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RATISBONJE, ROMJE, NEO EBORACI ET CINCINNATI. 
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S. SEDIS APOSTOLICZE TYPOGRAPHI. 


Die 
Deiline Schrift 
Alten und Neuen CTeſtamentes. 


Mit dem Arterte der VYulgata. 


As zehnte Auflage des Allioliſchen Bibelwerkes herausgegeben 


von 
Auguſtin Mendi S. J. 


Mif Approbation des heiligen  Apoffofiffen Stuhles. 


— — 


Erſter Band. 








merite Auflage. 


1905. 
Regensbura, Rom, New Dorf. & Cincinnati. 


Drue und Derlaa von Sriedrich Puftet, 
Typograph des heil. Apoftol. Stubhles. 


Cum opus, cui titulus-est: Die heilige Schrift des,Alten und Neuen Tefta- 
mentes x. Vol Ifa P. Augustino Arndt nostrze Societatis sacerdote compositum 
aliqui ejusdem Societatis revisores, quibus id commissum fuit, recognoverint 
et in lucem edi posse probaverint, facultatem. concedimus, ut typis mandetur, 
si ita lis, ad quos pertinet, videbitur. | 

In quorum, fidem, has litteras manu nostra subscriptas et sigillo Societatis 


nostre munitas dedimus. 


Opaviz, die 2. Febr. 1899. 
VUES "p .. . Antonius Langer S. J. 


V. Prep. Prov. 


DECS 1971 
Reimprimatur. 


Ratisbonx, die 11. Aprilis 1903. 


Dr. Fr. X. Leitner, Vic. in Spir. Gen. 


Drud von Fr. Puftet in Regensburg. 





Segreteria della S. C. dell' Indice. 


DECRETUM. 





MR Fridericus Pustet, S. Sedis et S. R. C. typographus, versionis 
germanice librorum S. Scripturz, jampridem a pr&claro viro Francisco Allioli, 
canonico Augustano, adornate et a Sede Apostolica recognite novam atque 
emendatam editionem apparare in animum induxisset, ab hac S. Indicis Congre- 
gatione suppliciter petiit, ut novas editioni eadem laus et auctoritas decernere- 
tur, qua priores editiones ex S. Sedis recognitione clarebant. Quse petitio sane 
equa visa est dignaque cui fieret satis. Itaque a S. hac Congregatione præ- 
ceptum est, ut nova editio, ab Augustino Arndt Societatis Jesu sacerdote 
curata, virorum doctorum et in genere litterarum sacrarum inprimis versatorum 
studioso et diligenti examini subjiceretur. Cum vero ex eorum quibus hoc onus, 
jubente hae S. Congregatione, impositum est, judicio et testimonio constet, no- 
vam versionis editionem, retenta et conservata pristina simplici gravitate, non 
solum sensus Vulgatz editionis admodum retinentem, sinceram et perspicuam 
esse, sed in eloquio etiam et dictione germanica præ prioribus castigatiorem et 
politiorem, hæe S. Congregatio novae editionis tomum primum, qui complectitur 
sacros libros a Genesi usque ad librum Job, pristinis priorum editionum pr&ro- 
gativis gaudere commendationeque dignam esse declarat atque decernit. 


Datum Romz ex Secretaria. S. Indicis Congregationis, 
die 2. Septembris 1898. 


A. Card. Steinhuber, Præf. 
L. S. 


Fr. Marcolinus Cicognani O. P. a Secretis. 


Gelretariat der Inder-Congregation. 


Dekret, 





Mon bem Wunſche geleitet, eine neue verbefjerte Ausgabe ber von bem bez 
rühmten Augsburger Domherrn Franz Allioli f. 3. verfaßten und vom bL. Stuhle 
geprüften deutfchen Überfegung der bL Schrift zu veranftalten, wandte fih ber Typo- 
graph des hl. Stuhles und ber hl. Nitencongregation Friedrich Puſtet an bie hl. 
Congregation des Inder mit der Bitte, der neuen Ausgabe biejelbe Empfehlung und 
das gleiche Anjehen zuzuerfennen, welches die bisherigen Ausgaben Dant ber Prüfung 
dur ben HI. Stuhl genofjen. Dieſem Gejude zu entjprechen erjchien durchaus billig 
und recht. Daher wurde von biejer DL. Congregation angeordnet, daß bie neue von 
dem Priefter der Gejellihaft Jefu Auguftin Arndt bejorgte Ausgabe von gelehrten, 
im Bibelfache befonders bewanderten Männern forgfältig und eingehend geprüft werde. 
Da nun nad) dem Urteile und Seugnijle derjenigen, denen diefe Aufgabe im Auftrag 
diefer bL. Congregation zufiel, feftfteht, daß bie neue Bibelüberfegung unter Beibehalt- 
ung und Wahrung ber bisherigen einfach-würdigen Sprade niht nur, dem Sinne 
ber Bulgata ganz genau folgend, treu und deutlich ift, jondern überdies im deutjchen 
Ausdrude reiner und gefälliger als ihre Vorgängerinnen, jo beſchließt und erflärt diefe 
bL. Congregation, daß ber erfte Band der neuen Ausgabe, bie hl. Bücher von Genefis 
bis Buh Job umfaffend, bie gleichen Vorrechte wie bie früheren Ausgaben genießt 
und der Empfehlung würdig ijt. 


Gegeben zu Rom, im Sekretariat ber hl. Congregation des Inder, am 2. Sep- 
tember 1898. 


A. Cardinal Steinhuber, Präfekt. 


Sr. Marcolinus Cicognani, 0. P., Sekretär. 





CURIA EPALIS. WRATISLAVIEN. 


Sobannesberg, ben 12, September 1898. 


Müt Freuden begrüße id) bie von Herrn Profeſſor Dr. P. Arndt S. J. 
unternommene neue Ausgabe ber Allioli'ſchen Überfegung der bL Schrift. Ins— 
bejonbere anerfenne id, daß nidjt nur die Treue der Wiedergabe überall gewahrt, 
ſondern auh in den Verbeſſerungen dem beutjden Sprachcharakter in banfenémertber 
Weiſe entiprocen ijt. Möge das verdienſtvolle Werk recht weiten Kreijen den uner— 
ſchöpflichen Born des gejchriebenen Wortes Gottes immer volllommener erjchließen! 


\ 


Der Fürftbifchof 
6. Card. Hopp. 


An den Herrn F. Pujtet 
Verlagsbuchhändler. 
A 


G. K. 5665. Regensburg. 


Fiſcher. 


Vorwort. 





a8 Allioliſche Bibelwerf dürfte fid) unter den in deutfcher Sprache erjdjie- 
nenen unftreitig ber meiteften Verbreitung rühmen. Eben diefe Verbreitung 
liep aber aud) ben Wunjch nad) einer Umarbeitung des Werkes immer 
allgemeiner werden. Der Erfüllung bieje8 Wunfches ftand ber Umſtand entgegen, 
welchem das Wert wohl zum großen Theile feinen Erfolg verbanfte, die Appro- 
bation des heiligen Stuhles. Nachdem aber Seine Heiligkeit Papſt Leo XIII. 
huldvollft die Gríaubnig zur Umarbeitung gewährt, ward biejelbe alsbald in An- 
griff genommen. | 
Das Hauptbeftreben mußte bei ber Überfegung dahin gehen, den Tert ber 
Bulgata treu und doch dabei in guter beutjdjer Übertragung wiederzugeben. Für 
bie Umarbeitung des Textes wurden zahlreiche Überfegungen zu Rathe gezogen. 
Die Anmerkungen blieben einjtweilen unverändert, big Beit und Umstände deren 
Umarbeitung gejtatten. | 
Ein ganz bejonderes Verdienſt um diefe Ausgabe erwarb fih GC. Eminenz 
Kardinal A. Steinhuber S. J., den der heilige Bater zum Cenfor des heiligen 
Stuhles zu ernennen gerubte. Der innigfte Dant fei S. Eminenz aud) am biejer 
Stelle für Hochderen arbeitsreiche und aufopferungspolle Mühen vom Berfafjer 
und DBerleger ausgeiprodhen. Auh P. Rnabenbauer S. J. fei herzlicher Dank 
dargebracht für alle Verdienfte, welche er fid) um bieje8 Wert erworben. Ebenſo 
gebührt Herrn Profefjor Dr. A. Schäfer in Breslau inniger Dant für feine Pe- 
mühungen um die Vollendung diefes Werkes. Auch aller derer fei dankbar gedacht, 
welche außer den Genannten zur Förderung bieler Bibelausgabe beigetragen haben. 


Regensburg, am Jefte des D. Ignatius, 31. Juli 1898. 


Auguftin Arndt S. J. 





Præfatio ad Lectorem. 


In multis, magnisque beneficiis, que per sacram Tridentinam Synodum Ec- 
clesie sus Deus contulit, id in primis numerandum videtur, quod inter 
tot Latinas editiones Divinarum Scripturarum, solam veterem ac vulgatam, 
qui longo tot seculorum usu in Ecclesia probata fuerat, gravissimo de- 
creto authenticam declaravit. Nam, ut illud omittamus, quod ex recentibus edi- 
tionibus non pauc® ad hareses hujus temporis confirmandas licenter detortz 
videbantur: ipsa certe tanta versionum varietas atque diversitas magnam in 
Ecclesia Dei confusionem parere potuisset. Jam enim hac nostra setate illud fere 
evenisse constat, quod sanctus Hieronymus tempore suo accidisse testatus est, tot 
scilicet fuisse exemplaria, quot codices; cum unusquisque pro arbitrio suo adderet, 
vel detraheret. Hujus autem veteris ac vulgatze editionis tanta semper fuit 
auctoritas, tamque excellens pr&stantia, ut eam ceteris omnibus Latinis editioni- 
bus longe anteferendam esse, apud æquos judices in dubium revocari non posset. 
Qui namque in ea libri continentur (ut a majoribus nostris quasi per manus 
traditum nobis est) partim ex sancti Hieronymi translatione vel emendatione 
suscepti sunt; partim retenti ex antiquissima quadam editione Latina, quam 
sanctus Hieronymus communem et Vulgatam, sanctus Augustinus Italam, sanctus 
Gregorius Veterem translationem appellat. Ac de veteris quidem hujus, sive 
Italz editionis sinceritate atque pr&stantia preclarum sancti Augustini testimo- 
nium exstat in secundo libro de doctrina christiana, ubi latinis omnibus edi- 
tionibus, quæ tunc plurimz circumferebantur, ltalam pr&ferendam censuit, quod 
esset, ut ipse loquitur, verborum tenacior cum perspicuitate sententie. De sancto 
vero Hieronymo multa exstant veterum Patrum egregia testimonia: eum enim 
sanctus Augustinus hominem doctissimum, ac trium linguarum peritissimum vocat, 
atque ejus translationem ipsorum quoque Hebraeorum testimonio veracem esse 
confirmat. Eumdem sanctus Gregorius ita pradicat, ut ejus translationem, quam 
novam appellat, ex Hebrso eloquio cuncta verius transfudisse dicat: atque id- 
circo dignissimam esse, cui fides in omnibus habeatur. Sanctus autem Isidorus 
non uno in loco Hieronymianam versionem ceteris omnibus anteponit eamque ab 
ecclesiis Christianis communiter recipi ac probari affirmat, quod sit in verbis 
clarior, et veracior in sententiis. Sophronius quoque, vir eruditissimus, sancti 
Hieronymi translationem non Latinis modo, sed etiam Grsecis valde probari 
animadvertens, tanti eam fecit, ut Psalterium et Prophetas ex Hieronymi versione 
in Graecum eleganti sermone transtulerit. Porro qui secuti sunt, viri doctissimi, 
Remigius, Beda, Rabanus, Haymo, Anselmus, Petrus Damiani, Richardus, Hugo, 
Bernardus, Rupertus, Petrus Lombardus, Alexander, Albertus, Thomas, Bonaven- 
tura, ceterique omnes, qui his nongentis annis in Ecclesia floruerunt, sancti Hie- 
ronymi versione ita sunt usi, ut cetera, quæ pene innumerabiles erant, quasi 
lapse de manibus theologorum, penitus obsoleverint. Quare non immerito ca- 
tholica Ecclesia sanctum Hieronymum Doctorem maximum, atque ad Scripturas 


+ 





x Praefatio ad Lectorem. 


sacras interpretandas divinitus excitatum ita celebrat, ut jam difficile non sit 
illorum omnium damnare judicium, qui vel tam eximii Doctoris lucubrationibus 
non acquiescunt, vel etiam meliora, aut certe paria pr&stare se posse confidunt. 
Ceterum ne tam fidelis translatio, tamque in omnes partes Ecclesise utilis, vel 
injuria temporum, vel impressorum incuria, vel temere emendantium audacia, 
ulla ex parte corrumperetur, eadem sacrosancta synodus Tridentina illud decreto 
suo sapienter adjecit, ut hsc ipsa vetus ac vulgata editio emendatissime, quoad 
fieri posset, imprimeretur: neque ulli liceret eam sine facultate et approbatione 
Superiorum excudere. Quo decreto simul typographorum temeritati ac licentiæ 
modum imposuit, et pastorum Ecclesi: in tanto bono quam diligentissime reti- 
nendo et conservando, vigilantiam, atque industriam excitavit. Et quamvis in- 
signium Academiarum theologi in editione vulgata pristino suo nitori restituen- 
da magna cum laude laboraverint; quia tamen in tanta re nulla potest esse 
nimia diligentia, et codices manuscripti complures et vetustiores Summi Ponti- 
fieis jussu conquisiti, atque in Urbem advecti erant; et demum, quoniam exsecu- 
tio generalium Conciliorum, et ipsa Scripturarum integritas ac puritas ad curam 
Apostolice Sedis potissimum pertinere cognoscitur; ideo Pius IV. Pontifex maxi- 
mus pro sua in omnes Ecclesie partes incredibili vigilantia, lectissimis aliquot 
sancte Romans Ecclesiæ Cardinalibus, aliisque tum sacrarum litterarum, tum 
variarum linguarum peritissimis viris, eam provinciam demandavit, ut vulgatam 
editionem Latinam, adhibitis antiquissimis codicibus manuscriptis, inspectis quoque 
Hebraicis, Gr&cisque Bibliorum fontibus; consultis denique veterum Patrum com- 
mentariis, accuratissime castigarent. Quod itidem institutum Pius V. prosecutus 
est. Verum conventum illum ob varias gravissimasque Sedis Apostolice occupa- 
tiones jamdudum intermissum, Sixtus V. divina providentia ad summum sacer- 
dotium evocatus, ardentissimo studio revocavit, et opus tandem confectum typis 
mandari jussit. Quod cum jam esset excusum, et ut in lucem emitteretur, idem 
Pontifex operam daret, animadvertens non pauca in sacra Biblia preli vitio irre- 
psisse, quæ iterata diligentia indigere viderentur, totum opus sub incudem revo- 
candum censuit atque decrevit. Id vero cum morte praeventus prwstare non 
potuisset, Gregorius XIV., qui, post Urbani VII. duodecim dierum Pontificatum, 
Sixto successerat, ejus animi intentionem exsecutus perficere aggressus est, am- 
plissimis aliquot Cardinalibus, aliisque doctissimis viris ad hoc iterum deputatis. 
Sed eo quoque, et qui illi successit, Innocentio IX. brevissimo tempore de hac 
luce subtractis; tandem sub initium Pontificatus Clementis VIII. qui nunc Ecele- 
sie universe gubernacula tenet, opus, in quod Sixtus V. intenderat, Deo bene ju- 
vante perfectum est. Accipe igitur christiane lector, eodem Clemente Summo 
Pontifice annuente, ex Vaticana Typographia veterem ac vulgatam sacre Scrip- 
ture editionem, quanta fieri potuit diligentia castigatam: quam quidem sicut 
omnibus numeris absolutam, pro humana imbecillitate affirmare difficile est, ita 
ceteris omnibus, quæ ad hanc usque diem prodierunt, emendatiorem, purioremque 
esse, minime dubitandum. Et vero quamvis in hac Bibliorum recognitione in co- 
dicibus manuscriptis, Hebr&is, Gr&cisque fontibus, et ipsis veterum Patrum 
commentariis conferendis non mediocre studium adhibitum fuerit; in hac tamen 
pervulgata lectione sicut nonnulla consulto mutata, ita etiam alia qus mutanda 
videbantur, consulto immutata relicta sunt; tum quod ita faciendum esse ad 
offensionem populorum vitandam sanctus Hieronymus non semel admonuit: tum 
quod facile fieri posse credendum est, ut majores nostri, qui ex Hebr&is et 
Grecis Latina fecerunt, copiam meliorum et emendatiorum librorum habuerint, 
quam ii, qui post illorum ztatem ad nos pervenerunt, qui fortasse tam longo 
tempore identidem describendo minus puri, atque integri evaserunt; tum denique 
quia sacre Congregationi amplissimorum Cardinalium, aliisque eruditissimis viris 
ad hoc opus a Sede Apostolica delectis propositum non fuit, novam aliquam 
editionem eudere, vel antiquum interpretem ulla ex parte corrigere vel emendare, 





De Canonicis Scripturis. XI 


sed ipsam veterem, ac vulgatam editionem Latinam a mendis veterum librario- 
rum, necnon pravarum emendationum erroribus repurgatam, su: pristin® inte- 
gritati ac puritati, quoad ejus fieri potuit, restituere; eaque restituta, ut quam 
emendatissime imprimeretur juxta Concilii oecumenici decretum, pro viribus 
operam dare. Porro in hac editione nihil non canonicum, nihil adscititium, nihil 
extraneum apponere visum est: atque ea causa fuit, cur liber tertius et quartus 
Esdrs inscripti, quos inter Canonicos libros sacra Tridentina Synodus non annu- 
meravit, ipsa etiam Manasse regis Oratio, que neque Hebraice, neque Grace 
quidem exstat, neque in- manuscriptis antiquioribus invenitur, neque pars est ullius 
canonici libri, extra canonicz Scripturz seriem posita sint: et nulle ad marginem 
coneordantie (qua posthac inibi apponi non prohibentur), nullae mote, nulle 
varie lectiones, nullae denique pr&fationes, nulla argumenta ad librorum initia 
conspiciantur. Sed sicut Apostolica Sedes industriam eorum non damnat, qui 
concordantias locorum, varias lectiones, pr&fationes S. Hieronymi, et alia id genus 
in aliis editionibus inseruerunt; ita quoque non prohibet, quin alio genere cha- 
racteris in hac ipsa Vaticana editione ejusmodi adjumenta pro studiosorum com- 
moditate, atque utilitate in posterum adjiciantur; ita tamen, ut lectiones varie 
ad marginem ipsius textus minime annotentur. 


De Canonieis Seripturis Decretum 


ex Concilio Tridentino, sessione quarta. 


Sacrosancta @cumenica, et generalis Tridentina Synodus, in spiritu sancto 
legitime congregata, pr&sidentibus in ea eisdem tribus Apostolicæ Sedis Legatis, 
hoc sibi perpetuo ante oculos proponens, ut sublatis erroribus, puritas ipsa Evan- 
geli in Ecclesia conservetur. 


ET INFRA: 


Sacrorum vero librorum Indicem huie decreto adscribendum censuit, ne cui 
dubitatio suboriri possit, quinam sint, qui ab ipsa synodo suscipiuntur. Sunt 
vero infrascripti: Testamenti veteris: Quinque Moysi, idest Genesis, Exodus, Le- 
viticus, Numeri, Deuteronomium: Josue, Judicum, Ruth: Quatuor Regum: Duo 
Paralipomenon: Esdr& primus et secundus, qui dicitur Nehemias: Tobias, Judith, 
Esther, Job, Psalterium Davidicum centum quinquaginta Psalmorum, Parabol, 
Ecclesiastes, Canticum canticorum, Sapientia, Ecclesiasticus, Isaias, Jeremias cum 
Baruch, Ezechiel, Daniel: Duodecim prophete minores, idest Osea, Joel, Amos, 
Abdias, Jonas, Mich®as, Nahum, Habacuc, Sophonias, Aggseus, Zacharias, Mala- 
chias: Duo Machab&orum, primus et secundus. Testamenti novi: Quatuor Evan- 
gelia, secundum Mattheum, Marcum, Lucam, et Joannem: Actus Apostolorum 
a Luca Evangelista conscripti: Quatuordecim Epistole Pauli Apostoli: Ad Romanos, 
dus ad Corinthios, ad Galatas, ad Ephesios, ad Philippenses, ad Colossenses, dus 
ad Thessalonicenses, duæ ad Timotheum, ad Titum, ad Philemonem, ad Hebrzos: 
Petri Apostoli dus: Joannis Apostoli tres: Jacobi Apostoli una: Jud: Apostoli 
una: et Apocalypsis Joannis Apostoli. Si quis autem libros ipsos integros cum 
omnibus suis partibus, prout in Ecclesia catholica legi consueverunt, et in veteri 
vulgata Latina editione habentur, pro sacris et canonicis non susceperit, et tra- 
ditiones przdictas sciens, et prudens contempserit, anathema sit. 


XII Clemens Papa VIII. Ad perpetuam rei memoriam. 


CLEMENS PAPA VIII. 


Ad perpetuam rei memoriam. 


Cum sacrorum Bibliorum vulgatz editionis textus summis laboribus, ac 
vigiliis restitutus, et quam accuratissime mendis expurgatus, benedicente Domino, 
ex nostra typographia Vaticana in lucem prodeat; Nos, ut in posterum idem 
textus incorruptus, ut decet, conservetur, opportune providere volentes, auctori- 
tate Apostolica, tenore praesentium districtius inhibemus, ne intra decem annos a 
data praesentium numerandos, tam citra, quam ultra montes, alibi quam in nostra 
Vaticana typographia, a quoquam imprimatur. Elapso autem pr&fato decennio, 
eam cautionem adhiberi pr&cipimus, ut nemo hane sanctarum Scripturarum edi- 
tionem typis mandare prasumat, nisi habito prius exemplari in typographia 
Vaticana excuso: cujus exemplaris forma, ne minima quidem particula de textu 
mutata, addita, vel ab eo detracta, nisi aliquod occurrat, quod typographicz 
incuri& manifeste adscribendum sit, inviolabiliter observetur. Si quis vero typo- 
graphus in quibuscumque regnis, civitatibus, provinciis, et locis tam nostrz et 
S. R. E. ditioni in temporalibus subjectis, quam non subjectis, hanc eandem sa- 
crarum Scripturarum editionem intra decennium pr&dietum quoquomodo, elapso 
autem decennio, aliter quam juxta hujusmodi exemplar, ut praefertur, imprimere, 
vendere, venales habere, aut alias edere vel evulgare; aut siquis bibliopola a se 
vel ab aliis quibusvis, post datam pr&sentium, hujus editionis impressos libros, 
seu imprimendos a prefato restituto et correcto textu in aliquo discrepantes, 
seu ab alio, quam a typographo Vaticano, intra decennium excusos, pariter vendere, 
venales proponere, vel evulgare praesumpserit, ultra amissionem omnium librorum, 
et alias arbitrio nostro infligendas poenas temporales, etiam majoris excommuni- 
cationis sententiam eo ipso incurrat: a qua nisi a Romano Pontifice, praeterquam 
in mortis articulo constitutus, absolvi non possit. Mandamus itaque universis et 
singulis, Patriarchis, Archiepiscopis, Episcopis, ceterisque ecclesiarum et locorum 
etiam regularium Przelatis, ut praesentes litteras in suis quisque ecclesiis et juris- 
dictionibus ab omnibus inviolate perpetuo observari curent ac faciant. Contra- 
dictores per censuras ecclesiasticas, aliaque opportuna juris et facti remedia, 
appellatione postposita, compescendo, invocato etiam ad hoc, si opus fuerit, auxilio 
brachii szcularis: non obstantibus constitutionibus, et ordinationibus Apostolicis, 
ac in generalibus, provincialibus, vel synodalibus Conciliis editis generalibus, 
vel specialibus, ac quarumcumque ecclesiarum, ordinum, congregationum, colle- 
giorum, atque universitatum, etiam studiorum generalium juramento, confirmatione 
Apostolica vel quavis firmitate alia roboratis, statutis, et consuetudinibus, ac 
privilegiis, indultis, ac litteris Apostolicis in contrarium quomodocumque emanatis, 
et emanandis: quibus omnibus ad hunc effectum latissime derogamus, ac derogatum 
esse decernimus. Volumus autem, ut praesentium transsumptis etiam in ipsis vo- 
luminibus impressis eadem, in judicio et extra, fides ubique adhibeatur, quse ipsis 
presentibus adhiberetur, si forent exhibita, vel ostensa. 

Dat. Rome, apud Sanctum Petrum sub annulo piscatoris die IX. Novem- 
bris. MDXCH. Pontif. Nostri anno I. 

M. Vestrius Barbianus. 


Hieronymi Prologus Galeatus. 


Viginti et duas litteras esse apud Hebr&os, Syrorum quoque lingua et 
Chaldzorum testatur, quse hebrææ magna ex parte confinis est; nam et ipsi 
viginti duo elementa habent eodem sono, sed diversis characteribus. Samaritani 
etiam Pentateuchum Moysi totidem litteris scriptitant, figuris tantum et apicibus 
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discrepantes. Certumque est Esdram scribam, legisque doctorem, post captam 
Jerosolymam et instaurationem templi sub Zorobabel, alias litteras reperisse quibus 
nunc utimur: cum ad illud usque tempus iidem Samaritanorum et Hebr&orum 
characteres fuerint. In libro quoque Numerorum hzc eadem supputatio, sub 
Levitarum ac sacerdotum censu, mystice ostenditur. Et nomen Domini tetra- 
grammaton in quibusdam grzcis voluminibus, usque hodie antiquis expressum 
litteris invenimus. Sed et Psalmi, trigesimus sextus, et centesimus decimus, 
et centesimus undecimus, et centesimus decimus octavus, et centesimus quadra- 
gesimus quartus, quamquam diverso scribantur metro, tamen ejusdem numeri 
texuntur alphabeto. Et Jeremis lamentationes, et Oratio ejus: Salomonis quoque in 
fine Proverbia, ab eo loco in quo ait: Mulierem fortem quis inveniet? iisdem alpha- 
betis vel incisionibus supputantur. Porro quinque littere duplices apud Hebrzos 
sunt: Caph, Mem, Nun, Pe, Sade: aliter enim scribuntur per has principia medieta- 
tesque verborum, aliter fines. Unde et quinque a plerisque libri, duplices sesti- 
mantur, Samuel, Melachim, Dibre hajamim, Esdras, Jeremias cum Cinoth, id est 
Lamentationibus suis. Quomodo igitur viginti duo elementa sunt, per quz scri- 
bimus Hebraice omne quod loquimur, et eorum initiis vox humana comprehen- 
ditur: ita viginti duo volumina supputantur, quibus quasi litteris et exordiis, 
in Dei doctrina, tenera adhuc et lactens viri justi eruditur infantia. 

Primus apud eos liber vocatur nor“ Beresith: quem nos Genesim dicimus. 

Secundus nmw n»** Veelle semoth: qui Exodus appellatur. 

Tertius xp" Vaiicra, id est Leviticus. 

Quartus "27" Vajeddaber, quem Numeros vocamus. 

Quintus 52n n>n Elle haddebarim, qui Deuteronomium prienotatur. 

Hi sunt quinque libri Moysi, quos proprie 7n Thora, id est Legem appellant. 

Secundum, prophetarum ordinem faciunt: et incipiunt ab Jesu filio Nave, 
qui apud eos y» ja »e&: Josue ben Nun dicitur. 

Deinde subtexunt z"2»*5 Sophetim, id est, Judicum librum. Et in eumdem 
compingunt Ruth: quia in diebus Judicum facta ejus narratur historia. 

Tertius sequitur »«vee Samuel, quem nos Regum primum et secundum di- 
cimus. 

Quartus, 2725» Melachim, id est Regum, qui tertio et quarto Regum volu- 
mine continetur. Meliusque multo est 2>>»2 Melachim, id est Regum, 
quam r2»2» Mamlachot, id est, Regnorum dicere. Non enim multarum 
gentium describit regna, sed unius Israelitici populi, qui tribubus duo- 
decim continetur. 

Quintus, est so" Isaias. 

Sextus, n" Jeremias. 

Septimus, »xp:r^ Ezechiel. 

Octavus, liber duodecim Prophetarum: qui apud illos vocatur ^w» ~an There 
asar. 

Tertius ordo, Hagiographa possidet. 

Et primus liber incipit a = Job. 

Secundus a 7 David: quem quinque incisionibus et uno Psalmorum volumine 
comprehendunt. | 

Tertius est 7:5» Salomon, tres libros habens: Proverbia, qu: illi ">v» Misle, 
id est Parabolas appellant. 

Quartus, Ecclesiasten, id est n»r Coheleth. 

Quintus, Canticum canticorum, quem titulo own “ww Sir hassirim præ- 
notant. 

Sextus, est »x"* Daniel. 

Septimus, 5" "27 Dibre hajamim, id est, Verba dierum: quod significan- 
tius, Chronicon totius divinz historic possumus appellare: qui liber apud 
nos Paralipomenon primus et secundus inscribitur. 
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Octavus, w^» Esdras: qui et ipse similiter apud Grzeos et Latinos in 

duos libros divisus est. 

Nonus, "rox Esther. 

Atque ita fiunt pariter veteris legis libri viginti duo: id est, Moysi quinque, 
et prophetarum octo, Hagiographorum novem. Quamquam nonnulli map n^ 
Ruth et Cinoth inter Hagiographa scriptitent, et hos libros in suo putent numero 
supputandos: ac per hoc esse priscæ legis libros viginti quatuor: quos sub numero 
viginti quatuor seniorum Apocalypsis Joannis inducit adorantes Agnum, et coronas 
suas prostratis vultibus offerentes: stantibus coram quatuor animalibus oculatis et 
retro et ante, id est in præteritum et in futurum respicientibus, et indefessa 
voce clamantibus: Sanctus, sanctus, sanctus Dominus Deus omnipotens, qui erat, 
et qui est, et qui venturus est. Hie prologus, Scripturarum quasi galeatum 
principium, omnibus libris quos de Hebr&o vertimus in Latinum, convenire potest; 
ut scire valeamus, quidquid extra hos est, inter apocrypha esse ponendum. lgitur 
Sapientia, qu& vulgo Salomonis inscribitur, et Jesu filii Sirach liber, et Judith, 
et Tobias, et Pastor, non sunt in canone. Machabzsorum primum librum, He- 
braicum reperi Secundus Graecus est: quod ex ipsa quoque phrasi probari 
potest. Quæ cum ita se habeant, obsecro te, lecvor, ne laborem meum, reprehen- 
sionem existimes antiquorum. In templo Dei offert unusquisque quod potest: alii 
aurum, argentum et lapides pretiosos: alii byssum et purpuram et coccum offerunt 
et hyacinthum: nobiscum bene agetur, si obtulerimus pelles et caprarum pilos. 
Et tamen Apostolus contemptibiliora nostra magis necessaria judicat. Unde et 
tota illa tabernaculi pulchritudo, et per singulas species, Ecclesie preesentis fu- 
turzeque distinctio, pellibus tegitur et ciliciis, ardoremque solis et injuriam imbrium 
ea qua viliora sunt prohibent. Lege ergo primum Samuel et Melachim meum: 
meum, inquam, meum. Quidquid enim crebrius vertendo, et emendando sollici- 
tius et didicimus et tenemus, nostrum est. Et cum intellexeris quod antea ne- 
sciebas, vel interpretem me sestimato, si gratus es; vel paraphrasten, si ingratus. 
Quanquam mihi omnino conscius non sim, mutasse me quippiam de Hebraica 
veritate. Certe si incredulus es, lege Gr&cos codices et Latinos, et confer cum 
his opusculis: et ubicumque inter se videris discrepare, interroga quemlibet 
Hebraeorum, cui magis accommodare debeas fidem: et si nostra firmaverit, puto 
quod eum non sstimes conjectorem, ut in eodem loco mecum similiter divinarit. 
Sed et vos famulas Christi rogo (que Domini discumbentis pretiosissima fidei 
myrrha ungitis caput, quæ nequaquam Salvatorem qusritis in sepulcro, quibus 
jam ad Patrem Christus ascendit), ut contra latrantes canes, qui adversum me 
rabido ore deszviunt, et circumeunt civitatem, atque in eo se doctos arbitrantur, 
si aliis detrahant, orationum vestrarum clypeos opponatis. Ego sciens humilitatem 
meam, illius semper sententie recordabor: Dixi: Custodiam vias meas, ut non 
delinquam in lingua mea. Posui ori meo custodiam, cum consisteret peccator 
adversum me. Obmutui, et humiliatus sum, et silui a bonis. 


Hieronymus Paulino. 


Frater Ambrosius tua mihi munuscula perferens, detulit simul et suavis- 
simas litteras, que a principio amicitiarum, fidem probate jam fidei, et veteris 
amicitia: prseferebant. Vera enim illa necessitudo est, et Christi glutino copulata, 
quam non utilitas rei familiaris, non prsesentia tantum corporum, non subdola et 
palpans adulatio: sed Dei timor, et divinarum Scripturarum studia conciliant. 
Legimus in veteribus historiis quosdam lustrasse provincias, novos adisse populos, 
maria transisse: ut eos quos ex libris noverant, coram quoque viderent. Sic Py- 
thagoras memphiticos vates, sic Plato /Egyptum et Architam Tarentinum, eamque 
oram Italie, qus quondam magna Graecia dicebatur, laboriosissime peragravit: 
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ut qui Athenis magister erat, et potens, cujusque doctrinam Academis gymnasia 
personabant, fieret peregrinus atque discipulus: malens aliena verecunde discere, 
quam sua impudenter ingerere. Denique dum litteras quasi toto fugientes orbe 
persequitur, captus a piratis et venundatus, etiam tyranno crudelissimo paruit, 
captivus, vinctus et servus; tamen quia philosophus, major emente se fuit. Ad 
Titum Livium lacteo eloquenti: fonte manantem, de ultimis Hispanis: Galliarum- 
que finibus quosdam venisse nobiles legimus: et quos ad contemplationem sui 
. Roma non traxerat, unius hominis fama perduxit. Habuit illa ætas inauditum 
omnibus szculis, celebrandumque miraculum, ut urbem tantam ingressi, aliud 
extra urbem quaererent. Apollonius, sive ille magus, ut vulgus loquitur, sive phi- 
losophus, ut pythagorici tradunt, intravit Persas, pertransivit Caucasum, Albanos, 
Scythas, Massagetas, opulentissima Indie regna penetravit: et ad extremum, la- 
tissimo Phison amne transmisso, pervenit ad Brachmanas, ut Hiarcam iu throno 
sedentem aureo, et de Tantali fonte potantem, inter paucos discipulos, de natura, 
de motibus siderum, ac dierum cursu audiret docentem. Inde per Elamitas, 
Babylonios, Chaldzos, Medos, Assyrios, Parthos, Syros, Phoenices, Arabes, Palæ- 
stinos, reversus Alexandriam, perrexit /Ethiopiam, ut gymnosophistas, et famo- 
sissimam Solis mensam videret in sabulo. Invenit ille vir ubique quod disceret, 
et semper proficiens, semper se melior fieret. Scripsit super hoc plenissime octo 
voluminibus Philostratus. 

Quid loquar de s&culi hominibus, cum Apostolus Paulus, vas electionis et 
magister gentium, qui de conscientia tanti in se hospitis loquebatur: An ex- 
perimentum quzritis ejus, qui in me loquitur Christus? post Damascum Ara- 
biamque lustratam, ascenderit Jerosolymam, ut videret Petrum, et manserit apud 
eum diebus quindecim? Hoc enim mysterio hebdomadis et ogdoadis, futurus 
gentium pr&dicator instruendus erat. Rursumque. post annos quatuordecim, 
assumpto Barnaba et Tito, exposuerit Apostolis Evangelium, ne forte in 
vacuum curreret, aut cucurrisset. Habet enim nescio quid latentis &veoysiag 
viva vox, et in aures discipuli de auctoris ore transfusa, fortius sonat. Unde et 
ZEschynes cum Rhodi exsularet, et legeretur illa Demosthenis oratio, quam adver- 
sus eum habuerat, mirantibus cunctis atque laudantibus, suspirans ait, Quid si 
ipsam audissetis bestiam, sua verba resonantem. Hæc non dico, quod sit in me 
aliquid tale, quod vel possis a me audire, vel velis discere: sed quod ardor tuus 
et discendi studium etiam absque nobis per se probari debeat. Ingenium docile, 
et sine doctore, laudabile est. Non quid invenias, sed quid quæras consideramus. 
Mollis cera, et ad formandum facilis, etiam si artificis et plastee cessent manus: 
tamen virtute totum est quidquid esse potest. Paulus Apostolus ad pedes Ga- 
malielis legem Moysi et prophetas didicisse se gloriatur, ut armatus spiritalibus 
telis, postea diceret confidenter: Arma nostre militi: non carnalia sunt, sed po- 
tentia Deo, ad destructionem munitionum: consilia destruentes, et ommem altitu- 
dinem extollentem se adversus scientiam Dei, et captivantes omnem intellectum 
ad obediendum Christo, et parati subjugare omnem inobedientiam. Ad Timo- 
theum scribit ab infantia sacris litteris eruditum, et hortatur ad studium lectionis, 
ne negligat gratiam quae data sit ei per impositionem manus presbyterii. Tito 
precipit ut inter ceteras virtutes episcopi, quem brevi sermone depinxit, scien- 
tiam quoque eligat Scripturarum.  Obtinentem, inquit, eum, qui secundum 
doctrinam est, fidelem sermonem: ut potens sit exhortari in doctrina sana, et 
contradicentes revincere. Sancta quippe rusticitas solum sibi prodest: et quan- 
tum ædificat ex vitæ merito Ecclesiam Christi, tantum nocet si destruentibus non 
resistat. Malachias propheta, immo per Aggsum Dominus, Interroga, ait, sacer- 
dotis legem: intantum sacerdotis officium est interrogatum respondere de lege. 
Et in Deuteronomio legimus, Interroga patrem tuum, et annuntiabit tibi; seni- 
ores tuos, et dicent tibi. In Psalmo quoque centesimo decimo octavo, Cantabiles 
mihi erant justificationes tus in loco peregrinationis mex. Et in descriptione 
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justi viri, cum eum David arbori vitæ, qu& est in paradiso, compararet, inter ce- 
teras virtutes et hoc intulit: In lege Domini voluntas ejus, et in lege ejus medi- 
tabitur die ac nocte. Daniel in fine sacratissim& visionis ait, justos fulgere sicut 
stellas, et intelligentes, idest doctos, quasi firmamentum. Vides quantum inter se 
distent justa rusticitas, et docta justitia? Alii stellis, alii ccelo comparantur. Quam- 
quam juxta Hebraicam veritatem utrumque de eruditis possit intelligi. Ita enim 
apud eos legimus: Qui autem docti fuerint, fulgebunt quasi splendor firmamenti: 
et qui ad justitiam erudiunt multos, quasi stellae in perpetuas seternitates. Cur 
dicitur Paulus Apostolus vas electionis? Nempe quia legis et sanctarum Scriptu- 
rarum armarium est. Pharisei stupent ad doctrinam Domini: et mirantur in 
Petro et Joanne quomodo legem sciant, cum litteras non didicerint. Quidquid 
enim aliis exercitatio, et quotidiana in lege meditatio tribuere solet, illis hoc 
Spiritus sanctus suggerebat, et erant juxta quod scriptum est, Heodidazroı. 
Duodecim annos Salvator impleverat, et in templo senes de qusstionibus legis 
interrogans, magis docet dum prudenter interrogat. Nisi forte rusticum Petrum, 
rusticum dicimus Joannem: quorum uterque dicere poterat: Etsi imperitus sermone, 
non tamen scientia. Joannes rusticus, piscator, indoctus? et unde illa vox, obsecro, 
In principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum? 
Aóyoc enim Graece multa significat; nam et verbum est, et ratio, et supputatio, 
et causa uniuscujusque rei, per quam sunt singula quse subsistunt: quae universa 
recte intelligimus in Christo. Hoc doctus Plato nescivit, hoe Demosthenes elo- 
quens ignoravit. Perdam, inquit, sapientiam sapientium, et prudentiam pruden- 
tium reprobabo. Vera sapientia perdet falsam sapientiam; et quamquam stulti- 
tia praedicationis in cruce sit, tamen Paulus sapientiam loquitur inter perfectos: 
sapientiam autem non seculi hujus, nec principum s&culi istius, qui destruuntur; 
sed loquitur Dei sapientiam in mysterio absconditam, quam pr&destinavit Deus 
ante ssecula. Dei sapientia, Christus est; Christus enim Dei virtus, et Dei sa- 
pientia. Hæc sapientia in mysterio abscondita est: de qua et noni Psalmi titulus 
pr&enotatur: Pro occultis filii; in quo sunt omnes thesauri sapientie et scienti® 
Dei absconditi. Et qui in mysterio absconditus erat, praedestinatus est ante sæ- 
cula: predestinatus autem et pr&figuratus in lege et prophetis. Unde et pro- 
phetz apellabantur Videntes: quia videbant eum, quem ceteri non videbant. Abra- 
ham vidit diem ejus, et lstatus est. Aperiebantur coli Ezechieli qui populo 
peccatori clausi erant. Revela, inquit David, oculos meos, et considerabo mira- 
bilia de lege tua. Lex enim spiritualis est, et revelatione opus est, ut intelligatur, ac 
revelata facie Dei gloriam contemplemur. Liber in Apocalypsi septem sigillis signa- 
tus ostenditur: quem si dederis homini scienti litteras ut legat, respondebit tibi: Non 
possum: signatus est enim. Quanti hodie putant se nosse litteras, et tenent signa- 
tum librum, nec aperire possunt, nisi ille reseraverit qui habet clavem David, 
qui aperit, et nemo claudit; claudit, et nemo aperit? In Actibus Apostolorum san- 
ctus eunuchus, immo vir (sic enim eum Scriptura cognominat) cum legeret Isaiam 
prophetam, interrogatus a Philippo: Putasne intelligis, quae legis? respondit: Quo- 
modo possum, nisi aliquis me docuerit? Ego (ut de me loquar interim) nec san- 
ctior sum hoc eunucho, nec studiosior; qui de ZEthiopia, id est de extremis 
mundi finibus venit ad templum, reliquit aulam regiam: et tantus amator legis 
divinzque scientiv fuit, ut etiam in vehiculo sacras litteras legeret. Et tamen 
cum librum teneret, et verba Domini cogitatione conciperet, lingua volveret, labiis 
personaret, ignorabat eum, quem in libro nesciens venerabatur. Venit Philippus, 
ostendit ei Jesum, qui clausus latebat in littera. O mira doctoris virtus! eadem 
hora credit eunuchus, baptizatur, et fidelis et sanctus factus est: ac de discipulo 
magister, plus in deserto fonte Ecclesiæ, quam in aurato synagog& templo reperit. 
Hzc a me perstricta sunt breviter (neque enim epistolaris angustia evagari lon- 
gius patiebatur) ut intelligeres te in Scripturis sacris sine previo et monstrante 
semitam non posse ingredi. Taceo de grammaticis, rhetoribus, philosophis, geo- 
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metris, dialecticis, musicis, astronomis, astrologis, medicis, quorum scientia mor- 
talibus vel utilissima est, et in tres partes scinditur, tò doyua, «rv uéJo0o0v, «iv 
&urreipiev. Ad minores artes veniam et quz non tam lingua, quam manu admini- 
strantur. Agricolz, caementarii, fabri metallorum, lignoruimque c&sores, lanarii quo- 
que, et fullones, et ceteri qui variam supellectilem, et vilia opuscula fabricantur, 
absque doctore non possunt esse quod cupiunt. Quod medicorum est, promittunt me- 
dici: tractant fabrilia fabri; sola Scripturarum ars est, quam sibi passim omnes vin- 
dicant. Scribimus indocti, doctique poémata passim. Hanc garrula anus, hanc delirus 
senex, hanc sophista verbosus, hanc universi presumunt, lacerant, docent antequam 
discant. Alii adducto supercilio, grandia verba trutinantes, inter mulierculas de 
sacris litteris philosophantur. Alii discunt, proh pudor, a feminis, quod viros 
doceant: et ne parum hoc sit, quadam facilitate verborum, immo audacia edisserunt 
aliis quod ipsi non intelligunt. Taceo de mei similibus, qui si forte ad Scripturas 
sanctas post ssculares litteras venerint, et sermone composito aures populi mulserint, 
quidquid dixerint, hoc legem Dei putant: nec scire dignantur quid prophetz, quid 
Apostoli senserint, sed ad sensum suum incongrua aptant testimonia: quasi grande 
sit, et non vitiosissimum docendi genus, depravare sententias, et ad voluntatem suam, 
Scripturam trahere repugnantem. Quasi non legerimus Homerocentonas, et Ver- 
giliocentonas: ac non sic etiam Maronem sine Christo possimus dicere Christianum, 
quia scripserit: Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna, Jam nova progenies 
ccelo demittitur alto. Et Patrem loquentem ad Filium, Nate, mex vires, mea 
magna potentia solus. Et post verba Salvatoris in cruce: Talia perstabat memo- 
rans, fixusque manebat. Puerilia sunt hsc, et circulatorum ludo similia, docere 
quod ignores: immo, ut cum stomacho loquar, ne hoc quidem scire quod nescias. 

Videlicet manifestissima est Genesis, in qua de natura mundi, de exordio 
generis humani, de divisione terre, de confusione linguarum et descensione 
usque ad /Egyptum, gentis scribitur Hebr&orum. 

Patet Exodus cum decem plagis, cum Decalogo, cum mysticis divinisque 
praeceptis. 

In promptu est Leviticus liber, in quo singula sacrificia, immo singuls® 
pene syllabz, et vestes Aaron, et totus ordo Leviticus spirant coelestia sacra- 
menta. 

Numeri vero, nonne totius arithmetic®, et prophetis Balaam, et quadra- 
ginta duarum per eremum mansionum mysteria continent? 

Deuteronomium quoque secunda lex, et evangeliez legis pr&figuratio, nonne 
sic ea habet qua priora sunt, ut tamen nova sint omnia de veteribus?  Hucus- 
que Moyses, hucusque Pentateuchus; quibus quinque verbis loqui se velle Apostolus 
in Ecclesia gloriatur. 

Job exemplar patientis, qu& non mysteria suo sermone complectitur? Prosa 
incipit, versu labitur, pedestri sermone finitur: omnesque leges dialecticz, propo- 
sitione, assumptione, confirmatione, conclusione determinat. Singula in eo verba 
plena sunt sensibus. Et (ut de ceteris sileam) resurrectionem corporum sic pro- 
phetat, ut nullus de ea vel manifestius, vel cautius scripserit. Scio, inquit, quod 
Redemptor meus vivit, et in novissimo die de terra surrecturus sum: et rursum 
cireumdabor pelle mea, et in carne mea videbo Deum, quem visurus sum ego 
ipse, et oculi mei conspecturi sunt, et non alius. Reposita est hac spes mea in 
sinu. meo. 

Veniam ad Jesum Nave, qui typum Domini non solum gestis, verum etiam 
nomine praefert, transit Jordanem, hostium regna subvertit, dividit terram victori 
populo, et per singulas urbes, viculos, montes, flumina, torrentes atque confinia, 
Ecclesiz coelestisque Jerusalem spiritualia regna describit. 

In Judicum libro, quot principes populi, tot figuræ sint. 

Ruth Moabitis, Isaiæ explet vaticinium, dicentis: Emitte agnum Domine do- 
minatorem terra de petra deserti ad montem filix Sion. 
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Samuel in Heli mortuo, et in occiso Saul, veterem legem abolitam monstrat. 
Porro in Sadoc atque David, novi sacerdotii, novique imperii sacramenta testatur. 

Melachim, id est Regum tertius et quartus liber, a Salomone usque ad 
Jechoniam, et a Jeroboam filio Nabat usque ad Osee, qui ductus est in Assyrios, 
regnum Juda et regnum describit Israel. Si historiam respicias, verba simplicia 
sunt: si in litteris sensum latentem inspexeris, Ecclesix paucitas, et haereticorum 
contra Ecclesiam bella narrantur. 

Duodecim prophet in unius voluminis angustias coarctati, multo aliud, 
quam sonant in littera, pr&figurant. 

Osee crebro nominat Ephraim, Samariam, Joseph, Jezrahel, et uxorem for- 
nicariam, et fornicationis filios, et adulteram cubiculo clausam mariti, multo 
tempore sedere viduam, et sub veste lugubri, viri ad se reditum præstolari. 

Joel filius Phatuel describit terram duodecim tribuum, eruca, brucho, locu- 
sta, rubigine vastante corruptam: et post eversionem prioris populi, effusum iri 
Spiritum sanctum super servos Dei et ancillas, id est super centum viginti cre- 
dentium nomina, qui effundendus erat in comaculo Sion. Qui centum viginti 
ab uno usque ad quindecim paulatim, et per incrementa surgentes, quindecim 
graduum numerum efficiunt, qui in Psalterio mystice continentur. 

Amos pastor, et rusticus, et ruborum mora distringens, paucis verbis expli- 
cari non potest. Quis enim digne exprimat tria aut quatuor scelera Damasci, et 
Gazae, et Tyri et Idumææ, et filiorum Ammon et Moab, et in septimo et octavo 
gradu Judz et Israel? Hic loquitur ad vaccas pingues, qu& sunt in Samari& 
monte, et ruituram domum majorem minoremque testatur. Ipse cernit fictorem 
locustze, et stantem Dominum super murum litum vel adamantinum, et uncinum 
pomorum, attrahentem supplicia peccatoribus, et famem in terram; non famem 
panis, nec sitim aquae, sed audiendi verbum Dei. | 

Abdias, qui interpretatur servus Dei, pertonat contra Edom sanguineum 
terrenumque hominem, fratris quoque Jacob semper aemulum, hasta percutit 
spirituali. 

Jonas, columba pulcherrima, naufragio suo passionem Domini pr&figurans, 
mundum ad penitentiam revocat: et sub nomine Ninive, salutem gentibus 
nuntiat. 

Michseas de Morasthi coheres Christi, vastationem annuntiat filie latronis, 
et obsidionem ponit contra eam: quia maxillam percusserit judicis Israel. 

Nahum consolator orbis increpat civitatem sanguinum, et post eversionem 
ilius loquitur: Ecce super montes pedes evangelizantis, et annuntiantis pacem. 

Habacuc luctator fortis et rigidus, stat super custodiam suam, et figit gra- 
dum super munitionem, ut Christum in cruce contempletur, et dicat: Operuit 
colos gloria ejus, et laudis ejus plena est terra. Splendor ejus ut lux erit, cor- 
nua in manibus ejus: ibi abscondita est fortitudo ejus. 

Sophonias speculator, et arcanorum Dei cognitor, audit clamorem a Porta 
piscium, et ejulatum a Secunda, et contritionem a collibus. Indieit quoque ulu- 
latum habitatoribus Pilz, quia conticuit omnis populus Chanaan, disperierunt 
universi qui involuti erant argento. 

Aggseus festivus et letus, qui seminavit in lacrimis, ut in gaudio meteret: 
destructum templum ædificat, Deumque patrem inducit loquentem: Adhuc unum 
modicum, et ego commovebo colum et terram, et mare, et aridam, et movebo 
omnes gentes, et veniet desideratus cunctis gentibus. 

Zacharias memor Domini sui, multiplex in prophetia, Jesum vestibus sor- 
didis indutum, et lapidem oculorum septem: candelabrumque aureum cum totidem 
lucernis quot oculis: duas quoque olivas a sinistris lampadis cernit et dextris: 
ut post equos nieros, rufos, albos, et varios, et dissipatas quadrigas ex Ephraim, 
et equum de Jerusalem, pauperem regem vaticinetur et pr&dicet, sedentem super 
pullum filium asin® subjugalis. 


Prefationes Sancti Hieronymi. XIX 


Malachias aperte, et in fine omnium prophetarum, de abjectione Israel, et 
vocatione gentium: Non est mihi, ait, voluntas in vobis, dicit Dominus exerci- 
tuum: et munus non suscipiam de manu vestra. Ab ortu enim solis usque ad 
occasum, magnum est nomen meum in gentibus: et in omni loco sacrificatur, et 
offertur nomini meo oblatio munda. 

Isaiam, Jeremiam, Ezechielem, et Danielem quis potest vel intelligere, vel 
exponere? Quorum primus non prophetiam mihi videtur texere, sed Evangelium. 

Secundus virgam nuceam, et ollam succensam a facie aquilonis, et pardum 
spoliatum suis coloribus, et quadruplex diversis metris nectit alphabetum. 

Tertius principia et finem tantis habet obscuritatibus involuta, ut apud He- 
br&os istze partes cum exordio Geneseos ante annos triginta non legantur. 

Quartus vero, qui et extremus inter quatuor prophetas, temporum conscius, 
et totius mundi q:4íovoo lapidem pr&cisum de monte sine manibus, et regna 
omnia subvertentem, claro sermone pronuntiat. 

David Simonides noster, Pindarus et Alcæus, Flaccus quoque, Catullus, 
atque Serenus, Christum lyra personat, et in decachordo psalterio, ab inferis sus- 
citat resurgentem. 

Salomon pacificus, et amabilis Domini, mores corrigit, naturam docet, Eccle- 
siam jungit et Christum, sanctarumque nuptiarum dulce canit epithalamium. 

Esther in Ecclesi@ typo, populum liberat de periculo, et interfecto Aman, 
qui interpretatur iniquitas, partes convivii, et diem celebrem mittit in posteros. 

Paralipomenon liber, id est instrumenti veteris &rıroun), tantus ac talis 
est, ut absque illo siquis scientiam Scripturarum sibi voluerit arrogare, seipsum 
irrideat. Per singula quippe nomina juncturasque verborum, et pr&termiss® 
in Regum libris tanguntur historie, et innumerabiles explicantur Evangelii qu&- 
stiones. i 

Esdras et Nehemias, adjutor videlicet, et consolator a Domino, in unum 
volumen coarctantur, instaurant templum, muros exstruunt civitatis: omnisque illa 
turba populi redeuntis in patriam, et descriptio sacerdotum, Levitarum, Israelis, 
proselytorum, ac per singulas familias murorum, ac turrium opera divisa, aliud 
in cortice præferunt, aliud retinent in medulla. Cernis me Scripturarum amore 
raptum, excessisse modum epistolæ, et tamen non implesse quod volui. Audivimus 
tantum quid nosse, quid cupere debeamus, ut et nos quoque possimus dicere: 
Coneupivit anima mea desiderare justificationes tuas in omni tempore. Ceterum 
illud Socraticum impletur in nobis Hoc tantum scio, quod nescio. 

Tangam et novum breviter Testamentum. 

Matthæus, Marcus, Lucas, et Joannes quadriga Domini, et verum Cherubim, 
quod interpretatur scientia; multitudo, per totum corpus oculati sunt, scintillz 
emicant, discurrunt fulgura, pedes habent rectos, et in sublime tendentes, terga 
pennata et ubique volitantia, tenent se mutuo, sibique perplexi sunt, et quasi 
rota in rota volvuntur, et pergunt quocumque eos flatus Spiritus sancti perduxerit. 

Paulus Apostolus ad septem ecclesias scribit: octava enim ad Hebrxos, a 
plerisque extra numerum ponitur. Timotheum instruit ac Titum, et Philemonem 
pro fugitivo famulo deprecatur. Super quo melius tacere puto, quam pauca 
scribere. | 

Actus Apostolorum nudam quidem sonare videntur historiam, et nascentis 
Ecclesie infantiam texere: sed si noverimus scriptorem eorum Lucam esse medi- 
cum, cujus laus est in Evangelio, animadvertemus pariter omnia verba illius, 
anim: languentis esse medicinam. 

Jacobus, Petrus, Joannes, Judas, septem epistolas ediderunt tam mysticas, 
quam succinctas, et breves pariter ac longas: breves in verbis, longas in senten- 
tiis: ut rarus sit, qui non in earum lectione cæcutiat. 

Apocalypsis Joannis tot habet sacramenta, quot verba. Parum dixi, pro 
merito voluminis, laus omnis inferior est. In verbis singulis multiplices latent 


XX Prafationes Saneti Hieronymi. 


intelligenti. Oro te, frater carissime, inter hsc vivere, ista meditari, nihil 
aliud nosse, nihil quarere. Nonne tibi videtur jam hic in terris regni coelestis 
habitaeulum? Nolo offendaris in Scripturis sanctis simplicitate et quasi vilitate 
verborum, quae vel vitio interpretum, vel de industria sic prolata sunt, ut rusti- 
cam concionem facilius instruerent, et in una eademque sententia aliter doctus, ` 
aliter audiret indoctus. Non sum tam petulans et hebes, ut hæc me nosse pol- 
licear, et eorum fructus capere, quorum radices in colo fixe sunt: sed velle 
fateor. Sedenti me pr&fero, magistrum renuens, comitem spondeo. Petenti datur, 
pulsanti aperitur, quaserens invenit. Discamus in terris, quorum scientia nobis 
perseveret in colo. Obviis te manibus excipiam, et (ut inepte aliquid, ac de 
Hermagorz tumiditate effutiam) quidquid quzesieris, tecum scire conabor. Habes 
hic amantissimum tui fratrem Eusebium, qui litterarum tuarum mihi gratiam 
duplicavit, referens honestatem morum tuorum, contemptum swculi, fidem amici- 
tie, amorem Christi. Nam prudentiam et eloquii venustatem etiam absque illo 
ipsa epistola pr&ferebat. Festina, qu&so te, et hærentis in salo navicule funem 
magis przecide, quam solve. Nemo renuntiaturus s&culo bene potest vendere quæ 
contempsit ut venderet. Quidquid in sumptus de tuo tuleris, pro lucro computa. 
Antiquum dictum est: Avaro tam deest quod habet, quam quod non habet. Cre- 
denti totus mundus divitiarum est, infidelis autem etiam obolo indiget. Sic vi- 
vamus tamquam nihil habentes, et omnia possidentes. Victus et vestitus divitis 
Christianorum sunt. Si habes in potestate rem tuam, vende: si non habes, pro- 
jice. Tollenti tunicam, et pallium relinquendum est. Scilicet nisi tu, semper 
recrastinans, et diem de die trahens, caute et pedetentim tuas possessiunculas 
vendideris, non habet Christus unde alat pauperes suos. Totum Deo dedit qui 
seipsum obtulit. Apostoli navem tantum et retia reliquerunt. Vidua duo æra 
misit in gazophylacium, et praefertur Croesi divitiis. Facile contemnit omnia, qui 
se semper cogitat esse moriturum. i 





Vorbericht 


pm dem erten Bude Moſis, zur Geneſis. 









"as erſte unb wahrſcheinlich älteſte Buch ber ganzen heiligen Schrift beißt 
nad) ber griechiſchen Überſetzung, welcher hierin auch die lateiniſche folate, 
Genefis, das ift Schöpfung, meil darin die Erſchaffung der Welt und 
aller Dinge Werden erzählt wird. Mofes, ber von Gott berufene und 
erleuchtete Gejebgeber ber Syraeliten, verfaßte e8 vermuthlich mod) vor 
. feinem Auszuge aus Egypten, um e8 ber göttlichen Gejebgebung zu Grunde 
zu legen, und bei feinem Volke bie großen Erbarmungen wieder in's Andenken zu 
bringen, die Gott Iſraels Vätern erwies, indem er fie unter allen Völkern auserjah, 
fie durch unmittelbare Offenbarung zu belehren und das große Werf der Erlöjung 
unter ihnen vorzubereiten. 

Das Buch erzählt bie Geihichte von Erihaffung der Welt bis zum Tode Joſephs, 
des Sohnes Syafob$, und umfaßt einen Zeitraum von 2369 Jahren nad) ber von ung 
angenommenen Zeitrechnung. 


— MÀ e 


Liber Genesis, 
Hebraice Beresith. 


Caput I. 


Das erte Bud) Moſis. 
Geneſis. 


Kapitel 1. 


Die Schöpfung der Welt und des Menichen. 


1. In principio creavit Deus ccelum et 
terram. 


2. Terra autem erat inanis et vacua, 
et tenebre erant super faciem abyssi: 
et Spiritus Dei ferebatur super aquas. 

3. Dixitque Deus: Fiat lux. Et facta 
est lux. 


1. Sm Anfange! ſchuf Gott Himmel und 
Erde.? Bj.32,6;135, 5. ff. Ekkli. 18, 1. Apoftg. 
14, 14; 17, 94. 

2. Die Erde aber war müfte unb leer,’ 
und Finfterniß war über dem Abgrund, und 
ber Geift Gottes ſchwebte über ben Waſſern.“ 

3. Da jprad) Gott:? E8 werde Licht! Und 
es ward Licht.° Hebr. 11, 3. 


Kap. 1. (1) Sm Anfange ber Zeit, eh’ nod) irgend etwas erjdjaffen war. (Aug. IV. Later. Conc.) 


Die Welt ijt alfo nicht von Emigfeit. Nach einigen heil. Bätern bedeutet ber Ausdruck „Anfang“ hier den 
Sohn Gottes, weil fid) biejer (Sof. 8, 25.) ben Anfang nennt. — (2) Aus Nichts (IV. Later. Concil.), 
b. i. durch den Willen feiner Allmacht. — (3) Ungeftaltet: es lagen bie Wejenheiten der Dinge noch 
ungeſchieden, unordentlich unter: und durcheinander. Die Erde mar ein Abgrund von werdenden Dingen, 
jab nod) einer Wüfte gleich, mar leer an Bäumen, Pflanzen, lebendigen Geſchöpfen. — (4) Über den 
Wejenheiten, Grundftoffen ber Dinge, um alles daraus zu bilden. (Hier., Ambr.) ©. Pİ. 32, 6. — 
(5) Durh Gottes Wort ift alles gemacht worden. Bi. 32, 6. Ekkli. 18, 1. Joh. 1, 1. 2. 3. Sieh 
da, mie die heil. Dreieinigfeit, Bater, Sohn und heil. Geift, mirtiam mar bei der Schöpfung! Nach 
einigen heil. Vätern deutet darauf auch das hebräifhe Wort „Elohim (Götter)” Hin, weldes in 
diejem Kapitel für „Gott“ in ber mehrfahen Zahl gebraucht und zugleich mit einem Seitmorte in 
der einfachen Zahl verbunden ift. — (6) Gott hied von ben Grundjtoffen jene lichtvolle Materie, 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 1 


9 Das erfte Buch Mofts. 


4. Et vidit Deus lucem quod esset 
bona: et divisit lucem a tenebris. 

5. Appellavitque lucem Diem, et tene- 
bras Noctem: factumque est vespere et 
mane, dies unus. 

6. Dixit quoque Deus: Fiat firmamen- 
tum in medio aquarum: et dividat aquas 
ab aquis. 

7. Et fecit Deus firmamentum, divisit- 
que aquas, quæ erant sub firmamento, 
ab his, quæ erant super firmamentum. 
Et factum est ita. 


8. Vocavitque Deus firmamentum, Ce- 
lum: et factum est vespere et mane, 
dies secundus. 

9. Dixit vero Deus: Congregentur aque, 
qua. sub colo sunt, in locum unum: 
et appareat arida. Et factum est ita. 


10. Et vocavit Deus aridam, Terram, 
congregationesque aquarum appellavit 
Maria. Et vidit Deus quod esset bo- 
num. 

11. Et ait: Germinet terra herbam vi- 
rentem, et facientem semen, et lignum 
pomiferum faciens fructum juxta genus 
suum, cujus semen in semetipso sit su- 
per terram. Et factum est ita. 

12. Et protulit terra herbam virentem, 
et facientem semen juxta genus suum, 
lignumque faciens fructum, et habens 
unumquodque sementem secundum spe- 
ciem suam. Et vidit Deus quod esset 
bonum. 

13. Et factum est vespere et mane, 
dies tertius. 

14. Dixit autem Deus: Fiant luminaria 
in firmamento cœli, et dividant diem ac 
noctem, et sint in signa et tempora, et 
dies et annos: 


15. Ut luceant in firmamento coeli, et 
illuminent terram. Et factum est ita. 


16. Fecitque Deus duo luminaria ma- 
gna: luminare majus, ut præesset diei: 
et luminare minus, ut pr&esset nocti: 
et stellas. 


Genefió. 1. 


4. Und Gott jab, daß das Licht gut mar," 
unb er jchied das Licht von ber Finfternif. 

5. Und er nannte das Licht Tag, und die 
Finſterniß Naht; und es ward Abend und 
Morgen, der erite Tag.’ 

6. Dann jprach Gott: Es werde ein Firma- 
ment? inmitten ber Waffer, und e8 jcheide 
pie Walfer von einander! 

7. Und Gott machte das Firmament, und 
lieb bie Wafjer, welche unter dem Firma- 
mente waren, Don denen, welche über dem 
Sirmamente waren. Und es gejdab alfo. 
Br. 135,5. 

8. Und Gott nannte das Firmament Him- 
mel; und e8 ward Abend und Morgen, der 
zweite Tag. Ser. 51, 15. 

9. Da jprad) Gott: Es jammle fi das 
Waller, das unterhalb des Himmels ift, an 
einem Orte, und e8 erjcheine das Trodene. 
Und es geſchah alfo. 

10. Und Gott nannte das Trodene Erde, 
und die Anjfammlungen ber Wafer nannte 
er Meer. Und Gott Jab, daß e8 qut war. 
Job. 38, 4. ff. Bi. 39, 7; 88,12. 

11. Und er fprah: Es laffe bie Erbe 
Pflanzen Iprofien, die grünen und Samen 
tragen, und Fruchtbäume, die Frucht tragen 
nad) ihrer Art, die ihren Samen in jid) Ha- 
ben, auf der Erde! Und es geſchah alfo. 

12. Und die Erde brachte Pflanzen hervor, 
die grünen und Samen tragen nad) ihrer 
Art, und fruchttragende Bäume, bie alle 
Samen haben, jeder nach feiner Art. Und 
Gott jab, daß e$ gut mat. 

13. Und e$ ward Abend unb Morgen, ber 
dritte Tag. 

14. Da jprach Gott: E3 werden Leuchten 
an dem Firmamente des Himmels, und fie 
jollen ben Tag und die Nacht ſcheiden, und 
zu Zeichen dienen, und zu Seiten, und Ta- 
gen und Sabren;!? Pf. 135, 7. 


15. damit fie an bem Firmamente des Him- 
mels jcheinen, und die Erde erbellen! Und 
es geſchah alfo. 

16. Und Gott machte die zwei großen Leuch— 
ten, — die größere Leuchte, die Herrſchaft 
über den Tag zu führen, die kleinere Leuchte, 
die Herrſchaft uͤber die Nacht zu führen, dazu 


die Sterne. 


aus welcher ſpäter (V. 14.) die Himmelskörper gemacht wurden. (Thom.) — (7) Vollkommen und 
ganz ſeinem Zwecke gemäß. — (8) Finſterniß ging dem Lichte, die Nacht dem Tage vor; darum 
zählten die Juden, wie nachher die Kirche in ihren Feſten, den Tag von einem Abende zum andern. — 


(9) Das Firmament, der Luftkreis. 


Gott ließ wäſſerige Grundſtoffe über den Luftkreis aufſteigen in 


bie Regionen ber Lichtmaterie. (10) Sie feien zum Maße bet Zeiten, der Tage und Jahre. — 


Das erfte Huh Mofis. 


17. Et posuit eas in firmamento coeli, 
ut lucerent super terram, 

18. Et praeessent diei ac nocti, et di- 
viderent lucem ac tenebras. Et vidit 
Deus quod esset bonum. 

19. Et factum est vespere et mane, 
dies quartus. 

20. Dixit etiam Deus: Producant aquae 
reptile anim& viventis, et volatile super 
terram sub firmamento cceli. 


21. Creavitque Deus Cete grandia, et 
omnem animam viventem atque motabi- 
lem, quam produxerant aqua in species 
suas, et omne volatile secundum genus 
suum. Et vidit Deus quod esset bonum. 

29. Benedixitque eis, dicens: Crescite, 
et multiplicamini, et replete aquas ma- 
ris: avesque multiplicentur super terram. 


23. Et factum est vespere et mane, 
dies quintus. 

24. Dixit quoque Deus: Producat terra 
animam viventem in genere suo, jumen- 
ta, et reptilia, et bestias terre secun- 
dum species suas. Factumque est ita. 

25. Et fecit Deus bestias terre juxta 
Species suas, et jumenta, et omme rep- 
tile terre in genere suo. Et vidit Deus 
quod esset bonum, 

26. Et ait: Faciamus Hominem ad ima- 
ginem, et similitudinem nostram: et 
pr&sit piscibus maris, et volatilibus cœ- 
li, et bestiis, univers&que terra, omni- 
que reptili, quod movetur in terra. 


27. Et creavit Deus hominem ad ima- 
ginem suam: ad imaginem Dei creavit 
illum, masculum et feminam creavit 
eos. 

28. Benedixitque illis Deus, et ait: 
Crescite et multiplicamini, et replete 
terram, et subjicite eam, et dominamini 
piscibus maris, et volatilibus coeli, et 
universis animantibus, qua moventur 
Super terram. 


Genefió. 1. 3 


17. Und er jebte fie an das Firmament deg 
Himmels, daß fie über die Erde herableuchten, 

18. und ben Tag und die Nacht beherrichen, 
und das Licht von der Finfterniß ſcheiden. 
Und Gott jab, daß e8 gut war. 

19. Und e ward Abend und Morgen, ber 
vierte Tag. 

20. Da ſprach Gott: E3 bringe das Wafer! 
Gewimmel lebender Wejen hervor, und eg 
jeien geflügelte Thiere über der Erde unter 
dem Firmamente des Himmelg! 

21. Und Gott ſchuf die großen Waſſerthiere, 
und alle bie Wejen, bie leben und fid) regen, 
welche die Gewäſſer hervorbradten, nad) 
ihrer Art, auch alle geflügelten Thiere rad) 
ihrer Art. Und Gott jab, daß e8 gut war. 

22. Und er jegnete fie, und jprad): Seid 
fruchtbar, und mehret euch, und erfüllet die 
Waſſer des Meeres; und die Vögel folen fich 
mehren auf Erden! 

23. Und e8 ward Abend und Morgen, ber 
fünfte Tag. 

24. Und Gott ſprach: G8 bringe die Erde 
lebende Wejen bervor,!? je nad) ihrer Mrt, 
Vieh und Friechendes Getbter und Thiere des 
Feldes je nach ihrer Art! Und e$ geſchah alfo. 

25. Und Gott {Huf die Thiere des Feldes je 
nad) ihrer Art, und Vieh, und alles Eriechende 
Getbier der Erde je nach feiner Art. Und 
Gott Jab, daß e8 gut war, 

26. unb jprad: Laſſet ung den Menjchen 
machen nad unjerem Bilde und unserer Mhn- 
lichfeit,!? und er herrſche über die Fijche des 
Meeres, und über die Vögel des Himmels, 
und über die Landthiere, und über bie ganze 
Erde, und alles Eriechende Getbier, das fid) 
auf Erden reget. Unt. 5,1; 9,6. 1. Kor.11,7. 

27. Und Gott ſchuf den Menfchen nad 
feinem Bilde; nad) dem Bilde Gottes ſchuf 
er ihn, als Mann und Weib erjchuf er fie. 
Effi. 17, 1. Matth. 17, 4. 

28. Und Gott jegnete fie, und ſprach: Seid 
fruchtbar und mebret euch, und erfüllet bie 
Erde, und mahet fie euch untertban, und feid 
Herren über die Fife des Meeres, und 
über die Vögel des Himmels, und über 
alle Thiere, die fid) auf der Erde regen. 
Un . 82175! 9s TT. 


(11) Siehe V. 21. — (12) Siehe V. 25. — (13) Die Seele des Menſchen ift burd) Freiheit, Unſterb— 
lid)feit und ihre geiftigen Kräfte, vorzüglich aber burd) Gerechtigkeit unb Heiligkeit das Bild Gottes. 


Eph. 4, 24. Kol. 3, 10. 


wir fie wieder, wenn mir feinen und feiner Kirche Geboten folgen. 


Dieje legteren gingen verloren durch die Sünde, aber im Chrifto erlangen 


Nur mer gerecht und heilig iit. 


Berrídjet wahrhaft über bie Erde und ihre Gejchöpfe; ber Sünder ift ein Sklave derjelben. — Gott 


ſprach: 2affet uns. Wgl. darüber Note 5. 


1* 


4 Das eríte Sud Mofis Genefis. 1. 2. 


29. Dixitque Deus: Ecce dedi vobis | 29. Und Gott ſprach: Gebet, id) babe euch 
omnem herbam afferentem semen super | alle jamentragenben Pflanzen auf Erden, 
terram, et universa ligna quse habent | und alle Bäume, die in fid jelbit ven Samen 
in semetipsis sementem generis sui, ut | ihrer Art tragen, gegeben, daß fie eure Nahr— 
sint vobis in escam: ung jeten, lint. 9, 3. 

30. Et cunctis animantibus terrz, omni- | 30. und allen Thieren der Erde, und allen 
que volucri coli, et universis quie mo- | Vögeln des Himmels, und allem, was fid) 
ventur in terra, et in quibus est anima | auf Erden reget, und mag bejeelt ift, damit 
vivens, ut habeant ad vescendum. Et | fie Nahrung haben. Und es gejd)ab alfo. 
factum est ita. 

31. Viditque Deus cuncta quæ fecerat: | 31. Und Gott jab alles, was er gemacht 
et erant valde bona. Et factum est ve- | batte, und e$ war febr qut. Und eg ward 


spere et mane, dies sextus. Abend und Morgen, ber jechite Tag. CNi. 
299,91. Mat 
Caput II. ftapitel 2. 


Der Ruhetag. Das Paradies. Eva. Einjegung ber Ehe. 


1. Igitur perfecti sunt coeli et terra, | 1. Sp ward Himmel und Erde vollendet, 
et omnis ornatus eorum. und all ihre Zier.! 

2. Complevitque Deus die septimo opus | 2. Und Gott vollendete am fiebenten Tage 
suum quod fecerat: et requievit die se- | fein Wert, das er gemacht hatte; und rubte 
ptimo ab universo opere quod patrarat. | am fiebenten Tage von feinem ganzen Werte, 

das er vollbracht batte. 

3. Et benedixit diei septimo; et sancti- | 3. Und er jegnete den ftebenten Tag, und 
fieavit illum: quia in ipso cessaverat | beiligte ihn, weil er an demjelben gerubt oon 
ab omni opere suo quod creavit Deus | all feinem Werfe,? das Gott geſchaffen und 
ut faceret. gemacht hatte.’ 2. Moj. 20, 11; 31,17. 5.Mof. 

5, 14. Debr. 4, 4. 

4. Ist sunt generationes cœli et ter- | 4. Folgendes ift die Gejchichte des Himmels 
ræ, quando creata sunt, in die quo fecit | und der Erde, nachdem fie erichaffen waren. 
Dominus Deus celum et terram: Bur Beit, als Gott, der Herr, Himmel und 

Erde machte: 

5. Et omne virgultum agri antequam | 5. Noch war fein Geftrdud) des Feldes auf 
oriretur in terra, omnemque herbam | Erden aufgegangen, nod) feine Pflanzen auf 
regionis priusquam germinaret: non enim | ben Fluren aufgejproßt; denn Gott, der Herr, 
pluerat Dominus Deus super terram, et | batte noch nicht auf die Erde Regen fallen 
homo non erat qui operaretur terram: | laffen, und ber Menfch war nicht ba, um das 

Land zu bebauen; 

6. Sed fons ascendebat e terra, irrigans | 6. jondern ein Duell? ftteg aus der Erde auf, 
universam superficiem terrse. und befeuchtete die ganze Oberfläche ber Erde. 

7. Formavit igitur Dominus Deus ho- | 7. Da bildete Gott, ber Herr, ben Menjchen 
minem de limo terra, et inspiravit in | aus Zehm bet Erde, und hauchte in fein An— 
faciem ejus spiraculum vitæ, et factus | gejicht ben Odem des Lebeng,’ und der Menfch 
est homo in animam viventem. ward ein lebendes Wejen. 1. Kor. 15, 45. 

8. Plantaverat autem Dominus Deus | 8. Gott, ber Herr, aber batte von Anbe- 
Paradisum voluptatis a principio: in quo | ginn‘ ein Paradies der Wonne gepflanzt; in 
posuit hominem quem formaverat. bieje$ jeßte er ben Menschen, welchen er ge- 

bildet hatte. 

Kap. 2. (1) Sym Hebr.: und ihr ganzes Heer, alle Dinge. — (2) Gott ruhte, b. i. er hörte zu 
ſchaffen auf; und er heiligte den Ruhetag, damit aud) der Menjch in heiliger Ruhe ihn zubrächte, nad): 
bem er ſechs Tage gearbeitet. — (3) Das Gott in Gedanken fuf und durch fein Wort in Wirklich: 
feit treten ließ. — (4) Xm Hebr.: ein Dunft (ber als ftarfer Thau niederfiel). — (5) Gott bildete 
den Körper des Menſchen aus Erde und belebte ihn burd) ein unjterbliches, Gott ähnliches Wefen. 
(Chryſ.) — (6) Am dritten Tage. Db. 1, 9.—13. Im Hebr.: Gott pflanzte gegen Morgen einen 
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9. Produxitque Dominus Deus de humo | 9. Und Gott, ber Herr, ließ aus bem Bo- 
omne lignum pulchrum visu, et ad ve- | den allerlei Bäume emporwachſen, die lieb- 
scendum suave: lignum etiam vitæ in | lid) anzufchauen und wohlſchmeckend waren; 
medio paradisi, lignumque scientie boni | aud) ben Baum des Lebens in ber Mitte des 
et mali. Gartens, und den Baum der Erkenntniß deg 

Guten und Bösen. 

10. Et fluvius egrediebatur de loco | 10. Und ein Strom ging von dem Orte der 
voluptatis ad irrigandum paradisum, qui | Wonne aug,” ben Garten zu bemáfjern, ber 
inde dividitur in quatuor capita. fich alsdann theilt und zu vier Flüſſen wird.?* 

11. Nomen uni Phison: ipse est qui | 11. Der Name des einen ift Phiſon; dies ift 
circuit omnem terram Hevilath, ubi nas- | der, welcher dasganze Land Hevilath umfließt, 
citur aurum: wojelbit fich das Gold findet. Ekkli. 24, 35. 

12. Et aurum terræ illius optimum | 12. Und das Gold jenes Landes ift vor- 
est: ibi invenitur bdellium, et lapis ony- | trefflich, dort findet man Bdellium,? und den 
chinus. Onyxſtein. 

13. Et nomen fluvii secundi Gehon: | 13. Und der Name des zweiten Stromes ift 
ipse est qui circuit omnem terram | Gebon; dies ijt ber, welcher das ganze Land 
ZEthiopise. Athiopien!? umfließt. 

14. Nomen vero fluminis tertii, Tigris: | 14. Aber der Name des dritten Fluffes ift 
ipse vadit contra Assyrios Fluvius | Tigris; biejer wendet fih gegen Aſſyrien. 
autem quartus, ipse est Euphrates. Der vierte Fluß aber tft ber Gupbrat. 

15. Tulit ergo Dominus Deus homi- | 15. Da nahm Gott, ber Herr, ben Menfchen, 
nem, et posuit eum in paradiso volu- | und feßte ihn in das Paradies ber Wonne, 
ptatis, ut operaretur, et custodiret illum: | auf daß er e8 bebauete,!! unb bemabrete. 

16. Prsecepitque ei dicens: Ex omni | 16. Und er gebot ibm, unb jprad: Von 
ligno paradisi comede: | allen Bäumen des Gartens magfit bu effen; 

17. De ligno autem scienti; boni et | 17. aber von dem Baume der Erkenntniß 
mali ne comedas: in quocunque enim | des Guten und Böfen follft bu nicht efen; 
die comederis ex eo, morte morieris. denn welchen Tages du davon ifleit, wirft du 

des Todes fterben.'? 

18. Dixit quoque Dominus Deus: Non | 18. Und Gott, der Herr, ſprach: G6 ift nicht 
est bonum esse hominem solum: facia- | qut, daß ber Menjch allein fei. Laſſet ung 
mus ei adjutorium simile sibi. ibm eine Gehilfin machen, bie ihm gleiche.!? 

19. Formatis igitur, Dominus Deus, de | 19. Nachdem alfo Gott, ber Herr, aus Erde 
humo cunctis animantibus terre, et uni- | alle Thiere des Feldes und alle Vögel des 
versis volatilibus coli, adduxit ea ad | Himmels gebildet batte, führte er fie zu Adam, 
Adam, ut videret quid vocaret ea: omne | daß er jábe, wie er fie benenne; denn wie 
enim quod vocavit Adam animæ viven- | Adam jedes von ben lebenden Wefen benann— 
tis, ipsum est nomen ejus. te, jo ift fein Jtame. ^ 

20. Appellavitque Adam nominibus | 20. Und Adam gab allem Vieh, und allen 
suis cuncta animantia, et universa vo- | Vögeln des Himmels, und allen Thieren des 
latilia coli, et omnes bestias terree: Ad | Feldes ihre Namen; aber für Adam fand jid) 
vero non inveniebatur adjutor similis ejus. | feine Gebilfin, die ihm ähnlich mar.!? 

21. Immisit ergo Dominus Deus sopo- | 21. Da jandte Gott, der Herr, einen tiez 
rem in Adam: cumque obdormisset, tu- | fen Schlaf auf 9(bam,!9 und als er ent: 


Garten in ber Landichaft Eden. — (7) Jm Hebr.: von ber Landichaft Eden. — (8) Von ben vier 
Strömen des Paradiejes find nur bie zwei lebten, ber Euphrat und der Tigris, auf der jebigen Erd: 
oberfläche nachzumeifen. Unter bem Phiſon verjtehen einige den Phafis in ber Nähe des goldreichen 
Kolchis, unter bem Gehon ben Orus. Die heil. Väter lehren, dah bie Lage des irdiichen Paradieſes 
für bie Menſchen nicht mehr erfahrbar fei. — (9) Ein edles, wohlriechendes Baumbarz. — (10) Jm Hebr. : 
das Land Kujh, nad) einigen ein unbejtimmbares Süpdland, nad) anderen Scythien. — (11) Noch nicht 
im Schweiße des Angeficht, jondern mit Luft und Vergnügen. — (12) An Leib und Seele. — (13) Jm 
Hebr.: bie ihm gegenüber (angemefjen) fei. — (14) Sieh ba, mie thöricht die Fajeleien derjenigen find, 
welche bem Menjhengeichlechte anfänglich eine ordentliche Sprache abſprechen! — (15) Er fand alle 
Thiere zu Gefchlechtern gepaart, für fid) aber fein Ahnliches, Feine Gebilfin. — (16) Nach mehreren 
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lit unam de costis ejus, et replevit car- 
nem pro ea. 

22. Et zedificavit Dominus Deus costam, 
quam tulerat de Adam, in mulierem: 
et adduxit eam ad Adam. 

23. Dixitque Adam: Hoe nune, os ex 
ossibus meis, et caro de carne mea: 
hasc vocabitur Virago, quoniam de viro 
sumpta est. 

24. Quamobrem relinquet homo patrem 
suum, et matrem, et adhsrebit uxori 
sus: et erunt duo in carne una. 


25. Erat autem uterque nudus, Adam 
scilicet et uxor ejus: et non erube- 
scebant. 


Caput III. 


Genefis. 32. 3. 


Schlafen war, nahm Gott eine von feinen 
Rippen, und füllte deren Stelle mit Fleisch. 
22. Und Gott, ber Herr, baute aus ber 
Kippe, bie er von Adam genommen, ein 
Weib, und führte e8 zu Adam. 

23. Da jprad) Adam: Das ift rum Gebein 
von meinem Gebein, und Fleisch von meinem 
Fleiſche! Sie fol Männin heißen, denn fie 
ijt vom Manne genommen. 1. Kor. 11, 8. 

24. Darum wird der Mann feinen Vater 
und feine Mutter verlafjen, und feinem Wei- 
be anhangen; und beide werden ein Fleisch"? 
fein. Matth. 19,5. Mark. 10, 7. Gpb. 5, 31. 
1. Kor. 6, 16. 

25. Sie waren aber beide nadt, Adam und 
fein Weib; und fie ſchämten fid) nicht."? 


Kapitel 3. 


Die Sünde und bie Strafe. 


1. Sed et serpens erat callidior cunctis 
animantibus terr: quae fecerat Dominus 
Deus. Qui dixit ad mulierem: Cur prz- 
cepit vobis Deus ut non comederetis 
de omni ligno paradisi? 

2. Cui respondit mulier: De fructu 
lignorum, qua sunt in paradiso, ve- 
scimur: 

3. De fructu vero ligni, quod est in 
medio paradisi, præcepit nobis Deus ne 
comederemus: et ne tangeremus illud, 
ne forte moriamur. 

4. Dixit autem serpens ad mulierem: 
Nequaquam morte moriemini. 


5. Scit enim Deus quod in quocunque 
die comederitis ex eo, aperientur oculi 
vestri: et eritis sicut dii, scientes bonum 
et malum. 

6. Vidit igitur mulier quod bonum es- 
set lignum ad vescendum, et pulchrum 
oculis, aspectuque delectabile: et tulit 
de fructu illius, et comedit: deditque 
viro suo, qui comedit. 

;. Et aperti sunt oculi amborum: cum- 
que cognovissent se esse nudos, con- 
suerunt folia ficus, et fecerunt sibi pe- 
rizomata. 


heil. Bätern eine Entzüdung, in melher Adam jab, was mit ihm vorgina. 


1. Die Schlange aber war liftiger als alle 
Thiere ber Erde, die Gott, ber Herr, gemacht 
batte. Dieje Sprach? zu bem Weibe: Warum 
bat euch Gott geboten,? ihr folt nicht von 
allen Bäumen des Baradiejes effen? 

2. Da antwortete das Weib derjelben: Bon 
den Früchten der Bäume, die im Baradieje 
find, dürfen wir effen, 

3. aber von der Frucht bes Baumes, ber 
in der Mitte des Paradieſes ijt, gebot uns 
Gott, nicht zu effen, und ihn auch nicht zu 
berühren, damit mir nicht fterben. 

4. Die Schlange aber jprad) zum Weibe: 
Keinesweges merdet ihr fterben. 2. Kor. 
br 3% 

5. Denn Gott weiß, bap, melchen Tages ihr 
davon effet, eure Augen fid) auftbun, und 
ihr wie Götter fein werdet, Gutes und Böſes 
erfennend. 

6. Da fah das Weib, daß ber Baum gut 
davon zu effen, und lieblich ben Augen, und 
angenehm anzufchauen fei, und fie nahm 
von feiner Frucht und aß, und gab ihrem 
Manne, und er af. Gttíi. 25,33. 1. Zim. 2, 14. 

7. Da murben beider Augen aufgetbam; 
und da fie erfannten, daß fie nadt feien, 
flochten fie Feigenblätter zufammen, und 
machten fid) Schürzen. 


Siehe Dffenb. 8. 1, 


B. 10. — (17) Wie fie butd) bie Liebe jdjon eine Seele geworden. — (18) Denn das Kleid der 


Unſchuld bebedte fie. (Aug.) 
Kap. 3. 


führen. Weish. 2, 


(1) Nahdem der Satan fie zum Werkzeuge gebraucht hatte, das Weib zu verz 
24. Joh. 8, 44. Dffend. 12, 9. — 


(2) Im ebr.: Hat Gott wohl gefagt? — 
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8. Et cum audissent vocem Domini 
Dei deambulantis in paradiso ad auram 
post meridiem, abscondit se Adam et 
uxor ejus a facie Domini Dei in medio 
ligni paradisi. 

9. Voeavitque Dominus Deus Adam, 
et dixit ei: Ubi es? 

10. Qui ait: Vocem tuam audivi in 
paradiso: et timui, eo quod nudus essem, 
et abscondi me, 

11. Cui dixit: Quis enim indicavit tibi 
quod nudus esses, nisi quod ex ligno 
de quo przceperam tibi ne comederes, 
comedisti ? 

12. Dixitque Adam: Mulier, quam de- 
disti mihi sociam, dedit mihi de ligno, 
et comedi. 

13. Et dixit Dominus Deus ad mulie- 
rem: Quare hoc fecisti? Quse respon- 
dit: Serpens decepit me, et comedi. 


14. Et ait Dominus Deus ad serpen- 
tem: Quia fecisti hoc, maledictus es 
inter omnia animantia, et bestias ter- 
re: super pectus tuum gradieris, et ter- 
ram comedes cunctis diebus vitse tuse. 
15. Inimicitias ponam inter te et mu- 
lierem, et semen tuum et semen illius: 
ipsa conteret caput tuum, et tu insidia- 
beris calcaneo ejus. 


16. Mulieri quoque dixit: Multiplicabo 
sarumnas tuas, et conceptus tuos: in 
dolore paries filios, et sub viri potestate 
eris, et ipse dominabitur tui. 


17. Ads vero dixit: Quia audisti vo- 
cem uxoris tuz, et comedisti de ligno, 
ex quo pr&ceperam tibi, ne comederes, 
maledicta terra in opere tuo: in labo- 
ribus comedes ex ea cunctis diebus vitæ 
tux 


18. Spinas et tribulos germinabit tibi, 
et comedes herbam terrz. 

19. In sudore vultus tui vesceris pane, 
donec revertaris in terram de qua sum- 
ptus es: quia pulvis es, et in pulverem 
reverteris. 


(Senefió. 3. 1 


8. Und ba fie bie Stimme Gottes, des Herrn, 
hörten, ber in der Kühle nad) bem Mittage im 
Paradieſe wandelte, verbargen fid) Adam und 
fein Weib vor bem Angejichte Gottes, deg 
Serm, inmitten der Bäume des Paradieſes. 

9. Da rief der Herr, Gott, Adam, und 
Iprad) zu ibm: Wo bift bu? 

10. Diejer antwortete: Sch hörte deine 
Stimme im Paradieſe, und fürchtete mich, 
weil ich nadt bin, und verbarg mid. 

11. Da jorad) Gott zu ibm: Wer hat dir 
denn angezeigt, daß du nadt bijt? Einzig, 
daß du von bem Baume gegeffen haft, von 
dem ich bir geboten, nicht zu effen. 

12. Und Adam jprad): Das Weib, das bu 
mir zur Gefährtin gegeben haft, gab mir von 
bem Baume, und ich af. 

13. Da jprad) Gott, der Herr, zu dem Weis 
be: Warum haft du das gethan? Sie ant- 
wortete: Die Schlange betrog mid), und ich 


ap. 

14. Und Gott, ber Herr, ſprach zu ber 
Schlange: Weil bu dies gethan haft, jo bift 
du verflucht unter allem Vieh, und unter ben 
Thieren des Feldes; auf deinem Bauche jolljt 
du riechen, und Erde frefjen? bein eben lang. 

15. Sch will Feindſchaft jegen zwijchen dir 
und dem Weibe, und zwifchen deiner Nach- 
kommenſchaft und ihrer Nachfommenjcaft: 
fiet wird dir den Kopf zertreten, und bu 
wirft ihrer Ferje nachitellen.? Offenb. 12, 1. 

16. Und zum Weibe jprach er: Sch mill die 
Beſchwerden deiner Schwangerichaften ver- 
vielfältigen; mit Schmerzen jollft du Kinder 
gebären, und unter ber Gewalt des Mannes 
jein,® und er foll Herr über bid) fein. 1. Kor. 
14,34 

17. Zu Adam aber ]prad) er: Weil du der 
Stimme deines Weibes Gehör gegeben, und 
bon bem Baume gegejlen Haft, von dem ich 
dir geboten, nicht zu effen, ſo fei bie Erde ver: 
flucht, ob deiner That; mit vieler Arbeit 
ſollſt du dich von ihr nähren, dein eben lang. 

18. Dornen und Dijteln Joll fie dir tragen, 
und du jollit das Kraut des Feldes effen. 

19. Sm Schweiße deines Angejichtes ſollſt 
du dein Brod efjen, big du zur Erde wieder: 
febreft, von ber du genommen bijt; denn du 
bit Staub und jolljt zum Staube zurück— 
fehren. Unt. 18, 27. Bj. 102, 14. EHE. 12,7. 


(3) D. i. ftaubige Kräuter unb Früchte. — (4) Sie, bie Mutter des Heilandes, ober er, ber Weibesſame, 
wie ber hebr. Tert hat, ber Heiland jelbft. (Theod. Aug. u. a.) — (D) Sie (er) wird des Satang und 
feines Anhanges Macht einft gänzlich vernichten, während diefe ihr (ihm) nur einigen Schaden wird 
sufügen fünnen. — (6) Jm Hebr.: nad) deinem Manne foll dein Verlangen fein. — (7) Im Gebr.: 
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20. Et vocavit Adam nomen uxoris 
sus», Heva: eo quod mater esset cuncto- 
rum viventium. 

21. Fecit quoque Dominus Deus Ade 
et uxori ejus tunicas pelliceas, et in- 
duit eos: 

22. Et ait: Ecce Adam quasi unus ex 
nobis factus est, sciens bonum et ma- 
lum: nunc ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat etiam de ligno vitæ, et 
comedat, et vivat in seternum. 

23. Et emisit eum Dominus Deus de 
paradiso voluptatis, ut operaretur ter- 
ram de qua sumptus est. 

24. Ejecitque Adam: et collocavit ante 
paradisum voluptatis Cherubim, et flam- 
meum gladium, atque versatilem, ad cu- 
stodiendam viam ligni vitæ. 


Caput IV. 
Kain und Abel. 


1. Adam vero cognovit uxorem suam 
Hevam: qua concepit et peperit Cain, 
dicens: Possedi hominem per Deum. 

2. Rursumque peperit fratrem ejus Abel. 
Fuit autem Abel pastor ovium, et Cain 
agricola. 

3. Factum est autem post multos dies 
ut offerret Cain de fructibus terre mu- 
nera Domino. 

4. Abel quoque obtulit de primogenitis 
gregis suis, et de adipibus eorum: et 
respexit Dominus ad Abel, et ad mu- 
nera ejus. 

5. Ad Cain vero, et ad munera illius 
non respexit: iratusque est Cain vehe- 
menter, et concidit vultus ejus. 

6. Dixitque Dominus ad eum: Quare 
iratus es? et cur concidit facies tua? 


7. Nonne si bene egeris, recipies: sin 
autem male, statim in foribus peccatum 


Kains Brudermord unb 9(bfonumlinge. 


Senefis. 3. 4. 


20. Und Adam gab feinem Weibe den Na- 
men Henya; deshalb weil jte bte Mutter aller 
Lebendigen war. 

21. Und Gott, der Herr, mate Adam und 
feinem Weibe Gewänder von Fellen, und bez 
kleidete fie bamit.? 

22. Und er ſprach: Siehe, Adam ift wie einer 
von ung geworden, Gutes und Böſes er- 
fennend;? daß er nunmehr nicht etwa feine 
Hand ausftredt, und aud) vom Baume des 
Lebens nimmt, und ibt, und ewig lebt!!? 

23. Da verwies ihn Gott, der Herr, aus 
bem Baradiefe ber Wonne,!! daß er die Erde 
bebaue, von der er genommen worden. 

24. Und Gott trieb Adam hinaus, und feste 
vor das Paradies ber Wonne die Cherubim!? 
mit flammendem zudenden Schwerte, den 
Weg zum Baume des Lebens zu bewachen. 


Kapitel 4. 
Seth. (nos. 


1. Adam aber erfannte fein Weib Heva, und 
fie empfing und gebat den Kain, und ſprach: 
Sch babe durch Gott einen Menfchen erhalten. 

2. Und abermals gebar fie, feinen Bruder 
Abel. Abel aber war ein Schafhirt, und 
Kain ein Aderbauer. 

3. G8 begab fich aber nad) vielen Tagen, 
bap Kain von den Früchten der Erde dem 
Herrn Opfergaben darbrachte. 

4. Abel aber brachte gleichfalls ein Opfer 
bat, von den Erftlingen feiner Heerde, und 
von ihrem Fette. Da fah ber Herr auf Abel 
und fein Opfer; ! Hebr. 11, 4. 

5. aber auf Kain und fein Opfer jab er 
nicht; und Kain ergrimmte jo heftig, daß 
fein Angeficht einftel. 

6. Da ſprach ber Herr zu ihm: Warum bit 
du ergrimmt, und marum ift dein Angeſicht 
eingefallen? 

7. Wirft du nicht, menn bu Gutes thuft, 
Lohn empfangen? Thueft du aber Böſes, 


deinetwegen. Sie wird fernerhin nur durch faure Arbeit Früchte bringen. — (8) Gott, vor dem nichts 
flein, weil vor ihm nichts groß ift, in feiner unendlichen Liebe. — (9) Gott beſchämt hierdurch ben 
Stolz des Menfchen, der Gott gleich fein wollte. (Aug. Theod.) — (10) Jn fold) elendem Zuftande, — 
(11) Nur burd) Gerechtigkeit und Heiligfeit fónnen mir ihn geiftliher Weife wieder erlangen! Hüten 
wir uns vor per Schlangenlift des Satans, ber immer durch Fleifchestuft, Augenluft und Hoffart zu 
verführen judi; dann werden wir in Glauben und Buße Antheil haben an bem Baume des Lebens, 
der ba ijt Chriftus. Offenb. 2, 7. — (12) D. i. Starfe, Mächtige (Engel). (Chryf. Aug.) Die Che: 
rubim waren unter anderm aud) das Sinnbild des Gejetes. 2. Mof. 25, 18.—22. Nur menn wir 
ben Schmerz ber Selbjtverleugnung, ber in der treuen Befolgung des Geſetzes liegt, überwinden, bringen 
wir geijtlicher Weije wieder in's Paradies ein, zum Baume des Lebens, 


Kap. 4. (1) Gott verzehrte bie Gaben des Abel durh ein himmlifches Feuer, aber nicht jene 


Das erfte Buh Mofis. 


aderit? sed sub te erit appetitus ejus, 
et tu dominaberis illius. 


8. Dixitque Cain ad Abel fratrem suum: 
Egrediamur foras. Cumque essent in 
agro, consurrexit Cain adversus fratrem 
suum Abel, et interfecit eum. 


9. Et ait Dominus ad Cain: Ubi est 
Abel frater tuus? Qui respondit: Ne- 
scio: Num eustos fratris mei sum ego? 


10. Dixitque ad eum: Quid fecisti? 
vox sanguinis fratris tui clamat ad me 
de terra. 

11. Nunc igitur maledictus eris super 
terram, quas aperuit os suum, et sus- 
cepit sanguinem fratris tui de manu 
tua. 

12. Cum operatus fueris eam, non da- 
bit tibi fructus suos: vagus et profugus 
eris super terram. 

13. Dixitque Cain ad Dominum: Major 
est iniquitas mea, quam ut veniam me- 
rear. 

14. Ecce ejicis me hodie a facie terrz, 
et a facie tua abscondar, et ero vagus 
et profugus in terra: omnis igitur qui 
invenerit me, occidet me. 


15. Dixitque ei Dominus: Nequaquam 
ita fiet: sed omnis qui occiderit Cain, 
septuplum punietur. Posuitque Dominus 
Cain signum, ut non interficeret eum 
omnis qui invenisset eum. 


16. Egressusque Cain a facie Domini, 
habitavit profugus in terra ad orienta- 
lem plagam Eden. 

17. Cognovit autem Cain uxorem suam, 
quz concepit, et peperit Henoch: et 
ædificavit civitatem, vocavitque nomen 
ejus ex nomine filii sui, Henoch. 

18. Porro Henoch genuit Irad, et Irad 
genuit Maviael, et Maviael genuit Ma- 
thusael, et Mathusael genuit Lamech. 

19. Qui accepit duas uxores, nomen 
uni Ada, et nomen alteri Sella. 


20. Genuitque Ada Jabel, qui fuit pa- 
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wird nicht jogleich bie Sünde? vor der Thüre 
jein? Aber ihre Begier joll unter dir fein, 
und du ſollſt über fie herrfchen.? 

8. Und Kain jagte zu Abel, feinem Bruder: 
Laß ung hinaus gehen! ALS fie nun auf bem 
gelde waren, erhob fid) Kain gegen feinen 
Bruder Abel, und erjd)lug ihn. Weish. 10,3. 
Matth.23, 35.1. 30h. 8, 19. Sub. 11. 

9. Da jprad) der Herr zu Kain: Wo ift 
bein Bruder Abel? Er aber antwortete: Sch 
weiß es nicht! Bin ich etwa der Hüter meines 
Bruders? 

10. Und er jprad) zu ibm: Was haft bu ge- 
than? Die Stimme des Blutes deines Yru- 
ders jchreit auf zu mir von der Erde. 

11. €» fei nun verflucht auf der Erde, bie 
ihren Mund aujgetban, und deines Bruders 
Blut von deiner Hand empfangen Dat. 


12. Wenn du fie bebauejt, foll fie dir ihre 
Früchte nicht geben; unftät und flüchtig ſollſt 
du auf Erden fein! 

13. Und Kain ſprach zu dem Herrn: Meine 
Miſſethat ift zu groß, als daß ich Verzeihung 
betbtenete! 

14. Siebe, bu treibft mid) heute aus bent 
Lande, und ih muß mich vor deinem Ange- 
fichte verbergen, und werde unftät und flith- 
tig fein auf Erden. Jeder alfo, ber mich fin- 
Det, wird mich tödten! 

15. Da fprah der Herr zu ibm: Das 
foll feineswegs gejchehen, jonbern mer im- 
mer Kain tödtet, foll ftebenfach geitraft 
werden. Und der Herr gab Kain ein Bei- 
chen, daß niemand ihn tödte, der ihn irgend 
fände. 

16. Da 30g Kain weg von bem Angeſichte 
des Herrn, und nahm im Landet oſtwärts 
bon Eden feinen Aufenthalt als Flüchtling. 

17. Und Kain erkannte fein Weib, und 
fie empfing, und gebar Henoh. Und er 
baute eine Stadt, und nannte fie nad) dem 
Ramen feines Sohnes, Henoh. 

18. Henoh aber zeugte Jrad, Jrad zeugte 
Maviael, Maviael zeugte 3Xatbujael, und 
Mathuſael zeugte Lamech. 

19. Diefer nahm fid) zwei Frauen: der Na- 
me der einen war Ada, ber Jame der andern 
Cella. 

20. Und Ada gebar Jabel; diefer wurde 


des Kain. (Hier.) — (2) Die Strafe der Sünde. — (3) Du folljt die Begierde zur Sünde unter: 


drücden, 


Sm Hebr.: Nicht wahr, wenn du Gutes thuft, jo blideft bu auf? und wenn du nicht Gutes 


fbujt, jo liegt vor der Thür die Sünde und hat Verlangen zu dir, aber du herrfche über fie! — 
(4) Sm ebr.: wohnte im Lande Nod (Verbannung); fo hieß ipäter das Land, wohin Kain flüchtete. — 
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ter habitantium in tentoriis, atque pa- | der Vater? ber Zeltbewohner, und der 
storum. Hirten. 

21. Et nomen fratris ejus Jubal: ipse | 21. Sein Bruder aber hieß Jubal; diefer 
fuit pater canentium cithara et organo. | ward der Vater derer, welche die Laute und 

die Flöte jpielen. 

22. Sella quoque genuit Tubalcain, qui | 22. Und Sella gebar ben Tubalfain, der 
fuit malleator et faber in cuncta opera | allerlei Erz und Eifenwerf hämmerte und 
seris et ferri. Soror vero Tubalcain | jehmiedete. Die Schweiter Tubalfains aber 
Noema. war Noema. 

23. Dixitque Lamech uxoribus suis | 23. Und e$ jprad) Lamech zu feinen Weis 
Ads et Selle: Audite vocem meam | bern, Ada und Sella: Höret meine Stimme, 
uxores Lamech, auscultate sermonem | ihr Weiber Lamechs! merfet auf meine Rede: 
meum: quoniam occidi virum in vulnus | ch babe einen Mann erfchlagen für meine 
meum, et adolescentulum in livorem | Wunde, einen Süngling für meine Beule.® 
meum. 

24. Septuplum ultio dabitur de Cain: | 24. Siebenfach wird Kain gerächt werden, 
de Lamech vero septuagies septies. €amed) aber fiebenzigmal fiebenmal.? Matth. 

18,2392. 

25. Cognovit quoque adhuc Adam uxo- | 25. Und Adam erfannte abermals fein 
rem suam: et peperit filium, vocavit- | Weib, und fie gebat einen Sohn, und nannte 
que nomen ejus Seth, dicens: Posuit | feinen Namen Getb,? indem fie ſprach: Es 
mihi Deus semen aliud pro Abel, quem | bat mir Gott eine andere Nachfommenjchaft 
occidit Cain. geſetzt an Stele Abels, ben Kain erjchlagenbhat. 

26. Sed et Seth natus est filius, quem | 26. Aber aud) Seth ward ein Sohn ges 
vocavit Enos: iste coepit invocare no- | boren, ben er Enos nannte. Diefer fing an, 
men Domini. ben Namen des Herrn anzurufen.’ 


Caput V. Kapitel 5. 
Gefchlechtsregifter von Adam bio Noe. 


1. Hie est liber generationis Adam. In | 1. Dies ift das Verzeichniß der Geſchlechts— 
die, qua creavit Deus hominem, ad si- | folgen Adams. Am Tage, ba Gott den 
militudinem Dei fecit illum. Menſchen jchuf, bildete er ihn nad) Gottes 

Ähnlichkeit. Weish.2,23. Gtfli. 17, 1. Ob. 1, 97. 
Unt. 9, 6. 

2. Masculum et feminam creavit eos, | 2. MS Mann und Weib jchuf er fie, und 
et benedixit illis: et vocavit nomen | fegnete fie, und nannte ihren Namen Adam, 
eorum Adam, in die quo creati sunt. an bem Tage, an bem fie erſchaffen wurden. 

3. Vixit autem Adam centum triginta | 3. Als nun Adam hundert und dreißig Jah— 
annis: et genuit ad imaginem et simi- | te alt mar, zeugte er einen Sohn nach feinem 
litudinem suam, vocavitque nomen ejus | Bild und feiner 9(bnlidfeit,! und gab ihm 
Seth. ben Namen Seth. 

4. Et facti sunt dies Adam, postquam | 4. Und es wurden die Tage Adams, nach- 
genuit Seth, octingenti anni: genuitque | bem er Seth gezeuget, achthundert Jahre; 
filios et filias. | und erzeugte Söhne und Töchter. 1. Bar. 1,1. 


E 


5. Et factum est omne tempus quod | 5. Und die ganze Zeit, welche Adam lebte, 


(5) Gründer des nomabijdjen $irtenlebens. — (6) D. i. erfchlagen, und bei ber Ermordung desjelben 
erhielt ih Wunden und Beulen. — (7) Wenn Kains Mörder jdymer geftraft wird, jo Lamechs 
Mörder nod) ichwerer (denn id) war fein Brudermörder wie Kain). — (8) Seth heißt ber Geſetzte. — 
(9) Die Nachkommen des entarteten Kain verlegten fid) auf irdifche Gewerbe und Wohlleben, und ent- 
fernten fid immer mehr von Gott; bie Nadyfommen des frommen Seth waren für ihr Heil befliffen 
unb verjammelten fid) zum Gotteödienfte. 


Kap. 5. (1) Ein Ebenbild des jünbfatten Adam! — 
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vixit Adam, anni nongenti triginta, et 
mortuus est. 

6. Vixit quoque Seth centum quinque 
annis, et genuit Enos. 

7. Vixitque Seth, postquam genuit Enos, 
octingentis septem annis, genuitque fili- 
os et filias. 

8. Et facti sunt omnes dies Seth non- 
gentorum duodecim annorum, et mor- 
tuus est. 

9. Vixit vero Enos nonaginta annis, 
et genuit Cainan. 

10. Post cujus ortum vixit octingen- 
tis quindecim annis, et genuit filios et 
filias. 

11. Factique sunt omnes dies Enos 
nongenti quinque anni, et mortuus est. 

12. Vixit quoque Cainan septuaginta 
annis, et genuit Malaleel. 

13. Et vixit Cainan, postquam genuit 
Malaleel, octingentis quadraginta annis, 
genuitque filios et filias. 

14. Et facti sunt omnes dies Cainan 
nongenti decem anni, et mortuus est. 

15. Vixit autem Malaleel sexaginta 
quinque annis, et genuit Jared. 

16. Et vixit Malaleel, postquam genuit 
Jared, octingentis triginta annis: et 
genuit filios et filias. 

17. Et facti sunt omnes dies Malaleel 
octingenti nonaginta quinque anni, et 
mortuus est. 

18. Vixitque Jared centum sexaginta 
duobus annis, et genuit Henoch. 

19. Et vixit Jared, postquam genuit 
Henoch, octingentis annis, et genuit fili- 
os et filias. | 

20. Et facti sunt omnes dies Jared 
nongenti sexaginta duo anni, et mor- 
tuus est. 

21. Porro Henoch vixit sexaginta quin- 
que annis, et genuit Mathusalam. 

22. Et ambulavit Henoch cum Deo: 
et vixit, postquam genuit Mathusalam, 
trecentis annis, et genuit filios et filias. 

23. Et facti sunt omnes dies Henoch 
trecenti sexaginta quinque anni. 

24. Ambulavitque cum Deo, et non 
apparuit: quia tulit eum Deus. 


95. Vixit quoque Mathusala centum 
octoginta septem annis, et genuit La- 
mech. 
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CEA Anf und dreißig Sabre, und er 
tarb. 

6. Als nun Seth hundert unb fünf Sabre 
alt war, 3eugte er Enos. 

7. Und Seth lebte, nahdem er Enos gez 
zeuget, achthundert und fieben Jahre, und 
zeugte Söhne und Töchter. 

8. Und alle Tage Seths waren neunbun= 
bert und zwölf Jahre, und er ftarb. 


9. MS aber Enos neunzig Sabre alt war, 
zeugte er Kainan. 

10. Nach deffen Geburt lebte er achthundert 
fünfzehn Jahre, und zeugte Söhne und Töch— 
ter. 

11. Und alle Tage deg Enos waren neun- 
hundert und fünf Sabre, unb er ftarb. 

12. Als Kainan jiebzig Jahre alt mar, 
zeugte er Malaleel. 

13. Und Kainan lebte, nahdem er Malaz 
leel gegeuget, achthundert vierzig Jahre, und 
zeugte Söhne und Töchter. 

14. Und alle Tage Kainang waren neun- 
hundert und zehn Jahre, und er jtarb. 

15. MS aber Malaleel fünfundfechzig Jahre 
alt war, zeugte er Jared. 

16. Und Malaleel lebte, nachdem er Jared 
gezeuget, achthundert dreißig Jahre, und 
zeugte Söhne und Töchter. 

17. Und alle Tage Malaleels waren adt- 
hundert fünfundneungig Jahre, und er ftarb. 


18. Mg nun Jared hundert zweiundjechzig 
Sabre alt war, zeugte er Henoch. 

19. Und Jared lebte, nachdem er Henoch 
gezeuget, achthundert Jahre, und zeugte Söh— 
ne und Töchter. 

20. Und alle Tage Jareds waren neunhuns 
bert zweiundſechzig Jahre, und er ftarb. 


21. As Henoch fünfundjehzig Jahre alt 
war, zeugte er Mathuſala. 

22. Und Henoh wandelte mit Gott, und 
lebte, nachdem er Mathufala gezeuget, drei: 
hundert Jahre, und zeugte Söhneund Töchter. 

23. Und alle Tage Henochs waren breibunz 
bert fünfundjechzig Sabre. 

24. Und er wandelte mit Gott, und ward 
nicht mehr gejeben; denn Gott nahm ihn bins 
mweg.? Hebr. 11, 5. 

25. ME Mathujala hundert jiebenundachts 
zig Sabre alt war, zeugte er Lamed. 


(2) Ihn an einen Ort verjetenb, ber übrigens von den Schrifterflärern verjchieden bejtimmt wird. 
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26. Et vixit Mathusala, postquam ge- 
nuit Lamech, septingentis octoginta duo- 
bus annis, et genuit filios et filias. 

27. Et facti sunt omnes dies Mathu- 
sala nongenti sexaginta novem anni, et 
mortuus est. 

98. Vixit autem Lamech centum octo- 
ginta duobus annis, et genuit filium: 

29. Vocavitque nomen ejus Noe, di- 
cens: Iste consolabitur nos ab operibus 
et laboribus manuum nostrarum in ter- 
ra, cui maledixit Dominus. 

30. Vixitque Lamech, postquam genuit 
Noe, quingentis nonaginta quinque an- 
nis, et genuit filios et filias. 

31. Et faeti sunt omnes dies Lamech, 
septingenti septuaginta septem anni, et 
mortuus est. Noe vero cum quingen- 
torum esset annorum, genuit Sem, Cham, 
et Japheth. 


Caput VI. 


Vermehrung und Verſchlimmerung der Menfchen. 


1. Cumque coepissent homines multipli- 
cari super terram, et filias procreassent, 

2. Videntes filii Dei filias hominum 
quod essent pulchrze, acceperunt sibi 
uxores ex omnibus, quas elegerant. 


3. Dixitque Deus: Non permanebit spi- 
ritus meus in homine in :eternum, quia 
caro est: eruntque dies illus centum 
viginti annorum. 

4. Gigantes autem erant super terram 
in diebus illis: postquam enim ingressi 
sunt filii Dei ad filias hominum, illzeque 
genuerunt, isti sunt potentes a ssculo 
viri famosi. 


5. Videns autem Deus quod multa ma- 
litia homimum esset in terra, et cuncta 


€. Effli. 44, 16. 
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26. Und Mathufala lebte, nachdem er Qa- 
med) gezeuget, ſiebenhundert zweiundachtzig 
Sabre, und zeugte Söhne und Töchter. 

27. Und alle Tage Mathuſalas waren neun- 
hundert neunundjechzig Sabre, und er ftarb. 


28. MIS aber Samed) Hundert zweiundacht— 
zig Sabre alt war, zeugte er einen Sohn, 

29. und nannte feinen Namen Noe,” indem 
er jprach: Diefer wird uns tröften bei den 
Mühen und Bejchwerden unferer Hände auf 
ber Erde, bie ber Herr verflucht bat. 

30. Und Samed) lebte, nachdem et Noe ge- 
zeuget, fünfhundert fünfundneunzig Sabre, 
und zeugte Söhne und Töchter.“ 

31. Und alle Tage Lamechs waren fteben- 
hundert jiebenundfiebzig Syabre,? und er ftarb. 
Als aber Noe fünfhundert Sabre alt war, 
zeugte er Sem, Cham und Japheth. 


Kapitel 6. 
Ankündigung ber Sündfluth. Bau der Arche, 


1. As nun die Menjchen anfingen, fih zu 
vermehren auf Erden, und Töchter zeugten, 

2. ſahen die Söhne Gottes,! daß bie Töch— 
ter der Menjchen? ſchön waren, und nahmen 
fich zu Weibern alle, welche fie wollten, Ob. 
4,26. 

3. Und Gott ſprach: Mein Geijt fol nicht 
ewig? im Menjchen bleiben; denn er ift 
sleiich,* und feine Tage follen hundert und 
zwanzig Sabre fein.” 

4. Es waren aber in jenen Tagen die Rieſen 
auf Erden; denn nachdem die Kinder Gottes 
zu ben Töchtern der Menſchen eingegangen 
waren, und diefe Kinder geboren hatten, wur- 
den dies die Gewaltigen, bie von Alters her 
berühmten Männer. Baruh 3, 26. Weish. 
14,6. Gttli. 16, 8. 

5. Da aber Gott fabh, daß die Bosheit der 
Menjchen groß mar auf Erden, und alles 


6. — (3) Noe bedeutet Ruhe. — (4) Jn dem ganzen Gejchlechtsregifter find nur 
jene Söhne angeführt, welche in der Stammtafel Chrifti ftehen. 


Luk. 3, 23.—38. So bezieht fid) in 


der heil. Schrift alles auf ihn! — (5) Die Menjchen im erjten Alter ber Welt lebten febr lange, weil 
die ganze Natur, insbejondere bie menjchliche, nicht jo geld)müdjt mar, mie wir e3 in dem Weltalter 
nad) ber Sindfluth finden. Das hohe Alter ber Menfchen diente übrigens dazu, bie heil. Lehren und 
Geſchichten leicht und unverfälfcht durch mündliche Überlieferung big in jene Zeiten zu erhalten, mo bie 
Schrift jhon allgemeiner wurde; denn da die Väter nod) ihre fpäteften Enfer fafen, war e3 diefen 
ummóglid), die heil, Lehre zu entjtellen, ohne von jenen suredjtgemiejen zu werden. 

Kap. 6. (1) Der frommen Abkömmlinge Seths. (Chryf. Cyril. Theod.) — (2) Die verborbenen 
9tadjfommen Kains. (Aug) — (3) Nicht lange mehr. — (4) Fleifchlich gefinnt.. (Chryf. Ambr.) — 
(5) Soll nod 120 Jahre zur Belehrung haben, eh’ bie Strafe fereinbrid)t. (Aug. Hier.) — 
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cogitatio cordis intenta esset ad malum 
omni tempore, 

6. Penituit eum quod hominem fecis- 
set in terra. Et tactus dolore cordis 
intrinsecus, 

1. Delebo inquit, hominem, quem cre- 
avi, a facie terra, ab homine usque ad 
animantia, a reptili usque ad volucres 
cœli: poenitet enim me fecisse eos. 


8. Noe vero invenit gratiam coram 
Domino. 

9. Hæ sunt generationes Noe: Noe 
vir justus atque perfectus fuit in gene- 
rationibus suis, cum Deo ambulavit. 


10. Et genuit tres filios, Sem, Cham, 
et Japheth. 

11. Corrupta est autem terra coram 
Deo, et repleta est iniquitate. 

12. Cumque vidisset Deus terram esse 
corruptam, (omnis quippe caro corru- 
perat viam suam super terram) 

13. Dixit ad Noe: Finis universe car- 
nis venit coram me: repleta est terra 
iniquitate a facie eorum, et ego disper- 
dam eos cum terra. 


14. Fac tibi arcam de lignis levigatis: 
mansiunculas in arca facies, et bitumine 
linies intrinsecus, et extrinsecus. 

15. Et sic facies eam: Trecentorum 
cubitorum erit longitudo arca, quinqua- 
ginta cubitorum latitudo, et triginta 
cubitorum altitudo illius. 

16. Fenestram in arca facies, et in 
eubito consummabis summitatem ejus: 
ostium autem arcæ pones ex latere: 
deorsum, coenacula, et tristega facies 
in ea. 

17. Ecce ego adducam aquas diluvii 
super terram, ut interficiam omnem car- 
nem, in qua spiritus vitæ est subter 
cœlum: Universa, quse in terra sunt, 
consumentur. 

18. Ponamque foedus meum tecum: 
et ingredieris arcam tu et filii tui, uxor 
tua, et uxores filiorum tuorum tecum. 
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Denken ihres Herzens immerdar auf das 
Böſe gerichtet war, Unt. 8, 21. Matth. 15, 19. 

6. reute e8 ibn, daß er ben Menjen 
auf Erden gejchaffen hatte. Und von Schmerz 
im innerften Herzen ergriffen ® 

1. ſprach er: Sch will ben Menjchen, den ich 
geichaffen habe, von der Ervevertilgen, Menih 
und Getbier, vom Gewürm bis zu den Vö- 
geln des Himmels; denn e8 reuet mich,” daß 
ich fie geichaffen babe. 

8. Noe aber fand Gnade vor dem Herrn. 


9. Dies ift das Gejchlecht Noes: Noe war 
ein gerechter Mann, und volllommen unter 
jeinen 3eitgeno]jen; er wandelte mit Gott, 
Gttft. 44, 17. 

10. Und er zeugte drei Söhne: Sem, Cham 
und Japheth. 

11. Aber die Erde ward verderbt vor Gott, 
und ward mit Frevel erfüllt. 

12. Und da Gott jab, daß die Erde verderbt 
war (denn alles Fleiſch hatte feinen Wandel 
verderbt auf Erden), 

13. fpra% er zu Noe: Das Ende alles Flei— 
ſches ift bet mir beſchloſſen; bie Erde ift mit 
Frevel erfüllet von ihnen, jo will ich iie 
nun jammt der Erde vernichten. 1. Petr. 
351290;59.. ei». 2151 

14. Baue dir eine Arche von gealáttetem 
Hoke, made Kammern in die Arche, und 
verpiche fie von innen und außen mit Ped. 

15. Und alfo follit du fie machen: Dreihun— 
dert Ellen foll bie Länge der Arche fein, fünf- 
zig Ellen ihre Breite, und dreißig Ellen ihre 
Höhe. 

16. Ein Fenſter made in bie Arche,“ und 
eine Elle fei jeine Höhe von oben; den Ein- 
gang zur Arche aber bringe an der Seite an, 
und mache in ibr einen unteren Boden, einen 
Mittelraum und ein drittes Stochwerf. 

17. Siebe, id) werde eine Wafferfluth über 
bie Erde fommen laffen, um alles Fleiſch 
unter dem Himmel, das Odem des Lebens in 
fich bat, zu tödten. Alles, was auf Erden ift, 
foll umfommen. 

18. Doch mit dir will i meinen Bund 
Ichließen;!? und du jolljt in die Arche ein- 
geben, du und deine Söhne, dein Weib und 
die Weiber deiner Söhne mit dir." 


w Gott redet menſchlich mit Menjchen. — (7) Gott ändert für ung Menjchen in ber Erſcheinung wohl 
ein Verfahren mit uns je nah Verdienst, aber nicht fid) felbjt, und jene Anderung liegt jhon in feiner 
unveränderlichen Borficht. (Aua.) — (8) Jm Hebr.: von Tannen: oder Gedernholz, oder überhaupt 
en Holz. — (9) Syn bie obere Fläche bes Kaftens. — (10) Dich und die Deinigen will ich retten. — 
11) Nimm an Noe ein Grempel der Gerechtigkeit und lerne im Wandel vor Gott zu Jefu und 
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19. Et ex cunctis animantibus univer- 
se carnis bina induces in arcam, ut 
vivant tecum: masculini sexus et femi- 
20. De volucribus juxta genus suum, 
et de jumentis in genere suo, et ex 
omni reptili terra secundum genus su- 
um: bina de omnibus ingredientur te- 
cum, ut possint vivere. 

21. Tolles igitur tecum ex omnibus 
escis, quæ mandi possunt, et comporta- 
bis apud te: et erunt tam tibi, quam 
illis in cibum. 

29. Fecit igitur Noe omnia, qua præ- 
ceperat illi Deus. 


Caput VII. 


Das erfte Buh Mofis. 


Genefis. 6. 7. 


19. Und aus allen lebenden Wefen von allem 
Fleiſche führe je zwei in die Arche, daß fie 
mit dir leben bleiben, ein Männchen und ein 
Weibchen. 

20. Bon ben Vögeln je nad) ihrer Art, von 
dem Bieh je nach feiner Art, und von allem 
Gewürm der Erde je nad) feiner Art: je zwei 
von allen folen mit dir bineingehen, auf 
daß fie am Leben bleiben fünnen. 

21. Nimm daher von allem, was genoffen 
werden fann mit bir, und fpeichere e8 bei 
dir auf, und e$ diene jowohl dir als ihnen 
zur Nahrung. 

22. Und Noe that alles, was ibm Gott ge- 
boten batte. 


Kapitel 7. 


Die Sündfluth. 


1. Dixitque Dominus ad eum: Ingre- 
dere tu, et omnis domus tua in arcam: 
te enim vidi justum coram me in gene- 
ratione hac. 

2. Ex omnibus animantibus mundis 
tolle septena et septena, masculum et 
feminam: de animantibus vero immun- 
dis duo et duo, masculum et feminam. 

3. Sed et de volatilibus cœli septena 
et septena, masculum et feminam: ut 
salvetur semen super faciem univers&® 
terra. 

4. Adhuc enim, et post dies septem 
ego pluam super terram quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus: et de- 
lebo omnem substantiam, quam feci, de 
superficie terrz. 

5. Fecit ergo Noe omnia, qus man- 
daverat ei Dominus. 

6. Eratque sexcentorum annorum quan- 
do diluvii aqux inundaverunt super ter- 
ram. 

7. Et ingressus est Noe et filii ejus, 
uxor ejus et uxores filiorum ejus cum 
eo in arcam propter aquas diluvii. 


8. De animantibus quoque mundis et 
immundis, et de volucribus, et ex omni, 
quod movetur super terram, 

9. Duo et duo ingressa sunt ad Noe 
in arcam, masculus et femina, sicut pr&- 
ceperat Dominus Noe. 


jeiner Kirche, der Arche des Heils, deine Zuflucht 


Gottes entfonumen. 


Kap. 7. (1) D. i. aus folden, bie man opfern durfte. 


1. Da ſprach ber Herr zu ihm: Gebe in bie 
Arche, du und dein ganzes Haus; denn dich 
babe ich gerecht vor mir gejeben unter diefem 
Geſchlechte. Hebr. 11, 7. 2. Petr. 2, 5. 

2. Bon allen reinen Thieren ! nimm je fie- 
ben und fieben, Männchen und Weibchen; 
von den unreinen Thieren aber je zwei und 
zwei, Männchen und Weibchen. 

3. Auch von den Vögeln des Himmels je 
fieben und fieben, Männchen und Weib- 
den, damit auf der ganzen Erde Samen 
erhalten merde. 

4. Denn noch fieben Tage, und id) will auf 
bie Erde regnen lafjen vierzig Tage und 
vierzig Nächte, und will alle Wefen, die ich 
gemacht habe, von bent Erdboden vertilgen. 


5. Und Noe that alles, was ihm ber Herr 
befoblen batte. 

6. Und er war jehshundert Fahre alt, als 
bie Waflerfluth die Erde überſchwemmte. 


7. Da ging Noe, feine Söhne, fein Weib 
und die Weiber jeiner Söhne mit ibm in die 


| Arche wegen ber Gemäfjer ber Fluth. Matth. 


24,37. Qut, 17,26. 1. Betr, 51203 

8. Auch von ben reinen und unreinen Thie- 
ren, und von den Vögeln, und von allem, 
was jid) reget auf Erden, 

9. gingen je zwei und zmei zu Noe in die 
Arche, Männchen und Weibchen, mie der 
Herr e Noe geboten hatte. 


nehmen, fo wirft bu auch mit Noe dem Gerichte 


1h18; 220.9 e 


Das evite Buh Mofi. 


10. Cumque transissent septem dies, 
aqua diluvii inundaverunt super terram. 
11. Anno sexcentesimo vitæ Noe, men- 
se secundo, septimodecimo die mensis, 
rupti sunt omnes fontes abyssi magne, 
et cataract® cœli apertae sunt: 


12. Et facta est pluvia super terram 
quadraginta diebus et quadraginta nocti- 
bus. 

13. In articulo diei illius ingressus est 
Noe, et Sem, et Cham, et Japheth filii 
ejus: uxor illius, et tres uxores filiorum 
ejus cum eis in arcam: 

14. Ipsi et omne animal secundum ge- 
nus suum, universaque jumenta in gene- 
re suo, et omne quod movetur super 
terram in genere suo, cunctumque vo- 
latile secundum genus suum, universa 
aves, omnesque volucres 

15. Ingressa sunt ad Noe in arcam, 
bina et bina ex omni carne, in qua erat 
Spiritus vitze. 

16. Et qu:e ingressa sunt, masculus et 
femina ex omni carne introierunt, sicut 
praeceperat ei Deus: et inclusit eum 
Dominus deforis. 

17. Factumque est diluvium quadra- 
ginta diebus super terram: et multipli- 
cate sunt aque, et elevaverunt arcam 
in sublime a terra. 

18. Vehementer enim inundaverunt: et 
omnia repleverunt in superficie terra: 
porro area ferebatur super aquas. 

19. Et aquas pr&valuerunt nimis super 
terram: opertique sunt omnes montes 
excelsi sub universo ccelo. 

20. Quindecim cubitis altior fuit aqua 
Super montes, quos operuerat. 

21. Consumptaque est omnis caro, quz 
movebatur super terram, volucrum, ani- 
mantium, bestiarum, omniumque re- 
ptilium, quae reptant super terram: uni- 
versi homines. 

22. Et cuncta, in quibus spiraculum 
vitæ est in terra, mortua sunt. 

23. Et delevit omnem substantiam, quze 
erat super terram, ab homine usque ad 
pecus, tam reptile quam volucres coeli: 


Genefis. 7. 15 


10. Und als die jieben Tage vorüber waren, 
überſchwemmte bie Wafjerfluth die Erde. 

11. Im jehshundertiten Fahre des Lebens 
Joes, im zweiten Monat,? am fiebenzehnten 
Tage des Monats brachen alle Duellen der 
großen Tiefe auf, und bie Schleufen deg 
Himmels öffneten fich;? 

112. und der Regen ftrömte auf die Erde 
herab, vierzig Tage und vierzig Nächte. 


13. An eben biejem Tage ging Noe, und 
Sem, Cham, und Japheth, feine Söhne, 
lein Weib, und bie drei Weiber feiner Söhne 
mit ihnen in die Arche. 

14. Sie und alle Thiere nach ihrer Art, und 
alles Bieh nach feiner Art, und alles, was fid) 
auf Erden reget nach feiner Art, und alle 
Vögel nad) ihrer Art, alles Befiederte und 
Öeflügelte, 


15. gingen zu Noe in die Arche ein, je zwei 
und zwei von allem Fleiih, das Odem des 
Lebens in fid) batte. 

16. Und was hineinging, war Männchen 
und Weibchen von allem Fleiſche, wie Gott 
ihm geboten hatte; und der Herr ſchloß ihn 
von außen ein. 

17. Da fam bie Fluth vierzig Tage über 
bie Erde, und das Wafer wuchs, und bob 
die Arche bod) empor über die Erde. 


18. Denn e$ ſchwoll mit Ungeftüm an, und 
erfüllte alles auf der Oberfläche der Grbe; bie 
Arche aber ſchwebte auf bem Wafer. 

19. Und das Waffer nahm über alle Maßen 
zu auf Erden, alle hohen Berge unter dem 
ganzen Himmel wurden davon bebedt. 

20. Fünfzehn Ellen war das Waffer höher 
als die Berge, die e8 bebedte.* 

21. Da wurde alles Fleijch vertilgt, das fid) 
auf Erden regte, Vögel, Gethier, Vieh, und 
alles Gewürm, dag auf der Erde kriecht; alle 
Menschen, Weish. 10, 4. Gttfi. 39, 28. 1. Petr. 
9; 20: 

22. und alles, was auf bem trodenen Qan- 
be Odem des Lebens batte, jtarb. 

23. So vertilgte Gott jedes Wefen, das 
auf bem Erdboden war, Menjchen und Vieh, 
Gewürm und Vögel des Himmels, und fte 


(2) Sym November. Man zählte bie Monate nad) bem Wirthichaftsjahre, welches im Oftober mit Ausfaat 
begann. — (3) Die im Schoofe ber Erde verborgenen Gemüjfer vereinigten fih mit dem Meer und 
bem Regen des Himmels, die Erde zu überfchwemmen. — (4) Wer maj es? Gottes Geift, nad) deffen 


Eingebung Mofes jchrieb. 
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et deleta sunt de terra: remansit autem 
solus Noe, et qui cum eo erant in arca. 


24. Obtinueruntque aqua terram cen- 
tum quinquaginta diebus. 


Caput VIII. 
Dag Waffer fällt. 


1. Recordatus autem Deus Noe, cun- 
ctorumque animantium, et omnium ju- 
mentorum, qua e erant cum eo in arca, 
adduxit spiritum super terram, et immi- 
nutæ sunt aqua. 

2. Et clausi sunt fontes abyssi, et ca- 
taracts coeli: et prohibitze sunt pluvis 
de coelo. 

3. Reverseque sunt aquse de terra 
euntes et redeuntes: et coeperunt minui 
post centum quinquaginta dies. 

4. Requievitque arca mense septimo, 
vigesimo septimo die mensis super mon- 
tes Armenia. 

5. At vero aquæ ibant et decrescebant 
usque ad decimum mensem: decimo enim 
mense, prima die mensis, apparuerunt 
cacumina montium. 

6. Cumque transissent quadraginta dies, 
aperiens Noe fenestram arce, quam 
fecerat, dimisit corvum: 

7. Qui egrediebatur, et non reverte- 
batur, donec siccarentur aquas super 
terram. 

8. Emisit quoque columbam post eum, 
ut videret si jam cessassent aquae super 
faciem terr. 

9. Qus cum non invenisset ubi re- 
quiesceret pes ejus, reversa est ad eum 
in arcam: aqux enim erant super uni- 
versam terram: extenditque manum, et 
apprehensam intulit in arcam. 


10. Exspectatis autem ultra septem die- 
bus aliis, rursum dimisit columbam ex 
arca. 

11. At illa venit ad eum ad vesperam, 
portans ramum oliva virentibus foliis 
in ore suo. Intellexit ergo Noe quod 
cessassent aquae super terram. 

12. Exspectavitque nihilominus septem 
alios dies: et emisit columbam, quz 
non est reversa ultra ad eum. 


Genefis. 7. 8. 


wurden von der Erde vertilgt. Nur Noe blieb 
übrig, und die, welche mit ihm in der Arche 
waren. 

24. Und das Wafer ftand auf der Erde 
hundert und fünfzig Tage lang. 


Kapitel 8. 


Noe verläßt bie Arche und opfert. 


1. Da gedachte Gott an Noe und an alle 
lebende Wejen, und alles Vieh, das mit ihm 
in der Arche war, und ließ Wind über bie 
Erde mehen, und das Wafjer nahm ab. 


2. Und es ſchloſſen fih bie Quelen der 
Tiefe und die Schleufen des Himmels; und 
bem Regen vom Himmel ward gemehrt. 

3. Und das Waſſer verlief fich von der Erde 
þin- und herwogend, und fing an, abyunebz 
men nad) hundert und fünfzig Tagen. 

4. Und im ftebenten Monat, am jiebenunde 
zwanzigften Tage des Monats,! ließ fid) bie 
Arche auf einen ber Berge Armeniens? nieder. 

5. Aber das Wafer verlief fich immer mebr, 
und nahm ab bis zum zehnten Monat; denn 
im zehnten Monat, am eriten Tage des Moz 
nat, erichienen bie Gipfel ber Berge. 

6. Und als vierzig Tage um waren, öffnete 
Noe das Feniter ber Arche, das er gemacht 
batte, und entjandte einen Naben; 

7. der flog aus und fam nicht wieder, big 
dag Waller auf Erden bertrodnete. 


8. Nach demſelben ließ er auch eine Taube 
ausfliegen, um zu erfahren, ob fid) das Waf- 
fer ſchon von der Erde verlaufen hätte. 

9. Da aber diefe feinen Drt fand, wo ihr 
Fuß ruben fonnte, febrte fie zu ihm in die 
Arche zurüd, denn nod) war Wafer auf 
dem gamen Erdboden; und er ftredte die 
Hand aus, ergriff fie, und nahm fie in die 
Arche hinein. 

10. Hierauf wartete er noch andere jieben 
Tage, alsdann ließ er wiederum eine Taube 
aus der Arche ausfliegen. 

11. Dieje aber fam zu ihm zur Abendzeit, 
unb trug einen Olzweig mit grünen Blättern 
in ihrem Schnabel. Da erkannte Noe, daß 
fich das Waſſer von der Erde verlaufen hatte. 

12. Aber dennoch wartete er weitere fieben 
Tage, und ließ al$bann eine Taube ausflie= 
gen; diefe febrte nicht wieder zu ibm zurüd. 


Kap. 8. (1) Jm Hebr.: am fiebenzehnten Tage. — (2) Sm Hebr.: auf bem Gebirge Ararat. — 


Dag erfte Buh Moſis. 


13. Igitur sexcentesimo primo anno, 
primo mense, prima die mensis immi- 
nutæ sunt aqua super terram: et ape- 
riens Noe tectum areas, aspexit, vidit- 
que quod exsiccata esset superficies 
terre. 

14. Mense secundo, septimo et vige- 
simo die mensis arefacta est terra. 


15. Locutus est autem Deus ad Noe, 
dicens: 

16. Egredere de arca, tu et uxor tua, 
fili tui et uxores filiorum tuorum te- 
cum. | 

17. Cuncta animantia, quz» sunt apud 
te, ex omni carne, tam in volatilibus 
quam in bestiis et universis reptilibus, 
qua» reptant super terram, educ tecum, 
et ingredimini super terram: crescite et 
multiplicamini super eam. 

18. Egressus est ergo Noe, et filii 
ejus: uxor illius, et uxores filiorum ejus 
cum eo. 

19. Sed et omnia animantia, jumenta 
et reptilia quae reptant super terram 
secundum genus suum, egressa sunt de 
arca. 

20. ZEdificavit autem Noe altare Do- 
mino: et tollens de cunctis pecoribus 
et volucribus mundis, obtulit holocausta 
super altare. 

21. Odoratusque est Dominus odorem 
suavitatis, et ait: Nequaquam ultra ma- 
ledicam terras propter homines: sensus 
enim et cogitatio humani cordis in ma- 
lum prona sunt ab adolescentia sua: 
non igitur ultra percutiam omnem ani- 
mam viventem sicut feci. 


22. Cunctis diebus terre, sementis et 
messis, frigus et sestus, astas et hiems, 
nox et dies non requiescent. 


Genefió. 8. 17 


13. Im jehshundert erften Sabre? alfo, am 
eriten Tage des eriten Monats,“ war das 
Wafer auf der Erde verfiegt.? Da öffnete Noe 
das Dach der Arche, und ihaute umher, und 
lab, daß die Oberfläche der Erde troden ges 
worden mar.’ 

14. Im zweiten Monat, am ſiebenundzwan— 
zigiten Tage des Monats, war die Erde völlig 
troden. 

15. Da redete Gott zu Noe, und jprad: 


16. Gebe heraus aus der Arche, du und dein 
Weib, deine Söhne und die Weiber deiner 
Söhne mit dir. 

17. Alle lebenden Wejen, welche bei dir find, 
von allem Fleifche, an Bögeln und Thieren, 
und allem Gemtirme, das auf der Erde Friecht, 
führe mit dir heraus; und gebet bin auf 
die Erde, wachjet und mebret euh auf ihr. 
DB) 0 1/2987 AA 

18. Da ging Noe heraus, und feine Söhne, 
fein Weib und die Weiber feiner Söhne mit 
ibm. 

19. Aber aud) alle Thiere, Vieh und Ge- 
würm, das auf der Erde Friecht, nad) ihren 
verjchiedenen Arten, gingen aus der Arche 
heraus. 

20. Noe aber baute dem Herrn einen Al— 
tar, und brachte von allen reinen Thieren 
und von den reinen Vögeln Brandopfer auf 
dem Altare dar. 

21. Als nun der Herr den lieblichen Duft 
roch,” ſprach er:* Nimmermehr will ich Hin- 
fort die Erde um der Menſchen willen ver— 
fluchen; denn Sinn und Gedanken des menſch— 
lichen Herzens find zum Böfen geneigt von 
feiner Jugend an; ich will alfo hinfort nicht 
mehr alles Zebende jchlagen, wie ich gethan 
habe.? Db. 6,5. Matth. 15, 19. 

22. Ale Tage, jo lange die Erde ftebt, 
foll nicht aufhören Saat und Ernte, Froft 
und Hige, Sommer und Winter, Nacht und 
Tag.!? 


(3) Des Lebeng Noe. — (4) Unjers Dftobers; denn das nn Volf begann vor dem Auszuge 
aus Goypten das Bahr mit dem Herbite. ©. 2. Mof. 12, 2. — (o em Hebr.: pertrodnet. — 
(6) Obwohl nod) ſchlammig. — (7) Gott nahm das Opfer bie auf. — (8) Xm Hebr.: bei fid) ſelbſt. — 
(9) Diefe 3erBeiBung machte Gott bei bem mohlgefälligen Opfer Noes, das barum eine jegenreiche 
Wirkung hatte, weil e$, mie die übrigen Opfer des Alten Bundes, ein Vorbild bes Opfertodes Jefu 
Chrifti war, wie die heil. Väter lehren. ©. 3. Mof. 1. Note 1. — (10) Und folen nicht mehr. jo, 
wie zur Zeit ber Sündfluth, in Unordnung fommen. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 9 
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Caput IX. 


Gottes Bund mit bem neuen Gejchlechte. 


Verfluhung Chams und Chanaans. 


Genefis. 9. 


Kapitel 9. 


Gegen Gems und 


Japheths. 


l. Benedixitque Deus Noe et filiis ejus. 
Et dixit ad eos: Crescite, et multipli- 
camini, et replete terram. 

9. Et terror vester ac tremor sit super 
cuncta animalia terre, et super omnes 
volucres cœli, cum universis qua mo- 
ventur super terram: omnes pisces ma- 
ris manui vestre traditi sunt. 

3. Et omne, quod movetur et vivit, 
erit vobis in cibum: quasi olera viren- 
tia tradidi vobis omnia. 

4. Excepto, quod carnem cum sanguine 
non comedetis. 

5. Sanguinem enim animarum vestra- 
rum requiram de manu cunctarum be- 
stiarum: et de manu hominis, de manu 
viri, et fratris ejus requiram animam 
hominis. 

6. Quicumque effuderit humanum san- 
guinem, fundetur sanguis illius: ad ima- 
ginem quippe Dei factus est homo. 


7. Vos autem crescite et multiplica- 
mini, et ingredimini super terram, et 
implete eam. 

8. Hsc quoque dixit Deus ad Noe, 
et ad filios ejus cum eo: - 

9. Ecce ego statuam pactum meum 
vobiscum, et cum semine vestro post 
vos: 

10. Et ad omnem animam viventem, 
quie est vobiscum, tam in volucribus 
quam in jumentis et pecudibus terra 
cunctis, quæ egressa sunt de arca, et 
universis bestiis terrze. 

1l. Statuam pactum meum vobiscum, 
et nequaquam ultra interficietur omnis 
caro aquis diluvii, neque erit deinceps 
diluvium dissipans terram. 


12. Dixitque Deus: Hoc signum fo- 
deris quod do inter me et vos, et ad 
omnem animam viventem, quæ est vo- 
biscum in generationes sempiternas: 

13. Arcum meum ponam in nubibus, 


1. Da jegnete Gott Noe und feine Söhne, 
und ſprach zu ihnen: Wachjet, und mebret 
euch, und erfüllet die Erde! Ob. 1, 22; 8, 17. 

2. Furcht und Schreden vor euch fomme 
über alle Thiere der Erde, und über alle Vö— 
gel des Himmels, über alles, was fid) auf 
Erden reget; alle Fiſche des Meeres find in 
eure Hand gegeben. 

3. Und alles, was fid) reget und lebet, Toll 
euch zur Speije dienen, mie das grüne 
Kraut übergebe ich e$ euch alles. Ob. 1, 29. 

4. Nur Fleiſch, das nod) fein Blut in fich 
bat, follet ihr nicht effen.! Apoftg. 15, 29. 

5. Denn das Blut eures Lebeng will ich 
von allen Thieren fordern;? und von ber 
Hand des Menjchen, von ber Hand des Manz 
neg, alg ber fein Bruder ijt, will ich das Le- 
ben des Menjchen fordern. 2. Mof. 21, 28. 

6. Wer Menfchenblut vergießet, deffen Blut 
ſoll vergofjen werden; denn nach Gottes Bil- 
de ift ber Menſch gejchaffen. Matth. 26, 52. 
Offenb. 13, 10. 

7. Sbr aber wachjet und mebret euch, und 
gebet hin über bie Erde, und erfüllet fie! 


8. Und Gott jprach zu Noe, und feinen 
Söhnen mit ihm: 

9. Gebet, id) mil meinen Bund mit euch 
errichten, und mit euren Nachkommen nad) 
euch; 

10. auch für alle lebenden Wejen, bie bei 
euch find, an Bügeln, an Vieh, und an allen 
Thieren der Erde, bie aus der Arche heraus 
gegangen find, für alle Thiere der Erde. 


11. Qd) mill meinen Bund mit euch errich- 
ten, daß binfort nicht mehr alle Gejchöpfe 
duch eine Waſſerfluth getödtet werden follen, 
und daß binfort feine Fluth mehr fommen 
fol, bie Erde? zu verheeren. Iſai. 54, 9. 

12. Und Gott jprad): Dies fei das Zeichen 
des Bundes, den ich zwiſchen mir und eud) 
jtifte, und für alle lebenden Weſen, die bei 
euch find, auf alle Geschlechter: * 

13. Meinen Bogen mill id) in bie Wolfen 


Kap. 9. (1) Gud) zum Zeichen, daß ich ber Herr über alles Leben bin, und daß ihr euch Dütet, 
gegen Thiere graujam zu fein unb Menfchenblut zu vergiepen. (Chryf. Thom.) — (2) Wenn euh ein 


Thier tóbtete. 


2. Moſ. 21, 28. — (3) Die ganze Erde; denn einzelne Verheerungen aud) ganzer 


Gegenden bleiben nicht aus. — (4) Auf ,emige^ Geichlechter. — 


Das erjte Huh Mofis. 


-et erit signum foederis inter me, et in- 
ter terram. 

14. Cumque obduxero nubibus coelum, 
apparebit arcus meus in nubibus: 


15. Et recordabor federis mei vobis- 
cum, et cum omni anima vivente qu& 
carnem vegetat: et non erunt ultra 
aqui diluvii ad delendum universam 
carnem. 

16. Eritque arcus in nubibus, et vide- 
bo illum, et recordabor federis sempi- 
terni quod pactum est inter Deum et 
omnem animam viventem universas car- 
nis qua est super terram. 

17. Dixitque Deus ad Noe: Hoc erit 
Signum foederis, quod constitui inter me 
et omnem carnem super terram. 


18. Erant ergo filii Noe, qui egressi 
sunt de arca, Sem, Cham, et Japheth: 
porro Cham ipse est pater Chanaan. 


19. Tres isti filii sunt Noe: et ab his 
disseminatum est omne genus hominum 
super universam terram. 


20. Cepitque Noe vir agricola exer- 


cere terram, et plantavit vineam. 


21. Bibensque vinum inebriatus est, et 
nudatus in tabernaculo suo. 

29. Quod cum vidisset Cham pater 
Chanaan, verenda scilicet patris sui esse 
nudata, nuntiavit duobus fratribus suis 
foras. 

23. At vero Sem et Japheth pallium 
imposuerunt humeris suis, et incedentes 
retrorsum, operuerunt verenda patris 
sui: faciesque eorum averss erant, et 
patris virilia non viderunt. 

24. Evigilans autem Noe ex vino, cum 
didicisset qu& fecerat ei filius suus mi- 
nor, 

25. Ait: Maledietus Chanaan, servus 
servorum erit fratribus suis. 

26. Dixitque: Benedictus Dominus Deus 
Sem, sit Chanaan servus ejus. 

27. Dilatet Deus Japheth, et habitet 
in tabernaculis Sem, sitque Chanaan 
Servus ejus. 


Genefià, 9. 19 


leben, unb er fei zum Bundeszeichen zwifchen 
mit und der Erde.’ 

14. Und wenn ich den Himmel mit Wolfen 
umziebe, Toll mein Bogen in ben Wolfen er- 
deinen; Gttti. 43, 12. 

15. und ich will meines Bundes gedenken, 
der mit euch und allen lebenden Weſen in 
allem Fleiſche bejtebt; und e$ foll binfort 
feine Wafjerfluth mehr fommen, alles Fleiſch 
zu vertilgen. 

16. Und wenn der Bogen in den Wolfen 
jtebt, werde id) auf ihn Schauen, und des emi- 
gen Bundes gedenken, der zwischen Gott und 
jedem lebenden Weſen in allem Fleifche gez 
ſchloſſen ift, das auf Erden ijt. 

17. Und Gott fprac) zu Noe: Dies foll das 
Zeichen des Bundes fein, den ich zwiſchen 
be und allem Fleiſche auf Erden errichtet 

abe. 

18. C$ waren aber die Söhne Noes, bie 
aus ber Arche hervorgingen, Sem, Cham 
und Japheth; Cham aber ift ber Vater Cha- 
naan®. 

19. Dies find die drei Söhne Noes; und 
von ibnen ift das gefammte Menjchengejchlecht 
fortgepflanzt worden über bie ganze Erde hin. 

20. Und Noe fing an, als Adersmann die 
Erde zu bebauen, und pflanzte einen Wein- 
berg. 

21. Und da er Wein tranf, wurde er truns 
fen, unb lag entblößt in feinem Belt.’ 

22. MS nun Cham, der Vater Chanaans, 
dies jab, daß nämlich feines Vaters Scham 
entblößet fei, berfünbete er e8 feinen beiden 
Brüdern draußen. 

23. Aber Sem und Sjapbetb legten einen 
Mantel auf ihre Schultern, und dedten, rück— 
märts gehend, die Scham ihres Baters zu, 
und ihr Angeficht war abgetvenbet, jo daß fie 
bie Scham ihres Vaters nicht jaben. 

24. Als aber Noe vom Weine erwachte, und 
erfuhr, was ibm fein jüngfter Sohn angez 
than batte, 

25. ſprach er: Verflucht jet. Chanaan,” der 
niedrigfte Knecht foll er feinen Brüdern fein, 

26. Und er Sprach: Gepriejen fei der Herr, 
ber Gott Sems; Chanaan fei fein Knecht! 

27. Gott breite Japheth aus, und er wohne 
in den Gezelten Sems; und Chanaan fei fein 
Knecht! ® 


(5) 9n ben Zeiten vor ber Sündfluth gab eà vielleicht feinen Regenbogen, weil ba die Erde nicht vom 
Regen, jonbern vom Thau befeuchtet wurde. Ob. 2, 5. 6. — (6) Noe fannte wahrjcheinlich bie berauſchende 
Gigenjdjaft des Weines noh nicht. — (7) Der Sohn Chams. Die empfindlichite Strafe der Eltern ift, 
wenn fie in ihren Kindern geftraft werden. — (8) Der Segen und Fluch Noe's wurde erfüllt; denn 
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28. Vixit autem Noe post diluvium 
trecentis quinquaginta annis. 
29. Et impleti sunt omnes dies ejus 


Das erjte Buh Mofis. 


Geneji$, 9. 10. 


28. Noe aber lebte nach ber Fluth dreihuns 
bert und fünfzig Jahre. 
29. Und alle feine Tage wurden neunbunz 


nongentorum quinquaginta annorum: et | dert und fünfzig Jahre, und er ftarb. 


mortuus est. 


Caput X. 


Kapitel 10. 


Gefchlechtäregifter ber 9tadjfonunem Noe's. 


1. Hx sunt generationes filiorum Noe, 
Sem, Cham, et Japheth: natique sunt 
eis filii post diluvium. 

2. Filii Japheth: Gomer, et Magog, et 
Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, 
et Thiras. 

3. Porro filii Gomer: Ascenez et hi- 
phath et Thogorma. 

4. Filii autem Javan: Elisa et Thar- 
sis, Cetthim et Dodanim. 

5. Ab his divis: sunt insule gentium 
in regionibus suis, unusquisque secun- 
dum linguam suam et familias suas in 
nationibus suis. 

6. Filii autem Cham: Chus, et Mes- 
raim, et Phuth, et Chanaan. 

7. Filii Chus: Saba, et Hevila, et Sa- 
batha, et Regma, et Sabatacha. Filii 
Regma: Saba, et Dadan. 

8. Porro Chus genuit Nemrod: ipse 
cepit esse potens in terra. 

9. Et erat robustus venator coram Do- 
mino. Ob hoc exivit proverbium: Quasi 
Nemrod robustus venator coram Domino. 

10. Fuit autem principium regni ejus 
Babylon, et Arach, et Achad, et Cha- 
lanne, in terra Sennaar. 

11. De terra illa egressus est Assur, 
et sdificavit Niniven, et plateas civita- 
tis, et Chale. 

12. Resen quoque inter Niniven et 
Chale: hæc est civitas magna. 


1. Dies find bie Gefchlechtsfolgen ber Söhne 
Noes, Sems, Chamsund Japheths, denen nach 
der Fluth Söhne geboren wurden. 1. Par. J. 

2. Die Söhne Japheths: Gomer, Magog, 
Madai, Javan, Thubal, Moſoch, und Thi— 
ras. 

3. Die Söhne Gomers: Ascenez, Riphath, 
und Thogorma. 

4. Die Söhne Javans: Eliſa und Tharſis, 
Cetthim und Dodanim. 

5. Von diejen! zweigten fid) bie Inſeln der 
Bölfer in ihren Ländern ab, ein jeder nad) 
feiner verschiedenen Sprache, nad) ben Stäm- 
men, in ihren Bölkerfchaften. 

6. Die Söhne Chams: Chug, Mesraim, 
Phuth, und Chanaan. 

7. Die Söhne des Chus: Saba, Hevila, 
Sabatha, Regma, und Sabatacha. Die 
Söhne Regmas: Saba, und Dadan. 

8. Und Chus zeugte den Nemrod; diefer 
fing an, ein Öewaltiger zu fein auf Erden.? 

9. Und er war ein ftarker Jäger vor bem 
Herren. Daher entitand das Sprüchmwort: 
Ein Starker Jäger vor bem Herrn wie Nemrod. 

10. Seine Herrſchaft aber erftredte fid) an- 
fänglih auf Babylon, Arah, Ahad, und 
Gbalanne im Lande Sennaar. 

11. Bon diefem Lande ging er nad) Afjur? 
aus, unb baute Ninive, und Stadtgafjen,* 
und Chale, 

12. auch Reſen zwiſchen Ninive und Chale; 
dies ift die große Stadt. 


von Sem ftanımte das ausermwählte Volf, meldje8 unter allen Völfern allein den wahren Gott al8 den 
Herrn erfannte und würdig verehrte.. Japheth wurde durch bie zahlreichite Nachkommenſchaft gejegnet 
unb wohnte jpäter in den Hütten Sems, indem feine Nachkommen 3uerjt an dem Heile theilnahnten, 
meldes von den Juden fam. Chanaan aber und Chams Nachkommen überhaupt find bie Knechte beider; 
denn bie Siraeliten unterjodjten bie Chananiter, und bie übrigen Nachkommen Cham: müfjen mehr 
oder weniger das Koch der hriftlichen Völker tragen, bie von Sem und Japheth abjtammen. Jm all: 
gemeinen jtammen die Afiaten von Sem, die 9(frifaner von Cham und die Europäer von Japheth, bie 
übrigen Bewohner der Erde von dem einen oder andern biejer Stammväter ab. — Daß übrigens nur 
gerettet wurde, was fih im der Arche befand, zeigte, wie die heil. Väter lehren, vorbildlich dahin, daß 
außer der wahren Kirche fein Heil fei. Vergl. aud) 1. Petr. 3, 21. 

Kap. 10. (1) Und ihre Nahfommen. — (2) Er bradte viele Leute unter feine Botmäßig- 
keit. — (3) Aſſyrien. — (4) Der hebräifhe Eigenname ift Rehoboth-$r, ben bie Vulgata wie oben 
überjette. | 
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13. At vero Mesraim genuit Ludim, et 
Anamim, et Laabim, Nephthuim, 

14. Et Phetrusim, et Chasluim: de 
quibus egressi sunt Philisthiim et Caph- 
torim. | 

15. Chanaan autem genuit Sidonem 
primogenitum suum, Hethseum, 

16. Et Jebuszeum, et Amorrh&um, Ger- 
gesseum. 

17. Hevæum, et Araczeum: Sinsum, 

18. Et Aradium, Samarseum et Ama- 
thæum: et posthæc disseminati sunt po- 
puli Chananæorum. 

19. Factique sunt termini Chanaan ve- 
nientibus a Sidone Geraram usque Ga- 
zam, donec ingrediaris Sodomam et 


Gomorrham, et Abdamam, et Seboim 


usque Lesa. 

20. Hi sunt filii Cham in cognationi- 
bus, et linguis, et generationibus, ter- 
risque et gentibus suis. 

21. De Sem quoque nati sunt, patre 
omnium filiorum Heber, fratre Japheth 
majore. 

29. Filii Sem: Ælam et Assur, et Ar- 
phaxad, et Lud, et Aram. 


23. Filii Aram: Us, et Hul, et Gether, 
et Mes. 

24. At vero Arphaxad genuit Sale, de 
quo ortus est Heber. 

25. Natique sunt Heber filii duo: no- 
men uni Phaleg, eo quod in diebus 
ejus divisa sit terra: et nomen fratris 
ejus Jectan. 

26. Qui Jectan genuit Elmodad, et 
Saleph, et Asarmoth, Jare, 

27. Et Aduram, et Uzal, et Decla, 

28. Et Ebal, et Abimael, Saba, 

29. Et Ophir, et Hevila, et Jobab: 
omnes isti, filii Jectan. 

30. Et facta est habitatio eorum de 
Messa pergentibus usque Sephar mon- 
tem orientalem. 

31. Isti filii Sem secundum cognatio- 
nes et linguas, et regiones in gentibus 
suis. 

32. Hæ familiæ Noe juxta populos et 
nationes suas. Ab his divisæ sunt gen- 
tes in terra post diluvium. 


13. Mesraim aber zeugte die Quditer, und 
Anamiter, Zaabiter, Nephtbuiter, 

14. Phetrufiter, und Chasluiter, von denen 
die 9Bbiliffer ausgegangen find, und die 
Kapbtoriter. 

15. Chanaan aber zeugte Sidon, feinen 
Erjtgebornen, die Hethäer, 

16. bie Sebufiter, Amorrhiter, Gergefiter, 


17. Heviter, Nraciter, Siniter, 

18. Nraditer, Samaräer, unb Amatditer; 
und hiernach breiteten fi) bie Stämme der 
Gbananiter aus. 

19. Und das Gebiet Chanaan erftredte fich 
von Sidon gegen Gerara bis Gaza, gegen 
Sodoma und Gomorrha, 9(bama und Se- 
boim, bis Lefa. 


20. Dies find die Söhne Cham nad) ihren 
Stämmen und Sprachen, und Ge]dledtern, 
nah ihren Ländern und Völferjchaften. 

21. Muh Sem, dem Vater aller Söhne He- 
berg, bem älteren Bruder Japheth, wurden 
Söhne geboren. . 

22. Die Söhne Sems find: Alam, Aſſur, 
Arpharad, Lud, und Aram. 1. Par. 

n. 

23. Die Söhne Arams find: US, Sul, Ge- 
ther, und Mes. 

24. Arpharad abet zeugte den Sale, von 
bent Heber entitammet. 

25. Und dem Heber wurden zwei Söhne 
geboren: der Name des einen ift Bhaleg, weil 
in feinen Tagen bte Erde vertheilt ward; und 
der Name feines Bruders ift Jektan, 

26. Syeftan zeugte Elmodad, Saleph, Marz 
moth, Jare, 

27. Aduram, Uzal, Defla, 

28. Chal, Abimael, Saba, 

29. Ophir, Hevila, und Jobab, diefe alle 
find Söhne Jektans. 

30. Und ihre Wohnfige erftredten fih von 
Meſſa bis nad) Sephar, bem Gebirge gegen 
Aufgang. 

31. Dies find bie Söhne Sems nad) ihren 
Stämmen und Sprachen, und Ländern in 
ihren Völkerſchaften. 

32. Dies find bie Gejdledter Noes nad) 
ihren VBerwandtichaften und Völkern. Von 
ihnen 3toeigten fih die Völker auf Erden nad) 
ber Fluth ab. 


——— — P ——— 
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Caput XI. 


Thurm zu Babel. 


1. Erat autem terra labii unius, et 
sermonum eorumdem. 

2. Cumque proficiscerentur de oriente, 
invenerunt campum in terra Sennaar, 
et habitaverunt in eo. 

3. Dixitque alter ad proximum suum: 
Venite, faciamus lateres, et coquamus 
eos igni. Habueruntque lateres pro sa- 
xis, et bitumen pro caemento: 

4. Et dixerunt: Venite, faciamus nobis 
civitatem et turrim, cujus culmen per- 
tingat ad colum: et celebremus nomen 
nostrum antequam dividamur in univer- 
sas terras. 

5. Descendit autem Dominus ut vide- 
ret civitatem et turrim, quam ædifica- 
bant filii Adam, 


6. Et dixit: Ecce, unus est populus, | 


et unum labium omnibus: coeperuntque 
hoc facere, nec desistent a cogitationibus 
suis, donec eas opere compleant. 


7. Venite igitur, descendamus, et con- 
fundamus ibi linguam eorum, ut non 
audiat unusquisque vocem proximi sui. 


8. Atque ita divisit eos Dominus ex 
ilo loco in universas terras, et cessa- 
verunt aedificare civitatem. 

9. Et idcirco vocatum est nomen ejus 
Babel, quia ibi confusum est labium 
universe terrs: et inde dispersit eos 
Dominus super faciem cunctarum regi- 
onum. 

10. Hæ sunt generationes Sem: Sem 
erat centum annorum quando genuit 
Arphaxad, biennio post diluvium. 


11. Vixitque Sem, postquam genuit 
Arphaxad, quingentis annis: et genuit 
filios et filias. 

12. Porro Arphaxad vixit triginta quin- 
que annis, et genuit Sale. 


Kap. 11. 


Verwirrung der Sprache. 


Genefió. 11. 


Kapitel 11. 
Sems Gejchlecht. 


1. Es war aber auf Erden nur eine Spras 
che, und einerlei Rede. 

2. Und als fie vom Aufgange berzogen,! 
fanden fie eine Ebene im Lande Sennaar, 
und ließen fih dafelbft nieder. 

3. Und fie jprachen zu einander: Kommet, 
laffet ung Ziegel machen, und fie im Feuer 
brennen! Und fie gebrauchten Ziegel als 
Steine, und Erdpech als Mörtel. 

4, Und fte Sprachen: Rommet, lafet uns eine 
Stadt bauen, und einen Thurm, deffen Spi- 
be bis an den Himmel reichet; und Lajfet ung 
unjern Namen berühmt machen, ehe wir ung 
in alle Lande? zerftreuen. 

5. Da jtieg ber Herr herab, um die Stadt 
und den Thurm zu jeben,? den die Söhne 
Adams bauten, 

6. unb jprach: Siebe, fie find ein Volk und 
haben alle diejelbe Sprache; und fie haben 
angefangen dies zu thun, und werden von 
dem, was fie fich vorgenommen haben, nicht 
ablaffen, bis fie e$ im Werte vollbringen. 

7. Woplan alfo, lafet uns binabfteigen, 
und bajelbft ihre Sprache verwirren, daß 
feiner mehr die Sprache feines Nächiten ver- 
ſtehe. 

8. Und ſo zerſtreute ſie der Herr von dort 
in alle Länder, und ſie ſtanden davon ab, die 
Stadt zu bauen. 

9. Darum ward ihr Name Babel* genannt, 
weil dafelbit bie Sprache ber ganzen Menjch- 
beit verwirrt ward; und von da zeritreute 
jte der Herr über alle Lande.’ 


10. Dies find die Gejchlechtsfolgen Sems: 
Sem war hundert Jahre alt, al8 er Arpha— 
rab zeugte, zwei Jahre nad) der Fluth. 1. Par. 
LT; 

11. Und Sem lebte, nahdem er Arpharad 
gezeuget, fünfhundert Jahre, und zeugte 
Söhne und Töchter. 

12. W8 nun Arphaxad fünfunddreißig Jah- 
te alt war, zeugte er Cale. 


(1) Bom Often Armeniens nah dem füdlihen Babylon. — (2) Jm Hebr.: damit- 


mir nicht über bie ganze Erde zerftreut werden (ſondern leicht ung wieder ſammeln, wenn mir in der 
Entfernung des Thurmes anfichtig werden). — (3) Gott braudt fih am feinen Ort zu begeben, denn 
er ijt ihon überall; aber wenn er irgendwo für bie Menfchen Wunder wirft, fo ijt er für bie Menfchen 


gleihjam dahin gefommen. 


Gott braudjt aud) nichts zu bejehen, denn er fieht alles; aber mo feine 


befonbere Vorficht mwaltet, befieht er gleidjjam. (Aug.) — (4) D. i. Verwirrung. — (5) So ftraft Gott 
den Stolz durch Sprach-, Sinnes: und Glaubensverwirrung. D führten wir bod) bald nur eine Sprache 


und einen Glauben! 
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13. Vixitque Arphaxad, postquam ge- 
nuit Sale, trecentis tribus annis: et ge- 
nuit filios et filias. 

14. Sale quoque vixit triginta annis, 
et genuit Heber. | 

15. Vixitque Sale, postquam genuit 
Heber, quadringentis tribus annis: et 
genuit filios et filias. 

16. Vixit autem Heber triginta qua- 
tuor annis, et genuit Phalee. 

17. Et vixit Heber, postquam genuit 
Phaleg, quadringentis triginta annis: et 
genuit filios et filias. 

18. Vixit quoque Phaleg triginta annis, 
et genuit Reu. 

19. Vixitque Phaleg, postquam genuit 
heu, ducentis novem annis, et genuit 
filios et filias. 

20. Vixit autem Reu triginta duobus 
annis, et genuit Sarug. 

21. Vixit quoque Reu, postquam ge- 
nuit Sarug, ducentis septem annis: et 
genuit filios et filias. 

29. Vixit vero Sarug triginta annis, 
et genuit Nachor. 

23. Vixitque Sarug, postquam genuit 
Nachor, ducentis annis: et genuit filios 
et filias. 

24. Vixit autem Nachor, viginti novem 
annis, et genuit Thare. 

25. Vixitque Nachor, postquam genuit 
Thare, centum decem et novem annis: 
et genuit filios et filias. 

26. Vixitque Thare septuaginta annis, 
et genuit Abram et Nachor, et Aran. 


27. Hæ sunt autem generationes Tha- 
re: Thare genuit Abram, Nachor, et 
Aran. Porro Aran genuit Lot. 

28. Mortuusque est Aran ante Thare 
patrem suum, in terra nativitatis suæ 
in Ur Chaldæorum. 

29. Duxerunt autem Abram et Nachor 
-uxores: nomen uxoris Abram, Sarai: et 
nomen uxoris Nachor, Melcha filia Aran 
patris Melchæ, et patris Jeschæ. 


30. Erat autem Sarai sterilis, nec ha- 
bebat liberos. 

31. Tulit itaque Thare Abram filium 
suum, et Lot filium Aran, filium filii 
sui, et Sarai nurum suam, uxorem Ab- 
ram filii sui, et eduxit eos de Ur Chal- 
dæorum, ut irent in terram Chanaan: 


13. Und Arphaxad lebte, nachdem er Sale 
gezeuget, breibunbert und drei Jahre, und 
zeugte Söhne und Töchter. 

14. MS Sale nun dreißig Sabre alt war, 
zeugte er Heber. 

15. Und Sale lebte, nahdem er Heber 
gezeuget, vierhundert und drei Sabre, und 
zeugte Söhne und Töchter. 

16. Als Heber aber vierunddreißig Jahre 
alt war, zeugte er Phaleg. 

17. Und Heber lebte, nahdem er Phaleg 
gezeuget, vierhundert und dreißig Jahre, 
und zeugte Söhne und Töchter. 

l8. Als $Bbaleg dreißig Sabre alt mar, 
zeugte er Reu. 

19. Und Phaleg lebte, nahdem er Reu 
gezeuget, zmeibundert und neun Sabre, und 
zeugte Söhne und Töchter. 1. Par. 1, 19. 

20. AS Reu aber zweiunddreißig Jahre 
alt war, zeugte er Sarug. 

21. Und Reu lebte, nahdem er Sarug 
gezeuget, zweihundert und fieben Sabre, und 
zeugte Söhne und Töchter. 

22. Als Sarug dreißig Jahre alt war, 
zeugte er Nachor. 

23. Und Sarug lebte, nahdem er Nachor 
gezeuget, zweihundert Jahre, und zeugte 
Söhne und Töchter. 

24. Als nun Nachor neunundzwanzig Sah- 
te alt mar, zeugte er Thare. 

25. Und Nachor lebte, nachdem er Thare 
gezeuget, hundert und neunzehn Sabre, und 
zeugte Söhne und Töchter. 

26. Als Thare fiebenzig Sabre alt war, 
zeugte er Abram, Nahor, und Aran. 1. Par. 
122700 0.242. 

27. Dies find bie Geſchlechtsfolgen Tha- 
res: Thare zeugte Abram, Nahor und Aran. 
Aran aber zeugte Lot. 

28. Und Aran ftatb vor feinem Bater 
Thare, im Lande feiner Heimath, zu Ur 
in Chaldäa. 

29. Abram aber und Nahor nahmen Wei- 
ber: ber Name des Weibes Abrams war Sa- 
tai; und der Name des Weibes Nachors war 
Melcha, eine Tochter Arang, des Vaters der 
Melcha, und des Vaters der Jeſcha. 

30. Sarai aber war unfruchtbar, und 
batte feine Kinder. 

91. Da nahm Thare feinen Sohn Abram, 
und Lot, den Sohn Arans, den Sohn feines 
Sohnes, und Sarai, feine Schwiegertochter, 
das Weib Abrams, jeines Sohnes, und führ— 
te fie aus Ur in Gbaloda hinweg, um in das 
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veneruntque usque Haran, et habita- 
verunt ibi. 


32. Et facti sunt dies Thare ducento- 


rum quinque annorum, et mortuus est 
in Haran. 


Caput XII. 


Abrams Ruf unb Verheißung am ihn. 


l. Dixit autem Dominus ad Abram: 
Egredere de terra tua, et de cognatione 
tua, et de domo patris tui, et veni in 
terram, quam monstrabo tibi. 


2. Faciamque te in gentem magnam, 
et benedicam tibi, et magnificabo nomen 
tuum, erisque benedictus. 


3. Benedicam benedicentibus tibi, et 
maledicam maledicentibus tibi, atque IN 
TE benedicentur universe cognationes 
terra. 

4. Egressus est itaque Abram sicut 
pr&ceperat ei Dominus, et ivit cum eo 
Lot: septuaginta quinque annorum erat 
Abram cum egrederetur de Haran. 
5. Tulitque Sarai uxorem suam, et Lot 
filium fratris sui, universamque substan- 
tiam quam possederant, et animas quas 
fecerant in Haran: et egressi sunt ut 
irent in terram Chanaan. Cumque ve- 
nissent in eam, 

6. Pertransivit Abram terram usque 
ad locum Sichem, usque ad convallem 
illustrem: Chanansus autem tunc erat 
in terra. 

7. Apparuit autem Dominus Abram, et 
dixit ei: Semini tuo dabo terram hanc. 
Qui zedificavit ibi altare Domino, qui 
apparuerat ei. 


8. Et inde transgrediens ad montem, 
qui erat contra orientem Bethel, teten- 
dit ibi tabernaculum suum, ab occidente 
habens Bethel, et ab oriente Hai: ædi- 
ficavit quoque ibi altare Domino, et in- 
vocavit nomen ejus. 
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Genefis. 11. 12. 

Land Chanaan zu geben; und fie famen bis 

Haran, und ließen fid) bajelbft nieder. Sof: 

24, 2. 2. Gabr. 9, 7. Judith 5, 6. Apoftg. 7, 9. 
32. Die Tage Thares waren zweihundert 

und fünf Jahre, und er ftatb in Haran. 


Kapitel 12. 
Sein Zug nah Gaypten. 


1. €8 ſprach aber der Herr zu Abram:! 
Siehe hinweg aus deinem Lande, und von 
deiner Berwandtichaft, und aus bem Haufe 
deines Baters,? und komme in das Land, 
welches ich bir zeigen werde. Apoftg. 7, 3. 

2. Und ich mill bid) zu einem großen Volke 
machen, und dich jegnen, und mill deinen 
Kamen groß machen, und du wirft gejegnet 


fein. 

3. Ich will bie ſegnen, welche bid) jegnen, 
und denen fluchen, die dir fluchen, und in 
dir? follen alle Gejchlechter der Erde geleg- 
net werden. Unt. 18, 18; 22, 18; 26, 4. 

4. Da 30g Abram hinweg, wie ihm der Herr 
befohlen batte, und Qot ging mit ibm; fünf- 
und jiebenzig Sabre war Abram alt, als er 
aus Haran auszog. Hebr. 11, 8. 

5. Und er nahm Sarai, fein Weib, und Lot, 
feines Bruders Sohn, und alle ihre Habe, 
die fie bejaBen, und die Seelen, bie fte fich 
in Haran erworben hatten; und fie zogen 
aus, um in das Qand Chanaan zu geben. 
Und als fie in ba$jelbe famen, 

6. durchzog Abram das Land bis zum Orte 
Sihem, big zum berühmten Thale;* e8 wa— 
ren aber damals die Chananiter im Qande. 


7. Da erihhien der Herr dem Abram, und 
iprach zu ihm: Deinen Nachkommen will ich 
dies Land geben. Er aber baute bem Herrn, 
ber ihm erfchienen war, dafelbit einen Altar. 
Unt. 18; 15; 15, 18; 26, 3. 5. Mof. 34, 4. 

8. Bon ba zog et weiter zu bem Gebirge, 
welches morgenmwärts von Bethel lag, und 
ichlug dafelbft fein Zelt auf, fo daß er Bethel 
gegen Abend und Hai gegen Morgen batte, 
unb er baute allda bem Herrn einen Altar, 
und rief jeinen Namen an. 


Kap. 12, (1) Noh vor feines Baters Tode. — (2) In melhem ber Götzendienſt einrif. 


%0j. 24, 2. 3. 


Zo trenne bid) ebenfalls bu, wenn aud) nicht immer [eiblidjer, bod) geijtlidjer Weile, 


um Chrifti willen von deinen Verwandten, wenn fie deinem Seelenheile ein Hinverniß find. Matth. 
19, 29. — (3) Durd) dich, als ben Stammvater des Meſſias. Gal. 3, 8. 16. — (4) Sym Hebr.: bis an 
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9. Perrexitque Abram vadens, et ultra 
progrediens ad meridiem. 

10. Facta est autem fames in terra: 
descenditque Abram in Agyptum, ut 
peregrinaretur ibi: prævaluerat enim 
fames in terra. 


11. Cumque prope esset ut ingrede- 
retur Ægyptum, dixit Sarai uxori sus: 
Novi quod pulchra sis mulier: 

12. Et quod cum viderint te AEgyptii, 
dicturi sunt: Uxor ipsius est: et inter- 
ficient me, et te reservabunt. 

13. Die ergo, obsecro te, quod soror 
mea sis: ut bene sit mihi propter te, et 
vivat anima mea ob gratiam tui. 


14. Cum itaque ingressus esset Abram 
Ægyptum, viderunt /Egyptii mulierem 
quod esset pulchra nimis. 

15. Et nuntiaverunt principes Phara- 
oni, et laudaverunt eam apud illum: et 
sublata est mulier in domum Pharaonis. 


16. Abram vero bene usi sunt propter 
ilam: fueruntque ei oves et boves, et 
asini, et servi et famulæ, et asin® et 
cameli. 

17. Flagellavit autem Dominus Pha- 
raonem plagis maximis, et domum ejus 
propter Sarai uxorem Abram. 

18. Vocavitque Pharao Abram, et di- 
xit ei: Quidnam est hoc quod fecisti 
mihi? quare non indicasti quod uxor 
tua esset? 

19. Quam ob causam dixisti esse so- 
rorem tuam, ut tollerem eam mihi in 
uxorem? Nunc igitur ecce conjux tua, 
accipe eam, et vade. 

20. Pr&cepitque Pharao super Abram 
viris: et deduxerunt eum, et uxorem 
ilius, et omnia qua habebat. 


Caput XIII. 


Abram trennt fid) von Lot. 


1. Ascendit ergo Abram de ZEgypto, 
ipse et uxor ejus, et omnia qus ha- 
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9. Hierauf 30g Abram weiter, unb fam int 
mer mehr nad) Mittag zu. 

10. Es entitanb aber eine Hungersnoth im 
Qande, und Abram zog nad) Egypten hinab, 
um Dbajelbjt eine Zeitlang zu meilen; denn 
die Hungersnoth batte im Lande überhand— 
genommen. 

11. Als er nun nahe daran mar, Egypten 
zu betreten, jprad) er zu Sarai, feinem Wei- 
be: Sd) weiß, daß du ein ſchönes Weib biit, 

12. und daß bie Gappter, wenn fie bid 
leben, jagen werden: Sie ift fein Weib; und 
jte werden mich tödten, bid) aber [eben laffen. 

13. €» fage alfo, id) bitte dich, du feieft 
meine Schmwefter,? damit e$ mit um deinet- 
willen tooblgebe, und id) deinethalben am 
Leben bleibe. 

14. Als nun Abram nad) Egypten gekom— 
men mar, jaben die Egypter, daß das Weib 
überaus ſchön mar. 

15. Und bie Fürften zeigten e$ bem Pha- 
tap an, und priejen fie vor ihm; da mard 
das Weib weggeführt in das Haus des Pha- 
tan. 

16. Dem Abram aber tbaten fie Gutes um 
ihretmwillen; und e8 wurden ibm Schafe und 
Rinder und Efel, und Knechte und Mägde, 
und Gielinnen und Kameele zu Theil. 

17. Der Herr aber ſchlug Pharao und fein 
Haus mit ſchweren Plagen, wegen Sarat, 
des Weibes Abrams. 

18. Da rief Pharao Abram, und ſprach zu 
ibm: Was foll das, was bu mir angetban? 
Warum haft du es nicht Fund gethan, daß 
fie dein Weib ijt? 

19. Warum fagteft du, fte fei deine Schwe— 
fter, fo daß ich fie mir zum Weibe nahm? 
Jun aber, da ift dein Weib, nimm fie, und 
gebe hin!® 

20. Und Pharao ertheilte einigen Männern 
Befehle betreffs Abrams, und diefe geleiteten 
ihn und fein Weib, und alles, was er hatte, 


Kapitel 13. 


Berheißung von Chanaans Befit. 


1. Abram alfo 3oq aus Egypten berauf, 
er und fein Weib, und alles, was er batte, 


bie Terebinthe More. — (5) Dies war feine Lüge, denn Sarai war Abrahams Stiefichweiter. 
€. unt. 20, 12. — (6) Sarai wurde von dem Könige nicht berührt, ba e$ alte Sitte war, d'e Frauen 
mehrere Monate vorzubereiten, ehe fie in das Gemah des Königs gingen. S. Gftber 2, 12. (Hier.) 
Abram gab auch fein Weib nicht preis, fondern hoffte auf Gott, daß er Sarai aus ihrer großen 
Gefahr erretten würde, aus einer Gefahr, meldjer er fie überlafjen mußte, ein größeres Übel zu vers 
meiden. (Aug. Chryf.) 
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bebat, et Lot cum eo ad australem 
plagam. 

2. Erat autem dives valde in posses- 
sione auri et argenti. 

3. Reversusque est per iter, quo ve- 
nerat, a meridie in Bethel usque ad 
locum ubi prius fixerat tabernaculum 
inter Bethel et Hai: 


4. In loco altaris quod fecerat prius, 
et invocavit ibi nomen Domini. 


5. Sed et Lot qui erat cum Abram, 
fuerunt greges ovium, et armenta, et 
tabernacula. 

6. Nec poterat eos capere terra, ut 
habitarent simul: erat quippe substantia 
eorum multa, et nequibant habitare 
communiter. 

7. Unde et facta est rixa inter pasto- 
res gregum Abram et Lot. Eo autem 
tempore Chanansus et Pherez&us ha- 
bitabant in terra illa. 

8. Dixit ergo Abram ad Lot: Ne quz- 
so sit jurgium inter me et te, et inter 
pastores meos et pastores tuos: fratres 
enim sumus. 

9. Ecce universa terra coram te est: 
recede a me, obsecro: si ad sinistram 
ieris, ego dexteram tenebo: si tu dex- 
teram elegeris, ego ad sinistram pergam. 


10. Elevatis itaque Lot oculis, vidit 
omnem circa regionem Jordanis, qu: 
universa irrigabatur antequam subver- 
teret Dominus Sodomam et Gomorrham, 
sicut paradisus Domini, et sicut /Egyp- 
tus venientibus in Segor. 

11. Elegitque sibi Lot regionem circa 
Jordanem, et recessit ab Oriente: divi- 
sique sunt alterutrum a fratre suo. 

19. Abram habitavit in terra Chana- 
an: Lot vero moratus est in oppidis, 
quie erant circa Jordanem, et habitavit 
in Sodomis. 

13. Homines autem Sodomit® pes- 
simi erant, et peccatores coram Domino 
nimis. 

14. Dixitque Dominus ad Abram, post- 
quam divisus est ab eo Lot: Leva ocu- 
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und Lot mit ibm in das Land gegen 
Mittag.! 

2. Er war aber febr reich, und batte viel 
Gold und Silber. 

3. Und er 30g auf dem Wege, auf dem 
er gefommen war, zurüd, von Mittag ber 
nad) Bethel, bis zu dem Orte, wo er vorher 
fein Belt aufgejchlagen hatte zwischen Bethel 
und Hai, 

4. bei der Stätte des Altars, den er dort 
zuvor erbaut batte, und rief dafelbit ben Naz 
men des Herrn an. Ob. 12, 7. 

D. Aber auch Lot, ber mit Abram 30g, 
batte Heerden von Schafen und Rinder 
und gelte. 

6. Und das Land fonnte fie nicht faſſen, 
daß fie hätten beifammen wohnen fünnen, 
denn ihre Habe war groß, und fie fonnten 
nicht bei einander wohnen. Unt. 36, 7. 

7. Daher entitand auch Streit zwijchen den 
Hirten ber Heerden Abrams und Lots. E 
wohnten aber damals bie Gbananiter und 
Phereziter in jenem Lande. 

8. Deshalb ſprach Abram zu Lot: Möge 
bod) nicht Streit fein zwiſchen mir und dir, 
und zwiſchen meinen und deinen Hirten; 
find wir doch Brüder.” 

9. Siehe, das ganze Land fteht dir offen, 
trenne dich, ich bitte dich, von mir: gebit du 
zur Linken, jo werde ich zur Rechten bleiben; 
willſt du aber bie Gegend zur Rechten wäh— 
len, fo wende ich mich zur Sinfen.? 

10. Da erhob Lot feine Augen, und über: 
Ichaute bie ganze Gegend um den Jordan, 
die, ehe ber Herr Sodoma und Gomorrha 
zerftörte, ganz bewäffert war, bis nad) Se- 
gor hin, wie das Paradies des Herrn, und 
wie Egypten. 

11. Da wählte fid) Lot bie Gegend am Jor— 
ban, und brad) auf nad) Morgen; und jo 
trennten fid) die Brüder von einander. 

12. Abram wohnte im Lande Chanaan; 
Qot aber hielt fich in den Städten auf, bie 
um den Jordan ber lagen, und wohnte zu 
Sodoma.* 

13. Aber die Leute von Sodoma maren 
überaus böſe und febr große Sünder vor 
dem Herrn. 

14. Und der Herr jprad) zu Abram, nadh- 
bem Lot fid) von ihm getrennt hatte: Grbebe 


Kap. 13. (1) In's füblide Chanaan. — (2) D. i. Bettern. ©. ob. 11, 27. — (3) Selig find bie 


Friedfertigen! 


i Weih du ebenfalls gerne deinem Bruder, follte er aud) minder alg bu fein, um den 
Frieden zu erhalten. — (4) Jm Hebr.: und flug feine Zelte bis gen Sodoma. 


Auch du ftebft bid 
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los tuos, et vide a loco, in quo nunc 
es, ad aquilonem et meridiem, ad orien- 
tem et occidentem. 


15. Omnem terram, quam conspicis, 
tibi dabo, et semini tuo usque in sempi- 
ternum. 

16. Faciamque semen tuum sicut pul- 
verem terra: si quis potest hominum 
numerare pulverem terre, semen quo- 
que tuum numerare poterit. 

17. Surge, et perambula terram in 
longitudine, et in latitudine sua: quia 
tibi daturus sum eam. 

18. Movens igitur tabernaculum suum 
Abram, venit et habitavit juxta conval- 
lem Mambre, qu& est in Hebron: &di- 
ficavitque ibi altare Domino. 


Caput XIV. 


Abrams Kriegszug und Befreiung Lots. 


1. Factum est autem in illo tempore, | 


ut Amraphel rex Sennaar, et Arioch 
rex Ponti, et Chodorlahomor rex Ela- 
mitarum, et Thadal rex gentium 


2. Inirent bellum contra Bara regem 
Sodomorum, et contra Bersa regem 
Gomorrh®, et contra Sennaab regem 
Adams, et contra Semeber regem Se- 
boim, contraque regem Bal&, ipsa est 
Segor. 

3. Omnes hi convenerunt in vallem 
silvestrem, quæ nune est mare salis. 


4. Duodecim enim annis servierant Cho- 
dorlahomor, et tertiodecimo anno reces- 
serunt ab eo. 

5. Igitur quartodecimo anno venit Cho- 
dorlahomor, et reges qui erant cum eo: 
percusseruntque Raphaim in Astaroth- 
carnaim, et Zuzim cum eis, et Emin in 
Save Cariathaim, 

6. Et Chorr&os in montibus Seir, us- 
que ad campestria Pharan, qus est in 
solitudine. 
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deine Augen, und jchaue von dem Orte, an 
welchen du nun bift, gegen Mitternacht und 
Mittag, gegen Aufgang und Niedergang. Db. 
19, 7. Unt. 15, 18; 26,4. 5. Mof. 34, 4. 

15. All das Land, welches du ftebjt, merde 
ich bir und deinen Nachkommen auf immer 
zu eigen geben.? 

16. Und id) will deine Nachkommen machen 
wie den Staub der Erde; wenn ein Menſch 
den Staub der Erde zählen fann, wird er 
auch deine Nachkommen zählen können. 

17. Mache bid) auf, und durchziehe das 
Land nad) feiner Länge und nad) feiner Brei- 
te; denn ich will e$ dir zu eigen geben. 

18. Und Abram brach fein Zelt ab, und fam 
und ließ fich im Thale Mambre nieder, wel- 
ches in Hebron ift, und erbaute bajelbjt bem 
Herrn einen Altar. 


Kapitel 14. 
Melchiſedechs Segen. 


1. Es begab fich aber zu jener Zeit, daß Am- 
tapbel, König von Sennaar, und Arioch, Kü- 
nig von Rontus,! und Gboborlabomor, Kü- 
nig der Elamiter,? und Thadal, König der 
Völker, 

2. einen Krieg anfingen mit Bara, dem Kü- 
nig von Sodoma, und mit 3Serja, bem König 
von Gomorrha, und mit Sennaab, dem Kü- 
nig von J(bama, und mit Semeber, dem Kü- 
nig von Seboim, und mit dem König von 
Hala, das ift Segor. 

3. Alle diefe famen im Waldthale? zuſam— 
men, welches jebt das Salzmeer ij^ Unt. 
ra, 22 

4. Denn zwölf Jahre waren fie Chodorla= 
bonor unterthban gewejen, und im dreizehn- 
ten Jahre fielen fie von ibm ab. 

5. Im vierzehnten Jahre alfo fam Chodor— 
lahomor, und die Könige, bie mit ihm waren, 
und fie ſchlugen die Raphaiter zu Aſtaroth— 
farnaim, und die Zuziter mit ihnen, und die 
Emiter in Save Kariathain, 

6. und die Chorriter auf dem Gebirge Seir 
big zu der Ebene Pharan, welches in der 
Wüſte liegt. 


oft, wie Qot, nad) einer beffern Lage um und fommjt in ein lafterhaftes Sodoma. Sei darum zufries 
den mit dem, was du haft, bu möchteft fonft an deiner Seele Schaden leiden. — (5) Für immer, 
wenn deine Nachkommen jo gehorfam fein werden, mie du es bijt. Die wahrhaften, die geijtigen 
9tadjfommen Abrams wohnen ewig im Lande Chanaan, infoferne es das Vorbild des Reiches Gottes 
und des Himmels ift, mie bie heil. Bäter lehren. 

Kap. 14. (1) Sm Hebr.: von Elaffar, einem Ländchen in Mejopotamien. — (2) Der Berjer. — 
(3) Im Hebr.: im Thale Siddim. — (4) Siehe unten 19, 24. — 
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7. Reversique sunt, et venerunt ad 
fontem Misphat, ipsa est Cades: et per- 
cusserunt omnem regionem Amalecita- 
rum et Amorrheum, qui habitabat in 
Asasonthamar. | 

8. Et egressi sunt rex Sodomorum, et 
rex Gomorrhze, rexque Adam&, et rex 
Seboim, necnon et rex Bale, qu: est 
Segor: et direxerunt aciem contra eos 
in valle silvestri: 


9. Scilicet adversus Chodorlahomor re- 
gem Elamitarum, et Thadal regem gen- 
tium, et Amraphel regem Sennaar, et 
Arioch regem Ponti: quatuor reges ad- 
versus quinque. 

10. Vallis autem silvestris habebat pu- 
teos multos bituminis. Itaque rex So- 
domorum, et Gomorrhz terga verterunt, 
cecideruntque ibi: et qui remanserant, 
fugerunt ad montem. 

11. Tulerunt autem omnem substan- 
tiam Sodomorum et Gomorrh&, et uni- 
versa qui ad cibum pertinent, et abie- 
runt: 

12. Necnon et Lot et substantiam ejus, 
filium fratris Abram, qui habitabat in 
Sodomis. 

13. Et ecce unus, qui evaserat, nun- 
tiavit Abram Hebraeo, qui habitabat 
in convalle Mambre Amorrh&i, fratris 
Eschol, et fratris Aner: hi enim pepige- 
rant fedus cum Abram. 


14. Quod cum audisset Abram, captum 
videlicet Lot fratrem suum, numeravit 
expeditos vernaculos suos trecentos de- 
cem et octo: et persecutus est usque 
Dan. 

15. Et divisis sociis, irruit super eos 
nocte: percussitque eos, et persecutus 
est eos usque Hoba, quæ est ad levam 
Damasci. 

16. Reduxitque omnem substantiam, et 
Lot fratrem suum cum substantia illius, 
mulieres quoque et populum. 

17. Egressus est autem rex Sodomo- 
rum in occursum ejus postquam reversus 
est a cade Chodorlahomor, et regum 
qui cum eo erant in valle Save, quz 
est vallis regis. 
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7. Und fie wandten fih, und famen zu der 
Duelle Miſphat, das ift Kades, und ſchlugen 
da ganze Land der Amaleciter, und die 
Amorrhiter, welche in Aſaſonthamar wohn 
ten. 

8. Da zogen der König von Sodoma, und 
ber König von Gomorrha, und der König 
von Adama, und der König von Seboim, 
und der König von Bala, das ift Segor, 
aus, und stellten fich im Waldthale in Schlacht- 
ordnung gegen fie auf: 

9. nämlich gegen Ehodorlabomor, den Kö- 
nig der Glamiter, und Thadal, ben König 
ber Völker, und Amraphel, den König von 
Sennaar, und Arioch, den König von Pon- 
tu$, vier Könige gegen fünf. 

10. Das Waldthal aber batte viele Gruben 
von Harz. Und der König von Sodoma 
und Gomorrha ergriffen die Flucht und 
fielen bajelbjt, und die übrig geblieben 
waren, flohen in das Gebirge. 

11. Da nahmen fie? bie gejammte Habe 
von Sodoma und Gomorrha, und allen 
Mundvorrath, und zogen davon. 


12. Und fie nahmen aud) Lot, den Sohn 
des Bruders Abram, der zu Sodoma wohnte, 
und feine Habe. 

13. Und fiebe, einer der entronnen war, bez 
richtete e8 Abram, bem Hebräer, ber im Thale 
Mambre des Amorrhiters, des Bruders 
Eschols und des Bruders Aners wohnte; 
denn diefe hatten einen Bund mit Abram 
geichlofien. 

14. Als nun Abram hörte, daß fein Bruder 
Qot gefangen jet, bot? er feine wohlgerüftes 
ten, im Haufe geborenen Knechte, dreihundert 
und achtzehn, auf, und jagte nad) bis Dan. 


15. Und nachdem er feine Schaar getbeilt, 
überfiel er jene des Nachts, und flug fie, 
und verfolgte fie bis Hoba, das links!’ von 
Damaskus liegt. 

16. Und er brachte bie gefammte Habe zu- 
rück, und aud) Lot, feinen Bruder, mit feiner 
Habe, ebenjo die Weiber und das Volf. 

17. Als er aber von dem Siege über Cho- 
dorlahomor und die Könige, melde mit ibm 
waren, zurücdkehrte, 30g ibm der König von 
Sodoma in das Thal Save, das ift das Kö— 
nigétbal entgegen. 


(5) Sie ſchlugen aljo das ganze Land öftlih von Baläftina bis am ben Euphrat. — (6) Das Thal 


hatte viele Gruben, aus melden Erdpech quoll. — 


(Y) Xn bie Grbfarggruben. — (8) Die feindlichen 


Könige. — (9) Jm Hebr.: bewaffnete. — (10) Nördlich. 


Das erfte Buh Mofis. 


. 18. At vero Melchisedech rex Salem, 
proferens panem et vinum, erat enim 
sacerdos Dei altissimi, 

19. Benedixit ei, et ait: Benedictus 
Abram Deo excelso, qui creavit colum 
et terram: 

20. Et benedietus Deus excelsus, quo 
protegente, hostes in manibus tuis sunt. 
Et dedit ei decimas ex omnibus. 


21. Dixit autem rex Sodomorum ad 
Abram: Da mihi animas, cetera tolle 
tibi. 

29. Qui respondit ei: Levo manum 
meam ad Dominum Deum excelsum pos- 
sessorem coeli et terrse, 

23. Quod a filo subtegminis usque ad 
corrigiam caligx®, non accipiam ex om- 
nibus quas tua sunt, ne dicas: Ego di- 
tavi Abram: 

24. Exceptis his, quae comederunt ju- 
venes, et partibus virorum, qui vene- 
runt mecum, Aner, Eschol, et Mambre: 
isti accipient partes suas. 


Caput XV. 
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18. Melchifedech aber, der König von Sa- 
lem,!! brachte Brod und Wein dar, denn et 
war ein Briefter Gottes, des Allerhöchiten;!? 

19. und er jegnete ihn, und jprach: Gejegz 
net jet Abram von Gott, bem Allerhöchiten, 
der Himmel und Erde erſchaffen hat! 

20. Und gepriejen fei Gott, ber Allerhöchite, 
durch deffen Schuß bie Feinde in deinen Hän- 
den find! Da gab Abram ibm den Zehnten 
von allem. Hebr. 7, 1. 

21. Der König von Sodoma aber jprad) 
zu Abram: Gib mir die Leute, das Übrige 
nimm für bid). 

22. Da antwortete er ibm: Syd) erbebe mei- 
ne Hand zu Gott bem Herrn, bem Höchſten, 
bem Gebieter Himmels und ber Erde: 

23. Nicht einen Faden Gewebes, nod) einen 
Schuhriemen, nichts nehme id) an von allem, 
was dein ijt, damit du nicht Jageft: Sch habe 
Abram reich gemacht; 

24. nur das jei ausgenommen, was die 
Knechte verzehrt haben, und der Antheil ber 
Männer, melde mit mir gefommen find, 
Aner, Eshol und Mambre; fte mögen ihren 
Antheil erhalten. 


Kapitel 15, 


Gottes Verheigungen an Abram. 


1. His itaque transactis, factus est 
sermo Domini ad Abram per visionem 
dicens: Noli timere Abram, ego pro- 
tector tuus sum, et merces tua magna 
nimis. 

2. Dixitque Abram: Domine Deus, quid 
dabis mihi? Ego vadam absque liberis: 
et filius procuratoris domus meæ iste 
Damascus Eliezer. 

3. Addiditque Abram: Mihi autem non 
dedisti semen: et ecce vernaculus meus, 
heres meus erit. 


4. Statimque sermo Domini factus est 
ad eum, dicens: Non erit hic heres tuus: 
sed qui egredietur de utero tuo, ipsum 
habebis heredem. 


1. Nach diefen Begebenheiten erging dag 
Wort des Herrn an Abram in einem Geſichte 
und er ſprach: Fürchte bid) nicht, Abram! ich 
bin dein Bejchirmer, und. dein Lohn mird 
überaus groß fein. 

2. Und Abram ſprach: Herr, Gott! was 
pwillft du mir geben? Sch gebe Einderlos da— 
þin, und der Sohn meines Hausverwalters, 
des Damasceners Eliezer ijt e3.! 

3. Und Abram jprad: Mir aber haft bu 
feine Nachkommen gegeben; jo wird denn 
AL hausgeborener Knecht mein Erbe 
ein. 

4. Und alsbald erging das Wort des Herrn 
an ibn, alfo: Nicht diefer wird dein Erbe fein, 
jondern einer, der von deinem Leibe Fonunt, 
ihn wirft du zum Erben haben. 


(11) Bon Jerufalem. — (12) Er opferte fie Gott und verwendete das, was übrig blieb, zu einer 


DOpfermahlzeit. Melchiſedech (König der Gerechtigkeit), ber auch König von Salem (König des Friedens) 
heit, mar ein Vorbild Jefu Chrifti, des ewigen Königs der Gerechtigkeit und des Friedens; fein Opfer 
ein Vorbild ber heil. Mefje. Siehe Hebr. Kap. 5. 7. Möchten mir doch aud) kämpfen und fiegen, um 
von unjerm ewigen Friedensfürften gefpeifet und gejegnet zu werben! 

Kap. 15. (1) Ich habe nur diefen Knecht, feinen eignen Sohn, der mich beerben könnte, was 
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5. Eduxitque eum foras, et ait illi: 
Suspice celum, et numera stellas, si 
potes. Et dixit ei: Sie erit semen 
tuum. 


6. Credidit Abram Deo, et reputatum 
est illi ad justitiam. 


7. Dixitque ad eum: Ego Dominus 
qui eduxi te de Ur Chaldaeorum ut da- 
rem tibi terram istam, et possideres eam. 

8. At ille ait: Domine Deus, unde scire 
possum, quod possessurus sim eam? 

9. Et respondens Dominus: Sume, in- 
quit, mihi vaccam triennem, et capram 
trimam, et arietem annorum trium, tur- 
turem quoque, et columbam. 


10. Qui tollens universa hsec, divisit 
ea per medium, et utrasque partes con- 
tra se altrinsecus posuit: aves autem non 
divisit. 

11. Descenderuntque volucres super 
cadavera, et abigebat eas Abram. 

12. Cumque sol occumberet, sopor ir- 
ruit super Abram, et horror magnus et 
tenebrosus invasit eum. 

13. Dietumque est ad eum: Scito pr&- 
noscens quod peregrinum futurum Sit 
semen tuum in terra non sua, et sub- 
jicient eos servituti, et affligent quadrin- 
gentis annis. 


14. Verumtamen gentem, cui servituri 
sunt, ego judicabo: et post hzc egre- 
dientur cum magna substantia. 

15. Tu autem ibis ad patres tuos in 
pace, sepultus in senectute bona. 


16. Generatione autem quarta rever- 
tentur huc: necdum enim completze sunt 
iniquitates Amorrh&orum usque ad 
præsens tempus. 

17. Cum ergo occubuisset sol, facta 
est caligo tenebrosa, et apparuit cliba- 
nus fumans, et lampas ignis transiens 
inter divisiones illas. 


Das erfte Sud) Moſis. 


Geuefióé. 15. 


5. Und er führte ihn binaus,? und fprad) 
zu ibm: Blide auf zum Himmel, und zähle 
die Sterne, wenn du kannſt! Und er ſprach 
zuibm: So wird deine Jtadfommenjdajt 
fein! Röm. 4, 18. 

6. Abram glaubte Gott, und dies ward ibm 
zur Gerechtigkeit gerechnet. 9ibm. 4, 3. Gal. 
30165. Jal 2581 

1. Und Gott Sprach zu ihm: Sd bin ber Herr, 
ber dich aus Ur in Gbalbáa geführet bat, um 
dir dieſes Land zu geben, daß bu e$ bejiteft. 

8. Er aber ſprach: Herr, Gott! woran fann 
ich es erfennen, daß ich e8 befiben werde?* 

9. Und der Herr antwortete, und ]prad: 
Nimm mir? eine dreijährige Kub, und eine 
dreijährige Siege, und einen dreijährigen 
Widder, aud) eine Turteltaube und eine 
andere Taube. 

10. Da nahm er diejes alles, und tbeilte 
jedes je in zwei gleiche Theile, und legte 
je die beiden Theile einander gegenüber; 
die Vögel aber zertbeilte er nicht.‘ 

11. Da jtießen bie Raubvögel auf die Leich- 
name herab, Abram aber vertrieb fie. 

12. Als nun die Sonne unterging, fiel ein 
tiefer Schlaf auf Abram, und großer Schre= 
den ob der Finfterniß fam über ibn. 

13. Und e ward zu ihm gejagt: Wiffe und 
erfahre zum voraus, daß deine Nachkommen 
Ihaft fremd fein wird in einem Qande, 
das ihnen nicht gehört, und man wird fie 
bienftbar machen und hart beprüden, vier: 
hundert Jahre lang. Apoftg. 7, 6. 

14. Aber das Volk, bem fie dienſtbar fein 
werden, werde ich richten; und barnad) mere 
den fie ausziehen mit reicher Habe. 

15. Du aber wirft in Frieden zu deinen 
Vätern eingeben, unb in hohem Alter be- 
graben werden. 

16. Sm vierten Gejchlechte aber werden 
fte hierher zurückehren; denn bis zur Stun- 
de haben die Sünden ber Amorrhiter? nod) 
nicht ihr volles Maß erreicht. 

17. Als nun bie Sonne untergegangen 
war, entftanb eine dichte Finfterniß, und ein 
rauchender Ofen erichien, und eine Feuer- 
famme, melde zwiſchen jenen getbeilten 
Stücden hindurch ging.’ 


follte mir aljo Freude machen? — (2) Bei Naht. — (3) Sein Glaube an Gottes 3erbeipung, mit 
melhem aud) die wahren Werfe verbunden waren (f. unt. 22, 10.), madte ihn gerecht vor Gott. 
€. Röm. 4, 2. Jat. 2, 23. Der Glaube ohne bie Werke ift tobt. — (4) Ich glaube e3, abet fage 
mir aud, mie es geſchehen wird. (Chryf. Theod. Aug.) — (5) Zum Opfer. — (6) So opferte man 
damals, menn man Bündniffe ſchloß. S. Ser. 34, 18. — (7) Und ber übrigen Chananiter, bie hier 
im Lande wohnen. — (8) Die Flamme ift Sinnbild ber Gottheit, bie zwiſchen ben Opferftüden durch: 
ging, wie bie Menichen durchzugehen pflegten, menn fie ein Bündniß mit einander jd)loffen. 
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18. In illo die pepigit Dominus fedus 
cum Abram, dicens: Semini tuo dabo 
terram hane a fluvio ZEgypti usque ad 
fluvium magnum Euphraten, 


19. Cinsos, et Cenezzos, Cedmonz- 


08, 
20. Et Hethasos, et Pherezzeos, Ra- 
phaim quoque, 

21. Et Amorrhx&os, et Chanansos, et 
Gergessos, et Jebussos. 


Caput XVI. 


Genefió. 15. 16. əl 


18. An dieſem Tage jchloß ber Herr einen 
Bund mit Abram, und ſprach: Deinen Nadh- 
kommen will id) dieſes Land geben, vom 
Strome Egyptens an, bis zum großen Eu- 
phratftrome, Ob. 19, 7; 13, 15. Unt. 26, 4. 
5. 9Jioj. 34, 4. 2. Bar. 9, 26. 3. Rün. 4, 21. 

19. ba8 Land der Giniter, Geneziter, Gebz 
moniter, 

20. Hethiter, Phereziter, Raphaiter, 


21. 9(mortbiter, Chananiter, Gergefiter, 
und Sebufiter. 


Kapitel 16. 


9(gat gebiert Ismael. 


1. Igitur Sarai, uxor Abram, non ge- 
nuerat liberos: sed habens ancillam 
JEgyptiam nomine Agar, 

2. Dixit marito suo: Ecce, conclusit 
me Dominus, ne parerem: ingredere ad 
ancilam meam, si forte saltem ex illa 
suscipiam filios. Cumque ille acquies- 
ceret deprecanti, 

3. Tulit Agar ZEgyptiam ancillam suam 
post annos decem quam habitare cœ- 
perant in terra Chanaan: et dedit eam 
viro suo uxorem. 

4. Qui ingressus est ad eam. At illa 
. concepisse se videns, despexit dominam 
suam. 

5. Dixitque Sarai ad Abram: Inique 
agis contra me: ego dedi ancillam meam 
in sinum suum, qua videns quod con- 
ceperit, despectui me habet: judicet Do- 
minus inter me, et te. 

6. Cui respondens Abram: Ecce, ait, 
ancila tua in manu tua est, utere ea 
ut libet. Affligente igitur eam Sarai, 
fugam iniit. 


7. Cumque invenisset eam Angelus Do- 
mini juxta fontem aqus in solitudine, 
qui est in via Sur in deserto, 

8. Dixit ad illam: Agar ancilla Sarai, 
unde venis? et quo vadis? Qus re- 
spondit: A facie Sarai domin: meæ ego 
fugio. 

9. Dixitque ei Angelus Domini: hever- 
tere ad dominam tuam, et humiliare 
sub manu illius. 


1. Sarai nun, Abrams Weib, batte feine 
Kinder geboren; ba fie aber eine Magd, 
eine Egypterin, Namens Agar, batte, 

2. ſprach fie zu ihrem Manne: Siehe, ber 
Herr bat mich verſchloſſen, daß ich nicht ge- 
bäre; gebe alfo zu meiner Magd ein,! piel- 
leicht erhalte ich bod) aus ihr Kinder.” Und 
da er ihrer Bitte nachgab, 

3. nahm fie Agar, ihre eguptiihe Magd, 
nachdem fie zehn Jahre im Lande Chanaan 
gewohnt hatten, und gab fie ihrem Manne 
zum Weibe. 

4. Und er ging zu ihr ein. MS diefe aber 
lab, daß fie empfangen batte, verachtete jte 
ibre Gebieterin. 

5. Und Sarai ſprach zu Abram: Du hans 
delft unrecht an mir;? ich babe meine Magd 
in deinen Schooß gegeben, da fie num aber 
fieht, daß fie empfangen bat, verachtet fie 
mich; der Herr richte zwischen mir und dir! 

6. Da antwortete ihr 9(bram, und ſprach: 
Siebe, deine Magd ift in deiner Gewalt, ver- 
fahre mit ihr, wie e8 bir gutdünfet. Da nun 
Sarai fie härter behandelte, ergriff fie bie 
Flucht. 

7. Da fand fie der Engel des Herrn in der 
Wüſte, an ber Wafjerquelle, welche auf bem 
Wege nach Sur in der Wüfte ijt, 

8. und Sprach zu ihr: Agar, Magd Sa- 
raig! wober fommft du? und wohin gebjt 
bu? Sie antwortete: Sch fliche vor Sarai, 
meiner Gebieterin. 

9, Und ber Engel deg Herrn Sprach zu 
ihr: Kehre um zu deiner Gebieterin, und 
bemütbige bid) unter ihre Hand. 


Kap. 16. (1) Nimm fie zum Weibe. Den Altvätern ward von Gott erlaubt, mehrere Frauen 
zu nehmen. ©. 1. Par. 1. Note 7. (Chryf. Aug. Ambr.) — (2) Die Frauen jahen die Kinder 


ihrer Mägde für ihre eigenen an. — (3) Jm Hebr.: id) leide Unrecht deinethalben. — Sd) gab [ie dir 
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10. Et rursum: Multiplicans, inquit, 
multiplicabo semen tuum, et non nu- 
merabitur præ multitudine. 

11. Ae deinceps: Ecce, ait, concepisti, 
et paries filium: vocabisque nomen ejus 
Ismael, eo quod audierit Dominus af- 
flictionem tuam. 

12. Hic erit ferus homo: manus ejus 
contra omnes, et manus omnium contra 
eum: et e regione universorum fratrum 
suorum figet tabernacula. 

13. Vocavit autem nomen Domini qui 
loquebatur ad eam: Tu Deus qui vidisti 
me. Dixit enim: Profecto hic vidi po- 
steriora videntis me. 

14. Propterea appellavit puteum illum, 
Puteum Viventis et Videntis me. Ipse 
est inter Cades et Barad. 

15. Peperitque Agar Abr: filium: qui 
vocavit nomen ejus Ismael. 

16. Octoginta et sex annorum erat 
Abram quando peperit ei Agar Ismae- 
lem. 


Caput XVII. 


Gottes Bund mit Abram. Verheißung Iſaaks. 


1. Postquam vero nonaginta et novem 
annorum esse coeperat, apparuit ei Do- 
minus: dixitque ad eum: Ego Deus 
omnipotens: ambula coram me, et esto 
perfectus. 

2. Ponamque fedus meum inter me et 
te, et multiplieabo te vehementer nimis. 


3. Cecidit Abram pronus in faciem. 


4. Dixitque ei Deus: Ego sum, et 
pactum meum tecum, erisque pater mul- 
tarum gentium. 


5. Nec ultra vocabitur nomen tuum 
Abram: sed appellaberis Abraham: quia 
patrem multarum gentium constitui te. 


Genefis. 16. 17. 


10. Und wiederum ſprach er: Sch will dei- 
ne Nachkommenſchaft überaus zahlreich ma- 
chen, daß fie vor Menge unzählbar wird. 

ll. Und hierauf ſprach er: Siehe, du haft 
empfangen, und wirft einen Sohn gebären; 
ben jolíit bu Ismael* nennen, meil der 
Herr auf deine Bebrängniß gehört bat. 


12. Er wird ein wilder Menjch fein, feine 


Hand gegen alle, und aller Hand gegen ifi; 
und allen feinen Brüdern gegenüber wird 
er feine gelte auffchlagen.”? 

13. Da nannte fie ben Namen des Serm, 
ber mit ihr geredet: Du Gott, der mich ge- 
leben. Denn, fagte fie, fürwabr! Jier babe 
id) bem nachgejehen, der mid) fah.’ 

14. Darum nannte fie jenen Brumnen ben 
Brunnen des Lebendigen,’ und des mich 
Sehenven. Er ift zwifchen Kades und Barad. 

15. Und Agar gebat Abram einen Sohn, 
und biejer nannte feinen Namen Ismael. 

16. Abram war jehsundactzig Sabre alt, 
als Agar ibm Ismael gebar. 


Kapitel 17. 
Ginjetung ber Befchneidung. 


1. Nachdem er aber in fein neunundneun— 
zigftes Jahr getreten war, erfchien ihm ber 
Herr, und fprah zu ibm: Sch bin Gott, 
ber Allmächtige, mandle vor mir, und fei 
vollfommen. 

2. Und ich will meinen Bund zwiſchen mir 
und dir errichten, und will dir überaus zahl- 
reiche Nachkommen geben. 

3. Da fiel Abram nieder auf fein Anz 
gejicht. 

4. Und Gott jprad) zu ibm: Syd) bin e8, und 
mein Bund iff mit bir, und du jolljt ber 
Stammpvater vieler Völker werden. Ekkli. 44, 
20. 9ióm. 4, 17. 

5. Fortan jolljt bu nicht Abram heißen, fon- 
bern Abraham foll dein Rame fein; denn ich 
babe bid) zum Stammvater vieler Völker bez 
jtimmt.! 


zum Weibe, aber ba bu ihre Kühnheit fahft, hätteft bu ihr wehren folen. (Chryſ.) — (4) D. i. Gott 
fieht uns an in ber Irre und Ginjamfeit; darum follen wir in ber Zukunft banfbarer fein und nimmer 
von ihm ablafjen. — Die Kirdenväter erkennen in biejem Engel den Sohn Gottes. — (5) Jm Hebr.: 
er wird fein wie ein Walvejel, ber ein menſchenſcheues Thier ijt und daher ein treffendes Bild des 
unbünbigen Arabers, der von Ismael abſtammt. — (6) Er und ſeine Nachkommen werden immer 
Streitigkeiten mit ihren Nachbarn haben. — (7) Öſtlich von ihnen in ber arabiſchen Wüſte. — (8) Ich 
ſah ſeine ſichtbare Geſtalt, als er wegging. S. 2. Moſ. 33, 20. 23. — (9) Des wahren Gottes. 


Kap. 17. (1) Abram heißt erhabener Bater, Abraham — Bater der Menge. 
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6. Faciamque te crescere vehementis- 
sime, et ponam te in gentibus, regesque 
ex te egredientur. 


7. Et statuam pactum meum inter me | 


et te, et inter semen tuum post te in 
generationibus suis federe sempiterno: 
ut sim Deus tuus, et seminis tui post te. 


8. Daboque tibi et semini tuo terram 
peregrinationis tuze, omnem terram Cha- 
naan in possessionem aeternam, eroque 
Deus eorum. 

9. Dixit iterum Deus ad Abraham: Et 
tu ergo custodies pactum meum, et se- 
men tuum post te in generationibus 
suis. 

10. Hoc est pactum meum quod ob- 
servabitis inter me et vos, et semen 
tuum post te: Circumcidetur ex vobis 
omne masculinum: 

11. Et cireumcidetis carnem prseputii 
vestri, ut sit in signum federis inter 
me et vos. 


12. Infans octo dierum circumcidetur 
in vobis, omne masculinum in genera- 
tionibus vestris: tam vernaculus, quam 
emptitius circumeidetur, et quicunque 
non fuerit de stirpe vestra: 


13. Eritque pactum meum in carne 
vestra in fedus seternum. 

14. Masculus, cujus pr&putii caro cir- 
cumcisa non fuerit, delebitur anima illa 
de populo suo: quia pactum meum ir- 
ritum fecit. 

15. Dixit quoque Deus ad Abraham: 
Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai, 
sed Saram. 

16. Et benedicam ei, et ex illa dabo 
tibi filium cui benedieturus sum, eritque 
in nationes, et reges populorum orien- 
tur ex eo. 


17. Cecidit Abraham in faciem suam, 
et risit, dicens in corde suo: Putasne 
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6. Und ich will machen, daß deine Nachkom⸗ 
men fih mehren über die Maßen, und zu 
Völkern antoad)jen, und Könige follen von 
dir abjtammen. 

7, Und ich will meinen Bund zwiſchen mir — 
unb dir aufrichten, und zwiſchen deinen Nach: 
fommen nad) dir in ihren Gejchlechtern, als 
einen ewigen Bund, daß id) dein Gott fet, 
und deiner Nachkommen nad) dir. 

8. Und ich will dir und deinen Nachkom— 
men das Land, in bem du als Fremdling 
weilit, das ganze Land Chanaan zum ewigen 
Bette geben, unb id) will ihr Gott fein. 

9. Und Gott jprach abermals zu Abra— 
bam: So halte alfo aud) bu meinen Bund, 
du und deine Stadfommen nad) dir in ihren 
Geſchlechtern. Apoftg. 7, 8. 

10. Dies ift mein Bund, den ihr halten 
follet, zwiſchen mir und euch, und deinen Nach— 
fommen nad) dir: alles, was männlich ijt 
unter euch, ſoll beichnitten werden. 

11. Und zwar follet ihr das $yleijd) eurer 
Borhaut bejdneiben, daß dies das Zeichen 
des Bundes fei zwijchen mir und euch. Röm. 
4:0 18039995]. RER 9» 913 

12. Wenn e acht Tage alt iſt, ſoll alles, 
was männlich unter euch tft, bejchnitten mer- 
ben, Gejchlecht für Geſchlecht; ſowohl ber im 
Haufe geborene, als der angefaufte Knecht 
foll bejchnitten werden, und jeder, der nicht 
von eurem Stamme ift. 

13. Sp fol mein Bund an euerm Fleiiche 
fein als ein ewiger Bund.? 

14. Ein jedermännlichen Gejchlechtes,der am 
Fleiſche feiner Borhaut nicht bejchnitten ift, 
defien Leben fol ausgetilgtwerden aus feinem 
Volke, weil er meinen Bund gebrochen hat.? 

15. Und meiter jprad) Gott zu Abraham: 
Garai, dein Weib, Jollft du nicht mehr Sarai 
nennen, jondern Sara* 

16. Und id) mill fte jegnen, und mill dir 
von ihr einen Sohn jdenfen, den ich jegnen 
werde; und er wird ber Stammpater von 
Bölfern werden, und Könige von 33olfern 
werden von ihm hervorgehen. 

17. Da fiel Abraham auf jein Angeficht, 
und lachte,’ und jprac in feinem Herzen: 


(2) Wenn aud) nicht ewig bem Zeichen nach, bod) ewig der Sahe nad, welche durch das Zeichen vorge: 
bildet mirb.. E3 war aber damit porgebilbet bie fünftige Reinigung von ber Grbjünbe und bie Heiligung 
durch Gottes Gnade. (Thom.) Die Bejchneidung war aud) ein Bild ber innerlichen Bejchneidung deg 
Herzens, ber Bezähmung aller Lüfte und Begierden. — (3) Weil er das Mittel nicht benützt hat, 
dag id) einftmeilen für feine Heilung beftimmt habe. (Aug.) — (4) Sarai heißt: meine Fürftin, einer 
einzelnen Familie Fürftin; Sara aber: Fürftin Überhaupt, b. H. eine Fürftin, bie nicht bloß bie 
Mutter einer einzelnen Familie, fonbern vieler und großer VBölferichaften fein wird, — (5) Vor Freude 


AlliolisArndt, heilige Schrift. I. 
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centenario nascetur filius? et Sara nona- 
genaria pariet? 


18. Dixitque ad Deum: Utinam Ismael 
vivat coram te. 

19. Et ait Deus ad Abraham: Sara 
uxor tua pariet tibi filium, vocabisque 
nomen ejus Isaac, et constituam pactum 
meum illi in fædus sempiternum, et se- 
mini ejus post eum. 


20. Super Ismael quoque exaudivi te. 
Ecce, benedicam ei, et augebo, et mul- 
tiplicabo eum valde: duodecim duces 
generabit, et faciam ilum in gentem 
magnam. 

21. Pactum vero meum statuam ad 
Isaac, quem pariet tibi Sara tempore 
isto in anno altero. 

22. Cumque finitus esset sermo loquen- 
tis cum eo, ascendit Deus ab Abraham. 


23. Tulit autem Abraham Ismael filium 
suum, et omnes vernaculos domus suæ: 
uniyersosque quos emerat, cunctos ma- 
res ex omnibus viris domus suæ: et 
circumcidit carnem præputii eorum sta- 
tim in ipsa die, sicut præceperat ei 
Deus. 

24. Abraham nonaginta et novem erat 
annorum quando circumcidit carnem 
præputii sui. | 

25. Et Ismael filius tredecim annos 
impleverat tempore circumcisionis suse. 

26. Eadem die circumcisus est Abra- 
ham et Ismael filius ejus. 

27. Et omnes viri domus illius, tam 
vernaculi, quam emptitii et alienigenae 
pariter circumcisi sunt. 


Caput XVIII. 
Eriheinung dreier Engel. 


1. Apparuit autem ei Dominus in con- 
valle Mambre sedenti in ostio taberna- 
culi sui in ipso fervore diei. 

2. Cumque elevasset oculos, apparu- 
erunt ei tres viri stantes prope eum: 


quos cum vidisset, cucurrit in occur- | 
sum eorum de ostio tabernaculi, et ado- | 


ravit in terram. 


unb Sermunberung. (3fug.) 


Verheißung Iſaaks. 


Geneſt 17. 18. 


Sollte wohl einem Hundertjährigen ein Sohn 
geboren werden, und Jollte Sara, die Neun- 
zigjährige, noch gebären? Röm. 4, 19. ff. 

18. Und er ſprach zu Gott: Möchte doch 
Ismael am eben bleiben vor dir! 

19. Da jprad) Gott zu Abraham: Sara, 
dein Weib, wird dir einen Sohn aebären, 
defen Namen jolljt du Iſaak nennen, und 
ich will meinen Bund mit ihm errichten, als 
einen ewigen Bund, und mit feinen Nad- 
fommen nad) ihm. Unt. 18, 10; 21,2. 

20. Auch wegen Ismael babe ich dich erhöret. 
Siebe, ich will ihn jegnen, und ihn fruchtbar 
machen, und feine Nachfommen über bie Ma— 
Ben mehren. Zwölf Fürften wird er zeugen, 
und ich will ihn zu einem großen Bolfe machen. 

21. Meinen Bund jedoch werde ich mit 
Iſaak jchließen, den dir Sara gebären wird 
um diefe Seit im nächiten Jahre. 

22. Und als die Rede deffen, der mit ihm 
ſprach,“ geenbet war, fuhr Gott auf von 
Abraham. 

23. Da nahm Abraham feinen Sohn Is— 
mael, und alle in feinem Haufe geborenen 
Knechte, jotvie alle, die er erfaujt, und alles, 
was männlich war unter allen Leuten feines 
Haufes, und jogleih an eben biejem Tage 
beichnitt er das Fleifch ihrer 93orbaut, wie 
Gott ibm geboten batte. 

24. Abraham war neunundneunzig Sabre 
alt, ba er das Fleiſch feiner Vorhaut pe- 
ſchnitt. 

25. Und Ismael, ſein Sohn, war zur Zeit 
ſeiner Beſchneidung dreizehn Jahre alt. 

26. An einem und demſelben Tage wurden 
Abraham und IJsmael, fein Sohn, beſchnitten. 

27. Und alle Männer ſeines Hauſes, ſowohl 
die im Hauſe Geborenen, als die Erkauften 
und Fremden wurden gleicherweiſe beſchnit— 
ten. 


Kapitel 18. 
Ankündigung der Strafe von Sodoma. 


1. Der Herr aber erſchien ibm im Thale 
Mambre, während er gerade zur heißen Ta- 
geszeit an bem Eingange feines Zeltes fap. 

2. Und als er feine Augen erhob, erichienen 
ibm drei Männer, nahe bei ihm ftehend; und 
ba er fte jab, lief er ihnen von dem Eingange ' 
ſeines 3elte8 entgegen, und neigte fich bie 
zur Erde. Hebr. 13,2. 


S. Róm. 4, 19. ff. — (6) Der erjcheinenden Perion Gottes. 


Das erfte Buh Mofis. 


3. Et dixit: Domine, si inveni gra- 
tiam in oculis tuis, ne transeas servum 
tuum: 

4. Sed afferam pauxillum aquas, et 
lavate pedes vestros, et requiescite sub 
arbore. 

5. Ponamque buccellam panis, et con- 
fortate cor vestrum, postea transibitis: 
ideirco enim declinastis ad servum ve- 
strum. Qui dixerunt: Fac ut locutus es. 


6. Festinavit Abraham in tabernaculum 
ad Saram, dixitque ei: Accelera, tria 
sata simile commisce, et fac subcineri- 
cios panes. 

7. Ipse vero ad armentum cucurrit, et 
tulit inde vitulum tenerrimum et opti- 
mum, deditque puero: qui festinavit et 
coxit illum. 

8. Tulit quoque butyrum et lae, et 
vitulum quem coxerat, et posuit coram 
eis: ipse vero stabat juxta eos sub ar- 
bore. 

9. Cumque comedissent, dixerunt ad 
eum: Ubi est Sara uxor tua? Ille re- 
spondit: Ecce in tabernaculo est. 

10. Cui dixit: Revertens veniam ad te 
tempore isto, vita comite, et habebit 
filium Sara uxor tua. Quo audito, Sara 
risit post ostium tabernaculi. 


11. Erant autem ambo senes, prove- 
ctzque setatis, et desierant Sare fieri 
muliebria. 

12. Qu& risit occulte dicens: Postquam 
consenui, et dominus meus vetulus est, 
voluptati operam dabo? 

13. Dixit autem Dominus ad Abraham: 
Quare risit Sara, dicens: Num vere pa- 
ritura sum anus? 


14. Numquid Deo quidquam est diffi- 
cile? juxta condictum revertar ad te 
hoe eodem tempore, vita comite, et ha- 
bebit Sara filium. 

15. Negavit Sara, dicens: Non risi: ti- 
more perterrita. Dominus autem: Non 
est, inquit, ita: sed risisti. 
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3. Und er ſprach: Herr! habe ich Gnade 
in deinen Augen gefunden, ſo gehe nicht 
an deinem Knechte vorüber.! 

4. 3H will ein wenig Wafjer bringen, 
[ajet eure Füße waſchen, und rubet aus 
unter dem Baume. 

9. Auch will ich einen Biffen Brod vorlegen, 
daß ihr euch ftärfet, barnad) möget ihr meiz 
ter ziehen; denn deswegen feid ihr vom Wege 
zu eurem Knechte gekommen. Und fie fpra= 
den: Thue, wie bu gejagt haft. 

6. Da eilte Abraham in das Belt zu Sara, 
und Sprach zu ihr: Knete eilends drei Mab 
Weißmehl unb bade Aichenfuchen!? 


7. Er jelbft aber lief zu der Heerde, und 
nahm das zartejte und befte Kalb, und über- 
gab e$ bem Diener, welcher e$ eilig zuberei— 
tete. 

8. Sodann nahm er Butter und Milch, und 
das Kalb, das er zubereitet hatte, und jeßte 
e$ ihnen bor; er jelbjt aber jtand bei ihnen 
unter dem Baume. 

9. Und nachdem fie gegefjen batter? ſprachen 
fie zu ibm: Wo ift Sara, dein Weib? Er 
antwortete: Dort im Zelte ift fie. Tob.12,19. 

10. Er? jprad) zu ihm: Sd) merde zu dir 
zu diejer Zeit, wenn das Leben vorhanden,’ 
wieder kommen, und Sara, dein Weib, wird 
einen Sohn haben. Da Sara dies hörte, 
lachte fie hinter bem Eingange des Zeltes. 
Ob. 17, 19. lint. 21,1. Röm. 9,9. 

11. Beide aber waren alt unb bod) be- 
tagt, und der Sara erging e$ nicht mebr, 
wie e$ Frauen zu geſchehen pflegt. 

12. Da lachte fie für fih, und ſprach: Nun 
ba ich alt geworden, und mein Herr aud) 
alt ift, foll ich ber Luft pflegen? 

13. Der Herr aber jprad) zu Abraham: 
Warum lachet Sara, und jpricht: Sollte ich 
wirklich, nachdem ich alt geworden, noch ge- 
bären? 

14. Sollte wohl Gott etwas ſchwer fein? Wie 
ich gejagt, werde ich zu eben bieler geit, wie: 
der zu bir kommen, wenn das Leben vorhan— 
den, und dann wird Sara einen Sobn haben. 

15. Da leugnete Sara, und ſprach: Sch 
babe nicht gelacht; denn fie war febr erſchro— 
den. Der Herr aber jprach: Nicht alfo ift eg, 
Jondern du bajt gelacht.® 


Kap. 18. (1) Dak Abraham in den drei Gäften den Herrn, von zwei Engeln begleitet, erfannte, 
lehren mehrere heil. Väter. — (2) Kuchen, in heißer Aſche gebaden. — (3) Nachdem fie jchienen gegeſſen 


zu haben. ©. Tob. 12, 19. — (4) Einer von ihnen — der Herr. — (5) Um diefe Zeit über ein 
Sahr. Der Ausdruck: „menn das Leben vorhanden“, darf natürlich hier fo wenig als 4. Rön. 4, 16. 
als Zweifel genommen werden, da eine göttliche Verheifung gegeben wird. — (6) Saras Lachen wird 
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16. Cum ergo surrexissent inde viri, 
direxerunt oculos contra Sodomam: et 
Abraham simul gradiebatur, deducens 
eos. 

l7. Dixitque Dominus: Num celare 
potero Abraham quse gesturus sum: 

18. Cum futurus sit in gentem magnam, 
ac robustissimam, et BENEDICEND AE 
sint in illo omnes nationes terrz? 


19. Scio enim quod pracepturus sit 
filiis suis, et domui sus post se ut cu- 
stodiant viam Domini, et faciant judi- 
cium et justitiam: ut adducat Dominus 
propter Abraham omnia qus locutus 
est ad eum. 

20. Dixit itaque Dominus: Clamor So- 
domorum et Gomorrh® multiplicatus 
est, et peccatum eorum aggravatum est 
nimis. 

21. Descendam, et videbo utrum cla- 
morem qui venit ad me, opere comple- 
verint: an non est ita, ut sciam. 


29. Converteruntque se inde, et abie- 
runt Sodomam: Abraham vero adhuc 
stabat coram Domino. 

23. Et appropinquans ait: Numquid 
perdes justum cum impio? 


24. Si fuerint quinquaginta justi in ci- 
vitate, peribunt simul? et non parces 
loco illi propter quinquaginta justos, si 
fuerint in eo? 

25. Absit a te, ut rem hanc facias, et 
occidas justum cum impio, fiatque ju- 
stus sicut impius, non est hoc tuum: 
qui judicas omnem terram, nequaquam 
facies judicium hoc. 


26. Dixitque Dominus ad eum: Si in- 
venero Sodomis quinquaginta justos in 
medio civitatis, dimittam omni loco pro- 
pter eos. 

27. Respondensque Abraham, ait: Quia 
semel ecepi, loquar ad Dominum meum, 
cum sim pulvis et cinis. 


28. Quid si minus quinquaginta justis 
quinque fuerint? delebis, propter qua- 


gerügt, weil fie ameifelte. - 


Genefis. 18. 


16. Da machten fid) bie Männer auf von da, 
und wandten ihre Augen gegen Sodoma; und 
Abraham ging mit ihnen, fie zu geleiten. 


17. Und der Herr jprad): Kann ich etwa 
Abraham verbergen, was ich thun will, 

18. da er bod) der Ctammbater eines gro- 
Ben und febr mächtigen Volkes werden wird, 
unb in ibm alle Völker der Erde gejegnet 
werden follen. Ob. 12,3. Unt. 22, 18. 

19. Denn id) weiß, daß er feinen Kindern, 
und feinem Haufe nad) ihm gebieten wird, 
pen Weg des Herrn zu halten, und Redt 
und Öerechtigfeit zu üben, damit ber Herr 
um Abrahams willen alles fonunen latje, 
was er zu ibm geſprochen bat. 

20. Da ]prad) der Herr: Das Gejchrei über 
Sodoma und Gomorrha bat fih gemebret, 
und ihre Sünde ift allzuſchwer geworden.” 


21. Darum will ich nieveriteigen, und jeben, 
ob fie nad) bem Rufe, der zu mir gedrungen 
ift, gethan haben, over ob e8 nicht alfo ift, 
daß ich e8 mife. 

22. Und fie? wandten jih von bann, 
und gingen mad) Sodoma zu; Abraham 
aber jtand nod) vor dem Herrn. 

23. Und er nabte fih ibm, und jprad: 
Wirſt du den Gerechten mit bem Gottlofen 
verderben? 

24. Wenn fünfzig Gerechte in der Stadt 
find, jollten aud) fie mit umkommen? und 
wirft du des Ortes nicht um der fünfzig Ge- 
rechten willen jchonen, die darin find? 

25. Fern fei e8 von dir, folches zu thun, 
den Gerechten mit bem Gottlojen zu tödten, 
unb daß e8 dem Gerechten wie bem Gott- 
[ojen ergebe, das ijt fern von dir; ber du bie 
ganze Welt richteit, nimmer wirft bu ein 
folches Urtheil vollziehen. 

26. Und der Herr fprach zu ihm: Wenn ich 
in Sodoma fünfzig Gerechte finde inmitten 
der Stadt, jo werde ich um ihretwillen bem 
ganzen Orte vergeben. 

27. Da begann Abraham wiederum, und 
ſprach: Weil ich einmal mich unterfangen 
babe, jo will ich zu meinem Herrn reden, ob- 
wohl id) Staub und Aſche bin. 

28, Wie? wenn fünf Gerechte weniger denn 
fünfzig ba find, wirft du, weil nur fünfund- 


(Y) Die Sünden Sodomas find jo ſchwer, daß fie bie Anfläger ber Gott- 


lojen werden und mid) zur Rahe auffordern. — (8) Db fie wirklich bie Sünden begingen, bie zu mir 
riefen. Gott ſpricht bier wie ein menſchlicher Richter, der zuerft unterfucht, ehe er ftraft. Und marum jpricht 
er menjhlih? Weil feine fünftige Menjchwerdung aud) hierdurch vorbebeutet werden follte. — (9) Die 
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draginta quinque, universam urbem? Et 
ait: Non delebo, si invenero ibi quadra- 
ginta quinque. 

29. Rursumque locutus est ad eum: 
Sin autem quadraginta ibi inventi fu- 
erint, quid facies? Ait: Non percutiam 
propter quadraginta. 

30. Ne qu&so, inquit, indigneris Do- 
mine, si loquar: Quid si ibi inventi fu- 
erint triginta? Respondit: Non faciam, 
si invenero ibi triginta. 

31. Quia semel, ait, copi, loquar ad 
Dominum meum: Quid si ibi inventi 
fuerint viginti? Ait: Non interficiam 
propter viginti. 


32. Obsecro, inquit, ne irascaris Do- 
mine, si loquar adhue semel: Quid si 
inventi fuerint ibi decem? Et dixit: 
Non delebo propter decem. 


33. Abiitque Dominus, postquam ces- 
savit loqui ad Abraham: et ille rever- 
sus est in locum suum. 


Caput XIX. 


Sodomas PBertilgung. 


1. Veneruntque duo Angeli Sodomam 
vespere, et sedente Lot in foribus civi- 
tatis Qui cum vidisset eos, surrexit, 
et ivit obviam eis: adoravitque pronus 
in terram, 

2. Et dixit: Obsecro, domini, declinate 
in domum pueri vestri, et manete ibi: 
lavate pedes vestros, et mane profici- 
Scemini in viam vestram. Qui dixerunt: 
Minime, sed in platea manebimus. 


3. Compulit illos oppido ut diverterent 
ad eum: ingressisque domum illius fecit 
convivium, et coxit azyma: et comede- 
runt. 

4. Prius autem quam irent cubitum, 
viri civitatis vallaverunt domum a puero 
usque ad senem, omnis populus simul. 

5. Vocaveruntque Lot, et dixerunt ei: 
Ubi sunt viri qui introierunt ad te no- 
cte? educ illos huc, ut cognoscamus eos. 


Lots 


beiden Engel. — (10) Erkenneſt du die Gerichte 
gerettet werden; denn viel vermag ein kindliches Gebet. 


Kap. 19. 
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vierzig da ſind, die ganze Stadt vernichten? 
Und er ſprach: Ich werde ſie nicht vernichten, 
wenn ich daſelbſt fünfundvierzig finde. 

29. Und wiederum ſprach er zu ihm: Wenn 
ſich aber vierzig daſelbſt finden, was wirſt 
du thun? Er ſprach: Ich werde um der vier— 
zig willen nicht ftrafen. 

30. Und Abraham jprad): Ach, zürne nicht 
Herr, wenn ich rede. Wie? menn fid) dreißig 
darin finden? Er antwortete: Wenn ich drei- 
Big darin finde, will ich e8 nicht thun. 

31. Und er jprad): Weil id) einmal begon- 
nen, will ich zu meinem Herrn reden. Wie? 
wenn fid) zwanzig darin finden? Er ſprach: 
Ich will fie nicht tüdten, um ber Zwanzig 
willen. 

32. Da ſprach er: Syd) bitte, zürne nicht, 
mein Herr, wenn ich noch einmal rede. Wie? 
wenn fid) zehn darin finden? Und er ſprach: 
Sc merde fie nicht vertilgen um ber zehn 
willen. 

33. Und der Herr ging hinweg, nachdem er 
das Geſpräch mit Abraham geendet, und die- 
fer febrte wieder zu feinem Wohnorte zurüd.1? 


Kapitel 19. 


Grrettung und Verbrechen. 


1. Die beiden Engel aber famen nad) So- 
doma zur Abendzeit, al$ Lot gerade im Thore 
ber Stadt jap. Als biejer fie jab, ftand er 
auf, und ging ihnen entgegen, und verneigte 
fich bi$ zur Erde, 

2. und ]prad): Sch bitte, o Herren, febret 
doch in das Haus eures KAnechtes ein, und 
bleibet bajelbft. Wajchet eure Füße, und 
morgen früh möget ihr eures Weges ziehen. 
Sie ſprachen: Nein, fondern mir werden auf 
der Straße bleiben. 

3. Da drang er injtändig in fie, daß fie bei 
ibm einfebreten; und nahdem fie in fein 
Haus eingetreten waren, bereitete er ein Mahl, 
unb buf ungefäuertes Brod; und fie aben. 

4. Noch hatten fie fid) nicht niedergelegt, ba 
umringten die Männer der Stadt das Haus, 
jung und alt, das ganze Volk zumal. 

5. Und fie riefen Sot, und jpraden zu ibm: 
Wo find die Männer, welche des Nachts zu 
dir gekommen find? Führe fie Hierher ber: 
aus, daß wir fie erfennen.! 


Gottes über die Welt, jo bete, daß bod) einige 


(1) Sie wollten mibernatürlide Wolluſt mit ihnen treiben, ein bie Menjchheit ent: 
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6. Egressus ad eos Lot, post tergum 
oecludens ostium, ait: 

7. Nolite, quasso, fratres mei, 
malum hoc facere. 

8. Habeo duas filias, que necdum co- 
enoverunt virum: educam eas ad vos, 
et abutimini eis sieut vobis placuerit, 
dummodo viris istis nihil mali faciatis, 
quia ingressi sunt sub umbra culminis 
mei. 

9. At illi dixerunt: Recede illuc. Et 
rursus: Ingressus es, inquiunt, ut ad- 
vena; numquid ut judices? te ergo ipsum 
magis quam hos affligemus. Vimque fa- 
ciebant Lot vehementissime: jamque pro- 
pe erat ut effringerent fores. 


Das erfte 


nolite 


10. Et ecce miserunt manum viri, et 
introduxerunt ad se Lot, clauseruntque 
ostium: 

11. Et eos, qui foris erant, percusse- 
runt cæcitate a minimo usque ad maxi- 
mum, ita ut ostium invenire non pos- 
sent. 

12. Dixerunt autem ad Lot: Habes hic 
quempiam tuorum? generum, aut filios, 
aut filias, omnes, qui tui sunt, educ de 
urbe hac: 


13. Delebimus enim locum istum, eo 
quod increverit clamor eorum coram 
Domino, qui misit nos ut perdamus illos. 


14. Egressus itaque Lot, locutus est 
ad generos suos qui accepturi erant 
filias ejus, et dixit: Surgite, egredimini 
de loco isto: quia delebit Dominus ci- 
vitatem hanc. Et visus est eis quasi 
ludens loqui. 

15. Cumque esset mane, cogebant eum 
Angeli, dicentes: Surge, tolle uxorem 
tuam, et duas filias quas habes: ne et 
tu pariter pereas in scelere civitatis. 


16. Dissimulante illo, apprehenderunt 
manum ejus, et manum uxoris, ac dua- 
rum filiarum ejus, eo quod parceret 
Dominus illi. 

17. Eduxeruntque eum, et posuerunt 
extra civitatem: ibique locuti sunt ad 
eum, dicentes: Salva animam tuam: 


Sud) Mofi. 





noli | 


(Senefió. 19. 

6. Da ging Lot zu ihnen hinaus, die Thüre 
fue fich zuſchließend, und ſprach: 

7. Miebe Brüder, id) bitte, thuet bod) dicie 
Schandthat nicht! 

8. Ich babe zwei Töchter, welche noch feinen 
Mann erkannt haben; diefe will ich zu euch 
berausfübren, tbuet mit ihnen, wie e8 euch 
beliebt. Nur biejen Männern füget fein 
Leid zu; denn jte find unter den Schatten 
meines Daches eingegangen.” 

9. Sie aber jchrieen: Weiche zurüd da! Und 
weiter ſprachen fie: MS Fremdling bift du zu 
uns gekommen, etwa um Richter zu fein? 
Wir werden bir noch Ärgeres anthun, als 
jenen! Und fie drangen mit großer Gewalt 
auf Qot ein, und fon war e$ nabe, daß fie 
die Thüre erbrachen. 2. Petr. 2, 8. 

10. Doch jiebe, bie Männer ftredten die 
Hand aus, und zogen Lot zu fid) binein, 
und ſchloſſen bie Thüre, 

11. Und die Leute, welche draußen waren, 
Ichlugen fie mit Blindheit, flein und groß, 
jo daß fie bie Thüre nicht finden fonnten. 
Weish. 19, 16. 

12. Zu Lot aber jagten fie: Haft du bier 
nod) jemanden von ben Deinen? einen 
Schwiegerjohn, ober Söhne ober Töchter, 
alle, bie bit angehören, führe weg aus biejer 
Stadt; 

13. denn wir werden diefen Ort zerftören, 
weil das Gefchrei über fie groß geworden ift 
vor dem Herin,* der ung geſandt bat, fie zu 
verderben. 

14. Da ging Mot hinaus, und redete mit 
feinen Schwiegerjöbnen, welche feine Töchter 
erhalten follten, und jprach: Machet euch auf, 
und ziehet aus diefem Orte weg; denn der 
Herr wird diefe Stadt zeritören. Und eg 
ſchien ihnen, als redete er im Scherze. 

15. Da e8 nun Morgen war, drängten ibn 
die Engel zur Eile, und jprachen: Nimm 
dein Weib, und die beiden Töchter, welche 
du haft, damit nicht auch du wegen ber Sün- 
den der Stadt umfommelt. 

16. Als er aber noch zauderte, nahmen fie 
ihn und fein Weib, und feine beiden Töchter 
bei ber Hand, weil ber Herr ihn verichonen 
wollte. 

17. Und fie führten ihn hinaus, und ließen 
ibn außerhalb der Stadt, und redeten daz 
jelbjt zu ihm, und ſprachen: Nette dein Le- 


ehrendes, die Staaten entvölferndes, himmeljchreiendes Lafter. — (2) Die Beftürzung, in welcher Lot mar, 


entjchuldigt einigermaßen diejen jünbbaften Antrag. 


(Aug.) Auch glaubte Lot dadurch das Volk zu bez 


jänftigen. (G5ryj.) — (3) Der Morgenländer ſchützt feinen Gaftfreund aud) mit Lebensgefahr. — (4) Siehe 
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respicere post tergum, nec stes in omni | ben! fchaue nicht hinter bid), und bleibe nir- 


circa regione: sed in monte salvum te 
fac, ne et tu simul pereas. 


18. Dixitque Lot ad eos: Qux&so Do- 
mine mi, 

19. Quia invenit servus tuus gratiam 
coram te, et magnificasti misericordiam 
tuam quam fecisti mecum, ut salvares 
animam meam, nec possum in monte 
salvari, ne forte apprehendat me ma- 
lum, et moriar: 

20. Est civitas hsc juxta, ad quam 
possum fugere, parva, et salvabor in ea: 
numquid non modica est, et vivet ani- 
ma mea? 


21. Dixitque ad eum: Ecce etiam in 
hoc suscepi preces tuas, ut non sub- 
vertam urbem pro qua locutus es. 

22. Festina, et salvare ibi: quia non 
potero facere quidquam donec ingredi- 
aris illuc. Idcirco vocatum est nomen 
urbis illius Segor. 

23. Sol egressus est super terram, et 
Lot ingressus est Segor. 

24. Igitur Dominus pluit super Sodo- 
mam et Gomorrham sulphur et ignem 
a Domino de coelo: 


25. Et subvertit civitates has, et omnem 
circa regionem, universos habitatores 
urbium, et cuncta terrz virentia. 


26. Respiciensque uxor ejus post se, 
versa est in statuam salis. 

27. Abraham autem consurgens mane, 
ubi steterat prius cum Domino, 


28. Intuitus est Sodomam et Gomorr- 
ham, et universam terram regionis illius: 
viditque ascendentem favillam de terra 
quasi fornacis fumum. 


gends in ber Umgegend jtehen,? ſondern vette 
dich auf das Gebirge, damit nicht auch du 
mit umkommeſt. Weish. 10, 6. 

18. Und &ot jprad) zu ihnen: Sch bitte, 
mein Herr,’ 

19. weil dein Knecht vor dir Gnade gefun- 
den, und du mir große Barmberzigfeit er- 
wiefen haft, daß du mein Leben retteteit, — 
ich fann nicht auf das Gebirge flüchten, das 
Unheil möchte mich jonjt erreichen, und ich 
des Todes fterben. 

20. Es ift eine Stadt hier in der Nähe, in 
diefe fann ich flüchten. Sie ift flein, und ich 
werde mich in ihr retten. Sft fie nicht unbe- 
beutenb, und werde ich nicht fo am Leben 
bleiben ?? 

21. Da Sprach er zu ibm: Siehe, aud) darin 
erhöre ich deine Bitte, daß ich bie Stadt nicht 
zerjtöre, für die du Fürſprache eingelegt haft. 

22. Eile, unb tette Did) dorthin; denn ich 
fann nichts thun, bis du dahin gelangt bift. 
Daher ward diefe Stadt Segor genannt.’ 
Weih. 10, 6. 

23. Und bie Sonne ging auf über ber 
Erde, al Lot nad) Segor gelangte. 

24. Der Herr ließ aljo über Sodoma und 
Gomorrha Schwefel und Feuer vom Herrn 
bon Himmel herab regnen,’ 5. Moj. 29, 23. 
Sat. 13,7. Janeta 50,40, 5200, 16,49. Diee 
1.4,.8. 2lunvar 4 dio "SL, 29.0800 T 

25. und vernichtete dieje Städte, und die 
ganze Umgegend und alle Bewohner der 
Städte, und alles, was auf dem Felde gez 
wachen mar.!? 

26. Und fein Weib ſchaute hinter fib, und 
ward zu einer Salzläule.!! 

27. Abraham aber machte ji des Mor- 
geng auf an ben Ort, mo er vordem vor 
dem Herrn gejtanben; Ob. 18, 22. 

28. und als er nad) Sodoma und Gomorr- 
ba, und dem ganzen Gebiete jener Gegend fei-z 
nen Blid wandte, Jab er, wie Dualm von der 
Erde aufitieg, wie der Rauch eines Ofens. 


ob. 18, 20. — (5) In ben Ebenen der Städte um den Jordan. — (6) Lot redete zu dem Engel, 
ber oben (V. 19. 17.) bie Rede führte. — (7) Da fie flein ijt, hat fie weniger gejündigt, bu fannit 
fie alfo leichter meinetmegen retten. Im Hebr.: Siehe, hier ijt eine Stadt, nahe genug, um dahin 
zu fliehen; es ift ja wenig (was ich bitte), dahin will id) fliehen, ift es nicht wenig? daß meine 
Seele lebe. — (8) D. i. Hein, wenig. — (9) Hierin liegt nah ber einjtimmigen Crflärung der 
Heil. Väter ein Wink des Geheimnifjes ber allerheiligften Dreieinigfeit, denn es ijt, als ob jtände: 
der Herr, ber Sohn Gottes, lief; Schwefel regnen vom Herrn, dem Vater. Der heil. Geift ijt unter 
beiden als Geist des Vaters und des Sohnes mitverftanden. — (10) Die Sodomiten dachten nur an 
das Srdifhe und bie Befriedigung ihrer jchändlichen Lüfte; aber plóblid) brad) das Gericht Gottes 
herein. So ijt aud) die Ankunft des Herrn! uf, 17, 28.—30. Erwäge daher die Zeiten und fcherze 
mit ben Warnungen des Herrn nicht! — (11) Siehe bid) nicht mehr nad) dem Jrdiichen um, menn du 
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99. Cum enim subverteret Deus civi- 
tates regionis illius, recordatus Abrahz, 
liberavit Lot de subversione urbium in 
quibus habitaverat. 

30. Ascenditque Lot de Segor, et man- 
sit i monte, dux quoque filis ejus 
cum eo, (timuerat enim manere in Se- 
gor) et mansit in spelunca ipse, et dua 
filie ejus cum eo. 


31. Dixitque major ad minorem: Pater 
noster senex est, et nullus virorum 
remansit in terra qui possit ingredi ad 
nos juxta morem universe terra. 

32. Veni, inebriemus eum vino, dor- 
miamusque cum eo, ut servare possi- 
mus ex patre nostro semen. 

33. Dederunt itaque patri suo bibere 
vinum nocte illa: Et ingressa est major, 
dormivitque cum patre: at ille non sen- 
sit, nec quando accubuit filia, nec quan- 
do surrexit. 

34. Altera quoque die dixit major ad 
minorem: Ecce dormivi heri cum patre 
meo, demus ei bibere vinum etiam hac 
nocte, et dormies cum eo, ut salvemus 
semen de patre nostro. 


35. Dederunt etiam et illa nocte patri 
suo bibere vinum, ingressaque minor 
filia, dormivit cum eo: et ne tunc qui- 
dem sensit quando concubuerit, vel 
quando illa surrexerit. 

36. Conceperunt ergo dus filie Lot 
de patre suo. 

37. Peperitque major filium, et voca- 
vit nomen ejus Moab: ipse est pater 
Moabitarum usque in presentem diem. 


38. Minor quoque peperit filium, et 
vocavit nomen ejus Ammon, id est filius 
populi mei: ipse est pater Ammonita- 
rum usque hodie. 


Caput X X. 


Das erfte Buh Moſis. 


Geneli. 19. 20. 


29. Denn alg Gott die Stätte jener Ge- 
gend zerſtörte, gedachte er Abrahams, und 
errettete Lot aug dem Untergang der Städte, 
in denen er gewohnt hatte. 

30. Und Lot 30g von Segor aufwärts, und 
blieb auf bem Gebirge, und feine beiden 
Töchter mit ihm, (denn er hatte jid) gefürch- 
tet, in Segor zu bleiben) und er nahm in 
einer Höhle Wohnung, er und feine beiden 
Töchter mit ihm."? 

31. Da ſprach die ältere zu der jüngern: 
Unfer Bater ijt alt, und e8 ift fein Mann 
mehr im Qande übriggeblieben, ber zu unà 
eingeben könnte nad) aller Welt Braud. 

32. Komm, laß ung ihn mit Wein trunfen 
machen, und bei ihm jchlafen, daß mir von 
unjerem Bater Nachkommenſchaft erhalten. 

33. Cie gaben alfo ihrem Vater in jener 
Nacht Wein zu trinken, und die ältere ging 
hinein, und jchlief bei ihrem Bater; aber er 
ward e$ nicht gewahr, weder al8 bie Tod- 
ter fich niederlegte, noch als fie aufftanv. 

34. Des andern Tages jagte die ältere miez 
berum zur jüngeren: Siehe, ich babe geftern 
bei meinem Bater gejchlafen, laß uns ihm 
auch diefe Nacht Wein zu trinken geben, und 
Ichlafe du bei ibm, daß wir von unjerem 
Vater Nachkommenſchaft retten. 

35. Mfo gaben fie auch in diefer Nacht 
ihrem Bater Wein zu trinken, und die jün- 
gere Tochter fam, und fchlief bei ihm; aber 
aud) da ward er e$ nicht gewahr, meder als 
fte fid) niederlegte, noch als fie aufftand."? 

96. Sp empfingen bie beiden Töchter Lots 
von ihrem Bater. 

37. Und bie ältere gebar. einen Sohn, 
und nannte ihn Moab;'* diefer ift ber 
Stammpvater ber Moabiter big auf ben Heu- 
tigen Tag. 

38. Und aud) bie jüngere gebar einen 
Sohn, und nannte feinen Namen Ammon, 
das it Sohn meines Volkes; er ift ber 
Stammovater ber Ammoniter bi Heute. 


Kapitel 20. 


Zara wird dem Abraham genommen und mieber gegeben. 


1. Profeetus inde Abraham in terram 
australem, habitavit inter Cades, et Sur: 
et peregrinatus est in Geraris. 


1. Und Abraham 30g von da hinweg in das 


| Land gegen Süden, und wohnte amijden 


Kadeg und Sur, und weilte in Gerar.! 


auf dem Wege des Heiles bijt, du möchtejt jonft verftockt werden und bein Heil auf immer verlieren, 
Sut. 17, 32. — (12) Lies dies nicht, junger Lejer; denn hier trifft e5 zu, daß der Buchſtabe tübtet — 
ohne bem Geijt, den du wohl am diejer Stelle nod) nicht fajfejt! — (13) Diefe blutſchänderiſche That 
iji von feiner Seite ganz zu entjchuldigen. — (14) D. i. vom Bater. 

Kap. 20. (1) Bergli. mit dem ob. Kap. Kap. 12. — 


Das erite Buh Mofis. 


2. Dixitque de Sara uxore sua, Soror 
mea est. Misit ergo Abimelech rex Ge- 
rarz, et tulit eam. 


3. Venit autem Deus ad Abimelech per 
somnium nocte, et ait illi: En morieris 
propter mulierem quam tulisti: habet 
enim virum. 


4. Abimelech vero non tetigerat eam, 
et ait: Domine, num gentem ignoran- 
tem et justam interficies? 

5. Nonne ipse dixit mihi: Soror mea 
est: et ipsa ait: Frater meus est? in 
simplicitate cordis mei, et munditia ma- 
nuum mearum feci hoc. 


.6. Dixitque ad eum Deus: Et ego scio 
quod simplici corde feceris: et ideo cu- 
stodivi te ne peccares in me, et non di- 
misi ut tangeres eam. 


7. Nune ergo redde viro suo uxorem, 
quia propheta est: et orabit pro te, et 
vives: si autem nolueris reddere, scito 
quod morte morieris tu, et omnia quz 
tua sunt. 

8. Statimque de nocte consurgens Abi- 
melech, vocavit omnes servos suos: et 
locutus est universa verba hzc in auribus 
eorum, timueruntque omnes viri valde. 

9. Vocavit autem Abimelech etiam Ab- 
raham, et dixit ei: Quid fecisti nobis? 
quid peccavimus in te, quia induxisti 
super me et super regnum meum pec- 
catum grande? quse non debuisti facere 
fecisti nobis. 

10. Rursumque expostulans, ait: Quid 
vidisti, ut hoc faceres? 


11. Respondit Abraham: Cogitavi me- 
cum, dicens: Forsitan non est timor Dei 
in loco isto: et interficient me propter 
uxorem meam: 

12. Alias autem et vere soror mea est, 
filia patris mei, et non filia matris mex, 
et duxi eam in uxorem. 


13. Postquam autem eduxit me Deus 
de domo patris mei, dixi ad eam: Hane 
misericordiam facies mecum: In omni 
loco, ad quem ingrediemur, dices quod 
frater tuus sim. 


Genefió. 20, 41 


2. Und von Sara, feinem Weibe, fagte 
et: Cie ift meine Schwefter. Da fdidte 
Abimelech, der König von Gerara, bin und 
nahm fie meg. 

3. Aber Gott fam des Nachts im Traume 
zu Abimelech, und fprad) zu ihm: Siehe, bu 
wirft fterber um des 98eibe8 millen, das 
bu weggenommen Daft; denn fie bat einen 
Mann. 

4. Abimelech aber batte fie nicht berührt, 
unb jprach: Herr! millft du etwa ein nicht: 
wiſſendes und gerechtes Volk tödten? 

5. Sagte er denn nicht jelbft zu mir: Sie 
ift meine Schweiter? und aud) fie jagte: Er ift 
mein Bruder? Jn ber Einfalt meines Her- 
zeng und in der Reinheit meiner Hände 
babe ich dies gethan. 

6. Da ]prad) Gott zu ibm: Auch ich meib, 
daß bu e8 mit unjdulbigem Herzen gethan 
baft, und darum babe id) bid) bewahrt, daß 
du nicht gegen mich Jündigteft, und habe eg 
nicht zugelaflen, daß du fie berührteft. 

7. Sp gib nun bem Manne fein Weib zu- 
rüd, denn er ift ein Prophet, und er foll für 
bid) beten, daß du lebeit; menn bu fie aber 
nicht zurückgeben willſt, fo mife, daß du fter- 
ben mußt, du und alles, was dein ift. 

8. Und Abimelech jtand jogleid) am frühen 
Morgen? auf, und rief alle feine &nedte, 
und erzählte ihnen alle diefe Dinge, und 
alle Männer geriethen in große Furdt. 

9. 9(bimeled) aber ließ Abraham rufen, und 
ſprach zu ibm: Was haft du uns angetban? 
Was haben wir gegen dich gefündiget, daß 
du über mid) unb mein Reich fo ſchwere 
Schuld gebracht haft? Was du nicht bütteft 
thun follen, halt du uns angethan. 

10. Und von neuem forderte er ihn auf, 
und ſprach: Was haft du beabjichtigt, daß 
du folches gethan haft? 

11. Da antwortete Abraham: Ach dachte 
bei mir, vielleicht ift feine Furcht Gottes 
an diefem Orte, und, fie werden mich um 
meines Weibes willen tödten. 

12. Übrigens aber ift fie auch wirklich meine 
Schweiter, als Tochter meines Vaters, aber 
nicht Tochter meiner Mutter, und ich babe 
fie zum Weibe genommen.? 

13. MS mid) Gott aus meines Waters 
Haufe führte, Sprach id zu ibr: Diefe 
Liebe ermeije mir: an jedem Orte, an den 
Mir fommen, fage, dab id bein Bruder 

in. 


(2) So aud) im Hebräifchen. — (3) Stieffchweitern zu heirathen, war damals nod) allgemeine 
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14. Tulit igitur Abimelech oves et bo- 
ves, et servos et ancillas, et dedit Abra- 
ham: reddiditque ill Saram uxorem 
suam, 

15. Et ait: Terra coram vobis est, ubi- 
cumque tibi placuerit habita. 

16. Sar: autem dixit: Ecce mille ar- 
senteos dedi fratri tuo, hoc erit tibi in 
velamen oculorum ad omnes qui tecum 
sunt, et quocunque perrexeris: memen- 
toque te deprehensam. 


17. Orante autem Abraham, sanavit 
Deus Abimelech et uxorem, ancillasque 
ejus, et pepererunt: 

18. Concluserat enim Dominus omnem 
vulvam domus Abimelech propter Saram 
uxorem Abrah:e. 


Caput XXI. 
Iſaaks Geburt. 


1. Visitavit autem Dominus Saram sic- 
ut promiserat: et implevit quae locutus 
est. 

2. Concepitque et peperit filium in se- 
nectute sua, tempore quo praedixerat ei 
Deus. 


3. Vocavitque Abraham nomen filii sui, 
quem genuit ei Sara, Isaac: 

4. Et circumcidit eum octavo die, sicut 
przceperat ei Deus, 

5. Cum centum esset annorum: hac 
quippe setate patris, natus est Isaac. 


6. Dixitque Sara: Risum fecit mihi 
Deus: quicunque audierit, corridebit 
mihi. 

7. Rursumque ait: Quis auditurum cre- 
deret Abraham quod Sara lactaret filium, 
quem peperit ei jam seni? 


8. Crevit igitur puer, et ablactatus est: 
fecitque Abraham grande convivium in 
die ablactationis ejus. 


9. Cumque vidisset Sara filium Agar 
Agyptiæ ludentem cum Isaac filio suo, 
dixit ad Abraham: 


Das erfte Puh Mofis. 


Bertreibung Ismaels. 


Genefis. 20. 21. 

14. Da nahm 9(bimefed) Schafe und Rin- 
ber, imb Knechte und Mägde, und gab fie 
we und ftellte ibm Sara, fein Weib, 
zurück, 

15. und ſprach: Das Land ſteht euch of— 
fen, wohne, wo immer es dir gefällt. 

16. Zu Sara aber ſagte er: Siehe, ich 
gebe deinem Bruder tauſend Silberlinge. 
Dies fei bir eine Dede über die Augen! 
vor allen, die bei dir find, und wohin bu 
immer fommft; und gedenfe, daß dir Recht 
geworden ijt. 

17. Da betete Abraham, und Gott heilte 
Abimeleh und fein Weib, und feine Mäg— 
de, und jte gebaren. 

18. Denn der Herr batte, um Saras, des 
Weibes Abrahams, willen jeden Mutterſchooß 
im Haufe Abimelechs verichlofen. 


Kapitel 21. 
Bund mit Abimeledh. 


1. Der Herr aber juchte Sara heim, wie 
er verbeißen batte, und erfüllte, was er qe- 
redet. Ob. 17, 19; 18, 10. 

2. Und fte empfing, und gebar einen Sohn 
in ihrem Grei]enalter, um die Zeit, für twel- 
de Gott e ihr vorbergejagt Hatte. Gal. 4, 
23. .Sebe, Lll, 

3. Und Abraham nannte den Namen fei- 
nes Sohnes, ben ihm Sara gebar, Iſaak,“ 

4. und bejchnitt ibit am achten Tage, wie 
Gott ibm geboten batte, Ob. 17, 10. 

5. da er hundert Jahre alt war; denn in 
biejem Alter feines Vaters wurde Iſaak ge- 
boren. 

6. Und Sara ]prad): Freude bat mir Gott 
bereitet; jeder, ber eg höret, wird fich mit 
mir freuen. 

7. Und wieder ]prad) fie: Wer glaubte, daß 
Abraham nod) hören würde: Sara fäugt 
einen Sohn, ben fie ibm, alg er fon ein 
Greig war, geboren? 

8. Und der Knabe wuchs heran, und ward 
entwöhnt; und Abraham veranftaltete ein 
großes Mahl an dem Tage, an dem er ent- 
wöhnt ward. 

9. Als nun Sara den Sohn ber Egypterin 
Agar ihres Sohnes mit Iſaak jpielen? fab, 
iprach fie zu Abraham: Gat, 4, 29. 





Sitte und barum erlaubt. (Sier.) — (4) Kaufe dir dafür einen Schleier, damit man fehe, daß Du ver- 
heiratheft bit. Dadurch unterjdjieben fid) damals die Ehefrauen von ben Jungfrauen. — (5) Jm Hebr.: 
und dab bu ausgezeichnet werdeft (als Verheirathete). Andere anders. 


Kap. 21. (1) D. i. Sohn deg Lahen, der Freude. — (2) Ihren Sohn verfolgen, mie ber Apoitel 





Das erfte Buh Mofts. 


10. Ejice ancillam hanc, et filium ejus: 
non enim erit heres filius ancillae cum 
filio meo Isaac. 

11. Dure accepit hoc Abraham pro 
filio suo. 

12. Cui dixit Deus: Non tibi videatur 
asperum super puero, et super ancilla 
tua: omnia qua dixerit tibi Sara, audi 
vocem ejus: quia in Isaac vocabitur tibi 
semen. 


13. Sed et filium ancille faciam in 
centem magnam, quia semen tuum est. 


14. Surrexit itaque Abraham mane, 
et tollens panem et utrem aquas, impo- 
suit scapule ejus, tradiditque puerum, 
et dimisit eam. Qus cum abiisset, er- 
rabat in solitudine Bersabee. 


15. Cumque consumpta esset aqua in 
utre, abjecit puerum subter unam ar- 
borum, quie ibi erant. 

16. Et abiit, seditque e regione procul 
quantum potest arcus jacere; dixit enim: 
Non videbo morientem puerum: et se- 
dens contra, levavit vocem suam et 
flevit. 


17. Exaudivit autem Deus vocem pueri: 


vocavitque Angelus Dei Agar de coelo, 
dicens: Quid agis Agar? noli timere: 
exaudivit enim Deus vocem pueri de 
loco in quo est. 

18. Surge, tolle puerum, et tene ma- 
num illius: quia in gentem magnam fa- 
ciam eum. 

19. Aperuitque oculos ejus Deus: quæ 
videns puteum aqua, abiit, et implevit 
utrem, deditque puero bibere. 


20. Et fuit cum eo: qui crevit, et mo- 
ratus est in solitudine, factusque est ju- 
venis sagittarius. 

21. Habitavitque in deserto Pharan, 
et accepit illi mater sua uxorem de ter- 
ra /Egypti. 

29. Eodem tempore dixit Abimelech, 
et Phicol princeps exercitus ejus ad 
Abraham: Deus tecum est in universis 
quie agls. 


43 


10. Treibe diefe Magd fort mit ihrem Soh— 
ne; denn der Sohn der Magd foll nicht mit 
meinem Sohne Saat Erbe fein. 

11. Abraham aber mißfiel dies febr um 
feines Sohnes millen.” 

12. Da jprad) Gott zu ihm: Xaß es dir 
nicht hart {heinen wegen des Knaben und 
wegen deiner Magd; in allem, was Sara dir 
gejagt bat, höre auf ihre Stimme; denn nad) 
Iſaak foll deine Nachkommenſchaft genannt 
werden.* Röm. 9, 7. Hebr. 11, 18. 

13. Aber aud) den Sohn ber Magd will 
ich zu einem großen Volfe machen, weil er 
dein Nachkomme ift. 

14. Am andern Morgen ftand Abraham 
früh auf, nahm Brod und einen Claud) 
mit Wafer, und legte e$ ihr auf die Schul- 
ter, gab ibr den Knaben, unb janbte jie 
fort. Da ging fie hinweg und irrete in der 
Wüſte Berfabee umher.” 

15. 9((8 mm das Wafer im Schlauche 
ausgegangen war, legte fie ben Knaben 
unter einen ber Bäume, die dort waren, 

16. und ging bin, und jebte fid) gegenüber, 
abjeits, einen Bogenſchuß weit; denn fie 
ſprach: Sch fann den Knaben nicht fterben 
leben. Und jo jaß fie gegenüber, und erhob 
ibre Stimme und meinte. 

17. Da erbörte Gott bie Stimme des Kna- 
ben; und der Engel Gottes rief der Agar 
bom Himmel ber zu, und jprad): Was tjt dir, 
Agar? Fürchte bid) nicht; denn Gott bat bie 
Stimme des Knaben erhöret dort, wo er ift. 

18. GCtebe auf, nimm den Knaben, da 
fajle ihn bei der Hand; denn id) mill ibn 
zu einem großen Volke machen. 

19. Und Gott that ihre Augen auf; da 
jab fie einen Wafferbrunnen, und ging bin 
und füllte bert Schlauch, und gab dem Kna- 
ben zu trinken. 

20. Und Gott war mit ibm; und er wuchs 
beran und wohnte in ber Wüjte, und ward 
ein junger Bogenſchütze. 

21. Und er wohnte in ber Wülte Bharan, 
und feine Mutter nahm ibm ein Weib aus 
bem Lande Egypten. 

22. Zu derfelben Beit ſprach Abimelech und 
Phifol, fein Heeresführer, zu Abraham: 
Gott ift mit dir in allem, was du thuft. 


Genefis. 21. 


jagt Gal. 4, 29. — (3) Um Ismaels willen. — (4) Die Abkömmlinge von Iſaak werden für deine 
wahren Kinder gehalten werden; denn daraus wird das auserwählte Bolt umb Jefus Chriftus jelbit 
entipringen. — (5) Agar, bie verftoßene, in ber Wüfte irrembe Magd war das Vorbild der jüdischen, 


— Gara, bie Freie, das Vorbild ber chrijtlichen firde. S 


Wm. 9, V. GalL 4, 94, — (6) Gott 
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23. Jura ergo per Deum, ne noceas 
mihi, et posteris meis, stirpique mez: 
sed juxta misericordiam, quam feci tibi, 
facies mihi, et terrz in qua versatus es 
advena. 


24. Dixitque Abraham: Ego jurabo. 

25. Et increpavit Abimelech propter 
puteum aquas quem vi abstulerant servi 
ejus. 

26. Responditque Abimelech: Nescivi 
qui fecerit hanc rem: sed et tu non 
indicasti mihi, et ego non audivi pr&ter 
hodie. 

27. Tulit itaque Abraham oves et bo- 
ves, et dedit Abimelech: percusserunt- 
que ambo fædus. 

28. Et statuit Abraham septem agnas 
gregis seorsum. 

29. Cui dixit Abimelech: Quid sibi vo- 
lunt septem agnæ ist, quas stare fe- 
cisti seorsum ? 

30. At ille: Septem, inquit, agnas ac- 
cipies de manu mea: ut sint mihi in 
testimonium, quoniam ego fodi puteum 
istum. 

31. Ideirco vocatus est locus ille Ber- 
sabee: quia ibi uterque juravit. | 

32. Et inierunt foedus pro puteo ju- 
ramenti. 

33. Surrexit autem Abimelech, et Phi- 
col princeps exercitus ejus, reversique 
sunt in terram Pal&stinorum. Abra- 
ham vero plantavit nemus in Bersabee, 
et invocavit ibi nomen Domini Dei 
geterni. 

34. Et fuit colonus terrse Palæstino- 
rum diebus multis. 


Caput XXII. 


Prüfung Abrahams. 


1. Quæ postquam gesta sunt, tentavit 
Deus Abraham, et dixit ad eum: Ab- 
raham, Abraham. At ille respondit: 
Adsum. 

9. Ait illi: Tolle filium tuum unigeni- 
tum, quem diligis, Isaac, et vade. in 


Das erfte Puh Mofis. 


Neue Verheißungen. 


Geneis. 21. 22. 


23. Darum ſchwöre mir bei Gott, daß bu 
mir und meinen Nachfommen, und meinem 
Geſchlechte nicht ſchaden willit, ſondern nad) 
der Liebe, die ich an bir gethan, thue auch mir 
und bem Lande, in dem du dich als Fremd- 
ling aufbielteft. 

24. Und Abraham ſprach: Ich mill ſchwören. 

25. Aber er beſchwerte fich bei Abimelech wegen 
eines Wafjerbrunnens, den die Knechte desſel— 
ben mit Gewalt in Befig genommen hatten.” 

26. Und Abimelech antwortete: Sch weiß 
nicht, wer dies gethan bat; weder Haft bu 
mir etwas davon gejagt, nod) babe ich bis 
heut davon gehört. 

27. Da nahm Abraham Schafe und Rin- 
ber, und gab fie Abimelech; und beide 
ſchloſſen ein Bündniß. 

28. Und Abraham ſtellte ſieben Lämmer 
aus der Heerde beſonders. 

29. Da ſprach Abimelech zu ihm: Was 
ſollen dieſe ſieben Lämmer, die du beſon— 
ders geſtellt haſt? 

30. Er aber ſprach: Dieſe ſieben Lämmer 
ſollſt du von meiner Hand annehmen, da— 
mit ſie mir zum Zeugniſſe dienen, daß ich 
dieſen Brunnen hier gegraben habe. 

31. Darum beißt dieſer Ort Berfabee,? 
weil beide bajelbft geſchworen haben. 

32. Sp jchloffen fie ein Bündniß ant 
Brunnen des Schwureg.? 

33. Abimelech aber, und Phikol, Jein Heer- 
führer, brachen auf, und febrten in das Land 
ber SBbilifter zurüd. Abraham aber pflanzte 
einen Hain in Berfabee, und rief dafelbit 
den Namen des Herrn, des ewigen Gottes, 
an 

34. Und er war ein Frempdling im Lande 
ber Philifter lange Zeit. 


Kapitel 22. 
Nachricht von Nachors Familie. 


1. Nach biejen Begebenheiten prüfte Gott 
Abraham, und jprad) zu ibm: Abraham, 
Abraham! Er aber antwortete: Hier bin ich. 
Sudhi 8, 22. Sieber, T1, 17, 

2. Und Gott jprad) zu ihm: Nimm deinen 
einzigen Sohn, den bu liebeft, Iſaak, und 


terram visionis: atque ibi offeres eum | ziehe in das Qand der Erſcheinung;! und 


beſchützte ibn. — 


(7) Für herumziehende Hirten iſt in heißen Ländern, wo man öfters mehrere Meilen 


Weges kein Waſſer antrifft, ein Brunnen eine wichtige Sache. — (8) D. i. Brunnen des Schwures. — 
(9) Im Hebr.: bei bem Brunnen des Schwures. — (10) Hielt ba feinen Gottesdienſt. 


Rap. 22. 


(1) Im Hebr.: nad) Morija. So hieß ber nachmalige Tempelberg zu Jeruſalem. — 
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in holocaustum super unum montium 
quem monstravero tibi. 

3. Igitur Abraham de nocte consurgens, 
stravit asinum suum: ducens secum duos 
juvenes, et Isaac filium suum: cumque 
concidisset ligna in holocaustum, abiit 
ad locum quem pr&ceperat ei Deus. 


4. Die autem tertio, elevatis oculis, vi- 
dit locum procul: 

5. Dixitque ad pueros suos: Expectate 
hic cum asino: ego et puer illuc usque 
properantes, postquam adoraverimus, re- 
vertemur ad vos. 


6. Tulit quoque ligna holocausti, et 
imposuit super Isaac filium suum: ipse 
vero portabat in manibus ignem et gla- 
dium. Cumque duo pergerent simul, 


7. Dixit Isaac patri suo: Pater mi. At 
ille respondit: Quid vis fili? Ecce, in- 
quit, ignis et ligna: ubi est victima ho- 
locausti ? 


8. Dixit autem Abraham: Deus pro- 
videbit sibi vietimam holocausti, fili mi. 
Pergebant ergo pariter: 


9. Et venerunt ad locum quem osten- 
derat ei Deus, in quo zedificavit altare, 
et desuper ligna composuit: cumque al- 
ligasset Isaac fillum suum, posuit eum 
in altare super struem lignorum. 


10. Extenditque manum, et arripuit 
gladium, ut immolaret filium suum. 


11. Et ecce Angelus Domini de ccelo 
clamavit, dicens: Abraham, Abraham. 
Qui respondit: Adsum. 

12. Dixitque ei: Non extendas manum 
tuam super puerum, neque facias illi 
quidquam: nunc cognovi quod times 
Deum, et non pepercisti unigenito filio 
tuo propter me. 


bringe ihn bajelbft als Brandopfer auf einem 
der Berge bat, den id) dir zeigen merde. 

3. Da ftand Abraham des Nachts? auf, 
fattelte feinen Ejel, und nahm zwei Knechte 
und feinen Sohn Iſaak mit fih. Und nach: 
dem er Holz zum Brandopfer gejpalten, brad) 
er nah dem Orte auf, den Gott ibm bezeiche 
net hatte. 

4. Am dritten Tage aber erhob Abraham 
feine Augen, und erblidte den Ort von ferne. 

5. Da Sprach er zu feinen Knechten: War: 
tet hier mit dem Efel; id) und der Knabe 
wir wollen dorthin geben, und nachdem mir 
angebetet haben, werden wir zu euch zurüd- 
fehren.? 

6. Hierauf nahm er das Holz zum Brand- 
opfer und legte e8 feinem Sohn Iſaak auf;* 
er jelber aber trug das Feuer und das Mef- 
fer in feinen Händen. Während nun beide 


‚mit einander dahin gingen, 


7. [prah Iſaak zu feinem Vater: Mein Va— 
ter! Er aber antwortete: Was willſt du, mein 
Sohn? Siehe, ſprach er, bier ijt Feuer und 
Holz, wo ijt das Schlachtopfer jum Brand» 
opfer? 

8. Abraham aber ſprach: Gott wird fih ein 
Schlachtopfer zum Brandopfer auserjeben, 
a Sohn! So gingen beide mit einander 

ort. ; 
9. Und fie famen an ben Ort,? den Gott 
ibm gezeigt batte. Dajelbit baute er einen 
Altar, und legte das Holz darauf. Und nadh- 
dem er feinen Sohn Iſaak gebunden hatte, 
legte er ihn auf den Altar, oben über dag 
aufgeichichtete Holz. 

10. Und er ſtreckte feine Hand aus, und 
ergriff das Meier, um feinen Sohn zu 
ſchlachten.“ Jat. 2, 21. 

11. Da fiebe, rief ber Engel des Herrn vom 
Himmel herab, und ſprach: Abraham, Abra= 
bam! Er antwortete: Hier bin ich. 

12. Und er jprad) zu ibm: Strede deine 
Hand nicht aus tiber den Knaben, und thue 
ihm nichts; denn nun erkenne ich, daß du 
Gott fürchteft, ba du deines einzigen Sohnes 
nicht ſchonteſt um meinetwillen.’ 


(2) Sm Hebr.: am frühen Morgen. — (3) Abraham glaubte feft, daß Gott feinen Sohn Iſaak, wenn 
er ihn aud) opferte, ihm wieder jdjenfen würde, fei es auf welche Art immer. ©. Hebr. 11, 17. (Aug.) 
— (4) Iſaak, ber in diefem ganzen Vorfalle ein Vorbild Jefu Chrifti ijt, gleicht hier dem Heilande, 
der das Kreuz auf den Schultern trug, an das er geheftet wurde. (Ambr.) — (5) Nah frommer Übers 
lieferung an benfelben Drt, mo Jefus Chriftus fid) opferte. (Hieron.) — (6) Go zeigte Gott im Vor— 
bilde, mie er feines einzigen Sohnes nicht fd)onen werde, damit alle an ihn alauben und nicht ver: 
loren gehen, fondern das ewige Leben haben. Joh. 3, 16. Röm. 8, 32. — (7) Dpfere auch bu dein 
Liebftes im demüthigen Gehorjam; denn baburd) wird unfer Glaube volllommen! (Jak. 2, 21.) — 
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13. Levavit Abraham oculos suos, vi- 
ditque post tergum arietem inter vepres 
hærentem cornibus, quem assumens 0b- 
tulit holocaustum pro filio. 


14. Appellavitque nomen loci illius, Do- 
minus videt. Unde usque hodie dicitur: 
In monte Dominus videbit. 


15. Vocavit autem Angelus Domini Ab- 
raham secundo de coelo, dicens: 

16. Per memetipsum juravi, dicit Do- 
minus: quia fecisti hanc rem, et non 
pepercisti filio tuo unigenito propter me: 


17. Benedicam tibi, et multiplicabo se- 
men tuum sicut stellas cœli, et velut 
arenam quz est in littore maris: possi- 
debit semen tuum portas inimicorum 
suorum, 


18. Et BENEDICENTUR in semine 
tuo omnes gentes terra, quia obedisti 
voci mese. 


19. Reversus est Abraham ad pueros 
suos, abieruntque Bersabee simul, et 
habitavit ibi. 

20. His ita gestis, nuntiatum est Ab- 
rahæ quod Melcha quoque genuisset fi- 
lios Nachor fratri suo, 

21. Hus primogenitum, et Buz fratrem 
ejus, et Camuel patrem Syrorum, 


22. Et Cased, et Azau, Pheldas quoque 
et Jedlaph, 

23. Ac Bathuel, de quo nata est Re- 
becca: octo istos genuit Melcha, Nachor 
fratri Abrahæ. 

24. Concubina vero illius, nomine Ro- 
ma, peperit Tabee, et Gaham, et Tahas, 
et Maacha. 


Caput XXIII. 


Genelis. 22. 23. 

13. Da erhob Abraham feine Augen, und 
jab binter fih einen Widder, ber mit ben 
Hörnern in dem Dorngefträuche Hing; die- 
jen Dolte er herbei und brate ihn als 
Brandopfer bar, an feines Sohnes Statt. 

14. Und er nannte ben Namen diejes Or- 
tes: Der Herr fiebet. Daher jagt man nod) 
heutigen Tages: Auf dem Berge wird der 
Herr jeben.? 

15. Der Engel des Herrn aber rief Abra⸗ 
ham zum zweitenmale vom Himmel her zu, 
und ſprach: 

16. Ich habe bei mir ſelbſt geſchworen, 
ſpricht der Herr; weil du dies gethan, und 
deines einzigen Sohnes nicht geſchonet haſt, 
um meinetwillen, Bi. 104, 9. Ekkli. 44, 21. 
Quf. 1, 73.052216 19. 

17. will id) bid) jegnen, und deine Nach- 
fommenschaft mehren, wie die Sterne deg 
Himmels, und wie den Sand, der am Ge- 
jtabe des Meeres ijt; deine Nachkommen 
follen bie Thore ihrer Feinde bejipen; Ob. 
15554 

18. unb in deiner Nachkommenſchaft? fol- 
[en alle Völker der Erde gejegnet werden, weil 
du meiner Stimme gehorchet haft. Ob. 12,3; 
18, 18. Unt. 26,4. Ekkli. 44, 25. Apoftg. 3,25. 

19. Da febrte Abraham zu feinen Knechten 
zurüd, und fie zogen mit einander von danz 
nen nach Berfabee, und er wohnte pajelbit. 

20. Nach diejen Begebenheiten ward dem 
Abraham berichtet, daß aud) Melcha feinem 
Bruder Nachor Kinder geboren, 

21. Hu, den Eritgebornen, und Buz, 
jeinen Bruder, und Kamuel, den Stamm: 
vater der Syrer, 

22, und &ajeb, Mau, Pheldas, Jedlaph, 


28. unb Batbuel, von melhem Rebekka 
gezeuget ward. Diefe acht gebar Melcha bem 
Nachor, Abrahams Bruder. 

24. Aber fein Nebenmweib, Namens Roma, 
gebar Tabee, Gabam, Taha, und Maacha. 


Kapitel 23. 


Saras Tod unb Begräbniß. 


l. Vixit autem Sara centum viginti- | 
septem annis. | 
2. Et mortua est in civitate Arbee, | 


quae est Hebron, in terra Chanaan: | 


(8) Wenn die Noth am größten ift, wird Gott am nächften fein. — (9) In Jefus Chriftus. €. Gal. 


1. Sara aber lebte hundert und ſiebenund— 
zwanzig Sabre. 

2, Und fie ftarb in der Stadt Arber, das 
it Hebron, im Lande Chanaan; und Ab- 


3, 16. 
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venitque Abraham ut plangeret, et fle- 
ret eam. 

3. Cumque surrexisset ab officio fune- 
ris, locutus est ad filios Heth, dicens: 


4. Advena sum et peregrinus apud vos: 
date mihi jus sepulchri vobiscum, ut 
sepeliam mortuum meum. 


5. Responderunt filii Heth, dicentes: 


6. Audi nos domine, princeps Dei es 
apud nos: in electis sepulcris nostris 
" sepeli mortuum tuum: nullusque te pro- 
hibere poterit quin in monumento ejus 
sepelias mortuum tuum. 


7. Surrexit Abraham, et adoravit po- 
pulum terrz, filios videlicet Heth: 


8. Dixitque ad eos: Si placet animz 
vestrae ut sepeliam mortuum meum, 
audite me, et intercedite pro me apud 
Ephron filium Seor: 

9. Ut det mihi speluncam duplicem, 
quam habet in extrema parte agri sui: 
pecunia digna tradat eam mihi coram 
vobis in possessionem sepulchri. 

10. Habitabat autem Ephron in medio 
filiorum Heth. hesponditque Ephron ad 
Abraham cunctis audientibus qui ingre- 
diebantur portam civitatis illius, dicens: 

11. Nequaquam ita fiat, domine mi, 
sed tu magis ausculta quod loquor: 
Agrum trado tibi, et speluncam, qua 
in eo est, pr&sentibus filiis populi mei, 
sepeli mortuum tuum. 

19. Adoravit Abraham coram populo 
terrse. | 

13. Et locutus est ad Ephron circum- 
stante plebe: Qux&so, ut audias me: 
Dabo pecuniam pro agro: suscipe eam, 
et sic sepeliam mortuum meum in eo. 


14. Responditque Ephron: 

15. Domine mi, audi me: Terra, quam 
postulas, quadringentis siclis argenti va- 
let: istud est pretium inter me et te: 
sed quantum est hoc? sepeli mortuum 
tuum. 

16. Quod cum audisset Abraham, ap- 
pendit pecuniam, quam Ephron postula- 


Kap. 23. 


abjdíog. — (2) Im Hebr.: zwiichen uns beiden. 
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raham fam, fie zu beflagen und zu bez 
weinen. 

3. Und als er fid) von der Todtenfeier erz 
Hoben Hatte, redete er alfo zu den Söhnen 
Heths: 

4. Sd) bin ein Ankömmling und Fremd- 
ling bei euch; gebet mir eine erbeigene Be- 
atübnipitátte bei euh, meinen Todten zu 
beftatten. 

5. Da antworteten die Söhne Heths, und 
Ipraden: 

6. Höre und, o Herr! als ein Fürft 
Gottes meilft du bei uns; beftatte deinen 
Todten in dem erlejeniten unjerer Gräber, 
und feiner wird e8 dir verweigern können, 
daß du deinen Todten in feinem Grabmale 
beitatteft. 

7. Da erhob fid) Abraham, und verneigte 
fich vor bem Bolfe des Landes, den Söh— 
nen Heths, 

8. und jprad) zu ihnen: Iſt es euch ge- 
nehm, daß id meinen Todten begrabe, jo 
böret mich, und leget für mich bei Ephron, 
dem Sohne Seorg, Fürſprache ein, 

9. daß er mir die doppelte Höhle gebe, 
bie er am Ende feiner Aderflur befigt; für 
den vollen Werth möge er fie mir vor euh 
zum erbeigenen Begräbnifje überlajjen. 

10. Ephron aber wohnte unter den Söhnen 
Heths. Da antwortete Ephron bem Abra- 
bam, daß e$ alle hörten, die in das Thor! 
jener Stadt eingingen, und jprad: 

11. Nicht alfo Toll e$ gejcheben, mein Herr! 
ſondern bore vielmehr, was ich fage: Ich 
überlafje bir den Ader und bie Höhle, die 
darin ift, in Gegenwart der Söhne meines 
Volkes; bejtatte deinen Todten! 

12. Da verneigte fich Abraham vor dem 
Volke des Landes, 

13. und ]prad) zu Ephron vor bem ums 
ftebenben 33olfe: Sd) bitte, du mwolleit mid 
bören! Sch gebe das Gelb für ben Ader; 
nimm e$ an, und jo bejtatte ich bajelbjt 
meinen Todten. 

14. Gpbron aber antwortete: 

15. Mein Herr, bore mid! Das Land, 
das du verlangt, ift vierhundert Sekel Sil- 
berg werth; das ijt der Kaufpreis zwiſchen 
mir und dir, aber was ijt das?? Beltatte 
deinen Todten! 

16. Als Abrabanı dies vernommen, wog er 
das Geld dar, welches Ephron vor den &ób- 


(1) Beim Stadtthore mar ber öffentliche Plat, wo man Gericht hielt und Verträge 


Das ift für uns beide nur eine Kleinigteit. — 
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verat, audientibus filiis Heth, quadrin- 
gentos siclos argenti probatae monetæ 
publicæ. 

17. Confirmatusque est ager quondam 
Ephronis, in quo erat spelunca duplex, 
respiciens Mambre, tam ipse, quam spe- 
lunca, et omnes arbores ejus in cunctis 
terminis ejus per circuitum, 

18. Abrah® in possessionem, videnti- 
bus filiis Heth, et cunctis qui intrabant 
portam civitatis illius. 

19. Atque ita sepelivit Abraham Saram 
uxorem suam in spelunca agri duplici, 
qui respiciebat Mambre, hzc est He- 
bron in terra Chanaan. 

20. Et confirmatus est ager, et antrum, 
quod erat in eo, Abrahz in possessio- 
nem monumenti a filiis Heth. 


Caput X XIV. 
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nen Heths verlangt batte, vierhundert Sefel 
Gilberg bewährter gangbarer Prinze.” 


17. So ward ber vormalige Ader Ephrons, 
in dem eine doppelte Höhle, Mambre gegen- 
ber, lag, bet Ader ſowohl als auch bie Höhle, 
unb alle Bäume auf demjelben, die rings- 
berum in feinem Bereiche jtanden, 

18. dem Abraham als Eigenthbum beſtä— 
tigt, angejichts ber Söhne Heth, und aller, 
die in das Thor jener Stadt eintraten. 

19. Und fo bejtattete Abraham fein Weib, 
Sara, in ber doppelten Höhle des Ader: 
jeldes, welches Mambre gegenüber lag, das 
ift Hebron im Lande Chanaan. Unt. 35, 27. 

20. Und der Ader mit ber Höhle darauf 
wurde Abraham zum erbeigenen Begräbniß 
bon den Söhnen Heths beitätigt. 


Kapitel 24. 


Bermählung Iſaaks mit Rebekka. 


1. Erat autem Abraham senex, dierum- 
que multorum: et Dominus in cunctis 
benedixerat ei. 

2. Dixitque ad servum seniorem domus 
sux, qui praeerat omnibus quse habebat: 
Pone manum tuam subter femur meum, 


3. Ut adjurem te per Dominum, Deum 
cœli et terre, ut non accipias uxorem 
filio meo de filiabus Chananzeorum, inter 
quos habito: 


4. Sed ad terram et cognationem me- 
am proficiscaris, et inde accipias uxorem 
filio meo Isaac. 


5. Respondit servus: Si noluerit mulier 
venire mecum in terram hanc, numquid 
reducere debeo filium tuum ad locum, 
de quo tu egressus es? 


6. Dixitque Abraham: Cave nequando 
reducas filium meum illuc. 

7. Dominus Deus cceli, qui tulit me de 
domo patris mei, et de terra nativitatis 
mez, qui locutus est mihi, et juravit 
mihi, dicens: Semini tuo dabo terram 


(3) Ungefähr ebenjo viel Mart. 
Kap. 24. 


1. Abraham aber war alt und bod) be- 
tagt, und der Herr batte ihn in allem ge- 
jegnet. 

2. Da ſprach er zu dem älteften Knechte 
feines Haujes, ber über alles gejebt war, 
was er hatte: Lege deine Hand unter meiz 
ne Hüfte,! Unt. 47, 29. 

3. damit ich bid) bei bem Herrn, bem Gott 
Himmels und der Erde, ſchwören laſſe, 
daß bu meinem Sohne fein Weib freien 
willit von den Töchtern ber Chananiter, uns 
ter welchen ich mobne;? 

4. jondern daß du in mein Vaterland und 
zu meiner VBerwandtjchaft ziehen, und von 
air meinem Sohne Iſaak ein Weib nehmen 
willſt. 

5. Da antwortete der Knecht: Wenn nun 
das Weib nicht mit mir in dieſes Land 
kommen will, ſoll ich dann deinen Sohn 
wieder in das Land zurückführen, von dem 
du weggezogen biſt? 

6. Und Abraham ſprach: Hüte dich, mei— 
nen Sohn je dorthin zurückzuführen. 

7. Der Herr, der Gott des Himmels, der 
mich aus dem Hauſe meines Vaters und aus 
dem Qande, in bem ich geboren bin, bintpegz 
geführt hat, ber zu mir gefprochen, und mir 


(1) Die 9Ratriardjen ſchwuren mit Berührung ihrer Lenden, meil ihnen verfeipen 





mar, dab aus ihren Lenden jener Same kommen werde, durch bem alle Völker gejegnet werben. (Hier. 
Ambr.) — (2) Verbinde auh bu bid) nicht mit folhen, bie in bem Heiligiten unb Wichtigften nicht 
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hanc: ipse mittet Angelum suum coram 
te, et accipies inde uxorem filio meo: 


8. Sin autem mulier noluerit sequi te, 
non teneberis juramento: filium meum 
tantum ne reducas illuc. 

9. Posuit ergo servus manum sub fe- 
more Abraham domini sui, et juravit 
illi super sermone hoc. 

10. Tulitque decem camelos de grege 
domini sui, et abiit, ex omnibus bonis 
ejus portans secum, profectusque per- 
rexit in Mesopotamiam ad urbem Na- 
chor. 

11. Cumque camelos fecisset accum- 
bere extra oppidum juxta puteum aquae 
vespere, tempore quo solent mulieres 
egredi ad hauriendam aquam, dixit: 


12. Domine Deus domini mei Abra- 
ham, occurre, obsecro, mihi hodie, et fac 
misericordiam cum domino meo Abra- 
ham. 

13. Ecce ego sto prope fontem aquse, 
et filie habitatorum hujus civitatis egre- 
dientur ad hauriendam aquam. 


14. Igitur puella, cui ego dixero: In- 
clina hydriam tuam ut bibam: et illa 
responderit, Bibe, quin et camelis tuis 
dabo potum: ipsa est, quam pr&parasti 
servo tuo Isaac: et per hoc intelligam 
quod feceris misericordiam cum domino 
meo. 

15. Necdum intra se verba compleve- 
rat, et ecce Rebecca egrediebatur, filia 
Bathuel, filii Melch® uxoris Nachor 
fratris Abraham, habens hydriam in sca- 
pula sua: 

16. Puella decora nimis, virgoque pul- 
cherrima, et incognita viro: descenderat 
autem ad fontem, et impleverat hydri- 
am, ac revertebatur. 


17. Occurritque ei servus, et ait: Pau- 
xillum aqua mihi ad bibendum pr&be 
de hydria tua. 

18. Qu& respondit: Bibe domine mi: 
celeriterque deposuit hydriam super ul- 
nam suam, et dedit ei potum. 

19. Cumque ille bibisset, adjecit: Quin 


zugejchworen hat: Deinen Nachkommen will 
ich diefes Land geben; er wird jeinen Engel 
vor dir herjenden, bafi du meinem Sobne 
bon dortber ein Weib erbaltejt. Ob. 12, 7; 

13, 155005, E85ilat. 26781 

8. Wenn aber das Weib bit nicht folgen 
will, jo bift du deines Eides ledig; nur führe 
meinen Sohn nicht dorthin zurüd. 

9. Da legte ber Knecht feine Hand unter 
bie Hüfte Abrahams, feines Herrn, und 
Ihwor ibm biejen Auftrag zu erfüllen. 

10. Dann nahm er zehn Kameele von der 
Heerde feines Herrn, ſowie von allen defen 
Kostbarkeiten etwas mit fih, und brad) auf, 
und 30g nah Mejopotamien, zur Stadt Na- 
chor3.? Unt. 97, 43. 

11. Dort ließ er bie Kameele fih außer: 
halb der Stadt bei einem Wafferbrunnen 
lagern, Mbends, zur Zeit wo bie Weiber 
herauszufommen pflegen, um Waſſer zu 
ſchöpfen, und er ſprach: 

12. Herr! du Gott meines Herrn Abra— 
ham, komme mir doch heut entgegen,“ und 
thue Barmherzigkeit an meinem Gebieter 
Abraham. 

13. Siehe, ich ſtehe an dem Waſſerbrun— 
nen, und die Töchter der Einwohner dieſer 
Stadt werden herauskommen, um Waſſer 
zu ſchöpfen. 

14. Wenn alſo das Mädchen, zu dem ich 
ſagen werde: Neige deinen Krug, daß ich 
trinke, mir antwortet: Trinke, und auch dei— 
ne Kameele will ich tränken, ſo iſt dieſe es, 
die du deinem Knechte Iſaak beſtimmt haſt; 
und hieran will ich erkennen, daß du an 
meinem Herrn Erbarmen geübt haſt. 

15. Noch batte er bie Worte bei jid) nicht 
vollendet, da ftebe, fam Rebekka heraus, die 
Tochter Bathuels, des Sohnes ber Melda, 
des Weibes Nachors, des Bruders Abrahams, 
den Krug auf ihrer Achſel tragen. 

16. Das Mädchen aber war überaus wohl- 
aeftaltet, eine ehr Schöne Jungfrau, und von 
feinem Manne erkannt. Und fie ftieg binab 
zu bem Brunnen, und füllte ihren Krug, und 
fam wieder herauf. 

17. Da ging ihr der Knecht entgegen, und 
ſprach: Gib mir ein wenig Waſſer aus dei- 
nem Kruge zu trinken! 

18. Sie antwortete: Trinfe, mein Herr; 
und eilends ließ fie den Krug bernieber 
auf ibre Hand, und gab ibm zu trinken. 

19. Und als er getrunfen batte, fügte fie 


gleiche Gefinnung mit dir theilen! — (3) 9tad) Haran. Unt. 27, 43. — (4) Lağ mich glüclich in 
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et camelis tuis hauriam aquam, donec 
cuncti bibant. 

20. Effundensque hydriam in canalibus, 
recurrit ad puteum ut hauriret aquam: 
et haustam ommibus camelis dedit. 


21. Ipse autem contemplabatur eam 
tacitus, scire volens utrum prosperum 
iter suum fecisset Dominus, an non. 

22. Postquam autem biberunt cameli, 
protulit vir inaures aureas, appendentes 
siclos duos, et armillas totidem pondo 
siclorum decem. 

23. Dixitque ad eam: Cujus es filia? 
indica mihi: est in domo patris tui locus 
ad manendum? 

24. Quæ respondit: Filia sum Bathue- 
lis, filii Melchæ, quem peperit ipsi Na- 
chor. 

25. Et addidit, dicens: Palearum quo- 
que et feni plurimum est apud nos, et 
locus spatiosus ad manendum. 

26. Inclinavit se homo, et adoravit Do- 
minum, 

27. Dicens: Benedictus Dominus Deus 
domini mei Abraham, qui non abstulit 
misericordiam et veritatem suam a do- 
mino meo, et recto itinere me perduxit 
in domum fratris domini mei. 

28. Cucurrit itaque puella, et nuntia- 
vit in domum matris suz omnia quae 
audierat. 

29. Habebat autem Rebecca fratrem 
nomine Laban, qui festinus egressus est 
ad hominem, ubi erat fons. 

30. Cumque vidisset inaures et armillas 
in manibus sororis suæ, et audisset cun- 
cta verba referentis: Hsec locutus est 
mihi homo: venit ad virum, qui stabat 
juxta camelos, et prope fontem aquse: 


31. Dixitque ad eum: Ingredere, bene- 
diete Domini: cur foris stas? proparavi 
domum, et locum camelis. 


32. Et introduxit eum in hospitium: 
ac destravit camelos, deditque paleas et 
fænum, et aquam ad lavandos pedes 
ejus, et virorum qui venerant cum eo. 


33. Et appositus est in conspectu ejus | 


panis. Qui ait: Non comedam, donec 
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bei: Auch deinen Kameelen will ich Wafer 
ſchöpfen, bis fie alle getrunfen Haben. 

20. Und fte goß den Krug in die Tränf- 
rinne aus, lief wieder zum Brunnen zurüd, 
um Wafer zu ſchöpfen, und jchöpfte, und 
gab allen &ameelen. 

21. Er aber jchaute ihr ſchweigend zu, bes 
gierig zu erfahren, ob der Herr feine Reife 
babe glitden laffen ober nicht. 

22, Nachdem nun bie Kameele getrunfen 
batte, 30g der Mann goldene Obraebünge 
hervor, zwei GCefel Schwer, und ebenfoviele 
Armbänder, zehn Sefel jchwer,? 

23. und jprac zu ihr: Wellen Tochter 
bit bu? fage mir, ift im Haufe deines Bas 
ters Raum, um dort zu bleiben? 

24. Sie antwortete: Syd) bin die Tochter 
Bathuels, des Sohnes ber Melcha, den fie 
bem Nahor geboren. 

25. Und, fuhr fie fort, auch Stroh und 
Heu ift ſehr viel bei uns, und geräumiger 
lab, um dort zu bleiben. 

26. Da warf fih ber Mann nieder, und 
betete den Herrn an, 

27. und Sprach: Oepriefen fei ber Herr, der 
Gott meines Herrn Abraham, der feine Barm- 
berzigfeit und Treue meinem Herrn nicht ent- 
zogen bat, und mic) geraden Weges in das 
Haus des Bruders meines Herrn gerührt bat! 

28. Da lief das Mädchen hin, und berich- 
tete im Haufe ihrer Mutter alles, was fie 
gehört hatte. — . 

29, Nun aber hatte Nebeffa einen Bru- 
ber mit Namen Laban. Diejer ging eilends 
hinaus zu bem Manne an den Brunnen. 

30. Und als er die Ohrgehänge und Arm- 
bänder in den Händen feiner Schwelter er- 
blickte, und alles vernommen hatte, mas fie er- 
zählte: Dies bat ber Mann zu mir geredet; 
1o fam er zu dem Manne, der noch bei den 
Stameelen nahe bei bem Wafferbrunnen Stand, 

31. und jprad) zu ihm: Komm herein, bu 
Sejegneter des Herrn; warum jtebejt du 
draußen? Sd) babe im Haufe alles vorberei- 
tet, und Platz für bie Kameele gejchafft. 

32. Und er führte ihn in das Haus, und 
entlaftete die &ameele, und gab ihnen Stroh 
und Heu, und brachte Wafer, damit er und 
die Männer, die mit ihm gefommen waren, 
fich bie Füße mujden. 

33. Auh ward ibm Speiſe vborgelebt. 
Gr aber jprad): Ich werde nicht eher effen, 


meiner Unternehmung fein! — (5) Den Gefel Goldes fchlägt man auf 45 Mart an. — 
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loquar sermones meos. Respondit ei: 
Loquere. 

34. At ille: Servus, inquit, Abraham 
sum: 

35. Et Dominus benedixit domino meo 
valde, magnificatusque est: et dedit ei 
oves et boves, argentum et aurum, ser- 
vos et ancillas, camelos et asinos. 


36. Et peperit Sara uxor domini mei 
filium domino meo in senectute sua, de- 
ditque illi omnia quæ habuerat. 


37. Et adjuravit me dominus meus, 
dicens: Non accipies uxorem filio meo 
de filiabus Chanan&orum, in quorum 
terra habito: 

38. Sed ad domum patris mei perges, 
et de cognatione mea acciples uxorem 
filio meo: 

39. Ego vero respondi domino meo: 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 

40. Dominus, ait, in cujus conspectu 
ambulo, mittet Angelum suum tecum, 
et diriget viam tuam: accipiesque uxo- 
rem filio meo de cognatione mea, et de 
domo patris mel. 


41. Innocens eris a maledictione mea, 
cum veneris ad propinquos meos, et non 
dederint tibi. 

49. Veni ergo hodie ad fontem aquse, 
et dixi: Domine Deus domini mei Ab- 
raham, si direxisti viam meam, in qua 
nune ambulo, 

43. Ecce sto juxta fontem aqu:z, et 
virgo, qux egredietur ad hauriendam 
aquam, audierit a me: Da mihi pau- 
xillum aquae ad bibendum ex hydria 
tua: 

44. Et dixerit mihi: Et tu bibe, et 
camelis tuis hauriam: ipsa est mulier 
quam praeparavit Dominus filio domini 
mei. 

45. Dumque hzc tacitus mecum vol- 
verem, apparuit Rebecca veniens cum 
hydria, quam portabat in scapula: de- 
scenditque ad fontem, et hausit aquam. 
Et aio ad eam: Da mihi paululum bi- 
bere. 

46. Qu: festinans deposuit hydriam 
de humero, et dixit mihi: Et tu bibe, 
et camelis tuis tribuam potum. Bibi, 
et adaquavit camelos. 


als bis id) meinen Auftrag vorgebradht bac 
be. Und Laban antwortete ibm: Sp rede! 

34. Da fprah er: Sch bin ber Knecht 
Abrahams, 

35. und der Herr hat meinen Gebieter reich 
gejegnet, jo daß er groß geworden ijt, und 
bat ihm Schafe und Rinder, Silber und 
Gold, Knechte unb Mägde, Kameele und 
Efel geſchenkt. 

36. Sara aber, das Weib meines Herrn, 
bat meinem Herrn einen Sohn geboren, als 
fie Schon hochbetagt war, und ibm Dat er alles, 
was fein mar, übergeben. 

37. Und mein Herr befhwor mih, und 
lagte: Nimm meinem Sohne Fein Weib 
von den Töchtern ber Chananiter, in deren 
Qande ich wohne; 

38. jondern ziehe bin zu meines Baters 
Haufe, und aus meiner Verwandtſchaft 
nimm meinem Sobne ein Weib. 

39. Da antwortete ich meinem Herrn: Wenn 
nun aber das Weib nicht mit mir fommen will? 

40. Da ]prad) er: Der Herr, vor bem id) 
mandle, wird feinen Engel mit dir fenden, 
und dich auf deinem Wege leiten, daß du 
meinem Sohne ein Weib von meiner Ber- 
wandtichaft, und aus dem Haufe meines 
Vaters erhältit. 

41. Dann ſollſt du von meinem Fluche 
frei fein, wenn du zu meinen Verwandten 
fommit, und fie dir das Weib nicht geben. 

42. MS ich nun heute zum Wafferbrunnen 
fam, Sprach ich: Herr!du Gottmeines Gebieters 
Abraham, mwenn du mir Glück auf den Weg 
gegeben haft, auf dem ich mich jebt befinde, 

43. fiebe, ich ſtehe jebt bier bei bem Waf- 
jerbrunnen; die Jungfrau nun, die heraus- 
fommt, um Waffer zu ſchöpfen, und zu der 
ich fagen werde: Gib mir ein wenig Waller 
aus deinem Kruge zu trinken! 

44. und die mir dann jagt: Trinke, und 
auch deinen &ameelen will ich ſchöpfen; dieje 
it das Weib, welches ber Herr dem Sohne 
meines Gebieters bejtimmt bat. 

45. Und während ich dies nod) bei mir jelbft 
ſchweigend ertvog, erjchien Nebeffa, mit einem 
Kruge auf ber Achjel baberfonumenb, und 
ftieg hinab zum Brunnen, und jchöpfte Waf- 
fer. Und ich Sprach zu ihr: Gib mir ein 
wenig zu trinken! 

46. Sie aber bob eilenb$ den Krug von 
ihrer Schulter, und jagte zu mir: Zrinfe, 
und auch deine Kameele will ich tränfen. 
Und ich tranf, und fie tränkte die Kameele. 

4* 
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47. Interrogavique eam, et dixi: Cu- 
jus es filia? Qus respondit: Filia Ba- 
thuelis sum, filii Nachor, quem peperit 
ei Melcha. Suspendi itaque inaures ad 
ornandam faciem ejus, et armillas posui 
in manibus ejus. 

48. Pronusque adoravi Dominum, be- 
nedicens Domino Deo domini mei Ab- 
raham, qui perduxit me recto itinere, 
ut sumerem filiam fratris domini mei 
filio ejus. 


49. Quamobrem si facitis misericordi- 
am et veritatem cum domino meo, in- 
dicate mihi: sin autem aliud placet, et 
hoc dicite mihi, ut vadam ad dexteram, 
sive ad sinistram. 

50. Responderuntque Laban et Bathu- 
el: A Domino egressus est sermo: non 
possumus extra placitum ejus quidquam 
aliud loqui tecum. 

51. En Rebecca coram te est, tolle 
eam, et proficiscere, et sit uxor filii 
domini tui, sicut locutus est Dominus. 


52. Quod cum audisset puer Abra- 
ham, procidens adoravit in terram Do- 
minum. 

53. Prolatisque vasis argenteis, et au- 
reis, ac vestibus, dedit ea Rebecca pro 
munere: fratribus quoque ejus et matri 
dona obtulit. 

54. Inito convivio, vescentes pariter 
et bibentes manserunt ibi. Surgens au- 
tem mane, locutus est puer: Dimittite 
me, ut vadam ad dominum meum. 


55. Responderuntque fratres ejus, et 
mater: Maneat puella saltem decem dies 
apud nos, et postea proficiscetur. 

56. Nolite, ait, me retinere, quia Do- 
minus direxit viam meam: dimittite me, 
ut perram ad dominum meum. 


57. Et dixerunt: Vocemus puellam, et 
quieramus ipsius voluntatem. 

58. Cumque vocata venisset, sciscitati 
sunt: Vis ire cum homine isto? Qus 
ait: Vadam. 

59. Dimiserunt ergo eam, et nutricem 
ilius, servumque Abraham, et comites 
ejus, 


(6) Eigentlih Enkelin. ©. ob. 11, 27, — 


Genefió. 24. 


47. Hierauf fragte ich fie, und ſprach: Wef> 
fen Tochter bift bu? Sie antwortete: Sch bin 
die Tochter Bathuels, des Sohnes Nachors, 
welchen ibm Melcha gebat. Da legte ich ihr 
bie Obrgebánge an, ihr Gejicht zu ſchmücken, 
und that die Armbänder an ihre Hände. 

48. Dann warf ich mich nieder, und. betete 
den Herrn an, und pries den Herrn, den 
Gott meines Herrn Abraham, daß er mich 
den rechten Weg geführet hat, damit ich bie 
Tochter® des Bruders meines Herrn für fei- 
nen Sohn freite. 

49. Und nun, wenn ihr meinem Herrn al- 
jo Liebe und Treue ermeifen mollet, fo thuet 
e8 mir fund; beliebt e8 euch aber anders, fo 
faget mir aud) dies, damit ich mich zur Red- 
ten ober zur Linken wende. 

50. Da antiworteten Laban und Bathuel: 
Die Sache ijt von bem Herrn ausgegangen; 
wir fónnen mit dir nichts anderes reden, 
als was ibm gefällt. 

51. Siebe, bier ftebt Nebeffa, nimm fie, 
und ziehe bin, und fie werde das Weib des 
Sohnes deines Gebieters, mie der Herr ge- 
redet bat. 

52. Ms nun der Knecht Abrahams dies 


gehört batte, warf er fich zur Erde nieder, 


und betete den Herrn an. 

53. Dann 30g er jilberne und goldene Ge- 
räthe und Gewänder hervor, und gab fie Re- 
beffa zum Geſchenke, und auch ihren Brü— 
dern und ihrer Mutter gab er Gejchenfe. 

54. Und man richtete ein Mahl an, und fie 
aßen und tranfen zujammen, und blieben 
dajelbit. Des Morgens aber ftand der Knecht 
auf, und Sprach: Entlafjet mich, daß ich zu 
meinem Herrn ziehe! 

55. Da antworteten ihre Brüder und ihre 
Mutter: Laß das Mädchen wenigftensnochzehn 
Tage bet ung bleiben, und dann mag fte reifen! 

56. Er aber ſprach: Haltet mich nicht zu- 
tí, ba der Herr meinen Weg glüclich gelei- 
tet bat, entlaffet mid), damit ich zu meinem 
Herrn ziehe! 

57. Und fie Sprachen: Wir wollen das Mäd— 
chen rufen, und fie nach ihrem Willen fragen. 

58. Da mard fie gerufen, und fam, und 
fte fragten: Willft du mit diefem Manne zie- 
ben? Sie ermiederte: Ja, ich will geben! 

59. Mio ließen fie Jiebeffa ziehen, und 
ihre Amme, und den Knecht Abrahams und 
ſeine Leute, 
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60. Imprecantes prospera sorori sus, 
atque dicentes: Soror nostra es, crescas 
in mille millia, et possideat semen tuum 
portas inimicorum suorum. 


61. Igitur Rebecca et puelle illius a- 
scensis camelis, secutae sunt virum: qui 
festinus revertebatur ad dominum suum: 

62. Eo autem tempore deambulabat 
Isaac per viam, quæ ducit ad puteum, 
cujus nomen est Viventis et Videntis: 
habitabat enim in terra australi: 


63. Et egressus fuerat ad meditandum 
in agro, inclinata jam die: cumque ele- 
vasset oculos, vidit camelos venientes 
procul. 

64. Rebecca quoque, conspecto Isaac, 
descendit de camelo, 

65. Et ait ad puerum: Quis est ille 
homo qui venit per agrum in occursum 
nobis? Dixitque ei: Ipse est dominus 
meus. At illa tollens cito pallium, ope- 
ruit se. 

66. Servus autem cuncta, quz gesse- 
rat, narravit Isaac. 

67. Qui introduxit eam in tabernacu- 
lum Sarze matris suz, et accepit eam 
uxorem: et in tantum dilexit eam, ut 
dolorem, qui ex morte matris ejus ac- 
ciderat, temperaret. 


Caput XXV. 
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60. unb fie wünjchten ihrer Schweſter Glüd, 
und joraden: D unfere Schweiter, werde 
Mutter von taufendmaltaufend, und deine 
Nachkommen mögen bie Thore ihrer Feinde? 
in Befig nehmen! 

61. Hierauf beitiegen Nebeffa und ihre Mäg— 
be bie &ameele, und folgten dem Manne, 
der eilends zu feinem Herrn zurüdzog. 

62. Zur felben Reit aber wandelte Iſaak 
auf bem Wege, der zu bem Brunnen führt, 
deffen Namen Brunnen des Lebenden und 
Schauenden? ift; denn er wohnte in dem 
Südlande. 

63. Und er war ausgegangen, auf dem Fel— 
be nachzuſinnenꝰ, als ber Tag fi ſchon 
geneiget hatte, und als er die Augen erhob, 
ſah er Kameele von ferne daherkommen. 

64. Auch Rebekka erblickte den Iſaak, und 
ſtieg von dem Kameele herab, 

65. und ſprach zu dem Knechte: Wer iſt der 
Mann, der über das Feld her uns entgegen— 
kommt? Und er ſprach zu ihr: Es iſt mein 
Herr. Da nahm ſie eilends ihren Schleier, 
unb verhüllte fich.!° 

66. Der Knecht aber erzählte Iſaak alles, 
was er ausgerichtet hatte. 

67. Da führte dieſer ſie in das Zelt Sa— 
ta$,!! feiner Mutter, und nahm fie zum Wei- 
be, und gewann fie jo lieb, daß der Schmerz 
fich minderte, ber ihn durch den Tod jeiner 
Mutter betroffen hatte. Db. 8. 23. 


Kapitel 25. 


Abrahams andere Ehe und Tod. Ismaels Nachkommen. Eſau und Jakob. (Gjau verfauft feine Erft- 
geburt an Safob. 


1. Abraham vero aliam duxit uxorem 
nomine Ceturam: 

2. Quz peperit ei Zamran et Jecsan, 
et Madan, et Madian, et Jesboc, et Sue. 

3. Jeesan quoque genuit Saba, et Da- 
dan. Fili Dadan fuerunt Assurim, et 
Latusim, et Loomim. 

4. At vero ex Madian ortus est Epha, 
et Opher, et Henoch, et Abida, et El- 
daa: omnes hi filii Ceturz. 

5. Deditque Abraham cuncta quae pos- 
sederat, Isaac: 

6. Filiis autem concubinarum largitus 
est munera, et separavit eos ab Isaac 


1. Abraham aber nabm nod) ein anderes 
Weib, mit Namen Getura. 1. Par. 1, 32. 

2. Dieje gebat ibm Zamran, Jekſan, Mas 
ban, Madian, Jesbok und Sue. 

3. Und Seffan zeugte Saba und Dadan; 
die Söhne Dadang waren bie Afjuriter, die 
Latufiter, und die Loomiter. 

4. Bon Madian aber ſtammt Gpba ab, 
Opher, Henoh, 9(biba, und Eldaa; alle diefe 
find Söhne der Getura. 

5. Und Abraham gab alles, was er bejaf, 
bem Iſaak, 

6. ben Söhnen ber Nebenfrauen aber gab 
er Geſchenke, und ließ fie noch bet feinen Leb— 


D. i.: Die Städte ihrer Feinde (Sept.) und damit ihr ganzes Land. (Syr.) — (8) ©. ob. 16, 14. — 
9) Dem Gebete und der Betrachtung fid) zumidmen. — (10) Die Neuvermählte durfte damals fid) vor 
dem Bräutigam nicht früher ſehen laffen, als big er wirklich ihr Mann wurde, — (11) Die Hirtenfürftinnen 


hatten ihre abgejonberten Zelte. 
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filio suo, dum adhuc ipse viveret, ad 
plagam orientalem. 

7. Fuerunt autem dies vitæ Abrahz, 
centum septuaginta quinque anni. 

8. Et deficiens mortuus est in sene- 
ctute bona, provectzque setatis, et ple- 
nus dierum: congregatusque est ad po- 
pulum suum. 

9. Et sepelierunt eum Isaac et Ismael 
filii sui in spelunca duplici, quie sita est 
in agro Ephron filii Seor Hethzi, e re- 
gione Mambre, 

10. Quem emerat a filiis Heth: ibi se- 
pultus est ipse, et Sara uxor ejus. 


11. Et post obitum illius benedixit 
Deus Isaac filio ejus, qui habitabat jux- 
ta puteum nomine Viventis et Viden- 
tis. 

12. Hæ sunt generationes Ismael filii 
Abrah&, quem peperit ei Agar /Egyp- 
tia, famula Sara: 

13. Et hæc nomina filiorum ejus in vo- 
cabulis et generationibus suis. Primo- 
genitus Ismaelis Nabaioth, deinde Ce- 
dar, et Adbeel, et Mabsam, 

14. Masma quoque, et Duma, et Massa, 

15. Hadar, et Thema, et Jethur, et 
Naphis, et Cedma. 

16. Isti sunt filii Ismaelis: et hsec no- 
mina per castella et oppida eorum, duo- 
decim principes tribuum suarum. 


17. Et facti sunt anni vitæ Ismaelis 
centum triginta septem, deficiensque mor- 
tuus est, et appositus ad populum 
suum. 

18. Habitavit autem ab Hevila usque 
Sur, quie respicit "Egyptum introeunti- 
bus Assyros: coram cunctis fratribus 
suis obiit. 

19. Hæ quoque sunt generationes Isaac 
filii Abraham: Abraham genuit Isaac: 

20. Qui cum quadraginta esset anno- 
rum, duxit uxorem Rebeccam filiam 
Bathuelis Syri de Mesopotamia, sororem 
Laban. 

21. Deprecatusque est Isaac Dominum 
pro uxore sua, eo quod esset sterilis: 
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zeiten wegzieben von feinem Sobne Saat, 
fern in das Land gegen Morgen.! 

7. Die Lebenstage Abrabams aber waren 
hundert und fünfundjtebenzig Sabre. 

8. Und er verjchied, und ftarb in gutem M- 
ter, oorgertidten Alters und reich an Tagen; 
und er ward zu feinem Volte verfanmelt.? 

9. Da begruben ihn feine Söhne Iſaak und 
Ismael in ber Doppelböhle, welche auf bem 
Acer Epbrons, des Sohnes Seorg, des He- 
tbiters, liegt, Mambre gegenüber, 


10. ben er von den Söhnen Heths getauft 
batte, dort wurde auch er bejtattet, wie Sara, 
fein Weib. 

11. Und nad) jeinem Tode jegnete Gott 
feinen Sobn Iſaak, der bei bem Brunnen 
wohnte, welcher ber Brunnen des Lebenden 
und Schauenvden beißt. 

12. Dies ift das Geſchlecht Ismaels, des 
Sohnes Abrahams, den ihm bie Egppterin 
Agar, Saras Magd, gebat; 

13. und dies find die Namen feiner Söhne 
nach ihren Namen und Gefchlechtsfolgen. Der 
Erxitgeborne Ismaels, Jtabajotb; dann Kedar, 
Adbeel, Mabjam, 1. Bar. 1, 29. 

14. Masma, Duma, Mala, 

15. Hadar, Thema, Sethur, Naphis, und 
Kedma. 

16. Dies find die Söhne Ismaels, und 
dies ihre Namen nad) ihren Gehöften und 
Dörfern, zwölf Fürften ihrer Stämme. 
1720: 

17. Und der Lebensjahre Ismaels wurden 
hundert und fiebenunddreißig, und er ver- 
jchied, und ftarb, und wurde zu feinem Vol- 
fe verfammelt. 

18. Er? wohnte aber von Hevila bis Sur, 
welches Egypten gegenüberliegt, wenn man 
in der Richtung auf Aſſyrien zu reift. Er ſtarb 
angeſichts aller feiner Brüder. 

19. Dies ift das Geſchlecht Iſaaks, des Soh- 
nes Abraham: Abraham zeugte den Iſaak. 

20. Als diejer vierzig Jahre alt war, nahm 
er Jtebeffa, die Tochter Bathuels, des Syrers, 
aus Mejopotamien, Labang Schweiter, zum 
Leibe. 

21. Iſaak aber ffebte zu dem Herrn für 
fein Weib, weil fie unfruchtbar mar; und 


Kap. 25. (1) Der heil. Auguftin erblidt in biejer weiteren Ehe Abrahams ein Bild ber Wahr- 
heit, dab den Weltfindern gleich denen der Ketura nur vergängliche Güter zu Theil werden, während 
die Kinder Gottes mit Iſaak das wahrhafte mejentlidje Gut, das ewige Erbe erhalten. — (2) Diefer 
Ausdrud weiſet hin auf ben Glauben am bie Unjterblichfeit der Seele; denn von einem gemein: 
famen Begräbnißplage fann hier feine Rede fein. — (3) Verſteh zugleich feine Abkömmlinge. — 
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qui exaudivit eum, et dedit conceptum 
Rebecc&. 

22. Sed collidebantur in utero ejus 
parvuli; quae ait: Si sic mihi futurum 
erat, quid necesse fuit concipere? Per- 
rexitque ut consuleret Dominum. 

23. Qui respondens, ait: Duæ gentes 
sunt in utero tuo, et duo populi ex 
ventre tuo dividentur, populusque po- 
pulum superabit, et major serviet mi- 
nori. 


24. Jam tempus pariendi advenerat, 
et ecce gemini in utero ejus reperti 
sunt. 

25. Qui prior egressus est, rufus erat, 
et totus in morem pellis hispidus: vo- 
catumque est nomen ejus Esau. Pro- 
tinus alter egrediens, plantam fratris 
tenebat manu: et idcirco appellavit eum 
Jacob. 

26. Sexagenarius erat Isaac quando 
nati sunt ei parvuli. 

27. Quibus adultis, factus est Esau vir 
enarus venandi, et homo agricola: Ja- 
cob autem vir simplex habitabat in ta- 
bernaculis. 

28. Isaac amabat Esau, eo quod de 
venationibus illius vesceretur: et Rebec- 
ca diligebat Jacob. 

29. Coxit autem Jacob pulmentum: ad 
quem cum venisset Esau de agro lassus, 

30. Ait: Da mihi de coctione hac rufa, 
quia oppido lassus sum. Quam ob cau- 
sam vocatum est nomen ejus Edom. 

31. Cui dixit Jacob: Vende mihi primo- 
genita tua. 

32. Ile respondit: En morior, quid 
mihi proderunt primogenita? 

33. Ait Jacob: Jura ergo mihi. Jura- 
vit ei Esau, et vendidit primogenita. 


34. Et sic accepto pane et lentis edu- 
lio, comedit, et bibit, et abiit; parvi- 
pendens quod primogenita vendidisset. 


er erhörte ihn, und ließ Rebekka empfan— 
gen. 

22. Es jtieBen fih aber die Kinder in 
ihrem Leibe. Da ſprach fie: Wenn e$ mir jo er- 
geben ſollte, warum mußte ich ba empfangen? 
Und fie ging hin, den Herrn zu befragen.* 

25. Er aber antwortete, und ſprach: Zwei 
Bölfer? find in deinem Leibe, und zwei Stäm- 
me werden aus deinem Schooße hervorgehen, 
und ein Volk wird dem andern überlegen 
jein, und der Ältere wird bem Jüngern 
dienen.° Röm. 9, 11.12. 

24. MIS nun die Beit herankam, daß fte ge- 
bären jollte, jiehe, ba fand fi, daß Zwillinge 
in ihrem Leibe waren. 

25. Der, welcher zuerſt herausfam, war röth— 
lich, und ganz haarig, wie ein Pelz; und fein 
Jame ward Eau? genannt. Der andere, der 
Jogleich nachkam, hielt bie Ferſe feines Bru- 
ders mit ber Hand feft; und darum nannte 
fie ihn Jakob.s Dfee 19, 3. Matth. 1, 2. 

26. Sechzig Jahre war Iſaak alt, als ibm 
die Kinder geboren wurden. 

27. Als fie mut heranwuchſen, ward Eſau 
ein tüchtiger Jäger und ein Adersmann; Ja- 
tob aber war ein einfacher Mann, der in den 
gelten wohnte.” 

28. Iſaak liebte Eſau, weil er von fei- 
s Jagdbeute aß; und Nebeffa liebte Ja- 

ob. 

29. Einft fochte nun Jakob ein Gericht, da 
fam Eau zu ihm müde vom Felde. 

30. Und er Sprach zu ihm: Gib mir von dem 
rothen Gekochten da, denn id) bin überaus er- 
mattet. Daher ward er Edom genannt.!? 

31. Da Iprac Jakob zu ibm: Berfaufe mir 
dein Erjtgeburtsrecht! !! 

32. Er antwortete: Siebe, id) jterbe, was 
foll mir das Erftgeburtsrecht nügen?! 

35. Und Safob ſprach: Schwöre mir denn! 
Und Eau ſchwur ihm, und verfaufte jein 
Eritgeburtsrecht."? 

34. Nun empfing er Brod und dag Linfen- 
gericht, und aß und tranf, und ging davon; 
und er achtete e$ gering, daß er fein Erft- 
geburtsrecht verkauft batte. 


(4) Was daS zu bedeuten hätte? Wie fie fragte und wie Gott antwortete, ijt unbekannt. Vielleicht betete 
fie und eS) innerfid) Erleuchtung; vielleicht belehrte fie Gott durch einen Engel oder im Traume. 
Aug.) — (5) Zwei Stammväter von zwei Völkern, Eſau und Jakob. — (6) Der Erjtgeborne dem 


andern, b. i. die Idumäer den Juden. ©. K. 27, Note 5. — (7) D. i. behaart. — (8) 


D. i. Ferfen: 


halter. — (9) Jakob blieb gerne im ftiller Abſonderung zu Hauſe. — (10) D. i. ber Röthliche. Das 


rothe Gericht mar Brei von egyptiſchen Linſen. — (1 


1) D. i. den Vorrang der richterlichen und prieſter— 


lichen Gewalt und den doppelten Erbtheil. — (12) Die Er figeburt fann mir doch fein ewiges irdiſches 
Wohlleben geben. — (13) Mache dich nicht aud) du zeitlicher Lüfte willen des himmlischen Erbes der 
Erjtgebornen verluftig! S. Hebr. 12, 16. Abd. 1. ff. 
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Caput XXVI. 


Staats Wanderfchaft. 


1. Orta autem fame super terram post 
eam sterilitatem, quae acciderat in die- 
bus Abraham, abiit Isaac ad Abimelech 
regem Palxstinorum in Gerara. 


2. Apparuitque ei Dominus, et ait: Ne 
descendas in ZEgyptum, sed quiesce in 
terra, quam dixero tibi. 

3. Et peregrinare in ea, eroque tecum, 
et benedicam tibi: tibi enim et semini 
tuo dabo universas regiones has, com- 
plens juramentum quod spopondi Abra- 
ham patri tuo. 


4. Et multiplicabo semen tuum sicut 
stellas coli: daboque posteris tuis uni- 
versas regiones has: et BENEDICEN- 
TUR in semine tuo ommes gentes ter- 
ra, 


5. Eo quod obedierit Abraham voci 
mex, et custodierit precepta et man- 
data mea, et ceremonias legesque ser- 
vaverit. 

6. Mansit itaque Isaac in Geraris. 

7. Qui cum interrogaretur a viris loci 
illius super uxore sua, respondit: Soror 
mea est: timuerat enim confiteri quod 
sibi esset sociata conjugio, reputans ne 
forte interficerent eum propter illius 
pulchritudinem. 

8. Cumque pertransissent dies plurimi, 
et ibidem moraretur, prospiciens Abi- 
melech rex Pal®stinorum per fenestram, 
vidit eum jocantem cum Rebecca uxo- 
re sua. 

9. Et accersito eo, ait: Perspicuum est 
quod uxor tua sit: cur mentitus est eam 
sororem tuam esse? Respondit: Timui 
ne morerer propter eam. 


10. Dixitque Abimelech: Quare impo- 
suisti nobis? potuit coire quispiam de 
populo cum uxore tua, et induxeras 
super nos grande peccatum. Pracepit- 
que omni populo, dicens: 

11. Qui tetigerit hominis hujus uxo- 
rem, morte morietur. 


Kay. 26. (1) D. 


i. meine Blutsverwandte. 


Genefis. 26. 


Kapitel 26. 
Gjau verehelicht jid). 


1. Es fam aber eine Hungersnoth über 
das Land, nad) jener Unfruchtbarkeit, melde 
zur Seit Abrahams gemejen mar, ba 30g 
Iſaak zu Abimeleh, bem Könige ber Phili- 
fter, nad) Gerara. 

2. Und der Herr erſchien ihm, und ſprach: 
3iebe nicht nad) Egypten hinab, jondern blei- 
be in dem Lande, das id) bir jagen werde. 

3. Weile als Fremdling in bemjelben, jo will 
ich mit dir fein, und dich jegnen. Denn dir 
und deinen Stadfommen werde ich alle diefe 
Länder geben, und jo ben Schwur erfüllen, 
den ich Abraham, deinem Vater, geſchworen 
babe. O5. 12, 7; 15, 18. 

4. Und ich werde deine Nachkommen meh- 
ren wie die Sterne des Himmels, und werde 
deinen Nachfommen alle diefe Länder geben; 
und in deiner Nachkommenſchaft ſollen alle 
Völker der Erde gejegnet werden, Db. 12, 3; 
18, 18522717 0t. 28] TLE 8818,16: 

5. dafür daß Abraham meiner Stimme gez 
horſam gemwejen ijt, und meine Gebote und 
Befehle gehalten, und meine Vorjchriften 
und Weilungen beobachtet bat. 

6. Sp blieb Sjaaf alfo in Gerara. 

7. Als nun die Männer diejes Ortes nad) 
feinem Weibe fragten, antwortete er: Sie tjt 
meine Schwefter;! denn er fürchtete jid zu 
befennen, daß fie ihm durch das Eheband vete 
bunden jet, und dachte, fie möchten ihn etwa 
um ihrer Schönheit willen tödten. 

8. Und als eine lange Zeit verfloffen war, 
jeitdem er fich dort aufbielt, ſchaute Abime— 
leh, ber König ber Vhilifter, durch das Fen- 
fter, und fab ihn mit Rebekka, feinem Weibe, 
ſcherzen. 

9. Da rief ihn Abimelech zu ſich, und ſprach: 
Offenbar iſt ſie dein Weib! Warum ſagteſt 
du fälſchlich, ſie ſei deine Schweſter? Er 
antwortete: Ich fürchtete um ihretwillen ſter— 
ben zu müſſen. 

10. Da ſagte Abimelech: Warum haſt du uns 
betrogen? Es hätte jemand vom Volke mit 
deinem Weibe ſich vergehen können, und du 
hätteſt ſo eine große Sünde über uns gebracht. 
Und er gebot allem Volke, und ſprach: 

11. Wer das Weib dieſes Mannes antaſtet, 
ſoll des Todes ſterben! 


Schweſter ift ber hebräifche Name dafür. — 
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12. Sevit autem Isaac in terra illa, et 
invenit in ipso anno centuplum: bene- 
dixitque ei Dominus. 

13. Et locupletatus est homo, et ibat 
proficiens atque succrescens, donec ma- 
enus vehementer effectus est: 

14. Habuit quoque possessiones ovium 
et armentorum, et familie plurimum. 
Ob hoc invidentes ei Palæstini, 

15. Omnes puteos, quos foderant servi 
patris illius Abraham, illo tempore ob- 
struxerunt, implentes humo: 


16. In tantum, ut ipse Abimelech di- 
ceret ad Isaac: Recede a nobis, quo- 
niam potentior nobis factus es valde. 

17. Et ille discedens, ut veniret ad 
torrentem Gerar&, habitaretque ibi: 


18. Rursum fodit alios puteos, quos 
foderant servi patris sui Abraham, et 
quos, illo mortuo, olim obstruxerant 
Philisthiim: appellavitque eos eisdem 
nominibus quibus ante pater vocaverat. 


19. Foderuntque in Torrente, et repe- 
rerunt aquam vivam. 

20. Sed et ibi jurgium fuit pastorum 
Geraræ adversus pastores Isaac, dicen- 
tium: Nostra est aqua: quamobrem 
nomen putel ex eo quod acciderat vo- 
cavit Calumniam. 

21. Foderunt autem et alium: et pro 
illo quoque rixati sunt, appellavitque 
eum, Inimicitias. 

22. Profectus inde fodit alium puteum, 
pro quo non contenderunt: itaque vo- 
cavit nomen ejus, Latitudo, dicens: Nunc 
dilatavit nos Dominus, et fecit crescere 
Super terram. 


23. Ascendit autem ex illo loco in Ber- 
sabee, 

24. Ubi apparuit ei Dominus in ipsa 
nocte, dicens: Ego sum Deus Abraham 
patris tui, noli timere, quia ego tecum 
sum: benedicam tibi, et multiplicabo se- 
men tuum propter servum meum Ab- 
raham. 

25. Itaque sedificavit ibi altare: et in- 
vocato nomine Domini, extendit taber- 
naculum: przcepitque servis suis ut fo- 
derent puteum. 


12. Iſaak aber fäete in jenem Lande, und 
erntete in diefem Jahre hundertfältig; denn 
bet Herr jegnete ihn. 

13. Und ber Mann ward reich, und fritt 
ftetig fort und mud, big er ungemein groß 
mard. 

14. Und er befaß Schafe und Rinder, und 
febr viel Öefinde. Darum beneideten ihn die 
Philiſter, 

15. und verſchütteten zu jener Zeit alle Brun— 
nen, welche die Knechte ſeines Vaters Abra— 
ham gegraben hatten, indem ſie dieſelben mit 
Erde füllten, 

16. ſo daß Abimelech ſelbſt zu Iſaak ſprach: 
Ziehe hinweg von ung, denn du biſt ung all- 
zu mächtig geworden. 

17. Da 30g er von dort hinweg, um zu bem 
Thale von Gerara zu fommen, und dort 
fein Lager aufzufchlagen. 

18. Und er grub die anderen Brunnen wieder 
auf, welche die Anechte feines Baters Abras 
bam gegraben, und welche bie Bhilifter nach 
feinem Tode einst verjchüttet hatten,” und 
nannte fie mit benjelben Namen, die ihnen 
pordem fein Bater gegeben hatte. 

19. Und fie gruben im Thale, und fanden 
Quellwaſſer. 

20. Aber auch dort geriethen die Hirten von 
Gerara in Streit mit den Hirten Iſaaks, 
und ſprachen: Uns gehört das Waſſer! Da— 
rum nannte er dem gemäß, was ſich zuge— 
tragen hatte, den Namen des Brunnens Zank. 

21. Hierauf gruben ſie einen andern Brun— 
nen; und auch ſeinetwegen geriethen ſie in 
Streit, und er nannte ihn Feindſchaft. 

22. Dann zog er von dannen, und grub 
einen andern Brunnen, über dieſen geriethen 
ſie nicht in Streit; darum nannte er deſſen 
Namen Weite, und ſprach: Nun hat uns der 
Herr freien Raum geſchafft, und bewirket, 
daß wir uns ausbreiten im Lande. 

23. Von dieſem Orte brach er nach Berſa— 
bee auf. 

24. Dort erſchien ihm ber Herr in derſel— 
ben Nacht, und ſprach: Ich bin der Gott 
Abrahams, deines Vaters! Fürchte dich nicht, 
denn ich bin mit dir, und ich will dich ſegnen 
und deine Nachkommen mehren, um Abra— 
hams, meines Knechtes, willen. 

25. Da baute er daſelbſt einen Altar, und 
rief den Namen des Herrn an, und ſchlug 
ſein Zelt auf. Und er befahl ſeinen Knechten, 
einen Brunnen zu graben. 


(2) Das Zuſchütten der Brunnen war das Zeichen, daß Abrahams Nachkommen um dieſelben herum 
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26. Ad quem locum cum venissent de | 26. Da fam Abimeleh an diefen Ort von 
Geraris Abimelech, et Ochozath amicus | Gerara, und Ochozath, fein Freund, und Phi- 
illius, et Phicol dux militum, fol, fein Heerführer, 

27. Locutus est eis Isaac: Quid veni- | 27. und Iſaak jprad) zu ihnen: Warum feid 
stis ad me hominem quem odistis, et | ihrzumirgefommen, dem Manne, den ihr doch 
expulistis a vobis? bafjet, und von euch hinweggetrieben habt? 

98. Qui responderunt: Vidimus tecum | 28. Sie antworteten: Wir haben gejehen, 
esse Dominum, et idcirco nos diximus: | daß der Herr mit dir ijt, und deshalb ſpra— 
Sit juramentum inter nos, et ineamus | chen wir: Ein Eid jet zwiſchen ung, und wir 
foedus, wollen ein Bündniß Schließen, 

29. Ut non facias nobis quidquam ma- | 29. daß bu uns nichts Böſes zufügen willſt, 
li, sieut et nos nihil tuorum attigimus, | wie aud) wir von dir niht angetaftet, noch 
nec fecimus quod te laderet: sed cum | etwas gethan haben, was dir Schaden brachte, 
pace dimisimus auctum benedictione Do- | jonbern bid) in Frieden haben ziehen laffen, 


mini. voll des Segens vom Herrn. 
30. Fecit ergo eis convivium, et post | 30. Da bereitete er ihnen ein Mahl, und 
cibum et potum jte apen und tranfen. 


31. Surgentes mane, juraverunt sibi | 31. Am andern Morgen aber erhoben fie 
mutuo: dimisitque eos Isaac pacifice in | fid) früh, und ſchworen jid) einander zu; und 
locum suum. Iſaak entließ fte in Frieden in ihre Heimath. 

39. Ecce autem venerunt in ipso die | 32. Aber fiebe, an demjelben Tage famen 
servi Isaac annuntiantes ei de puteo, Iſaaks Knechte, und berichteten ibm von bent 
quem foderant, atque dicentes: Inveni- | Brunnen, den fie gegraben hatten, und jpraz 
mus aquam. den: Wir haben Waſſer gefunden! 

33. Unde appellavit eum, Abundanti- | 33. Darum nannte er ihn Überfluß;? und 
am: et nomen urbi impositum est Ber- | die Stadt ward Berfabee * genannt bis auf 
sabee, usque in presentem diem. dieſen Tag. 

34. Esau vero quadragenarius duxit | 34. Als nun Ejau vierzig Jahre alt war, 
uxores, Judith filiam Beeri Hethzi, et | nahm er Judith, bie Tochter Beeris, des 
Basemath filiam Elon ejusdem loci: Hethiters, und Baſemath, bie Tochter Glons, 

derjelben Abkunft, zu Weibern. 

35. Quæ ambæ offenderant animum | 35. Diefe beiden betrübten das Herz Iſaaks 
Isaac et Rebeccæ. und Rebekkas. Unt. 27, 46. 


Caput XXVII. Soaplier om. 


Jakob wird gejeqnet ftatt des Gjau und fliehet. 


1. Senuit autem Isaac, et caligaverunt | 1. Iſaak aber ward alt, feine Augen wur- 
oculi ejus, et videre non poterat: voca- | den dunkel, und er vermochte nicht mehr zu 
vitque Esau filium suum majorem, et | fehen. Da rief er Gjau, feinen ältern Sohn, 
dixit ei: Fili mi? Qui respondit: Ad- | und jprad) zu ihm: Mein Sohn! Gr ant- 
sum. iportete: Hier bin ich! 

2. Cui pater: Vides, inquit, quod | 2. Und der Vater ſprach: Du ſiehſt, ich bin 
senuerim, et ignorem diem mortis | alt geworden, und weiß nicht, wann ich fter- 


mese. ben werde. 

3. Sume arma tua, pharetram, et ar- | 3. So nimm dein Jagdgeräth, Köcher und 
cum, et egredere foras: cumque venatu | Bogen, und gehe hinaus; und wenn du ete 
aliquid apprehenderis, was erjagt halt, 


4. Fac mihi inde pulmentum sicut | 4. jo bereite mir davon ein Gericht, wie du 
velle me nosti, et affer ut comedam: | weißt, daß ich e8 gern habe, und bringe e$, 
et benedicat tibi anima mea antequam | daß ich e$ effe; fo fol meine Seele dich feg- 
moriar. | nen, bevor ich fterbe. 


fein Eigenthums- ober Weiderecht beſaßen. — (3) Jm Hebr.: Schwur. — (4) Brunnen des Schmures- 
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5. Quod cum audisset Rebecca, et ille 
abiisset in agrum ut jussionem patris 
impleret, 

6. Dixit filio suo Jacob: Audivi patrem 
tuum loquentem cum Esau fratre tuo, 
et dicentem ei: 

7. Affer mihi de venatione tua, et fac 
cibos ut comedam, et benedicam tibi 
coram Domino antequam moriar. 


8. Nunc ergo fili mi, acquiesce consi- 
liis meis: 

9. Et pergens ad gregem, affer mihi 
duos hedos optimos, ut faciam ex eis 
escas patri tuo, quibus libenter vescitur: 

10. Quas cum intuleris, et comederit, 
benedicat tibi priusquam moriatur. 


11. Cui ille respondit: Nosti quod 
Esau frater meus homo pilosus sit, et 
ego lenis: 

12. Si attrectaverit me pater meus, et 
senserit, timeo ne putet me sibi voluis- 
se illudere, et inducam super me male- 
dictionem pro benedictione. 


13. Ad quem mater: In me sit, ait, 

ista maledictio, fili mi: tantum audi 
vocem meam, et pergens affer quz 
dixi. 

14. Abiit, et attulit, deditque matri. 
Paravit illa cibos, sicut velle noverat 
patrem illius. 

15. Et vestibus Esau valde bonis, quas 
apud se habebat domi, induit eum: 

16. Pelliculasque heedorum circumdedit 
manibus, et colli nuda protexit. 


17. Deditque pulmentum, et panes, 
quos coxerat, tradidit. 

18. Quibus illatis, dixit: Pater mi? 
At ille respondit: Audio. Quis es tu 
fili mi? 

19. Dixitque Jacob: Ego sum primo- 
genitus tuus Esau: feci sicut pracepi- 
sti mihi: surge, sede, et comede de ve- 
natione mea, ut benedicat mihi anima 
tua. 


5. MS Rebekka bieje$ gehört batte, und 
Eſau auf das Feld gegangen war, den Befehl 
be$ Vaters zu erfüllen, 

6. ſprach fie zu Safob, ihrem Sohne: Syd) 
babe gehört, wie bein Bater mit Ejau, dei- 
nem Bruder, redete und ihm Jagte: 

7. Bringe mir von deiner Jagdbeute und 
bereite mir Speiſen, daß ich efje, jo will ich 
dir meinen Segen geben vor dem Herrn, 
bevor ich fterbe. 

8. Nun aljo, mein Sohn, folge meinem 
Rathe. 

9. Gehe zur Heerde, und hole mir zwei von 
den beiten Ziegenböden, daß ich deinem Vater 
davon ein Effen mache, wie er e$ gerne iffet. 

10. Wenn du ibm dies Dinetntrágit, und er 
ibt, Joll er dir feinen Segen geben, bevor er 
jtirbt. 

11. Er aber antwortete ihr: Du weißt, Clau, 
mein Bruder, ijt ſtark behaart, und ich bin 
glatt. 

12. Wenn mid) nun mein Vater betajtete, 
und eg merfete, jo fürchte ich, wird er mei- 
nen, id) babe mit ihm Spott treiben wollen, 
und ich werde über mid) Fluch bringen jtatt 
des Segens. 

13. Da jprad) feine Mutter zu ibm: Auf 
mich komme biejer Fluh, mein Sohn! höre 
nur auf meine Stimme; gebe, und Dole, was 
ich gejagt habe.? 

14. Und er ging und bolte, und gab e$ fei- 
ner Mutter; fie aber bereitete ein Elfen, wie 
fie wußte, daß fein Vater e$ gern hatte. 

15. Hierauf 309 fie ihm Eſaus befte Klei- 
der an, bie fie im Haufe bei fich batte, 

16. und legte bie Felle der Ziegenböde um 
feine Hände, und bebedte die Blöße des 
Haljes. 

17. Alsdann übergab fie ibm das Gericht, 
und die Brode, die fte gebaden hatte. 

18. Da trug er dies alles hinein, und Sprach: 
Mein Vater! Diejer aber antwortete: Sch 
höre. Wer bijt du, mein Sohn? 

19. Und Syafob ſprach: Ich bin Ejau, dein 
Eritgeborener; ich babe gethan, wie du mir 
befoblen baft. So fege bid) nun auf, und i 
von meinem Wildbret, damit mich deine 
Seele fegne.” 


Kap. 27. (1) Bor Gott unb aus Gottes Vollmacht. — (2) Dein Vater wird dir nicht fluchen, 
Gott wird e verhüten, mie ich ficher weiß (fieh. ob. 25, 23.); zweifelt bu aber, jo mill id) jeinen 
Zorn über mich fommen laffen. (Theod.) — (3) Weder Rebekka noch Jakob können in ihrer Handlungs— 
meije ganz entjchuldigt werden; denn wenn aud) Nebeffa aus göttlicher Offenbarung wußte (Ob. 25, 
23.), daß Jakob das Necht der Grjtgeburt erhalten jollte, und wenn aud) Jakob durch einen Vertrag 
(Ob. 25, 23.) rechtlichen Anſpruch darauf hatte, jo juchten fie doch ihren wed durch unerlaubte Mittel, 
durch Verftellung zu erreichen. Darin fehlten fie; fie müßten denn mur darüber im einer unüberwind— 
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30. Rursumque Isaac ad filium suum: 
Quo modo, inquit, tam cito invenire po- 
tuisti, fili mi? Qui respondit: Voluntas 
Dei fuit ut cito occurreret mihi quod 
volebam: 

21. Dixitque Isaac: Accede huc, ut 
tangam te, fili mi, et probem utrum tu 
sis filius meus Esau, an non. 


99. Accessit ille ad patrem, et palpato 
eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob 
est: sed manus, manus sunt Esau. 


23. Et non cognovit eum, quia pilos 
manus similitudinem majoris expresse- 
rant. Benedicens ergo illi. 

24. Ait: Tu es filius meus Esau? Re- 
spondit, Ego sum. 

25. At ille: Affer mihi, inquit, cibos de 
venatione tua, fili mi, ut benedicat tibi 
anima mea. Quos cum oblatos comedis- 
set, obtulit ei etiam vinum: quo hausto, 


26. Dixit ad eum: Accede ad me, et 
da mihi osculum, fili mi. 

27. Accessit, et osculatus est eum. 
Statimque ut sensit vestimentorum illius 
fragrantiam, benedicens illi, ait: Ecce 
odor filii mei sicut odor agri pleni, cui 
benedixit Dominus. 


28. Det tibi Deus de rore coli, et de 
pinguedine terrze abundantiam frumenti 
et vini. 

29. Et serviant tibi populi, et adorent 
te tribus: esto dominus fratrum tuorum, 
et incurventur ante te filii matris tus; 
qui maledixerit tibi, sit ille maledictus: 
et qui benedixerit tibi, benedictionibus 
repleatur. 

30. Vix Isaac sermonem impleverat: 
et egresso Jacob foras, venit Esau, 


31. Coctosque de venatione cibos intu- 
lit patri, dicens: Surge, pater mi, et 
comede de venatione fili tui, ut bene- 
dicat mihi anima tua. 


Das erfte Buh Moſis. 


Genefis. 27. 


20. Da ſprach Iſaak wiederum zu feinem 
Sohne: Wie Haft bu fo bald etwas finden 
fünnen, mein Sohn? Er antwortete: E3 war 
Gottes Wille, daß mir bald begegnete, was 
ich wollte. 

21. Und Iſaak ſprach: Tritt näher zu mir 
ber, mein Sohn, daß ich bid) betaften fann, 
und mich überzeuge, ob du wirklich mein 
Sohn Ejau bift, ober nicht. 

22. Da trat er zu feinem Bater hinzu, und 
Iſaak betaftete ihn, und jprach: Die Stimme 
zwar ift Jakobs Stimme, aber die Hände 
find Claus Hände. 

23. Und er erkannte ihn nicht, denn die 
baatigen Hände machten ihn dem ältern ähn- 
lih. So jegnete er ihn denn. 

24. und Sprach: Du bijt mein Sohn Gjau? 
Er antwortete: Ich bin e$. 

25. Da ſprach Sjaaf: Sp bringe mir das 
Effen von deiner Jagd ber, mein Sohn! daß 
meine Seele bid) fegne. Da braite er e$ 
ibm, und er aß; dann brachte er ihm auch 
Wein, und er tranf. 

26. Hierauf jprach er zu ihm: Tritt ber zu 
mir, und küſſe mich, mein Sohn! 

27. Da trat er hinzu, und füßte ihn. Und 
als Iſaak ben Wohlgeruch feiner Kleider 
roh, jegnete er ihn alsbald, und ]prad: 
Siehe, ber Geruch meines Sohnes ift wie 
der Geruch eines vollen Feldes, das der Herr 
gejegnet Dat. 

28. Gott gebe dir vom Thau des Himmels, 
und bor dem Fette der Erde, Getreide und 
Wein im Überfluß. 

29. Und e$ follen dir Völker dienftbar fein, 
und Stämme fid vor bir nievderwerfen; du 
follft Herr fein über deine Brüder, und die 
Söhne deiner Mutter follen fid) vor dir beu- 
gen. Wer dir fluchet, fei verflucht, und wer 
dich fegnet,? erhalte die Fülle des Segens! 

30. Kaum batte Iſaak den Segen vollendet, 
und Jakob mar hinausgegangen, ba fam 
Eſau, 

31. und brachte ſeinem Vater die Speiſe, 
welche er von ſeinem Wildbret bereitet hatte, 
und ſprach: Stehe auf, mein Vater! und iß 
von dem Wildbret deines Sohnes, auf daß 
deine Seele mich ſegne. 





lichen Unwiſſenheit geweſen ſein, daß man zu einem erlaubten Zwecke ſich keiner ſündhaften Mittel 
bedienen dürfe. (Chryſ.) Übrigens läßt Gott aud) öfters heilige Perſonen fallen, damit wir dadurch 
deſto wachſamer werden. S. 1. for. 10, 12. — (4) Die Alten pflegten ihre Kleider wohlriechend zu 
maden. — (5) Die Nachkommen Jakobs, die Juden, unterjochten unter David viele Völker, worunter 
aud) bie Idumäer waren, welche von Eſau abſtammten. ©. 2. Kön. 8, 14. Aber mehr noch erfüllte 
ſich der Segen durch Jeſus Chriſtus, der auch ein Sohn Jakobs und gekommen iſt, daß alle Völker 
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32. Dixitque illi Isaac: Quis enim es 
tu? Qui respondit: Ego sum filius tuus 
primogenitus Esau. 

33. Expavit Isaac stupore vehementi: 
et ultra quam credi potest, admirans, 
ait: Quis igitur ille est qui dudum ca- 
ptam venationem attulit mihi, et come- 
di ex omnibus priusquam tu venires? 
Benedixique ei, et erit benedictus. 


34. Auditis Esau sermonibus patris, 
irrugiit clamore magno: et consternatus, 
ait: Benedie etiam et mihi, pater mi. 

35. Qui ait: Venit germanus tuus 
fraudulenter, et accepit benedictionem 
tuam. 

36. At ille subjunxit: Juste vocatum 
est nomen ejus Jacob: supplantavit enim 
me en altera vice: primogenita mea an- 
te tulit, et nunc secundo surripuit be- 
nedictionem meam. Rursumque ad pa- 
trem: Numquid non reservasti, ait, et 
mihi benedictionem? 


37. Respondit Isaac: Dominum tuum 
ilum constitui, et omnes fratres ejus 
servituti illius subjugavi: frumento et 
vino stabilivi eum, et tibi post hæc, fili 
mi, ultra quid faciam? 


38. Cui Esau: Num unam, inquit, tan- 
tum benedictionem habes, pater? mihi 
quoque obsecro ut benedicas. Cumque 
ejulatu magno fleret, 

39. Motus Isaac, dixit ad eum: In pin- 
guedine terre, et in rore cœli desuper 


40. Erit benedictio tua. Vives in gla- 

dio, et fratri tuo servies: tempusque 
veniet, cum excutias, et solvas jugum 
ejus de cervicibus tuis. 


41. Oderat ergo semper Esau Jacob 
pro benedictione qua benedixerat ei pa- 
ter: dixitque in corde suo: Venient dies 
luctus patris mei, et occidam Jacob fra- 
trem meum. 


49. Nuntiata sunt hsc Rebecc®: qua 
mittens et vocans Jacob filium suum, 


32. Und Iſaak ſprach zu ihm: Wer bift du 
denn? Er antwortete: Sch bin dein erftgez 
borner Sohn Cau. 

33. Da erſchrack Iſaak über die Maßen, 
und unbejchreiblih verwundert jprad) er: 
Wer ijt denn alfo der, der vordem ein 
Wild erjagt und mir gebracht hat, und ich 
aß von allem, ehe du fameft? Sch habe ihm 
meinen Segen gegeben, und er wird gefegnet 
bleiben! 

34. Als Eſau diefe Worte feines Vaters 
hörte, jchrie er überlaut auf, und rief tief- 
betrübt: Segne auch mich, mein Vater! 

39. Er aber ſprach: Dein Bruder ift liſtiger— 
weiſe gefommen, und hat deinen Segen hin- 
weggenommen. 

36. Da antwortete jener: Mit Redt ift 
fein Name Syafob5 genannt worden, denn 
nun bat er mich zum zweiten Male über- 
liftet; meine Erjtgeburt bat er vorher ge- 
nommen, und nun hat er aud) meinen Gez 
gen erjdliden. Und wiederum jptad) er 
zu feinem Bater: Haft du denn nicht auh 
einen Segen für mich behalten? Ob. 25, 34. 

37. Iſaak antwortete: Sch babe ihn zum 
Herrn über bid) gelebt, und alle feine Brü— 
ber babe ich feiner Dienftbarfeit unterwor- 
fen; mit Korn unb Wein babe id) ihn reich 
ausgeftattet, was alfo fónnte id) nun nod) 
für bid) thun, mein Sohn? 

38. Da jprad) Gjau zu ibm: Haft du denn 
nut einen Segen, mein Bater? ich bitte dich, 
jegne aud) mich! Und ba er feine Stimme 
erhob und meinte, Hebr. 12, 17. 

39. ward Iſaak bewegt, und jprad) zu ibm: 
Sm Fette der Erde und im Thaue vom Him- 
mel von oben ber Hebr. 11, 20. 

40. wird dein Segen jein. Bom Schwerte 
wirft du leben,” aber deinem Bruder jollit 
du bienftbar fein. Jedoch wird die Zeit kom— 
men, ba du fein Joch abfchütteln und Ibjen 
wirft von deinem Haljfe.° 

41. Darum bafte Gjau immer ben Jakob 
um des Segens millen, den ibm fein Vater 
gegeben bat, und ſprach in feinem Herzen: 
($8 werden Tage der Trauer über meinen 
Bater fommen; denn ich werde meinen Bru- 
der Jakob tödten. Abd. 10. 

42. Als dies Rebekka berichtet ward, [ie 
fie Jakob, ihren Sobn, rufen, und ſprach zu 


ihm dienen. (Aug.) — (6) Ferfenhalter, b. i. der Nachſteller. — (7) Vom Raub im Kriege wirft du 
leben. Dies ging an den Nrabern ber Wüſte, bie zum Theil von Gjau abjtammen, in Erfüllung. — 
— (8) Die Nachkommen Ejaus, die Gbomiter, wurden von David, bem Jtadtómmling Jakobs, unter: 
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dixit ad eum: Ecce Esau frater tuus 
minatur ut occidat te. 

43. Nune ergo, fili mi, audi vocem 
meam, et consurgens fuge ad Laban fra- 
trem meum in Haran: 

44. Habitabisque cum eo dies paucos, 
donec requiescat furor fratris tui, 

45. Et cesset indignatio ejus, oblivi- 
scaturque eorum quæ fecisti in eum: 
postea mittam, et adducam te inde huc: 
cur utroque orbabor filio in uno die? 


46. Dixitque Rebecca ad Isaac: Tadet 
me vitæ meæ propter filias Heth: si 
acceperit Jacob uxorem de stirpe hujus 
terra, nolo vivere. 


Caput X XVIII. 


Nafobs Reife nah Mejopotamien. Sein Traum von ber Himmelsleiter. 


1. Vocavit itaque Isaac Jacob, et be- 
nedixit eum, pr&cepitque ei dicens: Noli 
accipere conjugem de genere Chanaan: 

2. Sed vade, et proficiscere in Meso- 
potamiam Syrie, ad domum Bathuel 
patris matris tux, et accipe tibi inde 
uxorem de filiabus Laban avunculi tui. 


3. Deus autem omnipotens benedicat 
tibi, et crescere te faciat, atque multi- 
plicet: ut sis in turbas populorum. 

4. Et det tibi benedictiones Abrah:, 
et semini tuo post te: ut possideas ter- 
ram peregrinationis tus, quam pollici- 
tus est avo tuo. 


5. Cumque dimisisset eum Isaac, pro- 
fectus venit in Mesopotamiam Syrix ad 
Laban filium Bathuel Syri, fratrem Re- 
beccæ matris suse. 


6. Videns autem Esau quod benedixis- 
set pater suus Jacob, et misisset eum 
in Mesopotamiam Syrix, ut inde uxo- 
rem duceret; et quod post benedictio- 
nem przecepisset ei, dicens: Non acci- 
pies uxorem de filiabus Chanaan: 


jodit; aber unter Joram, König von Juda, machten fie fid) frei. 





Genet. 27. 28. 


ibm: Siehe, Ejau, dein Bruder, brobet, bid) 
zu tödten. 

43. Darum höre nun auf meine Stimme, 
mein Sohn, und mache bid) auf, und fliehe 
zu meinem Bruder Laban in Haran. 

44. Und bleibe bei ibm einige wenige Tage, 
bis fich der Grimm deines Bruders legt, 

45. und fein Born nachläßt, und er vergibt, 
was du ihm angethan haft; alsdann will ich 
hinſenden, und dich von dort wieder bieber 
holen laffen. Warum jolíte ich beider Söhne 
an einem Tage beraubt werden? ? 

46. Da jerad) Rebekka zu Iſaak: Sch bin 
deg Lebens tüberbrü]]ig wegen der Töchter 
Heths. Wenn Jakob ein Weib nübme aus 
dem Volke diejes Landes, möchte ich nimmer 
leben. 


Kapitel 28. 
Sein Gelübde. 


1. Da rief Iſaak den Jakob, und jegnete 
ibn, und gebot ihm, und jprach: Nimm fein 
Weib von bem Stamme Chanaans; 

2, jondern mache bid) auf, und ziehe nach 
Mejopotamien in Syrien zu dem Haufe Baz 
thuels, des Vaters deiner Mutter, und Hole 
dir von dort ein Weib, eine der Töchter Laz 
bang, des Bruders deiner Mutter. 

3. Gott aber, ber Mlmächtige, jegne dich, 
und [affe dich wachſen, und mebre dich, auf 
daß du zu einer Menge von Völkern werdeft. 

4. Er gebe dir den Segen Abrahams, und 
deinen Nachkommen nad) dir, daß du das 
Qand, in bem du als Sremdling weilit, mel- 
ches er deinem Großvater verbeißen bat, zu 
eigen erbalteft. 

5. Als ihn nun Iſaak entlaffen batte, 309 
er bin, und fam nad) Mefopotamien in Sy— 
rien zu Laban, dem Sohne Bathuels, des 
Syrers, bem Bruder Nebekfas, feiner Mut: 
ter. Ofee 12, 12. 

6. AS aber Ejau jab, daß fein Vater Jakob 
gefegnet, und ihn nad) Mefopotamien in Sp- 
rien gejandt batte, um fid) von dort ein Weib 
zu holen, und daß er ihm nach bem Segen 
geboten hatte: Nimm fein Weib von den 
Töchtern Gbanaans! 


€. 4. Rön. 8, 20. — (9) Wenn 














Gjau den Jakob ermordet hätte, würde ihn ber Bluträcher wieder haben tödten müffen, ober er würde 
fid) geflüchtet haben, und Jiebeffa hätte fo beide Söhne verloren. C. über bie Blutradhe 4. Mof. 
3. ff. — (10) ©. ob. 26, 35. — Die Gedichte dieſes Kapitels ließ Gott gefhehen, um darin im 
Bilde zu zeigen, mie Jefus Chriftus bie Geftalt des fündhaften erftgebornen Adam annahm, und fid) 


n MA Sünden bebedte, um bdiefelben zu tilgen, unb uns ben Segen feines Vaters zuzumenden. 
Aug. 
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7. Quodque obediens Jacob parentibus 
suis isset in Syriam: 

8. Probans quoque quod non libenter 
aspiceret filias Chanaan pater suus: 

9. Ivit ad Ismaelem, et duxit uxorem 
absque iis, quas prius habebat, Mahe- 
leth filiam Ismael filii Abraham, soro- 
rem Nabaioth. 

10. Igitur egressus Jacob de Bersabee, 
pergebat Haran. 

11. Cumque venisset ad quemdam lo- 
cum, et vellet in eo requiescere post 
solis occubitum, tulit de lapidibus qui 
jacebant, et supponens capiti suo, dor- 
mivit in eodem loco. 

12. Viditque in somnis scalam stantem 
super terram, et cacumen illius tangens 
colum: Angelos quoque Dei ascenden- 
tes et descendentes per eam, 

13. Et Dominum innixum scalæ dicen- 
tem sibi: Ego sum Dominus Deus Ab- 
raham patris tui, et Deus Isaac: Ter- 
ram, in qua dormis, tibi dabo et se- 
mini tuo. 


14. Eritque semen tuum quasi pulvis 
terre: dilataberis ad occidentem, et 
orientem, et septentrionem, et meridiem: 
et BENEDICENTUR IN TE et in se- 
mine tuo cuncta tribus terr&. 


15. Et ero custos tuus quocunque per- 
rexeris, et reducam te in terram hanc: 
nec dimittam nisi complevero universa 
qua dixi. 


16. Cumque evigilasset Jacob de so- 
mno ait: Vere Dominus est in loco isto, 
et ego nesciebam. 

17. Pavensque: Quam terribilis est, 
inquit, locus iste! non est hic aliud nisi 
domus Dei, et porta coeli. 


18. Surgens ergo Jacob mane, tulit la- 
pidem quem supposuerat capiti suo, et 
erexit in titulum, fundens oleum de- 
super. 


1. und daß Jakob feinen Eltern gehorchend 
nad) Syrien gegangen war, 

8. merkte er, daß fein Vater die Töchter 
Chanaans nicht gerne Jab, Db. 26, 35. 

9. und ging hin zu Ismael, und nahm fid) 
Maheleth, bie Tochter Jsmaels, des Sohnes 
Abrahams, die Schweiter Nabajotbs, zu feiz 
nen andern Weibern hinzu zur Ehe. 

10. Jakob alfo 30g von Berfabee fort, und 
wanderte nad) Satan. 

11. Und da er an einen Ort fant, und dort 
übernachten wollte, weil bie Sonne unterge= 
gangen war, nahm er einen von den Stei- 
nen, welche da lagen, und legte ihn unter 
fein Haupt, und fchlief an diefem Orte. 

12. Da jab er im Traume eine Xeiter, die 
auf der Erde ftand, und mit dem oberen En- 
be den Himmel berübrte; und die Engel 
Gottes ftiegen auf ihr auf und nieder. 

13. Und ber Herr ftand über ber Leiter, 
und Iprad zu ibm: Sch bin ber Herr, ber 
Gott Abrahams, deines Baters, und der 
Gott Iſaaks; das Land, auf dem du rubit, 
will id) bir und deinen Nachkommen geben. 
UiT. o „u A003, 

14. Und deine Nachkommenſchaft Jol wie 
ber Staub der Erde werden, und du jolljt 
dich ausbreiten gegen Abend und Morgen, 
gegen Mitternacht und Mittag; und in dir, 
und! in deiner Nachkommenſchaft Jolen alle 
Völker der Erde gejegnet werden. 5. Moſ. 12, 
20. 5:926, 4: 

15. Und id) mill dein Hüter fein, wohin 
du auch atebeft, und will dich in diejes Land 
wieder zurücbringen, und werde dich nicht 
verlafen, bis ich alles vollbracht babe, was 
ich verbeißen.? 

16. Und als Syafob oom Schlummer erwacht 
war, ſprach er: Wahrlich, der Herr ijt an 
diejer Stätte, und ich wußte e$ nicht! 

17. Und von Furcht erfüllt jprad) er: Wie 
furchtbar ift diefer Ort!? Hier ift nichts an- 
deres denn Gottes Haus, und die Pforte deg 


| Himmels.* 


18. Am Morgen ftand Jakob auf, und 
nahm den Stein, ben er unter fein Haupt 
gelegt batte, und richtete ihn als Dent- 
ftein auf, und goß Ol darüber? Unt. 31, 
13,46, 


Kap. 28. (1) „Und“ fteht für: das ijt. In bir, b. i. in deinem Samen, in Chriftus. — (2) Der 
Traum follte bem jorgiamen Syafob, ber eine gefährliche Reife unternahm, Gottes Fürjorge in einem 
Bilde vorftelen und ihm zeigen, daß Gott alles weiß, mwas auf Erden gejchieht, daß ihm unjere 
Wünſche befannt find, und daß er für unfer Beftes forgt. Vergl. Joh. 1, 51. (Cyr. Theod.) — (3) Wie 
heilig; mie viel Ehrerbietung flößt er ein! — (4) Weil die Engel auf und ab fteigen, und aus und 
ein gehen. — (5) Der Stein follte ein Denkmal der Gnade fein, bie er ba von Gott erhielt. — 
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19. Appellavitque nomen urbis Bethel, 
qui prius Luza vocabatur. 

20. Vovit etiam votum, dicens: Si fue- 
rit Deus mecum, et custodierit me in 
via, per quam ego ambulo, et dederit 
mihi panem ad vescendum, vestimen- 
tum ad induendum, 

21. Reversusque fuero prospere ad do- 
mum patris mei: erit mihi Dominus in 
Deum, 

22. Et lapis iste, quem erexi in titu- 
lum, vocabitur Domus Dei: cunctorum- 
que quæ dederis mihi, decimas offeram 
tibi. 


Caput XXIX. 


Das erfte Buh Mofts. 


Genefis. 28. 29. 

19. Und er nannte den Namen der Stadt, 
welche zuvor Luza hiep, Bethel." 

20. Auch machte er ein Gelübbe, unb ſprach: 
Wenn Gott mit mir ift, unb mich bebütet 
auf bem Wege, den id) jebt gebe, und mir 
Brod zu effen gibt, und Kleider anzuziehen, 


21. und id) wieder glüdlich in meines Bas 
ters Haus zurückkehre, fo fol ber Herr mein 
Gott fein," 

22, und biejer Stein, den ich zum Dent- 
feine aufgerichtet babe, joll Haus Gottes 
beißen; und von allem, was bu mir gibit, 
will ich bit den Sebnten darbringen. 


Kapitel 29. 


Jakobs Heirath mit ber Qia und Rachel. 


1. Profectus ergo Jacob venit in ter- 
ram orientalem. 

2. Et vidit puteum in agro, tres quo- 
que greges ovium accubantes juxta eum: 
nam ex illo adaquabantur pecora, et os 
ejus grandi lapide claudebatur. 


3. Morisque erat ut cunctis ovibus 
congregatis devolverent lapidem, et re- 
fectis gregibus rursum super os putei 
ponerent. 


4. Dixitque ad pastores: Fratres, unde 
estis? Qui responderunt: De Haran. 


5. Quos interrogans, Numquid, ait, 
nostis Laban filium Nachor? Dixerunt: 
Novimus. 

6. Sanusne est? inquit: Valet, inqui- 
unt: et ecce Rachel filia ejus venit cum 
grege suo. 


7. Dixitque Jacob: Adhuc multum diei 
superest, nec est tempus ut reducantur 
ad caulas greges: date ante potum ovi- 
bus, et sic eas ad pastum reducite. 


8. Qui responderunt: Non possumus, 
donec omnia pecora congregentur, et 


1. Alfo 30g Jakob weiter, und fam in das 
Land gegen Morgen. 

2. Da jab er auf dem Felde einen Brunnen, 
und drei Schafbeerven bei demfelben ge- 
lagert, denn man pflegte die Heerden daraus 
zu tränfen, und die Offnung des Brunnens 
wurde mit einem großen Steine verjchloffen. 

3. Wenn alle Schafe zufammengetrieben 
waren, pflegte man bert Stein wegzuwälzen, 
und ihn, wenn bie Heerden getránfet waren, 
wieder über bie Offnung des Brunnens zu 
legen. 

4. Da ſprach Safob zu den Hirten: Brü— 
ber, woher feid ihr? Sie antworteten: Bon 
Haran. 

D. Und er fragte fie: Kennet ihr wohl Qa- 
ban, den Sohn Nachors? Sie ſprachen: Wir 
fennen ibn. 

6. Da jprad) er: Geht es ibm wohl? Sie 
antmorteten: Es gebt ihm wohl, und ſiehe, 
ba fommt Rachel, feine Tochter, mit ihrer 
Heerde. 

7. Und Jakob ſprach: Es ift nod) [ange 
Tag, und nod) nicht Zeit, das Vieh in bie 
Ställe zurüczutreiben; trünfet alfo die 
Schafe, und treibet fie dann wieder zur Weis 
de zurück. 

8. Sie antworteten: Das können wir nicht, 
big alles Vieh zufammengetrieben ift, dann 


(6) D. i. Haus Gottes. — (7) Syd. mill ihm niht bloß bie äußerliche und innerlide Verehrung mie 
bisher ermeijen, fonberm noh auf befondere Weiſe burdj Errichtung eines Altars und butd) Darbring- 


ung der Yehnten. 
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amoveamus lapidem de ore putei, ut 
adaquemus greges. 

9. Adhuc loquebantur, et ecce Rachel 
veniebat cum ovibus patris sui: nam 
gregem ipsa pascebat. 

10. Quam cum vidisset Jacob, et sciret 
consobrinam suam, ovesque Laban avun- 
culi sui: amovit lapidem quo puteus 
claudebatur. 


11. Et adaquato grege, osculatus est 
eam: et elevata voce flevit, 

12. Et indicavit ei quod frater esset 
patris sui, et filius Rebeccæ: at illa 
festinans nuntiavit patri suo. 

13. Qui cum audisset venisse Jacob 
filium sororis suæ, cucurrit obviam ei: 
eomplexusque eum, et in oscula ruens, 
duxit in domum suam. Auditis autem 
causis itineris, 

14. Respondit: Os meum es, et caro 
mea. Et postquam impleti sunt dies 
mensis unius, 

15. Dixit ei: Num quia frater meus es, 
gratis servies mihi? die quid mercedis 
accipias. 

16. Habebat vero duas filias, nomen 
majoris Lia: minor vero appellabatur 
Rachel. 

17. Sed Lia lippis erat oculis: Rachel 
decora facie, et venusto aspectu. 


18. Quam diligens Jacob, ait: Serviam 
tibi pro Rachel filia tua minore, septem 
annis. 

19. Respondit Laban: Melius est ut 
tibi eam dem quam alteri viro, mane 
apud me. 

20. Servivit ergo Jacob pro Rachel 
septem annis: et videbantur illi pauci 
dies præ amoris magnitudine. 

21. Dixitque ad Laban: Da mihi uxo- 
rem meam: quia jam tempus impletum 
est, ut ingrediar ad illam. 

22. Qui vocatis multis amicorum tur- 
bis ad convivium, fecit nuptias. 


23. Et vespere Liam filiam suam in- 
troduxit ad eum, 
24. Dans ancillam filie, Zelpham no- 


wälzen wir den Stein von ber Öffnung des 
Brunnens, um die Heerden zu tränfen.! 

9. Noch rebeten fie mit einander, ba fam 
Rahel mit den Schafen ihres Vaters; denn 
jte meibete jelbft bie Heerde. 

10. Da Jakob fie jab, und wußte, daß fte 
leine Verwandte fei, und daß es die Schafe 
Labang, feines Oheims, feien, wälzte er ben 
Stein, mit dem ber Brunnen verichlofen 
war, weg, 

ll. und trünfte bie Heerde. Hierauf Füßte 
er jte,? und begann laut zu weinen, 

12. und jagte ihr, daß er ein Bruder ihres 
Baters, und ein Sohn Rebekkas fei. Da 
eilte fie hin, und verkündete e8 ihrem Bater. 

15. MS nun biejer hörte, daß Jakob, ber 
Sohn feiner Schweiter, gefommen fei, lief er 
ibm entgegen, und umarmte und füßte ibn, 
und führte ihn in jein Haus. Nachdem er 
aber die Veranlafjung der Reife erfahren hatte, 

14. antwortete er: Du bift mein Gebein 
und Fleiſch!“ Und als ein Monat verffofien 
war, 

15. {prah Qaban zu Jakob: Sollteft du, 
weil du mein Bruder bift, mir umjonft dies 
nen? Sage mir, was dein Lohn fein foll. 

16. Nun batte Laban zwei Töchter, ber 
Name der älteren war Qia, die jüngere aber 
hieß Rachel. 

17. Sia aber hatte triefende Augen, Rachel 
dagegen mar jdn von Geficht und lieblid) 
von Geftalt. 

18. Dieſe liebte Jakob, und ſprach: Sch will 
dir fieben Jahre um Rachel, deine jüngere 
Tochter, dienen. 

19. Qaban antwortete: Beſſer ift e8, ich 
gebe fte dir, al$ einem andern Manne; blei- 
be bei mit! 

20. Sp diente Syafob um Rachel fieben Jah- 
te; und diefe erjchienen ibm nur wenige 
Tage, fo lieb batte er fie. 

21. Da ſprach Safob zu Qaban: Gib mir 
mein Weib; denn die Beit ift erfüllet, daß ich 
zu ibt gebe. 

22. Qaban aber lud eine große Zahl von 
Freunden zum Mahle, und feierte bie Hod- 
zeit. 

23. Und am Abend führte er ihm feine Toh- 
tet Lia zu, 

24. und gab feiner Tochter eine Magd, Bel- 


fap. 29. (1) Ein zu langes Offenbleiben des Brunnens würde das Waſſer zu jehr ber Hike 
und bem Sand auftreibenden Winde ausgejeßt haben. — (2) Das war Sitte unter den nächiten Ver: 
wandten. — (3) Der Neffe, Better; denn diefe hießen bei den Hebräern Brüder. — (4) Mein nüd)jter 
Verwandter — darum fannit bu bei mir bleiben. — (D) Die Bräute wurden verjchleiert zugeführt. — 
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mine. Ad quam cum ex more Jacob 
fuisset ingressus, facto mane vidit Li- 
am: 

25. Et dixit ad socerum suum: Quid 
est quod facere voluisti? nonne pro 
Rachel servivi tibi? quare imposuisti 
mihi? 

26. Respondit Laban: Non est in loco 
nostro consuetudinis, ut minores ante 
tradamus ad nuptias. 

27. Imple hebdomadam dierum hujus 
copula: et hane quoque dabo tibi pro 
opere quo serviturus es mihi septem 
annis aliis. 

28. Acquievit placito: et hebdomada 
transacta, Rachel duxit uxorem: 

29. Cui pater servam Balam tradi- 
derat. 

30. Tandemque potitus optatis nuptiis, 
amorem sequentis priori protulit, ser- 
viens apud eum septem annis aliis. 

31. Videns autem Dominus quod de- 
spiceret Liam, aperuit vulvam ejus, so- 
rore sterili permanente. 

32. Quæ conceptum genuit filium, vo- 
cavitque nomen ejus Ruben, dicens: 
Vidit Dominus humilitatem meam, nunc 
amabit me vir meus. 


Das eríte Buch Mofis, 


33. Rursumque concepit et peperit 
filium, et ait: Quoniam audivit me Do- 
minus haberi contemptui, dedit etiam 
istum mihi: vocavitque nomen ejus, Si- 
meon. 

34. Concepitque tertio, et genuit alium 
filium: dixitque: Nunc quoque copula- 
bitur mihi maritus meus, eo quod pe- 
pererim ei tres filios: et idcirco appel- 
lavit nomen ejus, Levi. 

35. Quarto concepit, et peperit filiüm, 
et ait: Modo confitebor Domino: et ob 
hoc vocavit eum, Judam: cessavitque 
parere. 


Caput XXX. 


Genefis. 29. 30. 

pha mit Namen. Da ging Syafob zu ihr, wie 
eg gebräuchlich ift, und da e8 Morgen ward, 
lab er, daß e8 Qia mar. 

25. Und er fprach zu feinem Schwiegerva= 
ter: Was haft du mir anthun wollen? Habe 
ich bir nicht um Rachel gebienet? Warum 
Haft du mich betrogen? 

26. Und Laban antwortete: &8 ift bier bei 
uns nicht gebräuchlich, die jüngeren vor den 
älteren zu verheirathen. 

27. Führe bte Woche diefer Bermählung zu 
Ende, jo will ich dir auch jene geben für ben 
Dienjt, den du noch andere fteben Jahre bei 
mir thun Tollit. 

28. Jakob willigte ein; und als die Woche 
vorüber war, nahm er Rachel zum Weibe, 

29 welcher ber Bater die Bala alg Magd 
mitgab. 

30. Sp fam er zu der gewünschten Ver- 
mäblung, unb batte Rachel lieber als Qia, 
und diente noch andere fteben Jahre bei ihm. 

31. MS aber ber Herr jab, daß er Lia min 
ber achtete, machte er fie fruchtbar, während 
ihre Schweſter unfruchtbar blieb. 

32. Sene nämlich empfing, und gebar einen 
Sohn, und nannte feinen Namen Ruben,’ 
und jprach: Der Herr bat meine Semittbigz 
ung angejeben; jebt wird mein Mann mich 
lieben. 

33. Und fie empfing meiter, und gebat 
einen Sohn. Da ſprach fie: Der Herr bat 
gehöret, daß ich minder geachtet werde, barum 
bat er mir auch btejen gegeben. Und fie nane 
te feinen Namen Simeon.” 

34. Und fie empfing zum dritten Male, und 
gebar einen andern Sohn, und ſprach: Auch 
jebt wird mir mein Mann zugethan fein, 
weil ich ihm drei Söhne geboren habe; und 
darum nannte fte feinen Namen 2epi.? 

35. Zum vierten Male empfing fie, und ge- 
bar einen Sohn. Da jprad) fie: Nun will ich 
den Herrn preijen! und darum nannte fie 
ihn Juda? Und fie hörte auf zu gebären. 


Kapitel 30. 


Jakobs übrige Kinder und Reichthum. 


l. Cernens autem Rachel quod infe- 
cunda esset, invidit sorori sux et ait 
marito suo: 
moriar. 


Da mihi liberos, alioquin | 


1. Da aber Rachel jab, daß fie unfruchtbar 
fei, beneidete fie ihre Schweiter, und ſprach 
zu ihrem Manne: Gib mir Kinder, jonjt 
ſterbe ich! 


(6) D. i. febet, ein Sohn! — (7) D. i. Erhörung. — (8) D. i. Verbindung, — (9) D. i. Preis, Lob. 
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2. Cui iratus respondit Jacob: Num pro 
Deo ego sum, qui privavit te fructu 
ventris tui? 


3. At illa: Habeo, inquit, famulam Ba- 
lam: ingredere ad illam, ut pariat super 
genua mea, et habeam ex illa filios. 


4. Deditque illi Balam in conjugium: 
quie, 

5. Ingresso ad se viro, concepit, et pe- 
perit filium. 

6. Dixitque Rachel: Judicavit mihi Do- 
minus, et exaudivit vocem meam, dans 
mihi filium: et idcirco appellavit nomen 
ejus, Dan. 

7. Rursumque Bala concipiens, peperit 
alterum, 

8. Pro quo ait Rachel: Comparavit me 
Deus cum sorore mea, et invalui: vo- 
cavitque. eum, Nephthali. 

9. Sentiens Lia quod parere desiisset, 
Zelpham ancillam suam marito tradidit. 


10. Qua post conceptum edente filium, 

11. Dixit: Feliciter: et idcirco vocavit 
nomen ejus, Gad. 

12. Peperit quoque Zelpha alterum. 

13. Dixitque Lia: Hoc pro beatitudine 
mea: Beatam quippe me dicent mulie- 
res: propterea appellavit eum, Aser. 

14. Egressus autem Ruben tempore 
messis triticeze in agrum, reperit man- 
dragoras: quas matri Liæ detulit. Di- 
xitque Rachel: Da mihi partem de man- 
dragoris filii tui. 

15. Illá respondit: Parumne tibi vide- 
tur, quod pr&ripueris maritum : mihi, 
nisi etiam mandragoras filii mei tuleris? 
Ait Rachel: Dormiat tecum hac nocte 
pro mandragoris filii tui. 


16 Redeuntique ad vesperam Jacob 
de agro, egressa est in occursum ejus 
Lia, et ad me, inquit, intrabis: quia 
mercede conduxi te pro mandragoris 
filii mei. Dormivitque cum ea nocte 
illa. 

17. Et exaudivit Deus preces ejus: 
concepitque et peperit filium quintum, 


ton. 30. 
— (3) D. i. Kämpfer. — (4) Bemerfe: 
auf. Sieh aud) 1. Par. 1, 1. Note 7. — (5 
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2. Da ward Jakob zornig über Rachel, und 
antwortete: Bin ich an Gottes Statt? Er ift 
d bet bir die Frucht deines Leibes verjagt 


3 Cie aber ſprach: Syd) babe eine Magd, 
Bala, geb zu biejer, daß fie auf meinem 
Schoope gebáre, und id aus ihr Kinder erz 
balte.! 

4. Und fte gab ibm Bala zur Ehe; 


5. und da der Mann zu ihr ging, empfing 
jte, und gebat einen Sohn. 

6. Und Rachel ſprach: Der Herr hat mir 
Recht geihafft, und hat mein Flehen erbürt, 
und mir einen Sohn gejchenft. Darum nann- 
te fie feinen Namen Dan.? 

7. Und Bala empfing abermals, und gebar 
einen zweiten Sohn. 

8. Da jprad) Rachel: Gott bat mich ftreiten 
lafen mit meiner Schwelter, und ich habe 
aefteget! und fie nannte ihn Nepbthali.? 

9. Da aber Qia jab, daß fte fein Kind mehr 
gebar, gab fie ihrem Manne ihre Magd Bel- 


pya 

10. Dieſe empfing, und gebar einen Sohn. 

11. und Qia ſprach: Glüd auf! und darum 
nannte fie feinen Namen Gad.’ 

12. Und 3elpba gebar einen zweiten Sohn, 

13. Da jagte Lia: Das ift zu meiner Glüd- 
leligfeit; denn e8 werden mid) die Weiber 
glücdlich preijen; darum nannte fte ihn Ajer.’ 

14. Ruben aber ging zur Beit der Weizen- 
ernte auf das Feld, und fand Alraunen,“ und 
brachte fie feiner Mutter Lia. Da ]prad) Ra- 
del: Gib mir einen Theil von ben Alraunen 
deines Sohnes! 

15. Syene antwortete: Scheint e$ dir nicht 
genug, daß du mir meinen Mann genommen 
haft, daß du nun auch die Alraunen meines 
Sohnes wegnehmen milt? Da jprac Ra- 
del: So mag er diefe Nacht bei dir ſchlafen 
für bie Mraunen deines Sohnes! 

16. Als nun Jakob Abends vom Felde 
beimfehrte, ging ihm Lia entgegen, und 
ſprach: Zu mir mußt du geben! denn ich haz 
be dich erfauft für bie Alraunen meines Soh- 
nes. So ſchlief er diefe Nacht bei ihr. 


17. Und Gott erhörte ihre Bitten, und fie 
empfing, und gebar ihren fünften Sohn, 


(1) D. i. daß ich ihre Kinder alg bie meinigen anjehen fónne, — (2) D. i. Richter. 
Jakob verlangte bie Mägde nicht, bie Frauen drangen fie ihm 
) D. i. G(üd. — (6) D. i. glüdjelig. — (7) Eine Pflanze, 
in welcher ber Aberglaube geheime Kraft zum Fruchtbarmachen zu finden mübnte, 
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18. Et ait: Dedit Deus mercedem mi- 
hi, quia dedi ancillam meam viro meo: 
appellavitque nomen ejus, Issachar. 

19. Rursum Lia concipiens, peperit 
sextum filium, 

20. Et ait: Dotavit me Deus dote bo- 
na: etiam hac vice mecum erit maritus 
meus, eo quod genuerim ei sex filios: 
et idcirco appellavit nomen ejus, Za- 
bulon. 

91. Post quem peperit filiam, nomine 
Dinam. 

22. Recordatus quoque Dominus Rache- 
lis, exaudivit eam, et aperuit vulvam ejus. 

23. Quz concepit, et peperit filium, 
dicens: Abstulit Deus opprobrium me- 
um. 

24. Et vocavit nomen ejus, Joseph, 
dicens: Addat mihi Dominus filium al- 
terum. 

25. Nato autem Joseph, dixit Jacob 
socero suo: Dimitte me ut revertar in 
patriam, et ad terram meam. 

26. Da mihi uxores, et liberos meos, 
pro quibus servivi tibi, ut abeam: tu 
nosti servitutem qua servivi tibi. 


27. Ait illi Laban: Inveniam gratiam 
in conspectu tuo: experimento didici, 
quia benedixerit mihi Deus propter te: 


28. Constitue mercedem tuam quam 
dem tibi. 

29. At ille respondit: Tu nosti quo 
modo servierim tibi, et quanta in ma- 
nibus meis fuerit possessio tua. 

30. Modicum habuisti antequam veni- 
rem ad te, et nunc dives effectus es: 
benedixitque tibi Dominus ad introitum 
meum. Justum est igitur ut aliquando 
provideam etiam domui mese. 

31. Dixitque Laban: Quid tibi dabo? 
At ile ait: Nihil volo: sed si feceris 
quod postulo, iterum pascam, et custo- 
diam pecora tua. 


32. Gyra omnes greges tuos, et sepa- 
ra cunctas oves varias, et sparso vellere: 
et quodcunque furvum, et maculosum, 
variumque fuerit, tam in ovibus quam 
in capris, erit merces mea. 


find nicht einig, was e$ eigentlich für eine Pflanze aemejen jet. — 
Oder: der Lohn iſt da. — (9) D. i. Beiwohnung. — (10) ' 


(12) Keinen bejtinunten 


Das erite Buh Moſis. 
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18. Da ſprach fie: Gott bat mich belohnet, 
daß id) meinem Panne meine Magd gegeben 
babe! und fie nannte feinen Namen Jahar.’ 

19. Und Lia empfing wiederum, und gebat 
ihren jechiten Sohn, 

20. und jprach: Mit einer guten Gabe hat 
mich Gott bejdenft; unb mein Mann wird 
auch nun wieder bei mir wohnen, weil ich 
ibm jed$ Söhne geboren babe; und batum 
nannte fie feinen Namen Zabulon.? 

21. Nach biejem gebar fie eine Tochter mit 
Jamen Dina.!? 

22. Auch Rachels gedachte ber Herr, und erz 
Dörte jte, und machte fie fruchtbar. 


23. Und jte empfing, und gebar einen Sohn, 


und jprach: Gott bat meine Schmach hinweg- 
genommen. 

24. Und fie nannte feinen tamen Jofeph, !! 
und fprah: Möge mir ber Herr noch einen 
andern Sohn ſchenken! 


25. Als aber Jofeph geboren war, jprad) 
Jakob zu feinem Schwiegervater: Laß mid) 


heimziehen in meine Heimatb, in mein Land! 

26. Gib mir meine Weiber und meine Kin- 
der, um welche ich dir gedienet habe, daß ich 
fortgehe; du weißt ja wohl, wie ich dir ge- 
dienet babe. 

27. Da jerad) Qaban zu ibm: Lab mic 
Gnade in deinen Augen finden! Die Er- 
fahrung bat mich gelehrt, daß Gott mich 
um deinetivillen gejegnet hat; 

28. bejtimme alfo deinen Lohn, ben ich 
dir geben foll. 

29. Er aber antwortete: Du weißt, wie 
id) dir gebienet habe, und wie groß dein 
Beliß unter meinen Händen geworden ijt. 

30. Wenig war e$, was du bejapejt, als 
ich zu dir fam, und nun bift du reich gewor- 
den, und ber Herr Dat bid) gejegnet mit 
meiner Einkehr. So ift e$ denn billig, daß 
auch ich einmal für mein eigenes Haus Jorge. 

31. Da jprad) Laban: Was fol ich bir ge- 
ben? Er aber ſprach: Ich will nichts; '? fon- 
dern wenn du thuft, mas ich verlange, werde 
ich deine Heerden wiederum meiden und hü— 
ten. 

32. Durchgehe alle deine Heerden, und fon- 
bere alle Schafe mit buntem und gejprenfel- 
tem Selle ab; alles, was ſchwarz und geffedt 
und geftreift it, fowohl unter den Schafen 
als unter den Ziegen, foll mein Lohn fein! +? 


(8) D. i. Mann des Lohnes,. 
D. i. Gerid)t, — (11) D. i. 3umadjs. — 


Lohn, jonbern was folgt. — (13) Im Hebr. bejtimmter: „Sch durchgehe heute 


B. 
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33. Respondebitque mihi cras justitia 
mea, quando placiti tempus advenerit 
coram te: et omnia quas non fuerint 
varia, et maculosa, et furva, tam in 
ovibus quam in capris, furti me ar- 
guent. 

34. Dixitque Laban: Gratum habeo 
quod petis. 

35. Et separavit in die illa capras, et 
oves, et hircos, et arietes varios, atque 
maculosos: cunctum autem gregem uni- 
colorem, id est, albi et nigri velleris, 
tradidit in manu filiorum suorum. 


36. Et posuit spatium itineris trium 
dierum inter se et generum, qui pasce- 
bat reliquos greges ejus. 


37. Tollens ergo Jacob virgas popule- 
as virides, et amyedalinas, et ex pla- 
tanis, ex parte decorticavit eas: detra- 
ctisque corticibus, in his, qus spoliata 
fuerant, candor apparuit: illa vero qu& 
integra fuerant, viridia permanserunt: 
atque in hunc modum color effectus est 
varius. 

38. Posuitque eas in canalibus, ubi 
effundebatur aqua: ut cum venissent 
greges ad bibendum, ante oculos habe- 
rent virgas, et in aspectu earum con- 
ciperent. 

39. Factumque est ut in ipso calore 
coitus, oves intuerentur virgas, et pare- 
rent maculosa, et varia, et diverso co- 
lore respersa. 

40. Divisitque gregem Jacob, et posuit 
virgas in canalibus ante oculos arietum: 
erant autem alba et nigra quaeque, La- 
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33. Und meine Nechtlichfeit wird für mid 
fünftighin zeugen, wenn die Zeit gefom- 
men ift, welche du beſtimmſt, fol alles, mag 
nicht geftreift und geffedt und ſchwarz ift, 
unter meinen Schafen und unter meinen Bie- 
gen, als geftohlenes Gut gelten.!* 

34. Da ſprach Laban: Es ift mir genehm, 
was du verlangeft.'? 

35. Und er jonderte an demſelben Tage die 
bunten, und gefledten Ziegen und Schafe, 
Böcke und Widder ab; alles aber, was in 
ber Heerde einfarbig war, das ift weißes 
oder ſchwarzes Fell batte, übergab er feinen 
Söhnen. '® 

36. Und er fuf einen Zwiſchenraum von 
drei Tagereifen zwiſchen fich und feinem 
Schwiegerjohne, der feine übrigen Heerden 
iveibete.!* 

37. Da nabm Safob friſche Stäbe von 
Bappeln und Manvdelbäumen und Platanen, 
und ſchälte fte zum Theile ab, fo daß fie da, 
wo die Rinde abgezogen war, weiß ſchimmer— 
ten, und wo fie nicht abgefchälet waren, 
grün blieben; und fo wurden fie verſchieden— 
farbig. 


38. Da legte er die Stäbe in bie Tränk- 
rinnen, in die man das Wafer gob, damit, 
wenn die Heerden zu trinken kämen, fie die- 
jelben vor Augen hatten, und bei ihrem An- 
blide empfangen follten. 

39. Und e$ geldab, daß die Schafe bei 
ber Begattung die Stäbe anblidten, und 
geftreifte und gelprenfelte und flecige Junge 
gebaren.!? 

40. Und Syafob tbeilte die SOeerbe,!? und 
legte bie Stäbe in bie Tränkfrinnen ben Wid- 
bern vor Augen; und alles, was weiß und 


deine ganze Heerde (Schafe und Ziegen) und jcheide aus jedes bunte und gefíedte und jedes 
ſchwarze unter den Lämmern, und jedes gefledte und bunte unter bem Ziegen; — das jol mein 
Lohn jein.” -- Die bunten und gefledten und jchwarzen Schafe, und die gefledten unb bunten Ziegen, 
die von nun an fallen, follen mein Zohn fein; die weißen Schafe und bie weißen und jchwarzen Ziegen 
follen bein fein. — (14) Sym Hebr. heißt es: Und meine Gerechtigkeit wird für mich zeugen, wenn du 
zu meinem Lohne fommit und ihn bejchauejtz alles, was nicht ſprenklich und gefledt unter ben 
Ziegen, und jdjmarg (aud) bunt und geffedt) unter den Schafen ijt, das fol gejtohlen fein bei mir. 
(IH mill von den gemorfenen Jungen nur jprenkliche und gefledte Ziegen und jchwarze, bunte und 
gefleckte Schafe nehmen.) — (15) Qaban fonnte damit zufrieden fein, weil die Schafe unter freiem 
Himmel faft alle weiß, bie Ziegen fait alle jchwarz fallen. — (16) Beitimmter und im Ginffange mit 
Vers 32 Deibt es im Hebr.: Und er jonverte an demjelben Tage ab die bunten und gefledten Börde, 
und alle jprenklichen und gefledten Ziegen, alle, an denen etwas Weißes war, und alles Schwarze (aud) 
Bunte) unter ven Schafen, und übergab es feinen Söhnen. — Er überließ dem Jakob nur eine ganz 
meike Heerde Schafe und ganz jchwarze Ziegen, damit die Jungen ebenjo fallen jollten. — (17) Damit 
bie Heerden nicht in einander liefen. — (18) Das Kunftftüc, mit welchem Jakob auf bie Einbildungs: 
kraft ber Schafe und Ziegen wirken wollte, gelingt nicht immer; aber Gott machte es gelingen (Chryſ.), 
um dem Jakob den Schaden ber fiebem Dienftjahre (Ob. 28, 23. 25. 27.) zu erjebew, — (19) Die 
bunten Lämmer, melde Syafob durch fein Kunſtſtück befommen batte, fonderte er von den weißen 


10 Das erfte Buch Mofis. Genefis. 30. 31. 


ban: cetera vero, Jacob, separatis inter | ſchwarz tar,?? gehörte Laban, das übrige 


se gregibus. aber Syafob, und bie Heerden waren von eine 
ander ge]d)teben.?! 

41. Igitur quando primo tempore ascen- | 41. Wenn alfo zur eriten Zeit?? bie Brunft- 
debantur oves, ponebat Jacob virgas in | zeit ber Schafe fam, legte Jakob ben Wid- 
canalibus aquarum ante oculos arietum | bern und Schafen bie Stäbe in bie Tränf- 
et ovium, ut in earum contemplatione | rinnen vor Augen, damit fie bei ihrem An- 
conciperent: blie empfingen. 

49. Quando vero serotina admissura | 42. Wenn aber bie fpäte Begattung und 
erat, et conceptus extremus, non pone- | die lebte Befruchtung fanj?? fo legte er fie 
bat eas. Factaque sunt ea, quz erant | nicht hinein. So geſchah e8, daß bie Spät- 
serotina, Laban: et qus primi temporis, | linge bem Qaban, bie Erftlinge Jakob zu- 
Jacob. fielen. ?4 

43. Ditatusque est homo ultra modum, | 43. Und ber Mann ward überaus reich, 
et habuit greges multos, ancillas et ser- |; und batte viele Heerden, Mägde und Anech- 
vos, camelos et asinos. | te, Kameele und Gjel. 


Caput XXXI. Kapitel 31. 
Safobs Flucht mit Weib unb Kindern und Heerden; fein Bündniß mit Laban. 


1. Postquam autem audivit verba filio- | 1. Da famen ibm die Reden der Söhne 
rum Laban dicentium: Tulit Jacob omnia | Zabans zu Obren, die da jagten: Syafob bat 
qui fuerunt patris nostri, et de illius | alles an fid) gebracht, was unjerm Vater gez 
facultate ditatus, factus est inclytus: hörte, unb bon feinem Gute bereichert, ift er 

berühmt geworden ; 

2. Animadvertit quoque faciem Laban, | 2. Zudem fab Jakob, daß das Angejicht 
quod non esset erga se sicut heri et | Labang gegen ibn nicht mehr jo war wie 
nudiustertius, fonft und ehedem, 

3. Maxime dicente sibi Domino: Re- | 3. darum nun, vorzüglich aber weil Gott 
vertere in terram patrum tuorum, et | zu ibm jprad): Kehre zurüd in das Land dei- 
ad generationem tuam, eroque tecum. | ner Väter, und zu deinem Gejchlechte, und 

ich will mit dir fein; 

4. Misit, et vocavit Rachel et Liam in | 4. janbte er hin, und ließ Rachel und Qia 
agrum, ubi pascebat greges, auf das Feld rufen, mo er die Heerden meiz 

dete, 

5. Dixitque eis: Video faciem patris | 5. unb jprad) zu ihnen: Sch fehe, dak das 
vestri quod non sit erga me sicut heri | Angeficht eures Vaters gegen mich nicht ift 
et nudiustertius: Deus autem patris mei | mie jonft unb ehedem. Aber ber Gott meines 


fuit mecum. Baters war mit mit. 
6. Et ipse nostis, quod totis viribus | 6. Ihr miffet auch jelbit, daß id) eurem Va— 
meis servierim patri vestro. ter aus allen meinen Kräften. gedienet habe. 


7. Sed et pater vester circumvenit me, | 7. Aber euer Bater hat mich hintergangen, 


Schafen Labang. — (20) Die weiten Schafe und bie jchwarzen Ziegen. — (21) Sym Hebr. heißt biefer 
Vers: Jakob jonberte aud) bie Lämmer ab (bie er durch fein Mittel erhielt), und wandte das Ge: 
fidt ber Heerde (bet gejonderten weißen Schafe Labang) gegen das Bunte (feine bunten Lämmer) unb 
alles Schwarze (alle jchwarzen Ziegen Labang) gegen bie weißen Schafe Labans; — um nod) burd) 
eine andere Maßregel bunte Schafe unb Ziegen zu erzielen. — (22) Im Frühjahre. — (23) Jm Spät- 
jahre um den November. — (24) Die Spätlinge waren ſchwache Junge, weil bie Mütter fie während 
der Winterzeit trugen; diefe jollten dem Laban ganz bleiben. Die Grftlinge waren kräftig, weil fie mäh- 
rend der futterreihen Sommerzeit getragen wurden. Nach bem hebräifchen Tert brachte Jakob fein Mittel 
in Anwendung, wenn die jtatfen Schafe fid) begatteten, alfo im Herbſte nah ber guten Sommer: 
weide, — dagegen unterließ er es, wenn die jdjmadjen Schafe im Frühjahre nad) der jchlechten Winters 
weide fid) befruchteten. — Übrigens, menn Jakob gegen Qaban [iftig mar, geſchah es auf Gottes 
Eingebung (Unt. 31,9. 11. 12.), und wir jehen, wie Gott treue, der unbantbaren Welt geleiftete Dienfte 
im Geheimen belohnet, und aus ihren Schägen aud) wider Willen entfchädigt. S. 2. Mof. 12, 36. 


ei 
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et mutavit mercedem meam decem vi- 
cibus: et tamen non dimisit eum Deus 
ut noceret mihi. 

8. Si quando dixit: Varie erunt mer- 
cedes tus: pariebant omnes oves varios 
foetus: quando vero e contrario ait: Al- 
ba quasque accipies pro mercede: omnes 
greges alba pepererunt. 

9. Tulitque Deus substantiam patris 
vestri, et dedit mihi. 

10. Postquam enim conceptus ovium 
tempus advenerat, levavi oculos meos, 
et vidi in somnis ascendentes mares su- 
per feminas, varios et maculosos, et 
diversorum colorum. 

11. Dixitque Angelus Dei ad me in 
somnis: Jacob? Et ego respondi: Ad- 
sum. 

12. Qui ait: Leva oculos tuos, et vide 
universos masculos ascendentes super 
feminas, varios, maculosos, atque re- 
spersos. Vidi enim omnia qu& fecit tibi 
Laban. 

13. Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti 
lapidem, et votum vovisti mihi. Nunc 
ergo surge, et egredere de terra hac, 
revertens in terram nativitatis tuse. 


14. Responderuntque Rachel et Lia: 
Numquid habemus residui quidquam in 
facultatibus, et hereditate domus patris 
nostri? 

15. Nonne quasi alienas reputavit nos, 
et vendidit, comeditque pretium no- 
strum? : 

16. Sed Deus tulit opes patris nostri, 
et eas tradidit nobis, ac filiis nostris: 
i omnia qus precepit tibi Deus, 
ac. 

17. Surrexit itaque Jacob, et impositis 
liberis, ac conjugibus suis super came- 
los, abiit. 

18. Tulitque omnem substantiam suam, 
et greges, et quidquid in Mesopotamia 
acquisierat, pergens ad Isaac patrem 
suum in terram Chanaan. 

19. Eo tempore ierat Laban ad ton- 
dendas oves, et Rachel furata est idola 
patris sui: 


und mir den Lohn zehnmal abgeändert, doch 
Gott ließ e8 nicht zu, daß er mir Schaden 
zufügte, 

8. Wenn er ſprach: Die Gejprentelten folen 
dein Zohn fein, jo warfen alle Schafe ge- 
Iprenfelte Junge. Sprach er dagegen: Alles, 
was weiß ijt, jollft du zum Lohne haben, 1o 
warfen alle Heerden weiße Sunge.! 

9. Sv hat Gott ben Befig eures Vaters ges 
nommen, und ihn mir gegeben; 

10 denn als bie Zeit fam, wo die Schafe 
fich begatteten, erhob ich meine Augen unb 
jab im Traume, daß die SBbde, welche die 
Schafe beiprangen, geftreift und gelprentelt 
und gefledt waren. 

11. Und der Engel Gottes jorad) zu mir 
im Traume: Safob! und id) antwortete: 
Hier bin ich! 

12. Er jprad): Erhebe deine Augen uno 
ftebe, alle Böcke, welche bie Schafe belpringen, 
find geftreift, geiprenfelt und gefledt; denn 
ich babe alles gejehen, was Qaban dir ange- 
than hat.? Ob. 28, 18. 

13. Qd) bin ber Gott von Bethel,? wo du 
den Stein gejalbet, und mir ein Gelübbe gez 
macht haft. Sp made bid) nun auf, ziehe 
aus diefem Lande, und febre in das Land 
deiner Geburt zurück! 

14. Da antworteten Rachel und Qia: Haben 
wir etwa noch Antheil und Erbe im Haufe 
unſers Baters? 


15. Hat er uns nicht wie Fremde geachtet 
und uns verkauft, und den Preis, den er für 
ung erhielt, verzehrt? 

16. Aber Gott bat ben Reichthum unfers 
Vater genommen, und ihn uns und unjeren 
Kindern gegeben; darum thue, was Gott 
dir befohlen Dat. 

17. Da machte fih Syafob auf, und jebte 
feine Kinder und Weiber auf Kameele, und 
zog fort. 

18. Und er nahm all fein Eigenthbum, und 
feine Heerden, und alles, was er in Meſopo— 
tamien erworben hatte, um fid) zu Iſaak, fei- 
nem Bater, in das Land Chanaan zu begeben. 

19. Um jene Zeit war Qaban hingegangen, 
feine Schafe zu fcheeren, und Rachel jtabl die 
Götzen“* ihres Baters. 


Kap. 31. (1) Jm Hebr. heißt e5 minder gut: Und wenn er entgegen ſprach: Die Bunten folen 
dein Lohn fein, jo 2c. — (2) Gott offenbarte bem Jakob im Gefichte, daß er bunte Junge befommen 
werde und billigte alfo fein Vorgehen, um ihn gegen Laban zu entjdübigen. ©. ob. 30, 37.—43. — 


(3) Unter dem Engel ift aljo Gott jelbft verftanden. 


©. ob. 28, 18. 19. — (4) Die Laban und feine 


Familie nebít dem mafren Gott verehrte. Nah Zach. 10, 2. waren e$ Götenfiquren, bie man über 
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20. Noluitque Jacob confiteri socero 
suo quod fugeret. 

21. Cumque abiisset tam ipse quam 
omnia quse juris sui erant, et amne 
transmisso pergeret contra montem Ga- 
laad, 

99. Nuntiatum est Laban die tertio 
quod fugeret Jacob. 

23. Qui, assumptis fratribus suis, per- 
secutus est eum diebus septem: et com- 
prehendit eum in monte Galaad. 

24. Viditque in somnis dicentem sibi 
Deum: Cave ne quidquam aspere loqua- 
ris contra Jacob. 

25. Jamque Jacob extenderat in monte 
tabernaculum: cumque ille consecutus 
fuisset eum cum fratribus suis, in eodem 
monte Galaad fixit tentorium. 

26. Et dixit ad Jacob: Quare ita egi- 
sti, ut clam me abigeres filias meas 
quasi captivas gladio? 


27. Cur ignorante me fugere voluisti, 
nec indicare mihi, ut prosequerer te 
cum gaudio, et canticis, et tympanis, et 
citharis? 

28. Non es passus uf oscularer filios 
meos et filias: stulte operatus es: et 
nunc quidem 

29. Valet manus mea reddere tibi ma- 
lum: sed Deus patris vestri heri dixit 
mihi: Cave mne loquaris contra Jacob 
quidquam durius. 

30. Esto, ad tuos ire cupiebas, et de- 
siderio erat tibi domus patris tui: cur 
furatus es deos meos? 


31. Respondit Jacob: Quod inscio te 
profectus sum, timui ne violenter au- 
ferres filias tuas. 


39. Quod autem furti me arguis: apud 
quemcunque inveneris deos tuos, nece- 
tur coram fratribus nostris: scrutare, 
quidquid tuorum apud me inveneris, et 
aufer: hsec dicens, ignorabat quod Ra- 
chel furata esset idola. 


33. Ingressus itaque Laban tabernacu- 
lum Jacob et Lis, et utriusque famu- 
le, non invenit. Cumque intrasset ten- 
torium Rachelis, 


Geneſis. 31. 


20. Und Jakob wollte feinem Schwiegerva— 
ter nicht kundthun, daß er fliehe. 

21. Als et nun weggezogen war mit allem, 
was fein war, und den Fluß? überfchritten 
batte, und nun gegen das Gebirge Galaad 
509, 

22. ward bem Laban am dritten Tage bez 
richtet, daß Jakob geflohen fei. | 

23. Da nahm er feine Brüder zu fih, und 
jagte ihm jieben Tage lang nad), und er- 
veichte ihn auf dem Gebirge Galaab. 

24. Und er jab Gott im Traume, bet zu 
ibm ſprach: Hüte dich, gegen Jakob etwas 
Unfreundliches zu reden! 

25. Schon batte Jakob fein Zelt auf bem 
Gebirge aufgeichlagen, als jener ibn mit 
jeinen Brüdern ereilte, und auf bemjelben 
Gebirge Galaad fein Zelt auffchlug. 

26. Und Qaban jprach zu Jakob: Warum 
bajt du alfo gethan, daß bu meine Töchter 
ohne mein Willen hinwegführteft, wie Kriegs- 
gefangene? 

27. Warum Daft du, ohne e8 mir fund zu gez 
ben, fliehen wollen, und e8 mich nicht mifen 
laſſen, daß ich dir mit Jauchzen und Liedern und 
Pauken und Lauten hätte das Geleite gegeben? 

28. Du haſt mich nicht meine Söhne und 
Töchter küſſen laſſen, thöricht haſt du gehan— 
delt. Und nun könnte wohl 

29. meine Hand mit dir ſchlimm verfahren, 
aber der Gott eures Vaters ſprach geſtern zu 
mir: Hüte dich, gegen Jakob etwas Hartes 
zu reden. Unt. 48, 16. 

30. Doch ſei es, du verlangteſt zu den Dei— 
nen zu kommen, und ſehnteſt dich nach dem 
Hauſe deines Vaters, warum haſt du mir 
meine Götter gejtohlen ?® 

31. Safob antwortete: Daß ich ohne dein 
Wiſſen aufgebrochen bin, geichab, meil ich 
fürchtete, du möchteft mir deine Töchter mit 
Gewalt wegnehmen. 

32. Was aber ben Diebftahl angeht, deffen 
du mich befchuldigit, fo verliere ber vor unz 
fern Brüdern das Leben, bei welchen du dei- 
ne Götter findeft. Suche nad), was du von 
bem Deinen bei mir findelt, und nimm e8. 
Dies jagte er, ohne zu wiſſen, pap Rachel die 
Götzen geſtohlen batte. 

33. Da ging Laban in das Zelt Jakobs 
und in das Lias, und in das Zelt der beiden 
Mägde, und fand nichts. Und als er in das 
Zelt Rachels trat, 


bie Zukunft befragte. Nach anderen marem es Talismane, mit denen man fid) vor bem Böſen gu ver— 
wahren glaubte. — (5) Den Euphrat. — (6) Sieh da, fo böſe aud) bie Weltkinder auf bie Gläubigen 
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34. Illa festinans abscondit idola sub- 
ter stramenta cameli, et sedit desuper: 
scrutantique omne tentorium, et nihil 
invenienti, 

35. Ait: Ne irascatur dominus meus 
quod coram te assurgere nequeo: quia 
juxta consuetudinem feminarum nunc 
accidit mihi: sic delusa sollicitudo quæ- 
rentis est. 

36. Tumensque Jacob, cum jurgio ait: 
Quam ob culpam meam, et ob quod 
peccatum meum sic exarsisti post me, 


37. Et scrutatus es omnem supellecti- 
lem meam? Quid invenisti de cuncta 
substantia domus tus? pone hic coram 
fratribus meis, et fratribus tuis, et ju- 
dicent inter me et te. 

38. Ideirco viginti annis fui tecum? 
oves tu: et capræ steriles non fuerunt, 
arietes gregis tui non comedi: 


39. Nee eaptum a bestia ostendi tibi, 
ego damnum omne reddebam: quidquid 
furto peribat, a me exigebas: 


40. Die noctuque &stu urebar, et gelu, 
fugiebatque somnus ab oculis meis. 
41. Sieque per viginti annos in domo 
tua servivi tibi, quatuordecim pro fili- 
abus, et sex pro gregibus tuis: immutasti 
quoque mercedem meam decem vicibus. 

42. Nisi Deus patris mei Abraham, et 
timor Isaac affuisset mihi, forsitan mo- 
do nudum me dimisisses: afflictionem 
meam et laborem manuum mearum re- 
spexit Deus, et arguit te heri. 


43. Respondit ei Laban: Filiæ mex et 
filii, et greges tui, et omnia quæ cernis, 
mea sunt: quid possum facere filiis et 
nepotibus meis? 


44. Veni ergo, et ineamus fœdus: ut 
sit in testimonium inter me et to. 


45. Tulit itaque Jacob lapidem, et ere- 
xit illum in titulum: 

46. Dixitque fratribus suis: Afferte la- 
pides. Qui congregantes fecerunt tumu- 
lum, comederuntque super eum: 


34. verbarg diefe eilig bie Gößen unter 
einem Kameeljattel, und jebte fich darauf. 
Da er nun das ganze Zelt durchſuchte, und 
nichts fand, 

9D. ſprach fte: Mein Herr zürne nicht, daß 
id) vor dir nicht aufitehen fann; denn e8 gez 
bet mir eben jebt nad) der Frauen Weife. 
S MEER das Bemühen des Suchenden per- 
eitelt. 

36. Jakob aber ward zornig unb ſchalt Qa- 
ban, und ſprach: Was babe ich verjchuldet, 
und was babe ich gefehlt, daß bu mir fo 
bibig nachgejagt bift, 

34. und all mein Hausgeräth durchſucht 
haft? Was haft du gefunden von allen dei- 
nen Hausgeräthen? Lege es hierher vor mei- 
ne Brüder und deine Brüder, und fie mögen 
richten zwiſchen mir und zwijchen dir. 

38. Bin id) darum zwanzig Jahre bei dir 
gemejen? Deine Schafe und deine Ziegen 
waren nicht unfruchtbar, die Widder aug deiz 
ner Heerde babe ich nicht gegefien; 

39. wenn etwas von wilden Thieren geraubt 
war, babe ich es dir nicht angezeiget, ich ſelbſt 
erjebte allen Schaden; alles, was geftohlen 
wurde, forderteft du bon mir; 

40. Tag und Nacht verzehrte mid) Hibe 
und Froſt, und der Schlaf floh meine Mugen. 

41. €» babe id) bir zwanzig Sabre hindurch 
in deinem Haufe gedient, vierzehn Sabre um 
deine Töchter, und ſechs um deine Heerden ; 
und zehnmal änderteft du mir meinen Zohn. 

42. Wenn nicht ber Gott meines Baters 
Abraham, und der, den Iſaak fürchtet,” mit 
mir gemwejen wäre, du bättelt mich wohl nun 
leer abziehen lafen; aber Gott bat mein 
Elend und die Arbeit meiner Hände ange- 
leben, und dich gejtern gewarnt. 

43. Da antwortete ibm Qaban: Mein find 


bie Töchter, und mein find die Söhne, und ` 


deine Heerde da, und alles, was du bier er- 
blideit, ift mein. Was fonnte ich meinen 
Kindern und Enfeln thun? 

44. So fonum denn, und laß uns ein Bünd— 
nih Schließen, daß e$ ein Zeugniß fet zwischen 
mir und bit. 

45. Da nabm Jakob einen Stein, und rid 
tete ihn al$ Dentitein auf, 

46. und Sprach zu feinen Brüdern: Bringet 
Steine berbei: Und fie jammelten Steine, 
und errichteten einen Hügel, und bielten auf 
demſelben das Mahl. 


find, bejonbera wenn fie glauben, daß ihre Götzen angegriffen find, jo Dat doch der Herr ihre Herzen 
in feiner Hand und neiget fie hin, wo er will, wie Wafjerbäche (Spr. 21, 1.), und bindet ihre Hände, 
daß fie auch wider Willen fid) freundlich bezeigen! — (Y) Gott. 


74 Das erfte Buh Mofts. 


47. Quem vocavit Laban Tumulum te- 
stis: et Jacob, Acervum testimonii, uter- 
que juxta proprietatem linguæ suse. 


48. Dixitque Laban: Tumulus iste erit 
testis inter me et te hodie, et idcirco 
appellatum est nomen ejus Galaad, id 
est, Tumulus testis. 

49. Intueatur et judicet Dominus inter 
nos quando recesserimus a nobis, 

50. Si aftlixeris filias meas, et si intro- 
duxeris alias uxores super eas: nullus 
sermonis nostri testis est absque Deo, 
qui præsens respicit. 


51. Dixitque rursus ad Jacob: Em tu- 
mulus hic, et lapis quem erexi inter me 
et te, 

52. Testis erit: tumulus, inquam, iste 
et lapis sint in testimonium, si aut ego 
transiero illum pergens ad te, aut tu 
pr&terieris, malum mihi cogitans. 


53. Deus Abraham, et Deus Nachor 
judicet inter nos, Deus patris eorum. 
Juravit ergo Jacob per timorem patris 
sui Isaac: 

54. Immolatisque victimis in monte, 
vocavit fratres suos ut ederent panem. 
Qui cum comedissent, manserunt ibi. 

55. Laban vero de nocte consurgens, 
osculatus est filios, et filias suas, et bene- 
dixit illis: reversusque est in locum suum. 


Caput XXXII. 


Jakobs Furcht vor G[au. 


1 Jacob quoque abiit itinere quo cæ- 
perat: fueruntque ei obviam Angeli 
Dei. 

2. Quos cum vidisset, ait: Castra Dei 
sunt hac: et appellavit nomen loci illius 
Mahanaim, id est, Castra. 

3. Misit autem et nuntios ante se ad 
Esau fratrem suum in terram Seir, in 
regionem Edom: 

4. Pra&cepitque eis, dicens: Sic loqui- 
mini domino meo Esau: Hec dicit fra- 


Geens. "9317759. 


47. Und Laban nannte ihn Hügel des Zeus 
gen, und Jakob Steinhaufen des Zeugniffes, 
* nach der beſonderen Weiſe ſeiner Spra— 

he. 
48. Und Laban ſprach: Dieſer Hügel foll 
heut Zeuge ſein zwiſchen mir und dir; und 
darum ward ſein Name Galaab genannt, 
das ijt ber Hügel ift Zeuge. 

49. Der Herr wache und richte über ung, 
wenn wir von einander gefchieden find. 

50. Wenn du meine Töchter hart behan- 
belit, und wenn du andere Weiber außer 
ihnen annimmit, jo ift zwar fein Zeuge une 
jerer Rede ba, aber Gott ift gegenwärtig, 
und jtebet es. 

51. Und wiederum ]prad) er zu Safob: 
Siebe, diejer Hügel, und der Stein, den id) 
zwiſchen mir und dir aufgerichtet babe, 

52. fei Zeuge; diejer Hügel, fage ih, und 
diejer Stein jet zum Zeugniß, wenn ich über 
ibn hinausgehe, gegen dich, oder du über ihn 
binausgebejt, mit ber Abſicht mir Böjes zu 
thun. 

53. Der Gott Abrahams und der Gott 
Nachors fei Richter zwiſchen ung, der Gott 
ihres Baters! Und Jakob ſchwur bei bem, 
welchen fein Vater Iſaak fürchtete, 

54. und brachte ein Opfer auf bem Berge 
bat, und rief feine Brüder zum Mable; und 
fie apen, und blieben daſelbſt. r 

55. Laban aber brach des Morgens früh auf, 
füßte feine Söhne und Töchter, und jegnete 
fie, und febrte an feinen Wohnſitz zurüd. 


Kapitel 32. 


Sein Kampf mit bem Gott-Engel. 


1. Auch Safob 30g feines Weges dahin, ben 
er eingejchlagen; da begegneten ihm Engel 
Gottes. Unt. 48, 16. 

2. Da er diefe Jab, jprach er: Dies ijt das 
Heerlager Gottes,! und er nannte den Namen 
diejes Ortes Mahanaim, das ift Sager.? 

3. Nun aber janbte er Boten voraus an 
feinen Bruder Gjau, in das Land Geir, in 
das Gebiet oon Edom, 

4. und gebot ihnen, und ſprach: So jollt 
Eſau, meinem Herrn ihr Jagen: Mfo Ipricht 


(8) Laban iprad) chaldäiſch, Jakob Bebrüijd), und beive gaben dem Denkmal nicht verfchievene 


Namen, jondern einen gleihen Namen, nämlich: Haufe des Zeugniſſes. 
Kap. 32. (1) Das für mid) kämpfet gegen Eſau. — Gott ſandte bie Engel, um ihm ſeine 
Furcht vor Eſau zu benehmen. (Chryſ.) So lagern ſich bie Engel des Herrn um bie, welche ihn 


fürchten (PÍ. 33, 8.); und müren uns bie Augen der Seele geöffnet, jo würden wir fie im Glauben 
erbliden. (4. Rön. 6, 17.) — (2) Gigentlid) Doppellager, nämlich Jakobs und ber Engel Lager. — 
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ter tuus Jacob: Apud Laban peregri- 
natus sum, et fui usque in presentem 
diem. 

5. Habeo boves, et asinos, et oves, et 
servos, et ancillas: mittoque nunc lega- 
tionem ad dominum meum, ut inveniam 
gratiam in conspectu tuo. 

6. Reversique sunt nuntii ad Jacob, 
dicentes: Venimus ad Esau fratrem tu- 
um, et ecce properat tibi in occursum 
cum quadringentis viris. 

7. Timuit Jacob valde: et perterritus 
divisit populum qui secum erat, greges 
quoque et oves et boves, et camelos in 
duas turmas, 


8. Dicens: Si venerit Esau ad unam 
turmam, et percusserit eam, alia turma, 
quz reliqua est, salvabitur. 

9. Dixitque Jacob: Deus patris mei 
Abraham, et Deus patris mei Isaac: 
Domine qui dixisti mihi: Revertere in 
terram tuam, et in locum nativitatis 
tuse, et benefaciam tibi: 


10. Minor sum cunctis miserationibus 
tuis, et veritate tua quam explevisti 
servo tuo. In baculo meo transivi Jor- 
danem istum: et nune cum duabus tur- 
mis regredior. 

11. Erue me de manu fratris mei Esau, 
quia valde eum timeo: ne forte veniens 
percutiat matrem cum filiis. 


19. Tu locutus es quod benefaceres 
mihi, et dilatares semen meum sicut 
arenam maris, quas pre multitudine 
numerari non potest. 

13. Cumque dormisset ibi nocte illa, 
separavit de his quae habebat, munera 
Esau fratri suo, 


14. Capras ducentas, hircos viginti, 
oves ducentas, et arietes viginti, 

15. Camelos foetas cum pullis suis 
triginta, vaccas quadraginta, et tauros 
viginti, asinas viginti, et pullos earum 
decem. 

16. Et misit per manus servorum suo- 
rum singulos seorsum greges, dixitque 
pueris suis: Antecedite me: et sit spa- 
tium inter gregem et gregem. 

17. Et precepit priori, dicens: Si ob- 
vium habueris fratrem meum Esau: et 


bein Bruder Syafob: Sch babe bet Qaban als 
Fremdling geteilt, und war bei ihm bis auf 
diejen Tag. 

5. Sch babe Rinder und Efel, Schafe und 
Knechte und Mägde, und nun fende ich Bot- 
Tchaft zu meinem Herrn, daß id) Gnade in 
deinen Augen finde. 

6. Und die Boten Fehrten zu Jakob zurüd, 
und ſprachen: Wir famen zu Gjau, deinem 
Bruder, und ftebe, er eilet bir mit vierhun— 
dert Mann entgegen. 

7. Da fürdtete jid) Syafob febr, und von 
Schreden ergriffen, theilte er die Leute, wel- 
che er bei fid) hatte, ebenjo bie Heerden, die 
Schafe, die Rinder und die Kameele in zwei 
Schaaren, 

8. und ſprach: Wenn Eſau zu einer Schaar 
kommt, und ſie ſchlägt, ſo wird die andere 
erhalten werden, welche noch übrig iſt. 

9. Und Jakob ſprach: Gott meines Vaters 
Abraham, und Gott meines Vaters Iſaak, 
Herr, der du mir gejagt haft: Kehre zuz 
rü in dein Vaterland, und an den Ort, 
wo du geboren bift, und id) will dir Gutes 
thun; 

10. id bin nicht merth aller deiner Er- 
barmungen und all ber Treue, Die du deinem 
$nedte erwiejen haft. Mit einem Stabe 
überjcehritt id) den Jordan dort, und nun 
febre ich zurüd mit zwei Schaaren. 

11. Rette mich aus der Hand meines Pru- 
ders Eſau; denn ich fürchte mich febr vor 
ibm, er möchte fommen, und die Mutter mit 
den Kindern erjchlagen. 

12. Du baft ja verbeipen, mir Gutes zu 
thun, und meine Nachkommenſchaft zu ver- 
mehren mie den Sand deg Meeres, den 
man nicht zählen fann vor Menge! 

13. Und nachdem er dafelbit in diejer Nacht 
geichlafen, jonberte er von dem, mas er 
batte, Geſchenke für Clau, feinen Bruder, 
aus. 

14. Zmweihundert Ziegen, zwanzig Böde, 
zweihundert Schafe und zwanzig Widder, 

15. dreißig ſäugende Kameele mit ihren Fül- 
len, vierzig Kühe und zwanzig Stiere, zwan- 
zig Ejelinnen und zehn Füllen derjelben. 


16. Und er fandte fie durch feine Knechte, 
je eine Heerde beſonders, und jprad) zu fei- 
nen Anechten: Siebet vor mir ber, und laflet 
Raum zwiſchen den Heerden. 

17. Sodann gebot er bem erften, und ]prad : 
Wenn dir mein Bruder Ejau begegnet, und 
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interrogaverit te, Cujus es? aut, Quo 
vadis? aut, Cujus sunt ista quæ se- 
queris? 

18. Respondebis: Servi tui Jacob, mu- 
nera misit domino meo Esau: ipse quo- 
que post nos venit. 

19. Similiter dedit mandata secundo, 
et tertio, et cunctis qui sequebantur gre- 
ges, dicens: lisdem verbis loquimini ad 
Esau, cum inveneritis eum. 

20. Et addetis: Ipse quoque servus 
tuus Jacob iter nostrum insequitur: di- 
xit enim: Placabo illum muneribus quae 
pr&cedunt, et postea videbo illum, for- 
sitan propitiabitur mihi. 


21. Pr&cesserunt itaque munera ante 
eum, ipse vero mansit nocte illa in 
castris. 

22. Cumque mature surrexisset, tulit 
duas uxores suas, et totidem famulas 
cum undecim filis, et transivit vadum 
Jaboc. 

23. Traductisque omnibus quæ ad se 
pertinebant, 

24. Mansit solus: et ecce vir luctaba- 
tur cum eo usque mane. 


25. Qui cum videret quod eum supe- 
rare non posset, tetigit nervum femoris 
ejus, et statim emarcuit. 


26. Dixitque ad eum: Dimitte me, jam 
enim ascendit aurora. Respondit: Non 
dimittam te, nisi benedixeris mihi. 

27. Ait ergo: Quod nomen est tibi? 
Respondit: Jacob. 

28. At ille, Nequaquam, inquit, Jacob 
appellabitur nomen tuum, sed Israel: 
quoniam si contra Deum fortis fuisti, 
quanto magis contra homines przevalebis? 


29. Interrogavit eum Jacob: Dic mihi 
quo appellaris nomine? Respondit: Cur 
quaeris nomen meum? Et benedixit ei 
in eodem loco. 


Genefts. 32. 


dich fragt: Wem gehörft du, oder wohin ziez 
beit du? oder mem gehört dies da vor bir? 


18. jo antworte: Deinem Knechte Safob, er 
bat e8 meinem Herrn Ejau als Geſchenk gez 
fandt; und er jelber folgt uns auf dem Fuße. 

19. Gbenjo gebot er dem zweiten, und dem 
dritten, und allen, die hinter den Heerden 
bergingen, und ſprach: Dasjelbe follet ihr zu 
Eſau jagen, wenn ihr ihm begegnet. 

20. Auch jebet hinzu: Er jelbit, dein Knecht 
Jakob, folgt ung auf bem Zube nah. Denn 
er ſprach: Sd) will ihn durch bie Geſchenke, 
die mir voraus geben, verjöhnen, und erft 
dann will ich ihn ſehen; vielleicht daß er mich 
freundlich aufnimmt, 

21. So gingen alfo bie Gejdenfe bor ibm 
ber; er jelbit aber blieb in jener Nacht im 
Lager. 

22. Am frühen Morgen Stand er auf, und 
nahm feine zwei Frauen, und die zwei Mäg— 
be mit feinen elf Söhnen, und ging über die 
Furt des Jabot,’ 

23. und brachte alles hinüber, was ihm 
gehörte, 

24. und blieb allein. Und fiebe, ein Dann 
rang mit ibm, big zum Anbrucd ber More 
genrötbe.* 

25. Als diefer jab, daß er ihn nicht bezwin- 
gen könne, berübrte er mit ver Hand eine 
Sehne feiner Hüfte, und alsbald war ihre 
Kraft dahin.” 

26. Da ]prad er zu ihm: Laß mich, denn die 
Morgenröthe fteigt ſchon herauf. Er antworte— 
te: 6 Ich laffe dich nicht, du ſegneſt mich denn! * 

27. Da jprad) er: Welches ijt dein Name? 
Er antwortete: Jakob. 

28. Sener aber fprah: Nicht ſollſt du fer- 
ner Jakob heißen, jonbern Sirael;® denn 
wenn du mit Gott tapfer gefämpft haft, wie 
viel mehr mirit du über Menfchen Sieger 
bleiben? 

29. Da fragte Jakob ibn: Cage mir, wie 
du beißeit? Er antwortete: Warum fragft 
du nach meinem Namen? Und er jegnete 
ihn daſelbſt. 





(3) Uber einen Pfad im Bahe Jabof, der in ben Jordan fließt. — (4) Die meiften heiligen Väter 
erkannten in diefem Manne ben Gott-Engel, ben Sohn Gottes, ber in menfchlicher Geftalt mit Jafob 
fampfte, um ihn zu überzeugen, daß er den Eſau unb alle feine Feinde überwinden werde, um jo 
mehr, da er Gott felbft überwunden. (V. 28.) Der ganze Kampf ijt aber aud) ein Bild unfers Lebens, 
während melhem wir nur dann über unjere inneren und äußeren Feinde fiegen, menn wir Gott im Gebete 
eine heilige Gewalt anthun und ihn gleichjam überwinden. (Baulin.) — (5) Um ihm zu zeigen, daß er ihn 
hätte überwinden fünnen. So läßt fid) aud) Gott von uns im Gebete überwinden; dann ertödtet er in uns 
die Macht der Begierlichfeit, damit der Geift in uns madje. (Paulin.) — (6) Unter Thränen, nad) Dfee 12, 4. 
— (7) So harre aud) bu aus im Gebete, bis bu ben Segen erhältft. — (8) D. i. Kämpfer Gottes. — 
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30. Vocavitque Jacob nomen loci illius 
Phanuel, dicens: Vidi Deum facie ad 
faciem, et salva facta est anima mea. 


31. Ortusque est ei statim sol, post- 
quam transgressus est Phanuel: ipse 
vero claudicabat pede. 

32. Quam ob causam non comedunt 
nervum filii Israel, qui emarcuit in fe- 
more Jacob, usque in pr&sentem diem: 
eo quod tetigerit nervum femoris ejus, 
et obstupuerit. 


Caput XXXIII. 


Genejióé. 32. 33, 77 


30. Jakob aber nannte den Namen jenes 
Ortes Phanuel,’ und ſprach: Sch babe Gott 
von Angeſicht zu Angeſicht geſehen, und 
dennoch blieb ich am eben.!? 

31. Und alsbald ging bie Sonne auf vor 
ibm, als er von Bhanuel weiter ging; er 
binfte aber an feinem Fuße. 

32. Darum effen die Kinder Sjrael8 bis auf 
ben heutigen Tag die Sehne nicht, melde in 
der Hüfte Jakobs erlahmte; deshalb meil er 
bie Sehne feiner Hüfte berübrte, und diefe 
gelähmt ward. 


Kapitel 33. 


Safoba Berföhnung mit Eſau. 


1. Elevans autem Jacob oculos suos, 
vidit venientem Esau, et cum eo qua- 
dringentos viros: divisitque filios Liz 
et Rachel, ambarumque famularum: 

2. Et posuit utramque ancillam, et li- 
beros earum in principio: Liam vero, et 
filios ejus in secundo loco: Rachel au- 
tem, et Joseph novissimos. 

3. Et ipse progrediens adoravit pronus 
in terram septies, donec appropinquaret 
frater ejus. 

4. Currens itaque Esau obviam fratri 
suo, amplexatus est eum: stringensque 
collum ejus, et osculans flevit. 

5. Levatisque oculis, vidit mulieres et 
parvulos earum, et ait: Quid sibi volunt 
isti? et si ad te pertinent? Respondit: 
Parvuli sunt, quos donavit mihi Deus 
servo tuo. 

6. Et appropinquantes ancillae et filii 
earum, incurvati sunt. 

7. Accessit quoque Lia cum pueris 
suis: et cum similiter adorassent, ex- 
tremi Joseph et Rachel adoraverunt. 


8. Dixitque Esau: Qu&nam sunt iste 
turmas quas obviam habui? Respondit: 
Ut invenirem gratiam coram domino 
meo. 

9. At ille ait: Habeo plurima, frater 
mi, sint tua tibi. 

10. Dixitque Jacob: Noli ita, obsecro: 
sed si inveni gratiam in oculis tuis, ac- 


1. 3(($ nun Syafob feine Augen erhob, fab 
er Gjau fommen, und mit ibm vierhundert 
Mann. Da tbeilte er die Kinder Lias und 
Rachels, und die Kinder ber beiden Mägde; 

2. und ftellte die beiden Mägde und ihre 
Kinder an die Cpibe, Lia und ihre Kinder 
dahinter, Rachel aber und Jofeph zulett. 


3. Und er jefbft ging voraus und perz 
neigte ji jiebenmal bis zur Erde, bis fein 
Bruder fid ihm näberte.! 

4. Da lief Eau feinem Bruder entgegen, 
und umarmte ihn, und fiel ihm um den Hals 
und füpte ihn, und meinte, 

5. Und als er aufblicte, jab er die Frauen 
jammt ihren Kindern, und jprad): Wer find 
denn diefe? Und gehören fie bit? Er ant- 
ipottete: Es find die Kinder, welche Gott mit, 
deinem Knechte, geſchenket hat. 

6. Da traten bie Mägde und ihre Söhne 
berzu, und Derneigten fich. 

7. Sodann trat aud) Qia mit ihren Kin- 
dern berzu, und da auch fie fid) bis zur Erde 
verneigt hatten, famen zulegt Jofeph und 
Rachel, und verneigten fid) bis zur Erde. 

8. Da jprad Eau: Was find das für 
Züge, melde mir begegnet find? Er ant- 
wortete: Syd) wünschte Gnade zu finden vor 
meinem Herrn! 

9. Eſau aber jprad: Sd babe febr viel, 
mein Bruder, behalte, was bein ift. 

10. Und Safob ſprach: Nicht alfo! ich bitte; 
]onbern menn ich in deinen Augen Gnade 


(9) D. i. Antlig Gottes. — (10) Von ber Flucht befreit und im Vertrauen aeftürft, (Chryf.) Zugleich: 
Sc Babe Gott gefeDen und ftarb doch nicht; obwohl man jagt, bab, mer eine himmlische Grjdeinung 


hat, alsbald fterben miüjje. 


Kap. 33. (1) Sm Hebr.: bis er nahe bei feinem Bruder mar. — 
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cipe munusculum de manibus meis: sic 
enim vidi faciem tuam, quasi viderim 
vultum Dei: esto mihi propitius, 


11. Et suscipe benedictionem quam 
attuli tibij et quam donavit mihi Deus 
tribuens omnia. Vix fratre compellente, 
suscipiens, 

12. Ait: Gradiamur simul, eroque so- 
cius itineris tui. 

13. Dixitque Jacob: Nosti, domine mi, 
quod parvulos habeam teneros, et oves, 
et boves foetas mecum: quas si plus in 
ambulando fecero laborare, morientur 
una die cuncti greges. 

14. Pr&cedat dominus meus ante ser- 
vum suum: et ego sequar paulatim 
vestigia ejus, sicut videro parvulos me- 
OS posse, donec veniam ad dominum 
meum in Seir. 

15. Respondit Esau: Oro te, ut de 
populo qui mecum est, saltem socii re- 
maneant vie tus. Non est, inquit, 
necesse: hoc uno tantum indigeo, ut 
inveniam gratiam in conspectu tuo do- 
mine mi. 

16. Reversus est itaque. illo die Esau 
itinere quo venerat in Seir. 

17. Et Jacob venit in Socoth: ubi 
zdificata domo et fixis tentoriis appel- 
lavit nomen loci illius Socoth, id est, 
tabernacula. 

18. Transivitque in Salem urbem Si- 
chimorum, quae est in terra Chanaan, 
postquam reversus est de Mesopotamia 
Syrie: et habitavit juxta oppidum. 


19. Emitque partem agri in qua fixe- 
rat tabernacula, a filiis Hemor patris 
Sichem centum agnis. 


20. Et erecto ibi altari, invocavit su- 
per illud fortissimum Deum Israel. 


Caput XXXIV. 


Schändung ber Dina. 


1. Egressa est autem Dina filia Lis 
ut videret mulieres regionis illius. 


Das erite Huh Mofis. 


Genefis. 33. 34. 

gefunden babe, fo nimm diefe leine Gabe 
aus meinen Händen an; denn ich jchaute dein 
Angeficht, wie wenn ich das Angeficht Gottes 
geichaut hätte.? Sei mir huldreich, 

11. und nimm ben Segen an, den id) dir 
gebracht, und den Gott mir bejcheret bat, ber 
mir alles gegeben. Da fein Bruder fo in ihn 
drang, nahm er e8 mit Mühe an, 

12. und jprad): Laß uns mit einander ziez 
ben, und ich will dein Reiſegefährte fein. 

13. Aber Syafob jprad: Du weißt, mein 
Herr, ich babe zarte Kinder, und jäugende 
Schafe und Kühe bei mir; wenn ich fte über 
Gebühr auf der Reife anjtrenge, jo werden 
alle Heerden an einem Tage umkommen. 

14. Mein Gebieter wolle vor feinem Knech— 
te vorausziehen, und ich werde ihm langjam 
nachfolgen, jo wie ich fehe, daß meine Kinder 
e8 vermögen, big ich zu meinem Herrn nad) 
Geir fonume.? 

15. Da antwortete Clau: So bitte ich dich, 
bod) von den Leuten, die bei mir find, einige 
als Reifegeleiter zu behalten. Er ſprach: Es 
ijt nicht nothwendig! Nur dies einen bedarf 
ich, daß id Gnade in deinen Augen finde, 
mein Gebieter! 

16. Sp febrte Ejau an jenem Tage auf dem 
Wege, ben er gefommen war, nad) Seir zurüd. 

17. Und Safob fam nad) &ofotb, unb bau- 
te fid) dort ein Haus, und errichtete Hütten,* 
und nannte den Namen deg Ortes Cofotb, 
das ift Hütten. 

18. Und er 30g weiter hinüber nad) Salem, 
der Stadt der Sichemiten, welche im Qande 
Chanaan liegt, nahdem er aus Meſopota— 
mien in Syrien zurückgekehrt war, und ließ 
fid) bei der Stadt nieder. 

19. Den Theil des 9[der8 aber, auf dem er 
feine Hütten aufgeichlagen hatte, faufte er 
von den Kindern Hemors, be8 Vaters Si- 
chems, für hundert Lämmer,? 

20. und errichtete bajelbft einen Altar, und 
rief allda ben ftarfen Gott Sfraels an.® 


Kapitel 34. 
Strafe der Sichemiten. 


1. Dina aber, die Tochter Lias, ging aua, 
die Frauen jenes Landes zu jehen.! 


(2) Deine Güte hat mir fo viel Vertrauen eingeflößt, mie menn Gott felber e8 mir eingeflößt hätte. — 
(3) So hatte e3 Jakob beichloffen, er änderte aber nachher feine Gefinnung in biefer ihm freiftehenden 
Reife, — (4) Für das Vieh. — (5) Im Hebr.: 100 Kefita, welches einige für eine Münze halten mit 
bem Geprüge eines Zammes. — (6) Jm Hebr.: unb gab bem Altar ben Namen deg ftarfen Gottes 


Iſraels. 
fap.' 34. 


(1) Um ben Schmud ber Ctabttodjter bei einem Feite in Sihem zu fefen. — 
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2. Quam cum vidisset Sichem filius 
Hemor Hevai, princeps terrse illius, 
adamavit eam: et rapuit, et dormivit 
eum illa, vi opprimens virginem. 
3. Et conglutinata est anima ejus cum 
ea, tristemque delinivit blanditiis. 


4. Et pergens ad Hemor patrem suum, 
Accipe, inquit, mihi puellam hanc con- 
jugem. 

5. Quod cum audisset Jacob, absenti- 
bus filis, et in pastu pecorum occupa- 
tis, siluit donec redirent. 


6. Egresso autem Hemor patre Sichem 
ut loqueretur ad Jacob. 

7. Ecce filii ejus veniebant de agro: 
auditoque quod acciderat, irati sunt 
valde, eo quod feedam rem operatus es- 
set in Israel, et violata filia Jacob, rem 
illieitam perpetrasset. 


8. Locutus est itaque Hemor ad eos: 
Sichem filii mei adhzsit anima filie 
vestre: date eam illi uxorem: 

9. Et jungamus vicissim connubia: fi- 
lias vestras tradite nobis, et filias no- 
stras accipite. 

10. Et habitate nobiscum: terra in 
potestate vestra est, exercete, negotia- 
mini, et possidete eam. 

11. Sed et Sichem ad patrem et ad 
fratres ejus ait: Inveniam gratiam co- 
ram vobis: et qu&cunque statueritis, 
dabo: 

12. Augete dotem, et munera postu- 
late, et libenter tribuam quod petieri- 
tis: tantum date mihi puellam hanc 
uxorem. 

13. Responderunt filii Jacob Sichem 
et patri ejus in dolo, szvientes ob stu- 
prum sororis: 

14. Non possumus facere quod petitis, 
nec dare sororem nostram homini incir- 
cumciso: quod illicitum et nefarium est 
apud nos. 

15. Sed in hoc valebimus federari, si 
volueritis esse similes nostri, et cir- 
cumcidatur in vobis omne masculini 
sexus; 

16. Tunc dabimus et accipiemus mutuo 
filias vestras, ac nostras: et habitabimus 
vobiscum, erimusque unus populus: 


2. Da fah fie Sihem, ber Sohn deg Hevi- 
ters Hemor, der Fürſt jenes Landes, unb gez 
wann jie lieb. Und er entführte fie, umd 
Ichlief bet ihr, ber Jungfrau Gewalt anthuend. 

3. Und fein Herz hing an ihr, und da fie 
traurig war, tröftete ev fie mit fchmeichelnden 
Worten. 

4. Und er ging zu Hemor, feinem Vater, 
und ſprach: Nimm mir diejes Mädchen zum 
Weibe. | 

5. Da Safob hiervon hörte, während feine 
Söhne mit bem Biehe auf ber Weide abwe— 
jend waren, verhielt er fid) ftill, big fie zu- 
rückkamen. 

6. Da begab ſich Hemor, der Vater Sichems, 
hinaus, um mit Jakob zu reden. 

7. Und ſiehe, deſſen Söhne famen vom Fel- 
de. Als dieſelben hörten, was ſich begeben 
hatte, wurden ſie ſehr zornig, weil er eine 
Schandthat an Iſrael verübt, und die Toch— 
ter Jakobs ſchändend etwas ſo Frevelhaftes 
begangen hatte. 

8. Und Hemor ſprach zu ihnen: Das Herz 
meines Sohnes Sichem hängt an eurer 
Tochter; gebet ſie ihm zum Weibe, 

9. und laſſet uns gegenſeitig Ehen ſchlie— 
ßen, gebet uns eure Töchter, und nehmet 
euch unſere Töchter, 

10. und wohnet bei uns; das Land ſtehet 
euch offen, bebauet es und ziehet Gewinn 
daraus, und nehmet es in Beſitz! 

11. Aber auch Sichem ſprach zu ihrem 
Vater und zu ihren Brüdern: Möchte ich 
doch Gnade vor euch finden! Was ihr auch 
beſtimmen werdet, ich will es geben! 

12. Setzet die Heirathsgabe hoch an, und 
fordert Geſchenke, gern will ich euch geben, 
was ihr verlanget; nur gebet mir dieſes Mäd— 
chen zum Weibe! 

13. Da antworteten die Söhne Jakobs dem 
Sichem und ſeinem Vater mit Argliſt, er— 
grimmt über die Schändung ihrer Schweſter: 

14. Wir können nicht thun, was ihr begeh— 
ret, und unſere Schweſter einem Manne ge— 
ben, der nicht beſchnitten iſt, denn dies gilt 
bei uns als unerlaubt und Frevel. 

15. Doch unter der Bedingung wollen wir 
uns mit euch verbinden: Wenn ihr uns gleich 
werden wollet, und alles, was männlich un— 
ter euch iſt, beſchnitten wird. 

16. Dann werden wir wechſelſeitig euch un— 
ſere Töchter geben, und uns eure Töchter 
nehmen, und wollen mit euch zuſammen woh— 
nen und wollen ein Volk ſein; 


| 
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17. Si autem eireumcidi nolueritis, tol- 
lemus filiam nostram, et recedemus. 


18. Placuit oblatio eorum Hemor, et 
Sichem filio ejus: 

19. Nec distulit adolescens, quin sta- 
tim quod petebatur expleret: amabat 
enim puellam valde, et ipse erat incly- 
tus in omni domo patris sui. 

20. Ingressique portam urbis, locuti 
sunt ad populum: 

21. Viri isti pacifiei sunt, et volunt 
habitare nobiscum: negotientur in ter- 
ra, et exerceant eam, quae spatiosa et 
lata cultoribus indiget: filias eorum ac- 
cipiemus uxores, et nostras illis dabi- 
mus. 

29. Unum est, quo differtur tantum 
bonum: Si cireumcidamus masculos no- 
stros, ritum gentis imitantes. 


23. Et substantia eorum, et pecora, 
et cuncta quas possident, nostra erunt: 
tantum in hoc acquiescamus, et habi- 
tantes simul, unum efficiemus populum. 


24. Assensique sunt omnes, circumcisis 
cunctis maribus. 

25. Et ecce, die tertio quando gravis- 
simus vulnerum dolor est: arreptis, duo 
filii Jacob, Simeon et Levi fratres Di- 
næ, gladiis, ingressi sunt urbem confi- 
denter: interfectisque omnibus masculis, 


26. Hemor et Sichem pariter necave- 
runt, tollentes Dinam de domo Sichem 
sororem suam. 

27. Quibus egressis, irruerunt super 
occisos ceteri fili Jacob: et depopulati 
sunt urbem in ultionem stupri. 


28. Oves eorum, et armenta, et asinos, 
cunctaque vastantes quae in domibus et 
in agris erant, 

29. Parvulos quoque eorum et uxores 
duxerunt captivas. 

30. Quibus patratis audacter, Jacob 
dixit ad Simeon et Levi: Turbastis me, 
et odiosum fecistis me Chananzis, et 
Pherezxis habitatoribus terre hujus: 
nos pauci sumus: illi congregati per- 


(2) Dina war nodj im Haufe des Räubers 
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17. Wollet ihr euch aber nicht befchneiden 
laſſen, fo nehmen wir unjere Tochter,? und 
ziehen davon. 

18. Ihr Vorſchlag gefiel Hemor, und Si: 
dem, feinem Cobre. 

19. Und ber Jüngling 30gerte nicht, ſofort 
zu erfüllen, mas begebrt ward; denn er batte 
dag Mädchen jebr lieb, und er war der Ans 
gejebenite im ganzen Haufe feines Vaters. 

20. Da traten fie in das Thor der Stadt, 
und jprachen zu bem 33olfe: 

21. Diefe Männer find friedlich gejinnt, 
und wollen bei uns wohnen; laſſet fie verkeh⸗ 
ren im Qande, und e8 bebauen, da eg meit 
ift und breit, und ber Ackerbauer bedarf; wir 
wollen ung ihre Töchter zu Weibern nehmen, 
und ihnen unjere Töchter geben. 

22. Nur eines ijt, was eine jo treffliche 
Sache aufhält: Wenn wir alles, was unter 
uns männlich tit, bejchneiden, bem Brauche 
diejes Volkes folgend, 

23. jo wird ihre Habe und ihr Vieh, und 
alles, was fie befigen, unfer fein. So laflet 
uns ihnen denn hierin zu Willen fein, damit 
wir zufammen wohnen, und ein Volk aus 
machen. 

24. Und alle willigten ein, und alles, mag 
männlich war, ließ fid) bejchneiden. 

25. Und ſiehe, am dritten Tage, wo ber 
Schmerz der Wunden am Itärkiten ijt, er- 
griffen die zwei Söhne Jakobs, Simeon und 
Levi, bie Brüder ber Dina, ihre Schwerter, 
und drangen fübn in die Stadt ein, und er- 
jchlugen alle Männer. Unt. 49, 6. 

26. Auch Hemor und Sihem tödteten fie, 
und führten Dina, ihre Schweiter, aus bem 
Hauſe Gidems$ fort. 

27. Und als fie berausgegangen waren, 
fielen die übrigen Söhne Jakobs über die Er- 
Schlagenen ber, und plünderten die Stadt, 
zur Rache für bie Schändung. 

28. Ihre Schafe, Rinder und Efel nahmen 
fie weg, ſammt allem, was in den Häufern 
und auf dem Felde mart, 

29. und ihre Kinder und ihre Weiber 
führten jte gefangen fort. 

30. Nachdem fie dieles ales verwegen 
verübt hatten, ſprach Jakob zu Simeon 
und Levi: Ihr habt mich betrübt, und 
babet mich verhaßt gemacht bei ben Be- 
mohnern bieje8 Landes, bei den Gbananiz 
tern und Pherezitern. Wir find nun menige, 
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cutient me, et delebor ego, et domus 
mea. 


31. Responderunt: Numquid ut scorto 
abuti debuere sorore nostra? 


Caput XXXV. 
Safobs Zug nad) Pether. 


1. Interea locutus est Deus ad Jacob: 
Surge, et ascende Bethel, et habita ibi, 
facque altare Deo qui apparuit tibi 
quando fugiebas Esau fratrem tuum. 


2. Jacob vero convocata omni domo 
sua, ait: Abjicite deos alienos qui in 
medio vestri sunt, et mundamini, ac 
mutate vestimenta vestra. 

3. Surgite, et ascendamus in Bethel, 
ut faciamus ibi altare Deo: qui exau- 
divit me in die tribulationis mez, et 
socius fuit itineris mei. 


4. Dederunt ergo ei ommes deos alie- 
nos quos habebant, et inaures quae erant 
in auribus eorum: at ille infodit ea subter 
terebinthum, quæ est post urbem Sichem. 


5. Cumque profecti essent, terror Dei 
invasit omnes per circuitum civitates, et 
non sunt ausi persequi recedentes. 


6. Venit igitur Jacob Luzam, quz est 
in terra Chanaan, cognomento Bethel: 
ipse et omnis populus cum eo. 


7. Adificavitque ibi altare, et appel- 
lavit nomen loci illius, Domus Dei: ibi 
enim apparuit ei Deus cum fugeret 
fratrem suum. 

8. Eodem tempore mortua est Debora 
nutrix Rebecez, et sepulta est ad radi- 
ces Bethel subter quercum: vocatum- 
que est nomen loci illius, Quercus fletus. 

9. Apparuit autem iterum Deus Jacob 


Genefis. 34. 35, si 


fie werden fid) vereinigen, und mich jagen, 
und ich werde vernichtet werden, jammt mei- 
nem Haufe. 

9l. Da antworteten fie: Durften fie et- 
wa unjere Schwefter wie eine Dirne miß— 
brauchen? 


Kapitel 35. 
Rachels und Iſaaks Tod. 


1. Und Gott jprad) zu Jakob: Mache bid) 
auf, und ziehe hinauf nach Bethel, und ver- 
weile bajelbft, und baue bem Gott, ber bir 
erichien, al$ bu vor deinem Bruder Eau 
floheft, einen Altar. Ob. 28, 13. 

2. Da rief Jakob fein gefammtes Haus zu- 
jammen, und jprad: Schaffet die fremden 
Götter weg, die ihr in eurer Mitte habt, und 
reiniget euch, und mwechjelt eure &leiber.! 

3. Machet euch auf, wir wollen hinauf nad) 
Bethel ziehen, und dort einen Altar dem 
Gott errichten, der mid) in der Zeit meiner 
Drangjale erhöret Dat, und der mit mir war 
auf bent Wege, den ich gezogen bin. 

4. Da übergaben fte ihm alle fremden Göt- 
ter, die fie hatten, und die Ringe, die fie in 
ihren Ohren trugen;? er aber vergrub fie 
unter der Terebintbe, die bei der Stadt 
Sihem Steht. 

5. Und als fie aufgebrochen waren, fiel ein 
von Gott gefandter Schreden auf alle Städte 
ringsum, jo daß fie nicht magten, bie Ab: 
ziebenden zu verfolgen. 

6. Jakob alfo fam nad) Luza, welches im 
Lande Chanaan liegt, und den Beinamen 
Bethel bat, er und all das Volk, bas bet ibm 
war. 

7. Und er baute bajelbft einen Mitar, und 
nannte den Namen jenes Ortes Haus Gottes, 
denn daſelbſt war ibm Gott erjchienen, ala 
er vor feinem Bruder foh. 

8. Zu berjelben Zeit ftarb Debora, bie Mm- 
me Nebeffas, und ward unterhalb Bethel 
unter einer Eiche begraben; und der Name 
dieſes Ortes ward bie Klageeiche genannt. 

9. Gott aber erichien bem Jakob abermals, 


(3) Jakob zeigte fein Miffallen über bie That feiner Söhne nod) mehr unten 49, 5. 6. 7. Dieſe war 
wirklich überaus ſündhaft; denn Simeon und Levi handelten nicht bloß treulos und ungerecht, fondern 
aud) graufam und unmenjdlid), und mißbrauchten die heilige Sitte ber Bejchneidung zu ihrer gott- 
lojen Rache. 

Kap. 35. (1) Vielleicht Hatten bie Seinigen aus ber geplünderten Stadt Göten mitgebracht, 
oder unter den gefauften Sklaven waren Gößendiener. Neine und neue Kleider waren Sinnbild ber 
Buße und veränderter Gefinnuna. ©. 2. Rön. 12, 20. 2. Mof. 19, 14. — (2) Die Ohrenringe waren 
den Deibnijden Gottheiten geheiligt, und ber Aberglaube hielt fie für Gegenmittel wider Zauberei. — 

Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 6 











83 Das erjte Buh Moſis. 


postquam reversus est de Mesopotamia 
Syrim, benedixitque ei, 

10. Dicens: Non vocaberis ultra Jacob, 
sed Israel erit nomen tuum. Et appel- 
lavit eum Israel, 

11. Dixitque ei: Ego Deus omnipotens, 
cresce, et multiplicare: gentes, et po- 
puli nationum ex te erunt, reges de 
lumbis tuis egredientur. 


12. Terramque quam dedi Abraham 
et Isaac, dabo tibi et semini tuo post 
te. 

13. Et recessit ab eo. 

14. Ille vero erexit titulum lapideum 
in loco quo locutus fuerat ei Deus: 
libans super eum libamina, et effundens 
oleum: 

15. Vocansque nomen loci illius, Be- 
thel. 

16. Egressus autem inde, venit verno 
tempore ad terram quas ducit Ephra- 
tam: in qua cum parturiret Rachel, 


17. Ob difficultatem partus periclitari 
cepit. Dixitque ei obstetrix: Noli time- 
re, quia et hunc habebis filium. 


18. Egrediente autem anima præ do- 
lore, et imminente jam morte, vocavit 
nomen filii sui Benoni, id est filius 
doloris mei: pater vero appellavit eum 
Benjamin, id est filius dextra. 


19. Mortua est ergo Rachel, et sepul- 
ta est in via qua ducit Ephratam, hzc 
est Bethlehem. 

20. Erexitque Jacob titulum super se- 
pulerum ejus: Hie est titulus monu- 
menti Rachel, usque in pr&sentem diem. 


21. Egressus inde, fixit tabernaculum 
trans Turrem gregis. 

22. Cumque habitaret in illa regione, 
abiit Ruben, et dormivit cum Bala con- 
cubina patris sui: quod illum minime 
latuit. Erant autem filii Jacob duo- 
decim. 

23. Filii Lie: primogenitus Ruben, et 
Simeon, et Levi, et Judas, et Issachar, 
et Zabulon. 


(3) Rein. 


Der Stein diente ftatt eines Altares, — (4 
meinem Alter mit meiner rechten Hand ftügen fann. — ( 


Geneſis. 35. 


nahdem diejer aus Mejopotamien in Sp- 
tien zurüdgefehrt war, und fegnete ibn, 

10. unb jprad: Du ſollſt nicht mehr Ja— 
fob beißen, ſondern Sirael fol dein Name 
fein. Und er nannte ibn Iſrael, 

11. und jprad) zu ibm: Sd bin Gott, ber 
Allmächtige, fei fruchtbar, und mebre dich; 
Völker, ja Familien von Völkern folen von 
dir abftammen, und Könige aus deinen Qen- 
den hervorgehen. 

12. Und das Land, welches id) bem Abra= 
bam und Iſaak gegeben habe, werde ich bir, 
und deiner Nachkommenſchaft nach dir geben. 

13. Und er fchied von ihm. 

14. Jakob aber richtete einen Stein als 
Denkmal an dem Orte auf, wo Gott mit ihm 
geredet hatte, und goß Trankopfer? darüber 
aus, und ſchüttete DI darauf. 

15. Und er nannte den Namen diejes 
Ortes Pether. 

16. Sodann 30g er fort von ba, und fam 
zur Frühlingszeit in den Landftrich, der nach 
Ephrata führt. Da ward Rachel von Ge- 
burtswehen überfallen, 

17. und fam durch eine ]d)mere Geburt in 
Gefahr. Und die Amme jprad) zu ihr: Fürch— 
te dich nicht; denn auch bieje$ Mal wirft du 
einen Sohn haben. 

18. Als aber vor Schmerzen das Leben ent: 
floh, und der Tod ſchon berannabte, nannte 
fie den Namen ihres Sohnes Benoni, das 
it: Sohn meines Schmerzes; fein Bater 
aber nannte ibn Benjamin, das ijt: Sohn 
meiner Nechten.* 

19. Rachel alfo jtatb, und ward an dem 
Wege begraben, ber nad) Ephrata, das ijt 
Bethlehem, führt. 

20. Und Syafob errichtete einen Denkitein 
über ihrem Grabe, das ift das Denkmal 
des Grabes Rachels, das bis auf biejen Tag 
dort Steht. 

21. Bon dort brad) er auf, und ſchlug fein 
Lager jenjeit8 des Heerdenthburms auf. 

22. Und während er in jener Gegend mohn- 
te, ging Ruben hin, und jchlief bei Bala, 
der Nebenfrau feines Vaters; e8 blieb dies 
dem Vater feineswegs verborgen.” Die Söh— 
ne Jakobs aber waren zwölf. 

23. Die Söhne Liag: Der Erftgeborene 
Ruben, und Simeon, Levi, Judas, Iſſachar, 
Babulon. 


) Sohn meiner Rechten, auf ben id) mid) in 
5) ©. unt. 49, 4. 
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24. Filii Rachel: Joseph et Benjamin. 


95. Fili Bala ancille Rachelis: Dan 
et Nephthali. 

26. Fili Zelphæ ancille Lis: Gad et 
Aser: hi sunt filii Jacob, qui nati sunt 
ei in Mesopotamia Syris. 


97. Venit etiam ad Isaac patrem suum 
in Mambre, civitatem Arbee, hsec est 
Hebron: in qua peregrinatus est Abra- 
ham et Isaac. 

98. Et completi sunt dies Jsaac cen- 
tum octoginta annorum. 

29. Consumptusque &tate mortuus est: 
et appositus est populo suo senex et 
plenus dierum: et sepelierunt eum Esau 
et Jacob filii sui. 


Caput XXXVI. 
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‚24. Die Söhne Rachels: Jofeph und Ben- 
jamin. 

20. Die Söhne Balas, ber Magd 9ta- 
hels: Dan und Nephthali. 

26. Die Söhne Zelphas, der Magd Qias: 
Gad unb Mer. Dies find die Söhne Ja- 
fobe, bie ibm in Mejopotamien in Syrien 
geboren wurden. 

27. Und Jakob fam zu feinem Vater Sfaaf 
nad) Mambre, in die Stadt 9(rbee, das ift 
Hebron, mojelbit Abraham und Iſaak alg 
Fremdlinge gemweilt hatten. 

28. Und alle Tage Iſaaks wurden hundert 
und achtzig Sabre. 

29. Da ftarb er, entfräftet oon Alter, und 
ward zu feinem Bolfe verfammelt, alt und 
bochbetagt, und feine Söhne, Eſau und Ja- 
fob, begruben ibn. 


Kapitel 36. 


Eſaus Abkömmlinge. 


1. Hæ sunt autem generationes Esau, 
ipse est Edom. 

2. Esau accepit uxores de filiabus Cha- 
naan: Ada filiam Elon Heth&i, et 
Oolibama filiam Anz filiæ Sebeon He- 
væl: 

3. Basemath quoque filiam Ismael so- 
rorem Nabaioth. 

4. Peperit autem Ada, Eliphaz: Base- 
math genuit Rahuel: 

5. Oolibama genuit Jehus et Jhelon et 
Core: hi filii Esau qui nati sunt ei in 
terra Chanaan. 

6. Tulit autem Esau uxores suas et 
filios et filias, et omnem animam domus 
suæ, et substantiam, et pecora, et cun- 
cta quæ habere poterat in terra Cha- 
naan: et abiit in alteram regionem, re- 
cessitque a fratre suo Jacob. 

7. Divites enim erant valde, et simul 
habitare non poterant: nec sustinebat 
eos terra peregrinationis eorum præ 
multitudine gregum. 


8. Habitavitque Esau in monte Seir, 
ipse est Edom. 


9. Hæ autem sunt generationes Esau 
patris Edom in monte Seir, 


Kap. 36. 


1. Dies find bie Geſchlechtsfolgen Ejaus, 
welcher Edom ift. 

2. Eau nahm jid) Frauen von den Töch- 
tern Gbanaans: Ada, die Tochter des Hethi- 
ters Clon, und Dolibama, die Tochter Anas, 
der Tochter des Heviters Sebeons,! 

3. und 3ajematb, die Tochter Ismaels, 
die Schweiter Nabaioths. 

4. Ada aber gebar Glipbas; Baſemath 
gebar 9tabuel; 1. Bar. 1, 35. 

5. Oolibama gebat Sehus und Sybelon und 
Kore. Das find die Söhne Ejaus, welche 
ibm im Lande Chanaan geboren wurden. 

6. Ejau aber nahm feine Weiber, und Söh— 
ne und Töchter, und alle Seelen feines Haus- 
ſtandes, feine Habe, fein Vieh, und alles, 
was er im Lande Chanaan hatte erwerben 
fünnen, und 30g in ein anderes Qand, und 
Ichted von feinem Bruder Jakob. 

7. Denn fie waren febr reich, und Fonnten 
nicht bei einander wohnen; und das Qand, 
in bem fie alg Fremdlinge weilten, reichte 
nicht für fie aus, megen ber Menge der Heer- 
den. Ob. 13, 6. 

8. Und Ejau nahm feinen Aufenthalt auf 
pem Gebirge Seir, Eſau, er jelbjt ijt Edom. 
nn DE, A, 

9. Dies aber find die Gejchlechter Ejaus, 
des Vaters Edoms, auf dem Gebirge Seir, 


(1) Oben 26, 34. haben die Frauen Ejaus andere Namen, waren aber darum nicht 


andere Frauen; denn es ijt häufig, daß bie Perfonen der heil. Schrift mehrere Namen tragen. — 
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10. Et hac nomina filiorum ejus: Eli- 
phaz filius Ada uxoris Esau: Rahuel 
quoque filius Basemath uxoris ejus. 


11. Fueruntque Eliphaz filii: Theman, 
Omar, Sepho, et Gatham, et Cenez. 


19. Erat autem Thamna, concubina 
Eliphaz filii Esau: qui peperit ei Ama- 
lech: hi sunt filii Ada uxoris Esau. 


13. Filii autem Rahuel: Nahath et Za- 
ra, Samma et Meza: hi filii Basemath 
uxoris Esau. 


14. Isti quoque erant filii Oolibama 
filie Ans» filie Sebeon, uxoris Esau, 
quos genuit ei: Jehus et Jhelon et 
Core. 

15. Hi duces filiorum Esau: Filii Eli- 
phaz primogeniti Esau: dux Theman, 
dux Omar, dux Sepho, dux Cenez, 


16. Dux Core, dux Gatham, dux Ama- 
lech; hi filii Eliphaz in terra Edom, et 
hi filii Ada. 


17. Hi quoque filii Rahuel filii Esau: 
dux Nabath, dux Zara, dux Samma, 
dux Meza; hi autem duces Rahuel in 
terra Edom: isti filii Basemath uxoris 
Esau. 


18. Hi autem fili Oolibama uxoris 
Esau: dux Jehus, dux Jhelon, dux 
Core: hi duces Oolibama filie Anz 
uxoris Esau. 


19. Isti sunt filii Esau, et hi duces 
eorum: ipse est Edom. 

20. Isti sunt filii Seir Horrzi, habi- 
tatores terre: Lotan, et Sobal, et Se- 
beon, et Ana, 

21. Et Dison, et Eser, et Disan: hi 
duces Horræi, filii Seir in terra E- 
dom. 

22. Facti sunt autem filii Lotan: Hori 
et Heman: erat autem soror Lotan, 
Thamna. 

23. Et isti filii Sobal: Alvan et Mana- 
hat et Ebal, et Sepho et Onam. 

24. Et hi filii Sebeon: Aia et 


Ana. | 
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10. und dies find bie Namen feiner Söhne: 
Elipbaz, ber Sohn Adas, des Weibes Ejaus; 
unb Rahuel, der Sohn Baſemaths, feines 
Meibes. 1. Par. 1, 34. 

11. Und die Söhne des Eliphaz waren: 
Theman, Omar, Sepho, Gatbam, und 
Genes. 

12. Thamna aber war eine Nebenfrau des 
Eliphaz, des Sohnes Ejaus; dieje gebar 
ibm Amalech. Dies find die Söhne Adas, 
des Weibes Claus. 

13. Die Söhne Nahuels aber find: Na- 
hath und Zara, Samma und Meza. Dies 
find die Söhne Baſemaths, des Weibes 
Claus. 

14. Und dies waren die Söhne Dolibamas, 
der Tochter Anag, der Tochter Sebeong, des 


Weibes Ejaus, die fte ibm geboren: Jehus 


und helon und Kore. 

15. Dies find die Fürften ber Söhne Eſaus: 
Die Söhne des Glipbas, des Grftgeborenen 
Eſaus: der Fürſt Theman, ber Fürſt Omar, 
ber Fürſt Sepho, ber Fürſt Genes, 

16. der Fürſt Kore, der Fürſt Gatbant, der 
Fürſt Amalech. Dies find die Söhne des 
Eliphaz im Lande Edom, und dies find bie 
Söhne Adas. 

17. Und dies find bie Söhne Rahuels, des 
Sohnes Ejaus: der Fürft Nahath, der Fürſt 
Zara, ber Fürſt Samma, der Fürſt Meza; 
dies find bie Fürften von Rahuel im Lande 
Edom; dies find die Söhne Baſemaths, des 
Weibes Eſaus. 

18. Und dies ſind die Söhne Oolibamas, 
des Weibes Eſaus: der Fürſt Jehus, der 
Fürſt Ihelon, der Fürſt Kore; dies ſind die 
Fürſten Oolibamas, der Tochter Anas, des 
Weibes Eſaus. 

19. Dies ſind die Söhne Eſaus, und dies 
find ihre Stammesfürſten; er ſelbſt ift Edom.? 

20. Dies find bie Söhne Seirs, des Hor- 
riters, die Einwohner des Zandes:? Qotan, 
Sobal, Sebeon, Ana, 1. Par. 1, 38. 

21. Diſon, Eſer und Diſan. Dies ſind 
die Fürſten der Horriter, die Söhne Seirs 
im Lande Edom. 

22. Die Söhne Lotans aber waren: Hori 
und Heman; und die Schweiter otang war 
TIhamna. 

23. Und dies find bie Söhne Sobals: Als 
van, Manabat, Ebal, Sepho und Onam. 

24. Und dieg find die Söhne Sebeons: 


(2) Die heilige Schrift wiederholt öfter, daß Eſau Edom ift, das ift: ber Irdiſchgeſinnte. — (3) Ehe- 
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Iste est Ana qui invenit aquas calidas 
in solitudine, cum pasceret asinos Se- 
beon patris sui: 

25. Habuitque filium Dison, et filiam 
Oolibama. 

26. Et isti filii Dison: Hamdan, et 
Eseban, et Jethram, et Charan. 

27. Hi quoque filii Eser: Balaan, et 
Zavan, et Acan. 

28. Habuit autem filios Disan: Hus, et 
Aram. 

29. Hi duces Horr&orum: dux Lotan, 
dux Sobal, dux Sebeon, dux Ana, 


30. Dux Dison, dux Eser, dux Disan: 
isti duces Horrzeorum qui imperaverunt 
in terra Seir. 

31. Reges autem qui regnaverunt in 
terra Edom antequam haberent regem 
filii Israel, fuerunt hi: 

32. Bela filius Beor, nomenque urbis 
ejus Denaba. 

33. Mortuus est autem Bela, et re- 
gnavit pro eo Jobab filius Zarze de 
Bosra. 

34. Cumque mortuus esset Jobab, re- 
gnavit pro eo Husam de terra Thema- 
norum. 

35. Hoc quoque mortuo, regnavit pro 
eo Adad filius Badad, qui percussit Ma- 
dian in regione Moab: et nomen urbis 
ejus Avith. 


36. Cumque mortuus esset Adad, re- 
gnavit pro eo Semla de Masreca. 

37. Hoe quoque mortuo regnavit pro 
eo Saul de fluvio Rohoboth. 

38. Cumque et hic obiisset, successit 
in regnum Balanan filius Achobor. 

39. Isto quoque mortuo, regnavit pro 
eo Adar, nomenque urbis ejus Phau: 
et appellabatur uxor ejus Meetabel, filia 
Matred filie Mezaab. 

40. Hac ergo nomina ducum Esau, 
in cognationibus, et locis, et vocabulis 
suis: dux Thamna, dux Alva, dux Je- 
theth, 

41. Dux Oolibama, dux Ela, dux Phi- 
non, 
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Aja und Ana. Das ift berjelbe Ana, welcher 
die heißen Quellen in der Wüſte fand, als er 
bie Efel feines Vaters Sebeon hütete; 

25. und er hatte einen Sohn Difon und 
eine Tochter Dolibama. 

26. Und dies find bie Söhne Diſons: Ham- 
dan, Ejeban, Setbram, und Charan. 

27. Dies find die Söhne Ejers: Balaan, 
Ravan und Afan. 

28. Difan aber hatte diefe Söhne: Hus 
und Aram. 

29. Dies find bie Fürften ber Horriter: 
ber Fürft Lotan, ber Fürft Sobal, ber Fürſt 
Sebeon, der Fürſt Ana, 

30. der Fürſt Dijon, der Fürft Efer, der 
Fürſt Diſan; dies find bie Fürften der Hor- 
riter, die im Lande Seir geherrſcht haben. 

31. Die Könige aber, bie im Lande Edom 
geberricht haben, ehe bie Söhne Iſraels Kü- 
nige hatten, waren dieje:* 

32. Bela, der Sohn Beors, und feine 
Stadt hieß Denaba. 

33. Als Bela ftarb, ward Sobab,? ber Sohn 
Baras von Bosra, König an feiner Statt. 


34. Als Sobab geitorben war, ward Huſam 
aus dem Lande der Themaniter, König an 
feiner Stadt. 

35. M aud) diefer geftorben war, wurde 
Adad, der Sohn Badads, König an feiner 
Statt, derjelbe, ber Madian auf bem Gefilde 
von Moab flug; und der Name feiner 
Stadt war Avith. 

36. Als Ada geftorben war, ward Semla 
von Majrefa König an feiner Statt. 

37. ME aud) dieſer geftotben, berrjchte 
Saul vom Fluffe Rohoboth an feiner Statt. 

38. Und als auch biejer geitorben, folgte in 
ber Herrichaft Balanan, ber Sohn Achobor2. 

39. Nach defen Tod ward Adar König an 
feiner Statt, und der Name feiner Stadt 
war Phau; und fein Weib hieß Meetabel, 
die Tochter Matreds, der Tochter Mezaabe. 

40. Dies alfo find die Namen ber Fürften 
Eſaus, nad) ihren Gefchlechtern, und Wohn— 
plägen, und Namen: der Fürſt Thamna, 
ber Fürft Alva, der Fürſt Jetheth, 

41. ber Fürft Oolibama, der Fürit Ela, 
der Fürſt Phinon, 


vor Eſau dahin kam. — (4) Eſau und ſeine Nachkommen wurden groß auf Erden, während Jakob und 
die Seinigen als Fremdlinge herumzogen; dieſe waren das Vorbild der Gerechten, die auf Erden als 
Fremdlinge leben, weil ſie ein beſſeres Vaterland zu hoffen haben. — (5) Nach vielen heiligen Vätern 


war dieſer — Job, das Beiſpiel der Geduld. 








42. Dux Cenez, dux Theman, dux Mab- 
43. Dux Magdiel, dux Hiram: hi duces 


Edom habitantes in terra imperii sui, 
ipse est Esau pater Idumx&orum. 


Caput XXXVII. 


Jofeph wird aus Neid von 


1. Habitavit autem Jacob in terra Cha- 
naan, in qua pater suus peregrinatus 
est. | 
2. Et hæ sunt generationes ejus: Jo- 
seph eum sedecim esset annorum, pa- 
scebat gregem cum fratribus suis adhue 
puer: et erat cum filiis Balæ et Zelphze 
uxorum patris sui: accusavitque fratres 
suos apud patrem crimine pessimo. 


3. Israel autem diligebat Joseph super 
ommes filios suos, eo quod in senectute 
renuisset eum: fecitque ei tunicam po- 
Iymitam. 

4. Videntes autem fratres ejus quod a 
patre plus cunctis filiis amaretur, ode- 
rant eum, nec poterant ei quidquam 
pacifice loqui. 

5. Accidit quoque ut visum somnium 
referret fratribus suis: qux causa ma- 
joris odii seminarium fuit. 

6. Dixitque ad eos: Audite somnium 
meum quod vidi: 

7. Putabam nos ligare manipulos in 
agro: et quasi consurgere manipulum 
meum, et stare, vestrosque manipulos 
cireumstantes adorare manipulum meum. 


8. Responderunt fratres ejus: Numquid 
rex noster eris? aut subjiciemur ditioni 
tue? Hæc ergo causa somniorum atque 
sermonum, invidie et odii fomitem mi- 
nistravit. 

9. Aliud quoque vidit somnium, quod 
narrans fratribus, ait: Vidi per somni- 
um, quasi solem, et lunam, et stellas 
undecim adorare me. 


10. Quod cum patri suo et fratribus 
retulisset, increpavit eum pater suus, 
et dixit: Quid sibi vult hoe somnium 
quod vidisti? num ego et mater tua, 


Das erite Sud) Moſis. 


Geneks. 36.. 37. 

42, der Fürſt Cenez, der Fürft Theman, 
der Fürſt Mabjar, 

43. ber Fürſt Magdiel, der Fürft Hiran; 
diege find die Fürften von Edom, welche im 
Lande ihrer Herrichaft wohnten, dies ift 
Ejau, der Bater ber Idumäer. 


Kapitel 37. 
feinen Brüdern verkauft. 


1. Safob aber wohnte im Lande Chanaan, 
M welchem fein Vater als Fremdling gemeilt 

atte. 

2. Und dieg ift feine Geſchichte: als 
Jofeph ſechzehn Jahre alt war, pflegte er, 
nod ein Süngling, mit feinen Brüdern 
bie Heerde zu weiden, und er war mit den 
Söhnen Balag und Zelphas, der Frauen 
feines Vaters, und flagte einjt feine Brüder 
bei bem Bater wegen einer jebr Ichlimmen 
That an. 

3. Sfrael aber liebte Jofeph mehr als alle 
feine anderen Söhne, weil er ihn in feinem 
Alter gezeuget hatte, und er ließ ihm ein 
buntgeftreiftes Kleid machen. 

4. Da num feine Brüder ſahen, daß tbv Va- 
ter ibn mehr liebte als alle feine anderen 
Söhne, haften fie ihn, und fonnten nicht 
friedlich zu ibm reden. 

5. Auch begab es fich, ba Jofeph feinen Brit- 
dern ein Traumgeficht erzählte, das er gehabt; 
dies ward bie Urſache noch größeren Haſſes. 

6. Er Sprach nämlich zu ihnen: Höret den 
Traum, ben ich gehabt babe. 

7. Es fam mir vor, al bünben wir GGarben 
auf bem Felde, und alg ob meine Garbe fich 
aufrichtete, und fteben bliebe, und eure Gar- 
ben ringsherum fih oor meiner Garbe zur 
Erde neigeten. 

8. Da antworteten feine Brüder: Wirit 
bu etwa König über ung, ober werden mir 
deiner Herrfchaft unterworfen fein? Dieſe 
Träume und Reden alfo gaben dem Neide 
und Halle neue Nahrung. 

9. Wiederum hatte er einen Traum, und 
erzählte ihn feinen Brüdern, und Sprach: Ich 
jab im Traume, wie bie Sonne und der 
Mond und elf Sterne fich vor mir zur Erde 
neiaten. 

10. Als er dies feinem Bater und feinen 
Brüdern erzählte, fhalt ihn fein Vater, und 
ſprach: Was fol diefer Traum, den du gehabt 
Daft? Werden mir etwa, id) und deine Mut— 
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et fratres tui adorabimus te super 
terram ? 

11. Invidebant ei igitur fratres sui: 
pater vero rem tacitus considerabat. 

12. Cumque fratres illius in pascendis 
eregibus patris morarentur in Sichem, 

13. Dixit ad eum Israel: Fratres tui 
pascunt oves in Sichimis: veni, mittam 
te ad eos. Quo respondente, 

14. Prasto sum, ait ei: Vade, et vide 
si cuneta prospera sint erga fratres 
tuos, et pecora: et renuntia mihi quid 
agatur. Missus de valle Hebron, venit 
in Sichem: 

15. Invenitque eum vir errantem in 
agro, et interrogavit quid quzereret. 

16. At ille respondit: Fratres meos 
quaro, indica mihi ubi pascant greges. 

17. Dixitque ei vir: Recesserunt de 
loco isto: audivi autem eos dicentes: 
Eamus in Dothain. Perrexit ergo Jo- 
seph post fratres suos, et invenit eos 
in Dothain. 

18. Qui cum vidissent eum procul, 
antequam accederet ad eos, cogitaverunt 
illum occidere: 

19. Et mutuo loquebantur: Ecce so- 
mniator venit: 

20. Venite, occidamus eum, et mitta- 
mus in cisternam veterem: dicemusque, 
Fera pessima devoravit eum: et tunc 
apparebit quid illi prosint somnia sua. 


21. Audiens autem hoc Ruben, nite- 
batur liberare eum de manibus eorum, 
et dicebat: 

22. Non interficiatis animam ejus, nec 
effundatis sanguinem: sed projicite eum 
in eisternam hanc, qu: est in solitu- 
dine, manusque vestras servate innoxias: 
hoc autem dicebat, volens eripere eum 
de manibus eorum, et reddere patri suo. 

23. Confestim igitur ut pervenit ad 
fratres suos, nudaverunt eum tunica ta- 
lari, et polymita: 

24. Miseruntque eum in cisternam ve- 
terem, quæ non habebat aquam. 

25. Et sedentes ut comederent panem, 
viderunt Ismaelitas viatores venire de 
Galaad, et camelos eorum portantes aro- 
mata et resinam, et stacten in Ægy- 
ptum. 


ter, und deine Brüder uns vor bir zur Erde 
neigen? 

11. So beneideten ihn feine Brüder; fein 
Vater aber erwog bie Sache ſchweigend. 

12. WS nun feine Brüder einft bei Sihem 
weilten, die Heerden des Vaters zu weiden, 

13. prah Sirael zu ihm: Deine Brüder 
weiden die Schafe bei Sihem; fomm, ich 
will dich zu ihnen fenden. Er antwortete: 

14. Ich bin bereit. Da Sprach jener zu ibm: 
Gehe, und fiebe zu, ob bei deinen Brüdern, 
und den Heerven alles wohl gebt; und be- 
richte mir wieder, wie e8 gebet. Vom Thale 
Hebron aus gejendet, fam er nad) Sihem. 

15. Da traf ihn ein Mann, wie er auf dem 
gelde umherirrte, und fragte ihn, was er fuche. 

16. Er aber antwortete: Ich ſuche meine 
Brüder, Jage mir, wo fie die Heerden weiden. 

17. Der Mann jprad) zu ihm: Sie find 
von hier weggezogen, id) hörte fie fagen: Gez 
ben wir nad) Dothain! Mfo ging Jofeph 
jeinen Brüdern nah, und fand fie in Do- 
thain. 

18. Als fie ihn von ferne jaben, machten 
fie, bevor er nod) zu ihnen herankam, ben 
Anschlag ibn zu tödten; 

19. und ]praden zu einander: Gebet, da 
fommt der Träumer! 

20. Wohlan, tödten wir ihn, und werfen 
wir ihn in eine alte Eifterne,! dann werden 
wir fagen: Ein wildes Thier bat ihn gefrej- 
jen; und dann wird fich zeigen, was jeine 
Träume ibm nüßen. 

21. MS aber Ruben dies hörte, bemühte 
er fid) ihn aus ihren Händen zu befreien, und 
ſprach: Unt. 42, 22. 

22, Bringet ihn nicht um, und vergießet 
fein Blut nicht, Jonbern mwerfet ihn in die 
Gifterne bier in ber Wüfte, unb betvabret 
eure Hände rein. Dies jagte er aber, weil 
er ihn aus ihren Händen erretten und feinem 
Bater wieder zurücdgeben wollte. 

23. Sobald nun Jofeph zu feinen Brüdern 
gefommen war, zogen fie ibm jogleid) das 
lange, buntgeftreifte Kleid aus, 

24. und warfen ihn in eine alte Gijterne, 
in der fein Wafer war. 

25. Und als fie jich niedergejeßt hatten, ihre 
Mahlzeit zu Halten, jaben fie ijmaelitifche 
Reiſende von Galaad berfommen, deren Ka- 
meele Gewürze und Harz und Myrrhenſaft 
nad) Egypten trugen. 


Kap. 37. (1) Sn eine zum Auffangen des Regenwaſſers untauglid) gewordene Eifterne, — 
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26. Dixit ergo Judas fratribus suis: 
Quid nobis prodest si occiderimus fra- 
trem nostrum, et celaverimus sangui- 
nem ipsius? 

27. Melius est ut venumdetur Ismaeli- 
tis, et manus nostre non polluantur: 
frater enim, et caro nostra est. Acquie- 
verunt fratres sermonibus illius. 


28. Et pr&tereuntibus Madianitis ne- 
gotiatoribus, extrahentes eum de cister- 
na, vendiderunt eum Ismaelitis, viginti 
argenteis: qui duxerunt eum in ZEgy- 
ptum. 

29. Reversusque Ruben ad cisternam, 
non invenit puerum: 

30. Et seissis vestibus pergens ad fra- 
tres suos, ait: Puer non comparet, et 
ego quo ibo? 


31. Tulerunt autem tunicam ejus, et 
in sanguine hadi, quem occiderant, tin- 
xerunt: 

32. Mittentes qui ferrent ad patrem, 
et dicerent: Hanc invenimus: vide utrum 
tunica filii tui sit, an non. 


33. Quam cum agnovisset pater, ait: 
Tuniea filii mei est, fera pessima com- 
edit eum, bestia devoravit Joseph. 


34. Scissisque vestibus, indutus est .ci- 
licio, lugens filium suum multo tem- 
pore. 

35. Congregatis autem cunctis liberis 
ejus ut lenirent dolorem patris, noluit 
consolationem accipere, sed ait: Descen- 
dam ad filium meum lugens in infer- 
num. Et illo perseverante in fletu, 


36. Madianite vendiderunt Joseph in 


Ægypto Putiphari eunucho Pharaonis 
magistro militum. 


Caput XXXVIII. 
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26. Da ſprach Judas zu feinen Brüdern: 
Was nügt e8 ung, wenn wir unjern Bruder 
tödten, und den Mord verheimlichen? 


27. Beſſer ijt e8, er wird an die Ismaeliten 
verfauft, und unfere Hände bleiben unbe- 
fedt; denn er ijt unjer Bruder, und unfer 
Fleiſch. Und feine Brüder ftimmten feinen 
Worten bei. 

28. Als daher bie madianitischen Kaufleute 
vorüberfamen, zogen fie ihn aus ber Gifterne, 
und verkauften ihn an die Ssmaeliten um 
zwanzig Silberlinge;? und diefe führten ihn 
[ort nad) Egypten. Weish. 10, 13. 

29. MS nun Ruben wieder zur Gijterne 
fam, fand er den Knaben nicht; 

30. Da zerriß er feine Kleider, und ging 
zu feinen Brüdern, und jprad: Der Knabe 
ift verfchwunden, und ich, wohin foll ich 
geben? 

31. Sie aber nahmen das Kleid Joſephs, 
und tauchten e8 in das Blut eines Ziegen: 
bode8, ben fie geichlachtet hatten. 

32. Dann janbten fie dasfelbe zu ihrem BVa- 
ter, und ließen ibm Jagen: Dies haben mir 
gefunden; ftebe, ob e$ das Kleid deines Soh- 
nes ift, ober nicht. 

33. Ms ber Vater e$ erkannte, rief er: 
Es ift das Kleid meines Sohnes, ein wildes 
Thier bat ihn zerriffen, ein Naubtbier bat 
Joſeph gefreſſen. 

34. Und er zerriß ſeine Kleider, und legte 
ein härenes Gewand an, und trauerte um 
ſeinen Sohn lange Zeit. 

35. Und ob auch alle ſeine Kinder zuſam— 
menkamen, des Vaters Schmerz zu lindern, 
ſo wollte er ſich doch nicht tröſten laſſen, ſon— 
dern ſprach: Vor Herzeleid werde ich zu mei— 
nem Sohn in das Todtenreich? hinabſteigen! 
Und er beweinte ihn ohne Unterlaß. 

36. Die Madianiter aber verkauften Joſeph 
in Egypten an Putiphar, einen Kämmerer 
Pharaos, den Anführer der Leibwache. 


Kapitel 38. 


Die Söhne Judas und ſeine Blutſchande. 


1. Eodem tempore descendens Judas a 
fratribus suis, divertit ad virum Odolla- 
mitem, nomine Hiram. 

2. Viditque ibi filiam hominis Chana- 


(2) Ungefähr 52 Marf. 
Erlöjers warteten. 


— (3) Jn bie Vorhölle, 


1. Um eben diefe Zeit verließ Judas feine 
Brüder, und ließ fich bei einem Wanne von 
Odollam, mit Namen Hiram, nieder. 

2. Und er fab bajelbjt die Tochter eines 


wo bie heiligen Altväter auf die Anfunft des 
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nai, vocabulo Sue: et accepta uxore, 
ingressus est ad eam. 

3. Quæ concepit, et peperit filium, et 
vocavit nomen ejus Her. 

4. Rursumque concepto foetu, natum 
filium vocavit Onan. 


. 5. Tertium quoque peperit, quem ap- 

pellavit, Sela: quo nato, parere ultra 
cessavit. 

6. Dedit autem Judas uxorem primo- 
genito suo Her, nomine Thamar. 

7. Fuit quoque Her primogenitus Ju- 
dæ, nequam in conspectu Domini: et 
ab eo occisus est. 

8. Dixit ergo Judas ad Onan filium 
suum: Ingredere ad uxorem fratris tui, 
et sociare illi, ut suscites semen fratri 
tuo. 

9. Ille sciens non sibi nasci filios, in- 
troiens ad uxorem fratris sui, semen 
fundebat in terram, ne liberi fratris 
nomine nascerentur. 


10. Et idcirco percussit eum Dominus, 
quod rem detestabilem faceret. 

11. Quam ob rem dixit Judas Thamar 
nurui sus: Esto vidua in domo patris 
tui, donec crescat Sela filius meus: time- 
bat enim ne et ipse moreretur, sicut 
fratres ejus. Quæ abiit, et habitavit in 
domo patris sui. 

12. Evolutis autem multis diebus, mor- 
tua est filia Sue uxor Jud&: qui post 
luctum consolatione suscepta, ascende- 
bat ad tonsores ovium suarum, ipse et 
Hiras opilio gregis Odollamites, in Tham- 
nas. 

13. Nuntiatumque est Thamar quod 
socer illius ascenderet in Thamnas ad 
tondendas oves. 

14. Quae, depositis viduitatis vestibus, 
assumpsit theristrum: et mutato habitu, 
sedit in bivio itineris, quod ducit Tham- 
nam: eo quod crevisset Sela, et non 
eum accepisset maritum. 


15. Quam cum vidisset Judas, suspi- 
catus est esse meretricem: operuerat 
enim vultum suum, ne agnosceretur. 


Chananiters, mit Namen Sue, und nahm fie 
zum Weibe, und ging zu ihr. 1. Bar. 2,1. 

3. Da empfing fie, und gebar einen Sohn, 
und nannte feinen Namen Her. 

4. Und fie empfing abermals, und gebat 
einen Sohn, ben nannte fie Onan. 4. Mof. 
265,9 

5. Sodann gebat fie einen dritten Sohn, 
ben nannte fie Sela. Nach diefem gebar fie 
feine Kinder mehr. 

6. Judas aber gab Her, feinem Gritge- 
borenen, ein Weib, Namens Thamar. 

T. Und Her, der Erjtgeborene des Judas, 
war böfe in den Augen des Herrn; und der 
Herr tübtete ihn. 4. Moſ. 26, 19. 1. Par. 2, 3. 

8. Da ſprach Sudas zu Onan, feinem 
Sohne: Begib dih zu bem Weibe deines 
Bruders, und nimm fte zur Ehe, daß du deiz 
nem Bruder Nachkommenſchaft eredejt.' 

9. Da aber Onan wußte, daß die Söhne 
nicht ibm geboren würden, jo ließ er, wenn 
et zu dem Weibe feines Bruders ging, ben 
Samen auf die Erde fallen, damit auf feines 


! Bruders Namen feine Kinder geboren würz 


den.? 

10. Darum tödtete ihn ber Herr, weil et 
Verabſcheungswürdiges that. 

11. Deshalb Sprach Judas zu Thamar, fei- 
ner Schwiegertochter: Bleibe al$ Wittwe im 
Haufe deines Vaters, big mein Sohn Gela, 
heranwächſt. Denn er fürchtete, auch biejer 
möchte jterben, wie feine Brüder. Da ging 
fie hin, und wohnte im Haufe ihres Vaters. 

12. Als aber viele Tage vergangen waren, 
ftarb die Tochter Sues, das Weib Judas. 
Und nachdem Judas ausgetrauert und wie- 
ber froh geworden war, begab er fich hinauf 
zu feinen Schafjcheerern nah Thamnas, er 
und der Ddollamiter Hiras, fein Schafbirt. 

13. Und e8 ward Thamar berichtet, daß ihr 
Schwiegervater nad) Thamnas zur Schaf: 
ihur binaufgebe. 

14. Da legte fie ihre Wittwenkleider ab, 
und nahm einen Schleier, und jebte jid) ver- 
fleibet an den Scheideweg, wo die Straße 
nad) Thamnas führt; darum weil Sela her- 
angewachjen war, und fie ihn bod) nicht zum 
Manne erhalten hatte. 

15. Als Judas fie jab, hielt er fie für eine 
Buhldirne; denn fie batte ihr Angeficht ver- 
büllt, um nicht erfannt zu werden. 


Kap. 38. (1) Onan gehorchte feinem Vater. Wenn ein Mann ohne Kinder jtarb, mußte fein nächſter 
Verwandter deffen hinterlafjene Wittwe ehelichen, und der mit ihr erzeugte Sohn ward als Nachfonmte des 
Berftorbenen angejehen. Vergl. 5. Mo. 25. ff. — (2) Er wollte nicht Kinder haben, die feinen Namen nicht 
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16. Ingrediensque ad eam, ait: Dimitte 
me ut coéam tecum: nesciebat enim 
quod nurus sua esset. Qua responden- 
te: Quid dabis mihi ut fruaris concubi- 
tu meo? 

17. Dixit: Mittam tibi hedum de gre- 
gibus. Rursumque illa dicente: Patiar 
quod vis, si dederis mihi arrhabonem, 
donee mittas quod polliceris. 


18. Ait Judas: Quid tibi vis pro arr- 
habone dari? Respondit: Annulum tuum, 
et armillam, et baculum quem manu 
tenes. Ad unum igitur coitum mulier 
concepit, 

19. Et surgens abiit: depositoque ha- 
bitu, quem sumpserat, induta est vidui- 
tatis vestibus. 

20. Misit autem Judas hoedum per 
pastorem suum Odollamitem, ut recipe- 
ret pignus quod dederat mulieri: qui 
cum non invenisset eam, 


21. Interrogavit homines loci illius: 
Ubi est mulier qus sedebat in bivio? 
Respondentibus cunctis: Non fuit in lo- 
co isto meretrix. 

29. Reversus est ad Judam, et dixit 
ei: Non inveni eam: sed et homines 
loci illius dixerunt mihi, nunquam se- 
disse ibi scortum. 

23. Ait Judas: Habeat sibi, certe men- 
dacii arguere nos non potest, ego misi 
hedum quem promiseram: et tu non 
invenisti eam. 

24. Ecce autem post tres menses nun- 
tiaverunt Jud&, dicentes: Fornicata est 
Thamar nurus tua, et videtur uterus 
illius intumescere. Dixitque Judas: Pro- 
ducite eam ut comburatur. 

25. Qua cum duceretur ad ponam, 
misit ad socerum suum, dicens: De 
viro, cujus hac sunt, concepi: cognosce 
cujus sit annulus, et armilla, et ba- 
culus. 


26. Qui, agnitis muneribus, ait: Justi- 
or me est: quia non tradidi eam Sela 
tilio meo. Attamen ultra non cognovit 
eam. | 

27. Instante autem partu, apparuerunt 
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16. Da trat er zu ibr beran, und jprad: 
Lab mid) dir beimohnen! er wußte nämlich 
nicht, daß fie feine Schwiegertochter war. Sie 
antwortete: Was willit du mir geben, daß 
du mir beimobnen darfit? 

17. Gr ſprach: Ich will dir einen Biegen- 
bod von ber Heerde fenden. Sie jprach wie- 
derum: Ich will dir zu Willen fein, wenn du 
mir ein Pfand gibit, bi$ dahin, wo bu mir 
das ſendeſt, was du verſprichſt. 

18. Judas jprad: Was fol ich bit zum 
Pfande geben? Sie antwortete: Deinen Gie- 
gelving, dein Armband und den Stab, den 
du üt der Hand haft. Mus diefer einen Bei- 
wobnung alfo empfing das Weib. 

19. Hierauf machte fie fid) auf, und ging 
von banner, und legte die Kleider ab, bie fie 
angethan, und 30g ihre Wittwenfleiver an. 

20. Judas aber Jandte den Siegenbod durch 
feinen Hirten, den Obollamiter, um dagegen 
das Pfand zurüd zu erhalten, welches er dem 
T gegeben batte. Da dieſer eg aber nicht 
and, 

21. fragte er die Leute jenes Ortes: Wo tft 
ba$ Weib, welches am Scheiveweg ſaß? Und 
alle antworteten: An diefem Orte ift feine 
Buhldirne gemefen. 

22. Da febrte er zu Judas zurüd, und 
ſprach zu ibm: Sch babe fie nicht gefunden, 
und auch die Leute jenes Ortes jagten mir, 
dort babe niemals eine Bubldirne gejeilen. 

23. Judas ſprach: So mag fie e$ bebalten,? 
wenigſtens fann fie ung nicht Lügen Itrafen, 
ich babe den Ziegenbod, den ich veriprochen, 
gejendet, und du haft fie nicht gefunden. 

24. Aber fiebe, nad) drei Monaten ward 
bent Judas berichtet: Deine Schwiegertochter 
Thamar bat gebublt, und e8 wird fichtbar, 
daß fie ſchwanger ift. Da jprad) Judas: 
Führet fie hinaus, daß fie verbrannt werde.“ 

25. Als fie nun zur Vollitredung der Strafe 
hinausgeführt wurde, jandte fie zu ihrem 
Schwiegervater, und ließ ibm jagen: Bon 
dem Manne, dem dies ba gehöret, habe ich 
empfangen; fiehe zu, mem ber Ring, das 
Armband, und der Stab gehören. 

26. Da erfannte er feine 3Branbgaben, und 
ſprach: Sie ift gerechter? als ich; denn id) 
babe fie meinem Sobne Sela nicht gegeben. 
Gr batte aber fortan feinen Umgang mit ihr. 

27. Als nun die Zeit da war, da fie gebären 


trügen. — (3) Das Pfand. — (4) Thamar gehörte als fünftige Gattin Selas zur Familie des Judas, der 
als unabhängiger Dirtenfürft die Strafe für bie Hurerei an ihr vollziehen laffen wollte. — (5) Sie fündigte 
nicht aus ſchnöder Luft, jondern fie bezweckte bloß Empfängniß. (Hier.) Doch war ihre Sünde nod) größer 
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gemini in utero: atque in ipsa effusione 
infantium unus protulit manum, in qua 
 Obstetrix ligavit coceinum, dicens: 


28. Iste egredietur prior. 

29. Illo vero retrahente manum, egres- 
sus est alter: dixitque mulier: Quare 
divisa est propter te maceria? et ob 
hanc causam vocavit nomen ejus Phares. 


30. Postea egressus est frater ejus, in 


cujus manu erat coccinum: quem appel- 
lavit Zara. 


Caput XXXIX. 


Genefis. 38. 39. 91 


follte, fanden fih Zwillinge in ihrem Qeibe. 
Und bei der Geburt that einer die Hand her- 
aus; da band die Wehmutter einen rothen 
Faden um diejelbe, und jprad): Matth. 1, 3. 

28. Diejer wird zuerit herauskommen. 

29. Er aber 30g bie Hand zurüd, und nun 
fam der andere hervor. Da jprad) das Weib: 
Warum ift deinetwillen die Hülle zerriſſen 
worden?® und darum nannte jte feinen Na— 
men Phares.” 

30. Darnah fam fein Bruder Hervor, an 
defen Hand ber rotbe Faden mar; und fie 
nannte ibn Sara? 1. Par. 2, 4. 


Kapitel 39. 


Joſephs Keufchheit und Gefangenjdjaft. 


1. Igitur Joseph ductus est in ZEgy- 
ptum, emitque eum Putiphar eunuchus 
Pharaonis, princeps exercitus, vir Æ- 
eyptius, de manu Ismaelitarum, a quibus 
perduetus erat. 

2. Fuitque Dominus cum eo, et erat 
vir in cunctis prospere agens: habitavit- 
que in domo domini sui, 


3. Qui optime noverat Dominum esse 
cum eo, et omnia, qui gereret, ab eo 
dirigi in manu illius. 

4. Invenitque Joseph gratiam coram 
domino suo, et ministrabat ei: a quo 
prepositus omnibus gubernabat credi- 
tam sibi domum, et universa qu: ei 
tradita fuerant: 

5. Benedixitque Dominus domui Ægy- 
ptii propter Joseph, et multiplicavit tam 
in sedibus quam in agris cunctam ejus 
substantiam: 

6. Nec quidquam aliud noverat, nisi 
panem quo vescebatur. Erat autem Jo- 
seph pulchra facie, et decorus aspectu: 

7. Post multos itaque dies injecit do- 
mina sua oculos suos in Joseph, et ait: 
Dormi mecum. 

8. Qui nequaquam acquiescens operi 
nefario, dixit ad eam: Ecce dominus 
meus, omnibus mihi traditis, ignorat 
quid habeat in domo sua: 

9. Nec quidquam est quod non in mea 
sit potestate, vel non tradiderit mihi, 


1. As nun Jofeph nad) Egypten megge- 
führt war, faufte ihn Putiphar, ein Käme 
merer Pharaos, ber Oberjte ber Yeibwache, 
ein Egypter, aus der Hand der Jsmaeliter, 
welche ihn dorthin gebracht hatten. 

2. Und der Herr war mit ihm, unb er war 
ein Mann, dem alles, was er begann, glücklich 
von Statten ging, und er wohnte im Haufe 
feines Gebieterg, 

3. ber febr wohl wußte, daß der Herr mit 
ibn war, und alles gelingen ließ, was er 
unternahm. 

4. Und Sojepb fand Gnade bei feinem Herrn, 
und ward fein Diener, und fein Herr jebte 
ibn über alles, und er leitete das Haus, das 
ihm anvertraut, und alles, was ihm über- 
geben war. 

D. Und der Herr jegnete das Haus des 
Gappter$ um Joſephs willen, und mebrte 
alles, was ibm gehörte, jowohl im Haufe 
als auf bem Felde; 

6. und er jorgte um nichts, al8 um das 
Prod, das er aß. Jofeph aber war fön von 
(Seftalt, und anmuthig anzufeben. 

7. Nach einiger Zeit nun warf feine Gebie— 
terin ihre Augen auf Jofeph, und jprad: 
Schlafe bei mir! 

8. Gr aber weigerte fich ber ſchändlichen 
That, und jprad) zu ihr: Siebe, mein Ge- 
Dieter bat mir alles übergeben, und jorgt um 
nichts, was er im Haufe bat; 

9. und e8 ift nichts da, was mir nicht unter- 
worfen wäre, ober wag er mir nicht über- 


alg bie be8 Xudas, weil fie nicht nur Hurerei, Jondern aud) Blutjchande beging. — (6) Warum haft du 
die Haut zertheilet, um vor deinem Bruder zu fommen? — (Y) D. i. Rip, Zertheilung ber Haut, von 
welchem beide umgeben waren, — (8) D. i. Aufgang, weil er zuerit erichienen mar, Phares aljo 
wurde ber Erftgeborne, ber Ahnherr Davids und Chrifti jelber. S. unt. 49, 8. 9. 10. 
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prster te, quae uxor ejus es: quo modo 
ergo possum hoc malum facere, et pec- 
care in Deum meum? 


10. Hujuscemodi verbis per singulos 
dies et mulier molesta erat adolescenti: 
et ille recusabat stuprum. 

1l. Accidit autem quadam die ut in- 
traret Joseph domum, et operis quip- 
piam absque arbitris faceret: 

12. Et illa, apprehensa lacinia vesti- 
menti ejus, diceret: Dormi mecum. Qui 
relicto in manu ejus pallio fugit, et 
egressus est foras. 

13. Cumque vidisset mulier vestem in 
manibus suis, et se esse contemptam, 


14. Vocavit ad se homines domus suse, 
et ait ad eos: En introduxit virum He- 
breum, ut illuderet nobis: ingressus est 
ad me, ut coiret mecum: cumque ego 
succlamassem, 

15. Et audisset vocem meam, reliquit 
pallium quod tenebam, et fugit foras. 


16. In argumentum ergo fidei reten- 
tum pallium ostendit marito revertenti 
domum, 

17. Et ait: Ingressus est ad me servus 
Hebreus quem adduxisti, ut illuderet 
mihi: 

18. Cumque audisset me clamare, re- 
liquit pallium quod tenebam, et fugit 
foras. 

19. His auditis dominus, et nimium 
credulus verbis conjugis, iratus est val- 
de: 

20. Tradiditque Joseph in carcerem, 
ubi vincti regis custodiebantur, et erat 
ibi clausus. 


21. Fuit autem Dominus cum Joseph, 
et misertus illius dedit ei gratiam in 
conspectu principis carceris. 


22. Qui tradidit in manu illius univer- 
sos vinctos qui in custodia tenebantur: 
et quidquid fiebat, sub ipso erat. 


23. Nec noverat aliquid, cunctis ei cre- 
ditis: Dominus enim erat cum illo, et 
omnia opera ejus dirigebat. 


Kap. 39. 
felbit mar. ©. f. 
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laſſen hätte, ausgenommen dich, bie du fein 
Weib bijt. Wie könnte ich alfo ein jo großes 
Unrecht begeben, und wider meinen Gott ` 
fündigen? 

10. Sp war das Weib bem Jünglinge mit 
derartigen Reden Tag für Tag läftig, er je- 
doch weigerte fih des Ehebruches. 

11. Eines Tages aber geſchah e8, daß Jofeph 
in das Haus trat, und irgend ein Geſchäft bez 
jorgte, während gerade niemand zugegen war; 

12. da ergriff fie ihn am Saum feines Ge- 
wandes, und Sprach: Schlafe bei mir! Er 
aber ließ fein Oberfleid in ihrer Hand, und 
floh, und eilte aug dem Haufe hinaus. 

13. Als nun das Weib jab, daß das Kleid 
in ihren Händen geblieben, und fie ver- 
ſchmäht fei, 

14. rief fie bie Hausleute herbei, und 
ſprach zu ihnen: Gebet, ba bat er einen 
Hebräer bereingebracht, an ung Muthwillen 
zu verüben. Gr fam zu mir herein, um bei 
mir zu liegen; und da ich laut ſchrie, 

15. und er mid) rufen hörte, ließ er das 
Oberkleid zurück, das ich feftbielt, und fob 
hinaus. 1 

16. Cie behielt alfo das Kleid zum Beug- 
nijfe ber Wahrheit, und zeigte e8 ihrem Man- 
ne, alg dieſer nad) Haufe zurückehrte, 

17. und jprad: Der bebräifche Knecht, 
den du bereingebracht haft, fam zu mir, fei- 
nen Mutbiwillen an mir zu üben. 

18. Als er mich aber um Hülfe rufen hörte, 
ließ er fein Oberfleid zurüd, das ich fefthielt, 
und ffob zum Haufe hinaus. 

19. Als der Herr ſolches hörte, und ben 
Worten feines Weibes allzuleicht Glauben 
ſchenkte, ward er febr zornig, 

20. und ließ ben Jofeph in ben Kerfer! 
werfen, wo die Gefangenen des Königs ver- 
wahrt wurden, und er lag dort gefangen. 
Pi. 104, 18. 

21. Der Herr aber war mit Jofeph, und 
erbarmte jid) feiner, und ließ ihn Gnade üt 
den Augen des Auffebers über das Gefäng- 
nif finden.? 

22. Diejer vertraute ihm alle Gefangenen 
an, die in der Haft gehalten wurden; und 
alles, was dort geſchah, geſchah nad) feiner 
Anordnung. 

23. Und er forgte um nichts, nachdem er 
ihm alles anvertraut hatte; denn der Herr 


| war mit ibn, und ließ all fein Thun gelingen. 
A Pio Kerker mar im Haufe Putiphars, R. 40, 3. 4. — (2) Welcher Putiphar 
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Jofeph legt ben Gefangenen ihre Träume aus. 


1. His ita gestis, accidit ut peccarent 
duo eunuchi, pincerna regis ZEgypti, et 
pistor, domino suo. 


2. Iratusque contra eos Pharao (nam 
alter pincernis praeerat, alter pistori- 
bus) 

3. Misit eos in carcerem principis mili- 
tum, in quo erat vinctus et Joseph. 


4. At custos carceris tradidit eos Jo- 
seph, qui et ministrabat eis: aliquan- 
tulum temporis fluxerat, et illi in cu- 
stodia tenebantur. 

5. Videruntque ambo somnium nocte 
una, juxta interpretationem congruam 
sibi: | 

6. Ad quos cum introisset Joseph mane, 
et vidisset eos tristes, 

7. Seiscitatus est eos, dicens: Cur tri- 
stior est hodie solito facies vestra? 

8. Qui responderunt: Somnium vidi- 
mus, et non est qui interpretetur nobis. 
Dixitque ad eos Joseph: Numquid non 
Dei est interpretatio? referte mihi quid 
videritis. | 

9. Narravit prior, praepositus pincer- 
narum, somnium suum: Videbam coram 
me vitem, 

10. In qua erant tres propagines, cre- 
scere paulatim in gemmas, et post flores 
uvas maturescere: 

11. Calicemque Pharaonis in manu mea: 
tuli ergo uvas, et expressi in calicem 
quem tenebam, et tradidi poculum Pha- 
raoni. 

19. Respondit Joseph: Hxc est inter- 
pretatio somnii: Tres propagines, tres 
adhue dies sunt: 

13. Post quos recordabitur Pharao mi- 
nisterii tui, et restituet te in gradum 
pristinum: dabisque ei calicem juxta 
officium tuum, sicut ante facere consue- 
veras. 

14. Tantum memento mei, cum bene 
tibi fuerit, et facias mecum misericor- 
diam: ut suggeras Pharaoni ut educat 
me de isto carcere: 

15. Quia furto sublatus sum de terra 


Kap. 40. (1) Die Deutung ber Träume 


1. Nach diejen Ereigniffen geſchah e$, daß 
zwei Kämmerer, ber Mundſchenk und der 
Bäder des Königs von Egypten, jid) gegen 
ibren Herrn vergingen. 

2. Da ward Pharao zornig über fie (denn 
ber eine war ber Obermundſchenk, und ber 
andere der Oberbäder), 

3. und ließ fie in den Kerfer des Anfüh— 
vers ber Leibwache werfen, in welchem auch 
Joſeph gefangen jap. — 

4. Der Kerfermeifter aber übergab fie dem 
Joſeph, der fie auch bediente. Nach einiger 
Beit, während der fie jo gefangen gehalten 
wurden, 

5. hatten beide in einer Nacht einen Traum, 
jeder nad) ber für ihn geltenden bejonderen 
Bedeutung. 

6. MS nun Jofeph am Morgen zu ihnen 
fam, und jie traurig jab, 

1. fragte er fie, und jorad): Warum ift euer 
Angeſicht heute trauriger als ſonſt? 

8. Sie antworteten: Wir haben einen 
Traum gehabt, und e$ ift niemand ba, der ihn 
uns auslegen fünnte. Da ſprach Joſeph zu 
ihnen: Kommt die Auslegung denn nicht Gott 
zu?! Erzäblet mir, was ihr gejeben habet! 

9. Da erzählte zuerft der Obermundjchenf 
feinen Traum: Ih jab einen Weinftod 
vor mir, 

10. an dem drei Neben waren; biejer bez 
gann allmählich zu treiben, und e8 famen 
Blüthen hervor und alsbald reiften Trauben. 

11. Sch hatte aber den Becher Pharaos in 
meiner Hand, ich nahm alfo die Trauben, 
und Drüdte fie in den Becher aus, ben ich 
hielt, und reichte bem Pharao den Becher. 

12. Jofeph antwortete: Dies ijt bie Mus- 
[egung des Traumes: Drei Neben find nod) 
drei Tage. 

13. Nach drei Tagen wird Pharao deines 
Dienftes wieder gedenken, und bid) in deine 
vorige Stelle wieder einfegen; und du wirft 
ihm den Becher reichen deinem Amte gemäß, 
ipie bit eg vordem zu thun pflegteit. 

14. Nur gebenfe doch dann meiner, wenn 
es bir wohlgebt, und erzeige mir die Huld, 
daß du bet Pharao Füriprace einlegit, et 
möge mich aus dieſem Kerker befreien; 

15. dennich bin unrechtmäßig aus dem Lande 


ift eine Gabe Gottes, und Gott wird mir Gnade 
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Hebr&orum, et hie innocens in lacum 
missus sum. 

16. Videns pistorum magister quod pru- 
denter somnium dissolvisset, ait: Et ego 
vidi somnium, Quod tria canistra fari- 
næ haberem super caput meum: 

17. Et in uno canistro quod erat ex- 
celsius, portare me omnes cibos qui fi- 
unt arte pistoria, avesque comedere ex eo. 


18. Respondit Joseph: Hæc est inter- 
pretatio somnü: Tria canistra, tres ad- 
hue dies sunt: 

19. Post quos auferet Pharao caput 
tuum, ac suspendet te in cruce, et la- 
cerabunt volucres carnes tuas. 

20. Exinde dies tertius natalitius Pha- 
raonis erat: qui faciens grande convi- 
vium pueris suis, recordatus est inter 
epulas magistri pincernarum, et pisto- 
rum principis. 

21. Restituitque alterum in locum su- 
um, ut porrigeret ei poculum: 

22. Alterum suspendit in patibulo, ut 
conjectoris veritas probaretur. 

23. Et tamen succedentibus prosperis, 
prepositus pincernarum oblitus est in- 
terpretis sui. 


Caput XLI. 
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ber Hebräer geraubt, und bier unfchuldig 
in das GefdngniB geworfen worden. 

16. Da nun der Oberbäder fab, daß er ben 
Traum Flug gedeutet hatte, Tprad) er: Auch 
ich babe einen Traum gehabt: Syd) trug drei 
Körbe mit SBadmerf auf meinem Haupte. 

17. In dem Korbe, welcher zu oberit war, 
trug ich allerlei Eßwaaren, wie fte der Bäder 
macht, und die Vögel fraßen fie aus bent 
jelben hinweg. 

18. Da antwortete Joſeph: Diejer Traum 
ift jo zu deuten: Drei Körbe find noch drei 
Tage. 

19. Nach diejen wird Pharao dich enthaupten, 
und an ein Kreuz hängen laffen,? und die 
Vögel werden dein Fleifch frehen. 

20. Am dritten Tage batnad) war der Ge- 
burtstag Pharaos. Da gab er feinen Die- 
nern ein großes Mahl, und bei bem Gajt- 
mable erinnerte er fid) des Obermundſchenken 
und des Dberbäders; 

21. und den einen jebte er wieder in feine 
Stelle ein, ibm den Becher zu reichen, 

22. den andern ließ er an den Galgen hän- 
gen, jo daß fid) die Wahrhaftigkeit des Deu- 
ters erwies. 

23. Der Obermundſchenk jedoch vergaß, als 
e$ ibm wohlging, feines Traumbdeuters. 


Kapitel 41. 


Sojeph erklärt Pharao Träume, und gelangt zu hoher Würde. 


1. Post duos annos vidit Pharao so- 
mnium. Putabat se stare super fluvium, 

2. De quo ascendebant septem boves, 
pulehrz et crasse nimis: et pasceban- 
tur in locis palustribus. 

3. Ali: quoque septem emergebant de 
flumine, fædæ, confectzeque macie: et 
pascebantur in ipsa amnis ripa in locis 
virentibus: 

4. Dovoraveruntque eas, quarum mira 
species et habitudo corporum erat. Ex- 
pergefactus Pharao, 

5. Rursum dormivit, et vidit alterum 
somnium: Septem spicæ pullulabant in 
culmo uno plenz atque formoss: 

6. Ali: quoque totidem spicz tenues, 
et percuss® uredine oriebantur, 


1. Zwei Jahre darauf batte Pharao einen 
Traum. (8 war ihm, er ftehe am Strome, 

2. und aus dieſem ftiegen fieben Kühe em- 
por, überaus ſchön und fett; und fie weideten 
in den feuchten Geftlven. 

3. Nach ihnen ftiegen jieben andere Kühe 
aus dem Strome auf, häßlich und abgemaz 
gert; und fie weideten am Ufer des Stromes, 
auf grünenden Auen)! 

4. und fie verſchlangen die Kühe, die mun- 
berbar ſchön von Ausjehen und fetten Yeibes 
waren. Da erwachte Bharan. 

D. Als er wieder eingejchlafen war, batte er 
einen zweiten Traum: Sieben Ihren wud- 
fen auf einem Halme, voll und fön. 

6. Nach ihnen ſproßten fieben andere Ähren, 
dünn und vom Gluthwind verbrannt, auf 


geben, die eurigen ‚zu deuten. — (2) An ein gefreuztes Holz. Jm Hebr.: an ein Holz. Die Ggypter, 
wie andere alte Völker, enthaupteten zuerſt ihre Miffethäter; dann hingen fie bie Leichname zur Be: 


ſchimpfung an Pfähle. 
Kap. 41. 


(1) Die Kühe, Bilder ber fruchtbaren und unfruchtbaren Jahre, kamen aus bem 
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7. Devorantes ommem priorum pul- 
chritudinem. Evigilans Pharao post 
quietem, 

8. Et facto mane, pavore perterritus, 
misit ad omnes conjectores MÆMgypti, 
cunctosque sapientes: et accersitis nar- 
ravit somnium, nec erat qui interpre- 
taretur. 


9. Tunc demum reminiscens pincerna- 
rum magister, ait: Confiteor peccatum 
meum: 

10. Iratus rex servis suis, me et ma- 
gistrum pistorum retrudi jussit in car- 
cerem principis militum: 

11. Ubi una nocte uterque vidimus 
somnium prasagum futurorum. 

12. Erat ibi puer Hebr&us, ejusdem 
ducis militum famulus: cui narrantes 
somnia, 


13. Audivimus quidquid postea rei pro- 
bavit eventus; ego enim redditus sum 
officio meo: et ille suspensus est in 
eruce. 

14. Protinus ad regis imperium edu- 
ctum de carcere Joseph totonderunt: ae 
veste mutata, obtulerunt ei. 


15. Cui ille ait: Vidi somnia, nec est 
qui edisserat: quæ audivi te sapientis- 
sime conjicere. 


16. Respondit Joseph: Absque me Deus 
respondebit prospera Pharaoni. 


17. Narravit ergo Pharao quod vide- 
rat: Putabam me stare super ripam flu- 
minis, 

18. Et septem boves de amne conscen- 
dere, pulehras nimis, et obesis carni- 
bus: quæ in pastu paludis vireta car- 
pebant. 

19. Et ecce, has sequebantur alic 
septem boves in tantum deformes et 
macilentze, ut nunquam tales in terra 
Ægypti viderim: 

20. Quse, devoratis et consumptis prio- 
ribus, 

21. Nullum saturitatis dedere vestigi- 


‚7. unb verfchlangen bie vorigen ſchönen 
Ahren. Da erwachte Pharao aus feinem 
Clare, 

8. und al e$ Morgen geworden mar, 
Jandte er, von Schreden überwältigt, zu allen 
Wahrjagern und allen Weifen Egyptens, 
ließ fte fommen, und erzählte ihnen fei- 
nen Traum. Doch feiner war da, der ihn 
ausgelegt hätte. 

9. Da erft erinnerte fid) der Obermund— 
Tchenf, und jprad: Sch befenne mein Ver- 
geben: 

10. Als der König auf feine Knechte zürnte, 
ließ er mich und den Oberbäder in den Ker- 
fer des Anführers ber Leibwache werfen. 

11. Dort hatten wir beide in einer Nacht 
einen Traum, der Künftiges bedeutete. 

12. Nun war bajelbft ein hebräifcher Jüng— 
ling, ein Diener eben des Befehlshabers der 
Leibwache; dieſem erzählten wir unjere Träu— 
me, 

13. und wir hörten genau das, was nad 
ber ber Ausgang bejtütigte; denn ich wurde 
wieder in mein Amt eingejebt, und jener 
ward an das Kreuz gehängt. 

14. Da ward Jofeph Togleich auf das Ge- 
beiB des Königs aus bem Kerker herausge— 
führt, und nachdem fie ibn gejchoren, und 
ibm andere Kleider angetban hatten, brachten 
fie ihn vor den König. 

15. Diefer jprad) zu ibm: Sch babe Träus 
me gebabt, und e8 ift feiner da, der fie aus- 
legen fann. Nun babe id) von dir gehört, 
daß du fie febr meife beutelt. 

16. Da antwortete Jofeph: Nicht id) ver- 
mag e$, Gott wird Pharao Heil bringende? 
Antwort geben. Matth. 10, 20. 

17. Nun erzählte Pharao, was er gejeben 
batte: E8 war mir, als ftände ich am Ufer 
des Fluſſes; 

18. da jtiegen jieben Kühe aus dem Stro- 
me berauf, überaus jdn und fetten Veibes, 
dieje weideten das feuchte Üfergras ab. 


19. Und ftebe, nach ihnen ftiegen jteben an- 
dere Kühe herauf, jo bäßlich und mager, wie 
ich Jolche im Qande Egypten niemals gejeben 
babe. 

20. Dieje fraßen und verjchlangen oie 
eriten, 

21. und gleichwohl verrieth nichts, dağ fie 


Nilfluffe, weil von deſſen Übertreten die Fruchtbarkeit Egyptens abhängt. — (2) Das Heil, das ich dir 
andeuten werde, offenbare nicht ich dir, Sondern Gott. Jofeph wollte jagen: Nicht durch natürliche 
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um: sed simili macie et squalore torpe- 
bant. Evigilans, rursus sopore depres- 
sus, 

22. Vidi somnium: Septem spicæ pul- 
lulabant in culmo uno plen& atque pul- 
cherrim:e. 

23. Alie quoque septem tenues et 
pereusse uredine, oriebantur e stipula: 


24. Quæ priorum pulchritudinem devo- 
raverunt. Narravi conjectoribus somni- 
um, et nemo est qui edisserat. 

25. Respondit Joseph: Somnium regis 
unum est: qu& facturus est Deus, os- 
tendit Pharaoni. 

26. Septem boves pulchra, et septem 
spice plens: septem  ubertatis anni 
sunt: eamdemque vim somnii compre- 
hendunt. 

27. Septem quoque boves tenues atque 
macilentze, quse ascenderunt post eas, 
et septem spicæ tenues, et vento uren- 
te percusss: septem anni ventura sunt 
famis. 

28. Qui hoc ordine complebuntur: 


29. Ecce septem anni venient fertili- 
tatis magnas in universa terra Ægypti: 


30. Quos sequentur septem anni alii 
tantæ sterilitatis, ut oblivioni tradatur 
cuncta retro abundantia: consumptura 
est enim fames omnem terram, 


31. Et ubertatis magnitudinem perdi- 
tura est inopi? magnitudo. 

32. Quod autem vidisti secundo ad 
eamdem rem pertinens somnium: firmi- 
tatis indicium est, eo quod fiat sermo 
Dei, et velocius impleatur. 


33. Nunc ergo provideat rex virum 
sapientem et industrium, et przficiat 
eum terre /Egypti: 

34. Qui constituat praepositos per cun- 
ctas regiones: et quintam partem fru- 
ctuum per septem annos fertilitatis, 


35. Qui jam nunc futuri sunt, congre- 
get in horrea: et omne frumentum sub 
Pharaonis potestate condatur, servetur- 
que in urbibus. 


Einficht, 
Seit, 


die nadjfommt, 
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gejättiget waren, jondern fie waren mager 
und häßlich, wie zuvor. Da erwachte ich, und 
wieder vom Schlafe überwältigt, 

22. batte id) biejen Traum: Sieben Ahren 
wuchſen an einem Halme ſehr voll und 
ſchön. 

23. Dann wuchſen aus dem Halme ſieben 
andere hervor, dürr und vom Gluthwind 
verſengt, 

24. und die dürren verſchlangen die erſten 
ſchönen. Ich habe den Wahrſagern den Traum 
erzählt, aber keiner kann ihn auslegen. 

25. Da antwortete Joſeph: Der Traum 
des Königs iſt ein und derſelbe! Gott ver— 
kündigt dem Pharao, was er thun will. 

26. Die ſieben ſchönen Kühe und die ſieben 
vollen Ahren find ſieben fruchtbare Jahre; 
und haben dieſelbe Bedeutung im Traume. 


27. Die ſieben dürren und magern Kühe, 
die nach ihnen heraufſtiegen, und die ſieben 
dünnen, vom Gluthwind verbrannten Ahren 
— Jahre einer kommenden Hungers- 
noth. 

28. Die Jahre werden ſo auf einander fol— 

en: 

29. Siehe, es werden ſieben Jahre kommen, 
in denen im ganzen Lande Egypten große 
Fruchtbarkeit herrſcht; 

30. nach dieſen werden ſieben andere Jah— 
re von ſolcher Unfruchtbarkeit folgen, daß 
man des früheren Uberfluſſes ganz vergeſſen 
wird, denn die Hungersnoth wird das ganze 
Land aufreiben, 

31. und die Größe des Mangels wird die 
Größe des Überfluſſes vernichten.“ 

32. Daß du aber einen Traum zweimal 
batteft, ber dieſelbe Sache betrifft, ift das An- 
zeichen der Gewißheit, mit der Gottes Ver— 
fündigung in Erfüllung gebt, und bald bere 
wirklicht wird. 

33. €» fehe jid) der König nun um einen 
weiſen und thätigen Mann um, und fege ihn 
über das Land Egypten; 

34. und biejer fege Aufſeher über alle Lande 
Ichaften, und ſammle den fünften Theil der 
Früchte während der jteben Jahre der Frucht— 
barfeit, 

35. die {hon jebt fommen werben, in Bor- 
rathshäuſer auf, und alles Getreide werde 
mit Pharao Vollmacht und in den Städten 
aufgefchüttet und aufbewahrt. 


ſondern von Gott erleuchtet lege id) bie Träume aus. — (3) Man wird wegen ber theuern 
von ber vorigen Fülle im Lande nichts mehr mijjen; denn die Noth wird jehr 
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36. Et pr&paretur futur& septem an- 
norum fami, qua oppressura est Æ- 
syptum, et non consumetur terra ino- 
pia. 

37. Placuit Pharaoni consilium et cun- 
ctis ministris ejus: 

38. Locutusque est ad eos: Num inve- 
nire poterimus talem virum, qui spiri- 
tu Dei plenus sit? 

39. Dixit ergo ad Joseph: Quia osten- 
dit tibi Deus omnia quæ locutus es, 
numquid sapientiorem et consimilem tui 
invenire potero? 


40. Tu eris super domum meam, et 
ad tui oris imperium cunctus populus 
obediet: uno tantum regni solio te pr&- 
cedam. 


41. Dixitque rursus Pharao ad Joseph: 
Ecce, constitui te super universam ter- 
ram ZEgypti. 

42. Tulitque annulum de manu sua, 
et dedit eum in manu ejus: vestivitque 
eum stola byssina, et collo torquem au- 
ream circumposuit. 


43. Fecitque eum ascendere super cur- 
rum suum secundum, clamante pr&cone, 
ut omnes eoram eo genu flecterent, et 
pr&positum esse scirent universe ter- 
re /Egypti. 

44. Dixit quoque rex ad Joseph: Ego 
sum Pharao: absque tuo imperio non 
movebit quisquam manum aut pedem 
in omni terra Agypti. 

45. Vertitque nomen ejus, et vocavit 
eum lingua ZEgyptiaca, Salvatorem mun- 
di. Deditque illi uxorem Aseneth fili- 
am Putiphare sacerdotis Heliopoleos. 
Egressus est itaque Joseph ad terram 
Mgypti. 

46. (Triginta autem annorum erat quan- 
do stetit in conspectu regis Pharaonis), 
et eircuivit omnes regiones Ægypti. 

47. Venitque fertilitas septem anno- 
rum: et in manipulos redactz segetes 
congregate sunt in horrea Ægypti. 


48. Omnis etiam frugum abundantia 
in singulis urbibus condita est. 


groß fein. — (4) Am Ringe mar ein Siegel mit be8 Königs Namen. 
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36. So werde ein Vorrath gejdjaffen für die 
fieben Jahre der Hungersnoth, melde Egyp- 
ten bedrängen wird, und fo wird das Land 
nicht burd) Mangel zu Grunde gehen. 

94. Diejer Rath gefiel bem Pharao und 
allen feinen Dienern wohl, 

38. und er ]prad) zu ihnen: Könnten mit 
wohl einen Mann finden, der voll des Geiftes 
Gottes ift, wie diejer? 

39. Sp jprad er denn zu Jofeph: Weil 
Gott dir alles fund gethan hat, was du ge 
jagt haft, fünnte id) da wohl einen Mann 
finden, der weiſer al8 du, oder dir vergleich- 
bar wäre? 

40. Du follft über mein Haus gefegt fein, 
und dem Befehle deines Mundes Jol das ge- 
jammte Volk gehorchen; nur burd) ben Ki- 
nigsthron allein werde ich höher fein al du. 
Bi. 104, 21. 1. Mad. 2, 53. Apoftg. 7, 10. 

41. Und wiederum jprad) Pharao zu Xo- 
ſeph: Siehe, id) fege bid) über das ganze 
Land Egypten. 

42. Und er 30g ben Ring von feiner Hand, 
und ftedte ihn an Joſephs Hand ,* und ließ 
ihn mit einem Kleide von feinitem Linnen 
befleiden, und legte eine goldene Kette um 
feinen Hals. 

43. Alsdann ließ er ihn feinen zweiten Was 
gen beiteigen, und duch einen Herold vor 
ibm ber rufen, daß alle vor ibm ihre Kniee 
beugen, und mijjen jollten, daß er über das 
ganze Land Egypten gejebt fei. 

44. Auch ſprach der König zu Jofeph: Ich 
bin Pharao; ohne deinen Willen Jol nie- 
mand im ganzen Lande Egypten Hand oder 
Fuß regen. 

45. Und er änderte feinen Namen, und 
nannte ihn in egyptiſcher Sprache Retter 
der Welt,’ und gab ibm Ajeneth, die Tochter 
des Putiphare, des Prieſters von Heliopo— 
[185 zum Weibe. So bereifte Jofeph das Land 
Egypten, 

46. (breipig Jahre war er alt, als er vor 
dem König Pharao ftand) und zog dur 
alle Landſchaften Egyptens. 

47. Und e$ fam die Fruchtbarkeit der fieben 
Sabre, und die Früchte wurden in Garben 
gebunden, und in die Vorrathshäufer Egyp- 
teng gejammelt, | 

48. und aller Überfluß der Früchte ward 
in den einzelnen Städten hinterlegt. 


Wer diefen Ring mit dem 


Siegel hatte, fonnte im Namen des Königs Befehle ausfertigen. — (5) Zaphnatpaaneach, b. i. Netter 
des Voltes. (Hier.) — (6) Der Priefterftand war der Stand ber Adeligen in Egypten. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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49. Tantaque fuit abundantia tritici, 
ut aren® maris coxquaretur, et copia 
mensuram excederet. 


50. Nati sunt autem Joseph filii duo 
antequam veniret fames: quos peperit 
ei Aseneth filia Putiphare sacerdotis He- 
liopoleos. 


51. Vocavitque nomen primogeniti, Ma- 
nasses, dicens: Oblivisci me fecit Deus 
omnium laborum meorum, et domus 
patris mei. 

52. Nomen quoque secundi appellavit 
Ephraim, dicens: Crescere me fecit Deus 
in terra paupertatis meæ. 

53. Igitur transactis septem ubertatis 
annis, qui fuerant in ZEgypto: 

54. Coperunt venire septem anni in- 
opie, quos pr&dixerat Joseph: et in 
universo orbe fames pr&valuit, in cun- 
cta autem terra /Egypti panis erat. 


55. Qua esuriente, clamavit populus 
ad Pharaonem, alimenta petens. Quibus 
ille respondit: Ite ad Joseph: et quid- 
quid ipse vobis dixerit, facite. 

56. Crescebat autem quotidie fames in 
omni terra: aperuitque Joseph universa 
horrea, et vendebat /Egyptiis: nam et 
illos oppresserat fames. 


57. Omnesque provincie veniebant in 


/Egyptum, ut emerent escas, et malum 
inopia: temperarent. 


Caput XLII. 
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49. Und jo groß war ber Überfluß an Ge- 
treide, daß er dem Sande am Meere gleich 
wurde, und bor Menge nicht mehr zu meflen 
iat. 

50. Dem Jofeph aber wurden, ehe bie 
Hungersnoth ausbrach, zwei Söhne geboren, 
welche ibm Ajeneth, bie Tochter Putiphares, 
des Priefters von Heliopolis gebat. Unt. 
46; 205148, 5. 

51. Und er nannte den Namen des Erftge- 
borenen Manafjes,? indem er jprad: Gott 
bat mich alle meine Mübhjale und das Haus 
meines Baters vergefjen lafen. 

52. Und den Namen des zweiten nannte er 
Ephraim,’ denn er j]prad: Gott bat mich 
fruchtbar gemacht im Lande meiner Armuth. 

53. Ms nun bie fieben Jahre des Uber- 
fluffes in Egypten vorübergangen waren, 

54. begannen die fteben Jahre der Noth zu 
fommen, welche Jofeph vorbergejagt hatte, 
und die Hungersnoth nahm in allen Landen 
überbanb, im ganzen Qande Egypten aber 
war Brod. 

55. Ms nun aud) diejes Hunger litt, rief 
dag Volk zu Pharao um Nahrung. Er ant- 
ipottete ihnen: Gebet zu Jofeph; und alles, 
was er euch jagen wird, thuet! 

56. Die Hungersnoth aber nahm alle Tage 
im ganzen Qande zu; da öffnete Jofeph alle 
Borrathshäufer, und verkaufte den Egyptern 
Getreide, denn auch fie drücdte der Hunger 
batt. 

57. Und alle Länder famen nad) Egypten, 
um Getreide zu Taufen, und der harten Noth 
zu fteuern. 


Kapitel 42. 


Erfte Reife ber Söhne Syafobs nah Egypten. 


1. Audiens autem Jacob quod alimenta 
venderentur in Ægypto, dixit filiis suis: 
Quare negligitis? 

2. Audivi quod triticum venumdetur 
in /Egypto: descendite, et emite nobis 
necessaria, ut possimus vivere, et non 
consumamur inopia. 

3. Descendentes igitur fratres Joseph 
decem, ut emerent frumenta in /Egypto, 

4. Benjamin domi retento a Jacob, qui 
dixerat fratribus ejus: Ne forte in iti- 
nere quidquam patiatur mali: 


1. Da aber Syafob hörte, daß man in Egyp- 
ten Getreide verkaufe, jprach er zu feinen 
Söhnen: Warum jäumet ihr? 

2. Ich babe gehört, daß man Getreide in 
Egypten verkauft; ziehet hinab, und Faufet, 
was wir nöthig Haben, damit wir leben 
fónnen, und nicht vor Hunger umfommen. 

3. Da zogen zehn von den Brüdern Joſephs 
hinab, um Getreide in Egypten zu Faufen, 

4. Benjamin aber ward von Jakob zu Hau- 
fe behalten; denn, fagte er zu defen Brüdern, 
e3 möchte ibm auf der Reife ein Leid wider: 
fahren. 


(Y) D. i. vergefien madjenb. — (8) D. i. doppelt fruchtbar. 
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5. Ingressi sunt terram /Egypti cum 
aliis qui pergebant ad emendum. Erat 
autem fames in terra Chanaan. 


6. Et Joseph erat princeps in terra 
ZEgypti, atque ad ejus nutum frumenta 
populis vendebantur. Cumque adoras- 
sent eum fratres sui, 

7. Et agnovisset eos, quasi ad alienos 
durius loquebatur, interrogans eos: Unde 
venistis? Qui responderunt: De terra 
Chanaan, ut emamus victui necessaria. 


8. Et tamen fratres ipse cognoscens, 
non est cognitus ab eis. 

9. Recordatusque somniorum, quz ali- 
quando viderat, ait ad eos: Explorato- 
res estis: ut videatis infirmiora terr& 
venistis. 

10. Qui dixerunt: Non est ita, do- 
mine, sed servi tui venerunt ut emerent 
cibos. 

11. Omnes fili unius viri sumus: pa- 
eifiei venimus, nec quidquam famuli tui 
machinantur mali. 

19. Quibus ille respondit: Aliter est: 
immunita terra hujus considerare ve- 
nistis. 

13. At illi: Duodecim, inquiunt, servi 
tui, fratres sumus, filii viri unius in terra 
Chanaan: minimus cum patre nostro est, 
alius non est super. 

14. Hoe est, ait, quod locutus sum: 
Exploratores estis. 

15. Jam nunc experimentum vestri ca- 
piam: per salutem Pharaonis non egre- 
diemini hinc, donec veniat frater vester 
minimus. 

16. Mittite ex vobis unum, et adducat 
eum: vos autem eritis in vinculis, donec 
probentur quae dixistis utrum vera an 
falsa sint: alioquin per salutem Pharao- 
nis exploratores estis. 

17. Tradidit ergo illos custodis tribus 
diebus. 

18. Die autem tertio eductis de car- 
. eere, ait: Facite qui dixi, et vivetis: 
Deum enim timeo. 


19. Si pacifici estis, frater vester unus 
ligetur in carcere: vos autem abite, et 
ferte frumenta quae emistis, in domos 
vestras, 


5. So famen fie in das Land Egypten mit 
anderen, welche dahin zogen, um einzufaufen; 
denn bie Hungersnoth herrſchte im Lande 
Chanaan. 

6. Und Joſeph mar Machthaber über dag 
Land Egypten, und nad) feiner Anordnung 
ward den Völkern Getreide verfauft. Als nun 
feine Brüder fih vor ibm verneigten, 

7. erkannte er fie, und redete fie hart an, 
als ob fie Fremde wären, und fragte fie: Wo- 
ber fommet ihr? Sie antworteten: Aus bem 
Lande Chanaan, um das zum Leben Noth- 
wendige zu Faufen. 

8. Und obmohl er feine Brüder erkannte, 
erkannten doch fte ihn nicht. 

9. Da gedachte er ber Träume, die er einft 
gehabt batte, und jorad) zu ihnen: Ihr feid 
Kundichafter, und jeib gekommen, zu erfpähen, 
wo das Qand unbewahrte Stellen bat. 

10. Sie ſprachen: Nicht alfo, o Herr, jore 
dern deine Knechte find gefommen, um 
Nahrung zu faufen. 

11. Wir alle find Söhne eines Mannes; 
in friedlicher Abficht find wir gefonumen, und 
deine Knechte finnen auf nichts Böſes. 

12. Er antwortete ihnen: E3 ift anders! 
Ihr feid gefommen, um zu er|páben, wo 
das Land nicht befeitigt ijt. 

13. Sie ſprachen: Zwölf Brüder find mir, 
deine Knechte, Söhne eines Mannes im 


Qande Chanaan; der jünglte ift bei unjerm 


Bater, und ein anderer ijt nicht mehr ba. 

14. Da ſprach Jofeph: G8 ijt jo, wie ich 
gejagt babe: Jhr feid Kundjchafter! 

15. Doh nun will id) euch prüfen. Beim 
Leben Pharao! ihr folet nicht von bier 
mwegzieben, big euer jüngfter Bruder hierher 
gefommen ift. 

16. Sendet einen von euch hin, der ihn her- 
beibole; ihr aber werdet gefangen bleiben, 
bis fich zeiget, ob das, was ihr gelagt babet, 
wahr ift ober falfch, jonft, beim Leben Pha- 
tao$! feid ihr Kundichafter. 

17. Mfo ließ er fie in Gewahrjam legen 
drei Tage lang. 

18. Am dritten Tage aber ließ er fie aus 
bem Gefängniffe herausführen, und jprad: 
Thuet, wie id) gejagt babe, und ihr werdet 
am Leben bleiben; denn ich fürdhte Gott!! 

19. Wenn ihr friedliche Leute feid, jo bleibe 
einer von euch Brüdern im Gefängniffe; ihr 
anderen aber aiebet bin, und bringet das Ge- 
treide, ba&ibr getauft habt, zu euren Familien, 


Kap. 42. (1) Und mill feine Unjchuldigen tödten. 
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20. Et fratrem vestrum minimum ad 
me adducite, ut possim vestros probare 
sermones, et non moriamini. Fecerunt 
ut dixerat, 

21. Et locuti sunt ad invicem: Merito 
hasc patimur, quia peccavimus in fra- 
trem nostrum, videntes angustiam ani- 
mæ illius, dum deprecaretur nos, et 
non audivimus: idcirco venit super nos 
ista tribulatio. 

22. E quibus unus Ruben, ait: Num- 
quid non dixi vobis: Nolite peccare in 
puerum: et non audistis me? en san- 
guis ejus exquiritur. 


23. Nesciebant autem quod intelligeret 
Joseph: eo quod per interpretem loque- 
retur ad eos. 

24. Avertitque se parumper, et flevit: 
et reversus locutus est ad eos. 


25. Tollensque Simeon, et ligans illis 
prasentibus, jussit ministris ut imple- 
rent eorum saecos tritico, et reponerent 
pecunias singulorum in saeculis suis, 
datis supra cibariis in viam: qui fece- 
runt ita. 

26. At illi portantes frumenta in asinis 
suis, profecti sunt. 

27. Apertoque unus sacco, ut daret 
jumento pabulum in diversorio, contem- 
platus pecuniam in ore saeculi, 


28. Dixit fratribus suis: Reddita est 
mihi pecunia, en habetur in sacco. Et 
obstupefacti turbatique, mutuo dixerunt: 
Quidnam est hoc quod fecit nobis Deus? 


29. Veneruntque ad Jacob patrem suum 
in terram Chanaan, et narraverunt ei 
omnia quas accidissent sibi, dicentes: 

30. Locutus est nobis dominus terra 
dure, et putavit nos exploratores esse 
provinciae. | 

31. Cui respondimus: Pacifici sumus, 
nec ullas molimur insidias. 

32. Duodecim fratres uno patre geniti 
sumus: unus non est super, minimus 
cum patre nostro est in terra Chanaan. 

33. Qui ait nobis: Sie probabo quod 
pacifiei sitis: Fratrem vestrum unum 


20. und bringet euren jüngften Bruder zu 
mir ber, damit id) eure Ausſagen prüfen 
fónne, und ihr nicht fterbet. Da tbaten fie, 
wie er gejagt hatte, Unt. 48, 3. 5. 

21. und ſprachen zu einander: Verdienter- 
maßen leiden wir dies, denn wir haben ung 
an unjerem Bruder verjünbigt: wir jaben 
jeine Seelenangft, während er uns anflebte, 
und wir hörten nicht darauf; barum ift mut 
dieje Trübjal über ung gefommen.? 

22. Und einer von ihnen, Ruben, ſprach: 
Habe ich e8 euch nicht gejagt: Verjündiget 
euch nicht an dem Knaben; aber ihr hörtet 
nicht auf mid)? Gebet, nun wird fein Blut 
gefordert! Ob. 37, 22. 

23. Sie wußten aber nicht, daß Jofeph 
fie verjtand, meil er durch einen Dolmet- 
icher zu ihnen ſprach. 

24. Da wandte er jid) von ihnen ab, und 
meinte; und nach einer fleinen Weile jid) 
ihnen wieder zumendend, redete er zu ihnen. 

25. Hierauf ließ er Simeon vor ihren 
Augen ergreifen und binden, und gebot ben 
Dienern, ihre Säde mit Getreide zu füllen, 
und einem jeden fein Geld wieder in feinen 
Sad zu legen, ihnen auch Lebensmittel auf 


ben Weg zu geben. Und fie thaten alfo. 


26. Jene aber luden das Getreide auf ihre 
Gjel, und zogen von dannen. 

27. MS aber einer feinen Sad öffnete, um 
in der Herberge feinem Thiere Futter zu 
geben, jab er fein Geld im Sade obenauf 
liegen, 

28. und Sprach zu feinen Brüdern: Man 
hat mir mein Geld zurücdgegeben, jebet, bier 
liegt e8 in bem Sade! Und erftaunt und 
beftürzt jagte einer zu dem andern: Was 
hat uns Gott angetban? 

29. Und fie famen zu Jakob, ihrem Bater, 
in das Land Chanaan, und erzählten ibm 
alles, was ihnen begegnet war, und ſprachen: 

30. Der Herr des Landes hat hart zu ung 
geredet, und meinte, wir wollten das Land 
ausfundichaften. 

31. Wir antworteten ihm: Wir find fried- 
[ide Leute, und hegen feine Liftigen Anschläge. 

32. Wir find zwölf Brüder, von einem 
Vater gezeugt; einer ift nicht mehr, der jüng- 
fte ift bei unjerm Vater im Lande Chanaan. 

33. Er aber jprad) zu und: Daran merde 
ih erkennen, ob ihr friedliche Leute feid: 
Einen von euh Brüdern lafet bei mir zus 


(2) Die Strafe öffnet bie Augen, melde die Schuld verſchloſſen hat. (Greg.) 
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dimittite apud me, et cibaria domibus 
vestris necessaria sumite, et abite, 

34. Fratremque vestrum minimum ad- 
ducite ad me, ut sciam quod non sitis 
exploratores: et istum, qui tenetur in 
vinculis, recipere possitis: ac deinceps 
quie vultis, emendi habeatis licentiam. 


35. His dictis, cum frumenta effunde- 
rent, singuli repererunt in ore sacco- 
rum ligatas pecunias: exterritisque si- 
mul omnibus, 

36. Dixit pater Jacob: Absque liberis 
me esse fecistis: Joseph non est super, 
Simeon tenetur in vinculis, et Benjamin 
auferetis: in me hasc omnia mala reci- 
derunt. 

37. Cui respondit Ruben: Duos filios 
meos interfice, si non reduxero illum 
tibi: trade illum in manu mea, et ego 
eum tibi restituam. 

38. At ille: Non descendet, inquit, filius 
meus vobiscum: frater ejus mortuus est, 
et ipse solus remansit: si quid ei ad- 
versi acciderit in terra ad quam pergi- 
tis, deducetis canos meos cum dolore 
ad inferos. 


Caput XLIII. 
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rüd, und nehmet das für eure Familien 
nothiwendige Getreide, und ziehet hin, 

34. und bringet euern jüngften Bruder 
hierher zu mir, damit id mich über: 
zeuge, daß ihr feine Kundſchafter feid, und 
daß ihr ben, bet gefangen bleibt, zurücker— 
palten möget, und e euch dann geftattet 
lei, zu faufen, was ihr mollet. 

35. Da fie dies gejagt hatten, und ihr 
Getreide ausfchütteten, fand ein jeder feinen 
Beutel mit Geld oben in jeinem Sad; und 
fie erichraden alle mit einander. 

36. Da jprad) Jakob, ihr Vater: Sybr ma- 
det mich finberlo$! Jofeph ift nicht mehr, 
Simeon liegt gefangen, und Benjamin wol- 
let ihr wegnehmen; auf mid) fommt all 
dies Unglüd. 

37. Da antwortete ihm Ruben: Tödte 
meine beiden Söhne, menn id ibn dir 
nicht wieder zurüdbringe; vertraue ihn mir 
an, und ich werde ihn dir wieder zurüditellen. 

38. Er aber ſprach: Mein Sohn foll nicht 
mit euch binabziehen; fein Bruder ift todt, 
unb er ift allein übrig;? wenn ibm ein Leid 
widerführe in dem Lande, in das ihr ztebet, 
jo würdet ihr meine grauen Haare vor 
Kummer unter die Erde bringen. 


Kapitel 43. 


Zweite Reife ver Söhne Jakobs nad) Egypten mit Benjamin. 


1. Interim fames omnem terram vehe- 
menter premebat. 

2. Consumptisque cibis quos ex Æ- 
gypto detulerant, dixit Jacob ad filios 
suos: Revertimini, et emite nobis pau- 
xillum escarum. 

3. Respondit Judas: Denuntiavit nobis 
vir ille sub attestatione jurisjurandi, di- 
cens: Non videbitis faciem meam, nisi 
fratrem vestrum minimum adduxeritis 
vobiscum. 

4. Si ergo vis eum mittere nobiscum, 
pergemus pariter, et ememus tibi neces- 
Saria: 

5. Sin autem non vis, non ibimus: vir 
enim, ut ssepe diximus, denuntiavit no- 
bis, dicens: Non videbitis faciem meam 
absque fratre vestro minimo. 


6. Dixit eis Israel: In meam hoc fe- 


1. Indeſſen laftete bte Hungersnoth Timer 
auf dem ganzen Lande. 

2. MIS fie nun das Getreide aufgezehrt hatten, 
das fie aus Egypten geholt, ſprach Syafob zu 
jeinen Söhnen: Sebret wieder zurüd, und 
faufet etwas Lebensmittel für uns! 

3. Da antwortete Judas: Fener Mann bat 
uns unter einem ausdrüdlichen Cide ein- 
gejchärft: Ihr werdet mein Angeficht nicht 
leben, außer ihr bringet euern jünaften Bru— 
ber mit eud. 

4. Willft du ibn alfo mit uns fenden, fo 
werden wir zuſammen binzieben, und dir 
das Nöthige Faufen. 

5. Wilt du aber nicht, fo werden mir nicht 
geben, denn der Mann bat ung, mie wir 
öfter gejagt haben, eingefchärft: Ihr werdet 
mein Angeficht nicht ohne euren jüngsten 
Bruder feben! Db. 42, 20. 

6. Sirael jprad) zu ihnen: Yu meinen 


(3) Bon ber Rahel, bie nur den Jofeph und Benjamin gebar. 
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eistis miseriam, ut indicaretis ei et alium 
habere vos fratrem. 

7. At illi responderunt: Interrogavit 
nos homo per ordinem nostram progeni- 
em: si pater viveret: si haberemus fra- 
trem: et nos respondimus ei consequen- 
ter juxta id quod fuerat seiscitatus: num- 
quid scire poteramus quod dicturus esset: 
Adducite fratrem vestrum vobiscum? 

8. Judas quoque dixit patri suo: Mitte 
puerum mecum, ut proficiseamur, et 
possimus vivere: ne moriamur nos et 
parvuli nostri. 


9. Ego suscipio puerum: de manu mea 
require illum: nisi reduxero, et reddi- 
dero eum tibi, ero peccati reus in te 
omni tempore. 

10. Si non intercessisset dilatio, jam 
vice altera venissemus. 


11. Igitur Israel pater eorum dixit ad 
eos: Si sic necesse est, facite quod vul- 
tis: sumite de optimis terrz fructibus 
in vasis vestris, et deferte viro munera, 
modicum resins, et mellis, et storacis, 
stactes, et terebinthi, et amygdalarum. 


12. Pecuniam quoque duplicem ferte 
vobiscum: et illam, quam invenistis in 
sacculis, reportate, ne forte errore fa- 
ctum Sit: 

13. Sed et fratrem vestrum tollite, et 
ite ad virum. 

14. Deus autem meus omnipotens fa- 
ciat vobis eum placabilem: et remittat 
vobiscum fratrem vestrum quem tenet, 
et hunc Benjamin: ego autem quasi or- 
batus absque liberis ero. 

15. Tulerunt ergo viri munera, et pe- 
cuniam duplicem, et Benjamin: descen- 
deruntque in Ægyptum, et steterunt 
coram Joseph. 

16. Quos cum ille vidisset, et Benja- 
min simul, przcepit dispensatori domus 
sus, dicens: Introduc viros domum, et 
occide victimas, et instrue convivium: 
quoniam mecum sunt comesturi meridie. 

17. Fecit ille quod sibi fuerat impera- 
tum, et introduxit viros domum. 

18. Ibique exterriti, dixerunt mutuo: 
Propter pecuniam, quam retulimus prius 

Kap. 43. (1) Gin Gummi-Harz. 


Qeibe Habt ihr dies gethan, daß ibr ibm 
fagtet, ihr babet nod) einen Bruder! 

7. Cie aber antworteten: Der Mann fragte 
der Ordnung nad, nad) unferer Abkunft: ob 
ber Bater noch lebt, ob wir noch einen Bru- 
der haben? und demgemäß gaben mir Ant- 
wort auf das, wonach er ung fragte. Konn- 
ten wir denn willen, daß er jagen würde: 
Bringet euren Bruder mit euch ber? 

8. Und Judas ſprach zu feinem Vater: Laß 
ben Knaben mit mir ziehen, daß wir uns 
aufmachen und unfer Leben zu erhalten ver- 
mögen, und nicht mit unjern Kindern fter- 
ben müſſen. 

9. Sch bürge für den Knaben; von mir 
magft du ihn fordern; menn ich ihn nicht 
zurückbringe, und dir zurüditelle, will ich 
allezeit (huldig vor dir daftehen. lint. 44,32. 

10. Wäre nicht ber Aufſchub dazwischen 
gefommen, wir wären jdon zum zweiten 
Male zurücgefebrt. 

11. Da jprad) Iſrael, ibr Bater, zu ihnen: 
Wenn eg denn alfo fein muß, jo tbuet nach 
eurem Willen; nebmet etwas von ben bez 
ften Erzeugniffen des Landes in euren Sä- 
cken mit, und bringet bem Manne Gefchenfe, 
ein wenig Harz und Honig, und Ge- 
würz,! und Myrrhenſaft, und Terebinthen, 
und Mandeln. 

12. Sodann nebmet das Geld doppelt mit 
euch, auch das Geld, welches ihr in ben Säden 
gefunden babet, bringet zurüd, e8 möchte 
vielleicht ein Srrthbum vorgefommen fein. 

13. Nehmet aud) euren Bruder mit, unb 
ziehet zu bem Manne bin. 

14. Mein Gott aber, ber Allmächtige, maz 
che ihn euch gewogen, daß er euren Bruder, 
ben er gefangen hält, und diejen Benjamin 
bier mit euch zurüdjende; id) aber werde 
ganz einjam und Finderlos fein. 

15. Da nahmen die Männer die Gejdente, 
und die doppelte Summe Geldes, dazu Ben- 
jamin, und zogen nad) Egypten hinab, und 
traten vor Jofeph. 

16. Als biejer fie Jab, und Benjamin mit 
ihnen, gebot er jeinem Hausverwalter, und 
ſprach: Führe diefe Männer in das Haus, 
und laffe Thiere ſchlachten und ein Mahl be- 
reiten, denn fie follen Mittags mit mir effen. 

17. Sener that, mie ihm befohlen war, 
und führte bie Männer in das Haus. 

18. Da erjchraden fie, und jagten zu eine 
ander: Wegen des Geldes, das wir das 
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in saceis nostris, introducti sumus: ut 
devolvat in nos calumniam, et violenter 
subjieciat servituti et nos, et asinos 
nostros. 


19. Quam ob rem in ipsis foribus acce- 
dentes ad dispensatorem domus 

20. Locuti sunt: Oramus domine ut 
audias nos. Jam ante descendimus ut 
emeremus escas: 


21. Quibus emptis, cum venissemus ad 

diversorium, aperuimus saccos nostros, 
et invenimus pecuniam in ore sacco- 
rum: quam nunc eodem pondere repor- 
tavimus. 
22. Sed et aliud attulimus argentum, 
ut emamus qua nobis necessaria sunt: 
non est in nostra conscientia quis po- 
suerit eam in marsupiis nostris. 

23. At ille respondit: Pax vobiscum, 
nolite timere: Deus vester, et Deus pa- 
tris vestri dedit vobis thesauros in saccis 
vestris: nam pecuniam, quam dedistis 
mihi, probatam ego habeo. Eduxitque 
ad eos Simeon. 

24. Et introductis domum, attulit 
aquam, et laverunt pedes suos, deditque 
pabulum asinis eorum. 

25. Illi vero parabant munera, donec 
ingrederetur Joseph meridie: audierant 
enim quod ibi comesturi essent panem. 


26. Igitur ingressus est Joseph domum 
suam, obtuleruntque ei munera, tenen- 
tes in manibus suis: et adoraverunt pro- 
ni in terram. 

27. At ille, clementer resalutatis eis, 
interrogavit eos, dicens: Salvusne est 
pater vester senex, de quo dixeratis 
mihi? Adhuc vivit? 

28. Qui responderunt: Sospes est ser- 
vus tuus pater noster, adhuc vivit. Et 
incurvati, adoraverunt eum. 


29. Attollens autem Joseph oculos, vi- 
dit Benjamin fratrem suum uterinum, 
et ait: Iste est frater vester parvulus, 
de quo dixeratis mihi? Et rursum: Deus, 
inquit, misereatur tui, fili mi. 

30. Festinavitque quia commota fue- 
rant viscera ejus super fratre suo, et 


erfte Mal in unfern Säden mit zurückge— 
nommen haben, wurden wir hereingeführt, 
er will eine falſche Befchuldigung gegen uns 
vorbringen, und uns jammt unjern Gjeln 
gewaltjam zur Dienftbarfeit zwingen. 

19. Darum traten fie noch an bem Eingange 
zu dem Hausverwalter, 

20. und ſprachen: Wir bitten dich, Herr, 
du mollejt uns Hören! Wir find vorden 
ſchon einmal herabgezogen, um Zebensmit- 
tel zu faufen; Ob. 42, 3. 

21. und nahdem wir biejelben bezahlt hat- 
ten, und in bie Herberge gefommen waren, 
öffneten wir unfere Säde, und fanden das 
Geld oben in ben Säden; nun haben wir eg 
in gleihem Gewichte wieder mitgebracht. 

22. Dazu haben wir nod) anderes Geld 
mitgebracht, um das, was uns noth thut, 
zu faufen; wir haben fein Wiffen davon, wer 
das Geld in unjere Säde hineingelegt bat. 

23. Er aber antwortete: Friede jei mit 
euch, fürchtet euch nicht! Euer und eures 
Vaters Gott hat euch bie Schäße in eure 
Säde gegeben; denn das Geld, das ihr mir 
gabet, babe ich richtig befunden. Hierauf 
führte er Simeon zu ihnen heraus. 

24. Alsdann führte er fie in das Haus, 
und gab ihnen Wafjer, und fie wuſchen ihre 
Füße, und ihren Ejeln ließ er Futter bringen. 

25. Sie aber legten bie Geſchenke bereit, 
bis Joſeph zu Mittag Fame; denn fte hatten 
gehört, daß fie dafelbft das Mahl einneb- 
men follten. 

26. Als nun Jofeph in fein Haus fam, 
brachten fie ihm bie Geſchenke bar, bie fie in 
ihren Händen trugen, und fie verneigten fich 
big zur Erde. 

27. Er aber grüßte fie freundlich wieder, 
und fragte fie: Gebt e8 eurem alten Vater, 
von dem ihr mir gejprochen Habet, obl? 
Lebt er noch? 

28. Sie antiworteten: Es geht deinem Knech— 
te, un]erm Vater, wohl, er lebt noch. Und 
jie neigten fih, und warfen jid) vor. ibm 
nieder. | 

29. Jofeph aber erhob feine Augen, und 
fab Benjamin, feinen leiblichen Bruder, und 
fragte: Sit dies euer jüngiter Bruder, von 
dem ihr mir gejprochen habt? Und wiederum 
ſprach er: Gott fei dir gnädig, mein Sobn! 

30. Und er eilte hinweg, denn fein Herz 
ward von Rührung über feinen Bruder erz 
griffen, und Thränen brachen aus feinen 
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erumpebant lacrym&: et introiens cubi- 
culum flevit. 

31. Rursumque lota facie egressus, 
continuit se, et ait: Ponite panes. 


32. Quibus appositis, seorsum Joseph, 
et seorsum fratribus, Ægyptiis quoque 
qui vescebantur simul, seorsum (illici- 
tum est enim Ægyptiis comedere cum 
Hebr&is, et profanum putant hujusce- 
modi convivium) 

33. Sederunt coram eo, primogenitus 
juxta primogenita sua, et minimus juxta 
statem suam. Et mirabantur nimis, 


34. Sumptis partibus quas ab eo ac- 
ceperant: majorque pars venit Benjamin, 
ita ut quinque partibus excederet. Bibe- 
runtque et inebriati sunt cum eo. 


Caput XLIV. 


Senelts. 43. 44. 


Augen Hervor; daher ging er in fein Ge- 
mach und meinte, 

31. Dann wuſch er fih das Angeficht und 
fam wieder heraus, und that fih Gewalt 
an, und ſprach: Bringet die Speifen. 

32. Da trug man fie auf, für Jofeph bez 
ſonders, und für feine Brüder bejonders, 
und für bie Egypter, bie mitaßen, bejon- 
ders? (denn bie Egypter dürfen nicht mit 
den Hebräern zufammen effen, und halten 
ein folches Mahl für untein).? 

33. Und fie famen vor ihn zu figen, ber 
Eritgeborene nad) feiner Grftgeburt, und ber 
Jüngſte nad) feinem Alter.“ Da verwunder— 
ten fie fid) febr. 

34. Und fie nahmen jeder den Antheil, den 
er von ibm erhielt; der größte Theil aber 
fam auf Benjamin, fo daß er fünfmal fo viel 
erhielt, alg die anderen.” Und fie tranfen 
mit ihm und wurden fröhlich." 


Kapitel 44. 


Jofeph befchuldigt den Benjamin des Diebftahles. 


1. Pr&cepit autem Joseph dispensatori 
domus suz, dicens: Imple saccos eorum 
frumento, quantum possunt capere: et 
pone pecuniam FRZUDRERN in summita- 
te sacci. 

2. Scyphum autem meum argenteum, 
et pretium quod dedit tritici, pone in 
ore sacci junioris. Factumque est ita. 


3. Et orto mane, dimissi sunt cum 
asinis suis. 

4. Jamque urbem exierant, et proces- 
serant paululum: tunc Joseph accersito 
dispensatore domus, Surge, inquit, et 
persequere viros: et apprehensis dicito : 
Quare reddidistis malum pro bono? 


5. Scyphus, quem furati estis, ipse est 
in quo bibit dominus meus, et in quo 
augurari solet: pessimam rem fecistis. 


1. Jofeph aber gebot feinem Hausvermwal- 
ter, unb ſprach: Fülle ihre Säde mit Ge- 
treide, jo viel fie faj]en fünnen, und lege 
einem jeden fein Geld obenauf in den Sad. 


2. Meinen filbernen Becher lege obenauf 
in den Sad des Süngiten, Jjammt dem Gelbe, 
welches er für fein Getreide gegeben bat. Und 
e$ geſchah alfo. 

3. MS e8 nun Morgen ward, ließ man 
fie mit ihren Efeln ziehen. 

4. Schon maren fie aus der Stadt gezogen, 
und maren nod) nicht weit gefommen, da rief 
Jofeph feinen Hausverwalter, und ſprach: 
Auf, jage den Männern nad, und wenn du 
fie eingeholt halt, jo ſprich: Warum Habt 
ihr Gutes mit Böſem vergolten? 

5. Der Becher, den ihr geftoblen habt, ijt 
gerade der Becher, aus welchem mein Herr 
trinkt, und aus dem er zu weisfagen pflegt;! 
etwas febr Schlimmes habt ihr gethan! 


(2) Die Egypter aBen nicht mit Jofeph, weil e5 in Egypten ein Borzug der Könige und hoher 


Perſonen mar, an eigenen Aſchen zu eſſen. — (3) Weil die Hebräer Thiere aßen, die von den Egyp— 
tern göttlich verehrt murden. (4) Alle jagen nad) ber Ordnung ihres Alters. — (5) Dies mar 
eine große Auszeichnung; denn etbft bie Könige piens ließen jid) bei Gaftgelagen nur ein doppeltes 
Gericht mn — (6) Eigentlih: trunfen. Dies heißt in bet heiligen Schrift: und murben fatt 
(Aug.), ſ. Bi. 64, 10., ober: wurden fröhlid. S. Agg. 1, 6. Spr. 11, 25. 

bs 44. (1) Jofeph brüdt fid) bier nach ber Anficht ber bios aus, welde jo von Jofeph 
glaubten. (Aug. Thom.) Wir lejen von mehreren alten Völkern, daß fie Trinfgefäße hatten, auf deren 
Grund man, nahdem fie gefüllt marem, bie Geheimniffe ber Zufunft entbeden wollte. 
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6. Fecit ille ut jusserat. Et apprehen- 
sis per ordinem locutus est. 


7. Qui responderunt: Quare sic loqui- 
tur dominus noster, ut servi tui tantum 
flagitii commiserint? | 

8. Pecuniam, quam invenimus in sum- 
mitate saccorum, reportavimus ad te de 
terra Chanaan: et quo modo consequens 
est ut furati simus de domo domini tui 
aurum vel argentum? 

9. Apud quemcumque fuerit inventum 
servorum tuorum quod quaris, moria- 
tur, et nos erimus servi domini nostri. 


10. Qui dixit eis: Fiat juxta vestram 
sententiam: apud quemcumque fuerit 
inventum, ipse sit servus meus, vos 
autem eritis innoxii. 

11. Itaque festinato deponentes in ter- 
ram saccos, aperuerunt singuli. 

12. Quos scrutatus, incipiens a majore 
usque ad minimum, invenit scyphum in 
Sacco Benjamin. 


13. At illi, seissis vestibus, oneratis- 
que rursum asinis, reversi sunt in oppi- 
dum. 

14. Primusque Judas cum fratribus in- 
gressus est ad Joseph (necdum enim 
de loco abierat) omnesque ante eum 
pariter in terram corruerunt. 

15. Quibus ille ait: Cur sic agere vo- 
luistis? an ignoratis quod non sit simi- 
lis mei in augurandi scientia? 


16. Cui Judas: Quid respondebimus, 
inquit, domino meo? vel quid loquemur, 
aut juste poterimus obtendere? Deus 
invenit iniquitatem servorum tuorum: 
en omnes servi sumus domini mei, et 
nos, et apud quem inventus est scyphus. 


17. Respondit Joseph: Absit a me ut 
sic agam: qui furatus est scyphum, ipse 
sit servus meus: vos autem abite liberi 
ad patrem vestrum. 

18. Accedens autem proprius Judas, 
confidenter ait: Oro domine mi, loqua- 
tur servus tuus verbum in auribus tuis, 
et ne irascaris famulo tuo: tu es enim 
post Pharaonem 


Genefis. 44. 105 

6. Zener alfo that, wie Jofeph befohlen 
batte. Und als er fie einbolte, ſprach er 
zu ihnen nad) feinem Auftrage. 

7. Sie antworteten: Warum redet unfer 
Herr jo, als hätten deine Knechte eine fo 
ſchwere Frevelthat verübt? 

8. Das Geld, das wir oben in unjern 
Säden fanden, haben wir bit aus dem Lande 
Chanaan wiedergebradt; und wie ift e8 al- 
fo denkbar, daß wir aus bem Haufe dei- 
nes Herrn Gold ober Silber geftoblen hätten? 

9. Derjenige unter deinen &nedten, bei dem 
immer dag gefunden wird, was du jucheit, 
fterbe, und wir anderen mollen Knechte 
unſers Herrn werden, 

10. Er jprad) zu ihnen: ES gejdebe nad 
eurem Ausfpruche; ber, bei bem e$ immer 
gefunden wird, fol mein Knecht fein, ihr 
aber follet frei von Schuld fein. 

11. Da legten fie ihre Säde eilig auf die 
Erde, und ein jeder öffnete den feinen; 

12. und er fuchte, mit bem Sade des äl- 
teften beginnend, big zum Cade des jüng— 
ften, unb fand den Becher im Sade Ben- 
jamin®. 

13. Da zerrifien fie ihre Kleider, und bez 
luden ihre Efel wieder, und febrten in die 
Stadt zurüd. 

14. Und Judas trat an der Spike feiner 
Brüder zu Jofeph ein (denn biejer war nod) 
nicht au bem Haufe weggegangen), und alle 
zuſammen fielen vor ibm zur Erde nieder. 

15. Er aber jprad) zu ihnen: Warum mod 
tet ihr alfo handeln? Wiſſet ihr nicht, daß 
id in der Kunft zu abrjagen meines Glei- 
chen nicht babe? 

16. Da antwortete ibm Judas: Was follen 
wirmeinem Herrn antworten? oder was follen 
wir jagen ober fünnen wir zu unjerer Recht- 
fertigung vorbringen? Gott bat eine Miſſethat 
an deinen Anechten gefunden.” Siehe, wir 
alle find die Anechte meines Herrn, wir uno 
der, bei dem der Becher gefunden worden. 

17. Sojepb antwortete: Fern fei e$ von 
mir, fo zu thun! Der, welcher den Becher 
geftohlen bat, jei mein Knecht; ihr aber mü- 
get frei zu eurem Vater hinziehen. 

18. Da trat Judas näber berzu, und 
ſprach furchtlos: Ich bitte, Herr! laß dei- 
nen Knecht ein Wort zu deinen Ohren reden, 
und zürne deinem Diener nicht; du bijt ja 
nad) Pharao 


(2) Gott ftrafte uns: er liep biejem Unfall zur Strafe zu, weil mir uns an unjerm Bruder 


Joſeph verjündigt haben, 








` 
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19. Dominus meus. Interrogasti prius 
seryos tuos: Habetis patrem, aut fra- 
trem? 

20. Et nos respondimus tibi domino 
meo: Est nobis pater senex, et puer 
parvulus, qui in senectute illius natus 
est; cujus uterinus frater mortuus est: 
et ipsum solum habet mater sua, pater 
vero tenere diligit eum. 


21. Dixistique servis tuis: Adducite 
eum ad me, et ponam oculos meos su- 
per illum. 

22. Suggessimus domino meo: Non pot- 
est puer relinquere patrem suum: si 
enim illum dimiserit, morietur. 


23. Et dixisti servis tuis: Nisi venerit 
frater vester minimus vobiscum, non 
videbitis amplius faciem meam. 


24. Cum ergo ascendissemus ad famu- 
lum tuum patrem nostrum, narravimus 
ei omnia quæ locutus est dominus meus. 

35. Et dixit pater noster: Revertimini, 
et emite nobis parum tritici. 

26. Cui diximus: Ire non possumus: 
sgi frater noster minimus descenderit 
nobiscum, proficiscemur simul: alioquin 
illo absente, non audemus videre faciem 
viri. 

27. Ad qui ille respondit: vos scitis 
quod duos genuerit mihi uxor mea. 


28. Egressus est unus, et dixistis: 
Bestia devoravit eum: et hucusque non 
comparet. 


29. Si tuleritis et istum, et aliquid ei 
in via contigerit, deducetis canos meos 
cum mærore ad inferos. 


30. Igitur si intravero ad servum tuum 
patrem nostrum, et puer defuerit (cum 
anima illius ex hujus anima pendeat), 

31. Videritque eum non esse nobiscum, 
morietur, et deducent famuli tui canos 
ejus cum dolore ad inferos. 

32. Ego proprie servus tuus sim, qui 
in meam hunc recepi fidem, et spopon- 
di dicens: Nisi reduxero eum, peccati 
reus ero in patrem meum omni tempore. 


33. Manebo itaque servus tuus pro | 
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19. mein Herr. Bordem fragteft du deine 
Knechte: Habet ihr einen Vater oder einen 
Bruder? Ob. 42, 11. 13. 


20. Und mir antmworteten bit, meinem 


‚Herrn: Wir haben einen alten Vater, und 


aud) ein Heiner Sohn ift ba, ber ibm in 
jeinem hoben Alter geboren ijt; deffen leib- 
liher Bruder ijt todt, und fo ift er der ein- 
zige Sohn feiner Mutter, und ber Bater 
liebt ihn zärtlich. 

21. Da jpradejt bu zu deinen Anechten: 
Bringet ipn zu mir ber, damit ich ihn 
mit meinen Augen fehe. 

22. Wir entgegneten meinem Herrn: Der 
Knabe fann feinen Vater nicht verlafen; 
denn mwenn er ihn verläßt, fo wird der Ba- 
ter fterben. 

23. Da ſpracheſt du zu deinen Knechten: 
Wenn euer jüngjter Bruder nicht mit euch 
kommt, werdet ihr mein Angeficht nicht mehr 
ſchauen, Ob. 43, 3. 5. 

24. MIS wir nun binaufgezogen waren zu 
deinem Knechte, unſerm Bater, erzählten 
wir ibm alles, was mein Herr geredet batte. 

25. Und unfer Bater jprach: Ziehet mie- 
ber bin, unb kaufet uns etwas Getreide. 

26. Wir aber Jagten zu ihm: Wir fónnen 
niht geben; wenn unjer jüngſter Bruder 
mit uns hinabzieht, wollen wir miteinander 
reifen; ohne ihn magen wir nicht vor dag 
Angeficht des Mannes zu treten. 

27. Hierauf antwortete er: Ihr wiſſet, 
daß mein Weib mir zwei Söhne geboren 
hat. O6. 35, 24. 

28. Der eine ift hinausgegangen, und ihr 
jagtet: Ein wildes Thier bat ihn gefreflen; 
und bis heut ift er nicht wieder erjchienen. 
Ob. 97/ 88: 9X 

29. Nehmet ihr nun aud) diejen meg, und 
begegnet ihm etwas auf bem Wege, jo mwer- 
det ihr meine grauen Haare vor Jammer 
unter die Erde bringen. 

30. Wenn ich alfo zu deinem Knecht, unſerm 
Bater fáme, und ber Knabe (an deffen Seele 
doch jeine Seele hängt) wäre nicht bei ung, 

31. und er fähe ibn nicht bet ung, fo ftürbe 
er, und deine Knechte brächten feine grauen 
Haare vor Herzeleid unter bie Erde. 

32. Vielmehr mil ich dein Knecht fein; 
denn ich babe mid) für ibn verbürgt, und 
habe gelobt: Bringe ich ihn nicht wieder 
zurück, fo will id) immerdar ſchuldig daftehen 
por meinem Vater. Ob. 43, 9. 

33. Qd) alfo, dein Knecht, will an Stelle 





Das erfte Buh Mofis. 


puero in ministerio domini mei, et puer 
ascendat cum fratribus suis. 


34. Non enim possum redire ad patrem 
meum, absente puero: ne calamitatis, 
qua» oppressura est patrem meum testis 
assistam. 


Caput XLV. 
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des Knaben in der Dienftbarfeit meines 
Herrn bleiben, und der Knabe möge mit 
feinen Brüdern binaufziehen. 

34. Denn ohne den Knaben fann ich zu 
meinem Bater nicht zurückkehren, damit id) 
nicht Zeuge des Kummers werde, unter dem 
mein Bater erliegen wird. 


Kapitel 45. 


Sojeph gibt fid) zu erfennen. Rückreiſe der Brüder. 


1. Non se poterat ultra cohibere Jo- 
seph multis coram adstantibus: unde 
pr&cepit ut egrederentur cuncti foras, 
et nullus interesset alienus agnitioni 
mutus. 

2. Elevavitque vocem cum fletu: quam 
audierunt Ægyptii, omnisque domus 
Pharaonis. 

3. Et dixit fratribus suis: Ego sum 
Joseph: adhuc pater meus vivit? Non 
poterant respondere fratres nimio ter- 
rore perterriti. 

4. Ad quos ille clementer: Accedite, 
inquit, ad me. Et cum accessissent pro- 
pe, Ego sum, ait, Joseph, frater vester, 
quem vendidistis in ZEgyptum. 


5. Nolite pavere, neque vobis durum 
esse videatur quod vendidistis me in 
his regionibus: pro salute enim vestra 
misit me Deus ante vos in ZEgyptum. 


6. Biennium est enim quod ccpit fa- 
mes esse in terra: et adhue quinque 
anni restant, quibus nec arari poterit 
nec meti. 

7. Pr&misitque me Deus ut reserve- 
mini super terram, et escas ad viven- 
dum habere possitis. 

8. Non vestro consilio, sed Dei volun- 
tate huc missus sum: qui fecit me quasi 
patrem Pharaonis, et dominum univer- 
se domus ejus, ac principem in omni 
terra /Egypti. 


9. Festinate, et ascendite ad patrem 
meum, et dicetis ei: Hæc mandat filius 
tuus Joseph: Deus fecit me dominum 
universe terre Ægypti: descende ad 
me, ne moreris, 

10. Et habitabis in terra Gessen: eris- 
que juxta me tu, et filii tui, et filii 


Kap. 45. (1) Zum Fürforger und Lehrer. 


1. Da fonnte Jofeph nicht länger an fid 
halten vor allen, welche ihn umftanben, und 
gebot babet, daß alle hinausgehen jollten, 
und fein Fremder zugegen wäre, menm er 
fich feinen Brüdern zu erkennen gäbe. 

2. Und er begann laut zu weinen, jo daß 
die Egypter und das ganze Haus Pharaos 
e$ hörten. 

3. Dann [prad) er zu feinen Brüdern: Ich 
bin Jofeph; lebt mein Vater nod)? Aber 
feine Brüder konnten nicht antworten; fo 
großer Schreden hatte fie erfaßt. 

4. Da ſprach er freundlich zu ihnen: Tre- 
tet bod) ber zu mir! Und als fie näher 
getreten waren, jagte er: Sch bin Jofeph, 
euer Bruder, den ihr nad) Egypten vers 
faujt habt. Apoſtg. 7, 13. 

5. Fürchtet euch nicht, und laſſet e$ euch 
nicht ſchwer aufs Herz fallen, daß ihr mid 
in diejes Land verkauft babet; denn zu eurem 
Heile bat mid) Goit euch voraus nad) Egyp- 
ten gejanbt. lint. 20, 30. 

6. Denn zwei Jahre ift e8, bap der Hunger 
auf Erden begonnen bat, und nod) fteben 
fünf Jahre bevor, in denen man meder wird 
pflügen nod) ernten fónnen. 

7. Sp bat mich Gott voraus gejandt, bap 
ihr erhalten werdet auf Erden, und Cpeije 
haben fónnet, um zu leben. 

8. Nicht duch euren Rathſchluß, jondern 
nad) Gottes Willen bin ich hierher gejandt, 
er hat mich gleihjam zum Vater Pharaos,“ 
und zum Herrn feines ganzen Haujes, und 
zum Gebieter über das ganze Land Egyp- 
ten gemacht. 

9. Gilet, und ziehet hinauf zu meinem Ba- 
ter, und faget ihm: Diejes läßt dir bein 
Sohn Syofepb jagen: Gott bat mich zum Herrn 
über das ganze Land Egypten gemacht; fom- 
me berab zu mir, jäume nicht! 

10. Du folft im Lande Gefen deinen 
Wohnſitz nehmen, und mir nahe fein, du, 
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filiorum tuorum, oves tux, et armenta 
tua, et universa quie possides. 


11. Ibique te pascam (adhuc enim quin- 
que anni residui sunt famis) ne et tu 
pereas, et domus tua, et omnia qua 
possides. 

12. En oculi vestri, et oculi fratris 
mei Benjamin vident quod os meum 
loquatur ad vos. 

13. Nuntiate patri meo universam glo- 
riam meam, et cuncta quae vidistis in 
JEgypto: festinate, et adducite eum ad 
me. 

14. Cumque amplexatus recidisset in 
collum Benjamin fratris sui, flevit: il- 
lo quoque similiter flente super collum 
ejus. 

15. Osculatusque est Joseph omnes fra- 
tres suos, et ploravit super singulos: 
post quæ ausi sunt loqui ad eum. 

16. Auditumque est, et celebri sermo- 
ne vulgatum in aula regis: Venerunt 
fratres Joseph: et gavisus est Pharao, 
atque omnis familia ejus. 


17. Dixitque ad Joseph ut imperaret 
fratribus suis, dicens: Onerantes jumen- 
ta, ite in terram Chanaan, 

18. Et tollite inde patrem vestrum et 
cognationem, et venite ad me, et ego 
dabo vobis omnia bona ZEgypti, ut 
comedatis medullam terrse. 


19. Pr&cipe etiam ut tollant plaustra 
de terra Ægypti, ad subvectionem par- 
vulorum suorum ac conjugum: et dicito: 
Tollitte patrem vestrum, et properate 
quantocius venientes. 

20. Nec dimittatis quidquam de supel- 
leetili vestra: quia omnes opes ZEgypti 
vestre erunt. 

21. Feceruntque filii Israel ut eis man- 
datum fuerat. Quibus dedit Joseph 
plaustra, secundum Pharaonis imperium: 
et cibaria in itinere. 

22. Singulis quoque proferri jussit bi- 
nas stolas: Benjamin vero dedit trecen- 
tos argenteos cum quinque stolis opti- 
mis: 

23. Tantumdem pecuni® et vestium 
mittens patri suo, addens et asinos de- 
cem, qui subveherent ex omnibus divi- 

(2) Was zur Anſiedelung nöthig ift. 
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und deine Söhne, und bie Söhne deiner 
Söhne, deine Schafe und deine Heerden, 
und alles, mag du befigeft. 

11. Daſelbſt will id) bid) erhalten (denn 
e$ find nod) fünf Hungersjahre übrig), bae 
mit du nicht umkommeſt, nod) dein Haus 
noch alles, was du bejibeft. 

12. GCebet, eure Augen und die Augen 
meines Bruders Benjamin ſehen, daß mein 
Mund zu euch redet. 

13. VBerfündet meinem Vater alle meine 
Herrlichkeit, und alles, was ihr in Egypten 
geieden habt; eilet, und bringet ihn zu mir 
her. 

14. Hierauf umarmte er feinen Bruder 
Benjamin, und fiel ihm um den Hals und 
weinte, und auch jener weinte gleichermweile 
an feinem Halie. 

15. Und Jofeph küßte alle feine Brüder, 
und meinte über einen jeden, und dann erft 
wagten fie zu ihm zu reden. 

16. Und e8 wurde befannt und e8 ging 
die Kunde am Hofe des Königs von Mund 
zu Mund: Die Brüder Joſephs find gekom— 
men! Und Pharao freute fid) darüber, und 
jein ganzes Haus. 

17. Und er jprad) zu Jofeph, er jollte 
feinen Brüdern gebieten: Beladet eure Thiere 
und 3iebet hin in das Land Chanaan, 

18. und bolet euren Vater, und eure Ber- 
wandtjchaft von dort, und fommet ber zu 
mir; und ich will euch alle Güter Egyptens 
geben, daß ihr von bem Beften des Landes 
effet. 

19. Befiehl aud), fie folen Wagen mit- 
nehmen aus dem Qande Egypten, um ihre 
Eleinen Kinder und ihre Frauen darauf zu 
leben, und fage: Nehmet euern Bater, und 
eilet fo jehnell wie möglich bergufommen! 

20. Sendet auch nichts von eurem Haus- 
taíbe berab,? denn alle Reichthümer Egyp- 
tens follen euer fein. 

21. Und die Söhne Iſraels tbaten, mie 
ihnen geboten mar. Jofeph gab ihnen Wa- 
gen, nad) bem Befehle Pharaos, und Behr- 
ung auf bie Reife; 

22. auch ließ er einem jeden zwei Ehren- 
Eleiver bringen; bem Benjamin aber gab 
er Dreibunbert Silberlinge und fünf ber 
beiten Ehrenkleider. 

23. Und eben fo viel Geld und Kleider 
fandte er feinem Bater, und fügte noch zehn 
Ejel hinzu, beladen mit den foftbarften Gas 


Jm Hebr.: und lafjet euch nicht leid fein euer Geräthe. 
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tiis Ægypti: et totidem asinas, triticum 
in itinere, panesque portantes. 

24. Dimisit ergo fratres suos, et pro- 
fieiscentibus ait: Ne irascamini in via. 


25. Qui ascendentes ex /Egypto, ve- 
nerunt in terram Chanaan ad patrem 
suum Jacob. 

26. Et nuntiaverunt ei, dicentes: Jo- 
seph filius tuus vivit: et ipse dominatur 
in omni terra Ægypti. Quo audito Ja- 
cob, quasi de gravi somno evigilans, ta- 
men non credebat eis. 


27. Illi econtra referebant omnem or- 
dinem rei Cumque vidisset plaustra, 
et universa qu: miserat, revixit spiri- 
tus ejus, 

28. Et ait: Sufficit mihi si adhuc Jo- 
seph filius meus vivit: vadam, et vide- 
bo illum antequam moriar. 


Caput XLVI. 
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ben Egyptens, und ebenjoviele Ejelinnen, 
welche Getreide und Reijezehrung trugen. 

24. So entließ er denn feine Brüder, und 
iprad) zu ihnen, ba fie binjogen: Zanket 
nicht auf bem Wege! 

25. Und fie zogen fort aus Egypten, und 
famen in das Land Chanaan zu Jakob, 
ihrem Bater. 

26. Da erzählten fie ibm, und ]praden: 
Sofeph, dein Sohn, tft noh am Leben, und 
er gebietet über das ganze Land Egypten. 
Da Jakob das hörte, war e8, al8 erwache er 
aus einem ſchweren Schlafe, bod) glaubte 
er ihnen nidt. 

27. ME fie ihm aber alles der Ordnung 
nad) erzählten, und er die Wagen und alles 
jab, mas Jofeph gejanbt hatte, lebte fein 
Geiſt wieder auf. 

28. Und er ſprach: Genug ift e$ mir, wenn 
mein Sohn Jofeph nod) lebet; id) will þin- 
ziehen, unb ihn jeben, bevor id) jterbe. 


Genefis. 45. 46. 


Kapitel 46. 


Jakobs Reife nad) Egypten. 


1. Profectusque Israel cum omnibus 
quie habebat, venit ad puteum juramen- 
ti; et mactatis ibi victimis Deo patris 
sui Isaac, 

2. Audivit eum per visionem noctis vo- 
cantem se, et dicentem sibi: Jacob, Ja- 
cob. Cui respondit: Ecce adsum. 

3. Ait illi Deus: Ego sum fortissimus 
Deus patris tui: noli timere, descende 
in ZEgyptum, quia in gentem magnam 
faciam te ibi. 

4. Ego descendam tecum illuc, et ego 
inde adducam te revertentem: Joseph 
quoque ponet manus suas super oculos 
tuos. 

5. Surrexit autem Jacob a puteo jura- 
menti: tuleruntque eum filii cum par- 
vulis et uxoribus suis in plaustris qu& 
miserat Pharao ad portandum senem, 


6. Et omnia qua possederat in terra 
Chanaan: venitque in Ægyptum cum 
omni semine suo, 


7. Filii ejus, et nepotes, filie, et cun- 
cta simul progenies. 


Kap. 46. 


(1) Deine Nahfommen und deine Gebeine. 


1. Da brad) Sjrael mit allem, was er 
hatte, auf, und fam zum Brunnen deg 
Schmwures, und brachte bajelbjt bem Gott 
feines Baters Iſaak Opfer dar. 

2. Sm nächtlichen Gefichte aber hörte er, mie 
Gott ihn rief, und zu ihm ſprach: Jakob, Ja- 
fob! Er antwortete ibm: Siebe, bier bin ich! 

3. Und Gott jprad) zu ibm: Sch bin der 
Starfe, ber Gott deines Vaters, fürchte dich 
nicht, ziehe hinab nach Egypten, denn id) will 
dich bajelbft zu einem großen Volke machen. 
4. Sch jelbjt werde mit dir dorthin hinab» 
ziehen, und ich jelbft werde bid) von dort Nerz 
aufführen, ! wenn du zurüdfehrit; und Jofeph 
foll feine Hände auf deine Augen legen.” 

5. Da brad) Safob vom Brunnen deg 
Schwures auf, und feine Söhne hoben ibn 
mit ihren Kindern und Frauen auf die 
Magen, die Pharao gejandt batte, um den - 
Greig binzuführen, Apoitg. 7, 15. 

6. dazu alles, was er im Lande Chanaan 
befaß; und er fam nad) Egypten mit fei- 
ner ganzen Nachkommenſchaft, Joſ. 24, 4. 
Pi. 104. 23. ai. 52, 4. 

7. feinen Söhnen und Enten, und Töch— 
tern, und feinen gejammten Abfümmlingen 
allzumal. 


S. unt. 00, 5. — (2) Wenn bu 
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8. Hæc sunt autem nomina filiorum 
Israel, qui ingressi sunt in /Egyptum, 
ipse cum liberis suis.  Primogenitus 
Ruben. . 

9. Filii Ruben: Henoch et Phallu et 
Hesron et Charmi. 

10. Filii Simeon: Jamuel et Jamin et 
Ahod, et Jachin et Sohar, et Saul filius 
Chanaanitidis. 


11. Fili Levi: Gerson et Caath et 
Merari. 

12. Fili Juda: Her et Onan et Sela 
et Phares et Zara: mortui sunt autem 
Her et Onan in terra Chanaan. Natique 
sunt filii Phares: Hesron et Hamul. 


13. Filii Issachar: Thola et Phua et 
Job et Semron. 

14. Fili Zabulon: Sared et Elon et 
Jahelel. 

15. Hi filii Live quos genuit in Meso- 
potamia Syri: cum Dina filia sua: omnes 
anima filiorum ejus et filiarum, trigin- 
ta tres. 

16. Fili Gad: Sephion et Haggi et 
Suni et Esebon et Heri et Arodi et Areli. 

17. Filii Aser: Jamne et Jesua et Jes- 
sui et Beria, Sara quoque soror eorum. 
Fili Beria: Heber et Melchiel. 


18. Hi filii Zelphze, quam dedit Laban 
Lie fili: suz: et hos genuit Jacob se- 
decim animas. 

19. Filii Rachel uxoris Jacob: Joseph 
et Benjamin. 

20. Natique sunt Joseph filii in terra 
JEgypti, quos genuit ei Aseneth filia 
Putiphare sacerdotis Heliopoleos: Ma- 
nasses et Ephraim. 


21. Filii Benjamin: Bela et Bechor et 
Asbel et Gera et Naaman et Echi et 
Ros et Mophim et Ophim et Ared. 

22. Hi filii Rachel quos genuit Jacob: 
omnes anima, quatuordecim. 

23. Filii Dan: Husim. 

24. Filii Nephthali: Jasiel et Guni et 
Jeser et Sallem. 

25. Hi filij Bale, quam dedit Laban 
Racheli filie suz: et hos genuit Jacob: 
omnes anim, septem. 
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8. Dies aber find die Namen der Söhne 
Iſraels, welche nad) Egypten gezogen find, er 
mit feinen Kindern. Der Erftgeborne Ruben. 
2.99t0j. 1,2; 6,14. 4.99105. 26, 5. 1. Bar. 5,1.3. 

9. Die Söhne Rubens: Henoh, Phallu, 
Hesron, und Charmi. 

10. Die Söhne Simeon: Jamuel, Ja- 
min, Mhod, Jachin, Sohar und Saul, der 
Sohn ber Chananiterin. 2. Moſ. 6, 15. 1. Par. 
4, 24. 

11. Die Söhne Levis: Gerjon, &aatb, und 
Merari. 1. Par. 6,1. 

12. Die Söhne Judas: Her, Onan, Se- 
la, Phares und Zara. Her und Onan je 
doch jtarben im Lande Chanaan. Und Pha- 
re$ wurden Söhne geboren: Hesron und 
Hamul. 1. Par. 2, 3; 4, 21. 

13. Die Söhne Iſſachars: Thola, Phua, 
Sob und Semron. 1. Bar. 7, 1. 

14. Die Söhne Zabulons: Sared, Elon, 
und Sabelel. 5 

15. Dies find die Söhne Liag, die fie in 
Mefopotamien in Syrien gebar, jammt Di- 
na ihrer Tochter; alle Seelen ihrer Söhne 
und ihrer Töchter zuſammen dreiunddreißig.? 

16. Die Söhne Gads: Sephion, Hagai, 
Suni, Ejebon, Heri, Arodi und Vreli. 

17. Die Söhne Mers: Jamne, Sefua, 
Jeſſui, Beria, dazu Sara, ihre Schmweiter. 
Die Söhne Berias: Heber und Melchiel. 
1. Bar. 7, 30. 

18. Dies find die Söhne ber Zelpha, welche 
Laban feiner Tochter ia mitgab, und diefe 
gebar fie bem Jakob, jechzehn Seelen. 

19. Die Söhne Rachels, des Weibes Jaz 
fob3: Jofeph und Benjamin. 

20. Auch dem Jofeph wurden im Lande 
Egypten Söhne geboren, welche ihm Ajeneth, 
bie Tochter Putiphares, des Priefters von 
Heliopolis gebar: Manafjes und Ephraim. 
Ob. 41, 50. 

21. Die Söhne Benjamins: Bela, Bedor, 
9(8bel, Gera, Naaman, Ehi, Rog, Mophim, 
Dpbim und Ared. 1: Par. 7, 6. 

22, Dies find die Söhne Rachels, welche 
fte Jakob gebar; zufammen vierzehn Seelen. 

23. Die Söhne Dans: Hufim. 

24. Die Söhne Nephthalis: Syaftel, Guni, 
Sefer und Salem, 

25. Dies find die Söhne der Bala, welche 
€aban feiner Tochter Rachel mitgab, und 
diefe gebar fie bem Syafob; zufammen fieben 
Seelen. 


ftirbft. — (3) Ohne Her und Dnan, bie in Chanaan ftarben. — 
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26. Cunctz anim&®, qu: ingress® sunt 
cum Jacob in /ZEgyptum, et egress&® 
sunt de femore illius, absque uxoribus 
filiorum ejus, sexaginta sex. 

27. Filii autem Joseph, qui nati sunt 
ei in terra Ægypti, animæ dux. Omnes 
anim: domus Jacob, quz ingresse sunt 
in ZEgyptum, fuere septuaginta. 


28. Misit autem Judam ante se ad 
Joseph, ut nuntiaret ei, et occurreret in 
Gessen. 

29. Quo cum pervenisset, juncto Joseph 
curru suo, ascendit obviam patri suo ad 
eumdem locum: vidensque eum, irruit 
super collum ejus, et inter amplexus 
flevit. 

30. Dixitque pater ad Joseph: Jam 
letus moriar, quia vidi faciem tuam, et 
superstitem te relinquo. 

31. At ille locutus est ad fratres suos, 
et ad omnem domum patris sui: Ascen- 
dam, et nuntiabo Pharaoni, dicamque 
ei: Fratres mei, et domus patris mei, 
qui erant in terra Chanaan, venerunt 
ad me: | 

39. Et sunt viri pastores ovium, cu- 
ramque habent alendorum gregum: pe- 
cora sua, et armenta, et omnia qu: 
habere potuerunt, adduxerunt secum. 

33. Cumque vocaverit vos, et dixerit: 
Quod est opus vestrum? 

34. Respondebitis: Viri pastores sumus 
servi tui, ab infantia nostra usque in 
præsens, et nos et patres nostri. Hsec 
autem dicetis, ut habitare possitis in 
terra Gessen: quia detestantur Ægyptii 
omnes pastores ovium. 


Caput XLVII. 
Jakob in Geffen. 


1. Ingressus ergo Joseph nuntiavit Pha- 
raoni, dicens: Pater meus et fratres, 
oves eorum et armenta, et cuncta qu& 
possident, venerunt de terra Chanaan: 
et ecce consistunt in terra Gessen. 


2. Extremos quoque fratrum suorum 
quinque viros constituit coram rege: 
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26. Mle Seelen, bte mit Jakob nad) Egyp- 
ten famen, unb die aus feinen Lenden þer- 
vorgegangen waren, ungerechnet die Frauen 
feiner Söhne, waren ſechsundſechzig.“ 

27. Die Söhne Joſephs aber, bie ibm im 
Lande Egypten geboren worden, waren zmei 
Seelen. Alle Seelen des Haufes Syafob, bie 
nad) Egypten famen, waren jiebenzig.? 5. Moſ. 
10,22. 

28. Gr janbte aber Juda vor jfi ber zu 
Sofepb, um ibm Nachricht zu geben, daß er 
ibm entgegenfommen folle big nad) Geffen. 

29. M8 jener babingefommen war, ließ 
Joſeph feinen Wagen an]pannen, und 30g 
feinem Bater an benjelben Ort entgegen; 
unb da er ihn jab, fiel er ihm um den 
Hals, und meinte an feinem Halfe. 

30. Und der Bater ]prad) zu Jofeph: Nun 
will ich freudig fterben, ba ich dein Antlig 
gejehen babe, und dich am Leben zurüdlafie. 

31. Er aber jprad) zu feinen Brüdern und 
zum gejammten Haufe feines Baters: Sch 
werde hinaufziehen, und bem Pharao beridh- 
ten, und ihm jagen: Meine Brüder, und 
das Haus meines Vaters, melde im Lande 
Chanaan waren, find zu mir gefommen. 

32. Und zwar find die Männer Shafhir- 
ten und treiben Viehzucht; ihre Schafe und 
Kinder, und alles, was fie bejaßen, haben 
fie mitgebracht. 

33. Wenn er euh mun rufen läßt, unb 
fragt: Welches ift euer Beruf? 

34. Sp antwortet: Deine Knechte find 
Hirten von Jugend auf bis jebt, wir, fo- 
wohl mie unjere Väter. Das aber faget, 
damit ihr im Lande Geffen wohnen Fünnet, 
denn die Ggppter verabjcheuen alle Schaf: 
hirten.® 


Kapitel 47. 


Theuerung in Egypten. Jakobs Tod nähert jid). 


1. Joſeph alfo ging hin zu Pharao, und 
berichtete ihm alfo: Mein Vater und meine 
Brüder find mit ihren Schafen und Rin- 
bern, und allem, was fie bejiten, aus bem 
Lande Chanaan gefommen; und jiehe, fie 
befinden fid im Lande Gefen. 

2. Auch ftellte er zulest! fünf aus der Zahl 
feiner Brüder dem Könige vor. 


. (4) Ohne Jakob ſelbſt. — (5) Mit Jakob, Jofeph und feinen zwei Söhnen. — (6) Denn bie 
Hirten ſchlachten Thiere, welche bie Egypter göttlich verehren. 


Kap. 47. 


(1) Sm Hebr. und Gried). fehlt diejer Zuſatz. 
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3. Quos ille interrogavit: Quid habetis 
operis? Responderunt: Pastores ovium 
sumus servi tui, et nos, et patres no- 
stri. 

4. Ad peregrinandum in terra tua ve- 
nimus: quoniam non est herba gregibus 
servorum tuorum, ingravescente fame 
in terra Chanaan: petimusque ut esse 
nos jubeas servos tuos in terra Gessen. 


5. Dixit itaque rex ad Joseph: Pater 
tuus et fratres tui venerunt ad te. 


6. Terra Ægypti in conspectu tuo est: 
in optimo loco fae eos habitare, et tra- 
de eis terram Gessen. Quod si nosti in 
eis esse viros industrios, constitue illos 
magistros pecorum meorum. 


7. Post hsc introduxit Joseph patrem 
suum ad regem, et statuit eum coram 
eo: qui benedicens illi, 

8. Et interrogatus ab eo: Quot sunt 
dies annorum vitæ tus? 

9. Respondit: Dies peregrinationis meæ 
centum triginta annorum sunt, parvi 
et mali, et non pervenerunt usque ad 
dies patrum meorum quibus peregrina- 
ti sunt. 

10. Et benedicto rege, egressus est 
foras. 

11. Joseph vero patri et fratribus suis 
dedit possessionem in ZEgypto in opti- 
mo terre loco, Ramesses, ut pr&cepe- 
rat Pharao. 

12. Et alebat eos, omnemque domum 
patris sui, praebens cibaria singulis. 


13. In toto enim orbe panis deerat, et 
oppresserat fames terram, maxime Æ- 
gypti et Chanaan. 

14. E quibus omnem pecuniam con- 
gregavit pro venditione frumenti, et in- 
tulit eam in srarium regis. 


15. Cumque defecisset emptoribus pre- 
tium, venit cuncta ZEgyptus ad Joseph, 
dicens: Da nobis panes: quare morimur 
coram te, deficiente pecunia? 


16. Quibus ille respondit: Adducite pe- 
cora vestra, et dabo vobis pro eis cibos, 
si pretium non habetis. 

17. Qux cum adduxissent, dedit eis 
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3. As biejer fie fragte: Was Habt ibr 
für einen Beruf? antworteten fie: Deine 
Knechte find Schafhirten, mir ſowohl wie 
unjere Väter. 

4. Wir find gefommen, um ung eine Beit- 
lang in deinem Lande aufzuhalten; denn 
die Heerden deiner Anechte haben feine Wei- 
de, da der Hunger jchwer auf dem Lande 
Chanaan laftet; jo bitten wir denn, laß 
ung, deine Knechte, im Lande Geffen weilen. 

5. Da jprach ber König zu Jofeph: Dein 
Bater und deine Brüder find zu bit gez 
fommen. 

6. Das Land Egypten liegt vor dir; laß 
fie am beiten Orte Wohnfiß nehmen, und 
übergib ihnen das Land Geffen. Wenn du 
weißt, daß geeignete Männer unter ihnen 
find, jo made fie zu Sberaujjebern über 
meine Heerden. 

7. Darnah führte Jofeph feinen Vater 
zum Könige hinein, und ftellte ibm benjelben 
vor; und biejer jegnete ben König. 

8. Und da er von ihm gefragt ward: Wie 
viel jind die Tage deiner Lebensjahre? 

9. antwortete er: Die Tage meiner Pilger- 
Ichaft find hundert und dreißig Jahre, mwe- 
nige und böfe, und reichen nicht an die 
Tage meiner Väter heran, in denen fie 
ihre Pilgerfahrt vollendeten. 

10. Und er jegnete den König, und ging 
hinaus. 

11. Sojeph aber gab feinem Vater und 
feinen Brüdern SBefibungen in Egypten in 
der beften Gegend des Landes, in Rameſſes, 
wie Pharao geboten. 

12. Und er verjorgte fie und das ganze 
Haus feines Vaters, indem er einem jeden 
Lebensunterhalt gab. 

13. Denn e mangelte in allen Landen 
an Brod, und der Hunger bedrüdte bie 
Erde, vorzüglih Egypten und Chanaan. 

14. Aus diefen Ländern bradte er alles 
Geld zujammen für ben Verkauf des Ge- 
treides, und that e8 in die Schabfammer 
des Könige. 

15. Und alg e8 den Käufern an Geld 
mangelte, fam ganz Egypten zu Jofeph, und 
ſprach: Gib und Brod; marum follen mir 
por deinen Augen wegen Mangels an Geld 
ſterben? 

16. Er antwortete ihnen: Bringet euer 
Vieh, und ich will euch für dasſelbe Brod 
geben, wenn ihr kein Geld habet. 

17. Und da ſie es brachten, gab er ihnen 
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alimenta pro equis, et ovibus, et bobus, 
et asinis: sustentavitque eos illo anno 
pro commutatione pecorum. 

18. Venerunt quoque anno secundo, et 
dixerunt ei: Non celabimus dominum 
nostrum quod deficiente pecunia, pecora 
simul defecerunt: nec clam te est, quod 
absque corporibus et terra nihil habe- 
amus. 

19..Cur ergo moriemur te vidente? et 
nos et terra nostra tui erimus: eme nos 
in servitutem regiam, et praebe semina, 
ne pereunte cultore redigatur terra in 
solitudinem. 


20. Emit igitur Joseph omnem terram 
JEgypti, vendentibus singulis possessio- 
nes suas pre magnitudine famis. Sub- 
jecitque eam Pharaoni, 


21. Et cunctos populos ejus a novissi- 
mis terminis Mgypti usque ad extre- 
mos fines ejus, 

29. Pr&ter terram sacerdotum, quae 
arege tradita fuerat eis: quibus et sta- 
tuta cibaria ex horreis publicis prabe- 
bantur, et idcirco non sunt compulsi 
vendere possessiones suas. 


23. Dixit ergo Joseph ad populos: En 
ut cernitis, et vos et terram vestram 
Pharao possidet: accipite semina, et se- 
rite agros, 

24. Ut fruges habere possitis. Quin- 
tam partem regi dabitis: quatuor reli- 
quas permitto vobis in sementem, et in 
cibum familiis et liberis vestris. 


25. Qui responderunt: Salus nostra in 
manu tua est: respiciat nos tantum do- 
minus noster, et læti serviemus regi. 


26. Ex eo tempore usque in præsen- 
tem diem in universa terra /Egypti re- 
gibus quinta pars solvitur, et factum 
est quasi in legem, absque terra sacer- 
"t quæ libera ab hac conditione 
uit. 
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Nahrung für die Pferde, bie Schafe, bie 
Kinder und die Gjel; und er verjorgte fie in 
diefem Jahre gegen Gintaujd) ihres Viehes. 

18. Im anderen Jahre famen fie wieder: 
um, und ]praden zu ibm: Wir mollen e8 
unjerm Herrn nicht berbeblen, daß unfer 
Gerd und unfer Vieh zumal dahin find; aud) 
ift e8 dir nicht verborgen, daß mir nichts mehr 
haben, alg unjeren Leib und unfer Qand. 

19. Warum folen mir alfo fterben vor 
deinen Augen? Wir und unfer Land follen 
dein fein. Kaufe ung, daß wir bem Könige 
bienjtbat werden, und verabreiche uns Saat- 
getreide, damit die Erde nicht aus Mangel 
an Anbauern zu einer Wüſte merde. 

20. Sp kaufte Jofeph alio den ganzen Ho- 
ben Egyptens, denn einer nad) dem ande- 
ven verkaufte feine Liegenschaften, jo groß 
war bie Jungersnoth. Und er machte den Bo: 
den dem Pharao eigen,? 

21. jowie die ganze Bevölkerung, von einem 
Ende Egyptens big zum andern, ? 


22. nur niht das Land der Priefter, das 
ihnen vom Könige eingeräumt war; denn 
fie befamen auch beitimmtes Getreide aus 
den öffentlichen Borrathshäufern, und waren 
aljo nicht gezwungen, ihre Befigungen zu 
verfaufen. 

23. Da ſprach Jofeph zum Volke: Gebet, 
ibr unb euer Qand gehöret dem Pharao, 
wie ihr wiſſet; empfanget Gaatforn, und 


| beftellet die Alder, 


24. damit ihr Früchte erhalten Fünnet. 
Den fünften Theil davon gebet bem Könige 
ab, die vier übrigen Theile überlaffe ih euch 
zur Ausſaat und zur Ernährung für euere 
Familien und Kinder.* 

25. Cie antworteten: Unſer Heil ift in 
deiner Hand; möge unfer Herr nur gnädig 
auf uns jeben, jo wollen wir dem König 
freudig dienftbar fein. 

26. Bon jener Zeit an bis auf den beu: 
tigen Tag wird im ganzen Lande Gappten 
den Königen ber fünfte Theil abgeliefert, 
und e8 ward zum Gejebe, nur nicht für 
den Boden der Priefter, welcher frei von 
diejer Verbindlichkeit blieb. 





(2) D. i. und Pharao ward Eigenthümer davon, ba er zuvor nur Zandeshoheit darüber ausübte. — 
(3) Am Hebr.: Mfo war das Land dem Pharao eigen, und er verjette das Volf in andere Städte, 
von einem Ende Egyptens big zum andern Ende. — Damit zeigte Jofeph, daß Pharao der Eigen: 
thümer von Egypten fei und e8 geben fünne, mem er molle. Dadurch wurden auch ben Yiraeliten, 
welche bie Landſchaft Geffen befommen hatten, Vorwürfe eripart. — (4) Jofeph gibt den Eayptern 
ihre Felder zurüd, und wahrjcheinlich aud) ihr Vieh, damit fie jene bebauen fünnen, und verlangt nur ben 
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27. Habitavit ergo Israel in /Egypto, 

id est, in terra Gessen, et possedit 
eam: auctusque est, et multiplicatus 
nimis. 

28. Et vixit in ea decem et septem 
annis: factique sunt omnes dies vitæ 
illius centum quadraginta septem an- 
norum. 

29. Cumque appropinquare cerneret 
diem mortis suz, vocavit filium suum 
Joseph, et dixit ad eum: Si inveni gra- 
tiam in conspectu tuo, pone manum 
tuam sub femore meo: et facies mihi 
misericordiam et veritatem, ut non se- 
pelias me in /Egypto: 

30. Sed dormiam cum patribus meis, 
et auferas me de terra hac, condasque 
in sepulcro majorum meorum. Cui re- 
spondit Joseph: Ego faciam quod jus- 
sisti. 

31. Et ille: Jura ergo, inquit, mihi. 


Quo jurante, adoravit Israel Deum, con- 
versus ad lectuli caput. 


Caput XLVIII. 
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27. Iſrael wohnte alfo in Egypten, das 
ift im Lande Geffen, und hatte e8 im Beſitze; 


und nahm zu, und mebrte fid febr. 


28. Und er lebte in demfelben fiebzehn 
Sabre, und alle Tage feines Lebens mur- 
ben hundert und fiebenundvierzig Sabre. 


29. MS er nun den Tag feines Todes 
beranmaben jab, ließ er feinen Sohn Jofeph 
rufen, und ſprach zu ibm: Habe ich Gnade 
in deinen Augen gefunden, fo lege deine 
Hand unter meine Hüfte, und erweife mir 
die Liebe und Treue, mid) nicht in Egyp- 
ten zu begraben; 

30. jondern ich will bei meinen Vätern 
Ichlafen, und du jolljt mich aus biejem Qan- 
be mwegführen, und mid) im Begräbniffe 
meiner Vorfahren betjeber. Da antwortete 
ibm Sofeph: Sch merde thun, was du be- 
joblen haft. Ob. 23, 17. 

31. Gr ſprach: So ſchwöre mir! Und er 
ſchwur, und Iſrael betete Gott an, geneigt 
zu Häupten feines Bettes.® 


Kapitel 48. 


Jakobs Adoption des Ephraim und Manaffe, und Segen über fie. 


1. His ita transactis, nuntiatum est Jo- 
seph quod &grotaret pater suus: qui, 
assumptis duobus filiis Manasse et Eph- 
raim, ire perrexit. 


2. Dictumque est seni: Ecce filius tu- 
us Joseph venit ad te. Qui conforta- 
tus sedit in lectulo. 


3. Et ingresso ad se ait: Deus omni- 
potens apparuit mihi in Luza, quæ est 
in terra Chanaan: benedixitque mihi, 


4. Et ait: Ego te augebo et multipli- 
cabo, et faciam te in turbas populorum: 
daboque tibi terram hanc, et semini tuo 
post te in possessionem sempiternam. 


fünften Theil ber Früchte al8 Abgabe. 
6 


* — 


er beugte ſich rücklings mit dem Kopfe gegen den Obertheil ſeines Bettes. 


1. Nach dieſen Begebenheiten ward dem Jo— 
ſeph berichtet, daß ſein Vater krank ſei. Da 
nahm er ſeine zwei Söhne, Manaſſe und 
Ephraim, mit ſich, und machte ſich auf den 
Weg. 

2. Als man nun dem Greiſe ſagte: Siehe, 
dein Sohn Joſeph kommt zu dir, nahm er 
ſeine Kräfte zuſammen, und ſetzte ſich im 
Bette auf. 

3. Und da Joſeph zu ihm eingetreten war, 
ſprach er: Gott, der Allmächtige, erſchien 
mir in Luza, im Qande Chanaan, und feg- 
nete mich, Ob. 28, 13. 

4. und ſprach: Ich will dich fruchtbar ma— 
chen, und Familien von Völkern aus dir 
hervorgehen laſſen, und dieſes Land will ich 
dir und deinen Nachkommen nach dir zum 
Beſitze! geben auf immer. 


So gütig handelte Jofeph! — (5) Schwöre mir! ©. ob. 24, 2. 


In der 


griechiichen Überjetung heißt e3: Iſrael neigte fid) gegen bie Spige des Scepters Solepps, D. i. verehrte 


Joſephs föniglihe Gewalt unb in derjelben die fóniglidje Maht Chrifti. 


(1) Die leiblihen Nachkommen Jakobs befaßen das Land Chanaan bis zu Chrifti 
die geiftigen Nachfommen Jakobs — die Chriften — beiten e3 injoferne ewig, als e3 das 


Kap. 48. 
Zeiten; 


©. Hebr. 11, 21 
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5. Duo ergo filii tui, qui nati sunt 
tibi in terra Ægypti antequam huc ve- 
nirem ad te, mei erunt: Ephraim et 
Manasses, sicut Ruben et Simeon repu- 
tabuntur mihi. 

6. Reliquos autem quos genueris post 
eos, tui erunt, et nomine fratrum suo- 
rum vocabuntur in possessionibus suis. 


7. Mihi enim, quando veniebam de Me- 
sopotamia, mortua est Rachel in terra 
Chanaan in ipso itinere, eratque ver- 
num tempus: et ingrediebar Ephratam, 
et sepelivi eam juxta viam Ephratæ, 
quae alio nomine appellatur Bethlehem. 

8. Videns autem filios ejus dixit ad 
eum: Qui sunt isti? 

9. Respondit: Fili mei sunt, quos do- 
navit mihi Deus in hoc loco. Adduc, 
inquit, eos ad me, ut benedicam illis. 


10. Oculi enim Israel caligabant præ 
nimia senectute, et clare videre non 
poterat. Applicitosque ad se, deoscula- 
tus et circumplexus eos, 


11. Dixit ad filium suum: Non sum 
fraudatus aspectu tuo: insuper ostendit 
mihi Deus semen tuum. 


12. Cumque tulisset eos Joseph de gre- 
mio patris, adoravit pronus in terram. 


13. Et posuit Ephraim ad dexteram 
suam, id est, ad sinistram Israel: Ma- 
nassen vero in sinistra sua, ad dexte- 
ram scilicet patris, applicuitque ambos 
ad eum. 

14. Qui extendens manum dexteram, 
posuit super caput Ephraim minoris 
fratris: sinistram autem super caput Ma- 
nasse qui major natu erat, commutans 
manus. 

15. Benedixitque Jacob filiis Joseph, 
et ait: Deus, in cujus conspectu ambu- 
laverunt patres mei Abraham, et Isaac, 
Deus qui pascit me ab adolescentia mea 
usque in pr&sentem diem: 
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5. Deine zwei Söhne nun, die bir im Lane 
be Egypten geboren wurden, ehe ich zu bit 
hierher gefommen bin, follen meine Söhne 
jein; Ephraim und Manafje folen mir gel- 
ten wie Ruben und Simeon.? Ob. 41, 50. 

6. Die übrigen Kinder aber, bie bu nad 
ihnen zeugen wirft, Jolen bein fein, und 
follen ben Namen ihrer Brüder in bem ihnen 
zu Theil gewordenen 33ejibe führen.? 

7. Denn als ih aus Mejopotamien fam, 
ftarb mir Rachel im Lande Chanaan noch 
auf dem Wege, e8 war Frühlingszeit; und 
ih 40g nad) Ephrata, und begrub fie am 
Wege nad) Ephrata, welches mit anderem 
Jamen Bethlehem beißt.* Ob. 35, 19. 

8. Da er nun deffen Söhne jab, iprad) 
er zu ibm: Wer find diefe ba? 

9. Sojeph antwortete: Es find meine Söh— 
ne, bie mir Gott alhier geichenft hat. Da 
ſprach Jakob: Führe fie zu mir Der, daß 
ich fie jegne. 

10. Die Augen Iſraels waren nämlich 
dunfel vor hohem Alter, und er fonnte nicht 
deutlich jeben. MS nun Jofeph fie näher 
zu ibm berangebradht batte, Füßte und 
umarmte er fie 

11. und jprad) zu feinem Sobne: Ic 
ward deines Anblids nicht beraubt, zudem 
bat Gott mid) Nahfommen von bir fehen 
laffen. 

12. Und nachdem Jofeph fie von dem Schoo= 
pe feines Vaters weggenommen hatte, neigte 
er fich bis zur Erde. 

13. Und er ftellte Ephraim zu feiner Red- 
ten, das ift zur Linken Siraels; Manaſſe 
aber zu feiner Linken, zur Rechten alfo des 
Vaters, und führte fie beide zu ibm heran. 


14. Da ftredte diefer feine rechte Hand 
aus, und legte fte auf das Haupt Ephraimg, 
des jüngern Bruders; bie linfe aber auf 
das Haupt Manafjes, der älter war, Freuz: 
meife.’ 

15. Und Jakob fegnete die Söhne Joſephs, 
und ſprach: Gott, vor defen Angeficht meine 
Väter Abraham und Iſaak gewandelt find, 
der Gott, der mein Hirt ift von Jugend 
auf, bi$ auf den heutigen Tag, Hebr. 11,21, 


Vorbild der Kirche und des himmliſchen Vaterlandes war. — (2) Sie folen das Recht auf meine Erb: 
Ihaft nicht mie meine Gnfel, jondern wie meine eigenen Söhne haben. — (3) Sie follen feinem beſon— 
deren Stamm ausmachen, fondern unter die Stimme Ephraim und Manafje eingetheilt werden. — 
(4) Weil Rachel jo frühe ftarb und mir feine Kinder mehr gebar, will ich ihre zwei Entel als meine 
Söhne erkennen. — (5) Jn ber heiligen Gefchichte werden öfter die jüngeren Brüder den älteren vor: 


gezogen. 


Dies mar nad) ben heiligen Vätern ein Vorbild des Vorzuges, 


welchen die -Heiden vor den 
8* 
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16. Angelus, qui eruit me de cunctis 
malis, benedicat pueris istis: et invoce- 
tur super eos nomen meum, nomina 
quoque patrum meorum Abraham, et 
Isaac, et crescant in multitudinem super 
terram. 

17. Videns autem Joseph quod posuis- 
set pater suus dexteram manum super 
caput Ephraim, graviter accepit: et ap- 
prehensam manum patris levare cona- 
tus est de capite Ephraim, et transfer- 
re super caput Manasse. 

18. Dixitque ad patrem: Non ita con- 
venit, pater: quia hic est primogenitus, 
pone dexteram tuam super caput ejus. 


19. Qui renuens, ait: Scio fili mi, scio: 
et iste quidem erit in populos, et mul- 
tiplicabitur: sed frater ejus minor, ma- 
jor erit illo: et semen illius erescet in 
gentes. 


20. Benedixitque eis in tempore illo, 
dicens: In te benedicetur Israel, atque 
dicetur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim, 
et sicut Manasse. Constituitque Ephraim 
ante Manassen. 

21. Et ait ad Joseph filium suum: En 
ego morior, et erit Deus vobiscum, rež 
ducetque vos ad terram patrum vestro- 
rum. 

22. Do tibi partem unam extra fratres 
tuos, quam tuli de manu Amorrh&i in 
gladio et arcu meo. 


Caput XLIX. 


erste Buch Mofis. 
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16. der Engel, ber mich aus alem libel ® 
errettet hat, jegne dieje Knaben; nach mei- 
nem Namen und dem Namen meiner Vä- 
ter Abraham und Iſaak mögen fie genannt 
werden, und fih mehren zu großer Zahl 
auf Erden. Ob. 31,29; 32,2. Matth. 18,10. 

17. Da aber Sojepb jab, daß fein Vater 
die rechte Hand auf Ephraim Haupt gelegt 
batte, mißfiel es ihm; und er ergriff bie Hand 
jeines Vaters, und Juchte fie von Ephraims 
Haupt weg, auf das Haupt Manaſſes Hin- 
überzuzieben. 

18. Und er jprad) zu feinem Bater: Nicht 
aljo geziemt e8 fib, Bater; denn diefer ba 
ift der Erftgeborne, lege deine Rechte auf 
fein Haupt. 

19. Er aber weigerte fib, und ſprach: Ich 
weiß e8, mein Sohn! ich weiß e$; aud) er 
wird zu Völfern werden, und wird fid) reich 
mehren, aber fein jüngerer Bruder wird 
größer fein als er; und feine Stadfonunenz 
ſchaft wird fich mehren zu Völkern.” 

20. Und er jegnete fie zu jener Beit, und 
ſprach: In dir wird Iſrael gefegnet werden, 
und man wird jagen: Gott thue an dir wie 
an Ephraim und Manaffe.? Und er 30g Eph- 
raim dem Manafje vor. 

21. Hierauf jprad) er zu feinem Sohne 
Joſeph: Siehe, ich fterbe, aber Gott wird 
mit euch fein, und euch in das Land eurer 
Väter zurücdführen. 

22. Sch gebe bir einen Theil vor deinen 
Brüdern voraus, den ich den Amorrhitern? 
mit meinem Schwerte und meinem Bogen 
abgenommen babe. 


Kapitel 49. 


Jakobs Weisfagung und Tod. 


1. Vocavit autem Jacob filios suos, et 
ait eis: Congregamini, ut annuntiem 
que ventura sunt vobis in diebus no- 
vissimis. 

2. Congregamini, et audite filii Jacob, 
audite Israel patrem vestrum: 


1. Jakob aber berief feine Söhne, und 
ſprach zu ihnen: Verfammelt euch, daß ich 
verfünde, was euch in der Zukunft ber Ta- 
ge begegnen wird.! 

2. Sommet zujammen, und höret, Söhne 
Jakobs, bóret auf Iſrael, euren Vater! 


Juden [püter befamen. — (6) Der Sohn Gottes (melher als Engel den Altvätern erjchien und fie in 


Gefahren bejdjütte). Athan. Ambr. Aug. 


— (v) Der Stamm Ephraim wurde einer der zahlreichiten 


unb mädtigiten, ber erjte im nahmaligen Reihe ber zehn Stämme; daher die Propheten dieſes Reidh 


öfter Ephraim nennen. ©. ai. 7, 2. — (8) Wer in Sirael jemand jegnen mill, 


der wird fagen ac. 


— (9) Die es unrechtmäßig als ihr Eigenthum anjprachen, nahdem Jakob e3 von ben Sichemiten gez 
32. 


auf batte. b. 33, 
Kap. 49. 


19. F0j. 24, 
d In der Zukunft überhaupt, 
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3. Ruben primogenitus meus, tu for- 
titudo mea, et principium doloris mei: 
prior in donis, major in imperio. 

4. Effusus es sicut aqua, non crescas: 
quia ascendisti cubile patris tui, et ma- 
culasti stratum ejus. 

5. Simeon et Levi fratres: vasa iniqui- 
tatis bellantia. 

6. In consilium eorum non veniat ani- 


ma mea, etin coetu illorum non sit glo- .- 


ria mea: quia in furore suo occiderunt 
virum, et in voluntate sua suffoderunt 
murum. | 
7. Maledictus furor eorum, quia per- 
tinax: et indignatio eorum, quia dura: 
dividam eos in Jacob, et dispergam eos 
in Israel. 

8. Juda, te laudabunt fratres tui: ma- 
nus tua in cervicibus inimicorum tuo- 
rum, adorabunt te filii patris tui. 


9. Catulus leonis Juda: ad pradam 
fili mi ascendisti: requiescens accubuisti 
ut leo, et quasi lesena, quis suscitabit 
eum ? 

10. NON AUFERETUR sceptrum de 
Juda, et dux de femore ejus, donec 
veniat qui mittendus est, et ipse erit 
exspectatio gentium. 

11. Ligans ad vineam pullum suum, et 
ad vitem, o fili mi, asinam suam. La- 
vabit in vino stolam suam, et in san- 
guine uvas pallium suum. 

12. Pulchriores sunt oculi ejus vino, 
et dentes ejus lacte candidiores. 

13. Zabulon in littore maris habitabit, 


(2) Weil in der Blüthe ber Jahre erzeugt. 


3. Ruben, mein Erftgeborner! du meine 
Kraft,” und Eritling meines Schmerzeng? 
ber Erfte an Gaben,* ber Größte an Macht.? 

4. Du malleft über wie Wafer, nicht 
jollft du dich mehren; ? denn deines Vaters 
Lager haft du beitiegen, entweiht fein Bett.® 

5. Simeon und Levi find Brüder,’ Werk: 
zeuge des Frevels in Waffen. 

6. Meine Seele gebe nicht in ihren Rath, 
in ibrer Verfammlung weile nicht mein 
Ruhm, denn in ihrem Borne haben fie Män- 
ner gemorbet, und in ihrem Muthwillen 
haben fie Mauern untergraben.!! 

7. Berflucht fei ihr Zorn, weil er fo hart- 
nádig; und ibr Grimm, meil er fo Dart 
war. Ich will fie in Jakob zertheilen, und 
fie in Iſrael zeritreuen.!? 

8. Suda, dich werden deine Brüder prei- 
jen. Deine Hand wird auf dem Naden 
deiner Feinde liegen,!? vor dir werden fid) 
beugen bie Söhne deines Vaters.“ 

9. Ein junger Löwe ijt Juda; zur Beute 
bift but heraufgeitiegen, mein Sohn!” Du 
ruhſt gelagert wie ein Mme, und mie eine 
Löwin.!é Wer darf ihn reizen? T 1. Bar.5,2. 

10. Nicht wird das Scepter von Juda weis 
chen, noch ber Heerführer von feinen Qen- 
ben,!? bis ber fommt, ber gefandt werden 
ſoll, und auf ihn werden die Völker harren.!? 

11. O mein Sohn! Er bindet an den Weine 
berg fein Füllen, und an bie Rebe. feine 
Ejelin.” Er wäſcht fein Kleid im Wein, 
im Blute der Trauben fein Gewand.?! 

12. Seine Augen find ſchöner denn Wein, 
feine Zähne weißer denn Milch.?? 

13. Zabulon wird am Geftade des Meeres 


— (3) Meiner väterlichen Sorgen. — (4) Als Erft- 


geborner gebührt bir ber doppelte Erbtheil, bie priefterlihe Würde und bie richterliche bergemalt. — 
(5) An geiftlicher und meltliher Maht. — (6) Du bift einem Waffer gleich, das verfließt und fid) 
verliert; denn bu verliert bie Vorrechte ber Grjtgeburt. — (7) Weder an Macht, nod) an Volf; bein 
Stamm jol einer der fhwädjlten fein. ©. 5. Moſ. 33, 6. — (8) Haft mit ber Bala, feinem Nebenweibe, 
Blutihande getrieben. Db. 35, 22. 1. Par. 5, 1. — (9) Gleich böfe. — (10) ©. ob. &. 34. Jakob 
verflucht hier bie gott(oje That Simeons und Levis, bie er jogleich, nachdem fie verübt war, an ihnen 
rügte. Ob. 34, 30. — (11) Das lette Glied heißt im llrterte: Und in ihrem Muthwillen entnervten 
fie den Stier, b. i. die junge Mannjchaft. — (12) In Jakobs Land, in Chanaan, follen fie Fein eigen 
Stü Landes haben, jondern unter die übrigen Brüder eingetheilt werden. ©. Jof. 19, 1; 21, 1. — 
. (13) Du mirft alle deine Feinde überwältigen. — (14) Bor dir, als ihrem Oberherrn. Juda war 
jpäter anführender Stamm. (Richt. 1, 2; 20, 18.) — Borzüglih gingen die Worte an Jefu Chrifto 
in Erfüllung, ber dem Fleifche mad) von Judas abftammt; denn ihm Bulbigen einjt alle Völker. — 
(15) Gebit du auf Beute aus. David, ein Nachfomme Judas, war ein friegerifcher Fürft und Eroberer. — 
(16) Die Junge hat und fid) jelbe nicht rauben läßt. — (17) Wer magt, feine Ruhe zu ftören? — 
(18) Das Königthum und bie Feldherrnitelle. — (19) Bis der Mefjias fommt. (So alle Alten, jowohl 
Suden als Chriften.) Dieje Weisfagung ging zur Zeit Jefu Chrifti wirklich in Erfüllung; denn Furz 
vor Chrifti Geburt verloren die Juden die Herrfchaft, indem ein Ausländer, ein Idumäer, Herodes 
den Thron bejtieg. ©. 2. Buch b. Mach. lette Note, — (20) Die heiligen Väter verftehen diefe und 
die folgenden Worte nicht von Juda, fondern von dem Meffias, ber auf dem Füllen einer Gjelin feinen 
Einzug in Jerufalem hielt (Matth. 21, 2.), um da zu leiden. — (21) Chriftus wurde roth gefärbt in 
feinem Blute. ©. Sai. 63. — (22) Dies ift im höheren Sinne Bejchreibung der Schönheit Jefu 
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et in statione navium pertingens usque 
ad Sidonem. 


14. Issachar asinus fortis accubans in- 
ter terminos. 

15. Vidit requiem quod esset bona: et 
terram quod optima: et supposuit hu- 
merum suum ad portandum, factusque 
est tributis serviens. 

16. Dan judicabit populum suum sicut 
et alia tribus in Israel. 

17. Fiat Dan coluber in via, cerastes 
in semita, mordens ungulas equi, ut ca- 
dat ascensor ejus retro. 


18. SALUTARE tuum expectabo Do- 
mine. 

19. Gad, accinctus proeliabitur ante 
eum: et ipse accingetur retrorsum. 

20. Aser, pinguis panis ejus, et prz- 
bebit delicias regibus. 

21. Nephthali, cervus emissus, et dans 
eloquia pulchritudinis. 

22. Filius accrescens Joseph, filius ac- 
crescens et decorus aspectu: filiæ dis- 
currerunt super murum. 


23. Sed exasperaverunt eum, et jur- 
gati sunt, invideruntque illi habentes 
jacula. 

24. Sedit in forti arcus ejus, et disso- 
luta sunt vincula brachiorum et manuum 
ilius per manus potentis Jacob: inde 
pastor egressus est lapis Israel. 


25. Deus patris tui erit adjutor tuus, 
et omnipotens benedicet tibi benedictio- 
nibus cceli desuper, benedictionibus abyssi 
jacentis deorsum, benedictionibus uberum 
et vulvæ. 
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wohnen, und gegen den Strand ber Schiffe 
bin, und feine Seite wird bis nad) Sidon 
reichen. ?? 

14. Iſſachar ijt ein Starker Ejel, ber zwi— 
jen den Gehegen liegt.”* 

15. Er fiebt, daß bie Ruhe etwas Gutes 
und das Land vortrefflich ijt, und er beugt 
feine Schulter zum Lafttragen, und wird 
ein dienftbarer Knecht.?? 

16. Dan wird feinem 33olfe Redt fchaffen, 
ipie irgend ein anderer Stamm in Sirael.?® 

17. Dan wird eine Schlange am Wege 
lei?" eine Hornviper auf dem Pfade, bie 
das Rop in die Hufe ftit, daß fein Reiter 
rücklings ftürzt. 

18. Auf dein Heil, o Herr, will id) Har- 
teras 

19. Gad wird wohlgerüjtet voran Fämpfen;?? 
auch rüdlings wird ibm Rüſtung werden.’ 

20. Aſers Brod ift fett, und Sederbiljen 
reicht er Königen.?! 

21. Nepbthali ijt ein Hirſch im ſchnellen 
Zauf, und funbig jchöner Rede’? 

22. Ein Sohn des Gedeihens ijt Jofeph”? 
ein Sohn des Gedeihens und lieblichen An- 
blids; bie Töchter Schritten auf der Mauer 
babin.?* 

23. Aber e8 reizten und erbitterten und 
befehdeten ihn die Pfeilfehügen.”? 


24. Doh fein Bogen Hält unerfchüttert 
Stand und gelöft find die Feſſeln feiner Ar- 
me und Hände?! durch die Hände des Star- 
fen Qyafobs.9" Bon dort ging der Hirt her- 
vor, der Fels Iſraels.s 

25. Der Gott deines Vaters wird bein 
Helfer fein, und der Allmächtige wird bid) 
jegnen, mit Segengfülle vom Himmel von 
droben, mit Segensfülle aug der Tiefe um- 
ten, mit Segensfülle aus Brülten und 
Mutterſchoß. 


Chriſti, beſonders mad) feiner Auferſtehung. — (23) Wird am Meere wohnen (Jof. 19, 10.—16.) 
und Handel mit der berühmten Handelsſtadt Sidon treiben. — (24) Zwiſchen den Grenzen anderer 
Stämme, von anderen Stämmen umgeben. — (25) Er will in ſeinem fruchtbaren Lande lieber ſich 


drücken laffen, als Krieg führen. C. 1. Par. 12, 32. — (26) Auch aus feiner Mitte wird ein Richter 


unb Befreier aufitehen, nämlich Samjon. Richt. 15, 20. — (27) Wird liftig zu Werfe gehen. S. Ridt. 
$. 18. — (28) Der fromme Altvater hofft auf ben wahren Erlöfer, von melhem Samjon nur ein Bor- 


bild war. — (29) Bor Dan und den übrigen Stämmen aufer Ruben und Manafje, melde mit Gab 
sogen. ©. Jof. 1, 12.—15. — (30) An ber Grenze‘ des Landes gelagert, den einftürmenden 
Feinden ausgejegt, wird er dennoch Widerftand Leiften. — (31) Das Land, das Mer zufällt, wird 


töſtliche Produkte liefern. — (32) Dieje Worte erfüllten fid) an Baraf vom Stamme Nephthali, ber 
anfangs furdtiam rar, dann aber tapfer jtritt, und mit Debbora das jdjóne Lied fang. ©. Richt. 4. — 
(33) Jojeph heißt: ber hinzufügt, ber Zuwachs gibt; denn nad) 8. 48, 5. nahm Jakob Joſephs zwei 
Söhne, Ephraim unb Manaffe, unter die Zahl feiner eigenen Söhne auf. — (34) Sn zu jehen. — 
(35) Seine Brüder, ifm mit Reden erbitternd und verwundend. Ob. 37, 8. — (36) Auf Gott. — 
(37) Gott befreite ihn aus feiner Gefangenihaft. — (38) So leitete Gott feine Sklaverei zum 
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26. Benedictiones patris tui conforta- 
. te sunt benedictionibus patrum ejus: 
donec veniret desiderium collium æter- 
norum: fiant in capite Joseph, et in ver- 
tice Nazar&i inter fratres suos. 


27. Benjamin lupus rapax, mane com- 
edet praedam, et vespere dividet spolia. 


28. Omnes hi in tribubus Israel duo- 
decim: hæc locutus est eis pater suus, 
benedixitque singulis, benedictionibus 
propriis. 

29. Et præcepit eis, dicens: Ego con- 
gregor ad populum meum: sepelite me 
cum patribus meis in spelunca duplici 
qua est in agro Ephron Hethei, 


30. Contra Mambre in terra Chanaan, 
quam emit Abraham cum agro ab Eph- 
ron Hethx&o in possessionem sepulcri. 


31. Ibi sepelierunt eum, et Saram uxo- 
rem ejus: ibi sepultus est Isaac cum 
Rebeeca conjuge sua: ibi et Lia con- 
dita jacet. 

32. Finitisque mandatis quibus filios 
instruebat, collegit pedes suos super le- 
ctulum, et obiit: appositusque est ad po- 
pulum suum. 


Caput L. 
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26. Die Segnungen deines Vaters find 
mächtiger als bie Segnungen feiner Väter, 
big da fommt das Verlangen ber ewigen 
Hügel.?? Mögen fie fommen auf das Haupt 
Joſephs, und auf den Scheitel des Naza— 
räers unter feinen Brüdern.* 

27. Benjamin ift ein räuberischer Wolf, 
am Morgen verzehrt er Raub, und am Abend 
vertbeilt er SSeute.*! 

28. Alle diefe find die zwölf*? Stämme 
Iſraels; und dies bat ihr Bater zu ihnen 
geredet, und jeden gejegnet mit einer bejon= 
deren Segnung. 

29. Und er gebot ihnen, und ſprach: Sch 
merde zu meinem Volke verfammelt;*? be: 
grabet mich zu meinen Vätern in der Dop- 
pelbbble, die auf bem Ader des Hethiters 
Ephron liegt, 

30. Mambre gegenüber im Lande Chanaan, 
bie Abraham ſammt dem Ader von bem 
Setbiter Ephron, zum erbeigenen Begräbs 
niß gekauft bat. Ob. 23, 17. 

31. Dort baben fie ihn und Gara, jein 
Weib, begraben; dort murde auch Iſaak mit 
Stebeffa, feinem Weibe, bejtattet; und dort 
tubt aud) ia. 

32. Als er nun feine Gebote geendet, bie 
er feinen Söhnen gab, zog er jeine Füße 
auf das Bett zurück,“ und jtarb; und er 
ward hingenommen zu feinem Bolfe. 


Kapitel 50. 


Syafobs Leichenbegängnig. Sojephs Tod. 


1. Quod cernens Joseph, ruit super 
faciem patris flens et deosculans eum. 


2. Pr&cepitque servis suis medicis ut 
aromatibus condirent patrem. 

3. Quibus jussa explentibus, transierunt 
quadraginta dies: iste quippe mos erat 
cadaverum conditorum: flevitque eum 
Agyptus septuaginta diebus. 


4. Et expleto planctus tempore, locu- 
tus est Joseph ad familiam Pharaonis: 


1. Da Jofeph diejes jab, warf er fid) über 
das Angeſicht feines Baters, meinenb und 
ihn Füßend. . 

2. Und er gebot feinen Arzten, die ihm 
dienten, feinen Bater einzubaljamiren. 

3. Und während fie vollzogen, was ihnen 
befohlen war, vergingen vierzig Tage; denn 
jo war e8 Brauch bei der Ginbaljamirumg 
der Leiber; und Egypten beweinte ibit ftebenz 
zig Tage. 

4. Als mum die Zeit der Todtenflage bore 
über war, ſprach Jofeph zu ben Sojleuten 


Beften Iſraels. Unt. 50, 21. Ekkli. 49, 17. — (39) Bis fommt der größte Segen, ber Meflias, 


ben alle Gejdjópfe erwarten. Röm. 8, 22. — (40) Über den Gottgeweihten unter feinen Brüdern. — 
(41) König Saul aus bem Stamme Benjamin machte in feinen Kriegen viele Beute. 1. Kön. 14, 47. 
48. 15, 7. Mehrere heilige Väter (Aug. Ambr. Hier.) finden in diejer Stelle auch eine VBorherjagung 
ber großen Befehrungen des heiligen Paulus, ber ebenfalls ein Benjamite war. — (42) Häupter. — 
(43) In bie Vorhölle. — (44) Jakob ſaß, während er jprad), auf einer Seite des Lagers mit 
den Füßen außer dem Bette. MIS er geenvet, legte er fich, und zog die Füße au['9 Bett zurück. 
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Si inveni gratiam in conspectu vestro, 
loquimini in auribus Pharaonis: 

5. Eo quod pater meus adjuraverit me, 
dicens: En morior, in sepulero meo quod 
fodi mihi in terra Chanaan, sepelies me. 
Ascendam igitur, et sepeliam patrem 
meum, ac revertar. 


6. Dixitque ei Pharao: Ascende et se- 
peli patrem tuum sieut adjuratus es. 


7. Quo ascendente, ierunt cum eo o- 
mnes senes domus Pharaonis, cunctique 
majores natu terra Ægypti: 

8. Domus Joseph cum fratribus suis, 
absque parvulis et gregibus, atque ar- 
mentis, quie dereliquerant in terra Ges- 
sen. 

9. Habuit quoque in comitatu currus 
et equites: et facta est turba non mo- 
dica. 

10. Veneruntque ad Aream Atad, quz 
sita est trans Jordanem: ubi celebran- 
tes exsequias planctu magno atque ve- 
hementi, impleverunt septem dies. 


11. Quod eum vidissent habitatores ter- 
ræ Chanaan, dixerunt: Planctus magnus 
est iste Ægyptiis. Et idcirco vocatum 
est nomen loci illius, Planctus Ægypti. 


12. Fecerunt ergo filii Jacob sicut præ- 
ceperat eis: 

13. Et portantes eum in terram Cha- 
naan, sepelierunt eum in spelunca du- 
plici; quam emerat Abraham cum agro 
in possessionem sepulcri ab Ephron He- 
thao contra faciem Mambre. 


14. Reversusque est Joseph in ZEgy- 
ptum cum fratribus suis, et omni comi- 
tatu, sepulto patre. 

15. Quo mortuo, timentes fratres ejus, 
et mutuo colloquentes: Ne forte memor 
sit injurie quam passus est, et reddat 
nobis omne malum quod fecimus, 


16. Mandaverunt ei dicentes: Pater 
tuus præcepit nobis antequam morere- 
tur, 

17. Ut hæc tibi verbis illius dicere- 
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Genefis. 50. 


Pharaos: Habe id Gnade in euern Augen 
gefunden, jn jaget zu Pharao, 

5. daß mein Vater mich bat ſchwören laf- 
fen und gejagt bat: Siebe, ich fterbe, begrabe 
mich in meinem Grabe, welches ich mir im 
Qande Chanaan gegraben babe. Sp möchte 
id) mm binaufzieben, unb meinen Vater be- 
graben, und dann werde ich zurückehren. 
ob. 47,99. 

6. Da fprad Pharao zu ibm: Ziehe hin- 
auf, und begrabe deinen Vater, wie er dich 
bat ſchwören laffen. 

7. Sp 30g er denn binauf, und es zogen 
mit ibm alle Würdenträger deg Hauſes Pha- 
raog, und alle Alteiten? be$ Landes Egypten, 

8. das Haus Jofeph mit feinen Brüdern, 
ausgenommen die Kinder und die Heerden 
und das Vieh, welche fie im Qande Geffen 
zurücließen. 

9. Auch batte er Wagen und Reiter als 
Gefolge, und es ward eine gewaltige Schaar. 


10. Als fie nun zur Tenne? Atad famen, 
welche jenjeit8 des Jordans liegt, feierten 
fie bajelbft das Leichenbegängniß mit großer 
und Schwerer Todtenklage, fieben Tage hin- 
durch. Ekkli. 22, 13. 

11. As dies die Bewohner des Landes 
Chanaan jaben, jprachen fie: Eine große 
Todtenfeier ber Egypter findet Dort Statt; 
und darum ward der Name diejes Ortes 
Klage Egyptens genannt. 

12. Die Söhne Jakobs tbaten alfo, wie er 
ihnen geboten batte, 

13. und führten ihn in das Land Chanaan, 
und begruben ihn in ber Doppelhöhle, melde 
Abraham ſammt dem Ader zum erbeigenen 
Begräbniß von dem Hethiter Ephron ge: 
fauft batte, Mambre gegenüber. Apoftg. 7,16. 
Db. 23,17. 

14. Und Jofeph febrte mit feinen Brüdern 
und feinem ganzen Gefolge nad) Egypten 
zurück, nachdem er feinen Bater begraben. 

15. Da nun Jakob todt war, fürrchteten fid) 
die Brüder Joſephs, und Iprachen zu einan- 
der: Wenn er nurnicht des Unrechtes gebentet, 
das er erlitten bat, und uns all das Böfe 
vergilt, das wir ibm angetban haben! 

16. Und fie ließen ibm jagen: Dein Ba: 
ter gebot ung, ebe er ftatb, 


17. it follten bir diejes mit feinen Wor- 


Kap. 50. (1) Jofeph jelbit fonnte nicht zu Pharao gehen, weil feine Trauerzeit nod) dauerte. — 


(2 


2) D. i. die Vornehmſten, ähnlid) unjern Grauen, d. i. Grafen des Mittelalters. — (3) Die Tennen 
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mus: Obsecro ut obliviscaris sceleris fra- 
trum tuorum, et peccati atque malitiæ 
quam exercuerunt in te: nos quoque ora- 
mus ut servis Dei patris tui dimittas 
iniquitatem hanc. Quibus auditis flevit 
Joseph. 

18. Veneruntque ad eum fratres sui: 
et proni adorantes in terram dixerunt: 
Servi tui sumus. 

19. Quibus ille respondit: Nolite timere: 
num Dei possumus resistere voluntati? 

20. Vos cogitastis de me malum: sed 
Deus vertit illud in bonum, ut exalta- 
ret me, sicut in pr&sentiarum cernitis, 
et salvos faceret multos populos. 

2]. Nolite timere: ego pascam vos et 
parvulos vestros: consolatusque est eos, 
et blande ac leniter est locutus. 


22. Et habitavit in Ægypto cum omni 
domo patris sui: vixitque centum decem 
annis. Et vidit Ephraim filios usque ad 
tertiam generationem. Fili quoque Ma- 
chir filii Manasse nati sunt in genibus 
Joseph. 

23. Quibus transactis, locutus est fra- 
tribus suis: Post mortem meam Deus 
visitabit vos, et ascendere vos faciet de 
terra ista ad terram quam juravit Abra- 
ham, Isaac, et Jacob. 


24. Cumque adjurasset eos atque di- 
xisset: Deus visitabit vos: asportate os- 
sa mea vobiscum de loco isto: 


25. Mortuus est, expletis centum de- 
cem vitz suæ annis. Et conditus aroma- 
tibus, repositus est in loculo in ZEgypto. 
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ten jagen: Sch bitte, vergiß bod) bie böfe 
That deiner Brüder, und die Sünde und bie 
Bosheit, die fie an bir verübt haben; und 
auch wir bitten, bu mwolleft ben Dienern des 
Gottes deines Vaters diefe bbje That ver- 
geben. Als Jofeph dies hörte, meinte er. 

18. Und feine Brüder famen zu ihm, und 
warfen fih vor ihm zur Erde nieder, unb 
jpraden: Wir find deine Knechte. 

19. Er antwortete ihnen: Fürchtet euch nicht; 
fünnen wir etwa Gottes Willen widerftehen ?* 

20. Ihr freilich Jannet Böſes gegen mich, 
Gott aber bat e8 zum Guten gewendet, um 
mich zu erheben, wie ihr jeßt febet, unb viele 
Völker zu erhalten.? Ob. 45, 5. 

21. Fürchtet euch nicht, ich werde für euern 
und eurer Kinder Unterhalt forgen. Und er 
tröftete fie, und jprad) freundlich und janjt 
zu ihnen. Ob. 47,12. 

22. Und er wohnte in Egypten mit dem 
gefammten Haufe feines Vaters, und lebte 
hundert und zehn Jahre. Und er jab von 
Ephraim Söhne big in das dritte Glied; 
aud) Machir, vem Sobne Manaffes, wurden 
auf Joſephs Knieen Söhne geboren.® 

23. Nach dieſen Begebniffen jprad) Joſeph 
zu feinen Brüdern: Nach meinem Tode wird 
Gott euch heimfuchen, und euch aus biejem 
Lande in das Land hinaufziehen laffen, das 
er pem Abraham, Iſaak und Jakob zuge- 
ſchworen bat. 

24. Und er ließ fie ſchwören, und ſprach: 
Gott wird euch heimſuchen; führet alsdanı 
meine Gebeine mit euch von diefem Orte 
bier binmeg. Iof. 24, 32. 

25. Und er ftarb,? hundert und zebn Jahre 
alt. Da balfamirten fie ihn ein, und leg- 
ten ihn in Egypten in einen Sarg. 


find im Drient freie erhabene Plätze. (4) Alles, was geichah, hat Gott zugelaffen, und damit ent- 
Ichuldige id) euh. — (5) Bom Hunger und Tode. — (6) Auch Mahirs Söhne, Urenfel von ihm, jab 
er nod) unb fonnte fie auf feine &niee nehmen. Bergl. ob. 30, 3. — (7) Die heil. Väter finden in 
Jofeph eines ber vollfommenjten Vorbilder Jefu Chrifti. Jofeph wurde von feinen Brüdern gehakt 
und beneibet; Jefus ward es von den Juden. Jofeph ward abgejchiekt, feine Brüder zu juden; Jejus 
wurde von feinem himmliſchen Bater gejenbet, zu fudjen, was verloren mar. Jofeph wurde von feinen 
Brüdern um zwanzig GSilberlinge verfauft; Jefus um dreißig. Jofeph vertheidigte jid) nicht, da er 
angeklagt wurde; Jefus jchwieg vor feinen 3(nflügern. Jofeph mar zwiſchen zwei Miſſethätern im 
Gefängnifje, von denen ber eine begnadigt, ber andere verurtheilt wurde; Jefus hing zwijchen zwei 
Mördern am Kreuze, von denen er den einen feinem verkehrten Sinn überließ, den andern begnadiate. 
Jofeph wurde aus dem Kerfer zu Hohen Ehren erhoben; Jefus erhielt nach feiner Auferitehung alle 
Gewalt im Himmel und auf Erden. Jofeph errettete viele Völker von dem Hungertode,; Jefus errettete 
bie Hungrigen geiftlicherweije durch das Brod feiner Lehre. Jofeph verjöhnte jid) mit feinen Brüdern; 
Jeſus wird einst auch die Juden, wenn fie ihr Unrecht einfehen, in feine Kirche aufnehmen. So wieder: 
holt fid) das Leben Jefu Chrifti nicht mur in den Gläubigen des neuen Bundes; aud) bie Frommen 
beg alten Bundes zeigen uns dasjelbe im Bilde, und er ijt die Sonne der Gerechtigkeit, die überallhin 
nicht nur vorwärts, jondern aud) rüdwärts ihre Strahlen fendet. 
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Vorbericht 
zu dem zweiten Bude Molis, Exodus. 
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ms zweite Buch Moſis heit in ber griechifchen Überfegung Erodus, das ift 

p |! t Ausgang, weil darin ber Ausgang der Iſraeliten aus Egypten erzählt wird. 

-- Die Gejdidte bieje8 Auszuges unter Mofes, die Wunder, durch melde Gott, 

var ungeachtet der Sartnüdigfeit und des Unglaubens der Siraeliten, den Zug 
B 


verberrlichte, bann bie Darlegung ber erften Grundlagen ber ijraeliti]den 
Religion und Staatsverfaffung burd das Gejeb auf Sinai maden ben Inhalt 


des Buches aus. 


Es umfaßt einen Zeitraum von 145 Jahren, und führt alfo die 


Gejdidte vom Jahre der Welt 2369, womit das vorhergehende Buch jchließt, bi8 zum 


Sabre 2514. 





Liber Exodus, 
Hebraice Veelle Semoth. 


Caput I. 
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Das zweite Buh Mofis. 
Erodus, 


Kapitel 1. 


Vermehrung unb Unterdrüdung der Siraeliten. 


1 He sunt nomina filiorum Israel 
qui ingressi sunt in /Egyptum cum Ja- 
cob: singuli cum domibus suis introie- 
runt: 

2. Ruben, Simeon, Levi, Judas, 

3. Issachar, Zabulon, et Benjamin, 

4. Dan, et Nephthali, Gad, et Aser. 

5. Erant igitur omnes animse eorum 
qui egressi sunt de femore Jacob, septua- 
ginta: Joseph autem in /Egypto erat. 

6. Quo mortuo, et universis fratribus 
ejus, omnique cogmatione illa, 

7. Filii Israel creverunt, et quasi ger- 
minantes multiplicati sunt: ac roborati 
nimis, impleverunt terram. 


8. Surrexit interea rex novus super 
Ægyptum, qui ignorabat Joseph: 

9. Et ait ad populum suum: Ecce, po- 
pulus filiorum Israel multus, et fortior 
nobis est. 

10. Venite, sapienter opprimamus eum, 
ne forte multiplieetur: et si ingruerit 
contra nos bellum, addatur inimicis no- 
stris, expugnatisque nobis egrediatur de 
terra. 


Map. 1. 


(1) Jakob und Jofeph jammt feinen zwei Söhnen mit einbegriffen. 


1. Dies find die Namen der Söhne Iſ— 
rael$, bie mit Jakob in Egypten einzogen; 
ein jeder zog mit feiner Familie ein. 1. Moj. 
46, 8. 

2. Ruben, Simeon, Levi, Rudas, 

3. fachar, Zabulon, Benjamin, 

4. Dan, und Nephthali, Gad, Mer. 

5. Und e8 waren alle die Seelen, bie her- 
borgingen aug ben Lenden Jakobs, gujame 
men fiebenzig;! Jofeph aber war in Egypten. 

6. Hierauf ftarb er, unb alle feine Brüder, 
und jenes ganze Gejchlecht. 

7. Und die Söhne Iſraels wuchjen und 
mebrten fi, als jproBten fie aus der Erde 
hervor, und wurden überaus zahlreich, und 
erfüllten das Qand. Bi. 104,24. Apoftg.7,17. 

8. Unterdeffen ftand ein neuer König in Egyp- 
ten auf, der von Joſeph nichts mifen wollte; 

9. ber jprad) zu feinem Bolfe: Sebet, 
das Volk ber Söhne Iſraels ift zahlreich, 
und ftärfer als mir. 

10. Wohlan, wir wollen e8 mit weiſem 
Borbedacht unterdrüden, daß e$ fid) nicht 
alb3ujebr mebre, und, wenn ein Krieg gegen 
uns entitände, fid) zu unfern Feinden fchlage, 
und, mwenn mir bejtegt werden, aus dem 
Lande megziebe. 


©. 1. Moj. 46, 








Das zweite Buh Mofis. 


11. Pr&posuit itaque eis magistros 
operum, ut affligerent eos oneribus: 
zdificaveruntque urbes tabernaculorum 
Pharaoni, Phithom, et Ramesses. 

19. Quantoque opprimebant eos, tanto 
magis multiplicabantur, et crescebant: 

13. Oderantque filios Israel ZEgyptii, 
et affligebant illudentes eis: 

14. Atque ad amaritudinem perduce- 
bant vitam eorum operibus duris luti, 
et lateris, omnique famulatu, quo in ter- 
ræ operibus premebantur. 

15. Dixit autem Rex ZEgypti obstetri- 
cibus Hebr&orum: quarum una vocaba- 
tur Sephora, altera Phua, 

16. Przcipiens eis: Quando obstetrica- 
bitis Hebrzas, et partus tempus adve- 
nerit: si masculus fuerit, interficite eum: 
si femina, reservate. 


17. Timuerunt autem obstetrices Deum, 
et non fecerunt juxta praeceptum regis 
JEgypti sed conservabant mares. 


18. Quibus ad se accersitis, rex ait: 
Quidnam est hoc quod facere voluistis, 
ut pueros servaretis? 

19. Quae responderunt: Non sunt He- 
brææ sicut Ægyptiæ mulieres: ipsae 
enim obstetricandi habent scientiam, et 
priusquam veniamus ad eas, pariunt. 

20. Bene ergo fecit Deus obstetrici- 
bus: et crevit populus, confortatusque 
est nimis. 

21. Et quia timuerunt obstetrices Deum, 
ædificavit eis domos. 

22. Præcepit ergo Pharao omni po- 
pulo suo, dicens: Quidquid masculini 
sexus natum fuerit, in flumen projicite: 
quidquid feminini, reservate. 


Caput II. 


Moſis Geburt. 


Auferziehung. 
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11. Gr jebte aljo Frohnvögte über fie, um 
fie mit jchweren Arbeiten nieverzubalten, 
und fte erbauten dem Pharao die Vorraths— 
ſtädte Phithom und Namefjes.? 

12. Aber je mehr jene fie bedrückten, defto 
mebr nahmen fie zu und mudjen. 

13. Und bie Egypter bapten die Söhne Jf- 
rael, und quälten fie, und höhnten fie; 

14. und verbitterten ihnen das Leben durch 
harte Arbeit in &ebm und Ziegeln, und durch 
allerlei Frohndienſte, mit denen fie diejelben 
auf dem Felde belajteten. 

15. Der König von Egypten aber ]prad) 
zu den Hebammen der Hebräer, von denen 
eine Sephora, die andere Phua hiep, 

16. und gebot ihnen: Wenn ihr den He- 
bräerinnen beijtehet, und bie Zeit der Ge- 
burt fommt, jo tödtet das Kind, wenn es 


ein Knabe ijt; ift e$ aber ein Mädchen, jo 


lafjet e8 am Leben. 

17. Die Hebanımen aber fürchteten Gott, 
und thaten nicht nad) dem Befehle des Kü- 
nigs von Egypten, jondern liepen auch bie 
Knaben am Leben. 

18. Da ließ ber König fie zu ji rufen, 
und fprah: Was habt ihr gethan, daß ihr 
die Knaben am Leben gelafjen babet? 

19. Sie antworteten: Die Hebräerinnen 
find nicht wie die egyptiichen Frauen, denn 
fie verſtehen fib auf bie Geburtshilfe, und 
gebären, ehe wir zu ihnen kommen. 

20. Darum ließ Gott e$ den Hebammen 
wohl etgeben,? und das Volk wuchs, und 
ward febr ftarf. i | 

21. Und meil die Hebammen Gott fürch— 
teten, jo gab er ihnen Nachkommenſchaft.“* 

22. Da gebot Pharao jeinem gejammten 
Volke, und jprad): Alle Knaben, welche ge- 
boren werden, merfet in den Fluß; alle 
Mädchen lafet am Sieben. 


Kapitel 2. 
Flucht und Heirath. 


1. Egressus est post haec vir de domo 


1. Nach biejen Begebenheiten! ging? ein 
“Levi: et accepit uxorem stirpis su. 


Mann vom Haufe Levi? aus, und nahm 
ein Weib aus feinem Ctamme.* 


26. 27. — (2) Die Städte, worin bie föniglichen Vorrathshäuſer fid) befanden. — (3) Gott belohnte nicht 
ihre Züge, jondern ihre Gutherzigfeit; denn Gott läßt nichts unbelohnt. (Aug.) — (4) Nah bem be: 
brüijdjem Ausdrude: Baute ihnen Häufer. Vergl. 5. Mof. 25, 9. 1. Kön. 2, 35. Oder auch: verjette 
fie in Wohljtand. ©. Pi. 126, 1. 

Kap. 2. (1) Noch vor bem Gebote Pharaos (Ob. 1, 22.); denn Aaron, der ältere Sohn aus 
diejer Ehe, fonnte von feinen Eltern ungehindert erzogen werden. — (2) Ift nicht im Hebrätichen. — 
(3) Amram mit Namen. — (4) Syodjabeb, feine Bafe. ©. unt. 6, 20. 
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9. Qu: concepit, et peperit filium: et 
videns eum elegantem, abscondit tribus 
mensibus. 

3. Cumque jam celare non posset, 
sumpsit fiscellam scirpeam, et linivit 
eam bitumine ac pice: posuitque intus 
infantulum, et exposuit eum in carecto 
ripe fluminis, 

4. Stante procul sorore ejus, et consi- 
derante eventum rei. 


5. Ecce autem descendebat filia Pha- 
raonis ut lavaretur in flumine: et puel- 
læ ejus gradiebantur per crepidinem 
alvei. Quis cum vidisset fiscellam in 
papyrione, misit unam e famulabus suis: 
et allatam 


6. Aperiens, cernensque in ea parvu- 
lum vagientem, miserta ejus, ait: De 
infantibus Hebr&orum est hie. 


7. Cui soror pueri: Vis, inquit, ut va- 
dam, et vocem tibi mulierem Hebrzeam, 
quie nutrire possit infantulum? 


8. Respondit: Vade. Perrexit puella, 
et vocavit matrem suam. 

9. Ad quam locuta filia Pharaonis: Ac- 
cipe, ait, puerum istum, et nutri mihi: 
ego dabo tibi mercedem tuam. Suscepit 
mulier, et nutrivit puerum: adultamque 
tradidit filis Pharaonis. 


10. Quem illa adoptavit in locum filii, 
vocavitque nomen ejus Moyses, dicens: 
Quia de aqua tuli eum. 


11. In diebus illis postquam creverat 

Moyses, egressus est ad fratres suos: 
viditque afflietionem eorum, et virum 
Ægyptium percutientem quemdam de 
Hebrzis fratribus suis. 

12. Cumque circumspexisset huc atque 
illue, et nullum adesse vidisset, percus- 
sum /Egyptium abscondit sabulo. 

13. Et egressus die altero conspexit 
duos Hebrzos rixantes: dixitque ei qui 
faciebat injuriam: Quare percutis pro- 
ximum tuum? 


2. Dieje empfing, und gebat einen Sobn; 
und da fie fab, daß er ſchön war, bielt fie 
ihn drei Monate lang verborgen.’ Hebr. 11,23. 

3. Und als fie ibit nicht länger verbergen 
fonnte, nabm fie ein Körben von Schilf, 
und verflebte e8 mit Harz und Pech, legte 
das Kind hinein, und jeßte e8 aus im Ge- 
róbr am Ufer des Fluffes. 

4. Indeſſen ftand feine Schweiter® von 
ferne, um zu erfahren, welchen Ausgang bie 
Sache nehmen werde. 

5. Siebe, ba fam die Tochter Pharaos her- 
ab, um fih im Fluffe zu baden; und ihre 
Aungfrauen gingen am Ufer des Stromes 
entlang. Als diefe das Körbchen im Röh— 
richte jab, jandte fie eine von ihren Die- 
nerinnen bin, und ließ e8 holen. Apoftg. 7,21. 
Hebr. 11, 381 

6. Als fie e$ nun öffnete, und darin ein 
iweinendes Kind jab, fühlte jte Mitleid mit 
ibm, und ]prad: Dies ijt eines von den 
Kindern der Hebräer! 

7. Da ſprach bie Schweiter des Knaben zu 
ihr: Soll id) bingeben, und dir ein bebrá- 
iles Weib rufen, welches das Kind nähren 
fünne? 

8. Sie antwortete: Gehe bin! Und das 
Mädchen ging bin, und rief feine Mutter. 

9. Da Sprach bie Tochter Pharaos zu ihr: 
Rimm diefen Knaben und näbre ibn mir, 
ich werde dir deinen Lohn geben. Und das 
Weib nahm den Knaben, und 30g ihn auf; 
und als er groß war, brachte fie ihn der 
Tochter Pharao. 

10. Und diefe nahm ibn an Sohnes Statt 
an, und gab ihm den Namen Moſes; denn, 
iprad) fie, id babe ibn aus bem Wafer 
gezogen.“ 

11. Zu jener Beit, al$ Moſes berange- 
wachjen war,? ging er zu feinen Brüdern, 


| unb er fab ihr Leiden, und mie ein Egypter 


einen von den Hebräern, feinen Brüdern, 
ichlug. Hebr. 11, 24. 

12. Da fab er rings um fih, und als 
er jab, daß fein Mensch zugegen war, erfchlug 
er den Egypter, und verbarg ihn im Sande.” 

13. Am andern Tage ging er wieder hin- 


aus, und fab zwei Hebräer im Streite. Da 


iprach er zu dem, der Unrecht batte: Warum 


ſchlägſt dur deinen Nächiten? 


(5) Daß er nicht ins Waffer geworfen würde. — (6) Maria. ©. 1. Par. 6, 3. — (7) Das 
Wort Mofes Beibt: aus bem Wafler gezogen. — (8) Da er vierzig Jahre alt war. S. Apoitg. 7, 23. — 
(9) Nah bem heil. Stephanus (Apoftg. 7, 24. 25.) und mehreren heil. Vätern (Aug. Thom.) war 
Mojes innerlidy burd) Gott vermocht, ben Eaypter zu tödten, um feinen Brüdern dadurch zu zeigen, 
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14. Qui respondit: Quis te constituit 
principem et judicem super nos? num 
occidere me tu vis, sicut herl occidisti 
Ægyptium? Timuit Moyses, et ait: 
Quomodo palam factum est verbum 
istud ? 

15. Audivitque Pharao sermonem hunc, 
et quserebat occidere Moysen: qui fu- 
eiens de conspectu ejus, moratus est in 
terra Madian, et sedit juxta puteum. 


16. Erant autem sacerdoti Madian se- 
ptem filie, quae venerunt ad hauriendam 
aquam: et impletis canalibus adaquare 
cupiebant greges patris sui. 

17. Supervenere pastores, et ejecerunt 
eas: surrexitque Moyses, et defensis pu- 
ellis, adaquavit oves earum. 

18. Qus cum revertissent ad Raguel 
patrem suum, dixit ad eas: Cur velo- 
cius venistis solito? 

19. Responderunt: Vir ZEgyptius libe- 
ravit nos de manu pastorum: insuper 
et hausit aquam nobiscum, potumque 
dedit ovibus. 

20. At ille: Ubi est? inquit. Quare di- 
misistis hominem? vocate eum ut com- 
edat panem. 

21. Juravit ergo Moyses quod habita- 
ret cum eo. Accepitque Sephoram fili- 
am ejus uxorem: 


22. Qux peperit ei filium, quem voca- 
vit Gersam, dicens: Advena fui in terra 
aliena. Alterum vero peperit, quem vo- 
cavit Eliezer, dicens: Deus enim patris 
mei adjutor meus eripuit me de manu 
Pharaonis. 


23. Post multum vero temporis mor- 
tuus est rex /Egypti: et ingemiscentes 
filii Israel, propter opera vociferati sunt: 
ascenditque clamor eorum ad Deum ab 
operibus. 

24. Et audivit gemitum eorum, ac re- 
cordatus est foederis quod pepigit cum 
Abraham, Isaac, et Jacob. 

25. Et respexit Dominus filios Israel, 
et cognovit eos. 


14. Diejer antwortete: Wer bat bid) zum 
Gebieter und Richter über ung aejebt? Willit 
du mich etwa auch erjchlagen, wie du geftern 
den Gappter erichlagen haft? Da erjchrad 
Mojes, und ſprach: Wie ift diefe Cade 
ruchbar geworden? 

15. Auch Pharao hörte davon, und trad 
tete darnach, Mofes zu tödten; er aber floh 
bon dem Angefichte Bharaos, und nahm jetz 
nen Aufenthalt im Lande Madian, und mohn- 
te an dem Brunnen. 

16. Ein Briefter von Madian!? aber hatte 
fieben Töchter; diefe famen, und wollten 
Wafer ſchöpfen, und bie Tränkrinnen fül- 
len, um ihres Baters Heerden zu trünfen. 

17. Da famen bie Hirten berzu, und trie- 
ben fie hinweg. Und Mofes erhob fih, und 
ſchützte die Mädchen, und tränkte ihre Schafe. 

18. MS fie nun zu Raguel, ihrem Bater, 
zurückkamen, jprad) er zu ihnen: Warum 
jeid ihr früher gekommen, als gewöhnlich? 

19. Ste antworteten: Ein Mann aus Egyp- 
ten machte ung von ber Hand ber Hirten 
frei, und half uns auch Waſſer ſchöpfen, 
und gab den Schafen zu trinken. 

20. Da fprah er: Wo ift er? Warum 
babet ibr ben Mann dort Stehen lafen? 
Rufet ihn, daß er mit uns efje. 

21. Da ſchwur Mofes, daß er bei ibm 
wohnen wolle; und er erhielt Sephora, bie 
Tochter desjelben, zum Weibe. Unt. 18, 2. 3. 
1 Par 231 58 

22. Diefe gebar ibm einen Sohn, ben er 
Gerjam nannte, indem er ſprach: Ein 
Fremdling war ich in einem fremden Qande. 
Und fie gebar einen zweiten, den nannte er 
Glieger;!? denn, jprad) er, der Gott meines 
Baters, mein Helfer, bat mich aus ber Hand 
Vharans errettet. 

23. Nach langer Zeit aber jtarb der König 
von Egypten, und die Söhne Iſraels ſeufz— 
ten über bie ſchwere Arbeit, und jchrieen 
laut; und ihr Gejdrei ftieg zu Gott auf 
von ihrer Arbeit. 

24. Und er hörte ihr Seufzen, und gedachte 
an den Bund, melden er mit Abraham, 
Iſaak und Jalob geſchloſſen. 

25. Und der Herr ſchaute auf die Söhne 
Iſraels, und erkannte fie.’ 


daß er fie erlöſen werde. — (10) Ein Prieſter des wahren Gottes, mie Melchiſedech, Job und bie 
Patriarchen. Dieſer Prieſter, der unten (V. 18.) Raguel heißt, mar mad) einigen Großvater ber 
Mädchen, Vater des Jethro, deſſen Töchter ſie geweſen ſein ſollen, und Familienhaupt. (S. 4. Moſ. 
10, 29.) Nah andern maren Jethro und Raguel Namen einer Perſon. — (11) D. i. Fremdling, 


Ausländer. — (12) D 


. i. Gott, mein Helfer. — (13) Gr kannte fie ſchon vorher; aber nun erkannte 


er fie als diejenigen, zu deren Erlöfung jebt nad) feinem ewigen 3tatbidjlujje bie Seit gefommen. 


———————— 


E: 


—— 
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Caput III. 


Der brennende Dornbuſch. 


1. Moyses autem pascebat oves Jethro 
soceri sui sacerdotis Madian: cumque 
minasset gregem ad interiora deserti, 
venit ad montem Dei Horeb. 


9. Apparuitque ei Dominus in flamma 
ienis de medio rubi: et videbat quod 
rubus arderet, et non combureretur. 


3. Dixit erro Moyses: Vadam, et vi- 
debo visionem hanc magnam, quare non 
comburatur rubus. 


4. Cernens autem Dominus quod per- 
geret ad videndum, vocavit eum de me- 
dio rubi, et ait: Moyses, Moyses. Qui 
respondit: Adsum. 

5. At ille: Ne appropies, inquit, huc: 
solve calceamentum de pedibus tuis: lo- 
cus enim, in quo stas, terra sancta est. 


6. Et ait: Ego sum Deus patris tui, 
Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
Jacob. Abscondit Moyses faciem suam: 
non enim audebat adspicere contra Deum. 


7. Cui ait Dominus: Vidi afflictionem 
populi mei in Ægypto, et clamorem 
ejus audivi propter duritiam eorum qui 
presunt operibus: 


8. Et sciens dolorem ejus, descendi ut 

liberem eum de manibus /Egyptiorum, 
et educam de terra illa in terram bo- 
nam, et spatiosam, in terram quæ fluit 
lacte et melle, ad loca Chanansi, et 
Heth&i, et Amorrh&i, et Pherezzi, et 
Hevai, et Jebuszi. 


9. Clamor ergo filiorum Israel venit ad 
me: vidique afflictionem eorum, qua ab 
Ægyptiis opprimuntur. 


10. Sed veni, et mittam te ad Pharao- 
nem, ut educas populum meum, filios 
Israel de Ægypto. 


fap. 3. 


Exodus. 3. 


Kapitel 3. 
Mofis Beruf. 


1. Moſes aber weidete die Schafe Sethrog, 
feines Schwiegervaters, des Priefters von 
Madian; und alg er einft bie Heerde tiefer 
in die Wirte trieb, Fam er an den Berg Got- 
tes Horeb. 

2. Da er]|dien ibm ber Herr! in einer 
Feuerflamme, bie aus einem Dornbufche 
bervorfchlug, und er jab, daß ber Dorn- 
bujd brenne, und nicht verbrenne. Apoftg. 
7,908 

3. Und Mofes jprad: Sch mill doch Hin- 
geben, und diejes große Geficht Schauen, was 
rum der Dornbuſch nicht verbrennet! 

4. MIS aber der Herr jab, daß er binging, 


um zu Schauen, rief er ibm aus bem Dorn- _ 


bujde zu, und ]prad: Mofes, Mofes! Er 
antwortete: Hier bin ich! 

5. Der Herr aber ]prad): Tritt nicht näher 
beran! Ziehe deine Schuhe von deinen Fi- 
Ben, denn der Ort, auf dem du fteheft, ift ge- 
beiligter Boden. 

6. Dann ]prad) er: Sch bin ber Gott dei- 
neg Vaters, ber Gott Abrahams, der Gott 
Iſaaks, und ber Gott Jakobs. Da verhüllte 
Mofes fein Angejicht; denn er wagte nicht 
aufzujchauen gegen Gott. Matth. 22, 32. 
Mark. 12, 26. Luk. 20, 37. 

7. Und ber Herr ſprach zu ibm: Sch habe 
bie Bedrängniß meines Volkes in Egypten 
gejehen, und ihre Klagen über die Härte der- 
jenigen gehört, die über die Arbeiten gelebt 
find ; 

8. und meil ich feinen Sammer fenne, bin 
ich berabgefommen, e$ aus der Gewalt ber 
Egypter zu erretten, und e8 mwegzuführen 
aus diefem Lande in ein treffliches und weit 
ausgedehntes Land, in ein Land, das von 
Milh und Honig fließt, an die Wohnſitze 
der Gbananiter, Hetbiter, Amorrhiter, Phe- 
veziter, Heviter, und Sebujiter. 

9. Sp ijt alfo das Klagegejchrei der Söh— 
ne Iſraels zu mir gedrungen, und ich babe 
ihre Bedrängniß, melde fte von den Egyp- 
tern erdulden, gejeben. 

10. So fomm denn, id) mill bid) zu Pha- 
rao fenden, daß du mein Volk, die Söhne 
Iſraels aus Egypten wegführeft. Pi. 104,26. 


(1) Der Sohn Gottes nad) ben meiften heil. Vätern, im Hebr.: ber Engel Gottes; 
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11. Dixitque Moyses ad Deum: Quis 
sum ego ut vadam ad Pharaonem, et 
educam filios Israel de /Egypto? 

19. Qui dixit ei: Ego ero tecum: et 

hoc habebis signum, quod miserim te: 
Cum eduxeris populum meum de Æ- 
gypto, immolabis Deo super montem 
istum. 
*13. Ait Moyses ad Deum: Ecce ego 
vadam ad filios Israel, et dicam eis: 
Deus patrum vestrorum misit me ad 
vos. Si dixerint mihi: Quod est nomen 
ejus? quid dicam eis? 


14. Dixit Deus ad Moysen: EGO SUM 
QUI SUM. Ait: Sic dices filiis Israel: 
QUI EST, misit me ad vos. 


15..Dixitque iterum Deus ad Moysen: 
Hæc dices filiis Israel: Dominus Deus 
patrum vestrorum, Deus Abraham, Deus 
Isaac, et Deus Jacob misit me ad vos: 
hoc nomen mihi est in zternum, et hoc 
memoriale meum in generationem et ge- 
nerationem. 

16. Vade, et congrega seniores Israel, 
et dices ad eos: Dominus Deus patrum 
vestrorum apparuit mihi, Deus Abraham, 
Deus Isaac, et Deus Jacob, dicens: Vi- 
sitans visitavi vos, et vidi omnia qus 
acciderunt vobis in Ægypto. 


17. Et dixi ut educam vos de afflicti- 
one /Egypti in terram Chananæi et He- 
thai et Amorrh&i, et Pherez&i et He- 
v&i et Jebus&i, ad terram fluentem la- 
cte et melle. 

18. Et audient vocem tuam: ingredie- 
risque tu, et seniores Israel, ad regem 
ARgypti, et dices ad eum: Dominus Deus 
Hebr&orum vocavit nos: ibimus viam 
trium dierum in solitudinem, ut immo- 
lemus Domino Deo nostro. 


19. Sed ego scio quod non dimittet 
vos rex Ægypti ut eatis nisi per ma- 
num validam. 


11. Und Mofes ]prad) zu Gott: Wer bin 
ich, daß id zu Pharao hingehen, und die 
Söhne Iſraels aus Egypten wegführen fol? 

12. Da jorad) er zu ibm: Sch werde mit 
bir jein;? und dies jet dir das Zeichen, daß 
id bid fende: Wenn du mein Volf aus 
Egypten weggeführt haft, wirft vu Gott auf 
diefem Berge Opfer bringen.’ 

13. Und Mojes entgegnete Gott: Siebe, ich 
foll zu den Söhnen Iſraels geben, und zu 
ihnen jagen: Der Gott eurer Väter bat mich 
zu euch gejendet. Wenn fie nun zu mir jagen 
werden: Welches ift fein Name? Was fol 
ich ihnen antworten? 

14. Da antwortete Gott Mofes: d) bin, 
der id) bint Und er ſprach: So Jollit bu 
zu den Söhnen Iſraels jagen: Der da ift, 
bat mich zu euch gejenbet. 

15. Und ferner jprad) Gott zu Moſes: Dies 
jfollit du den Söhnen Iſraels jagen: Der 
Herr,? ber Gott eurer Väter, ber Gott Abra— 
hams, der Gott Iſaaks, und ber Gott Ja- 
kobs hat mich zu euch geſendet; das iſt mein 
Name in Ewigkeit, und ſo gedenke man 
meiner von Geſchlecht zu Geſchlecht. 

16. Gehe bin, unb verſammle die Alteſten 
bon Iſrael, und Sprich zu ihnen: Der Herr, 
ber Gott eurer Väter, ift mir erjchienen, der 
Gott Abrahams, der Gott Iſaaks, und der 
Gott Jakobs, und bat gejagt: Sch babe euch 
in Gnaden heimgeſucht, und alles gejeben, 
was euch in Egypten widerfahren ift; 

17. und ich babe beichlofen, euch aus ber 
Bedrüdung Egyptens wegzuführen, in das 
Land der Chananiter, Hetbiter, Amorrbiter, 
Thereziter, Heviter, und Sebufiter, in ein 
Land, das von Mil und Honig fließt.‘ 

18. Und fie werden auf deine Stimme hö- 
ten; dann gebe mit ben Älteſten Iſraels hin- 
ein vor ben König von Egypten, und fage 
zu ibm: Der Herr, der Gott der Hebräer, 
bat ung gerufen; wir werden drei Tagereijen 
weit in die Wülte ziehen, um dem Herrn, 
unjerm Gott Opfer darzubringen. 

19. Aber ich meik, daß der König von 
Egypten euch nicht ziehen laffen wird, e$ 
let denn durch ftarfe Hand. 


denn er ijt bet eigentliche Engel, Botjchafter Gottes an bie Menjchen. — (2) Syd) will Did) durch Wunder 


unterftüßen. — (3) So gewiß id) bir nun meijjage, 


daß ihr mir auf biejent Berge opfern werdet, jo 


gewiß wirft du deine Brüder aus Egypten führen. ©. 1. Kön. 2, 34. 4. Kön. 19, 29. — (4) Der heil. 
Sohannes erflärt in der geheimen Offenb. 1, 8. diefe Worte, indem er Gott nennt den, ber da ijt, ber ba 
mar, und der da fein wird, alfo ben Ewigen, den Unveränderlichen, der nothwendig iſt, durch ſich iſt, und 
durch den alles andere tjt. Der hebräifche Name Jahre (Jehovah) drückt dieſes auch durch feine drei Silben 
aus, indem jede derjelben eine andere Zeit, alle zujammen die Emigfeit des Seins bezeichnen. — (5) Im 
Sebr.: Jahve (Jehovah), welches bie Chriften durch das Wort Herr” geben. — (6) D. i. wo alles im 
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20. Extendam enim manum meam, et 
percutiam ZEgyptum in cunctis mirabi- 
libus meis, quæ facturus sum in medio 
eorum: post hæc dimittet vos. 

21. Daboque gratiam populo huie co- 
ram /Egyptiis: et cum egrediemini, non 
exibitis vacui: 


22. Sed postulabit mulier a vicina sua, 
et ab hospita sua, vasa argentea et au- 
rea, ac vestes: ponetisque eas super 
filios et filias vestras, et spoliabitis Æ- 
gyptum. 


Caput IV. 


20. Sp werde id) dann meine Hand aug- 
ſtrecken, und Egypten ſchlagen mit allen meiz 
nen Wundern, melde id) unter ihnen thum 
werde; darauf wird er euch ziehen laffen. 

21. Und diejes Volf werde ich bei den Egyp- 
tern Gnade finden laffen; und wenn ihr aus 
ziehet, werdet ihr nicht mit leeren Händen 
weggehen; Unt. 11,2. 12, 35. 

22. jondern jedes Weib foll von ihrer Nad? 
barin und Hausgenoſſin jilberne und gol- 
dene Gerütbe und Kleider fordern; diefe 
folt ihr euren Söhnen und Töchtern über: 
geben, und jo Egypten berauben.” 


Kapitel 4. 


Mofes erhält bie Gabe, Wunder zu wirken. Die Bejchneidung feines Sohnes. 


1. Respondens Moyses, ait: Non cre- 
dent mihi, neque audient vocem me- 
am, sed dicent: Non apparuit tibi Do- 
minus. 

2. Dixit ergo ad eum: Quid est quod 
tenes in manu tua? Respondit: Virga. 


3. Dixitque Dominus: Projice eam in 
terram. Projecit, et versa est in colu- 
brum, ita ut fugeret Moyses. 


4. Dixitque Dominus: Extende manum 
tuam, et apprehende caudam ejus. Ex- 
tendit, et tenuit, versaque est in virgam. 


5. Ut credant, inquit, quod apparuerit 
tibi Dominus Deus patrum suorum, 
Deus Abraham, Deus Isaac, et Deus 
Jacob. 

6. Dixitque Dominus rursum: Mitte 
manum tuam in sinum tuum. Quam 
cum misisset in sinum, protulit leprosam 
instar nivis. 


7. Retrahe, ait, manum tuam in sinum 
tuum. Retraxit, et protulit iterum, et 
erat similis carni reliquae. 


8. Si non crediderint, inquit, tibi, 
neque audierint sermonem signi prioris, 
credent verbo signi sequentis. 


1. Mofes antwortete, und ſprach: Sie! 
werden mir nicht glauben, und auf meine 
Stimme nicht hören, jondern jagen: Der 
Herr ijt bir nicht erfchienen. 

2. Da ſprach er zu ibm: Was bültit du 
da in deiner Hand? Er antwortete: Einen 
Stab. 

3. Da jprad) ber Herr: Wirf ihn hin auf 
die Erde! Und er warf ihn hin, da ward er 
in eine Schlange verwandelt, jo daß Mofes 
die Flucht ergriff. 

4. Und der Herr Sprach: Strede deine Hand 
aus, und ergreife fie beim Schweife! Und er 
ftreckte feine Hand aus, und erfaßte fie, ba 
ward fie wieder zum Stabe. 

5. Damit fie glauben, jprad) er, daß dir 
der Herr, der Gott ihrer Väter, der Gott 
Abrahams, ber Gott Iſaaks und der Gott 
Jakobs erjchienen ijt. 

6. Und abermals fprad) ber Herr: Stede 
deine Hand in deinen Bujen! Als er fie nun 
in den Bufen ftedte, und wieder herauszog, 
mar fie au$jábig geworden, und weiß mie 
Schnee. 

7. Und er Sprach: Stede deine Hand nod 
mals in deinen Bufen! Da ftedte er fte hin- 
ein, und als er fie wieder herauszog, war fie 
dem andern Fleiiche gleich. 

8. Wenn fie dir nicht glauben, jprad) er, 
und auf das erfte Wunderzeichen nicht fol- 
gen follten, fo werden fie auf dag andere 
Wunpderzeichen bin glauben. 


Überfluſſe ift. — (7) Zu einer Gntjdübigung für die liegenden Güter, bie ifr verlafjet, und zum wohl⸗ 
verdienten Lohne für eure ſchwere Arbeit (Weist. 10, 17.) idjenfe ich euh bie Geſchirre und Kleider 
der Eaypter, über welche ich das oberjte Eigenthumsrecht Habe. 

Kap. 4. (1) Die Siraeliten, ba8 gemeine, hartgläubige Volk, menn aud) bie Alteſten glauben, 
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9. Quod si nec duobus quidem his 
signis crediderint, neque audierint vo- 
cem tuam: sume aquam fluminis, et ef- 
funde eam super aridam, et quidquid 
hauseris de fluvio, vertetur in sangui- 
nem. 

10. Ait Moyses: Obsecro Domine, non 
sum eloquens ab heri et nudiustertius: 
et ex quo locutus es ad servum tuum, 
impeditioris et tardioris linguæ sum. 


11. Dixit Dominus ad eum: Quis fecit 
os hominis? aut quis fabricatus est mu- 
tum et surdum, videntem et czcum? 
nonne ego? 

12. Perge igitur, et ego ero in ore 
tuo: doceboque te quid loquaris. 


13. At ille: Obsecro, inquit, Domine, 
mitte quem missurus es. 

14. Iratus Dominus in Moysen, ait: 
Aaron frater tuus Levites, scio quod 
eloquens sit: ecce ipse egreditur in oc- 
cursum tuum, vidensque te lætabitur 
eorde. 

15. Loquere ad eum, et pone verba 
mea in ore ejus: et ego ero in ore tuo, 
et in ore illius, et ostendam vobis quid 
agere debeatis. 

16. Ipse loquetur pro te ad populum, 
et erit os tuum: tu autem eris ei in 
his quæ ad Deum pertinent. 

17. Virgam quoque hanc sume in ma- 
nu tua, in qua facturus es signa. 


18. Abiit Moyses, et reversus est ad 
Jethro socerum suum, dixitque ei: Va- 
dam et revertar ad fratres meos in Æ- 
gyptum, ut videam si adhuc vivant. 
Cui ait Jethro: Vade in pace. 


19. Dixit ergo Dominus ad Moysen in 
Madian: Vade, et revertere in Ægy- 
ptum: mortui sunt enim omnes qui qu&- 
rebant animam tuam. 

20. Tulit ergo Moyses uxorem suam, 
et filios suos, et imposuit eos super 
asinum, reversusque est in Ægyptum, 
portans virgam Dei in manu sua. 


9. Wenn fie aber auch auf diefe beiden 
Wunderzeihen bim nicht glauben, und auf 
deine Stimme nicht hören, jo nimm Wafer 
aus dem Strome, und gieß e$ auf den Bo- 
den, jo wird alles, was du aus bem Strome 
ſchöpfeſt, fi) in Blut verwandeln. 

10. Da fprah Mofes: Syd) bitte, Herr, 
ih bin von jeher unberedt; und feit du 
zu deinem Knechte geredet Daft, ift meine 
Zunge nod) ungelenfer und jchwerfälliger 
geworden. | 

11. Da jprad) der Herr zu ibm: Wer hat 
ven Mund des Menſchen gejchaffen? Oder 
wer bat ven Stummen und Tauben, Sehen- 
ben und Blinden gemacht? Bin nicht id) e$? 

12. So gebe alfo bin, id) werde mit dei- 
nem Munde jein, und dich lehren, was bu 
jagen ſollſt. Matth. 10, 20. 

13. Gr aber ſprach: Syd) bitte, Herr, fende, 
ben bu fenden willft!? 1. Moj. 49, 10. 

14. Da ward der Herr über Mofes? zornig, 
und ſprach: Maron, dein Bruder, ber Levit,“ 
ift, mie id) meih, beredt, fiebe, er kommt 
bir entgegen, und wird fih von Herzen 
freuen, wenn er dich erblickt. 

15. Rede mit ihm, und lege meine Worte 
in jeinen Mund: und ich werde mit deinem 
Munde und feinem Munde fein, und werde 
euch zeigen, was ihr thun folt. Unt. 7,2. 

16. Sp foll denn er ftatt deiner zu dem Volke 
reden, und dein Mund fein; bu aber jollit 
ihn in dem leiten, was Gottes Sahe ift.? 

17. Nimm auh dieſen Stab da in deine 
pen mit ibm jolljt du die Wunderzeichen 
thun. 

18. Da ging Mojes bin, und febrte zu 
Jethro, feinem Schwiegervater, zurüd, und 
ſprach zu ibm: Sch will hinziehen und zu 
meinen Brüdern nad) Egypten zurückkehren, 
um zu jeben, ob fie nod) am eben find. 
Sethro jprad) zu ibm: Ziehe hin in Frieden! 

19. Und der Herr jprad) zu Mofes in Ma- 
dian: Mache bid) auf, und febre nad) Egyp- 
ten zurück; denn alle, die bir nach bem Leben 
trachteten, find geftorben. 

20. Alfobald nahm Mofes fein Weib und 
feine Söhne, feßte fie auf einen Ejel, und 
30g nad) Egypten zurüd, den Stab Gottes 


in jeiner Hand tragend. 


mie bu fagteft. ©. ob. 3, 18. — (2) Herr, ba du einen Erlöjer fenden willft, ber von einer mod) 
härtern Stlaverei befreien wird, jo fende ihn jebt, damit er aud) von diejer befreie. So im allgemeinen 


die heil. Väter. ©. 1. Moj. 


49, 10. — (3) Mofes weigerte fid) aus Demuth, und Gott zürnte über 


ihn, wie manhe Väter über ihre zu Schüchternen Kinder zürnen. (Vaf. Greg. Hier.) — (4) Bom Stamme 
Levi. ©. ob. 2, 1. Note 1. — (5) Im Hebr.: bu wirft ihm anftatt Gottes fein, b. i. du wirft ihm 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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21. Dixitque ei Dominus revertenti in 
JEgyptum: Vide ut omnia ostenta quae 
posui in manu tua, facias coram Pha- 
raone: ego indurabo cor ejus, et non 
dimittet populum. 


22. Dicesque ad eum: Hzc dicit Do- 
minus: Filius meus primogenitus Israel. 

23. Dixi tibi: Dimitte filium meum ut 
serviat mihi; et noluisti dimittere eum: 
ecce ego interficiam filium tuum primo- 
genitum. 

24. Cumque esset in itinere, in diver- 
sorio, occurrit ei Dominus, et volebat 
oceidere eum. 

35. 'Tulit illico Sephora acutissimam 
petram, et circumcidit pr&putium filii 
sui, tetigitque pedes ejus, et ait: Spon- 
sus sanguinum tu mihi es. 

26. Et dimisit eum postquam dixe- 
rat: Sponsus sanguinum, ob circumcisio- 
nem. 

27. Dixit autem Dominus ad Aaron: 
Vade in occursum Moysi in desertum. 
Qui perrexit obviam ei in montem Dei, 
et osculatus est eum. 

28. Narravitque Moyses Aaron omnia 
verba Domini quibus miserat eum, et 
signa quæ mandaverat. 


29. Veneruntque simul, et congregave- 
runt cunctos seniores filiorum Israel. 


30. Locutusque est Aaron omnia ver- 
ba qua dixerat Dominus ad Moysen: et 
fecit signa coram populo, 

31. Et credidit populus. Audieruntque 
quod visitasset Dominus filios Israel, et 
quod respexisset afflictionem illorum: et 
proni adoraverunt. 


Caput V. 


Das zweite Sud) Mofi. 


Grobus. 4. 5. 


21. Und der Herr ]prad) zu ihm, als er 
nad) Egypten zurüdzog: Siehe zu, daß bu 
alle Wunvdertbaten, welche ich in deine Hand 
gegeben babe, vor Pharao thueit; ich werde 
fein Herz verftoden,9 unb er wird das Volf 
nicht sieben laffen. 

22. Sage zu ibm: Dies pricht der Herr: 
Iſrael ift mein eritgeborner Sohn.' 

23. Habe ich bit befoblen: Lap meinen 
Sohn ziehen, daß er mir diene, und du 
willft ihn nicht ziehen laffen, jiebe, jo tödte 
id) deinen erjtgebornen Sohn. 

24. Als er nun auf der Reife war, trat 
ibm der Herr an der Stätte der Raft ent- 
gegen, und mwollte ihn tödten.® 

25. Da nahm Sephora alsbald einen fhar- 
fen Stein, und bejchnitt damit bie Vorhaut 
ihres Sohnes, und berührte feine Füße, 
und ſprach: Ein Blutbräutigam bift bu mir!!! 

26. Und er ließ von ibm ab, nahdem fie 
gejagt batte: Ein Blutbräutigam, um der 
Beichneidung millen. 

27. Der Herr aber jprad) zu Maron: Gebe 
Moſes entgegen in die Wülte! Da ging er 
ibm an ben Berg Gottes entgegen, und 
füBte ihn. 

28. Und Mofes erzählte bem Maron alle 
Worte des Herrn, mit denen er ihn gejandt, 
und bie Wunderzeichen, welche er ibm an-z 
befoblen batte. 

29. Hierauf gingen fie mit einander bim, 
unb verfammelten alle Älteften der Söhne 
Iſraels. 

30. Und Aaron verkündete alle Worte, die 
der Herr zu Moſes geredet hatte; und die— 
ſer that die Wunderzeichen vor dem Volke, 

31. und das Volk glaubte. Und da ſie 
hörten, daß der Herr die Söhne Iſraels 
heimgeſucht, und ihr Elend angeſehen habe, 
warfen ſie ſich zur Erde und beteten an. 


Kapitel 5. 


Moſes wird von Pharao nicht gehört, und das Volk noch ärger gedrückt. 


1. Post hsc ingressi sunt Moyses et 
Aaron, et dixerunt Pharaoni: Hzc dicit 


1. Darnah gingen Mojes und Naron bin, 
und jpraden zu Pharao: So jpricht der 





meinen Willen offenbaren. — (6) Ich werde ihm zur Strafe für feine Unbußfertigfeit meine Gnade 
entziehen. (Aug) ©. Röm. 2, 5; 9, 18. G8 ift häufiger Sprachgebrauch in der Bibel, daß von Gott 
gejagt wird, er thue etwas, was er nur zugelaffen hat. — (7) Unter allen Völkern will ih Sfrael 
juerjt neu Schaffen, b. i. zu meiner Wahrheit und Gerechtigkeit leiten. — (8) Der Engel des Herrn 
drohte bem Moſes den Tod, weil er bie Beichneidung feines jüngsten Sohnes fo lange verjdjoben hatte. 
€. 1. Moj. 17, 12. — (9) Des Herrn, aus Ehrfurcht fih idjeuenb, fie völlig zu umfangen, um Ber: 
gebung bittend, weil fie an bem Aufihube Schuld trug, indem wahrſcheinlich fie ben Mofes iüberrebete, 
die Beſchneidung des Sohnes nad) arabijdjer Sitte erft im dreizehnten Jahre vorzunehmen. — (10) Nun 
oc 2 * 0 Herr! Blut geopfert und baburd) mid) auf ein neues mit bir vermählet. — (11) Am 
erge Horeb. 





Das zweite Buh Moſis. Exodus. 5. 131 


Dominus Deus Israel: Dimitte populum 
meum, ut sacrificet mihi in deserto. 


3. At ille respondit: Quis est Dominus, 
ut audiam vocem ejus, et dimittam 
Israel? nescio Dominum, et Israel non 
dimittam. 


3. Dixeruntque: Deus Hebr&orum vo- 
cavit nos, ut eamus viam trium dierum 
in solitudinem, et sacrificemus Domino 
Deo nostro: ne forte accidat nobis pe- 
stis aut gladius. 


4. Ait ad eos rex /Egypti: Quare Moy- 
ses et Aaron sollieitatis populum ab 
operibus suis? ite ad onera vestra. 


5. Dixitque Pharao: Multus est popu- 
lus terrae: videtis quod turba succre- 
verit: quanto magis si dederitis eis re- 
quiem ab operibus? 

6. Pracepit ergo in die illo praefectis 
operum et exactoribus populi, dicens: 


7. Nequaquam ultra dabitis paleas po- 
pulo ad conficiendos lateres, sicut prius: 
sed ipsi vadant, et colligant stipulas. 


8. Et mensuram laterum, quam prius 
faciebant, imponetis super eos, nec mi- 
nuetis quidquam: vacant enim, et id- 
circo vociferantur, dicentes: Eamus, et 
sacrificemus Deo nostro. 


. 9. Opprimantur operibus, et expleant 
ea: ut non acquiescant verbis mendaci- 
bus. 
10. Igitur egressi praefecti operum et 
exactores, ad populum dixerunt: Sic di- 
cit Pharao: Non do vobis paleas: 


11. Ite, et colligite sicubi invenire pot- 
eritis: nec minuetur quidquam de opere 
vestro. 

12. Dispersusque est populus per omnem 
terram /Egypti ad colligendas paleas. 

13. Praefecti quoque operum instabant, 
dicentes: Complete opus vestrum quoti- 
die, ut prius facere solebatis quando 
dabantur vobis palex. 

14. Flagellatique sunt qui praeerant 
operibus filiorum Israel, ab exactoribus 


Herr, ber Gott Sfraels: Laß mein Volf 
ziehen, damit e8 mir in ber Wüſte Opfer 
batbringe. 

2. Er aber antwortete: Wer ijt bet Herr, 
dab id auf feine Stimme hören, und 
Iſrael ziehen lafen folte? Sch fenne ben 
Herrn niht, und werde Iſrael aud) nicht 
ziehen lafen! 

3. Da ſprachen jene: Der Gott ber Hebräer 
þat ung gerufen, daß wir drei Tagereifen 
meit in bie Wüfte ziehen, und dem Herrn, 
unjerm Gott, Opfer darbringen, damit nicht 
Weft oder Tod durch das Schwert über uns 
fonume. 

4. Da ]prad) ber König von Egypten zu 
ihnen: Warum, Mojes und Maron, ziehet 
ihr das Bolf von feiner Arbeit ab? Gebet 
bin an euren Frohndienſt. 

5. Und Pharao ]prad): Sablreid) ift das 
Vol im Lande; ihr jebet, daß e8 fid) ſtark 
vermehrt bat; wie viel mehr nun, menn 
ibt e8 von der Arbeit ruben lafet? 

6. Saber gebot er an jenem Tage den 
Frohnvögten und den Aufſehern des Volkes, 
und ]prad: 

7. Ihr folt dem Volke nicht mehr wie 
bisher Stroh geben, um Ziegel zu maden, 
ſondern fie follen felbft hingehen, und Stop- 
peln fammeln. 

8. Und die gleiche Zahl von Ziegeln, wie 
fie zuvor machten, leget ihnen auf, und 
mindert nichts daran; denn fie geben müßig, 
und deshalb jchreien fie, und jagen: Wir 
wollen binzieben, und unjerm Gott Opfer 
bringen. 

9. Sie folen mit Arbeit überlaftet mer- 
den und diefe vollbringen, daß fie nicht 
lügenbaften Worten Gehör geben. 

10. Alsbald gingen die Frohnvögte und 
Aufjeber bin, und jpraden zu dem Volke: 
Alſo ſpricht Pharao: Sch gebe euch fein 
Stroh; 

11. gebet bin, und janumelt, wo ihr e$ 
finden fónnet, aber an euerer Arbeit wird 
nichts gemindert. 

12. Da zerftreute fih das Volk im ganz 
zen Lande Egypten, um Stroh zu ſammeln. 

13. Und bie Auffeher drängten fie, und 
Iprachen: Liefert täglich bie volle Arbeit, 
wie ihr früher zu thun pflegtet, als man 
euh Stroh gab. 

14. Und bie Werfvorftehber! der Söhne 
Iſraels wurden von ben Aufſehern Pha- 


Kap. 5. (1) Welche bie Frohnvögte Pharaos unter ihrer eigenen Oberaufficht über das Volt 
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Pharaonis, dicentibus: Quare non im- 
pletis mensuram laterum sicut prius, 
nec heri, nec hodie? 

15. Veneruntque pr&positi filiorum 
Israel, et vociferati sunt ad Pharaonem, 
dicentes: Cur ita agis contra servos tuos? 


16. Pale: non dantur nobis, et lateres 
similiter imperantur: en famuli tui fla- 
eellis czedimur, et injuste agitur contra 
— populum tuum. 


l7. Qui ait: Vacatis otio, et idcirco 
dicitis: Eamus, et sacrificemus Domino. 


18. Ite ergo, et operamini: pale: non 
dabuntur vobis, et reddetis consuetum 
numerum laterum. 

19. Videbantque se przpositi filiorum 
Israel in malo, eo quod diceretur eis: 
Non minuetur quidquam de lateribus 
per singulos dies. 


20. Occurreruntque Moysi et Aaron, 
qui stabant ex adverso, egredientibus a 
Pharaone: 

21. Et dixerunt ad eos: Videat Domi- 
nus et judicet, quoniam foetere fecistis 
odorem nostrum coram Pharaone et 
servis ejus, et præbuistis ei gladium, 
ut occideret nos. 

22. Reversusque est Moyses ad Domi- 
num, et ait: Domine, cur afflixisti po- 
pulum istum? quare misisti me? 


23. Ex eo enim quo ingressus sum 
ad Pharaonem ut loquerer in nomine 
tuo, afflixit populum tuum: et non li- 
berasti eos. 


Caput VI. 


Gott tröftet ben Mofes, Mofes das Volt. 


1. Dixitque Dominus ad Moysen: Nunc | 


videbis quas facturus sim Pharaoni: 
per manum enim fortem dimittet eos, 
et in manu robusta ejiciet illos de ter- 
ra sua. 


2. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: Ego Dominus 


zweite Buh Mofis. 


Srodus. 5. 6. 


raog geſchlagen, und gefragt: Warum lie- 
fert ihr das anbefohlene Maß von Ziegeln 
nicht wie früher voll, weder geitern noch heute? 

15. Da famen die Vorfteher der Söhne 
Siraels, und erhoben ihre Stimme vor Pha— 
tap, und ſprachen: Warum verfährit du jo 
gegen deine Anechte? 

16. Man gibt uns fein Stroh, und for- 
bert bod) bie Ziegel in gleicher Weife; fiebe, 
deine Anechte werden mit Geißeln gejchla= 
gen, unb ungerecht verfährt man wider dein 

olt. 

17. Er aber ſprach: Ihr gebet mitBig , und 
barum ]predt ihr: Wir wollen hinziehen, 
und bem Herrn Opfer darbringen. 

18. Gebet nur bin, und arbeitet! Stroh 
wird euch nicht gegeben werben; aber die 
gewöhnliche Zahl Ziegel müfjet ihr liefern. 

19. Da jaben die Vorfteher der Söhne 
Iſraels, mie übel fte daran waren, weil man 


ihnen jagte: Es fol nichts an ben Ziegeln, 


die Tag für Tag zu fertigen find, gemin- 
dert werden. 

20. Und fie trafen Mojes und Maron, wel- 
che, al fte von Pharao herausgingen, fteben 
blieben, um ihnen zu begegnen, 

21. unb ſprachen zu ihnen: Der Herr fehe, 
und richte, daß ihr uns bei Pharao und 
feinen Knechten in ſchwere Ungnade gebracht, 
ja, ihm ein Schwert gegeben Habet, uns zu 
tödten. 

22. Da wandte ſich Moſes wiederum an 
den Herrn, und ſprach: O Herr, warum läſ— 
ſeſt du deinem Volke ſolches Unheil wider— 
fahren? Warum Daft du mich gelenbet?? 

23. Denn feitdem id) zu Pharao gegangen 
bin, um in deinem Namen zu reden, hat er 
deinem Volke Böfes gethan, und du haft fie 
nicht befreit. 


Kapitel 6. 
Mofis unb Narons Gefchlechtöfolge. 


1. Und der Herr ſprach zu Mofes: Sept 
jollft du jeben, was id) bem Pharao thun 
werde; denn von ftatfer Hand gezwungen 
wird er fie ziehen laffen, unb von mächtiger 
Hand gendthigt, wird er fie fogar aus fei- 
nem Qande megtreiben. 

2. Und meiter redete der Herr zu Mofes, 
und ſprach: Sch bin ber Herr, 


aufgeftellt hatten. — (2) Dies find nicht Worte des Bornes, fonbern des Gebete und der zartfühlen- 


den Näkhitenliebe. 





Dag gmeite Buh Moſis. 


3. Qui apparui Abraham, Isaac, et Ja- 
cob in Deo omnipotente: et nomen 
meum ADONAI non indicavi eis. 


4. Pepigique fodus cum eis, ut da- 
rem eis terram Chanaan, terram pere- 
grinationis eorum, in qua fuerunt ad- 
vene. 

5. Ego audivi gemitum filiorum Israel, 
quo Ægyptii oppresserunt eos: et re- 
cordatus sum pacti mei. 


6. Ideo dic filiis Israel: Ego Dominus 
qui educam vos de ergastulo /Egyptio- 
rum, et eruam de servitute: ac redi- 
mam in brachio excelso, et judiciis 


magnis. 


7. Et assumam vos mihi in populum, 
et ero vester Deus: et scietis quod ego 
sum Dominus Deus vester qui eduxerim 
vos de ergastulo /Egyptiorum: 


8. Et induxerim in terram, super quam 
levavi manum meam ut darem eam 
Abraham, Isaac, et Jacob: daboque il- 
lam vobis possidendam, ego Dominus. 

9. Narravit ergo Moyses omnia filiis 
Israel: qui non aequieverunt ei propter 
angustiam spiritus, et opus durissimum. 


10. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

11. Ingredere, et loquere ad Pharao- 
nem regem ZEgypti, ut dimittat filios 
Israel de terra sua. 

12. Respondit Moyses coram Domino: 
Ecce filii Israel non audiunt me: et quo 
modo audiet Pharao, pr&sertim cum 
incireumcisus sim labiis? 

13. Loeutusque est Dominus ad Moy- 
sen et Aaron, et dedit mandatum ad 
filios Israel, et ad Pharaonem regem 
JEgypti, ut educerent filios Israel de 
terra /Egypti. 

14. Isti sunt principes domorum per 
familias suas. Filii Ruben primogeniti 
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3. ber bent Abraham, Iſaak unb Syafob 
al8 ber allmächtige Gott erichienen ijt, aber 
meinen Namen Adonai habe ich ihnen nicht 
fund gethan.! 

4. Und id) babe mit ihnen den Bund ges 
ſchloſſen, daß ich ihnen das Land Chanaan, 
das Land ihrer Wanderjchaft, in bem fie 
als Fremdlinge weilten, geben merde. 

5. Sch babe das 98ebflagen der Söhne 
Syitael8 gehört darüber, daß bie Egypter fie 
fort und fort bevrüdten, und id) babe mei- 
nes Bundes gedacht. 

6. Darum fage den Söhnen Sfraels: Ich 
bin ber Herr, der euh aus der Frohnitätte 
ber Egypter herausführen, und euch aus 
ber Dienftbarkeit befreien, und mit erbabe- 
nem Arme, und mit großen Strafgerichten 
retten fill. 

7. Und id) will euch zu meinem Volfe an- 
nehmen, und will euer Gott fein; und ihr 
follet erfahren, daß id) der Herr euer Gott 
bin, der euch aus der Frohnitätte ber Egyp- 
ter herausführt, 

8. unb euch in das Land bringet, über 
welches id) meine Hand erhoben babe, e$ 
Abraham, Iſaak und Jakob zu geben; und ich 
will es euch zum 3Bejtbe geben, ich der Herr. 

9. Mofes berichtete aljo ben Söhnen 
Iſraels alles; fie aber hörten nicht auf ihn 
vor Herzensangft, und wegen ber jo über- 
aus harten Arbeit. 

10. Da redete der Herr zu Moſes, und 
ſprach: 

11. Gehe hin, und ſage zu Pharao, dem 
Könige von Egypten, er ſolle die Söhne 
Iſraels aus feinem Lande wegziehen laffen. 

12. Moſes antwortete vor dem Herrn: 
Siehe, die Söhne Iſraels hören nicht auf 
mich; wie ſollte denn Pharao auf mich hören, 
zumal da meine Lippen unbeſchnitten find? 

13. Und der Herr redete zu Moſes und 
Aaron, und gab ihnen den Auftrag an die 
Söhne Iſraels, und an Pharaon, den König 
von Egypten, daß fie die Söhne Iſraels aus 
dem Lande Egypten wegführeten. 

14. Dies find die Häupter der Stamme 
büujer nad) ihren Samilien.* Die Söhne 


Exodus. 6. 


Kap. 6. (1) Die Altväter fannten mid) wohl alg ben alimächtigen Gott (1. Moſ. 17, 1; 19, 24.), 


aber alg ben Herrn (Adonai DeiBt Herr), den unveränderlich Seienden (Ob. 3, Note 4.), bem treu feine 
Verheigungen Erfüllenden, als Jahve (Jehovah), haben fie mich nicht gefannt, weil fie die Erfüllung ver 
ferbeigungen, nämlich ber Hauptverheigung vom Befite des Landes, nicht erlebten. Obwohl der Name 
Jahve alle Zeiten ausprüdt (Ob. 3, Note 4.), 1o ift bod) feine Hauptform bie ber zufünftigen Seit, und 
injoferne heit Jahve (Jehovah) zunächit: ber da fein wird, der Zukünftige, b. i. ber fein Wefen in ver 
Zukunft Setende, der fein Wort, das aud) zu feinem Wefen gehört, in der Zukunft Erfüllende. — 
(2) D. i. welches id) eiblid) euren Bätern verheißen habe. — (3) Nicht beredt fein. — (4) Mofes will 
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Israels: Henoch et Phallu, Hesron et 
Charmi. 


15. Hz cogmationes Ruben. Filii Si- 
meon: Jamuel, et Jamin, et Ahod, et 
Jachin, et Soar, et Saul filius Chanani- 
tidis: hæ progenies Simeon. 


16. Et hasc nomina filiorum Levi per 
cognationes suas: Gerson, et Caath, et 
Merari Anni autem vitz Levi fuerunt 
centum triginta septem. 

17. Filii Gerson: Lobni et Semei, per 
cognationes suas. 

18. Fili Caath: Amram, et Isaar, et 
Hebron, „et Oziel: anni quoque vitæ 
Caath, centum triginta tres. 


19. Filii Merari: Moholi et Musi: hæ 
cognationes Levi per familias suas. 


20. „Accepit autem Amram uxorem 
Jochabed patruelem suam: quæ pepe- 
rit ei Aaron et Moysen. Fueruntque an- 
ni vitæ Amram, centum triginta septem. 


21. Filii quoque Isaar: Core, et Ne- 
pheg, et Zechri. 

22. Filii quoque Oziel: Misael, et Eli- 
saphan, et Sethri. 

23. Accepit autem Aaron uxorem Eli- 
sabeth filiam Aminadab, sororem Naha- 
son, qua peperit ei Nadab, et Abiu, 
et Eleazar, et Ithamar. 

24. Filii quoque Core: Aser, et El- 
cana, et Abiasaph; hæ sunt cognationes 
Coritarum. 

25. At vero Eleazar filius Aaron acce- 
pit uxorem de filiabus Phutiel: quz 
peperit ei Phinees; hi sunt principes 
familiarum Leviticarum per cognationes 
suas. 

26. Iste est Aaron et Moyses, quibus 
precepit Dominus ut educerent filios 
Israel de terra Ægypti per turmas 
suas. 

27. Hi sunt, qui loquuntur ad Pha- 
raonem regem Ægypti, ut educant filios 
Israel de Ægypto: iste est Moyses et 
Aaron, 

28. In die qua locutus est Dominus ad 
Moysen, in terra Ægypti. 
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Rubens des Erſtgebornen Iſraels: Henoh, 
Phallu, Hesron und Charmi. 1.Mof. 46,9. 
4. Mof. 26,5. 1. Bar. 5,8. 

15. Dies find die Gefchlechter Rubens. Die 
Söhne Simeons: Jamuel, Jamin, Mhod, 
Jachin, Spar und Saul, ber Sohn ber Cha- 
naniterin. Dies find bie Gejchlechter Si- 
meong. 1. Par. 4, 24. 

16. Und dies find die Namen der Söhne 
Levis nad) ihren Geſchlechtern: Gerjon, Kaath 
unb Merari. Die Lebensjahre Levis aber 
waren Hundert und fiebenunddreißig. 

17. Die Söhne Gerſons: Yobni und Semei, 
nad) ihren Gejchlechtern. 1. Bar. 6,1; 23, 6. 

18. Die Söhne Kaaths: Amram, Saar, 
Hebron und Dziel. Die Lebensjahre Kaaths 
waren hundert und dreiunddreißig. 4. Mo. 
3, 10; 96, 590583 DB P679 3 

19. Die Söhne Meraris: Moholi und 
Muft. Dies find die Gejchlechter Levis nad) 
ihren Familien. 

20. Amram aber nahm Sochabed, die Toch- 
ter feines Vaterbruders, zum Weibe; diefe 
gebat ibm Maron und Mofes. Und bie Le- 
benéjabre Amrams maren hundert und fiez 
benunddreißig. 

21. Die Söhne Iſaars waren: Kore, Jtepbeg 
und Bedri. 

22. Die Söhne Oziels: Mifael, Elifapban, 
und Sethri. | 

23. Naron aber nahm Glijabetb, bie Toh- 
ter Aminadabs, bie Schweiter Jtabajona, zum 
Weibe; fie gebat ibm Nadab, Mbiu, Eleazar 
und Sthamar. 

24. Und die Söhne Kores waren: Aſer, El— 
fana und Abiafaph. Dies find die Gefchlech- 
ter der Koriten. 

25. Eleazar aber, der Sohn Marong, 
nahm eine von den Töchtern Phutiels zum 
98eibe; diefe gebar ibm den Bhinees. Dies 
find die Kamilienhäupter ber Leviten nad) 
ihren Gejchlechtern. 

26. Dies alfo find Naron und Mofes, 
denen ber Herr gebot, die Söhne Sfraels 
nad) ihren Schaaren aug dem Lande Egyp- 
ten herauszuführen. 

27. Diefe find e8, melde zu Pharao, bem 
Könige von Egypten, redeten, um die Söhne 
Iſraels aus Egypten herausführen zu dür- 
fen; dies find Mofes und Aaron, 

28. am Tage, da der Herr zu Mofes re- 
bete im Lande Egypten. 


hier fein und Aarons Stammregifter einjchalten, fängt aber nicht mit Levi, feinem Stammhaupte, an, 
jondern mit Ruben und Simeon, den älteren Söhnen Safobs, um nicht zu jdjeinen, alô molle er feinen 
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29. Et locutus est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: Ego Dominus: loquere ad 
Pharaonem regem Aögypti, omnia qua 
ego loquor tibi. 

30. Et ait Moyses coram Domino: En 
ineircumeisus labiis sum, quo modo au- 
diet me Pharao? 


Caput VII. 


Verwandlung des Stabes in eine 


1. Dixitque Dominus ad Moysen: Ecce 
constitui te Deum Pharaonis: et Aaron 
frater tuus erit propheta tuus. 


2. Tu loqueris ei omnia qua mando 
tibi: et ille loquetur ad Pharaonem, ut 
dimittat filios Israel de terra sua. 


3. Sed ego indurabo cor ejus, et mul- 
tiplicabo signa et ostenta mea in terra 
ZEgypti. 

4. Et non audiet vos: immittamque 
manum meam super ZEgyptum, et edu- 
cam exercitum et populum meum filios 
Israel de terra ZEgypti per judicia ma- 
xima. 

5. Et scient /Egyptii quia ego sum 
Dominus qui extenderim manum meam 
super Ægyptum, et eduxerim filios Is- 
rael de medio eorum. 

6. Fecit itaque Moyses et Aaron sicut 
praeceperat Dominus: ita egerunt. 

7. Erat autem Moyses octoginta anno- 
rum, et Aaron octoginta trium, quando 
locuti sunt ad Pharaonem. 

8. Dixitque Dominus ad Moysen et 
Aaron: 

9. Cum dixerit vobis Pharao, Osten- 
dite signa: dices ad Aaron: Tolle virgam 
tuam, et projice eam coram Pharaone, 
ac vertetur in colubrum. 


10. Ingressi itaque Moyses et Aaron 
ad Pharaonem, fecerunt sicut præcepe- 
rat Dominus: tulitque Aaron virgam co- 
ram Pharaone et servis ejus, quæ versa 
est in colubrum. 
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29. Und ber Herr ]prad) zu Mofes alfo: 
Sch bin der Herr. Rede zu Pharao, dem 
Könige von Egypten, alles, was id) zu bit 


Erodus. 6. 7. 


fage. 

30. Und Moles ſprach vor dem Herrn: 
Siehe, meine Lippen find unbejchnitten, mie 
wird Pharao auf mich Hören?’ 


Kapitel 7. 


Schlange, und des Wafjers in Blut. 


1. Und ber Herr ]prad) zu Mofes: Siebe, 
ich babe bid) zu einem Gott über Pharao ge- 
fegt; ! und dein Bruder Maron foll dein Pro- 
phet fein.? 

2. Ihm jollit du alles jagen, was id) bit 
gebiete; unb er fol zu Pharao reden, daß 
er bie Söhne Iſraels aus feinem Lande 
wegziehen laffe. Ob. 4, 15. 

3. Sd) aber werde fein Herz verhärten, und 
werde zahlreiche Zeihen und Wunder im 
Lande Egypten thun. 

4. Und er wird nicht auf euch hören; aber 
ich werde meine Hand auf Egypten legen, 
und werde meine Heerjchaar und mein Volk, 
die Söhne Iſraels, aus dem Lande Egypten 
butd) jehr große Strafgerichte herausführen. 

5. Dann follen bie Egypter erkennen, daß 
id) ber Herr bin, ber feine Hand ausftredt 
über Egypten, und die Söhne Iſraels aug 
ihrer Mitte hinwegführt. 

6. Da tbaten Mofes und Aaron, wie der 
Herr befohlen batte; aljo thaten fie. 

7. Mofes aber war achtzig Sabre alt, 
und Maron dreiundadhtzig Jahre, als fie zu 
Pharao redeten. 

8. Und der Herr jpra zu Mojes und 
Naron: 

9. Wenn Pharao zu euch faget: Laſſet 
Wunderzeichen fehen;? jo jprich zu Naron: 
Nimm deinen Stab, und mirf ihn vor Pha- 
tap nieder, und er wird fib in eine Schlange 
verwandeln. 

10. Da traten Mofes und Aaron vor Pha- 
rap, und thaten wie der Herr geboten hatte; 
und Maron mwarf* feinen Stab vor Pha- 
tap und feinen Dienern bin, und er ver: 
wandelte jid) in eine Schlange. Bi. 104,27. 


Stamm andern Stämmen vorziehen. (Aug.) — (5) Die Berfe 29. 30. find Wiederholung, um das 
3tad)folgenbe, welches durch bie Genealogie unterbrochen worden mar, an V. 13. anzufnüpfen. 


Kap. 7. 


(1) 3d) habe bir Vollmacht und Gewalt gegeben, daß bu vor Pharao Wunder wirken, 


und ibn züchtigen fannjt mie id) jelbjt. — (2) Dein Bruder foll das ausführlich verkünden, was bu 
ibm eingibjt. — (3) Bemweijet eure Sendung durd Wunder. — (4) Jm Hebr., Chad., Griek.: warf 
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1l. Vocavit autem Pharao sapientes et 
maleficos: et fecerunt etiam ipsi per 
incantationes /Egyptiacas et arcana qu&- 
dam similiter. 

12. Projeceruntque singuli virgas suas, 
quae verse sunt in dracones: sed de- 
voravit virga Aaron virgas eorum. 

13. Induratumque est cor Pharaonis, 
et non audivit eos, sicut praeceperat 
Dominus. 

14. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Ingravatum est cor Pharaonis, non vult 
dimittere populum. 

15. Vade ad eum mane, ecce egredietur 
ad aquas: et stabis in occursum ejus super 
ripam fluminis: et virgam, qua conversa 
est in draconem, tolles in manu tua. 

16. Dicesque ad eum: Dominus Deus 
Hebrzeorum misit me ad te, dicens: 
Dimitte populum meum ut sacrificet mihi 
in deserto: et usque ad præsens audire 
noluisti. 

17. Hec igitur dicit Dominus: In hoc 
scies quod sim Dominus: ecce percutiam 
virga, quie in manu mea est, aquam 
fluminis, et vertetur in sanguinem. 


18. Pisces quoque, qui sunt in fluvio, 
morientur, et computrescent aqua, et 
afflirentur Ægyptii bibentes aquam flu- 
minis. 


19. Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
Die ad Aaron, Tolle virram tuam, et 
extende manum tuam super aquas Æ- 
gypti, et super fluvios eorum, et rivos 
ac paludes, et omnes lacus aquarum, ut 
vertantur in sanguinem: et sit cruor in 
omni terra Ægypti, tam in ligneis va- 
sis quam in saxeis. 

20. Feceruntque Moyses et Aaron sicut 
przeceperat Dominus: et elevans virgam 
pereussit aquam fluminis coram Phara- 
one et servis ejus: quæ versa est in san- 
guinem. 


21. Et pisces, qui erant in flumine, 
mortui sunt: computruitque fluvius, et 


bin. — (5) Deren Häupter waren Jannes und Mambres. 


Das zweite Sud) Mofis. 


Grodu. 7. 


11. Pharao aber ließ bie Weifen und 
Zauberer rufen;? und auch fie tbaten Ahn— 
liches durch ihre egyptiichen Beſchwörungen 
und andere geheime Künfte.® 

12. Alle warfen ihre Stäbe nieder, da ver- 
wandelten fid) diefe in Schlangen, aber ber 
Stab Narons verjchlang ihre Stäbe. 

13. Und das Herz Pharaog vetbártete fi, 
und er hörte nicht auf fie, wie der Herr eg 
vorausgejagt batte. 

14. Der Herr aber ſprach zu Mofes: Das 
Herz Pharaos ift verftocdt, er will das Volf 
nicht ziehen laffen. 

15. Begib bid) Morgens zu ibm; fiehe, er 
wird an das Waller hingehen, und tritt ihm 
am Ufer des Stromes entgegen, den Stab, der 
zur Schlange geworden, in ber Hand tragend. 

16. Dann jprich zu ihm: Der Herr, der 
Gott der Hebräer, bat mid) zu dir gejenbet, 
mit dem Befehle: Laß mein Volk ziehen, 
daß e8 mir in ber Wüſte Opfer darbringe; 
aber bisher haft du nicht hören wollen. 

17. So jpridt nun der Herr: Daran follft 
bu erfennen, daß ich der Herr bin; fiebe, 
id) werde mit dem Stabe, den id) in ber 
Hand babe, in das Wafler des Stromes 
ſchlagen, unb e$ wird in Blut verwandelt 
werden. 

18. Auch werden die Stiche, bie im Fluffe 
find, fterben, und die Waller werden ftin- 
fend werden, und die Egypter werden, wenn 
fie vom Wafer des Fluſſes trinken, harte 
Bein leiden. 

19. Und der Herr jprach weiter zu Mofes: 
Befehl Aaron: Nimm deinen Stab, und ftre- 
(fe deine Hand aus über die Gewäſſer Egyp- 
teng, über feine Flüffe und Bäche und Tei- 
che, und alle Anſammlungen von Waffer, daß 
fie zu Blut werben; und das Blut fei im 
ganzen Lande Egypten, ſowohl in hölzernen 
alg in fteinernen Gefäßen. 

20. Da tbaten Mofes und Maron, wie ber 
Herr geboten batte; und biejer erhob feinen 
Stab, und flug damit in Gegenwart Pha— 
raog und feiner Diener in das Waller des 
Stromes, und e$ verwandelte ji) in Blut. 
Unt. 17,5. $5.77, 44; 104, 29. 

21. Und bie Fiſche, bie im Strome waren, 
ftarben; und ber Strom mard ftinfend, und 


©. 2. Tim. 3, 8. — (6) Die egyptijchen 


Zauberer wirkten ihre Wunder burd) ben Satan. Diejer wirfet aber nur Scheinmunder, b. i. er mirft 
innerhalb ber Naturgeſetze, täufchet aber dabei bie Zuſchauer, jo daß fie glauben, wirkliche übernatür- 
lide Wunder zu feben. S. 2. Theij. 2, 9. Matth. 24, 24. Hier wirkte nach ben heil. Vätern ber 
Satan jo auf bie Augen ber Zufchauer, daß fie bie hingeworfenen Stäbe für Schlangen hielten. Oder 
er permedjelte mit den Stäben jd)nell anberómofer gebrahte Schlangen, und umgekehrt. (Hier. Greg. 
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non poterant Ægyptii bibere aquam 
fluminis, et fuit sanguis in tota terra 
ZEgypti. 

22. Feceruntque similiter malefici Æ- 
gyptiorum incantationibus suis: et indu- 
ratum est cor Pharaonis, nee audivit 
eos, sicut praeceperat Dominus. 


23. Avertitque se, et ingressus est 
domum suam, nec apposuit cor etiam 
hac vice. 

24. Foderunt autem omnes ZEgyptii 
per circuitum fluminis aquam, ut bibe- 
rent: non enim poterant bibere de aqua 
fluminis. 

25. Impletique sunt septem dies, post- 
quam percussit Dominus fluvium. 


Caput VIII. 


Die Plage der Fröfche, 


1. Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
Ingredere ad Pharaonem, et dices ad 
eum: Hac dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum, ut sacrificet mihi: 

2. Sin autem nolueris dimittere, ecce 
eco percutiam omnes terminos tuos 
ranis. 

3. Et ebulliet fluvius ranas: quae ascen- 
dent, et ingredientur domum tuam, et 
cubiculum lectuli tui, et super stratum 
tuum, et in domos servorum tuorum, 
et in populum tuum, et in furnos tuos, 
et in reliquias ciborum tuorum: 


4. Et ad te, et ad populum tuum, et 
ad omnes servos tuos intrabunt rane. 


5. Dixitque Dominus ad Moysen: Dic 
ad Aaron: Extende manum tuam super 
fluvios ac super rivos et paludes, et educ 
ranas super terram ZEgypti. 


6. Et extendit Aaron manum super 
aquas Ægypti, et ascenderunt ran, 
operueruntque terram ZEgypti. 


7. Fecerunt autem et malefici per in- 


Hi) — (7) S. V. 11. 
nen Brunnen. (3. 24.) 
(8) Eine Woche lang. (V. 25.) 


13% 


bie Egypter fonnten das Waller des Stro- 
mes nicht trinfen, und e8 war Blut im 
ganzen Qande Egypten. 

22. Und bie Zauberer der Egypter thaten 
ba$jelbe burd) ihre Beſchwörungen;“ und 
Pharans Herz verhärtete fib, und er hörte 
nicht auf fie, wie ber Herr e8 vorausgelagt 
hatte. Weish. 17,7. 

23. Und er wandte fid) ab, und febrte in 
fein Haus zurüd, und nahm e8 aud) dies- 
mal nicht zu Herzen. 

24. Die Cappter aber gruben insgeſammt 
in ber Umgegend des Stromes nad) Wal- 
ler, um e8 zu trinken; denn von bem Wal- 
jer be8 Stromes fonnten fie nicht trinten.” 

25. Und e8 vergingen fteben Tage, jeitvent 
ber Herr den Strom gejchlagen batte. 


Cronus ; 7,7 8. 


Kapitel 8. 
Miten und Fliegen. 


1. Da fprach der Herr zu Mofes: Gehe 
zu Pharao, und Sprich zu ibm: So ſpricht 
ber Herr: Laß mein Volk ziehen, damit es 
mir Opfer bringe. 

2. Wenn du eg aber nicht ziehen laffen 
mwillft, jiehe, fo merde id) dein ganzes Ge- 
biet mit Fröjchen jchlagen. 

3. Der Strom wird von Fröfchen mim- 
meln, und fie werden berauffommen, und 
bi8 in dein Haus, und in dein Schlafgemad) 
und auf dein Juibebett bringen, jowie in 
die Wohnungen deiner Diener, und unter 
deine Unterthanen, aud) in deine Badöfen 
und auf deine Speifevorräthe; 

4. ja zu bit und deinem Volf, und zu 
allen deinen Dienern werden bie Fröſche 
eindringen. 

5. Und der Herr fprach zu Mofes: Sprich 
zu Maron: Strede deine Hand aus über die 
Flüſſe und über bie Bäche und die Teiche, 
und laß Fröjche über das Land Egypten 
berausfommen. 

6. Da ftredte Maron feine Hand über bie 
Gewäſſer Egyptens aus, und e$ famen Frö— 
ide hervor, und bevedten das ganze Land 
Egypten. Pi. 104, 30. 

7. Aber auch bie Zauberer thaten desgleichen 


Die Zauberer erhielten das Wafjer, das fie verwandelten, aus den gegrabe- 
Den Schein der Verwandlung brachte ber Satan hervor. 


©. Note 6. — 
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cantationes suas similiter, eduxeruntque 
ranas super terram ZEgypti. 


8. Vocavit autem Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit eis: Orate Dominum ut 
auferat ranas a me et a populo meo: 
et dimittam populum, ut sacrificet Do- 
mino. 


9. Dixitque Moyses ad Pharaonem: 
Constitue mihi quando deprecer pro te, 
et pro servis tuis, et pro populo tuo, 
ut abigantur ran: a te et a domo tua 
et a servis tuis et a populo tuo: et 
tantum in flumine remaneant. 


10. Qui respondit: Cras. At ille: Juxta, 
inquit, verbum tuum faciam: ut scias 
quoniam non est sicut Dominus Deus 
noster. 

11. Et recedent rans a te, et a domo 
tua, et a servis tuis, et a populo tuo: 
et tantum in flumine remanebunt. 


12. Egressique sunt Moyses et Aaron 
a Pharaone: et clamavit Moyses ad Do- 
minum pro sponsione ranarum quam 
condixerat Pharaoni. 

13. Fecitque Dominus juxta verbum 
Moysi: et mortus sunt rans de domi- 
bus, et de villis, et de agris. 

14. Congregaveruntque eas in immen- 
sos aggeres, et computruit terra. 


15. Videns autem Pharao quod data 
esset requies, ingravavit cor suum, et 
non audivit eos, sicut praeceperat Do- 
minus. 

16. Dixitque Dominus ad Moysen: Lo- 
quere ad Aaron: Extende virgam tuam, 
et percute pulverem terrse: et sint sci- 
niphes in aniversa terra ZEgypti. 


17. Feceruntque ita. Et extendit Aa- 
ron manum, virgam tenens: percussit- 
que pulverem terrse, et facti sunt scini- 
phes in hominibus, et in jumentis: omnis 
pulvis terra versus est in sciniphes per 
totam terram ZEgypti. 


18. Feceruntque similiter malefici in- 
cantationibus suis, ut educerent scini- 
phes, et non potuerunt: erantque sci- 


Kap. 8. (1) ©. ob. K. 7, 11. 
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mittels ihrer Beſchwörungen, und Tießen 
Fröſche über das ganze Land Egypten fom- 
men! Weish. 17, 7. 

8. Da ließ Pharao ben Mofes und Maron 
rufen, und ]prad) zu ihnen: Bittet den Herrn, 
daß er bie Fröjche von mir und von meinem 
Volke binmegnebme, bann merde ich das 
Volk ziehen laffen, damit e8 bem Herrn Opfer 
bringe. 

9. Und Mofes ſprach zu Pharao: Beitimme 
mir, wann ich für bid, und für deine Die- 
ner, und für dein Volk, Fürbitte einlegen fol, 
daß die Fröjche von bir, und von deinem Hau- 
je, und von deinen Dienern, und von deinem 
Bolfe entfernt werden, und nur im Strome 
jolche übrigbleiben. 

10. Er antwortete: Morgen. Und jener 
ſprach: Ich mill nad) deinem Worte thun, 
damit du erfabrelt, daß niemand ift, mie 
der Herr unfer Gott. 

11. Die Fröſche werden von dir und dei- 
nem Haufe, und bon deinen Dienern, und 
von deinem Volke weichen, und nur im 
Strome werden folche übrig bleiben. 

12. 9([$ nun Mofes und Naron Pharao 
verlafjen hatten, rief Mofes zum Herrn fei- 
nem Verjprechen gemäß, das er ber Fröfche 
wegen dem Pharao gegeben batte. 

13. Und ber Herr that nad) der Bitte Mo— 
jes; und e$ ftarben bie Fröjche in den Häu— 
fern, in den Höfen, und auf ben Feldern. 

14. Und man brachte fie auf febr große 
Haufen zufammen, und das Land ward voll 
üblen Geruces. 

15. Ms aber Pharao jab, daß ibm Ruhe 
vergönnt war, verhärtete er fein Herz, und 
hörte nicht auf fie, wie der Herr e8 voraus- 
gejagt batte. 

16. Und ber Herr jprad) zu Mofes: Sprich 
zu Aaron: Strede deinen Stab aus, und 
Ichlage damit ben Staub ber Erde; und er 
fol im ganzen Qande Egypten zu Sted- 
mücken werden. 

17. Da tbaten fie alfo. Aaron ftredte 
feine Hand aus, ben Stab in derjelben bal: 
tend; und er flug damit ben Staub der 
Erde, da famen Stechmüden über Menjchen 
und Vieh; aller Staub der Erde ward zu 
Stehmüden im ganzen Qande Egypten. 
Bi. 104, 31. 

18. Da futen bie Zauberer mit ihren Be- 
ſchwörungen desgleichen zu thun, um Sted- 
miden berborgubringen, aber fie konnten e8 
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niphes tam in hominibus quam in 
jumentis. 

19. Et dixerunt malefici ad Pharaonem: 
Digitus Dei est hie: induratumque est 
cor Pharaonis, et non audivit eos sicut 
praceperat Dominus. 

90. Dixit quoque Dominus ad Moy- 
sen: Consurge diluculo, et sta coram 
Pharaone: egredietur enim ad aquas: 
et dices ad eum: Hec dicit Dominus: 
Dimitte populum meum, ut sacrificet 
mihi. 

21. Quod si non dimiseris eum, ecce 
ego immittam in te, et in servos tuos, 
et in populum tuum, et in domos tuas 
omne genus muscarum: et implebuntur 
domus ZEgyptiorum muscis diversi gene- 
ris, et universa terra in qua fuerint. 


22. Faciamque mirabilem in die illa 
terram Gessen, in qua populus meus 
est, ut non sint ibi musca: et scias 
quoniam ego Dominus in medio terrz. 


23. Ponamque divisionem inter popu- 
lum meum, et populum tuum: cras erit 
signum istud. 


24. Fecitque Dominus ita. Et venit 
musca gravissima in domus Pharaonis 
et servorum ejus, et in omnem terram 
ZEgypti: corruptaque est terra ab hujus- 
cemodi muscis. 

25. Vocavitque Pharao Moysen et Aa- 
ron, et ait eis: Ite et sacrificate Deo 
vestro in terra hac. 

26. Et ait Moyses: Non potest ita fieri: 
abominationes enim /Egyptiorum immo- 
labimus Domino Deo nostro: quod si 
mactaverimus ea quas colunt Ægyptii 
coram eis, lapidibus nos obruent. 


27. Viam trium dierum pergemus in 
solitudinem: et sacrificabimus Domino 
Deo nostro, sicut praecepit nobis. 


28. Dixitque Pharao: Ego dimittam 
vos ut sacrificetis Domino Deo vestro 
in deserto: verumtamen longius ne abea- 
tis, rogate pro me. 

29. Et ait Moyses: Egressus a te, 
orabo Dominum: et recedet musca a 


nid; und bie Stehmüden famen ſowohl 
über Menſchen wie über das Vieh. 

19. Und die Zauberer jprachen zu Bharao: 
Das ift Gottes Finger! Aber Pharaos 
Herz verhärtete fich, und er hörte nicht auf 
jte, wie ber Herr vorhergejagt batte. 

20. Hierauf ]ptad) der Herr zu Mofes: 
Mache bid) Morgens in der Frühe auf, und 
tritt vor Pharao; denn er wird an das 
Wafer hinausgehen, und fage zu ibm: Sp 
iprit ber Herr: Laß mein Volf ziehen, 
bap e8 mir Opfer bringe! 

21. Wenn du e aber nicht ziehen läſſeſt, 
jtebe, jo merde ich über bid, und über deine 
Diener, und über dein Bolf, und über deine 
Häufer alle Arten von Fliegen fommen laf- 
fen, und es follen bie Häufer ber Egypter 
voller Fliegen verjd)iebener Art werden, ja 
der ganze Boden, auf dem fie fich befinden. 

22. Zu gleicher Zeit merde ich im Qande 
Geffen, in bem mein Volf meilt, munder- 
bar bewirken, daß daſelbſt feine Fliegen fein 
follen; unb du ſollſt erkennen, daß ich ber 
Herr auf Erden bin. 

23. Und ih merde eine Scheidung ma- 
den zwischen meinem Bolfe und deinem Vol- 
fe; morgen fol diefes Wunderzeichen ge- 
ſchehen. 

24. Und der Herr that alſo. Da kamen 
ſehr läſtige Fliegenſchwärme in die Häuſer 
Pharaos und ſeiner Diener, und über das 
ganze Land Egypten; und das Land ward 
von dieſen Fliegen verheert. Weish. 16, 9. 

25. Da ließ Pharao Moſes und Aaron 
rufen, und ſprach zu ihnen: Gehet, und brin— 
get euerem Gott hier im Lande Opfer dar! 

26. Moſes aber ſprach: So kann es nicht 
geſchehen; denn wir werden dem Herrn, un— 
ſerm Gott, Opfer darbringen, welche den 
Egyptern ein Greuel finb.? Wenn mir dag, 
was die Egypter verehren, vor ihren Augen 
ſchlachten, ſo werden ſie uns ſteinigen. 

27. Wir wollen drei Tagreiſen weit in die 
Wüſte ziehen, und dem Herrn, unſerm Gott 
Opfer bringen, wie er uns geboten hat. Ob. 
d, T8. 

28. Und Pharao ſprach: Ich mill euch ziehen 
laffen, damit ihr dem Herrn, euerem Gott, 
in ber Wüfte Opfer bringt, bod, daß ihr 
euch nicht weiter entfernt. Betet für mid. 

29. Da fprah Mofes: Sobald id) bid 
verlaffen babe, werde ich zum Herrn beten, 


(2) Unſer Opfer müßte ben Eayptern fehr fündhaft jcheinen,; denn mir ſchlachten und opfern 


Thiere, welche fie göttlich verehren. 
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Pharaone, et a servis suis, et a populo 
ejus cras: "verumtamen noli ultra fallere, 
ut non dimittas populum sacrificare Do- 
mino. 


30. Egressusque Moyses a Pharaone, 
oravit Dominum. 

31. Qui fecit juxta verbum illius: et 
abstulit muscas a Pharaone, et a servis 
suis, et a populo ejus: non superfuit 
ne una quidem. 

32. Et ingravatum est cor Pharaonis, 
ita ut nec hac quidem viee dimitteret 
populum. 


Caput IX. 
Seit, ſchwarze 


l. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Ingredere ad Pharaonem, et loquere ad 
eum: Hzc dieit Dominus Deus Hebrz- 
orum: Dimitte populum meum, ut sacri- 
ficet mihi. 

2. Quod si adhuc renuis, et retines 
eos: 

3. Ecce manus mea erit super agros 
tuos: et super equos, et asinos, et 
camelos, et boves, et oves, pestis valde 
gravis. 

4. Et faciet Dominus mirabile inter 
possessiones Israel, et possessiones Æ- 
gyptiorum, ut nihil omnino pereat ex 
his quæ pertinent ad filios Israel. 


5. Constituitque Dominus tempus, di- 
cens: Cras faciet Dominus verbum istud 
in terra. 

6. Fecit ergo Dominus verbum hoc 
altera die: mortuaque sunt omnia ani- 
mantia /Egyptiorum: de animalibus ve- 
ro filiorum Israel nihil omnino periit. 

7. Et misit Pharao ad videndum: nec 
erat quidquam mortuum de his quz 
possidebat Israel. Ingravatumque est cor 
Pharaonis, et non dimisit populum. 

8. Et dixit Dominus ad Moysen, et 
Aaron: Tollite plenas manus cineris de 
camino, et spargat illum Moyses in cœ- 
lum coram Pharaone. 

9. Sitque pulvis super omnem terram 
JEgypti: erunt enim in hominibus, et 
jumentis ulcera, et vesic® turgentes in 
universa terra /Egypti. 

10. Tuleruntque cinerem de camino, 
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unb bie Fliegen werden morgen von Pha— 
tao, und von feinen Dienern, und von fei- 
nem Wolfe weichen; bod) täufche uns nicht 
ferner mehr, daß du das Volk bod) nicht zieh: 
en läſſeſt, bem Herrn ein Opfer zu bringen. 

30. Hierauf verließ Mofes den Pharao, 
und betete zu dem Herrn. 

31. Diefer aber that, wie er bat, und nahm 
die Fliegen bon Pharao und feinen Dienern, 
unb feinem Volke hinweg, e8 blieb auch nicht 
eine übrig. 

32. Aber Pharaos Herz mard verbürtet, 
jo daß er auch diejes Mal das Volk nicht 
ziehen ließ. 


Kapitel 9. 


Blattern, Hagel. 


1. Der Herr aber befahl Mofes: Gehe Hin 
zu Pharao, und fage zu ibm: So Ipricht 
der Herr, der Gott der Hebräer: Lah mein 
Volk ziehen, damit e8 mir Opfer bringe! 


2. Wenn du dich aber nod) weigerit, und 
j3 zurüchältft, 

3. liebe, jo fol meine Hand über deine 
S(dfer kommen, und deine Pferde und Efel, 
und Kameele, und Rinder und Schafe, eine 
ſehr ſchwere Peft befallen. 

4. Und der Herr wird wunderbar ſcheiden 
zwiſchen dem, was Iſrael gehört, und dem 
Eigenthume der Egypter, ſo daß von allem, 
was den Söhnen Iſraels gehört, durchaus 
nichts zu Grunde gehen wird. 

D. Und der Herr jebte eine Frift, und 
ſprach: Morgen wird ber Herr dies an bem 
Qande thun. 

6. Der Herr alfo erfüllte diefe Drohung 
am folgenden Tage, und alle8 Bieh Der 
Egypter fiel; aber von dem Viehe der Söh— 
ne Iſraels ging nicht ein Stüd zu Grunde, 

7. Und Pharao Jandte Boten hin, um nad 
zujeben; ba war fein Stüd von dem gefal- 
len, was Iſrael gehörte. Aber Bharans Herz 
verſtockte fich, und er ließ das Volk nicht ziehen. 

8. Hierauf ]prad) der Herr zu Moſes und 
Aaron: Nehmet beide Hände voll Ache aus 
dem Dfen, und Mofes ftreue jte vor den 
Augen Pharaos zum Himmel empor, 

9. und Staub falle über das ganze Land 
Egypten; denn e$ follen Geſchwüre entjteben 
an Menjchen und Vieh, und aufbrechende 
Beulen, im ganzen Lande Egypten. 

10. Da nahmen fie Aſche aus dem Ofen, 





—— — — 
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et steterunt coram Pharaone, et sparsit 
illum Moyses in colum: factaque sunt 
ulcera vesicarum turgentium in homini- 
bus et jumentis: 

11. Nec poterant malefici stare coram 
Moyse propter ulcera qu:e in illis erant, 
et in omni terra Ægypti. 


12. Induravitque Dominus cor Pharao- 
nis, et non audivit eos, sicut locutus 
est Dominus ad Moysen. 

13. Dixitque Dominus ad Moysen: Ma- 
ne consurge, et sta coram Pharaone, et 
dices ad eum: Hæc dicit Dominus Deus 
Hebraeorum: Dimitte populum meum, 
ut sacrificet mihi. 

14. Quia in hac vice mittam omnes 
plagas meas super cor tuum, et super 
servos tuos, et super populum tuum: 
ut scias quod non sit similis mei in 
omni terra. 

15. Nunc enim extendens manum per- 
cutiam te, et populum tuum peste, per- 
ibisque de terra. 


16. Ideirco autem posui te, ut osten- 
dam in te fortitudinem meam, et narre- 
tur nomen meum in omni terra. 


17. Adhuc retines populum meum: et 
non vis dimittere eum? 

18. En pluam eras hac ipsa hora gran- 
dinem multam nimis, qualis non fuit in 
Ægypto a die qua fundata est, usque 
in præsens tempus. 


19. Mitte ergo jam nunc, et congrega 
jumenta tua, et omnia qua habes in 
agro: homines enim, et jumenta, et 
universa qus inventa fuerint foris, nec 
congregata de agris, cecideritque super 
ea grando, morientur. 

20. Qui timuit verbum Domini de ser- 
vis Pharaonis, fecit confugere servos 
suos, et jumenta in domos: 


21. Qui autem neglexit sermonem Do- 
mini, dimisit servos suos, et jumenta in 


aeris. 
29. Et dixit Dominus ad Moysen: Ex- 
tende manum tuam in celum, ut fiat 
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und traten vor Pharao bin, und Mofes 
jtreute fie gegen den Himmel; unb e$ ent- 
jtanben aufbrechende Beulen mit Geſchwü— 
ren an Menſchen und an Thieren. 

11. Selbft die Zauberer Eonnten nicht vor 
Moſes erjcheinen wegen der Geſchwüre, mit 
denen fie behaftet waren, wie das ganze 
Land Egypten. 

12. Doh ber Herr verbärtete das Herz 
Pharaos, und er hörte nicht auf fie, mie 
e3 der Herr Mojes gejagt hatte. 

13. Da ]prad) der Herr zu Mofes: Ma- 
de bid auf des Morgens, und tritt vor 
Pharao, und fage zu ibm: So jpricht der 
Herr, der Gott ber Hebräer: Laß mein Bol 
ziehen, daß e8 mir Opfer bringe! 

14. Denn bieje8 Mal merde ich alle meine 
Plagen über dein Herz, und über deine Diez 
ner, und über dein Volk fonumen laffen, da- 
mit du erfenneft, daß meines Gleichen nicht 
ift auf der ganzen Erde. 

15. Denn würde ich jeßt meine Hand aus- 
ſtrecken und bid) und bein Volf mit der Bet! 
Ichlagen, jo würdeſt Du von der Erde bere 
tilget werden. 

16. Aber dazu babe ich bid) bejtimmt, 
daß ich meine Macht an bir erweiſe, und 
daß mein Name auf der ganzen Erde ge- 
priefen merde.? 

17. $ültit du mein Volk nod) zurüd, und 
willft e8 nicht ziehen laffen? 

18. Siehe, morgen zu eben biejer Stunde 
werde id) einen ]ebr ſchweren Hagelichlag 
niederfallen laffen, wie ein folcher in Egypten 
nicht dageweſen ift, feit bem Tage, an dem 
eg gegründet ward, bis jebt. 

19. Schide daher joaleid) bin, und laffe dein 
Vieh und alles, was du auf bem Felde haft, 
Dereinbringen; denn Menjchen und Vieh, und 
alles, was im Freien getroffen wird, und 
nicht von dem Felde hereingeholt ift, wird 
biejer Hagel treffen, und e$ wird jterben. 

20. Wer nun unter den Dienern Pha- 
raos dieje Drohung des Herrn fürdhtete, ließ 
jeine Anechte und fein Vieh in die Häufer 
flüchten; 

21. mer aber die Drohung des Herrn nicht 
beachtete, ließ feine Knechte und fein Vieh 
auf dem Felde. 

22. Da jprad) der Herr zu Mofes: Strede 
deine Hand zum Himmel empor, daß Hagel 


(1) Unter Peft werden hier alle Plagen verftanden, melde Gott von nun am über 


Pharao ſchicken wird big zu feinem Untergange im rothen Meere. — (2) Gott duldet die Böen nicht 


fruchtlos, fondern zur Warnung und Prüfung ber Guten. (Aug.) 
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grando in universa terra ZEgypti super 
homines, et super jumenta, et super 
omnem herbam agri in terra /Egypti. 


23. Extenditque Moyses virgam in cœ- 
lum, et Dominus dedit tonitrua, et gran- 
dinem, ac discurrentia fuleura super 
terram: pluitque Dominus grandinem 
super terram Ægypti. 

24. Et grando et ignis mista pariter 
ferebantur: tantæque fuit magnitudinis, 
quanta ante numquam apparuit in uni- 
versa terra /Egypti ex quo gens illa 
condita est. 

25. Et percussit grando in omni terra 
JEgypti cuncta quz fuerunt in agris, 
ab homine usque ad jumentum: cunctam- 
que herbam agri percussit grando, et 
omne lignum regionis confregit. 

26. Tantum in terra Gessen, ubi erant 
filii Israel, grando non cecidit. 

ST. Misitque Pharao, et vocavit Moysen 
et Aaron, dicens ad eos: Peccavi etiam 
nunc: Dominus justus: ego et populus 
meus, impii. 

28. Orate Dominum ut desinant toni- 
trua Dei, et grando: ut dimittam vos, 
et nequaquam hic ultra maneatis. 


29. Ait Moyses: Cum egressus fuero 
de urbe, extendam palmas meas ad 
Dominum, et cessabunt tonitrua, et 
grando non erit: ut scias quia Domini 
est terra: 


30. Novi autem quod et tu, et servi 
tui necdum timeatis Dominum Deum. 

31. Linum ergo, et hordeum lesum 
est, eo quod hordeum esset virens, et 
linum jam folliculos germinaret: 

32. Triticum autem, et far non sunt 
læsa, quia serotina erant. 

33. Egressusque Moyses a Pharaone 
ex urbe, tetendit manus ad Dominum: 
et cessaverunt tonitrua et grando, nec 
ultra stillavit pluvia super terram. 


34. Videns autem Pharao quod cessas- 
set pluvia, et grando et tonitrua, auxit 
peccatum: 

35. Et ingravatum est cor ejus, et ser- 
vorum illius, et induratum nimis: nec 
dimisit filios Israel, sicut pr&ceperat 
Dominus per manum Moysi. 
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falle im ganzen Qande Egypten auf bie 
Menſchen und auf die Thiere, und auf alles, 
was im Lande Egypten auf dem Felde gez 
wachſen ift. 

23. Da ftreckte Mofes feinen Stab zum Him- 
mel empor, und der Herr ließ Donner und 
Hagel entiteben, und Blige zur Erde nieder- 
fahren; und der Herr ließ Hagel auf das 
Qand Gappten fallen. Weish. 16, 16; 19, 19. 

24. Hagel mit Feuer gemijcht fam zugleich 
berab und zwar von jolcher Größe, wie feines 
Gleichen zuvor nie im ganzen Lande Egyp- 
ten geſehen ward, feit jenes Volk beftebt. 


25. Und der Hagel flug im ganzen Lande 
Egypten alles nieder, was auf dem Felde war, 
Menjchen wie Thiere; alles, was auf dem 
Felde gewachien war, ſchlug ber Hagel nie- 
ber, und alle Bäume des Landes zerbrach er. 

26. Nur im Lande Geffen, wo bie Söhne 
Iſraels waren, fiel fein Hagel. 

27. Da jandte Pharao bin, und ließ Mo- 
jes und Maron rufen, und jprad) zu ihnen: 
Ich babe aud) diejes Mal gefehlt. Der Herr 
ift gerecht, ich und mein Volf aber Gottloje. 

28. Betet zu dem Herrn, daß Gott bie Don- 
ner und den Hagel aufhören laffe, jo will 
id) euch giehen laffen, und ihr folt nicht 
länger bier bleiben. 

29. Mofes jprad): Wenn id) zur Stadt 
hinausgegangen bin, will ich meine Hände zu 
bem Herrn auéftreden, und dann werden die 
Donner aufhören, und der Hagel wird nicht 
mehr fallen, damit du erfenneft, daß die Erde 
bem Herrn gehört. 

30. Aber ich weiß, du und deine Diener, ihr 
ijir euch noch nicht vor Gott, bem Herrn. 

31. Sp wurden denn Flachs und Gerfte 
vernichtet, denn die Gerfte ftand ſchon in 
Ahren und der Flach trieb ſchon Knoſpen; 

32. ber Weizen und der Spelt aber wurden 
nicht beſchädigt, weil fie erft ſpäter fommen. 

33. Hierauf ging Mofes von Pharao bine 
weg aus der Stadt, und ftredte feine Hän- 
be aus zu dem Herrn; und alsbald hörte der 
Donner und der Hagel auf, und es fiel fein 
Tropfen Regen mehr auf die Erde. 

34. Als aber Pharao jab, daß Regen und 
Hagel und Donner aufgehört hatten, fuhr er 
fort zu fündigen; 

35. denn fein und feiner Diener Herz 
ward berftodt und überaus hart; und er 
ließ die Söhne Iſraels nicht ziehen, wie der 
Herr e8 durch Mofes vorausgejagt hatte, 
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Seujdreden, Finfterniß. 


1. Et dixit Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem: ego enim indu- 
ravi cor ejus, et servorum illius: ut 
faciam signa mea hsc in eo, 

2. Et narres in auribus fili tui, et 
nepotum tuorum, quoties contriverim 
Ægyptios, et signa mea fecerim in eis: 
et sciatis quia ego Dominus. 


3. Introierunt ergo Moyses et Aaron 
ad Pharaonem, et dixerunt ei: Hsc 
dicit Dominus Deus Hebr&orum: Usque- 
quo non vis subjici mihi? dimitte popu- 
lum meum, ut sacrificet mihi. 

4. Sin autem resistis, et non vis di- 
mittere eum: ecce ego inducam cras lo- 
custam in fines tuos: 


5. Qu& operiat superficiem terrz, ne 
quidquam ejus appareat, sed comedatur 
quod residuum fuerit grandini: corrodet 
enim omnia ligna quas germinant in 
agris. 

6. Et implebunt domos tuas, et servo- 
rum tuorum, et omnium ZEgyptiorum: 
quantam non viderunt patres tui, et avi, 
ex quo orti sunt super terram, usque 
in presentem diem.  Avertitque se, et 
egressus est a Pharaone. 


7. Dixerunt autem servi Pharaonis ad 
eum: Usquequo patiemur hoc scanda- 
lum: dimitte homines, ut sacrificent Do- 
mino Deo suo: nonne vides quod per- 
ierit ZEgyptus? 


8. Revocaveruntque Moysen et Aaron 
ad Pharaonem: qui dixit eis: Ite, sacri- 
ficate Domino Deo vestro: quinam sunt 
qui ituri sunt? 


9. Ait Moyses: Cum parvulis nostris 
et senioribus pergemus, cum filiis et 
filiabus, cum ovibus et armentis: est 
enim solemnitas Domini Dei nostri. 

10. Et respondit Pharao: Sic Dominus 
sit vobiscum, quo modo ego dimittam 


Kap. 10. 


1. Da jprad) der Herr zu Mofes: Gehe zu 
Pharao; denn id) babe fein und feiner Die- 
ner Herz vetbürtet, daß id) an ihm diefe 
meine Wunderzeichen thue, 

2. und du vor deinen Söhnen, und deinen 
Gnfeln erzäbleft, wie oft ich die Egypter ge- 
Ichlagen, und meine Wunderzeichen an ihnen 
gethan babe, und daß ihr erfennet, daß id 
der Herr bin. 

3. Mojes aljo und Naron begaben fid) zu 
Pharao, und fagten zu ihm: So jpricht ber 
Herr, ber Gott der Hebräer: Wie lange wei- 
gerft du dich, bid) mir zu unterwerfen? Laß 
mein Volk ziehen, daß e8 mir Opfer bringe! 

4. Wenn du aber widerftrebeft, und e8 nicht 
ziehen lafjen mwillit, fiebe, jo werde ich mor- 
gen Heufchreden in dein Land einfallen laffen, 
Weish. 16, 9. 

5. unb fie folen das ganze Land bebeden, 
daß man bom Boden nichts mehr jeben fann, 
und verzehren, was nod) vom Hagel übrig 
gelafien ift; denn fie werden alle Bäume, die 
auf dem Felde grünen, zernagen; 

6. und werden deine Häufer, und bie Häu— 
fer deiner Diener und aller Egypter in 
einer Menge erfüllen, mie fie deine Väter 
und deine Ahnen nicht gejehen haben, feit 
fie zur Welt geboren worden, big auf ben 
heutigen Tag. Und er wandte fid) und ging 
von Pharao hinaus. Weish. 16, 9. 

7. Da fprahen die Diener Pharaos zu 
ibm: Wie lange folen wir dies Ärgerniß 
dulden? Laß bod) die Leute ziehen, daß fie 
dem Herrn, ihrem Gott, Opfer bringen; 
fieheft du denn nicht, daß Egypten zu Grun- 
de geht? 

8. Und fie riefen ben Mofes und Maron 
zu Pharao zurüd. Er jprad) zu ihnen: Bie- 
bet bin, bringet dem Herrn, eurem Gott 
Opfer; mer find denn die, melde hingehen 
follen? 

9. Mojes ſprach: Wir mollen mit unjern 
Kindern und Greifen, ben Söhnen und Töch— 
tern, mit Schafen und Rindern ziehen; denn 
e8 ift ein Feft des Herrn unjeres Gottes.! 

10. Da antwortete Pharao: Der Herr fei 
fo mit euch, wie id) euch und euere Kinder 


(1) An bem Fefte, das mir unjerm Gott feiern wollen, muß unfer ganzes Volt 


theilmehmen; aud) unjere Heerden müffen mitziehen, um aus denfelben Opferthiere wählen zu können. — 
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vos, et parvulos vestros: cui dubium est 
quod pessime cogitetis? 

11. Non fiet ita, sed ite tantum viri, 
et sacrificate Domino: hoc enim et ipsi 
petistis. Statimque ejecti sunt de con- 
speetu Pharaonis. 


12. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Extende manum tuam super terram Æ- 
eypti ad locustam, ut ascendat super 
eam, et devoret omnem herbam quz 
residua fuerit grandini. 

13. Et extendit Moyses virgam super 
terram ZEgypti: et Dominus induxit ven- 
tum urentem tota die illa, et nocte: et 
mane facto, ventus urens levavit lo- 
custas. 

14. Qux ascenderunt super universam 
terram ZEgypti: et sederunt in cunctis 
finibus ZEgyptiorum innumerabiles, qua- 
les ante illud tempus non fuerant, nec 
postea futurs sunt. 

15. Operueruntque universam super- 
ficiem terrse, vastantes omnia. Devora- 
ta est igitur herba terrze, et quidquid 
pomorum in arboribus fuit, quæ grando 
dimiserat: nihilque omnino virens reli- 
ctum est in lignis, et in herbis terrz, in 
cuncta ZEgypto. 

16. Quam ob rem festinus Pharao 
vocavit Moysen et Aaron, et dixit eis: 
Peccavi in Dominum Deum vestrum, et 
in vos. 

17. Sed nunc dimittite peccatum mihi 
etiam hac vice, et rogate Dominum Deum 
vestrum, ut auferat a me mortem istam. 

18. Egressusque Moyses de conspectu 
Pharaonis, oravit Dominum. 

19. Qui flare fecit ventum ab occidente 
vehementissimum, et arreptam locustam 
projecit in mare rubrum: non remansit 
ne una quidem in cunctis finibus Æ- 
gypti. 

20. Et induravit Dominus cor Pharao- 
nis, nec dimisit filios Israel. 


21. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Extende manum tuam in colum: et sint 
tenebre super terram /Egypti tam den- 
sæ, ut palpari queant. 

22. Extenditque Moyses manum in 
colum: et facte sunt tenebre horri- 
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ziehen laffen will;? mer fol noch zweifeln, 
daß ihr Arges im Sinne habet? 

11. Nicht alfo! jonbern ihr Männer allein 
gebet bin, und bringet dem Herrn Opfer, 
denn das habt ihr ja jelbft verlangt. Und 
jofort mies man fie hinaus vom Angefichte 
Pharaos. 

12. Der Herr aber ſprach zu Moſes: Stre— 
cke deine Hand über das Land Egypten nach 
den Heuſchrecken aus, daß ſie heraufkommen, 
und alle Gewächſe wegfreſſen, welche der Ha— 
gel übriggelaſſen bat. P. 104, 34. 

13. Da ftredte Mofes feinen Stab über das 
Land Egypten aus; unb der Herr ließ einen 
heißen Wind den ganzen Tag und die ganze 
Nacht meben; und al$ e$ Morgen mard, 
bob der heiße Wind bie Heufchreden auf. 

14. Dieje famen über das ganze Land Egyp- 
ten herauf, und ließen fih in allen Orten 
Egyptens in folh ungeheurer Menge nie- 
ber, mie vorher nie dageweſen, nod) fünf- 
tighin je fein wird. 

15. Und fie bebedten ben ganzen Boden 
des Landes, und verwüſteten alles. Sp ward 
alles Grün weggefreſſen, und was von Früch— 
ten an den Bäumen war, was der Hagel 
übrig gelaffen hatte; und e8 blieb durchaus 
nichts Grünes an den Bäumen, und an den 
anderen Pflanzen in ganz Egypten. 

16. Darum berief Pharao eilig Mofes und 
Maron, und jprad) zu ihnen: Sch habe ge- 
lünbigt wider den Herrn, euren Gott, unb 
wider eud. 

17. Aber vergebet mir die Sünde noch die- 
le8 Mal, und bittet den Herrn, euern Gott, 
daß er diefen Tod von mir abtmerbe. 

18. Da verließ Mofes den Pharao, und 
betete zum Herrn. 

19. Diejer aber ließ einen febr ftarfen 
Wind von Weften Her mehen, ber bob die 
Heuſchrecken auf, und warf fie in das rothe 
Meer; und es blieb nicht eine im ganzen 
Umfreife von Egypten zurüd. 

20. Aber ber Herr verhärtete das Herz Pha- 
raog, unb er ließ die Söhne Iſraels nicht 
ziehen. 

21. Und der Herr gebot Mofes: Strede 
deine Hand aus zum Himmel empor, eg 
fol Siniterniß über das Land Egypten fom- 
men, jo dicht, daß man fie greifen fan? 

22. Und Mofes ftredte feine Hand aus zum 
Himmel empor, und e entftanb eine fchre= 


(2) Dieje Worte enthalten bittern Spott. Möchte euer Herr eure Wünſche nicht beffer erfüllen, als icht 


— (3) D. i. ben dichten Nebel, ber fie verurjachte. 


€ Weish. 17, 4. 5. 3. 77, 49. 
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biles in universa terra /Egypti tribus 
diebus. 

23. Nemo vidit fratrem suum, nec mo- 
vit se de loco in quo erat: ubicumque 
autem habitabant filii Israel, lux erat. 


24. Vocavitque Pharao Moysen et Aaron, 
et dixit eis: Ite, sacrificate Domino: oves 
tantum vestre et armenta remaneant, 
parvuli vestri eant vobiscum. 


25. Ait Moyses: Hostias quoque et ho- 
locausta dabis nobis, quae offeramus Do- 
mino Deo nostro. 


26. Cuncti greges pergent nobiscum: 
non remanebit ex eis ungula: quas ne- 
cessaria sunt in cultum Domini Dei no- 
‚stri: pr&sertim cum ignoremus quid de- 
beat immolari, donec ad ipsum locum 
perveniamus. 

27. Induravit autem Dominus cor Pha- 
raonis, et noluit dimittere eos. 


98. Dixitque Pharao ad Moysen: Re- 
cede a me, et cave ne ultra videas fa- 
ciem meam: quocumque die apparueris 
mihi, morieris. 


29. Respondit Moyses: Ita fiet ut lo- 
cutus es, non videbo ultra faciem tuam. 


Caput XI. 


Grobuá. 10. 11. 145 


denerregende Finiterniß drei Tage lang im 
ganzen Lande Egypten. 

23. Niemand jab feinen Nächiten, oder bez 
ivegte fid) von der Stelle, an welcher er war; 
überall aber, wo die Söhne Iſraels wohne 
ten, war e8 Licht. Weish. 17, 2; 18, 1. 

24. Da ließ Pharao Moſes und Maron 
rufen, und [jagte zu ihnen: (Gebet bim, 
bringet dem Heten Opfer; nur eure Schafe 
und Rinder mögen zurücdbleiben, eure Kin: 
der mögen mit euch geben. 

25. Mofes entgegnete: Du mußt uns aud) 
Schlachtopfer und Brandopfer mitgeben, da- 
mit wir fie bem Herrn unjerm Gott dar- 
bringen Fünnen. 

26. Alle Heerden müflen mit ung ziehen; 
nicht eine Klaue darf von dem zurüchleiben, 
was zum Dienfte des Herrn unjers Gottes 
erfordert wird; bejonder3 ba mir nicht wif- 
len, mas zu opfern ift, bi8 wir an den Ort 
jelbft fonumen. 

27. Aber ber Herr verhärtete das Herz 
Pharaos, und er wollte fie nicht ziehen 
laffen. 

28. Da jprad) Pharao zu Mofes: Gebe 
hinweg von mir, und Düte bid), ferner vor 
meine Augen zu kommen! denn an bem 
Tage, an melhem bu bid) vor mir zeigit, 
bift bu des Todes. 

29. Mofes antwortete: Es gejchehe, mie 
bu gejagt Daft; id) mil fortan nicht mehr 
vor dein Angeficht treten. 


Kapitel 11. 


Androhung des Sterben aller Erftgeburt. 


]. Et dixit Dominus ad Moysen: Ad- 
huc una plaga tangam Pharaonem et 
Ægyptum, et post hæc dimittet vos, et 
exire compellet. 

2. Dices ergo omni plebi, ut postulet 
vir ab amico suo, et mulier a vicina sua 
vasa argentea, et aurea. 


3. Dabit autem Dominus gratiam po- 
pulo suo coram Ægyptiis. Fuitque 
Moyses vir magnus valde in terra Æ- 
gypti coram servis Pharaonis, et omni 
populo. 


(4) Ohne von bir gerufen zu fein. 
Kap. 11. 


1. Und der Herr jprad) zu Mofes: Nod 
mit einer Plage will id) Pharao und Egyp- 
ten Schlagen, und alsdann wird er euch ziehen 
lafen, ja euch drängen, wegzuziehen. 

2. Sage daher bem ganzen Volke, daß bie 
Männer von ihren Freunden, und die Wei- 
ber von ihren Nachbarinnen jilberne und gol- 
dene Gefäße fordern. Ob. 3, 22. Unt. 12,35. 

3. Der Herr aber wird fein Volk Gnade 
bei ben Egyptern finden lafjen. Auch war 
Mofes ein febr angejebener Mann im Lande 
Egypten, bei den Dienern Pharaos und bei 
dem ganzen Volke.? Gtlfi, 45, 1. 


(1) Daß fie fein Bedenken tragen, euch alles zum Feſte zu geben. — (2) Das An- 


feben Mofis trug aud) dazu bei, bafi bie Egypter die Gefäße willig gaben. — 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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4. Et ait: Hæc dicit Dominus: Media 
nocte egrediar in /Egyptum: 

5. Et morietur omne primogenitum in 
terra /Egyptiorum, a primogenito Pha- 
raonis qui sedet in solio ejus, usque ad 
primogenitum ancille qus est ad mo- 
lam, et omnia primogenita jumentorum. 

6. Eritque clamor magnus in universa 
terra Ægypti, qualis nec ante fuit, nec 
postea futurus est. 


7. Apud omnes autem filios Israel non 
mutiet canis ab homine usque ad pecus: 
ut sciatis quanto miraculo dividat Do- 
minus Ægyptios et Israel. 


8. Descendentque omnes servi tui isti 
ad me, et adorabunt me, dicentes: Egre- 
dere tu, et omnis populus qui subjectus 
est tibi: post hsec egrediemur. 


9. Et exivit a Pharaone iratus nimis. 
Dixit autem Dominus ad Moysen: Non 
audiet vos Pharao, ut multa signa fiant 
in terra /Egypti. 


10. Moyses autem et Aaron fecerunt 
omnia ostenta quae scripta sunt, coram 
Pharaone. Et induravit Dominus cor 
Pharaonis, nec dimisit filios Israel de 
terra sua. 


Caput XII. 


Das Dfterlamm. Der Tod ber Erftgebornen. 


1. Dixit quoque Dominus ad Moysen 
et Aaron in terra /Egypti: 

2. Mensis iste, vobis principium men- 
sium: primus erit in mensibus anni. 


3. Loquimini ad universum coetum filio- 
rum Israel, et dicite eis: Decima die 
mensis hujus tollat unusquisque agnum 
per familias et domos suas. 

4. Sin autem minor est numerus ut 
sufficere possit ad vescendum agnum, 
assumet vicinum suum qui junctus est 
domui sus, juxta numerum anima- 
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4. Da ſprach er:? So jpricht ber Herr: Um 
Mitternacht werde ich durch Egypten geben ;* 
5. unb alle Exitgebornen im Lande ber 
Gappter follen fterben, vom Erſtgebornen 
Pharaos an, ber auf feinem Throne fibt, 
big zum Grftgebornen ber Magd, melde an 
der Mühle tjt, ſowie alle Erſtgeburt des Viehes. 
6. Und e wird ein großes Jammer- 
gejchrei im ganzen Qande Egypten entſtehen, 
wie fein zweites zuvor gemejen ift, nod) 
fernerhin fein wird. 

1. Bei allen Söhnen Iſraels hingegen wird 
fein Hund einen Zaut geben, weder Menih 
nod) Vieh; damit ihr erfennet, wie wunder: 
bat der Herr zwiſchen ben Egyptern und 
Iſrael jcheidet. 

8. Dann werden alle diefe deine Diener 
zu mir fommen, unb vor mir nieberfallen, 
und jagen: Ziehe hinweg mit allem Volke, 
das bir untergeben ift. Darnah werden wir 
ausziehen. 

9. Und er verliep Pharao in großem 
Sorne. Der Herr aber jprac zu Mofes: 
Pharao wird nicht auf euch hören, damit 
viele Wunderzeichen im Lande Egypten gez 
ſchehen. 

10. Moſes aber unb Aaron tbaten vor 
Pharao alle diefe Wunder, melde bier ges 
jchrieben find. Aber ber Herr verbürtete 
Pharaos Herz, unb er ließ die Söhne Şİ- 
rael nicht aus feinem Lande wegziehen. 


Kapitel 12. 
Anfang des Auszuges. 


1. Weiter ]prad) ber Herr zu Mofes und 
Maron im Lande Egypten: 

2. Diefer Monat foll für euch der Beginn 
ber Monate fein;! er fol ber erfte unter 
den Monaten des Jahres fein.” 

3. Redet zu der ganzen Gemeinde der Söh— 
ne Iſraels, und faget ihnen: Am zehnten 
Tage? bieje8 Monats nehme ein jeder ein 
Lamm für feine Familie und fein Haus. 

4. Sft aber die Zahl zu flein, al$ daß fie 
binreichen fónnte, da8 Lamm aufzuzebren, 


fo nehme er feinen Nachbar, der feinem | 


Haufe zunächſt mobnet, hinzu, nach der Zahl 


(3) Che er von Pharao megging; denn das, was V. 1.2.3. gejagt ijt, wurde ihm nod) vor feinem 
Abgange aeoffenbaret. — (4) Werde ih nad) Egypten fommen, ©. 1. Mof. 11, 5. Note 3. 
. .. ap. 12. (1) Nifan genannt, melher ber Hälfte unjer8 Märzes und ber Hälfte des Aprils ent- 
Ipridt. — (2) Des Kirchenjahres; denn das bürgerliche fing im Herbfte an. — (3) Am vierzehnten 








| 
| 
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rum quse sufficere possunt ad esum 


agni. 

d Erit autem agnus absque macula, 
masculus, anniculus: juxta quem ritum 
tolletis et hoedum. 

6. Et servabitis eum usque ad quartam 
decimam diem mensis hujus: immolabit- 
que eum universa multitudo filiorum 
Israel ad vesperam. 

7. Et sument de sanguine ejus, ac 
ponent super utrumque postem, et in 
superliminaribus domorum, in quibus 
comedent illum. 

8. Et edent carnes nocte illa assas 
igni, et azymos panes cum lactucis agre- 
stibus. 

9. Non comedetis ex eo crudum quid, 
nec coctum aqua, sed tantum assum ig- 
ni: caput cum pedibus ejus et intestinis 
vorabitis. 


10. Nec remanebit quidquam ex eo 
usque mane: si quid residuum fuerit, 
igne comburetis. 

11. Sic autem comedetis illum: Renes 
vestros accingetis, et calceamenta habe- 
bitis in pedibus, tenentes baculos in ma- 
nibus, et comedetis festinanter: est enim 
Phase (id est transitus) Domini. 

12. Et transibo per terram Ægypti 
nocte illa, percutiamque omne primo- 
genitum in terra /Egypti ab homine 
usque ad pecus: et in cunctis diis Æ- 
gypti faciam judicia, ego Dominus. 


13. Erit autem sanguis vobis in signum 
in sedibus in quibus eritis: et videbo 
sanguinem, et transibo vos: nec erit in 
vobis plaga disperdens quando percus- 
sero terram /Egypti. 


14. Habebitis autem hunc diem in mo- 
numentum: et celebrabitis eam sole- 
mnem Domino in generationibus vestris 
cultu sempiterno. 


(f. 8. 6.) 


effen. — (5) Statt des Lamme. — ( 
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ber Seelen,* melde ausreichen fónnen, ein 
Lamm zu verzehren. 

5. Das Lamm aber foll fehlerfrei, männ— 
lich, einjährig fein, und nad) biejer Vorſchrift 
dürfet ihr aud) einen Ziegenbod nehmen.’ 

6. Dasjelbe folt ihr bis zum vierzehnten 
Tage diejes Monats aufbewahren; dann fol 
e$ bie gejammte Gemeinde der Söhne Jİ- 
tael8 gegen Abend ® ſchlachten. 5. Mof. 16, 6. 

7. Und fie Sollen etwas von feinem Blute 
nehmen, und an bie beiden Thürpfoften 
und an die Oberſchwelle der Häufer ftreichen, 
in denen fie e$ verzehren werden. 

8. Und fie follen in diefer Nacht das Fleiſch 
am Feuer gerbjtet effen, dazu ungeläuertes 
Prod mit wilden Lattich.” 

9. Ihr follet davon nichts roh, ober im 
Wafer gefodt efen, lonbern nur am 
Feuer gebraten; aud den Kopf ſammt 
ber Füßen und ben inneren Theilen jollet 
ibr efen. 

10. Auch fol nichts davon übrigbleiben 
big zum Morgen; menn aber etwas übrig- 
bleibet, jollet ihr e8 in Feuer verbrennen. 

ll. Sp aber follet ihr e8 verzehren: Eure 
Lenden umgürtet, Schuhe an ben Füßen, 
und Stäbe in der Hand,? follt ihr e8 in Eile 
eflent; denn es ift das Phaſe (das ijt der 
Borübergang) des Herrn.’ 

12. Und id) werde in jener Naht durch 
dag Land Egypten hindurchziehen, und alle 
Grjtgeburt im Lande Egypten, jowohl un- 
ter den Menſchen wie unter bem Vieh tödten, 
und will an allen Göttern Egyptens t Ge- 
richt üben, ich der Herr. 

13. Das Blut aber wird zum Zeichen für 
euch an den Häusern fein, in denen ihr feid; 
wenn id) das Blut fehe, werde id) vor euch 
vorübergehen, und die verderbenbringende 
Plage fol nicht über euch fomunen, wenn 
ich das Qand Egypten Tchlage. 

14. Diefer Tag!! aber fol euch ein Ge- 
dächtnißtag fein; und ihr follet ihn als Feit 
des Herrn feiern oon Gejchlecht zu Gejchlecht 
mit ewigem Gottesdienfte.'? 


Grodus. 12. 


aß man es. — (4) Jeder [abe fo viele Perjonen, als noch dazu gehören, das Lamm aufzu: 


6) Am Hebr.: 


zwilchen den zwei Abenden, b. i, zwiſchen dem 


Neigen und Untergehen ber Sonne, — (7) Einem bittern Salate. — (8) Wie Neifefertige, um nah 
dem Gifen ungefäumt abgehen zu können. — (9) Ihr müßt reijefertig und eilig effen, weil bald darauf 


der Übergang des Herrn gejchieht, nad) welchem ihr abziehen müßt. Diejes 


Überganges wegen (V. 12. 13.) 


vor den Häufern, in denen das Lamm gegefjen ward, hieß das Lamm felbjt ver Übergang (Hebr.: Pe- 


fach, Chald.: Palha, Gried). und Lat.: 


Paſcha) das Paſſalamm. 


Im Deutſchen heißt es Oſterlamm von 


Oſtern, b. i. Oſten, Aufgang. — (10) Nach bem heil. Hieronymus fielen in dieſer Nacht alle Götzen— 


bilder der Egypter zur Erde. 


Auch können unter Göttern die Vornehmſten, die 


Diener Pharaos, 


verſtanden werden. — (11) Des Vorübergangs. — (12) Noch dauert dieſer Gottesdienſt, und er dauert 
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15. Septem diebus azyma comedetis: | 


in die primo non erit fermentum in do- 
mibus vestris: quicumque comederit fer- 
mentatum, peribit anima illa de Israel, 
a primo die usque ad. diem septimum. 


16. Dies prima erit sancta atque so- 
lemnis, et dies septima eadem festivita- 
te venerabilis: nihil operis facietis in 
eis, exceptis his, qu& ad vescendum per- 
tinent. 


17. Et observabitis azyma: in eadem 
enim ipsa die educam exercitum vestrum 
de terra ZEgypti, et custodietis diem 
istum in generationes vestras ritu per- 
petuo. 


18. Primo mense, quartadecima die 
mensis ad vesperam, comedetis azyma 
usque ad diem vigesimam primam ejus- 
dem mensis ad vesperam. 


19. Septem diebus fermentum non in- 
venietur in domibus vestris: qui com- 
ederit fermentatum, peribit anima ejus 
de cetu Israel, tam de advenis quam 
de indigenis terrz. 

20. Omne fermentatum non comede- 
tis: in cunctis habitaculis vestris edetis 
azyma. 

21. Vocavit autem Moyses omnes se- 
niores filiorum Israel, et dixit ad eos: 
Ite tollentes animal per familias vestras, 
et immolate Phase. 

29. Fasciculumque hyssopi tingite in 
sanguine qui est in limine, et aspergite 
ex eo superliminare, et utrumque po- 
stem: nullus vestrum egrediatur ostium 
domus sus usque mane. 


23. Transibit enim Dominus percutiens 

AEgyptios: cumque viderit sanguinem 
in superliminari, et in utroque poste, 
transcendet ostium domus, et non sinet 
percussorem ingredi domos vestras et 
lædere. 


24. Custodi verbum istud legitimum ti- 
bi et filiis tuis usque in æternum. 
25. Cumque introieritis terram, quam 


bis an's Ende ber Zeiten; denn aud) die Chriften feiern bem Vorübergang, bie Schonung des Herrn, 
zwar nicht burd) den Genuß eines finnlihen Lamme, aber in und burd) ihr wahres Dfterlamm, Jefus 
Ehriftus. ©. 1. Kor. 5, 7. — (13) Ein Lamm ober ein Ziegenböcklein. — (14) Nämlich in einem 
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15. Sieben Tage folet ihr ungefäuertes 
Brod efen; bereits am erften Tag fol fein 
Sauerteig mehr in euren Häufern fein; wer I 
vom eriten Tage bis zum fiebenten Tage — 
etwas Gejáuerte$ ibt, diefe Seele fol ausge- 
tilgt werden aus Sirael. 

16. Der evite Tag fol beilig und fejtlich 
jein, und der fiebente Tag fol mit gleicher 
Sseitlichfeit gefeiert werden; feine Arbeit 
jollet ihr an diejen Tagen thun, außer die, 
vs zur Bereitung des Effens nothwendig 
ift. 

17. Beobachtet auch die Vorſchrift über das 
ungejäuerte Brod; denn an eben biejem 
Tage werde ich eure Heerſcharen aus dem 
Lande Egypten wegführen, fo haltet denn 
biejen Tag von Gejchlecht zu Gefchlecht als 
ewig gültige Feier. 

18. Sym erften Monate, vom Abend des vier- 
zehnten Tages des Monats, follet ihr ungez 
jäuertes Brod effen, bis zum Abende des ein- 
undzwanzigiten Tages desjelben Monats. 
3. 99toj. 23, 5. 4. Mof. 28, 16. 

19. Sieben Tage foll fein Sauerteig in euz | 
ven Häufern zu finden fein; wer Gefäuertes | 
iffet, deffen Seele Joll weggetilgt werden aus | 
ber Gemeinde Sirael, e8 fei ein Fremdling 
oder ein Eingeborner des Landes. 

20. Nichts Gejäuertes Tolet ihr effen; in 
allen euren Wohnungen follet ihr ungefäuer= 
tes Brod genießen. 

21. Da rief Mofes alle Älteften der Söhne 
Iſraels, und gebot ihnen: Gebet bin, und 
nebmet je ein Thier!? für eure Familien, und 
opfert e$ al Phaſe. 

22. Tauchet auch einen Büſchel Yjop in das 
Blut, das auf der Schwelle ftebt,!^ und bez 
Iprenget damit die Oberjchwelle unb bie beiz 
den Thürpfoften; aber feiner von euch gebe 
bis zum Morgen zur Thüre des Haufes 
hinaus. Hebr. 11, 28. 1 

23. Denn ber Herr wird vorübergehen und | 
die Egypter jchlagen; und wenn er das Blut | 
an der Oberfchwelle, und an den beiden Thür- 
pfojten erblidt, jo wird er an der Thüre des 
Haujes vorübergehen, und dem Berderber 
nicht geftatten, in eure Häufer einzudringen, 
und euch zu verlegen. 

24. Halte diefe Vorſchrift als ein Geſetz 
für bid) und deine Söhne big in Ewigkeit! 

25. Und menn ihr in das Land gekommen 
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Dominus daturus est vobis ut pollicitus 
est, observabitis ceremonias istas. 


26. Et cum dixerint vobis filii vestri: 
Quz est ista religio? 

27. Dicetis eis: Victima transitus Do- 
mini est, quando transivit super domos 
filiorum Israel in /Egypto percutiens 
JEgyptios, et domos nostras liberans. 
Incurvatusque populus adoravit. 


28. Et egressi filii Israel fecerunt sicut 
praceperat Dominus Moysi et Aaron. 


29. Factum est autem in noctis medio, 
percussit Dominus omne primogenitum 
in terra /Egypti, a primogenito Pharao- 
nis, qui in solio ejus sedebat, usque ad 
primogenitum captiva quse erat in car- 
cere, et omne primogenitum jumento- 
rum. 

30. Surrexitque Pharao nocte, et omnes 
servi ejus, cunctaque /Egyptus: et ortus 
est clamor magnus in Ægypto: neque 
enim erat domus in qua non jaceret 
mortuus. 

31. Vocatisque Pharao, Moyse et Aaron 
nocte, ait: Surgite, et egredimini a po- 
pulo meo, vos et filii Israel: ite, immo- 
late Domino sicut dicitis. 


39. Oves vestras et armenta assumite 
ut petieratis, et abeuntes benedicite mihi. 


33. Urgebantque /Egyptii populum de 
terra exire velociter, dicentes: Omnes 
moriemur. 

34. Tulit igitur populus conspersam fa- 
rinam antequam fermentaretur: et ligans 
in palliis, posuit super humeros suos. 

35. Feceruntque filii Israel sicut prz- 
ceperat Moyses: et petierunt ab Ægy- 
ptiis vasa argentea et aurea, vestemque 
plurimam. 


36. Dominus autem dedit gratiam po- 
pulo eoram ZEgyptiis ut commodarent 
eis: et spoliaverunt /Egyptios. 


Beden. — (15) Das Opfer des DOfterlammes mar ein Vorbild des Opfers Jefu Chrifti. 
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feid, daS der Herr euch geben wird, tie er 
verheigen bat, jo follet ihr diefe Gebräuche 
beobachten. 

26. Und menn eure Kinder euch fragen: 
Was bedeutet diejer Gottesdienit? 

27. 1o jaget ihnen: Es ift das Opfer für 
ben Borübergang des Herrn, alg er an den 
Häufern der Söhne Iſraels in Egypten vor- 
überging, und die Egypter ſchlug, aber unjere 
Häuſer verihonte. Da warf fid) das Vol 
nieder und betete an. 

28. Und bie Söhne Sfraels gingen hin und 
tbaten, wie ber Herr bem Moſes und Maron 
geboten batte.!? 

29. Es gejhah aber um Mitternacht, ba 
ſchlug der Herr alle Erjtgeburt im Lande 
Egypten, vom (Grftgebornen Pharaos an, 
welcher auf feinem Throne jap, bis zum Erft- 
gebornen der Gefangenen, bie im Kerfer 
war, und alle Erjtgeburten des Viehes. Ob. 
11,5. Bj. 104, 36. 

30. Da ftanb Pharao, und alle feine Die- 
ner und ganz Egypten des Nachts auf, und 
e$ erhob jid) ein großes Geſchrei in Egypten; 
denn e8 war fein Haus, in dem nicht ein 
Todter lag. 

31. Und Pharao rief Mofes und Maron 
nod des Nachts, und ſprach: Machet euch 
auf, und ziehet aus von meinem Volke, ihr 
und die Söhne Iſraels; gebet, bringet bem 
Herrn Opfer, mie ihr faget. 

32. Auch eure Schafe und euer Vieh nehmet 
mit, mie ihr e8 verlangt habt, und bei eurem 
Abzuge fegnet mich! 

33. Und bie Egypter drängten das Vol, 
eilends aus dem Qande zu ziehen, benn fie 
jagten: Wir werden alle des Todes fein! 

34. Da nahm das Volk den neubereiteten 
Teig, bevor er gefäuert war, und band ihn 
in Tücher, und nahm ihn auf die Schultern. 

35. Auch hatten die Söhne Siraels gethan, 
wie Mofes befohlen, und fih von den Egyp- 
tern filberne und goldene Gefäße, und febr 
viele Kleider erbeten. Ob. 3, 22; 11,2. Wi. 
104, 37. 

36. Der Herr aber hatte das Wolf bei ben 
Egyptern Gnade finden laffen, daß fie ihnen 
lieben, und jo beraubten fie die Egypter.!® 


Er ijt das 


mafellofe (3. 5.) Lamm (1. Betr. 1, 19.), mit deffen Blute bezeichnet (Offenb. 7, 3. 14.) wir der 


Sklaverei der Sünde unb dem ewigen Tode entgehen. 


(Aug.) Empfangen wir Jhn im heiligen Sa- 


framente bod) nur nad) ernftlicher Vorbereitung (1. Kor. 11, 28.), mit ungejäuertem (V. 8.) Herzen, 
in Einfalt und Aufrichtigkeit (2. Kor. 1, 12.), umgürtet die Lenden (V. 11.), im reiner Gefinnung 
(1. Petr. 1, 13. 22), gerüftet zur 9(breije (V. 11.) al8 Fremdlinge und Wanderer (1. Petr. 2, 11.), 
deren Bleiben nicht hienieden ift. (Eph. 2, 19.) — (16) Gott aeftattete den Jfraeliten, bie erborgten 


ec 
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37. Profectique sunt filü Israel de Ra- 
messe in Socoth, sexcenta fere millia 
peditum virorum, absque parvulis. 


38. Sed et vulgus promiscuum innume- 
rabile ascendit cum eis, oves et armenta 
et animantia diversi generis multa ni- 
mis. 

39. Coxeruntque farinam, quam dudum 
de Ægypto conspersam tulerant: et fe- 
cerunt subcinericios panes azymos: ne- 
que enim poterant fermentari cogentibus 
exire /Egyptiis, et nullam facere sinen- 
tibus moram: nec pulmenti quidquam 
occurrerat praparare. 

40. Habitatio autem filiorum Israel 
qua manserunt in /Egypto, fuit quadrin- 
gentorum triginta annorum. 


41. Quibus expletis, eadem die egres- 
sus est omnis exercitus Domini de ter- 
ra /Egypti. 

42. Nox ista est observabilis Domini, 
quando eduxit eos de terra ARgypti: 
hanc observare debent ommes filii Israel 
in generationibus suis. 


43. Dixitque Dominus ad Moysen et 
Aaron: Hxc est religio Phase: Omnis 
alienigena non comedet ex eo. 

44. Omnis autem servus emptitius cir- 
cumcidetur, et sic comedet. 

45. Advena et mercenarius non edent 
ex eo. 

46. In una domo comedetur, nec effe- 
retis de carnibus ejus foras, nec os il- 
lius confringetis. 


47. Omnis coetus filiorum Israel faciet 
illud. 

48. Quod si quis peregrinorum in ve- 
stram voluerit transire coloniam, et fa- 
cere Phase Domini, circumcidetur prius 
omne masculinum ejus, et tunc rite ce- 
lebrabit: eritque sicut indigena terrse: 
si quis autem circumcisus non fuerit, 
non vescetur ex eo. 





37. Da zogen die Söhne Iſraels von 
Rameſſes nad) Cofotb, bei jechshundert- 


tauſend jtreitbare Männer, nicht gerechnet 


die Kinder. 

38. Es 30g aud) eine große Menge von 
allerlei Volk mit ihnen, fowie Schafe und 
Rinder, und alle Arten Thiere in febr großer 
Menge. 

39. Und fie buden den Teig, den fie Schon 
aus Egypten vordem neubereitet mitgenont 
men hatten, zu ungeſäuerten Aichenkuchen;t? 
denn fie fonnten diejelben nicht fäuern, da 
bie Egypter fie drängten, auszuziehen, und 
feinen Verzug gejtatteten; auch hatten fie 
feine Neifezehrung vorbereiten können. 

40. Die Zeit aber, welche bie Söhne Iſraels 
fih in Egypten aufgehalten Hatten, war 
vierhundert und dreißig Jahre? 1. Mof. 
1957381 

41. Nach Ablauf derjelben 30g an bemjelben 
Tage die gefammte Heerſchar des Herrn aus 
bem Lande Egypten aus. 

42. Dieje Nacht ift eine Nacht der Feier für 
ben Herrn, in der er fie aus dem Lande 
Egypten weggeführet bat; diefe Nacht follen 
alle Söhne Iſraels feiern, von Geſchlecht zu 
Geſchlecht. 

43. Und der Herr ſprach zu Moſes und 
Aaron: Dies iſt das heilige Geſetz des Phaſe: 
Kein Fremdling ſoll davon eſſen. 

44. Aber jeder gekaufte Knecht ſoll beſchnit— 
ten werden, und ſo darf er davon eſſen. 

45. Ankömmlinge und Miethlinge!? folen 
nicht davon eſſen. 

46. In einem Hauſe ſoll es verzehrt 
werden, und ihr ſollet nichts von ſeinem 
Fleiſche hinaustragen, noch ein Bein an ihm 
aerbredjen.?? 4. Mof. 9, 12. Joh. 19, 36. 

47. Die ganze Gemeinde ber Söhne Iſraels 
foll dies thun. 

48. Wenn aber ein Fremdling in euren 
Wohnort überfiedeln, und das Phaſe des 
Herrn halten will, fo fol er zuvor mit allen 
feinen männlichen Angehörigen bejchnitten 
werden, und alsdann mag er e8 ber Bor- 
ſchrift nach feiern, und erfoll wie ein Landes- 
eingeborner gelten; wer aber nicht bejchnitten 
iit, foll nicht davon effen. 


Gerütbe und Kleider mitzunehmen zum Lohne, ben bie Egypter ihnen für ihren Frohndienſt idulbig - 
waren, unb zur Entſchädigung für bie Häufer unb Pflanzungen, bie fie den Egyptern zurüdließen. — 
7 


(17) D. i. Ruhen in der Midhe gebaden. — (18) S. Gal. 3, 16. 17. — (19) 


3. B. Kaufleute, bie 


Heiden find unb fih Gejchäfte halber unter ihnen aufhalten, oder gemiethete Handwerfsleute aus dem 
Auslande. — (20) Um ein vollfommenes Vorbild Jeju Chrifti zu fein, bem auch fein Bein gebrochen 


wurde. ©. Joh. 19, 36. 
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49. Eadem lex erit indigen& et colono 
qui peregrinatur apud vos. 


50. Feceruntque omnes filii Israel sicut 
preceperat Dominus Moysi et Aaron. 

51. Et eadem die eduxit Dominus fi- 
lios Israel de terra Ægypti per turmas 
suas. , 


Caput XIII. 


Die Heiligung ber Erftgeburt. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Sanctifica mihi omne primogenitum 
quod aperit vulvam in filiis Israel, tam 
de hominibus quam de jumentis: mea 
sunt enim omnia. 


3. Et ait Moyses ad populum: Memen- 
tote diei hujus in qua egressi estis de 
Ægypto et de domo servitutis, quoniam 
in manu forti eduxit vos Dominus de 
loco isto: ut non comedatis fermentatum 
panem. 

4. Hodie egredimini mense novarum 
frugum. 

5. Cumque introduxerit te Dominus in 
terram Chanan&i et Heth&i et Amor- 
rhæi et Hevæi et Jebus&i, quam ju- 
ravit patribus tuis ut daret tibi, terram 
fluentem laete et melle, celebrabis hunc 
morem sacrorum mense isto. 


6. Septem diebus vesceris azymis: et 
in die septimo erit solemnitas Domini. 


7. Azyma comedetis septem diebus: non 
apparebit apud te aliquid fermentatum, 
nec in cunctis finibus tuis. 

8. Narrabisque filio tuo in die illo, di- 
cens: Hoc est quod fecit mihi Dominus 
quando egressus sum de Ægypto. 


9. Et erit quasi signum in manu tua, 
et quasi monumentum ante oculos tuos: 
et ut lex Domini semper sit in ore tuo, 
in manu enim forti eduxit te Dominus 
de Ægypto. 
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49. Ein und baéjelbe Geſetz foll für ben 
Eingebornen und den Anſiedler gelten, ber 
fid) unter euh aufhält. 

50. Da thaten alle Söhne Iſraels, wie bet 
Herr bem Mofes und Maron geboten batte. 

51. Und an demjelben Tage führte der 
Herr die Söhne Iſraels jdarenmeije aus 
bem Lande Egypten hinweg. 


Kapitel 13. 


Die Wolfen- und Feuerfäule. 


1. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Weihe mir alles Erſtgeborene, das unter 
den Söhnen Iſraels ben Mutterleib öffnet, 
Menfchen ober Thiere; denn mein ift alles.! 
lint. 34,19. 3. Mof. 97, 26. 4. Mof. 8, 16. 
Lu 937 

3. Und Mojes ſprach zum Volke: Gedenket 
diejes Tages, an welchem ihr aus Egypten, 
aus dem Haufe der Knnechtichaft, gezogen feid, 
denn mit Starker Hand hat euch der Herr von 
dort weggeführt; darum follet ihr fein gez 
fäuertes Brod efjen!? 

4. Heute, im Monate der neuen Früchte, 
ziebet ihr aus.’ 

5. Und mwenn dich ber Herr in das Land 
ber Gbananiter, Setbiter, Amorrhiter, Hevi- 
ter, und Sebuftter führt, das er dir geben 
will, wie er deinen Vätern gejchworen bat, 
das Land, weldhes von Milh und Honig 
fließt, jo jollft du diefe heilige Sitte in die- 
jem Monat beobachten. 

6. Sieben Tage follft du ungejäuertes Brod 
efen; und am fiebenten Tage foll ein Felt 
des Herrn ſein.“ 

7, Ungejäuertes Brod follt ihr jteben Tage 
efen; nichts Geſäuertes foll fid) bei dir vor- 
finden in deinem geſammten Gebiete. 

8. Und an jenem Tage jollft du deinem Soh- 
ne erzählen, und jagen: Dies gejdiebt für 
das, was mir der Herr erwiejen hat, als ich 
aus Egypten auszog. 

9. Und es ſei dir wie ein Zeichen auf dei— 
ner Hand, und wie ein Gedenkzeichen vor dei— 
nen Augen,” und damit das Geſetz des Herrn 
ftet in deinem Munde jet; denn mit ftarfer 
Hand bat dich ber Herr aus Egypten geführt. 


Kap. 13. (1) Alles ift mein Eigenthum, aber bejonders jollft du zu meinem Dienfte (f. 3. 11. 
12.) widmen bie Eritgeburten, weil ich fie in Gaypten gerettet habe. — (2) Am Bafjafefte. — (3) Jm 
erften Frühlingsmonate, mo e$ im Orient jhon reife Gerftenähren gibt. — (4) Ein Feiertag. — 
(5) Das Dfterfejt erinnere bid) ebenjo an pie erhaltene Befreiung, al wenn e ein Zettel wäre, ber 
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10. Custodies hujuscemodi cultum sta- 
tuto tempore a diebus in dies. 

11. Cumque introduxerit te Dominus 
in terram Chanan&i, sicut juravit tibi 
et patribus tuis, et dederit tibi eam: 

12. Separabis omne quod aperit vul- 
vam Domino, et quod primitivum est in 
pecoribus tuis: quidquid habueris mascu- 
lini sexus, consecrabis Domino. 


13. Primogenitum asini mutabis ove: 
quod si non redemeris, interficies. Omne 
autem primogenitum hominis de filiis tuis, 
pretio redimes. 


14. Cumque interrogaverit te filius tu- 
us cras, dicens: Quid est hoc? respon- 
debis ei: In manu forti eduxit nos Do- 
minus de terra Ægypti, de domo servi- 
tutis. : 

15. Nam cum induratus esset Pharao, 
et nollet nos dimittere, occidit Dominus 
omne primogenitum in terra Ægypti a 
primogenito hominis usque ad primo- 
genitum jumentorum: idcirco immolo 
Domino omne quod aperit vulvam mas- 
culini sexus, et omnia primogenita filio- 
rum meorum redimo. 

16. Erit igitur quasi signum in manu 
tua, et quasi appensum quid, ob recor- 
dationem, inter oculos tuos: eo quod 
in manu forti eduxit nos Dominus de 
Ægypto. 

17. Igitur cum emisisset Pharao popu- 
lum, non eos duxit Deus per viam terræ 
Philisthiim quæ vicina est: reputans ne 
forte poeniteret eum, si vidisset adver- 
sum se bella consurgere, et revertere- 
tur in Ægyptum. 


18. Sed circumduxit per viam deserti, 
quæ est juxta Mare rubrum: et ar- 
mati ascenderunt filii Israel de terra 
Ægypti. 

19. Tulit quoque Moyses ossa Joseph 
secum: eo quod adjurasset filios Israel, 


fie geichrieben enthielte unb immer vor deinen Augen [jd)mebte. 


Das zweite Buch Moſis. 


Exodus. 13. 


10. Beobachte diefe Sagung zur feftgefeß- 
ten Zeit von Jabr zu Jahr. 

11. Und wenn dich der Herr in das Land der 
Chananiter gebracht bat, wie er e8 bit und dei- 
nen Vätern geſchworen bat, und es dir gibt, 

12. jo jollft du alles, was zuerſt ben Mutter- 
leib öffnet, und das Erftgeborne unter dei- 
nem Vieh, bem Herrn abfondern; was immer 
männlichen Gejchlechtesift, Toll [t bu bem Herrn 
weihen.” lint. 22,29; 34,19. Czech. 44, 30. 

13. Die Erftgeburt des Ejels jollft bu mit 
einem Schafe ausmwechjeln;? wenn du fie aber 
nicht auslöſeſt, ſollſt du fte tödten. Aber jeden 
Eritgebornen unter deinen Söhnen jollit bu 
mit Geld auslöjen.” 

14. Und wenn dich dein Sohn dereinft frägt, 
und jagt: Was ift dies? jo jolljt bu ihm ant- 
worten: Mit ftarfer Hand bat ung der Herr 
aus dem Lande Egypten, aus dem Haufe ber 
Knechtſchaft, weggeführt. 

15. Denn als Pharao verhärtet war, und 
uns nicht ziehen laffen wollte, tübtete der 
Herr alle Erftgeburt im Lande Egypten, fo- 
wohl die Erjtgebornen ber Menjchen, mie die 
Grftgeburt des Biehes; darum bringe id) dem 
Herrn alles Männliche, was ben Mutterleib 
öffnet, zum Opfer, und Ipfe jeden Erſtgebor— 
nen unter meinen Söhnen aus. 

16. &3 foll dir alfo wie ein Zeichen an dei-z 
ner Hand fein, unb mie ein Gedenkzeichen, 
das zwijchen deinen Augen hängt, daran, daß 
der Herr ung mit Starker Hand aus Egypten 
weggeführt bat. 5. Moj. 6, 8. 

17. MS nun Pharao das Volk hatte ziehen 
laffen, führte Gott fie nicht auf dem Wege 
durch das Gebiet ber Philiſter, welcher ber 
nächfte ift; denn er gedachte, e8 möchte das 
Volf reuen, menn es fid) in Kampf bertvidelt 
fähe,!? und e8 möchte wieder nad) Egypten 
zurückkehren; 

18. ſondern er führte ſie auf einem Umwege 
durch die Wüſte am rothen Meere; und 
die Söhne Iſraels zogen gewaffnet aus 
dem Lande Egypten. 

19. Auch nahm Moſes die Gebeine Joſephs 
mit fi, teil dieſer bie Söhne Iſraels 
beſchworen, unb geſprochen batte: Gott 
wird euch heimſuchen; alsdann führet meine 


Die ſpäteren Juden nahmen dieſes 


qang buchſtäblich und banden fid) mirflid) Zettel auf die Hand und vor bie Augen, worauf bie nore 


züglichſten Religionsvorſchriften geſchrieben ſtanden. 


S. Matth. 23, 5. — (6) Unter bem reinen Vieh, 


das man weidet und ißt. — (7) Zum Opfer und Gottesdienſt. — (8) Weil der Eſel zu den unreinen 
Thieren gehört, die nicht gegeſſen und geopfert werden durften. — (9) Die Erſtgebornen ſollten den 
Gottesdienſt verſehen; weil aber Gott hierzu den Stamm Levi beſtimmte, ſo mußten ſie ſtatt des Dienſtes 


Geld geben. 


€. 4. Moſ. 18, 16. — (10) Wenn e$ fid) ben Durchzug mit ber Waffen Gewalt öffnen 
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dicens: Visitabit vos Deus, efferte ossa 
mea hinc vobiscum. 

20. Profectique de Socoth castrametati 
sunt in Etham in extremis finibus so- 
litudinis. 

21. Dominus autem pr&cedebat eos 
ad ostendendam viam per diem in co- 
lumna nubis, et per noctem in columna 
ignis: ut dux esset itineris utroque tem- 
pore. 


22. Numquam defuit columna nubis per 


diem, nec columna ignis per noctem, 
coram populo. 


Caput XIV. 
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Gebeine von bier mit euch hinweg. 1. Mof. 
50, 24. 

20. Und fie brachen von Sokoth auf, und 
[agerten fid) in Etham, am äußeriten Rande 
ber Wüſte.! 

21. Der Herr aber zog vor ihnen ber, um 
ihnen den Weg zu zeigen, des Tags in einer 
Wolkenſäule, und des Nachts in einer Feuer- 
fäule; um ihr Führer auf dem Zuge zu jein, 
bei Tag und bei Nacht. 4.Moj.14,14.2. Esdr. 
9190 LKor Ok 

29. Niemals wich die Wolkenſäule bei 
zag oder die Feuerſäule bei Nacht von bem 
Volke. 


Grodus. 13. 14. 


Kapitel 14. 


Durchzug burd)'8 rotbe Meer, Pharaos Untergang. 


1. Locutus est autem Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

2. Loquere filiis Israel: Reversi castra- 
metentur e regione Phihahiroth, quz 
est inter Magdalum et mare contra Beel- 
sephon: in conspectu ejus castra pone- 
tis super mare. 

3. Dieturusque est Pharao super filiis 
Israel: Coarctati sunt in terra, conclusit 
eos desertum. 

4. Et indurabo cor ejus, ac perseque- 
tur vos: et glorifieabor in Pharaone, et 
in omni exercitu ejus: scientque ZE- 
gyptii quia ego sum Dominus. Fecerunt- 
que ita. 

5. Et nuntiatum est regi Ægyptiorum 
quod fugisset populus: immutatumque 
est cor Pharaonis et servorum ejus su- 
per populo, et dixerunt: Quid voluimus 
facere ut dimitteremus Israel, ne servi- 
ret nobis? 

6. Junxit ergo currum, et omnem po- 
pulum suum assumpsit secum. 

1. Tulitque sexcentos currus electos, 
et quidquid in ZEgypto curruum fuit: 
et duces totius exercitus. 

8. Induravitque Dominus cor Pharao- 
nis regis /Egypti, et persecutus est 
filios Israel: at illi egressi erant in manu 
excelsa. 

9. Cumque persequerentur Ægyptii 
vestigia pr&cedentium, repererunt eos 


müßte, — (11) Am Anfange ber Wüfte. 
Kap. 14. 


1. Der Herr aber redete zu Mofes, uno 
ſprach: 

2. Sage den Söhnen Iſraels, daß ſie um— 
kehren, und ſich bei Phihahiroth lagern, 
welches zwiſchen Magdal und dem Meere 
Beelſephon gegenüber liegt; angeſichts des— 
jelben follet ihr euch am Meere lagern.“ 

3. Dann wird Pharao von den Söhnen 
Iſraels fagen: Sie find eingeengt in der Ge- 
gend, und bie Wüſte umſchließet fie. 

4. Und id) erbe fein Herz verhärten, und 
er wird euch nachjagen; alsdann will ich mich, 
an Pharao und an feinem ganzen Heere herr- 
Lich erweifen, und bie Egypter Jollen erfahren, 
daß ich ber Herr bin. Und fie tbaten alfo. 

5. Als nun dem Könige der Egypter berichtet 
ward, daß das Volk entflohen fei, wurde dag 
Herz Pharaos und feiner Diener gegen das 
Volf umgeltimmt, und fie Sprachen: Was ha- 
ben wir bod) gethan, daß wir Sirael aus 
unserer Sienftbarfett entließen? 

6. Und er ließ feinen Wagen anjpannen, 
unb fammelte fein ganzes Volk um fidh ; 

7. und nahm ſechshundert auserlejene Wa- 
gen, und was fonft von Wagen in Egypten 
war, und die Führer des ganzen Heeres. 

8. Und der Herr verhärtete das Herz Pha- 
raog, des Königs von Egypten, und er jagte 
den Söhnen Iſraels nach; fie aber waren 
in ber Macht des Höchiten ausgezogen. 

9, MS nun die Egypter den Spuren ber 
VBorangezogenen nadjebten, ereilten fie die- 


(1) Die Siraeliten waren bis in bie Nähe von Suez an die nördliche Spite des rothen 


Meeres gekommen, al8 Gott befahl, fid) gegen Süden zu wenden, um am Meere hinabzuziehen bis gen 
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in castris super mare: omnis equitatus et 
currus Pharaonis, et universus exercitus 
erant in Phihahiroth contra Beelsephon. 


10. Cumque appropinquasset Pharao, 
levantes filii Israel oculos, viderunt Æ- 
gyptios post se: et timuerunt valde: cla- 
maveruntque ad Dominum, 

11. Et dixerunt ad Moysen: Forsitan 
non erant sepulcra in ZEgypto, ideo 
tulisti nos ut moreremur in solitudine: 
quid hoe facere voluisti, ut educeres nos 
ex /Egypto? 

12. Nonne iste est sermo, quem loque- 
bamur ad te in Ægypto, dicentes: Re- 
cede a nobis, ut serviamus /Egyptiis? 
multo enim melius erat servire eis, quam 
mori in solitudine. 

13. Et ait Moyses ad populum: Nolite 
timere: state, et videte magnalia Domi- 
ni qua facturus est hodie: /Egyptios 
enim, quos nunc videtis, nequaquam ul- 
tra videbitis usque in sempiternum. 

14. Dominus pugnabit pro vobis, et vos 
tacebitis. 

15. Dixitque Dominus ad Moysen: Quid 
clamas ad me? Loquere filiis Israel ut 
proficiscantur. 

16. Tu autem eleva virgam tuam, et 
extende manum tuam super mare, et 
divide illud: ut gradiantur filii Israel 
in medio mari per siccum. 

17. Ego autem indurabo cor /Egyptio- 
rum ut persequantur vos: et glorifica- 
bor in Pharaone, et in omni exercitu 
ejus, et in curribus et in equitibus illius. 


18. Et scient /Egyptii quia ego sum 
Dominus cum glorificatus fuero in Pha- 
raone, et in curribus atque in equitibus 
ejus. 

19. Tollensque se Angelus Dei, qui 
praecedebat castra Israel, abiit post eos: 
et cum eo pariter columma nubis, prio- 
ra dimittens, post tergum 

20. Stetit, inter castra /Egyptiorum et 
castra Israel: et erat nubes tenebrosa, 
et illuminans noctem, ita ut ad se invi- 
cem toto noctis tempore accedere non 
valerent. 


Das zweite Buh Mofis. 
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jelben, als fie am Meere lagerten; alle 
Reiter und Wagen Pharaos und fein gan- 
X8 Heer waren in Bhihabirotb, Beelſephon 
gegenüber. Jof. 24, 6.1. Mad. 4, 9. 

10. Und da Pharao nahe berangefommen 
war, erhoben die Söhne Iſraels ihre Augen, 
und jaben die Egypter hinter fi; da fürch— 
teten fie fich Tebr, und riefen zu dem Herrn,? 

11. und ]praden zu Mofes: Waren etwa 
feine Gräber in Egypten, daß du uns meg- 
gerührt haft, damit wir in ber Wüſte fterben? 
warum haft du ung das gethan, daß du ung 
aus Egypten wegführteft? 

12. Iſt e8 nicht dies, was wir zu bir in 
Egypten ſprachen, ba wir jagten: Laß ab 
von ung, wir wollen den Gapptern dienen? 
denn viel beffer war es, ihnen zu dienen, als 
in ber Wüfte zu fterben. 

13. Und Mofes jprach zu den Volke: Fürch- 
tet euch nicht; barret aus, und ſchauet bie 
Großthaten des Herrn, welche er heute thun 
wird; denn die Egypter, welche ihr jebt jehet, 
werdet ihr fortan in Ewigfeit nimmer jeben. 

14. Der Herr wird für euch ftreiten, und 
ibt werdet euch ruhig verhalten. 

15. Und der Herr jprad) zu Mojes: Was 
rufft du zu mir? Beftebl den Söhnen Iſraels, 
aufzubrechen. 

16. Du aber erhebe deinen Stab, und jtrede 
deine Hand über das Meer aus, und theile e8 
bon einander, damit die Söhne Iſraels mit- 
ten durch das Meer auf dem Trodenen geben. 

17. Sd) aber werde das Herz ber Egypter 
verbürten, jo daß fie euch nachjegen, und 
werde mich an Pharao, und an feinem ganzen 
Heere, und an feinen Wagen, und an feinen 
Reitern herrlich ermeijen. 

18. Und bie Egypter follen erkennen, daß 
ich der Herr bin, wenn ich mich herrlich er- 
weile an Pharao, und an feinen Wagen, 
und an feinen Neitern. 

19. Da erhob jid) der Engel Gottes, ber 
vor dem Lager Iſraels herzog, und ftellte jid) 
hinter fie; und mit ihm ging auch die Wol- 
fenfäule von vorne weg, und trat hinter fie, 

20. und Stand zwijchen bem Lager der Egyp- 
ter und dem Lager Iſraels; und die Wolfe 
mar auf ber einen Seite finfter,? auf der ande- 
ren bie Nacht* erhellend, fo daß fie bie ganze 
Nacht? nicht zu einander fommen fonnten. 


Phihahiroth. — (2) Die Firaeliten waren wirklich in ber traurigften Lage; denn Dftíid) hatten fie vor 
fih das Meer, füblid) die egyptiſche Wüfte, meftlich ein enggejchloffenes Gebirge und bie Wüfte, unb 


nördlich Hinter jid) bie Egypter; menſchlicherweiſe waren fie alfo ohne Rettung verloren. — (3) 


Für 


bie Gagpter. — (4) Für die Sfraeliten. — (5) Die Wolfenfäule warf eine ſolche Finfterniß auf das 
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21. Cumque extendisset Moyses manum 
super mare, abstulit illud Dominus flan- 
te vento vehementi et urente tota no- 
cte, et vertit in siccum: divisaque est 
aqua. 

22. Et ingressi sunt filii Israel per me- 
dium sicci maris: erat enim aqua quasi 
murus a dextra eorum et læva. 


93. Persequentesque Ægyptii ingressi 
sunt post eos, et omnis equitatus Pha- 
raonis, currus ejus et equites per me- 
dium maris. 

24. Jamque advenerat vigilia matutina, 
et ecce respiciens Dominus super castra 
Ægyptiorum per columnam ignis et nu- 
bis, interfecit exercitum eorum: 

25. Et subvertit rotas curruum, fere- 
banturque in profundum. Dixerunt ergo 
AEgyptii: Fugiamus Israelem: Dominus 
enim pugnat pro eis contra nos. 


26. Et ait Dominus ad Moysen: Ex- 
tende manum tuam super mare, ut re- 
vertantur aquse ad /Egyptios super cur- 
rus et equites eorum. 

27. Cumque extendisset Moyses manum 
contra mare, reversum est primo dilu- 
culo ad priorem locum: fugientibusque 
Ægyptiis occurrerunt aquæ, et involvit 
eos Dominus in mediis fluctibus. 

28. Revers&que sunt aqua, et operu- 
erunt currus et equites cuncti exercitus 
Pharaonis, qui sequentes ingressi fue- 
rant mare: nec unus quidem superfuit 
ex eis. 

29. Filii autem Israel perrexerunt per 
medium sicci maris, et aqua eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris: 


30. Liberavitque Dominus in die illa 
Israel de manu /Egyptiorum. 

31. Et viderunt Ægyptios mortuos 
super littus maris, et manum magnam 
quam exercuerat Dominus contra eos: 
timuitque populus Dominum, et credi- 
derunt Domino, et Moysi servo ejus. 


Lager ber Egypter, daß fie in ber Nacht mider bie 
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21. As nun Mofes feine Hand über das 
Meer ausftredte, ließ e8 der Herr durch einen 
ftarfen, beißen Wind, ber die ganze Nacht 
hindurch mebte, hinwegtreiben, und legte e$ 
ttoden; und das Wafjer tbeilte fih. 

22. Da gingen die Söhne Iſraels mitten 
durch das trodengelegte Meer; denn das 
Wafer Stand wie eine Mauer zu ihrer Rech- 
ten und zur Linken. Pi. 77, 13; 104, 37; 
113,3. Hebr. 11, 99. 

23. Auch die nachjeßenden Egypter gingen 
binter ihnen hinein, und alle Reiſigen Pha- 
raog, feine Wagen und feine Reiter mitten 
durch das Meer. 

24. Und jdon war bie Morgenwache ge- 
fommen, da jiebe, vernichtete ber Herr, aus 
der Feuer- und Wolkenſäule auf das Lager 
der Gappter ſchauend, ihr Heer; 

25. und er ließ die Räder von den Wagen 
abjpringen, und fie fielen zu Boden. Da 
fprachen die Egypter: Laſſet uns vor Iſrael 
fliehen; denn der Herr ftreitet für fie gegen 
uns! 

26. Und der Herr Sprach) zu Mofes: Strede 
deine Hand über das Meer aus, damit das 
Waſſer wieder hereinbreche über die Ggppter, 
über ihre Wagen und Reiter. 

27. Und als Mofes feine Hand gegen das 
Meer ausftredte, febrte es früh Morgens mie- 
der an feine frühere Stätte zurüd; und den 
fliehenden Egyptern fam das Waſſer entgegen, 
und der Herr hüllte fie in bie Fluthen ein. 

28. Das Wafer febrte alfo zurüd, und be- 
bedte die Wagen und Reiter des ganzen Hee- 
re$ Pharaos, bie gefolget unb in das Meer 
bineingezogen waren, und e$ blieb aud) nicht 
einer von ihnen übrig. 

29. Die Söhne Iſraels aber zogen mitten 
durch das trodene Meeresbett, und das Waf- 
ler ftanb wie eine Mauer zu ihrer Rechten 
und zur Linfen. 

30. So errettete der Herr an diejem Tage 
Ifrael aus ber Hand der Gappter. 

31. Und fie ſahen die Egypter todt am Ufer 
deg Meeres, und die gewaltige Hand, welche 
ber Herr jene hatte fühlen lafen; da fürchtete 
das Volk den Herrn, und glaubte bem Herrn, 
und feinem Diener Mofes.” 


Grodu. 14. 


Sfraeliten nichts unternehmen fonnten; den ira: 


eliten machte fie bie Nacht helle, dağ fie durch's Meer ziehen konnten. — (6) Durh Blitz und Unge- 
witter. ©. Bi. 76, 18. — (7) Der Durchgang ber Syjraeliten burd)'8 rotfe Meer mar ein Vorbild der 


Taufe. (1. Kor. 10, 1.) 


Der Herr befreit uns in der Taufe von unjerm Sünden, mie die Sjraeliten 


im Meere vom Untergange; nach ber Taufe bleiben uns 3erjudungen und Gefahren des Heils, die 
ber gefahrvollen Wüſte gleichen, welche bie Sfraeliten durchziehen mußten. 
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Caput XV. 
Sobgelang Mofis. 


1. Tune cecinit Moyses et filii Israel 
carmen hoc Domino, et dixerunt: Can- 
temus Domino: gloriose enim magni- 
fieatus est, equum et ascensorem deje- 
cit in mare. 

2. Fortitudo mea, et laus mea Domi- 
nus, et factus est mihi in salutem: iste 
Deus meus, et glorificabo eum: Deus 
patris mei, et exaltabo eum. 


3. Dominus quasi vir pugnator, ommi- 
potens nomen ejus. 

4. Currus Pharaonis et exercitum ejus 
projecit in mare: electi principes ejus 
submersi sunt in Mari rubro. 

5. Abyssi operuerunt eos, descenderunt 
in profundum quasi lapis. 

6. Dextera tua, Domine, magnificata 
est in fortitudine: dextera tua, Domine, 
percussit inimicum. 

7. Et in multitudine glorie tu: de- 
posuisti adversarios tuos: misisti iram 
tuam, quae devoravit eos sicut stipulam. 

8. Et in spiritu furoris tui congregatze 
sunt aquas: stetit unda fluens, congre- 
cate sunt abyssi in medio mari. 


9. Dixit inimicus: Persequar et com- 
prehendam, dividam spolia, implebitur 
anima mea: evaginabo gladium meum, 
interficiet eos manus mea. 

10. Flavit spiritus tuus, et operuit eos 
mare: submersi sunt quasi plumbum in 
aquis vehementibus. 

11. Quis similis tui in fortibus Domi- 
ne? quis similis tui, magnificus in san- 
ctitate, terribilis atque laudabilis, faciens 
mirabilia? 

12. Extendisti manum tuam, et devo- 
ravit eos terra. 

13. Dux fuisti in misericordia tua po- 
pulo quem redemisti: et portasti eum 
in fortitudine tua, ad habitaculum san- 
ctum tuum. 

14. Ascenderunt populi, et irati sunt: 
dolores obtinuerunt habitatores Phili- 
sthiim. 

15. Tune 


conturbati sunt principes 


Kap. 15. 
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Kapitel 15. 


Lager in Mara und Clim. 


1. Da fangen Mojes und die Söhne Sfraels 
dem Herrn diejes Lied, und Sprachen alfo: 
Zafjet ung dem Herrn lobjingen; denn glor- 
reich bat er jid) herrlich erwiejen, Roffe und 
Reiter bat er in's Meer geftürzt. Weish. 10, 20. 

2. Meine Stärke und mein Lobpreis tft ber 
Herr, denn er ward mir zum Heile. Gr ijt 
mein Gott, ihn till id) preifen; ber Gott 
meines Baters, ihn will ich hocherheben. Bi. 
117, 14. Sai. 19, 9. 

3. Der Herr ijt wie ein Kriegsheld, All 
mächtiger ift fein Name. 

4. Die Wagen Pharaos und fein Heer bat 
er in das Meer gejtürzt, feine auserlefenen 
Fürften find verjunfen im rothen Meere. 

5. Abgründe bebedten fie, fie janfen in die 
Tiefe wie ein Stein. 

6. Deine Rechte, o Herr, ward verherrlicht 
in Macht; deine Rehte, o Herr, ſchlug ben 
Feind. 

7. In der Fülle deiner Herrlichkeit ftürzteft 
du deine Widerfacher; du entjanbteft deinen 
Grimm, ber fie verzehrte wie Stoppeln. 

8. Durch den Hauch deines Grimmes thürm- 
ten fich auf die Gewäſſer; e8 Stand die flüſſige 
Welle aufrecht, e8 tbürmten jid) bie Fluthen 
mitten im Meere. 

9. Es jprach der Feind: Syd) will nachjegen, 
und jie ergreifen, will Beute austheilen und 
des Herzens Begier erfüllen, id) mill mein 
Schwert ziehen, jte tödten mit meiner Hand. 

10. Da wehte dein Hauch, und e bebedte 
jte das Meer; fie verfanken wie Blei in den 
mächtigen $ylutben. 

11. Wer ift bit gleich unter den Starten, 
0 Herr? Wer bir gleich, jo herrlich in Hei- 
[iafeit, jo furchtbar und preiswürdig, Wun- 
ber verrichtend ? 

12 Du ftredteft deine Hand aus, und bie 
Erde verjchlang fie. 

13. Du fübrtejt in Erbarmen das Volk, das 
bu erlöft haft, und geleitetejt e8 mit deiner 
Macht zu deiner heiligen Wohnung.! 


14. Es erhoben fid) die Völker, und find er- 
grimmt; Wehe ergriff die Bewohner Phili- 
ſtäas. 

15. Da wurden die Fürſten Edoms beſtürzt, 


(1) Ins gelobte Land Chanaan. Unſer Text ſpricht hier auf prophetiſche Weiſe von 
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Edom, robustos Moab obtinuit tremor: 
obriguerunt omnes habitatores Chanaan. 
16. Irruat super eos formido et pavor, 
in magnitudine brachii tui: fiant immo- 
biles quasi lapis, donec pertranseat po- 
pulus tuus Domine, donec pertranseat 
populus tuus iste, quem possedisti. 

17. Introduces eos, et plantabis in 
monte hereditatis tuæ, firmissimo habi- 
taculo tuo quod operatus es Domine: 
sanctuarium tuum Domine, quod firma- 
verunt manus tus. 

18. Dominus regnabit in zternum et 
ultra. 

19. Ingressus est enim eques Pharao 
cum curribus et equitibus ejus in mare: 
et reduxit super eos Dominus aquas 
maris: filii autem Israel ambulaverunt 
per siccum in medio ejus. 

20. Sumpsit ergo Maria prophetissa, 
soror Aaron, tympanum in manu sua: 
egresseque sunt omnes mulieres post 
eam cum tympanis et choris, 

21. Quibus prsecinebat, dicens: Can- 
temus Domino, gloriose enim magnifica- 
tus est, equum et ascensorem ejus de- 
jecit in mare. 

22. Tulit autem Moyses Israel de Mari 
rubro, et egressi sunt in desertum Sur: 
ambulaveruntque tribus diebus per soli- 
tudinem, et non inveniebant aquam. 

23. Et venerunt in Mara, nec poterant 
bibere aquas de Mara, eo quod essent 
amare: unde et congruum loco nomen 
imposuit, vocans illum Mara, id est, 
amaritudinem. 

24. Et murmuravit populus contra Moy- 
sen, dicens: Quid bibemus? 

25. At ille clamavit ad Dominum: qui 
ostendit ei lignum: quod cum misisset 
in aquas, in dulcedinem vers: sunt: ibi 
constituit ei praecepta, atque judicia, et 
ibi tentavit eum, 

26. Dicens: Si audieris vocem Domini 
Dei tui, et quod rectum est coram eo 
feceris, et obedieris mandatis ejus, cu- 
stodierisque omnia praecepta illius, cun- 
etum languorem, quem posui in /Egy- 
pto, non inducam super te: ego enim 
Dominus sanator tuus. 


fünftigen Dingen, als ob fie ſchon geichehen wären. — (2) 
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die Ctarfen Moabs erfaßte Schreden; e8 er- 
ftarrten alle Bewohner Chanaans. 

16. Es falle auf fie Furcht und Grauen ob 
der Kraft deines Armes; fie mögen erftarren 
wie Stein, big hindurchgezogen dein Volk, o 
Herr, big binburdjgegogen dies bein Volk, 
das du erworben. 

17. Du wirt fte binfübren, und pflanzen 
auf den Berg deines Erbes, in deine feite 
Wohnung, bie bu, o Herr, bereitet, als 
bein Seiligtbum, o Herr, das deine Hände 
gefeitigt bat. 

18. Der Herr wird herrſchen ewig und 
immerdar. 

19. Denn e$ zogen die Reifigen Pharaos 
und feine Wagen und Reiter in’3 Meer; und 
ber Herr führte über fie bie Walfer des 
Meeres; die Söhne Iſraels aber zogen im 
Trodenen mitten durch das Meer binburd. 

20. Da nahm Maria, die Prophetin, bie 
Schweſter Marong, bie Baufe in ihre Hand, 
und alle Frauen folgten ihr mit Baufen und 
in Reigen, 

21. und fie Jang ihnen vor, unb jprad: 
Laſſet ung dem Herrn Lob fingen; denn glor- 
reich bat er fich verherrlicht, Roffe und Reiz 
ter hat er i$ Meer geftürzt.? 

22. Mofes aber ließ Sirael vom rothen 
Meere aufbrechen, und fie famen in die Wü- 
fte Sur, und zogen drei Tage durch bie Wit- 
fte, ohne Wafjer zu finden. 

23. Da famen fie nad) Mara; aber fte fonn- 
ten das Wafer von Mara nicht trinken, teil 
e3 bitter war; deshalb gab er bem Orte einen 
pajlenben Namen, und nannte ihn Mara, 
das ijt Bitterfeit. 

24. Und das Volk murrte wider Moles, 
und jprad: Was jollen wir trinfen? 

25. Er aber rief zum Herrn, und oiejer 
zeigte ihm ein Holz; als er bieje8 in das 
Wafer warf, ward es füß.? Dajelbit gab Gott 
dem Bolfe Gebote und Rechte, unb Dort 
prüfte er e8, Jud. 5, 15. Eitli. 38, 5. 

26. indem er fprah: Wenn du auf die 
Stimme deg Herrn, deines Gottes, böreft, 
und thuft, was vor ibm recht tit, und feinen 
Geboten gehorcheſt, und alle feine Vorjchrif- 
ten beobachteft, jo will id) feine ber Krant- 
heiten, welche ich auf Gappten babe fommen 
laffen, über dich verhängen, denn ich, ber 
Herr, werde dein Arzt fein. Jer. 7, 23. 


u. f. f. mie oben V. 1. — (3) Die 


heiligen Väter erfanntemn in diefem Holze bie Kraft des Kreuzes Chrifti, welches alle Bitterfeiten dieſes 


Lebens verfüßet. 


N On 
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27. Venerunt autem in Elim filü Israel, 
ubi erant duodecim fontes aquarum, et 
septuaginta palm&: et castrametati sunt 
juxta aquas. 


Caput XVI. 


Das Murren des Volkes. 


1. Profectique sunt de Elim, et venit 
omnis multitudo filiorum Israel in de- 
sertum Sin, quod est inter Elim et 
Sinai: quintodecimo die mensis secundi, 
postquam egressi sunt de terra Ægy- 
pti. 

2. Et murmuravit omnis congregatio 
filiorum Israel contra Moysen et Aaron 
in solitudine. 

3. Dixeruntque filii Israel ad eos: Uti- 
nam mortui essemus per manum Domi- 
ni in terra /Eegypti, quando sedebamus 
super ollas carnium, et comedebamus 
panem in saturitate: cur eduxistis nos 
in desertum istud, ut occideretis omnem 
multitudinem fame? 

4. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Ecce, ego pluam vobis panes de colo: 
egrediatur populus, et colligat quæ suf- 
fieiunt per singulos dies: ut tentem eum 
utrum ambulet in lege mea, an non. 


5. Die autem sexto parent quod infe- 
rant: et sit duplum quam colligere so- 
lebant per singulos dies. 


6. Dixeruntque Moyses et Aaron ad 
omnes filios Israel: Vespere scietis quod 
Dominus eduxerit vos de terra Egypti: 


7. Et mane videbitis gloriam Domini: 
audivit enim murmur vestrum contra 
Dominum: nos vero quid sumus, quia 
mussitastis contra nos? 

8. Et ait Moyses: Dabit vobis Domi- 
nus vespere carnes edere, et mane pa- 
nes in saturitate: eo quod audierit mur- 
murationes vestras quibus murmurati 
estis contra eum: nos enim quid sumus? 
nec contra nos est murmur vestrum, 
sed contra Dominum. 


Grodus. 15. 16. 


27. Die Söhne Iſraels aber famen nad 
Clim, wo zwölf Wafjerquellen, und fiebensig 
Balmbäume waren; und fie lagerten fih am 
Wafer. 4. Mof. 33, 9. 


Kapitel 16. 


Die Wachteln. Das Manna. 


1. Bon Elim zogen fie weiter, und die ganze 
Menge ber Söhne Iſraels fam in bie Wüfte 
Sin, melde zwifchen Clim und dem Sinai 
liegt, am fünfzehnten Tage des zweiten Mo- 
nats, jeitdem fie aus dem Qande Egypten 
ausgezogen waren. Weish. 11, 2. 

2. Da murrte die ganze Gemeinde ber Söh— 
ne Iſraels gegen Moſes und Maron in ber 
Wirte, 

3. Und die Söhne Iſraels ſprachen zu 
ihnen: Wären wir bod) durch bie Hand des 
Herrn im Lande Egypten gejtorben, als wir 
bei ben Fleifchtöpfen jaBen, und uns fatt 
aßen am Brod; marum habt ihr uns in diefe 
Wüſte geführt, um dieſes ganze Volk durch 
Hunger zu tödten? 

4. Der Herr aber ]prad) zu Mofes: Siehe, 
ich werde euch Brod vom Himmel regnen 
lafen; jo gebe aljo das Volk aus, und ſammle 
was je für einen Tag ausreicht,! damit ich 
e$ prüfe,? ob e8 nad) meinem Gefege marne 
belt, ober nicht. 

5. Am jechiten Tage aber mögen fie auf: 
beben,? mas fie heimbringen; e$ fol doppelt 
jo viel fein, als was fie font für jeden Tag 
zu jammeln pflegten.* 

6. Und Moſes und Maron Sprachen zu allen 
Söhnen Iſraels: Am Abende werdet ihr er- 
fabren,? daß ber Herr euch aus dem Qande 
Egypten meggeführt bat; 

7. und am Morgen follet ihr die Herrliche 
feit des Herrn schauen; denn er bat euer Mur- 
ren wider den Herrn gehört. Was aber find 
wir, daß ihr gegen uns gemurrt habt?® 

8. Da jprad) Mofes: Der Herr wird euch 
am Abende Fleiſch zu effen geben, und am 
Morgen Brod zur Sättigung, weil er euer 
Murren gehört bat, mie ihr mider ihn ge- 
murrt babet; denn was find wir? Nicht gegen 
uns richtet fid) euer Murren, jondern gegen 


| den Herrn. 


. &ap. 16. (1) Mehr aber niht. — (2) Den Gehorfam des Volfes. — (3) Einen Theil für 
den jiebenten Tag, ben Sabbat, an melhem man nichts arbeiten durfte. Der jechite Tag, unjer Frei- 
tag, hieß barum der Zubereitungstag. (Barafceve.) — (4) Daß es aud) für den Sabbat zureiche. — 
(5) Ein neues Wunder. — (6) Wir handeln ja nur in des Herrn Namen! — 
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9. Dixit quoque Moyses ad Aaron: Dic 
universe congregationi filiorum Israel: 
Accedite coram Domino: audivit enim 
murmur vestrum. 

10. Cumque loqueretur Aaron ad o- 
mnem coetum filiorum Israel, respexe- 
runt ad solitudinem: et ecce gloria Do- 
mini apparuit in nube. 

11. Locutus est autem Dominus ad 
Moysen, dicens: 

12. Audivi murmurationes filiorum Is- 
rael, loquere ad eos: Vespere comedetis 
carnes, et mane saturabimini panibus: 
scietisque quod ego sum Dominus Deus 
vester. ? 

13. Factum est ergo vespere, et ascen- 
dens coturnix, cooperuit castra: mane 
quoque ros jacuit per circuitum castro- 
rum. 

14. Cumque operuisset superficiem ter- 
ræ, apparuit in solitudine minutum, et 
quasi pilo tusum in similitudinem prui- 
næ super terram. 


15. Quod cum vidissent filii Israel, di- 
xerunt ad invicem: Manhu? quod signi- 
ficat: Quid est hoc? ignorabant enim 
quid esset. Quibus ait Moyses: Iste est 
panis, quem Dominus dedit vobis ad 
vescendum. 

16. Hic est sermo, quem præcepit Do- 
minus: Colligat unusquisque ex eo quan- 
tum sufficit ad vescendum: gomor per 
singula capita, juxta numerum anima- 
rum vestrarum quæ habitant in taber- 
naculo sic tolletis. 

17. Feceruntque ita filii Israel: et col- 
legerunt, alius plus, alius minus. 


18. Et mensi sunt ad mensuram gomor: 
nec qui plus collegerat, habuit amplius: 
nec qui minus paraverat, reperit minus: 
sed singuli juxta id quod edere pot- 
erant, congregaverunt. 

19. Dixitque Moyses ad eos: Nullus 
relinquat ex eo in mane. 

20. Qui non audierunt eum, sed dimi- 
serunt quidam ex eis usque mane, et 
Scatere coepit vermibus, atque compu- 
truit: et iratus est contra eos Moyses. 


(7) Bor bie MWoltenfäule, in welcher er gegenwärtig ijt. ©. Pi. 98, 7. 
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9. Hierauf ]prad) Mofes zu Aaron: Be- 
fiehl der ganzen Gemeinde ber Söhne Jf- 
raels: Tretet bergu vor den Heren;? denn er 
bat euer Murten gehört. 

10. Als nun Maron zu der ganzen Gemein- 
de ber Söhne Iſraels redete, jahen fie gegen 
die Wüſte bin; und fiebe, bie Herrlichkeit bes 
Herrn erſchien in ber Wolfe? 

11. Der Herr aber redete mit Mofes, 
und ſprach: 

12. 3% babe das Murren der Söhne Jj- 
raelé gehört, iprid zu ihnen: Am Abende 
werdet ihr Fleiſch effen, und am Morgen euch 
am Brod fättigen; und ihr follet erkennen, 
daß ich, der Herr, euer Gott bin. 

13. Da begab e$ fid) am Abende, baB Wah- 
teln herauffamen, und das Lager bebedten; 
und am Morgen lag Thau rings um das 
Zager. 4. Moſ. 11, 31. 

14. Und als er den Boden bebedt batte? 
Tab man in ber Wüſte etwas Kleines, wie im 
Mörſer Geftoßenes,!? das bem Reife glich, 
auf ber Erde. 4. Mof. 11, 7.2. 77, 24. 
Meish. 16,20. Koh. 6, 31. 

15. Als die Söhne Iſraels dies jaben, 
fragten fie einander: Man bu? das beißt: 
Was ift das? denn fie wußten nicht, mas es 
war. Und Mofes antwortete ihnen: Dies 
ift das Brod, welches euch ber Herr zu effen 
gegeben bat. 1. Kor. 10, 3. 

16. Dies ift e$, was der Herr geboten bat: 
Ein jeder jammle davon, fo viel er bedarf, 
einen Gomor auf den Kopf; t! je nad) ber 
Zahl eurer Seelen, bie in jedem Zelte woh— 
nen, follet ihr e8 nehmen. 


17. Da tbaten die Söhne Firaels alfo; und 
jte ſammelten ein, ber eine mehr, der andere 
weniger. 

18. Und als fie e8 nad) bem Gomor maet, 
batte weder bet, welcher viel mehr gefammelt 
batte, zu viel, nod) wer weniger gebolt, zu 
wenig; 1? jondern jeder batte jo viel geſam— 
melt,!? als er effen fonnte. 2. Kor. 8, 15. 

19. Und Mojes ]prad) zu ihnen: Keiner laffe 
davon etwas auf den folgenden Tag übrig. 

20. Aber fie hörten nicht auf ihn, jonbern 
einige von ihnen ließen etwas auf den folgen- 
den Tag übrig, ba wurde es voller Würmer, 
und faulte; und Mojes ward erzürnt über fie. 


lint. 33, 9. — (8) Dem 


Bolte fihtbar. — (9) Sym Hebr.: al er meg mar. — (10) Jm Hebr.: mie ſchneeweißes. — (11) Gin Mak 
von etwa 3,931 Liter, welche hinreichend waren, aud) einen ftarfen Efjer zu jüttigen. — (12) Einige 
fammelten mehr, einige weniger; und bod) hatte jeder nur jo viel, alö er brauchte. — (13) Nah 
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21. Colligebant autem mane singuli, 
quantum sufficere poterat ad vescendum: 
cumque incaluisset sol, liquefiebat. 


22. In die autem sexta collegerunt ci- 
bos duplices, id est, duo gomor per sin- 
gulos homines: venerunt autem omnes 
principes multitudinis, et narraverunt 
Moysi. 

23. Qui ait eis: Hoc est quod locutus 
est Dominus: Requies sabbati sanctifi- 
cata est Domino eras: quodcumque ope- 
randum est, facite: et quae coquenda 
sunt coquite: quidquid autem reliquum 
fuerit, reponite usque in mane. 

24. Feceruntque ita ut praeceperat Moy- 
ses, et non computruit, neque vermis 
inventus est in eo. 

25. Dixitque Moyses: Comedite illud 
hodie, quia sabbatum est Domini: non 
invenietur hodie in agro. 

26. Sex diebus colligite: in die autem 
septimo sabbatum est Domini, idcirco 
non invenietur. 

27. Venitque septima dies: et egressi 
de populo ut colligerent, non invene- 
runt. 

28. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Usquequo non vultis custodire mandata 
mea, et legem meam? 

29. Videte quod Dominus dederit vo- 
bis sabbatum, et propter hoc die sexta 
tribuit vobis cibos duplices: maneat 
unusquisque apud semetipsum, nullus 
egrediatur de loco suo die septimo. 

30. Et sabbatizavit populus die septi- 
mo. 

31. Appellavitque domus Israel nomen 
ejus Man: quod erat quasi semen co- 
riandri album, gustusque ejus quasi si- 
milæ cum melle. 

32. Dixit autem Moyses: Iste est ser- 
mo, quem præcepit Dominus: Imple go- 
mor ex eo, et custodiatur in futuras 
retro generationes: ut noverint panem, 
quo alui vos in solitudine, quando edu- 
cti estis de terra Ægypti. 


21. Sp jammelten fie des Morgens, ein jez 
ber, jo viel zur Speije ausreichen fonnte; 
denn menn die Sonne heißer jchien, zer: 
ſchmolz es. 

22. Am jechiten Tage aber ſammelten jie 
doppelte Speije, das ift zwei Gomor für je- 
ben; da famen alle Führer der Gemeinde, 
und berichteten e$ Moſes.“ 


23. Er aber ſprach zu ihnen: Dies ijt es, 
was der Herr gejagt hat: Morgen ift bie bem 
Herrn gemeibte &abbatérube.!? Alles, was 
zu arbeiten ift, tbuet, und was zu foden ift, 
fochet; was aber übrigbleibt, bewahret bis 
morgen. 

24. Und jte thaten jo, wie Mofes befohlen, 
und e$ wurde nicht faul, und fein Wurm fand 
jih darin. 

25. Da ]prad) Mojes:!° Dies effet heute, 
denn e$ ift ber Sabbat des Herrn; heute wird 
nichts auf bem Felde gefunden werden. 

26. Sechs Tage ſammelt; aber am fieben- 
ten Tage ift der Sabbat des Herrn, des- 
halb wird man nichts finden. 

27. Und als der fiebente Tag fam,!” gingen 
einige vom Volte hinaus, um einzufammeln, 
und fanden nichts. 

28. Da ſprach der Herr zu Mofes: Wie 
lange nod) weigert ihr euch, meine Gebote 
und Gejebe zu halten? 

29. Gebet! der Herr hat euch einen Ruhe- 
tag gegeben, und daher jpendet er euch am 
jechiten Tage doppelte Speije; ein jeder bleibe 
zu Haufe, und feiner gebe am jiebenten Tage 
aus feiner Wohnung. 

30. Sv hielt das Volf am jtebenten Tage 
heilige Ruhe. 

9l. Und das Haus Iſrael nannte feinen 
Ramen Man. Es war weiß wie Koriander: 
fame,!® und hatte einen Gejchmad wie Weis 
zengebäd mit Honig. 

32. Mofes aber jprad) :!? Dies ift das Ge- 
bot, dag bet Herr gegeben: Fülle einen Go- 
mor davon, daß e$ aufbewahrt werde für die 
fünftigen Gejchlechter; damit fie das Brod 
fennen, mit dem ich euch in ber Wüſte ge- 
nähret, als ich euch aus dem Lande Egypten 
weggeführt habe. 


Bedarf, wunderbar. (Chryi.) — (14) Daß das Volk gehorchet habe. — (15) Morgen ift ber Ruhetag 
zur Ehre und Verehrung des Herrn. — (16) Am fiebenten Tage. — (17) D. i. an bemjelben ſieben⸗ 
ten Tage gingen 2x. — (18) So rund. Bon diefem wunderbaren Man erhielt ſpäter bie Süßigkeit, 
welche in Arabien aus den Blättern einiger Bäume hervorjchwigt, ihren Namen Manna. — (19) Das 
Folgende (32.—36.) prah und jchrieb Mofes zur Zeit, da das heilige Zelt jchon verfertigt war. — 
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33. Dixitque Moyses ad Aaron: Sume | 


vas unum, et mitte ibi Man, quantum 
potest capere gomor: et repone coram 
Domino ad servandum in generationes 
vestras: 

34. Sicut pr&cepit Dominus Moysi. Po- 
suitque illud Aaron in tabernaculo re- 
servandum. 

35. Filii autem Israel comederunt Man 
quadraginta annis, donec venirent in 
terram habitabilem: hoe cibo aliti sunt, 
usquequo tangerent fines terre Cha- 
naan. 

36. Gomor autem decima pars est 
ephi. 


Caput XVII. 
Waſſer aus bem Felen. 


1. Igitur profecta omnis multitudo filio- 
rum Israel de deserto Sin per mansio- 
nes suas, juxta sermonem Domini, ca- 
strametati sunt in Raphidim, ubi non 
erat aqua ad bibendum populo. 

2. Qui jurgatus contra Moysen, ait: 
Da nobis aquam, ut bibamus. Quibus 
respondit Moyses: Quid jurgamini con- 
tra me? cur tentatis Dominum? 


3. Sitivit ergo ibi populus præ aqua 
penuria, et murmuravit contra Moysen, 
dicens: Cur fecisti nos exire de Ægy- 
pto, ut occideres nos, et liberos nostros, 
ac jumenta siti? 


4. Clamavit autem Moyses ad Domi- 
num, dicens: Quid faciam populo huic? 
adhuc paululum, et lapidabit me. 

5. Et ait Dominus ad Moysen: Ante- 
cede populum, et sume tecum de senio- 
ribus Israel: et virgam qua percussisti 
fluvium, tolle in manu tua, et vade. 


6. En ego stabo ibi coram te, supra 
petram Horeb: percutiesque petram, et 
exibit ex ea aqua, ut bibat populus. 
Fecit Moyses ita coram senioribus Is- 
rael: 


(20) Bor bie Lade des Bundes. 
Vorbild des heiligen Abendmahles gemejen fei; 
wahre Brod vom Himmel, 
Kap. 17. 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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33. Und Moſes jprad) zu Maron: Nimm 
ein Gefäß, und thue Man hinein, jo viel ein 
Gomor faBt; und ftelle e8 vor den Herrn, 
um e$ aufzubewahren für eure Nachkom— 
men, 

34. mie der Herr dem Mofes befohlen 
bat. Und Aaron ftellte e8 in dem heiligen 
Belte auf, um es aufzubewahren. 

35. Sp aben denn die Söhne Iſraels das 
Man vierzig Jahre hindurch), bis fie in bez 
wohntes Land famen; mit biejer Speife nähr- 
ten fie fich, bis fie die Grenzen des Landes 
Gbanaan etteid)ten.?! 2. Esdr. 9, 91. Sub. 5,15. 

96. Ein Gomor aber ift ber zehnte Theil 
eines Gpba. 


Kapitel 17. 


Sieg über bie Amaleciter. 


1. Die ganze Schar der Söhne Iſraels 30g 
alfo aus ber Wüfte Sin burd) ihre Stand- 
orte, wie der Herr eg beroblen, und fie [az 
gerten fid) in Jtapbibint, dort mar aber fein 
Wafer für das Volk zu trinken. 

2. Da haderte e$ mit Mofes, und ſprach: 
Gib uns Water, daß wir trinken. Und Mo- 
ſes antwortete ihnen: Was hadert ihr mit 
mit? Warum verjuchet ihr den Herrn?! 
4. Moj. 20, 4. 

3. Das Volf alfo litt dafelbft Durft aus 
Mangel an Wafer, und murrte wider Mo— 
jes, und ]prad: Warum Haft bu ung aus 
Egypten fortgeführt, um uns, und unjere 
Kinder, und unjer Vieh vor Durt Sterben zu 
lafen? 

4. Da rief Mofes zum Herrn, und fprad: 
Was foll id) mit biejem Volke thun? Wenig 
fehlt, jo wird eg mid) fteinigen. 

5. Und der Herr jptad) zu Diojes: Gebe 
dem Volke voraus, und nimm einige von 
den Ülteften Sfrael3 mit dir, und nimm den 
Stab, mit dem du in den Fluß geſchlagen 
haſt, in deine Hand, und ]o gebe. Bi. 77,15. 
Eso. TOFS, 

6. Siehe, ich will bajelbft vor dir auf bem 
Felſen Horeb fteben; jchlage an den Felſen, 
jo wird Wafer herausfliegen, daß das Volk 
trinfe.? Da that Mofes jo, vor ben Augen 
der Alteſten Ifraels. 


S. unt. K. 25. — (21) Die heil. Väter lehren, daß das Manna ein 
in Beziehung Te jid) aud) Jefus felbft das 
das der Welt das Leben gibt. 


(1) Warum zweifelt ihr, ob Gott auch helfen ae! 


sob. 6 
€. 3.7. — (2) Wie das 


ll 
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7. Et vocavit nomen loci illius, Tenta- | 


tio, propter jurgium filiorum Israel, et 
quia tentaverunt Dominum, dicentes: 
Estne Dominus in nobis, an non? 


8. Venit autem Amalec, et pugnabat 
contra Israel in Raphidim. 


9. Dixitque Moyses ad Josue: Elige 
viros: et egressus, pugna contra Amalec: 
cras ego stabo in vertice collis, habens 
virram Dei in manu mea. 


10. Fecit Josue ut locutus erat Moy- 
ses, et pugnavit contra Amalee: Moyses 
autem et Aaron, et Hur ascenderunt su- 
per verticem collis. 

11. Cumque levaret Moyses manus, vin- 
cebat Israel: sin autem paululum remi- 
sisset, superabat Amalec. 

12. Manus autem Moysi erant graves: 
sumentes igitur lapidem, posuerunt sub- 
ter eum, in quo sedit: Aaron autem et 
Hur sustentabant manus ejus ex utra- 
que parte. Et factum est ut manus 
illius non lassarentur usque ad occasum 
solis. 

13. Fugavitque Josue Amalec, et po- 
pulum ejus in ore gladii. 

14. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Scribe hoc ob monumentum in libro, et 
trade auribus Josue: delebo enim me- 
moriam Amalec sub coelo. 


15. 7Edificavitque Moyses altare: et vo- | 


cavit nomen ejus, Dominus exaltatio 
mea, dicens: 

16. Quia manus solii Domini, et bel- 
lum Domini erit contra Amalec, a ge- 
neratione in generationem. 


Caput XVIII. 


Jethro guter Rath, 
1. Cumque audisset Jethro, sacerdos 
Madian, cognatus Moysi, omnia quse fe- 
cerat Deus Moysi, et Israeli populo suo, 
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7. Und er nannte den Namen diefes Drtes 
Berfuchung? wegen des Haderns der Söhne 
Iſraels, und weil jte den Herrn verjuchten, 
und Sprachen: Sit ber Herr in unferer Mitte, 
oder nicht? 

8, Da fam aber Amalek* heran, und ftritt 
mit Iſrael in Rapbivim. 5. Mof. 25, 17. Jud. 
4, 15. Seien. 11,2, 

9. Und Mofes jprad) zu Joſue: Wähle 
Männer aus, und ziehe bin, kämpfe mit 
malet; ich aber will morgen auf bem Gipfel 
des Hügels Stehen, den Stab Gottes in mei- 
ner Hand. 

10. Joſue that, wie Mofes gefprochen batte, 
und kämpfte gegen Amalek; Mofes aber und 
Xaron und Hur ftiegen auf den Gipfel des 
Hügels. 

11. Sp lange nun Mofes bie Hände aufhob, 
war Iſrael ſiegreich; ließ er ſie aber ein we— 
nig ſinken, ſo gewann Amalek die Oberhand. 

12. Aber allmählich wurden Moſes Hände 
ſchwer; deshalb nahmen ſie einen Stein, und 
legten ihm denſelben unter, und er ſetzte ſich 
darauf; Aaron aber und Hur unterſtützten 
feine Hände von beiden Seiten. Sp geſchah 
es, daß ſeine Hände nicht laß wurden bis 
zum Untergang der Sonne. 

13. Und Joſue ſchlug Amalek und deſſen 
Volk mit ber Schärfe des Schmwerteg.? 

14. Der Herr aber jprad) zu Mofes: Schrei= 
be dies zum Angedenken in ein Bud, und 
lieg e8 vor den Obren Joſues; denn ich werde 
das Andenken Amaleks unter dem Himmel 
austilgen. 

15. Und Mofes baute einen Altar, und 
hieß feinen Namen: der Herr meine Er- 
höhung, und ſprach: 

16. Die Hand vom Throne des Herrn, und 
der Kampf des Herrn wird gegen Amalek 
fein von Geſchlecht zu Geflecht." 


Kapitel 18. 


den er dem Moſes gab. 


1. Als aber Jethro, der Prieſter von Ma— 
dian, der Schwiegervater des Moſes, alles 
gehört hatte, was Gott an Moſes und ſeinem 








Manna das in Chriſto erſchienene Himmelsbrod vorbildete, ſo das Waſſer aus dem Felſen das geiſtige 
Getränk, bie himmliſchen Gnaden des heiligen Geiſtes. ©. 1. Kor. 10, 3. Joh. 4, 10; 7, 38. — 


(3) Sm Hebr.: Maffa unb Meriba, b. i. Verſuchung und Zank. — (4) Die Amaleciter, Nachkommen 
Eſaus (1. Moſ. 36, 12.), welche in der Wüſte wohnten. — (5) Zwei Dinge erringen uns den Sieg 
über unſere Feinde — Gebet und Kampf. Wer ſie nicht vereinigt, erreicht das Land der Ver— 
heißung nicht. — (6) Gott wird von ſeinem Throne aus ſeine Hand immer gegen Amalek erheben 


unb bagegen ſtreiten, bis er vertilgt iſt. Warum? Siehe 5. Moſ. 25, 17 — 19. 


Dag zweite Buh Mofi. Exodus. 18. 163 


et quod eduxisset Dominus Israel de 
Ægypto: 

2. Tulit Sephoram uxorem Moysi quam 
remiserat: 

3. Et duos filios ejus, quorum unus 
vocabatur Gersam, dicente patre: Ad- 
vena fui in terra aliena. 


4. Alter vero Eliezer: Deus enim, ait, 
patris mei adjutor meus, et eruit me de 
gladio Pharaonis. 

5. Venit ergo Jethro cognatus Moysi, 
et filii ejus, et uxor ejus ad Moysen 
in desertum, ubi erat castrametatus jux- 
ta montem Dei. 

6. Et mandavit Moysi, dicens: Ego Je- 
thro cognatus tuus venio ad te, et uxor 
tua, et duo filii tui cum ea. 

7. Qui egressus in occursum cognati 
sui, adoravit, et osculatus est eum: sa- 
lutaveruntque se mutuo verbis pacificis. 
Cumque intrasset tabernaculum, 


8. Narravit Moyses cognato suo cuncta 
quae fecerat Dominus Pharaoni, et Ægy- 
ptiis propter Israel: universumque labo- 
rem, qui accidisset eis in itinere, et quod 
liberaverat eos Dominus. 


9. Laetatusque est Jethro super omni- 
bus bonis, quz fecerat Dominus Israeli, 
eo quod eruisset eum de manu Ægy- 
ptiorum, 

10. Et ait: Benedictus Dominus, qui 
liberavit vos de manu /Egyptiorum, et 
de manu Pharaonis, qui eruit populum 
suum de manu ZEgypti. 

11. Nune cognovi, quia magnus Domi- 
nus super omnes deos: eo quod superbe 
egerint contra illos. 

12. Obtulit ergo Jethro cognatus Moysi 
holocausta et hostias Deo: veneruntque 
Aaron et omnes seniores Israel, ut com- 
ederent panem cum eo coram Deo. 


13. Altera autem die sedit Moyses ut 


Judicaret populum, qui assistebat Moysi 


a mane usque ad vesperam. 


Bolfe Sirael gethan, und daß ber Herr 
Iſrael aus Egypten geführt hatte, 

2.nahm er Sephora, das Weib des Mofes, 
welches diejer zurückgeſchickt batte,! 

9. und ihre zwei Söhne; der eine von ihnen 
hieß Gerjam, denn fein Vater ſprach: Sch 
bin ein Fremdling in einem fremden Lande 
gemejen; Ob. 2, 21. 22. 

4. ber andere aber Eliezer; denn, jprad) er, 
der Gott meineg Vaters war mein Helfer, 
und rettete mich vor dem Schwerte Bharans. 

5. Jethro aljo, ber Schwiegervater des Mo— 
e$, fam mit deffen Söhnen und deffen Wei- 
be zu Mofes in die Wüfte, mo er am Berge 
Gottes? dag Lager aufgeichlagen Hatte. 

6. Und er ließ bem Moſes jagen: Sch Je- 
thro, dein Schwiegervater, Tomme zu bir, 
und dein Weib, und deine zwei Söhne mit ihr. 

7. Da machte fich Mofes auf, und ging fei- 
nem Schwiegervater entgegen, verneigte fich 
bor ihm, und fügte ihn; und fie grüßten ein- 
ander mit friedlichen Worten. AS er nun in 
das Zelt getreten war, 

8. erzählte Mofes feinem Schwiegervater 
alles, was der Herr bem Pharao und den 
Egyptern um Iſraels millen gethan hatte, 
und alle Mühſal, welche fte auf dem Wege 
betroffen, und mie fie der Herr errettet 
batte. 

9. Und Jethro freute fid) über alles Gute, 
das der Herr Sirael erwiejen, daß er e$ aus 
ber Gewalt der Egypter gerettet hatte, 


10. und ]prad): Gepriejen fei ber Herr, der 
euch aus der Gemwalt ber Egypter und aus 
ber Hand Pharaos befreit, ber fein Volk aus 
ber Gewalt Egyptens errettet hat! 

11. Run erkenne ich, daß der Herr erhaben 
ijt über alle Götter; weil fie? ſtolz gegen fiet 
verfuhren.? Ob. 1, 14; 5, 7; 10, 10; 14, 8. 

12. Jethro alfo, der Schwiegervater Mo- 
jes, brachte Gott Brandopfer und Schlacht= 
opfer bar, unb Maron und alle Alteiten 
Iſraels famen, um mit ibm Mahlzeit zu 
balten vor Gott.® 

13. Des andern Tages aber jebte fih Mo- 
fes bin, um dem Volke Recht zu Tprechen, 
und e8 trat zu ihm vom Morgen bis zum 
Abend heran. 


Kap. 18. (1) Bon Egypten nad) Madian, theilg weil er feinem göttlichen Berufe ganz leben 
wollte, theilg um fein Weib unb feine Söhne ber Wuth Pharaos zu entziehen. — (2) Horeb ober Sinai. — 
(3) Die Egypter. — (4) Die Siraeliten. — (5) Sege hinzu: werden fie auf gleiche Weife gedemüthigt. 
— Pharao wollte alle ifraelitiihen Knäbchen im Waffer erjüufem; er ertranf aber felbft jammt feinem 
Heere. — (6) Sene Opfergaben, welche nicht verbrannt wurden, zur Ehre Gottes zu verzehren. Die 
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14. Quod eum vidisset cognatus ejus, 
omnia scilicet qua agebat in populo, 
ait: Quid est hoc quod facis in plebe? 
cur solus sedes, et omnis populus præ- 
stolatur de mane usque ad vesperam? 


15. Cui respondit Moyses: Venit ad 
me populus qu&rens sententiam Dei. 


16. Cumque acciderit eis aliqua disce- 
ptatio, veniunt ad me ut judicem inter 
eos, et ostendam precepta Dei, et leges 
ejus. 

17. At ille: Non bonam, inquit, rem 
facis: 

18. Stulto labore consumeris et tu, et 
populus iste qui tecum est: ultra vires 
tuas est negotium, solus illud non pot- 
eris sustinere. 


19. Sed audi verba mea atque consilia, 
et erit Deus tecum. Esto tu populo in 
his quz. ad Deum pertinent, ut referas 
quae dicuntur ad eum: 


20. Ostendasque populo ceremonias et 
ritum colendi, viamque per quam in- 
eredi debeant, et opus quod facere de- 
beant. 

2]. Provide autem de omni plebe viros 
potentes, et timentes Deum, in quibus 
sit veritas, et qui oderint avaritiam, et 
constitue ex eis tribunos, et centuriones 
et quinquagenarios et decanos, 


22. Qui judicent populum omni tempo- 
re: quidquid autem majus fuerit, refe- 
rant ad te, et ipsi minora tantummodo 
judicent: leviusque sit tibi, partito in 
alios onere. 


23. Si hoc feceris, implebis imperium 
Dei, et precepta ejus poteris sustenta- 
re: et omnis hic populus revertetur ad 
loca sua cum pace. 

24. Quibus auditis, Moyses fecit omnia 
quie ille suggesserat. 

25. Et electis viris strenuis de cuncto 
Israel, constituit eos principes populi, 
tribunos, et centuriones, et quinquage- 
narios, et decanos. 

26. Qui judicabant plebem omni tem- 


Erklärung ber verſchiedenen Opfer gibt das dritte 


mir nidt. 


Das zweite Buch Mofis. 


Grodus. 18. 


14. MS dies fein Schwiegervater jab, näm- 
lich alles, was er für das Volk that, ſprach 
er: Was machjt du dir da mit bem 33olfe zu 
thun? warum ſitzeſt du allein, und marum 
wird das ganze Volk vom Morgen bis zum 
Abend bingebalten? 

15. Mofes antwortete ibm: Das Volf 
fommt zu mir, um Gottes Entfcheidungen zu 
erhalten. 

16. Wenn ein Streit unter ihnen entjtebt, 
fommen jte zu mir, damit ich zwischen ihnen 
enticheide, und ihnen bie Gebote Gottes un) 
feine Gejebe Eundtbue. 

17. Gr aber ſprach: So machſt du es nicht 
gu; ' 

18. durch ungemejjene Anftrengung wirft 
fowohl du wie dieſes Volf, das mit bir 
ijt, erichöpft werden; diefe Arbeit geht über 
deine Kräfte, allein fannjt bu fie nicht er- 
tragen. 5. Mof. 1, 12. 

19. Aber höre meine Worte und was ich 
dir rathe, und Gott wird mit dir fein. Sei 
du des Volkes Sachwalter bei Gott, indem 
du vor ihn bringit, was an ibn ae 
richtet ijt, 

20. und zeige bem Volke die Gebräuche und 
bie Ordnung des Gottesdienftes, und den 
Weg, auf dem e$ wandeln foll, und die Wer- 
fe, bie e8 thum Toll. 

21. Aber beitelle dir aus dem ganzen 3Solfe 
tüchtige Männer, bie gottesfürchtig, wahre 
baftig und jeder Habjucht Feind find, und 
jtelle aus ihnen 33orgejebte auf, über je tau- 
fend, und über je hundert, und über je fünf- 
zig, und über je zehn. 

22. Sie mögen bem Volke jederzeit Recht 
ſprechen; jede wichtigere Sache aber follen 
fie dir vorlegen, und nur minder wichtige 
Sachen enticheiden; jo wird e$ dir leichter 
werden, wenn bie Laft unter andere perz 
tbeilt ift. 

23. Wenn du das thuft, irit du Gottes 
Befehl erfüllen, und jeine Gebote aufrecht 
halten fünnen; und dies ganze Volk wird 
in Frieden an feinen Ort gelangen. 

24. ME Mofes dies hörte, that er alles, 
was jener gerathen hatte. 

25. Und er wählte tüchtige Männer aus 
ganz Iſrael aus, und beitellte fie zu Ober: 
Dáuptern des Volkes, zu Vorgeſetzten über je 
taufend, je hundert, je fünfzig, unb je zehn. 

26. Dieje Sprachen bem Volke allezeit Recht; 


Buh Mofis. — (7) Diefe Art zu richten gefällt 
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pore: quidquid autem gravius erat, re- 
ferebant ad eum, faciliora tantummodo 
judicantes. 

27. Dimisitque cognatum suum: qui re- 
versus abiit in terram suam. 


^ Caput XIX. 
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alles aber, was wichtiger war, brachten fie 
vor ihn, und nur minder Wichtiges entjchie= 
ben jte. 

27. Hierauf entließ er feinen Schwiegerva= 
ter, ber in feine Heimath zurückkehrte. 4. Mof. 
105297 


Grobuóé. 18. 19. 


Kapitel 19. 


Gott fpridjt mit Mofes auf dem Berge Sinai. 


1. Mense tertio egressionis Israel de 
terra ZEgypti, in die hae venerunt in 
solitudinem Sinai. 


9. Nam profecti de Raphidim, et per- 
venientes usque in desertum Sinai, ca- 
strametati sunt in eodem loco, ibique 
Israel fixit tentoria e regione montis. 

3. Moyses autem ascendit ad Deum: 
vocavitque eum Dominus de monte, et 
ait: Hæc dices domui Jacob, et annun- 
tiabis filiis Israel: j 


4. Vos ipsi vidistis, qu& fecerim Ægy- 
ptiis, quo modo portaverim vos super 
alas aquilarum, et assumpserim mihi. 


5. SI ergo audieritis vocem meam, et 
custodieritis pactum meum, eritis mihi 
in peculium de cunctis populis: mea est 
enim omnis terra. 

6. Et vos eritis mihi in regnum sacer- 
dotale, et gens sancta: hæc sunt verba 
qua loqueris ad filios Israel. 


7. Venit Moyses: et convocatis majo- 
ribus natu populi, exposuit omnes ser- 
mones quos mandaverat Dominus. 


8. Responditque omnis populus simul: 
Cuncta quæ locutus est Dominus, fa- 
ciemus. Cumque retulisset Moyses ver- 
ba populi ad Dominum, 

9. Ait ei Dominus: Jam nune veniam 
ad te in caligine nubis, ut audiat me 
populus loquentem ad te, et credat tibi 
in perpetuum.  Nuntiavit ergo Moyses 
verba populi ad Dominum. 


1. Sm dritten Monat nad) bem Auszuge 
Iſraels aus dem Lande Egypten, an dem: 
jelben Tage! famen fie in die Wüſte Sinai. 
4. 9toj. 33, 15. 

2. Denn als fie von Raphivim aufgebrochen 
waren, famen fie in bie Wüfte Sinai, und 
lagerten fich ebenbajelbft, und bier jchlug 
Iſrael feine Zelte auf, bem Berge gegenüber. 

3. Mofes aber ftieg hinauf zu Gott,? und 
der Herr tief ibm vom Berge herab zu, und 
ſprach: Mfo Iprich zum Haufe Safob$, und 
dies verfüinde den Söhnen Iſraels: Apoftg. 
(i Q0 

4. Ihr babet jelbjt gejeben, was id) an ben 
Egyptern gethan babe, wie ich euch auf Ad- 
lersflügeln getragen, und an mid) genom- 
men babe. 5. Moj. 29, 2. 

5. Wenn ihr nun auf meine Stimme böret, 
und meinen Bund haltet, jo follet ihr mir 
unter allen Völkern ein bejonderes Eigenthum 
fein; denn die ganze Erde ift ja mein. Pſ. 23, 1. 

6. Und ihr follet mir ein priefterliches Kö— 
nigreich, und ein heiliges Volk fein.” Dies 
find bie Worte, welche du zu den Söhnen 
Iſraels reden Tollft. T 

7. Da ging Mofes bin, und rief bie Mte- 
ften des Volkes zufammen, und legte ihnen 
alle Aufträge vor, welche der Herr ibm ge- 
geben hatte. 

8. Und das ganze Bolf antwortete mit 
einer Stimme: Alles, was der Herr geredet 
bat, wollen wir thun. Und als Mofes die 
Worte des Volkes bem Herrn überbrachte, 

9. iprad) ber Herr zu ihm: Alſogleich wer- 
de ich in dunklem Gemwölfe zu dir kommen,“ 
daß mid) das Volk zu dir reden Höre, und 
bir auf immer glaube. Und Mofes berichtete 
dem Herrn die Worte des Volkes.’ 


Kap. 19. (1) Am dritten Tage. — (2) Auf den Berg Sinai. — (3) Ihr jollet eud) ganz meinem 


Dienjte widmen, als wäret ihr alle meine Briefter und ganz geheiligte Perjonen. 


Das ifraelitische 


Volk jollte ein Vorbild jener Heiligkeit fein, welche bie Chriften auszeichnen foll, und jenes Priefter- 


thums, vermöge defjen jeder Chrift im Geifte und ohne Nüchalt fid) Gott opfern foll. 


©. 1. Betr. 


2,9. Dffenb. 1, 6. — (4) Bom Himmel herab. — (5) Werhe e$ hierauf geantwortet hatte. — 
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10. Qui dixit ei: Vade ad populum, et 
sanctifica illos hodie, et cras, laventque 
vestimenta sua. 

11. Et sint parati in diem tertium: in 
die enim tertia descendet Dominus co- 
ram omni plebe super montem Sinai. 


12. Constituesque terminos populo per 
circuitum, et dices ad eos: Cavete ne 
ascendatis in montem, nec tangatis fines 
ilius: omnis qui tetigerit montem, mor- 
te morietur. 

13. Manus non tanget eum, sed lapi- 
dibus opprimetur, aut confodietur jacu- 
lis: sive jumentum fuerit, sive homo, 
non vivet: cum ceoperit clangere buc- 
cina, tunc ascendant in montem. 


14. Descenditque Moyses de monte ad 
populum, et sanctificavit eum. Cumque 
lavissent vestimenta sua, 

15. Ait ad eos: Estote parati in diem 
tertium, et ne appropinquetis uxoribus 
vestris. 

16. Jamque advenerat tertius dies, et 
mane inclaruerat: et ecce coeperunt au- 
diri tonitrua, ac micare fulgura, et nu- 
bes densissima operire montem, clangor- 
que buccinæ vehementius perstrepebat: 
et timuit populus qui erat in castris. 

17. Cumque eduxisset eos Moyses in 
occursum Dei de loco castrorum, ste- 
terunt ad radices montis. 

18. Totus autem mons Sinai fumabat: 
eo quod descendisset Dominus super 
eum in igne, et ascenderet fumus ex eo 
quasi de fornace: eratque omnis mons 
terribilis. 

19. Et sonitus bucein® paulatim cre- 
scebat in majus, et prolixius tendeba- 
tur: Moyses loquebatur, et Deus respon- 
debat ei. 

20. Descenditque Dominus super mon- 
tem Sinai in ipso montis vertice, et vo- 
cavit Moysen in cacumen ejus. Quo cum 
ascendisset, 

21. Dixit ad eum: Descende, et con- 
testare populum: ne forte velit tran- 
scendere terminos ad videndum Domi- 
num, et pereat ex eis plurima multitudo. 


10. Er aber jprad) zu ibm: Gebe bin zum 
Volke, und laffe fie fih heiligen Heute und 
morgen, und laffe fie ihre Kleider waſchen. 

11. Und auf den dritten Tag follen fie bez 
reit fein; denn am Dritten Tage wird der 
Herr bor den Augen des ganzen Volkes auf 
den Berg Sinai herniederjteigen. 

12. Bezeichne dem Bolfe ringsherum eine 
Grenze, und fage zu ihnen: Hütet euch, ben 
Berg zu befteigen, oder nur den Saum des- 
jelben zu berühren; jeder, ber den Berg be- 
rühret, foll des Todes fterben! Hebr. 12, 18. 

13. Keineg Hand foll ihn berühren, jondern 
et joll gefteinigt, ober mit Pfeilen durchbohrt 
werden; ob Thier, ob Menich, er fol nicht 
am Leben bleiben. Wenn die Bojaune zu er- 
{hallen anfängt, dann follen fie an ben Berg 
beranzieben. 

14. Da ftieg Moſes von bem Berge herab 
zu bem Volke, und befahl ibm ji zu heili- 
gen. Und als fie ihre Kleider gewaschen hatten, 

15. jprach er zu ihnen: Seid bereit auf den 
dritten Tag, und nahet euch euren Frauen! 
nicht! 

16. Ms nun der dritte Tag fant, und der 
Morgen anbrach, ftebe, ba begannen Donner 
zu rollen und Blige zu leuchten, und dichtes 
Gewölk verbüllte den Berg, und der Schall 
der Poſaunen ertónte immer ftärfer, und dag 
Volk, das im Lager war, tiberfam Bangen. 

17. Da führte Mofes fie aus dem Lager 
Gott entgegen, und fie ftellten fih am Fuße 
des Berges auf. 

18. Der ganze Berg Sinai aber tauchte, 
weil der Herr im Feuer auf ihn Derabge- 
ftiegen war, und Rauch von ihm wie aug 
einem Ofen aufftieg; und der ganze Berg 
war furchterregend. 5. Mof. 4, 11. 

19. Nun ward der Poſaunenſchall allmäh⸗ 
lich ſtärker und ſtärker, und drang in immer 
weitere Fernen; Moſes redete, und Gott ant— 
wortete ihm.‘ 

20. Der Herr alſo kam auf den Berg Si— 
nai, auf den Gipfel des Berges herab, und 
rief den Moſes auf die höchſte Höhe desſelben. 
Als dieſer nun dorthin hinaufgeſtiegen war, 

21. ſprach er zu ihm: Steige hinab, und 
warne das Volk, daß es nicht etwa gelüſte, 
die Grenzen zu überſchreiten, um den Herrn 
zu ſehen, und eine ſehr große Menge von 
ihnen umkomme. 


(6) Weil der Menſch vor Gott rein erſcheinen muß, ſollten die Iſraeliten, das prieſterliche Volk, ihre 
Leiber und Kleider waſchen und ſich des Beiſchlafs enthalten, bei welchem vermöge der menschlichen 
Gebrechlichkeit felten jede Unordnung vermieden wird. — (7) Mofes bat um das Geíet, unb Gott ver: 
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22. Sacerdotes quoque qui accedunt 
ad Dominum, sanctificentur, ne percu- 
tiat eos. 

23. Dixitque Moyses ad Dominum: Non 
poterit vulgus ascendere in montem Si- 
nai: tu enim testificatus es, et jussisti, 
dicens: Pone terminos cirea montem, et 
sanctifica illum. 

24. Cui ait Dominus: Vade, descende: 
ascendesque tu, et Aaron tecum: sacer- 
dotes autem et populus ne transeant 
terminos, nee ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat illos. 


25. Descenditque Moyses ad populum, 
et omnia narravit eis. 


Caput XX. 
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22. Muh bie Priefter, welche fih bem 
Herrn nahen, jollen fid) heiligen, damit er 
fie nicht jchlage. 

23. Und Mojes ſprach zu dem Herrn: Uns 
möglich wird das Volk ben Berg Sinai be- 
treten fórmen; denn du haft e8 gewarnt und 
geheißen mit den Worten: Beitimme Gren- 
zen um den Berg, und erkläre ihn als heilig! 

24. Und der Herr ſprach zu ibm: Gehe, 
jteige hinab; und fomm dann berauf, bu 
und Aaron mit bir! Die Briefter aber und 
das Volk follen die Grenzen nicht überfchrei= 
ten, und nicht zum Herrn emporfteigen, daß 
er fie nicht tödte. 

25. Da ftieg Moſes zum Volke hinab, 
und berichtete ihnen alles. 


Kapitel 20. 


Die zehn Gebote. 


1. Locutusque est Dominus cunctos 
sermones hos: 

2. Ego sum Dominus Deus tuus, qui 
eduxi te de terra /Egypti, de domo ser- 
vitutis. 


3. Non habebis deos alienos coram 
me. 

4. Non facies tibi sculptile, neque 
omnem similitudinem quas est in coelo 
desuper, et qua in terra deorsum, nec 
eorum quae sunt in aquis sub terra. 


5. Non adorabis ea, neque coles: ego 
sum Dominus Deus tuus fortis, zelotes, 
visitans iniquitatem patrum in filios, in 
tertiam et quartam generationem eorum 
qui oderunt me: 

6. Et faciens misericordiam in millia 
his qui diligunt me, et custodiunt præ- 
cepta mea. 

7. Non assumes nomen Domini Dei tui 
in vanum: nec enim habebit insontem 
Dominus eum qui assumpserit nomen 
Domini Dei sui frustra. 


8. Memento ut diem sabbati sancti- 
fices. 


ſprach es bem Bolfe zu geben. — (8) D. i. bie Erftgebornen, 
4. Moſ. 8, 16 

(1) Der neben fid) feinen Gott duldet. — (2) Weil die Kinder, gewöhnlich mit ben 
ihre Eltern nachahmen. 
alfo nicht aug Leichtſinn, vergeblich ausiprechen, 


erjeben. ©. ob. 13, 2 

Kap. 20. 
nämlichen böfen Neigungen geboren, 
als mit Ehrfurcht, 


Unt. 24,5. 


1. Und der Herr redete alle diefe Wor- 
te: 

2. Sch bin der Herr, dein Gott, ber dich aus 
bem Qande Egypten, aus dem Haufe der 
Knechtichaft, geführt hat. 5. Mof. 5, 6. Vİ. 
Bos JA 
3. Du jollft feine andern Götter neben mir 
haben. 

4. Du jollft dir fein Bild machen, nod) 
ein Öleichniß von etwas, was im Himmel 
oben, oder auf der Erde unten, oder was im 
Waſſer unter der Erde ifl. 3. Mof. 26, 1. 
5. Moj. 4, 15. Jof. 24, 14. Pf. 96, 7. 

5. Du ſollſt fte nicht anbeten, noch verehren; 
ich der Herr, dein Gott, bin ein ftarfer und 
eifernder Gott, ber die Sünden der Väter 
an den Kindern heimfucht bis ing dritte und 
vierte Gefchlecht derer, bie mich bajjen;? 

6. und Barmberzigfeit bis ins taujendite 
Glied denen erweilt, bie mich lieben, und 
meine Gebote balten. 

7. Du ſollſt ben Namen des Herrn, deines 
Giotte$, nicht eitel nennen;? denn ber Herr 
wird den nicht ungeftraft laffen, ber den 
Jamen des Herrn, feines Gottes, ohne Grund 
ausipricht. 3. Mof. 19, 12. 5. Mof. 5 
Matth. 5, 33. 

8. Gedenfe daran, den Sabbattag Heilig zu 
balten. Unt.31,13.5.Mof. 5, 12. Ezeh. 20,12. 


welche Gott zu feinem Dienste aus: 
v 


Vergl. Ezech. 18. — (3) Nicht anders 
noch weniger ihn zur Züge mif 
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9. Sex diebus operaberis, et facies o- 
mnia opera tua. 

10. Septimo autem die sabbatum Do- 
mini Dei tui est: non facies omne opus 
in eo, tu, et filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancila tua, jumentum 
tuum, et advena qui est intra portas 
tuas. 


11. Sex enim diebus fecit Dominus 
coelum et terram, et mare, et omnia 
que in eis sunt, et requievit in die 
septimo, idcirco benedixit Dominus diei 
sabbati, et sanctificavit eum. 

19. Honora patrem tuum et matrem 
tuam, ut sis longsvus super terram, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi. 


13. Non occides. 

14. Non mechaberis. 

15. Non furtum facies. 

16. Non loqueris contra proximum tuum 
falsum testimonium. 

17. Non concupisces domum proximi 
tui: nec desiderabis uxorem ejus, non 
servum, non ancillam, non bovem, non 
asinum, nec omnia qui illius sunt. 


18. Cunctus autem populus videbat 
voces et lampades, et sonitum bucein&, 
montemque fumantem: et perterriti ac 
pavore concussi, steterunt procul, 


19. Dicentes Moysi: Loquere tu nobis, 
et audiemus: non loquatur nobis Domi- 
nus, ne forte moriamur. 

20. Et ait Moyses ad populum: Nolite 
timere: ut enim probaret vos venit Deus 
et ut terror illius esset in vobis, et non 
peccaretis. 

21. Stetitque populus de longe. Moyses 
autem accessit ad caliginem in qua erat 
Deus. 

29. Dixit preterea Dominus ad Moy- 
sen: Hec dices filiis Israel: Vos vidistis 
quod de celo locutus sim vobis. 


23. Non facietis deos argenteos, nec 
deos aureos facietis vobis. 

24. Altare de terra facietis mihi, et 
offeretis super eo holocausta et pacifica 
vestra, oves vestras et bovés in omni 


brauchen. — (4) Überhaupt feine limgudjyt treiben. 
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Grodus. 20. 


9. Sechs Tage follit du arbeiten, und alle 
deine Werte verrichten. 

10. Aber am jtebenten Tage ift ber Sabbat 
des Herrn, deines Gottes; an diefem folt 
du feine Arbeit verrichten, weder du felber, 
noch dein Sohn, nod) deine Tochter, nod) 
dein Knecht, noch deine Magd, nod) bein 
Vieh, noch der Fremdling, der innerhalb dei- 
ner Thore ift. 

11. Denn in jed$ Tagen bat der Herr den 
Himmel und die Erde, das Meer, und alles, 
was in ihnen üt, gemacht, aber am ftebenten 
Tage rubte er; darum jegnete Gott den 
Sabbattag, und Deiligte ihn. 1. Mof. 2,2. 

12. Ehre deinen Bater und deine Mutter, 
auf daß du lange lebeſt im Qande, welches 
dir ber Herr, dein Gott, geben wird. 5. Moſ. 
5,16. Matth. 15, 4. Gpb. 6,2. 

13. Du ſollſt nicht tödten. Matth. 5, 21. 

14. Du jollft nicht ehebrechen.* 

15. Du ſollſt nicht fteblen. 

16. Du follit fein faljches Zeugniß gegen 
deinen Nächiten reden. : 

17. Du follit nicht das Haus deines Näch- 
ften begehren, du folljt nicht fein Weib, nod 
auch feinen Knecht, feine Magd, feinen Ochſen, 
feinen Efel, oder irgend etwas, wag fein tit, 
begehren. Röm. 7, 7; 13, 9. 

18. Als das ganze Volf die Donnerjchläge 
und die Blige, den Schall ber Bojaunen, und 
den rauchenden Berg gewahrte, ward e$ von 
Schreden und Entjeßen ergriffen, und blieb 
in der Ferne fteben, 

19. und ſprach zu Mofes: Sprich du mit 
ung, und wir werden hören; der Herr aber 
rede nicht mit ung, wir möchten jonft fterben. 

20. Da ertviberte Mojes bem Volke: Fürch— 
tet euch nicht! denn um euch zu prüfen, ift 
Gott gefommen, und damit feine Furcht euch 
innewohne, daß ihr nicht Jündiget. 

21. Das Volf blieb alfo in der Ferne fteben. 
Moſes aber nabete fich bem Dunkel, in dem 
ji) Gott befand. 5.Mof.18,16. Hebr. 12,18. 

22. Da Sprach der Herr weiter zu Mofes: 
Alſo jprid zu den Söhnen Iſraels: Ihr 
babet geſehen, daß id) vom Himmel zu euch) 
geredet babe. 

23. Machet euch feine Götter aus Silber 
und machet euch feine Götter aus Gol. 

24. Einen Altar von Erde follt ihr mir maz 
chen, und auf biejem eure Brandopfer und 
Wriebopfer, eure Schafe und Rinder bare 
bringen an jedem Orte, wo eine Gedenfitätte 


(Aug.) 
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loco in quo memoria fuerit nominis mei: 
veniam ad te, et benedicam tibi. 


25. Quod si altare lapideum feceris 
mihi, non ædificabis illud de sectis la- 
pidibus: si enim levaveris cultrum super 
eo, polluetur. 


26. Non ascendes per gradus ad altare 
meum, ne reveletur turpitudo tua. 


Caput XXI. 
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meines Namens fein wird. Dort werde ich 
zu dir fommen, und dich jegnen. Unt.27,8; 
38,7, 

25. Wenn du mir aber einen Altar aug 
Stein machen willit, fo baue ihn nicht von 
gebauenen Steinen auf;? denn wenn du ein 
Eifen darüber erbebeft, jo wird er ent- 
weiht fein. 5. Mof. 27, 5. Jof. 8, 31. 

26. Du ſollſt auch nicht auf Stufen zu mei- 
nem Altare aufiteigen, damit deine Blöße 
nicht enthüllet merde.’ 


Grobuó 20. 21. 


Kapitel 21. 


Bürgerliche Gejebe. 


1. Heec sunt judicia quæ propones 
eis. 

2. Si emeris servum Hebr&um, sex 
annis serviet tibi: in septimo egredietur 
liber eratis. 


3. Cum quali veste intraverit, cum tali 
exeat: si habens uxorem, et uxor egre- 
dietur simul. 


4. Sin autem dominus dederit illi uxo- 
rem, et pepererit filios et filias: mulier 
et liberi ejus erunt domini sui, ipse 
vero exibit cum vestitu suo. 


5. Quod si dixerit servus: Diligo do- 
minum meum et uxorem ac liberos, non 
egrediar liber: 

6. Offeret eum dominus diis, et appli- 
cabitur ad ostium et postes, perfora- 
bitque aurem ejus subula: et erit ei 
servus in szculum. 


7. Si quis vendiderit filiam suam in 
famulam, non egredietur sicut ancill& 
exire consueverunt. 

8. Si displicuerit oculis domini sui cui 
tradita fuerat, dimittet eam: populo au- 
tem alieno vendendi non habebit pote- 
statem, si spreverit eam. 


1. Dies find die Rechtsſatzungen,! bie du 
ihnen vorlegen jolljt. 

2. Wenn du einen bebräifchen Knecht 
faufeit, jo diene er bir ſechs Sabre; im 
jtebenten Sabre fol er ohne Entgelt frei 
werden. 5. Mof. 15, 12. Fer. 34, 14. 

9. Mit dem Kleide, in dem er eintrat, mit 
einem folchen foll er wieder geben; batte er 
ein Weib, jo joll aud) jein Weib mit ibm 
fortzieben. 

4. Hat aber fein Herr ihm ein Weib gege- 
ben, und diefe ihm Söhne und Töchter ge- 
boren, jo follen das Weib und ihre Kinder 
dem Herrn gehören, er aber foll in feinem 
Kleide entlaſſen werden.? 

5. Sagt aber der Knecht: Ich habe meinen 
Herrn und mein Weib und meine Kinder 
lieb, ich will nicht frei werden, 

6. ſo führe ihn der Herr vor die Obrigkeit am 
Heiligthume,? und ſtelle ihn an bie Thür- 
proften,* und burdbobre fein Obr mit einem 
Prriemen:? jo fol er dann für immer fein 
Knecht fein. 

7. Hat jemand feine Tochter als Magd 
verkauft, jo foll fie nicht weggeben, wie 
Mägde wegzugeben pflegen." 

8. Mißfällt fte aber ben Augen ihres Herrn, 
bem fie übergeben worden, fo entlafje er fie; 
bod) an ein fremdes Volk fie zu verkaufen, 
ioll er nicht das Recht haben, wenn er fie 
verſchmähet. 


(5) Auf polirten Steinen hätten leicht abergläubiſche, abgöttiſche Zeichen nad) ber Weiſe anderer 


Völker angebracht werden können. — (6) Bei ſo kurzen Prieſterröcken, wie ſie damals waren, hätte leicht 
der Wohlanſtand können verletzt werden, wenn man auf mehreren Stufen zum Altar hätte ſteigen müſſen. 

Kap. 21. (1) Die gerichtlichen, bürgerlichen Geſetze. — (2) D. i. allein, ohne Weib und 
Kinder. — (3) Die an Gottes Statt Recht ſprechen. (4) Seines Hauſes. — (5) Zum Zeichen, daß 
er nun gleichſam angenagelt ift, um für immer zu dienen, und hörig zu fein. Mit bem Jubeljahre 
wurde jedoch auch ein jolcher Knecht frei. ©. 3. Mof. 25. — (6) Eine hebräifhe Magd, die der 
Herr oder des Herrn Sohn fih zur Frau beftimmt haben (V. 8. 9. 10.), fol nicht wie gewöhnliche 
Sklaven und Sklavinnen im fiebenten Jahre (V. 2.) austreten fünnen. — (7) Sie wieder losfaufen 
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9. Sin autem filio suo desponderit eam, 
juxta morem filiarum faciet illi. 


10. Quod si alteram ei acceperit, pro- 
videbit puelle nuptias, et vestimenta, 
et pretium pudieitie non negabit. 


11. Si tria ista non fecerit, egredietur 
gratis absque pecunia. 


12. Qui percusserit hominem volens 
occidere, morte moriatur. 


13. Qui autem non est insidiatus, sed 
Deus illum tradidit in manus ejus: con- 
stituam tibi locum in quem fugere de- 
beat. 

14. Si quis per industriam occiderit 
proximum suum, et per insidias: ab al- 
tari meo evelles eum, ut moriatur. 

15. Qui percusserit patrem suum aut 
matrem, morte moriatur. 

16. Qui furatus fuerit hominem, et 
vendiderit eum, convictus noxs, morte 
moriatur. 

17. Qui maledixerit patri suo, vel ma- 
tri, norte moriatur. 


18. Si rixati fuerint viri, et percusserit 
alter proximum suum lapide vel pugno, 
et ille mortuus non fuerit, sed jacuerit 
in lectulo: 

19. Si surrexerit, et ambulaverit foris 
super baculum suum, innocens erit qui 
percusserit, ita tamen ut operas ejus, et 
impensas in medicos restituat. 


20. Qui percusserit servum suum, vel 
ancillam virga, et mortui fuerint in ma- 
nibus ejus, criminis reus erit. 

21. Sin autem uno die vel duobus su- 
pervixerit, non subjacebit pænæ, quia 
pecunia illius est. 


22. Si rixati fuerint viri, et percusserit 
quis mulierem pr&gnantem, et aborti- 
vum quidem fecerit, sed ipsa vixerit: 


laffen. — (8) Ihr eine Ausftattung geben zum Preiſe für ihre Jungfrauſchaft. 
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9. Wenn er fie aber feinem Sohne verlobet 
bat, jo foll er fie wie feine eigene Tochter 
behandeln. 

10. Nimmt er ihm eine andere, fo foll er 
für das Mädchen um eine Heirath jorge, 
auch Kleidung und den Preig der Jungfrau- 
ſchaft darf er ihr nicht verweigern.® 

11. Wenn er diefe drei Dinge nicht Ieijtet, 
jo foll fie ohne Entſchädigung, ohne Löſegeld 
frei werden.” 

12. Wer einen Menſchen erjichlägt, mit ber 


Abſicht, ihn zu tödten, ber fol des Todes 


iterben. 3. Mof. 24, 17. 

13. Hat er ibm aber nicht nachgejtellt, fon- 
bern bat ibn Gott in feine Hände fallen 
lafjen,!? jo will ich dir einen Ort beſtimmen, 
an den er fliehen dolle 5. Dioj. 19, 2. 

14. Wenn jemand feinen Nächften mit Vor- 
fag und Hinterlift erichlägt, jo jol(jt du ibt 
bon meinem Altare wegreißen, daß er fterbe.! 

15. Wer jeinen Vater oder jeine Mutter 
ſchlägt, jol des Todes fterben. 

16. Wer einen Menjchen raubt, und ibn 
verkauft, und des Verbrechens überwieſen 


| mird, +? fol des Todes jterben. 


17. Wer feinem Bater ober feiner Mutter 
flucht, Toll des Todes fterben. 3. Moj. 20, 9. 
Spr. 20, 20. Matth. 15, 4. Mark. 7, 10. 

18. Wenn Männer einen Streit haben, 
und einer jchlägt den andern mit einen 
Steine oder mit ber Fauſt, und biejer ftirbt 
zwar nicht, wird aber bettlägerig, 

19. und kommt wieder auf, und gebt an 
feinem Stabe herum: jo foll der, welcher ibn 
gejchlagen bat, ftraflos jein, für die Verſäum— 
nib jedoch und bie Koften wegen ber Ärzte 
foll er ibm Erſatz Ieijten. 

20. Wer feinen Knecht ober feine Magd 
mit bem Stabe fchlägt, jo daß fie unter feiner 
Hand sterben, foll der Strafe anheimfallen. 

21. Wenn aber der Getroffene noch einen 
oder zwei Tage am Leben bleibt, fo Toll er 
Itraflo8 ausgeben; denn er bat ibm fein 
Geld gefojtet.!? 

22, Wenn Männer einen Streit haben, und 
einer verlegt dabei ein fchwangeres Weib, jo 
daß ihr die Frucht abgeht, fie aber am Leben 
bleibet, jo foll er um Geld geftraft werden, jo 


Sm Hebr. Deift 


e5: Wenn er ihm noch eine andere nimmt, jo foll er von ihrem Unterhalte Kleidung und Bei- 














wohnung nicht abbrechen. — (9) Noh vor bem ftebenten Jahre. — (10) Von ungefähr. — (11) Wenn 
er fid auch zu meinem Altare hinflüchtete, fo fei diefer fein Sicherheitsplag für ihn. ©. 3. Kön. 
2, 30. 31. — (12) Im Gerichte. — (13) Er hatte fie gefauft und alfo aud) das Recht, fie zu 
ftrafen. Daß er aber Ma und Ziel bei ber Strafe überjchritten fat, das fol er nicht mit bem 
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subjacebit damno quantum maritus mu- 
lieris expetierit, et arbitri judicaverint. 
23. Sin autem mors ejus fuerit sub- 
secuta, reddet animam pro anima, 
24. Oculum pro oculo, dentem pro 
dente, manum pro manu, pedem pro pede, 
25. Adustionem pro adustione, vulnus 
pro vulnere, livorem pro livore. 


26. Si percusserit quispiam oculum 
servi sui aut ancillae, et luscos eos fe- 
cerit, dimittet eos liberos pro oculo 
quem eruit. 

27. Dentem quoque si excusserit servo 
vel ancilla sus, similiter dimittet eos 
liberos. 

28. Si bos cornu percusserit virum aut 
mulierem, et mortui fuerint, lapidibus 
obruetur: et non comedentur carnes 
ejus, dominus quoque bovis innocens 
erit. 

29. Quod si bos cornupeta fuerit ab 
heri et nudiustertius, et contestati sunt 
dominum ejus, nec recluserit eum, occi- 
deritque virum aut mulierem: et bos 
lapidibus obruetur, et dominum ejus 
occident. 

30. Quod si pretium fuerit ei imposi- 
tum, dabit pro anima sua quidquid fue- 
rit postulatus. 

31. Filium quoque et filiam si cornu 
percusserit, simili sententie subjacebit. 


32. Si servum, ancillamque invaserit, 
triginta siclos argenti domino dabit, bos 
vero lapidibus opprimetur. 


33. Si quis aperuerit cisternam, et fo- 
derit, et non operuerit eam, ceciderit- 
que bos aut asinus in eam, 

34. Reddet dominus cistern® pretium 
jumentorum: quod autem mortuum est, 
ipsius erit. 

35. Si bos alienus bovem alterius vul- 
neraverit, et ille mortuus fuerit: vendent 
bovem vivum, et divident pretium, ca- 
daver autem mortui inter se dispertient. 


36. Sin autem sciebat quod bos cor- 
nupeta esset ab heri et nudiustertius, 
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piel ber Mann des Weibes fordert, und die 
Schiedsrichter zuerfennen. 5.Mof.25,11.12. 

23. Folgt aber ibr Tod, jo fol er Leben 
um Leben geben, 

24. Auge um Auge, Zahn um Zahn, 
Hand um Hand, Fuß um Fuß, 

25. Brandmal um Brandmal, Wunde um 
Wunde, Beule um Beule. 3. Moj. 24, 20. 
5. Moj. 19, 21. Matth. 5, 38. 

26. Wenn jemand feinem Knecht ober feiner 
Magd in das Auge jchlägt, und jte auf bent 
jelben blind macht, foll er fie für das Auge, 
das er ausgejchlagen Dat, frei entlaffen. 

27. Und menn er feinem SKnechte oder 
jeiner Magd einen Zahn ausjchlägt, 1o fol 
er fte gleichfalls freilaſſen. 

28. Wenn ein Rind einen Mann oder ein 
Weib ftoBet, und fie fterben, jo fol es ge- 
jteinigt werben; !* und fein Fleiſch ſoll nicht 
gegefjen werden, aber der Herr des Rindes 
fol ſtraflos fein. | 

29. Wenn aber das Rind Schon längit ſtö— 
Big war, und man hat e$ feinem Herrn an- 
gezeiget, er aber hat e8 nicht verwahret, jo 
ioll das Rind, menn e einen Wann ober 
ein Weib getödtet hat, gefteiniget werden, 
und auch feinen Herrn jol man tödten. 

30. Wird ibm abert” ein Löſegeld aufer- 
legt, fo foll er für fein Leben fo viel geben, 
wie von ibm gefordert wird. 

31. Und menn das Rind einen Knaben 
oder ein Mädchen niederftößet, jo fol es 
dem nämlichen Urtheile unterliegen. 

32. Wenn e$ einen Knecht ober eine Magd 
anfállet,! fo folen ihrem Herrn dreißig Se- 
fel Silbers!? gezahlt, das Rind aber foll ge- 
jteiniget werden. 

33. Wenn jemand eine Cifterne offen läßt, 
oder neu gräbt, und fie nicht zudedet, und 
e$ fällt ein Rind oder ein Efel in diejelbe, 

34. jo foll ber Gigentbünter ber Gifterne 
den Werth ber Thiere erjtatten; das todt 
gebliebene aber fol ibm dafür gehören. 

35. Stößt das Rind jemandes das Rind 
eines andern, daß diejes ftirbt, jo follen fie 
das noch lebende Rind verkaufen, und den 
Gelderlös theilen, und auch den Körper des 
todten follen fie unter fih theilen. 

36. Wußte aber der Herr, daß das Rind 
ſchon längft ftößig war, und hütete e$ nicht, 
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Seben büßen. — (14) Um dadurd die Strafbarfeit des Mordes einzujchärfen. — (15) Durch bie 
Richter, welche in dieſem Falle bie Lebensitrafe in eine Geldjtrafe umändern fonnten. — (16) So dağ 


fie Sterben. — (17) Ungefähr 75 Mart. 
verfaufte Judas aud) Chriftum. 


Dies war der Preis eines Sklaven. 


Um jo viel beiläufig 
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et non custodivit eum dominus suus: 
reddet bovem pro bove, et cadaver in- 
tegrum accipiet. 


Caput XXII. 


Grona tme To. 22. 
fo fol er als Grjag für das Rind ein an- 


deres geben, und der Körper des todten Rin- 
des fol ibm ganz gehören. 


Kapitel 22. 


Fernere Gejebe. 


1. Si quis furatus fuerit bovem, aut 
ovem, et occiderit vel vendiderit: quin- 
que boves pro uno bove restituet, et 
quatuor oves pro una Ove. 


2. Si effringens fur domum sive suffo- 
diens fuerit inventus, et accepto vul- 
nere mortuus fuerit: percussor non erit 
reus sanguinis. 


3. Quod si orto sole hoc fecerit, ho- 
mieidium perpetravit, et ipse morietur. 
Si non habuerit quod pro furto reddat, 
ipse venumdabitur. 


4. Si inventum fuerit apud eum quod 
furatus est, vivens, sive bos, sive asi- 
nus, sive ovis: duplum restituet. 


5. Si leserit quispiam agrum vel vi- 
neam, et dimiserit jumentum suum ut 
depascatur aliena: quidquid optimum 
habuerit in agro suo, vel in vinea, pro 
damni aestimatione restituet. 


6. Si egressus ignis invenerit spinas, 
et comprehenderit acervos frugum, sive 
stantes segetes in agris, reddet damnum 
qui ignem succenderit. 


7. Si quis commendaverit amico pecu- 
niam, aut vas in custodiam, et ab eo, 
qui susceperat, furto ablata fuerint: si 
invenitur fur, duplum reddet: 

, 

8. Si latet fur, dominus domus appli- 
cabitur ad deos, et jurabit quod non 
extenderit manum in rem proximi sul, 


9. Ad perpetrandam fraudem, tam in 
bove, quam in asino, et ove ac vesti- 
mento, et quidquid damnum inferre pot- 
est: ad deos utriusque causa perveniet: 





1. Wenn jemand ein Rind, oder ein Schaf 
jtieblt, und jchlachtet es, oder verkauft e$, 
jo joll er fünf Rinder für ein Rind jurid- 
geben, und vier Schafe für ein Schaf. 9. Kön. 
19,6. 

2. Wenn ein Dieb! beim Ginbreden in 
ein Haus, ober bei der Untergrabung des- 
jelben betroffen, und verwundet wird, jo bab 
er ftirbt, jo foll der, welcher ihn erfchlagen 
bat, feine Bluſchulb haben. 

3. Hat er dies aber nach Sonnenaufgang 
gethan, ſo hat er einen Mord begangen, und 
ſoll gleichfalls ſterben. Hat der Dieb nicht, 
was er für den Diebſtahl erſtatten könnte, ſo 
ſoll er ſelbſt verkauft werden. 

4. Findet man bei ihm das Geſtohlene noch 
lebend, es ſei ein Rind oder ein Eſel oder ein 
Schaf, ſo ſoll er das Doppelte als Erſatz 
geben.? 

5. Wenn jemand einen Ader oder Wein- 
berg beichädigt, oder fein Vieh frei laufen 
läßt, daß e$ auf fremder Trift weide, fo foll 
er das Belte, was er auf feinem Acer ober 
in feinem Weinberge bat, nad) Abſchätzung 
des Schadens als Grjat geben. 

6. Wenn Feuer ausfommt, und Dornen er- 
greift, dann aber auch das aufgefchichtete Ge- 
treide, oder das auf dem Halm ftebende Korn 
auf bem Felde verzehrt, jo foll der, welcher 
das Feuer angezündet bat, den Schaden er- 
jegen. 

7. Wenn jemand feinem Freunde Geld 
ober Geräthe zur Verwahrung gibt, und e$ 
wird dem, der eg empfangen batte, geſtoh— 
len, jo foll ber Dieb, menn er gefunden 
wird, den doppelten Betrag erftatten. 

8. Wenn aber der Dieb unbefannt bleibt, 
foll ber Herr des Haufes vor die Richter am 
Seiltatbum? gebracht werden, und beſchwören, 
daß er feine Hand nicht nach feines Nächſten 
Gut ausgejtredt bat, 

9. um einen Betrug zu begeben, e8 fei an 
Rind ober Efel ober Schar ober Kleidung, 
oder an fonft etwas, worin jenem ein Sha- 


| den zugefügt werden fann: beider Streitjache 


Kap. 22. (1) Jn der 9tadjt. — (2) Nicht das Fünffache E 1.), weil er etwa nod) ben Willen 
haben fonnte, das Geftohlene wieder zurückzugeben. — (3) ©. ob. 21, 6. 
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et si illi judicaverint, duplum restituet 
proximo suo. 


10. Si quis commendaverit proximo 
suo asinum, bovem, ovem, et omne 
jumentum ad custodiam, et mortuum 
fuerit, aut debilitatum, vel captum ab 
hostibus, nullusque hoc viderit: 


11. Jusjurandum erit in medio, quod 
non extenderit manum ad rem proximi 
sui: suscipietque dominus juramentum 
et ille reddere non cogetur. 


12. Quod si furto ablatum fuerit, re- 
stituet damnum domino. 


13. Si comestum a bestia, deferat ad 
eum quod occisum est, et non resti- 
tuet. 

14. Qui à proximo suo quidquam ho- 
rum mutuo postulaverit, et debilitatum 
aut mortuum fuerit domino non prz- 
sente, reddere compelletur. 

15. Quod si imprssentiarum dominus 
fuerit, non restituet, naxime si condu- 
etum venerat pro mercede operis sui. 

16. Si seduxerit quis virginem necdum 
desponsatam, dormieritque cum ea: do- 
tabit eam, et habebit eam uxorem. 


17. Si pater virginis dare noluerit, red- 
det pecuniam juxta modum dotis, quam 
virgines accipere consueverunt. 


18. Maleficos non patieris vivere. 

19. Qui coierit cum jumento, morte 
moriatur. 

20. Qui immolat diis, occidetur, præ- 
terquam Domino soli. 

2]. Advenam non contristabis, neque 
affliges eum: advenz enim et ipsi fu- 
istis in terra /Egypti. 

22. Vidu:x et pupillo non nocebitis. 


23. Si lwseritis eos, vociferabuntur ad 
me, et ego audiam clamorem eorum: 
24. Et indignabitur furor meus, per- 
cutiamque vos gladio, et erunt uxores 
vestre vidus, et filii vestri pupilli. 


25. Si pecuniam mutuam dederis po- 
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jol vor bie Richter* kommen; und wenn 
dieſe ihn ſchuldig finden, ſo ſoll er ſeinem 
Nächſten das Doppelte erftatten. 

10. Wenn jemand ſeinem Nächſten einen 
Eſel oder ein Rind oder ein Schaf oder ir— 
gend ein anderes Thier zur Verwahrung an— 
vertraut, und dieſes ſtirbt, oder wird be— 
ſchädigt, oder von den Feinden weggenom— 
men, ohne daß jemand es ſiehet, 

11. fo ſoll ein Eid als Beweismittel gelten, 
daß er feine Hand nicht nad) feines Nächten 
Gut ausgejtredt bat; und ber Eigenthümer 
joll den Eid annehmen, und jener foll nicht 
gezwungen jein, Erjaß zu leijten. 

12. Wenn es ibm aber geftoblen wird, jo 
jol er bem Eigenthümer den Schaden er- 
feßen.? 1. Mof. 31, 39. 

13. Wird e8 von einem wilden Thiere er- 
würgt, jo Joll er das Getödtete feinem Herrn 
bringen, und hat feinen Erſatz zu leiften. 

14. Wer von feinem Nächiten etmas der- 
gleichen entlebnt, und e$ wird bejchädigt oder 
jtirbt, ohne daß fein Herr dabei zugegen ift, 
jo ſoll er gehalten fein, e8 zu erjegen. 

15. Wenn aber ber 3Defiber zugegen mar, 
jo foll er nichts erjeben, bejonders wenn e$ 
als Lohn für feine Arbeit gemietbet mar. 

16. Wer eine Jungfrau verführet, bie nod) 
unverlobt ijt, und ihr beimohnt, ber fteure 
jte aus, und nehme fie zur Fran. 5. Moj. 
— Roo 

17. Wenn ber Bater ber Jungfrau fid) mei- 
gert, fie zu geben, jo foll er fo viel Geld zab- 
len, al8 bie SJungfrauen zur Morgengabe zu 
empfangen pflegen. 

18. Zauberer? jollft du nicht [eben laffen. 

19. Wer einem Thiere beitvobnet, foll des 
Todes fterben. 

20. Wer den Göttern opfert, und nicht dem 
Herrn allein, jollgetödtet werden. 3. Moſ. 19,4. 

21. Den Fremdling jollft du nicht betrüben, 
noh ihn brüden; denn ihr maret auch jelbjt 
Sremdlinge im Lande Egypten. 

22. Wittwen und Waifen follt ihr nicht 
beeinträchtigen. Bad. 7, 10. 

23. Wenn ihr fte aber bedrückt, und jte zu 
mir freien, fo werde ich ibr Rufen hören; 

24. unb mein Born wird entbrennen, und 
id) merde euch mit dem Schwerte tödten, 
und eure eigenen Weiber werden Wittwen 
werden, und eure Kinder Waiſen. 

25. Wenn du jemanden aus meinem Volte, 


Exodus. 


t6) Die Richter. — (5) Weil bei bem Gntmenben desjelben größere Fahrläffigfeit vorausgefegt wird. — 
Ohne fid) von ihr je jcheiden zu können. ©. ob. Stelle. — (7) Zauberei galt als Hingabe an den 
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pulo meo pauperi qui habitat tecum, 
non urgebis eum quasi exactor, nec 
usuris opprimes. 


einem Armen, der bei dir wohnet, Gelb leih- 
eit, jo jollit du ihn nicht drängen, mie ein 
ein Grpre]jer, nod ihn bur Wucher be- 
britden.? 

26. Wenn du deinem Nächiten das Ober- 
fleid als Pfand nimmit, jo Tolljt du es ihm 
vor Sonnenuntergang zurüditellen. 5. Moj. 
24 12; 

27. Denn e$ ijt fein einziges Gewand zur 
Bevedung feines Leibes, und er bat fein an- 
bere$, auf dem er rube; wenn er zu mir ruft, 
fo werde ich ibn erhören, denn id bin 
barmberzig.” 

28. Den Richtern des Heiligthums follit 
du nicht übel nachrevden, und dem Vorſteher 
deines Volkes nicht fluchen. Apoitg. 23, 5. 

29. Deine Zebenten und deine Gritlinge 
jollit du ohne Zögern geben, den Gritaebor- 
nen deiner Söhne follit bu mir weiben.!? 
Vb413,.%: 19. ut. 34, 19,, Cab 4L, 30, 

30. Gben]o follft du auch mit deinen Rin- 
dern und Schafen thum; jieben Tage möge 
das Eritgeborene bei der Mutter fein, am 
achten Tage ſollſt du e8 mir darbringen. 

31. Ihr follet mir gebeiligte Männer fein; 
das Fleiſch, bon dem die Thiere gefrefen 
haben, follet ihr nicht genießen, fodern es 
den Hunden vorwerfen. 


26. Si pignus a proximo tuo acceperis 
vestimentum, ante solis occasum red- 
des ei. 


27. Ipsum enim est solum, quo operi- 
tur, indumentum carnis ejus, nec habet 
aliud in quo dormiat: si clamaverit ad 
me, exaudiam eum, quia misericors sum. 


28. Diis non detrahes, et principi po- 
puli tui non maledices. 


29. Decimas tuas et primitias tuas non 
tardabis reddere, primogenitum filiorum 
tuorum dabis mihi. 


30. De bobus quoque, et ovibus simi- 
liter facies: septem diebus sit cum ma- 
tre sua, die octava reddes illum mihi. 


31. Viri sancti eritis mihi: carnem, 
que a bestiis fuerit prægustata, non 
comedetis, sed projicietis canibus. 


—— ———P——————————  — ——— ——M———M 


Caput XXIII. Kapitel 23. 


Geſetze von Gerichten, Feten und Opfern. 


1. Non suscipies vocem mendacii: nec | 1. Du follit feine Lügenreden annehmen, 
junges manum tuam ut pro impio dicas | noch deine Hand bieten, um für den Gott- 
falsum testimonium. Iojen falfches Zeugniß abzulegen. 

2. Non sequeris turbam ad faciendum | 2. Du jolljt bem großen Haufen nicht fol- 
malum: nec in judicio, plurimorum ac- | gen, um Böfes zu thun, nod) im Gerichte bem 
quiesces sententie, ut a vero devies. Urtbeile ber Meiſten beiftimmen, jo daß du 

von der Wahrheit abmweicheit. 

3. Pauperis quoque non misereberis in | 3. Auch jolljit du den Armen nicht im 


judicio. Gerichte begünftigen.! 
4. Si occurreris bovi inimici tui, aut | 4. Wenn du einen deinem Feinde gehö— 
asino erranti, reduc ad eum. rigen Ochſen oder Ejel herumirrend findeft, 
fo bringe ibm denſelben mieder zurüd. 
5. 9 tof. 22, 1. 


5. Si videris asinum odientis te jacere | 5. Wenn bu ben Efel deffen, ber dich baffet, 
unter feiner aft erliegen fiebeit, fo follit 


Teufel und murbe mie Göbendienft beftraft. — (8) Du follft das Geld nicht ftrenge und unter 
Binien einfordern. ©. die Noten zu 5. Moi. 23, 19. 20. — (9) Der Arme im Morgenlande fchläft 
in feinem Oberfleive, welches eine Art Mantel zum Ginfiüllen ijt. Nur ein Unmenfh fann es ihm 
nehmen. — (10) So dab du ihn [ojeft. Db. 13, 13. — (11) Eure innere Heiligkeit fol fih äußerlich 
offenbaren durch Reinlichkeit. 

Kap. 23. (1) Sondern unparteiijd) fein, e3 fei ein Reiher ober Armer, ohne unzeitiges Mit- 
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sub onere, non pertransibis, sed suble- 
vabis cum eo. 
6. Non declinabis in judicium pauperis. 


7. Mendacium fugies. Insontem et 
justum non occides: quia aversor im- 
pium. 


8. Nec accipies munera, quas etiam 
exc&cant prudentes, et subvertunt ver- 
ba justorum. 


9. Peregrino molestus non eris: scitis 
enim advenarum animas: quia et ipsi 
peregrini fuistis in terra /Egypti. 


10. Sex annis seminabis terram tuam, 
et congregabis fruges ejus. 

11. Anno autem septimo dimittes eam, 
et requiescere facies, ut comedant pau- 
peres populi tui: et quidquid reliquum 
fuerit, edant bestie agri: ita facies in 


vinea, et in oliveto tuo. 


12. Sex diebus operaberis: septimo die 
cessabis, ut requiescat bos et asinus 
tuus: et refrigeretur filius ancillae tus, 
et advena. 

13. Omnia quæ dixi vobis, custodite. 
Et per nomen externorum deorum non 
jurabitis, neque audietur ex ore vestro. 


14. Tribus vicibus per singulos annos 
mihi festa celebrabitis. 

15. Solemnitatem azymorum custodies. 
Septem diebus comedes azyma, sicut 
pr&cepi tibi, tempore mensis novorum, 
quando egressus es de /Egypto: non 
apparebis in conspectu meo vacuus. 


16. Et solemnitatem messis primitivo- 
rum operis tui, quecumque seminaveris 
in agro; solemnitatem quoque in exitu 
anni, quando congregaveris omnes fruges 
tuas de agro. 
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du nicht vorübergehen, jonbern ibm bei- 
jteben, dem Gjel aufzubelfen.? 

6. Du folt das Recht des Armen in feiz 
ner Sache nicht beugen.? 

7. Die Lüge follit du fliehen. Den Une 
ſchuldigen, und ben, ber Recht bat, jolljt 
du nicht tödten; denn ich verabjcheue den 
Gottloſen. Dan. 13, 53. 

8. Du ſollſt nicht Gefchenfe annehmen, 
denn fie verblenden aud) bie Weijen, und 
verkehren bie Worte der Gerechten. 5. Moſ. 
10,19. GIL 205,22, 

9. Einem Fremdlinge jol(ft du nicht läſtig 
let; denn ihr wiſſet ja, wie e$ den Fremd- 
lingen um's Herz ijt, da ihr ſelbſt Fremd- 
[inge im Lande Egypten getve]en feid. 1. Moſ. 
46, 6. 

10. Sechs Sabre jollft du dein Qand be- 
jäen, und feinen Ertrag einfammeln. 

11. Sm fiebenten Sabre aber jolljt du e$ 
unbenüßt liegen und ruben laffen, damit die 
Armen deines Volkes darauf ihre Nahrung 
finden;* und alles, was nod) übrig fein wird, 
mögen die Thiere des Feldes verzehren; 
ebenſo ſollſt du mit deinem Weinberge und 
mit deinem Olgarten thun. 3. Mof. 25, 4. 

12. Sechs Tage jollit du arbeiten; am fie- 
benten Tage jollit du ruben, damit bein 
Kind und dein Ejel ausrube, und der Sohn 
deiner Magd, und der Sremdling fid) erhole. 

13. Haltet alles, was ich euch gejagt babe. 
Bei dem Namen fremder Götter Jollet ibt 
nicht ſchwören, ja er fol nicht einmal aus 
eurem Munde gehört werden. 

14. Dreimal im Jahre folet ihr mir Fefte 
feiern.? 

15. Das Felt der ungejäuerten Brode Tollit 
du halten. Sieben Tage ſollſt du ungefäuer- 


tes Brod effen, wie ich dir geboten habe, zur 


Beit des Monats ber neuen Früchte, da bu 
aus Egypten gezogen bijt; vor meinem An- 
geitchte jolljt du nicht mit leeren Händen er- 
icheinen.® Ob. 13, 3. 4. Unt. 34, 22. 5. Moj. 
16,16. Ekkli. 35, 6. 

16. Dann. das Erntefeft der Grftlinge dei- 
ner Arbeit von allem, was du auf deinen 
Acer ausgefäetz;? endlich das Felt am Ende 
des Jahres, wenn du alle deine Früchte von 
bem Felde eingefammelt Haft.’ 


leid. ©. 3. Mof. 19, 15. — (2) Sammt bem, ber dich haffet. — (3) Aus Gefülligfeit gegen einen 
Reihen. — (4) Bon dem, was von ſelbſt wächſt. — (5) Dftern, Pfingften und das Laubhüttenfeft. 
— (6) Wer im Orient vor einem höheren ericheint, muß ein Gejdent bringen; Gott forderte nicht 
ſowohl Dpfergaben, als eine heilige Gefinnung. Erftere follten nur Zeichen und Ausdruck der letzteren 
jein. — (7) ©. 3. Mof. 23, 15.—17. — (8) ©. 3. Moj. 23, 34.—36; 39.—43. 
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17. Ter in anno apparebit omne ma- | 


sculinum tuum eoram Domino Deo tuo. 


18. Non immolabis super fermento san- 
guinem victim: mes, nec remanebit 
adeps solemnitatis mex usque mane. 


19. Primitias frugum terrse tuse defe- 
res in domum Domini Dei tui. Non 
coques hedum in lacte matris su&. 


20. Ecce ego mittam Angelum meum, 
qui praecedat te, et custodiat in via, 
et introducat in locum quem paravi. 


21. Observa eum, et audi vocem ejus, 
nec contemnendum putes: quia non di- 
mittet cum peccaveris, et est nomen 
meum in illo. 


22. Quod si audieris vocem ejus, et 
feceris omnia quae loquor, inimicus ero 
inimicis tuis, et affligam affligentes te. 


23. Pra&cedetque te Angelus meus, et 
introducet te ad Amorrhseum, et He- 
theum, et Pherezeum, Chananseumque, 
et Hevaum, et Jebuseum, quos ego 
conteram. 

24. Non adorabis deos eorum, nec 
coles eos: non facies opera eorum, sed 
destrues eos, et confringes statuas eo- 
rum. 

25. Servietisque Domino Deo vestro, 
ut benedicam panibus tuis et aquis, et 
auferam infirmitatem de medio tui. 


26. Non erit infoecunda, nec sterilis in 
terra tua: numerum dierum tuorum 
implebo. 

27. Terrorem meum mittam in præ- 
cursum tuum, et occidam omnem po- 
pulum, ad quem ingredieris: cunctorum- 
que inimicorum tuorum coram te terga 
vertam: 

28. Emittens erabrones prius, qui fu- 


17. Dreimal im Jahre fol jeder Mann 
aus deiner Mitte bor dem Herrn, deinem 
Gott erfcheinen. Unt. 34,23. 5. Mof. 16, 16. 

18. Du jollit das Blut meines Opfers? 
nicht mit gejäuerten Broden !? opfern; aud) 
fol das Fett meines Feltopfers nicht bis 
zum Morgen aufbewahrt werden. Unt. 34,25. 

19. Die Erftlinge der Früchte deines Bo— 
deng jollft du in das Haus des Herrn, deines 
Gottes, bringen. Ein Böckhen jol(jt du nicht 
in der Milch feiner Mutter foden.! Unt. 
34, 96, 5. Mof. 14, 21. 

20. Siebe, ich werde meinen Engel fenden, 
daß er vor dir herziehe, und bid) bemabre 
auf bem Wege, und dich an die Stätte Führe, 
welche ich bereitet babe. 

21. Habe Acht auf ihn, und höre feine 
Stimme, und glaube nicht, ihn verachten zu 
dürfen; denn menn du jündigeft,!? wird er 
e3 nicht ungeabndet laffen, und mein Name 
it in ibm? 

22. Wenn du aber feine Stimme börelt, 
und alles thuft, was ich fage, jo werde ich 
der Feind deiner Feinde fein, und die be- 
drängen, welche dich bedrängen. 5.Mof. 7, 11. 

23. Und mein Engel wird vor dir hergeben, 
und dich zu ben Amorrhitern, Hethitern, Phe- 
rezitern, Chananitern, Hevitern und Jebuſi— 
tern führen, die ich vernichten will. Unt. 
33, 9. Jof. 24, 11. 

24. Du jol(ft ihre Götter nicht anbeten, 
nod) ihnen dienen; du jolljt ihre Werke nicht 
thun, jondern fie vernichten, und ihre Bild 
fäulen zertrümmern. 5. Mof. 7, 25. 

25. Ihr follet vielmehr bem Herrn, eurem 
Gott, dienen, daß id) dein Brod und dein 
Wafer jegne, und Krankheiten aus deiner 
Mitte entferne. 

26. Kein Weib wird in deinem Lande fin- 
derlos oder unfruchtbar fein; und mit frühe 
zeitigem Tode werde ich bid) nicht heimfuchen. 

27, Meinen Schreden werde ich vor dir 
berjenden, und jedes Volk tödten, zu dem 
du fommen wirft; und alle deine Feinde 
werde ich vor bir in die Flucht treiben; 


28. indem ich Horniffen vor dir ausfende,!? 


(9) Des Dfterlammes. — (10) So [ange Sauerteig nod) im Haufe ift, f. ob. 12, 10. — (11) So 
[ange es nod) an feiner Muttermilch ijt; denn fo wäre e5 zu jung zum Opfern unb Effen. Oder: foche es 
nicht mit feiner Muttermilch; denn das thun bie Heiden und treiben Aberglauben damit. — (12) Auf diefe 
Weiſe. — (13) Er vertritt meine Stelle und meine Maht, ja mein Weſen ijt in ihm. Sieh bie 
folgende Note. — (14) Diefer Engel mar der Sohn Gottes, der eines Weſens mit dem Bater ift 
(Note 13.), und darum feinen Namen Jehovah trägt; er mar jener rettende Engel (1. Mof. 48, 16.), 
ver jpäter von fid) faate, daß er der Weg, die Wahrheit und das Leben fei. Joh. 14, 6. Diejer Engel geleitete 
die Hebräer ins gelobte Qand zum BVorbilde, daß er unfer Führer zum Himmel fei. — (15) ©. Jof. 
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gabunt Hevzum, et Chananz&um, et He- 
theum, antequam introeas. 


29. Non ejiciam eos a facie tua anno 
uno: ne terra in solitudinem redigatur, 
et crescant contra te bestix. 


30. Paulatim expellam eos de conspe- 

ctu tuo, donec augearis, et possideas 
terram. 

31. Ponam autem terminos tuos a 
mari Rubro usque ad mare Palzstino- 
rum, et a deserto usque ad fluvium: 
tradam in manibus vestris habitatores 
terre, et ejiciam eos de conspectu ve- 
Stro. 

32. Non inibis cum eis fedus, nec 
cum diis eorum. 


33. Non habitent in terra tua, ne forte 
peceare te faciant in me, si servieris 
diis eorum: quod tibi certe erit in scan- 
dalum. 


Caput XXIV. 


Des Bolfes Geforjam. 


1. Moysi quoque dixit: Ascende ad 
Dominum tu, et Aaron, Nadab, et Abiu, 
et septuaginta senes ex Israel, et ado- 
rabitis procul. 

2. Solusque Moyses ascendet ad Domi- 
num, et illi non appropinquabunt: nec 
populus ascendet cum eo. 


3. Venit ergo Moyses et narravit ple- 
bi omnia verba Domini, atque judicia: 
responditque omnis populus una voce: 
Omnia verba Domini, quae locutus est, 
faciemus. 

4. Scripsit autem Moyses universos 
sermones Domini: et mane consurgens 
edificavit altare ad radices montis, et 
duodecim titulos per duodecim tribus 
Israel. 

5. Misitque juvenes de filiis Israel, et 
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daß fie bie Heviter, bie Gbananiter und 
bie Hetbiter vertreiben, bevor bu einzieheft. 
5,339 to7 ^20; 

29. Nicht in einem Jahre werde id) fie vor 
bir vertreiben, damit das Land nicht zur 
Wüſte werde, und die wilden Thiere nicht 
dir zum Schaden überhandnehmen; 

30. allmählich merde ich fie vor bir ver— 
treiben, big du zahlreich geworden bijt, und 
das Land in Befig genommen haft. 

31. Dein Gebiet aber will ich reichen laf- 
len vom rothen Meere big zum Meere der 
Baläftiner,!® und von ber Wüfte big zum 
Strome;!?T bie Einwohner des Landes mill 
ich in eure Hände geben, und fie vor eud 
vertreiben. 

32. Weder mit ihnen, nod) mit ihren Göt- 
tern jolíft du ein Bündniß Schließen. Unt. 
adu 1b SEM 7539. 

33. Sie jollen nicht in deinem Lande moh- 
nen bleiben, damit fie bid) nicht zur Sün- 
de mider mich verführen, wenn du ihren 
Göttern bienejt; denn das wird bir ficher 
zum Fallitride werden. 


Kapitel 24. 


Beitätigung des Bundes. 


1. Und meiter jprad) er zu Miojes:! Steige 
hinauf zu dem Herrn, du und Maron, Na- 
bab und Mbiu, und jiebenzig von den Mte- 
ften Iſraels, und betet ihn von ferne an. 

2. Und Moſes fol allein zu dem Herrn 
binauffteigen, jene aber follen nicht nahe 
fommen; und auh das Volk Steige nicht 
mit ibm binauf. 

3. Da ging Mofes bin, und trug dem 
Volke alle Worte des Herrn, unb feine Ge- 
lebe bor; und das ganze Volf antwortete 
mit einer Stimme: Alle Worte, die der 
Herr geiprochen, wollen wir ausführen. 

4. Mojes aber ſchrieb alle Worte des Herrn 
auf, und machte fih am Morgen auf, und 
errichtete am Fuße des Berges einen Altar 
und zwölf Denfiteine nad) den zwölf Stäm- 
men Siraels. 

5. Alsdann janbte er junge Männer aus 
den Söhnen Iſraels, und fie brachten Brand- 


legt. Rap., B. 12. — (16) Bis zum mittelländifhen Meere in ber Nähe von Sidon. — (17) Von ber 


Wüfte am rothen Meere bis zum Euphrat. 


Kap. 24. (1) Nachdem Gott bem Mofes und Naron auf bem Berge (Ob. 19, 24.) alle Gejete, 
von Kap. 20.—24., vorgetragen hatte, befahl ihnen Gott, daf fie, ehe fie vom Berge herabftiegen, um 
alles bem Bolfe fund zu thun, nad) errichtetem Bunde wieder auf ben Berg zurüdfehrten, von Nadab 


Alliolis Arndt, heilige Schrift. I. 
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obtulerunt holocausta, immolaveruntque 
vietimas pacificas Domino, vitulos. 

6. Tulit itaque Moyses dimidiam par- 
tem sanguinis, et misit in crateras: par- 
tem autem residuam fudit super altare. 

7. Assumensque volumen fæderis, legit 
audiente populo: qui dixerunt: Omnia 
qua locutus est Dominus, faciemus, et 
erimus obedientes. 

8. Ille vero sumptum sanguinem re- 
spersit in populum, et ait: Hic est san- 
guis federis quod pepigit Dominus vo- 
biscum super cunctis sermonibus his. 


9. Ascenderuntque Moyses et Aaron, 
Nadab et Abiu, et septuaginta de senio- 
ribus Israel: 

10. Et viderunt Deum Israel: et sub 
pedibus ejus quasi opus lapidis sapphi- 
rini et quasi colum, cum serenum est. 


11. Nec super eos qui procul recesse- 
rant de filiis Israel, misit manum suam, 
videruntque Deum, et comederunt, ac 
biberunt. * 

12. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Ascende ad me in montem, et esto ibi: 
daboque tibi tabulas lapideas, et legem 
ac mandata quse scripsi: ut doceas eos. 


13. Surrexerunt Moyses et Josue mi- 
nister ejus: ascendensque Moyses in mon- 
tem Dei, 

14. Senioribus ait: Exspectate hic do- 
nec revertamur ad vos. Habetis Aaron 
et Hur vobiscum: si quid natum fuerit 
quaestionis, referetis ad eos. 


15. Cumque ascendisset Moyses, ope- 
ruit nubes montem, 

16. Et habitavit gloria Domini super 
Sinai, tegens illum nube sex diebus: se- 
ptimo autem die vocavit eum de medio 
caliginis. 


17. Erat autem species glorie Domini, 
quasi ignis ardens super verticem mon- 
tis in conspectu filiorum Israel. 


Das zweite Puh Mofis. 


Grobus. 24. 


opfer bat, und opferten dem Herrn junge 
Rinder als Friedopfer. 

6. Da nahm Mofes eine Hälfte des Plu- 
tes, und that e8 in Opferfchalen; ben anz 
dern Theil aber gop er auf den Altar. 

7. Und er nabm das Buch des Bundes, 
und las e8 vor dem zubörenden Bolfe; und 
fie jprachen: Alles, was der Herr befoblen 
bat, wollen wir thun, und gehorſam fein. 

8. Gr aber nahm das Blut, und belprengz 
te das Volf damit, und Sprach: Dies tjt das 
Blut des Bundes, den der Herr mit euch 
geichloffen bat, auf Grund aller diefer Mus- 
ſprüche.? Hebr. 9, 20. 

9. Dann ftiegen Mojes und Aaron, Naz 
bab und Mbiu, und fiebenzig von den Altes 
ften Iſraels hinauf.” 

10. Und fie ſchauten den Gott Iſraels;“ 
unter feinen Füßen mar e8 mie ein Wert 
aus Saphirftein, und wie der Himmel, 
wenn er flar ift. i 

11. Auch auf jene von den Söhnen Iſ— 
raels, welche weiter entfernt waren,’ legte 
er feine Hand nicht, und fie ſchauten Gott, 
und apen und tranfen. 

12. Der Herr aber jprad) zu Mofes: Stei- 
ge zu mir auf den Berg, und bleibe bajelbjt; 
ich will dir fteinerne Tafeln geben, und das 
Geſetz, und bie Gebote, welche ich aufgefchrie= 
ben babe, damit du fie lehreft. 

13. Da matte fid) Mofes und Joſue, fein 
Diener, auf; und indem Mofes auf den Berg 
Gottes ftieg, t 

14. ſprach er zu ben Alteften: Wartet 
bier, big wir zu euch zurückkommen. Jhr 
babet Naron und Qur bei euch; menn 
eine Streitfrage entſteht, fo bringet fie vor 
dieje. 

15. Ms nun Mojes binaufgeftiegen war, 
bebedte eine Wolfe den Berg." 

16. Und die Herrlichkeit des Herrn lief 
fi auf dem Sinai nieder, und bebedte ihn 
mit der Wolfe ſechs Tage; aber am ſieben— 
ten Tage rief er ibn aus der Mitte der 
Finſterniß. 

17. Die Erſcheinung der Herrlichkeit des 
Herrn aber war vor den Augen der Söhne 
Iſraels wie ein brennendes Feuer auf dem 
Gipfel des Berges. 


und Abiu und ſiebenzig Älteſten begleitet. — (2) Moſes beſiegelte den Alten Bund mit Opferblut, wie 
Chriſtus den Neuen Bund durch ſein eigenes Blut. S. Matth. 26, 28. — (3) Wie ihnen Gott befohlen 


zu thun, nach errichtetem Bunde. 


C. Note zu V. 1. — (4) In einer ſichtbaren Geſtalt, vermuthlich 


einem Menſchen gleich. — (5) Nämlich nicht jo nahe bei bem Herrn; er ließ ihnen fein Leid widerfahren, 
fondern fie blieben am Leben, unb apen und tranfen, obwohl e3 allgemeine Meinung war, daß man 


Gott nicht jehen fónne, ohne zu fterben. 


S. Richt. 13, 22. 5. Mof. 5, 24. — (6) Mojes blieb auf 





! 
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18. Ingressusque Moyses medium ne- 
bulæ, ascendit in montem: et fuit ibi 
quadraginta diebus, et quadraginta no- 
ctibus. 


Caput XXV. 
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18. Und Mofes trat mitten in das Ge- 
wölk,“ und ftieg auf den Berg; und er blieb 
dajelbit vierzig Tage und vierzig Nächte, 
5. Moſ. 9, 9. 


Kapitel 25. 


Gottesdienftliche Verordnungen. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Loquere filiis Israel, ut tollant mihi 
primitias: ab omni homine qui offeret 
ultroneus, accipietis eas. 


3. Haec sunt autem quas accipere de- 
betis: Aurum, et argentum, et zs, 

4. Hyacinthum et purpuram, coccum- 
que bis tinctum, et byssum, pilos ca- 
prarum, 

5. Et pelles arietum rubricatas, pelles- 
que ianthinas, et ligna setim: 

6. Oleum ad luminaria concinnanda: 
aromata in unguentum, et thymiamata 
boni odoris: 

7. Lapides onychinos, et gemmas ad 
ornandum ephod, ac rationale. 


8. Facientque mihi sanctuarium, et ha- 
bitabo in medio eorum: 

9. Juxta omnem similitudinem taber- 
naculi quod ostendam tibi, et omnium 
vasorum in cultum ejus: sicque facietis 
illud: 

10. Arcam de lignis setim compineite, 
cujus longitudo habeat duos et semis 
cubitos: latitudo, cubitum et dimidium: 
altitudo, cubitum similiter ac semissem. 

11. Et deaurabis eam auro mundissimo 
intus et foris: faciesque supra coronam 
auream per circuitum: 

12. Et quatuor circulos aureos, quos 
pones per quatuor arce angulos: duo 
circuli sint in latere uno, et duo in 
altero. 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Befiehl den Söhnen Iſraels, daß ſie mir 
die Erſtlinge darbringen;! von jedem, der 
jte freiwillig gibt, jollt ibr fie nehmen. Unt. 
9509. 

9. Dies aber find bie Dinge, bie ihr neh- 
men follet: Gold, und Silber, und Erz, 

4. Blauen und rothen Burpur,? doppelt 
gefärbten Karmoiin,? Byfus,* und Biegen- 
haare, 

5. roth gefärbte Wivderfelle, bläuliche Fel- 
le,? und Akazienholz,“ 

6. DL, um die Lampen zu bejorgen, Spe- 
ed für das Salböl, wohlriechendes Rauch: 
ipetf; 

7. Onbriteine, und andere Edelſteine, das 
Schulterkleid und den Bruſtſchmuck' zu ver- 
zieren. 

8. Sie follen mir auch ein Seiltgtbum ? ma- 
den, und ich werde in ihrer Mitte wohnen. 

9. Ganz nad) dem Bilde des Zeltes, das 
id) bir zeigen werde, und aller Gefäße zum 
Dienfte desjelben, und jo follet ibr e8 ma- 
den? Hebr. 8, 5. 

10. Füget eine Lade von Akazienholz zu- 
fammen, zwei und eine halbe Elle fei ihre 
Länge, die Breite eine und eine halbe Elle, 
bie Höhe auch eine und eine halbe Glo. 1? 

11. Und überziebe fie mit ganz reinem Golde 
von innen und außen; und bringe auf ihr 
einen ringsum laufenden goldenen Kranz an, 

12. und befeftige vier goldene Ringe an den 
bier Eden der Lade; zwei Ringe follen an 
einer Seite, und zwei an der andern fein. 


einer Anhöhe, bie Befehle des Herrn zu erwarten. — (7) Durch die Wolfe hindurch auf die leuchtende 
Spitze des Berges. 

Kap. 25. (1) Die eriten Gaben zum Gottesdienfte, zur Errichtung des tragbaren Tempels. 
Sm Hebr.: Hebopfer. So hießen fie beim Opfern, weil man fie in die Höhe hob, als wollte man fte 
Gott überreichen. — (2) Himmelblaue und rothe Wolle. — (3) Karmofinwolle, doppelt, an und 
für fid und im Faden gefärbt. — (4) Feine weiße Baumwolle. — (5) Seehundsfelle. — (6) Schit- 
timholz, eine Afazienart. — (7) ©. unt. 28, 6.—21. — (8) Ein Heiliges Zelt zum Gottesdienjte. — 
(9) Nach ber Jdee, bie id) in deinem Geifte davon entftehen laffe, und nad) den himmlischen Dingen, 
die es vorbilden foll. — (10) Die hebräiiche Elle reichte mad) der gewöhnlichen Erklärung vom Ellen: 
bogen bis zur Sanbmurgef, alfo etwa 45 Centimeter. Da das Wort, welches für die Elle 
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13. Facies quoque vectes de lignis se- 
tim, et operies eos auro. 

14. Inducesque per circulos qui sunt 
in arcz lateribus, ut portetur in eis: 


15. Qui semper erunt in circulis, nec 
umquam extrahentur ab eis. 

16. Ponesque in arca testificationem 
quam dabo tibi. 

17. Facies et propitiatorium de auro 
mundissimo: duos cubitos et dimidium 
tenebit longitudo ejus et cubitum ac 
semissem latitudo. 

18. Duos quoque Cherubim aureos 
et productiles facies, ex utraque parte 
oraculi. 

19. Cherub unus sit in latere uno, et 
alter in altero. 

20. Utrumque latus propitiatorii tegant 
expandentes alas, et operientes oracu- 
lum, respieiantque se mutuo versis vul- 
tibus in propitiatorium quo operienda 
est arca, 


21. In qua pones testimonium quod 
dabo tibi. 

22. Inde pr&cipiam, et loquar ad te 
supra propitiatorium, ac de medio duo- 
rum Cherubim, qui erunt super arcam 
testimonii, cuncta quæ mandabo per te 
filiis Israel. 


23. Facies et mensam de lignis setim, 
habentem duos cubitos longitudinis, et 
in latitudine cubitum, et in altitudine 
cubitum ac semissem. 

24. Et inaurabis eam auro purissimo: 
faciesque illi labium aureum per circui- 
tum, 

25. Et ipsi labio coronam interrasilem 
altam quatuor digitis: et super illam, 
alteram coronam aureolam. 

26. Quatuor quoque circulos aureos 
pr&parabis, et pones eos in quatuor an- 
gulis ejusdem mens: per singulos pedes. 

27. Subter coronam erunt circuli aurei, 
ut mittantur vectes per eos, et possit 
mensa portari. 


Das zweite Puh Moſis. 


Grodu. 25. 


13. Auh made Stangen von Mazienholz, 
und überziehe fie mit Gold. 

14. Dieje jtede durch bie Ringe, die an ben 
Seiten ber Lade find, damit fie daran getra= 
gen werden fann. 

15. Sie follen immer in den Ringen blei- 
ben, und nie herausgezogen werden. 

16. Und in bie Lade lege das Seugnip,! 
das id) bir geben merde. 

17. Und made einen Gnabentbron?? von 
ganz reinem Golde; zwei und eine halbe 
Elle fei feine Länge, und eine und eine 
balbe Elle feine Breite. 

18. Mache auch zwei goldene Cherubim,” 
in getriebener Arbeit, zu beiden Enden deg 
Spruchortes. 

19. Der eine Cherub fei auf der einen Sei- 
te, und der zweite auf der andern Seite. 

20. Sie follen die beiden Seiten des Gna- 
denthrong deden, ihre Flügel ausbreitend, 
und den Thron überschattend, und follen ein- 
ander zugewendet fein, das Angeficht gegen 
den Gnadenthron gefehrt, mit welchen die 
Lade bebedt werden Toll. 

21. Sn diejelbe aber jollft du das Zeug: 
niB legen, das ich dir geben merde. 

22. Bon dort aus werde ich dir meine 
Weifungen geben, und merde zu dir von 
dem Gnadenthron herab aus der Mitte der 
beiden Cherubim, die auf der Lade deg 
Seugnijjes fein werden, alles reden, was ich 
durch bid) ben Söhnen Iſraels gebieten werde. 

23. Mache auch einen Cid von 9(fasien- 
holz, der zwei Ellen in der Länge, eine 
Elle in der Breite, und eine und eine hal- 
be Elle in der Höhe bat, 

24. und überziehe ibn mit ganz reinem 
Golde; und bringe daran einen goldenen 
Rand ringsum an, 

25. und an dem Rande einen durchbroche- 
nen Kranz, vier Finger hoch, und über dem- 
felben ein zweites goldenes Kränzchen. 

26. Ferner bereite vier goldene Ringe, 
und fege fie an bie vier Eden des Tiſches, 
an jeden Fuß einen. 

27. Unterhalb des Kranzes follen bie gol- 
denen Ringe fich befinden, damit man Stanz 
gen burd) fie hindurchiteden, und jo den 
Tiſch tragen könne. 


gebraucht wird, auch „Arm“ bedeutet, könnte auh Armeslänge bis zur Handwurzel angenommen wer: 


den. — (11) Die Gejettafeln. 


Herzen bezeuget. — (12) Dies mar eigent[id) ber Dedel über bie Lade. 


Sie heißen bas Zeugniß, weil fid) Gott durch das Geſetz in unjern 


Er hieß Gnabentfron (im 


Hebr.: Sühndedel), weil von demjelben die gnadenvollen Ausiprüce Gottes an das Volk ergingen. — 
(13) Sinnbildlihe, aus Menih, Adler, Löwe und Rind zufammengefegte Geitalten. Sie ftellten vor- 
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28. Ipsos quoque vectes facies de li- 
gnis setim, et eircumdabis auro ad sub- 
vehendam mensam. 


29. Parabis et acetabula, ac phialas, 
thuribula, et cyathos, in quibus offeren- 
da sunt libamina, ex auro purissimo. 


30. Et pones super mensam panes pro- 
positionis in conspectu meo semper. 

31. Facies et candelabrum ductile de 
auro mundissimo, hastile ejus, et cala- 
mos, scyphos, et spharulas, ac lilia ex 
ipso procedentia. 

32. Sex calami egredientur de lateri- 
bus, tres ex uno latere, et tres ex al- 
tero. 

33. Tres scyphi quasi in nucis modum 
per calamos singulos, spha:erulaque simul, 
et lilium: et tres similiter scyphi instar 
nucis in calamo altero, sphaerulaque si- 
mul et lilium: hoc erit opus sex cala- 
morum, qui producendi sunt de hastili: 


34. In ipso autem candelabro erunt 
quatuor scyphi in nucis modum, sph&- 
ruleque per singulos, et lilia. 

35. Spharula sub duobus calamis per 
tria loca, qui simul sex fiunt proceden- 
tes de hastili uno. 


36. Et sphaerule igitur et calami ex 
ipso erunt, universa ductilia de auro 
purissimo. 

37. Facies et lucernas septem, et po- 
nes eas super candelabrum, ut luceant 
ex adverso. 

38. Emunctoria quoque, et ubi qu& 
emuncta sunt exstinguantur, fiant de 
auro purissimo. 


39. Omne pondus candelabri cum uni- 
versis vasis suis habebit talentum auri 
purissimi. 

40. Inspice, et fac secundum exemplar 
quod tibi in monte monstratum est. 


züglich Gottes Allmacht unb Weisheit vor. 


©. Ezech. 
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28. Mache aud bie Stangen von Afa- 
zienholz, und überziehe fie mit Gold; 
damit der Tiſch mit benjelben getragen 
merde. 

29. Und fertige Schüffeln und Schalen an, 
Rauchfäſſer und Becher von ganz reinem 
Golde, mit denen bie Tranfopfer dargebracht 
werden follen. 

30. Und auf ben Tifch Lege allezeit die Shau- 
brode vor mein Angeficht. 3. Mof. 24, 5. 6. 

31. Mache aud) einen Leuchter von ganz 
reinem Golde getrieben, feinen Schaft, feine 
Röhren, feine £&elde, feine Knäufe und 
Lilien, die aus ibm vorjpringen.'* 

32. Sechs Röhren folen von den Seiten 
ausgeben, drei aus einer Seite, und Drei 
aus der andern. 

33. Drei nußfürmige!? Kelche feien an 
jedem Rohre, zugleich mit einem feinen 
&naufe und einer Lilie; und ebenjo drei 
nußförmige Kelche an dem andern Rohre, 
wie aud) Knauf und Lilie; und jo fol 
die Arbeit an den jede Röhren fein, wel- 
he aus dem Schafte nad) außen geführt 
erden.!® 

34. Am Leuchter!” jelbft aber Jollen vier 
nußförmige Kelche fein, jeder mit Knauf 
und Lilie. 

35. E folen auch Heine Käufe an drei 
Stellen 18 fommen, je unter zwei Röhren, 
bie zujammen ſechs ausmachen, und aus 
bem einen Schaft hervorgehen. 

36. Und diefe Knäufe und Röhren Jollen 
aus einem Stüde mit ibm fein, alles aus 
ganz reinem Golpe getrieben. 

37. Mache aud) fieben Lampen und ftelle 
fie auf den Leuchter,!? fo daß fie einander 
gegenüber leuchten. 

38. Auch bie Lichtfcheeren und ein Gefäß, 
in dem das Abgepubte ausgelöjcht wird, 
folen von ganz reinem Golde verfertigt 
werden. 

39. Das ganze Gewicht des Leuchters mit 
allen feinen Geräthen fol ein Talent? 
von ganz reinem Golde ausmachen. 

40. Habe Acht, und made e8 nad) bem 
Borbilde, das bir auf dem Berge gezeigt 
ward. Hebr. 8, 5. Apoftg. 7, 44. 


1. — (14) Sollen aus dem Ganzen gegojjen 


fein. — (15) Sym Hebr.: mandelfürmige. — (16) Jedes Rohr foll drei Verzierungen haben in der 
Geftalt von Kelchen, bie unten mit einem Knöpfchen beginnen, dann in einer lilien- (umens) 
artigen Schale endigen. Die Röhren jelbft liefen übrigens durch bie Schalen. — (17) Am Schafte. — 
(18) Des Scaftes. — (19) Auf ben Schaft und die jechs Röhren. — 20) Etwa 49,1 Kilo, 
135,000 Marý im Werthe. 
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Caput XXVI. 


Das zweite Bud) Moſis. 


Exodus. 26. 


Kapitel 26. 


Das heilige Belt. 


1. Tabernaculum vero ita facies: De- 
cem cortinas de bysso retorta, et hya- 
cintho, ac purpura, coccoque bis tincto, 
variatas opere plumario facies. 


2. Longitudo cortinæ unius habebit vi- 
einti octo cubitos: latitudo, quatuor cu- 
bitorum erit. Unius mensurz fient uni- 
versa tentoria. 

3. Quinque cortinz sibi jungentur mu- 
tuo, et aliæ quinque nexu simili coh&- 
rebunt. 

4. Ansulas hyacinthinas in lateribus ac 
summitatibus facies cortinarum, ut pos- 
sint invicem copulari. 

5. Quinquagenas ansulas cortina habe- 
bit in utraque parte, ita insertas, ut 
ansa contra ansam veniat, et altera al- 
teri possit aptari. 

6. Facies et quinquaginta circulos au- 
reos quibus cortinarum vela jungenda 
sunt, ut unum tabernaculum fiat. 

7. Facies et saga cilicina undecim, ad 
operiendum tectum tabernaculi. 

8. Longitudo sagi unius habebit trigin- 
ta cubitos: et latitudo, quatuor: sequa 
erit mensura sagorum omnium. 

9. E quibus quinque junges seorsum, 
et sex sibi mutuo copulabis, ita ut sex- 
tum sagum in fronte tecti duplices. 


10. Facies et quinquaginta ansas in 
ora sagi unius, ut conjungi cum altero 
queat: et quinquaginta ansas in ora sagi 
alterius, ut cum altero copuletur. 


11. Facies et quinquaginta fibulas æ- 
neas, quibus jungantur anse, ut unum 
ex ommibus operimentum fiat. 


Kap. 26. 


ein fojtbarer Teppich und nod) drei andere Deden hingen. 


1. Das Zelt! aber mache alfo: Fertige zehn 
Teppiche an von gezwirntem Byſſus und 
von blauem und rotbem Purpur und von 
doppelt gefärbtem Karmofin, mit Stiefwerf 
bon allerlei Art.? 

2. Jeder Teppich babe achtundzwanzig El- 
len Länge, und vier Ellen Breite. Alle Tep- 
pide follen ein Maß haben. 


3. Fünf Teppiche follen mit einander per- 
bunden werden, und die andern fünf follen 
auf gleiche Weile zufammenhängen.? 

4. Und made an die Seitenfanten ber Tep- 
pichet bimmelbIaue Schleifen, damit fie mit 
einander verbunden werden können. 

5. Fünfzig Schleifen fol ein &eppid) auf 
beiden Seiten Dbaben,? fo angelebt, daß 
Schleife gegen Schleife ftebt, und eine an 
die andere gefügt werden fann. 

6. Fertige aud) fünfzig goldene Haken, 
mit denen die Teppiche verbunden werden 
follen,’ fo daß ein Zelt? wird. , 

7. Und mache elf grobhaarige Überdeden, 
das Dach des Zeltes zu bebeden.? 

8. Die Länge einer Überdecke foll dreißig 
Ellen, und die Breite vier Ellen betragen; alle 
llberbeden follen von gleichem Mage fein. 

9. Bon diejen füge fünf befonders zuſam— 
men, imb die anderen fech verbinde jo 
mit einander, daß du bie jedjte Uber- 
dede vorn am Dache doppelt legelt.? 

10. Mache auch fünfzig Schleifen an den 
Rändern jeder Überdede, um fie mit einer 
anderen verbinden zu Fünnen, und fünfzig 
Schleifen an den Rändern der andern Uber- 
dede, daß fie mit einer andern verbunden 
werde. 

11. Fertige ferner fünfzig eherne Häkchen, 
mit denen die Schleifen verbunden werden 
fónnen, fo daß aus allen Überdeden eine 
einzige Dede wird. 


(1) Das heilige Zelt war ein längliches Biere aus drei Bretterwänden, über welche 


65 war in zwei regelmäßige Zimmer ab 








getheilt, von denen eines das Heilige, das andere das Allerheiligite hieß. — (2) Nah bem Hebr.: 
Figuren von Cherubim. — (3) So daß zwei große Teppiche entftehen. — (4) An die beiden Säume, 
die fid) einander gegenüberliegen, wenn bie zwei Teppiche an einander gelegt werden. — (5) An jedem 
der zwei Säume. — (6) Ringe, Hafte, melde Schleife mit Schleife und jo bie Teppiche jelbit ner: 
banden. — (7) Gin Zeppid. — (8) Elf Teppiche aus Ziegenhaaren, um damit den eben erwähnten 
foftbaren Teppich zu bebeden. — (9) Jm Hebr.: beim Eingang in das Zelt. — Wenn bu bie Über: 
dede über das Zelt oder eigentlich über bem foftbaren Teppich [eaeft, jo follft bu den legten Theil Derz 
felben vorne beim Gingange in's Zelt nicht ausgebreitet hängen laffen, jonbern zur Hälfte zurüd- 
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12. Quod autem superfuerit in sagis 
qua parantur tecto, id est, unum sa- 
gum quod amplius est, ex medietate 
ejus operies posteriora tabernaculi. 


13. Et cubitus ex una parte pendebit, 
et alter ex altera, qui plus est in sago- 
rum longitudine, utrumque latus taber- 
naculi protegens. 


14. Facies et operimentum aliud tecto 
de pellibus arietum rubricatis: et super 
hoe rursum aliud operimentum de ian- 
thinis pellibus. 

15. Facies et tabulas stantes taberna- 
culi de lignis setim, 

16. Quas singule denos cubitos in lon- 
eitudine habeant, et in latitudine singu- 
los ac semissem. 

17. In lateribus tabul®, dus incastra- 
turz fient, quibus tabula alteri tabula 
connectatur: atque in hunc modum 
cunctae tabula parabuntur. 

18. Quarum viginti erunt in latere me- 
ridiano quod vergit ad austrum. 

19. Quibus quadraginta bases argenteas 
fundes, ut bins bases singulis tabulis 
per duos angulos subjiciantur. 

20. In latere quoque secundo taberna- 
culi quod vergit ad aquilonem, viginti 
tabula erunt, 

21. Quadraginta habentes bases argen- 
teas, binæ bases singulis tabulis suppo- 
nentur. 

29. Ad occidentalem vero plagam ta- 
bernaculi facies sex tabulas, 

23. Et rursum alias duas quse in an- 
gulis erigantur post tergum tabernaculi. 

24. Eruntque conjunctæ a deorsum 
usque sursum, et una omnes compago 
retinebit. Duabus quoque tabulis quae 


12. Was aber an ben Überdeden, welche 
für das Dach beitimmt werden, übrig ift, 
nämlich eine Überdede, bie zuviel ift,19 da- 
von lafe die Hälfte über bie Rückwand des 
Zeltes berabhängen."! 

13. Und eine Elle der überſchüſſigen 
Dedenlänge hänge auf der einen Seite her- 
ab, und Die andere auf der andern Gei- 
te, ſo daß beide Seiten des Zeltes bebedt 
jeien.'? 

14. Überdies made eine andere Bededung 
für das Dach +? von rothgefärbten Widder- 
fellen, und über bieje nod) eine andere 
Dede von bläulihen Fellen.!* 

15. Fertige auch aufrecht ftebenbe Bretter 
bon Akazienholz zu dem gelte, 

16. von denen jedes zehn Ellen in der 
Länge unb eine und ein halbe Elle in der 
Breite babe. 

17. An den Seiten der Bretter Jollen zwei 
Fügungen!? fein, mit denen ein Brett in 
das andere eingefügt werden fann; und jo 
follen alle Bretter gerichtet werden.!® 

18. Zwanzig davon follen auf ber Südfeite 
fein, bie gegen Mittag liegt. 

19. Gieße für diejelben vierzig jilberne 
Fußgeſtelle, daß zwei Fußgeftelle unter jedes 
Brett an den beiden Eden fonumen." 

20. Ebenſo follen an der andern Seite 
des Zeltes, bie gegen Mitternacht gerichtet ift, 
zwanzig Bretter fein, 

21. mit vierzig fübernen Fußgeltellen, jo 
D jedes Brett auf zwei Fußgeitellen 
ruht. 

22. An ber Weitjeite des Zeltes aber bringe 
ſechs Bretter an, 

23. und noch zwei andere follen an den þin- 
tern? Eden des Zeltes aufgeftellt werden.!? 

24, Sie feien von unten big oben in ein- 
ander gefügt, und follen alle zufammen von 
einer Fügung zufammengehalten werden.” 


Ichlagen. — (10) Die Überdecken hatten in der Breite vier Ellen und waren ihrer elf, weshalb ihre 
ganze Breite vierundvierzig Ellen madje. Da nun zur SSebedung des Teppich nur vierzig Ellen 
erfordert wurden (V. 1. 2.), jo waren vier Ellen oder eine Überdede überflüffig. — (11) Die Hälfte 
des Überſchuſſes waren zwei Ellen; diefe jollten am Hintertheile des Zeltes über den Foftbaren Teppich 
hinaushängen; die andere Hälfte befand fih am Vordertheile, mo zwei Ellen zurüdgejchlagen waren 
(B. 9.). — (12) Die Länge des Teppich mar achtundzwanzig Ellen (V. 2.), bie ber llberbede aber 
dreißig Ellen. (V. 8.) Wenn nun beide Seiten des Teppichg, b. i. die beiden Hälften der Länge, 
durch die Überdecke Debedt werden follten, mußten zwei Ellen überhängen ober auf jeder Längenhälfte 
des Teppich3 (auf jeder Seite) eine Elle. — (13) Für ben Teppich eine zweite llberbede. — (14) Von 
Seehundsfellen. — (15) So etwa, daß eine, mie man faat, bie Nuth, bie andere die Feder mar. — 
(16) Nach biejem wären die Seiten der Bretter vermuthlich jo in einander gefügt gewejen, dağ bie eine 
mit ber Kante (Feder) fid) in die Fuge (Nuth) der andern begeben hätte. Aber im Hebr. heißt biejer 
Vers ganz abweichend: Zwei Zapfen fol ein Brett haben, bie einander gegenüber ftehen, und alfo 2c.; 
wo nicht von einer Verbindung der Seiten mit einander etwa durch Zapfen, jonbern von den Zapfen 
am Fuße ber Bretter (V. 19.) bie Rede ift. — (17) Mittels zweier Zapfen. — (18) Weftlihen. — 
(19) D. i. die zu beiden Seiten an bie jechs Hinterbretter als Gdbretter geftellt werden. — (20) D. i. 


n 


"————— 
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in angulis ponend® sunt, similis jun- 
ctura servabitur. 


25. Et erunt simul tabulae octo, bases 
earum argentez sedecim, duabus basi- 
bus per unam tabulam supputatis. 

26. Facies et vectes de lignis setim 
quinque ad continendas tabulas in uno 
latere tabernaculi, 

27. Et quinque alios in altero, et ejus- 
dem numeri ad occidentalem plagam: 

28. Qui mittentur per medias tabulas 
a summo usque ad summum. 


29. Ipsas quoque tabulas deaurabis, et 
fundes in eis annulos aureos per quos 
vectes tabulata contineant: quos operies 
laminis aureis. 


30. Et eriges tabernaculum juxta exem- 
plar quod tibi in monte monstratum 
est. 

31. Facies et velum de hyacintho, et 
purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumario et pulchra va- 
rietate contextum: 


32. Quod appendes ante quatuor co- 
lumnas de lignis setim, quai ips® qui- 
dem deauratz erunt, et habebunt capi- 
ta aurea, sed bases argenteas. 

33. Inseretur autem velum per circu- 
los, intra quod pones arcam testimonii, 
quo et Sanctuarium, et Sanctuarii san- 
ctuaria dividentur. 


34. Pones et propitiatorium super ar- 
cam testimonii in Sancto sanctorum: 

35. Mensamque extra velum: et con- 
tra mensam candelabrum in latere ta- 
bernaculi meridiano: mensa enim stabit 
in parte aquilonis. 

36. Facies et tentorium in introitu ta- 
bernaculi de hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso retorta, opere 
plumarii. 


Auch bie zwei Bretter, welche an die Eden 
zu ſtehen fommen, folen ebenfo mit eite 
ander verbunden werden.?! 

25. Es follen alfo zufammen acht Bretter 
jein mit fechzehn fübernen Fußgeftellen, zwei 
Fußgeitelle für jedes Brett gerechnet. 

26. Mache aud) fünf Riegel aus Akazien— 
holz, um die Bretter an ber einen Seite 
des Zeltes feitzubalten, 

27. und fünf andere auf der andern Seite, 
und ebenjoviel auf der Weftfeite. 

28. Diefe jollen in der Mitte der Bretter 
durchgeſchoben werden, von einem Ende big 
zum andern.?? 

29. Die Bretter jelbjt überziehe gleichfalls 
mit Gold, und gieße für fie goldene Ringe, 
durch welche bie Riegel geben, um die Bret- 
ter feftyubalten; auch die Riegel überziehe 
mit Golbbled. 

30. Sp ſollſt du das Zelt nad) bem Vor: 
bilde aufrichten, das dir auf bem Berge ge- 
zeigt worden ijt. Ob. 25, 40. 

31. Dann made einen Vorhang von blau- 
em und rothem Purpur, und doppelt ge- 
färbtem Karmoiin, und gezwirntem Byſſus 
in gewirkter Arbeit, mit mannigfachem, ſchön 
geftaltetem Gewebe.” 

32. Diefen hänge an vier mit Gold über- 
zogenen Säulen von Akazienholz auf, bie 
goldene Knäufe, aber jilberne Fußgeltelle - 
haben jollen. 

33. Der Vorhang aber werde durch bie Ha- 
fen befeitigt;** innerhalb des Borhanges 
follft du die Lade des Zeugniſſes jeßen, und 
burd) ihn foll das Heiligthum vom Aller: 
heiligiten abgegrenzt merben.?? 

94. Sege auch ben Gnadenthron auf die 
Lade des Zeugniſſes im Allerheiligſten; 

35. und den Tiſch ſtelle außerhalb des 
Vorhanges auf, und dem Tiſche gegenüber 
den Leuchter auf der Südſeite des Zeltes, 
der Tiſch nämlich ſoll an der Nordſeite ſtehen. 

36. Endlich mache einen Vorhang vor dem 
Eingange des Zeltes von blauem und rothem 
Purpur, und doppelt gefärbtem Karmoſin, 
und gezwirntem Byſſus in buntgewirkter 
Arbeit. 


alle Hinterbretter. — (21) Im Hebr. heißt dieſer Vers: Sie (bie Eckbretter) ſollen von unten bis oben 
ganz gleich ſein und durch einen Ring verbunden werden (mit den Seitenbrettern, um durch die feſten 
Eden bem Ganzen mehr Feſtigkeit zu geben). So follen beide bie zwei Eden ausmachen. — (22) D. i. 


follen die Länge der ganzen Bretterwand haben. 


Nach dem Hebr. fol nur ber mittlere Riegel an 


allen Brettern hinlaufen. — (23) Mit eingeftidten und eingemebten Cherubim. — (24) Jm Hebr.: 
und ftelle ben Vorhang unter die Hafen, mit welhen ber Teppid und bie llberpede zujfammengefügt 


werden. (2. 6. 11.) — (25) ©. 2.1. 





— — — 
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37. Et quinque columnas deaurabis 
lienorum setim, ante quas ducetur ten- 
torium: quarum erunt capita aurea, et 
bases æneæ. 


Caput XXVII. 


Der Brandopferaltar. 


1. Facies et altare de lignis setim, quod 
habebit quinque cubitos in longitudine, 
et totidem in latitudine, id est, qua- 
drum, et tres cubitos in altitudine. 

2. Cornua autem per quatuor angu- 
los ex ipso erunt: et operies illud 
gere. 

3. Faciesque in usus ejus lebetes ad 
suscipiendos cineres, et forcipes atque 
fuscinulas, et ignium receptacula: omnia 
vasa ex sre fabricabis. 

4. Craticulamque in modum retis &ne- 
am: per cujus quatuor angulos erunt 
quatuor annuli znei, 

5. Quos pones subter arulam altaris: 
eritque craticula usque ad altaris me- 
dium. 

6. Facies et vectes altaris de lignis 
setim duos, quos operies laminis æneis: 


1. Et induces per circulos, eruntque 
ex utroque latere altaris ad portandum. 


8. Non solidum, sed inane et cavum 
intrinsecus facies illud, sicut tibi in mon- 
te monstratum est. 

9. Facies et atrium tabernaculi, in cu- 
jus australi plaga contra meridiem erunt 
tentoria de bysso retorta: centum cubi- 
tos unum latus tenebit in longitudine. 

10. Et columnas viginti cum basibus 
totidem seneis, quæ capita cum cæla- 
turis suis habebunt argentea. 

11. Similiter et in latere aquilonis per 
longum erunt tentoria centum cubito- 
rum, columns viginti, et bases æneæ 
ejusdem numeri, et capita earum cum 
c&laturis suis argentea. 
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37. Und überziehe fünf Säulen aus Aka— 


zienbolz mit Gold, vor diefe werde ber Borz 
bang gehängt; ihre Knäufe follen von Gold, 


und ihre Füße von Erz fein. 


Kapitel 27. 


Der Vorhof. Die Lampe. 


1. Mahe aud) einen Mitar von Akazien— 
holz, der fünf Ellen in der Länge, und eben- 
foviel in der Breite bat, alfo ein Gevierte 
ijt, und drei Ellen jet Jette Höhe. Unt.38,1. 

2. An feinen vier Eden aber Jollen Hür- 
net! aus ihm bervorragen, und überziehe 
ihn mit Gr. 

3. VBerfertige zu feinem Dienfte Töpfe, 
zur Aufnahme ber Mhe, und Zangen und 
Gabeln und Kohlenpfannen; alle Geräthe 
jtelle aus Erz ber. 

4. Fertige aud) ein ehernes Gitter neg- 
fürmig an, an feinen vier Eden feien 
biet eberne Ringe; 

5. diefe fege unter bie Einfaffung des Al- 
tars;? und das Gitter reiche bis zur Mitte 
des Altarz. 

6. Mache auch zwei Stangen von Mfazien- 
holz für ben Mitar, und überziehe fie mit 
Erzblech; 

7. unb ſtecke fie durch die Ringe,“ jo daß 
ſie ſich auf beiden Seiten des Altars be— 
finden, damit er getragen werden kann. 

8. Er ſoll nicht ausgefüllt ſein, ſondern 
mache ihn inwendig leer und hohl, wie es 
dir auf dem Berge gezeigt worden iſt. 

9. Mache auch einen Vorhof um das Zelt,“ 
an deſſen Südſeite gegen Mittag Vorhänge 
von gezwirntem Byſſus ſein ſollen, hundert 
Ellen ſoll je eine Seite in der Länge haben, 

10. und mache zwanzig Säulen mit eben— 
ſoviel ehernen Fußgeſtellen und ſilbernen 
Knäufen? mit ihren Verzierungen." 

11. Ebenfo feien auf der Seite gegen Mit- 
ternacht Vorhänge, Hundert Ellen in ber 
Länge, zwanzig Säulen, ebenjoviele eberne 
Fußgeftelle, und die jilbernen Knäufe mit 
ihren Berzierungen. 


Kap. 27. (1) Als Sinnbilder der Stärke, des Suges, ben man beim Altare Judt. ©. 3. Rön. 


1, 50. Luk. 1, 69. — (2) Eine um die Mitte des Altars herumlaufende Bank, an deren äußerjtem 
Rande das Gitter befeftigt wurde und bis zur Erde Dinabreid)te, damit man die Seiten des Altars 
mit den Füßen nicht berühren fonnte. — (3) An ben Gen des Gitters. — (4) Einen offenen Plaş 
um das Zelt im Gevierte, mit Säulen umgeben, an denen Vorhänge Dingen, bie ftatt einer Mauer 
dienten. Diefer umſchränkte Prag machte mit dem heiligen Zelte den tragbaren Tempel aus, den man 
gewöhnlich aud) bie Stiftshütte nennt. — (5) Etwa Hafen für bie Querftangen. — (6) Jm Hebr.: 
mit ihren Stäben ober Querftangen, — mit denen die Säulen oben verbunden waren, und bie zum 
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12. In latitudine vero atrii, quod re- 
spicit ad occidentem, erunt tentoria per 
quinquaginta cubitos, et columnas decem, 
basesque totidem. 

13. In ea quoque atrii latitudine, quæ 
respicit ad orientem, quinquaginta cu- 
biti erunt. 

14. In quibus quindecim cubitorum ten- 
toria lateri uno deputabuntur, colum- 
naque tres et bases totidem: 


15. Et in latere altero erunt tentoria 
cubitos obtinentia quindecim, column: 
tres, et bases totidem. 


16. In introitu vero atrii fiet tento- 
rium cubitorum viginti ex hyacintho et 
purpura, coccoque bis tincto, et bysso re- 
torta, opere plumarii: columnas habebit 
quatuor, cum basibus totidem. 


17. Omnes column: atrii per circui- 
tum vestite erunt argenteis laminis, 
capitibus argenteis, et basibus seneis. 
18. In longitudine oceupabit atrium cu- 
bitos centum, in latitudine quinquagin- 
ta, altitudo quinque cubitorum erit: fiet- 
que de bysso retorta, et habebit bases 
æneas. 

19. Cuncta vasa tabernaculi in omnes 
usus et ceremonias, tam paxillos ejus 
quam atrii, ex ære facies. 


20. Præcipe filiis Israel ut afferant ti- 
bi oleum de arboribus olivarum puris- 
simum, piloque contusum: ut ardeat lu- 
cerna semper 

21. In tabernaculo testimonii, extra 
velum quod oppansum est testimonio. 
Et collocabunt eam Aaron et filii ejus, 
ut usque mane luceat coram Domino. 
Perpetuus erit cultus per successiones 
eorum a filiis Israel. 


Caput XXVIII. 


zweite Sud) Mofis. 


Grodus. 27. 28. 


12. In ber Breitjeite des Vorbofes aber, 
die gegen Abend gerichtet ijt, follen Bor: 
hänge fein, fünfzig Ellen in der Länge, und 
zehn Säulen und ebenjoviele Fußgeitelle. 

13. Und aud) bie gegen Morgen gerich- 
tete Breitjeite des Vorhofes foll fünfzig Cl- 
len lang fein. 

14. Davon follen fünfzehn Ellen einer Sei- 
te für die Vorhänge beftimmt fein, ſammt 
den drei Säulen und ebenjovielen Fuh- 
geitellen; 

15. und auf der andern Seite follen auch 
Vorhänge, welche einen Raum von fünfzehn 
Ellen einnehmen, drei Säulen und ebenſo— 
viele Fußgeltelle fein. 

16. An den Eingang des Vorhofes komme 
ein Vorhang von zwanzig Ellen Länge aus 
blauem und rotbem Purpur, und zweimal 
gefärbtem Karmojin, und aus gezwirntem 
Byſſus mit Stidmerf; er babe vier Säus 
len mit ebenfovielen Fußgeftellen. 

17. Alle Säulen des Vorhofes feien rings- 
um mit Silberblech überzogen, und jollen 
filberne Knäufe und eberne Fußgeftelle haben. 

18. In der Länge nehme der Vorhof Hun- 
bert Ellen ein, in der Breite fünfzig, die 
Höhe betrage fünf Ellen; von gezwirntem 
Byſſus foll er gemacht werden, und eherne 
Sußgeitelle Haben. 

19. Alle Geräthe des Zeltes zu den ſämmt— 
lichen Dienften und Verrichtungen, ebenjo 
die Pfähle“ des Zeltes wie des Vorhofes 
jollft du von Erz machen. 

20. Befehl den Söhnen Iſraels, daß fie 
bit ganz reines, mit dem Stößel ausgeſtoße— 
nes? DI von Olbäumen bringen, damit der 
Leuchter allezeit brenne 

21. im Belte deg Zeugniffes, außerhalb 
des Vorhanges, ber vor dem Zeugniſſe aufs 
gehängt ift. Und Maron und feine Söhne 
follen ibn aufftellen, damit er big zum Mor- 
gen bor dem Herrn leuchte. Dies jet den 
Söhnen Iſraels ein Gottesdienit für alle 
Reiten und für alle fommenben Gejchlechter. 


Kapitel 28. 


Die Prieiterfleivung Marong und feiner Söhne. 


1. Applica quoque ad te Aaron fratrem 
tuum cum filis suis de medio filiorum 


1. Nimm auch aus ber Mitte ber Kinder 
Iſraels Aaron, deinen Bruder, mit fei- 


Aufhängen ber VBorhange dienten. — (7) Diefe wurden in die Erde geichlagen, um bie äußerſten Enden 
ber Zeltdedfen, unb bie Vorhänge des Vorhofes mittels Striden (Unt. 35, 18.) daran zu befeftigen. 


— (8) Das 
geprebt wird, 


DI aus gejtogenen Dliven riecht und ſchmeckt beffer, als das DL, welches aus Oliven 
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Israel, ut sacerdotio fungantur mihi: 
Aaron, Nadab, et Abiu, Eleazar, et 
Ithamar. 

2. Faciesque vestem sanctam Aaron 
fratri tuo in gloriam et decorem. 

3. Et loqueris cunctis sapientibus cor- 
de, quos replevi spiritu prudentis, ut 
faciant vestes Aaron, in quibus sancti- 
ficatus ministret mihi. 


4. Hæc autem erunt vestimenta quz 
facient: Rationale, et superhumerale, tu- 
nicam et lineam strictam, cidarim et bal- 
teum. Facient vestimenta sancta fratri 
tuo Aaron et filiis ejus, ut sacerdotio 
fungantur mihi. 


5. Accipientque aurum, et hyacinthum, 
et purpuram, coccumque bis tinctum, 
et byssum. 

6. Facient autem superhumerale de 
. auro et hyacintho et purpura, coccoque 
bis tincto, et bysso retorta, opere poly- 
mito. 


7. Duas oras junctas habebit in utro- 
que latere summitatum, ut in unum red- 
eant. 

8. Ipsa quoque textura et cuncta ope- 
ris varietas erit ex auro et hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta. 

9. Sumesque duos lapides onychinos, 
et sculpes in eis nomina filiorum Is- 
rael: 

10. Sex nomina in lapide uno, et sex 
reliqua in altero, juxta ordinem nativi- 
tatis eorum. 

11. Opere sculptoris et cælatura gem- 
marii sculpes eos nominibus filiorum 
Israel, inclusos auro atque circumdatos: 

12. Et pones in utroque latere super- 
humeralis, memoriale filiis Israel. Por- 
tabitque Aaron nomina eorum coram 


Kap. 28. 
Ephod, Prachtkleid. 
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feinen Söhnen zu dir, daß fie mir als Prie- 
fter dienen: Maron, Nadab, Abiu, Cle- 
azar und Sthamar.! 

2. Und made Aaron, deinem Bruder, ein 
heiliges Kleid, zur Ehre und Zierde. 

3. Und rede mit allen, die meijen Herzens 
find, bie ich mit dem Geiſte der Einjicht er- 
füllt babe, daß fie Maron Kleider anferti- 
gen follen, damit er in denjelben geweiht 
werde und mir diene.” 

4. Dies aber find die Kleider, welche fie 
machen follen: Einen Bruftihmud, ein 
Schulterfleid,? ein Obergewand, ein ge- 
wirftes leinenes Kleid,* eine priefterliche 
Kopfbedeckung und einen Gürtel. Diefe Hei- 
ligen Kleider jollen fie deinem Bruder Aaron 
und feinen Söhnen anfertigen, daß diefe mir 
als Prieſter dienen. 

5. Und zwar follen fie Gold, und blauen 
und rothen Purpur, und doppelt gefärbten 
Karmofin, und Byſſus dazu nehmen. 

6. Das Schulterfleid folen fie aus Gold 
und blauem und rotbem Purpur, und dop- 
pelt gefärbtem Karmojin, und gezwirnten 
a anfertigen in künſtlich gewebter Ar- 

eit. 

7. 8mei Schulterjtüde Jol e8 haben, die 
oben auf beiden Seiten an den Enden per- 
bunden werden, fo daß fte ein Ganzes bilden.® 

8. Auch das Gewebe und bie ganze bunte 
Arbeit? Jol aus Gold und blauem und ro: 
them Purpur, und doppelt gefärbtem Kar- 
mojin, und gezwirntem Byſſus fein. 

9. Nimm auch zwei Onprfteine, und arabe 
in diefelben die Namen der Söhne Siraels:? 
Unt. 39, 6. 

10. jedj8 Namen in einen Stein, und die 
jech8 übrigen in den andern, mad ber 
Reihenfolge ihrer Geburt.” 

11. Mit Steinfchneider-Arbeit und Siegel- 
ftehfunft grabe die Namen der Söhne Jİ- 
rael, mit Gold gehalten und eingefaßt, ein, 

12. und fege fie auf die beiden Seiten 
des Schulterfleides,! als Wahrzeichen des 
Gedenkens an die Söhne Iſraels. Und Naron 


(1) Aarons Söhne. — (2) Kleider für alle priefterlihen Verrichtungen. — (3) Das 
— (4) Das Unterfleiv. — (5) Das GCdulterfleib bejtanb aus zwei Hälften, von 


welchen bie eine vorne, bie andere hinten herabhing. Beide Stüde waren burd) Acdhjeljtreifen oder 
Sculterbänder verbunden, ohne Armel, und reichten bis über bie Schenkel, nicht ganz bis an bie Kniee. 
— (6) Durch zwei Adhjelftreifen. — (7) Jm Hebr.: und an ihm foll ein Band fein, womit e$ umgürtet 


wird, von gleicher Arbeit aus Gold ac. 


Diejes Band ſchloß das getheilte Kleid an den Leib an. — 


(8) Der zwölf Stämme. — (9) Ruben, Simeon, Juda, Dan, Nephthali, Gab auf einen Stein; (jer, 


Iſſachar, Zabulon, Ephraim, Manafjes, Benjamin auf den andern. 


Der Name Levi war nicht dabei; 


denn bie Priefter und Leviten ftellten ihren Stamm ſelbſt vor. — (10) Auf bie Achjelftreifen. (V. 7.) 
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Domino super utrumque humerum, ob 
recordationem. 

13. Facies et uncinos ex auro, 

14. Et duas catenulas ex auro puris- 
simo sibi invicem cohærentes, quas in- 
seres uncinis. 

15. Rationale quoque judicii facies ope- 
re polymito juxta texturam superhume- 
ralis ex auro, hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso retorta. 


16. Quadrangulum erit et duplex: men- 
suram palmi habebit tam in longitudi- 
ne quam in latitudine. 

17. Ponesque in eo quatuor ordines 
lapidum: in primo versu erit lapis sar- 
dius, et topazius, et smaragdus: 

18. In secundo carbunculus, sapphirus, 
et jaspis: 

19. In tertio ligurius, achates, et ame- 
thystus: 

20. In quarto chrysolithus, onychinus, 
et beryllus; inclusi auro erunt per or- 
dines suos. 

21. Habebuntque nomina filiorum Is- 
rael: duodecim nominibus c&labuntur, 
singuli lapides nominibus singulorum per 
duodecim tribus. 

22. Facies in rationali catenas sibi in- 
vicem cohserentes ex auro purissimo: 


23. Et duos annulos aureos, quos po- 
nes in utraque rationalis summitate: 


24. Catenasque aureas junges annulis, 
qui sunt in marginibus ejus: 

25. Et ipsarum catenarum extrema duo- 
bus copulabis uncinis in utroque latere 
superhumeralis quod rationale respicit. 


26. Facies et duos annulos aureos, quos 
pones in summitatibus rationalis, in oris, 
quae e regione sunt superhumeralis, et 
posteriora ejus adspiciunt. 


Das zweite Huh Mofis. 


Grodu. 28. 


trage ihren Namen vor den Herrn auf bei- 
den Schultern zur Erinnerung. 

13. Mache aud) Häftchen von Gold, 

14. und zwei mit einander zuſammen— 
bängende Ketten von ganz reinem Golde,'? 
und thue fie an die Häftchen. 

15. Fertige ferner ben Bruftfchmud ber 
Entſcheidung an,!? in fünftlich gemebter Mr- 
beit, jo wie das Gewebe des Schulterflei- 
des ijt, aus Gold, blauem und rothem Pur- 
pur, und doppelt gefärbtem Karmoſin, und 
gezwirntem Byſſus. 

16. Viereckig fol er fein und doppelt ge- 
legt; eine Spanne fei fein Maß in ber 
Länge und ebenjoviel in der Breite. 

17. Und bejege ihn mit vier Reihen von 
Steinen: in der eriten Reihe fei ein are 
neol, ein Topas, und ein Smaragd; 

18. in der zweiten ein Karfunfel,* ein 
Saphir, und ein Jaspis;1? 

19. in der dritten ein Hyacinth, ein Adat, 
und ein Amethyit; 

20. in der vierten ein Gbrpjolitb, ein 
Onyr und ein Beryll.!° Alle feien mit Gold 
eingefaßt nach ihren Reihen. 

21. Und fie follen die Namen der Söhne 
Iſraels tragen; die zwölf Namen follen ein- 
gegraben werden, in jeden Stein der Name 
eines der zwölf Stämme. 

22. Und bringe an dem Bruftichmude un- 
ter f zufammenbängende Setten!* von 
ganz reinem Golde an, 

23. und zwei goldene Ringe, welche bu 
an die beiden obern Eden des Bruſtſchmuckes 
leben. wirft, 

24. und befeftige die goldenen Ketten an 
bie Ringe an den Enden desjelben, 

25. und die Enden der Kettchen ſelbſt ver- 
binde mit ben Häftchen auf beiden Shul- 
terftücen des Schulterfleides, auf ber bent 
Bruftihmude zugewandten Seite"? 

26. Fertige auch zwei goldene Ringe an, 
und fege fie an die Eden des Bruftfchmudes 
an den Saum, welcher dem Schulterfleid 
gegenüber liegt, und mad) ber Innenſeite 
des Bruftfchmudes gekehrt ift.” 


— (11) An bie Steine. — (12) Die von gleicher Länge find. — (13) Mittels deffen Gott bem Hohen- 
prieiter fein Urtheil, feinem Willen fundthat. ES mat ein Brufttuch, befeftigt a) mittels zweier Ringe 
an den obern Eden desjelben, aus denen goldene Ketten (V. 14.) bis an bie Häftchen der Schulter: 
ftüde liefen und e8 damit verbanden; b) mittels zweier Ringe an den unterm (den desjelben, aus 
denen himmelblaue Schnüre liefen und e5 untermärts an das Schulterfleid ober bem Gürtel (f. B. 8. 
nad) bem Hebr. und Note 7.) befeftigten. — (14) Gin Rubin. — (15) Jm Hebr.: ein Sahalom, b. i. 
Onyx. — (16) Sm Hebr.: ein Jaspis. — (17) Diefelben, von denen jdn 3. 14. bie Rede war. — 
(18) Im Hebr.: und bie beiden andern Enden der beiden Ketten thue in bie beiden Häftchen, und fepe 
fie an bie Schulterftüce des Schulterfleives nad) vorne hin (laffe fie von den Ringen gegen die Häft- 
den zu vorwärts laufen). — (19) D. i. fețe zwei andere Ringe an bie untern Eden, aber nicht fo, 
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27. Nec non et alios duos annulos au- 
reos, qui ponendi sunt in utroque late- 
re superhumeralis deorsum, quod respi- 
cit contra faciem juncturæ inferioris, ut 
aptari possit cum superhumerali, 


28. Et stringatur rationale annulis suis 
cum annulis superhumeralis vitta hya- 
cinthina, ut maneat junctura fabrefacta, 
et a se invicem rationale et superhu- 
merale nequeant separari. 


29. Portabitque Aaron nomina filiorum 
Israel in rationali judicii super pectus 
suum, quando ingredietur Sanctuarium, 
memoriale coram Domino in æternum. 


30. Pones autem in rationali judicii 
Doctrinam et Veritatem, quæ erunt in 
pectore Aaron, quando ingredietur co- 
ram Domino: et gestabit judicium filio- 
rum Israel in pectore suo, in conspectu 
Domini semper. 


31. Facies et tunicam superhumeralis, 
totam hyacinthinam, 

32. In cujus medio supra erit capi- 
tium, et ora per gyrum ejus textilis, 
sicut fieri solet in extremis vestium par- 
tibus, ne facile rumpatur. 


33. Deorsum vero, ad pedes ejusdem 
tunicæ, per circuitum, quasi mala pu- 
nica facies, ex hyacintho, et purpura, 
et cocco bis tincto, mixtis in medio 
tintinnabulis, | 

34. Ita ut tintinnabulum sit aureum 
et malum punicum: rursumque tintinna- 
bulum aliud aureum et malum punicum. 


35. Et vestietur ea Aaron in officio 
ministerii, ut audiatur sonitus, quando 
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27. Auch mache nod) zwei andere Ringe 
von Gold, bie an die beiden Seiten des 
Schulterfleideg unten zu jeben find, gerade 
der unteren Zuſammenfügung gegenüber, 
damit der Bruftihmud mit dem Schulter- 
f[eibe verbunden werden fann.?? 

28. Und ber Bruftihmud fol mit feinen 
Ringen mit blauen Schnüren an die Ringe 
des Schulterfleides geknüpft werden, jo daß 
bie fünftliche Verbindung feft bleibe?! und 
ber Bruftihmud und das Schulterkleid ich 
nicht verrüden fónne. 

29. Und Naron foll die Namen der Söhne 
Iſraels auf bem Bruftihmude der Ent- 
Icheidung auf feiner Bruft tragen, wenn ec 
in das Heiligthum bineingeht, zum Ge- 
denken vor dem Herrn allezeit. 

30. Sn ben Bruftihmud der Entſcheidung 
aber lege ehre und Wabhrbeit,?? daß fte auf 
ber Bruft Marong feien, wenn er vor den 
Herrn tritt; und er trage die Entjcheidung 
für bie Söhne Sirael3 vor dem An- 
gejichte des Herrin immerdar auf feinem 
Herzen. 

31. Mache aud) das Oberkleid für?? das 
Schulterfleid ganz von blauem Purpur; 

32. oben foll e8 in der Mitte eine Offnung 
haben, mit einer gewebten Borte ringsher— 
um, wie man jolde an den Rand der Klei- 
der zu Jegen pflegt, damit eg nicht leicht 
zerreiße. 

39. Am unteren Saume des Dberfleides 
aber made ringsherum eine Art Granat- 
äpfel aus blauem und rotbem Purpur, 
und doppelt gefärbtem Karmofin, und ami 
ſchen diejelben hinein fege Glöckchen, 

34. jo daß immer ein goldenes Glöckchen 
und ein Oranatapfel fommt, und dann mie- 
ber ein goldenes Glödchen und ein Gra- 
natapfel. 

35. Und Maron fol damit bei der Ver: 
richtung feines Dienftes befleivet fein, daß 
der Schall gehört werde, wenn er eintritt 
in das Seiligtbum vor ben Herrn, und 


Grodus. 28. 


daß fie gejehen werden können, jondern hinter den Rand, jo daß fie zwifchen Bruftblatt und Schulter: 
Heid Liegen. — (20) Sege zwei andere Ringe an ben unterm Theil des Schulterkleides in der Gegend 
ober den Gürtel, gerade ba, mo biejer auf beiden Seiten das vordere und hintere Schulterblatt zu: 
jammenhält. — (21) Im Hebr.: daß es über bem Gürtelband bleibe. — (22) Im Hebr.: Licht und 
Vollfommenheit. Andere anders. Dieje Worte waren, mie? ift unbefannt, auf bem Bruftblatt ange- 
bracht. (Aug. Greg. Cyril. Hier.) Sie finnbilbetem bie Wiffenfchaft und Heiligkeit, welche ber Hohe- 
priejter befigen jollte. Durch diefe offenbarte Gott, wie öfter die heiligen Schriften melden, dem 
Hohenpriefter feinen Willen, nicht zwar jo, dağ an ihnen äußerlich fichtbar war, was Gott wolle, fon- 
dern jo, daß ber Hohepriefter immer innerlich in zweifelhaften Fällen erleuchtet wurde, wenn er in 
vollem Amtsihmude aud) diefe Worte trug. — (23) Unter. Der Rod hatte Ärmel, und reichte 
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ingreditur et egreditur Sanctuarium in 
conspectu Domini, et non moriatur. 
36. Facies et laminam de auro puris- 
simo: in qua sculpes opere cælatoris, 
Sanctum Domino. 

37. Ligabisque eam vitta hyacinthina, 
et erit super tiaram, 


38. Imminens fronti pontificis. Porta- 
bitque Aaron iniquitates eorum, quæ ob- 
tulerunt et sanctificaverunt filii Israel, 
in cunctis muneribus et donariis suis. 
Erit autem lamina semper in fronte ejus, 
ut placatus sit eis Dominus. 


39. Stringesque tunicam bysso, et tia- 
ram byssinam facies, et balteum opere 
plumarii. 


40. Porro filiis Aaron tunicas lineas 
parabis, et balteos ac tiaras in gloriam 
et decorem: 


41. Vestiesque his omnibus Aaron fra- 
trem tuum et filios ejus cum eo. Et 
cunctorum consecrabis manus, sanctifica- 
bisque illos, ut sacerdotio fungantur 
mihi. 

42. Facies et feminalia linea, ut ope- 
riant carnem turpitudinis suæ, a reni- 
bus usque ad femora: 

43. Et utentur eis Aaron et filii ejus, 
quando ingredientur tabernaculum testi- 
monii, vel quando appropinquant ad al- 
tare ut ministrent in sanctuario, ne ini- 
quitatis rei moriantur. Legitimum sem- 
piternum erit Aaron, et semini ejus post 
eum. 


Caput XXIX. 


Dag zweite Sud) Mofi. 


Erodus. 28. 29. 


wenn er berausgeht, und er nicht fterbe.”* 
SN 45, 11. 

36. Mache aud) eine Platte von ganz reiz 
nem Golde, und grabe darauf mit Siegel- 
jtecherarbeit ein: Heilig dem Herrn! 

37. Und befejtige fie mit einer blauen Yin- 
be, damit fie auf der priejterlichen Kopfbe— 
deckung fei, 

38. vorn an ber Stirne des Hobenprie= 
jter$. Und Maron foll die Vergeben der 
Söhne Iſraels tragen, bei allen ihren Gaben 
und Gejdenfen, bie fie opfern und weihen; 
und diefe Platte foll er allezeit an feiner 
Stirne haben, damit der Herr ihnen gnä— 
dig fei.?? 

39. Und wirfe das Dberfleid von Byſ— 
fug, und mache eine priefterliche Kopfbe= 
dedung von Byſſus,“ und einen Gürtel 
mit gejtidter Arbeit.?® 

40. Auch fertige den Söhnen Marong lin- 
nene Dberröde, und Gürtel, und priejterz 
liche Kopfbededungen, zur Auszeichnung und 
sum Schmude an. 

41. Mit allem biejent befleive Maron, dei- 
nen Bruder, und feine Söhne mit ibm. 
Und meihe die Hände aller, und heilige jie,?? 
bap fie mir als Prieſter dienen. 


42, Mache ihnen auch linnene Hüftkleider, 
das Fleisch ihrer Blöße zu beveden, von 
den Lenden bis zu den Schenfeln; 

43. und Maron und feine Söhne follen 
fie tragen, menn fie in das Zelt des Zeugs 
niſſes treten, oder menn fie fid) bem 9([tare?? 
naben, um ihren Dienft im Seiligtbume zu 
verrichten, damit fie nicht Schuld auf jid) 
laden und Sterben müffen. Dies gelte alg 
eine immerwährende Verpflichtung für Aa- 
ron und feine Nachfommen nach ibm. 


Kapitel 29. 


Einweihung ber Priefter. 


1. Sed et hoc facies, ut mihi in sacer- 
dotio consecrentur. Tolle vitulum de 
armento, et arietes duos immaculatos, 


1. Aber auch dies ſollſt du thun, damit fte 
mir zu Brieftern geweiht werden. Nimm 
einen jungen Stier bon der Heerde, und 
zwei fehlerlofe Widder, 3. Mof. 9, 2. 





bis unter bie Kniee. — (24) D. i. fein Schall ift unter Todesftrafe geboten. — (25) Weil er ber 
Geheiligte des Herrn war, verzieh ihnen Gott bie Vergehen, bie fie fid) bei ihren Opfern zu Schulden 
fommen ließen. — (26) Nah bem Hebr.: rautenartig gewirkt. Er ſchloß fid) an bem Leib, hatte Ärmel 
und reichte big an bie Anöchel herab. — (27) Ähnlich bem Turban. — (28) Für ben engen Rod. 
Seine zwei Enden fielen vorne in der Länge des Rodes herab. — (29) Im Hebr.: und jalbe fie und 
weihe. — (30) ©. unt. 30, 2. 
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2. Panesque azymos, et crustulam abs- | 


que fermento, quae conspersa sit oleo, 
lagana quoque azyma oleo lita: de si- 
mila triticea cuncta facies. 

3. Et posita in canistro offeres: vitulum 
autem et duos arietes. 


4. Et Aaron, ac filios ejus applicabis 
ad ostium tabernaculi testimonii. Cum- 
que laveris patrem cum filiis suis aqua, 


5. Indues Aaron vestimentis suis, id 
est, linea et tunica, et superhumerali 
et rationali, quod constringes balteo. 


6. Et pones tiaram in capite ejus, et 
laminam sanctam super tiaram, 


7. Et oleum unctionis fundes super 
caput ejus: atque hoe ritu consecrabi- 
tur. 

8. Filios quoque illius applicabis, et in- 
dues tunicis lineis, cingesque balteo, 


9. Aaron scilicet et liberos ejus, et 
impones eis mitras: eruntque sacerdotes 
mihi religione perpetua. Postquam ini- 
tiaveris manus eorum, 


10. Applicabis et vitulum coram taber- 
naculo testimonii. Imponentque Aaron 
et filii ejus manus super caput illius, 


11. Et mactabis eum in conspectu Do- 
mini, juxta ostium tabernaculi testimo- 
nii. 

12. Sumptumque de sanguine vituli, 
pones super cornua altaris digito tuo, 
reliquum autem sanguinem fundes juxta 
basim ejus. 


13. Sumes et adipem totum qui operit 
intestina, et reticulum jecoris, ac duos 
renes, et adipem qui super eos est, et 
offeres incensum super altare: 


14. Carnes vero vituli et corium et fi- 
mum combures foris extra castra, eo 
quod pro peccato sit. 
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2. ungefäuerte Brode, ungefäuerte, mit Öl 
angemachte Kuchen, und ungelüuerte, mit 
DI beitrichene Fladen; aus feinem Weizen: 
mebl mache alles. 

3. Und lege jie in einen Korb, und bringe 
jte in demfelben bar; dazu das junge Rind 
und die beiden Widder. 

4. Und Aaron und feine Söhne ftelle an 
den Eingang des 3elte$ des Zeugniffes. Als— 
dann wajche den Vater mit feinen Söhnen 
mit Wafer, 

5. und lege Maron feine Kleider an, das 
ift das Iinnene Unterfleid,! das Obergewand, 
das Schulterfleid und den Bruſtſchmuck, 
und ſchnüre dies mit der Binde feft.? 

6. Und fege die prieiterliche Kopfbededung 
auf fein Haupt; und die heilige Platte an 
ben Kopibund, 

7. und gieße das Salböl auf fein Haupt: 
und auf jolde Weife Toll er geweibet werden.’ 


8. Führe aud) feine Söhne Herzu, und 
lafe jte linnene Kleider anlegen, und gürte 
fie mit einem Gürtel, 

9. nämlich Haron und feine Söhne, und 
lege ihnen die priejterliche Kopfbevedung 
auf; und fie follen meine Priefter fein zu 
ewigen Dienfte. Wenn du ihre Hände ge- 
weihet haft, 

10. jo bringe auh das junge Rind vor 
das Belt des Zeugniſſes. Und Maron und 
jeine Söhne mögen ihre Hände auf den 
Kopf desjelben legen;* 3. Mof. 1, 4. 

11. jodann ſchlachte e8 vor bem Angefichte 
des Herrn, am Eingange des Zeltes des 
Zeugniſſes. 

12. Und nimm etwas von dem Blute des 
Farren, und ſtreiche es mit deinem Finger 
an die Hörner des Altares, das übrige Blut 
aber gieße am Fuße des Altares auf den 
Boden. 

13. Alsdann nimm alles Fett, welches die 
Eingeweide bedecket, und das Netz über der 
Leber, dazu die beiden Nieren, mit dem 
Fette auf denſelben, und bringe es auf dem 
Altare als Brandopfer bar. 3. Moſ. 3, 3. 

14. Das Fleiſch des Farren aber und fein 
Fell und ſeinen Unrath verbrenne außer— 
halb des Lagers, weil e$ ein Sündopfer tft.? 


. Kap. 29. (1) Den engen Rod. — (2) Des Schulterkleides. S. K. 28. — (3) Der Hoheprieſter 
allein wurde am Kopfe gejalbt; bie übrigen Priefter nur an den Händen. — (4) Damit befamten fie 
ihre Sünden, und erkannten fih ſchuldig des Todes, bem das Opferthier erlitt. — (D) D. i. ein Sünd- 


opfer. 


©. Hebr. 13, 12. ($8 mar ein Siündopfer mit einem Brandopfer verbunden, weil e8 nicht qe- 


nug ift, die Sünden zu verjöhnen, jondern aud) erfordert wird, die Neigungen zu verleugnen, aus 
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15. Unum quoque arietem sumes, su- 
per eujus caput ponent Aaron et filii 
ejus manus. 

16. Quem cum mactaveris, tolles de 
sanguine ejus, et fundes circa altare. 

17. Ipsum autem arietem secabis in 
frusta: lotaque intestina ejus ac pedes 
pones super coneisas carnes, et super 
caput illius. 

18. Et offeres totum arietem in incen- 
sum super altare: oblatio est Domino, 
odor suavissimus victimse Domini. 


19. Tolles quoque arietem alterum, su- 
per cujus caput Aaron et filii ejus po- 
nent manus. 

20. Quem cum immolaveris, sumes de 
sanguine ejus, et pones super extremum 
auricula; dextrz Aaron et filiorum ejus, 
et super pollices manus eorum ac pedis 
dextri, fundesque sanguinem super al- 
tare per circuitum. 

21. Cumque tuleris de sanguine qui est 
super altare, et de oleo unctionis, asper- 
ges Aaron et vestes ejus, filios et vesti- 
menta eorum.  Consecratisque ipsis et 
vestibus, 


22. Tolles adipem de ariete, et cau- 
dam et arvinam, quae operit vitalia, ac 
reticulum jecoris, et duos renes, atque 
adipem, qui super eos est, armumque 
dextrum, eo quod sit aries consecratio- 
nis? 

23. Tortamque panis unius, crustulam 
conspersam oleo, laganum de canistro 
azymorum, quod positum est in conspe- 
ctu Domini: 

24. Ponesque omnia super manus Aa- 
ron et filiorum ejus, et sanctificabis eos 
elevans coram Domino. 

25. Suscipiesque universa de manibus 
eorum: et incendes super altare in ho- 
locaustum, odorem suavissimum in con- 
spectu Domini, quia oblatio ejus est. 


26. Sumes quoque pectusculum de arie- 
te, quo initiatus est Aaron, sanctifica- 
bisque illud elevatum «coram Domino, 
et cedet in partem tuam. 


denen fie entjtehen. 
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15. Nimm auh ben einen Widder, und 
laß Maron und feine Söhne ihre Hände 
auf fein Haupt legen. 

16. Sodann jchlachte ihn, nimm etwas von 
feinem Blute,und gieße es rings um den Altar. 

17. Den Widder ſelbſt aber ſchneide in Stü— 
cke, waſche ſeine Eingeweide und ſeine Füße, 
und lege ſie auf das zertheilte Fleiſch, und 
auf ſeinen Kopf. 

18. Nun bringe ben ganzen Widder als 
Brandopfer auf dem Altare dar; es ift ein 
Opfer für den Herrn, ein wohlgefälliger 
Opfergeruch für den Herrn. 

19. Nimm auch den andern Widder, und 
laß Aaron und ſeine Söhne ihre Hände 
auf den Kopf desſelben legen. 

20. Alsdann ſchlachte ihn, und nimm et— 
was von ſeinem Blute, und ſtreiche es an 
das rechte Ohrläppchen Aarons und ſeiner 
Söhne, und auf den Daumen ihrer rechten 
Hand und auf die rechte große Zehe,“ und 
gieße das Blut auf den Altar ringsum. 

21. Sodann nimm etwas von dem Blute, 
das auf dem Altare ift, und von dem Salb- 
ble," umd bejprenge Maron und feine Klei- 
ber, und feine Söhne und ihre Kleider. Und 
wenn fie fo fammt ihren Kleidern geweihet 
find, 

22. jo nimm das Fett von dem Widder, 
den Schwanz, und das Fett, welches die Ein- 
geweide bedeckt, das Ne über der Leber, und 
die beiden Nieren jammt dem Fette über 
denjelben, dazu das rechte Schulterſtück, 
denn e8 ift ein Widder der Einweihung ; $ 

23. dazu ein Rundbrod, einen mit DL anz 
gemachten Brodfuchen, und einen Fladen 
aus dem Korbe mit den ungefäuerten Bro- 
den, ber vor bem Angefichte des Herrn ftebt; 

24. und gib dies alle8 Aaron und feinen 
Söhnen in die Hände, und weihe fie durch 
Aufheben? vor dem Herrn. 

25. Darnah nimm alles aus ihren Hän- 
den, und zünde e8 auf bem Altare zum 
Brandopfer an, zum mwohlgefälligen Geruche 
por dem Angefichte des Herrn; denn e$ ift 
fein Opfer. 

26. Und nimm bie Bruft von dem Wid- 
der, mit bent Aaron geweiht wurde, und 
weihe fie durch Aufheben vor dem Herrn, 


| unb dann merde fie dir zu Theil. 
€. 3. Moj. 1. Note 1. — (6) Auf daß fie ganz, gleichjam vom Kopfe bis zu ben 


Füßen, Gott geheiligt feien, ihn in allem zu hören und alles für ihn zu wirken. — (7) ©. unt. 30, 23. 
— (8) Die Gingemeibe und das Fett bedeuten bie finnlihen Neigungen, welche bie Priejter rüdhalts- 
[o8 Gott opfern müffen. (Theod. Bafil.) — (9) Unter Webe (unb Hebe) verjteht man bie freugmei]e 
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27. Sanctificabisque et pectusculum con- 
secratum, et armum quem de ariete se- 
parasti, 

28. Quo initiatus est Aaron et filii cjus, 


= cedentque in partem Aaron et filiorum 


ejus jure perpetuo a filiis Israel: quia 
primitiva sunt et initia de victimis eo- 
rum pacificis qu& offerunt Domino. 


29. Vestem autem sanctam, qua utetur 
Aaron, habebunt filii ejus post eum, ut 
ungantur in ea, et consecrentur manus 
eorum. 

30. Septem diebus utetur illa qui pon- 
tifex pro eo fuerit constitutus de filiis 
ejus, et qui ingredietur tabernaculum 
testimonii ut ministret in Sanctuario. 


31. Arietem autem consecrationis tolles, 
et coques carnes ejus in loco sancto: 
32. Quibus vescetur Aaron et filii ejus. 
Panes quoque, qui sunt in canistro, in 
vestibulo tabernaculi testimonii com- 
edent, 


33. Ut sit placabile sacrificium, et san- 
ctificentur offerentium manus. Alienige- 
na non vescetur ex eis, quia sancti 
sunt. 

34. Quod si remanserit de carnibus 
consecratis, sive de panibus usque ma- 
ne, combures reliquias igni: non com- 
edentur, quia sanctificata sunt. 


35. Omnia, quz præcepi tibi, facies 
super Aaron et filiis ejus. Septem die- 
bus consecrabis manus eorum: 

36. Et vitulum pro peccato offeres per 
singulos dies ad expiandum. Mundabis- 
que altare cum immolaveris expiationis 
hostiam, et unges illud in sanctificati- 
onem. 

37. Septem diebus expiabis altare, et 
sanctificabis, et erit Sanctum sancto- 
rum: omnis, qui tetigerit illud, sancti- 
ficabitur. 

38. Hoc est quod facies in altari: 
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27. Und heilige !? auch bie geweihte Bruit, 
und das Sculterftüd, das bu von dem 
Widder getrennt halt, 

28. durch ben Maron und feine Söhne ge- 
ipeibet worden find, und fie follen der An- 
theil Marong und feiner Söhne von ben 
Söhnen Iſraels fein, nad) ewig geltenbem 
Rechte; denn e$ find die Vorgaben und 
Eritlinge von ihren Friedopfern,!! bie fie 
dem Herrn darbringen. 

29. Die heilige Kleidung aber, deren jid) 
Aaron bedienen wird, follen feine Söhne 
nach ibm erhalten, daß fie darin gejalbet, 
und ihre Hände gemeibet werden. 

30. Sieben Tage fol fid) derjenige der- 
felben bedienen, der unter feinen Söhnen 
an feiner Statt Hoherprieiter wird, und ber 
in das Zelt des Zeugniffes eintritt, um im 
Seiligtbume den Dienjt zu verrichten. 

31. Den Widder der Einweihung aber nimm, 
und fode fein Fleiſch an heiligem Orte;!⸗ 

32. und Naron und feine Söhne follen 
e8 effen. Und ebenjo follen fie bie Brode, 
bie im Korbe find, im Vorhofe des geltes 
deg Zeugnifjes verzehren, 3. Moſ. 8,31; 24,9. 
Matth. 12, 4. 

33. auf daß e$ ein Verſöhnungsopfer jet, 
und bie Hände der Opfernden gebeiligt mer- 
ber? Ein Fremder! foll nicht davon efen, 
denn fie find gebeiligt. 

34. Wenn von dem gemeibten Fleiſche, 
oder von den Broden etwas big zum Mor- 
gen übrig bleibt, jo verbrenne das Übrig— 
gebliebene mit Feuer; es darf nicht gegefien 
werden, denn es ijt gebeiligt. 

35. Alles, was ich bir befohlen habe, wirft 
bu an Naron und feinen Söhnen thun. 
Sieben Tage jol[ft du ihre Hände weihen,!? 

36. und an jedem Tage einen jungen Stier 
als Sündopfer zur Berfühnung darbringen. 
Auch Tolljt du den Altar entfündigen, wenn 
du das Sühnopfer darauf darbringit, und 
ibn Salben, um ihn zu weiben.!° 3. Moſ. 8, 2. 

37. Sieben Tage follft du bie Sühnhand— 
[ung an bem Mltare vornehmen!’ und ihn 
weihen, jo wird er bochheilig werden; jeder, 
der ihn anrührt, wird geheiligt merbern.!? 

38. Folgendes ift e8, mag bu!? auf den 


Hebung in ber Richtung ber vier Winde, eine Ceremonie, moburd) man Gott als Herrn der Welt die 
Dpfergabe barbradjte. — (10) ege auf bie Seite. — (11) Künftig [oll bie Brujt und die Schulter ben 
Prieftern zufallen, al8 Gaben (im Hebr.: als Hebeopfer, bie Gott emporgehoben werden), welche bie 
Sfraeliten Gott darbringen. — (12) Im VBorhofe des heiligen Zeltes. — (13) Indem fie die heilige, 
verjöhnende Speife berühren. — (14) Der nicht Priefter vom Geſchlechte Aaron ijt. — (15) Nadh 
obiger Art, durch Opfer und Salbung. — (16) Einweihung durch Salbung. — (17) Verfühnungsopfer 
darauf darbringen. — (18) Im Hebr.: wird heilig fein. — (19) Für den täglichen Gottesdienst. — 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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Das zweite Buh Mofis. 


Srodus. 29. 30. 


Agnos anniculos duos per singulos dies | Altar legen jolljt: Zwei einiährige Lämmer 


jugiter, 

39. Unum agnum mane, et alterum 
vespere, 

40. Decimam partem simile consper- 
sæ oleo tuso, quod habeat mensuram 
quartam partem hin, et vinum ad liban- 
dum ejusdem mensur& in agno uno. 

41. Alterum vero agnum offeres ad 
vesperam juxta ritum matutina oblatio- 
nis, et juxta ea qux diximus, in odo- 
rem suavitatis: 

49. Sacrificium est Domino, oblatione 
perpetua in generationes vestras, ad 
ostium tabernaculi testimonii coram Do- 
mino, ubi constituam ut loquar ad te. 


43. Ibique pr&cipiam filiis Israel, et 
sanctificabitur altare in gloria mea. 


44. Sanctificabo et tabernaculum testi- 
monii cum altari, et Aaron cum filiis 
suis, ut sacerdotio fungantur mihi. 

45. Et habitabo in medio filiorum Is- 
rael, eroque eis Deus, 

46. Et scient quia ego Dominus Deus 
eorum, qui eduxi eos de terra Agypti, 
ut manerem inter illos, ego Dominus 
Deus ipsorum. 


Caput XXX. 


Der Räuderaltar. Die Steuer. 


1. Facies quoque altare ad adolendum 
thymiama, de lignis setim, 

2. Habens cubitum longitudinis, et al- 
terum latitudinis, id est, quadrangulum, 
et duos cubitos in altitudine. Cornua 
ex ipso procedent. 

3. Vestiesque illud auro purissimo, tam 
craticulam ejus, quam parietes per cir- 
cuitum, et cornua. Faciesque ei coro- 
nam aureolam per gyrum, 

4. Et duos annulos aureos sub corona 
per singula latera, ut mittantur in eos 
vectes, et altare portetur. 


Das Waſchbecken ber Priefter. 


Tag für Tag, allezeit, 4. Mof. 28, 3. 

39. ein Lamm am Morgen, und das anz 
bere am Abend,?? 

40. und ein Zehntel feinites Mehl?! mit 
geftoßenem Ole, bem Viertheil eines Hin,? 
gemischt, und Wein zum Trankopfer?? nad) 
demſelben Maße, je zu einem Lamme. 

41. Das andere Zamm aber jollit du ge- 
gen Abend nad) ber Weife des Morgen- 
opfers und nach dem, was wir gejagt, dar— 
bringen, zu mwohlgefälligem Geruche.”* 

42. Dies ift das Opfer für ben Herrn, zu 
beitändiger Darbringung von Gejdledt zu 
Geſchlecht an dem Eingange des 3elte$ des 
Zeugniffes vor bem Herrn, wohin ich treten 
will, dort mit bir ju reden. 

43. Dafelbit werde id) aud) den Söhnen 
Iſraels meine Weifungen geben, und ber 
Altar wird durch meine Herrlichkeit gebei- 
liget werden. 

44. Sch will auch das Zelt des Zeugniſſes 
mit bem Altare heiligen, und Maron mit fei- 
nen Söhnen, daß fie mir als Prieſter dienen. 

45. Und id) werde inmitten der Söhne 
Iſraels wohnen, und werde ihr Gott fein, 

46. unb fie werden erkennen, daß ich der 
Herr ihr Gott bin, ber fie aus dem Qande 
Egypten geführet bat, um unter ihnen zu 
weilen, ich der Herr, ihr Gott. 


Kapitel 30. 
Das Salböl. Das Räucdhermerf. 


1. Mache auch einen Altar von Akazienholz, 
das Näucherwerk darauf anzuzünden, 

2. eine Elle in der Länge, und eine ans 
bere in der Breite, alfo geviertet, und zwei 
Ellen in der Höhe. Hörner folen aus ibm 
hervorgehen. + 

3. Und überfleibe ihn mit ganz reinem 
Golde, ſowohl feinen Roft,? wie bie Wände 
ringsum, und die Hörner. Bringe auch an dem- 
lelben einen goldenen Kranz ringsherum an, 

4. und unterhalb be8 Kranzes zwei gol- 
dene Ringe auf jeder Seite, daß fie zur 
Aufnahme der Stangen dienen und der MI- 
tar getragen werden Fünne. 











(20) Jm Hebr.: zmijchen den zwei Abenden, b. i. zwijchen drei und fechs Uhr unferer Rechnung. ©. ob. 
12, 6. — (21) Den Zehntheil eines Epha (f. 4. Moſ. 28, 5.), etwa 3,9 Liter. — (22) Das Hin hält 
beiläufig 6,5 Liter. — (23) Das Zranfopfer wurde an den Fuß des Altars gejdjüttet. — (24) Des 
Chriften tägliches Opfer ift daS Morgen: unb Abendgebet. 


Kap. 30. (1) An ben vier Eden. — (2) Seine Oberfläde. 


Das zweite Buh Mofis. 


5. Ipsos quoque vectes facies de lignis 
setim, et inaurabis. 

6. Ponesque altare contra velum, quod 
ante arcam pendet testimonii coram pro- 
pitiatorio quo tegitur testimonium, ubi 
loquar tibi. 

7. Et adolebit incensum super eo Aa- 
ron, suave fragrans, mane. Quando com- 
ponet lucernas, incendet illud: 

8. Et quando collocabit eas ad vespe- 
rum, uret thymiama sempiternum coram 
Domino in generationes vestras. 


9. Non offeretis super eo thymiama 
compositionis alterius, nec oblationem, 
et victimam, nec libabitis libamina. 


10. Et deprecabitur Aaron super cor- 
nua ejus semel per annum, in sanguine 
quod oblatum est pro peccato, et pla- 
cabit super eo in generationibus vestris. 
Sanctum sanctorum erit Domino. 


11. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

19. Quando tuleris summam filiorum 
Israel juxta numerum, dabunt singuli 
pretium pro animabus suis Domino, et 
non erit plaga in eis, cum fuerint re- 
censiti. 


13. Hoc autem dabit omnis qui transit 
ad nomen, dimidium sicli juxta mensu- 
ram templi. Siclus viginti obolos habet. 
Media pars sicli offeretur Domino. 


14. Qui habetur in numero, a viginti 
annis et supra, dabit pretium. 


15. Dives non addet ad medium sicli, 
et pauper nihil minuet. 


16. Susceptamque pecuniam, quæ col- 
lata est a filiis Israel, trades in usus 
tabernaculi testimonii, ut sit monumen- 
tum eorum coram Domino, et propitietur 
animabus eorum. 
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5. Auch die Stangen mahe von Mfazien- 
holz, unb überziehe fie mit Gold. 

6. Damı Stelle ben Altar vor den Vorhang, 
der bor der Lade des Zeugnifjes hängt, bem 
Gnadenthrone gegenüber, welcher das Beug- 
niß bebedt, woſelbſt id) mit bir reden will. 

7. Und Maron? fol des Morgens auf ibm 
wohlriechendes Räucherwerf anzünden. Wenn 
er bie Lampen zurichtet, Toll er e8 anzünden; 

8. unb menn er fie des Abends aufjebt, 
joll er e8 als ewiges Rauchopfer anzün- 
ben vor bem Herrn von Gejdledt zu Ge- 
ſchlecht.“ 

9. Räucherwerk, das auf fremde Weiſe be— 
reitet iſt, Speiſeopfer oder Brandopfer ſollt 
ihr auf demſelben nicht darbringen, auch 
Trankopfer ſollet ihr nicht auf demſelben 
ausgießen. 

10. Und Aaron ſoll nur einmal im Jahre 
an ſeinen Hörnern die Sühne vollziehen, mit- 
telft des Blutes,’ das für bie Sünde ge- 
opfert wird, und die Verſöhnung darauf voll- 
bringen von Geſchlecht zu Gejchlecht. Hodh- 
heilig joll er dem Herrn fein. 

11. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

12. Wenn du die Geſammtheit der Söhne 
Iſraels nach ihrer Zahl erhebeſt, ſoll ein 
jeder dem Herrn ein Löſegeld für ſeine 
Seele geben,“ alsdann wird feine Pla- 
ge über fie fommen, wenn fte gezählet mer- 
den. 

13. Folgendes aber foll jeder, der zur Mus 
jterung fommt, geben: die Hälfte eines Sekels 
nah dem Gewichte des HeiligthHums.? Ein 
Setel bat zwanzig Groſchen.“ Einen halben 
Sefer foll man dem Herrn opfern. 3. Moſ. 
27,25. 4. Mof. 3, 47. Gsed). 45, 12. 

14, Jeder, ber bei ber Zählung von zwan- 
zig Jahren an und darüber bat, foll das 
Geld geben. 

15. Der Reiche fol nicht mehr geben als 
den halben Sefer, und der Arme nicht 
weniger. 

16. Und du jollft das Geld, das bie Söh— 
ne Iſraels zufammenbringen, erheben und 
e8 zum Bedarfe des Zeltes des Zeugniffes 
geben, damit e8 ein Gedenken für fie vor bem 
Herrn fei, und er ihren Seelen gnábig fei, 


(3) Oder ein gemeiner Briefter. S. Quë. 1, 9. — (4) D. i. von Gefchleht zu Gefchlecht. — 
(5) Mit Blut ben Altar verjühnen, b. i. Gott verfühnen, einmal im Jahre am großen Verjöhnungstage. 
©. 3. Moſ. 16, 18. — (6) Um ihm damit al8 dem Herrn des Lebens zu huldigen. — (7) S. 4. Moj. 
1, 2. — (8) Jm Seiligt)um wurde immer ein Gefel aufbehalten, der gerade das rechte Gewicht 
pielt. — (9) Jm Hebr.: zwanzig Gerah, b. i. Körnchen. Eine Geral) war etwa 12 Pfennige werth. — 
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17. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

18. Facies et labrum zneum cum basi 
sua ad lavandum: ponesque illud inter 
tabernaculum testimonii et altare. Et 
missa aqua, 

19. Lavabunt in ea Aaron, et filii ejus 
manus suas ac pedes, 

20. Quando ingressuri sunt tabernacu- 
lum testimonii, et quando accessuri sunt 
ad altare, ut offerant in eo thymiama 
Domino, 

21. Ne forte moriantur: legitimum sem- 
piternum erit ipsi, et semini ejus per 
successiones. 


29. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, 

23. Dicens: Sume tibi aromata, primæ 
myrrhs et elect® quingentos siclos, et 
cinnamomi medium, id est, ducentos 
quinquaginta siclos, calami similiter du- 
centos quinquaginta, 

' 24. Casiæ autem quingentos siclos, in 
pondere sanctuarii, olei de olivetis men- 
suram hin: 

25. Faciesque unctionis oleum sanctum, 
unguentum compositum opere unguen- 
tarii, 

26. Et unges ex eo tabernaculum te- 
stimonii, et arcam testamenti, 

27. Mensamque cum vasis suis, can- 
delabrum, et utensilia ejus, altaria thy- 
miamatis, 

28. Et holocausti, et universam supel- 
lectilem quas ad cultum eorum pertinet. 


29. Sanctificabisque omnia, et erunt 
Sancta sanctorum: qui tetigerit ea, san- 
ctificabitur. 

30. Aaron et filios ejus unges, sancti- 
ficabisque eos, ut sacerdotio fungantur 
mihi. 

31. Filis quoque Israel dices: Hoc 
oleum unctionis sanctum erit mihi in 
cenerationes vestras. 

32. Caro hominis non ungetur ex eo, 
et juxta compositionem ejus non facietis 
aliud, quia sanctificatum est, et sanctum 
erit vobis. 

33. Homo quicumque tale composuerit, 


Das zweite Sud) Mofis. 


Grodu. 30. 


17. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

18. Mache auch ein ehernes Becken mit 
einem Fußgeſtelle dazu zum Waſchen; ſtelle 
es zwiſchen dem Zelte des Zeugniſſes und 
dem Altare auj,!? und thue Wafer hinein, 

19. und Aaron und ſeine Söhne ſollen 
ihre Hände und ihre Füße darin waſchen, 

20. wenn ſie in das Zelt des Zeugniſſes 
gehen, und wenn ſie zu dem Altare hinzu— 
treten wollen, um dem Herrn auf demſel— 
ben Rauchopfer darzubringen, 

21. auf daß fie nicht ſterben.“ Dies Joll ein 
ewig geltendes Gefeg fein für ibn, und für 
feine Nachfommen von Gejdledt zu Ge- 
Ichlecht. 

22. Und der Herr redete zu Mofes, 


23. und jprad: Nimm bir Spezereien, 
von der eriten!? und auserlejenen Myrrhe 
fünfhundert Cefel,!? Halb fo viel Zimmet, 
das ift zweihundert und fünfzig Setel, ferner 
Kalmus zweihundert und fünfzig Sefel, 

24, und fünfhundert Sefer Kafia,!* nad) 
dem Gewichte des Heiligthums, und ein 
Hint? Olivenöl; 

25. und made daraus ein heiliges Salb- 
öl, eine Salbenmiſchung, wie der Salben- 
miſcher fie macht, 

26. und jalbe damit das Zelt des Beug- 
nijle& unb die Lade des Bundes, 

27. ben Tiſch mit feinen Gerätben, den 
Leuchter mit feinem Zubehör, den Raud- 
opferaltar, 

28. und den Brandopferaltar, jammt al- 
len Geräthen, welche zu ihrem Dienfte ge- 
bören. 

29. Und meihe alles, daß e8 hochheilig fet; 
wer e8 berührt, foll geheiliget werden. 


30. Aaron und feine Söhne falbe, und 
heilige fie, auf daß fie mir alg Priefter 
dienen. 

31. Den Söhnen Iſraels aber fage dies: 
Dies fei ein mir geheiligtes Salböl unter 
euch von Gejdledt zu Geſchlecht. 

32. Keine Menjchen Leib fol damit ge- 
falbet werden, und nad feiner Miſchung 
follet ihr fein anderes bereiten; denn e$ ift 
gebeiligt, und foll euch heilig fein. 

33. Wer immer eine jolde Miſchung bez 


(10) Jm Vorhofe. — (11) Wegen ihrer Unreinigfeit. — (12) Der Saft, ber zuerft und von fid) jelbit 


aus der Rinde ber Myrrhenftaude fließt, ift die edelite Myrrhe. — (13) 
4) Die gewürzhafte Rinde eines oftinbijden Baumes. — (15) ©. ob, 


1637 Gramm. — (1 


Der Schekel hatte etwa 
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et dederit ex eo, alieno exterminabitur 
de populo suo. 


34. Dixitque Dominus ad Moysen: Sume 
tibi aromata, stacten et onycha, galba- 
num boni odoris, et thus lucidissimum, 
squalis ponderis erunt omnia: 

35. Faciesque thymiama compositum 
opere unguentarii, mixtum diligenter, et 
purum, et sanctificatione dignissimum. 


36. Cumque in tenuissimum pulverem 
universa contuderis, pones ex eo coram 
tabernaculo testimonii, in quo loco appa- 
rebo tibi. Sanctum sanctorum erit vobis 
thymiama. 

37. Talem compositionem non facietis 
in usus vestros, quia sanctum est Do- 
mino. | d 

38. Homo quicumque fecerit simile, ut 
odore illius perfruatur, peribit de po- 
pulis suis. 


Caput XXXI. 


3Berfmeijter des heiligen Zeltes. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Ecce, vocavi ex nomine Beseleel 
filium Uri filii Hur de tribu Juda, 


3. Et implevi eum spiritu Dei, sapien- 
tia, intelligentia, et scientia in omni 
opere, 

4. Ad excogitandum quidquid fabrefieri 
potest ex auro, et argento, et ære, 

5. Marmore, et gemmis, et diversitate 
lignorum. 


6. Dedique ei socium Ooliab filium 
Achisamech de tribu Dan. Et in corde 
omnis eruditi posui sapientiam: ut fa- 
ciat cuncta quse prsecepi tibi, 


7. Tabernaculum foederis, et arcam te- 
stimonii, et propitiatorium, quod super 
eam est, et cuncta vasa tabernaculi, 


Haltung des Sabbats. 
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reitet, und etwas davon einem Fremden !? 
gibt, der foll aus feinem Volke ausgetilgt 
werden. 

34. Und der Herr ]prad) zu Mofes: Nimm 
bir Spezereien, Myrrhenharz und Onpr,!' 
wohlriechenden Galban!? und durchſichtigen 
Weihrauch, alles von gleichem Gewichte; 

35. und bereite Räucherwerk, zuſammen— 
geſetzt wie der Salbenmiſcher es macht, ſorg— 
fältig gemiſchet und rein, und der Heili— 
gung ganz würdig. 

36. Und zerſtoße alles ganz fein zu Staub, 
und bringe etwas davon vor das Zelt!? 
des Zeugniſſes, woſelbſt ich dir ericheinen 
will. Hochheilig fol euch dieſes Räucher— 
werk fein. 

37. Solche Miſchung follet ihr nicht zu 
eurem Gebrauche machen; denn e8 ift bem 
Herrn gebeiligt. 

38. Wer immer ein jolches bereitet, um 
feinen Geruch zu genießen, fol hinweg— 
getilgt werden aus feinem Bolfe. 


Kapitel 31. 
Die zwei jteinernen Tafeln. 


1. Und der Herr redete mit Moſes, und 
ſprach: | 

2. Siehe, id) babe 3Bejeleel, ben Sohn 
Uris, des Sohnes Hur, vom Stamme Xuda, 
namentlich berufen, 

3. unb babe ibn mit dem Geifte Gottes 
erfüllet, mit Weisheit und Einficht, und Fer- 
tigfeit in allerlei Arbeit, 

4. alles zu erbenfen, was in Gold, und 
Silber, und Erz, 

5. in Marmor, und Edeliteinen, und ver- 
—— Holze ausgeführt werden 
ann. 

6. Und ich habe ihm Ooliab, den Sohn 
Achiſamechs, vom Stamme Dan beigegeben, 
und habe in das Herz jedes Kunſtverſtän— 
digen Weisheit gelegt,! daß fie alles anfer— 


tigen, was ich dir geboten habe, 


7. das Zelt des Bundes, die Lade des 
Zeugniſſes, den Gnadenthron, der auf der— 
ſelben iſt, und alle zum Zelte gehörenden 
Geräthſchaften, 


29, 40. — (16) Der nicht Prieſter ijt. — (17) Gine wohlriechende indianiſche Muſchel. (18) Das 
Harz einer Staude in Syrien, deffen Geruch Schlangen und Mücden vertreibt. — (19) Am Hebr.: Vor 


das Gefet. 


Kap. 31. (1) Nämlich jener, die unter ber Aufficht der zwei Künſtler arbeiten. 
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8. Mensamque et vasa ejus, candela- 
brum purissimum cum vasis suis, et al- 
taria thymiamatis, 

9. Et holocausti, et omnia 
rum, labrum cum basi sua, 

10. Vestes sanctas in ministerio Aaron 
sacerdoti, et filiis ejus, ut fungantur offi- 
cio suo in sacris. 

11. Oleum unctionis, et thymiama aro- 
matum in Sanctuario, omnia quae præ- 
cepi tibi, facient. 

12. Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

13. Loquere filis Israel, et dices ad 
eos: Videte ut sabbatum meum custo- 
diatis: quia signum est inter me et vos 
in generationibus vestris: ut sciatis quia 
ego Dominus, qui sanctifico vos. 


vasa eo- 


14. Custodite sabbatum meum: sanctum 
est enim vobis: qui polluerit illud, morte 
morietur: qui fecerit in eo opus, peribit 
anima illius de medio populi sui. 


15. Sex diebus facietis opus: in die 
septimo sabbatum est, requies sancta 
Domino: omnis qui fecerit opns in hac 
die, morietur. 

16. Custodiant filii Israel sabbatum, et 
celebrent illud in generationibus suis. 
Pactum est sempiternum 

17. Inter me et filios Israel: signumque 
perpetuum: sex enim diebus fecit Do- 
minus colum et terram, et in septimo 
ab opere cessavit. 


18. Deditque Dominus Moysi, completis 
hujuscemodi sermonibus in monte Sinai, 
duas tabulas testimonii lapideas, scriptas 
digito Dei. 


Caput XX XII. 
Das goldene Kalb. 


1. Videns autem populus quod moram 
faceret descendendi de monte Moyses, 
congregatus adversus Aaron, dixit: Sur- | 
ge, fac nobis deos, qui nos prazcedant: 


(2) Der zehn Gebote. — (3) Durch bie Allmacht Gottes. 
(1) Wie wir deren in Egypten hatten. 


Rap. 32. 
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8. den Tisch und feine Gerátbe, den Leud- 
ter aus reinſtem Golde mit feinem Gerátbe, 
ven Rauchopferaltar, 

9. ben Brandopferaltar, mit all ihren Ge- 
räthen, das Beden mit feinem Fußgeltell, 

10. die Heiligen Amtskleider für Maron, 
ben Priefter, und für feine Söhne, daß tie 
ihr Amt üben in heiligen Berrichtungen. 

11. Das Salböl, und das NRäucherwerf 
aus Spezereien für das Heiligthbum follen 
fie machen; alles, was ich dir geboten habe. 

12. Und der Herr redete zu Moſes, und 
ſprach: 

13. Rede zu den Söhnen Iſraels, und 
ſprich zu ihnen: Habet wohl Acht, daß ihr 
meinen Sabbat haltet; denn er iſt ein 
Zeichen zwiſchen mir und euch von Ge— 
ſchlecht zu Geſchlecht, auf daß ihr erkennet, 
daß ich der Herr bin, der euch heiliget. 
Ob. 20, 8. Ezech. 20, 12. 

14. Sp baltet meinen Sabbat! denn er 
ift Deilig für euch; wer ihn entweibet, joll 
des Todes fterben; wer an bemjelben eine 
Arbeit verrichtet, defen Seele fol aus fei- 
nem Volke ausgetilgt werden. 

15. Seh Tage follet ihr arbeiten; am 
fiebenten Tage ijt ber Sabbat, die dem 
Herrn gebeiligte Ruhe; jeder, ber an dieſem 
Tage eine Arbeit verrichtet, Joll fterben. 

16. So follen alfo die Söhne Iſraels den 
Sabbat halten, und ibn feiern von Gefchlecht 
zu Gejdledt. Er ift ein ewiger Bund 

17. zwifchen mir und den Söhnen Iſraels, 
und ein ewiges Zeichen. Denn in feh Ta- 
gen bat der Herr Himmel und Erde ges 
macht, und am fiebenten Tag rubte er von 
bem Merfe 1. Mof. 1, 31; 2,2. 

18. Als nun der Herr dies alles auf dem 
Berge Sinai geiprochen, gab er dem Mo— 
jes zwei fteinerne Tafeln des Beugnifjes,? 
bejchrieben von bem Finger Gottes.’ 5. Moj. 
9,10, 


Kapitel 32. 


Strafe ber Abgötterei. 


1. Als aber das Volk fab, daß Mofes zü- 
gerte, vom Berge herabzufommen, verſam— 
melte e8 fih um Maron, und Sprach: Auf, 


made ung Götter,’ bie vor ung bergeben; 


Gmo 8, 19; SE 11, 20. 
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Moysi enim huie viro, qui nos eduxit de 
terra Ægypti, ignoramus quid acciderit. 


2. Dixitque ad eos Aaron: Tollite in- 
aures aureas de uxorum, filiorumque et 
filiarum vestrarum auribus, et afferte 
ad me. 

3. Fecitque populus quae jusserat, de- 
ferens inaures ad Aaron. 


4. Quas cum ille accepisset, formavit 

opere fusorio, et fecit ex eis vitulum 
conflatilem: dixeruntque: Hi sunt dii 
tui Israel, qui te eduxerunt de terra 
Ægypti. 

5. Quod cum vidisset Aaron, ædificavit 
altare coram eo, et praeconis voce clama- 
vit dicens: Cras solemnitas Domini est. 

6. Surgentesque mane obtulerunt holo- 
causta, et hostias pacificas, et sedit po- 


pulus manducare, et bibere, et surrexe- . 


runt ludere. 

7. Locutus est autem Dominus ad Moy- 
sen, dicens: Vade, descende: peccavit 
populus tuus, quem eduxisti de terra 
Ægypti. 

8. Recesserunt cito de via, quam osten- 
disti eis: feceruntque sibi vitulum con- 
flatilem, et adoraverunt, atque immolan- 
tes ei hostias, dixerunt: Isti sunt dii 
tui Israel, qui te eduxerunt de terra 
Ægypti. 


9. Rursumque ait Dominus ad Moysen: 
Cerno quod populus iste duræ cervicis 
sit: 

10. Dimitte me, ut irascatur furor meus 
contra eos, et deleam eos, faciamque te 
in gentem magnam. 


11. Moyses autem orabat Dominum 
Deum suum, dicens: Cur, Domine, ira- 
scitur furor tuus contra populum tuum, 
quem eduxisti de terra Ægypti, in for- 
titudine magna, et in manu robusta? 


12. Ne, quiso, dicant /Egypti: Cal- 
lide eduxit eos, ut interficeret in monti- 
bus, et deleret e terra: quiescat ira tua, 
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denn was diefem Manne, dem Mofes, ber 
uns aus dem Lande Egypten geführet bat, 
begegnet ijt, mifen wir nicht. Apoftg. 7, 40. 

2. Da ſprach Maron zu ihnen: Nehmet 
bie goldenen Ringe aus den Ohren eurer 
Frauen, und eurer Söhne und Töchter, 
und bringet fie zu mir.? 

3. Und das Bolf that, wie er befohlen, und 
brachte die Ringe, bie fie in den Ohren 
trugen, zu Naron.? 

4. Diejer nahm fte, und machte ein Schmel;- 
werf daraus, und bildete ein gegofjenes Kalb. 
Und fie jpraden: Das find deine Götter, 
Iſrael, welche bid) aus dem Lande Egyp- 
ten berausgeführt haben. Bi. 105, 19. 

5. Als dies Maron jab, baute er einen Altar 
vot dem Kalbe, und ließ durch einen Herold 
ausrufen: Morgen ijt das Felt des Herrn!* 

6. Und fte ftanben früh auf, opferten Brand- 
opfer und Friedopfer, und das Volf fete fid) 
bin, um zu effen und zu trinken, fodann ſtan— 
den fie auf, fich zu beluftigen.? 1. Kor. 10, 7. 

7. Da redete ber Herrzu Moſes, und ſprach: 
Geh, jteige hinab; dein Volf, das du aus 
bem Lande Egypten herausgeführet haft, bat 
gefündiget. 5. Moj. 9, 12. 

8. Schnell find fie von dem Wege abge- 
wichen, den du ihnen gezeiget Daft; fie haben 
fich ein gegofjenes Kalb gemacht, und es 
angebetet, und ibm Opfer dargebracht, und 
gejagt: Das find deine Götter, Iſrael, die 
bid) aus dem Lande Egypten berausgeführt 
haben! 3. Kön. 12, 28. 

9. Und der Herr Sprach weiter zu Moſes: 
Sch fehe, bap dies Volk balsftarrig ift; 
Un. 33,3 573019, 13. 

10. laß mid), daß mein Zorn wider fie 
entbrenne, und ich fie vernichte; ſodann mill 
id bid zum Stammvater eines großen 


| Bolfes machen. 


11. Mofes aber bat den Herrn feinen Gott, 
und ſprach: Herr, warum entbrennt dein 
Born mider dein Volf, welches bu mit 
großer Kraft und mit ftarfer Hand aus 
dem Lande Egypten berausgeführt Haft? 
4. Moj. 14, 18. Bi. 105, 23. 

12. 2aB doch nicht zu, daß bie Gappter Jagen: 
Er bat fie mit Lift herausgeführet, um fie 
auf bem Gebirge zu tödten, und von der 


(2) Aaron matte diefe harte Forderung, um fie von ihrem Vorhaben abzubringen (Aug. Theod.) ; 
dennod) aber jündigte er, weil er nicht unbedingt widerftand. — (3) So ward er gefangen, und mußte nun 
nad) ihrem Willen tjun. — (4) Das Feit fol bem Gotte gelten, ber Yirael aus Egypten geführt hat. 
Indem aber das egoptijde Stierbild diejen Gott darftellen follte, ward das Verbot des Herrn (20, 4) 
übertreten und Gößendienft geübt. — (5) Spiele und Tänze nach heidnijcher Art zu halten. — (6) Gott 
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et esto plaeabilis super nequitia populi 
tui. 


13. Recordare Abraham, Isaac, et Is- 
rael, servorum tuorum, quibus jurasti 
per temetipsum, dicens: Multiplicabo se- 
men vestrum sieut stellas cœli: et uni- 
versam terram hanc, de qua locutus sum, 
dabo semini vestro, et possidebitis eam 
semper. 


14. Placatusque est Dominus ne face- 
ret malum quod locutus fuerat adversus 
populum suum. 

15. Et reversus est Moyses de monte, 
portans duas tabulas testimonii in manu 
sua, scriptas ex utraque parte, 


16. Et factas opere Dei: scriptura quo- 
que Dei erat sculpta in tabulis. 


17. Audiens autem Josue tumultum po- 
puli vociferantis, dixit ad Moysen: Ulu- 
latus pugnae auditur in castris. 

18. Qui respondit: Non est clamor ad- 
hortantium ad pugnam, neque vociferatio 
compellentium ad fugam: sed vocem can- 
tantium ego audio. 


19. Cumque appropinquasset ad castra, 
vidit vitulum, et choros: iratusque valde, 
projecit de manu tabulas, et confregit 
eas ad radicem montis: 


20. Arripiensque vitulum quem fece- 
rant, combussit, et contrivit usque ad 
pulverem, quem sparsit in aquam, et 
dedit ex eo potum filiis Israel. 


21. Dixitque ad Aaron: Quid tibi fecit 
hic populus, ut induceres super eum 
peccatum maximum? 

22. Cui ille respondit: Ne indienetur 
dominus meus: tu enim nosti populum 
istum, quod pronus sit ad malum: 

23. Dixerunt mihi: Fac nobis deos, qui 
nos praecedant: huic enim Moysi, qui 
nos eduxit de terra /Egypti, nescimus 
quid acciderit. 


Das zweite Buh Mofis. 


Exodus. 32. 


Erde zu vertilgen. Dein Zorn lafe nad, 
laß bid) verföhnen ob ber Miſſethat dei- 
nes Bolfes. 

13. Gebenfe deiner Diener Abraham, Iſaak, 
und Sfrael, denen du bei bir jelbft zuge- 
jchworen und gejagt Haft: JH mil eure 
Nachkommen jo zahlreich machen, mie bie 
Sterne des Himmels; und Dbieje8 ganze 
Land, von dem ich geredet, will ich euren 
Nachkommen geben, und ihr follet e$ bejigen 
immerdar. 1. Mof. 12, 7; 15, 7; 48, 16. 

14. Da ward ber Herr verjöhnet, jo bab 
er das Übel nicht that, welches er wider fein 
Volk ausgejprocen batte. 

15. Und Moſes kehrte von dem Berge zu- 
rüd, und trug die beiden Tafeln des Beug- 
niſſes in feiner Hand, bte auf beiden Seiten 
bejchrieben, 

16. und von Gott gemacht waren; auch die 
auf die Tafeln eingegrabene Schrift war 
Gottes Wert. 

17. Als aber Sojue das Getümmel des 
Ichreienden Volkes hörte, fprach er zu Mofes: 
Kriegslärm läßt fi im Lager hören! 

18. Er aber antwortete: Das ift fein Ge- 
ſchrei folder, die zum Streite mahnen, nod) 
auch das Angjtgejchrei Jolcher, die zur Flucht 
auffordern, jonbern die Stimme von Singen: 
ben Höre ich. 

19. W8 er nun nahe zum Zager fam, jab 
er das Kalb und die Neigentänze; und in 
heftigen Zorn geratbenb, warf er die Tafeln 
aus der Hand, und zerjchmetterte fie am 
Fuße des Berges.” 

20. Dann ergriff er das Kalb, das fie ge- 
macht hatten, verbrannte e$,? unb zermalm— 
te e8 zu Staub, und ftreute diejen in Waf- 
fer, und gab den Söhnen Iſraels davon 
zu trinken.’ 5. Mof. 9, 21. 

21. Und er fprac zu Maron: Was bat 
bit dies Volk gethan, daß du eine fo ſchwere 
Sünde auf dasjelbe gebracht halt? 

22. Diefer antwortete ibm: D Herr, zürne 
mir nicht, du kennſt ja diejes Bolt, und weißt, 
daß e$ zum Böſen geneigt ift. 1. Joh. 5, 19. 

23. Sie fprachen zu mir: Mache ung Göt- 
ter, bie bor ung herziehen; denn was diefem 
Mofes, der ung aus dem Lande Egypten 
weggeführet hat, begegnet tft, wiſſen wir nicht. 


zeigt hiemit, wie jehr er feine Heiligen und ihr Gebet ehrt. (Cyril. Greg.) — (7) Mofes that dies auf 


Gottes Eingeben zum Borbilde, daß das alte Geſetz einft bem neuen Play machen folte. (A 


ug.) — 


(8) Das hölzerne Geftell desſelben; das Kalb ſchmolz er und ließ e5 zu Golbjtaub feilen. — (9) Die 
Adgötterei hierdurch verächtlic) und lächerlich zu machen; denn mas wären das für Götter, bie man 
vernichten fann? Auch fonntem fie daraus finnbildlich abnehmen, wie fie durch bie Abgötterei Sünden 
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24. Quibus ego dixi: Quis vestrum ha- 
bet aurum? Tulerunt, et dederunt mihi: 
et projeci illud in ignem, egressusque est 
hie vitulus. 

95. Videns ergo Moyses populum quod 
esset nudatus, (spoliaverat enim eum Aa- 
ron propter ignominiam sordis, et inter 
hostes nudum constituerat) 

26. Et stans in porta castrorum, ait: 
Si quis est Domini, jungatur mihi. Con- 
gregatique sunt ad eum omnes filii Levi: 


27. Quibus ait: Hsec dieit Dominus 
Deus Israel: Ponat vir gladium super 
femur suum: ite, et redite de porta us- 
que ad portam per medium castrorum, 
et occidat unusquisque fratrem, et ami- 
cum, et proximum suum. 

28. Feceruntque filii Levi juxta ser- 
monem Moysi, cecideruntque in die illa 
quasi viginti tria millia hominum. 

29. Et ait Moyses: Consecrastis manus 
vestras hodie Domino, unusquisque in 
filio, et in fratre suo, ut detur vobis 
benedictio. 

30. Facto autem altero die, locutus est 
Moyses ad populum: Peccastis peccatum 
maximum: ascendam ad Dominum, si 
quo modo quivero eum deprecari pro 
scelere vestro. 

31. Reversusque ad Dominum, ait: Ob- 
secro, peccavit populus iste peccatum 
maximum, feceruntque sibi deos aureos: 
aut dimitte eis hanc noxam, 


32. Aut si non facis, dele me de libro 
tuo quem scripsisti. 


33. Cui respondit Dominus: Qui pec- 
caverit mihi, delebo eum de libro meo: 


34. Tu autem vade, et duc populum 
istum quo locutus sum tibi: Ange- 
lus meus prascedet te. Ego autem in 


24. Da ]prad) id) zu ihnen: Wer unter 
euch bat Gold? Und fie braten e8, und 
gaben e mir, und ich warf e8 in das Feuer, 
da ward diejes Kalb daraus. 

25. Da nun Mofes jab, daß das Volk 
bloßgeitellt mar, (denn Maron hatte e aus- 
gezogen durch bie ſchmachvolle Shandthat,!! 
und nadt unter feine Feinde geftellt)!? 

26. trat er an das Thor des Lagers, und 
tief: Wer dem Herrn gebört,!? jchließe fich 
mir an! Da verfammelten jid) alle Söhne 
Levis um ihn. 

27. Er aber ]prad) zu ihnen: So ſpricht 
ber Herr, der Gott Iſraels: Jeder gürte 
fein Schwert an feine Lenden, und gebet 
bin und her, von Thor zu Thor mitten durch 
das Lager, und ein jeder tübte feinen Bruder, 
Freund, und Nächten. 5. Mof. 33, 9. 

28. Da thaten die Söhne Levis nad) dem 
Worte Mofi, und e$ fielen an dieſem Tage 
bei dreiundzwanzigtaufend Mann.!? 

29. Darnah ſprach Moſes: Jhr babet beue 
te eure Hände bem Herrn gemeibt, ein je- 
ber an feinem Sohn und an feinem Bru- 
der, të damit euch Segen zu Theil werde. 

30. Am andern Tage aber jprad) Moſes 
zu dem Volke: Ihr babet eine übergroße 
Sünde begangen; id) will zu dem Herrn 
binaufiteigen, ob ich ihn irgendwie für eure 
Miſſethat durch Bitten verſöhnen fann. 

31. Und er kehrte zu dem Herrn zurüd, 
und ſprach: Ach, dies Volk hat eine über- 
große Sünde begangen, indem e$ fib Götter 
aus Gold gemacht bat. Entweder vergib 
ihnen diefe Sünde, 

32. ober, thueft du das nicht, jo ftreiche 
mih aus deinem Buche, das du gejchrieben, 
aus. 

33. Der Herr antwortete ibm: Wer gegen 
mich gefündiget, den werde ich aug meinem 
Buche austilgen. 

34. Du aber gebe bin, und führe die- 
ſes Bolf dorthin, wohin ich dir gejagt; mein 
Engel wird vor dir berziehen. Aber am 








wie Wafjer hineintranten. Vergt. Job 15, 16. — (10) 33eraubt, [o8 von Gott durch bie Sünde, 
— (11) Dur ben Dienft falid)er Götter, bie in ber Heiligen Schrift aud) Kothgötter heißen. — 
12) Denen fie ohne Gott nicht mehr widerstehen fónnen. — (13) Um feine Ehre zu vertheidigen. — 
ha) Jeder tödte bie Götzendiener, bie fid) noch nicht in ihre Zelte begeben haben, jondern kühn im 
Lager ben Götzendienſt forttreiben, feien fie auch bie nächften Verwandten und Freunde, — (15) Nadh 
dem Hebr.: bei dreitaujend Mann. Jn bie Vulgata ijt bie obige Zahl zwanzig wohl nur durd einen 
Fehler ber Abichreiber eingejchlichen, entweder aus 4. Moſ. 25, 9., ober weil man aus 1. Kor. 10, 8. 
den Schluß des achten Berjes in Zufammenhang mit den Göbendienern des fiebentem Berjes brachte. — 
In Da ihr Gottes Befehl vollzogen und jelbjt eure Söhne und Brüder nicht aejchonet habt. — 
17) Aus dem Buche ber Lebendigen. Die Heiligen würden gerne, wenn es möglich, und joferne es 
ohne Sünde das einzige Mittel wäre, ihre eigene Seligfeit aufgeben, wenn dadurd das Heil der Seelen 
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die ultionis visitabo et hoc peccatum 
eorum. 

35. Pereussit ergo Dominus populum 
pro reatu vituli, quem fecerat Aaron. 


Caput XXXIII. 


Das zweite Buh Mofis. 


Cromus 32. 33. 


Tage der Vergeltung will ih aud) diefe 
ibre Sünde abnben. 
35. Mfo fchlug!? ber Herr das Volk we: 
gen der Verfündigung durch das Kalb, das 
Xaron gemacht batte. 


Kapitel 33. 


Bejtürzung des 33olfes. Gnade des Herrn gegen Mofes. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dieens: Vade, ascende de loco isto tu, 
et populus tuus quem eduxisti de terra 
JEgypti, in terram quam juravi Abra- 
ham, Isaac, et Jacob, dicens: Semini 
tuo dabo eam: 


2. Et mittam pr&cursorem tui Ange- 
lum, ut ejiciam Chananzum, et Amor- 
rhzeum, et Hethæum, et Pherez&um, et 
Hevaeum, et Jebuszum, 


3. Et intres in terram fluentem lacte 
et melle. Non enim ascendam tecum, 
quia populus durz cervicis es: ne forte 
disperdam te in via. 


4. Audiensque populus sermonem hunc 
pessimum, luxit: et nullus ex more in- 
dutus est cultu suo. 

5. Dixitque Dominus ad Moysen: Lo- 
quere filiis Israel: Populus dur: cervi- 
cis es, semel ascendam in medio tui, et 
delebo te. Jam nunc depone ornatum 
tuum, ut sciam quid faciam tibi. 


6. Deposuerunt ergo filii Israel orna- 
tum suum a monte Horeb. 

7. Moyses quoque tollens tabernacu- 
lum, tetendit extra castra procul, voca- 
vitque nomen ejus, Tabernaculum fe- 
deris. Et omnis populus, qui habebat 
aliquam qusstionem, egrediebatur ad 
tabernaculum foederis, extra castra. 


unb die Ehre Gottes befördert würde. C. Röm. 9, 3. 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: Mache bid) auf, ziehe hinauf von 
bier, bu und bein Volf, das du aus dem 
Lande Egypten geführet haft in das Qand, 
das ich Abraham, Iſaak und Jakob zuge: 
ſchworen babe, indem ich jprad: Deinen 
Nachkommen werde id) e$ geben. 1. Moſ. 12,7. 

2. Und ich merde meinen Engel vor dir 
berjenden, daß ich die Gbananiter, Amor: 
tbiter, Hetbiter, 9Bbereyiter, Heviter, und 
Jebuſiter vertreibe, Db. 32, 34. 5. Mof. 
7, 91.: Sol: RATE, 

9. und du in das Qand einziebeft, das von 
Milh und Honig fließt. Denn ich werde 
nicht mit dir hinaufzieben, weil du ein hals- 
ſtarriges Volk bift; daß ich bid) nicht eta 
auf bent Wege vernichten müffe.t Ob. 32, 9. 
5. Mof. 9,13. 

4. Als das Volf diefe ſchlimme Botjchaft 
vernahm, wurde e$ traurig, und feiner legte 
feinen Schmud an, wie er gemobnt war.? 

5. Der Herr batte nämlich zu Mofes ge- 
iprochen: Sage den Söhnen Iſraels: Du 
bift ein halsftarriges Volk, zöge ich nur ein- 
mal in deiner Mitte hinauf, ich müßte bid) 
vernichten. Sp lege nun deinen Schmud ab, 
und ich will fehen, was ich mit dir thun foll.? 

6. Alſo legten die Söhne Iſraels ihren 
Schmud ab vom Berge Horeb an. 

7. Und Mofes nahm das Zelt, und flug 
es außerhalb des Lager3, von vdemfel- 
ben entfernt, auf, und nannte e8 das 
Zelt des Bundes? Und jeder unter dem 
Volke, der irgend eine Frage zu ftellen hatte, 
ging zu dem Zelte des Bundes, außerhalb 
des Lagers, hinaus. 


(Chryſ.) — (18) Nah einigen an Ort und Stelle 


durch eine Peſt, nah andern jpüter während des Zuges. 


fap. 33. 


(1) Wenn id) felbft, ohne Vermittlung des fürbittenden Engels, mit euch Züge, 


würdet ihr durch eure Verbrechen mid) zwingen, euch unterwegs zu vertilgen. — (2) Zum Zeichen ber 
Zraurigfeit. — (3) Dies ift fein neuer Befehl, jonbern ein früherer, von bem ſchon 2. 4. bie Grfüll- 
ung enthält. — (4) Bisher mar Gott aló König unter ben Sfraeliten, unb er fam in ber Wolfenfäule 
vor das Zelt Mofi im Lager; nun wollte er nicht mehr als König in ihrer Mitte fein (V. 3.); barum 
nahm Mofes ein Zelt und fette e8 außer das Lager, um da ben Gottfónig zum Gericht zu erwarten. — 
(5) Sym Hebr.: Verfammlungözelt. 











Das zweite Buh Mofis. 


8. Cumque egrederetur Moyses ad ta- | 


bernaculum, surgebat universa plebs, et 
stabat unusquisque in ostio papilionis sui, 
aspiciebantque tergum Moysi, donec in- 
grederetur tentorium. 

9. Ingresso autem illo tabernaculum fœ- 
deris, descendebat columna nubis, et 
Stabat ad ostium, loquebaturque cum 
Moyse, 

10. Cernentibus universis quod columna 
nubis staret ad ostium tabernaculi. Sta- 
bantque ipsi, et adorabant per fores ta- 
bernaculorum suorum. 

11. Loquebatur autem Dominus ad 
Moysen facie ad faciem, sicut solet lo- 
qui homo ad amicum suum. Cumque 
ille reverteretur in castra, minister ejus 
Josue filius Nun, puer, non recedebat 
de tabernaculo. 

12. Dixit autem Moyses ad Dominum: 
Pr&cipis ut educam populum istum: et 
non indicas mihi quem missurus es me- 
cum, pr&sertim cum dixeris: Novi te 
ex nomine, et invenisti gratiam co- 
ram me. 

13. Si ergo inveni gratiam in conspectu 
tuo, ostende mihi faciem tuam, ut sciam 
te, et inveniam gratiam ante oculos tuos: 
respice populum tuum gentem hanc. 


14. Dixitque Dominus: Facies mea pr&- 
cedet te, et requiem dabo tibi. 


15. Et ait Moyses: Si non tu ipse prz- 
cedas, ne educas nos de loco isto. 


16. In quo enim scire poterimus ego 
et populus tuus invenisse nos gratiam 
in conspectu tuo, nisi ambulaveris no- 
biscum, ut glorificemur ab omnibus po- 
pulis qui habitant super terram? 


17. Dixit autem Dominus ad Moysen: 
Et verbum istud, quod locutus es, fa- 
ciam: invenisti enim gratiam coram me, 
et teipsum novi ex nomine. 

18. Qui ait: Ostende mihi gloriam tuam. 


19. Respondit: Ego ostendam omne bo- 
num tibi, et vocabo in nomine Domini 


(6) Da bu bod jagteft, id) fei beim Liebling. 
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8. So oft nun Mofes zu dem Zelte hin- 
ausging, ftand das ganze Volk auf, und 
ein jeder trat unter den Cingang feines 
Zeltes, und jchaute Mofes nad, bis er in 
das Belt eintrat. 

9. Wenn er aber in das Zelt des Bundes 
bineingegangen war, jo jtieg die Wolfen- 
ſäule bernieber, und ftand am Eingange deg 
Zeltes, und redete mit Mofes, 

10. jo daß alle fahen, daß bie Wolfen- 
fäule vor der Thüre des Zeltes ftanb. Und 
dann erhoben fie fih, und beteten von dem 
Eingange ihrer Belte aus am. 

11. Der Herr aber redete zu Mofes von 
Angeficht zu Angefiht, wie ein Menſch mit 
feinem Freunde zu reden pflegt. Und wenn 
er in das Lager zurückkehrte, fo blieb fein 
(Sebilfe Sofue, der Sohn Nuns, ein junger 
Mann, beitändig bei bem Zelte. 

12. Mofes aber ſprach zu bem Herrn: Du 
befieblft mir, bieje$ Volk wegzuführen, aber 
thueft mir niht fund, men bu mit mir 
fenden mwillft, zumal bu bod) gejagt haft: 
Sch fenne dich mit Namen, und du bait 
Gnade vor mir gefunden." 

13. Wenn ich alfo Gnade in deinen Augen 
gefunden habe, jo zeige mir bein Angeficht, 
damit ich bid) erfenne, und Gnade in dei- 
—— finde; ſiehe dieſes Volk an, dein 

olk. 

14. Der Herr ſprach: Mein Angeſicht wird 
vor dir hergehen,“ und ich will dir Ruhe 
gewähren.” 

15. Und Mojes jorad: Wenn du nicht 
felbit vorangebeit, jo führe uns nicht von 
biejem Orte fort; 

16. denn moran werden wir erfennen fónnen, 
id und dein Volk, daß mir in deinen Au- 
gen Gnade gefunden haben, wenn du nicht 
mit uns gebeft, damit wir verherrlicht mer- 
den vor allen Völkern, die auf der Erde 
wohnen? 

17. Der Herr aber ſprach zu Mofes: Auch 
diefe Bitte, welche bu ausgefprochen, will 
ich erfüllen; denn du Haft Gnade vor mir 
gefunden, und ich fenne bid) mit Namen. 
DA Er ſprach: Zeige mir deine Herrlich— 
eit! 

19. Er antwortete: Syd) will dir alles Gute 
zeigen,1 und vor dir den Namen des erm 


Der Ausdruck ift von den orientalifchen 


Königen entlehnt. — (7) Dih als Führer; im Hebr.: deine Abfichten. — (8) Sd) jelbft. Gott 
nimmt, auf die Bitte Mofis, feine Drohung zurüd, nicht mehr unter bem Sraeliten zu wohnen 


und fie nicht zu geleitem. — (9) 


Deinen Wunſch 


befriedigen. — (10) Ih mill in einem 
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coram te: et miserebor cui voluero, et 
clemens ero in quem mihi placuerit. 


20. Rursumque ait: Non poteris videre 
faciem meam: non enim videbit me ho- 
mo, et vivet. 

21. Et iterum: Ecce, inquit, est locus 
apud me, et stabis supra petram. 


22. Cumque transibit gloria mea, po- 
nam te in foramine petr&, et protegam 
dextera mea, donec transeam: 


23. Tollamque manum meam, et vide- 
bis posteriora mea: faciem autem meam 
videre non poteris. 


Caput XXXIV. 


Neue GejettafeIn. 


1. Ac deinceps: Przeide, ait, tibi duas 
tabulas lapideas instar priorum, et scri- 
bam super eas verba, qua habuerunt 
tabul&, quas fregisti. 


2. Esto paratus mane, ut ascendas sta- 
tim in montem Sinai, stabisque mecum 
super verticem montis. 


3. Nullus ascendat tecum, nec videa- 
tur quispiam per totum montem: boves 
quoque et oves non pascantur econtra. 


4. Excidit ergo duas tabulas lapideas, 
quales antea fuerant: et de nocte con- 
surgens ascendit in montem Sinai, sicut 
praeceperat ei Dominus, portans secum 
tabulas. 

5. Cumque descendisset Dominus per 
nubem, stetit Moyses cum eo, invocans 
nomen Domini. 

6. Quo transeunte coram eo, ait: Do- 
minator Domine Deus, misericors et 


Das zweite Buh Mofis. 


Erodus. 33. 34. 


laut rufen,!! und ich werde mich erbarmen 
über wen ich will, und gnädig fein gegen 
wen e8 mir gefällt. Nöm. 9, 15. 

20. Und wiederum fprac er: Mein Ans 
geficht kannſt du nicht jeben; denn fein 
Menſch ftebt mich, und bleibet am Leben.!? 

21. Und weiter jprad) er: Siebe, e8 ijt 
ein Ort in meiner Nähe, ba magit du auf 
den Feljen bintreten.'? 

22. Wenn dann meine Herrlichkeit vor- 
übergeht, werde ich bid) in eine Höhle des 
Felen ftellen,!^ und mit meiner Rechten be- 
bedei,!? bis ich vorübergegangen bin. 

23. Wenn ich dann meine Hand wegneh— 
me, fo wirst du meine Rückſeite jeben; aber 
mein Angeficht wirft du nicht Schauen förmen. 


Kapitel 34. 


Mofis glänzendes Angeficht. 


1. Und meiter ]prad) er: Haue bir zwei 
Steinerne Tafeln zurecht, mie die erfteren 
waren, dann werde ich auf diefe bie Worte 
Schreiben, welche die Tafeln enthielten, die 
du zerbrochen Daft. 5. Moſ. 10, 1. 

2. Sei bereit am Morgen, ohne Verzug 
auf den Berg Sinai hinaufzufteigen, und 
ftelle dich vor mir! auf dem Gipfel des 
Berges auf. 

3. Niemand foll mit dir hinauffteigen, und 
niemand fei auf bem ganzen Berge jichtbar, 
ſelbſt Rinder und Schafe follen nicht dem 
Berge gegenüber meiden. 

4. Da bieb er zwei fteinerne Tafeln aus, 
wie bie erften gemejen waren; und er ftand 
deg Nachts? auf, und beitieg den Berg Si- 
nai, wie der Herr ihm geboten batte, und 
trug die Tafeln mit jid. 

5. Als nun der Herr in einer Wolfe bere 
abgefommen mar, ftellte fi) Mofes neben 
ihn,? und rief den Namen des Herrn an.“ 
6. Und da der Herr vor ihm vorüberging, 
Iprach er:? Herricher, Herr und Gott! der 


Bilde bir alle meine Güte zeigen. — (11) Andere geben das Hebr.: vor bir rufen: Jehovah! Sch mill 


dir offenbaren bie Menjchenfreundlichfeit ber erjcheinenden Gottheit. 


S. unt. 34, 6. — (12) fein 


Menih fann mich Sehen, fo lange er auf Erden lebt; denn bie Anjchauung Gottes ijt den Bürgern des 
Himmels vorbehalten. (Xren. Greg. v. Naz) — (13) Oben auf ber Spite des Berges (Unt. 34, 2.), 
wo ich bir gewöhnlich erjcheine, ftelle dich auf einen Felfen, ber hinter bir eine Höhle hat. — (14) Will 
id machen, daß bu in bie Höhle trittit. — (15) Dich mit ber Wolfe bebeden, bis 2c. — (16) Nah 
mehreren heiligen Vätern ift unter ber Rückſeite Gottes bie Menfchheit Jefu Chrifti und fein göttliches 
Reich auf Erden zu verftehen. Gott zeigte demnach Mofes in irgend einer finnbildlichen Geftalt bie 
fommenben Erbarmungen Jefu Chrifti (V. 19.), meldje er in feiner Kirche auf bie Erde brachte. 

Kap. 34. (1) Grmarte mid. — (2) D. i. am frühen Morgen. — (3) Im Hebr.: trat er zu 
Mojes. — (4) Im Hebr.: unb (Gott) rief ben Namen Jehovas aus. — (5) Nach bem Hebr.: jprid)t 
Gott: Jehovah, Jehovah, ber barmherzige Gott, der... und jo das Folgende bio V. 8. in der dritten 
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clemens, patiens et multæ miserationis, 
ac verax, 

7. Qui custodis misericordiam in millia: 
qui aufers iniquitatem, et scelera, atque 
peccata, nullusque apud te per se inno- 
cens est. Qui reddis iniquitatem patrum 
filiis, ac nepotibus in tertiam et quar- 
tam progeniem. 


8. Festinusque Moyses, curvatus est 
pronus in terram, et adorans 

9. Ait: Si inveni gratiam in conspectu 
tuo Domine, obsecro ut gradiaris no- 
biscum (populus enim durz cervicis est) 
et auferas iniquitates nostras atque pec- 
cata, nosque possideas. 


10. Respondit Dominus: Ego inibo pa- 
ctum videntibus cunctis, signa faciam 
qua numquam visa sunt super terram, 
nec in ullis gentibus: ut cernat populus 
iste, in cujus es medio, opus Domini ter- 
ribile quod facturus sum. 


11. Observa cuncta quie hodie mando 
tibi: ego ipse ejieiam ante faciem tuam 
Amorrhseum, et Chananseum, et He- 
theum, Pherez@um quoque, et Hevaeum, 
et Jebusseum. 

12. Cave ne umquam cum habitatori- 
bus terre illius jungas amicitias, quae 
sint tibi in ruinam: 

13. Sed aras eorum destrue, confringe 
statuas, lucosque succide: 

14. Noli adorare Deum alienum. Do- 
minus zelotes nomen ejus, Deus est 
gemulator. 

15. Ne ineas pactum cum hominibus 
illarum regionum: ne, cum fornicati fue- 
rint cum diis suis, et adoraverint si- 
mulacra eorum, vocet te quispiam ut 
comedas in immolatis. 

16. Nec uxorem de filiabus eorum ac- 
cipies filiis tuis: ne, postquam ipsæ fue- 
rint fornicat&, fornicari faciant et filios 
tuos in deos suos. 


17. Deos conflatiles non facies tibi. 


Perſon 2c. — (6) Sm Hebr.: ber aber nicht immer vergibt. 
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bu barmherzig und gütig, langmüthig und 
von großer Erbarmung, und wahrhaftig bit, 

7. der du Barmberzigfeit gegen Taufende 
bewahrt, ber bu Unrecht, und Miffethaten 
und Sünden hbinwegnimmit, oor bem feiner 
aus fid ſchuldlos ift;° ber bu die Sünde 
ber Väter an den Kindern und Kindesfin- 
dern ahndeſt bis in's dritte und vierte Ge- 
Schlecht! 5. Moſ. 5,9. 10. Jer. 32, 18. PÍ. 142,2. 

8. Und Mofes neigte ftd) eilends, und fid 
anbetend zur Erde niederwerfend, 

9. iprad) er: D Herr! babe id) Gnade ge- 
funden in deinen Mugen, jo bitte i, bu 
wolleſt mit uns ziehen (denn es ift ein hals- 
Itarriges Volk), und wolleft unſere Sünden 
und Mifjethaten hinwegnehmen, und uns 
zu deinem Eigenthume annehmen. 

10. Der Herr antwortete: Syd) mill einen 
Bund vor aller Augen eingehen, und Bei- 
chen thun, mie fie niemals auf Erden, und 
bei irgend einem Volke gejehen morden 
find, damit dieſes Volt, in defen Mitte bu 
bijt, das Schredliche, das ich thue, al$ Werk 
des Herrn erfenne. 5.Mof.5,2. Jer.32,40. 

11. Beobachte alles, was id) dir heute ge- 
biete; ich jelbit will vor dir bie Amorrhi— 
ter, bie Gbananiter, Hethiter, Bhereziter, 
Heviter, und Sebufiter vertreiben. 


12. Hüte bid, je mit den Einwohnern je- 
nes Landes Freundichaft zu jchließen, da 
fie dir zum Untergange gereichen würde; 

13. vielmehr zerftöre ihre Altäre, zertrüms 
mereihreBildfäulen und haue ihre Haineum.” 

14. Du jolíft feinen fremden Gott anbeten. 
Der Herr, Eiferer ijt fein Name, ift ein 
eifernder Gott.? 

15. Schließe feinen Bund mit den 3Bemob- 
nern jener Länder, Jonjt möchte dich, menn 
jte mit ihren Göttern bublen, und deren 
Bilder anbeten, jemand einladen, von ihren 
Opfern zu effen. Ob. 23, 32. 5. Mof. 7,2. 

16. Du jol(ft aud) deinen Söhnen fein 
Weib aus ihren Töchtern nehmen; damit 
diefe nicht, wenn fie ſelbſt mit ihren Göttern 
gebuhlt haben, auch deine Söhne verführen, 
mit ihren Göttern zu bublen. 3. Kön. 11, 2. 
0. ioi. 7; 8. 

17. Du follft bir feine gegoſſenen Götter 
machen. 


Andere geben: ber nicht ungeftraft läßt. 


Andere: vor dem niemand unfchuldig ift. — (Y) In finfteren Hainen pflegten die Heiden ihren Gottes: 
dienst zu halten und ihre Göten durch Unzucht zu verehren. — (8) Das Verhältnig Gottes zur Seele 
ift das eines Bräutigams zu feiner Braut; er heißt barum eiferfüchtig und duldet feinem Nebenbuhler. 
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18. Solemnitatem azymorum custodies. 
Septem diebus vesceris azymis, sicut 
pr&cepi tibi, in tempore mensis novo- 
rum: mense enim verni temporis egres- 
sus es de /Egypto. 


19. Omne, quod aperit vulvam generis 
masculini, meum erit. De cunctis ani- 
mantibus tam de bobus, quam de ovi- 
bus, meum erit. 

20. Primogenitum asini redimes ove: 
sin autem nec pretium pro eo dederis, 
occidetur. Primogenitum filiorum tuo- 
rum redimes: nec apparebis in conspe- 
ctu meo vacuus. 


21. Sex diebus operaberis, die septimo 
cessabis arare, et metere. 


22. Solemnitatem hebdomadarum facies 
tibi in primitiis frugum messis tuæ tri- 
ticex, et solemnitatem, quando redeunte 
anni tempore cuncta conduntur. 


23. Tribus temporibus anni apparebit 
omne masculinum tuum in conspectu 
omnipotentis Domini Dei Israel. 


24. Cum enim tulero gentes a facie 
tua, et dilatavero terminos tuos, nullus 
insidiabitur terre tux, ascendente te, 
et apparente in conspectu Domini Dei 
tui ter in anno. 


25. Non immolabis super fermento san- 
guinem hostie mex: neque residebit 
mane de victima solemnitatis Phase. 


26. Primitias frugum terr& tux offeres 
in domo Domini Dei tui. Non coques 
hodum in lacte matris suse. 


27. Dixitque Dominus ad Moysen: Scri- 
be tibi verba hsc, quibus et tecum et 
cum Israel pepigi foedus. 


28. Fuit ergo ibi cum Domino qua- 
draginta dies et quadraginta noctes: pa- 
nem non comedit, et aquam non bibit, 


Das zweite Buh Mofis. 


Erodus. 34. 


18. Das Feft der ungefäuerten Brode jollft 
du halten. Sieben Tage jollft du ungejäuer: 
teg Brod effen, wie ich dir geboten habe, zur 
Reit des Monates ber neuen Früchte; denn 
im Frühlingsmonate bift bit aus Egypten 
weggezogen. Ob. 12,1 5. 

19. Alle männliche Erftgeburt fol mein 
fein. Bon allen Thieren, fei e8 Rind oder 
Shaf, joll fie mein fein. $5.13, 2. 


20. Die Erftgeburt des Ejels jol(ft du mit 
einem Schafe auslöfen; menn du aber fein 
Löſegeld für denſelben gibſt, fol fie gez 
tödtet werden. Die Eritgebornen von Dei- 
nen Söhnen folft du auslöjfen; und du 
folt nicht mit leeren Händen vor meinem 
Angefichte erjcheinen. Ob. 13, 13. 

21. Sechs Tage follft du arbeiten, am 
fiebenten Tage aber jollft bu inne halten 
mit Adern und Ernten. Ob. 20, 8. 9. 

22. Das Feft ber Wochen ſollſt du halten 
mit den Erftlingen der Früchte deiner Wei- 
zenernte, und das Feft, menn um die Wende 
des Sabres alles eingefammelt wird.’ Ob. 
23,16, 

23. An drei Seiten im Jahre fol alles, 
was unter dir männlich ijt, vor dem Ange: 
fichte des Allmächtigen, des Herrn, des Got- 
tes Iſraels erjcheinen. 

24. Denn wenn ich bie Völker von deinem 
Angefichte entfernt, und bein Gebiet weit 
gemacht babe, fo wird feiner deinem Lande 
nachftellen, während du binaufgeheft, um 
vor den Augen des Herrn, deines Gottes, 
zu erjcheinen, dreimal im Jahre. 

25. Das Blut meines Opfers ſollſt du nicht 
mit Sauerteig opfern;!! und von bem 
Opfer des Phaſe-Feſtes fol nichts bis zum 
Morgen aufbewahrt bleiben. Ob. 23, 18. 19. 

26. Die Grft[inge von ben Früchten deines 
Bodens follft du im Haufe des Herrn, deiz 
nes Gottes, opfern. Du follft ein Böckchen 
nicht in der Milch feiner Mutter fochen. 
5. Mof. 26, 2. Ob. 23, 19. 

27. Und ber Herr jprad) zu Mofes: Sreiz 
be dir diefe Worte auf, durch melde ich 
mit dir ſowohl wie mit Sfrael einen Bund 
geſchloſſen habe. 

28. Er war alfo dafelbit bei bem Herrn 
vierzig Tage und vierzig Nächte; er aß fein 
Brod, und tranf fein Waffer, und der Herr 


— (9) Das LZaubhüttenfeft, am Ende des bürgerlihen Jahres. — (10) Gott verfpricht, daß während 
der drei jährlichen Fefte fein Feind e8 wagen werde, bie Jiraeliten anzugreifen. — (11) ©. ob. 23, 18, 
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et scripsit in tabulis verba foederis de- 
cem. 

29. Cumque descenderet Moyses de 
monte Sinai, tenebat duas tabulas testi- 
monii, et ignorabat quod cornuta esset 
facies sua ex consortio sermonis Do- 
mini. 

30. Videntes autem Aaron et filii Is- 
rael cornutam Moysi faciem, timuerunt 
prope accedere. 


31. Vocatique ab eo, reversi sunt tam 
Aaron quam principes synagog&. Et 
postquam locutus est ad eos, 


39. Venerunt ad eum etiam omnes filii 
Israel: quibus pr&cepit cuncta quae au- 
dierat a Domino in monte Sinai. 

33. Impletisque sermonibus, posuit ve- 
lamen super faciem suam. 


34. Quod ingressus ad Dominum, et 
loquens cum eo, auferebat donec exiret, 
et tunc loquebatur ad filios Israel omnia 
quie sibi fuerant imperata. 


35. Qui videbant faciem egredientis 
Moysi esse cornutam, sed operiebat ille 
rursus faciem suam, si quando loque- 
batur ad eos. 


Caput XXXV. 


Der Sabbat. 


1. Igitur congregata omni turba filio- 
rum Israel, dixit ad eos: Hæc sunt qu& 
jussit Dominus fieri. 


2. Sex diebus facietis opus: septimus 
dies erit vobis sanctus, sabbatum, et re- 
quies Domini: qui fecerit opus in eo, 
oceidetur. 


3. Non succendetis ignem in omnibus 
habitaculis vestris per diem sabbati. 
4. Et ait Moyses ad omnem catervam 
filiorum Israel: Iste est sermo quem 
praecepit Dominus, dicens: 


(12) Moſes fprad) bieje8 Mal bie Befehle Gottes mit leuchtendem Angefichte, 


Erhebung der Steuer. 
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fchrieb die zehn Worte des Bundes auf die 
Tafeln. Ob. 24, 18, 5. Mof. 4, 13. 9; 9, 18. 

29. M3 Mofes hierauf vom Berge Sinai 
herabſtieg, die zwei Tafeln des Zeugniſſes 
in den Händen, wußte er nicht, daß fein An 
geficht infolge ber Unterredung mit bem 
Herrn Ttrablte. 

30. AS nun Maron und die Söhne Xİ- 
raels das ftrablenbe Angeficht Mofes fahen, 
fürdteten fie fih, nahe zu ibm hinzuzu— 
treten. 

31. Da rief er ihnen zu, und ſowohl Na- 
ton, als die Fürften der Gemeinde febrten 
zu ibm zurüd. Und nachdem er zu biejen 
geredet, 

32. famen auch alle Söhne Iſraels zu ibm ; 
und er gebot ihnen alles, was er von dem 
Herrn auf dem Berge Sinai gehört hatte. 

33. AS er nun jeine Unterredung beendet 
batte, legte er eine Hülle auf fein Ange- 
ibt 20 Kor 3138. 

34. Und wenn er vor bein Herrn trat, 
und mit ibm redete, entfernte er dieſelbe, 
big er wieder herausging, und dann redete 
er zu den Söhnen Siraels alles, was ibm 
geboten war. 

35. Da faben fte bann, daß das Angeficht 
des Mofes ftrablte, wenn er herausging; er 
aber verhüllte fein Angeficht wieder, jo oft 
er zu ihnen redete. 


Erodus. 34. 35. 


Kapitel 35. 


Berufung der Künitler. 


1. Mofes alfo verjammelte bie ganze Men- 
ge ber Söhne Iſraels, unb jprad) zu ihnen: 
Dies ijt e$, was der Herr zu thun befob: 
len bat. 

2. Seh Tage follet ihr arbeiten; ber fiez 
bente Tag fol euch heilig fein; ein Sabbat, 
und dem Herrn geipeibte Ruhe; mer eine 
Arbeit an bem]elben verrichtet, foll. getübtet 
werden. 

3. Am Sabbattage folet ihr fein Feuer 
in allen euren Wohnungen anzünden. 

4. Weiter Tprad) Mojes zur ganzen Menge 
der Söhne Iſraels: Dies ift das Gebot, das 
der Herr gegeben bat: 


um den Siraeliten 


mehr Ehrfurcht gegen fie einzuflößen; von nun an aber fprah er nur mit bebediem Angefichte zu ihnen. 


Warum? erklärt der heilige Paulus. 


2. -R0$3;-19; 
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5. Separate apud vos primitias Domi- 
no. Omnis voluntarius et prono animo 
offerat eas Domino: aurum et argentum, 
et sS, 

6. Hyaeinthum et purpuram, coccum- 
que bis tinctum, et byssum, pilos capra- 
rum, 

7. Pellesque arietum rubricatas, et ian- 
thinas, ligna setim, 

8. Et oleum ad luminaria concinnanda, 
et ut conficiatur unguentum, et thymi- 
ama suavissimum, 

9. Lapides onychinos, et gemmas ad 
ornatum superhumeralis et rationalis. 


10. Quisquis vestrum sapiens est, ve- 
niat, et faciat quod Dominus imperavit: 


11. Tabernaculum scilicet, et tectum 
ejus, atque operimentum, annulos, et ta- 
bulata cum vectibus, paxillos et bases: 


12. Arcam et vectes, propitiatorium, 
et velum, quod ante illud oppanditur: 


13. Mensam cum vectibus et vasis, et 
propositionis panibus: 

14. Candelabrum ad luminaria susten- 
tanda, vasa illius et lucernas, et oleum 
ad nutrimenta ignium: 

15. Altare thymiamatis, et vectes, et 
oleum unctionis et thymiama ex aroma- 
tibus: tentorium ad ostium tabernaculi: 


16. Altare holocausti, et craticulam 
ejus eneam cum vectibus et vasis suis: 
labrum et basim ejus: 

17. Cortinas atrii cum columnis et ba- 
sibus, tentorium in foribus vestibuli, 


18. Paxillos tabernaculi et atrii cum 
funiculis suis: 

19. Vestimenta, quorum usus est in 
ministerio sanctuarii, vestes Aaron pon- 
tifieis ac filiorum ejus, ut sacerdotio 
fungantur mihi. 

20. Egressaque omnis multitudo filio- 
rum Israel de conspectu Moysi, 


21. Obtulerunt mente promptissima at- 
que devota primitias Domino, ad facien- 
dum opus tabernaculi testimonii. Quid- 
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9. Sondert bie Erftlinge! bei euch für ben 
Herrn ab. Ein jeder bringe fie freiwillig, 
mit wohlgeneigtem Herzen dem Herrn dar: 
Gold und Silber, und Erz, 

6. blauen und rothen Purpur, und dop- 
pelt gefärbten Rarmojin, Byſſus, und Bie- 
genbaare, 

*. rotbgefärbte Widderfelle, und bläuliche 
Felle, Akazienholz, 

8. und DI, die Lampen zu beforgen, und 
die Salbe zu bereiten, und mwohlriechendes 
Räucherwerk, 

9. Onyrſteine und andere Edelſteine zum 
Schmucke für das Schulterkleid und den 
Bruſtſchmuck. 

10. Wer immer unter euch geſchickt iſt, mö— 
ge kommen und alles das verfertigen, was 
der Herr geboten hat: 

11. nämlich das Zelt, und ſeine Bedeck— 
ung, und Umfleivung,? bie Ringe, und die 
Bretter mit ihren Duerbölzern, die Pflöcde,? 
und die Fußgeftelle; 

12. die Lade und bie Querhölzer, ben 
Gnadenthron, und den Vorhang, ber vor 
demſelben hängt; 

13. den Tiſch mit feinen Duerbölgern und 
Gerátben, und ben Schaubroden; 

14. den Leuchter zum Tragen ber Sid 
ter, feine Geräthe unb feine Lampen, und 
das DL, um die Flamme zu nábren; 

15. ben Räucheraltar, und feine Quer- 
Höher, das Salböl, und das Räucherwerf 
aus Spezereien; ben Vorhang für den Cin- 
gang des Zeltes; 

16. ben Brandopferaltar, und fein ehernes 
Gitterwerf mit feinen Querhölzern und Ge- 
rätben, ba$ Beden mit feinem Fußgeftell; 

17. bie Vorhänge des VBorhofes mit ihren 
Säulen und Fußgeitellen, den Vorhang am 
Gingange des Borhofes, 

18. bie Pflöcke des Zelte und des Bor- 


hofes mit ihren Striden;* 


19. bie Gemünber, bie im Dienite des 
Heiligtbums gebraucht werden, bie Kleider 
Yarons, des Hohenprieſters, und- feiner 
Söhne, bap fie mir alg Priefter dienen. 

20. Hierauf ging die ganze Menge der 
Söhne Iſraels von dem Angefichte Mofes 
hinweg, 

21. und ſie brachten ſehr willig mit hinge— 
bendem Herzen die Erſtlinge dem Herrn, zur 
Anfertigung des Zeltes des Zeugniſſes dar. 


Kar. 35. (1) ©. ob. 25, 2. — (2) Das Zelt mit feinem Teppiche und ben drei andern Deden. 
— (3) Die Zapfen am untern Theile ber Bretter. — (4) ©. ob. 27, 19 








Das zweite Buh Mofis. 


quid ad cultum et ad vestes sanctas ne- 
cessarium erat, 

22. Viri cum mulieribus pr&buerunt, 
armillas et inaures annulos et dextra- 
lia: omne vas aureum in donaria Domi- 
ni separatum est. 


23. Si quis habebat hyacinthum, et pur- 
puram, coccumque bis tinctum, byssum 
et pilos caprarum, pelles arietum rubri- 
catas, et ianthinas, 

24. Argenti, serisque metalla obtule- 
runt Domino, lignaque setim in varios 
usus. 

25. Sed et mulieres docta, quae ne- 
verant, dederunt hyacinthum, purpuram, 
et vermiculum, ac byssum, 


26. Et pilos caprarum, sponte propria 
cuncta tribuentes. 

27. Principes vero obtulerunt lapides 
onychinos, et gemmas ad superhumerale 
et rationale, 

28. Aromataque et oleum ad lumina- 
ria concinnanda, et ad preparandum un- 
guentum, ac thymiama odoris suavissi- 
mi componendum. 

29. Omnes viri et mulieres mente de- 
vota obtulerunt donaria, ut fierent opera 
quae jusserat Dominus per manum Moy- 
si. Cuncti filii Israel voluntaria Domi- 
no dedicaverunt. 


30. Dixitque Moyses ad filios Israel: 
Ecce, vocavit Dominus ex nomine Be- 
seleel filium Uri filii Hur de tribu 
Juda. 
. 81. Implevitque eum spiritu Dei, sa- 
pientia et intelligentia, et scientia et 


' omni doctrina, 


32. Ad excogitandum, et faciendum 
opus in auro et argento, et sre, 

33. Sculpendisque lapidibus, et opere 
carpentario: quidquid fabre adinveniri 
potest, 

34. Dedit in corde ejus: Ooliab quo- 
que filium Achisamech de tribu Damn: 


35. Ambos erudivit sapientia, ut faci- 
ant opera abietarii, polymitarii, ac plu- 
marii de hyacintho ac purpura, coccoque 
bis tincto, et bysso, et texant omnia, ac 
nova quaque reperiant. 
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Alles, was zum Gottesdienfte und zu ber 
heiligen Kleidung nótbig mar, 

22. brachten bie Männer und Weiber bar: 
Armipangen und Obrengehänge, Ringe und 
Armbänder; allerlei goldene Geräthe mur- 
den abgejondert zum Gejchenfe für ben 
Herrn. 

23. Und alle, die blauen und rothen Pur- 
pur, ober doppelt gefärbten Karmofin, Byſ— 
ſus und Siegenbaate, rothgefärbte Widder- 
felle, oder bläuliche Felle, 

24. Silber und Erz, und Akazienholz be- 
ſaßen, brachten dies bem Herrn bat, zu 
mannigfacher Berwendung. 

25. Aber auch die funftveritändigen Frauen 
brachten das, was fie gejponnen hatten, 
blauen und rothen Purpur, und Karmofin, 
und Byſſus, 

2 und Siegenbaare; freiwillig gaben fte 
alles. 

27. Die Fürften aber brachten Onprfteine, 
und andere Edelſteine zu dem Schulterkleide 
und dem Bruftfcehmude,  . 

28. dazu Spezereien und DL, bie Lampen 
zu beforgen, und das Salböl zu bereiten, 
und das wohlriechende Räucherwerk berg 
ftellen. 

29. Alle, Männer und Frauen, brachten 
mit opferwilligem Herzen Gejchenfe bar, da- 
mit die Arbeiten ausgeführt würden, mele 
der Herr durch Mojes geboten hatte. Alle 
Söhne Iſraels meibtern dem Herrn frei- 
willige Gaben. 

30, Hierauf jprad) Miojes zu den Söhnen 
Iſraels: Sebet, ber Herr bat Bejeleel, ben 
Sohn Uris, be$ Sohnes Hur, aus dem 
Stamme Juda, namentlich berufen. Ob. 31,2. 

31. Und er bat ihn mit dem Geifte Gottes 
erfüllet, mit Weisheit und mit Einficht, und 
Wiſſenſchaft und allerlei Fertigkeit, 

32. um Kunjtwerfe in Gold, und Silber, 
und Erz zu erbenfen und auszuführen, 

35. und Steine zu ]dneiben, und Hol- 
werf zu bearbeiten. Was nur in der Kunit 
erfunden werden fann, 

34. bat er ibm in’s Herz gegeben; und 
auch Ooliab, den Sohn Achiſamechs, vom 
Stamme Dan, 

35. beide hat er mit Weisheit erfüllt, daß fie 
allerlei Arbeit ausführen, wie fie ber Zimmer- 
mann, ber Kunftwirker und der Buntwirkfer 
in blauem und rothem Purpur, und doppelt 
gefärbten Karmoſin und Byſſus machen, und 
daßſie alles weben, und allerlei Neues erfinden. 
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Caput XXXVI. 


Das gmeite Buch Moſis. 


Grodus. 36. 


Kapitel 36. 


Errichtung ber Stiftshütte. 


1. Fecit ergo Beseleel, et Ooliab, et 
omnis vir sapiens, quibus dedit Domi- 
nus sapientiam et intellectum, ut scirent 
fabre operari qua in usus Sanctuarü 
necessaria sunt, et quae precepit Domi- 
nus. 

2. Cumque vocasset eos Moyses, et 
omnem eruditum virum, cui dederat Do- 
minus sapientiam, et qui sponte sua ob- 
tulerant se ad faciendum opus, 


3. Tradidit eis universa donaria filio- 
rum Israel Qui cum instarent operi, 
quotidie mane vota populus offerebat. 


4. Unde artifices venire compulsi, 


5. Dixerunt Moysi: Plus offert populus 
quam necessarium est. 

6. Jussit ergo Moyses praeconis voce 
cantari: Nec vir nec mulier quidquam 
offerat ultra in opere Sanctuarii. Sicque 
cessatum est a muneribus offerendis, 


7. Eo quod oblata sufficerent et super- 
abundarent. 

8. Feceruntque omnes corde sapientes 
ad explendum opus tabernaculi, cortinas 
decem de bysso retorta, et hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, opere 
vario, et arte polymita: 


9. Quarum una habebat in longitudine 
viginti octo cubitos, et in latitudine qua- 
tuor: una mensura erat omnium corti- 
narum. 

10. Conjunxitque cortinas quinque, al- 
teram alteri, et alias quinque sibi invi- 
cem copulavit. 

11. Fecit et ansas hyacinthinas in ora 
cortinze unius ex utroque latere, et in 
ora cortinz alterius similiter, 


12. Ut contra se invicem venirent an- 
sæ, et mutuo jungerentur. 

13. Unde et quinquaginta fudit circu- 
los aureos, qui morderent cortinarum an- 
sas, et fieret unum tabernaculum. 

14. Fecit et saga undecim de pilis ca- 


1. SBejeleel alfo und Doliab arbeiteten mit 
allen weifen Männern, denen der Herr Weis- 
beit und Einficht gegeben, um jede Arbeit 
vollenden zu können, welche für das Heilig- 
thum nothwendig war, und zu dem, was 
ber Herr geboten batte. Ob. 26, 1. 

2. Und Moſes berief fie, und alle Funftver- 
tändigen Männer, denen der Herr Weisheit 
verliehen hatte, und die fid) freiwillig ange- 
boten hatten, an dem Werte zu arbeiten; 
1. Bar! 21,29. 

3. und übergab ihnen alle freiwilligen Ga- 
ben der Söhne Iſraels. Während fie nun 
dem Werke oblagen, brachte das Volk nod) 
an jedem Morgen freiwillige Gaben. 

4. Dies zwang die Künftler, zu Moſes zu 
geben, 

5. und zu ihm zu jagen: Das Volf bringet 
mebr, als nótbig ijt. 

6. Mofes alfo ließ bud) einen Herold aus- 
rufen: Weder Mann nod) Weib bringe fort- 
an noch etwas alg freiwillige Gabe zu Der 
Arbeit am Heiligthume dar. Und fo hörte 
man auf, Gefchenfe zu bringen, 

7. weil die fchon dargebrachten ausreich— 
ten, ja übergenitgend waren. 

8. So verfertigten denn alle Männer, wel- 
he Kunftfertigfeit befaßen, die Arbeit am 
Zelte auszuführen, zehn Teppiche von ge- 
zwirntem Byfus, blauem und rotbem 
Purpur, und doppelt gefärbtem Karmofin, 
in bunter Arbeit und Fünftlihem Gemebe; 
Ob. 26, 1. 

9. jeder derjelben hatte achtundzwanzig El: 
len in ber Länge, und vier Ellen in der 
Breite. Alle Teppiche hatten ein Maß. 

3 


10. Se fünf Teppiche fügte er an einander, 


und die anderen fünf verband er gleichfalls 


mit einander. 

11. Und er brachte himmelblaue Schleifen 
an bem Saume des einen Teppich an bei- 
den Seiten an, und ebenjo an dem Saume 
deg andern, 

12. fo daß die Schleifen einander gegenüber 
famen, unb zufammenftießen. 

13. Dazu gop er aud) fünfzig goldene Ha- 
fen, bie in die Schleifen der Teppiche ein- 
griffen, daß das Zelt ein Ganzes murde. 

14. Weiter machte er elf Überdeden aug 
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prarum ad operiendum tectum taberna- 
culi: 

15. Unum sagum in longitudine habe- 
bat cubitos triginta, et in latitudine cu- 
bitos quatuor: unius mensurz erant o0- 
mnia saga: 

16. Quorum quinque junxit seorsum, 
et sex alia separatim. 


17. Fecitque ansas quinquaginta in ora 


sagi unius, et quinquaginta in ora sagi 
alterius, ut sibi invicem jungerentur. 


18. Et fibulas æneas quinquaginta, qui- 
bus necteretur tectum, ut unum pallium 
ex omnibus sagis fieret. 

19. Fecit et opertorium tabernaculi de 
pellibus arietum rubricatis: aliudque 
desuper velamentum de pellibus ianthi- 
nis. 

20. Fecit et tabulas tabernaculi de li- 
enis setim stantes. 


21. Decem cubitorum erat longitudo 
tabulae unius: et unum ac semis cubi- 
tum latitudo retinebat. 

22. Bine incastraturs erant per sin- 
gulas tabulas, ut altera alteri jungere- 
tur. Sie fecit in omnibus tabernaculi 
tabulis. 

23. E quibus viginti ad plagam meri- 
dianam erant contra austrum, 

24. Cum quadraginta basibus argenteis. 
Dus bases sub una tabula ponebantur 
ex utraque parte angulorum, ubi inca- 
strature laterum in angulis terminan- 
tur. 

25. Ad plagam quoque tabernaculi, quae 
respicit ad aquilonem, fecit viginti ta- 
bulas, 

26. Cum quadraginta basibus argenteis, 
duas bases per singulas tabulas. 

27. Contra occidentem vero, id est, ad 
eam partem tabernaculi, qua mare re- 
spicit, fecit sex tabulas, 


28. Et duas alias per singulos angulos 
tabernaculi retro: 

29. Qus junctze erant a deorsum us- 
que sursum, et in unam compaginem 
pariter ferebantur. Ita fecit ex utraque 
parte per angulos: 
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Siegenbaar, um 2 Dah des Selte8 zu 
bebeden; Ob. 26, 

15. eine flberted hatte dreißig Ellen in 
der Länge, und vier Ellen in ber Breite; 
alle Überdeden hatten einerlei Map. 


16. Fünf von benjelben verband er be- 
ſonders, und bie andern feh wieder bez 
]onberé. 

17. Sodann machte er an dem Saume 
ber einen Überdede fünfzig Schleifen, und 
fünfzig an dem Saume der andern Über- 
bede, damit. fie mit einander verbunden 
werden fonnten, 

18. und fünfzig eherne Häkchen, um das 
Dah! damit zujammenzufügen, dağ aus 
allen Überdeden eine Dede würde. 

19. Dann machte er die Bededung des 
Aelte8 von rothgefärbten Widderfellen, und 
darüber eine andere Dede von bläulichen 
Sellen. Ob. 26, 14. 

20. Sodann fertigte er aufrechtitehende 
Bretter von Akazienholz zu dem Zelte. Ob. 
26, 15. 

21. Zehn Ellen war ein Brett lang, und 
eine unb eine halbe Elle breit. 


22. An jedem Brette waren zwei Zapfen, 
damit eines in das andere eingejchoben mwer- 
den fonnte. So machte er e8 mit allen 
Brettern des Zeltes. 

23. Zwanzig davon waren auf der Mittags- 
feite, gegen Süden, 

24. mit vierzig ſilbernen Fußgeftellen. Se 
zwei Fußgeitelle wurden unter jedes Brett 
gejebt an beiden Seiten der Kanten, wo die 
Zapfen an den Kanten enden. 


25. Auch für die Seite des Zeltes, welche 
nad) Mitternacht gerichtet war, machte er 
zwanzig Bretter, 

26. mit vierzig jilbernen Fußgeftellen, je 
zwei Fußgeſtelle unter jedem Brette. 

27. Gegen Sonnenuntergang, das ijt für 
diejenige Seite des Zeltes, melde nach dem 
Meere? zu gerichtet ift, machte er ſechs 
Bretter, 

98. und amei andere Bretter auf der Hin- 
terjeite, an jeder Ede des Zelteg, 

29. bie von unten big oben in einander 
gefügt waren, und alle in berjelben Fügung 
gehalten wurden. So verfuhr er auf beiden 
Seiten an den Eden; 


(1) Die llberbede. — (2) Gegen das im Weiten liegende Mitteländifche Meer. 
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30. Ut octo essent simul tabul®, et 
haberent bases argenteas sedecim, binas 
scilicet bases sub singulis tabulis. 

31. Fecit et vectes de lignis setim, 
quinque ad continendas tabulas unius 
lateris tabernaculi, 

39. Et quinque alios ad alterius late- 
ris coaptandas tabulas: et extra hos, 
quinque alios vectes ad occidentalem 
plagam tabernaculi contra mare. 

33. Fecit quoque vectem alium, qui 
per medias tabulas ab angulo usque ad 
angulum perveniret. 

34. Ipsa autem tabulata TET fu- 
sis basibus earum argenteis. Et circu- 
los eorum fecit aureos, per quos vectes 
induci possent: quos et ipsos laminis au- 
reis operuit. 


35. Fecit et velum de hyacintho, et 
purpura, vermiculo, ac bysso retorta, 
opere polymitario, varium atque distin- 
ctun : 

36. Et quatuor columnas de lignis se- 
tim, quas cum capitibus deauravit, fusis 
basibus earum argenteis. 

37. Fecit et tentorium in introitu ta- 
bernaculi ex hyacintho, purpura, vermi- 
culo, byssoque retorta, opere plumarii: 


38. Et columnas quinque cum capitibus 


suis, quas operuit auro, basesque earum 
fudit æneas. 


Caput XXXVII. 
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E 36. 37. 


30. jo daß e$ zufammen acht Bretter was 
ren mit jechzehn jilbernen Fußgeitellen, zwei 
Fußgeftelle nämlich unter jedem Brette. 

31. Weiter machte er auch fünf Stangen aus 
Akazienholz, um die Bretter an der einen 
Seite des Zeltes zufammenzubalten, | 

32. und fünf andere, um die Bretter auf 
der andern Seite feftzubalten; und außer 
diejen fünf andere Riegel für die Weftjeite 
des Zeltes, gegen das Meer. 

33. Gr verfertigte auch einen andern Rie- 
gel, der mitten durch die Bretter von einem 
Ende zum andern lief. 

34. Die Bretter lelbft aber überzog er mit 
Gold, und ihre Fußgeftelle goB er aus Silber. 
Auch bie Ringe dazu, durch welche die Rie- 
gel gezogen werden follten, machte er aus 
Gold, und bekleidete auch bie Riegel mit 
Goldblech. 

35. Ferner machte er einen Vorhang von 
blauem und rothem Purpur, von Karmoſin, 
und gezwirntem Byſſus, in gewirkter Arbeit, 
bunt und prachtvoll, Ob. 26, 31 

36. und vier Säulen aus Akazienholz, die 
er ſammt den Knäufen vergoldete, und goß 


| für fie Fußgeſtelle von Silber. 


37. Dann machte er einen Vorhang am 
Eingange des Zeltes aus blauem und rothem 
Purpur, Karmoſin und gezwirntem Byſſus, 
mit Stiderei; Ob. 26, 36. 

38. und fünf Säulen mit ihren Knäufen, 
welche er mit Gold überzog, und goß das 
zu Fußgeſtelle von Erz. 


Kapitel 37. 


DBerfertigung der Lade, des Tiſches, des Leuchters, des NRäucheraltars, der Salbe. 


1. Fecit autem Beseleel et arcam de 
lignis setim, habentem duos semis cubi- 
tos in longitudine, et cubitum ac semis- 
sem in latitudine, altitudo quoque unius 
cubiti fuit et dimidii: vestivitque eam 
auro purissimo intus ac foris. 

2. Et fecit illi coronam auream per 
gyrum, 

3. Conflans quatuor annulos aureos per 
quatuor angulos ejus: duos annulos in 
latere uno, et duos in altero. 

4. Vectes quoque fecit de lignis setim, 
quos vestivit auro, 

5. Et quos misit in annulos, qui erant 
in lateribus arc ad portandum eam. 





1. Bejeleel aber machte weiter bie Lade 
aus Akazienholz, zwei und eine halbe Elle 
in der Länge, eine und eine halbe Elle in 
der Breite, und eine und eine Halbe Elle 
in der Höhe; und er überzog fie innen und 
außen mit ganz reinem Golde. Ob. 25, 10. 

2. Er brachte auch einen rundumlaufenden 
goldenen Kranz an ihr an, 

3. und goß vier goldene Ninge für ihre 
pier Eden: zwei Ringe für eine Seite, und 
zwei für die andere. 

4. Sodann machte er Tragftangen von 
Akazienholz, überfleivete fie mit Gold, 

5. und ftedte fte in bie Ringe, welche an den 
Seiten der Lade waren, damit bteje getragen 
werden fonnte. 
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6. Fecit et propitiatorium, id est, ora- 
culum, de auro mundissimo, duorum 
cubitorum et dimidii in longitudine, et 
cubiti ac semis in latitudine. 


7. Duos etiam Cherubim ex auro du- 
ctili, quos posuit ex utraque parte pro- 
pitiatorli: 


8. Cherub unum in summitate unius 
partis, et Cherub alterum in summitate 
partis alterius: duos Cherubim in singu- 
lis summitatibus propitiatorii, 

9. Extendentes alas, et tegentes pro- 
pitiatorium, seque mutuo et illud respi- 
cientes. 

10. Fecit et mensam de lignis setim 
in longitudine duorum cubitorum, et in 
latitudine unius cubiti, quae habebat in 
altitudine cubitum ac semissem. 

11. Cireumdeditque eam auro mundis- 
simo, et fecit illi labium aureum per 
gyrum, 

12. Ipsique labio coronam auream in- 
terrasilem quatuor digitorum, et super 
eamdem, alteram coronam auream. 

13. Fudit et quatuor circulos aureos, 
quos posuit in quatuor angulis per sin- 
gulos pedes mensae 

14. Contra coronam: misitque in eos 
vectes, ut possit mensa portari. 


15. Ipsos quoque vectes fecit de lignis 
setim, et circumdedit eos auro. 

16. Et vasa ad diversos usus mens, 
acetabula, phialas, et cyathos, et thuri- 
bula, ex auro puro, in quibus offerenda 
sunt libamina. 


17. Fecit et candelabrum ductile de 
auro mundissimo. De cujus vecte ca- 
lami, scyphi, sphaerulzeque ac lilia pro- 
cedebant: 


18. Sex in utroque latere, tres calami 
ex parte una, et tres ex altera: 


19. Tres seyphi in nucis modum per 
calamos singulos, sphærulæque simul et 
lilia: et tres scyphi instar nucis in ca- 
lamo altero, sphzrulzque simul et lilia. 


6. Auch machte er den Gnadenthron, das 
it die Sprucdjtätte,! von feinjtem Gold, 
zwei unb eine halbe Elle in ber Länge, 
und eine und eine balbe Elle in der 
Breite. 

7. Werner fertigte er zwei Cherubim aus 
Gold, in getriebener Arbeit, und jebte fie 
zu beiden Seiten deg Gnadenthrons, Ob. 
AD. T9; 

8. einen Cherub an das Ende einer Seite, 
und den andern Cherub an das Ende der 
andern Seite; zwei Cherubim an bie zmei 
Enden des Önadenthrong, 

9. ihre Flügel ausbreitend, und den Gna- 
bentbron bebedenb, einander zugefehrt, un? 
auf den Gnadenthron ſchauend. 

10. Auch made er ben Tifh aus Aka— 
zienholz zwei Ellen lang, eine Elle breit, und 
eine und eine halbe Elle bod); Ob. 25, 23. 


11. und überzog ihn mit ganz reinem Gol- 
be, und brachte einen goldenen ringsum 
laufenden Rand an ibm an, 

12. und an dem Rande einen vier Finger 
breiten durchbrochenen goldenen Kranz, und 
über berjelben einen anderen goldenen Kranz. 

13. Ferner gob er vier goldene Ringe, und 
lebte jte an die vier Eden des Tiſches, an 
jeden Fuß einen, 

14. dicht an den Kranz;? und ftedte bie 
Stangen in diejelben, damit ber Tiſch ge- 
tragen werden fonnte. 

15. Die Tragitangen machte er gleichfalls 
aus Akazienholz, und überzog fie mit Gold. 

16. Weiter bie Gerátbe für verschiedene 
VBerrichtungen am Tiſche, bie Schüffeln und 
Schalen, und Becher, und Rauchfäſſer, in 
welchen Trankopfer dargebracht werden foll- 
ten, aus ganz reinem Golde. 

17. Darauf machte er den Leuchter, aus 
ganz reinem Golde, in getriebener Arbeit. 
Aus dem Schafte desjelben famen die Röh— 
ren, bie Kelche, bie Käufe, und die Lilien 
hervor; Db. 25, 31; 35, 14. 

18. ſechs Röhren auf beiden Seiten, drei 
Köhren auf einer Seite, und drei auf ber 
andern; 

19. drei nußförmige Kelche befanden jid 
an jedem Nohre, mit Knäufen und Lilien, 
und drei nußförmige Kelche an dem andern 
Rohre mit Anäufen und Lilien. So mar 
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MÆMquum erat opus sex calamorum, qui 
procedebant de stipite candelabri. 


20. In ipso autem vecte erant quatuor 
scyphi in nucis modum, sphsruleque 
per singulos simul et lilia: 

21. Et spharule sub duobus calamis 
per loca tria, qui simul sex fiunt cala- 
mi procedentes de vecte uno. 

22. Et spherul& igitur, et calami ex 
ipso erant, universa ductilia ex auro 
purissimo. 

23. Fecit et Iucernas septem cum emun- 
ctoriis suis, et vasa ubi ea quas emun- 
cta sunt, exstinguantur, de auro mundis- 
simo. 

24. Talentum auri appendebat cande- 
labrum cum omnibus vasis suis. 

25. Fecit et altare thymiamatis de li- 
enis setim, per quadrum singulos habens 
cubitos, et in altitudine duos: e cujus 
angulis procedebant cornua. 

26. Vestivitque illud auro purissimo 
cum craticula ac parietibus et cornibus. 


27. Fecitque ei coronam aureolam per 
gyrum: et duos annulos aureos sub co- 
rona per singula latera, ut mittantur in 
eos vectes, et possit altare portari. 


28. Ipsos autem vectes fecit de lignis 
setim, et operuit laminis aureis. 

29. Composuit et oleum ad sanctifica- 
tionis unguentum, et thymiama de aro- 
matibus mundissimis opere pigmentarii. 


Caput XXXVIII 


Der Brandopferaltar. 


1. Fecit et altare holocausti de lignis 
setim, quinque cubitorum per quadrum, 
et trium in altitudine: 


2. Cujus cornua de angulis procede- 
bant, operuitque illud laminis zneis. 


3. Et in usus ejus paravit ex ære va- 
sa diversa, lebetes, forcipes, fuscinulas, 
uncinos, et ignium receptacula. 

4. Craticulamque ejus in modum retis 


(3) D. i. einer gilie. €. ob. 25, 34. 


Das Wajchbeden. 
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die Arbeit der ſechs Röhren, die aus dem 
Schafte des Leuchters Derborgingen, eine 
gleichfürmige. 

20. Am Schafte jelbjt aber befanden fid 
bier nußförmige Kelche, jeder mit Knäufen 
und Lilien; ? 

21. und zwar fam jedesmal ein Knauf une 
ter jedem der drei Nöhrenpaare ber jechs 
Röhren, welche von einem Schafte ausgehen. 

22. Die Rnäufe alfo eben]o wie die Röhren 
famen aus demfelben hervor, alles in ge- 
triebener Arbeit aus reinſtem Gold. 

23. Sodann machte er auch die fieben Qam- 
pen mit ihren Lichtjcheeren, und die Gefäße, 
in denen das, was abgepußt ift, ausgelöjchet 
werden foll, aug ganz reinem Gorde. 

24. Ein Talent Goldes wog der Leuchter 
mit allen feinen Gerätbichaften. 

25. Weiter machte er ben Näucheraltar 
aus Akazienholz, je eine Elle im Gevierte, 
und zwei Ellen hoch; aus feinen Eden ſpran— 
gen Hörner Hervor. Ob. 30, 1. 

26. Und er überzog ihn mit reinjtem Gorde, 
aud) bie Platte und die Wände und bie 
Hörner. 

27. Alsdann brachte er einen ringsum 
laufenden Eleinen goldenen Kranz an ibm 
an, und unterhalb des Kranzes zwei goldene 
Ringe auf jeder Seite, daß man die Stans 
gen in diejelben jchieben, und fo den Altar 
tragen fonnte. 

28. Die Stangen jelbft machte er aus Nfa- 
zienbolz, und überzog fie mit Goldblech. 

29. Sodann bereitete er dag DI zur Eins 
weihungsjalbe, und das NRäucherwerf aus 
ganz reinen Spezereien, mie ber Salben- 
bereiter e8 bereitet. 


Kapitel 38. 
Der Vorhof. 


1. Hierauf baute er den Brandopferaltar 
aus Akazienholz, fünf Ellen in's Gevierte, 
und drei Ellen in der Höhe; Db. 20, 24. 
2.490€, AD 

2. an welchem Hörner aus den Eden her- 
porjprangen, und er überzog ihn mit Erz 
bled). 

3. Weiter machte er zum Dienfte an dem: 
jelben verjchiedene Gerätbichaften aus Erz, 
Töpfe, Zangen, Hafen und Kohlenpfannen. 

4. Sodann machte er das Gittermerf aus 
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fecit &neam, et subter eam in altaris 
medio arulam, 

5. Fusis quatuor annulis per totidem 
retiaculi summitates, ad immittendos ve- 
ctes ad portandum: 

6. Quos et ipsos fecit de lignis setim, 
et operuit laminis zeneis: 

7. Induxitque in circulos, qui in lateri- 
bus altaris eminebant. Ipsum autem al- 
tare non erat solidum, sed cavum ex 
tabulis, et intus vacuum. 


8. Fecit et labrum &neum cum basi 
sua de speculis mulierum, qu& excuba- 
bant in ostio tabernaculi. 


9. Fecit et atrium, in cujus australi 
plaga erant tentoria de bysso retorta, 
cubitorum centum, 


10. Columnze æneæ viginti cum basi- 
bus suis, capita columnarum, et tota 
operis cx&latura, argentea. 

11. ZEque ad septentrionalem plagam 
tentoria, columnæ, basesque et capita 
columnarum ejusdem mensurs, et ope- 
ris ac metalli, erant. 

19. In ea vero plaga, quse ad occi- 
dentem respicit, fuerunt tentoria cubito- 
rum quinquaginta, columnzx decem cum 
basibus suis senes, et capita columna- 
rum, et tota operis c&latura, argentea. 

13. Porro contra orientem quinquagin- 
ta cubitorum paravit tentoria: 


14. E quibus, quindecim cubitos colu- 
mnarum trium, cum basibus suis unum 
tenebat latus: 

15. Et in parte altera (quia inter utra- 
que introitum tabernaculi fecit) quinde- 
cim aeque cubitorum erant tentoria, Co- 
lumnæque tres, et bases totidem. 


16. Cuncta atrii tentoria byssus retor- 
ta texuerat. 

17. Bases columnarum fuere æneæ, ca- 
pita autem earum cum cunctis czlatu- 
ris suis argentea: sed et ipsas columnas 
atri vestivit argento. 


Kap. 38. 
des Gitters verftanden werden. ©. ob. 27, 5 


| 
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Erz, wie ein Neg, und unter demselben einen 
Heinen Herd in der Mitte des Mltares,! 

5. und goh vier Ringe zu den vier Enden 
des Stebmerfes, um die Tragftangen einzu- 
fteden; 

6. auch diefe machte er aus Akazienholz, 
und überzog fie mit Erzblech, 

7. und brachte fte in die Ringe, welche an 
ven Seiten des Altares hervorſtanden. Der 
Altar aber jelbft war nicht ausgefüllt, fon- 
dern hohl aus Brettern, und innen leer. 
$00,,94,.8. 

8. Dann machte er das eherne Beden mit 
feinem Fußgeftell aus den Spiegeln der 
Frauen,? bie bor bem Eingange des Zeltes 
wachten.? Ob. 30, 18. 

9. Endlich richtete er aud) ben Vorhof ein, 
auf deffen Südjeite Vorhänge aus gezwirn— 
tem Byſſus, hundert Ellen lang, waren,* Ob. 
ED 

10. zwanzig eherne Säulen mit ihren Fup- 
geftellen, die Säulenfnäufe und die ganze 
Berzierung der Arbeit? aus Silber. 

11. Ebenſo waren an der Mitternachtsfeite 
Vorhänge, Säulen und Fußgeftelle, und 
Säulenfnäufe von demjelben Maße, derjelben 
Arbeit, und bemjelben Metalle. 

12. An der Seite aber, die gegen Abend ge- 
richtet ift, waren Vorhänge von fünfzig Ellen 
Länge, zehn eherne Säulen mit ihren Fup- 
geitellen, und Säulenfnäufe, und die ganze 
Verzierung ber Arbeit war von Silber. 

13. Ferner fertigte er für die nah Morgen 
gerichtete Seite Vorhänge von fünfzig Ellen 
an, 

14. wovon auf der einen Seite fünfzehn 
Ellen mit drei Säulen ſammt ihren Fup- 
geftellen waren; 

15. und auf der andern Seite (denn zwi- 
Tchen beiden Seiten brachte er den Eingang 
des Zeltes an) maren ebenfalls Vorhänge 
von fünfzehn Ellen Länge und drei Säulen, 
mit ebenjovielen Fußgeitellen. 

16. Ale Vorhänge des Vorhofes waren 
aus gezwirntem Byſſus gemwebt. 

17. Die Fußgeftelle der Säulen waren 
ehern, ihre Knäufe aber und alle ihre Ber- 
zierungen filbern; und auch die Säulen des 
Vorhofes iüberfíeibete er mit Silber. 


(1) Unter Herd muß hier ber Play zu ebener Erde unter ber Ginfajjung innerhalb 
Xm Hebr. wie 27, 5. — (2) Die Spiegel ber Alten 


waren nicht von Glas, jonbern von Metall. — (3) Die Frauen verjammelten fih vor dem Verſamm— 
Iungszelte (f. ob. 33, 7.), fomeit es bisher errichtet war, entweder um dabei Dienfte zu thun, mie 
Säubern, Putzen 2c., ober um zu beten, — (4) Nah der Länge ber Seite, — (5) ©. ob. 27, 10. — 
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18. Et in introitu ejus opere pluma- 
rio fecit tentorium ex hyacintho, pur- 
pura, vermiculo, ac bysso retorta, quod 
habebat viginti cubitos in longitudine, 
altitudo vero quinque cubitorum erat 
juxta mensuram, quam cuncta atrii ten- 
toria habebant. . 

19. Column: autem in ingressu fuere 
quatuor cum basibus seis, capitaque 
earum et cælaturæ argentex. 

20. Paxillos quoque tabernaculi et atrii 
per gyrum fecit æneos. 

21. Hæc sunt instrumenta tabernaculi 
testimonii, quæ enumerata sunt juxta 
pr&ceptum Moysi in ceremoniis Levita- 
rum per manum Ithamar filii Aaron sa- 
cerdotis: 

29. Qu: Beseleel filius Uri filii Hur 
de tribu Juda, Domino per Moysen ju- 
bente, compleverat, | 

23. Juncto sibi socio Ooliab filio Achi- 
samech de tribu Dan: qui et ipse arti- 
fex lignorum egregius fuit, et polymi- 
tarius atque plumarius ex hyacintho, 
purpura, vermiculo, et bysso. 


24. Omne aurum quod expensum est 
in opere Sanctuarii, et quod oblatum 
est in donariis, viginti novem talento- 
rum fuit, et septingentorum triginta si- 
clorum ad mensuram Sanctuarii. 

25. Oblatum est autem ab his qui trans- 
ierunt ad numerum a viginti annis et 
supra, de sexcentis tribus millibus, et 
quingentis quinquaginta, armatorum. 


26. Fuerunt praeterea centum talenta 
argenti, e quibus conflatze sunt bases 
Sanctuarii, et introitus ubi velum pen- 
det. 

27. Centum bases facta sunt de talen- 
tis centum, singulis talentis per bases 
singulas supputatis. 

28. De mille autem septingentis, et 
septuaginta quinque fecit capita colu- 
mnarum, quas et ipsas vestivit argento. 


29. /Eris quoque oblata sunt talenta 
septuaginta duo millia, et quadringenti 
supra sicli, 
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18. Und am Eingange desfelben machte er 
einen Vorhang mit Sticlarbeit aus blauem 
und rotbem Purpur, Karmofin, und gezwirn: 
tem Byſſus, welcher zwanzig Ellen in ber 
Länge, und fünf Ellen in der Höhe! Hatte, 
bem Maße, welches alle Vorhänge des Vor: 
bofe8 batten, entiprechend. 

19. Der Säulen am Eingang waren vier 
mit Fußgeitellen aus Erz, und ihre Knäufe 
und Berzierungen waren von Silber. 

20. Auch die Pflöcke für das Zelt und 
den Vorhof ringsum machte er aus Erz. 

21. Dies find die SBejtanbtbeile des Zeltes 
des Zeugnifies, wie fie auf Befehl Mofes 
zur Dienitleiftung ber Leviten unter Leitung 
Ithamars, des Sohnes Marong, des Prie- 
jter$," zugezählt wurden, 

22. welche Bejeleel, der Sohn Uris, des 
Sohnes Hur, vom Stamme Juda, wie ber 
Herr durch Moſes geboten, hergeſtellt batte, 

23. nachdem er fich alg Helfer Doliab, ben 
Sohn Achiſamechs, vom Stamme Dan, ge- 
nommen, ber auch ein großer Künftler in 
Holzarbeit, Kunftweberei und Stiderei in 
blauem und rothem Purpur, Karmofin und 
Byſſus war. 

24, Alles Gold, welches zur Heritellung 
des Heiligthums verwendet, und als Gabe 
geopfert worden war, betrug neunundzwan— 
zig Talente, und jtebenhundert dreißig Se- 
fel nad) dem Gewichte des Heiligthums.? 

25. Es ward aber von denen geopfert, 
bie ber Mufterung unterlagen, von zwan- 
zig Jahren an und darüber, nämlich won 
jech8 hundert dreitaufend fünfhundert und 
fünfzig Waffenfähigen. 

26. Dazu famen nod) hundert Talente 
Silber,” aus denen die Fußgeſtelle des Heilig- 
tbums und des Eingangs, wo ber Bor- 
bang hängt, gegofien wurden. 

27. Hundert Fußgeltelle wurden aus Hun- 
dert Talenten gemacht, je ein Talent auf 
ein Fußgeftell gerechnet. 

28. Aber aus ben taujenb fiebenhundert 
und fünfundjiebenzig Sefeln machte er bie 
Säulenfnäufe, und die Säulen jelbft über: 
fleivete er mit Silber. 

29. An Erz wurden zudem zweiunpdfieben- 
zigtaufend Talente, und vierhundert Sefel 


| darüber!? dargebract; 


(6) Oder Breite. — (7) Die einzelnen Stüde ber Stiftshütte wurden den Leviten übergeben, meil eg 
ihnen oblag, diejelben zu verwahren, das heilige Zelt aufzujchlagen und wieder abzujchlagen. — 
(8) ©. ob. 25, 39; 30, 13. — (9) Im Hebr.: 100 Talente und 1775 Sefel. Gà waren alfo in allem 
301775 Sefel; denn das Talent hielt 3000 Sefer. Es wurden alfo etwa 5634687 M dargebradt. — (10) ym 
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30. Ex quibus fuss sunt bases in in- 
troitu tabernaculi testimonii, et altare 
zneum cum craticula sua, omniaque 
vasa, que ad usum ejus pertinent, 


31. Et bases atrii tam in circuitu quam 


in ingressu ejus, et paxilli tabernaculi 
atque atrii, per gyrum. 


Caput XXXIX. 


Grodus. 38. 39. 217 


30. aus diejen wurden die Fußgeftelle am 
Gingange des Zeltes des Zeugniſſes gegoſ— 
len, und der eberne Altar mit jeinem Git- 
iermerf, und alle Gerätbichaften, bie zum 
Dienfte an bem]elben gehören, 

31. dazu die Fußgeltelle des Vorhofes im 
Umkreiſe und am Eingang desjelben, und 
bie Pflöde für das Zelt und den Vorhof 
rings berum. 


Kapitel 39. 


Die priefterlihe Kleidung. 


1. De hyacintho vero et purpura, ver- 
miculo ac bysso fecit vestes, quibus in- 
dueretur Aaron quando ministrabat in 
sanctis, sicut praecepit Dominus Moysi. 


2. Fecit igitur superhumerale de auro, 
hyacintho, et purpura, coccoque bis tin- 
cto, et bysso retorta, 


3. Opere polymitario, inciditque bra- 
cteas aureas, et extenuavit in fila, ut 
possent torqueri cum priorum colorum 
subtegmine, 

4. Duasque oras sibi invicem copulatas 
in utroque latere summitatum, 

5. Et balteum ex eisdem coloribus, sic- 
ut praeceperat Dominus Moysi. 

6. Paravit et duos lapides onychinos, 
adstrictos et inclusos auro, et sculptos 
arte gemmaria, nominibus filiorum Is- 
rael: 

7. Posuitque eos in lateribus superhu- 
meralisin monumentum filiorum Israel, 
Sicut przeceperat Dominus Moysi. 


8. Fecit et rationale opere polymito 
juxta opus superhumeralis, ex auro, hya- 
cintho, purpura, coccoque bis tincto, et 
bysso retorta: 


9. Quadrangulum, duplex, mensurz 
palmi. 

10. Et posuit in eo gemmarum ordines 
quatuor. In primo versu erat sardius, 
topazius, smaragdus. 

11. In secundo carbunculus, sapphirus, 
et jaspis. 


1. Aus blauem und rotbem Purpur aber, 
und aus Karmofin und Byſſus fertigte er 
bie Kleider, welche Maron anthun jollte, 
wenn er im Heiligthbume feinen Dienft übte, 
fo wie der Herr bem Mofes geboten hatte. 
b. 28, 6. 

2. Demgemäß fertigte er das Schulterkleid 
aus Gold, blauem und votbem Purpur, 
doppelt gefärbtem Scharlach und gezwirntem 
Byſſus, 

3. in gewirkter Arbeit; und zerſchnitt 
Goldbleche, und ſchlug ſie zu Fäden, um dieſe 
unter die andern Farben einwirken zu kön— 
nen; 

4. und zwar jo, daß die beiden Schulter- 
jtüde auf beiden Seiten an den Enden mit 
einander verbunden waren, 

5. und einen Gürtel von denjelben Farben, 
wie der Herr bem Moſes geboten batte. 

6. Sodann richtete er zwei Onprfteine zu, die 
in Gold eingeſchloſſen und gefaßt waren, und 
auf melde bie Namen der Söhne Iſraels 
mit Steinfchneidefunft eingegraben waren, 

7. und jebte fie auf die Schulterjtüde 
des Schulterkleides, als Gedenkzeichen an 
bie Söhne Siraels, wie der Herr bem Mo- 
fes geboten batte. 

8. Sodann machte er ben Bruſtſchmuck in 
funftooll gewirkter Arbeit, jo mie bie Ar- 
beit des Schulterkleides gemacht war, von 
Gold, blauem und rothem Purpur, doppelt 
gefärbtem Sharla, und gezwirntem Byſſus, 

9. bieredig, doppelt gelegt, eine Spanne 
im Durchmeffer. | 

10. Und bejebte fie mit vier Reihen von 
Steinen. In ber erjten Reihe waren ein 
Karneol, ein Topas, und ein Smaragd; 

11. in der zweiten ein Karfunfel, ein Sa- 


phir, und ein Yaspis; 


Hebr. . . . geopfert fiebenzig Talente und zweitaufend vierhundert Cefel darüber. — Die obige Zahl 
Iheint burd) Verſetzung des Komma in die Vulgata eingefchlichen zu fein. 
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12. In tertio ligurius, achates, et ame- 
thystus. 

13. In quarto chrysolithus, onychinus, 
et beryllus, eircumdati et inclusi auro 
per ordines suos. 

14. Ipsique lapides duodecim, sculpti 
erant nominibus duodecim tribuum Is- 
rael, singuli per nomina singulorum. 

15. Fecerunt in rationali et catenulas 
sibi invicem cohsrentes, de auro puris- 
simo: 

16. Et duos uncinos, totidemque annu- 
los aureos. Porro annulos posuerunt in 
utroque latere rationalis, 

17. E quibus penderent dus catenæ 
aures, quas inseruerunt uncinis, qui in 
superhumeralis angulis eminebant. 


18. Hæc et ante et retro ita convenie- 
bant sibi, ut superhumerale et rationale 
mutuo necterentur, 


19. Strieta ad balteum et annulis for- 
tius copulata, quos jungebat vitta hya- 
cinthina, ne laxa fluerent, et a se invi- 
cem moverentur, sicut praecepit Domi- 
nus Moysi. 


20. Fecerunt quoque tunicam superhu- 
meralis totam hyacinthinam, 


21. Et capitium in superiori parte con- 
tra medium, oramque per gyrum capi- 
tii textilem: 

22. Deorsum autem ad pedes mala pu- 
nica ex hyacintho, purpura, vermiculo, 
ac bysso retorta: 

23. Et tintinnabula de auro purissimo, 
quae posuerunt inter malogranata, in ex- 
trema parte tunice per gyrum: 

24. Tintinnabulum autem aureum, et 
malum punicum, quibus ornatus incede- 
bat pontifex quando ministerio fungeba- 
tur, sicut praeceperat Dominus Moysi. 


25. Fecerunt et tunicas byssinas ope- 
re textili Aaron et filiis ejus: 

26. Et mitras cum coronulis suis ex 
bysso: 

27. Feminalia quoque linea, byssina: 


Kap. 39. 
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12. in ber dritten ein Hyacinth, ein Adat, 
und ein Ametbyit; 

13. in der vierten ein Chryſolith, ein Onyx, 
und ein Beryl; und fie waren in Reihen 
ringsum in Gold eingefaßt. 

14. Der Steine waren zwölf; und auf den- 
jelben waren die Namen der zwölf Stämme 
Iſraels eingegraben, auf jedem ein Name. 

15. An bem Bruſtſchmucke brachten jte auch 
bie Kettchen von ganz reinem Golde an, bie 
mit einander verbunden waren, | 

16. und zwei Hafen, und ebenjoviele 
goldene Ringe. Dieje Ringe lebten fie ſo— 
dann zu beiden Seiten des Bruftichmudes, 

17. von denen die zwei goldenen Ketten 
berabbingen, welche fie in die Hafen ein: 
fügten, die auf den Eden des Schulter: 
fleibe8 hervorſtanden. 

18. Und alles paBte vorwärts und rüd- 
märts! fo genau zufammen, daß Schulter- 
xd und Bruſtſchmuck feft zufammenjchloj= 

en; 
19. duch den Gürtel waren fie zuſammen— 
gehalten, und duch Ringe, melde? blaue 
Schnüre mit einander verbanden, enger anz 
gezogen, damit fiet nicht lofe hingen, und 
auseinanvdergingen, mie ber Herr dem Mo— 
ſes geboten hatte. 

20. Ferner machten fie auch das Oberge— 
mand zum Schulterfleive ganz von blauem 
Purpur, l 

21. und die Öffnung für den Kopf am 
obern Theil in ber Mitte, und eine gewirfte 
Borte rings um die Offnung für den Kopf, 

22. und unten gegen die Füße Granat- 
äpfel von blauem und rothem Purpur, Kar- 
mojin und gezwirntem Byſſus; 

23. und Glöckchen von reinftem Golde, bie 
fte zwischen bie Öranatäpfel jebten, ringsum 
an den Saum des Obergewandes, 

24. jo daß immer ein goldenes Glöckchen 
auf einen Granatapfel folgte; damit ges 
ſchmückt ging der Hoheprieiter einher, wenn 
er fein Amt verwaltete, wie ber Herr dem 
Mofes geboten hatte. 

25. Sodann fertigten fie gewebte Talare 
aus Byſſus, für Aaron und feine Söhne; 

26. und priefterliche Kopfbededungen mit 
Kronen dazu aus Byſſus; 

27. und linnene Hüftfleiver aus Byſſus; 


(1) Bon vorne, mo die Ketten an ben Adhjelftreifen befeftigt waren, und von hinten, 
10 gegen ben Rüden zu bie untern Schnüre (j. ob. 28, 28.) 


ober bem Gürtel an Ringen Dingen. — 


(2) 3m Hebr. iit ausführlich befchrieben, mie die Anheftung des Bruftblattes gegen ben Gürtel zu gez 
ihah. Bergi. &. 28, 26.—29. — (3) Welhe Ringe. — (4) Nämlich Schulterfleid und Bruftblatt. — 


MC ———À )]!(——À— ——— MJ ET — 1 P[)O1IX AA IOLLLGAAS,'ADIGULULÁLU LEMIDULIUEEEENEEEMUEEMEGLZLLOo]"LUÁÀMEEIENUENEHLLLGGGCEGUILLIGOTU4]O.,LLLLLIUA)LL.., 











Das zweite Buh Mofis. Exodus. 39. 


28. Cingulum vero de bysso retorta, 
hyacintho, purpura, ae vermiculo bis 
tincto arte plumaria, sicut praeceperat 
Dominus Moysi. 


29. Fecerunt et laminam sacrae vene- 
rationis de auro purissimo, scripserunt- 
que in ea opere gemmario, Sanctum 
Domini: 

30. Et strinxerunt eam cum mitra vit- 
ta hyacintha, sicut pr&ceperat Dominus 
Moysi. 

31. Perfectum est igitur omne opus ta- 
bernaculi et tecti testimonii: fecerunt- 
que filii Israel cuncta qu& praeceperat 
Dominus Moysi. 

39. Et obtulerunt tabernaculum et te- 
ctum et universam suppellectilem, annu- 
los, tabulas, vectes, columnas ac bases, 


33. Opertorium de pellibus arietum ru- 
brieatis, et aliud operimentum de ian- 
thinis pellibus, 

34. Velum: arcam, vectes, propitiato- 
rium, 

35. Mensam cum vasis suis et propo- 
sitionis panibus: 

36. Candelabrum, lucernas, et utensilia 
earum cum oleo. 

37. Altare aureum, et unguentum, et 
thymiama ex aromatibus: 

38. Et tentorium in introitu taberna- 
culi: 

39. Altare æneum, retiaculum, vectes, 
et vasa ejus omnia: labrum cum basi 
sua: tentoria atrii, et columnas cum ba- 
sibus suis: 


40. Tentorium in introitu atrii, funicu- 
losque ilius et paxillos. Nihil ex vasis 
defuit, quae in ministerium tabernaculi, 
et in tectum foederis jussa sunt fieri. 


4]. Vestes quoque, quibus sacerdotes 
utuntur in Sanctuario, Aaron scilicet et 
filii ejus, 

42. Obtulerunt filii Israel, sicut przece- 
perat Dominus. 

43. Quæ postquam Moyses cuncta vi- 
dit completa, benedixit eis. 
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28. ferner ben Gürtel aus gezwirntem 
Byſſus, blauem und rothem Purpur, und 
doppelt gefärbten Karmofin, mit Eunftvoller 
—— wie der Herr dem Moſes geboten 

atte. 

29. Dann machten ſie das Stirnblatt der 
heiligen Verehrung von ganz reinem Golde, 
und ſchrieben darauf mit Siegelſtecherei: 
Geheiligt dem Herrn! 

30. und befeſtigten es mit einer blaueu 
Binde an die Kopfbedeckung, wie der Herr 
dem Moſes geboten Hatte. 

31. So ward die geſammte Arbeit für das 
Zelt und das Dach des Zeugniſſes vollendet; 
unb bie Söhne Iſraels tbaten alles, was 
der Herr dem Moſes geboten hatte. 

32. Und fie brachten? das Zelt, und das 
Dah, und alle Gerátbe dar, bie Ringe, die 
Bretter, die Riegel, die Säulen und die 
Fußgeſtelle, 

33. die Überdecke von roth gefärbten Wid— 
derfellen, und bie andere UÜberdecke von 
bläulichen Fellen, 

34. den Vorhang; die Lade, die Stangen, 
den Gnadenthron, 

35. den Tiſch mit ſeinen Geräthen, und 
mit den Schaubroden; 

36. den Leuchter, die Lampen, und ihr 
Zubehör, ſowie das Ol; 

37. den goldenen Altar, das Salböl, und 
das Räucherwerk aus Spezereien; 

38. und den Vorhang für den Eingang 
des Zeltes; 

39. den ehernen Altar, das Gitterwerk, 
ſeine Tragſtangen, und alle ſeine Geräthe; 
das Becken mit ſeinem Fußgeſtelle, die Vor— 
hänge des Vorhofs, und die Säulen mit 
ihren Fußgeſtellen; 

40. den Vorhang für den Eingang des 
Vorhofes mit ſeinen Seilen und Pflöcken. 
So mangelte nichts am Geräthe, das zum 
Dienſte des Zeltes und zur Bedeckung des 
Bundes zu machen geboten war. 

41. Auch die Kleider, deren ſich die Prie— 
ſter, Aaron nämlich und ſeine Söhne, im 
Heiligthume bedienen, 

42. brachten die Söhne Iſraels dar, ſo 
wie der Herr geboten hatte. 

43. Da nun Moſes ſah, daß alles dies 
vollendet war, jegnete er fie.’ 


(5) Qu Mojes. — (6) Die Söhne Iſraels. — Die heiligen Väter erbliden in ber Stiftshütte und 
ihren einzelnen Theilen ein Vorbild des göttlichen Reiches, welches burd) Jefus Chriftus gegründet 


wurde, 


Folgende Ahnlichkeiten zwiſchen beiden find bejonders auffallend. 


Die Gtiftebütte war eiu 


Ganzes, beffen Theile pollfonmen zu einander paßten; das Reich Chrifti, bie Kirche, ift verbunden in 
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Caput XL. 


Kapitel 40. 


Die Errichtung ber Stiftshütte. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Mense primo, prima die mensis, eri- 
ges tabernaculum testimonii, 

3. Et pones in eo arcam, dimittesque 
ante illam velum: 

4. Et illata mensa, pones super eam 
quie rite praecepta sunt. Candelabrum 
stabit cum lucernis suis, 

5. Et altare aureum in quo adoletur 
incensum, coram arca testimonii. Ten- 
torium in introitu tabernaculi pones, 


6. Et ante illud altare holocausti: 


7. Labrum inter altare et tabernacu- 
lum, quod implebis aqua. 

8. Cireumdabisque atrium tentoriis, et 
ingressum ejus. 

9. Et assumpto unctionis oleo unges 
tabernaculum cum vasis suis, ut sancti- 
ficentur: 

10. Altare holocausti et omnia vasa 
ejus: 

11. Labrum cum basi sua: omnia un- 
ctionis oleo consecrabis, ut sint Sancta 
sanctorum. 

12. Applicabisque Aaron et filios ejus 
ad fores tabernaculi testimonii, et lotos 
aqua 

13. Indues sanctis vestibus, ut mini- 
strent mihi, et unctio eorum in sacer- 
dotium sempiternum proficiat. 

14. Fecitque Moyses omnia quae præ- 
ceperat Dominus. 


1. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Im erſten Monate am erſten Tage des 
Monats! richte das Zelt des Zeugniſſes auf, 

3. unb fege bie Lade hinein, und laffe 
den Vorhang vor derjelben herab; 

4. jodann trage den Tiſch hinein, und lege 
darauf, was geleblid) geboten if? Auch 
der Leuchter jtebe da mit feinen Lampen, 

5. und der goldene Altar, auf dem das 
Räucherwerk verbrannt wird, vor der Lade 
des Zeugniſſes. Am Eingange des Zeltes 
hänge den Vorhang auf, 

6. und fege bor benjelben den Brands 
opferaltar, 

7, und das Beden zwilchen den Altar und 
das Zelt, und fülle e8 mit Wafer. 

8. Und umgib den Vorhof, jomie feinen 
Eingang mit Borhängen. 

9. Sodann nimm das Salböl und jalbe 
das Zelt mit feinen Geräthichaften, damit 
jte gebeiliget werden; 

10. ben Brandopferaltar und alle Gefäße 
desjelben, 

11. das Beden mit feinem Fußgeftell; 
alles heilige mit bem Salböl, auf daß e$ 
bochheilig fei. 

12. Und laffe Maron und feine Söhne vor 
die Thüre des Zeltes des Zeugnifles treten, 
und fich mit Wafer waschen; 

13. al&bann lege ihnen die heiligen Kleider 
an, damit fie mir dienen, und ihre Salbung 
gelte zum ewigen Brieitertbume. 

14. Und Mofes that alles, was der Herr 


geboten batte. 


allen ihren Gliebern burd) bie Liebe, dag Band ber Vollfommenheit. (Kor. 3, 14.) Das heilige Zelt 





war mit verjhiedenen Deden behangen, mit rauhen unanjebnlid)en von außen und mit jchönen und 
zierlihen nad) innen zu; in der Kirche find bie wahren Gläubigen von außen unfenntlih unb unan: 
jehnlich, aber inwendig voll Zierde und Heiligkeit. (Hoheslied 1, 5. Pi. 44, 14. 15.) Im Innern 
des heiligen Zeltes war bie Lade des Geſetzes, ber Tilh mit den Schaubroden, ber Jtüudjeraltar und 
der Leuchter; im der Kirche ijt Chriftus unfer Gefeg, in bem alle Schäte der Weisheit und Erkenntniß 
verborgen liegen. (Kol. 2,3.) Gr ijt das immergegenmürtige hochheilige Brod des Lebens (Joh. 6, 35.), 
das immermwährende Räucherwerf verjöhnender Fürbitte (Joh. 17, 9. 1. Joh. 2, 1.) und ber jteben- 
armige Leuchter durch bie fieben Gaben feines Geiftes. (Sai. 11, 2.) Am heiligen Zelte befand fid) 
außen herum der Vorhof für alle Siraeliten und für bie unter ihnen wohnenden Fremden; in der 
Kirche ift ein nod) viel weiterer Vorhof zur Theilnahme an ben Gnaden Chrifti; denn Chriftus ijt ge- 
fommen für alle (Kol. 1, 28.) und hat fid) auf dem Kreuze, aleid)jjam auf bem im Vorhofe jtehenden 
Brandopferaltar, für alle dahin gegeben, bie fein Heiliges Opfer fid) zu Nuten machen wollen. 


Kap. 40. (1) Am erften Tage des Monats Nifan, ber mad) bem Auszuge aus Egypten ber erjte 
Tag des zweiten Jahres mar. Bergl. B. 15. — (2) Die Schaubrode. 
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15. Igitur mense primo anni secundi, 
prima die mensis, collocatum est taber- 
naculum. 

16. Erexitque Moyses illud, et posuit 
tabulas ac bases et vectes, statuitque 
columnas, 

17. Et expandit tectum super taberna- 
culum, imposito desuper operimento, sic- 
ut Dominus imperaverat. 

18. Posuit et testimonium in arca, sub- 
ditis infra vectibus, et oraculum desu- 
per. 

19. Cumque intulisset arcam in taber- 
naculum, appendit ante eam velum ut 
expleret Domini jussionem. 

20. Posuit et mensam in tabernaculo 
testimonii ad plagam septentrionalem 
extra velum, 

21. Ordinatis coram propositionis pa- 
nibus, sicut praceperat Dominus Moysi. 

22. Posuit et candelabrum in taberna- 
culo testimonii e regione mens: in par- 
te australi, 

23. Locatis per ordinem lucernis, jux- 
ta preceptum Domini. 

24. Posuit et altare aureum sub tecto 
testimonii contra velum, 


25. Et adolevit super eo incensum aro- 
matum, sicut jusserat Dominus Moysi. 


26. Posuit et tentorium in introitu ta- 
bernaculi testimonii, 

27. Et altare holocausti in vestibulo 
testimonii, offerens in eo holocaustum, 
et sacrificia, ut Dominus imperaverat. 


28. Labrum quoque statuit inter taber- 
naculum testimonii et altare, implens il- 
lud aqua. 

29. Laveruntque Moyses et Aaron ac 
fili ejus manus suas et pedes, 

30. Cum ingrederentur tectum foederis, 
et accederent ad altare, sicut pr&cepe- 
rat Dominus Moysi. 

391. Erexit et atrium per gyrum taber- 
naculi et altaris, ducto in introitu ejus 
tentorio. Postquam omnia perfecta sunt, 


32. Operuit nubes tabernaculum testi- 
monii, et gloria Domini implevit illud. 


(8) Sichtbarlid). 


^w 


15. Im erften Monate des zweiten Jahres 
alfo, am erjten Tage des Monats, ward das 
Belt aufgerichtet. 

16. Mojes richtete e8 auf, und feßte bie 
Bretter ein, ftellte bie Fußgeftelle auf, fügte 
die Stangen ein, und richtete bie Säulen auf, 

17. und ]pannte das Dach aus über das 
Belt, und legte bie Überdede darüber, mie 
der Herr geboten hatte. 

18. Auch legte er das Zeugniß in die Lade, 
und that unten die Stangen daran, und die 
Stätte ber Entſcheidung darüber. 

19. Hierauf brachte er bie Lade in das 
Belt, und hing den Vorhang vor piejelbe, 
um des Herrn Befehl zu erfüllen. 

20. Sodann ftellte er den Tiſch in das Zelt 
des Zeugniſſes auf die nach Mitternacht ge- 
richtete Seite, außerhalb des Borhangs, - 

21. und ordnete darauf die Schaubrode, 
wie der Herr dem Mofes geboten hatte. 

22. Hierauf ftelíte er den Leuchter in das 
Belt des Zeugniſſes dem Tiſche gegenüber, 
auf die nah Mittag gemanbte Seite, 

23. und jebte ber Ordnung nad) bie Ram- 
pen auf, nach dem Befehle des Herrn. 

24. Dann jtellte er den goldenen Altar un- 
ter das Dach des Zeugnifjes, bem Vorhang 
gegenüber, 

25. und verbrannte darauf NRäucherwerf 
von Spezereien, wie ber Herr bem Moſes ge- 
boten hatte. N 

26. Auch Hing er ben Vorhang im Ein- 
gange des Zeltes des Zeugnifjes auf, 

27. und ftellte den Brandopferaltar in ben 
Vorhof des Zeugnifies, und opferte darauf 
Brandopfer und Speijeopfer, mie der Herr 
geboten hatte. 

28. Gben]o ftellte er das Peden zwijchen 
das Zelt des Zeugniffes und den Altar, und 
füllte e8 mit Waller. 

29. Und Mofes und Maron, und feine Söh— 
ne wuſchen fid) Hände und Füße, 

30. jo oft fie in das Zelt des Bundes Dine 
eingingen, und an den Altar traten, wie der 
Herr bem Mofes geboten batte. 

31. Sodann richtete er ben Vorhof auf 
rings um das Zelt und den Altar, und hing 
den Vorhang im Eingange desjelben auf. 
Nachdem nun alles vollendet mar, 

32. bebedte die Wolfe das Zelt des Zeug: 
niſſes, und die Herrlichkeit des Herrn erfüllte 
e8.9 4. Mof. 9, 15. 3. Rön. 8, 10. 
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33. Nec poterat Moyses ingredi tectum 
foederis, nube operiente omnia, et ma- 
jestate Domini coruscante, quia cuncta 
nubes operuerat. 

34. Si quando nubes tabernaculum de- 
serebat, proficiscebantur filii Israel per 
turmas suas: 

35. Si pendebat desuper, manebant in 
eodem loco. 

36. Nubes quippe Domini incubabat per 
diem tabernaculo, et ignis in nocte, vi- 
dentibus cunctis populis Israel per cun- 
ctas mansiones suas. 


(4) Nah allen ihren Abtheilungen. 


Das zweite Puh Mofts. 
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33. Und Mofes fonnte nicht in das Belt 
des Bundes geben, weil die Wolfe alles be- 
bedte, und die Herrlichkeit des Herrn eritrahl- 
te; denn die Wolfe batte alles überdedt. 

34. Und wenn die Wolfe ji) von dem Bel- 
te erhob, brachen die Söhne Iſraels jedes- 
mal nad) ihren Abtbeilungen auf;* 

35. Hing aber die Wolfe darüber, jo blie- 
ben fie an demselben Orte. 

36. Denn bie Wolfe des Herrn mat des 
Tags über auf dem Zelte, und des Nachts 
war fie feurig, und alle Stämme Sfraels 
jaben fie auf allen ihren Zagerorten. 








5———| 
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Vorbericht 
zu dem dritten Buche Moſis, Leviticus. 


— — 


as dritte Buch Moſis heißt in der griechiſchen und lateiniſchen Überſetzung 





Leviticus, weil es vorzüglich die Geſetze und Gebräuche enthält, melde die Levi- 
^ ten bei ber Darbringung der verjchiedenen Opfer und bei der Feier ber Fefte 
zu beobachten hatten. Gott offenbarte fie Mofes gleich nad) Errichtung des 
heiligen Zeltes zu verſchiedenen Malen, mahrjcheinlich innerhalb des erften 


Monats des zweiten Jahres nad) dem Auszuge, weil das vierte Buch Moſis mit bem 
erften Tage deg zweiten Monats diefes Jahres beginnt. 





Liber Leviticus, 
Hebraice Vaicra. 


Caput I. 


I. 
oe —j ⸗0 — 
b 





Das dritte Bud; Mofis. 
Leviticus. 


Kapitel 1. 


Verordnungen für Brandopfer.! 


1. Vocavit autem Moysen, et locutus 
est ei Dominus de tabernaculo testimo- 
nii, dicens: 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
Homo, qui obtulerit ex vobis hostiam 
Domino de pecoribus, id est, de bobus 
et ovibus offerens victimas, 


3. Si holocaustum fuerit ejus oblatio, 
ac de armento; masculum immaculatum 
offeret ad ostium tabernaculi testimonii, 
ad placandum sibi Dominum: 


4. Ponetque manum super caput ho- 
stie, et acceptabilis erit, atque in ex- 
piationem ejus proficiens: 


1. Wieder berief der Herr ben Mofes, und 
redete zu ihm von dem Zelte des Zeugniſſes 
aus, und ]prad: 

2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und jprich 
zu ihnen: Wenn jemand von euch dem Herrn 
ein Opfer darbringen mill an Vieh, das ift 
ein Schlachtopfer von Rindern oder Scha— 


en, 

3. und ſeine Gabe iſt ein Brandopfer von 
Rindern, fo bringe er ein fehlerloſes männ- 
liches Thier an dem Eingange des Zeltes des 
Zeugnifjes bat, um fid) den Herrn zu verz 
fühnen.? 2. Mof. 29, 10. 

4. Sodann lege er feine Hand auf den 
Kopf des Opfers,“ fo wird e8 mwohlgefällig 
und ihm zur Sühne förderlich fein. 


Kap. 1. (1) Die Sfraeliten hatten zweierlei Opfer, blutige aus dem Thierreihe unb unblutige 


aus bem Pflanzenreiche. Die blutigen Opfer waren Schlahtopfer und wurden eingetheilt 1) in Brand: 
opfer, melde ganz, bie Haut ausgenommen, auf bem Altare verbrannt wurden und die gänzliche Hinz 
gabe an Gott finnbildeten; 2) in Fried- oder Bitt- und Dankopfer, von welchen nur einiges verbrannt, 
das übrige zu Opfermahlzeiten verwendet wurde, zur Bezeigung ber Gott fchuldigen Dankbarkeit für 
erhaltene ober auh noch zu erhaltende Wohlthaten, in Sünd- und Schuldopfer, von denen man einen 
Theil auf bem Altare, den andern Theil außer bem Lager verbrannte ober den Prieftern überließ, — 
zur Berföhnung der Sünden. — Sieh über bie Beftimmung und Wirkfamfeit ber ijraelitijchen Opfer 
Hebr. 10. Die Opfer wirkten mad) biejer Stelle nur eine üuferlidje, bürgerliche Verjöhnung. Die 
innerlidje Rechtfertigung vor Gott erhielt ber Sfraelit nur durch den Glauben an bie Verheißungen 
Gottes, zu welchen vorzugsweiſe bie Verheißung des Erlöfers gehörte. (1. Mof. 15, 6. Hebr. 11. — 
(2) Oder Ziegen, f. $3. 10. — (3) Sym Hebr. . . . Zeugnifjes, daß es für ihn wohlgefällig fei vor bem 
Herrn. — (4) Um fid) an die Stelle des Opfers zu ſetzen und bie Sünden darüber zu bekennen; denn 
wenngleich das Brandopfer vorzüglich zur Bezeigung der Unterwürfigfeit gegen Gott bargebrad)t wurde 
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5. Immolabitque vitulum coram Domi- 
no, et offerent filii Aaron sacerdotes san- 
guinem ejus, fundentes per altaris cir- 
cuitum, quod est ante ostium taberna- 
culi: 

6. Detractaque pelle hosti, artus in 
frusta concident, 


7. Et subjicient in altari ignem, strue 
lignorum ante composita: 


8. Et membra qu: sunt cæsa, desuper 
ordinantes, caput videlicet, et cuncta 
quae adhaerent jecori, 


9. Intestinis et pedibus lotis aqua: ado- 
lebitque ea sacerdos super altare in ho- 
locaustum et suavem odorem Domino. 


10. Quod si de pecoribus oblatio est, 
de ovibus sive de capris holocaustum, 
masculum absque macula offeret: 


11. Immolabitque ad latus altaris, quod 
respicit ad aquilonem, coram Domino: 
sanguinem vero illius fundent super al- 
tare filii Aaron per circuitum: 

12. Dividentque membra, caput, et o- 
mnia qui adhsrent jecori: et ponent 
super ligna, quibus subjieiendus est ig- 
nis: 

13. Intestina vero et pedes lavabunt 
aqua. Et oblata omnia adolebit sacer- 
dos super altare in holocaustum et odo- 
rem suavissimum Domino. 


14. Si autem de avibus, holocausti ob- 
latio fuerit Domino, de turturibus, aut 
pullis columb:e, 

15. Offeret eam sacerdos ad altare, et 
retorta ad collum capite, ac rupto vul- 
neris loco, decurrere faciet sanguinem 
super crepidinem altaris: 
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5. Hierauf foll er das junge Rind vor dem 
Herrn ſchlachten, und die Söhne Marons, die 
Priefter, folen defen Blut darbringen, in- 
dem fie e$ rings um den Altar gießen,? wel- 
cher vor bem Eingange des Beltes ftebt. 

6. Alsdann follen fie bem Opferthiere bie 
Haut abziehen, und es in feine Stüde zer- 
legen, 

7. und Feuer auf bem Altare machen unter 
bem Holzitoße, den fie zuvor bereits aufge- 
ſchichtet haben, 

8. und follen bie abgebauenen Glieder ber 
Ordnung nach darüber legen, den Kopf näm- 
lich, und alles, was mit der Leber zufammene 
hängt, 

9. nachdem fie die Gingemeibe und Füße 
mit Wafjer gereinigt; und ber Priefter foll 
alles 3ujammen auf bem Altare zum Brands 
opfer,? und zu einem lieblichen Geruche für 
den Herrn verbrennen. 

10. Sit aber das Opfer, das er darbringt, 
dem Kleinvieh entnommen, ein Brandopfer 
von Schafen ober Ziegen, fo foll er ein feh— 
lerlojes männliches Thier darbringen. 

11. Diejes foll er auf der Seite des Altars, 
bie nad) Mitternacht gerichtet ift, oor dem 
Herrn Schlachten, bie Söhne Marong aber 
follen fein Blutringsum auf ben Altar gießen. 

12. Sodann jollen fie die Glieder, ben 
Kopf, und alles, was mit der Leber zuſam— 
menbängt, ablöjfen und auf das Holz legen, 
unb dieſes anzünden; 

13. die Eingemweide und Füße aber follen 
fie mit Waffer majhen. Und alles Geopferte 
]oll der Priefter auf bem Altare zum Brand- 
opfer und zu einem lieblichen Geruche für 
den Herrn verbrennen. 

14. 3Bejtebt aber dag Brandopfer für ben 
Herrn in Vögeln, Turteltauben oder jungen 
Tauben,’ 

15. fo bringe fie ber Prieſter an den 
Altar, und drehe ihr den Kopf um den 
Hals, unb reife eine Stelle mund, und laffe 
das Blut über den Rand des Altars!? herz 
abfließen; 











unb zur gänzlichen Hinopferung an ihn, jo war die Bitte um Verſöhnung bod) mit eingefchloffen, weil 
der Menich in feinem verderbten Zujtande feine religiöfe Handlung vornehmen fann, ohne dabei vor 
allem feiner Sündhaftigfeit, ber Berjöhnung mit Gott unb ber Befjerung zu gebenfen. Darum waren 
die Brandopfer aud) Verföhnungsopfer. Vergl. unt. 16, 24. — (5) Um anzudeuten, daß man feine 
ganze Eigenheit, fein Herz mit allen finnlihen Neigungen und Begierden dem Willen Gottes opfern 
müſſe, denn das Blut ift der vorzüglichite Cit des thierifchen Lebens; darum fordert ea Gott. — 
(6) ©. unt. 7, 8. — (7) Einige verftehen das Hebr. vom jümmtlid)en Fett, andere vom Rumpfe. — 
(8) D. i. alle Stüde. — (9) Gott wählte aud) Kleinere Thiere und Bögel zu ben Opfern, damit aud) 
bie ürmern Siraeliten opfern fonnten. Es maren auch bie verfchiedenen Opferthiere durch ihre natür- 
lihen Eigenichaften fchöne Vorbilder des fid) opfernben Heilandes. (Beda.) — (10) Jm Hebr.: an bie 
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16. Vesiculam vero gutturis, et plumas 
projieiet prope altare ad orientalem pla- 
gam, in loco in quo cineres effundi so- 
lent,* 

17. Confringetque ascellas ejus, et non 
secabit, neque ferro dividet eam, et ado- 
lebit super altare, lignis igne supposito. 
Holocaustum est et oblatio suavissimi 
odoris Domino. 


Caput II. 


Verordnungen 


1. Anima cum obtulerit oblationem sa- 
crificii Domino, simila erit ejus oblatio; 
fundetque super eam oleum, et ponet 
thus, 

9. Ac deferet ad filios Aaron sacerdo- 
tes: quorum unus tollet pugillum plenum 
simile et olei, ac totum thus, et ponet 
memoriale super altare in odorem sua- 
vissimum Domino. 


3. Quod autem reliquum fuerit de sa- 
crificio, erit Aaron et filiorum ejus, San- 
ctum sanctorum de oblationibus Do- 
mini. 

4. Cum autem obtuleris sacrificium co- 
ctum in clibano: de simila, panes scili- 
cet absque fermento, conspersos oleo, et 
lagana azyma oleo lita. 


5. Si oblatio tua fuerit de sartagine, 
simila consperse oleo et absque fer- 
mento, 

6. Divides eam minutatim, et fundes 
super eam oleum. 

7. Sin autem de craticula fuerit sacri- 
ficium, seque simila oleo conspergetur: 


8. Quam offerens Domino, trades ma- 
nibus sacerdotis. 
9. Qui cum obtulerit eam, tollet me- 


Wand des Altars. 
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16. ben Kropf am $alje aber fammt ben 
gedern foll er neben den Altar gegen Mor- 
gen, an den Ort binwerfen, wohin man die 
Miche zu ſchütten pflegt, 

17. al$bann foll er die Flügel brechen, aber 
nicht abtrennen,!! nod) die Taube mit einem 
Meſſer theilen, und fie, indem er das Holz in 
Brand fegt, auf bent Altare verbrennen. E8 
iit ein Brandopfer, und eine Opfergabe füßen 
Geruches für den Herrn. 


Kapitel 2, 


für Speijeopfer. 


1. Wenn jemand dem Herrn ein Speijeopfer! 
darbringen will, jo ſoll feines Mehl feine 
(Sabe fein; auf diefes Toll er OI gießen, und 
Weihrauch darauf legen.” 

2. Alsdann foll er e8 den Söhnen Marons, 
ben Prieftern, bringen, von denen einer eine 
Handvoll von bem Mehl und OL, fammt 
allem Weihrauch nehme, und e8 al Gedächt- 
niß? auf ben Altar lege zum ſüßen Geruche 
für den Herrn. 

3. Was aber von dem Opfer übrigbleibt, 
fol Aaron und feinen Söhnen gehören als 
Hocheiliges von den Opfern des Serum 
(SER... 

4. Willit du aber etwas im Ofen Gebacdenes 
als Speifeopfer darbringen, fo foll e8 von 
feinem Mehl Jein, nämlich ungejäuerte? mit 
Ol angemachte Brode,® unb ungefäuerte mit 
Ol beftrichene Fladen. 

5. ft dein Opfer aus der Pfanne, be 
ftebenb aus mit DI angemachten und unge- 
fäuertem? feinem Mehl; 

6. jo jolft du dies in Stücke theilen, und 
Ol darauf gießen. 

T. Iſt aber dein Opfer etwas auf dem Roſt 
SBereitete$ , jo foll feines Mehl in gleicher 
Weiſe mit Öl zubereitet werden.’ 

8. Dies jol(ft du dem Herrn darbringen, 
und ben Händen des Prieſters übergeben. 

9. Hat diefer e8 dargebracht,? jo nehme er 


Der Riß geſchah mit dem Nagel des Daumens. — (11) Soll feine Eigenheit brechen, 


ohne fie zu vernichten, zum Cinnbilbe für ben Opfernden. 


Kap. 2. 
opfer bringen konnten. 


für den Opfernden, daß er rein ſein müſſe, 
Herzens (1. for. 5, 8.); 


(1) Auch Speifen durften geopfert werden, damit auch bie ürmjten Jfraeliten Brand: 
— (2) Das SI dient bem Morgenländer zum Badwert 
Der Weihrauch ſinnbildete das zu Gott aufſteigende Gebet. — (3) D. i. zum Opfer. 
Gedächtniß, weil e8 Gott an feine erbarmungspollen Verheigungen erinnern jollte. 
geheiligte Gabe, bie nur von den Stellvertretern Gottes verzehrt werden jollte. 
denn der Sauerteig ift Sinnbild der Verdorbenheit des 
das ÖL und der Weihrauch finnbilden die geiftige Salbung und das Gebet. — 


wie uns die Butter. * 
Das Opfer heißt 
— (4) Als Gott 
- (5) Zum Sinnbilde 


(6) Eigentlich gemengt. — (7) Eine Art gebadenen Breies. — (8) Ein geröfteter Kuchen. — (9) Jm 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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moriale de sacrificio, et adolebit super 
altare in odorem suavitatis Domino, 


10. Quidquid autem reliquum est, erit 
Aaron, et filiorum ejus, Sanctum san- 
ctorum de oblationibus Domini. 

11. Omnis oblatio, quse offertur Do- 
mino, absque fermento fiet, nec quid- 
quam fermenti ac mellis adolebitur in 
sacrificio Domino. 


12. Primitias tantum eorum offeretis 
ac munera: super altare vero non im- 
ponentur in odorem suavitatis. 


13. Quidquid obtuleris sacrificii, sale 
condies, nec auferes sal foederis Dei tui 
de sacrificio tuo. In omni oblatione tua 
offeres sal. 


14. Sin autem obtuleris munus prima- 
rum frugum tuarum Domino de spicis 
adhuc virentibus, torrebis igni, et con- 
fringes in morem farris, et sic offeres 
primitias tuas Domino, 

15. Fundens supra oleum, et thus im- 
ponens, quia oblatio Domini est: 


16. De qua adolebit sacerdos in memo- 


riam muneris partem farris fracti, et 
olei, ac totum thus. 


Caput III. 


Das dritte Buh Mofi. 
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ein Gedächtniß!? von dem Speifeopfer, und 
verbrenne eg auf dem Altare zum lieblichen 
Geruche für den Herrn. 

10. Alles übrige fol Naron und feinen Söh— 
nen gehören, al3 Hochbeiliges von ben Opfern 
des Herrn. 

11. Alle Speijeopfer, welche bem Herrn dar- 
gebracht werden, follen ohne Sauerteig !! ge- 
macht jein; und fein Sauerteig noch Honig!? 
foll bei bem Opfer für den Herrn verbrannt 
werden. 

12. Nur bie Erftlinge davon follet ihr als 
Gaben barbringen;!? aber auf ben Mitar 
i je fte nicht gelegt werden zum ſüßen Ge- 
rude. 

13. Alle Speijeopfer, bie bu darbringeft, 
jolt du mit Salz würzen, und jollft das 
Salz des Bundes deines Gottes nicht feh- 
len lafen bei deinen Speifeopfern.'* Bei 
allen deinen Opfern jollft du Salz darbrin- 
gen. Mart. 9, 48. 

14. Bringft du aber dem Herrn die Gabe 
ber Erftlinge deiner Früchte von noch grünen- 
den hren dar, jo ſollſt du fie am Feuer rü- 
ften, und wie Mehl zeritoßen, und fo jollft 
du dem Herrn deine Erftlinge darbringen. 

15. Dazu follft bu DL darauf gießen, und 
Weihrauch darauf legen, denn e ift das 
Opfer des Herrn. 

16. Sodann foll ber Priefter einen Theil 
ber Gabe des zeritoßenen Mehles und des 
Dies, und den ganzen Weihrauch al8 Ge- 
dDächtniß verbrennen. 


Kapitel 3. 


Verordnungen für Friedopfer. 


1. Quod si hostia pacificorum fuerit 
ejus oblatio, et de bobus voluerit of- 
ferre, marem sive feminam, immaculata 
offeret coram Domino. 


2. Ponetque manum super caput victi- 


1. Xft feine Opfergabe ein Friedopfer,! und 
er mill fie von Den Rindern darbringen, jo 
mag e8 ein männliches oder weibliches Thier 
fein, bod) nur ein jehlerfreies bringe er bem 
Herrn dar. 

2. Und er foll bie Hand auf den Kopf fei- 





Hebr.: wenn er eg auf den Altar gebracht. — (10) Einen Opfertheil zum Gebüdjtnip. — (11) ©. ob. 
B. 5. — (12) Der Honig ijt Sinnbild der Sinnlichkeit und Wolluft, die zwar jüß im Gejdmad ijt, 
aber bittere Folgen Dat. Wer opfert, muß frei davon fein. (Theod.) — (13) Die Jiraeliten mußten, 
.ehe fie von ihren Früchten afen, etwas dem Herrn davon opfern. Dies nannte man die Grftlinge, 
und es gehörte ganz den Prieftern. S. 4. Mof. 18, 11.—14. — (14) Das Salz ift Sinnbild ber Unver- 
weslichfeit, und darum der Dauerhaftigfeit des Bundes. S. 4. Mof. 18, 19. 2. Par. 13, 5. 

Kap. 3. (1) Die Friedopfer wurden dargebradht, um Gott bie jhuldige Dankbarkeit für erhal- 
tene Wohlthaten zu bezeigen, ober um neue Wohlthaten zu erhalten. Sie heißen jo, weil bie Hebräer 
mit dem Worte Friede alles Gute bezeichnen. Bon diefen Opfern wurde einiges verbrannt, einiges 
ben Prieftern überlafien, einiges zu Mahlzeiten verwendet, welche Gefelligfeit und Nächitenliebe fördern 





Das dritte Buh Mofis. 


mæ sus, quae immolabitur in introitu 
tabernaculi testimonii, fundentque filii 
Aaron sacerdotes sanguinem per altaris 
circuitum. 

3. Et offerent de hostia pacificorum in 
oblationem Domino adipem qui operit 
vitalia, et quidquid pinguedinis est in- 
trinsecus: 

4. Duos renes cum adipe quo tegun- 
tur ilia, et reticulum jecoris cum renun- 
culis. 

5. Adolebuntque ea super altare in ho- 
locaustum, lignis igne supposito: in ob- 
lationem suavissimi odoris Domino. 

6. Si vero de ovibus fuerit ejus obla- 
tio et pacificorum hostia, sive mascu- 
]um obtulerit, sive feminam, immaculata 
erunt. 

7. Si agnum obtulerit coram Domino, 

8. Ponet manum suam super caput vi- 
ctimæ sus: quae immolabitur in vesti- 
bulo tabernaculi testimonii: fundentque 
filii Aaron sanguinem ejus per circui- 
tum altaris. 

9. Et offerent de pacificorum hostia 
sacrificium Domino: adipem et caudam 
totam 

10. Cum renibus, et pinguedinem qu& 
operit ventrem atque universa vitalia, 
et utrumque renunculum cum adipe qui 
est juxta ilia, reticulumque jecoris cum 
renunculis: 

11. Et adolebit ea sacerdos super al- 
tare in pabulum ignis et oblationis Do- 
mini. 

12. Si eapra fuerit ejus oblatio, et ob- 
tulerit eam Domino. 

13. Ponet manum suam super caput 
ejus: immolabitque eam in introitu ta- 
bernaculi testimonii. Et fundent filii 
Aaron sanguinem ejus per altaris cir- 
cuitum. 

14. Tollentque ex ea in pastum ignis 
dominici, adipem qui operit ventrem, 
et qui tegit universa vitalia: 


15. Duos renunculos cum reticulo, quod 


jollten. — 
Sm Hebr.: 
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nes Dpfertbieres legen,? und e8 am Ein: 
gange des 3elte$ des Zeugniſſes ſchlachten; 
und die Söhne Warong, die Briefter, folen 
das Blut rings um den Altar gießen. 

3. Alsdann follen fie bem Herrn vom Fried: 
opfer als Gabe das Fett darbringen, welches 
bie Eingemweide bebedet, und alles Fett, das 
fonft innen ift, 2. Moj. 29, 13. 

4. die beiden Nieren mit bem Fette, das die 
Weichen bebedet, und das Neg um bie Leber 
mit den Nieren; 3 

5. und follen, indem fie da8 Holzanzünden, es 
auf bem Altare als Brandopfer verbrennen* 
als ein Opfer ſüßen Geruches für den Herrn. 

6. Sit aber fein Opfer ein Friedopfer von 
Schafen, jo foll es ein fehlerfreies männliches 
oder mweibliches Thier fein, das er opfert. 


7. Bringt er dem Herrn ein Lamm dar, 

8. jo foll er feine Hand auf den Kopf feines 
Opfertbieres legen, und e8 am Eingange des 
Zeltes des BSeugnijjes ſchlachten; und bie 
Söhne Marons, die Priefter, Jolen das Blut 
desſelben rings um den Altar ausgießen. 

9. Hierauf follen fie von dem Friedopfer 
dem Herrn das Fett und den ganzen Schwanz? 
als Gabe darbringen, 

10. nebft ben Nieren, und das Fett, das 
ben Bauch mit ſämmtlichen Eingemweiden be- 
dedet, und beide Nieren mit bem Fette, das 
an den Weichen tjt, und das Neg um bie Qe- 
ber mit den Nieren.’ 

-11. Und dies alles foll der Briefter verbren= 


nen auf bem Altare als Nahrung für das 


Feuer und als Opfer für den Herrn. 

12. 3Beftebt aber fein Opfer in einer Ziege, 
die er dem Herrn darbringet, 

13. fo foll er feine Hand auf ihren Kopf 
legen, und fte am Eingange des Zeltes des 
Zeugniſſes Ichlachten, und die Söhne Marong 
Ne ihr Blut rings um den Altar ausgie- 

en. 

14. Hierauf folen fie davon zur Nahrung 
be8 Feuers des Herrn das Fett nehmen, wel- 
ches ben Bauch bebedet, und alle Cinge- 
weide umgibt, 

15. beide Nieren mit bem Nege, welches um 


(2) €. ob. 1, 4. — (3) Mit den Nieren sollen fie das Net abjdneiben. — (4) Das 
Fett und die Nieren find Sinnbilder des finnlichen Lebens, welches man Gott opfern fol zum 
über bem Brandopfer, b. i. bem täglichen (lint. 16, 12.) ober bejonbern. 


Dante. 
Nah dem Hebr. 


wurden bie Fettjtüde ber Sriedensopfer auf die Brandopferftiüde gelegt, und beide vom Feuer ver- 
zehrt. — (5) Welcher bei ben Schafen im Orient D eigentliches Fleiſch, ſondern eine fette Subftanz 
ijt, bie wie Butter zum E e gegefien wird. — (6) Dafür fteht im Hebr.: am Rückgrat joll man ihn 
wegichneiden. — (7) ©. ob. B. 4. (8) Jm Hebr.: mit bem Fette. 
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est super eos juxta ilia, et arvinam 
jecoris cum renunculis: 

16. Adolebitque ea super altare sacer- 
dos in alimoniam ignis, et suavissimi odo- 
ris. Omnis adeps, Domini erit 


17. Jure perpetuo in generationibus, 
et cunctis habitaculis vestris: nec san- 
guinem nec adipem omnino comedetis. 


Caput IV. 


Verordnungen 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

2. Loquere filiis Israel: Anima, quz 
peccaverit per ignorantiam, et de uni- 
versis mandatis Domini, qus prsecepit 
ut non fierent, quippiam fecerit: 

3. Si sacerdos, qui unctus est, pecca- 
verit, delinquere faciens populum, offe- 
ret pro peccato suo vitulum immacula- 
tum Domino: 

4. Et adducet illum ad ostium taber- 
naculi testimonii coram Domino, ponet- 
que manum super caput ejus, et immo- 
labit eum Domino. 

5. Hauriet quoque de sanguine vituli, 
inferens illum in tabernaculum testi- 
monii. 

6. Cumque intinxerit digitum in san- 
guine, asperget eo septies coram Do- 
mino contra velum Sanctuarii. 

7. Ponetque de eodem sanguine super 
cornua altaris thymiamatis gratissimi 
Domino, quod est in tabernaculo testi- 
moni: omnem autem reliquum sangui- 
nem fundet in basim altaris holocausti 
in introitu tabernaculi. 


8. Et adipem vituli auferet pro pec- 


Das dritte Buh Moſis. 
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diejelben an den Weichen ijt, und das Fett? 
ber Leber mit den Nieren. — 

16. Dies alles foll ber Priefter auf bem 
Altare verbrennen zur Nahrung des Feuers 
und zum ſüßen Geruche. Alles Fett foll dem 
Herrn gehören; 

17. dies gelte al ewige Sagung bei euch 
von Gejdledt zu Geſchlecht, und in allen 
euren Wohnſitzen; weder Blut noch Fett follet 


— 


ibr je eſſen.nn 


Kapitel 4. 


für Sündopfer. 


l. Und ber Herr redete zu Moſes, und 
ſprach: 

2. Sage ben Söhnen Iſraels: Wenn je— 
mand fich aus Verſehen! gegen eines von 
allen Berboten des Herrn, bie er gegeben, 
vergeht, und wider irgend eines handelt:? 

3. vergeht fich ber gejalbte 3Briefter,? und 
macht, daß aud das Volk jid) vergeht, jo 
fol er für feine Sünde dem Herrn einen 
fehlerloſen jungen Stier darbringen. 

4. Diejen foll er an den Eingang des Rel- 
tes deg Zeugniſſes vor den Herrn bringen, 
und die Hand auf feinen Kopf legen, und 
ibn dem Herrn Schlachten. 

5. Hierauf foll er einen Theil von dem Blu- 
te des Rindes nehmen, und in das Zelt des 
Zeugniſſes bringen, 

6. und feinen Finger in das Blut tauchen, 
und damit fiebenmal vor dem Herrn gegen 
den Borhang? des Heiligthums [prengen. 

7. Sodann foll er etwas von eben dieſem 
Blute an die Hörner des Altares des dem 
Herren angenehmen Näucherwerfes jtreichen, 
welcher im Zelte des Zeugniſſes jtebt; alles 
übrige Blut aber foll er an ben Fuß des 
Brandopferaltars am Eingange des Zeltes 
gießen. 

8. Endlich foll er das Fett des jungen Rin- 
des als Siündopfer® abjondern, ſowohl das, 


(9) Sm Hebr.: das Net. — (10) Im Hebr.: wie ob. B. 4. — (11) Unter Fett find bie obigen Fettſtücke 
zu verftehen: das Fett am übrigen Fleifche durften die Siraeliten effen; f. auch ob. 3. 5, Anmerf. 
liber dag Verbot des Blutes f. 1. Moſ. 9, 4. Db. 1, 4. 

Kap. 4. (1) Wiewohl fträflihem. — (2) Der foll ein Sündopfer bringen. Nur mer aus 
Unmiffenheit, Berjfehen, gegen ein Gejet Gottes handelte, fonnte fid) durch ein Sündopfer von 
Schuld und Strafe reinigen; wer das Geſetz vorjäglih und öffentlich übertrat, wurde als Gmpörer 
wider Gott mit dem Tode bejtraft. S. 4. Moj. 15, 30. Bei einem folchen fonnte dann ber eigene 
Tod zur Sühnung feiner Sünde dienen, wenn er denjelben mit Reue und im Hinblid auf bie 
Verheißungen Gottes erlitt. — (3) Der Hohepriefter. S. 2, Moſ. 29, 7. — (4) Sm Hebr.. ... 
fündiget zur Verſchuldung des Volkes. — Das Volk fällt gewöhnlich in bie Sünden feiner Priefter. 
©. 1. Rön. 2, 17. — (5) Den innern. — (6) Des für das Sündopfer bejtimmten Rindes. — 
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cato, tam eum qui vitalia operit quam 


omnia quie intrinsecus sunt: 


9. Duos renunculos, et reticulum quod 
est super eos juxta ilia, et adipem je- 
coris cum renunculis, 

10. Sicut aufertur de vitulo hostis 
pacificorum: et adolebit ea super altare 
holocausti. 

11. Pellem vero et omnes carnes cum 
capite et pedibus et intestinis et fimo, 


19. Et reliquo corpore efferet extra 
castra in locum mundum, ubi cineres 
effundi solent: incendetque ea super li- 
enorum struem, qua in loco effusorum 
cinerum cremabuntur. 


13. Quod si omnis turba Israél igno- 
raverit, et per imperitiam fecerit quod 
contra mandatum Domini est, 

14. Et postea intellexerit peccatum 
suum, offeret pro peccato suo vitulum, 
adducetque eum ad ostium tabernaculi. 


15. Et ponent seniores populi manus 
super caput ejus coram Domino. Immo- 
latoque vitulo in conspectu Domini, 


16. Inferet sacerdos, qui unctus est, 
de sanguine ejus in tabernaculum te- 
stimonii, 

17. Tineto digito aspergens septies 
contra velum: 

18. Ponetque de eodem sanguine in 
cornibus altaris, quod est coram Domi- 
no in tabernaculo testimonii: reliquum 
autem sanguinem fundet juxta basim 
altaris holocaustorum, quod est in ostio 
tabernaculi testimonii. 


19. Omnemque ejus adipem tollet, et 
adolebit super altare: 

20. Sic faciens et de hoc vitulo quo 
modo fecit et prius: et rogante pro eis 
sacerdote, propitius erit eis Dominus. 


21. Ipsum autem vitulum efferet extra 
castra, atque comburet sicut et prio- 
rem vitulum: quia est pro peccato mul- 


. titudinis. 
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welches bie Gingemeibe bebedet, mie alles, 
das innen iftz? 

9. beide Nieren und das Neg, das um dies 
lelben an den Weichen ift, und das Fett bet 
Leber mit den Nieren? 

10. fo wie e8 bon dem jungen Rinde deg 
Friedopfers genommen wird; und dies foll 
er auf dem Brandopferaltare verbrennen. 

11. Das Fell aber und das gefammte Fleiſch 
nebft Kopf und Füßen, den Eingeweiden, dem 
Unrath, 

12. und dem übrigen Leibe ſoll er vor das 
Lager an einen reinen Ort hinausſchaffen, 
dahin, wohin man die Aſche zu ſchütten pflegt, 
und ſoll alles auf einem Holzſtoße verbren— 
nen, an dem Orte, an den man die Aſche 
hinſchüttet, ſoll es verbrannt tverben.? 

13. Wenn aber die ganze Gemeinde Iſra— 
els unvorſätzlich und aus Unwiſſenheit etwas 
thut, was gegen das Gebot des Herrn iſt, 

14. und nachher ihre Sünde erkennet, ſo 
ſoll ſie für ihre Sünde ein junges Rind dar— 
bringen, und es zum Eingange des Zeltes 
führen. f 

15. Und die Alteſten des Volkes Jollen vor 
bem Herrn die Hände auf defen Kopf legen; 
und dann foll das Rind vor den Augen des 
Herrn geichlachtet werden, 

16. und der gejalbte Prieſter Joll etwas von 
feinem Blute in das Belt des Beugnijjes bte 
einbringen, 

17. und fol ben Finger eintauchen, und 
fiebenmal gegen den Vorhang jprengen; 

18. aud) fol er etwas von bemjelben 
Blute an die Hörner des Altares ftreichen, 
welcher bor bem Herrn im Zelte des Beug- 
nifjes ftebt; das übrige Blut aber fol er 
an den Fuß des Brandopferaltares gießen, 
ber an dem Eingange des Belte$ des Beug- 
niſſes üt. 

19. Auch al fein Fett fol er nehmen, 
und e8 auf bem Altare verbrennen. 

20. Sp Soll er e8 aud) mit biejem jungen 
Stiere machen, wie er mit dem vorigen ver- 
fahren, und wenn der Priefter für fie betet, 
wird ber Herr ihnen gnädig jein.!? 

21. Das junge Rind aber foll er vor dag 
Lager hinausjchaffen, und wie das erft- 
erwähnte Rind verbrennen; denn eg ijt ein 
Simdopfer für bie Gemeinde. 


(7) Inner den Eingeweiden. — (8) ©. ob. 3, 15. — (9) Zum Ginnbilbe, dağ die Sünde ausjchließe 
aus der Gemeinde, und zum VBorbilde, daß aud) Chriftus aufer ber Stadt am Kreuze [terbem werde. 


€. Hebr. 13, 11. 12. — (10) Am Hebr. 
wird ihnen vergeben werden. 


. . . gemacht, und jo foll ber Prieiter fie verfühnen, und es 
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22. Si peccaverit princeps, et fecerit 
unum e pluribus per ignorantiam, quod 
Domini lege prohibetur: 

23. Et postea intellexerit peccatum 
suum, offeret hostiam Domino, hircum 
de capris immaculatum. 

24. Ponetque manum suam super ca- 
put ejus: eumque immolaverit eum in 
loco ubi solet mactari holocaustum co- 
ram Domino, quia pro peccato est, 

25. Tinget sacerdos digitum in san- 
guine hosti: pro peccato, tangens cor- 
nua altaris holocausti, et reliquum fun- 
dens ad basim ejus. 

26. Adipem vero adolebit supra, sicut 
in victimis pacificorum fieri solet: roga- 
bitque pro eo sacerdos, et pro peccato 
ejus, et dimittetur ei. 


27. Quod si peccaverit anima per igno- 
rantiam, de populo terrz, ut faciat quid- 
quam de his, qus Domini lege prohi- 
bentur, atque delinquat, 

28. Et cognoverit peccatum suum, offe- 
ret capram immaculatam. 

29. Ponetque manum super caput ho- 
stie quie pro peccato est, et immolabit 
eam in loco holocausti. 

30. Tolletque sacerdos de sanguine in 
digito suo: et tangens cornua altaris 
holocausti, reliquum fundet ad basim 
ejus. 

31. Omnem autem adipem auferens, 
sicut auferri solet de victimis pacifi- 
corum, adolebit super altare in odo- 
rem suavitatis Domino: rogabitque pro 
eo, et dimittetur ei. 


32. Sin autem de pecoribus obtulerit 
victimam pro peccato, ovem scilicet im- 
maculatam, 

33. Ponet manum super caput ejus, et 
immolabit eam in loco ubi solent cædi 
holocaustorum hostiæ. 

34. Sumetque sacerdos de sanguine 
ejus digito suo, et tangens cornua alta- 
ris holocausti, reliquum fundet ad ba- 
sim ejus. 

35. Omnem quoque adipem auferens, 
sicut auferri solet adeps arietis, qui 
immolatur pro pacificis: cremabit super 
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22. Wenn ein Fürft fündigt, und aus Uns 
wiſſenheit gegen eines von ben zahlreichen 
Berboten im Gejebe des Herrn handelt, 

23. und nachher feine Sünde erfennet, jo 
Toll er bem Herrn einen fehlerfreien Ziegen- 
bod als Opfer darbringen. 

24. Er foll feine Hand auf deffen Kopf le- 
gen, und ihn an dem Orte, wo man dag. 
Brandopfer vor dem Herrn zu tödten pflegt, 
ſchlachten, weil e$ ein Simdopfer ift; 

25. al$bann foll der Prieſter den Finger in 
das Blut des Sündopfers tauchen, und die 
Hörner des Brandopferaltars damit beftreis 
chen, und das übrige an deffen Fuß gießen. 

26. Das Fett aber Joll er auf bem Altare 
verbrennen, mie e8 bei ben Friedopfern zu 
gejdeben pflegt; und ber Priefter fol für 
ibn und feine Sünde beten,!? und e8 wird 
ibm vergeben werden. 

27. Wenn jemand aus dem gemeinen Volte 
aus erleben jünbigt, und etwas von 
dem thut, was durch das Gejeb des Herrn 
verboten ift und eine Schuld auf jid) lädt, 

28. und feine Sünde erfennet, fo foll er 
eine feblerfreie Ziege darbringen, 

29. und die Hand auf den Kopf des Sünd- 
opfer8 legen, und e8 am Orte des Brands 
opfers jchlachten. 

30. Hierauf foll ber Priefter etwas von dem 
Blute mit feinem Finger nehmen, und die 
Hörner des Brandopferaltares damit beftrei= 
den, und das übrige an deffen Fuß gießen. 

31. Alles Fett aber foll er wegnehmen, wie 
das Fett von den Friedopfern weggenommen 
zu werben pflegt, und foll e$ auf bem Altare 
zum angenehmen Geruche für den Herrn pere 
brennen; und er foll für ihn beten, jo wird 
ibm vergeben werden. 

32. Sit aber das Sündopfer, das er dar- 
bringt, ein Stüd Kleinviehb, nämlich ein 
feblerfreies Schaf, 

33. 1o foll er bie Hand auf deffen Kopf 
legen, und e8 an dem Orte fchlachten, mo 
man die Brandopfer zu Schlachten pflegt; 

34. und der Priefter Joll mit feinem Singer 
etwas von feinem Blute nehmen, und die 
Hörner des Brandopferaltars damit beftreis 
chen, das übrige an ben Fuh desſelben gießen. 

35. Das geſammte Fett foll er gleichfalls 
wegnehmen, wie man das Fett des Widder ` 
megzunehmen pflegt, der alg Friedopfer ge- 


(11) Nur bei berlei Opfern beftrich ber Prieſter bie Hörner des Altars, welcher gleichjam die Stelle Gottes 
vertrat unb ftatt des Blutes ober Lebeng des Sünders das Blut des Dpferthieres empfing. — (12) Jm 
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altare in incensum Domini: rogabitque 
pro eo, et pro peccato ejus, et dimitte- 
tur ei. 


Caput V. 


Verordnungen 


1. Si peccaverit anima, et audierit vo- 
cem jurantis, testisque fuerit quod aut 
ipse vidit, aut conscius est: nisi indi- 
caverit, portabit iniquitatem suam. 


2. Anima, quæ tetigerit aliquid im- 
mundum, sive quod occisum a bestia 
est, aut per se mortuum, aut quodlibet 
aliud reptile: et oblita fuerit immun- 
ditie suz, rea est, et deliquit: 

9. Et si tetigerit quidquam de immun- 
ditia hominis juxta omnem impurita- 
tem, qua pollui solet, oblitaque cogno- 
verit postea, subjacebit delicto. 


4. Anima, qua juraverit, et protulerit 
labiis suis, ut vel male quid faceret, 
vel bene, et idipsum juramento et ser- 
mone firmaverit, oblitaque postea intel- 
lexerit delietum suum, 


5. Agat poenitentiam pro peccato, 
6. Et offerat de gregibus agnum sive 
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Tchlachtet wird; und foll e$ auf bem Altare 
verbrennen zum Feueropfer für den Herren; 
und fol für ihn und feine Sünde beten,!® 
und es wird ibm vergeben werden.!! 


Kapitel 5. 


für Schuldopfer.! 


1. Wenn jemand jünbigt, indem er bie 
Stimme des Bejchwörenden anhört, und 
Zeuge ift, weil er e8 entweder jelbit ge- 
leben, oder e8 jonit weiß, jo wird er, falls er 
e$ nicht anzeigt,” Schuld auf fich laden. 

2. Wenn jemand etwas Unreines berührt, 
e3 fei ein von einem Thiere getüdtetes, oder 
von ſelbſt geitorbenes Wejen, ober irgend 
ein Gewürm,? ohne an feine Unreinigfeit* zu 
benfen, ber ift ſchuldig, und bat gefünbdigt. 

3. Und wer etwas von ber Unreinigfeit an 
einem Menschen anrührt, irgend welche Un- 
reinigfeit, infolge wovon man beffedt zu wer- 
ben pflegt, ohne fid) deffen bewußt zu mer- 
den, aber nachher e8 erkennt, der joll fhul- 
dig fein. 

4. Wenn jemand jchwört, und mit feinen 
Lippen ausspricht, er wolle etwas Böſes ober 
Gutes thun, und dies mit einem Cide und 
mit Worten befräftigt,? ohne jid) deffen be- 
wußt zu werden, nachher aber fein Bergehen 
erkennt, 

5. jo fol er Buße thun für die Sünde, 

6. und ein Lamm oder eine Ziege aus der 


Hebr.: ber Priefter wird ihn verjühnen, von feiner Sünde. — (13) Im Hebr.: und fol ihn verjöhnen 
von jeiner Sünde. — (14) Über die Art ber Vergebung f. ob. 8. 1. Note 1. 


Kap. 5. (1) So heißen diefe Opfer im hebräiichen Terte. Unſere [ateinijdje llberjetung, welche 


überhaupt hier jehr abweicht, erwähnt fie in den zwei folgenden Kapiteln, fie mit den Sündopfern ver: 
wechſelnd, gar nicht; in bem fiebentem heißt fie jelbe die Opfer für eine Mifjethat (pro delicto), ent- 
gegengeje&t den Opfern für eine Sünde (pro peccato), ben Sündopfern; jo daß es feint, jte fege 
den Unterjchied ber Sünd- und Schuldopfer darein, daß bie erftern für geringere, bie andern für größere 
Bergehungen bargebrad)t wurden. Dies ift jebod) nicht burdjgefenbs ber Fall. Vergleicht man die 
Fälle, in denen jte bargebradjt wurden, jo möchte folgender Unterjchied fid) ergeben. Die Sündopfer 
wurden für Vergehen und Zuftände gebracht, bie man mehr aus eigner Gebrechlichfeit (Ob. 4, 3. 13. 
22. 27.) beging unb an fid) erfuhr, al8 durch äußere Veranlaffung; die Schuldopfer für Vergehen und 
Buftände, melde mehr von außen durch Perjonen (V. 1. 4.) ober Sachen (V. 2. 3. 15. K. 6, 1.—7.) 
veranlaßt wurden, jo dat bei bem Vergehungen oder Zuftänden erfterer Art ber Menſch die Schuld 
mehr aus fid) nimmt, fid) verjchuldet, bei ben andern mehr angejdjulbet wird. — (2) Jm Hebr.: und 
ihre Miffethat trägt — die pflichtmäßige Angabe bei bem Richter unterläßt. Der 9tadjja& zu biefem 
und den drei folgenden Verſen fteht im Hebräifchen, Vers 5. — (3) Sym Hebr.: das Mas eines unreinen 
Gewürms. ©. unt. R. 11. — (4) Die er jid) unmiffend zuzog, ohne die gejetlichen Vorſchriften, jid) 
zu reinigen, anzuwenden, nachdem ihm die llnreinigfeit beigefallen. Jm Hebr.: und ijt ihr verborgen, 
unb ift unrein, und ijt ſchuldig. — (5) Eine Seele, bie überhaupt unbefonnene Schwüre, 3erlübnijje 
thut, ohne fte zu erfüllen. Unter Böfem wird hier natürliches Übel, 3. B. Züchtigung, Falten ıc. ver: 
ftanden, nicht das moralische Böfe, welches man nie thun darf, wenn man aud) es zu thun verjprod)en 
hat. — (6) Sm Hebr.: wenn fie verjchuldet ift durch eines von biejen Dingen (V. 1.—4.), jo fol fie 
(dem Priefter vor Gott) bekennen, worin fie gefündigt. Es mar alfo ein Bekenntniß der Sünde fon 
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capram, orabitque pro ea sacerdos et 
pro peccato ejus: 

7. Sin autem non potuerit offerre pe- 
cus, offerat duos turtures, vel duos pul- 
los columbarum Domino, unum pro pec- 
cato, et alterum in holocaustum. 


8. Dabitque eos sacerdoti: qui primum 
offerens pro peccato, retorquebit caput 
ejus ad pennulas, ita ut collo hæreat, 
et non penitus abrumpatur. 


9. Et asperget de sanguine ejus parie- 
tem altaris: quidquid autem reliquum 
fuerit, faciet distillare ad fundamentum 
ejus, quia pro peecato est. 

10. Alterum vero adolebit in holo- 
caustum, ut fieri solet: rogabitque pro 
eo sacerdos et pro peccato ejus, et di- 
mittetur ei. 


11. Quod si non quiverit manus ejus 
duos offerre turtures, aut duos pullos 
columbarum, offeret pro peccato suo 
simile partem ephi decimam: non mit- 
tet in eam oleum, nec thuris aliquid 
imponet, quia pro peccato est. 


12. Tradetque eam sacerdoti: qui ple- 
num ex ea pugillum hauriens, crema- 
bit super altare in monimentum ejus 
qui obtulerit, 

13. hogans pro illo et expians, reli- 
quam vero partem ipse habebit in mu- 
nere. 

14. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

15. Anima si prævaricans ceremonias, 
per errorem in his, quæ Domino sunt 
sanctificata, peccaverit, offeret pro de- 
licto suo arietem immaculatum de gre- 
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Heerde darbringen, und der Vriefter fol für 
ibn und feine Sünde beten.’ 

7. Wenn er aber nicht ein Stück Kleinvieb 
zu opfern vermag, jo foll er zwei Turteltau- 
ben, oder zwei junge Tauben dem Herrn bate 
bringen, eine als Sindopfer,? und die an- 
bere al$ Brandopfer. Unt. 19, 8. Qut. 2, 24. 

8. Dieje Joll er dem Briefter übergeben, ber 
zuerit die für das Sündopfer beitimmte dar- 
bringen, undibr den Kopf umdrehen foll, tabe 
bei ben Halsfevern, jo daß er am Halte hän- 
gen bleibe, und nicht ganz abgerifjen werde. 

9. Sodann foll er etwas von ihrem Blute 
an die Seite des Altares Tprengen; was aber 
übrig bleibt, foll er am Boden desjelben her- 
abträufeln laffen, weil e$ ein Sündopfer ift.” 

10. Die andere aber foll er als Brandopfer 
verbrennen, mie e8 dargebracht zu werden 
pflegt; !? und ber Priefter foll für ihn und 
feine Sünde beten, und e8 wird ihm perge- 
ben werden.!! 

11. Wenn aber feine Hand nicht zwei Tur- 
teltauben, ober zwei junge Tauben zu opfern 
vermag, fo foll er den zehnten Theil eines 
Epha! feinen Mebles als Sündopfer dar- 
bringen; bod) foll er an dieſes fein Ol 
tbun,? nod) Weihrauch darauf ſtreuen,“ 
denn e$ tjt ein Sündopfer. 

12. Und er foll e$ dem Briefter übergeben, 
der eine Handvoll davon nehmen und auf 
dem Altare verbrennen foll, zum Gedächt- 
ni!’ für den, ber e$ dargebracht bat; 

13. und er foll für ihn beten, und ihn ver- 
jühnen,!® der übrige Theil aber foll ihm als 
(Sabe zufallen. 

14. Und der Herr redete zu Wiojes, und 
ſprach: | 

15. Wenn jemand aus 3erjeben heilige 
Gebräuche iibertritt, und fich jo an dem, was 
dem Herrn gebeiligt ijt," verfündigt, jo Toll 
er für fein Vergeben einen fehlerfreien Wid- 
der aus der Heerde darbringen, wie man fol- 


im A. B. vorgeichrieben. — (7) Jm Hebr. heißt der Vers: und foll ihr Schuldopfer bringen für ihre 
Sünde, ein Weibden vom Kleinvieh, ein Schaf ober eine Ziege zum Sündopfer, und der Priefter fol 
die Seele verfühnen wegen ihrer Sünde. — Daß hier und auch nod) an andern Stellen das Schuldopfer 
aud) Sündopfer genannt wird, fommt nicht daher, mie einige glauben, daß beide Opfer nicht verjchieden 
find, fondern nur daher, bab man jid) fein Schuldopfer ohne Sünde dachte, mie auch umgefehrt fein 
Sündopfer ohne Schuld. — (8) Jm Hebr.: eine zum Sündopfer. — (9) Jm Hebr.: das ijt das Sünd- 
opfer. — (10) ©. ob. 1, 14.—17. Auf das Sündopfer folgte ein Brandopfer, weil eS nicht genug 
ift, rein von Sünden zu fein, fonbern auch erfordert wird, fid) durch eine gänzliche Aufopferung an 
Gott rein zu erhalten. — (11) Jm Hebr. wie ob. 4, 26. — (12) D. i. einen Gomor. ©. 2. Moj. 16, 16. — 


(13) Kein Sinnbild der Freude, weil man über die Sünde trauern muß. — (14) Weil die Sünde 
nicht guten, jonbern üblen Geruch verbreitet. — (15) Daß Gott feiner gedenfe. Im Hebr.: zum Ger 


dächtniß und Sündopfer. — (16) S. ob. V. 10. 9(mmerf. — (17) Wenn fie etwas verabjüumet in den 
Opfergaben, meld dem Briefter gehören, etwas nicht entrichtet von ben Zehnten, Grftlingen 2c. — 
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gibus, qui emi potest duobus siclis, jux- 
ta pondus Sanctuarii: 

16. Ipsumque quod intulit damni resti- 
tuet, et quintam partem ponet supra, 
tradens sacerdoti, qui rogabit pro eo 
offerens arietem, et dimittetur ei. 


17. Anima si peccaverit per ignoran- 
tiam, feceritque unum ex his quæ Do- 
mini lege prohibentur, et peccati rea 
intellexerit iniquitatem suam, 

18. Offeret arietem immaculatum de 
gregibus sacerdoti, juxta mensuram, 
&stimationemque peccati: qui orabit pro 
eo, quia nesciens fecerit: et dimitte- 
tur ei, 


19. Quia per errorem deliquit in Do- 
minum. 


Caput VI. 
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| den für zwei Sefel,!? nach dem Gewichte des 


Heiligthums Faufen fann.!? 

16. Auch foll er ben Schaden, den er verur- 
jacht hat, erjtatten, und noch ben fünften Theil 
darüber dazulegen, und foll e$ bent Prieſter 
übergeben, ber für ibn beten, und den Wid- 


‚ der opfern foll, und e wird ihm vergeben 
werben. 


17. Wenn jemand aus Unwiffenbeit fehlt, 
und etwas von dem thut, was durch das Ge- 
feg des Herrn verboten ijt? und der einer 
Sünde Schuldige erkennt fein Vergehen, 

18. jo foll er einen fehlerfreien Widder aug 
der Heerde bem Priefter darbringen, nad) 
ber Größe und Schätzung der Sünde; ?! und 
diejer foll für ihn beten, weil er unwiſſent— 
lich gehandelt bat; und e$ wird ihm vergeben 
werden, 

19. denn aus Berjeben bat er wider ben 
Herrn gefündigt.”? 


Kapitel 6, 


Fortfesung. Tägliches Brandopfer. Emwiges Feuer. Speisopfer und Opfer ber Priefter, 


1. Locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Anima qu: peccaverit, et contem- 
pto Domino, negaverit proximo suo de- 
positum quod fidei ejus creditum fuerat, 
vel vi aliquid extorserit, aut calumni- 
am fecerit, 

3. Sive rem perditam invenerit, et in- 
fieians insuper pejeraverit, et quodlibet 
aliud ex pluribus fecerit, in quibus so- 
lent peccare homines, 


4. Convicta delicti, reddet 

5. Omnia quas per fraudem voluit ob- 
tinere, integra, et quintam insuper par- 
tem domino cui damnum intulerat. 


6. Pro peccato autem suo offeret arie- 
tem immaculatum de grege, et dabit 
eum sacerdoti, juxta sestimationem, men- 
suramque delicti: 


l. Der Herr repete zu Moſes, und ſprach: 


2. Jemand, der Jündigt, und mit Beracht- 
ung des Herrn feinem Nächten etwas bei 
ibm Hinterlegtes und feiner Treue Anver— 
trautes ableugnet, ober mit Gewalt etwas 
erpreßt, ober ein Unrecht antbut,! 

3. oder etwas Berlorenes findet, und eg 
ableugnet, und überdies einen falfchen Eid 
ſchwört, oder welche Handlung immer von 
den vielen begebt,? durch welche die Menschen 
zu ſündigen pflegen, 

4. joll er, feiner Schuld bewußt, 

5. alles, was er betrüglich behalten wollte, 
vollftändig, und dazu den fünften Theil dem 
Eigenthümer, dem er den Schaden zugefügt 
bat,? zurücerftatten. 4. Mof. 5, 7. 

6. Und als Simdopfer* foll er einen fehler— 
freien Widder aus feiner Heerde darbringen, 
und ihn dem PBrieiter geben, nad) Schäßung 
und Größe des Vergebens; Ob. 5, 18. 


(18) Zwei Sefel werth. ©. 2. Mof. 30, 13. — (19) ©. unt. 27, 25. — (20) Wahrſcheinlich ijt 


hier von ceremoniellen Borjchriften, Gebräuchen, bie Rede, durch deren Nichtachtung ber Menjch gleich: 


jam von außen angejchuldet wird; K. 4, 27. von moralijdjen. — (21) Durch den Priefter, jo dağ 
der Widder von größerem ober geringerem Werthe fein jollte, je nachdem die Sinde war. — (22) Sm 


Hebr.: das ijt ein Schuldopfer, weil er eine Schuld verichuldet hat wider den Herrn. 

Kap. 6. (1) Jm Hebr.: ober jonjt mit Unrecht am fih bringt. ES ift bie Rede von forhen 
Sünden, die verborgen waren, nicht vor Gericht famen, und mo nur das erwacende Gemijfen den 
Sünder zur Buße antrieb. — (2) Andere Diebshändel. — (3) Jm Hebr. . . . Schaden am Tage des 
Schuldopfers; alfo jogleid) ohne Verſchub. S. Matth. 5, 24. — (4) Im Gebr.: als Schuldopfer. — 
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7. Qui rogabit pro eo coram Domino, | 7. unb diejer foll für ihn vor dem Herrn 
et dimittetur illi pro singulis quz fa- | beten, und es wird ihm jede That vergeben 


ciendo peccavit. werden, durch welche er jid) verfündigt hat. 
8. Locutusque est Dominus ad Moy- | 8. Weiter redete ber Herr zu Mofes, und 
sen, dicens: ſprach: 


9. Præcipe Aaron et filiis ejus: Hsec | 9. Gebiete Aaron unb ſeinen Söhnen: Dies 
est lex holocausti: Cremabitur in altari | find die Borichriften für das Sranbopfer:* 
tota nocte usque mane: ignis ex eodem | E8 foll auf bem Altare bie ganze Nacht bis. 
altari erit. zum Morgen brennen;? und das Feuer foll. 

von demſelben Altare jein.® 

10. Vestietur tunica sacerdos et femi- | 10. Der Briefter foll das Obergewand und 
nalibus lineis: tolletque cineres, quos | die linnenen Süftfleiber anziehen, und foll 
vorans ignis exussit, et ponens juxta | bie Mohe entfernen, zu melher das Feuer 
altare, das Opfer ausgebrannt bat, und neben ben 

Altar thun. 

11. Spoliabitur prioribus vestimentis, | 11. Hierauf foll er die genannten Kleider 
indutusque aliis, efferet eos extra ca- | ablegen, und andere anziehen, und die Mihe 
stra, et in loco mundissimo usque ad | außerhalb des Lagers jchaffen, und an einem. 
favillam consumi faciet. ganz reinen Orte zu Staub werden laffen. 

12. Ignis autem in altari semper ar- | 12. Das Feuer aber auf bem Altare foll 
debit, quem nutriet sacerdos subjiciens | immerdar brennen, und ber Priefter foll e& 
liena mane per singulos dies, et impo- | nübren, indem er jeden Morgen Holz dazu 
sito holocausto, desuper adolebit adipes | legt, und foll das Brandopfer? darauflegen, 
pacificorum. und über dieſem das Fett des Friedopfers 

verbrennen. t? 

13. Ignis est iste perpetuus, qui num- | 13. Dies ijt das ewige Feuer, das nimmer 
quam deficiet in altari. auf bem Altare erlöfchen foll."! 

14. Hæc est lex sacrificii et libamen- | 14. Das find die Beitimmungen über dag 
torum, quae offerent filii Aaron coram | Speijeopfer!? und die Trankopfer,!? melde 
Domino, et coram altari. die Söhne Marong bor bem Herrn und vor 

bem Altare darbringen follen. 

15. Tollet sacerdos pugillum simile, | 15. Der Briejter fol eine Handvoll mit 
qua conspersa est oleo, et totum thus, Ol angemachten feinen Mehles nehmen, und 
quod super similam positum est: adole- | allen Weihrauch, ber auf das Mehl ge- 
bitque illud in altari in monimentum | legt ijt, und e8 auf dem Altare verbrennen 
odoris suavissimi Domino: als Gedächtniß zum ſüßen Geruche für ben 

Herrn. Ob. 2, 9. , 

16. Reliquam autem partem simile | 16. Den übrigen Theil des feinen Mehles 
comedet Aaron cum filiis suis, absque | fol Naron jammt feinen Söhnen, ungeſäu— 
fermento: et comedet in loco sancto | ert efen; am heiligen Orte, im Vorhofe des 
atrii tabernaculi. Beltes foll er es effen. 

17. Ideo autem non fermentabitur, quia | 17. Darum aber foll e8 nicht gefüttert mer- 
pars ejus in Domini offertur incensum. | ben, weil ein Theil davon als Feueropfer 

des Herrn dargebracht wird. Es ſoll hochhei— 


(5) Damit ihm vergeben werde, moburd) er fih Schuld zuzog. — (6) Des täglichen Abendopfers. 
€. 2. Mof. 29, 39. — (7) So da man immer einzelne Dpferftüde nachlege. — (8) Man nehme das 
Feuer nicht anberémofer. — (9) Das aud) jeden Morgen bargebradjt wurde und mwahrjcheinlich bis 
an den Abend brannte, wie das von Abend bis gegen den Morgen. (V. 9.) So finnbildete e8 bem 
immermwährenden Dan und bie beftändige Hingabe an Gott, zu ber mir verpflichtet find, und mat 
zugleich ein fchönes Vorbild ber immermwährenden verfühnenden Fürbitte Jefu Chrifti. — (10) Und 
anderer Opfer, welche alle auf und mit bem Brandopfer verzehrt wurden, zum ſchönen Sinnbilde, dağ 
die Hingabe an Gott bie Grunditimmung aller frommen Gefinnungen fein mijje. — (11) Nach Chrifti 
Erſcheinung brannte e8 auf geiftige Weije fort, mie er jelbft jagte bei €uf. 12, 49. — (12) Des tüg: 
liden. — (13) ft nicht im Hebräifchen. 
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Sanctum sanctorum erit, sicut pro pec- 
cato atque delicto. 

18. Mares tantum stirpis Aaron com- 
edent illud. Legitimum ac sempiternum 
erit in generationibus vestris de sacri- 
ficiis Domini: omnis, qui tetigerit illa, 
sanctificabitur. 

19. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

20. Hxc est oblatio Aaron, et filiorum 
ejus, quam offerre debent Domino in 
die unctionis sux. Decimam partem ephi 
offerent simile in sacrificio sempiterno, 
medium ejus mane, et medium ejus 
vespere: 


21. Quz in sartagine oleo conspersa 
frigetur. Offeret autem eam calidam 
in odorem suavissimum Domino, 

22. Sacerdos, qui jure patri successe- 
rit, et tota cremabitur in altari. 


93. Omne enim sacrificium sacerdotum 
igne consumetur, nec quisquam comedet 
ex eo. | 

94. Locutus est autem Dominus ad 
Moysen, dicens: 

25. Loquere Aaron et filiis ejus: Ista 
est lex hosti? pro peccato: In loco ubi 
offertur holocaustum, immolabitur coram 
Domino. Sanctum sanctorum est. 


26. Sacerdos qui offert, comedet eam 
in loco sancto, in atrio tabernaculi. 


27. Quidquid tetigerit carnes ejus, 
sanctificabitur. Si de sanguine illius 
vestis fuerit aspersa, lavabitur in loco 
sancto. 


28. Vas autem fictile, in quo cocta 
est, confringetur: quod si vas sneum 
fuerit, defricabitur, et lavabitur aqua. 
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lig jein, wie dag Sündopfer und das Schuld- 
ppfer.!* 

18. Nur die männlichen Nachkommen Aa— 
rong jollen e$ efjen.!? Dies fei ein ewig gel- 
tendes Gejeß für euch von Gejchlecht zu Ge- 
ihlet, über die Speifeopfer des Herrn: jez 
ber, bet fte berühret, wird gebeiligt fein. 

19. Und der Herr redete zu Moſes, und 


ſprach: 


20. Dies iſt die Gabe, welche Aaron und 
ſeine Söhne dem Herrn am Tage ihrer Salb— 
ung darbringen ſollen. Den zehnten Theil 
eines Epha feinen Mehls ſollen ſie als ſtets 
bauernbe$!9 Speiſeopfer darbringen, bie 
eine Hälfte davon am Morgen, die andere 
am Abend. 

21. In der Pfanne ſoll es, mit Ol ange— 
macht,!? gebacken werden. Noch warm!? ſoll 
e$ dem Herrn zum ſüßen Geriude 

22. der Priefter darbringen, welcher recht: 
mäßig dem Vater nachfolget, und ganz fol 
e8 auf bem Altare verbrannt werden; 

23. denn jedes Speifeopfer ber Prieſter foll 
pom Feuer verzehrt werden, und e$ foll nie- 
mand davon effen.!? 

24. Der Herr aber redete zu Mofes, und 
]prad: 

25. Sage zu Maron und feinen Söhnen: 
Dies find die Vorichriften über das Sünd- 
Dpfer:?? An bem Orte, wo das Brandopfer 
dargebracht wird, foll e$ vor dem Herrn ge- 
Ichlachtet werden; e8 tft hochbeilig. 

26. Der Priefter, welcher e8 darbringt, foll 
e8 an Deiltgem Orte, im Vorhofe des Zeltes 
verzehren.?! 

27. Was immer mit feinem Fleiſche in 
Berührung kommt, wird gebeiliget werden. 
Wenn ein Kleid mit feinem Blute belpribt 
wird, ſo foll e$ am heiligen Orte gewafchen 
werden. ?? 

28. Ein irdenes Gefäß, in dem es gefocht 
wurde, fol zerbrochen werden; ?? wurde e$ 
aber in einem ebernen Gefäße gekocht, jo Joll 
biele8 abgerieben, unb mit Waller ausge= 





| fpült werden. 


(14) Im Hebr.: mie Sünd- und Schuldopfer. — (15) Das Speisopfer gehörte (S. ob. 2, 1 
Anmerf. 1.) ganz Gott; barum mußte es theil von der Flamme, theils von ben Prieftern, ben 
Stellvertretern Gottes, verzehrt werden. — (16) Mfo nicht bloß am Tage ber Salbung, jonbern 
von demjelben Tage an täglih. — (17) Jm Hebr.: getrünft. — (18) Am Hebr.: in Stüden, mie das 
Speisopfer überhaupt. ©. ob. 2, 6. — (19) Auch nicht bie Priefter, weil fie dieſes Speisopfer für 
fich jelbft brachten. — (20) Für Fürften und Privatperfonen (Ob. 4, 22.- 35.); denn die übrigen 
Ciünbopfer (Ob. 4, 12.—21.) wurden anders behandelt. — (21) Weil Gott bte Sünde wegnimmt, 
und injoferne das Sündopfer eine bejondere Beziehung auf Gott hat, gehört das ganze Sündopfer, 
alles, was jonjt von Opfern gegefjen wurde, ihm und alfo feinem Stellvertreter, dem Briefter. — 
(531 Damit die durch’S Blut geheiligten Stellen durch gemeinen Gebrauch nicht verunehrt würden. — 
(23) Weil e8 ben Geruch davon behalten würde, 
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29. Omnis masculus de genere sacer- | 29, Jeder männliche Abkömmling aus prie- 
dotali vescetur de carnibus ejus, quia | jterlichem Geſchlechte foll von feinem Fleiſche 
Sanctum sanctorum est. | efen, weil es bochbeilig ift. 

30. Hostia enim quie ezeditur pro pec- | 30. Das für die Sünde gejchlachtete Opfer 
cato, cujus sanguis infertur in taberna- | aber, defen Blut in das Zelt des Zeugniffes 
culum testimonii ad expiandum in San- | zur Vornahme der Verſöhnung im Heilig- 
ctuario, non comedetur, sed comburetur | tbume gebracht wird,?* foll nicht gegeflen, 


igni. ſondern mit Feuer verbrannt werden.” Ob. 
5,5. etal 3,11. 
Caput VII. Kapitel 7. 


Vom Schuld:, Brand:, Speis- und Friedopfer. Verbot von Fett und Blut. Webebruft und Hebejchulter. 


1. Hie quoque lex hostie pro delicto, | 1. Und dies find die Vorſchriften des Schuld» 
Sancta sanctorum est: opfers,t es ijt bochbeilig ; 

2. Idcirco ubi immolabitur holocau- | 2. batum foll ba, wo das Brandopfer ges 
stum, mactabitur et victima pro deli- | jchlachtet werden wird, aud) das Schuld- 
cto: sanguis ejus per gyrum altaris fun- | opfer geichlachtet werden; das Blut desjelben 


detur. foll rings um den Altar gegofjen werden. 
3. Offerent ex ea caudam et adipem | 3. Dan foll davon den Schwanz und dag 
qui operit vitalia: Fett, das bie Eingeweide bededet, opfern; 


4. Duos renunculos, et pinguedinem | 4. beide Nieren, und das Fett, dag an den 
qua juxta ilia est, reticulumque jecoris | Weichen liegt, und das Neg der Leber mit 


cum renunculis. ben Nieren.” | 
5. Et adolebit ea sacerdos super altare: | 5. Und ber Briefter Joll e$ auf bem Altare 
incensum est Domini pro delicto. verbrennen; eg ijt ein bem Herrn für bie 


Schuld dargebrachtes Feueropfer. 

6. Omnis masculus de sacerdotali ge- | 6. Jeder männliche Abkömmling aus prie- 
nere, in loco sancto vescetur his carni- | fterlichem Gejchlechte Joll von diejem Fleiſche 
bus, quia Sanctum sanctorum est. an beiliger Stätte effen, weiles hochheilig ift.” 

7. Sicut pro peccato offertur hostia, | 7. Wie das Simdopfer, jo wird auch das 
ita et pro delicto: utriusque hostiae lex | Schuldopfer dargebracht; für beide Opfer fol 
una erit: ad sacerdotem, qui eam obtu- | die gleiche VBorjchrift gelten. Dem Priefter, 


lerit, pertinebit. ber fie opfert, Jollen jte gehören. 
8. Sacerdos qui offert holocausti victi- | 8. Der Priefter, welcher das Brandopfer 
mam, habebit pellem ejus. darbringt, Soll das Fell desjelben erhalten. 


9. Et omne sacrificium simile, quod | 9. Und jedes Speifeopfer von feinem Mehl, 
coquitur in clibano, et quidquid in cra- | das im Ofen gebaden wird, jowie alleg, was 
ticula, vel in sartagine pr&paratur, ejus | auf dem Roſte oder in der Pfanne bereitet 
erit sacerdotis a quo offertur: wird, foll bem Prieſter gehören, ber e8 dar- 

bringt; 

10. Sive oleo conspersa, sive arida fue- | 10. e$ mag mit ÓL angemacht oder troden 
rint, cunctis filiis Aaron mensura æqua | fein, unter alle Söhne Marons Joll e8 zu glei- 


per singulos dividetur. chem Theil für jeden vertheilt werden.’ 
11. Hæc est lex hostie pacificorum | 11. Das find die VBorjchriften über das 
quie offertur Domino. Friedopfer, das dem Herrn dargebracht wird. 


12. Si pro gratiarum actione oblatio | 12. Wird e$ als Dankopfer dargebracht, jo 
fuerit, offerent panes absque fermento | jol man ungefäuerte, mit DL angemachte 


(24) Nämlid) das Sündopfer des Hohenpriefters und der Gemeinde. ©. ob. 4, 12. 2l. x- 
(25) Weil hiebei ber Hohepriefter nicht bloß als Stellvertreter Gottes, jonbern aud) als Sünder erjchien, 
Kap. 7. (1) Im $ebr.: vom Cdjulbopfer. ©. ob. 5, 1.—19; 6, 1.—7., mo die Fälle ftehen, 
in denen eô gefordert ward. — (2) Jm Hebr. ... Netlein, bei ben Nieren foll man e5 (das Netlein) 
wegjchneiden. — (3) Ganz Gott gehört. ©. Note 21. des vor. Kap. — (4) Bei andern Opfern famen 
ihm noch andere Theile zu. — (5) Die gebadenen Speisopfer (V. 9.) gehörten dem Priefter, ber opferte, 
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conspersos oleo, et lagana azyma uncta 
oleo, coctamque similam, et collyridas 
olei admistione conspersas: 

13. Panes quoque fermentatos cum 
hostia gratiarum, quas immolatur pro 
pacificis: 

14. Ex quibus unus pro primitiis offe- 
retur Domino, et erit sacerdotis qui 
fundet hosti? sanguinem. 

4 


15. Cujus carnes eadem comedentur 
die, nec remanebit ex eis quidquam 
usque mane. 

16. Si voto, vel sponte quispiam obtu- 
lerit hostiam, eadem similiter edetur 
die: sed et si quid in crastinum re- 
manserit, vesci lieitum est: 


17. Quidquid autem tertius invenerit 
dies, ignis absumet. 

18. Si quis de carnibus victimae paci- 
ficorum die tertio comederit, irrita fiet 
oblatio, nec proderit offerenti: quin po- 
tius quaecumque anima tali se edulio 
contaminaverit, pr&varicationis rea erit. 


19. Caro, quz aliquid tetigerit im- 
mundum, non comedetur, sed combu- 
retur igni: qui fuerit mundus, vescetur 
ex ea. 


20. Anima polluta qu& ederit de car- 
nibus hostie pacificorum, quæ oblata 
est Domino, peribit de populis suis. 


21. Et qua tetigerit immunditiam ho- 
minis, vel jumenti, sive omnis rei, qua 
polluere potest, et comederit de hu- 
juscemodi earnibus, interibit de populis 
suis. 
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Brode opfern, und ungeſäuerte Kuchen, mit 
DI beftrichen, und geröftetes® feines Mehl, 
unb Kuchen, mit DI angemadt, 

13. auch gefäuerte Brode zu bem Danfopfer, 
das als Friedopfer dargebracht wird,” 


14. und zwar foll davon je eines als Erft- 
ling dem Herrn geopfert werden;? diejes ge- 
höre bem Brielter, der das Blut des Schlacht- 
opfers ausgießet. 

15. Das Fleiſch davon aber foll an demjel- 
ben Tage? gegefjen werden, und nichts davon 
joll bis zum Morgen übrigbleiben.!? 

16. Bringt jemand infolge eines Gelitb- 
des!! oder freiwillig ein Schlachtopfer dar,'? 
fo ſoll e8 ebenfalls an demjelben Tage ge- 
geffen werden; wenn aber etwas zum ans 
deren Tage übrigbleibt, jo darf aud) das 
gegejfen werden.!? 

17. Was fid) aber am dritten Tage vorfin- 
det, fol mit Feuer verbrannt werden.” 

18. Sollte jemand nod) am dritten Tage 
von dem Fleiſche des Friedopfers efen, fo foll 
das Opfer ungültig fein, und bem Darbrin= 
genden nichts nügen; ja, mer ji) mit folcher 
Speije verumreiniget, foll der Übertretung 
Jchuldig jein. Unt. 19, 8. 

19. Fleiſch, welches mit etwas Unreinem !? 
in Berührung gekommen ift, foll nicht gegel- 
jen, fondern mit Feuer verbrannt werden; 
T übrigen mag jeder, ber rein të ijt, Fleiſch 
efen. 

20. Wer, während er mit Unreinheit bebar- 
tet ift, von bem Fleiſche des Friedopfers ifet, 
das dem Herrn dargebracht ift, foll ausge- 
tilgt werden aus feinem Bolte. 

21. Und wenn jemand mit der Unreinigkeit 
eines Menfchen, oder eines Stück Viehes, 
oder einer andern Sache, bie verunreinigen 
fann, in Berührung gekommen ift, und von 
biejem Fleiſche iffet, 10 Joll er ausgetilgt wer- 
den aus feinem Volke. 


bie ungebadenem wurden unter alle eben dienenden Priefter vertheilt. — (6) Mit DI getränftes. Das 
bier häufig gebraudte DI ift Sinnbild der Freude. ©. ob. 5, 11. Anmerf. 13. — (7) Nicht zum 
Opfer auf bem Altare (S. ob. 2, 11.), fonbern zur Opfermahlzeit und für bie Priefter. — (8) Weil 
nichts genofjen werden durfte, von bem nicht Gott, ber e8 gab, den eriten Theil erhielt. Es ijt hier 
vom ganzen Opfer, nicht von dem zulegt erwähnten (V. 13) Gefäuerten bie Rede. Jm Hebr. heißen 
diefe Gaben Hebe. ©. 2. Moſ. 25, 2. Anmerf. 1. — (9) Damit ein Liebes: (Friedens:) Mahl halten. 
— (10) Weil das Mahl fein gemeines Mahl mar, fondern nod) zur Opferhandlung gehörte, — (11) Hat 
jemand gelobt, ein Friedopfer zu bringen, um etwas zu erhalten zc. — (12) Oder bringet e$ wirklich, 
ehe nod) das Gebet erhört ijt. — (13) Da dies Friedopfer ein Bittopfer war, und die Bitte, um erhört 
zu werden, beharrlich fein jollte, durfte bie Opferhandlung aud) nod) auf ben zweiten Tag ausgedehnt 
werden. — (14) Mit bent zweiten Tage foll die Opferhandlung geichloffen fein; das Übriggebliebene 
jolt möglicher Entweihung wegen verbrannt werden. — (15) Gejetlid) unreinem, 3. 33. wenn ein un: 
reines Anfeft darauf gefallen wäre. — (16) Wer gejet&lid) rein ijt, darf an dem Mahle theilhaben. 
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22. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

23. Loquere filiis Israel: Adipem ovis, 
et bovis, et capr® non comedetis. 


24. Adipem cadaveris morticini, et ejus 
animalis, quod a bestia eaptum est, ha- 
bebitis in varios usus. 


25. Si quis adipem, qui offerri debet 
in incensum Domini, comederit, peribit 
de populo suo. 

26. Sanguinem quoque omnis animalis 
non sumetis in cibo, tam de avibus 
quam de pecoribus. 

27. Omnis anima, quie ederit sangui- 
nem, peribit de populis suis. 

28. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

29. Loquere filiis Israel, dicens: Qui 
offert vietimam pacificorum Domino, of- 
ferat simul et sacrificium, id est, liba- 
menta ejus. 

30. 'Tenebit manibus adipem hostix, 
et pectuseulum: cumque ambo oblata 
Domino consecraverit, tradet sacerdoti, 


31. Qui adolebit adipem super altare, 
pectusculum autem erit Aaron, et filio- 
rum ejus: 

32. Armus quoque dexter de pacifico- 
rum hostiis cedet in primitias sacer- 
dotis. 

33. Qui obtulerit sanguinem et adipem, 
filiorum Aaron, ipse habebit et armum 
dextrum in portione sua. 


34. Pectusculum enim elevationis, et 
armum separationis tuli a filis Israel 
de hostiis eorum pacificis, et dedi Aaron 
sacerdoti, et filiis ejus lege perpetua, 
ab omni populo Israel. 


35. Hæc est unctio Aaron et filiorum 
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22. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

23. Sage den Söhnen Iſraels: Das Fett 
von Schafen und Rindern und Ziegen ſollet 
ibr nicht eſſen.“ 

24. Das Fett eines gefallenen Aaſes und 
eines Thieres, das von einem wilden Thiere 
ergriffen 18 ward, möge euch zu verſchiedenem 
Gebrauche !? dienen. 

25. Wer Fett iffet, ba$ bem Herrn als Feuer: 
opfer dargebracht werden fol, fol ausge- 
tilgt werden aus feinem Bolfe. 

26. Auch Fein Blut von Thieren follet ihr 
zur Speiſe nehmen, fei e8 von Vögeln oder 
von Vieh. 

27. Jeder, welcher Blut iffet, Jol ausge- 
tilgt werden aus feinem Bolfe.”® 

28. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

29. Sage den Söhnen Iſraels, und gebiete 
ihnen: Wer dem Herrn ein Friedopfer dar— 
bringt, ſoll zugleich ein Beiopfer darbringen, 
das ift ein Trankopfer bagu.?! 

30. Mit eigenen Händen ſoll er das Fett 
des Opferthieres, und die Bruſt bringen; und 
nachdem er beides dem Herrn geopfert und 
geheiligt hat, ſoll er es dem Prieſter über— 
geben? 

31. welcher das Fett auf dem Altare ver- 
brennen foll; das Bruftitüd aber fol Maron 
und jeinen Söhnen gehören. 

32. Auch das rechte Schulteritüd des Fried- 
opfertbieres foll dem Priefter als Antheil ?? 
zufallen. 

33. Derjenige, welcher von ben Söhnen 
Aarons das Blut und Fett darbringt, joll 
als feinen Antheil auch das rechte Schulter- 
ſtück haben. 

34. Denn das Bruſtſtück der Erhebung "* 
und das Schulterjtücd der Trennung?” habe 
ich von den Söhnen Iſraels, von ihren Fried- 
opfern, genommen, und jte Maron, dem Prie- 
fter, und feinen Söhnen durch ewiggeltendes 
Geſetz vom ganzen Volke Iſrael gegeben. 

35. Dies ift die Salbung?® Marong und 


(B. 16.) — (17) Weder von denen, die geopfert wurden, noch von andern; denn das Fett ijt Dem 


Herrn heilig. ©. ob. 3, 5. 16. 17. — (18) Und zerrifjen. — (19) Aber ( 
eijen dürft ihr es niht. — (20) ©. ob. 3, 5. 16. 


17. — (21) Sm Hebr.: 


(fegt ber hebräifche Tert bei) 
wer dem Herrn ein Fried⸗ 


opfer opfert, ſoll (ſelbſt) ſeine Gabe (V. 30. 32.) von feinem Friedopfer dem Herrn bringen. — (22) Jm 


Hebr.: 


mit feinen Händen foll er bie Feuerung des Herrn bringen, 


das Fett nebjt ber Bruft foll er 


bringen: bie Bruft, baf fie gemebet merde, als Webe vor bem Herrn. Über diefe Ceremonie f. 2. Mof. 


29, 24. — (23) ©. ob. V. 14. Bruft unb Schulter blieben bem Prieſter als Sinnbilder der Weis- 
heit, Derzhaftigfeit und Kraft, bie dem Priefter eigen fein Wc — (24) Am Hebr.: ber Webe, 
S. B. 30. Anmerf. — (25) Jm Hebr.: ber Hebe. ©. V. 14. — (26) m Hebr.: ber Antheil, 
wie aud) bie Bulgata das hebräifche Wort gibt. 4. Mof. 18, & = 
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ejus in ceremoniis Domini die qua ob- 
tulit eos Moyses, ut sacerdotio funge- 
rentur, 


36. Et qua pr&cepit eis dari Domi- 
nus a filis Israel religione perpetua in 
generationibus suis. 

37. Ista est lex holocausti, et sacri- 
ficii pro peccato atque delicto, et pro 
consecratione et pacificorum victimis: 


38. Quam constituit Dominus Moysi in 
monte Sinai, quando mandavit filiis Is- 
rael ut offerrent oblationes suas Domi- 
no in deserto Sinai. 


Caput VIII. 
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feiner Söhne nad) den heiligen Gebräuchen 
des Herrn an bem Tage, an melhem Mofes 
fte bintreten liep,” das Prieſterthum zu perz 
walten; 

36. und dies hat der Herr befohlen, ihnen 
jeitens der Söhne Iſraels zu geben, alg emi- 
ge Verbindlichkeit für ihre Gejchlechter. 

37. Dies find die Vorſchriften über das 
Brandopfer, das Sündopfer und das Schuld: 
opfer, und für die Einweihungs- und die 
Sriedopfer, 

38. welche der Herr Moſes auf dem Berge 
Sinai gab, al$ er den Söhnen Iſraels be- 
fabl, bem Herrn ihre Opfer in ber Wüfte Si- 
nai darzubringen. 


Kapitel 8. 


Einweihung ber Priefter. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

2. Tolle Aaron cum filiis suis, vestes 
eorum, et unctionis oleum, vitulum pro 
peccato, duos arietes, canistrum cum 
azymis, 


3. Et congregabis omnem coctum ad 
ostium tabernaculi. 

4. Fecit Moyses ut Dominus impera- 
verat. Congregataque omni turba ante 
fores tabernaculi, 

5. Ait: Iste est sermo, quem jussit 
Dominus fieri. 

6. Statimque obtulit Aaron et filios 
ejus. Cumque lavisset eos, 

7. Vestivit pontificem subucula linea, 
accingens eum balteo, et induens eum 
tunica hyacinthina, et desuper humerale 
imposuit, 


8. Quod astringens cingulo aptavit 
rationali, in quo erat Doctrina et Ve- 
ritas. 

9. Cidari quoque texit caput: et super 
eam, contra frontem, posuit laminam 
auream consecratam in sanctificatione, 
sicut praeceperat ei Dominus. 


10. Tulit et unctionis oleum, quo lini- 
vit tabernaculum cum omni supellectili 
Sua. 


(27) Gingemeibt. 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Nimm Aaron nebſt ſeinen Söhnen, ihre 
Gewänder, das Salböl, das junge Rind für 
das Sündopfer, die beiden Widder und den 
Korb mit bem Ungeſäuerten, 2. Moſ, 29,35; 
40, 13. 

3. unb verjammle die ganze Gemeinde vor 
dem Eingange des Zelte. 

4. Da that Moſes, wie der Herr geboten 
batte; und alg das geſammte Volk jid) vor 
ber Thüre des geltes verjammelt hatte, 

5. ]prad) er: Dies ift e$, was ber Herr 
zu thun bepoblen bat. 

6. Alsbald ließ er Naron und feine Söhne 
Derbeitreten, und ließ fie fih majhen; 

7. jobann legte er dem Hohenpriefter das 
linnene Unterfleid an, und umgürtete ihn mit 
dem Gürtel, bekleidete ihn mit bem Himmel- 
blauen Obergewande, und legte das Shul- 
terkleid darüber, 

8. das er mit bem Bande befejtigte, und mit 
bem Bruftichmude verband, in welchem Lehre 
unb Wahrheit war. 

9. Hierauf jebte er ihm bie priefterliche Kopf- 
bevedung auf das Haupt, unb auf diejer be- 
feitigte er über der Stirne die durch die Wei- 
be gebeiligte goldene Platte, wie der Herr 
ibm geboten batte. 

10. Nun nahm er das Salböl, und falbte 
damit das Zelt mit allen feinen Gerätbichaf- 


| ten. 


Kap. 8. (1) Um es dem gemeinen Gebrauche zu entziehen und zum Gottesdienfte eingumeifen. 
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11. Cumque sanctificans aspersisset 
altare septem vicibus, unxit illud, et 
omnia vasa ejus, labrumque cum basi 
sua sanctificavit oleo. 


19. Quod fundens super caput Aaron, 
unxit eum, et consecravit: 


13. Filios quoque ejus oblatos vestivit 
tunicis lineis, et cinxit balteis, impo- 
suitque mitras, ut jusserat Dominus. 


14. Obtulit et vitulum pro peccato: 
cumque super caput ejus posuisset Aaron, 
et filii ejus manus suas, 


15. Immolavit eum: hauriens sangui- 
nem, et tincto digito, tetigit cornua al- 
taris per gyrum; quo explato et san- 
ctificato, fudit reliquum sanguinem ad 
fundamenta ejus. 


16. Adipem vero qui erat super vita- 
lia, et reticulum jecoris, duosque renun- 
culos, cum arvinulis suis adolevit super 
altare: 

17. Vitulum cum pelle, et carnibus, 
et fimo, cremans extra castra, sicut 
praeceperat Dominus. 


18. Obtulit et arietem in holocaustum: 
super cujus caput cum imposuissent 
Aaron et filii ejus manus suas, 


19. Immolavit eum, et fudit sangui- 
nem ejus per circuitum altaris. 

20. Ipsumque arietem in frusta conci- 
dens, caput ejus, et artus, et adipem 
adolevit igni, 

21. Lotis prius intestinis et pedibus: 
totumque simul arietem incendit super 
altare, eo quod esset holocaustum sua- 
vissimi odoris Domino, sicut pracepe- 
rat ei. 

29. Obtulit et arietem secundum, in 
consecratione sacerdotum: posueruntque 
super caput ejus Aaron et filii ejus 
manus suas. 

23. Quem cum immolasset Moyses, 


Das dritte Huh Moſis. 


Reviticus 8. 


11. Auch beiprengte er den Altar,? ibn da- 
mit einweibend, fiebenmal und jalbte ibn 
jammt allen feinen Oerätbfchaften, und aud 
das Beden jammt feinem Fußgeltell weibte 
er mit DI. 

12. Sodann goB er dies auf das Haupt” 
Marong, und jalbte, und weibte ihn. Gttli. 
45,18. 

13. Auch ließ er deffen Söhne berzutreten, 
und befleidete fie mit den linnenen Kleidern, 
und umgürtete fie mit den Gürteln, und jebte 
ihnen bie priefterliche Kopfbedeckung auf, 
wie ber Herr geboten hatte. 

14. Alsdann brachte er ben jungen Stier 
zum Sündopfer herbei; und nachdem Naron 
und jeine Söhne ibm die Hände auf den 
Kopf gelegt hatten, 

15. jchlachtete er ihn, und fing das Blut 
auf, tauchte den Finger darein, und beitrich 
damit die Hörner des Altares ringsum.t 
Nachdem er jo den Altar entlündigt und ge- 
weiht batte, gop er das übrige Blut an den 
Fuß desjelben. 

16. Das Fett aber, welches bie Eingeweide 
bebedte, das Neg der Leber, und beide Nie- 
ven mit ihrem Fette verbrannte er auf bem 
Altare; 

17. ben Stier jedoch mit feinem Felle, Tei- 
nem Fleiſch und feinem Unrathe verbrannte 
er außerhalb des Lagers, mie e8 der Herr 
geboten hatte.’ 

18. Alsdann ließ er ben Widder zum Brand- 
opfer berbeibringen; und nachdem Aaron und 
feine Söhne die Hände auf den Kopf des- 
jelben gelegt, 

19. jchlachtete er ihn, und gop fein Blut 
rings um den Altar. 

20. Den Widder jelbit zerlegte er in Stüde, 
und verbrannte davon den Kopf, und die 
Glieder, und das Fett mit Feuer, 

21. nachdem er zuvor die Eingeweide und die 
Füße gewaschen hatte; jo verbrannte er den 
ganzen Widder auf bem Altare, weil e8 ein 
Brandopfer war, zum wohlgefälligen Geruche 
für den Herrn, wie er ibm geboten hatte. 

22. Hierauf ließ er den zweiten Widder zur 
Weihe ber Priefter herbeiführen; und Haron 
und feine Söhne legten ihre Hände auf den 
Kopf desjelben. 

23. Dann Schlachtete ihn Moſes, nahm et- 


— (2) Den Brandopferaltar. — (3) Zum Sinnbilde, daß Aaron das Haupt ber Priefter fei, von bem 
alle Gewalt zu weihen und zu opfern ausgeht. — (4) Um ihn zu heiligen und Gott gefällig zu maen; 
denn durch des Menſchen Sünde wurde die ganze Natur entheiligt, verderbt und vor Gott mipfällig. 
€. 1. Moi. 3, 17; 6, 12. 13. — (5) Das Sündopfer des Hohenpriefters wurde alſo nicht gegefjen, 
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sumens de sanguine ejus, tetigit extre- 
mum auriculae dextre Aaron, et polli- 
cem manus ejus dextrz, similiter et 
pedis. 

24. Obtulit et filios Aaron: cumque 
de sanguine arietis immolati tetigisset 
extremum auricule singulorum dextræ, 
et pollices manus ac pedis dextri, re- 
liquum fudit super altare per circuitum: 


25. Adipem vero, et caudam, omnem- 
que pinguedinem qua operit intestina, 
reticulumque jecoris, et duos renes cum 
adipibus suis, et armo dextro separa- 
vit. | 

26. Tollens autem de canistro azymo- 
rum, quod erat coram Domino, panem 
absque fermento, et collyridam consper- 
sam oleo, laganumque posuit super adi- 
pes, et armum dextrum, 

27. Tradens simul omnia Aaron et filiis 
ejus. Qui postquam levaverunt ea co- 
ram Domino, 

28. Rursum suscepta de manibus eo- 
rum, adolevit super altare holocausti, 
eo quod consecrationis esset oblatio, in 
odorem suavitatis, sacrificii Domino. 

29. Tulitque pectusculum elevans illud 
coram Domino, de ariete consecrationis 
in partem suam, sicut pr&ceperat ei 
Dominus. 

30. Assumensque unguentum, et san- 
guinem qui erat in altari, aspersit su- 
per Aaron et vestimenta ejus, et super 
filios illius ac vestes eorum. 

31. Cumque sanctificasset eos in vestitu 
Suo, pracepit eis, dicens: Coquite car- 
nes ante fores tabernaculi, et ibi com- 
edite eas: panes quoque consecrationis 
edite, qui positi sunt in canistro, sicut 
pracepit mihi Dominus, dicens: Aaron 
et filii ejus comedent eos: 


32. Quidquid autem reliquum fuerit 
de carne et panibus, ignis absumet. 


33. De ostio quoque tabernaculi non 
exibitis septem diebus, usque ad diem 
quo complebitur tempus consecrationis 
vestra: septem enim diebus finitur con- 
secratio: 


wie das ber Privaten, 
alle8 2c. und mebte e8 als Webe vor dem Herrn. 
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was von feinem Blute, und beftrid) damit das 
rechte Obrläppchen Marong, und ben Dau- 
men feiner rechten Hand, jo mie aud) bie 
rechte große Bebe. 

24, Hierauf ließ er bie Söhne Marong Hinz 
zutreten, und ftrich etwas von bem Blute des 
geopferten Widders an das rechte Ohrläpp— 
chen eines jeden, an den Daumen der rechten 
Hand und die rechte große Behe, das übrige 
gok er ringsum auf den Altar; 

25. das Fett aber, ben Schwanz, und alles 
Fett, melches bie Gingemeibe bebedt, das 
Netz ber Leber, unb die beiden Nieren mit 
ihrem Fette, und das rehte Schulteritüd 
fonderte er ab. 

26. Dazu nahm er aus dem Korbe mit bem 
Ungefäuerten, ber oor dem Herrn ftand, ein 
ungejäuertes Brod, unb einen mit DI ange- 
machten Kuchen, und einen Fladen, und legte 
fie auf das Fett, und das rechte Schulterftüd. 

27. Dann gab er alles mitjammen Naron 
und jeinen Söhnen, bie e8 erhoben vor bem 
Herrn.® 

28. Hierauf nahm er e8 wieder aus ihren 
Händen, und verbrannte e8 auf dem Brand- 
opferaltare, weil e8 das Weiheopfer war, 
zum lieblichen Opfergeruch für den Herrn. 

29. Und das Bruftftüd erhob” er vor bem 
Herren und nahm e$ als feinen Antheil vom 
Widder der Weihe, wie der Herr e8 ibm gez 
boten hatte. 

30. Nun nahm er das Salböl,’ und das 
Blut, welches auf bem Mtare war, und ſpreng⸗ 
te e$ auf Naron und feine Kleider, und auf 
feine Söhne und ihre Kleider. 

31. Und nahdem er fie mit ihren Kleidern? 
gemweihet, gebot er ihnen, und ſprach: Kochet 
das Fleiſch vor dem Eingange deg Zeltes, 
und effet e$ bajelbft. Gben]o effet bie Brode 
ber Weihe, welche im Korbe liegen, mie der 
Herr mir geboten Dat, ba er fprah: Aaron 
und jeine Söhne follen fie verzehren. 2. Mof. 
29,32. Unt. 24,9. 

32. Alles aber, mag von dem Fleiſche und 
bem Brode übrig bleibt, fol mit Feuer ver- 
brannt werden. 

33. Sieben Tage lang folet ihr von bem 
Eingange des Zeltes nicht hinweggehen, bis 
zu dem Tage, an bem die Beit eurer Weihe 
erfüllet ift; denn nad) fieben Tagen endet bie 
Weihe; 


Reviticus. 8. 


(6, 29.) Die Urſache davon f. ob. 6, 30. Anmerf. 25. — (6) Jm Hebr.: gab 
©. 2. Mof. 29, 24. — (7) Im Hebr.: mebte es, — 


(8) Da3 heilige Salböl. — (9) Die Priefter heißen in ihren Kleidern geweiht, um anzudeuten, daß 


AlliolisArndt, heilige Schrift. I. 
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34. Sicut et imprssentiarum factum 
est, ut ritus sacrificii compleretur. 

35. Die ae nocte manebitis in taber- 
naculo observantes custodias Domini, 
ne moriamini: sic enim mihi præce- 
ptum est. 

36. Feceruntque Aaron et filii ejus 
cuncta quae locutus est Dominus per 
manum Moysi. 


Caput IX. 


Das dritte Puh Moſis. 


Levitius. 8. 9. 


34. jo wie es auch jebt gejchehen ift,” daß 
die Gebräuche des Opfers erfüllt werden. 

35. Tag und Nacht follet ihr bei bem Zelte 
bleiben, die Anordnungen Gottes befolgen, 
damit ihr nicht fterbet, denn fo ift e8 mir 
geboten. | 

36. Und Maron und feine Söhne thaten 
ar was der Herr durch Mofes gejagt 

atte. 


Kapitel 9. 


Naron erites Opfer unb Gegen. 


1. Facto autem octavo die, vocavit 
Moyses Aaron et filios ejus, ac majores 
natu Ísrael, dixitque ad Aaron: 

2. Tolle de armento vitulum pro pec- 
cato, et arietem in holocaustum, utrum- 
que immaculatum, et offer illos coram 
Domino. 

3. Et ad filios Israel loqueris: Tollite 
hircum pro peccato, et vitulum, atque 
agnum anniculos, et sine macula, in 
holocaustum, 

4. Bovem et arietem pro pacificis: et 
immolate eos coram Domino, in sacri- 
ficio singulorum similam conspersam 
oleo offerentes: hodie enim Dominus 
apparebit vobis. 

5. Tulerunt ergo cuncta qua jusserat 
Moyses ad ostium tabernaculi: ubi cum 
omnis multitudo astaret, 

6. Ait Moyses: Iste est sermo, quem 
praecepit Dominus: facite, et apparebit 
vobis gloria ejus. 

7. Et dixit ad Aaron: Accede ad al- 
tare, et immola pro peccato tuo: offer 
holocaustum, et deprecare pro te et pro 
populo: cumque mactaveris hostiam po- 
puli, ora pro eo, sicut precepit Do- 
minus. 

8. Statimque Aaron accedens ad altare, 
immolavit vitulum pro peccato suo: 


9. Cujus sanguinem obtulerunt ei filii 
sui: in quo tingens digitum, tetigit cor- 
nua altaris, et fudit residuum ad basim 
ejus. 

10. Adipemque et renunculos, ac re- 
ticulum jecoris, quæ sunt pro peccato, 


` 1. Als aber ber achte Tag fam, rief Mofes 
Aaron und feine Söhne, unb bie XX[teften 
Siraels, und jprad) zu Maron: 

2. Nimm aus ber Heerde ein junges Rind 
zum Sündopfer, und einen Widder zum 
Brandopfer, beide jeblerlos, und bringe fie 
bot dem Herrn dar, 2. Mof. 29, 1. 

3. Und jprih zu den Söhnen Siraels: 
Nehmet einen Ziegenbod zum Sündopfer, 
und einen jungen Stier, und ein amm, bei- 
be einjdbrig und fehlerfrei, zum Brandopfer, 

4. und einen Ochſen und einen Widder zum 
Friedopfer; jchlachtet fie al8 Opfer vor bem 
Herrn, und bringet zu jedem Opfer feines 
Mehl, mit DI angemacht, dar, denn heute 
wird euch ber Herr erjcheinen. 

5. Da brachten fie alles, was Moſes gebo- 
ten batte, wor den Eingang deg Zeltes; und 
als das ganze Volk hinzugetreten war, 

6. prah Mofes: Dies ijt das Gebot, das 
ber Herr gegeben; thuet alfo, und feine Herr- 
lichkeit wird euch erjcheinen. 

7. Sodann ]prad) er zu Maron: Tritt zum 
Altare hinzu, und opfere das Sündopfer für 
dich, bringe ein Brandopfer dar, und leifte 
Abbitte! für dih und das Volk; Hierauf 
Ichlachte das Opfer des Volfes, und bete für 
dasjelbe, wie ber Herr geboten Dat. 

8. Und aljogleich trat Maron an den Altar 
hinzu, und opferte ben jungen Stier als 
Sündopfer für jid, 

9. unb feine Söhne brachten ibm deffen 
Blut, und er tauchte den Finger darein, und 
beitrich bie Hörner des Altar, und das übri- 
ge goß er aus an ben Fuß des Altares. 

10. Das Fett, bie Nieren, und das Netz ber 
Leber, welche das Sündopfer bilden, verz 


fie nur in ihren Kleidern ihre Dienste thun tónnen, — (10) Wie heute geopfert wurde, follet ihr (ift 


beizujegen) an jebem ber fieben Tage opfern. 


Kap. 9. (1) Sm Hebr.: und verjófne. Bergl. Hebr. 7, 27. 
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adolevit super altare, sicut praeceperat 
Dominus Moysi: 

11. Carnes vero et pellem ejus extra 
castra combussit igni. 

12. Immolavit et holocausti victimam: 
obtuleruntque ei filii sui sanguinem 
ejus, quem fudit per altaris circuitum. 

13. Ipsam etiam hostiam in frusta 
concisam, cum capite et membris sin- 
gulis obtulerunt; quæ omnia super al- 
tare cremavit igni, 

14. Lotis aqua prius intestinis et pe- 
dibus. 

15. Et pro peccato populi offerens, 
mactavit hircum: expiatoque altari, 


16. Fecit holocaustum, 

17. Addens in sacrificio libamenta, quæ 
pariter offeruntur, et adolens ea super 
altare, absque ceremoniis holocausti ma- 
tutini. 


18. Immolavit et bovem atque arie- 
tem, hostias pacificas populi: obtulerunt- 
que ei filii sui sanguinem, quem fudit 
super altare in circuitum. 

19. Adipem autem bovis, et caudam 
arietis, renunculosque cum adipibus suis, 
et reticulum jecoris 

20. Posuerunt super pectora: cumque 
cremati essent adipes super altare, 

21. Pectora eorum, et armos dextros 
separavit Aaron, elevans coram Domi- 
no, sicut przceperat Moyses. 

22. Et extendens manus ad populum, 
benedixit ei. Sieque completis hostiis 
pro peccato, et holocaustis, et pacificis, 
descendit. 

23. Ingressi autem Moyses et Aaron 
in tabernaculum testimonii, et deinceps 
egressi benedixerunt populo. Apparuit- 
que gloria Domini omni multitudini: 


24. Et ecce egressus ignis a Domino, 
devoravit holocaustum, et adipes qui 
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brannte er auf dem Mltare,? wie ber Herr 
bem Mofes geboten hatte; 

11. das Fleiſch aber und das Fell verbrannte 
er mit Feuer außerhalb des Lagers. 

12. Sodann jchlachtete er das Brandopfer; 
und feine Söhne brachten ihm das Blut des- 
jelben, unb er goß e8 rings um den Altar. 

19. Hierauf brachten fie ihm das Brand- 
opfer jelbit, in Stüde zerlegt, den Kopf und 
die Glieder einzeln; und er verbrannte? dies 
alles mit Feuer auf bem Mltare, 

14. nachdem er zuvor Eingeweide und Füße 
mit Waller abgewajchen. 

15. Alsdann brachte er das Sündopfer für 
das Volk bar, und ſchlachtete den Ziegenbod; 
und nachdem er ben Altar* geſühnt, 

16. brachte er dag Brandopfer bar. 

17. Zu diefem Opfer fügte er Trankopfer? 
hinzu, welche zugleich dargebracht werden, 
und verbrannte fie auf bem Altare,® außer 
der Darbringung des Brandopfers am Meor- 
gen. 

18. Endlich jchlachtete er aud) das Rind und 
den Widder, al$ Friedopfer für das Volk; 
feine Söhne brachten ihm das Blut, und er 
gob e$ ringsum auf ben Altar. 

19. Das Fett des Stieres aber, ben Schweif 
des Widders, die Nieren mit ihrem Fette, und 
das Neg ber Leber 

20. legten fie auf bie Bruftftüde? Als num 
ba$ Fett auf bem Altare verbrannt war, 

21. jonderte Maron die Bruftitüde, und die 
rechten Schulterftüde, und erhob fie vor 
dem Herrn, wie Mofes geboten Natte.” 

22. Alsdann ftredte er feine Hände gegen 
da Volk aus, und fegnete e8. Und nachdem 
er jo bie Sündopfer, Brandopfer und Fried- 
opfer dargebracht hatte, ftieg er Derab.!? 

23. Hierauf gingen Mojes und Maron in 
das Belt des Zeugnifjes,!! und als fie wieder 
beraustraten, jegneten fie das Volk. Da er: 
Tien bie Herrlichkeit des Herrn dem ganzen 
Volke; 

24. und jtebe, ein Feuer ging von dem 
Heren!? aus, und verzehrte das Brandopfer, 


(2) Qegte er zum Berbrennen auf das tägliche Brandopfer, das wie alle Tage, jo aud) an diefem Tage 


auf bem Altare bis gegen Abend brannte. ©. ob. 6, 9. 12. — (3) Wie Anmerf. 3. — (4) 
. . Opfer, das Speisopfer von Weifimehl; unjere Überjegung nennt e8 Trankopfer, 


(5) Im Hebr. . 


Wie ob. V. 9. — 





weil es mit DL gemijdit mar. — (6) S. Anmerk. 3. Jm Hebr.: und nahm eine Handvoll davon, und 
verbrannte 2c. — (7) Er brachte diefe Brandopfer und Speisopfer aufer den Brand- unb Speisopfern, 
die täglich vorgejd)riebem waren. ©. 2. Mof. 29, 38.—42. — (8) Um fie darauf zum Mtare zu 
bringen. — (9) ©. ob. 7, 31.—35. Jm Hebr.: Und bie Bruſtſtücke, und die red)te Schulter webte 
Aaron alg Webe vor dem Herrn, mie geboten hatte Mofes. S. 2. Mof. 29, 94. — (10) Vom Altare. 
— (11) Mofes ging mit Aaron in's Heiligthum, um ihn da in feinen Dienft einzumweifen. Vergl. 2. Moſ. 
30, 7. — (12) Aus ber leuchtenden Wolfe, worin der Herr gegenwärtig war. ©. 2. Mad. 2, 10. — 


10% 
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erant super altare. Quod cum vidissent 
turbe, laudaverunt Dominum, ruentes 
in facies suas. 


Caput X. 
3tababs unb Abius Strafe. 


l. Arreptisque Nadab, et Abiu filii 
Aaron thuribulis, posuerunt ignem, et 
incensum desuper, offerentes coram Do- 
mino ignem alienum: quod eis pra&ce- 
ptum non erat. 


2. Egressusque ignis a Domino, devo- 
ravit eos, et mortui sunt coram Domino. 


3. Dixitque Moyses ad Aaron: Hoc est 
quod locutus est Dominus: Sanctificabor 
in lis, qui appropinquant mihi, et in 
conspectu omnis populi glorificabor. Quod 
audiens tacuit Aaron. 

4. Vocatis autem Moyses Misaele, et 
Elisaphan filiis Oziel, patrui Aaron, ait 
ad eos: Ite et tollite fratres vestros de 
conspectu Sanctuarii, et asportate extra 
castra. 

5. Confestimque pergentes, tulerunt 
eos sicut jacebant, vestitos lineis tuni- 
cis, et ejecerunt foras, ut sibi fuerat 
imperatum. 

6. Locutusque est Moyses ad Aaron, 
et ad Eleazar, et Ithamar filios ejus: 
Capita vestra nolite nudare, et vesti- 
menta nolite scindere, ne forte moria- 
mini, et super omnem cotum oriatur 
indignatio. Fratres vestri, et omnis do- 
mus Israel plangant incendium quod 
Dominus suscitavit: 

7. Vos autem non egrediemini fores 
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Meinverbot 


Qepiticu8. 9. 10. 


unb die Syettititde, welche auf dem Altare waz 
ter.!? Da das Volk dies fab, priejen fie ben 
Herrn, und fielen auf ihr Antliß nieder. 


Kapitel 10. 


beim SBriejterbien|te. Marons Trauer. 


1. Und Nadab und Mbiu, die Söhne Marons, 
nahmen ihre Rauchfäſſer, und thaten Feuer 
hinein, und legten Rauchwerk darauf, und 
brachten ein fremdes Feuer vor den Herrn, 
was ihnen nicht geboten war.! 4. Moſ. 3, 4; 
26761601. Maria 4 091 

2. Da ging Feuer von dem Herrn aug? 
und bergebrte jie,’ und fie ftarben vor bem 
Herrn. 

3. Und Mofes ſprach zu Maron: Das ift e$, 
mag ber Herr geiprochen: Syd) werde mid) als 
heilig erweijen an denen, bie mir naben,* 
und mich verherrlichen vor den Augen alles 
Volkes.* Aaron hörte dies ſchweigend an. 

4. Mofes aber rief Mifael und Elifaphan, 
bie Söhne Diels, des VBaterbruders Marong, 
und ſprach zu ihnen: Gebet, und nehmet eure 
Brüder aus dem Heiligthume hinweg, und 
jchaffet fie vor das Lager hinaus. 

5. Da traten fie jofort hinzu, und nahmen 
fie auf, wie fie da lagen, befleibet mit den 
linnenen Gewändern, und ſchafften ſie hin— 
aus,* wie ihnen geboten mar. 

6. Und Mofes jprad) zu Aaron, und zu 
Eleazar und Ithamar, deffen Söhnen: Ent- 
blößet eure Häupter niht, und zerreißet 
eure Kleider nicht, daß ihr nicht etwa des 
Todes jeiet,? und jein Zorn über die ganze 
Gemeinde komme.” Eure Brüder, und das 
ganze Haus Iſrael mögen den Brand be- 
weinen, den der Herr entzündet hat, 

7. ibr aber follet ben Eingang des Zeltes 





(13) Durh bie von Gott gejandte Flamme wurden die Opferjtüde auf einmal verbrannt, welche dur) 
das Feuer des täglichen Brandopfers (V. 10.) nur allmählich verzehrt worden wären. 


Kap. 10. (1) Das ihnen verboten mar (vergl. Ser. 32, 35.), am Brandopferaltare zu gebrauden 
(S. ob. 6, 9.), aljo um fo mehr beim Räucheraltar, mo die Priefter nun täglich zweimal feit ihrer 
Einweihung, alfo auh am Abende diefes achten (DD. 9, 1.) Tages, ihre Dienfte thun mußten. (S. 2. Moj. 
30, 7. 8. Die Jünglinge thaten dies ohne Bwe ifei aus jugendlichem, frevelndem Leichtſinn, der ſo 
gerne die Gebote Gottes bekrittelt und, wo ſein Verſtand nicht hinreicht ihren Grund einzuſehen, ſie 
wegwirft unb nad feinem Gutdünken handelt. Der wahrhaft fromme, Gott ergebene Menſch thut 
Gottes Gebote, wenn er aud) manchmal ben Grund derſelben nicht einſieht. — (2) Ein Blig aus der 
Wolkenſäule. S. ob. 2. Moſ. 40, 33. — (3) Tödtete fie. (Vergt. V. 5.) — (4) Die Priefter folen 
mid) und meine Gebote für heilig, unverlegbar halten. — (5) Durch den Geforjam ober burd) bie 
Strafe, bie ich des Ungehorjams wegen verhänge. — (6) Jm Hebr.: unb trugen fie hinaus. — (7) Sie 
zu betrauern. ©. unt, 13, 45; 21, 10. — (8) Die Priefter gehören als Gott geheiligte Perſonen 
(B. 7.) nur ihrem Amte und follen darum jelbft ihre Bermandtichaftsverhältniffe vergefien, wenn es 
fid) um bie Ehre Gottes und das Heil ber Seelen handelt, — (9) Wie Gott bie Miffethaten ber 
Väter an den Kindern ftraft (2. Mof. 20, 5.), jo aud) oft bie Sünden ber Priefter an ihrem Volke. — 
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tabernaculi, alioquin peribitis: oleum 
quippe sancte unctionis est super vos. 
Qui fecerunt omnia juxta preceptum 
Moysi. 

8. Dixit quoque Dominus ad Aaron: 
9. Vinum, et omne quod inebriare pot- 
est, non bibetis tu et filii tui, quando 
intratis in tabernaculum testimonii, ne 
moriamini: quia praeceptum sempiter- 
num est in generationes vestras. 


10. Et ut habeatis scientiam discer- 
nendi inter sanctum et profanum, inter 
pollutum et mundum: 

11. Doceatisque filios Israel omnia le- 
gitima mea qus locutus est Dominus 
ad eos per manum Moysi. 

12. Locutusque est Moyses ad Aaron, 
et ad Eleazar, et Ithamar filios ejus, 
qui erant residui: Tollite sacrificium, 
quod remansit de oblatione Domini, et 
comedite illud absque fermento juxta 
altare, quia Sanctum sanctorum est. 


13. Comedetis autem in loco sancto: 
quod datum est tibi et filiis tuis de 
oblationibus Domini, sicut przceptum 
est mihi. 

14. Pectusculum quoque quod oblatum 
est, et armum qui separatus est, ede- 
tis in loco mundissimo tu et filii tui, 
et filize tuze tecum; tibi enim ac liberis 
tuis reposita sunt de hostiis salutaribus 
filiorum Israel: 


15. Eo quod armum et pectus, et adi- 
pes qui cremantur in altari, elevaverunt 
coram Domino, et pertineant ad te, et 
ad filios tuos lege perpetua, sicut præ- 
cepit Dominus. 


16. Inter hsc, hircum, qui oblatus 
fuerat pro peccato, cum quæreret Moy- 
ses, exustum reperit: iratusque contra 
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nicht verlafjen,! Tonft werdet ihr umkommen; 
denn das DI der heiligen Salbung ruht auf 
7— Sie alſo thaten alles nach Moſes Be— 


ehl. 

8. Hierauf ſprach der Herr zu Aaron: 

9. Wein, und alles, was berauſchen kann, 
ſollſt du und deine Söhne nicht trinken, wenn 
ihr in das Zelt des Zeugniſſes tretet, damit 
ihr nicht ſterbet; denn dies iſt eine ewig gül— 
tige Vorſchrift für euch von Geſchlecht zu Ge— 
Schlecht." 

10. Und ihr follet ba$ Heilige von dem Un- 
heiligen, das Reine von dem Unteinen zu 
unterfcheiden willen, 

11. und auch die Söhne Iſraels alle meine 
Satungen lehren, melde der Herr ihnen 
durch Mojes verkündet bat. 

12. Und Mofes gebot Maron, und Ele- 
azar und Sthamar, feinen Söhnen, die übrig 
geblieben waren: Nehmet den Opferantheil, 
der von dem dem Herrn dargebrachten Spei- 
feopfer übrig geblieben ift, unb effet ihn, 
ungefäuert, bei dem Altare,!? denn. er ijt 
hochheilig. 

13. Am heiligen Orte ſollet ihr das eſſen, 
was dir und deinen Söhnen von den Opfern 
des Herrn gegeben ward, wie es mir befoh— 
len ward. 

14. Das Bruſtſtück ſodann, welches darge— 
bracht wurde, und das Schulterſtück, welches 
abgeſondert ward, *jollit du und deine Söhne 
und deine Töchter mit bit an einer ganz rei- 
nen Stätte efen; denn für bid) und deine 
Kinder find fie von den Heilsopfern!? der 
Söhne Iſraels zurüdgelegt; 

15. dafür, bab fie das Schulterjtüd und 
bie Bruft, und das Fett, welches auf dem Ml- 
tare verbrannt wird, por dem Herrn erhoben 
haben, und fie folen dir und deinen Kindern 
zufallen kraft eines ewig geltenden Geſetzes, 
wie der Herr geboten Datte.!6 

16. Als fib nun Mofes nad) bem Biegen- 
bocke umſah,“ ber als Sündopfer dargebracht 
war, fand er ihn verbrannt.!? Da mard er 


(10) Um im Lager mitzutrauern, jondern follet eures Dienftes warten. — (11) Wahrſcheinlich wurde diejes 
(Selet; durch ben Tod ber Söhne Marong veranlaft, meld)e etwa fid) beraufchten und baburd) jid) zu jenem 
Leichtſinne hinreißen ließen, das heilige Feuer mit gemeinem zu vertaufchen. ES hätte aber auch jener Leicht: 
finn, der immer eine Art fittlicher Betäubung ift, Gott veranlafjen können, das Gejet wider bie betäubenden 
Getränke zu geben. ©. 5. Moſ. 29, 6. — (12) ©. ob. 6, 14.—18. Vergt. 2, 1.—3. — (13) Aaron mußte an 
feine Pflicht erinnert werden, vermuthlich weil er ob des Todes feiner Söhne verwirrt mar. — (14) Xm Hebr. : 
bie Bruft der Hebe und die Schulter ber Webe. — (15) Dies ift hier ber Name für Friedopfer. — (16) Jm 
Hebr. heit der Berg: Die Schulter der Hebe und bie Bruft der Webe folen fie darbringen mit den Feuers 
ungen ber Fettſtücke und meben als Webe vor dem Herrn, unb fie follen dir und deinen Söhnen gehören 2c, — 
(17) Da Mofes bie Überbleibjel des Speisopfers (V. 12.) am Abende des achten Tages nod) unaufgezehrt 
fand, jo glaubte er aud) bie Überbleibiel des Sündopfers (9, 15.), welche bie Priefter effen jollten (6, 26.), 
noch zu finden. — (18) Aarons Söhne hatten vermuthlich auf des Vaters Geheiß mad) bem Tode 
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Eleazar et Ithamar filios Aaron, qui 
remanserant, ait: 


17. Cur non comedistis hostiam pro 
peccato in loco sancto, quie Sancta san- 
ctorum est, et data vobis ut portetis 
iniquitatem multitudinis, et rogetis pro 
ea in conspeetu Domini. 

18. Praesertim cum de sanguine illius 
non sit illatum intra sancta, et comedere 
debueritis eam in Sanctuario, sicut præ- 
ceptum est mihi? 

19. Respondit Aaron: Oblata est hodie 
vietima pro peccato, et holocaustum 
coram Domino: mihi autem aecidit quod 
vides: quomodo potui comedere eam, 
aut placere Domino in ceremoniis mente 
lugubri ? 

20. Quod cum audisset Moyses, rece- 
pit satisfactionem. 


Caput XI. 
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zornig auf Eleazar und Sthamar, die Söhne 
Marong, melde nod) übriggeblieben waren, 
und ſprach: 2. Mad. 2, 11. 

17. Warum babet ihr das Sündopfer nicht 
an heiliger Stätte verzehrt, ba e8 bod) Hod- 
heilig, und euch gegeben ift, daß ibr bie 
Berichuldungen des Volfes traget,!? und für 
dasjelbe vor dem Angeſichte des Herrn betet, 

18. beſonders, da niht von feinem Blute 
in das Innere des Heiligthums gebracht wor- 
ben ijt, und ihr e$ alfo an beiliger Stätte 
hättet effen follen, wie mir geboten arb??? 

19. Da antwortete Maron: Heute ward das 
Sündopfer, und das Brandopfer vor dem 
Herrn dargebracht; mid) aber bat betroffen, 
was du ſiehſt. Wie hätte ich es alfo efen, 
oder dem Herrn mit traurigem Herzen in 
feinem Dienfte gefallen können? 

20. Da Mofes das hörte, gab er jich zu- 
frieden. 


Kapitel 11. 


Geſetz von reinen und unreinen Thieren. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen 
et Aaron, dicens: 

2. Dicite filiis Israel: Hæc sunt anima- 
lia qua comedere debetis de cunctis 
animantibus terra: 

3. Omne quod habet divisam ungulam, 
et ruminat in pecoribus, comedetis. 


4. Quidquid autem ruminat quidem, et 
habet ungulam, sed non dividit eam, 
sicut camelus et cetera, non comedetis 
illud, et inter immunda reputabitis. 


l. Und ber Herr redete zu uoles und 
Xaron, und jprad: 

2. Saget den Söhnen Iſraels: Folgendes 
find bie Thiere, welche ihr von allen Thie- 
ten der Erde effen Dürjet:! 5. Mof. 14, 3. 

3, Alles, was unter ben Zbteren gelpaltene 
Klauen bat,? und mieberfüuet, ditrfet ihr 
efen. 

4. Was aber zwar miederfäuet, und Klauen 
bat, aber nicht gejpalten, wie das Kameel? 
und andere, das follet ihr nicht efen, und 
dies foll euch al$ unrein gelten. 


ihrer Brüder den Ziegenbod, den fie am Abende noch (vergl. ob. 7, 15.) hätten verzehren folen, auf 
pie Flamme des Brandopfers gelegt, um ihn nicht mehr effen zu dürfen, ba fie von der Trauer fon 
gefättigt waren. — (19) Auf dağ ihr damit zeiget, wie ihr bie Mifjethat des Volfes megnehmet und 
e& dadurch mit Gott verjöhnet. — (20) Weil diejes Sündopfer für das Volf, mie das Sündopfer 
Narons (Ob. 9, 8.), fein gemöhnliches Sündopfer für eine beftimmte Schuld war, jondern beide nur 
zum Bekenntniß der Sündhaftigfeit überhaupt vor Gott gebracht wurden, um dadurch der Wohltha tdes 
Vrieſterthums würdig zu werden, jo wurden dabei auch nicht alle gewöhnlichen Gebräuche beobachtet; 
insbejondere wurde weder das Blut des Ziegenbods in’s Heiligthum getragen (Ob. 4, 16.—19.), nod) 
deffen Fleisch aufer bem Lager verbrannt (4, 21.); eben deshalb aber hätten Naron und feine Söhne 
das Fleijch desjelben effen follen. (Bergi. 6, 30.) 

Kap. 11. (1) Gott nennt einige Thiere unrein und darum niht ebar, andere rein und efbar. 
Unter Unreinigfeit darf hier nicht Unreinlichfeit, ober fittlihe Unveinheit, jonberm muß die levitijdje 
(geiegliche) Unreinigfeit verstanden werden, bie nad) bem moſaiſchen Geſetze an gemijjen Dingen, Zus 
ftänden 2c. haftet und fie verabjheuungsmürdig macht. Der allgemeine Grund, marum Gott gemijfe 
Dinge, Zuftände 2c. als gejfetlid) unrein, als abjcheulich erflärt hat, liegt darin, daß dieſelben auf eine 
bejonbere Weiſe mit dem verderbten Zuftand unjerer fündhaften, unreinen Natur zujammenhängen 
und etwas Unordentliches, Verderbtes an fid offenbaren. Es fünnen aber bei ben einzelnen. nod) 
beiondere Urjachen hinzufommen, warum fie Gott als unrein erflärt fat. Insbeſondere was die unz 
reinen Thiere betrifft, fonnte Gott ihren Genuß auch verbieten, bie Iſraeliten in ber Enthaltfamfeit zu 
üben und fie von dem nähern Umgang mit den Völfern, welche bie unreinen Thiere der Jfraeliten 
nicht felten aen, abzuhalten. — (2) Was die Klauen ganz in zwei Theile theilt. — (3) Deſſen Fuß 
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5. Choerogryllus qui ruminat, ungu- 
lamque non dividit, immundus est. 

6. Lepus quoque: nam et ipse rumi- 
nat, sed ungulam non dividit. 


7. Et sus: qui cum ungulam dividat, 
non ruminat. 


8. Horum carnibus non vescemini, nec 
cadavera contingetis, quia immunda sunt 
vobis. 

9. Hæc sunt, qux gignuntur in aquis, 
et vesci licitum est. Omne quod habet 
pinnulas et squamae, tam in mari quam 
in fluminibus et stagnis, comedetis. 

10. Quidquid autem pinnulas et squa- 
mas non habet eorum quse in aquis 
moventur et vivunt, abominabile vobis, 

11. Exsecrandumque erit, carnes eorum 
non comedetis, et morticina vitabitis. 

19. Cuncta qua non habent pinnulas 
et squamas in aquis, polluta erunt. 

13. Hxc sunt quæ de avibus comedere 
non debetis, et vitanda sunt vobis: Aqui- 
lam, et gryphem, et halicetum, 

14. Et milvum ac vulturem juxta ge- 
nus suum, 

15. Et omne corvini generis in simi- 
litudinem suam, 

16. Struthionem, et noctuam, et larum, 
et accipitrem juxta genus suum: 

17. Bubonem, et mergulum, et ibin, 

18. Et cygnum, et onocrotalum, et 
porphyrionem, 

19. Herodionem et charadrion juxta 
genus suum, upupam quoque, et vesper- 
tilionem. 

20. Omne de volucribus quod graditur 
super quatuor pedes, abominabile erit 
vobis. 
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5. Der Igel,“ ber zwar wiederfäuet, aber 
feine gejpaltenen Klauen Dat, ift untein. 

6. Ebenfo ber Hafe; denn aud) er füuet 
zwar wieder, bat aber feine gelpaltenen 
Klauen. 

7. Desgleichen das Schwein, denn e8 hat 
zwar gejpaltene Klauen, aber fäuet nicht 
mieder. 2. Mad. 6, 18. 

8. Ihr Fleiſch follet ihr nicht effen, noch ihr 
Mas berühren; ê denn fie find für euch unrein. 


9. Folgende Thiere, welche im Wafer leben, 
dürfet ihr efen: Alles was Flofjen und Schup- 
pen bat, jowohl im Meere al in Strömen 
und Teichen, follet ihr effen. 

10. Alles aber, was feine Floſſen und Sdup- 
pen bat von bem, was im Wafer lebet und 
webet, Jol euch ein Abſcheu 

11. und Greuel fein; ihr $yleijd) follet ihr 
nicht genießen, und ihrm Mafe ausweichen. 

12. Alles, was im Waffer feine Floſſen und 
Schuppen bat, fol unrein fein.” 

13. Bon ben Bögeln find e8 folgende, bie 
ihr nicht efen dürfet und meiden follet: Der 
Adler, der Greif,? ber Meerabdler, 

14. bie Weihe,? das Geichlecht der Geier, !? 


15. alles, was zur Nabenart gehört, und 
ibnen ähnlich ift, 

16. der GttauB, die Nachteule ,!? die 
Möve,!* das Gejchlecht ber Sperber; 

17. der Ubu, der Taucher,!? ber Sbis,!® 

18. der Schwan, ber Belifan,!? der Pur- 
puroogel,? 

19. ber Reiher, das Gejchlecht der Regen- 
pfeifer,!? ber Wiedehopf,?" und bie Fleder- 
maus. 

20. Alle fliegenden Thiere, welche auf vier 
Füßen?! geben, follen euch ein Greuel fein. 


nur vorne gejpalten. — (4) Im Hebr.: Schaphan, wahrjcheinlich bie Springmaus, ähnlich bem Kanin- 
den. — (5) Alle drei find geile, unreinliche und aud) ungejunde Thiere. — (6) Alles, was eines 
natürlichen Todes ftarb, ber um der Sünde willen bem Menjchen traf, war unrein, um jo mehr die 
Ufer unreiner Thiere. — (7) Dieje Fifhe leben meistens in jchlammigem Waffer, und zeichnen fid) 
dur ihre Raubjucht aus. — (8) Jm Hebr.: Peres, wahrjcheinlich ber Greifgeier, die größte Art von 
Geiern. — (9) Im Hebr.: Daa; vermuthlid der Falfe. — (10) Im Hebr.: Mija, ber Habicht. Diefe 
unreinen Vögel laffen alle eine Raubjucht an fid) bemerken. — (11) Die jid) von ftintenben Ajern nähren. — 
(12) Der Bogel ber Wüſte. — (13) Der Nachtvogel. — (14) Im Hebr.: Schadhaph, wahrjcheinlich die gefräßige 
Steineule. — (15) Eine Art Wafjervögel, bie mit bem Kopfe untertauchen, ihren Raub zu holen. — 
(16) Ein in Egypten einheimifcher Raubvogel. — (17) Ein Vogel, ber bem Schwane jebr ähnlich, 
dejjen Stimme aber jo unangenehm ift, wie das Gejchrei des Ejels. Jm Hebr.: Kaath, wahricheinlich 
ber Belifan. — (18) Gin Wafferhuhn, roth an Schnabel und Füßen. Jm Hebr.: Jiadjam, eine in 


Egypten einfeimijde Geierart, Rahama genannt, bie nur von Äjern lebt. — (19) Eine Art Waſſer— 
bühner, bie den bevorftehenden Regen durch einen pfeifenden Laut verkünden. — (20) Ein ſchöner 


Bogel, ber aber ben Koth liebt und fein Neft damit füllt. — (21) Alle geflügelten Inſekten, wie 
Fliegen, Weſpen. Dieſe haben zwar jechs Füße, fie gehen aber nur auf vieren und bedienen jid) der 
andern wie der Hände. Die meiften Inſekten haben ein ekles Ausiehen, bilden eine Gdattenjeite der 
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21. Quidquid autem ambulat quidem 
super quatuor pedes, sed habet longiora 
retro crura, per qu& salit super terram, 

29. Comedere debetis, ut est bruchus 
in genere suo, et attacus atque ophio- 
machus, ac locusta, singula juxta genus 
suum. 

23. Quidquid autem ex volucribus qua- 
tuor tantum habet pedes, execrabile erit 
vobis: 

24. Et quicumque morticina eorum 
tetigerit, polluetur, et erit immundus 
usque ad vesperum: 

25. Et si necesse fuerit ut portet quip- 
piam horum mortuum, lavabit vestimen- 
ta sua, et immundus erit usque ad oc- 
casum solis. 

26. Omne animal quod habet quidem 
ungulam, sed non dividit eam, nec ru- 
minat, immundum erit: et qui tetigerit 
illud, contaminabitur. 

27. Quod ambulat super manus ex cun- 
ctis animantibus, quz incedunt quadrupe- 
dia, immundum erit: qui tetigerit morti- 
cina eorum, polluetur usque ad vesperum. 

28. Et qui portaverit hujuscemodi ca- 
davera, lavabit vestimenta sua, et im- 
mundus erit usque ad vesperum: quia 
omnia hac immunda sunt vobis. 

29. Hæc quoque inter polluta reputa- 
buntur de his, quae moventur in terra, 
mustela et mus et crocodilus, singula 
juxta genus suum, 

30. Mygale, et chamzxleon, et stellio, 
et lacerta, et talpa: 


31. Omnia hzc immunda sunt. Qui 
tetigerit morticina eorum, immundus 
erit usque ad vesperum: 
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21. Was aber zwar auf vier Füßen gebt, 
binten jedoch längere Füße bat, mit denen eg 
auf der Erde hüpfet,”? 

22. das dürfet ihr efen, wie: das Gefchlecht 
ber Zugbeufchreden,?? ben Attakus,* ben 
Schlangenfechter,?? die geuldrede,?9 mit 
ihren Arten. 

23. Alle fliegenden Thiere aber, die nur?” 
vier Füße haben, folen euch ein Greuel fein. 


24. Und wer ein Mag von diejen berührt, 
Toll beffedt und unrein fein bis zum Abend.?® 


25. Und wenn e8 nótbig ijt, daß jemand 
etwas von joldem Mafe trägt, fo foll er feine 
Kleider waſchen, unb unrein fein big zum 
Sonnenuntergang. 

26. Alle Thiere, welche zwar Klauen haben, 
aber feine gelpaltenen,?? und nicht wieder- 
füuen, follen unrein fein; und mer fie be- 
rührt, fol unrein fein. 

27. Was unter allen Thieren, bie auf pie- 
ten geben, auf Tagen läuft,?? Tol unrein fein. 
Wer das Mag davon berührt, fol unrein fein 
bis zum Abend. 

28. Und mer forheg Nas trägt, Jol feine 
Kleider waschen, und foll unrein fein bis zum 
Abend; denn dies alles ift für euch unrein. 


29. Auch folgende unter denen, die fich auf 
der Erde bewegen, 3! follen euch alg unrein 
gelten: das Wiejel,3? bie Maus, das Kroto- 
dil,’ jedes nad) feiner Art, 

30. bie Spitzmaus,“ das Chamäleon,” 
bie Sterneidechje,?® die grüne Eidechje,?” und 
ber Maulmurf.?? 

31. Alle diefe find unrein. Wer ihr Nas bez 
rührt, ſoll unrein fein big zum Abend; 


Natur und find Bilder des fittlih Häßlichen, des Böfen. — (22) Nämlich bie im folgenden Berfe 
erwähnten Heufchreden, bie hinten zwei längere Springfüße haben. Die Heufchreden waren eine im 
Orient gewöhnliche Speiſe ber Ärmern; und vermuthlid barum ben Siraeliten erlaubt. — (23) Jm 
Hebr.: Arbe, bie gemeine Heufchrede, bie aber im Orient viel größer alg bei uns ift. — (24) Jm 
Hebr.: Solam, bie perberbenbe Seujdrede. — (25) Eine Art Heufchreden ohne Flügel, ben Schlangen 
gefährlich. — (26) Die große Heufchrede, die vorzüglich gegefjen wird. — (27) „Nur“ ift nicht im 
Hebräiihen. — (28) Auh ein folder, ber und anrührte, um e3 mwegzufchaffen. Er [foll barum meder 
mit Menſchen umgehen, nod) am Gottesdienste ober einer Opfermahlzeit theilnehmen; denn davon ſchloß 
die Unreinigfeit aus. — (29) Jm Hebr.: nicht ganz fpaltet. — (30) Alle vierfüßigen Thiere, welche 
Zehen haben, 3. B. der Affe, ber Bär, ber Hund 2c., Thiere, welche den menjdjlidjen Leidenſchaften 
ähnliche Naturgaben haben. — (31) Im Hebr.: friedjem wie dad Gewürm, b. i. unter jenen Thieren, 
deren Füße jo furz find, daß fie mehr nad) Art des Gewürms friedjen. — (32) Im Hebr.: Choled, 
der Maulwurf. — (33) Im Hebr.: Bab, das Landfrofodil, eine Art großer Eidechjen. — (34) Ein 
Thierchen, das bie Geftalt ber Maus, die Farbe des Wiejeld fat. Im Hebr.: Anafa, vielleicht eine 
Art Heiner (Gibedjfen. — (35) Eine Art Eivechjen, bie fih auf Bäumen aufhalten, unb mit ihrer 
langen Zunge Infekten fangen. Im Hebr.: Coah, bie große, grüne, ben Schlangen gefährliche Eidechſe. 
— (36) Sm Hebr.: Lethaa, bie rothe Eivechie, die alles vergiftet, worüber fie friecht. — (37) Jm 
Hebr.: Chometh, mafridjein(id) bie blaue Gibed)je, die fid) im Sande aufhält. — (38) Jm Hebr.: Tin- 
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32. Et super quod ceciderit quidquam 
de morticinis eorum, polluetur tam vas 
ligneum et vestimentum, quam pelles et 
eilieia: et.in quocumque fit opus, tin- 
gentur aqua, et polluta erunt usque ad 
vesperum, et sie postea mundabuntur. 


33. Vas autem fictile, in quod horum 
quidquam introceciderit, polluetur, et id- 
eirco frangendum est. 

34. Omnis cibus, quem comedetis, si 
fusa fuerit super eum aqua, immundus 
erit: et omne liquens quod bibitur de 
universo vase, immundum erit. 

35. Et quidquid de morticinis hujus- 
cemodi ceciderit super illud, immundum 
erit: sive clibani, sive chytropodes, de- 
struentur, et immundi erunt. 

36. Fontes vero et cisterna, et omnis 
aquarum congregatio munda erit. Qui 
morticinum eorum tetigerit, polluetur. 


37. Si ceciderit super sementem, non 
polluet eam. 

38. Sin autem quispiam aqua sementem 
perfuderit, et postea morticinis tacta 
fuerit, illico polluetur. 

39. Si mortuum fuerit animal, quod 
licet vobis comedere, qui cadaver ejus teti- 
gerit, immundus erit usque ad vesperum: 

40. Et qui comederit ex eo quippiam, 
sive portaverit, lavabit vestimenta sua, 
et immundus erit usque ad vesperum. 

41. Omne quod reptat super terram, 
abominabile erit, nec assumetur in ci- 
bum. 

49. Quidquid super pectus quadrupes 
graditur, et multos habet pedes, sive 
per humum trahitur, non comedetis, quia 
abominabile est. 

48. Nolite contaminare animas vestras, 
nec tangatis quidquam eorum, ne im- 
mundi sitis. 

44. Ego enim sum Dominus Deus ve- 
ster: sancti estote, quia ego sanctus sum. 
Ne polluatis animas vestras in omni re- 
ptili quod movetur super terram. 
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32. und alles, worauf etwas vom Mafe der- 
jelben fällt, foll unrein fein, ſowohl hölzerne 
Gerátbe und Kleider, als Felle und Härene 
Zeuge; und alle Gefäße, die zum Gebrauche 
dienen, follen in Wafer getaucht werden, und 
untein fein big an den Abend, und auf folche 
Art follen fie dann wieder rein werden. 

33. Ein irdenes Gefäß aber, in welches et- 
was davon bineinfällt, fol untein fein?’ 
und deswegen zerbrochen werden. 

34. Jede Speife, bie ihr efet, fol unrein 
fein, wenn joldhes* Wafer darauf fommt; 
und jedes Getränk, das man aus allen fol- 
den Geſchirren trinkt, Toll unrein fein. 

35. Und alles, worauf etwas von folchem 
Mafe fällt, fol unrein fein; Dfen*! und 
Kochherde,“ folen eingeriffen werden, und 
unrein fein. 

36. Srunnen aber und Gruben, und alle 
Anſammlungen von Wafer follen rein fein. 
Wer inbeB das Mag davon berührt ,*? Toll 
untein fein. 

37. Wenn e$ auf Samen fällt, fol e$ ibn 
nicht verunreinigen. 

38. SBegiept aber jemand den Samen mit 
Wafer, und nachher fällt ein Nas darauf, fo 
foll er alsbald als unrein gelten.** 

39. Wenn ein Thier fällt, das euch zu 
efen erlaubt ift, jo ſoll ber, welcher fein 
Nas berührt, unrein fein bis zum Abend; 

40. und mer etwas davon ifjet,*? ober 
trägt, Joll jette Kleider wachen, und unrein 
jein bi$ zum Abend. 

41. Alles, was auf ber Erde friecht, foll euch 
ein Greuel fein, und nicht zur Speije ge- 
braucht werden. 

49. Alles, was auf bem Bauche gebt, fei 
e8 auf vieren, ober auf vielen Füßen, 
oder fid auf dem Boden fortjchleppt,*® 
follet ihr nicht effen, denn e8 ift ein Abjcheu. 

43. Beflecket eure Seelen ^? nicht, und rüb- 
ret nicht davon an, damit ihr nicht unrein 
ipetbet; 

44. denn id) bin ber Herr, euer Gott; feid 
heilig, wie ich heilig bin. Beflecket eure See- 
len nicht durch irgend ein Friechendes Thier, 
das fid) auf ber Erde bewegt.*? 1. Petr. 1,16. 


ſchameth, mabrideinlid) das Chamäleon. — (39) Eigentlich den Menfchen unrein machen, der es ge: 


braucht. — (40) 


Aus fold) einem unreinen Gefäße. — (41 


) Der 3adofen bejtebt bei bem Morgen: 


ländern häufig nur aus einem oben enger zugehenden Topfe, welcher vor dem Baden erhigt wird, 
und an deffen äußere Flächen man bie Brodfuchen antlebt. — (42) Dies find die Sadjteine, worauf 


die Töpfe ftehen. — (43) Das in ihnen liegt oder hineingefallen ijt. — (44) Weil der eingemweichte 
Same von dem Aaſe mehr annimmt, al ber trodene. — (45) Unwiſſend, aus Berjehen; denn wer 
vorjäglich ap, machte fid) des Todes jdju[big. S. 4. Moj. 15, 30. — (46) Ale Schlangen, Gewürme 
und Inſekten. ©. V. 20. — (47) D. i. euch. — (48) Gott gibt hier bem Zwet feiner Gejetge über 
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45. Ego enim sum Dominus, qui eduxi 
vos de terra /Egypti, ut essem vobis 
in Deum. Saneti eritis, quia ego san- 
ctus sum. 

46. Ista est lex animantium ac volu- 
crum, et omnis anim: viventis, quae 
movetur in aqua, et reptat in terra, 


47. Ut differentias noveritis mundi, et 


immundi, et sciatis quid comedere et 
quid respuere debeatis. 


Caput XII. 


Das dritte Sud) Moſis. 


Revitius. 11. 12. 


45. Denn ich bin der Herr, der euch aus 
bem Lande Egypten geführt bat, damit 
ich euer Gott fei. Ihr follet heilig fein, denn 
ich bin heilig. Unt. 19, 2. 

46. Das find bie Vorſchriften betreffg ber 
Thiere und Vögel, unb aller lebenden We- 
fen, welche fid) im Waſſer tummeln, und auf 
der Erde Friechen, 

47. damit ihr den Unterfchied zwiſchen Rei- 
nem und Unteinem fennet, und wiffet, was 
ihr effen bürfet, und mas ihr verwerfen follet. 


Kapitel 12. 


Bon ber Unreinigfeit der Kindbetterinnen. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
Mulier, si suscepto semine pepererit 
masculum, immunda erit septem diebus 
juxta dies separationis menstrux. 


3. Et die octavo circumcidetur infan- 
tulus: 

4. Ipsa vero triginta tribus diebus ma- 
nebit in sanguine purificationis suse. 
Omne sanctum non tanget, nec ingre- 
dietur in Sanctuarium, donec implean- 
tur dies purificationis suse. 

5. Sin autem feminam pepererit, im- 
munda erit duabus hebdomadibus juxta 
ritum fluxus menstrui, et sexaginta sex 
diebus manebit in sanguine purificatio- 
nis sue. 

6. Cumque expleti fuerint dies purifi- 
cationis sux, pro filio, sive pro filia, 
deferet agnum anniculum in holocau- 
stum, et pullum columb& sive turturem 


1. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und ſprich 
zu ihnen: Ein Weib, welches empfangen hat, 
und einen Knaben gebäret, jol jieben Tage 
unrein fein, wie zur Beit ihrer monatlichen 
Keinigung.? Luk. 2. 22. 

3. Und am achten Tage foll dag Kind be- 
Schnitten werden.? Qui. 2,21. Joh. 7, 22. 

4. Sie aber foll noch dreiunddreißig Tage 
im Blute ihrer Reinigung bleiben. Sie foll 
nichts Heiliges berühren, nod) zum Heilig- 
tbume fommen, bis die Tage ihrer Reinigung 
voll find.’ 

5. Wenn fie aber ein Mädchen gebäret, jo 
joll fie zwei Wochen unrein fein, wie bei 
ihrer monatlichen Reinigung,“ und foll 
jechsundjechzig Tage im Blute ihrer Reini- 
gung bleiben. 

6. Und wenn die Tage ihrer Reinigung vore 
über find, fei e8 für einen Sohn ober für 
eine Tochter, foll fie ein einjähriges Lamm 
zum Brandopfer, und eine junge Taube oder 
eine Turteltaube zum Sündopfer’ vor den 


die reinen und unreimen Thiere an. Er wollte, daß fid) die Siraeliten von der gejeblid)en Reinigfeit 
zur innerlihen Reinheit erheben, und fid) der wahren Heiligteit des Leibes und der Seele DefleiBen 
möchten. Sie follten aug bem Abicheu vor ben unreinen Thieren, welche das Abjcheuliche und Schäd— 
lihe ber Sünde äußerlich offenbarten, bie Sünde felbit verabjcheuen lernen. Bergl. 1. Petr. 1, 16. 
Kap. 12. (1) E3 Heißt nicht, bie ſchwanger ijt; um anzudeuten, daß bie junafrüulidje Mutter Jefu, 
bie von feinem Manne befruchtet wurde, unter bem folgenden Gejete nicht begriffen fei. (Bafil. Chryſ. 
Cyrill.) — (2) Sieben Tage, und überhaupt jo lange die Kinobettreinigung dauert. Die Gebürenben 
heißen im göttlichen Gejege unrein wegen ber durch bie Sünde Evag veränderten Geburtsumftände. 
(1. Mof. 3, 16.) Während ber fieben Tage machte bie Wöchnerin alles unrein, was fie berührte. — 
(3) €. 1. Mof, 17, 11. 12. Erft am achten Tage, da das Kind jhon Kräfte genug hatte, bie Be- 
idmeibung zu ertragen. An biejem Tage fonnte aud) das Kind durch die Berührung der Mutter nicht 
mehr verunreinigt werden, und auch den, ber eg befchnitt, nicht mehr verunreinigen. — (4) Während 
bet Zeit des reinen Blutganges. — (5) Sie verunreinigte während biejer Zeit andere nicht mehr; 
durfte aber nicht zum heiligen Zelte fommen und von den Dpferipeijen nicht effen. — (6) Im fito: 
lihen Ländern halten bie Zufälle des Wochenbettes bei meiblid)en Geburten länger an, al bei der 
Geburt ber Knaben. Vielleicht auch wurde dieg verordnet zur Demüthigung des weiblichen Geſchlechtes, 
welches im mojaijdemn Gejete durchaus geringer geftellt ift, als das männliche. — (Y) Für ihre Un- 

















Das dritte Buh Mofis. 


pro peccato, ad ostium tabernaculi te- 
stimonii, et tradet sacerdoti, 

7. Qui offeret illa coram Domino, et 
orabit pro ea, et sic mundabitur a pro- 
fluvio sanguinis sui: ista est lex pari- 
entis masculum aut feminam. 


8. Quod si non invenerit manus ejus, 
nec potuerit offerre agnum, sumet duos 
turtures vel duos pullos columbarum, 
unum in holocaustum, et alterum pro 
peccato: orabitque pro ea sacerdos, et 
sic mundabitur. 


Caput XII. 
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Eingang des Zeltes des Zeugniffes bringen, 
und dem Brieiter übergeben. 

7. Diejer foll e8 vor dem Herrn darbringen, 
und für fie beten,® und fo wird fie von ihrem 
Blutfluffe rein werden.” Dies find bie Pe- 
ſtimmungen über diejenige, die einen Knaben 
oder ein Mädchen gebäret. 

8. Wenn aber ihre Hand eg nicht aujju- 
bringen vermag, und fie fein Lamm darbrin- 
gen fann, fo foll fie zwei Turteltauben oder 
zwei junge Tauben nehmen, eine zum Brand- 
opfer, und die andern zum Sündopfer; und 
der Prieſter foll für fie beten, und jo mwird 
fie rein werden. Ob. 5, 7. Qut. 2, 24. 


Kapitel 13. 


Vom Ausſatz an Menſchen und Kleidern. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen et Aaron, dicens: 

2. Homo, in eujus cute et carne ortus 
fuerit diversus color sive pustula, aut 
quasi lucens quippiam, id est plaga le- 
prae, adducetur ad Aaron sacerdotem, 
vel ad unum quemlibet filiorum ejus. 


3. Qui cum viderit lepram in cute, et 
pilos in album mutatos colorem, ipsam- 
que speciem lepra humiliorem cute et 
carne reliqua; plaga lepra est, et ad 
arbitrium ejus separabitur. 


4. Sin autem lucens candor fuerit in 
cute, nec humilior carne reliqua, et pili 
coloris pristini, recludet eum sacerdos 
septem diebus, 


1. Und ber Herr redete zu Mofes und 
Xaron, und ſprach: 

2. Wenn auf ber Haut des Leibes eines 
Menſchen ein Fled von verjchiedener Farbe 
entfteht, ober eine Blatter, ober etwas Helles 
fich zeigt, das ift die Plage des Ausſatzes,“ 
fo foll er zu Maron, dem Briefter, oder zu 
irgend einem jeiner Söhne geführt werden. 

3. Wenn diejer ben Ausfchlag? auf der Haut 
jtebt, und wahrnimmt, daß bie Haare? meih 
geworden find, und die Stelle, welche aus- 
jäßig erjcheint, tiefer liegt als die übrige 
Haut und das Fleifch, 1o ift es die Plage des 
Ausſatzes,“ und auf fein Urtheil foll er abge- 
ſondert werden.’ 

4. Wenn aber ein leuchtend weißer Fled! 
auf ber Haut erjcheint, aber nicht tiefer liegt 
als das übrige Fleiſch, und die Haare haben 
die frühere Farbe behalten, jo foll der Prie- 
fter ihn jieben Tage einjchließen, 


reimigfeit, für ihren butd) bie Sünde veranlaßten veränderten Zuftand (inóbejonbere bei ber Geburt), 


welcher deshalb jelbjt Sünde Deipt, weil er eine Folge ber Urfünde ber eríten Eltern ift. 


€. ob. 11, Anmerf. 1. 


(Aug.) 


.- Diefe Sündopfer waren für bie Wöchnerinnen Mittel, fid) nicht nur an das 


von Eva abitammende Verderben unjerer Natur, jonbern aud) an den dafür verbeiBenen Erlöfer zu 
erinnern; durch diefe Beziehung wurden fie aud) verjühnende, reinigende Opfer. — (8) Jm Hebr.: 
fie verjühnen, mie häufig in unjerer lloerjetung bemerft ward. ©. ob. 5, 6. — (9) Bon der levitiſchen 
Unreinigfeit, welche bie Geburtsumstände über fie gebracht hatten. 

Kap. 13. (1) Sm Hebr.: Wenn an ber Haut eines Menjchen eine Geſchwulſt, ober ein Mus- 
ſchlag, ober ein Fleden fommt, das wie Ausſatz ift, jo 2c, — (2) Im Hebr.: das Mal. — (3) Des 
Males. — (4) Wenn die Haare des Males weiß werden, und das Mal nicht bloß in ber Haut ijt, 
jondern auch tiefer in das Fleifc geht, jo daß biefeó fich dadurch verhärtet, vertieft und gefühllos 
wird, jo ift es nicht bloß unfchädlicher Hautausschlag, fonbern bösartiger Ausjag. — (5) Jm Hebr.: 
fol ihn für unrein erklären. Auch hier ijt bie gejegliche Unreinigfeit im Zuſammenhange mit der 
Sünde; denn ber Ausſatz ift ein vollkommenes Bild ber menjchlihen Sündhaftigfeit, und wurde aud 
von den Hebräern als eine bejondere Strafe der Sünde betrachtet. — Der unrein Befundene war 
von dem Umgange mit gefunden Menichen ausgefchloffen — der möglichen Anftedung wegen. — 
(6) Sm Hebr.: ein weißer Fleden. — (7) Sm Hebr.: als bie Haut. 
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5. Et considerabit die septimo: et si- 
quidem lepra ultra non creverit, nec 
transierit in cute priores terminos, rur- 
sum recludet eum septem diebus aliis. 


6. Et die septimo contemplabitur: si 
obseurior fuerit lepra, et non creverit 
in cute, mundabit eum, quia scabies est: 
lavabitque homo vestimenta sua, et mun- 
dus erit. 


7. Quod si postquam a sacerdote vi- 
sus est, et redditus munditie, iterum 
lepra creverit, adducetur ad eum, 


8. Et immunditi@ condemnabitur. 
9. Plaga leprae si fuerit in homine, 
adducetur ad sacerdotem, 


10. Et videbit eum. Cumque color 
albus in cute fuerit, et capillorum mu- 
taverit aspectum, ipsa quoque caro viva 
apparuerit: 

11. Lepra vetustissima  judicabitur, 
atque inolita cuti. Contaminabit itaque 
eum sacerdos, et non recludet, quia per- 
spicuæ immunditiz est. 


12. Sin autem effloruerit discurrens 
lepra in cute, et operuerit omnem cu- 
tem a capite usque ad pedes, quidquid 
sub aspectum oculorum cadit, 

13. Considerabit eum sacerdos, et te- 
neri lepra mundissima judicabit: eo quod 
omnis in candorem versa sit, eti deirco 
homo mundus erit. 

14. Quando vero caro vivens in eo 
apparuerit, 

15. Tunc sacerdotis judicio polluetur, 
et inter immundos reputabitur: caro 
enim viva si lepra aspergitur, immun- 
da est. 

16. Quod si rursum versa fuerit in 
alborem, et totum hominem operuerit, 

17. Considerabit eum sacerdos, et mun- 
dum esse decernet. 

18. Caro autem et cutis in qua ulcus 
natum est et sanatum, 


(8) Eine $autfranffeit, die nicht anjtedenb ijt. 


Das dritte Huh Moſis. 


Qeniticu8. 13. 


9. unb am jtebenten Tage nachjeben; 
unb wenn ber Ausjag nicht weiter um fid) 
gegriffen, und an der Haut den früheren Um- 
fang nicht überjchritten bat, fo fol er ihn 
abermals fieben andere Tage einschließen. 

6. Wiederum am fiebenten Tage foll er nad- 
Ihauen; ijf dann der Ausschlag dunkler ge- 
worden, und hat fih nicht über die Haut mei- 
ter ausgebreitet, fo foll er ihn für rein er- 
klären, denn es ijt ein Ausfchlag;® und ber 
Menjch fol feine Kleider waschen,’ und fo 
wird er rein fein. 

7. Wenn aber ber Ausfchlag feit der Zeit, 
ivo ihn ber Brieiter bejdbauet und für rein 
erkannt bat, wieder gewachjen ift, 1o foll er 
zum Briejter geführt, 

8. und für unrein erklärt werden. 

9. Wenn die Plage des Ausſatzes fid) an 
einem Menjchen zeigt, Toll er zum Priefter 
geführt werden, 

10. und biejer foll ihn bejichtigen. Sft dann 
bie Haut weiß gefärbt, und das Anfehen ber 
Haare verändert, und wird das rohe Fleiſch!o 
jibtbar, 

11. fo fol man e$ für veralteten Ausſatz 
balten, ber fih in bie Haut eingelebt bat. 
Der Prieſter fol ihn alsdann für unrein er- 
klären, und nicht einschließen, denn er ift 
offenbar mit Unreinbeit behaftet. 

12. Wenn aber der Ausſatz auf ber Haut 
fich verbreitend ausbricht, und die ganze Haut 
vom Kopf bis zu den Füßen bebedt, jo weit 
die Augen nur jeben, 

13. fo foll ihn der Prieſter bejichtigen, und 
für mit jauberem Ausſatz behaftet erklären, 
weil alles in weiß verwandelt ift; und ber 
Mensch wird jomit rein fein.” 

14. Wenn fid) aber wildes Fleisch an ihm 
eiget, 
Wa fo foll er durch ben Prieſter für unrein 
erklärt und unter die Unreinen gerechnet 
werden; denn wenn wildes Fleiſch mit Mus- 
fat überjäet ift, ift e8 unrein.!? 

16. Wenn eg aber wieder weiß wird, und 
den ganzen Menjchen bededt, 

17. fo foll ihn der Briefter befichtigen, und 
für rein erklären. 

18. Wenn aber auf der Haut des Fleiſches 
fich ein Geſchwür gebildet bat, und wieder 


| geheilt ift, 


— (9) Zugleich aud) ven Leib. — (10) Des Males 


troth und ſchwammig, zuweilen einer Maulbeere ähnlich. — (11) Wenn der ganze Ausjat ben Körper bededt, 
und alles weiß ift, aud) das Fleifch, hat fid) die Natur auf einmal ihres Krankheitsftoffes entleert, und das 
Übel endet mit ganz weißen Schuppen, die innerhalb 10—14 Tagen abfallen. — (12) Manchmal zeigt fid) nach 

















Dag dritte Huh Mofis. 


19. Et in loco ulceris cicatrix alba 
apparuerit, sive subrufa, adducetur ho- 
mo ad sacerdotem: l 

20. Qui cum viderit locum lepræ hu- 
miliorem carne reliqua, et pilos versos 
in candorem, contaminabit eum: plaga 
enim lepra orta est in ulcere. 


91. Quod si pilus coloris est pristini, 
et cicatrix subobscura, et vicina carne 
non est humilior, recludet eum septem 
diebus. 

22. Et siquidem creverit, adjudicabit 
eum lepr&. 

23. Sin autem steterit in loco suo, ul- 
ceris est cicatrix, et homo mundus erit. 


24. Caro autem et cutis, quam ignis 
exusserit, et sanata albam sive rufam 
habuerit cicatricem, 


25. Considerabit eam sacerdos, et ecce 
versa est in alborem, et locus ejus re- 
liqua cute est humilior: contaminabit 
eum, quia plaga lepre in cicatrice orta 
est. 

26. Quod si pilorum color non fuerit 
immutatus, nec humilior plaga carne re- 
liqua, et ipsa lepra species fuerit sub- 
obscura, recludet eum septem diebus, 


27. Et die septimo contemplabitur: si 
. ereverit in cute lepra, contaminabit 
eum. 

28. Sin autem in loco suo candor ste- 
terit non satis clarus, plaga combustio- 
nis est, et idcirco mundabitur, quia ci- 
catrix est combustur:e. 


29. Vir, sive mulier, in cujus capite 
vel barba germinaverit lepra, videbit 
eos sacerdos. 

30. Et siquidem humilior fuerit locus 
carne reliqua, et capillus flavus, solito- 
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19. und an der Stelle des Geſchwüres eine 
weiße!? ober röthliche Narbe !* erjcheint, fo 
fol man ben Menjchen zum PBriefter führen. 
20. Sieht diejer, daß ber auéjábige Fled 
tiefer liegt al$ das übrige Fleifch,? und daß 
die Haare weiß geworden find, jo Toll er ihn 
für unrein erklären; denn die Plage des 
Ausfages ift im Geſchwüre ausgebrochen. 
21. Hat aber das Haar jeine vorige Farbe 
behalten, unb ift die Narbe etwas dunkel, 
und liegt nicht tiefer als das Fleiſch! rings- 
berum, jo foll er ihn fieben Tage einfchließen; 
22. und wenn ber led jid) alsdann ver- 
größert hat, Toll er ihn für ausſätzig erklären. 
23. Sit er aber an derjelben Stelle fteben 
geblieben, jo ijt e$ die Narbe eines Ge- 
ſchwüres, und ber 3Ken]d) ijt rein. 
24. Hat aber jemand bie Haut des Flei— 
ſches am Feuer verbrannt, und ift nach ber 
Heilung ein weißes oder rothes Mal geblie- 


en, 

25. jo foll es ber Prieſter befchauen, und 
wenn e$ weiß geworden ijt!" und feine Stelle 
tiefer liegt als die übrige Haut, S jo foll er 
ihn für unrein erklären; denn die Plage des 
Ausſatzes ift an bem Male entitanden. 

26. Sit aber bie Farbe ber Haare unver- 
ändert, und ift ber Fled nicht tiefer al$ das 
übrige Fleiich,1? und das Ausjehen des Mus- 
ſatzes jelbit etwas dunkel, fo foll er ihn fteben 
Tage einschließen, 

27. und am fiebenten Tage bejtchtigen; und 
wenn der Ausjaß fich auf ber Haut ausge- 
breitet bat, jo fol er ihn für unrein erklären. 

28. Sit aber der weiße Fled an feiner Stelle 
geblieben, und zeigt fih nicht heil genug, ?? 
fo ift e$ ein Brandmal; und darum foll er 
rein fein, denn e8 ijt die Narbe einer Brand: 
wunde. 

29. Einen Mann oder ein Weib, an defen 
Kopfe oder Barte ber Ausſatz entfteht,?! joll 
der Prieſter bejichtigen. 

30. Und menn die Stelle tiefer liegt, al8 
das übrige Fleifch,?? und das Haar goldgelb 
und dünner ift als gewöhnlich”? fo foll er 


der Heilung nod) ein rothes ſchwammiges Fleisch, meld)e8 die Ärzte mit Höllenftein mwegzubeizen fuchen. 
Wenn bieje8 nicht weggebeizt wird, jonbern bleibt, entjteht bie Krankheit von neuem. — (13) Sym Hebr.: 
eine weiße Gefchwulft. — (14) Gegenjag des unfchädlichen dunklen Ausſchlages. (V. 6.) — (15) Sym 
Hebr.: ficht er, daß das Ausjehen davon tiefer ijt als bie Haut. S. V. 3. — (16) Jm Hebr.: als bie 
Haut. — (17) Sym Hebr.: Wenn das Haar des Fledens in Weit fid) gewandelt hat. — (18) Jm Hebr.: 
menn das Ausjehen davon tiefer ijt, al3 bie Haut. S. V. 3. — (19) Jm Hebr.: als die Haut. — 
(20) Sm Hebr.: unb wächſt nicht, und ift bla. — (21) Diejer Ausjag am Varte ijt bie jogenannte 
böje Räude am finn. — (22) Jm Hebr.: wie Note 18. Die Vertiefung des Ausjagmales im Fleijche 
und die dadurch bewirkte Gefühllofigkeit diejes legtern find alfo allgemeine Merkmale des Ausjates. — 
(23) Auch heut zu Tage bemerft man nod) im Orient, daß beim Ausjage oft bie Haare ausfallen, 
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que subtilior, contaminabit eos, quia 
lepra capitis ac barbæ est. 

31. Sin autem viderit locum maculae 
squalem vicinæ carni, et capillum ni- 
erum: recludet eum septem diebus, 


32. Et die septimo intuebitur. Si non 
creverit macula, et capillus sui coloris 
est, et locus plagze carni reliqua: »qua- 
lis: 

33. Radetur homo absque loco macu- 
]z, et includetur septem diebus aliis. 


34. Si die septimo visa fuerit stetisse 
plaga in loco suo, nec humilior carne 
reliqua, mundabit eum, lotisque vesti- 
bus suis mundus erit. 


35. Sin autem post emundationem rur- 
sus creverit macula in cute, 

36. Non quaret amplius utrum capil- 
lus in flavum colorem sit immutatus, 
quia aperte immundus est. 

37. Porro si steterit macula, et capilli 
nigri fuerint, noverit hominem sanatum 
esse, et confidenter eum pronuntiet mun- 
dum. 

38. Vir, sive mulier, in cujus cute can- 
dor apparuerit, 

39. Intuebitur eos sacerdos: si depre- 
henderit subobscurum alborem lucere 
in cute, sciat non esse lepram, sed ma- 
culam coloris candidi, et hominem mun- 
dum. 

40. Vir, de eujus capite capilli fluunt, 
calvus et mundus est: 

41. Et si a fronte ceciderint pili, re- 
calvaster et mundus est. 


42. Sin autem in calvitio sive in re- 
calvatione albus vel rufus color fuerit 
exortus, 

43. Et hoc sacerdos viderit, conde- 
mnabit eum haud dubie lepra, qus orta 
est in calvitio. 

44. Quicunque ergo maculatus fuerit 
lepra, et separatus est ad arbitrium sa- 
cerdotis, 


unb feinere, dünnere Haare an bie Stelle treten. — (24) Jm Hebr.: 
nicht tiefer a[8 bie Haut ift. — (25) Sm Hebr. mie Note 24. — (26) 
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jte für umvein erklären; denn es tft ber Mus- 
at des Hauptes und Bartes. 

31. Wenn er aber fiehet, daß die betreffende 
Stelle bem Fleifche ringsum gleich, ?* und 
das Haar Schwarz ift, fo Toll er ihn fieben 
Tage abichließen, 

32. und am fiebenten Tag befichtigen. Sit 
der Fled dann nicht gemad]en, und die Far- 
be des Haares nicht verändert, und bie be- 
troffene Stelle dem übrigen Fleiſche gleich, 

33. jo foll der Menjch gejchoren werden, 
mit Ausnahme der Stelle des Fledens, und 
jieben andere Tage eingejchloffen werden. 

34. Wenn man dann am ftiebenten Tage 
jieht, daß ber Fled biejelbe Ausdehnung bez 
balten hat, und nicht tiefer liegt al8 das 
übrige Fleiſch,“ jo fol er ihn für rein er- 
klären; alsdann fol er feine Kleider was 
fchen,?° und jo mwird er rein fein. 

35. Wenn aber der Fled nad) der Reiner- 
flärung wieder auf der Haut um fid) greift, 

36. jo fol ber PVriefter nicht mehr unter- 
juchen, ob das Haar in goldgelbe Farbe über: 
gegangen ijt, denn er ift offenbar unrein. 

37. Wenn endlich der Fled unverändert 
geblieben ift, und die Haare Schwarz find, jo 
foll er wilfen, daß ber Menſch Heil ift, und 
jol ihn unbejorgt für rein erklären. 

38. Einen Mann ober ein Weib, an deffen 
Haut belle SyLeden ericheinen, 

39. fol ber Prieſter befichtigen. Findet er 
verblaßte, belle, weiße Fleden auf ber Haut, 
fo foll er wiffen, daß e8 nicht Ausjaß, fon- 
dern weiße Flecken ſind,“ und ber Menſch 
tein ift. 

40. Ein Mann, bem die Haare vom Haup— 
te ausfallen, tft ein Kahlkopf, aber rein; 

41. und einer, dem die Haare gegen die 
Stirne hin ausfallen, ift ein Glatzkopf, aber 
rein. 

42. Im Falle aber an bem fahlen Kopfe 
oder ber Glape ein weißer oder rotber Fled 
entitebt, 

43. und ber Prieſter dies fieht, Toll er ihn 
als zweifellos mit Ausjaß behaftet erklären, 
ber an dem fablen Kopfe entitanden ift.?? 

44, Wer immer alfo mit bem Ausſatze bez 
fleckt ift, und nad) dem Entjcheide des Prie- 
fter abgefondert worden ift, 


daß bas Anjehen des Males 
©. B. 5. — (27) $m Hebr.: 


Bohat, Zittermal, eine Entzündung auf ber Haut, weldye plößlich entiteht, und wieder vergeht, ohne 
anjtedenb ober gefährli zu fein. — (28) Nah bem hebräijchen Terte wird in biejem Falle zum Aus- 
age aud) nod) erfordert, daß die weißen ober röthlihen Wale gejchwollen feien, das ift verdichtet. 
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45. Habebit vestimenta dissuta, caput 
nudum, os veste contectum, contamina- 
tum ac sordidum se clamabit. 


46. Omni tempore quo leprosus est, 
et immundus, solus habitabit extra ca- 
stra. 

47. Vestis lanea sive linea, qus le- 
pram habuerit 

48. In stamine atque subtegmine, aut 
certe pellis, vel. quidquid ex pelle con- 
fectum est, 

49. Si alba vel rufa macula fuerit in- 
fecta, lepra reputabitur, ostendeturque 
sacerdoti. 

50. Qui consideratam recludet septem 
diebus: 

51. Et die septimo rursus aspiciens Si 
deprehenderit crevisse, lepra perseverans 
est: pollutum judicabit vestimentum, et 
omne in quo fuerit inventa: 


52. Et idcirco comburetur flammis. 
58. Quod si eam viderit non crevisse, 


54. Pr&cipiet, et lavabunt id, in quo 
lepra est, recludetque illud septem die- 
bus aliis. 

55. Et cum viderit faciem quidem pri- 
stinam non reversam, nec tamen cre- 
visse lepram, immundum judicabit, et 
igne comburet, eo quod infusa sit in 
superficie vestimenti vel per totum, 
lepra. 


56. Sin autem obscurior fuerit locus 
lepra, postquam vestis est lota, abrum- 
pet eum, et a solido dividet. 


57. Quod si ultra apparuerit in his 
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45. ſoll zerrifiene Kleider tragen,?? das 
Haupt entblößt,?? ben Mund mit bem Kleide 
bebedt halten,“ und foll rufen, daß er be- 
fledt und untein fei.?? 

46. Die ganze Beit, durch bie er ausſätzig 
und unrein ift, Joll er außerhalb des Lagers 
allein wohnen.°? 

47. Wenn ein wollenes ober linnenes Kleid 
ben Ausjaß zeigt, 

48. im Aufzug oder im Einjchlag, ober etwa 
ein Fell, oder was immer aus einem Felle 
Gefertigtes, 

49. und e8 findet fich ein weißer ober rother 
Fleck?‘ daran, jo fol er für Ausſatz gehal- 
ten, und dem Prieſter gezeigt werden.?? 

50. Diejer Joll e8 bejichtigen, und fieben 
Tage einjchließen, 

51. und am fiebenten Tage foll er e$ mie- 
ber bejichtigen; und findet er alsdann, dah 
ber Fled fich ausgebreitet bat, jo liegt dau- 
ernder Ausſatz vor; er fol das Kleid, und 
alles, woran der Fled gefunden wurde, für 
untein erklären; 

52. und darum foll e8 mit Feuer verbrannt 
werden. 

53. Wenn er aber fieht, daß ber Fleck fid 
nicht ausgebreitet Dat, 

54. jo foll er das, woran der 9(usjab fid 
findet, zu waschen gebieten, und foll e$ fieben 
andere Tage wieder einschließen. 

55. Und wenn er jtebt, daß zwar das vorige 
Ausjehen noch nicht wieder gefommen ift, der 
Ausſatz aber gleichwohl nicht um fi gegrif- 
fen bat, jo foll er eg für unrein erflären, und 
mit Feuer verbrennen, weil der Ausſatz die 
Oberfläche des Kleides oder das ganze Kleid 
ergriffen bat.59 

56. Sft aber bie Stelle des Ausſatzes dunt- 
ler geworden, nachdem man das Kleid ge- 
waſchen bat, jo foll er fte abreißen, und von 
dem ganzen Stüd abtrennen. 

57. Und wenn an ſolchen Stellen, die vor- 
ber frei von Fleden waren, jid) jpäter Mus- 


€. B. 3. — (29) Soll die Kleider mie bei der Trauer einreifen. — (30) Das Haar ungejhoren 
©. unt. 14, 9. — (31) Verhüllt wie bei ber Trauer. (Ezeh. 24, 17. 22.) — (32) Damit fid) bie Ge: 








funden nicht nahen und durch etwaige Berührung levitifch unrein oder gar angejtedt werden. — 
(33) So geichah es während des Zuges durd die Wüſte. ALS bie Jfraeliten im Lande waren, wohn: 
ten bie Ausjägigen in eigenen Häufern vor den Städten. ©. 4. Kön. 7, 3. Quë. 17, 12. — (34) Sm 
Hebr.: ein grünliches ober röthliches. — (35) Die grünlichen ober röthlichen Fleten, bie, unjern Stot- 
fleden verwandt, fid in ben Tüchern ober Felen ber Sfraeliten öfter ausbreiteten, fo daß fie Wolle 
und Haare verloren und kahl wurden, nennt Mofes Ausſatz wegen der Ähnlichkeit berfelbem mit dem 
menjchlichen Ausſatze; darum wurden fie aud) unrein genannt und mie eine lepitijde Krankheit 
behandelt. Die Fleten follen in jenen Tüchern entftanden fein, welche aus ber Sterbewolle, der Wolle 
von gefallenen Schafen, gefertigt wurden. — (36) Jm Hebr.: weil es ein Fraß ijt auf der Fahlen, 
oberen oder unteren Seite. 
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locis, quae prius immaculata erant, lepra 

volatilis et vaga: debet igne comburi. 
58. Si cessaverit, lavabit aqua ea, quie 

pura sunt, secundo, et munda erunt. 


59. Ista est lex leprz vestimenti lanei 
et linei, staminis, atque subtegminis, 
omnisque suppellectilis pelliceze, quomo- 
do mundari debeat, vel contaminari. 


Caput XIV. 


Reinigung des Ausſatzes 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

2. Hic est ritus leprosi, quando mun- 
dandus est: Adducetur ad sacerdotem: 


3. Qui egressus de castris, cum inve- 
nerit lepram esse mundatam, 

4. Precipiet ei, qui purificatur, ut of- 
ferat duos passeres vivos pro se, qui- 
bus vesci licitum est, et lignum cedri- 
num, vermiculumque et hyssopum. 


5. Et unum ex passeribus immolari ju- 
bebit in vase fictili super aquas viven- 
tes: 

6. Alium autem vivum cum ligno ce- 
drino, et cocco et hyssopo tinget in 
sanguine passeris immolati, 


7. Quo asperget illum, qui mundandus 
est, septies, ut jure purgetur: et dimit- 
tet passerem vivum, ut in agrum avo- 
let. 

8. Cumque laverit homo vestimenta 
sua radet omnes pilos corporis, et la- 
vabitur aqua: purificatusque ingredietur 


Kap. 14. 
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jab zeigte, jo ift e$ ber fliegende oder unftäte 
Ausſatz; es ſoll mit Feuer verbrannt werden. 

58. Wenn aber der Fleck verſchwunden ift, 
fol man das, was rein ijt, zum zweiten Male 
mit Waller majhen, und e$ foll rein fein. 

59. Das find die Beitimmungen über den 
3tu$jap an einem mollenen ober linnenen 
Kleive, am Aufzug und Einſchlag, und an 
allen Gegenitänden aus Fell, wie man fie 
für rein oder unrein zu erklären hat. 


Kapitel 14. 


an Menichen und Häujern. 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Das iſt die zu beobachtende Weiſe, wenn 
ein Ausſätziger gereinigt werden ſoll: Man 
ſoll ihn zum Prieſter führen, Matth. 8, 4. 

3. dieſer ſoll aus dem Lager hinausgehen; 
und wenn er findet, daß der Ausſatz geheilt iſt, 

4. ſoll er dem, der gereinigt wird, be— 
fehlen, zwei lebende Sperlinge,! die man eſſen 
darf, und Cedernholz, Karmoſinwolle, und 
Mop für fid darzubringen;? Mark. 1, 44. 
Qul. 5, 14. 

5. Sodann foll er ihn einen von ben Sper- 
lingen in ein irdenes Gefäß über fließendem 
Waſſer? ſchlachten lafen; 

6. den andern aber, den lebenden, ſoll er 
ſammt dem Cedernholz und dem Karmoſin 
unb Mop in das Blutt des geſchlachteten 
Sperling tauchen, 

7. und alébann den zu Neinigenden damit 
fieben Mal? bejprengen, damit er gejeb- 
lich rein werde; den lebenden Sperling aber 
foll er freilaffen, daß er in's Weite wegfliege.® 

8. Und nachdem ber Menih feine Kleider 
gemajden, fol er alle Haare an feinem 
Leibe? abjcheeren, und fih baden, und 
fo gereinigt fol er in das Lager treten, 


(1) Im Hebr.: Bögel überhaupt. — (2) Da ber Ausjat al8 Bild der Sünde und 


um der Sünde willen unter bie unreinen Krankheiten gezählt murde, beziehen fid) aud) bie Ceremonien 
zur Reinigung desjelben auf die Reinigung von der Sünde; denn die Sperlinge deuten auf bie bem 
Reinen zu Theil gewordene Freiheit; das Duellmaffer auf das aus bem Tode (Vers 5.) fommenbe 
neue Qeben (B. 6. 7.); das Gedernholz auf bie gewonnene Kraft; bie Karmofinwolle auf den ehe: 
maligen Sündenzuftand; ber Yſſop mit feiner abführenden Kraft auf bie Reinigung davon. (Hebr. 
9, 19.) — (3) Quellmaffer, das im Gefäß ift. — (4) Sn das mit Blut gemifchte Waffer. — (5) Mittels 
des Cedernſtockes, um meldjen ber Yſſopbüſchel qemunben mar, als eines Sprengwedels. — (6) ©. Note 2, 
Die ganze Ceremonie ift auch ein jchönes Vorbild des Opfertodes Jefu Chrifti, welcher als Gottmenjd) 
(freier und getödteter Sperling) am Stamme (Ceder) be8 Kreuzes durch fein reinigendes (Yffop) 
Blut (Karmofin) und erlöfet hat, melher Gnade wir theilhaftig werden mittel ber burd) fein Blut 
Be o (lebendiges Waffer, vergl. Xoh. 19, 34; 5, 21.), als ber Pforte aller Gnaden. (Theod. 
Aug) — (1) S. B. 9. 
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castra, ita dumtaxat ut maneat extra 
tabernaculum suum septem diebus, 

9. Et die septimo radet capillos capi- 
tis, barbamque et supercilia, ac totius 
corporis pilos. Et lotis rursum vesti- 
bus et corpore 


10. Die octavo assumet duos agnos 
immaculatos, et ovem anniculam absque 
macula, et tres decimas simile in sacri- 
ficium, quae conspersa sit oleo, et seor- 
sum olei sextarium. 

11. Cumque sacerdos purificans homi- 
nem, statuerit eum, et hac omnia co- 
ram Domino in ostio tabernaculi testi- 
monii, 

12. Tollet agnum, et offeret eum pro 
delicto, oleique sextarium: et oblatis 
ante Dominum omnibus, 


13. Immolabit agnum, ubi solet immo- 
lari hostia pro peccato, et holocaustum, 
id est, in loco sancto. Sicut enim pro 
peccato, ita et pro delicto ad sacerdo- 
tem pertinet hostia: Sancta sanctorum 
est. 

14. Assumensque sacerdos de sanguine 
hostie, quz immolata est pro delicto, 
ponet super extremum auriculae dextrz 
ejus qui mundatur, et super pollices 
manus dextre et pedis: 


15. Et de olei sextario mittet in ma- 
num suam sinistram, 

16. Tingetque digitum dextrum in eo, 
et asperget coram Domino septies. 

17. Quod autem reliquum est olei in 
leva manu, fundet super extremum au- 
ricule dextre ejus qui mundatur, et 
super pollices manus et pedis dextri, et 
Super sanguinem qui effusus est pro 
delicto, 

18. Et super caput ejus. 
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nur daß er noch fieben Tage außerhalb fei- 
nes Zeltes bleibe, 

9. und am fiebenten Tage foller fein Haupt- 
haar, den Bart, die Augenbrauen, und die 
Haare des ganzen Körpers abjcheeren. Und 
nachdem er nochmals die Kleider und den 
Leib gewaschen bat,? 

10. joll er am achten Tage zwei fehlerfreie 
Lämmer, und ein einjähriges fehlerlofes 
Schaf nehmen,? und drei Behntel!? feines 
Mehl zum Speifeopfer, mit Ol angemadt, 
und ein Sechſtel DI befonders.!! 

ll. Und der Priefter, ber ben Menjchen 
reiniget, fol ihn ſammt allem diefem vor 
bent Herrn an der Thüre des Zeltes des 
Zeugniſſes darftellen, 

12. und das eine Lamm nehmen, und eg 
als Schuldopfer t? darbringen, fammt bem 
Sechſtel DL; und menn er alles vor dem 
Herrn dargebract, 

13. fol er das Lamm da Schlachten, mo 
man das Sündopfer und das Brandopfer 
zu Ichlachten pflegt, das ift an heiliger Stät- 
te. Denn wie das Sündopfer, jo gehört 
aud) das Schuldopfer!? bem Prieſter;“ e$ 
ift hochheilig. 

14. Sodann foll ber Priefter von dem Blu- 
te des Opfertbieres, welches als Schuldopfer 
geichlachtet wurde, etwas nehmen, und dem, 
ber fid) reinigen läßt, auf das rechte Obr- 
läppchen und auf den Daumen der rechten 
Hand unb die rechte große Behe jtreichen;"? 
‚15. und er fol etwas von dem Gechitel 
DI in feine linfe Hand gießen, 

16. unb feinen rechten Finger darein tau- 
chen, und fiebenmal vor dem Herrn sprengen." 

17. Bon bem übrigen DL in feiner linken 
Hand aber jol er bem, ber fid reinigen 
läßt, etwas auf das rechte Obrläppchen, und 
auf den Daumen feiner rechten Hand und 
die rechte große Behe ftreichen, und auf das 
Blut, welches vom Schuldopfer gefloſſen ift, 
18. und auf fein Haupt.” 


(8) Und man hoffen fann, daß fein Gift irgendwo zurücfgeblieben. — (9) Die Reinigungs: 


Ceremonie geihah zum Gintritte unter bie Reinen in's ager; nun mußte er erft feine Sühn— 
und Danfopfer am heiligen Zelte bringen. — (10) Bon Epha, drei Gomor, f. 2. Moj. 16, 
16. 36. — (11) Im Hebr.: ein Qog, b. i. fedis Eivoll. — (12) Im Hebr.: als Schuldopfer, 
|]. Kap. 5. Note 1. Der Ausfägige brachte ein Schuldopfer, weil bie Verunreinigung, die Schuld, zu: 
nächſt burd) ein 9(uferea, ben Ausſatz, veranlaft wurde; bod) biejen jelbit hielt man für eine Folge 
ſchwerer, wirklicher Sünden, die entweder ber Ausfäßige ober feine Eltern begangen hatten. — (13) So 
nah dem Hebr. — (14) D. i. muß am heiligen Orte, beim Brandopferaltare, von dem Priefter 
verzehrt werden. — (15) Zum Sinnbilde ginzlicher Reinigung unb zur Aufforderung, aud) bie Rein- 
heit zu bewahren durch millige Anhörung des göttlichen (Gejetea und durch eifrige Erfüllung des: 
jelben. — (16) Gegen bie Thüre des heiligen Zeltes. — (17) Wie ber Olzweig ift das DI auch das 
Sinnbild des Friedens und der Freude, bie nun mad) weggenommener Schuld ber Antheil des ganzen 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 17 
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19. Rogabitque pro eo coram Domino, 
et faciet sacrificium pro peccato: tunc 
immolabit holocaustum, 

20. Et ponet illud in altari cum li- 
bamentis suis, et homo rite mundabi- 
tur. 

21. Quod si pauper est, et non potest 
manus ejus invenire quie dicta sunt, 
pro delieto assumet agnum ad oblatio- 
nem, ut roget pro eo sacerdos, decimam- 
que partem simile consperse oleo in 
sacrifieium, et olei sextarium, 

22. Duosque turtures sive duos pullos 
columba, quorum unus sit pro peccato, 
et alter in holocaustum: 


23. Offeretque ea die octavo purifica- 
tionis suz sacerdoti, ad ostium taber- 
naculi testimonii coram Domino. 
24. Qui suscipiens agnum pro delicto 
et sextarium olei, levabit simul: 


25. Immolatoque agno, de sanguine 
ejus ponet super extremum auriculae 
dextre illius qui mundatur, et super 
pollices manus ejus ac pedis dextri: 


26. Olei vero partem mittet in manum 
suam sinistram, 

27. In quo tingens digitum dextre 
manus asperget septies coram Domino: 


28. Tangetque extremum dextre auri- 
cule illius qui mundatur, et pollices 
manus ac pedis dextri in loco sangui- 
nis qui effusus est pro delicto: 


29. Reliquam autem partem olei, quz 
est in sinistra manu, mittet super caput 
purificati, ut placet pro eo Dominum: 


30. Et turturem sive pullum columba 
offeret, 

31. Unum pro delicto, et alterum in 
holocaustum cum libamentis suis. 


32. Hoc est sacrificium leprosi, qui 
habere non potest omnia in emunda- 
tionem sui. 
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19. Hierauf foll er für ihn vor dem Herrn 
beten,!? und das Sündopfer bereiten; !? als- 
bann das Brandopfer chlachten,?? 

20. und fol e$ janumt den dazu gehört: 
gen Opfern?! auf den Altar legen, und 
jo wird der Menſch geleblid) rein werden. 

21. Sit er aber atm, und fann feine Hand 
das Erwähnte nicht erſchwingen, jo foll er 
ein Lamm zum Schuldopfer nehmen, damit 
ber Briejter für ihn bete, und ein Zehntel 
feines Mehl, mit DI angemacht, zum Speife- 
opfer, und ein Sechſtel OL 

22. ferner zwei Qurteltauben oder zwei 
junge Tauben, von denen die eine zum 
Sündopfer, und die andere zum Brandopfer 
beftimmt fei. Db. 5, 7. 11; 12, 8. Qut. 2, 24. 

23. Und diefe foll er am achten Tage feiner 
Reinigung dem Priefter zum Cingange des 
Aelte$ des Zeugniſſes vor ben Herrn bringen. 

24. Und der Priefter fol das Lamm für 
das Schuldopfer*? jammt dem Sechftel DI 
nebmen, und beide zugleich erheben; ?? 

25. alsdann foll er das Lamm jchlachten; 
und von feinem Blute etwas auf das rechte 
Ohrläppchen deffen, ber fid) reinigen läßt, 
und auf den Daumen feiner rechten Hand 
unb feine rechte große Behe ftreichen, 

26. etwas vom DI aber in feine linfe 
Hand gießen, 

27. ben Finger der rechten Hand hinein- 
tauchen, und fiebenmal vor dem Herrn 
Iprengen. 

28. Sodann foll er bem, ber fid) reinigen 
läßt, das rechte Dhrläppchen, und den Dau- 
men feiner rechten Hand und die rechte große 
Bebe an ber Stelle berühren, wo das für 
die Schuld vergofjene Blut ift.?* 

29. Den übrigen Theil des Gleg aber, 
der in der linken Hand ijt, fol er auf das 
Haupt des Gereinigten ausjchütten, damit 
er den Herrn für ihn verföhne; 

30. und jodann die eine Turteltaube ober 
bie eine junge Taube darbringen, 

31. bie eine als Schuldopfer,?? und bie an- 
bere als Brandopfer, zugleich mit den zuge- 
bórigen Opfern.?® 

32. Dies ift das Opfer "des Ausfäbigen, 
der nicht al(e8?9 zu feiner Reinigung haben 
fann. 








Menihen wird. — (18) Im Hebr.: ihn verfühnen. — (19) Durch Schlachtung des Mutterjchafes für 
die fündige Gebredjlidjfeit überhaupt, bie vom Weibe fam. — (20) Das andere Lamm, zum Zeichen 
gänzlicher Hingabe an Gott. — (21) Sm Hebr.: mit bem Speifeopfer. — (22) Jm Hebr.: zum Schuld: 
opfer. — (23) Sm $ebr.; weben vor dem Herrn. ©. 2. Mof. 29, 24. — (24) Wo das Blut 
des Schuldopfers hingeftrihen ward. — (25) Im Hebr.: eine zum Sündopfer. — (26) Jm Hebr.: 
wie Note 21. — (27) Im Hebr.: das Geje&. — (28) Jm Hebr.: der nichts vermag zu 2c. — 








Das dritte Buh Mofis. 


33. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen et Aaron, dicens: 

34. Cum ingressi fueritis terram Cha- 
naan, quam ego dabo vobis in posses- 
sionem, si fuerit plaga leprz in sedibus, 


35. Ibit cujus est domus, nuntians sa- 
cerdoti, et dicet: Quasi plaga lepra vi- 
detur mihi esse in domo mea. 


36. At ille pr&cipiet ut efferant uni- 
versa de domo, priusquam ingrediatur 
eam, et videat utrum leprosa sit, ne 
immunda fiant omnia quae in domo sunt. 
Intrabitque postea ut consideret lepram 
domus: 


37. Et cum viderit in parietibus illius 
quasi valliculas pallore sive rubore de- 
formes, et humiliores superficie reliqua, 


38. Egredietur ostium domus, et sta- 
tim claudet illam septem diebus. 


39. Reversusque die septimo, conside- 
rabit eam: si invenerit crevisse lepram, 


40. Jubebit erui lapides in quibus le- 
pra est, et projici eos extra civitatem 
in locum immundum: 


41. Domum autem ipsam radi intrin- 
secus per circuitum, et spargi pulve- 
rem rasura extra urbem in locum im- 
mundum, ` 

49. Lapidesque alios reponi pro his 
qui ablati fuerint, et luto alio liniri 
domum. 

43. Sin autem postquam eruti sunt 
lapides, et pulvis erasus, et alia terra 
lita, 


44. Ingressus sacerdos viderit rever- 
sam lepram, et parietes respersos ma- 
culis, lepra est perseverans, et immunda 
domus: 


45. Quam statim destruent, et lapides 
ejus ac ligna, atque universum pulve- 
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33. Und der Herr redete zu Mofes und 
Xaron, und ſprach: 

34. Wenn ihr in das Land Chanaan, das 
ich euch zum Befike geben werde, gefommen 
jeid, und die Plage des Ausſatzes fid) an 
einem Haufe zeigt,?? 

39. jo foll der, bem das Haus gehört, hin- 
geben, und e8 dem SBriefter anzeigen, und 
jagen: Es jcheint mir, als fei die Plage 
des Ausſatzes an meinem Haufe. 

36. Sv fol ber Briefter dann anordnen, 
daß man alles aus dem Haufe beraustrage, 
bevor er bineingebt, und zufieht, ob es 
ausſätzig ift, damit nicht alles, was im Haufe 
ijt? unrein werde. Msdann foll er hinein- 
geben, um ben Ausſatz des Haufes zu befich- 
tigen. 

57. Und wenn er an den Wänden desjelben 
etwas wie Vertiefungen fteht, durch Bläſſe 
oder Röthe? entſtellt, und tiefer liegend 
als die übrige Fläche, 

38. jo ſoll er zur Thüre des Haufes herz 
ausgeben, unb e$ fogleih auf jieben Tage 
verjchließen. 

39. Und am fiebenten Tage fol er zu- 
rückkommen und e8 befichtigen. Findet er, 
daß ber Ausſatz um fid) gegriffen bat, 

40. 1o joll er befehlen, die Steine, an be- 
nen der Ausſatz ift, auszubrechen, unb fie 
draußen vor der Stadt an einen unreinen 
Srt zu werfen, 

41. das Haus jelbft aber innen ringsher- 
um abzuſchaben, und ben abgefchabten Staub 
außerhalb ber Stadt an einen unreinen 
Ort zu jchütten, 

42. und andere Steine an die Stelle der 
herausgenommenen zu feßen, und das Haus 
mit anderem Lehme zu bejtreichen. 

43. Wenn aber dann, nachdem die Steine 
herausgenommen, und der Staub abgejchabt 
worden, und anderer Lehm angemworfen wor- 
ben tjt, 

44. ber Priefter Dineinfonunt, unb jiebt, 
daß ber Ausſatz wiedergefommen ijt, und 
bie Wände mit Fleden bejäet find, jo ift 
dies beharrlicher Ausſatz, und das Haus ift 
unrein. 

45. Man foll e$ alsbald abbrechen, und 
feine Steine, fein Holz, und allen Staub 


(29) Der Ausfa ber Oüujer wurde, ba er Strafe Gottes war, und feiner Ähnlichkeit wegen mit bent 
menjchlichen Ausjage, als levitifche Unreinigfeit behandelt. Er war bem Salpeterfraße in Egypten, welcher 
die Mauern zerfrißt, bio fie allmüblid) einftürzen, übnlid. — (30) Denn bie llnreinigfeit und 


die Mittheilung desjelben begann erft, nachdem ber Ausſatz entjchieven mar. — 


(31) Im Hebr.: grün- 


E 
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rem projicient extra oppidum in locum 
immundum. 
: 46. Qui intraverit domum quando clau- 
sa est, immundus erit usque ad vespe- 
rum: 
47. Et qui dormierit in ea, et comede- 
rit quippiam, lavabit vestimenta sua. 
48. Quod si introiens sacerdos viderit 
lepram non crevisse in domo, postquam 
denuo lita fuerit, purificabit eam red- 
dita sanitate: 


49. Et in purificationem ejus sumet 
duos passeres, lienumque cedrinum, et 
vermiculum atque hyssopum: 

50. Et immolato uno passere in vase 
fietili super aquas vivas, 


51. Tollet lignum cedrinum, et hysso- 
pum, et coccum et passerem vivum, et 
tinget omnia in sanguine passeris immo- 
lati, atque in aquis viventibus, et asper- 
get domum septies, 


52. Purificabitque eam tam in sanguine 
passeris quam in aquis viventibus, et in 
passere vivo, lignoque cedrino et hys- 
sopo atque vermiculo. 

53. Cumque dimiserit passerem avolare 
in agrum libere, orabit pro domo, et 
jure mundabitur. 

54. Ista est lex omnis lepra et per- 
cussurze, 

55. Lepr& vestium et domorum, 

56. Cicatricis et erumpentium papula- 
rum, lucentis maculas, et in varias spe- 
cies, coloribus immutatis, 


57. Ut possit sciri quo tempore mun- 
dum quid, vel immundum sit. 


Caput XV. 


Das dritte Sud) Mofis. 
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außerhalb der Stadt an einen unreinen Ort 
werfen.?? 

46. Wer das Haus betritt, menm e$ ge- 
ſchloſſen ijt, foll unvein fein bis zum Abend; 


47. und wer in demſelben jchläft, ober et- 
was iffet, foll feine Kleider wajchen.?? 

48. Wenn aber der Priefter hineinfommt, 
und fiehet, daß der Ausſatz nicht im Haufe 
um fid) gegriffen bat, nachdem e8 von neuem 
beworfen morden ift, jo foll er e8 für rein er- 
klären, da e8 von feinem Schaden geheilt ift; 

49. fobann fol er zu defen Reinigung ?* 
zwei Sperlinge, und Gedernbolz, und Kar— 
moitnmwolle, und Mop nehmen; 

50. und nachdem er einen Sperling in ein 
irbene8 Gefäß über fließendem Waller ges 
ſchlachtet bat, 

51. foll er das Gebernbol5, unb den Yop, 
und bie Karmofinwolle, und ben leben- 
den Sperling nehmen, und alles in das 
Blut des gejchlachteten Sperlings, und in 
das fließende Wafer tauchen, und das 
Haus jiebenmal bejprengen. 

52. Und jo foll er e$ mit bem Blute des 
Sperling und mit dem fließenden Waffer, 
dem lebenden Sperling, dem  Gebernbols, 
dem Mop, und dem Karmofin reinigen. 

53. Endlich lafe er den Sperling iws 
Feld frei fliegen, und bete für das Haus, 
und e$ foll alsdann gejeglich rein fein. 

54. Dies find die Borjchriften über die 
verschiedenen Arten von Ausſatz und Grind, 

55. ben Ausjag an Kleidern und Häufern, 

56. an Karben, an ausbrechenden Blat- 
tern, an glänzenden Fleden, und nach ver: 
jchieden auéjebenber und geänderter Färb— 
ung,’ 

57. damit man willen fónne, mann etwas 
rein oder untein ijt. 


Kapitel 15. 


Unreiner Fluß und andere Unreinigfeiten. 


1. Und der Herr redete zu Mofes und 
Xaron, und ]prad: 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen | 
et Aaron, dicens: 


lihe und rBtblide Fleden. — (32) Das Haus mufte als unfeilig, mit einer Siündenfolge behaftet, 
aus ber Mitte des ausermählten, heiligen Volkes geichafft werden, wie bie Sünde felbft; aud) foll ber 
Salpeterfraß in warmen Ländern ber Gefundheit ſehr nachtheilig fein, und es mußte alfo auch deshalb 
febr wünſchenswerth fein, ſolche Häuſer zu entfernen. — (33) Wer fid) länger darin aufhält, länger 
an feiner llnreinigfeit theilnimmt, fol niht nur big an den Abend unrein fein und fid) baden, fon- 
bern aud) feine Kleider majhen. — (34) Jm Hebr.: um e8 zu entjündigen, b. i. feine Bewohner, bie 
man fid) mit dem Ausſatze behaftet benfen muß, weil er als Strafe für ihre Sünden verhängt wurde. 
9(ud) oben traf bie Entfündigung niht den Leib des mit Ausjah VBehafteten, jondern bie Seele. — 
(35) Jm Hebr. heißt biefer Vers: und von der Geſchwulſt, unb dem Ausjchlag, und den leden. 








Das dritte Buh Moſis. 


2. Loquimini filiis Israel, et dicite eis: 
Vir, qui patitur fluxum seminis, immun- 
dus erit. 

3. Et tunc judieabitur huie vitio sub- 
jacere, cum per singula momenta ad- 
hæserit carni ejus, atque concreverit 
foedus humor. 

4. Omne stratum, in quo dormierit, 
immundum erit, et ubicumque sederit. 

5. Si quis hominum tetigerit lectum ejus, 
lavabit vestimenta sua: et ipse lotus aqua, 
immundus erit usque ad vesperum. 

6. Si sederit ubi ille sederat, et ipse 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, 
immundus erit usque ad vesperum. 


7. Qui tetigerit carnem ejus, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus aqua, im- 
mundus erit usque ad vesperum. 

8. Si salivam hujuscemodi homo jecerit 
super eum qui mundus est, lavabit ve- 
stimenta sua: et lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. 

9. Sagma, super quo sederit, immun- 
dum erit: 

10. Et quidquid sub eo fuerit, qui 
fluxum seminis patitur, pollutum erit 
usque ad vesperum. Qui portaverit ho- 
rum aliquid, lavabit vestimenta sua: et 
ipse lotus aqua, immundus erit usque 
ad vesperum. 

11. Omnis, quem tetigerit qui talis est, 
non lotis ante manibus, lavabit vesti- 
menta sua: et lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperum. 

12. Vas fictile quod tetigerit confrin- 
getur: vas autem ligneum lavabitur 
aqua. 

13. Si sanatus fuerit qui hujuscemodi 
sustinet passionem, numerabit septem 
dies post emundationem sui, et lotis ve- 
stibus et toto corpore in aquis viven- 
tibus, erit mundus. 


14. Die autem octavo sumet duos tur- 
tures, aut duos pullos columb:e, et ve- 


Kap. 15. 
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2. Redet zu ben Söhnen Iſraels, und 
faget ihnen: Ein Mann, ber am Samen: 
fluffe leidet, fol unrein fein.! 

3. Und dann foll man urtheilen, daß er 
mit dieſem Gebrechen behaftet ijt, wenn die 
bäßliche Feuchtigkeit alle Augenblicke an fei- 
nem Xeibe haftet und gerinnt.? 

4. Sedes Lager, auf dem er jchläft, und 
jeder Ort, an dem er figet, foll unrein fein. 

o. Wenn jemand fein Zager berührt, oll 
er feine Kleider majhen, und fih im Waſſer 
baden, und foll unrein fein bis zum Abend. 

6. Wenn fih irgend jemand da binjebt, 
wo er geſeſſen bat, fo fol er feine Kleider 
majden, und fich mit Wafer wajchen, und 
joll unrein fein big zum Abend. 

7. Wer feinen Leib? berührt, foll feine 
Kleider waschen, und fich mit Wafer waschen, 
und foll unrein fein big zum Abend. 

8. Wenn ein jolder* Menſch auf einen, 
ber rein ift, ſpeit, jo foll diefer? feine Klei- 
ber ma]den, unb fih mit Waſſer majdjen, 
und jol unrein fein bis zum Abend. 

9. Der Sattel,° auf dem er fißet, oll un- 
rein fein; 

10. und was immer unter dem ift, der 
am Samenfluffe leidet, foll unrein fein bis 
zum Abend. Wer etwas derartiges trägt, 
joll feine Kleider waschen, und fid) mit Waf- 
ler waschen, und fol unrein fein big zum 
Abend. 

ll. Jeder, den ein jolcher anrühret, ohne 
feine? Hände zuvor gewaschen zu Haben, 
ſoll feine Kleider waschen, und ftd) mit Wafer 
waschen, und foll unrein fein bis zum Abend, 

12. Gin irbene8 Gefäß, das er berührt, 
foll zerbrochen merben;? ein hölzernes? Ge- 
fäß aber Joll mit Waſſer abgewaschen werden. 
‚13. Und wenn einer, ber an einem folchen 
Ubel leidet, geheilt ift, fol er nach feiner Rei- 
nigung fieben Tage zählen, und feine Klei- 
ber wajchen, und den ganzen Leib in fliez 
pendem Waſſer baden; und jo wird er rein 
fein. 

14. Am achten Tage aber foll er zwei Tur- 
teltauben ober zwei junge Tauben nehmen, 


(1) Der Samenfluß fommt, fei er bloß aus Schwäche oder burd) Ausjchweifung ent- 


ftanden, auch aus unferer verderbten Natur und ift als auffallend unvolllommener, unnatürlicher Bu- 
ftand abjdeulid, und barum levitifh unrein. — (2) Jm Hebr. heißt biejer Vers: Gr ijt unrein bei 
feinem Fluffe, fein Fleisch mag feinen Fluß gehen laffen, ober e8 mag verjtopft fein in jeinem Fluffe. — 
(3) Seinen Körper. — (4) Mit bem Fluß Behafteter. — (5) ©. V. 5. — (6) Überhaupt ber Git 
zum Fahren ober Reiten. — (7) Nämlich ber mit bem Fluß Behaftete. — (8) Weil das irdene Gefäh 
ohne Glaſur, bie man damals faum fannte, die Eigenjchaft hat, auf dauernde Weife den Geruch von 
dem anzunehmen, was e8 enthält, jo nimmt es qud) bie llureinigfeit fo an, daß es für immer un- 
brauchbar wird. Bergl. ob. 6, 28. 11, 33. — (9) Ober ehernes, wie einige llberjetungen beifügen. — 
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niet in conspectum Domini ad ostium 
tabernaculi testimonii, dabitque eos sa- 
cerdoti. 

15. Qui faciet unum pro peccato, et 
alterum in holocaustum: rogabitque pro 
eo coram Domino, ut emundetur a fluxu 
seminis sui. 

16. Vir de quo egreditur semen coitus, 
lavabit aqua omne corpus suum: et im- 
mundus erit usque ad vesperum. 


17. Vestem et pellem, quam habuerit, 
lavabit aqua, et immunda erit usque 
ad vesperum. 

18. Mulier, cum qua coierit, lavabitur 
aqua, et immunda erit usque ad vespe- 
rum. 

19. Mulier, qu: redeunte mense pa- 
titur fluxum sanguinis, septem diebus 
separabitur. 

20. Omnis qui tetigerit eam, immun- 
dus erit usque ad vesperum: 

21. Et in quo dormierit vel sederit 
diebus separationis suæ, polluetur. 

29. Qui tetigerit lectum ejus, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus aqua, im- 
mundus erit usque ad vesperum. 

23. Omne vas, super quo illa sederit, 
quisquis attigerit, lavabit vestimenta 
sua: et ipse lotus aqua, pollutus erit 
usque ad vesperum. 

24. Si colerit cum ea vir tempore san- 
guinis menstrualis, immundus erit se- 
ptem diebus: et omne stratum, in quo 
dormierit, polluetur. 

25. Mulier, quæ patitur multis diebus 
fluxum sanguinis non in tempore men- 
struali, vel qux post menstruum san- 
guinem fluere non cessat, quamdiu sub- 
jacet huic passioni, immunda erit quasi 
sit in tempore menstruo. 

26. Omne stratum, in quo dormierit, 
et vas in quo sederit, pollutum erit. 


27. Quicumque tetigerit ea, lavabit 
vestimenta sua: et ipse lotus aqua, im- 
mundus erit usque ad vesperum. 


Da dritte Buh Mofis. 


Reviticus. 15. 


und bor den Herrn zum Eingange des Bel- 
tes des Seugnijjes fommen, und fie dem 
Prieſter übergeben. 

15. Diefer foll bie eine als GCiünbopfer,!? 
die andere zum Brandopfer bereiten, und 
fol für ihn vor dem Herrn beten, daß er 
bom Samenfluffe gereiniget werde." 

16. Ein Mann, bem im Beilchlafe ber 
Same abgeht, foll feinen ganzen Zeib mit 
Waſſer waschen, und fol unrein fein big 
zum Abend.!? 

17. Kleid und Fell, welches er hatte, foll 
er mit Wafer wajchen, und eg fol unrein 
fein big zum Abend. 

18. Das Weib, bem er beigewohnt, foll 
jb mit Wafer waschen, und fol unrein 
fein big zum Abend. 

19. Eine Frau, die nach Ablauf je eines 
Monats den Blutfluß bat, Jol fieben Tage 
abgefondert fein.!? 

20. Ein jeder, ber fie berührt, fol unrein 
fein big zum Abend; 

21. und alles, worauf fiein den Tagen ihrer 
Abſonderung ſchläft ober fibt, Jol unrein fein. 

22. Wer ihr Lager berührt, fol feine 
Kleider waschen, und fih mit Water was 
chen, und unrein fein big zum Abend. 

23. Wer immer ein Gerätb, auf dem fie 
geſeſſen bat, berührt, fol feine Kleider wa- 
Iden, und fih mit Waffer waschen, und foll 
untein fein big zum Abend. 

24. Und wenn ein Mann zur Beit ihres 
monatlichen Fluſſes Umgang mit ihr hat,” 
fo foll er fieben Tage unrein fein; und jedes 
Qager, auf dem er jchläft, Toll. unrein fein. 

25. Wenn eine Frau außer der Beit ihres 
Fluſſes viele Tage am Blutfluß leidet, ober 
wenn nad dem monatlichen Blutabgange 
das Blut nicht aufhört zu fließen, foll fie 
untein fein, fo lange fie diefem Gebrechen -- 
unterliegt, ie zur Zeit des Monatsfluſſes. 

26. Jedes Lager, auf dem fie fchläft, und 
jedes Gerätb, auf bem fie fibt, fol untein 
jein. 

27. Wer jolches berührt, foll feine Klei- 
ber waſchen, umb fih mit Wafjer waschen, 
und unrein fein big zum Abend. 


(10) Für die Sünde ber Unfeufchheit, burd) weldhe er bie Krankheit fid) zugezogen, oder im Fall fie aus ` 

natürlicher Schwäche von jelbft fid) ergeben, für bie fündhafte Gebredhlichfeit unjerer Natur. ©. ob. Kap. 
5. Note 1. — (11) Im Hebr.: und foll ihn verföhnen vor bem Herrn feines Fluſſes halber. — (12) Jn ber 
menichlichen Beimohnung erfannten bie meiften alten Völker eine große, von der Sünde und menjd)liden Ge- 
brechlichfeit herrührende Unordnung; darum hielt man fie für unrein. ©. 2. 910]. 19,15. 1. Rön. 21, 4. 5. 
Sie wird in der heiligen Urfunde zwar nicht als Sünde, aber als bie erfte That des gefallenen, das Para- 
dies verlaffenden Menichen erwähnt. €. 1. Moj. 4, 1. — (13) Auch biejer natürliche, weibliche Buftand 
hängt mit dem burdj die Sünde veränderten Zeugungsgefchäfte zufammen. ©. 1. Mof. 3, 16. — (14) Sie 

















Das dritte Sud) Mofis. 


28. Si steterit sanguis, et fluere ces- 
saverit, numerabit septem dies purifi- 
cationis sus: 

29. Et die octavo offeret pro se sacer- 
doti duos turtures, aut duos pullos co- 
lumbarum ad ostium tabernaculi testi- 
monii: 

30. Qui unum faciet pro peccato, et 
alterum in holocaustum, rogabitque pro 
ea coram Domino, et pro fluxu immun- 
ditie ejus. 

31. Docebitis ergo filios Israel ut ca- 
veant immunditiam, et non moriantur 
in sordibus suis, cum polluerint taber- 
naculum meum quod est inter eos. 

32. Ista est lex ejus, qui patitur flu- 
xum seminis, et qui polluitur coitu, 


33. Et qua menstruis temporibus se- 
paratur, vel quas jugi fluit sanguine, 
et hominis, qui dormierit cum ea. 


Caput XVI. 
Bom jährlichen 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen 
post mortem duorum filiorum Aaron, 
quando offerentes ignem alienum inter- 
fecti sunt: 

2. Et precepit ei, dicens: Loquere ad 
Aaron fratrem tuum, ne omni tempore 
ingrediatur Sanctuarium, quod est intra 
velum coram propitiatorio quo tegitur 
arca, ut non moriatur (quia in nube 
apparebo super oraculum) 
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28. Wenn das Blut ftille ftebt, und auf- 
hört zu fließen, fo fol fie noch fieben Tage 
ihrer Reinigung zählen; !5 

29. und am achten Tage foll fie zmei Tur- 
teltauben oder zwei junge Tauben für fid) 
dem Priefter an den Eingang des Zeltes 
des Zeugniſſes bringen. 

30. Diejer fol bie eine als Sündopfer,!® 
die andere al8 Brandopfer berrichten, und 
für fie megen ihres unreinen Fluſſes!“ vor 
dem Herrn beten. 

91. Lehret alfo die Söhne Iſraels, daß fie 
die Unreinigfeit meiden, und nit durch 
ihre Unreinbeit des Todes find, wenn fie 
mein Belt, das unter ihnen tft, verunreinigen. 

32. Das find bie Borfchriften für den, ber 
am Samenfluß leidet, jowie für den, mel- 
cher fid durch Beimohnung verunreinigt, 

33. und für die in den Wionatszeiten Mb- 
gejonderten, oder an beftánbigem Blutfluſſe 
leidenden Frauen, und für die Männer, mel- 
de jolden beimobnen.!* 


Kapitel 16. 


Berjöhnungsopfer. 


1. Und der Herr redete zu Mofes nad) 
Dem Tode der zwei Söhne Marons, als fie 
fremdes Feuer darbrachten und deshalb ge- 
tödtet wurden; ! 

2. und gebot ibm, und ]ptad: Sage zu 
Maron, deinem Bruder, daß er nicht zu je- 
der Beit in das Heiligthum treten jolle,? 
welches innerhalb des Borhanges vor bem 
Gnadenthrone ift, mit dem die Lade über- 
pedet ift, damit er nicht fterbe (denn ich 
werde in der Wolfe über bem Spruchorte 
ericheinen) ; 


beichläft, ohne zu wiſſen, daß fie ihre Reinigung hat; denn menn fie vorjäßlich fid) beimohnten, waren 
beide des Todes jdjulbig. ©. unt. 20, 18. — (15) Sieben Tage warten, um zu fehen, ob der Blut- 
fug wirklich aufgehört habe, und dann, menn fie natürlich rein, jid) aud) gejetlid) reinigen laffen. — 
(16) Sm Hebr.: zum Sündopfer, meil ihr Blut entweder von Ausjchweifung ober von natürlicher, auf 
die verderbte Natur fid) gründender Schwäche herrührt. ©. Kap. 5. Note 1. — (17) Im Hebr.: unb 
joll fie verfühnen vor dem Herrn wegen des Fluffes ihrer Unreinigfeit. — (18) So ftrenge verbot Gott 
fif mit den Dingen zu verunreinigen, die nicht felbft Sünde waren, jonbern nur, alg Folgen ber 
Sünde, im bejonberen Zuiammenhange mit ihr waren. Gott machte diefe Verbote, um dadurd auf 
bie Abjcheulichfeit der Sünde felbjt, auf ben nothwendigen 9(bjdjeu vor berjelben, und insbejondere 
darauf aufmerffam zu machen, wie jehr unb wie leicht man durch fie befíedt wird, menn man fid) in 
die Gemeinschaft derer begibt, bie fie lieben. Und menn Gott [hon den Siraeliten eine jolche Reinig- 
feit einjchärft, welcher Fortfchritt in ber Neinheit und Heiligkeit ijt wohl ben Chriften geboten, deren 
Seelen geheiligt worden durch das foftbare Blut Jefu Chrifti und eingeweiht zum Tempel des heili- 
gen Geijtes? 

Kap. 16. (1) Mfo bei Gelegenheit ber Strafe des leichtfertigen Betragens der Söhne Marons 
(f. ob. 10, 1.) gab Gott bie Verordnung über das jährliche Verföhnungsopfer für bie Sünden, welche das 
Jahr hindurch von Priefter und Volf begangen wurden. Die Verordnung wird hier nach ben Gejeten 
der Verunreinigung gejeßt, weil durch diefe Gejete zuerft bie Abjcheulichfeit und die Meidung ber 
Sünde eingefchärft werden follte, ehe von ber Verſöhnung derjelben geiprochen wurde. — (2) Sondern 
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3. Nisi hac ante fecerit: Vitulum pro 
peccato offeret, et arietem in holocau- 
stum. 

4. Tunica linea vestietur, feminalibus 
lineis verenda celabit: aceingetur zona 
linea, cidarim lineam imponet capiti: 
hsec enim vestimenta sunt sancta: qui- 
bus cunctis, cum lotus fuerit, induetur. 


5. Suscipietque ab universa multitudine 
filiorum Israel duos hircos pro peccato, 
et unum arietem in holocaustum. 

6. Cumque obtulerit vitulum, et ora- 
verit pro se et pro domo sua, 

7. Duos hircos stare faciet coram Do- 
mino in ostio tabernaculi testimonii: 


8. Mittensque super utrumque sortem, 
unam Domino, et alteram capro emis- 
sario: 

9. Cujus exierit sors Domino, offeret 
illum pro peccato: 


10. Cujus autem in caprum emissarium, 
statuet eum vivum coram Domino, ut 
fundat preces super eo, et emittat eum 
in solitudinem. 


11. His rite celebratis, offeret vitulum 
et rogans pro se et pro domo sua, im- 
molabit eum: 


12. Assumptoque thuribulo, quod de 
prunis altaris impleverit, et hauriens 


jährlih nur an einem Tage. 


Seviticus. 16. 


3. außer er habe zuvor dies getban:? Er 
bringe einen jungen Stier als Sündopfer, 
und einen Widder als Brandopfer dar. 

4. Und er befleide fih mit bem linnenen 
Gewande, und verbülle feine Blöße mit ben 
linnenen Hüftkleidern, und lege ben Iinnenen 
Gürtel um, und fege bie linnene Kopfbe— 
bedung auf fein Haupt;* denn dies find die 
heiligen Kleider, bie er alle anlegen fol, 
nachdem er fid) aebabet bat. 

5. Dann foll er von der ganzen Gemeinde 
ber Söhne Iſraels zwei Böde als Sündopfer 
und einen Widder al$ Brandopfer nehmen. 

6. Zuerſt bringe er den jungen Stier bar, 
und bete für fih und fein Haus. 

7. Alsdann fol er die zwei Böcke vor den 
Herrn, bor den Eingang des Zeltes deg 
Zeugniſſes ftellen, 

8. und das Loo über beide werfen, eines 
für den Herrn, und das andere für den 
Sod? der Veritoßung; 

9. und denjenigen, auf welchen das Qoos 
für den Herrn trifft, Jol er als Sündopfer 
darbringen,’ 

10. den aber, auf welchen das Loog her- 
ausfonunt als den Bod ber Verſtoßung, 
foll er lebendig bem Herrn darftellen, da- 
mit er über benjelben die Gebete fpreche, 
und ibn in die Wüfte? verftoße. 

11. Sit dies alles nad) Vorſchrift voll 
endet, jo foll er den jungen Stier dar- 
bringen, und für fich und fein Haus beten, 
und ibn fchlachten. 

12. Alsdann foll er ein Rauchfaß nehmen, 
das er mit Koplen von dem Altare gefüllt 


€. 2. 34. 92. Noj 30, 10. Hebr. 9, 7. — (3) An jenem Tage im 


Sabre. — (4) Alfo die Kleider eines gemeinen Priefters anziehen, zum Zeichen der Buße und Trauer. — 
(5) Ein 2008 foll ben Bock bezeichnen, ber geopfert werden, das andere denjenigen, ber entlafjen 
werden foll. (B. 10.) So deutet unjere lateinische Kirchenüberfegung; aber ber hebräifche Tert ift mod) 
anderer Deutung fähig; denn das hebräiihe Wort „Aſaſel“, welches unjere Überfegung hircus emis- 
sarius (zu entlafjender Bod) gibt, ijt vieldeutig. Am ficherften überfegt man e8 nad) Ableitung und 
Zuſammenhang (f. B. 10.) burd) „vermorfener Feind, Teufel”; dann heißt es: ein 2008 für den Herrn, 
und das andere für den Teufel, der jedoch nicht etwa als bösartige Gottheit, bie durch Opfer verfühnt 
werden foll, jondern nur als Diener der göttlichen Strafgerechtigfeit betrachtet wurde. ©. Note 7. — 
Die Art unb Weife des Loojens gejchah nah den Jiabbinen jo, daß der Priefter zwei Stüdchen Holz, 
von welchen eines bie Aufichrift hatte „für Jehovah”, das andere „für 9(jajel", aus einem Topfe nahm, 
mit dem Erfolge, dat das Qoos, welches er in die rechte Hand befam, bent Bode zur Rechten, das 
2008, welches er in die Linfe befam, bem Bode zur Linken galt. — (6) Der eine Bog [oll burd) 
feinen Tod ein Vorbild ber Berjühnung fein, und den Iſraeliten finnbildlich zeigen, daß fte burd) 
ihre Sünden den ewigen Tod verdient haben. — (Y) Der andere Bod foll lebendig entlafjen werden, 
zum Sinnbilde, daß die Sünden der Siraeliten meggenommen und der 99üjte übergeben feien, oder 
daß fie nun wieder vom Tode zum freien Leben erftanden feien. (©. ob. 14, 7.) Im Hebr. läßt ber 
Ders eine andere Deutung zu, nad) den Worten: „und auf welchen das Loos fällt für Aſaſel, ben [oll 
er lebendig vor den Herrn ftellen, auf bag er ihn verjöhne, unb ihn fende dem Aſaſel in bie Wüfte.” 
Siernad) könnte biejer andere Bo als Sinnbild ber Sfraeliten gefaßt werden, der mit den Sünden 
bie zeitlichen Strafen im Namen des Volkes auf fid) nimmt und fid) dem in ber Wüſte Daujenben 
Satan, bem Diener ber Ctrafgeredjtigfeit Gottes (Job 1, 6.—12; 2, 6. 1. Kor. 5, 5.), ftatt des 
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manu compositum thymiama in incen- 
sum, ultra velum intrabit in Sancta: 


13. Ut positis super ignem aromatibus, 
nebula eorum et vapor operiat oracu- 
lum, quod est supra testimonium, et non 
moriatur. 

14. Tollet quoque de sanguine vituli, 
et asperget digito septies contra propi- 
tiatorium ad orientem. 


15. Cumque mactaverit hircum pro pec- 
cato populi, inferet sanguinem ejus intra 
velum, sicut praeceptum est de sanguine 
vituli, ut aspergat e regione oraculi, 


16. Et expiet Sanctuarium ab immun- 
ditiis filiorum Israel, et a pr&varicatio- 
nibus eorum, cunctisque peccatis. Juxta 
hunc ritum faciet tabernaculo testimonii, 
quod fixum est inter eos in medio sor- 
dium habitationis eorum. 


17. Nullus hominum sit in tabernaculo 
quando pontifex Sanctuarium ingreditur, 
ut roget pro se et pro domo sua, et 
pro universo coetu Israel donec egre- 
diatur. 

18. Cum autem exierit ad altare quod 
coram Domino est, oret pro se, et sum- 
ptum sanguinem vituli atque hirci fun- 
dat super cornua ejus per gyrum: 


19. Aspergensque digito septies, expiet 
et sanctificet illud ab immunditiis filio- 
rum Israel. 


.20. Postquam emundaverit Sanctuari- 
um, et tabernaculum, et altare, tunc 
offerat hircum viventem: 

21. Et posita utraque manu super ca- 
put ejus, confiteatur omnes iniquitates 
filiorum Israel, et universa delicta atque 
peccata eorum: qua imprecans capiti 
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bat, unb zum Nauchopfer gemifchtes Räu— 
dermerf mit ber Hand nehmen, und fol 
hinter den Vorhang in das Heiligthum treten, 

13. und das Räucherwerf? auf das Feuer 
legen, damit die Rauchwolke von bem Räu— 
cherwerfe den Spruchtbron, ber über bem 
geugnifje ijt, verhülle, und er nicht fterbe.? 

14. Auch) foll? er etwas von bem Blute deg 
jungen Ctiere$ nehmen, unb mit bem Fine 
ger jtebenmal gegen den Gnadenthron, nad) 
Often, fprengen. 

15. Sodann foll er ben Bod für die Sün- 
be des Volkes Schlachten, und fein Blut 
inter den Borbang,!? wie e$ für das Blut 
des jungen Stieres vorgejchrieben ift, brin- 
gen, um e8 gegen den Sprucort hint? zu 
Iprengen, 

16. und fo das Heiligtbum von den Ber- 
unreinigungen der Söhne Iſraels, und von 
ihren Übertretungen, und von allen ihren 
Sünden! entfühnen. Auf gleiche Weije foll 
er mit dem Zelte des Zeugnifjes!? verfahren, 
das inmitten ihrer verunreinigten Wohn- 
ungen aufgejchlagen ijt. 

17. Kein Mensch 1° Toll im Zelte fein, menn 
der Hobepriefter ! in das Heiligthbum ein- 
gebt, um für fih und fein Haus, und die 
ganze Gemeinde Sirael zu beten, bis er 
berausfommt. Qut. 1, 10. 

18. Alsdann foll er an den Altar !? heraus- 
treten, welcher vor dem Herrn ift, und für 
fich beten, und das Blut des jungen Stieres 
und des Bodes nehmen, und e$ auf deffen 
Hörner ringsum gießen, 

19. und fiebenmal mit feinem Finger 
etwas von bem Blute auf ibn jprengen, 
und ihn fo entjübnen und von den Ber- 
unreinigungen der Söhne Iſraels heiligen. 

20. Nachdem er jo das Heiligtbum und das 
Belt, und ben Altar gereinigt bat, Toll er 
den lebenden Bod berzubringen, 

21. beide Hände auf fein Haupt legen, 
und alle Verſchuldungen der Söhne Iſraels, 
alle ihre Übertretungen und Sünden befennen, 
und fie ibm auf den Kopf wünjchen, und 
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Volkes ausliefert. — (8) ©. 2. Moſ. 30, 36. — (9) Damit ber Dampf ihn Dinbere, die Herrlichkeit 


des Herrn, der ihn hätte tödten fónnen, zu fehen 


. — (10) Aus dem Heiligthume hinaus- und wieder 


hineingehend. — (11) Nach dem hebräifchen Terte foll einmal gegen bie Morgenjeite des Gnadenthrons, 
b. i. über denfelben hinüber, mie die Juden behaupten, und fiebenmal auf ben Boden vor demjelben 
gejprengt werden, jo daß fein Tropfen Blut auf den Gnadenthron fällt. — (12) Zum dritten Male 
hineintretend. — (13) Im Hebr. nad) Note 11. — (14) Die Ziraeliten verunreinigten das Heiligthum, 
weil fie im Angefichte desjelben fündigten, wodurch fie e8 alg unrein erachteten. — (15) Dem Heiligen, e$ 
auf biejelbe Weije bejprengenb. (€. V. 20.) — (16) Auch fein Priefter. — (17) Der einzige Mittler. 
als Vorbild Jefu Chrifti. — (18) Zum Brandopferaltare (f. V. 12. 20.); denn die Entfündigung des 
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ejus, emittet illum per hominem para- 
tum, in desertum. 

22. Cumque portaverit hircus omnes 
iniquitates eorum in terram solitariam, 
et dimissus fuerit in deserto, 

23. Revertetur Aaron in tabernaculum 
testimonii, et depositis vestibus, quibus 
prius indutus erat cum intraret San- 
ctuarium, relictisque ibi, 

24. Lavabit carnem suam in loco san- 
cto, indueturque vestibus suis. Et post- 
quam egressus obtulerit holocaustum 
suum ac plebis, rogabit tam pro se quam 
pro populo: 

25. Et adipem, qui oblatus est pro 
peccatis, adolebit super altare. 

26. Ille vero, qui dimiserit caprum 
emissarium, lavabit vestimenta sua et 
corpus aqua, et sic ingredietur in castra. 


27. Vitulum autem et hircum, qui pro 

peccato fuerant immolati, et quorum 
sanguis illatus est in Sanctuarium ut ex- 
piatio compleretur, asportabunt foras 
castra, et comburent igni tam pelles 
quam carnes eorum ac fimum: 


28. Et quicumque combusserit ea, la- 
vabit vestimenta sua, et carnem aqua, 
et sic ingredietur in castra. 


29. Eritque vobis hoc legitimum sem- 
piternum: Mense septimo, decima die 
mensis affligetis animas vestras, nullum- 
que opus facietis, sive indigena, sive 
advena qui peregrinatur inter vos. 


. 80. In hae die expiatio erit vestri, 
atque mundatio ab omnibus peccatis 
vestris: coram Domino mundabimini. 

31. Sabbatum enim requietionis est et 
afflimetis animas vestras religione per- 
petua. 
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ihn durch einen bereititehenden Mann in die 
Wüſte veritoßen. 

22. Und wenn der Bod alle ihre Vergeh— 
ungen in die Einöde getragen bat, und in 
ber Wüfte!? freigelaffen ijt, 

23. fol Aaron in das Belt des Zeugniſſes 
zurückkehren, und die Kleider, bie er zuvor 
angezogen hatte, al8 er in das Heiligthum 
einging, ablegen, und bajelbit?? laffen. 

24. Sodann fol er feinen Leib an heiliger 
Stätte?! baden, und feine Kleider anziehen.?? 
Hierauf foll er hinauskommen, und fein und 
des Volkes Brandopfer darbringen, und 
jomohl für fich als für das Bol£?? beten, 

25. und das Fett, welches als Sündopfer 
dargebracht ijt, auf bem Altare verbrennen. 

26. Der Mann aber, welcher den Bod der 
Verſtoßung entließ, joll feine Kleider ma- 
Ichen, und fih in Wafer baden, und bare 
nad) erft jol er in das Lager Tommen. 

27, Den jungen Stier und den 3Bod aber, 
bie als Sündopfer gejchlachtet worden find, 
und deren Blut in das Heiligthbum getragen 
ward, die Berjühnung zu vollbringen,?* fol 
man vor das Lager binausjchaffen, und 
ihre Haut, ihr lei], und den Unrath mit 
Feuer verbrennen.?? Hebr. 13, 11. 

28. Und der, welcher dies verbrannt bat, 
foll feine Kleider waschen, und feinen Leib 
in Wafer baden, und dann erft foll er in 
das Lager kommen. 

29. Und dies foll euch alg ewige Sagung 
gelten: Im fiebenten Monat, am zehnten 
Tag des Monats,?° follt ihr euch fajteten?" 
und feine Arbeit verrichten, weder der Ein- 
heimische nod) ber Fremdling,?? ber unter 
euch meilt. Unt. 23, 27. 28. 

30. An diefem Tage foll eure Verſöhnung, 
und die Reinigung von allen euern Sünden 
fein; ihr jollt vor bem Herrn rein werden; ?? 

31. denn e8 ift ber Sabbat ber Jüife,?" 
und ihr follt euch Fafteien nad) ewig gelten- 
ber Vorſchrift. 


9tüudjeraltar8 mar bei ber Entjündigung des Heiligen (V. 16.) hon mitverftanden. — (19) Das wei- 
tere Schickſal bes Bodes erzählt bie Bibel nicht; nad) den Nabbinen wurde er über einen Felſen ges 
ftürzt und zerfchmettert. — (20) Im Zelte, b. i. im Heiligen. — (21) Denn burd) die Berührung des 
Sündenbodes wurde er unrein. — (22) Die prächtigen Amtskleiver. — (23) Sm Hebr.: unb ftd) ver- 
ſöhnen und das Volf, b. i. ben Verjühnungsaft vollenden; denn obwohl das Brandopfer vorzüglich zur 
Bezeigung ber Unterwürfigfeit unter Gott gebracht wurde, war e8 bod) aud) Verjühnopfer, weil die 
Bitte um Entjündigung mit eingefchloffen war. S. ob. 1, 4. — (24) Im Hebr.: zur Berföhnung. — 
(25) ©. ob. 4, 12. 21. — (26) Am zehnten des Tisri, melher in bem Mondenjahr der Yiraeliten mit 
der Hälfte unfers Septembers unb Oktobers zufammenfällt. — (27) Durch Enthaltung von Cpeije und 
Zranf, von finnlihen Vergnügungen, vom Beifchlafe oc. — (28) Auch ber Fremdling durfte burd) 
Arbeit die heilige Ruhe nicht ftören. Sonft hatte er feinen Theil am Verſöhnungstage. S. 2. Mo). 
12, 45. 48. 49. — (29) Wenn ihr das Opfer bringet im Glauben an die Berheißungen des Herrn, 
insbejondere an den fünftigen Retter. — (30) Der Buße und Sammlung. 
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39. Expiabit autem sacerdos, qui un- 
ctus fuerit, et cujus manus initiatæ sunt 
ut sacerdotio fungatur pro patre suo: 
indueturque stola linea et vestibus san- 
ctis, 


33. Et expiabit Sanctuarium et taber- 
naculum testimonii atque altare, sacer- 
dotes quoque et universum populum. 

34. Eritque vobis hoc legitimum sem- 
piternum, ut oretis pro filiis Israel, et 
pro cunctis peccatis eorum semel in 
anno. Fecit igitur sicut præceperat 
Dominus Moysi. 


Caput XVII. 


Qepitictá. 16. 17. | 267 


32. Es foll aber ber Priefter, ber aejalbt 
ift, und deffen Hände geweiht find, das 
Prieſterthum an Stelle feines Vaters’! zu 
verwalten, bie Verfühnung vollziehen, und 
er foll ben linnenen Rod und die heiligen 
Kleider anlegen, 

33. und das Heiligthum, und das Zelt des 
Zeugniſſes, und den Altar, auch die Prie- 
fter, und das gefammte Volk entjündigen. 

34. Und dies fei euch eine ewig geltende 
Satung,?? daß ihr für bie Söhne Firaels 
und alle ihre Sünden einmal im Jahre betet. 
Und er that, wie der Herr dem Mofes ge- 
boten batte. 


Kapitel 17. 


Verbot des Fleiſcheſſens auper bei Opfermahlzeiten, des Effens des Blutes, des Gefallenen und Berz 
rifjenen. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Loquere Aaron et filiis ejus, et cun- 
etis filiis Israel, dicens ad eos: Iste est 
sermo, quem mandavit Dominus, dicens: 


3. Homo quilibet de domo Israel, si 
occiderit bovem aut ovem, sive capram 
in castris vel extra castra, 


4. Et non obtulerit ad ostium taberna- 
culi oblationem Domino, sanguinis reus 
erit: quasi si sanguinem fuderit, sic 
peribit de medio populi sui. 


5. Ideo sacerdoti offerre debent filii 
Israel hostias suas, quas occident in agro, 
ut sanctificentur Domino ante ostium ta- 
bernaculi testimonii, et immolent eas 
hostias pacificas Domino. 


6. Fundetque sacerdos sanguinem super 
altare Domini ad ostium tabernaculi te- 
stimonii, et adolebit adipem in odorem 
suavitatis Domino: 

7. Et nequaquam ultra immolabunt ho- 


1. Und ber Herr redete zu Mojes, und 
ſprach: 

2. Rede zu Aaron, und zu ſeinen Söhnen, 
und zu allen Söhnen Iſraels, unb ſprich 
zu ihnen: Dies ift das Wort, welches der 
Herr geboten bat: 

3. Seder Mann aus dem Haufe Siraels, 
ber ein Rind, ober ein Schaf, ober eine 
Biege in dem Lager oder außerhalb des- 
felben jchlachtet,! 

4. und bem Herrn nicht ein Opfer an dem 
Eingange des Zeltes darbringt,? foll des 
Blutes ſchuldig fein; wie wenn er Blut 
vergofjen hätte, jo fol er weggetilgt mer- 
den aus der Mitte feines Volkes. 

5. Darum follen die Söhne Firael ihre 
Dpferthiere, bie fie auf dem freien Felde 
chlachten wollen, bem Briefter bringen, da- 
mit fie dem Herrn vor ber Thüre des 
Beltes des Zeugniffes geweiht werden, und 
folen diefelben dem Herrn als Friedopfer 
Tchlachten. 

6. Und der Priefter fol das Blut auf ben 
Altar des Herrn vor dem Eingange des Bel- 
teg des Zeugniſſes gießen, und das Fett zum 
lieblichen Geruche für den Herrn verbrennen; 

7. und fie follen ihre Opfer nie mehr ben 


(31) Der Hohepriefter, und nad) feinem Tode fein Nachfolger unter feinen Söhnen. — (32) Für 
euch Hohepriefter, jo [ange ber ijraelitiiche Gottesdienſt dauert. 

Kap. 17. (1) Entweder zum Opfer ober zum Effen. Die Ifraeliten jollten während des Zuges 
durch bie Wüfte nicht Fleisch effen, jonbern fid) mit bent Manna begnügen. Am Ende des Zuges wurde 


diejes Gejeß wieder aufgehoben. ©. 5. Mof. 12, 15. 20.— 22. 


Während des Aufenthaltes in der 


Wüſte diente e8 vorzüglich zur Verhütung heimlicher, abgöttifcher Opfer. (S. 8. 7.) — (2) Außer fie 
brächten berfei Thiere alö Friedopfer dem Herrn; dann follten fie jelbe beim heiligen gelte ſchlachten 
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stias suas daemonibus, eum quibus for- 
nicati sunt. Legitimum sempiternum 
erit illis et posteris eorum. 

8. Et ad ipsos dices: Homo de domo 
Israel, et de advenis, qui peregrinantur 
apud vos, qui obtulerit holocaustum sive 
victimam, 

9. Et ad ostium tabernaculi testimonii 
non adduxerit eam, ut offeratur Domino, 
interibit de populo suo. 


10. Homo quilibet de domo Israel, et 
de advenis qui peregrinantur inter eos, 
si comederit sanguinem, obfirmabo fa- 
ciem meam contra animam illius, et dis- 
perdam eam de populo suo, 

11. Quia anima carnis in sanguine est: 
et ego dedi illum vobis, ut super altare 
in eo expletis pro animabus vestris, et 
sanguis pro anim:e piaculo sit. 


12. Ideirco dixi filiis Israel: Omnis 
anima ex vobis non comedet sanguinem, 
nec ex advenis, qui peregrinantur apud 
vos. 

13. Homo quicumque de filiis Israel, 
et de advenis, qui peregrinantur apud 
vos, si venatione, atque aucupio ceperit 
feram vel avem, quibus vesci licitum 
est, fundat sanguinem ejus, et operiat 
illum terra. 

14. Anima enim omnis carnis in san- 
guine est: unde dixi filiis Israel: San- 
guinem universe carnis non comedetis, 
quia anima carnis in sanguine est: et 
quicumque comederit illum, interibit. 


15. Anima, qux comederit morticinum, 
vel captum a bestia, tam de indigenis, 
quam de advenis, lavabit vestimenta 
sua et semetipsum aqua, et contamina- 
tus erit usque ad vesperum: et hoc or- 
dine mundus fiet. 

16. Quod si non laverit vestimenta sua 
et corpus, portabit iniquitatem suam. 


unb verzehren Dürfen. ©. ob. Kap. 3, 7. 12.— 20. 
C. Sat, 13, 
(4) Götzendienſt ift geiftige Hurerei und Gfebrud), 


bie in Bocksgeſtalt verehrt wurden. 


Leviticus. 17. 


böſen Geijterr? opfern, mit denen fie gebuhlt 
haben: Eine ewig geltende Sagung joll 
dieg für fie und ihre Nachfommen fein. 

8. Und bu follft zu ihnen fagen: Wenn 
jemand vom Haufe Sirael, und von ben 
Fremdlingen, die bei euch teilen? ein Brands 
opfer oder ein anderes Opfer darbringt, 

9. und es nicht zum Eingange des Zeltes 
des Zeugnifjes führt, daß e8 bem Herrn 
dargebracht werde, jo fol er mweggetilgt 
werden aus feinem Bolfe. 

10. Wenn Jemand vom Haufe Sirael, 
und von den Fremdlingen, die unter ihm 
weilen, Blut iffet, mider eine folche Seele 
werde ich mein Angejicht wenden, und fie 
mwegtilgen aus ihrem Volke, 

ll. denn bie Seele des Leibes ift im 
Blute;? und ich babe e8 euch gegeben, da- 
mit ihr durch dasjelbe auf bem Altare Sühn— 
ung Ichaffet für eure Seelen, und damit dag 
Blut zur Sühne für die Seele gereiche. 

12. Darum babe id) den Söhnen Iſraels 
gejagt: Keiner von euch oder von den Fremd- 
lingen, die unter euch weilen, fol Blut effen. 
5. JJioj. 12,.23. 

13. Jeder von ben Söhnen Iſraels und 
pon den Fremdlingen, bie bei euch mei- 
len, der ein Wild erjagt, oder einen Vogel 
gefangen bat, die zu efen erlaubt ijt, foll 
fein Blut auslaufen lafen, und e mit 
Erde bebeden. 

14. Denn die Seele eines jeden Leibes 
it im Blute; darum babe ich den Söhnen 
Iſraels gejagt: Ihr jollt von feinem Leibe 
das Blut effe, denn die Seele des Leibes 
ift im Blute; und wer es iffet, fol umkom— 
men. 1. Mof. 9, 4. b. 7,26. 

15. Und jeder, der etwas Gefallenes, ober von 
wilden Thieren Zerriffenes? iffet, fei e8 einer 
bon den Eingebornen ober von den Fremdlin— 
gen, foll feine Kleider waschen, und fid) in Waf- 
fer baden, und fol unrein fein bis zum Abend; 
und auf diefe Weife Toll er rein werden. 

16. Wenn er aber feine Kleider nicht 
wäſcht, und feinen Leib nicht babet, jo foll 
er feine Schuld tragen.” 


— (3) Jm Hebr.: den Böden, b. i. böfen Geiftern, 
21; 34, 14. 5. Moj: 32, 17. 705. 8. Note 1. — 
weil bie Seele Gott, ben wahren Gemahl, verläßt 


und einem Abgott, einem andern, Nichtgatten, wie eine Hure anhängt. — (5) Und burd) Befchneidung 
Mitglieder des ifraelitifchen Volkes geworden find. — (6) Die will id) miffüllig anfehen. ©. ob. 3, 17; 
7, 26. — (7) Denn im Blute ift ber vorzügliche Sit des tfierijd)en Lebens, welches Gott geopfert 
werden muß; das Blut gehört barum nur Gott. — (8) ©. ob. 11, 40. — (9) Zn ber Schuld bleiben 
und darum des Todes fchuldig fein; denn ein folder achtet bie Unveinigfeit nit unb ijt dem gleich 
zu jegen, ber vorjäglich davon ipt. ©. 4. Moj. 15, 30. 
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Kapitel 18. 


Berbot naher Hetrathen und anderer Sünden. 


1. Locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
Ego Dominus Deus vester: 

3. Juxta consuetudinem terrse Ægypti, 
in qua habitastis, non facietis: et juxta 
morem regionis Chanaan, ad quam ego 
introducturus sum vos, non agetis, nec 
in legitimis eorum ambulabitis. 


4. Facietis judicia mea, et pr&cepta 
mea servabitis, et ambulabitis in eis. 
Ego Dominus Deus vester. 

5. Custodite leges meas atque judicia, 
quae faciens homo, vivet in eis. Ego 
Dominus. 


6. Omnis homo ad proximam sangui- 
nis sui non accedet, ut revelet turpitu- 
dinem ejus. Ego Dominus. 

7. Turpitudinem patris tui et turpitu- 
dinem matris tuze non discooperies: ma- 
ter tua est: non revelabis turpitudinem 
ejus. 

8. Turpitudinem uxoris patris tui non 
discooperies: turpitudo enim patris tui 
est. 

9. Turpitudinem sororis tux ex patre, 
sive ex matre, quæ domi vel foris ge- 
nita est, non revelabis. 

10. Turpitudinem filiæ filii tui vel ne- 
ptis ex filia non revelabis: quia turpi- 
tudo tua est. 

11. Turpitudinem fili: uxoris patris 
tui, quam peperit patri tuo, et est so- 
ror tua, non revelabis. 


Rap. 18. 


(1) Gin glüdliches Leben bieojeitS unb jenjeitó des Grabes haben. 
uf. 10, 28. — (2) Fleifchlich beizumohnen, in ober außer ber Ehe. 


1. Der Herr redete zu Mofes, und jprad: 


2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und fage 
zu ihnen: Sch bin ber Herr, euer Gott. 

3. Nach dem Gebrauche des Landes Egyp- 
ten, in melhem ihr getvobnet Habt, ollt 
ibr nicht tbun; und nad ber Sitte des 
Landes Gbanaan, in das ich euch führen 
werde, jollt ihr nicht banbelt, und nad) 
ihren Saßungen folt ihr niht wandeln. 

4. Sbr folt meine Vorſchriften beobach- 
ten, und meine Gebote halten, und nad 
ihnen wandeln. Ich bin der Herr, euer Gott. 

5. SBemabret meine Saßungen und meine 
Vorſchriften; ber Menjch, welcher jte hält, 
wird duch fie leben." Sch bin der Herr. 
Ezech 20, 11. Röm. 10, 5. Gat. 3, 12. 

6. Kein Menſch Joll feiner Blutsverwandten 
naben, ihre Scham zu entblößen.? Ich bin 
der Herr. 

7. Die Scham deines Baters, und? die 
Scham deiner Mutter jollft* bu nicht ent- 
blößen; e8 ijf deine Mutter; du ]olljt ihre 
Scham nicht entblößen.? 

8. Die Scham des Weibes deines Vaters ® 
ſollſt du nicht entblößen; denn e$ ijt Die 
Scham deines Vaters.’ 

9. Die Scham deiner Schweiter, von Bas 
ter ober Mutter her, fie fei daheim geboren 
oder auswärts, follft du nicht entblößen.? 

10. Die Scham der Tochter deines Soh- 
nes, ober der Tochter deiner Tochter jollit 
du nicht entblößen; denn es ift deine Scham. 

11. Die Scham der Tochter des Weibes 
deines Vaters, melde fie deinem Vater ge- 
boren, bie alfo deine Schmweiter ijt, ſollſt 
du nicht entblößen.’ 


©. unt. 25, 36. 
Der Grund diejes Gejetes liegt 


—— T! EN ———— — 


in bem Unnatürlichen folder Verbindungen, weil felbe eigentlich Ehe mit bem eigenen Blute, alfo mit 
fid) jelbft (83. 10. &. 20, 19.), unb alfo greuliche, unnatürliche Unzucht wären. Auch würden baburd) 
mehr ober weniger noh andere natürliche Verhältniffe aufgehoben; wogegen bie Verbote naher Seiratben 
viele Vortheile, inóbejonbere den gewähren, daß baburd) Familien mit einander enge verbunden werden, 
unter denen vorher gar feine Verbindung ftatthatte, jo daß berlei Verbote ein Mittel werden, allmäh: 
lih ein ganzes Volk zu einer Familie zu machen. (Aug.) — (3) Nämlich, das ijt. — (4) Du Sohn. — 
(D) €. Note 2. Eine folde Ehe wäre auch darum unnatürlich, weil dabei das natürliche, finblide 
Verhältnig dem Gattenverhältnig weichen mite. — (6) Deiner Stiefmutter. — (7) Weil burd) bie 
Ehe zwei zu einem Fleifche werden. ©. 1. Mof. 2, 24. — (8) In den ülteftem. Zeiten waren die 
Ehen folcher Halbgejchwifter burd) bie Noth gerechtfertigt. (Aug.) S. 1. Mof. 20, 12. — Die Worte 
2. Rön. 13, 13. bemeifen feine fpätere Rechtfertigung jolcher Ehen, ba Thamar zu Abjalom entweder 
aus Unfenntnif des Gejeges, ober nur um fid) feiner zu erwehren, jo geſprochen haben fonnte. — 
(9) Wiederholte Ginjdjürfung, aud) die Stieffchwefter nicht zu heirathen, zur Warnung, hierin nicht 
Abraham nachzufolgen (f. Note 8.), ber, weil alles im Lande in Gößendienft verfunfen war (Jof. 24, 2.), 
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12. Turpitudinem sororis patris tui non 
discooperies: quia caro est patris tui. 


13. Turpitudinem sororis matris tus 
non revelabis, eo quod caro sit matris 
tuse. 

14. Turpitudinem patrui tui non reve- 
labis, nec accedes ad uxorem ejus, quae 
tibi affinitate conjungitur. 


15. Turpitudinem nurus tus non re- 
velabis, quia uxor filii tui est, nec dis- 
cooperies ignominiam ejus. 


16. Turpitudinem uxoris fratris tui 
non revelabis: quia turpitudo fratris tui 
est. 

17. Turpitudinem uxoris tus et filie 
ejus non revelabis. Filiam filii ejus, et 
filiam filie illius non sumes, ut reveles 
ignominiam ejus: quia caro illius sunt, 
et talis coitus incestus est. 


18. Sororem uxoris tux in pellicatum 
illius non accipies, nec revelabis turpi- 
tudinem ejus adhuc illa vivente. 


19. Ad mulierem, quise patitur men- 
strua, non accedes, nec revelabis foedi- 
tatem ejus. 

20. Cum uxore proximi tui non coibis, 
nec seminis commistione maculaberis. 


21. De semine tuo non dabis ut con- 
secretur idolo Moloch, nec pollues no- 
men Dei tui. Ego Dominus. 


22. Cum masculo non commiscearis 
coitu femineo, quia abominatio est. 


12. Die Scham ber Schweiter deines Va- 
ters jolljt bu nicht entblößen; denn eg ift 
das Fleifch deines Baters. 

13. Die Scham der Schweiter deiner Mut- 
ter jollit du nicht entblößen; denn es ift 
das Fleifch deiner Mutter, 

14. Die Scham des Bruders deines Va- 
ters jollit du nicht entblößen, und feinem 
Weibe nicht! nahen; denn fie ift dir durch 
Schwägerſchaft verbunden. + 

15. Die Scham deiner Schwiegertochter 
folt du nicht entblößen; denn fie ijt das 
Weib deines Sohnes, und du jolljt ibre 
Scham nicht entblößen. 

16. Die Scham des Weibes deines Yru- 
ders ſollſt du nicht entblößen; denn e$ ift 
bie Scham deines Bruders.!? 

17. Die Scham deines Weibes, und ihrer 
Tochter folt Du nicht entblópen.? Die 
Tochter ihres Sohnes, und die Tochter ihrer 
Tochter jolljt du nicht nehmen, ihre Scham 
zu entblößen; denn fie find ihr Fleisch, + 
und ein ſolches Beilager ift Blutichande. 

18. Die Schweiter deines Weibes jolljt 
bu nicht al8 Nebenweib zu ihr hinzuneh— 
men, und jolljt ihre Scham nicht aufdeden, 
während jene nod) lebet.!? 

19. Einem Weibe, da3 am Monatsfluß 
leidet, Tollft bu nicht naben, und ihre Scham 
nicht entblößen."® 

20. Mit bem Weibe deines Nächiten Tolljt 
du nicht Umgang haben, und dich nicht durch 
Vermiſchung des Samens verunreinigen.!? 

21. Bon deinen Kindern follft du Feines 
hergeben, um e8 dem Götzen Moloch!? zu 
weihen, und follft bert Namen deines Gottes 
nicht bef(eden.!? Sch bin ber Herr. Unt. 20, 2, 

22. Du ſollſt nicht mit einem Manne fleiſch— 
lichen Umgang haben, wie mit einem Weibe, 
denn dies ift ein Greuel. 


eine fo[dje Verbindung eingehen mußte, um ein ihm gleichgefinntes Weib zu erhalten. — (10) Bergl. aber 
Not. 12. — (11) Denn fie ift deine Bafe, wenn auch nicht dein Blut, bod) burd) Ehe mit deines Vaters 
Bruder wie dein Blut. — (12) Außer e5 wäre der Bruder finderlos geftorben. ©. 5. Moj. 25, 5.—10. 
— (13) Zu gleicher Zeit, ober die eine nach dem Tode der andern, weil fie durch ihre Mutter mie 
deine Tochter, bein Blut geworden ift. — (14) Und find burd) fie aud) dein Fleisch, dein Blut ge: 
worden. — (15) Weil bie daraus entstehende Giferjud)t und Smietrad)t (f. 1. Moſ. 30, 1.) das natür- 
lide, gejhmijterlihe PVerhältniß aufheben würden. — (16) Weil ein jo[djer Beifchlaf unrein macht 
(Ob. 15, 20.), eine unnatürlidje, ben Menfchen unter das Vieh erniedrigende Wolluft vorausjeßt, und 
überdies höchſt ungeſund fein fol. — (17) Wiederholung von 2. Mof. 20, 14. ©. unt. 20, 10. — 
(18) Der Moloh mar ein Gott ber Ammoniter, ein Naturgott, ein Connenfinb, morunter man fid, 
aleidjmie unter Saturn, bie alles beherrjchende, erzeugende und wieder vernichtende Zeit dachte. 
Darum wurden ihm zu Ehren die Kinder verbrannt, ober aud) nur durch's Feuer gezogen. Er foll 
wie ein Menih mit einem Stierhaupte abgebildet worden fein, ber feine Arme ausftredt, um darein, 
nachdem fie alühend gemacht worden, feine unglüdlihen Schlachtopfer zu empfangen. ©. 3. Rön. 11,5. — 
(19) Unrein achten, entheiligen durch folde Graujamtfeiten. 





— ————— — — 
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23. Cum omni pecore non coibis, nec 
maculaberis cum eo. Mulier non suc- 
cumbet jumento, nec miscebitur ei: quia 
scelus est. 


24. Nec polluamini in omnibus his, qui- 
bus contaminatze sunt univers® gentes, 
quas ego ejiciam ante conspectum ve- 
strum. 

25. Et quibus polluta est terra: cujus 
ego scelera visitabo, ut evomat habita- 
tores Suos. 

26. Custodite legitima mea atque judi- 
cia, et non faciatis ex omnibus abomi- 
nationibus istis, tam indigena quam co- 
lonus qui peregrinantur apud vos. 

27. Omnes enim execrationes istas fe- 
cerunt accolae terrae qui fuerunt ante 
vos, et polluerunt eam. 

28. Cavete ergo ne et vos similiter 
evomat, cum paria feceritis, sicut evo- 
muit gentem, qua fuit ante vos. 


29. Omnis anima, quz fecerit de abo- 
minationibus his quippiam, peribit de 
medio populi sui. 

30. Custodite mandata mea. Nolite 
facere qua fecerunt hi qui fuerunt ante 
vos, et ne polluamini in eis. Ego Do- 
minus Deus vester. 


Caput XIX. 


Berichiedene Gebote 


1. Locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Loquere ad omnem cotum filiorum 
Israel, et dices ad eos: Sancti estote, 
quia ego sanctus sum, Dominus Deus 
vester. 

3. Unusquisque patrem suum, et ma- 
trem suam timeat. Sabbata mea custo- 
dite. Ego Dominus Deus vester. 

4. Nolite converti ad idola, nec deos 
conflatiles faciatis vobis. Ego Dominus 
Deus vester. 

5. Si immolaveritis hostiam pacifico- 
rum Domino ut sit placabilis, 

6. Eo die quo fuerit immolata, come- 
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23. Du jollit mit feinem Thiere fleifch- 
lichen Umgang haben, und bid) nicht da- 
durch verumreinigen. Ein Weib fol fid) 
feinem Thiere hingeben, und nicht mit einem 
jolben Umgang Haben; denn das ift eine 
Schandthat.?? 

24. Ihr folet euch durch nichts derartiges 
verumreinigen; denn dadurch haben fid) alle 
die Völker verunreinigt, welche id) vor eurem 
Angefichte vertreiben merbe,?! 

25. durch die das Land perunteinigt ward, 
und ich werde feine Laſterthaten heimſuchen, 
damit e8 feine Einwohner ausfpeie. 

26. Beobachtet meine Sabungen und Bor: 
Iohriften, und verübet feinen von allen 
diefen Greueln, weder ein Einheimiſcher, 
nod ein Fremdling, der bei euch meilt. 

27. Denn alle diefe Greuel haben die Cin- 
wohner des Landes verübt, die vor euch ba 
waren, und haben das Land verunteinigt. 

28. Hütet euch alfo, daß es euch nicht glei- 
chermweife au$]peie, wenn ihr das Gleid) 
thuet, wie e8 das Volk ausgeipieen bat, 
das vor euch ba war. 

29. Jede Seele, die irgend eine von biejen 
Greueln übt, fol aus der Mitte ihres Bol- 
fe8 meggetilgt werden. 

30. Haltet meine Gebote! Thuet nicht, 
was die gethan haben, melde vor euch da 
waren, und verunreinigt euch nicht dadurch. 
Sch bin der Herr, euer Gott. 


Kapitel 19. 


und gute Zehren. 
1. Der Herr redete zu Mofes, und ſprach. 


2. Rede zu der ganzen Gemeinde der Söh— 
ne Iſraels, und fage ihnen: Shr jollt þei- 
lig fein; denn ich bin heilig, der Herr, euet 
Gott. Ob. 11, 44. 1. Petr. 1, 16. 

3. Ein jeder Hege Ehrfurdht vor feinem 
Vater und feiner Mutter. Haltet meine Sab- 
bate. Sch bin der Herr, euer Gott. 

4. Wendet euch nicht den Süßen zu, und 
mahet euch feine gegofienen Götter. Ich 
bin der Herr, euer Gott. 

5. Wenn ihr dem Herrn ein Friedopfer 
Ichlachtet,! daß er euch geneigt fein möge, 

6. jo jolít ihr e8 an dem Tage effen, an 


(20) Sym Hebr.: Thefel, eine greuliche Verwirrung. — (21) ©. 5. Moj. 7, 1. 


Kap. 19. (1) ©. ob. 7, 19.—20. 
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detis eam, et die altero: quidquid au- 
tem residuum fuerit in diem tertium, 
igne comburetis. 

7. Si quis post biduum comederit ex 
ea, profanus erit, et impietatis reus: 


8. Portabitque iniquitatem suam, quia 
sanctum Domini polluit, et peribit anima 
illa de populo suo. 

9. Cumque messueris segetes terra 
tus, non tondebis usque ad solum su- 
perfieiem terra: nec remanentes spicas 
colliges. 

10. Neque in vinea tua racemos et 
erana decidentia congregabis, sed pau- 
peribus et peregrinis carpenda dimittes. 
Ego Dominus Deus vester. 


11. Non facietis furtum. Non mentie- 
mini, nec decipiet unusquisque proxi- 
mum suum. 

12. Non perjurabis in nomine meo, 
nec pollues nomen Dei tui. Ego Do- 
minus. 


13. Non facies calumniam proximo 
tuo, nec vi opprimes eum. Non mora- 
bitur opus mercenarii tui apud te us- 
que mane. 


14. Non maledices surdo, nec coram 
cæco pones offendiculum: sed timebis 
Dominum Deum tuum, quia ego sum 
Dominus. 

15. Non facies quod iniquum est, nec 
injuste judicabis. Non consideres per- 
sonam pauperis, nec honores vultum 
potentis. Juste judica proximo tuo. 


16. Non eris criminator, nec susurro 
in populo. Non stabis contra sangui- 
nem proximi tui. Ego Dominus. 


17. Non oderis fratrem tuum in corde | 
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dem es gejchlachtet ward, und am Tage daz 
rauf; alles aber, was big zum dritten Tage 
übrigbleibt, jollt ihr mit Feuer verbrennen. 

7. Wenn jemand nach Verlauf der zwei 
Tage davon iffet, jo fol er unrein, und 
eines Frevels ſchuldig Jein. 

8. Und er jol( ſeine Schuld tragen, weil er das 
Heilige deg Herrn enimeibt bat? und diefe 
Seele foll ausgetilgt werden aus ihrem Volke. 

9. Wenn du die Saaten deines Landes 
ernteit, jollft du fie nicht bi$ zum Erdboden 
abjchneiden,? und jolljt die überbleibenben 
Ahren nicht auflejen. Unt. 23, 22. 

10. Auch in deinem Weinberge follft bu 
die abgefallenen Trauben und Beeren nicht 
aufjammeln, jondern den Armen und Frem- 
den zur Mele überlaffen. Sch bin ber Herr, 
euer Gott. 

11. Sbr follet nicht fteblen. Ihr follet 
nicht lügen, unb feiner foll feinen Nächten 
betrügen. 

12. Du follit bei meinem Namen nicht 
fallih ſchwören, und ben Namen deines 
Gottes nicht befleden. Sch bin ber Herr. 
2. Mof. 20, 7. 

13. Du follft deinem Nächiten Fein Unrecht 
thun, und ibn nicht mit Gewalt unterdrüden. 
Der Lohn des Lohnarbeiters foll bei dir 
nicht bis zum Morgen bleiben. Gttfi. 10, 6.5. 
Moj. 24, 14. Tob. 4, 15. 

14. Du follit einem Tauben nicht fluchen, 
und einem Blinden nicht einen Anftoß in 
den Weg legen, ſondern den Herrn, deinen 
Gott, fürchten; denn ich bin der Herr. 

15. Du jolljt nichts thun, was ungerecht 
ift, und fein ungerechtes Urtheil fällen. Du 
follft für einen Armen nicht Partei ergrei= 
jen,* und das Angeficht des Gemwaltigen nicht 
bevorzugen.” Du jolljt deinem Nächten ge- 
rechtes Gericht ſprechen. 5. Moſ. 1, 17; 16, 
19. Sprühmw. 24, 23. Jat. 2,2. 

16. Du follft fein Verleumder nod) Ohren— 
bläjer® unter bem Bolfe fein. Du follft bid) 
wider deines Nächten Blut? nicht erheben. 
Qd bin der Herr. 

17. Du follit deinen Bruder nicht in dei- 
nem Herzen haſſen, jondern ihn offen zurecht- 


(2) Weil er die Jpfer|peije mie eine gemeine Speiſe gegejjen hat, nahdem die Zeit ber 


Dauer ber Dpferhandlung ſchon vorüber mar. 


Beral. 1 


Kor. 11, 29. — (3) Im. Hebr.: jollit 











nicht die Eden deines Äckers abernten, und die einzelnen Ähren nicht nadjlejem, b. i. bu follſt 
in den Eden deines Aders etwas ftehen laffen und bie nad) dem Garben-Binden nod) Liegen gez 
bliebenen Ühren nicht nachleſen. — (4) Und feiner Geringheit megen nicht faljches Mitleid mit ihm 
haben im Gerichte. — (5) Sym Gerichte gegen das Recht. — (6) Im Hebr.: ein herumjcleichender 
Spion, ber bie Geheimnifjfe ber Familien erforiht und felbe vor Gericht, oder mie immer mip- 
braudt. — (7) D. i. Leben. — Du jollit im Gerichte nicht auf des Nächſten Blut, Leben dringen. 

















Das dritte Buh Mofis. 


tuo, sed publice argue eum, ne habeas 
super illo peccatum. 


18. Non quæras ultionem, nec memor 
eris injuriae civium tuorum. Diliges 
amicum tuum sicut teipsum. Ego Do- 
minus. 


19. Leges meas custodite. Jumentum 
tuum non facies coire cum alterius ge- 
neris animantibus. Agrum tuum non 
seres diverso semine. Veste, quas ex 
duobus texta est, non indueris. 


20. Homo si dormierit cum muliere 
coitu seminis, qu& sit ancilla etiam nu- 
bilis, et tamen pretio non redempta, 
nec libertate donata: vapulabunt ambo, 
et non morientur, quia non fuit libera. 


21. Pro delieto autem suo offeret Do- 
mino ad ostium tabernaculi testimonii 
arietem: 

29. Orabitque pro eo sacerdos, et pro 
peecato ejus eoram Domino, et repro- 
pitiabitur ei, dimitteturque peccatum. 


23. Quando ingressi fueritis terram, 
et plantaveritis in ea ligna pomifera, 
auferetis pr&putia eorum: poma, qus 
germinant, immunda erunt vobis, nec 
edetis ex eis. 

24. Quarto autem anno omnis fructus 
eorum sanctificabitur laudabilis Domino. 


25. Quinto autem anno comedetis fru- 
ctus, congregantes poma quæ proferunt. 
Ego Dominus Deus vester. 


Leviticus. 19. 213 
weiſen, damit bu feine Sünde feinethalben 
auf dich [abeft 1. 306.2, 11; 3, 14. Ekkli. 
19 sg Matth. 18, 15. ub 17, 3. 

18. Du jolljt nicht Rache ſuchen, noch des 
Unrechts jeitens deiner Mitbürger gedenfen.? 
Du follft deinen Freund!? lieben wie bid) 
jelbft. Sch bin der Herr. Matth. 5, 43. gut. 
6,27. Röm. 13, 9. 

19. Haltet meine Sabungen. Dein Vieh 
Follft du nicht fid) begatten lafen mit Thieren 
anderer Art. Deinen Ader ſollſt du nicht 
mit verfchiedenartigem Samen bejäen. Ein 
Kleid, das aus zweierlei Fäden gemebt ift, 
follft du niht anziehen.“ 

20. Wenn ein Mann einem Weibe, welche 
eine eibeigene und einem!? Manne beftimmt, 
aber nod) nicht [o8gefauft ober freigelaffen 
it, beitoobnt, unb jid mit einer jolden 
fleiſchlich vermiſcht, fo folen beide gezüch- 
tigt werden, aber nicht fterben;!* denn fie 
war feine Freie!’ 

21. Und der Mann!‘ fol dem Herrn als 
Schuldopfer einen Widder!’ an dem Ein- 
gange des Zeltes des Zeugniffes darbringen, 

22. und der Prieſter foll für ihn, und für 
feine Sünde vor dem Herrn beten ‚13 und 
fo wird biejer ihm wieder gnädig, und bie 
Sünde vergeben fein. 

23. Wenn ihr in das Qand kommt, und 
darin Fruchtbäume pflanzt, jo folt ihr ihre 
Vorhaut wegnehmen;!? die Früchte nämlich, 
welche darauf wachſen, folen euch als unrein 
gelten, und ihr follt nicht von benjelben effen. 

24. Im vierten Jahre aber follen alle ihre 
Früchte zum Lobe für den Herrn geweiht 
werden.?? 

25. Xm fünften Jahre dürft ihr Die 
Früchte effen, und den Ertrag einfammeln, 
den die Bäume tragen?! ch bin der 
Herr, euer Gott! 





— (8) Wie viele Feindihaften, Argmohn, Ohrenbläferei würden verhindert, menn diefe trefflihe Vor: 
idrift genau beobachtet würde! — (9) Dag fie bir angethan. — (10) Im Hebr.: deinen Nächiten. 
Vergl. Matth. 5, 44. 45; 22, 39. Quë. 10, 27.—37. — (11) Wollen und linnen zugleich, zum Dent- 
zeihen und Sinnbilde, daß bie Sfraeliten fid) nie mit andern Völkern vermijchen unb deren abgöttijche 
Sitten und Gebräuche niht nadhahmen follen. — (12) Jm Hebr.: verehelicht. Nah unjerm Terte wäre 
die Rede nur von einer Hurerei, feinem Gbfebrudje. — (13) Die nur Beifchläferin ijt und nicht alle 
Rehte einer Ehefrau hat. — (14) Der Gfebrud) mit einer Freien wurde mit dem Tode bejtraft. 
©. unt. 20, 10. — (15) Sie ging als Sklavin, bie fid) bem Willen ihres Herrn fügen mußte, den Ehe- 
vertrag nicht freiwillig ein und fann deshalb gelinber geftraft werden. — (16) Nicht aud) bie Magd, 
bie als Sklavin ohne Gigentfum ift. — (17) Im Hebr.: ein Schuldopfer, weil angejchuldet von einem 
fremden Eigenthume, von ber Beifchläferin. Vergl. ob. 5 und 6, 3.—7. — (18) Jm Hebr.: ihn ver- 
föhnen mit dem Widder, — durch den Glauben an Gottes Erbarmungen, insbejondere an den ver: 
heißenen Retter. — (19) Die erften Früchte von drei Jahren als unvein wegwerfen, b. t. als jchlechte 
Früchte, bie ber Baum nod) in feiner Schwäche erzeugt hat. So brechen erfahrene Gärtner die Blüthen 
und unreifen Früchte in den erften Jahren ab, um die Bäume für die Folge defto fruchtbarer zu 
machen. — (20) Zu Dantfeiten, Opferfeiten verwendet werden, woran die Leviten, Wittwen, Waijen und 
Armen Antheil nehmen. — (21) Im Hebr.: auf daß ihr euch den Ertrag davon vernehret. S. Note 19. — 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. T. 18 
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26. Non comedetis cum sanguine. Non 
augurabimini, nec observabitis somnia. 


27. Neque in rotundum attondebitis 
comam: nec radetis barbam. 

28. Et super mortuo non incidetis car- 
nem vestram, neque figuras aliquas, aut 
stigmata facietis vobis. Ego Dominus. 


29. Ne prostituas filiam tuam, ne con- 
taminetur terra, et impleatur piaculo. 


30. Sabbata mea custodite, et Sanctua- 
rium meum metuite. Ego Dominus. 


31. Non declinetis ad magos, nec ab 
ariolis aliquid sciscitemini, ut polluamini 
per eos. Ego Dominus Deus vester. 


32. Coram cano capite consurge, et 
honora personam senis: et time Domi- 
num Deum tuum. Ego sum Dominus. 


33. Si habitaverit advena in terra ve- 
stra, et moratus fuerit inter vos, non 
exprobretis ei: 

34. Sed sit inter vos quasi indigena: 
et diligetis eum quasi vosmetipsos: fui- 
stis enim et vos adven& in terra Ægy- 
pt. Ego Dominus Deus vester. 


35. Nolite facere iniquum aliquid in 
judieio, in regula, in pondere, in men- 
sura. | 

36. Statera justa, et æqua sint pon- 
dera, justus modius, &quusque sexta- 
rius. Ego Dominus Deus vester, qui 
eduxi vos de terra /Egypti. 


37. Custodite omnia pr&cepta mea, et 
universa judicia, et facite ea. Ego Do- 
minus. 


Das dritte Buh Mofis. 


Reviticus. 19. 


26. Jhr follet nichts mit bem Blute effen.?? 
Shr jollt nicht wahrjagen, nod) auf Träu— 
me achten.?? 

27. Ihr folt euer Haar nicht rundum 
abjdneiben, noch den Bart abjcheeren.?? 

28. Und megen eines Todten folt ihr 
feine Einjchnitte in euer $ylet]d) machen, ?® 
noch euch Figuren oder Zeichen einripen.?" 
Sch bin ber Herr. 

29. Gib deine Tochter nicht preis ,?® daz 
mit das Land nicht berunreinigt und mit 
Fluchwürdigem erfüllt werde, 

30. Haltet meine Rubetage, und babet 
Ehrfurcht vor meinem Seiltgtbum. Sch bin 
der Herr. 

31. Jhr folt euch nicht an die Zauberer?’ 
wenden, nod) die 9Babrjager um etwas bez 
fragen, jo daß ihr durch fie verunreinigt 
werdet.”° Sch bin der Herr, euer Gott. 

32. Bor einem grauen Haupte jtehe auf, 
und ehre bie Perſon des Greijes, und 
ben Herrn, deinen Gott, fürchte. Sch bin 
ver Herr. 

33. Wenn ein Fremdling in eurem Lande 
wohnt, und unter euch meilt, jo feid nicht 
hart gegen ihn,?! 2. Mof. 22, 29. 

34. fondern er fei wie ein Eingeborner 
unter euch, und ibr jolít ihn lieben mie 
euch jelbft; denn auch ihr feid Fremdlinge 
im Qande Egypten gemejen. ch bin der 
Herr, euer Gott. 

35. Ihr jollt fein Unrecht verüben im Ge- 
richte, mit Meßſchnur, Gewicht, Maß. 


36. G8 fei die Wage recht, bie Ge- 
wichte genau, ber Scheffel richtig ,? das 
Maß entjpredjenb.?? Sch bin der Herr, 
euer Gott, der euch aus dem Lande Egyp- 
ten geführt bat. 

37. Haltet alle meine Gebote, und alle 
Satzungen, und thuet fie. Sch bin der Herr. 





(22) ©. ob. 3, 17. 2c. — (23) Xm Hebr.: ihr folet weder au8 Schlangen nod) aus Wolfen wahrjagen, 
— eine im $eibentfum allgemeine Zauberei und Gaufelei. — (24) So daß nur ein Schopf in ber 
Mitte ftehen bleibt. Dies thaten einige arabifche Völker einem Götzen zu Ehren, ben bie Griechen mit 
dem Bachus verglichen. — (25) Sym Hebr.: und das Außerfte des Bartes jollft du nicht verunftalten. 
Sp thaten auch bie abgöttiſchen Araber, indem fie fid) den Bart entweder ganz abjdjorem, ober nur 
ben Anebelbart ftehen ließen. — (26) Heidnifcher Trauergebraud, um die Höllengötter zu bejänftigen. 
— (27) Eine Beibnijd)e Sitte, eingebrannte Zeichen deg Abgottes am Leibe zu haben. — (28) Zur 
Hurerei, mie bie Vhönicier thaten, welche ben Gewinn von der Hurerei ihrer Töchter bet Venus zum 
Opfer brachten. (Aug.) — (29) Im Hebr.: zu ben Todtenbefhmwörerinnen, bie fid) rühmen, durch Ber 
Ihmörungen die Zukunft von den Todten zu erfahren. S. 1. Rön. 28, 7. ff. Note 9. — (30) Theil: 
nehmend an ihren abgöttifhen Gebräuden und böfen fünften. — (31) Jm Hebr.: nicht drüden. — 
(32) Im Hebr.: Epha, ein Maß für trodene Sachen. — (33) Jm Hebr.: Hin, ein Mağ für flüffige 
Dinge. ©. 2. Mof. 29, 40. Note 21. 22. 





Das dritte Buh Mofi. 


Caput XX. 


Leviticus. 20. 


Kapitel 20. 
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Strafgefege über verichtedene Sünden. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Hæc loqueris filiis Israel: Homo de 
filiis Israel, et de advenis, qui habitant 
in Israel, si quis dederit de semine suo 
idolo Moloch, morte moriatur: populus 
terræ lapidabit eum. 


3. Et ego ponam faciem meam contra 
ilum: succidamque eum de medio po- 
puli sui, eo quod dederit de semine suo 
Moloch, et contaminaverit Sanctuarium 
meum, ac polluerit nomen sanctum me- 
um. 

4. Quod si negligens populus terræ, 
et quasi parvipendens imperium meum, 
dimiserit hominem qui dedit de semine 
suo Moloch, nec voluerit eum occidere: 


5. Ponam faciem meam super hominem 
illum, et super cognationem ejus, suc- 
cidamque et ipsum, et omnes qui con- 
senserunt ei ut fornicaretur cum Mo- 
loch, de medio populi sui. 

6. Anima, quæ declinaverit ad magos 
et ariolos, et fornicata fuerit cum eis, 
ponam faciem meam contra eam, et in- 
terficiam illam de medio populi sui. 


7. Sanctificamini et estote sancti, quia 
ego sum Dominus Deus vester. 

8. Custodite praecepta mea, et facite 
ea: Ego Dominus qui sanctifico vos. 

9. Qui maledixerit patri suo, aut ma- 
tri, morte moriatur: patri, matrique ma- 
ledixit, sanguis ejus sit super eum. 


10. Si moechatus quis fuerit cum uxore 
alterius, et adulterium perpetraverit cum 
conjuge proximi sui, morte moriantur 
et mechus et adultera. 


Kar. 20. 


1. Und ber Herr redete zu Moſes, und 
ſprach: 

2. Dies ſollſt du den Söhnen Iſraels ſa— 
gen: Wer unter den Söhnen Iſraels, oder 
unter den Fremdlingen, die in Iſrael wohnen, 
eines von ſeinen Kindern dem Götzen Mo— 
Loch überliefert,! ſoll des Todes ſterben; das 
Volf des Landes foll ihn fteinigen. 95.18, 21. 

3. Und ich jelbjt werde mein Angeficht wis 
ber ihn richten, und ihn ausrotten aus der 
Mitte feines Volkes, weil er eines von feiz 
nen Kindern dem Moloch überliefert, und 
mein Heiligthum verunreinigt, und meinen 
heiligen Namen entmetbt bat. 

4. Wenn aber das Volf des Landes läſſig 
wäre, und mein Gebot gleichſam geringach- 
tend, den Menfchen, ber bem Moloch eines 
bon feinen Kindern überliefert hat, frei ließe, 
und ihn nicht tödten wollte, 

D. fo werde ich mein Angejicht wider diez 
fen Menfchen, und mider fein Gejchlecht 
richten, und merde ihn und alle, die ihn bei- 
gejtimmt haben, daß er mit bem Moloch 
bublte,? aus der Mitte feines Volkes austilgen. 

6. Derjenige, ber fih an die Zauberer’? 
unb Wahrjfager mendet, und mit ihnen 
buhlt,* gegen einen jolden werde ich mein 
Antlig wenden, und werde ihn aus der 
Mitte feines Volkes ausrotten. 

7. Heiliget euch, und feid heilig; denn ich 
bin der Herr, euer Gott. 1. Petr. 1, 16. 

8. Haltet meine Gebote, und thuet fte; ich 
bin ber Herr, der euch heiligt. 

9. Wer feinem Vater ober feiner Mutter 
fudit, Toll des Todes fterben; er hat fei- 
nem Bater und feiner Mutter geflucht, 
fein Blut fomme über ihn.? 2. Mof. 21,17. 
Sprüchw. 20, 20. Matth. 15, 4. Mark. 7, 10. 

10. Wenn jemand” mit ber Frau eines 
andern die Ehe bricht, und einen Ehebruch 
mit bem Weibe feines Nächiten begeht, jo Jol 
ſowohl der Ehebrecher als bie Ehebrecherin 
des Todes fterben.3 5. Mof. 22, 22. Joh. 8, 5. 


(1) ©. ob. 18, 21. — (2) ©. vor. Note u. R. 17. Note 4. — (3) Sm Hebr.: zu 





den Todtenbejchwörerinnen. — (4) Sich mit ihnen auf unerlaubte Weife zu abergläubijchen und böfen 
fünften verbindet. — (5) Die Gottes Stelle vertreten. — (6) D. i. er ijt jelbft an feinem Tode jul. 
Die gewöhnliche Todesitrafe aber war bie Gteinigung. — (7) Ein Lediger ober Verheiratheter, — 
(8) Wenn ein Verheiratheter mit einer Ledigen, die nicht eine Verlobte war, fündigte, beging er feinem 
Ehebruch, ſondern nur Hurerei, weil er dadurch den Rechten feines Weibes nicht zu nahe trat, bie auf 
ihn fein alleiniges Recht hatte, fondern Nebenweiber dulden mußte. — Die große Strenge der Strafe 
wird übrigens dadurch gerechtfertigt, daß man im Orient mad) ber allgemeinen Meinung den Gbebrud) 
für ein Unrecht hält, das bem Morde gleich ijt ober ihn mod) übertrifft; und daß ein Geſetzgeber Ver- 
brechen nie unter ber Meinung des Volkes beftrafen darf, menn er nicht zur Selbitrahe und andern 
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11. Qui dormierit eum noverca sua, et 
revelaverit ignominiam patris sui, morte 
moriantur ambo: sanguis eorum sit su- 
per eos. 

19. Si quis dormierit cum nuru sua, 
uterque moriatur, quia scelus operati 
sunt: sanguis eorum sit super eos. 


13. Qui dormierit cum masculo coitu 
femineo, uterque operatus est nefas, mor- 
te moriantur: sit sanguis eorum super 
eos. 

14. Qui supra uxorem filiam, duxerit 
matrem ejus, scelus operatus est: vivus 
ardebit cum eis, nec permanebit tantum 
nefas in medio vestri. 


15. Qui cum jumento et pecore coie- 
rit, morte moriatur: pecus quoque oc- 
cidite. 


16. Mulier, qua succubuerit cuilibet 
jumento, simul interficietur cum eo: 
sanguis eorum sit super eos. 

17. Qui acceperit sororem suam filiam 
patris sui, vel filiam matris sux, et vi- 
derit turpitudinem ejus, illaque conspe- 
xerit fratris ignominiam: nefariam rem 
operati sunt: occidentur in conspectu 
populi sui, eo quod turpitudinem suam 
mutuo revelaverint, et portabunt ini- 
quitatem suam. 


18. Qui coierit cum muliere in fluxu 
menstruo, et revelaverit turpitudinem 
ejus, ipsaque aperuerit fontem sanguinis 
sui, interficientur ambo de medio po- 
puli sui. 


19. Turpitudinem materter&, et amit& 
tue non discooperies: qui hoc fecerit, 
ignominiam carnis suz nudavit, porta- 
bunt ambo iniquitatem suam. 


Unordnungen verleiten will. — (9) Bergl. ob. f. 18. 


Das dritte Buh Mofts. 


Reviticus, 20. 


11. Wenn jemand feiner Stiefmutter bei- 
wohnt, unb bie Scham feines Vaters ent- 
blößt, jo folen beide des Todes fterben;? 
ibr Blut fomme über jie. 

12. Wenn jemand feiner Schwiegertochter 
beimohnt, jo follen beide fterben, meil fie 
eine ſchwere Schandthat begangen haben; 
ibr Blut fomme über fie. 

13. Wenn jemand mit einem Manne Um- 
gang hat wie mit einem Weibe, fo haben 
beide eine Greueltbat verübt, fie folen des 
Todes fterben; ihr Blut fonune über fie. 

14. Wer fid) neben der Tochter deren Mut- 
ter zum Weibe nimmt, bat ein ſchweres Ber- 
brechen begangen; man fol ihn mit jenen 
[ebenbig!? verbrennen, und eine jo große 
Frevelthat foll nicht in eurer Mitte bleiben. 

15. Wer mit einem Rindvieh oder Schaf 
fleiichlichen Umgang bat, fol des Todes 
fterben; und das Thier jollt ihr gleichfalls 
tödten.!! 

16. Ein Weib, das ftd) irgend einem Thiere 
bingibt, Jol mit diefem zugleich getödtet merz 
ben; ihr Blut fomme über fie. Ob. 18, 23. 

17. Wer feine Schweiter,1? die Tochter 
feines Baters, oder bie Tochter feiner Mut- 
ter nimmt, und ihre Scham!? febt, und 
fie fibt die Scham ihres Bruders, jo 
Haben beide eine Schandthat begangen; fie 
folen vor ben Augen ihres Volkes getödtet 
werden, weil fie ihre Scham vor einander 
entblößt haben, und fie follen ihr Verbre— 
chen tragen.!* Ob. 18, 6. 

18. Wenn jemand mit einem Weibe zur 
Seit ihres Mionatsfluffes'? Umgang bat, 
und ihre Scham entblößt, und fie deckt ben 
Brunnen ihres Blutes auf, fo folen beide 
aus ber Mitte ihres Bolfes ausgerottet 
mwerden.!® 

19. Die Scham der Schweiter deiner Mut- 
ter, und der Schweiter deines Baters Follit 
bu nicht entblößen; wer dies thut, hat die 
Scham feines Fleifches entblößt, und beide 
follen ihr Verſchulden tragen.!? 


5. Moj. 27. Die Blutfchande und andere 





unnatürlide Unzucht mußte jo hart bejtraft werden, theils zur Abſchreckung, weil fie im Lande (f. ob 
18, 24.) jo herrihend mar, theilg weil fie nicht felten zur Verehrung der Götzen getrieben wurde, auf 
welche, als Majeftätsverbrehen gegen Gott, ber Tod gefegt mar. — (10) Lebendig fteht meder im Hez 
bräiihen, nod) in ben alten Überjegungen. E3 jcheint, daß fie vorerit gefteinigt, dann zur Bejchimpf: 
ung verbrannt wurden. (S. Jof. 7, 15. 25.) — (11) Zur Berfinnlihung der großen Abjcheulichkeit 
der Sünde, unb zur Vorfiht, weil man bie Erfahrung hat, daß berlei mißbrauchte Thiere oft jelbit 
zur Unzucht reizen. — (12) Seine $albjdymefter. — (13) Beſchläft fie. — (14) D. i. fte folen ſelbſt 
den Tod erleiden, ohne ihn auf ein Opferthier übertragen zu dürfen. — (15) Und er weiß es, daß fie 
leidet. (D5. 15, 25.) — (16) Die llrjadje biejer ftrengen Strafe. €. ob. 18, 19. Note 16. und &. 20 - 
Note 9. — (17) Des Todes (huldig fein. 





Das dritte Buh Mofis. 


20. Qui coierit cum uxore patrui, vel 
avunculi sui, et revelaverit ignominiam 
cognationis sus, portabunt ambo pec- 
catum suum: absque liberis morientur. 


21. Qui duxerit uxorem fratris sui, 
rem facit illieitam, turpitudinem fratris 
sui revelavit: absque liberis erunt. 


29. Custodite leges meas, atque judi- 
cia, et facite ea: ne et vos evomat terra 
quam intraturi estis et habitaturi. 


93. Nolite ambulare in legitimis natio- 
num, quas ego expulsurus sum ante vos. 
Omnia enim hsc fecerunt, et abomina- 
tus sum eas. 

24. Vobis autem loquor: Possidete ter- 
ram eorum, quam dabo vobis in here- 
ditatem, terram fluentem lacte et melle. 
Ego Dominus Deus vester, qui sepa- 
ravi vos a ceteris populis. 


25. Separate ergo et vos jumentum 
mundum ab immundo, et avem mundam 
ab immunda: ne polluatis animas vestras 
in pecore, et avibus, et cunctis quae mo- 
ventur in terra, et quæ vobis ostendi 
esse polluta. 


26. Eritis mihi sancti, quia sanctus sum 
ego Dominus, et separavi vos a ceteris 
populis, ut essetis mei. 


27. Vir, sive mulier, in quibus pytho- 
nicus, vel divinationis fuerit spiritus, 
morte moriantur: lapidibus obruent eos: 
sanguis eorum sit super illos. 


Caput XXI. 


Leviticus. 20. 21. 27% 


20. Wenn jemand mit feines VBaterbruders 
oder Mutterbruders Weib Umgang hat, und 
die Scham feiner Berwandtichaft!? entblößt, 
fo follen beide ihre Sünde tragen:!? fie 
werden finderlo3 fterben.?® 

21. Wer feines Bruders Weib nimmt, 
begeht, was nicht erlaubt iſt,“ er bat bie 
Scham feines Bruders entblößt: fie werden 
finberío8 fein.?? 

22. Haltet meine Satungen und Beltimme 
ungen, und thuet fie, damit das Qand, in 
das ihr ziehen jollt, um darin zu wohnen, 
nicht auch euch ausſpeie. 

23. Wandelt nicht nad) ben Sabungen ber 
Bölfer, welche id) vor euch vertreiben will. 
Denn fie haben alles das gethan, und des- 
balb babe ich fie verabjcheut. 

24. Euch aber fage ih: Nehmet ihr Land 
zu Befig, das id) euh zum Erbe geben 
werde, ein Land, das von Milh und Honig 
fließt. Sch bin der Herr, euer Gott, der 
euh von den übrigen Völkern ausgeſon— 
bert bat! 

25. Machet darum aud) ihr einen Unter- 
ſchied zwijchen reinem und unreinem Bieh, 
und reinen und unreinen Bögeln, damit 
ibr eure Seelen niht durch Vieh, Vögel, 
oder irgend etwas befledet, was fih auf 
Erden regt, und wovon ich euch fund- 
gegeben habe, daß e8 untein ift.?? 

26. Ihr jollt mir heilig fein, weil ich hei- 
lig bin, ich der Herr, und euch aus ben 
übrigen Völkern ausgefondert habe, daß ihr 
mein feiet. 1. Petr. 1, 16. 

27. Wenn fid) in einem Manne oder einem 
Weibe ein Geijt der Zauberei,?*.oder Wahr- 
fagerei findet,?? fo follen fie des Todes fter- 
ben; man foll fie fteinigen, ihr Blut fomme 
über fie. 5. Mof. 18, 11. 1. Rön. 28, 7. 


Kapitel 21. 


(Seje& für bie Priefter. 


1. Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
Loquere ad sacerdotes filios Aaron, et 


1. Der Herr. ]prad) ferner zu Mofes: Rede 
zu den Brieftern, den Söhnen Warong, und 
fage ihnen: Ein Briejter ſoll jtd) nicht an einer 


(18) Im Hebr.: bie Schande feines Dheims. — (19) Des Todes jchuldig fein. — (20) Entweder 








fo, daß ihre Kinder nicht ihren, fondern des Oheims Namen fortpflanzen (Aug.); oder daß Gott fie 
ganz unb gar nicht mit Kindern jegnet. (Greg. b. Gr.) — (21) ©. ob. 18, 16. — (22) ©. Note 20. 
— (23) Weil Gott bie Sraeliten als reines Volk von ben unreinen Völkern, die fid) mit foldyen 
Zaftern beffedt haben, ausgeſchieden hat, fie zu heiligen, fo follen fie das Reine aud) von dem llnreinen 
fdeiben, insbejonbere reine Speifen von unreinen, damit fie fid) durch bie unreinen nicht befleden. — 
(24) Pythons- Geift, b. i. Wahrfagergeift durch den pythifchen Apollo, ber von bem Draden Python, 
den er etlegte, jo hiep. Wahrjagerei war Gofenbienjt und wurde darum mit dem Tode bejtraft. 
— (25) Xm Hebr.: bie unter euch Todtenbejchwörer oder Zauberer wären. 
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dices ad eos: Ne contaminetur sacerdos 
in mortibus civium suorum, 

2. Nisi tantum in consanguineis, ac 
propinquis, id est, super patre, et ma- 
tre, et filio, et filia, fratre quoque, 


3. Et sorore virgine quie non est nu- 
pta viro: 

4. Sed nec in principe populi sui con- 
taminabitur. 

5. Non radent caput, nec barbam, ne- 
que in carnibus suis facient incisuras. 


6. Sancti erunt Deo suo, et non pol- 
luent nomen ejus: incensum enim Do- 
mini, et panes Dei sui offerunt, et ideo 
sancti erunt. 


7. Scortum et vile prostibulum non du- 
cent uxorem, nec eam, qua repudiata 
est a marito: quia consecrati sunt Deo 
suo, 

8. Et panes propositionis offerunt. Sint 
ergo sancti, quia et ego sanctus sum, 
Dominus, qui sanctifico eos. 

9. Sacerdotis filia si deprehensa fuerit 
in stupro, et violaverit nomen patris 
sui, flammis exuretur. 


10. Pontifex, id est, sacerdos maximus 
inter fratres suos, super cujus caput 
fusum est unctionis oleum, et cujus 
manus in sacerdotio consecrat® sunt, 
vestitusque est sanctis vestibus, caput 
suum non discooperiet, vestimenta non 
scindet: . 

11. Et ad omnem mortuum non ingre- 
dietur omnino: super patre quoque suo, 
et matre non contaminabitur. 

12. Nec egredietur de sanctis, ne pol- 
luat Sanctuarium Domini, quia oleum 


Kar. 21. 


Das dritte Buh Mofis. 


(1) Durch Nahefommen oder Berührung ober Beftattung. 


Leviticus. 21. 


Leiche unter ſeinen Mitbürgern verunreini— 
gen, 

2. nur an ſeinen Blutsverwandten, und 
nächſten Verwandten, das ift an feinem Bas 
ter und feiner Mutter, und feinem Sohn 
und jeiner Tochter, auch feinem Bruder, 

3. und feiner Schweiter, die nod) Yung: 
frau und feinem Manne vermählt ift;? 

4. aber auch nicht einmal an dem Fürften 
feines Volkes fol er fid) verunreinigen.? 

5. Sie follen weder Haupt noch Bart ab- 
ſcheeren, nod) fid Einfchnitte an ihrem Leibe 
machen.* 

6. Sie follen ihrem Gott heilig fein, und 
feinen Namen nicht entweihen;? denn fie 
bringen das Feueropfer® des Herrn, und 
das Brod” ihres Gottes dar, und darum 
follen fie beilig fein. 

7. Eine Entehrte oder eine fid) preisgeben- 
be Dirne jollen fie nicht zum Weibe nehmen, 
nod) eine von ihrem Manne Berftoßene, 
weil fie ihrem Gotte geweiht find, Ob. 19,29. 

8. und die Schaubrode darbringen.® Das 
rum follen fie heilig fein, weil auch ich þei- 
lig bin, ih, ber Herr, ber fie heiligt. 

9. Wenn die Tochter eines Priefters auf 
Unzucht ertappt wird, und fie jo den Na- 
men ihres Vaters entweibt, jo foll fie mit 
Feuer verbrannt werden.’ 

10. Der Hobeprieiter, das ift der oberite 
Priefter unter feinen Brüdern, auf defen 
Haupt das Salböl gegofien ward, und def- 
fen Hände zum Prieſterthume geweiht find, 
und der mit den heiligen Gewändern bez 
fleibet wurde, fol fein Haupt nicht entblö- 
Ben, feine Kleider nicht zerreißen, 

11. und zu feinem Todten, welchem immer, 
geben; fogar an feinem Bater und feiner 
Mutter foll er fid) nicht verunreinigen. 

12. Das Heiligthum foller nicht verlaffen,!! 
damit er das Heiligtbum deg Herrn nicht 
Deffefe; denn das DI ber heiligen Salb- 


©, unt. 22, 4. 4. Moj. 





5, 2., um nicht unrein (4. Moj. 19, 11.) zu werden und baburd) untüchtig, im Seiligtfum zu dienen. — 
(2) Und feinem Weibe, ber nüdjften Verwandten, mie ftd) von ſelbſt verstand, und mie aus ber Ausnahme 
hervorgeht, bie ber Prophet (Ezeh. 24, 16.) von ber gewöhnlichen Ordnung maden jolite, — (3) Jm 
Hebr.: Er fol fid) nicht verunreinigen, ba er ber Herr ijt unter feinem Bolfe, und fol fid) nicht ent- 
mweihen. Er jollte über alles Leid erhaben fein, als Herr fid) immer freuen. Bergl. was von dem Ur: 
bilde gejagt ift, Sob. 3, 29. 2. Kor. 11, 2. — (4) Sie follen weder erlaubte noch unerlaubte (f. ob. 
19, 27. 28.) Trauerzeichen an fid) jehen laffen. — (5) Etwa durch heidnifche Trauergebräuche. — (6) Das, 
mwas von den Opfern verbrannt wird. ©. 2. Mof. 29, 25. — (7) Die Speife (bie Opfergaben) f. 22, 25. — 
(8) Im Hebr.: weil er (b. i. fie) das Brod feines Gottes (bie Opfergaben) darbringt. — (9) Nachdem 
fie aefteinigt ift. ©. ob. 20, 14. — (10) Siehe, was oben Note 3 gejagt ward, und mas vorzüglich 
vom Hohenpriefter gilt. Bei diefem ijt Hier auf ben Fall Rüdficht genommen, wenn er zu Lebzeiten 
des Baters fein Amt übernahm, mie Eleazar von Aaron, oder zwiihen bem Tode und der Beerdigung 
geweiht wurde. — (11) Um einer 3Bejtattung beizumohnen. 





Das dritte Buh Mofis. 


sancte unctionis Dei sui super eum est. 
Ego Dominus. 
13. Virginem ducet uxorem: 


14. Viduam autem et repudiatam, et 
sordidam, atque meretricem non acci- 
piet, sed puellam de populo suo: 


15. Ne commisceat stirpem generis sui 
vulgo gentis suse: quia ego Dominus, 
qui sanctifico eum. 


16. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

17. Loquere ad Aaron: Homo de se- 
mine tuo per familias qui habuerit ma- 
culam, non offeret panes Deo suo, 


18. Nec accedet ad ministerium ejus: 
si caecus fuerit, si claudus, si parvo vel 
grandi, vel torto naso, 

19. Si fracto pede, si manu, 


20. Si gibbus, si lippus, si albuginem 
habens in oculo, si jugem scabiem, si 
impetiginem in corpore, vel herniosus. 


21. Omnis qui habuerit maculam de 
semine Aaron sacerdotis, non accedet 
offerre hostias Domino, nec panes Deo 
Suo: 

22. Vescetur tamen panibus, qui offe- 
runtur in Sanctuario, 

23. Ita dumtaxat, ut intra velum non 
ingrediatur, nec accedat ad altare, quia 
maculam habet, et contaminare non de- 
bet Sanctuarium meum. Ego Dominus 
qui sanctifico eos. 

24. Locutus est ergo Moyses ad Aaron, 
et ad filios ejus, et ad omnem Israel 
cuncta quae fuerant sibi imperata. 


Qepiticuá. 21. 979 


es feines Gottes ift auf ihm. Ich bin ber 
ett. 

13. Eine Jungfrau!? fol er zum Weibe 
nehmen; Ch. 44, 22. 

14. eine Wittwe aber, oder eine Berftoßene, 
oder eine Öefallene, oder eine Buhldirne 
fol er nicht nehmen, Jondern eine Jungfrau 
aus feinem Bolfe,!? 

15. damit er ben Stamm feines Gejchled- 
tes nicht durch eine gemeine Berjon!* fei- 
neg Volkes Derabmiürbige; denn ich bin ber 
Herr, der ihn beiligt. 

16. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
prad: b so b 

17. Sage zu Maron: Wer von deinen Nadh- 
fommen jebt und in zufünftigen!? Gejchlech- 
tern einen Leibesfehler bat, foll feinem Gott 
bie Brode nicht darbringen,!® 

18. und zu feinem Dienfte nicht hinzutres 
ten: wer blind oder lahm ift, eine zu fleine, 
zu große, oder frumme Naje hat, 

19. wer einen gebrochenen Fuß, oder eine 
gebrochene Hand Dat, 

20. wer budlig oder triefäugig ift," mer 
im Auge meiBe Sleden bat, oder mit ans 
baltendem Ausihlag oder ber Kräße!? am 
Zeibe behaftet ift, wer an einem Bruche leidet. 

21. Keiner von den Nachkommen Marons, 
des PVriefters, ber ein Gebrechen bat, nahe 
fich bem Herrn, Opfer oder Brode feinem 
Gotte darzubringen;!? 

22. bod) von ben Broden, welche im Heilig- 
thum bargebrad)t metben,?? mag er effen, 

23. nur daß er nicht hinter ben Vorhang”! 
trete, und dem Altare nicht nahe, weil er 
ein Zeibesgebrechen hat, und mein Heilig- 
thum nicht verunreinigen fol. Sch bin 
der Herr, bet fie heiligt. 

24. Mofes alfo redete zu Maron, und zu 
feinen Söhnen, und zu ganz Sirael, alles, 
was ibm geboten war. 


(12) Nur eine, während anderen Vielweiberei erlaubt mar. So war es felbjt bei den Egyp- 





tern. — (13) Aus melhem Stamme immer. ©. 2. Par. 22, 11. — (14) Daß er fein Gejd)led)t durch 
Derlei verbotene Verbindungen nicht entehre. — (15) Ihren im Hebr. — (16) Soll nicht dienender 
Priefter werden. — (17) Nah bem Hebräifchen geben einige dünngliederig, andere jchwindfüchtig, andere 
geſchwunden. — (18) Jm Hebr.: bie irodene oder eiternde Krätze. — (19) Gott wollte, dağ die Priefter, 
bie nut Thiere opferten, ohne ſolche Fehler feien, die fie, und mit ihnen die Religion, in den Augen 
des Volkes hätten herabfegen fonnen. Welche Heiligkeit und Vollkommenheit fol er niht von ben 
Vrieftern des Neuen Bundes fordern, welche den Leib unb das Blut feines eingebornen Sohnes dar: 
bringen? — (20) Xm Hebr.: von bem Heiligen und Hochheiligen darf er effen. Das Hochheilige find 
die Theile ber Speije:, Sünd- und Schuldopfer, und bie Schaubrode, bie nur neben dem Brandopfer: 
altare verzehrt werden durften. S. ob. 2, 3; 7, 1; 14, 13. Das Heilige find die Erftlinge, die 
Zehenten und ber Antheil an den Friedopfern, welche alle aud) aufer bem heiligen Zelte, jedoch an 
reinem Orte verzehrt werden durften. — (21) Der vor dem Heiligen war. 
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Caput XXII. 


Das dritte Buh Mofts. Leviticus. 22. 


Kapitel 22. 


Reinigfeit ber Priefter und der Opfer. 


1. Locutus quoque est Dominus ad 
Moysen, dicens: 

2. Loquere ad Aaron et ad filios ejus, 
ut caveant ab his quae consecrata sunt 
filiorum Israel, et non contaminent no- 
men sanctificatorum mihi, quae ipsi of- 
ferunt. Ego Dominus. 


3. Die ad eos, et ad posteros eorum: 
Omnis homo, qui accesserit de stirpe 
vestra ad ea quas consecrata sunt, et 
quæ obtulerunt filii Israel Domino, in 
quo est immunditia, peribit coram Do- 
mino. Ego sum Dominus. 

4. Homo de semine Aaron, qui fuerit 
leprosus, aut patiens fluxum seminis, 
non vescetur de his qus sanctificata 
sunt mihi donec sanetur. Qui tetigerit 
immundum super mortuo, et ex quo 
egreditur semen quasi coitus, 


5. Et qui tangit reptile, et quodlibet 
immundum, eujus tactus est sordidus, 


6. Immundus erit usque ad vesperum, 
et non vescetur his qu& sanctificata sunt: 
sed cum laverit carnem suam aqua, 


7. Et occubuerit sol, tunc mundatus 
vescetur de sanctificatis, quia cibus il- 
lius est. 

8. Morticinum et captum a bestia non 
comedent, nec polluentur in eis. Ego 
sum Dominus. 


9. Custodiant precepta mea, ut non 
subjaceant peccato, et moriantur in San- 
ctuario, cum polluerint illud. Ego Do- 
minus qui sanctifico eos. 

10. Omnis alienigena non comedet de 
sanctificatis, inquilinus sacerdotis, et mer- 
cenarius non vescentur ex eis. 

11. Quem autem sacerdos emerit, et 
qui vernaculus domus ejus fuerit, hi 
comedent ex eis. 


Kap. 22. 
Jiraeliten bargebradit haben. — (3) 


1. Wiederum redete der Herr zu Mofes, 
und ſprach: 

2. Sage Maron unb feinen Söhnen, daß 
fiet fib von dem enthalten follen, was 
Weihgeſchenk ber Söhne Iſraels ift,? und 
nicht den Namen der Dinge befleden,? bie 
mir gebeiligt find, und melde diefe dar- 
bringen. Sch bin ber Herr. 

3. Sage ihnen und ihren Nachkommen: 
Jeder von eurem Stamme, der ben ge- 
weihten Gaben naht, melde die Söhne 
Iſraels dem Herrn dargebracht haben, wäh- 
rend ibm Unreinheit anbaftet, Joll vor dem 
Herrn umfommen. Sch bin der Herr. 

4. Wer von ben Nachlommen Marong aus- 
lábig ift, oder am Samenfluß leidet, foll 
jo lange nicht von den mir geweibhten Gaben 
efen, big er geheilt ift. Wer einen Men— 
jchen berührt, der durch eine Seide per- 
unreinigt ift, und mem wie im Beijchlafe 
ber Same abgeht,’ 

D. oder wer ein Gewürm, oder fonft etwas 
Unreines, deffen Berührung verunreinigt, 
berührt, 

6. joll untein fein bis zum Abend, und darf 
nicht von ben gebeiligten Gaben effen, wenn 
er feinen Leib nicht zuvor mit Waffer ge- 
waschen bat; 

7. wenn die Sonne untergegangen ift, 
mag er jo gereinigt von den heiligen Gaz 
ben efen, denn fie find feine Speife. 

8. Gefallenes und von wilden Thieren Er: 
jagtes® follen fie nicht effen, unb fid) nidi 
damit verunreinigen. Sch bin ber Herr. Ob. 
17,15. 9. Moj. 22, 31. 5. Moj. 14, 21. Ezech. 
44, 31: 

9. Sie follen meine Gebote halten, daß fie 
nicht Sünde auf fid) laden, und im Heilig- 
tbume ftecben, menn fie e8 befleden. Sch 
bin ber Herr, der jte heiligt. 

10. Kein Fremder? fol vom Gebeiligten 
efen, der Hausgenoffe und der obnatbeiter 
deg Prieſters? follen nicht davon effen; 

11. Aber ber vom Prieſter gekaufte, oder 
in feinem Haufe geborene Knecht darf daz 
von effen. 


(1) Wenn fie unrein find. — (2) Bon ihrem Antheil an ben Opfergaben, welche bie 
Wie gemeine Speije fie effenb. Zm Hebr.: meinen Namen nicht 


entheiligen. — (4) Des Todes fterben durch ben Richter oder durch Gott jelbft, menn bie Unreinigfeit 


unbefannt ift. ©. ob. 10, 2. — 


(5) 3m Sclafe ober Traume. 


Im Hebr.: bem ber Same entgeht 


überhaupt. ©. ob. 15, 2. — (6) Zerriffenes. — (7) Nichtpriefter. — (8) Ein bloßer Einwohner im 











Das dritte Buh Mofis. 


12. Si filia sacerdotis cuilibet ex populo 
nupta fuerit: de his qus sanctificata 
sunt, et de primitiis non vescetur. 


13. Sin autem vidua, vel repudiata, et 
absque liberis reversa fuerit ad domum 
patris sui: sieut puella consueverat, ale- 
tur cibis patris sui. Omnis alienigena 
comedendi ex eis non habet potestatem. 


14. Qui comederit de sanctificatis per 
ignorantiam, addet quintam partem cum 
eo quod comedit, et dabit sacerdoti in 
Sanctuarium. 

15. Nec contaminabunt sanctificata filio- 
rum Israel, qu& offerunt Domino: 


16. Ne forte sustineant iniquitatem de- 
lieti sui, cum sanctificata comederint. 
Ego Dominus qui sanctifico eos. 


17. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

18. Loquere ad Aaron et filios ejus et 
ad omnes filios Israel, dicesque ad eos: 
Homo de domo Israel, et de advenis 
qui habitant apud vos, qui obtulerit ob- 
lationem suam, vel vota solvens, vel 
sponte offerens, quidquid illud obtulerit 
in holocaustum Domini, 


19. Ut offeratur per vos, masculus im- 
maculatus erit ex bobus, et ovibus, et 
ex capris: 

20. Si maculam habuerit, non offere- 
tis, neque erit acceptabile. 


21. Homo qui obtulerit victimam pa- 
cificorum Domino, vel vota solvens, vel 
sponte offerens, tam de bobus quam de 
ovibus, immaculatum offeret, ut accep- 
tabile sit: omnis macula non erit in eo. 


22. Si cæcum fuerit, si fractum, si 


Leviticus. 22, 281 

12. Wenn bie Tochter eines Priefters ſich 
an einen Mann aus bem $3olfe vetbei- 
ratbet bat, jo fol fie von ben gemeihten 
Gaben und von ben Grftlingen? nicht effen. 

13. Kehrt fie aber als Wittwe, ober von 
ihrem Manne veritoßen finderlos zum Haufe 
ihres Baters zurüd, fo darf fie von ber 
Cpeije ihres Vaters effen, mie fte als Mäd— 
den zu thun gewohnt war. Kein Fremder 
bat das Recht, davon zu effen. 

14. Wer aus Verjehen Gebeiligte8 iht, 
lol ben fünften Theil zu bem legen, was 
er gegeflen,!? und e8 bem Priefter geben 
in das Heiligthum. 

15. Und fie!! follen bie Gaben der Söhne 
Ssiraels, welche diefe bem Herrn darbringen, 
nicht entweihen,!? 

16. damit fie nicht etwa die Schuld ihres 
Vergehens auf fid) laden, menn fie das Ge- 
beiligte effen.!? Sch bin der Herr, ber fie 
beiligt. 

17. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

18. Rede zu Aaron und ſeinen Söhnen 
und zu allen Söhnen Iſraels, und ſage 
ihnen: Wenn jemand aus dem Hauſe Iſrael, 
oder von den Fremden,!* melche bei euch 
wohnen, feine Dpfergabe darbringt, fei e8 
ein Gelübde zu erfüllen, ober aus freiem 
Willen, jo fol alles, was er bem Herrn 
zum Brandopfer darbringt, 

19. bamit!? ihr e$ opfert, ein männliches 
feblerfreie8 Thier fein, von den Rindern, 
ben Schafen, oder ben Ziegen. 

20. Keineg, das einen Fehler bat, folt 
ihr opfern, und ein jolches wird nicht mobl- 
gefällig fein.!* 5.Mof. 15,21. Cli. 35, 14. 

21. Wenn jemand dem Herrn ein Fried- 
opfer barbringt, fei e8 um ein Gelübde zu 
erfüllen, jei e8 aus freiem Willen, jo muß 
e$ bon fehlerfreien Rindern oder Schafen 
fein, damit e8 wohlgefällig fei; e8 darf feinen 
Makel an fid baben. 

22. Was blind ijt, ober ein gebrochenes 


Haufe. — (9) Im Hebr.: dann foll fie von ber Hebe des Heiligen nichts effen. Über Hebe f. 2. Moj. 
29, 28. — (10) Soll alfo den übriggebliebenen Theil, den gegeffenen, und ein Fünftel des [efterem 
geben. Jm Hebr.: der fol den Fünften darauf (auf das Übriagebliebene) legen und (wag beizudenfen 
ijt) den Schaden erjegen (f. ob. 5, 16.), und überdies ein Schuldopfer bringen. ©. ob. 5, 15. — 
(11) Die Fremden. — (12) Dur Effen. — (13) Im Hebr. heißen die zwei Serie: Sie (bie Priefter) 
jollen das Geheiligte den Söhnen Iſraels nicht entweihen, was fie bent Herrn geben (indem fie etwa 
burd) Unachtſamkeit veranlafjen, daß Fremde davon etjen); und follen nicht andern (den Fremden) 
Schuld aufladen laffen, dadurch baf fie das Gebeiligte effen. — (14) Betehrten Heiden, melde das 
mojaijde Geje& angenommen haben; ober aud) Heiden, die mittelbar durch Juden opfern liefen. — 
(15) Prieſter. — (10) weblerloje Thiere, dag in feiner Art vollfonunenjte, zu opfern, forderte ſchon die 
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cicatricem habens, si papulas, aut sca- 
biem, aut impetiginem: non offeretis ea 
Domino, nec adolebitis ex eis super al- 
tare Domini. 


23. Bovem et ovem, aure et cauda 
amputatis, voluntarie offerre potes, vo- 
tum autem ex eis solvi non potest. 


24. Omne animal, quod vel contritis, 
vel tusis, vel sectis, ablatisque testiculis 
est, non offeretis Domino, et in terra 
vestra hoc omnino ne faciatis. 


25. De manu alienigen® non offeretis 
panes Deo vestro, et quidquid aliud dare 
voluerit: quia corrupta, et maculata sunt 
omnia: non suscipietis ea. 


26. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

27. Bos, ovis, et capra cum genita 
fuerint, septem diebus erunt sub ubere 
matris su&: die autem octavo, et dein- 
ceps offerri poterunt Domino. 


28. Sive illa bos, sive ovis, non im- 

molabuntur una die cum foetibus suis. 
29. Si immolaveritis hostiam pro gra- 
tiarum actione Domino, ut possit esse 
placabilis, 

30. Eodem die comedetis eam, non re- 
manebit quidquam in mane alterius diei. 
Ego Dominus. 

31. Custodite mandata mea, et facite 
ea. Ego Dominus. 

32. Ne polluatis nomen meum sanctum, 
ut sanctificer in medio filiorum Israel. 
Ego Dominus qui sanctifico vos, 


33. Et eduxi de terra /Egypti, ut es- 
sem vobis in Deum. Ego Dominus. 


Caput XXIII. 


Das dritte Sud) Mofis. 


Qepiticuá. 22. 23. 


Glied, oder eine Wundnarbe,!? ober Blatiern 
bat,!® was mit Gefchwüren oder Kräge De- 
baftet ift, folt ihr bem Herrn nicht opfern, 
nod) etivas davon auf bem Altare be8 Herrn 
verbrennen. 

23. Ein Rind oder ein Schaf, dem ein 
Opr oder der Schwanz abgefchnitten ift,!? 
darfit du freiwillig opfern, aber ein Gelübde 
fann damit nicht erfüllt werden. 

24. Kein Thier, dem bie Hoden zerdrückt, 
oder zerqueticht, oder ausgejchnitten, oder 
ausgenommen find, folt ibr bem Herrn 
opfern; und folt in eurem Lande jolches 
durchaus nicht thun.?® 

25. Aus der Hand eines Fremdlings jollt 
ibr eurem Gott feine Brode, oder was er 
ſonſt geben will,?! darbringen, denn verderbt 
und beffedt ift alles; ſolches folt ihr nicht 
annehmen. 

26. Und ber Herr redete zu Mojes, und 
fprad: x 

27. Wenn ein Rind, oder ein Schaf, oder 
eine Ziege geboren ift, follen fie jieben Tage 
unter bem Guter ihrer Mutter bleiben; bom 
achten Tage aber an und fürderhin können 
fie dem Herrn geopfert werden. 

28. Weder Rind noh Schaf ſollt ihr mit 
feinen Jungen an einem Tage jchlachten.?? 

29, Wenn ihr dem Herrn ein Dankopfer 
ſchlachtet, fo folt ibt e8, damit e8 euch 
wohlgefällig machen könne, 

30. an bemjelben Tage effen, und es foll 
nichts bis zum Morgen des andern Tages 
übrigbleiben.?? Sch bin ber Herr. 

31. Haltet meine Gebote, und thuet fie. 
Sch bin der Herr. 

32. Beflecfet meinen heiligen Namen nicht, 
damit ich Heilig gehalten merde inmitten 
der Söhne Sfraels. Qd) bin der Herr, ber 
euch heiligt, 

33. und euch aus dem Qande Egypten ges 
führt bat, um euer Gott zu fein. Ich bin 
bet Herr. | 


Kapitel 23. 


Bon ben jährlichen Feiten. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 


1. Weiter redete ber Herr zu Mofes, und 
ſprach: 





Ehrfurcht vor Gott. — (17) Jm Hebr.: ift es zerriſſen, verſtümmelt. — (18) Im Hebr.: Warzen, ober 
Kränklichkeit. — (19) Jm Hebr.: das zu furze oder zu [ange Glieder hat. — (20) Kein Thier ent— 
mannen. — (21) Nicht unmittelbar, doch mittelbar fo, daß die Heiden Geld gaben, wofür bie Juden 
Opferthiere fauften, bie fie für die Heiden barbradjtem. (Jof. Flav.) Jm Hebr. heißt ber Vers: Auch 
von einem Ausländer follt ihr ſolches (Berftümmeltes) nicht zum Opfer euerm Gott darbringen. — 
(22) Weil dies graufam wäre. ©. 2. Mof. 23, 19. — (23) ©. ob. 7, 15. 
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2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
Hæ sunt ferie Domini, quas vocabitis 
sanctas. 

3. Sex diebus facietis opus: dies septi- 
mus, quia sabbati requies est, vocabitur 
sanctus: omne opus non facietis in eo. 
Sabbatum Domini est in cunctis habita- 
tionibus vestris. 

4. Hæ sunt ergo ferie Domini sanct&, 
quas celebrare debetis temporibus suis. 


5. Mense primo, quartadecima die men- 
sis ad vesperum, Phase Domini est: 


6. Et quintadecima die mensis hujus, 
solemnitas azymorum Domini est. Se- 
ptem diebus azyma comedetis. 


7. Dies primus erit vobis celeberrimus, 
sanctusque: omne opus servile non fa- 
cietis in eo: 

8. Sed offeretis sacrificium in igne Do- 
mino septem diebus: dies autem septi- 
mus erit celebrior et sanctior: nullum- 
que servile opus facietis in eo. 


9. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

10. Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Cum ingressi fueritis terram, quam 
ego dabo vobis, et messueritis segetem, 
feretis manipulos spicarum, primitias 
messis vestrae ad sacerdotem: 

11. Qui elevabit fasciculum coram Do- 
mino, ut acceptabile sit pro vobis, alte- 
ro die sabbati, et sanctificabit illum. 


12. Atque in eodem die quo manipu- 
lus consecratur, c&detur agnus imma- 
culatus anniculus in holocaustum Do- 
mini. 

13. Et libamenta offerentur cum eo, 
duse decims simile conspers® oleo in 
incensum Domini, odoremque suavissi- 
mum: liba quoque vini, quarta pars 
hin. 

14. Panem, et polentam, et pultes non 


Kap. (1) Im Hebr. . 


Herrn, ba ihr heilige Berfammlungen ausrufen jolt. 
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2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und fa- 
ge ihnen: Dies find die Fefte des Herrn, 
die ihr heilig beißen jollt.! 

3. Seh Tage jollt ihr arbeiten; der fie- 
bente Tag foll heilig heißen, weil er die 
Ruhe des Sabbats ift; keinerlei Arbeit follt 
ibr an bemjelben thun. Es ijt der Sabbat 
des Herrn in allen euren Wohnungen. 

4. Dies nun find die heiligen Fefte des 
Sen bie ihr feiern? folt, jedes zu feiner 

eit. 

5. Im erften Monat, am vierzehnten Tage 
des Monats am Abend, ift das Phaſe des 
Herin;? 4. Mof. 28, 16, 

6. unb am fünfzehnten Tage bieje$ Mo- 
nats ift das Feſt ber ungefäuerten Brode 
des Herrn. Sieben Tage follt ihr unge- 
fäuertes Brod efjen.* 

T. Der erite Tag? fol euch hochfeierlich 
und beilig jein;® feinerlei Enechtliche Arbeit 
follt ibr an demjelben thun, 

8. jonbern jolít dem Herrn fieben Tage 
binburd) ein Brandopfer darbringen ;5 ber 
ſiebente Tag aber foll feftlicher und heiliger? 
fein; und ihr follt Feinerlei Fnechtlihe Ar- 
beit an demselben thun. 

9. Und der Herr redete zu Mojes, und 
ſprach: 

10. Rede zu den Söhnen Iſraels, und fage 
ihnen: Wenn ihr in das Land kommet, das 
ich euch geben werde, und ihr bie Saat ern- 
tet,? jo follt ihr! Gatben von Ahren als 
Erftlinge eurer Ernte zu dem Prieſter bringen. 

11. Dieſer ſoll die Garbe am Tage nach 
bem Sabbat!! vor dem Herrn erbeben,? 
daß ſie euch Wohlgefallen erlange, und ſie 
heiligen. 

12. Auch ſoll an demſelben Tage, an dem 
die Garbe geweiht wird, ein einjähriges, feh— 
lerfreies Lamm zum Brandopfer für den 
Herrn geſchlachtet werden. 

13. Dazu follen als Speijeopfer'? zwei 
Zehntel !* feines Mehl, mit Ol angemacht, dar- 
gebracht werden als Feueropfer des Herrn, 
und zum lieblichen Geruche; und al$ Trant- 
opfer dazu Wein, ein Viertel eines Hin.!? 

14. Brod, Geröftetes,!® ober SBrei?" folt 


— Die 


Siraeliten Br die Feite im Lager durch Poſaunenſchall, im Qande durch Ausrufer aus. — (2) Als 


12 mas ausrufen. — (3) Fängt das Dfterfeft am. 


12, 18. — 


€. 2. Mof. 12, 3.—11. — (4) ©. 2. Moj. 


5) Der fünfzehnte des Monats. — (6) Ein Sabbat. — (9) ©. 4. Mof. 28, 19.—24. — 


(8) Als bie fünf vorhergehenden, fol aud) ein Sabbat fein. — (9) Die Gerfte; denn diefe war um 
Ditern zeitig. — (10) Einige im Namen aller. — (11) Nach dem Fünfgehnten, aljo am fechzehnten. — 


Sm Hebr.: weben. 


S. 9. Moi. 29, 94. — (13) ©. o6. 2, 1.—1 
15) ©. 2. Mof. 29, 40. — (16) Geröftete Körner. — (17) Jm ebr.: 


2. — (14) Eines Epha. — 
zeritoßene Körner. 
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Leviticus. 23. 


comedetis ex segete, usque ad diem qua | ihr von dem Getreide nicht effen, big an den 


offeretis ex ea Deo vestro. Praeceptum 
est sempiternum in generationibus, cun- 
ctisque habitaculis vestris. 


15. Numerabitis ergo ab altero die Sab- 
bati, in quo obtulistis manipulum primi- 
tiarum, septem hebdomadas plenas, 


16. Usque ad alteram diem expletionis 
hebdomad:z septimz, id est quinqua- 
ginta dies: et sic offeretis sacrificium 
novum Domino 

17. Ex omnibus habitaculis vestris, pa- 
nes primitiarum duos de duabus deci- 
mis simile fermentat&, quos coquetis 
in primitias Domini. 

18. Offeretisque cum panibus septem 
agnos immaculatos anniculos, et vitulum 
de armento unum, et arietes duos, et 
erunt in holocaustum cum libamentis 
suis, in odorem suavissimum Domino. 


19. Facietis et hircum pro peccato, 
duosque agnos anniculos hostias pacifi- 
corum. 

20. Cumque elevaverit eos sacerdos 
cum panibus primitiarum coram Domi- 
no, cedent in usum ejus. 

21. Et vocabitis hunc diem celeberri- 
mum, atque sanctissimum: omne opus 
servile non facietis in eo. Legitimum 
sempiternum erit in cunctis habitaculis, 
et generationibus vestris. 

22. Postquam autem messueritis sege- 
tem terre vestre, non secabitis eam 
usque ad solum: nec remanentes spicas 
colligetis, sed pauperibus et peregrinis 
dimittetis eas. Ego sum Dominus Deus 
vester. 

23. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

24. Loquere filiis Israel: Mense septi- 
mo, prima die mensis, erit vobis sabba- 





Tag, wo ihr euerm Gott daraus das Opfer 
darbringt. Dies ijt ein ewig geltendes Ge- 
bot von Gejdledt zu Gejdledt in allen 
euren Wohnungen. 

15. Sodann jolít ihr vom Tage nad) bem 
Sabbate,!? an dem ihr bie Eritlingsgabe 
dargebracht habt, fieben volle Wochen zäh- 
len, 5. Mof. 16, 9. 

16. big zu bem Tage nach Ablauf ber fiez 
benten Woche, das ift fünfzig Tage;!? alg- 
dann jollt ihr dem Herrn ein neues Spei- 
leopfer bringen 

17. aus allen?? euren Wohnungen, zwei 
Erftlingsbrode aus zwei Zehnteln gefäuerten 
feinen Mehls, bie ihr als Grftling8opfer 
dem Herrn baden folt. 

18. Zu den Broden jollt ihr fieben fehler: 
freie, einjährige Lämmer und einen jungen 
Stier aus der Heerde und zwei Widder opfern, 
und diefe Jolen als Brandopfer nebft den zu- 
gehörigen Trankopfern?! dargebracht mwer- 
den, zum angenehmen Geruche für den Herrn. 

19. Ferner follt ihr einen Ziegenbod als 
Siündopfer, und zwei einjährige Lämmer 
als Friedopfer zurichten. 

20. Wenn der Prieſter diefe mit den Erft- 
lingsbroden ?? vor bem Herrn erhoben Dat,?? 
jo follen fie ihm geboren. 

21. Diefen Tag folt ihr bochfeftlih und 
bochheilig nennen; ** keinerlei Fnechtliche Ar: 
beit jolít ihr an bemjelben thun. Dies fei 
eine ewig geltende Sagung in allen euren 
Wohnungen und Gejchlechtern. 

22. Wenn ihr aber die Saat eures Qan- 
des einerntet, jolít ihr fie nicht bis auf ben 
Boden abſchneiden,“ noch die übrigbleiben- 
ben Ahren auflefen, fondern diefe den Ar- 
men und Fremdlingen laffen. Ich bin ber 
Herr, euer Gott. Ob. 19, 9. 

23. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

24. Sage den Söhnen Iſraels: Im ſieben— 
ten Monat? foll euch ber erſte Tag deg 


(18) Bom ſechzehnten an. — (19) Vom ſechzehnten des erſten Monats (Niſan) foll man ſieben Wochen, 























49 Lage, unb ben darauffolgenden Tag, alſo 50 Tage zählen; dann ſoll ein neues Feſt beginnen. Dies heißt 
das Feſt der Wochen, aud) Erntefeft (2. Moſ. 23, 16.), meil nad) ſieben Wochen bie Ernte vollendet 
wurde, Jm Griechiſchen heißt es Bentefojte (fünfzig), woraus das beutjde Pfingiten fid) bildete. Es 
ward eingejegt zum Andenken ber Geje&gebung auf Sinai, bie fünfzig Tage nach dem Auszuge aus 
Egypten jtattbatte, unb war ein jchönes Vorbild des hriftlichen Pfingitfeftes, an bem mit bie Sendung 
des heiligen Geijtes feiern, ber fein heiliges Geje nicht auf fteinernen Tafeln uns gibt, ſondern leben- 
big unb früitig in unfere Herzen fchreibt. — (20) „Allen“ hat ber Bebrüijd)e Tert nicht; mafridjeinlid) 
wurden nur zwei Brode im Namen des ganzen Volfes geopfert. — (21) Und Speifeopfern. (B. 13.) — 
(22) Und bem Biegenbode. — (23) Jm Hebr.: gemebet. — (24) Jm Hebr.: als folhen ausrufen 
lafjen. — (25) Und nidi bie Eden des Feldes abernten. ©. ob. 19, 9. — (26) Tiöri genannt, der 
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tum, memoriale, clangentibus tubis, et 
vocabitur sanctum: 


25. Omne opus servile non facietis in 
eo, et offeretis holocaustum Domino. 


26. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

27. Decimo die mensis hujus septimi, 
dies expiationum erit celeberrimus, et 
vocabitur sanctus: afflipetisque animas 
vestras in eo, et offeretis holocaustum 
Domino. 

28. Omne opus servile non facietis in 
tempore diei hujus: quia dies propitia- 
tionis est, ut propitietur vobis Dominus 
Deus vester. 

29. Omnis anima, qu& afflicta non 
fuerit die hac, peribit de populis suis: 

30. Et quas operis quippiam fecerit, 
delebo eam de populo suo. 

31. Nihil ergo operis facietis in eo: le- 
gitimum sempiternum erit vobis in cun- 
ctis generationibus, et habitationibus 
vestris. 

32. Sabbatum requietionis est, et affli- 
getis animas vestras die nono mensis: 
A vespera usque ad vesperam celebra- 
bitis sabbata vestra. 

33. Et locutus est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

34. Loquere filiis Israel: A quintode- 
cimo die mensis hujus septimi, erunt 
ferie tabernaculorum septem .diebus 
Domino. 

35. Dies primus vocabitur celeberrimus 
atque sanctissimus: omne opus servile 
non facietis in eo. 

36. Et septem diebus offeretis holo- 
causta Domino: dies quoque octavus 
erit celeberrimus atque sanctissimus, et 
offeretis holocaustum Domino: est enim 
coetus atque collectae: omne opus servile 
non facietis in eo. 
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Monats?" ein Sabbat fein, eine Gedächt- 
nip[eier mit Bofaunenklang,?? und foll hei- 
lig genannt werden. 4. Moj. 29, 1. 

25. Keinerlei Inechtliche Arbeit folt ihr an 
bemjelben thun, und folt dem Herrn ein 
Brandopfer darbringen. 

26. Und der Herr redete zu Moſes, und 
fprad: | 

27. Am zehnten Tage diejes jiebenten Mo- 
nats ift ber Tag ber Verfühnung ‚’? bod 
fetih fol er fein, und heilig genannt 
werden; an bemjelben folt ihr euch fajteten 
und bem Herrn ein Brandopfer?? darbringen. 

28. Keinerlei Fnechtliche Arbeit folt ihr 
an diefem ganzen Tage thun, weil e8 ber 
Verjühnungstag ift, daß der Herr, euer 
Gott, mit euch verſöhnt merde. 

29. Jeder, ber fid) an diefem Tage nicht faz 
fteit, foll aus feinem Volke ausgetilgt werden; 

30. und mer irgend eine Arbeit thut, ben 
will id) aus feinem Wolfe vertilgen. 

31. Keinerlei Arbeit alfo jollt ihr an dem— 
jelben verrichten; dies fei euch eine ewig 
geltende Sagung in allen euern Geſchlech— 
tern und Wohnungen. 

32. Es ift ein Sabbat der Ruhe, und ihr 
folt euh am neunten Tage des Monats 
fafteien: Bon Abend zu Abend folt ihr 
eure Sabbate feiern. 

33. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

34. Sage den Söhnen Iſraels: Vom fünf— 
zehnten Tage dieſes ſiebenten Monats an ſoll 
für ben Herrn das Feſt ber Laubhütten?! 
ſein ſieben Tage lang. 

35. Der erſte Tag ſoll als hochfeſtlich und 
hochheilig bezeichnet werden ;?? Feinerlei knecht⸗ 
liche Arbeit folt ihr an bemjelben thun. 

36. Und fieben Tage jollt ihr dem Herrn 
Brandopfer darbringen; der achte Tag fol 
gleichfalls hochfeftlich und hochheilig ſein,* 
auch an diefem jollt ihr dem Herrn ein 
Brandopfer darbringen; denn e8 ift ein 
Tag der 3ujammentunjt und Berfammlung; 
feinerfet fnecbtlid)e Arbeit folt ihr an beme 
felben verrichten. 


erfte Monat des bürgerlichen Sahres. — (27) Am Neujahrstage. — (28) Zum bantbaren Andenken 
an bie genoffenen Mohlthaten im verflofjenen Jahre und zur neuen Widmung für Gott. Der Fefttag 
heißt Bojaunenfeft, weil er mit befonderem Pojaunenruf verfündet wurde, zur Erinnerung, daß das 
eje, die größte Wohlthat, unter Poſaunenſchall gegeben wurde. ©. 2. Moj. 19, 19. — (29) ©. ob. 
16, 1.—34. 30) ©. 4. Moj. 29, 7. — (31) Oder Zeltfeft, zum Andenken des Zuges durch bie 
Müfte, da bie Sfraeliten unter Zelten wohnten. Jm 2. Mof. 23, 16. heißt e8 das Felt am Ende des 
bürgerlichen Jahres, weil e8 zugleich ein Dankfeft für die jährliche Getreibeernte und Obſt- und Wein: 
leje war, welche fe&tere nun (im Tisri, ber zum Theil unferm Oktober entjpricht) vollfommen (f. 33. 39) 
zu Ende war. — (32) Wie Note 6. — (33) ©. Joh. 7, 37. 
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37. Hæ sunt ferie Domini, quas vo- 
cabitis celeberrimas atque sanctissimas, 
offeretisque in eis oblationes Domino, 
holocausta et libamenta juxta ritum 
uniuscujusque diei: 

38. Exceptis sabbatis Domini, donisque 
vestris, et quas offeretis ex voto, vel 
quae sponte tribuetis Domino. 


39. A quintodecimo ergo die mensis 
septimi, quando congregaveritis omnes 
fructus terrz vestr®, celebrabitis ferias 
Domini septem diebus: die primo et die 
octavo erit sabbatum, id est requies. 


40. Sumetisque vobis die primo fructus 
arboris pulcherrime, spatulasque palma- 
rum, et ramos ligni densarum frondi- 
um, et salices de torrente, et lzetabimini 
coram Domino Deo vestro. 

41. Celebrabitisque solemnitatem ejus 
septem diebus per annum: legitimum 
sempiternum erit in generationibus ve- 
stris. Mense septimo festa celebrabitis, 


42. Et habitabitis in umbraculis septem 
diebus: omnis, qui de genere est Israel, 
manebit in tabernaculis: 

43. Ut discant posteri vestri quod in 
tabernaculis habitare fecerim filios Israel, 
cum educerem eos de terra ZEgypti. 
Ego Dominus Deus vester. 


44. Locutusque est Moyses super so- 
lemnitatibus Domini ad filios Israel. 


Caput XXIV. 


Zurihtung des Leuchters, ber Schaubrode. 
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Reviticus. 23. 24. 


37° Dies find die Fefte des Herrn, bie ihr 
bochfeitlih und bochheilig nennen ſollt, und 
an denen ihr dem Herrn Gaben, Brandopfer 
und Tranfopfer * darbringen follt, nad) ber 
Vorſchrift für einen jeden Tag, 

38. außer den Sabbaten deg Herrn, und 
euren Gaben, und dem, was ibr infolge 
eines Gelübdes oder freiwillig dem Herrn 
darbringt. 

39. Sp jolt ihr afo vom fünfzehnten 
Tage des jtebenten Monats, nachdem ihr 
alle Erträgniffe eures Landes eingefammelt 
habt, das Felt des Herrn jieben Tage lang 
feiern; am erften und achten Tage foll ein 
Sabbat, das ift ein Ruhetag, fein. 

40. Am erften Tage folt ihr die ſchön— 
ften Baumfrüchte, unb Palmzweige, und 
Aſte von bidbelaubten Bäumen, und Badh- 
weiden ?® nehmen, und jollt fröhlich fein 
vor dem Herrn, euerm Gott. 

41. Und ihr folt fein Felt fieben Tage 
in jedem Jahre feiern; dies fol eine für 
euch ewig geltende Sagung fein von Ge- 
ſchlecht zu Geſchlecht. Im fiebenten Mo— 
nate ſollt ihr die Feſttage feiern, 

42. und ſollt ſieben Tage in Laubbütten?”? 
wohnen. Wer immer zum Gefchlechte Sİ- 
rael gehört, foll unter Laubhütten bleiben, 

43. damit eure Nachkommen erfahren, daß 
ich die Kinder Iſraels in Zelten babe mob: 
nen laffen, als ich fte aus dem Lande Egyp- 
e binausführte. Ich bin ber Herr, euer 

ptt. 

44. Und Mofes redete zu den Söhnen Jİ- 
rael8 über bie Fefte des Herrn. 


Kapitel 24. 


Strafe ber Gottesläfterung und Verlegung an Leib unb 


Leben. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Præcipe filiis Israel, ut afferant tibi 
oleum de olivis purissimum, ac lucidum, 
ad concinnandas lucernas jugiter, 

3. Extra velum testimonii in taberna- 
culo feederis. Ponetque eas Aaron a ve- 
spere usque ad mane coram Domino, 


$8 ap. 24. 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 


ſprach: 
2. Gebiete den Söhnen Iſraels, daß ſie 
bir ganz reines und klares! Olivenöl brin- 
gen, zur ſteten Beſorgung ber Lampen,“ 
3. außerhalb des Vorhanges des Zeugniſſes 
im Zelte des Bundes. Und Aaron ſoll ſie 
herrichten vom Abend bis zum Morgen? vor 


(1) Aus geftoßenen Dliven, nah dem $ebrüijden. — (2) ©. 2. Mof. 27, 20. — 


(3) So daß am Tage nur drei, bei der Naht alle fieben brannten, wie bie Rabbinen jagen. — 
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cultu rituque perpetuo in generationi- 
bus vestris. 


4. Super candelabrum mundissimum 
ponentur semper in conspectu Domini. 


5. Accipies quoque similam, et coques 
ex ea duodecim panes, qui singuli ha- 
bebunt duas decimas: 

6. Quorum senos altrinsecus super men- 
sam purissimam coram Domino statues: 


7. Et pones super eos thus lucidissi- 
mum, ut sit panis in monimentum ob- 
lationis Domini. 

8. Per singula sabbata mutabuntur co- 
ram Domino suscepti a filiis Israel fo- 
dere sempiterno: 


9. Eruntque Aaron et filiorum ejus, ut 
comedant eos in loco sancto: quia San- 
ctum sanctorum est de sacrificiis Do- 
mini jure perpetuo. 


10. Ecce autem egressus filius mulie- 
ris Israelitidis, quem pepererat de viro 
Argyptio inter filios Israel, jurgatus est 
in castris cum viro Israelita. 


11. Cumque blasphemasset nomen, et 
maledixisset ei, adductus est ad Moysen. 
(Vocabatur autem mater ejus Salumith, 
filia Dabri de tribu Dan.) 

12. Miseruntque eum in carcerem, do- 
nec nossent quid juberet Dominus. 

13. Qui locutus est ad Moysen, 

14. Dicens: Educ blasphemum extra 
castra, et ponant omnes qui audierunt, 
manus suas super caput ejus, et lapidet 
eum populus universus. 

15. Et ad filios Israel loqueris: Homo, 
qui maledixerit Deo suo, portabit pec- 
catum suum: 

16. Et qui blasphemaverit nomen Do- 
mini, morte moriatur: lapidibus oppri- 
met eum omnis multitudo, sive ille civis, 
sive peregrinus fuerit. Qui blasphema- 
verit nomen Domini, morte moriatur. 


(4) ©. 2. Moſ. 25, 31.—37. — (5) Eines Sohn, elio von zwei Gomor, b. 


(6) Sn zwei Reihen und über einander. — (7) © 
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bem Herrn, nad ewig für euch oon Geſchlecht 
zu Gejchlecht geltender Vorſchrift unb Sag- 
ung. 

4. Auf dem Leuchter* von ganz reinem 
Gorde follen fie immerdar vor dem Ange- 
fihte des Herrn aufgeftellt werden. 

5. Nimm aud) feines Mehl, bade daraus 
zwölf Brode, auf jedes follen zmei Zehntel 
fommen,? 

6. und ]didte fie vor dem Herrn auf, je 
ſechs und ſechs einander gegenüber, auf 
den reinen Tiih;” 

7. und lege auf? diejelben ganz reinen 
Weihrauch,’ daß bieje8 Brod zur Grinner- 
ung an das Opfer für den Herrn diene. 

8. An jedem Sabbate follen bie Brode 
gemwechjelt werden vor dem Herrn, und an- 
bere von den Söhnen Iſraels empfangen mwer- 
den nach ewig geltendem Übereinfommen;! 

9. und jollen Naron und feinen Söhnen 
gehören, daß fie biejelben an heiliger Stätte 
verzehren; denn fie find etwas Hochheiliges 
von den Opfern des Herrn nad) ewig gel- 
tendem Rechte.t! 

10. Aber jtebe, ber Sohn eines üjraeliti- 
Then Weibes, ben fie von einem Egypter 
unter den Söhnen Iſraels geboren batte, '? 
ging aus, und gerieth mit einem Siraeli- 
ten im Lager in Streit. 

11. Und meil er den Namen!? geläftert, 
und ibm geflucht batte, führte man ihn zu 
Mofes. (Seine Mutter hieß Salumith, 
eine Tochter Dabris vom Stamme Dan.) 

12. Und fie legten ihn in Gewahrjam, bis 
fie erfannten, was der Herr gebiete. 

13. Diejer redete zu Mofes, 

14. und ]prad): Laſſe ben Qäfterer Hinaus- 
führen vor das Lager, und alle, die es gez 
hört, Jollen ihm die Hände auf das Haupt 
legen,!* und das ganze Volk oll ibn fteinigen. 

15. Und den Söhnen Sfrael3 fage: Ein 
Menſch, der feinem Gott flucht, jol feine 
Sünde tragen.!? 

16. Und mer ben Namen des Herrn läftert, 
Toll des Todes fterben; bie ganze Gemeinde 
fol ihn fteinigen, er fei ein Eingeborner 
oder ein Fremdling. Wer ben Namen deg 
Herrn läftert, Tol des Todes jterben. 


3—4 Kilo Mehl, — 
2. Moj. 25, 23.—25. — (8 ) Auf jede Reihe. — 


(9) Zum Qeiden, dab bie Brode Gott gehören, wie der Weihrauch nur für Gott verbrannt wird. — 
12) D. t. jo wie fie in ihrem Namen auf bem Tife liegen. — (11) Rechtlich ihnen zufommend. — 


12) Bon einem derjenigen, 


bie mit aus Egypten zogen (f. 2. Mo). 


12, 38.) unb bie Bejchneidung 


annafmen, — (13) Gott, ben Herrn. — (14) Um baburd) Seugnifi us. ihn abzulegen. — (15) Die 
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17. Qui percusserit, et occiderit ho- 
minem, morte moriatur. 

18. Qui percusserit animal, reddet vi- 
carium, id est, animam pro anima. 

19. Qui irrogaverit maculam, cuilibet 
civium suorum: sicut fecit, sic fiet ei: 


20. Fracturam pro fractura, oculum 
pro oculo, dentem pro dente restituet; 
qualem inflixerit maculam, talem susti- 
nere cogetur. 


21. Qui percusserit jumentum, reddet 
aliud. Qui percusserit hominem, punie- 
tur. 

22. Equum judicium sit inter vos, sive 
peregrinus, sive civis peccaverit: quia 
ego sum Dominus Deus vester. 


23. Locutusque est Moyses ad filios 
Israel: et eduxerunt eum, qui blasphe- 
maverat, extra castra, ac ' lapidibus op- 
presserunt. Feceruntque filii Israel sicut 
præceperat Dominus Moysi. 


Caput XXV. 
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17. Wer einen Menfchen ſchlägt, 
tödtet, Jol des Todes fterben.!® 

18. Wer ein Thier erichlägt, Toll e8 er- 
leben, das ijt Seele für Seele i 

19. Wer einem feiner Mitbürger einen 
Schaden an feinem Leibe zufügt, dem fol 
gejcheben, mie er gethan bat: 

O. Bruh um Bruh, Auge um Auge, 
Bahn um Zahn foll er hergeben; benjelben 
Leibesſchaden, den er einem anderen zuge- 
fügt bat, ſoll er jelbft leiden müffen. 2. Mof. 
21,24. 5.Mof. 19, 21. Matth. 5, 38. 

91. Wer ein Stüd Vieh erichlägt, foll ein 
anderes dafür eritatten. Wer einen Men- 
Ichen erichlägt, fol feine Strafe erdulden. 

22, Gleiches Necht gelte unter euh, eg 
babe ein Fremdling oder ein Bürger jid) 
— denn ich bin der Herr, euer 

Dit. 

23. Und Mofes redete zu ben Söhnen 
SWraelé; und fie führten den, welcher qe- 
läftert batte, vor das Lager hinaus, und 
jteinigten ihn. Und die Söhne Siraels tha- 
ten, mie ber Herr dem Mofes geboten hatte. 


und 


Kapitel 25. 


Sabbat- und Syubeljabr. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen in monte Sinai, dicens: 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
Quando ingressi fueritis terram quam 
ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum Do- 
mino. 

3. Sex annis seres agrum tuum, et sex 
annis putabis vineam tuam, colligesque 
fructus ejus: 

4. Septimo autem anno sabbatum erit 
terre, requietionis Domini: agrum non 
seres, et vineam non putabis. 


5. Quse sponte gignet humus, non me- 

tes: et uvas primitiarum tuarum non 
collies quasi vindemiam: annus enim 
requietionis terr: est: 


6. Sed erunt vobis in cibum, tibi et 


1. Und der Herr redete zu Mofes auf! 
bem Berge Sinai, und jprad): 

2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und ]prid) 
zu ihnen: Wenn ihr in das Qand fommen 
werdet, das ich euch gebe, jo laß e$ ben 
Sabbat des Herrn feiern. 2. Moj. 23, 10. 

3. Sechs Sabre follft du dein Feld befäen, 
und feh Jahre deinen Weinberg bejchnei= 
ben, und feine Früchte einſammeln; 

4. im fiebenten Jahre aber foll der Sab- 
bat des Landes, ber Ruhe des Herrn Tein; 
du ſollſt dein Feld nicht bejáen, und deiz 
nen Weinberg nicht bejchneiden. 

D. Was bie Erde von jelber hervorbringt,? 
follft du nicht ernten, und die Trauben deiz 
ner neuen Schößlinge* nicht al8 Weinleje 
einfammeln; denn e$ ijt ein Ruhejahr für 
dag and; 

6. doch foll e& euch zur Nahrung dienen,’ 


Strafe ber Sünde leiden, ohne fie auf ein Opferthier übertragen zu dürfen. — (16) S. 2. Moſ. 21, 


12.—27. — (17) Thier für Thier geben. 
Kap. 25. 


(1) D. i. an, bei dem Berge Sinai. — (2) m Hebr. 


: fo foll das Qand einen Sab- 


bat bem Herrn feiern, b. i. ſechs Jahre foll das Land Früchte bringen, aber im fiebenten fol es ruhen, 


brad) liegen. — (3) Im Hebr.: mas vom Ausgefallenen der Ernte von ſelbſt wächſt. — (4) Deiner 
jungen, erft jüngft gepflanzten Weinftöde. Jm Hebr.: bie Trauben deines Nazaräers, b. i. Deines 
Weinſtocks, ber in dieſem Jahre fo menig beſchnitten werden darf, als der Nazaräer (f. 4. Moſ. 6, 


2,—21.) feine Haare beſchneiden darf. — (5) Wenn auh nicht burd) ordentliche Ernte unb Leſe. — 
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servo tuo, ancilla et mercenario tuo, 
et adven® qui peregrinantur apud te: 


7. Jumentis tuis et pecoribus omnia 
qua nascuntur, praebebunt cibum. 


8. Numerabis quoque tibi septem hebdo- 
madas annorum, id est, septies septem, 
qua. simul faciunt annos quadraginta 
novem: 

9. Et clanges buccina mense septimo, 
decima die mensis, propitiationis tem- 
pore in universa terra vestra, 


10. Sanctificabisque annum quinquage- 
simum, et vocabis remissionem cunctis 
habitatoribus terrze tuze: ipse est enim 
jubileus. Revertetur homo ad possessio- 
nem suam, et unusquisque rediet ad 
familiam pristinam: 

11. Quia jubileus est et quinquagesi- 
mus annus. Non seretis, neque metetis 
sponte in agro nascentia, et primitias 
vindemie non colligetis, 


12. Ob sanctificationem jubil&i, sed 
statim oblata comedetis. - 


13. Anno jubilei redient omnes ad 
possessiones suas. 

14. Quando vendes quippiam civi tuo, 
vel emes ab eo, ne contristes fratrem 
tuum, sed juxta numerum annorum ju- 
bilai emes ab eo, 


15. Et juxta supputationem frugum 
vendet tibi. 

16. Quanto plures anni remanserint 
post jubileum, tanto crescet et pretium: 
et quanto minus temporis numeraveris, 
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dir und deinem Knechte, deiner Magd und 
deinem Lohnarbeiter, und dem Fremdlinge, 
die bei dir meilen, 

7. deinen Rindern und Schafen; alles, 
was von ſelbſt mádjt, ſoll ihnen zur Nah- 
rung dienen.” 

8. Weiter ſollſt du bir fieben Fabres- 
Wochen abzählen, das ift ſiebenmal fieben, 
welche zujammen neunundvierzig Sabre 
ausmachen. 

9. Alsdann follft du im fiebenten Monat, 
am zehnten Tage des Monats, zur Beit ber 
Berföhnung,? in euerm ganzen Lande? Po- 
faunen erjchallen laffen, 

10. und jollit das fünfzigſte Jabr beiligen, 
und e$ als Grlajjabr!? für alle Bewohner» 
deines Landes ausrufen; denn e$ ift ein Ju— 
beljabr. Da fol jeder wieder zu feinem 
Eigenthume gelangen,!! und jeder zu feinem 
urjprünglichen Gejchlechte zurüdfebren;!? 

11. denn es ijt ein Jubeljabr,!? das fünf- 
zigſte Jabr. Ihr jollt nicht ſäen, noch dag, 
was von jelbft auf dem Acer wächſt, ern- 
ten, und den Nachwuchs des Weinberges!* 
nicht jammeln, 

12. megen ber Heiligung des Jubeljahres, 
fondern ihr jollt efen, was fid) euch von 
ſelbſt batbietet." 

13. Sm Subeljabre Jollen alle zu ihrem 
innie zurückommen.!® 

14. Wenn du etwas an deinen Mitbürger 
verfaufit, oder von ibm Faufit, jo bebanble 
deinen Bruder nicht hart, ſondern du ſollſt 
nach der Zahl ber Sabre des Jubeljahres!" 
von ibm taufen, 

15. und er bir nad) ber Berechnung !? der 
Fruchte verkaufen. 

16. Se mehr Sabre nad) bem Syubeljabre?? 
übrigbleiben, bejto mehr wächſt aud) der 
Preis; und je weniger Beit du zählit, deito 


(6) Auh bem Wilde nad) bem Hebräiihen. — (7) Das Sabbatjahr gereichte zum Beiten des Bodens, 
ber dadurch von Zeit zu Zeit ausruhen und neue Kräfte jammeln fonnte, und war auch eine Art 
Tribut an Gott, ben Herrn des Landes, ber bie ihm auf jolche Weife bargebrad)ten Früchte ben Armen 
überließ. — (8) €. ob. 23, 27. — (9) Wenn nad) bem Einzuge in’ Land 49 bürgerliche Jahre, bie 
aud) Wirthichaftsjahre waren, zu Ende find, fol am Anfange des 5Often bürgerlichen Jahres das Jubel: 
jahr ausgerufen werden. — (10) Jm Hebr.: Freiheit. — (11) Sein Erbgut, das er aus Noth verkauft 
hatte, wieder zurüderhalten. — (12) Wenn einer Cflape mar, frei werden. — (13) Das hebrätjche 
Wort Jobel wird verichieden gedeutet; nad) ben alten Juden DeiBt eo Freiheit, Wiederheritellung. — 
(14) Im Hebr. wie Note 4. — (15) Im Hebr.: vom Felde follet ihr effen, was e$ trägt. Das Jubel- 
jahr war alfo auch ein Sabbatjahr. — (16) Dies hatte mehrere große heilbringende Folgen. Es Hin- 
derte bie Vermifchung der Stämme, und den Untergang einzelner Familien, aljo aud) der Familie, aus 
welcher ber Meſſias fommen jollie; eS mar ein Damm gegen Geiz und Sablucht, erhielt eine gewiſſe 
Gleichheit unter ben Bürgern und erinnerte biejelben immer, daß fie nicht Herren, jondern nur Nußnicher 
des Landes feien. — (17) Vom Tage des Kaufs bis zum kommenden Jubeljahr. — (18) Nach den 
Ernten, bie vom Tage des Verkaufs bis zum Jubeljahr nod) einfallen. Es wurde alfo nie der Acer, 
fondern nur der Ertrag der Ernten verkauft. — (19) Bom Tage des Verkaufs bis zum folgenden Jubel: 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 19 
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tanto minoris et emptio constabit: tem- 
pus enim frugum vendet tibi. 

17. Nolite afflivere contribules vestros, 
sed timeat unusquisque Deum suum, 
quia ego Dominus Deus vester. 

18. Facite precepta mea, et judicia 
custodite, et implete ea, ut habitare 
possitis in terra absque ullo pavore, 


19. Et gignat vobis humus fructus suos, 
quibus vescamini usque ad saturitatem, 
nullius impetum formidantes. 

20. Quod si dixeritis: Quid comedemus 
anno septimo, si non severimus, neque 
colleeerimus fruges nostras? 

21. Dabo benedictionem meam vobis 
anno sexto, et faciet fructus trium an- 
noruni: 

22. Seretisque anno octavo, et com- 
edetis veteres fruges usque ad nonum 
annum: donec nova nascantur, edetis 
vetera. | 

23. Terra quoque non vendetur in per- 
petuum: quia mea est, et vos advena 
et coloni mei estis. 

24. Unde cuncta regio possessionis ve- 
str?» sub redemptionis conditione ven- 
detur. 

25. Si attenuatus frater tuus vendide- 
rit possessiunculam suam, et voluerit 
propinquus ejus, potest redimere quod 
ille vendiderat. 

26. Sin autem non habuerit proximum, 
et ipse pretium ad redimendum potu- 
erit invenire: 

27. Computabuntur fructus ex eo tem- 
pore quo vendidit: et quod reliquum 
est, reddet emptori, sicque recipiet pos- 
sessionem suam. 


28. Quod si non invenerit manus ejus 
ut reddat pretium, habebit emptor quod 
emerat, usque ad annum jubileum. In 
ipso enim ommis venditio redibit ad do- 
minum, et ad possessorem pristinum. 


29. Qui vendiderit domum intra urbis 
muros, habebit licentiam redimendi, do- 
nec unus impleatur annus. 


jabr. 
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geringer foll auch der Kaufpreis fein; denn 
er verkauft dir eine Anzahl von Erträgen.” 

17. Bedrüdet eure Stammesgenofjen nicht, 
fondern ein jeder fürchte feinen Gott; denn 
ich bin der Herr, euer Gott. 

18. Thuet nach meinen Geboten und bal- 
tet meine Catungen, und erfüllet fie, da- 
mit ihr ohne alle Furcht?! im Lande woh- 
nen fónnet, Hit 

19. und ber Boden euch feine Früchte gebe, 
bon denen ihr reichlich genießen möget, obne 
Angriffe von jemanden befürchten zu müffen. 

20. Wenn ihr aber jagt: Was follen wir 
im jiebenten Sabre effen, menn mir nicht 
ſäen, nod) unjere Früchte einfammeln? 

21. (jo mijjet:) Ich werde euch im ſechſten 
Sabre meinen Segen geben, daß e8 Frucht 
für drei Jahre trage;?? 

22. und im achten Jahre werdet ihr mie- 
der jáen, und vom alten Ertrage effen bis 
zum neunten Jahre; bis Neues mädft, 
werdet ihr von dem Alten effen. 

23. Auch foll Grund und Boden nicht auf 
emig verkauft werden; ?* denn fie find mein, 
und ihr feid Fremdlinge und meine Pächter. 

24. Darum foll das ganze Land, das ihr 
bejibet, unter der Bedingung der Wiederein- 
löſung verkauft werden.?? 

25. Wenn dein Bruder verarmt ift, und 
bir fein kleines Beſitzthum verkauft hat, und 
fein Verwandter mill e8 einlöjen,?® fo fann 
er einlöſen, was jener verkauft bat. 

26. Wenn er aber feinen Verwandten bat, 
und je[bft den Preig für bie Wiederein- 
[bjung aufbringen fann, 

27. jo follen bie Erträge von ber Zeit an 
gerechnet werden, zu ber er es verkauft hat; 
und was darüber ijt?" fol er bem Käufer 
zurüderftatten, und jo wieder zu feinem 
Beſitzthum fommen. 

28. Rann aber feine Hand nicht fo viel 
aufbringen, um den Preig zurüczuerftatten, 
fo fol ber Käufer dag, was er gefauft Dat, 
big zum Jubeljahre befigen. Denn in diefem 
fol alles Verkaufte an feinen Herrn, und 
an feinen früheren Beſitzer zurückehren. 

29. Wer ein Haug innerhalb ber Mauern 
einer Stadt verfauft, foll e8 wieder ein- 
löfen dürfen, bis ein Jahr um ift. 


(20) Sm Hebr.: bie Zahl der Ernten. — (21) Bor Strafe. — (22) Die Ernte des ſechſten 


„Jahres wird zureichen für den Neft des jechiten Jahres, für da3 ganze fiebente Jahr und für das 


achte bt$ zum neunten Jahre 


— (23) Im Hebr.: bis die Früchte des neunten Jahres kommen. — 


(24) Sondern nur bis zum Jubeljahr; die einzige Ausnahme ftehe unt. 27, 20. — (25) Unter der 
Bedingung, dağ e5 aud) vor bem Jubeljahr noch eingelöft werden fónne. — (26) Der darum Goel, 


d. i. ber Löjer, Einlöjer heißt. 


Vergl. Ruth 3, 12; 4, 4. — (27) Vom Kaufpreis über den Betrag 








Da dritte Buh Mofis. 


30. Si non redemerit, et anni circulus 
fuerit evolutus, emptor possidebit eam, 
et posteri ejus in perpetuum, et redimi 
non poterit, etiam in jubilæo. 


31. Sin autem in villa fuerit domus, 
qua muros non habet, agrorum jure 
vendetur: si ante redempta non fuerit, 
in jubilao revertetur ad dominum. 


32. Ædes Levitarum, qua in urbibus 
sunt, semper possunt redimi: 


33. Si redempta non fuerint, in jubi- 
læo revertentur ad dominos, quia domus 
urbium Levitarum pro possessionibus 
sunt inter filios Israel. 


34. Suburbana autem eorum non ve- 
neant, quia possessio sempiterna est. 


35. Si attenuatus fuerit frater tuus, 
et infirmus manu, et susceperis eum 
quasi advenam, et peregrinum, et vixe- 


rit tecum, 


36. Ne accipias usuras ab eo, nec 
amplius quam dedisti: time Deum tuum, 
ut vivere possit frater tuus apud te. 


37. Pecuniam tuam non dabis ei ad 
usuram, et frugum superabundantiam 
non exiges. 

38. Ego Dominus Deus vester, qui 
eduxi vos de terra Ægypti, ut darem 
vobis terram Chanaan, et essem vester 
Deus. 

39. Si paupertate compulsus vendiderit 
se tibi frater tuus, non eum opprimes 
servitute famulorum, 

40. Sed quasi mercenarius et colonus 
erit: usque ad annum jubileum opera- 
bitur apud te, 

41. Et postea egredietur cum liberis 
suis, et revertetur ad cognationem et 
ad possessionem patrum suorum. 
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30. jt er es nicht ein, und ein Jabr 
ijt verflofen, jo Toll ber Käufer und feine 
Nachfommen e$ auf immer zu eigen haben, 
und es fol nicht wieder eingelöft werden 
fönnen, jelbft nicht im Jubeljahre.?® 

31. Steht aber das Haus in einem Sore, 
welches feine Mauern hat, jo foll e8 nad) 
dem für bie Ader geltenden Rechte verkauft 
werden;?? wird e nicht ſchon vorher ein- 
gelöjt, jo Toll e8 im Jubeljahre wieder an 
feinen Herrn zurüdfallen. 

32. Häufer ber Leviten,” welche in ben 
Städten find, fünnen jederzeit wieder einge- 
[ft werden; 

33. wenn fie aber nicht wieder eingelöjt 
find, jo folen fie im Jubeljahre an ihre 
Herren zurüdfallen; denn bie Häufer in ben 
Levitenftädten find ihr SSefib unter ben 
Söhnen Siraels.?! 

34. Das zu ihren Städten gehörige Weide- 
land foll nicht verfauft werden; denn e8 ijt 
ein eiwiger 3Bejib.?? 

35. Wenn dein Bruder perarmt, und un- 
vermögend wird, und du nimmft ihn wie 
einen Ankömmling und Fremdling auf, und 
er lebt mit dir, 

36. jo nimm von ibm feine Zinfen, nod) 
auch mehr, al8 bu ibm gegeben bajt.?? 
Fürchte deinen Gott, auf daß dein Bruder 
bei dir [eben könne. 

37. Du folt ibm dein Geld niht auf 
Wucher geben, nod) von den Früchten ben 
Überfehuß verlangen. 5. Moj. 23, 19. 

38. Sch bin der Herr, euer Gott, ber euch 
aus dem Lande Egypten geführt bat, um 
euch das Land Gbanaan zu geben, und 
euer Gott zu fein. 

39. Wenn dein Bruder, aus Armuth ge- 
zwungen, fid) dir verfauft,?* jo jolljt du 
ibm niht Sklavendienſt auferlegen: 

40. Sondern er foll wie ein Xohnarbeiter 
und Bächter fein, und bei dir bis zum 
Subeljahre arbeiten,” 

41. und alsdann mit feinen Kindern frei 
ausgeben, und zu feinem Gejchlechte und 
zum Beſitzthume feiner Väter zurückehren;?® 


der verflojjenen Ernten bis zum fommenden Jubeljahr. — (28) Weil der Sfraelit duch den Verluſt 
eines Saujes in der Stadt nicht jenes Befisthum verlor, wodurd eigentlich die Erhaltung feiner Familie 
auf alle Zeiten gejichert war; denn diejes mar das Grblanbgut. — (29) Das Haus in einem Dorfe 
foll in Bezug auf Verkauf dem Ader gleichgeachtet werden, weil ſolche Häufer Landleuten gehören, bie 
ohne Haus nicht beftehen können. Auch haben ſolche Häufer gewöhnlich einen Grund um fih. — 
(30) ©. 4. Moſ. 35, 2. — (31) Statt des Grundes und Bodens. — (32) Die Weidepläte ber Leviten 
(f. 4. Moj. 35, 3.) folen aud) unveräußerlich fein. — (33) Jm Hebr.: jo jollft bu von ihm meder 
Wucer (Zinfen für geliehenes Geld), noch Überfaz (Zugabe zu den geliehenen Lebensmitteln) nehmen. 
©. 2. Mol. 22, 25. — (34) ©. 2. Mof. 21, 2. — (35) Jm Fall er fid) kurz vor dem Syubeljabre 
verkauft hat ober im Sabbatjahre die Freiheit nicht annahm. ©. 2. Moj. 21, 2. 5. 6. — (36) Siehe 
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42. Mei enim servi sunt, et ego eduxi 
eos de terra /Egypti: non veneant con- 
ditione servorum: 

43. Ne affliras eum per potentiam, sed 
metuito Deum tuum. 

44. Servus et ancilla sint vobis de na- 
tionibus qu& in circuitu vestro sunt. 


45. Et de advenis qui peregrinantur 
apud vos, vel qui ex his nati fuerint in 
terra vestra, hos habebitis famulos: 

46. Et hereditario jure transmittetis 
ad posteros, ac possidebitis in seternum: 
fratres autem vestros filios Israel ne 
opprimatis per potentiam. 

47. Si invaluerit apud vos manus ad- 
vens atque peregrini, et attenuatus fra- 
ter tuus vendiderit se ei, aut cuiquam 
de stirpe ejus: 

48. Post venditionem potest redimi. 
Qui voluerit ex fratribus suis, redimet 
eum, 

49. Et patruus, et patruelis, et consan- 
guineus, et affinis. Sin autem et ipse 
potuerit, redimet se, 


50. Supputatis dumtaxat annis a tem- 
pore venditionis suæ usque ad annum 
jubilæum: et pecunia, qua venditus fue- 
rat, juxta annorum numerum et ratio- 
nem mercenarii supputata. 


51. Si plures fuerint anni qui rema- 
nent usque ad jubileum, secundum hos 
reddet et pretium. 

52. Si pauci, ponet rationem cum eo 
juxta annorum numerum, et reddet. em- 
ptori quod reliquum est annorum, 


53. Quibus ante servivit mercedibus 
imputatis: non affliget eum violenter in 
conspectu tuo. 


54. Quod si per hxc redimi non potue- 
rit, anno jubileo egredietur cum liberis 
suis. 

55. Mei enim sunt servi, filii Israel, 
quos eduxi de terra Ægypti. 
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42. denn jte find meine echte, und ich Haz 
be fie aus dem Lande Egypten gefübret; fie 
folen nicht al$ Sklaven verkauft werden. 

43. Bedränge ihn nicht durch ſchweren 
Drud, jondern fürchte deinen Gott. 

44. Sklaven und Sklavinnen möget ibr 
aus den Völkern nehmen, melde euch ums 
geben. 

45. Auch Fremde, bie bei euch weilen, 
Dber wer in eurem Lande von diejen gebo- 
ren wurde, möget ihr zu Sklaven haben, 

46. und fie euern Nachfommen erblid) 
hinterlaſſen, und fie auf immer bejißen; 3? 
aber eure Brüder, bie Söhne Iſraels, follet 
ihr nicht gewalttbätig unterdrücken. 

47. Wenn ein Auswärtiger und Fremdling 
bei euch mächtig wird,“s und bein Bru- 
der verarmt und fih ihm, ober einem fei- 
ner Abkömmlinge verkauft, 

48. jo fann biejer nach bem Verkaufe wieder 
ausgelöſt werden. Wer von feinen Brüdern 
ihn auslöfen mill, fann ibn auslöſen, 

49. der Bruder feines Vaters, ober der 
Sohn des Baterbruders, oder ein ande- 
ver Blutsverwandter, und Anverwandter. 
Kann er jid) aber felbit auslöfen, jo fol er 
fih auslöfen, 

50. jedoch fo, daß bie Jahre von der Beit 
an, wo er jid) verfauft bat, bis zum Jubel- 
jahre berechnet werden; und auch das Geld, 
für das er jid verkauft bat, nah ber 
Zahl ber Jahre und bem Berhältniffe eines 
Lohnarbeiters gerechnet tirb.?? 

51. Wenn nod) viele Jahre bis zum Ju- 
beljabre übrigbleiben, jo foll er auch einen 
diejen entjprechenden Preis zurückerſtatten. 

52. Sind e aber nur wenige, jo foll er 
nah der Zahl ber Sabre mit ihm die Be- 
rechnung machen, und dem Käufer er- 
ftatten, was an Jahren übrig ift, 

53. indem er den Lohn für diejenigen in 
Anrechnung bringt, durch welche er zuvor ge- 
dient bat; und der Fremdling ſoll in nicht mit 
hartem Drude vor deinen Augen beichweren. 

54. Kann er nicht in biejer Weiſe ausge- 
löjt werden, jo fol er mit feinen Kindern 
im Jubeljahre frei ausgeben, 

55. denn bie Söhne Iſraels find meine 
Diener, melde ich aus dem Lande Egypten 
geführt habe. 


bie Ausnahme 2. Mof. 21, 4. — (37) Ohne fie im SyubeljaBre frei laffen zu müffen. — (38) Dur) Reich- 
thum. — (39) Gr foll die bezahlte Dienftzeit und bie beftandene Dienftzeit zufammenhalten, und berechnen, 
was er jeinem Herrn für bie nod) fehlenden Jahre, b. i. bie Jahre, welche von ber Zeit des Austrittes bis 
zum Subeljahre nod) übrigen, herauszubezahlen hat. Diefelbe Rechnung mußte aud) ber Zöfer vornehmen. 
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Kapitel 26. 


Segen ober Flud) über die, welche bie Gebote Gottes thun ober verachten. 


1. Ego Dominus Deus vester: Non fa- 
cietis vobis idolum et sculptile, nec ti- 
tulos erigetis, nec insignem lapidem po- 
netis in terra vestra, ut adoretis eum. 
Ego enim sum Dominus Deus vester. 


2. Custodite sabbata mea, et pavete 
ad Sanctuarium meum. Ego Dominus. 


3. Si in preceptis meis ambulaveritis, 
et mandata mea custodieritis, et fece- 
ritis ea, dabo vobis pluvias temporibus 
suis, 

4. Et terra gignet germen suum, et 
pomis arbores replebuntur. 

5. Apprehendet messium tritura vinde- 
miam, et vindemia occupabit sementem: 
et comedetis panem vestrum in saturi- 
tate, et absque pavore habitabitis in 
terra vestra. 

6. Dabo pacem in finibus vestris: dor- 
mietis, et non erit qui exterreat. Aufe- 
ram malas bestias: et gladius non trans- 
ibit terminos vestros. 


7. Persequimini inimicos vestros, et 
corruent coram vobis. 

8. Persequentur quinque de vestris cen- 
tum alienos, et centum de vobis decem 
millia: cadent inimici vestri gladio in 
conspeetu vestro. 

9. Respiciam vos, et crescere faciam: 
multiplicabimini, et firmabo pactum me- 
um vobiscum. 


10. Comedetis vetustissima veterum, et 
vetera novis supervenientibus projicietis. 


11. Ponam tabernaculum meum in me- 
dio vestri, et non abjiciet vos anima 
mea. 

12. Ambulabo inter vos, et ero Deus 
vester, vosque eritis populus meus. 


1. Sch bin ber Herr, euer Gott: Jhr folt 
euch feinen Gößen, und fein geldnibtee 
Bild machen, nod) jollt ihr in eurem Qan- 
be Bildfäulen aufrichten, oder Denfiteine 
legen,! um fie anzubeten; denn ich bin der 
Herr, euer Gott. 2.Moſ. 20,4. 5. Moſ. 5,8. 
Pi. 96, 7. 

2. Haltet meine Sabbate, unb habet Ehr- 
furcht vor meinem Heiligthum. Ich bin der 
Herr: 

3. Wenn ihr nad) meinen Satungen man- 
delt, und meine Gebote bewahrt, und fie 
thuet, jo merde ich euch Regen geben zu 
feiner Seit? 5. Moſ. 28, 1. 

4. und die Erde wird ihren Ertrag geben, 
und die Bäume werden voller Früchte fein. 

5. Die Drejchzeit fol bis an die Wein- 
lefe? reichen, und bie Weinleje bis zur Aus- 
faat;* ihr werdet Brod in Fülle zu efen 
haben, und ohne Furcht in eurem Lande 
wohnen. 

6. Sch merde eurem Lande Frieden geben; 
ihr werdet jchlafen, und niemand wird euch 
aufftören. Sch werde bie wilden Thiere aus- 
rotten, und das Schwert wird eure Gren- 
zen nicht überjchreiten. 

7. Shr werdet eure Feinde verfolgen, und 
fie werden vor euch niederitürzen. 

8. Fünf der (Gurigen werden hundert 
Fremde verfolgen, und hundert von euch 
zehntauſend; eure Feinde werden vor eurem 
Angeſichte durch das Schwert fallen.’ 

9. Sch merde auf euch jehauen, und euch 
zahlreich machen; ihr werdet euch mehren, 
und ich merde meinen Bund mit eud in 
Kraft ftetig erhalten. 

10. Sbr werdet Altes, aus ben Vorjahren 
efen, und das Alte megldajfen, da das 
Neue fommt.® 

11. Sd) merde meine Wohnung in eurer 
Mitte aufrichten, und meine Seele wird euch 
nicht verwerfen. 

12. Sch werde unter euch wandeln, und 
euer Gott fein, und ibr werdet mein Volf 
fein. 2. Kor. 6, 16. 


Kap. 26. (1) Wie bie Egypter, welche ber Sonne zu Ehren Säulen errichteten und Steine mit 
Thierabbildungen jegten, bie fie anbeteten. — (2) Den Früh: und Cpütregen. ©. 5. Mof. 11, 14. — 
(3) Vom April, da die Ernte in Baläftina beginnt, bis zum Auguft, ba die Weinleje beginnt. — 
(4) Bom Auguft big zum Oktober, ba die Ausfaat beginnt. — (5) Was aud) erfüllt wurde; f. Ridt. 


4, 15; 7, 22. 8. Kön. 20, 20. 25. 


2. Par. 20, 24. — (6) Ihr würdet noch lange altes Getreide 
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13. Ego Dominus Deus vester: qui 
eduxi vos de terra /Egyptiorum, ne ser- 
viretis eis, et qui confregi catenas cer- 
vieum vestrarum, ut incederetis erecti. 


14. Quod si non audieritis me, nec 
feceritis omnia mandata mea, 


15. Si spreveritis leges meas, et judi- 
cia mea contempseritis, ut non faciatis 
ea qui a me constituta sunt, et ad ir- 
ritum perducatis pactum meum: 

16. Ego quoque haee faciam vobis: Vi- 
sitabo vos velociter in egestate, et ar- 
dore, qui conficiat oculos vestros, et con- 
sumat animas vestras. Frustra seretis 
sementem, quae ab hostibus devorabitur. 


17. Ponam faciem meam contra vos, 
et corruetis coram hostibus vestris, et 
subjiciemini his qui oderunt vos: fugie- 
tis, nemine persequente. 


18. Sin autem nec sic obedieritis mihi, 
addam correptiones vestras septuplum 
propter peccata vestra, 


19. Et conteram superbiam duritix ve- 
stre.  Daboque vobis colum desuper 
sicut ferrum, et terram &neam. 


20. Consumetur incassum labor vester, 
non proferet terra germen, nec arbores 
poma pr&bebunt. 

21. Si ambulaveritis ex adverso mihi, 
nec volueritis audire me, addam plagas 
vestras in septuplum propter peccata 
vestra: 

22. Immittamque in vos bestias agri, 
que consumant vos, et pecora vestra, 
et ad paucitatem cuncta redigant, de- 
sertzeque fiant vis vestr&. 

23. Quod si nec sic volueritis recipere 
disciplinam, sed ambulaveritis ex adver- 
so mihi: 

24. Ego quoque contra vos adversus 
incedem, et percutiam vos septies pro- 
pter peccata vestra: 

25. Inducamque super vos gladium ul- 
torem fcderis mei. Cumque confuge- 


haben, 
Schwindſucht, hitziges Fieber, 
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wenn ihr das neue nicht vorziehen würdet. — (7) Im Hebr.: 
daß euer Angeſicht einfalle und eure Seele verſchmachte. — (8) So daß 
es nicht regnen kann. — (9) So yA * den Samen nicht aufnehmen kann. 


davon j. 3. Rön. 17, 1; 18, 1. 4. Rön. 8, 1. — (11) ©. 4. Mof. 21, 6 
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13. Ich bin der Herr, euer Gott, der cud) 
aus dem Lande ber Egypter geführt bat, 
daß ibr ihnen nicht bientet; der die Ketten 
an eurem Naden zerbrodhen bat, daß ibr 
aufrecht einberginget. 

14. Wenn ihr aber nicht auf mich hört, 
und nicht nad) allen meinen Geboten tbuet, 
5. Moj. 28, 15. Klagel. 2, 17. Malad). 2, 2. 

15. wenn ihr meine Gejebe verwerfet, und: 
meine Anordnungen verachtet, jo daß ihr das 
nicht thuet, was ich geboten habe, und mei- 
nen Bund zu nichte macht, 

16. fo werde ich hingegen euch dies thun: 
Plöglih merde ich euch mit Armuth und 
Sieber heimjuchen,? das eure Augen erlö- 
Tchen und das Leben fchwinden macht. Vers 
geblich werdet ihr bie Saaten jäen, denn. 
die Feinde werden fie verzehren. Nicht. 6, 4. 

17. Sch werde mein Angeficht wider eud) 
richten, daß ihr vor euren Feinden zu Falle 
fommt, und denen unterliegen werdet, Die 
euch haſſen; ihr werdet fliehen, wenn aud) 
niemand euch verfolgt. 

18. Wenn ihr mir aber aud) dann nod) 
nicht geborcht, fo werde td) um eurer Sün- 
den willen eure Züchtigungen jtebenfach ver= 
mehren, 

19. und den Stolz eurer Halsitarrigfeit 
brechen. Und ich werde den Himmel oben 
wie Gijen,? und die Erde wie Erz? für euch 
werden laffen. 

20. Vergeblich wird dann euer Mühen blei- 
ben, der Boden wird feinen Ertrag mehr geben, 
unb die Bäume feine Früchte mehr tragen. !? 

21. Wenn ihr mir entgegentretet, und mir 
nicht geborchen mollt, jo werde id) eure 
Plagen um eurer Sünden willen ſiebenfach 
mehren, 

22. und merde die milden Thiere über euch 
kommen laffen, die euch und euer Vieh auf- 
freſſen, und alles jo mindern follen, daß 
eure Straßen öde merben. 

23. Und wenn ihr aud) fo nod) feine Zucht 
annehmen wollet, jonbern mir nod) entge= 
gentretet, 

24. fo merde auch ich euch entgegentreten, 
und euch um eurer Sünden willen ftebenz 
fach ſchlagen; 

25. und werde das Schwert der Rache für 
meinen Bund über euch bringen. Und wenn 


id) will euch fenden Schrecken, 


(10) Die Erfüllung 
3. fon. 13, 24. — 
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ritis in urbes, mittam pestilentiam in 
medio vestri, et trademini in manibus 
hostium, 


26. Postquam confregero baculum pa- 
nis vestri: ita ut decem mulieres in uno 
elibano coquant panes, et reddant eos 
ad pondus: et comedetis, et non satu- 
rabimini. 

27. Sin autem nee per hac audieritis 
me, sed ambulaveritis contra me: 

28. Et ego incedam adversus vos in 
furore contrario, et corripiam vos se- 
ptem plagis propter peccata vestra, 

29. Ita ut comedatis carnes filiorum 
vestrorum et filiarum vestrarum. 

30. Destruam excelsa vestra, et simu- 
lacra confringam. Cadetis inter ruinas 
idolorum vestrorum, et abominabitur 
vos anima mea, 


31. In tantum ut urbes vestras red- 
igam in solitudinem, et deserta faciam 
Sanctuaria vestra, nec recipiam ultra 
odorem suavissimum. 

39. Disperdamque terram vestram, et 
stupebunt super ea inimici vestri, cum 
habitatores illius fuerint: 


33. Vos autem dispergam in gentes, 
et evaginabo post vos gladium, eritque 
terra vestra deserta, et civitates vestrae 
dirutze. 

34. Tunc placebunt terre sabbata sua 
cunctis diebus solitudinis sus: quando 
fueritis 

35. In terra hostili, sabbatizabit, et 
requiescet in sabbatis solitudinis sus, 
eo quod non requieverit in sabbatis ve- 
stris quando habitabatis in ea. 


36. Et qui de vobis remanserint, dabo 

pavorem in cordibus eorum in regioni- 
bus hostium, terrebit eos sonitus folii 
volantis, et ita fugient quasi gladium: 
cadent, nullo persequente, 


Leviticus. 26. 295 
ihr bann in die Städte fliehet, werde ich 
die Pejt unter euch fenden, und ihr werdet 
in die Hände eurer Feinde überliefert mere 
den, 

26. wenn ich euch bie Stüße des Brodes 
zerbrochen babe? fo zwar, daß zehn Weiber !? 
in einem Ofen Prod! baden, und eg 
nach dem Gewichte zurückbringen; und ihr 
werdet effen, und doch nicht fatt werden. 

27. Und wenn ibr irobbent noch nicht qe- 
borjam feid, jonbern mir entgegentretet, 

28. jo merde auch ich euch in feindlichen 
Grimme entgegentreten, und euch um eurer 
Sünden willen fiebenfach 1° züchtigen, 

29. jo daß ihr das Fleiſch eurer Söhne 
und eurer Töchter effen werdet.!" 

30. Syd) werde eure Höhen !? zeritören, und 
eure Bildfäulen!? zerbrechen. Ihr werdet 
unter den Trümmern eurer Götzen dahin- 
finken, und meine Seele wird euch verab- 
ſcheuen, 

31. derart, daß ich eure Städte zu Einöden 
und eure Heiligthümer wüſte machen werde, 
und den lieblichen Geruch hinfort nicht mehr 
annehme. 

32. Auch werde ich euer Land dem Ver— 
derben anheimgeben, daß ſich eure Feinde 
darüber entſetzen werden, wenn ſie ſich in 
demſelben niederlaſſen. 

33. Euch aber werde ich unter die Völker 
zerſtreuen, und werde hinter euch das Schwert 
ziehen, und euer Land wird wüſte ſein, und 
eure Städte werden in Trümmer liegen. 

34. Dann wird ſich das Land ſeiner Sab— 
bate erfreuen die ganze Zeit hindurch, wäh— 
rend es wüſte liegt; während ihr 

35. in Feindesland ſein werdet, wird es 
feiern, und ruhen an den Sabbaten ſeiner 
Verödung, weil es an euren Sabbaten nicht 
ruhen durfte, als ihr noch in demſelben 
mohntet.”® 

36. Und das Herz derer, die von euch übria 
geblieben find, werde ich mit Furcht erfüllen 
in den Ländern ihrer Feinde, das Rauchen 
eines verwehten Blattes wird fie jchreden, jo 
daß fie davor fliehen, wie vor bem Schwerte; 
fie werden fallen, obſchon niemand fie verfolgt, 


(12) D. i. die Kraft ober den Vorrath des ftürfenben Brodes genommen. — (13) Familien. — 
(14) Jede nur ein Brod. — (15) Zertheilen. — (16) Giebenfad) heißt überhaupt meDrfad). ©. 1. Moſ. 4, 
15. 24. — (17) Welches aud) buchftäblich erfüllt ward in der Belagerung von Samaria, 4. Kön. 6, 29.; in 
der Belagerung Serufalems burd) die Chaldäer, Klagel. 4, 10.; in der Belagerung berjelben Stadt burd) 


Titus. — (18) Die auf Bergen errichteten Gößenaltäre. 


©. 3. Kön. 12, 31. 4. Kön. 18, 4. 92. — 


(19) sm Hebr.: Säulen, Sonnenfäulen, bei welchen bie Yiraeliten egyptiichen und anderen Gößendienft 
trieben. — (20) Weil ihr das Land, mie das Gejetj es vorjd)rieb, nicht ruhen ließet, werdet ihr daraus 
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37. Et corruent singuli super fratres 
suos quasi bella fugientes, nemo ve- 
strum inimicis audebit resistere: 


38. Peribitis inter gentes, et hostilis 
vos terra consumet. 


39. Quod si et de iis aliqui remanse- 
rint, tabescent in iniquitatibus suis, in 
terra inimicorum suorum, et propter 
peccata patrum suorum et sua affligen- 
tur: 


40. Donec confiteantur iniquitates suas, 
et majorum suorum, quibus pr&varicati 
sunt in me, et ambulaverunt ex adverso 
mihi. 

41. Ambulabo igitur et ego contra 
eos, et inducam illos in terram hosti- 
lem, donec erubescat incireumcisa mens 
eorum: tunc orabunt pro impietatibus 
suis. 

49. Et recordabor foederis mei quod 
pepigi cum Jacob, et Isaac, et Abra- 
ham. "Terrae quoque memor ero: 


43. Quæ cum relicta fuerit ab eis, com- 
placebit sibi in sabbatis suis, patiens so- 
litudinem propter illos. Ipsi vero roga- 
bunt pro peccatis suis, eo quod abjece- 
rint judicia mea, et leges meas despe- 
xerint. 

44. Et tamen etiam cum essent in terra 
hostili, non penitus abjeci eos, neque 
sic despexi ut consumerentur, et irritum 
facerem pactum meum cum eis. Ego 
enim sum Dominus Deus eorum, 


45. Et recordabor foederis mei pristini, 
quando eduxi eos de terra /Egypti in 
conspeetu gentium, ut essem Deus eo- 
rum. Ego Dominus. Hæc sunt judicia 
atque pracepta et leges, quas dedit Do- 
minus inter se et filios Israel in monte 
Sinai per manum Moysi. 
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37. und werden über einander ftürzen, wie 
auf der Flucht aus dem Kampfe, und feiner 
von euch wird e8 wagen, den Feinden zu 
ipiberjteben; 

38. ibt werdet unter den Völkern zu Grun- 
be geben, und das Qand der Feinde wird 
euch verzehren. 

39. Wenn aber aud) einige von ihnen übrig- 
geblieben find, jo werden diefe wegen ihrer 
Sünden im Qande ihrer Feinde babinjteder, 
und um der Sünden ihrer Väter willen und 
ihrer Sünden willen werden jie Bedrängniß 
leiden, 

40. big fie ihre Miffethaten und die Sün- 
den ihrer Vorfahren befennen, duch die 
fie gegen mich gejündigt Haben, und mir 
entgegengetreten find. 

41. Darum will aud) ich ihnen entgegen- 
treten, und fie in das Land ihrer Feinde 
bringen, bis ihr unbefchnittenes Herz er- 
röthen lernt; alsdann werden fie für ibre 
Frevel ffeben. 

42. Dann werde id) meines Bundes ge- 
denten, den ich mit Jakob, Iſaak, und Abra- 
bam gejchloffen babe. Auch des Landes 
merde ich gedenken, 

43. das, von ihnen verlajjen, fid feiner 
Sabbate erfreuen, und um ihretwillen Ver- 
Übung leiden wird. Sie aber werden wegen 
ihrer Sünden beten,?! weil fte meine Anord- 
nungen verworfen, und meine Gejeße ver- 
achtet haben. 

44. Aber felbit dann, menn jte im Qande 
ihrer Feinde jind, werde id) fie nicht ganz 
verwerfen, nod) jo gering achten, daß [ie 
gänzlich vertilgt werden, und ich meinen 
Bund mit ihnen brechen jollte. Ich bin ja 
der Herr, ihr Gott;?? 

45. und werde meines früheren Bundes 
gedenken, da ich fie aus dem Qande Egyp- 
ten vor den Augen der Bölfer geführt 
babe, um ihr Gott zu fein, ich der Herr. 
Dies find bie Sabungen und Gebote und 
Gejebe, bie der Herr zwifchen fih und ben 
Söhnen Iſraels am Berge Sinai durch 
Mofes gegeben bat. 


vertrieben, damit es dann öde liegend ruhen könne. — (21) Jm Hebr.: fie werden fid) willig geben in 


die Strafe ihrer Vergehung. — 


(22) So mar e3 immer; nie verwarf Gott fein Volk ganz, aud) nicht 


nad) per größten Sünde, die fie an Jefu Chrifto begingen. Gott fammelte bie Überbleibfel aus ihnen 
und bildete daraus die er[te Kirche, und wenn nun aud) bie ganze Nation in ihrem Unglauben nod) 
verharret, jo wird fie Dod) am Ende der Zeiten, wenn einjt alle Heiden in bie Kirhe aufgenommen 
find und Ifrael mit großer Reue und Beihämung feine ſchreckliche Sünde erfannt fat, in ben Schaf: 


ftat Jefu Chrifti eingehen. S. Róm. 11, 25. 
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Reviticus. 27. 


Kapitel 27. 


Gelübde und Zehenten. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

2. Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
Homo qui votum fecerit, et spoponde- 
rit Deo animam suam, sub &stimatione 
dabit pretium. 

3. Si fuerit masculus a vigesimo anno 
usque ad sexagesimum annum, dabit 
quinquaginta siclos argenti ad mensu- 
ram Sanctuarii: 

4. Si mulier, triginta. 

5. A quinto autem anno usque ad vi- 
sgesimum, masculus dabit viginti siclos: 
femina decem. 


6. Ab uno mense usque ad annum 
quintum, pro masculo dabuntur quinque 
Sicli: pro femina, tres. 

7. Sexagenarius et ultra masculus da- 
bit quindecim siclos: femina decem. 


8. Si pauper fuerit, et &stimationem 
reddere non valebit, stabit coram sacer- 
dote: et quantum ille sstimaverit, et 
viderit eum posse reddere, tantum da- 
bit. 

9. Animal autem, quod immolari pot- 
est Domino, si quis voverit, sanctum 
erit, 

10. Et mutari non poterit, id est, nec 
melius malo, nec pejus bono: quod si 
mutaverit: et ipsum quod mutatum est, 
et illud pro quo mutatum est, conse- 
eratum erit Domino. 


11. Ànimal immundum, quod immolari 
Domino non potest, si quis voverit, ad- 
ducetur ante sacerdotem: 


12. Qui judicans utrum bonum an ma- 


lum sit, statuet pretium. 
13. Quod si dare voluerit is, qui offert, 


Kap. 27. 


1. Und der Herr redete zu Mojes, und 
ſprach: 

2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und ſage 
ihnen: Wenn jemand ein Gelübde macht, 
unb fid ſelbſt Gott meibt,! jo fol er ein 
Löſegeld nad) bem Schäbungsmwerth geben? 

3. Gin Mann von zwanzig bis zu jechzig 
Jahren foll fünfzig Sefel Silber, nad) dem 
Gewichte des Heiligtbums? geben. 


4. Eine Frau foll dreißig geben.* 

5. St jemand von fünf Sabren bis zu 
zwanzig Jahren alt, jo fol eine männliche 
N zwanzig Sefel geben; eine weibliche 
zehn. 

6. Für einen Knaben von einem Monat 
big zu fünf Jahren jollen fünf Setel ge- 
geben werden; für ein Mädchen drei.” 

7. Wer jedaig Sabre und darüber alt ijt, 
fol, wenn er ein Wann ift, fünfzehn Se- 
fel geben; eine Frau zehn. 

8. Sit ber Betreffende arm, und fann er 
nicht ben Schätzungswerth geben, fo ftelle er 
fich bem 9Briejter vor; unb was biejer feft- 
lebt, je nahdem er fiebt, daß ber andere 
e$ geben fann, jo viel ſoll biejer geben. 

9. Hat aber jemand ein Thier gelobt, wel- 
hes man dem Herrn opfern fann,” jo fol 
e$ al$ gebeiligt gelten,’ 

10. unb fol nicht vertauſcht werden fön- 
nen, das ijt meder ein gute mit einem 
Ichlechten, nod) ein fchlechtes mit einem gu- 
ten; und wenn man e$ vertaufcht,? jo foll 
jowohl das ausgetaufchte wie das einge- 
tauſchte bem Herrn gebeiligt fein. 

11. Wenn jemand ein unreines Thier!? gez 
lobt, welches bem Herrn nicht zum Opfer 
dargebracht werden fann, jo fol man dag- 
jelbe vor ben Priefter führen, 

12, welcher urtbeilen foll, ob es gut oder 
Ichlecht ijt, und ben Werth beitimmen wird. 

13. Will alfo ber, welcher e8 darbringt, 
biejen Werth erlegen,!! jo foll er noch ben 


(1) Als Knecht beim HeiligthHume den Leviten unb Prieftern zu dienen. — (2) Soll 


fib von feinem Gelübde durch Entrichtung eines Löfegeldes, das ber Priefter nach dem folgenden Ge- 
jebe bejtimmen foll, Iosfaufen können, um nicht burd) ein unbedachtiames Gelübde etwa unglüdlich zu 
werden. — (3) ©. 2. Mof. 30, 13. — (4) Die Weiber fonnten burd) Waſchen, Spinnen zc. beim 
heiligen Zelte Dienfte thun. — (5) Unmündige fonnten von ihren Eltern verlobt werden. ©. 1. Kön. 
1, 11. — (6) Nah feinem Vermögen oder nah dem, was er durch Handarbeit erwerben fann. — 
(Y) D. i. ein reines Thier. — (8) Ihm gebeiligt bleiben; das ganze Thier fol auf bem Altare ver: 
brannt werden. — (9) Betrüglicher Weife. — (10) Das einen gejeslichen Fehler Bat. Gin folches 
wurde verfauft, und der Erlös dafür fam in ben heiligen Shag. — (11) Wollte e8 ber Gelobenbe 
lelbft wieder faufen, fo jollte er zur Beftrafung feines unbefonnenen Gelübdes ein Fünftel des Werthes 
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addet supra sestimationem quintam par- 
tem. 

14. Homo si voverit domum suam, et 
sanctificaverit Domino, considerabit eam 
sacerdos utrum bona an mala sit, et 
juxta pretium, quod ab eo fuerit con- 
stitutum, venumdabitur: 

15. Sin autem ille, qui voverat, volue- 
rit redimere eam, dabit quintam partem 
sstimationis supra, et habebit domum. 


16. Quod si agrum possessionis sua 
voverit, et consecraverit Domino: juxta 
mensuram sementis estimabitur pretium: 
si triginta modiis hordei seritur terra, 
quinquaginta siclis venumdetur argenti. 


17. Si statim ab anno incipientis jubi- 
læi voverit agrum, quanto valere potest, 
tanto sestimabitur: 

18. Sin autem post aliquantum tempo- 
ris: supputabit sacerdos pecuniam juxta 
annorum, qui reliqui sunt, numerum 
usque ad jubilæum, et detrahetur ex 
pretio. 


19. Quod si voluerit redimere agrum 
ille, qui voverat, addet quintam partem 
sstimats pecuniae, et possidebit eum. 


20. Sin autem noluerit redimere, sed 
alteri cuilibet fuerit venumdatus, ultra 
eum qui voverat redimere non poterit: 


21. Quia cum jubilzi venerit dies, san- 
etificatus erit Domino, et possessio con- 
secrata ad jus pertinet sacerdotum. 


29. Si ager emptus est, et non de pos- 
sessione majorum sanctificatus fuerit Do- 
mino, 

23. Supputabit sacerdos juxta annorum 
numerum usque ad jubilæum. pretium: 
et dabit ille qui voverat eum, Domino. 


24. In jubilao autem revertetur ad 
priorem dominum, qui vendiderat eum, 
et habuerat in sorte possessionis suse. 


Das dritte Buh Moſis. Leviticus. 27. 


fünften Theil zu ber Schäßungsiumme Hin- 
zulegen. 

14. Wenn jemand fein Haus gelobt und 
dem Herrn weiht, fo foll es der Priefter 
bejichtigen, ob es qut ober jchlecht ift, und 
nad) bem Werthe, ben er alsdann bejtinunt, 
fol e8 verfauft werden. 

15. Wenn e$ der Gelobenbe aber einlöfen 
will, jo joll er den fünften Theil noch zu 
ber Schäbungsfumme binzulegen, und das 
Haus foll ibm gehören. 

16. Wenn jemand einen Acer feines Be- 
jibes gelobt und dem Herrn weiht, jo foll 
der Werth desfelben nah Maßgabe der Mus- 
faat abgelchäßt werden. Wird das anb mit 
dreißig Scheffeln !? Gerfte befäet, jo Toll e& 
für fünfzig Silber-Sefel verkauft werden. 


17. Hat er gleich vom Anfangsjahre eines 


Jubiläums an den Ader gelobt, fo fol man 


ibn jo bod) abſchätzen, als er gelten fanı; 


18. wenn eg aber einige Zeit nachher ge- 
ſchieht, ſo foll ber Priefter das Geld nad) 
ber Anzahl ber Sabre berechnen, melde nod) 
big zum Jubeljahre übrig find, unb alsdann 
— von dem Schätzungswerthe abzu— 
ziehen. 

19. Will der Gelobende den Acker einlö— 
fen, jo foll er ben fünften Theil ber Schätz— 
ungsſumme hinzufügen, und er darf ihn 
zum Eigenthum erhalten. 

20. Wenn er ibn aber nicht auslöfen will, 
jondern der Ader wird an irgend einen 
andern Derfaujt,^ jo fann ber Gelobende 
ibn nachher nicht mehr einlöfen; 

21. denn wenn bie Zeit des Jubeljahres 
fonunt, foll er bem Herrn geweiht Jein, und 
gehört als gemeibtes Gut zum Rechte der 
Priefter.!? 

22. Wenn ein Ader, der gekauft und nicht 
von ben Vorfahren ererbt worden ift, bem 
Herrn geweiht wird, 

23. jo fol der Prieſter nach der Zahl der 
Sabre bis zum Jubeljahre ben Werth be- 
rechnen, unb diejen foll ber Gelobende bem 
Herrn geben. | 

24. Om Jubeljahre aber fol der Ader 
wieder an den vorigen Eigenthümer zurück— 
fommen, ber ihn verkauft und als 3Bejip 
zu eigen gehabt batte. 


dazulegen. — (12) Jm Hebr.: ein Chomer (veridjieben von Gomor), ein großes Maß für trodene Sachen, 
das 10 Gpba hielt. Siehe Erod. 16. Anm. 11. Die lateinische und griechifche Überſetzung beftimmen das Epha 
purd) drei Modius, jo daß ber Chomer dreißig Modius hat. — (13) So Dod) der Betrag der Ernten ift von 


einem Jubeljahre zum andern. — (14 


) Bon ben Prieftern. — (15) Im Qubeljahre fällt der Ader 


meder an den Gelobenden nod) an den Käufer zurüd, jondern an das Heiligthum, die Priefter, welche 
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25. Omnis szstimatio siclo Sanctuarii 
ponderabitur. Siclus viginti obolos ha- 
bet. 


26. Primogenita, que ad Dominum 
pertinent, nemo sanctificare poterit et 
vovere: sive bos, sive ovis fuerit, Do- 
mini sunt. 

27. Quod si immundum est animal, 
redimet qui obtulit, juxta &stimationem 
tuam, et addet quintam partem pretii: 
si redimere noluerit, vendetur alteri 
quantocumque a te fuerit &stimatum. 


28. Omne, quod Domino consecratur, 
sive homo fuerit, sive animal, sive ager, 
non vendetur, nec redimi poterit. Quid- 
quid semel fuerit consecratum, sanctum 
sanctorum erit Domino. 

29. Et omnis consecratio, quz offer- 
tur ab homine, non redimetur, sed morte 
morietur. 

30. Omnes decim terrse, sive de fru- 
gibus, sive de pomis arborum, Domini 
sunt, et illi sanctificantur. 

31. Si quis autem voluerit redimere 
decimas suas, addet quintam partem 
earum. 

32. Omnium decimarum bovis et ovis 
et capra, qua sub pastoris virga trans- 
eunt, quidquid decimum venerit, san- 
etificabitur Domino. 


33. Non eligetur nec bonum nec ma- 
lum, nec altero commutabitur: si quis 
mutaverit: et quod mutatum est, et pro 
quo mutatum est, sanctificabitur Domi- 
no, et non redimetur. 


34. Haec sunt pr&cepta, quae manda- 
vit Dominus Moysi ad filios Israel in 
monte Sinai. 
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25. Alle Schätungen follen nad) bem Se- 
fel des Heiligthums bemeijen werden. Der 
Sefer bat zwanzig Obolen.!® 2. Mof. 30, 


Repiticus, 27. 


13.4 Mol: 3, 47. Gaedy. 45, 12. 


26. Das Eritgeborne, das dem Herrn ge- 
hört, foll niemand weihen und geloben dür- 
jen;t7 e8 fei Rind ober Schaf, fie gehören 
bent Herrn. 

27. Nit e8 aber ein unreines Thier,!? fo foll 
e$ der Opfernde auslöfen, jo hoch, mie du eg 
ſchätzeſt, und foll noch ben fünften Theil des 
Werthes hinzuthun. Will er e$ nicht auslö— 
fen, fo foll e8 an einen andern verkauft mwer- 
den, jo theuer als e$ bon dir geſchätzt ward. 

28. Alles, was bem Herrn gänzlich geweiht 
ipitb,!? e8 fet Menſch, oder Thier, ober Feld, 
fann nicht verkauft, noh ausgelöft werden. 
Wag einmal gänzlich geweiht ift, Jol bem 
Herrn bochbeilig fein. | 

29. Und alles jo Gemeibte,?? das von jez 
mandem geopfert wird, fol nicht eingelöft 
werden, ſondern des Todes Sterben. 

30. Alle Zehnten vom Boden, ſowohl von der 
Feldfrucht, wie von den Früchten der Bäume, 
gehören dem Herrn, und find ihm geweiht. 

91. Wenn aber jemand feine Zehnten ein- 
löjen mwill,?! fol er ben fünften Theil des 
Werthes dazuthun.?? 

32. Alle Zebenten von Rindern und Sha- 
fen und Biegen, von allem, was unter dem 
Stabe des Hirten binburdgebt,? was im- 
mer das zehnte Stück ijt, Toll bem Herrn ge- 
weiht werden. 

33. Und e$ foll dabei feine Auswahl ftatt- 
haben, weder zwiſchen Gutem noch Schlech- 
tem, und eines nicht mit dem andern ver- 
tauscht werden. Im Fall e$ aber jemand 
dennoch vertauscht, Toll das Ausgetaufchte 
wie das Eingetaufchte dem Herrn geweiht 
fein, und nicht ausgelöft werden Fünnen. 

34. Dies find die Gebote, bie der Herr 
dem Moſes für die Söhne Iſraels am 
Berge Sinai gegeben bat. 


bie Nusnießung davon hatten. — (16) Vergl. 2. Moſ. 30, 13. Eine Obole ijt eine Gerah, etwa 
12 Pfennige. — (17) Die Eritgeburt des Viehes gehörte ohnehin jdjon Gott, und fonnte darum nicht 
einmal geweiht werden. ©. 2. Moj. 13, 2. — (18) Das man weder effen, nod) opfern darf, wie Pferde, 
Efel, Kameele. — (19) Ganz und gar gewidmet, ohne es auslöfen zu fünnen. Bis hierher mar nur von 
gewöhnlichen Gelübden bie Rede, wo man bie verlobte Sache mit Geld auslöjen fonnte; nun wird von 
dem Berbannungsgelübde (Cherem) gejprod)en, mo feine Auslöfung ftatthatte. — (20) Geweihte Thiere. 
Sm Hebr. heißt ber Vers: und alles Berbannte, das verbannet ijt unter ben Menjchen, foll nicht gelöft 
werden, e9 foll jterben; b. i. wenn int Kriege Feinde Gott verbannet werden, jollten fie nicht geichont, 
]onbern vertilgt werden. ©. 4. Moſ. 31. 5. Mof. 2, 34; 13, 15. Sol. 6, 17. 21. Dagegen waren 
Menjchenopfer verboten. 5. Mof. 12, 31. 32. — (21) In Geld abtragen. — (22) Um die Leviten 
zu entichädigen, welche das Getreide in ben Städten theurer taufen mußten, als der Preis desjelben 
auf dem Lande mar. ©. 4, Moi, 18, 21. — (23) Beim Herauslaffen aus bem Stalle ober der Hürde. 


LÀ — 
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Vorbericht 


zu dem vierten Bude Moſis, Numeri. 








* 


lag vierte Buh Moſis beißt in ber griechiſchen unb lateiniſchen Überſetzung 
t Numeri, b. i. Zahlen, weil es mit der Zählung des Volkes zum Kriegsdienſte 
* beginnt. An die Zählung jchließt fich bie weitere Gejchichte des Zuges und 
* S> ber Thaten Mofts, vom Anfange des zweiten Monats des zweiten Jahres nad) 


bem Auszuge aus Egypten big zum Ende ber vierzigjährigen Reife in der 
Wüſte, b. i. big zum eriten Tage des elften Monats des vierzigiten Jahres, womit dag 
legte Bub Mojts, Deuteronomium genannt, feinen Anfang nimmt. Das vierte umfaßt 
alfo einen Zeitraum von beiläufig neununddreißig Jahren. 





Liber Numeri, 
Hebraice Vaiedabber. 


Caput I. 


ueo 





Das vierte Buh Mofis. 
Numeri. 


Kapitel 1. 


Volkszählung. Beſtimmung des Stammes Levi zum Altardienſte. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen 
in deserto Sinai in tabernaculo foederis, 
prima die mensis secundi, anno altero 
egressionis eorum ex /Egypto, dicens: 


2. Tollite summam univers: congrega- 
tionis filiorum Israel per cognationes et 
domos suas, et nomina singulorum, quid- 
quid sexus est masculini 


3. A vigesimo anno et supra, omnium 
virorum fortium ex Israel, et numera- 
bitis eos per turmas suas, tu et Aaron. 

4. Eruntque vobiscum principes tribu- 
um ac domorum in cognationibus suis, 


5. Quorum ista sunt nomina: De Ru- 
ben, Elisur filius Sedeur: 

6. De Simeon, Salamiel filius Surisad- 
dai: 

7. De Juda, Nahasson filius Aminadab: 


Rap. 1. 


1. Und der Herr redete zu Mofes in ber 
Wüſte Sinai im Zelte be8 Bundes, am 
eriten Tage be8 zweiten Monats, im zwei- 
ten Jahre nad) ihrem Auszuge aus Egyp- 
ten,! unb ]prad: | 

2. Rehmet? die Gejammtbeit der ganzen 
Gemeinde ber Söhne Iſraels nach Gejchlech- 
tern und Stammbäufern,? ſammt den ein- 
zelnen Namen auf, alles, was männlichen 
Sefchlechtes ift, 9. Moj. 30, 12. 

3. von zwanzig Jahren an und darüber, 
alle Itreitbaren Männer in Iſrael, und zählet 
fie Schaar für Schaar ab,* bu und Maron. 

4. Und die Fürften der Stämme und der 
Stammbhäufer nad) ihren Gejchlechtern? 
follen euch beiſtehen. 

5. Dies find die Namen derfelben: Bon 
Ruben: Elifur, der Sohn Sedeurs; 

6. von Simeon: Salamiel, der Sohn Suz 
riſaddais; 

7. von Juda: Nahaſſon, der Sohn Ami— 


nadabs; | 
(1) Im Jahre b. W. 2514. V. Chrifto 1490. — (2) Bringet in ein Sergeidjnig. — 


(3) Das ijraelitiihe Volt mar in einzelne Familien ober Stammhäufer, in Gejchlehter und Stämme 
getheilt. Der Stamm enthielt mehrere Gefchlechter, bas Gejchlecht mehrere Stammhäufer. — (4) Jeder 


Stamm bildete ein Heer. — (5) 


Sm Hebr.: beiftehen je ein Mann von einem Stamme, der ein Haupt 


eines Stammhauſes ift; b. i. aus jedem Stamme foll ein angejehenes Familienhaupt euch bei bet 


m 
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8. De Issachar, Nathanael filius Suar: 

9. De Zabulon, Eliab filius Helon. 

10. Filiorum autem Joseph, de Ephra- 
im, Elisama filius Ammiud: de Manasse, 
Gamaliel filius Phadassur: 

11. De Benjamin, Abidan filius Gede- 
onis: 

12. De Dan, Ahiezer filius Ammisad- 
dai: 

13. De Aser, Phegiel filius Ochran: 

14. De Gad, Eliasaph filius Duel: 

15. De Nephthali, Ahira filius Enan. 

16. Hi nobilissimi principes multitudi- 
nis per tribus et cognationes suas, et 
capita exercitus Israel: 


17. Quos tulerunt Moyses et Aaron 
cum omni vulgi multitudine: 

18. Et congregaverunt primo die men- 
sis secundi, recensentes eos per cogna- 
tiones, et domos, ac familias, et capita, 
et nomina singulorum a vigesimo anno 
et supra, 

19. Sieut praeceperat Dominus Moysi. 
Numeratique sunt in deserto Sinai. 


20. De Ruben primogenito Israelis per 
generationes et familias ac domos suas, 
et nomina capitum singulorum, omne 
quod sexus est masculini a vigesimo 
anno et supra, procedentium ad bellum, 


21. Quadraginta sex millia quingenti. 
22. De filiis Simeon per generationes 
et familias ac domos cognationum sua- 
rum recensiti sunt per nomina et capita 
singulorum, omne quod sexus est mascu- 
lini a vigesimo anno et supra, proce- 
dentium ad bellum, 

23. Quinquaginta novem millia trecenti. 
24. De filiis Gad per generationes et 
familias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina singulorum a 
viginti annis et supra, omnes qui ad 
bella procederent, 


25. Quadraginta quinque millia sex- 
centi quinquaginta. 

26. De filis Juda per generationes 
et familias ac domos cognationum sua- 
rum, per nomina singulorum a vigesimo 
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8. von Iſſachar: Nathanael, der Sohn Suars; 
9. von Zabulon: Eliab, der Sohn Helons; 
10. von ben Söhnen Joſephs aber,“ von 
Ephraim: Eliſama, der Sohn Ammiuds; von 
Manaſſe: Gamaliel, der Sohn Phadaſſurs; 

11. von Benjamin: Abidan, der Sohn 
Gedeons; 

12. von Dan: Ahiezer, der Sohn Ammi— 
ſaddais; 

13. von Aſer: Phegiel, der Sohn Ochrans; 

14. von Gad: Eliaſaph, der Sohn Duels; 

15. von Nephthali: Ahira, der Sohn Enans. 

16. Das find die bodebeln* Fürften der 
Gemeinde, nad) ihren Stämmen und Ge- 
Ichlechtern, und bie Häupter des Heeres 
Siraels; 

17. diete beriefen Mofes und Maron fammt 
der ganzen Menge des Bolfes; 

18. und fie verfammelten fid) am erften Tage 
deg zweiten Monats,und verzeichneten fte nad) 
ihren Oejchlechtern, und Häufern, und Fami- 
lien,? und Köpfen, und den Namen der ein- 
zelnen, von zwanzig Jahren an und darüber, 

19. wie ber Herr dem Mofes geboten hatte. 
Sp wurden fie denn in ber Wüfte Sinai ge- 
zählt. 

20. Bon Ruben, bem Eritgebornen Iſraels, 
waren nach ihren Gejchlechtern, und Fami- 
lien, und Häufern, und nad) ben Namen 
der einzelnen Köpfe, alle, die männlich, von 
zwanzig Jahren an und darüber, fähig ma- 
ten, zum Ctreite auszuzieben, 

21. jechsundvierzigtaufend fünfhundert. 

22, Bon den Söhnen Simeond wurden 
nad) Öejchlechtern, und Familien, und Häu— 
fern ihrer Gejchlechter, und nad) einzelnen 
Namen und Köpfen, alle aufgezeichnet, die 
männlich, von zwanzig Jahren und darüber, 
fähig zum Kampfe auszuzieben, 

23. neunundfünfzigtaufend dreihundert. 

24. Bon den Söhnen Gads wurden nad 
Seichlechtern, und Familien, und Häufern 
ihrer Gefchlechter, nad) den Namen der ein- 
zelnen aufgezeichnet, von zwanzig Jahren 
an und darüber, alle, bie zum Kampfe aus: 
ziehen Fonnten, 

25. fünfundvierzigtaufend ſechshundert und. 
fünfzig. 

26. Von den Söhnen Judas wurden nach 
Geſchlechtern, und Familien, und Häuſern 
ihrer Geſchlechter, nach einzelnen Namen, 
von zwanzig Jahren an und darüber, 


Numeri. 1. 


Mufterung mithelfen. — (6) €. 1. Moſ. 48, 5. — (7) Jm Hebr.: bie berufenen. — (8) Jm Hebr.: 
nad) ihren Gejichlehtern und Stammhäufern; und fo immer in diefem Kapitel. 
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anno et supra, omnes qui poterant ad 
bella procedere, 

27. Recensiti sunt septuaginta quatuor 
millia sexcenti. 

28. De filiis Issachar, per generationes 
et familias ac domos cognationum sua- 
rum, per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui ad bella pro- 
cederent, 


29. Recensiti sunt quinquaginta qua- 
tuor millia quadringenti. 

30. De filiis Zabulon per generationes 
et familias ac domos cognationum sua- 
rum recensiti sunt per nomina singulo- 
rum à vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 


31. Quinquaginta septem millia qua- 
dringenti. 

32. De filiis Joseph, filiorum Ephraim 
per generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt per 
nomina singulorum a vigesimo anno et 
supra, omnes qui poterant ad bella pro- 
cedere, 

33. Quadraginta millia quingenti. 

34. Porro filiorum Manasse per gene- 
rationes et familias ac domos cognatio- 
num suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum a viginti annis et supra, 
ommes qui poterant ad bella procedere, 


35. Triginta duo millia ducenti. 

36. De filiis Benjamin per generationes 
et familias ac domos cognationum sua- 
rum recensiti sunt nominibus singulo- 
rum a vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 


31. Trigintaquinquemillia quadringenti. 
38. De filis Dan per generationes et 
familias ae domos cognationum suarum 
recensiti sunt nominibus singulorum a 
vigesimo anno et supra, omnes qui pot- 
erant ad bella procedere, 


39. Sexaginta duo millia septingenti. 
40. De filiis Aser per generationes et 
familias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt per nomina singulorum a 
vigesmmo anno et supra, omnes qui pot- 
erant ad bella procedere, 


Das vierte Buh Moſis. 


Numeris 1. 


jolche, bie zum Kampfe ausziehen Eonnten, 
insgeſammt 

27. vierundſiebzigtauſend ſechshundert ver- 
zeichnet. | 

28. Bon ben Söhnen Iſſachars wurden 
nach Gejchlechtern, und Familien, und Häus 
fern ihrer Geschlechter, nad) den Namen der 
einzelnen, von zwanzig Jahren an und bate 
über, jolche, die fähig waren, zum Kampfe 
auszuzieben, insgefammt 

29. vierundfünfzigtaufend vierhundert ver: 
zeichnet. 

30. Bon den Söhnen Zabulons wurden 
nad) Geichlechtern, und Familien, und Su 
fern ihrer Gefchlechter, nad) ben Namen der 
einzelnen, von zwanzig Jahren an und dar- 
über, jolde, die zum Kampje ausziehen 
fonnten, aufgezeichnet insgefammt 

31. jiebenundfünfzigtaufend vwierhundert. 


32. Bon den Söhnen Joſephs, den Söhnen 
Ephraims, wurden nach ben Gejchlechtern, und 
Familien,und Häuſernihrer Geschlechter, nad) 
bert Namen der einzelnen, von zwanzig Jah- 
ren an und darüber, Jolche, die zum Kampfe 
ausziehen Eonnten, aufgezeichnet insgeſammt 

33. vierzigtaujend fünfhundert. 

34. Bon den Söhnen Manaſſes ferner wur- 
ben nad) Gejchlechtern, und Familien, und 
Häufern ihrer Gejchlechter, nach ben Namen 
der einzelnen, von zwanzig Jahren an und 
darüber, folche, bie zum Kampfe ausziehen 
fonnten, aufgezeichnet insgeſammt 

35. zweiunddreißigtauſend zweihundert. 

36. Von den Söhnen Benjamins wurden 
nach Geſchlechtern, und Familien, und Häu— 
ſern ihrer Geſchlechter, nach den Namen der 
einzelnen, von zwanzig Jahren an und 
darüber, ſolche, die zum Kampfe ausziehen 
konnten, aufgezeichnet insgeſammt 

37. fünfunddreißigtauſend vierhundert. 

38. Von den Söhnen Dans wurden nach 
Geſchlechtern, und Familien, und Häuſern 
ihrer Geſchlechter, nach den Namen der ein— 
zelnen, von zwanzig Jahren an und darüber, 
ſolche, die zum Kampfe ausziehen konnten, 
aufgezeichnet insgeſammt 

39. zweiundſechzigtauſend ſiebenhundert. 

40. Von den Söhnen Aſers wurden nach 
Geſchlechtern, und Familien, und Häuſern 
ihrer Geſchlechter, nach den Namen der ein— 
zelnen, von zwanzig Jahren an und darüber 
ſolche, die zum Kampfe ausziehen konnten, 
aufgezeichnet insgeſammt 
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41. Quadraginta millia et mille quin- 
genti. 

42. De filiis Nephthali per generatio- 
nes et familias ac domos cognationum 
suarum recensiti sunt nominibus singu- 
lorum a vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 


43. Quinquaginta tria millia quadrin- 
genti. 

44. Hi sunt, quos numeraverunt Moy- 
ses et Aaron, et duodecim principes 
Israel, singulos per domos cognationum 
suarum. 

45. Fueruntque omnis numerus filio- 
rum Israel per domos et familias suas 
a vigesimo anno et supra, qui poterant 
ad bella procedere, 


46. Sexcenta tria millia virorum quin- 
genti quinquaginta. 

47. Levit: autem in tribu familiarum 
suarum non sunt numerati cum eis. 


48. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

49. Tribum Levi noli numerare, neque 
pones summam eorum cum filiis Israel: 


50. Sed constitue eos super taberna- 
culum testimonii et cuncta vasa ejus, 
et quidquid ad ceremonias pertinet. Ipsi 
portabunt tabernaculum et omnia uten- 
silia ejus: et erunt in ministerio, ac per 
gyrum tabernaculi metabuntur. 

51. Cum proficiscendum fuerit, depo- 
nent Levitæ tabernaculum: cum castra- 
metandum, erigent: quisquis externorum 
accesserit, occidetur. 


52. Metabuntur autem castra filii Israel 
unusquisque per turmas et cuneos at- 
que exercitum suum. 

53. Porro Levitz per gyrum taberna- 
culi figent tentoria, ne fiat indignatio 
super multitudinem filiorum Israel, et 
excubabunt in custodiis tabernaculi te- 
stimonii. 

54. Fecerunt ergo filii Israel juxta 
omnia quie pr&ceperat Dominus Moysi. 
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41. einumdvierzigtaufend. fünfhundert. 


Jumeri. 1. 


42. Bon den Söhnen Nephthalis wurden 
nad) Gejchlechtern, und Familien, und Häu— 
jern ihrer Gefchlechter, nad) den Namen ber 
einzelnen, von zwanzig Jahren an und dar- 
über, jode, bie zum Kampfe ausziehen 
konnten, aufgezeichnet insgefammt 

43. vreiumdfünfzigtaufend vierhundert. 


44. Dieje find e$, welche Mofes und Ma- 
ton, und die zwölf Fürſten Iſraels, Kopf 
für Kopf, nad) ben Häufern ihrer Gejchlech- 
ter muljterten. 

45. Und die Gejammtzahl der Söhne 
Iſraels, nach ihren Häufern und Familien, 
von zwanzig Jahren an und darüber, folder, 
die zum Kampfe ausziehen fonnten, belief 
fib auf 

46. jechshundert breitaujenb fünfhundert 
und fünfzig. 

47. Die Leiten aber wurden nicht nad) 
ihrem Stamme und ihren Familien mit 
ihnen gemuftert. 

48. Und ber Herr redete zu Mojes, und 
ſprach: 

49. Den Stamm Levi muſtere nicht, und 
füge ihre Zahl nicht zu der der Söhne 
Iſraels 10 hinzu, 

50. ſondern ſetze ſie über das Zelt des 
Zeugniſſes, und alle ſeine Geräthe, und 
alles, was zum heiligen Dienſte gehöret. Sie 
follen das Zelt und all feine Geräthſchaf— 
ten tragen! und fie follen ben Dienft bajelbjt 
thun, unb jid) rings um das Belt lagern. 

51. Wenn aufgebrochen werden Joll, Jolen 
bie Leviten das Zelt abbrechen, wenn gerajtet 
werden fol, es aufrichten; wenn irgend 
ein anderer? ji naht, joll er getödtet 
erden. 

52. Die Söhne Iſraels aber follen fich 
ein jeder bei feiner Schaar und bei den 
Zügen feines Heerbhaufens!? lagern. 

53. Die Leviten aber follen jid) rings um 
das Zelt lagern, damit nicht ein Sornge- 
rit über bie Gemeinde der Söhne Iſraels 
fomme ,‚'* und fie folen der Hut bei bem 
gelte des Zeugniſſes warten. 

54. Die Söhne Siraels tbaten alfo nad 
allem, was der Herr dem Moſes geboten batte. 


(9) ©. 2. Moj. 38, 25. — (10) Beftimme fie nicht zu Kriegsdienften! — (11) Wenn ihr von 
einem Orte zum andern aufbrechet. — (12) Nicht:Levit. — (13) Jm Hebr.: jeder bei feinem Lager 
(Hauptforps), jeder bei feinem Panier (feines einzelnen Stammes), nad) ihren Heeren. S. 8.2, — 


(14) Durch Hinzunahung eines Nicht-Leviten zum Heiligthume, 


Beral. 1. Bar. 13, 10. 
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Caput II. 


Das vierte Buch Mofi. 


Numeri. 2. 


Kapitel 2. 


Lagerordnung. 


l. Locutusque est Dominus ad Moysen 
et Aaron, dicens: 

2. Singuli per turmas, signa, atque 
vexilla, et domos cognationum suarum 
castrametabuntur filii Israel, per gyrum 
tabernaculi fcederis. 

3. Ad orientem Judas figet tentoria 
per turmas exercitus sui: eritque prin- 
ceps filiorum ejus Nahasson filius Ami- 
nadab. 

4. Et omnis de stirpe ejus summa pu- 
gnantium, septuaginta quatuor millia 
sexcenti. 

5. Juxta eum castrametati sunt de 
tribu Issachar, quorum princeps fuit 
Nathanael filius Suar. 

6. Et omnis numerus pugnatorum ejus 
quinquaginta quatuor millia quadrin- 
genti. 

7. In tribu Zabulon princeps fuit Eliab 
filius Helon. 

8. Omnis de stirpe ejus exercitus pu- 
gnatorum, quinquaginta septem millia 
quadringenti. 

9. Universi qui in castris Judas annu- 
merati sunt, fuerunt centum octoginta 
sex millia quadringenti: et per turmas 
suas primi egredientur. 

10. In castris filiorum Ruben ad meri- 
dianam plagam erit princeps Elisur filius 
Sedeur: 

11. Et cunctus exercitus pugnatorum 
ejus, qui numerati sunt, quadraginta sex 
millia quingenti. 

12. Juxta eum castrametati sunt de 
tribu Simeon: quorum princeps fuit Sa- 
lamiel filius Surisaddai. 

13. Et cunctus exercitus pugnatorum 
ejus, qui numerati sunt, quinquaginta 
novem millia trecenti. 

14. In tribu Gad princeps fuit Elia- 
saph filius Duel. 

15. Et cunctus exercitus pugnatorum 


Kap. 2. 


1. Und der Herr redete zu Mofes und 
Aaron, und ſprach: 

2. Die Söhne Iſraels follen fih, ein je- 
der bei feiner Schaar, feinem Paniere und 
Feldzeichen, nach ben Häuſern ihrer Geſchlech— 
ter lagern, rings um das Zelt des Bundes.! 

3. Gegen Often foll jid) Judas nad) feinen 
Heerichaaren lagern, und der Anführer fei- 
ner Söhne fol Nahaſſon, der Sohn Mmi- 
nabab$, fein; 

4. und die Gejammtzahl der Streitbaren 
feines Stammes war vierundfiebzigtaufend 
ſechshundert. 

5. Neben ibm? follen fih bie zum Stamme 
Iſſachar Gehörenden lagern, deren Anführer 
Nathanael, der Sohn Suars, war; 

6. und bie Geſammtzahl feiner Streitbaren 
war vierundfünfzigtauſend vierhundert. 


7. Im Stamme Sabulon? tar Eliab, ber 
Sohn Helons, Anführer. 

8. Das gefammte Heer aller Streitbaren 
diefes Stammes war jiebenundfünfzigtau- 
fend vierhundert; 

9. alle, welche im Lager Judas gemuftert 
wurden, waren jomit einhundert ſechsund— 
achtzigtaufend vierhundert; fie Jollen zuerft 
Schaar nad Schaar* aufbrecen. 

10. Sm Lager der Söhne Rubens gegen 
Süden fol Elifur, der Sohn Sedeurs, 
Anführer fein; 

11. und das gefammte Heer feiner Streit- 
baren, die gemujtert wurden, betrug ſechs— 
undvierzigtaufend fünfhundert. 

12. Neben ihm? lagerten fid) die zum Stam- 
me Simeon gehörenden, deren Anführer Sa= 
lamiel, ber Sohn Suriſaddais mar; 

13. und das gejanumte Heer feiner Streit- 
baren, bie gemuftert wurden, betrug neun- 
undfünfigtaufend dreihundert. 

14. $m Stamme Gab? war Eliafaph, ber 
Sohn Duels, Anführer; 

15. und das gejammte Heer feiner Streit- 


(1) Sym Hebr.: jeder bei feinem Panier, bei dem Zeichen ihrer Stammbhäufer. Go 


mar nämlich das Kriegsheer ber Siraeliten in vier Lager (V. 3. 10. 18. 25.) ober Sauptcorps getheilt, 
von denen jedes drei Stämme in fih fahte. Jedes Haupteorps hatte ein Panier, jeder Stamm mieder 


ein fleineres Feldzeihen. Jeder 


jraelit jollte bei bem Panier jeines Hauptforps und dem Zeichen 


feines Stammes fid) lagern. — (2) Zur Rechten. — (3) Der neben Juba links fid) lagern foll. — 
(4) Das erite Lager gegen Morgen des heiligen Zeltes hieß das Lager Juda und beftand aus den 


Stämmen Juda, Jffahar und Zabulon. 


Es jollte beim Aufbruche voranziehen. 


Sein Panier fol 


wegen 1. Moj. 49, 9. ein ime gemejen fein. — (5) Redt. — (6) Der links gelagert ift. — 
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ejus, qui numerati sunt, quadraginta 
quinque millia sexcenti quinquaginta. 

16. Omnes qui recensiti sunt in castris 
Ruben, centum quinquaginta millia et 
mille quadringenti quinquaginta per tur- 
mas suas: in secundo loco proficiscentur. 
17. Levabitur autem tabernaculum te- 
stimonii per officia Levitarum et turmas 
eorum: quomodo erigetur, ita et depo- 
netur. Singuli per loca et ordines suos 
profieiscentur. 


18. Ad occidentalem plagam erunt ca- 
stra filiorum Ephraim, quorum princeps 
fuit Elisama filius Ammiud. 

19. Cunctus exercitus pugnatorum ejus, 
qui numerati sunt, quadraginta millia 
quingenti. 

20. Et cum eis tribus filiorum Ma- 
nasse, quorum princeps fuit Gamaliel 
filius Phadassur. 

21. Cunctusque exercitus pugnatorum 
ejus, qui numerati sunt, triginta duo 
millia ducenti. 

22. In tribu filiorum Benjamin prin- 
ceps fuit Abidan filius Gedeonis. 

23. Et cunctus exercitus pugnatorum 
ejus, qui recensiti sunt, triginta quin- 
que millia quadringenti. 

24. Omnes qui numerati sunt in castris 
Ephraim, centum octo millia centum 
per turmas suas: tertii proficiscentur. 


25. Ad aquilonis partem castrametati 
sunt filii Dan: quorum princeps fuit 
Ahiezer filius Ammisaddai. 

26. Cunctus exercitus pugnatorum ejus, 
qui numerati sunt, sexaginta duo millia 
septingenti. 

27. Juxta eum fixere tentoria de tribu 
Aser: quorum princeps fuit Phegiel 
filius Ochran: 

28. Cunctus exercitus pugnatorum ejus, 
qui numerati sunt, quadraginta millia 
et mille quingenti. 

29. De tribu filiorum Nephthali prin- 
ceps fuit Ahira filius Enan. 
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baren, welche gemuftert wurden, betrug fünf- 
undvierzigtaufend fechshundert und fünfzig. 

16. Alle, welche im Lager Rubens gemuſtert 
wurden, einhundert einundfünfzigtauſend 
vierhundert und fünfzig nach ihren Schaa— 
ren, ſollen an zweiter Stelle aufbrechen.” 

17. Das Zelt des Zeugniſſes aber foll bem 
Dienite ber Leviten gemäß, und nad) ihren 
Abtheilungen aufbrechen; wie e8 aufgerich- 
tet wird, fo foll e8 auch abgebrochen werden. 
Ein jeder fol an feinem Orte und in feiner 
Ordnung ? aufbrechen. 

18. Auf ber Weftjeite Jol das Lager ber 
Söhne Ephraims fein, deren Anführer Cli- 
jama, der Sohn Ammiuds, ift. 

19. Das gefammte Heer feiner Streitbaren, 
die gemuſtert wurden, betrug vierzigtaufend 
fünfhunvdert. 

20. Sbnen 3unádjt? fam der Stamm der 
Söhne Manaffes, deren Anführer Gamaliel, 
der Sohn Phadaſſurs, war; 

21. und das gefammte Heer jeiner Streit- 
baren, welche gemujtert wurden, betrug zwei- 
unddreißigtaujfend zweihundert. 

22. Sm Stamme der Söhne Benjamins war 
Abidan, der Sohn Gedeong, der Anführer; 

23. und das ganze Heer feiner. Streit- 
baren, welche gemuftert wurden, betrug fünf- 
unbbreiBigtau]enb vierhundert. 

24, Alle, melde im Lager Ephraims ge- 
muftert wurden, find einhundert achttaufend 
einhundert nad) ihren Schaaren; fie follen 
die dritten im Zuge jein.!" 

2D. Gegen Norden lagerten fid) die Söhne 
Dans, deren Anführer Ahiezer, der Sohn 
Ammifaddais, mar. 

26. Das gejammte Heer feiner Streitbaren, 
welche gemuftert wurden, betrug zweiundſech— 
zigtaufend fiebenDunbert. 

27. Neben ibm lagerten fi) bie zum Stam- 
me Wer Gebörenden, deren Anführer Phe- 
giel, der Sohn Orang, mar. 

28. Das gejanunte Herr feiner Streitbaren, 
die gemuftert wurden, betrug einundvierzigs 
taujend fünfhundert. 

29. Im Stamme der Söhne Stepbtbalis 
war Mhira, ber Sohn Enang, der Anführer; 


Numeri. 2. 


(7) Das zweite Lager gegen Mittag heißt daS Lager Ruben und beftand aus ben Stämmen Ruben, Simeon 
unb Gab. E5 jollte bem Lager Judas im Zuge folgen. Sein Panier foll ein Menſchenkopf gewefen ein, um 
d daß Ruben als Erftgeborner das Haupt feiner Brüder hätte fein follen. S. 1. Moj. 49, 3. — 
(8) Im Hebr. heißt ber Vers: das Zelt des Zeugniffes und das Lager der Leviten foll — in 


der Mitte ber Lager (zwiſchen bem zweiten und dritten Lager). 


©. unten 10, 14.—28, Wie s (bie 


Iſraeliten) fid) gelagert, jo follen fie aufbrechen, jeder an feinem Orte nad) feinem Paniere. — (9) Zur 
Rechten. — (10) Das dritte Lager BeiBt das Lager Ephraim, aus den Stämmen Ephraim, Manafje und 
Benjamin bejtehend. Sein Panier fol ein Ochſenkopf geweien fein, wegen des Bildes bei 5. Mof. 33, 17. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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30. Cunetus exercitus pugnatorum ejus, 
quinquaginta tria millia quadringenti. 

31. Omnes, qui numerati sunt in ca- 
stris Dan, fuerunt centum quinquaginta 
septem millia sexcenti: et novissimi pro- 
ficiscentur. 

32. Hic numerus filiorum Israel, per 
domos cognationum suarum et turmas 
divisi exercitus, sexcenta tria millia 
quingenti quinquaginta. 

33. Levitæ autem non sunt numerati 
inter filios Israel: sic enim pr&ceperat 
Dominus Moysi. 

34. Feceruntque filii Israel juxta o- 
mnia quie mandaverat Dominus. Ca- 
strametati sunt per turmas suas, et pro- 
fecti per familias ac domos patrum 
suorum. 


Caput III. 


Zählung ber Leviten. 


1. Hx sunt generationes Aaron et Moy- 
si in die qua locutus est Dominus ad 
Moysen in monte Sinai. 

2. Et hæc nomina filiorum Aaron: pri- 
morenitus ejus Nadab, deinde Abiu, et 
Eleazar, et Ithamar. 

3. Haec nomina filiorum Aaron sacer- 
dotum qui uncti sunt, et quorum reple- 
tæ et consecratze manus ut sacerdotio 
fungerentur. 

4. Mortui sunt enim Nadab et Abiu 
cum offerrent ignem alienum in con- 
spectu Domini in deserto Sinai, absque 
liberis: funetique sunt sacerdotio Elea- 
zar et Ithamar coram Aaron patre suo. 


5. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 
6. Applica tribum Levi, et fac stare 


Das vierte Buh Mofi. 


met 93533. 


30. das gejammte Heer feiner Streitbaren 
zählte dreiundfünfzigtaufend vierhundert. 

31. Alle, die im Lager Dans gemuftert wur- 
den, waren einhundert fiebenundfünfzigtau: 
fend jechshundert; fie follen bie legten im 
Zuge jein.!! 

32. Dies ijt die Zahl der Söhne Iſraels 
nad den Käufern ihrer Gejchlechter und 
den Schaaren der Heeresabtheilung, ſechs— 
hundert brettaujenb fünfhundert und fünfzig. 

33. Die Qeviten aber wurden nicht mit ben 
Söhnen Iſraels gemujtert, denn jo hatte der 
Herr e8 Moſes geboten. 

34. Und die Söhne Iſraels thaten allem 
gemäß, was der Herr geboten batte. Sie 
lagerten fih mad) ihren Abtheilungen,!? 
und braden auf nad) Familien und Häus 
fern ihrer Bäter.!? 


Kapitel 3. 


Auslöfung der Eritgebornen. 


1. Dies find die Nachkommen Marong und 
Mojes,! zur Zeit, ba der Herr zu Mofes 
auf bem Berge Sinai redete. 

2. Und dies find die Namen der Söhne 
Aarons: fein Eritgeborner Nadab, dann 
Abiu, Eleazar, und Sthamar. 2. Mo. 6, 23. 

3. Dies find die Namen der Söhne Ma- 
rong, ber Priefter, bie gejalbt, und deren 
Hände gefüllt? und geweiht wurden, daß 
fie das Prieſterthum verwalteten. 

4. Nadab und Abiu jedoch ftarben ohne 
Kinder, al8 fie in ber Wüſte fremdes 
Feuer vor ben Herrn bradten, und Elea- 
zar und Sthamar verwalteten das Prie- 
ftectbum? unter den Augen Marong, ihres 
Vaters. 3.Mof. 10, 1. 9. 1. Par. 24,2. 

5. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

6. Laß den Stamm Levi herzutreten, und 


— (11) Das vierte Lager heißt das Lager Dan, aus ben Stämmen Dan, Aſer unb Nephthali beſtehend. 
Sein Panier ſoll ein Adler geweſen ſein, der eine Schlange in den Klauen hält, wegen 1. Moſ. 49, 17. — 
(12) Im Hebr.: nad) ihren Panieren. — (13) In jo ſchöner Ordnung beftand das Kriegsheer der 
Iſraeliten — zum ſchönen Vorbild ber ſtreitenden Kirche, welche der heilige Paulus aud) ein gegliedertes, 
in allen ſeinen Theilen ſchön zuſammenhängendes Ganzes nennt. (Kol. 2, 19.) Und wie das Lager 
ber Iſraeliten (ber Erſtlinge unter ben Völkern) bie Form ber Hebe unb Webe, b. i. des Kreuzes, 
batte (f. 2. Moſ. 29, 24. Note 9.) unb fie unter einem vierfachen Panier gegen ihre Feinde zogen, 
fo jiegen aud) mir über unjere Feinde durch das Zeichen des heil. Kreuzes, das ift burd) Jefus 
Chriftus, ber uns als unfer überirdiiher König (Löwe), unfer Lehrer und Prophet (Menjchenhaupt), 
unier verjöhnender Priefter (Opferfalb) und allmüd)tiger Gott (Adler) iws himmlische Vaterland ein: 
führt. Betrachte hiezu Ezedh. 1. 

.. $a». 3. (1) Warong Gefchlecht heißt aud) Mofes Gefchlecht, injoferne Aarons Söhne Nachfolger im 
Prieſterthume waren, meldje8 von Gott burd) Mofes eingejett worden ijt. — (2) Mit Opfergaben am 
Tage ber Einweihung. — (3) Unter Aaron, bem Hohenpriefter. 











Das vierte Buh Mofis. 


in conspectu Aaron sacerdotis ut mini- 
strent ei, et excubent, . 


7. Et observent quidquid ad cultum 
pertinet multitudinis coram tabernaculo 
testimonii, | 

8. Et custodiant vasa tabernaculi, ser- 
vientes in ministerio ejus. 

9. Dabisque dono Levitas 

10. Aaron et filis ejus, quibus traditi 
sunt a filiis Israel. Aaron autem et 
filios ejus constitues super cultum sa- 
cerdotii  Externus, qui ad ministran- 
dum accesserit, morietur. 


11. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

12. Ego tuli Levitas a filiis Israel pro 
omni primogenito, qui aperit vulvam 
in filiis Israel, eruntque Levitz mei. 


13. Meum est enim omne primogeni- 
tum: ex quo percussi primogenitos in 
terra ZEgypti: sanctificavi mihi quidquid 
primum nascitur in Israel ab homine 
usque ad pecus, mei sunt: ego Domi- 
nus. 


14. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen in deserto Sinai, dicens: 

15. Numera filios Levi per domos pa- 
trum suorum et familias, omnem ma- 
sculum ab uno mense, et supra. 


16. Numeravit Moyses, ut praeceperat 
Dominus, 

17. Et inventi sunt filii Levi per no- 
mina sua, Gerson et Caath et Merari. 


18. Fili Gerson: Lebni et Semei. 

19. Fili Caath: Amram et Jesaar, He- 
bron et Oziel. 

20. Filii Merari: Moholi et Musi. 

21. De Gerson fuere familie duse, 
Lebnitica, et Semeitica: 

22. Quarum numeratus est populus se- 
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fih vor das Angeficht Marong, des Prie- 
óter$, jtellen, damit fie ibm dienen und 
Wache halten, 

7. und alles, was für die Gemeinde vor 
bem Belte des Zeugniffes* zu thun ift, be- 
jorgen, 

-8. und die Geräthe des Zeltes bewahren, 
den Dienit an demjelben verrichtend. 

9. Und du follft die Leviten zu eigen geben 

10. Xaron und feinen Söhnen, denen fie 
von den Söhnen Siraels? übergeben wurden. 
Xaron aber und feine Söhne folt du da- 
zu beftellen, daß fie des Prieſteramtes mal- 
ten. Ein Anderer, ber fid) nahet dies Amt 
zu üben, fol fterben. 

11. Und der Herr redete zu Mojes, und 
ſprach: 

12. Ich habe die Leviten von den Söhnen 
Iſraels herausgenommen, an Stelle aller 
Erſtgeborenen, welche unter den Söhnen Iſ— 
raels den Mutterleib öffnen, und die Levi— 
ten ſollen mir gehören. 

13. Denn mir gehört alle Erſtgeburt, ſeit— 
dem ich die Erſtgeborenen im Lande Egyp— 
ten geſchlagen habe; ich habe mir alles ge— 
heiligt, was als das erſte in Iſrael geboren 
wird, es ſeien Menſchen oder Thiere, es iſt 
mein: Syd bin ber Herr? 2. Mof. 13,2. 
Unt. 8, 16. 

14. Und ber Herr redete zu Mofes in der 
Wüſte Sinai, und ſprach: 

15. 3áble die Söhne Levis nad) den Häu— 
fern ihrer Väter und nad den Familien, 
alles, was männlich ift, von einem Monat 
ab und darüber. 

16. Und Mofes zählte fte, wie der Herr 
geboten batte, 

17. unb e8 fanden fid) als Söhne Levis 
bie nad)benannten: Ger]on, Kaath und Mes 
tari. 2. Mof. 6, 16. 

18. Die Söhne Gerſons: Lebni uno Semet. 
19. Die Söhne &aatb8: Amram, Jeljaar, 
Hebron und Dziel. 

20. Die Söhne Meraris: Moholi und Muft. 

21. Bon Gerfon ftammten zwei Gejchlech- 
ter: die Lebniten und Semeiten; 

22, bie Gefammtzahl berjelben, alles was 
männlichen Gefchlechtes war, von einem 


Numeri. 3. 


(4) Im Vorhofe, um bei Darbringung ber Opfer mitzuhelfen. — (5) Darum heißen fie im Hebr. bie 
Geidjentten. Später erhielten fie nod) Mithelfer aus bem Volke. ©. Jof. 9, 23.-—27. 1. Par. 9, 2. 1. Esdr.2, 
43, 8, 20, 2. Esdr. 11, 3. — (6) Weil Gott bie egyptifche Erftgeburt erichlagen, bie ijraelitijd)e dagegen ver: 
Ihont hat, jo mibmete er fid) zum Andenken alle Erftgeburt, jo bafi bie erjtgeborenen Knaben beim heiligen 
Belte hätten dienen, bie erftgebornen Thiere hätten geopfert werden follen. Nun mill aber Gott für bie erft- 
gebornen Knaben bie Leviten austaufchen; nur follen jene um fünf Setel gelöft, gleichjam Gott abge: 
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xus masculini ab uno mense et supra, 
septem millia quingenti. 

23. Hi post tabernaculum metabuntur 
ad occidentem 

24. Sub principe Eliasaph filio Lael. 


25. Et habebunt excubias in taberna- 
culo foederis, 

26. Ipsum tabernaculum et operimen- 
tum ejus, tentorium quod trahitur ante 
fores tecti foederis, et cortinas atrii: 
tentorium quoque quod appenditur in 
introitu atrii tabernaculi, et quidquid 
ad ritum altaris pertinet, funes taber- 
naculi et omnia utensilia ejus. 


27. Cognatio Caath habebit populos 
Amramitas et Jesaaritas et Hebronitas 
et Ozielitas. Hæ sunt familie Caathi- 
tarum recensita per nomina sua: 

28. Omnes generis masculini ab uno 
mense et supra, octo millia sexcenti 
habebunt excubias Sanctuarii, 


29. Et castrametabuntur ad meridia- 
nam plagam; 

30. Princepsque eorum erit Elisaphan 
filius Oziel: 

31. Et custodient arcam, mensamque 
et candelabrum, altaria et vasa Sanctua- 
rii, in quibus ministratur, et velum, cun- 
ctamque hujuscemodi supellectilem. 


32. Princeps autem principum Levita- 
rum Eleazar filius Aaron sacerdotis, erit 
super excubitores custodie Sanctuarii. 


33. At vero de Merari erunt populi 
Moholite et Musitæ recensiti per no- 
mina sua: 

34. Omnes generis masculini ab uno 
mense et supra, sex millia ducenti. 


35. Princeps eorum Suriel filius Abi- 
haiel: in plaga septentrionali castrame- 
tabuntur. 


fauft werden, 


Das vierte Buh Mofis. 


Numeri, 3. 


Monate an und darüber, betrug fiebentaus 
fend fünfhundert. 

23. Diele jolen jid) hinter das Zelt nad) 
Weiten zu lagern? 

24. unter Gliajapb, dem Sohne Laels, 
als Oberhaupt. 

25. Und fie folen bie Aufſicht führen bei 
bent Belte des Bundes, 

26. und über das Belt jelbjt,? feine Dede 
und den Vorhang, der am Eingange deg 
Belte8 des Bundes aufgezogen wird, über 
bie Umbänge des Vorhofes, und über ben 
Vorhang, ber am Eingange des Vorhofes 
des Zeltes hängt, und über alles, was zum 
Dienite des Altares gehört, über die Seile 
des Selte8 und alle feine Gerätbichaften.” 

27. Das Geſchlecht Kaaths umfaßte die 
Familien ber Amramiten, Sejaariten, Hebro— 
niten und DOzieliten. Das find die Familien 
ber Kaathiten, nad) ihren Namen aufgezählt; 

28. alle welche männlichen Geſchlechtes find, 
bon einem Monat an und darüber, acht 
taufend jechshundert follen die Bejorgung 
des Heiligthums haben, 

29. und fih gegen Süden lagern, 


30. und ihr Oberhaupt fol Elifapban, 
der Sohn Oziels, fein; 

9l. und jte jollen die Lade, ben Tilch, 
den Leuchter, bie Altäre und die Gefäße 
des Heiligthbums, mit denen fie den Dienft 
verrichten, ben 93orbang,!? und alle der- 
artigen Geräthichaften bewahren. 

32. Das Oberhaupt von ben Anführern 
ber Leviten aber, Eleazar, der Sohn Ma- 
rong, des Priefters, fol über bie, welchen 
bie Hut des Heiligtbums anvertraut ijt,!* 
aejebt fein. 

33. Bon Merari aber ftammten die Mto- 
boliten und Mufiten ab, nad) ihren Namen 
aufgezählt; 

34. alle, die männlichen Gejchlechtes maz 
ten, bon einem Monat an und darüber, 
waren ſechstauſend zweihundert. 

35. Ihr Anführer iſt Suriel, der Sohn 
Abihajels; ſie ſollen ſich auf der Nordſeite 
lagern. 


€. unt. 18, 16. — (7) Die Leviten follen fid) rings um bie vier Seiten ber Stifts⸗ 





hütte lagern (Ob. 1, 50.); bie Gerjoniten gegen Abend, bie Kaathiten gegen Süden, bie Merariten 
gegen Mitternacht, Mojes, Aaron unb feine Söhne gegen Morgen. Sn einiger Entfernung von ihnen 
waren bie vier Lager des Kriegsheeres. — (8) D. i. bie innere Dede. ©. 2. Mof. 26, 1. 6. — 
(9) Im Hebr.: aud) auf den Vorhang ber Thüre des Vorhofs, meldjer um das Zelt und um den Altar 
ringsum ift, unb auf feine Stride, unb auf fein Geräthe (des Vorhofes); — denn bie Hut über das 
Geräthe des Zeltes war andern übergeben. (V. 31.) — (10) Bor bem Allferheiligften. — (11) Über 
alle Zeviten fol ber Prieſter Eleazar fein, wie über alle Prieſter Aaron, ber mit feinen Söhnen, ben 
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36. Erunt sub custodia eorum tabulæ 
tabernaculi et vectes, et columns ac 
bases earum, et omnia qus ad cwWtum 
hujuscemodi pertinent: 

37. Columnzeque atrii per circuitum 
cum basibus suis, et paxilli cum funi- 
bus. 

38. Castrametabuntur ante tabernacu- 
lum foederis, id est ad orientalem pla- 
gam, Moyses et Aaron cum filiis suis, 
habentes custodiam Sanctuarii in medio 


filiorum Israel: quisquis alienus acces- 


serit, morietur. 

39. Omnes Levitae, quos numerave- 
runt Moyses et Aaron juxta praeceptum 
Domini per familias suas in genere ma- 
sculino a mense uno et supra, fuerunt 
viginti duo millia. 

40. Et ait Dominus ad Moysen: Nu- 
mera primogenitos sexus masculini de 
filis Israel ab uno mense et supra, et 
habebis summam eorum. 


41. Tollesque Levitas mihi pro omni 
primogenito filiorum Israel, ego sum Do- 
minus: et pecora eorum pro universis 
primogenitis pecorum filiorum Israel. 


42. Recensuit Moyses, sicut pr&cepe- 
rat Dominus, primogenitos filiorum Israel. 


43. Et fuerunt masculi per nomina 
sua, a mense uno et supra, viginti duo 
milia ducenti septuaginta tres. 


44. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

45. Tolle Levitas pro primogenitis filio- 
rum Israel, et pecora Levitarum pro 
pecoribus eorum, eruntque Levitz mei. 
Ego sum Dominus. 


46. In pretio autem ducentorum se- 
ptuaginta trium, qui excedunt nume- 
rum Levitarum de primogenitis filio- 
rum Israel, 

47. Accipies quinque siclos per singula 
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36. Unter ihrer Hut folen die Bretter bes 
Zeltes, die Stangen, die Säulen und deren 
Fußgeſtelle, und alles fein, was zum Dienfte 
bierbei gehört; 

37. ebenjo die Säulen des Vorhofes rings- 
um mit ihren Fußgeitellen, und die Pflöcke 
mit ihren Seilen. 

38. Vor dem Zelte des Bundes, das ijt 
auf der Dftjeite, follen fid Mofes und Maron 
mit feinen Söhnen, welche bie Hut des Hei— 
ligtbums in mitten der Söhne Iſraels ba 
ben, lagern; jeder andere, der fid) naht, foll 
jterben. 

39. Ale Leviten, melde Mofes und Ma- 
ron nach dem Befehle des Herrn nad) ihren 
Familien zählten, alles, was männlichen Ge- 
chlechtes war, von einem Monate an und 
darüber, waren zweiundzmwanzigtaufend.!? 

40. Und ber Herr ]prad) zu Mofes: Zähle 
die Erftgebornen männlichen Gejchlechtes 
unter den Söhnen Iſraels, von einem Mo— 


| nat an und darüber, und nimm ihre Ge- 


ſammtzahl auf. 

41. Und nimm die Leviten für mid) anftatt 
aller Erftgebornen unter den Söhnen Jf- 
vaels: Sch bin der Herr; und ihr Vieh foll 
die Stelle aller Erſtgeburt des Viehes ber 
Söhne Iſraels einnehmen.!? 

42. Mofes verzeichnete, wie der Herr ge- 
boten batte, die Erftgebornen unter ben 
Söhnen Iſraels. 

43. Und eg waren männliche Erftgeborne 
nad) ihren Namen, von einem Monate an 
und darüber, zweiundzwanzigtaufend zmei- 
hundert und dreiundfiebzig. 

44. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

45. Nimm die Leviten an Stelle der Erft- 
gebornen der Söhne Siraels, und das Vieh 
ber Leviten an Stelle ihres Viehes, und die 
Leviten follen mir geboren. Sch bin ber 
Herr. 

46. Zur Auslöfung der zweihundert drei- 
undftebzig Erjtgebornen aber, melde uns 
ter den Erjtgebornen der Söhne Iſraels 
über die Zahl der Leviten hinausgehen, 

47. nimm je für den Kopf fünf Sefel nad) 


Prieftern, zu ben Amramiten gehörte. (1. Par. 6, 3.) — (12) Die einzelnen Summen (V. 22. 28, 34.) 
schen 22,300. Die fehlenden 300 werden hier in bie Hauptfumme wahrscheinlich darum nicht auf: 
genommen, weil fie bie Erftgebornen unter den Leviten waren und als joldje Gott fon gehörten, fo 
daß fie nicht zur Austaufhung für andere Grftgeborne dienen konnten. — (13) Das Vieh der Leviten 
nimmt Gott, ohne daß es gefchlachtet werden durfte, als Opfergabe ber Iſraeliten ftatt ihres erftaebornen 
Viehes, das fie nad) 2. Mof. 13, 12. Gott hätten fchlachten müfjfen. Nun durften fie e8 zum eigenen 
Gebraudje verwenden. Dieje Begünstigung traf jebod) nur die vorhandenen, menſchlichen und thierischen 
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capita ad mensuram Sanctuarii Siclus 
habet viginti obolos. 


48. Dabisque pecuniam Aaron et filiis 
ejus pretium eorum, qui supra sunt. 


49. Tulit igitur Moyses pecuniam eo- 
rum, qui fuerant amplius, et quos red- 
emerant a Levitis 

50. Pro primogenitis filiorum Israel, 
mile trecentorum sexaginta quinque 
siclorum juxta pondus Sanctuarii, 

51. Et dedit eam Aaron et filiis ejus 
juxta verbum quod praeceperat sibi Do- 
minus. 


Caput IV. 


Das vierte Buh Moſis. 


Jumeri. 3. 4. 


bem Gewichte des Heiligtbums.!* Ein Sefel 
bat zwanzig Obolen. 2. Moſ. 30, 13. 3. Mof. 
27,85. Unt. 18, 16. Ezech. 45, 12. 

48. Und gib das Gelb Aaron und feinen 
—— als Auslöſung für die Überzäh— 
igen. 

49. Da erhob Moſes das Geld für die, 
welche überzählig waren, und die man von 
den Lepiten!? losgekauft batte, 

50. an Stelle der të Gritgebornen der Söh— 
ne Iſraels, taujenb breibunbert fünfundfech- 
zig Setel nach bem Gewichte des Heiligthbumg, 

51. und gab e$ Naron und feinen Söh— 
nen!’ nad) dem Befehle, den ihm der Herr 
gegeben hatte. 


Kapitel 4. 


Die Verrichtungen ber Leviten. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen et Aaron, dicens: 

2. Tolle summam filiorum Caath de 
medio Levitarum per domos et familias 
suas, 

3. A trigesimo anno et supra, usque 
ad quinquagesimum annum, omnium 
qui ingrediuntur ut stent et ministrent 
in tabernaculo fæderis. 

4. Hie est cultus filiorum Caath: Ta- 
bernaculum federis, et Sanctum san- 
ctorum 

5. Ingredientur Aaron et fili ejus, 
quando movenda sunt castra, et depo- 
nent velum quod pendet ante fores, in- 
volventque eo arcam testimonii, 


6. Et operient rursum velamine ian- 
thinarum pellium, extendentque desu- 
per pallium totum hyacinthinum, et in- 
ducent vectes. 

7. Mensam quoque propositionis invol- 
vent hyacinthino pallio, et ponent cum 
ea thuribula et mortariola, cyathos et 
crateras ad liba fundenda: panes sem- 
per in ea erunt: 


1. Und der Herr redete zu Mofes und 
Xaron, und jprad: 

2. Nimm bie Gefammtzahl der Söhne 
Kaaths aus ber Mitte ber Leviten nad) 
ihren Häufern und Familien auf, 

3. von dreißig Jahren an und darüber, 
big zu fünfzig Jahren, alle, welche eintre= 
ten, um im Belte des Bundes! zu weilen 
und Dienft zu thun. 

4. Dies ift ber Dienft ber Söhne Kaaths:? 
In das Zelt des Bundes und das Aller: 
heiligſte 

5. ſollen Aaron und ſeine Söhne? ein— 
treten, wenn das Lager abgebrochen werden 
fol, und follen den Vorhang nehmen, wel- 
cher vor bem Eingange hängt, und die Sabe 
des Zeugniffes damit umbüllen, 

6. und follen noch eine Dede von bläus 
lichen Felen darüber thun, und ein Tuh 
ganz von blauem Purpur darüber breiten, 
und bie Stangen* einjteden. 

7. Auch follen fie ben Schaubrodtijch mit 
einem Tuche von blauem Purpur verhiüllen, 
und dazu bie Rauchfäſſer und Mörjer, die 
Becher und Schalen zur Darbringung der 
Tranfopfer legen; bie Brode follen beitän= 
dig darauf bleiben. 





Grftaeburten; bie fünftigen mußten mit Geld gelöft werden. ©. unt. 18, 15. Ob. Note 6. — (14) Nah 
ben Rabbinen wurden aus den 22,273 erjtgebornen Siraeliten, bie 273 über die Seniten Überzähligen 
burdj das Loog beftimmt. — (15) So baf fie nicht mit den Leviten dienen durften. — (16) Über- 
zähligen. — (17) Denen e8 gebührte, weil fie bie Dienfte der Erftgebornen verjehen mußten. 

Kap. 4. (1) Aus den Leviten, bie nah ber vorigen Zählung (f. 3.) für bie Erjtgebornen 
umgetaujdjt wurden, follten diejenigen ausgeſucht werden, welche ben Dienjt zu übernehmen fähig 
wären. — (2) Jm Hebr.: ber Dienft ber Söhne Kaaths bei dem Zelte ijt: das Allerheiligfte 2c. — 
(3) Die zu den Kaathiten gehörten. ©. K. 3. Note 11. Dies mat aud) bet einzige Fall, mo bie 
Priefter in'8 2(Herfeiligite eingehen durften. — (4) Die auf einen Augenblid herausgenommen werden 
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8. Extendentque desuper pallium coc- 
cineum, quod rursum operient velamen- 
to ianthinarum pellium, et inducent ve- 
ctes. 

9. Sument et pallium hyacinthinum 
quo operient candelabrum cum lucernis 
et foreipibus suis et emunctoriis et cun- 
etis vasis olei, quæ ad concinnandas lu- 
cernas necessaria sunt: 

10. Et super omnia ponent operimen- 
tum ianthinarum pellium, et inducent 
vectes. 

1l. Nec non et altare aureum invol- 
vent hyacinthino vestimento, et exten- 
dent desuper operimentum ianthinarum 
pellium, inducentque vectes. 

12. Omnia vasa, quibus ministratur in 
Sanctuario, involvent hyacinthino pallio, 
et extendent desuper operimentum ian- 
thinarum pellium, inducentque vectes. 


18. Sed et altare mundabunt cinere, 
et involvent illud purpureo vestimento, 


14. Ponentque cum eo omnia vasa, 
quibus in ministerio ejus utuntur, id est, 
ignium receptacula, fuscinulas ae triden- 
tes, uncinos et batilla. Cuncta vasa al- 
taris operient simul velamine ianthina- 
rum pellium, et inducent vectes. 


15. Cumque involverint Aaron et filii 
ejus Sanctuarium et omnia vasa ejus in 
commotione castrorum, tune intrabunt 
filii Caath ut portent involuta: et non 
tangent vasa Sanctuarii, ne moriantur. 
Ista sunt onera filiorum Caath in taber- 
naculo feederis: 


16. Super quos erit Eleazar filius Aa- 
ron sacerdotis, ad cujus curam pertinet 
oleum ad concinnandas lucernas, et com- 
positionis incensum, et sacrifieium, quod 
semper offertur, et oleum unctionis, et 
quidquid ad cultum tabernaculi pertinet, 
omniumque vasorum, quise in Sanctua- 
rio sunt. 


17. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen et Aaron, dicens: 
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8. Über dies alles follen fie ein Tuch von 
Karmoſin breiten, und e8 wieder mit einer 
Dede von bláuliden Felen bebeden,. und 
bie Stangen einiteden. 

9. Ferner follen fie ein Tuh von blauem 
Purpur nehmen, und damit den Leuchter 
jammt jeinen Lampen, und Bangen, und 
Lichticheeren, und allen Olgefäßen beveden, 
bie zur Bejorgung der Lampen nöthig find; 

10. und über dieg alles follen jte eine 
Dede von bläulichen $yellen legen, und die 
Stangen einjchieben.? 

11. Auch den goldenen Altar follen fie mit 
einem Tuche von blauem Purpur verhüllen 
und darüber eine Dede von bläulichen Fel- 
len breiten, und die Stangen einfteden. 

12. Alle Gerätbichaften, bie zum Dienjte 
im SHeiligtbume gehören, follen fie mit 
blauem Purpur verhüllen, und eine Dede 
von bläulichen Felen darüber breiten, und 
die Stangen einfügen. 

13. Sodann follen fie ben Mitar? von 
Mihe reinigen, und ein Tuh von rothem 
Purpur darüber breiten, 

14. unb alle Gerátbe, bie man bei bem 
Dienfte an demjelben braucht, das ift bie 
&oblenpfannen, Gabeln, Spieße, Hafen 
unb Schaufeln dazuthun. Und über alle 
Gefäße des Altares folen fie eine Dede 
von bläulichen Fellen breiten, und die Stans 
gen einfteden. 

15. Haben mut Maron und feine Söhne 
das Heiligthum und alle feine Geräthſchaf— 
ten eingehüllt, wenn das Lager fid) in Be- 
wegung fegt, jo follen bie Söhne Kaaths 
hineintreten, um alles Eingebüllte zu tragen; 
aber fie follen bie Geräthichaften des Hei- 
[igtbum$ nicht anrühren, damit fie nicht 
fterben. Das ift es, was die Söhne Kaaths 
im gelte des Bundes zu tragen haben. 

16. Und Eleazar, der Sohn Marons, des 
Priejters, fol über fie gejegt fein und ihm 
foll die Sorge für das DI zur SBejorgung bet 
Lampen, bie Mifchung des Räucherwerfeg, 
das Opfer,” welches fort und fort darges 
bracht wird, für das Salböl, und für alles 
obliegen, was zum Dienite des Zeltes ges 
hört, und für alle Gerätbichaften, bie im 
Heiligtbume find. 

17. Und der Herr redete zu * und 
Aaron, und ſprach: 


Numeri. 4. 


mußten (ſ. 2. Moſ. 25, 15.), um die Lade bequem einwickeln zu können. — (5) Durch die Stricke, die 


um die Decke geſchnürt waren, 


ſie feſtzuhalten. — (6) Den Brandopferaltar. — (7) Für das tägliche 
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18. Nolite perdere populum Caath de 
medio Levitarum: 

19. Sed hoc facite eis, ut vivant, et 
non moriantur, si tetigerint Sancta san- 
ctorum. Aaron et filii ejus intrabunt, 
ipsique disponent opera singulorum, et 
divident quid portare quis debeat. 


20. Alii nulla curiositate videant quae 
sunt in Sanetuario priusquam involvan- 
tur, alioquin morientur. 

21. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

22. Tolle summam etiam filiorum Ger- 
son per domos ac familias et cognatio- 
nes suas, 

23. A triginta annis et supra, usque 
ad annos quinquaginta. Numera omnes 
qui ingrediuntur et ministrant in taber- 
naculo federis. 

24. Hoc est officium familie Gersoni- 
tarum, 

25. Ut portent cortinas tabernaculi et 
tectum foederis, operimentum aliud, et 
super omnia velamen ianthinum tento- 
riumque quod pendet in introitu taber- 
naculi foederis, 

26. Cortinas atri, et velum in introitu 
quod est ante tabernaculum. Omnia quz 
ad altare pertinent, funiculos, et vasa 
ministerii, 

27. Jubente Aaron et filiis ejus, porta- 
bunt filii Gerson: et scient singuli cui 
debeant oneri mancipari. 


28. Hic est cultus familie Gersonita- 

rum in tabernaculo federis, eruntque 
sub manu Ithamar filii Aaron sacer- 
dotis. 

29. Filios quoque Merari per familias 
et domos patrum suorum recensebis 

30. A triginta annis et supra, usque 
ad annos quinquaginta, omnes qui in- 
grediuntur ad officium ministerii sui et 
cultum foederis testimonii. 

31. Hæc sunt onera eorum: Portabunt 
tabulas tabernaculi et vectes ejus, co- 
lumnas ac bases earum, 

32. Columnas quoque atrii per circui- 
tum cum basibus et paxillis et funibus 


18. Laſſet das Geſchlecht Kaaths nicht unter 
den Leviten zu Grunde geben, 

19. jondern tbuet dies für fie, damit fie 
leben, und nicht fterben, wenn fie das Aller: 
beiligfte berühren. Naron und feine Söhne 
jollen hineingeben unb? jedem feine Ber- 
richtungen beitimmen, und vertheilen, was 
jeder tragen Soll. 

20. Andere? follen nicht aus Neugier zus 
ſehen, was im Seiligtbume ijt, bevor eg 
verhüllt wird, ſonſt werden fie fterben. 

21. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

22. Nimm auch die Geſammtzahl der Söh— 
ne Gerſons nad) ihren Häuſern, unb Fa- 
milien,” und Geſchlechtern auf, 

23. von dreißig Jahren an und darüber, 
big zu fünfzig Jahren. Zähle alle, welche 
in dag Belt des Bundes eintreten, und 
Dienſt thun. 

24. Dies ift bie Dienftleiftung des Ge- 
ſchlechtes der Gerjoniten, 

25. daß fie die Vorhänge des Zeltes tra- 
gen, das Dach des Bundes, die andere 
Dede, und die alles verhüllende Dede von 
bläulichen Fellen, jowie den Vorhang, ber 
am Eingange des Zeltes des Bundes hängt, 

26. bie Umbänge des Vorbofes, und den 
Vorhang am (Gingange bor dem Zelte." 
Alles, was!? zum Altare gehöret, bie Seile 
und die Gerätbichaften des Gottesdienftes 

27. follen die Söhne Gerfons nad) Ma- 
rong und feiner Söhne Befehl tragen; und 
ein jeder foll wiſſen, welche &aft er auf fid 
zu nehmen bat. 

28. Das ijt ber Dienft des Gefchlechtes 
der Gerfoniten im Zelte des Bundes, und 
zwar follen fie unter Jthamar, dem Sohne 
Aarons, des PBrieiters, fteben. 

29. Verzeichne aud) die Söhne Meraris 
nach ben Familien und Häusern ihrer Väter, 

30. von dreißig Jahren am und darüber, 
big zu fünfzig Jahren, alle, die eintreten, 
ibr Amt zu bejorgen, und den Dienft am 
Seugnijje!? des Bundes zu verrichten. 

31. Dies ift ihre Bürde: Sie follen die 
Bretter und Stangen des Zeltes tragen, bie 
Säulen und bie Fußgeftelle derjelben, 

32. ebenjo die Säulen deg Vorhofes rings- 
um mit ihren Fußgeitellen und Pflöcken 
und Seilen. Alle Gefäße und Gerätbichaf- 


Speisopfer. ©. 3. Moſ. 6, 20. 21. — (8) Nahdem alles eingemidelt war. — (9) Im Hebr.: und 
fie. — (10) Und „Familien“ ift nicht im Hebr. — (11) Bor bem Borhofe. — (12) Rings um ben 
Altar, nicht das Geräthe des Altars, |. B. 13. 14. — (13) Am Zelte. 
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suis. Omnia vasa et supellectilem ad 
numerum accipient, sicque portabunt. 

33. Hoc est officium familie Merari- 
tarum et ministerium in tabernaculo 
foederis: eruntque sub manu Ithamar 
filii Aaron sacerdotis. 

34. Recensuerunt igitur Moyses et Aa- 
ron et principes synagogæ filios Caath 
per cognationes et domos patrum suo- 
rum, 

35. A triginta annis et supra, usque ad an- 
num quinquagesimum, omnes qui ingredi- 


untur ad ministerium tabernaculi fcederis : 


. 36. Et inventi sunt duo millia septin- 
genti quinquaginta. 

37. Hie est numerus populi Caath qui 
intrant tabernaculum foederis: hos nu- 
meravit Moyses et Aaron juxta sermo- 
nem Domini per manum Moysi. 

38. Numerati sunt et filii Gerson per 
cognationes et domos patrum suorum, 


39. A triginta annis et supra, usque 
ad quinquagesimum annum, omnes qui 
ingrediuntur ut ministrent in taberna- 
culo foederis: 

40. Et inventi sunt duo millia sexcenti 
triginta. 

41. Hic est populus Gersonitarum, quos 
numeraverunt Moyses et Aaron juxta 
verbum Domini. 

49. Numerati sunt et filii Merari per 
cognationes et domos patrum suorum, 


43. A triginta annis et supra, usque 
ad annum quinquagesimum, omnes qui 
ingrediuntur ad explendos ritus taber- 
naculi foederis: 

44. Et inventi sunt tria millia ducenti. 


45. Hic est numerus filiorum Merari, 
quos recensuerunt Moyses et Aaron jux- 
ta imperium Domini per manum Moysi. 

46. Omnes qui recensiti sunt de Levi- 
tis, et quos recenseri fecit ad nomen 
Moyses et Aaron, et principes Israel per 
cognationes et domos patrum suorum, 


47. A triginta annis et supra, usque 
ad annum quinquagesimum, ingredientes 
ad ministerium tabernaculi, et onera 
portanda, 

48. Fuerunt simul octo millia quin- 
genti octoginta. 
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ten follen fie worgezählt erhalten, und fo 
tragen. 

33. Das ijt das Amt des Gefchlechtes der 
Merariten und ihr Dienft im Belte des 
Bundes; unb fie folen unter Sthamar, dem 
Sohne Marong, des Priefters, fteben. 

34. Mofes alfo und Maron und die Vor- 
jteher der Gemeinde verzeichneten die Söhne 
Kaaths nad) ihren Gejchlechtern und ben 
Häufern ihrer Väter, 

39. von dreißig Jahren an und darüber, 
bis zu fünfzig Jahren, alle, bie zum Dienfte 
des Zeltes des Bundes eintreten; 

36. und e fanden fid) zweitaufend fteben- 
hundert fünfzig. 

37. Das ift die Zahl ber Gejchlechter 
Kaaths, welche in das Zelt des Bundes ein- 
treten; dieje zählten Mofes und Maron nad 
bem Worte des Herrn burd) Mofes. 

38. Auch die Söhne Gerfons wurden nad) 
ihren Gejchlechtern und den Häufern ihrer 
Väter gezählt, 

39. von dreißig Jahren an und darüber, 
bis zu fünfzig Jahren, alle, bie eintreten, 
um im Belte des Bundes Dienft zu thun: 


40. unb e$ fanden fich zweitauſend feds- 
Hundert und dreißig. 

41. Das ift das Geichlecht ber Gerfoniten, 
bie Moſes und Maron nah dem Worte 
des Herrn zählten. 

42. Auch die Söhne Meraris wurden nad 
ihren Gejchlechtern und den Häujern ihrer 
Väter gezählt, 

43. von dreißig Jahren an und darüber, 
bis zu fünfzig Jahren, alle, die eintreten, 
E in dem Zelte des Bundes Dienit zu 
tbi; 

44. und e$ fanden jid dreitaufend zwei- 
Hundert. 

45. Das ift die Zahl der Söhne Meraris, 
bie Mofes und Maron nad) dem Befehle 
des Herrn durch Mofes zählten. 

46. Alle, welche unter den Leviten gezählt 
wurden, und melde Mofes und Maron, 
und bie Fürften Iſraels nad) ihren Ge- 
Schlechtern und ben Häufern ihrer Väter 
namentlich zählen ließen, 

47. von dreißig Jahren an und darüber, 
big zu fünfzig Jahren, alle, welche hinein- 
gingen ben Dienft des Zeltes zu berjeben 
und die Maften zu tragen, 

48. waren zujammen achttaufend fünf- 
Hundert und achtzig. 
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49. Juxta verbum Domini recensuit 
eos Moyses, unumquemque juxta officium 
et onera sua, sicut praeceperat ei Domi- 
nus. 


Caput V. 


Reinigung des Lagers. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

2. Pr&cipe filiis Israel, ut ejieiant de 
castris omnem leprosum, et qui semine 
fluit, pollutusque est super mortuo: 


3. Tam masculum quam feminam eji- 
cite de castris, ne contaminent ea cum 
habitaverim vobiscum. 

4. Feceruntque ita filii Israel, et eje- 
cerunt eos extra castra, sicut locutus 
erat Dominus Moysi. 

5. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

6. Loquere ad filios Israel: Vir, sive 
mulier, cum fecerint ex omnibus pecca- 
tis, quæ solent hominibus accidere, et 
per negligentiam transgressi fuerint man- 
datum Domini, atque deliquerint, 


7. Confitebuntur peecatum suum, et 
reddent ipsum caput, quintamque par- 
tem desuper ei in quem peccaverint. 


8. Sin autem non fuerit qui recipiat, 
dabunt Domino, et erit sacerdotis, ex- 
cepto ariete, qui offertur pro expiatione, 
ut sit placabilis hostia. 


9. Omnes quoque primitie, quas offe- 
runt filii Israel, ad sacerdotem pertinent: 

10. Et quidquid in sanctuarium offer- 
tur a singulis, et traditur manibus sa- 
cerdotis, ipsius erit. 

11. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 


fap. 5. 
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Schuldopfer 


kamen? 427 5, 


49. Nah bem Befehle des Herrn zählte 
fie Mojes, einen jeden nah feinem Amt 
und feiner Bürde, mie der Herr ibm gez 
boten batte. 


Kapitel 5. 


wegen 3eruntreuung. Nügeopfer. 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Befiehl den Söhnen Iſraels, daß ſie 
alle mit Ausſatz und Samenfluß Behafteten, 
und alle, welche fid) an einem Todten! ver: 
untreinigt haben, aus bem Lager Heraus- 
ſchaffen; 

3. ſowohl Männer wie Weiber ſchaffet aus 
dem Lager hinaus, damit ſie es nicht ver— 
unreinigen, da ich unter euch wohne. 

4. Und die Söhne Iſraels thaten alfo, 
und ſchafften ſie vor das Lager hinaus, wie 
der Herr zu Moſes geredet hatte, 

5. Und der Herr redete zu Mofes, und 
Iprad) : 

6. Sage den Söhnen Iſraels: Wenn ein 
Mann oder ein Weib eine von allen den 
Sünden begeht, wie fie bie Menschen zu bez 
gehen pflegen,? und aus Unachtſamkeit ein 
Gebot des Herrn übertritt, und fid) fo verz 
ſchuldet, 

7. jo folen fie ihre Sünde befennen,? 
und das Hauptgut ſammt dem fünften Thei— 
le darüber an den zurückgeben,“ gegen wel— 
chen ſie ſich verfehlt haben. 

8. Iſt aber niemand da, der es empfangen 
fónnte,? fo ſollen ſie es dem Herrn geben, 
und es ſoll dem Prieſter gehören, mit Aus— 
nahme des Widders, ber als Verſöhnungs— 
opfer dargebracht wird, damit es ein Opfer 
der Sühne ſei. 

9. Auch alle Erſtlinge,“ welche die Söhne 
Iſraels opfern, gehören bem Priefter;? 

10. und alles, was ein jeder im Heilige 
tbume opfert, und den Händen des Prieiters 
übergibt, foll diefem gehören.’ 

11. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 


(1) S. 3. Moſ. 13. u. 14; 15, 2.—15; 21, 1. — (2) Hier ijt von Sünden des Dieb— 


ftahl3, bes Betruges und ber Borenthaltung bie Rede, welche verborgen geblieben waren. ©. B. 7. — 


(3) ©. 3. Mof. 5, 16. — (4 


) Den Schadenerfag und mod) ben Fünftheil darüber leiſten. — (5) Jm 


Falle ber Eigenthümer ohne Erben ftürbe; was aber nur bei einem Fremdlinge geſchehen fonnte, denn 
fein Debräer fonnte ohne Erben fein. — (6) Die Hebeihulter unb Webebruſt. ©. 2. Moſ. 29, 28, 
Note 11. — (7) Jm Hebr. heißt ber Vers: und alle Heben von allen Opfern der Söhne Sirael3, 
bie fie bem Priefter bringen, follen ihm gehören. — (8) D. i. fie fónnen außer den gejeglichen 
(2. Moj. 29, 28.) aud) freimillige Gaben von ben Opfertheilen, bie an fie zurüdfallen würden, an ven 
Priefter abtreten. Jm Hebr.: denn jedem gehören feine Opfer; unb was einer bem Priefter gibt, foll 
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12. Loquere ad filios Israel, et dices 
ad eos: Vir, cujus uxor erraverit, ma- 
ritumque contemnens 

13. Dormierit cum altero viro, et hoc 
maritus deprehendere non quiverit, sed 
latet adulterium, et testibus argui non 
potest, quia non est inventa in stupro: 


14. Si spiritus zelotypie concitaverit 
virum contra uxorem suam, quas vel 
polluta est, vel falsa suspicione appeti- 
tur, 

15. Adducet eam ad sacerdotem, et 
offeret oblationem pro illa decimam par- 
tem sati farin® hordeacez: non fundet 
super eam oleum, nee imponet thus: 
quia sacrificium zelotypiæ est, et obla- 
tio investigans adulterium. 


16. Offeret igitur eam sacerdos, et sta- 
tuet coram Domino. 

17. Assumetque aquam sanctam in vase 
fictili, et pauxillum terrze de pavimento 
tabernaculi mittet in eam. 

18. Cumque steterit mulier in conspe- 
ctu Domini, discooperiet caput ejus, et 
ponet super manus illius sacrificium re- 
cordationis, et oblationem  zelotypis: 
ipse autem tenebit aquas amarissimas, 
in quibus cum exsecratione maledicta 
congessit. 

19. Adjurabitque eam, et dicet: Si non 
dormivit vir alienus tecum, et si non 
polluta es deserto mariti thoro, non te 
nocebunt aqu& istae amarissim&, in quas 
maledicta congessi. 


20. Sin autem declinasti a viro tuo, 
atque polluta es, et concubuisti cum 
altero viro: 

21. His maledictionibus subjacebis: Det 
te Dominus in maledictionem, exemplum- 
que cunctorum in populo suo: putre- 
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12. Rede zu ben. Söhnen Iſraels, und fage 
ihnen: Wenn ein verheirathetes Weib fid) 
vergeht, und ihren Ehemann verachtend 

13. einem andern Manne beimohnt, und 
ber Ehemann e$ nicht nachweifen fann, fon- 
dern der Gbebrud) verborgen bleibt, und 
burd) Zeugen nicht erwiefen werden fann, 
weil fte nicht im Ehebruche betroffen mor- 
den ijt; 

14. unb menn der Geift der Eiferfucht ben 
Mann wider fein Weib aufbringt, mag fie 
verunreinigt fein, ober aus faljdem Arg- 
wohne bejdjulbigt werden, 

15. jo foll er fie zum Briefter führen, und 
als Dpfergabe für fie ein Sebntel Epha Ger- 
ftenmehl darbringen; bod) fol er fein DI 
darauf gießen, nod) Weihrauch darauf le- 
gen; t? denn es ift ein Eiferfuchtsopfer, und 
eine Gabe, bie den Ehebruch offenbar maz 
chen ſoll. 

16. Der Priefter joll fie nun berzuführen, 
und vor den Herrn ftellen; 

17. und gebeiligtes Wafjer!? in ein irde- 
nes Gefäß nehmen, und ein wenig Staub 
vom Boden des Zeltes hineinthun.!? 

18. Wenn dann das Weib vor den Mugen 
des Herrn Steht, Toll er ihr Haupt entblößen, 
und ihr das Speijeopfer der Erinnerung 
und das Opfer ber Eiferfucht in die Hände 
geben,!* er jelbft aber Toll das bittere Waj- 
jer in der Hand halten,!? das er verminjdt, 
und mit Flüchen belaftet bat. 

19. Hierauf jol er fie beſchwören, und 
lagen: Hat fein fremder Mann dir beige: 
wohnt, und haft du dich nicht, indem bu 
die Treue gegen deinen Ehegatten verleg- 
teft, berunteinigt, jo wird dir dies bittere 
Water nicht jdaben, über welches ich bie 
Berfluhungen geiprochen babe. 

20. Wenn du dich aber gegen deinen 
Mann vergangen, und dich verunreinigt 
und einem andern Manne beigewohnt Haft, 

21. fo folen diefe Berwünjchungen über 
bid) fommen: Der Herr gebe dich bem Flu- 
de preis, und mache dich zum Beijpiele für 
alle unter feinem Volke; er laffe deine Hüf— 


diefem gehören. — (9) Jm Hebr.: und fol fein Opfer bringen ihrethalben. — (10) Soll eine Art 
Schuldopfer bringen, wozu weder DI nod) Weihrauch gehört, zum Zeichen der Trauer. ©. 3. Moj. 
9, ll. — (11) Im Hebr.: ein Opfer ber Erinnerung, das bie Mifjethat ober Unſchuld vor Gott in 
Erinnerung bringen foll. — (12) Aus dem ehernen Waſchbecken. ©. 2. Moj. 30, 18. — (13) Die Erde 
vom heiligen Orte und das heilige Waſſer jollte ihr Furcht vor Gott einflößen und fie zum auf: 
richtigen Geftändniffe ber Wahrheit auffordern. — (14) Sie folte fid) damit rein von der Schuld 
erklären, ber fie bezichtigt ward, unb Gott an ihre Unfchuld erinnern; ober falls fie eine Verbrecherin 
wäre, und bennod) leugnete, als ganz und gar Schuldige Gott zur Rahe auffordern. — (15) Bitter 


316 Das vierte Sud) Mofis. Numeri. 5. 


scere faciat femur tuum, et tumens ute- 
rus tuus disrumpatur. 

22. Ingrediantur aqu: malediet® in 
ventrem tuum, et utero tumescente pu- 
trescat femur. Et respondebit mulier, 
Amen, amen. 

23. Seribetque sacerdos in libello ista 
maledicta, et delebit ea aquis amaris- 
simis, in quas maledicta congessit, 


24. Et dabit ei bibere. Quas cum ex- 
hauserit, 
25. Tollet sacerdos de manu ejus sa- 


crificium zelotypi®z, et elevabit illud . 


coram Domino, imponetque illud super 
altare: ita dumtaxat ut prius, 

26. Pugillum sacrificii tollat de eo, 
quod offertur, et incendat super altare: 
et sic potum det mulieri aquas ama- 
rissimas. 

27. Quas cum biberit, si polluta est, 
et contempto viro adulterii rea, per- 
transibunt eam aqux maledietionis, et 
inflato ventre computrescet femur: erit- 
que mulier in maledictionem, et in ex- 
emplum omni populo. 


28. Quod si polluta non fuerit, erit 
innoxia, et faciet liberos. 


29. [sta est lex zelotypi®. Si declina- 
verit mulier a viro suo, et si polluta 
fuerit, 

30. Maritusque zelotypis spiritu con- 
citatus adduxerit eam in conspectu Do- 
mini, et fecerit ei sacerdos juxta omnia 
quie scripta sunt: 

31. Maritus absque culpa erit, et illa 
recipiet iniquitatem suam. 


tetë faulen, und deinen Leib anjchwellen, 
daß er zerberite. 

22. Das Wafer des Fluches bringe in 
deine Eingeweide, fo daß dein Leib auf 
ſchwelle, und deine Hüfte verfaule. Und 
das Weib foll antworten: Amen, Amen! 

23. Hierauf foll der Priefter diefe Flüche 
auf ein Blatt fchreiben, und fie mit dem 
bittern Wafer abwajchen, über das er die 
Flüche gelproden bat, 

24. und ihr dasjelbe zu trinken geben.!® 
Wenn fie e8 ausgetrunfen bat,!? 

25. fol ber Briefter das Speifeopfer der 
Eiferfuht aus ihrer Hand nehmen, und es 
vor dem Herrn erheben, und auf den M- 
tar legen, und zwar nehme er zuerft 

26. eine Handvoll oon bem Opfer, welches 
dargebracht wird, und verbrenne?! eg auf 
dem Altare; und jo”? gebe er dem Weibe 
das bittere Wafer zu trinken. 

27. Hat fie e$ nun getrunfen, jo wird, 
wenn fie fih befleckt, und ihren Mann hin- 
tenangejebt bat, und des Ehebruchs ſchuldig 
ijt, das Waſſer des Flucheg fie durchdringen, 
fo daß ihr Leib anfchwillt, und ihre Hüfte 
verfault; und das Weib wird für das ganze 
Volf zum lude, und zum Beiſpiel fein. 

28. Hat fie fih aber nicht verunreinigt, 
jo foll e8 ihr nicht Schaden, und fie wird 
Kinder gebären. 

29. Das find bie Beitimmungen über die 
Eiferfucht.? Wenn ein Weib ihrem Manne 
untreu ift, und fih verunreinigt, 

30. und ber Mann, vom Geifte ber Eifer: 
jucht bewegt, fie bor den Herrn führt, und 
ber Priefter mit ihr nad) allem verfährt, 
was gejchrieben ijt: 

31. jo wird der Mann frei fein von Schuld, 
fie aber fol die Folgen ihrer Miſſethat 
tragen. 











ber Folgen wegen. — (16) Jm Hebr.: bie Hüfte (bie Geburtstheile) ſchwinden. — (17) Gott jchide 
dir bie unheilbare Mutterleibs-Wafjerfucht! — (18) Das fie aber erft trant, nachdem das Opfer gebracht 
war. ©. B. 26. — (19) Im Hebr. . . . geben, baf das Fluchwaffer in fie bringe zur Bitterfeit (zum 
Unglüde), unb ber Priefter zc. — (20) Im Hebr.: weben, b i. freuzweis hin- und Derbemegem. — 
(21) Das übrige gehörte bem Priefter. Das Opfer follte Gott bewegen, bie Schuld oder Unſchuld des 
Weibes an den Tag zu legen. — (22) Im Hebr.: darnad. — (23) Gott gab dieſes Geſetz ber Un: 
ihuldsprobe, welches im Orient hie und ba auf diefe oder jene Weife noch vorhanden ift, wahrſcheinlich 
um den groben Ausbrühen ber Eiferfucht, zu denen der Morgenländer fo geneigt ijt, vorzubeugen; 
nebitvem diente e8 auch, bie Frauen burd) bie angebrobten und verhängten Strafgerichte Gottes fugerbz 
Daft, bie Ehen rein zu erhalten, was für das Aufblühen des neuen Staates ber iraeliten von ber 
größten Wichtigfeit war. 
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Kapitel 6. 


Die Heiligung der Nazaräer ober Verlobten. Der priejterliche Segen. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

3. Loquere ad filios Israel, et dices ad 
eos: Vir, sive mulier, cum fecerint vo- 
tum ut sanctificentur, et se voluerint 
Domino consecrare: 

3. A vino, et omni, quod inebriare pot- 
est, abstinebunt. Acetum ex vino, et 
ex qualibet alia potione, et quidquid de 
uva exprimitur, non bibent: uvas recen- 
tes siccasque non comedent 


4. Cunctis diebus quibus ex voto Do- 
mino consecrantur: quidquid ex vinea 
esse potest, ab uva passa usque ad aci- 
num non comedent. 


5. Omni tempore separationis suæ no- 
vacula non transibit per caput ejus us- 
que ad completum diem, quo Domino 
consecratur. Sanctus erit, crescente Cæ- 
sarie capitis ejus. 


6. Omni tempore consecrationis suze 
super mortuum non ingredietur, 

7. Nec super patris quidem et matris 
et fratris sororisque funere contamina- 
bitur, quia consecratio Dei sui super 
caput ejus est. 


8. Omnibus diebus separationis sux 
sanctus erit Domino. 

9. Sin autem mortuus fuerit subito 
quispiam coram eo, polluetur caput con- 
secrationis ejus: quod radet illico in ea- 
dem die purgationis suz, et rursum 
septima. 

10. In octava autem die offeret duos 


Kap. 6. 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und ſage 
ihnen: Ein Mann oder ein Weib, welche 
das Gelübde ablegen, fid) zu mweiben,! und 
fih dem Herrn aufopfern wollen, 

3. jollen fid) des Weines und alles deffen, 
was beraujchen fann, enthalten. Chig von 
Wein oder irgend einem andern? Getränfe, 
oder irgend etwas, was aus Trauben ge- 
prept wird, Jollen fie nicht trinken; und friſche 
oder getrodnete Trauben nicht efen, 

4. ſo lange bie Zeit währt, für welche fie 
burd) ihr Gelübbe dem Herrn geweiht find; 
nichts , was vom Weinberge herkommen 
fann, von der trodnen Peere bis. zum 
Kerne,’ follen fie effen. 

5. Die ganze Beit feiner Abjonderung hin- 


| duch foll fein Scheermeffer tiber das Haupt 


eines jolden kommen, bis die Zeit erfüllt 
ift, für bie er fih dem Herrn geweiht bat. 
Er Toll gebeiligt fein, und das Haupthaar 
wachſen laffen. Nicht. 13, 5. 

6. Die ganze Beit hindurch, wo er geweiht 
ift, fol er feinem Todten* naben, 

T. nicht einmal durch bie Leiche feines Ba- 
terg und feiner Mutter, und feines Pru- 
ders, und feiner Schweiter darf er fidh ver- 
unreinigen; denn die Weihe für feinen Gott 
it auf feinem Haupte.? 

8. Ale Tage jeiner Abjonderung fol er 
dem Herrn? geweiht fein. 

9. Wenn aber jemand unverjehens in fei- 
ner Gegenwart jtirbt, fo wird fein geiveib- 
teg Haupt beffedt; und er fol e8 aljogleich 
am Tage, an dem er rein wird, und wies 
derum am ftebenten? jcheeren. — 

10. Am achten Tage aber fol er zwei 


(1) Sm Hebr.: bie das Gelübde eines Nafirs (Nazaräers) thun, b. i. eines jolchen, 


der fid) von jonjt erlaubten Dingen enthält, und fid) abfondert um Gottes willen. Einige waren immer: 
mwährende Nazaräer, mie Samjon (Richt. 13, 5.), Samuel (1. Kön. 1, 11.); andere eine Zeitlang. 
(Apoftg. 18, 18.) — (2) Jm Hebr.: beraujdjenben. — (3) Im Hebr.: vom Kerne big zur Schale (dem 
Balge), b. i. gar nichts. — (4) Um nicht durch eine Leiche verunreinigt zu werden ©. 3. Mo. 21, 2, 3. — 
(5) Gr foll gleich bem Hohenpriefter über alles Leid erhaben fein, ganz in Gottes Willen verjenft und 
fröhlich. S. 3. Mof. 21, 11. 12. Note 3. — (6) Der Nazaräer fol fid demnach von Ditigen Ge- 
tränfen enthalten, ben Sinnbildern ber thierifchen Veibenjdjaften (fat. 28, 7., geheim. Offenb. 14, 8.), 
das Haar wachſen laffen als Sinnbild ber Kraft im Guten und des Wahsthums in allen Tugenden, 
endlich fid) Durch nichts, felbft bie Bestattung ber nächſten Verwandten nicht verunreinigen laffen, zum 
Sinnbilde, wie jehr er ben Tod der Sünde und- die Sünder meiden und nur Gott leben müjje. — 
(7) Sm Hebr.: er fol e8 am Tage feiner Reinigung fcheeren, b. i. am fiebenten; denn wer durch einen 
Zodten verunreinigt wurde, fonnte erft am fiebenten Tage nah der Verunreinigung rein werden. Ein 
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turtures, vel duos pullos columbæ sa- 
cerdoti in introitu foederis testimonii. 


11. Facietque sacerdos unum pro pec- 
cato, et alterum in holocaustum, et de- 
preeabitur pro eo, quia peccavit super 
mortuo: sanctificabitque caput ejus in 
die illo: 

12. Et consecrabit Domino dies sepa- 
rationis illius, offerens agnum anniculum 
pro peccato: ita tamen ut dies priores 
irriti fiant, quoniam polluta est sancti- 
ficatio ejus. 


13. Ista est lex consecrationis. Cum 
dies, quos ex voto decreverat, comple- 
buntur: adducet eum ad ostium taber- 
naculi foederis, 


14. Et offeret oblationem ejus Domino, 
agnum anniculum immaculatum in holo- 
caustum, et ovem anniculam immacula- 
tam pro peccato, et arietem immacula- 
tum, hostiam pacificam, 

15. Canistrum quoque panum azymo- 
rum qui conspersi sint oleo, et lagana 
absque fermento uncta oleo, ac libamina 
singulorum: 

16. Qua offeret sacerdos coram Do- 
mino, et faciet tam pro peccato, quam 
in holocaustum. 

17. Arietem vero immolabit hostiam 
pacificam Domino, offerens simul cani- 
strum azymorum, et libamenta qus ex 
more debentur. 


18. Tunc radetur nazar&us ante osti- 
um tabernaculi foederis cssarie conse- 
crationis sus: tolletque capillos ejus, et 
ponet super ignem, qui est suppositus 
sacrificio pacificorum. 

* 


19. Et armum coctum arietis, tortam- 
que absque fermento unam de canistro, 
et laranum azymum unum, et tradet 


Turteltauben, ober zwei junge Tauben zu 
bem Priefter an den Eingang des Zeltes 
des Bundes bringen, 

11. und der Priefter foll die eine als Sünd- 
opfer,® und die andere als Brandopfer dar: 
bringen, und foll für ihn beten, weil er jid) 
an einem Todten verjündigt bat, und foll 
jein Haupt an biejem Tage heiligen,’ 

12. und dem Herrn bie Tage jener Abjon- 
derung teiben,'? indem er ein einjähriges 
Lamm als Sündopfer darbringt;!! jo zwar, 
daß bie vorhergehenden Tage!? nicht ges 
redet werden, weil feine Heiligung ver: 
unreinigt ward. 

13. Das!? find die Beftimmungen über 
die Weihe. Wenn bie Tage, welche er im 
Selübde beftinunt batte, erfüllt find, fol ibn 
ber Prieſter an den Eingang des Zeltes 
des Bundes führen, 

14. und dem Herrn als feine Opfergabe 
ein einjähriges fehlerlojes Lamm als Brand: 
opfer, und ein einjähriges, fehlerloſes Schaft 
als Sündopfer, und einen feblerlojen Wid- 
ber als Friedopfer darbringen, 

15. jowie einen Korb mit ungejäuerten 
Broden, bie mit Ol angemadt find, und 
ungeſäuerte mit DI beftrichene Fladen, und 
die zu jedem gehörigen Tranfopfer.!? 

16. Dieje foll ber Priefter vor bem Herrn 
opfern, und das Sündopfer und Brandopfer 
zurichten. 

17. Den Widder aber foll er dem Herrn 
zum Friedopfer Schlachten, und auch den Korb 
mit dem Ungejäuerten jammt den Trant- 
opfern darbringen, welche nach ber Gewohn— 
beit dazu gehören. 

18. Alsdann fol dem Nazaräer vor der 
Thüre des Zeltes des Bundes das Haar 
feiner Weihe abgejchoren werden, und ber 
Priefter nehme fein Hauptbaar, und mwerfe 
e8 in das Feuer, dag unter dem Fried- 
opfer angezündet ift.!° Apoftg. 21, 24. 

19. Dann nehme er bie gefochte Schulter 
von dem Widder, und ein ungefäuertes 
Brod aus dem Korbe, und einen ungez 
jäuerten Fladen und lege dies alles in die 


verunreinigter Nazaräer jollte alfo am fiebenten Tage fein entweihtes Haar abjcheeren. — (8) Im 
Hebr.: zum Sündopfer, weil zu vermuthen, daß ber Berlobte feine Verunreinigung burd) Mangel an 
Achtſamkeit ober ald Strafe für feine Sünden fid) zugezogen habe. — (9) Wieder einmeifen zum Na: 
zaräate. — (10) Auf ein neues. — (11) Im Hebr.: zum Schuldopfer, weil der 9tagarüer von außen 
eine Anſchuldung erlitt; demfelben ging ein Sündopfer vor, weil die Verunreinigung, bie Anfchuldung, 
eine Folge innerer Berfhuldung war. ©. 3. Mo. R. 1. und 5. Note 1. — (12) Bor ber Berun: 
reiniquna. — (13) Fernere. — (14) Weibliches Lamm; hier wieder zum Sinnbilde, daß vom Weibe 
die Sünde fomme. — (15) Im Hebr.: ſammt ihren Speifeopfern und Tranfopfern. S. 3. Mof. 2, 1.—16. 
— (16) Zum Sinnbilde ber Darbringung feiner guten Gedanken und Werte für Gott. (Aug.) — 
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in manus nazar&i, postquam rasum fue- 
rit caput ejus. 

20. Susceptaque rursum ab eo, eleva- 
bit in conspectu Domini: et sanctificata 
sacerdotis erunt, sicut pectusculum, quod 
separari jussum est, et femur: post hzc 
potest bibere nazarzus vinum. 


21. Ista est lex nazar&i, cum voverit 
oblationem suam Domino tempore con- 
secrationis sux, exceptis his, qua in- 
venerit manus ejus: juxta quod mente 
devoverat, ita faciet ad perfectionem 
sanctificationis suze. 

29. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

23. Loquere Aaron et filis ejus: Sic 
benedicetis filiis Israel, et dicetis eis: 


24. Benedicat tibi Dominus, et custo- 
diat te. 

25. Ostendat Dominus faciem suam 
tibi Pet misereatur tui. 

26. Convertat Dominus vultum suum 
ad te, et det tibi pacem. 

27. Invocabuntque nomen meum super 
filios Israel, et ego benedicam eis. 


Caput VII. 
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Hände des Nazaräers,!T nahdem biefem 
das Haupt geldoren ift. 

20. Alsdann foll er wieder alles von 
ibm zurüdnehmen und e vor den Mugen 
des Herrn erheben; und dagt? Gemeihte Toll 
dem Briefter gehören, mie das Bruſtſtück, 
welches abgeſondert werden joll,2° und die 
Hüfte.?! Hierauf fann der Nazaräer wieder 
Wein trinken. 

21. Das find die Beitimmungen für einen 
Nazaräer, ber dem Herrn fein Opfer ge- 
lobt hat zur Seit feiner Weihe, außer bent, 
was er font zu leiften bermag.?? Wie er 
in feinem Herzen gelobt batte, jo foll er 
aud) thun, um feine Heiligung zu vollenben.?? 

22. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

23. Rede zu Aaron und ſeinen Söhnen: 
So ſollt ihr die Söhne Iſraels ſegnen, 
und zu ihnen ſagen: 

24. Der Herr ſegne dich, und behüte dich; 
Efi. 36, 19. 

25. ber Herr zeige dir fein Angeficht, und 
fei dir gnädig!** 

26. der Herr wende dir fein Angejicht zu, 
und gebe bir Frieden!” 

27. Und fie folen meinen Namen über 
die Söhne Iſraels anrufen, und ich will 
fie jegnen. 


Kapitel 7. 


Opfer ber Stammfürften zur Einweihung des heiligen Zeltes. 


1. Factum est autem in die qua com- 
plevit Moyses tabernaculum, et erexit 
illud: unxitque et sanctificavit cum om- 
nibus vasis suis, altare similiter et om- 
nia vasa ejus. 





1. Es gejchah aber an bem Zage,! an dem 
Mofes das Zelt vollendet und aufgerichtet, da- 
zu auch mit all feinen Gerätbichaften, ebenjo 
wie den Altar mit allen feinen Geräthen, 
gejalbt und gebeiligt hatte, 2. Moj. 40, 10. 


(17) Um es baburd) als feine Gabe zu erklären. — (18) Jm Hebr.: unb fol e8 weben, b i. bie Hände 
des Nazaräers führend, bie Kreuzform damit bejchreiben. — (19) Auf joldje Weife. — (20) Sm Hebr.: 
bie Webebruft. — (21) Jm Hebr.: bie Hebefchulter, b. i. die rechte, welche zu ber obigen linten (V. 19.) 
von Rechts wegen (f. 3. Moj. 7, 32.) Bingufam. — (22) Das fol ber Nazaräer opfern, außer dem, was 
er jonjt noch zu opfern verjprochen hat. — (23) Jm Hebr.: nad) feinem Gelübde muß er thun nebft 
dem Geſetze feiner Weihe (nebft den gejetlich vorgefchriebenen Opfern). Die heiligen Väter erfennen 
in ben 9tagarüern ein Bild des Flöfterlichen Lebens und des Standes ber Vollkommenheit, worin der 
Menjch durch vollfommene Trennung von der Welt, duch den Geift ber Buke und des Gebetes und 
burd) bie Ausübung ber evangelifchen Näthe fih vor Gott befonders moblgefüllig zu madjen fucht. — 
(24) Sei dein Licht, deine Schritte zu leiten, erleuchte dich. — (25) Sm hebr. Tert biejer drei Berfe 
ſoll nah 9(mmeijung ber alten Juden das Wort Jehovah (Herr) jedesmal mit einem andern Accent 
gelejen werden, moburdj mehrere heilige Väter das Gefeinmif ber allerheiligften Dreieinigfeit ange: 
deutet finden. 

Kap. 7. (1) D. i. zur Seit, ba 2c., einen Monat jpüter; denn das hier nachfolgende geſchah am 
zweiten Tage des zweiten Monats nad) bent Auszuge aus Egypten, nachdem Mofes einen Monat vorher 
am eriten Tage des erften Monats das heilige Zelt errichtet (2. Moſ. 40, 15.), im Verlaufe des erften 
Monats eingeweiht (3. Moſ. R. 8. 9. 10.), mehrere Verordnungen zum heiligen Dienfte gegeben und 


> 
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2. Obtulerunt prineipes Israel et capita 
familiarum, qui erant per singulas tri- 
bus, pr&fectique eorum, qui numerati 
fuerant, 

3. Munera coram Domino sex plaustra 
tecta cum duodecim bobus. Unum plau- 
strum obtulere duo duces, et unum bo- 
vem singuli, obtuleruntque ea in con- 
spectu tabernaculi. 

4. Ait autem Dominus ad Moysen: 

5. Suscipe ab eis ut serviant in mini- 
sterio tabernaculi, et trades ea Levitis 
juxta ordinem ministerii sui. 


6. Itaque cum suscepisset Moyses plau- 
stra et boves, tradidit eos Levitis. 

7. Duo plaustra et quatuor boves de- 
dit filiis Gerson, juxta id quod habe- 
bant necessarium. 

8. Quatuor alia plaustra, et octo boves 
dedit filis Merari secundum officia et 
cultum suum, sub manu Ithamar filii 
Aaron sacerdotis. 

9. Filis autem Caath non dedit plau- 
stra et boves: quia in Sanctuario ser- 
viunt, et onera propriis portant humeris. 


10. Igitur obtulerunt duces in dedica- 
tionem altaris, die qua unctum est, ob- 
lationem suam ante altare. 

11. Dixitque Dominus ad Moysen: Sin- 
guli duces per singulos dies offerant 
munera in dedicationem altaris. 

12. Primo die obtulit oblationem suam 
Nahasson filius Aminadab de tribu Juda: 


13. Fueruntque in ea acetabulum ar- 
genteum pondo centum triginta siclo- 
rum, phiala argentea habens septuagin- 
ta siclos juxta pondus Sanctuarii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in sa- 


. erificium: 


14. Mortariolum ex decem siclis au- 
reis plenum incenso: 

15. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


16. Hireumque pro peccato: 

17. Et in sacrificio pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hasc est obla- 
tio Nahasson filii Aminadab. 


2. brachten bie Fürjten Iſraels und die Faz 
milienoberhäupter der einzelnen Stämme, 
und die Vorſteher der Gezählten, 


3. ihre Gaben vor den Herrn, feda über: 
bedte Wagen und zwölf Rinder. Je einen 
Wagen brachten zwei Fürſten dar, und 
je einen Stier ein jeder, und brachten ſie 
vor das Zelt. 

4. Der Herr aber ſprach zu Moſes: 

5. Nimm ſie von ihnen an, damit ſie bei 
den Verrichtungen am Zelte Dienſte leiſten, 
und übergib ſie den Leviten nach der 
Ordnung ihres Dienſtes. 

6. Da nahm Moſes die Wagen und die 
Stiere, und übergab ſie den Leviten. 

7. Zwei Wagen und vier Stiere gab er 
den Söhnen Gerſons, ihrem Bedarfe ent— 
ſprechend.? 

8. Die anderen vier Wagen und acht Stiere 
gab er den Söhnen Meraris, ihrem Amte 
und Dienſte unter Ithamar entſprechend, 
dem Sohne Aarons, des Prieſters. 

9. Den Söhnen Kaaths aber gab er keine 
Wagen und Stiere, weil ſie im Heiligthume 
ſelbſt Dienſt thuen, und die Laſten auf 
ihren eigenen Schultern tragen. 

10. Die Fürſten alſo brachten ihre Gaben 
zur Einweihung des Altars an bem &age,? 
an dem er gejalbet ward, vor dem Altare bar. 

11. Da jprad) ber Herr zu Mofes: Xe ein 
Fürſt jol an jedem Tage feine Gabe zur 
Einweihung des Altares darbringen. 

12. Am eriten Tage brachte Jtabaj]on, ber 
Sohn Aminadabs vom Stamme Juda, feine 
Gabe dar; 

13. diejelbe beftanb in einer ſilbernen Schüf= 
fel, hundertdreißig Seel ſchwer, einer fil- 
bernen Schale, fiebenzig Sefel ]d)mer, nach 
dem Gewichte des Heiligthums, beide mit 
feinem Meble gefüllt, das mit DI zum 
Speiſeopfer angemacht war, 

14. einem Eleinen Mörfert von zehn Gee 
feln Goldes, mit, Räucherwerf gefüllt, 

15. einem Stier von der Heerde, einem Wid- 
ber, und einem einjährigen Lamme zum 
Brandopfer; 

16. einem Biegenbod zum Sündopfer; 

17. und zwei Rindern, fünf Widdern, fünf 
Biegenböden, fünf einjährigen Qämmern 
zum Friedopfer. Das find die Gaben Naz 
bafjons, des Sohnes Aminadabs. 


am eriten Tage des zweiten Monats (4. Mof. 1, 1.) bie Volkszählung vollendet gr — (2) Zu ihrer 
Laſt. ©. ob. 4, 25. 26. — (3) Zur Zeit. ©. Note 1. — (4) Sym Hebr : Schale 
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18. Secundo die obtulit Nathanael filius 
Suar, dux de tribu Issachar, 


19. Acetabulum argenteum appendens 
centum triginta: siclos, phialam argen- 
team habentem septuaginta siclos, juxta 
pondus Sanetuarii, utrumque plenum si- 
mila conspersa oleo in sacrificium: 


20. Mortariolum aureum habens de- 
cem siclos plenum incenso: 


21. Bovem de armento, et arietem, et 


agnum anniculum in holocaustum: 


22. Hireumque pro peccato: 

23. Et in sacrificio pacificorum boves 
duos, arietes quinque: hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hzc fuit ob- 
latio Nathanael filii Suar. 

24. Tertio die princeps filiorum Zabu- 
lon, Eliab filius Helon, 

25. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 


26. Mortarioum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso: 

27. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


28. Hireumque pro peccato: 

29. Et in sacrificio pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hsec est obla- 
tio Eliab filii Helon. 

30. Die quarto princeps filiorum Ru- 
ben, Elisur filius Sedeur, 

31. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 

32. Mortarioum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso: 

33. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


34. Hircumque pro peccato: 

35. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hzc fuit ob- 
latio Elisur filii Sedeur. 

AUllioli= Arndt, heilige Schrift. I. 
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18. Am zweiten Tage brachte Nathanael, 
, ber Fürſt vom Stamme 
Iſſachar, 

19. eine ſilberne Schüſſel dar, hundert— 
dreißig Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, 
ſiebenzig Sekel ſchwer, nach dem Gewichte 
des Heiligthums, beide mit feinem Mehle 
gefüllt, das mit Ol zum Speiſeopfer ange— 
macht war; 

20. einen goldenen Mörſer, zehn Sekel 
ſchwer, mit Räucherwerk gefüllt, 

21. einen Stier von der Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

22. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

23. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböcke, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Natha— 
naels, des Sohnes Suars. 

24. Am dritten Tage brachte der Fürſt der 
Söhne Zabulons, Eliab, der Sohn Helons, 

25. eine ſilberne Schüſſel dar, hundert— 
dreißig Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, 
ſiebenzig Sekel ſchwer, nach dem Gewichte 
des Heiligthums, beide mit feinem Mehle 
gefüllt, das mit Ol zum Speiſeopfer zu— 
bereitet war; 

26. einen ‚goldenen Mörſer, zehn Sefel 
ſchwer, voll Räucherwerk; 

27. einen Stier von der Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

28. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

29. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböcke, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das ſind die Gaben Eliabs, 
des Sohnes Helons. 

30. Am vierten Tage brachte der Fürſt der 
Söhne Rubens, Eliſur, der Sohn Sedeurs, 

31. eine ſilberne Schüſſel dar, hundertdreißig 
Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, ſiebenzig 
Sekel ſchwer, nach dem Gewichte des Heilig— 
thums, beide voll feinen Mehles, das mit 
D jum Speifeopfer angemacht war; 

32. einen goldenen Mörſer, zehn Sekel 
ſchwer, voll Räucherwerk; 

33. einen Stier von der Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

34. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

35. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Biegenböce, fünf einjäbrige gümmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Glijuré, 
des Sohnes Sedeurs. 
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36. Die quinto princeps filiorum Si- 
meon, Salamiel filius Surisaddai, 


37. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarü, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 

38. Mortariolum aureum appendens de- 
cem sielos plenum incenso: 

39. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


40. Hireumque pro peccato: 

41. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: haec fuit ob- 
latio Salamiel filii Surisaddai. 

49. Die sexto princeps filiorum Gad, 
Eliasaph filius Duel, : 

43. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 

44. Mortarioum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso: 

45. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


46. Hireumque pro peccato: 

47. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hæc fuit ob- 
latio Eliasaph filii Duel. 

48. Die septimo princeps filiorum Ephra- 
im, Elisama filius Ammiud, 


49. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarü, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 


50. Mortariolum aureum appendens de- 
cem siclos plenum incenso: 

51. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


52. Hireumque pro peccato: 

53. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: haec fuit obla- 
tio Elisama filii Ammiud. 


Das vierte Buh Mofi. 
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36. Am fünften Tage brachte ber Fürft der 
Söhne Simeons, Salamiel, der Sohn Su— 
riſaddais, 

37. eine ſilberne Schüſſel dar, hundertdreißig 
Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, ſiebenzig 
Sekel ſchwer, nach dem Gewichte des Heilig— 
thums, beide voll feinen Mehles, das mit 
OL zum Speiſeopfer zubereitet mar; 

38. einen goldenen Mörſer, zehn Sekel 
ſchwer, voll Räucherwerk; 

39. einen Stier von der Heerde, einen 


Widder, und ein einjähriges Lamm zum 


Brandopfer; 

40. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

41. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböcke, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Sala— 
miels, des Sohnes Suriſaddais. 

42. Am ſechſten Tage brachte der Fürſt der 
Söhne Gads, Eliaſaph, der Sohn Duels, 

43. eine ſilberne Schüſſel dar, hundertdreißig 
Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, ſiebenzig 
Sekel ſchwer, nad) bem Gewichte des Heilig- 
thums, beide voll feinen Mehles, das mit 
DL zum Speiſeopfer zubereitet war; 

44. einen goldenen Mörfer, zehn Gefel 
ſchwer, voll Räucherwerf; 

45. einen Stier von ber Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

46. einen Ziegenbod zum Sündopfer; 

47. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Biegenböde, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Clia- 
ſaphs, des Sohnes Duels. 

48. Am fiebenten Tage brachte ber Fürft 
ber Söhne Ephraims, Elifama, der Sohn 
Ammiuds, 

49. eine filberne Schüffel dar, Hundert- 
dreißig Sefel ſchwer, eine filberne Schale, 
fiebenzig Sefel ſchwer, nad) dem Gewichte 
des Heiligthbums, beide voll feinen Mehles, 
das mit DI zum Speifeopfer zubereitet 
war; 

DO. einen goldenen Mörjer, zehn Sefel 
Schwer, voll Räucherwerf; 

51. einen Stier von ber Heerde, einen 
Widder, und ein einjdbrige$ Lamm zum 
Brandopfer; 

52. einen Ziegenbod zum Sündopfer; 

53. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböde, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Elifa- 
mas, des Sohnes Ammiuds. 
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54. Die octavo princeps filiorum Ma- 
nasse, Gamaliel filius Phadassur, 


55. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 

56. Mortariolum aureum appendens de- 
cem siclos plenum incenso: 

57. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


58. Hircumque pro peccato: 

59. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hzc fuit ob- 
latio Gamaliel filii Phadassur. 

60. Die nono princeps filiorum Benja- 
min, Abidan filius Gedeonis, 


61. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarü, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 

62. Et mortariolum aureum appendens 
decem siclos plenum incenso: 

63. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


64. Hireumque pro peccato: 

65. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hsc fuit ob- 
latio Abidan filii Gedeonis. 

66. Die decimo princeps filiorum Dan, 
Ahiezer filius Aınmisaddai, 


67. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 

68. Mortariolum aureum appendens de- 
cem siclos plenum incenso: 

69. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


70. Hireumque pro peccato: 

71. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hzc fuit obla- 
tio Ahiezer filii Ammisaddai. 
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54. Am achten Tage brachte ber Fürft 
ber Söhne Manafjes, Gamaliel, der Sohn 
Phadaſſurs, 

55. eine ſilberne Schüſſel dar, hundertdreißig 
Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, ſiebenzig 
Setel ſchwer, nad) bem Gewichte be8 Heilig- 
thums, beide voll feinen Mehles, das mit 
Ol zum Speiſeopfer zubereitet war; 

56. einen goldenen Mörſer, zehn Sekel 
ſchwer, voll Räucherwerk; 

57. einen Stier von der Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

58. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

59. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböcke, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Gama— 
liels, des Sohnes Phadaſſurs. 

60. Am neunten Tage brachte der Fürſt 
der Söhne Benjamins, Abidan, der Sohn 
Gedeons, 

61. eine ſilberne Schüſſel dar, hundertdreißig 
Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, ſiebenzig 
Sekel ſchwer, nach dem Gewichte des Heilig— 
thums, beide voll feinen Mehles, das mit 
Ol zum Speiſeopfer zubereitet war; 

62. einen goldenen Mörſer, zehn Sekel 
ſchwer, voll Räucherwerk; 

63. einen Stier von der Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

64. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

65. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböcke, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Abi— 
dans, des Sohnes Gedeons. 

66. Am zehnten Tage brachte der Fürſt 
der Söhne Dans, Ahiezer, der Sohn Am— 
miſaddais, 

67. eine ſilberne Schüſſel dar, hundertdreißig 
Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, ſiebenzig 
Sekel ſchwer, nach dem Gewichte des Heilig— 
thums, beide voll feinen Mehles, das mit 
Ol zum Speiſeopfer zubereitet war; 

68. einen goldenen Mörſer, zehn Sekel 
ſchwer, voll Räucherwerk; 

69. einen Stier von der Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

70. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

71. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböcke, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Ahie— 
zers, des Sohnes Ammiſaddais. 
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72. Die undecimo princeps filiorum 
Aser, Phegiel filius Ochran, 

73. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarii, utrumque plenum 
simila conspersa oleo in sacrificium: 

74. Mortariolum aureum appendens de- 
cem sielos plenum incenso: 

75. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum: 


76. Hircumque pro peccato: 

77. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: hsc fuit ob- 
latio Phegiel filii Ochran. 

78. Die duodecimo princeps filiorum 
Nephthali, Ahira filius Enan, 

79. Obtulit acetabulum argenteum ap- 
pendens centum triginta siclos, phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos 
ad pondus Sanctuarü, utrumque plenum 
simila oleo conspersa in sacrificium: 
80. Mortariolum aureum appendens de- 
cem siclos plenum incenso: 

81. Bovem de armento, et arietem, et 
agnum anniculum in holocaustum : 


82. Hircumque pro peccato: 

83. Et in hostias pacificorum boves 
duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque: haec fuit ob- 
latio Ahira filii Enan. 

84. Hæc in dedicatione altaris oblata 
sunt a principibus Israel, in die qua 
consecratum est: acetabula argentea duo- 
decim: phial® argentes duodecim: mor- 
tariola aurea duodecim: 

85. Ita ut centum triginta siclos ar- 
genti haberet unum acetabulum, et se- 
ptuaginta siclos haberet una phiala: id 
est, in commune vasorum omnium ex 
argento sicli duo millia quadringenti, 
pondere Sanctuarii. 

86. Mortariola aurea duodecim plena 
incenso denos siclos appendentia pon- 
dere Sanctuarii: id est, simul auri sicli 
centum viginti: 

87. Boves de armento in holocaustum 
duodecim, arietes duodecim, agni anni- 
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72, Am elften Tage brachte der Fürft der 
Söhne Mers, Vhegiel, der Sohn Ochrans, — 

73. eine ſilberne Schüffel dar, hundertdreißig 
Sekel jchwer, eine jilberne Schale, ſiebenzig 
Sefel ſchwer, nad) dem Gewichte des Heilig- 
tbums, beide voll feinen Mehles, das mit 
DI zum Speijeopfer zubereitet war; 

74. einen goldenen Mörjer, zehn Sefel 
Schwer, voll Räucherwerf; 

75. einen Stier von der Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

76. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

77. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböcke, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Phe— 
giels, des Sohnes Ochrans. 

78. Am zwölften Tage brachte der Fürſt der 
Söhne Nephthalis, Ahira, der Sohn Enans, 

19. eine ſilberne Schüſſel dar, hundertdreißig 
Sekel ſchwer, eine ſilberne Schale, ſiebenzig 
Sekel ſchwer, nach dem Gewichte des Heilig— 
thums, beide voll feinen Mehles, das mit 
l zum Speiſeopfer zubereitet war; 

80. einen goldenen Mörſer, zehn Sekel 
ſchwer, voll Räucherwerk; 

81. einen Stier von der Heerde, einen 
Widder, und ein einjähriges Lamm zum 
Brandopfer; 

82. einen Ziegenbock zum Sündopfer; 

83. und zwei Rinder, fünf Widder, fünf 
Ziegenböcke, fünf einjährige Lämmer zum 
Friedopfer. Das waren die Gaben Ahi— 
ras, des Sohnes Enans. 

84. Dies waren die Gaben, welche von den 
Fürſten Iſraels bei der Weihe des Altares, 
am Tage, da er geſalbet ward, dargebracht 
wurden: zwölf ſilberne Schüſſeln, zwölf 
ſilberne Schalen, zwölf goldene Mörſer; 

85. ſo daß eine Schüſſel hundertdreißig 
Sekel hielt, und eine Schale ſiebenzig Sekel, 
alſo alle ſilbernen Geſchirre zuſammen zwei— 
tauſend vierhundert Sekel, nach dem Ge— 
wichte des Heiligthums. 


86. Die zwölf goldenen Mörſer voll Räu— 
cherwerk wogen je zehn Sekel nach dem 
Gewichte des Heiligthums, das iſt zuſam— 
men einhundertzwanzig Sekel Goldes.’ 

87. Zwölf Rinder von der Heerde zum 
Brandopfer, zwölf Widder, zwölf einjährige 


(5) Die ſilbernen und goldenen Geſchenke ber Stammfürſten fonnten im Dienſte des Heiligthums 
verwendet werden; bie ſilbernen zu den Speiſeopfern, bie goldenen Mörſer (Schalen) bei bem Räucher— 


altare. — 





Das vierte Buh Mofis. 


culi duodecim, et libamenta eorum: hirci 
duodecim pro peccato. 

88. In hostias pacificorum boves vi- 
ginti quatuor, arietes sexaginta, hirci 
sexaginta, agni anniculi sexaginta. Hsec 
oblata sunt in dedicatione altaris, quan- 
do unctum est. 


89. Cumque ingrederetur Moyses ta- 
bernaculum foederis, ut consuleret ora- 
culum, audiebat vocem loquentis ad se 
de propitiatorio quod erat super arcam 
testimonii inter duos Cherubim, unde et 
loquebatur ei. 


Caput VIII. 
Vom Leuchter. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

2. Loquere Aaron, et dices ad eum: 
Cum posueris septem lucernas, cande- 
labrum in australi parte erigatur. Hoc 
igitur pr&cipe ut lucern® contra bore- 
am e regione respiciant ad mensam pa- 
num propositionis, contra eam partem, 
quam candelabrum respicit, lucere de- 
bebunt. 

3. Fecitque Aaron, et imposuit lucer- 
nas super candelabrum, ut praeceperat 
Dominus Moysi. 

4. Hxc autem erat factura candelabri, 
ex auro ductili, tam medius stipes, quam 
cuncta quae ex utroque calamorum la- 
tere nascebantur: juxta exemplum quod 
ostendit Dominus Moysi, ita operatus 
est candelabrum. 


5. Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

6. Tolle Levitas de medio filiorum Is- 
rael, et purificabis eos 

7. Juxta hune ritum: Aspergantur 
aqua lustrationis, et radant omnes pi- 
los carnis sue. Cumque laverint vesti- 
menta sua, et mundati fuerint, 


8. Tollent bovem de armentis, et liba- 
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Zämmer, mit den dazu gehörigen Trant- 
opfern;° zwölf Ziegenböde zum Sünpdopfer. 

88. Rinder zum Friedopfer waren vier- 
undzwanzig, Widder jechzig, Ziegenböde fedh- 
zig, einjährige Lämmer jechzig. Dies waren 
die Gaben, welche zur Einweihung des Alta= 
reg dargebracht wurden, nachdem berjelbe 
aejalbt mar. 

89. Und wenn Mojes in das Zelt des 
Bundes trat, um den Herrn zu befragen,’ 
jo hörte er die Stimme defen, der zu ibm 
vom Gnadenthrone redete, ber auf der Lade 
des Zeugniſſes zwifchen den beiden Gberu- 
bim mat, von dort redete er mit ibm. 


Kapitel 8. 


Weihe ber Leviten. 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ipud: 

2. Rede zu Maron, und fage ihm:! Wenn 
du bie fieben Lampen aufſetzeſt, fo Toll der 
Leuchter auf ber Südſeite aufgeftellt werden. 
Darum befiehl, daß die Lampen nad) Nor- 
den gerichtet feien, gegen ben Tiſch ber 
Schaubrode; auf bie Seite, melde bem Leudh- 
i gegenüber ift, follen fie ihr Liht mer- 
en. 

3. Und Maron that alfo, und jeßte bie 
Qampen auf den Leuchter, mie der Herr 
dem Mofes geboten hatte. 

4. Der Leuchter aber mar fo gearbeitet: 
Aus getriebener Arbeit war er von Gold, 
jomwohl der mittlere Schaft, wie alles, was 
auf beiden Seiten der Röhren Derausfam; 
nad) dem Vorbilde, welches der Herr dem 
Moſes gezeigt hatte, fertigte er den Leuch— 
ter an. 

5. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

6. Nimm die Leviten aus der Mitte der 
Söhne Iſraels, unb reinige ſie? 

7. nad) dieſem Verfahren: Sie ſollen ſich 
mit bem Wafer ber Reinigung beſprengen,“ 
und alle Haare an ihrem Leibe abſcheeren. 
Alsdann ſollen ſie ihre Kleider waſchen, und 
rein ſein, 

8. und einen Stier von der Heerde neh— 


(6) Im Hebr.: Speiſeopfern. — (7) ©. 2. Moſ. 25, 22. 


Kap. 8. 


Dften gegen Weiten und warf fein Licht gegen Mitternacht. 


(1) Vergl. 2. Mof. 25, 31. — (2) Der Leuchter Stand alfo mit feinen Armen von 


Im Hebr. fürger: Wenn bu die Lampen 


aufiegeit, jolen fie vornehin, vor ben Leuchter jdjeinen, bie jiebem Lampen. — (3) Wie bie Priefter 


früher, jo wurden nun aud) die Qeviten zu ihren Dienfte eingeweiht; vorher vertraten bei den 
S. 2. Moſ. 24, 5. — (4) Entjündigungswafjer, wahrſcheinlich Wafjer 


Stelle beider die Gritgebornen. 


Opfern bie 
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mentum ejus similam oleo conspersam: 
bovem autem alterum de armento tu 
accipies pro peccato: 


9. Et applicabis Levitas coram taber- 
naculo foederis, convocata omni multi- 
tudine filiorum Israel. 

10. Cumque Levit® fuerint coram Do- 
mino, ponent filii Israel manus suas su- 
per eos. 

11. Et offeret Aaron Levitas, munus 
in conspectu Domini a filiis Israel, ut 
serviant in ministerio ejus. 


12. Levita quoque ponent manus suas 
super capita boum, e quibus unum fa- 
cles pro peccato, et alterum in holo- 
caustum Domini, ut depreceris pro eis. 


13. Statuesque Levitas in conspectu 
Aaron et filiorum ejus, et consecrabis 
oblatos Domino, 

14. Ac separabis de medio filiorum Is- 
rael, ut sint mei. 

15. Et postea ingredientur tabernacu- 
lum foederis, ut serviant mihi Sicque 
purificabis et consecrabis eos in oblatio- 
nem Domini: quoniam dono donati sunt 
mihi a filiis Israel. 

16. Pro primogenitis qus aperiunt 
omnem vulvam in Israel, accepi eos. 


17. Mea sunt enim omnia primogenita 
filiorum Israel, tam ex hominibus quam 
ex jumentis. Ex die quo percussi omne 
primogenitum in terra /Egypti, sancti- 
ficavi eos mihi: 

18. Et tuli Levitas pro cunctis primo- 
genitis filiorum Israel: 

19. Tradidique eos dono Aaron et filiis 
ejus de medio populi, ut serviant mihi 
pro Israel in tabernaculo fæœderis, et 
orent pro eis, ne sit in populo plaga, 
si ausi fuerint accedere ad Sanctua- 
rium. 

20. Feceruntque Moyses et Aaron et 
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men, dazu das Speifeopfer von feinem Mehl, 
mit DI angemact;? und du follft einen. 
zweiten Stier von der Heerde zum Sünd- 
opfer nehmen, 

9. bie Lepiten vor das Zelt des Bundes 
treten laffen, und die ganze Gemeinde der 
Söhne Iſraels berufen. 

10. Wenn dann die Leviten vor dem Herrn. 
jteben, follen die Söhne Iſraels ihre Hände 
auf fie legen;® 

11. und Naron foll bie Leviten al Gabe 
von Seiten der Söhne Iſraels vor bem 
Herrn” darbringen, damit fie feinen Dienft 
verrichten. 

12. Die Leviten aber follen ihre Hände 
auf die Köpfe der Stiere legen, von denen 
du einen als Sündopfer, den andern als 
Brandopfer dem Herrn zubereiten wirft, um. 
für fie Fürbitte einzulegen.’ 

13. Asdann follit du die Leviten vor Ma- 
tom und feine Söhne jtellen, und fie als: 
dem Herrn geopfert mweihen,? 

14. und fie aus der Mitte der Söhne Jf- 
raels abjonbern, daß fie mein feien. 

15. Darnah follen fie in das Zelt des 
Bundes eintreten, mir zu dienen. Und alfo 
follft du fie reinigen, und zum Opfer für 
ben Herrn weihen, denn fie find mir von 
den Söhnen Iſraels zu eigen dargebract; 

16. an Stelle der Erjtgebornen, welche 
den Mutterſchooß in Iſrael öffnen, babe 
id) fie angenommen. 2. Moſ. 13, 9. Ob. 3, 13. 
Kür. 2, 20. 

17. Denn mir gehört alle Erftgeburt ber 
Söhne Iſraels, von den Menjchen mie 
vom Vieh. Seit bem Tage, an dem id) 
alle Erſtgeburt im Qande Egypten getödtet 
babe, babe ich fie mir gebeiligt, 

18. und babe die Leviten anjtatt aller Erft- 
gebornen ber Söhne Iſraels angenommen, 

19. und fie Aaron und feinen Söhnen aug 
der Mitte des Volkes zu eigen gegeben, daß 
fie mir ftatt Iſraels im Belte des Bun- 
deg dienen, und für fie beten,!? damit 
feine Strafe über das Volf komme, wenn 
fie e8 wagten, dem Seiligtbume zu naben.!! 

20. Und Mofes und Haron und die ganze 
Gemeinde der Söhne Yiragls thaten an ben 


mit Aihe von Sündopfern gemifcht, ober mit 9(jdje von ber rothen Kuh; |. unt. 19, 2.—9. — (5) Beide 
zum Brandopfer. — (6) D. i. die Oberften ber Stämme, mabridjeinlid) Grftgeborne, [eaten ihre Hände 
auf die Leviten, anzudeuten, daß fie diejelben an aller Erftgebornen Stelle je&en und Gott opfern. — 
(7) Im Hebr.: fol fie weben vor bem Herrn; b. i. foll einige von ihnen jtatt aller in der Richtung 
ber vier Winde, freuzförmig, bewegen. ©. 2. Mof. 29, 24. — (8) Sym Hebr.: fie verfühneft. — (9) Sm 
Hebr.: unb fie weben al Webe por bem Herrn. — (10) Jm Hebr.: und fie verfühnen, — baburd, 
daß fie ihr Löjegeld (R. 3.) geworden. — (11) Das Bolt, ungeheiligt. — 
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omnis multitudo filiorum Israel super 
Levitis quze praeceperat Dominus Moysi: 
21. Purificatique sunt, et laverunt ve- 
stimenta sua. Elevavitque eos Aaron 
in conspectu Domini, et oravit pro eis, 
22. Ut purificati ingrederentur ad of- 
ficia sua in tabernaculum foederis coram 
Aaron et filis ejus. Sicut praeceperat 
Dominus Moysi de Levitis, ita factum 
est. 

23. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

94. Hxc est lex Levitarum: A viginti 
quinque annis et supra, ingredientur ut 
ministrent in tabernaculo foederis. 


25. Cumque quinquagesimum annum 
statis impleverint, servire cessabunt: 


96. Eruntque ministri fratrum suorum 
in tabernaculo foederis, ut custodiant 
qua sibi fuerint commendata, opera au- 
tem ipsa non faciant. Sic dispones Le- 
vitis in custodiis suis. 


Caput IX. 


Phaſe in ber Müfte unb Nachfeier für Einzelne. 
1. Locutus est Dominus ad Moysen in | 


deserto Sinai anno secundo, postquam 
egressi sunt de terra Ægypti, mense 
primo, dicens: 

2. Faciant filii Israel Phase in tem- 
pore suo, 

3. Quartadecima die mensis hujus ad 
vesperam, juxta omnes ceremonias et 
justificationes ejus. 

4. Pr&cepitque Moyses filiis Israel ut 
facerent Phase. 

5. Qui fecerunt tempore suo: quarta- 
decima die mensis ad vesperam in monte 
Sinai. Juxta omnia quse mandaverat 
Dominus Moysi, fecerunt filii Israel. 


6. Ecce autem quidam immundi super 
anima hominis; qui non poterant fa- 
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Leviten, was der Herr bem Moſes geboten 
batte; 

21. unb fie reimigten fih, und mujden 
ihre &leiber. Und Maron bradte fie vor 
dem Herrn dar, und betete für fie, 

22. daß fte gereinigt in das Belt des 
Bundes zu ihrem Amte vor Maron und fei- 
nen Söhnen eintraten. Wie der Herr dem 
Mofes megen ber Leviten geboten hatte, 
fo geſchah es. 

23. Und der Herr redete zu Miojes, und 
fd: 

24. Dies find bie Bejtimmungen über die 
Leviten: Vom fünfundzwanzigiten Jahre an 
und darüber follen fie eintreten, um im 
Belte des Bundes!? Dienft zu thun. 

25. Und menn fie das fünfzigite Jabr 
ihres Miters vollendet haben, follen fie auf- 
boren Dienſt zu thun, 

26. und follen Diener ihrer Brüder im 
Belte deg Bundes jein,? um Acht zu haben 
auf das, was ihnen befohlen wird, Dienjt 
aber felbit jollen fie nicht verrichten. So 
follit bu über bie Leviten verfügen, und 
ihren Dienst beitimmen. 


Kapitel 9. 
Die Wolfenfäule. 


1. Der Herr redete zu Moſes in der Wü- 
fte Sinai, im zweiten Jahre, nachdem fie 
aus dem Lande Egypten ausgezogen waren, 
im eriten Monat, und jprad:! 

2. Die Söhne Iſraels follen das Phafe 
zu feiner Beit feiern, 2. Moſ. 12, 3. 

3. am vierzehnten Tage diejes Monats 
am Abend, nad) allen für dasjelbe gelten- 
ven Vorſchriften und Sabungen. 

4. Und Mofes gebot den Söhnen Iſraels, 
das Phaſe zu feiern. 

5. Da feierten fie e$ zu feiner Beit, am 
vierzehnten Tage des Monats am Abend, 
am Berge Sinai. Allem gemäß, was der 
Herr bem Mofes geboten batte, thaten die 
Söhne Siraels.? 

6. Und jiebe, e$ waren einige wegen ber 
Leiche eines Menschen unrein,? jo daß fie 


(12) Im ftehenden Zelte ben Prieftern an bie Hand zu gehen; denn für die härtern Dienfte bei 


Abbrehung und Errichtung des Zeltes wurde ein Alter von dreißig Jahren erfordert. ©. ob. 4, 30. — 

(13) Als Hüter unb Auffeher. 

: Kap. 9. (1) Diefe Begebenheit von ber Phafefeier in ber Wüfte im erften Monat fteht hier in 
biejem Buche unter Begebenheiten des zweiten Monats, weil ohne fie bie Begebenbeit vom Nachphafe, 
welches iene hielten, bie e8 im erjten Monat geje&lid) nicht feiern fonnten, nicht hätte verftanden 
werden fünnen. — (2) Dies war das einzige Phaſe, welches bie Siraeliten im ber Wüfte hielten, 
ausnahmsweiſe auf bejonderen Befehl Gottes; denn das Phaſe folte erft beim ruhigen Befite des 
Landes gefeiert werden. ©. 2. Moj. 12, 25. — (3) Wegen Leichen, bie fie beftatten mußten. — 
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cere Phase in die illo, accedentes ad 
Moysen et Aaron, 

7. Dixerunt eis: Immundi sumus su- 
per anima hominis; quare fraudamur 
ut non valeamus oblationem offerre Do- 
mino in tempore suo inter filios Israel? 


8. Quibus respondit Moyses: State ut 
consulam quid pr&eipiat Dominus de 
vobis. 

9. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

10. Loquere filiis Israel: Homo qui 
fuerit immundus super anima, sive in 
via procul in gente vestra, faciat Phase 
Domino 

11. In mense secundo, quartadecima 
die mensis ad vesperam: cum azymis 
et lactucis agrestibus comedent illud: 


19. Non relinquent ex eo quippiam 
usque mane, et os ejus non confringent, 
omnem ritum Phase observabunt. 


13. Si quis autem et mundus est, et 
in itinere non fuit, et tamen non fecit 
Phase, exterminabitur anima illa de po- 
pulis suis, quia sacrificium Domino non 
obtulit tempore suo: peccatum suum 
ipse portabit. 

14. Peregrinus quoque et advena si 
fuerint apud vos, facient Phase Domino 
juxta ceremonias et justificationes ejus. 
Praeceptum idem erit apud vos tam ad- 
vene quam indigens. 


15. Igitur die qua erectum est taber- 
naculum, operuit illud nubes. A ve- 
spere autem super tentorium erat quasi 
species ignis usque mane. 


16. Sic fiebat jugiter: per diem ope- 
riebat illud nubes, et per noctem quasi 
species ignis. 

17. Cumque ablata fuisset nubes, quz 
tabernaculum protegebat, tunc profici- 
scebantur filii Israel: et in loco ubi ste- 
tisset nubes, ibi castrametabantur. 

18. Ad imperium Domini proficisceban- 
tur, et ad imperium illius figebant ta- 
bernaculum. Cunctis diebus quibus sta- 
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das Phaſe an diefem Tage nicht feiern 
fonnten; diefe traten zu Mojes und Maron, 

7. und Sprachen zu ihnen: Wir find wegen 
der Leiche eines Menjchen unrein; warum 
jollen mir verfürzt werden, und nicht dem 
Herrn zu feiner Seit unter den Söhnen 
Iſraels bie Opfergabe darbringen dürfen? 

8. Da antwortete Moſes ihnen: Wartet, 
daß id) erfrage, was der Herr betreffs eurer 
beſtimmt. 

9. Und der Herr redete zu Moſes, und 
ſprach: 

10. Sage den Söhnen Iſraels: Wer von 
eurem Volke wegen einer Leiche unrein iſt, 
oder auf einer weiten Reiſe iſt, ſoll dem 
Herrn das Phaſe feiern 

11. im zweiten Monat, am vierzehnten 
Tage des Monats am Abend; mit unge- 
fäuertem Brod und wilden Lattich ſollen 
ſie es eſſen, 

12. und nichts davon übrig laſſen bis zum 
Morgen, und kein Bein an ihm zerbrechen, 
und ſollen alle Gebräuche des Phaſe beob— 
achten. 2. Moſ. 12, 46. ob. 19, 36. 

13. St aber jemand rein, und nicht auf 
ber Reife, und feiert dennoch das Phaſe 
nicht, defen Seele Jol aus feinem Bolfe 
weggetilgt werden, weil er bem Herrn nicht 
zu feiner Beit fein Opfer dargebracht Dat; 
er ſelbſt foll feine Sünde tragen.* 

14. Und wenn ein Fremder ober ein An- 
fümmling? bei euch weilt, folen fie bem 
Herrn das Phafe nach feinen Vorfchriften 
und Saßungen feiern. Ein Gejet foll bei 
euch gelten, ſowohl für ben Ankömmling, 
wie für den Eingebornen. 

15. An? bem Tage alfo, an melhem das 
Belt errichtet ward, bebedte bie Wolfe dag- 
lelbe. Vom Abende aber big zum Morgen 
war e8 über dem Zelte wie Feuerjchein. 
2.Mof. 40, 36. 95.7,1 

16. Sp gejdab e$ beitändig; bei Tag be- 
bedte die Wolfe dasjelbe, und bei Nacht 
ber Feuerſchein. 

17. Wenn die Wolfe, bie das Zelt bebedte, 
fich erhob, brachen die Söhne Iſraels auf; 
und an dem Orte, wo die Wolfe ftille ftanb, 
ichlugen fie ihr Lager auf. 

18. Nach des Herrn Befehl brachen fie 
auf, und nad) feinem Befehle lagerten fie 
fih; bie ganze Zeit, während die Wolfe 


(4) Selbit jterben, ohne bem Tod, die Strafe ber Sünde, auf ein Opferthier übertragen zu dürfen. — 
(5) Der mit der Befchneidung die mofaijdje Religion angenommen hat. ©. 2. Mof. 12, 48. — (6) Seit. 
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bat nubes super tabernaculum, mane- | über dem Zelte ftand, blieben fie an dem- 
bant in eodem loco: lelben Orte. 1. Kor. 10, 1. 

19. Et si evenisset ut multo tempore | 19. Und wenn eg gejchab, daß fie lange 
maneret super illud, erant filii Israel in | Beit darüber teilte, fo lagen die Söhne 
excubiis Domini, et non proficisceban- | Syjrael8 dem Dienste des Herrn ob, und 
tur zogen nicht meiter, 

20. Quot diebus fuisset nubes super | 20. jo lange die Wolfe über dem Zelte 
tabernaculum. Ad imperium Domini | ftand. Nach des Herrn Befehl ſchlugen fie 
erigebant tentoria, et ad imperium illius | ihre gelte auf, und nad) feinem Befehle 
deponebant. brachen fie diejelben ab. 

21. Si fuisset nubes a vespere usque | 21. Wenn die Wolfe vom Abende bis 
mane, et statim diluculo tabernaculum | zum Morgen blieb, aber jogleich bei Tages- 
reliquisset, proficiscebantur: et, si post | anbruch das Belt verließ, jo braden fie 
diem et noctem recessisset, dissipabant | alsdann auf; und wenn fte erft nach einem 
tentoria. Tage und einer Nacht wich, fo brachen fie 

dann ihre Zelte ab. 

22. Si vero biduo aut uno mense vel | 22. Wenn fie aber zwei Tage oder einen 
longiori tempore fuisset super taberna- | Monat, ober nod) längere Zeit über bem 
culum manebant filii Israel in eodem | Belte blieb, jo weilten bie Söhne Iſraels 
loco, et non profieiscebantur: statim au- | an bemjelben Orte, unb feßten ben Zug 
tem ut recessisset, movebant castra. nicht fort; aber jobald fte fid erhoben hatte, 

brachen fie auf. 

23. Per verbum Domini figebant ten- | 23. Nah dem Worte des Herrn fchlugen 
toria, et per verbum illius proficisce- | fie ihre Belte auf und nach feinem Worte 
bantur: erantque in excubiis Domini | zogen fie weiter, und fie waren im Dienfte 
juxta imperium ejus per manum Moysi. | be$ Herrn nach feinem Befehle, den er 

| durch Mofes gegeben." 


Caput X. Kapitel 10. 


Gebrauch ber Trompeten. Aufbruch ber Siraeliten. Mojis Gebet. 


1. Locutusque est Dominus ad Moy- | 1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
sen, dicens: ]orad : 

2. Fac tibi duas tubas argenteas du- | 2. Mache dir zwei filberne Trompeten in 
ctiles, quibus convocare possis multitu- | getriebener Arbeit, damit du bie Gemeinde 
dinem quando movenda sunt castra. mit denjelben zufammenrufen fannft, wenn 

das Lager abgebrochen werden fol. 

3. Cumque increpueris tubis, congre- | 3. Und wenn bu die Trompeten blajen 
gabitur ad te omnis turba ad ostium | Läfjeft, ſoll jid) bie ganze Gemeinde zu dir 
tabernaculi foederis. por dem Eingange des Selte8 des Bundes 

verfammeln. 

4. Si semel clangueris, venient ad te | 4. Wenn bu nur einmal! blaſen läſſeſt, 
principes, et capita multitudinis Israel. | follen bie Fürften und Häupter ber Ge- 

meinde Iſraels zu bir fommen. 

5. Si autem prolixior atque coneisus | 5. Wenn der Schall aber länger und mit Un- 
clangor increpuerit, movebunt castra | terbrechungen erklingt, jo follen zuerft btejeni- 
primi qui sunt ad orientalem plagam. | gen aufbrechen, welche nach Often zu lagern. 

6. In secundo autem sonitu et pari | 6. Wenn bie Trompeten zum zweiten Male 
ululatu tubz, levabunt tentoria qui ha- | und auf ähnliche Weife erjchallen, jo follen 
bitant ad meridiem: et juxta hunc mo- | diejenigen aufbrechen, melde nah Süden 


(1) Selig, mer das Wort des Herrn vernimmt, diejenigen höret, durch bie er gu uns [pridt, unb 
pünktlich darnach thut! 


Kap. 10. (1) Im Hebr.: mit einer. — 
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dum reliqui facient, ululantibus tubis 
in profectionem. 


7. Quando autem congregandus est 
populus, simplex tubarum clangor erit, 
et non concise ululabunt. 

8. Filii autem Aaron sacerdotes clan- 
gent tubis: eritque hoc legitimum sem- 
piternum in generationibus vestris. 


9. Si exieritis ad bellum de terra ve- 
stra contra hostes qui dimicant adver- 
sum vos, clangetis ululantibus tubis, et 
erit recordatio vestri coram Domino 
Deo vestro, ut eruamini de manibus 
inimicorum vestrorum. 

10. Si quando habebitis epulum, et 
dies festos, et calendas, canetis tubis 
super holocaustis, et pacificis victimis, 
ut sint vobis in recordationem Dei ve- 
stri: ego Dominus Deus vester. 


11. Anno secundo, mense secundo, vi- 
gesima die mensis elevata est nubes 
de tabernaculo foederis: 

12. Profectique sunt filii Israel per 
turmas suas de deserto Sinai, et recu- 
buit nubes in solitudine Pharan. 


13. Moveruntque castra primi juxta 
imperium Domini in manu Moysi. 

14. Filii Juda per turmas suas: quo- 
rum princeps erat Nahasson filius Ami- 
nadab. 

15. In tribu filiorum Issachar fuit prin- 
ceps Nathanael filius Suar. 


16. In tribu Zabulon erat princeps 
Eliab filius Helon. 

17. Depositumque est tabernaculum, 
quod portantes egressi sunt filii Gerson 
et Merari. 

18. Profectique sunt et filii Ruben, 
per turmas et ordinem suum: quorum 
princeps erat Helisur filius Sedeur. 


19. In tribu autem filiorum Simeon, 
princeps fuit Salamiel filius Surisaddai. 


20. Porro in tribu Gad erat princeps | 


Eliasaph filius Duel. 


— — — — — — —— — 


(2) Zum zweiten- und dritten Male. — (3) 


(5) Schafften es fort. 
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zu lagern, und ſo ſollen auch die übrigen 
thun, wenn die Trompeten? zum Aufbruche 
blaſen. 

7. Wenn aber das Volk verſammelt wer— 
ben foll, ſoll der Klang ber Trompeten ein- 
fad) ſein, und nicht in Abſätzen erſchallen. 

8. Die Söhne Aarons, die Prieſter, ſollen 
die Trompeten blaſen; und das ſoll eine 
für euch von Geſchlecht zu Geſchlecht ewig 
geltende Vorſchrift ſein. 

9. Wenn ihr aus eurem Lande zum Kampfe 
ausziehet gegen Feinde, die gegen euch ſtrei— 
ten, ſo ſollet ihr mit den Trompeten 
blaſen; und ſo wird euer vor dem Herrn, 
euerm Gott, gedacht werden, daß ihr aus 
den Händen eurer Feinde errettet werdet. 

10. Wenn ihr ein Freudenmahl, oder Feft- 
tage, oder Neumondes babet, ſollt ihr bie 
Trompeten zu euren Brandopfern und Fried- 
opfern blajen, daß fie euch Gebenfen vor 
euerm Gott jchaffen. Sch bin ber Herr, 
euer Gott. 

11. Sm zweiten Jahre, im zweiten Monat, 
am zwanzigiten Tage des Monats, erhob 
fich die Wolfe von dem Zelte des Bundes. 

12. Da brachen die Söhne Iſraels nad) 
ihren Abtbeilungen aus ber Wüſte Sinai 
auf, und die Wolfe ließ fich in der Wüſte 
Pharan nieder. 2. Mof. 19, 1. 

13. Zum erften Male brachen nad) des 
Herrn Befehl burd) Moſes“ 

14. die Söhne Judas nad) ihren 9(btbeil- 
ungen auf, deren Anführer Nahafjon, der 
Sohn Aminadabs, war. 

15. $m Stamme ber Söhne Iſſachars 
war Nathanael, der Sohn Suar, bet 
Anführer. 

16. 3m Stamme Zabulon war Eliab, der 
Sohn Helons, der Anführer. 

17. Hierauf ward das Zelt abgebrochen, 
und die Söhne Gerjon8 und Merari bra- 
den auf, und trugen e$? 

18. Sodann brachen die Söhne Rubens 
nach ihren Abtheilungen und ihrer Ord- 
nung auf; ihr Anführer mar Selijur, ber 
Sohn Sedeurs. 

19. Sm Stamme der Söhne Simeons war 
Salamiel, ber Sohn Surifaddais, der Ans 
führer. 

20. Im Stamme Gab war Gliajapb, ber 
Sohn Duels, ber Anführer. 


€. unt. 28, 11.—14. — (4) ©. ob. 2, 2.—34. — 


€. ob. 4, 25. 26. 31; 7, 7. 8. — 
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21. Profectique sunt et Caathitz» por- 
tantes Sanctuarium. Tamdiu taberna- 
culum portabatur, donee venirent ad 
erectionis locum. 

99. Moverunt castra et filii Ephraim 
per turmas suas, in quorum exercitu 
princeps erat Elisama filius Ammiud. 


93. In tribu autem filiorum Manasse 
princeps fuit Gamaliel filius Phadassur. 


94. Et in tribu Benjamin erat dux 
Abidan filius Gedeonis. 

25. Novissimi castrorum omnium pro- 
fecti sunt filii Dan per turmas suas, in 
quorum exercitu princeps fuit Ahiezer 
filius Ammisaddai. 

26. In tribu autem filiorum Aser erat 
princeps Phegiel filius Ochran. 

27. Et in tribu filiorum Nephthali prin- 
ceps fuit Ahira filius Enan. 

28. Haec sunt castra, et profectiones 
filiorum Israel per turmas suas quando 
egrediebantur. 

29. Dixitque Moyses Hobab filio Ra- 
guel Madianite, cognato suo: Profici- 
scimur ad locum, quem Dominus datu- 
rus est nobis: veni nobiscum, ut bene- 
faciamus tibi: quia Dominus bona pro- 
misit Israeli. 

30. Cui ille respondit: Non vadam te- 
cum, sed revertar in terram meam, in 
qua natus sum. 


31. Et ille: Noli, inquit, nos relinquere: 
tu enim nosti in quibus locis per de- 
sertum castra ponere debeamus, et eris 
ductor noster. 

32. Cumque nobiscum veneris, quid- 
quid optimum fuerit ex opibus, quas 
nobis traditurus est Dominus, dabimus 
tibi. 

33. Profecti sunt ergo de monte Do- 
mini viam trium dierum, arcaque fæ- 
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21. Sodann brachen die &aatbiten auf,’ 
welche das Heiligtbum”? trugen. Das Zelt 
ward jo [ange getragen, bis man zu bem 
Orte fam, wo eg errichtet werden folte. 

22. Hierauf brachen die Söhne Ephraims 
nad) ihren 9[btbeilungen auf; der Anführer 
ihrer Heeresichaar mar Elifama, der Sohn 
Ammiuds. 

23. Sm Stamme der Söhne Manaſſes 
aber war Gamaliel, der Sohn Phadaſſurs, 
ber Anführer. 

24. Im Stamme Benjamin mat Abidan, 
der Sohn Gebeoné, der Anführer. 

25. Sulebt vom ganzen Zager brachen die 
Söhne Dans nad) ihren Abtheilungen auf, 
deren Heerführer Abiezer, ber Sohn Am- 
miſaddais, war. 

26. Im Stamme der Söhne Mers war 
Thegiel, ber Sohn Orang, der Anführer. 

27. Jm Stamme der Söhne Nepbthalis 
war Mhira, der Sohn Enang, der Anführer. 

28. Das ift bie Lagerordnung und ber 
Aufbrud der Söhne Iſraels nad) ihren Mb- 
tbeilungen, wenn fie aufbrachen. 

29. Und Mofes ]prad) zu Hobab, bem 
Sobne 3taguel8,? dem Mabdianiter, feinem 
Verwandten: Wir brechen jebt nach bem 
Orte auf, melden der Herr ung geben 
wird; denn ber Herr bat Iſrael Gutes ver- 
beißen. 

30. Dieſer antwortete ibm: Sch werde nicht 
mit dir ziehen, jonbern in mein Qand zu- 
rüdfehren, in dem ich geboren bin. 2. Moj. 
JO» 

31. Er ſprach: Verlaß ung nicht; denn bu 
weißt, an welchen Stellen wir in der Wüſte 
ein Lager aufjdlagen fónnen, und jollit 
unfer Führer fein? 

32. Und wenn du mit uns ziebft, wollen 
wir dir das befte von allen Gütern geben, 
welche der Herr uns geben wird. 


33. Sp zogen fie denn vom Berge des 
Herin!! drei Tagereifen weiter, und Die 
Lade des Bundes des Herrn ging ihnen 


(6) ©. ob. 3, 31; 4, 15. — (7) D. i. bie Geräthe desjelden. — (8) Sm Hebr.: Und man richtete 


das Zelt auf, bis fie famen; b. i. bis die Kaathiten mit bem heiligen Geräthe an ben neuen Lagerplatz 
famen, war das heilige Belt, mit welchem die weit vor ihnen ziehenden Gerjoniten und Merariten 
früher angefommen waren, jdjon errichtet, um die Gefäße aufzunehmen. — (9) Syetbros (f. 2. Mof. 
18, 1.—26.), der vielleicht bei feiner Abreife feinen Sohn Hobab bei Mofes lief. Nach andern ijt 
Raguel ber Bater Jethros, Großvater Hobabs, und wieder nah andern ijt Hobab eine Perſon mit 
Jethro. ©. 2. Mo. 2, 16. — (10) Die Wolfenjäule zeigte zwar den Sfraeliten den Weg, aber fie 
bedurften eines Mannes, bet bie arabijche Wüſte genau fannte, um zu erfahren, mo fie trinfbares 
Waſſer und Weide für ihre Heerden finden fónntem. — (11) Sinai; und Hobab reifte mit ihnen, 


— 
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deris Domini pracedebat eos, per dies 
tres providens castrorum locum. 

34. Nubes quoque Domini super eos 
erat per diem cum incederent. 

35. Cumque elevaretur arca, dicebat 
Moyses: Surge Domine, et dissipentur 
inimici tui, et fugiant qui oderunt te, 
a facie tua. 

36. Cum autem deponeretur, aiebat: 
Revertere Domine ad multitudinem ex- 
ercitus Israel. 


Caput XI. 


Das vierte Sud) Mofis. 
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voraus, drei Tage hindurch ben Zagerort 
beitimmend.'? 

34. Auch jchwebte bie Wolfe des Herrn 
des Tages über ihnen, menn jte dabinzogen. 
35. Und menn die Lade erhoben ward, 
ſprach Mofes: Erhebe dich, o Herr! e$ möger 
fich deine Feinde zerjtreuen, und die dich bal: 
fen, fliehen vor deinem Angelichte. Bi. 67, 2. 
36. Wurde fie aber niedergeitellt, jo ſagte 
er: &ebre wieder, o Herr, zu der Menge 
des Heerlagers Iſraels! 


Kapitel 11. 


Lagerbrand. Lüfternheit be8 Volkes. Siebzig Alteſte. Wachteln. Luftgräber. 


1. Interea ortum est murmur populi, 
quasi dolentium pro labore, contra Do- 
minum. Quod cum audisset Dominus, 
iratus est. Et accensus in eos ignis Do- 
mini devoravit extremam castrorum par- 
tem. 


2. Cumque clamasset populus ad Moy- 
sen, oravit Moyses ad Dominum, et ab- 
sorptus est ignis. 

3. Vocavitque nomen loci illius, In- 
censio: eo quod incensus fuisset contra 
eos ignis Domini. 

4. Vulgus quippe promiscuum, quod 
ascenderat cum eis, flagravit desiderio, 
sedens et flens, junctis sibi pariter filiis 
Israel, et ait: Quis dabit nobis ad ve- 
scendum carnes? 


5. Recordamur piscium quos comede- 
bamus in /Egypto gratis: in mentem 
nobis veniunt cucumeres, et pepones, 
porrique, et cepe, et allia. 

6. Anima nostra arida est, nihil aliud 
respiciunt oculi nostri nisi Man. 

7. Erat autem Man quasi semen cori- 
andri, coloris bdellii. 


8. Circuibatque populus, et colligens 
illud, frangebat mola, sive terebat in 


1. Inzwiſchen erhob fih ein Murren deg 
Volkes wider den Herrn, das fid) über feine 
Beichwerden beflagte. Als dies der Herr 
hörte, ward er erzürnt; und das Feuer des 
Herrn ging wider fie aus, und verzehrte ben 
äußerften Theil des Lagers.! Bi. 77,19. 21. 
1. stor. 10, 10. 

2. Da das Volk zu Mofes rief, betete 
Mofes zu dem Herrn, und das Feuer er- 
loſch. 

3. Da nannte er den Namen dieſes Ortes 
Feuersbrunſt,“ weil des Herrn Feuer wider 
jie aufgelodert war. 

4. Die zugelaufene Menge nämlich, welche 
mit ihnen beraufgezogen war,? entbrannte 
von Gelüften, und jap, und meinte, und 
nachdem fih aud die Söhne Iſraels zu 
ihnen gefellt hatten, ſprachen fie: Wer wird 
uns Fleiſch zu effen geben? 1. Kor. 10, 7. 

5. Wir gedenken ber Fische, welche wir in 
Egypten umjonjt aen, und die Kürbiffe,* 
Melonen, Lauche,“ Zwiebeln,’ und ver 
Knoblauch kommen uns in den Sinn. : 

6. Unsere Seele ift verjchmachtet, unjere 
Augen jehen nichts alg das Man. 

7. Das Man aber war wie Koriander: 
jame, und hatte eine Farbe wie Bdellium.’ 
9.9801. 16,14. Bi.77,24. Weih. 16, 20. Job. 
WI 

8. Und das Volf ging umher, und fam- 
melte e8, und mablte e8 mit Mühlen, oder 


Beral. Richt. 4, 11. — (12) Mittelit der Wolfenjäule. 


Kap. 11. 
beera. 


(1) Wo bie Unzufriedenen waren. 
| — (3) Bergl. 2. Moſ. 12, 38. — (4) Jm Hebr.: Kiſchuim, die vorzüglichſten Gurken, von den 
Arabern Kathe genannt, welche bie angenehmfte Erquidung verichaffen. 


Bergl. 2. Moſ. 10, 2. — (2) Jm Hebr.: Ta: 
(5) Sm Hebr.: Abattichim, 


in Gappten nod) Battich genannt, Waffermelonen, deren Kühlung heftig und oft ſchädlich ift. — (6) Sym 


Hebr.: Gbatir, Gras, Lauch; dies gehörte zu ben Speifen der Alten. — (7) 


Die in Egypten weich, 


fü und ſehr mohlichmedend find. — (8) Gin weißgelbliches, wohlriechendes, arabijdjes Baumharz. 


Syt. 


Moi. 2, 12. — 
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mortario, coquens in olla, et faciens ex 
eo tortulas saporis quasi panis oleati. 


9. Cumque descenderet nocte super 
castra ros, descendebat pariter et Man. 


10. Audivit ergo Moyses flentem popu- 
Ium per familias, singulos per ostia tento- 
rii sui. Iratusque est furor Domini valde: 
sed et Moysi intoleranda res visa est. 

11. Et ait ad Dominum: Cur afflixisti 
servum tuum? quare non invenio gra- 
tiam coram te? et cur imposuisti pon- 
dus universi populi hujus super me? 


12. Numquid ego concepi omnem hanc 
multitudinem, vel genui eam, ut dicas 
mihi: Porta eos in sinu tuo sicut por- 
tare solet nutrix infantulum, et defer 
in terram, pro qua jurasti patribus eo- 
rum? 

13. Unde mihi carnes ut dem tanta 
multitudini? flent contra me, dicentes: 
Da nobis carnes ut comedamus. 


14. Non possum solus sustinere omnem 
hunc populum, quia gravis est mihi. 

15. Sin aliter tibi videtur, obsecro ut 
interficias me, et inveniam gratiam in 
oculis tuis, ne tantis afficiar malis. 


16. Et dixit Dominus ad Moysen: Con- 
grega mihi septuaginta viros de seni- 
bus Israel, quos tu nosti quod senes po- 
puli sint ac magistri: et duces eos ad 
ostium tabernaculi foederis, faciesque ibi 
Stare tecum, 


17. Ut descendam et loquar tibi: et 
auferam de spiritu tuo, tradamque eis, 
ut sustentent tecum onus populi, et non 
tu solus graveris. 


18. Populo quoque dices: Sanctifica- 
mini: cras comedetis carnes: ego enim 
audivi vos dicere: Quis dabit nobis escas 
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zerftieß e8 in Mörjern,? unb fochte e8 in 
Töpfen, und machte Kuchen daraus, bie 
wie Olkuchen jchmedten. 

9. Und wenn der Thau des Nachts auf 
das Lager herabfiel, jo fiel auch zugleich 
das Man mit herab. 

10. Mojes hörte alfo Familie um Familie 
am Eingange ihrer Zelte weinen. Und eg 
entbrannte der Zorn des Herrn jebr; und 
aud) Moſes ſchien e8 unerträglich, 

11. unb er jprad) zu dem Herrn: Warum 
haft du deinem Knechte dies zu Leide gethan? 
Warum finde ich nicht Gnade vor dir, und 
warum haft du die Laft diejes ganzen Bol- 
fes auf mich gelegt? 

12. Habe id) denn all dies Volk empfan- 
gen, ober id) e8 geboren, daß bu zu mir 
lagit: Trage fie an deinem Busen, wie 
eine Amme ein Feines Kind zu tragen pflegt, 
und trage fie bin in das Land, das du 
ihren Bätern zugejchworen haft? 

13. Woher foll ich Fleifch nehmen, um e 
einer fo großen Menge zu geben? Sie wei- 
nen wider mich, und jagen: Gib ung 
Fleiſch zu efen! 

14. Sch allein vermag diejes ganze Volk nicht 
zu tragen; 1? denn e8 ift zu ſchwer für mich. 

15. Wenn e$ dir aber anders gut jcheint, 
jo bitte ich dich, tödte mich, und laß mich 
Gnade in deinen Augen finden, daß ich 
fein jo großes Übel erleiden muß. 

16. Da jprad) ber Herr zu Mofes: Rufe 
mir jiebenzig Männer von den Alteſten Sf- 
rael zufammen, von denen du weißt, bab 
fie die Vornehmiten des Bolfes und feine 
Führer!! find, und führe fie an den Ein- 
gang des Zeltes des Bundes, und laffe fie 
dafelbft bei dir ſtehen, 

17. bann will ich herabfommen, und mit 
dir reden; und ich will etwas von deinem 
Geifte nebmen,!? und ihnen geben, daß fie 
bie Laft des Volkes mit dir tragen, und 
du nicht allein damit beſchweret jeiejt.!? 

18. Auch bem 33olfe fage: Heiliget euch!!* 
morgen werdet ihr Fleijch efen. Denn ich 
babe euch Jagen hören: Wer wird ung Fleiſch 


(9) So hart ift das matürlide Manna nie, wenn ed gefammelt wird, und bemeifet dies 


allein die wunderbaren Eigenjchaften des Man. 


©. 2. Mof. 16, 14. — (10) Für ihren Unterhalt zu 


jorgen und ihren Klagen zu miderftehen. — (11) Wahrjcheinlich folche ltefte und Stammbhäupter, 
melde als Berwaltungsbeamte bie Stammangelegenheiten leiteten, aud) bie Stamm- und Geſchlechts— 
tegijter führten. ©. 2. Mof. 5, 14. 18. 21. 5. Mof. 16, 18. — (12) Will ihnen ähnliche geiftige 
Gaben geben, mie du haft, ohne daß bie deinigen dadurch verringert werden. (Aug.) Nah den Juden 
gab ihnen Gott die Gnade, ben innern und geiftigen Sinn des Gejetes zu verjtehen. — (13) Sie 
jollten mit Mofes für bie Bebdürfniffe des Volkes forgen, und befonders fein Anfehen bei entjtehenden 
Klagen des Volkes fügen, um Aufruhr zu verhüten. — (14) Reinigt euch burd) Buße (f. 2. Mof. 
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carnium? bene nobis erat in Ægypto. 
Ut det vobis Dominus carnes, et come- 
datis: 

19. Non uno die, nec duobus, vel quin- 
que aut decem, nec viginti quidem, 
20. Sed usque ad mensem dierum, do- 
nec exeat per nares vestras, et verta- 
tur in nauseam, eo quod repuleritis Do- 
minum, qui in medio vestri est, et fle- 
veritis coram eo, dicentes: Quare egressi 
sumus ex Ægypto? 

21. Et ait Moyses: Sexcenta millia 
peditum hujus populi sunt: et tu dicis: 
Dabo eis esum carnium mense integro? 


22. Numquid ovium et boum multitudo 
csedetur, ut possit sufficere ad cibum? 
vel omnes pisces maris in unum con- 
gregabuntur, ut eos satient? 


23. Cui respondit Dominus: Numquid 
manus Domini invalida est? Jam nunc 
videbis utrum meus sermo opere com- 
pleatur. 

24. Venit igitur Moyses, et narravit 
populo verba Domini, congreeans septua- 
ginta viros de senibus Israel, quos stare 
fecit circa tabernaculum. 


25. Descenditque Dominus per nubem, 
et locutus est ad eum, auferens de Spi- 
ritu qui erat in Moyse, et dans septua- 
ginta viris. Cumque requievisset in eis 
Spiritus, prophetaverunt, nec ultra ces- 
saverunt. 

26. Remanserant autem in castris duo 
viri, quorum unus vocabatur Eldad, et 
alter Medad, super quos requievit Spi- 
ritus: nam et ipsi descripti fuerant, et 
non exierant ad tabernaculum. 

27. Cumque prophetarent in castris, 
cucurrit puer, et nuntiavit Moysi, dicens: 
Eldad et Medad prophetant in castris. 


28. Statim Josue filius Nun, minister 


Das vierte Vuh Moſis. 
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zu effet geben? Es ging uns wohl in Egyp- 
ten. Sp wird euch nun der Herr Fleiſch 
zu effen geben; 

19. nicht nur einen Tag, ober zwei, oder 
fünf ober zehn, ober zwanzig, 

20. jondern einen ganzen Monat lang, bis 
ibr e8 nicht mehr riechen fünnt, und e$ 
euch zum fel wird, deshalb, teil ihr den 
Herrn verworfen babet, der in eurer Mitte 
ijt, und vor ihm geweint, und gejagt babet: 
Warum find mir aus Egypten gezogen? 

21. Und Mofes ſprach: Sechshunderttaus 
fend Fußgänger zählt diejes Bolt, und bu 
lagit: Sch werde ihnen einen ganzen Monat 
lang!® Fleisch zu efen geben? 

22. Sollen etwa fo viele Schafe und Rin- 
ber gejchlachtet werden, daß e8 für fie zur 
Speije binveid)en fann? ober follen alle Fiſche 
des Meeres zufammengebracht werden, damit 
jte ihnen Sättigung gewähren? Job. 6, 10. 

23. Der Herr aber antwortete ibm: Sit 
denn die Hand des Herrn ohnmächtig? Jebt 
follit du jeben, ob mein Wort durch bie 
That Erfüllung findet. Sai. 59, 1. 

24. Da fam Mofes zu bem Bolfe, und 
berichtete ibm die Worte des Herrn. Als: 
dann berjammelte er jiebenzig Männer von 
den Vornehmſten Iſraels, und ließ fie fich 
um das Zelt herum aufftellen. 

25. Und der Herr fam in ber Wolfe Her- 
ab, und jprach zu ihm, und nahm etwas 
von dem Geijte, ber Moſes erfüllte, und 
gab ihn ben fiebzig Männern. As nun 
der Geift fid) auf fie niedergelaſſen hatte, 
mweisjagten ſie,“ und hörten nicht mehr auf. 

26. Es waren aber zwei Männer im Lager 
zurücgeblieben, ber eine hieß Eldad, der an= 
bere Medad; auch auf fie ließ fid) der Geijt 
nieder, denn auch fie waren aufgejchrieben,!? 
aber nicht zu dem Zelte hinausgegangen. 

27. Und als fie im Lager weisjagten, lief 
ein Knabe hin, und berichtete e8 Mofes, 
und jprad: Eldad und Medad mweisjagen 
im Lager. 

28. Da ſprach Joſue, ber Sohn Nuns, 
ber Diener Moſes, ber Ausermählte unter 


19, 10.), um bie Gabe Gottes mit qottaefülliger Gefinnung empfangen zu können. — (15) Ohne 
Weiber, Kinder und Greif. — (16) Mofes zmweifelte nicht an der Erfüllung ber Berheigung, 
\ondern fonnte fid) nur die Art und Weife nicht denken, mie fie erfüllt würde. (Aug) — 
(17) Briefen in heiligen, gottbegeifterten Reden Gott und feine Werfe. — (18) Jm Hebr.: unb (ſeitdem) 
nicht wieder, b. i. mit [o außerordentlichen Wirkungen, obwohl ber Geiſt ber Klugheit und des Rathes 
in ihnen blieb» S. Apoftg. 10, 44.- 46; 19, 6. Diefe Männer ſollten aus eigener Erfahrung lernen, 
wer Moſes als Prophet fei, und daß er nicht aus Eigendünkel handle, ſondern alles nad) Gottes Befehl 
anordne. Auch das Volk follten fie dann davon überzeugen und beruhigen. — (19) Unter ben Ber: 
zeichneten, aus denen bie 70 mafrjdjeinlid) durch's 2008 beftimmt wurden. Sie waren alfo nicht unter 








ta a mic TE u 


Das vierte Buh Moſis. Numeri. 11. 12. 235 


Moysi, et electus e pluribus, ait: Do- | jebr vielen fogleich: Mofes, mein Gebieter, 


mine mi Moyses, prohibe eos. ipebre ihnen! 

29. At ille: Quid, inquit, emularis pro | 29. Er aber ſprach: Was eiferit bu für 
me? quis tribuat ut omnis populus pro- | mih? Möchte doch das ganze Volf meis- 
phetet, et det eis Dominus Spiritum | fagen, und ber Herr ihnen feinen Geift 
suum? geben ! ^? i 

30. Reversusque est Moyses, et majo- | 30. Und Mofes und die Alteiten Iſraels 


res natu Israel in castra. febrten üt das Lager zurück. 


31. Ventus autem egrediens a Domino | 31. Da erhob jid) ein Wind, vom Herrn 
arreptas trans mare coturnices detulit, | gejanbt, und hob Wachteln jenſeits des Mee- 
et demisit in castra itinere quantum uno | res?! auf, und brachte fie in das Lager, 
die confici potest, ex omni parte castro- | eine Tagreije ringsum auf allen Seiten des 
rum per circuitum, volabantque in aére | Zagers, und fie flogen in der Luft zwei 
duobus cubitis altitudine super terram. | Ellen bod) über ber Erde.?? Bi. 77,26. 27. 

32. Surgens ergo populus toto die illo, | 32. Da machte fid) das Volk jenen ganzen 
et nocte, ac die altero, congregavit co- | Tag und bie Nacht, und den andern Tag 
turnieum, qui parum, decem coros: et | hindurch daran, und jammelte Wachteln ein; 
siccaverunt eas per gyrum castrorum. | mer wenig ſammelte, hatte zehn Kor;?? umb 

fie dörrten fie rings um das ager." 

33. Adhuc carnes erant in dentibus | 33. Noch mar das Fleifh zwiichen ihren 
eorum, nec defecerat hujuscemodi cibus: |. Zähnen, und nod) war diefe Speife nicht 
et ecce furor Domini concitatus in po- | aufgezehrt;?? fiebe, ba entbrannte ber Zorn 
pulum, percussit eum plaga magna ni- | des Herrn über das Volf, und er ſchlug e$ 
mis. mit einer febr ſchweren Strafe.° Bi.77,30. 

34. Vocatusque est ille locus, Sepul- 34. Und man nannte biejen Ort Gräber 
cra concupiscentie: ibi enim sepelierunt | ber Lüſternheit; denn allda begruben fie das 
populum qui desideraverat. Egressi au- | Bol£, welches lüftern gemejen mar. Bon 
tem de Sepuleris concupiscenti, vene- | ben Gräbern ber Lüſternheit brachen fie auf, 
runt in Haseroth, et manserunt ibi. und famen nad) Haſeroth, und blieben da- 

ſelbſt. 


Caput XII. Kapitel 12. 


Aaron und Maria murren wider Moſes. Maria wird mit dem Ausſatze beſtraft. 


1. Locutaque est Maria et Aaron con- | 1. Und Maria und Aaron redeten gegen 
tra Moysen propter uxorem ejus Æthio- | Mojes,! feines äthiopiſchen Weibes? me- 
pissam, gen, 

2. Et dixerunt: Num per solum Moy- | 2. unb fpraden: Hat der Herr denn nur 
sen locutus est Dominus? nonne et no- | butd) Mofes geredet, bat er nicht auch zu 
bis similiter est locutus? Quod cum | uns in gleicher Weife geredet? Da der 
audisset Dominus, Herr dies vernahm, 

3. (Erat enim Moyses vir mitissimus | 3. (Mofes aber war ein überaus janft- 
super omnes homines qui morabantur | miütbiger Mann,? mehr als alle Menjen, 
in terra.) die auf Erden lebten.) 


den Beitimmten. — (20) Möchte alles Volt von der Überzeugung ber weifen Anordnungen Gottes 
duchdrungen fein, und in Gottes Geifte jprehen und handeln. — (21) Jm Hebr.: vom Meere Der, 
aljo entweder aus Egypten über das (rothe) Meer, oder aus Südarabien vom Ufer des ftillen Meeres. — 
(22) „Und. .. Luft“ fteht nicht im Hebr. — (23) Das grbfte hebräiiche Maß für trodene Dinge, 
es hielt etwa 393,1 Liter. — (24) So trodnen bie Egypter nod) bie Fifche und Zugvögel an ber Sonne und 
im heißen Sande. — (25) Noch mar ein Monat nicht verfloffen. €. V. 20. Jm Hebr.: mod) war das 
Fleiſch nicht zerfaut. — (26) Die Murrenden und allzu Gierigen mit Krankheiten, an denen eine 
große Menge ftarb. 

Kap. 12. (1) Mahten ihm Vorwürfe. — (2) Jm Hebr.: ber Kufchitin, b. i. ber Sephora, bie 
eine Madianitin war, und, weil aus dem füdlichen Arabien ftammend, auh Kufchitin genannt werden 
fonnte. Sie hatte jid) wahrjcheinlich wegen der ausgezeichneten Vorzüge Mofes über Aaron und Maria 
erhoben. — (3) Ließ fid) zanfen. Jm Hebr. nach einigen: ber geplagtefte Mann. Mofes erwähnt mit 
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4. Statim locutus est ad eum, et ad | 4. jprach er alsbald zu ibm, und zu Maz 
Aaron et Mariam: Egredimini vos tan- | ron und Maria: Begebet ihr drei euch allein 
tum tres ad tabernaculum foederis. Cum- | zum gelte deg Bundes hinaus! Und da 
que fuissent egressi, fie binausgegangen waren, 

5. Descendit Dominus in columna nu- | 5. fam der Herr in ber Wolfenfäule herab, 
bis, et stetit in introitu tabernaculi vo- | und jtanb am Eingange des 3elte$, und 
cans Aaron et Mariam. Qui cum issent, | rief Maron und Maria. MS dieje num faz 

men, 

6. Dixit ad eos: Audite sermones meos: | 6. jprach er zu ihnen: Höret meine Wor- 
Si quis fuerit inter vos propheta Do- | te! Sft jemand unter euch ein Prophet des 
mini, in visione apparebo ei, vel per | Herrn, jo werde id ibm im Gejichte er- 
somnium loquar ad illum. fcheinen, oder durch Träume zu ibm reben;* 

7. At non talis servus meus Moyses, | 7. doch nicht alfo mein Diener Moſes, der 
qui in omni domo mea fidelissimus est: | in meinem ganzen Haufe ber treueite ift; 

Hebr. 3; 9. 

8. Ore enim ad os loquor ei: et pa- | 8. denn mit ibm rede id) von Mund zu 
lam, et non per snigmata et figuras | Mund; und offenbar und nicht in Räthjeln 
Dominum videt. Quare ergo non timui- | und Bildern jchauet er den Herrn.” Warum 


stis detrahere servo meo Moysi? aljo habt ihr euch nicht geldeut, meinen 

Diener Moſes? herabzufegen? 2. Moſ. 33, 11. 

9. Iratusque contra eos, abiit: 9. Und er zürnte über fie, und ging þin- 
weg, 


10. Nubes quoque recessit quse erat | 10. zugleich verichwand aud) die Wolfe,” 
super tabernaculum: et ecce Maria ap- | bie über bem gelte war. Und ftebe, Maria 
paruit candens lepra quasi nix. Cum- | erjchien au$jábig, weiß wie Schnee. Und 
que respexisset eam Aaron, et vidisset | ba Maron fie anjdjaute, und jte von Aus- 
perfusam lepra, jag bebedt jab, 5. Moj. 24, 9. 

11. Ait ad Moysen: Obsecro domine | 11. jprad) er zu Mofes: Sch bitte bid), mein 
mi, ne imponas nobis hoc peccatum quod | Gebieter, laß dieje Sünde nicht auf ung 
stulte commisimus, bleiben, die wir thöricht begangen haben, 

12. Ne fiat hac quasi mortua, et ut | 12. damit diefe nicht einer Todten glei) 
abortivum quod projicitur de vulva ma- | merde, und wie eine Fehlgeburt,? bie faum 
tris su@: ecce jam medium carnis ejus | aus dem Leibe ihrer Mutter Derborgegan- 
devoratum est a lepra. | gen, weggeworfen wird; jiebe, Jchon ift bie 

ı Hälfte ihres Fleiſches vom Ausſatze zer- 
| freien. 

13. Clamavitque Moyses ad Dominum | 13. Da rief Moſes zum Herrn, und ſprach: 
dicens: Deus, obsecro, sana eam. D Gott, ich bitte dich, heile jte! 

14. Cui respondit Dominus: Si pater | 14. Der Herr antwortete ihm: Wenn ihr 
ejus spuisset in faciem illius, nonne de- | Bater ihr i$ Angeficht geipieen hätte, müßte 
buerat saltem septem diebus rubore | fie dann nicht wenigitens jieben Tage ſcham— 
suffundi? Separetur septem diebus extra | roth bleiben?!? Sieben Tage bleibe fie 
castra, et postea revocabitur. außerhalb des Lagers abgejondert, und dann 

werde fie wieder zurücgerufen. 


dantbarem Herzen gegen Gott feine guten Gigenid)ajtem, wie er demüthig feine Fehler gefteht. Bergl. 
2. Kor. 11, 5; 10, 11. 12. — (4) Mit gewöhnlichen Propheten rede id) in räthjelhaften Bildern, 
Träumen. — (5) Er fieht das Bild des Herrn, jpricht mit bemjelben wie ein Freund mit dem andern, und 
blidt in die Geheimniffe feines Gejetes. C. 2. Mof. 24, 10; 33, 11. 5. Mof. 34, 12. 1. Kor. 13, 12. — 
(6) Sih ihm gleich zu jegen und feine Vorzüge zu verkleinern. — (7) ©. ob. B. 5. — (8) Damit 
fih nicht bie Folgen des Ausjages an ihr äußern, ihr Fleifch abfterbe, und nad) und mad) abfaule, mie 
bei einer tobten Fehlgeburt. — (9) Jm Hebr. heit ber Vers: Laß fie nicht werden mie eine Fehlge- 
burt, deren Fleisch Balb vermejet ift, wenn fie aus bem Leibe ihrer Mutter fommt. — (10) Hätte fie 
ihren Bater beleidigt, und hätte diefer ihr deshalb in'8 Angeficht gejpieen, jo würde fie darüber fieben 
Tage aus Schamgefühl feinen Anblick gemieben haben; alfo foll fie, da fie mid) und meinen Diener 
Mofes beleidigt, jieben Tage 2c. 











Et 
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15. Exclusa est itaque Maria extra | 


castra septem diebus: et populus non 
est motus de loco illo, donec revocata 
est Maria. 


Caput XIII. 


Kundichafter werden nah Chanaan gejdjidit. 


1. Profectusque est populus de Hase- 
roth fixis tentoriis in deserto Pharan. 


2. Ibique locutus est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

3. Mitte viros, qui considerent terram 
Chanaan, quam daturus sum filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, ex prin- 
eipibus. 

4. Fecit Moyses quod Dominus im- 
peraverat, de deserto Pharan mittens 
principes viros, quorum ista sunt no- 
mina. 

5. De tribu Ruben, Sammua filium 
Zechur. 

6. De tribu Simeon, Saphat filium 
Huri. 

7. De tribu Juda, Caleb filium Je- 
phone. 

8. De tribu Issachar, Igal filium Jo- 
Seph. 

9. De tribu Ephraim, Osee filium Nun. 


10. De tribu Benjamin, Phalti filium 
Raphu. 

ED De tribu Zabulon, Geddiel filium 

odi. 

12. De tribu Joseph, sceptri Manasse, 
Gaddi filium Susi. 

13. De tribu Dan, Ammiel filium Ge- 
malli. 

14. De tribu Aser, Sthur filium Mi- 
chael. 

15. De tribu Nephthali, Nahabi filium 
Vapsi. 

16. De tribu Gad, Guel filium Machi. 


17. Hxc sunt nomina virorum, quos 
misit Moyses ad considerandam terram: 
vocavitque Osee filium Nun, Josue. 


/ 
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15. Maria ward alfo fieben Tage vom 
Lager ausgejchlofen; und das Volk 30g von 
diefem Orte nicht fort, bi8 Maria zurück 
gerufen war. 


Kapitel 13. 
Muthlofigkeit des Volkes. 


1. Darnah brad) das Volf auf von Ha- 
erotb, und lagerte fid) in ber Wüſte Pha- 
ran. 

2. Dafelbit redete ber Herr zu Mofes,? 
und ſprach: 

3. Sende Männer aus, damit fie das Land 
Chanaan ausfundichaften, das ich ben Söh— 
nen Iſraels geben werde, je einen Fürften? 
aus jedem Stamme. 

4. Da that Mofes, was der Herr geboten 
batte, und janbte aus ber Wüfte Pharan 
Fürſten aus; und dies find ihre Namen: 
5. Mof. 1, 92; 9, 23. 

5. Vom Stamme Ruben, Sammua, ben 
Sohn Beurs, 

6. vom Stamme Simeon, Saphat, ben 
Sohn Huri, 

7. vom Stamme Juda, Kaleb, den Sohn 
Jephones, 

8. vom Stamme Iſſachar, Igal, den Sohn 
Joſephs, 

9. vom Stamme Ephraim, Oſee, den Sohn 
Nuns, 

10. vom Stamme Benjamin, Bhalti, ben 
Sohn Raphus, 

11. vom Stamme Zabulon, Gebbiel, den 
Sohn Sodis, 

12. vom Stamme Syojepb, vom Scepter* 
Manaſſes, Gaddi, den Sohn Sufis, 

13. vom Stamme Dan, Ammiel, den 
Sohn Gemallis, 

14. vom Stamme Wer, Sthur, den Sohn 
Michaels, 

15. vom Stamme Nephthali, Jtababt, den 
Sohn Bapiis, 

16. vom Stamme Gab, Guel, den Sohn 
Mahis. 

17. Das find die Namen der Männer, wel- 
de Mofes ausfandte, um das Land zu ete 
forschen; und Dee, ben Sohn Nuns, nane 
te er Sofue.? Hebr. 4, 8. 


Kap. 13. (1) Die an ber jübliden Grenze des Landes Chanaan liegt. Bergi. bie nähern Um: 
ftände diefer Erzählung 5. Mof. 1, 19.— 23. — (2) Auf des Voltes Verlangen, f. 5. Mof. 1, 22. — 
(8) Deren Worten man Glauben beimift. — (4) D. i. Stamme; denn das Geſchlecht Joſephs wird in 
zwei Stämme getheilt, Manaffes und Ephraim. — (5) Dfee (hebr. Hofea) heißt Netter; Joſue (Hebr. 

Allioli- Arndt, heilige Schrift. I. 29 
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18. Misit ergo eos Moyses ad consi- 
derandam terram Chanaan, et dixit ad 
eos: Ascendite per meridianam plagam. 
Cumque veneritis ad montes, 

19. Considerate terram, qualis sit: et 
populum qui habitator est ejus, utrum 
fortis sit an infirmus: si pauci numero 
an plures: 

20. Ipsa terra, bona an mala: urbes 
quales, muratz:e an absque muris: 


21. Humus, pinguis an sterilis, nemo- 
rosa an absque arboribus. Confortamini, 
et afferte nobis de fructibus terre. Erat 
autem tempus quando jam pr&coqux 
uva vesci possunt. 


22. Cumque ascendissent, explorave- 
runt terram a deserto Sin, usque Ro- 
hob intrantibus Emath. 

23. Ascenderuntque ad meridiem, et 
venerunt in Hebron, ubi erant Achiman 
et Sisai et Tholmai filii Enac: nam He- 
bron septem annis ante Tanim urbem 
JEgypti condita est. 


24. Pergentesque usque ad Torrentem 

botri, absciderunt palmitem cum uva 
sua, quem portaverunt in vecte duo 
viri. De malis quoque granatis et de 
fieis loci illius tulerunt: 


25. Qui appellatus est Nehelescol, id 
est Torrens botri, eo quod botrum por- 
tassent inde filii Israel. 

26. Reversique exploratores terrz post 
quadraginta dies, omni regione circuita, 


27. Venerunt ad Moysen et Aaron et 
ad omnem cotum filiorum Israel in de- 
sertum Pharan, quod est in Cades. Lo- 
cutique eis et omni multitudini osten- 
derunt fructus terrse: 


18. Mofes alfo Janbte fie aus, das Land 
Chanaan zu erforschen, und Sprach zu ihnen: 
Ziehet hinauf durch den jübliden Land- 
jtrich, unb menn ihr in das Gebirge fommt, 

19. erforjchet das Land, wie e8 beichaffen 
ijt; und das Volk, das in demfelben wohnt, 
ob e$ ftarf ift ober fchwach, ob Hein an 
Zahl oder groß; 

20. das Land felbit, ob e8 gut oder fchlecht 
ift, wie die Städte beichaffen find, ob um- 
mauert ober ohne Mauern; ® 

21. den Boden, ob er fett oder mager, 
mit Bäumen bewacjen oder ohne Bäume 
ijt. Zeiget euch muthig, und bringet uns 
einige von den Früchten des Landes! Es 
war aber die Zeit, mo man fon die früh- 
zeitigen Trauben efen fann.” 

22. Da zogen fie hinauf, und kundſchaf— 
teten das Qand aus, von der Wüſte Sin 
bis 9tobob, am Wege nad) Emath.® 

23. Und fie zogen hinauf nad) Süden, 
und famen nach Hebron,? wojelbft Mehi- 
man, Gijat, und Tholmai, bie Söhne Enaf3 
waren;!? Hebron nämlich ijt fieben Jahre 
bor Tanis,!! der Stadt in Egypten, gebaut 
worden. Sof. 15, 14. 

24. MIS fie nun bis zum Traubenbadh!? fa- 
men, ſchnitten fie eine Rebe mit ihrer Traube 
ab, welche zmei Männer an einer Stange tru- 
gen; 13 aud) nahmen fie einige von den Graz 
natäpfeln und Feigen dieſes Ortes mit, 
5. Mo]. 1, 24. 

25. ber Nebelesfol, das ift Traubenbad, 
genannt ward, darum weil die Söhne Iſraels 
eine Traube von dort weggetragen haben. 

26. Und nad) vierzig Tagen febrtem die 
Kundichafter des Landes zurüd, nachdem 
fie die ganze Gegend durchzogen hatten, 
5. Moj. 1, 24. 

27. und famen zu Mofes und Aaron, 
und zu der ganzen Gemeinde der Söhne 
Ifrael in bie Wüfte Bharan, das ijt nad) 
Kades.!* Und fie rebeten zu ihnen, und zeig- 
ten bem ganzen Volke die Früchte des Landes; 


Jehoſchuah, griech. Jefus) Heißt: Jehovah ift Netter. Mofes änderte feinen Namen, um ben Siraeliten 
zu erfennen zu geben, daß Jehovah durch ihn Syirael in'8 Land der Berheißung führen werde. Alle 








heiligen Bäter erfennen barum in ihm unb feinen Thaten ein Vorbild Jefu Chrifti und feines gött- 
lihen Werkes. — (6) Jm Hebr.: ob Zeltenlager ober (eigentliche) Städte. — (Y) Die erften Trauben 
werden in Baläftina im Auguft gefammelt, bie zweiten im September, bie dritten im Dftober. — 
(8) Bon ber füdlichften bis zur nördlichiten Grenze. — (9) Stadt im mittäglihen Paläſtina. — 
(10) Riejenftämme, f. ®. 34. 5. Mof. 9, 2; 2, 10. 11. 21. Jof. 14, 15; 15, 13. 14. — (11) Im Hebr.: 
Boan. — (12) Over bis zum Traubenthal. Weil bie Gebirgsthäler im Paläftina außer ben heißen 
Sommermonaten Waffer führen, heißen fie auh Bäche. — (13) Wegen ihrer außerorventlichen Größe, 
unb weil fie bie Traube unbeihädigt in’S Lager bringen wollten. Sie durften fie alfo nicht in ihre 
Jieijejüde ſtecken, wo fie aerbriüdt worden wäre. In Paläftina gibt e8 Trauben, bie gegen eine Elle 
lang find und über zehn Pfund wiegen. — (14) In Gabeabarne, einem nórblid) in ber Wüſte Pha- 
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28. Et narraverunt, dicentes: Venimus 
in terram, ad quam misisti nos, qu: 
revera fluit lacte et melle, ut ex his 
fructibus cognosci potest: 


29. Sed cultores fortissimos habet, et 
urbes grandes atque muratas. Stirpem 
Enac vidimus ibi. 

30. Amalec habitat in meridie, He- 
thaus et Jebussus et Amorrhzus in 
montanis: Chananseus vero moratur juxta 
mare et circa fluenta Jordanis. 

31. Inter hac Caleb compescens mur- 
mur populi, qui oriebatur contra Moy- 
sen, ait: Ascendamus, et possideamus 
terram, quoniam poterimus obtinere 
eam. 

32. Alii vero, qui fuerant cum eo, di- 
cebant: Nequaquam ad hunc populum 
valemus ascendere, quia fortior nobis 
est. | 

33. Detraxeruntque terre, quam in- 
Spexerant, apud filios Israel, dicentes: 
Terra, quam lustravimus, devorat habi- 
tatores suos: populus, quem aspeximus, 
procerz statura est. 


34. Ibi vidimus monstra qusdam filio- 
rum Enac de genere giganteo: quibus 
comparati, quasi locustze videbamur. 


Caput XIV. 


Murren beo Bolfes. 


1. Igitur vociferans omnis turba flevit 
nocte illa, 

2. Et murmurati sunt contra Moysen 
et Aaron cuncti filii Israel, dicentes: 

3. Utinam mortui essemus in /Egypto: 
et in hac vasta solitudine utinam per- 
eamus, et non inducat nos Dominus in 
terram istam, ne cadamus gladio, et 
uxores ac liberi nostri ducantur captivi. 
Nonne melius est reverti in ZEgyptum? 


4. Dixeruntque alter ad alterum: Con- 
stituamus nobis ducem, et revertamur 
in /Egyptum. 

5. Quo audito Moyses et Aaron ceci- 


tan gelegenen Orte, blieben bie Siraeliten gelagert, big bie Kundichafter famen. 
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28. und erzählten, und jpraden: Wir find 
in das Land gelangt, in welches bu ung 
gejendet haft, e$ fließt wahrhaft von Milch 
und Honig, wie man aug biejen Früchten 
erkennen fann; 

29. aber e8 bat febr ftarfe Bewohner, und 
große ummanerte Städte. Die Nachkommen 
Enaks haben wir bajelbft gejeben.!? 

30. Amalek wohnet im Süden, die Hethi- 
ter und Sebufiter und 9Umorrbiter auf dem 
Gebirge; und bie Gbananiter wohnen am 
Meere unb am Bette des Jordans hin. 

31. Unterdefjen berubigte Kaleb das Mur: 
ren des Volkes, das fid) gegen Mofes er- 
bob, und ſprach: Laſſet ung hinaufzieben, 
und das Land in Beſitz nehmen, denn wir 
fónnen e$ einnehmen. 

32. Die anderen abet, bie mit ihm ge- 
zogen waren, jprachen: Keineswegs find wir 
im Stande, gegen diejes Volf hinaufzus 
ziehen, denn e8 ift ftärfer al8 mir. 

33. Und fie berichteten den Söhnen Iſraels 
Schlimmes über das Land, das fie aus- 
gefundfchaftet hatten, und ſprachen: Das 
Land, welches wir durchzogen haben, ver- 
Ichlingt feine Einwohner;!% das Wolf, 
welches wir gejeben haben, ijt von hohem 
Wuchſe. 

34. Daſelbſt ſahen wir einige Ungeheuer 
von den Söhnen Enaks aus dem Rieſen— 
geſchlechte; gegen dieſe erſchienen wir wie 
Heuſchrecken. 


Kapitel 14. 
Strafe Gottes. 


1. Da erhob das ganze Volk feine Stim- 
me, und meinte in jener Nacht. 

2. Und alle Söhne Iſraels murrten wider 
Mofes und Naron, und jpracen: 

3. O wären wir doch in Egypten geitorben, 
und fümen mir in diejer weiten Wüfte um, 
und führte ung der Herr nicht in dies 
Land, damit wir nicht durch das Schwert 
fallen, und unſere Frauen und Kinder gez 
fangen mweggeführt werden! Sit e8 nicht 
beffer, nad) Egypten zurüdzufehren? 

4. Und fie Sprachen einer zu dem andern: 
&aflet ung einen Anführer aufftellen, und 
nad) Egypten zurückkehren. 

5. Als Moſes und Aaron dies hörten, 


€. 5. Moſ. 1, 19; 


9, 23. — (15) ©. 8. 33. 34. — (16) Sft ungejund, unficher. 


92* 





340 


derunt proni in terram coram omni mul- 
titudine filiorum Israel. 


6. At vero Josue filius Nun, et Caleb 
filius Jephone, qui et ipsi lustraverant 
terram, sciderunt vestimenta sua, 


7. Et ad omnem multitudinem filiorum 
Israel locuti sunt: Terra, quam circu- 
ivimus, valde bona est. 

8. Si propitius fuerit Dominus, indu- 
cet nos in eam, et tradet humum lacte 
et melle manantem. 

9. Nolite rebelles esse contra Domi- 
num: neque timeatis populum terra hu- 
jus, quia sicut panem ita eos possumus 
devorare: recessit ab eis omne pr&si- 
dium: Dominus nobiscum est, nolite 
metuere. 

10. Cumque clamaret omnis multitudo, 
et lapidibus eos vellet opprimere, appa- 
ruit gloria Domini super tectum fæœde- 
ris cunctis filiis Israel. 

11. Et dixit Dominus ad Moysen: Us- 
quequo detrahet mihi populus iste? Quo- 
usque non credent mihi in omnibus si- 
gnis, quæ feci coram eis? 


12. Feriam igitur eos pestilentia, atque 
consumam: te autem faciam principem 
super gentem magnam, et fortiorem 
quam hæc est. 

13. Et ait Moyses ad Dominum: Ut 
audiant /Egyptii, de quorum medio edu- 
xisti populum istum, 


14. Et habitatores terre hujus, qui 
audierunt quod tu Domine in populo 
isto sis, et facie videaris ad faciem, et 
nubes tua protegat illos, et in columna 
nubis preecedas eos per diem, et in co- 
lumna ignis per noctem: 


15. Quod occideris tantam multitudi- 

nem, quasi unum hominem, et dicant: 
16. Non poterat introducere populum 
in terram, pro qua juraverat: idcirco 
occidit eos in solitudine. 


17. Magmificetur ergo fortitudo Do- 
mini sicut jurasti, dicens: 


Kap. 14. 
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Numeri. 14. 


warfen fte fid) Angefichts der ganzen Menge 
der Söhne Iſraels zur Erde auf ihr Ange- 
ficht nieder.! 

6. Sofue aber, der Sohn Nung, und Kas 
leb, der Sohn Jephones, melde das Land 
mit ausgefundichaftet hatten, zerriffen ihre 
Kleider, EEE. 46, 9. 1. Mah. 2, 55. 56. 

7. und Sprachen zu ber ganzen Gemeinde 
der Söhne Syjraelá: Das Land, das mir 
durchzogen haben, ijt ein febr gutes. 

8. Wenn der Herr ung gnädig ijt, wird er 
ung in ba$jelbe führen, und uns das Qand 
geben, welches von Milh und Honig fließt. 

9. Empdret euch nicht gegen ben Herrn; 
und fürchtet euch nicht vor bem Volke diejes 
Landes, denn wie Brod, fo fünnen mir 
fie aufeljen; al ihr Schuß ijt von ihnen 
gewichen; der Herr ift mit ung, fürchtet 
euch nicht! 

10. Als aber bie ganze Menge jchrie, und 
fie fteinigen wollte, erſchien die Herrlichkeit 
des Herren über dem Zelte des Bundes? 
vor allen Söhnen Iſraels. 

11. Und der Herr ]prad) zu Moſes: Wie 
[ange foll mich diejes Volk läjtern? Wie 
lange mollen fie mir nicht glauben, trog 
aller Wunvderzeichen, bie ich bor ihnen gez 
than babe? 

12. Darum mill ich fie mit ber Peſt ſchla— 
gen, und vertilgen; dich aber will ich zum 
Fürften über ein großes Volk machen, wel- 
ches ftürfer ift, als dieſes. 

13. Und Mofes ]prad zu bem Herrn: 
Wenn bie Egypter, aus deren Mitte du 
diejes Volk berausgeführt haft, es berneb- 
men, 

14. und die Bewohner diejes Landes, bie 
e8 gehört haben, daß du, Herr, inmitten 
bieje8 Volkes bift, und dic) von Angeficht 
zu Angejicht jehen Läffelt, fie mit deiner Wol- 
fe jchüßeft, und des Tages in ber Wolfen- 
fäule vor ihnen bergeheit, und des Nachts 
in ber Seuerjáule; 2. Moſ. 13, 21. 

15. baB*?, du eine forche Menge wie einen 
Mann getödtet haft, fo werben fte jprechen: 

16. Er fonnte das Bolf nicht in das Land 
führen, welches er ihnen zugeſchworen hatte, 
barum bat er fie in ber Wüſte getüptet. 
2, Moj. 32, 98. 

17. Möge alfo bie Kraft des Herrn fid) 
groß ermeijen, wie du ge]d)moren, und gez 
jagt haft: 


(1) Sic demüthigend vor Gott und für das Volf betend. ©. unt. 16, 4. 22. — 


(2) Die Wolfe, melde auf bem heiligen Zelte ruhte, nahm eine furdjtbare Geftalt an. — (3) D. i. 
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18. Dominus patiens et multae miseri- 
cordie, auferens iniquitatem et scelera, 
nullumque innoxium derelinquens, qui 
visitas peccata patrum in filios in ter- 
tiam et quartam generationem. 


19. Dimitte, obsecro, peccatum populi 
hujus secundum magnitudinem miseri- 
cordie tus, sicut propitius fuisti egre- 
dientibus de ZEgypto usque ad locum 
istum. 

.90. Dixitque Dominus: Dimisi juxta 
verbum tuum. 

21. Vivo ego: et implebitur gloria Do- 
mini universa terra. 

29. Attamen omnes homines qui vide- 
runt majestatem meam, et signa qua 
feci in /Egypto et in solitudine, et ten- 
taverunt me jam per decem vices, nec 
Obedierunt voci mese, 


23. Non videbunt terram pro qua ju- 
ravi patribus eorum, nec quisquam ex 
ilis qui detraxit mihi, intuebitur eam. 


24. Servum meum Caleb, qui plenus 
alio spiritu secutus est me, inducam in 
terram hane, quam circuivit: et semen 
ejus possidebit eam. 


25. Quoniam Amalecites et Chananzus 
habitant in vallibus. Cras movete ca- 
Stra, et revertimini in solitudinem per 
viam maris Rubri. 

26. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen et Aaron, dicens: 

27. Usquequo multitudo hsec pessima 
murmurat contra me? querelas filiorum 
Israel audivi. 

28. Dic ergo eis: Vivo ego, ait Do- 
minus: sicut locuti estis audiente me, 
sic faciam vobis. 

29. In solitudine hac jacebunt cada- 
vera vestra. Omnes qui numerati estis 
a viginti annis et supra, et murmura- 
stis contra me, 


bie Einwohner diejes Landes (V. 14.) merben es 
(5) Einige geben nad) dem Hebr.: So wahr ich [ebe, und bie ganze Erde . 
Männer u. fj. f. — (6) D. i. febr oft, mie 1. Mof. 31, 7. Sob. 19, 3. 
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18. Der Herr ift langmüthig, und reich 
an Erbarmung, der da Sünde und Miffe- 
that hinwegnimmt, und niemand ungeftraft 
läfjet,* der bu die Sünden ber Väter an 
ben Kindern heimjucheit bis in'8 dritte und 
vierte Geſchlecht. Pi. 102,8. 2. Moj. 34, 7. 
2. Moj. 20, 5. 

19. Bergib, ich bitte dich, bie Sünde die- 
ſes Volkes nad) deiner großen Barmberzig- 
feit, wie du ihnen gnábig gemejen bilt, Teit 
rds Auszuge aus Egypten big an dieien 

tt. 

20. Und ber Herr prah: Sch vergebe, 
wie du gebeten haft. 

21. Sp wahr ich lebe, foll bie ganze Erde 
bon der Herrlichkeit des Herrn erfüllt werden. 

22. Aber? alle bie Männer, welche meine 
Herrlichkeit, und die Wunder, die ich in 
Egypten und in ber Wüfte gethan habe, ge- 
Ihaut, und mih dennoch jchon zehnmal! 
verfuht, und meiner Stimme nicht ge- 
borcht haben, 

23. follen das Land nicht ſehen, welches ich 
ihren Vätern zugejchworen babe; und nicht 
einer von jenen, ber mich gelájtert bat, Joll 
e8 ſchauen! 5. Mof. 1, 35. 

24. Meinen Diener Kaleb, der von einem 
andern Geilte erfüllt, mir gefolgt ift, merde 
ich in dies Land führen, das er durchzogen 
bat; und feine Nachkommen follen e8 be- 
figen. Sof. 14, 6. 

25. Da bie Amaleciter und Chananiter 
im Thale wohnen, jo brechet morgen auf, 
und febret in die Wüſte zurüd auf dem 
Wege nad) dem rothen Meere.’ 

26. Und der Herr redete zu Mofes und 
Xaron, und ſprach: 

27. Wie lange murrt diejes bbje Volk 
wider mih? Ich babe die Klagen der 
Söhne Iſraels gehört. 

28. Darum fage ihnen: So wahr ich lebe, 
fpricht ber Herr, jo wie ihr geredet, daß 
ich e8 hörte, fo will ih an euch tbun!? 

29. Sn diefer Wüfte Jolen eure Zeichen 
liegen bleiben. Alle, die ihr von zwanzig 
Jahren an und darüber gezählt jeib, und 
wider mich gemurret habt, Pi. 105, 26. Unt. 
25, 65; 32, 10. 


hören, wenn 2c. — (4) Wenigjtens zeitlich. — 


. voll ijt, jollem alle 
Doch laffen fi aud) zehn 


Verſuchungen nadjmeijen: 2. Mof. 14, 2. 11; 15, 24; 16, 2.—4; 16, 20; 16, 27; 17, 2; 32, 6 
4. Moj. 11, 1; 11, 4; 14, 1. — (7) Hinter bem Berge, am melhem bie Jfraeliten gelagert waren, 


hatten bie Amaleciter und Chananiter ihr ager, und waren auf ben Angriff gefaßt. 


Die Siraeliten 


follten jet die Schlacht vermeiden, unb fid) gegen den arabijchen Meerbujen zurüdziehen. — (8) S. V. 3. 
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30. Non intrabitis terram, super quam 
levavi manum meam ut habitare vos 
facerem, preter Caleb filium Jephone, 
et Josue filium Nun. 


31. Parvulos autem vestros, de quibus 
dixistis quod prædæ hostibus forent, 
introducam: ut videant terram, quz 
vobis displicuit. 

32. Vestra cadavera jacebunt in soli- 
tudine. 

33. Filii vestri erunt vagi in deserto 
annis quadraginta, et portabunt forni- 
cationem vestram, donec consumantur 
cadavera patrum in deserto, 

34. Juxta numerum quadraginta die- 
rum, quibus considerastis terram: annus 
pro die imputabitur. Et quadraginta 
annis recipietis iniquitates vestras, et 
scietis ultionem meam: 


35. Quoniam sicut locutus sum, ita fa- 
ciam omni multitudini huie pessimse, 
quae consurrexit adversum me: in soli- 
tudine hac deficiet, et morietur. 

36. Igitur ommes viri, quos miserat 
Moyses ad contemplandam terram, et 
qui reversi murmurare fecerant contra 
eum omnem multitudinem, detrahentes 
terre quod esset mala, 


37. Mortui sunt atque percussi in con- 
spectu Domini. 

38. Josue autem filius Nun, et Caleb 
filius Jephone, vixerunt ex omnibus, qui 
perrexerant ad considerandam terram. 


39. Locutusque est Moyses universa 
verba hasc ad omnes filios Israel, et 
luxit populus nimis. 

40. Et ecce mane primo surgentes 
ascenderunt verticem montis, atque di- 
xerunt: Parati sumus ascendere ad lo- 
cum, de quo Dominus locutus est: quia 
peccavimus. 


41. Quibus Moyses: Cur, inquit, trans- 
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Numeri. 14. 


30. werdet nicht in das Qand Fommen, 

über das ich meine Hand erhoben babe,? 
euch darin wohnen zu laffen, außer Kaleb, 
dem Sohne Fephones, und Syojue, bem 
Sohne Nung. 5. Mof. 1, 35. 

3l. Eure Kinder aber, von denen ihr fagz 
tet, fie würden eine Beute ber Feinde 
werden, werde ich bineinführen, damit fie 
das Land jauen, das euch mißfallen bat. 

32. Eure Leichen werden in der Witte 
liegen bleiben. 

33. Eure Söhne follen vierzig Jahre ! in 
ber Wüfte unftät!! fein, und euren Treu- 
bruh t? tragen, big die Leichen der Väter 


in der Wüſte bermejt find, 


34. entjprechend der Zahl der vierzig Taz 
ge, in denen ihr das Land ausgefundschaftet 
babet;!? ein Jahr foll auf je einen Tag gez 
rechnet werden. Vierzig Fabre folt ibr 
eure Miffethaten büßen, und ihr follt meine 
Rache erfahren. Ezech. 4, 6. Pi. 94, 10. 

35. Denn wie ich geredet babe, fo werde id) 
mit diefem ganzen bójen Volke verfahren, 
das fih wider mich erhoben bat; in biejer 
Wüſte fol e& umfommen und Sterben. 

36. Und alle bie Männer, welche Mofes 
ausgejandt hatte, das Land auszukundſchaf— 
ten, und bie nad) ihrer Rückkehr bie ganze 
Gemeinde zum Murren wider ihn gebracht 
hatten, indem fie das Land als böje verz 
fchrieen, 1. Kor. 10, 10. Hebr. 3, 17. Que 
das 5. 

37. ftarben und wurden vor bent Ange- 
fichte des Herrn! gejchlagen. 

38. Joſue aber, der Sohn Nung, und Kaz 
leb, ber Sohn Jephones, blieben von allen, 
die ausgezogen waren, das Land auszukund— 
Tchaften, am Xeben. 

39. As nun Mofes alle diefe Worte zu 
allen Söhnen Iſraels redete, ward das 
Bolf jehr traurig. 

40. Und fiebe, am frühen Morgen mache 
ten fie fich auf, und zogen die Höhe des 
Gebirge$!9 hinauf, und Sprachen: Wir find 
bereit, an ben Ort hinaufzuzieben, von dem 
ber Herr geredet hat; denn wir haben gez 
ſündigt. 

41. Und Moſes ſprach zu ihnen: Warum 


— (9) Worüber ih geſchworen. — (10) Eigentlich 38 Jahre und einige Monate von jetzt an, 
40 Jahre feit dem Auszuge aus Egypten — (11) Jm Hebr.: herumwandernde Hirten. — (12) Eigent- 
lih: Ehebruch; bie Strafe für bie Treuloſigkeit. — (13) €. 13, 26. — (14) Sym Hebr. nad) einigen: 


jollt erfahren, was es ift, wenn ich gurüdtrete. — 


(15) Da fie nod) vor bem heiligen Zelte ftanbem, 


murben bie zehn Kundjchafter während ber Erjcheinung Gottes mit bem jähen Tode beftraft, wodurch 
bie Empörung des Volkes gedämpft wurde. — (16) S. Note 7. 
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gredimini verbum Domini, quod vobis 
non cedet in prosperum ? 

42. Nolite ascendere: non enim est 
Dominus vobiscum: ne corruatis coram 
inimicis vestris. 

43. Amalecites et Chananseus ante vos 
sunt, quorum gladio corruetis, eo quod 
nolueritis acquiescere Domino, nec erit 
Dominus vobiscum. 

44. At illi contenebrati ascenderunt in 
verticem montis. Arca autem testamenti 
Domini et Moyses non recesserunt de 
castris. 

45. Descenditque Amalecites et Chana- 
neus, qui habitabat in monte: et per- 
cutiens eos atque concidens, persecutus 
est eos usque Horma. 


Caput XV. 


Dpfergejete. Sabbatichänder. 


1. Locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Loquere ad filios Israel, et dices ad 
eos: Cum ingressi fueritis terram habi- 
tationis vestrae, quam ego dabo vobis. 


9. Et feceritis oblationem Domino in 
holocaustum, aut victimam, vota solven- 
tes, vel sponte offerentes munera, aut 
in solemnitatibus vestris adolentes odo- 
rem suavitatis Domino, de bobus sive 
de ovibus: 

4. Offeret quicumque immolaverit victi- 
mam, sacrificium simile, decimam par- 
tem ephi, consperse oleo, quod men- 
suram habebit quartam partem hin: 

5. Et vinum ad liba fundenda ejusdem 
mensurze dabit in holocaustum sive in 
victimam. Per agnos singulos 


6. Et arietes erit sacrificium simile 
duarum decimarum, quae conspersa sit 
oleo tertie partis hin: 

7. Et vinum ad libamentum terti: par- 
tis ejusdem mensurz offeret in odorem 
suavitatis Domino. 
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übertretet ihr das Wort des Herrn?! Ga 
wird nicht zu eurem Glüde dienen. 

42. Ziehet nicht hinauf; denn ber Herr tft 
niht mit euh; daß ihr nicht vor euren 
Feinden zu Falle kommet. 5. Mof. 1, 42. 
43. Die Amaleciter und Chananiter find 
vor euch, ihr werdet duch ihr Schwert fal- 
len, weil ihr bem Herrn nicht gehorchen moll: 
tet, und der Herr wird nicht mit euch fein, 
44, Jene aber waren Derblenbet, und 30- 
gen ber Höhe des Gebirges zu; doch die 
Lade des Bundes des Herrn und Mofes 
gingen nicht aus dem Lager. 

45. Da famen die Amaleciter und Cha- 
naniter, bie auf dem Gebirge!? wohnten 
herab, und jchlugen fie, und bieben fie 
nieder und verfolgten fie big Horma. 


Kapitel 15, 
Duaften am Oberfleide. 


1. Und ber Herr redete zu Mojes, und 
ſprach: 

2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und ſage 
zu ihnen: Wenn ihr in das Land kommt, 
das euer Wohnſitz ſein ſoll, welches ich euch 
geben werde, 

3. und ihr dem Herrn ein Opfer bringt, 
e$ fei ein Brandopfer, oder ein Schlacht— 
Dpfer,! um ein Gelübde zu erfüllen, oder 
als freiwillige Gabe, oder bei euren Feften, 
um dem Herrn einen lieblien Geruch zu 
bereiten, von Rindern ober Schafen, 

4. ſo foll jeder, ber ein Opfer darbringt, 
auch ein Speifeopfer von feinem Mehl, das 
Jebntel eines Gpba,? mit Ol angemact, 
im Maße eines Viertel Hin,? darbringen; 

5. aud) foll er Wein als Tranfopfer in 
gleichem Maße hinzugeben zu dem Brand- 
opfer ober zu dem Schlachtopfer.“ Zu jedem 
Lamme 

6. und zu jedem Widder foll ein Speijeopfer 
von gwei Zehnteln feinen Mehles Fommen, 
das mit einem Drittel Hin Öl angemacht ift; 

7. auch joll er Wein al8 Trankopfer, ein 
Drittel desjelben Maßes, zum jüpen Ge- 
rude für den Herrn darbringen.’ 


(17) ©. 3. 25. — (18) Auf bem Gebirge, in ben Thälern und auf den Bergen. ©. ob. V. 25. 
Kap. 15. (1) Friedopfer; denn bei Simdopfern ber Privatperjonen wurde fein Speijeopfer 
(8. 4.) gebraht; ausgenommen bei bem Eündopfer des Ausfägigen. ©. 3. Moſ. 14, 11. — (2) ©. 
2, Moſ. 29, 40. — (3) €. 2. Mof. 29, 40. — (4) Friedopfer. — (5) Kein blutiges Opfer ohne 
Speifeopfer! Auch Jejus Ehrifius, unfer einziges blutiges Opfer, gibt fid) zugleich zum immerwähren: 
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8. Quando vero de bobus feceris ho- 
locaustum aut hostiam, ut impleas vo- 
tum vel pacificas victimas, 


9. Dabis per singulos boves simil® tres 
decimas consperse oleo, quod habeat 
medium mensura hin: 

10. Et vinum ad liba fundenda ejus- 
dem mensura in oblationem suavissimi 
odoris Domino. 

11. Sic facies 

12. Per singulos boves et arietes et 
agnos et hados. 

13. Tam indigens quam peregrini 

14. Eodem ritu offerent sacrificia. 


15. Unum praeceptum erit atque judi- 
cium tam vobis quam advenis terr&. 


16. Locutus est Dominus ad Moysen 
dicens: 

17. Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: 

18. Cum veneritis in terram, quam 
dabo vobis, 

19. Et comederitis de panibus regio- 
nis illius, separabitis primitias Domino 


20. De cibis vestris. Sicut de areis 
primitias separatis, 

21. Ita et de pulmentis dabitis primi- 
tiva Domino. 

22. Quod si per ignorantiam præter- 
ieritis quidquam horum, qus locutus 
est Dominus ad Moysen, 

23. Et mandavit per eum ad vos, a 
die qua ccpit jubere et ultra, 


24. Oblitaque fuerit facere multitudo: 
offeret vitulum de armento, holocaustum 
in odorem suavissimum Domino, et sa- 
crifieium ejus ac liba, ut ceremoniz 
postulant, hireumque pro peccato: 


25. Et rogabit sacerdos pro omni mul- 


8. Wenn du aber ein Rind zum Brand- 
opfer ober al$ anderes Opfer darbringit,® 
E ein Gelübde zu erfüllen, oder als Fried- 
opfer,‘ 

9. jo jollft du zu jedem Rinde drei Behn- 
tel® feines Mehl, das mit einem halben 
Hin DI angemadt ijt, darbringen; 

10. und Wein alg Trankfopfer in gleichem 
Mape zum füßen Gerude für ben Herrn. 


11. So follft du verfahren 

12. bei jedem Rinde und Widder, und 
gamme, und Biegenbode. 

13. Sowohl Ginbeimi]de, wie Fremde 

14. jollen auf die gleiche Weife ihre Opfer 
darbringen. 

15. Einerlei Vorſchrift und Recht fol für 
euch, wie für die Fremden, melde in euer 
Land fommen, gelten. 

16. Der Herr redete zu Mofes, und 
Iprad): 

17. Rede zu den Söhnen Iſraels, und 
jprich zu ihnen: 

18. Wenn ihr in das Land Fommt, das 
ich euch geben werde, 

19. und ihr vom Brode jenes Landes 
efet, jo jollt ihr bie Erftlinge bem Herrn 
abfondern ? 

20. von euren Speijen. Gleichwie ihr von 
der Tenne die Eritlinge abjonbert,!? 

21. jo jolít ihr aud) von ben Speifen!! 
die Eritlinge dem Herrn geben.!? 

22. Wenn ihr aus Verjehen!? etwas von 
dem unterlafjet, was der Herr zu Mofes 
geredet, 

23. und euch durch ihn geboten hat, von 
dem Tage an, an welchem er anfing Ge- 
bote zu geben und weiterhin,” 

24. oder wenn bie Gemeinde e8 zu thun 
vergiſſet,“ jo Jol fie ein junges Rind von 
ber Heerde al8 Brandopfer bringen, zum 
füßen Geruche für den Herrn, und das da- 
zu gehörige Cpeijeopfer und Tranfopfer, 
wie bie heiligen Gebräuche e$ fordern, und 
einen Ziegenbod al Sündopfer. 

25. Und ber Priefter fol für die ganze 


ben Cpeifee und Tranfopfer hin in dem allerheiligjten Caframente. — (6) Friedopfer, b. i. jenes, 
das ein Bittopfer ift. (3. Moj. 7, 16.) — (7) D. i. jenes, das ein Dankopfer ift. (3. Moſ. 7, 12. 
Vergl. 3. Mof. 3, 1.—16.) — (8) Eines Gpba. — (9) Im Hebr.: follet ihr eine "Debe al Erftling 
eures Gebadenen dem Herrn geben. ©. 2. Mof. 29, 28. — (10) ©. 3. Mof. 23, 10. — (11) Von 
ben Brodkuchen. Jeder Hausvater follte nad) ber Ernte einen Kuchen dem Priefter bringen, der ihn 
als Opfer für Gott in bie Höhe hob und bann mit den GSeinigen vergebrte. — (12) Nach euern 


Geidedjtern, wie der hebräifhe Tert beijegt. — (13) Dber Irrthum. — (14) 


Für eure Ge- 


ichlehter, mie der hebräiihe Gert beifegt, immerdar. — (15) Hier (V. 22.—26.) ift alfo bie Rede 
von einer Unterlaffungsfünde; 3. Moj. 4, 13.—21. von einer Begehungsjünde. 
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titudine filiorum Israel: et dimittetur 
eis, quoniam non sponte peccaverunt, 
nihilominus offerentes incensum Domi- 
no pro se et pro peccato atque errore 
suo: 


26. Et dimittetur universæ płebi filio- 
rum Israel, et advenis, qui peregrinan- 
tur inter eos: quoniam culpa est omnis 
populi per ignorantiam. 


27. Quod si anima una nesciens pec- 
caverit, offeret capram anniculam pro 
peccato suo: 

28. Et deprecabitur pro ea sacerdos, 
quod inscia peccaverit coram Domino: 
impetrabitque ei veniam, et dimittetur 
illi 


29. Tam indigenis quam advenis una 
lex erit omnium, qui peccaverint igno- 
rantes. 

30. Anima vero, qua per superbiam 
aliquid commiserit, sive civis sit ille, 
Sive peregrinus, (quoniam adversus Do- 
minum rebellis fuit) peribit de populo 
suo: ; 

31. Verbum enim Domini contempsit, 
et præceptum illius fecit irritum: idcirco 
delebitur, et portabit iniquitatem suam. 


32. Factum est autem, cum essent filii 
Israel in solitudine, et invenissent ho- 
minem colligentem ligna in die sabbati, 


33. Obtulerunt eum Moysi et Aaron 
et universe multitudini. 

34. Qui recluserunt eum in carcerem, 
nescientes quid super eo facere debe- 
rent. 

35. Dixitque Dominus ad Moysen: 
Morte moriatur homo iste, obruat eum 
lapidibus omnis turba extra castra. 


36. Cumque eduxissent eum foras, ob- 
ruerunt lapidibus, et mortuus est sicut 
praeceperat Dominus. 

37. Dixit quoque Dominus ad Moysen: 

38. Loquere filiis Israel, et dices ad 
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Gemeinde der Söhne Ffraers beten!9; unb 
e3 wird ihnen vergeben werden, denn fie 
haben nicht mit Wiſſen und Willen ges 
jündigt; doch jolen fie bem Herrn für fid 
und für die Sünde ihres Verſehens ein 
Seueropfer t darbringen, 

26. jo wird dem ganzen Bolfe der Söhne 
Iſraels vergeben werden, und ben Fremd- 
lingen, die unter ihnen meilen; denn das 
Bergeben des ganzen Bolfes beruht auf 
Berjeben. 

27. Wenn aber ein einzelner aus Verſehen 
ſündigt, jo foll er eine einjährige Ziege für 
feine Verfündigung!? darbringen, 

28. unb ber Priefter fol für ihn beten, 
weil er unbebadyt vor dem Herrn geſündigt 
bat, und er wird ibm Vergebung erbitten, 
unb e$ wird ibm verziehen erben. 

29. Für Einheimijche eben]o tote für Frem- 
de gelte eine Beltimmung, für alle, welche 
aus Verſehen gejündigt haben. 

30. Wenn aber jemand aus Frevelmuth !? 
etwas begeht, e$ fei ein Bürger ober ein 
Srembling, jo fol er ausgetilgt werden 
aus feinem 330l[fe?? (meil er fid) wider den 
Herrn aufgelehnt hat);?! 

31. denn er bat des Herrn Wort verachtet, 
und fein Gebot zu Schanden gemadt; barum 
fol er meggetilgt werden, und feine Miffe- 
that tragen.?? 

32. Es begab fih aber, als die Söhne 
Iſraels in ber Wüfte waren, daß fie einen 
Mann fanden, der am Sabbatstage Holz 
ſammelte. 

33. Da brachten ſie ihn vor Moſes und 
Aaron und die ganze Gemeinde. 

34. Dieſe verſchloſſen ihn im Gewahrſam, 
weil fie nicht wußten,?? was fie mit ibm 
thun Tollten. 

3D. Und der Herr ſprach zu Mofes: Die- 
ler Menſch foll des Todes ſterben,“ die 
ganze Gemeinde fol ihn außerhalb des Qa- 
gers fteinigen. 

36. Und fie führten ihn vor das Lager 
hinaus, und fteinigten ihn, und er ftarb, 
wie der Herr geboten hatte. 

37. Und der Herr ]prad) zu Moſes: 
98. Rede zu ben Söhnen Iſraels, und 


(16) Im Hebr.: foll verfühnen bie2c. — (17) Jhr Opfer, das verbrannt wird. (V. 24.) — (18) Sm Hebr. : 


zum Sündopfer. — (19) Vorjäglich. — (20) Entweder durch des Richters Spruch, oder durch unmittel: 
bares Gericht Gottes. — (21) Jm Hebr.: ben Herrn geläftert, feinem Gebote Hohn gejprochen. — (22) Ohne 
fie auf ein Opferthier übertragen zu können. — (23) Jm Hebr.: weil es nicht Klar mar, (f. 2. Moſ. 
31, 14. 15.), b. i. melde Todesart ber Übertreter erleiden follte, ober ob nicht einige mildernde Um- 
ftände obmaltetem, die ihn entihuldigten. — (24) Gott, ber in’s Herz fieht, erfannte ihn als jchuldig; 
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eos ut faciant,sibi fimbrias per angulos 
palliorum, ponentes in eis vittas hyacin- 
thinas: 


39. Quas cum viderint, recordentur 
omnium mandatorum Domini, nec se- 
quantur cogitationes suas et oculos per 
res varias fornicantes, 

40. Sed magis memores praceptorum 
Domini faciant ea, sintque sancti Deo 
Suo. 

41. Ego Dominus Deus vester, qui 
eduxi vos de terra /Egypti, ut essem 
Deus vester. 


Caput XVI. 


Empörung und 


1. Ecce autem Core filius Isaar, filii 
Caath, filii Levi, et Dathan atque Abi- 
ron filii Eliab, Hon quoque filius Phe- 
leth de filiis Ruben, 


2. Surrexerunt contra Moysen, aliique 
filiorum Israel ducenti quinquaginta viri 
proceres synagog&, et qui tempore con- 
cilii per nomina vocabantur. 


3. Cumque stetissent adversum Moysen 
et Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis, quia 
omnis multitudo sanctorum est, et in 
ipsis est Dominus: Cur elevamini super 
populum Domini? 


4. Quod cum audisset Moyses, cecidit 
pronus in faciem: 

5. Locutusque ad Core et ad omnem 
multitudinem: Mane, inquit, notum fa- 
ciet Dominus qui ad se pertineant, et 
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rosm#LD, 


lage ihnen, daß fie? fid) Duaften an den 
Eden ihrer Oberfleider machen, und himmel- 
blaue Schnüre daran anbringen.?° 5. Moj. 
22, 12. Matth. 23,5. 

39. Wenn fie diefe anjehen, folen fie fid) 
aller Gebote des Herrn erinnern?" und 
nicht ihren Gedanken und Augen folgen, 
allerlei Dingen nachbuhlend,? 

40. jondern vielmehr ber Gebote des 
Herrn eingebenf, fie thun, und ihrem Gott 
heilig fein. 

41. Sch bin der Herr, euer Gott, ber euch 
aus dem Lande Egypten geführt bat, daß 
ich euer Gott fei. 


Numeri. 


Kapitel 16. 
ihre Strafe. 


1. Aber ſiehe, Kore,! der Sohn Iſaars, 
des Sohnes Kaaths, des Sohnes Levis, 
und Dathan und Abiron, die Söhne Cli- 
ab$,? und Hon, der Sohn Pheleths, von 
den Söhnen Rubens,” 

2. erhoben fid) gegen Mofes ſammt andern 
zweihundert und fünfzig Männern aus ben 
Söhnen Iſraels, angejebenen Männern aus 
ber Gemeinde,* die zur Zeit ber Berathe 
ung namentlich zufammenberufen wurden. 

3. Diele ftanben wider Mofes und Maron 
auf, und jpraden: Qaffet e$ num genug 
fein, denn bie ganze Gemeinde bejtebt 
aus Gebeiligten, und ber Herr ift unter 
ihnen! Warum erhebet ihr euch über das 
Volf deg Herrn? Ekkli. 45, 22. 1. Kor. 10, 
ID. m, LT, 

4. Als Mofes dies hörte, fiel er auf fein 
Angeficht nieder,? 

5. und jprad) zu Sore und zu feiner gane 
zen Rotte: Morgen wird der Herr euch 
fundthun, wer ihm angehört, und wird bie, 
welche heilig ſind,“ fid) nahen laffen, und 


er war alfo ein vorjütlider Sünder, denn f. V. 30. 31. — (25) Jm Hebr.: bis in ihre fünftigen 
Geſchlechter, aljo auh ihre Nachkömmlinge. — (26) Sie follen an bie vier Eden ihres Oberfleides, 
das aus einem vieredigen Tuche beftanb, in das fie fich mideln konnten, himmelblaue Schnüre (Bänder) 
jegen und daran Franjen (eigentlich Duaften) heften. — (27) Denn viele Fäden in einem Knoten an 
himmelblauer Schnur find viele Gebote eines untheilbaren himmlifchen Gejetes der Liebe. — (28) Sind: 
haft anzuhängen. 

Kap. 16. (1) Diejer mar mit Mofes und Aaron [eiblid) Gejchwifterfind. €. 2. Mof. 6, 16.—22. 
— (2) Rubeniten, f. 1. Moj. 46, 9. 2. Mof. 6, 14. 4. Moj. 26, 5.—8. 1. Par. 5, 3. — (8) Im 
Hebr. heit der Vers: Und eg unterfingen fid) Korah . . . . und Dathan und Abiram, Söhne Eliabs, 
unb On, der Sohn Pheleths, Söhne Rubens; was vermuthlich heißen foll: „... . Söhne Gliabs, 
des Sohnes Pallus (f. 4. Mof. 26, 8.), Söhne Rubens;“ weil ein Pheleth und On nirgends in den 
Stammtafeln von Ruben vorfommt. —. (4) Sammt ben anjefnlid)ften Stammhäuptern, bie zu dem 
Ausihuß ber Gemeinde gehörten. E3 mar aljo eine ſchreckliche Empörung, bie zu den traurigiten Fol 
gen hätte führen fónnen. — (5) ©. ob. 14, 5. — (6) Die er zu feinem Dienfte beftimmt hat. — 
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sanctos applicabit sibi: et quos elegerit, 
appropinquabunt ei. 

6. Hoc igitur facite: Tollat unusquis- 
que thuribula sua, tu Core, et omne 
concilium tuum: 

7. Et hausto cras igne, ponite desuper 
thymiama coram Domino: et quemcum- 
que elegerit, ipse erit sanctus: multum 
erigimini filii Levi. 

8. Dixitque rursum ad Core: Audite, 
filii Levi: 

9. Num parum vobis est, quod sepa- 
ravit vos Deus Israel ab omni populo, 
et junxit sibi, ut serviretis ei in cultu 
tabernaculi, et staretis coram frequen- 
tia populi, et ministraretis ei? 

10. Idcirco ad se fecit accedere te et 
ommes fratres tuos filios Levi, ut vobis 
etiam sacerdotium vendicetis, 


11. Et omnis globus tuus stet contra 
Dominum? quid est enim Aaron ut mur- 
muretis contra eum? 

19. Misit erro Moyses ut vocaret Da- 
than et Abiron filios Eliab. Qui re- 
sponderunt: Non venimus. 

13. Numquid parum est tibi quod 
eduxisti nos de terra, qu& lacte et melle 
manabat, ut occideres in deserto, nisi 
et dominatus fueris nostri? 


14. Revera induxisti nos in terram, 
qua fluit rivis lactis et mellis, et de- 
disti nobis possessiones agrorum et vi- 
nearum: an et oculos nostros vis erue- 
re? non venimus. 


15. Iratusque Moyses valde, ait ad Do- 
minum: Ne respicias sacrificia eorum: 
tu scis quod ne asellum quidem umquam 
acceperim ab eis, nec afflixerim quem- 
piam eorum. 

16. Dixitque ad Core: Tu, et omnis 
congregatio tua state seorsum coram 
Domino, et Aaron die crastino separa- 
tim. 


wen er erwählt bat, der wird ihm nahen 
dürfen. 

6. Darum thuet diejes: Ein jeder nehme 
jein Rauchfaß, bu Kore, und deine ganze 
Notte 

7. und thuet morgen Feuer hinein, und 
leget Räucherwerf vor dem Herrn auf; und 
wen er immer erwählt, ber Joll heilig fein; € 
ihr erbebet euch febr bod), ihr Söhne Levis! ? 

8. Und wieder jprad) er zu Kore: Höret, 
Söhne Levis! 

9. Sit e8 euch zu wenig, daß der Gott 
Iſraels euch von dem ganzen Volfe ausge- 
jondert, und jid zugeeignet bat, daß ihr 
feinen Dienft im Zelte verrichtet, und vor 
das ganze Wolf tretet, unb ihm bienet?!? 

10. Hat er deswegen dich und alle deine 
Brüder, die Söhne Levis, fid) nahen laffen, 
daß ihr euh aud) nod) das Prieſterthum 
anmaßt, 

11. und daß fid) deine ganze Rotte gegen 
ben Herrn erhebe? denn was ijt Maron, 
daß ibt gegen ihn murret?!! 

12. Da janbte Mofes bin, um Dathan 
und Abiron, die Söhne Eliabs, zu rufen. 
Sie aber antworteten: Wir fommen nicht! 

13. Sft e$ dir etwa zu wenig, daß du uns 
aus einem Lande, das von Milh und Ho- 
nig flop, berausgeführt haft, um uns in 
ber Wüſte umkommen zu lafen, wenn du 
nicht aud) nod) über uns herrſcheſt? 

14. Wahrlih! du haft uns in ein Land 
geführt, in bem Bäche von Milch unb Ho- 
nig fließen, und haft ung Ader und Wein- 
berge zum Befiße gegeben; milli du uns 
auch die Augen austetBen ? 1? Wir fommen 
nicht! 

15. Da ergrimmte Moſes febr, und ſprach 
zu dem Herrn: Siehe ihre Opfer nicht an!!* 
du weißt, daß ich nicht einmal einen Ejel 
je von ihnen genommen,!* und feinem von 
ihnen etwas zu Leide gethan babe. 

16. Und er ſprach zu Kore: Du, und deine 
ganze Rotte ftellet euch morgen abgeſon— 
dert vor den Herrn,!ë unb Maron aud) bez 
fonders; 


(7) Die Leviten, zu denen Kore gehörte, hatten feine Rauchfäfjer, weil nur die Priefter im Heiligthume rüu- 
dern durften; aber bie Rebellen hatten fid) ſolche verschafft, um fid) ihrer nad) Abſetzung Narons und feiner 
Söhne zu bedienen. — (8) D. i. feinen priefterlichen Dienften geweiht. — (9) Die Darbringung des Räucher: 
werfes galt als höchſte priefterliche Thätigfeit. — (10) ©. ob. 3, 7. 8; 8, 19. — (11) ©. 2. Mof. 16, 7. — 
(12) Wiltft du ung ſchöne Worte machen, ban wir nicht fehen, was wir dennoch thun, nämlich bafi du uns bez 
trügen willſt? — (13) Nimm fie nicht in Gnaben auf! — (14) Nicht das geringste Geſchenk. Bei Hirtenvölfern 
bejtanben bie Gejchenfe in Thieren. Moſes mill jagen: Ich verdiene ben Vorwurf ber Herrichjucht nicht; 
id habe mid) nicht mie ein König betragen, ber fid) von feinen Unterthanen burd) Geſchenke bereichert. 
Ich diente meinem Bolfe unentgeltlich. — (15) Bor ber Thüre des Zeltes; denn iws Heiligthum, mo 
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17. Tollite singuli thuribula vestra, et 
ponite super ea incensum, offerentes 
Domino ducenta quinquaginta thuribu- 
la: Aaron quoque teneat thuribulum 
suum. 

18. Quod cum fecissent, stantibus Moyse 
et Aaron, 

19. Et coacervassent adversum eos 
omnem multitudinem ad ostium taber- 
naculi, apparuit cunctis gloria Domini. 
20. Locutusque Dominus ad Moysen 
et Aaron, ait: 

21. Separamini de medio congregatio- 
nis hujus, ut eos repente disperdam. 
29. Qui ceciderunt proni in faciem, 
atque dixerunt: Fortissime Deus spiri- 
fuum universe carnis, num uno pec- 
cante, contra omnes ira tua des&viet? 
23. Et ait Dominus ad Moysen: 

24. Pr&cipe universo populo ut sepa- 
retur a tabernaculis Core, et Dathan et 
Abiron. 

25. Surrexitque Moyses, et abiit ad 
Dathan et Abiron: et sequentibus eum 
senioribus Israel, 

26. Dixit ad turbam: Recedite a ta- 
bernaculis hominum impiorum, et nolite 
tangere qui» ad eos pertinent, ne in- 
volvamini in peccatis eorum. 


27. Cumque recessissent a tentoriis eo- 
rum per circuitum, Dathan et Abiron 
egressi stabant in introitu papilionum 
suorum cum uxoribus et liberis, omni- 
que frequentia. 

28. Et ait Moyses: In hoc scietis, quod 
Dominus miserit me ut facerem univer- 
sa quae cernitis, et non ex proprio ea 
corde protulerim: 


29. Si consueta hominum morte inter- 
jerint, et visitaverit eos plaga, qua et 
ceteri visitari solent, non misit me Do- 
minus: 


30. Sin autem novam rem fecerit Do- 


17. dann nehme ein jeder von euch fein 
Nauchfaß, und lege Räucherwerk darein, 
und bringe e8 dem Herrn bar, in zweihun- 
dert und fünfzig Rauchfäſſern, und aud 
Aaron fol fein Rauchfaß Halten. 

18. MS fie dies nun thaten, während Mo- 
fes und Maron baftanben, 

19. uno jene wider fiet! die ganze Gemeinde!” 
bor dem Eingange deg Beltes verfammelten, 
erichien vor allen die Herrlichkeit des Herrn.!? 

20. Und der Herr redete zu Mojes und 
Aaron, und jprad: 

21. Conbert euch ab aug der Mitte die- 
ler Rotte, daß ich fie jählings vernichte. 

22. Da fielen fie auf ihr Angeficht nieder, 
und ſprachen: O mächtigſter Gott ber Geiz 
fter alles Fleiſches,““ fol, weil einer gez 
jündigt bat, dein Zorn gegen alle wüthen? 

23. Und ber Herr ]prad) zu Mofes: 

24. Gebiete dem gejammten Bolfe, fid) 
von dem Zelte Kores, und Dathans und 
Abirons abzujondern. 

25. Hierauf ftanb Moſes auf, und ging 
zu Dathan und 9(biron;?? und die Alteſten 
von Sirael folgten ihm)?! 

26. und er jprad) zu bem Bolfe:?? Ent- 
fernet euch von den gelten diejer gottlojen 
Menſchen, und rühret nichts an, was ihnen 
gehört, daß ihr nicht in ihre Sünden ver- 
wicelt werdet! ?? 

27.418 fie nun von ihren Zelten ringsum?* 
zurüctraten, famen Dathan und Abiron 
heraus, und ftanben?? im Cingange ihrer 
gelte, mit ihren Weibern und Kindern, 
und der ganzen Menge. 

28. Und Moſes ſprach: Daran follet ibt 
erkennen, daß der Herr mich gejanbt hat, 
um alle die Thaten zu verrichten, welche 
ibr jebt, und daß ich fte nicht aus meinem 
Herzen”! gejchöpft babe: 

29, Wenn diefe eines gewöhnlichen Todes 
jterben, mie alle Menjchen, und nur eine 
Heimſuchung über fie fommt, wie fie auch 
über bie übrigen zu fonunen pflegt, fo hat 
mich der Herr nicht gejandt. 

30. Wenn aber der Herr etwas Neues?” 








ſonſt geräuchert wurde, fonnten fo viele nicht treten. — (16) Wider Mofes und Aaron. — (17) D. i. bie 
Ülteften, als Stellvertreter. — (18) €. ob. 14, 10. — (19) Der allen Menjhen Geift und Leben 
gegeben hat, du Herr über Leben und Tod. ©. Job 12, 10. lint. 27, 16. — (20) Die niht in ben 
Borhof famen, fondern in ihren Zelten blieben. ©. 2. 12. 14. 27. — (21) Die auf bie Gr[d)einung 
Gottes ihre Gefinnung änderten, während bie 250 bei derfelben blieben. — (22) Das um die Zelte Dathans 
und Abirons gelagert mar. — (23) Nicht auch mitgeftraft werdet. — (24) Im Hebr.: vor ben Zelten 
Kores, Dathans und Abirond. Kores Zelt mar alfo in derjelben Gegend; e8 hatten nämlich, beide, 
bie Kaathiten, zu denen Kore gehörte, und die Rubeniten ihre agerplüte gegen Süden des heiligen Zeltes. 
€. ob. 2, 10; 3, 27. Note 7. — (25) trogend. — (26) Aus meiner Erfindung. — (27) Ein Wunder, 
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minus, ut aperiens terra os suum de- 
glutiat eos et omnia qui ad illos per- 
tinent, descenderintque viventes in in- 
fernum, scietis quod blasphemaverint 
Dominum. 

31. Confestim igitur ut cessavit loqui 
dirupta est terra sub pedibus eorum: 


32. Et aperiens os suum, devoravit il- 
los cum tabernaculis suis et universa 
substantia eorum. 

33. Descenderuntque vivi in infernum 
operti humo, et perierunt de medio 
multitudinis. 


34. At vero omnis Israel, qui stabat 
per gyrum, fugit ad clamorem pereun- 
tium, dicens: Ne forte et nos terra de- 
glutiat. 

35. Sed et ignis egressus a Domino, 
interfecit ducentos quinquaginta viros, 
qui offerebant incensum. 


36. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

37. Pr&cipe Eleazaro filio Aaron sa- 
cerdoti ut tollat thuribula quæ jacent 
in incendio, et ignem huc illueque di- 
spergat: quoniam sanctificata sunt 


38. In mortibus peccatorum: producat- 
que ea in laminas, et affigat altari, eo 
quod oblatum sit in eis incensum Do- 
mino, et sanctificata sint, ut cernant ea 
pro signo et monimento filii Israel. 


39. Tulit ergo Eleazar sacerdos thuri- 
bula ænea, in quibus obtulerant hi quos 
incendium devoravit, et produxit ea in 


laminas, affigens altari: 


40. Ut haberent postea filii Israel, qui- 
bus commonerentur, ne quis accedat 
alienigena, et qui non est de semine 
Aaron ad offerendum incensum Domino, 
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Ihafft, daß die Erde ihren Mund aufthut, 
und fie mit allem, was ihnen gehört, verz 
Ihlingt, und fie lebendig in das Todten- 
reih? hinunterfahren, jo werdet ibr er- 
fennen, daß fie den Herrn geläftert haben.?? 

31. Kaum hatte er aufgehört zu reden, ba 
jpaltete fid) alsbald die Erde unter ihren 
Füßen, 5. Mok L1, 64; 050 05; 17.58. 

32. und that ihren Mund auf, unb ver- 
Ihlang fie mit ihren Zelten und ihrer ge- 
fammten Habe.? 

33. So fuhren fie lebendig hinunter in 
das Todtenreich, und bie Erde bebedte fie, 
und fie wurden vertilgt aus ber Mitte des 
Bolfes. 

34. Gang Iſrael aber, das rings herum- 
ftand, floh bei bem Gejchrei der Verſinken— 
ben, unb ſprach: Daß die Erde nicht aud) 
uns verſchlinge! 

35. Es ging aber von dem Herrn aud) 
Feuer aus?! und tübtete bie zweihundert und 
fünfzig Männer, melde das Räucherwerf 
darbracten. 

36. Und ber Herr redete zu Mofes, und 


ſprach: 

37. Befiehl Eleazar, dem Sohne Aarons, 
dem Prieſter, daß er die Rauchfäßer aufhebe, 
bie bei ben Verbrannten Itegen,?? und das 
Feuer herausftreue; ?? denn die Rauchfäfler 
find gebeiligt worden 

38. durch den Tod der Sünder; und 
daß er fie zu Platten jchlage, und den M- 
tar? damit überziehe, weil bem Herrn da- 
rin Räucherwerf batgebrad)t ward, und fie 
gebeiligt find, damit die Söhne Iſraels fie 
zum Wahrzeichen und zum Andenken vor 
Augen baben. 

39. Eleazar aljo, der PBriefter, nahm die 
ehernen Rauchfähler, in melden die ihre 
Opfer dargebracht hatten, melde das Feuer 
verzehrt hatte, und j]dlug fie zu Platten, 
und überzog den Altar mit denjelben, 

40. damit bie Söhne Siraels in der Folge- 
zeit dadurch gewarnt würden, daß fein 
Fremder, ber nicht zur Nachkommenſchaft 
Yarons gehört, fi) nahe, um dem Herrn 


neue Naturgejete, neue Schöpfung. — (28) Lebendig begraben werden (Optat v. Milevi), jo daß ihre 
Seelen zum ewigen Strafort gehen. (Hier. Epiphan.) — (29) ©. 15, 30. 31. — (30) Sm Hebr.: 
verichlang fie und ihre Familien, und alle Menjchen, welche Kore zugehörten, und all ihre Habe, Auch 
Kore fam hier um, denn V. 35. wird feiner nicht gedacht. Wahrjcheinlich mar er, al8 Moſes (V. 25.) 
fi zu Dathan unb Abiron begab, in fein Zelt zurüdgegangen, um die Seinigen von dem Geſchehenen 
zu unterrichten. Er blieb ungläubig und fand mit ihnen feinen Tod. Nur feine Söhne wurden gez 
rettet, vermuthlich weil fie nicht gleicher Gefinnung mit bem Vater waren. ©. unt. 26, 9.—11. — 
(31) Zur jelben Zeit. ©. 3. Mof. 10, 2. — (32) Unter den vom Blige Getödteten. — (33) Ber: 
werfe, — (34) Wurden zu einer heiligen Sahe gemacht durch das Strafgericht Gottes. — (35) Brand- 
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ne patiatur sicut passus est Core, et 
omnis congregatio ejus, loquente Domi- 
no ad Moysen. 


41. Murmuravit autem omnis multitu- 
do filiorum Israel sequenti die contra 
Moysen et Aaron, dicens: Vos interfeci- 
stis populum Domini. 

42. Cumque oriretur seditio, et tumul- 
tus incresceret, 

43. Moyses et Aaron fugerunt ad ta- 
bernaculum federis. Quod, postquam 
ingressi sunt, operuit nubes, et apparuit 
gloria Domini. 

44. Dixitque Dominus ad Moysen: 

45. Recedite de medio hujus multitu- 
dinis, etiam nunc delebo eos. Cumque 
jacerent in terra, 

46. Dixit Moyses ad Aaron: Tolle thu- 
ribulum, et hausto igne de altari, mitte 
incensum desuper, pergens cito ad po- 
pulum ut roges pro eis: jam enim egres- 
sa est ira a Domino, et plaga desævit. 


47. Quod cum fecisset Aaron, et cu- 
currisset ad mediam multitudinem, quam 
jam vastabat incendium, obtulit thymia- 
ma: 

48. Et stans inter mortuos ac viventes, 
pro populo deprecatus est, et plaga ces- 
savit. 

49. Fuerunt autem qui percussi sunt, 
quatuordecim millia hominum, et septin- 
genti, absque his qui perierant in sedi- 
tione Core. 

50. Reversusque est Aaron ad Moysen 
ad ostium tabernaculi feederis postquam 
quievit interitus. 


Caput XVII. 
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Jtumeri. 16. 17. 


Räucherwerk darzubringen, auf daß er nicht 
erleive, was Kore mit feiner ganzen Rotte 
erlitten bat, wie der Herr zu Mofes ges 
redet. 

41. Am folgenden Tage aber murrte die 
ganze Gemeinde der Söhne Iſraels mider 
Mofes und Maron, und ſprach: Ihr Habt 
das Volf des Herrn getübtet! 

42. MS nun ein Aufruhr entftand, und 
das Getümmel zunahm, 

43. flüchteten Moſes und Aaron zum Zelte 
des Bundes. Und als ſie hineintraten, be— 
deckte die Wolke dasſelbe, und die Herr— 
lichkeit des Herrn erſchien. 

44. Und der Herr ſprach zu Moſes: 

45. Gebet hinweg aus der Mitte dieſes Vol- 
fes, auch fie mill id) jebt vertilger.?9 Da 
warfen fie fih zur Erde, 

46. und Mojes fprah zu Maron: Nimm 
das Rauchfaß, thue Feuer vom Altare Hin- 
ein, lege NRäucherwerf darauf, und gebe 
eilends zu dem Volke, um für fie zu beten ;?? 
denn jdon ift ein Zorngericht von dem 
Herrn ausgegangen, und die Strafe?? wit- 
thet. Weish. 18, 21. 

47. Da that Maron dies, und mitten uns 
ter bie Volksmenge eilend, bie der Brand 
ſchon verzehrte, opferte er das Räucherwerf; 


48. und betete, zwifchen den Todten und 
Lebenden ftebenb, für das Volk; und 
bie Strafe hörte auf. 

49. Die Zahl derer aber, welche getödtet 
wurden, war vierzehntaufend fiebenhundert, 
ungerechnet bie, welche im Aufruhr Kores 
umgefommen waren. 

50. Und Naron febrte zu Mofes zum Cin- 
gange deg Zeltes des Bundes zurüd, nadh- 
bem dem Sterben Einhalt gethan war. 


Kapitel 17. 


Aarons Beftätigung im PrieftertHume durd den grünenden Stab. 


1. Et locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

2. Loquere ad filios Israel, et accipe 
ab eis virgas singulas per cognationes 
suas, a cunctis principibus tribuum, vir- 
gas duodecim, et uniuscujusque nomen 
superscribes virgo suse. 


1. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

2. Rede zu den Söhnen Iſraels, und laß 
dir von ihnen je einen Stab von jedem 
Geſchlechte geben, von allen Fürſten der 
Stämme, alſo zwölf Stäbe, und ſchreibe 
ben Namen eines jeben! auf ſeinen Stab. 





opferaltar. — (36) Im Hebr.: will ich jählings vertilgen. — (37) Im Hebr.: ſie verſöhneſt — 

(38) Gin Sterben. — (39) Im Hebr.: unb verjühnte das Volk — durch das Räucherwerk, das er im 

Glauben an bie erbarmungsvollen Verheißungen Gottes, betend für das Volf, zu Gott auffteigen ließ. 
Kap. 17. (1) Fürſten. 





Das vierte Buh Moſis. 


3. Nomen autem Aaron erit in tribu 
Levi, et una virga cunctas seorsum fa- 
milias continebit: 


4. Ponesque eas in tabernaculo foede- 
ris coram testimonio, ubi loquar ad te. 


5. Quem ex his elegero, germinabit 
virga ejus: et cohibebo a me querimo- 
nias filiorum Israel, quibus contra vos 
murmurant. 

6. Locutusque est Moyses ad filios Is- 
rael: et dederunt ei omnes principes vir- 
gas per singulas tribus: fueruntque vir- 
ga duodecim absque virga Aaron. 

7. Quas cum posuisset Moyses coram 
Domino in tabernaculo testimonii: 

8. Sequenti die regressus invenit ger- 
minasse virram Aaron in domo Levi: 
et turgentibus gemmis eruperant flores, 
qui, foliis dilatatis, in amygdalas defor- 
mati sunt. 


9. Protulit ergo Moyses omnes virgas 
de conspectu Domini ad cunctos filios 
Israel: videruntque et receperunt singuli 
virgas suas. 

10. Dixitque Dominus ad Moysen: Re- 
fer virgam Aaron in tabernaculum te- 
stimonii, ut servetur ibi in signum rebel- 
lium filiorum Israel, et quiescant que- 
relæ eorum a me, ne moriantur. 


11. Fecitque Moyses sicut praeceperat 
Dominus. 

12. Dixerunt autem filii Israel ad Moy- 
sen: Ecce consumpti sumus, omnes per- 
ivimus. 

13. Quicumque accedit ad tabernacu- 
lum Domini, moritur; num usque ad 
internecionem cuncti delendi sumus? 


Caput XVIII. 


Numeri. 17. 18. 351 


3. Der Name Marong aber fol auf dem? 
des Stammes Levi ftehen, und je ein Stab 
fol alle Familien? eines Stammes zus 
fammen daritellen. 

4. Sodann lege diefe in das Zelt des 
Bundes vor das Zeugniß,* wo id) zu bir 
reden merde.’ 

5. Der, welchen id) unter ihnen erwähle, 
defen Stab wird ſproſſen; jo merde id) 
den Klagen der Söhne Iſraels, mit denen 
fie gegen euch murren, vor mir Einhalt thun. 

6. Da redete Mofes zu den Söhnen 
Siraels; und alle Fürften gaben ihm Stäbe, 
je einen für jeden Stamm; und e waren 
zufammen zwölf Stäbe außer bem Stabe 
Aarons. 

7. Sodann legte Moſes dieſelben vor dem 
Herrn in dem Zelte des Zeugniſſes nieder. 

8. Als er aber am anderen Tage wieder 
hinging, fand er, daß der Stab Aarons 
pom Haufe Levi ausgeſchlagen hatte; aug 
den vollen Knoſpen waren Blüthen aufge- 
broen, welche ihre Blätter entfaltend, fid) 
zu Mandeln herangebildet hatten." 

9. Da brachte Mofes alle Stäbe von dem 
Herrn zu allen Söhnen Siraels Heraus, 
und fie befchauten fte, und ein jeder nahm 
feinen Stab zurüd. 

10. Der Herr aber ]prad) zu Mofes: Trage 
ben Stab Marong wieder in das Zelt des 
Zeugniſſes zurüd, damit er bajelbft aufbe= 
wahrt werde als Wahrzeichen für die wider: 
ſpenſtigen Söhne Iſraels, und ihre Klagen 
vor mir verftummen, daß fie nicht fterben. 
Hebr. 9, 4. 

11. Und Moſes that, mie der Herr gebo- 
ten batte. 

12. Die Söhne Iſraels aber jprachen zu 
Moſes: Siehe, wir find verloren, wir alle 
fommen um! 

13. Wer irgend zum Zelte deg Herrn her- 
antritt, ift des Todes;“ follen wir denn 
vollends alle vertilgt merben?? 


Kapitel 18. 


Amt und Einkünfte ber Priefter und Leviten. 


1. Dixitque Dominus ad Aaron: Tu, 
et filii tui, et domus patris tui tecum 


1. Und ber Herr ſprach zu Maron: Du, 
und deine Söhne, und das Haus deines 


(2) Stabe. — (3) Der Stab des Fürften galt als Abzeichen feiner Stellung und Gewalt. — (4) Vor 


bie Bundeslade.. — (5) Jm Hebr.: wo id) mit euch zufammentomme, mich euch begeuge. 


©. 2. 


Moſ. 25, 16. 17. — (6) Der Stab Marong hatte Knojpen, Blüthen, Früchte. Nach den heiligen Vätern 
mat er ein Vorbild unjeres immerdar lebenden göttlichen Hohenpriefters, ber zuerjt gedemüthigt und 
des Lebens beraubt, dann aber zu neuem, glorreichem Leben erweckt wurde. — (7) Wir getrauen uns 
nicht mehr mit unfern Opfern zu nahen. — (8) Dieſe Bejoraniffe hebt K. 18, 1. 


— — — 
^w -4 t 


35? Das vierte Buh Mofis. Numeri. 18. 


portabitis iniquitatem Sanctuarii: et tu 
et filii tui simul sustinebitis. peccata 
sacerdotii vestri. 


2. Sed et fratres tuos de tribu Levi, 
et sceptrum patris tui sume tecum, præ- 
stoque sint, et ministrent tibi: tu autem 
et filii tui ministrabitis in tabernaculo 
testimonii. 

3. Excubabuntque Levitæ ad præcepta 
tua, et ad cuncta opera tabernaculi: ita 
dumtaxat, ut ad vasa Sanctuarii et ad 
altare non accedant, ne et illi morian- 
tur, et vos pereatis simul. 


4. Sint autem tecum, et excubent in 
custodiis tabernaculi, et in omnibus ce- 
remoniis ejus. Alienigena non miscebitur 
vobis. 


5. Excubate in custodia Sanctuarü, et 
in ministerio altaris: ne oriatur indigna- 
tio super filios Israel. 

6. Ego dedi vobis fratres vestros Le- 
vitas de medio filiorum Israel, et tra- 
didi donum Domino, ut serviant in mi- 
nisterium tabernaculi ejus. 


7. Tu autem et filii tui custodite sa- 
cerdotium vestrum: et omnia quas ad 
cultum altaris pertinent, et intra velum 
sunt, per sacerdotes administrabuntur: 
si quis externus accesserit, occidetur. 


8. Locutusque est Dominus ad Aaron: 
Ecce dedi tibi custodiam primitiarum 
mearum. Omnia quis sanctificantur a 
filiis Israel, tradidi tibi et filiis tuis pro 
officio sacerdotali legitima sempiterna. 


9. Hxc ergo accipies de his, quæ san- 
ctificantur et oblata sunt Domino. Omnis 
oblatio, et sacrificium, et quidquid pro 


Vaters mit bir, Jolt bie Bergehungen ge- 
gen das Heiligthum tragen;! und bu, und 
deine Söhne zugleich, jolít die Sünden 
gegen euer Prieſterthum tragen.? 

2. Aber auch deine Brüder vom Stamme 
Levi, den Stab ? deines Vaters, nimm mit 
bit,* und fie follen bereit fein, dir zu dienen; 
du aber und deine Söhne, ihr folt ben 
Dienft im Zelte des Zeugniffes verjehen.? 

3. Und die Leviten folen auf deine Be- 
fehle Acht haben, und alle Dienfte am Zelte 
verjeben;9 jedoch ben Geräthen des Hei- 
ligthum und dem 9([tare" follen fie nicht 
nahen, damit nicht ebenjo fie fterben, und 
ihr alle zugleich umkommet. 

4. Sie feien aber bei dir, und mögen auf 
bie Hut des Zeltes acht haben, und ben ge- 
ſammten heiligen Dienft bei bemjelben? bez 
jorgen. Kein Fremder? fol fih unter euch 
mijchen. 

5. Bejorget bie Hut des Heiligtbums, und 
ben Dienit am Altare, damit fein Born- 
gericht über die Söhne Iſraels fomme.!? 

6. Sch babe euch eure Brüder, die Leviten, 
aus der Mitte der Söhne Iſraels gegeben, 
und fiet! als Geſchenk bem Herrn zu 
eigen gegeben, damit fie ben Dienft an 
feinem Belte verjeben. 

7. Du aber und deine Söhne, waltet eures 
Priejteramtes; und alles, mas zum Dienfte 
am Altare gehöret, und innerhalb des Vor- 
banges!? ijt, fol durch bie PVriefter ver: 
leben werden. Wenn ein Fremder fid) nahet, 
foll er getödtet werden. 

8. Und ber Herr ſprach zu Maron: Siehe, 
ich übergebe dir die Hut über meine Erft- 
[inge.? Alles was von den Söhnen 
Iſraels gebeiligt!* wird, beftimme id) dir 
und deinen Söhnen für ben priefterlichen 
Dienft als ewiges Necht.!? 

9. Folgendes alfo jolljt du von bent, was 
geweiht und bem Herrn dargebracht wird!® 
nehmen. Alle Dpfergaben und Speijeopfer,!? 


Kap. 18. (1) Wenn das Volf bei feinen Opfern am heiligen Zelte etwas verfiehet, folt ihr 





Priefter und Leviten dafür haften; barum folen fih die Söhne Iſraels nicht fürchten, getödtet zu 
werden. ©. ob. 8, 19; 17, 12.13. — (2) Und wenn ihr felbft ober ein LZevit im Dienfte des Priefter- 
thum etwas verjehet, follt ihr Priefter es büfen. — (8) Stamm. — (4) AMB Diener. — (5) Dem 
Herrn, als Priefter. — (6) ©. ob. 3, 7. — (7) Um felbft zu opfern. — (8) Der ihnen zufömmt. — 
(9) Nichtlevit. — (10) Wie vorhin (f. 16.), ba Ungemeihte fid) nahten. — (11) Statt: das ift: fie 2c. 
— (12) Des heiligen Zeltes. — (13) Die Gaben an Getreide, Obſt, Wein 2c., melde bie Iſraeliten 
als Eritlinge ihrer Ernten Gott barbradjtem, follen dir gegeben fein — zur Hut, zu vernünftigem Gez 
brauch, unb guter Verwaltung. Im Hebr.: bie Hut meiner Hebopfer, — womit bie Opferftücde gemeint 
find, bie Gott gewidmet und bod) nicht verbrannt wurden (ob. 5, 9.); denn von den Gritlingen ift 
B. 11. 12. 13. die Rede. — (14) Gott gegeben, und nicht verbrannt wird. — (15) Jm Hebr.: zu 
deinem Antheil, — (16) Jm Hebr.: Das [oll dein fein von bem Hochheiligen aus dem Feuer, b. i. 
diefe Opfer fallen bir als Hochheiliges zu, das nicht verbrannt wird. — (17) ©. 3. 39 oj. 6, 16. — 


Das vierte Buh Mofi. 


peccato atque delicto redditur mihi, et 
cedit in Saneta sanctorum, tuum erit, 
et filiorum tuorum. 

10. In Sanctuario comedes illud: ma- 
res tantum edent ex eo, quia consecra- 
tum est tibi. 

11. Primitias autem, quas voverint et 
obtulerint filii Israel, tibi dedi, et filiis 
tuis, ac filiabus tuis jure perpetuo: qui 
mundus est in domo tua, vescetur eis. 


19. Omnem medullam olei, et vini, ac 
frumenti, quidquid offerunt primitiarum 
Domino, tibi dedi. 

13. Universa frugum initia, quas gignit 
humus, et Domino deportantur, cedent 
in usus tuos: qui mundus est in domo 
tua, vescetur eis. 


14. Omne quod ex voto reddiderint 
filii Israel, tuum erit. 

15. Quidquid primum erumpit e vulva 
cunctae carnis, quam offerunt Domino, 
sive ex hominibus, sive de pecoribus fu- 
erit, tui juris erit: ita dumtaxat, ut pro 
hominis primogenito pretium accipias, 
et omne animal quod immundum est, 
redimi facias, 

16. Cujus redemptio erit post unum 
mensem, siclis argenti quinque, pondere 
Sanctuarii Siclus viginti obolos habet. 


17. Primogenitum autem bovis et ovis 
et capra non facies redimi, quia sancti- 
ficata sunt Domino: sanguinem tantum 
eorum fundes super altare, et adipes 
adolebis in suavissimum odorem Domi- 
no. 

18. Carnes vero in usum tuum cedent, 
sicut pectusculum consecratum, et ar- 
mus dexter, tua erunt. 


19. Omnes primitias Sanctuarii, quas 
offerunt filii Israel Domino, tibi dedi et 
filiis, ac filiabus tuis jure perpetuo. Pa- 


Numeri. 18. 355 
und was als Sünd- und Schuldopfer mit 
dargebracht!® wird, und hochbeilig ift, joll 
dir und deinen Söhnen gehören. 

10. Im SHeiligthume!? jolljt du es efen; 
und nur bie männlichen Berjonen folen 
davon efen, weil e$ dir?” gemeibt ijt. 

11. Die Grftlinge?! aber, welche bie Söh— 
ne Iſraels geloben und opfern, jchenfe 
ih dir und deinen Söhnen, und deinen 
Töchtern, als ewiges Necht; mer in deinem 
Haufe rein ift, darf davon effen. 

12. Alles Beite vom DL, vom Wein, und 
vom Getreide, alles, was fie bem Herrn an 
Eritlingen darbringen, gebe ich dir. 

13. Ale Erftlinge der Früchte, welche bet 
Boden erzeugt, und die dem Herrn darge- 
bracht werden, jollen zu deinem Gebrauche 
dienen; mer in deinem Haufe rein ift, darf 
davon efen. 

14. Alles, was die Söhne Siraels infolge 
eines Gelübdes batbringen,?? foll bein fein. 

15. Alles, was zuerft ben Mutterſchooß 
durchbricht von allem $yleijdje ,? das man 
dem Herrn opfert, e8 fei Menih ober Vieh, 
fol dir gehören; doch jo, daß bu für bie 
Grftgebornen unter den Menschen Löjegeld 
nehmen, und alle Eritgeburt ber unreinen 
Thiere auslöjen Läfjeit.”* 

16. Nah einem Monat jollft du fie aus- 
löjen lafen? um fünf Sefel Silber, nad 
dem Gewichte des Heiligthums. Der Sefel 
bat zwanzig Obolen. 2. Moſ. 30, 13. 3.Mof. 
27, 29.20. 3, 41..%e,. 45. T2. 

17. Dagegen die Grftgeburt eines Rindes, 
oder Schafes, oder einer Ziege jolljt bu 
nicht auslöjen laffen, meil fie bem Herrn 
gemeibt find;?° nur ihr Blut follft bu über 
den Mitar gießen, und ihr Fett zum lieb: 
lichen Gerude für den Herrn verbrennen. 

18. Ihr Fleiſch aber fol zu deinem Ge- 
brauche dienen, wie auch das geweibte 
Bruſtſtück und die rechte Schulter bein fein 
follen.?? 

19. Alle Erftlingsgaben für das Heiligthbum, 
welche die Söhne Iſraels dem Herrn dar- 
bringen, gebe ich dir, und deinen Söhnen, 
und deinen Töchtern als ewiges Necht. Es 


(18) Und nicht verbrannt wird. — (19) D. i. im Vorhofe desjelben. — (20) Als Stellvertreter Gottes. 


— (21 


) €. 3. 8. Note 13. Jm Hebr.: und dies (was V. 12. folgt) habe ich bir gegeben von ihren 


Hebopfern unb Webeopfern (von den Erftlingen, die durch Hebe unb Webe Gott gejdenft werden). — 
(22) Im Hebr.: alles 3Berbannte. S. 3. Moſ. 27, 21.28. — (23) Alle Grjtaeburten. — (24) ©. 2. Moj. 
13, 12. 13; 34, 19. 20. — (25) Im Hebr.: nad) deiner Schäßung um 2c, b. i. wie bu jchäßeft, bod) 
|», daß bu fünf Sefel niht überfteigeft. — (26) Opferthiere find. — (27) ©. 2. Moſ. 29, 28. — 


Ullioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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ctum salis est sempiternum coram Do- 
mino, tibi ac filiis tuis. 

20. Dixitque Dominus ad Aaron: In 
terra eorum nihil possidebitis, nec ha- 
bebitis partem inter eos: ego pars et 
hereditas tua in medio filiorum Israel. 


21. Filis autem Levi dedi omnes de- 
cimas Israelis in possessionem pro mi- 
nisterio quo serviunt mihi in taberna- 
culo foderis: 

22. Ut non accedant ultra filii Israel 
ad tabernaculum, nec committant pec- 
catum mortiferum, 

23. Solis filiis Levi mihi in tabernacu- 
lo servientibus, et portantibus peccata 
populi: legitinum sempiternum erit in 
generationibus vestris. Nihil aliud pos- 
sidebunt, 


24. Decimarum oblatione contenti, quas 
in usus eorum et necessaria separavi. 


25. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 

26. Precipe Levitis, atque denuntia: 
Cum acceperitis a filiis Israel decimas, 
quas dedi vobis, primitias earum offerte 
Domino, id est, decimam partem deci- 
mæ, 

27. Ut reputetur vobis in oblationem 
primitivorum, tam de areis, quam de 
torcularibus: 

28. Ex universis quorum accipitis pri- 
mitias, offerte Domino, et date Aaron 
sacerdoti. 


29. Omnia quæ offeretis ex decimis, 
et in donaria Domini separabitis, optima 
et electa erunt. 

30. Dicesque ad eos: Si præclara et 
meliora quæque obtuleritis ex decimis, 
reputabitur vobis quasi de area et tor- 
culari dederitis primitias: 


Das vierte Buh Mofi. 


Rumeri. 18. 


ijt ein ewig geltenber Salzbund?s vor dem 
Herrn, für bid) und deine Söhne. 

20. Und der Herr jprad) zu Maron: Jhr 
jollt in ihrem?” Qande feinen Befit, nod) 
Antbeil unter ihnen baben; ich bin dein 
Antheil und Erbbeſitz inmitten der Söhne 
Iſraels. 30 | 

21. Ale Zebenten Iſraels aber gebe id) 
den Söhnen Levis als Befig für ben Dienft, 
ben fie mir am Zelte des Bundes verrich- 
tert, "37210107, 80: 

22. daß die Söhne Iſraels fortan nicht 
mehr dem Zelte naben, und eine Sünde 
begehen, die den Tod bringt, 

23. Nur die Söhne Levis folen mir am 
Belte dienen, und die Sünden des Volfes 
auf fih nebmen;?! dies fei eine bei euch 
von Gejchlecht zu Gejchlecht ewig geltende 
Vorſchrift. Sie follen feinen andern Bes 
fig haben, 5. Moſ. 18, 1. 

24. jonbern mit dem dargebrachten Behn- 
ten zufrieden fein, den ich zu ihrem Ge- 
brauche und zu ihrem Bedarf eigens De- 
jtimmt babe. | 

25. Und der Herr redete zu Mofes, und 


prad: 

26. Befiehl ben Leviten, und fage ihnen: 
Wenn ihr von den Söhnen Iſraels ben 
Zehnten empfanget, den ich euch gegeben, 
fo bringet die Eritlinge?? davon, das ijt 
den Zehnten vom Zehnten, bem Herrn dar, 

27. daß es euch als Erftlingsopfer?? an- 
gerechnet werde, bon der Tenne ſowohl wie 
von der Relier 

28. Desgleichen folt ihr von allem, mo: 
bon ihr die Gritlige empfanget, bem Herrn 
ein Opfer darbringen,?? und e8 Maron, bem 
PBriefter,?® geben. 

29. Alles, was ihr?’ von dem Zehnten dar- 
bringt und als Gabe für den Herrn abſon— 
dert, fol das SSefte und Auserlefenite fein. 

30. Sage ihnen auh: Wenn ihr das 3Befte 
und Auserlefenite von dem Sebnten opfert, 
fo foll e8 euch fo angerechnet werden, alg 
büttet ibr bie Grfilinge?? von Tenne und 
Kelter gegeben; ?? 


(28) D. i. ein emiger Bund, fo unvermeólid) mie Salz. €. 3. Moj. 2, 13. — (29) Jhr Söhne Levis 
jolt im Qande Iſraels fein Grundeigenthum haben. — (30) Der Befit Gottes foll euer Erbe fein. — 
(31) ©. V. 1. — (32) Jm Heb.: eine Hebe. — (33) Jm Hebr.: als Hebe. — (34) Daß es euh an- 
gerechnet werde, als ob ihr von eigenen Adern und Weinbergen bem Zehenten geliefert hättet. — 
(35) Den Zehenten des Zehenten. — (36) Der e unter feine Familie, die Priefter, vertheilt. Vergl. 
2. Esdr. 10, 38. — (37) Leviten. — (38) Die Zehenten. — (39) So daß ihr dann das übrige, wie 
jeder andere Iſraelit fein Einfommen, nah Abzug des Zehenten frei verwenden fünnet. Im Hebr. 
heißt ber Vers: wenn ihr das Befte... . joll es (das übrige) ‚angejehen werden, wie das Einkommen 
ber Tenne und das Einfommen ber Kelter; — ihr follt das liberbleibenbe mie euer Ginfommem ver: 
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31. Et comedetis eas in omnibus locis | 31. und ihr und eure Familien dürft e8 
vestris, tam vos quam familie vestra: | an allen euren Orten verzehren; denn es ift 
quia pretium est pro ministerio, quo | ber opn für ben Dienft, ben ihr im gelte 
servitis in tabernaculo testimonii. des Zeugniſſes thuet. 

32. Et non peccabitis super hoc, egre- | 32. Berjündiget euch nicht baburd), daß 
gia vobis et pinguia reservantes, ne pol- | ibt das Beite unb Fettefte für euch behal- 
luatis oblationes filiorum Israel, et mo- | tet, damit ihr bie Gaben ber Söhne Sfraels 
riamini. nicht entbeiligt, und fterbet.*? 


Caput XIX. Kapitel 19. 


Das Gejet& von ber rothen Kuh und dem Reinigungsmaffer. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen | 1. Und der Herr redete zu Mofes und 
et Aaron, dicens: Maron, und ]prad): 

2. Ista est religio victim&, quam con- | 2. Dies ijt eine heilige Vorſchrift über 
stituit Dominus. Pra&cipe filiis Israel, | ba$ Schlachtopfer, melde der Herr fejtge- 
ut adducant ad te vaccam rufam æta- | fegt bat. Gebiete den Söhnen Siraels, dab 
tis integre, in qua nulla sit macula, | fie eine rotbe Kuh! zu dir führen, bie aus- 
nec portaverit jugum: gewachjen,? ohne Fehler ijt, unb nod) fein 

Joch getragen bat;? 

3. Tradetisque eam Eleazaro sacerdo- | 3. diefe jollt ihr Eleazar, bem Briefter, 
ti; qui eductam extra castra, immolabit | übergeben, ber fie aus bem Lager heraus- 
in conspectu omnium: führen, unb vor aller 9(ugen* fchlachten 

laffen joll. Gebr- 13, 11. 

4. Et tingens digitum in sanguine ejus, | 4. Dann foll er den Finger in ihr Blut 
asperget contra fores tabernaculi septem | tauchen, und gegen den Eingang des Bel- 
vicibus, tes? bin jiebenmal jprengen, 

5. Comburetque eam cunctis videnti- | 5. und bie Sub vor aller Mugen? ver- 
bus, tam pelle et carnibus ejus quam | brennen laffen; ebenjo das Fell und das 
sanguine et fimo flamme traditis. Sleifh, wie ihr Blut und ibr Unratb foll 

dem Feuer übergeben werden. 

6. Lignum quoque cedrinum, et hys- | 6. Sodann foll ber Briefter Cedernbol;z, 
sopum, coecumque bis tinctum sacerdos | und Yfop, und doppelt gefärbten Karmojin’ 
mittet in flammam, quae vaccam vorat. | in das Feuer werfen, von dem die Kuh ver- 

zehrt wird. 

7. Et tunc demum, lotis vestibus et | 7. Hierauf foll er feine Kleider und feinen 
corpore suo, ingredietur in castra, com- | Qeib waschen, unb batnad) erft darf er mie- 
maculatusque erit usque ad vesperum. | der in das ager fommen, und fol unrein 

fein bis zum Abend.’ 

8. Sed et ille qui combusserit eam, | 8. Aber aud) der, welcher fie verbrannt 
lavabit vestimenta sua, et corpus, et | bat, foll feine Kleider und feinen Leib wa— 
immundus erit usque ad vesperum. ſchen, und untein fein bis zum Abend, 

9. Colliget autem vir mundus cineres 9. Semand aber, ber rein ijt, joll bie 
vacc®, et effundet eos extra castra in | Whe ber Kuh ſammeln, und fie außerhalb 


wenden fónnen. — (40) Jm Hebr. feiBt ber Vers: Und ihr werdet euch nicht verfündigen (durch den 
Genuß des llbriggebliebenen), wenn ihr das Befte davon geopfert habt, und werdet nicht entheiligen, 
was die Söhne Iſraels geheiligt haben (ihre Zehenten), und nicht fterben (wenn ihr fie wie jede 
andere Speije effet). 

Kap. 19. (1) Als Bild aller Unreinigfeit, weil röthlich, irdiſch. (2) Sym Hebr.: fehlerlos. — 
(3) Die zu feinem profanen Gebrauche noch gedient hat. — (4) Im Hebr.: vor feinem Augen, vot 
ihm. Den Auftrag erhielt nicht ber Hohepriefter, um fid) nicht zu verunreinigen. — (5) In der Richt: 
ung gegen das Zelt; denn durch Blut wird Gott verföhnt und ber Menjc gereinigt, wie hierdurch 
vorbildlich angezeigt ijt. — (6) Sym Hebr.: vor feinen Augen. — (7) Scharlachhenen Wollfaden. Die: 
jelben Sinnbilder wurden aud) bei ber Reinigung des 9(usjütigen gebraudt. ©. 3. Moſ. 14, 16. — 
(8) S. 3. Mof. 16, 28. 
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loco purissimo, ut sint multitudini filio- 
rum Israel in custodiam, et in aquam 
aspersionis: quia pro peccato vacca com- 
busta est. 


10. Cumque laverit qui vaccæ porta- 
verat cineres, vestimenta sua, immun- 
dus erit usque ad vesperum. Habebunt 
hoc filii Israel et adven&, qui habitant 
inter eos, sanctum jure perpetuo. 


11. Qui tetigerit cadaver hominis, et 
propter hoc septem diebus fuerit immun- 
dus: 

12. Aspergetur ex hac aqua die tertio 
et septimo, et sic mundabitur. Si die 
tertio aspersus non fuerit, septimo non 
poterit emundari. 


13. Omnis qui tetigerit humans ani- 
mæ morticinum, et aspersus hac com- 
mistione non fuerit, polluet tabernacu- 
lum Domini, et peribit ex Israel: quia 
aqua expiationis non est aspersus, im- 
mundus erit, et manebit spurcitia ejus 
super eum. 


14. Ista est lex hominis qui moritur 
in tabernaculo: Omnes qui ingrediuntur 
tentorium illius, et universa vasa quae 
ibi sunt, polluta erunt septem diebus. 


15. Vas, quod non habuerit operculum, 
nec ligaturam desuper, immundum erit. 

16. Si quis in agro tetigerit cadaver 
occisi hominis, aut per se mortui, sive 
os illius, vel sepulerum, immundus erit 
septem diebus. 

17. Tollentque de cineribus combusti- 
onis atque peccati, et mittent aquas vi- 
vas super eos in vas. 

18. In quibus cum homo mundus tin- 
xerit hyssopum, asperget ex eo omne 
tentorium, et cunctam supellectilem, et 
homines hujuscemodi contagione pollu- 
tos: 

19. Atque hoc modo mundus lustrabit 
immundum tertio et septimo die: ex- 


deg Lagers an einen reinen Ort jdütten, 
damit je für bie Gemeinde der Söhne 
Iſraels zum Reinigungswaſſer aufbewahrt 
werde;? denn die Kuh ward als Sünde 
opfer verbrannt, i? 

10. Und der, melher bie Mhe ber Kuh 
binmeggetrager bat, fol feine Kleider ma- 
ſchen, und unrein fein big zum Abend. Das 
fol den Söhnen Iſraels, und ben Fremd- 
lingen, die unter ihnen wohnen, als eine 
heilige und ewig verpflichtende Sagung gel- 
ten. 

11. Wer die Leiche eines Menſchen berübrt, 
und deshalb fieben Tage unrein ift, 


12. jol mit biejem Waffer!? am dritten 
und jtebenten Tage bejprengt werden, und 
jo wird er rein werden. Wird er am brit- 
ten Tage nicht beiprengt, jo fann er am 
jtebenten nicht rein werden. 

13. Jeder, ber den Leichnam eines ver- 
itorbenen Menjchen berührt, und mit dies 
fem gemijdten Wafer nicht beiprengt ijt, 
verunreinigt das Zelt des Herrn, und wird 
ausgetilgt werden aus Iſrael; denn meil er 
nicht mit bem Wafer der Verfühnung bez 
prengt ward, wird er unrein fein, und 
feine Unreinigfeit ihm anbaften. 

14. Dies ift bie Beitimmung betreff$ eines 
Menjchen, der in einem gelte ftirbt: Alle, 
bie in diejes Zelt eintreten, und alle Ge- 
räthſchaften, welche in demfelben ſind, ſollen 
ſieben Tage unrein ſein. 

15. Ein Gefäß, das keinen Deckel hat, und 
oben nicht zugebunden iſt, ſoll unrein ſein. 

16. Wer auf dem Felde den Leichnam eines 
ermordeten oder geitorbenen!? Menſchen, 
oder fein Gebein ober fein Grab berührt, 
foll jieben Tage unrein fein. 

17. Und man foll etwas von ber Aſche des 
perbrannten Sindopfers ^ nehmen, und flie= 
hendes Wafer! in ein Gefäß darüber gießen. 

18. Sodann foll jemand, ber rein ift, Mop 
in das Wafer tauchen, und das ganze Zelt, 
und alles Geräthe, und bie Menjchen, die 
mit folcher Unreinigfeit befledt find, damit 
beiprengen. 

19. Und jo foll ein Reiner ben Unreinen 
am dritten und fiebenten Tage beiprengen. 


(9) €. unt. B. 17.—19. — (10) Jm Hebr.: es ijt ein — d. i. wie ein Sünd— 


opfer. — (11) Esofolgte nun ber Gebrauch diefer Mihe. — (12) € 
Der verbrannten Pe welche die Sünde (Un— 


Tod die Folge einer Krankheit if. — (14), 


. 17.—19. — (13) Deſſen 


reinigfeit) Iſraels auf fid) trug. Die wörtliche Überjegung ber Bulg. ijt: ber Verbrennung und Det 


Sünde. ©. N. 10. — (15) Quellwaſſer. 





Das vierte Buh Moſis. Numeri. 19. 20. 357 


piatusque die septimo, lavabit et se et | Und wenn er am fiebenten Tage entfün- 
vestimenta sua, et immundus erit usque | digt!® ijt, foll er fich und feine Kleider 
ad vesperum. waſchen, unb unrein bleiben big zum Abend.“ 

20. Si quis hoc ritu non fuerit expia- | 20. Wer aber auf jolde Weife nicht ent- 
tus, peribit anima illius de medio eccle- | fündigt ift, fol weggetilgt werden aug der 
sie: quia Sanctuarium Domini polluit, | Mitte der Gemeinde, weil er das Heilig- 
et non est aqua lustrationis aspersus. thum des Herrn verunteinigt bat, unb mit 

bem Wafer ber Reinigung nicht beiprengt 
worden ift. 

21. Erit hoc preceptum legitimum | 21. Das foll eine ewig geltende Vorschrift 
sempiternum. Ipse quoque qui aspergit | fein. Auch ber, welcher das Waſſer fprengt, 
aquas, lavabit vestimenta sua: Omnis | foll feine Kleider ma]djen:!9 Jeder, der das 
qui tetigerit aquas expiationis, immun- | Entfündigungswaffer berührt, fol umrein 
dus erit usque ad vesperum. jein big zum Abend.!? 

22. Quidquid tetigerit immundus, im- | 22. Alles, was ein Unreiner?® anrührt, 
mundum faciet: et anima, qua horum | macht er untein; und mer etwas davon?! 
quippiam tetigerit, immunda erit usque | berührt, fol untein fein big zum Abend.?? 
ad vesperum. 


Caput XX. Kapitel 20. 


Marias unb Aarons Tod. Murren des Volkes. Wafjer aus bem Feljen. 


1. Veneruntque filii Israel, et omnis | 1. Hierauf famen die Söhne Siraels, bie 
multitudo in desertum Sin, mense primo: | ganze Gemeinde, in die Wülte Sin! im 
et mansit populus in Cades. Mortuaque | erften Monate;? und das Volf blieb in 
est ibi Maria, et sepulta in eodem loco. | Kades.? Und Maria ftarb dort, und ward 

an demjelben Orte begraben. 

2. Cumque indigeret aqua populus, con- | 2. Da e$ nun dem Bolfe an Waſſer ge 
venerunt adversum Moysen et Aaron: | brach, totteten fie fih wider Mofes und 

Maron zuſammen, 

3. Et versi in seditionem, dixerunt: | 3. und erregten Aufruhr, und jpraden: 
Utinam periissemus inter fratres nostros | D mwären wir bod) unter unjern Brüdern 
coram Domino. bor dem Herrn umgekommen! 

4. Cur eduxistis ecclesiam Domini in | 4. Warum Habt ihr bie Gemeinde des 


(16) D. i. von der gejeglichen Unreinigfeit frei. — (17) Und am Abend wird er rein fein. — 
(18) Denn er hatte mit einem Unreinen zu thun. — (19) Nicht des Wafjers der Reinigung wegen, 
jondern weil er mit einem Unreinen fid) bejchäftigt hatte. — (20) Durch einen Todten Serunreinig: 
ter. — (21) Oder ihn jelbft. — (22) Mofes gab nad) einigen diejes Gejeg von der Verunreinigung burd) 
Todte unb der Reinigung burd) das Reinigungswaffer, um baburd) bie Verbreitung anjtedenber Krant- 
heiten unter den Siraeliten zu verhindern. Allein nah den heiligen Vätern (Aug. Theod. Gregor.) 
hatte Mofes viel höhere Abfichten. Wie alle feine äußern Gefete zugleich bie innere Herzensreligion 
begmedten, wollte er auch durch diefe äußere Reinigung von der Verunreinigung durd einen Todten 
(dem volltommenjten Bilde des Sünders und der Sünde) bie 9totfmenbigteit ber Reinigung und 
Reinhaltung von der Verunreinigung durd die Sünde einichärfen. . ©. 3. Mof. 15. Note 18. Vergl. 
Bi. 50, 4. 9. Und wie alle feine Gefete und Ceremonien auf Chriftus hinzielten (Matth. 5, 18. 
Joh. 5, 46.), fo legte er auch in diefem Gejete ben erleuchteten (Pf. 118, 34. uf. 24, 25.) Sfraeliten 
bie geiftigen Sinnbilder jenes Retters vor bie Augen, der nicht bloß von üuferer Unreinigfeit reinigt 
burd) Waſſer, jondern von allen Sünden, bie er alg Opferlamm auf fid) nahm, burd) fein allerheiligites 
Blut. Sjai. 53, 5. 6. Hebr. 9, 13. 14. 


Kap. 20. (1) Im Hebr.: Bin, im Süden von Raläftina, zu unterjcheiden von Sin (2. Mof. 
16, 1; 17, 1. 4. Mof. 33, 11.), einem Thale ber arabijdjen Wüfte gegen Egypten zu. — (2) Des 
vierzigften Jahres mad) bem Auszuge aus Gaypten (vergl. V. 25. mit K. 33, 38.), des Jahres 2552 
der Welt, 1452 vor Chr. Da das Vorhergehende im zweiten Jahr geſchah, jo läßt Mofes eine Lücke 
von 38 Jahren. Während biefer Zeit führte Gott die Sfraeliten zur Strafe ihrer Widerfpenftigteit, 
und um fie zum Einzug in's gelobte Land tüchtig zu maden, in der Wüfte herum, als der Schule 
mannigfaltiger Entbehrungen, Leiden und Beſchwerden. — (3) Kadesbarne, mo fie auch im zweiten 


398 


solitudinem, ut et nos et nostra jumen- 
ta moriamur? 

5. Quare nos fecistis ascendere de 
Ægypto, et adduxistis in locum istum 
pessimum, qui seri non potest, qui nec 
ficum gignit, nec vineas, nec malogra- 
nata, insuper et aquam non habet ad 
bibendum ? 

6. Ingressusque Moyses et Aaron, di- 
missa multitudine, tabernaculum foederis, 
corruerunt proni in terram, clamaverunt- 
que ad Dominum, atque dixerunt: Do- 
mine Deus, audi clamorem hujus populi, 
et aperi eis thesaurum tuum fontem 
aqua viva, ut satiati, cesset murmu- 
ratio eorum. Et apparuit gloria Domi- 
ni super eos. 

7. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 

8. Tolle virgam, et congrega populum, 
tu et Aaron frater tuus, et loquimini 
ad petram coram eis, et illa dabit aquas. 
Cumque eduxeris aquam de petra, bibet 
omnis multitudo et jumenta ejus. 


9. Tulit igitur Moyses virgam, quz 
erat in conspectu Domini, sicut pr&ce- 
perat ei, 

10. Congregata multitudine ante pe- 
tram, dixitque eis: Audite rebelles et in- 
creduli: Num de petra hac vobis aquam 
poterimus ejicere? 


11. Cumque elevasset Moyses manum, 
percutiens virga bis silicem, egress® 
sunt aquas largissim:e, ita ut populus 
biberet et jumenta. 

12. Dixitque Dominus ad Moysen et 
Aaron: Quia non credidistis mihi, ut 
sanctificaretis me coram filiis Israel, non 
introducetis hos populos in terram, quam 
dabo eis. 


13. Hzc est aqua contradictionis, ubi 


Das vierte Huh Mofis. 


Numeri. 20. 


Herrn in bie Wüſte herausgeführet, daß wir 
ſammt unjerem Viehe fterben? 2. Mof. 17, 3. 

5. Warum habt ihr ung aus Egypten 
heraufziehen laffen, und uns an dieſen flim- 
men Ort gebracht, wo man nicht jáen fann, 
ipo weder Feigen wachſen, nod) Weinftöce, 
nod) Granatäpfel, und wo überdies auch 
fein Waffer zum Trinken üt? 

6. Da verließen Mofes und Aaron die Ge- 
meinde, und gingen in das Belt des Bun- 
des, und warfen jid) auf ihr Angejicht zur 
Erde nieder, und riefen zu dem Herrn, und 
ſprachen:“ Herr, Gott! erhöre das Gefchrei 
diejes Volkes, und öffne ihnen deinen Shag, 
einen Duell lebendigen Waſſers, daß fie fatt 
werden, und ihr Murren aujbore. Da er 
ihien die Herrlichkeit des Herrn über ihnen. 

7. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 

8. Nimm den Stab,’ und verſammle das 
Bolf, du und dein Bruder Maron, und re 
bet vor ihren Augen zu dem $yeljen, jo 
wird er Waffer® geben. Und wenn du Waj- 
fer aus dem Felſen beroorquellen Läffelt, Toll 
die ganze Gemeinde jammt ihrem Vieh 
trinfen. 

9. Da nahm Mojes.den Stab, der vor 
dem Herrn mar,” wie er ibm beroblen hatte, 
2.Moi. 17, 5. 6. Weieh. 10, 4. 

10. und verfammelte die Gemeinde vor dem 
Felſen, und jprad zu ihnen: Höret ihr 
Wideripenftigen und Ungläubigen! Werden 
wir euch wohl Wafer aus biejem Felſen 
hervorgehen laffen fönnen?® Bf. 77, 15. 20. 
L.:Ror; 10, d: 

11. Hierauf erhob Mofes feine Hand, und 
Ichlug mit feinem Stabe zweimal an den 
Felen, ba ftrómte Waſſer in Fülle heraus, 
jo daß Volk unb Vieh tranf. 

12. Und der Herr ſprach zu Mofes, und 
Xaron: Weil ihr? mir nicht geglaubt habt, 
jo daß ihr mid) vor den Söhnen Iſraels 
verberrlichtet,!% jollt ihr dies Volk nicht in 
das Land führen, das ich ihnen geben merde. 
5. Dior. L,. 27. 

13. Das ift das Wafer des Widerſpru— 


Jahre gelagert waren. (Db. 13, 27.) — (4) Diejes Gebet ift weder im Sebrüijdem mod) in einer 
andern alten Überjegung. — (5) Womit bu in Egypten Wunder mirftejt. — (6) Jm Hebr.: fein Waffer 
geben. Vermuthlich mar in dem Feljen eine Quelle, die zu fließen aufgehört hatte. — (Y) Der im 
Oeiliatbume lag, wahricheinlich bei der Lade. — (8) Wird wohl Gott bei eurer Widerjpenftigfeit durch 
uns ein Wunder mirfen? Dies mar ein Zweifel, wenn aud) nicht an der Allmacht Gottes überhaupt, 
bod) an feiner Allmacht unter den gegenwärtigen Umftänden. (Aug) Darum ließ Gott auh nur erft 
auf den zweiten Schlag (3B. 11.) Wafjer hervorquellen. Bergl. V. 24. Unt. 27, 14. 5. Mof. 32, 51. 
Nach einigen zeigte Mofes fein Miftrauen burd) ben Gebraud) des Stabes, den er, bem Felſen ge- 
bietend (B. 8.), nur in der Hand hätte halten follen. — (9) Afo fündigte aud) Aaron. — (10) Zu 
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jurgati sunt filii Israel contra Dominum 
et sanctificatus est in eis. 


14. Misit interea nuntios Moyses de 
Cades ad regem Edom, qui dicerent: 
Hsc mandat frater tuus Israel: Nosti 
omnem laborem, qui apprehendit nos, 


15. Quo modo descenderint patres no- 
stri in ZEgyptum, et habitaverimus ibi 
multo tempore, afflixerintque nos Ægy- 
ptii,et patres nostros: 

16. Et quo modo clamaverimus ad 
Dominum, et exaudierit nos, miseritque 
Angelum, qui eduxerit nos de /Egypto. 
Ecce in urbe Cades, quae est in extre- 
mis finibus tuis, positi, 

17. Obsecramus ut nobis transire liceat 
per terram tuam. Non ibimus per agros, 
nec per vineas, non bibemus aquas de 
puteis tuis, sed gradiemur via publica, 
nec ad dextram, nec ad sinistram de- 
clinantes, donec transeamus terminos 
tuos. 

18. Cui respondit Edom: Non trans- 
ibis per me, alioquin armatus occurram 
tibi. 

19. Dixeruntque filii Israel: Per tri- 
tam gradiemur viam: et si biberimus 
aquas tuas nos et pecora nostra, dabi- 
mus quod justum est: nulla erit in pre- 
tio difficultas, tantum velociter trans- 
eamus. 

20. At ille respondit: Non transibis. 
Statimque egressus est obvius, cum in- 
finita multitudine, et manu forti, 


21. Nec voluit acquiescere deprecanti, 
ut concederet transitum per fines suos: 
quam ob rem divertit ab eo Israel. 


22. Cumque castra movissent de Cades, 
venerunt in montem Hor, qui est in 
finibus terre Edom: 

23. Ubi locutus est Dominus ad Moy- 
sen: 

24. Pergat, inquit, Aaron ad populos 
suos: non enim intrabit terram, quam 


verherrlihen. — (11) 3ergl. 2. Mo. 17, T. — (12) Vetter. 
vater der 12 Stämme, mar Stammwvater ber Edomiten. — (13) S 
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ches,!! wo die Söhne Iſraels tiber ben 
Herrn baberten, und er fid) an ihnen ver: 
herrlichte. 

14. Inzwiſchen ſandte Moſes Boten von 
Kades aus zu dem Könige von Edom, wel— 
che ſagen ſollten: Dies entbietet dir dein 
Bruder!? Iſrael: Du kennſt alle Mühſale, 
die uns betroffen haben, 

15. wie unſere Väter nach Egypten hinab— 
gezogen ſind, und wir dort lange Zeit ge— 
wohnt haben, und die Egypter uns und 
unſere Väter bedrückt haben; 

16. und wie wir zu dem Herrn riefen, 
und er uns erhörte, und feinen Grgel!? 
janbte, der uns aus Egypten herausführte. 
Sebet, wir lagern in der Stadt Kades, welche 
an der Grenze deines Gebietes liegt, 

17. und bitten, du wolleſt uns durch dein 
Land ziehen laffen. Wir wollen niht durch 
Jder, nod) burd) Weinberge sieben, nicht 
Wafer aus deinen Brunnen trinfen,!* fon- 
dern auf ber Heerftraße dahin ziehen, ohne 
zur Rechten ober zur Linken abzubiegen, jo 
lange wir dein Gebiet durchziehen. 

18. Edom aber antwortete ibm: Durch 
mein Gebiet follft du nicht hindurchziehen, 
oder ich trete bit gewaffnet entgegen! 

19. Da Iprachen die Söhne Iſraels: Wir 
wollen auf bem gebabnten Weg dahin ziehen; 
und wenn wir und unfer Vieh dein Waller 
trinfen, jo wollen mit geben, was recht ijt;"? 
die Entſchädigung foll feine Schwierigfeit 
machen, wir möchten nur Schnell durchzieben. 

20. Er aber antwortete: Du wirft nicht 
durchziehen; und alsbald 30g er ihnen mit 
zahlloſem!s Bolfe und gewaffneter Hand 
entgegen, 

21. und wollte ihren Bitten nicht will- 
fahren, ihnen den Durchzug durch fein Ge- 
biet zu gewähren. Deshalb ließ ihn Sirael, 
und bog ab." 

22. MS fie hierauf von Kades aufbrachen, 
famen jie zu dem Berge Hor, ber an den 
Grenzen des Landes Edom iit. 

23. Dort redete der Herr zu Mofes: 


24. Maron, ſprach er, foll nunmehr zu 
feinem Bolfe jcheiden;!? denn er foll das 


E ber = Jakobs, des Stamm: 
2. Mo. € —8. Sof. 5, 13.—15; 


6, 2. — (14) Unentgeltlich. €. 2. 19. 5. Mof. 2, 6. Das Brummen: me — Waſſer iſt in 
jenen Gegenden koſtbar und wird von den Reifenden bezahlt. — (15) Im Hebr... ift; nur zu 
Fuß (es ift ja nichts) wollen mir durchziehen, — ohne Roffe, W sagen, in einem Tage, ohne Nacht: 


quartier zu halten. — (16) Andere geben: 


mächtigen, 


— (17) Bergl. 5. Mo. 2, 5. — (18) Soll 
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dedi filiis Israel, eo quod incredulus fu- | Land, das id) den Söhnen Sfraels gebe, 
erit ori meo, ad Aquas contradictionis. | nicht betreten, meil er meinem Munde bei 
bem Waller des Widerſpruches nicht ge- 


glaubt bat. 
25. Tolle Aaron et filium ejus cum eo, | 25 Nimm Maron und feinen Sohn? mit 
et duces eos in montem Hor. ibm, und führe fie auf ben Berg Hor; 


1nt:/$3, 38. DLM. 39) 50i 

26. Cumque nudaveris patrem veste | 26. Alsdann ziehe bem Vater feine Kleider?? 
sua, indues ea Eleazarum filium ejus: | au$, und lege fie feinem Sobne Eleazar 
Aaron colligetur, et morietur ibi. an; Maron fol abberufen merben,?! und 

allda jterben. 

27. Fecit Moyses ut przceperat Do- | 27. Und Mojes that, wie ber Herr geboten 
minus: et ascenderunt in montem Hor | batte; und fie ftiegen auf den Berg Hor 
coram omni multitudine. vor ben Augen des ganzen Volkes. 

28. Cumque Aaron spoliasset vestibus | 28. Und Mofes zog Maron feine Kleider 
suis, induit eis Eleazarum filium ejus. | au$, und legte fie feinem Sohne Eleazar 

an. 


29. Illo mortuo in montis supercilio, | 29. Als nun jener auf der Höhe des Ber- 
descendit cum Eleazaro. ges gejtorben war, ftieg Mofes mit Eleazar 
berab. 


30. Omnis autem multitudo videns oc- | 30. Da aber die ganze Gemeinde jab, daß 
cubuisse Aaron, flevit super eo triginta | Naron geftorben war, beweinte?? fie ihn 
diebus per cunctas familias suas. dreißig Tage lang in allen ihren Familien. 


Caput XXI. Kapitel 21. 


Siege ber Siraeliten. Die eherne Schlange. 


1. Quod cum audisset Chanansus rex | 1. WS Arad, der König ber Chananiter, 
Arad, qui habitabat ad meridiem, venis- | der gegen Süden! wohnte, dies vernahm, 
se scilicet Israel per exploratorum viam, | daß nämlich Ifrael auf bem Wege der Kund- 
pugnavit contra illum, et victor exsi- | fchafter? berangefommen fei, fümp[te er ge- 
stens, duxit ex eo pradam. gen Sirael, unb blieb Sieger, und führte 

von ibm Beute hinweg. lint. 33, 40. 

2. At Israel voto se Domino obligans, | 2. Da verband fich Iſrael bem Herrn Durd) 
ait: Si tradideris populum istum in ma- | ein Gelübde, unb ]prad: Wenn bu dies 
nu mea, delebo urbes ejus. Volk in meine Hand gibft, werde ich feine 

| Städte zerftören.? 

3. Exaudivitque Dominus preces Israel, | 3. Und ber Herr erbörte das leben Jira- 
et tradidit Chananæum, quem ille inter- | el3, und übergab ihnen die Gbananiter, und 
fecit subversis urbibus ejus: et vocavit Iſrael erjchlug fie, und zerftörte ihre Städte,* 
nomen loci illius Horma, id est, ana- | unb nannte den Namen bieje$ Ortes Hor- 
thema. ma, das ift Bannung. 

4. Profecti sunt autem et de monte | 4. Dann aber brachen fie von dem Berge 
Hor, per viam, qua ducit ad Mare | Hor auf, und zogen weiter auf der Straße, 
rubrum, ut eircumirent terram Edom. | melde zum rothen Meere führt,’ um das 


fterben und zu feinen, in ber Vorhölle verfammelten Vätern kommen. — (19) Jm Hebr.: Eleazar, 
feinen Sohn. — (20) Die Amtsfleiver. — (21) Zu feinem 33olfe. ©. V. 24. — (22) Hielt bie 
Todtentrauer. 

Kap. 21. (1) Paläftinas. — (2) Den diefe gegangen waren. Im Hebr.: auf bem Wege von 
Atharim. — (3) Jm Hebr.: verbannen. ©. 3. Mof. 27, 28. 29. Damit erfüllten fie Gottes Befehl. 
€. 5. Moi. 7, 2; 20, 16. 17. — (4) Im Hebr.: und er verbannte fie jammt ihren Städten, b. i. 
jenen Städten, melde an der jübmeftliden Grenze lagen; denn die vollfommene Bannung aller 
Städte Arads (Hereds) gejhah erft jpäter. ©. Jof. 12, 14. Richt. 1, 16. — (5) Wieder ſüdwärts. — 
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Et t&dere cœpit populum itineris ac 
laboris: 


5. Locutusque contra Deum et Moysen, 
ait: Cur eduxisti nos de /Egypto, ut 
moreremur in solitudine? Deest panis, 
non sunt aqua: anima nostra jam nau- 
seat super cibo isto levissimo. 

6. Quam ob rem misit Dominus in po- 
pulum ignitos serpentes, ad quorum 
plagas et mortes plurimorum, 


7. Venerunt ad Moysen, atque dixe- 
runt: Peccavimus, quia locuti sumus 
contra Dominum et te: ora ut tollat 
a nobis serpentes.  Oravitque Moyses 
pro populo, 

8. Et locutus est Dominus ad eum: 
Fac serpentem &neum, et pone eum 
pro signo: qui percussus aspexerit eum, 
vivet. 

9. Fecit ergo Moyses SERPENTEM 
/ENEUM, et posuit eum pro signo: 
quem cum percussi aspicerent, sana- 
bantur. 

10. Profectique filii Israel castrametati 
sunt in Oboth. 

11. Unde egressi fixere tentoria in 
Jeabarim, in solitudine, quæ respicit 
Moab contra orientalem plagam. 

19. Et inde moventes, venerunt ad 
torrentem Zared. 

13. Quem reliquentes castrametati sunt 
contra Arnon, qua est in deserto, et 
prominet in finibus Amorrhzi: siquidem 
Arnon terminus est Moab, dividens Moa- 
bitas et Amorrh&os. 


14. Unde dieitur in libro bellorum 
Domini: Sicut feeit in Mari rubro, sic 
faciet in torrentibus Arnon. 
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Land Edom zu umgehen.? Da ward das Volk 
mipmutbig über den Zug und die Beſchwer— 
den, 

5. unb redete mider Gott und Mofes, und 
ſprach: Warum bajt du ung aus Egypten 
weggeführt, damit mir in ber Wüfte fter- 
ben? Brod fehlt, Wafer ift nicht ba, und 
dieje elende Speije? efelt ung bereits an. 

6. Deswegen janbte der Herr Feuerjchlan- 
gen? unter das Volf. 9([8 fie von diefen ge- 
biffen wurden, und febr viele von ihnen ftar- 
ben, Judith 8, 25. Weish. 16, 5. 1. Kor. 10, 9. 

T. famen fte zu Mofes, und Sprachen: Wir 
haben gefündigt, daß wir wider ben Herrn 
und dich geredet haben; bete, daß er die 
Schlangen von uns nehme Da betete 
Mojes für das Volk. 

8. Und der Herr ]prad) zu ibm: Mache 
eine eherne Schlange, und richte fie zum 
Zeichen auf;? mer gebiffen ift, und fie an- 
blidt, Toll. am Leben bleiben. 

9. Alſo machte Mofes eine eherne Schlan— 
ge, und richtete fie zum Zeichen auf; 1° blid- 
ten die, welche gebijlen waren, fie an, jo 
wurden fie gebeilt.!! 

10. Hierauf braden die Söhne Siraels 
auf, und lagerten fich in Oboth. 

11. Bon dort zogen fie weiter, und lager- 
ten fih in Jeabarim, in ber Wüſte, welche 
oftwärts gegen Moab bin liegt.!? 

12. Und von da aufbrechend, famen fie an 
ben 3Bad)!? Bared. 

13. Diesen verließen fie, und lagerten ſich 
bem Arnon gegenüber,!* der in der Wüſte 
ift, und am Gebiete der Amorrhiter dahin“ 
fließt. Denn ber Arnon bildet die Grenze 
von Moab, und jdeibet die Moabiter und 
Amorrhiter. 5.Mof.2,9. Richt. 11,18.24. 

14. Daher beißt e8 im Buche der Kriege 
des Herrn: Wie er am rothen Meere 
gethan, jo wird er auch an den Thälern!® 
des Arnon! thuen. 


(6) Um nicht von ber Süpdfeite, fondern der Oftfeite in's Land Chanaan einzuziehen. — (7) Das 
Manna. — (8) Jm Hebr.: Seraph-Schlangen, von Serapp— brennen. Sie trugen diejen Namen ihres 
brennenden, Entzündung und Tod bringenden Giftes wegen. — (9) Jm Hebr.: und hänge fie am 
einem Pfahle auf. — (10) Im Hebr.: und hing fie an einem Pfahle auf. — (11) Durch die Buße 
und ben Glauben an den Retter aller. (Weih. 16, 7.) Das Anjehen ver Schlange mar aljo eigent- 
lid) ein bußfertiges Hinfehen auf ben Netter aller, ber mit bent Leibe aud) die Seele Deilet; und die 
Schlange, am Holze erhöht, war ein Sinnbild dieſes Netters, mie Jefus Chriftus jelbjt es nennt. 
Joh. 3, 14. — (12) Sn ber bem tobten Meere öftlihen Wüſte; das bewohnte Land Moabs, 
welches dem todten Meere bis an ben Arnon anlag, umgehend. ©. 5. Mof. 2, 9. — (13) ©. 
ob. 13, 24. Note 12. — (14) Diesjeits des Fluffes, nod) in ber zu Moab gehörigen, aber unbe: 
wohnten Wüfte. — (15) D. i. von ben fchredlichen Kriegen. Das Buc enthielt vermuthlich amor- 
thitifche Gejünge über den Krieg ber Moabiter und Amorrhiter, zufolge Dejjem die Moabiter ihre 
Befiungen jenfeits des Arnon an bie Amorrhiter abgeben mußten. (V. 26.) — (16) Strömungen. — 
(17) Wird fie ungeachtet ihrer reiBenben Fluthen (B. 15.) austrodnen, jo daß fie feine Schutzwehr 
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15. Scopuli torrentium inclinati sunt, 
ut requiescerent in Ar, et recumberent 
in finibus Moabitarum. 

16. Ex eo loco apparuit puteus, super 
quo locutus est Dominus ad Moysen: 
Congrega populum, et dabo ei aquam. 

17. Tune cecinit Israel carmen istud: 
Ascendat puteus. Concinebant: 

18. Puteus, quem foderunt principes, 
et paraverunt duces multitudinis in da- 
tore legis, et in baculis suis. De soli- 
tudine, Matthana. 

19. De Matthana in Nahaliel: de Na- 
haliel in Bamoth. 

20. De Bamoth, vallis est in regione 
Moab, in vertice Phasga, quod respicit 
contra desertum. 

2]. Misit autem Israel nuntios ad Se- 
hon regem Amorrhsorum, dicens: 


22. Obsecro ut transire mihi liceat per 
terram tuam: non declinabimus in agros 
et vineas, non bibemus aquas ex puteis, 
via regia gradiemur, donee transeamus 
terminos tuos. 


23. Qui concedere noluit ut transiret 
Israel per fines suos: quin potius exer- 
citu congregato, egressus est obviam in 
desertum, et venit in Jasa, pugnavitque 
contra eum. 

24. A quo percussus est in ore gladii, 
et possessa est terra ejus ab Arnon us- 
que Jeboc, et filios Ammon: quia forti 
"praesidio tenebantur termini Ammoni- 
tarum. 


25. Tulit ergo Israel omnes civitates 
ejus, et habitavit in urbibus Amorrh&i, 
in Hesebon scilicet, et viculis ejus. 


Das vierte Sud) Moſis. 


Numeri. 21. 


15. Die eljen ber GieBbáde!* neigten 
ſich,“ um zu ruhen in Ar, fih zu lehnen 
an die Grenzen der Moabiter.?! 

16. Dort”? entiprang der Brumnquell,?? von 
dem ber Herr zu Mofes gelproden: Ver- 
ſammle das Bolt, jo will ich ibm Waſſer geben. 

17. Damals fang Iſrael diejes Lied: Steige 
berauf, o Brunnquell! Zuſammen fangen fie: 

18. Brunnquell, den Fürſten gegraben, ben 
die Heerführer durch ben Gejebgeber und 
mit ihren &táben?* bereitet. Aus ber Wüſte 
zogen jte nah Matthana. 

19. Bon Matthana nad) Nabaliel; von 
Jtabaliel nah Bamoth; | 

20. und von Bamoth weiter, in ein Thal 
im Lande Moab,?? an ber Höhe des Phas- 
ga,?° ber auf bie Wüfte berabitebt. 

21. Sirael aber jandte Boten zu Sehon, 
bem Könige ber J(morrbiter, und ſprach: 
5. Mof. 2, 26. Nicht. 11, 19. 

22. Sch bitte, laß mich durch dein Land 
ziehen; wir werden nicht in die Acer unb 
Weinberge abbiegen, niht Wafjer aus ben 
Brunnen trinken; auf der Heeritraße mwer- 
den wir bleiben, fo lange wir durch dein 
Gebiet ziehen. 

28. Er aber wollte nicht geitatten, daß 
Iſrael durch fein Gebiet 30g, ſondern fam- 
melte fein Heer, und 30g ibm in die Wüſte 
entgegen, und fam nad) Jafa, und fämpfte 
mit Sirael. 

24. Sirael aber flug ihn mit der Schärfe 
des Schwertes, und nahm fein Qand vom 
Arnon bis hin an den Jebok, und bis zu den 
Söhnen Ammons?? ein; denn die Grenen 
ber Ammoniter waren durch Starke Beſatz— 
ungen geſchützt. Pi. 134, 11. Amos 2, 9. 

25. Sp nahm denn Sfrael alle feine Städte 
ein, und jchlug feine Wohnung in ben 
Städten ber Amorrbiter auf, in Hefebon 
nämlich, und den dazu gehörigen Orten. 


mehr für bie Moabiter find. — (18) Des Arnon. — (19) Rollten fort. — (20) Jn der Nähe von Ar, 
der Hauptitadt Moabs. — (21) Moabs Grenzen zu bilden. Noh ift ber Arnon (jebt Mudſcheb) mert- 
würdig der Felienftüde wegen, bie er in feinen Ufern fortmülat. Im Hebr. laffen jid) bie Berfe 14. 15. 
überjegen: Darum heißt e8 in bem Buche von den Kriegen des Herrn: Das Baheb Bejupha und bie 
Bäche bes Arnon, unb der Ausflug der Bäche, bie fid) wenden nad) bem Wohnfig Ar, und fid) lehnen 
an bie Grenzen — (find die Grenzen zwiſchen den Moabitern und Amorrhitern). Andere anders. 
JiojeS führt diejes aus bem Zujammenhang geriffene, jchwerverftändliche Stüd aus obigem Kriegsbuche 
an, um zu zeigen, baf bie Gegend über dem Arnon damals nicht mehr den Moabitern gehörte, und 
daher von den Siraeliten erobert werden fonnte, ohne wider ben Befehl Gottes (5. Mof. 2, 9.) zu 
handeln. — (22) ©. B. 13. — (23) Jm Hebr.: Bon da (brachen fie auf) nach Beer (Brunnen). — 
(24) Beim Wafjfermangel in jenem Orte gruben bie Siraeliten auf Befehl Gottes burd) Mofes einen 
Brunnen, wobei Mojes und bie Stammfürften, um bem Bolfe Muth zu madhen, felbft bie erite Hand 
mit ihren Stäben anlegten. Das Volk fang bann, als Waffer erichien, das Sieb. — (25) Nah bem 
Hebr.: und von Bamoth nah Gai (Thal) im Lande Moab. — (26) Bei bem Anfange des Gebirges 
Vhasga, an den Grenzen be8 amorrhitiihen Gebietes. — (27) Die weiter öftlid) wohnten, und durch 
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26. Urbs Hesebon fuit Sehon regis 
Amorrh&i, qui pugnavit contra regem 
Moab: et tulit omnem terram, qua di- 
tionis illius fuerat, usque Arnon. 


27. Idcirco dicitur in proverbio: Veni- 
te in Hesebon, zedificetur, et construatur 
civitas Sehon: 

28. Ignis egressus est de Hesebon, 
flamma de oppido Sehon, et devoravit 
Ar Moabitarum, et habitatores excelso- 
rum Arnon. 

29. Væ tibi Moab, peristi popule Cha- 
mos. Dedit filios ejus in fugam, et fili- 
as in captivitatem regi Amorrhasorum 
Sehon. 


30. Jugum ipsorum disperiit ab Hese- 
bon usque Dibon, lassi pervenerunt in 
Nophe, et usque Medaba. 

31. Habitavit itaque Israel in terra 
Amorrhei. 

32. Misitque Moyses qui explorarent 
Jazer: cujus ceperunt viculos, et posse- 
derunt habitatores. 


33. Verteruntque se, et ascenderunt 
per viam Basan, et occurrit eis Og rex 
Basan cum omni populo suo, pugnatu- 
rus in Edrai. 


34. Dixitque Dominus ad Moysen: Ne 
timeas eum, quia in manu tua tradidi 
illum, et omnem populum, ac terram 
ejus: faciesque illi sicut fecisti Sehon 
regi Amorrh&orum habitatori Hesebon. 


35. Percusseruntigitur et hunc cum filiis, 
universumque populum ejus usque ad in- 
ternecionem, et possederunt terram illius. 


Caput XXII. 


Suntério «91.799. 363 


26. Helebon?? war die Stadt Sehons, 
des Königs ber Amorrhiter, der gegen den 
König von Moab gekämpft, und alles Qand, 
das unter feiner Herrichaft geſtanden, big 
zum Arnon weggenommen batte. 

27. Darum beißt e8 im Bolfsliede:?? 
Kommet”? nad) Hejebon, auferbaut und 
befeitigt werde die Stadt Sehong!?! 

28. Ein Feuer ging aus von Hefebon,?? eine 
Flamme von der Stadt Sebons, und ver- 
zehrte Ar, bie Stadt der Moabiter,?? und die, 
welche auf den Höhen des Arnon?* wohnten. 

29. Wehe bit Moab, bu bift verloren, 
Volk des Ehamos!?? Er? ließ feine Söhne 
die Flucht ergreifen, feine Töchter von Se- 
bon, dem Könige der Amorrhiter, gefangen 
nehmen. Ridt. 11, 94. 3. Rön. 11,7. 

30. Jhr Joch ijt abgeworfen von Hejebon 
bis Dibon, ermattet famen fie nach Nophe, 
und bis nad) Medaba.?” 

31. Iſrael alfo ließ fid) im Qande der 
Amorrhiter nieder. 

32. Und Moſes janbte Männer aus, um 
Jazer auszufundichaften; alsdann nahmen 
jte feine Fleden ein, und übermwältigten die 
Bewohner. 

33. Hierauf wandten fie ſich,s und zogen 
ven Weg nad) Bajan hinauf. Da rüdte 
ihnen Dg,?” der König von Bajan, mit fei- 
nem ganzen Volfe entgegen, um in Edrai 
ven Kampf aufzunehmen. 5.Mof.3,3;29,7. 

34. Und ber Herr ]prad) zu Mofes: Fürchte 
dich nicht vor ihm, denn ich babe ihn, und fein 
ganzes Volk, und fein Land in deine Hand 
gegeben; und du jollft mit ibm verfahren, 
ipie du mit Sehon, dem Könige der Amor: 
tbiter, ber in Hejebon wohnte, verfahren bijt. 

3D. Da jchlugen fie auch ihn ſammt feinen 

Söhnen, und fein ganzes Volk bis zur Ver: 
nidtung, und nahmen fein Qand in 33ejib. 


Kapitel 22. 


2 


Balaam fol den Siraeliten fluchen. Seine Ejelin redet. 


1. Profectique castrametati sunt in cam- 
pestribus Moab, ubi trans Jordanem Je- 
richo sita est. 


1. Hierauf brachen fie auf und lagerten 
fih in den Ebenen Moabs, wo jenjeits 
des Qordan Jericho [iegt.! 


ein zufammenhängendes Gebirge vor ben Amorrhitern aejdjii&t waren. (S. 5. Moſ. 2, 19.) — (28) Vor: 
mals eine moabitijde Stadt. — (29) Eines amorrbitijd)en Dichters. — (30) Shr fiegreichen Amor: 
rhiter! — (31) Zur Reſidenz des Königs. — (32) Krieg von der eroberten Stadt. — (33) Bekriegte 
bie Hauptitadt und brah ihre Kraft, jo daß man den jchönften Theil des Landes eroberte. Vergi. 
Ser. 48, 45. — (34) Die Moabiter. — (35) Des Abgottes ber Moabiter. ES mar wahrſcheinlich eine 
Art des Moloh. ©. 3. Moj. 18, 21. — (36) Chamos. — (37) Im Hebr. heißt der Vers: Und mir 
Ihofjen, zu Grunde ging Hejebon bis Dibon, wir verwüfteten bis Nophe, bie ba liegt gegen Medaba. — 
(38) Nordwärts. — (39) Auch ein Amorrhiter. 5. Mof. 3, 11. 
Kap. 22. (1) In dem ehemaligen, nördlichen Theile Moabs. S. ob. 21, 13. 
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2. Videns autem Balac filius Sephor 
omnia quae fecerat Israel Amorrhxo, 


3. Et quod pertimuissent eum Moabit, 
et impetum ejus ferre non possent, 


4. Dixit ad majores natu Madian: Ita 
delebit hic populus omnes, qui in nostris 
finibus commorantur, quo modo solet bos 
herbas usque ad radices carpere. lpse 
erat eo tempore rex in Moab. 

5. Misit ergo nuntios ad Balaam filium 
Beor ariolum, qui habitabat super flu- 
men terrz filiorum Ammon, ut vocarent 
eum, et dicerent: Ecce egressus est po- 
pulus ex Ægypto, qui operuit superficiem 
terrae, sedens contra me. 


6. Veni igitur, et maledic populo huic, 
quia fortior me est: si quo modo pos- 
sim percutere et ejicere eum de terra 
mea: novi enim quod benedictus sit cui 
benedixeris, et maledictus in quem ma- 
ledieta congesseris. 

7. Perrexeruntque seniores Moab, et 
majores natu Madian, habentes divina- 
tionis pretium in manibus. Cumque ve- 
nissent ad Balaam, et narrassent ei 
omnia verba Balac: 

8. Ille respondit: Manete hie nocte, et 
respondebo quidquid mihi dixerit Domi- 
nus. Manentibus illis apud Balaam, ve- 
nit Deus, et ait ad eum: 


9. Quid sibi volunt homines isti apud 
te? 

10. Respondit: Balac filius Sephor rex 
Moabitarum misit ad me, 


2. Da aber 33alaf, der Sohn Sephors, 
alles jab, was Iſrael an den Amorrbitern 
getban batte, 

3. unb daß bie Moabiter fih vor ibm 
fürchteten, und feinen Anfturm nicht aus- 
zubalten vermochten, , 

4. jprach er zu den Miteften von Madian: ? 
Sp wird diefes Volk alle vernichten, bie in 
unjern Gebieten wohnen, wie ein Rind das 
Gras big an die Wurzeln abzufreffen pflegt. 
Gr war damals König von Moab. 

5. Da jandte er Boten zu Balaam, dem 
Sohne Beors, einem Wahrfager, ber am 
Fluſſe des Landes der Söhne Ammons 
wohnte, ibn berbeizurufen, und ibm zu fa- 
gen: Siehe, ein Volk ift aus Egypten Her- 
ausgezogen, welches die Oberfläche des Qan- 
des bebedt, und nun mir gegenüber lagert. 
5. MIN 23,5. Sof. 24, 9. 

6. Sp fomm denn, und verfluche diefes 
Volf, denn e ijt ftärfer als ich; vielleicht 
fann ich e8 dann fchlagen und aus meinem 
Qande hinaustreiben; denn id) weiß, daß 
gejegnet ift, men du jegneft, und verflucht, 
wen du verflucheft.* 

Y. Sp zogen denn die Alteften von Moab, 
und die llteften von Madian hin, indem fie 
den Lohn für bie Weisjagung ? mit fih nah- 
men. Als fie zu Balaam famen, und ibm 
alle Worte Balaks berichteten, 

8. antwortete diejer: Bleibet diefe Nacht 
bier, ich will euch Antwort geben, was der 
Herr mir immer fagen wird. Und während 
jene bei Balaam weilten, fam Gott,’ und 
fpra zu ihm: | 
9. Was mollen diefe Männer bei bir? 


10. Er antwortete: Balat, ber Sohn Se- 
pboré, der König der Moabiter, bat zu mir 
gejendet, 


(2) Die Madianiter waren ein Hirtenvolf, das zerftreute Wohnfite hatte. Einige wohnten in ber Nähe 





des Sinai, einige unter ben Moabitern in unb bei einer Stadt am Arnon, von welcher zur Zeit des heiligen 
Hieronymus nod) Trümmer vorhanden waren. — (3) Jm Hebr.: ber zu Pethor am jylujje (Euphrat) im 
Qande jeines Volkes (ber Syrer) ijt. — (4) Die Wirkſamkeit des Segens unb Fluches mar Glaube des 
gefammten Alterthums; denn er beruhte auf Thatfahen. — (5) Geſchenke zum Eintritt, bie zum 
Reihen nod) größerer Belohnung dienen jollten. — (6) Balaam erkannte den wahren Gott, und wurde 
aöttlicher Offenbarungen gewürdigt, wahricheinlich weil er beftimmt war, aud) unter den Bölfern Gottes 
Namen zu verfünden und auf das fommende Heil aufmerfjam zu maden; e5 nennen ihn darum mit 
Redt der heilige Auguftin und mehrere Ausleger einen Propheten Gottes. Weil er aber lajterhaft 
ward (2. Petr. 2, 15. Jud. 11.) und fid) baburd) in bie Gewalt des Satans gab, jo daß er aus einem 
Giferer für Gottes Ehre und das Heil feines Bolfes ein Widerfacher Gottes (V. 12. 19. 21. 22.), 
Mitgehilfe des Satans und Feind des göttlichen Reiches auf Erden murbe (Dffenb. 2, 14. Unt. 
31, 8. 16; 25, 1.), fo nennen ihn viele heilige Väter und Ausleger aud) mit Recht einen Propheten 
des Satans. Daß Gott ihn aud) dann, ba er jchon verfehrte Wege ging, feiner Gingebungen und 
Dffenbarungen würdigte, geichah theilg, weil ihn Gott zu feinem Werkzeuge gebrauchen wollte, wie Gott 
öfter durch unmürdigen Mund jpridjt (Joh. 11, 51.), theils weil er vielleicht burd) außerordentliche 
Gnade jein böjes Herz rühren und beffern wollte. — (7) ©. 4. Mri. 12, 6. Job 33, 15.—17. 1. Mof. 


Das vierte Buh Mofis. 


11. Dicens: Ecce populus qui egressus 
est de /Egypto, operuit superficiem ter- 
re: veni, et maledic ei, si quo modo 
possim pugnans abigere eum. 


12. Dixitque Deus ad Balaam: Noli ire 
cum eis, neque maledicas populo: quia 
benedictus est. 

13. Qui mane consurgens dixit ad prin- 
cipes: Ite in terram vestram, quia pro- 
hibuit me Dominus venire vobiscum. 


14. Reversi principes dixerunt ad Balac: 
Noluit Balaam venire nobiscum. 


15. Rursum ille multo plures et nobi- 
liores quam ante miserat, misit. 


16. Qui cum venissent ad Balaam, 
dixerunt: Sic dieit Balac filius Sephor: 
Ne cuncteris venire ad me: 

17. Paratus sum honorare te, et quid- 
quid volueris dabo tibi: veni, et maledic 


populo isti. 


18. Respondit Balaam: Si dederit mihi 
Balac plenam domum suam argenti et 
auri, non potero immutare verbum Do- 
mini Dei mei, ut vel plus, vel minus 
loquar. 


19. Obsecro ut hic maneatis etiam hac 
nocte, et scire queam quid mihi rursum 
respondeat Dominus. 

20. Venit ergo Deus ad Balaam nocte, 
et ait ei: Si vocare te venerunt homines 
isti, surge, et vade cum eis: ita dun- 
taxat, ut quod tibi pr&cepero, facias. 


21. Surrexit Balaam mane, et strata 
asina sua profectus est cum eis. 


22. Et iratus est Deus. Stetitque An- 
gelus Domini in via contra Balaam, qui 
insidebat asin®, et duos pueros habebat 
secum. 


23. Cernens asina Angelum stantem in 


Numeri. 22. 365 

11. unb mir jagen lafen: Siehe, das 
Volf, welches aus Egypten weggezogen ift, 
bebedt die Oberfläche des Landes; jo fomm 
nun, und verfluche e8, vielleicht fann id) 
dann mider baéjelbe kämpfen, und e$ ver- 
treiben. 

12. Da fprah Gott zu Balaam: Ziehe 
nicht mit ihnen, und verfluche das Volf 
niht; denn e8 ijt gejegnet. 

13. Balaam alfo ftand des Morgens auf, 
und ]prad) zu den Fürſten: Ziehet bin in 
euer Land, denn der Herr hat e8 mir ge- 
wehrt, mit euch zu geben. 

14. Die Fürften aljo febrten zurüd, und 
ſprachen zu Balaf: Balaam bat nicht mit 
uns geben wollen. 

15. Da jandte er abermals viel mehr und 
vornehmere Männer ab, als die, welche er 
vorher gejanbt batte. 

16. Als diefe zu Balaam famen, ſprachen 
jte: Mfo Spricht Balat, ber Sohn Gepboré: 
Säume nicht, zu mir zu fommen; 

17. ich bin bereit, dich zu ehren, und will 
bir alles geben, was du millit; fomm, und 
verfluche diejes Volk! 

18. Balaam antwortete: Wenn mir Ba- 
[af Silber und Gold gäbe, jo viel jein 
ganzes Haus fallen fann, jo fünnte ich bod) 
ben Ausipruch des Herrn, meines Gottes, 
nicht ändern, daß ich? mehr oder weniger 
jagte.” Unt. 24, 13. 

19. Sd) bitte, bleibet auch diefe Nacht bier, 
daß ich zu erfahren vermag, was der Herr 
mir weiter antworten wird. 

20. Da fam Gott des Nachts zu Balaam, 
und fprah zu ibm: Sind diefe Männer 
gekommen, dich zu berufen, jo mache dich 
auf, und ziehe mit ihnen; nur thue das, 
was ich dir befehlen mwerde.!° 
21. Des Morgens machte jih Balaam auf, 
und fattelte feine Ejelin, und zog mit ihnen 
von dannen. 

22. Gott!! aber ward erzürnt. Und ber 
Engel des Herrn ftellte fih auf bem Wege 
Balaam entgegen, ber auf ber Gjelin 
fa, und zwei Knechte bei fich hatte. 2. Betr. 
25 l9 


93. Aus die Ejelin den Engel mit gezück— 


20, 3. — (8) Jm Hebr.: daß ich irgend etwas Kleines oder Großes thäte. — (9) Heuchleriſche Worte; 
denn vergl. V. 19, woraus hervorgeht, wie nicht ber Eifer für Gott, ber jdjon bejtimmt gejprodjen 
hatte (33. 19.), fondern die Begierde mad) dem Verjprochenen fein Herz erfüllte. — (10) Gott läßt 
Balaam ziehen, weil er ziehen mill, wie Gott oft den Menjchen feinem thörichten Willen überläßt; 
was aber zugleich zur Ausführung feiner göttlihen Abfichten dienen fol. Gott fegt bei: Doc 
aljo 2c., das ijt, daß du jegneft, und nicht flucheft; denn dies fonnte Balaam aus Gottes Rede (V. 12.) 
abnehmen. — (11) Daß Balaam wirklich feinem eigenen Willen folgte unb es für möglich hielt, Gott 
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via, evaginato gladio, avertit se de iti- 
nere, et ibat per agrum. Quam cum 
verberaret Balaam, et vellet ad semi- 
tam reducere, 

24. Stetit Angelus in angustiis duarum 
maceriarum, quibus vinex cingebantur. 


25. Quem videns asina, junxit se pa- 
rieti, et attrivit sedentis pedem. At ille 
iterum verberabat eam: 

26. Et nihilominus Angelus ad locum 
angustum transiens, ubi nec ad dexte- 
ram nec ad sinistram poterat deviare, 
obvius stetit. 

27. Cumque vidisset asina stantem An- 
celum, concidit sub pedibus sedentis: 
qui iratus, vehementius cadebat fuste 
latera ejus. 

28. Aperuitque Dominus os asin&, et 
locuta est: Quid feci tibi? cur percutis 
me? ecce jam tertio? 


29. Respondit Balaam: Quia comme- 
ruisti, et illusisti mihi: utinam haberem 
gladium, ut te percuterem. 


30. Dixit asina: Nonne animal tuum 
sum, cui semper sedere consuevisti us- 
que in pr&sentem diem? dic quid simile 
unquam fecerim tibi At ille ait: Num- 
quam. 

31. Protinus aperuit Dominus oculos 
Balaam, et vidit Angelum stantem in 
via evaginato gladio, adoravitque eum 
pronus in terram. 

32. Cui Angelus: Cur, inquit, tertio 
verberas asinam tuam? Ego veni ut 
adversarer tibi, quia perversa est via 
tua, mihique contraria: 


33. Et nisi asina declinasset de via, 
dans locum resistenti, te occidissem, et 
illa viveret. 


34. Dixit Balaam: Peccavi, nesciens 


Puh Mofis. 


Rumeri. 22. 


tem Schwerte in bem Wege fteben fah, wich 
fie von demjelben ab, und ging durch das 
Feld. Da ſchlug Balaam diejelbe, um fie 
auf den Weg zurüczubringen. 

24. Doch ber Engel!? ftellte fih in eine 
Enge zwiſchen zwei Mauern, mit denen 
die Weinberge abgegrenzt waren. 

25. Als die Ejelin ihn jab, drängte fie 
jt an die Wand, und preßte den Fuß des 
Reiters. Da jdlug er fie wiederum. 

26. Der Engel aber ging nochmals voraus 
an eine enge Stelle, wo fie weder zur Nechten 
nod Linken auszumeichen vermochte, und 
trat ihr entgegen. 

27. Da nun die Gjelit den Engel jteben 
jab, fiel fie unter den Füßen ihres Reiters 
nieder; er aber ward zornig, und flug fie 
noch heftiger mit bem Stabe in die Seite. 

28. Da that der Herr den Mund ber Ejelin 
auf, und fie ſprach:!“ Was habe ich dir ges 
than, warum jchlägit du mich, fiehe, nun 
ihon zum dritten Male? 

29. Balaam anttoortete: ^ Weil du e ver- 
dient, und mit mir Mutbhwillen getrieben 
Daft; hätte ih nur ein Schwert, dich zu 
tödten! 

30. Die Ejelin ſprach: Bin ich nicht dein 
Thier, auf bem du immer big auf den Heuz 
tigen Tag zu reiten pflegteft? Sage, ob ich 
dir je etwas Ähnliches gethan habe? Er ant- 
iportete: Niemals. 

31. Da öffnete ber Herr alsbald die Augen 
Balaams, und er jab ben Engel mit gezücktem 
Schwerte in dem Wege ftehen, und warf 
jt vor ihm nieder auf fein Angejicht.'? 

32. Der Engel aber ]prad) zu ibm: Was 
rum jchlägft du deine Ejelin jhon zum 
dritten Male? Ich bin gekommen, bir ent- 
gegenzutreten, weil dein Weg verkehrt, und 
mir zuwider ift.!® 

33. Und wäre bie Ejelin nicht von bem 
Wege abgebogen, und, da ich ihr wehrte, 
nicht ausgewichen, jo hätte ich bid) getüdtet, 
und jene am Leben gelafjen.!? 

34. Da jprad) Balaam: JH babe geſün— 


werde zu fluchen erlauben zur Befriedigung feiner Ehr- unb Habjudht. — (12) Etwas weiter vot: 
mürt&. — (13) Diefes (da Gott ein unvernünftiges Thier reden läßt, obwohl e3 nicht verfteht, was 
e$ jpricht) ift weniger befremdend, als bie Verblendung und Verſtockung Balaams. (Aug.) ©. 2. Petr. 
2, 16, Nah den Worten des Apoftels Petrus bleibt für den fatholifhen Ausleger fein Zweifel übrig, 
daß die Ejelin wirklich geredet habe, und bie Sache nicht etwa nur, wie gewiffe neuere Ausleger behaupten, 
auf einer Täufchung der Vhantafie des Balaam beruhe. — (14) Balaams Zorn und Begierde, zu Balak 
zu fommen, mar jo groß, daß er, ftatt Durch das Wunder erjd)redit zu werden, vielmehr jo antwortete, 
wie menn ein Menſch mit ihm geredet hätte. (Aug.) — (15) Aus Furcht vor dem Tode, — (16) Weil 
du nidt bloß eigenmillig, jondern aud) in der Hoffnung, dem Volke Gottes fluhen zu Dürfen ihn 
einſchlugſt. (17) Wie bie Rabbinen jagen, blieb bie Ejelin nad) bem Reden todt. — (18) Ar 
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quod tu stares contra me: et nunc si | 


displicet tibi ut vadam, revertar. 


35. Ait Angelus: Vade cum istis, et 
cave ne aliud quam pr&cepero tibi lo- 
quaris. Ivit igitur cum principibus. 


36. Quod cum audisset Balac, egressus 
est in occursum ejus in oppido Moabi- 
tarum, quod situm est in extremis fini- 
bus Arnon. 

37. Dixitque ad Balaam: Misi nuntios 
ut vocarem te, cur non statim venisti 
ad me? an quia mercedem adventui 
tuo reddere nequeo? 


.38. Cui ille respondit: Ecce adsum: 
numquid loqui potero aliud, nisi quod 
Deus posuerit in ore meo? 


39. Perrexerunt ergo simul, et vene- 
runt in urbem, quas in extremis regni 
ejus finibus erat. 

40. Cumque occidisset Balac boves et 
oves, misit ad Balaam, et principes qui 
cum eo erant, munera. 

41. Mane autem facto duxit eum ad 
excelsa Baal, et intuitus est extremam 
partem populi. 


Caput XXIII. 


fumer. 99. 23, 367 


bigt,!? ich wußte aber nicht, daß bu mir 
entgegengetreten warft; wenn e$ dir alfo 
mißfällt, daß ich weiter ziebe,!? jo werde ich 
umkehren. 

35. Der Engel antwortete: Ziehe hin mit 
jenen Männern, aber hüte dich, etwas ande— 
res zu ſprechen, als ich dir befehlen werde 
zu reden. Da zog er mit den Fürſten fort. 

36. Als Balak dies vernahm, zog er ihm 
entgegen bis zu der Stadt der Moabiter, 
welche an den äußerſten Grenzen des Ar— 
non liegt. 

37. Und er ſprach zu Balaam: Ich habe 
Boten geſendet, um dich zu rufen, warum 
biſt du nicht ſogleich zu mir gekommen? 
Etwa weil ich dein Hieherkommen nicht be— 
lohnen kann? 

38. Balaam antwortete ihm: Siehe, ich 
bin da. Werde ich aber etwas anderes 
reden können, als was der Herr mir in 
den Mund legt? 

39. Hierauf zogen ſie zuſammen fort, und 
famen in die Ctabt,?? welche an ben äußer— 
ften Grenzen feines Reiches lag. 

40. Und Balaf ließ?! Rinder und Schafe 
Ihlachten, und janbte an Balaam und die 
Fürsten, welche bei ihm waren, Gejchenfe.”? 

41. Am Morgen aber führte er ihn auf 
die Höhen Baals,?? und er jab ben duBer- 
fiten Theil“ des Volkes. 


RAVEL 23, 


Balaam, ftatt zu fluchen, jegnet bie Söhne Iſraels. 


1. Dixitque Balaam ad Balac: ZEdifica 
mihi hic septem aras, et para totidem 
vitulos, ejusdemque numeri arietes. 


2. Cumque fecisset juxta sermonem 
Balaam, imposuerunt simul vitulum et 
arietem super aram. 

3. Dixitque Balaam ad Balac: Sta 
paulisper juxta holocaustum tuum, donec 
vadam, si forte occurrat mihi Dominus, 
et quodcumque imperaverit, loquar tibi. 


1. Da ſprach Balaam zu 3Balaf: Laffe mir 


| bier fieben Altäre erbauen, und eben fo- 


viele junge Stiere, und ebenfoviele Widder 
berbeilchaffen.! 

2. Und da er nad) bem Wunſche Balaams 
gethan, legten beide einen jungen Stier und 
einen Widder auf jeden Altar. 

3. Und Balaam jprad) zu Balat: Bleibe 
ein wenig bier bei deinem Brandopfer, 
während ich bingebe, ob der Herr mir etwa 
entgegenfommt, und was er immer befteblt, 
werde ich dir jagen. 


meinem Thiere. — (19) Das mußte er (nad) V. 12. 32.), und bod) frägt er noh; er wollte alio 
ziehen; und darum läßt ihn Gott ziehen. — (20) Jm Hebr.: in die Stadt Kirjath-Chuzoth. — 
(21) Jm Hebr.: opferte (feinem Göten, bem Chamos). S. ob. 21, 29. — (22) Opferfleiih. ©. Offenb. 


2, 14 


23) Wo man dem Baal opferte. Baal (Herr) ift nad) einigen der allgemeine Name für 


alle jene Gottheiten, unter denen man die Sonne verehrte. Auch der Chamos mar eine jolche Gott- 
beit. — (24) D. i. alles Voll. ©. unt. 23, 13. Nach der griech. llberj. und andern: einen Theil. 
Kap. 23. (1) Zum Opfer für den wahren Gott, ben Schußgott Jiraels, ben Balaam und Balat 
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4. Cumque abiisset velociter, occurrit 
ili Deus. Locutusque ad eum Balaam: 
Septem, inquit, aras erexi, et imposui 
vitulum et arietem desuper. 


5. Dominus autem posuit verbum in 
ore ejus, et ait: Revertere ad Balac, et 
hzc loqueris. 

6. Reversus invenit stantem Balac jux- 
ta holocaustum suum, et omnes princi- 
pes Moabitarum: 

7. Assumptaque parabola sua, dixit: De 
Aram adduxit me Balac rex Moabitarum, 
de montibus orientis: Veni, inquit, et 
maledie Jacob: propera, et detestare 
Israel. 

8. Quo modo maledicam, cui non ma- 
ledixit Deus? Qua ratione detester, 
quem Dominus non detestatur? 

9. De summis silicibus videbo eum, et 
de collibus considerabo illum. Populus 
solus habitabit, et inter gentes non re- 
putabitur. 

10. Quis dinumerare possit pulverem 
Jacob, et nosse numerum stirpis Israel? 
Moriatur anima mea morte justorum, 
et fiant novissima mea horum similia. 

11. Dixitque Balae ad Balaam: Quid 
est hoc quod agis? Ut malediceres 
inimicis meis vocavi te: et tu e contra- 
rio benedicis eis. 

12. Cui ille respondit: Num aliud pos- 
sum loqui, nisi quod jusserit Dominus? 


18. Dixit ergo Balac: Veni mecum in 
alterum locum unde partem Israel vi- 
deas, et totum videre non possis, inde 
maledicito ei. 

14. Cumque duxisset eum in locum 
sublimem, super verticem montis Phas- 
ga, sdificat Balaam septem aras, et 
impositis supra vitulo atque ariete, 

15. Dixit ad Balae: Sta hic juxta ho- 
locaustum tuum, donec ego obvius per- 
gam. 

16. Cui cum Dominus occurrisset, po- 
suissetque verbum in ore ejus, ait: Re- 
vertere ad Balac, et hac loqueris ei. 


4. MS er nun eilenbé? hinmwegging, fam 
ibm Gott entgegen. Und Balaam redete 
zu ibm, und jprad: Sieben Altäre babe id) 
errichtet, und je einen jungen Stier und 
einen Widder darauf gelegt.’ 

5. Der Herr aber legte ibm ein Wort in 
ben Mund, und jprad: Kehre zurück zu 
Balaf, und fprich alfo. 

6. Da febrte er zurüd, und fand Balaf 
und alle Fürften ber Moabiter noch bei 
feinem Brandopfer jtebenb. 

7. Und er trug feine Gleichnißrede* vor, 
und fprah: Aus Aram? ließ mid) Balat, 
der König der Moabiter, Holen, von ben 
Bergen des Dftens: Komm! jprad) er, und 
verfluche Jakob; eile, und verwünſche Sirael. 

8. Wie fol ich fluchen, mem Gott nicht 
flucht? Wie fol ich verwünjchen, men ber 
Herr niht verwünſcht? 

9. Bom Gipfel ber Feljen jchaue ich ihn,® 
und von den Anhöhen erblide ich ihn. Ein 
Volf wohnt abgejonbert," und rechnet jid) 
nicht zu den übrigen Völkern. 

10. Wer fann den Staub Jakobs zählen, 
wer das Geschlecht Iſraels berechnen? Möch- 
te meine Seele den Tod ber? Gerechten 
jterben, und mein Ende dem ihren gleich fein. 

11. Da jagte 33alaf zu Balaam: Was ift 
das, was bu thut? Meinen Feinden zu 
fluchen, babe ich dich bergerufen; und du 
jegneit fie im Gegentbeile. 

12. Er aber antwortete ibm: Kann ich denn 
etwas anderes reden, al8 was der Herr mir 
befoblen bat? 

13. Da ſprach Balaf: Komm mit mir an 
einen andern Ort, von wo du einen Theil von 
Iſrael fiebft, und nicht das Ganze!? feben 
fannft; von dort aus jollft du e$ verfluchen. 

14. Hierauf führte er ihn an einen hohen 
Ort,!! auf ben Gipfel des Berges Phasga, 
dort baute Balaam jieben Altäre, und legte je 
einen jungen Stier und einen Widder darauf, 

15. und jprad) zu Balaf: Bleibe hier bei 
deinem Brandopfer, während id) eine Be- 
gegnung mit dem Herrn fuhe. 

16. Da fam der Herr ihm entgegen, und 
legte ihm ein Wort in den Mund, und 
ſprach: Kehre zurüd zu Balak, und jprid) 
aljo zu ibm. 


burd) Opfer bemegen molíten, Sud) zu geftatten. — (2) Jm Hebr.: auf einen Hügel. Andere anders, 
— (3) Sei alfo günftig unferm Vorhaben! — (4) Im Hebr.: Maſchal, Gleichnißrede, bie nebft dem, 
was fie zunächit jaat, noch etwas anderes jagt. — (5) Mefopotamien. — (6) ES, Iſrael. — (7) Un: 
vermijcht mit ben Nationen. — (8) ©. 1. Moſ. 13, 16. — (9) Diejer, ber wahrhaften Kinder Abra- 
hams, der Gläubigen. Er wünfchte mit ihnen zu fterben; wollte aber nicht mie fie leben. (Pi. 36. 37.) — 
(10) Das bid) vorher jo begeifterte. — (11) Im Hebr.: auf eine Warte, Spähe. S. Iſai. 21, 11. — 
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17. Reversus invenit eum stantem jux- 
= ta holocaustum suum, et principes Mo- 
abitarum cum eo. Ad quem Balac: Quid, 
inquit, locutus est Dominus? 

18. At ille assumpta parabola sua, ait: 
Sta Balac, et ausculta, audi fili Sephor: 


19. Non est Deus quasi homo, ut men- 
tiatur: nec ut filius hominis, ut mute- 
tur. Dixit ergo, et non faciet? locutus 
est, et non implebit? 


20. Ad benedicendum adductus sum, 
benedietionem prohibere non valeo. 

21. Non est idolum in Jacob, nec vi- 
detur simulacrum in Israel. Dominus 
. Deus ejus cum eo est, et clangor victo- 
rie regis in illo. 

22. Deus eduxit illum de /Egypto, cu- 
jus fortitudo similis est rhinocerotis. 


23. Non est augurium in Jacob, nec 
divinatio in Israel. Temporibus suis 
dicetur Jacob et Israeli quid operatus 
sit Deus. 

24. Ecce populus ut leæna consurget, 
et quasi leo erigetur: non accubabit 
donec devoret pradam, et occisorum 

sanguinem bibat. 


25. Dixitque Balac ad Balaam: Nec 
maledicas ei, nec benedicas. 

26. Et ille ait: Nonne dixi tibi, quod 
quidquid mihi Deus imperaret, hoc fa- 
cerem? 

27. Et ait Balac ad eum: Veni, et 
ducam te ad alium locum: si forte pla- 
ceat Deo ut inde maledicas eis. 


. 28. Cumque duxisset eum super ver- 
ticem montis Phogor, qui respicit soli- 
tudinem, 

29. Dixit ei Balaam: /Edifica mihi hic 
septem aras, et para totidem vitulos, 
ejusdemque numeri arietes. 


17. Und er febrte zurück, und fand ihn, 
und die Fürſten ber Moabiter mit ibm bei 
feinem Brandopfer ſtehend. Und Balat jprad) 
zu ibm: Was bat der Herr geredet? 

18. Da bob er feine Gleichnißrede an 
und ſprach: Stehe Balaf, und borde, höre, 
Sohn Sepbors! 

19. Gott ijt nicht wie ein Menjch, daß er 
lügen follte, und nicht wie ein Menſchenkind; 
daß er fih ánbern!? jolíte. Er bat alfo 
geiprochen, und follte e$ nicht thum? Er bat 
geredet, und jollte es nicht ausführen? 

20. Zu ſegnen bin ich hergeführt worden, 
und ben Segen fann ich nicht zurüdhalten. 

21. Es ift fein Göße in Jakob, und man 
jiebt fein Gößenbild in Iſrael.““ Der Herr, 
jein Gott, ift mit ibm, und der Sieges- 
jubel feines Königs ertönt in ihm. 

22. Gott bat ihn aus Egypten geführt, 
feine Stärfe ift wie die des Nashorng.!? 
lint. 24, 8. 

23. Keine Zeichendeuterei ijt in Safob, 
nod) Wahrjagerei in Iſrael. Zu feiner Beit 
wird Jakob und Sirael verfündet werden, 
was Gott volbracht hat.!° 

24. Siebe, das Volk wird wie eine Löwin 
aufitehen, unb wie ein Löwe jid) erheben; 
nicht wird e$ fih niederlegen, bis es den 
Raub verzehrt, und das Blut der Gr- 
fchlagenen trinft.!* 

25. Da ſprach 3Balaf zu Balaam: Weder 
verfluche es, nod) jegne e3.'? 

26. Er aber jprad: Habe id dir nicht 
gejagt, daß id) alles, was Gott mir befteblt, 
thun werde? 

27. Und Palat jprad) zu ihm: Komm, ich 
will Did) an einen andern Ort führen, viel- 
leicht gefällt e8 Gott, daß bu fie von da 
aus verfluchſt. 

28. Und er führte ibit auf die Spite des 
Berges Whogor, ber auf die Wüſte hinab- 
ſchaut. 

29. Und Balaam ſprach zu ihm: Laß mir 
hier ſieben Altäre errichten, und ſchaffe mir 
ebenſoviele junge Stiere, und ebenſoviele 
Widder her. 


(12) Im Hebr.: daß es ifm reuete. Damit ſpricht Balaam fid) ſelbſt ſein Urtheil; denn ſ. ob. 22, 12. 
19. — (13) Das Hebr. geben einige: Er ſchauet keine Schuld an Jakob, und ſiehet kein Unrecht an 
Iſrael, b. i. (feinen Götzendienſt); mie fol id) alfo fluchen dürfen? — (14) Jm Hebr.: ber Trompeten- 
klang ſeines Königs (das Jubelgeſchrei um ſeinen König) mit ihm. — Ihr Gott iſt ihr König, und ihm 


allein jubeln fie. €. 1 


$n. 10, 24. 2. Rön. 15, 10. — (15) Jm Hebr.: fein (Syjrael8) Sauf ijt wie 


des Büffels (Lauf), unaufhaltiam feine Feinde vor fid) niebermerfenb. — (16) Die Siraeliten bedürfen 
feiner Wahrfager; denn Gott läßt ihnen von Zeit zu Zeit burd) wahre Propheten die Zukunft eröffnen. 
— (17) ©. 1. Moj. 49, 9. — (18) Wenn du es nicht verwünfchen willit, jo jegne es bod) aud) nicht. 


Alltoli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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30. Fecit Balac ut Balaam dixerat: im- 
posuitque vitulos et arietes per singu- 
las aras. 


Caput XXIV. 


Das vierte Buh Mofts. 


Numeri. 23. 24. 
30. 3Balaf that, wie Balaam gejagt hatte, 


und legte auf jeden Altar einen jungen 


Stier und einen Widder. 


Kapitel 24. 


Balaams fernere Weisjagung. 


1. Cumque vidisset Balaam quod pla- 
ceret Domino ut benediceret Israeli, ne- 
quaquam abiit ut ante perrexerat, ut 
augurium qusreret: sed dirigens contra 
desertum vultum suum, 

2. Et elevans oculos, vidit Israel in 
tentoriis commorantem per tribus suas: 
et irruente in se spiritu Dei, 


3. Assumpta parabola ait: Dixit Ba- 
laam filius Beor: dixit homo, cujus ob- 
turatus est oculus: 

4. Dixit auditor sermonum Dei, qui 
visionem Omnipotentis intuitus est, qui 
cadit, et sic aperiuntur oculi ejus: 


5. Quam pulchra tabernacula tua Ja- 
cob, et tentoria tua Israel! 

6. Ut valles nemorosz, ut horti juxta 
fluvios irrigui, ut tabernacula quse fixit 
Dominus, quasi cedri prope aquas. 

7. Fluet aqua de situla ejus, et semen 
ilius erit in aquas multas.  Tolletur 
propter Agag, rex ejus, et auferetur 
regnum illius. 


8. Deus eduxit illum de Ægypto, cu- 
jus fortitudo similis est rhinocerotis. De- 
vorabunt gentes hostes illius, ossaque 
eorum confringent, et perforabunt sagit- 
tis. 

9. Accubans dormivit ut leo, et quasi 
leena, quam suscitare nullus audebit. 
Qui benedixerit tibi, erit et ipse bene- 
dictus: qui maledixerit, in maledictione 
reputabitur. 

10. Iratusque Balac contra Balaam, 


1. Und ba Balaam jab, daß e$ bent Herrn 
gefiel, Iſrael zu jegnen, ging er nicht mehr, 
wie er zuvor gethan, hinweg, um Weisjag- 
ung zu Juden, jondern wandte fein Ange- 
fit gegen die Wüſte, 

2. und erhob feine Augen, und jab 
Sirael in feinen Zelten nach feinen Stäm- 
men lagernd; und ber Geiſt Gottes fam 
über ihn. 

3. Und er begann feine Gleichnißrede, und 
lagte:! Esipricht Balaam, ber Sohn Beors; e8 
iprit ber Mann, deffen Auge gefchloffen ijt; ? 

4. e8 Spricht ber, welcher Gottes Reden 
böret, der ein Gefidt von dem Allmächti— 
gen Schaut, defen Augen fi) aufthun, wenn 
er binfinft:? 

5. Wie fn find deine Zelte, o Jakob, 
und deine Wohnungen, o Iſrael! 

6. mie waldige Thäler,* tie wohlbemwäflerte 
Gärten an Strömen, wie Zelte, bie der 
Herr errichtet bat,? wie Cedern am Waſſer! 

7. Es wird Wafer aus feinem Eimer 
ftrómen,S5 und feine Saat wird zu vielen 
Waffern? werden. Um Agags? willen wird 
fein König? binmweggenommen, und fein 
Reih ihm entriffen merben.!? 

8. Gott hat e8 aus Egypten geführt, feine 
Stärke gleicht ber des Nashorng.!! Es wird 
die Völker, bie ibm feind find, verzehren, 
und ihre Gebeine zermalmen, und fie mit 
feinen Bfeilen durchbohren. Ob. 23, 22. 

9. Es bat fih gelagert und jchläft mie 
ein Löwe, mie eine Löwin, die niemand 
aufzuftören magt.!? Wer bid) jegnet, wird 
jelbit gejegnet fein; wer bir flucht, wird 
dem Fluche geweiht fein."? 

10. Da ergrimmte Halaf über Balaam, 


Kap. 24. (1) Der Seher, deffen Inneres nun nicht mehr burd) ben Zweifel verwirrt mar, ob 











Gott nit aud) Fluch erlaube, bedurfte nicht mehr ber Sammlung in ber Einfamfeit, jondern gerieth 
unmittelbar beim Anblide des Volkes Gottes in göttliche Begeifterung. — (2) Der bie Zufunft nicht 
fiebt, wenn Gott ihm nicht die Augen öffnet. — (3) Der in die Zukunft fieht, menn er in Entzüdung 
fällt, unb bei Beraubung der äußern Sinne Binfinft. €. 1. Rön. 19, 24. — (4) Im Hebr.: mie aus: 
gebreitete Thäler. — (5) Jm Hebr.: mie 9[[oébüwme, bie der Herr gepflanzet. — (6) E3 wird von 
feinen Stammvätern, bie ber Prophet mit Eimern vergleicht (f. Sprücdm. 5, 15.—18. Iſai. 48, 1; 
öl, 1.), eine große Nachkommenſchaft fommen. Bergl. 2. Rön. 24, 9. — (7) Völkern. Vergt. Offenb. 
5. — (8) Wegen des Königs ber 9(malefiter, weil er feiner gefhont hat. ©. 1. Rön. 15, 23. 
(9) Der König Saul. — (10) Auf David übertragen. Jm Hebr. heißt bie lette Hälfte diejes 
Series: Sein König wird höher werden denn Agag, und fein Reich wird fid) erheben. — (11) Im Hebr.: 
fein (Jivaels) Lauf ift mie des Büffels. — 12) €. 1. Mo. 49, 9. — (13) ©. 1. Mof. 27, 29. — 











Das vierte Buh Mofts. 


complosis manibus ait: Ad maledicendum 
inimicis meis vocavi te, quibus e contra- 
rio tertio benedixisti: 


11. Revertere ad locum tuum. Decre- 
veram quidem magnifice honorare te, 
sed Dominus privavit te honore dispo- 
sito. 

12. Respondit Balaam ad Balac: Nonne 
nuntiis tuis, quos misisti ad me, dixi: 


13. Si dederit mihi Balac plenam do- 


mum suam argenti et auri, non potero 


pr&terire sermonem Domini Dei mei, 
ut vel boni quid, vel mali proferam ex 


corde meo: sed quidquid Dominus dixe- 
rit, hoc loquar? 


14. Verumtamen pergens ad populum 
meum, dabo consilium, quid populus tuus 
populo huie faciat extremo tempore. 


15. Sumpta igitur parabola, rursum ait: 
Dixit Balaam filius Beor: dixit homo, 
cujus obturatus est oculus: 


16. Dixit auditor sermonum Dei, qui 
novit doctrinam Altissimi, et visiones 
Omnipotentis videt, qui cadens apertos 
habet oculos. 

17. Videbo eum, sed non modo: in- 
tuebor illum, sed non prope. ORIETUR 
STELLA ex Jacob, et consurget virga 
de Israel: et percutiet duces Moab, va- 
Stabitque omnes filios Seth. 


18. Et erit Idumza possessio ejus: 
hereditas Seir cedet inimicis suis: Israel 
vero fortiter aget. 


19. De Jacob erit qui dominetur, et 
perdat reliquias civitatis. 


Numeri. 24. 371 


und ſchlug die Hände zufammen, und ſprach: 
Meinen Feinden zu fluchen babe id) bid) 
gerufen, und du haft fie im Gegentheil zum 
dritten Male gejegnet. 

11. Kehre zurüd in deine Heimath. Ich 
batte wohl bejchlofjen, bid) bod) zu ehren; 
aber ber Herr bat bid) ber bir beitimmten 
Ehre beraubt. 

12. Balaam antwortete dem Balaf: Habe 
id) nicht deinen Boten, die du zu mit ge- 
fandt haft, gejagt: 

13. Wenn Balaf mit Silber und Gold 
gäbe, jo viel fein Haus zu fallen vermag, 
fo fünnte id) den Befehl des Herrn, meines 
Gottes, niht übertreten, daß id) etwas 
Gutes oder Böſes aus meinem Herzen vor- 
brächte, fondern alles, mag der Herr Ipricht, 
das werde id) jagen? Ob. 22, 18. 

14. Nun aber zu meinem Bolfe ziehen, 
will ich dir Auffchluß geben, was dein Volk 
diejem Bolfe am Ende ber Taget thun 
wird. 

15. Seine Gleichnißrede alfo beginnend, 
redete er abermals: E3 jpricht Balaam, der 
Sohn Beor; es jpriht der Mann, defen 
Auge geſchloſſen ift; 

16. es ſpricht, der die Rede Gottes hört, 
der die Lehre des Höchſten kennt, der Geſichte 
des Allmächtigen ſchaut, der niederſinkt und 
deſſen Augen ſich dann aufthun: 

17. Ich werde ihn ſehen, doch nicht jetzt; 
ich werde ihn ſchauen, aber nicht nahe. Es 
wird ein Stern aufgehen aus Jakob, ein 
Scepter fid) erheben aus Iſrael, und wird 
bie Fürſten Moabs zerſchmettern, unb? 
alle Söhne Seths vernichten.!® 

18. Und Edom!” wird fein SBejibtbum 
fein; !8 Geir wird ber Antheil feiner Feinde 
merden;1? und Sfrael mird große Thaten 
thun. 

19. Aus Jakob wird ber Herrſcher kommen, 
und wird die Überrefte ber Stadt vernichten.?® 


(14) Dies bezieht man auf ben Rath Balaams (f. unt. 31, 16.), die Siraeliten zur Unzucht und zum 


- Gößendienfte zu verleiten, damit fie geſchwächt unb von ihrem Schußgotte verlafjen werden; aber im 


- Hebr. heißt diefer Berg: Und nun fiehe, ich ziehe zu meinem Volfe. Komm, id) mill dir verkünden, 


alle Söhne des llbermutbs. 
Jakobs Gejchlecht vorher, aber er wird erft in jpätern Zeiten auftreten, und das Reid) ber Moabiter 


was dies Volk deinem Volke thun wird in der Folgezeit ber Tage. — (15) Jm Hebr.: und vertilget 
Doh andere aud) anders. — (16) Sd) fehe den großen Sieger aus 


geritórem. David erfüllte bie Weisjaqung (2. Rön. 8, 2.), melde aber zugleich auf Jefus Chriftus, 
von melhem David das Vorbild mar, fid) bezieht, wie bejonders die ftarfen Ausprüde, Stern, Scepter, 
die in ber heiligen Schrift öfter von bem Mefjias gebraucht werden (Matth. 2, 2. Offenb. 22, 16. 
Sat. 11, 1. Bf. 2, 9.), andeuten. — (17) Idumäa, defjen ültefter Name Seir ijt. ©. 1. Moſ. 36, 21. — 
(18) Wird er erobern. (©. 3. Rön. 11, 15. 16.) Auh Jefus Chriftus begmingt Edom (Bild ber 
irdiſchgeſinnten Menfchheit), obwohl er aus biejem Siege mit Wunden davongeht (f. Iſai. 63, 1.); 
denn in ihm geht bie alte irdiiche Menjchheit unter, und bie neue himmlische erftebt in Wahrheit und 
‚Gerechtigkeit. — (19) Seirs Feinde find, die Iſraeliten. (20) Was aus den Städten entronnen ift; 
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20. Cumque vidisset Amalec, assumens 
parabolam, ait: Principium gentium Ama- 
lec, cujus extrema perdentur. 


2]. Vidit quoque Cinzeum: et assumpta 
parabola, ait: Robustum quidem est ha- 
bitaculum tuum: sed si in petra posu- 
eris nidum tuum, 

29. Et fueris electus de stirpe Cin, 
quamdiu poteris permanere? Assurenim 
capiet te. 

23. Assumptaque parabola iterum lo- 
cutus est: Heu, quis vieturus est, quan- 
do ista faciet Deus? 

24. Venient in trieribus de Italia, su- 
perabunt Assyrios, vastabuntque Hebrz- 
os, et ad extremum etiam ipsi peribunt. 


25. Surrexitque Balaam, et reversus 
est in locum suum: Balac quoque via, 
qua venerat, rediit. 


Caput XXV. 


Verführung ber Jiraeliten zur Hurerei und zum Gößendienite. 


1. Morabatur autem eo tempore Israel 
in Settim, et fornicatus est populus cum 
filiabus Moab, 

2. Quæ vocaverunt eos ad sacrificia 
sua. At illi comederunt et adoraverunt 
deos earum. 

3. Initiatusque est Israel Beelphegor: 
et iratus Dominus, 


Das vierte Buh Moſis. 


Numeri. 24. 25. 


20. Und als er Amalef?! jab, begann er 
eine Gleichnißrede, und ſprach: Das erite ?? 
unter den Bölfern ijt 3(malef, bod fein 
Ende ijt Vernichtung. 7? 

2]. Dann jdaute er die Ciniter,“ und 
begann eine Gleichnißrede, und Sprach: Wohl 
ift dein Wohnſitz felt; aber wenn du aud) 
dein Neft auf ben Felſen gebaut haft, 

22. und auserforen bijt vom Stamme 
Cin,” mie lange kannſt du beiteben? denn 
Aſſur führt bid) gefangen fort!?® 

23. Und er begann von neuem eine Gleidh- 
nißrede, und fuhr fort: Wehe, wer wird 
leben, wenn Gott diejes thun wird??? 

24. Sie werden in Schiffen von Stalien ?® 
fommen, und die Miyrier überwinden,?? 
und die Hebräer Schlagen," und zuleßt 
werden fie?! jelbjt auch zu Grunde geben.” 
Dan. 11, 30. 

25. Und Balaam madte fid) auf, und 
febrte in feine Heimath zurüd; und aud) 
Balat zog des Weges, ben er Dergefommen 
mar, beim. 


Kapitel 25. 
Strafe. 


1. Iſrael aber weilte um diefe Zeit in Set- 
tim,! und das Volf bublte mit ben Töch- 
tern Moabs, Sof. 3, 1. 

2. melde e8 zu ihren Opfern einluden. 
Da aBen fie, und beteten deren Götter an. 


3. Und Iſrael tmeibte jid) dem Beelphe- 
apr. Da gürnte der Herr, Jof. 22, 17. Pf. 
105, 28, 


er wird fie ganz und gar vertilgen. ©. 3. Rön. 11, 15. 16. Chriftus zerftörte alle Überbleibſel ber 
Gottlojen in ben Städten ber heidniichen Reiche, abtenbienerijd)e und andere Greuel, bejonders zu Rom; 
er zerftört und wird zerjtören alles Wiverchriftliche, denn aller Wahn und Aberglaube muß vor ihm, ber 
Sonne der Gerechtigkeit, weihen. — (21) Ein an ber jüdmeftlichen Grenze von Edom gelagertes Hirten: 
volf. — (22) D. i. ein febr altes Volk. ©. 1. Mof. 14, 7. — (23) Es wird gemaltjam untergehen. 
€. 2. Mof. 17, 14. 1. Rön. 15, 8. — (24) Gin dananitijdjes Wolf (1. Mof. 15, 19.), das bei ben 
Amalefitern auf felfigen Gebirgen wohnte. S. 1. Kön. 15, 6. Einige jchloffen fid) an bie Siraeliten 
an und zogen mit ihnen in Chanaan ein. ©. Richt. 1, 16. — (25) Jm Hebr.: dennoch geräth es 
(das Neft) in Brand, o Kain! (Stammwvater ber Giniten). — (26) Wit den übrigen Arabern. ©. Jer. 
25, 24. — (27) Wer wird diefe jpäten Strafgerichte Gottes erleben und überleben? — (28) Jm 
Hebr.: von Chittim, b. i. von ben Infeln und Küftenländern des Weſtens, mozu bejonders Stalien, 
Griechenland, Macedonien gehören. 1. Mof. 10,4. Ezeh. 27, 6. 1. Mad). 1, 1; 8, 5. — (29) Alerander 
fam von Macedonien und überwand bie Perfer, meldje in bem Weltreiche an die Stelle ber 9(jjgrier 
(Chaldäer) traten. — (30) Titus fam von Italien, zerftörte Jerujalem und machte dem jüdiſchen 
Staate ein Ende. Nach andern ift Heber, welches unjere Überjegung mit Hebräer gibt, ein anderer 
Name für Syrien; dann jagt diefes Glied nicht mehr als das vorige. — (31) Die Römer durch bie 
einbredjenben nordiihen Völker. — (32) Diejes legte Glied heift nad) einigen im Hebr.: und aud) ihn 
(den Heber, ben Hebräer) trifft Untergang. 

Kap. 25. (1) Am legten 9agerorte, vor ihrem Übergang über ben Jordan, auch Abelfatim 
genannt. Unt. 33, 49, — (2) Auf Balaams Rath verführten die Moabiter bie Siraeliten zur Hurerei 
unb zum Gofgenbienjte. S. unt. 31, 16. Not. 5. Der Beelphegor (Baalphegor) mar ein Wolluftgöge, 
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4. Ait ad Moysen: Tolle cunctos prin- 
cipes populi, et suspende eos contra so- 
lem in patibulis: ut avertatur furor meus 
ab Israel. 

5. Dixitque Moyses ad judices Israel: 
Oceidat unusquisque proximos suos, qui 
initiati sunt Beelphegor. 


6. Et ecce unus de filiis Israel intra- 
vit coram fratribus suis ad scortum Ma- 
dianitidem, vidente Moyse, et omni tur- 
ba filiorum Israel, qui flebant ante fores 
tabernaculi. 


7. Quod cum vidisset Phinees filius 
Eleazari filii Aaron sacerdotis, surrexit 
de medio multitudinis, et arrepto pu- 
gione, 


8. Ingressus est post virum Israelitem 
in lupanar, et perfodit ambos simul, vi- 
rum scilicet et mulierem in locis geni- 
talibus. Cessavitque plaga a filiis Israel: 


9. Et occisi sunt viginti quatuor mil- 
lia hominum. 

10. Dixitque Dominus ad Moysen: 
11. Phinees filius Eleazari filii Aaron 
sacerdotis avertit iram meam a filiis 
Israel: quia zelo meo commotus est con- 
tra eos, ut non ipse delerem filios Israel 
in zelo meo. 


12. Ideirco loquere ad eum: Ecce do 


ei pacem foederis mei, 


13. Et erit tam ipsi quam semini ejus 
pactum sacerdotii sempiternum, quia ze- 
latus est pro Deo suo, et expiavit sce- 
lus filiorum Israel. 

14. Erat autem nomen viri Israelitze, 
qui occisus est cum Madianitide, Zam- 
bri filius Salu, dux de cognatione et 
tribu Simeonis. 


ben man durch unzüchtige Handlungen verehrte. 


4. unb ſprach zu Mojes: Nimm alle Häup- 
ter des Volkes,’ und hänge fie im Ange- 
fihte ber Sonnet an Galgen, damit mein 
Grimm fid von Iſrael abwende. 5. Mof. 4, 3. 

5. Und Mofes ſprach zu den Richtern 
Iſraels: Ein jeder tödte feine Leute, die 
fich bem Beelphegor geweiht haben. 2. Mof. 
39,37: 

6. Und fiebe, ein Mann von den Söhnen 
Sirael3® ging vor feinen Brüdern zu einer 
Madianitin, einer Bubldirne, vor den Augen 
Moſes und ber ganzen Gemeinde der Söh— 
ne Iſraels, melde vor dem Gingange des 
Beltes meinten.’ 

7. Ms dies Bhinees, der Sohn Eleazarg, 
des Sohnes Marong, des Brieiters, jab, 
trat er aus der Mitte der Gemeinde her- 
vor, ergriff einen Cold, Pf. 105, 30. 1. 
Mach. 9,26..1. for. 10, 8. 

8. und ging dem jyaeliten nad) in bie 
Buhlfammer, und burdjtad fie beide zu- 
gleich, den Mann nämlich und das Weib, 
an den Zeugungstbeilen. Da hörte die Pla- 
ge unter den Söhnen Iſraels auf.? 

9. Es waren aber vierundzwanzigtaujend 
Mann? umgefommen." 

10. Und der Herr ſprach zu Moſes: 

11. Bhinees, der Sohn Eleazars, des Soh- 
nes Warong, des Vriefters, bat meinen Born 
von ben Söhnen Iſraels abgemenbet; denn 
von Eifer für mich ward er gegen jte be- 
wegt, daß ich nicht ſelbſt bie Söhne Iſraels 
in meinem Eifer vertilgte. 

12. Darum Sprich zu ibm: Siebe, ich Thente 
ibm den Frieden!? meines Bundes; Cli. 
45,30. Mach 2,54. 

13. ibm und feinen Jtadfommen foll das 
Priejtertbum als ewiger Bund gehören,” 
weil er für feinen Gott geeifert, und die 
Miſſethat ber Söhne Iſraels gelübnt bat. 

14. Der Name des Sfraeliten aber, ber 
mit ber Madianitin getödtet ward, mwar 
Bambri, ber Sohn Salus, ein Fürit vom 
Seichlechte und Stamme Simeons. 


Er foll bie Sonne vorgeftellt haben. Seine Verehrer 


trugen als Zeichen, fid) ihm gewidmet zu haben, Binden um den Kopf. — (3) Die Schuldigen. — 
(4) So lange es Tag ift, bis zu Sonnenuntergang. ©. 5. Mof. 21, 22. 23. Der Mifjethäter wurde 


zuerſt gefteinigt, dann zur Schande an einen Pfahl gehängt. — (5) Die jhuldigen Gerichtsunter: 
gebenen, Zugleich ftrafte Gott das Volf aud) mit ber Peft. ©. V. 8. Pf. 105, 29. — (6) S. V. 14. — 
(7) Im Hebr.: und brachte zu feinen Brüdern eine Madtanitin. — (8) Wegen der Belt. — (9) Denn 


die Liebe bebedet eine Menge der Sünden (1. Petr. 4, 8.), was aud) hier feine Anwendung findet. 
Phinees hatte bie wahre Liebe zu Gott, weil feine Liebe das Feuer des Eifers hatte, ber ftrafet, um 
zu befjern. (Aug.) — (10) Nah 1. Kor. 10, 8. ftarben 23,000, mo wahricheinlich nur bie durch die Heft 
Gefallenen veritanden find. — (11) Durch die Veit und dur Hinrichtung. (V. 4. 5.) — (12) Die 
Gnade. — (13) Für immer das Priefterthum verſehen. Vergl. 1. Kön. 2, 30. ff 
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15. Porro mulier Madianitis, quz pa- | 15. Und das mabianitijbe Weib, das zus 
riter interfecta est, vocabatur Cozbi filia | gleich getödtet ward, hieß Kozbi, eine Tod- 
Sur principis nobilissimi Madianitarum. | ter Surg, eines vornehmen Fürften ber 


S abtaniter. 
16. Locutusque est Dominus ad Moy- | 16. Und ber Herr redete zu Mofes, und 
sen, dicens: ſprach: 
17. Hostes vos sentiant Madianitæ, et | 17. Die Madianiter ſollen euch als Feinde 
percutite eos: fühlen, ſchlaget fie; Unt. 31, 2. 


18. Quia et ipsi hostiliter egerunt con- | 18. denn fie haben auch gegen euch feind— 
tra vos, et decepere insidiis per idolum | lid) gehandelt, unb euch mit Arglift durch 
Phogor, et Cozbi filiam ducis Madian | ben Göten Phogor, und burd) Kozbi, bie 
sororem suam, quae percussa est in die | Tochter des Fürften Madians, ihre Schwe— 


plage pro sacrilegio Phogor. fter, bintergangen, welche am Tage ber Plage 
für die Abgötterei mit Phogor erjchlagen 
ward. 
Caput XXVI. Kapitel 26. 


Neue Zählung des Voltes. 


1. Postquam noxiorum sanguis effusus | 1. As nun das Blut der Schuldigen vere 
est, dixit Dominus ad Moysen et Elea- | goffen mar, jprach ber Herr zu Mofes unb 
zarum filium Aaron sacerdotem: Eleazar, bem Sobne Marong, bem Priefter: 

2. Numerate omnem summam filiorum | 2. Zäblet bie Geſammtzahl der Söhne 
Israel a viginti annis et supra, per do- | Siraels, von zwanzig Jahren an und daz 
mos et cognationes suas, cunctos, qui | rüber, Haus um Haus, unb Gejdledt um 
possunt ad bella procedere. Geſchlecht, alle, welche in ben Krieg ziehen 

fónnen. Ob. 1, 2.3. 

3. Locuti sunt itaque Moyses et Elea- | 3. Und Moſes unb Eleazar, ber Priefter, 
zar sacerdos in campestribus Moab su- | tebeten in den Ebenen von Moab am Syore 
per Jordanem contra Jericho, ad eos, | dan, Sericho gegenüber, zu denen, welche 
qui erant 

4. A viginti annis et supra, sicut Do- | 4. zwanzig Sabre und darüber alt waren, 
minus imperaverat, quorum iste est nu- | wie ber Herr befohlen batte, und dies ift 
merus: ibre Sabl:? 

5. Ruben primogenitus Israel: hujus | 5. Ruben, ber Eritgeborne von Iſrael. 
filius, Henoch, a quo familia Henochi- | Defen Sohn mar Henoh, von welchem die 
tarum: et Phallu, a quo familia Phal- | amilie ber Henoditer; Bhallu, von mel- 
luitarum: dem die Familie ber *Bballuiter; 1. Mof. 

46, 9.9. Mol 6; 14: * T1 oa. 15%; 

6. Et Hesron, a quo familia Hesroni- | 6. eron, von welchem bie Familie der 
tarum: et Charmi, a quo familia Char- | Hestoniter; unb Charmi, von welchem die 
mitarum: Familie der Gbarmiter beritammt. 

7. Hæ sunt familie de stirpe Ruben: | 7. Das find die Familien vom Stamme 
quarum numerus inventus est quadra- | Ruben; ihre Zahl betrug dreiundvierzigtaus 
ginta tria millia, et septingenti triginta. | fend jtebenhundert und dreißig. 

8. Filius Phallu, Eliab. 8. Der Sohn Phallus mar Eliab. 

9. Hujus filii, Namuel et Dathan et | 9. Eliabs Söhne waren Namuel, Das 
Abiron: isti sunt Dathan et Abiron prin- | than, und Abiron. Das find jene Dathan 
cipes populi, qui surrexerunt contra | und Abiron, Kürften des Volkes, bie jid) 


Kap. 26. (1) Sm Hebr.: nad) ber Plage. — (2) Im Hebr. heißen V. 3. 4.: Und es redeten 
Mojes unb Eleazar, ber Priefter, zu ihnen in ben Ebenen Moabs, am Jordan, Jeriho gegenüber, und 
ipraden: Von zwanzig Jahren und darüber merde bie Zählung vorgenonmen, mie der Herr geboten 
bem Mofes unb ben Söhnen Iſraels, bie gezogen find aus Egypten (bei ber zweiten Zählung, ob. 
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Moysen et Aaron in seditione Core, 
quando adversus Dominum rebellave- 
runt: 

10. Et aperiens terra os suum devora- 
vit Core, morientibus plurimis, quando 
combussit ignis ducentos quinquaginta 
viros. Et factum est grande miraculum, 


11. Ut, Core pereunte, filii illius non 
perirent. 

19. Filii Simeon per cognationes suas: 
Namuel, ab hoc familia Namuelitarum: 
Jamin, ab hoc familia Jaminitarum: 
Jachin, ab hoc familia Jachinitarum: 


.13. Zare, ab hoc familia Zareitarum: 
Saul, ab hoc familia Saulitarum: 


14. Hæ sunt familie de stirpe Simeon, 
quarum omnis numerus fuit viginti duo 
millia ducenti. 

15. Fili Gad per cognationes suas: 
Sephon, ab hoc familia Sephonitarum: 
Aggi, ab hoc familia Aggitarum: Suni, 
ab hoc familia Sunitarum: 


16. Ozni, ab hoc familia Oznitarum: 
Her, ab hoc familia Heritarum: 


17. Arod, ab hoc familia Aroditarum: 
Ariel, ab hoc familia Arielitarum: 


18. Iste sunt familie Gad, quarum 
omnis numerus fuit quadraginta millia 
quingenti. 

19. Filii Juda, Her, et Onan, qui am- 
bo mortui sunt in terra Chanaan. 


20. Fueruntque filii Juda, per cogna- 
tiones suas: Sela, a quo familia Selaita- 
rum: Phares, a quo familia Pharesita- 
rum: Zare, a quo familia Zareitarum. 


21. Porro filii Phares: Hesron, a quo 
familia Hesronitarum: et Hamul, a quo 
familia Hamulitarum: 


22. Ista sunt familie Juda, quarum 
omnis numerus fuit septuaginta sex mil- 
lia quingenti. 


gegen Mofes und Maron im Aufruhre Ko: 
res erhoben, als jie fich gegen ben Herrn 
auflehnten; Ob. 16, 1. 2. 

10. worauf die Erde ihren Mund aufthat, 
und Kore verjchlang, und febr viele ftar- 
ben, als das Feuer zweihundert fünfzig 
Männer verzehrte. Da geldab ein großes 
Wunder, 

11. daß, während Kore umkam, feine &b- 
ne nicht umfamen.? 

12. Die Söhne Simeons waren nad) ihren 
Familien: Namuel, von melhem bie Fa- 
milie ber Jtamueliter; Jamin, von welchem 
die Familie der Jaminiter; Jachin, von 
iveldem die Familie der Jachiniter; 

13. Bare, von melhem die Familie bet 
3areiter; Saul, von melhem die Familie 
ber Sauliter beritammt.* 

14. Das find die Familien vom Stamme 
Simeon; ihre Gejammtgabl mat zweiund— 
zwanzigtaujend zweihundert. 

15. Die Söhne Gab$ maren nad) ihren 
Familien; Sephon, von melhem bie Fa- 
milie der Sepboniter; Aggi, von melhem 
die Familie ber Aggiter; Suni, von mel- 
dem bie Familie ber Suniter; 

16. Oni? bon melhem die Familie der 
Ozniter; Her, von welchem die Familie bet 


| Heriter; 


17. rod, von welchem die Familie ber 
Aroditer; Ariel, von welchem die Familie 
der 9[rieliter. berftammt. 

18. Das find bie Familien Gads; ihre 
Geſammtzahl war vierzigtaufend fünfhun— 
dert. 

19. Die Söhne Judas waren Her und 
Onan, bie beide im Lande Chanaan ftar- 
ben. 1. Mof. 38, 3. 4. 

20. Und bie? Söhne Judas waren nad) 
ihren Geſchlechtern: Sela, von welchem die 
Familie ber Selaiter; Phares, von wel- 
dem die Familie der Pharefiter; Bare, von 
welchem die Familie der Yareiter bere 
jtaınmt. 

21. Und die Söhne Phares waren: Hes- 
ton, von welchem die Familie der Hesro— 
niter; und Hamul, von melden die Faz 
milie der Hamuliter beritammt. 

22. Das find die Familien Judas, deren 
Gejanuntgabl jecbsundjiebzigtaufend fünf- 
hundert mar. 


Kap. 1.) Die Zählung gejchah ber Theilung des Landes wegen. S. V. 53. — (3) ©. ob. 16, 32. — 
(4) Ahod (1. Mof. 46, 10.) ift hier übergangen, vermuthlicy weil fein Geichlecht ausitarb. — (5) 1. Mof. 


46, 16. Eebon genannt. — (6) Anderen. 
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23. Filii Issachar, per cognationes suas: 
Thola, a quo familia Tholaitarum: Phua, 
a quo familia Phuaitarum: 


24. Jasub, a quo familia Jasubitarum: 
Semran, a quo familia Semranitarum: 


25. Hx sunt cognationes Issachar, qua- 
rum numerus fuit sexaginta quatuor mil- 
lia trecenti. 

26. Filii Zabulon per cognationes suas: 
Sared, a quo familia Sareditarum: Elon, 
a quo familia Elonitarum: Jalel, a quo 
familia Jalelitarum: 


27. Hæ sunt cognationes Zabulon, qua- 
rum numerus fuit sexaginta millia quin- 
genti. 

28. Filii Joseph per cognationes suas, 
Manasse et Ephraim. 

29. De Manasse ortus est Machir, a 
quo familia Machiritarum. Machir ge- 
nuit Galaad, a quo familia Galaadita- 
rum. 


30. Galaad habuit filios: Jezer, a quo 
familia Jezeritarum: et Helec, a quo 
familia Helecitarum: 

31. Et Asriel. a quo familia Asrieli- 
. tarum: et Sechem, a quo familia Seche- 
mitarum: 

32. Et Semida, a quo familia Semidai- 
tarum: et Hepher, a quo familia He- 
pheritarum. 


33. Fuit autem Hepher pater Salphaad, 
qui filios non habebat, sed tantum filias, 
quarum ista sunt nomina: Maala, et 
Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa: 

34. Hæ sunt familie Manasse, et nu- 
merus earum, quinquaginta duo millia 
septingenti. 

35. Filii autem Ephraim per cognatio- 
nes suas fuerunt hi: Suthala, a quo fa- 
milia Suthalaitarum: Becher, a quo fa- 
milia Becheritarum: Thehen, a quo fa- 
milia Thehenitarum. 


36. Porro filius Suthala fuit Heran, a 
quo familia Heranitarum: 


37. Hæ sunt cognationes filiorum Eph- 


(7) Am 1. Moſ. 46, 13. Job genannt. 


Das vierte Buch Mofi. 
23. Die Söhne Iſſachars waren nad | | 


Numeri. 26. 


ihren Familien: Thola, von welchem die, 
Familie ber Tholaiter; Phua, von welchem 
die Familie der 3Bbuaiter; 

24. Jaſub,“ von meldem die Familie der 
Jaſubiter; Semran, von welchem die Fa- 
milie ber Semraniter beritammt. 

25. Das find bie Gefchlechter Iſſachars, 
deren Zahl vierundjechzigtaufend dreihun— 
dert mar. 

26. Die Söhne Zabulons waren nad) ihren 
Geſchlechtern: Sared, von welchem die Fa- 
milie ber Sarediter; Clon, von melhem die 
Familie der Gloniter; Jalel, von welchem 
die Familie ber Saleliter herſtammt. 

27. Das find die Gejchlechter Zabulons, 
ibre Zahl war jechzigtaufend Fünfhundert. 


28. Die Söhne Joſephs waren nad) ihren 
Gejchlechtern: Manafle und Ephraim. 

29. Bon Manaſſe ſtammte Mahir ab, von 
welchen die Familie der Machiriter ich Her- 
leitet. Machir zeugte Galaad, von welchem 
das Geichlecht der Galaabiter ftanımt. Jof. 
17:3: 

30. Die Söhne Galaads waren: Sezer, von 
welchem die Familie ber jyegeriter; Helef, 
pon welchem bie Familie der Heleciter; 

31. Aſriel, von welchem die Familie der 
Airieliter; Sehem, von melhem die Fa- 
milie der Sechemiter; 

32. Semida, von welchem die Familie 
ber Gemibaiter; und SHepber, von mel- 
dent bie Familie ber Hepberiter Itammt. 
WRTHI 

33. Aber Hepher mar der Bater Salpha- 
ads, ber feine Söhne, Jondern nur Töchter 
batte, und dies find ihre Namen: Maala, 
Roa, Hegla, Melcha und Therfa. Unt. 27, 1. 

34. Das find bie Familien Manaſſes, de- 
ren Amabl zweiundfünfzigtaujend ſieben— 
hundert mar. 

35. Die Söhne Ephraims aber waren nad) 
ihren Gejchlechtern diefe: Sutbala, von wel- 
dem die Familie der Sutbalaiter; Becher, 
von welchem die Familie der Becheriter; 
Theben, von melden die Familie der The- 
heniter ſtammt. 

36. Und der Sohn Suthalas war Heran, 
von welchem die Familie der Heraniter her— 
ſtammt. 

37. Das ſind die Geſchlechter der Söhne 


Beide Namen bedeuten: der ſich Bekehrende. 
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raim, quarum numerus fuit triginta duo 
millia quingenti. 

38. Isti sunt filii Joseph per familias 
suas. Fili Benjamin in cognationibus 
suis: Bela, a quo familia Belaitarum: 
Asbel, a quo familia Asbelitarum: Ahi- 
ram, a quo familia Ahiramitarum: 


39. Supham, a quo familia Suphami- 
tarum: Hupham, a quo familia Hupha- 
mitarum. 

40. Filii Bela: Hered, et Noeman. De 
Hered, familia Hereditarum: de Noeman, 
familia Noemanitarum: 


41. Hi sunt filii Benjamin per cognati- 
ones suas, quorum numerus fuit quadra- 
ginta quinque millia sexcenti. 

42. Filii Dan per cognationes suas: 
Suham, a quo familia Suhamitarum: hæ 
sunt cognationes Dan per familias suas. 


43. Omnes fuere Suhamit®, quorum 
numerus erat sexaginta quatuor millia 
quadringenti. 

44. Fili Aser per cognationes suas: 
Jemna, a quo familia Jemnaitarum: Jes- 
sui, a quo familia Jessuitarum: Brie, a 
quo familia Brieitarum. 


45. Fili Brie: Heber, a quo familia 
Heberitarum: et Melchiel, a quo familia 
Melchielitarum. 


46. Nomen autem fili: Aser, fuit Sa- 
ra: 

47. Hae cognationes filiorum Aser, et 
numerus eorum quinquaginta tria mil- 
lia quadringenti. 

48. Filii Nephthali per cognationes su- 
as: Jesiel, a quo familia Jesielitarum: 
Guni, a quo familia Gunitarum: 


49. Jeser, a quo familia Jeseritarum: 
Sellem, a quo familia Sellemitarum: 


50. Hæ sunt cognationes filiorum Neph- 
thali per familias suas: quorum numerus 
quadraginta quinque millia quadringenti. 

51. Ista est summa filiorum Israel, qui 
recensiti sunt, sexcenta millia, et mille 
septingenti triginta. 


Ephraims, ihre Zahl war zweiumddreißig- 
taujend fünfhundert. 

38. Das find die Söhne Joſephs nach ihren 
Familien. Die Söhne Benjamins nad) ihren 
Geſchlechtern waren: Bela, von welchem die 
Familie der 3Belaiter; Asbel, von melhem 
die Familie ber Asbeliter; Ahiram, von 
welchem bie Familie ber Ahiramiter; 

39. Cupbam, von welchem die Familie 
ber Supbamiter; Hupham, von welchem die 
Familie der Huphamiter Itammt.’ 

40. Die Söhne Belas waren: Hered und 
Joeman. Bon Hered jtammt die Familie 
ber Herediter; von Noeman die Familie 
ber Jipemaniter. 

41. Das find die Söhne Benjamins nad) 
ihren Geichlechtern, deren Zahl fünfund— 
pierzigtaufend jechshundert war. 

42. Die Söhne Dans nad) ihren Gefchlech- 
tern waren: Subham, von welchem die Fa- 
milie ber Subamiter beritammt. Das find 
bie Geſchlechter Dans nad) ihren Familien. 

43. Alle waren Subamiter, und ihre Zahl 
pierundjechzigtaufend vierhundert. 


44. Die Söhne Mers nad) ihren Gejchlech- 
tern waren: emna, von welchem die Fa- 
milie ber Semnaiter; Jeſſui, von melhem 
die Familie ber Jefuiter; Brie, von mel- 
hem bie Familie der Brieiter ftammt. 

45. Die Söhne Bries waren: Heber, von 
ipeldem die Familie der Heberiter; und 
Melchiel, von melhem bie Familie der 
Melchieliter beritammt. 

46. Der Name der Tochter Mers aber 
war Sara. 

47. Das find die Geichlechter der Söhne 
Afers, und ihre Zahl mar dreiundfünfzig- 
taufend vierbundert. 

48. Die Söhne Nephthalis waren nad) 
ihren Gejchlechtern: Jeſiel, von welchem die 
Familie ber Jelieliter; Guni, von welchem 
die Familie der Guniter; 

49. Sejer, von welchem die Familie der 
Seferiter; Sellem, von welchen die Familie 
ber Sellemiter berjtanumt. 

50. Das find bie Gelledter der Söhne 
Jiepbtbali$ nad) ibren Familien; ibre Zahl 
war fünfundvierzigtaufend bierbunpert. 

51. Dies ift die Gefammtzahl der Söhne 
Iſraels, bie gezäblet wurden: jechsbundert 
eintaufend fiebenbundert und dreißig. 


(8) Die fünf fehlenden Söhne Benjamins (f. 1. Moj. 46, 21.) find vermuthlic ohne Nachkom— 


menjchaft gejtorben. 
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52. Locutusque est Dominus ad Moy- | 52. Und der Herr redete zu Mofes, unb 
sen, dicens: ſprach: 

53. Istis dividetur terra juxta numerum | 53. Unter dieſen ſoll das Land nach ber 
vocabulorum in possessiones suas. Zahl ihrer Namen? als ihr 3Befi& verteilt 
werden. 

54. Denen, die zahlreicher ſind, wirſt du 
einen größeren, und denen, bie weniger zahl- 
reich find, einen kleineren Theil geben;!? 
jedem foll nad) ber Zahl, wie fie jebt gezählt 
worden find, ein Erbbefig zugewieſen werden, 

55. bod jo, daß das anb unter ben 
Stämmen und Familien nad) dem Looſe 
vertbeilt mirb.! 

56. Was burd) das Loos zufällt, follen die, 
welche zahlreich jind, wie die, welche weniger 
zahlreich find, als ihren Antheil erhalten. 

57. Und dies ijt bie Zahl ber Söhne Levis 
nad ihren Familien: Gerjon, von meldem 
die Familie der Ger]oniter; Raatb, von mel- 
chem die Familie ber &aatbiter; Merari, von 
welchem die Familie ber Merariter ſtammt. 
2. Moj. 6, 16. 

58. Dies find bie Familien Levis:!? Die 
Familie &obni,!? bie Familie Hebroni,!* bie 
Familie Moboli, die Familie Mujt,!? bie 
Familie Kore.!° Kaath aber zeugte den Am- 
rant, 

59. ber Fochabed, die Tochter!" Levis, zum 
Weibe batte, melde biejem in Egypten gez 
boren ward; diefe gebar ihrem Manne Am- 
ram die Söhne Maron und Moſes, und 
deren Schweiter Maria. 

60. Bon Maron ftammte Nadab, Abiu, 
Eleazar, und Jthamar ab; 

61. von biejen ftarben Jtabab und Mbiu, 
als fie fremdes Feuer vor den Herrn brad- 
ten.is 3. Mof. 10, 1. Ob. 3, 4. 1. Par. 24,2. 

62. Alet? alfo, telde gezählt wurden, 
waren zufammen dreiundzwanzigtauſend 
männlichen Gejchlechtes, von einem Monate 
an und darüber; denn fie wurden nicht 
unter den Söhnen Iſraels gezählt, und e$ 
ward ihnen fein Erbbeſitz mit den übrigen 
gegeben. 

63. Hie est numerus filiorum Israel, | 63. Das ijt bie Zahl der Söhne Iſraels, 
qui descripti sunt a Moyse et Eleazaro | welche von Moſes und Eleazar, dem Prie- 
sacerdote, in campestribus Moab supra | fter, in ben Ebenen Moabs am Jordan, 
Jordanem contra Jericho. Jeriho gegenüber, aufgeschrieben wurden. 


54. Pluribus majorem partem dabis, et 
paucioribus minorem: singulis, sicut nunc 
recensiti sunt, tradetur possessio: 


55. Ita dumtaxat ut sors terram tribu- 
bus dividat et familiis. 


56. Quidquid sorte contigerit, hoc vel 
plures accipiant, vel pauciores. 


57. Hic quoque est numerus filiorum 
Levi per familias suas: Gerson, a quo 
familia Gersonitarum: Caath, a quo fa- 
milia Caathitarum: Merari, a quo fami- 
lia Meraritarum: 


58. Hæ sunt familie Levi: Familia 
Lobni, familia Hebroni, familia Moholi, 
familia Musi, familia Core. At vero 
Caath genuit Amram: 


59. Qui habuit uxorem Jochabed filiam 
Levi, qui» nata est ei in /Egypto: hae 
genuit Amram viro suo filios, Aaron et 
Moysen, et Mariam sororem eorum: 


60. De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, 
et Eleazar et Ithamar: 

61. Quorum Nadab et Abiu mortui 
sunt, cum obtulissent ignem alienum co- 
ram Domino. 

62. Fueruntque omnes, qui numerati 
sunt, viginti tria millia generis mascu- 
lini ab uno mense et supra: quia non 
sunt recensiti inter filios Israel, nec eis 
cum ceteris data possessio est. 


———snÜ———i naQ — à ———ID——— HP M— M "MÀ! — ——— —— — — — — ———— — — uM me E — — 


(9) Ihrer Stämme. — (10) Jedem Stamme fol man nad) feiner Volkszahl nier ober weniger 
Qand geben. — (11) Das oos jollte ungefähr die Gegend beftimmen, welche die Stämme im Lande 
und die Familien in ben Stammbezirfen erhalten follten. — (12) Die von ben Stammgeſchlechtern 


(B. 57.) nod übrigen. — (13) Übrigend von ben Gerfonitern, f. ob. 3, 21. — (14) librigenb von 
den Kaathitern, f. ob. 3, 27. — (15) Beide übrigenb von den Meraritern, f. ob. 3, 20. — (16) Ge- 
hört nad) 1. Var. 16, 22. zu ben Nahfommen Kaaths, deffen Erftgeborner Amram ijt. — (17) Entelin 
oder llrenfelin. S. 2. Moj. 2, 1; 6, 20. — (18) ©. 3. Moj. 10. — (19) &eviten. 
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64. Inter quos nullus fuit eorum, qui 
ante numerati sunt a Moyse et Aaron 
in deserto Sinai. 


65. Predixerat enim Dominus, quod 
omnes morerentur in solitudine. Nul- 
lusque remansit ex eis, nisi Caleb filius 
Jephone, et Josue filius Nun. 


Caput XXVII. 


9tumeri. 26. 27. 379 


64. Unter diefen war feiner mehr von 
denen, welche vorher?? von Mofes und 
Maron in ber Wüfte Sinai gezählt waren; 
1. $85,110, 5. 

65. denn ber Herr batte vorherverfündet, 
daß alle in ber Wülte fterben würden. So 
war denn feiner von ihnen übriggeblieben, 
als Kaleb, ber Sohn Jephones, und Joſue, 
der Sohn Nuns.?! Ob. 14, 23. 24. 


Kapitel 27. 


Erbfchaftsgejet. Joſue wird zu Mofes Nachfolger bejtinumt. 


1. Accesserunt autem filie Salphaad, 
- filii Hepher, filii Galaad, filii Machir, 
filii Manasse, qui fuit filius Joseph: qua- 
rum sunt nomina, Maala, et Noa, et Hegla, 
et Melcha, et Thersa. 


2. Steteruntque coram Moyse et Elea- 

zaro sacerdote, et cunctis principibus 
populi ad ostium tabernaculi foederis 
atque dixerunt: 

3. Pater noster mortuus est in deserto, 
nec fuit in seditione, quas concitata est 
eontra Dominum sub Core, sed in pec- 
cato suo mortuus est: hic non habuit 
mares filios. Cur tollitur nomen illius 
de familia sua, quia non habuit filium? 
Date nobis possessionem inter cognatos 
patris nostri. 


4. Retulitque Moyses causam earum 
ad judicium Domini. 

5. Qui dixit ad eum: 

6. Justam rem postulant filie Sal- 
phaad: da eis possessionem inter cogna- 
tos patris sui, et ei in hereditatem suc- 
cedant. 

7. Ad filios autem Israel loqueris hzc: 


8. Homo cum mortuus fuerit absque 
filio, ad filiam ejus transibit hereditas. 


9. Si filiam non habuerit, habebit suc- 
cessores fratres suos. 


1. Es traten aber bie Töchter des Sal- 
pbaab herzu, des Sohnes Hepbers, des Soh- 
nes Galaads, des Sohnes Machirs, des 
Sohnes Manafjes, ber ein Sohn Jofeph 
war; ihre Namen waren: Maala, Noa, 
Hegla, Melcha und Zberja. Ob. 26, 32. 33. 
luf. 30/31. D). due, 1. 

2. Dieje traten oor Mojes und Eleazar, 
den Priefter, und alle Fürjten des Bolfes, 
an dem Gingange des Zeltes des Bundes, 
und ]praden: 

3. Unſer Bater ift in der Wüſte geftorben, 
und mar nicht bei dem Aufruhr, welcher 
gegen den Herrn unter Kore erregt ward, 
lonbern ftarb um jeiner eigenen Sünde! 
willen; er batte feine männlichen Nachfom- 
men. Warum foll nun fein Name aus 
feiner Familie verschwinden, meil er feinen 
Sohn batte?? Gebet uns Grbbeji unter 
ben Berwandten unjers Vaters!? Ob. 16, 1. 

4. Da brachte Mojes ihre Sache zur Ent- 
fcheidung vor den Herrn. 

5. Diejer ſprach zu ibm: 

6. Gerecht ijt, was die Töchter Salphaads 
verlangen; gib ihnen Erbbeitt unter ben 
Verwandten ihres Vaters, fie jollen ibm im 
Erbe nachfolgen. 

7. Zu den Söhnen Iſraels aber ſprich 
alio: 

8. Wenn jemand ftirbt, obne einen Sohn 
zu binterlafien, jo foll das Erbe auf jeine 
Tochter übergeben; 

9. hat er feine Tochter, jo fol er feine 
Brüder zu Nachfolgern haben. 


(20) ©. ob. K. 1. unb 3. — (21) Nur zwei Männer zogen durch die Wüſte in's gelobte Land 


ein. Biele find berufen, wenige ausermählt! 


Wachet und betet! 


Kap. 27. (1) In ber allgemeinen Sünde, b. i. wegen des Murrens. S. ob. 26, 65. — (2) Warum 
fol fein Name aus dem Gejchlechtsregifter wegfallen, bloß barum, weil das Herfommenrecht will, dak 
nur die Söhne erben, bie ben Namen des Vaters erhalten? — (3) Gib uns ein Erbe, mie menn wir 
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10. Quod si et fratres non fuerint, 
dabitis hereditatem fratribus patris ejus. 


11. Sin autem nec patruos habuerit, 
dabitur hereditas his, qui ei proximi 
sunt: eritque hoe filiis Israel sanctum 
lege perpetua, sicut pr&cepit Dominus 
Moysi. 


12. Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
Ascende in montem istum Abarim, et 
contemplare inde terram, quam daturus 
sum filiis Israel. 

13. Cumque videris eam, ibis et tu ad 
populum tuum, sicut ivit frater tuus 
Aaron: 

14. Quia offendistis me in deserto Sin 
in contradietione multitudinis, nec san- 
etificare me voluistis coram ea super 
aquas: hæ sunt aqua contradictionis in 
Cades deserti Sin. 


15. Cui respondit Moyses: 

16. Provideat Dominus Deus spirituum 
omnis carnis, hominem, qui sit super 
multitudinem hane: 

17. Et possit exire et intrare ante eos, 
et educere eos vel introducere: ne sit 
populus Domini sicut oves absque pa- 
store. 

18. Dixitque Dominus ad eum: "Tolle 
Josue filium Nun, virum in quo est 
Spiritus, et pone manum tuam super 
eum. 

19. Qui stabit coram Eleazaro sacer- 
dote et omni multitudine: 

20. Et dabis ei pr&cepta cunctis viden- 
tibus, et partem elorie tus, ut audiat 
eum ommis synagoga filiorum Israel. 


21. Pro hoc, si quid agendum erit, 
Eleazar sacerdos consulet Dominum. Ad 
verbum ejus egredietur et ingredietur 
ipse, et omnes filii Israel cum eo, et 
cetera multitudo. 

22. Fecit Moyses ut pr&ceperat Do- 
minus. Cumque tulisset Josue, statuit 
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10. Hat er aud) feine Brüder, fo jollt 
ihr das Erbe den Brüdern feines Vaters 
geben. 

11. Hat er aber auch feine Vatersbrüder, 
jo joll das Erbe denen übergeben werden, 
bie ibm am nächiten verwandt find; dies 
fol den Söhnen Iſraels heilig fein alg 
ewig geltendes Necht, iie der Herr bem 

tojes befohlen bat. 

12. Und der Herr Iprach zu Moſes: Steige 
auf das Gebirge Abarim? bierjelbit, und 
ſchaue von dort das Land, welches ich ben 
Söhnen Iſraels geben werde. 5.Mof. 32, 49. 

13. Und wenn du e$ gejeben halt, wirft 
auch du zu deinem Volke geben, wie dein 
Bruder Maron gegangen dit; 

14. weil ibr mid in ber Wirte Sin bei 
der Empörung der Gemeinde beleidigt habt, 
und mich nicht vor derjelben bei bem Waf- 
ler babt verherrlichen wollen;? das ijt das 
Wafer des Widerſpruches zu Kadeg in der 
Wüſte Sin. Ob. 20,12. 5. Mof. 39, 51. 

15. Und Mofes antwortete ibm: 

16. Der Herr, der Gott ber Geifter alles 
Fleiiches, wolle einen Mann auserjeben, 
der diejer Gemeinde voritebe; 

17. ber an ihrer Spiße ausziehen und 
beimzieben,® der fie aus- und einführen 
fónne, auf daß das Volk des Herrn nicht 
fei wie Schafe, die feinen Hirten haben. 

18. Und der Herr Sprach zu ibm: Nimm 
Sojue, den Sohn Nung, einen Mann, in 
dem der Geift Gottes ift, und Lege ihm deine 
Hand auf.” 5. Moj. 3, 21. 

19. Er trete vor Eleazar, den Priefter, 
und die ganze Gemeinde, 

20. und du follft ibm vor aller Augen? 
Vorſchriften, und einen Theil deiner Herr- 
lichfeit? geben, damit ibm bie ganze Ge- 
meinde der Söhne Iſraels geborjam fei. 

21. Und foll etwas gejcheben, jo befrage 
Eleazar, der Briefter, den Herrn für ibn.!? 
Jach feiner Anordnung foll er, und alle 
Söhne Iſraels, und die übrige Gemeinde mit 
ibm ausziehen und einziehen. 

22. Da that Mojes, mie ber Herr befoh— 
len batte. Und er nahm Joſue, und ftellte 








Söhne wären; mir wollen burd) unjere Männer ben Namen unjers Baters erhalten. — (4) Zu beiden 
Seiten des Arnon gelegen. — (5) ©. ob. 20, 8.—12. — (6) Im Kriege. — (7) Ihn jo einmeifenb 
zu meinem Dienfte als Haupt und Führer meines Volkes. — (8) Sein Amt ihm übertragen. — 
(9) Nämlich bie Heerführerswürde, nicht aber die eines Propheten. — (10) Jm Hebr.: Und er foll 
vor Eleazar, den Priefter, treten, und diefer foll (menm etwas unternommen werden. foll) den 
Herrn für ihn fragen nah ber Weiſe des Lichts (burd) das heilige Bruftblatt, ©. 2. Moj. 28, 30. 
Note 22.) 
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eum coram Eleazaro sacerdote et omni 
frequentia populi. 

23. Et impositis capiti ejus manibus, 
cuncta replicavit quz» mandaverat Do- 
minus. 


Caput XXVIII. 


Numeri. 27. 98. 381 


ihn vor Eleazar, ben Priefter, und vor 
alleg verfammelte Volk; 

23. ſodann legte er ibm die Hände auf 
dag Haupt, und wiederholte ihm alles, was 
ber Herr geboten hatte. 


Kapitel 28. 


Dpfergejete. 


1. Dixit quoque Dominus ad Moysen: 
2. Pr&cipe filiis Israel, et dices ad eos: 
Oblationem meam et panes, et incensum 
odoris suavissimi offerte per tempora 
sua. 

3. Hsec sunt sacrificia quse offerre de- 
betis: Agnos anniculos immaculatos duos 
quotidie in holocaustum sempiternum: 


4. Unum offeretis mane, et alterum ad 
vesperum: : 

5. Decimam partem ephi simile, quae 
conspersa sit oleo purissimo, et habeat 
quartam partem hin. 

6. Holocaustum juge est quod obtuli- 
stis in monte Sinai in odorem suavissi- 
mum incensi Domini. 


7. Et libabitis vini quartam partem 
hin per agnos singulos in Sanctuario 
Domini. 

8. Alterumque agnum similiter offere- 
tis ad vesperam juxta omnem ritum sa- 
erificii matutini, et libamentorum ejus, 
oblationem suavissimi odoris Domino. 


9. Die autem sabbati offeretis duos 
agnos anniculos immaculatos, et duas 
decimas simile oleo consperss in sacri- 
ficio, et liba 


10. Qu& rite funduntur per singula sab- 
bata in holocaustum sempiternum. 


11. In calendis autem offeretis holo- 
caustum Domino, vitulos de armento 
duos, arietem unum, agnos anniculos 
septem immaculatos. 


1. Der Herr jagte aud) zu Mofes:! 

2. SBeftebl den Söhnen Iſraels, und fage 
ihnen: Meine Opfer und Prode, und das 
Räucherwerf zum füßen Geruche? bringet 
zu bejtimmten Zeiten dar. 

3. Dies find die Opfer, melde ihr bat- 
bringen jollt: Zwei einjährige feblerlofe 
Zämmertäglich zumimmerwährenden Brand- 
opfer;? 2. Moſ. 29, 38. 39. 

4. das eine jolt ibr am Morgen, und 
das andere am Abend opfern; 

5. ein gebntel Gpba feines Mehl mit 
einem Biertel Hin vom reiniten Ole anz 
gemacht. 

6. Das ift das immerwährende Brand 
opfer, welches ibr am Berge Sinait zum 
lieblichen Geruche alg ein Feueropfer des 
Herrn dargebract habt. 

7. Als Trankopfer? jolít ihr ein Viertel 
Hin Wein zu jedem Lamm im Heiligthbume 
des Herrn darbringen. 

8. Und das andere Lamm follt ihr am 
Abend auf gleiche Weile opfern, nach allen 
Vorſchriften für das Morgenopfer und deſſen 
Trankopfer,“ als Opfergabe lieblichen Ge- 
ruches für den Herrn. 

9. Am Tage des Sabbats aber ſollt ihr? 
zwei einjährige fehlerloſe Lämmer opfern, 
und zwei Zehntel feines Mehl, mit DI an- 
gemacht, alg Speiſeopfer, und die Trank— 
opfer, Matth. 12, 5. 

10. welche nach Vorſchrift an jedem Sab— 
bat zum immerwährenden Brandopfer? datr- 
gebracht werden. 

11. An den Neumonden ſollet ihr dem 
Herrn ein Brandopfer darbringen, zwei 
junge Stiere von der Heerde, einen Wid— 
der, ſieben einjährige fehlerloſe Lämmer, 


Kap. 28. (1) Gott befiehlt bem Mofes, dem Volke unter andern Gejeten auch die wichtigſten 
Opfergefehe einzujchärfen, und fie ihm als ein geiftliches Vermächtniß zu übergeben. — (2) Im Hebr.: 
meine Opfer, mein Brod, (bie mein Brod, meine Speije find,) bie im Feuer zum lieblichen Gerude 


mir geopfert werden, follet ihr àc. — (3) Im 


Hebr.: alg immermwährendes Brandopfer. 


(4) Ein: 


und das anderemal, und dann nicht mehr auf dem m Zuge burd) die Wüfte. Vergl 5. Moſ. 


12, 5. — (5) Um den Brandopferaltar her. — (6) D 


.i ſeines Speiſe- unb Trankopfers. — (7) Außer 


bem täglihen Brandopfer. — (8) Jm Hebr. heißt ber B.: Das ift das Brandopfer des Sabbats für 
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12. Et tres decimas simile oleo con- 
spers in sacrificio per singulos vitulos: 
et duas decimas simile oleo conspers&® 
per singulos arietes: 

13. Et decimam decime similz ex oleo 
in sacrificio per agnos singulos: holo- 
caustum suavissimi odoris atque incensi 
est Domino. 


14. Libamenta autem vini, qua per 
singulas fundenda sunt victimas, ista 
erunt: Media pars hin per singulos vi- 
tulos, tertia per arletem, quarta per 
agnum: hoc erit holocaustum per omnes 
menses, qui sibi anno vertente succe- 
dunt. 

15. Hircus quoque offeretur Domino 
pro peccatis in holocaustum sempiternum 
cum libamentis suis. 


16. Mense autem primo, quartadecima 
die mensis Phase Domini erit, 


17. Et quintadecima die solemnitas: 
septem diebus vescentur azymis. 


18. Quarum dies prima venerabilis et 
sancta erit: omne opus servile non fa- 
cietis in ea. 

19. Offeretisque incensum holocaustum 
Domino, vitulos de armento duos, arie- 
tem unum, agnos anniculos immaculatos 
septem: 

20. Et sacrificia singulorum ex simila 
quie conspersa sit oleo, tres decimas 
per singulos vitulos, et duas decimas 
per arietem, 

21. Et decimam decim: per agnos sin- 
gulos, id est, per septem agnos. 

22. Et hircum pro peccato unum, ut 
expietur pro vobis, 

23. Pr&ter holocaustum matutinum 
quod semper offeretis. 

24. [ta facietis per singulos dies se- 
ptem dierum in fomitem ignis, et in 
odorem suavissimum Domino, qui surget 
de holocausto, et de libationibus singu- 
lorum. 

25. Dies quoque septimus celeberrimus 
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‚12. und drei Bebntel feines Mehl, mit 
DI angemacht, zu jedem jungen Stiere alg 
Speijeopfer; und zwei Zehntel feines Mehl, 
mit Ol angemact, zu jedem Widder; 

13. und ein Zehntel eines Zehntels? feinen 
Mehles, mit DI angemacht, als Speifeopfer 
zu jedem Lamme, alg eint? Brandopfer 
lieblichen Geruches und als Feueropfer für 
ven Herrn. 

14. Die Tranfopfer von Wein aber, die 
bei jedem Opfer dargebracht merben follen, 
feien diefe: Ein halbes Hin zu jedem jungen 
Stiere, ein Drittel zu einem Widder, ein 
Viertel zu einem Lamme; das fol das 
Brandopfer für jeden Monat!! fein, bie 
fich im Laufe des Jahres folgen. 

15. Dazu fol dem Herrn ein Ziegenbod 
zum Sündopfer alg? immermwährendes 
Brandopfer jammt den dazu gehörigen 
Trankopfern dargebracht werden. 

16. Xm eriten Monate aber, am vierzehn- 
ten Tage des Monats, fol das Phaſe des 
Heren fein, 2. Moſ. 12,18. 3. Moj. 23,5. 

17. unb am fünfzehnten Tage Feitfeier; 
fieben Taget? binburd) follen ungejäuerte 
Brode gegeſſen werden. 

18. Der erite Tag davon fol ehrwürdig 
und bodbeilig fein; an bemjelben jollt ihr 
feine Tnechtliche Arbeit thun. 

19. Und ihr jollt dem Herrn als Feuer- 
und Brandopfer, zwei junge Stiere von der 
Heerde, einen Widder, jieben einjährige 
feblerloje ämmer darbringen, 

20. und zu jedem ein Speiſeopfer von 
feinem Mehle, mit Ol angemacht, drei Zehn: 
tel zu jedem jungen Stiere, und zwei Behn- 
tel zu einem Widder, 

21. und das Zehntel eines Zehntels'* zu 
jedem ber fieben Lämmer; 

22. ferner einen Ziegenbod al8 Sündopfer 
zur Verſöhnung für euch, 

23. außer dem Morgen-Brandopfer, das 
ihr immer darbringen follet. 

24. So follet ibr täglih an ben jieben 
Tagen thun zur Nahrung des Feuers, und 
für den Herrn zum lieblichen Geruche, der 
von dem Brandopfer und dem jedesmali- 
gen Qranfopfer!? aufiteigen wird. 

25. Auch der jiebente Tag foll euch hoch- 


ben Sabbat aufer dem täglihen Brandopfer mit bem Tranfopfern dazu. — (9) Eines Gpba, meldes 


hier Zehntel heißt als Zehntel eines Kor. 


S. ob. 11, 32. 


Sm Hebr.: und je ein Zehntel Weiß: 


mehl 2. — (10) Das ijt ein 2e. — (11) Für ben Anfang jebeó Monats. — (12) Jm Hebr. ſammt 
bem. — (13) Die mit bem fünfzehnten beginnen. — (14) ©. Note 9. — (15) Jm Hebr.... . Herrn, 
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et sanctus erit vobis: omne opus servile | feftlih und heilig fein; an demfelben follt 


non facietis in eo. 

26. Dies etiam primitivorum, quando 
offeretis novas fruges Domino, expletis 
hebdomadibus, venerabilis et sancta erit: 
omne opus servile non facietis in ea. 


27. Offeretisque holocaustum in odo- 
rem suavissimum Domino, vitulos de ar- 
mento duos, arietem unum, et agnos an- 
niculos immaculatos septem: 


28. Atque in sacrificiis eorum similze 
„leo consperss tres decimas per singu- 
los vitulos, per arietes duas, 

29. Per agnos decimam decima, qui 
simul sunt agni septem: hircum quoque 

30. Qui mactatur pro expiatione: præ- 
ter holocaustum sempiternum et liba 
ejus. 

31. Immaculata offeretis omnia cum 
libationibus suis. 


Caput XXIX. 


ibr feine knechtliche Arbeit thun. 

26. Ebenjo jol ber Tag ber Erftlinge, 
wenn ibt bem Herrn nad) Umlauf dert’ 
Wochen neue Früchte darbringt, ehrwürdig 
und beilig fein; an bem]elben jollt ihr 
feine fnechtlihe Arbeit thun. 

27. Und als Brandopfer!? zum lieblichen 
Gerudje für den Herrn jollt ihr zwei junge 
Stiere von der Heerde, einen Widder, und 
jteben einjährige fehlerloje ämmer dar- 
bringen, 

28. al$ Speijeopfer dazu, drei Zehntel feinen 
Mehles, mit DI angemacht, zu jedem jungen 
Stiere, und zwei Zehntel zu jedem Widder, 

29. das Zehntel eines Sebntel8 zu jedem 
ber fieben Lämmer; aud) einen Ziegenbod, 

30. der zur Sühne gejchlachtet wird; außer 
dem immermábrenben Brandopfer und den 
Tranfopfern dazu. 

31. Fehlerlos foll alles fein, was ihr opfert, 
mit den dazu gehörigen Tranfopfern. 


Kapitel 29. 


Fortjegung. 


1. Mensis etiam septimi prima dies | 


venerabilis et sancta erit vobis: omne 
opus servile non facietis in ea, quia dies 
celangoris est et tubarum. 


2. Offeretisque holocaustum in odorem 
suavissimum Domino, vitulum de armen- 


to unum, arietem unum, et agnos anni- 


culos immaculatos septem: 


3. Et in sacrificiis eorum simile oleo 
conspersa tres decimas per singulos vi- 
tulos, duas decimas per arietem, 

4. Unam decimam per agnum, qui si- 
mul sunt agni septem: 

5. Et hircum pro peccato, qui offertur 
in expiationem populi, 


6. Pr&ter holocaustum calendarum cum 
sacrificiis suis, et holocaustum sempi- 
ternum cum libationibus solitis: eisdem 


1. Auch der erfte Tag deg jtebenten Mo- 
nats! fol euch  ebrmiürbig und beilig 
fein; feine knechtliche Arbeit follt ihr an 
vemjelben thun, teil er ber Tag des Po- 
ſaunenſchalles ift. 

2. Und ihr jolít dem Herrn al$ Brand- 
opfer, zum lieblichen Geruche, einen jungen 
Stier von der Heerde, einen Widder, und 
jteben einjährige feblerlofe Lämmer dar- 
bringen, 

3. und alg Speijeopfer dazu, drei Sebntel 
feinen Mehles, mit DI angemacht, zu jedem 
jungen Stiere, zwei Zehntel zu jedem Widder, 

4. ein Zehntel zu je einem der fieben Läm— 
mer; 

5. unb einen Ziegenbod als Sündopfer, 
der zur Sühne für das Volk dargebracht 
wird; | 

6. außer dem Brandopfer am eriten Tage 
des Monats mit den dazu gehörigen Speije- 
opfern, und dem immerwährenden Brand: 
opfer mit den berfümmlichen Trankopfern; ? 
nach derjelben Weije jollt ihr e8 zum lieb- 


außer dem täglihen Brandopfer mit den Tranfopfern dazu. — (16) Sieben ıc. ©. 2. Moj. 23, 16. 
3. Moj. 23, 15.—31. — (17) Außer dem Brandopfer, das mit den gejüuerten: Broden dargebracht 


wird, und das 3. Moj. 23, 18. erwähnt wird. 


Kap. 29 (1) Der Neujahrstag des bürgerlichen Jahres. ©. 3. Mof. 23. — (2) Sm Hebr.: 
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ceremoniis offeretis in odorem suavissi- 
mum incensum Domino. 

7. Decima quoque dies mensis hujus 
septimi erit vobis sancta atque venera- 
bilis, et affligetis animas vestras: omne 
opus servile non facietis in ea. 

8. Offeretisque holocaustum Domino in 
odorem suavissimum, vitulum de armen- 
to unum, arietem unum, agnos annicu- 
los immaculatos septem: 

9. Et in sacrificiis eorum simile oleo 
conspersze tres decimas per singulos vi- 
tulos, duas decimas per arietem, 

10. Decimam decimz per agnos singu- 
los, qui sunt simul agni septem: 

11. Et hireum pro peccato, absque his 
qua offerri pro delicto solent in expia- 
tionem, et holocaustum sempiternum, 
cum sacrificio et libaminibus eorum. 


19. Quintadecima vero die mensis se- 
ptimi, quæ vobis sancta erit atque ve- 
nerabilis, omne opus servile non facie- 
tis in ea, sed celebrabitis solemnitatem 
Domino septem diebus. 

13. Offeretisque holocaustum in odorem 
suavissimum Domino, vitulos de armen- 
to tredecim, arietes duos, agnos annicu- 
los immaculatos quatuordecim: 


14. Et in libamentis eorum similz oleo 
conspers® tres decimas per vitulos sin- 
gulos, qui sunt simul vituli tredecim: 
et duas decimas arieti uno, id est, simul 
arietibus duobus, 

15. Et decimam decime agnis singulis, 
qui sunt simul agni quatuordecim: 

16. Et hircum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, et sacrificio, et 
libamine ejus. 


17. In die altero offeretis vitulos de 
armento duodecim, arietes duos, agnos 
anniculos immaculatos quatuordecim: 


18. Sacrificiaque et libamina singulo- 
rum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 
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19. Et hircum pro peccato, absque | 


mit bem Speijeopfer und 
E 132. — (5) DE 


Numeri. 29. 


lihen Geruche, als Feueropfer dem Herrn 
darbringen. 

7. Auch ber zehnte Tag dieſes fiebenten 
Monats joll euch beilig und ehrwürdig Yen? 
und ihr jollt euch fajteten; feine knechtliche 
Arbeit tbuet an demjelben. 3. Moj. 16, 29. 

8. MS Brandopfer folt ihr dem Herrn 
zum lieblichen Geruche einen jungen Stier 
von der Heerde, einen Widder, fieben ein- 
jäbrige fehlerloſe Lämmer darbringen, 

9. und als Speijeoprer dazu, drei Zebntel 
feines Mehl, mit DI angemacht, zu jedem jun- 
gen Stiere, zwei Zehntel zu jedem Widder, 

10. ein Zehntel eines Zehntels* zu jedem 
ber fieben Lämmer; 

11. und einen Ziegenbod alg Siündopfer,? 
außer denen, welche gewöhnlich zur Sühne 
als Schuldopfer dargebracht werden, und 
zum immerwährenden Brandopfer, mit bem 
Speifeopfer und den Tranfopfern dazu. 

12. Am fünfzehnten Tage des fiebenten 
Monats aber, der euch heilig und ehrwürdig 
fein foll, jollt ihr feine fnechtliche Arbeit 
thun, jondern dem Herrn fieben Tage! lang 
ein eft feiern. 

13. Und ihr folt ale Brandopfer zum 
lieblichen Geruche für den Herrn dreizehn 
junge Stiere bon ber Heerde, zwei Widder, 
vierzehn einjährige feblerlofe Lämmer dar- 
bringen; 

14. und alg Speijeopfer dazu drei Zehntel 
feinen Mebles, mit DL angemacht, zu jedem 
der dreizehn jungen Stiere,; und zwei Behn- 
tel zu je einem Widder der zwei Widder; 


15. und ein Zehntel eines Zehntels zu jez 
dem der vierzehn Lämmer; 

16. und einen Ziegenbod al$ Sündopfer, 
außer dem immermábrenben Brandopfer, 
und nebit dem Speileopfer und den Trant- 
opfern dazu. 

17. Am andern Tage jolít ihr zwölf junge 
Stiere von ber Heerde, zwei Widder, vier- 
zehn einjährige fehlerlofe Lämmer dar- 
bringen, 

18. und jollt Speifeopfer und Trankopfer 
zu jedem, zu den jungen Stieren, und Wid- 
dern, und Lämmern, nad) ber Vorichrift 
darbringen; 

19. ferner einen Ziegenbod als Sündopfer, 


ben Tranfopfern. — (3) ©. 3. Moſ. 16, 1.—34; 23, 24.—32. — (4) ©. ob. 
aufer ben zwei Ziegenböden zum Sündopfer. — (6) Das Laubhüttenfeft. 
€. 2. Moj. 23, 16. 3. Mof. 23, 34.—36; 39.—43. 
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holocausto sempiterno, sacrificloque et 
libamine ejus. 


20. Die tertio offeretis vitulos undecim, 
arietes duos, agnos anniculos immacu- 
latos quatuordecim: 

21. Sacrificiaque et libamina singulorum 
per vitulos et arietes et agnos rite ce- 
lebrabitis: 


29. Et hircum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sacrificioque et 
libamine ejus. 


23. Die quarto offeretis vitulos decem, 
arietes duos, agnos anniculos immacu- 
latos quatuordecim: 

24. Sacrificiaque et libamina singulorum 
per vitulos et arietes et agnos rite ce- 
lebrabitis: 

25. Et hircum pro peccato, absque ho- 


locausto sempiterno, sacrificioque ejus 


et libamine. 


26. Die quinto offeretis vitulos novem, 
arietes duos, agnos anniculos immacu- 
latos quatuordecim: 

27. Sacrificiaque et libamina singulo- 
rum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 

28. Et hircum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sacrificioque ejus 
et libamine. 


29. Die sexto offeretis vitulos octo, 
arietes duos, agnos anniculos immacu- 
latos quatuordecim: 

30. Sacrificiaque et libamina singulo- 
rum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 

31. Et hircum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sacrificioque ejus 
et libamine. 


32. Die septimo offeretis vitulos septem, 
et arietes duos, agnos anniculos imma- 
culatos quatuordecim: 

33. Sacrificiaque et libamina singulo- 
rum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 

34. Et hircum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sacrificioque ejus 
et libamine. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 


Numeri. 29. 395 


außer bent immerwährenden Brandopfer, 
und dem dazu gehörigen Speijeopfer und 
Tranfopfer. 

20. Am dritten Tage folt ihr elf junge 
Stiere, zwei Widder, vierzehn einjährige 
fehlerloſe Lämmer darbringen; 

21. und Speiſeopfer und Trankopfer 
zu jedem; zu den jungen Stieren, und 
Widdern, und Lämmern, wie vorge— 
ſchrieben; 

22. ferner einen Ziegenbock als Sünd— 
opfer, außer dem immerwährenden Brand- 
opfer, und dem dazu gehörigen Speiſeopfer 
und Trankopfer. 

23. Am vierten Tage ſollt ihr zehn junge 
Stiere, zwei Widder, vierzehn einjährige 
fehlerloſe Lämmer darbringen; 

24. dazu Speiſeopfer und Trankopfer zu 
jedem, zu den jungen Stieren, und Widdern, 
und Lämmern, wie vorgeſchrieben; 

25. und einen Ziegenbock als Sündopfer, 
außer dem immerwährenden Brandopfer, 
und dem dazu gehörigen Speiſeopfer und 
Trankopfer. 

26. Am fünften Tage ſollt ihr neun junge 
Stiere, zwei Widder, vierzehn einjährige 
fehlerloſe Lämmer darbringen, 

27. und Speiſeopfer und Trankopfer zu 
jedem, zu den jungen Stieren, und Widdern, 
und Lämmern, wie vorgeſchrieben; 

28. und einen Ziegenbock als Sündopfer, 
außer dem immerwährenden Brandopfer, 
und dem dazu gehörigen Speiſeopfer und 
Trankopfer. 

29. Am ſechſten Tage ſollt ihr acht junge 
Stiere, zwei Widder, vierzehn einjährige 
fehlerloſe Lämmer darbringen; 

30. und Speiſeopfer und Trankopfer zu 
jedem, zu den jungen Stieren, und Widdern, 
und Lämmern, wie vorgeſchrieben; 

31. und einen Ziegenbock als Sündopfer, 
außer dem immerwährenden Brandopfer, 
und dem dazu gehörigen Speiſeopfer und 
Trankopfer. 

32. Am ſiebenten Tage ſollt ihr ſieben 
junge Stiere, zwei Widder, vierzehn ein— 
jährige fehlerloſe Lämmer darbringen; 

33. und Speiſeopfer und Trankopfer zu 
jedem, zu den jungen Stieren, und Widdern, 
und Lämmern, wie vorgeſchrieben; 

34. und einen Ziegenbock als Sündopfer, 
außer dem immerwährenden Brandopfer, 
und dem dazu gehörigen Speiſeopfer und 
Trankopfer. 
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35. Die octavo, qui est celeberrimus, 
omne opus servile non facietis, 

36. Offerentes holocaustum in odorem 
suavissimum Domino, vitulum unum, 
arietem unum, agnos anniculos immacu- 
latos septem: 

37. Sacrificiaque et libamina singulo- 
rum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 

38. Et hircum pro peccato, absque 
holocausto sempiterno, sacrificioque ejus 
et libamine. 


39. Hzc offeretis Domino in solemni- 
tatibus vestris: prseter vota et oblationes 
spontaneas in holocausto, in sacrificio, 
in libamine, et in hostiis pacificis. 


Caput XXX. 


Das vierte Buch Mofis. 


Numeri. 29. 30. 


35. Am achten Tage, ber bochfeftlich ift, 
jollt ibr feine knechtliche Arbeit thum, 

36. und al$ Brandopfer zum lieblichen 
Gerude für den Herrn einen jungen Stier, 
einen Widder und fieben einjährige fehler- 
loje Lämmer darbringen; 

37. und Speijeopfer und Tranfopfer zu 
jedem, zu dem jungen Stiere, zu den Wid- 
dern, zu den Lämmern, wie vorgejchrieben; 

38. und einen Ziegenbod als Sündopfer, 
außer dem immermübrenben Brandopfer, 
und dem dazu gehörigen Speijeopfer und 
Tranfopfer. 

39. Diefe Opfer folt ihr dem Herrn an 
euren Feten darbringen; außer dem mas ibr, 
infolge von Gelübben und als freiwillige 
Gaben an Brandopfern, an Speifeopfern, 
an Tranfopfern, und an Friedopfern dar- 
bringt. 


Kapitel 30. 


Von ben Gelübden. 


1. Narravitque Moyses filiis Israel omnia 
quae ei Dominus imperarat: 

2. Et locutus est ad principes tribu- 
um filiorum Israel: Iste est sermo quem 
precepit Dominus: 

3. Si quis virorum votum Domino vo- 
verit, aut se constrinxerit juramento: 
non faciet irritum verbum suum, sed 
omne quod promisit implebit. 

4. Mulier si quippiam voverit, et se 
constrinxerit juramento, qu& est in do- 
mo patris sui, et in setate adhuc puel- 
lari: si cognoverit pater votum quod 
pollicita est, et juramentum quo obliga- 
vit animam suam, et tacuerit, voti rea 
erit: 


5. Quidquid pollicita est et juravit, 
opere complebit. 

6. Sin autem statim ut audierit, con- 
tradixerit pater: et vota et juramenta 
ejus irrita erunt, nec obnoxia tenebitur 
sponsioni, eo quod contradixerit pater. 


7. Si maritum habuerit, et voverit ali- 
quid, et semel de ore ejus verbum egre- 
diens animam ejus obligaverit jura- 
mento: 


1. Und Mofes berichtete ben Söhnen Iſra— 
el alles, was ihm der Herr geboten hatte; 

2. und er ]prad) zu ben Fürften! der 
Stämme der Söhne Iſraels: Dies ift e$, 
was der Herr geboten Dat: 

3. Wenn ein Mann bem Herrn ein Gelübde 
gemacht, oder fid) mit einem Cide verbuns 
ven bat, jo foll er fein Wort nicht brechen, Jon- 
bern alles erfüllen, mas er verſprochen bat. 

4. Wenn ein Weib etwas gelobt, und jid) 
mit einem Gibe zu etwas verbunden bat, 
während fie nod) im Haufe ihres Vaters, und 
nod) im Mädchenalter ift, und der Bater von 
dem Gelübde, das fie gemacht bat, und von 
dem Cide, durch ben fie fich verpflichtet hat, 
Kenntniß erhält und ſchweigt gleichwohl da- 
zu, jo foll fie an ihr Gelübde gebunden fein, 

5. und foll alles erfüllen, was fie bere 
ſprochen und geſchworen bat. 

6. Wenn aber der Vater, jobalb er davon 
hört, Einjpruch erhebt, jo follen ihre Ge- 
[übbe und Eide nichtig fein, und? fie foll 
nidt an ibr Berjprechen gebunden fein, 
weil ihr Vater? Einjpruc erhoben hat. 

7. Hat fie einen Mann, und gelobt etwas, 
und bat fih burd) ein Wort aus ihrem 
Munde eidlich verpflichtet? 


Kap. 30. (1) Die ihn mafridjeinlid) in Betreff ber Gelübde zu Rathe gezogen hatten. — (2) Jm 


Hebr.: der Herr wird ifr vergeben, weil ihr Vater ihr gemwehret hat. — (3) 


In deſſen Gemalt fie 


ſteht. Dasfelbe fcheint überhaupt von Kindern unb Untergebenen gefeblid) gemejen zu fein. — (4) D. i. 


menn fie fury vor ihrer Vermählung im elterlichen Haufe Gelübde gethan hat. (Aug.) 


Von einer im 
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8. Quo die audierit vir, et non contra- 
dixerit, voti rea erit, reddetque quod- 
cumque promiserat. 


9. Sin autem audiens statim contra- 
dixerit, et irritas fecerit pollicitationes 
ejus, verbaque quibus obstrinxerat ani- 
mam suam: propitius erit ei Dominus. 


10. Vidua et repudiata quidquid vo- 
verint, reddent. 

11. Uxor in domo viri cum se voto 
constrinxerit et juramento, 


12. Si audierit vir, et tacuerit, nec 
contradixerit sponsioni, reddet quodcum- 
que promiserat. 


18. Sin autem extemplo contradixerit, 
non tenebitur promissionis rea: quia 
maritus contradixit, et Dominus ei pro- 
pitius erit. 


14. Si voverit, et juramento se con- 
strinxerit, ut per jejunium, vel cetera- 
rum rerum abstinentiam affligat ani- 
mam suam, in arbitrio viri erit ut faciat, 
sive non faciat. 

15. Quod si audiens vir tacuerit, et in 
alteram diem distulerit sententiam: quid- 
quid voverat atque promiserat, reddet: 
quia statim ut audivit, tacuit. 


16. Sin autem contradixerit postquam 
rescivit, portabit ipse iniquitatem ejus. 


17. Iste sunt leges, quas constituit 
Dominus Moysi inter virum et uxorem, 
inter patrem et filiam, qua& in puellari 
adhuc setate est, vel que manet in pa- 
rentis domo. 


Caput XXXI. 


Numeri. 30. 31. 3837 


8. und ihr Mann erhebt an bem Tage, wo 
er es erfährt, feinen Einſpruch, jo foll fie 
an ihr Gelübde gebunden fein, und erfüllen, 
was fie verjproden bat. 

9. Wenn aber ber Mann jobalb er e8 erz 
fährt, unverweilt Ginjprud) erhebt, und ihre 
Berjprehungen und die Worte, mit denen 
jte fich verpflichtet hat, ungültig macht, fo 
wird ihr der Herr gnübig fein. 

10. Eine Wittwe oder eine Verftoßene? 
folen alles erfüllen, was fie geloben. 

11. Wenn ein Weib im Haufe ihres Man- 
neg fih dur ein Gelübde und einen Eid 
zu etwas verpflichtet, 

12. und der Mann erfährt eg, und jchweigt, 
und erhebt feinen Gin]prud) gegen das Ver- 
jprechen, jo foll fie alles erfüllen, was fie ver- 
ſprochen þat. 

13. Hat er aber jogleich Ginjprud) erhoben, 
jo fol fie zur Erfüllung des Verſprechens 
nicht gehalten fein; denn ihr Mann hat Cin- 
Iprud) erhoben, und der Herr wird ihr gnä— 
dig fein. 

14. Wenn fie gelobt, und fih durch einen 
Eid verpflichtet, fid) durch Faften oder Eni- 
haltung von andern Dingen zu Fafteien, jo 
Toll e8 bem Manne 3ufteben, e8 ihr zu ge 
jtatten ober zu vermehren. 

15. Wenn aber der Mann e$ vernimmt, und 
ſchweigt, und feinen Ausſpruch bis auf ben 
andern Tag? verjchiebt, jo foll fie halten, 
was fie gelobt und veriprochen Dat, weil er 
damals, als er e8 vernommen, dazu gejchwies 
gen bat. 

16. Wenn er aber nachher? Einſpruch er- 
hebt, nahdem er davon erfahren hat, jo foll 
er ihre Verſchuldung tragen.® 

17. Das find die Beftimmungen, welche der 
Herr bem Moſes gegeben bat, bie gelten fol- 
len zwifchen Mann und Weib, zwijchen BVa- 
ter und Tochter, bie nod) im Mädchenalter 
ift, ober nod) im Haufe ihres Baters weilt. 


Kapitel 31. 


Sieg über bie Madianiter und Beute. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 


Haufe ihres Mannes befindlichen Frau ift die Rede. V. 11.—15. — (5) Die von ihrem Manne ge- 
[deben ift. — (6) Im Hebr.: unb menn der Mann dazu fchweigt von einem Tage zum andern. Sinner: 
halb 24 Stunden follte ber Mann feine Billigung ober Mifbilligung ausipreden; that er dies nicht, 
jo mar das Weib gehalten, ihr Gelübde zu erfüllen. — (7) Schon längere Beit, überhaupt nad) Ver: 
lauf ber 24 Stunden. — (8) Wenn er nad) Verfluß ber gejeglichen Zeit das Gelübde auflöfen will, 
[oll das Weib, des ehelichen Friedens wegen, gefordjen; aber, wenn fie ihr Gemwiffen dadurch beunruhigt 
fühlt, fol er bie Schuld tragen. 
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2. Uleiscere prius filios Israel de Ma- 
dianitis, et sie colligeris ad populum 
tuum. 

3. Statimque Moyses, Armate, inquit, 
ex vobis viros ad pugnam, qui possint 
ultionem Domini expetere de Madianitis. 


4. Mille viri de singulis tribubus eli- 
gantur ex Israel qui mittantur ad bel- 
Ium. 

5. Dederuntque millenos de singulis 
tribubus, id est, duodecim millia expe- 
ditorum ad pugnam: 

6. Quos misit Moyses cum Phinees filio 
Eleazari sacerdotis, vasa quoque sancta, 
et tubas ad clangendum tradidit ei. 


7. Cumque pugnassent contra Madia- 
nitas atque vicissent, omnes mares oc- 
ciderunt, 

8. Et reges eorum Evi, et Recem, et 
Sur, et Hur, et Rebe, quinque principes 
gentis: Balaam quoque filium Beor, in- 
terfecerunt gladio. 

9. Ceperuntque mulieres eorum, et 
parvulos, omniaque pecora, et cunctam 
supellectilem: quidquid habere potuerant 
depopulati sunt: 

10. Tam urbes quam viculos et castel- 
la flamma consumpsit. 

11. Et tulerunt predam, et universa 
qua ceperant tam ex hominibus quam 
ex jumentis, 

12. Et adduxerunt ad Moysen, et Ele- 
azarum sacerdotem, et ad omnem mul- 
titudinem filiorum Israel: reliqua autem 
utensilia portaverunt ad castra in cam- 
pestribus Moab juxta Jordanem contra 
Jericho. 

13. Egressi sunt autem Moyses, et Ele- 
azar sacerdos, et omnes principes syna- 
gog® in occursum eorum extra castra. 

14. Iratusque Moyses principibus exer- 
citus, tribunis, et centurionibus qui ve- 
nerant de bello, 


15. Ait: Cur feminas reservastis? 


Dag vierte Buh Mofis. 


Numeri. 31. 


2. Nimm zuerft für die Söhne Sfraels an 
den Mapdianitern! Rache, barnad) ſollſt du 
zu deinem Volke berjammelt werden. | 

3. Alsbald ]prad) Mofes: Rüftet Männer 
aus eurer Mitte zum Kampfe aus, die Rache 
für den Herrn an ben Madianitern üben 
fónnen. Ob. 25, 17. 

4. Aus jedem Stamme in Iſrael follen tau- 
jend Mann ausgewählt und zum Kampfe 
entjandt werden. 

5. Und fie ftelltert je taujenb von jedem 
Stamme, das ift zwölftaufend Streitbare. 


6. Diefe jandte Mofes mit Vhinees,? bem 
Cobre Eleazars, des Vriefters, ab, und über: 
gab ihm auch die heiligen Geräthe? und bie 
Trompeten zum Blajen. 

7. Da begannen fie den Kampf gegen Maz 
dian, und jiegten und tödteten alles, was 
männlich war, 

8. dazu ihre Könige* Evi, Necem, Sur, 
Hur und Rebe, die fünf Fürften des Vol- 
tes; aud) Balaam,? den Sohn Beors, tödte— 
ten fie mit bem Schwerte. Jof. 13, 21. 

9. Und fie nahmen ihre Weiber und Kin- 
ber gefangen, und alles Vieh, und alle Habe, 
und was fie nur befommen konnten, erbeus 
teten jte; 

10. die Städte, und die Dörfer, und bie 
feiten Bläße verzehrte das Feuer. 

11. Hierauf nahmen fie die Beute, und 
alles, was in ihre Hand gefallen war, an 
Menjchen, wie an Bieh, 

12. und führten e8 zu Mofes, und Eleazar, 
dem Briefter, und zur ganzen Gemeinde der 
Söhne Firaels; alle Geräthe aber brachten 
fie in das Lager, in den Ebenen Moabs am 
Jordan, Sericho gegenüber. 


13. Mofes aber und Eleazar, der Priefter, 
und alle Fürſten ber Gemeinde gingen ihnen 
vor das Lager hinaus entgegen. 

14. Da ward Mofes zornig über die Ober: 
ften des Heeres, und über bie Hauptleute 
von taujend und von hundert, die aus bem 
Kriegszuge gefommen waren, 

15. und jprad: Warum habt ihr bie 
Frauen am Leben gelafjen? 








Rap. 31. (1) ©. ob. 25, 17. Bergi. 22, 6. 7. — (2) ©. ob. 25, 7. — (3) Wahrfcheinlich 
bie Bundeslade und was dazu gehörte (f. ob. 14, 44. 1. Rön. 4, 5.); andere verftehen darunter bie 
Trompeten, indem fie das folgende „und“ gleichbedeutend mit „das ijt" nehmen. — (4) Die Stamm: 
füritem. Die ftrenge Rache der Siraeliten findet ihre Rechtfertigung in dem ftrengen Kriegsrechte jener 
Zeiten überhaupt, und in dem Bergeltungsredhte; denn die Madianiter würden an den Siraeliten daş- 


jelbe verübt haben, hätten fie bie Macht dazu gehabt. — (5) Balaam blieb entweder auf feiner Rüd- 
teile (ob. 24, 25.) im Qande ber Madianiter unb gab ihnen da ben jhändlichen Rath, ober er wurde 








Da vierte Buh Mofis. 


16. Nonne istz sunt, qua deceperunt 
filios Israel ad suggestionem Balaam, et 
pr&varicari vos fecerunt in Domino su- 
per peccato Phogor, unde et percussus 
est populus? 


17. Ergo cunctos interficite quidquid 
est generis masculini, etiam in parvulis: 
et mulieres, qua noverunt viros in coi- 
tu, jugulate: 

18. Puellas autem et omnes feminas 
virgines reservate vobis: 

19. Et manete extra castra septem 
diebus. Qui occiderit hominem, vel oc- 
cisum tetigerit, lustrabitur die tertio et 
septimo. 

20. Et de omni pr&da, sive vestimen- 
tum fuerit, sive vas, et aliquid in uten- 
silia praeparatum, de caprarum pelli- 
bus, et pilis, et ligno, expiabitur. 

21. Eleazar quoque sacerdos ad viros 
exercitus, qui pugnaverant, sie locutus 
est: Hoc est preceptum legis, quod 
mandavit Dominus Moysi: 


22. Aurum, et argentum, et zes, et fer- 
rum, et plumbum, et stannum, 

23. Et omne, quod potest transire per 
flammas, igne purgabitur: quidquid au- 
tem ignem non potest sustinere, aqua 
expiationis sanctificabitur: 

24. Et lavabitis vestimenta vestra die 
Septimo, et purificati postea castra in- 
trabitis. 

25. Dixit quoque Dominus ad Moysen: 

26. Tollite summam eorum, quz capta 
sunt ab homine usque ad pecus, tu et 
Eleazar sacerdos et principes vulgi: 


27. Dividesque ex sequo predam inter 
eos, qui pugnaverunt, eeressique sunt 
ad bellum, et inter omnem reliquam mul- 
titudinem. 

28. Et separabis partem Domino ab 
his, qui pugnaverunt et fuerunt in bel- 
lo, unam animam de quingentis tam 
ex hominibus quam ex bobus et asinis 
et ovibus, 


von ihnen jpäter mieber gerufen. — (6) Durch Götendienft und Hurerei. 
(Y) Man erkannte fie mabridinlid) an der Kleidung. — ( 
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16. Sind nicht diefe e8, welche die Söhne 
Sirael3 auf Balaams Rath bethört, und 
euch zur Sünde gegen den Herrn verleitet 
haben durch die Berfündigung mit Bhogor,® 
weswegen auch das Volk gejchlagen ward? 
Ob. 25, 18. 

17. So tödtet denn alles, was männlich ift, 
aud) die Kinder, und erichlaget bie Weiber, 
welche bereits Männern beigemohnt haben; 
3titv 917:11. 

18. bie Mädchen aber, und alle unge 
frauen? bebaltet für euch; 

19. und bleibet fteben Tage außerhalb des 
Lagers. Wer einen Menſchen getübtet, oder 
einen Erjchlagenen berührt bat, Jol am drit- 
ten und fiebenten Tage? gereinigt werden. 

20. Auch alle Beute, e fei ein Kleid oder 
ein Gerátb, oder irgend etwas zum Gebrauch 
aus Ziegenfellen und Haaren, oder von Holz 
Gefertigtes, foll entfündigt werden.’ 

21. Hierauf ſprach Eleazar, ber Briefter, zu 
ven Männern des Heeres, dieam Kampfe theil- 
genommen hatten, aljo: Dies ift bie Vorſchrift 
des Geſetzes, welche ber Herr dem Moſes gez 
geben hat; 3. Moj- 6, 28; 11, 33; 15, 19. 

22. Gold und Silber, und Erz, unb Gijen, 
und Blei und Zinn, 

23. und alles, was in das Feuer fommen 
fann, jol mit Feuer gereinigt werden; + 
was aber Feuer nicht aushalten fann, joll 
burd) Reinigungswaſſer gebeiligt werden;“ 

24. und wenn ihr am fiebenten Tage eure 
Kleider gewaſchen habt, jolít ihr dann rein 
fein, und dürft in das aget fommen. 

25. Auch ſprach ber Herr zu Moſes: 

26. Nehmet bie Gefammtzahl!? der ganzen 
Beute an Menjchen und Vieh auf, du und 


jümeri. 31. 


| Eleazar, ber Priefter, und bie Fürſten des 


Volkes; 

27. und theile bie Beute zu gleichen Theis 
len zwiſchen denen, melde gekämpft haben, 
und zum Kampfe ausgezogen jind, und der 
ganzen übrigen Gemeinde. 

28. Einen Theil aber fondere von denen,!? 
bie gefämpft unb am Kampfe tbeilgenome 
men haben, für den Herrn ab, eine Seele 
von je fünfhundert, jowohl von Menjcen, 
wie von Rindern, und Ejeln, und Schafen, 


C. ob. 25, 1.—3. — 
8) ©. ob. 19, 14. 15. — (9) Denn fie 


fonnten unrein fein nad) 8. 19, 14. 15. — (10) Und bann, mie im Hebr. nod) beigefett ift, fol es 


mit bem Reinigungswaſſer emtiüinbiget werden. 


€. ob. 19, 17.—19. — (11) Im Hebr.: fol durch's 


Wafjer gehen (fol mit bem Neinigungswaffer befpremat werden). — (12) Bringet bie ganze Beute 
in ein Verzeichniß. — (13) Erhebe eine Abgabe zur Sanfjagung für ben Herrn von der Beute derjenigen 
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29. Et dabis eam Eleazaro sacerdoti, 
quia primitie Domini sunt. | 

30. Ex media quoque parte filiorum 
Israel accipies quinquagesimum caput 
hominum, et boum, et asinorum, et ovi- 
um, cunctorum animantium, et dabis ea 
Levitis, qui excubant in custodiis taber- 
naculi Domini. 

31. Feceruntque Moyses, et Eleazar, 
sicut praeceperat Dominus. 

32. Fuit autem prada, quam exercitus 
ceperat, ovium sexcenta septuaginta 
quinque millia, 

33. Boum septuaginta duo millia, 

34. Asinorum sexaginta millia et mille: 

35. Anim» hominum sexus feminei, 
quae non cognoverant viros, triginta duo 
millia. 

36. Dataque est media pars his, qui 
in prolio fuerant, ovium trecenta tri- 
ginta septem millia quingenta: 


37. E quibus in partem Domini sup- 
putatæ sunt oves sexcent& septuaginta 
quinque. 

38. Et de bobus triginta sex millibus, 
boves septuaginta et duo: 

39. De asinis triginta millibus quingen- 
tis, asini sexaginta unus: 

40. De animabus hominum sedecim 
millibus, cesserunt in partem Domini 
triginta dus anime. 

41. Tradiditque Moyses numerum pri- 
mitiarum Domini Eleazaro sacerdoti, 
sicut fuerat ei imperatum, 

42. Ex media parte filiorum Israel, quam 
separaverat his, qui in proelio fuerant. 


43. De media vero parte, quz conti- 
gerat relique multitudini, id est, de 
ovibus trecentis triginta septem millibus 
quingentis, 

44. Et de bobus triginta sex millibus, 


45. Et de asinis triginta millibus quin- 
gentis, 

46. Et de hominibus sedecim millibus, 
47. Tulit Moyses quinquagesimum ca- 
put, et dedit Levitis, qui excubabant in 
tabernaculo Domini, sicut præceperat 
Dominus. 


pie 2c. — (14) 


zur Dankjagung an den Herrn abgeben. 


Das vierte Buch Mofis. 


Numeri. 31. 


29. und gib fte Eleazar, bem Priefter, denn 
e$ find Erftlinge für den Herrn. 

30. Auch von der andern Hälfte ber 
Söhne Iſraels nimm je ben fünfzigften 
Kopf von Menſchen, Rindern, Ejeln, Sha- 
fen, und allen Thieren, und gib fie den Sez 
viten, welche den Dienft am Zelte des 
Herrn verjehen. 

31. Und Mojes und Eleazar tbaten, wie 
der Herr geboten batte. 

32. Es belief fid) aber bie Beute, welche 
das Heer gemacht hatte, auf ſechsmalhundert 
fünfundfiebzigtaufend Schafe, 

33. zweiundfiebzigtaufend Ninder, 

34. einundjechzigtaufend Efel; 

35. an Menjchen, Mädchen, welche nod 
feine Männer erkannt hatten, zweiunddreißig- 
taufend. 

36. Und die Hälfte ward denen, melde am 
Kampfe theilgenommen hatten, gegeben: dreiz 
malbundert fiebenundreißigtaufend fünfhuns 
dert Schafe; 

37. von denen als Antheil für den Serm? 
jechshundert fünfundfiebzig Schafe abgezählt 
wurden; 

38. und von jechsunddreißigtaufend Rin- 
dern zweiundſiebzig Rinder; 

39. von dreißigtaufend fünfhundert Ejeln 
einundjechzig Gjel; 

40. von jechzebntaufend Menjchen famen 
zweiunddreißig Seelen auf ben Antheil des 
Herrn. 

41. Und Mofes gab alle für den Herrn bez 
ſtimmte Erftlinge Eleazar, dem Briefter, wie 
ibm geboten war, 

49. von der für die Söhne Iſraels beſtimm— 
ten Hälfte, welche er für bie zum Kampfe 
ausgezogenen Männer abgetbeilt hatte. 

43. Bon der andern Hälfte aber, welche der 
übrigen Gemeinde zufiel, das ijt von Drei- 
malbundert jiebenunddreißigtaujfend fünf- 
hundert Schafen, 

44. und von jechsunddreißigtaufend Rin- 
dern, 

45. und von dreißigtaufend fünfhundert 
Eſeln, 

46. und von ſechzehntauſend Menſchen, 

47. nahm Moſes je den fünfzigſten Kopf, 
und gab ſie den Leviten, welche die Hut bei 
dem Belte des Herrn hielten,!“ wie ber Herr 
geboten batte. 


Sollen geadjtet fein mie die Erftlinge, welche bie Siraeliten von ihren Erzeugniffen 
Sm Hebr.: Dies jollt ihr nehmen al8 Hebe des Herrn. — 


(15) Als Antheil des Herrn, als Erftlinge. — (16) Die rings um dasfelbe wie eine Leibwanye gelagert 
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48. Cumque accessissent principes exer- 
citus ad Moysen, et tribuni, centuriones- 
que dixerunt: 

49. Nos servi tui recensuimus nume- 
rum pugnatorum, quos habuimus sub 
manu nostra: et ne unus quidem defuit. 

50. Ob hanc causam offerimus in do- 
naris Domini singuli quod in pr&da 
auri potuimus invenire, periscelides et 
armillas, annulos et dextralia, ac mu- 
renulas, ut depreceris pro nobis Domi- 
num. 

51. Susceperuntque Moyses, et Eleazar 
sacerdos omne aurum in diversis specie- 
bus, 

52. Pondo sedecim millia, septingentos 
quinquaginta siclos a tribunis et centu- 
rionibus. 


53. Unusquisque enim quod in prada 
rapuerat, suum erat. 

54. Et susceptum intulerunt in taber- 
naculum testimonii, in monimentum filio- 
rum Israel eoram Domino. 


Caput X XXII. 


Numeri. 31. 32. 391 


48. Da traten die Heerführer, und bie 
Hauptleute über taujenb und Hundert vor 
Mojes, und jpracen: 

49, Wir, deine Knechte, haben die Zahl der 
Krieger, die unter ung ftanben, nachgezäblt, 
und e$ fehlte nicht einer; 

50. darum bringen wir alle bem Herrn als 
Dpfergabe das dar, was wir bei ber Beute an 
Gold haben finden fünnen: Fußipangen und 
3(m]pangen,!! Fingerringe, Armbänder 
und Halsfetten,1? damit bu ben Herrn für 
ung bitteft.!? 

51. Und Moſes und Eleazar, der Priefter, 
empfingen von ihnen alles Gold in ver- 
Tchiedener Form, 

52. im Gewichte von ſechzehntauſend fteben- 
hundert fünfzig Sefel, von ben Hauptleuten 
über taujenb, und ben Hauptleuten über 
Hundert. 

53. Denn was ein jeder an Beute fortge— 
nommen hatte, war fein.”? 

54. Und fie nahmen e8 und trugen e8 in 
das Belt des Zeugniſſes, daß es ein An- 
benfen war jeitens der Söhne Iſraels vor 
bem Herrn.?! 


Kapitel 32. 


Befisnahme des eroberten Landes diesſeits des Jordan. 


1. Filii autem Ruben et Gad habebant 
pecora multa, et erat illis in jumentis 
infinita substantia. Cumque vidissent 
Jazer, et Galaad aptas animalibus alen- 
dis terras, 

2. Venerunt ad Moysen, et ad Eleaza- 
rum sacerdotem, et principes multitu- 
dinis, atque dixerunt: 

9. Ataroth, et Dibon, et Jazer, et Nem- 
ra, Hesebon, et Eleale, et Saban, et Ne- 
bo, et Beon, 

4. Terra, quam percussit Dominus in 
conspectu filiorum Israel, regio uberri- 
ma est ad pastum animalium: et nos 
servi tui habemus jumenta plurima: 

5. Precamurque si invenimus gratiam 
coram te, ut des nobis famulis tuis eam 
in possessionem, nec facias nos transire 
Jordanem. 


1. Die Söhne Rubens und Gads aber hat- 
ten viele Heerden, und ihre Habe an Vieh 
war unzählbar.! Da fie nun jaben, daß Ja- 
zer und Galaad zur Viehzucht geeignete 
Zänder feien, 5. Mof. 3, 12. 

2. famen fie zu Mofes, und zu Eleazar, dem 
Priefter, und zu den Fürjten der Gemeinde, 
und Sprachen: 

9. Ataroth, Dibon, Jazer, Nena, Hejebon, 
Gleale, Saban, Nebo und Beon, 


4. ba8 anb, welches der Herr angejichts 
ber Söhne Iſraels gejchlagen bat, ijt ein für 
Viehweiden jebr ergiebiger Landſtrich, und 
wir, deine Knechte, haben ſehr viele Heerden. 

D. Sp bitten wir denn, menn wir vor dir 
Gnade gefunden haben, gib e8 ung, deinen 
Dienern, zum Beſitz, und laß ung nicht über 
ben Sordan ziehen. 


waren. ©. ob. 3, 25. — (17) Nach andern: Handbänder. — (18) Nah andern: Kugeln, meldje die Mor: 
genländer als Angehänge trugen. — (19) Jm Hebr.: um uns zu verfühnen vor dem Herrn, b. i. als 
Dank: unb Sühnopfer zugleich (f. 1. B. 14. 15.) — (20) Außer Vieh und Menfchen. (3. 26.) Jm 
Hebr. nad) andern: bie Kriegsleute (die gemeinen) hatten erbeutet ein jeglicher für fid) (und behielten 
e8 aud) [außer Menjchen und Vieh] für jid). — (21) Zum immerwährenden Zeichen der Dankbarkeit. 


Kap. 32. (1) Im Hebr.: Die Söhne Rubens und Gads hatten viele jehr ftarfe Heerden. — 
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6. Quibus respondit Moyses: Numquid 
fratres vestri ibunt ad pugnam, et vos 
hic sedebitis? 

7. Cur subvertitis mentes filiorum Is- 
rael, ne transire audeant in locum, quem 
eis daturus est Dominus? 


8. Nonne ita egerunt patres vestri, 
quando misi de Cadesbarne ad explo- 
randam terram? 

9. Cumque venissent usque ad Vallem 
botri, lustrata omni regione, subverte- 
runt cor filiorum Israel, ut non intra- 
rent fines, quos eis Dominus dedit. 


10. Qui iratus juravit, dicens: 


11. Si videbunt homines isti, qui ascen- 
derunt ex Ægypto a viginti annis et 
supra, terram, quam sub juramento 
pollicitus sum Abraham, Isaac, et Ja- 
cob: et noluerunt sequi me, 


12. Præter Caleb filium Jephone Ce- 
nezæum, et Josue filium Nun: isti im- 
pleverunt voluntatem meam. 

13. Iratusque Dominus adversum Israel, 
circumduxit eum per desertum quadra- 
ginta annis, donec consumeretur uni- 
versa generatio, quæ fecerat malum in 
conspectu ejus. 

14. Et ecce, inquit, vos surrexistis pro 
patribus vestris, incrementa, et alumni 
hominum peccatorum, ut augeretis furo- 
rem Domini contra Israel. 


15. Quod si nolueritis sequi eum, in 
solitudine populum derelinquet, et vos 
causa eritis necis omnium. 

16. At illi prope accedentes, dixerunt: 
Caulas ovium fabricabimus, et stabula 
jumentorum, parvulis quoque nostris ur- 
bes munitas: 

17. Nos autem ipsi armati et accincti 
pergemus ad prelium ante filios Israel, 
donec introducamus eos ad loca sua. 
Parvuli nostri, et quidquid habere pos- 
sumus, erunt in urbibus muratis, propter 
habitatorum insidias. 


18. Non revertemur in domos nostras, 


Das vierte Buh Moſis. 


Numeri. 32. 


6. Mofes antwortete ihnen: Sollen denn 
eure Brüder in den Kampf ziehen, und ihr 
wollt bier müßig figen? 

T. Warum maht ihr das Herz der Söhne 
Siraels abmwendig, daß fie nicht an ben Ort 
hinüberzuziehen wagen, den der Herr ihnen 
geben will? 

8. Haben nicht eure Väter ebenfo gehandelt, 
als ich fie von Kadesbarne au$janbte, um 
dag Land auszufundichaften? 

9. MS fie bis zum Traubenthal gefommen 
waren, und das ganze Land befichtigt hatten, 
verkehrten fie das Herz der Söhne Siraels, 
daß fie in das Land nicht einzogen, das ber 
Herr ihnen gab. Ob. 13, 24. 

10. Da zürnte diejer, und ſchwor, und 
ſprach: Ob. 14, 29. 

11. Dieje Männer, welche aus Egypten herz 
aufgezogen find, von zwanzig Sahren an 
und darüber, follen das Qand nicht jeben, 
welches id) Abraham, Iſaak und Jakob mit 
einem Eidjchwure verheißen babe, denn fie 
haben mir nicht gehorchen wollen, 

12. ausgenommen Kaleb, der Sohn Je— 
phones, ber Geneziter,? und Joſue, der Sohn 
Nung; diefe haben meinen Willen volgogen. 

13. Und der Herr zürnte wider Iſrael, 
und führte e$ vierzig Sabre? in der Wüſte 
umher, bis das ganze Geſchlecht, welches in 
feinen Augen übel gethan, ausgeftorben mar. 


14. Und febet, jprach er weiter, ihr babet 
euch anftatt eurer Bäter erhoben, alg die 
Sprößlinge und PBfleglinge von Sündern, 
um ben Grimm deg Herrn wider Iſrael zu 
mebren. 

15. Wenn ihr ibm nicht folgen wollt, wird 
er das Bolt in ber Wüſte verlafen, und ihr 
werdet Urſache vom Untergange aller fein. 

16. Da traten fte zu ibm heran, und ſpra— 
hen: Wir wollen Schafhürden bauen, und 
Ställe für unfer Vieh, und fefte Städte für 
unjere Kinder;* 

17. wir jelbft aber wollen gewaffnet und 
zum Streite gerüftet an ber Spiße der Söh— 
ne Iſraels einDergieben, big wir fie an ihre 
Wohnſitze bringen. Unfere Kinder, und mag 
wir fonft haben mögen, follen wegen ber 
Feindfeligfeiten der Einwohner in den feften 
Städten bleiben. 

18. Wir werden in unſere Häufer nicht 


(2) Ait unbefannt, marum er fo heißt, mabridjeinlid) ftammt er von einem Genez aus dem Haufe Xuda 


ab, ver älter ift als Genes, ber Bater Dthoniels. 


€. Sof. 15, 17. — (3) ©. ob. 14, 33. 


5. Mof. 


2, 14. — (4) Wir wollen die eroberten Städte ausbejfern. 
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usque dum possideant filii Israel here- 
ditatem suam: 

19. Nec quidquam quasremus trans 
Jordanem, quia jam habemus nostram 
possessionem in orientali ejus plaga. 

20. Quibus Moyses ait: Si facitis quod 
promittitis, expediti pergite coram Do- 
mino ad pugnam: 

21. Et omnis vir bellator armatus Jor- 
danem transeat, donec subvertat Domi- 
nus inimicos suos, 

29. Et subjiciatur ei omnis terra: tunc 
eritis inculpabiles apud Dominum et 
apud Israel, et obtinebitis regiones, quas 
vultis coram Domino. 

23. Sin autem quod dicitis, non fece- 
ritis, nulli dubium est quin peccetis in 
Deum: et scitote quoniam peccatum 
vestrum apprehendet vos. 

24. /Edificate ergo urbes parvulis ve- 
stris, et caulas, et stabula ovibus ac ju- 
mentis: et quod polliciti estis implete. 


25. Dixeruntque filii Gad et Ruben ad 
Moysen: Servi tui sumus, faciemus quod 
jubet dominus noster. 


26. Parvulos nostros, et mulieres, et 
pecora, ac jumenta relinquemus in ur- 
bibus Galaad: 

27. Nos autem famuli tui omnes expe- 
diti pergemus ad bellum, sicut tu do- 
mine loqueris. 

28. Pr&cepit ergo Moyses Eleazaro 
sacerdoti, et Josue filio Nun, et princi- 
pibus familiarum per tribus Israel, et 
dixit ad eos: 

29. Si transierint filii Gad, et filii Ru- 
ben vobiscum Jordanem omnes armati 
ad bellum coram Domino, et vobis fuerit 
terra subjecta: date eis Galaad in pos- 
sessionem. 


30. Sin autem noluerint transire armati 
vobiscum in terram Chanaan, inter vos 
habitandi accipiant loca. 

31. Responderuntque filii Gad, et filii 
Ruben: Sicut locutus est Dominus ser- 
vis suis, ita faciemus: 

32. Ipsi armati pergemus coram Do- 
mino in terram Chanaan, et possessio- 
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zurüdtehren, bis bie Söhne Iſraels ihr 
Erbe erlangt haben, 

19. nod) etwas jenjeit8 des Jordans ver: 
langen, denn wir haben bereits unfern Erb- 
bejiß auf ber Oſtſeite desjelben. 

20. Moſes ſprach zu ihnen: Wenn ihr thuet, 
was ihr verjprecht, fo ziehet gerüftet im An— 
gefichte.des Herrn in den Kampf; Joſ. 1, 14. 

21. und alle ftreitbaren Männer mögen bez 
waffnet über den Jordan ziehen, bis der Herr 
feine Feinde vernichtet hat,’ 

22. und das ganze Land ibm unterworfen 
ift; dann jolt ihr ohne Schuld fein vor dem 
Herrn und Iſrael gegenüber, und das Land 
erhalten, das ihr vor bem Herrn begehrt. 

23. Thuet ihr aber das nicht, mas ihr jagt, 
fo ift fein Zweifel, daß ihr wider Gott ſün— 
digt; und ihr jollt erfahren, daß eure Sün- 
de euch erreichen wird.® 

24. Sp bauet denn Städte für eure Kinder, 
und Hürden und Ställe für eure Schafe und 
aer Vieh, und haltet, was ihr verjprochen 
habt. 

25. Da ]praden die Söhne Gads und Ru- 
beng zu Mofes: Wir find deine Knechte, wir 
werden thun, was unfer Gebieter befieblt. 
30. 4nit2. 

26. Unfere Keinen Kinder, und Weiber, 
unfere Schafe und Rinder wollen mir in 
den Städten von Galaad zurüdlafen; 

27, wir aber, deine Anechte, werden alle 
gerüftet in den Kampf ziehen, wie du, Herr, 
e$ fagit. 

28. Da gebot Mofes Eleazar, bem Prieſter, 
und Sojue, dem Sohne Kung, und den Für- 
ften der Familien ber Stämme Iſraels, und 
ſprach zu ihnen: 

29. Wenn die Söhne Gab$ und die Söhne 
Rubens mit euch über den Jordan ziehen, 
alle zum Kampfe vor dem Herrn gerüitet, 
und das Qand euch unterworfen ift, jo gebet 
ihnen Galaad zum Grbbejibe. 5. Moj. 3, 12. 
Jof. 13, 18; 99, 4. 

30. Wollen fie aber nicht bewaffnet mit euch 
in das Land Chanaan ziehen, jo follen fie 
in eurer Mitte ihren Wohnſitz erhalten.” 

31. Die Söhne Gads und die Söhne Ru- 
ben8 antmorteten: Wie ber Herr zu feinen 
Knechten geſprochen bat, jo werden wir thun; 

32. wir werden gqerüftet vor bem Herrn in 
dag Land Chanaan hinziehen, und wir 


(5) Sm Hebr.: vor fid) vertrieben hat. Alle waren auch bereitwillig, aber nicht alle Fonnten 
wirklich in den Krieg ziehen, weil zum Cute der Weiber, Kinder und Greije waffenfähige Männer 
gurüdb[eiben mußten. — (6) D. i. die Strafe dafür. — (7) Durd das Loos, ohne Vorzug. 
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nem jam suscepisse nos confitemur trans | erklären, unjeren Erbbefig jon diesſeits 
Jordanem. des Yordan erhalten zu haben. 

33. Dedit itaque Moyses filiis Gad et | 33. Da gab Mofes den Söhnen Gads und 
Ruben, et dimidiæ tribui Manasse filii | Rubens, und dem halben Stamme Manaſſes, 
Joseph regnum Sehon regis Amorrhzi, | be$ Sohnes Jofeph, das Reih Sehong, 
et regnum Og regis Basan, et terram des Königs ber 9[mortbiter, und das Reich 
eorum cum urbibus suis per circuitum. | Ogs, des Königs von Bafan, und ibr 

Land jammt feinen Städten ringsum. Sof. 


22,4. 
34. Igitur exstruxerunt filii Gad, Dibon | 34. Und die Söhne Gads bauten? Dibon, 
et Ataroth, et Aroer, 3(tatotb, und Aroer, 


35. Et Etroth, et Sophan, et Jazer, et | 35. Gtrotb, Sophan,!? Jazer, Jegbaa, 
Jegbaa, 
36. Et Bethnemra, et Betharan, urbes | 36. Bethnemra und Betharan, fefte Städte, 


munitas, et caulas pecoribus suis. und Hürden für ihr Vieh. 
37. Filii vero Ruben zedificaverunt He- | 37. Die Söhne Rubens aber bauten He- 
sebon, et Eleale, et Cariathaim, ]ebon, Gleale, Kariathaim, 


38. Et Nabo, et Baalmeon versis nomi- | 38. Nabo und Baalmeon mit veränderten 
nibus, Sabama quoque: imponentes voca- | 3tamen,!! aud) Sabama; und fie gaben ben 
bula urbibus, quas exstruxerant. Städten, bie fie erbaut hatten, Jtamen. 

39. Porro filii Machir, filii Manasse | 39. Die Söhne Madirs aber, des Sohnes 
perrexerunt in Galaad, et vastaverunt | Manafjes, zogen bin nad) Galaad, und ver- 
eam interfecto Amorrh&®o habitatore | heerten das Land, und tödteten bie Amor- 
ejus. tbiter, welche darin wohnten.!? 1.Mof. 50, 92, 

40. Dedit ergo Moyses terram Galaad, | 40. Da gab Mofes das Land Galaad +? Mra- 
Machir filio Manasse, qui habitavit | chir,“ dem Sohne Manafjes, und diejer 
in ea. nahm feinen Wohnſitz darin. 

41. Jair autem filius Manasse abiit et | 41. Jair aber, ber Sohn Manaffes,!? 30g 
occupavit vicos ejus, quos appellavit | bin, und nahm feine Dörfer ein, und nannte 
Havoth Jair, id est, Villas Jair. fie Havoth Jair, das ift Dörfer Jairs. 

42. Nobe quoque perrexit, et appre- | 42. Auh Nobe!s zog bin, unb nabm Eha- 
hendit Chanath cum viculis suis: voca- | nath mit feinen Dörfern ein, und nannte 
vitque eam ex nomine suo Nobe. e$ nad) feinem Namen Nobe. 


Caput XXXIII. Kapitel 33. 


Zagerpläge ber Siraeliten in ber Wüfte, Befehl zum Einzuge in's Land. 


1. Hæ sunt mansiones filiorum Israel, | 1. Dies find bie Lagerpläße der Söhne 
qui egressi sunt de ZEgypto per turmas Iſraels, welche aus Egypten nad) ihren Mb- 
suas in manu Moysi et Aaron, tbeilungen unter Mofes und Aaron aus- 

ogen, 

2. Quas descripsit Moyses juxta ca- b wie fie Mofes bejchrieb nad) ben Lager- 
strorum loca, quz Domini jussione mu- | orten, bie fie auf ben Befehl! des Herrn 
tabant. mwechjelten, 


(8) Moſes fügte nod) ben halben Stamm Manaffe bei, weil das ganze Land diesjeit3 des Jordan 
für zwei Stämme zu groß gemejen wäre. — (9) Befjerten aus. — (10) Jm Hebr.: Athrot-Sophan. — 
(11) Weil Nabo (fai. 46, 1.) und Baal Götzen waren, welche bie Sfraeliten verabſcheuten; bod) fommen 
bie und ba, um fie näher zu bezeichnen, dieje Namen noh mandjmal vor. — (12) Jm Hebr.: und 
nahmen das Land und vertrieben die Amorrhiter. — (13) Den nórbliden Theil von Galaad. — 
(14) Machirs Nachkommen. — (15) Eigentlich Urenfel Machirs. S. 1. Par. 2, 21. 22. Die heilige 
Schrift nennt Gnfel oft Söhne. — (16) Ein Manaffite, ber aber fonft nirgends genannt wird. 

Kap. 33. (1) Hier find nicht alle Reijeftationen ber Sraeliten verzeichnet; wahricheinfich nur 
jene, wo fie das heilige Zelt aufrichteten ober etwas länger vermeiltem. Nah den heiligen Vätern 
find biefelben ein Vorbild unferer Reife burdj'ó Leben in'$ himmlische Vaterland; denn die Welt ift 





— SUR. — 


Dag vierte Sud) Moſis. 


3. Profecti igitur de Ramesse mense 
primo, quintadecima die mensis primi, 
altera die Phase filii Israel in manu ex- 
celsa videntibus cunctis /Egyptiis, 


4. Et sepelientibus primogenitos, quos 
percusserat Dominus (nam et in diis 
eorum exercuerat ultionem), 

5. Castrametati sunt in Soccoth. 

6. Et de Soccoth venerunt in Etham, 
qua est in extremis finibus solitudinis. 

7. Inde egressi venerunt contra Phiha- 
hiroth, qu& respicit Beelsephon, et ca- 
strametati sunt ante Magdalum. 

8. Profectique de Phihahiroth, trans- 
ierunt per medium mare in solitudinem: 
et ambulantes tribus diebus per desertum 
Etham, castrametati sunt in Mara. 


9. Profectique de Mara venerunt in 
Elim, ubi erant duodecim fontes aqua- 
rum, et palms septuaginta: ibique ca- 
strametati sunt. 

10. Sed et inde egressi, fixerunt ten- 
toria super Mare rubrum.  Profectique 
de Mari rubro, 

11. Castrametati sunt in deserto Sin. 

12. Unde egressi, venerunt in Daphca. 


18. Profectique de Daphca, castrame- 
tati sunt in Alus. 

14. Egressique de Alus, in Raphidim 
fixere tentoria, ubi populo defuit aqua 
ad bibendum. 

15. Profectique de Raphidim, castra- 
metati sunt in deserto Sinai. 


16. Sed et de solitudine Sinai egressi, 
venerunt ad sepulcra concupiscenti&. 


17. Profectique de sepulcris concupi- 
scenti®, castrametati sunt in Haseroth. 


. 18. Et de Haseroth venerunt in Rethma. 


19. Profectique de Rethma, castrame- 
tati sunt in Remmomphares. 
20. Unde egressi venerunt in Lebna. 
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3. Bon Rameſſe alfo zogen die Söhne Iſra— 
els im eriten Monat, am fünfzehnten Tage 
des erften Monats, am Tage nad) bem 
Phaſe, durch die Macht des Höchſten aus, 
unter den Augen aller Egypter, 

4. während diefe ihre Erjtgebornen beqtue 
ben, die ber Herr geichlagen hatte (denn auch 
an ihren Göttern hatte er Rache geübt.) ? 

5. Und fie lagerten in Soffoth. 

6. Bon Sokkoth famen fie nad) Etham, 
welches am äußerſten Ende ber Wüſte liegt.” 

1. Bon da brachen fte auf, und famen gegen 
Phihahiroth, Beeljephon gegenüber, und la- 
gerten ftd) bor Magdalum. 2. Mof. 14,2. 

8. Bon Phihahiroth brachen fie auf, und 
gingen mitten durch das Meer in die Wü- 
jte* hinüber, und zogen drei Tage lang 
durch bie Witte Gtbam, und lagerten fid) 
in Mara. 2. Mof. 15, 22. 

9. Von Mara braden fie auf, und famen 
nad) Clim, wo zwölf Waflerbrunnen und 
ftebenzig Balmbäume waren; und fie lager= 
ten fid) dafelbit. 2. Mof. 15, 27. 

10. Bon dort brachen fie auf, und lagerten 
am rothen Meere? Und vom rothen Meere 
brachen fie auf, 

11. und lagerten in der Wüſte Sin. 

12. Bon dort brachen fie auf, und famen 
nad Dapbfa. 

13. Und von Daphfa zogen fie tveitet, 
und lagerten in Mus. 

14. Und von Mug! braden fie auf, und 
lagerten in Raphidim, wo das Volk fein 
Waſſer zu trinken batte. | 

15. Und von Raphivim braden fie auf, 
und lagerten in ber Wüfte Sinai. 2. Moj. 
kY, d 

16. Wiederum von ber Wüſte Sinai braz 
den fie auf, und famen zu den Quftgrä- 
bern." 2. Moj. 19, 2. 

17. Und von ben Luftgräbern brachen fie 
auf, und lagerten in Haſeroth. Ob. 11, 34. 

18. Und von Haferothb famen fie mad) 
Rethma. Ob. 13, 1. 

19. Bon Rethma brachen fie auf, und 
lagerten in Remmomphares. 

20. Und fie braden von da auf, und 
famen nad) Zebna. 


eine Wüſte, mo viele Gefahren, Leiden, Entbehrungen und abwechjelnde Zuftände uns treffen, wo aber 
Gott uns leitet, jpeijet, trünft, in feinem heiligen Geſetze unterrichtet und mit feinem himmlifchen 
Trofte bei allen Leiden uns erquidt, bis er uns einführt in unfer himmliſches Erbtheil, in den ewigen 


grieden. — (2) ©. 2. Mof. 12, 12. 


betrachtet. — (4) Sur, bie aud) Etham bie. — ( 


Note 10. — (3) Am Anfange ber Wüfte, von Egypten aus 
5) Wovon 2, Moj. 16, 1. nichts erwähnt ijt. — 


(6) Daphfa unb Alus find 2. Mo. 17, 1. übergangen. — (7) ©. ob. 11, 4.—34. 
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21. De Lebna castrametati sunt in 
Ressa. 

22. Egressique de Ressa, venerunt in 
Ceelatha. 

23. Unde profecti castrametati sunt in 
monte Sepher. 

24. Egressi de monte Sepher, venerunt 
in Arada. 

25. Inde proficiscentes, castrametati 
sunt in Maceloth. 

26. Profectique de Maceloth, venerunt 
in Thahath. 

27. De Thahath castrametati sunt in 
Thare. 

28. Unde egressi, fixere tentoria in 
Methca. 

29. Et de Methca castrametati sunt in 
Hesmona. 

30. Profectique de Hesmona, venerunt 
in Moseroth. 

31. Et de Moseroth castrametati sunt 
in Benejaacan. 

32. Profectique de Benejaacan, vene- 
runt in montem Gadgad. 


33. Unde profecti, castrametati sunt in 
Jetebatha. 

34. Et de Jetebatha venerunt in He- 
brona. 

35. Egressique de Hebrona, castrame- 
tati sunt in Asiongaber. 

36. Inde profecti, venerunt in desertum 
Sin, hzc est Cades. 

37. Egressique de Cades, castrametati 
sunt in monte Hor, in extremis finibus 
terre Edom. 

38. Ascenditque Aaron sacerdos in 
montem Hor jubente Domino: et ibi 
mortuus est anno quadragesimo egres- 
sionis filiorum Israel ex /Egypto, mense 
quinto, prima die mensis, 


39. Cum esset annorum centum viginti 
trium. 

40. Audivitque Chananzus rex Arad, 
qui habitabat ad meridiem, in terram 
Chanaan venisse filios Israel. 


41. Et profecti de monte Hor, castra- 


metati sunt in Salmona. 
42. Unde egressi, venerunt in Phunon. 


(S) Sm $ebr.: Sin, f. ob. 20, 1. 


Das vierte Buh Moſis. 


Rumeri. 33. 


21. Von Lebna aufgebrochen, Iagerten fie 
in Refa. | 

22. Und fie brachen von Reffa auf, und 
famen nad) Geelatba. 

23. Von ba braden fie auf, unb lager- 
ten am Berge Sepher. 

24. Und fie braden vom Berge Sepher 
auf, und famen nad) Arada. 

25. Bon da braden fie auf, und lager: 
ten in Macelotb. 

26. Und fie brachen von Maceloth auf, 
und famen nad) Thabath. 

27. Bon Thahath aufgebrochen, lagerten 
fie fih in Thare. 

28. Bon dort brachen fie auf, und lager: 
ten in Methka. 

29. Und von Methfa aufgebrochen, lager- 
ten fie in Hesmona. 

30. Und von Hemona aus famen fie 
nad) Moſeroth. 

31. Und fie braen von Moferoth auf, 
und lagerten in SBenejaafan. 

32. Und von Benejaafan brachen fie auf, 
und famen an den Berg Gabgab. 5. Moj. 
10,7. 

33. Bon dort brachen fte auf, und lagerten 
in Setebatha. 

34. Und von Setebatha aus famen fie nad) 
Hebrona. 

35. Und fie brachen von Hebrona auf, 
und lagerten in Aſiongaber. 

36. Bon da braden fie auf, und famen 
in bie Wüſte Sin,? das ift Kades. O5.20,1. 

37. Und fie brachen von Kades auf, und 
lagerten am Berge Hor, an der duperften 
Grenze des Landes Edom. 

38. Da ftieg Aaron, ber Briefter, auf den 
Befehl des Herrn auf den Berg Hor, und 
itarb bajelbft im vierzigſten Jahre des Mus- 
zuges der Söhne Iſraels aus Egypten, im 
fünften Monat, am erjten Tage des Monats, 
Db. 20,25. 5. Mof. 32, 50. 

39. hundertdreiundzwanzig Jahre alt. 


40. Da hörte ber Gbananiter, der König 
von Arad, ber gegen Mittag wohnte, daß 
die Söhne Iſraels in das Land Chanaan 
gefommen feien. 

41. Und fie braden vom Berge Hor auf, 
und lagerten in Salmona. 

42. Bon ba brachen fie auf, und famen 


nad) Phunon. 
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43. Profectique de Phunon, castrame- 
tati sunt in Oboth. 

44. Et de Oboth, venerunt in Jiea- 
barim, quse est in finibus Moabitarum. 
45. Profectique de Jieabarim, fixere 
tentoria in Dibongad. 

46. Unde egressi, castrametati sunt in 
Helmondeblathaim. 


47. Egressique de Helmondeblathaim, 


venerunt ad montes Abarim contra 
Nabo. 

48. Profectique de montibus Abarim, 
transierunt ad campestria Moab, supra 
Jordanem contra Jericho. 

49. Ibique castrametati sunt de Bethsi- 
moth usque ad Abelsatim in planioribus 
locis Moabitarum, 

50. Ubi locutus est Dominus ad Moysen: 

51. Pr&cipe filiis Israel, et die ad eos: 
Quando transieritis Jordanem, intrantes 
terram Chanaan, 

52. Disperdite cunctos habitatores ter- 
ræ illius: confringite titulos, et statuas 
comminuite, atque omnia excelsa va- 
state, 

53. Mundantes terram, et habitantes 
in ea; ego enim dedi vobis illam in pos- 
sessionem, 

54. Quam dividetis vobis sorte. Pluri- 
bus dabitis latiorem, et paucis angu- 
stiorem. Singulis ut sors ceciderit, ita 
tribuetur hereditas. Per tribus et fa- 
milias possessio dividetur. 


55. Sin autem nolueritis interficere ha- 
bitatores terrz: qui remanserint, erunt 
vobis quasi clavi in oculis, et lances in 
lateribus, et adversabuntur vobis in terra 
habitationis vestre: 


56. Et quidquid illis cogitaveram fa- 
cere, vobis faciam. 


Caput XXXIV. 


43. Und fie brachen von Phunon auf, und 
lagerten in SObotb. 

44. Bon Oboth famen fie nad) Sieabas 
tim, das an den Grenzen ber Moabiter tft. 

45. Und fie braden von Fieabarim auf, 
und lagerten in Dibongad. 

46. Bon da brachen fie auf, und lagerten 
in Selmonbeblatbaim. 

47, Und fie braden von Helmondebla- 
fbaim auf, und famen zum Gebirge Abaz 
tim, Nabo gegenüber. 

48. Und fie braden vom Gebirge Aba- 
tim auf, unb famen in die Ebenen Moabs 
am Sordan, Sericho gegenüber. 

49. Und fie lagerten dajelbit von Bethfi- 
moth big nad) Abeljatim in den Ebenen ber 
Moabiter. 

50. Dort ]prad der Herr zu Mojes: 

51. Befiehl ben Söhnen Iſraels, und prid) 
zu ihnen: Wenn ihr den Jordan überjchritten 
habt, und in das Land Chanaan fommt, 

52. jo vertilget alle Bewohner diejes Lanz 
be8;? zerbrechet ihre Denkfteine, und zer- 
ftöret ihre Bildjäulen, und verwüſtet alle 
Höhen, io 5. Mof. 7, 5. Nicht. 2,2. 

53. und reiniget das Qand, und lafet 
euch darin nieder, denn ich habe e8 euch 
zum Erbe gegeben, 

54. und ibr follt e$ durch das Qoos unter 
euch vertheilen; denen, bie zahlreich find, 
follt ihr ein ausgedehntereS, denen, die ez 
nige find, ein fleinere8 Gebiet geben. Wie 
das Loos für einen jeden trifft, jo fol ibm 
fein Erbe zuertheilt werden. Nah Stäm- 
men und Familien foll der Grbbejfib ver: 
theilt werden. 

55. Wenn ihr aber bie Einwohner des Sanz 
des nicht tübten!! molltet, fo werden Die, 
welche übrig bleiben, euch mie Nägel in den 
Augen fein, und wie Lanzen in den Seiten, 
und merden euch im Lande, in dem ihr 
wohnet, anfeinden; 

56. und alles, was id) ihnen anzuthun gez 
dachte, das toil ich euch anthun. 


Kapitel 34. 


Die Grenzen be8 Landes und bie Vertheilung. 


1. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 
2. Pr&cipe filiis Israel, et dices ad eos: 


1. Und der Herr redete zu Mofes, und 
ſprach: 
2. Befiehl den Söhnen Iſraels, und ſprich 


| (9) Sm Hebr.: fo vertreibet alle Einwohner 2c. Den Grund f. 5. Mof. 9, 4. 5. Cie folen nur 
bie tübten, bie nicht fliehen wollen. — (10) ©. 3. Mof. 18, 21; 26, 1. 30. — (11) Im Hebr.: vertreiben. 
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Cum ingressi fueritis terram Chanaan, 
et in possessionem vobis sorte ceciderit, 
his finibus terminabitur: 


3. Pars meridiana incipiet a solitudine 
Sin, qu& est juxta Edom: et habebit ter- 
minos contra orientem mare salsissimum ; 

4. Qui circuibunt australem plagam per 
ascensum Scorpionis, ita ut transeant in 
Senna, et perveniant a meridie usque ad 
Cadesbarne, unde egredientur confinia 
ad villam nomine Adar, et tendent usque 
ad Asemona: 

5. Ibitque per gyrum terminus ab Ase- 
mona usque ad torrentem ZEgypti, et 
maris magni littore finietur. 

6. Plaga autem occidentalis a mari 
magno incipiet, et ipso fine claudetur. 


7. Porro ad septentrionalem plagam 
a mari magno termini incipient, per- 
venientes usque ad montem altissimum, 
8. A quo venient in Emath usque ad 
terminos Sedada: 

9. Ibuntque confinia usque ad Zephro- 
na, et villam Enan: hi erunt termini 
in parte Aquilonis. 

10. Inde metabuntur fines contra orien- 
talem plagam de villa Enan usque Se- 
phama, 

11. Et de Sephama descendent termini 
in Rebla contra fontem Daphnim: inde 
pervenient contra orientem ad mare 
Cenereth, 

12. Et tendent usque ad Jordanem, et 
ad ultimum salsissimo claudentur mari. 
Hanc habebitis terram per fines suos in 
circuitu. 

13. Pra&cepitque Moyses filiis Israel, 
dicens: Hæc erit terra, quam posside- 
bitis sorte, et quam jussit Dominus dari 
novem tribubus, et dimidie tribui. 


14. Tribus enim filiorum Ruben per 
familias suas, et tribus filiorum Gad juxta 
coenationum numerum, media quoque 
tribus Manasse, 


fap. 34. 


Das vierte Buch Mofts. 


(1) Der Grenze. — (2) Bin, dem nördlichen Theile derjelben. 


Numeri. 34. 


zu ihnen: Wenn ihr in das Land Chanaan 
eingezogen feid, und dasfelbe euch durch das 
2008 zum Erbe zugefallen tjt, jo Toll e8 von 
diejen Grenzen umfchloffen werden: ` 

3. Die Südjeite! beginne bei ber Wüſte 
Gin? bie Edom zunächſt ift, und grenze nad) 
Often an das Salzmeer;? of. 15, 1. 

4. jodann foll* die Grenze fih um die Mn- 
höhe des Skorpions? herumziehen, bis fie nach 
Senna® hinüber, und füdlich fortlaufend bis 
Kadesbarne reicht, von da wird die Grenze 
fich zu bem Adar genannten Dorfe weiter: 
ziehen, und jid) big Aſemona erftreden; 

5. dann wende fi) die Grenze von Memo- 
na bis nad) bem Fluſſe Egppteng,? und ende 
am Gejtabe des großen Mieeres.? 

6. Die Weftgrenze aber foll am großen 
Meere beginnen, und auch an bemjelben en- 
digen.” 

7. Auf ber Nordſeite fol bie Grenze ant 
großen Meere beginnen, und ji!? bis an 
ben höchſten Berg ziehen, 

8. von biejem foll fie weiter nach Emath 
gehen bis Sedada, als äußerſtem Punkte. 

9. Sodann foll die Grenze fid) bis nad) 
Sepbrona und das Dorf Enan eritreden; 
dies foll die Nordgrenze fein. - 

10. Bon ba foll die Grenze gegen Often? 
vom Fleden Enan bis Sephama fejtaejebt 
erden, 

11. unb von Sephama gebe bie Grenze 
herab nad) Rebla, das ber Duelle Daphnnim!? 
gegenüberliegt, und laufe von da nad) Often 
zum Meere Genereth,'* 

12. weiter erfttede fie fid bis am den 
Sordan, und ſchließe endlich mit bem Salz- 
meer ab. Dies fei euer Qand nad) feinen 
Grenzen ringsum. 

13. Und Mofes befahl den Söhnen Iſraels, 
und fprach: Dies ift das anb, das ihr durch 
das 2008 zum Beſitze erhalten folt, und 
welches ber Herr ben neun Stämmen, und 
dem halben Stamme zu geben befohlen bat. 

14. Denn der Stamm der Söhne Rubens 
nad) feinen Familien, und der Stamm der 
Söhne Gad nad) der Zahl feiner Fami- 
lien, auch der halbe Stamm Manaffe, 


©. ob. 13, 22; 


20, 1. — (3) Mit ber jüblidjen Spite DesSjelben. — (4) Die Grenze von Dften gegen Weften. — 


(3) Jm Hebr.: 9(ffrabim (Skorpionen) in der Nähe des Salzmeeres. — (6) J 


m Hebr.: Bin. — 


(7) Zum Bache, ber bei Rhinofolura, bem heutigen Glarijd), in'8 Mittelmeer fällt. — (8) Des Mittel- 


meer 


5. — (9) Bei Sidon. ©. Jof. 19, 28. — (10) In ber Richtung gegen Often. — (11) Sym Hebr.: 


bis an den Berg Hor (verídjiebem von Hor K. 33, 37. 38.) b. i. vermuthlich bis an ben hohen Bergz 
rüden des Libanon, Sidon gegenüber. — (12) Die öftlihe Grenze des Landes. — (13) Jm Hebr.: 
daS morgenmärts ber Duelle (des Jordan) liegt. — (14) Laufe öftlih am See Genefareth herab. 
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15. Id est, dux semis tribus, accepe- 
runt partem suam trans Jordanem con- 
tra Jericho ad orientalem plagam. 

16. Et ait Dominus ad Moysen: 

17. Hac sunt nomina virorum, qui 
terram vobis divident, Eleazar sacerdos, 
et Josue filius Nun, 


18. Et singuli principes de tribubus 
singulis, 

19. Quorum ista sunt vocabula: De 
tribu Juda, Caleb filius Jephone. 

20. De tribu Simeon, Samuel filius 
Ammiud. 


21. De tribu Benjamin, Elidad filius | 


Chaselon. 

29. De tribu filiorum Dan, Bocci filius 
Jogli. 

23. Filiorum Joseph de tribu Manasse, 
Hanniel filius Ephod. 

24. De tribu Ephraim, Camuel filius 
Sephthan. 

25. De tribu Zabulon, Elisaphan filiis 
Pharnach. 

26. De tribu Issachar, dux Phaltiel 
filius Ozan. 

27. De tribu Aser, Ahiud filius Sa- 
lomi. 

28. De tribu Nephthali, Phedæl filius 
Ammiud. 

29. Hi sunt, quibus pr&cepit Domi- 
nus ut dividerent filiis Israel terram 
Chanaan. 


Caput XXXV. 


Städte ber Qeviten. 


1. Hsec quoque locutus est Dominus 
ad Moysen in campestribus Moab supra 
Jordanem, contra Jericho: 

2. Pr&cipe filiis Israel ut dent Levitis 
de possessionibus suis 

9. Urbes ad habitandum, et suburbana 
earum per circuitum: ut ipsi in oppidis 
maneant, et suburbana sint pecoribus ac 
jumentis: 

4. Qu: a muris civitatum forinsecus, 
per circuitum, mille passuum spatio ten- 
dentur. 

5. Contra orientem duo millia erunt 
cubiti, et contra meridiem similiter erunt 
duo millia: ad mare quoque, quod re- 


&ap. 35. 


399 


15. das ijt, zwei und ein halber Stamm 
haben ihren Antheil jenſeits des Jordans, 
Jericho gegenüber, auf der Dftfeite erhalten. 

16. Und der Herr jprad) zu Mofes: 

17. Dies find die Namen der Männer, die 
das Qand unter euch vertheilen folen: Elea- 
zar, der Briefter, unb Sojue, der Sohn 
Nung, Sof. 14, 1. 9. 

18. und je ein Fürjt von jedem Stam- 


Jomrert; 794^ ^35. 


me. 

19. Die3 find ihre Namen: Bom Stam- 
me Juda Kaleb, ber Sohn Jephones. 

20. Vom Stamme Simeon Samuel, ber 
Sohn Ammiuds. 

21. Bom Stamme Benjamin Elivad, der 
Sohn Ghbajelons. 

22. Vom Stamme ber Söhne Dans Boc- 
ci, bet Sohn Joglis. 

23. Bon den Söhnen Joſephs, vom Stam- 
me Manaſſe Hanniel, ber Sohn Ephods. 

24. Vom Stamme Ephraim Kamuel, der 
Sohn Gepbtbans. 

25. Vom Stamme Zabulon Glijapban, 
ber Sohn Pharnachs. 

26. Vom Stamme Sfahar ber Fürft 
Vhaltiel, ber Sohn Dans. 

27. Bom Stamme 3(jer Ahiud, der Sohn 
Salomis. 

28. Vom Stamme Nephthali Phedael, 
der Sohn Ammiuds. 

29. Diefe find e$, denen der Herr befahl, 
das Land Chanaan den Söhnen Jfraels zu 
vertheilen. 


Kapitel 35. 
Freiftädte, 


1. Auch dies redete der Herr zu Mofes 
in den Ebenen Moabs, am Jordan, Sericho 
gegenüber: 

2. SBefiebl den Söhnen Iſraels, daß fie ben 
Leviten von ihrem Erbbefiße — of. 21, 2. 

3. Städte zum Wohnen geben mit den 
Fluren berfefben ringsum, damit fie in 
den Städten wohnen fünnen, und für ihre 
Heerden und ihr Vieh die Fluren haben, 

4. welche fih von ben Mauern der Städte 
taufend Schritte! weit ringsum? erjtreden 
follen. 

5. Gegen Often follen zweitauſend Ellen 
fein, und gegen Süden ebenjo zweitauſend 
Ellen; und gegen das Meer, das im We- 


(1) Sm Hebr.: Ellen. — (2) Bon ben vier Seiten der Stadt aus, 
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spicit ad occidentem, eadem mensura 
erit, et septentrionalis plaga «equali ter- 
mino finietur: eruntque urbes in medio, 
et foris suburbana. 

6. De ipsis autem oppidis, quæ Levitis 
dabitis, sex erunt in fugitivorum auxilia 
separata, ut fugiat ad ea qui fuderit 
sanguinem: et exceptis his, alia quadra- 
ginta duo oppida, 


7. Id est, simul quadraginta octo cum 
suburbanis suis. 

8. Ipseque urbes, qua dabuntur de 
possessionibus filiorum Israel, ab his, 
qui plus habent, plures auferentur: et 
qui minus, pauciores: singuli juxta men- 
suram hereditatis suze dabunt oppida 
Levitis. 


9. Ait Dominus ad Moysen: 

10. Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Quando transgressi fueritis Jorda- 
nem in terram Chanaan, 

11. Decernite quae urbes esse debeant 
in pr&sidia fugitivorum, qui nolentes 
sanguinem fuderint: 

12. In quibus cum fuerit profugus, 
cognatus occisi non poterit eum occidere, 
donec stet in conspectu multitudinis, et 
causa illius judicetur. 


13. De ipsis autem urbibus, quz ad 
fugitivorum subsidia separantur, 


14. Tres erunt trans Jordanem, et tres 
in terra Chanaan, 

15. Tam filiis Israel quam advenis atque 
peregrinis, ut confugiat ad eas qui no- 
lens sanguinem fuderit. 


Das vierte Buh Mofis. 


Numeri. 35. 


ften liegt, das gleiche Maß, und die Nord- 
jeite foll durch eine gleich lange Grenze ab- 
geichloffen werden; ? jo werden die Städte in 
ber Mitte fein, und die Fluren außen herum.* 

6. Von den Städten aber, welche ihr ben 
Leviten geben werdet, follen ſechs als Zus 
fluchtsftätten für Flüchtlinge abgefondert 
fein, daß dahin fliehen fann, wer Blut vers 
gofjen bat; unb außer biejen jollt ihr ihnen 
andere zweiundvierzig Städte geben,? 2. Mof. 
21y 13.5. Hole 41; 19,9. -304,,20y2: 

1. das ift zufammen achtundvierzig Städte 
mit ihren luren. 

8. Von diefen Städten, welche ihnen von 
dem 3Dejibe der Söhne Iſraels zu Theil 
werden, follen benen,? melde mehr bejiten, 
mehrere genommen werden, und denen, 
welche weniger befißen, wenigere; alle follen. 
nad) Maßgabe ihres Grbbejfibe8 den Leviten 
Städte geben. 

9. Der Herr jprad) zu Mofes: 

10. Rede zu den Söhnen Iſraels, und ]prid) 
zu ihnen: Wenn ihr über den Jordan, in 
das Land Chanaan gezogen feid, 

ll. jo beftimmet die Städte, welche als 
Zuflucht für Flüchtlinge dienen folen, welche 
unvorjäßlich Blut vergofien haben. — 

12. Wenn ber Flüchtling in diejen meilt, 
fo fol ber Berwandte des Ermordeten? ihn 
nicht tödten dürfen, bis er vor bie Gemeinde 
geitellt, und feine Sache gerichtlich verhan— 
delt ift.® 

13. Bon den Städten aber, welche ben Flücht- 
lingen zur Zuflucht beftimmt werden, 5. Moj. 
4, Al. SISSE. 

14. folen drei jenſeits des Jordans, und 
drei im Qande Chanaan fein, 

15. jomwohl für die Söhne Iſraels, mie 
für die Ankömmlinge und Fremden, damit 
dahin fliehe, wer unborjáblid) Blut vers 
goſſen bat. 


(3) Unfere Überjegung hebt ben Widerfpruch, in welchem diefer Bers mit bem vorigen im hebräifchen 


Terte fteht, dadurch, daß fie 33. 4. ftatt Ellen Schritte fegt, welche zwei Ellen auf einen Schritt gerechnet, 
diejelbe Summe von Ellen geben. Bezüglich des hebräifchen Tertes haben bie Schriftgelehrten mehrere 
Zöfungen verjucht. Darunter verdient jene deg Jeſuiten Bonfrerius bejonbere Aufmerkſamkeit, der B. 4. 
des hebräifchen Tertes einen Schreibfehler annimmt, und mit der griechischen Überjegung und den alten 
Juden Jofephus Fl. und Philo zweitaufend Ellen lieft, wodurch der 2Biber|prud) verfchwindet. Vergl. 
über das Gllenmaf 2. Moſ. 25. Note 10. — 3 Im Hebr. ... ebenfoviel und die Stadt in ber Mitte; 
dies foll ber Bezirf ihrer Städte fein. — 6 Aus 48 Levitenftänten follen 6 Freiſtädte bezeichnet 
werden, im melde jeder unvorfäglihe (V. 11.) Mörder fliehen, und bis zur Unterſuchung feiner Sache 
(8. 12.) Zuflucht finden fann. Gott molte durch diefe Einrichtung bie Unjchuldigen gegen die erjten 
Ausbrüce ber Wuth der Verwandten des Ermordeten [djüten und dadurch zeigen, wie ftreng ber vore 
fáglide Mord geftraft werden müjje, menm ſchon ber unvorſätzliche Mörder zu feiner Sicherheit einen 
Zufluchtsort nöthig hat. — (6) Bon den Stämmen. — (7) Im Hebr.: der Goel, der Bluträcher; fo 
biet der nüdjfte Verwandte des Ermordeten, ber bie Pflicht Hatte, bert Tod des Erjchlagenen zu rächen. 
Nad) einer uralten Sitte, bie jet nod) im Drient herrfchet, ward er fo lange für unehrlich gehalten, 
bis er jeine Pflicht erfüllt hatte, — (8) Bis die Richter entjdjieben, ob er bem Bluträcdher ausgeliefert, 
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16. Si quis ferro percusserit, et mor- 
tuus fuerit qui percussus est: reus erit 
homicidii, et ipse morietur. 

17. Si lapidem jecerit, et ictus occu- 
buerit: similiter punietur. 


18. Si ligno percussus interierit: per- 
cussoris sanguine vindicabitur. 


"19. Propinquus occisi, homicidam in- 
terficiet, statim ut apprehenderit eum, 
interficiet. 


pulerit, vel jecerit quippiam in eum per 
insidias: 

21. Aut cum esset inimicus, manu per- 
cusserit, et ille mortuus fuerit: percus- 
sor, homicidii reus erit: cognatus occisi 
statim ut invenerit eum, jugulabit. 


29. Quod si fortuitu, et absque odio, 


23. Et inimicitiis quidquam horum fe- 
cerit, 

24. Et hoc audiente populo fuerit com- 
probatum, atque inter percussorem et 
propinquum sanguinis quæstio ventilata: 

25. Liberabitur innocens de ultoris 
manu, et reducetur per sententiam in 
urbem, ad quam confugerat, manebitque 
ibi, donec sacerdos magnus, qui oleo 
sancto unctus est, moriatur. 


26. Si interfector extra fines urbium, | 


qua exsulibus deputatz sunt, 


27. Fuerit inventus, et percussus ab eo 
qui ultor est sanguinis: absque noxa erit 
qui eum occiderit. 
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16. Wenn jemand mit einem Eifen ichlägt, 

fo daß der Getroffene ftirbt, fo foll er deg 

Mordes jdulbig fein, und Sterben.” 

17. Wer einen Stein auf jemanden mirft, 
fo daß der Getroffene todt bleibt, Toll ebenſo 
geftraft trerben.?? 

18. Wird jemand mit einem Holze gejchla= 
gen, und bleibt todt, jo Joll er mit bem Blute 
deffen, ber ihn gefchlagen, gerächt erben. 

19. Der nächite Verwandte des Erſchlage— 
nen tödte den Mörder; jogleich, menn er ihn 


| findet, mag er ihn tödten."? 
20. Si per odium quis hominem im- | 


20. Wer einen Menjchen aus Haß ftößt, 
oder mit Hinterlift etwas auf ihn wirft, 
5. Moſ. 19, 11. 

21. ober, wenn er ibm feind war, ihn mit 
der Hand fo ſchlägt, daß jener ftirbt, 1o ift 
der, welcher geichlagen bat, des Mordes 
Ihuldig; der Verwandte des Getödteten mag 
ibn tödten, ſobald er ihn findet."® 

22. Wenn aber Jemand unverjebens, und 
ohne Haß 

23. und Feindichaft etwas dergleichen thut, 


24. und dies vor dem Volfe erwiefen,!* und 
ber Blutbandel amijden dem Thäter und 
bem Blutsverwandten unterfucht üt, 

25. fo foll er als unfchuldig aus ber Hand 
des Rächers befreit, und durch Urtheilsiprud) 
in die Stadt"? zurüdgeführt werden, in die 
er geflohen mar, und foll dajelbit bleiben, 
bis ber Hohepriefter, der mit bem heiligen 
Ole gejalbt ijt,!6 jtirbt. 

26. Wenn aber ber Todtichläger außerhalb 
des Bereiches ber Städte, melde ben Flüch- 
tigen angemiejen find, 

27. gefunden, und von dem Bluträcher 
erſchlagen wird, fo foll ber, welcher ibn ges 
tödtet bat, ſchuldlos!“ fein; 





oder freigefprod)en werden folle. — (9) Bon hier an werden Regeln für den Richter gegeben, ben 
vorjäglichen von dem unvorfäglihen Mord zu unterjcheiden. — (10) Jm Hebr.: Wenn jemand mit 
einem Steine in ber Hand, wovon man fterben fann, den andern trifft, daß er jtirbt, jo ijt er 
ein Mörder; fterben fol der Mörder. — (11) Jm Hebr.: Wenn jemand mit einem Holze in der Hand, 
wovon man fterben fann, ben andern jchlägt, daß er ftirbt, fo ift er ein Mörder; jterben foll bet 
Mörder. — (12) Der Bluträcher fonnte einen vorfäglichen Mörder tödten, mo et ihn fand, einen unvor: 
fäslichen follte er nicht tödten. Tödtete er ihn aber dennoch, jo fonnte er wohl nicht zu Gericht ge: 
zogen werden, weil bie Unfchuld des von ihm Grmorbeten ſchwer ober gar nicht gegen ihn erwieſen 
werden fonnte; aber er blieb in feinem Gemijjen vor Gott des Mordes jdjuloig. — (13) S. V. 19. — 
(14) Welches im Thore oder auf dem Plate vor dem Thore ber Freiftadt dem Gerichte beiwohnte. — 
(15) Bon dem Stidjtpla&e unter oder vor bem Thore in die Stadt jelbjt. — (16) Während biejer Zeit 
fonnte fid) nicht nur ber Grol der Verwandten des Getödteten legen, jondern diefe fonnten aud) bei 
ber allgemeinen Trauer be8 ganzen Volkes über den Tod des Hohenpriefters ihren Schmerz über einen 
viel kleineren Verluſt leicht vergefjen. (Theod.) Zugleich mochte Gott dieſen Zeitpunkt bejtimmt haben, 
um ein erhabenes Vorbild von der großen Wahrheit zu geben, daß bie Menjchen, die er in feiner un: 
endlichen Barmherzigkeit als forde betrachtet, welche mehr aus Schwachheit und Unwiſſenheit, als aus 
Bosheit jünbigen (Bergl. 9(pojtg. 3, 15.—17.), erft nad) bent Tode Jeju Chrifti in ihr himmliſches 
Vaterland aufgenommen werden konnten. (Hier.) — (17) Bor dem weltlichen Gerichte, aber nicht vor 
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28. Debuerat enim profugus usque ad 
mortem Pontifieis in urbe residere: post- 
quam autem ille obierit, homieida re- 
vertetur in terram suam. 

29. Hxc sempiterna erunt, et legitima 
in eunctis habitationibus vestris. 

30. Homicida sub testibus punietur: 
ad unius testimonium nullus condemna- 
bitur. 


31. Non accipietis pretium ab eo, qui 
reus est sanguinis, statim et ipse mo- 
rietur. 

32. Exsules et profugi ante mortem 
Pontifieis nullo modo in urbes suas re- 
verti poterunt: 

33. Ne polluatis terram habitationis ve- 
stre, quae insontium cruore maculatur: 
nec aliter expiari potest, nisi per ejus 
sanguinem, qui alterius sanguinem fu- 
derit. 


34. Atque ita emundabitur vestra pos- 
sessio, me commorante vobiscum: ego 
enim sum Dominus qui habito inter filios 
Israel. 


Caput XXXVI. 


Das vierte Buch Moſis. 


Numeri. 35386. 


28. denn der Flüchtling hätte bis zum To— 
de des Hohenprieſters in der Stadt bleiben 
ſollen. Nachdem aber dieſer geſtorben iſt, 
darf der Todtſchläger wieder in ſein Land 
zurückkehren. 

29. Dies ſoll als ewig verpflichtende Be— 
ſtimmung in allen euren Wobnjigen !? gelten. 

30. Ein Mörder fol auf die Ausjage von 
Beugen +? bin geitraft werden. Auf das 
geugniß eines Zeugen bin fol niemand 
verurtbeilt werden. 

31. Ihr Tollt fein Sjegelb von einem 
annehmen, der Blutjehuld auf fib geladen 
bat,?° er foll alsbald aud Telbft fterben. 

32. Verwieſene und Flüchtige follen auf 
feine Weile vor dem Tode des Hohenprie= 
fters in ihre Städte zurückkehren können; ?" 

39. damit ihr das Land eures Wohnſitzes 
nicht entipeibet, denn durch das Blut Une 
Iehuldiger?? wird e$ beffedt, und fann nicht 
anders entſühnt werden, als durch das Blut 
deffen, der das Blut eines andern vergoſſen 
bat. 1. Mof. 9, 6. 

94. Sp werde euer Erbbefig rein gehalten, 
ba id) in eurer Mitte wohne; denn ich bin 
ber Herr, ber inmitten der Söhne Iſraels 
wohnt. 


Kapitel 36. 


Seje von den Ehen der Erbtöchter. 


1. Accesserunt autem et principes fa- 
miliarum Galaad filii Machir, filii Ma- 
nasse de stirpe filiorum Joseph: locuti- 
que sunt Moysi coram principibus Israel, 
atque dixerunt: 


2. Tibi domino nostro præcepit Do- 
minus ut terram sorte divideres filiis 
Israel, et ut filiabus Salphaad fratris 
nostri dares possessionem debitam patri: 


1. Es traten aber aud) bie Familien- 
büupter Galaads,! des Sohnes Machirs, 
des Sohnes Manaſſes, vom Gejchlechte ber 
Söhne Joſephs, berzu und redeten zu Mo- 
]e8 vor den Fürsten Iſraels, und ſprachen: 
v isle 

2. Der Herr bat dir, unjerm Gebieter be- 
fohlen, das Qand durch das Loos unter die 
Söhne Iſraels zu vertheilen, und den Tüh- 
tern Salphaads, unſers Bruders, ben Befig 
zu geben, der ihrem Bater gebührte. 


jeinem Gemijjen; denn er tübtete einen Unjchuldigen um eines geringen Fehlers willen. — (18) Gott 
beichränfte durch dieſes Gele die Rechte ber Blutrahe und machte diefe un[d)üblid), während fie bei 
andern Völkern oft auf die unmäßigfte und graujamfte Weife geübt murde. Daß er fie niht ganz 
aufhob und nicht aud) die Bluthändel nur unter die Gerichte verwies, das hat feinen Grund in ber 
unvertilgbaren Überzeugung ber alten orientafijdjen Völker überhaupt, daß die Ehre und bie Liebe ber 
Aamilie des Ermordeten wieder Blut fordern, und daß fie e3 felbft vergieBem müſſe, menm fie nicht bie 
Schmach der Unehrlichfeit auf fih laden mill, — (19) Zmeier ober mehrerer. ©. 5. Mof. 17, 6. — 
(20) Denn dann wäre da Leben ber Armen vor ben Waffen ber Reichen wenig aefidjert, — (21) Jm 
Hebr.: und nehmet nicht Löjegeld für die Flucht in eine Freiftadt, daß er zurüdfehre, im Lande zu 
wohnen bis sum Tode des Priejters. — Nehmet fein Geld von bem unvorjátlid)en Mörder, um ihn 
von der Pflicht freizuiprehen, in die Freiftadt zu fliehen, ober ba zu bleiben bis zum Tode des 
Hohenprieiters. — (22) Jm Hebr.: durd Blut überhaupt. ©. 2. Rön. 21, 1.— 14. 

Kap. 36. (1) Die Manafliten, zu denen bie Erbtöchter Salphaads gehörten. ©. ob. 26, 30.—33. — 
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3. Quas si alterius tribus homines uxo- | 3. Wenn nun Männer aus einem andern 
res acceperint, sequetur possessio sua, | Stamme fie zu Frauen nehmen, jo wird 
et translata ad aliam tribum de nostra | ihr Befig ihnen folgen, und auf einen andern 
hereditate minuetur. Stamm übergehen, und unjerm Grbbefit 

entzogen werden; 

4. Atque ita fiet, ut cum jubilaus, id | 4. und jo wird e$ gejchehen, daß, wenn 
est quinquagesimus annus remissionis | daS Jubeljahr, das ijt das fünfzigfte, das 
advenerit, confundatur sortium distribu- | Jahr des Grlajjes, fommt, die Vertheilung 
tio, et aliorum possessio ad alios transeat. | ber Antheile vermifcht wird, und ber Erb- 

theil ber einen an bie anderen ibergebt.? 

5. Respondit Moyses filiis Israel, et Do- | 5. Da antwortete Mofes den Söhnen Jira- 
mino przcipiente, ait: Recte tribus filio- | el$, und ]prad) auf Befehl des Herrn: Der 
rum Joseph locuta est. Stamm der Söhne Joſephs hat recht geredet, 

6. Et hsc lex super filiabus Salphaad | 6. und folgendes Geſetz ift vom Herrn über 
a Domino promulgata est: Nubant qui- | die Töchter Salphaads erlaffen worden. Sie 
bus volunt, tantum ut suz tribus ho- | mögen Deitatben, men jte wollen, bod) nur 
minibus: Männer ihres GCtanumes,? 

7. Ne commisceatur possessio filiorum | 7. damit ber Erbbeiit der Söhne Iſraels 
Israel de tribu in tribum. Omnes enim | eines Stammes nicht mit dem des andern 
viri ducent uxores de tribu et cognatione | vermijcht werde. Denn fo folen alle Männer 
sua: von ihrem Stamme und ihrer Verwandt: 

Taft Frauen; Tob. 7, 14. 

8. Et cunctae feminz de eadem tribu | 8. und alle Frauen von ihrem Stanıme 
maritos accipient: ut hereditas perma- | Männer nehmen,? damit ber Grbbejib bei 
neat in familiis, den Familien bleibe, 

9. Nec sibi misceantur tribus, sed ita | 9. und die Stämme niht mit einander 
maneant, vermiſcht werden, ſondern fo bleiben, 

10. Ut a Domino separatæ sunt. Fe- | 10. wie fie von dem Herrn gejchieden 
ceruntque filie Salphaad ut fuerat im- | morden find. Da thaten die Töchter Sal- 
peratum: pbaads, mie ihnen befohlen mar, 

11. Et nupserunt Maala, et Thersa, et | 11. unb Maala, Therfa, Hegla, Meliha 
Hegla, et Melcha, et Noa filiis patrui | und Noa beiratheten bie Söhne ihres Va- 
sui terbruderg 9 

12. De familia Manasse, qui fuit filius | 12. vom Geſchlechte Manaſſes, der ein Sohn 
Joseph: et possessio, qua illis fuerat | Joſephs war; und ber 3ejib, der ihnen ge- 
attributa, mansit in tribu et familia pa- | geben war, blieb in bem Stamme und der 
tris earum. Familie ihres Vaters. 

13. Hxc sunt mandata atque judicia, | 13. Das find bie Gebote und die Rechts- 
quas mandavit Dominus per manum Moysi | fagungen, welche der Herr durch Moſes den 
ad filios Israel, in campestribus Moab | Söhnen Sfraels, in den Ebenen Moabs, 
supra Jordanem contra Jericho. am Jordan, Jeriho gegenüber, gegeben Dat. 


(2) Deutlicher im Hebr.: Kommt dann das Jubeljahr der Söhne Iſraels, jo wird ihr Erbe dem Erbe 
des Stammes zugelegt, in den fie fommen, und dem Erbe unjere8 Stammes wird es entzogen. — 
Wenn bie Erbtöchter ihr Gut an Männer anderer Stämme bringen fünnen, jo wird diejes im Jubel- 
jahr, wo alle Güter (3. Mof. 25, 10.) an ihre alten Herren wieder zurüdfallen, nicht mehr zu unjernt 
‘Stamme fommen, von dem e8 genommen ijt, jondern wird bei einem andern Stamme bleiben, weil 
die Männer durch Heirath fid) ein bleibendes Redt darauf erworben haben. — (3) Sym Hebr.: aber 
nur unter bem Gefchlechte des Stammes ihres Baters, fie folen weder in einen andern Stamm, nod) 
in ein anderes Gejchlecht heirathen fünnen. — (4) Berjteh: wenn fie Erbtöchter heirathen mollem; 
denn andere alg Erbtöchter fonnten in verfchiedene Stämme heirathen. S. 1. Rön. 18, 27. 2. Bar. 
22, 11. — (5) Berfteh: menn fie Grbtod)ter find. — (6) Jm Hebr.: ihrer Bettern. 
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Vorbericht 


nt dem fünften Buche Moſis, Deuteronomium. 


u — 
Dr 


Ki mals fünfte Buch Mofis heißt in der griedijden und lateinijden Überfegung 
$4] Deuteronomium, b. i. zweite Geſetz, weil darin das jchon gegebene Gefek 
VER: auf eine neue, ausführlichere und eimdringlichere Weile eingejchärft wird. 
EIS ach bem beiligen Hieronymus erhielt e8 biejen Namen, weil e$ das prophe- 
ER" dide Vorbild des chriftlichen Geſetzes war, melches infofern aud) ein zweites 
Geje& genannt werden fann, als e$ bie figürlichen Religionseinrichtungen des Juden- 
thums in einer neuen, höhern, geiftigen Weife wiedergab und dag, was bei diefem nur 
Bild war, zur Wejenheit erhob. Mofes fing die Wiederholung des Gejeges in ben 
Ebenen Moabs an, am eriten Tage des elften Monats, im vierzigiten Jahre des Zuges. 
(Unt. 1,3.) Wie viele Tage er in diefem elften Monate dazu verwendete, gibt bie 
heilige Geſchichte nicht an. Der alte, jüdiſche Gejchichtichreiber Jofephus berichtet, 
dağ von bem Beginne der Aufzeichnung des zweiten Geſetzes bis zum Tode Mofes, ber 
am eriten Tage des zwölften Monats erfolgte, und zu Ende des Buches erzählt wird, 
ein Monat verfloffen fei. Nachdem für Mofes dreißig Tage die Trauerklage gehalten 
war, zogen bie Siraeliten unter Joſue am Anfange des einumdvierzigiten Jahres über 
den Jordan, jo daß fie das Paſcha diejes Jahres ſchon in Galgala, jenjeit$ des Jordans, 
am vierzebnten des erſten Monats (Sof. 5, 10.) halten fonnten. Diejes Buch enthält 
alio den Bericht über einen Zeitraum von zwei Monaten, den der zwei lebten Monate 
des vierzigiten Jahres nach dem Auszuge. 

Faflen mir fury den Inhalt aller Bücher zufammen. Jm eriten Buche, Genejie, 
werden gleichlam die eriten großen Umriſſe des ganzen Reiches Gottes entworfen, eg 
wird alles in den allgemeiniten Beltimmungen ausgeiprochen, Gott, Tugend, Sünde, 
Erlöfung, Unfterblichfeit, ewiges Leben. Jm zweiten Buche wird der Anfang und die 
allgemeine Grundlage des Reiches Gottes gejchildert, das in feiner für das jüdische Volf 
beitimmten Form das geiftige, das hriftliche, welches alle Völker umfaſſen fol, ver- 
finnlicht. Im dritten Buche wird die nähere religiöje Einrichtung dieſes Reiches befon- 
ders in Bezug auf Gotte$bienjt und priefterlicheg Amt gezeigt. Im vierten Buche wird 
uns bie Gejchichte des ifraelitiichen Volkes im Verhältniß zu den göttlichen Führungen 
und Gnaden berichtet, b. i. eine Gejchichte ber menjchlichen Herzenshärtigfeit und ber 
göttlihen Langmuth. Das fünfte Buch endlich gibt einen UÜberblid und eine Aussicht 
in die Zukunft, mie das itbijde, mojaijde Reich in das geiltige des neuen Propheten 
(5. Mof. 18, 18.) übergehen und alle Bölfer aufnehmen fol. 





Liber Deuteronomii, Das fünfte Bud) Mofis, 
Hebraice elle Haddebarim. Deuteronomium. 
Caput I. Kapitel 1. 


Wiederholung ber Geidjidite des Auszuges aus Egypten mit Warnungen unb Grmabnungen. 


1. Hæc sunt verba, qus locutus est | 1. Dies find die Worte, melde Mofes zu 
Moyses ad omnem Israel trans Jordanem | ganz Iſrael geſprochen bat jenjeit$ des 
in solitudine campestri, contra Mare ru- | Jordans in ber Wüftenebene,! bem rothen 


&av. 1. (1) Moabs, bie hier aud) Wüfte feiBt, weil zum vierzigjährigen Zuge burd) bie Wüfte, 























Das fünfte Buh Mofi. 


brum, inter Pharan, et Thophel, et Laban, 
et Haseroth, ubi auri est plurimum: 


2. Undecim diebus de Horeb per viam 
montis Seir usque ad Cadesbarne. 

3. Quadragesimo anno, undecimo men- 
se, prima die mensis locutus est Moyses 
ad filios Israel omnia quas praeceperat 
ili Dominus, ut diceret eis: 


4. Postquam percussit Sehon regem 
Amorrh&orum, qui habitabat in Hese- 
bon: et Og regem Basan, qui mansit in 
Astaroth, et in Edrai, 

5. Trans Jordanem in terra Moab. Cœ- 
pitque Moyses explanare legem, et di- 
cere: 

6. Dominus Deus noster locutus est 
ad nos in Horeb, dicens: Sufficit vobis 
quod in hoc monte mansistis: 

7. Revertimini, et venite ad montem 
Amorrh&orum, et ad cetera quse ei 
proxima sunt campestria atque montana 
et humiliora loca contra meridiem, et 
juxta littus maris, terram Chanan&orum, 
et Libani usque ad flumen magnum Eu- 
phraten. 

8. En, inquit, tradidi vobis: ingredi- 
mini et possidete eam, super qua jura- 
vit Dominus patribus vestris Abraham, 


Isaac, et Jacob, ut daret illam eis, et 


semini eorum post eos. 


9. Dixique vobis illo in tempore: 

10. Non possum solus sustinere vos: 
quia Dominus Deus vester multiplicavit 
vos, et estis hodie sieut stelle coeli, 
plurimi. 


11. (Dominus Deus patrum vestrorum 
addat ad hunc numerum multa millia, 
et benedicat vobis sicut locutus est.) 


12. Non valeo solus negotia vestra sus- 
tinere, et pondus ac jurgia. 


13. Date ex vobis viros sapientes et 
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Meere gegenüber ,? zwiſchen Pharan, und 
Thophel, und Laban, und Qajerotb, wo 
febr viel Gold ijt;? 

2. elf Tagreifen vom Horeb auf dem Wege 
nad) dem Gebirge Seir bis Kadesbarne.* 

3. Sm vierzigiten Sabre,’ im elften Mo- 
nat, am eriten Tage des Monats, verkün— 
bete Mofes den Söhnen Iſraels alles, was 
ibm der Herr befohlen batte, ihnen zu faz 
gen, 

4. nachdem er Sehon, den König der Amor: 
tbiter, ber in Heſebon wohnte, geichlagen, 
und Dg, den König von Bafan, welcher in 
Altaroth und Edrai wohnte,S 4. Moj. 21, 24. 

D. jenjeit$ des Jordans im Lande Moab. 
Da begann Mofes das Gejeb auszulegen, 
und ]prad:* 

6. Der Herr, unfer Gott, bat zu uns am 
Horeb alfo gejprodhen: Ihr babet genug an 
diefem Berge verweilt;? 

7. wendet euch, und ziehet nad) bem Ge- 
birge der Amorrhiter, und in feine ganze 
Umgebung, die Ebene, das Bergland, die 
Niederungen gegen Süden, und am Geftade 
des Meeres, nad) bem Qande ber Chana- 
niter, und dem Libanon bis an den großen 
Strom Eupbrat.? 

8. Gebet, ſprach er, id) babe e$ euch über- 
geben; ziehet hinein, und nebmet dasjelbe 
in Belt, das der Herr euern Vätern 
Abraham, Iſaak und Jakob gefchworen bat, 
ihnen und ihren Nachkommen nad ihnen 
zu geben. 

9. Und ich ſprach zu euch zu jener Seit: +° 

10. Sch allein fann nicht die Sorge für 
euch auf mich nehmen, denn der Herr, euer 
Gott, bat euch gemebrt, und ibr feid jebt 
zahlreich, wie die Sterne des Himmels. 
9. Moj. 18, 18. 

11. (Möge ber Herr, ber Gott eurer Vä- 
ter, zu Diejer Menge noch viele Tauſende 
hinzufügen und euch jegnen, mie er geſpro— 
chen bat.) 

12. Sch allein fann eure Geſchäfte und 
Beſchwerden und Streitigfeiten nicht auf 
mich nehmen. 

13. Stellet aus eurer Mitte weiſe und ver- 
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gehörig. S. 4. Moj. 22, 1. — (2) Auf dem Endpunkt der Reife, von welcher ber Weg zum rothen 
Meere und durch dasjelbe ber Anfang war. — (3) Im Hebr.: Haferoth und Dijahab (das goldbejitende), 
welches wahrscheinlich der Name eines andern Ortes ift. — (4) D. i. elf Tagreijen, wenn man über 
das Gebirge Seir und über Kadesbarne nah Moab geht. (V. 19.) — (5) Im Jahre b. W. 2558. 
B. Chr. 1451. — (6) ©. 4. Moſ. 21, 24; 33, 35. — (7) Nichtiger nad) dem Hebr.: Diesfeits des 
-Jordans im Lande Moab fing Mofes an, das Gejet auszulegen, und jprad. — (8) Beinahe ein Jahr. 
©. 2. Moj. 19, 1. 4, Mof. 10, 11. 12. — (9) Ziehet in'8 Land Chanaan, das ihr nach feiner größ- 
ten Ausdehnung bis zum Guphrat einst befiten follet. S. 1. Moj. 15, 18. — (10) Auf Sethros 
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enaros, et quorum conversatio sit pro- 
bata in tribubus vestris, ut ponam eos 
vobis principes. 

14. Tunc respondistis mihi: Bona res 
est, quam vis facere. 

15. Tulique de tribubus vestris viros 
sapientes et nobiles, et constitui eos prin- 
cipes, tribunos, et centuriones, et quin- 
quagenarios, et decanos, qui docerent 
vos singula. 

16. Pracepique eis, dicens: Audite il- 
los, et quod justum est judicate: sive 
civis sit ille, sive peregrinus. 

17. Nulla erit distantia personarum, ita 
parvum audietis ut magnum: nec acci- 
pietis cujusquam personam, quia Dei ju- 
dicium est. Quod si difficile vobis visum 
aliquid fuerit, referte ad me, et ego au- 
diam. 


18. Pr&cepique omnia quæ facere de- 
beretis. 

19. Profecti autem de Horeb, trans- 
ivimus per eremum terribilem et maxi- 
mam, quam vidistis, per viam montis 
Amorrh&i, sicut praeceperat Dominus 
Deus noster nobis. Cumque venissemus 
in Cadesbarne, 

20. Dixi vobis: Venistis ad montem 
Amorrh&i, quem Dominus Deus noster 
daturus est nobis. 

21. Vide terram, quam Dominus Deus 
tuus dat tibi: ascende et posside eam, 
sicut locutus est Dominus Deus noster 
patribus tuis: noli timere, nec quidquam 
paveas. 

22. Et accessistis ad me omnes, atque 
dixistis: Mittamus viros qui considerent 
terram: et renuntient per quod iter de- 
beamus ascendere, et ad quas pergere 
civitates. 


23. Cumque mihi sermo placuisset, misi 
ex vobis duodecim viros, singulos de 
tribubus suis. 

24. Qui cum perrexissent, et ascendis- 
sent in montana, venerunt usque ad 
Vallem botri: et considerata terra, 

25. Sumentes de fructibus ejus, ut 
ostenderent ubertatem, attulerunt ad nos, 


Rath. 
cn 
14) 2m Hebr.: 
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S. 2. Moj. 18, 18. — (11) Richtern. — (12) Sm Hebr.: 
unb (nebft den Richtern) Voriteher über eure Stämme, 
zwiichen euren Brüdern. — (15) Im Hebr.: 
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ftändige Männer auf, deren Wandel bei 
euren Stämmen bewährt ijt, daß ich fie zu 
Fürften!! über euch jege. 

14. Da babt ihr mir geantwortet: 
ift bie Cade, melde du tbun millft. 

15. Und id nabm aus euren Stämmen 
weife und angejebene ? Männer, und machte 
fie zu Fürften, zu Oberiten über taujeno, 
über hundert, über fünfzig, und über zebn, 
daß fie euch in allem belebrten.!? 

16. Und ich befabl ihnen, und Sprach: 
Höret ſie,“ und richtet, mie e8 recht ijt, e8 
lei ein Einheimifcher oder ein Fremder. 

17. Kein Unterjchied ber Perſon fol gel- 
ten; höret jo den Geringen wie den Großen, 
und jebet niemandes Berfon an, denn 
e$ ijt Gottes Gericht.!‘ Scheint euch aber 
etwas jchiwierig, fo bringet e$ vor mich, und 
ich mill e8 bören. Job. 7, 24. 3. Mof. 19 
15. Unt. 16; 19; Gpr. RA 23.0 EU ABIT. 
Sal. 2, 1. 

18. Und id gebot alles, was ihr thum 
ſolltet. 

19. Sodann brachen wir vom Horeb auf, 
und zogen durch die fürchterliche und große 
Wüſte, die ihr geſehen habt, des Weges 
nach dem Amorrhitergebirge, ſo wie uns 
ber Herr, unſer Gott, geboten. Und da wir 
nad Kadesbarne famen, 

20. jprach ich zu euch: br feid an das Ge- 
birge ber J(morrbiter gekommen, das bet 
Herr, unfer Gott, uns geben wird. 

21. Siehe ba, das Land, welches ber Herr, 
dein Gott, dir gibt; ziehe hinauf, und nimm 
e$ in Befit, wie der Herr, unfer Gott, 
zu deinen Vätern geiprochen bat; fürchte 
dich nicht, und fei unverzagt! 

22. Da tratet ihr alle zu mir, und fyra- 
het: Laſſet uns Männer binjenben, welche 
das Land erforjchen, und uns berichten 
mögen, auf welchem Wege wir binaufzieben, 
und gegen melde Städte wir vorrüden 
folen. 4. Moſ. 13, 3; 32,8. 

23. Und ba mir ber Vorſchlag gefiel, 
fandte ich zwölf Männer von euch aus, je 
einen aus jedem Stamme. 

24. Diele brachen auf, und zogen in das 
Gebirge, famen big zum Traubenthal, und 
erforichten das Land, 

25. nahmen einige von feinen Früchten, 
um feine Fruchtbarkeit zu zeigen, und bradh- 


Gut 


einfihtsvolle. — (13) Sm Hebr.. 
€. 4. Mof. 11, 16. lint. 16, 18. — 
fürchten. — (16) Denn ber Richter ver- 
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atque dixerunt: Bona est terra, quam 
Dominus Deus noster daturus est nobis. 
26. Et noluistis ascendere, sed incre- 
duli ad sermonem Domini Dei nostri 


27. Murmurastis in tabernaculis vestris, 
atque dixistis: Odit nos Dominus, et id- 
circo eduxit nos de terra /Egypti, ut 
traderet nos in manu Amorrhzi, atque 
deleret. 

28. Quo ascendemus? nuntii terruerunt 
cor nostrum, dicentes: Maxima multi- 
tudo est, et nobis statura procerior: urbes 
magna, et ad colum usque munit&, 
filios Enacim vidimus ibi. 


29. Et dixi vobis: Nolite metuere, nec 
timeatis eos: 

30. Dominus Deus, qui ductor est ve- 
ster, pro vobis ipse pugnabit, sicut fecit 
in Ægypto cunctis videntibus. 

31. Et in solitudine (ipse vidisti) por- 
tavit te Dominus Deus tuus, ut solet 
homo gestare parvulum filium suum, in 
omni via, per quam ambulastis, donec 
veniretis ad locum istum. 


32. Et nec sic quidem credidistis Do- 
mino Deo vestro, 

33. Qui prsecessit vos in via, et meta- 
tus est locum, in quo tentoria figere 
deberetis, nocte ostendens vobis iter per 
ignem, et die per columnam nubis. 


34. Cumque audisset Dominus vocem ser- 
monum vestrorum, iratus juravit et ait: 

35. Non videbit quispiam de hominibus 
generationis hujus pessimz terram bo- 
nam, quam sub juramento pollicitus sum 
patribus vestris: 


36. Praeter Caleb filium Jephone; ipse 
enim videbit eam, et ipsi dabo terram, 
quam calcavit, et filiis ejus, quia secu- 
tus est Dominum. 


37. Nec miranda indignatio in popu- 
lum, cum mihi quoque “iratus Dominus 
propter vos dixerit: Nec tu ingredieris 
illuc: 
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ten fie uns, und Iprachen: Das Land, das ber 
Herr, unfer Gott, ung geben will, ijt qut. 

26. Aber ihr wolltet nicht hinaufzieben, 
fondern gegen das Wort des Herrn, unjers 
Gottes, ungläubig, 

27. murrtet ibr in euren Zelten, und 
]»radet: Der Herr haßt uns, darum bat er 
uns aus dem Lande Egypten geführt, um 
ung in die Hand ber Amorrbiter zu über- 
geben, und zu vernichten. 

28. Wohin folen wir zieben? die Bot- 
Tchafter haben unfer Herz verzagt gemacht, 
indem fie jprachen: Das Volk ift überaus 
zahlreich, und überragt uns an Geitalt; bie 
Städte jind groß, und big zum Himmel 
Dod) befeftigt, und wir jaben dort Enaks— 
ſöhne. 

29. Da ſprach ich zu euch: Zaget nicht, 
und fürchtet euch nicht vor ihnen! 

30. Gott, der Herr, der euer Führer iſt, 
wird ſelbſt für euch ſtreiten, wie er in Egyp- 
ten vor aller Augen getban bat. 

3l. Und in ber Wüſte (bu Haft e$ felbit 
gejehen) bat dich ber Herr, dein Gott, ge- 
tragen, wie ein Mann feinen Eleinen Sohn 
zu tragen pflegt, auf dem ganzen Wege, 
den ihr durchzogen habt, bis ibr an diejen 
Ort famet. 

32. Aber nicht einmal bierauf babt ibr 
bem Herrn, euerm Gott, geglaubt, 

33. ber euch voranging auf den Wege, 
und die Orte auswählte, an denen ihr euch 
lagern jolítet, des Nachts euch den Weg 
durch das Feuer zeigend, und des Tages 
ducch die Wolfenfäule. 2. Mof. 13,21. 4. Mof. 
14,:14, 

94. Und alg ber Herr eure lauten Reden 
hörte, aürnte er, und ſchwur, und ſprach: 

3D. Kein einziger von den Männern die- 
jes argen Gefchlechtes foll das qute Qand 
ſchauen, welches ich euern Vätern mit einem 
Eidſchwure verbeipen babe, 4. Moſ. 14, 23. 
Bi. 94, 11. 

36. Bapt m Kaleb, ber Sohn Fer 
phones; denn er foll es ] ihauen, und ibm und 
feinen Söhnen will id das Qand geben, 
das er betreten Dat, weil er dem Herrn ges 
borjam geweſen ift. 

37. Nicht bar? jein Unmille über das Volk 
befremodlich erjcheinen, da ber Herr aud 
über mich, euretwillen!? zürnte, und ſprach: 
Auch bu jollit nicht dorthin gelangen, 


tritt bie Stelle Gottes. — (17) Auf eure Beranlaffung, weil ihr Waſſer verlangtet, und ich zweifelte, 
ob ber Herr einem fo mwiderjpenftigen Volfe Waſſer geben wolle. 
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38. Sed Josue filius Nun minister tuus, 
ipse intrabit pro te: hune exhortare et 
robora, et ipse sorte terram dividet 
Israeli. 
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39. Parvuli vestri, de quibus dixistis 
quod captivi ducerentur, et filii qui hodie 
boni ac mali ignorant distantiam, ipsi 
ingredientur: et ipsis dabo terram, et 
possidebunt eam. 


40. Vos autem revertimini et abite in 
solitudinem per viam Maris rubri. 


4]. Et respondistis mihi: Peccavimus 

Domino: ascendemus et pugnabimus, 
sicut praecepit Dominus Deus noster. 
Cumque instructi armis pergeretis in 
montem, 


49. Ait mihi Dominus: Dic ad eos: 


Nolite ascendere, neque pugnetis, non ` 


enim sum vobiscum: ne cadatis coram 
inimicis vestris. 

43. Locutus sum, et non audistis: sed 
adversantes imperio Domini, et tumen- 
tes superbia ascendistis in montem. 


44. Itaque egressus Amorrhaus, qui 
habitabat in montibus, et obviam veniens 
persecutus est vos, sicut solent apes 
persequi: et cecidit de Seir usque Hor- 
ma. 

45. Cumque reversi ploraretis coram 
Domino, non audivit vos, nec voci ve- 
strae voluit acquiescere. 

46. Sedistis ergo in Cadesbarne multo 
tempore. 


Caput II. 


Fortſetzung. 


1. Profeetique inde venimus in solitu- 
dinem, qu:e ducit ad Mare rubrum, sic- 
ut mihi dixerat Dominus: et circuivi- 
mus montem Seir longo tempore. 


2. Dixitque Dominus ad me: 

3. Sufficit vobis circuire montem istum: 
ite contra aquilonem: 

4. Et populo przcipe, dicens: Transibi- 
tis per terminos fratrum vestrorum filio- 


Kap. 2. 


| 
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38. Jondern Joſue, der Sohn Nung, dein 
Diener, er fol jtatt deiner in dasselbe ein: 
ziehen; diefen belebre und ermutbige, denn 
er Joll das and durch das Loog an Iſrael 
austbeilen. 

39. Eure Kinder, von denen ihr jagtet, 
fte würden gefangen weggeführt werden, und 
eure Söhne, melde Heute nod nicht ben 
Unterfchied 3mi]den gut und böje fennen, 
werden in dasjelbe gefangen; und ibnen 
werde ich das Land geben, und fie follen e$ 
in Beſitz nehmen. | 

40. Ihr aber wendet euch um, und pre- 
det nad) der Wüſte auf, des Weges nad) 
dem rothen Meere zu. 

41. Da Habt ihr mir geantwortet: Wir 
Haben wider den Herrn gefündigt; wir wollen 
binaufzieben und kämpfen, wie der Herr, un- - 
ler Gott, befohlen hat. Und da ihr gewaff- 
net auf das Gebirge zoget, 4. Moj. 14, 40. 

42. jprach ber Herr zu mir: Sage ihnen: 
Ziehet nicht hinauf, und kämpfet nicht, denn 
id) bin nicht mit euch; auf daß ibr nicht 
vor euern Feinden erlieget. 

43. Sch babe e8 euch gejagt, aber ihr habt 
nicht gehört, ]onbern waret widerjpenitig 
gegen ber Befehl des Herrn, und zoget in 
jtofyer Vermeſſenheit auf das Gebirge. 

44. Da zogen bie Amorrditer, die im Ge- 
birge wohnten, aus, und vüdten euch ent- 
gegen, und verfolgten euch, wie die Bienen 
zu verfolgen pflegen, und jchlugen euch von 
Seir bis Horma. 

45. Und da ibt guritdfebrtet, und vor dem 
Herrn mweintet, hörte er nicht auf euch, und 
wollte eurer Stimme nicht Gehör leihen. 

46. Sp bliebet ihr denn in Kadesbarne 
lange geit. 


Kapitel 9. 


Sieg über Sehon. 


1. Bon da brachen wir auf, und famen in 
die Witte, welche fid) gegen das rothe Meer 
zieht, wie der Herr mir gejagt hatte; und 
wir umzogen duch eine lange Zeit! das 
ganze Gebirge Seir. 

2. Und der Herr ſprach zu mir: 

3. She habt dieſes Gebirge nun genug 
umzogen, gebet nach Norden;? 

4. beftehl nun bem Volke, und jorid: Wenn 
ihr durch das Gebiet eurer Brüder, der 


(1) Jm, Süden von dem Gebirge. — (2) Dem Lande Chanaan zu. 
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rum Esau, qui habitant in Seir, et ti- Söhne Claus, zieht, bie in Seir wohnen, ? 
mebunt vos. jo werden diefe fich vor euch fürchten. 

5. Videte ergo diligenter ne moveamini | 5. Gebet aljo Acht, daß ibr euch nicht 
contra eos: neque enim dabo vobis de | tiber fie erhebet; denn ich werde euch aud) 
terra eorum quantum potest unius pedis | nicht einen Fuß breit von ihrem Qande 
calcare vestigium, quia in possessionem | geben, weil ich das Gebirge Seir bem Eſau 
Esau dedi montem Seir. zum Bejite gegeben babe. 

6. Cibos emetis ab eis pecunia, et | 6. Lebensmittel faufet von ihnen um Geld, 
comedetis: aquam emptam haurietis, et | daß ihr zu efen babet, auch bie Grlaubnig, 
bibetis. Wafer zu ſchöpfen, daß ihr zu trinken hahet, 

kaufet um Geld. 

7. Der Herr, dein Gott, hat dich in allen 
Werfen deiner Hände gelegnet; er fennt 
dein Wandern, foie du durch diefe große 
Wüſte zogeit, vierzig Sabre bat der Herr, 
dein Gott, unter dir gewohnt, und nichts 
bat dir gemangelt. 


7. Dominus Deus tuus benedixit tibi 
in omni opere manuum tuarum: novit 
iter tuum, quomodo transieris solitudi- 
nem hane magnam, per quadraginta 
annos habitans tecum Dominus Deus 
tuus, et nihil tibi defuit. 

8. Cumque transissemus fratres nostros | 8. Und al wir nun von unfern Brüdern, 
filios Esau, qui habitabant in Seir, per | den Söhnen Ejaus, bie in Seir wohnten 4 
viam campestrem de Elath, et de Asion- | auf bem Wege der Ebene von Glatb und 
gaber, venimus ad iter, quod ducit in | Witongaber weiter zogen, famen mir? auf 
desertum Moab. ben Weg, ber zur Wüſte Moab führt.® 

9. Dixitque Dominus ad me: Non pu- | 9. Und der Herr jprad) zu mir: Kämpfe 
gnes contra Moabitas, nec ineas adver- | nicht gegen die Moabit, und laß es nicht 
sus eos prolium: non enim dabo tibi | zum Streite mit ihnen kommen, denn id) 
quidquam de terra eorum, quia filiis Lot | werde bir nichts von ihrem Lande geben, 
tradidi Ar in possessionem. weil ich den Söhnen Lots Ar? zum 3Bejibe 

' gegeben babe. 4. Mof. 21, 13. 

10. Emim primi fuerunt habitatores | 10. Suert wohnten bie Gmiter? darin, 
ejus, populus magnus, et validus, et tam | ein großes und Starkes Bolt, jo hochgemwach- 
excelsus ut de Enacim stirpe, jen wie die vom Stamme der Cnaciter, 

11. Quasi gigantes crederentur, et essent | 11. fo daß fie zu ben Rieſen gerechnet 
similes filiorum Enacim. Denique Moa- | wurden, und pen Enaksſöhnen ähnlich waren. 
bite appellant eos Emim. | Die Moabiter aber nennen fie Emiter.’ 

12. In Seir autem prius habitaverunt | 12. In Geir wohnten vorbem bie Hor- 
Horrh&i: quibus expulsis atque deletis, | tbiter;!? aber bie Söhne Ejaus vertrieben 
habitaverunt filii Esau, sicut fecit Israel | fie, und vertilgten fie, und jdlugen dort 
in terra possessionis sue, quam dedit | ihre Wobnfige auf, wie Iſrael im Lande 
ili Dominus. feines Erbbeſitzes gethan bat,!! das ber Herr 

ibn gegeben. 
13. Sp maten wir uns auf, um über 
den Bach Zared!? zu ziehen, und famen 
| an denjelben. 


13. Surgentes ergo ut transiremus tor- 
rentem Zared, venimus ad eum. 


(3) Denn diefe waren im Süden Chanaans vom rothen Meere bis an bie füdliche Spite beo todten 
Meeres gelagert. — (4) Dies waren jene Söhne Gjaus oder Edomiter, welche ihre Stammwerfafjung (1. Mof. 
36, 20.—30.) beibehielten und im jfübmeftliden Theile des Gebirges Seir bis zum rothen Meere hin 
wohnten. — Dieje geitatteten den Siraeliten, als fie vom rothen Meere herauffamen, ben Durchzug 
und reichten ihnen Cpeije und Trank (V. 29.) gegen Bezahlung. Anders verbieltem fich jene Söhne 
Ejaus, bie von Königen regiert wurden (1. Moſ. 36, 31.—39.), und im nordöftlichen Theile des 
Landes in ber Nähe des todten Meeres wohnten. Dieje vermeigerten den Durchzug, , als die Siraeliten 
zun zweiten Male bei Rabesbatne anfamen (4. Mof. 20, 1.), um von da in Chanaan einzuziehen. 
©. 4. Moj. 20, 14.—21. — (5) Nachdem mir nah Kadesbarne gefonunen und ber König von Edom 
uns den Durchzug verweigert —* — (6) ©. 4. Moſ. 21, 4.—11. — (7) Hauptſtadt ber Moabiter. 
€. 4. Moſ. 21, 15. 28. — (8) €. 1. Moſ. 14, 5. 6. — (9) Die Fructbaren. — (10) Höhlenbe: 
toner. — (11) Im Lande, das den minia Sehon und Da gehörte und mun jchon erobert mar. — 
(12) ©. 4. Mol. 21, 12. 
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14. Tempus autem, quo ambulavimus 
de Cadesbarne usque ad transitum tor- 
rentis Zared, triginta et octo annorum 
fuit: donec consumeretur omnis gene- 
ratio hominum bellatorum de castris, 
sicut juraverat Dominus: 

15. Cujus manus fuit adversum eos, ut 
interirent de castrorum medio. 


16. Postquam autem universi cecide- 
runt pugnatores, 

17. Locutus est Dominus ad me, dicens: 

18. Tu transibis hodie terminos Moab, 
urbem nomine Ar: 

19. Et accedens in vicina filiorum Am- 
mon, cave ne pugnes contra eos, nec 
movearis ad prolium: non enim dabo 
tibi de terra filiorum Ammon, quia filiis 
Lot dedi eam in possessionem. 


20. Terra gigantum reputata est: et in 
ipsa olim habitaverunt gigantes, quos 
Ammonit® vocant Zomzommim, 


2]. Populus magnus, et multus, et pro- 
cerz longitudinis, sicut Enacim, quos 
delevit Dominus a facie eorum: et fecit 
ilos habitare pro eis, 

22. Sicut fecerat filiis Esau, qui habi- 
tant in Seir, delens Horrh:eos, et terram 
eorum illis tradens, quam possident us- 
que in præsens. 

23. Hev:eos quoque, qui habitabant in 
Haserim usque Gazam, Cappadoces ex- 
pulerunt: qui egressi de Cappadocia dele- 
verunt eos, et habitaverunt pro illis. 


24. Surgite, et transite torrentem Ar- 
non: ecce tradidi in manu tua Sehon 
regem Hesebon Amorrh&um, et terram 
ejus incipe possidere, et committe ad- 
versus eum proelium. 

25. Hodie incipiam mittere terrorem 
atque formidinem tuam in populos, qui 
habitant sub omni celo: ut audito no- 


(13) Das erite Mal. 
den Moabitern entriffen. 
zwiihen bem Arnon und Jebok wohnten. 
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€. 4. Moj. 13, 27. — 
S. 4. Moi. 21, 13.—26. — (15) Welde öftlih von ben Amorrhitern 
Als bie Siraeliten in der Wüfte Moab heraufzogen 


Deuteronomium. 2. 


14. Die geit aber, welche wir von Kadeg- 
barnet? unterwegs waren, bis zum Übers 
gange über den Zared, war achtunddreißig 
Sabre; big das ganze Gejchlecht ber jtreit- 
baren Männer aus dem Lager ausgeitorben 
war, mie der Herr geichworen hatte, 

15. denn feine Hand war gegen fte, daß fie 
aus der Mitte des Lagers dabingerafft 
wurden. 

16. Nachdem aber alle jtreitbaren Männer 
geitorben waren, 

17. redete der Herr zu mir, und ſprach: 

18. Du wirft jeßt die Grenzen Moabs 
ütberichreiten,!* bei der Stadt Namens Ar, 

19. und in die Nähe ber Söhne Am- 
mon$!? gelangen; biüte dich, gegen fie zu 
fämpfen, und Krieg mit ihnen zu beginnen, 
denn ich merde bir bon dem Lande der 
Söhne Ammong nichts geben, weil id) e 
den Söhnen Lots zum Bejite gegeben habe. 

20. Es ward für ein Land der Rieſen gez 
halten; und e8 wohnten auch einit Riejen 
darin, welche die Ammoniter Zomzommis 
ter !° nennen, 

21. ein großes und 3ablreides Volf, und 
bod) von Gejtalt mie die (naciter, welche 
der Herr vor ihnen vertilgte; und er ließ 
jte ftatt ihrer darin wohnen, '? 

22. wie er für die Söhne Claus gethan, 
welche in Seir wohnen, indem er bie Hor- 
rbiter vertilgte, und ihnen deren Land gab, 
das je bis zur Gegenwart bejiben. 

23. Auch die Heviter,!? welche in Hafe- 
rimt? bis Gaza?" wohnten, wurden von den 
Kappadociern ?! vertrieben, die aus Kappa- 
docien ?? kommend fie vertilgten, und an 
ihrer Statt fich niederließen. 

24. Machet euch num auf, und überjchreis 
tet den Bach Arnon! ftebe, ich gebe Sehon, 
den König zu Hejebon, ben Amorrbiter, in 
deine Hand; jdide bid an, fein Land in 
Belt zu nebmen, und kämpfe gegen ihn.?? 

25. Heute werde ich anfangen, Schreden 
und Furcht vor bir auf die Völker fallen 
zu lafen, bie unter dem weiten Himmel 


(14) In jenen Theil, ben bie Amorrhiter 


an ben Arnon, hatten fie im Nordoften bie Ammoniter, im Nordweiten die Amorrhiter vor fid; 
dieje durften fie befriegen, jene niht. ©. 4. Moj. 21, 13. 14. — (16) D. i. bie Arges finnen, die 
Frevelnden. — (17) Jm Hebr.: und fie traten in ihren Befit ein und wohnten ftatt ihrer. — (18) Jm 
Hebr.: die 3[opiter, Urbewohner des Landes. — (19) D. i. in Höfen, Dörfern. — (20) An der ſüd— 
öftlihen Küfte bes Mittelmeeres. — (21) Im Hebr.: von Kaphtoritern, mabridjeinlid) Kretenfern, bie 
fi ipäter Philiſter (Antömmlinge) hießen. 1. Moſ. 10, 14. Ezeh. 25, 16. — (22) Im Hebr.: aus 
Kaphtor, mafrid;einlid) freta. — (23) Wenn er fid) weigert euch durchziehen zu laffen. ©. B. 26.—31. 
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mine tuo paveant, et in morem par- 
turientium contremiscant, et dolore te- 
neantur. 

26. Misi ergo nuntios de solitudine 
Cademoth ad Sehon regem Hesebon ver- 
bis pacifieis, dicens: 


27. Transibimus per terram tuam, pu- 
blica gradiemur via: non declinabimus 
neque ad dexteram, neque ad sinistram. 


28. Alimenta pretio vende nobis, ut 
vescamur: aquam pecunia tribue, et sic 
bibemus. Tantum est ut nobis concedas 
transitum. 

29. Sicut fecerunt filii Esau, qui habi- 
tant in Seir, et Moabit&, qui morantur 
in Ar: donec veniamus ad Jordanem, et 
transeamus ad terram, quam Dominus 
Deus noster daturus est nobis. 


30. Noluitque Sehon rex Hesebon dare 
nobis transitum: quia induraverat Do- 
minus Deus tuus spiritum ejus, et ob- 
firmaverat cor illius, ut traderetur in 
manus tuas, sicut nunc vides. 


31. Dixitque Dominus ad me: Ecce 
cœpi tibi tradere Sehon, et terram ejus, 
incipe possidere eam. 


32. Egressusque est Sehon obviam no- 
bis cum omni populo suo ad proelium 
in Jasa. 

33. Et tradidit eum Dominus Deus 
noster nobis: percussimusque eum cum 
filis suis et omni populo suo. 

34. Cunctasque urbes in tempore illo 
cepimus, interfectis habitatoribus earum, 
viris ac mulieribus et parvulis: non re- 
liquimus in eis quidquam. 

35. Absque jumentis, quae in partem 
venere pradantium: et spoliis urbium, 
quas cepimus 

36. Ab Aroer, quæ est super ripam tor- 
rentis Arnon, oppido quod in valle situm 
est, usque Galaad. Non fuit vicus et civi- 
tas, quae nostras effugeret manus: omnes 
tradidit Dominus Deus noster nobis. 
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wohnen, daß fie erfchreden, wenn fie dei- 
nen Namen hören, und erbeben mie Ge- 
bärende,?* unb von Schmerzen erfaßt werden. 

26. Da janbte id aus ber Wüfte Kade- 
moth?? zu Sehon, dem Könige von Hefe- 
bon, Boten, mit Worten des Friedens, und 
ließ ibm jagen: 4. Mo. 21,21. 

27. Wir möchten durch dein Land zieben, 
auf der Heeritraße werden wir bleiben, und 
nicht abweichen weder zur Nechten nod 
zur Linfen. 

28. Verkaufe ung Lebensmittel, daß wir zu 
efen haben, und gib ung Wafer um Geld, 
und fo wollen wir trinfen. Nur um eines 
bitten wir, daß du ung den Durchzug geftatteft, 

29. mie die Söhne Ejaus, bie in Seir 
wohnen,?° und bie Moabiter, bie in Ar 
wohnen, ?? gethan Haben; bis wir an den 
Sordan fommen, und in das Qand bin- 
überziehen, welches der Herr, unfer Gott, 
ung geben mill. 

30. Aber Sehon, der König von Hejebon, 
wollte uns den Durchzug nicht geltattem, 
weil der Herr, dein Gott, feinen Geift ver- 
härtet, unb fein Herz beritodt batte? da- 
mit er in deine Hände gegeben würde, mie 
du jebt ſiehſt. 

31. Da prad. der Herr zu mir: Siebe, id 
beginne dir Sehon, und fein Qand preiszu— 
geben; ſchicke bid an, e8 in Belt zu neh- 
men. Amo3 2,9. 

32. Als nun Sehon ung mit feinem gan- 
zen Volke zum Kampfe nad) Jaja entgegen- 


Deuteronomium. 2. 


Dg, 

33. gab ber Herr, unjer Gott, ibn uns 
preis, und wir fchlugen ihn mit feinen 
Söhnen und feinem ganzen Volke. 

34. Damals nahmen wir alle Städte ein, 
erichlugen?? ihre Einwohner, Männer und 
Weiber, und Kinder, und ließen nichts 
darin übrig; 

90. außer das Vieh, das uns als Beute 
zu Theil ward, und die Beute ber Städte, 
welche wir einnabmen, 

36. von Aroer an, am Ufer des Baches 
Arnon, von der Stadt im Thale, bis Ga- 
[aab.?? E8 war fein Dorf und feine Stadt, 
bie unfern Händen entgangen wäre; alle 
gab der Herr, unſer Gott, uns preis, 


— (24) „Wie Gebürenbe" ift nicht im Hebr. — (25) D. i. der öftlihen (f. 4. Mo. 21, 11.), worin 


Bamoth und Phasga lagen, von mo die Boten ausgingen. 


(26) Š. ob. 8. 4. — (27 


Vergl. 4. Mof. 21, 20. Jof. 13, 20. — 


) D. i. die im öftlihen Theile des Landes Moab befindlichen Bewohner 


(4. Mof. 21, 11.), worin aud) bie Hauptftadt Ar lag. — (28) ©. 2. Mof. 4, 21. — (29) Im 


Hebr.: verbannten. 


©. 4. Mof. 21, 21. ff. — (30) Bis an den Fluß Syebot. 
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37. Absque terra filiorum Ammon, ad | 37. ausgenommen: das Qand der Söhne 
quam non accessimus: et cunctis que | Ammons, in das wir nicht gefommen find, 
adjacent torrenti Jeboc, et urbibus mon- | und alles was am Bache Jebok liegt?" und 
tanis, universisque loeis, a quibus nos | bie Städte im Gebirge, unb alle Orte, bie 
prohibuit Dominus Deus noster. uns ber Herr, unſer Gott, verboten bat. 


Caput III. Kapitel 3. 
. Sortje&ung. Sieg über Dg. 


1. Itaque conversi ascendimus per iter | 1. Da manbten wir ung, und zogen ben 
Basan: egressusque est Og rex Basan in | Weg nad) Bajan hinauf; und Og, ber Kö- 
occursum nobis eum populo suo ad bel- | nig von Bafan, zog aus, und rüdte unà 
landum in Edrai. mit jeinem Volk zum Kampfe entgegen rad) 

Corat. c Du. 2, 335 U. 09, Us 

2. Dixitque Dominus ad me: Ne timeas | 2. Da ]prad) ber Herr zu mir: Fürchte 
eum: quia in manu tua traditus est cum | dich nicht vor ihm, denn er ift mit feinem 
omni populo ac terra sua: faciesque ei | ganzen Volfe und feinem Qande in deine 
sieut fecisti Sehon regi Amorrh&orum, | Hand gegeben; unb du jollit an ibm thun, 
qui habitavit in Hesebon. wie du an Sehon, dem Könige der Amor: 

titber, gethan haft, ber in Hejebon wohnte. 
4. Mof, 21, 24. 34. 

3. Tradidit ergo Dominus Deus noster | 3. Der Herr, unfer Gott, gab alfo aud) Og, 
in manibus nostris etiam Og regem Ba- | den König von Bafan, und fein ganzes 
san, et universum populum ejus: per- | Volf in unjere Hand, und mir jdlugen fie 
cussimusque eos usque ad internecionem, | Dig zur Vernichtung, 4. Moſ. 21, 35. 

4. Vastantes cunctas civitates illius uno | 4. und verbeerten! zur jelben Zeit alle 
tempore: non fuit oppidum, quod nos | feine Städte; nicht eine Stadt entging ung, 
effugeret: sexaginta urbes, omnem re- | jechzig Städte, der ganze Sanbjtrid) Argob 
gionem Argob regni Og in Basan. vom Reiche Ogs in Bajan. 

5. Cunctæ urbes erant munitæ muris | 5. Alle waren befeftigte Städte mit hoben 
altissimis, portisque et vectibus, absque | Mauern, mit Thoren und Riegeln, nicht 
oppidis innumeris, quæ non habebant | gerechnet bie unzählbaren Städte, melde 
muros. feine Mauern hatten.” 

6. Et delevimus eos, sicut feceramus | 6. Und wir vernichteten jie,? wie wir Se- 
Sehon regi Hesebon, disperdentes omnem | bon, dem Könige von Hejebon, gethan, und 
civitatem, virosque ac mulieres et par- | zerftörten alle Städte, und vertilgten Män- 


vulos: ner, Weiber und Kinder; 
7. Jumenta autem et spolia urbium | 7. das Vieh aber und ben Raub aus ben 
diripuimus. Städten machten wir zur Beute. 





8. Tulimusque illo in tempore terram | 8. So entriffen wir damals das Land der 
de manu duorum regum Amorrh&orum, | Hand ber beiden Könige ber Amorrhiter, 
qui erant trans Jordanem: a torrente | welche jenjeit$ des Jordans waren, vom 


Arnon usque ad montem Hermon, Bache Arnon bis zum Berge Hermon, 
9. Quem Sidonii Sarion vocant, et | 9. ben die Sidonier Sarion, und bie 
Amorrh:i Samir: 9(mortbiter Sanir nennen; Unt 4, 48, 





10. Omnes civitates, quæ sitze sunt in | 10. alle Städte, bie in ber Ebene liegen, 
planitie, et universam terram Galaad et | und das ganze Qand Galaad und Bajan big 
Basan usque ad Selcha, et Edrai civita- | Selha und Edrai, bie Städte des Reiches 
tes regni Og in Basam. Dgs in Balan. 

11. Solus quippe Og rex Basan resti- | 11. Denn Og, der König von Bafan, war 


(31) Jenjeits im 3(morrfiter-£&anb. ©. Joſue 12, 2. 


Kap. 3. (1) Xm Hebr.: nahmen ein. — (2) Jm Hebr.: ohne bie Städte auf dem Lande; feft 
viel. — (3) Jm Hebr.: wir verbannten fie. 
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terat de stirpe gigantum. Monstratur 
lectus ejus ferreus, qui est in Rabbath 
filiorum Ammon, novem cubitos habens 
longitudinis, et quatuor latitudinis ad 
mensuram cubiti virilis manus. 

12. Terramque possedimus tempore illo 
ab Aroer, qua est super ripam torren- 
tis Arnon, usque ad mediam partem 
montis Galaad: et civitates illius dedi 
Ruben et Gad. 

13. Reliquam autem partem Galaad, et 
omnem Basan regni Og, tradidi mediz 
tribui Manasse, omnem regionem Argob: 
cunctaque Basan vocatur terra gigan- 
tum. 

14. Jair filius Manasse possedit omnem 
regionem Argob usque ad terminos Ges- 
suri, et Machati. Vocavitque ex nomine 
suo Basan, Havoth Jair, id est, Villas 
Jair, usque in pr&sentem diem. 


15. Machir quoque dedi Galaad. 

16. Et tribubus Ruben et Gad dedi 
de terra Galaad usque ad torrentem 
Arnon medium torrentis, et confinium 
usque ad torrentem Jeboc, qui est ter- 
minus filiorum Ammon: 

17. Et planitiem solitudinis, atque Jor- 
danem, et terminos Cenereth usque ad 
mare deserti, quod est salsissimum, ad 
radices montis Phasga contra orientem. 


18. Pracepique vobis in tempore illo, 
dicens: Dominus Deus vester dat vobis 
terram hanc in hereditatem, expediti 
pr&cedite fratres vestros filios Israel 
omnes viri robusti: 

19. Absque uxoribus, et parvulis atque 
jumentis. Novi enim quod plura habeatis 
pecora, et in urbibus remanere debe- 
bunt, quas tradidi vobis, 

20. Donee requiem tribuat Dominus 
fratribus vestris, sicut vobis tribuit: et 
possideant ipsi etiam terram, quam da- 
turus est eis trans Jordanem: tunc re- 
vertetur unusquisque in possessionem 
suam, quam dedi vobis. 

21. Josue quoque in tempore illo prz- 


(4) In biejer Gegend; denn f. 1. Moj. 14, 5. 
(6) Der Hauptftadt. — (7) Dieje befriegten bie Niefen (ob. 2, 19.—21.), - | 
€. 4. Moj. 32, 41. — (9) Einen Theil davon. — (10) Das 


Dg, deffen Bett fie erbeutetem. — (8) 
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allein vom Geſchlechte ber Rieſen noch ib- 
rig.* Man zeigt fein eifernes Bett? in Rab- 
bath, ber Stadt ber Söhne Ammons,” 
neun Ellen lang, und vier Ellen breit nad) 
bent Mape des Ellenbogens eines Mannes. 

12. Und mir nahmen in jener Beit das 
Qand in Belt, von Aroer an, das am Ufer 
des Baches Arnon liegt, bis zur Hälfte des 
Gebirges von Galaad; und feine Städte 
gab ih Ruben und Gab. 4. Moj. 32, 29. 

13. Den übrigen Theil von Galaad aber, 
und ganz Bajan vom Königreiche Ogs gab 
id) dem halben Stamme Manaſſe, den gan- 
zen Zanditrich Argob; ganz Bajan beißt das 
Rieſenland. 

14. Jair, der Sohn Manaſſes, erhielt den 
ganzen Landſtrich Argob bis an die Grenzen 
der Geſſuriter und Machatiter zum Beſitze. 
Und er nannte Baſan nach ſeinem Namen 
Havoth Jair, das iſt die Dörfer Jairs, bis 
auf ben heutigen &ag.? 

15. Und bem 3Xadir gab id Galaab.? 

16. Und den Stämmen Ruben und Gab 
gab id) das Gebiet vom Lande Galaab bis 
an den Bach Arnon, bis zur Hälfte des Bas 
ches, als Grenze bis an ben Bach Jebot,! 
ber bie Grenze der Söhne Ammons bildet, 

17. unb bie Gbene!! der Witte, und den 
Sordan, und das Gebiet von Generetb,!? bis 
zum Meere der Wüſte, bem Salzmeere, bis 
zu ben Abhängen des Gebirges Phasga ge- 
gen Often. 

18. Zu jener Beit befabl id) euch, imd 
prach: Der Herr, euer Gott, gibt euch diejes 
Land zum Grbbejibe; fo ziebet denn gerüftet 
vot ben Söhnen Iſraels, euern Brüdern 
ber, ibt alle ftreitbaren Männer, 

19. ohne Weiber und Kinder und Vieh; 
denn ich weiß, daß ihr viel Vieh habt; dies 
fol in den Städten 3urüdbleiben, melde 
ich euch gegeben babe, 

20. big ber Herr euern Brüdern Ruhe 
ſchenkt, jo mie er fie euch gejchenkt bat, P? 
und aud fie das Land in Belt genommen Ha- 
ben, das er ihnen jenfeitS des Jordans geben 
will; alsdann mag ein jeder zu feinem Befit- 
thum zurüdfebren, das ich euch gegeben babe. 

21. Joſue ferner gebot ich zu jener Beit, 


Sof. 15, 14. — (5) Seine Bettjtelle. — 
wahrjcheinlich auch ben 


innere Land zwifchen dem Arnon und Jebok; nah andern das Qand von der njelftadt Aroer bis zum 
Sebof. — (11) Am Jordan und an ber öftlichen Wüfte. — (12) Die Gegend an bem See Genejareth, 
4. Moj. 34, 11. — (13) Guerm Lande, das mum fon von Feinden gereinigt ijt. 
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cepi, dicens: Oculi tui viderunt quz 
fecit Dominus Deus vester duobus his 
regibus: sic faciet omnibus regnis, ad 
qua transiturus es. 


22. Ne timeas eos: Dominus enim 
Deus vester pugnabit pro vobis. 

23. Precatusque sum Dominum in tem- 
pore illo, dicens: 

24. Domine Deus tu coepisti ostendere 
servo tuo magnitudinem tuam, manum- 
que fortissimam: neque enim est alius 
Deus vel in cœlo, vel in terra, qui pos- 
sit facere opera tua, et comparari for- 
titudini tuze. 

25. Transibo igitur, et videbo terram 
hane optimam trans Jordanem, et mon- 
tem istum egregium, et Libanum. 

26. Iratusque est Dominus mihi propter 
vos, nec exaudivit me, sed dixit mihi: 
Sufficit tibi: nequaquam ultra loquaris 
de hac re ad me. 


27. Ascende cacumen Phasgæ, et ocu- 
los tuos circumfer ad occidentem, et ad 
aquilonem, austrumque et orientem, et 
aspice: nec enim transibis Jordanem 
istum. 


28. Pr&cipe Josue, et corrobora eum 
atque conforta: quia ipse praecedet popu- 
lum istum, et dividet eis terram, quam 
visurus es. 

29. Mansimusque in valle contra fanum 
Phogor. 


Caput IV. 


Ermahnung zur Beobachtung des Gefebea. 


1. Et nunc Israel audi precepta et 
judicia, quae ego doceo te: ut faciens 
ea, vivas, et ingrediens possideas ter- 
ram, quam Dominus Deus patrum ve- 
strorum daturus est vobis. 

2. Non addetis ad verbum, quod vobis 
loquor, nec auferetis ex eo: custodite 
mandata Domini Dei vestri qus ego 
precipio vobis. 
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Deuteronomium. 3. 4. 


und jprad: Deine Mugen Haben gefehen, 
was der Herr, euer Gott, an diefen zivei 
Königen gethan bat; ebenjo wird er an 
allen Reichen thun, in melde bu nun hin- 
überziehen wirft. 4. Moſ. 27, 18. 

22, Fürchte fie nicht; denn der Herr, euer 
Gott, wird für euch ftreiten. 

23. Zu jener Zeit bat id) auch den Herrn, 
und ſprach: 

24. Herr, Gott! du Haft begonnen, dei- 
nem Knechte deine Größe, und deine ftarfe 
Hand zu zeigen; denn e$ ift fein anderer 
Gott im Himmel ober auf Erden, der deine 
Werfe thun, und dir an Macht verglichen 
werden Fünnte. 

25. Laß mich doch hinüberziehen, und dies 
fo gute and jenjeit$ des Jordan, und dies 
herrliche Gebirge, und ben Libanon fchauen! 

26. Aber ber Herr war über mid) um 
euretivillen erzürnt, und erbörte mich nicht, 
ſondern jprad) zu mir: Laß es genug fein! 
rede ferner nicht mehr von dieler Sache 
zu mir. 

27. Steige auf den Gipfel des Phasga, und 
wende deine Blide gegen Abend und gegen 
Mitternacht, und gegen Mittag und gegen 
Morgen, und ſchaue; denn du wirft den 
Sordan hier nicht überjchreiten. Unt. 31, 2; 
34,4. 

28. Beauftrage Joſue, und ermutbige ihn, 
und fräftige ibn; denn er foll diefes Volf 
führen, und das Land, das du eben wirft, 
unter fie vertheilen. 

29. Und fo blieben wir im Thale,!? dem 
Götzentempel Phogors gegenüber. 


Kapitel 4. 
Die drei Freiſtädte diesſeits beo Jordan. 


1. Und nun Iſrael, höre die Gebote und die 
Rechte, welche ich dich lehre, daß du ſie übeſt, 
und lebeſt, und in das Land hineinzieheſt, 
und es in Beſitz nehmeſt, das der Herr, 
der Gott eurer Väter, euch geben will. 

2. Füget nichts zu dem Worte, das ich zu 
euch ſpreche, hinzu, noch nehmet etwas davon 
weg; t haltet bie Gebote des Herrn, eures 
Gottes, bie ich euch gebe. 


(14) Dies Gebirgsland. Die Gebirge find im Orient fruchtbar; die Ebenen, aus Mangel an 


Quellen, öde. — (15) Jm Hebr.: zu Gai. 


. Kap. 4. (1) Es fei in dem ſchriftlichen Gejege ober in ber mündlichen Überlieferung entfalten. 
Mofes ſchließt hier bie heilige Überlieferung nicht aus, fo mie er aud) nicht verbietet, das Gejet in 
lemer vollitändigen Entwidlung zu geben, was Jefus Chriftus gethan, ober neue Einrichtungen mad) 
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3. Oculi vestri viderunt omnia quz 
fecit Dominus contra Beelphegor, quo- 
modo contriverit omnes cultores ejus de 
medio vestri. 

4. Vos autem qui adhzretis Domino 
Deo vestro, vivitis universi usque in 
presentem diem. 

5. Scitis quod docuerim vos praecepta 
atque justitias, sicut mandavit mihi Do- 
minus Deus meus: sic facietis ea in terra, 
quam possessuri estis: 

6. Et observabitis et implebitis opere. 
Hsec est enim vestra sapientia, et intel- 
lectus coram populis, ut audientes uni- 
versa precepta haec, dicant: En popu- 
lus sapiens et intelligens, gens magna. 


7. Nec est alia natio tam grandis, quae 
habeat deos appropinquantes sibi, sicut 
Deus noster adest cunctis obsecrationi- 
bus nostris. 

8. Quæ est enim alia gens sie inclyta 
ut habeat ceremonias, justaque judicia, 
et universam legem, quam ego propo- 
nam hodie ante oculos vestros? 

9. Custodi igitur temetipsum, et ani- 
mam tuam sollicite. Ne obliviscaris ver- 
borum, quas viderunt oculi tui, et ne 
excidant de corde tuo cunctis diebus 
vita tus. Docebis ea filios ac nepotes 
tuos, 

10. A die in quo stetisti coram Do- 
mino Deo tuo in Horeb, quando Domi- 
nus locutus est mihi dicens: Congrega 
ad me populum, ut audiant sermones 
meos, et discant timere me omni tem- 
pore quo vivunt in terra, doceantque 
filios suos. 

11. Et accessistis ad radices montis, 
qui ardebat usque ad colum: erantque 
in eo tenebr&, et nubes, et caligo. 


12. Locutusque est Dominus ad vos de 
medio ignis. Vocem verborum ejus au- 
distis, et formam penitus non vidistis. 


13. Et ostendit vobis pactum suum, 
quod przxcepit ut faceretis, et decem 
verba, quae scripsit in duabus tabulis 
lapideis. 

14. Mihique mandavit in illo tempore 
ut docerem vos ceremonias et judicia, 
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3. Eure eigenen Augen haben alles gefehen, 
was der Herr gegen Beelpbegor gethan bat; 
wie er alle, bie denjelben verehrten, aus 
eurer Mitte weggetilgt bat. 4. Moj. 25, 4. 

4. Ihr dagegen, die ihr dem Herrn, euerm 
Gott, anbanget, feid nod) alle bis auf ben 
gegenwärtigen Tag am Leben. 

5. Ihr wiſſet, daß ich euh bie Gebote 
und Rechte gelehrt babe, wie mir der Herr, 
mein Gott, aufgetragen bat; übet fie jo in 
dem Lande, das ihr in Bett nehmen werdet, 

6. unb beobachtet und erfüllet fie im 
Werke. Denn dies ijt eure Weisheit, und 
eure Ginjidt vor den Völkern, damit fie, 
wenn He alle diefe Gebote hören merden, 
fagen mögen: Gebet, melh meijes und 
verjtändiges Volf, meld) großes Volf! 

7. Auch ift fein anderes Volk jo groß, daß 
e8 Götter hätte, bie ibm jo nahe mären, 
wie unfer Gott nahe ift, jo oft wir zu ibm 
turen. 

8. Denn mo ift ein anderes Volt jo erhaben, 
daß es ſolche Gebräuche und fo gerechte 
Satungen hätte, und das ganze Gejeß, 
das ich euch heute vor Augen jtelle? 

9. Darum babe jorgjültig auf bid) und 
deine Seele Acht. Vergiß bie Dinge nicht, 
die deine Augen gejeben haben, und laß fie 
deinem Herzen zeit deines Lebens nicht ent- 
fallen. Und lehre jie deine Söhne und 
Entel, 

10. von dem Tage an, ba du vor dem Herrn 
deinem Gott, am Horeb ftanbeft, al der Herr 
zu mir redete, und ſprach: Verfammle das 
Volk zu mit, daß fie meine Worte hören, und 
mich fürchten lernen, jo lange fte auf Erden 
leben, und ihre Söhne lehren. 


Deuteronomium. 4. 


11. Da tratet ihr bin zum Fuße des Ber- 
ges, ber bis zum Himmel bin im Feuer 
Itand, während auf ibm Finfterniß, und Wol- 
fen, und Dunkelheit waren. 2. Moſ. 19, 18. 

12. Und der Herr redete zu euch mitten aus 
dem Feuer heraus. Den Schall feiner Worte 
hörtet ihr, aber eine Gejtalt habt ihr nicht 
wahrgenommen.? 

13. Und er verfündete euch feinen Bund, 
ben er euch zu halten gebot, und die zehn 
Worte, die er auf zwei jteinerne Tafeln 
Tchrieb. 2. Moj. 20, 21. 22. 23. 

14. Und mir trug er zu jener Beit auf, 
euch bie Sabungen und Rechte zu lehren, 


Umftänden zu treffen, wie Jofue und Mofes jelbft thaten. S. unt. 17, 10. Vergl. 18, 18. — (2) Nicht 


das Volf, nur Mofes und bie Alteften jahen eine Geftalt Gottes. 


©. 2. Moj. 24, 10. 
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qua facere deberetis in terra, quam 
possessurl estis. 

15. Custodite igitur sollicite animas ve- 
stras. Non vidistis aliquam similitudinem 
in die, qua locutus est vobis Dominus 
in Horeb de medio ignis: 

16. Ne forte decepti faciatis vobis scul- 
ptam similitudinem, aut imaginem ma- 
sculi vel femine, 

17. Similitudinem omnium jumento- 
rum, qui sunt super terram, vel avium 
sub celo volantium, 

18. Atque reptilium, quae moventur in 
terra, sive piscium qui sub terra moran- 
tur in aquis: 

19. Ne forte elevatis oculis ad coelum, 
videas solem et lunam, et omnia astra 
cœli, et errore deceptus adores ea et 
colas qux» creavit Dominus Deus tuus 
in ministerium cunctis gentibus, qua 
sub colo sunt. 


20. Vos autem tulit Dominus, et edu- 
xit de fornace ferrea /Egypti, ut habe- 
ret populum hereditarium; sieut est in 
priesenti die. 

21. Iratusque est Dominus contra me 
propter sermones vestros, et juravit ut 
non transirem Jordanem, nec ingrederer 
terram optimam, quam daturus est vo- 
bis. 

22. Ecce morior in hac humo, non 
transibo Jordanem: vos transibitis, et 
possidebitis terram egregiam. 


23. Cave ne quando obliviscaris pacti 
Domini Dei tui, quod pepigit tecum: et 
facias tibi sculptam similitudinem eorum, 
qui fieri Dominus prohibuit: 


24. Quia Dominus Deus tuus ignis con- 
sumens est, Deus aemulator. 


25. Si genueritis filios ac nepotes, et 
morati fueritis in terra, deceptique fece- 
ritis vobis aliquam similitudinem, pa- 
trantes malum coram Domino Deo ve- 
stro, ut eum ad iracundiam provocetis: 

26. Testes invoco hodie ccelum et ter- 
ram, cito perituros vos esse de terra, 
quam transito Jordane possessuri estis; 


(3) Als Lichtlörper. ©. 1. Do]. 1, 14. Sm Hebr.: 


— (4) Aus ber heißen Sklaverei. S. Ser. 11,4. 
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Deuteronomium. 4. 


die ihr in dem Lande, das ihr in Beſitz 


nehmen werdet, beobachten ſollt. 


15. Bewahret denn eure Seelen jorgfältig. 
Ihr habt an dem Tage, da der Herr zu 
euch auf dem Horeb mitten aus dem Feuer 
heraus redete, kein Bild geſehen, | 

16. damit ihr nicht etwa in falſchem Wabne 
euch ein gejchnigtes Abbild, ober das Bild 
eines Mannes oder eines Weibes madet, 

17. das Bild irgend eines Thieres, das auf 
Erden ijt, ober eines Vogels, der unter dem 
Himmel fliegt, 

18. oder eines Gewürmes, das auf dem 
Boden friecht, ober eines Fiſches, ber unter 
der Erde im Waſſer lebt; 

19. und daß du nicht etwa, wenn du deine 
Augen zum Himmel erbebft, und die Sonne 
und ben Mond, und alle Sterne des Him- 
mels ſchauſt, von Trug befangen, fie an- 
beteft, und fie verehreſt, ba fie bod) ber 
Herr, dein Gott, geichaffen bat, daß fie allen 
Nölfern dienen,? die unter bem Himmel find. 

20. Euch aber bat der Herr genommen und 
aus dem eiſernen Ofen* Egyptens heraus- 
geführt, daß er ein Volk babe, das ihm 
erbeigen jet, jo wie e$ heute ijt. 

21. Und der Herr zürnte über mich, um 
eurer Reden willen, und ſchwor, daß ich nicht 
ben Jordan überjchreiten, nod) in das qute 
Qand fommen foll, das er euch geben wird. 
Db.-1;37 

22. Sebet, id) fterbe in diefem Qande, ich 
werde den Jordan nicht iüberidreiten; ihr 
werdet hinüberzieben, und das vortreffliche 
Land in Beſitz nehmen. 

23. Sp hüte bid) nun, des Bundes des 
Herrn, deines Gottes, jemals zu vergeſſen, 
ben er mit dir gejchloffen bat, und bir ein 
gejchnigtes Bild von Dingen zu machen, bie 
der Herr zu machen verboten hat; 

24. denn der Herr, dein Gott, ift ein bere 
zehrendes Feuer, ein eifernder Gott. Hebr. 
12,29. 

25. Wenn ihr mum Söhne und Enfel ges 
zeugt, und in dem Lande lange gemobnt 
habt, und, betbört, euch ein Bild machen und 
Böſes vor bem Herrn, euerm Gott thun foll- 
tet, fo daß ihr ihn zum Borne reizen würdet: 

96. fo rufe ich heute Himmel und Erde zu 
Zeugen an, daß ihr jchnell aus dem Qande 
werdet vertilgt werden, das ihr mad) dem 
Übergange über den ‘ordan in Befig nehmen 


welche ber Herr allen Bölfern zugetheilet. 
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non habitabitis in ea longo tempore, sed 
delebit vos Dominus, 

97. Atque disperget in omnes gentes, 
et remanebitis pauci in nationibus, ad 
quas vos ducturus est Dominus. 


28. Ibique servietis diis, qui hominum 
manu fabricati sunt, ligno et lapidi qui 
non vident, nec audiunt, nec comedunt, 
nec odorantur. 

29. Cumque qusesieris ibi Dominum 
Deum tuum, invenies eum: si tamen 
toto corde qusieris, et tota tribulatione 
animae tuse. 

30. Postquam te invenerint omnia quae 
pr&dicta sunt, novissimo tempore rever- 
teris ad Dominum Deum tuum, et au- 
dies vocem ejus. 

31. Quia Deus misericors Dominus 
Deus tuus est: non dimittet te, nec 
omnino delebit, neque obliviscetur pacti, 
in quo juravit patribus tuis. 


32. Interroga de diebus antiquis, qui 
fuerunt ante te ex die quo creavit Deus 
hominem super terram, a summo coelo 
usque ad summum ejus, si facta est 
aliquando hujuscemodi res, aut unquam 
cognitum est, 

33. Ut audiret populus vocem Dei lo- 
quentis de medio ignis, sicut tu audi- 
sti, et vixisti: 

34. Si fecit Deus ut ingrederetur, et 
tolleret sibi gentem de medio nationum, 
per tentationes, signa, atque portenta, 
per pugnam, et robustam manum, ex- 
tentumque brachium, et horribiles visio- 
nes juxta omnia, quz fecit pro vobis 
Dominus Deus vester in ZEgypto, vi- 
dentibus oculis tuis: 

35. Ut scires quoniam Dominus ipse 
est Deus, et non est alius praeter eum. 

36. De colo te fecit audire vocem 
suam, ut doceret te, et in terra ostendit 
tibi ignem suum maximum, et audisti 
verba illius de medio ignis, 


37. Quia dilexit patres tuos, et elegit 
semen eorum post eos. Eduxitque te 
precedens in virtute sua magna ex 
JEgypto, 


(5) ©. Röm. 11, 26. Im Hebr, ... 
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werdet. Ihr werdet nicht lange darin moh- 
nen, jondern der Herr wird euch vertilgen, 

27. und euch unter alle Völker zerftreuen, 
und nur wenige werden übrigbleiben unter 
den Völkern, unter welche der Herr euch 
bringen wird. 

28. Dort werdet ihr Göttern dienen, die 
von Menjchenhänden gemacht find, Hol und 
Stein, die nicht Jeben, noch hören, nod) effen, 
nod) riechen fünnen. 

29. Und wenn du bajelbft den Herrn, dei- 
nen Gott, ſuchſt, jo wirft du ihn finden; 
wenn du ihn nur von ganzem Herzen fudit, 
und in voller Zerknirſchung deiner Seele. 

30. Nachdem dich alles betroffen hat, was 
vorhergeſagt ift, wirft du in der legten Zeit? 
zu dem Herrn, deinem Gott, zurüdkehren 
und auf feine Stimme hören. 

91. Denn der Herr, bein Gott, ift ein barm- 
berziger Gott; er wird dich nicht ganz ver- 
laffen, und bid) nicht völlig vertilgen, und 
feines Bundes, ben er deinen Vätern ge- 
ſchworen bat, nicht: vergeffen. 

32. Frage die alten Zeiten, die vor bir was 
ren, von bem Tage an, wo Gott den Pren- 
ſchen auf Erden ſchuf, won einem Ende 
des Himmels big zum andern,® ob einmal 
etwas derartiges gejchehen, oder je erbört 
worden ift, 

33. daß ein Volk die Stimme Gottes, mitten 
aus dem Feuer heraus reden hörte, wie du 
fie gehört haft, und am Leben geblieben bift; 

34. oder ob Gott fich herbeiließ, hinzugeben, 
und fich ein Volk aus der Mitte der Völker 
berauszuholen durch Prüfungen,” und Bei- 
chen, und Wunder, durch Kampf, und ftarfe 
Hand, und ausgeftredten Arm, und furcht- 
bare Ericheinungen, wie das alles der Herr, 
euer Gott, für euch in Egypten vor deinen 
Augen gethan Dat, 

35. damit du erfannteft, daß er, ber Herr, 
Gott ijt, und fein anderer außer ibm ift. 

36. Bom Himmel ber ließ er dich feine 
Stimme hören, um dich zu unterweifen, und 
auf der Erde ließ er dich fein großes Feuer 
leben, und du borteft feine Worte mitten aug 
bem Feuer heraus, 

37. weil er deine Bäter liebte, und ihre 
Nachkommenſchaft nad) ihnen auserwählt 
batte. Und er bat bid) aus Gappten heraus- 
geführt, und ift vor dir Dergegogen in feiner 
großen Macht, 2. Moj. 13, 21. 


Deuteronomium. 4. 


alle Dinge, bie vorhergefagt find, bid) getroffen in ber 


Folgezeit der Tage, wirft bu aurüdfefren zu 2c. — (6) Bom Aufgang bis Niedergang. — (7) An 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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38. Ut deleret nationes maximas ef 
fortiores te in introitu tuo: et introdu- 
ceret te, daretque tibi terram earum 
in possessionem, sicut cernis in pr&- 
senti die. 

39. Scito ergo hodie, et cogitato in 
corde tuo quod Dominus ipse sit Deus 
in ccelo sursum, et in terra deorsum, 
et non sit alius. 

40. Custodi pr&cepta ejus atque man- 
data, qua ego precipio tibi: ut bene 
sit tibi, et filiis tuis post te, et perma- 
neas multo tempore super terram, quam 
Dominus Deus tuus daturus est tibi. 
41. Tune separavit Moyses tres civi- 
tates trans Jordanem ad orientalem 
plagam, 

42. Ut confugiat ad eas qui occiderit 
nolens proximum suum, nec sibi fuerit 
inimicus ante unum et alterum diem, et ad 
harum aliquam urbium possit evadere: 


43. Bosor in solitudine, quie sita est 
in terra campestri de tribu Ruben: et 
Ramoth in Galaad, quse est in tribu 
Gad: et Golan in Basan, que est in 
tribu Manasse. 

44. [sta est lex, quam proposuit Moy- 
ses coram filiis Israel, 

45. Et hsec testimonia et ceremonizs 
atque judicia, qu& locutus est ad filios 
Israel, quando egressi sunt de Ægypto, 


46. Trans Jordanem in valle contra 
fanum Phogor in terra Sehon regis 
Amorrh&i, qui habitavit in Hesebon, 
quem percussit Moyses. Fili quoque 
Israel egressi ex Ægypto 


47. Possederunt terram ejus, et terram 
Og regis Basan, duorum regum Amor- 
rhzorum, qui erant trans Jordanem ad 
solis ortum: 

48. Ab Aroer, quæ sita est super ri- 
pam torrentis Arnon, usque ad montem 
Sion, qui est et Hermon, 

49. Omnem planitiem trans Jordanem 
ad orientalem plagam, usque ad mare 
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solitudinis, et usque ad radices montis | 


Phasga. 


Deuteronomium. 4. 


28. um Bölfer bei deinem Einzuge zu ver- 
nichten,? bie größer und ftärfer waren als 
bit; und um dich in ihr Land zu führen, und 
e8 bir zum Eigenthume zu geben, wie du 
am heutigen Tage ſiehſt. 

39. Sp erfenne alfo heute, und nimm eg 
dir zu Herzen, daß ber Herr Gott ijt im 
Himmel broben, und auf der Erde bier 
unten, und fein anderer Gott jonjt ift. 

40. Halte feine Gebote und Gatungen, 
bie ich bir gebiete, daß e8 bir und deinen 
Söhnen nad) dir wohlergehe, und du in 
bem Qande, das ber Herr, bein Gott, bir 
geben wird,? lange bleiben mögelt. 

41. Darauf beitimmte Mofes drei Städte 
jenjeit$ des Jordans in bem öftlich gele- 
genen Gebiete ab, 4. Mof. 35, 6. 14. 

42. damit jeder, der feinen Nächſten un- 
vorſätzlich erichlagen, ohne ibm, bor einem 
oder dem anderen Tage feind geweſen zu 
jein, in eine biejer Städte ihre Zuflucht 
nehmen fónnte: 

43. Bofor in ber Wüfte, melche in ber 
Ebene liegt, in bem Stamme Ruben, und 
Ramoth in Galaad, im Stamme Gab, und 
Golan in Bafan, im Stamme Manaſſe. 
of. 20, 8. 

44. Dies ift das Gejeb,!? welches Moſes 
den Söhnen Iſraels vorlegte, 

45. und dies find die Anordnungen und 
Satzungen und Rechte, melde er ben Söhnen 
Iſraels verkündete, nachdem fie aus Egypten 
ausgezogen waren, 

46. jenfeit3 des Jordans im Thale, bem 
Tempel Phogors gegenüber, im Qande 
Sehons, des Königs ber Amorrbiter, der in 
Hefebon wohnte, ben Mofes jug. Und 
bie Söhne Iſraels nahmen auf ihrem Zuge 
aus Eaypten 

47. fein Land, und das Qand Ogs, des 
Königs von Bafan, der zwei Könige der 
Amorrbhiter, jenjeits des Jordans nad) Sons 
nenaufgang, in Befig, 

48. von Aroer, das am Ufer des Baches 
Arnon liegt, big an den Berg Sion,'? ber 
aud Sermon beißt, 

49, bie ganze Ebene jenjeit$ des Jordan 
nad) Often hin, bis zum Meere ber Wülte, 
und þig an ben Fuh des Berges Bhasga. 


Pharao. — (8) Jm Hebr.: zu vertreiben. — (9) Immerdar, mie das Hebräifche beifeBt. Das Land 


mar nämlich ein Vorbild der ewigen Glüdjeligfeit, — (10) 


Das nun Folgende im 5. Kapitel; das 


Vorhergehende mar eine geihichtlihe Einleitung. — (11) Im Hebr.: in Gai, Beth-Peor gegenüber. — 
(12) Untericyieven von Sion (im Hebr. Zion) bei Jerufalem. 
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Deuteronomium. 5. 


Kapitel 5. 


Wiederholung und Erflärung ber zehn Gebote Gottes. 


1. Vocavitque Moyses omnem Israelem, 
et dixit ad eum: Audi Israel ceremo- 
nias atque judicia, quæ ego loquor in 
auribus vestris hodie: discite ea, et opere 
complete. 

2. Dominus Deus noster pepigit nobis- 
cum foedus in Horeb. 

3. Non cum patribus nostris iniit pa- 
ctum, sed nobiscum qui in praesentiarum 
sumus, et vivimus. 

.4. Facie ad faciem locutus est nobis 
in monte de medio ignis. 

5. Ego sequester et medius fui inter 
Dominum et vos in tempore illo, ut 
annuntiarem vobis verba ejus: timuistis 
enim ignem, et non ascendistis in mon- 
tem, et ait: 

6. Ego Dominus Deus tuus, qui eduxi 
te de terra /Egypti, de domo servitu- 
tis. 


7. Non habebis deos alienos in con- 
spectu meo. 

8. Non facies tibi sculptile, nec simi- 
litudinem omnium, quas in colo sunt 
desuper, et qua in terra deorsum, et 
qua versantur in aquis sub terra. 


9. Non adorabis ea, et non coles. Ego 
enim sum Dominus Deus tuus: Deus 
emulator, reddens iniquitatem patrum 
super filios in tertiam et quartam gene- 
rationem his qui oderunt me, 


10. Et faciens misericordiam in multa 
millia diligentibus me, et custodientibus 
pracepta mea. 

11. Non usurpabis nomen Domini Dei 
tui frustra: quia non erit impunitus qui 
Super re vana nomen ejus assumpserit. 


12. Observa diem sabbati, ut sanctifices 
eum, sicut pracepit tibi Dominus Deus 
tuus. 

13. Sex diebus operaberis, et facies 
omnia opera tua. 

14. Septimus dies sabbati est, id est, 


Kap. 5. 


1. Und Mofes berief ganz Syjrae[, und 
Iprad) zu ibm: Höre, Iſrael, bie Sabungen 
und Rechte, welche ich heute vor euren Ohren 
verfünde; lernet fie, und erfüllet fie im 
Werke. 

2. Der Herr, unſer Gott, hat mit uns am 
Horeb einen Bund geſchloſſen. 

3. Nicht mit unſern Vätern! hat er den 
Bund geſchloſſen, ſondern mit uns, die wir 
jetzt hier, und noch am Leben ſind. 

4. Bon Angeſicht zu Angeſicht? redete er mit 
uns auf dem Berge mitten aus dem Feuer. 

5. Sch ftand damals al$ Sachmalter und 
Mittler 3mijden dem Herrn und euh, um 
euch feine Worte funbyutbun; denn ihr 
fürchtetet euch vor dem Feuer, und betratet 
den Berg nicht; und er fprad: 

6. Sch bin der Herr, dein Gott, ber bid) 
aus dem Qande Egypten, aus dem Haufe 
ber Knechtſchaft, herausgeführt hat. 2. Moj. 
20:,23.23:Mol; 26,1. BSO T. E. 

7. Du jolljt feine andern Götter vor mir 
haben. 2. Moj. 20, 3. Bi. 80, 10. 

8. Du jollit dir fein gejchnigtes Bild, nod) 
ein Bild von irgend etwas machen, was im 
Himmel oben, oder auf Erden unten ift, 
oder was fid) im Waſſer unter ber Erde auf 
hält. 2. Moſ. 20, 4. 3. Mof. 26, 1. Pi. 96, 7. 

9. Du ſollſt fte nicht anbeten, noch fie per- 
ehren; denn ich, der Herr, dein Gott, bin 
ein eifernder Gott, ber die Verſchuldung 
ber Väter an den Söhnen bis in’ dritte 
und vierte Geflecht derer ftrafet, bie mich 
bafjen, 2. Mof. 34, 14. 

10. aber Barmherzigkeit ertveijt an vielen 
Saujenben bei denen, bie mich lieben und 
meine Gebote halten. 

ll. Du jollj den Namen des Herrn, 
beine8 Gottes, nicht vergeblich brauchen; 
denn der wird nicht ungeitraft bleiben, der 
feinen Namen wegen einer nichtigen Sache 
gebraudt. 2. Moj. 20, 7. 3. Mof. 19, 12. 
Watth.d, 33. 

12. Du jollft ben Sabbatstag halten, daß 
du ibn beiligeft, wie der Herr, dein Gott, 
dir geboten bat. 

13. Seh Tage jollft du arbeiten, und 
alle deine Gejchäfte verrichten; 

14. aber ber fiebente ift ber Sabbatstag, 


(1) Allein. — (2) Unmittelbar, fihtbar gegenwärtig. 
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requies Domini Dei tui. Non facies in 
eo quidquam operis tu, et filius tuus, 
et filia; servus et ancilla, et bos, et 
asinus, et omne jumentum tuum, et 
peregrinus qui es‘ intra portas tuas: 
ut requiescat servus tuus, et ancilla tua, 
sicut et tu. 


15. Memento quod et ipse servieris in 
JEgypto, et eduxerit te inde Dominus 
Deus tuus in manu forti, et brachio 
extento. Idcirco pr&cepit tibi ut obser- 
vares diem sabbati. 

16. Honora patrem tuum et matrem, 
sicut praecepit tibi Dominus Deus tuus, 
ut longo vivas tempore, et bene sit tibi 
in terra, quam Dominus Deus tuus da- 
turus est tibi. 


17. Non occides. 

18. Neque moechaberis. 

19. Furtumque non facies. 

20. Nec loqueris contra proximum tuum 
falsum testimonium. 

21. Non concupisces uxorem proximi 
tui: non domum, non agrum, non ser- 
vum, non ancilam, non bovem, non 
asinum, et universa qu& illius sunt. 


22. Hc verba locutus est Dominus 
ad omnem multitudinem vestram in 
monte de medio ignis et nubis, et cali- 
ginis, voce magna, nihil addens amplius: 
et scripsit ea in duabus tabulis lapideis, 
quas tradidit mihi. 

23. Vos autem postquam audistis vo- 
cem de medio tenebrarum, et montem 
ardere vidistis, accessistis ad me omnes 
principes tribuum et majores natu, atque 
dixistis: 

24. Ecce ostendit nobis Dominus Deus 
noster majestatem et magnitudinem 
suam: vocem ejus audivimus de medio 
ignis, et probavimus hodie quod loquente 
Deo cum homine, vixerit homo. 


25. Cur ergo moriemur, et devorabit 
nos ignis hic maximus? Si enim audie- 
rimus ultra vocem Domini Dei nostri, 
moriemur. 


26. Quid est omnis caro, ut audiat 


Das fünfte Buh Mofis. 


Deuteronomium. 5. 


das ift bie Ruhe des Herrn, deines Gottes. 
An demſelben folft du feinerlei Arbeit 
verrichten, nod) dein Sohn, noch deine 
Tochter, noh dein Knecht, noch deine 
Magd, noch dein Ochs, noch dein Efel, nod) 
all dein Vieh, nod) der Fremdling, ber 
innerhalb deiner Thore ijt, damit dein 
Knecht und deine Magd Ruhe babe, mie 
auch du. 1.9900j. 2, 9. 9. Moſ. 20, 10. Hebr. 4, 4. 

15. Gedenke, daß auch du in Egypten dienft- 
bar gemejen bift, und daß bid ber Herr, 
dein Gott, von ba mit ſtarker Hand und aug- 
geſtrecktem Arme herausgeführt bat. Darum 
bat er dir geboten, ben Sabbatstag zu halten. 

16. Ehre deinen Bater und deine Mutter, 
wie dir der Herr, dein Gott, geboten Dat, 
damit du lange [ebejt, und e8 bir wohlgebe 
in dem Lande, das der Herr, dein Gott, 
dir geben wird. 2. Moſ. 20, 12. Ckkli. 3, 9. 
Matth. 15, 4. Mark. 7, 10. Eph. 6,2. 

17. Du jollit nicht tödten. 

18. Du jolljt nicht ebebrechen. 

19. Du ſollſt nicht fteblen. 

20. Du jollit fein faljches Zeugniß mider 
deinen Nächiten reden. 

21. Du follft nicht das Weib deines Näch- 
ften begehren, nod) fein Haus, nod) feinen 
Acer, noch feinen Knecht, noch feine Magd, 
nod feinen Ochfen, noch feinen Gjel, noh 
irgend etwas von allem, was fein ift. Matth. 
5,28. Wm. 7,7. 

22. Diefe Worte redete der Herr zu eurer 
ganzen Gemeinde auf dem Berge, mitten 
aus dem Feuer und der Wolfe, und der 
Dunfelbeit heraus, mit lauter Stimme, und 
weiter nichts; und ſchrieb fie auf zwei fteinerne 
Tafeln, die er mir übergab. 

23. Als ihr aber die Stimme mitten aus 
ber Finfterniß heraus hörtet, und den Berg 
brennen ſahet, tratet ihr zu mir, alle Supe 
ter der Stämme und Mlteften, und fprachet: 


24. Siehe, der Herr, unfer Gott, bat ung 
feine Herrlichkeit und Größe gezeigt; mir 
haben feine Stimme mitten aus bem Feuer 
gehört, und haben heute erfahren, daß, 
wenn auch Gott mit bem Menfchen redet, 
ber Menſch am Leben bleibt. 

25. Warum aljo follen tir fterben, und 
fol ung bieje$ gewaltige Feuer verzehren? 
Denn menn mir nod) weiter die Stimme 
des Herrn, unjer8 Gottes, hören, fo met 
ben mir Sterben. 

26. Was ift alles Fleiſch, daß e$ bie 

















N Das fünfte Sud) Mofis. 
vocem Dei viventis, qui de medio ignis 
loquitur sicut nos audivimus, et possit 
vivere? 


27. Tu magis accede: et audi cuncta 
quæ dixerit Dominus Deus noster tibi: 
loquerisque ad nos, et nos audientes 
faciemus ea. 

28. Quod cum audisset Dominus, ait 
ad me: Audivi vocem verborum populi 
hujus quæ locuti sunt tibi: bene omnia 
sunt locuti. 

29. Quis det talem eos habere mentem, 
ut timeant me, et custodiant universa 
mandata mea in omni tempore, ut bene 
sit eis et filiis eorum in sempiternum? 

30. Vade, et dic eis: Revertimini in 
tentoria vestra. 

31. Tu vero hie sta mecum, et loquar 
tibi omnia mandata mea, et ceremonias 
atque judicia: quae docebis eos, ut fa- 
ciant ea in terra, quam dabo illis in 
possessionem. 

39. Custodite igitur et facite qu& præ- 
cepit Dominus Deus vobis: non declina- 
bitis neque ad dexteram, neque ad si- 
nistram: 

33. Sed per viam, quam præcepit Do- 
minus Deus vester, ambulabitis, ut viva- 
tis, et bene sit vobis, et protelentur 
dies in terra possessionis vestræ. 


Caput VI. 


Deuteronomium. 5. 6. 
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Stimme des lebendigen Gottes hören Sollte, 
ber mitten aus dem Feuer heraus redet, 
wie wir fie gehört haben, und bennod) am 
Leben bleiben fónnte? 

27. Tritt du vielmehr hinzu, unb bore 
alles, was der Herr, unfer Gott, bir jagen 
wird; und rede zu uns, jo wollen wir e$ 
hören und thun. 

28. Da dies der Herr hörte, ]prad) er zu 
mir: Sd) babe die Stimme ber Worte die- 
ſes Volkes gehört, bie fie zu dir geredet 
haben; fie haben in allem recht geredet. 

29. D möchten fie bod) alle ein ſolches 
Herz haben, daß fie mich fürchten, und alle 
meine Gebote allezeit halten, auf daß e 
ihnen und ihren Kindern immerdar wohl- 


ebe. 

30. Gehe, und fage ihnen: Kehret in eure 
Belte zurüd! 

31. Du aber bleibe bier bei mir,? fo will 
id bir alle meine Gebote und Sabungen 
und Rechte mittheilen, welche bit fie lehren 
lol(ft, daß fte diefelben in bem Lande üben, 
das ich ihnen zum Beſitze geben merde. 

32. Haltet alfo und tbuet, was Gott, der 
Herr, euch geboten Dat, meichet nicht da— 
von ab, weder zur Rechten, nod) zur Linken, 


33. ſondern wandelt auf dem Wege, den 
ber Herr, euer Gott, euch geboten bat, da- 
mit ihr lebet, und e8 euch moblgebe, und 
eure Tage im Lande, das ihr in 3Bejib 


‚nehmen werdet, lange währen. 


Kapitel 6. 


Bon dem Hauptgebote der Liebe zu Gott. 


1. Hxc sunt pr&cepta, et ceremoniz, 
atque judicia, quae mandavit Dominus 
Deus vester ut docerem vos, et faciatis 
ea in terra, ad quam transgredimini pos- 
sidendam: 

2. Ut timeas Dominum Deum tuum, 
et custodias omnia mandata et pr&cepta 
ejus, que ego praecipio tibi, et filiis, ac 
nepotibus tuis, cunctis diebus vitae tuze, 
ut prolongentur dies tui. 


3. Audi Israel, et observa ut facias 
qua praecepit tibi Dominus, et bene sit 


(8) Auf bem Berge. 


1. Dies find bie Gebote und Sabungen 
und Rechte, bie ber Herr, euer Gott, mir 
geboten bat, euch zu lehren, damit ihr fie in 
dem Lande, in das ihr hinüberzieht, um 
e8 in Beſitz zu nehmen, übet; 

2. daß du den Herrn, deinen Gott, fürch— 
teft, und dein ganzes Leben lang alle jeine 
Gebote und Vorſchriften baltejt, die ich 
bir, und deinen Söhnen, und deinen Cn- 
feln befeble, damit deine Tage lange 
währen. 

3. Höre Sfrael, und babe Acht, daß bu 
thueit, was der Herr bit geboten, und e$ 
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tibi, et multipliceris amplius, sicut pol- 
lieitus est Dominus Deus patrum tuo- 
rum tibi terram lacte et melle manan- 
tem. 

4. Audi Israel, Dominus Deus noster, 
Dominus unus est. 

5. Diliges Dominum Deum tuum ex 
toto corde tuo, et ex tota anima tua, 
et ex tota fortitudine tua. 


6. Eruntque verba hase, qus ego præ- 
cipio tibi hodie, in corde tuo: 

7. Et narrabis ea filiis tuis, et medi- 
taberis in eis sedens in domo tua, et 
ambulans in itinere, dormiens atque 
consurgens. 


8. Et ligabis ea quasi signum in manu 
tua, eruntque et movebuntur inter ocu- 
los tuos, 

9. Scribesque ea in limine, et ostiis 
domus tuse. 

10. Cumque introduxerit te Dominus 
Deus tuus in terram, pro qua juravit 
patribus tuis Abraham, Isaac, et Jacob: 
et dederit tibi civitates magnas et opti- 
mas, quas non &dificasti, 

ll. Domos plenas cunctarum opum, 
quas non exstruxisti, cisternas, quas non 
fodisti, vineta et oliveta, quæ non plan- 
tasti, 

12. Et comederis, et saturatus fueris: 

13. Cave diligenter, ne obliviscaris Do- 
mini qui eduxit te de terra Egypti, 
de domo servitutis: -Dominum Deum 
tuum timebis, et illi soli servies, ac per 
nomen illius jurabis. 


14. Non ibitis post deos alienos cun- 
ctarum gentium, quæ in circuitu vestro 
sunt: 

15. Quoniam Deus zmulator Dominus 
Deus tuus in medio tui: nequando ira- 


Kap. 6. 


Das fünfte Sud) Mofts. 


Deuteronomium. — 6. n 
bir mohlgehe, und du überaus zahlreich 
werdeſt, wie bet Herr, ber Gott deiner Vä— 
ter, bit das Land verheißen bat, das von 
Milh und Honig fließt. 

4. Höre Sfrael, der Herr, unfer Gott, tft 
allein der Herr. 

5. Du jollft den Herrn, deinen Gott, lie- 
ben aus deinem ganzen Herzen, und aus 
deiner ganzen Seele, und aus allen deinen 
Kräften. Unt. 11, 13. Matth. 22, 37. Mart. 
12, 30. Qut. 10, 27. 

6. Und dieje Worte, bie ich dir heute ge- 
biete, jollen in deinem Herzen bleiben, 

7. und du jolljt fie deinen Kindern mit- 
theilen,? und fie betrachten,? menn du in 
deinem Haufe fißelt, und wenn du ‚auf der 
Reife bit, wenn du bid) nieberlegít, und 
wenn du aufitehit. 

8. Und du jolljt fie als Zeichen auf deine 
Hand binden t und zwijchen deinen Augen 
jchwebend baben,? 

9. und ſollſt fie an die Pfoiten und Thü— 
ren deine Hauſes ]dreiben. 

10. Und wenn dich der Herr, dein Gott, 
in das Land führt, welches et deinen Vä- 
tern Abraham, Iſaak und Jakob zugeſchwo— 
ren bat, und dir große und ſchöne Städte 
gibt, bie du nicht erbaut bait, 

11. Häufer, mit Gütern aller Art gefüllt, 
die bu nicht gebaut haft, Waſſerbrunnen, 
bie bu nicht gegraben, Weinberge und Ol- 
gärten, bie du nicht gepflanzt halt, 

12. unb du iffeft, und fatt wirft: 

13. jo Hüte dich wohl, des Herrn zu bere 
gefen, ber bid) aus dem Lande Egypten, 
aus dem Haufe ber Knechtichaft, herausge— 
führt bat. Den Herrn, deinen Gott, jolljt 
du fürchten, und ihm allein dienen, und bei 
feinem Namen jchwören.® Unt. 10,20. Matth. 
4:10.8236, 4,8, 

14. hr jolít niht den fremden Göttern 
von irgend einem der Völker nachgehen, die 
um euch ber wohnen; 

15. denn der Herr, dein Gott, ift ein 
eifernder Gott in deiner Mitte; damit der 


(1) Du jollft alle Gedanken deines Geiftes, alle Bewegungen deines Herzens und alle 


Handlungen deines Lebens zu bem richten, von bem bein Geift, bein Herz, bein Leben abhängt. (Aug.) — 
(2) Jm Hebr.: einfhärfen. — Alfo Liebe zu Gott, Grfenntnif feiner wundervollen, liebevollen Führ— 
ungen, follft bu vor allem deinen Kindern einfdjürfen; aber wie oft ift diefes Erſte das ebte und 
muB nnnügen, heidnifchen unb läppiichen Dingen weichen! — (3) Im Hebr.. davon reden. — (4) Soltft 
jo daran denken, a[$ wenn du burd) ein Zeichen an deiner Hand beftändig daran erinnert würdeft. — 
(5) „m Hebr.: mie eine Stirnbinde; follft fie immer mie eine Stirnbinde vor deinen Augen haben. Die 
jpätern Juden nahmen bieje8 buchftäblich, machten fid) PBeraamentjtreifen, worauf bie zehn Gebote 
ftanden, und trugen fie beftändig an Hand und Stirne, — (6) Nicht bei bem Namen anderer Götter, 
mwenn du bei Gericht ſchwören mußt. 





Das fünfte Buh Mofis. 


scatur furor Domini Dei tui contra te, 
et auferat te de superficie terr&. 


16. Non tentabis Dominum Deum tuum, 
sicut tentasti in loco tentationis. 


17. Custodi precepta Domini Dei tui, 
ac testimonia et ceremonias, quas pr&- 
cepit tibi: 

18. Et fac quod placitum est et bo- 
num in conspectu Domini, ut bene sit 
tibi: et ingressus possideas terram opti- 
mam, de qua juravit Dominus patribus 
tuis, 

19. Ut deleret omnes inimicos tuos 
coram te, sicut locutus est. 

20. Cumque interrogaverit te filius 
tuus cras, dicens: Quid sibi volunt te- 
stimonia hsec, et ceremonis, atque ju- 
dicia, quae pr&cepit Dominus Deus no- 
ster nobis? 

21. Dices ei: Servi eramus Pharaonis 
in ZEgypto, et eduxit nos Dominus de 
JEgypto in manu forti: 

29. Fecitque signa atque prodigia ma- 
gna et pessima in Ægypto contra Pha- 
raonem, et omnem domum illius in con- 
spectu nostro, 

23. Et eduxit nos inde, ut introductis 
daret terram, super qua juravit patri- 
bus nostris. 


24. Pr&cepitque nobis Dominus ut fa- 
ciamus omnia legitima hsec, et timea- 
mus Dominum Deum nostrum, ut bene 
sit nobis cunctis diebus vitæ nostræ, 
sicut est hodie. 

25. Eritque nostri misericors, si custo- 
dierimus et fecerimus omnia pr&cepta 
ejus coram Domino Deo nostre, sicut 
mandavit nobis. 


Caput VII. 


Vermeidung ber Befreundung mit Heiden. 


1. Cum introduxerit te Dominus Deus 
tuus in terram, quam possessurus in- 
grederis, et deleverit gentes multas co- 
ram te, Heth@um, et Gergez&um, et 
Amorrheum, Chananzum, et Phere- 
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Born des Herrn, deines Gottes, nicht einmal 
wider bid) entbrenne, und dich von der Erde 
hinwegraffe. 

16. Du ſollſt den Herrn, deinen Gott, 
nicht verſuchen, wie du ihn am Orte der 
Verſuchung verſucht Daft? Matth. 4, 7. Qut. 
4, 12. 


Deuteronomium. 6. 7. 


17. Halte bie Gebote be8 Herrn, deines 
Gottes, und feine Verordnungen und Sag- 
ungen, die er dir geboten hat, 

18. und thue, was in den Augen des Herrn 
wohlgefällig und gut tit, damit e$ dir wohl— 
gebe, und bu bineinzieheit, und das gute 
Qand in Beliß nehmelt, das der Herr dei- 
nen Vätern zugeſchworen Dat, 

19. daß er alle deine Feinde por bir per- 
tilge, wie er verheißen bat. 

20. Und menn bid in der Folge bein 
Sohn fragt, und ſpricht: Was bedeuten diefe 
Verordnungen und Sabungen und Rechte, 
p — Herr, unſer Gott, uns anbefohlen 

at? 

21. ſo ſage ihm: Wir waren Knechte des 
Pharao in Egypten, und der Herr führte 
uns mit ſtarker Hand aus Egypten heraus, 

22. und that vor unſeren Augen große und 
ſchreckliche Zeichen und Wunder in Egypten 
an Pharao, und deſſen ganzem Hauſe, 


23. und führte uns von dort hinweg, um 
uns hierher zu bringen, und uns das Land 
zu geben, das er unſern Vätern zugeſchwo— 
ren hat. 

24. Und der Herr gebot uns, alle dieſe 
Satzungen zu halten, und den Herrn, un— 
ſern Gott, zu fürchten, damit es uns wohl— 
gehe alle Tage unſers Lebens, wie es heute 
iſt. 

25. Und er wird gegen uns barmherzig 
ſein, wenn wir alle ſeine Gebote halten und 
vor dem Herrn, unſerm Gott, thun, wie er 
uns geboten hat. 


Kapitel 7. 
Zerſtörung ihrer Götzen. 


1. Wenn dich der Herr, dein Gott, in das 
Land bringt, in das du ziehſt, es in Be— 
fig zu nehmen, und viele Völker vor dir 
vertilgt,! bie Hetbiter, Gergeziter, Amor- 
tbiter, Gbananiter, Pbersziter, Heviter und 


(7) Sterben laffe; bid) aus dem Lande hinwegnehme in die Gefangenjchaft. — (8) S. 2. Mof. 17, 7, 


Kap. 7. (1) Im Hebr.: vertreibet. 
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zeeum, et Hevzeum, et Jebusseum, septem 
centes multo majoris numeri quam tu 
es, et robustiores te: 

2. 'Tradideritque eas Dominus Deus tuus 
tibi, percuties eas usque ad internecio- 
nem. Non inibis cum eis fedus, nec 
misereberis earum, 


3. Neque sociabis cum eis conjugia. 
Filiam tuam non dabis filio ejus, nec 
filiam illus accipies filio tuo: 


4. Quia seducet filium tuum, ne sequa- 
tur me, et ut magis serviat diis alienis: 
irasceturque furor Domini, et delebit 
te cito. 


5. Quin potius hzc facietis eis: Aras 
eorum subvertite, et confringite statuas, 
lucosque succidite, et sculptilia combu- 
rite. 


6. Quia populus sanctus es Domino 
Deo tuo. Te elegit Dominus Deus tuus, 
ut sis ei populus peculiaris de cunctis 
populis, qui sunt super terram. 


7. Non quia cunctas gentes numero 
vincebatis, vobis junctus est Dominus, 
et elegit vos, cum omnibus sitis popu- 
lis pauciores: 

8. Sed quia dilexit vos Dominus, et 
custodivit juramentum, quod juravit pa- 
tribus vestris: eduxitque vos in manu 
forti, et redemit de domo servitutis, de 
manu Pharaonis regis /Egypti. 


9. Et scies, quia Dominus Deus tuus, 
ipse est Deus fortis et fidelis, custodiens 
pactum et misericordiam diligentibus se, 
et his qui custodiunt praecepta ejus in 
mille generationes: 


10. Et reddens odientibus se statim, 
ita ut disperdat eos, et ultra non diffe- 
rat, protinus eis restituens quod meren- 
tur. 


(2) Sm Hebr.: fie verbannen. 


Das fünfte Buh Mofis. 


Deuteronomium. 7. 


Sebufiter, fteben Völker, viel er als 
du bift, und ftärfer als du, 2. Moſ. 23, 23; 
33,8 

2. und der Herr, dein Gott, fie bit preis- 
gibt, fo jol[jt bu fie bis zur Vernichtung? 
Ichlagen. Du jolljt fein Bündniß mit ihnen 
eingeben, noch dich ihrer erbarmen,? 2. Moſ. 
23; 386134, 118:(16; 

3. nod) Ehen mit ihnen fchließen. Deine 
Töchter Jollft du ihren Söhnen nicht geben, 
und ihre Töchter nicht für deine Söhne 
nehmen, 2. Mof. 34, 16. 

4. denn fie werden deine Söhne verführen, 
daß fie mir nicht folgen, ]onbern vielmehr 
andern Göttern dienen; dann wird der Zorn 
des Herrn entbrennen, und bid) alsbald 
vertilgen. 

5. Vielmehr follt ihr dies an ihnen thun: 
Ihre Altäre reißet nieder, und ihre Bild- 
ſäulen zerbrechet, und ihre Haine hauet um, 
und ihre gejchnigten Bilder verbrennet. 
2. Moſ. 23, 24. Unt 12, 9: 165 Rd 

6. Denn bu bijt ein bem Herrn, deinem 
Gotte, gebeiligtes Volk. Dich bat der Herr, 
dein Gott, auserwählt, daß du fein Eigen- 
thumsvolt aus allen Völkern jeiejt, bie auf 
Erden find. Unt. 14, 2; 26, 18. 

7. Nicht weil ihr alle Völker an Zahl über- 
trafet, bat fid) der Herr mit euch verbuns 
ben, und bat euch erwählt, denn ihr feid 
weniger zahlreich al8 alle Völker; 

8. jonbern meil euch der Herr liebte, und 
ben Eid bielt, den er euern Bätern gez 
jchworen, bat er euch mit ftarfer Hand her: 
ausgeführt, und euch aus dem Haufe der 
Knechtichaft, aus der Hand Pharaos, deg 
Königs von Egypten, erlöft. 

9. So ſollſt du nun erkennen, daß ber 
Herr, dein Gott, ein ftarfer und getreuer 
Gott ift, beitändig in feinem Bunde und in 
feiner Barmberzigfeit gegen die, welche ibn 
lieben und feine Gebote halten, big in'8 
tauſendſte Gejchlecht; 

10. aber denen, bie ibn haſſen, alsbald 
fo vergilt,* daß er fie vertilgt, und feinen 
Aufichub fennt, jondern alsbald ihnen ver- 
gilt, was fie verdienen. 


©. 3. Moi. 27, 28. 29. Gott ließ bie Bölfer, bie nun das 


Map ihrer Sünden 3. Mof. 18, 27. erfüllt hatten (1. Mof. 15, 16.), burd) bie Sjraeliten vertreiben, 
und menm fie nicht fliehen wollten, vertilgen, theil um ihre Sünden zu beftrafen, theils um den 
Siraeliten die Gelegenheit zu benehmen, in bie Greuel ihrer LZafterhaftigfeit und ihres Götzendienſtes 
zu verfallen. — (3) Du, als Vollftredfer ber göttlichen Strafgerichte. — (4) €. 2. Mof. 8. 32. 4. Mof. 
f£. 11, 8. 16. Gott wartet nicht, bie Gottlojen erft im andern Zeben zu Strafen, er ftraft fie aud) 
jhon in dieiem Leben; und menn diefe Strafe oft nicht in bie Augen fallend ift, jo ift fie nur um 
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11. Custodi ergo pr&cepta et ceremo- 
nias atque judicia, que ego mando tibi 
hodie ut facias. 

12. Si postquam audieris hzc judicia, 
custodieris ea et feceris, custodiet et 
Dominus Deus tuus pactum tibi, et mi- 
sericordiam quam juravit patribus tuis: 

13. Et diliget te ac multiplicabit, be- 
nedicetque fructui ventris tui, et fru- 
ctui terra tuz, frumento tuo, atque 
vindemis, oleo, et armentis, gregibus 
ovium tuarum super terram, pro qua 
juravit patribus tuis ut daret eam tibi. 


14. Benedictus eris inter omnes popu- 
los. Non erit apud te sterilis utrius- 
que sexus, tam in hominibus quam in 
gregibus tuis. 


15. Auferet Dominus a te omnem lan- 
guorem: et infirmitates /Egypti pessi- 
mas, quas novisti, non inferet tibi, sed 
cunctis hostibus tuis. 

16. Devorabis omnes populos, quos 
Dominus Deus tuus daturus est tibi. 
Non parcet eis oculus tuus, nec servies 
diis eorum, ne sint in ruinam tui. 


17. Si dixeris in corde tuo: Plures sunt 
gentes istæ quam ego, quomodo potero 
delere eas? 

18. Noli metuere, sed recordare quz 
fecerit Dominus Deus tuus Pharaoni, et 
cunctis ZEgyptiis, 

19. Plagas maximas, quas viderunt oculi 
tui, et signa atque portenta, manumque 
robustam, et extentum brachium, ut edu- 
ceret te Dominus Deus tuus; sic faciet 
cunctis populis, quos metuis. 


20. Insuper et crabrones mittet Domi- 
nus Deus tuus in eos, donec deleat 
omnes atque disperdat qui te fugerint, 
et latere potuerint. 


21. Non timebis eos, quia Dominus 
Deus tuus in medio tui est, Deus ma- 
gnus et terribilis: 

22. Ipse consumet nationes has in con- 
Spectu tuo paulatim atque per partes. 


[o fürchterlicher; denn bie Blindheit des Geiftes und bie Verſtockung des Herzens, 
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11. So halte denn bie Gebote und Sag- 
ungen und Rechte, bie ich dir heute gebiete, 
baB bu fie übelt. 

12. Wenn du auf dieje Nechte hörſt, unb fie 
báltft und thuft, jo wird ber Herr, bein Gott, 
dir auch den Bund und die Gnade bemab- 
ten, bie er deinen Vätern zugeſchworen bat, 

13. und wird dich lieben und mehren, und 
bie Frucht deines Leibes jegnen, und bie 
Frucht deines Landes, dein Getreide und 
deine Weinlefe, dein i und dein Vieh, und 
bie Heerden deiner Schafe in bem Lande, 
das er deinen Bätern gejchworen, dir zu 
geben. 

14. Gejegnet wirft du fein unter allen 
Bölfern. Weder ein Unfruchtbarer nod) eine 
Unfruchtbare wird bei bir fein, weder bei 
den Menschen noch bei deinen Heerden. 
2. Mof. 23, 26. 

15. Der Herr wird alle Krankheit von dir 
wegnehmen, und wird die jdlinmen Seu- 
den Egyptens, bie du fennjt, nicht über 
dich bringen, jonbern über alle deine Feinde; 

16. und bu wirft alle Völker vertilgen, 
bie der Herr, bein Gott, dir preisgeben 
wird. Dein Auge ]done ihrer nicht, und 
diene ihren Göttern nicht, damit fie dir 
niht Anlaß zum Falle werden. 

17. Wenn du in deinem Herzen fagen Joll- 
teft: Diefe Völker find zahlreicher als ich, 
wie werde ich fie vernichten fünnen? 

18. jo fürchte dich nicht, jonbern gebente, 
was ber Herr, dein Gott, bem Pharao und 
allen Egyptern gethan bat, 

19. ber, fchredlihen Plagen, bie deine 
Augen gejeben, und der Zeichen und 
Wunder, und der Starken Hand, und des 
ausgeſtreckten Armes, womit dich der Herr 
dein Gott, hinweggeführt bat; ebenjo wird 
er allen Völkern thun, wor denen du dich 
fürchteft. 

20. Überdies wird der Herr, dein Gott, 
Hornisfen? über fie fenden, bis er alle ver 
nichtet und aufreibt, die bit entgangen find, 
und fid) verbergen fonnten. 2. Moſ. 23, 28. 
of. 24, 12. 

21. Fürchte dich nicht vor ihnen, denn ber 
Herr, dein Gott, ift in deiner Mitte, ein 
großer und furchtbarer Gott; 

22. er wird dieſe Völker vor deinen Au— 
gen nach und nach ausrotten, eines nach 


welche Gott als 


geheime Strafen der Sünden verhängt, find bie fürchterlichiten aller Strafen. — (5) ©. 2. Moſ. 23, 28. 
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Non poteris eas delere pariter: ne forte 
multiplicentur contra te bestiæ terrae. 


23. Dabitque eos Dominus Deus tuus 
in conspectu tuo: et interficiet illos do- 
nec penitus deleantur. 

24. Tradetque reges eorum in manus 
tuas, et disperdes nomina eorum sub 
ccelo: nullus poterit resistere tibi, donec 
conteras eos. 

25. Sculptilia eorum igne combures: 
non concupisces argentum et aurum, de 
quibus facta sunt, neque assumes ex eis 
tibi quidquam, ne offendas, propterea 
quia abominatio est Domini Dei tui. 


96, Nec inferes quippiam ex idolo in 
domum tuam, ne fias anathema, sicut et 
illud est. Quasi spurcitiam detestaberis, 
et velut inquinamentum ac sordes ab- 
ominationi habebis, quia anathema est. 


Caput VIII. 


Deuteronomium. 7. 8. 


dem andern. Du wirft fie nicht auf ein- 
mal vernichten fónnen, damit jid) die mwil- 
den Thiere nicht zu jebr gegen bid) ver- 
mebren.® 
23. Und der Herr, dein Gott, wird fie 
vor deinen Augen babingeben, und wird fie 
tödten,? big fie gänzlich vernichtet find. 
24. Und er wird ihre Könige in deine 
Hände geben, und du wirft ihre Namen unter 
dem Himmel austilgen; niemand wird dir 
widerſtehen können, bis du fie vernichteft. 
25. Ihre gejehnigten Bilder folt du mit 
Feuer verbrennen. Verlange nicht nad) dem 
Silber und Golde, aug denen fie gemacht 
find, nod) nimm etwas davon für dich, da- 
mit du nicht Anftoß nehmeft;? denn e$ ift 
por dem Herrn, deinem Gott, ein Öreuel. 
26. Bringe aud) nidjt8 von einem Götzen— 
bilde in dein Haus, daß du nicht fluchbeladen 
werdeſt mie jenes.!" Wie Unrath ſollſt du e8 
verabjcheuen, und wie Schmuß und Koth 
foll e8 dir ein Greuel fein, denn e$ ijt 
fluchbeladen. | 


Kapitel 8. 


Ermahnung zum Geborjam und zur Dankbarkeit. 


1. Omne mandatum, quod ego pr&ci- 
pio tibi hodie, cave diligenter ut facias: 
ut possitis vivere, et multiplicemini, in- 
gressique possideatis terram, pro qua 
juravit Dominus patribus vestris. 

2. Et recordaberis cuncti itineris, per 
quod adduxit te Dominus Deus tuus 
quadraginta annis per desertum, ut af- 
fligeret te, atque tentaret, et nota fie- 
rent qua in tuo animo versabantur, 
utrum custodires mandata illus, an 
non. 

3. Afflixit te penuria, et dedit tibi ci- 
bum Manna, quod ignorabas tu et pa- 
tres tui: ut ostenderet tibi quod non 
in solo pane vivat homo, sed in omni 
verbo quod egreditur de ore Dei. 


4. Vestimentum tuum, quo operiebaris, 
nequaquam vetustate defecit, et pes tuus 
non est subtritus, en quadragesimus 
annus est. 

5. Ut recogites in corde tuo, quia sicut 


1. Alle Gebote, bie id) bir heute auferlege, 
fei eifrig bedacht zu halten, damit ihr le- 
ben fónnet, und euch mebret, und hinein- 
ziebet und das Land in 3Bejib nehmet, das 
der Herr euern Vätern zugejchworen hat. 

2. Gedenfe auch des ganzen Weges, auf 
dem dich ber Herr, dein Gott, vierzig Jahre 
durch bie Wüſte geführt bat, um bid zu 
demüthigen und auf die Probe zu ftellem, 
und damit offenbar würde, mie du in deiz 
nem Herzen gefinnt mareft, ob du feine 
Gebote halten mürdeft, oder nicht. 

3. Gr flug dih mit Mangel, und gab 
bir Manna zur Speife, das weder du, nod) 
deine Väter fannten; um dir zu zeigen, daß 
ber Menſch nicht vom Brode allein lebt, 
jonbern von jedem Worte, das aus Gottes 
Munde hervorgeht. Matth. 4, 4. uf. 4, 4, 

4. Dein Gewand, mit dem bit bebedt marjt, 
mard vor Alter nicht verichliffen, und deine 
Füße wurden nicht wund, nun jdn pier- 
zig Sabre [ang.? 

5. Cp eriwäge denn in deinem Herzen, 


(6) Auf daß nicht das Land von Einwohnern entblößt werde und die wilden Thiere überhand: 
nehmen. — (7) Im Hebr.: und wird große Beftürzung unter fie fenden. — (8) Oder momit fie belegt 


find. — (9) Im Hebr.: nicht verführt mwerdeit. — (10) S. Jof. 7, 1. 
(1) Denn mer Gottes Wort hört und thut, wird leben. 


Kap. 8. 


2, Mah. 12, 40. 
(B. 1.) — (2) Wie Gott 
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erudit filium suum homo, sic Dominus 
Deus tuus erudivit te, 

6. Ut custodias mandata Domini Dei 
tui, et ambules in viis ejus, et timeas 
eum. 

7. Dominus enim Deus tuus introducet 
te in terram bonam, terram rivorum 
aquarumque et fontium: in cujus campis 
et montibus erumpunt fluviorum abyssi: 


8. Terram frumenti, hordei, ac vinea- 
rum, in qua ficus, et malogranata, et 
oliveta nascuntur: terram olei ac mellis. 


9. Ubi absque ulla penuria comedes 
panem tuum, et rerum omnium abun- 
dantia perfrueris: cujus lapides ferrum 
sunt, et de montibus ejus seris metalla 
fodiuntur: 

10. Ut cum comederis, et satiatus fue- 
ris, benedicas Domino Deo tuo pro terra 
optima, quam dedit tibi. 

11. Observa, et cave nequando oblivi- 
scaris Domini Dei tui, et negligas man- 
data ejus atque judicia et ceremonias, 
quas ego praecipio tibi hodie: 

12. Ne postquam comederis et satiatus 
fueris, domus pulchras zdificaveris, et 
habitaveris in eis, 

13. Habuerisque armenta boum, et 
ovium greges, argenti et auri, cuncta- 
rumque rerum copiam, 

14. Elevetur cor tuum, et non remi- 
niscaris Domini Dei tui, qui eduxit te 
de terra /Egypti, de domo servitutis: 


15. Et ductor tuus fuit in solitudine 
magna atque terribili, in qua erat ser- 
pens flatu adurens, et scorpio ac dipsas, 
et nullae omnino aquas: qui eduxit rivos 
de petra durissima, 


16. Et cibavit te Manna in solitudine, 
quod nescierunt patres tui. Et postquam 
afflixit ac probavit, ad extremum miser- 
tus est tui, 


17. Ne diceres in corde tuo: Fortitudo 
mea, et robur manus mez, hac mihi 
omnia pr&stiterunt. 
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daß bid) ber Herr, bein Gott, fo erzog, 
wie ein Mann feinen Sohn erzieht, 

6. daß du bie Gebote des Herrn, deines 
Gottes, baltejt, und auf feinen Wegen manz 
delft, und ihn fürchteft. 

7. Denn der Herr, dein Gott, wird dich in 
ein gutes Qand führen, in ein Land voll von 
Süden und Gewäflern und Quellen, auf 
deffen Ebenen und Bergen Ströme Wafers 
entipringen; 

8. ein Land mit Weizen und Gerfte und 
Weinftöden, in bem Feigen und Granat- 
äpfel und Oliven wachlen, ein Qand voll DL 
und Honig. 

9. Dort wirft du, ohne Mangel zu leiden, 
dein Brod efen, und alle Dinge im Uber- 
fluffe genießen; ein Qand, deffen Gejteine 
Gijen find,’ und aus deffen Bergen Erz ge- 
graben wird, 

10. damit bu, wenn du ifft, und fatt 
wirft, den Herrn, deinen Gott, für das gute 
Land preijejt, das er bir gegeben Dat. 

11. Habe Acht, und hüte dich, daß du des 
Herrn, deines Gottes, niemals vergeffeit, und 
feine Gebote und Rechte und Vorſchriften 
vernachläffigeit, bie ich bir heute gebiete; 

12. damit nicht, wenn du ijleit, und fatt 
wirft, und Schöne Häufer baueft, und darin 
wohneſt, 

13. und Heerden von Rindern und Scha— 
fen, und Überfluß an Silber und Gold, 
und allen Dingen haſt, 

14. dein Herz ſich überhebe, und du des 
Herrn, deines Gottes, nicht mehr gedenkeſt, 
der dich aus dem Lande Egypten, aus dem 
Hauſe der Knechtſchaft, herausgeführt hat, 

15. und bein Führer war in ber großen und 
ſchrecklichen Wüfte, to feurige* Schlangen 
waren, und Sforpionen, und Duritichlan= 
gen,? und gänzlicher Wafjermangel, der Waf- 
jerftröme aus dem bärteften Felſen Hervor- 
brechen ließ, 4. Moſ. 20,9; 21,6. 2. Moſ. 17, 6. 

16. und bid) in der Wüſte mit Manna, dag 
deine Väter nicht fannten, ]peijte; der, nadh- 
dem er dich mit Leiden heimgejucht und gez 
prüft, fich zuleßt deiner erbarmte, 2. Moj. 
16, 14. 

17. damit du nicht in deinem Herzen fag-z 
teft: Meine Kraft und die Stärke meiner 
Hände hat mir dies alles errungen. 


die Speife wunderbar burd) Manna erjete, mirfte er ein üfnlidje8 Wunder an der Kleidung burd) 
Erhaltung. ©. unt, 29, 5. — (3) Das Gijenminen im Überfluß hat. — (4) ©. 4. Mof. 21, 6. — 
(5) Eine Schlangenart, deren Biß einen unerträglichen Durft erregen fol. Jm Hebr. nad) einigen: 
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18. Sed recorderis Domini Dei tui, 
quod ipse vires tibi pr&buerit, ut im- 
pleret pactum suum, super quo juravit 
patribus tuis, sieut praesens indicat dies. 
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19. Sin autem oblitus Domini Dei tui, 
secutus fueris deos alienos, coluerisque 
illos et adoraveris: ecce nunc praedico 
tibi quod omnino dispereas. 


20. Sicut gentes, quas delevit Dominus 
in introitu tuo, ita et vos peribitis, si 
inobedientes fueritis voci Domini Dei 
vestri. 


Caput IX. 


Deuteronomium, 8. 9. 


18. Sondern gebenfe des Herrn, deines 
Gottes, daß er e$ ijt, ber bir Stärfe ver- 
lieb, um feinen Bund zu erfüllen, den er 
deinen Vätern geſchworen bat, wie ber Heu- 
tige Tag bemeift. 

19, Wenn du aber des Herrn, deines Got- 
tes, vergeffend fremden Göttern nachfolgen, 
und ihnen dienen, und fie anbeten folltelt, 
fiehe, jo fage id) dir jebt voraus, daß bu 
gänzlich zu Grunde geben wirft. 

20. Wie die Völker, die der Herr bei dei- 
nem Einzuge vertilgt bat, jo werdet aud) ihr 
zu Grunde geben, wenn ihr der Stimme 
des Herrn, eures Gottes, ungeborjam feid. 


Kapitel 9. 


Grmahnung zur Demuth. 


1. Audi Israel: Tu transgredieris hodie 
Jordanem, ut possideas nationes maxi- 
mas et fortiores te, civitates ingentes, 
et ad ccelum usque muratas, 


2. Populum magnum atque sublimem, 
filios Enacim, quos ipse vidisti, et au- 
disti, quibus nullus potest ex adverso 
resistere. 

3. Scies ergo hodie quod Dominus 
Deus tuus ipse transibit ante te, ignis 
devorans atque consumens, qui conterat 
eos et deleat atque disperdat ante fa- 
ciem tuam velociter, sicut locutus est 
tibi. 

4. Ne dicas in corde tuo, cum deleverit 
eos Dominus Deus tuus in conspectu 
tuo: Propter justitiam meam introduxit 
me Dominus ut terram hanc posside- 
rem, cum propter impietates suas ists 
delete sint nationes. 


5. Neque enim propter justitias tuas, 
et »quitatem cordis tui ingredieris ut 
possideas terras earum: sed quia illc 
egerunt impie, introeunte te deleti 
sunt: et ut compleret verbum suum 
Dominus, quod sub juramento pollicitus 
est patribus tuis Abraham, Isaac, et 
Jacob. 


6. Scito ergo quod non propter justi- 
tias tuas Dominus Deus tuus dederit 


Kap. 9. (1) Jetzt bald. 


1. Höre Iſrael! Du wirft heute! über ben 
Sordan ziehen, um Völker zu bezwingen, die 
größer und ftürfer find als bu, und große 
Städte, deren Mauern bis zum Himmel 
reichen, 

2. ein großes und hochgewachjenes 33olf, 
die Söhne der Enaciter, bie du jelbjt ges 
jeben, und von denen bu gehört, denen 
niemand zu widerjtehen vermag. 

3. Sp jollft bu nun heute erkennen, daß 
der Herr, dein Gott, jelbjt dir voranziehen 
wird, als ein verzebrendes und vertilgendes 
Feuer, um fie niederzumerfen und zu ver- 
nichten, und jchnell vor deinem Angefichte 
zu vertreiben, wie er dir gejagt bat. 

4. Aber Tage nicht in deinem Herzen, wenn 
fie der Herr, dein Gott, vor deinen Augen 
vertilgt bat: Um meiner Gerechtigkeit. mwil- 
len bat mich der Herr hergeführt, um mir 
diejes Land zum Beſitz zu geben, während 
diefe Völker ihrer Gottlojigfeit willen perz 
tilgt wurden. 

5. Denn nicht um deiner Gerechtigkeit und 
ber NRechtichaffenheit deines Herzens willen 
wirft du einziehen, um ihr Land in Befig 
zu nehmen, jonbern weil diefe Bölfer gott- 
[08 banbelten, wurden fie vertilgt bei dei- 
nem Einzuge; und damit der Herr feine 
Verheißung erfüllte, die er deinen Vätern 
Abraham, Iſaak und Jakob mit einem Eide 
gegeben bat. 

6. Sp mife denn, daß der Herr, bein 
Gott, dir diejes gute Land nicht um deiner 
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tibi terram hane optimam in possessio- 
nem, cum durissimae cervicis sis populus. 
7. Memento, et ne obliviscaris quomo- 
do ad iracundiam provocaveris Domi- 
num Deum tuum in solitudine. Ex eo 
die, quo egressus es ex /Egypto usque 
ad locum istum, semper adversum Do- 
minum contendisti. 

8. Nam et in Horeb provocasti eum, 
et iratus delere te voluit, 


9. Quando ascendi in montem, ut ac- 
ciperem tabulas lapideas, tabulas pacti 
quod pepigit vobiscum Dominus: et per- 
severavi in monte quadraginta diebus ac 
noctibus, panem non comedens, et aquam 
non bibens. 

10. Deditque mihi Dominus duas ta- 
bulas lapideas scriptas digito Dei, et 
continentes omnia verba quse vobis lo- 
cutus est in monte de medio ignis, 
quando concio populi congregata est. 


11. Cumque transissent quadraginta 
dies, et totidem noctes, dedit mihi Do- 
minus duas tabulas lapideas, tabulas 
foederis, 

12. Dixitque mihi: Surge, et descende 
hine cito: quia populus tuus, quem edu- 
xisti de /Egypto, deseruerunt velociter 
viam, quam demonstrasti eis, fecerunt- 
que sibi conflatile. 


13. Rursumque ait Dominus ad me: 
Cerno quod populus iste duræ cervicis 
sit: 

14. Dimitte me ut conteram eum, et 
deleam nomen ejus de sub ccelo, et con- 
stituam se super gentem, qu& hac ma- 
jor et fortior sit. 

15. Cumque de monte ardente descen- 
derem, et duas tabulas foederis utraque 
tenerem manu, 

16. Vidissemque vos peccasse Domino 
Deo vestro, et fecisse vobis vitulum con- 
flatilem, ac deseruisse velociter viam 
ejus, quam vobis ostenderat: 

17. Projeci tabulas de manibus meis, 
confregique eas in conspectu vestro. 

18. Et procidi ante Dominum sicut 
prius, quadraginta diebus et noctibus 
panem non comedens, et aquam non 


(2) S. 2. Mof. 24, 18; 34, 28. 
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Gerechtigkeit willen zum Bejige gibt; denn 
du bijt ein halsitarriges Volf. 

7. Gebenfe und vergiß nicht, wie bu den 
Herrn, deinen Gott, in ber Wüfte zum Bor- 
ne gereizt haft. Bon dem Tage an, wo 
du aus Egypten auszogeit bis an diefen 
Ort, bift bu immer gegen den Herrn mider- 
jpenitig gemejen. 

8. Denn ſchon am Horeb haft bu ihn ge- 
reizt, und er wollte dich in feinem Grim- 
me vertilgen, 2. Mof.32,10; 17,6; 19,3. 

9. als id) auf den Berg ftieg, bie fteinernen 
Tafeln zu empfangen, die Tafeln des Bun- 
deg, den der Herr mit euch geſchloſſen bat, 
und ich auf bem Berge vierzig Tage und 
Kächte verweilte, ohne Brod zu effen und 
Waſſer zu trinken. 2. Moſ. 24, 18. 

10. Und der Herr gab mir die zwei fteiner= 
nen Tafeln, die mit bent Finger Gottes be- 
ſchrieben waren, und alle Worte enthielten, 
welche er zu euch auf dem Berge mitten 
aus dem Feuer, als alles Volk verfammelt 
war, ]prad). 2. Mof. 31,18; 32, 15. 

11. Als nun vierzig Tage und ebenjoviele 
Nächte verfloffen waren, gab mir ber Herr 
die zwei fteinernen Tafeln, die Tafeln des 
Bundes, 

12. und ]prad zu mir: Mache bid auf, 
und fteige eilends von bier hinab; denn dein 
Volf, das bu aus Egypten berausgeführt 
bait, bat jchnell ben Weg verlafen, ben bu 
ihnen gezeigt hatteft, und bat fid) ein gez 
gofjenes Bild gemadt. 2. Moj. 32, 7. 

13. Und wiederum ]prad) der Herr zu 
mir: Sch fehe, daß dieſes Volk baléftatrig 


Deuteronomium, 9. 


it; 

14. jo laß mid), daß ich e8 vertilge, und 
feinen Namen unter dem Himmel vernichte, 
und bid) über ein Volk fege, das größer 
und ftürfer ift al8 diefes. 

15. Als ich nun von dem flammenden Berge 
berabftieg, bie zwei Tafeln des Bundes 
in beiden Händen, 

16. und jab, daß ihr gegen den Herrn, 
euern Gott, gejündigt, und euch ein gez 
gofjenes Kalb gemacht, und feinen Weg, 
bert er euch gewieſen, jo bald verlafjen hattet, 

17. warf ich die Tafeln aus meinen Hän- 
den, und zerbrach fie vor euern Augen. 

18. Dann warf ich mid) vor dem Heren 
wie vorher, vierzig Tage und vierzig Nächte, 
nieder,? ohne Brod zu effen und Waſſer 
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bibens propter omnia peccata vestra qu& 
gessistis contra Dominum, et eum ad 
iracundiam provocastis: 

19. Timui enim indignationem et iram 
ilius, qua adversum vos concitatus, de- 
lere vos voluit. Et exaudivit me Do- 
minus etiam hac vice. 

20. Adversum Aaron quoque vehemen- 
ter iratus, voluit eum conterere, et pro 
illo similiter deprecatus sum. 

21. Peccatum autem vestrum quod 
feceratis, id est vitulum, arripiens, igne 
combussi, et in frusta comminuens, 
omninoque in pulverem redigens, pro- 
jeci in torrentem, qui de monte descen- 
dit. 

22. In incendio quoque et in tentatione, 
et in Sepulchris coneupiscentie provo- 
castis Dominum: 


23. Et quando misit vos de Cadesbarne, 
dicens: Ascendite, et possidete terram, 
quam dedi vobis, et contempsistis impe- 
rium Domini Dei vestri, et non credi- 
distis ei, neque vocem ejus audire vo- 
luistis: 

24. Sed semper fuistis rebelles a die 
qua nosse vos capi. 


25. Et jacui coram Domino quadraginta 
diebus ac noctibus, quibus eum suppli- 
citer deprecabar, ne deleret vos ut fue- 
rat comminatus: 


26. Et orans dixi: Domine Deus, ne 
disperdas populum tuum, et hereditatem 
tuam, quam redemisti in magnitudine 
tua, quos eduxisti de /Egypto in manu 
forti. 

27. Recordare servorum tuorum Abra- 
ham, Isaac, et Jacob: ne aspicias duri- 
tiam populi hujus, et impietatem atque 
peccatum: 

28. Ne forte dicant habitatores terr:, 
de qua eduxisti nos: Non poterat Do- 
minus introducere eos in terram, quam 
pollieitus est eis, et oderat illos: idcirco 
eduxit, ut interficeret eos in solitudine. 


29. Qui sunt populus tuus et hereditas 


(3) Zu abeera. C. 4. Moſ. 11, 1. ff. 
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zu trinken, um aller eurer Sünden willen, 
die ihr gegen den Herrn begangen, und mit 
denen ihr ihn zum Borne gereizt hattet; 

19. denn ich fürchtete mich vor feinem Grim- 
me und Borne, mit bem er gegen euch ente 
flammt euch vertilgen wollte. Da erhörte 
mich der Herr auch diejes Mal. 

20. Auch über Maron zürnte er beftig, 
und wollte ihn tödten, ba bat ich gleicher: 
weiſe auch für ihn. 

21. Euer Sündenmwerf aber, das ihr ge- 
macht, das ift das Kalb, ergriff ih, und ver- 
brannte e8 mit Feuer, und zerſchlug e8 in 
Stüde, zermalmte e8 vollends zu Staub, 
und warf e8 in den Bach, ber vom Berge 
berabfloß. 

22. Auch bei der Feuersbrunft,? und der 
Berfuhung,* und bei den Luftgräbern? 
habt ibt ben Herrn zum Borne gereist; 
4 Mol. O1 EL 650129 1651 

23. und als er euch von Kadesbarne weg— 
ſandte, und ]prad): Ziehet hinauf, und neh- 
met das Land, das ich euch gegeben, in Bes 
fib, babt ihr ben Befehl des Herrn, eures 
Gottes, verachtet, und ibm nicht geglaubt, 
noch auf feine Stimme hören wollen; 

24. jondern ihr feid immer widerjpenitig 
gemejen feit bem Tage, an dem ich ange: 
fangen, euch zu fennen. 

25. Da warf id) mid) vor bem Herrn niez 
der vierzig Tage und vierzig Nächte, wäh: 
rend welcher ich inftändig zu ihm flehte, et 
n euch nicht vertilgen, wie er gedroht 

atte, 

26. und id) betete, und ſprach: Herr, Gott! 
vertilge dein Volf, und dein Erbe nicht, 
ba$ du durch deine große Macht erlöft, 
und mit ftarfer Hand aus Egypten heraus: 
geführt haft. 

27. (Gebenfe deiner Knechte Abraham, 
Iſaak und Jakob; fiehe nicht bie Halsjtar: 
rigfeit diefes Volkes, und ihre Miffethat 
und Sünde an, 

28. daß die Bewohner des Landes, aus 
dem du uns meggeführt haft, nicht etwa 
jagen: Der Herr vermochte nicht, fie in das 
Qand zu führen, das er ihnen verheißen Dat, 
und da er fie haßte, führte er fie heraus, 
um fie in ber Wülte zu tödten. 

29. Sie find ja dein Volk und dein Erbe, 


Der Name fommt von dem verzehrenden Feuer, das 


Gott als Strafe geidjidt hatte. — (4) Zu Maffia. ©. 2. Mof. 17, 7. — (D) ©. 4. Moſ. 11, 34. ff. 
— (6) Dies find diejelben vierzig Tage, von denen oben V. 18. die Nede ijt. 
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tua, quos eduxisti in fortitudine tua 
magna, et in brachio tuo extento. 


Caput X. 
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das bu mit deiner großen Kraft, und mit 


deinem ausgejtredten Arme berausgeführt 
daft. 


Kapitel 10. 


Fortſetzung. 


1. In tempore illo dixit Dominus ad 
me: Dola tibi duas tabulas lapideas, sicut 
priores fuerunt, et ascende ad me in 
montem: faciesque arcam ligneam, 


2. Et scribam in tabulis verba qua 
fuerunt in his, quas ante confregisti, 
ponesque eas in arca. 


3. Feci igitur arcam de lignis setim. 
Cumque dolassem duas tabulas lapideas 
instar priorum, ascendi in montem, ha- 
bens eas in manibus. 

4. Scripsitque in tabulis juxta id, quod 
prius scripserat, verba decem, quz lo- 
cutus est Dominus ad vos in monte de 
medio ignis, quando populus congrega- 
tus est: et dedit eas mihi. 

5. Reversusque de monte, descendi, et 
posui tabulas in arcam, quam feceram, 
qua hucusque ibi sunt, sicut mihi pr&- 
cepit Dominus. 

6. Filii autem Israel moverunt castra 
ex Beroth filiorum Jacan in Mosera, 
ubi Aaron mortuus ac sepultus est, pro 
quo sacerdotio functus est Eleazar filius 
ejus. 

7. Inde venerunt in Gadgad: de quo 
loco profecti, castrametati sunt in Jete- 
batha, in terra aquarum atque torren- 
tium. 

8. Eo tempore separavit tribum Levi, 
ut portaret arcam foederis Domini, et 
Staret coram eo in ministerio, ac bene- 
diceret in nomine illius usque in præ- 
sentem diem. 

9. Quam ob rem non habuit Levi par- 
tem, neque possessionem cum fratribus 
suis: quia ipse Dominus possessio ejus 
est, sicut promisit ei Dominus Deus tuus. 


ap. 10. (1) Als bie Tafeln aerbrodjem waren. 


1. Sn jener Zeit! Iprad ber Herr zu mir: 
Haue dir zwei jteinerne Tafeln zurecht, mie 
die eriten waren, und Steige zu mir auf 
den Berg; aud) mache eine hölzerne 2abe,? 
2. Mol. 34,1. 

2. jo wil id) auf die Tafeln die Worte 
Ichreiben, welche auf denen ftanben, die du 
vorhin zerbrochen, und diefe lege in bie 
Lade. 

3. Syd) machte alfo eine Lade von Mfazien- 
bo. Ms id nun zwei fteinerne Tafeln 
wie bie eriten zurechtgehauen hatte, ftieg ich 
auf den Berg, fie in den Händen tragend. 

4. Und der Herr jchrieb auf die Tafeln 
wie vorher die zehn Worte, melche er zu 
euch auf bem Berge, mitten aus dem Feuer, 
als das Volk verfammelt war, geredet batte; 
und er übergab fie mir. 

5. Da jtieg id) wieder vom Berge herab, 
und legte die Tafeln in die Lade, melde 
ich gemacht hatte, und in der fie nod) find, 
wie der Herr mir geboten. 

6. Die Söhne Syjrael8 aber braen von 
Beroth bei den Söhnen Jakans nach Mo- 
lera? auf, mot Naron ftarb und begraben 
wurde, an deffen Statt Eleazar, fein Sohn, 
Priefter ward. 4. Moj. 20, 28. 29. 

7. Bon ba famen fie nad) Gabgab; und 
bon dort zogen fie weiter, und lagerten in 
Setebatha, einem Qande voller Wafler und 
Bäche. 

8. Zu jener Seit? beftimmte er den Stamm 
Levi dazu, bie Lade des Bundes des Herrn 
zu tragen, und vor ibm in feinem Dienite 
zu Stehen, und in feinem Namen zu jegnen, 
bis auf den heutigen Tag. 

9. Darum erhielt Leyi feinen Antheil noch 
Grbbejib mit feinen Brüdern; denn ber Herr 
jelbft ift fein Erbe, wie der Herr, dein Gott, 
ibm verbeißen bat. 


€. ob. 9, 17. — (2) Die Bundeslade, 





K 

S. 2. Moſ. 25, 10. — (3) Moſes unterbricht hier bis Vers 10. den Faden der Erzählung; wahrſchein— 
lid) führte ihn die Erwähnung der Lade auf die hier eingefchalteten Nachrichten von Aaron, deffen 
Sohne und ben Leviten, weil diefe dabei zu dienen hatten. Sm 4. Moſ. 33, 31. heißt es umgetehrt, 
daß die Siraeliten von Mojeroth nad) Bene (zu ben Söhnen) Salan zogen. Wahrſcheinlich wurden 
diefe Lagerpläße entweder hier ober im 4. Buch burd) ein Schreibverjehen verftellt. Andere anders. — 
(4) In deffen Nähe, auf bem Berge Hor. ©. 4. Mof. 33, 38. Unt. 32, 50. Die Nede ift hier 
ungenau, weil bloß einjchaltungsmweije geiprochen wird. — (5) Geht auf B. 5. zurück. 
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10. Ego autem steti in monte, sicut 
prius, quadraginta diebus ac noctibus: 
exaudivitque me Dominus etiam hac 
vice, et te perdere noluit. 

11. Dixitque mihi: Vade, et przcede 
populum, ut ingrediatur, et possideat 
terram, quam juravi patribus eorum ut 
traderem eis. 

12. Et nunc Israel, quid Dominus Deus 
tuus petit a te, nisi ut timeas Domi- 
num Deum tuum, et ambules in viis 
ejus, et diligas eum, ac servias Domino 
Deo tuo in toto corde tuo, et in tota 
anima tua: 


13. Custodiasque mandata Domini, et 
ceremonias ejus, quas ego hodie præci- 
pio tibi, ut bene sit tibi? 

14. En Domini Dei tui colum est, et 
colum celi, terra et omnia, qua in ea 
sunt: 

15. Et tamen patribus tuis conglutina- 
tus est Dominus, et amavit eos, elegit- 
que semen eorum post eos, id est vos, 
de cunctis gentibus, sieut hodie compro- 
batur. 

16. Cireumcidite igitur preputium cor- 
dis vestri, et cervicem vestram ne in- 
duretis amplius: 

17. Quia Dominus Deus vester ipse 
est Deus deorum, et Dominus domi- 
nantium, Deus magnus et potens, et 
terribilis, qui personam non accipit, nec 
munera. 


18. Facit judicium pupillo et vidus, 
amat peregrinum, et dat ei victum atque 
vestitum. 

19. Et vos ergo amate peregrinos, quia 
et ipsi fuistis adven® in terra ARgypti. 


20. Dominum Deum tuum timebis, et 
ei soli servies: ipsi adhærebis, jurabis- 
que in nomine illius. 


21. Ipse est laus tua, et Deus tuus, 
qui fecit tibi haec magnalia et terribi- 
lia, quee viderunt oculi tui. 
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10. Ich aber ftand auf bem 3Berge,? wie 
vorher, vierzig Tage und vierzig Nächte; und 
ber Herr erhörte mich auch diejes Mal, und 
wollte dich nicht verderben. 

11. Und er ſprach zu mir: Mache dich auf, 
und ziehe vor bem Bolte her, daß e8 hingehe 
und das Land in Befig nehme, das ich ihren 
Vätern geſchworen, ihnen zu geben. 

12. Und nun Iſrael, was verlangt ber 
Herr, dein Gott, von dir anderes, alg daß 
du den Herrn, deinen Gott, fürchteft, und 
und auf feinen Wegen manbeljt, und ihn 
[iebejt, und dem Herrn, deinem Gott, aus 
ganzem Herzen, und aus ganzer Seele 
dieneſt; 

13. und die Gebote des Herrn, und ſeine 
Vorſchriften halteſt, die ich dir heute gebe, 
damit es dir wohlgehe? 

14. Siehe, dem Herrn, deinem Gott, ge— 
hört der Himmel, und der Himmel des 
Himmels, die Erde und alles, was darauf iſt; 

15. und doch hat der Herr ſich mit deinen 
Vätern aufs engſte verbündet, und hat ſie 
geliebt, und ihre Nachkommenſchaft nach 
ihnen, das iſt euch, aus allen Völkern 
auserwählt, wie es ſich heute erweiſt. 

16. So beſchneidet denn die Vorhaut eures 
Herzens,’ und verhärtet euern Naden nicht 
länger; 

17. denn der Herr, euer Gott, iſt der Gott 
der Götter, und der Herr der Herrſcher, 
ber große und mächtige, unb furchtbare 
Gott, der nicht auf Perſon fiebt, nod) auf 
Geſchenke. 2. Bar. 19, 7. Job 34, 19. Weish. 
6, 8. Gttli. 35, 15. 9(poftg. 10, 34. Röm. 2, 
11, Gal. 2,6. 

18. Er Schafft ben Waifen und Witten 
Recht, liebt den Fremdling, und gibt ibm 
Kahrung und Kleidung. 

19. Darum liebet aud) ihr die Fremden, 
denn auch ihr feid Frempdlinge im Qande 
Egypten getejen. 

20. Du Jollit den Herrn, deinen Gott, 
fürchten, und ibm allein dienen; du follft ihm 
anhängen, und bei feinem Namen ſchwören. 
Ob. 6, 13, Matth. 4, 10. Qut. 4, 8. 

21. Er ift dein Ruhm und dein Gott, ber 
bieje großen und furchtbaren Dinge an dir 
gethan hat, bie deine Augen gejehen haben. 


(6) Dies find biefe[bem vierzig Tage, bie oben 9, 18. 25. erwähnt find. Der am Rande des 
(9rabes jtehende, bewegte, väterlid; ermahnende Greig fommt öfter auf dasjelbe zurück, um die Iſraeliten 


befto nacydrüdlicher zum Geforjam zu bewegen. 


Er fonnte aud) die wirkliche Folge der Begebenheiten 


mehr vernachläſſigen, weil fie feinen Zuhörern ofnebie8 befannt war. — (7) Qeget bie Begierlichkeit, 


die Heidennatur ab. ©. Rom. 2, 29. 
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22. In septuaginta animabus descen- 
derunt patres tui in ZEgyptum: et ecce 
nune multiplicavit te Dominus Deus tuus 
sicut astra cceli. 


Caput XI. 


Gottes Mohlthaten. 


1. Ama itaque Dominum Deum tuum, 
et observa pr&cepta ejus et ceremonias, 
judicia atque mandata omni tempore. 

2. Cognoscite hodie quse ignorant filii 
vestri, qui non viderunt disciplinam 
Domini Dei vestri, magnalia ejus et 
robustam manum, extentumque bra- 
chium, 

3. Signa et opera quie fecit in medio 

ZEgypti Pharaoni regi, et universz terr& 
gus 77] 
4. Omnique exercitui /Egyptiorum, et 
equis ac curribus: quo modo operuerint 
eos aqua Maris rubri, cum vos perse- 
querentur, et deleverit eos Dominus us- 
que in praesentem diem: 

5. Vobisque quae fecerit in solitudine 
donec veniretis ad hunc locum: 

6. Et Dathan atque Abiron filiis Eliab, 
qui fuit filius Ruben: quos aperto ore 
suo terra absorbuit cum domibus et ta- 
bernaculis, et universa substantia eorum, 
quam habebant in medio Israel. 


7. Oculi vestri viderunt omnia opera 
Domini magna quæ fecit, 

8. Ut custodiatis universa mandata 
illius, que ego hodie pr&cipio vobis, et 
possitis introire, et possidere terram, ad 
quam ingredimini, 

9. Multoque in ea vivatis tempore: 
quam sub juramento pollicitus est Do- 
minus patribus vestris, et semini eorum, 
lacte et melle manantem. 

10. Terra enim, ad quam ingrederis 
possidendam, non est sicut terra /Egypti, 
de qua existi, ubi jacto semine in hor- 
torum morem aquse ducuntur irrigus&e: 


11. Sed montuosa est et campestris, 
de cœlo exspectans pluvias. 


Kap. 11. 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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22. Siebenzig Seelen ſtark zogen deine 
Väter nad) Egypten hinab; und fiehe, jebt 
bat der Herr, dein Gott, bid) vermehrt, 
gleich den Sternen des Himmels. 1. Mof. 
46,27 ;: 5. 


Kapitel 11. 
Segen unb Frud. 


1. Sp liebe denn den Herrn, deinen Gott, 
und beobachte feine Gebote und Vorſchrif— 
ten, und Rehte und Sabungen allezeit. 

2. Grfennet heute, was eure Söhne nicht 
tien, da fie die Zucht des Herrn, eures 
Gottes, feine großen Thaten, und feine 
ftarfe Hand, und feinen ausgeftredten Arm, 
nicht geſehen haben, 

3. feine Zeichen und Thaten, welche er mit- 
ten in Egypten an Pharao, dem Könige, 
und an feinem ganzen Qande, gethan bat, 

4. unb an dem ganzen Heere der Egyp- 
ter, an feinen Roffen und Wagen; wie die 
Waſſer des rothen Meeres fie bebedten, als 
fie euch nachjeßten, und ber Herr fie ver- 
tilgte bi$ auf den gegenmärtigen Tag; 

5. was er dann an euch in ber Wüfte ge- 
than, bis ihr an biejen Ort famet, 

6. unb an Dathan und Abiron, den Söh— 
nen Eliab3, ber ein Sohn Rubens mar; 
wie die Erde ihren Mund aufthat, und fie 
verjdlang mit ihren Hütten und Zelten, 
und all ihrer Habe, die fie inmitten Iſraels 
befaßen. 4. Mof. 16, 1. 32. 

7. Eure Augen haben alle großen Werke 
des Herrn gejeben, bie er gethan bat, 

8. damit ihr alle feine Gebote beobachtet, 
welche ich euch heute anbefehle, und eine 
sieben, und das Land in Belt nehmen 
fónnet, in das ihr zieht, 

9. und damit ihr lange in dem Qande 
[ebet, ba8 der Herr euern Vätern und ihrer 
Nachkommenſchaft mit einem Eide verbieß, 
und das von Milh und Honig fließt. 

10. Denn das Land, in das bu ziebeit, 
e8 in Befiß zu nehmen, ift nicht wie das 
Qand Egypten, aus dem du ausgezogen bijt, 
wo man auf die Saat, bie man gejät, 
wie in Gärten, Waffer leitet! um fie zu 
bewäſſern, 

11. ſondern es hat Berge und Thäler, 
und wartet des Regens vom Himmel. 


(1) Xm Hebr.: mittelft Wäſſerungsmaſchinen — wodurch das Nilwaſſer aud) außer 
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19. Quam Dominus Deus tuus semper 
invisit, et oculi illius in ea sunt a prin- 
cipio anni usque ad finem ejus. 


13. Si ergo obedieritis mandatis meis, 
qua ego hodie przeipio vobis, ut dili- 
gatis Dominum Deum vestrum, et ser- 
viatis ei in toto corde vestro, et in tota 
anima vestra: 

14. Dabit pluviam terre vestra tem- 
poraneam et serotinam, ut colligatis fru- 
mentum, et vinum, et oleum, 

15. Fenumque ex agris ad pascenda 
jumenta, et ut ipsi comedatis ac sature- 
mini. 

16. Cavete ne forte decipiatur cor ve- 
strum, et recedatis a Domino, servia- 
tisque diis alienis, et adoretis eos: 


17. Iratusque Dominus claudat colum, 
et pluvie non descendant, nec terra det 
germen suum, pereatisque velociter de 
terra optima, quam Dominus daturus 
est vobis. 

18. Ponite hac verba mea in cordibus 
et in animis vestris, et suspendite ea 
pro signo in manibus, et inter oculos 
vestros collocate. 

19. Docete filios vestros ut illa medi- 
tentur, quando sederis in domo tua, et 
ambulaveris in via, et accubueris atque 
surrexeris. 

20. Scribes ea super postes et januas 
domus tus: 

2]. Ut multiplicentur dies tui, et filio- 
rum tuorum in terra, quam juravit Do- 
minus patribus tuis, ut daret eis quam- 
diu celum imminet terr&. 


22. Si enim custodieritis mandata qu& 
ego pr&cipio vobis, et feceritis ea, ut 
diligatis Dominum Deum vestrum, et 
ambuletis in omnibus viis ejus, adhz- 
rentes ei, 

23. Disperdet Dominus omnes gentes 
istas ante faciem vestram, et possidebi- 
tis eas, qua» majores et fortiores vobis 
sunt. 

24. Omnis locus, quem calcaverit pes 
vester, vester erit. A deserto, et a 
Libano, a flumine magno Euphrate us- 
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12. Und der Herr, dein Gott, fchauet im- 
merdar auf dasjelbe, und feine Mugen find 
darauf gerichtet, vom Anfange des Jahres 
big zu defen Ende. 

13. Wenn ihr alfo meinen Geboten ge- 
bordt, bie ich euch heute vorfchreibe, daß ibr 
den Herrn, euern Gott, liebet, und ibm 
aus eurem ganzen Herzen, und eurer ganzen 
Seele dienet, Db. 10, 12. 

14. jo wird er eurem Lande Frühregen 
und Spätregen? geben, daß ihr Getreide, 
und Wein, und DL einfammelt, 

15. und Heu von den Feldern, das Vieh 
zu nähren, und daß ihr ſelbſt zu effen habt, 
und jatt werdet. 

16. Hütet euch, daß euer Herz fi) nicht 
etwa betbören laffe, und ihr den Herrn ver- 
laßt, und fremden Göttern dient, und fie 
anbetet, 

17. auf daß ber Herr nicht zürne, und ben 
Himmel verjchliege, daß fein Regen fällt, 
und die Erde ihren Ertrag nicht gibt, und 
ihr alsbald vertilgt werdet aus bem guten 
Lande, das ber Herr euch geben will. 

18. Sp nebmet diefe meine Worte zu Her- 
zen und zu Gemüthe, und hänget fie als 
Denkzeichen auf eure Hände, und feßet fie 
zwijchen eure Augen. Ob. 6, 6. 

19. Lehret eure Söhne, diejelben betrach- 
ten, wenn du in deinem Haufe fißeft, und 
wenn du auf dem Wege gebit, und wenn du 
dich niederlegft, und wenn du aufitebit. 

20. Schreibe fie an bie Pfoften und die 
Thüren deines Hauses, 

21. damit deiner Tage und der Tage bei- 
ner Söhne viele werden, in dem Qande, 
welche ber Herr deinen Vätern gejchwo- 
ren bat, zu geben, jo lange der Himmel über 
ber Erde ausgejpannt ijt. 

22. Denn wenn ihr die Gebote haltet, die 
ich euch anbefeble, und fie erfüllt, daß ihr 
den Herrn, euern Gott liebet, und auf allen 
feinen Wegen wandelt, und ibm treu feiet, 


23. jo wird der Herr alle diefe Völker vor 
euch zerftreuen, und ihr werdet ihren Beſitz 
erhalten, ob fie gleich größer und ftärfer 
find als ihr. | 

24. Jeder Drt, den euer Fuß betritt, wird 
euer fein. Von der Wüſte an,? und vom* 
Libanon, vom großen Strome Euphrat big 


ber Überſchwemmungszeit in die Felder geleitet wurde. — (2) Nadh ber Saatzeit und vor der Ernte. — 
(3) Der füdlihen, arabifhen. — (4) Eigentlich, bis zum. 
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que ad mare occidentale erunt termini 
vestri. 

25. Nullus stabit contra vos: terrorem 
vestrum et formidinem dabit Dominus 
Deus vester super omnem terram quam 
caleaturi estis, sicut locutus est vobis. 


26. En propono in conspectu vestro 
hodie benedictionem et maledictionem: 
27. Benedictionem, si obedieritis man- 
datis Domini Dei vestri, quae ego hodie 
pr&cipio vobis: 

28. Maledictionem, si non obedieritis 
mandatis Domini Dei vestri, sed reces- 
seritis de via, quam ego nunc ostendo 
vobis, et ambulaveritis post deos alienos, 
quos ignoratis. 

29. Cum vero introduxerit te Dominus 
Deus tuus in terram, ad quam pergis 
habitandam, pones benedictionem super 
montem Garizim, maledictionem super 
montem Hebal: 

30. Qui sunt trans Jordanem post viam, 
qui vergit ad solis occubitum in terra 
Chanan&i, qui habitat in campestribus 
contra Galgalam, quae est juxta vallem 
tendentem et intrantem procul. 


31. Vos enim transibitis Jordanem, ut 
possideatis terram, quam Dominus Deus 
vester daturus est vobis, ut habeatis et 
possideatis illam. 

32. Videte ergo ut impleatis ceremonias 
atque judicia, qu& ego hodie ponam in 
conspectu vestro. 


Caput XII. 


Zerſtörung des Götzendienſtes 


1. Hxc sunt præcepta atque judicia, 
quæ facere debetis in terra, quam Do- 
minus Deus patrum tuorum daturus est 
tibi, ut possideas eam cunctis diebus, 
quibus super humum gradieris. 

2. Subvertite omnia loca, in quibus 
coluerunt gentes, quas possessuri estis, 
deos suos super montes excelsos, et 
colles, et subter omne lignum frondo- 
sum. 


(5) Sieh hierüber f$, 27. 
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zum mejtlihen Meere, werden eure: Gren- 
zen reichen. Sof. 1, 3. 

25. Keiner wird euch ftanbbalten fünnen; 
Furcht und Screden vor euch wird der 
Herr, euer Gott, über das ganze Land 
fommen laffen, welches ihr betreten werdet, 
wie er zu euch gejprocen hat. 

26. Sebet, ich lege euch beute Segen und 
Sud) vor: 

27. Segen, menn ihr den Geboten deg 
Herrn, eures Gottes, geborden merdet, 
welche id) euch heute anbefehle; 

28. Fluh, wenn ihr den Geboten deg 
Herrn, eures Gottes, nicht geborden, fon- 
dern von dem Wege, den ich euch jebt meife, 
abweichen und fremden Göttern nachfolgen 
werdet, die ihr nicht fennt. 

29. Und wenn bid) der Herr, dein Gott, 
in das Land geführt, in das bu ziebft, 
darin Wohnung zu nehmen, jo jollit bu 
ben Segen auf dem Berge Öarizim, und 
den Fluh auf dem Berge Hebal? Iprechen, 

90. bie jenjeit8 des Jordans hinter dem 
Wege gegen Sonnenuntergang liegen, im 
Lande der Chananiter, die in ber Ebene 
wohnen, Galgala gegenüber, iveldes$ an 
bem Thale liegt, das fih weithin er- 
jtredt und bineinzieht.® 

31. Denn ihr werdet über den Jordan 
ziehen, um das Land in Befig zu nehmen, 
das der Herr, euer Gott, euch geben will, 
dab ihr e$ erhaltet und bewohnet. 

32. Cebet alfo zu, daß ibt bie Saßungen 
und Vorſchriften erfüllet, die ich euch heute 
vor Augen legen merde. 


Kapitel 12. 


und andere NReligionsvorjchriften. 


1. Dies find die Gebote und bie Vor- 
Ichriften, welche ihr beobachten jollt in bem 
Qande, welches ber Herr, der Gott deiner 
Väter, dir geben wird, daß bu e$ bejibejt 
alle Tage, die bu auf Erden wandeln wirft. 

2. Zerſtöret alle Stätten, an denen pie 
Völker, welche ibt verdrängen werdet, ihre 
Götter verehrten, auf den Hohen Bergen, 
und auf den Hügeln, und unter allerlei 
laubreichen Bäumen. 


Sof. 8, 30. Die beiden Berge lagen in der Nähe von GCidem, 


dem heutigen Naplus. — (6) Im Hebr.: Gilgal gegenüber, bei bem Terebinthen-daine More. ©. 1. 


Moj. 12, 6. 
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3. Dissipate aras eorum, et confringite 
statuas, lucos igne comburite, et idola 
comminuite: disperdite nomina eorum de 
locis illis. 


4. Non facietis ita Domino Deo vestro: 


5. Sed ad locum, quem elegerit Domi- 

nus Deus vester de cunctis tribubus 
vestris, ut ponat nomen suum ibi, et 
habitet in eo, venietis: 


6. Et offeretis in loco illo holocausta 
et victimas vestras, decimas et primitias 
manuum vestrarum, et vota atque dona- 
ria, primogenita boum et ovium. 


7. Et comedetis ibi in conspectu Do- 
mini Dei vestri: ac laetabimini in cun- 
ctis, ad qus miseritis manum vos et 
domus vestre, in quibus benedixerit vo- 
bis Dominus Deus vester. 

8. Non facietis ibi quæ nos hic faci- 
mus hodie, singuli quod sibi rectum 
videtur. 

9. Neque enim usque in præsens tem- 
pus venistis ad requiem, et possessio- 
nem, quam Dominus Deus vester datu- 
rus est vobis. 

10. Transibitis Jordanem, et habitabi- 
tis in terra, quam Dominus Deus vester 
daturus est vobis, ut requiescatis a cun- 
ctis hostibus per circuitum: et absque 
ullo timore habitetis 

11. In loco, quem elegerit Dominus 
Deus vester, ut sit nomen ejus in eo: 
illuc omnia, quæ precipio, conferetis, 
holocausta, et hostias, ac decimas, et 
primitias manuum vestrarum: et quid- 
quid praecipuum est in muneribus, qu& 
vovebitis Domino. 

12. Ibi epulabimini coram Domino Deo 
vestro, vos et filii ac fili:e vestrze, famuli 
et famulz, atque Levites, qui in urbibus 
vestris commoratur: neque enim habet 
aliam partem et possessionem inter 
vos. 


Kap. 12. 
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3. Stüryet ihre Mltäre um, und zertrüm— 
mert ihre Bildjäulen, verbrennet ihre Haine 
mit Feuer und zerjchlaget ihre Gópenbilber; 
vertilget ihre Namen von jenen Orten. Ob. 7, 
25.2. Mad. 12, 40. 

4. Nicht alfo thuet bem Herrn, eurem 
Öott;! 

5. jondern ibr jollt an den Ort fommen, 
welchen der Herr, euer Gott, aus allen 
euren Stämmen erwählen wird, feinen 
Jamen dorthin zu jeben,? und dort zu 
wohnen, 

6. und ibr folt an diefem Orte eure 
Brandopfer, und eure Schlachtopfer, die 
gebnten und die Eritlinge eurer Hände,’ 
eure Gelitbbe und freiwilligen Gaben,* und 
die Eritgeburten eurer Rinder und Schafe 
darbringen. 

7. Dort follt ihr vor dem Herrn, eurem 
Gott, efen, und fröhlich fein über alles, 
woran ihr und euere Familien eure Hand 
gelegt habt, womit ber Herr, euer Gott, euch 
gejegnet hat.? 

8. Dort folt ihr nicht thum, was mir 
heute bier thun, ein jeder nad) feinem Gut- 
dünken; ? 

9. denn bis zur Beit feid ihr nod) nicht 
zur Ruhe und zu dem Erbbejite gelangt, 
welchen der Herr, euer Gott, euch geben 
will. 

10. Ihr werdet aber ben Jordan über- 
fchreiten, und in bem Lande Wohnung neh- 
men, das der Herr, euer Gott, euch geben 
will, damit ihr Ruhe Habet vor allen Fein- 
den ringsum, und furchtlos wohnet 

11. an bem Orte, den der Herr, euer Gott, 
ermüblen wird, daß fein Name bajelbjt fei; 
dorthin jolít ihr alles bringen, was ich ge- 
biete, bie Brandopfer und Schlachtopfer, 
und die 3ebnten, und bie Eritlinge eurer 
Hände, und alle auserlejenen Gaben, die 
ibr dem Herrn geloben werdet.” 

12. Dajelbit folt ihr vor bem Herrn, 
eurem Gott, Feſtmahle halten, ihr und eure 
Söhne und Töchter, Knechte unb Mägpde, 
jammt dem Leviten, der in euren Städten 
wohnt; denn er bat jonjt feinen Antheil, 
und feinen Erbbeſitz unter euch. 


(1) Opfert nie mie die Heiden auf Bergen und Höhen unb in Hainen. — (2) Um 








ibn mit bem Namen feines Haujes, feiner Wohnung, zu verherrlichen. — (3) Die ihr haltet mit euern 
Händen unb mittelft derjelben Gott barbringet; ober: bie ihr zu geben vermöget. ©. 3. Mof. 5, 11. — 
(4) Die gelobten und freimilligen Opfer. — (5) D. i. über den Ertrag eurer Hände; denn was bei 
Opfermahlzeiten verzehrt wurde, mar eine Grrungenidjajt ihres Fleißes. — (6) Jhr follet euch nicht 
mancher ceremonialen Borjchriften, 3. B. ber Opfer, des Paſcha's 2c. entheben, mie jebt, mo unfere 
Reife nicht wohl erlaubte, alle Vorfjchriften des Gejetes genau zu erfüllen. — (7) Denn zu Geliübbe- 
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13. Cave ne offeras holocausta tua in 
omni loco, quem videris: 

14. Sed in eo, quem elegerit Dominus, 
in una tribuum tuarum offeres hostias, 
et facies quacumque praecipio tibi. 


15. Sin autem comedere volueris, et 
te esus carnium delectaverit, occide, et 
comede juxta benedictionem Domini Dei 
tuij quam dedit tibi in urbibus tuis: 
sive immundum fuerit, hoc est, macu- 
latum et debile: sive mundum, hoc est, 
integrum et sine macula, quod offerri 
licet, sicut capream et cervum, comedes, 

16. Absque esu dumtaxat sanguinis, 
quem super terram quasi aquam effun- 
des. 

17. Non poteris comedere in oppidis 
tuis decimam frumenti, et vini, et olei 
tui, primogenita armentorum et peco- 
rum, et omnia quse voveris, et sponte 
offerre volueris, et primitias manuum 
tuarum: 


18. Sed coram Domino Deo tuo com- 
edes ea in loco, quem elegerit Dominus 
Deus tuus, tu et filius tuus et filia tua, 
et servus et famula, atque Levites, qui 
manet in urbibus tuis: et lataberis et 
reficieris coram Domino Deo tuo in cun- 
ctis, ad qua extenderis manum tuam. 


19. Cave ne derelinquas Levitem in 
omni tempore quo versaris in terra. 
20. Quando dilataverit Dominus Deus 
tuus terminos tuos, sicut locutus est 
tibi, et volueris vesci carnibus, quas 
desiderat anima tua: 


21. Locus autem, quem elegerit Do- 
minus Deus tuus ut sit nomen ejus ibi, 
si procul fuerit, occides de armentis et 
pecoribus, quae habueris, sicut praecepi 
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13. Hüte dich, deine Brandopfer® an je: 
bem Orte darzubringen, den du fieheft; 

14. jondern an bem Orte, welchen der Herr 
in einem deiner Stämme erwählen wird, 
folt du deine Opfer darbringen, und alles 
tbun, was ich dir befehle. 3. Moj. 17, 18. 

15. Wenn du aber effen tvilljt, und e$ ge- 
lüftet bid), Fleiſch zu efen, 1o ſchlachte und 
iB, mie e$ dir duch den Segen des Herrn, 
deines Gottes, in deinen Städten gegeben 
ift; e$ fei unrein,!? das ift fehlerhaft und 
gebrechlich, ober rein, das ift unverjehrt und 
fehlerlos, was man als Opfer darbringen 
darf, iß e8 mie das Reh ober den Hiridh; 

16. nur das Blut darfit du nicht genießen,“⸗ 
]onbern jolíft e8 wie Waffer auf die Erde 
ausgießen. 

17. Den Zehnten deines Getreides, und 
Weines, und Dies!? darfit du nicht in den 
Städten efen, nod) die Grftgeburt deiner 
Rinder und Schafe,“ nod) irgend etwas, 
was bu gelobft, und freiwillig darbrins 
gen willſt,“ nod) bie Erftlingsgaben deiner 
Hände; t! 

18. fondern vor dem Herrn, deinem Gott, 
folt du fie efen an dem Orte, ben der 
Herr, dein Gott, erwählen wird, du, dein 
Sohn, deine Tochter, dein Knecht, deine 
Magd, und der Levit, der in deinen Städten 
weilt; und du jolljt fröhlich fein, und dich 
vor dem Herrn, deinem Gott, mit allem 
erquiden, woran du deine Hand gelegt haft. 

19. Hüte bi, daß bu ben Leviten nicht 
übergebeft, jo lange du lebeft in bem Lande. 

20. Wenn der Herr, dein Gott, dein Ge- 
biet erweitert bat, wie er dir verbeißen, 
und du Fleiſch efen willit, nach dem deine 
Seele gelüftet, 1. Mof. 28, 14. 2.Mof. 34, 24. 
Unt E9581 

21. ber Drt aber, ben der Herr, dein 
Gott, auserwählen wird, daß fein Name da- 
lelbft fei, ferne ift, jo jchlachte von ben Rin- 
dern und Schafen, welche du halt, jo wie 
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opfern wählte man bie auserlefeniten Thiere. — (8) Und andere Opfer. — (9) Damit wurde das für 
bie Dauer des Zuges (3. Moſ. 17, 3. ff.) gegebene Verbot, fern von Stiftshütte Fleiſch zu effen, auf- 
gehoben. — (10) D. i. untauglid) zum Opfer; denn eigentlich levitiſch unreine Thiere durften nicht 
gegeffen werden. ©. 3. Mof. 11. — (11) Ober andere efbare Thiere, al8 gewöhnliche Speije, aber 
nicht wie Opferfpeiie von Friedopfern. Im Hebr. heit das zweite Glied des Verſes: beide, ber Reine 
und Unreine, mögen e8 effen, jomie Reh ober Hirsch, alfo als gewöhnliche Cpeije; denn Opferſpeiſen 
durften bie Unreinen nicht effen. (3. Mof. 7, 20.) — (12) ©. 3. Mof. 3, 17. — (13) Außer bem 
Zehent, ber an bie Leviten abgegeben werden mußte, fonderten bie Sfraeliten (unt. 14, 22, ff.) mod) 
einen andern Zehent ab zu Opfermahlzeiten; diefen Zehent und die übrigen Gaben, die fie freiwillig 
barbradjten, durften fie nicht zu Haufe verzehren. — (14) Dies find nicht die eigentlichen Erftgeborenen, 
welche ben Prieftern gehörten (4. Mof. 18, 15.), jonbern die Zmweitgeborenen, bie man unter dem Namen 
Gritgeborene darbrachte. — (15) Was bu als Friedopfer aelobeft (3. Moj. 7, 16); denn was Gott un- 
bedingt gelobt wurde, gehörte den Prieftern und dem $eiligtbume. ©. 3. Mof. 27. — (16) d. i. 
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tibi, et comedes in oppidis tuis, ut tibi | ich e8 dir geboten habe, und iB e8 in deinen 
placet. Städten, wie e$ dir gefällt." 

22. Sicut comeditur caprea et cervus, | 22. Wie man das Reh und ben Hirſch 
ita vesceris eis: et mundus et immundus ißt, ſo ſollſt bu es efen; ber Reine wie 
in commune vescentur. A. Unteine mögen e$ auf gleiche Weife 

efen. 

23. Hoc solum cave, ne sanguinem | 23. Nur vor einem Hüte bid), daß du das 
comedas; sanguis enim eorum pro anima | Blut nicht iſſeſt; denn ihr Blut gilt für ihre 
est: et idcirco non debes animam come- | Ceele;!? und darum darfſt du bie Seele?’ 


dere cum carnibus: nicht mit dem Wleijde effen, 1. Moj. 9, 4. 
24. Sed super terram fundes quasi | 24. fondern ſollſt e8 wie Waffer auf bie 
aquam, Erde ausgießen, 


25. Ut bene sit tibi et filiis tuis post | 25. auf daß e8 dir unb deinen Söhnen 
te, cum feceris quod placet in conspectu | nach dir moblgebe, wenn du thuft, was vor 
Domini. pem Herrn mwohlgefällig ijt. 

26. Quz autem sanctificaveris, et vo- | 26. Was bu aber gebeiligt, und dem Herrn 
veris Domino, tolles, et venies ad locum, | gelobt bajt,?! jollft bu nehmen, und damit 
quem elegerit Dominus: an ben Drt fommen, den der Herr erwählen 

wird, 

27. Et offeres oblationes tuas carnem | 27. und deine Opfer,?? das Fleiſch und das 
et sanguinem super altare Domini Dei | Blut, auf dem Altare des Herrn, deines 
tui: sanguinem hostiarum fundes in al- Gottes, darbringen; das Blut ber Schlacht- 
tari: carnibus autem ipse vesceris. opfer”? gieße auf ben Altar aus, das Fleiich 

aber darfit du ſelbſt effen. 

28. Observa et audi omnia quse ego | 28. Merfe und vernimm alles, was ich dir 
pr&cipio tibi, ut bene sit tibi et filiis | gebiete, daß e8 bir und deinen Söhnen 
tuis post te in sempiternum, cum feceris | nad) bir immerdar wohlgehe, menn du 
quod bonum est et placitum in conspectu | thuft, mag vor dem Herrn, deinem Gott, 
Domini Dei tui. gut und wohlgefällig ift. 

29. Quando disperdiderit Dominus Deus | 29. Wenn der Herr, dein Gott, die Völker 
tuus ante faciem tuam gentes, ad quas | vor dir vertilgt, zu welchen du ziebeit, fie 
ingredieris possidendas, et possederis eas, | zu verdrängen, und menn du ihrer müdz 
atque habitaveris in terra earum: tig geworden, und dich in ihrem Lande 

niedergelaflen haft, Unt. 19, 1. 

30. Cave ne imiteris eas, postquam te | 30. jo Hüte dich, fie nachzuahmen, nad 
fuerint introeunte subvers&, et requiras | dem iie bei deinem Einzuge vernichtet wor— 
ceremonias earum, dicens: Sicut colu- | ben, und nad) ihren Gebräuchen zu fragen, 
erunt gentes istze deos suos, ita et ego | und zu jagen: Wie diefe Völker ihre Götter 
colam. verehrt haben, jo will aud) ich fie vers 
ehren. 

31. Non facies similiter Domino Deo | 31. So bandle nicht gegen ben Herrn, 
tuo. Omnes enim abominationes, quas | deinen Gott! Denn alleg, was dem Serum 
aversatur Dominus, fecerunt diis suis, | ein Greuel ift, was er verabjcheut, haben 
offerentes filios et filias, et comburentes | fie für ihre Götter gethan, indem fie ihre 





igni. Söhne und Töchter opferten, und fie im 
Feuer verbrannten. 
die freiwilligen Erftlinge; bie vom Gejege verordneten gehörten dem Prieſter. — (17) $iernad) 


ideint es, daß die Syfraelitem, welde in der Nähe des heiligen Zeltes oder des Tempels wohnten, 
verbunden marem, ihre Thiere, die fie effen wollten, zum. heiligen Orte zu bringen und da zu jchlachten, 
um ihr Blut al$ Opfer für Gott auslaufen und ihr Fett verbrennen zu laffen; bod) Halten dies die 
Ie mchr für einen Rath, als für ein Gebot, weil e5 Mofes nicht ausdrücklich verordnet hat. 
— (18) Als gemeine Cpeije, nicht als Opferfpeife, jo daß auh ber llnreine davon effen fonnte. 
€. B. 15. — (19) Ihr Blut iolljt du für die Seele (das — Leben) halten, weil es der vorzüg— 
liche Sitz derſelben iſt. S. 1. Moſ. 9, 4. 3. Moſ. 17, 11. (20) Das Blut. — (21) Die Gelübde— 
opfer und alle Opfer. — (22) Brandopfer. >-1(238) Svtiebogfet; 
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32. Quod præcipio tibi, hoc tantum | 32. Was id) bit gebiete, das allein thue 
facito Domino: nec addas quidquam, nec | für den Herrn; weder füge etwas hinzu, 
minuas. | nod nimm etwas hinweg. 


Caput XIII. Bi deapttel. 18. 


Bon falhen Propheten unb von der Verführung aut Abgötterei. 


1. Si surrexerit in medio tui prophe- | 1. Wenn in deiner Mitte ein Prophet! 
tes, aut qui somnium vidisse se dicat, | oder Jemand auftritt,” der behauptet, einen 
et przdixerit signum atque portentum, | Traum gehabt zu haben, und jagt ein Bei- 

den oder ein Wunder vorher,’ 

2. Et evenerit quod locutus est, et | 2. und e$ trifft ein, was er verfündet hat, 
dixerit tibi: Eamus, et sequamur deos | und er jpricht zu bir: Laſſet ung hingehen, 
alienos quos ignoras, et serviamus eis: | unb fremden Göttern folgen, bie bu nicht 

| fennjt, und ihnen dienen, 

3. Non audies verba prophet® illius | 3. fo höre nicht auf bie Worte diejes Pro- 
aut somniatoris: quia tentat vos Domi- | pbeten ober Träumers; denn der Herr, 
nus Deus vester, ut palam fiat utrum | euer Gott, ftellt euch* auf bie Probe, da- 
diligatis eum an non, in toto corde, et | mit e8 offenbar werde, ob ihr ihn aus ganz 
in tota anima vestra. zem Herzen, und aus eurer ganzen Seele 

liebt ober nicht. 

4. Dominum Deum vestrum sequimini, | 4. Dem Herrn, eurem Gott, folget nad) 
et ipsum timete, et mandata illius custo- | und ihn fürchtet, und feine Gebote beobach— 
dite, et audite vocem ejus: ipsi servietis, | tet, und auf feine Stimme böret; ihm die- 
et ipsi adhaerebitis. net, und ibm hänget an. 

5. Propheta autem ille aut fictor som- | 5. Sener Prophet oder Traumerdichter aber, 
niorum interficietur: quia locutus est ut | fol getödtet werden; denn er hat geredet, 
vos averteret a Domino Deo vestro, qui | um euch von dem Herrn, euerm Gott, der 
eduxit vos de terra /Egypti, et redemit | euch aus dem Lande Egypten herausgeführt, 
zos de domo servitutis: ut errare te | und euch aus dem Haufe ber Kuechtichaft 
faceret de via, quam tibi prsecepit Do- | erlöft bat, abwendig zu machen, um bid) 
minus Deus tuus: et auferes malum de | von bem Wege, ben ber Herr, dein Gott, 


medio tui. bir geboten, auf Irrwege zu führen; und 
jo jollit du das Böſe aus deiner Mitte 
binwegschaffen. 


6. Si tibi voluerit persuadere frater | 6. Wenn dein Bruder, der Sohn deiner 
tuus filius matris tus, aut filius tuus | Mutter, ober dein Sohn, oder deine Toch- 
vel filia, sive uxor qu& est in sinu tuo, | ter, oder das Weib an deinem Bufen, oder 
aut amicus, quem diligis ut animam | der Freund, ben du wie dein Leben liebjt, 
tuam, clam dicens: Eamus, et servia- | bit heimlich zuredet: Zaß uns hingehen und 
mus diis alienis, quos ignoras tu, et | fremden Göttern dienen, melde du nicht 
patres tul, fennjt, nod) deine Väter, 

7. Cunctarum in circuitu gentium, quae | 7. ben Göttern aller Völker, ringsherum, 
juxta vel procul sunt, ab initio usque | nahe oder ferne, bon einem Ende der Erde 
ad finem terræ, zum andern, 

8. Non acquiescas ei, nec audias, neque | 8. jo millige nicht ein, und Höre nicht auf 
parcat ei oculus tuus ut miserearis et | ihn, und dein Auge fone feiner nicht, daß 
occultes eum, du Mitleid hegen, und ihn verbergen möchteft, 

9. Sed statim interficies: sit primum | 9. jonbern tödte ihn alsbald. Deine Hand 
manus tua super eum, et postea omnis | erhebe jid) zuerit wider ihn,’ und darnach 
populus mittat manum. lege das ganze Volk Hand an. 


Kap. 13. (1) Ein mabrer, von Gott, ober ein falfcher, von dem Satan begeifterter. — 
(2) ©. 4. Mof. 12, 6. — (3) Verkündigt dir etwas Zukünftiges, moburd) er feine göttliche Sendung 
bemeijen will. &. 2. Mof. 3, 12. — (4) Läßt es zu, um euch zu prüfen. Vergl. Gal. 1, 8. — (5) Bei 
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10. Lapidibus obrutus necabitur: quia 
voluit te abstrahere a Domino Deo tuo, 
qui eduxit te de terra ZEgypti de domo 
servitutis: 


Das fünfte Sud) Mofis. 


11. Ut omnis Israel audiens timeat, et 
nequaquam ultra faciat quippiam hujus 
rei simile. 

12. Si audieris in una urbium tuarum, 
quas Dominus Deus tuus dabit tibi ad 
habitandum, dicentes aliquos: 

13. Egressi sunt filii Belial de medio 
tui, et averterunt habitatores urbis sus, 
atque dixerunt: Eamus, et serviamus diis 
alienis quos ignoratis: 


14. Quare sollicite et diligenter, rei 
veritate perspecta, si inveneris certum 
esse quod dicitur, et abominationem hanc 
opere perpetratam, 


15. Statim percuties habitatores urbis 
illius in ore gladii, et delebis eam ac 
omnia, qui in illa sunt, usque ad pe- 
cora. 

16. Quidquid etiam supellectilis fuerit, 
congregabis in medio platearum ejus, et 
cum ipsa civitate succendes, ita ut uni- 
versa consumas Domino Deo tuo, et sit 


tumulus sempiternus: non &dificabitur . 


amplius, 

17. Et non adh:erebit de illo anathe- 
mate quidquam in manu tua: ut aver- 
tatur Dominus ab ira furoris sui, et 
misereatur tui, multiplicetque te sicut 
juravit patribus tuis, 


18. Quando audieris vocem Domini Dei 
tui, custodiens omnia precepta ejus, 
quie ego precipio tibi hodie, ut facias 
quod placitum est in conspectu Domini 
Dei tui. 


Caput XIV. 


Trauer:, Speis- 


1. Filii estote Domini Dei vestri: non 
vos incidetis, nec facietis calvitium super 
mortuo. 


Deuteronomium. 13. 14. 


10. Er werde zu Tode gefteinigt, weil er 
dich bon dem Herrn, deinem Gott, abwen— 
den wollte, ber dich aus dem Lande Egyp- 
ten, aus dem Haufe ber Knechtichaft, Her- 
ausgeführt bat, 

ll. damit ganz Iſrael e$ Höre, unb jid 
fürchte, und fernerbin nicht mehr etwas bere 
gleichen tbue. 

12. Wenn du in einer deiner Städte, wel- 
che der Herr, dein Gott, dir zur Wohnung 
geben wird, einige jagen börft: 

13. Es find aus deiner Mitte Söhne Ye- 
lialss ausgegangen, und haben die Ein- 
wohner ihrer Stadt abwendig gemacht, und 
gejagt: Laſſet uns hingehen, und fremden 
Göttern dienen, welche ihr nicht fennt, 

14. fo forjche forglich und eifrig nach, und 
wenn du die Wahrheit entbedt Haft und 
findeit, daß e$ fih fo verhält, wie man 
jagt, und daß biejer Greuel in ber That 
verübt ift, 

15. jo follit du alsbald die Bewohner 
jener Stadt mit der Schärfe des Schwer 
tes Schlagen, und fie mit allem, was darin 
ift, big zum Viehe herab, vertilgen.? 

16. Alle Gerätbichaften aber ſammle in 
der Mitte ihrer Straßen, und verbrenne fie 
mit ber Stadt, jo daß du alles für den 
Herrn, deinen Gott, vernichtelt; und fie joll 
ein Schutthaufen bleiben auf ewig, und 
nicht wieder aufgebaut werden, 

17. unb von dem mit biejem Panne Bes 
legten fol nichts in deiner Hand bleiben; 
damit ber Herr von feinem grimmigen Bor- 
ne ablaffe, und fich deiner erbarme, und 
dich mebre, wie er deinen Bätern zugeſchwo— 
ren bat, 

18. wenn du auf die Stimme des Herrn, 
deines Gottes, börjt, indem du alle feine 
Gebote hältft, die ich dir heute anbefehle, daß 
bu thuelt, was in den Augen des Herrn, 
deines Gottes, wohlgefällig ift. 


Kapitel 14. 


und Zehentgejege. 


1. Seid Söhne des Herrn, eures Gottes; 
maet euch feine Einjchnitte,! und jcheeret 
euch nicht fabl um eines Todten willen,” 


der Steinigung, welche das Gericht auf deine Anklage verhängt hat. Unt. 17, 7. — (6) D. i. des 


Schlechten, des Taugenihts, bea Böſewichts; ift Beiname des Satans. 


6, 15. — (7) Im Hebr.: unb fie verbannen. 
Kap. 14. 


er, 15572, for. 


(1) S. 3. Moſ. 19, 28. — (2) Dies ift Beibnijder Zrauergebraud). 


— om a 
































— — — 


—————: 


Das fünfte Buh Mofts. 


2. Quoniam populus sanctus es Domino 
Deo tuo: et te elegit ut sis ei in popu- 
lum peculiarem de cunctis gentibus, quae 
sunt super terram. 


3. Ne comedatis qu& immunda sunt. 
.4. Hoc est animal, quod comedere de- 
betis, Bovem, et ovem, et capram, 

5. Cervum et capream, bubalum, tra- 
gelaphum, pygargum, orygem, camelo- 
pardalum. 

6. Omne animal, quod in duas partes 
findit ungulam, et ruminat, comedetis. 


7. De his autem, qua ruminant, et 
ungulam non findunt, comedere non de- 
betis, ut camelum, leporem, choerogryl- 
Ium: hæc quia ruminant, et non dividunt 
ungulam, immunda erunt vobis. 


8. Sus quoque quoniam dividit ungu- 
lam, et non ruminat, immunda erit; car- 
nibus eorum non vescemini, et cadavera 
non tangetis. 

9. Hæc comedetis ex omnibus quae mo- 
rantur in aquis: Quas habent pinnulas 
et squamas, comedite: 

10. Quæ absque pinnulis et squamis 
sunt, ne comedatis, quia immunda sunt. 

11. Omnes aves mundas comedite. 

19. Immundas ne comedatis: aquilam 
scilicet, et gryphem, et haliaetum, 

13. Ixion, et vulturem ac milvum juxta 
genus suum: 

14. Et omme corvini generis, 


15. Et struthionem, ac noctuam, et 
larum, atque accipitrem juxta genus 
suum: 

16. Herodium ac cygnum, et ibin, 

17. Ae mergulum, porphyrionem, et 
nycticoracem, 

18. Onocrotalum, et charadrium, sin- 
gula in genere suo: upupam quoque et 
vespertilionem. 

19. Et omne quod reptat et pennulas 
habet, immundum erit, et non comede- 
tur. 


Deuteronomium. 14. 441 
2. denn du bijt ein dem Heren, deinem 
Gott, gebeiligtes Volf; und er hat bid) aus 
allen Völkern, bie auf Erden find, auser- 
wählt, daß bu ein ihm eigenes Volk feielt. 
$986.17 2615 nt. 26,118. 

3. Eſſet nicht, was unrein ift. 3. Moſ. 11,4. 
4. Dies find die Thiere, die ihr effen 
dürft: Rind, Schaf, Ziege, 

5. Hiridh, Reh, Büffel,’ Steinbod, Gazelle, * 
Bergziege,? und Giraffe.’ 


6. Jedes Thier, welches bie Hufe in zwei 
Theile gejpalten bat, und wiederfäut, dürft 
ibr efen. 

7. Bon denen aber, melde wiederkäuen, 
unb feine gefpaltenen Hufe haben,” ſollt ihr 
nicht effen, wie: das Kameel, den Hafen, 
den gel; diefe wiederkäuen zwar, haben 
aber feine geſpaltenen Klauen, deshalb follen 
fie euh unrein fein. 

8. Auch das Schwein fol unrein fein, weil 
e$ zwar gejpaltene Klauen bat, aber nicht 
wiederfäut; ihr Fleiſch Jolt ihr nicht effen, 
und ihr Aas nicht berühren. 

9. Diese dürft ihr efen von allen Thieren, 
die fich im Wafer aufhalten: Alle, welche 
Floßfedern und Schuppen haben, effet; 

10. bie, welche feine Floßfedern und Schup= 
pen haben, effet nicht, denn fie find unrein. 

11. Alle reinen Vögel effet; 

12. unreine jollt ihr nicht efen, nämlich 
den Adler, den Greifgeier, den Meeradler, 

13. die Weihe,” den Geier, den Hühner- 
geier und deffen Arten; 

14. alles, was zum Rabengeſchlechte ge- 


| bört, 


15. ven Strauß, bie Nachteule, die Mü- 
pe, den Sperber nad) feinen Arten; 


16. ben 9teiber,!? den Schwan, den bis, 

17. den Taucher, den Burpurvogel, den 
Jtachtraben, 

18. ben Belifan,!? ben Regenpfeifer, alle 
mit ihren Arten, ben Wiedebopf und bie 
Fledermaus. 

19. Auch alles, mag riecht, und Flügel 
bat, foll unrein fein, imb nicht gegeffen 
werden. 


(3) Sm Hebr.: Sadymur, ein Thier vom Hirſchgeſchlechte mit ſägeförmigem, inwendig hohlem Gemeibe. 


— (4) Xm Hebr.: Diſchon, eine Gazellenart. — (5) 


Sm Hebr.: Theo, eine Bergziegenart. — (6) Im 


Hebr.: Semer, eim nicht zu beftimmendes Thier vom Hirſch- ober Gazellengefchlechte. — (7) Jm Hebr.: 
die Klaue ſpalten. — (8) Vergleiche mit diefem und dem Folgenden 3. Moj. 11. — (9) Eine Geier: 
art. — (10) Xm Hebr.: Kos, eine Gattung von 9tadjteulem, nad) andern: Wafjerrabe. — (11) Jm 
Hebr.: Shalach, wahrſcheinlich ber Sturzpelifan, eine Art von Zaudern. — (12) Jm Hebr.: Chafida, 
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20. Omne quod mundum est, comedite. 
21. Quidquid autem morticinum est, 
ne vescamini ex eo. Peregrino, qui in- 
tra portas tuas est, da ut comedat, aut 
vende ei: quia tu populus sanctus Do- 
mini Dei tui es. Non coques hedum in 
lacte matris suae. 


22. Decimam partem separabis de cun- 
ctis fructibus tuis qui nascuntur in terra 
per annos singulos, 

23. Et comedes in conspectu Domini 
Dei tui in loco, quem elegerit, ut in eo 
nomen illius invocetur, decimam fru- 
menti tui, et vini, et olei, et primogenita 
de armentis et ovibus tuis: ut discas 
timere Dominum Deum tuum omni 
tempore. 

24. Cum autem longior fuerit via, et 
locus quem elegerit Dominus Deus tuus, 
tibique benedixerit, nec potueris ad eum 
haec cuncta portare, 

25. Vendes omnia, et in pretium red- 
iges, portabisque manu tua, et proficisce- 
ris ad locum, quem elegerit Dominus 
Deus tuus: [ 

26. Et emes ex eadem pecunia quid- 
quid tibi placuerit, sive ex armentis, sive 
ex ovibus, vinum quoque et siceram, 
et omne quod desiderat anima tua: et 
comedes coram Domino Deo tuo, et epu- 
laberis tu et domus tua: 

27. Et Levites qui intra portas tuas 
est, cave ne derelinquas eum, quia non 
habet aliam partem in possessione tua. 


28. Anno tertio separabis aliam deci- 

mam ex omnibus quie nascuntur tibi 
eo tempore: et repones intra januas 
tuas. 

29. Venietque Levites qui aliam non 
habet partem nec possessionem tecum, 
et peregrinus ac pupillus et vidua, qui 
intra portas tuas sunt, et comedent et 
saturabuntur: ut benedicat tibi Dominus 
Deus tuus in cunctis operibus manuum 
tuarum quæ feceris. 


Das fünfte Buch Moſis. 


Deuteronomium. — 14. 


20. Alles, was rein ift, dürft ihr efen. 

21. Was aber gefallen !? ift, davon effet 
nicht. Dem Fremden, der innerhalb deiner 
Thore weilt, magjt du e8 zu effen geben, 
oder e$ ihm verkaufen; denn du bift ein dem 
Herrn, deinem Gott, gebeiligte8 Volf. Du 
jollit das Böclein nicht in der Milch feiner 
Mutter foden. 2. Moj. 23, 19; 34, 26. 

22. Conbere den zehnten Theil von allen 
deinen Früchten ab, melde auf bem Felde 
Jahr für Jahr wachen, !* 

23. und verzehre fie bor dem Herrn, dei- 
nem Gott, an bem Orte, den er erwählt bat, 
damit fein Name daſelbſt angerufen werde, 
den Zehnten deines Getreides, und Weines, 
und Oles, und die Eritgeburten deiner Rin- 
ber und Schafe; damit du den Herrn, deiz 
nen Gott, allezeit fürchten lernſt. 

24. Wenn aber der Weg zu weit, und der 
Ort, den der Herr, dein Gott, auserwählt 
bat, zu fern ijt, und er dich jegnet, und du 
fannjt dies nicht alles dorthin tragen, 

25. jo verkaufe alles und taufche dafür 
Geld ein und nimm den Erlös mit dir, 
und begib bid) an ben Ort, ben der Herr, 
dein Gott, erwählt bat, 

26. unb Faufe für diejes Geld alles, was 
dir gefällt, Rinder ober Schafe, aud) Wein 
und jtarfe8 Getränk, und alles, was deine 
Seele verlangt; und iB vor dem Herrn, 
deinem Gott, und halte ein Mahl, du und 
deine Familie, 

27. und der Levit, der innerhalb deiner 
Thore ift; habe Acht, daß du ihn nicht über- 
geheft, denn er hat feinen anderen Antheil 
in deinem Beſitzthume. 

28. Im dritten Jahre! jolljf du einen 
andern Sebnten von allem, was dir zu jez 
ner Zeit wächſt, abjonbern, und in deinen 
Thoren niederlegen.!® 

29. Dann möge ber Venit, welcher feinen 
andern Antheil noch Erbbeji mit dir Dat, 
ber Fremdling, die Waife und die Wittwe, 
die innerhalb deiner Thore find, fonunen 
und effen, und fid) fättigen; daß der Herr, 
dein Gott, dich bei allen Werfen deiner 


| Hände, bie du unternimmt, jegne. 


der Reiher. — (13) Alles, was nicht auf vorgejchriebene Weife gejchlachtet ijt. — (14) S. ob. 12, 17. 18. 
— (15) Alle drei Jahre. — (16) Im Hebr. heißt der Vers: Am Ende von drei Jahren jollit bu alle 
Zehnten deines Einfommens ausjondern von demfelben Jahre und es in deinen Thoren laffen. — 
Dieier Zehent ift nad) einigen verschieden von ben zwei andern Zehnten; nad) andern ift er der zweite 
Zehent, ber V. 22.— 24. befohlen ift, nur mit dem Unterfchieve, daß er an jedem dritten Jahre nicht 
mie gewöhnlich beim heiligen Zelte, jonbern zu Haufe verzehrt wurde. 
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Caput XV. 
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Deuteronomium. 15. 


Kapitel 15. 


Dom Erlaßjahr, der Freilaffung der Sklaven und der Erjtgeburt. 


1. Septimo anno facies remissionem, 


2. Quae hoc ordine celebrabitur. Cui 
debetur aliquid ab amico vel proximo 
ac fratre suo, repetere non poterit, quia 
annus remissionis est Domini. 


3. A peregrino et advena exiges: civem 
et propinquum repetendi non habebis 
potestatem. 


4. Et omnino indigens et mendicus non 
erit inter vos: ut benedicat tibi Dominus 
Deus tuus in terra, quam traditurus est 
tibi in possessionem. 

5. Si tamen audieris vocem Domini Dei 
tui, et custodieris universa qus jussit, 
et qua ego hodie pr&cipio tibi, bene- 
dicet tibi, ut pollicitus est. 


6. Foenerabis gentibus multis, et ipse 
a nullo accipies mutuum. Dominaberis 
nationibus plurimis, et tui nemo domi- 
nabitur. 

7. Si unus de fratribus tuis, qui mo- 
rantur intra portas civitatis tus in 
terra, quam Dominus Deus tuus datu- 
rus est tibi, ad paupertatem venerit: 
non obdurabis cor tuum, nec contrahes 
manum, 

8. Sed aperies eam pauperi, et dabis 
mutuum, quo eum indigere perspexe- 
ris. 

9. Cave ne forte subrepat tibi impia 
cogitatio, et dicas in corde tuo: Appro- 
pinquat septimus annus remissionis; et 
avertas oculos tuos a paupere fratre 
tuo, nolens ei quod postulat mutuum 
commodare: ne clamet contra te ad Do- 
minum, et fiat tibi in peccatum. 


Kap. 15. 
25, 10. — (2) Im Hebr. heißt ber Bers: 
Dat, foll feine Hand ablaffen, 
denn es jchreit das GrlaBjafr gu dem Herrn. 


(1) Dies ijt das fleinere Erlaßjahr; 
Jeder Schuloherr, 
und foll es nicht einfordern von feinem Nächjten und feinem Bruder; 
Der Schuldherr mußte die Schuld berichenfen; doc) 


1. Sm fiebenten Fahre ]ollft bu einen Er- 
laß ftattfinden laffen; t 

2. mit diefem foll e8 alfo gehalten werden: 
Seder, bem fein Freund, ober Nächiter, oder 
Bruder etwas jchuldet, Jol e$ nicht zurüd- 
fordern fünnen, meil e8 das GrlaBjabr des 
Herrn ift.? 

3. Bon dem Fremden und Ankömmling? 
magit du e$ zurüdfordern; aber bon deinem 
Mitbürger und Nächiten e8 zurüczufordern, 
fol dir nicht zustehen. 

4. Einen ganz Armen oder Bettler gebe 
e$ nicht unter euch,* damit der Herr, dein 
Gott, dich in dem Lande jegne, welches er 
bir zum Belige geben wird. 

5. Wenn du nur auf die Stimme des 
Herrn, deines Gottes, hörst, und alles hältit, 
was er geboten hat, und was ich dir heute 
befehle, jo wird er dich ſegnen, wie er ver- 
beißen bat. 

6. Du wirſt vielen Völkern leiben,? und 
jelbft von niemand zu entlehnen brauchen. 
Du mirt über febr viele Völker herrichen, 
und über dich wird niemand berrichen. 

7, Wenn einer deiner Brüder, bie inner- 
Halb der Thore deiner Stadt in bem Qande 
weilen, welches der Herr, dein Gott, dir 
geben will, in Armuth geräth, jo Jolt du 
bein Herz nicht verhärten, und deine Hand 
nicht verichließen, 

8. jondern fie dem Armen öffnen, und 
ibm leihen, mag du fieheft, daß er bedarf. 
Matth. 5, 49. Qut, 6, 34. 

9. Hüte bid), daß bid) nicht etwa ber lieb- 
lofe Gedanke beſchleiche, daß du in deinem 
Herzen jagft: Das fiebente Jahr, das Er: 
laßjahr, ijt nahe, und du alfo deine Augen 
von deinem armen Bruder abwendeit, und 
ibm nicht leihen mwolleit, was er verlangt, 
damit er nicht zum Herrn mider bid) rufe, 
und e8 dir zur Sünde merde. 


das größere ijt das Jubeljahr. ©. 3. Moj. 
per feinem Nächſten etwas geliehen 


jollten nur wahrhaft Dürftige (V. 4. 11.) die Wohlthat diefer Einrichtung in Anjprud nehmen. 
— (3) Der euer Gfíaubensbruber nicht ijt. — (4) wm Hebr.: es lei denn, * kein Armer unter 
dir wäre — (der des Erlaſſes bedürfte), deren es aber immer geben wird. B. 1 (5) Wenn du 
bem Herrn getreu bleibft unb im fiebenten Jahr die Schuld deinem armen oroiga erläſſeſt. — 
(6) Ich fann meine Schuld vor Eintritt des Erlaßjahres nicht mehr eintreiben. 
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10. Sed dabis ei: nec ages quippiam 
callide in ejus necessitatibus sublevan- 
dis: ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omni tempore, et in cunctis ad 
qua manum miseris. 

11. Non deerunt pauperes in terra 
habitationis tus: idcirco ego precipio 
tibi ut aperias manum fratri tuo egeno 
et pauperi, qui tecum versatur in terra. 


12. Cum tibi venditus fuerit frater tuus 
Hebraus, aut Hebr&a, et sex annis ser- 
vierit tibi, in septimo anno dimittes eum 
liberum: 


13. Et quem libertate donaveris, ne- 
quaquam vacuum. abire patieris: 

14. Sed dabis viaticum de gregibus, et 
de area, et torculari tuo, quibus Domi- 
nus Deus tuus benedixerit tibi. 


15. Memento quod et ipse servieris in 
terra /Egypti, et liberaverit te Dominus 
Deus tuus, et idcirco ego nunc pr&ci- 
pio tibi. 

16. Sin autem dixerit: Nolo egredi: eo 
quod diligat te, et domum tuam, et 
bene sibi apud te esse sentiat: 


17. Assumes subulam, et perforabis 
aurem ejus in janua domus tuse, et ser- 
viet tibi usque in s&eternum: ancilla quo- 
que similiter facies. 


18. Non avertas ab eis oculos tuos, 
quando dimiseris eos liberos: quoniam 
juxta mercedem mercenarii per sex 
annos servivit tibi: ut benedicat tibi 
Dominus Deus tuus in cunctis operibus 
qua agis. 

19. De primogenitis, quæ nascuntur 
in armentis, et in ovibus tuis, quidquid 
est sexus masculini, sanctificabis Domino 
Deo tuo. Non operaberis in primoge- 
nito bovis, et non tondebis primogenita 
ovium. 


20. In conspectu Domini Dei tui com- 
edes ea per annos singulos in loco, 
quem elegerit Dominus, tu et domus tua. 


Das fünfte Nuh Mofi. 


Deuteronomum. — 15. 


10. Vielmehr gib ihm, und Handle nicht 
dinterliftig, menn du feiner Not abhilft, 
damit der Herr, dein Gott, bid) allezeit 
unb in allen jegne, was deine Hand unter- 
nimmt. 

11. Arme werden im Qande deines Wohn- 
jiges nicht Fehlen; darum gebiete ich bir, 
daß du deinem dürftigen Bruder, und dem 
Armen, ber bei dir in dem Lande teilt, 
deine Hand auftbueit. Matth. 26, 11. 

12. Wenn jid) dir dein Bruder, ein He- 
bräer oder eine Hebräerin, verfauft, und dir 
ſechs Sabre gedient bat, jo follft du ihn 
im jtebenten Jahre freilaffen; 2. Mof. 21,2. 
ser 3A, nis 

13. und wenn du ihm die Freiheit jchentit, 
jo jolt du ihn nicht leer fortgeben laffen, 

14. jonbern ihm Wegzehrung geben von 
deinen Heerden, deiner Tenne, und deiner 
Kelter, mit denen dich der Herr, dein Gott, 
gejegnet bat. 

15. Gedenke, daß aud) du im Lande Egyp- 
ten in Knechtichaft marit, und der Herr, 
dein Gott, dich frei gemacht bat; und barum 
gebe ich dir heute dies Gebot. 

16. Wenn er aber jagt: Sch will nicht 
weggehen, weil er bid) und dein Haus 
lieb bat, und fühlt, daß e$ ibm bei dir 
wohlgeht, 

17. ſo nimm einen Pfriemen, und bohre 
ihn durch ſein Ohr an die Thüre deines 
Hauſes,“ und er foll auf immer dein Knecht 
fein; und ebenjo ſollſt du auch mit einer 
Magd thun. 

18. Wende deine Augen nicht von ihnen,’ 
menn du fie freiläffelt; denn fie haben dir 
feh Jahre binburd) um den Lohn eines 
Tagelöhners gebient;? auf daß ber Herr, 
dein Gott, dich fegne in allen Werfen, wel- 
de du unternimmit. 

19. Jedes (Grjtgeborene männlichen Ge- 
Ichlechtes, das von deinen Rindern und 
Schafen zur Welt fommt, jollft bu dem 
Herrn, deinem Gott, weihen. Du jollft mit 
dem Eritgeborenen des Windes nicht ar- 
beiten, imb bie Erftgeborenen der Schafe 
follft du nicht ſcheeren. 

20. Bor dem Herrn, deinem Gott, ſollſt du 
fiet? alljährlich effen an dem Orte, welchen 
der Herr erwählt, du und deine Familie. 


(7) Durch diefe Ceremonie ihn dem Haufe einverleibend, hörig madjenb. — (8) Lap bir'8 nicht 
ihwer fallen. — (9) Jm Hebr.: denn den zweifachen Lohn eines Tagelöhners hat er bei bit ſechs 
sabre verdient; — weil er aud) bei Nacht bereit fein mußte und zu ftrengern Dienften angehalten 


werden fonnte, als ein Taglöhner. — (10) Jene Erftgeburten, welche bie Siraeliten effen durften, 








Das fünfte Buh Mofis. 


21. Sin autem habuerit maculam, vel 
claudum fuerit, vel czecum, aut in aliqua 
parte deforme vel debile, non immola- 
bitur Domino Deo tuo. 


22. Sed intra portas urbis tuæ come- 
des illud: tam mundus quam immundus 
similiter vescentur eis quasi caprea, et 
cervo. 

23. Hoc solum observabis, ut sangui- 
nem eorum non comedas, sed effundes 
in terram quasi aquam. 


Caput XVI. 
Hauptfeite. Richterwahl. 


1. Observa mensem novarum frugum, 
et verni primum temporis, ut facias Phase 
Domino Deo tuo: quoniam in isto mense 
eduxit te Dominus Deus tuus de ZEgypto 
nocte. 


2. Immolabisque Phase Domino Deo 
tuo de ovibus, et de bobus in loco, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, ut habitet 
nomen ejus ibi. 


3. Non comedes in eo panem fermen- 
tatum: Septem diebus comedes absque 
fermento, afflictionis panem, quoniam in 
pavore egressus es de /Egypto: ut me- 
mineris diei egressionis tux de Ægypto, 
omnibus diebus vitze tuse. 


4. Non apparebit fermentum in omni- 
bus terminis tuis septem diebus, et non 
remanebit de carnibus ejus quod immo- 
latum est vespere in die primo usque 
mane. 

5. Non poteris immolare Phase in qua- 
libet urbium tuarum, quas Dominus 
Deus tuus daturus est tibi: 

6. Sed in loco, quem elegerit Dominus 
Deus tuus, ut habitet nomen ejus ibi: 
immolabis Phase vespere ad solis occa- 
sum, quando egressus es de ZEgypto. 


nümlid) bie a AW €. ob. 12, 17. Note 14. — (11) ©. ob. 12, 15. 
Kap. 16. (1) Nachts jdjon murbe ber Auszug vorbereitet, 


Deuteronomium. 15. 16. 
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21. Wenn es aber einen Fehler Dat, 
lahm ift, oder blind, oder an einem Theile 
mißgeftaltet, ober ſchwächlich, jo foll e8 bem 
Herrn, deinem Gott, nicht al$ Opfer bate 
gebracht werden, 3. Moſ. 22,20. 21. Gttfi. 
35, 14. 

22. Sondern innerhalb ber Thore deiner 
Stadt magft du es effen: der Reine mie der 
Unreine mögen e$ effen, wie ein Reh oder 
einen Hiridh. 

23. Nur habe Acht, daß du ihr Blut nicht 
genießeft, fondern gieße e8 auf die Erde 
aus wie Wafer. 


Kapitel 16. 


Vermeidung ber Abgötterei. 


1. Habe Acht auf den Monat der neuen 
Früchte, ben erften im Frühling, bap du 
dem Herrn, deinem Gott, das Phaſe Hal- 
teft; denn in diefem Monate bat dich ber 
Herr, dein Gott, in ber Nacht! aus Egyp- 
ten geführt. 

2. Und ſchlachte bem Herrn, deinem Gott, 
als Phaſe ein Opfer von Schafen und von 
Kindern? an dem Orte, den der Herr, bein 
Gott, ermwählen wird, um feinen Namen 
bajelbft wohnen zu laffen. 

3. Du ſollſt dazu fein gejäuertes Brod 
effen: Sieben Tage binburd) jollff du Un- 
gejäuertes, das Brod ber Trübjal,? effen, 
denn in Schreden* bif bu aus Egypten 
ausgezogen; damit du den Tag deines Wus- 
zuges aus Egypten in Erinnerung bebalteit, 
jo lange du Iebft. 

4. Kein Sauerteig ſoll fid) in allen deinen 
Grenzen jieben Tage lang vorfinden, und 
von dem Fleiſche, das am eriten Tage 
Abends geopfert ward, foll nichts big zum 
Morgen übrigbleiben. 

5. Du kannſt das Phafe nicht in jeder 
deiner Städte ſchlachten, welche der Herr, 
dein Gott, dir geben wird; 

6. jondern an dem Orte, den der Herr, 
dein Gott, ermáblen wird, feinen Namen 
dafelbft wohnen zu laffen, jollit du das 
Phaſe am Abend gegen Sonnenuntergang 
ichlachten, zu ber Seit? wo du aus Egyp- 
ten ausgezogen bijt. 


Note 11. 
am frühen Morgen ausgeführt. — 


(2) Mojes fapt hier alle TTIOSOP IET pere URINE während ber Bafjahtage aus Borjchrift unb Anz 
Moj. 28, 19. 2 


dacht bargebrad)t wurden. ©. 4. 
(4) Andere geben: in Eile, ©. 2. Sof. 12, 


35. — (5) Sege hinzu nad) bem Hebr.: 


* Zum Andenken an die Trübſal der Väter. — 
in demſelben 
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1. Et coques, et comedes in loco, quem 
elegerit Dominus Deus tuus, maneque 
consurgens vades in tabernacula tua. 


8. Sex diebus comedes azyma: et in 
die septima, quia collecta est Domini 
Dei tui, non facies opus. 


9. Septem hebdomadas numerabis tibi 
ab ea die qua falcem in segetem mise- 
ris. 

10. Et celebrabis diem festum hebdo- 
madarum Domino Deo tuo, oblationem 
spontaneam manus tus, quam offeres 
juxta benedietionem Domini Dei tui: 

11. Et epulaberis coram Domino Deo 
tuo, tu, filius tuus, et filia tua, servus 
tuus, et ancilla tua, et Levites qui est 
intra portas tuas, advena ac pupillus 
et vidua, qui morantur vobiscum: in 
loco quem elegerit Dominus Deus tuus, 
ut habitet nomen ejus ibi: 


12. Et recordaberis quoniam servus 
fueris in ZEgypto: custodiesque ac facies 
quae praecepta sunt. 

13. Solemnitatem quoque tabernaculo- 
rum celebrabis per septem dies, quando 
collegeris de area et torculari fruges 
tuas: 

14. Et epulaberis in festivitate tua, tu, 
filius tuus, et filia, servus tuus et ancilla, 
Levites quoque et advena, pupillus ac 
vidua qui intra portas tuas sunt. 


15. Septem diebus Domino Deo tuo 
festa celebrabis in loco, quem elegerit 
Dominus: benedicetque tibi Dominus 
Deus tuus in cunctis frugibus tuis, et 
in omni opere manuum tuarum, erisque 
in letitia. 

16. Tribus vicibus per annum apparebit 
omne masculinum tuum in conspectu 
Domini Dei tui in loco quem elegerit: 
in solemnitate azymorum, in solemnitate 
hebdomadarum, et in solemnitate taber- 
naculorum. Non apparebit ante Domi- 
num vacuus: 

17. Sed offeret unusquisque secundum 
quod habuerit juxta benedictionem Do- 
mini Dei sui, quam dederit ei. 

18. Judices et magistros constitues in 


Monate und an bem Tage, als bu 2c. 


Das fünfte Sud) Moſis. 


2. Moſ. 12, 6. — (6) Das hohe — 
(Y) D. i. von bem Zage an, ba bie ne geopfert wurde. 


Deuteronomium. 16. 

*. Und bu follft e$ fochen, und an dem 
Orte efen, den der Herr, dein Gott, er- 
wählen wird, und am Morgen magit du 
dich aufmachen, und in deine Zelte gehen. 

8. Sechs Tage jollft du Ungefäuertes effen; 
und am jiebenten Tage jollit du feine Ar- 
beit thun, weil e8 die Feitverfammlung ® 
des Herrn, deines Gottes, ijt. 

9. Sieben Wochen jollit du von dem Tage, 
an welchem bu bie Sichel an die Saat gez 
legt baft, abzäblen;? 

10. und jolíit dem Herrn, deinem Gott, 
das Wochenfeft feiern, und ein freitilliges 
Opfer deiner Hand darbringen, je nachdem 
bid) der Herr, dein Gott, gejegnet bat;? 

11. und du follft vor dem Herrn, deinem 
Gott, ein Mahl halten, du, dein Sohn, und 
deine Tochter, dein Knecht, und deine Magd, 
und der Menit, der innerhalb deiner Thore 
ift, ber Sremdling, die Waife und die Witt- 
we, die bei euch weilen, an dem Orte, den 
ber Herr, dein Gott, erwählen wird, um fei- 
nen Namen bajelbft wohnen zu laffen; 

12. und du follft eingeben fein, daß bu 
ein Knecht warſt in Egypten, und halten 
und thun, was geboten ift. 

13. Auch das Felt ber Laubhütten jolljt 
du ftebert Tage feiern, menn du deinen Er- 
trag ber Tenne und Der Kelter eingejame 
melt baft; 

14. und ſollſt an deinem Seite ein Mahl 
halten, du, dein Sohn, und deine Tochter, 
dein Knecht und deine Magd, ber Levit, der 
Fremdling, die Waiſe und die Wittwe, bie 
innerhalb deiner Thore find. 

15. Sieben Tage jollji du dem Herrn, 
deinem Gott, das Felt feiern an bem Orte, 
ben der Herr erwählen wird; und der Herr, 
dein Gott, wird dih in allen deinen Er- 
trägniffen, und in allem Thun deiner Hän- 
be jegnen, und du wirft fröhlich fein. 

16. Dreimal im Sabre fol alles, was 
unter dir männlich ift, vor dem Herrn, Dei- 
nem Gott, an bem Orte erjcheinen, den er 
erwählen wird: am jyejte ber ungejäuerten 
Brode, am Wochenfeite, und am Laubhütten— 
feite. Niemand foll vor dem Herrn leer er- 
fcheinen; 2. Mof. 23,15; 34,20. Gttti. 35,6. 

17. fondern ein jeder foll etwas opfern, je 
nachdem er bat, nad) bem Segen, welchen 
ibm ber Herr, fein Gott, gegeben Dat. 

18. Du follft innerhalb aller deiner Thore, 


* ROT, 23, 36. — 


€. 3..Mof. 2 (8) D. i. wie 





























Das fünfte Buh Mofts. 


omnibus portis tuis, quas Dominus Deus 
tuus dederit tibi, per singulas tribus 
tuas: ut judicent populum justo judi- 
en, v 
19. Nec in alteram partem declinent. 
Non accipies personam, nec munera: 
quia munera excæcant oculos sapientum, 
et mutant verba justorum. 


20. Juste quod justum est persequeris: 
ut vivas et possideas terram, quam Do- 
minus Deus tuus dederit tibi. 


21. Non plantabis lucum, et omnem 
arborem juxta altare Domini Dei tui. 


29. Nec facies tibi, neque constitues 
statuam: qua odit Dominus Deus tuus. 


Caput XVII. 
Gebote über Opfer unb Abgötterei. 


1. Non immolabis Domino Deo tuo 
ovem, et bovem, in quo est macula, aut 
quipplam vitii: quia abominatio est Do- 
mino Deo tuo. 

2. Cum reperti fuerint apud te intra 
unam portarum tuarum, quas Dominus 
Deus tuus dabit tibi, vir aut mulier qui 
faciant malum in conspectu Domini Dei 
tui, et transgrediantur pactum illius, 


3. Ut vadant et serviant diis alienis, et 
adorent eos, solem et lunam, et omnem 
militiam cœli, quae non praecepi: 


4. Et hoc tibi fuerit nuntiatum, audi- 
ensque inquisieris diligenter, et verum 
esse repereris, et abominatio facta est 
in Israel: 

5. Educes virum ac mulierem, qui rem 
sceleratissimam perpetrarunt, ad portas 
civitatis tus, et lapidibus obruentur. 


6. In ore duorum, aut trium testium 
peribit qui interficietur. Nemo occidatur, 
uno contra se dicente testimonium. 


du's nermagit. (S. V. 17.) — 


wahrjcheinlich Beamte für bie Verwaltung verstanden ſind. 
©. 9tidjt. 3, 7. — (11) ©. 3. Mof. 26, 1 
bie fo heißen, 


(10) Wie bie an en 
Kap. (1) D. i. Städte, 
Theil der uv war. — (8) Bor die Richter. 


Deuteronomium. 16. 





Oberſtes Gericht. 
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die ber Herr, dein Gott, bir geben wird, in 
jedem von deinen Stämmen Nichter und 
Boriteber? jegen, damit fie das Volf mit 
gerechtem Gerichte richten, 

19. und das Recht nicht auf eine Seite 
beugen. Du ſollſt nicht auf Berfonen nod 
Geſchenke jeben; denn Gejdenfe verblenden 
bie Augen der Weiſen, und verfehren die 
Worte ber Gerechten. 2. Moſ. 23, 8. 3. 
Mo. 19, 15. Ob. 1, 17. Elli. 20, 31. 

20. Was recht ift, bem follit du gerecht 
nachtrachten, damit du Iebeft, und das Land 
in Beſitz nebmelt, das der Herr, dein Gott, 
dir geben wird. 

21. Du jollft feinen Hain, nod irgend 
einen Baum neben den Altar des Herrn, 
deines Gottes, pflanzen.” 

22. Und du folt bit feine Bildfäule ma- 
den, mod) aufrichten, ſolches haßt bet 
Herr, dein Gott. 


Tanel „IL, 
Gejet über den Fünftigen König. 

1. Du jollit bem Herrn, deinem Gott, fein 
Schaf oder Rind opfern, an dem ein Feb- 
ler ober irgend ein Mangel ift; denn das 
it dem Herrn, deinem Gott, ein Greuel. 

2. Wenn bei dir innerhalb eines deiner 
Thore,! melche der Herr, bein Gott, dir 
geben wird, ein Mann ober ein Weib be- 
funden wird, melde Böſes thun vor dem 
Herrn, deinem Gott, und feinen Bund 
übertreten, 

3. indem fie hingehen, und fremden Göttern 
dienen, und fie anbeten, die Sonne und 
den Mond, und das ganze Heer des Him- 
mele, was id) verboten habe, 

4. und e wird dir dies berichtet, und bu 
börft e8, und befindeit nad) forgfältiger 
Unterfubung wahr, daß ber Greuel in 
Sirael begangen ift, 

5. ſo ſollſt du den Mann und das Weib, 
die einen ſolchen Frevel verübt haben, zu den 
Thoren? deiner Stadt hinausführen, und 
ſie ſollen geſteinigt werden. 

6. Auf die Ausſage von zwei oder drei 
Zeugen hin ſoll umkommen, wer getödtet 
werden ſoll. Niemand ſoll getödtet werden, 
wenn nur einer gegen ihn Zeugniß ablegt. 
Int 19, 15. Datth. 18, 16. 2. m. I9, b 


(9) Andere geben das hebräifche Schoferim mit: Schreiber, worunter 


©. 4. Moj. 11, 16. lint. 20, 8. 9. — 


weil das Thor al Gerichtsplag ber vorzüglichite 
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7. Manus testium prima interficiet 
eum, et manus reliqui populi extrema 
mittetur: ut auferas malum de medio 
tui. 


8. Si difficile et ambiguum apud te 
judicium esse perspexeris inter sangui- 
nem et sanguinem, causam et causam, 
lepram et lepram: et judicum intra por- 
tas tuas videris verba variari: surge, 
et ascende ad locum, quem elegerit Do- 
minus Deus tuus. 


9. Veniesque ad sacerdotes Levitici ge- 
neris, et ad judicem, qui fuerit illo 
tempore: quæresque ab eis, qui indica- 
bunt tibi judicii veritatem. 


10. Et facies quodcumque dixerint qui 
praesunt loco, quem elegerit Dominus, 
et docuerint te 

11. Juxta legem ejus; sequerisque sen- 
tentiam eorum: nec declinabis ad dex- 
teram neque ad sinistram. 

19. Qui autem superbierit, nolens obe- 
dire sacerdotis imperio, qui eo tempore 
ministrat Domino Deo tuo, et decreto 
iudicis, morietur homo ille, et auferes 
malum de Israel: 


13. Cunetusque populus audiens time- 
bit, ut nullus deinceps intumescat su- 
perbia. 

14. Cum ingressus fueris terram, quam 
Dominus Deus tuus dabit tibi, et posse- 
deris eam, habitaverisque in illa, et dixe- 
ris: Constituam super me regem, sicut 
habent omnes per circuitum natienes: 


15. Eum constitues, quem Dominus 
Deus tuus elegerit de numero fratrum 
tuorum. Non poteris alterius gentis ho- 
minem regem facere, qui non sit frater 
tuus. 

16. Cumque fuerit constitutus, non 
multiplicabit sibi equos, nec reducet po- 
pulum in Ægyptum, equitatus numero 


Das fünfte Buh Mofis. 


Deuteronomium. 17. 


7. Die Hand der Zeugen foll bie erfte fein, 
ibn zu tödten, und die Hand des übrigen 
Volkes fol jid) darnach gegen ihn erheben; 
damit du das Böſe aus deiner Mitte ent- 
ferneit. Ob. 13, 9. 

8. Wenn ein Rechtsſpruch zwiſchen Blut 
und Blut,’ Handel und Handelt Ausſatz 
und J(u$jab,? bir Schwer und zweifelhaft 
ſcheint und du fiebit, daß bie Ausjprüche® 
ber Richter innerhalb deiner Thore ver- 
ihieden find, fo made dich auf, und gebe 
þin an den Ort, melden der Berr, dein 
Gott, erwählen wird; 

9. und fomme vor die Priefter vom Ge- 
ſchlechte Levis, und vor den Rihter,” ber zu 
jener Beit fein wird; und frage fie, fo mwer- 
den fie dir das der Wahrheit gemäße Ur- 
theil verfünden. 2. Par. 19, 8. 

10. Alsdann thue alles, was bie Vorfteher 
jenes Ortes jagen, den der Herr erwählen 
wird, und was fie bid) lehren werden 

11. nach feinem Gejebe; und folge ihrem 
Ausſpruche, und weiche nicht ab, weder zur 
Nechten noch zur Linken. 

12. Wer aber jo vermeflen ijt, daß er 
bem Gebote des Prieſters, der zur Seit vor 
dem Herrn, deinem Gott, Dienft thut, oder 
dem lirtbeile des Richters nicht gehorchen 
will, der fol jterben, und du follit das Böſe 
aus Iſrael binmwegichaffen; 

13. und das ganze Volf foll, wenn e$ dies 
bórt, fid) fürchten, auf daß binjort feiner 
mebr fih in Vermeſſenheit iberbebe.? 

14. Wenn bu in das Land gezogen bift, 
das der Herr, bein Gott, dir geben wird, 
und du e8 in Belt genommen haft, und 
darin mwohnft, und dann jpridft: Sd) will 
einen König über mid) jeßen, wie alle Böl- 
fer ringsberum haben; ? 

15. jo jollft du denjenigen einjeben, den 
der Herr, dein Gott, aus der Mitte deiner 
Brüder erwählen mirb.!? Du darfit feinen 
Angehörigen eines andern Bolfes, welcher 
nicht dein Bruder ift, zum Könige machen. 

16. Und menn er eingejegt ijt, foll er 
nicht viele Roffe halten, und das Volk nicht 
nad) Egypten zurüdführen, auf die Zahl 


(3) Zwiſchen vorfäglihem oder unvorfäglihem Todtſchlag. — (4) In bürgerlihem Nechtö- 
3. 


itreite, — (5) 


Schaden und Schaden, nämlich in Verletzungen. 
vor einem meltlihen oberjten Richter; 
(9) Mofes fa 
— (i 
legteren Gott für immer das Königthum zuſicherte. 


nad) andern: 
geben das Hebr.: vermejfem fei. — 
und gibt Gejege für ben fünftigen König. 


Zwiſchen mirffidem und jcheinbarem Ausfat. ©. 3. Mof. 1 
— (6) Meinungen. 


10) 


Sm Hebr.: amijd)en 
— (7) Den $obenpriefter; 
bod f. B. 12. 21, 5. — (8) Andere 
voraus, was gejdjefben wird (1. Rön. 8, 5.—7.), 
So wurden Saul unb David gewählt, melhem 
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sublevatus, pr&sertim cum Dominus præ- 


ceperit vobis ut nequaquam amplius per 
eamdem viam revertamini. 


17. Non habebit uxores plurimas, qu& 
alliciant animum ejus, neque argenti et 


auri immensa pondera. 

18. Postquam autem sederit in solio 
regni sui, describet sibi Deuteronomium 
legis hujus in volumine accipiens exem- 
plar a sacerdotibus Levitic® tribus, 


19. Et habebit secum, legetque illud 
omnibus diebus vitæ sus, ut discat ti- 
mere Dominum Deum suum, et custo- 
dire verba et ceremonias ejus, qus in 
lege pracepta sunt. 

20. Nec elevetur cor ejus in superbiam 
super fratres suos, neque declinet in 
partem dexteram vel sinistram, ut longo 
tempore regnet ipse, et filii ejus super 
Israel. 


Caput XVIII. 


Deuteronomium, 17. 18. 
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feiner Reiterei geitübt;!! zumal ber Herr 
euch geboten hat, niemals auf biejen Weg 
wieder zurüczufehren. 

17. Gr foll niht viele Frauen haben,” 
bie fein Herz an jid) ziehen, noch übergroße 
Maſſen von Silber und (Solp.!* 

18. Und wenn er fich auf feinen Königs- 
thron gelebt bat, joll er jid) eine Abjchrift 
dieſes Geſetzes in ein Buch abjchreiben, in- 
dem er fid) bie Borlage von den Brieftern 
des Gejchlechtes Levi geben läßt, 

19. unb foll e8 bei fih haben, und e$ 
alle Tage jeines Lebens Lefen, damit er ben 
Herrn, feinen Gott, fürchten lerne, und feine 
Worte und Vorſchriften halte, bie im Ge- 
lebe gegeben jind.!* 

20. Auch foll fein Herz fid) niht Hod- 
müthig über feine Brüder erheben, und er 
foll weder zur Rechten nod) zur Linfen ab- 
weichen, damit er und feine Söhne lange 
berrjchen über Sirael.!? 


Kapitel 18. 


Prieſter- und Levitenrecht. Verbot ber Abgötterei und Gebot, Chriftum zu hören, den höchſten Propheten. 


1. Non habebunt sacerdotes et Levit&, 
et omnes qui de eadem tribu sunt, par- 
tem et hereditatem cum reliquo Israel, 
quia sacrificia Domini, et oblationes ejus 
comedent, 


2. Et nihil aliud accipient de posses- 
sione fratrum suorum: Dominus enim 
ipse est hereditas eorum, sicut locutus 
est illis. | 

3. Hoc erit judicium sacerdotum a po- 
pulo, et ab his qui offerunt victimas: 
sive bovem, sive ovem immolaverint, 
dabunt sacerdoti armum ac ventricu- 
Ium: 


4. Primitias frumenti, vini, et olei, et 
lanarum partem ex ovium tonsione. 


1. Die Briefter und die Leviten, und alle, 
welche aus biejem Stamme find, follen 
feinen Antheil noch Grbbeji mit dem übri- 
gen Iſrael erhalten, denn fie follen fih von 
den Opfern des Herrn und feinen Gaben 
mabren, 4 JD 18,20. 23 1.0.9 TS. 

2. und follen nichts anderes von dem Erb- 
bejibe ihrer Brüder erhalten; denn der Herr 
lebt ijt ihr Erbe, mie er zu ihnen ge 
ſprochen bat. 

3. Folgendes foll al8 Recht! der Prieſter 
gelten gegenüber bem 3Bolfe, und gegenüber 
denen, die Schlachtopfer darbringen:? wenn 
jte ein Rind oder ein Schaf opfern, jo follen 
fie bem Priefter den Vorderbug und den 
Magen geben; 

4. ſowie bie Gritlinge vom Getreide, Wein 
und Ol, und einen Theil ber Wolle von 
Der Shur ber Schafe;* 4. Moj. 18, 21. 


(11) Im Hebr.: um viele Rofje zu haben; er fol fein Eroberer werden, und darum Egypten 


erobern mollen, das an Roffen reich ijt. — (12) Nur wenige, wie David, nicht viele, wie Salomon. — 
(13) Aus Geiz aufgehäuft; denn David hatte ungeheuere Summen für den Tempelbau gefammelt und 
mißftel dadurd Gott nicht. — (14) Unter ben riftlichen Fürften find berühmt durch ihre Liebe zum 
göttlihen Worte Konftantin der Große, Karl der Große, ber heilige Stephan von Ungarn, der heilige 
Ludwig von Frankreich), Alfred von England und andere. — (15) Gine herrliche Sittenlehre für alle 
hohen Obrigfeiten. Sie folen zum Beijpiele ihrer Untergebenen alle Fleiſchesluſt, Augenluft, alles 
hoffärtige Leben meiden und züchtig, gerecht unb gottjelig leben in diejer Welt. 

Kap. 18. (1) Die Gebühr, Gintunft. — (2) Friedopfer, welche bie Jfraeliten an heiliger Stätte 
verzehrten. ©. ob. 12, 6. Andere Gebühren an die Briefter j|. 3. Moi. 8. 6. &. 7, 32.—33. — 
(3) Im Hebr. fteht nod): beide Kinnbacken. (4) Außer bem Zehent follen die Jiraeliten nod) Erft- 

AUllioli-Arndt, heilige Schrift. I. 29 


450 


5. Ipsum enim elegit Dominus Deus 
tuus de cunctis tribubus tuis, ut stet, 
et ministret nomini Domini ipse, et filii 
ejus in sempiternum. 

6. Si exierit Levites ex una urbium 
tuarum ex omni Israel in qua habitat, 
et voluerit venire, desiderans locum quem 
elegerit Dominus, 

7. Ministrabit in nomine Domini Dei 
sui, sicut omnes fratres ejus Levitz, qui 
stabunt eo tempore coram Domino. 


8. Partem ciborum eamdem accipiet, 
quam et ceteri: excepto eo, quod in 
urbe sua ex paterna ei successione de- 
betur. 

9. Quando ingressus fueris terram, 
quam Dominus Deus tuus dabit tibi, 
cave ne imitari velis abominationes illa- 
rum gentium. 

10. Nec inveniatur in te qui lustret fili- 
um suum, aut filiam, ducens per ignem: 
aut qui ariolos sciscitetur, et observet 
somnia atque auguria, nec sit malefi- 
eus, 


11. Nec incantator, nec qui pythones 
consulat, nec divinos, aut quaerat a mor- 
tuis veritatem. 


12. Omnia enim hzc abominatur Do- 
minus, et propter istiusmodi scelera de- 
lebit eos in introitu tuo. 

13. Perfectus eris, et absque macula 
cum Domino Deo tuo. 


14. Gentes istae, quarum possidebis ter- 


ram, augures et divinos audiunt: tu 
autem a Domino Deo tuo aliter insti- 
tutus es. 

15. PROPHETAM de gente tua et de 
fratribus tuis sicut me, suscitabit tibi 
Dominus Deus tuus: ipsum audies, 


16. Ut petisti a Domino Deo tuo in 
Horeb, quando concio congregata est, 


Das fünfte Sud) Mofis. 


Deuteronomium. — 18. 


5. denn ibn bat ber Herr, dein Gott, aug 
allen deinen Stämmen ausermáblt, daß er 
bintrete und dem Namen des Herrn? diene, 
er und jeine Söhne immerdar. 

6. Wenn ein Levit aus einer deiner Städte! 
in ganz Iſrael, woſelbſt er wohnt, fort- 
zieht und verlangt, an ben Ort zu fom- 
men, den der Herr erwählen wird,” 

7. 1o mag er im Namen des Herrn, feines 
Gottes, Dienft thun, wie alle feine Brüder, 
die Mebiten, melde zu ber Zeit vor dem 
Herrn fteben werden. 

8. Denjelben Antheil fol er von ben Spei- 
len erhalten, wie die übrigen, außer dem, 
was ibm in feiner Stadt aus dem väter- 
lichen Erbe gebührt. 

9. Wenn bu in das Land fommft, welches 
ber Herr, dein Gott, dir geben wird, fo 
büte dich, die Greuel jener Völker nad- 
abmen zu wollen. 

10. Es finde fich bei dir Niemand, der fei- 
nen Sohn, ober feine Tochter burd) das 
Feuer geben läßt,? um fie zu weihen,? oder 
ber Wahrjager bejragt!o, und auf Träume 
unb Vorbeveutungen Acht bat,!! ober ein 
Zauberer, 3. Moj. 20, 27. 

11. ober ein Bejchwörer ijt, nod) einer, 
ber Geifter,!? ober Wahrfager befragt, oder 
bon den Todten die Wahrheit erfragen mill; 
I" 8-95, 7. 

12. denn dies alles verabjcheut ber Herr, 
und um diejer revel milen wird er fie 
bei deinem Einzuge vertilgen. 

13. Du jollft vollfommen !? fein und unbe- 
fleckt zu dem Herrn, deinem Gott, halten. 

14. Dieje Völker, deren Land du in Pe- 
fig nehmen wirft, hören auf Zeichendeuter 
und Wahrfager; du aber bift von dem 
Herrn, deinem Gott, anders unterwiejen.'* 

15. Einen Propheten wie id) bin wird dir 
der Herr, dein Gott, aus deinem Volke und 
aus deinen Brüdern erfteben laffen; den 
follft bu bören,!? Joh. 1, 45. 

16. wie du von dem Herrn, deinem Gott, 
auf Horeb erbeten haft, alg die ganze Ge- 





linge den Prieftern geben. Nah dem heiligen Hieronymus beitanden fie in bem 40—60ften Theil des 
Einfommens. — (5) Jm Hebr.: im Namen des Herrn, beauftragt von ifm. — (6) Der Levitenftädte. 
4. Moſ. 35. — (V) Es handelt fid) hier von Leviten, bie aufer bet gejeglichen Zeit, ba fie bie Reihe 
des Dienites traf, freiwillig entweder auf eine Zeitlang, oder für immer am heiligen Zelte dienen 
wollten. — (8) Bergl. 3. Moj. 18, 21. — (9) Iſt nicht im Hebräifhen. — (10) Jm Hebr.: feiner 
von den Wahrfagern (b. i. foll unter dir gefunden werden). — (11) Im Hebr.: ber aus Wolfen und 
Schlangen wahrjagt. — (12) ©. 3. Moſ. 20, 27. Im Hebr.: ber einen Db (Bauchredner?) befraget. — 
(13) Ungetheilt. — (14) Jm Hebr.: bir aber fat e ber Herr, dein Gott, nicht alfo befdjieben. — 
(15) Den Bropheten Jejus Chriftus (Joh. 6, 14; 1, 21. Apoftg. 3, 22; 7, 37.), der, wie fein anderer 
Prophet, Moies ähnlich mar, a[8 Lehrer, Mittler, Führer, Wunderthäter und Freund Gottes (unt. 











Das fünfte Huh Mofts. 


atque dixisti: Ultra non audiam vocem 
Domini Dei mei, et ignem hunc maxi- 
mum amplius non videbo, ne moriar. 


17. Et ait Dominus mihi: Bene omnia 
sunt locuti. 

18. Prophetam suscitabo eis de medio 
fratrum suorum similem tui: et ponam 
verba mea in ore ejus, loqueturque ad 
eos omnia quas pr&cepero illi. 


19. Qui autem verba ejus, quz loque- 
tur in nomine meo, audire noluerit, ego 
ultor exsistam. 

20. Propheta autem qui arrogantia de- 
pravatus voluerit loqui in nomine meo, 
qui ego non pr&cepi illi ut diceret, 
aut ex nomine alienorum deorum, inter- 
ficietur. 


21. Quod si tacita cogitatione respon- 
deris: Quomodo possum intelligere ver- 
bum, quod Dominus non est locutus? 

29. Hoc habebis signum: Quod in no- 
mine Domini propheta. ille pr&dixerit, 
et non evenerit: hoc Dominus non est 
locutus, sed per tumorem animi sui 
propheta confinxit: et idcirco non time- 
bis eum. 


Caput XIX. 


Freiſtädte. 


1. Cum disperdiderit Dominus Deus 
tuus gentes, quarum tibi traditurus est 
terram, et possederis eam, habitaveris- 
que in urbibus ejus et in ædibus: 

2. Tres civitates separabis tibi in medio 
terre, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi in possessionem, 


3. Sternens diligenter viam: et in tres 
qualiter partes totam terra tuse pro- 


Deuteronomium. 18. 19. 


Heiligkeit der Grenze. 
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meinde verjammelt war, und du jagteft: 
Sch möchte bie Stimme des Herrn, meines 
Gottes, nicht weiter hören, und diejes große 
Feuer nicht mehr jeben, damit id) nicht 
jterbe.!® 

17. Da jprad) der Herr zu mir: Sie haben 
in allem wohl gerebet.!* 

18. Einen Propheten werde ich ihnen aus 
der Mitte ihrer Brüder erſtehen lafen, der bir 
ähnlich ift; und id) werde meine Worte in 
feinen Mund legen, und er wird alles zu 
ihnen reden, was id) ihm gebieten merde. 
30h. 1,45. Apoſtg. 3, 22. 

19. Wer aber feine Worte, bie er in mei- 
nem Namen reden mwird, nicht hören till, 
an dem merde id) e$ rächen. 

20. Doh wenn ein Prophet, durch Ver- 
meſſenheit verkehrt, in meinem Namen 
verfünden wollte, was ich ihm nicht geboten 
babe, zu jagen, oder im Namen anderer 
Götter reden Sollte, jo fol er getödtet 
werden. 

21. Wenn bu nun bei dir jelbjt darauf 
fagen follteft: Wie fann id) erkennen, daß 
der Herr ein Wort nicht geredet hat? 

22. jo folt du dies zum Zeichen Haben: 
Wenn das nicht geichiebt, was diejer Pro- 
phet im Namen des Herrn vorbergejagt bat, 
fo bat e ber Herr nicht geiprochen,!? fon- 
dern der Prophet bat es in ber Vermeſſen— 
beit feines Herzens erdichtet; und banum 
follft du ihn nicht fürdten. 


Kapitel 19. 
Geſetz über die Zeugen. 


1. Wenn der Herr, dein Gott, die Völker 
ausgerottet bat, deren Qand er bit übergeben 
will, und du e$ in Beſitz genommen bait, 
unb in feinen Städten und Häufern tpobneit, 

2. jo jollft du dir in der Mitte des Landes, 
das der Herr, dein Gott, dir zum Bette 
geben wird, drei Städte bejtimmen,! 4. Moj. 
35, 11. 301. 20, 9. 8. 

3. und jolljt den Weg dahin jorgfältig 
bahnen, und das ganze Gebiet deines Lan- 


34, 10. 4. Mof. 12, 6.—8.), zugleich aber ihn unendlich übertraf. — (16) Erfchredt von der Stimme 
des Herrn und feiner fürdjterlid)en Majeftät Haft bu gebeten (2. Mof. 20, 19.), daß Gott nicht felbit 
ſpreche, jonbern daß ich in Gottes Namen jpredje; dieje Bitte hat er aud) erfüllt, und wird fie nod) 
in Zufunft erfüllen, indem er den wahren Propheten und Mittler, ber ben Zorn aufhält, und von 
dem ich nur ein Vorbild war, unter euch erweden wird. — (17) Beſſer, als fie e8 verjtehen; denn 
fie haben einen Mittler, ber bie erdrüdende Macht Gottes aufhält, notbig. ©. Jer. 30, 21. — 
(18) Ein gefchehenes Wunder ijt nicht immer ein Beweis für die göttliche Sendung eines Propheten, 
Denn j. ob. 13, 2; aber wohl ift ein angefündetes und nicht eintreffendes Wunder Beweis gegen dieielbe. 

Kap. 19. (1) Drei waren fchon ausgefondert diesjeit3 des Jordans. 4. Moj. 35, 13. Db. 
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vinciam divides: ut habeat e vicino qui 
propter homicidium profugus est, quo 
possit evadere. 


4. Hxc erit lex homicide fugientis, 
cujus vita servanda est: Qui percusserit 
proximum suum nesciens, et qui heri 
et nudiustertius nullum contra eum odi- 
um habuisse comprobatur: 


5. Sed abiisse cum eo simpliciter in 
silvam ad ligna cædenda, et in succis- 
sione lignorum securis fugerit manu, 
ferrumque lapsum de manubrio amicum 
ejus percusserit, et occiderit: hie ad 
unam supradictarum urbium confugiet, 
et vivet: 

6. Ne forsitan proximus ejus, cujus 
effusus est sanguis, dolore stimulatus, 
persequatur, et apprehendat eum si lon- 
gior via fuerit, et percutiat animam ejus, 
qui non est reus mortis: quia nullum 
contra eum, qui occisus est, odium prius 
habuisse monstratur. 


7. Idcirco praecipio tibi, ut tres civi- 
tates sequalis inter se spatii dividas. 


8. Cum autem dilataverit Dominus 
Deus tuus terminos tuos, sicut juravit 
patribus tuis, et dederit tibi cunctam 
terram, quam eis pollicitus est, 


9. (Si tamen custodieris mandata ejus, 
et feceris qua hodie praecipio tibi, ut 
diligas Dominum Deum tuum, et ambu- 
les in viis ejus omni tempore) addes 
tibi tres alias civitates, et supradicta- 
rum trium urbium numerum duplica- 
bis: 

10. Ut non effundatur sanguis innoxius 
in medio terre, quam Dominus Deus 
tuus dabit tibi possidendam, ne sis san- 
guinis reus. 

11. Si quis autem odio habens proxi- 
mum suum, insidiatus fuerit vitæ ejus, 
surgensque percusserit illum, et mortuus 
fuerit, fugeritque ad unam de supradictis 
urbibus, 


Das fünfte Buh Mofis. 


Deuteronomium. — 19. 


des in drei gleiche Theile? eintbeilen, daz 
mit jeder, der eines Todtſchlags wegen flüch— 
ten muß, einen Ort in der Näbe babe, woz 
bin er entweichen könne. 

4. Dies joll bie Beftimmung für einen 
flüchtigen Todtjchläger fein, deffen Leben qe- 
Ichüßt werden foll: Wer feinen Nächſten un- 
verjehens erjchlagen bat, und von wen e$ 
ermiejen ift, daß er feinen Haß gegen ibn 
gebegt babe, meder gejtern noch vorher, 

5. jonbern? daß er mit ihm arglo in ben 
Wald gegangen ijt, um Holz zu fällen, und 
daß bie Art bei bem Fällen der Bäume fei- 
ner Hand entfuhr, und das Eifen aus bem 
Stiele glitt, und jeinen Freund traf, und 
tödtete, ein foler foll in eine ber vorgenann= 
ten Städte fliehen und am Xeben bleiben; 

6. damit nicht etwa ber nádjte Berwandte* 
desjenigen, deffen Blut vergoffen worden 
ift, durch feinen Schmerz gereizt, ihn ver- 
folge, und ihn, wenn der Weg meit wäre, 
einbole,° und erichlage, obwohl er bod) 
deg Todes nicht ſchuldig ijt, meil er erweis— 
lich vordem gegen den ©etödteten feinen 
Haß gebegt bat. | 

7. Darum befehle id) dir, drei Städte ® 
in gleicher Entfernung von einander aus- 
zujondern. 

8. Wenn aber der Herr, dein Gott, mie 
er deinen Vätern gejchworen hat, dein Ge- 
biet erweitern, und dir das ganze Land geben 
wird, das er ihnen verbeißen hat,” 1. Moj. 
28,14. 2. 9toj. 34, 24. Ob. 12,20. 

9. (wenn du anders feine Gebote hältit, 
und thueft, was ich dir heute gebiete, daß 
du den Herrn, deinen Gott, Itebeft, und auf 
feinen Wegen allezeit wandelft), jo ſollſt du 
noch drei andere Städte hinzufügen? und 
die Zahl ber vorbergenannten drei Städte 
verdoppeln; 

10. damit nicht in der Mitte des Landes, das 
der Herr, dein Gott, bir zum 3Bejtbe geben 
wird, unjchuldiges Blut vergofien. werde, 
und du nicht Blutichuld auf dich Ladelt. 

11. Wenn aber jemand feinem Nächiten aus 
Haß nad feinem Leben trachtet und ibn 
überfällt und fchlägt, und er ftirbt, und 
jener flieht dann in eine von den erwähn— 
ten Städten, 4. Mof. 35, 20. 


4, 41, — (2) Einen obern nördlichen, einen mittleren und einen untern jüdlichen Theil des Landes, 
und in jedem ift eine Stadt auszumählen. — (3) Um ein Beifpiel zu geben. — (4) Der Bluträder. — 
(5) Zur Freiftadt. — (6) Jenſeits des Jordans im Lande jelbft. — (7) Bis an den Euphrat. ©. 1. Moj. 


15, 18. — (8) In vem öftlihen Stride. 


Diefe Städte wurden jebod) nie ausgejondert, obwohl bte 


Siraeliten eine Zeitlang unter David und Salomon das Land bis zum. Euphrat bejefjen haben; wahr: 
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12. Mittent seniores civitatis illius, et 
arripient eum de loco effugii, tradentque 
in manu proximi, cujus sanguis effusus 
est, et morietur. 


13. Non misereberis ejus, et auferes 
innoxium sanguinem de Israel, ut bene 
Sit tibi. 

14. Non assumes, et transferes terminos 
proximi tui, quos fixerunt priores in pos- 
sessione tua, quam Dominus Deus tuus 
dabit tibi in terra, quam acceperis pos- 
sidendam. 


15. Non stabit testis unus contra ali- 
quem, quidquid illud peccati, et facinoris 
fuerit: sed in ore duorum aut trium 
testium stabit omne verbum. 


16. Si steterit testis mendax contra 
hominem, accusans eum pr&varicatio- 
nis, 

17. Stabunt ambo, quorum causa est, 
ante Dominum in conspectu sacerdotum 
et judicum qui fuerint in diebus illis. 


18. Cumque diligentissime perscrutan- 
tes, invenerint falsum testem dixisse 
eontra fratrem suum mendacium: 


19. Reddent ei sicut fratri suo facere 
cogitavit, et auferes malum de medio 
tui: 


20. Ut audientes ceteri timorem habe- 
ant, et nequaquam talia audeant fa- 
cere. 

21. Non misereberis ejus, sed animam 
pro anima, oculum pro oculo, dentem 
pro dente, manum pro manu, pedem 
pro pede exiges. 


Caput XX. 


Deuteronomium. 19. 90. 


453 


12. fo follen die Alteſten diefer Stadt bine 
fenden, und ihn aus dem Zufludtsorte 
wegbolen lafen, und in die Hand des Ber- 
wandten desjenigen überliefern, defen Blut 
vergofien worden ijt, und er fol fterben. 

13. Du follit fein Erbarmen mit ihm haz 
ben, und das unjchuldige Blut aus Iſrael 
wegihaffen,? daß e8 dir mwohlgebe. 

14. Du jollit die Grenzen deines Nächſten, 
welche die Vorfahren gejebt haben, nicht 
wegnehmen, noch verrüden in deinem Be- 
ftbtbum, das ber Herr, dein Gott, dir in 
dem Lande geben wird, welches bu zum 
Beſitze erhalten mirft. 

15. Ein einziger Zeuge fol gegen niez 
mand auftreten, welches aud bie Ber- 
idulbung oder Übelthat fein mag, jondern 
auf. die Ausſage zweier oder dreier Beugen 
bin babe jede Sache Geltung. Db. 17, 6. 
Matth. 18, 16. 2. Kor. 13, 1. 

16. Wenn ein Lügenhafter Zeuge mider 
jemand auftritt, und ihn einer Übertretung 
beſchuldigt, 

17. fo follen die beiden, melde den Streit 
haben, vor ben Herrn bintreten, im Ans 
gejtóte der Prieſter und Richter, die zu 
jener Beit fein werden. 

18. Und wenn diefe nad) jorgfältiger Une 
terfuchung gefunden haben, daß ber faljche 
Zeuge gegen feinen Bruder eine Lüge ge- 
Iprochen bat, Dan. 13, 62. 

19. fo follen fie ihm vergelten, was et 
feinem Bruder anzuthun gedachte, und jo 
follit du das Böſe aus deiner Mitte meg- 
ſchaffen; 

20. damit die übrigen es hören, und Furcht 
haben, und nimmermehr derartiges zu thun 
wagen. 

21. Du ſollſt kein Erbarmen gegen ihn 
üben, ſondern Leben um Leben, Auge um 
Auge, Zahn um Zahn, Hand um Hand, 
Fuß um Fuß fordern. 2. Moſ. 21, 23. 
3. Moſ. 24, 20. Matth. 5, 38. 


Kapitel 20. 


Kriegsgeſetze. 


1. Si exieris ad bellum contra hostes 
tuos, et videris equitatus et currus, et 
majorem quam tu habeas adversarii ex- 


1. Wenn bu gegen deine Feinde zum 
Krieg ausziebit, und ſiehſt Reiter und Was 
gen, und ein größeres, feindliches Kriegs- 


Icheinlich weil fein Sfraelit fid) dort aniüjfig machte. — (9) Unſchuldig vergofienes Blut verjühnen. — 
(10) Ihm diejelbe Strafe anthun, welche der Beklagte hätte erdulden müjjen, wenn des Klägers Klage 
gegründet gewejen wäre. Nah ben Nabbinen durfte jedoch bie Leibesitrafe, wenn fie nicht Lebensſtrafe 
war, in eine Geldſtrafe verwandelt werden. 
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ercitus multitudinem, non timebis eos: 
quia Dominus Deus tuus tecum est, qui 
eduxit te de terra /Egypti. 


2. Appropinquante autem jam proelio, 
stabit sacerdos ante aciem, et sic loque- 
tur ad populum: 

3. Audi Israel, vos hodie contra inimi- 
cos vestros pugnam committitis, non per- 
timescat cor vestrum, nolite metuere, 
nolite cedere, nec formidetis eos: 

4. Quia Dominus Deus vester in medio 
vestri est, et pro vobis contra adversa- 
rios dimicabit, ut eruat vos de peri- 
culo. 

5. Duces quoque per singulas turmas 
audiente exercitu proclamabunt: Quis est 
homo qui zdificavit domum novam, et 
non dedicavit eam? vadat, et reverta- 
tur in domum suam, ne forte moriatur 
in bello, et alius dedicet eam. 


6. Quis est homo qui plantavit vineam, 
et necdum fecit eam esse communem, 
de qua vesci omnibus liceat? vadat, et 
revertatur in domum suam: ne forte 
moriatur in bello, et alius homo ejus 
fungatur officio. 

7. Quis est homo, qui despondit uxo- 
rem, et non accepit eam? vadat, et 
revertatur in domum suam, ne forte 
moriatur in bello, et alius homo accipiat 
eam. 

8. His dictis addent reliqua, et loquen- 
tur ad populum: Quis est homo formi- 
dolosus, et corde pavido? vadat, et re- 
vertatur in domum suam, ne pavere 
faciat corda fratrum suorum, sicut ipse 
timore perterritus est. 


9. Cumque siluerint duces exercitus, et 
finem loquendi fecerint, unusquisque 
suos ad bellandum cuneos prseparabit. 

10. Si quando accesseris ad expugnan- 
dam civitatem, offeres ei primum pa- 
cem. 

11. Si receperit, 
portas, cunctus populus, 


et aperuerit tibi 
qui in ea 


Kap. 20. (1) Sm Hebr.: bie Vorſteher. ©. 


Das fünfte Buh Mofis. 


Deuteronomium. 20. 


volf, als du baft, jo fürchte dich nicht vor 
ibnen; denn der Herr, dein Gott, der bid) 
i bent Lande Gappten geführt bat, ift mit 
it. 

2. Wenn aber bie Schlacht nahe bevor- 
jtebt, jo joll ber Priefter vor das Heer tre- 
ten, unb alfo zum Volke jprechen: 

3. Höre, Sirael! ibr liefert heute eine 
Schlacht gegen eure Feinde, euer Herz ver- 
zage nicht, fürchtet euch nicht, weichet nicht, 
und erjchredet nicht vor ihnen; 

4. denn der Herr, euer Gott, ijt in eurer 
Mitte, und wird für euch gegen eure Feinde 
jtreiten, um euch aus ber Gefahr zu er- 
retten. 

5. Auh follen die Anführer! durch alle Mb- 
fbeilungen ausrufen, fo daß das ganze 
Heer e8 Dort: Wer bat ein neues Haug 
gebaut, unb nod) nicht eingemeibt?? Er 
möge bingeben, und in fein Haus zurüd- 
kehren, damit er nicht etwa im Kampfe 
umkomme, und dann ein anderer e$ eine 
meibe. 1. Mad. 3, 56. 

6. Wer bat einen Weinberg gepflanzt, und 
noch nicht gemeinnüßig gemacht,? daß alle 
davon efen dürfen? Er gebe bin, und febre 
in fein Haus zurüc, damit er nicht etwa 
im Kampfe umfonune, und ein anderer 
feine Stelle einnehme. 

7. Wer bat fih einem Weibe verlobt, e8 
aber noch nicht genommen? Er gebe bin, 
und febre in fein Haus zurüd, damit er 
nicht etwa im Kampfe umfomme, und ein 
anderer fie nehme. 

8. Und wenn fie fo geiprochen, follen fie 
nod) meiter zum Bolfe joreden: Wer ijt 
furchtſam und verzagten Herzens? Er gebe 
bin, unb febre in fein Haus zurüd, damit 
er nicht auch das Herz feiner Brüder zaghaft 
mache, mie er jelbft von Furcht erfüllt ijt. 
Ridt. 7, 3. 

9. Wenn bann die Heerführer jchmweigen, 
und zu reden aufgehört haben, foll jeder 
feine Truppen zum Kampfe orbnen.^ 

10. Wenn bu dich anjdjidit, eine Stadt? 
zu erobern, jo jol[jt du ihr zuerit Frieden 
anbieten. 

11. Wenn fie ihn annimmt, und bir bie 
Thore öffnet, fo foll das ganze Volt, welches 


ob. 16, 18. — (2) Feierlich bezogen. — (3) Deffen 


Früchte für ihn und andere noch nicht eßbar waren, was erſt im fünften Jahre der Fall war; denn die 
Früchte der drei erſten Jahre blieben unberührt, die des vierten Jahres wurden Gott geweiht, und die 


des fünften marem erſt gemein. 


l €. 3. Moſ. 19, 23.—25. — (4) Im Hebr.: fo follen fie (bie Bor- 
fteher) Hauptleute an des Volkes Spike ftellen. — (5) Eine nichtehananitifche. 6 
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est, salvabitur, et serviet tibi sub 
tributo. 

12. Sin autem foedus inire noluerit, et 
ecgperit contra te bellum, oppugnabis 
eam. 

13. Cumque tradiderit Dominus Deus 
tuus illam in manu tua, percuties omne, 
quod in ea generis masculini est, in ore 
gladii, 

14. Absque mulieribus et infantibus, 
jumentis et ceteris, quz in civitate sunt. 
Omnem predam exercitui divides, et 
comedes de spoliis hostium tuorum, qua 
Dominus Deus tuus dederit tibi. 


15. Sic facies cunctis civitatibus, qu& 
a te procul valde sunt, et non sunt de 
his urbibus, quas in possessionem acce- 
pturus es. 

16. De his autem civitatibus, qua da- 
buntur tibi, nullum omnino permittes 
vivere: 

17. Sed interficies in ore gladii, He- 
thæum videlicet, et Amorrh&um, et Cha- 
nanzum, Pherez@um, et Hevoum, et 
Jebus&um, sicut praecepit tibi Dominus 
Deus tuus: 

18. Ne forte doceant vos facere cunctas 
abominationes, quas ipsi operati sunt 
diis suis: et peccetis in Dominum Deum 
vestrum. 

19. Quando obsederis civitatem multo 
tempore, et munitionibus eircumdederis 
ut expugnes eam, non succides arbores, 
de quibus vesci potest, nec securibus 
per circuitum debes vastare regionem: 
quoniam lignum est, et non homo, nec 
potest bellantium contra te augere nu- 
merum. 

20. Si qua autem ligna non sunt po- 
mifera, sed agrestia, et in ceteros apta 
usus, succide, et instrue machinas, do- 
nec capias civitatem, quae contra te di- 
micat. 


Caput XXI. 


Sühnung des Mordes, deffen Thäter unbefannt. 


1. Quando inventum fuerit in terra, 
quam Dominus Deus tuus daturus est 
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in berjelben ijt, am Leben bleiben, und dir 
dienjtbar unb zinspflichtig werden. 

12. Wenn jie aber feinen Bund mit dir 
eingeben will, jondern den Kampf gegen 
bid) beginnt, fo belagere fie. 

13. Gibt fie dann der Herr, dein Gott, 
in deine Hand, jo jolljt du alles, was darin 
männlichen Gejchlechtes ift, mit der Schärfe 
des Schwertes erfchlagen, 

14. ausgenommen die Weiber und die 
Kinder und das Vieh, und alles, was jouit 
nod in der Stadt ift. Die ganze Beute 
follft du unter das Heer vertheilen, und 
die Beute deiner Feinde verzehren, welche 
bir ber Herr, dein Gott, gegeben Dat. 

15. Sp ſollſt bu mit allen Städten ver- 
fahren, welche ſehr meit von dir entfernt 
liegen, und nicht zu den Städten gehören, 
bie bu zum Beſitze erhalten jollit. 

16. In den Städten aber, melde bir ges 
geben werden, jollit du niemanden am Qe- 
ben lafen, 

17. jondern follit fie mit der Schärfe des 
Schwertes tödten,? nämlich die Hethiter, 
Amorrbiter, Gbananiter, Phereziter, Heviter 
und Jebufiter, mie dir der Herr, dein Gott, 
geboten bat; Ob. 7, 1. 

18. damit fie euch nicht etwa lehren, alle 
bie Greuel zu thun, melde fie für ihre 
Götter gethan haben, und ihr euch gegen 
den Herrn, euern Gott, verjfündiget. 

19. Wenn bu eine Stadt lange Zeit bez 
lagerft, und mit Belagerungswerfen umgibft, 
um He zu erobern, jo jollit du bie BRäume 
nicht umbauen, von denen man effen fann, 
noch mit der Art die Gegend ringsherum 
perbeeren; denn? es ift ein Baum und nicht 
ein Mensch, und fann die Zahl ber gegen 
dih Kämpfenden nicht vermehren. 

20. Wenn aber die Bäume niht frucht— 
tragend, jonbern wild und zu anderm Ges 
brauche dienlich find, magit du fte umbauen, 
und davon Belagerungswerfe bauen, bis 
du die Stadt einnimmit, melde mit dir im 
Kampfe liegt. 


Kapitel 21. 
Verſchiedene andere Gejete. 


1. Wenn in dem Lande, das ber Herr, 
dein Gott, dir geben wird, der Leichnam 


(6) Diejes alles mahet zur Beute. — (7) Sym Hebr.: jollft fie verbannen. — (8) Im Hebr.: denn ijt 
etwa ein Menſch das Holz des Feldes, um von bir (vor bir) aud) belagert zu werden ? 
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tibi, hominis cadaver occisi, et ignora- 
bitur esedis reus, 


9. Egredientur majores natu, et judi- 
ces tui, et metientur a loco cadaveris 
singularum per circuitum spatia civita- 
tum: 


3. Et quam viciniorem ceteris esse per- 
spexerint, seniores civitatis illius tollent 
vitulam de armento, quas non traxit 
jugum, nec terram scidit vomere, 


4. Et ducent eam ad vallem asperam 
atque saxosam, quz nunquam arata est, 
nec sementem recepit: et cædent in ea 
cervices vitulæ: 

5. Accedentque sacerdotes filii Levi, 
quos elegerit Dominus Deus tuus ut 
ministrent ei, et benedicant in nomine 
ejus, et ad verbum eorum omne nego- 
tium, et quidquid mundum, vel immun- 
dum est, judicetur. 

6. Et venient majores natu civitatis 
ilius ad interfectum, lavabuntque ma- 
nus suas super vitulam, qus in valle 
percussa est, 

7. Et dicent: Manus nostr& non effu- 
derunt sanguinem hunc, nec oculi vide- 
runt. 

8. Propitius esto populo tuo Israel, 
quem redemisti, Domine, et ne reputes 
sanguinem innocentem in medio populi 
tui Israel. Et auferetur ab eis reatus 
sanguinis: 

9. Tu autem alienus eris ab innocen- 
tis cruore, qui fusus est, cum feceris 
quod praecepit Dominus. 

10. Si egressus fueris ad pugnam con- 
tra inimicos tuos, et tradiderit eos Do- 
minus Deus tuus in manu tua, capti- 
vosque duxeris, 

11. Et videris in numero captivorum 
mulierem pulchram, et adamaveris eam, 
voluerisque habere uxorem, 

12. Introduces eam in domum tuam: 
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eines getödteten Menjchen gefunden wird. 
und man nicht weiß, wer des Mordes fhul- 
dig iit, b 

2. jo follen deine Altejten und Richter! Hin- 


ausgeben, und die Entfernung von ber 


Stelle, wo der Leichnam liegt, big zu den 


‚ einzelnen Städten, bie ringsherum liegen, 


abmefjen; [ 

3. und die Alteſten der Stadt, melde 
näher al$ die übrigen erfunden wird, jollen 
eine junge Kuh von ber Heerde nehmen, die 
nod) nicht am Johe gezogen, nod) die Erde 
gepflügt hat, 

4. und follen fie in ein raubes und feliiges 
Thal? führen, das niemals gepflügt nod) 
bejät worden ift, und follen ber jungen Kuh 
darin den Hals abbauen. 

5. Dann follen bie Priefter, die Söhne 
Levis, bingutreten, die der Herr, dein Gott, 
auserwählt bat, daß fie ibm dienen, und 
in feinem Namen jegnen, und daß nad 
ihrem Worte jeder Handel, und was rein 
oder unrein ijt, entjchieden merde.” 

6. Und die Älteſten jener Stadt follen zu 
bem Erjcehlagenen fonunen, und ihre Hände 
über ber jungen Sub, bie im Thale ge: 
Ichlachtet ward, waſchen, 

7. und follen jagen: Unjere Hände haben 
dieles Blut nicht vergoſſen, und unfere 
Augen haben nichts gejeben;* 

8. fei deinem Wolfe Iſrael gnädig, mel- 
ches du erlöft haft, o Herr, und rechne das 
unjdulbige Blut? nicht zu in der Mitte 
deines Volkes Iſrael. Sp wird von ihnen 
bie Blutſchuld weggenommen werden; 

9. du aber wirit von dem unſchuldig ver- 
goffenen Blute frei fein, wenn du thuft, 
was der Herr geboten hat.’ 

10. Wenn bu gegen deine Feinde in den 
Krieg ziebit, und der Herr, beim Gott, 
fie in deine Hand gibt, und bu fie gefangen 
nimmit, 

11. und ſiehſt unter den Gefangenen ein 
Schönes Weib, und gewinnt jte lieb, und 
willſt fie zum Weibe haben, 

12. fo führe fie in dein Haug; und fie 


(1) Sener Städte, bie um den Grjd)fagenem her liegen. — (2) Andere geben das 
Hebr.: in einen Bachgrund, ber immer Waller hat. — 
jaden und alle Schäden (Berlegungen) abgeurtheilt werden. 


(3) Sm Hebr.: auf deren Wort alle Streit: 
— (4) Wir mwiffen nicht, wer ber 














Thäter ift. — (5) Die Blutichuld. — (6) Jm Hebr. heißt der Vers: und alfo foliit bu das unfchuldige 
Blut von dir thun, daß bu thueft, was Recht ijt in ben Augen des Herrn. — Die ganze Ceremonie 
jollte die Jiraeliten lehren, melde große Schuld der Mord auf fid) habe, und wie jehr fie fid) daher 
davor zu hüten hätten. Zugleich hatte fie eine vorbildliche Bedeutung auf Chriftus Dim, der niemals 
das Joh ber eigenen Sünde trug. — (7) Hier ift von einem Weibe aus einem nichtchananitischen 
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quis radet czsariem, et circumcidet 
ungues, 

13. Et deponet vestem, in qua capta 
est: sedensque in domo tua, flebit pa- 
trem et matrem suam uno mense: et 
postea intrabis ad eam, dormiesque cum 


illa, et erit uxor tua. 


14. Si autem postea non sederit animo 
tuo, dimittes eam liberam, nec vendere 
poteris pecunia, nec opprimere per po- 
tentiam: quia humiliasti eam. 


15. Sin habuerit homo uxores duas, 
unam dilectam, et alteram odiosam, ge- 
nuerintque ex eo liberos, et fuerit filius 
odiose primogenitus, | 


16. Volueritque substantiam inter filios 
suos dividere: non poterit filium dilect® 
facere primogenitum, et prsferre filio 
odiosse, 

17. Sed filium odiosæ agnoscet primo- 
genitum, dabitque ei de his quæ habue- 
rit cuncta duplicia: iste est enim prin- 
cipium liberorum ejus, et huic debentur 
primogenita. 


18. Si genuerit homo filium contuma- 
cem et protervum, qui non audiat patris 
aut matris imperium, et coercitus obedire 
contempserit: 


19. Apprehendent eum, et ducent ad 
seniores civitatis illius, et ad portam 
judicii, 

20. Dicentque ad eos: Filius noster iste 
protervus et contumax est, monita no- 
Stra audire contemnit, comessationibus 
vacat, et luxuria atque conviviis: 


»21. Lapidibus eum obruet populus civi- 
tatis: et morietur, ut auferatis malum de 
medio vestri, et universus Israel audiens 
Borm eeont, 

Quando peccaverit homo quod 
E. plectendum est, et adjudicatus 
morti appensus fuerit in patibulo: 


Volfe bie Rede; denn die ME nra mußten getödtet werden. — (8) Zur Neiniqung. 
DEUS Ug yof. 6,9. — (9) Zum Zeichen der Trauer. — (10) 
geichwächt, bejchlafen. 
zu perhüten, die bei diefem damals nod) rohen Volke hätten entjtehen Tonnen, 
Mof. 49, 3. Note 4. — (14) Am Hebr.: 
getöpdtet. 


fónnen. — (11) Andere geben: 


(12) Im Hebr.: feiner Kraft. (13) ©. 1. 
Schlemmer und Trunfenbold. — (15) Im Hebr.: 
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fol jfi das Haupthaar abfcheeren,? und 
ihre Nägel be]dneiben;? 

13. und das Kleid ablegen, in dem fie gez 
fangen mard; dann möge fie, in deinem 
Haufe bleibend, ihren Bater und ihre Mut- 
ter einen Monat lang bemeinen; und bier= 
auf magft du zu ihr eingeben, und ihr 
beimobnen, und fie mag dein Weib fein. 

14. Wenn du aber nachher feine Neigung 
mebr zu ihr haft, jo ſollſt du fie freilaffen, 
bu Fannft fie weder um Geld verkaufen, 
nod) gewaltſam bebritden;!? denn du haft 
fie erniedrigt. 

15. Wenn ein Mann zwei Frauen bat, 
eine, die er liebt, und eine, zu der er feine 
Neigung bat, und ite qebáten ihm Kinder, 
und der Sohn N Nichtgeliebten ift der 
Eritgeborene, 

16. jo fann er, menn er fein Gut unter 
feine Söhne vertheilen will, den Sohn der 
Geliebten nicht pum Erfigeborenen machen, 
und dem Sohne der Nichtgeliebten vorziehen, 

17. ſondern er foll den Sohn ber Nicht— 
geliebten als Erſtgebornen anerkennen, und 
ibm von allem, was er bat, einen Doppel- 
ten Antheil. geben; denn er ijt das erite 
feiner Kinder,? und ibm gebührt das Erft- 
geburtsrecht.1? 1. Bar. 5,1. 

18. Wenn jemand einen widerjpenitigen 
und frehen Sohn bat, der auf jeines Va— 
terg oder feiner Mutter Befehl nicht Hört, 
und auch menu fie ibn züchtigen, zu ge- 
borchen verſchmäht, 

19. 1o jollen fie ihn ergreifen, und zu den 
lteften jener Stadt, zum Thore des Ge- 
rites Führen, 

20. unb zu ihnen jpreden: Diejer unfer 
Sohn ift fred) und tmiber]penjtig, und vers 
ſchmäht e$ auf unfere Mahnungen zu hö— 
ven, und ergibt fich der Böllerei, und lime 
zucht, und Schlemmerei;“ 

21. und das Volk der Stadt ſoll ihn ſteini— 
gen, und er ſoll ſterben, daß ihr das Böſe 
aus eurer Mitte hinwegſchaffet, und ganz 
Iſrael es höre, und ſich fürchte. 

22. Wenn jemand ſich etwas zu Schulden 
— läßt, was mit dem Tode zu be— 
ſtrafen iſt, und er zum Tode verurtheilt !? 
an einen Pfahl gehängt wird,” 
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©. 3. Mof. 
D. i. nod) zur SHavin gebrauchen 
Gott erlaubte die Scheidung, um größere Übel 
©. unt. 24. Note 2. — 
unb ijt ein 
) Zur Schande unb zur Warnung. 


— (16 
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23. Non permanebit cadaver ejus in | 23. jo foll fein Leichnam niht am Hole 
ligno, sed in eadem die sepelietur: quia | bleiben, jondern noh an demſelben Ta- 
maledictus a Deo est qui pendet in ligno: | ge begraben werden, tenn verflucht ijt von 
et nequaquam contaminabis terram | Gott, wer am Holze hängt; 18 und du jolljt 
tuam, quam Dominus Deus tuus dede- | dein Land, das der Herr, dein Gott, dir 
rit tibi in possessionem. zum Beſitze geben wird, nicht verunreinigen. 
Gal. 3,13. 


Caput XXII. &apitel 22. 


Fernere verſchiedene Gejebe. 


1. Non videbis bovem fratris tui, aut | 1. Wenn bu ben Ochſen, oder das Schaf 
ovem errantem, et praeteribis: sed re- | deines Bruders herumirren ſiehſt, jollft du 
duces fratri tuo, | nicht vorübergehen, ſondern fie deinem Pru- 
der zurücdbringen; 2. Mof. 23, 4. 

2. und wenn dein Bruder nicht in deiner 
Nähe wohnt, und bu ibn nicht fennit, 
jollft du fie in dein Haus führen, und fie 
follen jo lange bei bir bleiben, big bein 
Bruder fie fucht, und fie wieder erhält. 

3. Ebenſo follft du mit dem Efel, und mit 
dem Kleide, und mit jeder Sache deines Yru- 
ders thun, bie ibm verloren gegangen ijt; 
Denn du fie findelt, jolljt du fie nicht lie- 
aen laffen, wie etwas, was dich nichts angeht. 

4. Wenn du fieblt, daß ber Efel deines 
Bruders, oder fein Ochs auf dem Wege 
niedergefallen ift, jo ſollſt du es nicht unbe- 
achtet laffen, ſondern jte mit ihm aufrichten. 

5. Non induetur mulier veste virili, nee 5. (in Weib fol nicht Männerkleivung 
vir utetur veste feminea: abominabilis | anlegen, und ein Mann foll nicht Weiber: 
enim apud Deum est qui facit hzc. fleibung anziehen; denn ter folches thut, 
ift vor Gott ein Greuel.! 

6. Si ambulans per viam, in arbore vel | 6. Wenn bu auf bem Wege, auf einem 
in terra nidum avis inveneris, et matrem | Baume ober auf ber Erde ein Bogelneft 
pullis vel ovis desuper incubantem: non | fünbejt, in dem die Mutter auf ben Jun- 
tenebis eam cum filiis, gen oder den Eiern jibt, jo nimm fie nicht 
| mit den Jungen, 

7. Sed abire patieris, captos tenens | 7. jonbern [af fie wegfliegen,? und behalte 
filios: ut bene sit tibi, et longo vivas | nur bie Jungen, daß e8 bir wohlgebe, und 
tempore. bu lange lebeft. 

8. Cum zdificaveris domum novam, | 8. Wenn bu ein neues Haus bauft, jo 
facies murum tecti per circuitum: ne | made ein Dachgeländer ringsherum;? da- 
effundatur sanguis in domo tua, et sis | mit in deinem Haufe fein Blut vergoffen 
reus labente alio, et in pr&ceps ruente. | werde, unb bu nicht Schuld trageit, menn 

jemand fällt und berunterjtürzt. 

9. Non seres vineam tuam altero se- | 9. Du jollit deinen Weinberg nicht mit 








2. Etiamsi non est propinquus frater 
tuus, nec nosti eum: duces in domum 
tuam, et erunt apud te quamdiu quzerat 
ea frater tuus, et recipiat. 


3. Similiter facies de asino, et de vesti- 
mento, et de omni re fratris tui, quse 
perierit: si inveneris eam, ne negligas 
quasi alienam. 


4. Si videris asinum fratris tui aut 
bovem cecidisse in via, non despicies, 
sed sublevabis cum eo. 








4. Moj. 25, 4. — (17) Im Hebr.: niht über Naht. — (18) Vorzüglich verabſcheuungswürdig vor 
Gott, weil nur bie größten Verbrecher nah bem Tode zur Schande unb Warnung gefenft wurden. 
Chriftus, der alle unjere Sünden auf fid) nahm und für ung zum Fluche werden wollte, wählte darum 
das ſchmachvolle Kreuz, auf daß er uns vom Fluche, welchen das übertretene Gejeg über uns bradte, 
errettete. ©. Gal 3, 13. 


Kap. 22. (1) So thaten mehrere Gößendiener und trieben zur Ehre ihrer Götter widernatürliche 
Unzudt. ©. 3. Mof. 18, 20; 20, 10. — (2) Um Barmbherzigfeit zu üben. €. 3. Mof. 22, 28. — (3) Die 
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mine: ne et sementis quam sevisti, et 
quae nascuntur ex vinea, pariter sanctifi- 
centur. 

10. Non arabis in bove simul et asino. 


11. Non indueris vestimento, quod ex 
lana linoque contextum est. 

12. Funiculos in fimbriis facies per 
quatuor angulos pallii tui, quo operie- 
ris. 


13. Si duxerit vir uxorem, et postea 
odio habuerit eam, 

14. Qusesieritque occasiones quibus di- 
mittat eam, objiciens ei nomen pessi- 
mum, et dixerit: Uxorem hanc accepi, 
et ingressus ad eam non inveni virgi- 
nem: 

15. Tollent eam pater et mater ejus, et 
ferent secum signa virginitatis ejus ad 
seniores urbis qui in porta sunt: 


16. Et dicet pater: Filiam meam dedi 
huic uxorem: quam quia odit, 


17. Imponit ei nomen pessimum, ut di- 
cat: Non inveni filiam tuam virginem: 
et ecce hsec sunt signa virginitatis filize 
mes: expandent vestimentum coram 
senioribus civitatis: 


18. Apprehendentque senes urbis illius 
virum, et verberabunt illum, 


19. Condemnantes insuper centum si- 
clis argenti, quos dabit patri puellz: 
quoniam diffamavit nomen pessimum 
super virginem Israel: habebitque eam 
uxorem, et non poterit dimittere eam 
omnibus diebus vitæ suse. 


20. Quod si verum est quod objicit, et 
non est in puella inventa virginitas: 


21. Ejicient eam extra fores domus 
patris sui, et lapidibus obruent viri ci- 
vitatis illius, et morietur: quoniam fecit 
nefas in Israel, ut fornicaretur in domo 


Dächer find im Oriente fladh und dienen zum 


Eritlinge Gott bargebrad)t würden n einem Ader. 


ganz bem Heiligthume zu. (3. Moj. 
— (7) Andere geben das Hebr.: 
— (9) Surd Scheidung. S. unt. 24, 


— 


Spazierengehen. — 


ja id thr was Schändliches zur Schuld. — (8) ©. 
(10) 3m Hebr.: 
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einem zweiten Samen bejáen; daß nicht bet 
Ertrag des Samens, den du geläet, und ber 
des Weinberges zugleich gebeiligt werden.* 

10. Du jolljt nicht mit einem Ofen und 
einem Ejel zugleich pflügen.? 

11. Du follit fein Kleid anziehen, das von 
Wolle und Sinnen gewebt ijt. 

12. Du follit dir an den Kanten deines 
Mantels, mit bem du dich imbüllit, an 
den vier Eden Quaften machen. 4. Mof. 
15,38. 

13. Wenn jemand ein Weib nimmt, und 
wird ihr barnad) abgeneigt, 

14. und jucht Gelegenheit, fte zu entlaſſen, 
indem er fie in ſchlimmen Auf bringt,” und 
ſpricht: Sch babe dies Weib genommen, 
und als ich zu ibr ging, babe ich fie nicht 
als Jungfrau erfunden; 

15. jo jollen ihr Vater und ihre Mutter 
fie nehmen, und die Zeichen ihrer Jungfräus 
lichfeit zu den Alteiten der Stadt, die im 
Thore find, bringen; 

16. und der Bater joll jagen: Sch babe 
meine Toter diefem Manne zum Weibe 
gegeben, und weil er ihr abgeneigt iit, 

17. bringt er je in Ihlimmen Ruf, und 
ſpricht: Sch babe deine Tochter nicht als 
Sungfrau erfunden; doch jebet, bier find 
die Zeichen ber Aungfräulichkeit meiner Tod- 
ier; und fie follen das Kleid vor ben Mte- 
ften ber Stadt ausbreiten. 

18. Alsdann foken die lteften jener 
Stadt den Mann nehmen, und ibn jchla= 
gen, 

19. unb ibn zudem zu einer Gelditrafe 
von hundert Sefe! Gilber8 verurtheilen, die 
er dem Vater des Mädchens geben Joll, weil 
er eine Jungfrau Iſraels in Ihlimmen Ruf 
gebracht bat; und er fol fie zum Weibe 
behalten , und jie zeit feines Lebens nicht 
entlafjen dürfen ? 

20. Wenn e$ aber wahr ijt, was er vor- 
bringt, und das Mädchen ift nicht al Jung- 
frau erfunden worden, 

21. jo fol man fie vor die Thüre des 
Haufes ihres Vaters binausitoßen,'" und die 
Männer aus jener Stadt follen fie jteini- 
gen, und fie foll fterben, weil fie eine Shand- 


Deuteronomium, 


(4) Damit nicht zweierlei 

Geſchähe e5 dennoch, jo fiele der Doppelertrag 
5) ©. 2. for. 6, 14. — (6) ©. 3. Moſ. 19, 19. 
uni. 25, 2. 3. 
herausführen. 


460 


patris sui: et auferes malum de medio 
tui. 


Dag fünfte Buh Mofi. 


:22. Si dormierit vir cum uxore alte- 
rius, uterque morietur, id est, adulter 
et adultera: et auferes malum de Israel. 


23. Si puellam virginem desponderit 
vir, et invenerit eam aliquis in civitate, 
et concubuerit cum ea, 

24. Educes utrumque ad portam civi- 
tatis illius, et lapidibus obruentur: 
puella, quia non clamavit, cum esset in 
civitate: vir, quia humiliavit uxorem 
proximi sui: et auferes malum de me- 
dio tui. 


25. Sin autem in agro repererit vir 
puellam, quæ desponsata est, et appre- 
hendens concubuerit cum ea, ipse mo- 
rietur solus: 

26. Puella nihil patietur, nec est rea 
mortis: quoniam sicut latro consurgit 
contra fratrem suum, et occidit animam 
ejus, ita et puella perpessa est. 


27. Sola erat in agro: clamavit, et 
nullus affuit qui liberaret eam. 

28. Si invenerit vir puellam virginem, 
quae non habet sponsum, et apprehen- 
dens concubuerit cum illa, et res ad 
judicium venerit: 

29. Dabit qui dormivit cum ea, patri 
puelle quinquaginta siclos argenti, et 
habebit eam uxorem, quia humiliavit 
illam: non poterit dimittere eam cunctis 
diebus vitze suse. 


30. Non accipiet homo uxorem patris 
sui, nec revelabit operimentum ejus. 


Caput XXIII. 


Deuteronomium. 99. 23. 


that im Iſrael begangen bat, indem fie im 
Haufe ihres Vaters Unzucht trieb; und jo ſollſt 
du das Böſe aus deiner Mitte wegichaffen. 

22. Wenn ein Mann mit bem Weibe eines 
andern Umgang gehabt bat, jo follen beide 
fterben, das ijt der Ehebrecher und bie Ehe- 
brecherin; und jo ſollſt bu das Böſe aus 
Sirael hinwegſchaffen. 3. Mof. 20,10. 

25. Wenn ein Mann fih mit einer Sung- 
frau verlobt bat, umb jemand in der Stadt 
trifft fie, und wohnt ihr bei, 

24. jo folt du beide zum Thore jener 
Stadt hinausführen, und fie follen geitei- 
nigt werden: das Mädchen, weil e$ nicht 
gerufen bat, während e8 bod) in ber Stadt 
war; den Mann, weil er das Weib feines 
Nächſten entebrt bat; und fo jollft du das 
Böſe aus deiner Mitte binmwegichaffen. 

25. Wenn aber ein Mann eine verlobte 
Jungfrau auf dem Felde trifft, und wohnt 
ihr bei, ibr Gewalt antbuenb, jo fol er 
allein fterben; 

26. das Mädchen fol nichts erleiden, fie 
ift des Todes nicht (huldig; denn mie ein 
Räuber fich gegen feinen Bruder erhebt, 
und ihn erichlägt, fo ijt e$ auch bem Mäd— 
den ergangen. 

27. Sie war allein auf dem Felde, fie 
rief, aber niemand mar da, ber fie befreite. 

28. Wenn ein Mann eine unverlobte 
Jungfrau trifft, und thut ihr Gewalt an, 
und die Sache fommt vor Gericht," 


29. jo fjol ber Mann, ber ihr beigewohnt 
bat, bem Vater des Mädchens fünfzig Se- 
fel Silbers geben, und foll fie zum Weibe 
nehmen, weil er fie erniedrigt bat; er foll 
fie fein ganzes Leben hindurch nicht ent- 
lafen können. 2. Mof. 22, 16. 

30. Niemand Toll das Weib feines Baz 
ters1? nehmen, und defen Dede niht auf- 
beben. 


Kapitel 23. 


Fortjegung. 


1. Non intrabit eunuchus attritis vel 
amputatis testiculis et abscisso veretro, 
ecclesiam Domini. 


2. Non ingredietur mamzer, hoc est, 


1. Kein Berjchnittener mit zerftoßenen, 
oder ausgejchnittenen Hoden, oder abge: 
jchnittenen Schamglievern foll in die Gez 
meinde deg Herrn eintreten dirfen.! 

2. Kein Mamzer, das ift niemand, der von 


(11) Im Hebr.: und fie werden erfunden, entbedt. — (12) Seine Stiefmutter. 3. Mof. 18, 8. 


Kap. 23. (1) Berichnittene, welche von Menichenhänden verjchnitten wurden, jollen feine bürger- 
lihen Rechte genießen, um damit die geistliche Bollfommenheit anzudeuten, nad) welcher das Volk Gottes 























Das fünfte Huh Mofis. 


de scorto natus, in ecclesiam Domini, 
usque ad decimam generationem. 


3. Ammonites et Moabites etiam post 
decimam generationem non intrabunt ec- 
clesiam Domini, in &ternum: 


4. Quia noluerunt vobis oceurrere cum 
pane et aqua in via quando egressi estis 
de ZEgypto: et quia conduxerunt contra 
te Balaam filium Beor de Mesopotamia 
Syrie, ut malediceret tibi: 


5. Et noluit Dominus Deus tuus audire 
Balaam, vertitque maledictionem ejus 
in benedictionem tuam, eo quod dilige- 
ret te. 

6. Non facies cum eis pacem, nec qu&- 
ras eis bona cunctis diebus vitæ tus in 
sempiternum. 

7. Non abominaberis Idum&um, quia 
frater tuus est: nec /Egyptium, quia 
advena fuisti in terra ejus. 


8. Qui nati fuerint ex eis, tertia gene- 
ratione intrabunt in ecclesiam Domini. 


9. Quando egressus fueris adversus 
hostes tuos in pugnam, custodies te ab 
omni re mala. 

10. Si fuerit inter vos homo, qui no- 
eturno pollutus sit somnio, egredietur 
extra castra, 

11. Et non revertetur, priusquam ad 
vesperam lavetur aqua: et post solis oc- 
casum regredietur in castra. 


12. Habebis locum extra castra, ad 
quem egrediaris ad requisita natur&, 


13. Gerens paxillum in balteo: cumque 
sederis, fodies per circuitum, et egesta 
humo operies 


14. Quo relevatus es (Dominus enim 
Deus tuus ambulat in medio castrorum, 
ut eruat te, et tradat tibi inimicos tuos) 
et sint castra tua sancta, et nihil in eis 
appareat foeditatis ne derelinquat te. 


ftreben follte. — (2) D. i. nicht bie Männer, denn bie Frauen fonnten es. 
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einer Buhlerin geboren ijt, joll in die Ge- 
meinde des Herrn eintreten dürfen, bis in'é 
zehnte Geſchlecht. 

3. Die Ammoniter und Moabiter follen 
aud) nad) dem zehnten Gejchlecht nicht in 
bie Gemeinde des Herrn eintreten dürfen, 
in Ewigkeit nicht; ? Neh. 13,1. 

4. weil fie euch, als ihr aus Egypten aus- 
gezogen maret, nicht mit Brod und Waſſer 
auf dem Wege entgegenfommen wollten ; und 
weil fte Balaam, den Sohn Beors, von Me- 
]opotamien in Syrien, wider bid) gedun— 
gen haben, dich zu verfluchen; 4. Moj. 22, 5. 
Joſ. 24, 9; 

D. abet ber Herr, bein Gott, wollte auf 
Balaam nicht hören, und verwandelte deffen 
Fluch in Segen über dich, weil er dich liebte, 


Deuteronomium. 23. 


6. Schließe mit ihnen niemals Frieden, 
nod) bemitbe bid) um ihr Wohl, jo lange du 
lebft. Ob. 2,19. 

7. Den Edomiter ſollſt du nicht verab— 
Tcheuen, denn er ift dein Bruder; auch ben 
Epppter nicht, denn du bift in feinem Lande 
ein Fremdling gemejen. 

8. Ihre Nachkommen follen im dritten Ge- 
Ichlechte in die Gemeinde des Herrn ein- 
treten dürfen.’ 

9. Wenn du in den Kampf gegen deine 
Feinde auszieheit, jo büte dich vor allem 
Böfen. 

10. Wenn jemand unter euch ift, ber infolge 
eines nächtlichen Traumes unrein geworden 
i^ jo gebe diefer vor das Lager hinaus, 

11. unb fomme nicht zurüd, bis er jid 
am Abend mit Wafer gewaschen; und nad) 
Sonnenuntergang darf er in das Xager 
zurückommen. 

12. Du jollft außerhalb des Lagers einen 
Ort haben, an bem du zur Nothdurft bet 
Natur hinausgebit, 

13. und follit eine Schaufel am Gürtel 
tragen; und wenn du dich dort binjebejt, 
jolljt du ringsum aufgraben, und mit Erde 
bie Ausleerung beveden, 

14. von der du dich erleichtert haft; (denn 
der Herr, dein Gott, wandelt inmitten des 
Lagers, um dich zu erretten, und dir deine 
Feinde preiszugeben), und dein Lager fol 
beilig fein, und fein Unflatb fih darin 
finden, damit er dich nicht verlafe. 


©. Ruth 4, 13; 1, 4. — 


~ 


(8) Alfo die Enfel aus ber Ehe eines Egypters oder Edomiters mit einer Iſraelitin. — (4) S. 3. Mof. 
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15. Non trades servum domino suo, 
qui ad te confugerit. 

16. Habitabit tecum in loco, qui ei 
placuerit, et in una urbium tuarum re- 
quiescet: ne contristes eum. 

17. Non erit meretrix de filiabus Israel, 
nec scortator de filiis Israel. 


18. Non offeres mercedem prostibuli, 
nec pretium canis in domo Domini Dei 
tui, quidquid illud est quod voveris: quia 
abominatio est utrumque apud Dominum 
Deum tuum. 

19. Non foenerabis fratri tuo ad usuram 
pecuniam, nec fruges, nec quamlibet 
aliam rem: 

20. Sed alieno. Fratri autem tuo abs- 
que usura id, quo indiget, commodabis: 
ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in 
omni opere tuo in terra, ad quam in- 
eredieris possidendam. 


21. Cum votum voveris Domino Deo 
tuo, non tardabis reddere: quia requiret 
illud Dominus Deus tuus: et si moratus 
fueris, reputabitur tibi in peccatum. 


22. Si nolueris polliceri, absque pec- 
cato eris. 

23. Quod autem semel egressum est 
de labiis tuis, observabis, et facies sicut 
promisisti Domino Deo tuo, et propria 
voluntate et ore tuo locutus es. 


24. Ingressus vineam proximi tui, com- 
ede uvas quantum tibi placuerit: foras 
autem ne efferas tecum. 


25. Si intraveris in segetem amici tui, 
franges spicas, et manu conteres: falce 
autem non metes. 


15, 16. — (5) Bon fremden Völkern. (8. 16.) — (6) Lohn für Snabenjdjanbe. 
Sie gaben fid) preis unb opferten den Lohn dafür ihren Göttern, um diefe ober jene Gnade 
(S. 2. Mof. 22, 25. 


Heiden. 
zu erhalten. — (7) Auf Zinien welcherlei Art. 


Das fünfte Buch Mofis. 


Deuteronomium. 23. 


15. Einen &nedt,? ber fih zu dir geflüchtet 
bat, tollit du feinem Seren nicht ausliefern. 

16. Er jol bei dir wohnen an bem Orte, 
der ibm gefällt, und foll in einer deiner 
Städte bleiben; bedrücde ibn nicht. 

17. Unter den Töchtern Iſraels Joll feine 
Buhldirne fein, und fein Unzüchtiger unter 
ven Söhnen Siraels. 

18, Du folljt feinen Bubllobn, nod) Hunde- 
geld? alg Opfer in dem Haufe des Herrn, 
deines Gottes, darbringen, was e8 aud) fei, 
was du gelobt Haft; denn beides ift bor dem 
Herrn, deinem Gott, ein Greuel. 

19. Du jolljt deinem Bruder weder Geld, 
noch Früchte, noch irgend etwas anderes,’ 
auf Zinſen leihen, 

20. wohl aber dem Fremden;? deinem 
Bruder aber ſollſt du ohne Zinſen das 
leihen, weſſen er bedarf, damit der Herr, 
dein Gott, dich in allem deinem Thun jegne 
in dem Lande, in das bu ziehen wirjt, e$ 
in Beliß zu nehmen. 

21. Wenn du dem Herrn, deinem Gott, 
ein Gelübde madjt, jo ſäume nicht, e8 zu 
erfüllen, denn der Herr, dein Gott, wird e$ 
fordern; und menn du jáumjt, wird e pir 
zur Sünde gerechnet werden. 

22. Wenn du nichts geloben mwillft, Haft 
du feine Sünde. 

23. Was aber einmal über deine Lippen 
gefommen ift, jollft du halten, und thun, 
wie bu dem Herrn, deinem Gott, ver- 
jprochen, und aus eigenem Willen, und 
mit eigenem Munde geredet haft. 

24. Wenn du in den Weinberg deines 
Nächſten kommſt, jo iB Trauben, jo viel 
bit gefällt;? aber nimm niht mit bir 
hinaus. 

25. Wenn bu in die Saat deines Freun— 
des 10 fommit, fo darfit du Ahren abreiken, 
und mit der Hand zerreiben; aber mit der 
Sichel darfit bu nichts abjchneiden. 


Beides thaten die 


3. Moj. 25, 36.) Den Juden 











rar auf Sinjen zu leihen verboten, theils weil ihr Vermögen nicht in Geld beitand, jo daß fie aus 
bem Ertrage desielben ihr Einfommen hätten ziehen müffen, fonbern in Grundftüden; theils weil ibt 
geliehenes Geld niht in Gefahr tam, verloren zu gehen, weil fie fih an den Gütern der Schuldner 
unb an ihrer Perion (3. Moj. 25, 47.) entihädigen fonnten. Auch dem Chriften ijt verboten, von 
jeinem armen Bruder Zinfen für Anleihen zu fordern, nur menn ihm durch bie geliehene Cadje ein 
Gewinn entginge ober ein Schaden s3ujtieBe, oder Gefahr wäre, bie Sache zu verlieren, ijt es ihm 
erlaubt, Zinien, wie fie das Gejet& unb die Billigkeit erlauben, zu fordern. — (8) Bei welden bie 
geliehene Sache nicht gefid)ert mar burd) Grunbeigentfum. — (9) Jm Hebr.: nad) deiner Luft, bis bu 
fatt wirft. — (10) Nädjiten. 
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Caput XXIV. Kapitel 24. 


Fortſetzung. 


1. Si aeceperit homo uxorem, et ha- | 1. Wenn ein Mann ein Weib nimmt, und 
buerit eam, et non invenerit gratiam | beimjübrt, unb fie findet dann fein Wohl- 
ante oculos ejus propter aliquam foedi- | gefallen vor feinen Augen megen irgend et- 
tatem: scribet libellum repudii, et da- | mas Garitigem,! fo foll er einen Scheide- 
bit in manu illius, et dimittet eam de | brief jchreiben,? und ihr denjelben einhän- 
domo sua. digen, und jte aus feinem Haufe entlasjen.? 

2. Cumque egressa alterum maritum | Matth. 5,31; 19,7. Mart. 10, 4. 
duxerit, 2. Und menn fie fortgegangen ijt, und 
einen anderen Mann genommen bat, 

3. und dieſer ihr gleichfalls abgeneigt 
wird, und ihr den Scheidebrief gibt, und 
jte aus jeinem Haufe entläßt, oder menn 
er etta ftirbt, 

4. jo fann der erfte Mann fie nicht wieder 
jum Weibe nehmen; denn fie ift berum 
reinigt, unb verabicheuungswürdig gewor- 
den vor dem Herrn;* bringe feine Sünde 
auf dein Land,? das ber Herr, dein Gott, 
dir zum Beſitze geben wird. 

5. Wenn jemand vor furzem ein Weib 
genommen bat, jo braucht er nicht in den 
Kampf zu giehen, noch foll ihm irgend eine 
öffentliche Saft auferlegt werden, ſondern 
er mag zu Haufe bleiben, ohne baburd) eine 
Schuld auf fich zu laden, um fid) ein Jabr 
mit feinem Weibe zu freuen. Ob. 20,7. 

6. Du jolljt den untern und auch den obern 
Mühlſtein nicht zum Pfande nebmen;? denn 
jo bat er dir fein Leben verpfändet.’ 

7. Wird jemand dabei betroffen, daß er 
jeinem Bruder, einem von den Söhnen 
Iſraels nacjtellt,? und ibn für Gelb ver- 
fauft, jo foll er getóbtet werden, und du 
jollit dag Böfe aus deiner Mitte hinweg— 
| tilgen. 2. 9 toj. 21, 16. 

8. Observa diligenter ne incurras pla- | 8. Hüte bid) wohl, nicht ber Plage des 


3. Et ille quoque oderit eam, dederit- 
que ei libellum repudii, et dimiserit de 
domo sua, vel certe mortuus fuerit: 


4. Non poterit prior maritus recipere 
eam in uxorem: quia polluta est, et ab- 
ominabilis facta est coram Domino: ne 
peecare facias terram tuam, quam Do- 
minus Deus tuus tradiderit tibi possi- 
dendam. 

5. Cum acceperit homo nuper uxorem, 
non procedet ad bellum, nec ei quippiam 
necessitatis injungetur publiez, sed va- 
cabit absque culpa domi sus, ut uno 
anno laetetur cum uxore sua. 


6. Non accipies loco pignoris inferio- 
rem, et superiorem molam: quia animam 
suam opposuit tibi. 

7. Si deprehensus fuerit homo solli- 
eitans fratrem suum de filiis Israel, et 
vendito eo acceperit pretium, interficie- 
tur, et auferes malum de medio tui. 


Kap. 24. (1) Des Ehebruchs unb ähnlicher Urſachen wilen, welche zum Nachtheile des Gatten 
und ber Kinder gereichen fónntem. S. Matth. 5, 31; 19, 3. — (2) Gott erlaubte den Juden die 
Scheidung bei wichtigen Urjachen ihrer Herzenshärtigfeit wegen, weil bei ihrem unbeugjamen rohen 
Sinne die Aufrechthaltung des Chebandes nod) größere Übel alg die Scheidung nad) fid) gezogen 
hätte. — (3) Afo Abfafjung eines Scheidebriefes, Übergabe vesielben, Entlaffung des MWeibes aus 
dem Haufe mußten der Scheidung, jollte fie al gejchehen betrachtet werden, vorgehen — Bedingungen, 
melde bem Gemable oft Gelegenheit geben fonnten, fid) eines Beffern zu befinnen. — (4) Sm Hebr.: 
nachdem fie verunreinigt worden; denn das ijt ein Greuel vor dem Herrn. Das Weib BeiBt perum- 
reinigt durch bie zweite Che beim Leben des erften Mannes, weil diefe zweite Ehe zwar nicht felbjt 
Sünde war, indem fie das Gejek erlaubte, aber bod) aus ber Sünde, b. i. ber Herzenshärtigfeit der 
Diraeliten tam und jo andern gejeglihen llnreinigfeitem üfnlid) mar. S. 3. Mof. 11. Note 1. Ferner 
heißt die Wiederverbindung mit dem erften Manne ein Greuel, eine Sünde, theilg weil fie ben Anſchein 
gibt, als wäre die Scheidung ohne erhebliche Gründe geſchehen, theils weil die Scheidungen, wenn 
ſolche Wiederverbindungen erlaubt wären, häufiger würden, theils weil dadurch das heilige Band der 
Ehe zum Spiele der Willkür und niederer Lüſte herabgewürdigt würde. — (5) Beflecke es nicht mit 
Sünden, — (6) D. i. bie Handmühle, welche aus einem obern Steine, bem Läufer, unb einem unterm, 
worauf das Getreide zermalmt wurde, beftanb. Iſt überhaupt alles verftanden, womit man fein Brod 
erwirbt. — (7) Das heißt fo viel, aló wenn du fein Leben zum Pfande genommen hätteft. — (8) Am 
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cam lepra, sed facies quacumque do- 
cuerint te sacerdotes Levitici generis 
juxta id, quod pr&cepi eis, et imple sol- 
licite. 

9. Mementote quas fecerit Dominus 
Deus vester Marie in via cum egrede- 
remini de Ægypto. 

10. Cum repetes a proximo tuo rem 
aliquam, quam debet tibi, non ingredieris 
domum ejus ut pignus auferas: 


11. Sed stabis foris, et ille tibi proferet 
quod habuerit. 


19. Sin autem pauper est, non perno- 
ctabit apud te pignus, 

13. Sed statim reddes ei ante solis oc- 
casum: ut dormiens in vestimento suo, 
benedicat tibi, et habeas justitiam coram 
Domino Deo tuo. 


14. Non negabis mercedem indigentis, 
et pauperis fratris tui, sive adven&, qui 
tecum moratur in terra, et intra portas 
tuas est: 


15. Sed eadem die reddes ei pretium 
laboris sui ante solis occasum, quia pau- 
per est, et ex eo sustentat animam 
suam: ne clamet contra te ad Dominum, 
et reputetur tibi in peccatum. 


16. Non occidentur patres pro filiis, nec 
filii pro patribus, sed unusquisque pro 
peccato suo morietur. 


17. Non pervertes judicium adven: et 
pupilli; nec auferes pignoris loco viduz 
vestimentum. 

18. Memento quod servieris in ZEgy- 
pto, et eruerit te Dominus Deus tuus 
inde. Idcirco precipio tibi ut facias 
hanc rem. 

19. Quando messueris segetem in agro 
tuo, et oblitus manipulum reliqueris, non 
reverteris ut tollas illum: sed advenam, 


Hebr.: einen aus feinen Brüdern ftiehlt. — (9 
4. Mof. 12, 10. 2. Bar. 26. 
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Ausjages zu verfallen,” ſondern thue alles, 
was bie Priefter vom Gejchlechte Levi dich 
lehren werden, dem gemäß, was ich ihnen 
geboten babe, und erfülle e8 forgfältig. 

9. (Sebenfet, was der Herr, euer Gott, an 
Maria auf bem Wege getban bat, nad) eu- 
rem Auszuge aus Egypten. 4. Mof. 12, 10. 

10. Wenn bu von deinem Nächiten et- 
etwa einjorderit, was er bir ſchuldet, jo 
jolt du nicht in fein Haus geben, um ein 
Pfand zu nehmen,” 

11. jonbern bu jolljt draußen fteben blei- 
ben, und er foll dir binausbringen, was er 
Dat. 2. Moj. 22, 26. 

12. Sit er aber arm, jo foll das Pfand nicht 
über acht bei dir bleiben,!! 2. Moj. 22,26. 

13. vielmehr folit du es ibm alsbald 
por Sonnenuntergang zurüdgeben, damit 
er in jeinem Kleide jchlafe, und bid) jegne, 
und du gerechtfertigt feieft vor dem Herrn, 
deinem Gott. 

14. Deinem bedürftigen und armen Yru- 
ber jolljt du den Lohn nicht verjagen, nod) 
auch bem Fremdling, ber bei dir im Qande 


| weilt, und innerhalb deiner Thore ift, 


ILM 19713. $9647 15: 

15. jondern an bemjelben Tage jolljt du ibm 
ben Lohn feiner Arbeit geben mod) vor 
Sonnenuntergang, denn er ift arm, und 
erhält fein Leben bamit;!? damit er nicht 
mider bid) zu dem Herrn rufe, und e$ dir 
zur Sünde gerechnet werde. 

16. Die Väter follen nicht um der Söhne 
millen getödtet werden, und die Söhne nicht 
um der Väter willen,!? jonbern jeder foll 
für feine eigene Berfchuldung fterben. 4. Kön. 
14, 6. 2. Var. 25, 4. Czech. 18, 20. 

17. Du folt das Recht des Fremdlings 
oder ber Waiſe nicht verkehren, noch das 
Kleid einer Wittwe als Pfand wegnehmen. 

18. Gebenfe, daß du in Egypten dienftbar 
wareſt, und der Herr, dein Gott, dich von 
dort freigemact bat. Darum gebiete id) 
dir, dies zu thun. 

19. Wenn du die Saat von deinem (der 
einernteft, und eine Garbe aus Berjeben 
zurückläſſeſt, jo jollft du nicht umkehren, um 


) 9([8 Strafe des Ungehorjans gegen die Briefter. 
— (10) Damit du niht eine Sahe zum Pfande nefmejt, bie ber 





Schuldner nothwendig hat, jondern er jelbft gebe bir ein deinem Darlehen entjprechendes Pfand. Dazu 
fommen noh andere Gründe ber Menichlichkeit, nämlich: Schonung des Chrgefühls, welches bei Durch— 
fuhung des ürmliden Haushaltes verlegt worden wäre; bann um der Hartherzigfeit der Reichen einen 
Baum anzulegen. — (11) Wenn er e5 des Nachts nöthig fat, mie 3. B. fein Oberfleid, in dem er 
ichläft. 2. Moj. 22, 26. — (12) Sm Hebr.: unb feine Seele fefnt fid) Darnah. — (13) Gin alter 
barbariiher Gebrauh. ©. 4. fn. 14, 6. Ser. 31, 30. ($ed). 18, 19. 20. 2. Par. 25, 4. 
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et pupillum, et viduam auferre patieris, | fie zu Holen; jondern du jollft den Fremd- 
ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in | ling, bie Waife und die Wittwe fie auf- 
omni opere manuum tuarum. [een lafen, damit ber Herr, dein Gott, 

bid) in allen Werfen deiner Hände jegne. 

20. Si fruges collegeris olivarum, quid- | 20. Wenn bu die Früchte der Olbäume 
quid remanserit in arboribus, non rever- | jammelft, fo jolljf du nicht umkehren, um 
teris ut colligas: sed relinques advens, | abzunehmen, was an den Bäumen zurückge— 
pupillo, ac vidue. blieben ijt, jondern bu jolljt e$ bem Fremd- 

linge, ber Waife und ber Wittwe über- 
lafen. 

21. Si vindemiaveris vineam tuam, non | 21. Wenn du in deinem Weinberge Leje 
colliges remanentes racemos, sed cedent | bültjt, jollft du die zurückbleibenden Trau- 
in usus adven&, pupilli; ac viduae. ben nicht nadlejen, jonbern fie follen dem 

Fremdling, ber Waife und der Wittwe iber- 
lafen fein. 

22. Memento quod et tu servieris in | 22. Gedenfe, daß aud) bu dienſtbar ge- 
JREgypto, et idcirco praecipio tibi ut fa- | wejen bilt in Egypten, und darum ges 
cias hanc rem. biete ich dir, dies zu thun. 


Caput XXV. Kapitel 25. 


Fortfegung. Über bie Levirats-Ehe und andere Gejebe. 


1. Si fuerit causa inter aliquos, et in- | 1. Wenn zwei über etwas in Streit ge- 
terpellaverint judices: quem justum esse | rathen, und die Richter anrufen,' jo Jollen 
perspexerint, illi justitie palmam da- | bieje bem ben Sieg des Rechtes 3uerfennen, 
bunt: quem impium, condemnabunt im- | ben fie als gerecht befinden, und denjenis 
pietatis. gen, welchen fie als ſchuldig befinden, Jollen 

| fie al& ſchuldig verurtheilen. 

2. Sin autem eum, qui peccavit, di- | 2. Sehen fie aber, daß der, welcher fehlte, 
gnum viderint plagis: prosternent, et | Schläge verdient bat, jo follen fie ihn nie- 
coram se facient verberari Pro men- | derlegen, und vor ihren Augen Schlagen 
sura peccati erit et plagarum modus: | lafen. Nah Verhältniß ber Verihuldung 

fol aud) bie Zahl ber Streiche fein; 

3. Ita dumtaxat, ut quadragenarium | 3. jedoch |o, daß man die Zahl vierzig 
numerum non excedant: ne fede lace- | nicht überjchreite, auf daß dein Bruder nicht 
ratus ante oculos tuos abeat frater tuus. | übel zerichlagen vor deinen Augen meg- 

| gebe. 2. Kar. 11, 24. 

4. Non ligabis os bovis terentis in area | 4. Du jollit bem Ochſen, ber auf ber 

fruges tuas. Tenne deine Früchte drijcht,” das Maul 
nicht verbinden. 1. Kor. 9, 9. 1. Tim. 5, 18. 

5. Quando habitaverint fratres simul, | 5. Wenn Brüder beifammen wohnen,’ und 
et unus ex eis absque liberis mortuus | einer von ihnen obne Kinder ftirbt, fo foll 
fuerit, uxor defuncti non nubet alteri: | das Weib des 3Serjtorbenen feinen Fremden 
sed accipiet eam frater ejus, et suscitabit | beiratben, jonbern fein Bruder* foll fie neh- 
semen fratris sui: men, und feinem Bruder Nachkommenſchaft 
| ermeden;? Matth. 22, 24. Mart. 12, 19. Sut. 
20,28. 

6. Et primogenitum ex ea filium no- | 6. und ben erften Sohn von ibr joll er 
mine illius appellabit, ut non deleatur | nad) bem? Namen jenes nennen," damit 
nomen ejus ex Israel. | defen Name nicht aus Iſrael verichwinde. 

Kap. 25. (1) Sm Hebr.: vor Gericht treten; fo folen fie (bie Richter) fie (bie Parteien) 
richten. — (2) Das Getreide austritt, ober mit Drejchwagen darüber führt mad) morgenländijcher Sitte. 
-- (8) Xu einem Haufe ober Orte, ober überhaupt im Judenlande, und ein gemeiniames Erbe haben. 
S. Bühl. Ruth. — (4) Ihr Schwager oder überhaupt ber nüd)jte Verwandte, welcher im römtjchen 
Rechte Levir feit. S. 1. Jof. 38, 8. — (5) Sie ehelichen. — (6) Des Verftorbenen. — (7) Und 

Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 30 
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7. Sin autem noluerit accipere uxorem 
fratris sui, quae ei lege debetur, perget 
mulier ad portam civitatis, et interpel- 
labit majores natu, dicetque: Non vult 
frater viri mei suscitare nomen fratris 
sui in Israel: nec me in conjugem su- 
mere. 


8. Statimque accersiri eum facient, et 
interrogabunt. Si responderit: Nolo eam 
uxorem accipere: 

9. Accedet mulier ad eum coram se- 
nioribus, et tollet calceamentum de pede 
ejus, spuetque in faciem illius, et dicet: 
Sie fiet homini, qui non &dificat domum 
fratris sui. 

10. Et vocabitur nomen illius in Israel, 
Domus discalceati. 

11. Si habuerint inter se jurgium viri 
duo, et unus contra alterum rixari 
coeperit, volensque uxor alterius eruere 
virum suum de manu fortioris, miserit- 
que manum, et apprehenderit verenda 
ejus: 

12. Abscides manum illius, nec flecteris 
super eam ulla misericordia. 


13. Non habebis in sacculo diversa 
pondera, majus et minus: 


14. Nec erit in domo tua modius major 
et minor. 


15. Pondus habebis justum et verum, 
et modius qualis et verus erit tibi: 
ut multo vivas tempore super terram, 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 

16. Abominatur enim Dominus tuus 
eum, qui facit haec, et aversatur omnem 
injustitiam. 

17. Memento quz fecerit tibi Amalec 
in via quando egrediebaris ex Ægy- 
pto: 

18. Quomodo occurrerit tibi: et extre- 
mos agminis tui, qui lassi residebant, 
ceciderit, quando tu eras fame et labore 
confectus, et non timuerit Deum. 


19. Cum ergo Dominus Deus tuus de- 
derit tibi requiem, et subjecerit cunctas 


ihn erben laffen. 


Das fünfte Buh Moſis. 


Deuteronomium. 25. 

7. Wenn er aber das Weib feines Bru- 
ders nicht nehmen mill, bie ihm nach dem 
Geſetze gebührt, fo fol das Weib zum 
Thore der Ctabt? geben, unb bie Ülteften 
anrufen, und jagen: Der Bruder meines 
Mannes will den Namen feines Bruders 
nicht erweden in Sfrael, und mich nicht 
sum Weibe nehmen. Ruth 4, 5. 

8. Msbald follen fie ibn kommen laffen, 
und befragen. Antwortet er: Syd) mill fie 
nicht zum Weibe nehmen, 

9. 1o fol das Weib vor ben Alteſten zu ihm 
dintreten, und ibm den Schub vom Fuße 
zteben,” und ibm in's Angeficht fpeien, und 
lagen: So fol bem Panne gejcheben, ber 
das Haus feines Bruders nicht baut. 

10. Und jein!? Name foll fortan in Iſrael 
das Haus deg Barfüßers beißen. 

11. Wenn zwei Männer mit einander 
einen Ranë haben, und fie fangen an, einer 
mit bem andern zu ringen, und des einen 
Weib will ihren Mann aus der Hand des 
Stärfern retten, und jtredt ihre Hand aus, 
und faßt diefen bei feinen Schamtbeilen, 

12. jo folt du ihr die Hand abbauen, 
und dich durchaus nicht zum Mitleid gegen 
jte bewegen laffen. 

13. Du follft nicht zweierlei Gewicht im 
Beutel!! haben, ein größeres und ein klei— 
neres; 

14. aud) follft du in deinem Haufe nicht 
einen größeren und einen Eleineren Scheffel! 
haben. 

15. Volles und richtiges Gewicht Tolljt du 
balten, und dein Scheffel Jol voll und recht 
fein, auf daß bu lange lebeft im Qande, 
das der Herr, dein Gott, dir geben wird. 

16. Denn dein Herr verabicheuet den, der 
folches thut, und ift ein Feind aller Un- 
gerechtigfeit. 

17. Gebenfe, was dir Amalef auf bem 
Wege gethan, alg bu aus Egypten zogft; 
9. 9t0j. 17, 8. 

18. wie er bir entgegenfam, und den Nach- 
trab deines Zuges, welcher ermattet zurüd- 
geblieben war, ſchlug, al8 du von Hunger 
unb Mühſal erihöpft warft, und wie er 
Gott nicht fürchtete. 

19. Wenn dir barum der Herr, dein Gott, 
Ruhe gegeben, und alle VBölfer ringsum 


Weder Name noh Erbe des Berftorbenen follte untergehen. — (8) Wo gerichtet 


wurde. — (9) Zum Beiden, daß er feinen M iac nicht beerben molle; denn dur) das Aufſetzen des 


Fußes nahm man 3Beji& von einem Grunde. 


— (11) In bem Beutel, worin fie liegen. ©. Spr. 16, 11. — (12) Im Hebr.: 


€. Bj. 59, 10; 107, 10., — (10) Und ber Seinigen. 


Epha. 
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per circuitum nationes in terra, quam 


tibi pollieitus est: delebis nomen ejus 
sub colo. Cave ne obliviscaris. 


Caput XXVI. 
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im Qande, das er dir verbeißen, unter: 
worfen bat, jo jolft du jeinen!? Namen 
unter dem Himmel austilgen. Hüte dich, 
e3 zu vergefjen! 


Kapitel 26. 


Bon ben er|ten Früchten und Zehnten. Schluß. 


]. Cumque intraveris terram, quam 
Dominus Deus tuus tibi daturus est 
possidendam, et obtinueris eam, atque 
habitaveris in ea: 

2. Tolles de cunctis frugibus tuis pri- 
mitias, et pones in cartallo, pergesque 
ad locum, quem Dominus Deus tuus 
elegerit, ut ibi invocetur nomen ejus: 


3. Accedesque ad sacerdotem, qui fue- 
rit in diebus illis, et dices ad eum: 
Profiteor hodie coram Domino Deo tuo, 
quod ingressus sum in terram, pro qua 
juravit patribus nostris, ut daret eam 
nobis. | 

4. Suscipiensque sacerdos cartallum de 
manu tua, ponet ante altare Domini 
Dei tui: 

5. Et loqueris in conspectu Domini Dei 
tui: Syrus persequebatur patrem meum, 
qui descendit in ZEgyptum, et ibi pere- 
srinatus est in paucissimo numero: cre- 
vitque in gentem magnam ac robustam 
et infinite multitudinis. 


6. Afflixeruntque nos ZEgyptii, et per- 
secuti sunt imponentes onera gravissi- 
ma: 

7. Et clamavimus ad Dominum Deum 
patrum nostrorum: qui exaudivit nos, 
et respexit humilitatem nostram, et la- 
borem, atque angustiam: 

8. Et eduxit nos de ZEgypto in manu 
forti, et brachio extento, in ingenti pa- 
vore, in signis atque portentis: 


9. Et introduxit ad locum. istum, et 
tradidit nobis terram lacte et melle 
manantem. 

10. Et idcirco nune offero primitias 
frugum terre, quam Dominus dedit 


(13) Amalefs, 
Kap. 26, 


(1) An den verjchiedenen Zeiten, da fie geopfert werden follen. 


1. Wenn du in das Land gefommen bift, 
das der Herr, dein Gott, dir zum Beſitze 
geben wird, und du e8 eingenommen haft, 
und darin mobnejt, 

2. jo ſollſt du von allen deinen Früchten! 
bie Erftlinge nehmen, und in einen Korb 
legen, unb bid) damit an ben Ort begeben, 
den der Herr, dein Gott, erwählen wird, 
um feinen Namen dort anrufen zu laffen; 

3. und ſollſt vor den Prieſter treten, der zu 
jener Seit fein wird, und zu ibm fprechen: 
Sch befenne heute vor dem Herrn, deinem 
Gott, daß id) in das Land gefommen bin, 
welches er unjern Vätern geſchworen hat, 
uns zu geben. 

4. Alsdann foll ber Brieiter den Korb aus 
deiner Hand nehmen, und ihn vor den Ml- 
tat des Herrn, deines Gottes, jtellen, 

5. unb bu ſollſt vor dem Herrn, deinem 
Gotte, jprechen: Der Syrer verfolgte mei- 
nen Bater,? und biejer 30g nad) Egyp- 
ten binab, und weilte dafelbit in febr 
geringer Zahl als Fremdling; aber er 
wuchs heran zu einem großen, und ftarfen 
Bolfe ohne Zahl. 

6. Da bebriüdten und verfolgten ung bie 
— und legten uns ſchwere Laſten 
auf, 

7. und wir ſchrieen zum Herrn, dem Gott 
unſerer Väter; und er erhörte uns, und ſah 
auf unſere Erniedrigung, und Mühſal, 
und auf unſere Bedrängniß, 

8. und führte uns aus Egypten heraus 
mit ſtarker Hand, und mit ausgeſtrecktem 
Arme, mit gewaltigem Schrecken, unter 
Zeichen und Wundern, 

9. und führte uns an dieſe Stätte, und gab 
uns das Land, welches von Milch und Ho— 
nig fließt. 

10. Und darum bringe ich nun die Erſt— 
linge der Früchte des Landes dar, welches 


€. 3. Moſ. 2, 14; 


23, 10. 15. 4. Mof. 28, 26. — (2) Unfere Überſetzung versteht unter dem Syrer den Qaban (1. Moſ. 
31.); aber ber hebräifche Tert heißt: Ein irrender Syrer mar mein Vater (ein Fremdling in Syrien 


bei Qaban). 


Die griechiiche Überfegung ber 70 gibt: Mein Vater verließ Syrien und 30g hinab nad) 


30* 
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mihi. Et dimittes eas in conspectu Do- 
mini Dei tui, et adorato Domino Deo 
tuo. 

11. Et epulaberis in omnibus bonis, 
que Dominus Deus tuus dederit tibi, 
et domui tux, tu et Levites, et advena 
qui tecum est. > 


12. Quando compleveris decimam cun- 
ctarum frugum tuarum, anno decimarum 
tertio dabis Levitæ, et advenæ, et pu- 
pillo et viduæ, ut comedant intra portas 
tuas, et saturentur: 


13. Loquerisque in conspectu Domini 
Dei tui: Abstuli quod sanctificatum est 
de domo mea, et dedi illud Levitæ et 
advenæ, et pupillo ae viduæ, sicut jus- 
sisti mihi: non præterivi mandata tua, 
nec sum oblitus imperii tui. 


14. Non comedi ex eis in luctu meo, 
nec separavi ea in qualibet immunditia, 
nec expendi ex his quidquam in re 
funebri. Obedivi voci Domini Dei mei, 
et feci omnia sicut prsecepisti mihi. 


15. Respice de sanctuario tuo, et de 
excelso colorum habitaculo, et benedic 
populo tuo Israel, et terrze, quam dedisti 
nobis, sicut jurasti patribus nostris, terrae 
lacte et melle mananti. 


16. Hodie Dominus Deus tuus pr&ce- 
pit tibi ut facias mandata hsc atque 
judicia: et custodias et impleas ex toto 
corde tuo, et ex tota anima tua. 

17. Dominum elegisti hodie, ut sit tibi 
Deus, et ambules in viis ejus, et custo- 
dias ceremonias illius, et mandata at- 
que judicia, et obedias ejus imperio. 


18. Et Dominus elegit te hodie ut 
sis ei populus peculiaris, sicut locutus 
est tibi, et custodias ommia precepta 
illius: 

19. Et faciat te excelsiorem cunctis 
gentibus quas creavit, in laudem, et 


Das fünfte Buch Moſis. 


Deuteronomium. 26. 

der Herr mir gegeben bat. Laſſe fie alsdann 
bot dem Angejichte des Herrn, deines Gottes 
und bete den Herrn, deinen Gott, an. 

11. Und du follit ein Freudenmahl Halten? 
bei all bem Guten, das der Herr, dein Gott, 
dir und deiner Familie gegeben, du und 
ber Levit, und der Fremdling, ber fi) bei 
dir aufhält. 

12. Wenn du den Zehnten von allen dei- 
nen Früchten entrichtet haft, jollj bu im 
dritten Zehntenjahre dem Xeviten, dem 
Sremdling, ber Waiſe und der Wittwe 
geben, daß fie innerhalb deiner Thore 
efen, und fih jüttigen; Ob. 14, 28. 29. 

19. unb jolli5 bor dem Herrn, deinem 
Gott, jpreden: Sch babe das QGeteibte 
aus meinem Haufe genommen, und babe 
e8 dem Qeviten, bem Fremdling, der 
Waiſe und ber Wittwe gegeben, wie du 
mir geboten Haft; id) babe deine Gebote 
nicht übertreten, noch deines Befehles verz 
gefen. Ob. 14, 99. 

14. Ich babe nichts davon gegejlen, als 
ich in Trauer* war, und babe e$ nicht fort- 
geichafft,’ als ich mid) im Stande der Un- 
teinbeit befand, und nichts davon zu Leichen 
ſchmauſen verwendet.‘ Sch bin der Stimme 
des Herrn, meines Gottes, geborjam gez 
weſen und babe alles gethan, was bu mir 
geboten halt. 

15. Blicke bernieber von deinem Heiligthunt 
und der erhabenen Himmelswohnung, und 
jegne dein Volk Sirael, und das Land, das 
du ung gegeben haft, wie du unjern Vätern 
geihworen, das Land, das von Mil und 
Honig fließt. Sai. 63, 15. Baruh 2, 16. 

16. Heute bat bit ber Herr, dein Gott, gez 
boten, diefe Gebote und Rechte zu beobachten; 
fo baíte fie und erfülle fie aus ganzem 
Herzen, und aus ganzer Seele. 

17. Heute haft bu ben Herrn ermählt, 
daß er dein Gott fei, und daß bu feine 
Wege wandelft, und feine VBorjchriften, Ge- 
bote und Rechte balteft, und feinen Befehlen 
aebordeit. 

18. Und ber Herr bat bid) heute erwählt, 
daß bu ein ibm gehöriges Volk feieft, moie 
er zu bit geredet hat, unb alle feine Ge- 
bote halteit; 

19. und daß er bid) erhaben mache über 
alle Völker, die er zu feinem obe, und 


Egypten. — (3) Bei Verzehrung ber Friedopfer, ber Zehnten und anderer Gaben. — (4) Wenn id) 
duch Trauer verunreinigt war. — (5) Ausgejondert zur Dpfergabe. — (6) Zu Leichenmahlzeiten, 


wobei nichts Geheiligtes verzehrt werden durfte. 
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nomen, et gloriam suam: ut sis popu- 
lus sanctus Domini Dei tui, sicut locu- 
tus est. 


Caput XXVII. 


Dentiteine des Geſetzes. 


1. Pr&cepit autem Moyses et seniores 
Israel, populo dicentes: Custodite omne 
mandatum quod pr&cipio vobis hodie. 

2. Cumque transieritis Jordanem in ter- 
ram, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi, eriges ingentes lapides, et calce le- 
vieabis eos, 

3. Ut possis in eis scribere omnia verba 
legis hujus, Jordane transmisso: ut in- 
troeas terram, quam Dominus Deus tuus 
dabit tibi, terram lacte et melle manan- 
tem, sicut juravit patribus tuis. 


4. Quando ergo transieritis Jordanem, 
erigite lapides, quos ego hodie praecipio 
vobis in monte Hebal, et levigabis eos 
calce: 

5. Et zedificabis ibi altare Domino Deo 
tuo de lapidibus, quos ferrum non te- 
tigit, 

6. Et de saxis informibus et impolitis: 
et offeres super eo holocausta Domino 
Deo tuo, 

7. Et immolabis hostias 
comedesque ibi, 
Domino Deo tuo. 

8. Et scribes super lapides omnia verba 
legis hujus plane et lucide. 

9. Dixeruntque Moyses et sacerdotes 
Levitici generis ad omnem Israelem: 
Attende, et audi Israel: Hodie factus es 
populus Domini Dei tui: 

10. Audies vocem ejus, et facies man- 
data atque justitias, quas ego precipio 
tibi. 

11. Pr&cepitque Moyses populo in die 
illo, dicens: 

12. Hi stabunt ad benedicendum po- 
pulo super montem Garizim, Jordane 


pacificas, 
et epulaberis coram 


Kap. 27. 


Fluch; nad) andern: alle Gejeßesitellen; 


Deuteronomium. 26. 27. 


(1) Nah bem jübijden Gejbidtidreiber Jofephus : 
wieder nad) andern: Das ganze Deuteronomium. 


469 
Ruhme und Preiſe geſchaffen bat; daß du 


ein heiliges Volk des Herrn, deines Gottes, 
ſeieſt, wie er geſprochen hat. 


Kapitel 27. 


Anordnung des Segens und Flucdes. 


1. Mofes aber und die Älteſten Sfraels 
geboten bem Volke, und jpradjen: Haltet 
alle Gebote, welche ich euch heute gebe. 

2. Und wenn ihr über den Jordan in das 
Qand gezogen feid, das ber Herr, dein Gott, 
bir geben wird, jo jollft du große Steine auf- 
richten, und fie mit Kalk übertünden, 

3. damit du darauf alle Worte diejes Ge- 
jebe$! Ichreiben fónneft, menn bu ben Jor- 
ban überichritten Daft; um in das Qand 
zu gelangen, welches ber Herr, dein Gott, 
dir geben wird, in das Land, das von Milch 
und Honig fließt, mie er deinen Vätern 
geſchworen Dat. 

4, Wenn ihr alfo den Jordan überjichrit- 
ten habt, jo richtet die Steine, wie ich euch 
heute befeble, auf bem Berge Hebal? auf, 
und überftreichet fie mit Kalf, 

5. und baue bajelbft dem Herrn, deinem 
Gott, einen Altar von Steinen, die fein 
Gijen berührt bat, 

6. von toben unb unbebauenen Steinen? 
und bringe darauf dem Herrn, deinem Gott, 
Brandopfer bar, 

7. und jdladte Friedopfer, und halte 
alda vor bem Herrn, deinem Gott, ein 
Freudenmahl. 

8. Und jehreibe auf die Steine flar und 
deutlich alle Worte des Gejebes. 

9. Da ſprachen Mojes und die Prieiter 
vom Gejdledte Levi zu ganz Sirael: Habe 
Acht, und Höre Iſrael! Heut bijt du das 
Bolf des Herrn, deines Gottes, geworden; 

10. jo bóre auf feine Stimme, und thue 
nad) feinen Geboten und Rechten, bie ich 
dir gebiete. 

11. Und Mofes gebot bem Volke an jenem 
Tage, und Sprach: 

12. Wenn ibr ben Jordan überjchritten 
babt, follen diefe fih auf dem Berge 
Sarizim aufftellen, um das Wolf zu feg- 


ben nachfolgenden Segen und 
Die Worte 


wurden wahrjcheinlich in ben friichen Kalfmörtel eingetragen. — (2) Die —— Handſchriften 


leſen Garizim, und die ſpäteren Samariter behaupteten deshalb und wegen 33. D. u. 
€. Joh. 4, 20. — (3) ©. 2. Mof. 20, 25. Joſ. 8, 31. — 


Garigint ber wahre Ort ber Anbetung fei. 


12., daß ber Berg 
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transmisso: Simeon, Levi, Judas, Issa- | nen:* Simeon, Xevi, Judas, fachar, Jo- 
char, Joseph, et Benjamin. jepb und Benjamin; 

13. Et e regione isti stabunt ad ma- | 13. und gegenüber, auf dem Berge Hebal, 
ledicendum in monte Hebal: Ruben, | jollen jid) aufitellen, um zu fluchen:? Ru- 
Gad, et Aser, et Zabulon, Dan et Neph- iu Gad, Mer, Sabulon, Dan und 3tepb- 
thali. tbalt. 

14. Et pronuntiabunt Levitz, dicent- | 14. Und bie Leviten folen beginnen, und 
que ad omnes viros Israel excelsa | zu allen Männern Sfraels mit lauter Stim- 
voce: me jpreden: Dan. 9, 11. 

15. Maledictus homo, qui facit scul- | 15. Verflucht fei, wer ein gefchnißtes ober 
ptile et conflatile, abominationem Do- | gegofjenes Bild macht, einen Greuel für 
mini, opus manuum artificum, ponetque | den Herrn, ein Werf von Künftlerhän 
illud in abscondito: et respondebit omnis | den gemacht, und es im Verborgenen auj- 
populus, et dicet: Amen. tellt; und das ganze Volk? fol antwor— 

ten, und jagen: Amen. 

16. Maledictus qui non honorat patrem | 16. Berflucht jei, wer feinen Vater und 
suum, et matrem: et dicet omnis popu- | feine Mutter nicht ehrt; unb das ganze 
lus: Amen. Bol fol jprechen: Amen. 

17. Maledictus qui transfert terminos | 17. Berflucht fei, wer die Grenziteine fei- 
proximi sui: et dicet omnis populus: | neg Nachbars verrüdt; und das ganze Volf 
Amen. foll jprechen: Amen. 

18. Maledictus qui errare facit cæ- | 18. Verflucht fei, wer einen Blinden auf 
cum in itinere: et dicet omnis populus: | bem Wege? irre führt; und das ganze Volf 
Amen. foll ſprechen: Amen. 

19. Maledictus qui pervertit judicium | 19. Verflucht jet, wer das Recht des Fremd- 
advenæ, pupilli et viduze: et dicet omnis | lings, ber Waife ober ber Wittwe verfehrt; 
populus: Amen. und das ganze Volk foll fprechen: Amen. 

20. Maledictus qui dormit cum uxore | 20. Berflucht fei, mer bem Weibe feines 
patris sui, et revelat operimentum le- | Baters beimohnt, und die Dede feines Bet- 
ctuli ejus: et dicet omnis populus: | tes? aujbedt; unb das ganze Volf fol 
Amen. ſprechen: Amen. 

21. Berflucht fei, wer irgend einem Vieh 

21. Maledictus qui dormit cum omni | beitobnt; und das ganze Volf foll ſprechen: 
jumento: et dicet omnis populus: Amen. | Amen. 

22. Maledictus qui dormit cum sorore | 22. Verflucht jei, wer feiner Schwelter, ber 
sua, filia patris sui, vel matris suz: et | Tochter feines Vaters, oder feiner Mutter 


dicet omnis populus: Amen. beiwohnt; und das ganze Volk foll Sprechen: 
Amen. 

33. Maledictus qui dormit cum socru | 23. Verflucht fei, wer feiner Schiwieger- 

sua: et dicet omnis populus: Amen. mutter beitoobnt; und das ganze Volf foll 


Iprechen: Amen. 
24. Maledictus qui clam percusserit | 24. Berflucht fei, wer feinen Nächften 
proximum suum: et dicet omnis popu- | heimlich erichlägt; und das ganze Volk foll 
lus: Amen. Iprechen: Amen. 


(4) Der Garizim lag jüblid) vom Hebal, zwifhen beiden mar Sihem. Auf bem Berge Oarizim jollten 
ſechs Stämme fegnen; eigentlich die Segnungen, meldje die Priefter und Leviten ausfprachen, mit 
Amen befräftigen. — (5) Den Fluch ber Leviten zu befräftigen. Die zum Segen und Fluch auserlejenen 
Zeviten unb Briefter ftanden mit der Arche im Thale zwifchen den zwei Bergen. — (6) Der Fluh 
und Segen, den bie Leviten beim Einzuge in'ó Land unter Jojue fprahen (Joi. 8, 33.), jollte dazu 
dienen, ben Bund ber Syiraeliten mit Gott zu erneuern und jene auf eine feierliche Weije zur genauen 
Beobachtung feiner Gebote aufzufordern. Zugleich mar die Handlung nad) den heiligen Vätern ein 
Vorbild des jüngften Gerichtes, mo ber wahre Joſue, b. i. Jefus Chriftus, beim Eintritte in's fünftige 
€eben die Schafe zur Rechten fegnet und bie Börde zur Linfen ewig verflucht. Alle diefe Flüche gehen 
aud) auf Sünden, bie geheim fein konnten. — (7) Sechs Stämme. — (8) Den natütlid) und geiftig 
Blinden, den Arglofen, Unmündigen burdj böfe Lehren und Rathſchläge. — (9) ©. ob. 22, 30. 
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25. Maledictus qui accipit munera, ut 
pereutiat animam sanguinis innocentis: 
et dicet omnis populus: Amen. 


26. Maledictus qui non permanet in 
sermonibus legis hujus, nec eos opere 
perficit: et dicet omnis populus: Amen. 


Caput XXVIII. 


Gegen über die Gehorjamen. 


1. Sin autem audieris vocem Domini Dei 
tui, ut facias atque custodias omnia 
mandata ejus, qua ego pr&cipio tibl 
hodie, faciet te Dominus Deus tuus ex- 
celsiorem cunctis gentibus, quce versan- 
tur in terra. 

2. Venientque super te universe bene- 
dictiones istae, et apprehendent te: si 
tamen precepta ejus audieris. 

3. Benedictus tu in civitate, et bene- 
dietus in agro. 

4. Benedictus fructus ventris tui, et 
fructus terrae tuz, fructusque jumento- 
rum tuorum, greges armentorum tuo- 
rum, et caule ovium tuarum. 

5. Benedicta horrea tua, et benedictz 
reliquis tuse. 

6. Benedietus eris tu ingrediens et 
egrediens. 

7. Dabit Dominus inimicos tuos, qui 
consurgunt adversum te, corruentes in 
conspectu tuo: per unam viam venient 
contra te, et per septem fugient a facie 
tua. 

8. Emittet Dominus benedictionem su- 
per cellaria tua, et super omnia opera 
manuum tuarum: benedicetque tibi in 
terra, quam acceperis. 

9. Suscitabit te Dominus sibi in popu- 
lum sanctum, sicut juravit tibi: si custo- 
dieris mandata Domini Dei tui, et am- 
bulaveris in viis ejus. 

10. Videbuntque omnes terrarum po- 
puli quod nomen Domini invocatum sit 
super te, et timebunt te. 

11. Abundare te faciet Dominus omni- 
bus bonis, fructu uteri tui, et fructu 
jumentorum tuorum, fructu terre tu, 
quam juravit Dominus patribus tuis ut 
daret tibi. 


Kap. 28. . 
treide). — (2) Dap bu Volf Gottes bijt. 
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25. Berflucht fei, mer" Geschenke annimmt, 
um einen Unjchuldigen um's Geben zu 
bringen; und das ganze Volf foll jprechen: 
Amen. 

26. BVerflucht fei, mer in den Worten die- 
fes Gejege8 nicht beharrt, und fie nicht 
im Werfe erfüllt; und das ganze Volf fol 
Iprechen: Amen. 


Kapitel 28. 
Fluch über bie Ungehorjament. 


1. Wenn du aber auf die Stimme des 
Herrn, deines Gottes, hörſt, daß bu alle 
feine Gebote báltit und beobachteſt, bie ich 
dir heute baríege, jo wird bid) der Herr, 
dein Gott, erhaben machen über alle Völker, 
bie auf Erden find. 3. Mof. 26, 3. 

2. Und e8 werden alle Segnungen über 
bid) fommen, und dir zu Theil werden, je- 
bod) nut, menn du feinen Geboten gehorcheit. 

3. Gejegnet wirft du fein in der Stadt, 
und gelegnet auf dem Felde. 

4. Gejegnet die Frucht deines Leibes, und 
die Frucht deines Landes, und die Frucht 
deines Viehes, bie Heerden deiner Rinder, 
und die Ställe deiner Schafe. 

5. Gejegnet deine Scheunen, und gejegnet 
dein Vorrath.! 

6. Gejegnet wirft du fein, wenn bu ein- 
gehit, und wenn du ausgebft. 

7. Der Herr wird deine Feinde, die jid) 
wider dich erheben, por deinen Augen zu 
Falle bringen; auf einem Wege merben 
jte gegen dich heranfommen, und auf fieben 
Wegen werden fie vor dir fliehen. 

8. Der Herr wird über deine Vorraths— 
fammern Segen fenden, und über alle Werte 
deiner Hände; und er wird dich jegnen im 
Qande, das bu erhalten wirft. 

9. Der Herr wird dich zu feinem heiligen 
Volke erheben, wie er dir gejchworen bat, 
wenn du die Gebote des Herrn, deines Got- 
tes, hältft, und auf feinen Wegen wandelft. 

10. Dann werden alle Völker der Erde 
jeben, daß der Name des Herrn über bit 
angerufen ift,? und werden bid) fürchten. 
11. Der Herr wird dir Überfluß geben an 
allen Gütern, an der Frucht deines Seibes, 
an der Frucht deines Viehes, und an ber 
Frucht deines Landes, welches der Herr deinen 
Vätern eidlich veriprochen hat, dir zu geben. 


(1) Sm Hebr.: gejeqnet dein Korb (deine Baumfrüchte) und dein 3adtrog (dein Ge: 


4:3 


12. Aperiet Domtnus thesaurum suum 
optimum, ccelum, ut tribuat pluviam 
terra tux in tempore suo: benedicetque 
cunctis operibus manuum tuarum. Et 
foenerabis gentibus multis, et ipse a nullo 
fonus accipies. 

13. Constituet te Dominus in caput, 
et non in caudam: et eris semper supra, 
et non subter: si tamen audieris man- 
data Domini Dei tui, quae ego praecipio 
tibi hodie, et custodieris et feceris, 


14. Ac non declinaveris ab eis nec ad 
dexteram, nec ad sinistram, nec secu- 
tus fueris deos alienos, neque colueris 
eos. 

15. Quod si audire nolueris vocem Do- 
mini Dei tui, ut custodias, et facias 
omnia mandata ejus et ceremonias, quas 
ego praecipio tibi hodie, venient super 
te omnes maledictiones istze, et appre- 
hendent te. 


16. Maledictus eris in civitate, male- 
dictus in agro. 

17. Maledietum horreum tuum, et ma- 
lediet® reliquis tuse. 

18. Maledictus fructus ventris tui, et 
fructus terre tus, armenta boum tuo- 
rum, et greges ovium tuarum. 

19. Maledictus eris ingrediens, et male- 
dictus egrediens. 

20. Mittet Dominus super te famem 
et esuriem, et increpationem in omnia 
opera tua, quie tu facies: donec conte- 
rat te, et perdat velociter, propter ad- 
inventiones tuas pessimas in quibus re- 
liquisti me. 

21. Adjungat tibi Dominus pestilen- 
tiam, donec consumat te de terra, ad 
quam ineredieris possidendam. 


22. Percutiat te Dominus egestate, fe- 
bri et frigore, ardore et sstu, et aére 
corrupto ac rubigine, et persequatur 
donee pereas. 


23. Sit cælum, quod supra te est, æne- 
um: et terra, quam calcas, ferrea. 


24. Det Dominus imbrem terrse tu: 


(3) Zum eriten unb niht zum legten Volfe. — (4) Jm Hebr.: 
— (6) Sm Hebr.: 


Hebr.: Fluh unb Unruhe. Andere anders. 
(7) Welche den Getreidebrand veruriadht. 
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12. Seine bejte Schaßfammer, den Simmel, 
wird der Herr auftbun, um deinem Qande 
Regen zu geben zu feiner Zeit; und wird 
alle Werke deiner Hände jegnen. Und du 
wirft vielen Völkern leihen fünnen, und wirft 
jelbit von niemand entlehnen müffen, 

13. Zum Haupte, und nicht zum Schweife? 
wird bid) ber Herr machen; und du wirſt 
allezeit oben, und nicht unten fein, jedoch 
nut, wenn du den Geboten des Herrn, dei- 
neg Gottes, die id) dir heute auferlege, ge- 
borjam biit, und fie hältſt und thuit, 

14. und nicht von ihnen abweichit, weder 
zur Rechten, noch zur Linken, und nicht an- 
dern Göttern nachgebit, und fie verehrit. 


15. Wenn du aber der Stimme des Herrn, 
deines Gottes, nicht geborchen willft, um 
alle feine Gebote und Vorſchriften, die id 
dir heute auferlege, zu thun und zu halten, 
jo werden alle dieje Flüche über bid) ommen, 
und dich treffen. 3. Moj. 26, 14. Kagel. 2, 17. 
Baruh 1,20. Malah. 2,2. 

16. Verflucht wirſt du ſein in der Stadt, 
verflucht auf dem Felde. 

17. Verflucht deine Scheune, und verflucht 
dein Vorrath.“ 

18. Verflucht die Frucht deines Leibes, und 
die Frucht deines Landes, die Heerden deiner 
Rinder, und die Heerden deiner Schafe. 

19. Verflucht wirſt du ſein, wenn du ein— 
gehſt, und verflucht, wenn du ausgehſt. 

20. Hunger und Entbehrung wird der Herr 
über dich fenden, und Strafgerichte über alle 
deine Werfe, die bu thun wirft; bis er bid) 
aufreibt, und jchnell vertilgt um all deiner 
bölen Handlungen willen, durch welche bu 
mich verlafen baft. 

21. Dazu fende der Herr die Peft über 
bid, bis fie bid aug dem Qande ver- 
tilgt, in das du ziehſt, e8 in 3Bejib zu 
nehmen. 

22. Der Herr ſchlage dih mit Armuth,° mit 
Fieber, und Kälte, mit Hige, und Dürre, 
und mit verdorbener Luft,” und Getreide- 
brand, und verfolge bid), big du vernichtet 
bijt. 

23. Der Himmel über bir merde von 
Erz, und die Erde, auf bie du trittít, bon 
Eijen. 

24. Statt des Regeng gebe ber Herr dei- 


wie ob. B. 5. Note 1. — (5) ym 
mit Auszehrung, Schwindjudt. — 
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pulverem, et de colo descendat super 
te cinis, donec conteraris. 


25. Tradat te Dominus currentem ante 
hostes tuos; per unam viam egrediaris 
contra eos, et per septem fugias, et di- 
spergaris per omnia regna terra. 


26. Sitque cadaver tuum in escam cun- 
ctis volatilibus cœli, et bestiis terrae, et 
non sit qui abigat. 


27. Percutiat te Dominus ulcere ZEgy- 
pti, et partem corporis, per quam ster- 
cora egeruntur, scabie quoque et pru- 
rigine: ita ut curari nequeas. 


28. Pereutiat te Dominus amentia et 
cæcitate ac furore mentis, 

29. Et palpes in meridie sicut palpare 
Solet excus in tenebris, et non dirigas 
vias tuas. Omnique tempore calumniam 
sustineas, et opprimaris violentia, nec 
habeas qui liberet te. 


30. Uxorem accipias, et alius dormiat 
cum ea. Domum difices, et non ha- 
bites in ea. Plantes vineam, et non 
vindemies eam. 


31. Bos tuus immoletur coram te, et 
non comedas ex eo. Asinus tuus rapia- 
tur in conspectu tuo, et non reddatur 
tibi. Oves tus dentur inimicis tuis, et 
non sit qui te adjuvet. 


32. Fili tui et filie tus tradantur al- 
teri populo, videntibus oculis tuis, et 
deficientibus ad conspectum eorum tota 
die, et non sit fortitudo in manu tua. 


33. Fructus terre tus, et omnes la- 
bores tuos comedat populus, quem igno- 
ras: et sis semper calumniam sustinens, 
et oppressus cunctis diebus, 


34. Et stupens ad terrorem eorum quæ 
videbunt oculi tui. 
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nem Qande GCtaub,? und Mhe? falle 
ee bid vom Himmel, bis bu vertilat 
it. 

25. Der Herr laffe bid) vor deinen Fein- 
den zu Falle fommen; auf einem Wege 
mbgeft du gegen jte ausziehen, und auf 
jteben fliehen, und mögeſt zeritreut mwer- 
ben!? in alle Reiche der Erde; 

26. und dein Leichnam diene allen Vögeln 
des Himmels, und den Thieren der Erde 
zur Speije, und niemand möge da jein, 
fie wegzuscheuchen. 

27. Der Herr ſchlage bid) mit bem Ge- 
ſchwüre Egyptens! und an dem Theile des 
Leibes, welcher den Unrath abführt, aud) 
mit Grind und Kräge,!? fo daß du nicht 
geheilt werden Fannit. 

28. Der Herr Ihlage bid mit Wahnwitz 
und Blindheit und Raſerei, 

29. und du mögeft am hellen Mittage tap- 
pen, wie ein Blinder in ber Finfterniß '? 
zu tappen pflegt, und den richtigen Weg nicht 
finden. Du mögelt allezeit Unterdrüdung 
dulden, und Gewalt erleiden, und Nie- 
manden haben, ber bid) befreie. 

30. Du mögeſt dir ein Weib nehmen, und 
ein anderer möge ihr beimohnen. Du mögejt 
ein Haus bauen, und nicht darin wohnen; 
bu mögejt einen Weinberg pflanzen, und die 
Leſe nicht halten. 

31. Dein Rind werde vor deinen Augen 
geichlachtet, und du jolt nicht davon 
efen. Dein Ejel merde dir vor deinen 
Augen geraubt, und möge dir nicht mehr 
Autitdgegeben werden. Deine Schafe mögen 
deinen Feinden ausgeliefert werden, und 
niemand fei da, ber dir beiftehe. 

32. Deine Söhne und deine Töchter mögen 
einem andern Volke übergeben werden; deine 
Augen follen e$ jeben, und mögen nad) ihrem 
Anblide den ganzen Tag jdmadten, und 
deine Hand möge fraftlog fein. 

33. Die Früchte deines Landes, und alles, 
was bit erarbeiteit, möge ein Volf verzeh— 
ren, das du nicht fennjt; und du mögelt 
immer Schmach erleiden, und unterdrückt 
jein alle Tage, 

34. und mögeſt außer dir fein vor Schreden 
über die Dinge, bie deine Augen jeben 
werden. 


Deuteronomium. 28. 


(8) Dürre. — (9) Außerſte Dürre. — (10) Andere geben das Hebr.: wirft zur Mißhandlung wer: 
ben. — (11) Dies ijt mabridjeinlid) ber Ausjat. — (12) Im Hebr.: mit dem Geſchwüre Egyptens, mit 


Beulen am After, Grind und frübe. - 
des Evangeliums. ©. 2. Kor. 3, 15. 


(13) So find die Juden heut zu Tage blind mitten im Lichte 
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35. Percutiat te Dominus ulcere pes- 
simo in genibus et in suris, sanarique 
non possis a planta pedis usque ad ver- 
ticem tuum. 

36. Ducet te Dominus, et regem tuum, 
quem constitueris super te, in gentem, 
quam ignoras tu et patres tui: et servies 
ibi diis alienis, ligno et lapidi. 


.97. Et eris perditus in proverbium ac 
fabulam omnibus populis, ad quos te 
introduxerit Dominus. 


38. Sementem multam jacies in terram, 
et modicum congregabis: quia locusta 
devorabunt omnia. 


39. Vineam plantabis, et fodies: et vi- 
num non bibes, nec colliges ex ea quip- 
piam: quoniam vastabitur vermibus. 


40. Olivas habebis in omnibus terminis 
tuis, et non ungeris oleo: quia defluent, 
et peribunt. 


41. Filios generabis et filias, et non 
frueris eis: quoniam ducentur in capti- 
vitatem. 

42. Omnes arbores tuas et fruges terrae 
tuse rubigo consumet. 

43. Advena, qui tecum versatur in terra, 
ascendet super te, eritque sublimior: tu 
autem descendes, et eris inferior. 


44. Ipse fenerabit tibi, et tu non fæ- 
nerabis ei Ipse erit in caput, et tu 
eris in caudam. 

45. Et venient super te omnes maledi- 
ctiones iste, et persequentes apprehen- 
dent te, donec intereas: quia non au- 
disti vocem Domini Dei tui, nec serva- 
sti mandata ejus et ceremonias, quas 
praecepit tibi. 

46. Et erunt in te signa atque pro- 
digia, et in semine tuo usque in sem- 
piternum: 

47. Et quod non servieris Domino Deo 
tuo in gaudio, cordisque lztitia, propter 
rerum omnium abundantiam: 


(14) Andere geben das Hebr.: 
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35. Der Herr möge bid mit böfen Ge- 
ſchwüren an den Snieen und an ben Was 
dent Schlagen, daß du von der Fußſohle bis 
zum Scheitel nicht geheilt werden könneſt. 

36. Der Herr wird dich, und deinen Kü- 
nig, ben du über dich jegen wirft, zu einen 
Volke führen, das bir und deinen Vätern 
unbekannt ift, und du wirft dort fremden 
Göttern, Hol; und Stein dienen.'® 

37. Und du wirft verloren fein," zum 
Sprüchmorte und zur Spottrede bei allen 
Bölfern werden, zu denen bid) der Herr 
führen wird. 

38. Vielen Samen wirft du in die Erde 
werfen, und wenig einfammeln; denn die 
Seu]dreden werden alles frefen. Mich. 6, 
15; Man: 1,36. 

39. Du wirſt Weinberge pflanzen und um- 
graben, aber feinen Wein trinken, nod) ir- 
gend etwas davon einbringen; denn er 
wird von den Würmern Dermiüjtet werden. 

40. Du wirft Dlbäume in deinem ganzen 
Gebiete haben, und dich nicht mit DL fal- 
ben; denn fie werden abiterben und zu 
Grunde geben. 

41. Söhne und Töchter wirft du zeugen, 
und dich ihrer nicht erfreuen; denn fie wer— 
ben in Gefangenschaft weggeführt werden. 

42, Alle deine Bäume und die Früchte 
deines Bodens wird der Brand verzehren. 

49. Der Fremdling, ber bei dir im Qande 
meilt, wird fich über bid) erheben, und 
höher jteben; bu aber wirft berabfommen, 
und niedriger werden. 

44. Er wird dir leihen, und du wirft nichts 
haben e8 ibm zu leihen. Er wird das Haupt, 
und du ber Schweif werden. 

45. Und alle diefe Flüche werden über dich 
fommen, und werden dich verfolgen, und 
dich treffen, big du zu Grunde gebft; weil du 
der Stimme des Herrn, deines Gottes, nicht 
geborcht, noch feine Gebote und Vorſchrif— 
ten gehalten haft, bie er dir geboten hat. 

46. Und Zeichen und Wunder werden an 
dir, und an deinen Nachkommen, ewiglid) 
geicheben. !5 

47. Und weil du dem Herrn, deinem Gott, 
nicht dienen wollteft in Freude und Wonne 


| be$ Herzens, al8 bu alles in UÜberfluß 


hatteſt, 


Schenkeln. — (15) Die Erfüllung davon ſ. 4. Kön. 24, 15; 


25, 7. — (16) Verführt durch ihr Beiſpiel, oder gezwungen von ihnen. Zehn Stämme wurden unter 
die Götzendiener zerſtreut, nur der Stamm Juda erhielt ſich durch beſondere Vorſicht Gottes geſondert, 
weil aus ihm der Meſſias entſpringen ſollte. — (17) Im Hebr.: zum Entſetzen, ein Scheuſal ſein. — 
(18) Dies ſind bie Gerichte Gottes, welche von jeher über bie Juden ergingen, insbeſondere kann man 








Das fünfte Buh Mofis. 


48. Servies inimico tuo, quem immittet 
tibi Dominus, in fame, et siti, et nudi- 
tate, et omni penuria: et ponet jugum 
ferreum super cervicem tuam, donec te 
conterat. 

49. Adducet Dominus super te gentem 
de longinquo, et de extremis terr& fini- 
bus in similitudinem aquil® volantis cum 
impetu: cujus linguam intelligere non 
possis: 

50. Gentem procacissimam, quae non 
deferat seni, nec misereatur parvuli, 


51. Et devoret fructum jumentorum 
tuorum, ac fruges terre tus: donec 
intereas, et non relinquat tibi triticum, 
vinum, et oleum, armenta boum, et gre 
ges ovium: donee te disperdat, 

52. Et conterat in cunctis urbibus tuis, 
et destruantur muri tui firmi atque sub- 
limes, in quibus habebas fiduciam in omni 
terra tua. Obsideberis intra portas tuas 
in omni terra tua, quam dabit tibi Do- 
minus Deus tuus: 


53. Et comedes fructum uteri tui, et 
carnes filiorum tuorum et filiarum tua- 
rum, quas dederit tibi Dominus Deus 
tuus, in angustia et vastitate qua op- 
primet te hostis tuus. 


54. Homo delicatus in te, et luxurio- 
sus valde, invidebit fratri suo, et uxori, 
quae cubat in sinu suo, 


55. Ne det eis de carnibus filiorum 
suorum, quas comedet: eo quod nihil 
aliud habeat in obsidione et penuria, 
qua vastaverint te inimici tui intra 
omnes portas tuas. 

56. Tenera mulier et delicata, quz 
super terram ingredi non valebat, nec 
pedis vestigium figere propter mollitiem 
et teneritudinem nimiam, invidebit viro 
suo, qui cubat in sinu ejus, super filii 
et filie carnibus, 


57. Et illuvie secundarum, quie egre- 
diuntur de medio feminum ejus, et su- 
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48. jollit bu deinem Feinde, den ber Herr 
über bid) fenden wird, dienitbar fein in Hun- 
ger und Durft, und Blöße, und aller Noth; 
er wird dir ein eifernes Joch auf den Naden 
legen, big er dich vernichtet. 

49. Der Herr wird ein Volk über bid) aus 
der Ferne herbeiführen, von den äußeriten 
Enden der Erde, das mit bem Fluge des 
Adlers daherjtürzt, deffen Sprache du nicht 
zu veritehen vermagft;!? 

50. ein grauſames Volf, das des Greijes 
nicht jdont, und nicht Erbarmen hat mit 
bent Kinde, 

51. unb die Frucht deines Viehes, und die 
Früchte deines Landes verzehrt, bi$ bu zu 
Grunde gebit; und das dir fein Getreide, 
noh Wein, nod) DI, nod) Rinder- und Schaf- 
Deerben läßt, bis e8 dich vertilgt, 

52. und bid) in allen deinen Städten auf- 
reibt, und big deine feften und hohen Mauern 
zeritört werden, auf welche bu dich in dei- 
nem ganzen Lande verfieBeft. Du mirit 
innerhalb deiner Thore eingejchloffen mer- 
den, in deinem ganzen Lande, welches 
der Herr, dein Gott, dir geben wird, 

53. und wirft die Frucht deines Leibes, 
und das Fleifch deiner Söhne und deiner 
Töchter, melde der Herr, dein Gott, dir 
gegeben hat, in der Angft und Noth, in die 
dein Feind bid) ftürzen wird, verzehren.” 
Klagel. 4, 10. Bar. 2,2. 

54. Wer unter bir verzärtelt und jebr 
weichlich ift, wird feinem Bruder, ober 
dem Weibe, das an feinem Bufen liegt, 
nichts vergönnen, 

55. jo daß er ihnen vom Fleijche jeiner 
Söhne, das er iffet, nicht gibt; weil er nichts 
anderes hat bei der Umſchließung und ber 
Noth, mit der deine Feinde dich heimfuchen 
werden in allen deinen Thoren. 

56. Das weihlihe und verzärtelte Weib, 
das die Erde nicht betreten, und vor allzu- 
großer Verzärtelung und Verweichlichung 
ihren Fuß nicht auf biejelbe zu jegen ver- 
mochte, wird ihrem Manne, ber an ihrem 
Buſen liegt, nicht das Fleiſch des Sohnes 
und der Tochter gönnen; 

57. ja nicht einmal die ſchmutzige Nachge— 
burt,“ melde aus ihres Schoßes Mitte ber: 
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aber ihre gegenmürtige wunderbare Erhaltung unter den Völfern darunter verftehen. — (19) Mofes 
fapt hier im prophetiichen Blide bie Abführung der Juden durd die Gbalbüer und bie Zerjtreuung 
des Volkes durch bie Römer zufammen, mie e8 bei ben Propheten nichts jeltenes ijt, bie entfernten, 


aber ähnlichen Begebenheiten ineinander zu rüden. 


€, Ginl. zu den Propheten. — (20) ©. 4. Kön. 


6, 28. Klager. 2, 20. Ezeh. 5, 10. Baruh 2, 2. 3. — (21) Im Hebr.: und den Söhnen und Töch— 


416 Das fünfte Buch 
per liberis qui eadem hora nati sunt: 
comedent enim eos clam propter rerum 
omnium penuriam in obsidione et vasti- 
tate, qua opprimet te inimicus tuus intra 
portas tuas. 


58. Nisi custodieris. et feceris omnia 
verba legis hujus, quz scripta sunt in 
hoe volumine, et timueris nomen ejus 
eloriosum et terribile, hoc est, Domi- 
num Deum tuum: 

59. Augebit Dominus plagas tuas, et 
plagas seminis tui, plagas magnas et 
perseverantes, infirmitates pessimas et 
perpetuas. 


60. Et convertet in te omnes afflictio- 
nes /Egypti, quas timuisti, et adhzre- 
bunt tibi: | 

61. Insuper et universos languores, et 
plagas, que non sunt scripts in volu- 
mine legis hujus, inducet Dominus su- 
per te, donec te conterat: 

62. Et remanebitis pauci numero, qui 
prius eratis sicut astra coeli pra mul- 
titudine, quoniam non audisti vocem 
Domini Dei tui. 


63. Et sicut ante laetatus est Dominus 
super vos, bene vobis faciens, vosque 
multiplicans: sic laetabitur disperdens 
vos atque subvertens, ut auferamini de 
terra, ad quam ingredieris possidendam. 


64. Disperget te Dominus in omnes 
populos a summitate terrae usque ad 
terminos ejus: et servies ibi diis alienis, 
quos et tu ignoras et patres tui, lignis 
et lapidibus. 

65. In gentibus quoque illis non quie- 
sces, neque erit requies vestigio pedis 
tui. Dabit enim tibi Dominus ibi cor 
pavidum, et deficientes oculos, et ani- 
mam consumptam mcerore: 


66. Et erit vita tua quasi pendens ante 
te. Timebis nocte et die, et non credes 
vitæ tuae. 


67. Mane dices: Quis mihi det vespe- 
rum? et vespere: Quis mihi det mane? 


tofi 
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vorgeht, noch die Kinder, die in jener Stunde 
geboren werden; denn wegen des Mangels 
an allen Dingen werden fie diejelben ins- 
geheim verzehren bei der Belagerung und 
Verheerung, mit der dein Feind bid) inner- 
halb deiner Thore bedrängen wird. 

58. Wenn du nicht alle Worte dieſes Ge- 
jegeg, welche in diefem Buche gejchrieben 
ind, hältſt und tbujt, und feinen berrlichen 
und Jchredlichen Namen, das ijt den Herrn, 
deinen Gott, nicht fürchteft, 

59. jo wird der Herr deine und Deiner 
Nachkommen Plagen nod) vermehren mit 
gropen und anhaltenden Plagen, bösartigen 
und andauernden Krankheiten. 


60. Und er wird alle Trübjale Egyptens 
über bid) kommen laffen, vor denen bu dich 
fürchteteft, und diefe werden dir anhaften; 

61. überdies wird ber Herr alle Krant- 
beiten und Plagen, von melden in dem 
Buche bieje$ Geſetzes nicht gejchrieben ift, 
über dich bringen, bis er bid) vertilgt; 

62. und euer werden nur wenige an Zahl 
übrigbleiben, die ihr vorher den Sternen 
des Himmels an Menge gleich maret, weil 
du der Stimme des Herrn, deines Gottes, 
nicht geborcht Daft. 

63. Und wie der Herr zuvor feine Freude 
daran fand, euch wohlzutbun, und euch zu 
mehren, jo wird er alsdann Freude daran 
finden, euch zu zeritreuen und auszurot- 
ten, damit ihr aus dem Qande, in das bu 
ziebit, e8 in Befig zu nehmen, hinwegge— 
Ichafft werdet. 

64. Der Herr wird bid) unter alle Völker, 
von einem Ende der Erde big zum andern, 
zerjtreuen; und du mirjt dort fremden Göt- 
tern dienen, die dir und deinen Vätern 
unbefannt find, Holz und Steinen. 

65. Auch unter jenen Völkern wirft bu 
feine Rube finden, unb bett Fuß wird feine 
Stätte finden, wo er raften fonnte; denn 
der Herr wird dir bajelbjit ein zagbaftes 
Herz geben, und abnebmenbe Augen, und 
eine Seele, die von Gram verzehrt wird. 

66. Dein Leben wird fein, wie wenn eg 
vor dir in der Schwebe hinge.?? Tag und 
acht wirft du dich fürchten, und deines 
Lebens nicht ficher fein. 

67. Am Morgen wirit du jagen: Wer 


| gibt mir den Abend? und am Abend: Wer 


tern bie Nahgeburt. — (22) Jn beitändiger Gefahr zu reißen, mie an einem Faden. 
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propter cordis tui formidinem, qua ter- 
reberis, et propter ea, qua tuis videbis 
oculis. 


68. Reducet te Dominus classibus in. 


Ægyptum per viam, de qua dixit tibi 
ut eam amplius non videres. Ibi ven- 
deris inimicis tuis in servos et ancillas, 
et non erit qui emat. 


Caput XXIX. 


Deuteronomium. 28. 29. 
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gibt mir den Morgen? vor ber Furcht deines 
Herzens, die bid) erjchreden wird, und um 
aller Dinge willen, die deine Mugen werden 
ſehen müſſen. 

68. Der Herr wird dich auf Schiffen nach 
Egypten zurückbringen, auf dem Wege, von 
dem er dir geſagt hat, du ſollteſt ihn nicht 
mehr ſchauen.?s Dort wirft du deinen Fein- 
ben zu &nedten und Mägden verfauft mer- 
ben, und niemand wird fein, der dich faufen 
mag. 


Kapitel 29. 


Erneuerung be8 Bundes. 


1. Hæc sunt verba foederis quod præ- 
cepit Dominus Moysi ut feriret cum 
filiis Israel in terra Moab: prster illud 
fedus, quod cum eis pepigit in Horeb. 


2. Vocavitque Moyses omnem Israel, 
et dixit ad eos: Vos vidistis universa, 
quae fecit Dominus coram vobis in terra 
ARgypti Pharaoni, et omnibus servis ejus, 
universeque terrz illius, 


3. Tentationes magnas, quas viderunt 
oculi tui, signa illa, portentaque ingen- 
tia, 

4. Et non dedit vobis Dominus cor in- 
telligens, et oculos videntes, et aures 
qua possunt audire, usque in præsen- 
tem diem. 

5. Adduxit vos quadraginta annis per 
desertum: non sunt attrita vestimenta 
vestra, nec calceamenta pedum vestro- 
rum vetustate consumpta sunt. 

6. Panem non comedistis, vinum et 
siceram non bibistis: ut sciretis, quia ego 
sum Dominus Deus vester. 


7. Et venistis ad hunc locum: egres- 
susque est Sehon rex Hesebon, et Og 


1. Das find bie Worte des Bundes, mel- 
chen ber Herr bem Mojes mit den Söhnen 
Siraels im Lande Moab zu ſchließen gebot, 
außer jenem Bunde, den er mit ihnen am 
Horeb geſchloſſen batte.! 

2. Und Mofes berief ganz Iſrael, und 
ſprach zu ihnen: Ihr habt alles gejeben, 
was ber Herr vor euch im Lande Egypten 
an Pharao und allen feinen Dienern, und 
feinem ganzen Lande gethan bat, 2. Moj. 
KOE: 

3. bie ſchweren Prüfungen, die deine Mu- 
gen gejeben haben, jene gewaltigen Zeichen 
und Wunder; 

4. aber ber Herr bat euch fein einfichtiges 
Herz gegeben, und feine Augen, die jehen, 
nod) Obren, die hören fünnen, bis auf 
den heutigen Tag.? 

5. Gr bat euch vierzig Jahre in der Wüſte 
geführt; eure Kleider wurden nicht abge- 
nügt, und die Schuhe an euren Füßen 
find nicht vor Alter verſchliſſen. Ob. 8, 2. 4. 

6. Ihr habt fein Brod gegeffen, und feinen 
Wein und jtatfe8 Getränk getrunfen, auf 
daß ihr erfennen folltet, daß ich der Herr, 
euer Gott, bin.? 

7. Und als ihr an bielen Ort Famet, und 
Sehon, ber König von Hejebon, und Og, der 


(23) Dies ging ſowohl zur Zeit ber babyloniichen Gefangenfchaft, als ber Zerftörung Jeruſalems 





duch Titus in Erfüllung. Zur Zeit ber erften wanderte eine große Anzahl Juden (4. Kön. 25, 26.) 
nah Egypten aus; und nad) der Zerftörung Jerujalems führten die Römer viele taujenb Juden zum 
Theil auf Schiffen gefangen mad) Egypten, um fie theils zum öffentlichen Frohndienſte zu gebrauchen, 
theils als Sklaven zu verkaufen. 

Kap. 29. (1) Dies find bie Bundesmworte, bie dem Bunde auf Horeb (Sinai) mod) beizufeten 
find. — (2) Moſes, jagt ber heilige Auguftin, würde dies nicht gefagt haben, wenn die Sfraeliten nicht 
felbft an ihrer Verlafjenheit Schuld gemejen wären. Wenn die göttliche Hilfe fehlt, ijt das Verbrechen 
des Menjchen baburd) feineswegs entichuldigt; denn die Gerichte Gottes find wohl zuweilen verborgen, 
aber immer gerecht. Gott bietet wohl feine Gaben am, aber ohne Beſchränkung der Freiheit; infoferne 
heißt e8 hier: er gab eud) feinen verjtändigen Sinn, b. i. er drang ihn eud) nicht auf. — (3) Der 
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rex Basan, occurrentes nobis ad pu- 
onam. Et percussimus eos, 


8. Et tulimus terram eorum, ac tradi- 
dimus possidendam Ruben et Gad, et 
dimidie tribui Manasse. 


9. Custodite ergo verba pacti hujus, et 
implete ea: ut intelligatis universa qua 
facitis. 

10. Vos statis hodie cuncti coram Do- 
mino Deo vestro, principes vestri, et 
tribus, ac majores natu, atque doctores, 
omnis populus Israel, 

11. Liberi et uxores vestra, et advena, 
qui tecum moratur in castris, exceptis 
lignorum c&soribus, et his, qui com- 
portant aquas: 

12. Ut transeas in federe Domini Dei 
tui, et in jurejurando quod hodie Do- 
minus Deus tuus percutit tecum: 


13. Ut suscitet te sibi in populum, et 
ipse sit Deus tuus sicut locutus est tibi, 
et sicut juravit patribus tuis, Abraham, 
Isaac, et Jacob. 

14. Nec vobis solis ego hoc foedus ferio, 
et haec juramenta confirmo, 

15. Sed cunctis pr&sentibus et absen- 
tibus. 

16. Vos enim nostis, quo modo habita- 
verimus in terra Ægypti, et quo modo 
transierimus per medium nationum, quas 
transeuntes 

17. Vidistis abominationes et sordes, id 
est, idola eorum, lignum et lapidem, 
argentum et aurum, quae colebant. 

18. Ne forte sit inter vos vir aut mu- 
lier, familia aut tribus, cujus cor aver- 
sum est hodie a Domino Deo nostro: 
ut vadat et serviat diis illarum gen- 
tium: et sit inter vos radix germinans 
fel et amaritudinen. 


19. Cumque audierit verba juramenti 
hujus, benedicat sibi in corde suo, di- 
cens: Pax erit mihi, et ambulabo in 
pravitate cordis mei: et absumat ebria 
sitientem, 


20. Et Dominus non ignoscat ei: sed | 


für euch Sorge trägt und euch ohne diefe Dinge zu erhalten wußte. 


Dag fünfte Sud) ofis, 
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König von Bajan, auszogen, und ung zum 
Kampfe entgegentraten, haben mir fie ge: 
ſchlagen, 

8. und nahmen ihr Land ein, und gaben 
es Ruben und Gad, und dem halben Stam— 
me Manaſſe zum Beſitze. 4. Moſ. 32, 29. Ob. 
3, 15. Syoj. 13, 8; 22, 4. 

9. Beobachtet denn die Worte diejes Bun- 
des, und erfüllet fie, damit ihr meife feid 
in allem, was ihr thuet. 

10. Ihr ftebet heute alle vor dem Herrn, 
eurem Gott, eure Fürften und Stämme, 
und Alleften und Lehrer,“ das ganze Volk 
Sitael, 

ll. eure Kinder und Weiber, umd Der 
Fremdling, ber bei dir im Lager weilt, 
jammt den Holzbauern und den Wafer- 
trägern;? 

12. daß bu in den Bund mit dem Herrn, 
deinem Gott, und in die Eidespflicht ein- 
treteft, den der Herr, dein Gott, Heute mit 
dir ſchließt; 1. Moj. 15, 18. 

13. daß er bid) zu feinem Volke annehme, 
und er dein Gott fei, wie er zu dir ges 
redet, und wie er e8 deinen Vätern Abra- 
bam, Iſaak und Jakob zugeſchworen bat. 

14. Und nicht mit euch allein Schließe ich 
diefen Bund, und befräftige diefe Eide, 

15. jondern mit allen Gegenwärtigen und 
Abmweienden.® 

16. Denn ihr wiffet ja, wie wir im Qande 
Egypten gewohnt haben, und wie wir mitten 
durch die Völker hindurchgezogen find, und 
bei bem Durchzuge jabet ihr 

17. deren Gireuel und Unrath, das heißt 
ihre Gößen, Holz und Stein, Silber und 
Gold, bie fie verehrten. 

18. Möge nicht etwa unter euch ein Mann 
oder ein Weib, ein Gejdledt oder ein 
Stamm fein, deffen Herz Heute von ben 
Herrn, unſerm Gott, abgetvenbet ift, um zu 
den Göttern jener Völker zu geben und diez 
jen zu dienen, und möge nicht unter euch eine 
Wurzel fein, die Galle und Bitterfeit treibt; 

19. daß etwa jemand, wenn er die Morte 
diejes Schwures hört, fih in feinem Herzen 
feane, und jpreche: Es wird mir jhon wohl- 
geben, menn id) aud) nach ber Bosheit 
meines Herzens mandle; e8 miürde die 
Trunfene den Durftenden verzehren.” 

20. Und der Herr möge ibm nicht perge: 


— (4) $m Hebr.: Amtleute. — 


(5) Sammt ben fremden Sklaven, bie man zu den geringiten Dienften verwendete. S. 2. Mof. 12, 38. 


Bergi. Jof. 9, 21. 27. — (6) Zufünftigen. — 


(7) Daß der Sünder auch den Unſchuldigen verberbe, 
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tune quam maxime furor ejus fumet, et 
zelus contra hominem illum, et sedeant 
super eum omnia maledicta, qus scripta 
sunt in hoc volumine: et deleat Domi- 
nus nomen ejus sub coelo, 


.9]. Et consumat eum in perditionem 
ex omnibus tribubus Israel, juxta male- 
dictiones, quz in Libro legis hujus ac 
foederis continentur. 

22. Dicetque sequens generatio, et filii 
qui nascentur deinceps, et peregrini, qui 
de longe venerint, videntes plagas terrz 
illius, et infirmitates, quibus eam affli- 
xerit Dominus, 


23. Sulphure, et salis ardore combu- 
rens, ita ut ultra non seratur, nec vi- 
rens quippiam germinet, in exemplum 
subversionis Sodomse et Gomorrhæ, 
Adams et Seboim, quas subvertit Do- 
minus in ira et furore suo. 


24. Et dicent omnes gentes: Quare sic 
fecit Dominus terre huic? quæ est hæc 
ira furoris ejus immensa? 


25. Et respondebunt: Quia derelique- 
runt pactum Domini, quod pepigit cum 
patribus eorum, quando eduxit eos de 
terra /Egypti: 

26. Et servierunt diis alienis, et ado- 
raverunt eos, quos nesciebant, et qui- 
bus non fuerant attributi: 

27. Idcirco iratus est furor Domini 
contra terram istam, ut induceret super 
eam omnia maledicta, quæ in hoc volu- 
mine scripta sunt: 

28. Et ejecit eos de terra sua in ira 
et in furore, et in indignatione maxima, 
projecitque in terram alienam, sicut ho- 
die comprobatur. 

29. Abscondita, Domino Deo nostro: 
quz manifesta sunt, nobis et filiis nostris 
usque in sempiternum, ut faciamus uni- 
versa verba legis hujus. 
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ben, jonbern fein Born und Eifer möge 
alébann noh mehr auflodern gegen bie]en 
Menſchen, und alle Flüche mögen fih auf 
ibm niederlaffen, melde in dieſem Buche 
geichrieben find; und ber Herr tilge feinen 
Kamen unter dem Himmel aus, 

21. und raffe ibn aus allen Stämmen 
Iſraels meg zum Untergange, den Berfluc)- 
ungen gemäß, welche in bem Buche dieje 
(Sejebe8 und Bundes enthalten find. 

22. Und das fommende Gejchlecht, und die 
Söhne, welche ‚fernerhin geboren werden, 
und die Fremden, melde von fernber fom- 
men, werden jagen, menn fie die Strafen 
diejes Landes, und das Siechthum jeben, 
mit denen der Herr e$ gejchlagen hat, 

23. indem er e8 mit Schwefel und Salz: 
gluth verbrannte,? jo daß es nicht mehr be- 
jät werden, noch etwas Grünes ſproſſen fann, 
nad) bem Beilpiele ber Berwültung von Sv- 
doma und Gomorrha, Adama und Seboim, 
welche der Herr in jeinem Zorn und Grimme 
von Grund aus zerftörte. 1. Mof. 19, 24. 

24. Ja, alle Bölker werden jagen: Warum 
bat der Herr jo an diefem Lande gethan? 
Was ijt das für ein ungeheurer Grimm und 
Born 2-3. fn. 9, 8... er. 22,8. 

25. Dann wird man antworten: Weil jte 
den Bund des Herrn verlafen Haben, ben 
er mit ihren Vätern ſchloß, als er fie aus 
dem Lande Egypten führte, 

26. unb fie andern Göttern dienten, und 
olde anbeteten, bie fie nicht fannten, und 
denen fie nicht zugetheilt maten;? 

27. barum entbrannte der Grimm des 
Herrn gegen jenes Zand, daß er alle Ber- 
fluchungen über dasjelbe kommen ließ, die 
in diefem Buche gejchrieben find; 

28. und er vertrieb fie aus ihrem Qande 
im Borne und Grimme, und großem 
Unmwillen, und warf fie in ein fremdes 
Land, wie e$ fid) heute zeigt. 

29. Das Berborgene gehört dem Herrn, 
unjerm Gott; aber was geoffenbart ijt, gilt 
für uns und unjere Söhne in Ewigfeit,!? 
daß mir alle Worte des Geſetzes erfüllen. 


wie die griechische Überſetzung diefe jprüchwörtliche Rede gibt. Cynbef wird ber jchwierige Ausdruck von 
den Erflärern verfchievenartig gedeutet. — (8) Unfruchtbar machte. — (9) Andere nad) bem Hebr.: 


denen fie durch feine Wohlthat verpflichtet waren. 


©. ob. 4, 19. — (10) Andere geben: Dies find 


Geheimnifje bei dem Herrn, unjerm Gott, bie uns offenbar wurden, uns und unjern Söhnen in 


Ewigkeit. 
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Caput XXX. 


Das fünfte Sud) Moſis. 


Deuteronomium. 30, 


Kapitel 30. 


Verjöhnung mit Gott dur wahre Buße. 


1. Cum ergo venerint super te omnes 
sermones isti, benedictio, sive maledi- 
ctio, quam proposui in conspectu tuo: 
et ductus pcenitudine cordis tui in uni- 
versis gentibus, in quas disperserit te 
Dominus Deus tuus, 

2. Et reversus fueris ad eum, et obe- 
dieris ejus imperiis, sicut ego hodie 
pr&eipio tibi, cum filiis tuis, in toto 
corde tuo, et in tota anima tua: 

3. Reducet Dominus Deus tuus capti- 
vitatem tuam, ac miserebitur tui, et 
rursum congregabit te de cunctis po- 
pulis, in quos te ante dispersit. 


4. Si ad cardines coeli fueris dissipa- 

tus, inde te retrahet Dominus Deus 
tuus, 

5. Et assumet, atque introducet in 
terram, quam possederunt patres tui, 
et obtinebis eam: et benedicens tibi, 
majoris numeri te esse faciet quam fue- 
runt patres tul. 

6. Cireumcidet Dominus Deus tuus cor 
tuum, et cor seminis tui: ut diligas 
Dominum Deum tuum in toto corde 
tuo, et in tota anima tua, ut possis vi- 
vere. 

7. Omnes autem maledictiones has con- 
vertet super inimicos tuos, et eos, qui 
oderunt te et persequuntur. 

8. Tu autem reverteris, et audies vo- 
cem Domini Dei tui: faciesque universa 
mandata quie ego praecipio tibi hodie: 


9. Et abundare te faciet Dominus Deus 
tuus in cunctis operibus manuum tua- 
rum, in sobole uteri tui, et in fructu 
jumentorum tuorum, in ubertate terr& 
tue, et in rerum omnium largitate. 
Revertetur enim Dominus, ut gaudeat 
super te in omnibus bonis, sicut gavisus 
est in patribus tuis: 

10. Si tamen audieris vocem Domini 
Dei tui, et custodieris pr&cepta ejus et 
ceremonias, qu& in hac lege conscripta 
sunt: et revertaris ad Dominum Deum 


Kap. 30, 


| dem Herrn, 


1. Wenn nun alle diefe Ausfprüche über dich 
kommen werden, ber Segen oder ber Fluch, 
den id dir vor Augen geftellt babe; und 
du in ber Reue deines Herzens unter allen 
Völkern, unter welche bid) der Herr, bein 
Gott, zeritreut hat, 

2. zu ihm zurückehrit, und feinen Be- 
fehlen gehorcheſt, wie id) bir heute gebiete, 
du und deine Söhne, aug ganzem Herzen, 
und aus ganzer Geele: 

3. jo wird der Herr, dein Gott, deine 
Sefangenjchaft wenden,! und fid) deiner er- 
barmen, und dich wieder aus allen Böl- 
fern jammeln, unter bie er bid) zuvor zer- 
jtreut bat. 

4. Wenn du bis an die Enden des Him- 
mels zerjtreut mwäreft, jo wird ber Herr, 
dein Gott, bid) von dort zurickholen, 

5. unb dih ſammeln, und in das Land 
bringen, welches deine Väter bejaßen, und 
du wirft e8 inne haben; und er wird dich 
legnen, und dich zahlreicher machen, als 
deine Väter waren. 2. Mad. 1, 29. 

6. Der Herr, dein Gott, wird dein Herz 
und das Herz deiner Nachkommen bejchneis 
den, auf daß du den Herrn, deinen Gott, aus 
deinem ganzen Herzen, und aus deiner gan- 
zen Seele Itebeft, daß du leben fónneit. 

7. Alle diefe Verfluchungen aber wird er 
auf deine Feinde, und auf bie febren, 
welche dich haſſen und verfolgen. 

8. Du aber wirft zurüdfehren, und ber 
Stimme des Herrn, deines Gottes, ge- 
borden, und alle Gebote thun, bie ich 
bir beute gebe; i 

9, und der Herr, dein Gott, wird bir Uber- 
fluß geben in allem, was deine Hände thun, 
an Frucht deines Leibes, an Frucht von dei- 
nem Vieh, an Fruchtbarkeit deines Landes, 
und an Ergiebigkeit aller Dinge; denn ber 
Herr wird wiederum an dir Freude haben 
über ales Gute, mie er an deinen Bä- 
tern Freude gehabt Dat; 

10. jedoch nur, wenn du der Stimme des 
Herrn, deines Gottes, aeborjam bift, und 
feine Gebote und Vorſchriften hältſt, bie 
in diefem Gejebe gejchrieben find; und zu 
deinem Gott, aus ganz 


(1) Dies ward erfüllt nad) ber babylonifchen Gefangenjchaft (2. Edr. 1, 8. 9.), und 





Das fünfte Buh Mofis. 


tuum in toto corde tuo, et in tota anima 
tua. 

11. Mandatum hoc, quod ego praecipio 
tibl hodie, non supra te est, neque pro- 
cul positum, 

12. Nec in colo situm, ut possis di- 
cere: Quis nostrum valet ad colum 
ascendere, ut deferat illud ad nos, et 
audiamus atque opere compleamus? 


13. Neque trans mare positum: ut cau- 
seris, et dicas: Quis ex nobis poterit 
transfretare mare, et illud ad nos usque 
deferre: ut possimus audire, et facere 
quod praeceptum est? 


14. Sed juxta te est sermo valde, in 
ore tuo, et in corde tuo, ut facias il- 
lum. 

15. Considera quod hodie proposuerim 
in conspectu tuo vitam et bonum, et 
econtrario mortem et malum: 

16. Ut diligas Dominum Deum tuum, 
et ambules in viis ejus, et custodias 
mandata illius ac ceremonias atque ju- 
dicia: et vivas, atque multiplicet te, be- 
nedicatque tibi in terra, ad quam ingre- 
dieris possidendam. 

17. Si autem aversum fuerit cor tuum, 
et audire nolueris, atque errore dece- 
ptus adoraveris deos alienos, et servie- 
ris eis: 

18. Pr&dico tibi hodie quod pereas, 
et parvo tempore moreris in terra, ad 
quam, Jordane transmisso, ingredieris 
possidendam. 

19. Testes invoco hodie ccelum et ter- 
ram, quod proposuerim vobis vitam et 
mortem, benedictionem et maledictio- 
nem. Elige ergo vitam, ut et tu vivas, 
et semen tuum: 

20. Et diligas Dominum Deum tuum, 
atque obedias voci ejus, et illi adhaereas 
(ipse est enim vita tua, et longitudo 
dierum tuorum) ut habites in terra, pro 
qua juravit Dominus patribus tuis, Ab- 
raham, Isaac, et Jacob, ut daret eam 
illis. 
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zem Herzen, und aus ganzer Seele zurüd- 
febrit. 

11. Diejes Gebot, das id) dir heute 
gebe, ift nicht Dod) über bir,? ober fern 
von bit, 

12. ober im Himmel befindlih, daß bu 
jagen fünntelt: Wer von ung vermag zum 
Himmel aufzuiteigen, um e8 zu uns herab- 
zubringen, daß wir e$ hören, und in bet 
That erfüllen? 

13. Auch ijt e$ nicht jenjeit8 des Meeres 
niedergelegt, daß du vorwenden, und jagen 
fönntelt: Wer von ung wird über das Meer 
fahren fünnen und e8 zu uns herüberholen; 
daß wir hören und thun fónnen, was es 
gebietet? 

14, jondern das Wort ift ganz nahe bei 
dir, in deinem Munde und in deinem Her- 
zen, daß bu e8 thueft.? 

15. Beente, daß ich dir heute Leben und 
Gd, und anderjeitS Tod und Unglüd vor 
Augen geitellt babe, 

16. daß bu den Herrn, deinen Gott, lie- 
beit, und in feinen Wegen wandelit, und 
feine Gebote und Borjchriften und Rechte 
beobad)teft, und lebeft, und er bid) mebre, 
und dich jegne in dem Lande, in das du 
ziebejt, e8 in Belt zu nehmen. 

17. Wenn fih aber dein Herz abmwendet, 
und du nicht gehorchen willſt, und dich verz 
führen läfjelt, fremde Götter anzubeten, und 
ihnen zu dienen, 

18. jo tbue ich dir heute fund, daß du 
zu Grunde geben, und nicht lange im Lande 
wohnen wirft, in das du über den Jordan 
binüberziehit, e8 in Bett zu nehmen. 

19. Himmel und Erde rufe ich heute zu 
Zeugen an, daß ich euch Leben und Tod, 
Segen und Fluch, vorgelegt babe. So wähle 
denn das Leben, damit du lebeit, und aud) 
deine Nachfommen; 

20. und du den Herrn, deinen Gott, liebeft, 
unb feiner Stimme gehorcheit, und ibm an- 
bangeft (denn er ijt* dein Leben, und die 
Länge deiner Tage), daß du in dem Lande, 
wohneſt, welches der Herr deinen Vätern, 
Abraham, Iſaak und Jakob zu geben ge- 
Ihworen bat. 


wird mod) vollfommener erfüllt werden, menn einst ganz Syjrael in die Kirche eingehen wird. — (2) Jm 
Hebr.: bir nicht unbekannt, verborgen (fo daß bu es mit der Gnade Gottes einjehen und erfüllen 


fónnteft). — (3) Du darfit nur glauben, inösbejondere an den fünftigen Netter. 


9tóm. 10, 6. 9. Hat 


biejer gleich noch vieles vom Himmel zu bringen und fein göttliches Wert auf Erden zu vollenden, jo 
fannít du ihn jammt dem Geſetze bod) jebt jd)on burd) ben Glauben nahe haben und an allen feinen 
Werfen theilnehmen. — (4) Andere geben das Hebr. mit: das ift. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. T. 
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Caput XXXI. 


Mofes bejtellt Sojue zu feinem Nachfolger. 


1. Abiit itaque Moyses, et locutus est 
omnia verba hac ad universum Israel, 
2. Et dixit ad eos: Centum viginti an- 
norum sum hodie, non possum ultra 
egredi, et ingredi, presertim cum et 
Dominus dixerit mihi: Non transibis 
Jordanem istum. 


3. Dominus ergo Deus tuus transibit 
ante te: ipse delebit omnes gentes has 
in conspectu tuo, et possidebis eas: et 
Josue iste transibit ante te, sicut locutus 
est Dominus. 

4. Facietque Dominus eis sicut fecit 
Sehon et Og regibus Amorrh&orum, et 
terre eorum, delebitque eos. 


5. Cum ergo et hos tradiderit vobis, 
similiter facietis eis sicut praecepi vo- 
bis. 

6. Viriliter agite, et confortamini: no- 
lite timere, nec paveatis ad conspectum 
eorum: quia Dominus Deus tuus ipse 
est ductor tuus, et non dimittet, nec 
derelinquet te. 

7. Vocavitque Moyses Josue, et dixit 
ei coram omni Israel: Confortare, et 
esto robustus: tu enim introduces po- 
pulum istum in terram, quam daturum 
se patribus eorum juravit Dominus, et 
tu eam sorte divides. 


8. Et Dominus qui ductor est vester, 
ipse erit tecum: non dimittet, nec de- 
relinquet te: noli timere, nec paveas. 


9. Scripsit itaque Moyses legem hanc, 
et tradidit eam sacerdotibus filiis Levi, 
qui portabant arcam foederis Domini, et 
cunctis senioribus Israel. 

10. Pr&cepitque eis, dicens: 
ptem annos, anno remissionis, 
mnitate tabernaculorum, 

11. Convenientibus cunctis ex Israel, 
ut appareant in conspectu Domini Dei 


Post se- 
in sole- 


&ap. 31. 
— (3) Na 
17, 14. 34, 
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Deuteronomium. 31. 


Kapitel 31. 
Übergabe des Gefetbuches an bie Leviten. 


1. Und Mofes ging bin, und redete alle 
dieje Worte zu ganz Iſrael, 

2. und jprad zu ibnen: Sch bin Heute 
hundert und zwanzig Sabre alt, und fann 
nicht mehr aus und eingehen ‚! befonders 
ba aud) der Herr zu mir gejagt hat: Du 
wirft den Jordan da nicht überfcehreiten. 
A Mo: 06. 3,97. 

3. Sp wird nun der Herr, dein Gott, vor 
bir binitbergieben; er wird alle diefe Völ— 
fer bor bir vertilgen, und du wirft ihren 
Bett erlangen; und Joſue bier wird vor dir 
hinüberziehen, wie ber Herr gejprochen hat. 

4. Und der Herr wird ihnen thun, wie 
er Sehon und Og, ben SKönigen der 
Amorrbiter, und ihrem Lande gethan Dat, 
und wird fie vertilgen. 4. Mof. 21,24. 

5. Wenn er euch nun auch diefe preis- 
geben wird, jo tbuet M wie ich euch 
geboten babe? Ob. 7, 

6. Seid mannbajt sbe tapfer! fürchtet euch 
nicht, und erjdredet nicht bei ihrem An- 
blide; denn der Herr, dein Gott, ijt jelbit 
dein Führer, er wird bid) nicht preisgeben, 
und dich nicht verlafen. 

7. Hierauf berief Moſes ben Joſue, und 
ſprach zu ibm vor ganz Sirael: Sei manne 
haft und tapfer! denn du ſollſt diejes Volf 
in das Qand führen, das zu geben der 
Herr ihren Vätern gejchworen hat, und du 
folt e8 dur das 2008 vertheilen. Jof. 

6, 3.0. 9,23 

8. Und der Herr, ber euer Führer ijt, er 
wird mit bir fein; er wird dich nicht preis- 
geben, und dich nicht verlaffen; fürchte bid) 
nicht, und zage nicht! 

9. Mofes alfo jchrieb bieje8 Gejeß,? und 
übergab e8 ben Prieftern, den Söhnen 
Levis, melde die Lade des Bundes Des 
Serm trugen,* unb allen Älteften Iſraels. 

10. Und er gebot ihnen, und jprad): Nach 
je jieben Jahren, im Erlaßjahre, am Laub: 
hüttenfelte, 

11. menn alle aus Iſrael zufammen fom- 
men, um vor dem Herrn, deinem Gott, an 


(1) Euer Führer fein. — (2) Schließet meder einen Bund nod) gewähret ihnen Gnade. 
d) einigen bloß bas fünfte Buch; aber Mofes fchrieb nod) anderes auf Befehl Gottes (2. Moſ. 
27.), warum jollte nicht aud) diejes, alfo bie fünf Bücher zufammen, den Prieftern ve 


geben worden fein, befonders ba das Gejet jollte vorgelefen werden (33. 11.), unb das fünfte Buch nicht 
alles enthält, mas bem Volfe einzufchärfen mar? — (4) Zu tragen bejorgten (4. Mof. 4.) und bei feier- 
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tui in loco, quem elegerit Dominus, le- 
ges verba legis hujus coram omni 
Israel, audientibus eis, 

12. Et in unum omni populo congre- 
gato, tam viris quam mulieribus, par- 
vulis, et advenis, qui sunt intra portas 
tuas: ut audientes discant, et timeant 
Dominum Deum vestrum, et custodiant, 
impleantque omnes sermones legis hu- 
jus. 

13. Filii quoque eorum qui nunc igno- 
rant; ut audire possint, et timeant 
Dominum Deum suum cunctis diebus 
quibus versantur in terra, ad quam 
vos, Jordane transmisso, pergitis obti- 
nendam. 

14. Et ait Dominus ad Moysen: Ecce 
prope sunt dies mortis tus: voca Josue, 
et state in tabernaculo testimonii, ut 
pr&cipiam ei Abierunt ergo Moyses et 
Josue, et steterunt in tabernaculo testi- 
monii: 

15. Apparuitque Dominus ibi in colu- 
mna nubis, quie stetit in introitu taber- 
naculi. 

16. Dixitque Dominus ad Moysen: Ecce 
tu dormies cum patribus tuis, et popu- 
lus iste consurgens fornicabitur post 
deos alienos in terra, ad quam ingre- 
ditur ut habitet in ea: ibi derelinquet 
me, et irritum faciet foedus, quod pepigi 
cum eo. 


17. Et irascetur furor meus contra eum 
in die illo: et derelinquam eum, et abs- 
condam faciem meam ab eo, et erit in 
devorationem: invenient eum omnia mala 
et afflictiones, ita ut dicat in illo die: 
Vere quia non est Deus mecum, inve- 
nerunt me hasc mala. 


18. Ego autem abscondam, et celabo 
faciem meam in die illo propter omnia 
mala, quz fecit, quia secutus est deos 
alienos. 

19. Nunc itaque scribite vobis canti- 
cum istud, et docete filios Israel: ut 
memoriter teneant, et ore decantent, et 
sit mihi carmen istud pro testimonio 
inter filios Israel. 

20. Introducam enim eum in terram, 


lihen Gelegenheiten felbft trugen. 
zu verftehen. — (6) ©. unt. 8. 32. 
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bem Orte zu erjdeinen, ben ber Herr erz 
wählen wird, jollit du bie Worte dieſes Gez 
lebe$ vor ganz Iſrael leſen, daß fie es hören, 

12. unb bor dem ganzen verjammelten 
Bolfe, ſowohl Männern wie Weibern, Kin- 
dern wie Sremdlingen, die innerhalb deiner 
Thore find; damit fie e8 hören und lernen, 
und den Herrn, euern Gott, fürdten, und 
alle Worte dieſes Gejebe$ beobachten und 
erfüllen; 

13. aud) ihre Söhne, bie e8 jebt nod) 
nicht fennen,? daß aud) diefe es hören fön- 
nen, und den Herrn, ihren Gott, fürchten 
bie ganze Beit, bie fie in dem Lande moh- 
nen, in das ihr über ben Jordan zieht, 
e8 in Beſitz zu nehmen. 

14. Und ber Herr ſprach zu Mofes: Siehe, 
bie Seit deines Todes ift nahe; rufe Jo— 
Tue, und gebet in ba8 Belt des Zeugnifjes, 
daß id) ibm meine Weifungen gebe. Moſes 
und Sojue gingen alfo hin, und traten in 
das Zelt des Zeugnifies; 

15. und der Herr erjchien bajelbjt in der 
Wolkenjäule, welche am Eingange des Bel- 
tes jtanb. 

16. Da Sprach der Herr zu Mofes: Siebe, 
du wirft zu deinen Vätern entichlafen, als- 
dann wird dies Volf fih erheben, und 
fremden Göttern nad)bublen, in bem Lande, 
in das e8 zieht, darin Wohnung zu neh- 
men; e8 wird mich dajelbit verlaflen, und 
den Bund, ben id mit ibm gejchlojien, 
brechen. 

17. Asdann wird mein Grimm mider das- 
felbe entbrennen; und ich werde das Volf 
verlafen, und mein Angeficht vor ihm vers 
bergen, und e8 fol bem Verderben anheim— 
fallen, und alle Art Übel unb Trübjale mer- 
ben e$ treffen, jo daß es gu jener Beit 
fagen wird: Wahrlich, weil Gott nicht mit 
mir ift, haben mich diefe Übel betroffen! 

18. Sd) aber merde zu jener Beit mein 
Angeficht verbergen und verhüllen, um all 
des Böſen milen, das e8 gethan bat, weil 
e$ fih fremden Göttern zugemwendet bat. 

19. So jehreibet euch nun diejes Lied auf, 
und lehret e8 die Söhne Iſraels, daß fie es 
im Gedächtniß behalten, und mit bem Mim 
de fingen, und dieg Lied diene mir alg 
Zeugniß unter” den Söhnen Iſraels. 

20. Denn ich werde fie in das Land führen, 


yof. 3, 3; 6, 12. 13. — (5) Die jekt nod) zu Hein find, um es 
(7) Andere geben das Hebr.: 


gegen die Söhne, 
al" 
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pro qua juravi patribus ejus, lacte et 
melle manantem. Cumque comederint, 
et saturati, crassique fuerint, averten- 
tur ad deos alienos, et servient eis: de- 
trahentque mihi, et irritum facient pa- 
ctum meum. 


21. Postquam invenerint eum mala 
multa et afflictiones, respondebit ei can- 
ticum istud pro testimonio, quod nulla 
delebit oblivio ex ore seminis sui. Scio 
enim cogitationes ejus, quæ facturus sit 
hodie, antequam introducam eum in 
terram, quam ei pollicitus sum. 

22. Scripsit ergo Moyses canticum, et 
docuit filios Israel. 

23. Precepitque Dominus Josue filio 
Nun, et ait: Confortare, et esto robu- 
stus: tu enim introduces filios Israel 
in terram, quam pollicitus sum, et ego 
ero tecum. 

24. Postquam ergo scripsit Moyses 
verba legis hujus in volumine, atque 
complevit: 

25. Pr&cepit Levitis, qui portabant ar- 
cam foederis Domini, dicens: 

26. Tollite librum istum, et ponite eum 
in latere arez foederis Domini Dei ve- 
stri: ut sit ibi contra te in testimo- 
nium. 

27. Ego enim scio contentionem tuam, 
et cervicem tuam durissimam. Adhuc 
vivente me et ingrediente vobiscum, 
semper contentiose egistis contra Do- 
minum: quanto magis cum mortuus 
fuero? 

28. Congregate ad me omnes majores 
natu per tribus vestras, atque doctores, 
et loquar audientibus eis sermones istos, 
et invocabo contra eos colum et ter- 
ram. 

29. Novi enim quod post mortem meam 
inique agetis, et declinabitis cito de via, 
quam praecepl vobis: et occurrent vobis 
mala in extremo tempore, quando fe- 
ceritis malum in conspectu Domini, ut 
irritetis eum per opera manuum vestra- 
rum. 

30. Locutus est ergo Moyses, audiente 
universo cetu Israel, verba carminis 
hujus, et ad finem usque complevit. 
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das ich ihren Vätern zugejchworen babe, 
das von Milh und Honig fließt. Und 
wenn fie gegejfen haben, und fatt und fett 
geworden find, jo werden fie fih fremden 
Göttern zuwenden, und diejen dienen; und 
werden mich läftern,? und meinen Bund 
brechen. f 

21. Wenn dann viele Übel und Trübfale 
fie treffen, fo fol dieſes Lied, dag feine 
Vergeffenheit aus dem Munde ihrer Nach— 
fonımen? austilgen foll, SeugniB gegen fie 
geben. Denn ehe ich fie in das Land führe, 
das ich ihnen verbeißen babe, fenne ich ihre 
Gedanken, was fie bald thun werden, 

22. Mofes alfo fchrieb dieſes Lied auf, 
und lehrte e$ die Söhne Iſraels. 

23. Und der Herr gebot Sojue, bem Sohne 
Rung, und ſprach: Sei mannhaft und Stark! 
denn du ſollſt die Söhne Iſraels in das 
Land führen, das ich ihnen verbeißen babe, 
und ich werde mit bir fein. 

24. Nachdem nun Mofes die Worte diez 
fes Gejeßes!? in ein Buch gefchrieben und 
e8 vollendet hatte, 

25. gebot er den Leviten, welche bie Lade 
des Bundes des Herrn trugen, und ſprach: 
26. Mehmet diejes Buch, und [eget e8 an 
der Seite ber Lade des Bundes des Herrn, 
eures Gottes, nieder, damit e8 dort wider 
dich Zeugniß gebe. 

27. Denn ich fenne deine Wipderjpenjtigfeit, 
und deinen ftörrigen Naden. Gebt, da id) 
nod) am eben war und bei euch weilte, 
feid ihr immer miber|penjtig gegen den 
Herrin gewejen; wie viel mehr, menn id) 
geitorben fein merde? | 

98. Berfammelt alle Älteſten eurer Stäm- 
me, und eure Zehrer!! zu mir, daß ich vor 
ihnen diefe Worte verfünde, und gegen fie 
Himmel und Erde aufrufe. 


29. Denn ich weiß, daß ihr nad) meinem 
Tode übel handeln, und jchnell von bem We- 
ge abweichen werdet, den ich euch gemiejen 
babe; und e8 wird euch in der legten Seit? 
Unglüd treffen, wenn ihr vor den Augen 
des Herrn übel thuet, indem ihr ihn durch 
bie Werfe eurer Hände zum Borne reist. 

30. So jprad) Moſes, vor den Ohren der 
ganzen Gemeinde Sirael, die Worte diejes 
Liedes, big zum Ende. 


(8) Andere geben das Hebr.: mid) verwerfen. — (9) Deine Nachfommen werden e5 nie mer: 
geffen. — (10) Alle fünf Bücher. — (11) Im Hebr.: Amtleute. — (12) Im Hebr.: in ber Folge Det 


Seiten. 





Das fünfte Buh Mofis. 


Caput XX XII. 


Deuteronomium. 32. 


Kapitel 32. 


Moſis Lobgefang unb Weisjagung. 


1. Audite cœli quz loquor, audiat terra 
verba oris mei. 

2. Concrescat ut pluvia doctrina mea, 
fluat ut ros eloquium meum, quasi im- 
ber super herbam, et quasi stille super 
gramina. 

3. Quia nomen Domini invocabo: date 
magnificentiam Deo nostro. 

4. Dei perfecta sunt opera, et omnes 
vie ejus judicia: Deus fidelis, et absque 
ulla iniquitate, justus et rectus. 

5. Peccaverunt ei, et non filii ejus in 
sordibus: generatio prava atque per- 
versa. 

6. Hxeccine reddis Domino popule stulte 
et insipiens? numquid non ipse est pa- 
ter tuus, qui possedit te, et fecit, et 
creavit te? 

7. Memento dierum antiquorum, cogita 
generationes singulas: interroga patrem 
tuum, et annuntiabit tibi: majores tuos, 
et dicent tibi. 

8. Quando dividebat Altissimus gentes: 
quando separabat filios Adam, constituit 
terminos populorum juxta numerum 
filiorum Israel. 

9. Pars autem Domini, populus ejus: 
Jacob funiculus hereditatis ejus. 

10. Invenit eum in terra deserta, in 
loco horroris, et vastas solitudinis: cir- 
cumduxit eum, et docuit: et custodivit 
quasi pupillam oculi sul. 

11. Sieut aquila provocans ad volan- 
dum pullos suos, et super eos volitans, 
expandit alas suas, et assumpsit eum, 
atque portavit in humeris suis. 

12. Dominus solus dux ejus fuit: et 
non erat cum eo Deus alienus. 

13. Constituit eum super excelsam ter- 


Kap. 32. 
fommen, unb alle feine Wege find Redt. 
29, 17. 


(1) Berfünden. — (2) Sm Hebr.: 
— (3) Und fündigen nod. — (4) Götzendienſt. 
Sm Hebr.: fid) felbft zur Schande. — (5) Durch feine Wunder in Egypten, überhaupt burd) 


1. Höret ihr Himmel, mag ich rede; eg 
höre die Erde die Worte meines Mundes! 

2. Meine Lehre ftröme zujammen mie Rez 
gen, wie Thau fließe meine Rede, wie mil- 
ber Negenguß auf das Grün, wie Regen- 
tropfen auf die Gräſer. 

3. Denn den Namen des Herrn will ich 
preijer.! Gebet unjerm Gott bie Ehre! 

4. Gottes Werke find volllommen, und 
alle feine Wege find gerecht;? getreu ift 
Gott, und ohne allen Trug, gerechtund gerade. 

5. Sie jünbigten? gegen ihn in Schmach,“ 
fie, nicht mebr feine Söhne; ein verberb- 
tes unb verfehrtes Gejchlecht! 

6. Vergiltit du fo dem Herrn, du thörich- 
tes und unverftändiges Volk? Sit er denn 
nicht dein Vater, der dich erworben? ber 
bid gemacht und erichaffen bat? 

7. Gebenfe der weit zurüdliegenden Tage, 
betrachte alle Gejchlechter; frage deinen Va— 
ter, er wird e$ bir kundthun; deine Vor- 
fahren, fie werden e$ dir jagen. Job. 8,8. 

8. Als ber Höchſte die Völker ſchied, als 
er die Söhne Adams jonberte, beftimmte 
er bie Grenzen der Völker nad) der Zahl 
der Söhne Siraels.° 

9. Des Herrn Antheil aber ift fein Volf; 
Jakob das ibm zugemeffene Erbe.” 

10. Er fand e$ im müften Lande, am 
Orte des Graueng,$ der weiten Ginbbe; et 
führte e8 und lehrte e8,? und hütete e8 wie 
feinen Augapfel. 

11. Gleichwie der Adler feine Jungen zum 
Fluge lodt, und über ihnen jchwebt, jo 
breitete er feine Flügel aus, und nahm e$ 
und trug e8 auf feinen Schultern. 

12. Der Herr allein war jein Führer, und 
fein fremder Gott war mit ibm. 

13. Er fette e8 auf ein hohes Land,! daß 
Gr ift ein Feld, feine Werte find voll: 
©. ob. 





deine Auserwählung. — (6) Schon bei ber Völferjcheidung nad) dem babylonijchen Thurmbau gedachte 
Gott Sfraels und beftimmte bie Grenzen der Völker nach ber Zahl ber Söhne Iſraels. Nach andern: 
Schon bei ber Bölfertheilung hatte er fein Abjehen auf Sirael; denn er theilte bie Menſchheit in zwölf 
Hauptgejchlechter (Matth. 19, 28.), ober in 70 Völker (1. Mof. 10.) nad) den 70 Seelen, bie nad) 
Egypten famen. (1. Moſ. 46, 27.) Die griechifche Überſetzung hat: nach ber Zahl ber Engel Gottes, 
D. i. jener, melde ben Völkern vorftehen, und deren nach den Rabbinen 70 waren, fo daß der Sinn 
ift: Gr teilte bie Nölfer ben Engeln zu, aber das Volf Sirael behielt er für fih. (CHN. 17, 14.) 
Co mehrere heilige Väter, — (7) Tas ihm aleidójam mit ber Meßſchnur beftimmte Erbe, — (8) Jm 
Hebr.: Orte des Geheuls. Gott nahm fid) Schon in Eaypten des Volkes an; aber in der Müfte ſchloß 
er feinen Bund mit ihm und fam ihm dadurch auffallend nahe. — (9) Im Hebr. eigentlich: umgab es 
und nahm es in Acht. — (10) In das gebirgige Baläftina, das zum Feldbau, Weinbau und zur Vieh- 
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ram: ut comederet fructus agrorum, ut 
sugeret mel de petra, oleumque de saxo 
durissimo. 

14. Butyrum de armento, et lac de 
ovibus eum adipe agnorum, et arietum 
filiorum Basan: et hircos cum medulla 
tritici, et sanguinem uvz biberet mera- 
cissimum. 


15. Incrassatus est dilectus, et recal- 
eitravit: incrassatus, impinguatus, dila- 
tatus, dereliquit Deum factorem suum, 
et recessit a Deo salutari suo. 

16. Provocaverunt eum in diis alienis, 
et in abominationibus ad iracundiam 
concitaverunt. 

17. Immolaverunt daemoniis et non 
Deo, diis, quos ignorabant: novi recen- 
tesque venerunt, quos non coluerunt pa- 
tres eorum. 


18. Deum, qui te genuit dereliquisti, 
et oblitus es Domini creatoris tui. 


19. Vidit Dominus, et ad iracundiam 
concitatus est: quia provocaverunt eum 
filii sui et filiz. 

20. Et ait: Abscondam faciem meam 
ab eis, et considerabo novissima eorum: 
generatio enim perversa est, et infideles 

lii. 


21. Ipsi me provocaverunt in eo, qui 
non erat Deus, et irritaverunt in vani- 
tatibus suis: et ego provocabo eos in 
eo, qui non est populus, et in gente 
stulta irritabo illos. 


22. Ignis succensus est in furore meo, 
et ardebit usque ad inferni novissima: 
devorabitque terram cum germine suo, 
et montium fundamenta comburet. 


Das fünfte Buh Moſis. 


Deuteronomium. 32. 


es bie Früchte des Feldes effe, daß e8 Ho- 
nig aus dem Feljen jauge, und Ol aus 
bem harten Gejteine,! 

14. Butter efe? von ben Kühen, und 
Milh von den Schafen, fammt bem Fette 
ber Lämmer und Widder der Söhne Bas 
Jan$,? und Böde, fammt dem Marfe des 
Weizens;“ daß es trinfe das Blut der 
Trauben, den lauteriten Wein.!’ 

15. Aber der Liebling! ward fett, und 
ſchlug aus; er ward feift und breit, ba ver- 
ließ er Gott, feinen Schöpfer, und wich von 
Gott, feinem eile!" 

16. Sie erzürnten ihn durch fremde Göt- 
ter, fie reizten ihn durch Greuel zum Borne. 


17. Sie bradten den bójen Geiftern !® 
Opfer dar, und nicht Gott, Göttern, bie fie 
nicht fannten, neuen, bie jüngft!? aufge 
fommen waren, bie ihre Väter nicht ver- 
ebrten. 

18. Den Gott??? der bid) gezeugt, haft bu 
verlaſſen, und des Herrn, deines Schöpfers, 
haft du vergeflen. 

19. Der Herr jab e8, und ward zum 
Zorne erregt,?! denn feine Söhne unb Tüh- 
ter reisten ihn. 

20. Und er ſprach: Ich will mein Ange- 
fidt vor ihnen verbergen, und jchauen,?? 
welches ihr Ende fein wird; denn fie find 
ein verfehrtes Gejchlecht, und Kinder ohne 
Treue. 

21. Sie haben mich burd) das, was nicht 
Gott war, gereizt, mich mit ihren Eitelfeiten 
erbittert;?? jo will auch id) fie reizen mit 
dem, was fein Volk ijt, und fie durch ein 
thörichtes Volk erbittern.?* Ser. 15, 14. Röm. 
10, L9, 

22. Das Feuer meines Bornes ift ent- 
ffammt, und miro brennen bis in die tiefite 
Tiefe der Hölle, und wird die Erde mit 
ihrem Gewächs verzehren, und die Grund- 
feften der Berge verbrennen.” 


weide jo vortrefflih mar. — (11) In Paläſtina bauen die wilden Bienen in bie Felfen, und die Ol- 
bäume wachſen ba, mie aud) anderswo, gerne auf fteinigem Grunde. — (12) Eigentlich: fette Milch, 
Rahm. — (13) Widder aus bem fetten Weideland Bajan. — (14) Dem allerbejten Weizen. — (15) Der 
ausgegohren hat. — (16) Jm Hebr.: Jeſchurun, b. i. der Gerechte, Glückliche, ein zärtlicher Beiname 
Siraels, ©. ai. 44, 2. — (17) Sobald Iſrael in das fette Baläftina fam, ward e3 übermüthig, ver: 
ließ Gott und trieb Gößendienft. — (18) Jm Hebr.: ben Shedim, b. i. den Mächtigen, den Herrjchern, 
den böjen Geiftern. Vergl. 3. Moſ. 17, 7. 1. Kor. 10, 20. Bi. 105, 37. — (19) Sm Hebr.: nicht 
weit, die aus der Nähe, aus junger Zeit. — (20) Jm Hebr.: den Fels. — (21) Jm Hebr.: und ver: 
warf fie mit Unmillen. — (22) Ich mill ihnen meine Gnade entziehen und jefen, mas ihr Ende fein 
wird. — (23) Mit eiteln Gößen und abergläubiihem Dienfte. — (24) Jh mill Heiden, bie fie für 
Thoren und der göttlichen Gnaden unempfänglich halten (Nöm. 10, 19.), zu meinem Bolfe annehmen 
unb die Juden permerfen. — (25) Mein Zorn erreicht bie Gottlojen hier auf Erden und einjt in der 
Hölle; er wird aud) einft bie Erde unb alle Elemente durch Feuer verzehren. 2. Petr. 3, 10.—12. — 








Das fünfte Buh Mofis. 


23. Congregabo super eos mala, et sa- 
gittas meas complebo in eis. 


94. Consumentur fame, et devorabunt 
eos aves morsu amarissimo: dentes be- 
stiarum immittam in eos, cum furore 
trahentium super terram, atque serpen- 
tium. 

25. Foris vastabit eos gladius, et intus 
pavor, juvenem simul ac virginem, la- 
ctentem cum homine sene. 


26. Dixi: Ubinam sunt? cessare faciam 
ex hominibus memoriam eorum. 

97. Sed propter iram inimicorum dis- 
tuli: ne forte superbirent hostes eorum, 
et dicerent: Manus nostra excelsa, et 
non Dominus, fecit hec omnia. 


28. Gens absque consilio est, et sine 
prudentia. 

29. Utinam saperent, et intelligerent, 
ac novissima providerent. 


30. Quo modo persequatur unus mille, 
et duo fugent decem millia? nonne ideo, 
quia Deus suus vendidit eos, et Domi- 
nus conclusit illos? 


31. Non enim est Deus noster ut dii 
eorum: et inimici nostri sunt judices. 


32. De vinea Sodomorum, vinea eorum, 
et de suburbanis Gomorrh&: uva eorum 
uva fellis, et botri amarissimi. 


33. Fel draconum vinum eorum, et 
venenum aspidum insanabile. 

34. Nonne hzc condita sunt apud me, 
et signata in thesauris meis? 

35. Mea est ultio, et ego retribuam 
in tempore, ut labatur pes eorum: juxta 
est dies perditionis, et adesse festinant 
tempora. 


36. Judieabit Dominus populum suum, 
et in servis suis miserebitur: videbit 


(26) Andere geben das Hebr.: 


Fieber. — (27) Andere geben das Hebr.: 
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23. Ich mil des Unglüds Fülle über fie 
häufen, und alle meine Pfeile gegen fie 
ſchleudern. 

24. Sie werden vom Hunger aufgezehrt 
werden, und Raubvögel?® werden fie mit 
bitterm Biſſe? verſchlingen; ben Zahn wilder 
Thiere werde ich über fie fenden, bie Wuth?s 
der am Boden dahinſchleichenden Schlangen. 
25. Bon außen?” wird fie das Schwert 
babintaffen, von innen ?? der Schreden, den 
Süngling mie die Jungfrau, den Säugling 
wie den Greis. 

26. Sch jprad: Wo find fie? 3t Vernichten 
werde ich ihr Andenken unter ben Menſchen. 

27. Doh wegen des Grimmes der Wider- 
jacher habe ich verzogen, bap ihre Feinde nicht 
etwa im Übermuthe jagen möchten: Unfere 
mächtige Hand, und nicht der Herr bat 
dies alles gethan. 

28. Es ijt ein Bolf ohne Rath? und 
ohne Einfiht. Ser. 9, 12. 

29. D wären fte meife, und hätten fie Ein- 
jit und bedächten, welches ihr Ende fein 
wird! 

50. Wie fünnte ein einziger taujend per- 
folgen, und zwei zehntaufend in die Flucht 


Deuteronomium. 


jagen? Nicht darum, meil ihr Gott fie 
verkauft, und der Herr fie preisgegeben 
bat? 


31. Denn unfer Gott ift nicht mie ibre 
Götter, unb beB find unfere Feinde jelbit 
Richter.” 

32. Bom Weinftode Sodoms ftammt ihr 
Weinitod, und von den Gefilden Gomor- 
rhag; ihre Trauben find Trauben von 
Galle,” und ihre Beeren bitter. 

odi Drachengalle ift ihr Wein, und unbeil- 
bares Natterngift. 

34. St dies nicht bei mir verborgen, und 
verjiegelt in meinen Schäßen??® 

35. Mein ift die Rache, und ich mill per- 
gelten zu feiner Seit, auf daß ihr Fuß wanz 
fe;2? Schon nabet der Tag des Verderbeng, 
und die Zeiten eilen jchnell heran. Ekkli. 
28, 1. Jibm. 12, 19. $ebr. 10, 30. 

36. Der Herr wird fein Volk richten, und 
fich über feine Diener erbarmen;?? wenn 


mit bitterer Seuche. Andere 


anders. — (28) Das Gift. — (29) Auf bem Felde. — (30) In den Gemüdern. — (31) Nah bem 


Hebr.: 


ich will fie vernichten. — (32) Verlafjen von Rath. — (33) Die Egypter, ?ümaletiter, Madia- 


niter haben mit ihren Augen gejehen, mie Gott fein Volf jdjüten fann. — (34) Mein edler Weinftod 


ift ausgeartet; 


©. ai. 1,10. — 


mein Bolf, das von heiligen Vätern ftammt, ijt gottlos mie bie Sodomiten geworden. 
(35) Andere geben das Hebr.: 
Früchte mir unbekannt find? Alles ijt aufgezeichnet in meinem Buche und wird aufbehalten zum 
ber Rahe. — (37) Daß fie fallen unter meinen Strafgerichten. 


von Gift. — (36) Glaubt ihr, daß bieje böjen 
Tage 


— (38) Die treuen. 
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quod infirmata sit manus, et clausi quo- 
que defecerunt, residuique consumpti 
sunt. 

37. Et dieet: Ubi sunt dii eorum, in 
quibus habebant fiduciam? 


38. De quorum victimis comedebant 
adipes, et bibebant vinum libaminum: 
surgant, et opitulentur vobis, et in ne- 
cessitate vos protegant. 


39. Videte quod ego sim solus, et non 
sit alius Deus prater me: ego occidam, 
et ego vivere faciam: percutiam, et ego 
sanabo, et non est qui de manu mea 
possit eruere. 


40. Levabo ad colum manum meam, 
et dicam: Vivo ego in seternum. 

41. Si acuero ut fulgur gladium meum, 
et arripuerit judicium manus mea: red- 
dam ultionem hostibus meis, et his qui 
oderunt me retribuam. 

42. Inebriabo sagittas meas sanguine, 
et gladius meus devorabit carnes, de 
cruore occisorum, et de captivitate, nu- 
dati inimicorum capitis. 


43. Laudate gentes populum ejus, quia 
sanguinem servorum suorum ulciscetur: 
et vindictam retribuet in hostes eorum, 
et propitius erit terre populi sui. 

44. Venit ergo Moyses, et locutus est 
omnia verba cantici hujus in auribus po- 
puli, ipse et Josue filius Nun. 

45. Complevitque omnes sermones istos, 
loquens ad universum Israel. 

46. Et dixit ad eos: Ponite corda ve- 
stra in omnia verba, quie ego testificor 
vobis hodie: ut mandetis ea filiis vestris 
custodire et facere, et implere universa 
quae scripta sunt legis hujus: 


47. Quia non incassum præcepta sunt 
vobis, sed ut singuli in eis viverent: 
quze facientes longo perseveretis tempore 
in terra, ad quam, Jordane transmisso, 
ingredimini possidendam. 


Das fünfte Buh Mofts. 


Deuteronomium. 32. 


er jebt, daß ihre Hand entkräftet ift, daß 
die Eingeſchloſſenen ſchwach und bie übrig: 
gebliebenen aufgerieben jind.?? 2. Mad. 7, 6. 

37. Dann wird er jprechen: Wo find ihre 
Götter, auf welche fie ihr Vertrauen jetten? 
Ser. 2,28. 

38. von deren Schlachtopfern fie das Fett 
aen, von deren Tranfopfern fie ben Wein 
tranfen? Sie mögen fid) erheben, und euch 
Hilfe bringen, und euh in ber Noth be- 
ſchirmen. 


39. Erkennet denn, daß ich der einzige bin, 


und daß fein anderer Gott ift außer mir; ich 
tödte, und ich mache lebendig; ich ſchlage 
und ich heile, und niemand kann aus mei— 
ner Hand erretten. 1. Kön. 2, 6. Tob. 13, 9. 
Weish. 16, 13. Job. 10, 7. 

40. Sch erhebe meine anb? zum Himmel, 
unb jpreche: So wahr ich lebe in Ewigfeit!*! 

41. Wenn ich mein Schwert wie den Blig 
Ihärfe, und meine Hand das Gericht er- 
greifet, jo werde ich Rache an meinen Feinden 
nehmen, und denen vergelten, die mich hafjen. 

2, Sch will meine Pfeile trunfen machen 
vom Blut, und mein Schwert fol Fleiſch 
freffen von dem Blute ber Erjchlagenen, 
und von ben Gefangenen, das Fleijch ber 
Feinde, deren Haupt entblößt ift.* 

43. Breifet ihr Völker fein Volk!“ denn 
er rächt das Blut feiner &nedte, und nimmt 
Rache an ihren Feinden, und tjt gnädig bent 
Qande feines Volkes. 2. Mad. 7, 6. 

44. Moſes alfo fam, und jprach alle Wor- 
te dieſes Liedes bor den Obren des Volkes, 
er und Sojue, der Sohn Nuns. 

45. Und als er alle diefe Reden, zu ganz 
Ifrael jpred)enb, vollendet hatte, 

46. fagte er zu ihnen: Nehmet alle bie 
Worte, bie ich euch heute begeuge, zu Her- 
zen, damit ihr fte euren Söhnen einjchärfet, 
daß fie diefelben halten und thun, und alles 
erfüllen, was in diefem Gejebe gejchrieben 
iit; 

47. denn nicht ohne Grund find fie euch 
geboten, ſondern daß alle darin leben; und 
daß ihr, wenn ihr fie thut, lange in dem 
Qande bleibet, in das ihr über ben Jordan 
ziehet, e8 in Befig zu nehmen. 


.. (39) Unter Verſchloſſenen verjtehen einige Ausleger jene, bie fid) in Feftungen für ficher hielten, andere 
pie Gefangenen; und unter den übrigen bie Entflohenen und jene, die fid) jonjt ergeben hatten. Wieder 


andere verftehen unter ben Verſchloſſenen die Nicht:ftrieger, 
den übrigen jene, bie dem Gemefel der Schlacht entfommen waren. 


die zu Haufe geblieben waren, und unter 
Vergl. 3. Kön. 14, 10; 21, 21. 


4. Rön. 14, 26. — (40) Sd) ſchwöre. — (41) So wahr ich ewig lebe, fo 2c. — (42) Den Gefangenen 


pflegte man zum Zeichen der Sklaverei daS Haupt zu fcheeren. 


Xm Hebr. nad) andern: Schädel bet 


Fürften des Feindes. — (43) Die alte griechiiche Überjegung gibt: Preifet ihr Völker mit feinem Volke, 








i 


Das fünfte Buh Moſis. 


48. Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen in eadem die, dicens: 

49. Ascende in montem istum Abarim, 
id est, transituum, in montem Nebo, qui 
est in terra Moab contra Jericho: et 
vide terram Chanaan, quam ego tradam 
filis Israel obtinendam, et morere in 
monte. 

50. Quem conscendens jungeris populis 
tuis, sicut mortuus est Aaron frater 
tuus in monte Hor, et appositus populis 
Suis: 


51. Quia pr&varicati estis contra me in 
medio filiorum Israel ad Aquas contra- 
dietionis in Cades deserti Sin: et non 
sanctificastis me inter filios Israel. 


52. Econtra videbis terram, et non 
ingredieris in eam, quam ego dabo filiis 
Israel. 


Caput XXXIII. 


Deuteronomium. 32. 33. 
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48. An eben biejem Tage redete der Herr 
zu Mofes, und ſprach: 

49. Steige auf das Gebirge Abarim dort, 
das ift ber Übergänge, auf den Berg Ne- 
bo,“ welcher im Lande Moab, Jericho gez 
genüber, liegt; und jchaue das Land Gba 
naan, das id) den Söhnen Iſraels zum Bes 
fibe geben werde, und Stirb auf bem Berge. 

50. Wenn du ihn beitiegen Daft, wirft bu 
zu deinem Volke gejammelt werden, fo tie 
Naron, dein Bruder, auf dem Berge Hor 
geftorben ift, und zu feinem Volke ge: 
jammelt ward; 4. Moj. 20, 26; 27, 12. 

51. weil ihr inmitten ber Söhne Siraels, 
bei bem Wafer des Widerfpruches zu Ka- 
des in ber Wüſte Sin ‚*? wider mich ge- 
fündigt unb mid) nicht unter den Söhnen 
Iſraels verherrliht habt. 4. Mof. 20, 12; 
27,14 

52. Gegenüber wirft du das Land jehen, aber 
du folt nicht in das Land Dineinfommer, 
welches ich ben Söhnen Iſraels geben merde. 


Kapitel 33. 


Segen Mofis. 


1. Hxc est benedictio, qua benedixit 
Moyses, homo Dei, filiis Israel ante 
mortem suam. 

2. Et ait: Dominus de Sinai venit, et 
de Seir ortus est nobis: apparuit de 
monte Pharan, et cum eo sanctorum 
milia. In dextera ejus ignea lex. 


3. Dilexit populos, omnes sancti in 
manu illius sunt: et qui appropinquant 
pedibus ejus, aecipient de doctrina il- 
lius. 

4. Legem precepit nobis Moyses, he- 
reditatem multitudinis Jacob. 


die ihr aufgenommen feid in bie Kirche! 
9(barim. — (45) Bin. 


Kap. 33. 


1. Dies ift der Segen, mit bem Mofes, 
ber Mann Gottes, die Söhne Iſraels vor 
feinem Tode jegnete. 

2. Er ſprach: Der Herr ift von Sinai her- 
gefommen,! und ift und aufgegangen aus 
Geir;? er erihien vom Berge Bharan? ber, 
und mit ihm taufende von Heiligen,* und 
in feiner Rechten war das feurige Gejet.? 

9. Er liebte die Völker,“ alle Heiligen find 
in feiner Hand;? und die fich feinen Füßen 
nahen, werden von feiner Lehre empfangen.’ 
Meish. 3,1. 

4. Das Gejeb bat ung Mofes geboten, 
dag Erbtheil der Gemeinde Jakobs. 


Röm. 15, 10. — (44) Nebo ijt ein Theil des Gebirges 


(1) Der Herr hat uns auf Sinai fein Gejet& gegeben. Mofes erwähnt als Einleitung 


bie vorzüglichiten Wohlthaten, bie Gott den Siraeliten erwies. — (2) Hat fih ung gezeigt auf bem 


edomitiichen Gebiete, wo er bie eherne Schlange aufrichten lief zur Heilung vieler. — (3) 


Da er den 





heiligen Geift über bie 70 Älteften ausgof. Zugleich laffen fid) die Zeiten des Originals als zukünftig 
faffen, und bann enthalten die Worte eine Weisſagung auf das neue Gejet, bie Errettung durch Chriftus 
und bie Ausgiegung des heiligen Geiftes. (Aug) — (4) Das Heer feiner Engel, die ihn umgeben. 
Sud. V. 14. Hebr. 1, 6. — (5) Jm Hebr.: aus feiner rechten Hand ein feuriges (Seje& an fie. Das alte 
und neue Gejet heißt ein feuriges, weil beide zur Liebe unter dem Symbole des Feuers gegeben 
wurden. Hebr. 12, 18. Apoftg. 2, 3. — (6) Die zwölf Stämme. ©. 1. Moj. 48, 19. — (7) Jm 
Hebr.: alle feine Heiligen find in deiner Hand. Nach andern redet er den Meffias an: Alle feine 
Heiligen liebt er um deinetwillen. — (8) Andere geben das Hebr.: Sie (die Heiligen) bleiben bei deinem 
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5. Erit apud rectissimum rex, congre- 
gatis principibus populi cum tribubus 
Israel. 

6. Vivat Ruben, et non moriatur, et 
sit parvus in numero. 

7. Hsec est Judze benedictio: Audi Do- 
mine vocem Juda, et ad populum suum 
introduc eum: manus ejus pugnabunt 
pro eo, et adjutor illius contra adver- 
sarios ejus erit. 

8. Levi quoque ait: Perfectio tua, et 
doctrina tua viro sancto tuo, quem pro- 
basti in tentatione, et judicasti ad Aquas 
contradictionis. 


9. Qui dixit patri suo, et matri sus: 
Nescio vos; et fratribus suis: Ignoro 
vos: et nescierunt filios suos. Hi custo- 
dierunt eloquium tuum, et pactum tuum 
servaverunt, 


10. Judicia tua o Jacob, et legem tuam 
o Israel: ponent thymiama in furore tuo, 
et holocaustum super altare tuum. 


11. Benedic Domine fortitudini ejus, 
et opera manuum illius suscipe. Per- 
cute dorsa inimicorum ejus: et qui ode- 
runt eum, non consurgant. 

12. Et Benjamin ait: Amantissimus 
Domini habitabit confidenter in eo: quasi 
in thalamo tota die morabitur, et inter 
humeros illius requiescet. 


13. Joseph quoque ait: De benedictione 


Das fünfte Sud) Moſis. 


Deuteronomium. — 33. 


5. Er? wird König fein über den Gered- 
tei? term jid) die Fürften des Voltes ſammt 
ben Stämmen Iſraels verfammeln. 

6. Es lebe Ruben, und er fterbe nicht, bod) 
jei er gering an Zahl! 

7. Dies ift der Segen über Juda: Höre, 
Herr, auf die Stimme Judas, und führe 
ihn ein zu feinem Volke; feine Hände wer- 
ben für baéjelbe ftreiten,!? und er wird fein 
Helfer wider feine Feinde jein!!? 

8. Zu Levi Sprach er al$bann: Deine Voll- 
fommenheit und Qebre!^ gehören deinem 
heiligen Manne,!? ben bu in der Verjuch- 
ung geprüft und bei dem Waſſer des Wi- 
derjpruches gerichtet bajt.!6 

9. Wer zu feinem Vater und feiner Mutter 
ſprach: Sch fenne euch nicht; und zu feinen 
Brüdern: Sch weiß von euch nichts; und 
die nichts mifen wollten von ihren Söh— 
nen,!? bieje!? haben deine Rede bewahrt, 
und deinen Bund gehalten, 

10. deine Rechte, o Jakob, und bein Ge- 
feg, o Sfrael;!? bei deinem Sorne?? werden 
fte Räucherwerf und Brandopfer auf deinen 
Altar legen.?! 

11. Segne, o Herr! feine Kraft, und nimm 
bie Werfe feiner Hände gnädig an. Schlage 
bie Rüden feiner Feinde, und laß, die ihn 
baffen, fich nicht mehr erbeben!?" 

12. Und zu Benjamin jprad) er: Der Lieb- 
ling des Herrn wird ficher bei ihm?? woh- 
nen; wie auf einem Rubebett wird er?* Tag 
für Tag bleiben, und wird in feinen Ar- 
men ruben!?? 

13. Und zu Jofeph fprach er: Bom Segen 
deg Herrn fei fein Land gelegnet,?9 mit 


Heere, o Gott, und empfangen deine Befehle. — (9) Gott. — (10) Im Hebr.: Jeſchurun. ©. ob. 
32, 15. — (11) Ruben, auf bem mod) ber Fluch des Vaters ruht (1. Moj. 49, 4.), fol nicht febr zahl: 
reih fein. Das Hebräiiche fann auch das Gegentheil bedeuten: Ruben fol zahlreich fein; wie aud) die 
ariedjiidje Uberjegung ber 70 hat. — Den Simeon übergeht der Segnende ganz, permutblid) weil der 
Stamm erft vor kurzem burd) Gößendienft und Unzucht jünbigte; ober weil er unter bent Stamme 
Juda mitbegriffen mar. ©. 4. Mof. 25, 14. — (12) Er vertheidigt fid) felbft. — (13) Nämlich Gott, 
der Herr. Der Prophet gibt bie Schwierigkeiten an, welche Judas haben wird, bie eigentliche Königs: 
würde, bie ihm (1. Moj. 49, 10. 11.) verheifen war, in Sirael zu erhalten unb zu behaupten; er 
zeichnet bie Geſchichte Davids, bie Hindernifje feiner Herrjchaft und bie großen Siege über feine Feinde. 
— (14) Jm ebr.: die Urim und Thummim (2. Mof. 28, 30.), Licht und Vollfommenheit, das Priefter: 
amt. „Deine“ geht auf Gott. — (15) Bei Aaron und feinen Söhnen. — (16) ©. 2. Moſ. 17. 
4. Moj. 20. — (17) Das PrieftertHum ift bei Aaron, und foll bei ihm bleiben, weil bie Leviten ohne 
Rüdjiht auf ihre Berwandten, ohne Anhänglichkeit an Fleifc und Blut, die Ehre Gottes vertheidigten. 
S.2. Moj. 32, 28. 3. Moj. 10, 5. — (18) Die Leviten. — (19) Jm Hebr.: Sie werden Jakob deine 
Jiecbte lehren, und Iſrael dein Gejet. — (20) D Gott! — (21) Im Hebr.: Sie werden Jiüudjermert 
vor dein Angeficht und Brandopfer auf deinen Altar legen. Lehre und Opfer madjen das Amt des 
Trieiters. — (22) Diejes Lob bezieht fid) auf bie Thaten der Machabäer, bie vom Stamme Levi waren, 
auf ihre Siege über Antiohus und andere Feinde des Voltes Gottes. — (23) Dem Herrn. Er reiht Ben- 
jamin an Levi, weil im Stamme Benjamin der Tempel errichtet werden jolíte; barum nennt er ihn aud) ben 
Liebling. ©. Ser. 11, 15. — (24) Benjamin. — (25) Im Hebr.: Er (ber Herr) wird ihn firmen alle Tage 
und wohnen zwijchen feinen Schultern (auf feinen Bergen). — (26) Die Söhne Sjofepb8, Ephraim und 
Manafle, erhielten febr fruchtbare Landſtriche, der erite bieSjeitó, der andere jenjeit8 des Jordans. — 





Das fünfte Buh Moſis. 


Domini terra ejus, de pomis celi, et 
rore, atque abysso subjacente. 
14. De pomis fructuum solis ac lun, 


15. De vertice antiquorum montium, 
de pomis collium aeternorum: 

16. Et de frugibus terrze, et de ple- 
nitudine ejus. Benedictio illius, qui ap- 
paruit in rubo, veniat super caput Jo- 
seph, et super verticem nazaræi inter 
fratres suos. 

17. Quasi primogeniti tauri pulchritu- 
do ejus, cornua rhinocerotis cornua illius: 
in ipsis ventilabit gentes usque ad ter- 
minos terra: hæ sunt multitudines Eph- 
raim: et hec millia Manasse. 


18. Et Zabulon ait: Lsetare Zabulon 
in exitu tuo, et Issachar in tabernaculis 
tuis. 

19. Populos vocabunt ad montem: ibi 
immolabunt victimas justitie. Qui in- 
undationem maris quasi lac sugent, et 
thesauros absconditos arenarum. 


20. Et Gad ait: Benedictus in latitu- 
dine Gad: quasi leo requievit, cepitque 
brachium et verticem. 

21. Et vidit principatum suum, quod 
in parte sua doctor esset repositus: qui 
fuit cum principibus populi, et fecit ju- 
stitias Domini, et judicium suum cum 
Israel. 

22. Dan quoque ait: Dan catulus le- 
onis, fluet largiter de Basan. 


93. Et Nephthali dixit: Nephthali ab- 
undantia perfruetur, et plenus erit be- 


Deuteronomium. 33. 491 
Früchten des Himmels?" mit Thau und 
Wafer aus der Tiefe, 

14. mit Graeugnijjen ber Sonne und des 
Mondes,?? 

15. vom Gipfel der uralten Berge, mit 
ben Früchten ewiger Hügel, 

16. mit den Früchten der Erde und mit ihrer 
Fülle. Der Segen deffen, der im Dornbuſche 
erichienen ift, fomme auf das Haupt Jo- 
ſephs, unb auf ben Scheitel des Naza- 
räers ?? unter feinen Brüdern! 2. Moſ. 3, 2. 

17. Wie eines erftgebornen Stiere ift feine 
Schönheit, Hörner des Nashorn3?! find 
feine Hörner; mit ihnen wird er Völker 
niederitoßen big an das Ende der Erde. 
Das find die Schaaren Ephraims, und das 
die Taufende Manaſſes.?⸗ 

18. Und zu Zabulon ſprach er: Freue dich, 
Sabulon, deines Auszuges,”? und Iſſachar, 
deiner Belte!’ 

19. Sie werden Völker zum Berge rufen,?? 
und bajelbjt Opfer der Gerechtigkeit dar- 
bringen.?® Sie jaugen Überfluß des Meeres 
wie Milch ‚37 und die verborgenen Schäbe 
des Sandes.?® 

20. Und zu Gab ſprach er: Gejegnet Tei 
Gad, in feiner Weite!?? er ruht wie ein 
Löwe, und raubt Arm und Scheitel? 

21. Er erkennt feinen Vorzug,“ denn in 
feinem Erbe liegt der Lehrer aufbewahrt,*? 
welcher bei ben Fürften des Volkes ijt, und 
die Gerechtigkeit des Herrn übt, und fein 
Gericht mit Sfrael.*? 

22. Und zu Dan jprad) er: Dan ift ein 
junger Zömwe, ber Fraftvoll aus Bajan Her- 
vorſpringt!“ 

23. Und zu Nephthali ſprach er: Nephthali 
wird ſich des Überfluſſes freuen, und voll 


(27) Regen und Thau. — (28) Sonnenſchein und günſtigen Einfluß des Mondes. — (29) Bergfrüchte. 


Mein, Ol ꝛc. ©. 1. Moſ. 49, 26. — ( 


30) Des Auserwählten, Gekrönten. — (31) Eigentlich Büffels, 


€. 4. Mof. 23, 22. — (32) Dies ift ber Segen über die beiden Söhne Joſephs. — (33) D. i. ber 
Gelegenheit zur Schiffahrt, weil in ber Nähe des Mittelmeeres und des Sees Genejareth gelegen. 
€. 1, Mof. 49, 13. — (34) Die mit Gütern erfüllet find. ©. 1. Mof. 49, 14. — (35) Sie (insbe- 
jonbere Zabulon) werden, obwohl weit entfernt vom Tempelberge, bod) eifrig dahin wallen, und burd) 
ihr Beifpiel nicht nur bie übrigen Stämme, jonberm aud) bie auswärtigen Völker, mit denen fie in 
Verbindung find, aneifern. Die obigen Worte werden aud) auf Barač und ben Sieg über Jabni und 
Sifara gedeutet, mo Iſſachar fid) hervorthat. C. Richt. 4, 6. — (36) Der Gebühr, mie fie vorgejchrieben 
find. — (37) Werden durd Schiffahrt und Seehandel reich werden. — (38) Jm Stamme Zabulon 
fol man Sand gefunden haben, aus welchem man Glas madte; auch handelte Zabulon mit der Pur: 
purjchnede. — (39) Weite Befisung. S. Jof. 13, 24. Das Hebr. hat: Gejegnet fei, ber Gad Raum 
gab. — (40) Er wird bie mädtigjten Könige überwinden. — (41) Bor andern Stämmen; denn ihm 
widerfuhr die Ehre 2c. — (42) Liegt begraben Mofes. ©. unt. 34, 6. Jm Hebr.: denn da ijt der 
Antheil des verborgenen Lehrers. Nah andern: Gr fah fid) das Erfte (das erite Erbe mit Ruben jen- 
jeit8 des Jordans, 4. Mof. 32.); denn das ift 2c. Andere anders. — (43) Der das Recht gab, und 
Darnah richtete. Nach andern gehen bie Worte auf (Sab, ber mad) dem Gebote des Herrn Chanaan 
erobern half. 4. Moj. 32, 27. 32. 5. Mof. 3, 18. Jof. 1, 14. — (44) Wie ein Löwe Bajans, ber 
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nedietionibus Domini: mare et meridiem 
possidebit. 


Dag fünfte Buh Moſis. 


24. Aser quoque ait: Benedictus in 
filis Aser, sit placens fratribus suis, et 
tingat in oleo pedem suum. 


95. Ferrum et aes calceamentum ejus. 
Sicut dies juventutis tus, ita et sene- 
ctus tua. 

26. Non est Deus alius ut Deus rectis- 
simi: ascensor coli auxiliator tuus. Ma- 
gnificentia ejus discurrunt nubes, 


27. Habitaculum ejus sursum, et subter 
brachia sempiterna: ejiciet a facie tua 
inimicum, dicetque: Conterere. 

28. Habitabit Israel confidenter, et so- 
lus. Oculus Jacob in terra frumenti et 
vini, coelique caligabunt rore. 


29. Beatus es tu Israel: quis similis 
tui popule, qui salvaris in Domino? scu- 
tum auxilii tui, et gladius glorise tus: 
negabunt te inimici tui, et tu eorum 
colla calcabis. 


Caput XXXIV. 


Deuteronomium. 33. 34. 


fein von ben Segnungen des Herrn; er 
wird das Meert? und den Süden in Bes 
fig nebmen!*® 

24. Und zu Mer ]prad) er: Gefegnet fei 
Aer mit Söhnen,“ er fei das Wohlge- 
fallen jeiner Brüder, unb taude feinen Fuß 
in Ol⸗⸗ 

25. Bon Gijen und Erz find feine Schube;*? 
wie die Tage deiner Jugend, fo auch dein 
Alter.’ 

26. Es ift fein anderer Gott, wie ber Gott 
des Gerechten;?! ber im Himmel thront,?? 
ift dein Helfer, dur) jeine Herrlichkeit ſchwe— 
ben die Wolfen, 

27. jeine Wohnung ift droben, und unten 
feine ewigen Arme;?* er treibt von dir ben 
Feind hinweg, und Spricht: Sei vertilgt! 

28. Iſrael wird ficher und abgelonbert 
wohnen. Jakob wird ein Qand voll Ge- 
treide und Wein jchauen, und feine Him- 
mel werden dunkel fein vom Thau.?? 

29. Selig bit du, o Iſrael! mer ift bir 
gleich, but SBoIf, das durch ben Herrn errettet 
wird? Er ift der Schild deiner Hilfe, und 
das Schwert deines Ruhmes; deine Feinde 
werden Did) verleugnen, du aber wirft auf 
ihre Naden treten! 95 


Kapitel 34. 


Mofis Tod. 


1. Ascendit ergo Moyses de campestri- 
bus Moab super montem Nebo, in ver- 
ticem Phasga contra Jericho: ostendit- 
que ei Dominus omnem terram Galaad 
usque Dan, 


2. Et universum Nephthali, terramque 
Ephraim et Manasse, et omnem terram 
Juda usque ad mare novissimum, 

3. Et australem partem, et latitudinem 
campi Jericho civitatis palmarum usque 
Segor. 


fchnell auf feine Beute ftürzt. — (45) Den Weiten. — 
unter bem Söhnen. — (4 
Sm Hebr.: 
nördlichen Paläftina, — (50) Andere geben das Hebr.: 


dehnen. — (47) Andere geben: 
die Füße damit majden tann. — (49) 
Sm Sebr.: 


anders. — (51) 3 Jeſchuruns. (B. 5.) 


— (52) Sm Hebr.: 


1. M nun Mofes von ben Ebenen Mo: 
abg auf ben Berg Nebo, auf ben Gipfel 
des Phasga, Jeriho gegenüber, geftiegen 
war, ließ der Herr ibn das ganze Qand 
Galaad bis Dan ſchauen, Ob. 3, 27; 32, 49. 
2.Mad. 2,4. 

2. und ganz Nephthali, und das Land 
Ephraim und Manaffe, und das ganze Land 
Juda bis zum äußeriten Meere)! 

3. und den jübliden Theil, und das weite 
Gefilde von Jericho,” der Balmenftadt,? bis 
Segor. 


46) Sih gegen Weften und Süden aus- 
) Hat jolden Überfluß an ÖL, dağ er fid) 
Riegel, — geht auf bie ergiebigen Bergwerke des 
mie bein Leben, jo deine Ruhe. Andere 
Der auf dem Himmel einherfährt, 


dir zu helfen. — " (53) Gr fdmebt in feiner M endi auf Wolfen. — (54) Andere geben das Hebr.: 


Dhen ijt die Wohnung des Gottes ber Vorzeit (des ewigen Gottes), 


im Simmel, 
(55) 3m $ebr.: 
Höhen betreten. 


triefen. — (56) Im Hebr.: 


und unten oc. (er ijt oben 


feine ewigen Arme reichen aber aud) in Die tiefften Abgründe des Weltalls). — 
die Feinde werden dir ſchmeicheln, bu aber wirft ihre 


34. (1) Das Mittelmeer. — (2) Die Au des Jordans jammt bem Thale —— — 


Kap. 34. 
(8) Ihrer — Palmbäume wegen, die rings um die Stadt gepflanzt waren, ſo genannt. 


S. Richt, 





Das fünfte Buh Moſis. 


4. Dixitque Dominus ad eum: Hsc 
est terra, pro qua juravi Abraham, Isaac, 
et Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam. 
Vidisti eam oculis tuis, et non transibis 
ad illam. 


5. Mortuusque est ibi Moyses servus 
Domini, in terra Moab, jubente Do- 
mino: 

6. Et sepelivit eum in valle terrae Mo- 
ab contra Phogor: et non cognovit ho- 
mo sepulcrum ejus usque in praesentem 
diem. 

7. Moyses centum et viginti annorum 
erat quando mortuus est: non caligavit 
oculus ejus, nec dentes illius moti sunt. 
8. Fleveruntque eum filii Israel in cam- 
pestribus Moab triginta diebus: et com- 
pleti sunt dies planctus lugentium Moy- 
sen. 

9. Josue vero filius Nun repletus est 
Spiritu sapientie, quia Moyses posuit 
super eum manus suas. Et obedierunt 
ei filii Israel, feceruntque sicut pra&ce- 
pit Dominus Moysi. 

10. Et non surrexit ultra propheta in 
Israel sicut Moyses, quem nosset Do- 
minus facie ad faciem, 

11. In omnibus signis atque portentis, 
qua misit per eum, ut faceret in terra 
JZEgypti Pharaoni, et omnibus servis ejus, 
univers&que terrz illius, 


12. Et cunctam manum robustam, ma- 
enaque mirabilia, quæ fecit Moyses co- 
ram universo Israel. 
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4. Und der Herr jprad) zu ibm: Dies ift 
das Land, welches ich Abraham, Iſaak und 
Jakob zugeſchworen babe, ba ich ]prad: 
Deiner Nachkommenſchaft werde id) e8 gez 
ben. Du haft e$ mit deinen Augen gejeben, 
aber in dasjelbe hinüberziehen ſollſt bu nicht. 
I3 ID19,7 Loath 

5. Da ſtarb Mofes, der Knecht des Herrn, 
dafelbit im Lande Moab, nad) bem Befehle 
des Herin;* 

6. unb er begrub ihn? im Thale des Lan 
des Moab, Phogor gegenüber; und fein 
Menih fennt feine Grabftätte bi$ auf ben 
gegenwärtigen Tag.’ 

7. Mofes war hundert und zwanzig Jahre 
alt, als er ftarb; fein Auge war nicht dunkel 
geworden, und feine Zähne nicht loder.” 

8. Und die Söhne Iſraels beweinten ihn 
in den Gefilden Moabs dreißig Tage; als- 
dann waren die Tage des Weinens und 
Klagens um Mofes zu Ende. 

9. Nojue aber, ber Sohn Nuns, war mit 
bem Geifte ber Weisheit erfüllt, denn Mo— 
fes hatte ihm feine Hände aufgelegt. Und 
die Söhne Iſraels gehorchten ibm, und tha- 
ten, wie ber Herr bem Moſes geboten hatte. 

10. Und e ftand bin[ort in Iſrael fein 
Prophet mehr auf wie Moſes, ben der Herr 
von Angeficht zu Angeſicht gefannt hätte,? 

11. in allen den Zeichen und Wundern, 
bie zu thun der Herr ihn janbte, im 
Qande Egypten an Pharao, und an allen 
feinen Knechten, und an feinem ganzen 
Qande, 

12. und alle Macht zu zeigen, und in 
großen und wunderbaren!? Thaten, welche 
Mofes vor ganz Sfrael verrichtete. 


Deuteronomium. 34. 


1, 16. 2. Bar. 28, 15. — (4) ©. ob. 3, 24. ff. — (5) Gott durch feine Engel nad) der Überlieferung 
ber jübifdjem und chriftlichen Kirche. Nach ber gemeinjamen Meinung der Schriftausleger hat dieſes 
Kapitel Mofes nicht felbft, Sondern entweder Syojue ober Eleazar, der damalige Hohepriefter, ober ein 
anderer heiliger Mann dem Gefegbuche beigefett. Sei es von meldjr Hand immer, wir haben e$ als 
einen Theil der Lar e Schrift, al Worte des heiligen Geiftes, von ber unfehlbaren Kirche Gottes 
empfangen. — (6) Gott hat da3 Grab Mofes verborgen, mwahricheinlich damit bie Jjraeliten, bie jo 
febr zur Abgötterei geneigt waren, nicht verfucht würden, bem Leichnam ihres größten Mannes abgöttijche 
Verehrung zu ermeijen. (Theod. Chryf.) Dieje abgöttische Verehrung begmedte auch ber Satan, ba er 
mit dem Erzengel Michael um den Leichnam Mofes ftritt, begehrend, fein Grab offenbar zu machen, 
Sud. V. 9. — (7) Sm Hebr.: feine Kraft mar nicht geſchwunden. — (8) S. 4. Moj. 27, 18. jf. — 
(9) Den ber Herr jo erleuchtete, mit bem er fo vertrauten Umgang pflog. 1. Kor. 8, 3. 2. Moj. 
33, 11. — (10) Im Hebr.: furdjtbaren. 
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Vorbericht 
zu dem Bude Iofue 





d 


as Buch Joſue hat diefen Namen von Joſue feinem Verfaſſer (4. Mof. 13, 17.), 
| ber nad) Mofes Tode die Heilige Gejchichte fortjepte (EEE. 46, 1.), und in 
> diefem Buche feine Thaten, die Eroberung und Vertheilung bes Landes Cha- 


* S naan big zu feinem Tode erzählt. Nur wenige Nachrichten jcheinen von einem 


"NS 


andern heiligen Manne beigejegt zu fein, welcher aber wahrſcheinlich nod) vor 


der Eroberung der Burg Sion zu Jerufalem durch David lebte, weil bie Jebuſiten zu 
feiner Zeit noch darin wohnten (Xoj. 15, 63.), und erft David bei Eroberung der Burg 


Sion fie gänzlich vertrieb. (2. Kön. 5, 5.—8.) 
(im 3. d. W. 2553, v. Chr: 1451) bis zum Tode Sojue (im J 


1434) einen Zeitraum von 17 Jahren. 


Das Buch umfaßt vom Tode Mofes 
b. W. 2570, v. Chr. 


— — Ar EHE — —— 


Liber Josue, 
Hebraice Jehosua. 


Caput I. 


Das Bud) Sofue. 


Kapitel 1. 


Joſue wird in feinem Beruf eingeführt, und dritthalb Stämme verjprechen Gehorjam. 


1. Et factum est post mortem Moysi 
servi Domini, ut loqueretur Dominus ad 
Josue filium Nun, ministrum Moysi, et 
diceret ei: 

2. Moyses servus meus mortuus est: 
surge, et transi Jordanem istum tu et 
ommis populus tecum, in terram, quam 
ego dabo filis Israel. 


3. Omnem locum, quem calcaverit ve- 
stiglum pedis vestri, vobis tradam, sicut 
locutus sum Moysi. 

4. A deserto et Libano usque ad flu- 
vium magnum Euphraten, ommis terra 
Hethzorum usque ad mare magnum 
contra solis occasum erit terminus ve- 
ster. 

5. Nullus poterit vobis resistere cun- 
ctis diebus vitz tus: sicut fui cum Moy- 
se, ita ero tecum: non dimittam, nec de- 
relinquam te. 


6. Confortare, et esto robustus: tu enim 


Kap. 1. 


1. Und e$ begab jid) nad) bem Tode Mo: 
fes, des Dieners des Herrn, daß der Herr 
zu Joſue, pem Sohne Nuns, dem Diener 
Mojes, redete, und zu ibm ]prad: 

2. Mofes, mein Diener, ift geftorben; ma- 
de dich auf, und ziehe über den Jordan 
dort, du und das ganze Volk mit bir, in 
das Land, welches ich den Söhnen Siraels 
geben merde. 

3. Jeden Ort, den euer Fuß betritt, werde 
ich euch geben, mie ich zu Mofes gelproden 
babe. 5. Moſ. 11, 24. 

4. Bon der Wüfte und dem Libanon 
big an den großen Strom Euphrat, das 
ganze Land der Hethiter! bis an das große 
Meer gegen Sonnenuntergang fol euer (Sez 
biet fein. 

D. Niemand wird euch Stand halten fön- 
nen alle Tage deines Lebeng hindurch; mie 
id mit Moſes gewejen bin, jo werde ich 
mit bir fein; ich werde dich nicht preisgeben, 
und dich nicht verlafen. Unt. 3,7. Hebr. 13, 5. 

6. Sei muthig und ftarf! denn du follft 


(1) Die hier für alle Chananiter ftehen. 
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sorte divides populo huic terram, pro 
qua juravi patribus suis, ut traderem 
eam illis. 


7. Confortare igitur, et esto robustus 
valde: ut custodias, et facias omnem le- 
gem, quam precepit tibi Moyses servus 
meus: ne declines ab ea ad dexteram 
vel ad sinistram, ut intelligas cuncta 
qua agis. 

8. Non recedat volumen legis hujus 
ab ore tuo: sed meditaberis in eo die- 
bus ac noctibus, ut custodias et facias 


omnia quas scripta sunt in eo: tunc di- 


riges viam tuam, et intelliges eam. 


9. Ecce prx&cipio tibi, confortare, et 
esto robustus. Noli metuere, et noli 
timere: quoniam tecum est Dominus 
Deus tuus in omnibus, ad quæcumque 
perrexeris. 

10. Pracepitque Josue principibus po- 
puli, dicens: Transite per medium ca- 
strorum, et imperate populo, ac dicite: 

11. Pr&parate vobis cibaria: quoniam 
post diem tertium transibitis Jordanem, 
et intrabitis ad possidendam terram, 
quam Dominus Deus vester daturus est 
vobis. 

19. Rubenitis quoque et Gaditis, et di- 
midi tribui Manasse ait: 


13. Mementote sermonis, quem pr&ce- 
pit vobis Moyses famulus Domini, di- 
cens: Dominus Deus vester dedit vobis 
requiem, et omnem terram. 

14. Uxores vestra, et filii, ac jumenta 
manebunt in terra, quam tradidit vobis 
Moyses trans Jordanem: vos autem trans- 
ite armati ante fratres vestros, omnes 
fortes manu, et pugnate pro eis, 


15. Donec det Dominus requiem fra- 
tribus vestris sicut et vobis dedit, et 
possideant ipsi quoque terram, quam 
Dominus Deus vester daturus est eis: 
et sic revertemini in terram possessionis 
vestre, et habitabitis in ea, quam vobis 
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das Land, das ich ihren Vätern geſchwo— 
ven babe, ihnen zu geben, burd) das Loog 
unter dies Volf vertheilen. 5. Mof. 31, 7. 
2318: Rn. 2, 9. 

7. Sei alfo muthig und febr ftarf, daß 
du das ganze Gejeb, meldes dir Mofes, 
mein Diener, gegeben bat, balteft und 
thueft; meihe davon meder zur Rechten 
noch zur Linken, damit bu weiſe ſeieſt in 
allem, was bu tbuelt. 

8. Das Buch des Gejeßes fomme nicht 
von deinem Munde,? jonbern finne dar- 
über Tag und Nacht, damit du alles bal- 
teft und thueft, was in demjelben gejchrie- 
ben ijt; dann mirft bit deinen Weg recht? 
geben und weiſe handeln. 

9. Siebe, ich gebiete bir, fei muthig und 
ftar! Fürchte bid) nicht, und zage nicht; 
denn der Herr, dein Gott, ift mit bir bei 
allem, mag du unternehmen wirft. 


10. Da gebot Sofue den Fürften des Vol- 
feg, und ſprach: (Gebet durch das Lager hin- 
durch, und gebietet bem Bolfe, und jprechet: 

ll. Bereitet euch Zehrung vor;* denn 
nad) drei Tagen? jolít tpr ben jyorban 
überjchreiten und einziehen, das Qand in 
Beitb zu nehmen, mwelches ber Herr, euer 
Gott, euch geben mill. 

12. Und zu den Rubeniten und Gaditen, 
und bem halben Stamme Manaſſe ſprach 
er: 

13. Gebenfet des Befehles, welchen euch 
Mofes, der Diener des Herrn, gegeben bat, 
ba er ]prad: Der Herr, euer Gott, bat 
euch Ruhe? verliehen, und das ganze Qand.’ 

14. Eure Frauen, und Kinder, und euer 
Vieh jollen in dem Lande bleiben, welches 
euch Mofes jenjeità des Jordans gegeben 
bat; ihr aber, alle ftreitbaren Männer, ziehet 
bewaffnet vor euren Brüdern ber, und 
fänpfet für fie, 4. Moj. 32, 26. 

15. big ber Herr euern Brüdern Ruhe 
gibt, wie er fie euch gewährt bat, und aud) 
fie das Land in Beſitz nehmen, das der Herr, 
euer Gott, ihnen geben mill; alsdann möget 
ihr in das Qand, das euch als Beſitz zuge- 
bört, zurückehren, und darin wohnen, in 
dem Lande, das euch Moſes, der Diener 


(2) Durch fleiBige8 Lefen. — (3) Glücklich. — (4) Manna, das nod) fiel (Unt. 5, 12.), und andere 
Lebensmittel, bie fie im eroberten Lande haben konnten. — (5) Diejen Befehl gab Joſue erft, nachdem 
das Bolt am Jordan angeflommen war (unt. 3, 1.); Bier jteht er, um die Bereitwilligfeit Joſues zu 
zeigen, womit er dem Befehle des Heren nachfommen wollte. — (6) Noh ehe die Siraeliten an bem 
Jordan anfamem. (Unt. 3, 1.) — (7) Einen Ruheplatz. — (8) Diesjeits des Jordans. 
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dedit Moyses famulus Domini trans Jor- 
danem contra solis ortum. 

16. Responderuntque ad Josue, atque 
dixerunt: Omnia, qux  pracepisti nobis, 
faciemus: et quocumque miseris, ibi- 
mus. 

17. Sicut obedivimus in cunctis Moysi, 
ita obediemus et tibi: tantum sit Do- 
minus Deus tuus tecum, sicut fuit cum 
Moyse. 

18. Qui contradixerit ori tuo, et non 
obedierit cunctis sermonibus, quos præ- 
ceperis ei, moriatur: tu tantum confor- 
tare, et viriliter age. 


Caput II. 


Das Sud Joſue. 1. 9. 


des Herrn, jenjeit8 des Jordans gegen 
Sonnenaufgang gegeben Dat. 

16. Da antmorteten fie dem Sofue, und 
jprachen: Alles, was bu uns geboten bait, 
wollen wir thun; und wohin du uns immer 
ſendeſt, wollen wir geben. 

17. Wie mir Mofes in allem geborjam gez 
weſen find, jo wollen wir aud) dir geborjam 
jein; möge nur der Herr, dein Gott, mit 
dir fein, wie er mit Mojes mar. 

18. Wer deinem Munde widerſpricht, und 
nicht allen Befehlen, bie du ibm gibft, 
gehorſam ift, ber foll fterben; fei du nur mus 
thig, und handle mánnlid)! 


Kapitel 2. 


Sojue ſchickt Kundfchafter, bie bei ber Rahab Schuß finden. 


1. Misit igitur Josue filius Nun de 
Setim duos viros exploratores in abs- 
condito: et dixit eis: Ite, et considerate 
terram, urbemque Jericho. Qui per- 
gentes ingressi sunt domum mulieris 
meretricis, nomine Rahab, et quieverunt 
apud eam. 


2. Nuntiatumque est regi Jericho, et 
dictum: Ecce viri ingressi sunt huc per 
noctem de filiis Israel, ut explorarent 
terram. 


3. Misitque rex Jericho ad Rahab, di- 
cens: Educ viros, qui venerunt ad te, 
et ingressi sunt domum tuam: explora- 
tores quippe sunt, et omnem terram 
considerare venerunt. 


4. Tollensque mulier viros, abscondit, 
et ait: Fateor, venerunt ad me, sed ne: 
sciebam unde essent: 


5. Cumque porta clauderetur in tene- 
bris, et illi pariter exierunt, nescio quo 
abierunt: persequimini cito, et compre- 
hendetis eos. 

6. Ipsa autem fecit ascendere viros in 


Kap. 2. 


andern mar fie zugleih Wirthin, moie das hebräiſche Wort augleid) bedeutet. 


1. Und Sojue, der Sohn Nung, fandte 
im Geheimen zwei Männer als Kundjchaf- 
ter von Setim aus, und jprac zu ihnen: 
Gehet bin, und bejichtiget das Land und 
die Stadt Jeriho! Dieſe zogen bin und 
traten in das Haus einer Bublerin,t mit 
Namen Rahab, ein, und blieben bei ihr zu 
Nacht. Hebr. 11, 31. Jal. 2, 25. 

2. Da wurde bem Könige von Jeriho ges 
meldet, und gejagt: Siebe, e8 find Männer 
von den Söhnen Iſraels des Nachts Hier- 
ber gekommen, um das Qand auszufund- 
Ichaften. 

3. Da fandte der König von Jeriho zu 
Rahab, und ließ ihr jagen: Führe die 
Männer heraus, bie zu dir gefommen und 
in dein Haus eingefebrt find; denn fie find 
Kundichafter, und find gefommen, das ganze 
Qand auszujpähen. 

4. Das Weib aber nahm die Männer, 
verbarg fie, und jprad): Ich geftehe, fie find 
zu mir gefommen, aber id) mußte nicht, 
woher fie waren; lint. 6, 17. 

5. und als bei Anbruch ber Dunkelheit 
das Thor geſchloſſen ward, gingen auch fie 
zu gleicher Zeit hinaus, unb id) weiß nicht, 
wohin fie gegangen find; feget ihnen eilig 
nad, jo werdet ihr fie einholen.? 

6. Sie batte aber die Männer auf das 


(1) Wahricheinlich eines früheren, unfittlihen £ebenómanbela megen jo genannt. Nadh 


Shr Gemerbe war nad) 


ben ^bien Sitten des Yandes, mo man bie Götzen burd) Unzucht verehrte, nicht ehrlos, und ihr Haus 
als Gaithaus für die Kundichafter das bequemite. — (2) Obwohl Rahab burd) diefe Lügen läßlicher 
Weile jündigte, verdiente fie bennod) durd) ihren Glauben (V. 9.—13.) unb durch die Früchte desjelben, 
nämlic ihren Geforjam, ihre barmbergige Liebe und ihren frommen Muth, gerechtfertigt (Hebr. 11, 31. 
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solarium domus sus, operuitque eos 
stipula lini, quæ ibi erat. 

7. Hi autem, qui missi fuerant, secuti 
sunt eos per viam, qua ducit ad vadum 
Jordanis: illisque egressis statim porta 
clausa est. 


8. Necdum obdormierant qui latebant, 
et ecce mulier ascendit ad eos, et ait: 


9. Novi quod Dominus tradiderit vobis 
terram: etenim irruit in nos terror ve- 
ster, et elanguerunt omnes habitatores 
terrze. | 

10. Audivimus quod siccaverit Domi- 
nus aquas Maris rubri ad vestrum in- 
troitum, quando egressi estis ex /Egy- 
pto: et quae feceritis duobus Amorrh&- 
orum regibus, qui erant trans Jordanem: 
Sehon et Og, quos interfecistis. 


11. Et hzc audientes pertimuimus, et 
elanguit cor nostrum, nec remansit in 
nobis spiritus ad introitum vestrum: 
Dominus enim Deus vester ipse est Deus 
in eclo sursum, et in terra deorsum. 

12. Nunc ergo jurate mihi per Domi- 
num, ut quomodo ego misericordiam 
feci vobiscum, ita et vos faciatis cum 
domo patris mei: detisque mihi verum 
signum, 

13. Ut salvetis patrem meum et ma- 
trem, fratres ac sorores meas, et omnia 
quae illorum sunt, et eruatis animas no- 
stras a morte. 

14. Qui responderunt ei: Anima nostra 
sit pro vobis in mortem, si tamen non 
prodideris nos: cumque tradiderit nobis 
Dominus terram, faciemus in te mise- 
ricordiam et veritatem. 

15. Demisit ergo eos per funem de 
fenestra: domus enim ejus haerebat mu- 
ro. 

16. Dixitque ad eos: Ad montana con- 
scendite, ne forte occurrant vobis rever- 
tentes: ibique latitate tribus diebus, do- 
nec redeant, et sic ibitis per viam ve- 
stram. 
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Dah ihres Hauſes fteigen laſſen,“ und mit 


Flachsſtengeln bebedt,^ welche daſelbſt waren. 


7. Die ausgeſandten Männer aber ver- 
folgten fie auf bem Wege, ber zur Furt 
des ordans führt; und nachdem fie hinaus- 
gegangen waren, wurde das Thor alsbald 
gejchloffen. 

8. Noch waren die beiden, welche fid) ver- 
borgen hielten, nicht eingejchlafen, fiebe da 
jtieg das Weib zu ihnen hinauf, und ſprach: 

9, Sich weiß, daß der Herr euch das Qand 
überliefert hat; denn Schreden vor euch bat 
ung befallen, und alle Bewohner des Qan- 
des find verzagt geworden. 

10. Wir haben gehört, daß der Herr das 
Wafer des rothen Meeres, als ihr in das- 
jelbe hineinjchrittet, vertrodnen ließ, damals 
als ihr aus Egypten auszoget; und was ihr 
den beiden Königen der Amorrhiter, die 
jenjeit$ des Jordans waren, gethan habt, 
dem GCebon und Og, melde ihr getüdtet 
habt. 2. Mo. 14, 21. 4. Mof. 21, 24. 

11. 9([8 mir dies hörten, erichraden ivit, 
und unfer Herz wurde verzagt, und der 
Muth entfiel uns bei euerm Einzuge; denn 
der Herr, euer Gott, ijt Gott im Himmel 
droben, und auf Erden Dienieben. 

12. So ſchwöret mir nun bei dem Herrn, 
daß, wie ich an euch Barmberzigfeit geübt 
habe, aud) ihr an dem Haufe meines BVa- 
ters thun wollt; und gebet mir ein jubere 
läffiges Zeichen,? Unt. 6, 22. 

13. daß ihr meinen Bater und meine Mut- 
fer, und meine Brüder, unb meine Shwe- 
jtern, und alles, was ihnen zugebört, ret- 
ten und uns vor dem Tode bewahren wollt. 

14. Da antworteten fie ihr: Unjere Seele 
jol an eurer Stelle des Todes jeim,? wo- 
fern du ung indeß nicht verrätbitz und wenn 
ung ber Herr das Land überliefert, jo werden 
wir bir Barmherzigkeit und Treue ermweijen. 

15. Da ließ fie biejelben an einem Seile 
durch das Fenfter hinab, denn ihr Haus 
lag an der Mauer.’ 

16. Und fie Sprach zu ihnen: Steiget auf das 
Gebirge hinauf, damit fie bei ihrer Rückkehr 
nicht etwa auf euch treffen; und haltet euch da- 
lelbft drei Tage lang verborgen, bis fie zurüd- 
gekehrt find, und alsdann ziehet eures Weges. 


Sat. 2, 25.), und vom heiligen Geifte gerühmt zu werden. Man hat auch Grund zu glauben, dak fie, 
gleich nachdem fie zur GrfenntniB des wahren Gottes fam, mit bem Götzendienſt aud) dem unzüchtigen 
Leben entjagt habe. — (3) Auf das flache Dach, mo man aud) bie Feldfrüchte dörrte. — (4) Andere 
geben: Baummollitengel. — (5) Zeichen der Treue. (V. 17. 18.) — (6) Wir verpfänden euch unfer 


Leben. — (Y) Der Stadtmauer. 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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17. Qui dixerunt ad eam: Innoxii eri- 
mus a juramento hoc, quo adjurasti nos: 


18. Si ingredientibus nobis terram, si- 
enum fuerit funiculus iste coccineus, et 
lieaveris eum in fenestra, per quam de- 
misisti nos: et patrem tuum ac matrem, 
fratresque et omnem cognationem tuam 
eongregaveris in domum tuam. 


19. Qui ostium domus tuse egressus 
fuerit, sanguis ipsius erit in caput ejus, 
et nos erimus alieni. Cunctorum autem 
sanguis, qui tecum in domo fuerint, 
redundabit in caput nostrum, si eos 
aliquis tetigerit. 

20. Quod si nos prodere volueris, et 
sermonem istum proferre in medium, 
erimus mundi ab hoc juramento, quo 
adjurasti nos. 

21. Et illa respondit: Sieut locuti estis, 
ita fiat: dimittensque eos ut pergerent, 
appendit funiculum coceineum in fene- 
stra. 

22. Illi vero ambulantes pervenerunt 
ad montana, et manserunt ibi tres dies, 
donec reverterentur qui fuerant perse- 
cuti: quzerentes enim per omnem viam, 
non repererunt eos. 

23. Quibus urbem ingressis, reversi 
sunt, et descenderunt exploratores de 
monte: et, transmisso Jordane, venerunt 
ad Josue filium Nun, narraveruntque ei 
omnia qui acciderant sibi, 


24. Atque dixerunt: Tradidit Dominus 
omnem terram hanc in manus nostras, 
et timore prostrati sunt cuncti habita- 
tores ejus. 


Caput III. 


Das Buch Joſue. 


Ro 3. 


17. Da jeraden fie zu ihr: Wir werden 
bon diefem Eide, mit dem du uns beſchwo— 
ren Dajt? frei fein, 

18. wenn mir in das Land fommen, und 
diejes rotbe Seil” zum Zeichen dienen wird; 
und du eg an das Fenſter, durch welches 
du uns hinabgelafjen, gebunden, und deinen 
Bater, deine Mutter, deine Brüder und 
deine ganze Verwandtichaft in deinem Haufe 
verlammelt haft. 

19. Wer bann zur Thüre deines Hauses 
hinausgeht, deffen Blut fei auf feinem 
$Saupte,!? und mir werden unjchuldig an 
demfelben fein. Das Blut aller aber, welche 
bei dir im Haufe fein werden, fol auf unfer 
Haupt fommen, menn fie jemand antajtet. 

20. Wenn bu ung aber verrathen, und 
diefe Sache wollteſt befannt werden laffen, 
fo werden mir von dem Eide, mit dem bu 
uns beſchworen haft, frei fein. 

21. Sie antwortete: Wie ihr gejagt habt, 
fo fei e$; und fie ließ fie fortzieben, und 
band!! das rothe Seil an das jyeniter. 


22. Da zogen fie von dannen, und fa- 
men auf das Gebirge, und blieben bajelbit 
drei Gage," bis die, welche fie verfolgten, 
zurückkehrten; denn jte futen fie auf allen 
Wegen, und fanden fie nicht. 

23. Als diefe nun in die Stadt hinein- 
gegangen waren, febrten die Kundjchafter 
zurück, ftiegen vom Gebirge herab, jebten 
über ben Kordan, und famen zu Joſue, bent 
Sohne Nung, und erzählten ihm alles, was 
ihnen begegnet war, 

24. und fprachen: Der Herr hat dies ganze 
Qand in unjere Hände überliefert und alle 
feine Bewohner find von Furcht bejtürst. 


Kapitel 3. 


Die Siraeliten gehen trodenen Fußes durch den Jordan. 


1. Igitur Josue de nocte consurgens 
movit castra: egredientesque de Setim, 


1. Da erhob [fid Joſue des Nachts, 
unb brad auf; und fie zogen von Ge- 


(8) Wir wollen uns burd) Nichterfüllung biefe8 Gibe8 feine Schuld aufladen, wofern nur zc. — 














(9) Mehrere heilige Väter bemerken, daß bieje8 rothe Seil ein Vorbild des [eibenben Heilandes mar, 
burd) welchen Rahab an Leib und Seele gerettet ward; und ber heilige Auguftin fchreibt: Sie ward 
gerettet, weil fie auf der Stirn das Zeichen des Blutes Jefu Chrifti trug; darum fprad) der Heiland 
zu den jtolzen Phariſäern: Wahrlih, fage ich euch, daß die Zöllner und Hurer vor euch eingehen in's 
Himmelreich. Sie gehen voran, weil fie fih Gewalt anthun, Gemalt durd lebendigen Glauben; denn 
die fih Gewalt anthun, reißen das Himmelreih an fih. — (10) D. i. ber ift felbft Schuld an feinem 
Tode. — (11) Nachher. — (12) D. i. diefe Nacht, den folgenden Tag und bie Nacht darauf, 
Kap. 3. (1) Jm Hebr.: am frühen Morgen, 
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venerunt ad Jordanem ipse, et omnes 
filii Israel, et morati sunt ibl tres dies. 


2. Quibus evolutis, transierunt pr&co- 
nes per castrorum medium, 

3. Et clamare coeperunt: Quando vide- 
ritis aream foederis Domini Dei vestri, 
et sacerdotes stirpis Levitic® portantes 
eam, vos quoque consurgite, et sequi- 
mini praecedentes: 


4. Sitque inter vos et arcam spatium 
cubitorum duum millium: ut procul vi- 
dere possitis, et nosse per quam viam 
ingrediamini: quia prius non ambulastis 
per eam: et cavete ne appropinquetis ad 
arcam. 

5. Dixitque Josue ad populum: San- 
ctificamini: eras enim faciet Dominus 
inter vos mirabilia. 

6. Et ait ad sacerdotes: Tollite arcam 
foederis, et praecedite populum. Qui jus- 
sa complentes, tulerunt, et ambulaverunt 
ante eos. 


7. Dixitque Dominus ad Josue: Hodie 
incipiam exaltare te coram omni Israel: 
ut sciant quod sicut cum Moyse fui, ita 
et tecum sim. 


8. Tu autem pr&cipe sacerdotibus, qui 
portant arcam foederis, et dic eis: Cum 
ingressi fueritis partem aquæ Jordanis, 
state in ea. 


9. Dixitque Josue ad filios Israel: Ac- 
cedite huc, et audite verbum Domini 
Dei vestri. 

10. Et rursum: In hoc, inquit, scietis 
quod Dominus Deus vivens in medio 
vestri est, et disperdet in conspectu ve- 
stro Chananzum et Hethæum, Hevæum 
et Pherezæum, Gergesæum quoque et 
Jebusæum, et Amorrhæum. 

11. Ecce, arca foederis Domini omnis 
terræ antecedet vos per Jordanem. 


12. Parate duodecim viros de tribubus 
Israel, singulos per singulas tribus. 
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tim weiter, und famen an den Jordan, 
er und alle Söhne Iſraels, und blieben daz 
jelbit drei Tage.? 

2. Rah Verlauf derjelben gingen die He- 
rolde? mitten durch das Lager, 

3. und begannen zu rufen: Wenn ihr die 
Lade deg Bundes des Herrn, eures Gottes, 
leben werdet, und die Briejter vom Stamme 
Sept fie tragen, jo madet aud) ihr euch 
auf, unb folget ihnen, wenn jte vor eud 
herziehen; 

4. doch bleibe zwiſchen euch und der Lade 
ein Raum von zweitauſend Ellen, damit 
ihr ſie aus der Ferne ſehen und wiſſen 
könnet, welchen Weg ihr zu ziehen habt; 
denn ihr ſeid denſelben noch nicht gezogen; 
und hütet euch, der Lade nahe zu kommen. 

5. Dann ſprach Joſue zu dem Volke: Hei— 
liget euch!“ denn morgen wird der Herr 
unter euch Wunder thun. 

6. Und zu den Prieſtern ſprach er: Hebet 


die Lade des Bundes auf, und ziehet vor 


dem Volke her! Sie thaten, was er be— 
fohlen, und nahmen dieſelbe, und zogen vor 
ihnen her. 

7. Und der Herr ſprach zu Joſue: Heute 
werde ich anfangen, dich vor ganz Iſrael 
zu verherrlichen, damit ſie wiſſen, daß, wie 
ich mit Moſes war, ich ebenſo auch mit 
Dit burn ob T, 5: 

8. Du aber befiebl ben Brieftern, welche 
bie Lade des Bundes tragen, und jprid zu 
ihnen: Wenn ihr in einen Theil des Waf- 
ferg des Jordans getreten jeid,? jo bleibet 
dort fteben.® 

9. Und Joſue Sprach zu den Söhnen Iſraels: 
Tretet Hierher, und böret das Wort deg 
Herrn, eures Gottes! 

10. Und wieder ]prad) er: Daran möget 
ibr erfennen, daß der Herr, der lebendige 
Gott, in eurer Mitte ift, und vor euch die 
Chananiter, Hethiter, Heviter, Bbereziter, 
Gergeitter, Jebuſiter und 9[morrbiter ver: 
tilgen wird. 

11. Gebet, die Lade des Bundes des Herrn 
der ganzen Erde wird durch den Jordan 
vor euch hergeben. Apoſtg. 7, 45. 

12. Sp beftimmet denn aus den Stämmen 
Iſraels zwölf Männer, je einen aus jedem 
Stamme. 


(2) Den Tag, ba fie anfamer, ben folgenden und einen Theil des dritten. — (3) Jm Hebr.: bie 
Amtleute. — (4) ©. 2. Mof. 19, 10. 14. 15. — (5) Wenn ihr in das Aufßerfte des Waſſers (ben 
Anfang des Wafjers) getreten feid. — (6) Damit während biejer Zeit durch Abfließen des Waſſers 
von unten oder durch Zujfammenfließen vdesielben nah oben (33. 13.) eine Furt zum Durchgeben fid) 
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13. Et eum posuerint vestigia pedum 
suorum sacerdotes qui portant arcam 
Domini Dei universe terre in aquis 
Jordanis, aqu:e, qu& inferiores sunt, de- 
current atque deficient: quae autem de- 
super veniunt, in una mole consistent. 


14. Igitur egressus est populus de ta- 
bernaculis suis, ut transiret Jordanem: 
et sacerdotes, qui portabant arcam fœ- 
deris, pergebant ante eum. 

15. Ingressisque eis Jordanem, et pe- 
dibus eorum in parte aqu:e tinctis (Jor- 
danis autem ripas alvei sui tempore 
messis impleverat) 


16. Steterunt aquas descendentes in lo- 
co uno, et ad instar montis intumescen- 
tes apparebant procul ab urbe, qua vo- 
catur Adom usque ad locum Sarthan: 
quie autem inferiores erant, in Mare so- 
litudinis (quod nunc vocatur mortuum) 
descenderunt, usquequo omnino defice- 
rent. 

17. Populus autem incedebat contra 
Jericho: et sacerdotes, qui portabant 
arcam foederis Domini, stabant super 
siccam humum in medio Jordanis ac- 
cincti, omnisque populus per arentem 
alveum transibat. 


Caput IV. 
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13. Und wenn die Briefter, welche bie Lade 


des Herrn, des Gottes ber ganzen Erde, 


tragen, mit ihren Füßen in das Walfer 
des Jordans getreten jind, fo wird das 
Wafer, das unterhalb ift, abfließen und 
abnehmen; das Wafer aber, das von oben 
fommt, wird wie ein Wall fteben bleiben. 

14. Da verließ das Volk feine gelte, um 
über ben Jordan zu geben; und die Prie- 
fter, melde die Lade des Bundes trugen, 
zogen vor demjelben ber. 

15. MS diefe? nun in den Jordan hinein- 
geftiegen waren, und ihre Füße in einen 
Theil des Wafers tauchten (ber Jordan 
aber batte zur Seit der Ernte bie Ufer feines 
Bettes ausgefüllt), Gttli. 24, 36. 

16. blieb das von oben berabfließende Waf- 
jer an einer Stelle fteben, und erjchien auf- 
getbürmt wie ein Berg in weiter Entfern: 
ung von der Stadt, bie Adom heißt, bis 
an den Ort Gartban;? das Waller aber 
unterhalb flop in das Wüftenmeer (welches 
nun das todte Meer beipt),? bis e$ jid) 
ganz verlor. 

17. Das Volf aber zog Jericho gegenüber 
hinein, und die Priefter, welche bie Lade 
des Bundes des Herrn trugen, ftanden ums 
gürtet,!! mitten im Jordan auf trodenem 


| Boden und alles Volf zog burd) das tro- 
| dene Flußbett hindurch. 


Kapitel 4. 


Denkſteine bieje8 Wunders im Jordan. 


1. Quibus transgressis, dixit Dominus | 


ad Josue: 

2. Elige duodecim viros singulos per 
singulas tribus: 

3. Et pr&cipe eis ut tollant de medio 
Jordanis alveo, ubi steterunt pedes sa- 
cerdotum, duodecim durissimos lapides, 
quos ponetis in loco castrorum, ubi 
fixeritis hac nocte tentoria. 


4. Vocavitque Josue duodecim viros, 
quos elegerat de filiis Israel, singulos de 
singulis tribubus, 


bilde. — (7) Im Hebr.: bie Träger ber Lade. — 


1. AS fie nun binübergezogen waren, 
ſprach der Herr zu Joſue: 

2. Wähle zwölf Männer aus,! je einen 
von jedem Stamme, 

3. und befiebl ihnen, mitten aus dem Bette 
des Jordans, da wo die Füße ber Priefter 
geitanden haben, zwölf harte Steine zu neh- 
men; diefe ftellet an dem Xagerorte auf, 
wo ihr in diefer Nacht die Zelte aufjchla= 
gen werdet. 

4. Da berief Joſue die zwölf Männer, 
welche er aus ben Söhnen Iſraels auser- 


| mählt batte, je einen von jedem Stamme, 
(8) G8 mat ber Niſan (Ührenmonat, zum Theil 


unjerm März und April entſprechend) des Alften Jahres mad) bem Auszug aus Egypten, da bie Jfraeliten 


über ben Jordan gingen. 


An diefem Monate reifen die Geritenähren in Baläftina, und die begin: 


nende Wärme ſchmilzt den Schnee auf den Gebirgen, deffen Wafjer bie Flüſſe anjchmellen macht. — 


(9) 3m Hebr.: .. 


ganz fier, feiten Fußes. 


Kap. 4. (1) ©. ob. 3, 12. 


( Orte zu einem Haufen in weiter Entfernung von der Stadt Adama, die feitmürtà 
Zarthan liegt. — (10) 3m Hebr.: meldje8 das Calgmeer ift. — (11) D. i. in Ordnung. 


Sm Hebr.: 
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5. Et ait ad eos: Ite ante aream Do- | 5. und ſprach zu ihnen: Gebet vor- der 
mini Dei vestri ad Jordanis medium, et | ade des Herrn, eures Gottes, mitten in 
portate inde singuli singulos lapides in | den Jordan hinein, und Debet ein jeder von 
humeris vestris, juxta numerum filiorum | dort einen Stein auf feine Schultern, nad 
Israel, ber Zahl der Söhne Iſraels, 

6. Ut sit signum inter vos: et quando | 6. damit e8 unter euch als Denkeichen 
interrogaverint vos filii vestri cras, di- | diene; und wenn eure Söhne euch in Zus 
centes: Quid sibi volunt isti lapides? funft? fragen, und jagen werden: Was 
bedeuten diele Steine? 

7. 1o follt ihr ihnen antworten: Das Waf- 
fer des Sordans mid vor der Lade des 
Bundes deg Herrn, als fie durch benjelben 
hindurchzog; barum find diefe Steine als 
Denkmal für bie Söhne Sfraels auf immer 
aufgeitellt worden. 

8. Da thaten bte Söhne Iſraels, wie ihnen 
Sojue gebot, und trugen zwölf Steine 
mitten aus dem Bette des Jordans, mie 
der Herr ibm befoblen hatte, nach der Zahl 
der Söhne Iſraels, bi an ben Ort, mo 
fie lagerten, und richteten fie daſelbſt auf. 

9. Und Joſue richtete mitten im Bette des 
Jordans zwölf andere Steine auf, an der 
Stelle, wo bie Prieſter jtanben, welche bie 
cam foderis: et sunt ibi usque in præ- | Zade des Bundes trugen; und dort find fie 
sentem diem. | nod bis auf den heutigen Tag.? 

10. Sacerdotes autem, qui portabant | 10. Die Priefter aber, welche die 9abe 
arcam, stabant in Jordanis medio, do- | trugen, blieben mitten im Sordan jteben, 
nec omnia complerentur, qu& Josue, ut | bi$ alles vollendet war, was ber Herr dem 
loqueretur ad populum, przceperat Do- Joſue geboten batte, bem 33olfe zu jagen, 
minus, et dixerat ei Moyses. Festina- | unb was Mojes ibm gejagt batte.* Und 
vitque populus, et transiit. das Volk zog eilends hinüber. 

11. Cumque transissent omnes, trans- | 11. Ms nun alle hinitbergegangen waren, 
ivit et area Domini, sacerdotesque per- | 30g auch die Lade des Herrn hinüber, und 
gebant ante populum. die Priefter gingen vor dem Bolfe ber. 

12. Fili quoque Ruben, et Gad, et | 12. Die Söhne Rubens unb Gads, und 
dimidia tribus Manasse, armati przce- | ber halbe Stamm Manaffe zogen gewaffnet 
debant filios Israel, sicut eis praeceperat | an ber Spibe der Söhne Iſraels Der, mie 
Moyses: ihnen Moſes geboten batte; 4. Mof. 32, 28. 

13. Et quadraginta pugnatorum millia | 13. vierzigtaufend Bewaffnete zogen fie 
per turmas, et cuneos, incedebant per | abtheilungsweije und ſchaarenweiſe durch die 
plana atque campestria urbis Jericho. | Ebenen und Geftlde ber Stadt Jericho. 

14. In die illo maenificavit Dominus | 14. An jenem Tage verberrlichte ber Herr 
Josue coram omni Israel, ut timerent | ben Joſue vor ganz Iſrael, jo daß fie ihn 
eum, sicut timuerant Moysen, dum ad- | fürchteten, mie fte Mofes gefürchtet Hatten, 
viveret. während er nod) lebte. 

15. Dixitque ad eum: 15. Und er jprad) zu ihm: 

16. Pr&cipe sacerdotibus, qui portant | 16. Beftebl den Prieftern, welche bie abe 
arcam foederis, ut ascendant de Jor- | deg Bundes tragen, aug dem Jordan þer- 


7. Respondebitis eis: Defecerunt aqu& 
Jordanis ante arcam foederis Domini, 
cum transiret eum: ideirco positi sunt 
lapides isti in monumentum filiorum Is- 
rael usque in &ternum. 


8. Fecerunt ergo filii Israel sicut præ- 
cepit eis Josue, portantes de medio Jor- 
danis alveo duodecim lapides, ut Domi- 
nus ei imperarat, juxta numerum filio- 
rum Israel, usque ad locum, in quo ca- 
strametati sunt, ibique posuerunt eos. 

9. Alios quoque duodecim lapides po- 
suit Josue in medio Jordanis alveo, ubi 
steterunt sacerdotes, qui portabant ar- 


dane. aufzufteigen.? 
(2) Eigentlih: morgen. — (3) Joſue konnte dieje Bemerkung maden, menm er gegen das Ende 
feines Lebens, alfo nad) 16 Jahren fchrieb. — (4) Dah fie muthig ihren Feinden entgegen gehen, und 


daß die Stämme Ruben, Gab und der halbe Stamm Manafje voranziehen jollten. (33. 12. 4. Mof. 32, 28.) 
— (5) Dies unb die drei folgenden Berfe follten vor Vers 11. ftehen. Derlei Verjegungen find häufig 
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17. Qui precepit eis, dicens: Ascen- 
dite de Jordane. 

18. Cumque ascendissent portantes ar- 
cam foederis Domini, et siccam humum 
calcare coepissent, reverse sunt aqu: 
in alveum suum, et fluebant sicut ante 
consueverant. 

19. Populus autem ascendit de Jordane, 
decimo die mensis primi, et castrametati 
sunt in Galgalis contra orientalem pla- 
gam urbis Jericho. 

20. Duodecim quoque lapides, quos de 
Jordanis alveo sumpserant, posuit Josue 
in Galgalis, 

21. Et dixit ad filios Israel: Quando 
interrogaverint filii vestri cras patres 
suos, et dixerint eis: Quid sibi volunt 
lapides isti? 

22. Docebitis eos, atque dicetis: Per 
arentem alveum transivit Israel Jorda- 
nem istum, 


23. Siccante Domino Deo vestro aquas 
ejus in conspectu vestro, donee trans- 
iretis: 

24. Sicut fecerat prius in mari rubro, 
quod siccavit donec transiremus: 


25. Ut discant omnes terrarum populi 
fortissimam Domini manum, ut et vos 
timeatis Dominum Deum vestrum omni 
tempore. 


Caput V. 


Beihneidung unb Paſchafeier in Chanaan. 
dem 


1. Postquam ergo audierunt omnes 
reges Amorrh&orum, qui habitabant trans 
Jordanem ad occidentalem plagam, et 
cuncti reges Chanaan, qui propinqua 
possidebant magni maris loca, quod sic- 
casset Dominus fluenta Jordanis coram 
filiis Israel donec transirent, dissolutum 
est cor eorum, et non remansit in eis 
spiritus, timentium introitum filiorum 
Israel. 


2. Eo tempore ait Dominus ad Josue: 
Fac tibi eultros lapideos, et circumcide 
secundo filios Israel. 


Das Buch Joſue. 


Das Manna hört auf. 
Sofue. 
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17. Da befabl er e8 ibnen, und ſprach: 
Steiget aug dem Jordan berauf. 

18. MS nun die, welche bie Lade des Yun- 
des des Herrn trugen, bevaufaefttegen waren, 
und auf irodenem Boden zu jchreiten bez 
gannen,? febrte das Waller wieder in fein 
Bett zurüd, und floß mie gewöhnlich zuvor. 

19. Das Volk aber jtieg am zehnten Tage 
des erften Monats? aus dem Jordan her- 
auf, unb [agerte fich in Galgala, an der 
Oftleite der Stadt Jericho. 

20. Und die zwölf Steine, melde fie aus 
dem Bette des Jordans genommen hatten, 
richtete Jofue zu Galgala auf, 

21. und ſprach zu den Söhnen Siraels: 
Wenn eure Söhne ihre Väter in Zukunft 
fragen, und zu ihnen jagen werden: Was 
haben diefe Steine zu bedeuten? 

22. jo folt ihr fie belehren, und ſpre— 
den: Durch das trodene Flußbett ift 
Iſrael durch ben Jordan dort bindurchges 
zogen, 

23. indem der Herr, euer Gott, das Waf- 
ler desjelben vor euren Augen austrodnen 
ließ, bis ibr durchgezogen wart; 

24. jo wie er zuvor am rothen Meere ges 
iban, welches er austrocknen ließ, bi$ wir 
bindurchgezogen waren; 2. Moſ. 14, 21. 

25. damit alle Völker der Erde die ftarfe 
Hand des Herrn erfennen lernen, und das 
mit auch ihr den Herrn, euern Gott, allez 
zeit fürchtet. 


Kapitel 5. 
Ein Engel des Herrn erfcheint 


1. M nun alle Könige der Amorrbditer, 
melche jenjeit8 des Jordans auf feiner Weft- 
feite wohnten, und alle Könige der Chaz 
naniter, welche bie Ortſchaften nahe am 
großen Meere innebatten, hörten, daß bet 
Herr dag Wafer des Jordans vor den 
Söhnen Iſraels batte auétrodnen laffen, 
bis fie binübergegogen waren,! wurde ihr 
Herz verzagt, und fie ließen den Muth 


| finfen; denn fie fürchteten fih vor bem 
| Einzuge der Söhne Firael2. 


2. Zu diejer Zeit Sprach der Herr zu Joſue: 
Mache dir fteinerne Meſſer,“ und beichneive 
die Söhne Iſraels zum zweiten Prale.” 


in diefem Bude. — (6) Jm Hebr.: und ihre Fußfohlen ben ausgetrodneten Fluß wieder verließen. — 


(?) Im Nifan. 15. 


Rap. 5. 


©. ob. 3, 


(1) Nah bem hebr. Tert: bió mir. — (2) ©. 2. Moi. 4, 25. — (3) Führe bie Be: 





nn e ERE 
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3. Fecit quod jusserat Dominus, et 
circumcidit filios Israel in colle pr&pu- 
tiorum. 

4. Hxc autem causa est secund& cir- 
eumeisionis: Omnis populus, qui egres- 
sus est de Egypto generis masculini, 
universi bellatores viri, mortui sunt in 
deserto per longissimos vix circuitus, 


5. Qui omnes cireumcisi erant. Popu- 
lus autem qui natus est in deserto, 


6. Per quadraginta annos itineris latis- 
sima solitudinis incircumcisus fuit: do- 
nec consumerentur qui non audierant vo- 
cem Domini, et quibus ante juraverat 
ut non ostenderet eis terram lacte et 
melle manantem. 


7. Horum fili in locum successerunt 
patrum, et circumcisi sunt a Josue: quia 
sicut nati fuerant, in pr&putio erant, 
nec eos in via aliquis eircumciderat. 


8. Postquam autem omnes circumcisi 
sunt, manserunt in eodem castrorum 
loco, donec sanarentur. 

9. Dixitque Dominus ad Josue: Hodie 
abstuli opprobrium Ægypti a vobis. Vo- 
catumque est nomen loci illius Galgala, 
usque in pr&sentem diem. 

10. Manseruntque filii Israel in Galga- 
lis, et fecerunt Phase, quartadecima die 
mensis ad vesperum in campestribus 
Jericho: 

11. Et comederunt de frugibus terræ 
die altero, azymos panes, et polentam 
ejusdem anni. 

19. Defecitque manna postquam com- 
ederunt de frugibus terrae, nec usi sunt 
ultra cibo illo filii Israel, sed comede- 
runt de frugibus presentis anni terrz 
Chanaan. 


13. Cum autem esset Josue in agro 
urbis Jericho, levavit oculos, et vidit 
virum stantem contra se? evaginatum 
tenentem gladium, perrexitque ad eum, 
et ait: Noster es, an adversariorum? 
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3. Da that er, was ber Herr geboten hatte, 
unb bejchnitt bie Söhne Iſraels am Hügel 
ber Vorbäute.* 

4. Dies aber ijt bie Urſache der zweiten 
Beichneidung: Das ganze Volf, das aus 
Egypten auszog, ]omeit e$ männlichen Ge- 
Schlechtes war, alle jtreitbaren Männer mwa- 
ren in ber Wüſte auf ben langen Umwegen 
des Zuges geftorben ; 

D. diefe waren alle bejchnitten | gemejen. 
Dagegen das Volk, welches in ber Wüſte 
geboren ward, 

6. war die vierzig Sabre hindurch auf dem 
Wege bird) bie weite Wüſte unbejchnitten 
geblieben, big jene umfamen, melde ber 
Stimme deg Herrn nicht geborcht hatten, 
und denen er vordem zugejchworen, er werde 
fie das anb nicht eben laffen, welches von 
Milh und Honig fließt. 

7. Ihre Söhne waren an die Stelle der 
Väter getreten, und wurden von Joſue be- 
Schnitten; denn mie fie geboren waren, jo 
waren fie in ber Vorhaut geblieben, und nie- 
mand batte fie auf dem Wege bejchnitten. 

8. Nahdem nun alle bejchnitten waren, 
blieben fie an demfelben &agerorte, bis fie 
geheilt waren. 

9. Da Sprach) ber Herr zu Joſue: Heute babe 
ich bie Schmach Egyptens von euch hinweg- 
genommen.? Und jener Ort ward Galgala* 
genannt, big auf den gegenwärtigen Tag. 

10. Während nun die Söhne Iſraels in 
Galgala blieben, feierten fie am vierzehn- 
ten Tage des Monats am Abend, in den 
Ebenen Serichos, das Phaſe, 

11. und am andern Tag aper. fie von den 
Früchten des Landes, ungejäuertes Brod, 
und Geröftetes’ von demjelben Sabre. 

12. Und das Manna börte auf, nachdem 
fie von den Früchten des Landes gegelien 
hatten, und die Söhne Iſraels genoſſen hin- 
fort diefe Speife nicht mehr, jondern aen 
von den Früchten desjelben Jahres aus 
bem Lande Chanaan. 

13. Als aber Sojue auf dem Geftlde ber 
Stadt Jericho war, erhob er feine Augen, 
und jab fih gegenüber einen Mann jteben, 
ber ein gezüctes Schwert in feiner Hand 
hielt.“ Da ging er auf ibn zu, und ſprach: 
Gehörſt du zu ung, oder zu den Feinden? 


Ihneidung, melde auf dem Zuge unterlaffen worden war, wieder ein. (V. 4. 5.) — (4) So nannte 
man den Hügel nachher diejer Begebenheit wegen. — (5) Die Vorhaut, wodurch ihr den Eayptern wie 
allen Heiden ähnlich maret; [eget nun aber aud) allen heidnifchen Sinn ab. — (6) D. i. Abwälzung, 


Wegnahme. — (7) Geröftete Gerftenkörner, ober auch andere Körner. — 


(8) Sah einen Engel im 
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14. Qui respondit: Nequaquam: sed 
sum princeps exercitus Domini, et nunc 
venio. 

15. Cecidit Josue pronus in terram. 
Et adorans ait: Quid Dominus meus lo- 
quitur ad servum suum? 

16. Solve, inquit, caleeamentum tuum 
de pedibus tuis: locus enim, in quo stas, 
sanctus est. Fecitque Josue ut sibi fu- 
erat imperatum. 


Caput VI. 


Das Buch Sofue 5. 6. 


14. Er antwortete: Das nicht, »ielmebr 
bin ich der Führer des Heeres des Herrn,“ 
und komme joeben.!? 

15. Da fiel Jojue auf fein Angeficht zur 
Erde, und betete an, und ]prad): Was bat 
mein Herr feinem Knechte zu Jagen? | 

16. Er ſprach: 3iebe deine Schuhe von 
deinen Füßen; denn ber Ort, an dem du: 
ftebeft, ift heilig. Da that Sojue, wie ibm 
geboten war. 2. Mof. 3, 5. Apoftg. 7, 33. 


Kapitel 6. 


Groberung und Zerſtörung der Stadt Sericho. | 


l. Jericho autem clausa erat atque 
munita, timore filiorum Israel, et nullus 
egredi audebat aut ingredi. 

2. Dixitque Dominus ad Josue: Ecce 
dedi in manu tua Jericho, et regem ejus, 
omnesque fortes viros. 

3. Circuite urbem cuncti bellatores se- 
mel per diem: sic facietis sex diebus. 


4. Septimo autem die sacerdotes tol- 
lant septem bucecinas, quarum usus est 
in jubil®o, et przecedant arcam foederis: 
septiesque circuibitis civitatem, et sacer- 
dotes clangent buccinis. 


5. Cumque insonuerit vox tubæ lon- 
gior atque coneisior, et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit omnis populus 
vociferatione maxima, et muri funditus 
corruent civitatis, ingredienturque sin- 
guli per locum contra quem steterint. 


6. Vocavit ergo Josue filius Nun sa- 
cerdotes, et dixit ad eos: Tollite arcam 
foederis: et septem alii sacerdotes tollant 
septem jubilaeorum buccinas, et incedant 
ante arcam Domini. 

7. Ad populum quoque ait: Ite, et cir- 
cuite civitatem, armati, praecedentes ar- 
cam Domini. 

8. Cumque Josue verba finisset, et se- 
ptem sacerdotes septem buceinis clan- 
gerent ante arcam foederis Domini, 


9. Omnisque przcederet armatus exer- 


1. Jeriho aber war verſchloſſen und ver- 
wahrt aus Furcht vor den Söhnen Siraels, 
und niemand wagte! aus- oder einzugeben. 

2, Da jprach der Herr zu Joſue: Siehe, 
ich babe Jericho und deffen König, und alle 
jtreitbaren Männer in deine Hand gegeben. 

3. Ziehet einmal des Tages um die Stadt, 
ihr jämmtlichen Krieggmänner; und thuet 
dies ſechs Tage hindurch. 

4. Am fiebenten Tage aber follen die Prie- 
fter? fieben Bojaunen nehmen, wie man 
im Subeljabre gebraucht,” und follen vor 
ber Lade des Bundes einhergehen; und ihr 
follt fiebenmal um die Stadt ziehen, mäh- 
rend die Priefter in die Poſaunen ftoßen. 

5. Wenn dann der Ton ber Trompete 
länger und jdneibenber erjchallt, fol das 
ganze Volk, jobald vderjelbe an fein Obr 
bringt, ein lautes Geſchrei erheben, alsdann 
werden die Mauern der Stadt bis auf ben 
Grund zuſammenſtürzen, und ein jeder foll 
an der Stelle eindringen, wo er fteht. 

6. Da berief Joſue, der Sohn Nuns, die 
Priefter, und ſprach zu ihnen: Mehmet die 
Lade des Bundes; und jieben andere Prie- 
fter follen ſieben Jubelpoſaunen nehmen, 
und vor der Lade des Herrn bergeben. 
7. Dann jprad) er zu dem Bolfe: Gebet 
bin, und ziehet bewaffnet um die Stadt, 
vor ber Lade des Herrn einher! 

8. M nun Joſue dieje Worte geendet 
batte, bliejen die jieben Prieſter mit ſieben 
Pojaunen vor ber Lade des Bundes des 
Herrn ber, 

9. und das ganze Heer zog gewaffnet vor- 


Namen Gottes. (Aug. Hier.) — (9) Etwa Michael, ber Fürft des ausermwählten Bolfes. Dan. 10, 21; 


12,. 1: 


Rad) andern mar es eine Ericheinung des Sohnes Gottes, wie 2. Mof. 3. — (10) Bei Er- 


oberung des Yandes bid) der göttlihen Hilfe zu verfichern. 


Kap. 6. 


(1) D. i. fonnte, durfte. — (2) Sieben Priefter. — (3) ©. 3. Moſ. 25, 9. 


Andere 





— — X 


Das Buch. Joſue. 6: 


citus, reliquum vulgus arcam sequeba- 
tur, ac buecinis omnia concrepabant. 


10. Pr&ceperat autem Josue populo, 
dicens: Non clamabitis, nec audietur vox 
vestra, neque ullus sermo ex ore vestro 
egredietur: donee veniat dies in quo di- 
cam vobis: Clamate, et vociferamini. 


11. Circuivit ergo arca Domini civi- 
tatem semel per diem, et reversa in 
castra, mansit ibi. 

12. Igitur Josue de nocte consurgente, 
tulerunt sacerdotes arcam Domini. 

13. Et septem ex eis septem buccinas, 
quarum in jubilao usus est: pracede- 
bantque arcam Domini ambulantes atque 
clangentes: et armatus populus ibat ante 
eos, vulgus autem reliquum sequebatur 
arcam, et buccinis personabat. 


14. Cireuieruntque civitatem secundo 
die semel, et reversi sunt in castra. Sic 
fecerunt sex diebus. 


15. Die autem septimo, diluculo con- 
surgentes, circuierunt urbem, sicut dis- 
positum erat, septies. 

16. Cumque septimo circuitu clangerent 
buceinis sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
Israel: Vociferamini: tradidit enim vo- 
bis Dominus civitatem: 


17. Sitque civitas hsec anathema: et 
omnia qui in ea sunt, Domino: sola 
Rahab meretrix vivat cum universis, qui 
cum ea in domo sunt: abscondit enim 
nuntios quos direximus. 


18. Vos autem cavete ne de his, quz 
praecepta sunt, quippiam contingatis, et 
sitis przevaricationis rei, et omnia castra 
Israel sub peccato sint atque turben- 
tur. 

19. Quidquid autem auri et argenti 
fuerit, et vasorum &neorum ac ferri, 
Domino consecretur, repositum in the- 
sauris ejus. 

20. Igitur omni populo vociferante, et 
clangentibus tubis, postquam in aures 
multitudinis vox sonitusque increpuit, 


| 
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an, während ber übrige Haufe ber Lade 
folgte, und alles ballte vom Klange der 
Poſaunen wieder. 

10. Joſue aber hatte bem Volfe geboten, 
und gejagt: Grbebet fein Geſchrei, und Lajjet 
eure Stimme nicht hören, ja fein einziges 
Wort fomme aus eurem Munde, bis der 
Tag da ijt, an bem ich euch fage: Rufet 
laut und erbebet ein Geſchrei! 

11. Die Lade des Herrn 30g alfo einmal 
des Tages um die Stadt, und febrte hierauf 
in das Lager zurüd, und blieb daſelbſt. 

19. Und Joſue ftanb des Nachts* auf, 
bie Priefter aber trugen die Lade des Herrn, 

13. und jieben von ihnen ſieben Poſau— 
nen, mie fie im Jubeljahre gebraucht wer- 
den; diefe zogen vor der Lade des Herrn 
einher und bliefen im Gehen; und das gez 
waffnete Bolt jchritt vor ihnen, das übrige 
Volf aber folgte ber Lade, und Itieß in die 
Trompeten. 

14. So zogen fie aud) am zweiten Tage 
einmal um die Stadt, und fehrten in das 
Zager zurüd. Dasjelbe tbaten fie ſechs Tage 
bindurd). 

15. Am fiebenten Tage aber brachen fie 
am frühen Morgen auf, und gingen, mie 
geboten war, fiebenmal um die Stadt. 

16. Und als die Briejter bei bem ſieben— 
ten Umgange in die Bojaunen  jtiegen, 
iprach Joſue zu ganz Sirael: Erbebet ein 
Geſchrei! denn der Herr bat euch die Stadt 
preisgegeben; 

17. diefe Stadt fei im Banne, und alles, 
was darin ijt, gehöre dem Herrn; nur die 
Buhlerin Rahab fol ſammt allen, die bei 
ihr im Haufe find, am Leben bleiben, denn 
fie bat die Boten, welche wir ausjandten, 
verborgen. Ob. 2, 4. Hebr. 11, 31. 

18. Ihr aber hütet euch, etwas von bem 
zu berühren, was verboten ijt, unb euch zu 
verfündigen, daß nicht das ganze Heerlager 
Sirael8 in Schuld und Verwirrung geratbe. 


19. Alles aber, was an Gold und Silber, 
ebernen und eijernen ©erätben da ijt, Jol 
dem Herrn gebeiligt fein, und in jeinen 
Shag niedergelegt werden." 

20. Als nun das geſammte Volk ein Ge- 
Schrei erhob, und die Trompeten erflangen, 
und das Gejchrei und der Klang an die 


geben das Hebr.: Widderhörner, aemundene Bojaunen, — (4) Am frühen Morgen, — (5) Im Hebr.: 
bie Stadt und alles, was darin ijt, foll bem Herrn verbannt fein, d. i. theils vertilgt (V. 21.), theils 
zum Heiligthume verwendet werden. (V. 19.) — (6) Vergl. 4. Moſ. 31, 22. 23. 54. 
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muri illico corruerunt: et ascendit unus- | Obren des Volkes drang, jtürzten bie Maus 

quisque per locum, qui contra se erat: | ern alsbald zuſammen; und ein jeder jtieg 

ceperuntque civitatem, an der Stelle hinauf, an ber er gerade 
ſtand; und fie nahmen die Stadt ein, Hebr. 
11,30. 2. Mad. 12, 15. 

21. Et interfecerunt omnia qui erant | 21. und tödteten alles, was in berjelben 
in ea, a viro usque ad mulierem, ab in- | war, Mann und Weib, Kind und Greis. 
fante usque ad senem. Boves quoque et | Auch die Rinder, und Schafe und Efel er- 
oves et asinos in ore gladii percusserunt. | jchlugen fie mit der Schärfe des Schwertes. ` 

22. Duobus autem viris, qui explora- | 22. Zu ben beiden Männern aber, welche als 
tores missi fuerant, dixit Josue: Ingre- | Kundfchafter gefandt worden waren, jprach 
dimini domum mulieris meretricis, et | Jofue: Gebet in das Haus der Bubhlerin, 
producite eam, et omnia quæ illius sunt, | und führet fie, und alles, was ihr gehört, 
sicut illi juramento firmastis. heraus, wie ibr e$ ibr mit einem Gide zus 
geichworen Habt. Ob. 2,1. 14. 

23. Da gingen die Sünglinge hinein, fibre 
ten Rabab, ihre Eltern, und ihre Brüder 
et cunctam supellectilem ac cognationem | jammt allem Sauératb und ihren Ange- 
illius, et extra castra Israel manere fe- | börigen heraus, und ließen fie außerhalb des 
cerunt. Lagers Iſraels bleiben.” Hebr. 11, 31. 

24. Urbem autem, et omnia, quæ erant | 24. Die Stadt aber, und alles, was darin 
in ea, succenderunt; absque auro et ! war, brannten jte nieder; ausgenommen das 
argento, et vasis æneis, ac ferro, quae | Gold und Silber, und die ehernen und eiſer— 
in zrarium Domini consecrarunt. nen Gerätbichaften, melde fie dem Schaße 

des Herrn weihten. Unt. 8, 2. 

25. Rahab vero meretricem, et domum | 25. Die Bublerin Rahab aber, und die 
patris ejus, et omnia quae habebat, fecit | Familie ihres Baters, und alles, was fie 
Josue vivere, et habitaverunt in medio | batte, ließ Joſue am Leben, und fo blieben 
Israel usque in presentem diem: eo | fie big auf ben heutigen Tag? unter Iſrael 
quod absconderit nuntios, quos miserat | wohnen; weil fie bie Boten verborgen hatte, 
ut explorarent Jericho. In tempore illo, | welche er auégelanbt, um Jericho auszu— 
imprecatus est Josue, dicens: fundichaften. Zu jener Beit jorad) Joſue 
diejen Klub aus: 

26. Maledictus vir coram Domino, qui | 26. Berflucht fei vor dem Herrn, wer die 
suscitaverit et »dificaverit civitatem Je- | Stadt Jericho wieder beritellt und auf- 
richo. In primogenito suo fundamenta | baut!’ Es werde fein Erfitgeborner Dda- 
ilius jaciat, et in novissimo liberorum | bingerafft, menn er ihren Grund legt, und 
ponat portas ejus. fein jünaftes Kind, menn er ihre Thore 
einjebt. 1? 

27. Fuit ergo Dominus cum Josue, et | 27. Der Herr aber war mit Joſue, und 
nomen ejus vulgatum est in omni terra. | fein Name ward fund im ganzen Lande. 


Caput VII. Kapitel 7. 


Die Firaeliten werden wegen Ahang Habjucht geichlagen. Achans Strafe. 


23. Ingressique juvenes, eduxerunt Ra- 
hab, et parentes ejus, fratres quoque, 





1. Filii autem Israel przvaricati sunt | 1. Die Söhne Siraels aber übertraten das 
mandatum, et usurpaverunt de anathe- | Gebot, und vergriffen fih an bem Gebann— 


(7) Als unrein unb noh niht in bie Gemeine Iſraels aufgenommen. 4. Moj. 31, 19. — 
(8) Rahab mar ein Vorbild ber riftlichen Kirche, auch eingepfropft als wildes Reis auf den edlen DI: 
baum, wie die Heiden gewürdigt wurden, in das neue Sirael, die Kirche, aufgenommen zu werden. 
©. Röm. 11, 17. 24. — (9) Eigentlich befeftigt; denn als offener Fleden durfte e3 bewohnt werden. 
€. unt. 18, 21. Richt. 1, 16; 3, 13. 2. fon. 10, 5. — (10) Wer e8 wagt, fie mit Mauern zu 
umgeben und mit Thoren zu verjchließen, dem fojte e5 feinen älteften und jüngften Sohn. Dies murde 
errullt, wie jteht 3. Rön. 16, 34. 
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mate. Nam Achan filius Charmi, filii 
Zabdi, filii Zare de tribu Juda, tulit 
aliquid de anathemate: iratusque est 
Dominus contra filios Israel. 


2. Cumque mitteret Josue de Jericho 
viros contra Hai, quae est juxta Betha- 
ven, ad orientalem plagam oppidi Be- 
thel, dixit eis: Ascendite, et explorate 
terram. Qui pracepta complentes ex- 
ploraverunt .Hai. 

3. Et reversi dixerunt ei: Non ascen- 
dat omnis populus, sed duo vel tria mil- 
lia virorum pergant, et deleant civita- 
tem: quare omnis populus frustra vexa- 
bitur contra hostes paucissimos? 


4. Ascenderunt ergo tria millia pugna- 
torum. Qui statim terga vertentes, 


5. Percussi sunt a viris urbis Hai, et 
corruerunt ex eis triginta sex homines: 
persecutique sunt eos adversarii de por- 
ta usque ad Sabarim, et ceciderunt per 
prona fugientes: pertimuitque cor populi, 
et instar aquae liquefactum est. 


6. Josue vero scidit vestimenta sua, et 
pronus cecidit in terram coram arca 
Domini usque ad vesperam, tam ipse 
quam omnes senes Israel: miserante 
pulverem super capita sua, 

7. Et dixit Josue: Heu Domine Denis, 
quid voluisti traducere populum istum 
Jordanem fluvium, ut traderes nos in 
manus Amorrh&i, et perderes? utinam 
ut cepimus, mansissemus trans Jorda- 
nem. 

8. Mi Domine Deus quid dicam, videns 
Israelem hostibus suis terga vertentem? 


9. Audient Chanan&i, et omnes habi- 
tatores terr&, et pariter conglobati cir- 
cumdabunt nos, atque delebunt nomen 
nostrum de terra: et quid facies magno 
nomini tuo? 


Kap. 7. (1) Wörtlih: am Fluche. 


folgt. 
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ten; denn Achan, ber Sohn Charmig, des 
Sohnes Zabdis, des Sohnes Zares, vom 
Stamme Juda, nahm etwas von dem Ge— 
bannten. Da zürnte der Herr über die 
Söhne Jfraelg.? Unt. 22, 16. 20. 1. Par. 
30 0; 

2. Sojue nämlich janbte von Jericho aus 
Männer nad) Hat, welches unweit Betha- 
ven, Djtlid) von dem Orte 3Betbel liegt, und 
ſprach zu ihnen: Ziehet hinauf, und erforjchet 
das Land! Sie erfüllten den Auftrag, und 
forſchten Hai aus. 

3. Und als fie zurüdkamen, jpraden fie 
zu ibm: Nicht das ganze Volk ziehe hinauf, 
]onbern zwei- oder breitaujenb Männer 
mögen binzieben, und bie Stadt zeritören; 
warum foll das ganze Volf fidh umjonit 
gegen fo wenige Feinde bemühen? 

4. Da zogen breitaujenb ftreitbare Män- 
ner hinauf. Doc fie ergriffen alsbald die 
Flucht, 

5. und wurden von den Männern der 
Stadt Hat geſchlagen, und e$ fielen von 
ihnen ſechsunddreißig Mann; und die Feinde 
verfolgten ſie vom Stadtthore an bis nach 
Sabarim,? und fie fielen, indem jte abwärts 
floben; da ward das Herz des Volfes ver: 
zagt, und zerfloß wie Wafer. 

6. Sojue aber zerriß feine Kleider, und fiel 
por der Lade des Herrn auf fein Angeficht 
zur Erde, big zum Abend, er und alle Ml- 
teften Iſraels; und fie jtreuten Staub auf 
ibr Haupt, 

7. und Sofue jprad: Ach! Herr, Gott! 
warum haft du diejes Volf über den Fluß 
Sordan dort ziehen lafen, um uns in die 
Hände der Amorrbiter zu geben, und zu 
verderben? O daß mir, wie wir begonnen? 
jenjeitS des Jordans geblieben wären! 

8. Mein Herr und Gott! was foll ich ja- 
gen, ba id Iſrael vor feinen Feinden 
fliehen fehe? 

9. Die Gbananiter und alle Einwohner 
deg Landes werden e$ Hören, und merben 
ſich sujanunenrotten, und ung umringen, 
und unſern Namen von dem Erdboden 
vertilgen; und was willſt du für deinen 
großen Namen thun? 


S. ob. 6. Note 5. — (2) Wegen Achan, und ftrafte fte wie 
So züchtigt Gott oft nad) feinen unerforichlichen Gerichten ein Volf wegen der Sünden Ein: 


zelner. Gott ift dabei immer gerecht und gütig; denn find diejenigen, welche die Strafe trifft, Sünder, 
jo leiden fie die Strafe mit Necht ihrer eigenen Sünden willen; find fie aber gerecht, jo finden fie in 
den zeitlichen Strafen, bie fie alg Prüfungen mit Geduld annehmen, ein Mittel, fid) um jo mehr ber 


ewigen Belohnung zu verfichern. — (3) D. i. Serftreuung. 
(4) Durch Befisnahme des jenjeitigen Syorbanlanbes. 


Andere geben: big fie zerstreut waren. — 
Andere geben das Hebräijche: O, baB mir uns 
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10. Dixitque Dominus ad Josue: Surge, 
eur jaces pronus in terra? 


11. Peccavit Israel, et praevaricatus est 
pactum meum: tuleruntque de anathe- 
mate, et furati sunt atque mentiti, et 
absconderunt inter vasa sua. 


12. Nec poterit Israel stare ante hostes 
suos, eosque fugiet: quia pollutus est 
anathemate: non ero ultra vobiscum, 
donee conteratis eum, qui hujus sceleris 
reus est. 


13. Surge, sanctifica populum, et dic 
eis: Sanctificamini in crastinum: haec 
enim dicit Dominus Deus Israel: Ana- 
thema in medio tui est Israel: non pot- 
eris stare coram hostibus tuis, donec 
deleatur ex te qui hoc contaminatus est 
scelere. 


14. Accedetisque mane singuli per tri- 
bus vestras: et quamcumque tribum sors 
invenerit, accedet per cognationes suas, 
et cognatio per domos, domusque per 
viros. 

15. Et quicumque ille in hoe facinore 
fuerit deprehensus, comburetur igni cum 
omni substantia sua: quoniam pr&vari- 
catus est pactum Domini, et fecit nefas 
in Israel. 

16. Surgens itaque Josue mane, appli- 
cuit Israel per tribus suas, et inventa 
est tribus Juda. 

17. Que cum juxta familias suas esset 
oblata, inventa est familia Zare. Illam 
quoque per domos offerens, reperit 
Zabdi: 


18. Cujus domum in singulos dividens 
viros, invenit Achan filium Charmi, filii 
Zabdi: filii Zare de tribu Juda. 


19. Et ait Josue ad Achan: Fili mi, 
da gloriam Domino Deo Israel, et con- 
fitere, atque indica mihi quid feceris, ne 
abscondas. 


Das Buch Jofue. 7. 


10. Da ſprach ber Here zu. Joſue: Stebe 
auf, warum liegit du auf deinem Ange- 
fiichte am Boden? 

11. Iſrael bat fich verfündigt, und meinen 
Bund übertreten; fie Haben von bem Ge- 
bannten genommen, und einen Diebftahl be- 
gangen und Unterfchlagung,? und haben. e8 
unter ihren Gerätbichaften verborgen. 

12. Iſrael wird vor feinen Feinden nicht 
Stand halten fónnen, und wird vor ihnen 
fliehen, denn eg ijt mit bem Gebannten ver- 
unreinigt; id) werde nicht eher wieder mit 
euch fein, big € ihr den, welcher diefer Miſſe— 
that {huldig ijt, vertilgt. 

13. Gtebe auf, heilige das Volk, und fage 
ihnen: Heiliget euch auf morgen! denn fo 
fpricht der Herr, ber Gott Iſraels: Dem 
Hanne Gemeihtes ift unter dir, Sirael; du 
wirft vor deinen Feinden nicht Stand hal- 
ten fünnen, big ber aus dir weggetilgt ift, 
welcher fid) mit biejer Miffethat befledt bat." 
39 Mofi 20,77. Ari Moi. 11h 18952 5,.65. 
1. Kön. 16, 5. 

14. Rommet morgen alle herbei, Stamm 
für Stamm; und der Stamm, den das Loog 
treffen wird, möge Geichlecht für Gejchlecht 
berzutreten, jedes Gejchlecht nad) Familien, 
und aus jeder Familie die einzelnen Männer.’ 

15. Wer dann immer ber ift, ber auf diefer 
böjen That betroffen wird, ber werde jammt 
aller feiner Habe mit Feuer verbrannt; 
weil er den Bund deg Herrn dübertretem, 
und einen Frevel in Sfrael begangen. bat. 

16. Des Morgens alfo Stand Joſue auf, 
und ließ Iſrael Stamm für Stamm hinzu- 
treten, ba ward der Stamm Juda getroffen.” 

17. Als dieser nach feinen Geſchlechtern vorz 
geführt war, ward das Geflecht Bares gez 
troffen; und alg er auch diejes nad) Fami- 
lien vorführte, ward die Familie Zabdi 
getroffen. 

18. Als er mut defen Familie nad) den 
einzelnen Männern tbeilte, fand er Ahan, 
den Sohn Charmig, des Sohnes Zabdis, 
des Sohnes Rares, vom Stamme Juda. 

19. Und Joſue ſprach zu Achan: Mein 
Sohn! gib dem Heren,!? dem Gott Iſraels, 
die Ehre, und befenne, und zeige mir an, 
was bu gethan haft, unb verheimliche es 
nicht. 


hätten gefallen laffen, jenjeits des Jordans zu bleiben! — (5) Wörtlich: gelogen. — (6) Bis ihr nicht ben 
Bann (die verbannte Sahe und den Thäter) aus euch vertilgt habet. — (7) Wie V. 12. Note 6. — 
(8) Zuerit follen die Stämme unter fid) lojen, dann die Geidjedjter des Stammes, den ba8 Loos 
traf u 1. f. — (9) Durch's 2008. — (10) Zeige durch dein Befenntniß, daß ber allwiffende Gott burd) 
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20. Responditque Achan Josue, et di- 
xit ei: Vere ego peccavi Domino Deo 
Israel, et sic et sic feci. 


91. Vidi enim inter spolia pallium coc- 
cineum valde bonum, et ducentos siclos 
argenti, regulamque auream quinqua- 
ginta sielorum: et concupiscens abstuli, 
et abscondi in terra contra medium ta- 
bernaculi mei, argentumque fossa humo 
operui. 


29. Misit ergo Josue ministros: qui 
currentes ad tabernaculum illius, repe- 
rerunt cuncta abscondita in eodem loco, 
et argentum simul. 

93. Auferentesque de tentorio tulerunt 
ea ad Josue, et ad omnes filios Israel, 
projeceruntque ante Dominum. 


24. Tollens itaque Josue Achan filium 
Zare, argentumque et pallium, et aure- 
am regulam, filios quoque et filias ejus, 
boves et asinos, et oves, ipsumque taber- 
naculum, et cunctam supellectilem: (et 
ommis Israel cum eo) duxerunt eos ad 
Vallem Achor: 

25. Ubi dixit Josue: Quia turbasti nos, 
exturbet te Dominus in die hac. Lapi- 
davitque eum omnis Israel: et cuncta 
quae illius erant, igne consumpta sunt. 


26. Congregaveruntque super eum acer- 
vum magnum lapidum, qui permanet 
usque in presentem diem. Et aversus 
est furor Domini ab eis. Vocatumque 
est nomen loci illius, Vallis Achor, us- 
que hodie. 


Caput VIII. 


Belagerung und Eroberung der Stadt Hai. 


1. Dixit autem Dominus ad Josue: Ne 
timeas, neque formides: tolle tecum 
omnem multitudinem pugnatorum, et 
consurgens ascende in oppidum Hai; ec- 
ce tradidi in manu tua regem ejus, et 
populum, urbemque et terram. 


20. Da antwortete Achan Joſue, unb ſprach 
zu ibm: Wahrlich, ich babe gegen den Herrn, 
ben Gott Iſraels, gejünbigt, und jo umb 
fo babe id) gethan. 

21. Ich Jab nämlich unter ber Beute einen 
febr ſchönen rothen Mantel," und zweihun: 
bert Sefel Silber, und eine Golditange 
fünfzig Sefel jehwer;!? da gelüftete eg mid 
barnad), und id) nahm e$ weg, und verbarg 
e8 unter der Erde in der Mitte meines Rel- 
tes, und bebedte das Silber mit ber aus- 
gegrabenen Erde.” 

22. Darauf janbte Joſue Boten hin; diefe 
liefen zu feinem gelte, und fanden alles an 
bem]elben Orte verborgen, und aud) das 
Silber dabei. 

23. Und fie nahmen e8 aus dem Zelte 
fort, und brachten e$ zu Sojue, und zu 
allen Söhnen Iſraels, und legten e$ vor 
den Herrn nieder.'* 

24. Da nahm Joſue Mhan, den Sohn 
Bares, und das Silber, den Mantel, und 
die Golbitangen, ſowie feine Söhne und 
Töchter, feine Rinder, Ejel und Schafe, und 
jelbit das Zelt, und alle feine Geräthſchaf— 
fen; und (er und ganz Iſrael mit ibm) 
führten fie in das Thal Achor. 

25. Dort Sprach Sojue: Weil du uns in 
das Unglüd geftürzt haft, möge auch bid 
der Herr an biejem Tage in's Unglück ftür- 
zen. Da fteinigte ihn ganz Sirael, und alles, 
was fein war, mard mit Feuer verbrannt. 

26. Sodann errichteten fie über ihm einen 
großen Steinhaufen, welcher noch big auf 
ben heutigen Tag vorhanden ift. Da wandte 
jfi der Zorn des Herrn von ihnen. Und 
jene Stätte ward bis auf den heutigen Taq 
das Thal Aor genannt. 2. Kün. 18, 17. 


Kapitel 8. 


Altar auf bem Berge Hebal; Segen und Flud). 


1. Der Herr aber jprad) zu Joſue: Fürchte 
dich nicht, und zage nicht! nimm alles ftreit- 
bare Volk mit dir, und made bid auf, 
und ziehe hinauf gegen die Stadt Hat. Siebe, 
id babe ihren König, und das Volf, 
die Stadt, und das Land in deine Hände 
gegeben. 


das 2003 richtig entichievden habe. — (11) Im Hebr.: einen Mantel von Sinear, einen babylonijchen 
Mantel. — (12) Man hatte damals wenige ober nod) gar feine geprägten Münzen, jonberm man trug 
Silber: and Goldftangen, von denen man mad) dem Gewichte wegnahm, wenn man etwas kaufen wollte, 
Andere geben: Schnalle, Spange. — (13) Jm Hebr.: und legte das Silber darunter (unter ben 
Mantel). — (14) Vor die Lade. — (15) Thal ber Betrübnif. 
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2. Faciesque urbi Hai, et regi ejus, 
sieut fecisti Jericho, et regi illius: præ- 
dam vero, et omnia animantia diripietis 
vobis: pone insidias urbi post eam. 


3. Surrexitque Josue, et omnis exer- 
citus bellatorum cum eo, ut ascenderent 
in Hai: et electa trieinta millia viro- 
rum fortium misit nocte, 


4. Pr&cepitque eis, dicens: Ponite in- 
sidias post civitatem: nee longius rece- 
datis: et eritis omnes parati. 

5. Ego autem, et reliqua multitudo, 
que mecum est, accedemus ex adverso 
contra urbem. Cumque exierint contra 
nos, sicut ante fecimus, fugiemus, et ter- 
ga vertemus: 


6. Donec persequentes ab urbe longius 
protrahantur: putabunt enim nos fugere 
sicut prius. 

7. Nobis ergo fugientibus, et illis per- 
sequentibus, consurgetis de insidiis, et 
vastabitis civitatem: tradetque eam Do- 
minus Deus vester in manus vestras. 


8. Cumque ceperitis, succendite eam, 
et sic omnia facietis, ut jussi. 


9. Dimisitque eos, et perrexerunt ad 
locum insidiarum, sederuntque inter Be- 
thel, et Hai, ad occidentalem plagam 
urbis Hai: Josue autem nocte illa in 
medio mansit populi, 

10. Surgensque diluculo recensuit so- 
cios, et ascendit cum senioribus in fronte 
exercitus, vallatus auxilio pugnatorum. 


11. Cumque venissent et ascendissent 
ex adverso civitatis, steterunt ad septen- 
trionalem urbis plagam, inter quam et 
eos erat vallis media. 


12. Quinque autem millia viros elege- 
rat, et posuerat in insidiis inter Bethel 
et Hai ex occidentali parte ejusdem ci- 
vitatis: 

13. Omnis vero reliquus exercitus ad 
aquilonem aciem dirigebat, ita ut novis- 
simi illius multitudinis occidentalem pla- 


Kap. 8. 





(1) 2m Weſten. (V. 9.) — (2) Sm Hebr.: 


Das Buch Sofue. 8. 


2. Thue der Stadt Hat und ihrem Kü- 
nige, wie du Jericho und ihrem Könige 
gethan; jedoch dürft ihr die Beute und alles 
Vieh für euch nehmen; lege im Rücken! ber 
Stadt einen Hinterhalt. O6. 6, 24. 

3. Da machte Joſue fih auf, und das 
ganze Kriegsheer mit ibm, um gegen Hai 
hinaufzuziehen; und er wählte dreißigtaufend 
tapfere Männer aus, und janbte fie des 
Nachts ab, 

4. indem er ihnen gebot: Meget euch hinter 
der Stadt in den Hinterbalt, und entfernet 
euch nicht zu weit, und feid alle bereit! 

5. Ich aber, und das übrige Volf, das bei 
mir ijt, werden auf der entgegengejegten 
Seite gegen die Stadt porrüden. Wenn fie 
dann einen Ausfall gegen ung machen, jo 
werden wir, mie wir zuvor gethan, die Flucht 
ergreifen, und fliehen, Ob. 7, 4, 

6. big fie, uns verfolgend, weit von der 
Stadt weggelodt find; denn fie werden mei- 
nen, daß mir mie worden fliehen. 

7. Wenn wir alfo flieben, und fie ung 
nadjjeben, brechet aus bem Hinterhalte ber: 
vor, und zeritöret die Stadt;? denn Der 
Herr, euer Gott, wird fie in eure Hände 
überliefern. 

8. Und menn ihr fie eingenommen habt, 
fo ftedet fie in Brand, und tbuet alles jo, 
wie ich geboten babe. 

9. Hierauf entließ er fie, und fie begaben 
fich an den Ort des Hinterhaltes, und hiel- 
ten zwiſchen Bethel und Hai, auf ber weft- 
lichen Seite der Stadt Hai; Joſue aber 
blieb diefe Nacht inmitten des Volkes. 

10. Mit Tagesanbruch machte er jid) auf, 
mufierte feine Gefährten, und 30g mit den 
Alteſten ander Spiße des Heeres hinauf, um- 
geben von ber Schaar feiner Streitbaren. 

11. MS fie nun anrücten und gerade ber 
Stadt gegenüber famen, machten fie auf 
ber Nordfeite Halt, jo daß nijen die- 
fer und ihnen ein Thal in der Mitte 
lag. 

12. Gr batte aber fünftaufend Mann aus- 
gewählt, und fie zwiſchen Bethel und Hai, 
auf der Weite bieler Stadt, in den Hin- 
terhalt gelegt; ” 

13. und das ganze übrige Kriegsheer ftellte 
fi im Norden in Schlachtordnung auf, fo 
daß der hintere Theil diefe Heeres Dis an 


| bie Weftfeite der Stadt reichte. Joſue alfo 


einnehmen. — (3) Ginen zweiten Hinterhalt; 
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gam urbis attingeret. Abiit ergo Josue 
noete illa, et stetit in vallis medio. 

14. Quod cum vidisset rex Hai, festi- 
navit mane, et egressus est cum omni 
exercitu civitatis, direxitque aciem con- 
tra desertum, ignorans quod post ter- 
gum laterent insidis. 


15. Josue vero, et omnis Israel cesse- 
runt loco, simulantes metum, et fugien- 
tes per solitudinis viam. 


16. At illi vociferantes pariter, et se 
mutuo cohortantes, persecuti sunt eos. 
Cumque recessissent a civitate, 


]7. Et ne unus quidem in urbe Hai et 
Bethel remansisset qui non persequere- 
tur Israel (sicut eruperant aperta oppi- 
da relinquentes), 

18. Dixit Dominus ad Josue: Leva cly- 
peum, qui in manu tua est, contra ur- 
bem Hai, quoniam tibi tradam eam. 


19. Cumque elevasset clypeum ex ad- 
verso civitatis, insidie, qua latebant, 
surrexerunt confestim: et pergentes ad 
civitatem, ceperunt, et succenderunt eam. 


20. Viri autem civitatis, qui perseque- 
bantur Josue, respicientes et videntes 
fumum urbis ad celum usque conscen- 
dere, non potuerunt ultra huc illucque 
diffugere: praesertim cum hi, qui simu- 
laverant fugam, et tendebant ad solitu- 
dinem, contra persequentes fortissime 
restitissent. 

21. Vidensque Josue et omnis Israel 
quod capta esset civitas, et fumus ur- 
bis ascenderet, reversus percussit viros 
Hai. 

22. Siquidem et illi qui ceperant et 
succenderant civitatem, egressi ex urbe 
contra suos, medios hostium ferire cœ- 
perunt. Cum ergo ex utraque parte 
adversarii czederentur, ita ut nullus de 
tanta multitudine salvaretur, 
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zog in diejer Nacht fort, unb machte in 
ber Mitte des Thales Halt. 

14. Als dies der König von Hai fab, 40g 
er des Morgens eilends mit dem ganzen 
Heere der Stadt hinaus, und ftellte ftd) zur 
Schlacht gegen bie Wüſte hin auf,* denn 
er wußte nicht, daß in feinem Rüden ein 
Hinterhalt gelegt war. 

15. Joſue aber und ganz Sfrael miden 
zurüd, und ftellten fi, al$ menn fie fich fürch— 
teten, und flohen auf bem Wege nach ber 
Wüſte zu. 

16. Jene aber erhoben ein Gefchrei, und 
munterten fih einander auj,? und jebten 
ihnen nad. Als fie fib nun von ber Stadt 
entfernt hatten, 

17. und aud) nicht ein Mann in der Stadt 
Hai und Bethel? zurücdgeblieben war, der 
nicht Iſrael verfolgte (wie fie ausgefallen 
waren, die Stadt offen zurüdlafiend), 

18. da jprad) ber Herr zu Sofue: Grbebe 
den Schild,” den bu in der Hand hältft, 
gegen die Stadt Hai, denn ich mil fie dir 
überliefern. 

19. Da erhob er den Schild gegen bie 
Stadt; bie aber, melde im Hinterhalte [az 
gen, brachen eilig hervor, rüdten auf die 
Stadt zu, nahmen fie ein, und zündeten 
ie an. 

20. Als aber die Männer aus der Stadt, 
welche Joſue verfolgten, hinter fid) blidten, 
und ben Rauch ber Stadt bis zum Him- 
mel aufjteigen jaben, Eonnten fie nicht mebr 
fliehen, meder hierhin noch dorthin; bejon- 
ders ba die, welche fich ben Anjchein ber 
Flucht gegeben, und der Wüſte zugewandt bate 
ten, tapfer ihren Berfolgern entgegentraten. 

2]. Als Jojue und ganz Sirael faben, 
daß die Stadt eingenommen fei, und Rauch 
von ber Stadt aufiteige, wendete er fid) um, 
und flug bie Männer von Hai. 

22. Zugleich zogen auch bie, welche bie 
Stadt eingenommen und angezündet Hatten, 
aus ber Stadt den Ihrigen entgegen, und 
begannen auf die Feinde, bie Jebt in ber 
Mitte waren, einzubauen. Da: nun bie 
Feinde von beiden Seiten gejchlagen wur- 
ben, jo daß auch nicht einer -von ber jo 
großen Menge baponfant, 


wahrjcheinlich zur Verbindung 3mijden bent erften Hinterhalte und dem Hauptheere. — (4) Andere 
geben: gegen die Ebene (des Thales) zu, mo Joſue ftand. — (5) Nadh dem Hebr.: bie nod) in ber 
Stadt waren. — (6) Als die Kriegsleute biejer nahe gelegenen Stadt jahen, bafi die Iſraeliten flohen, 
braden aud) fie auf, fie zu verfolgen; fie ſcheinen aber, burd) was immer erjchredt, in ihre Stadt 
wieder zugücgefehrt zu fein, weil (V. 25.) tein Getödteter von ihnen erwähnt wird. — (7) Andere 
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23. Regem quoque urbis Hai apprehen- | 23. nahmen fie auch den König der Stadt 
derunt viventem, et obtulerunt Josue. | Hai lebendig gefangen, und führten ihn vor 
hte. 

24. Nachdem alio alle bie getödtet waren, 


24. Igitur omnibus interfectis, qui Is- 
raelem ad deserta tendentem fuerant | welche Sirael bei ber Flucht nach ber Wüſte 
persecuti, et in eodem loco gladio cor- | zu verfolgt batten, und durch das Schwert 
ruentibus, reversi filii Israel percusse- | an dem nämlichen Orte gefallen waren, 
runt civitatem. | manbten ji die Söhne Iſraels zurüd, und 

ſchlugen die Stadt.® 

25. Erant autem qui in eodem die con- | 25. Die Zahl derer, welche an diefem Ta- 
ciderant a viro usque ad mulierem, | ge fielen, Männer und Weiber, belief fid) 
duodecim millia hominum, omnes urbis | auf zmwölftaufend Menjchen, insgefammt 
Hai. Leute aus der Stadt Hat. 

26. Josue vero non contraxit manum, | 26. Joſue aber ließ feine Hand, melche 
quam in sublime porrexerat, tenens cly- | er in die Höhe gehoben, nicht finfen, fon- 
peum donec interficerentur omnes habi- | bern bielt ben Schild, bis alle Bewohner 
tatores Hai. von Hat getödtet waren. 

27. Jumenta autem et predam civita- 27. Das Vieh aber, und die in der Stadt 
tis diviserunt sibi filii Israel, sicut præ- | gemachte Beute theilten fih die Söhne 








| 
ceperat Dominus Josue. | Ifrael, mie ber Herr dem Joſue geboten 
| Hatte. 
28. Qui succendit urbem, et fecit eam | 28. Und Joſue brannte die Stadt nieder, 
tumulum sempiternum: | und machte fie zu einem Schutthaufen auf 
| immer, 


29. Regem quoque ejus suspendit in | 


29. und ließ ihren König an einen Gal- 
patibulo usque ad vesperam et solis 


| 
| 
| gen? bis zum Abend und Sonnenuntergang 
occasum.  Prscepitque Josue, et depo- | aufhängen. Dann befahl Joſue, feinen Leich- 
suerunt cadaver ejus de cruce: proje- | nam vom Kreuze berabyumebmen; 1° und fie 
ceruntque in ipso introitu civitatis, con- | warfen ibn bor ben Eingang der Stadt, 
gesto super eum magno acervo lapidum, | unb errichteten einen großen Steinhaufen 
qui permanet usque in presentem diem. | über ihm, ber nod) dert ijt, bis auf den 
heutigen Tag. 

30. Hierauf! baute Sojue dem Herrn, 
dem Gott Iſraels, auf bem Berge Hebal 
einen Altar; 

31. Sicut prsceperat Moyses famulus | 31. wie Mofes, ber Diener des Herrn, 
Domini filiis Israel, et scriptum est in | den Söhnen Iſraels befohlen batte, und 
volumine legis Moysi: Altare vero de | mie e8 im Buche des Geſetzes Mofes ges 
lapidibus impolitis, quos ferrum non te- | jchrieben ftebt, einen Altar nämlich von un- 
tigit: et obtulit super eo holocausta Do- | behauenen Steinen, welche fein Eiſen be- 
mino, immolavitque pacificas victimas. | rührt batte; und er brachte auf demjelben 

| dem Herrn Brandopfer bar, und jchlachtete 
| Friedopfer. 2. Moſ. 20, 25. 5. Mof. 27, 5. 
|. 32. Auch ſchrieb er auf bie Steine eine Ab- 


30. Tunc zdificavit Josue altare Domi- 
no Deo Israel in monte Hebal: 





39. Et scripsit super lapides Deutero- 
nomium legis Moysi, quod ille digesse- ſchrift des Gejeges Mofes,” welches diejer 
rat coram filiis Israel. vot den Söhnen Iſraels aufgezeichnet hatte. 

33. Omnis autem populus, et majores | 33. Das ganze Wolf aber, und die Mte- 
natu, ducesque ac judices stabant ex | ften, jowie bie jyübrer,? und die Richter 
utraque parte ares, in conspectu sacer- | ftanden zu beiden Seiten ber Lade ange- 


geben: Lanze. — (8) Was nod) darin übrig war, aud) bie Weiber. (B. 25.) — (9) Der nad) der 
griechiihen Überfegung ein Kreuzbalfen mar. Im Hebr.: an einen Baum. — (10) S. 5. Moj. 21, 23. 
Unt. 10, 26. 27. — (11) Da fie burd) diejen Sieg bis an bie Berge Hebal und Garizim vordrangen. — 
(12) Nach einigen das Deuteronomium, nad) anderen ber darin enthaltene Segen und Fluh (5. Mo. 
27.), wieder nad) anderen die zehn Gebote. Vergl. 5. Mof. 17, 18; 27, 3. Unt. B. 34. — (13) Die 
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dotum qui portabant arcam foederis Do- 
mini, ut advena ita et indigena. Media 
pars eorum juxta montem Garizim, et 
media juxta montem Hebal, sicut præ- 
ceperat Moyses famulus Domini. Et 
primum quidem benedixit populo Israel. 


34. Post hsec legit omnia verba bene- 
dictionis et maledictionis, et cuncta qu& 
scripta erant in legis volumine. 

35. Nihil ex his, quæ Moyses jusserat, 
reliquit intactum, sed universa replica- 
vit coram omni multitudine Israel, mu- 
lieribus ae parvulis et advenis, qui in- 
ter eos morabantur. 


Caput IX. 
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fiht8 ber Brieiter, welche bie Lade des Bun- 
deg be8 Herrn trugen, Sremdlinge wie Ein- 
heimische; bie eine Hälfte von ihnen an!* 
dem Berge Öarizim, die andere Hälfte an 
dem Berge Hebal, mie Mofes, der Diener 
des Herrn, geboten batte. Und zuerft feg- 
nete er das Volk Sirael.? 5. Mof. 11, 29. 
34. Darauf las er!‘ alle Worte des 
Segens und des Fluches, und alles, wie 
e8 im Buche des Gejebe8 gejchrieben ftand. 
35. Nichts von dem, was Mofes gebo- 
ten batte, ließ er unberührt, jondern mie- 
derholte alles vor dem ganzen Volke Iſrael, 
und vor den Frauen und Kindern und 
Sremblingen, bie unter ihnen meilten.! 


Kapitel 9. 


Die Gabaoniter werden alg Bundesgenoſſen angenommen. 


1. Quibus auditis, cuncti reges trans 
Jordanem, qui versabantur in montanis 
et campestribus, in maritimis ac littore 
magni maris, hi quoque qui habitabant 
juxta Libanum, Hethzus et Amorrh:zus, 
Chananzus, Pherez&us, et Hevzeus, et 
Jebusæus, 

2. Congregati sunt pariter, ut pugna- 
rent contra Josue et Israel uno animo, 
eademque sententia. 

3. At hi, qui habitabant in Gabaon, 
audientes cuncta quae fecerat Josue, 
Jericho et Hai: 

4. Et callide cogitantes tulerunt sibi 
cibaria, saccos veteres asinis imponen- 
tes, et utres vinarios scissos atque con- 
sutos, 

5. Calceamentaque perantiqua quæ ad 
indicium vetustatis pittaciis consuta 
erant, induti veteribus vestimentis: pa- 
nes quoque, quos portabant ob viaticum, 
duri erant, et in frusta comminuti: 

6. Perrexeruntque ad Josue, qui tunc 
morabatur in castris Galgal&, et dixe- 
runt ei, atque simul omni Israeli: De 
terra longinqua venimus, pacem vobis- 
cum facere cupientes. Responderuntque 
viri Israel ad eos, atque dixerunt: 


Amtleute, bie Verwaltungs: Beamten. — (14) Neben und auf, am Abhange. 


1. MS nun alle Könige jenjeit$ des Jor- 
dans, welche im Berglande lebten und in 
der Ebene, an den Küftengegenden und am 
Ufer des großen Meeres, ]omie bie, welche 
am Libanon wohnten, davon hörten, der 
Setbiter, Amorrbiter, Gbananiter, Pherezi— 
ter, Heviter und Sebufiter, 

2. jo vereinigten jte fich allgumal, um gegen 
Sojue und Iſrael einmüthig und einbellig 
zu fämpfen. 

3. Da aber die Bewohner von Gabaon 
alles vernahmen, was Sojue, Jericho und 
Hai gethan, 

4. erjannen fie fid) eine Lilt, und nahmen 

Lebensmittel zu fich, luden alte Säde,! und 
zerriliene und geffidte Weinjchläuche auf 
Eſel, 
5. und legten alte Schuhe an, welche zum 
Zeichen des Alters mit Flecken beſetzt waren, 
und zogen alte Kleider an; und auch die 
Brode, welche ſie als Reiſezehrung mit ſich 
nahmen, waren hart und zerbrödelt.? 

6. So begaben fie fi) zu Sofue, welcher 
damals im Lager zu Öalgala weilte,’ und 
Iprachen zu ibm, und zu ganz Iſrael zu: 
gleich: Aus fernem Lande find wirgefommen, 
unb wünjchen Frieden mit euch zu jchließen. 
Da antworteten ihnen bie Männer Siraels, 
und fprachen:* 


(b. Mof. 27, 12.) — 


16 Sm Hebr.: mie geboten hat Mofes, der Knecht des Herrn, zuerit zu jegnen das Volt Iſrael. — 
16) Qie leſen durch bie Priefter. — (17) Und das Gejet angenommen hatten. 

Kap. 9. (1) Reifebündel. — (2) Andere geben: jchimmelig. — (3) Wo mehrere Jahre Dinburd) 
ber Hauptlagerplat ber Siraeliten war. — (4) Sym Hebr.: zu dem Heviter, b. i. den Gabaonitern; denn 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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7. Ne forte in terra, qua nobis sorte 
debetur, habitetis, et non possimus fœ- 
dus inire vobiscum. 

8. At illi ad Josue, Servi, inquiunt, 
tui sumus. Quibus Josue ait: Quinam 
estis vos? et unde venistis? 

9. Responderunt: De terra longinqua 
valde venerunt servi tui in nomine Do- 
mini Dei tui. Audivimus enim famam 
potentie ejus, cuncta que fecit in 
ZEgypto, 

10. Et duobus regibus Amorrh&orum 
qui fuerunt trans Jordanem, Sehon regi 
Hesebon, et Og regi Basan, qui erat in 
Astaroth: 


11. Dixeruntque nobis seniores, et omnes 
habitatores terræ nostrz: Tollite in ma- 
nibus cibaria ob longissimam viam, et 
occurrite eis, et dicite: Servi vestrl su- 
mus, fedus inite nobiscum. 


19. En, panes quando egressi sumus 
de domibus nostris, ut veniremus ad 
vos, calidos sumpsimus, nune sicci facti 
sunt, et vetustate nimia comminuti. 


13. Utres vini novos implevimus, nunc 
rupti sunt et soluti: vestes et calcea- 
menta quibus induimur, et qua habe- 
mus in pedibus, ob longitudinem lon- 
gioris vie trita sunt, et pene consum- 
pta. 


14. Susceperunt igitur de cibariis eo- 
rum, et os Domini non interrogaverunt. 


15. Fecitque Josue cum eis pacem, et 
inito federe pollicitus est quod non oc- 
ciderentur: principes quoque multitudi- 
nis juraverunt eis. 


16. Post dies autem tres initi foederis, 
audierunt quod in vicino habitarent, et 
inter eos futuri essent. 

17. Moveruntque castra filii Israel, et 
venerunt in civitates eorum die tertio, 
quarum hse vocabula sunt, Gabaon, et 
Caphira, et Beroth, et Cariathiarim. 


Gabaon war bie Hauptitadt ber Heviter. (lint. 11, 


Buch) Jofue. 9. 


4. Vielleicht wohnt ihr in einem Qande, 
das ung als unjer Antheil gebührt ,? und 
wir fónnen mit euch feinen Bund fchließen. 

8. Sie aber ſprachen zu Joſue: Wir find 
deine Knechte. Joſue antwortete ihnen: 
Wer feid ihr? und woher feid ihr gefommen? 

9. Sie erwiderten: Aus einem febr fernen 
Lande find deine Knechte im Namen des 
Herrn, deines Gottes, gefommen;? denn wir 
haben den Ruf von feiner Macht vernom: 
men, alles, was er in Egypten gethan Dat, 

10. und an den beiden Königen ber Amor- 
rbiter, welche jenjeit$ des Jordan waren, 
an Sehon, dem Könige von Hefebon, und 
Og, dem Könige von Baſan, der in Mta- 
roth wohnte. 4. Mof. 21, 24. ff. 

11. Da jprachen die Alteſten, und alle Be- 
mobner unſeres Landes zu uns: Nehmet 
gebrung mit euh, ba der Weg ſehr weit 
ijt, und ziehet ihnen entgegen, und fprechet 
zu ihnen: Wir find eure Anechte, Tchließet 
einen Bund mit ung! 

12. Gebet, al8 wir aus unfern Häufern 
auszogen, um zu euch zu fommen, nah- 
men wir diefe Brode warm mit, und nun 
find fie troden geworden, und zerbrödelt 
vor Alter.” 

13. Die Weinfchläuche waren neu, alg toit 
fie füllten, jebt find fie zerriffen und zer- 
borjten; bie Kleider und die Schuhe, mit 
denen wir angetban find, und die wir an 
unferen Füßen Haben, find bei der großen 
Länge der Reife abgetragen und faft ver- 
braucht. | 

14. Sie nahmen alfo etwas von ihrem 
Speifevorrath ,? und befragten ben Herrn 
nicht um feine Entjcheidung.? 

15. Und Joſue machte mit ihnen ein 
Friedensbündniß, indem er ihnen verjprach, 
daß fie nicht getödtet werden jollten; und 
auch die Fürften des Volkes leifteten ihnen 
einen Eid. 2. Rön. 21,2. 

16. Drei Tage aber nad) Abſchluß des 
Bundes erfuhren fte, daß jene in ber Nähe 
wohnten, und unter ihnen fein würden. 

17. Da brachen die Söhne Iſraels auf, 
und famen am Dritten Tage zu ihren 
Städten, deren Namen diefe find: Ga- 
baon, Kapbira, 3Berotb und Kariathiarim. 


19.) — (5) Das uns von Gott angemiejen ijt. — 


(6) Im Hebr.: wegen des Herrn, deines Gottes, um unter feine Verehrer aufgenommen zu werden. — 
(7) Andere nad) bem Hebr.: hart und jchimmelig. — (8) Zum Zeichen des Bündniffes. SBergl. 1. Mof. 
31, 54. — (9) Durch ben Hohenpriejter. (4. Mof. 27, 21.) Der Herr Bütte-ben Bund mohl geftatten 
fönnen, weil aud) die Chananiter Gnade finden konnten, wenn fie, nod) ehe fte befriegt wurden., fid) 
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18. Et non percusserunt eos, eo quod 
jurassent eis principes multitudinis in 
nomine Domini Dei Israel. Murmura- 
vit itaque omne vulgus contra principes. 


19. Qui responderunt eis: Juravimus 


ilis in nomine Domini Dei Israel, et 


idcirco non possumus eos contingere. 
20. Sed hoc faciemus eis: Reserventur 

quidem ut vivant, ne contra nos ira 
Domini concitetur, si pejeraverimus: 


21. Sed sic vivant, ut in usus univer- 


sæ multitudinis ligna czedant, aquasque 


comportent. Quibus hzc loquentibus: 
29. Vocavit Gabaonitas Josue, et dixit 
eis: Cur nos decipere fraude voluistis, 


ut diceretis: Procul valde habitamus a 
vobis, cum in medio nostri sitis? 


23. Itaque sub maledictione eritis, et | 
non deficiet de stirpe vestra ligna cæ- | 


dens, aquasque comportans in domum 
Dei mei. 

24. Qui responderunt: Nuntiatum est 
nobis servis tuis, quod promisisset Do- 
minus Deus tuus Moysi servo suo ut 
traderet vobis omnem terram, et disper- 
deret cunctos habitatores ejus. Timui- 
mus igitur valde, et providimus anima- 
bus nostris, vestro terrore compulsi, et 
hoc consilium inivimus. 

25. Nunc autem in manu tua sumus: 
quod tibi bonum et rectum videtur, fac 
nobis. 

26. Fecit ergo Josue ut dixerat, et 
liberavit eos de manu filiorum Israel, 
ut non occiderentur. 

27. Decrevitque in illo die eos esse in 
ministerio cuncti populi, et altaris Do- 
mini, czedentes ligna, et aquas compor- 
tantes, usque in præsens tempus, in loco, 
quem Dominus elegisset. 


Caput X. 





18. Und fie ſchlugen fie nicht, teil die 
Fürſten des Volkes ihnen im Namen des 
Herrn, des Gottes Iſraels, geſchworen Hat- 
ten; und das ganze Volk murrte darum 
gegen bie Fürjten. 

19. Dieje aber antworteten ‚ihnen: Wir 
haben ihnen im Namen des Herrn, deg 
Gottes Iſraels, gejhmworen, und darum 
fónnen wir fie nicht antalten; 

20. aber dieg wollen mir ihnen thun: 
Sie follen zwar am Leben bleiben, damit 
der Zorn be8 Herrn nicht wider ung erregt 
werde, wenn wir meineidig würden; 

21. aber dazu follen fie leben, daß fie zum 
Gebrauche deg ganzen Bolfes Holz fällen und 
Wafer tragen. ALS fie jo geiprocen, 

22, berief Sofue die Gabaoniter, und ]prad) 
zu ihnen: Warum habt ihr uns mit Wit 
bintergangen, daß ihr jagtet: Wir wohnen 
febr meit von euch entfernt, während ihr 
bod) mitten unter ung feid? 

23. Darum folt ihr verflucht fein und 
euer Stamm nicht aufhören, Holz zu fällen, 
und Waller in das Haus meines Gottes 
zu tragen.!? 

24. Sie antworteten: Es wurde ung, deinen 
Knechten, Fund gethan, daß ber Herr, dein 
Gott, feinem Knechte Mofes verbeißen babe, 
euch das ganze Land zu geben, und alle 
feine Bewohner zu vertilgen. Darum fürch— 
teten wir ung jebr, und waren für unjet 
Leben bejorgt, aus Schreden vor euch, und 
faßten diejen Entſchluß. 

25. Nun aber find wir in deiner Hand; 
was dir gut und recht jdeint, thue ung! 


26. Sofue that alfo, wie er geiprocen, 
und rettete fie aus ber Hand der Söhne 
Siraels, daß fie nicht getödtet wurden. 

27. Und er beftimmte fie an diefem Tage 
zum Dienfte für das ganze Volf, und für den 
Altar des Herrn, um Holz zu hauen, und 
Waſſer zu tragen, wie e8 bis zum heutigen 
Tage ijt, an dem Orte, den ber Herr ere 
wählen würde. 


Kapitel 10. 


Joſues wunderbarer Sieg über bie Amorrhiter. 


1. Qu& cum audisset Adonisedec rex 
Jerusalem, quod scilicet cepisset Josue 
Hai, et subvertisset eam (sicut enim 


den Hebräern unterwarfen, und ihre Religion anzunehmen verjprachen. 


1. MS Adoniſedek, der König bon Jeru- 
lalem, dies hörte, nämlich daß Joſue Hai 
eingenommen und zerjtört batte, Denn was 


Vergl. unt, 11, 19. — (10) Ihr 


jollt für immer zu biejem Sklavendienſte verurtheilt fein. 
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fecerat Jericho et regi ejus, sic fecit 
Hai et regi illius), et quod transfugis- 
sent Gabaonitze ad Israel, et essent fæ- 
derati eorum, 

2. Timuit valde. Urbs enim magna erat 
Gabaon, et una civitatum regalium, et 
major oppido Hai, omnesque bellatores 
ejus fortissimi. 

3. Misit ergo Adonisedee rex Jerusa- 
lem ad Oham regem Hebron, et ad Pha- 
ram regem Jerimoth, ad Japhia quoque 
regem Lachis, et ad Dabir regem Eglon, 
dicens: 


4. Ad me ascendite, et ferte pr&si- 
dium, ut expugnemus Gabaon, quare 
transfugerit ad Josue, et ad filios Israel. 
5. Congregati igitur ascenderunt quin- 
que reges Amorrh&orum: rex Jerusa- 
lem, rex Hebron, rex Jerimoth, rex 
Lachis, rex Eglon, simul cum exerciti- 
bus suis, et castrametati sunt circa Ga- 
baon, oppugnantes eam. 


6. Habitatores autem Gabaon urbis ob- 
sess miserunt ad Josue, qui tunc mo- 
rabatur in castris apud Galgalam, et 
dixerunt ei: Ne retrahas manus tuas ab 
auxilio servorum tuorum: ascende cito, 
et libera nos, ferque præsidium: con- 
venerunt enim adversum nos omnes re- 
ges Amorrh&orum, qui habitant in mon- 
tanis. 

7. Ascenditque Josue de Galgalis, et 
omnis exercitus bellatorum cum eo, viri 
fortissimi. 

8. Dixitque Dominus ad Josue: Ne 
timeas eos: in manus enim tuas tra- 
didi illos: nullus ex eis tibi resistere 
poterit. 

9. Irruit itaque Josue super eos re- 
pente, tota nocte ascendens de Galga- 
lis: 

10. Et conturbavit eos Dominus a fa- 
cie Israel: contrivitque plaga magna in 
Gabaon, ac persecutus est eos per viam 
ascensus Bethhoron, et percussit usque 
Azeca et Maceda. 


11. Cumque fugerent filios Israel, et 
essent in descensu Bethhoron, Dominus 
misit super eos lapides magnos de ccelo 


Kap. 10. 
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er Serido unb deffen Könige gethan, das 
that er Hat und deffen Könige), und daß 
bie Gabaoniter zu Iſrael übergegangen, 
und mit ihnen verbündet jeiem, 

2. fürchtete er fih jehr. Denn Gabaon 
war eine große Stadt, und eine von den 
&ónigéftübten, größer als die Stadt Hai, 
unb alle ihre Krieger waren febr tapfer. 

9. Da jandte Adonijedef, der König von 
Serufalem, zu Oham, dem Könige von 
Hebron, und zu Pharam, dem Könige von 
Jerimoth, jomie zu Japbia, dem Könige 
von Lachis, und zu Dabir, dem Könige von 
Eglon, und ließ ihnen jagen: 

4. Siebet yu mir herauf, und fommet zu Hilfe, 
daß mir Gabaon erobern, tveil e8 zu Sofue 
und zu den Söhnen Iſraels übergegangen ift. 

9. Da verjanumelten fid) bie fünf Könige 
ber Amorrbiter, und zogen hinauf, der Ko: 
nig von Jerufalem, der König von Hebron, 
ber König von Jerimoth, der König von Ladis, 
der König von Eglon, zugleich mit ihren 
Heeren, und lagerten fich vor Gabaon, und 
begannen den Kampf gegen dasjelbe. 

6. Die Einwohner ber belagerten Stadt 
Gabaon aber janbten zu Joſue, welcher fid) 
damals im Lager bei Galgala aufbielt, und 
prachen zu ibm: Siehe deine Hand nicht 
ab, ſondern hilf deinen Sinechten; ziehe eilends 
herauf, und rette ung, und bringe uns Hilfe; 
denn alle Könige der Amorrhiter, die im 
Berglande wohnen, haben fid) gegen ung zuz 
fammengethan. 

7. Da zog Sofue von Galgala mit bem 
ganzen Heere feiner Krieger, febr tapferen 
Männern, hinauf. 

8. Und der Herr jprad) zu Joſue: Fürchte 
bid nicht vor ihnen! denn ich babe fie in 
deine Hände gegeben; Feiner von ihnen wird 
dir ftandhalten können. 

9. Da überfiel Joſue fie plöglich, nachdem 
et bie ganze Nacht von Galgala heraufge— 
zogen mar. 

10. Und der Herr bradte fie vor Sirael 
in Verwirrung, und Iſrael fügte ihnen 
einen ſchweren Verluft bei Gabaon zu, und 
verfolgte fie auf dem Wege nad) der An- 
höhe von Bethhoron, und flug fie bis 
nach Azefa und Maceda. 

11. Als fie nun vor den Söhnen Iſraels 
flohen, und auf dem Abhange von Beth- 
boron waren, ließ der Herr! große Steine 


(1) Auf Sojues Gebet. (Effli. 46, 6. Iſai. 28, 21.) 








— u 


—— — — 


1 
| 





u M MB ÀÀÀÓÀ—— — 








Das Buh Sofue. 10. 


usque ad Azeca: et mortui sunt multo 
plures lapidibus grandinis, quam quos 
gladio percusserant filii Israel. 


12. Tunc locutus est Josue Domino in 
die, qua tradidit Amorrheum in con- 
spectu filiorum Israel, dixitque coram 
eis: Sol contra Gabaon ne movearis, et 
Luna contra vallem Ajalon. 


13. Steteruntque Sol et Luna, donec 
uleisceretur se gens de inimicis suis. 
Nonne scriptum est hoc in libro justo- 
rum? Stetit itaque Sol in medio coeli, 
et non festinavit occumbere spatio unius 
diei. 


14. Non fuit antea nec postea tam 
longa dies, obediente Domino voci ho- 
minis, et pugnante pro Israel. 


15. Reversusque est Josue cum omni 
Israel in castra Galgalæ. 

16. Fugerant enim quinque reges, et se 
absconderant in spelunca urbis Maceda. 


17. Nuntiatumque est Josue quod in- 
venti essent quinque reges latentes in 
spelunca urbis Maceda. 

18. Qui praecepit sociis, et ait: Volvite 
saxa ingentia ad os spelunc&, et ponite 
viros industrios, qui clausos custodiant: 


19. Vos autem nolite stare, sed perse- 
quimini hostes, et extremos quosque 
fugientium c&dite: nec dimittatis eos 
urbium suarum intrare pr&sidia, quos 
tradidit Dominus Deus in manus vestras. 


20. Cassis ergo adversariis plaga ma- 
gna, et usque ad internecionem pene 


917 


vom Himmel auf fie Derabfallen, bis nad) 
Mefa bin; und viel mehr famen durch bie 
Hageliteine um, als die Söhne Iſraels mit 
dem Schwerte erjchlagen hatten. | 

12. Damals redete Sojue? zu dem Herrn, 
an dem Tage, al8 er die Amorrhiter bot 
den Söhnen Iſraels preisgab, und ]prad) 
vor ihnen: Sonne, bewege bid) nicht gegen 
Gabaon, und Mond, nicht gegen das Thal 
Malon!’ 

13. Da ftanben Sonne und Mond ftill, 
big das Volk an feinen Feinden Rache ge- 
nommen.* Iſt dies niht im Buche der 
Gerechten” gejchrieben? So blieb die Sonne 
mitten am Himmel® ftehen, und eilte nicht 
unterzugehen einen Tag lang.’ Gli. 46, 5. 
Siatı284221% 

14. Weder vorher nod) nachher war ein 
Tag jo lang,? ba der Herr der Stimme 
eines Menfchen Gehör gab,” und für Sirael 
ſtritt. 

15. Hierauf kehrte Joſue mit ganz Iſrael 
in das Lager von Galgala zurück; 1 

16. denn bie fünf Könige waren geflohen, 
und batten jid in der Höhle der Stadt 
Maceda verborgen. 

17. Da meldete man Joſue, daß bie fünf 
Könige, in der Höhle der Stadt Maceda 
verjtect, gefunden feien. 

18. Und er gebot feinen Begleitern, und 
ſprach: Wälzet große Steine vor bie Off- 
nung der Höhle, und ftellet achtſame Männer 
davor, welche bie Eingefchloffenen bewachen; 

19. ibr aber bleibet nicht fteben, ſondern 
verfolget die Feinde, und tödtet die legten 


der SFliebenden;!! und lafet fie nit in 


die feiten Plätze ihrer Städte gelangen,"? 
denn Gott, der Herr, bat fie in eure Hände 
gegeben. 

20. Nahdem nun die Feinde eine große 
Niederlage erlitten hatten, und fait bis zur 
Vernichtung aufgerieben waren, zogen jid) 


(2) Betend. (V. 14.) — (3) Nahdem Sofue gebetet, befahl er, von Gott innerlich dazu ermäch- 





tigt, daß Sonne unb Geftirne einen Tag, b. i. zwölf Stunden lang ihren Lauf einftellten (Joſue jpricht, 
wie wir, von der fcheinbaren Bewegung), damit bie Siraeliten bie Amorrhiter bis zur Vernichtung ſchla— 
gen fónnten. Vergl. 4. Rön. 20, 11. Das Thal Ajalon befand fih zwiſchen Gabaon und Ajalon, und 
war ber Kampfplag. — (4) Der allmächtige Gott wirkte diefes Wunder zur Verherrlichung feines Namens 
an feinen Feinden. Als in ber Folge Jefus, der wahre Syojue, am Kreuze mit den hölliichen Mächten und 
mit ber Sünde und dem Tode ftritt, 309 bi» Sonne ihre Strahlen ein, ebenfalls zum Schaujpiele ber 
ganzen Welt. (Theodor.) — (5) Andere geben: der Helden; wahrscheinlich eine Sammlung von Liedern 
über merkwürdige Greignijfe. ©. 2. Rön. 1, 18. Wenn Jofue gegen Ende feines Lebens jchrieb, fonnte er 
diefe Worte aus dem früher gefchriebenen Buche anführen, und darauf als auf eine ausführlicyere Erzähl: 
ung verweilen. — (6) Überhaupt am Himmel, vermuthlich ba fie fih zum Untergang neigte. — (7) Einen 
ganzen Tag, 24 Stunden lang. ©. Ekkli. 46, 5. — (8) Gr hatte 36 Stunden. — (9) ©. Pf. 144, 19. — 
(10) Wollte surüdfebren; denn f. 3. 17. — (11) Fallet ihnen immer in ben Rüden. ©. 5. Mof. 
25,18. — (12) Schneidet fie ab. 
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consumptis, hi, qui Israel effugere po- 
tuerunt, ingressi sunt civitates munitas. 

21. Reversusque est omnis exercitus ad 
Josue in Maceda, ubi tunc erant castra, 
sani et integro numero: nullusque contra 
filios Israel mutire ausus est. 


22. Pr&cepitque Josue, dicens: Aperite 
os spelunez, et producite ad me quin- 
que reges, qui in ea latitant. 


23. Feceruntque ministri ut sibi fuerat 
imperatum: et eduxerunt ad eum quin- 
que reges de spelunca, regem Jerusalem, 
regem Hebron, regem Jerimoth, regem 
Lachis, regem Eglon. 


24. Cumque educti essent ad eum, vo- 
cavit omnes viros Israel, et ait ad prin- 
cipes exercitus qui secum erant: Ite, et 
ponite pedes super colla regum istorum. 
Qui cum perrexissent, et subjectorum 
colla pedibus calcarent, 


25. Rursum ait ad eos: Nolite timere, 
nec paveatis, confortamini et estote ro- 


busti: sic enim faciet Dominus cunctis 
hostibus vestris, adversum quos dimi- 
catis. 


26. Percussitque Josue, et interfecit eos, 
atque suspendit super quinque stipites: 
fueruntque suspensi usque ad vesperum. 


27. Cumque occumberet sol, praecepit 
sociis ut deponerent eos de patibulis. 


Qui depositos projecerunt in speluncam, . 


in qua latuerant, et posuerunt super os 
ejus saxa ingentia, quae permanent us- 
que in præsens. 


28. Eodem quoque die Macedam cepit 
Josue, et percussit eam in ore gladii, 
regemque illius interfecit, et omnes habi- 
tatores ejus: non dimisit in ea saltem 
parvas reliquias. Fecitque regi Mace- 
da, sicut fecerat regi Jericho. 


29. Transivit autem cum omni Israel 
de Maceda in Lebna, et pugnabat con- 
tra eam: 

30. Quam tradidit Dominus cum rege 


(13) ©. 5. Mof. 33, 29. 
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die, welche Sirael batter entfommen können, 
in bie feiten Städte. 

21. Hierauf kehrte das ganze Heer zu Jo— 
jue nad) Maceda zurüd, wo damals das 
Lager war, unverjehrt und voläblig; und 
niemand wagte e$ jid gegen die Söhne 
Iſraels zu regen. 

22. Und Sojue befahl, und jprad: Öffnet 
den Eingang zur Höhle, und führet die fünf 
Könige, welche darin verborgen find, zu 
mir heraus! 

23. Da tbaten die Befehligten, wie ihnen 
geboten war, und führten die fünf Könige 
zu ibunt aus der Höhle heraus, den König 
von Jerufalem, den König von Hebron, 
ben König von Jerimoth, den König von 
Lachis, den König von Eglon. 

24. Als dieje nun zu ihm berausgefübrt 
waren, berief er alle Männer von Iſrael, 
und ſprach zu den Anführern des Heeres, die 
bei ihm waren: Gebet, und Jeget eure Füße 
auf die Hälſe diefer Königel!? Und da fie 
bingegangen waren, und ihre Füße auf bie 
Hälfe ber Niedergemworfenen gejegt Hatten, 

25. ſprach er wiederum zu ihnen: Fürch— 
tet euch nicht, unb 3aget nicht, feid muthig 
und Stark! denn jo wird der Herr an allen 
euren Feinden thun, gegen welche ihr jtreitet. 


26. Hierauf Ichlug Joſue diefelben, und 
tödtete fie, und ließ fte an fünf Pfähle 
hängen, und jo blieben fie Dig zum Abend 
aufgehängt. 

27. Als nun die Sonne unterging, gebot 
er feinen Gefährten, fie von ben Galgen 
berabzunehmen. Dieje nahmen fie herab, 
und warfen fie in bie Höhle, in der fie 
verſteckt geweſen waren, und legten vor die 
Offnung derſelben große Steine, welche noch 
da ſind bis auf dieſen Tag. 5. Moſ. 21, 23. 

28. An demſelben Tage nahm Joſue noch 
die Stadt Maceda ein, und ſchlug ſie mit 
ber Schärfe des Schwertes, und tüdtete 
ihren König, und alle ihre Einwohner; er 
ließ darin aud) nicht das Geringfte übrig. 
Und er that dem Könige von Maceda, 
wie er dem Könige von Jericho gethan 
batte. | 

29. Hierauf 30g er mit dem gejammten. 
Iſrael von Maceda nad) Lebna, und kämpfte 
gegen baéjelbe, 

30. und ber Herr gab e$ jammt deffen 
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suo in manus Israel: percusseruntque 
urbem in ore gladii, et omnes habita- 
tores ejus: non dimiserunt in ea ullas 
reliquias. Feceruntque regi Lebna, sic- 
ut fecerant regi Jericho. 


31. De Lebna transivit in Lachis cum 
omni Israel: et exercitu per gyrum dis- 
posito oppugnabat eam. 


32. Tradiditque Dominus Lachis in ma- : 


nus Israel, et cepit eam die altero, at- 
que percussit in ore gladii, omnemque 
animam, qua fuerat in ea, sicut fecerat 
Lebna. 

33. Eo tempore ascendit Horam rex 
Gazer, ut auxiliaretur Lachis: quem per- 
cussit Josue cum omni populo ejus us- 
que ad internecionem. 


34. Transivitque de Lachis in Eglon, 
et circumdedit, 

35. Atque expugnavit eam eadem die: 
percussitque in ore gladii omnes ani- 
mas, quæ erant in ea juxta omnia quae 
fecerat Lachis. 

36. Ascendit quoque eum omni Israel 
de Eglon in Hebron, et pugnavit con- 
ira eam: 

97. Cepit eam, et percussit in ore gla- 
dii, regem quoque ejus, et omnia oppi- 
da regionis illius, universasque animas, 
qua in ea fuerant commorats: non re- 
liquit in ea ullas reliquias: sicut fecerat 
Eglon, sic fecit et Hebron, cuncta quz 
in ea reperit consumens gladio. 


38. Inde reversus in Dabir, 

39. Cepit eam atque vastavit: regem 
quoque ejus atque omnia per circuitum 
oppida percussit in ore gladii: non di- 
misit in ea ullas reliquias: sicut fecerat 
Hebron et Lebna et regibus earum, sic 
fecit Dabir et regi illius. 

40. Pereussit itaque Josue omnem ter- 
ram montanam et meridianam atque 
campestrem, et Asedoth, cum regibus 
suis: non dimisit in ea ullas reliquias, 
sed omne quod spirare poterat interfe- 
cit, sicut praeceperat ei Dominus Deus 
Israel, 

41. A Cadesbarne usque Gazam. Omnem 
terram Gosen usque Gabaon, 
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Könige in bie Hand Iſraels; unb ſie ſchlu— 
gen die Stadt mit ber Schärfe des Schwer— 
tes, und alle Einwohner berjelben, und 
ließen nichts darin übrig. Und fie thaten 
bent Könige bon Lebna, wie fie bem Könige 
von Sericho gethan hatten. Ob. 6, 2. | 

91. Bon Lebna zog er mit ganz Sirael 
nad Lais, unb umitellte e8 mit feinem 
Kriegsheere, und griff e8 an. 

32. Und der Herr gab Lachis in bie Hand 
Iſraels, und er nahm e8 am andern Tage 
ein, und jdlug e8 mit der Schärfe des 
Schwertes, unb. alles Lebende, das darin 
war, jo wie er Lebna gethan batte. 

33. Zu derjelben Zeit 30g Horam, der 
König von Gazer, Heran, um der Stadt 
Lachis zu Hilfe zu kommen; bod) Joſue 
Ichlug ihn mit feinem ganzen Bolfe bis zur 
Bernichtung. 

34, Asdann 30g er von Lachis nad) Cg- 
lon, und umlagerte es, 

35. und nahm es an bemjelben Tage ein; 
und jchlug alles Lebende, das darin war, 
mit der Schärfe des Schwertes, ganz jo 
wie er mit Lachis gethan hatte. 

36. Hierauf 30g er mit ganz Iſrael von 
Eglon nah Hebron hinauf, und Fämpfte 
gegen dasſelbe; 

37. und er nabm e$ ein, und jdlug e$ 
mit ber Schärfe des Schwertes, aud) jeinen!* 
König, und alle Ortichaften der Umgegend, 
und alles €ebenbe, das darin meilte, und 
ließ nichts darin übrig; wie er Eglon 
gethan, jo that er aud) Hebron, und ver: 
nichtete alles, was er darin fand, mit dem 
Schwerte. | 

38. Bon da zog et gegen Dabir zurüd, 

39. nahm e$ ein, und zeritörte e8; und 
deffen König und alle Städte ringsum flug 
er mit ber Schärfe des Schwertes; er ließ 
nichts darin übrig; wie er Hebron und 
Lebna und ihren Königen gethan Hatte, jo 
that er Dabir und deffen Könige. 

40. So bezwang Joſue das ganze Berg- 
land, und das Südland, und die Ebene 
und Ajedoth!? und deren Könige; er ließ 
darin nichts übrig, jondern tödtete alles, 
was athmen fonnte, wie ber Herr, ber 
Gott Siraels, ibm geboten batte, 


41. von Kadesbarne bis nad) Gaza. Das 
ganze Qand Gofen bis nad) Gabaon, 


(14) D. i. neuen; denn f. 3. 23.—26. — (15) D. i. bie am Abhange ber Berge liegenden Ge: 


genden, — alfo das ganze jüblidje Chanaan. 
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42. Universosque reges, et regiones 
eorum uno impetu cepit atque vastavit: 
Dominus enim Deus Israel pugnavit pro 
eo. 

43. Reversusque est cum omni Israel 
ad locum castrorum in Galgala. 


Caput XI. 


Das Buh Jofue. 


DOSIA 1. 
42. und alle Könige und ihre Gebiete nahm 
er auf einen Angriff ein,!5 und verheerte 
fe; * der Herr, der Gott Iſraels, ftritt 


43. Alsdann fehrte er wieder mit ganz 
Sirael zum Lagerorte nad) Galgala zurück. 


Kapitel 11. 


Wernere Siege über bie Chananiter. 


1. Qu& cum audisset Jabin rex Asor, 
misit ad Jobab regem Madon, et ad re- 
gem Semeron, atque ad regem Achsaph: 


2. Ad reges quoque Aquilonis, qui ha- 
bitabant in montanis et in planitie con- 
tra meridiem Ceneroth, in campestribus 
quoque et in regionibus Dor juxta mare: 


3. Chanan&um quoque ab oriente et 
occidente, et Amorrhseum atque He- 
theum ac Pherez@um et Jebuseum in 
montanis: Hevz:um quoque qui habita- 
bat ad radices Hermon in terra Maspha. 


4. Egressique sunt omnes cum turmis 
suis, populus multus nimis sicut arena, 
quae est in littore maris, equi quoque 
et currus immense multitudinis. 

5. Conveneruntque omnes reges isti in 
unum ad Aquas Merom, ut pugnarent 
contra Israel. 

6. Dixitque Dominus ad Josue: Ne 
timeas eos: cras enim hac eadem hora 
ego tradam omnes istos vulnerandos in 
conspectu Israel: equos eorum subner- 
vabis, et currus igne combures. 


7. Venitque Josue, et omnis exercitus 
cum eo adversus illos ad Aquas Merom 
subito, et irruerunt super eos, 

8. Tradiditque illos Dominus in manus 
Israel. Qui percusserunt eos, et perse- 
cuti sunt usque ad Sidonem magnam, 
et Aquas Maserephoth, campumque Mas- 
phe, qui est ad orientalem illius partem. 
Ita percussit omnes, ut nullas dimitteret 
ex eis reliquias: 


(16) In einem Feldzuge. 


Kap. 11. (1) Libanon. 
(4) Einem See, 
Süden entgegengezogen war. — (6) 


[den Sauptitabt Sidon. — (8) Jm Hebr.: 


— (2) Des Sees Genefareth. — 
nürblid vom See Genejaretb. — (5) Nahdem Joſue ihnen einige Tage aus bem 
D. i. die Sehnen ihrer Hinterfüße abjchneiden, um fie unbrauchbar 
zu machen und dur Verblutung janft zu töten, marum? S. PÍ 
bis Misrephoth: :Maim, bis an die warmen Waffer. — (9) Sm 


1. Als dies Sabin, ber König von Mor, 
vernahm, jdidte er zu Jobab, bem Könige 
bon Madon, und zu dem Könige von Se- 
meron, und zu dem Könige von Achſaph; 

2. jotvie zu den &onigen im Norden, mel- 
che auf dem Gebirge! und in der Ebene, im 
Süden von Keneroth,? und in der Nieder- 
ung und den Gegenden von Dor am Meere 
wohnten; 

3. ebenjo auch zu den Chananitern im 
Often und Weiten, zu ben Amorrbhitern, 
Hethitern, Pherezitern und Sebufitern in's 
Bergland; und zu den Hevitern, melche 
am Fuße des Hermon,” im Lande Maſpha, 
wohnten. 

4. Da zogen fie alle mit ihren Heerhaufen 
aus, ein Volf zahlreich wie ber Sand am 
Ufer des Meeres, aud) Rofe und Wagen 
in ungeheurer Menge. 

5. Ale diefe Könige famen am Wafer 
Merom* zufammen, um gegen Sfrael zu 
fämpfen. 

6. Da ſprach ber Herr zu Jofue:? Fürchte 
dich nicht vor ihnen! denn morgen um diefe 
Stunde werde ich fie alle vor Iſrael preis- 
geben, daß fie erichlagen werden; ihre 
Pferde jollit bu [ábmen,? und ihre Wagen 
im Feuer verbrennen. 

7. Und Joſue und das ganze Heer mit 
ihm famen plöglich über fte am Waffer Me- 
rom, und überftelen fie, 

8. und der Herr gab fie in die Hand 
SWrael$. Dieje ſchlugen fie, und verfolg- 
ten fie big nah Groß-Sidon,“ und bis 
an das Wafer Maferephoth,? und bis in 
die Ebene Maſphe, melde auf ber Dftfeite 
desjelben liegt. So ſchlug er alle, daß 
feiner von ihnen übrig blieb;? 


(3) Des öftlihen Libanon. — 


‚8; 82, 17. — (X) Sur m 




















Das Buch Sofue. 


9. Fecitque sicut praeceperat ei Domi- 
nus, equos eorum subnervavit, currus- 
que combussit igni. 

10. Reversusque statim cepit Asor: et 
regem ejus percussit gladio. Asor enim 
antiquitus inter omnia regna hæc prin- 
cipatum tenebat. 

11. Percussitque omnes animas, qua 
ibidem morabantur: non dimisit in ea 
ullas reliquias, sed usque ad interneci- 
onem universa vastavit, ipsamque urbem 
peremit incendio. 

12. Et omnes per circuitum civitates, 
regesque earum cepit, percussit atque 
delevit, sicut pr&ceperat ei Moyses fa- 
mulus Domini. 


13. Absque urbibus, quas erant in col- 


libus, et in tumulis site, ceteras suc- 


cendit Israel: unam tantum Asor muni- 
tissimam flamma consumpsit. 

14. Omnemque praedam istarum urbium 
ac jumenta diviserunt sibi filii Israel, 
cunctis hominibus interfectis. 


15. Sicut pr&ceperat Dominus Moysi 
Servo suo, ita prscepit Moyses Josue, 
et ille universa complevit: non præter- 
iit de universis mandatis, nec unum 
quidem verbum quod jusserat Dominus 
Moysi. 
` 16. Cepit itaque Josue omnem terram 
montanam, et meridianam, terramque 
Gosen, et planitiem, et occidentalem pla- 
gam, montemque Israel, et campestria 
ejus: 

17. Et partem montis, qus ascendit 
Seir usque Baalgad per planitiem Liba- 
ni subter montem Hermon: omnes reges 
eorum cepit, percussit, et occidit. 


18. Multo tempore pugnavit Josue con- 
tra reges istos. 

19. Non fuit civitas qu& se traderet 
filiis Israel, praeter Hev®um, qui habi- 
tabat in Gabaon: omnes enim bellando 
cepit. 
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9. unb er that wie ber Herr ihm geboten 
batte: ihre Pferde lähmte er, und ihre Wa: 
gen verbrannte er im Feuer. 

10. Dann febrte er jofort wieder um, 
und nahm Mor ein, und jug defen Kö— 
nig mit dem Schwerte, Mor nämlich war 
vor Zeiten das Haupt aller diefer Reiche. 

11. Und er jchlug alles Lebende, das 
darin meilte; nichts ließ er darin übrig, 
fondern verheerte alles bis zur Vernichtung, 
und die Stadt jelbft zeritörte er durch 
Feuer. 

12. Auch alle Städte ringsum und ihre 
Könige brachte er in feine Gewalt, und 
ſchlug fie, und vernichtete fie, wie Moſes, 
der Diener Gottes, ihm geboten hatte. 5. Mof. 
7, ER. 

13. Mit Ausnahme der Städte, welche 
auf Hügeln und Anhöhen [agen,!^ brannte 
Sirael alle nieder; Mor allein, das febr 
befeftigt war, verzehrte das Feuer. 

14. Und bie ganze Beute aus diejen Städten 
und das Vieh theilten die Söhne Iſraels 
unter fih, bie Menjchen hingegen tödteten 
fie alle. 

15. Wie ber Herr Moles, feinem &nedte, 
geboten batte, jo gebot Mojes bem Joſue, 
und biejer erfüllte alles; von allen 33or- 
fchriften, melde der Herr dem Mofes ge- 
geben hatte, übertrat er auch nicht ein Wort. 
9. 9091.94, L1. 5. 350]. 70 302] 

16. So nahm Joſue das ganze Bergland, 
das Südland, das Land Gofen, die Ebene, 
die weftliche Seite, und das Gebirge Sirael!! 
und defen Niederungen ein, 


17. jotvie einen Theil des Gebirges, das 
fih von Geir big Baalgad erhebt, im Thale 
des Libanon, am Fuße des Berges Herz 
monz;!? und er befam alle ihre Könige in 
feine Gewalt, und ſchlug fie, und tödtete 


fie. 

18. Zange Zeit!? hindurch Fämpfte Joſue 
gegen diefe Könige. 

19. Es gab feine Stadt, welche fih ben 
Söhnen Siraels jelbjt ergab, ^ auper ben 
Hevitern, die in Gabaon wohnten; denn 
alle nahm er im Kampfe ein. 


Qande; die fliehen wollten, fonnten fid) retten. — (10) Diefe feftem Plätze fonntem die Jfraeliten jebr 


qut gegen die feindlichen Anfälle ber Chananiter gebrauchen. — (1 


1) Das Gebirge um Bethel und 


Sihem, wo Jakob, genannt Iſrael, fid) [ange aufhielt. — (12) Andere nad) dem Hebr.: von dem 
kahlen Berge aufwärts Seir bis nad) Baalgad im Thale des Libanon unter Dem Berge Hermon — 
das ganze Land von der füdlichen bis zur nördlichen Grenze. — (13) Sechs bis fieben Jahre mad) ber 
gewöhnlichen Berehnung. S. unt. 14, 10. Note 3. — (14) Welche Frieden judte. 


20. Domini enim sententia fuerat, ut 
indurarentur corda eorum, et pugnarent 
contra Israel, et caderent, et non mere- 
rentur ullam clementiam, ac perirent, 
sicut praeceperat Dominus Moysi. 


21. In illo tempore venit Josue, et in- 
terfecit Enacim de montanis, Hebron, 
et Dabir, et Anab, et de omni monte 
Juda et Israel, urbesque eorum dele- 
vit. 

22. Non reliquit ullum de stirpe Ena- 
cim, in terra filiorum Israel: absque ci- 
vitatibus Gaza, et Geth, et Azoto, in 
quibus solis relieti sunt. 

23. Cepit ergo Josue omnem terram, 
sicut locutus est Dominus ad Moysen, 
et tradidit eam in possessionem filiis Is- 
rael secundum partes et tribus suas; 
quievitque terra a proeliis. 


Caput XII. 


Das Buh. Jofue. 


i anala. 


20. Denn e$ mar ber Rathſchluß des 
Heren,!? daß ihre Herzen berftodt wurden, 
und daß fie gegen Iſrael fämpften und 
fielen, und fein Erbarmen verdienten, 
und vernichtet wurden, wie der Herr dem 
Moſes geboten hatte. 

21. Um diefe Zeit fam Joſue und vertilgte 
die Enaciter!® von dem Gebirge, von He- 
bron, Dabir und Anab, und von dem ganzen 
Gebirge Juda und Sfrael, unb zerftörte 
ihre Städte. 

22. Keinen vom Stamme bert Enaciter 
ließ er im Qande der Söhne Iſraels übrig; 
nur in den Städten Gaza, Geth und Mot 
allein blieben fie noch). 

23. Joſue alfo nahm das ganze Qand ein, 
wie der Herr zu Mofes geredet hatte, und 
gab e$ den Söhnen Iſraels zum Beſitze nad) 
ihren Abtheilungen und Stämmen; und das 
Land rubte vom Kampfe. Unt. 14, 15. 


Kapitel 12. 


Sergeid)niB ber befiegten Könige. 


1. Hi sunt reges, quos percusserunt 
filii Israel, et possederunt terram eorum 
trans Jordanem ad solis ortum, & tor- 
rente Arnon usque ad monteın Hermon, 
et omnem orientalem plagam, quae re- 
spicit solitudinem. 

2. Sehon rex Amorrhzorum, qui ha- 
bitavit in Hesebon, dominatus est ab 
Aroer, qua sita est super ripam tor- 
rentis Arnon, et medi» partis in valle, 
dimidieque Galaad, usque ad torren- 
tem Jaboc, qui est terminus filiorum 
Ammon. 

3. Et a solitudine usque ad mare Ce- 
neroth contra orientem, et usque ad ma- 
re deserti, quod est mare salsissimum, 
ad orientalem plagam per viam qus 
ducit Bethsimoth: et ab australi parte, 
quae subjacet Asedoth, Phasga. 

4. Terminus Og regis Basan, de reli- 
quis Raphaim, qui habitavit in Asta- 
roth, et in Edrai, et dominatus est in 
monte Hermon, et in Salecha, atque in 
universa Basan, usque ad terminos 


1. Dies find bie Könige, welche die 
Söhne Iſraels ſchlugen, und deren Qand 
fie jenjeitS des Jordans gegen Sonnenauf— 
gang einnabmen, vom Bache Arnon an 
bis an den Berg Hermon, und die ganze 
öſtliche Gegend gegen die Wüſte zu: 

2. Sehon, der König ber Amorrhiter, wel- 
der in Hejebon wohnte, herrſchte von Arver 
an, welches am Ufer des Baches Arnon 
in der Mitte desjelben im Thale liegt, und 
über Halb Galaad,! big zum Bache Jabof, 
welcher bie Grenze der Söhne Ammons ift; 


3. und von ber Wüſte an bis an das Meer 
Genetotb gegen Often, und big an das 
Meer ber Wüſte, das ift das Salzmeer, an 
der Dftjeite den Weg nad) Bethſimoth hin, 
und an der Gübjeite, bie von Aſedoth ab- 
märt liegt, VBhasga.? 

4. Und das Gebiet Ogs, des Königs von 
Hafan, ber zu den Überreften ber Rapha- 
iter gehörte, und in Aſtaroth und Eos 
rai wohnte,’ unb über das Gebirge Her- 
mon, Saleha und ganz Bafan berrichte, 
big zu den Grenzen 


(15) 1. Moj. 15, 16. 2. Moj. 4, 21. — (16) S. 4. Mof. 13, 23. 


Kap. 12. (1) $m $ebr.: 


von Aroer an, welches am Ufer des Fluffes Arnon und mitten im 


Fluſſe liegt, und über halb Galaad bis 2c. — (2) An ben Abhängen des Phasga. — (3) Iſt Folgendes; 
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.5. Gessuri, et Machati, et dimidiæ par- 
tis Galaad: terminos Sehon regis He- 
sebon. 

6. Moyses famulus Domini, et filii Is- 
rael percusserunt eos, tradiditque ter- 
ram eorum Moyses in possessionem Ru- 
benitis, et Gaditis, et dimidie tribui 
Manasse. 


7. Hi sunt reges terrse, quos percus- | 


sit Josue et filii Israel trans Jordanem 
ad occidentalem plagam, a Baalgad in 
campo Libani, usque ad montem, cujus 
pars ascendit in Seir: tradiditque eam 
Josue in possessionem tribubus Israel, 
singulis partes suas, 


8. Tàm in montanis quam in planis at- 
que campestribus. In Asedoth, et in 
solitudine, ac in meridie Hethæus fuit 
et Amorrhzus, Chananzeus et Phere- 
zwus, Hevseus et Jebuscus. 

9. Rex Jericho unus: rex Hai, quz 
est ex latere Bethel, unus: 


10. Rex Jerusalem unus, rex Hebron | 


unus, 
11. Rex Jerimoth unus, rex Lachis 
unus, 
12. Rex Eglon unus, rex Gazer unus, 


13. Rex Dabir unus, rex Gader unus, 
14. Rex Herma unus, rex Hered 
unus, 

15. Rex Lebna unus, rex Odullam 
unus, 

16. Rex Maceda unus, rex Bethel unus, 


17. Rex Taphua unus, rex Opher unus, 
18. Rex Aphee unus, rex Saron unus, 
19. Rex Madon unus, rex Asor unus, 


20. Rex Semeron unus, rex Achsaph 
unus, 

21. hex Thenac unus, rex Mageddo 
unus, 

22. Rex Cades unus, rex Jachanan Car- 
meli unus, 
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5. ber Öefjuriter und Machatiter, und halb 
Galaad, dem Gebiete deg Königs von He- 
jebon. 

6. Moſes, der Diener des Herrn, und die 
Söhne Iſraels ſchlugen fie, und Mofes gab 
ihr Land ben Rubeniten, unb den Gaditen, 
und dem halben Stamme Manafje zum 
Beſitze. 

7. Dies ſind die Könige des Landes, 
welche Joſue und die Söhne Iſraels jen— 
ſeits des Jordans auf der Weſtſeite ſchlugen, 
von Baalgad in der Ebene des Libanon an 
bis an das Gebirge, von dem ein Theil 
big nad) Seir hinaufreicht;“ und Joſue gab 
das Qand ben Stämmen Iſraels zum Pe- 
fige, einem jeden feinen Antheil, 

8. ebenjo auf bem (Gebirge wie in ben 
Ebenen und in den Niederungen. In Me- 
doth’ und in ber Wüfte, und gegen Süden 
waren die Hethiter, Amorrhiter, Chananiter, 
Phereziter, Heviter und Sebufiter.® 

9. Der König von Jericho, einer; Der 
König von Hai, das Bethel zur Seite liegt, 
einer; 

10. der König von Jerufalem, einer; ber 
König von Hebron, einer; 

11. der König von Serimotb, einer; ber 
König von Ladis, einer; 

12. der König von Eglon, einer; der König 
von Gazer, einer; 

13. der König von Dabir, einer; der König 
von Gader, einer; 

14. der König von Herma, einer; der 
König bon Hered, einer; 

15. ber König von Xebna, einer; der 
König bon Sullam, einer; 

16. der König von Maceda, einer; der 
König von Bethel, einer; 

17. ber König von Taphua, einer; ber 
König von Opber, einer; 

18. der König von Aphek, einer; der Kü- 
nig von Saron, einer; 

19. der König von Madon, einer; der 
König von Mor, einer; 

20. der König bon Semeron, einer; der 
König von Achſaph, einer; 

21. der König von Thenak, einer; ber 
König von Mageddo, einer; 

22. der König von Kadeg, einer; der Kü- 
nig von Sadanan am Karmel, einer; 


Gr x. ©. 5. Moj. 3, 11. — (4) Andere nad) dem Hebr.: bis zu dem fablen Gebirge, Seir aufwärts. —- 


(5) An den Abhängen ber Berge. — (6) 


Im Hebr. Heißt der Vers: jowohl auf den Gebirgen, als in 


den Gründen, in ben Gefilden, an ben Abhängen, in ber Wüfte und gegen Süden: bie Hethiter, bie 


524 


23. Rex Dor, et provincie Dor unus, 
rex gentium Galgal unus, 


24. Rex Thersa unus: omnes reges tri- 
ginta unus. 


Caput XIII. 


Befehl zur Vertheilung des Landes. 


1. Josue senex, provectzque ætatis 
erat, et dixit Dominus ad eum: Senuisti, 
et longzevus es, terraque latissima dere- 
lieta est, quae necdum sorte divisa est: 


2. Omnis videlicet Galilza, Philisthiim, 
et universa Gessuri. 


3. A fluvio turbido, qui irrigat Ægy- 
ptum, usque ad terminos Accaron con- 
tra aquilonem: terra Chanaan, qus in 
quinque regulos Philisthiim dividitur, 
Gazxos, et Azotios, Ascalonitas, Gethze- 
os, et Accaronitas. 

4. Ad meridiem vero sunt Hev&i, omnis 
terra Chanaan, et Maara Sidoniorum 
usque Apheca et terminos Amorrhzi, 


5. Ejusque confinia. Libani quoque 
regio contra orientem a Baalgad sub 
monte Hermon, donec ingrediaris Emath. 


6. Omnium qui habitant in monte a 
Libano usque ad Aquas Maserephoth, 
universique Sidonii. Ego sum qui de- 
lebo eos a facie filiorum Israel. Veniat 
ergo in partem hereditatis Israel, sicut 
praecepi tibi. 

7. Et nunc divide terram in posses- 
sionem novem tribubus, et dimidisz tri- 
bui Manasse, 

8. Cum qua Ruben et Gad possederunt 
terram, quam tradidit eis Moyses famu- 
lus Domini trans fluenta Jordanis, ad 
orientalem plagam. 


Das Buch Joué. 12. 13. 


23. der König von Dor, und der Qand- 
ſchaft Dor, einer; der König der Völker 
von GalgaL, einer; 

24. ber König von Therja, einer; zuſam— 
men einunddreißig Könige. 


Kapitel 13. 


Grbtbeile jenſeits des Jordans. 


1. Us nun Joſue alt und bochbetagt 
war, jprad) der Herr zu ibm: Du bijt alt 
geworden und bochbetagt, und es ift ein 
lebr weites Land übrig, das noch nicht durch 
das Loog vertbeilt ijt! 

2. nämlich ganz Öaliläa, das Qand ber 
Philifter, und das ganze Gebiet der Gej- 
juriter,? 

3. vom trüben Fluffe an,? ber Egypten 
bejpült, big an die Grenzen von Akkaron 
gegen Norden, das Land Chanaan,* wel- 
ches unter fünf Fürften ber Philiſter ge- 
tbeilt ijt, bie Gaziter, Azotiter, Affaloniter, 
Gethiter und Affaroniter. 

4. Gegen Süden aber find bie Heviter,? 
das ganze Land Chanaan, und Maara, 
das den Ciboniern gehört, bis Apheka, 
þig an die Grenzen der 3(morrbiter, 

5. und das angrenzende Land? Sodann 
ber &anbftrid am Libanon im Often, von 
Baalgad am Fuße des Hermongebirges, big 
man nad Gmatb fonunt; 

6. alle Gebirgsbewohner, vom Libanon 
an bis an das Wafler Maferephoth,? und 
alle &ibonier.!? Sch bin e$, ber fie Angefichts 
ber Söhne Iſraels vertilgen wird. Das 
alles alfo foll ber Grbtbeil Iſraels werden, 
wie ich dir geboten babe. 

7. Sp vertheile nun das Land an die 
neun Stämme, und den halben Stamm 
Manaſſe ala Erbbeſitz; 

8. denn mit diefem!! haben Ruben und 
Gad das Land in Beltt genommen, welches 
Mofes, ber Diener des Herrn, ihnen jen- 
jeits des Fluſſes Jordans, auf der Oftfeite, 
gegeben hat. 4. Mof. 32, 33. 


Amorrhiter 2c. b. i. das Land berjelben. — (7) Der Bölfer von Galiläa. Die genannten Könige find 
fleine Fürften, bie ein kleines Gebiet hatten, manchmal nur eine Stadt. 


Kap. 13. 


(1) Jm Hebr.: das nod) einzunehmen ijt. — (2) Im Hebr.: nämlich) das Land ber 


Philifter und alle Geffuriter. — (3) Jm Hebr.: Schihor, bem Bah Egyptens. ©. 1. Mof. 15, 18. — 


(4) D. i. jener Theil des Landes Chanaan, welder 2c. — (5) 


Sm Hebr.: bie Aniter. ©. 5. Mof. 














2, 23. — (6) Nämlich bie Vhilifterbezirfe im Süden des Landes Chanaan. — (7) D. i. gegen Maara (der 
Höhle) ber Zibonier tft das Land nod) zu erobern übrig bis 2c. — (8) Jm Hebr.: das Land ber Gib- 
liter. — (9) Im Hebr.: big Misrephoth-Maim, bi zu den warmen Quellen. — (10) Alle Koloniften 
ber Stadt Sidon; denn bie Cibonier wurden nie unterjodjt. — (11) D. i. ber einen Hälfte. 











Das Buh Joſue. 13. 


9. Ab Aroer, quæ sita est in ripa tor- 
rentis Arnon, et in vallis medio, univer- 
saque campestria Medaba, usque Dibon. 


10. Et cunctas civitates Sehon, regis 
Amorrh&i, qui regnavit in Hesebon us- 
que ad terminos filiorum Ammon. 


11. Et Galaad, ac terminum Gessuri 
et Machati, e& omnem montem Hermon, 
et universam Basan, usque ad Salecha, 


12. Omne regnum Og in Basan, qui 
regnavit in Astaroth et Edrai, ipse fuit 
de reliquiis Raphaim: percussitque eos 
Moyses, atque delevit. | 

13. Nolueruntque disperdere filii Israel 
Gessuri et Machati: et habitaverunt in 
medio Israel usque in presentem diem. 


14. Tribui autem Levi non dedit pos- 
sessionem: sed sacrificia et victimse Do- 
mini Dei Israel, ipsa est ejus hereditas, 
sicut locutus est illi. 


15. Dedit ergo Moysen possessionem 
tribui filiorum Ruben juxta cognationes 
suas. 

16. Fuitque terminus eorum ab Aroer, 
qua sita est in ripa torrentis Arnon, 
et in valle ejusdem torrentis media: uni- 
versam planitiem, quæ ducit Medaba, 


17. Et Hesebon, cunctosque viculos 
earum, qui sunt in campestribus: Dibon 
quoque, et Bamothbaal, et oppidum 
Baalmaon, 

18. Et Jassa, et Cedimoth, et Me- 
phaath, 

19. Et Cariathaim, et Sabama, et Sa- 
rathasar in monte convallis. 

20. Bethphogor et Asedoth, Phasga et 
Bethiesimoth, 

21. Et omnes urbes campestres, uni- 
versaque regna Sehon regis Amorrhzi, 
qui regnavit in Hesebon, quem percus- 
sit Moyses cum principibus Madian: He- 
veum, et Recem, et Sur, et Hur, et 
Rebe duces Sehon habitatores terr:e. 


22. Et Balaam filium Beor ariolum oc- 
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9. Bon Aroer an, welches am Ufer des 
Baches Arnon liegt, und in der Mitte des 
Thales!? und bie ganze Ebene von Me- 
baba bis Dibon; 

10. und jümmtlide Städte Sehons, deg 
Königs ber Amorrhiter, ber in Hejebon 
berrichte, big zu den Grenzen der Söhne 
Ammons; 

11. unb Galaad, und das Gebiet der Gef- 
juriter, und der Machatiter, und das ganze 
Gebirge des Hermon, und ganz Bafan bis 
nad) Salecha, 

12. das ganze Reich Ogs in 3Bajan, wel- 
der in 9[ftarotb und Edrai herrſchte, und 
nod) von den Raphaitern übrig war; diefe 
Ihlug Mofes, und vertilgte fie. 

13. Und bie Söhne Iſraels wollten die 
Geſſuriter und Machatiter nicht vertilgen, 
jondern fie blieben unter Iſrael big auf 
ven heutigen Tag wohnen. 

14. Dem Stamme Levi aber gab er feinen 
Sejib; jonbern bie Opfer und Schlachtopfer 
des Herrn, des Gottes Iſrael, diefe find 
fein Erbtheil, mie er zu ibm gejagt bat. 
4. Moi. 18, 20. 

15. 3Moje$ alfo gab dem Stamme der 
Söhne Nubens mad) ihren Geſchlechtern 
ihren Beſitz. 

16. Ihr Gebiet war von Aroer an, wel- 
e$ am Ufer des Baches Arnon Liegt,!? 
und in der Mitte des Thales dieſes Baches 
uid ganze Ebene, welche fich nad) Medaba 
zieht, 

17. Hejebon, und alle ihre Ortſchaften,“ 
die in der Ebene liegen, jowie Dibon und 
Bamothbaal, und die Stadt Saalmapn,!? 


18. Jaffa, Cedimoth, Mephaath, 


19. Kariathaim, Sabama, Saratbalar 
auf einem Berge des Thales, 

20. 3Betbpbogor, 9(jebotb, Phasga!é und 
Bethieſimoth, 

21. alle Städte in der Ebene, und das 
ganze Reich des Sehon, des Königs der 
Amorrhiter, der in Heſebon herrſchte, wel— 
chen Moſes ſammt den Fürſten von Ma— 
dian ſchlug: dem Heviter, Recem, Sur, Hur, 
und Rebe, den Heerführern!“ Sehons, die 
das Land bewohnten. 4. Moſ. 31, 8. 

22. Auch Balaam, den Sohn Beors, den 


(12) Sym Hebr. nah andern: im Fluſſe. €. ob. 12, 2. — (13) Wie Note 12. — (14) Unterſtädte. 
— (15) Andere geben: Beth Baalmeon. — (16) D. i. bie Abhänge des Phasga. — (17) D. i. Unter: 
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ceciderunt filii Israel gladio cum ceteris 
interfectis. 


23. Factusque est terminus filiorum 
Ruben Jordanis fluvius. Hzc est pos- 
sessio Rubenitarum per cognationes suas 
urbium et viculorum. 

24. Deditque Moyses tribui Gad et filiis 
ejus per cognationes suas possessionem, 
cujus hse divisio est: 

25. Terminus Jaser, et omnes civita- 
tes Galaad, et dimidiam partem terrz 
filiorum Ammon, usque ad Aroer, quz 
est contra Rabba. 

26. Et ab Hesebon usque Ramoth, 
Masphe et Betonim: et a Manaim us- 
que ad terminos Dabir. 

27. In valle quoque Betharan, et Beth- 
nemra, et Socoth, et Saphon reliquam 
partem regni Sehon regis Hesebon: hu- 
jus quoque finis, Jordanis est usque ad 
extremam partem maris Ceneroth trans 
Jordanem ad orientalem plagam. 

28. Hec est possessio filiorum Gad per 
familias suas, civitates, et villae earum. 


29. Dedit et dimidi® tribui Manasse, 
filiisque ejus juxta cognationes suas pos- 
sessionem, 

30. Cujus hoc principium est: a Manaim 
universam Basan, et cuncta regna Og 
regis Basan, omnesque vicos Jair, qui 
sunt in Basan, sexaginta oppida. 


31. Et dimidiam partem Galaad, et 
Astaroth, et Edrai urbes regni Og in 
Basan: filiis Machir, filii Manasse dimi- 
die parti filiorum Machir juxta cogna- 
tiones suas. 

32. Hanc possessionem divisit Moyses 
in campestribus Moab trans Jordanem 
contra Jericho ad orientalem plagam. 


33. Tribui autem Levi non dedit pos- 
sessionem: quoniam Dominus Deus Israel 
ipse est possessio ejus, ut locutus est 
illi. 


Das Bud Sofue. 13. 


Weisjager, tödteten bie Söhne Iſraels mit 
ven Schwert ſammt den übrigen Erſchlage— 
nen. 

23. Sp ward die Grenze für die Söhne 
Rubens der Jordan. Dies ijt ber Befit 
ver Rubeniten nad) ihren Gejchlechtern an 
Städten und. Dörfern. 

24. Und Mofes gab bem Stamme Gab 
und defen Söhnen nad) ihren Gejchlech- 
tern gemäß diejer Eintbeilung ihr Erbe: 

25. das Gebiet!? von Safer, und alle 
Städte Oalaads, und das Halbe Qand 
per Söhne Ammons!? big nah Aroer, 
welches Rabba gegenüberliegt; 

26. und von Hejebon bis Ramoth, Mat: 
pbe?? und Betonim, und von Manaim bis 
zum Gebiete von Dabir; 

27. im Thale ferner: Betharan, Bethnem— 
va, Cofotb, Saphon, der übrige Theil des 
Reiches Sehons, des Königs von Hejebon; 
auch feine Grenze ift der Jordan bis zum 
äußersten Theile des Meeres Generotb?! 
jenjeitS des Jordans gegen Often. 

28. Dies ift ber SBefib der Söhne Gads 
nad) ihren Familien, ihre Städte und die 
zu venjelben gehörenden Dörfer. 

29. Auch dem halben Stamme Manaffe 
und feinen Söhnen gab er einen Beſitz nad) 
ihren Gejchlechtern. 

30. Diejer beginnt von Manaim, dann 
umfaßt er ganz Bajan, und das ganze Reich 
Dgs, des Königs von Bajan, und alle 
Dörfer Jair, bie in Baſan liegen, ledig 
Städte; 

31. die Hälfte von Galaad, jotoie Aſta— 
roth und Gbrai, bie Städte des Reiches 
Dgs in Baſan gab er ben Söhnen Mas 
hirs, des Sohnes Manafjes, der Hälfte”? 
der Söhne Machirs nad) ihren Gefchlechtern. 

32. Dies ift der SBefib, den Mofes in 
den Ebenen Moab3 jenjeit$ des Jordans, 
Jeriho gegenüber, auf ber Dftjeite ver- 
teilte. 

33. Dem Stamme Levi aber gab er 
feinen Grbbejib, meil der Herr, der Gott 
Iſraels, jelbit fein Erbe ift, wie er zu 
ihm gejprochen. 


fonigen, Bafallen. — (18) In ihre Grenzen fielen. — (19) Welches die Amorrhiter von ihnen 


eroberten. 


Richt. 11, 25.—28. Vergl. 5. Mof. 2, 19. — (20) Andere geben mad) dem Hebr.: bis 


Ramathmizpe. — (21) Genejaretb. — (22) D. i. ber Hälfte, denn Mahir war bie einzige Familie 


von 3Xanajje. ©. 4. Moſ. 26, 29. 


Die andere Hälfte erhielt ihren Theil diesſeits des Jordans, 
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Caput XIV. 
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Kapitel 14. 


Kalebs Erbtheil. 


1. Hoc est, quod possederunt filii Is- 
rael in terra Chanaan, quam dederunt 
eis Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, 
et principes familiarum per tribus Is- 
rael: 


2. Sorte omnia dividentes, sicut præ- 
ceperat Dominus in manu Moysi, novem 
tribubus, et dimidis tribui. 


3. Duabus enim tribubus, et dimidiz 
dederat Moyses trans Jordanem posses- 
sionem: absque Levitis, qui nihil terrz 
acceperunt inter fratres suos: 

4. Sed in eorum successerunt locum 
filii Joseph in duas divisi tribus, Ma- 
nasse et Ephraim: nec acceperunt Le- 
vite aliam in terra partem, nisi urbes 
ad habitandum, et suburbana earum ad 
alenda jumenta et pecora sua. 


5. Sicut pr&ceperat Dominus Moysi, 

ita fecerunt filii Israel, et diviserunt 
terram. 

6. Accesserunt itaque filii Juda ad Jo- 
sue in Galgala, locutusque est ad eum 
Caleb filius Jephone Cenezaus: Nosti 
quid locutus sit Dominus ad Moysen 
hominem Dei de me et te in Cades- 
barne. 

7. Quadraginta annorum eram quando 
misit me Moyses famulus Domini de 
Cadesbarne,ut considerarem terram, nun- 
tiavique ei quod mihi verum videbatur. 

8. Fratres autem mei, qui ascenderant 
mecum, dissolverunt cor populi: et ni- 
hilominus ego secutus sum Dominum 
Deum meum. 

9. Juravitque Moyses in die illo, di- 
cens: T'erra, quam calcavit pes tuus, erit 
possessio tua, et filiorum tuorum in æter- 
num: quia secutus es Dominum Deum 
meum. 

10. Concessit ergo Dominus vitam mi- 
hi, sicut pollicitus est usque in præsen- 
tem diem. Quadraginta et quinque anni 
sunt, ex quo locutus est Dominus ver- 
bum istud ad Moysen, quando ambula- 


Kap. 14. 


1. Dies ijt ber Beſitz, welcher ben Söh— 
nen Iſraels im Lande Chanaan angemiejen 
ward, den ihnen Eleazar, der Prieſter, und 
Joſue, ber Sohn Nung, und bie Fürften 
ber Gejchlechter nach den einzelnen Stäm- 
men Iſraels gaben, 

2. alles durch das 2008 bertbeilenb,! wie 
Der Herr dem Mofes geboten, unter die 
neun Stämme und ben halben Stamm; 
4. Moj. 34, 13. 

3. denn zwei und einem halben Stamme 
batte Mofes einen Beſitz jenjeit8 des Jor- 
dans gegeben, während bie Leviten Fein 
Land unter ihren Brüdern erhielten, 

4. jondern bie Söhne Joſephs, welche in 
die zwei Stämme Manaffe und Ephraim 
getheilt waren, traten an ihre Stelle;? und 
bie Leviten erhielten feinen andern Antheil 
im Qande, als Städte zum Wohnen, und 
deren Umgebung zur Ernährung für ibt 
Bieh und ihre Heerden. 4. Moj. 35,2. 3. 

5. Wie der Herr dem Mofes geboten hatte, 
jo thaten die Söhne Iſraels, und vertheil- 
ten das Qand. 

6. Da traten die Söhne Judas in Gal- 
gala zu Joſue; und Kaleb, ber Sohn 
Sephones, ber Geneziter, Sprach zu ihm: Du 
weißt, was ber Herr zu Mofes, bem Manne 
Gottes, von mir und bir in Kadesbarne 
geiprochen hat. 4. Mof. 14, 24. 

7. Bierzig Jahre war id alt, als mid 
Mofes, ber Diener des Herrn, von Kades- 
barne ausfandte, um das Qand zu erfunden, 
und ich berichtete ihm, was mir wahr jehien. 

8. Meine Brüder aber, welche mit mir 
hinaufgezogen waren, machten das Herz des 
Volkes verzagt; ich dagegen war dem Herrn, 
meinem Gott, geborjam. 

9. Da ſchwor Mofes an jenem Tage, und 
ſprach: Das Land, welches dein Fuß be: 
treten bat, foll auf immer dein und deiner 
Kinder Grbtbeil fein, weil du dem Herrn, 
meinem Gott, geborjam gemwejen bijt. 

10. Kun bat mid der Herr am Leben 
aelafjen, wie. er verbeißen, bis auf ben 
heutigen Tag. Fünfundvierzig Jahre find 
e8, feit der "ets diefes Wort zu Mofes 
geiprochen, als Iſrael burd) bie Wüſte 


(1) ©. 4. Mof. 33, 54. Man fing bie Looſung und Vertheilung zu Galgala an mit 


den Stämmen Juda und Ara, (Ephraim und Manaffe); bie übrigen Stämme erhielten ihr Loos zu 


Silo. (Unt. 18, 10.) — (2) Eigentlich einer ber Söhne, denn der andere erbte für $ 


Jofeph. 
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bat Israel per solitudinem: hodie octo- 
einta quinque annorum sum 

11. Sie valens, ut eo valebam tempore 
quando ad explorandum missus sum: 
ilius in me temporis fortitudo usque 
hodie perseverat, tam ad bellandum quam 
ad gradiendum. 


19. Da ergo mihi montem istum, quem 
pollicitus est Dominus, te quoque au- 
diente, in quo Enacim sunt, et urbes 
magn atque munitz: si forte sit Do- 
minus mecum, et potuero delere eos, 
sicut promisit "mihi. 

13. Benedixitque ei Josue: et tradidit 
ei Hebron in possessionem. 

14. Atque ex eo fuit Hebron Caleb fi- 
lio Jephone Cenezao usque in præsen- 
tem diem: quia secutus est Dominum 
Deum Israel. 

15. Nomen Hebron ante vocabatur Ca- 
riath Arbe: Adam maximus ibi inter 
Enacim situs est: et terra cessavit a 
proeliis. 


Caput XV. 


Das Sud) oie. 14. 15. 


n" heute bin id) fünfundachtzig Jahre 


11. und noch jo fräftig, wie ich zu der 
Beit mar, id als Kundjchafter ausge- 
jendet wurde; denn die Kraft, die ich daz 
mals bejaß, ift mir big heute geblieben, os 
wohl um zu fümpfen, wie um aus- und 
einzuziehen. Ekkli. 46, 11. 

12. Darum gib mir diejes Bergland, mel- 
ches ber Herr mir verheißen Dat, wie du auch 
gehört haft, auf bem die Enaciter * und 
große und feite Städte find; vielleicht ijt 
der Herr mit mir, daß ich fie vernichten 
fann, wie er mir verbeißen bat. 

13. Da jegnete Joſue ihn, und gab ibm 
Hebron? als Beliß. 1. Par. 6, 56. 

14. Seitdem gehört Hebron Kaleb, dem 
Sohne Jephones, des Genegiter$, bis auf 
den heutigen Tag, weil er bem Herrn, dem 
Gotte Iſraels, geborjam gemwejen war. 

15. Der Name von Hebron war vordem 
&artatb-3(cbe;9 Adam, der größte unter den 
Cnacitern, liegt dort; und das Land erz 
hielt Ruhe vom Kampfe. Ob. 11, 23. 


Kapitel 15. 


Das Gebiet deg Stammes Juda. 


1. Igitur sors filiorum Jud: per co- 
enationes suas ista fuit: A termino Edom, 
desertum Sin contra meridiem, et usque 
ad extremam partem australis plage. 


2. [Initium ejus a summitate maris sal- 
sissimi, et a lingua ejus, qu: respicit 
meridiem. 

3. Egrediturque contra ascensum Scor- 
pionis, et pertransit in Sina: ascendit- 
que in Cadesbarne, et pervenit in Esron, 
ascendens ad Addar, et circuiens Carcaa, 


4. Atque inde pertransiens in Asemo- 
na, et perveniens ad torrentem /Egypti: 
eruntque termini ejus mare magnum: 
hic erit finis meridianz plagæ. 


1. Der Antbeil! nun der Söhne Judas 
nach feinen Gejchlechtern war diefer: Von 
ber Grenze Gbomé an, bie Wüſte Sin, 
ſüdwärts bis zum äußerſten Mittagslande,? 
4. Moi. 34, 3. 

2. Die Grenze beginnt? bei der Spibe des 
Salzmeeres, bei ber Bunget desjelben, die 
nad) Süden gerichtet ijt, 

3. und geht gegen den Skorpionfteig? bin 
burd) Sina, und zieht fi dann aufwärts 
nad) Kadesbarne, und gebt nad) Esron 
und aufwärts bis Addar, und mendet jid) 
um Karkaa herum; 

4. von da zieht fie fid) hinüber nach Aſe— 
mona, fommt zum Strome Egyptens, und 
läuft am großen Meere aus. Das wird die 
Südgrenze fein. 


(3) 38 Jahre lang. (5. Moſ. 2, 14.) Diejeö Kapitel sa Bv fieben Jahre (45—38) jpüter, fieben 
(4) ©. 


Jahre nah bem Einzuge in das Qand. Vergl. 11, 18. 


. Mol. 13, 23. 33. Bon Syojue Schon 


früher befiegt (ob. 11, 21.), jcheinen fie in Hebron fich wieder fefgefeit zu haben, bis fie Kaleb vertrieb. 
Unt. 15, 13. 14. Ridt. 1, 10. 13. Ober das in diefem Kapitel Erzählte gibt die nähern Umſtände von 
&. 11, 21. Bergi. V. 15. mit &. 11, 23. — (5) Die Gegend um die Stadt; denn die Stadt ward 
ben Leviten gegeben. (Unt. 21, 11. 12.) — (6) D. i. bie Stadt des Arbe. — (7) Im Hebr.: Diefer 
(Arbe) war ber größte Mann (ber Stammvater, unt. 15, 13.) unter den Gnaciterm. 

Kap. 15. (1) Der durch's 2003 beftimmte Antheil. — (2) Bin. (4. Mo. 34, 3.) — Gegen 
Süden ftieß Judas 2008 an Sybumüa und die dazu gehörige Wüfte Zin. — (3) Die "Südgrenze des 
Looſes. — (4) Der Südſpitze. — (5) Im Hebr.: Akkrabim. 
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5. Ab oriente vero erit initium, mare 
salsissimum usque ad extrema Jordanis: 
et ea quae respiciunt ad aquilonem, a 
lingua maris usque ad eumdem Jordanis 
fluvium. 

6. Ascenditque terminus in Beth Hag- 
la, et transit ab aquilone in Beth Ara- 
ba: ascendens ad lapidem Boen filii 
Ruben. 

7. Et tendens usque ad terminos De- 
bera de Valle Achor, contra aquilonem 
respiciens Galgala, quz est ex adverso 
Ascensionis Adommim, ab australi parte 
torrentis: transitque aquas, quae vocan- 
tur Fons solis: et erunt exitus ejus ad 
Fontem Rogel. 

8. Ascenditque per convallem filii En- 
nom ex latere Jebusei ad meridiem, 
hec est Jerusalem: et inde se erigens 
ad verticem montis, qui est contra Ge- 
ennom ad occidentem in summitate Val- 
lis Raphaim contra aquilonem. 


9. Pertransitque a vertice montis us- 
que ad fontem aquse Nephtoa: et per- 
yenit usque ad vicos montis Ephron: 
inclinaturque in Baala, qu& est Caria- 
thiarim, id est, urbs silvarum. 


10. Et circuit de Baala contra occiden- 
tem, usque ad montem Seir: transitque 
juxta latus montis Jarim ad aquilonem 
in Cheslon: et descendit in Bethsames, 
transitque in Thamna. 

11. Et pervenit contra aquilonem par- 
tis Accaron ex latere: inclinaturque Se- 
chrona, et transit montem Baala: per- 
venitque in Jebneel, et magni maris 
contra occidentem fine concluditur. 

12. Hi sunt termini filiorum Juda per 
circuitum in cogmationibus suis. 

13. Caleb vero filio Jephone dedit par- 
tem in medio filiorum Juda, sicut prz- 
ceperat ei Dominus: Cariath Arbe pa- 
tris Enac, ipsa est Hebron. 

14. Delevitque ex ea Caleb tres filios 
Enac, Sesai et Ahimam et Tholmai de 
stirpe Enac. 
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5. Im Often aber wird bie Grenze am 
Salzmeere beginnen, unb big an das Ende 
des Jordans geben;? und an ber Niordfeite 
von ber Meereszunge an bis zu berjelben 
Stelle des Jordans,” 

6. unb zieht fich aufwärts nad) Beth-Hag— 
la, und nördlich hinüber nad) Beth-Araba, 
und hinauf zum Stein Boeng, des Sohnes 
Rubens. 

7. Weiter erjtredt fie fid) bis an das Ge- 
biet von Debera, vom Thale Mhor ber, 
und zieht fih nordwärts nad) Galgala, 
der Anhöhe Adommim gegenüber, an ber 
Süpdjeite des Baches, und geht über das 
Wafer, das Connenquelle genannt wird, 
und läuft auf die Duelle Rogel aus. 

8. Hierauf zieht fie fid) aufwärts burd) 
das Thal des Sohnes Ennom3® am Se: 
bufter, das ift Jerufalem, ſüdlich vorz 
bei;? und fteigt von da aufwärts auf 
den Gipfel des S8erge8,!? melher Geen- 
nom gegenüber weftlih liegt, an dem 
äußerften Ende des Thales Raphaim gegen 
Jorden. 

9. Bon der Spike des Berges geht fie 
hinüber bis am bie Waſſerquelle von 
Jtepbtoa, und fommt bis an- bie Dörfer des 
Gebirges Ephron, ſodann mendet fie jid) 
gegen Baala, das ift Kariathiarim, bie 
Waldſtadt; 

10. unb von Baala ziehet ſie fid) weſtlich 
bis an das Gebirge Seir herum, und gebt hin- 
über an ber Seite des Berges Jarim gegen 
Norden nad) Cheslon, und geht nad) Beth- 
james herab, und hinüber nad Thamna; 

ll. dann läuft fie nordwärts weiter nad) 
bet Seite von Akkaron, und neigt fid) nad) 
Sehrona, gebt über ben Berg Baala, 
fommt nad) Sebneel, und endet nad) We- 
ften mit der Grenze des großen Meeres.t 

12, Dies find die Grenzen der Söhne Ju- 
das nach ihren Gejchlechtern ringsum.!? 

13. Kaleb aber, bem Sohne Jephones, gab 
er al8 Antheil inmitten der Söhne Judas, 
wie ber Herr ibm geboten, Rartatbz3(rbe,!* 
des Vaters Enaks, das ift Hebron. 

14. Und Kaleb vertilgte!* aus ihr die drei 
Söhne Enaks, Sefai, und Abiman, und 
Tholmai vom Stamme Enaks. 4. Mof. 
13,233: Nicht. 1, 20. 


(6) Bon ber füblidjen Spike des Meeres biz dahin, wo ber Jordan einfällt. — (7) Bei ber 
nördlichen Meeresſpitze. (8) Oder durch Geannom (Thal ber Söhne Ennoms), — (9) Wo bie 


Sebufiter wohnten, — (10) Wahrjcheinlich Morias, des Tempelberges. — (1 


1) D. i. aebt von Syebneel 


am Meere herab bis zum Strome Egyptens. (88. 4.) — (12) An biejen Landftrich theilte fid) ber Stamm 
Juda nad) feinen Gejchlechtern. — (13) ©. ob. 14, 15. — (14) Jm ebr.: vertrieb. 


Allioli= Arndt, heilige Schrift. I. 
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15. Atque inde conscendens venit ad 
habitatores Dabir, quæ prius vocabatur 
Cariath Sepher, id est, civitas littera- 
rum. 

16. Dixitque Caleb: Qui percusserit 
Cariath Sepher, et ceperit eam, dabo ei 
Axam filiam meam uxorem. 

17. Cepitque eam Othoniel filius Ce- 
nez frater Caleb junior: deditque ei 
Axam filiam suam uxorem. 


18. Qus, cum pergerent simul, suasa 
est a viro suo ut peteret a patre suo 
aerum, suspiravitque ut sedebat in asi- 
no. Cui Caleb: Quid habes, inquit? 


19. At illa respondit: Da mihi bene- 
dictionem: Terram australem et aren- 
tem dedisti mihi, junge et irriguam. 
Dedit itaque ei Caleb irriguum superius 
et inferius. 

20. Hsec est possessio tribus filiorum 
Juda per cognationes suas. 


21. Erantque civitates ab extremis par- 
tibus filiorum Juda juxta terminos Edom 
a meridie: Cabseel et Eder et Jagur, 


22. Et Cina, et Dimona, et Adada, 
23. Et Cades, et Asor, et Jethnam, 
24. Ziph, et Telem, et Baloth, 

25. Asor nova et Carioth, Hesron, hzc 
est Asor. 

26. Amam, Sama, et Molada, 

27. Et Asergadda et Hassemon et Beth- 
phelet, 

28. Et Hasersual et Bersabee et Ba- 
ziothia, 

29. Et Balaa et Jim et Esem, 

30. Et Eltholad et Cesil et Harma, 

31. Et Siceleg et Medemena et Sen- 
senna, 

32. Lebaoth, et Selim, et Aen, et Re- 
mon; omnes civitates viginti novem, et 
villæ earum. 

33. In campestribus vero: Estaol et 
Sarea et Asena, 

34. Et Zanoe et Engannim et Taphua 
et Enaim, 


Das Buch Joſue. 15. 


15. Bon ba zog er hinauf, und fam zu 
ven Bewohnern von Dabir, welches zuvor 
Kariath-Sepher, das ift die Schriftitadt, 


ieß. 

16. Und Kaleb ſprach: Wer Kariath-Se— 
pher ſchlägt und es einnimmt, dem will ich 
meine Tochter Axa zur Frau geben. 

17. Othoniel, der Sohn des Cenez, der 
Kalebs jüngſter Bruder mar,!? nahm fie 
ein: und er gab ihm ſeine Tochter Axa 
zur Frau. 

18. MS fte nun zuſammen fortziehen woll- 
ten,! ward ihr von ihrem Manne gerathen, 
ſie ſollte von ihrem Vater ein Stück Feldes 
verlangen; und fie feufzte,'? als fie auf 
bem Ejel jap. Da Sprach Kaleb zu ihr: 
Was haft bu? 

19. Sie antwortete: Gib mir einen Ge- 
gen!!? Du haft mir das dürre Südland 
gegeben, gib mir aud) ein wafjerreiches dazu. 
Sp gab Kaleb ihr denn ein in der Höhe 
und in der Tiefe waſſerreiches Land, 

20. Dies ift ber Bejib des Stammes der 
Söhne Judas nad) ihren verfchiedenen Ge- 
ſchlechtern. 

21. Die Städte, welche an dem äußerſten 
Ende des Antheiles der Söhne Judas bei 
dem Edomiterlande im Süden lagen, wa— 
ren: Kabſeel, Eder, Jagur, 

22. Cina, Dimona, Adada, 

23. Kades, Aſor, Jethnam, 

24. Ziph, Telem, Baloth, 

25. NeusAfor,? Karioth, Hesron, das ift 
Aſor; 

26. Amam, Sama, Molada, 

27. Aſergadda, Haſſemon, Bethphelet, 


28. Haſerſual, Berſabee, Baziothia, 


29. Balaa, Jim, Eſem, 
30. Eltholad, Ceſil, Harma, 
31. Siceleg, Medemena, Senſenna, 


32. Lebaoth, Selim, Aen und Remon. Alle 
zuſammen neunundzwanzig Städte und die 
zu ihnen gehörenden Dörfer.“ 

33. In den Nliederungen waren: Ejtaol, 
Sarea, Alena, 

34. Banoe, Engannim, Taphua, Enaim, 


(15) Im Hebr.: Genes, des Bruders Kalebs. — (16) Sn ihre Wohnung. ©. Richt. 1, 12. ff. — (17) Nah 
bem Debr.: rieth fie ihren Manne. — (18) 2m Hebr.: lief fid) nieder vom Efel (auf die ftniee vor Kaleb.) 
Vergl. 1. Moj. 24, 64. — (19) Ein Geſchenk. — (20) Jm Hebr.: Hazor:Hadata. — (21) Eigentlich find e8 
37 Städte, es werden aber nur 29 genannt, vermuthlich weil ad)t dverjelben nur fleinere, nicht ummtauerte, 
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35. Et Jerimoth et Adullam, Socho et 
Azeca, 

36. Et Saraim et Adithaim et Gedera 
et Gederothaim: urbes quatuordecim, et 
ville earum. 

37. Sanan et Hadassa et Magdalgad, 

38. Delean et Masepha et Jecthel, 

39. Lachis et Bascath et Eglon, 

40. Chebbon et Leheman et Cethlis 

41. Et Gideroth et Bethdagón et Naa- 
ma et Maceda: civitates sedecim, et vil- 
le earum. 

42. Labana et Ether et Asan, 

48. Jephtha et Esna et Nesib, 

44. Et Ceila et Achzib et Maresa: ci- 
vitates novem, et villae earum. 

45. Accaron cum vicis et villulis suis, 


46. Ab Accaron usque ad mare: omnia 
qua vergunt ad Azotum et viculos ejus. 
47. Azotus cum vicis et villulis suis. 
Gaza cum vicis et villulis suis, usque 
ad torrentem /Egypti, et mare magnum 
terminus ejus. 

48. Et in monte: Samir et Jether et 
Socoth 

49. Et Danna et Cariathsenna, hæc est 
Dabir: 

50. Anab et Istemo et Anim, 

51. Gosen et Olon et Gilo: civitates 
undecim, et ville earum. 

52. Arab et Ruma et Esaan, 

53. Et Janum et Beththaphua et 
Apheca, 

54. Athmatha et Cariatharbe, hzc 
est Hebron, et Sior: civitates novem, et 
villa earum. 

55. Maon et Carmel et Ziph et Jota, 

56. Jezrael et Jucadam et Zanoe, 

57. Accain, Gabaa et Thamna: civi- 
tates decem, et ville earum. 

58. Halhul, et Bessur, et Gedor, 

59. Mareth, et Bethanoth, et Eltecon: 
civitates sex, et villae earum. 


60. Cariathbaal, hæc est Cariathiarim 
urbes silvarum, et Arebba: civitates 
dus, et ville earum. 

61. In deserto Betharaba, Meddin, et 
Sachacha, 

62. Et Nebsan, et civitas salis, et En- 
gaddi: civitates sex, et ville earum. 
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35. Serimoth, Adullam, Soho, Mefa, 


36. Saraim, Mdithaim, Gedera und Gez 
berofbaim; vierzehn Städte, und bie zu 
denjelben gehörenden Dörfer.?? 

37. Sanan, Hadalja, Magdalgad, 

38. Delean, Mafepha, Syeftbel, 

39. Lachis, Baſkath, Eglon, 

40. Chebbon, Leheman, Cethlis, 

41. Gideroth, Bethdagon, Naama und 
Maceda; ſechzehn Städte und die dazu ge— 
hörenden Dörfer. 

42. Labana, Ether, Aſan, 

43. Jephtha, Eſna, Neſib, 

44. Ceila, Achzib und Mareſa; neun Städte 
und die zu denſelben gehörenden Dörfer. 

45. Akkaron mit ſeinen Dörfern und 
Flecken. 

46. Von Akkaron bis zum Meere alles, 
was gegen Azot und deſſen Dörfer zu liegt; 

47. Azot mit ſeinen Dörfern und Flecken; 
Gaza mit ſeinen Dörfern und Flecken bis 
zum Strome Egyptens. Und das große 
Meer iſt die Grenze. 

48. Und im Gebirge waren: Samir, Je— 
ther, Sokoth, 

49. Danna, Kariathſenna, das iſt Da— 


ir; 
50. Anab, Iſtemo, Anim, 

51. Goſen, Olon und Gilo; elf Städte 
und die dazu gehörenden Dörfer. 

52. Arab, Ruma, Eſaan, 

53. Janum, Beththaphua, Apheka, 


54. Athmatha, Kariatharbe, das iſt He— 
bron, und Sior; neun Städte und die da— 
zu gehörenden Dörfer. 

55. Maon, Karmel, Ziph, Jota, 

56. Jezrael, Jukadam, Zanoe, 

57. Akkain, Gabaa und Thamna; zehn 
Städte und die dazu gehörenden Dörfer. 

58. Halhul, Beſſur, Gedor, 

59. Mareth, Bethanoth und Eltekon; ſechs 
Städte und die zu denſelben gehörenden 
Dörfer. 

60. Kariathbaal, das ift &artatbtarim, die 
MWaldftadt, und 9[rebba; zwei Städte und 
die zu denjelben gehörenden Dörfer. 

61. Xn ber Wüſte waren Betharaba, Med- 
bin, Sabada, 

62. Nebſan, und bie Salzſtadt,“ und En- 
gaddi; fechs Städte und bie zu benjelben 
gehörenden Dörfer. 


waren. — (22) Eigentlich 15 Städte: Gedera unb Gederothaim ftehen vermuthlich für eine Stadt. — (23) Sym 
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63. Jebuseum autem habitatorem Je- 


rusalem non potuerunt filii Juda delere: 


habitavitque Jebussus cum filiis Juda 


in Jerusalem usque in pr&sentem diem. 


Caput XVI. 


Das Buh Syojue. 15. 16. 


63. Die Sebufiter aber, bie in Jerufalem 
wohnten, fonnten bie Söhne Judas nicht 
vertilgen; und jo blieben die Syebufiter mit 
den Söhnen Judas in Jerufalem bis auf 
den heutigen Tag wohnen.“ 


Kapitel 16. 


Der Antheil ber Söhne Jofeph im allgemeinen und des Stammes Ephraim inäbefondere. 


1. Cecidit quoque sors filiorum Joseph 
ab Jordane contra Jericho et aquas ejus 
ab oriente: solitudo quae ascendit de 
Jericho ad montem Bethel: 


2. Et egreditur de Bethel Luza: trans- 
itque terminum Archi, Ataroth. 


3. Et descendit ad occidentem juxta 
terminum Jephleti, usque ad terminos 
Bethhoron inferioris, et Gazer: finiun- 
turque regiones ejus mari magno: 

4. Possederuntque filii Joseph Manasses 
et Ephraim. 

5. Et factus est terminus filiorum Eph- 
raim per cognationes suas: et possessio 
eorum contra orientem Ataroth addar 
usque Bethhoron superiorem. 

6. Egrediunturque confinia in mare: 
Machmethath vero aquilonem respicit, 
et circuit terminos contra orientem in 
Thanathselo: et pertransit ab oriente 
Janoe: 

7. Descenditque de Janoe in Ataroth 
et Naaratha: et pervenit in Jericho, 
egrediturque ad Jordanem. 

8. De Taphua pertransit contra mare 
in Vallem arundineti, suntque egressus 
ejus in mare salsissimum: hsec est pos- 
sessio tribus filiorum Ephraim per fa- 
milias suas. 

9. Urbesque separatas sunt filis Eph- 
raim in medio possessionis filiorum Ma- 
nasse, et ville earum. 


1. Das Loos für bie Söhne Joſephs fiel! 
vom Jordan, Sericho gegenüber, und deffen 
Wafer oftwärts,? bie Wüſte, bie fid) von 
— in das Gebirge nad) Bethel hinauf- 
zieht; 

2. worauf bie Grenze fi? von Bethel 
nad) Luza fort]lebt, und zu Dem Gebiete 
von Arhi, Ataroth* hinübergeht; 

3. und meftlid) berabiteigt an die Grenze 
von Sephleti big zum Gebiete von Unter- 
Bethhoron, unb Gazer; und fein Gebiet 
endet am großen Meere. 

4. Dies erhielten die Söhne Joſephs, Maz 
nafjes und Ephraim? al Belik. 

5. Als Grenze! der Söhne Ephraims nad 
ihren verſchiedenen Gejchlechtern und als 
ihr Beſitzthum wurde beftimmt? gegen Often 
Atarotb-Addar big Ober-Bethhoron; 

6. al$bann Läuft die Grenze weiter big zum 
Meere. Machmethath aber liegt gegen Nor— 
den, dort wendet fih bie Grenze oftwärts 
nad) Thanatbjelo, und gebt öftlich nach Xa- 
noe binüber; 

7. von Janoe gebt fie hinab nach Ataroth 
und Naaratha, fomunt nah Jeriho, und 
läuft am Jordan aus. 

8. Bon Taphua? geht fie? hinüber gegen das 
Meer! in das 9tobrtbal, und endet am 
Salzmeer.? Das ift ber Befig des Stammes 
der Söhne Ephraims nad) feinen verjchie- 
denen Gejchlechtern. 

9. Dazu wurden für die Söhne Ephraims 
auch Städte in der Mitte der Bejikung ber 
Söhne Manaffes beitimmt ſammt den dazu 
gehörigen Dörfern. 








Gebr.: Ir-Hamelach. — (24) Die Jfraeliten eroberten nur die untere Stadt (Richt. 1, 8.), der oberen 
bemüdjtiate fid) erft David. (2. Rön. D.) 

Kap. 16. (1) Sing an. — (2) Zu ben Gemäffern Jerichos, öftlih von Jeriho. — (3) Das 
2008. — (4) Andere geben Ardi-Ataroth. — (5) D. i. bie Gegenden, melde um bie bier berühmten 
Drte lagen, gehörten zu bem Befigthume Joſephs. — (6) Die jüblide Grenzlinie. — (7) Bon Weiten. — 
(8) Einer Stadt in ber Nähe des Jordans mbrblid) von Jericho. — (9) Die nördliche Grenze, — 
(10) Das Mittelmeer. — (11) Dem Rohrbache (Nahal:Kanah) entlang. — (12) Im Hebr. richtiger: am 
Mittelmeer. Im allgemeinen ergibt fid) aus biejen bunfel angegebenen Grenzen, daß fid) Ephraims 
Zandbefit nbrblid) von Jericho bis an den Bah Kanah (vergl. unt. 17, 9.) burd) die ganze Breite des. 
Landes Chanaan vom Jordan bis an das Mittelmeer erjtredte. 
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10. Et non interfecerunt filii Ephraim 
Chananzeum, qui habitabat in Gazer: 
habitavitque Chanansus in medio Eph- 
raim usque in diem hanc tributarius. 


Caput XVII. 


10. Und bie Söhne Ephraims tödteten die 


Chananiter nicht, bie in Gazer mobnten; 
und fo blieben bie Chananiter unter Eph- 
raim bis auf biejen Tag wohnen, und mure 


den zinsbar. 


Kapitel 17. 


Der Antheil des Stammes Manafje. 


1. Cecidit autem sors tribui Manasse 
(ipse enim est primogenitus Joseph): 
Machir primogenito Manasse patri Ga- 
laad, qui fuit vir pugnator, habuitque 
possessionem Galaad et Basan: 


2. Et reliquis filiorum Manasse juxta 
familias suas, filiis Abiezer, et filiis He- 
lec, et filiis Esriel, et fliis Sechem, et 
filis Hepher, et filiis Semida: isti sunt 
filii Manasse filii Joseph, mares, per co- 
gnationes suas. 


3. Salphaad vero filio Hepher filii Ga- 
laad filii Machir filii Manasse non erant 
fili, sed sole filie: quarum ista sunt 
nomina, Maala et Noa et Hegla et Mel- 
cha et Thersa. 


4. Veneruntque in conspectu Eleazari 
sacerdotis, et Josue filii Nun, et prin- 
cipum dicentes: Dominus praecepit per 
manum Moysi, ut daretur nobis posses- 
sio in medio fratrum nostrorum. Dedit- 
que eis juxta imperium Domini posses- 
sionem in medio fratrum patris earum. 

5. Et ceciderunt funiculi Manasse, de- 
cem, absque terra Galaad et Basan trans 
Jordanem. 

6. Filie enim Manasse possederunt 
hereditatem in medio filiorum ejus. Ter- 
ra autem Galaad cecidit in sortem fili- 
orum Manasse qui reliqui erant. 


7. Fuitque terminus Manasse ab Aser, 
Machmethath quse respicit Sichem: et 


1. Das Loog des Stammes Manaſſe aber 
(dieſer nämlich ift ber Erjtgeborne Joſephs), 
fiel alfo: Mahir, der Erjtgeborene ! Manaj- 
le8, der Bater Oalaads, ber ein ftreitbarer 
Mann mar, erhielt zu feinem Befite Ga- 
[aab und Bajan.? 

2. Auh bie übrigen Söhne? Manafjes 
erhielten nad) ihren Familien ihren Antheil: 
bie Söhne Abiezers, bie Söhne Helef, bie 
Söhne Eſriels, die Söhne Sechems, die 
Söhne Hephers und die Söhne Semidas. 
Dies find bie Söhne Manaffes, des Soh- 
nes Joſephs, die männlichen Nachkommen 
nad) ihren Gejchlechtern. 4. Moſ. 26, 30. 

3. Salphaad aber, der Sohn Hephers, 
des Sohnes Galaad, des Sohnes Ma- 
hirs, des Sohnes Manaſſes, batte feine 
Söhne, fondern nur Töchter; ihre Namen 
find diefe: Maala, Noa, Hegla, Melcha und 
Therja. 4. Mof. 27, 1; 36, 11. 

4. Dieſe traten vor Eleazar, ben Prieſter, 
und vor Sofue, den Sohn Nuns, und vor 
bie Fürlten, unb ſprachen: Der Herr bat 
durch Moſes geboten, ung einen Befigtheil 
unter unfern Brüdern zu geben. Da gab 
er ihnen nad) dem Befehle des Herrn einen 
Beliß unter den Brüdern ihres Baters. 

D. So fielen zehn Grbtbeile* auf Manaffe, 
außer dem Lande Galaad und Bajan jen- 
jeit8 des Jordans 

6. Denn die Töchter Manafjes erhielten 
ihr Erbtheil mitten unter feinen Söhnen. 
Das Land Galaad aber fiel den Söhnen 
Manafjes, bie noch übrig waren, alg An 
theil zu. 

T. Die Grenze Manafjes gebt? von Mer” 
nad) Machmethath, welches Sihem? zu Liegt, 


fap. 17. (1) Und Einziggebornen. (4. Mof. 26, 29. ff.) So heißt aud) Jefus ber Erftgeborne, 


(gut. 2, 7. Matth. 1, 25. 
des Jordans. 


Hebr. 1, 6.), obwohl er ber Einziggeborne Marias mar. — (2) Yenjeits 
Er veränderte wahrjcheinlich feinen Namen nad) der Beſitzung. — (3) Gnfel, die jen: 


feit nidjt8 erhielten. — (4) Eigentlih: Zehn Schnüre, bie jo hießen, weil fie mit Schnüren gemejjen 
wurden. Fünf für bie fünf Söhne (V. 2.) mit Ausfchluß Hephers, ber feine Söhne hatte, und fünf 
für die Töchter Salphaads, bie Enkelinnen Hephers (V. 3.); bie letern mochten zujammen fo groß 
aemejen fein, wie eines ber erftern für fih. — (5) An die Söhne Galaads. (33. 1.) — (6) An ver 
Weftieite. — (7) Dem Stamme Afer, der norbmeftlid) von Manafje lag. — (8) Im Hebr.: Sohem. — 
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egreditur ad dextram juxta habitatores 
Fontis Taphux. 

8. Etenim in sorte Manasse ceciderat 
terra Taphus, qu& est juxta terminos 
Manasse filiorum Ephraim. 

9. Descenditque terminus Vallis arun- 
dineti in meridiem torrentis civitatum 
Ephraim, quas in medio sunt urbium 
Manasse: terminus Manasse ab aquilone 
torrentis, et exitus ejus pergit ad mare: 


10. Ita ut possessio Ephraim sit ab 
austro, et ab aquilone Manasse, et 
utramque claudat mare, et conjungan- 
tur sibi in tribu Aser ab aquilone, et 
in tribu Issachar ab oriente. 


11. Fuitque hereditas Manasse in Issa- 
char et in Aser, Bethsan et viculi ejus, 
et Jeblaam cum viculis suis, et habita- 
tores Dor cum oppidis suis, habitatores 
quoque Endor cum viculis suis: simi- 
literque habitatores Thenac cum viculis 
suis, et habitatores Mageddo cum vicu- 
lis suis, et tertia pars urbis Nopheth. 


12. Nec potuerunt filii Manasse has 
civitates subvertere, sed ccpit Chana- 
nsus habitare in terra sua. 


13. Postquam autem convaluerunt filii 
Israel, subjecerunt Chananx&os, et fece- 
runt sibi tributarios, nec interfecerunt 
eos. 

14. Locutique sunt filii Joseph ad Jo- 
sue, et dixerunt: Quare dedisti mihi 
possessionem sortis et funiculi unius, cum 
sim tantz multitudinis, et benedixerit 
mihi Dominus? 


15. Ad quos Josue ait: Si populus mul- 
tus es, ascende in silvam, et succide 
tibi spatia in terra Pherez&i et Ra- 
phaim: quia angusta est tibi possessio 
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und geht? rechts!" zu den Bewohnern ber 
Duelle Taphua bin; 

8. denn das Land Taphua, welches an 
den Grenzen Manafjes liegt, war den Söh— 
nen Ephraims!? als Antheil zugefallen. 

9. Weiter läuft die Grenze am Rohr: 
thale!? herab an bie Süpdfeite des Baches!* 
Der Städte (pbraim8, bie inmitten der 
Städte Manafjes liegen; bie Grenze Maz 
nafjes ift nördlich vom Bahe, und läuft 
am Meere aus, 

10. jo daß ber Beſitz Ephraim gegen 
Süden, und ber Manafjes gegen Norden 
liegt, und das Meer beide abſchließt; und 
fie fih bet dem Stamme Afer im Norden, 
und dem Stamme Sfachar im Often!? verz 
einigen. 

11. Manaſſe aber batte aud) einen Erb- 
befig in Iſſachar und in Mer, nämlich 
Bethjan und die dazu gehörigen Dörfer, 
und Seblaam und die dazu gehörigen Dör— 
fer, unb bie Bewohner von Dor jammt 
ihren Städten, und bie Bewohner von Endor 
ſammt den Dörfern, die dazu gehören, ſowie 
auch die Bewohner von Thenak Jammt feinen 
Dörfern, und die Bewohner von Mageddo 
fammt den dazu gehörenden Dörfern, und'“ 
den dritten Theil der Stadt Nopheth. 

12. Die Söhne Manafjes nun vermochten 
diefe Städte nicht zu zeritören, ſondern die 
Gbananiter fingen an in ihrem Lande moh- 
nen zu bleiben.” 

13. Nachdem aber bie Söhne Iſraels 
mächtig geworden maren, unterwarfen fie 
bie Chananiter, und machten fie zinsbar, 
aber tübtete fie nicht. 

14. Da redeten die Söhne Joſephs zu 
Joſue, und ſprachen: Warum Daft du mir 
nur ein 2008 und nur einen Antheil als 
Beſitz gegeben,!? während ich bod) ein jo 
zahlreiches8 Volk bin, und der Herr mid) 
gejegnet hat? 

15. Sofue jprad) zu ihnen: Wenn du ein 
zahlreiches Volk bift, fo ziehe in ben Wald 
hinauf, und lichte dir Raum im Qande der 
Phereziter und der Raphaiter, meil dir das 


montis Ephraim. | Gebirge Ephraim als Beliß zu enge ift.” 


(9) An ber Dftfeite. — (10) D. i. fünlih. — (11) Bon En Taphua. (V. 8.) — (12) Richtiger heißt 
der Bers im Hebräifhen: denn das Land Taphua fiel Manaffe zu; aber Taphua (bie Stadt) an ber 
Grenze Manafjes fiel den Söhnen Ephraims zu. — (13) Die ſüdliche Grenze, bem Rohrbache (Nahal- 
Kanah. Db. 16, 8.) entlang. — (14) Desjelben Rohrbaches. — (15) Gigentfid) nur ber Stamm Ma- 
nale; beide find aber genannt, weil fie als ein Stamm betrachtet wurden. — (16) Jm Hebr. nad) 
andern: zufammen drei Yandftriche (Höhen), nämlich Endor, Thenaf und Mageddo. — (17) Sic) wieder 
feitzufegen. — (18) Nur fo viel Land, als jchon ein Stamm bedarf? — (19) Erobert das nördlich 
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16. Cui responderunt filii Joseph: Non 
poterimus ad montana conscendere, cum 
ferreis curribus utantur Chanan&i, qui 
habitant in terra campestri, in qua sitze 
sunt Bethsan cum viculis suis, et Jez- 
.rael mediam possidens vallem. 

17. Dixitque Josue ad domum Joseph, 
Ephraim et Manasse: Populus multus 
es, et magn: fortitudinis, non habebis 
sortem unam, 

18. Sed transibis ad montem, et suc- 
cides tibi, atque purgabis ad habitan- 
dum spatia: et poteris ultra procedere 
cum subverteris Chanansum, quem di- 
cis ferreos habere currus, et esse fortis- 
simum. 


Caput XVIII. 


Sie heilige Lade fommt nah Silo. 


1. Congregatique sunt omnes filii Israel 
in Silo, ibique fixerunt tabernaculum 
testimonii, et fuit eis terra subjecta. 


2. Remanserant autem filiorum Israel 
septem tribus, quae necdum acceperant 
possessiones suas. 

3. Ad quos Josue ait: Usquequo mar- 
cetis ignavia, et non intratis ad possi- 
dendam terram, quam Dominus Deus 
patrum vestrorum dedit vobis? 


4. Eligite de singulis tribubus ternos 
viros, ut mittam eos, et pergant atque 
eircumeant terram, et describant eam 


juxta numerum uniuscujusque multitu-: 


dinis: referantque ad me quod descri- 
pserint. 

5. Dividite vobis terram in septem par- 
tes: Judas sit in terminis suis ab australi 
plaga, et domus Joseph ab aquilone. 

6. Mediam inter hos terram in septem 
partes describite: et huc venietis ad me, 
ut coram Domino Deo vestro mittam 
vobis hic sortem: 


Beichreibung des noch Übrigen Landes. 
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16. Da antworteten ibm die Söhne Jo- 
lepb8: Wir werden nicht in das Bergland 
binauffteigen fünnen; ?? die Chananiter, die 
in der Ebene wohnen, wo Bethjan mit feinen 
Dörfern, und Sezrael das halbe Thal be- 
figt, haben eiferne Wagen.?! 

17. Und Sojue ]prad) zu dem Haufe Jo- 
ſephs, zu Ephraim und Manafje: Du bift 
ein zahlreiches Volk, und haft große Kraft, 
fo jolft du nicht nur ein Loos haben, 

18. fondern du jollt auf das Bergland 
hinüber ziehen, und e8 dir ausroden, und 
e8 lichten, um Raum zum Wohnen zu ha- 
ben; unb du wirft weiter borbringen kön— 
nen, menn du die Gbananiter vertilgt halt, 
bie, wie du fageft, eiferne Wagen haben, 
und ſehr Stark find. 


Kapitel 18. 


Antheil Benjamins. 


1. Hierauf verfammelten fid) alle Söhne 
Iſraels in Silo,! und fchlugen bajelbit 
das Zelt des Zeugniffes auf, und das Land 
war ihnen unterworfen. 

2. E3 waren aber von den Söhnen Sira- 
ela nod) fieben Stämme übrig, welche ihren 
Beſitz noch nicht erhalten hatten. 

3. Zu Dielen fprah Joſue: Wie lange 
wollt ihr in Trägheit verharren, daß ihr 
nicht bingebet, das Land in Beſitz zu neh- 
men,? welches der Herr, ber Gott eurer 
Väter, euch gegeben Dat? 

4. Wählet aus jedem Stamme drei Män- 
ner aus, daß ich fie ausfende, und fie bins 
geben, und das Qand durchziehen, unb? es 
nach der 3abl^ eines jeden Stammes ver- 
zeichnen, und mir dann bringen, was jte 
verzeichnet haben. 

5. Theilet das Qand unter euch in fteben 
Theile; Judas bleibe in feinem Gebiet im 
Süden, und, das Haus Joſephs im Norden.’ 

6. Das Land zwiſchen dieſen beiden verz 
zeichnet in fieben Theilen,® und kommet hie- 
her zu mir, damit ich hier vor dem Herrn, 
euerm Gott, das 2008 für euch werfe; 


gelegene Gebirge! — (20) Weil e8 uns nicht faffen wird, und bie auf der Ebene werden mir nicht 
bezwingen fünnen 2c. — (21) Die um und um mit Schneidwerfzeugen verjehen find. 

Kap. 18. (1) Beinahe in ber Mitte des Landes gelegen, ber Verfammlungsort durch vierthalb: 
hundert Jahre bis in bie Zeiten Samuel. — (2) Das Land mar fon eingenommen, aber bie Cha- 
naniter behaupteten fid) noch an mehreren Orten, aus denen fie nur mit Gewalt vertrieben werden 
fonnten. — (3) Größe und Beichaffenheit desjelben. — (4) Nach dem Bedarf. — (5) Bon Juda. — 
(6) Richtiger im Hebr.: Ihr aber bejchreibet das Land (das nod) übrige) mad) fieben Theilen. — 
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7. Quia non est inter vos pars Levita- 
rum, sed sacerdotium Domini est eorum 
hereditas. Gad autem et Ruben, et di- 
midia tribus Manasse jam acceperant 
possessiones suas trans Jordanem ad 
orientalem plagam: quas dedit eis Moy- 
ses famulus Domini. 


8. Cumque surrexissent viri, ut per- 
cerent ad describendam terram, pr&ce- 
pit eis Josue, dicens: Circuite terram, 
et describite eam, ac revertimini ad me: 
ut hic coram Domino, in Silo mittam 
vobis sortem. 

9. Itaque perrexerunt: et lustrantes 
eam, in septem partes diviserunt, scri- 
bentes in volumine. Reversique sunt ad 
Josue in castra Silo. 


10. Qui misit sortes coram Domino in 
Silo, divisitque terram filiis Israel in 
septem partes. 

11. Et ascendit sors prima filiorum 
Benjamin per familias suas, ut posside- 
rent terram inter filios Juda et filios 
Joseph. 


12. Fuitque terminus eorum contra 
aquilonem a Jordane: pergens juxta la- 
tus Jericho septentrionalis plag&, et in- 
de contra occidentem ad montana con- 
scendens, et perveniens ad solitudinem 
Bethaven, 

13. Atque pertransiens juxta Luzam 
ad meridiem, ipsa est Bethel: descen- 
ditque in Atarothaddar in montem, qui 
est ad meridiem Bethhoron inferioris: 


14. Et inclinatur circuiens contra mare 
ad meridiem montis qui respicit Beth- 
horon contra Africum: suntque exitus 
ejus in Cariathbaal, qus vocatur et 
Cariathiarim, urbem filiorum Juda: hsec 
est plaga contra mare, ad occidentem. 

15. A meridie autem ex parte Caria- 
thiarim egreditur terminus contra mare, 
et pervenit usque ad fontem aquarum 
Nephtoa. 

16. Descenditque in partem montis, qui 
respicit Vallem filiorum Ennom: et est 
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4. denn bie Leviten erhalten feinen An- 
theil unter euch, jondern das Briefterthum 
des Herrn ift ihr Grbtbeil. Gad aber und 
Ruben, und der Halbe Stamm Manaſſe 
haben ihren Beſitz ſchon jenjeit8 be8 Jor- 
dang auf feiner Oſtſeite erhalten, wie fie. 
m Mofes, der Knecht des Herrn, gegeben 

at. 

8. MS mun bie Männer fid) aujmadten, 
um binzuziehen, das Qand zu verzeichnen, 
gebot ihnen Joſue, und ſprach: Durchziehet 
das Land, und zeichnet e$ auf, und febret 
zu mir zurüd, damit ich bier vor dem Herrn 
in Silo das 2008 für euch mer[e. 

9. Da zogen fie hin, und befichtigten das 
Land, und theilten e8 in fieben Theile, und 
verzeichneten e8 in ein Buch.” Alsdann 
famen fie zu Joſue in das Lager nad) Si- 
lo zurüd. 

10. Und er warf bie Xooje bor dem Herrn 
in Silo, und bertbeilte das Land unter bie 
Söhne Iſraels in fieben Theile? 

11. Als erjte8 fam das Loog der Söhne 
Benjamins nad) ihren einzelnen Familien 
heraus, daß fie das Land zwifchen ben 
Söhnen Judas und den Söhnen Joſephs 
in Beliß nehmen Sollten. 

12. Ihre Grenze fängt im Norden vom 
Jordan an, und gebt weiter an ber Nordjeite 
von Jericho, von da nach Welten auf das 
Gebirge hinauf, und reicht bis zur Wüſte 
Betbaven; 


13. alsdann geht fie hinüber nad) Qua, 
Das ijt Bethel, gegen Süden,’ und läuft 
nach Atarothaddar nah dem Berge herab, 
der jüblid von Unter= Bethhoron liegt. 
1. Mof. 28,19. 

14. Weiter biegt die Grenze um dem Meere 
zu, füblid) von dem Berge, der jüblid) von 
Bethhoron liegt, und läuft nad) Kariath- 
baal aus, welches aud) Kariathiarim heißt, 
einer Stadt der Söhne Judas. Dies ift bie 
Seite gegen das Meer 3u,!? nad) Weiten. 

15. Die Südgrenze aber gebt von Karia- 
thiarim aus gegen das Meer, und reicht 
big zur der Waflerquelle von Jiepbtoa; 


16. jodann gebt fie herab auf einen Theil 
des Gebirges, welches vor bem Thale ber 


(V) Wahricheinlich mittelft eines Riſſes, und bejchrieben deffen Größe unb Bejchaffenheit. — (8) Da 
ji bei biefer Theilung fand, baf das nod) übrige Land zu fleim für bie fieben Stämme fei, wurde 
von dem Qande der Stämme Juda und Jofeph nod) ein Stück mit in die Theilung genommen. — 
(9) Nun beginnt bie weftlihe Grenze, — (10) Gegen das Mittelmeer. — (11) Das Salzmeer. — 
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contra septentrionalem plagam in extre- 
ma parte Vallis Raphaim. Descenditque 
in Geennom (id est, Vallem Ennom) jux- 
ta latus Jebus&i ad austrum: et perve- 


- nit ad Fontem Rogel, 


17. Transiens ad aquilonem, et egre- 
diens ad Ensemes, id est fontem solis: 
18. Et pertransit usque ad tumulos, 
qui sunt e regione Ascensus Adommim: 
descenditque ad Abenboen, id est, la- 
pidem Boen fili Ruben: et pertransit 
ex latere aquilonis ad campestria: de- 
scenditque in planitiem, 

19. Et przetergreditur contra aquilonem 
Bethhagla: suntque exitus ejus contra 
linguam maris salsissimi ab aquilone in 
fine Jordanis ad australem plagam: 

20. Qui est terminus illius ab oriente: 
hzc est possessio filiorum Benjamin per 
terminos suos in circuitu, et familias suas. 


. 21. Fueruntque civitates ejus, Jericho 


et Bethhagla et Vallis Casis, 

29. Beth-Araba et Samaraim et Be- 
thel 

23. Et Avim et Aphara et Ophera, 
24. Villa Emona et Ophni et Gabee: 
civitates duodecim, et ville earum. 


25. Gabaon et Rama et Beroth, 
26. Et Mesphe et Caphara et Amosa 
27. Et Recem, Jarephel et Tharela, 
28. Et Sela, Eleph et Jebus, quas est 
Jerusalem, Gabaath et Cariath: civita- 
tes quatuordecim, et ville earum. Hsec 
est possessio filiorum Benjamin juxta 
familias suas. 


Caput XIX. 
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Söhne Ennoms liegt, nördlich an bem äußer— 
ften Theile des Thales Jtapbaim; und zieht 
fih nad) Geennom (das ift in das Thal 
Ennom) an der Südjeite ber Sebufiter hin: 
ab,!? big fie zur Duelle Rogel fümmt. 
17. Dort wendet fie jid) nordwärts hinüber, 
und geht nad) Enjemes, das ift Sonnenquelle, 
18. läuft bann fort bis zu den Hügeln þin- 
über,!? welche der Anhöhe Adommim gegen- 
über liegen, hierauf fteigt fie nad) Abenboen, 
das ift ben Stein Boeng, be8 Sohnes Rubens, 
hinab; und geht von Norden nad) der Ebe- 
ne hinüber, fteigt in die Ebene herab, 
19. zieht nordwärts nad) Betbhagla, und 
läuft an der nördlichen Zunge des Salz- 
meere3 am jüdlichen Ende des Jordans aus, 


20. ber die Dftgrenze bildet. Das ift 
ber Befig der Söhne Benjamins mad) 
feinen Grenzen ringsum, und nad) ihren 
einzelnen Familien. 

2]. Und feine Städte waren: Jeriho, 
Bethhagla, das Thal faji$, 

22. Beth-Araba, Samaraim, Bethel, 


23. yim, Aphara, Opbera, 

24. das Dorf Emona, Ophni und Gabee; 
zwölf Städte und die zu denjelben gehören- 
ven Dörfer. 

25. Gabaon, Rama, Beroth, 

26. Meiphe, &apbara, Amoja, 

27. Recem, Sarephel, Tharela, 

28. Cela, Glepb, Jebus, das ijt Jeruſa— 
lem, Gabaath und Kariath; vierzehn Städte 
und deren Dörfer. Das ift das Befigthum 
ber Söhne Benjamins nad) ihren einzelnen 
Familien. 


Kapitel 19. 


Antheil der übrigen ſechs Stämme. Joſues Erbtheil. 


1. Et egressa est sors secunda filiorum 
Simeon per cognationes suas: fuitque 
hereditas 

2. Eorum in medio possessionis filiorum 
Juda: Bersabee et Sabee et Molada 

3. Et Hasersual, Bala et Asem 

4. Et Eltholad, Bethul et Harma 

5. Et Siceleg et Bethmarchaboth et 
Hasersusa 


1. Das zweite Loog fam für bie Söhne 
Simeons nad) ihren verjchiedenen Gejchlech- 
tern berau$; und ihr Grbtbeil mar 

2. in Mitte des Befiges der Söhne Judag:! 
DBerjabee, &abee,? Molada, 

3. Haferfual, Bala, Mem, 

4. Eltbolad, SBetbul, Harma, 

5. Ciceleg, Bethmarchaboth, Haſerſuſa, 


(12) Jeruſalems. — (13) Sym Hebr.: big zu Gelilotf (Haufen), welches eines und dasjelbe ift mit 
Galgala. (Db. 15, 7.) 
Kap. 19. (1) Unter fie vertheilt, zerftreut. S. 1. Mof. 49, 7. — (2) Einerlei mit Berfabee, 
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6. Et Bethlebaoth et Sarohen: civita- | 


tes tredecim, et villæ earum. 

7. Ain et Remmon et Athar et Asan: 
civitates quatuor, et villæ earum : 

8. Omnes viculi per circuitum urbium 
istarum usque ad Baalath Beer Ramath 
contra australem plagam. Hæc est he- 
reditas filiorum Simeon juxta cognatio- 
nes suas, 

9. In possessione et funiculo filiorum 
Juda: quia major erat: et idcirco filii 
Simeon possederunt in medio heredita- 
tis eorum. 

10. Ceciditque sors tertia filiorum Za- 
bulon per cognationes suas: et factus 
est terminus possessionis eorum usque 
Sarid. 

11. Ascenditque de Mari et Merala, et 
pervenit in Debbaseth, usque ad tor- 
rentem qui est contra Jeconam. 

12. Et revertitur de Sared contra ori- 
entem in fines Ceseleththabor: et egre- 
ditur ad Dabereth, ascenditque contra 
Japhie. 

13. Et inde pertransit usque ad orien- 
talem plagam Gethhepher et Thacasin: 
et egreditur in Remmon, Amthar et Noa. 

14. Et circuit ad aquilonem Hanathon: 
suntque egressus ejus Vallis Jephthahel, 


15. Et Cateth et Naalol et Semeron 
et Jerala et Bethlehem: civitates duo- 
decim, et ville earum. 

16. Hac est hereditas tribus filiorum 
Zabulon per cognationes suas, urbes et 
viculi earum, 

17. Issachar egressa est sors quarta 
per cognationes suas. 

18. Fuitque ejus hereditas Jezrael et 
Casaloth et Sunem 

19. Et Hapharaim et Seon et Anaharath 

20. Et Rabboth et Cesion, Abes, 

21. Et Rameth, et Engannim, et En- 
hadda, et Bethpheses. 

22. Et pervenit terminus ejus usque 
Thabor et Sehesima et Bethsames: erunt- 
que exitus ejus Jordanis: civitates sede- 
cim, et villa earum. 

23. Hsec est possessio filiorum Issachar 
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6. Bethlebaot), und Saroben; dreizehn 
Städte und deren Dörfer. 

4. Win, Remmon, Athar und Man; vier 
Städte und deren Dörfer; 

8. dazu alle Ortſchaften rings um diefe 
Städte bis Baalath-Beer-Ramath nad) Sü- 
den. Dies ift das Erbe der Söhne Sime- 
ons nad) ihren einzelnen Gejchlechtern, 


9. innerhalb des Erbbejites und des Mn- 
theils ber Söhne Judas, denn berjelbe war 
zu groß; und darum wohnten die Söhne 
Cimeon$ inmitten ihres Erbtheiles. 

10. Das dritte 2008 fiel auf bie Söhne 
Zabulons nad) ihren einzelnen Gefchlechtern; 
und als Grenze ihres 3Befibe8 wurde Sa- 
tib? beftimmt, 

ll. und fie zieht fih vom Meere und von 
Merala herauf, und gebt bis Debbafeth big 
an den Bach, ber Jekonam gegenüber ijt. 

12. Bon Sared wendet fie fih gegen Often 
nach dem Gebiete von Gejeleththabor, gebt 
weiter nach Dabereth, und zieht fid) auf- 
märt nad) Syapbie. 

13. Bon ba geht fie öftlih hinüber mad) 
Gethhepher und Thakfafin,* und weiter nad) 
Kemmon, 9(mtbar und Noa; 

14. jodann mendet fie fih nördlich nad) 
Hanathon, und ihren Abjehluß bildet das 
Thal Jephthahel, 

15. fatetb, Naalol, Semeron, Jerala 
und Bethlehem; zwölf Städte und deren 
Dörfer. 

16. Dies ift das Erbe des Stammes ber 
Söhne Zabulons nad) ihren einzelnen Ge- 
Ichlechtern, ihren Städten und deren Dörfern. 

17. Das vierte Loog fam für Iſſachar 
nach feinen einzelnen Gefchlechtern heraus; 

18. und fein Erbe war: Sezrael, Kaja- 
loth, Sunem, 

19. Hapharaim, Seon, Anaharath, 

20. Rabboth, Cefion, Abes, 

21. Rameth, Engannim, Enhadda und 
Bethpheſes. 

22. Und ſeine Grenze geht bis Thabor, 
Seheſima, und Bethſames, und endet am 
Jordan; ſechzehn Städte und deren Dör— 
fer," 

23. Dies ift ber Befib ber Söhne Jfa- 


jonft wären nit 13 Städte (V. 6.), f. 1. Par. 4, 28. — (3) Nah ben hier genannten unbefannten 
Drten fann bie Grenze nicht beftimmt werden; aber aus andern Nachrichten erhellt, ba& Zabulon öſtlich 
an ben See Genejareth (Matth. 4, 13.), füblid) an den Berg Thabor, weftlih an den Stamm Afer 
und daS Meer, und nördlich an Nephthali grenzte. — (4) Jm Hebr.: nad) Sttha, Kazin, ober nad) 
Ittha-Kazin. — (5) Der Stamm Iffadhar grenzte gegen Norden an Zabulon, gegen Often an den Jor- 
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per cognationes suas, urbes et viculi 
earum. | 

94. Ceciditque sors quinta tribui filio- 
rum Aser per cognationes suas: 


95. Fuitque terminus eorum Halcath 
et Chali et Beten et Axaph 

26. Et Elmelech et Amaad et Messal: 
et pervenit usque ad Carmelum maris 
et Sihor et Labanath. 

27. Ac revertitur contra orientem Beth- 
dagon: et pertransit usque Zabulon et 
Vallem Jephthael contra aquilonem in 
Bethemec et Nehiel. Egrediturque ad 
levam Cabul, 

28. Et Abran et Rohob et Hamon et 
Cana, usque ad Sidonem magnam. 

29. Revertiturque in Horma usque ad 
civitatem munitissimam Tyrum, et usque 
Hosa: eruntque exitus ejus in mare de 
funiculo Achziba: 

30. Et Amma et Aphec et Rohob: ci- 
vitates viginti duse, et ville earum. 

31. Hac est possessio filiorum Aser 
per cognationes suas, urbesque et viculi 
earum. 

32. Filiorum Nephthali sexta sors ce- 
cidit per familias suas: 

33. Et coepit terminus de Heleph et 
Elon in Saananim, et Adami, quz est 
Neceb, et Jebnael usque Lecum: et 
egressus eorum usque ad Jordanem: 

34. Revertiturque terminus contra oc- 
cidentem in Azanotthabor, atque inde 
egreditur in Hucuca, et pertransit in 
Zabulon contra meridiem, et in Aser 
contra occidentem, et in Juda ad Jor- 
danem contra ortum solis. 

35. Civitates munitissim®, Assedim, 
Ser, et Emath, et Reccath, et Cenereth, 

36. Et Edema et Arama, Asor, 

37. Et Cedes et Edrai, Enhasor 

38. Et Jeron et Magdalel, Horem et 
Bethanath et Bethsames: civitates de- 
cem et novem, et villae earum. 

39. Hsec est possessio tribus filiorum 
Nephthali per cognationes suas, urbes 
et viculi earum. 

40. Tribui filiorum Dan per familias 
Suas egressa est sors septima: 
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hars nad) ihren Gejchlechtern, ihre Städte 
und deren Dörfer. 

24. Das fünfte Loos fiel auf den Stamm 
ber Söhne Mers nad) ihren einzelnen Ge- 
ſchlechtern; 

25. und ihre Grenze war: Halkath, Chali, 
Beten, Axaph, 

26. Elmelech, Amaad und Meſſal; und ſie 
geht bis zum Karmel am Meer, Sihor, und 
Labanath, 

27. und wendet ſich ſodann gegen Oſten 
zurück nach Bethdagon, und geht bis Za— 
bulon und das Thal Jephthael, im Norden, 
bis weiter nach Bethemek, und Nehiel, dann 
geht ſie weiter zur Linken von Kabul, 

28. Abran, Rohob, Hamon und Kana bis 
nach Groß-Sidon; 

29. und wendet ſich nach Horma bis zur 
feſten Stadt Tyrus, und bis Hoſa, und 
Dr am Meere bei dem Antheil® Achzis 

as, 

30. dazu Amma, Aphek und Rohob; zmei- 
undzwanzig Städte und deren Dörfer. 

31. Das ijt der 3Befig der Söhne Mers 
nad) ihren einzelnen Gejchlechtern, ihren 
Städten und deren Dörfern.” 

32. Das jechite Loos fiel auf die Söhne 
Nephthalis nad) ihren einzelnen Gefchlechtern; 

33. und die Grenze beginnt von Heleph 
und Elon bei Saananim und Mdami, das 
ift 9teceb, und bei Sebnael bis Sefum, und 
läuft fort big an ben Jordan. 

34. Dann wendet fie fih weſtlich gegen 
Azanotthabor, und geht von ba nad Hu- 
fufa, und läuft nad) Zabulon gegen Süden 
hinüber, und nad) Mer gegen Weiten, und 
nah Juda? an den Jordan gegen Sonnen- 
aufgang. 

35. Ihre feiten Städte find: Aſſedim, Ser, 
Gmatb, Rekkath, Generetb, 

36. Edema, Arama, Aſor, 

37. Cedes, brat, Enhaſor, 

38. Jeron, Magdalel, Horem, Bethanath 
und Bethjames; neunzehn Städte und die 
zu diejen gehörenden Dörfer. 

39. Das ift der Befiß des Stammes der 
Söhne Nephthalis nad) ihren einzelnen Ge- 
ichlechtern, ihren Städten und deren Dörfern.” 

40. Das fiebente 2008 fam für den Stamm 
ber Söhne Dans nad) ihren einzelnen Ge- 
Ichlechtern heraus. 


dan, gegen Süden an Manaffe, gegen Weiten an Manaffe und Afer. — (6) Bei einem Keinen Antbeile, ber 
einem Gejchlechte zufiel. — (7) Ajer lag an der Küfte des Mittelmeeres und ward öftlih von Nephthali, 
Sabulon und Iſſachar, füblid) von Manafje begrenzt. — (8) Hier vermuthlich eine Stadt. — (9) Nephthali 
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41. Et fuit terminus possessionis ejus 
Sara et Esthaol et Hirsemes, id est 
civitas solis. 

49. Selebin et Ajalon et Jethela, 

43. Elon et Themna et Acron, 

44. Elthece, Gebbethon et Balaath, 

45. Et Jud et Bane et Barach et Geth- 
remmon: 

46. Et Mejarcon et Arecon, cum ter- 
mino qui respicit Joppen, 

47. Et ipso fine concluditur. Ascen- 
deruntque filii Dan, et pugnaverunt con- 
tra Lesem, ceperuntque eam: et per- 
cusserunt eam in ore gladii, et possede- 
runt, et habitaverunt in ea, vocantes 
nomen ejus Lesem Dan, ex nomine Dan 
patris sui. 

48. Hsc est possessio tribus filiorum 
Dan, per cognationes suas, urbes et vi- 
culi earum. 

49. Cumque complesset sorte dividere 
terram singulis per tribus suas, dede- 
runt filii Israel possessionem Josue filio 
Nun in medio sui, 


50. Juxta pr&ceptum Domini, urbem 
quam postulavit, Thamnath Saraa in 
monte Ephraim: et zedificavit civitatem, 
habitavitque in ea. 

51. Hæ sunt possessiones, quas sorte 
diviserunt Eleazar sacerdos, et Josue 
filius Nun, et principes familiarum, ac 
tribuum filiorum Israel in Silo, coram 
Domino ad ostium tabernaculi testimo- 
nii, partitique sunt terram. 


Caput XX. 
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41. Und bie Grenze feines Erbes mar: 
da Eithaol, Hirſemes, das ift Sonnen- 
tadt, | 
42. Selebin, Malon, Sethela, 

43. Clon, Themna, Mron, 
44. Eltbece, Gebbetbon, Balaath, 
45. Sub, Bane, 3Barad),!? Gethremmon, 


46, Mejarfon und Arefon mit bem Ge- 
biete gegenüber von Joppe, | 

47. und endet ebendort. Und die Söhne 
Dans zogen hinauf, und fámpften gegen Qe- 
lem, und nahmen e ein, und. jchlugen 
e$ mit der Schärfe des Schwertes, und nah- 
men e8 in Beſitz, und ließen fih darin nie- 
ber, und nannten e8 Leſem-Dan, nad) dem 
Ramen Dans, ihres Stammvaterg.!? 

48. Das ift der Beſitz des Stammes ber 
Söhne Dans, nad) ihren einzelnen Gejchlech- 
tern, ihren Städten und deren Dörfern.!? 

49. Als nun Sojue bie Bertheilung des 
Landes burd) das Loog an jeden einzelnen 
nach jeinem Stamme vollendet hatte, gaben 
die Söhne Siraels Joſue, bem Sohne Nuns, 
einen Bei in ihrer Mitte, 

50. mad) dem Gebote des Herrn, die 
Stadt, welche er verlangte, Thamnat-Saraa 
auf bem Gebirge Ephraim: und er baute 
die Stadt, und nahm darin Wohnung.!* 

51. Dies find bie Grbtbeile, welche Cle- 
agat, ber Priefter, und Joſue, der Sohn 
Nung, und die Fürften ber Geichlechter und 
der Stämme der Söhne Iſraels in Silo 
vor dem Herrn, an der Thüre des Zeltes 
des Zeugnifjes durch das Loos austheilten; 
und fo vertheilten fie ba8 Qand. 


Kapitel 20 


Freiftädte. 


1. Et locutus est Dominus ad Josue, 
dicens: Loquere filiis Israel, et dic eis: 


2. Separate urbes fugitivorum, de quibus 
locutus sum ad vos per manum Moysi; 


3. Ut confugiat ad eas quicumque ani- 
mam percusserit nescius: et possit evadere 
iram proximi, qui ultor est sanguinis: 


1. Und ber Herr redete zu Joſue, und 
ſprach: Nede zu den Söhnen Iſraels, und 
ſprich zu ihnen: 

2. Beitimmet die Städte für die Flüchtlinge, 
von denen ich zu euch durch Mofes gejpro- 
chen habe; 4. Moj. 35, 10. ff. 5.9901. 19, 2. ff. 

3. daß, wer einen Menjchen unvorfäßlich 
getödtet bat, fich in diejelben flüchte, und bem 
Zorne des nádjften Verwandten, welcher der 
Bluträcher ijt, entgehen könne. 


ftie& Bftid an ben Jordan, íüblid an Zabulon, mejt[id) an Ajer. — (10) Jm Hebr.: Bene-Baraf, 
— (11) Eine Stadt am Fuße des Libanon am der nördlichen Grenze Chanaans. — (12) ©. Ridt. 18. 


E. 


- (13) Der Stamm Dan [ag zwiichen ben Stämmen Juda und Ephraim, unb ftieß öftlih an 


Benjamin, meftíid) an'8 Meer. — (14) Wie groß mar bie Uneigennübigfeit Joſues, er verlangt. als 


Geſchenk, was er jelbit verſchenkt hat! 


Und mie gering mar, 
armen unb demüthigen Jefus, deffen Vorbild er mar! 


was er verlangte! Wie glih er bem 
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4. Cum ad unam harum confugerit ci- 
vitatum, stabit ante portam civitatis, et 
loquėtur senioribus urbis illius ea, quæ 
se comprobent innocentem: sicque sus- 
cipient eum, et dabunt ei locum ad ha- 
bitandum. 

5. Cumque ultor sanguinis eum fuerit 
persecutus, non tradent in manus ejus: 
quia ignorans percussit proximum ejus, 
nec ante biduum, triduumve ejus pro- 
batur inimicus. 


6. Et habitabit in civitate illa, donec 
stet ante judicium causam reddens facti 
sui, et moriatur sacerdos magnus, qui 
fuerit in illo tempore: tunc revertetur 
homicida, et ingredietur civitatem et do- 
mum suam de qua fugerat. 


7. Decreveruntque Cedes in Galilæa 
montis Nephthali, et Sichem in monte 
Ephraim, et Cariatharbe, ipsa est He- 
bron in monte Juda. 

8. Et trans Jordanem contra orienta- 
lem plagam Jericho, statuerunt Bosor, 
qui sita est in campestri solitudine de 
tribu Ruben, et Ramoth in Galaad de 
tribu Gad, et Gaulon in Basan de tribu 
Manasse. 


9. Hæ civitates constitutze sunt cun- 
ctis filiis Israel, et advenis, qui habita- 
bant inter eos: ut fugeret ad eas qui 
animam nescius percussisset, et non mo- 
reretur in manu proximi, effusum san- 
guinem vindicare cupientis, donec staret 
ante populum expositurus causam suam. 


Caput XXI. 


Leviten:Städte. 


1. Accesseruntque principes familiarum 
Levi ad Eleazarum sacerdotem, et Jo- 
sue filium Nun, et ad duces cognationum 
per singulas tribus filiorum Israel: 


2. Locutique sunt ad eos in Silo terr& 
Chanaan, atque dixerunt: Dominus pr&- 
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4. Wenn er fih zu einer diejer Städte 
flüchtet, fol er vor bem Thore ber Stadt 
tehen bleiben, unb ben Ülteften jener Stadt 
alles jagen, was ihn als unjchuldig ermweijen 
fann; alsdann follen fie ihn aufnehmen, und 
ibm geftatten daſelbſt zu wohnen. 

5. Wenn ihn bann der Bluträcher vers 
folgt, jo follen fie ihn nicht in feine Hand 
übergeben; denn er hat feinen Nächſten un- 
vorjäglih erſchlagen, und e8 ift nicht er- 
wiejen, daß er vor zwei oder drei Tagen 
fein Feind mar. 

6. Und er foll in diejer Stadt wohnen 
bleiben, bis er fid) vor Gericht über feine 
That verantwortet bat, unb! ber Hohe- 
priefter, ber zu jener Beit fein wird, gez 
ftorben ift; dann mag ber Todtjchläger zu- 
tüdfebten, und wieder in die Stadt und 
fein Haus geben, von wo er geflohen mar. 

7. Da bejtimmten fie Gebe8 in Galiläa 
im Gebirge Nephthali, unb Sihem im Ge- 
birge Ephraim, und Kariatharbe, das ijt 
Hebron im Gebirge Juda. 

8. Und jenjeits des Sordans döftlih von - 
Jeriho beftimmten fie Bojor, welches in 
ber Wüjtenebene liegt, aug bem Gebiete 
des Stammes Ruben, und Ramoth in 
Galaad aus bem Gebiete des Stammes 
(Sab, und Gaulon in Bajan aus dem 
Gebiete des Stammes Manafje. 5. Moj. 
4,43. 

9. Diefe Städte wurden für alle Söhne 
Iſraels, und für die Sremdlinge beitimmt,? 
welche unter ihnen wohnten; damit jeder, 


‚der einen Menſchen unvorjäßlich getödtet, 


dahin fliehe, und nicht durch bie Hand 
des Verwandten fterbe, der das vbergoljene 
Blut zu rächen begehrte, bi8 er vor ber 
Gemeinde geftanben, und feine Sache dar- 
gelegt bat. 


Kapitel 21. 


Glüdlider Befit des Landes. 


1. Und eg traten die Häupter der Familien 
Levis zu Eleazar, dem Briejter, und zu Jo- 
fue, bem Sohne Nung, und zu ben Häup— 
tern ber Gejchlechter aus jedem Stamme 
der Söhne Iſraels, 

2. und Sprachen zu ihnen in Silo im 
Qande Chanaan, und jagten: Der Herr hat 


Kap. 20. (1) Bleiben, im Falle er unfchuldig befunden murde, bis 2c. — (2) Welche bie mo- 


faijdje Religion annahmen. 
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cepit per manum Moysi, ut darentur 
nobis urbes ad habitandum, et suburba- 
na earum ad alenda jumenta. 

3. Dederuntque filii Israel de possessioni- 
bus suis juxta imperium Domini, civi- 
tates et suburbana earum. 

4. Egressaque est sors in familiam 
Caath filiorum Aaron sacerdotis de tri- 
bubus Juda, et Simeon, et Benjamin, 
civitates tredecim: 


5. Et reliquis filiorum Caath, id est 
Levitis, qui superfuerant de tribubus 
Ephraim, et Dan, et dimidia tribu Ma- 
nasse, civitates decem. 


6. Porro filiis Gerson egressa est sors, 
ut acciperent de tribubus Issachar et 
Aser et Nephthali, dimidiaque tribu Ma- 
nasse in Basan civitates numero tredecim. 


7. Et filiis Merari per cognationes suas 
de tribubus Ruben et Gad et Zabulon 
urbes duodecim. 


8. Dederuntque filii Israel Levitis ci- 
citates et suburbana earum, sicut prz- 
cepit Dominus per manum Moysi, sin- 
gulis sorte tribuentes. 


9. De tribubus filiorum Juda et Sime- 
on dedit Josue civitates: quarum ista 
sunt nomina, 

10. Filiis Aaron per familias Caath Le- 
vitiei generis (prima enim sors illis 
egressa est) 

11. Cariatharbe patris Enac, quse vo- 
catur Hebron, in monte Juda, et sub- 
urbana ejus per circuitum. 

12. Agros vero, et villas ejus dederat 
Caleb filio Jephone ad possidendum. 


13. Dedit ergo filiis Aaron sacerdotis 
Hebron confugii civitatem, ac suburba- 
na ejus: et Lobnam cum suburbanis suis: 


14. Et Jether, et Estemo, 

15. Et Holon, et Dabir, 

16. Et Ain, et Jeta, et Bethsames, cum 
suburbanis suis: civitates novem de tri- 
bubus, ut dictum est, duabus. 

17. De tribu autem filiorum Benjamin 
Gabaon, et Gabae, 
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durch Mofes geboten, ung Städte zum Woh- 
nen, und die Umgebung derjelben zur Er- 
nábrung des Viehes zu geben. 4. Moſ. 35, 9. 

3. Da gaben bie Söhne Iſraels von ihrem 
Beſitze nad) bem Gebote deg Herrn Städte 
und deren Umfreis. 

4, Und e$ fiel das 2008 auf die Familie 
$aatb$, von den Söhnen Marons, des Prie- 
jter$,! und wurden ihnen aus ben Stäm- 
men Juda, Simeon, und Benjamin, drei- 
zehn Städte zu Theil. 

5. Und den übrigen Söhnen Kaaths, das 
ift den Leviten, welche? nod) übrig waren, 
ftelen aus den Stämmen Ephraim, und 
Dan, unb dem halben Stamme Manaffe 
zehn Städte zu. 

6. Darnach fiel das Loos auf die Söhne 
Gerſons, daß fie von den Stämmen Jfa- 
char, Mer, Nephthali, und dem halben 
Stamme Manaffe in Bafan dreizehn Städte 
erhalten jollten. 

1. Und auf die Söhne Meraris, nach ihren 
einzelnen Gejchlechtern, fielen aus den 
Stämmen Ruben, Gab, und Zabulon zwölf 
Städte. 

8. Die Söhne Iſraels alfo gaben ben Lez 
bite bie Städte und deren Umgebung, wie 
der Herr durch Mojes geboten batte, indem 
fie einem jeden das feine durch das Qoos 
zutbeilten. 

9. Bon den Stämmen der Söhne Judas 
und Simeons gab Joſue die Städte, deren 
Ramen diefe find: 1. Par. 6, 55. 

10. ben Söhnen Marong aus bem Gejchlech- 
te Raath, aus dem Stamme Levi (denn 
das erite Loos fiel auf fie), 

11. &ariatbarbe des Vaters Enaks, wel- 
de Hebron heißt, auf bem Gebirge Juda, 
und ihre Gebiete ringsum; 

12. die dazu gehörenden 9(der und Dörfer 
aber gab er Kaleb, bem Sohne Jephones, 
al Beſitz. Ob. 14, 14. 

13. Den Söhnen Marons, des Priefters, 
alfo gab er Hebron, bie Zufluchtftadt, und 
ihre Umgebung; obna, und ihre Umgeb- 


ung, 

14. Jether, Ejtemo, 

15. Holon, Dabir, 

16. Min, Jeta und Bethfames mit ihren 
Umgebungen; neun Städte von zwei Stäm- 
men, mie gejagt. 

17. Und vom Stamme der Söhne Ben- 
jaming: Gabaon, Gabae, 


Sap. 21. (1) Die zu ben Kaathitern gehörten. — (2) Außer Marong Familie aus den Kaathi- 
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18. Et Anathoth et Almon, cum sub- 
urbanis suis, civitates quatuor. 

19. Omnes simul civitates filiorum Aa- 
ron sacerdotis, tredecim, cum suburbanis 
suis. 

20. Reliquis vero per familias filiorum 
Caath Levitici generis hasc est data 
possessio. 


21. De tribu Ephraim urbes confugii, 
Sichem cum suburbanis suis in monte 
Ephraim et Gazer, 

29. Et Cibsaim et Bethhoron, cum sub- 
urbanis suis, civitates quatuor, 

23. De tribu quoque Dan, Eltheco et 
Gabathon, 

24. Et Ajalon et Gethremmon, cum 
suburbanis suis, civitates quatuor. 

25. Porro de dimidia tribu Manasse, 
Thanach et Gethremmon, cum subur- 
banis suis, civitates duse. 

26. Omnes civitates decem, et subur- 
bana earum, datz sunt filiis Caath in- 
ferioris gradus. 

27. Filiis quoque Gerson Levitici ge- 
neris dedit de dimidia tribu Manasse 
confugii civitates, Gaulon in Basan, et 
Bosram, cum suburbanis suis, civitates 
duas. 

28. Porro de tribu Issachar, Cesion 
et Dabereth, 

29. Et Jaramoth et Engannim, cum 
suburbanis suis, civitates quatuor. 

30. De tribu autem Aser, Masal et 
Abdon, 

31. Et Heleath et Rohob, cum subur- 
banis suis, civitates quatuor. 

32. De tribu quoque Nephthali civi- 
tates confugii, Cedes in Galilæa, et Ham- 
moth-Dor et Carthan, cum suburbanis 
suis, civitates tres. 

33. Omnes urbes familiarum Gerson, 
tredecim, cum suburbanis suis. 


34. Filiis autem Merari Levitis inferi- 
oris gradus per familias suas data est 
de tribu Zabulon, Jecnam et Cartha 


35. Et Damna et Naalol, civitates qua- 
tuor cum suburbanis suis. 

36. De tribu Ruben ultra Jordanem 
contra Jericho civitates refugii, Bosor in 


tern 2c, — (3) Die nicht Priefter waren. 
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18. Anathoth und Amon mit ihren Um- 
gebungen, vier Städte. 

19. Alle Städte ber Söhne Marong, deg 
Prieſters, find zufammen dreizehn Städte 
mit ihren Umgebungen. 

20. Den übrigen aber vom Gejchlechte der 
Söhne Kaaths, vom Stamme Levi, wurde 
nad) ihren einzelnen Familien folgender 
Beſitz gegeben: 

2]. vom Stamme Ephraim die Zufluchts- 
ſtadt Sichem mit ihrer Umgebung auf dem 
Gebirge Ephraim, Gazer, 

22. Gibjaim und Bethhoron mit ihren 
Umgebungen, vier Städte; 

23. dazu vom Stamme Dan: Elthefo, Ga- 
batbon, 

24. jalon und Getbremmon mit ihren 
Umgebungen, vier Städte. 

25. Ferner von dem halben Stamme 
Manaſſe: Thanah und Getbremmon mit 
ihren Umgebungen, zwei Städte. 

26. Zuſammen zehn Städte und ihre Um- 
gebungen wurden den Söhnen Kaaths nie- 
deren Ranges? gegeben. 

27. Weiter gab er den Söhnen Gerfons, 
bom Geſchlechte Levis, vom halben Stam- 
me Manafje die Zufluctsitädte Gaulon in 
Bajan, und Bojra mit ihren Umgebungen, 
zwei Städte; 

28. und bom Stamme Sfahar: Gejton, 
Daberetb, ! 

29. Saramoth und Engannim, mit ihren 
Umgebungen, vier Städte; 

30. unb vom Stamme Afer: Mafal, Ab: 
von, 

31. Helfath und Rohob mit ihren Um: 
gebungen, vier Städte; 

32. unb vom Stamme Stepbtbali: bie 
Zufluctsftädte Gebe8 in Galiläa, Hammoth— 
Dor und Rartban mit ihren Umgebungen, 
drei Städte, 

33. Die Städte der Familien Gerfons 
waren zufammen dreizehn mit ihren Um- 
gebungen. 

34. Und den Söhnen Meraris, den Levi- 
ten mindern Ranges, wurde nach ihren eins 
zelnen Familien vom Stamme Zabulon gez 
geben: Jeknam, Kartha, 

35. Damna und Naalol, vier Städte mit 
ibren Umgebungen; 

36. vom Stamme Ruben jenjeit$ des Xor- 
dans, Jericho gegenüber, die Zufluchtsjtädte 
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solitudine, Misor et Jaser et Jethson et 
Mephaath, civitates quatuor cum sub- 
urbanis suis. 

37. De tribu Gad civitates confugü, 
Ramoth in Galaad, et Manaim et Hese- 
bon et Jazer, civitates quatuor cum sub- 
urbanis suis. 

38. Omnes urbes filiorum Merari per 
familias et cognationes suas, duodecim. 


39. Itaque civitates universe Levita- 
rum in medio possessionis filiorum Israel 
fuerunt quadraginta octo 

40. Cum suburbanis suis, singulc per 
familias distribute. 

41. Deditque Dominus Deus Israeli 
omnem terram, quam traditurum se pa- 
tribus eorum juraverat: et possederunt 
illam, atque habitaverunt in ea. 

42. Dataque est ab eo pax in omnes 
per circuitum nationes: nuliusque eis 
hostium resistere ausus est, sed cuncti 
in eorum ditionem redacti sunt. 


43. Ne unum quidem verbum, quod illis 
pr&stiturum se esse promiserat, irritum 
fuit, sed rebus expleta sunt omnia. 


Caput XXII. 


Rückkehr ber brittalb Stämme. 


1. Eodem tempore vocavit Josue Ru- 
benitas, et Gaditas, et dimidiam tribum 
Manasse, 

2. Dixitque ad eos: Fecistis omnia quae 
praecepit vobis Moyses famulus Domini: 
mihi quoque in omnibus obedistis, 


3. Nec reliquistis fratres vestros longo 
tempore, usque in presentem diem, cu- 
stodientes imperium Domini Dei vestri. 


4. Quia igitur dedit Dominus Deus 
vester fratribus vestris quietem et pa- 
cem, sicut pollicitus est: revertimini, 
et ite in tabernacula vestra, et in ter- 
ram possessionis, quam tradidit vobis 
Moyses famulus Domini trans Jorda- 
nem: 


Das Buh Syojue. 21. 922, 


Bofor in ber Wüſte, Mifor, Jafer, Jeth- 
jon und Mephaath, vier Städte mit ihren 
Umgebungen; ‘ 

37. vom Stamme Gad die Zufluchtsftädte 
Ramoth in Galaad, Manaim, Hefebon und 
Jazer, bier Städte mit ihren Umgebungen. 


38. Die Städte der Söhne Meraris nach 
ihren einzelnen Familien und Gefchlechtern 
find zufammen zwölf. 

39. Sp find die Städte der Leviten mitten 
im Grbtbeil der Söhne Iſraels sujammen 
achtundvierzig 

40. mit ihren Umgebungen, und alle was 
ren nad) den Familien vertheilt. 

41. Und Gott, ber Herr, gab Sirael das 
gejammte Land, das zu geben er ihren Vä- 
tern geſchworen batte; und fie nahmen e$ 
in Beliß, und ließen fid) darin nieder.’ 

42. Und er jchaffte ihnen Ruhe feiteng 
aller Völker ringsum; und feiner von ihren 
Feinden magte e$, jid) ihnen entgegen zu 
jtellen, vielmehr waren fie alle unter ihre 
(Semalt gebracht. Ob. 11,23; 14, 15. 

43. Nicht ein einziges Wort, welches er 
ihnen zu erfüllen verheißen hatte, ward zu 
nichte, jondern alles ging in Erfüllung. 


Kapitel 22. 


Mißverſtändniß über einen errichteten Altar. 


1. Zu berjelben Zeit! rief Syolue die Ru- 
beniter, bie Gaditer, und den halben Stamm 
Manaſſe, 

2. und ſprach zu ihnen: Ihr habt alles 
gethan, was euch Moſes, der Diener des 
Herrn, geboten hat; und auch mir ſeid ihr 
in allem gehorſam geweſen, 

3. und habt eure Brüder dieſe lange Zeit 
hindurch,“ big auf ben heutigen Tag, nicht 
verlaſſen, und das Gebot des Herrn, eures 
Gottes, treu beobachtet. 

4. Weil nun der Herr, euer Gott, euern 
Brüdern Ruhe und Frieden gegeben hat, 
wie er verheißen, ſo kehret zurück, und gehet 
hin in eure Häuſer, und in das Land eures 
Beſitzes, welches Moſes, der Diener des 
Herrn, euch jenſeits des Jordans gegeben 
hat; 4. Mof. 32, 33. Db. 1, 13; 18, 8. 


(4) Xm Hebr. ftehen vont Stamme Ruben bie Städte: Bezer (Bojor), Jahzar, Kedemoth, Mehpaath. 
— Mijor und Jafer madjen nur eine Stadt. — (5) Die Jiraeliten maren Herren des ganzen Landes, 


nur Die und da hielten fid) nod) Chananiter auf. 


febr zu entvölfern. 
Urjahen angegeben find. 
Kap. 22. 


Dies ließ Gott geichehen, um das Land nicht zu 
Bergr. 2. Mof. 23, 99. Vergl. aud) Richt. 2, 20.—23; 3, 2., mo nod) andere 


(1) Nach Beendigung des Krieges. — (2) Sieben oder aht Jahre. 
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5. Ita dumtaxat, ut custodiatis attente, 
et opere compleatis mandatum et legem 
quam praecepit vobis Moyses famulus 
Domini, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum, et ambuletis in omnibus viis 
ejus, et observetis mandata illius, ad- 
hzereatisque ei, ac serviatis in omni 
corde, et in omni anima vestra. 

6. Benedixitque eis Josue, et dimisit 
eos. Qui reversi sunt in tabernacula sua. 

7. Dimidie autem tribui Manasse pos- 
sessionem Moyses dederat in Basan: et 
idcirco medize, quae superfuit, dedit Jo- 
sue sortem inter ceteros fratres suos 
trans Jordanem ad occidentalem plagam. 
Cumque dimitteret eos in tabernacula 
sua, et benedixisset eis, 

8. Dixit ad eos: In multa substantia 
atque divitiis revertimini ad sedes ve- 
stras, cum argento et auro, sre ac 
ferro, et veste multiplici: dividite præ- 
dam hostium cum fratribus vestris. 


9. Reversique sunt, et abierunt filii 
Ruben et filii Gad, et dimidia tribus 
Manasse, a filis Israel de Silo, quz 
sita est in Chanaan, ut intrarent Galaad 
terram possessionis su&, quam obtinue- 
rant juxta imperium Domini in manu 
Moysi. | 


10. Cumque venissent ad tumulos Jor- 
danis in terram Chanaan, &dificaverunt 
juxta Jordanem altare infinite magni- 
tudinis. 

11. Quod cum audissent filii Israel, et 
ad eos certi nuntii detulissent zdifi- 
casse filios Ruben, et Gad, et dimidize 
tribus Manasse altare in terra Chanaan, 
super Jordanis tumulos, contra filios 
Israel: 


12. Convenerunt omnes in Silo, ut ascen- 
derent, et dimicarent contra eos. 


13. Et interim miserunt ad illos in 
terram Galaad Phinees filium Eleazari 
sacerdotis, 

14. Et decem principes cum eo, sin- 
gulos de singulis tribubus. 

15. Qui venerunt ad filios Ruben, et 


(3) Die als Bejagung zurückgeblieben. Vergl 
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5. nur beobachtet genau und erfüllet durch 

bie That das Gebot und das Gejeb, mel: 
ches Moſes, der Diener des Herrn, euch 
gegeben hat, daß ihr den Herrn, euern Gott, 
liebet, und auf allen feinen Wegen wan- 
belt, unb feine Gebote haltet, und ibm treu 
bleibet, und ihm aus ganzem Herzen und 
aus ganzer Seele bienet. 

6. Und Joſue ſegnete fie, und entließ fie; 
und fie fehrten zurüd in ihre Hütten. 

7. Dem balben Stamme Manaſſe hatte 
Moſes feinen Erbbeiiß in Baſan gege- 
ben; darum gab Joſue der anderen Hälfte 
einen Antheil unter ihren übrigen Brüdern 
diesſeits des Jordans auf ber Weitjeite. 
ALS er fie nun nach Haufe entließ, feg- 
nete er fie, 

8. und jprad zu ihnen: Mit vielem Gut 
und Reichthum febrt ihr zu euern Wohn- 
figen zurüd, mit Silber und Gold, mit Erz 
und Gijen, und vielen Kleidern; theilet 
die den Feinden abgenommene Beute mit 
euern Brüdern.’ 

9. Und die Söhne Rubens, die Söhne 
Gads, und der halbe Stamm Manaſſe febr- 
ten um, und jdieben von den Söhnen Sira- 
el$, von Silo, welches in Chanaan liegt, 
um nach Galaad, in das Qand ihres Pe- 
jibe8 zu giehen, welches fie dem Befehle 
des Herrn gemäß durch Mofes erhalten 
hatten. 

10. 38 fie nun zu den Hügeln des Jor- 

dans im Lande Chanaan* gefommen waren, 
errichteten jte am Jordan einen Altar von 
ungebeurer Größe. 
11. Als aber die Söhne Sfraels dies hör: 
ten, und zuverläflige Boten ihnen beridh- 
teten, daß die Söhne Rubens und Gads, 
und der halbe Stamm Manaſſe einen Al: 
tar errichtet hatten, im Lande Chanaan, bei 
ben Hügeln des Jordans, ben Söhnen 
Iſraels gegenüber, 

12. verjammelten fie fih insgefammt in 
Silo, um hinaufzuziehen und wider je zu 
fämpfen. — 

13. Vorher aber jandten fie zu ihnen in 
das Land Galaad Bhinees, den Sohn des 
Prieſters Eleazar, 

14. und zehn Fürſten mit ibm, aus jedem 
Stamme einen. 

15. Diefe famen zu den Söhnen Rubens 
und Gads, und zu dem halben Stamme 


4. Mof. 31, 27. — (4) Noch diesjeits. — (5) Als 


Denk: und Grinnerungszeichen ihres Feldzuges im jenfeitigen Qande. 


Allioli- Arndt, heilige Schrift. I. 


35 


546 
Gad, et dimidiz tribus Manasse in ter- 
ram Galaad, dixeruntque ad eos: 

16. Haec mandat omnis populus Do- 
mini: Quæ est ista transgressio? Cur 
reliquistis Dominum Deum Israel, ædi- 
fieantes altare sacrilegum, et a cultu 
illius recedentes? 


17. Àn parum vobis est quod pec- 
castis in Beelphegor, et usque in pr&- 
sentem diem macula hujus sceleris in 
nobis permanet? multique de populo 
corruerunt. 

18. Et vos hodie reliquistis Dominum, 
et cras in universum Israel ira ejus 
deszeviet. 

19. Quod si putatis immundam esse 
terram possessionis vestra, transite ad 
terram, in qua tabernaculum. Domini est, 
et habitate inter nos: tantum ut a Do- 
mino, et a nostro consortio non receda- 
tis, ædificato altari prater altare —— 
Dei nostri. 


20. Nonne Achan filius Zare praeteriit 
mandatum Domini, et super omnem po- 
pulum Israel ira ejus incubuit? Et ille 
erat unus homo, atque utinam solus 
periisset in scelere suo. 


21. Responderuntque fili Ruben et 
Gad, et dimidia tribus Manasse principi- 
bus legationis Israel: 

22. Fortissimus Deus Dominus, Fortis- 
simus Deus Dominus, ipse movit, et 
Israel simul intelliget: si prsevaricatio- 
nis animo, hoc altare construximus, non 
custodiat nos, sed puniat nos in præ- 
senti: 

23. Et si ea mente fecimus ut holo- 
causta, et sacrificium, et pacificas victi- 
mas super eo imponeremus, ipse quzerat 
et judicet: 

24. Et non ea magis cogitatione atque 
tractatu, ut diceremus: Cras dicent filii 
vestri filiis nostris: Quid vobis et Do- 
mino Deo Israel? 


25. Terminum posuit Dominus inter 
nos et vos, o filii Ruben, et filii Gad, 
Jordanem fluvium: et idcirco partem 
non habetis in Domino. Et per hanc 


(6) ©. 
Moi. 16, 21. 29 
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Manaffe, in das Land Galaad, und rede- 
ten aljo zu ihnen: 

16. Dies läßt euch das ganze Volk des 
Herrn entbieten: Was ift das für eine Sün- 
be? Warum Habt ibr den Herrn, ben 
Gott Siraels, verlafen, indem ibr einen 
gottesichänderischen Altar erbaut, und euch 


von feinem Dienjte abgemenbet habt?! 


Sft es euch zu wenig, daß ibr in 


Beelphegor' gefündigt und bis auf den heuz 


tigen Tag ber Schandfled diejes Verbrechens 
uns anbaftet,? und viele aus dem Volke gez 
fallen find? 4. Mof. 25, 3. 5. Mof. 4, 3. 

18. Ihr Habt heute ben Herrn ver: 
lafen, und morgen wird fein Zorn gegen 
das geſammte Iſrael entbrennen.? 

19. Wenn ihr das Land, welches ihr als 
Beſitz erhalten babt,!? für unrein haltet, 
jo ziehet herüber in das Qand, in dem das 
Belt des Herrn ift, und nebmet unter ung 
Wohnung; nur werdet nicht von dem Herrn 
und von der Gemeinſchaft mit uns abtrün— 
nig, indem ihr euch einen Altar errichtet außer 
dem Altare des Herrn, unſers Gottes. 

20. Iſt nicht, als Achan, der Sohn Za— 
res, das Gebot des Herrn übertrat, der 
Born Gottes über das ganze Volk Iſrael 
hereingebrochen? Und das war nur ein ein— 
ziger Mann; aber wäre er doch allein umge— 
kommen um ſeiner Miſſethat willen! Ob. 7, 1. 

21. Da antmworteten die Söhne Rubens 
und Gads, und der halbe Stamm Manaffe 
ben Fürjten der Gejandtichaft Iſraels: 

22. Gott ber ftarfe, der Herr, ja, Gott 
ber ftarfe, der Herr, weiß es, und Sirael 
foll e$ aud) mifen: wenn mir in fündbafter 
Abficht dieſen Altar errichtet haben, fo 
fol er uns nicht bebüten, jondern fogleich 
ſtrafen; 

23. und wenn wir es in der Abſicht ge— 
than, um Brandopfer und Speiſeopfer und 
Friedopfer darauf darzubringen, ſo möge 
er es ahnden, und uns richten; 

24. und nicht vielmehr in dem Gedanken 
und der Verabredung, daß wir ſprachen: 
Bald werden eure Söhne zu unſern Söh— 
nen ſagen: Was geht euch der Herr, der 
Gott Iſraels, an? 

25. Der Herr hat zwiſchen uns und euch, 
ihr Söhne Rubens und ihr Söhne Gads, 
den Fluß Jordan als Grenze geſetzt; unb 


| barum habt ihr feinen Theil an bem Heren! 


5. Moj. 12, 13. — (7) S. 4. Moſ. 25, 3. — (8) Uns nod) zur Schande gereicht. — (9) ©. 4. 
. — (10) Weil das heilige Zelt niht unter euch ober in eurer Nähe ijt. 
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occasionem avertent filii vestri filios 
nostros a timore Domini. Putavimus 
itaque melius, 


26. Et diximus: Exstruamus nobis al- 
tare, non in holocausta, neque ad victi- 
mas offerendas, 

27. Sed in testimonium inter nos et 
vos, et sobolem nostram vestramque 
progeniem, ut serviamus Domino, et 
juris nostri sit offerre et holocausta, et 
victimas, et pacifieas hostias: et nequa- 
quam dicant cras filii vestri filiis no- 
stris: Non est vobis pars in Domino. 


28. Quod si voluerint dicere, respon- 
debunt eis: Ecce altare Domini, quod 
fecerunt patres nostri, non in holocausta, 
neque in sacrificium, sed in testimonium 
nostrum ac. vestrum. 


. 99. Absit a nobis hoc scelus ut rece- 
damus a Domino, et ejus vestigia re- 
linquamus exstructo altari ad holocausta, 
et sacrificia, et victimas offerendas, præ- 
ter altare Domini Dei nostri, quod ex- 
Structum est ante tabernaculum ejus. 


30. Quibus auditis, Phinees sacerdos, 
et principes legationis Israel, qui erant 
cum eo, placati sunt: et verba filiorum 
Ruben, et Gad, et dimidie tribus Ma- 
nasse, libentissime susceperunt. 


31. Dixitque Phinees filius Eleazari 
sacerdos ad eos: Nune scimus quod no- 
biscum sit Dominus, quoniam alieni estis 
a pr&varicatione hac, et liberastis filios 
Israel de manu Domini. 


32. Reversusque est cum principibus 
a filis Ruben et Gad de terra Galaad, 
finium Chanaan ad filios Israel, et re- 
tulit eis. 


33. Placuitque sermo cunctis audienti- 
bus. Et laudaverunt Deum filii Israel, 


et nequaquam ultra dixerunt, ut ascen- | 
derent contra eos, atque pugnarent, et | 


delerent terram possessionis eorum. 


34. Vocaveruntque filii Ruben, et filii | 


Kunde. 
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Und auf diefen Grund hin fónnten eure 
Söhne unjere Söhne vom Dienfte des Herrn 
abmenbig machen. Darum hielten wir eà8 
für befer, 

26. zu jagen: Wir wollen ung einen M- 
tat bauen, niht um Brandopfer, noch um 
andere Opfer darzubringen, 

27. jondern zum Zeugnifje zwifchen unà 
und eud, zwischen unſern Nachfommen und 
euern Nachkommen, daß wir dem Herrn 
dienen, und das Recht haben, Brandopfer, 
und Friedopfer, und andere Opfer darzu- 
bringen; und daß eure Söhne nicht etwa 
in furzem zu unjern Söhnen jagen: Ihr 
habt feinen Theil an dem Herrn! 

28. Wenn jene e8 aber jagen wollten, fo 
würden fte ihnen antworten: Gebet da ben 
Altar des Herrn,!! ben unfere Väter er- 
richtet haben, nicht zu Brandopfern und 
Speijeopfern, jonbern zum Zeugniffe zwi- 
jhen ung und eud. 

29. Ferne fei von uns der Frevel, von 
bem Herrn abzufallen, und feine Wege 
zu verlafen, indem mir einen Altar er- 
richten, um Brandopfer, und Speife- 
opfer, und ‘andere Opfer darzubringen, 
außer dem Altare des Herrn, unferes 
Gottes, welcher vor feinem Zelte fteht. 

30. Als Phinees, ber PVriefter, und die 
Fürſten ber Geſandtſchaft Sjraels, bie bei 
ibm waren, dies hörten, wurden fie De- 
fänftigt, und nahmen die Worte der Söhne 
Rubens und Gads, und des halben Stam- 
mes Manaffe gern an. 

31. Und Phinees, ber Sohn Eleazars, der 
Prieſter, ſprach zu ihnen: Jetzt erfahren 
wir, daß der Herr mit ung ift, meil ihr 
von Jolcher Sünde fern feid, und bie Sób- 
ne Iſraels vor der Hand des Herrn bez 
wahrt babt. — 

32. Dann febrte er mit ben Fürften 
von den Söhnen Rubens und Gad aus 
bem Lande Galaad, von den Grenzen Cha- 
naang zu den Söhnen Iſraels zurüd, und 
berichtete e8. ihnen. 

33. Und allen, die fie hörten, gefiel bie 
Da Iobten bie Söhne Iſraels 
Gott, und e$ war feine Rede mehr das 
von gegen fie hinaufzuzieben und zu käm— 
pfen und das Land ihres Beſitzes zu ver- 
heeren. 

34. Und die Söhne Rubens, und die &ób- 


(11) Im Hebr.: jehet ba8 Gleichniß des Altares des Herrn, das bem Altare zu Silo nachgebilvet 


ift, zum Zeugnifje, daß wir Theil daran haben. 
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Gad altare, quod exstruxerant, Testimo- 


nium nostrum, quod Dominus ipse sit 
Deus. 


Caput XXIII. 
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ne Gads nannten ben Mitar, ben fie er⸗ 
baut hatten, unſer Zeugniß, daß der Herr 
Gott!? ijt. 


Kapitel 23. 


Joſue hält eine Volksverfammlung, und ermahnt, bie Chananiter zu vertilgen. 


1. Evoluto autem multo tempore, post- | 


quam pacem dederat Dominus Israeli, 
subjectis in gyro nationibus universis, 
et Josue jam longævo, et persenilis 
getatis: 

2. Vocavit Josue omnem Israelem, ma- 
joresque natu, et principes ac duces, et 
magistros, dixitque ad eos: Ego senui, 
et progressioris setatis sum: 

3. Vosque cernitis omnia, qu& fecerit 
Dominus Deus vester cunctis per cir- 
cuitum nationibus, quo modo pro vobis 
ipse pugnaverit: 

4. Et nunc quia vobis sorte divisit 
ommem terram, ab orientali parte Jor- 
danis usque ad mare magnum, mult&- 
que adhuc supersunt nationes: 

5. Dominus Deus vester disperdet eas 
et auferet a facie vestra, et possidebitis 
terram, sicut vobis pollicitus est. 


6. Tantum confortamini, et estote sol- 
lieiti, ut custodiatis cuncta qu& scripta 
sunt in volumine legis Moysi: et non 
declinetis ab eis neque ad dexteram 
neque ad sinistram: 

7. Ne postquam intraveritis ad gentes, 
quae inter vos future sunt, juretis in 
nomine deorum earum, et serviatis eis, 
et adoretis illos: 


8. Sed adhzreatis Domino Deo vestro: 
quod fecistis usque in diem hanc. 


9. Et tunc auferet Dominus Deus in 
conspectu vestro gentes magmas et ro- 
bustissimas, et nullus vobis resistere 
poterit. 

10. Unu$ e vobis persequetur hostium 
mille viros: quia Dominus Deus vester 
pro vobis ipse pugnabit, sicut pollicitus 
est. 

11. Hoc tantum diligentissime præca- 


(12) Unfer Gott. 
Kap. 23. (1) Acht bis neun Jahre. 


1. MS nun eine lange Beit verfloffen mar,! 
jeitvem ber Herr Iſrael Frieden gegeben, 
und alle Bölfer ringsum unterworfen hatte, 
als Joſue Schon febr alt und in das Äußerfte 
Sreijenalter getreten war, : 

2. berief Joſue ganz Iſrael, bie Alteſten, 
bie Füriten, bie Anführer,? unb die Vor: 
fteber,? und Iprach zu ihnen: Sch bin alt und 
hochbetagt; 

3. und ihr jebt alles, was ber Herr, euer 
Gott, allen Völfern, bie ung umgeben, ge- 
than, und wie er jelbjt für euch gefämpit 


! hat. 


4. Da er euch nun das ganze Land durch 
das Loog vertbeilet bat, von ber Oftfeite 
des Jordans bis zum großen Meere, aber 
nod) viele Völker übrig find, 

5. jo wird der Herr, euer Gott, diefe vers . 
treiben, und vor euch vertilgen, und ibr 
werdet das Land in Belt nehmen, wie er 
euch verheißen bat. 

6. Nur jeib ſtark und madjam, und 
beobachtet alles, was im Buche des Gefeßes 
Mofes gejchrieben ift; und meidet nicht da- 
von ab, weder zur Rechten noch zur Linken; 


7. damit ihr, wenn ihr zu den Völkern 
gefommen jeid, die noch unter euch bleiben 
werden, nicht bei bem Namen ihrer Götter 
ſchwöret, noch benjelben bienet, oder fie 
anbetet, 

8. jondern dem Herrn, eurem Gott, treu 
bleibet, wie ihr e big auf den heutigen 
Tag gethan habt. 

9. Dann wird auch Gott, der Herr, große 
und Starke Völker vor euch vertilgen, und 
niemand wird vermögen, euch Stand zu 
balten.* 

10. Einer von euch wird taujend Feinde 
vor fid) berjagen, denn der Herr, euer Gott, 
wird jelbft für euch fümpfen, wie er per- 
heißen bat. 

11. Nur babet 


auf das jorafältigite 


€. ob. 22, 2. f. — (2) Im Hebr.: bie Rihter. — 
(3) Jm Hebr.: bie Amtleute. — (4) Im Hebr.: darum hat der Herr... 


vertrieben 2c. 
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vete, ut diligatis Dominum Deum ve- 
strum. 

12. Quod si volueritis gentium harum, 
qua inter vos habitant, erroribus ad- 
hærere, et cum eis miscere connubia, 
atque amicitias copulare: 


13. Jam nunc scitote quod Dominus 
Deus vester non eas deleat ante faciem 
vestram, sed sint vobis in foveam ac 
laqueum, et offendiculum ex latere vestro, 
et sudes in oculis vestris, donec vos 
auferat atque disperdat de terra hac 
optima, quam tradidit vobis. 


14. En ego hodie ingredior viam uni- 
verse terra, et toto animo cognoscetis 
. quod de omnibus verbis, quae se Dominus 
pr&stiturum vobis esse pollicitus est, 
unum non pr&terierit incassum. 


15. Sicut ergo implevit opere quod 
promisit, et prospera cuncta venerunt: 
Sic adducet super vos quidquid malorum 
comminatus est, donec vos auferat at- 
. que disperdat de terra hac optima, quam 
tradidit vobis, 

16. Eo quod prsterieritis pactum Do- 
mini Dei vestri, quod pepigit vobiscum, 
et servieritis diis alienis, et adoraveritis 
eos: cito atque velociter consurget in 
vos furor Domini, et auferemini ab hac 
terra optima, quam tradidit vobis. 


Caput X XIV. 
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Abt, daß ihr ben Herrn, euren Gott, 
liebet. ; 

12. Wenn ihr aber den Irrthümern diez 
jer Völker, bie unter euch wohnen, euch 
anschließen, und Heirathen mit ihnen ein- 
geben, und Freundſchaft mit ihnen ſchließen 
wollt, 

13. jo wiſſet ſchon jet, daß ber Herr, 
euer Gott, fie alsdann vor euch nicht ver- 
tilgen wird, jondern daß fte euch zur Grube 
und zum Fallſtrick, zum Anftoß an eurer 
Seite, und zum Pfahl in euern Augen mer- 
den,? bis er euch aus diefem guten Qande, 
das er euch gegeben bat, vertreibt und ver- 
tilgt. 

14. Gebet, ich gebe heute? den Weg alles 
Irdiſchen; fo verftehet denn vom Grund der 
Seele, baB von allen Verheißungen, welche 
der Herr verjprochen euch zu erfüllen, auch 
nicht eine umerfüllt geblieben ijt. 3. Kön. 
252; 

15. Wie er alfo feine Berheigung durch die 
That erfüllt bat, und wie alles glüdlich ge- 
gangen tjt, jo wird er auch alles Böſe, das er 
angedroht bat, über euch fommen lafen, bis 
er euch aus biejen guten Qande, das er 
euch gegeben bat, vertreibt und vertilgt, - 

16. weil ihr den Bund des Herrn, eures 
Gottes, ben er mit euch gejchloffen, über- 
treten, und fremden Göttern gedient, und 
jte angebetet habt; fchnell und plóblid) wird 
ber Zorn des Herrn wider euch entbren- 
nen, und ihr werdet aus diefem guten 
Lande, welches er euch gegeben bat, ver: 
trieben werden. 


Kapitel 24. 


Joſues legte Volksverſammlung und Tod. 


1. Congregavitque Josue omnes tribus 
Israel in Sichem, et vocavit majores natu, 
ac principes, et judices, et magistros: 
steteruntque in conspectu Domini: 


2. Et ad populum sic locutus est: Hzec 
dieit Dominus Deus Israel: Trans flu- 
vium habitaverunt patres vestri ab ini- 
tio, Thare pater Abraham, et Nachor: 
servieruntque diis alienis. 

3. Tuli ergo patrem vestrum Abraham 


(5) Bergr. 4. Moſ. 33, 55. — (6) Bald. 


1. Alsdann berjammelte Joſue alle Stäm- 
me Iſraels zu Sichem,! und berief bie M- 
teften, und bie Fürſten, und die Richter, 
und die Voriteber;? und fie traten vor 
ben Herrn.?. 

2. Da jprad er zu dem Volke aljo: So 
pricht der Herr, ber Gott Iſraels: Eure 
Väter, Thare, der Vater Abrahams, und 
Nachor wohnten jenjeit8 des Stromes,* und 
dienten fremden Göttern, 1. Moſ. 11, 26. 

3. Daber nabm ich euern Vater Abraham 


Kap. 24. (1) Wo zuerst Abraham opferte (1. Mof. 12, 6. 7.), und ber Bund bejdjmoren wurde. 
(Ob. 8, 30. ff.) — (2) Die Amtleute. — (3) Vor dem heiligen Zelte. — (4) Des Euphrat. — 
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de Mesopotamie finibus: et adduxi 
eum in terram Chanaan: multiplicavi- 
que semen ejus. 


4. Et dedi ei Isaac: illique rursum 
dedi Jacob et Esau. E quibus, Esau 
dedi montem Seir ad possidendum: Ja- 
cob vero, et fili ejus descenderunt in 
ZEgyptum. 


5. Misique Moysen et Aaron, et per- 
cussi /Egyptum multis signis atque por- 
tentis. | 

6. Eduxique vos et patres vestros de 
JEgypto, et venistis ad mare: persecuti- 
que sunt /Egyptii patres vestros cum 
curribus et equitatu, usque ad Mare 
rubrum. 

7. Clamaverunt autem ad Dominum 
fili Israel: qui posuit tenebras inter 
vos et /Egyptios, et adduxit super eos 
mare, et operuit eos. Viderunt oculi 
vestri cuncta qu& in ZEgypto fecerim, 
et habitastis in solitudine multo tem- 
pore: 

8. Et introduxi vos in terram Amor- 
rhzei, qui habitabat trans Jordanem. 
Cumque pugnarent contra vos, tradidi 
eos in manus vestras, et possedistis ter- 
ram eorum, atque interfecistis eos. 


9. Surrexit autem Balac filius Sephor 
rex Moab, et pugnavit contra Israelem. 
Misitque et vocavit Balaam filium Beor 
ut malediceret vobis: 


? 


10. Et ego nolui audire eum, sed 
e contrario per illum benedixi vobis, et 
liberavi vos de manu ejus. 

11. Transistisque Jordanem, et venistis 
ad Jericho. Pugnaveruntque contra vos 
viri civitatis ejus, Amorrhæus, et Phe- 
rez&us, et Chanansus, et Hethzus, et 
Gerges&us, et Hevzus, et Jebusxus: 
et tradidi illos in manus vestras. 

12. Misique ante vos crabrones: et 
ejeci eos de locis suis, duos reges Amor- 
rhæorum, non in gladio nec in arcu tuo. 


13. Dedique vobis terram, in qua non 
laborastis, et urbes quas non ædificastis, 


Das Buch Joſue. 
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aus dem Gebiete Meſopotamiens, und führte 
ibn in das Land Chanaan, und ließ ſeine 
Nachkommenſchaft zahlreich werden, 1. Moj. 

bL, 3l. 

4. unb j]denfte ibm Iſaak; und dieſem 
wiederum jchenkte ich Jakob und Ejau. Bon 
diefen gab id Eſau das Gebirge Seir 
als 3Bejtb; Jakob aber und feine Söhne 
zogen nad) Egypten hinab. 1. Moi. 21,2; 
25,26; 36, 8; 46, 6. 

5. Und ich jandte Moſes und Maron, 
und jchlug Egypten mit vielen Zeichen und 
Wunderthaten. 2. Moſ. 3, 10. 

6. Und ich führte euch und eure Väter 
aus Egypten, imb ibr famet an das 
Meer; und die Egypter lebten euern Bä- 
tern mit Wagen und Neitern bi an dag 
totbe Meer nad) 2. Moj. 12, 37; 14, 9. 

T. Da riefen bie Söhne Iſraels zu dem 
Herrn, und er jebte Finfterniß zwischen euch 
und die Egypter, und ließ das Meer über 
fie binffutben, und fie beveden. Eure Mu- 
gen? haben alles gejeben, was ich in Egyp— 
ten gethan babe, und ihr babt lange geit 
in ber Wüfte gewohnt; 

8. und id babe euch in das Qand ber 
Amorrbhiter, welche jenjeit$ des Jordans 
wohnten, geführt. Und als jte gegen eud 
fämpften, babe ich fie in eure Hand ges 
geben, und ihr nabmet ihr Land in Bes, 
unb tödtetet fie. 4. Mof. 21,24. 

9. Da machte fid) 3Balaf, der Sohn Se: 
pboré, der König von Moab, auf und 
fümpfte gegen Iſrael.“ Und er janbte bin, 
und ließ Salaam, den Sohn Beors, rufen, 
daß er euch fluche; 4. Mof. 22, 5. 

10. ich aber wollte nicht auf ibn hören, 
fondern jeanete euch vielmehr durch ibn, 
und errettete euch aus feiner Hand. 

11. Alsdann zoget ihr über den Jordan, 
und famet nach Jericho. Und bie Männer 
bieler Stadt fämpften gegen euch, die Amor= 
rhiter, Bhereziter, Chananiter, Hethiter, Ger: 
aefiter, Heviter und Jebuſiter; und ich gab 
fte in eure Hand. 5.83, 14: 6, 1.5. 11, 3.ff. 
12. Und id jandte Horniffen vor euch ber, 
und vertrieb fie aus ihren Ciber, bie zwei 
Könige der 9(morrbiter, nicht durch bein 
Schwert oder durch deinen Bogen. 2. Moj. 
23, 98. 5. Mof. 7, 20. Ob. 11,20. 

13. Und ich verlieh euch ein Land, um 
das ihr euch nicht gemüht habt, und Städte, 


(5) Die Augen eurer Väter. — (6) That eud) übel, fo viel er fonnte, wenn er auch die Waffen nicht 
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ut habitaretis in eis: vineas et oliveta, 
qui non plantastis. 


14. Nunc ergo timete Dominum, et 
servite ei perfecto corde atque verissimo: 
et auferte deos, quibus servierunt pa- 
tres vestri in Mesopotamia et in ZEgypto, 
ac servite Domino. 


15. Sin autem malum vobis videtur 
ut Domino serviatis, optio vobis datur: 
eligite hodie quod placet, cui servire 
potissimum debeatis, utrum diis, quibus 
servierunt patres vestri in Mesopotamia, 
an diis Amorrh&orum, in quorum terra 
habitatis: ego autem et domus mea ser- 
viemus Domino. 

16. Responditque populus, et ait: Ab- 
sit a nobis ut relinquamus Dominum, 
et serviamus diis alienis. 

17. Dominus Deus noster ipse eduxit 
nos, et patres nostros de terra Ægypti, 
de domo servitutis: fecitque videntibus 
nobis signa ingentia, et custodivit nos 
in omni via, per quam ambulavimus, 
et in cunctis populis, per quos transivi- 
mus. 


18. Et ejecit universas gentes, Amor- 
rheum habitatorem terrae, quam nos 
intravimus.  Serviemus igitur Domino, 
quia ipse est Deus noster. 

19. Dixitque Josue ad populum: Non 
poteritis servire Domino: Deus enim 
sanctus, et fortis smulator est, nec 
ignoscet sceleribus vestris atque pec- 
catis. 

20. Si dimiseritis Dominum, et servie- 
ritis diis alienis, convertet se, et affliget 
vos, atque subvertet postquam vobis 
prastiterit bona. 


21. Dixitque populus ad Josue: Nequa- 
quam ita ut loqueris, erit, sed Domino 
serviemus. 

22. Et Josue ad populum, Testes, in- 
quit, vos estis, quia ipsi elegeritis vobis 
Dominum ut serviatis ei. Responderunt- 
que: Testes. 

23. Nune ergo, ait, auferte deos alienos 
de medio vestri, et inclinate corda vestra 
ad Dominum Deum Israel. 
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bie ihr nicht erbaut habt, um darin zu 
wohnen, Weinberge und Olgärten, bie ihr 
nicht gepflanzt habt. 

14. Fürchtet aljo nun den Herrn, und 
bienet ihm aus ungetbeiltem und aufrich- 
tigem Herzen, und fchaffet bie Götter Hin- 
weg, denen eure Väter in Meſopotamien 
und in Egppten gedient haben, und dienet 
dem Herrn! 1. Kön. 7, 3. Tob. 14, 10. 

15. Wenn: eg euch aber nicht gut jcheint, 
bem Herrn zu dienen, jo wird euch bie Wahl 
geboten; wählet heute, was euch gefällt, mem 
ibt eher dienen follt, ob ben Göttern, welchen 
eure Väter in Mejopotamien gedient haben, 
oder den Göttern ber Amorrbiter, in deren 
Qand ihr wohnt; ich aber und mein Haus, 
wir wollen dem Herrn dienen! 

16. Da antwortete das Volf, und ]prad: 
Fern fei e$ von uns, daß wir ben Herrn 
verlaffen, und fremden Göttern dienen jollten. 

17. Der Herr, unjer Gott, bat uns unb 
unjere Bäter aug dem Lande Egypten, aus 
bent Haufe ber Knechtichaft, geführt, und 
bat vor unjern Augen große Wunderzeichen 
gethan, und uns auf dem ganzen Wege, 
auf dem wir gewandelt, und unter allen 
Bölfern, durch deren Gebiet wir hindurch— 
gezogen find, bebütet. 

18. Und er bat alle Bölfer, bie Amor- 
tbiter, bie Bewohner des Landes, in das 
wir einzogen, vertrieben: Wir wollen alfo 
bem Herrn dienen, denn er ift unfer Gott! 

19. Und Joſue Sprach zu bem Bolfe: Ihr 
werdet dem Herrn nicht dienen können;? 
denn er ift ein heiliger Gott, und ftar und 
eifernd, und wird euch eure Verbrechen und 
Sünden nicht vergeben.’ 

20. Wenn ihr den Herrn verlaflet, und 
andern Göttern dient, wird er fih von 
euch abwenden, und euch züchtigen, und euch 
pertilgen, nachdem er euch zuwor Gutes ge- 
tban bat. 

21. Da ſprach das Volf zu Joſue: Nicht 
jo wird e$ fein, wie du fagit, Jondern wir 
wollen dem Herrn dienen! 

22, Und Sofue jprad) zu dem 33olfe: Ihr 
feid Zeugen, daß ibr euch jelbjt den Herrn 
erwäblt habt, ibm zu dienen. Sie ant 
worteten: Wir find Zeugen! 

23. So ſchaffet denn, ſprach er weiter, die 
fremden Götter aus eurer Mitte hinweg, 
und wendet eure Herzen dem Herrn, dem 
Gott Iſraels, zu. 


ergriff. — (7) Und ben Gögen zugleich. — (8) Dulden. — 
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24. Dixitque populus ad Josue: Do- 
mino Deo nostro serviemus, et obedien- 
tes erimus preceptis ejus. 

25. Percussit ergo Josue in die illo 
fedus, et proposuit populo precepta 
atque judieia in Sichem, 

26. Scripsit quoque omnia verba haec 
in volumine legis Domini: et tulit la- 
pidem pergrandem, posuitque eum subter 
quercum, qua erat in Sanctuario Do- 
mini: 

27. Et dixit ad omnem populum: En 
lapis iste erit vobis in testimonium 
quod audierit omnia verba Domini, qua 
locutus est vobis: ne forte postea ne- 
gare velitis, et mentiri Domino Deo 
vestro. 

28. Dimisitque populum, 
possessionem suam. 

29. Et post hac mortuus est Josue 
filius Nun servus Domini, centum et 
decem annorum: 

30. Sepelieruntque eum in finibus pos- 
sessionis su: in Thamnathsare, qua est 
sita in monte Ephraim, a septentrionali 
parte montis Gaas. 

31. Servivitque Israel Domino cunctis 
diebus Josue et seniorum, qui longo 
vixerunt tempore post Josue, et qui 
noverunt omnia opera Domini quz fe- 
cerat in Israel. 

32. Ossa quoque Joseph, quæ tulerant 
filii Israel de /Egypto, sepelierunt in 
Sichem, in parte agri, quem emerat Ja- 
cob a filis Hemor patris Sichem, cen- 
tum novellis ovibus, et fuit in posses- 
sionem filiorum Joseph. 


singulos in 


33. Eleazar quoque filius Aaron mor- 
tuus est: et sepelierunt eum in Gabaath 
Phinees filii ejus, qux data est ei in 
monte Ephraim. 


(9) An das Ende der Bücher Mojes, welche bei ber Lade lagen. 
Kefita. 


(10) Innerhalb des Borhofes. — (11) Jm Hebr.: 
auf einem Síigel. 


24. Das Volf jprad) zu Jofue: Dem Herrn, 
unjerm Gott, wollen wir dienen, und fei- 


| nen Geboten geborjam fein. 


25. Joſue aljo ſchloß an diefem Tage 
einen Bund, und legte dem Volke in Si- 
chem Gejebe und Rechte vor. 

26. Auch jchrieb er alle diefe Worte in 
das Gefegbuch des Herin;? und nahm einen 
großen Stein, und richtete ibn unter der 
Eiche auf, welche in dem Heiligthume des 
Herren ftanp,!? 

27. und j]prad zu dem ganzen Bolfe: 
Gebet, biejer Stein fol euch zum Seugnille 
dienen, daß er alle Worte des Herrn gehört 
bat, bie er zu euch geredet bat, damit 
ibr jpäter nicht etwa leugnen wollet, und 
gegen den Herrn, euern Gott, lügen. 

28. Und er entließ das Volk, einen jeden 
in feinen 3Bejtb. 

29. Darnach ftarb Sojue, ber Sohn Nung, 
ber Diener des Herrn, Hundert und zehn 
Sabre alt; 

30. und fie begruben ihn an ber Grenze fei- 
nes Erbbefißes zu Thamnathſare, welches 
auf dem Gebirge Ephraim, an der Nord- 
feite des Berges Gaas liegt. 

31. Und Iſrael diente dem Herrn alle 
Tage Joſues und der Alteften, welche nod) 
lange nach Joſue am Leben blieben, und 
alle Thaten des Herrn fannten, die er an 
Iſrael gethan batte. 

32. Auch bie Gebeine Joſephs, melde bie 
Söhne Iſraels aus Egypten mitgebracht 
batten, begruben fie zu Sichem auf dem 
Theile des Feldes, welches Syafob von den 
Söhnen Hemors, des Baters Sichems, um 
hundert junge Schafe!" gefauft batte, und 
das ein Grbbelib der Söhne Jofeph ge- 
worden war. 1. Mof. 50, 24. 2. Mof. 13 
195,1. G 83,19 

33. Auch Glea3at, der Sohn Marons, 
ftarb; und fie begruben ihn in Gabaath'? 
auf dem Gebirge Ephraim, mwelches feinem 
Sohne Phinees zu Theil geworden mar. 
€. 5. Moj. 17, 18. 81, 26. — 
©. 1. Moj. 33, 19. — (12) Andere geben: 


— — DIE — 
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Vorbericht 
zu dem Bude der Rihter. 


J los Buch der Richter führt vom 1. bis 16. Kap. bie Geichichte ber Sfraeliten vom 

$ 4. | Tode Joſues bis zur Gejchichte des Hohenpriefters und Richters Heli fort. Mit 
1) P ber Geſchichte Helis beginnen die Bücher ber Könige. Das Buch ber Richter er- 
MEAS. zählt bie Begebenheiten, bie fich unter den dreizehn Richtern, b. i. unter jenen Hel- 
U^ pen und Nettern, zutrugen, melde Gott von Zeit zu Zeit zu Herrichern über die 
Siraeliten erwecte, um jte aus der Sklaverei, in welche jie der Herr zur Strafe ber Ab- 
götterei gerathen liek, zu erretten. Die zwei Begebenheiten vom Göbendienite der Da- 
niten und ber SBefriegung des Stammes Benjamin (Kap. 17.—21.) jcheinen zwiſchen 
die Zeiten des Todes Joſue und des eriten Richters zu fallen. Der Berfaffer des Buches 
bat nod) vor Eroberung ber Burg Sion durch David gelebt, weil zu feiner Beit (1, 21.) 
bie Sebuftter noch darin wohnten. Nach der alten Überlieferung ift e8 der Prophet 
Samuel. Das Buch umfaßt einen Zeitraum von mehr denn breibunbert Jahren. 
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Liber Judicum, Das Bud; der Rider. 
Hebraice Sophetim. 
Caput I. Kapitel 1. 


Zug einiger Stämme der Sfraeliten gegen bie Chananiter. 


1. Rah dem Tode Sofugs! befragten die 
Söhne Iſraels den Herrn,” und jpraden: 
Der? foll uns voran gegen die Chananiter* 
binaufztehen, und unfer Anführer im Krie- 
ge fein? 

2. Der Herr fprah: Judas fol binauf- 
zieben;? jebet, id) babe das Qand in feine 
Hand gegeben. 

3. Da ]prad) Judas zu Simeon, feinem 
Bruder: Ziehe mit mir hinauf in meinen 
Antheil,” und fümpfe gegen die Chananiter; 
jo mill aud) id) dann mit dir in deinen 
Antheil ziehen. Da zog Simeon mit ihm. 

4. Als nun Judas hinaufzog, gab der Herr 
die Gbananiter und Phereziter in ihre 
Hand; und fie Jchlugen in Bezek zebntaus 
fend Dann. 


1. Post mortem Josue consuluerunt filii 
Israel Dominum, dicentes: Quis ascendet 
ante nos contra Chananzseum, et erit dux 
belli? 





2. Dixitque Dominus: Judas ascendet: 
ecce tradidi terram in manus ejus. 


3. Et ait Judas Simeoni fratri suo: 
Ascende mecum in sortem meam, et 
pugna contra Chanan&um, ut et ego 
pergam tecum in sortem tuam. Et abiit 
cum eo Simeon. 

4. Ascenditque Judas, et tradidit Do- 
minus Chananzum, ac Pherezeum in 
manus eorum: et percusserunt in Bezec 
decem millia virorum. 

5. Inveneruntque Adonibezec in Bezee, | 5. Auch trafen fie 9lbonibegef? in Bezef, 
et pugnaverunt contra eum, ac percus- | und fämpften mit ibm, und jchlugen bie 
serunt Chananzum, et Pherez&um. Gbananiter und Phereziter. 

6. Fugit autem Adonibezec: quem per- 6. Adonibezef aber floh, und fie verfolg: 
secuti comprehenderunt, caesis summi- | ten ibn, und ergriffen ibn, und bieben ibm 
tatibus manuum ejus ac pedum. bie Spigen von Händen und Füßen ab. 


Kap. 1. (1) Im Jahre b. W. 2570; vor Chr. 1434. — (2) ©. unt. 20, 18. 2. Moj. 28, 30. 
Note 22. — (3) Welcher Stamm? — (4) Siehe Jof. 21, 41. Note 5. — (5) ©. 1. Mof. 49, 8. — 
(6) Der Stamm Juda zu dem Stamm Simeon. — (7) In mein Erbtheil. — (8) D. i. den Herrn 
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7. Dixitque Adonibezec: Septuaginta | 7. Da fprah Adonibezef: Siebenzig Kö— 
reges amputatis manuum ac pedum sum- | ige, denen ich bie Spigen von Händen und 
mitatibus colligebant sub mensa mea ci- | Füßen abgebauen batte, lafen den Abfall 
borum reliquias: sieut feci, ita reddidit | ber Speilen unter meinem Tifche auf; mie 
mihi Deus. Adduxeruntque eum in Je- | id) gethan babe, fo bat Gott mir vergol- 
rusalem, et ibi mortuus est. ten.” Hierauf brachten fie ibn nad Jeru- 

Jalent, und daſelbſt ftarb er. 

8. Oppugnantes ergo filii Juda Jerusa- | 8. Die Söhne Judas belagerten alsbald 
lem, ceperunt eam, et percusserunt in | Jerufalem , und nahmen es ein, und 
ore gladii, tradentes cunctam incendio | jchlugen e$ mit ber Schärfe des Schwertes, 
civitatem. und gaben die ganze Stadt bem Feuer 

preig.t? 

9. Et postea descendentes pugnaverunt | 9. Darnach zogen fie hinab, um gegen bie 
contra Chananzum, qui habitabat in | Gbananiter zu kämpfen, welche auf dem Ge- 
montanis, et ad meridiem, et in cam- | birge, und gegen Süden, und in ben Ebe- 
pestribus. nen wohnten. 

10. Pergensque Judas contra Chana- | 10. Und Judas zog weiter gegen die Cha- 
nzum, qui habitabat in Hebron (cujus | naniter, welche in Hebron wohnten (welches 
nomen fuit antiquitus Cariatharbe), per- | vordem Kariath-Arbe hieß), und jchlug Se- 
cussit Sesai, et Ahiman, et T'holmai: fai, Ahiman unb Tholmai; Jof. 15, 14. 

11. Atque inde profectus abiit ad ha- | 11. von dort brad) er auf, und 30g gegen 
bitatores Dabir, cujus nomen vetus erat | bie Bewohner von Dabir, deffen alter 
Cariath Sepher, id est, civitas littera- | Name Kariath-Sepher, das ift Schriftftadt, 
rum. mar. 

12. Dixitque Caleb: Qui percusserit | 12. Da ſprach Kaleb: Wer Kariath-Se— 
Cariath Sepher, et vastaverit eam, dabo | pher erobert und zerftört,!! dem mil id) 
ei Axam filiam meam uxorem. meine Tochter Ara zur Frau geben. 

13. Cumque cepisset eam Othoniėl | 13. Da nun Othoniel, ber Sohn des Ce- 
filius Cenez frater Caleb minor, dedit | nez, ber jüngere Bruder Raleb8,'? fie ein- 
ei Axam filiam suam conjugem. nabm, gab er biejem feine Tochter Ara 

zur rau. 

14. Quam pergentem in itinere monuit | 14. Als biele eben fortziehen wollte, trieb 
vir suus ut peteret a patre suo agrum. | ibr Mann fie an, von ihrem Bater ein 
Quæ cum suspirasset sedens in asino, Stüd Feldes zu verlangen.!? Da feujste fie, 
dixit ei Caleb: Quid habes? auf dem Eiel figend, und Kaleb ſprach zu 
ihr: Was haft du? 

15. At illa respondit: Da mihi bene- | 15. Sie antwortete: Gib mir einen Segen; 
dictionem, quia terram arentem dedisti | denn du haft mir dürres Land gegeben, 
mihi: da et irriguam aquis. Dedit ergo | gib mir mm aud waſſerreiches. Da gab 
ei Caleb irriguum superius, et irriguum | ibr Kaleb ein Land, das in ber Höhe und 
inferius. in der Tiefe waſſerreich war. Sof. 15, 19. 

16. Filii autem Cinsi cognati Moysi | 16. Die Söhne des Giniter$ aber, des 
ascenderunt de civitate palmarum, cum Schwagers Mojes,!* zogen aus ber Palmen- 
filis Juda in desertum sortis ejus, quod | ftabt!'? mit den Söhnen Judas mad) ber 
est ad meridiem Arad, et habitaverunt | Wüfte, bie in ihrem 9fntbeile jüblid) von 
cum eo. | Arad liegt, hinauf und ließen fich bei ihnen 

| nieder.'® 








von Bezef. — (9) Diefe fiebenzig Könige waren Herren einzelner Städte, die Adonibezef befiegt und 
nad) dem damaligen Kriegsrecte verftümmelt hatte. Die Siraeliten fonnten ftd) desjelben Kriegsrechtes 
mider ihn bedienen, ohne graufam zu fein. — (10) Was fier von V. 8 - 16 erzählt wird, ift Wieder: 
holung aus Joſue Kap. 10 unb 15, 14.—19. 63. Hier fteht e5, um zu zeigen, mie 9(bonibeget nadh 
Jerufalem gerührt werden fonnte. — (11) Jm Hebr.: und einnimmt. — (12) Nah dem Hebr.: der 
Neffe Kalebs. S. Jof. 15, 17. — (13) Wie Sof. 15, 18. Note 17. — (14) Hobabs, bie im Lande 
ber Giniter fid) ñ—— (Unt. 4, 11. 4. Moi. 10, 29; 24, 21.) unb darum aud) jo genannt wur- 
ben. — (15) Jeriho. ©. 5. Mof. Bayı 326— (16) Obwohl Hobab fid) anfangs weigerte (4. Mof. 10, 
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17. Abiit autem Judas cum Simeone 
fratre suo, et percusserunt simul Chana- 
naum qui habitabat in Sephaath, et 
interfecerunt eum. Vocatumque est no- 
men urbis, Horma, id est, anathema. 


18. Cepitque Judas Gazam cum finibus 
suis, et Ascalonem, atque Accaron cum 
terminis suis. 

19. Fuitque Dominus cum Juda, et 


montana possedit: nec potuit delere ha- 


bitatores vallis, quia faleatis curribus 
abundabant. 

20. Dederuntque Caleb Hebron, sicut 
dixerat Moyses, qui delevit ex ea tres 
filios Enac. 

21. Jebusseum autem habitatorem Je- 
rusalem non deleverunt filii Benjamin: 
habitavitque Jebus&us cum filis Ben- 
jamin in Jerusalem, usque in præsen- 
tem diem. 

22. Domus quoque Joseph ascendit in 
Bethel, fuitque Dominus cum eis. 


23. Nam cum obsiderent urbem, quz 
prius Luza vocabatur, 

24. Viderunt hominem egredientem de 
civitate, dixeruntque ad eum: Ostende 
nobis introitum civitatis, et faciemus 
tecum misericordiam. 

25. Qui cum ostendisset eis, percus- 
serunt urbem in ore gladii: hominem 
autem ilum, et omnem cognationem 
ejus dimiserunt. 


26. Qui dimissus, abiit in terram Het- 
thim, et ædificavit ibi civitatem, voca- 
vitque eam Luzam: quæ ita appellatur 
usque in præsentem diem. 

27. Manasses quoque non delevit Beth- 
san, et Thanac cum viculis suis, et ha- 
bitatores Dor, et Jeblaam, et Mageddo 
cum viculis suis, coepitque Chananzus 
habitare cum eis. 


28. Postquam autem confortatus est 
Israel, fecit eos tributarios, et delere 
noluit. 

29. Ephraim etiam non interfecit Cha- 


17. Judas aber 30g mit Simeon, feinem 
Bruder, aus, und fie fchlugen mit einander 
bie Gbananiter, welche in Sepbaath wohn 
ten, und tödteten je. Und man nannte 
den Namen der Stadt: Horma, das ift 
Bann. 

18. Und Judas nahm Gaza ſammt ihrem 
Gebiete, und Askalon, und 9(ffaron, mit 
ibrem Gebiete ein. 

19. Und der Herr war mit Judas, jo daß 
er das Bergland in Beitt nabm; die Thalbe: 
wohner aber fonnte er nicht vertilgen, weil 
fie febr viele Sichelwagen hatten. 

20. Und fie gaben bem Kaleb Hebron, mie 
Moſes gejagt hatte, und er vertilgte daraus 
die drei Enafsjöhne."? 

2]. Die Jebuſiter aber, bie in Jerufalem 
wohnten, vertilgten die Söhne Benjamins 
nicht; und jo blieben die Jebuſiter mit ben 
Söhnen Benjamins in Jerufalem bis auf 
diefen Tag mwohnen.!? 

22. Da 309 das Haus Jofeph ebenfalls 
hinauf nach Bethel, und der Herr war mit 
ihnen. 

23. Dem als fie die Stadt belagerten, 
welche zuvor Luza bieb, 

24. jaben fie einen Wann aus der Stadt 
fommen, unb jpraden zu ibm: Zeige ung 
einen Zugang in die Stadt, jo wollen wir 
an dir Barmberzigfeit iben. 

25. Als diefer ihnen nun einen Zugang ge- 
zeigt hatte, Jchlugen fie bie Stadt mit der 
Schärfe des Schwertes; jenen Mann aber 
und feine ganze VBerwandtichaft liepen fie 
abziehen. | 

26. Ms er nun frei war, 30g er in das 
Qand der Hethiter, und erbaute dajelbit 
eine Stadt, bie er Luza nannte; jo beißt 
fie nod) big auf dieſen Tag. 

27. Auh Manafjes zeritörte Bethſan und 
Thanaf mit ihren Dörfern nicht, noch ver- 
nidtete er bie Bewohner von Dor, Jeb- 
[aam und Mageddo mit ihren Dörfern, 
und fo begannen die Gbananiter bei ihnen 
zu wohnen.?? 

28. Ms aber Iſrael mächtig geworden 
war, machte e8 fie zinsbar, aber vertilgen 
wollte e$ fie nicht. 

29. Auh Ephraim tödtete die Chana- 


29.) mit ben Siraeliten zu ziehen, verband er fid) mit ihnen bod) jpäter, jo mie aud) feine Abkömm— 
linge. Dieje führten aber immer ihre nomadijche Lebensart fort. ©. unt. 4, 11. 1. Rön. 15, 6. 
1. Bar. 2, 55. — (17) ©. Sof. 17, 16. — (18) ©. Sof. 15, 14. 4. Mof. 14, 24. — (19) Die Unter: 
laffung der Vertilgung ber Zebufiter wird bald ben Söhnen Judas (Jof. 15, 63.), bald den Benja- 
miten zur Qaft gelegt, weil fie die Stadt zufammen bejaßen. (Sof. 18, 28.) — (20) Wie Jof. 17, 12. 
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nanzsum, qui habitabat in Gazer, sed 
habitavit cum eo. 

30. Zabulon non delevit habitatores 
Cetron, et Naalol: sed habitavit Chana- 
nzus in medio ejus, factusque est ei 
tributarius. 

31. Aser quoque non delevit habitatores 
Accho, et Sidonis, Ahalab, et Achazib, 
et Helba, et Aphec, et Rohob: 

32. Habitavitque in medio Chanan&i 
habitatoris illius terre, nec interfecit 
eum. 

33. Nephthali quoque non delevit habi- 
tatores Bethsames, et Bethanath: et ha- 
bitavit inter Chananzeum habitatorem 
terri, fueruntque ei Bethsamitze et 
Bethanitze tributarii. 


34. Arctavitque Amorrh:us filios Dan 
in monte, nec dedit eis locum ut ad 
planiora descenderent: 

35. Habitavitque in monte Hares, quod 
interpretatur testaceo, in Ajalon et Sa- 
lebim. Et aggravata est manus domus 
Joseph, factusque est ei tributarius. 


36. Fuit autem terminus Amorrh&i ab 
Ascensu Scorpionis, Petra, et superiora 
loca. 


Caput II. 


Grjdeimungen des Engels des Herrn. 


1. Ascenditque Angelus Domini de 
Galealis ad Locum flentium, et ait: 
Eduxi vos de Ægypto, et introduxi in 
terram, pro qua juravi patribus vestris: 
et pollieitus sum, ut non facerem irri- 
tum pactum meum vobiscum in sempi- 
ternum : 

2. Ita dumtaxat ut non feriretis fedus 
cum habitatoribus terr: hujus, sed aras 
eorum subverteretis: et noluistis audire 
vocem meam: cur hoc fecistis? 


3. Quam ob rem nolui delere eos a 
facie vestra: ut habeatis hostes, et dii 
eorum sint vobis in ruinam. 

4. Cumque loqueretur Angelus Domini 


(21) Im Hebr.: Gela. 
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niter nicht, die in Gazer wohnten, jonbern 
wohnte bei ihnen. 

30, 3abulon vertilgte bie Bewohner von 
Setron und Naalol nicht; ſondern die Cha- 
naniter blieben in feiner Mitte wohnen, 
und wurden ibm zinsbar. 

31. Auch Mer vertilgte bie Bewohner von 
Akcho, Sidon, 9(balab, 9(dasib, Helba, 
9(pbef und Rohob nidt, 

32. jonbern nabm mitten unter den Cha- 
nanitern, den Bewohnern jenes Landes, 
Wohnung, und tödtete jie nicht. 

33. Auch Nephthali vernichtete die Bewoh— 
ner von Bethſames und 3Betbanatb nicht, 
und ließ fü unter den Chananitern nie- 
ber, melde im Lande wohnten, und die 
Bethjamiter und Bethaniter wurden ihm 
zinsbar. | 

34. Die Amorrbiter aber drängten die 
Söhne Dans in das Gebirge, und ließen 
fie nicht in die Ebene binabfteigen; 

35. jo blieben fie im Gebirge Hares, was 
überlebt Scherbenberg beißt, in Malon 
und Salebim wohnen. Da aber bie Hand 
des Hauſes Jofeph ſchwer auf ihnen Lajtete, 
wurden fie ibm zinsbar. 

36. Das Gebiet ber Amoprrbiter aber er- 
ftvedte fich von dem Sforpionfteige und 
ber Feljenitadt?! weiter aufwärts. 


Kapitel 2. 


Abgötterei ber Jiraeliten und Strafe derjelben. 


1. Und ber Engel des Herrn! fam von 
Salgala? herauf zu dem Orte der Weinen- 
bei? und ſprach: Sch babe euch aus Egyp— 
ten geführt, und in das Land gebracht, wel- 
ches ich euern Vätern zugejchworen babe; 
und ich babe verheigen, meinen Bund mit 
euch in Ewigkeit nicht zu brechen, 

2. wenn ibr nur fein Bündniß mit den 
Bewohnern dieſes Landes Tchließt, Tonbern 
ihre Altäre zerſtört; aber ihr habt nicht 
auf meine Stimme bören wollen. Warum 
babt ihr dies aetban? 

3. Darum babe ich fie auch nicht vor euch 
vertilgen wollen, damit ihr* Feinde habet, 
und ihre Götter euch zum Falle werden. 

4. Als der Engel des Herrn diefe Worte 


Kap. 2, (1) Entweder mie Joſ. 5, 13. ber Sohn Gottes, oder ein Engel, ober ein Prophet. — 





(2) Dem Orte, wo längere Zeit Joſues Hauptlager war (Jof. 9, 6. Note 3.), und melher bie Iſraeliten 
an die empfangenen Wohlthaten und an ihre Verſprechungen erinnern mußte. — (3) Zu dem Orte, 
wo das Volt zu meinen anfing (83. 4. 5.), ba es hörte, was ber Engel ſprach. — (4) So daß ihr zur 
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haec verba ad omnes filios Israel: eleva- 
verunt ipsi vocem suam, et fleverunt. 
5. Et vocatum est nomen loci illius: 
Locus flentium, sive lacrymarum: im- 
molaveruntque ibi hostias Domino. 


6. Dimisit ergo Josue populum, et 
abierunt filii Israel unusquisque in pos- 
sessionem suam, ut obtinerent eam: 


7. Servieruntque Domino cunctis die- 
bus ejus, et seniorum, qui longo post 
eum vixerunt tempore, et noverant o- 
mnia opera Domini, quas fecerat cum 
Israel. 

8. Mortuus est autem Josue filius Nun, 
famulus Domini, centum et decem an- 
norum, 

9. Et sepelierunt eum in finibus pos- 
sessionis suæ in Thamnathsare in monte 
Ephraim, a septentrionali plaga montis 
Gaas. 

10. Omnisque illa generatio congregata 
est ad patres suos: et surrexerunt alii, 
qui non noverant Dominum, et opera 
quae fecerat cum Israel. 


11. Feceruntque filii Israel malum in 
conspectu Domini, et servierunt Baa- 
lim. | 

12. Ac dimiserunt Dominum Deum pa- 
trum suorum, qui eduxerat eos de terra 
JEgypti: et secuti sunt deos alienos, 
deosque populorum, qui habitabant in 
circuitu eorum, et adoraverunt eos: et 
ad iracundiam concitaverunt Dominum, 

13. Dimittentes eum, et servientes Baal 
et Astaroth. 

14. Iratusque Dominus contra Israel, 
tradidit eos in manus diripientium: qui 
ceperunt eos, et vendiderunt hostibus, 
qui habitabant per gyrum: nec potue- 
runt resistere adversariis suis: 


15. Sed quocumque pergere voluissent, 
manus Domini super eos erat, sicut lo- 
cutus est, et juravit eis: et vehementer 
afflicti sunt. 


9. 5901 


zu allen Söhnen Iſraels redete, erhoben 
fie ihre Stimme, und meinten. 

5. Daher nannte man den Namen diefes 
Ortes: Ort der Weinenden? oder ber Thrä— 
nen; und fie brachten dajelbit bem Herrn 
Opfer bar.? 

6. As nämlich” Joſue das Volf entlaffen 
hatte, zogen die Söhne Siraels Din, ein 
jeder in fein Erbe, um e8 in Befig zu neh- 
men. Sof. 24, 28. 

7, Und fie dienten dem Herrn, jo lange 
er am 9eben war und die Altejten, melde 
nod) lange Beit nad) ibm lebten, und alle 
Thaten des Herrn fannten, melde er an 
Sirael gethan hatte. 

8. Sojue aber, der Sohn Nuns, der Die- 
ner deg Herrn, ftarb, Hundert und zehn 
Sabre alt, 

9. und fie begruben ibn an der Grenze 
feines Erbbeſitzes zu Thamnathſare auf bem 
Gebirge Ephraim, auf der Nordfeite deg 
Gebirges Gaas. 

10. Und jeneg ganze Gejchlecht ward zu 
feinen Bätern gefammelt;? und andere tra- 
ten auf, melde ben Herrn und feine Tha- 
ten, welche er an Iſrael gethan batte, nicht 
fannten. 

11. Da thaten die Söhne Siraels, was 
böje war in den Mugen des Herrn, und 
dienten den Baalen.? 

12. Und fie verließen den Herrn, ben 
Gott ihrer Bäter, ber fie aus dem Lande 
Gappten geführt batte, und gingen fremden 
Göttern nad, den Göttern der Völker, welche 
rings um fie ber wohnten, und beteten diefe 
an; und reizten den Herrn zum Borne, 

13. indem fie ibn verließen, und dem Baal 
und ben Witarten dienten.!? 

14. Da zürnte der Herr über Sirael, 
unb gab fie in die Hände von Räubern, 
welche, fie gefangen nahmen, und an ihre 
Feinde verfauften, die ringsum wohnten; 
und fie konnten ihren Feinden nicht Stand 
balten, 

15. jondern, wohin fie fib immer wenden 
mochten, mar die Hand des Herrn gegen fie, 
wie er gejprochen und ihnen geldmoren 
batte; und jo wurden fie hart bebrüngt. 





Strafe 2c. — (5) Im Hebr.: Bohim. — (6) Manchmal opferte man auch aufer bem heiligen Zelte 
(f. unt. 6; 19; 13, 19. 3. Rön. 3. Note 2.), bejonber8 zur Zeit, ba man mod) nicht im ruhigen 
Belite des Landes mat. -— (7) Denn unter Joſue und den Altejten dienten Die Siraeliten 
noch Gott; aber dann fielen fie ab und veranlaßten die Ericheinung des Engels und die folgenden 
Strafen. Das hier vom Tode Joſue Wiederholte ift alfo b[o& al8 veranlaffende Urjache ber perünber- 
ten Gefinnung der Siraeliten und ber Erjcheinung des Engels eingefchaltet. — (8) Ging fterbenb zu 
jeinen Vätern. — (9) Den Gófgen, insbejondere den Connengóten. S. 10, 10. — (10) Der Sonne 
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16. Suscitavitque Dominus judices, qui 


liberarent eos de vastantium manibus: 
sed nee eos audire voluerunt, 


17. Fornicantes cum diis alienis, et ado- 
rantes eos. Cito deseruerunt viam, per 
quam ingressi fuerant patres eorum: et 
audientes mandata Domini, omnia fecere 
contraria. 


18. Cumque Dominus judices suscita- 
ret, in diebus eorum flectebatur miseri- 
cordia, et audiebat afflictorum gemitus, 
et liberabat eos de cæde vastantium. 

19. Postquam autem mortuus esset 
judex, revertebantur, et multo faciebant 
pejora quam fecerant patres eorum, se- 
quentes deos alienos, servientes eis, et 
adorantes illos. Non dimiserunt adin- 
ventiones suas, et viam durissimam, per 
quam ambulare consueverunt. 


20. Iratusque est furor Domini in 
Israel, et ait: Quia irritum fecit gens 
ista pactum meum, quod pepigeram cum 
patribus eorum, et vocem meam audire 
contempsit : 

21. Et ego non delebo gentes, quas 
dimisit Josue, et mortuus est: 


22. Ut in ipsis experiar Israel, utrum 
custodiant viam Domini, et ambulent in 
ea, sicut custodierunt patres eorum, an 
non. 

23. Dimisit ergo Dominus omnes na- 
tiones has, et cito subvertere noluit, 
nec tradidit in manus Josue. 


Caput III. 


Des Volkes Sünden. 


1. Hæ sunt gentes, quas Dominus de- 
reliquit, ut erudiret in eis Israelem, et 
omnes, qui non noverant bella Chana- 
n&zorum: ` 

2. Ut postea discerent filii eorum cer- 
tare eum hostibus, et habere consuetu- 
dinem proeliandi: 

3. Quinque satrapas Philisthinorum, 
omnemque Chananzum, et Sidonium, 


unb dem Monde. — (11) Jm Hebr.: vertreiben. 
Kap. 3. 
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16. Da ließ der Herr Richter eritehen, 
welche fie aus ber Hand der Bedrücker bes 
freiten; aber auch auf diefe wollten fie nicht 
hören, 

17. jondern bublten mit fremden Göttern, 
und beteten diejelben an. Gar bald ver- 
ließen jie den Weg, welchen ihre Väter ge- 
wandelt waren; und objdon fie bie Gez 
bote des Herrn hörten, jo thaten fie bod) 
in allem das Gegentheil. 3. Mof. 17, 7. 

18. Wenn nun der Herr Richter erweckte, 
jo war er in ihren Tagen barmherzig, und 
hörte das Seufzen der Bedrängten, und er- 
rettete fie von den Schlägen ihrer Bedränger. 

19. Wenn aber der Richter gejtorben tar, 
jo fielen fie wieder zurück, unb tbaten nod) 
viel Schlimmeres als ihre SBüter, indem [te 
fremden Göttern nachfolgten, und ihnen 
dienten, und fie anbeteten. Sie ließen 
von ihren Anjchlägen und von ihrem per- 
jtodten Wandel nicht ab, ben fte zu füh- 
ren gewohnt waren. 

20. Dann entbrannte ber Born des Herrn 
über Sfrael, und er fprach: Weil dieſes 
Volk meinen Bund, den ich mit ihren Vä- 
tern geſchloſſen batte, gebrochen und eg ver- 
fchmäbt bat, meine Stimme zu Hören, 

21. jo will auch ich die Völker nicht ver- 
tilgen,!! welche Joſue noch übriggelafjen 
bat, al8 er ftatb; 

22. um an ihnen Sfrael zu prüfen, ob fie 
den Weg des Herrn innehalten, und da- 
rauf wandeln werden, wie ihre Bäter ihn 
innegebalten haben, ober nicht. 

23. So ließ ber Herr denn alle diefe Böl- 
fer übrig, und wollte fie nicht ſobald aug- 
rotten, und ließ fie nicht in die Gewalt Jo- 
fueg fallen. 


Kapitel 3. 


Beitrafung; Befreiung burd) Dthoniel, Mod und Samgar. 


1. Dies find die Völker, welche der Herr 
übrig ließ, um durch diejelben Iſrael zu 
prüfen, und alle, welche die Kriege der 
Gbananiter! nicht fannten; 

2. damit nachher ihre Söhne lernten, mit 
den Feinden zu fümpfen, und Übung im 
Kriegführen erlangten: 

3. Fünf Fürsten ber Philifter, alle Cha- 
naniter, Sidonier und Heviter, bie auf dem 


(1) Die unter Joſue geführten Kriege. 








| 
| 
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atque Hev&um, qui habitabat in monte 
Libano, de monte Baal Hermon usque 
ad introitum Emath. 

4. Dimisitque eos, ut in ipsis experi- 
retur Israelem, utrum audiret mandata 
Domini qux» pr&ceperat patribus eorum 
per manum Moysi, an non. 

5. Itaque filii Israel habitaverunt in 
medio Chananzi, et Hethasi, et Amor- 
rh&i, et Pherez&i, et Hev#i, et Jebu- 
sæi: 

6. Et duxerunt uxores filias eorum, 
ipsique filias suas filiis eorum tradide- 
runt, et servierunt diis eorum. 


7. Feceruntque malum in conspectu 
Domini, et obliti sunt Dei sui, servien- 
tes Baalim et Astaroth. 

8. Iratusque contra Israel Dominus, 
tradidit eos in manus Chusan Rasathaim 
regis Mesopotamiæ, servieruntque ei 
octo annis. 

9. Et clamaverunt ad Dominum: qui 
suscitavit eis salvatorem, et liberavit 
eos, Othoniel videlicet filium Cenez, fra- 
trem Caleb minorem: 

10. Fuitque in eo Spiritus Domini, et 
judicavit Israel.  Egressusque est ad 
pugnam, et tradidit Dominus in manus 
ejus Chusan Rasathaim regem Syriz, 
et oppressit eum. 

11. Quievitque terra quadraginta an- 
nis, et mortuus est Othoniel filius Cenez. 


12. Addiderunt autem filii Israel facere 
malum in conspectu Domini: qui con- 
fortavit adversum eos Eglon regem 
Moab: quia fecerunt malum in conspectu 
ejus. 

13. Et copulavit ei filios Ammon, et 
Amalec: abiitque et percussit Israel, 
atque possedit Urbem palmarum. 


14. Servieruntque filii Israel Eglon regi 
Moab decem et octo annis: 


15. Et postea clamaverunt ad Dominum: 
qui suscitavit eis salvatorem vocabulo 
Aod, filium Gera, filii Jemini, qui utra- 
que manu pro dextera utebatur. Mise- 


(2) Den Neffen Kalebs. 


— — — —— — — — — — 
dili ———— — — — ———— m —nnn 


€. ob. 1, 13. — (3) Eigentlich Meſopotamien, 
— (4) Dieje 40 Jahre zählte man vont Tode Yojues bis zum Tode Dthoniel3. 
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Gebirge Libanon wohnten, von Berge 
BaalsHermon an, bis ba, wo das Gebirge 
nad) Gmatb binübergebt. 

4. Diefe ließ er übrig, um durch fte Sirael 
auf die Probe zu ftellen, ob e$ auf die Ge- 
bote des Herrn hören werde, welche er ihren 
Vätern durch Mofes gegeben batte, ober nicht. 

5. So wohnten die Söhne Iſraels inmitten 
ber Chananiter, Hethiter, Amorrbiter, Phe- 
reziter, Heviter und Jebuſiter; 


6. und fie nahmen deren Töchter zu Frauen, 
und gaben aud) ihre Töchter den Söh— 
nen derjelben, und dienten ihren Göttern. 
5. Mof. 7,3 

7. Und fie tbaten, was in ben Augen des 
Herrn böje war, und vergaßen ihres Gottes, 
und dienten den Baalen und Aitarten. 

8. Da zürnte der Herr über Sirael, und 
überlieferte fie in die Hand Chuſan-Raſa— 
tbaim$, des Königs von Mejopotamien, und 
fie waren ibm acht Jahre dienitbar. 

9. Da fie nun zu dem Herrn jchrieen, er: 
mecte er ihnen einen Netter, der fie befreite, 
Othoniel nämlih, den Sohn des Genes, 
ben jüngern Bruder Kalebs;? 

10. unb ber Geift des Herrn erfüllte ihn, 
und er richtete Sfrael. Und als er zum 
Kampfe auszog, gab ber Herr Chuſan-Ra— 
jathaim, den König von Syrien,? in feine 
Hand, und er übermältigte ihn. 

11. Und das Qand batte vierzig Jahre 
Ruhe, und es ftarb Othoniel, der Sohn 
des Genes. 

12. Die Söhne Iſraels aber tbaten wies 
ber, was bDbje mar in den Augen des 
Herrn; und biejer ließ Eglon, den König 
ber Moabiter, wider fie erftarfen, weil jte 
tbaten, was in feinen Augen bbje mar. 

13. Und er gejellte fih die Söhne Am- 
mong und Amaleks bei; und 30g bin, und 
ſchlug Sfrael, und nahm die Balmenjtadt? 
in 3eitb. 

14. Hierauf waren die Söhne Iſraels 
Eglon, dem Könige ber Moabiter, achtzehn 
Sabre lang bienitbar. 

15. Als fie darnac zu dem Herrn riefen, 
ließ er ihnen einen Netter eriteben, mit Naz- 
men Nod, den Sohn Geras, eines Sohnes 
Jemini, der beide Hände‘ wie bie rechte ge- 


einem Theile Spyriens. 
Nachdem nämlich die 


Siraeliten einige Jahre fremden Völkern gedient hatten, wurden fie von Othoniel befreit, und lebten dann in 


Ruhe bis zu feinem Tode. — (5) Jericho. 


Gott ließ bie Verbündung zu, und Eglon zoq 2c. — (6) Jm 
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runtque filii Israel per ilum munera 
Eglon regi Moab. 


16. Qui fecit sibi gladium ancipitem, 
habentem in medio capulum longitudinis 
palms manus, et accinctus est eo subter 
sagum in dextro femore. 


17. Obtulitque munera Eglon regi 
Moab. Erat autem Eglon crassus ni- 
mis. 

18. Cumque obtulisset ei munera, pro- 
secutus est socios, qui cum eo venerant. 


19. Et reversus de Galgalis, ubi erant 
idola, dixit ad regem: Verbum secretum 
habeo ad te, o rex. Et ille imperavit 
silentium: egressisque omnibus, qui circa 
eum erant, 


20. Ingressus est Aod ad eum: sedebat 
autem in sestivo cœnaculo solus, dixit- 
que: Verbum Dei habeo ad te. Qui 
statim surrexit de throno. 


21. Extenditque Aod sinistram manum, 
et tulit sicam de dextro femore suo, in- 
fixitque eam in ventre ejus 

22. Tam valide, ut capulus sequeretur 
ferrum in vulnere, ac pinguissimo adipe 
stringeretur. Nec eduxit gladium, sed 
ita ut percusserat, reliquit in corpore: 
statimque per secreta natur: alvi ster- 
cora proruperunt. 


23. Aod autem clausis diligentissime 
ostiis coenaculi, et obfirmatis sera, 

24. Per posticum egressus est. Servi- 
que regis ingressi viderunt clausas fores 
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brauchte. Und die Söhne Iſraels fandten 
durch ihn Tribut? an Eglon, den König 
von Moab. 

16. Aod aber machte jtd ein zweischneidiges 
Schwert, welches in der Mitte einen Griff 
batte, von der Länge einer flachen Hand,’ 
und gürtete es unter. feinen Mantel an 
jeine rechte Hüfte. 

17. Sp überbradte er Eglon, dem Könige 
von Moab, den Tribut. Eglon aber war 
febr fett. 

18. MS er ibm den Tribut dargebracht 
batte, begleitete er feine Gefährten, bie mit 
ihm gefommen waren, fort.’ 

19. Von Galgala,!? wo die Góben ma- 
ren, febrte er wieder zurüd, und Sprach! 
zu dem Könige: Sch babe ein gebeimes 
Wort an dich, o König! Diefer gebot Still- 
jchweigen;!? und als alle hinausgegangen, 
die um ibn mater, 

20. ging Mod zu ibm hinein, während ber 
König allein im Sommergemade!? faß, und 
ſprach: Sch babe ein Wort von Gott an 
dich.“ Da Stand er jogleid) vom Throne 
auf; 

21. und Nod ftredte feine [infe Hand aus, 
nahm den Dolch von feiner rechten Hüfte, 
und ftieß ibm benjelben in ben Bauch 

22. fo ſtark, daß auch das Heft mit ber 
Klinge in die Wunde nachdrang, und von 
dem diden Fette umſchloſſen wurde. So 309 
er das Schwert nicht heraus, Tonbern ließ eg 
wie er e8 hineingeſtoßen hatte, im Leibe; und 
alsbald ging ber Unrath des Unterleibes auf 
dem natürlichen Wege ber Entleerung ab.!6 

23. Aod aber jdloB!' bie Thüre des 
Zimmers forgfältig, verriegelte fie, 

24. und ging zur bintern Thür hinaus. Als 
nun die Diener des Königs Dereinfamen, 


| unb jaben, daß die Thüre des Gemaches 


verſchloſſen waren, fprachen fie: Vielleicht ift 
Hebr.: ber untauglid) an ber rechten Hand mar. (B. 


16.) lint. 20, 16, — (7) Als Unterworfene. — 


(8) Einen langen Dold. (B. 22.) Das Heft eit in ber Mitte, injofern bie beiden Schneiden breiter 
als das Heft waren und an beiden Seiten darüber weg ragten. — (9) Jm Hebr.: entließ er feine Ge- 
nofien, die das Geſchenk getragen hatten, (unb er folgte dann ſelbſt nah). — (10) MS er nad) Galgala 
aetommen, wo des Königs Gögen waren; gleichjam als hätte er einen Drafelipruch an den König zurück— 
zubringen. — (11) Lie jagen, nahdem er im Palaſte Eglons angefommen. — (12) Gebot ihm zu 
idjweigen, big alle abgetreten waren. — (13) Einem mit Luftfängern und jpringendem Wafjer ver: 
jehenen Zimmer, worin man zur Zeit der großen Hige fid) aufhielt. — (14) Gott befahl mir (B. 15.), 
ein Gejdüft mit bir abzuthun. — (15) Aus Ehrfurcht vor bem Götterjpruche, und damit ihm Aod in’s 
Ohr reden fonnte, mie man jonft bie Orakelſprüche empfing. — (16) Andere geben das Hebr.: „und das 
Schwert fam heraus beim Ausgange des Maſtdarms.“ Aod würde eine jchändliche That begangen 
haben, menn er nicht von Gott dazu ermächtigt unb zum Werkzeuge feiner Gerechtigkeit auserlejen 
gemeien wäre. Seine That fann daher nicht zum Beifpiele dienen; denn jede Gewalt fommt von Gott, 
unb jo febr fie aud) der Menſch mißbraudt, darf ber Chrift doch feine anderen Waffen dagegen er- 
greifen, aló Gebet, Demuth und Geduld. — (17) Nachdem er in die VBorhalle ober den Borjaal 
herausgetreten mar. 
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cenaculi, atque dixerunt: Forsitan pur- 
gat alvum in sstivo cubiculo. 

25. Exspectantesque diu donec erubesce- 
rent, et videntes quod nullus aperiret, 
tulerunt clavem: et aperientes invene- 
runt dominum suum in terra jacentem 
mortuum. 

26. Aod autem, dum illi turbarentur, 
effugit, et pertransiit Locum idolorum, 
unde reversus fuerat. Venitque in Sei- 
rath: 


27. Et statim insonuit buccina in monte 
Ephraim: descenderuntque cum eo filii 
Israel, ipso in fronte gradiente. 


28. Qui dixit ad eos: Sequimini me: 
tradidit enim Dominus inimicos nostros 
Moabitas in manus nostras. Descende- 
runtque post eum, et occupaverunt vada 
Jordanis qua transmittunt in Moab: et 
non dimiserunt transire quemquam: 

29. Sed percusserunt Moabitas in tem- 
pore illo, circiter decem millia, omnes 
robustos et fortes viros: nullus eorum 
evadere potuit. 

30. Humiliatusque est Moab in die illo 
sub manu Israel: et quievit terra octo- 
ginta annis. 

31. Post hune fuit Samgar filius Anath, 
qui percussit de Philisthiim sexcentos 
viros vomere: et ipse quoque defendit 
Israel. 


Caput IV. 


Debbora, bie Richterin, unb Baraf retten 


1. Addiderunt filii Israel facere ma- 
lum in conspectu Domini post mortem 
Aod, 

2. Et tradidit illos Dominus in manus 
Jabin regis Chanaan, qui regnavit in 
Asor: habuitque ducem exercitus sui no- 
mine Sisaram, ipse autem habitabat in 
Haroseth gentium. 

3. Clamaveruntque filii Israel ad Do- 
minum: nongentos enim habebat falcatos 


(18) Noch länger zu warten. — (19) Jm Hebr.: 
man vom Tode Dthoniels big zum Tode Mods zählt. (S. V. 11.) — 
Philiſter, das Land zu briiden, heraufgezogen waren. Nach dem Hebr.: 
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er in bem Sommerzimmer zu Stuhl ges 
gangen. 

25. Cp warteten fie lange, bis fie fid) 
Ichämten,!? und da fie faben, daß niemand 
aufthat, nahmen fie den Schlüfjel, und öff- 
neten; da fanden fie ihren Herrn todt auf 
der Erde liegend. 

26. 9(ob aber entfloh, während jene voll 
Verwirrung waren,!?” und fam über ben 
Ort der Gößen hinaus, von mo aus er zu- 
idi ak war. Und als er nad) Seirath 
am, 

27. ließ er alsbald bie Bofaune auf bem 
Gebirge Ephraim blajen, und die Söhne 
Iſraels zogen mit ibm herab, er felbit an 
ihrer Cpibe. 

28. Da jprad er zu ihnen: Folget mir 
nad; denn der Herr bat unjere Feinde, bie 
Moabiter, in unjere Hand gegeben. Sie 502 
gen alfo hinter ihm hinab, und bejebten 
bie FZurt?® am Jordan, bie nad) Moab 
führt, und ließen niemand binübergeben, 

29. jonbern [lugen zu jener Seit die Mo- 
abiter, bei zehntaufend Mann, insgefammt 
ftarfe und ftreitbate Männer; und nichteiner 
aus ihnen fonnte entrinnen. 

30. Sp ward Moab an jenem Tage un- 
ter die Hand Iſraels gebeugt; und das Land 
batte Ruhe achtzig Sabre Iang.?! 

31. Nach ibm fam Samgar, ber Sohn 
Anaths, welcher ſechshundert Bhilifter mit 
ber Pflugſchar erichlug;?? und auch er be- 
ſchirmte Sirael.?? 


Kapitel 4. 
Iſrael gegen GCijara, ben Jahel tödtet. 


1. Die Söhne Iſraels thaten nad) dem 
Tode Aods wiederum, was böje mar vor 
dem Herrn, 

2. da gab fie ber Herr in bie Hand Jabins, 
des Königs von Gbanaan, der in Mor 
berrfchte;! diefer hatte einen Heerführer Jaz 
meng Sifara, welcher in Harojeth der Böl- 
fer? wohnte. 1. Rün. 12, 9. 

3. Da riefen die Söhne Iſraels zu dem 
Herrn; denn er hatte neunbundert Sichel- 


zauderten. — (20) Den Übergang. — (21) Die 
(22) Da er eben aderte und die 
mit einem O Ochjenftachel, womit man 


die Thiere antreibt. — (23) Nach einigen herrichte er nur über die Stämme Juda, Simeon und Dan. 


Kap. 4. 


(1) Welches von einem Nachkömmlinge des ältern Jabin (Jof. 11.) wieder erbaut 


wurde. — (2) In Harojeth, wo Heiden aus verfchiedenen Völkern anfällig waren. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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currus, et per viginti annos vehementer 
oppresserat eos. 

4. Erat autem Debbora prophetis uxor 
Lapidoth, qua judicabat populum in illo 
tempore. 

5. Et sedebat sub palma, quz nomine 
ilius vocabatur, inter Rama et Bethel 
in monte Ephraim: ascendebantque ad 
eam filii Israel in omne judicium. 


6. Quæ misit, et vocavit Barac filium 
Abinoem de Cedes Nephthali: dixitque 
ad eum: Przcepit tibi Dominus Deus 
Israel, vade, et duc exercitum in mon- 
tem Thabor, tollesque tecum decem 
milia pugnatorum de filiis Nephthali, 
et de filiis Zabulon: 


7. Ego autem adducam ad te in loco 
torrentis Cison, Sisaram principem ex- 
ercitus Jabin, et currus ejus, atque 
omnem multitudinem, et tradam eos in 
manu tua. 

8. Dixitque ad eam Barac: Si venis 
mecum, vadam: si nolueris venire me- 
cum, non pergam. 


9. Quæ dixit ad eum: Ibo quidem te- 
cum, sed in hac vice victoria non re- 
putabitur tibi, quia in manu mulieris 
tradetur Sisara. Surrexit itaque Deb- 
bora, et perrexit cum Barac in Cedes. 


10. Qui, accitis Zabulon et Nephthali, 
ascendit cum decem millibus pugna- 
torum, habens Debboram in comitatu 
suo. 

11. Haber autem Cinzus recesserat 
quondam a ceteris Cinzis fratribus suis 
filis Hobab,cognati Moysi: et tetenderat 
tabernacula usque ad vallem, quse vo- 
catur Sennim, et erat juxta Cedes. 


12. Nuntiatumque est Sisare, quod 
ascendisset Barae filius Abinoem, in 
montem Thabor: 

13. Et congregavit nongentos falcatos 
currus, et omnem exercitum de Haro- 
seth gentium ad torrentem Cison. 
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wagen, und batte fie zwanzig Sabre lang 
bart bebrüdt. 

4. Zu jener Beit aber war eine Prophe— 
tin Debbora, das Weib Lapidoths, welche 
das Volk richtete. 

5. Sie fap? unter der Palme, welche nad) 
ibr benannt wurde, zwifchen Rama und 
Bethel im Gebirge Ephraim; und bie Söh— 
ne Iſraels famen zu ihr hinauf, zur Ent- 
ſcheidung in allen Händeln. 

6. Dieje Janbte bin, und ließ Barat, ben 
Sohn Abinvems, von Cedes-Nephthali, ru- 
fen, und jprad zu ibm: Der Herr, bet 
Gott Iſraels, gebietet dir: Gebe bin, führe 
ein Heer auf den Berg Thabor, und nimm 
zehntaufend ftreitbare Männer von den Söh— 
nen Nephthalis und von den Söhnen Ba- 
bulons mit dir; 

7. id) aber will bir an ben Bah Gi]on 
ven Gijara, den Heerführer Sabins, und 
feine Wagen, und fein ganzes Heer brin- 
gen, und will fie in deine Hand geben. 


8. Da fprah Barat zu ihr: Wenn bu 
mit mir fommft, will id hinziehen; menn 
du aber nicht mit mir fommen mwillit, werde 
ich nicht geben. 

9. Sie jprad) zu ibm: Sch merde zwar 
mit dir ziehen, aber für diejes Mal wird 
dir der Sieg nicht zugeschrieben werben; 
denn Sijara wird in die Hand einer Frau 
überliefert werden. Sp machte fid) denn Deb- 
bora auf, und 30g mit Barat nach Cedes. 

10. Er aber bot 3abulon und Nephthali 
auf, und 30g mit zehntaufend SKriegern 
hinauf, und aud) Debbora war in feiner 
Begleitung. 

11. Der Giniter Haber aber batte fid) 
einft von den übrigen Ginitern, feinen Brü— 
dern, den Söhnen Hobabs, des Schwagers 
Mofes, getrennt, und feine Belte big zu 
dem Thale aufgejchlagen, welches Sennim 
beißt, und bei Cedes liegt.’ 

12. Als nun dem Sifara berichtet ward, 
daß Barat, der Sohn Abinvems, auf ben 
Berg Thabor binaufgezogen jet, 

13. fammelte er neunhundert Sichelwagen 
und fein ganzes Heer von Haroſeth der 
Völker bis zu bem Bache Gijon. 


(3) Zu Gericht. — (4) Baraf jprad) dies niht aus Furdt ober Mißtrauen, fondern um bie vom 
heiligen Geifte erfüllte Brophetin zu bewegen, mit ihm zu ziehen und ihn mit ihrem Rathe zu untere 
ftügen. Hebr. 11, 39. — (5) Hobabs Familie theilte fid). Ein Theil wohnte im Stamme Juda (ob. 
1, 16.), ein anderer Theil ſchloß fih unter Haber an ben Stamm Manafjfe am. Dieſe letzteren hätten 
darum Barat folgen follen; aber fie hielten fid) neutral. (B. 17.) 
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14. Dixitque Debbora ad Barac: Surge, 
hzc est enim dies, in qua tradidit Do- 
minus Sisaram in manus tuas: en ipse 
ductor est tuus. Descendit itaque Barac 
de monte Thabor, et decem millia pu- 
gnatorum cum eo. 

15. Perterruitque Dominus Sisaram, et 
omnes currus ejus, universamque mul- 
titudinem in ore gladii ad conspectum 
Barae: in tantum, ut Sisara de curru 
desiliens, pedibus fugeret, _ | 

16. Et Barac persequeretur fugientes 
eurrus, et exercitum usque ad Haroseth 
gentium, et omnis hostium multitudo 
usque ad internecionem caderet. 

17. Sisara autem fugiens pervenit ad 
tentorium Jahel uxoris Haber Cinæi. 
Erat enim pax inter Jabin regem Azor, 
et domum Haber Cini. 


18. Egressa igitur Jahel in occursum 
Sisar&, dixit ad eum: Intra ad me do- 
mine mi: intra, ne timeas. Qui ingres- 
sus tabernaculum ejus, et opertus ab 
ea pallio, 

19. Dixit ad eam: Da mihi, obsecro, 
paululum aquæ, quia sitio valde. Quse 
aperuit utrem lactis, et dedit ei bibere, 
et operuit illum. 

20. Dixitque Sisara ad eam: Sta ante 
ostium tabernaculi: et cum venerit ali- 
quis interrogans te, et dicens: Numquid 
hic est aliquis? Respondebis: Nullus est. 


91. Tulit itaque Jahel uxor Haber 
clavum tabernaculi, assumens pariter et 
malleum: et ingressa abscondite, et cum 
silentio posuit supra tempus capitis ejus 
clavum, pereussumque malleo defixit in 
cerebrum usque ad terram: qui sopo- 
rem morti consocians defecit, et mor- 
tuus est. 

22. Et ecce Barac sequens Sisaram 
veniebat: egressaque Jahel in occursum 
ejus, dixit ei: Veni, et ostendam tibi 
virum, quem quaxris. Qui cum intrasset 
ad eam, vidit Sisaram jacentem mor- 
tuum, et clavum infixum in tempore 
ejus. 
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14. Und Debbora jprad) zu Baraf: Auf! 
denn dies ijf der Tag, an dem der Herr 
Sijara in deine Hände gegeben hat; jiebe, 
Er jelbjt ift dein Führer. Da 309 Bara 
vom Berge Thabor herab, und bie zehn- 
taujend Streiter mit ihm. 

15. Und der Herr erfüllte Sifara, und 
alle feine Wagen, und fein ganzes Heer mit 
Schreden vor der Schärfe des Schwertes 
bei bem Anblide Barats, jo daß Sifara vom 
Wagen jprang, und zu Fuße floh; Pſ. 82, 10. 

16. Barat aber jebte ben fliehenden Wa- 
gen, und dem Heere big Harofeth ber Völ— 
fer nah; und bie ganze Menge der Feinde 
fiel und ward vernichtet. ® 

17. Gijara aber fam auf ber Fludt in 
das Belt der Jahel, bet Frau des Ciniters 
Haber; denn zwilchen Sabin, dem Könige 
von Mor, und dem Haufe Habers, be8 
Giniter$, war Frieden. 

18. Da trat Jahel heraus, Sifara ent- 
gegen, und ]prad) zu ihm: Tritt ein zu mir, 
Herr! tritt ein und fürdte nichts. 9([8 er 
in ihr Belt eingetreten war, bedte fie ibn 
mit einem Mantel zu. 

19. Und er fprah zu ihr: Gib mir bod 
ein wenig Wafer, denn mich dürftet febr. 
Da öffnete fie ben Milchſchlauch, und gab ibm 
zu trinken, und bedte ihn alsdann wieder zu. 

20. Und Siſara jprad) zu ihr: Bleibe vor 
bem Eingange deg Zeltes ftehen; und wenn 
jemand fommt, und dich fragt, und Spricht: 
Sft jemand bier? jo antworte: G8 ift nie- 
mand bier. 

21. Da nahm Jahel, das Weib Habers, 
einen geltnagel, und zugleich einen Hammer 
ergreifend ging fie insgeheim und leije Hin- 
ein, jeßte den Nagel auf die Schläfe feines 
Hauptes, und jdlug ihn mit bem Hammer 
durch das Gehirn in den Boden; jo ver- 
einte Siſara Schlaf und Tod, und erlag, 
und ftarb. 

22. Siebe, ba fam Baraf, Siſara verfol- 
gend; Sahel aber ging heraus ihm entgegen, 
und jprad) zu ibm: Komm, ich will dir 
den Mann zeigen, den du juchit! Und als 
er zu ihr eintrat, jab er Sijara todt da- 
liegen, und den Nagel in feinen Schläfen 
jtecfen.® 


(6) Nah bem Hebr.: Bis auf ben legten Mann. — (7) Es war wahrjcheinlich &ameelmild), welche 
eine beraujdjenbe Eigenschaft haben fol. — (8) In bem folgenden Siegesliede lobt ber heilige Geiſt bie 
That Jahels. (V. 24.—28.) Diejes Lob verdient fie alà Heldin, welche im Kriege den Feind erichlug. 
Sijara war auch wirklich ihr und ber Shrigen Feind; denn menn auch die Giniter injomeit mit Jabin 
friedlich lebten, daß fie. gegen ihn nicht mit zu Felde zogen, jo mußten fie bod), weil unter bie 
Iſraeliten aufgenommen, den Untergang ihrer Feinde gleich jebnlid) wünſchen und fördern. 


36* 


564 


23. Humiliavit ergo Deus in die illo 
Jabin regem Chanaan coram filiis Israel: 


24. Qui crescebant quotidie, et forti 


manu opprimebant Jabin regem Chanaan, 
donec delerent eum. 


Caput V. 


Das Buch ber Rihter. 4. 5. 


23. Sp demütbigte Gott an jenem Tage 
Sabin, den König von Chanaan, vor ben 
Söhnen Siraels, 

24. melde von Tag zu Tag mächtiger 
wurden, und mit tarfer Hand Jabin, ben 
König von Chanaan, bebrüngten, bis fie 
ihn vernichtet hatten. 


Kapitel 5. 


Siegeslied Debboras und Barats. 


1. Cecineruntque Debbora et Barac 
filius Abinoem in illo die, dicentes: 

2. Qui sponte obtulistis de Israel animas 
vestras ad periculum, benedicite Domino. 
3. Audite reges, auribus percipite prin- 
cipes: Ego sum, ego sum quæ Domino 
canam, psallam Domino Deo Israel. 


4. Domine, cum exires de Seir, et 
transires per regiones Edom, terra mota 
est, calique ae nubes distillaverunt 
aquis. 

5. Montes fluxerunt a facie Domini, 
et Sinai a facie Domini Dei Israel. 


6. In diebus Samgar filii Anath, in die- 
bus Jahel quieverunt semit&: et qui in- 
erediebantur per eas, ambulaverunt per 
calles devios. 

7. Cessaverunt fortes in Israel, et quie- 
verunt: donec surgeret Debbora, sur- 
geret mater in Israel. 

8. Nova bella elegit Dominus, et por- 
tas hostium ipse subvertit: clypeus et 
hasta si apparuerint in quadraginta 
millibus Israel. 

9. Cor meum diligit principes Israel: 
qui propria voluntate obtulistis vos dis- 
crimini, benedicite Domino. 

10. Qui ascenditis super nitentes asi- 
nos, et sedetis in judicio, et ambulatis 
in via, loquimini. 

Kap. 5. 
den Herrn! — (2) Um das Gefeg zu geben. 


1. Da fangen Debbora und Barat, ber 
Sohn Abinvems, an jenem Tage alfo: 

2. Die ihr aus Iſrael willig euer Leben 
eingelegt, preijet den Herrn!!! 

3. Höret ihr Könige, Dordet auf, ihr Fürs 
ften! Sch, ja id) will dem Herrn fingen, 
will dem Herrn, dem Gott Iſraels, meinen 
&obgejang erichallen lafen. 

4. D Herr! al du von Seir auszogft, 
und durch die Gefilde Edoms dahinſchrit— 
teit? da bebte bie Erde, und Himmel und 
Wolfen träuften Wafer. 

D. Die Berge zerfloffen vor bem Antlike 
des Herrn, und der Sinai bor dem Ange- 
fite des Herrn, des Gottes Siraels.? 

6. Sn den Tagen Samgars, des Sohnes 
Anatbs, in den Tagen Syabel$* waren still 
bie Wege;? und die ſonſt darauf wandelten, 
gingen Seitenpfabe.° 

7. Es jchwanden die Starken in Sfrael, 
und blieben thatenlos, big Debbora jid) er- 
bob, aufitand die Mutter in Iſrael. 

8. Neue Kriege bat der Herr erwählt, 
und jelbit der Feinde Thore gebrochen; ? 
war wohl ein Schild oder ein Speer zu 
leben unter den vierzigtaufend von Sfrael?® 

9. Mein Herz liebt bie Fürften Iſraels; 
die ihr freien Willens euch in Gefahr gez 
wagt, preijet den Herrn! 

10. Die ihr auf meißglänzenden Ejeln 
reitet, bie ihr zu Gerichte? fibet, und bie 
ihr auf bem Wege wandelt, jtimmet ein! 


(1) Jm Hebr.: daß Freiheit geworden in Sirael, daß willig das Volk fid) darbot, lobet 
Seir (b. i. das haarige) und Edom (b. i. das irdifche) 

















find Bilder der entarteten Menjchheit, bie Gott mit feinem Geſetze durchzog, b. i. umzuwandeln ſuchte. 
Weral. 4. Mof. 24, 18. 19. — (3) Als der Herr fein Geſetz verfündete, gaben felbft bie Elemente und 
lebloſen Gefchöpfe fichtbare Zeichen ihres Gehorjams und ihrer Verehrung gegen ihren Schöpfer (vergl. 
Ri. 67, 8.); aber (fo ift zu ren) Iſrael mar ungeforjam und wurde barum geftraft. Nun folgt aud) 
B. 6. 7. deffen Unglüd. — (4) D. i. feit Aod bem Samgar folgte, ber aber nicht [ange herrfchte (f. ob. 
3, 31.), unb mur über einige Stämme, big zu ben Tagen ber Heldin Jahel, b. i. bis zu unjerer Zeit 
herauf 2c. — (5) Waren unbetreten, aus Furcht vor feindlichen Überfällen. — (6) Und bie jonjt ba: 
rauf wandelten, gingen aus Furt auf 9tebenmegen. — (7) Jm Hebr.: Neue Götter hat e8 (Iſrael) 
fi erwählt, barum ftürmte der Belagerer an ben Thoren. — (8) Denn Jabin hatte Iſrael entwaffnet, 
— (9) Andere geben: auf Deden, in Sänften, 
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11. Ubi collisi sunt currus, et hostium 
suffocatus est exercitus, ibi narrentur 
justitie Domini et clementia in fortes 
Israel: tunc descendit populus Domini 
ad portas, et obtinuit principatum. 


12. Surge, surge Debbora, surge, surge, 
et loquere canticum: surge Barac, et 
apprehende captivos tuos fili Abinoem. 


13. Salvata sunt reliquie populi, Do- 
minus in fortibus dimicavit. 


14. Ex Ephraim delevit eos in Amalec, 
et post eum ex Benjamin in populos 
tuos o Amalec: de Machir principes 
descenderunt, et de Zabulon qui exer- 
citum ducerent ad bellandum. 


et Barae vestigia sunt secuti, qui quasi 
in praeceps ac barathrum se discrimini 
dedit: diviso contra se Ruben, magna- 
nimorum reperta est contentio. 


16. Quare habitas inter duos terminos, 
ut audias sibilos gregum? diviso contra 
se Ruben, magnanimorum reperta est 
contentio. 


17. Galaad trans Jordanem quiescebat, 
et Dan vacabat navibus: Aser habitabat 
in littore maris, et in portubus mora- 
batur. 

18. Zabulon vero et Nephthali obtule- 
runt animas suas morti in regione Me- 
rome. 

19. Venerunt reges et pugnaverunt, 
pugnaverunt reges Chanaan in Thanach 
juxta aquas Mageddo: et tamen nihil 
tulere praedantes. 

20. De ccelo dimicatum est contra eos: 
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11. Wo die Wagen zerbrochen, und das 
Heer der Feinde vertilgt ward,!? da follen 
die Gerichte des Herrn verkündet werden, 
unb feine Güte gegen die Helden Sjiraels; 
damals jtieg hinab des Herrn Volk zu den 
Thoren,!! und erlangte die Herrichaft. 

12. Auf, auf, Debbora! auf, auf, und 
finge ein Lied! Grbebe bid, Baraf! und 
führe deine Gefangenen vor, du Sohn 
Abinoems! 

13. Es find gerettet bie Überbleibſel des 
Volkes, ber Herr hat durch bie Helden!⸗ 
geſtritten. 

14. Aus Ephraim war, ber fie 1 vertilgte 
in Amalek,!s und nad) ihm fam einer aus 
Benjamin! über deine Völker, o 3(malef! 1 
Bon Machir!? zogen bie Fürften herab, und 
von Zabulon, die das Heer zum Kampfe 


| führten. 
15. Duces Issachar fuere cum Debbora, - 


15. Die Führer Sfahars waren mit Deb- 
bora, und folgten Baraks Spuren, ber in 
die Gefahr ji) ftürzte, wie in einen jähen 
Abgrund; !? aber Ruben war unter jid) ge- 
jpalten, und Streit ward gefunden unter 
feinen Helden.?® 

16. Warum wohnſt du zwijchen den zwei 
Srenzen,?! das Blöcen deiner Heerden zu 
hören? Ruben war unter jid getbeilt, 
und Streit ward gefunden unter feinen Hel- 
ven. 

17. Galaab?? blieb ruhig jenſeits des Jor- 
dans, und Dan teilte bei feinen Schiffen ;?? 
Aſer blieb am Ufer des Meeres, und weilte 
an feinen Buchten.** 

18. Aber Zabulon und Nephtbali gaben 
ibr Leben dem Tode preis auf dem Geftlde 
von Merome.? 

19. Es famen Könige und fümpften, die 
Könige Gbanaan$ ftritten bei Thanach an 
dem Wafer von Mageddo,?® und doch tru- 
gen fie feine Beute davon. 

20. Vom Himmel ward gegen fie geftrit- 


(10) Sm Hebr.: Wo bie Schügen (ober bie Beutetheilenden) jubelten bei bem Zrünfrinnem (vor 


der Stadt), da verfünde man 2c. 


Andere anders. — (11 


Sn feine Städte, bie der Feind umlagert 





hatte. — (12) Aus dem Streite nah Haufe. — (13) Im Hebr.: da zogen herab bie llberbleibfel 
(Siraels) gegen die Mächtigen, Jehovahs Volf zog mit mir herab wider bie Gemaltigen. — (14) Die 
Feinde. — (15) Zuerft befiegte Syofue aus bem Stamme Ephraim bie Amaleciter. ©. 2. Mof. 17, 13. 
— (16) Aod. ©. ob. 3, 15. 27. — (17) Wider bie Moabiter, bie mit den Amalecitern verbunden 
waren. (S. ob 3, 13.) — (18) D. i. vom Stamme Manafje; denn Machir war Manafjes Erjtgeborner. 
— (19) Andere nah dem Hebr.: unb folgten iws Thal bem Barač nah. — (20) Jm Hebr.: aber am 
Rubens Bächen mar große Berathung. — Die Rubeniten fanden eg bedenklich, einem Weibe zu folgen. 
— (21) Xm Hebr.: zwiſchen den Zrünfrinnen, zu Haufe bei ber Viehzucht. — Warum zogeft du nicht 
in den Krieg? — (22) Die Stämme Ruben und Gab, bie in Galaad wohnten. — (23) Der Schiff: 
fart unb dem Handel. — (24) Jn feinen Häfen. — (25) D. i. auf hohem Gefilde in der Gebirgs: 
gegend des Thabor. (ib. 4, 6.) — (26) Am Bade Gijom, ber durd bie Ebenen MageddoS fließt. 


566 


stella manentes in ordine et cursu suo, 
adversus Sisaram pugnaverunt. 

21. Torrens Cison traxit cadavera 
eorum, torrens Cadumim, torrens Cison: 
conculca anima mea robustos. 

29. Ungule equorum ceciderunt, fu- 
gientibus impetu, et per pr&ceps ruen- 
tibus fortissimis hostium. 

23. Maledicite terre Meroz, dixit An- 
gelus Domini: maledicite habitatoribus 
ejus, quia non venerunt ad auxilium Do- 
mini, in adjutorium fortissimorum ejus. 

24. Benedicta inter mulieres Jahel uxor 
Haber Cin&i, et benedicatur in taber- 
naculo suo. 

25. Aquam petenti lac dedit, et in 
phiala principum obtulit butyrum. 

26. Sinisttam manum misit ad cla- 
vum, et dexteram ad fabrorum malleos, 
percussitque Sisaram qu&rens in capite 
vulneri locum, et tempus valide per- 
forans. 

27. Inter pedes ejus ruit: defecit, et 
mortuus est: volvebatur ante pedes ejus, 
et jacebat exanimis et miserabilis. 

28. Per fenestram respiciens, ululabat 
mater ejus: et de coenaculo loquebatur: 
Cur moratur regredi currus ejus? quare 
tardaverunt pedes quadrigarum illius? 


29. Una sapientior ceteris uxoribus ejus 
haec socrui verba respondit: 

30. Forsitan nunc dividit spolia, et 
pulcherrima feminarum eligitur ei: vestes 
diversorum colorum Sisare traduntur 
in predam, et supellex varia ad or- 
nanda colla congeritur. 

31. Sie pereant omnes inimici tui Do- 
mine: qui autem diligunt te, sicut sol 
in ortu suo splendet, ita rutilent. 


? 


32. Quievitque terra per quadraginta 
annos. 


(27) Dur) Hagel, Donner unb llngemitter. 
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ten;?* bie Sterne in ihrer Bahn und ihrem 
Laufe verharrend, Fämpften gegen Siſara.?* 

21. Der Bach Gijon wälzte ihre Leichname 
fort, ber Bach Rabumim,?? ber Bach Ciz 
fon; zertritt, meine Seele, bie Getvaltigen!?9 

22. Den Rofen entfielen die Hufe,?! ob 
des Ungeſtümes der Flucht, als der Feinde 
Tapferfte jählings niederftürzten. | 

23. Fluchet dem Lande Meroz, ſprach 
der Engel des Herrn; fluchet ihren SBemob- 
nern, weil fie dem Herrn nicht zu Hilfe 
famen, zu Hilfe feinen Helden. 

24. Geprieſen unter ben Weibern fei Jaz 
bel, das Weib Habers, des Giniter8; fie jet 
gepriejen in ihrem Zelte? | 

25. Er bat um Waffer, fie gab ibm Milch, 
und in fürftlider Schale bot fte ihm SButter.?* 

26. Ihre Linke ftredte fie aus nach bem 
Ragel, ihre Nechte nad dem Schmiede- 
hammer, und fie erichlug Sijara, eine Stelle 
am Haupte auser]ebenb, ihn zu verwunden, 
und feine Schläfe mit Macht durchbohrend. 

27. gu ihren Füßen ftürzte er bin, erlag, 
und ftarb; vor ihre Füße rollte er hin, ente 
feelt und elend lag er da.” 

28. Durch das Fenfter ſpähte feine Mut- 
ter, und Elagte, und jprad) aus bem Ges 
made:?5 Warum zögert fein Streitwagen 
heimzufommen? marum jäumen die Füße 
feiner Geſpanne? 

29. Die tveilefte unter feinen Frauen ante 
wortete ihrer Schwiegermutter diefe Worte:?? 

30. Vielleicht vertheilt er jebt den Raub, 
und e$ wird ihm bie jchönfte der Frauen 
auserlejen;?? buntfarbige Gemünber?? werden 
Sifara als Beute übergeben, allerlei Hals- 
Ihmud wird zufammengebäuft. 

31. So mögen, Herr! alle deine Feinde 
zu Grunde geben; aber die dich lieben, 
mögen glänzen, wie die aufgehende Sonne 
in ihrer Pracht. 

32. Und das Qand hatte vierzig Jahre 
Ruhe. 


(Xoi. Flav.) — (28) Wie ein georbnete8 Heer 


ftritten auch bie Sterne gegen Siſara. — (29) D. i. ber von Alters her berühmte Bach. — (30) Die 
fid) Stark dünften — (31) Litten Schaden. — (32) Das in ber Mitte des Treffens liegt. — (33) Im 


Hebr.: 


fie fei gefegnet unter ben Weibern in Zelten. — (34) Andere geben: geronnene Milh. — 


(35) Jm Hebr.: mo er fih frümmte, ba lag er verderbt. — (36) Jm Hebr.: aus bem Gitter. Die 
Fenſter waren gewöhnlich bloße Gitter von Duerftäben. — (37) Jm Hebr.: Da antmorteten ihr bie 
Hugen unter ihren Frauen, und fie felbít gab fid) Antwort (wie folgt). — (38) Im Hebr.: Müffen fie 
denn nicht finden, und theilen bem Raub, einem jeglihen Mann ein Mägdlein oder zwei? — (39) Im 


Gebr.: geftidte und zweimal gejtidte Kleider. 
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Caput VI. 


Rettung durch Gedeon. 


1. Fecerunt autem filii Israel malum 
in conspectu Domini: qui tradidit illos 
in manu Madian septem annis, 


2. Et oppressi sunt valde ab eis. Fe- 
ceruntque sibi antra et speluncas in 
montibus, et munitissima ad repugnan- 
dum loca. 

3. Cumque sevisset Israel, ascendebat 
Madian et Amalec, ceterique orientalium 
nationum: 

4. Et apud eos figentes tentoria, sicut 
erant in herbis cuncta vastabant usque 
ad introitum Gaza: nihilque omnino ad 
vitam pertinens relinquebant in Israel, 
non oves, non boves, non asinos. 

5. Ipsi enim et universi greges eorum 
veniebant cum tabernaculis suis, et in- 
star locustarum universa complebant, 
innumera multitudo hominum, et came- 
lorum, quidquid tetigerant devastantes. 

6. Humiliatusque est Israel valde in 
conspectu Madian. 

7. Et clamavit ad Dominum postulans 
auxilium contra Madianitas. 

8. Qui misit ad eos virum prophe- 
tam, et locutus est: Hec dicit Dominus 
Deus Israel: Ego vos feci conscendere 
de ZEgypto, et eduxi vos de domo ser- 
vitutis, 

9. Et liberavi de manu ZEgyptiorum, 
et omnium inimicorum, qui affligebant 
vos: ejecique eos ad introitum vestrum, 
et tradidi vobis terram eorum. 

10. Et dixi: Ego Dominus Deus ve- 
ster, ne timeatis deos Amorrhsorum, 
in quorum terra habitatis. Et noluistis 
audire vocem meam. 

11. Venit autem Angelus Domini, et 
sedit sub quercu, qux erat in Ephra, 
et pertinebat ad Joas patrem familiz 
Ezri. Cumque Gedeon filius ejus excu- 
teret atque purgaret frumenta in tor- 
culari, ut fugeret Madian, 

12. Apparuit ei Angelus Domini, et ait: 
Dominus tecum virorum fortissime. 


Kap. 6. 
brächte. 
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Kapitel 6. 
Gedeons Fall. 


1. Als aber die Söhne Iſraels thaten, 
was in den Augen des Herrn böſe war, gab 
er ſie in die Hand Madians ſieben Jahre, 
AUTO TOS Nor TS, 91: 

2. und fie wurden von biejen hart be- 
brit. Da madten fie fih Höhlen und 
Klüfte in den Bergen, und fefte Plätze, um 
Widerſtand zu leiten. 

3. Und jo oft Sirael geját hatte, zogen 
die Mapdtaniter und Amaleciter, und andere 
Völker aus bem Often! herbei, 

4. und jchlugen ihr Zager bei ihnen auf, 
und vernichteten alles, was grün mar, big 
nad) Gaza bin; auch ließen fie feinerlei Qe- 
bensmittel in Iſrael übrig, weder Schafe, 
nod) Rinder, nod) Gjel. 

5. Denn fte zogen mit all ihrem Vieh und 
ihren Selten heran, und erfüllten alles wie 
Seujdreden, eine unzählbare Menge von 
Menſchen und Kameelen, und verheerten 
alles, was fie beritbrten. 

6. Sp ward Iſrael jebr vor Madian er- 
niedrigt. 

7. Da tief e8 zu dem Herrn, und ffebte 
um Hilfe gegen bie Madianiter. 

8. Und er jandte einen Propheten? zu 
ihnen, welcher ſprach: So fpricht der Herr, 
der Gott Sfraels! Sd) babe euh aus Egyp- 
ten Dergebrad)t, und euch aus dem Haufe 
ber Knechtſchaft geführt, 

9. und aus der Hand der Egypter und 
aller Feinde errettet, bie euch bedrückten; und 
id) babe fte vor euch vertrieben bei eurem 
Einzuge, und euch ihr Land gegeben. 

10. Und id jprad: Sch bin ber Herr, 
euer Gott, verehret bie Götter ber Amorrhi— 
ter nicht, in deren Qand ihr wohnt. Aber ihr 
habt nicht auf meine Stimme hören wollen. 

11. Da fant der Engel des Herrn, und 
lebte fich unter bie Eihe in Ephra, welche 
Joas, bem Bater der Familie Ezri, gehörte. 
Und während Gedeon, fein Sobn, das Ge- 
treide in der Kelter ausklopfte und veinigte, 
um e vor ben Madianitern zu retten? 

12. erichien ibm der Engel des Herrn, und 
ſprach: Der Herr fei mit dir, du tapferer Held! 


(1) Die Araber. — (2) Die Sfraeliten zur Buße zu bewegen, al8 Vorläufer des 
Engels (V. 11.), ber die Befreiung verfündete. — (3) 
Conjt wird im Orient das Getreide auf offenem Felde gedroichen; aus Furcht, von ben Maz 


Dak er e8 vor ben Madianitern in Sicherheit 


dianitern geplündert zu werden, fehlug e8 Gedeon zu Haufe in einem Reltertrog mit dem Stabe aus. — 
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13. Dixitque ei Gedeon: Obsecro mi 
Domine, si Dominus nobiscum est, cur 
apprehenderunt nos haec omnia? ubi 
sunt mirabilia ejus, qus narraverunt 
patres nostri, atque dixerunt: De Æ- 
gypto eduxit nos Dominus? Nunc au- 
tem dereliquit nos Dominus, et tradidit 
in manu Madian. 

14. Respexitque ad eum Dominus, et 
ait: Vade in hae fortitudine tua, et 
liberabis Israel de manu Madian: scito 
quod miserim te. 

15. Qui respondens ait: Obsecro mi 
Domine, in quo liberabo Israel? ecce 
familia mea infima est in Manasse, et 
ego minimus in domo patris mei. 


16. Dixitque ei Dominus: Ego ero te- 
cum: et percuties Madian quasi unum 
virum. 

17. Et ille, Si inveni, inquit, gratiam 
coram te, da mihi signum quod tu sis 
qui loqueris ad me. 

18. Nec recedas hine, donec revertar 
ad te, portans sacrificium, et offerens 
tibi; Qui respondit: Ego pra&stolabor 
adventum tuum. 

19. Ingressus est itaque Gedeon, et 
coxit hedum, et de farine modio azy- 
mos panes: carnesque ponens in cani- 
stro, et jus carnium mittens in ollam, 
tulit omnia sub quercu, et obtulit ei. 


20. Cui dixit Angelus Domini: Tolle 
carnes et azymos panes, et pone supra 
petram illam, et jus desuper funde. 
Cumque fecisset ita, 


21. Extendit Angelus Domini summita- 
tem virg, quam tenebat in manu, et 
tetigit carnes et panes azymos: ascen- 
ditque ignis de petra, et carnes, azy- 
mosque panes consumpsit: Angelus au- 
tem Domini evanuit ex oculis ejus. 


29. Vidensque Gedeon quod esset An- 
gelus Domini, ait: Heu mi Domine 
Deus: quia vidi Angelum Domini facie 
ad faciem. 


(4) Eine Gabe zum Effen. 
haupt (ob. 3, 15.) bedeutet. 
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13. Gedeon ]prad zu ibm: Ich bitte, 
mein Gebieter, wenn ber Herr mit ung ift, 
warum bat uns dies alles getroffen? Wo 
ind feine Wundertbaten, von denen unjere 
Väter erzählt haben, indem fie jpracen: 
Aus Egypten bat ung der Herr berausge- 
führt? Nun aber bat uns der Herr verlafen, 
und in bie Hand der Madianiter gegeben. 

14. Da jab der Herr ihn an, und jprad: 
Gehe bin in biejer deiner Kraft, und bu 
wirft Iſrael aus ber Hand Madians befreien; 
wiſſe, daß id) dich fende. 1. Rön. 12, 11. 

15. Er aber antwortete, und jprad: Sch 
bitte dich, Herr! moburd) foll ich Iſrael be- 
freien? Siehe, meine Familie ijt bie qe- 
ringfte in Manaffe, und ich bin der Ge- 
tingfte im Haufe meines Vaters, 

16. Der Herr jprad) zu ibm: Sch merde 
mit dir fein, und du wirft Madian Tchlagen 
wie einen einzigen Mann. 

17. Er antwortete ihm: Habe ich Gnade 
bor bir gefunden, jo gib mir ein Zeichen, 
daß du e$ bift, der zu mir redet. 

18. Gebe doch nicht von binnen, bis ich 
zu dir zurückomme, und ein Opfer Dole, 
und dir darbringe. Er antwortete: Jch werde 
deine Ankunft erwarten. 

19. Da ging Gedeon hinein, und berei- 
tete ein Böclein, und ungejäuerte Brode 
aus einem Maße? Mehl, und legte das 
Fleiſch in einen Korb, und goß die Fleifch- 
brübe in einen Topf, und trug alles unter 
die Eiche, und brachte e8 ibm dar. 

20. Der Engel des Herrn aber ſprach zu 
zu ihm: Nimm das Fleifh und die unge- 
fäuerten Brode, und lege e$ auf jenen Fel- 
jen, und gieße die Brühe darüber. Als er 
dies gethan batte, 

21. ftreťte ber Engel des Herrn den Stab, 
den er in der Hand hielt, aug und berübrte 
mit deffen Spite das Fleifch und die un- 
gefäuerten Brode; da fuhr Feuer aus dem 
Felſen hervor, und verzehrte das Fleiſch und 
die ungefäuerten Brode; ber Engel des 
Herrn aber verſchwand aus feinen Augen. 

22. 9((8 nun Gedeon jab, daß e8 der Engel 
deg Herrn war, fprach er: Wehe, mein Herr 
und Gott! ich habe den Engel des Herrn 
von Angeficht zu Angeficht gejehen!? 


Jm Hebr.: Minha, welches gewöhnlich Speifeopfer, aber aud) Gabe über: 
Gedeon glaubte, daß ein Prophet mit ihm jpreche im Namen Gottes, 


und wollte ihn burdj Aufjfegung einer Speije ehren. — (5) Jm Hebr.: Epha. — (6) Der Engel ver: 

wandelte die gemeine Gabe in eine Jpfergabe, und ließ fie durch Feuer verzehren, bem Gedeon zum 

verlangten (V. 17.) Zeichen, daß er der Engel des Herrn fei, und daß er nicht menjchlicher Speije be- 
2 


dürfe. — (7) Und muß nun fterben. 


©. 2. Moj. 33, 
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23. Dixitque ei Dominus: Pax tecum: 
ne timeas, non morieris. 


24. Adificavit ergo ibi Gedeon altare 
Domino, vocavitque illud, Domini pax, 
usque in praesentem diem. Cumque 
adhuc esset in Ephra, qua est familie 
Ezri, 

25. Nocte illa dixit Dominus ad eum: 
Tolle taurum patris tui, et alterum 
taurum annorum septem, destruesque 
aram Baal, qu& est patris tui: et ne- 
mus, quod cirea aram est, succide: 


26. Et szdifieabis altare Domino Deo 

tuo in summitate petra hujus, super 
quam ante sacrificium posuisti: tolles- 
que taurum secundum, et offeres holo- 
caustum super struem lignorum, qu& 
de nemore succideris. 


27. Assumptis ergo Gedeon decem viris 
de servis suis, fecit sicut praeceperat ei 
Dominus. Timens autem domum patris 
sui, et homines illius civitatis, per diem 
noluit id facere, sed omnia nocte com- 
plevit. 

28. Cumque surrexissent viri oppidi 
ejus mane, viderunt destructam aram 
Baal, lucumque succisum, et taurum 
alterum impositum super altare, quod 
tunc zdificatum erat. 

29. Dixeruntque ad invicem: Quis hoc 
fecit? Cumque perquirerent auctorem 
facti, dictum est: Gedeon filius Joas 
fecit haec omnia. 

30. Et dixerunt ad Joas: Produc filium 
tuum huc, ut moriatur: quia destruxit 
aram Baal, et succidit nemus. 


31. Quibus ille respondit: Numquid 
ultores estis Baal, ut pugnetis pro eo? 
qui adversarius est ejus, moriatur ante- 
quam lux crastina veniat: si Deus est, 
vindicet se de eo, qui suffodit aram 
ejus. 

32. Ex illo die vocatus est Gedeon, 
Jerobaal, eo quod dixisset Joas: Ulci- 


(8) Wahrſcheinlich in ber folgenden Nacht. 


$3. 26.), ausnahmsweiſe mie fpäter Samuel (1. Kön. ©. 8. u. 16.), 
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23. Und der Herr jprad) zu ibm:? Friede 
fei mit dir! Fürchte dich nicht; du wirft nicht 
ſterben. 

24. Darauf baute Gedeon bem Herrn? 
bajelbit einen Altar, und nannte ihn 
Friede des Herrn,!? bis auf den heutigen 
Tag. M er nun nod in Ephra mar, 
welches ber Familie Ezri gehört, 

25. ſprach der Herr in jener Nacht zu 
ibm: Nimm einen Stier von deinem Bater, 
und einen andern Stier von Jieben Jahren, 
und zerjtöre den Altar 3Baal$, der deinem 
Vater gehört, und baue den Hain um," 
der rings um den Altar jtebt; 

26. und baue dem Herrn, deinem Gott, 
einen Altar auf bem Gipfel diejes Feens, 
auf dem du zuvor das Opfer niedergelegt 
baft; und nimm den andern Stier, und 
bringe ihn als Brandopfer auf einem Hoh- 
ſtoße dar,!? welchen bu aus dem Haine 
fälleſt. 

27. Da nahm Gedeon zehn Männer von 
ſeinen Knechten, und that, wie ihm der Herr 
geboten hatte. Weil er ſich aber vor dem 
Hauſe ſeines Vaters und den Leuten der 
Stadt fürchtete, wollte er es nicht bei Tage 
thun, ſondern vollbrachte alles bei der Nacht. 

28. Als nun die Leute der Stadt am 
Morgen aufſtanden, ſahen ſie den Altar 
Baals niedergeriſſen, den Hain umgehauen, 
und den zweiten Stier auf den Altar ge— 
legt, der damals erbaut worden war. 

29. Da ſprachen ſie zu einander: Wer hat 
dies gethan? Und als ſie nach dem Urheber 
der That forſchten, ſagte man: Gedeon, der 
Sohn Joas, hat dies alles gethan. 

30. Da ſprachen ſie zu Joas: Führe dei— 
nen Sohn hierher, daß er ſterbe; denn er 
hat den Altar Baals zerſtört, und den Hain 
umgehauen. 

31. Jener antwortete ihnen: Seid ihr et— 
wa die Rächer des Baal, daß ihr für ihn 
kämpfen molt? Wer mider Baal ift, 
möge fterben, noch ehe ber morgige Tag 
fonunt; ift er Gott, jo räche er fich an dem, 
der feinen Mitar umgejtürzt bat. 

32. Bon jenem Tage an nannte man den 
Gedeon Serobaal,!? weil Joas gejagt batte: 


(S. V 25.) — (9) Auf des Herrn Befehl (ij. 


unb Glias. (3. Rön. 18) — 


(10) Xm Hebr.: ber Herr ift ber Friede. — (11) Bis auf biefem Tag ijt er (ber Altar) nod) zu Gpbra, 
welches »c. — (12) ©. 2. Mof. 34, 13. — (13) Den erftgenannten Stier follte er auf den Altar legen, 
um bie Leute feiner Stadt zu lehren, mem fie opfern follten. — (14) Der fterbe (von ihm geftraft), 


wenn er ein Gott iit. 


Im Hebr.: wer für Baal ftreitet. — (15) Im Hebr.: Jerub:Baal, b. i. Baal 
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scatur se de eo Baal, qui suffodit aram 
ejus. 

33. Igitur omnis Madian, et Amalec, et 
orientales populi congregati sunt simul: 
et transeuntes Jordanem, castrametati 
sunt in valle Jezrael. 

34. Spiritus autem Domini induit Ge- 
deon, qui elangens buccina convocavit 
domum Abiezer, ut sequeretur se. 


35. Misitque nuntios in universum Ma- 
nassen, qui et ipse secutus est eum: 
et alios nuntios in Aser et Zabulon et 
Nephthali, qui occurrerunt ei. 


36. Dixitque Gedeon ad Deum: Si sal- 
vum facis per manum meam Israel, 
sieut locutus es, 

37. Ponam hoc vellus lans in area: 
sj ros in solo vellere fuerit, et in omni 
terra siccitas, sciam quod per manum 
meam, sicut locutus es, liberabis Israel. 


38. Factumque est ita. Et de nocte 
consurgens expresso vellere, concham 
rore implevit. 

39. Dixitque rursus ad Deum: Ne ira- 
scatur furor tuus contra me si adhuc 
semel tentavero, signum quærens in 
vellere. Oro ut solum vellus siccum 
sit, et omnis terra rore madens. 


40. Fecitque Deus nocte illa ut postu- 


laverat: et fuit siccitas in solo vellere, 
et ros in omni terra. 


Caput VII. 
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Baal räche ji an bem, ber feinen Altar 
umgeltürzt bat. 

33. Jum jammelten fid) alle Madtaniter 
und Amaleciter, und die Völker aus den 
Often allgzumal, und zogen über ben Jor- 
dan, und lagerten im Thale Sezrael. 

34. Der Geijt des Herrn aber erfaßte Ges 
deon,!® und er blie$ in bie Poſaune, und 
rief das Haus Abiezers zufammen, daß es 
ibm folge. 

39. Und er janbte Boten durch ganz Mas 
nafje umher, und diejes folgte ihm gleidh- 
falls, und andere Boten zu Mer, Zabulon 
und Nephthali, und auch diefe zogen ihm 
entgegen. 

36. Da fprah Gedeon zu Gott: Willit 
bu Iſrael durch meine Hand retten, wie 
du gejagt Daft, 

37. fo lege ich bieje$ Wollolieg auf die 
Tenne: !* Wenn auf bem Vließe allein Thau, 
und auf dem ganzen Boden Trodenbeit 
ift, jo mil id) daran erfennen, daß du 
Iſrael durch meine Hand befreien millit, 
wie bu gejagt haft. 1 

38. Und es geſchah aljo. Als er Nachts !? 
aufitand, und das Vließ ausdrüdte, rüllte er 
eine Schale mit Thau. 

39. Und er jprad) nod) einmal zu Gott: 
Laß deinen Zorn nicht über mich ergrim— 
men, wenn ich noch einmal berjude, und 
ein Zeichen an dem Vließ verlange. Sc 
bitte, laß das Bliek allein troden, und den 
ganzen Boden mit Thau befeuchtet fein. 

40. Da that Gott in jener Nacht, wie er 
verlangt hatte; das Vließ allein blieb troden, 
und Thau bededte den ganzen Boden. 


Kapitel 7. 


Gedeons Sieg über bie Madianiter. 


1. Igitur Jerobaal qui et Gedeon, de 
nocte consurgens, et ommis populus cum 
eo, venit ad fontem qui vocatur Harad: 
erant autem castra Madian in valle ad 
septentrionalem plagam collis excelsi. 


1. Serobaal alfo, das ift Gedeon, macte 
fich des Nachts! auf, und alle, die mit ibm 
waren, und fant zur Duelle, welche arab 
beißt. Das Lager der Madianiter aber war 
im Thale auf ber Nordfeite des großen 
Hügels. 








räche ſich. — (16) Umkleidete ihn mit Kraft. — (17) Auf bie Dreſchtenne, unter freiem Himmel. — 
(18) Gedeon fonnte ſchon durch das erſte Zeichen (V. 21.) von feiner göttlichen Sendung überzeugt fein; 
aber um aud) bie zaghaften Iſraeliten zu überzeugen, that er vielleicht diefe fernere Bitte. Die heiligen 
Väter erkennen in bem Zeichen ein prophetiiches Borbild Jefu Chrifti, welcher ber Dimmlijd)e Thau mar, 
während das reine WVlie bie allerjeligite Jungfrau vorbildet, zur Zeit, ba bie ganze Welt in Tod 
und Dürre um ihn Ber lag. (Bi. 71, 6. Hier.) — (19) Am frühen Morgen. 

Kap. 7. (1) Wie vorige Note. 
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2. Dixitque Dominus ad Gedeon: Mul- 

tus tecum est populus, nec tradetur 
Madian in manus ejus: ne glorietur 
contra me Israel, et dicat: Meis viribus 
liberatus sum. 


3. Loquere ad populum, et cunctis 
audientibus pr&dica: Qui formidolosus 
et timidus est, revertatur. Recesserunt- 
que de monte Galaad, et reversi sunt 
de populo viginti duo millia virorum, 
et tantum decem millia remanserunt. 


4. Dixitque Dominus ad Gedeon: Ad- 
huc populus multus est, duc eos ad 
aquas, et ibi probabo illos: et de quo 
dixero tibi ut tecum vadat, ipse pergat: 
quem ire prohibuero, revertatur. 


5. Cumque descendisset populus ad 
aquas, dixit Dominus ad Gedeon: Qui 
lingua lambuerint aquas, sicut solent 
canes lambere, separabis eos seorsum: 
qui autem curvatis genibus biberint, in 
altera parte erunt. 

6. Fuit itaque numerus eorum qui 
manu ad os projiciente, lambuerant aquas, 
trecenti viri: omnis autem reliqua mul- 
titudo flexo poplite biberat. 

7. Et ait Dominus ad Gedeon: In tre- 
centis viris qui lambuerunt aquas, libe- 
rabo vos, et tradam in manu tua Ma- 
dian: omnis autem reliqua multitudo 
revertatur in locum suum. 

8. Sumptis itaque pro numero cibariis 
et tubis, omnem reliquam multitudinem 
abire pr&cepit ad tabernacula sua: et 
ipse cum trecentis viris se certamini 
dedit. Castra autem Madian erant sub- 
ter in valle. 

9. Eadem nocte dixit Dominus ad eum: 
Surge, et descende in castra: quia tra- 
didi eos in manu tua. 


10. Sin autem solus ire formidas, de- 
scendat tecum Phara puer tuus. 


11. Et cum audieris quid loquantur, 
tunc confortabuntur manus tus, et se- 
curior ad hostium castra descendes. De- 


(2) D. i. vom Gebirge im Stamme Manaffe, in deffen Nähe n gelegen waren. 
aud) Galaad heißen, weil Manafjes Entel Galaad war. 


Hand, ohne fid) auf bie Erde niebergulajfem, 


2. Da ſprach der Herr zu Gedeon: Das 
Volk bei dir ift zu zahlreich, al daß Ma- 
dian in feine Hand gegeben werden jollte, 
damit Sirael fid) nicht wider mid) rühme, 
und fage: Durch meine Kraft bin id) be- 
freit worden. 

3. Rede zu dem Volke, und verfünde, fo 
daß e8 alle hören: Wer furchtſam und ver- 
zagt ift, möge umkehren! Da gingen zmei- 
undzwanzigtaufend Mann von dem Volke, 
bom Berge Galaad? hinweg und febrten um, 
und nur 3ebntaujenb blieben zurüd. 5. Moj. 
20, 8. 1. Mad. 3, 56. 

4. Und ber Herr ]prad) zu Gedeon: Noch 
ift das Volk zu zahlreich, führe fie zum 
Wafer, und bajelbft will id) fie prüfen. 
Bon mem ich dir jagen werde, daß er mit 
bir ziehen foll, der ziehe mit; und wen ich 
mitzuziehen verbiete, ber febre zurüd. 

5. Als nun das Volk an das Wafer hin- 
abfam, |prad) er zu Gedeon: Diejenigen, 
melde das Walfer mit ihrer Zunge leden,” 
wie die Hunde zu [eden pflegen, ftelle pe- 
ſonders; und diejenigen, welche eniin. 
um 3i teinfen,f ollen auf der andern Seite fein. 

6. Da war die Zahl derer, welche bie 
Hand zum Munde führten, und das Waller 
leiten, dreihundert Mann; das ganze übrige 
Bolf aber tranf fnieenb. 

7. Da ]prad) ber Herr zu Gedeon: Dur) 
bie breibunbert Mann, melde das Wafer 
leiten, werde ich euch befreien, und Madian 
in deine Hand geben; bie ganze übrige 
Menge fol in ihre Heimath zurückkehren. 

8. Für diefe Zahl alfo nahm er Speije 
und Bojaunen, und ließ alles übrige Volf 
zu feinen Hütten ziehen; er jelbft aber und 
bie breibunbert Männer blieben zum Kampfe 
zurüd. Das Lager ber Madianiter aber 
war unten im Thale. 

9. Sn derjelben Nacht jprad) der Herr zu 
ibm: Mache bid auf, und jteige in das 
Lager hinab, denn ich babe fie in deine 
Hand gegeben. 

10. Fürchtejt du bid) aber allein zu geben, 
jo möge Phara, dein Diener, mit dir bine 
abſteigen. 

11. Wenn bu gehört haſt, was ſie reden, 
ſo wird deine Hand Hau werden, und du 
zuverfichtlicher in das Lager der Feinde þin- 


Diejes fonnte 


©. of. 2, — (3) Aus der hohlen 


um gierig aus TR Waßſer ſelbſt zu trinken. Die 


wahren Streiter des Herrn auf Erden genießen bie Güter derſelben wie gleichſam im Vorbeigehen, ohne 
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scendit ergo ipse et Phara puer ejus 
in partem castrorum, ubi erant arma- 
torum vigilize. 

12. Madian autem et Amalec, et omnes 
orientales populi, fusi jacebant in valle, 
ut locustarum multitudo: cameli quo- 
que innumerabiles erant, sicut arena 
quae jacet in littore maris. 


13. Cumque venisset Gedeon, narrabat 
aliquis somnium proximo suo: et in hunc 
modum referebat quod viderat: Vidi 
somnium, et videbatur mihi quasi sub- 
cinericius panis ex hordeo volvi, et in 
castra Madian descendere: cumque per- 
venisset ad tabernaculum, percussit illud, 
atque subvertit, et terrse funditus co- 
gequavit. 

14. Respondit is, cui loquebatur: Non 
est hoc aliud, nisi gladius Gedeonis filii 
Joas viri Israelitz: tradidit enim Do- 
minus in manus ejus Madian, et omnia 
castra ejus. 

15. Cumque audisset Gedeon somnium, 
et interpretationem ejus, adoravit: et 
reversus est ad castra Israel, et ait: 
Surgite, tradidit enim Dominus in ma- 
nus nostras castra Madian. 

16. Divisitque trecentos viros in tres 
partes, et dedit tubas in manibus eorum, 
lagenasque vacuas ac lampades in me- 
dio lagenarum. 

17. Et dixit ad eos: Quod me facere 
videritis, hoc facite: ingrediar partem 
castrorum, et quod fecero sectamini. 


18. Quando personuerit tuba in manu 
mea, vos quoque per castrorum circui- 
tum clangite, et conclamate, Domino et 
Gedeoni. 

19. Ingressusque est Gedeon, et tre- 
centi viri qui erant cum eo in partem 
castrorum, incipientibus vigiliis noctis 
medie, et custodibus suscitatis, caepe- 
runt buceinis clangere, et complodere 
inter se lagenas. 


20. Cumque per gyrum castrorum in 
tribus personarent locis, et hydrias con- 
frezissent, tenuerunt sinistris manibus 
lampades, et dextris sonantes tubas, 


fid beiondere Mühe zu geben, jelbe zu erlangen. 


Das Buch ber Rihter. 7. 


abjteigen. Da ging er mit feinem Diener 
Phara an den Theil des Lagers hinab, mo 
die Wacen* waren. 

12. Die Madianiter aber und die Amale- 
citer, und alle Bölfer aus dem Often, lagen 
im Thale zahlreich weithin, wie Heufchre- 
denjchaaren; aud) die Kameele waren un- 
aüblbar, wie der Sand, ber am Ufer des 
Meeres liegt. 

13. AS nun Gedeon beranfam, erzählte 
einer feinem Nachbaren einen Traum, und 
tbeilte ibm jo mit, was er gejeben batte: 
Sch batte einen Traum, und eg fchien mir, 
als rolle fid) ein unter der Aſche gebadenes 
Seritenbrod daher, und in das Qager ber 
Madianiter herab; und alg e$ an das Zelt 
fum, jtieß e8 an dasjelbe fo an, daß dies 
umgeworfen ward, und auf ber Erde lag. 

14. Da antwortete der, zu welchem er 
ſprach: Dasift nichts anderes als das Schwert 
Gedeons, des Sohnes des Joas, des Iſra— 
eliten; denn der Herr bat bie Mabdianiter 
und ihr ganzes Lager in feine Hand gegeben. 

15. Als Gedeon den Traum und deffen 
Auslegung gehört hatte, betete er an, und 
febrte in das Lager Iſraels zurüd, und ſprach: 
Auf! denn der Herr bat das Lager Ma: 
diang in unjere Hand gegeben. 

16. Alsdann tbeilte er bie dreihundert 
Mann in drei Heerhaufen, und gab ibnen 
Poſaunen und leere Krüge in die Hände, 
und mitten in die Krüge Faden.’ 

17. Dann Sprach er zu ihnen: Was ihr 
mich thun jebet, das thuet auch; ich werde 
an einer Seite des Lagers einbringen, und 
was ich bann thun werde, thuet mir nad). 

18. Wenn die Bojaune in meiner Hand 
erichallt, jo blafet auch ihr rings um das 
Lager berum, und rufet: Für den Herrn 
und Gedeon!® 

19. Und Gedeon und die breibunbert Män- 
ner, die mit ihm waren, drangen in den 
äußeriten Theil des Lagers zu Anfang der 
mittleren Nachtwache ein,” als man eben 
die Wachen aufgeitellt batte, und fingen an, 
bie Pofaunen zu blajen, und die Krüge an 
einander zu Jchlagen. 

20. Und rings um das Lager bliejen fie 
an drei Orten,? und zerjchlugen bie Krüge, 
dann nahmen fie in die linfe Hand bie 
Nadeln, unb in die rechte die Poſaunen, 


S. 1. for. 7, 31. — (4) Die Borpoften, — 


(5) Verborgen. — (6) Der Sieg. — (7) Zwiſchen zehn und elf Uhr. — (8) Nämlich bie drei Haufen. 
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clamaveruntque: Gladius Domini et Ge- 
deonis: 

21. Stantes singuli in loco suo per cir- 
cuitum castrorum hostilium. Omnia ita- 
que castra turbata sunt, et vociferantes, 
ululantesque fugerunt: 

29. Et nihilominus insistebant trecenti 
viri buceinis personantes. Immisitque 
Dominus gladium in omnibus castris, 
et mutua se cade truncabant, 


23. Fugientes usque ad Bethsetta, et 
crepidinem  Abelmehula in  Tebbath. 
Conclamantes autem viri Israel de 
Nephthali, et Aser, et omni Manasse 
persequebantur Madian. 

24. Misitque Gedeon nuntios in omnem 
montem Ephraim, dicens: Descendite in 
occursum Madian, et occupate aquas 
usque Bethbera atque Jordanem. Cla- 
mavitque omnis Ephraim, et pr&occu- 
pavit aquas atque Jordanem usque Beth- 
bera. 


25. Apprehensosque duos viros Madian, 
Oreb et Zeb, interfecit Oreb in Petra 
Oreb, Zeb vero in Torculari Zeb. Et 
persecuti sunt Madian, capita Oreb et 
Zeb portantes ad Gedeon trans fluenta 
Jordanis. 


Caput VIII. 
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mit denen fie bliejen, und riefen: Schwert 
des Herrn und Gedeons!? 

21. Dabei blieben fie ein jeder an feinem 
Plage ftebert, rings um das Lager der Feinde 
ber. So fam im Lager alles in Berwirrung, 
und ſchreiend und heulend flohen fie davon. 

22. Die breibunbert Männer aber ließen 
nicht nad, und bliefen mit den Bofaunen. 
Da ließ der Herr das Schwert in dem 
ganzen Lager wüthen, und fie tödteten fich 
einander, Bj. 82, 10. 

23. und flohen big nad) SSetbjetta,!? und 
an die Höhe von Abel-Mehula in Tebbath. 
Die Männer Iſraels aber von Nephtbali, 
3er und ganz Manaffe erhoben ein Feld- 
gejchrei,!! und verfolgten die Mapianiter. 

24. Auch jandte Gedeon Boten auf das 
ganze Gebirge Ephraim, und ließ jagen: 
Kommet herab den Madianitern entgegen, 
und befeßet das Waſſer“ bis nad) Beth- 
bera und an ben Jordan hin.!? Da erhob 
ganz Ephraim ein Feldgejchrei, und bejebte 
das Waffer und den Jordan big nach Beth- 
bera. 

25. Und fie nahmen zwei Fürften der Mas 
dianiter, Oreb und Beb, gefangen, und 
tödteten Oreb an bem jyeljen Oreb, Beb 
aber bei ber Kelter Zeb.“ Und fie ver- 
folgten Madian; die Häupter Oreb und 
Zebs aber brachten fie zu Gedeon, jenjeit3 
des Sordans. Bi. 82, 12. ai. 10, 26. 


Kapitel 8. 


Gedeons weitere Gejchichte und Tod. 


1. Dixeruntque ad eum viri Ephraim: 
Quid est hoc quod facere voluisti, ut 
nos non vocares, cum ad pugnam per- 
geres contra Madian? jurgantes fortiter, 
et prope vim inferentes. 


2. Quibus ille respondit: Quid enim 
tale facere potui, quale vos fecistis? 
nonne melior est racemus Ephraim, vin- 
demiis Abiezer? 

3. In manus vestras Dominus tradidit 


1. Und es Sprachen bie Männer von Eph- 
raim zu ibm: Was haft du uns da ange- 
iban, daß du ung nicht gerufen bajt, als 
du in ben Kampf gegen Madian zogit? 
Und fie zankten heftig, und wurden fait 
gemwaltthätig. 

2. Er antwortete ihnen: Was fonnte ich 
wohl derartiges thun, wie ihr gethan habt?! 
Iſt nicht ein Nebzweig Gpbraim$? befer, 
als die ganze Weinleje Abiezers?? 

3. Sn eure Hand bat der Herr die Für- 


(9) Wird fiegen. — (10) Und (im Hebr.) Zerera zu. — (11) Im Gebr.: wurden verjanmelt, 





Da bie hier erzählte Art des Streites jer fonberbar ift, jo hat nah dem heiligen Gregorius der Geift 
Gottes damit auf etwas anderes Dingebeutet, wie nämlich bei ben wahren Streitern im Reihe Gottes 
aud) bie irdenen Gefäße (f. 2. Kor. 4, 7.) früher gebrochen, gebändigt werden müfjen, bevor bie 
Flamme höherer Erleuchtung zum Borjchein fommen fann. — (12) Die Bäche. — (13) Ehe fie Hin- 
fommen. — (14) An einem Feljen, ber nachher Oreb, bei einer Kelter, bie nachher 3eb genannt wurde. 

Kap. 8. (1) Ich fchlug nur das Heer; ihr aber nahmet bie Fürften gefangen. Iſt das euch 
nicht mehr Ehre? — (2) Eigentlich bie Nachleſe. (Vergi. ob. 7, 24. 25.) — (3) Als meine und 
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prineipes Madian, Oreb, et Zeb: quid 
tale facere potui, quale vos fecistis? 
Quod cum locutus esset, requievit spi- 
ritus eorum, quo tumebant contra eum. 
4. Cumque venisset Gedeon ad Jor- 
danem, transivit eum cum trecentis viris, 
qui secum erant: et præ lassitudine, 
fugientes persequi non poterant. 


5. Dixitque ad viros Soccoth: Date, 
obsecro, panes populo, qui mecum est, 
quia valde defecerunt: ut possimus per- 
sequi Zebee, et Salmana reges Madian. 


6. Responderunt principes Soccoth: 
Forsitan palm: manuum Zebee et Sal- 
mana in manu tua sunt, et idcirco po- 
stulas ut demus exercitui tuo panes. 


7. Quibus ille ait: Cum ergo tradiderit 
Dominus Zebee et Salmana in manus 
meas, conteram carnes vestras cum 
spinis, tribulisque deserti. 

8. Et inde conscendens, venit in Pha- 
nuel: locutusque est ad viros loci illius 
similia. Cui et illi responderunt, sicut 
responderant viri Soccoth. 


9. Dixit itaque et eis: Cum reversus 
fuero victor in pace, destruam turrim 
hanc. 

10. Zebee autem et Salmana requiesce- 
bant cum omni exercitu suo. Quindecim 
enim milla viri remanserant ex omni- 
bus turmis orientalium populorum, cæsis 
centum viginti millibus bellatorum edu- 
centium gladium. 


11. Ascendensque Gedeon per viam 
eorum, qui in tabernaculis morabantur, 
ad orientalem partem Nobe, et Jegbaa, 
percussit castra hostium, qui securi 
erant, et nihil adversi suspicabantur. 

12. Fugeruntque Zebee et Salmana, 
quos persequens Gedeon comprehendit, 
turbato omni exercitu eorum. 


13. Revertensque de bello ante solis 
ortum, 
14. Apprehendit puerum de viris Soc- 
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ften von Madian, Oreb und Beb, gegeben; 
was fonnte ich derartiges thun, mie ihr ge- 
than babt? ALS er fo redete, bejánftiate 
üh ihr Born, ber fie gegen ihn erfüllte, 

4. MS nun Gedeon an den Jordan fam, 
j0g er mit den preibunbert Mann, die bei 
ihm waren, hinüber; und vor Erſchöpfung 
vermochten fie die Fliehenden nicht zu ver- 
folgen. 

5. Da jprad) er zu den Männern von 
Cotfotb: Gebet, ich bitte, bem Volke, das 
bei mir ift, Brod, denn fie find febr er- 
mattet; damit wir Bebee und Salmana, 
die Könige von Madian,* verfolgen fünnen. 

6. Die Fürjten von Soffoth aber ant- 
worteten: Sind die Hände Zebees und Sal- 
manag denn ihon in deiner Hand, daß du 
von uns forderit, wir folen deinem Heere 
Brod geben? 5 | 

7. Er ſprach zu ihnen: Wohlan, wenn der 
Herr Bebee und Salmana in meine Hände 
gibt, werde id) euer Fleiſch mit ben Dor- 
nen und Dijteln der Wüſte zergeißeln.® 

8. Und von da zog er weiter nad) Pha- 
nuel hinauf, und redete zu den Männern 
diejes Drtes in gleicher 9Bei]e. Aber auch 
fie antworteten ibm, wie bie Männer von 
Sokkoth geantwortet hatten. 

9. Da jprach er auch zu ihnen: Wenn ich 
in Frieden als Sieger zurückkomme, fo merde 
ich dieſen Thurm zerftören. 

10. Bebee unb Salmana aber rafteten”? 
mit ihrem ganzen Heere; denn fünfzehn- 
taujenb Mann maren von allen Schaaren 
der Völker aus dem Often übriggeblieben, 
hundertzwanzigtaufend Krieger hingegen, die 
ba8 Schwert führten, maren erjchlagen wor- 
ven. 

11. Da 309 Gedeon auf dem Wege der 
Beltbemwohner? heran, öftlich von Nobe und 
Segbaa, und ſchlug das Lager der Feinde, 
bie fich ficher wähnten, und nichts Widriges 
ahnten. Ojee: 10, 14. 

12. Und Bebee und Salmana flohen; doch 
Gedeon verfolgte fie, und nahm fte gefan- 
gen, und brachte ihr ganzes Heer in Ber: 
pirrung. 

13. Als er nun aus bem Kampfe zurüd- 
fam, noch vor Aufgang der Sonne,’ 

14. ergriff er einen Süngling von ben Qeu- 


meiner Truppen (f. ob. 6, 34.) Weinlefe (Sieg)? — (4) Die zwei Könige fanden Wege, über ben 


„Jordan zu entfommen. 


Vergl. ob. 7, 24. Note 14. — (5) Du verlangft von uns, daß wir euch bez 


lohnen und Brod verschaffen follen, ehe ibr'8 verdient Habet. — (6) Gud) damit zu todt peitien laffen. 


(7 Sym Hebr.: waren in Sarfor. — (8) Der arabijdjen Nomaden, SBebuinem, — (9) 


Sm Hebr. nad) 


| 
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coth: interrogavitque eum nomina prin- 
cipum et seniorum Soccoth, et deseripsit 
septuaginta septem viros. 


.15. Venitque ad Soccoth, et dixit eis: 
En Zebee, et Salmana, super quibus 
exprobrastis mihi, dicentes: Forsitan 
manus Zebee et Salmana in manibus 
tuis sunt, et idcirco postulas ut demus 
viris, qui lassi sunt, et defecerunt pa- 
nes. 

16. Tulit ergo seniores civitatis et 
spinas deserti ac tribulos, et contrivit 
cum eis, atque comminuit viros Soc- 
coth. 

17. Turrim quoque Phanuel subvertit, 
occisis habitatoribus civitatis. 


18. Dixitque ad Zebee et Salmana: 
Quales fuerunt viri, quos occidistis in 
Thabor? Qui responderunt: Similes tui, 
et unus ex eis quasi filius regis. 


19. Quibus ille respondit: Fratres mei 
fuerunt, fili matris mes: vivit Domi- 
nus, quia si servassetis eos, non vos 
occiderem. à) 

20. Dixitque Jether primogenito suo: 
Surge, et interfice eos. Qui non eduxit 
gladium: timebat enim, quia adhuc puer 
erat. 

21. Dixeruntque Zebee et Salmana: 
Tu surge, et irrue in nos: quia juxta 
statem robur est hominis. Surrexit 
Gedeon, et interfecit Zebee et Salmana: 
et tulit ornamenta ac bullas, quibus 
colla regalium camelorum decorari so- 
lent. 


22. Dixeruntque omnes viri Israel ad 
Gedeon: Dominare nostri tu, et filius 
tuus, et filius fili tui: quia liberasti 
nos de manu Madian. 

23. Quibus ille ait: Non dominabor 
vestri, nec dominabitur in vos filius 
meus, sed dominabitur vobis Dominus. 


24. Dixitque ad eos: Unam petitionem 
postulo a vobis: Date mihi inaures ex 
preda vestra. Inaures enim aureas Is- 
maelite habere consueverant. 

25. Qui responderunt:  Libentissime 
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ten zu Sokkoth, unb fragte ihn nad) ben 
Namen ber Fürften und Älteſten zu Sok 
foth, und ſchrieb ſiebenundſiebzig Männer 
auf. 

15. Dann fam er nad) Soffoth, und ſprach 
zu ihnen: Gebet da Bebee und Salmana, 
berentbalben ihr mich verjpottet und gejagt 
habt: Sind denn die Hände Zebees und 
Salmanas ſchon in deiner Hand, daß du 
von ung forderjt, wir follen den Leuten, die 
müde und matt find, Brod geben? 

16. Da nahm er bie Altelten der Stadt, 
und Wültendornen und Diiteln, und zer- 
getBelte und zerjehlug damit die Männer 
bon Soffoth. 

17. Auch den Thurm Phanuel zerſtörte er, 
nachdem er die Bewohner ber Stadt er- 
ſchlagen. 

18. Und zu Zebee und Salmana ſprach 
er: Was waren das für Männer, die ihr 
am Thabor erſchlagen habt? Sie ant— 
worteten: Sie waren dir ähnlich, und ein 
jeder von ihnen wie eines Königs Sohn. 

19. Er antwortete ihnen: Es waren meine 
Brüder, die Söhne meiner Mutter. So 


wahr der Herr lebt, hättet ihr ſie am Le— 


ben gelaſſen, ſo würde ich euch nicht tödten! 

20. Sodann ſprach er zu Jether, ſeinem 
Erſtgebornen: Auf, tödte ſie! Dieſer aber 
zog das Schwert nicht; denn er fürchtete 
ſich, weil er noch ein Knabe war. 

21. Und Zebee und Salmana ſprachen: 
Erhebe du dich, und ſtürze dich auf uns; 
denn wie das Alter des Menſchen, ſo iſt 
ſeine Kraft. Da erhob ſich Gedeon, und 
tödtete Zebee und Salmana; und er nahm 
bie Zierrathen und Gehänge,'!“ mit denen 
man die Hälſe der königlichen Kameele zu 
zieren pflegt. Bi. 82, 12. 

22. Hierauf Sprachen alle Männer Siraels 
zu Gedeon: Herriche über uns,“ but und 
dein Sohn, und deines Sohnes Sohn; denn 
du haft ung aus ber Hand Mapdians befreit. 

23. Er aber ]prad) zu ihnen: Sch werde 
nicht über euch herrſchen, und auch mein 
Sohn foll nicht über euch herrſchen, Tonbern 
der Herr fol über euch berrjchen. 

24. Und weiter ſprach er zu ihnen: Eine 
Bitte ftelle ich an euch: Gebet mir die Ohr— 
gehänge von eurer Beute; denn die Iſma— 
eliten pflegten goldene Obrgebänge zu tragen. 

25. Sie antworteten: Sehr gerne wollen 


andern: zurüdfam von der Höhe Hares. — (10) Nah andern: Halbmonde, mie nod) jet bie Araber 
jolde an ihre Kameele hängen. — (11) Als König, mit dem Nechte, bie Herrichaft auf deine Söhne 
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dabimus. Expandentesque super terram 
pallium, projecerunt in eo inaures de 
praeda: 

26. Et fuit pondus postulatarum in- 
aurium, mille septingenti auri sicli, abs- 
que ornamentis, et monilibus, et veste 
purpurea, quibus reges Madian uti soliti 
erant, et prater torques aureas came- 
lorum. 


97. Fecitque ex eo Gedeon Ephod, et 
posuit illud in civitate sua Ephra. For- 
nicatusque est omnis Israel in eo, et 
factum est Gedeoni et omni domui ejus 
in ruinam. 

28. Humiliatus est autem Madian co- 
ram filis Israel, nec potuerunt ultra 
cervices elevare: sed quievit terra per 
quadraginta annos, quibus Gedeon pr&- 
fuit. 

29. Abiit itaque Jerobaal filius Joas, 
et habitavit in domo sua: 

30. Habuitque septuaginta filios, qui 
egressi sunt de femore ejus: eo quod 
plures haberet uxores. 

31. Concubina autem illius, quam ha- 
bebat in Sichem, genuit ei filium no- 
mine Abimelech. 

32. Mortuusque est Gedeon filius Joas 
in senectute bona, et sepultus est in 
sepulero Joas patris sui in Ephra de 
familia Ezri. 

33. Postquam autem mortuus est Ge- 
deon, aversi sunt filii Israel, et forni- 
cati sunt eum Baalim. Percusseruntque 
cum Baal fedus, ut esset eis in deum: 


34. Nec recordati sunt Domini Dei sui, 
qui eruit eos de manibus inimicorum 
suorum omnium per circuitum: 

35. Nec fecerunt misericordiam cum 
domo Jerobaal Gedeon juxta omnia 
bona, quae fecerat Israeli. 
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wir fie geben. Und fie breiteten einen Mans 
tel auf die Erde, und warfen bie Obrges 
hänge von ber Beute darauf: 

26. und das Gewicht der Obrgehänge, die 
er gefordert hatte, betrug taujenb und ſieben— 
hundert Sefe! Goldes, nicht gerechnet bie 
Sierratben und die Halsgehänge und das 
Burpurkleid, welches die Könige Madians 
zu tragen pflegten, und ungerechnet bie gol- 
denen Halsketten der Sameele. 

27. Und Gebeon ließ daraus ein Ephod ma= 
den? und ftellte e8 in feiner Stadt Ephra 
auf. Und ganz Sfrael trieb bamit!? Mb- 
götterei, und e$ ward für Gedeon! und 
jein ganzes Haus zum Falle. | 

28. Die Madianiter aber waren von ben 
Söhnen Iſraels gebeugt, und fonnten fort- 
an ihr Haupt nicht mehr erheben; fondern 
das Land batte vierzig Sabre lang Rube, 
jo lange Gedeon an der Spitze ftand. 

29. Jerobaal, ber Sohn Joas, ging num 
bin, und wohnte in feinem Haufe. 

30. Und er batte jtebenzig Söhne, die aus 
feinen Lenden entjproffen waren; denn er 
batte mehrere Frauen. 

31. Seine Nebenfrau,!? bie er in Sihem 
batte, gebar ihm gleichfalls einen Sohn, 
Namens Abimelech. 

32. Endlich ftarb Gedeon, ber Sohn Joas, 
in bobem Alter, und ward im Grabe Jo- 
as, jeined Baters, ber aus der Familie 
Ezri mar, zu Ephra begraben. 

33. Nachdem aber Gedeon geftorben war, 
wandten jid die Söhne Iſraels ab,!9 und 
trieben Abgötterei mit den Baalen.!’ Und 
fie jchloffen mit Baal einen Bund, daß er 
ihr Gott fein folle;'? 

34. und gedachten des Herrn, ihres Gottes, 
nicht, der fie aus ber Hand aller ihrer Fein- 
de ringsum befreit hatte, 

35. und erwiejfen dem Haufe Serobaal 
Gedeons feine Liebe für alles Gute, das er 
Iſrael gethan batte. 


zu vererben. — (12) Gin Bruftfleivd (2. Moj. 28.) von einem Theile des Geldes zum Andenfen des 
Ziege8, und hinterlegte es in feinem Haufe, entweder für den Hohenpriefter, der in ber Nähe von 
Ephra zu Silo beim heiligen Zelte diente (9(ug., Theod.), oder um es felbft zur Auszeichnung zu 
tragen. (Vergl. 2. Rön. 6, 14. 1. Rön. 2, 18. 28.) — (13) Nah Gedeons Tod (V. 33.), bie Gößen- 
priefter damit ſchmückend. (Vergl. unt. 17, 5. Ezech. 16, 16. 18.) G8 ift der Erzählung vorgegriffen, 
mie aus 93, 29, erhellt, mo erft Gedeons Seimreije erzählt wird. — (14) Indem er das Kleid, das 
nur im heiligen Zelte fein follte, zu Haufe behielt und zum Mißbrauch desjelben Anlaß gab (Aug.), 
menm auch übrigens feine Abfiht qut war. (Bergli. Hebr. 11, 32.) — (15) Nebenmweib, das Gedeon 
nad) dem Gejete be8 A. B. haben fonnte, mie Abraham die Agar und Ketura neben der Sara, — 
(16) Bon dem Herrn. — (17) Berunreinigten fih durch ben Dienft der Baale, ber Götzen. — 
(18) Im Hebr.: und fie erwählten fih zum Gott den Baal-Berith (Bundesbaal), bem Gott bet 
Bündniffe. 
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Caput IX. 


Kapitel 9. 


Abimelechs Tyrannei und Tod. 


1. Abiit autem Abimelech filius Jero- 
baal in Sichem ad fratres matris sus, 
et locutus est ad eos, et ad omnem co- 
gnationem domus patris matris sus, 
dicens: 

2. Loquimini ad omnes viros Sichem: 
Quid vobis est melius, ut dominentur 
vestri septuaginta viri omnes filii Jero- 
baal, an ut dominetur unus vir? simul- 
que considerate quod os vestrum, et 
caro vestra sum. 

3. Locutique sunt fratres matris ejus 


.de eo ad omnes viros Sichem universos 


sermones istos, et inclinaverunt cor 
eorum post Abimelech, dicentes: Frater 
noster est. 

4. Dederuntque illi septuaginta pondo 
argenti de fano Baalberith. Qui con- 
duxit sibi ex eo viros inopes et vagos, 
secutique sunt eum. 

5. Et venit in domum patris sui in 
Ephra, et occidit fratres suos filios Je- 
robaal septuaginta viros, super lapidem 
unum: remansitque Joatham filius Jero- 
baal minimus, et absconditus est. 


6. Congregati sunt autem ommes viri 
Sichem, et universz familiae urbis Mello: 
abieruntque et constituerunt regem Abi- 
melech juxta quercum, quse stabat in 
Sichem. 

7. Quod cum nuntiatum esset Joa- 
tham, ivit, et stetit in vertice montis 
Garizim: elevataque voce, clamavit, et 
dixit: Audite me viri Sichem, ita audiat 
vos Deus. 


8. Ierunt ligna, ut ungerent super se 
regem: dixeruntque olivae: Impera no- 
bis. 

9. Qus respondit: Numquid possum 
deserere pinguedinem meam, qua et dii 
utuntur, et homines, et venire ut inter 
ligna promovear? 

10. Dixeruntque ligna ad arborem 


1. 3(bimeled) nämlich, der Sohn Syerobaals, 
begab fih mad) Sihem zu den Brüdern 
feiner Mutter," und redete mit ihnen, und 
mit der ganzen Verwandtichaft des Vater- 
baujes feiner Mutter, und ]prad: 

2. Saget zu allen Männern von Sihem: 
Was ijt befer für euch, daß ſiebenzig Män- 
ner, alle Söhne Serobaals, über euch Herr- 
1den, ober daß ein Mann berrihe? Dazu 
bebenfet aud, daß id euer Fleiſch und 
Bein? bin. 

3. As nun die Brüder feiner Mutter alle 
diefje Worte in feinem Namen vor allen 
Männern von Sihem wiederholten, gez 
wannen fie ihr Herz für Abimelech, indem 
fie jprachen: Er ift unfer Bruder! 

4. Und fie gaben ibm fiebenzig Pfund? 
Silber aus dem Tempel Baalberiths.* Da 
bingte er fih damit bejfibloje und unitäte 
Leute, bie fid) ibm anſchloſſen, 

5. und fam nad) Gpbra in das Haus 
feines Baters, und ermordete feine Brüder, 
bie Söhne Serobaals, ſiebenzig Männer,? 
auf einem Steine; nur Soatham, der 
jüngfte Sohn Serobaals, blieb übrig, da 
er fih verjtedt hatte. 

6. Darauf verfammelten fih alle Männer 
von Sihem, und alle Familien der Stadt 
Mello, und gingen hin, und machten Mbi- 
meled) zum Könige bei der Eiche, welche bei 
Sihem ftand.® 

7. MS Joatham hienon Kunde erhielt, ging 
er þin, und ftellte fich auf ben Gipfel des 
Berges Garizim,? und erhob feine Stimme, 
und rief, und ]prad): Höret mich, ihr Män- 
ner von Sihem, wie auch Gott euch hören 
möge! 

8. Die Bäume gingen hin, um einen Kü- 
nig über fid) zu jalben, und jprachen zu 
bem Olbaume: Herrjche über uns! 

9. Er antwortete: Könnte ich etwa meine 
Fettigfeit aufgeben, bie Gott!^ und den 
Menschen dient, und jollte fommen, um mich 
über die Bäume erheben zu laffen? 

10. Da jpraden die Bäume zu dem Fei- 


Rap. 9. (1) ©. ob. 8, 31. — (2) Blutsverwandter. — (3) Im Hebr.: Setel. — (4) ©. ob. 8, 
33. Aus dem öffentlichen Schate, ber im Tempel hinterlegt war. — (5) Eigentlich neunundjechzig, 


denn einer entfam. — (6) Wahricheinlich burd) Enthauptung. — (7) Der Feitung in Sidem. 
— (8) Bei der Eiche des Denfmals. S. Jof. 24, 26. — 


die Burg Sion hieß Mello. (2. Rön. 5, 9.) 


Auch 


(9) Der über bie Stadt Sichem herein hing. — (10) Beim Opfer. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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ficum: Veni, et super nos regnum ac- 
cipe. 

11. Quæ respondit eis: Numquid pos- 
sum deserere dulcedinem meam, fru- 
ctusque suavissimos, et ire ut inter 
cetera ligna promovear? 

19. Locutaque sunt ligna ad vitem: 
Veni, et impera nobis. 

13. Quas respondit eis: Numquid pos- 
sum deserere vinum meum, quod læ- 
tificat Deum et homines, et inter ligna 
cetera promoveri? 

14. Dixeruntque omnia ligna ad rham- 
num: Veni, et impera super nos. 

15. Quis respondit eis: Si vere me 
regem vobis constituitis, venite, et sub 
umbra mea requiescite: si autem non 
vultis, egrediatur ignis de rhamno, et 
devoret cedros Libani. 


16. Nunc igitur, si recte, et absque 
peccato constituitis super vos regem 
Abimelech, et bene egistis cum Jerobaal, 
et cum domo ejus, et reddidistis vicem 
beneficiis ejus, qui pugnavit pro vobis, 


17. Et animam suam dedit periculis, 
ut erueret vos de manu Madian, 


18. Qui nunc surrexistis contra domum 
patris mei, et interfecistis filios ejus 
septuaginta viros super unum lapidem, 
et constituistis regem Abimelech filium 
ancillae ejus super habitatores Sichem, 
eo quod frater vester sit: 

19. Si ergo recte, et absque vitio egi- 
stis cum Jerobaal, et domo ejus, hodie 
letamini in Abimelech, et ille lætetur 
in vobis. 

20. Sin autem perverse: egrediatur 
ignis ex eo, et consumat habitatores 
Sichem, et oppidum Mello: egrediatur- 
que ignis de viris Sichem, et de oppido 
Mello, et devoret Abimelech. 


21. Qus cum dixisset, fugit, et abiit 
in Bera: habitavitque ibi ob metum 
Abimelech fratris sui. 


(11) Joatham mill mit biefer Fabel fagen: Wie thöricht Habt ihr gehandelt! 
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genbaume: Komm, und nimm die Herrfchaft 
über ung an! | 

ll. Er antwortete ihnen: Könnte ich etwa 
meine Süßigfeit und meine jo Föftlichen 
Früchte aufgeben, und hingehen, um mid 
über die übrigen Bäume erheben zu laffen? 

12. Da ſprachen die Bäume zum Wein- 
jtode: Komme, und berrfche über uns! 

13. Er antwortete ihnen: Könnte ich etwa 
meinen Wein im Stich laffen, welcher Gott 
und Menſchen erfreut, um mich über die 
übrigen Bäume erheben zu laffen? 

14. Da []praden alle Bäume zu bem 
Dornbusche: Komme, und berrfche über ung! 

15. Diejer antwortete ihnen: Wollt ihr 
mid) in Wahrheit zu euerm Könige maden, 
jo fommet unb rubet in meinem Schatten; 
wollt ihr dies aber nicht, fo gebe Feuer 
vom Dornbufhe aus, und verjdlinge bie 
Geberr des Libanon!!! 

16. Nun alfo, menn ihr 9(bimeled) mit 
Jiedt und ohne Sünde zu eurem Kü- 
nige gemacht habt, unb an Serobaal und 
feinem ganzen Haufe recht gehandelt, und 
ibm feine Wohlthaten vergolten habt, ver 
für euch gekämpft, 

17. unb fein eben der Gefahr ausgelebt 
bat, um euch aus der Hand Madians zu 
retten, 

18. indem ihr euch jebt gegen das Haus 
meines Baters erhoben, und feine jieben- 
zig Söhne auf einem Steine ermordet, 
und Abimeleh, den Sohn feiner Magd, 
zum Könige über die Bewohner von Sihem 
gejebt habt, weil er euer Bruder ijt: 

19. menn ihr alfo recht und ohne Sünde 
an Serobaal und feinem Haufe gehandelt 
habt, jo freuet euch heute Abimelechs, und 
er freue fich euer! 

20. Habt ihr aber unrecht gethan, fo gebe 
Feuer von ibm aus, und verzehre bie Gin- 
wohner von Sihem, und die Stadt Mello; 
und e8 gebe Feuer aus von den Männern 
Sichem, und von der Stadt Melo, und 
verzehre Abimelech! 

21. MS er jo gejprochen, floh er, und bez 
gab fid) nad) Bera, und wohnte dort aus 
Furcht vor feinem Bruder Abimelech. 


Während bie Edlen 


(i. ob. 8, 22.) bie Herrihaft ausjd)[ugen, weil fie fid) im Dienen glüdlicher ſchätzten al8 im Herrſchen, 
Habt ihr Abimelech, ber fid) felb[t aufgedrungen, gum Könige gemadht. — In jedem Falle ift er unfer 
Unglück! denn behaltet ihr ihn als euern König, was fann euch ber frucht- und jchattenlofe Dornbuſch 
geben? Wollt ihr euch ifm wieder entziehen, jo wird er euch verderben, weil aud) ein Dornbujd, 
menn er Feuer fängt, die größten Bäume einäfchern fann! 








MM——— — — Mia M ———— — — 
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29. Regnavit itaque Abimelech super 
Israel tribus annis. 

23. Misitque Dominus spiritum pessi- 
mum inter Abimelech et habitatores Si- 
chem: qui cceperunt eum detestari, 


24. Et scelus interfectionis septuaginta 
filiorum Jerobaal, et effusionem sanguinis 
eorum conferre in Abimelech fratrem 
suum, et in ceteros Sichimorum prin- 
cipes, qui eum adjuverant. 

25. Posueruntque insidias adversus eum 
in summitate montium: et dum illius 
pr&stolabantur adventum, exercebant 
latrocinia, agentes praedas de pr&tereun- 


. tibus: nuntiatumque est Abimelech. 


26. Venit autem Gaal filius Obed cum 
fratribus suis, et transivit in Sichimam. 
Ad cujus adventum erecti habitatores 
Sichem, 

27. Egressi sunt in agros vastantes 
vineas, uvasque calcantes: et factis can- 
tantium choris, ingressi sunt fanum dei 
sui, et inter epulas et pocula maledice- 
bant Abimelech, 


28. Clamante Gaal filio Obed: Quis est 
Abimelech, et quae est Sichem, ut ser- 
viamus ei? numquid non est filius Jero- 
baal, et constituit principem Zebul ser- 
vum suum super viros Emor patris 
Sichem? Cur ergo serviemus ei? 


29. Utinam daret aliquis populum istum 
sub manu mea, ut auferrem de medio 
Abimelech. Dictumque est Abimelech: 
Congrega exercitus multitudinem, et veni. 

30. Zebul enim princeps civitatis au- 
ditis sermonibus Gaal filii Obed, iratus 
est valde, 

31. Et misit clam ad Abimelech nun- 
tios, dicens: Ecce, Gaal filius Obed venit 
in Sichimam cum fratribus suis, et op- 
pugnat adversum te civitatem. 


32. Surge itaque nocte cum populo, 
qui tecum est, et latita in agro: 
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22. Abimelech alfo herrſchte drei Sabre 
über Jfrael. 1? 

23. Und der Herr ſandte einen böſen Geift!? 
zwiſchen Abimeleh und bie Einwohner von 
Sihem, jo daß fie anfingen ihn zu vere 
wünſchen,“ 

24. und die Mordthat an den ſiebenzig 
Söhnen Jerobaals und die an ihnen be— 
gangene Blutthat auf Abimelech, deren Bru- 
der, und auf die übrigen Fürſten Sichems, 
die ihm geholfen, zu wälzen. 

25. Deshalb ſtellten ſie ſich gegen ihn auf 
den Höhen der Berge auf; und während ſie 
feiner Ankunft harrten, übten fie Räube— 
reien aus, und beraubten bie Vorüberziehen— 
den; dies ward Abimelech berichtet. 

26. Es kam aber Gaal, der Sohn Obeds, 
mit feinen Brüdern, und 30g nah Sihem; 15 
bei feiner Ankunft wuchs den Einwohnern 
Sichems der Muth, " 

27. und fie zogen auf bie (der !5 hinaus, 
und bielten in den. Weinbergen Leſe, und 
felterten die Trauben, und bielten Tanz 
und Sang, zogen in den Tempel ihres 
Sgen, und aßen und tranfen, und fluch- 
ten dabei bem Abimelech. 

28. Und Gaal, der Sohn Obedg, rief: 
Wer ift Abimelech, und was ijt Sihem, daß 
wir ihm dienen follten? Iſt er nicht Je- 
tobaal$ Sohn,!? und bat Zebul, feinen Die- 
ner, über bie Männer Emors, be8 Stamm- 
vaters von Sihem, zum Fürften gejegt?!? 
Warum folen wir ihm alfo dienen? 

29. (Sábe bod) jemand diejes Volk unter 
meine Hand, um Abimeleh aus bem Wege 
zu jdaffen. Da murde Abimelech gejagt: 
Ziehe ein ftarfes Heer zufammen und fomm! 

30. Denn 3ebul, al8 Oberhaupt der 
Stadt, gerietb, als er bie Rede Gaals, des 
Sohnes Obed, hörte, in gewaltigen Zorn, 

3l. unb janbte heimlich Boten an Mbi- 
meled),?? und ließ ibm fagen: Siehe, Gaal, 
der Sohn Obeds, ift mit feinen Brüdern 
nad) Sihem gefommen, und reizt?! Die 
Stadt wider bid) auf. 

32. Mache dich alfo bei der Nacht mit 
bent Volke, das bei dir ift, auf, und halte 
dich im Felde verborgen; 


(12) Über Sihem und einige nahegelegene Städte. — (13) Den Geijt der Zwietracht. — (14) Jm 
Hebr.: bie Treue zu brechen. — (15) Zum Schutze wider Abimelech. — (16) Weil eben die Zeit ber 


Ernte mar. — (17) Niht:Sichemit. — (18 


) Uber bie berühmten Sichemiten qefebt, die einft 


Hemor zum Fürften hatten. (1. Mof. 34, 2.) — (19) Sym Hebr.: Jft nicht Sebul fein Fürft? Dienet 
mod) lieber den Nachkommen Hemors (ben alten fidemitijd)en Patriciern), des Vaters Sichems. — 
in! Abimelech hielt fid) wahrfcheinlich meiftena zu Ephra, in feines Vaters Stadt, auf, ober zu Ruma. 


B. 41.) — (21) Wörtli) nad) ber Bulg.: beftürmt. 


37 * 
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33. Et primo mane oriente sole, irrue 
super civitatem: illo autem egrediente 
adversum te cum populo suo, fac ei 
quod potueris. 

34. Surrexit itaque Abimelech cum 
omni exercitu suo nocte, et tetendit in- 
sidias juxta Sichimam in quatuor locis. 

35. Egressusque est Gaal filius Obed, 
et stetit in introitu porta civitatis. Sur- 
rexit autem Abimelech, et omnis exer- 
citus cum eo de insidiarum loco. 

36. Cumque vidisset populum Gaal, 
dixit ad Zebul: Ecce de montibus mul- 
titudo descendit. Cui ille respondit: 
Umbras montium vides quasi capita ho- 
minum, et hoc errore deciperis. 


37. Rursumque Gaal ait: Ecce populus 

de umbilico terra descendit, et unus 
cuneus venit per viam, quse respicit 
quercum. 

38. Cui dixit Zebul: Ubi est nunc os 
tuum, quo loquebaris? Quis est Abi- 
melech ut serviamus ei? Nonne hic 
populus est, quem despiciebas?  Egre- 
dere, et pugna contra eum. 

39. Abiit ergo Gaal, spectante Sichi- 
morum populo, et pugnavit contra Abi- 
melech, 

40. Qui persecutus est eum fugientem, 
et in urbem compulit: cecideruntque ex 
parte ejus plurimi, usque ad portam 
civitatis: 

41. Et Abimelech sedit in Ruma: Ze- 
bul autem, Gaal, et socios ejus expulit 
de urbe, nec in ea passus est commo- 
rari. 

42. Sequenti ergo die egressus est po- 
pulus in campum. Quod cum nuntiatum 
esset Abimelech, 

43. Tulit exercitum suum, et divisit 
in tres turmas, tendens insidias in a- 
gris. Vidensque quod egrederetur po- 
pulus de civitate, surrexit, et irruit in 
eos 

44. Cum cuneo suo, oppugnans, et 
obsidens civitatem: duas autem turmae 
palantes per campum adversarios per- 
sequebantur. 
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33. am frühen Morgen aber bei Sonnens 
aufgang überfalle bie Stadt. Wenn er dann 
mit feinem Heere gegen bid) ausfällt, fo 
thue ibm, was bu Famnft. 

34. Da machte fich Abimelech des Nachts 
mit jeinem ganzen Heere auf, und ftellte 
fih bei Sihem an vier Orten auf. 

35. Als nun Gaal, der Sohn Dbeds, Herz 
auszog, und am Thore der Stadt jteben 
blieb, brach Abimelech, und fein ganzes Heer 
mit ihm aus feiner verdecten Stellung hervor. 

36. Da fab Gaal das Heer, und jprad) 
zu Sebul:?? Siebe, ba kommt eine Menfhen- 
menge von den Bergen herab! Diefer ant- 
wortete ibm: Die Schatten ber Berge fiehit 
bu für Menſchen an; und fo itrjt du dich, 
und wirft getäuscht. 

37. Gaal ſprach wiederum: Siebe, ba kommt 
eine Schaar vom höchſten Punkte?s des 
Landes herab, und ein anderer Heerbaufe 
fommt auf bem Wege, der zur Eiche führt.?* 

38. Da ſprach Zebul zu ihm: Wo ift nun 
dein Maul, mit dem du fpracheft: Wer ijt 
Abimelech, daß wir ibm dienen jollten? Sit 
dies nicht das Volk, das du verachteteit? 
Siebe nun aus, und fümpfe mit ibm! 

39. Da 309g Gaal binaus, während das 
Bolt von Sichem zuſchaute, und kämpfte 
gegen Abimelech ; 

40. doch er mußte fliehen, und Abimelech 
lebte ibm nah, und drängte ihn in die 
Stadt zurüd, und e$ fielen auf feiner 
Seite febr viele big vor das Stadtthor. 

41. Und Abimelech blieb in Ruma; Re- 
bul aber vertrieb? Gaal und deffen Ge- 
noffen aus der Stadt, und ließ fie nicht 
darin wohnen bleiben. 

42. Sp ging das Volk am andern Tage auf 
das Feld hinaus. ë Als dies Abimelech gez 
meldet wurde, 

43. jammelte er fein Heer, und tbeilte e8 in 
drei Haufen, und ftellte fie auf dem Felde 
auf. AS er jab, daß das Volf aus ber 
Stadt herausfam, erhob er fich, fiel über 
jte ber 

44. mit jeinem Haufen, griff die Stadt 
an, und jchloß fie ein,?? während bie bei- 
den andern Haufen das Feld durchitreiften, 


und die Feinde verfolgten. 


(22) Der fid) anftellte, auf Gaals Seite zu fein, und barum mit ihm fingog. — (23) Wörtlid): 
von bem Nabel (dem mittlern ober höhern Theil) des Landes. — (24) Im Hebr.: ber Zauber-Eiche, 
10 man Wahrjagerei und dergleichen trieb. — (25) mit einigen Sichemiten, bie beim Anblid Abimelechs 
unb berebet von Zebul wieder auf des Königs Seite traten. — (26) Zu feinen Geſchäften; wahrfcheinlich 
dazu ermuntert von Zebul, um e3 in bie Hände Abimelechs zu liefern. — (27) Damit bie Einwohner bet 
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45. Porro Abimelech omni die illo op- 
pugnabat urbem: quam cepit, interfectis 
habitatoribus ejus, ipsaque destructa, 
ita ut sal in ea dispergeret. 

46. Quod cum audissent qui habita- 
bant in turre Sichimorum, ingressi sunt 
fanum dei sui Berith, ubi fedus cum 
eo pepigerant, et ex eo locus nomen 
acceperat, qui erat munitus valde. 


47. Abimelech quoque audiens viros 
turris Sichimorum pariter conglobatos, 


48. Ascendit in montem Selmon cum 
omni populo suo: et arrepta securi, 
pr&cidit arboris ramum, impositumque 
ferens humero, dixit ad socios: Quod 
me videtis facere, cito facite. 


49. Igitur certatim ramos de arboribus 
preeidentes, sequebantur ducem. Qui 
circumdantes pr&sidium, succenderunt: 
atque ita factum est, ut fumo et igne 
mille homines necarentur, viri pariter 
et mulieres, habitatorum turris Sichem. 


50. Abimelech autem inde proficiscens 
venit ad oppidum Thebes, quod circum- 
dans obsidebat exercitu. 

51. Erat autem turris excelsa in me- 
dia civitate, ad quam confugerant simul 
viri ac mulieres, et omnes principes 
civitatis, clausa firmissime janua, et 
super turris tectum stantes per propug- 
nacula. 

59. Ascendensque Abimelech juxta tur- 
rim, pugnabat fortiter: et appropinquans 
ostio, ignem supponere nitebatur: 


53. Et ecce una mulier fragmen mo- 
læ desuper jaciens, illisit capiti Abime- 
lech, et confregit cerebrum ejus. 


54. Qui vocavit cito armigerum suum, 
et ait ad eum: Evagina gladium tuum, 
et percute me: ne forte dicatur quod a 
femina interfectus sim. Qui jussa per- 
ficiens, interfecit eum. 


Stadt ihren Mitbürgern auf bem Felde nicht zu Hilfe fommen fonnten. — (28) 


581 


45. Und Abimelech beitürmte die Stadt 
jenen ganzen Tag lang, alsdann nahm er 
fte ein, tödtete ihre Einwohner, und zerjtörte 
die Stadt, jo daß er Salz darauf ftreute.?? 

46. NIS dies bie Leute, welche in ber Burg”? 
von Sihem wohnten, hörten, begaben fie fid) 
in den Tempel ihres Gottes Berith,?" wo fie 
ihren Bund mit ibm gejchloffen hatten, und 
von welchem ber Ort, ber febr feft war, 
feinen Namen erhalten hatte. 

47. Da Abimelech vernahm, daß bie Män- 
ner von Sihem jid) in der Burg zuſam— 
mengeſchaart hatten, 

48. zog er mit feinem gejammten Volke 
auf den Berg Selmon;?! ergriff ein Beil, 
bieb einen Baumaft ab, bob ibn auf, legte 
ihn auf feine Schulter, und ſprach zu jei- 
nen Genoflen: Was ihr mich thun jebet, 
das thuet eilig auch! 

49. Da bieben fte wetteifernd Mte von den 
Bäumen, und folgten ihrem Führer. Und 
fie lagerten fid) um die Felte,?? und zün- 
deten fie an; unb jo geſchah e$, daß durd 
das Feuer und den Rauh taujend Mren- 
{hen von den Bewohnern ber Burg zu Si- 
dem getödtet wurden, Männer wie Frauen. 

50. Bon ba zog Abimelech weiter, und 
fam zu der Stadt Thebes,?? melde er ein- 
chloß, und mit feinem Heere belagerte. 

51. Nun war mitten in der Stadt ein 
Hobert Thurm; dorthin waren Männer 
und Frauen, und alle Angejebenen ber Stadt 
geflüchtet, und Hatten das Thor feft verz 
Ichloffen, und ftanben auf dem Dache des 
Thurmes hinter ber Bruftwebhr. 

52. Da rücte 9(bimeled) bis an den Thurm 
Heran, und kämpfte tapfer; al$ er aber an 
das Thor berantrat, und Feuer daran zu 
legen juchte, 

53. fiehe, da warf eine Frau ein Stüd 
von einem Mühlftein herunter, und traf daz 
mit Abimelechs Haupt, und zerichmetterte 
ibm die Hirnfchale. 2. Rön. 11,21. 

54. Da rief er eilends feinem Waffenträs 
ger, und ſprach zu ibm: Siehe dein Schwert, 
und tödte mich, damit man nicht etwa jage, 
ich fei von einem Weibe getödtet worden! 
Diejer that, wie ibm befoblem war, und 
tödtete ihm.?? 1. Rön. 31, 4. 1. Par. 10, 4. 
Zum Zeichen, daß fie 


unbebaut, wie jalzige Gegenden, bleiben folite. €. 5. Mof. 29, 23. — (29) Jn ber Citadelle. (V. 6.) 
Ptr (30) Der wahrjcheinlich an ber Feſtung angebaut und ber feftefte Theil berfelben war. — (31) Der 


ganz in der Nähe war. — (32) Im Hebr.: 
Aufenthalt. — (34) Jm Hebr.: 


bie Afte herumlegend. — (33) Wahrſcheinlich Gaals (V. 41.) 
ein ftarfer. — (35) Von joldjen Dienften lieft man öfter, auch in ber 
heiligen Geſchichte; aber die Religion verbietet, ebenjo 


jelbe zu leiften als zu verlangen. 


583 


55. Illoque mortuo, omnes qui cum 
eo erant de Israel, reversi sunt in sedes 
Suas: | 

56. Et reddidit Deus malum, quod fe- 
cerat Abimelech contra patrem suum, 
interfectis septuaginta fratribus suis. 

57. Sichimitis quoque quod operati 
erant, retributum est, et venit super 
eos maledietio Joatham filii Jerobaal. 


Caput X. 


ibola und Jair. 


1. Post Abimelech surrexit dux in 
Israel Thola filius Phua patrui Abime- 
lech, vir de Issachar, qui habitavit in 
Samir montis Ephraim: 


2. Et judicavit Israelem viginti et tri- 
bus annis, mortuusque est, ac sepultus 
in Samir. 

3. Huic successit Jair Galaadites, qui 
judicavit Israelem per viginti et duos 
annos, 

4. Habens triginta filios sedentes super 
triginta pullos asinarum, et principes 
triginta civitatum, quae ex nomine ejus 
sunt appellatze Havoth Jair id est, op- 
pida Jair, usque in prssentem diem 
in terra Galaad. 

5. Mortuusque est Jair; ac sepultus in 
loco, eui est vocabulum Camon. 

6. Filii autem Israel peccatis veteri- 
bus jungentes nova, fecerunt malum in 
conspectu Domini, et servierunt idolis, 
Baalim et Astaroth, et diis Syrie ac 
Sidonis et Moab et filiorum Ammon et 
Philisthiim: dimiseruntque Dominum, et 
non coluerunt eum. 


7. Contra quos Dominus iratus, tradi- 
dit eos in manus Philisthiim et filiorum 
Ammon. 

8. Afflietique sunt, et vehementer op- 
pressi per annos decem et octo, omnes 
qui habitabant trans Jordanem in terra 
Amorrhaei, qui est in Galaad: 


Abermalige 
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55. Als er nun todt war, febrten alle 
Siraeliten, bie bei ihm waren, in ihre Hei- 
math zurüd. 

56. Sp vergalt Gott das Böſe, das Mbi- 
melech an feinem Bater begangen, indem 
er jeine jiebenzig Brüder tübtete. 

97. Und aud) den Sichemiten wurde ver- 
golten, was fie gethan, und ber Fluch Jo- 
athams, des Sohnes Serobaals, fam über fie. 


Kapitel 10. 


Bedrängung ber Siraeliten. 


1. Nah Abimelech erhob fid) als Führer in 
Sirael Thola, der Sohn Phuas, des Bru- 
vers deg Vaters Abimelechs,“ ein Mann 
aus fachar, ber in Samir im Gebirge 
Ephraim wohnte. 

2. Diefer richtete Iſrael dreiundzwanzig 
Sabre, ftarb, und mard in Samir bez 
graben. 

3. Auf biejen folgte Jair, der Galaabite, 
welcher Iſrael zmeiunddreißig Jahre ridh- 
tete. 

4. Er hatte dreißig Söhne, die auf dreißig 
Ejelsfüllen ritten,? und Fürften von dreißig 
Städten waren, melde nach feinem Na- 
men Havoth Jair, das ift Städte Jairs, 
big auf biejet Tag genannt werden, im 
Qande Galaad gelegen.’ 

5. Und Jair ftarb, und mard an dem 
Orte, ber Kamon beißt, begraben. 

6. Die Söhne Iſraels aber fügten zu den 
alten Sünden neue Hinzu, und thaten, 
was in den Augen deg Herrn böje war, 
und dienten den Gößen, den Baalen und 
Altarten,* und den Göttern von Syrien 
und von Sidon und von Moab, und 
ber Söhne Ammon und der Philifter; 
und fie verließen den Herrn, und verehrten 
ibn nicht. 

7. Da gürnte der Herr wider fie, und 
überlieferte fie in die Hand ber Philifter 
und der Söhne Ammons. 

8. Und alle, die jenjeits des Jordans wohne 
ten, im Qande ber Amorrhiter, bie in Gaz 
[aab find, wurden bebrüngt und hart bez 
britdt achtzehn Jahre lang, 


Kap. 10. (1) Richtiger im Hebr.: Vhuas, des Sohnes Dodos. Nach unjerer Überjegung müre 
Thola mit Gedeon blutöverwandt unb alfo aus bem Stamme Ephraim gemejen. — (2) Wie damals 
angejehene Männer zu thun pflegten. — (3) Schon 4. Moj. 32, 41. nannte der ältere Jair einige 
Städte Galaads nad) feinem Namen; diefer jüngere erneuerte ben Namen, und vermehrte die Städte. 


€. 1. Par. 2, 22. — (4) ©. ob. 2, 13. 
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9. In tantum, ut filii Ammon, Jordane 
transmisso, vastarent Judam et Benja- 
min et Ephraim: afflictusque est Israel 
nimis. 

10. Et clamantes ad Dominum, dixe- 
runt: Peccavimus tibi, quia dereliquimus 
Dominum Deum nostrum, et servivimus 
Baalim. 

11. Quibus locutus est Dominus: Num- 
quid non ZEgyptii et Amorrhzi, filiique 
Ammon et Philisthiim, 

12. Sidonii quoque et Amalec et Cha- 
naan oppresserunt vos, et clamastis ad 
me, et erui vos de manu eorum? 


13. Et tamen reliquistis me, et colui- 
stis deos alienos: idcirco non addam ut 
ultra vos liberem: 

14. Ite, et invocate deos quos elegi- 
stis: ipsi vos liberent in tempore an- 
gustise. 

15. Dixeruntque filii Israel ad Domi- 
num: Peccavimus, redde tu nobis quid- 
quid tibi placet: tantum nunc libera 
nos. 

16. Qu& dicentes, omnia de finibus 
suis alienorum deorum idola projecerunt, 
et servierunt Domino Deo: qui doluit 
super miseriis eorum. 

17. Itaque filii Ammon conclamantes 
in Galaad fixere tentoria: contra quos 
congregati filii Israel, in Maspha ca- 
strametati sunt. 


18. Dixeruntque principes Galaad sin- 
guli ad proximos suos: Qui primus ex 
nobis contra filios Ammon «coeperit di- 
micare, erit dux populi Galaad. 


Caput XI. 
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9. dergeftalt, daß bie Söhne Ammons den 
Jordan überjchritten, und das Gebiet von 
Suda, und Benjamin, und Ephraim verheer- 
ten; fo daß Sirael jehr hart bevrängt ward. 

10. Da riefen fte zu dem Herrn, und ſpra— 
den: Wir haben wider bid) gefündigt, daß 
wir den Herrn, unjern Gott, verlafen, 
und den Baalen gedienet haben. 

11. Der Herr ]prad) zu ibnen:? Haben 
nicht bie Egypter, und bie J(morrbiter, und 
bie Söhne Ammons, und die Bhilifter, 

12. und die Sidonier, und bie Amaleciter 
und bie Chananiter euch bebritdt? Und habt 
ihr nicht zu mir geldrieen und ich habe 
euch aus ihrer Hand errettet? 

13. Und bod) Habt ihr mich verlafen, 
und fremde Götter verehrt; darum mill id) 
euch ferner nicht mehr erretten. 

14. Gebet bin, unb rufet die Götter an, 
welche ihr erwählt habt; diefe mögen euch 
zur Beit ber SBebrüngniB erretten. 

15. Da jpraden die Söhne Iſraels zu 
dem Herrn: Wir haben gejündigt, vergilt 
uns, wie e8 dir wohlgefällt; nur errette 
ung jebt. 

16. Sp jpraden fie, und fchafften alle 
Bilder fremder Götter aus ihrem Qande 
hinweg, und dienten Gott, dem Herrn. Und 
bet Herr hatte Mitleid mit ihrem Jammer. 

17. Die Söhne Ammons aber riefen ein- 
ander zufammen, und fchlugen ihre Zelte 
in Galaad auf; da verfammelten fih bie 
Söhne Iſraels gegen fie, und lagerten fid) 
in Maſpha. 

18. Und bie Fürften von Galaad ſprachen 
zu einander: Wer von ung zuerft den Kampf 
mit den Söhnen Ammons beginnt, ber foll 
ber Fürſt des Volkes von Galaad fein. 


Kapitel 11. 


Sephtes Sieg unb Gelübde, 


1. Fuit illo tempore Jephte Galaadites 

vir fortissimus atque pugnator, filius 
mulieris meretricis, qui natus est de 
Galaad. 

2. Habuit autem Galaad uxorem, de 
qua suscepit filios: qui postquam creve- 
rant, ejecerunt Jephte, dicentes: Heres 
in domo patris nostri esse non poteris, 
quia de altera matre natus es. 


1. Bu jener Seit lebte Sepbte, ber Gas 
laadite, ein febr ſtarker und ftreitbarer Held, 
einer Bublerin! Sohn, melder von Gas 
laad? gezeugt war. 

2. Galaad aber batte ein Weib, bie ibm 
Söhne gebar, welche groß geworden, Jephte 
binausftießen, und ſprachen: Du kannſt 
nicht im Haufe unjeres Vaters Erbe fein, 
denn du bijt ber Sobn einer andern Mutter. 


(5) Durch einen Propheten oder burd) das heilige Loos. ©. 2. Moſ. 28, 30. 
Kap. ll. (1) Eines Nebenweibes. Nach andern: einer Nicht: Jiraelitin. Die Heiden heißen 
Buhlende, aí8 Diener falfcher Götter. — (2) Einem Nachkommen des älteren Galaad. (Jof. 17, 1.) — 
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3. Quos ille fugiens atque devitans, 
habitavit in terra Tob: congregatique 
sunt ad eum viri inopes, et latrocinan- 
tes, et quasi principem sequebantur. 


4. In illis diebus pugnabant filii Am- 
mon contra Israel. 

5. Quibus acriter instantibus perrexe- 
runt majores natu de Galaad, ut tolle- 
rent in auxilium sui Jephte de terra Tob: 

6. Dixeruntque ad eum: Veni et esto 
princeps noster, et pugna contra filios 
Ammon. 

7. Quibus ille respondit: Nonne vos 
estis, qui odistis me, et ejecistis de 
domo patris mei, et nune venistis ad 
me necessitate compulsi? 


8. Dixeruntque principes Galaad ad 
Jephte: Ob hanc igitur causam nunc ad 
te venimus, ut proficiscaris nobiscum, 
et pugnes contra filios Ammon, sisque 
dux omnium qui habitant in Galaad. 

9. Jephte quoque dixit eis: Si vere 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis 
contra filios Ammon, tradideritque eos 
Dominus in manus meas, ego ero vester 
princeps? 

10. Qui responderunt ei: Dominus, qui 
hac audit, ipse mediator ac testis est 
quod nostra promissa faciemus. 

1l. Abiit itaque Jephte cum principi- 
bus Galaad, fecitque eum omnis populus 
principem sui. Locutusque est Jephte 
omnes sermones suos coram Domino in 
Maspha. 

19. Et misit nuntios ad regem filiorum 
Ammon, qui ex persona sua dicerent: 
Quid mihi et tibi est, quia venisti con- 
tra me, ut vastares terram meam? 


13. Quibus ille respondit: Quia tulit 
Israel terram meam, quando ascendit de 
JEgypto a finibus Arnon usque Jaboc 
atque Jordanem: nunc ergo cum pace 
redde mihi eam. 

14. Per quos rursum mandavit Jephte, 
et imperavit eis ut dicerent regi Am- 
mon: 

15. Hsec dicit Jephte: Non tulit Israel 
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3. Da flob Sepbte vor ihnen, und mied 
fie, und ließ fih im Lande Tob nieder; 
und e$ jammelten fih zu ihm nichts be- 
ſitzende und raubjüchtige Leute, und folgten 
ibm als ihrem Anführer.’ 

4, In jener Zeit kämpften die Söhne Am- 
mong wider Sirael. 

5. Und da jene ihnen heftig zujeßten, zogen 
bie Altejten von Galaad bin, um fih aus 
bem Qande Tob Sepbte zu Hilfe zu holen; 

6. und fie jprachen zu ibm: Komm, und 
werde unfer Fürft, und kämpfe gegen bie 
Söhne Ammons! 

7. Er antwortete ihnen: Seid nicht ihr es, 
bie mich gebaßt, und aus dem Haufe meiz 
neg Vaters verjagt haben; und jebt kommt 
ibr zu mir, durch bie Noth getrieben? 
1. Mol 26,297. 

8. Da ſprachen bie Häupter von Ga- 
[aab zu Jephte: Eben darum find wir zu dir 
gefonmen, daß bu mit ung zieheſt, und gegen 
die Söhne Ammons fümpfeit, und Fürft 
über alle feieft, bie in Galaad wohnen. 

9. Und Syepbte antwortete ihnen: Seid ihr 
wirklich zu mir gekommen, damit ich für 
euch wider die Söhne Ammons fümpre, und 
werde ich, wenn der Herr fie in meine Hände 
giebt, dann euer Fürſt fein? 

10. Sie antworteten ibm: Der Herr, der 
dies hört, ijt Mittler und Zeuge, daß 
wir thun werden, was wir verjprechen. 

11. Da 30g Jephte mit ben VBornehmen 
von Galaad hin, und das ganze Volk machte 
ihn zu feinem Fürjten. Und Jephte redete 
alle feine Worte vor dem Herrn zu Maſpha.“ 


12. Hierauf Tanbte er Boten an den König 
der Söhne Ammons, und ließ ibm in 
feinem Namen jagen: Was haft du mit mir 
zu Schaffen, daß du gegen mich Derange- 
zogen bijt, mein Land zu verbeeren? 

13. Syener antwortete ihnen: Weil Sirael 
mein Qand vom Arnon big an den Jabok 
und den Jordan weggenommen hat, als 
e8 aus Egypten beraufzog; gib e$ mir jebt 
alfo friedlich zurüd. 4. Moſ. 21, 24. 

14. Sepbte aber janbte fie nochmals hin, 
und befahl ihnen, bem Könige von Ammon 
zu jagen: 

15. €o ſpricht Sepbte: Iſrael hat weder 


(3) Wahriheinlich bie Ammoniter und Philifter zu berauben, bie damals Krieg führten mider Iſrael. 
— (4) Beihwor mit ben Alteften unter Anrufung des Herrn bem Bund. — (5) Der König ber Ammo- 
niter ipricht den €anbitrid, den bie Jiraeliten bem amorrhitiichen Könige Sehon abnahmen (4. Mof. 21, 


23.—26.), 


vielleicht darum als fein Land an, weil er zugleich König der Moabiter mar, denen bie 
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terram Moab, nec terram filiorum Am- 
mon: 

16. Sed quando de Ægypto conscende- 
runt, ambulavit per solitudinem usque 
ad Mare rubrum, et venit in Cades. 

17. Misitque nuntios ad regem Edom, 
dicens: Dimitte me ut transeam per 
terram tuam. Qui noluit acquiescere 
precibus ejus. Misit quoque ad regem 
Moab, qui et ipse transitum pra&bere 
contempsit. Mansit itaque in Cades, 


18. Et circuivit ex latere terram Edom, 
et terram Moab: venitque contra orien- 
talem plagam terre Moab, et castra- 
metatus est trans Arnon: nec voluit in- 
trare terminos Moab: Arnon quippe 
confinium est terre Moab. 


19. Misit itaque Israel nuntios ad Sehon 
regem Amorrh&orum, qui habitabat in 
Hesebon, et dixerunt ei: Dimitte ut 
transeam per terram tuam usque ad 
fluvium. 

20. Qui et ipse Israel verba despiciens, 
non dimisit eum transire per terminos 
suos: sed infinita multitudine congre- 
gata egressus est contra eum in Jasa, 
et fortiter resistebat. 

21. Tradiditque eum Dominus in manus 
Israel cum omni exercitu suo, qui per- 
cussit eum, et possedit omnem terram 
Amorrh&i habitatoris regionis illius, 

22. Et universos fines ejus de Arnon 
usque Jaboc, et de solitudine usque ad 
Jordanem. 

23. Dominus ergo Deus Israel subver- 
tit Amorrhzeum, pugnante contra illum 
populo suo Israel, et tu nune vis pos- 
sidere terram ejus? 

24. Nonne ea qua possidet Chamos 
‘Deus tuus, tibi jure debentur? Quse 
autem Dominus Deus noster vietor ob- 
tinuit, in nostram cedent possessionem: 

25. Nisi forte melior es Balac filio 
Sephor rege Moab: aut docere potes, 
quod jurgatus sit contra Israel, et pu- 
gnaverit contra eum, 


26. Quando habitavit in Hesebon, et 
viculis ejus, et in Aroer, et villis illius, 
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ba$ Land Moab nod) das Land der Söhne 
Ammons weggenommen,® 

16. jonbern al$ e$ aus Egypten heraufzog, 
wanderte e$ durch bie Wüfte bis an das 
totbe Meer, und nad) Kades gekommen, 

17. jandte e8 Boten an den König von 
Edom, und ließ ibm jagen: af mich durch 
dein Land ziehen. Diejer aber wollte feine 
Bitte nicht erhören. Ebenſo janbte Sirael 
an den König von Moab; aber auch diejer 
weigerte fich, bert Durchzug zu geitatten. Es 
blieb alfo in Kades, 4. Moſ. 20, 14. 

18. und umging das Land Edom und das 
Land Moab ſeitwärts, und fam in das öft- 
[id) vom Lande Moab gelegene Gebiet, und 
lagerte fich jenfeits des Arnon; und wollte in 
das Gebiet Moabs nicht eindringen, denn 
ber Arnon bildet bie Grenze des Landes 
Moab. 4. Mof. 21, 13. 

19. Da jandte Iſrael Boten zu Sehon, 
bent Könige ber Amorrbiter, der in Hejebon 
wohnte, und ließ ihn durch diefe jagen: Laß 
mich durch dein Land ziehen bis an ben 
Fluß.” 

20. Aber auch er verachtete bie Worte 
Iſraels, und ließ e8 nicht durch fein Ge- 
biet ziehen, fondern ſammelte unzäbhlbares 
Kriegsvolf, und zog ibm bis Jafa entgegen, 
und ftellte fid) ihm in hartem Kampfe entgegen. 

21. Und der Herr gab ihn mit feinem gan- 
zen Heere in die Hand Iſraels, und Sirael 
Ichlug ihn, und nahm das ganze Land der 
Amorrhiter ein, die jene Gegend bewohnten, 

22. und ihr ganzes Gebiet vom Arnon 
big zum abot, und von ber Wüfte bis zum 
Jordan. 

23. Der Herr alfo, ber Gott Iſraels, bat 
bie Amorrbiter vertilgt, als fein Volk Jirael 
mit ihnen fämpfte, und du milt jebt ihr 
Qand in Belt nehmen? 

24. Gehört dir nicht mit Recht das, was 
dein Gott Chamoss befigt? Was aber der 
Herr, unjer Gott, als Sieger errungen 
bat, ſoll ung gehören. 

25. Ober bift du etwa befer als Balaf,? 
der Sohn Sephors, der König von Moab; 
oder fannft du erweisen, daß er !? mit Iſrael 
gerechtet und gegen dasjelbe gekämpft bat, 
"WT 22,2. 

26. zur Seit, wo e$ 
deffen Dörfern, und in 


in Selebon und 
Aroer und defen 


Amorrhiter ihn früher entriffen hatten. — (6) S. 5. Moſ. 2, 9. 19; Jof. 13, 25. — (7) Den Jordan. 
— (8) ©. 4. Mof. 21, 29. — (9) Haft du mehr Recht als Balaf zu dem fon zu Balaks Zeit von 
ben Iſraeliten eroberten Qande? S. 4. Mof. 22, 2. — (10) Ober feine Nachfolger. 
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vel in eunctis civitatibus juxta Jorda- | 


nem, per trecentos annos. Quare tanto 
tempore nihil super hac repetitione 
tentastis? 

27. Igitur non ego pecco in te, sed 
tu contra me male agis, indicens mihi 
bella non justa. Judicet Dominus arbiter 
hujus diei inter Israel, et inter filios 
Ammon. 


28. Noluitque acquiescere rex filiorum 
Ammon verbis Jephte, quae per nuntios 
mandaverat. 


29. Factus est ergo super Jephte Spi- 
ritus Domini, et circuiens Galaad, et 
Manasse, Maspha quoque Galaad, et inde 
transiens ad filios Ammon, 

30. Votum vovit Domino, dicens: Si 
tradideris filios Ammon in manus meas, 


31. Quieumque primus fuerit egressus 
de foribus domus mez, mihique occur- 
rerit revertenti cum pace a filiis Am- 
mon, eum holocaustum offeram Domino. 


32. Transivitque Jephte ad filios Am- 
mon, ut pugnaret contra eos: quos tra- 
didit Dominus in manus ejus. 

33. Percussitque ab Aroer usque dum 
venias in Mennith, viginti civitates, et 
usque ad Abel, qu& est vineis consita, 
plaga magna nimis: humiliatique sunt 
filii Ammon a filiis Israel. 


34. Revertente autem Jephte in Maspha 
domum suam, occurrit ei unigenita filia 
sua cum tympanis et choris: non enim 
habebat alios liberos. 

35. Qua visa, scidit vestimenta sua, et 
ait: Heu me filia mea decepisti me, et 
ipsa decepta es: aperui enim os meum 
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Dörfern, ober in allen Städten am Jor- 
dant! jhon breibunbert Jahre lang an- 
Jäjltg war? Warum babt ibr fo lange 
Beit diefe Rückforderung nicht verjucht? 

27. Sonah bergebe ich mich nicht gegen 
dich, ſondern du thuſt übel an mir, indem 
du mir ungerechten Krieg anfünbeit. Der 
Herr fei Richter am heutigen Tage, und 
ent]deibe zwijchen Sfrael unb zwifchen ben 


Söhnen Ammons! 


28. Aber der König der Söhne Ammons 
wollte auf die Worte Jephtes, bie er ibm 
durch die Boten batte jagen laffen, nicht 
hören. 

29. Da fam auf Jephte ber Geijt des 
Herrn, und er 30g durch Galaad und Ma- 
najje,? aud) nad) Mafpha in Galaad, und 
30g von dort gegen bie Söhne Ammons, 

30. und machte dem Herrn ein Ge- 
lübde, und ]prad: Wenn bu die Söhne 
Ammons in meine Hand überlieferit, 

31. jo mil id) ben, der zuerft aus der 
Thür meines Haufes beraustritt, und mir 
entgegenfommt, wenn ich in Frieden !? von 
den Söhnen Ammons guritdfebre, bem Herrn 
als Brandopfer darbringen,!* mer e8 auch 
fei. 

32. Hierauf 30g Jephte gegen die Söhne 
Ammons, um gegen fie zu fümpfen; und 
der Herr gab fie in jeine Hand. 

33. Und er brachte ihnen von Aroer bis 
nad) Mennith hin, zwanzig Städte, und bis 
nad) Abel, das ringsum von Weinbergen 
umbegt ift, eine febr ſchwere Niederlage bei; 
und jo wurden die Söhne Ammon von 
den Söhnen Iſraels gedemüthigt. 

34. As nun Jephte wieder nad) Majpba 
in fein Haus fam, fam ibm feine einzige 
Tochter mit Baufen und Tanz entgegen; 
denn er hatte feine anderen Kinder. 

35. Als er fie jab, zerriß er feine Kleider, 
und Iprach: Ach, meine Tochter, bu haft mid) 
betrogen, und murdeft jelbft betrogen; '? 


(11) Jm Hebr. richtiger: am Arnon. — (12) Durch das ganze Land jenjeits des Jordans, um Truppen 





zu jammeln. — (13) Glücklich. (14) Diejes Gelübbe war an und für fid) verwegen unb böfe, unb 
Jephte hätte es nicht geloben unb nod) weniger vollziehen follen (Sier., Aug.); wenn man jebod) bebentt, 
daß Jephte in guter Meinung gelobte, woran man mwenigitens feinen Grund zu zweifeln hat, wenn man 
die großherzige Gefinnung erwägt, mit welcher er jid) entjchließt, aud) fein Theuerftes bem allgemeinen 
Beſten zu opfern, menn man ben Heldenmuth in Anjchlag bringt, mit bem er fein Gelübde wirklich vollzieht, 
jo fann man niht umhin, den jhlichten, evelmüthigen Krieger zu bewundern, und man mirb aud) gerne 
in das Lob einftimmen, welches ber heilige Geift jelbjt (Hebr. 11. EH. 46.) feinen Thaten zollt. Daß 
Jephte fein Gelübde nicht wirklich vollzogen, jondern feine Tochter nur der immerwährenden Jungfrau- 
ihaft aemeifet habe, miderfpricht den ausprüdlihen Worten ber Schrift (B. 31. 35. 39.) und allen 
alten Auslegern. — (15) Du hintergingeſt mid), denn id) freue mich, dich wieder zu jehen, nun aber 
betrübit du mich; bu Hintergingeft bid), denn bu macheft bid) durch deine Freudenbezeigungen zum 
GCdladtopfer. Im Hebr.: Ah, meine Tochter! mie beugt bu mid) und betrübft mid)! 
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ad Dominum, et aliud facere non pot- 
ero. 


36. Cui illa respondit: Pater mi, si 
aperuisti os tuum ad Dominum, fac 
mihi quodcumque pollicitus es, concessa 
tibi ultione atque victoria de hostibus 
tuis. 

37. Dixitque ad patrem: Hoc solum 
mihi przsta quod deprecor: Dimitte me 
ut duobus mensibus circumeam montes, 
et plangam virginitatem meam cum so- 
dalibus meis. 

38. Cui ille respondit: Vade. Et di- 
misit eam duobus mensibus. Cumque 
abiisset cum sociis ac sodalibus suis, fle- 
bat virginitatem suam in montibus. 


39. Expletisque duobus mensibus, re- 
versa est ad patrem suum, et fecit ei 
sicut voverat, qus ignorabat virum. 
Exinde mos increbruit in Israel, et con- 
suetudo servata est: 

40. Ut post anni circulum conveniant 
in unum filie Israel, et plangant filiam 
Jephte Galaadite diebus quatuor. 


Caput XII. 


Niederlage ber Ephraimiten. 


1. Ecce autem in Ephraim orta est 
seditio: nam transeuntes contra aquilo- 
nem, dixerunt ad Jephte: Quare vadens 
ad pugnam contra filios Ammon, vocare 
nos noluisti, ut pergeremus tecum? Igi- 
tur incendemus domum tuam. 


9. Quibus ille respondit: Disceptatio 
erat mihi et populo meo contra filios 
Ammon vehemens: vocavique vos, ut 
praberetis mihi auxilium, et facere no- 
luistis. 

3. Quod cernens posui animam meam 
in manibus meis, transivique ad filios 
Ammon, et tradidit eos Dominus in 
manus meas. Quid commerui, ut ad- 
versum me consurgatis in proelium? 

4. Vocatis itaque ad se cunctis viris 
Galaad, pugnabat contra Ephraim: per- 
cusseruntque viri Galaad Ephraim, 
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denn ich babe meinen Mund aufgethan gegen 
is Don und id) fann nun nichts anderes 
thun: 

36. Sie antwortete ibm: Mein Bater! 
haft du deinen Mund gegen den Herrn auf- 
gethan, fo thue mir, was du immer ge- 
lobt baft, nahdem dir Rahe und Sieg 
über deine Feinde verliehen worden. 

37. Und fie ſprach zu ihrem Vater: Dies 
eine nur gewähre mir, um mas id) bitte: Laß 
mih zwei Monate hindurch auf ben Bergen 
berummwandeln, und meine Sungfraufchaft 
mit meinen Gejpielinnen beweinen.!® 

38. Er antwortete ihr: Gehe hin! Und er 
ließ fie auf zwei Monate ziehen. Da ging 
fie bin mit ihren Gefährtinnen und Ge- 
Iptelinnen, und bemweinte ihre Jungfrau- 
ſchaft auf den Bergen. 

39. Und al zwei Monate um waren, 
febtte fie zu ihrem Vater zurüd, und er that 
an ihr, bie um feinen Mann wußte, mie 
er gelobt batte. Seitdem ward e$ Sitte unb 
bleibende Gewohnheit in Sfrael, 

40. daß die Töchter Sfraels jährlich zu- 
fammen fommen, und die Tochter Jephtes, 
des (Salaabttete, vier Tage lang beklagen.“ 


Kapitel 12. 
Neue Richter, 


1. Aber ſiehe, ein Aufſtand erhob fi in 
Ephraim; e$ zogen nämlid Männer nad) 
Korden, und jprahen zu Sephte: Warum 
bift du in den Kampf gegen die Söhne Am- 
mong gezogen, und haft uns nicht gerufen, 
damit wir mit dir zogen? Jetzt werden 
wir dafür dein Haus anzünden. Ob. 8,1. 

2. Er antwortete ihnen: Sch und mein 
Volk hatten einen heftigen Streit mit ben 
Söhnen Ammons; ba rief ich euch, mir zu 
Hilfe zu fommen, aber ibr habt es nicht 
thun mollen. 

3. Da id) das jab, wagte id) mein Qeben, 
und 30g gegen die Söhne Ammons, und der 
Herr gab fie in meine Hand. Was babe 
ich verjchuldet, daß ihr euch zum Kampfe 
gegen mich erhebt? 

4. Und er berief alle Männer von Gaz 
[aab zu fich, und Fämpfte mit Ephraim; und 
die Männer von Galaad ſchlugen Ephraim 


(16) Weil ich jung und finderlos fterben muß, ohne der Ehre, Mutter zu werden, theilhaftig 


zu werden! 
zu feiern. 


Auf den Bergen, b. i. in ber Ginjamfeit, — (17) Andere geben das Hebr.: zu preijen, 
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quia dixerat: Fugitivus est Galaad de 
Ephraim, et habitat in medio Ephraim 
et Manasse. 

5. Occupaveruntque Galaadite vada 
Jordanis, per qu& Ephraim reversurus 
erat. Cumque venisset ad ea de Eph- 
raim numero, fugiens, atque dixisset: 
Obsecro ut me transire permittatis: di- 
cebant ei Galaadite: Numquid Ephra- 
thus est? quo dicente: Non sum: 


6. Interrogabant eum: Die ergo Scib- 
boleth, quod interpretatur Spiea. Qui 
respondebat, Sibboleth: eadem littera 
spicam exprimere non valens. Statim- 
que apprehensum jugulabant in ipso 
Jordanis transitu. Et ceciderunt in illo 
tempore de Ephraim quadraginta duo 
millia. 

7. Judicavit itaque Jephte Galaadites 
Israel sex annis: et mortuus est, ac 
sepultus in civitate sua Galaad. 

8. Post hunc judicavit Israel Abesan 
de Bethlehem: 

9. Qui habuit triginta filios, et totidem 
filias, quas emittens foras, maritis dedit, 
et ejusdem numeri filiis suis accepit 
uxores, introducens in domum suam. 
Qui septem annis judicavit Israel: 


10. Mortuusque est, ac sepultus in 
Bethlehem. 

11. Cui successit Ahialon Zabulonites: 
et judicavit Israel decem annis: 

19. Mortuusque est, ac sepultus in 
Zabulon. 


13. Post hunc judicavit Israel Abdon, 


filius Illel Pharathonites: 

14. Qui habuit quadraginta filios, et 
triginta ex eis nepotes, ascendentes 
super septuaginta pullos asinarum, et 
judicavit Israel octo annis: 

15. Mortuusque est, ac sepultus in 
Pharathon terre Ephraim, in monte 
Amalec. 


Caput XIII. 


Abfall. Strafe. 


1. Rursumque filii Israel fecerunt ma- 
lum in conspectu Domini: qui tradidit 
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weil fie gejagt hatten: Galaad ijt abtrünnig 
geworden von Ephraim, und wohnt inmit- 
ten von Ephraim und Manajfe.! 

5. Dann bejebten bte Galaabiter bie Furten 
des Jordans, bird) welche Ephraim zurücde 
febren mußte? Wenn dann einer von den 
Ephraimiten auf der Flucht dahin fam, und 
ſprach: Sch bitte, lafet mich binitbergeben, 
jo jprachen die Galaaditer zu ihm: 3Bijt 
du ein Ephraimiter? Und wenn er jagte: 
Sch bin Keiner, 

6. jo ]praden fie zu ihm: Dann fage 
Schibboleth! was Ahre bedeutet. Sagte er 
nun Gibboletb, und fonnte das Wort Nhre 
nicht mit dem rechten Buchitaben ausfprechen, 
jo ergriffen fie ihn alsbald, und tödteten 
ihn an der Furt des Jordans.? So fielen 
zu jener Zeit aus Ephraim zweiundvierzig- 
tauſend. 

7. Jephte alſo, der Galaadite, richtete 
Iſrael ſechs Jahre, und er ſtarb, und ward 
in ſeiner Stadt Galaad begraben. 

8. Nach ihm richtete Abeſan aus Bethle— 
hem Sirael. 

9. Dieſer hatte dreißig Söhne, und eben— 
ſoviele Töchter, die er aus dem Hauſe ent— 
ließ, und Männern gab; und ſeinen Söh— 
nen gab er ebenſoviele Frauen, welche er 
in ſein Haus einführte. Er richtete Iſrael 
ſieben Jahre; 

10. und er ſtarb, und ward in Bethlehem 
begraben. 

11. Nach ihm kam Ahialon, der Zabulo— 
nite, und richtete Iſrael zehn Jahre; 

12. unb er ftarb, und ward in Zabulon 
begraben. 

13. Nach ihm richtete Iſrael Abdon, ber 
Sohn Illels, der Pharathonite. 

14. Diefer hatte vierzig Söhne, und dreiz 
Big Enfel von ihnen, welche auf ftebenzig 
Gielsfüllen ritten; und er richtete Iſrael acht 
Sabre; 

15. und er ftarb, und ward in Phara— 
thon, im Qande Ephraim, auf bem Gebirge 
ber Amaleciter begraben. 


Kapitel 13. 
Camions Geburt. 
1. Da nun die Söhne Iſraels wieder tha- 
ten, was in den Augen des Herrn böſe war, 


Kap. 12. (1) Ihr Galaabiter habt euh getrennt von uns Ephraimiten; feid aber aud) feine 
rechten Manafiiten, fonbern nur ein Mittelding; alfo feine rechten Joſephskinder. Andere anders. 
— (2) In ihren Stamm, ber jenjeit8 des Jordans lag. — (3) Die Ephraimiten konnten alfo das Cd) 


niht ausſprechen. 
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eos in manus Philisthinorum quadra- 
ginta annis. 

2. Erat autem quidam vir de Saraa, et 
de stirpe Dan, nomine Manue, habens 
uxorem sterilem. 

3. Cui apparuit Angelus Domini, et 
dixit ad eam: Sterilis es et absque 
liberis: sed concipies et paries filium: 


4. Cave ergo ne bibas vinum ac si- 
ceram, nec immundum quidquam com- 
edas: 

5. Quia concipies, et paries filium, 
cujus non tanget caput novacula: erit 
enim mnazareus Dei ab infantia sua, 
et ex matris utero, et ipse incipiet 
liberare Israel de manu Philisthino- 
rum. 


6. Quae cum venisset ad maritum suum, 
dixit ei: Vir Dei venit ad me, habens 
vultum angelicum, terribilis nimis. Quem 
cum interrogassem, quis esset, et unde 
venisset, et quo nomine vocaretur, no- 
luit mihi dicere: 

7. Sed hoc respondit: Ecce concipies 
et paries filium: cave ne vinum bibas, 
nec siceram, et nec aliquo vescaris im- 
mundo: erit enim puer nazarseus Dei 
ab infantia sua, ex utero matris suæ 
usque ad diem mortis suse. 


8. Oravit itaque Manue Dominum, et 
ait: Obsecro Domine, ut vir Dei, quem 
misisti, veniat iterum, et doceat nos 
quid debeamus facere de puero, qui na- 
sciturus est. 

9. Exaudivitque Dominus deprecantem 
Manue, et apparuit rursum Angelus Dei 
uxori ejus sedenti in agro. Manue au- 
tem maritus ejus non erat cum ea. 
Qui cum vidisset Angelum, 

10. Festinavit, et cucurrit ad virum 
suum: nuntiavitque ei, dicens: Ecce ap- 
paruit mihi vir, quem ante videram. 

11. Qui surrexit, et secutus est uxo- 
rem suam: veniensque ad virum, dixit 
ei: Tu es qui locutus es mulieri? Et 
ile respondit: Ego sum. 


Kap. 13. (1) ©. 4. Mof. 6. 
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gab er fie in die Hand ber Philiſter vierzig 
Sabre hindurch. Ob. 10, 6. 

2. Es mar aber ein Mann von Saraa, 
vom Stamme Dan, mit Namen Manue, 
defen Weib war unfruchtbar. 

3. Diejer erjdien der Engel des Herrn, 
unb ſprach zu ihr: Du bift unfruchtbar und 
finderlos; aber bu wirft empfangen und 
einen Sohn gebären; 1. Moj. 16, 11. 1. Kön. 
b. 200idaf. 9b, 5: 

4, Hüte bid) alfo, Wein und Starkes Ge- 
tränk zu trinken, oder etwas Unreines zu 
effen! 4. Mof. 6, 3. 4. 

5. Denn du wirft empfangen, und einen 
Sohn gebären, defen Haupt fein Sheer- 
meſſer berühren fol; denn er foll von Kind- 
beit auf, vom Mutterleibe an, ein Naza— 
räer Gottes jein;! und er wird anfangen, 
Sirael aus der Hand ber Bhilifter zu be- 
freien. 

6. Als fte nun zu ihrem Manne fam, ]prad) 
fie zu ibm: Ein Mann Gottes fam zu mir, 
fein Angeſicht war wie das eines Engels, 
und fein Ausſehen jehr furchtbar. Und da ich 
ihn fragte, wer er fei, und woher er fomme, 
und wie er heiße, wollte er e$ mir nicht fagen, 

7, jondern antwortete nur dies: Siehe, 
du wirit empfangen und einen Sohn ge- 
bären; jo hüte bi, Wein, ober ftarfe 
Getränke zu trinken, oder etwas Un- 
reines zu efen; denn der Knabe foll ein 
Kazaräer Gottes fein von Kindheit auf, 
vom Mutterleibe an, big zum Tage feines 
Todes. 

8. Da betete Manue zu dem Herrn, und 
ſprach: Sch bitte, Herr! der Mann Gottes, 
den du gejandt, möge noch einmal kommen, 
und uns belehren, was mir mit bem Kna- 
ben thun follen, ber geboren werden foll! 

9. Und der Herr erbürte das Gebet Ma- 
nueg, und der Engel Gottes erjchien feinem 
Weibe wieder, während fie auf dem Felde 
jap. Manue aber, ihr Mann, war nicht 
bei ibr. Da fie nun den Engel jab, 

10. lief fie eilends zu ihrem Wanne, und 
verfündete ihm: Siehe, der Mann ijt mir 
erichienen, welchen ich vorbin gejeben babe. 

11. Da machte er jid) auf, und folgte fei- 
nem Weibe; und als er zu bem Marne 
fam, fprah er zu ibm: Bilt bu e$, der 
zu dem Weibe geiprochen bat? Er antz 
wortete: Sch bin es. 
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12. Cui Manue: Quando, inquit, sermo 
tuus fuerit expletus, quid vis ut faciat 
puer? aut a quo se observare debebit? 


13. Dixitque Angelus Domini ad Ma- 
nue: Ab omnibus, qu: locutus sum 
uxori tus, abstineat se: 

14. Et quidquid ex vinea nascitur, non 
comedat: vinum et siceram non bibat, 
nullo vescatur immundo: et quod ei 
praecepi, impleat atque custodiat. 


15. Dixitque Manue ad Angelum Do- 
mini: Obsecro te ut acquiescas precibus 
meis, et faciamus tibi hedum de capris. 

16. Cui respondit Angelus: Si me cogis, 
non comedam panes tuos: si autem vis 
holocaustum facere, offer illud Domino. 
Et nesciebat Manue quod Angelus Do- 
mini esset. 


17. Dixitque ad eum: Qwuod est tibi 
nomen, ut, si sermo tuus fuerit exple- 
tus, honoremus te? 

18. Cui ille respondit: Cur quaeris no- 
men meum, quod est mirabile? 


19. Tulit itaque Manue hoedum de 
capris, et libamenta, et posuit super 
petram, offerens Domino, qui facit mira- 
bilia: ipse autem et uxor ejus intue- 
bantur. 

20. Cumque ascenderet flamma altaris 
in celum, Angelus Domini pariter in 
flamma ascendit. Quod cum vidissent 
Manue et uxor ejus, proni ceciderunt 
in terram, 

21. Et ultra eis non apparuit Angelus 
Domini. Statimque intellexit Manue, 
Angelum Domini esse, 

22. Et dixit ad uxorem suam: Morte 
moriemur, quia vidimus Deum. 


23. Cui respondit mulier: Si Dominus 
nos vellet occidere, de manibus nostris 
holocaustum et libamenta non suscepis- 
set, nec ostendisset nobis hsc omnia, 
neque ea, qua sunt ventura, dixisset. 


24. Peperit itaque filium, et vocavit 
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12. Und Manue jprad) zu ibm: Wenn 
fid dein Wort erfüllt bat, was fol ber 
Knabe thun, oder wovon fol er fih ent- 
halten? 

13. Der Engel des Herrn ſprach zu Ma- 
nue: Bon allem, was ich deinem Weibe an- 
gezeigt babe, joll er fid) enthalten. 

14. Nichts, was vom Weinftode fommt, 
ſoll er genießen. Wein und ftarfes Getränk 
joll er nicht trinken, niht Unreines effen; 
und was ich ibm geboten habe, foll er er- 
füllen und beobachten. 

15. Da jerad) Manue zu dem Engel des 
Herrn: Sch bitte, erfülle bod) meine Bitte; 
wir wollen dir ein Ziegenböclein zubereiten. 

16. Doch der Engel entgegnete ibm: Wenn 
bu mich aud) nöthigteft, würde ich deine 
Cpeije bod) nicht effen; willſt du aber ein 
Brandopfer herrichten, jo bringe e8 bem 
Herrn dar. Manue mute nämlich nicht, 
daß e8 der Engel des Herrn fei. 

17. Und er jprad) zu ibm: Wie DeiBeft 
du, damit wir dih ehren, menn bein 
Wort in Erfüllung gegangen ijt? 

18. Der Engel antwortete ihm: Warum 
jragft bu mad) meinem Namen? er ijt 
wunderbar.? 1. Mof. 32, 29. 

19. Da nabm Manue ein Ziegenböcchen 
und Trankopfer, und legte diejes auf einem 
Felfen nieder, und bradte e8 bem Herrn 
dar, welcher wunderbare Dinge tbut; er aber 
und fein Weib jchauten zu.” 

20. 9((8* nun die Flamme vom Altare’ 
zum Himmel aufitieg, fuhr aud) der Engel 
des Herrn in der Flamme empor. Da Ma- 
nue und fein Weib dies jahen, warfen fie 
fidh auf ihr Angeficht zur Erde nieder. 

21. Und da der Engel deg Herrn jid) ihnen 
nicht mehr zeigte, erkannte Manue alsbald, 
daß e8 der Engel des Herrn war, 

22. und jprad) zu feinem Weibe: Wir 
müſſen des Todes fterben, denn wir haz 
ben Gott gejeben! 

23. Das Weib antwortete ihm: Wenn der 
Herr uns tübten wollte, jo hätte er nicht 
aus unfern Händen das Brandopfer und 
Tranfopfer angenommen, nod) ung dieg 
alles ſehen laffen, nod) ung gejagt, was ba 
fommen Soll. 

24. Sie gebat aljo einen Sohn, und nannte 


(2) Das Hebr. bedeutet zugleich: geheimnißvoll. — (3) Da der Engel bie Opferhandlung vornahm. 
(Sof. FL) Sm Hebr.: melher wunderbare Dinge that, während Manue und fein Weib zujahen. — 
(4) Nah bem Hebr.: denn; ba8 Wunderbare näher bejchreibend. — (5) Bon dem Felfen. 
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nomen ejus Samson. Crevitque puer, 
et benedixit ei Dominus. 

25. Coepitque Spiritus Domini esse 
cum eo in castris Dan inter Saraa et 
Esthaol. 


Caput XIV. 
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ihn Samfon.® Und ber Knabe wuchs heran, 
und der Segen des Herrn rubte auf ihm. 


25. Und ber Geijt des Herrn fing an, mit 


ibm zu fein im Lager von Dan” zwifchen 


Saraa und Gjtbaol. 
Kapitel 14. 


Samfons Kampf mit dem Löwen, Hochzeit und Räthſel. 


1. Descendit ergo Samson in Thamna- 
tha: vidensque ibi mulierem de filiabus 
Philisthiim, 

2. Ascendit, et nuntiavit patri suo, et 
matri sus, dicens: Vidi mulierem in 
Thamnatha de filiabus Philisthinorum: 
quam quaso ut mihi accipiatis uxo- 
rem. 

3. Cui dixerunt pater et mater sua: 
Numquid non est mulier in filiabus fra- 
trum tuorum, et in omni populo meo, 


quia vis accipere uxorem de Philisthiim, - 


qui incircumeisi sunt? Dixitque Samson 
ad patrem suum: Hanc mihi accipe: quia 
placuit oculis meis. 


4. Parentes autem ejus nesciebant 
quod res a Domino fieret, et quz- 
reret occasionem contra Philisthiim: eo 
enim tempore Philisthiim dominabantur 
Israeli. 

5. Descendit itaque Samson cum patre 
suo et matre in Thamnatha. Cumque 
venissent ad vineas oppidi, apparuit ca- 
tulus leonis s&vus, et rugiens, et oc- 
currit ei. 

6. Irruit autem Spiritus Domini in 
Samson, et dilaceravit leonem, quasi 
hodum in frusta discerpens, nihil om- 
nino habens in manu: et hoc patri et 
matri noluit indicare. 


7. Descenditque et locutus est mulieri, 
qua placuerat oculis ejus. 

8. Et post aliquot dies revertens ut 
acciperet eam, declinavit ut videret ca- 


1. Da nun Samfon nad Thamnatha 
ging, lab er bajelbft ein Weib von ben 
Töchtern ber Bhilifter. 

2. Und er kehrte zurüd, erzählte e8 feinem 
Bater und feiner Mutter, und ſprach: Sch 
babe ein Weib in Thamnatha unter den 
Töchtern ber PBhilifter gejeben, id) bitte 
euch, nebmet mir diefe zum Weibe. 

3. Da antwortete ibm fein Vater und 
feine Mutter: Gibt e8 unter den Töchtern 
deiner Brüder, und in meinem ganzen Bolfe 
fein Weib, marum millft du alfo von den 
Bhiliftern, ben Unbefchnittenen,! ein Weib 
nehmen? Camjon jprad) zu feinem Bater: 
Dieje nimm mir; denn fie gefiel meinen 
Augen.? 

4. Aber feine Eltern mußten nicht, daß 
bie Cade von dem Herrn fam, und daß 
er einen Anlaß mider bie Philiſter ſuchte; 
denn zu jener Beit berrjchten bie Philiſter 
über Sirael. 

5. Samjon ging nun mit feinem Vater 
und mit feiner Mutter nad Thamnatha 
hinab. MS fie zu den Weinbergen der 
Stadt famen, zeigte fid) ein junger Löwe, 
grimmig und brüllend, und ging auf ihn? zu. 

6. Da fam der Geilt des Herrnt über 
Samſon, und er zerriß den Lümen, als ob 
er ein Böckhen in Stüde riffe, ohne daß 
er etwas in feiner Hand Hatte; feinem 
Bater und feiner Mutter aber wollte er 
nichts davon fagen.’ 

7. Und er ging hinab, und redete mit dem 
Weibe,‘ bie feinen Mugen gefallen batte. 

8. MIS er nun nad) einiger Zeit? wieder 
dahin fam, um fie zum Weibe zu nehmen, 
bog er vom Wege ab, um die Leiche des 
Löwen zu jeben, und fiebe, da war ein 


(6) D. i. Glänzender, Sonniger; denn in ihm follte den Siraeliten das Licht ber Befreiung (ob. 


3.5.) aufgehen. — (7) Worin die Daniten nod) im Zelten alg Nomaden lebten. (S. unt. 18, 1. 11.) 

Kap. 14. (1) €. 2. Moſ. 34, 12. 5. Mof. 7, 3. — (2) Cie vaft zu meinem von Gott mir 
eingegebenen Vorhaben. — (3) Ihn, ber — aus welcher llrjadje ift unbefannt — von feinen Eltern 
etwas getrennt ging. (V. 6.) — (4) Eine übernatürliche Stärke. — (5) Gibt bir Gott Gnade, fo 
halte fie geheim und preije im Stillen Gott dafür! — (6) That ihr ben Antrag und verlobte fid). — 
(7) Nach einem Jahre oder nad) längerer Zeit; denn zwifchen ben Verlöbni unb ber Verbindung ver: 
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daver leonis, et ecce examen apum in 
ore leonis erat ac favus mellis. 

9. Quem cum sumpsisset in manibus, 
comedebat in via: veniensque ad patrem 
suum et matrem, dedit eis partem, qui 
et ipsi comederunt: nec tamen eis voluit 
indicare quod mel de corpore leonis 
assumpserat. 


10. Descendit itaque pater ejus ad 
mulierem, et fecit filio suo Samson con- 
vivium: sie enim juvenes facere con- 
sueverant. 

11. Cum ergo cives loci illius vidissent 
eum, dederunt ei sodales triginta ut 
essent cum eo. 

12. Quibus locutus est Samson: Pro- 
ponam vobis problema: quod si solve- 
ritis mihi intra septem dies convivii, 
dabo vobis triginta sindones, et totidem 
tunicas: 

13. Sin autem non potueritis solvere, 
vos dabitis mihi triginta sindones, et 
ejusdem numeri tunicas. Qui responde- 
runt ei: Propone problema, ut audiamus. 


14. Dixitque eis: De comedente exivit 
cibus, et de forti egressa est dulcedo: 
nec potuerunt per tres dies propositionem 
solvere. 

15. Cumque adesset dies septimus, di- 
xerunt ad uxorem Samson: Blandire 
viro tuo, et suade ei ut indicet tibi 
quid significet problema: quod si facere 
nolueris, incendemus te, et domum pa- 
tris tui: an idcirco vocastis nos ad 
nuptias ut spoliaretis? 


16. Qux fundebat apud Samson lacry- 
mas, et querebatur dicens: Odisti me, 
et non diligis: idcirco problema, quod 
proposuisti filiis populi mei, non vis mihi 
exponere. At ille respondit: Patri meo 
et matri nolui dicere: et tibi indicare 
potero? 


17. Septem igitur diebus convivii fle- 
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Bienenſchwarm in bem Rachen des Löwen, 
und Honigleim.? 

9. Diefe nahm er in bie Hand, und aß 
davon auf dem Wege; und als er zu fei- 
nem Vater und zu feiner Mutter fam, gab 
er ihnen einen Theil, und fie aben auch 
davon; er wollte ihnen aber nicht jagen, 
daß er den Honig aus dem Leichname 
des Löwen genommen hatte. 

10. Darauf ging fein Bater zu dem Weibe 
hinab, und bereitete feinem Sobne Samjon 
ein Mahl;'? jo nämlich pflegten die jungen 
Männer zu thun. 

11. Ms ibn nun bie Bürger des Drtes 
jaben, gaben fie ibm dreißig Genofjen,!! 
bie bei ibm fein jollten. 

12. Zu diefen jprad Samjon: Syd mill 
euch ein Räthjel aufgeben; wenn ihr mir 
dasjelbe innerhalb ber fieben Tage des 
Mahles Löjet, will id) euch dreißig Unter: 
fleiver und ebenjoviele Gewänder !? geben; 

13. wo ihr e$ aber nicht löſen fünnt, ſo 
jolt ihr mir dreißig Unterfleiver und 
eben]obiele Gewänder geben. Sie antmorz 
teten ibm: Gib bein Räthſel auf, daß toit 
e8 hören. l 
14. Da ſprach er zu ihnen: Vom Freer 
ging Cpetje aug, und vom Starken Süßig— 
feit. Sie konnten aber das Räthſel drei 
Tage lang nicht löfen. 

15. Als nun der fiebente Tag beranfam,? 
Iprachen fiezu dem Weibe Samſons: Schmeich- 
[e deinem Manne, und berebe ihn, daß er 
bir angibt, was das Räthſel bedeutet. Willit 
du das aber nicht thun, jo werden wir bid) 
und das Haus deines Baters verbrennen. 
Ober habt ihr uns deshalb zur Hochzeit ge- 
laden, um uns zu berauben? 

16. Da meinte fie vor Samfon, und flag- 
te, unb ]prad: Du bif mir gram, und 
baft mich nicht lieb; darum millft du mir 
das Räthiel, welches du den Söhnen meines 
Volkes aufgegeben haft, nicht löjen. Er 
aber antwortete: Meinem Bater und meiner 
Mutter babe id) e$ nicht Jagen wollen, und 
bir jollte ich e8 funbtbun fónnen? 

17. Da meinte fie die fieben Tage! des 


flog immer längere Seit. — (8) Im Hebr.: im Körper. — (9) Im heißen Drient werden tobte Körper 
oft jehr jchnell aud) ohne vorhergehende Berfaulung jo jehr ausgetrocdnet, daß fie mie Mumien lange 
Beit unverändert, ohne den geringjten Geruch bleiben; die wilden Bienen fonnten alfo wohl in den 
Leib des ausgetrodneten Löwen fid) begeben, um darin im Schatten zu fein. — (10) Jm Hebr.: unb 
Samjon bereitete ein Mahl, — (11) Bräutigamsgejellen, wie es im Drient Sitte ift, ben Bräutigam 
zu unterhalten, vielleicht aud) ihn zu beobachten und zu bewachen. — (12) Unterkleider. Im Hebr.: 
Seierkleider, S. 1, Moj. 45, 22. — (13) Richtiger nad) mehreren alten llberfe&ungen: am visrten 
Tage. (Bergi. B. 17.) — (14) D. i. vom vierten big zum fiebenten Tage. 
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bat ante eum: tandemque die septimo 
cum ei esset molesta, exposuit. Quz 
statim indicavit civibus suis. 


18. Et illi dixerunt ei die septimo ante 
solis oceubitum: Quid duleius melle, et 
quid fortius leone? Qui ait ad eos: Si 
non arassetis in vitula mea, non inve- 
nissetis propositionem meam. 


19. Irruit itaque in eum Spiritus Do- 
mini, descenditque Ascalonem, et per- 
cussit ibl triginta viros: quorum ablatas 
vestes dedit iis, qui problema solverant. 
lratusque nimis ascendit in domum pa- 
tris sui: 


20. Uxor autem ejus accepit maritum 
unum de amicis ejus et pronubis. 


Caput XV. 


Samſon vernichtet bie Feldfrüchte ber Philifter unb 


1. Post aliquantulum autem temporis, 
cum dies triticex messis instarent, venit 
Samson, invisere volens uxorem suam, 


et attulit ei hedum de capris. Cumque - 


cubieulum ejus solito vellet intrare, pro- 
hibuit eum pater illius, dicens: 

2. Putavi quod odisses eam, et ideo 
tradidi illam amico tuo: sed habet so- 
rorem, quas junior et pulchrior illa est, 
sit tibi pro ea uxor. 


3. Cui Samson respondit: Ab hac die 
non erit culpa in me contra Philisthzeos: 
faciam enim vobis mala. 

4. Perrexitque et cepit trecentas vul- 
pes, caudasque earum junxit ad caudas, 
et faces ligavit in medio: 


5. Quas igne succendens, dimisit, ut 
huc illucque discurrerent. Quse statim 
perrexerunt in segetes Philisthinorum. 
Quibus succensis, et comportats jam 
fruges, et adhuc stantes in stipula, con- 
crematze sunt, in tantum, ut vineas 
quoque et oliveta flamma consumeret. 
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Mahls vor ibm; endlich am jiebenten Tage, 
ba fie ibm allzu [üjtig ward, jagte er ihr 
bie Löſung. Sofort theilte fie diejelbe ihren 
Mitbürgern mit. 

18. Und diefe Jagten am jiebenten Tage, 
noch ehe die Sonne unterging, zu ibm: Was 
ift jüßer als Honig, und was ift ftárfer als 
der Löwe? Er antwortete ihnen: Hättet ihr 
nicht mit meinem Kalbe gepflügt,!? jo hättet 
ihr mein Räthſel nicht erratben! 

19. Da fam ber Geift des Herrn über 
ibn, und er ging nad) Aſkalon binab, und 
erichlug dajelbft dreißig Männer; diejen 
nahm er die Kleider, und gab fie denen, 
welche das Räthſel gelöft Hatten. Hierauf 
ging er in großem Borne binauf in das 
Haus feines Baters; 

20. fein Weib aber nahm jid) einen von 
einen. Freunden und Hochzeitsgenofjen zum 
Manne. 


Kapitel 15. 


erichlägt ihrer taujenb mit einem Ejelsfinnbaden. 


1. Nach einiger Zeit aber, alg bie Zeit ber 
Weizenernte bevoritand, fam Samfon, und 
wollte fein Weib bejuchen, und brachte ihr 
ein Ziegenbödlein. Ms er inbeB in ihre 
Kammer geben wollte, wie jonft, bielt ibr 
Bater ihn zurüd, und jprad: 

2. Sch glaubte, du jeiejt ihr gram gewor- 
ben, und habe fie darum deinem Freunde 
gegeben; aber fie bat eine Schweiter, welche 
jünger und jchöner ift als fie; diefe mag 
jtatt ihrer dein Weib werden. 

3. Da antwortete ihm &Gamjon: Bon nun 
an bin id ohne Schuld ben Philiſtern ge- 
genüber, denn ich werde euch Böſes thun.! 

4. Und er ging hin, und fing dreibundert 
Füchſe,“ und band je je amei mit den 
Schwänzen zuſammen, und befeftigte Faceln 
in der Mitte. | 

5. Diele zündete er an, und ließ bie Füchſe 
frei, daß fie bierbin und dorthin liefen. 
Alsbald jtürzten die Füchſe in die Saatfel: 
ber bet Philiſter. Dieſe gerietben in Brand, 
und das jdon zufammengebrachte Getreide 
verbrannte jammt dem auf den Halmen 
ftebenben, derart, daß das Feuer auch die 
Weinberge und Dlgärten verzebrte.? 


(15) Hättet ihr mir e nicht durch mein Weib entlodt 2c. 


Kap. 15. (1) Nun darf ich mit vollem Rechte den PBhiliftern jchaden, wären fie auch nicht 
Iſraels Feinde! — (2) Eigentlihe Schafale, Goldwölfe, eine Fuchsart, bie in Paläftina heerden: 
weije herumziehen. — (3) Im Orient, mo bie Felder durch bie große işe ganz ausgebrannt find, 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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6. Dixeruntque Philisthiim: Quis feeit 
hane rem? Quibus dietum est: Samson 
gener Thamnathzi: quia tulit uxorem 
ejus, et alteri tradidit, haec operatus 
est. Ascenderuntque Philisthiim: et com- 
busserunt tam mulierem quam patrem 
ejus. 

7. Quibus ait Samson: Licet hzc fe- 
ceritis, tamen adhue ex vobis expetam 
ultionem, et tunc quiescam. 


8. Pereussitque eos ingenti plaga, ita 
ut stupentes suram femori imponerent. 
Et descendens habitavit in spelunca 
petrz Etam. 


9. Igitur ascendentes Philisthiim in ter- 
ram Juda castrametati sunt in loco, qui 
postea vocatus est Lechi, id est, maxilla, 
ubi eorum effusus est exercitus. 


10. Dixeruntque ad eos de tribu Juda: 
Cur ascendistis adversum nos? Qui re- 
sponderunt: Ut ligemus Samson, veni- 
mus, et reddamus ei qu& in nos opera- 
tus est. 

11. Descenderunt ergo tria millia viro- 
rum de Juda, ad specum silicis Etam, 
dixeruntque ad Samson: Nescis quod 
Philisthiim imperent nobis? quare hoc 
facere voluisti? Quibus ille ait: Sicut 
fecerunt mihi, sic feci eis. 


12. Ligare, inquiunt, te venimus, et 
tradere in manus Philisthinorum. Qui- 
bus Samson, Jurate, ait, et spondete 
mihi quod non occidatis me. 


13. Dixerunt: Non te occidemus, sed 
vinctum trademus. Lieaveruntque eum 
duobus novis funibus, et tulerunt eum 
de petra Etam. 


14. Qui cum venisset ad locum Maxil- 
læ, et Philisthiim vociferantes occurris- 
sent ei, irruit Spiritus Domini in eum: 
et sicut solent ad odorem ignis lina 
consumi, ita vincula quibus ligatus erat, 
dissipata sunt et soluta. 


Das Bud) der Richter. I5; 


6. Da jprachen die *Bbilifter: Wer bat dies 
gethan? Und man jagte ihnen: Samſon, 
ber ibam des Thamnathäers, bat dies ge- 
than, weil diejer ibm fein Weib genommen, 
und einem andern gegeben bat. Da zogen 
die Philifter hinauf, und verbrannten eben- 
fo das Weib mie ihren Vater. 

*. Samſon aber jprad) zu ihnen: Wenn 
ihr dies auch gethan babt, jo werde ich 
doch auch jebt noch nicht eber ruben, als 
bis ich an euch Rache genommen habe. 

8. Und er brachte ihnen eine ſchwere Nieder- 
lage bei, jo daß tie vor Schreden ihre Wa- 
den an ihre Hüften legten;* dann ging er 
hinab, und wohnte in der Felfenböhle von 
Etam. 

9. Da zogen bie Bhilifter in das Land 
Suda hinauf, und lagerten fih an dem 
Orte, welcher nachher Lehi, das ift Kinn- 
baden, genannt ward; dort breitete fich ihr 
Kriegsheer aus. 

10. Die Männer vom Stamme Juda aber 
prachen zu ihnen: Warum feid ihr gegen 
uns beraufgezogen? Sie antworteten: Wir 
find gefommen, um Samson zu binden, und 
ibm zu vergelten, was er an ung gethan bat. 

11. Da zogen dreitaufend von den Män- 
nern Judas zur Kelienkluft von Etam hin- 
ab, und fprachen zu Samfon: Weißt du 
nicht, daß die Philiſter über ung herrſchen? 
Warum haft du uns das angetban? Er 
Iprach zu ihnen: Wie fie mir gethan haben, 
fo babe ich ihnen gethan! 

12. Sie erwiderten ibm: Wir find gefom- 
men, dich zu binden, und in die Hände der 
Vhilifter zu überliefern. Da ]prad) Sam- 
jon zu ihnen: Schwöret, und gelobet mir, 
daß ibr mich nicht tödten wollt! 

13. Sie jpraden: Wir mollen dich nicht 
tödten, jonbern nur binden und ausliefern. 
Und fie banden ibn mit zwei neuen Striden, 
und bradten ibn von bem Felſen Etam 
fort. 

14. Als er aber an den Ort des Kinn- 
badené fam, und die Philifter ibm mit lau- 
tem Gejdrei entgegenliefen, fam der Geijt 
des Herrn über ibn; und wie Flachs in der 
Nähe des Feuers zu verbrennen pflegt, jo 
löften fid) die Bande, mit denen er gefeifelt 
war, unb fielen auseinander. 


fängt alles Brennbare viel leichter, als bei uns. — (4) Er fchlug fie jo an Waden und Hüften (durch 


und 
ihre 


und Lenden. 


durd), daß fie die Waden (die Füße) nicht mehr zum Entkommen brauchen fonnten, jondern wie 
Hüften den Streichen Samſons hingeben mußten. 


Sm Hebr.: er jchlug fie hart an Schultern 





Das Buch ber Rihter. 15. 16. 


15. Inventamque maxillam, id est, man- 
dibulam asini, qu: jacebat, arripiens, 
interfecit in ea mille viros, 

16. Et ait: In maxilla asini, in mandi- 
bula pulli asinarum delevi eos, et per- 
eussi mille viros. 


17. Cumque hasc verba canens com- 
plesset, projecit mandibulam de manu, 
et vocavit nomen loci ilius Ramath- 
lechi, quod interpretatur elevatio ma- 
xillz. 

18. Sitiensque valde, clamavit ad Do- 
minum, et ait: Tu dedisti in manu servi 
tui salutem hane maximam atque victo- 
riam: en siti morior, incidamque in 
manus ineircumeisorum. 


19. Aperuit itaque Dominus molarem 
dentem in maxilla asini, et egressa sunt 
ex eo aqua. Quibus haustis, refocilla- 
vit spiritum, et vires recepit. Idcirco 
appellatum est nomen loci illius, Fons 
invocantis de maxilla, usque in prz- 
sentem diem. 

20. Judicavitque Israel in diebus Phili- 
sthiim viginti annis. 


Caput XVI. 


Fernere Heldenthaten. 


1. Abiit quoque in Gazam, et vidit ibi | 


mulierem meretricem, ingressusque est 
ad eam. 

2. Quod cum audissent Philisthiim, et 
pererebruisset apud eos, intrasse urbem 
Samson, cireumdederunt eum, positis in 
porta civitatis custodibus: et ibi tota 
nocte cum silentio praestolantes, ut facto 
mane exeuntem occiderent. 


3. Dormivit autem Samson usque ad 
medium noctis: et inde consurgens ap- 
prehendit ambas port: fores cum posti- 
bus suis et sera, impositasque humeris 


(5) Die anderen flohen. 


(8. 9) — (6) 
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15. Und da er einen Kinnbaden, das ift 
einen Ejelsfinnbaden fand, ber ba lag, nahm 
er ihn, unb erfchlug damit taufend Mann,’ 

16. und ſprach: Mit eines Eſels Kinn- 
baden, mit bem Kinnbaden eines jungen 
Gjel8 babe ich fie vernichtet und taufend 
Dann erjchlagen.® 

17. Nachdem er fo gefungen, warf er den 
Kinnbaden aus feiner Hand, und nannte 
den Namen jenes Ortes Ramath-Lechi, das 
ift &innbadenbbbe.* 


18. Da ibn aber jebr dürftete, rief er zu 
dem Herrn, und jprad): Du haft durch bie 
Hand deines Diener3 dies große Heil und 
dieſen Sieg gegeben; jtebe, ich fterbe vor 
Durft, und merde in die Hände der Unbe- 
ſchnittenen fallen. 

19. Da öffnete der Herr einen Mahlzahn 
im SKinnbaden des Efels,? und es floß 
Wafer daraus hervor. MS er davon trant, 
ward fein Geiſt erquidt, und feine Kräfte 
febrten wieder. Daher ward der Name die- 
ſes Orte8: Deg Anrufenden Quelle aus dem 
Kinnbaden genannt big auf diefen Gag.? 

20. Und er richtete Jfrael in den Tagen 
der Philifter zwanzig Jahre. Unt. 16, 31. 


Kapitel 16. 


Gefangennefmung und Tod Samſons. 


l. Einft ging Samjon nah Gaza, und 
te eine Bublerin, und ging zu 
ibt. 

2. Als dies bie Philiſter hörten, und e$ 
bei ihnen fund mard, daß Samſon in die 
Stadt gefommen ſei, ſchloſſen fie ibit. eim? 
indem fie Wächter am Ctabttbore aufitell- 
ten, und die ganze Nacht warteten fie till, 
um ihn am Morgen, wenn er herausginge, 
zu tödten. 

3. Samfon aber fchlief bis Mitternacht; 
alsdann ftand er auf, nabm? die bei- 
ben Flügel des Gtabttbores mit ihren Pfo— 
ften und dem Querbalken, legte jie auf 


Sm Hebr.: mit bem SKinnbaden eines Ejels 





(ihlug ich) einen Haufen, zwei Haufen, mit bem Kinnbaden eines Eſels ſchlug ich taufend Mann! — 
(7) Zugleich heißt e$ aud): Wurf des Kinnbadens. — (8) Dies faffen einige buchftäblich, andere im 
bildlihen Sinne: er öffnete einen Felfen im Orte, welcher Kinnbaden des Ejels heißt, Das lettere 
ift wahricheinlicher, weil die Duelle fortfloß. — (9) Andere geben das Hebr.: barum hieß man den 
Namen ber Duelle — des Betenden Duelle. Sie ift bei Lechi (bem Kinnbaden) big auf diefen Tag. - 


Kap. 16. (1) Um in ihrem Haufe zu übernachten (Sier., Aug.); denn die Buhldirne war etwa 
zugleih eine Wirthin. S. Jof. 2, 1. — (2) Das Haus, worin er mar. — (3) Nachdem er die Wächter 
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suis portavit ad verticem montis, qui 
respicit Hebron. 

4. Post hasc amavit mulierem, quz 
habitabat in valle Sorec, et vocabatur 
Dalila. 

5. Veneruntque ad eam principes Phi- 
listhinorum, atque dixerunt: Decipe eum, 
et disce ab illo, in quo habeat tantam 
fortitudinem, et quo modo eum superare 
valeamus, et vinctum affligere: quod si 
feceris: dabimus tibi singuli mille et 
centum argenteos. 

6. Locuta est ergo Dalila ad Sainson: 
Die mihi, obsecro, in quo sit tua ma- 
xima fortitudo, et quid sit quo ligatus 
erumpere nequeas? 

7. Cui respondit Samson: Si septem 
nerviceis funibus necdum siccis, et ad- 
huc humentibus ligatus fuero, infirmus 
ero ut ceteri homines. 
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8. Attuleruntque ad eam satrapæ Phi- 
listhinorum septem funes, ut dixerat: 
quibus vinxit eum, 

9, Latentibus apud se insidiis, et in 
cubiculo finem rei exspectantibus, cla- 
mavitque ad eum: Philisthiim super te 
Samson. Qui rupit vincula, quo modo 
si rumpat quis filum de stuppæ tortum 
putamine, cum odorem ignis acceperit: 
et non est cognitum in quo esset for- 
titudo ejus. 


10. Dixitque ad eum Dalila: Ecce illu- 
sisti mihi, et falsum locutus es: saltem 
nunc indica mihi quo ligari debeas. 


11. Cui ille respondit: Si ligatus fuero 
novis funibus, qui nunquam fuerunt in 
opere, infirmus ero, et aliorum hominum 
similis. 

12. Quibus rursum Dalila vinxit eum, 
et clamavit: Philisthiim super te Sam- 
son, in cubiculo insidiis praeparatis. 
Qui ita rupit vincula quasi fila tela- 
rum. 

13. Dixitque Dalila rursum ad eum: 
Usquequo decipis me, et falsum loque- 
ris? ostende quo vinciri debeas. Cui 
respondit Samson: Si septem crines ca- 
pitis mei cum licio plexueris, et clavum 


Richter. 16. 
jeine Schultern, und trug fie auf den Gi- 
piel des Berges, ber gegen Hebron bin liegt.* 

4. Hiernach gewann er ein Weib lieb, 
welches im Thale Sore wohnte, und Da- 
lila hie.’ 

5. Da famen die Oberjten ber Philifter 
zu ihr, und jpraden: Überlifte ihn, und 
erfahre von ihm, worauf feine jo große 
Stärfe beruht, und wie wir ihn überwäls- 
tigen und binden und züchtigen können. 
Wenn du dies thuft, wollen wir bir ein 
jeder elpbunbert Silberlinge geben. 

6. Deshalb fprah Dalila zu Camion: 
Sage mir doch, ich bitte, worauf deine große 
Stärfe beruht, und womit man dich binden 
müßte, daß du nicht entkommen fónnteft? 

7. Samjon antwortete ihr: Wenn id) mit 
lieben. Striden aus Sehnen, bie noch nicht 
troğen, unb nod) feucht find, gebunden 
werde, jo werde ich ſchwach fein, wie an- 
dere Menschen. 

8. Da brachten die Fürjten der Bhilifter 
fieben ſolche Stride zu ihr, wie er gejagt 
hatte, und jie band ibn damit. 

9. Es lagen aber bei ihr einige im Qin- 
terhalte verborgen, und lauerten in der 
Kammer auf den Ausgang ber Sache. 
Da rief fte ibm zu: Bbhilifter über Dir, 
Camion! Er aber zerriß die Bande, wie 
man einen aus Wergabfall gedrebten Faden 
zerreißt, menn er dem Feuer nahe fommt; 
und es ward nicht fund, worauf feine 
Stärfe berubte. 

10. Da iprad) Dalila zu ibm: Siehe, bu 
haft mich getäufcht, und mir Falſches ge- 
jagt; jo zeige mir doc) jebt wenigftens an, 
womit du gefeifelt werden mußt! 

11. Er antwortete ihr: Wenn ich mit neuen 
Striden gebunden werde, bie noch niemals 
gebraucht worden find, fo werde ich Schwach 
und andern Menschen gleich fein. 

12. Da band ibn Dalila wieder mit fol- 
chen, und rief: PBhiliiter über bir, Sams 
fon! Jn ber Kammer aber war ein Hinter- 
halt bereitet. Da zerriß er bie Bande 
wie Webfäpen. 

13. Und Dalila jprach abermals zu ihm: 
Wie lange täuſcheſt Du mich, und redet 
Faljches? Zeige mir, womit du gebunden 
werden mußt! Samſon antwortete ihr: 
Wenn du bie jieben Loden meines Hauptes 


vertrieben. — (4) Die Gazäer konnten aljo Morgens ifr Stadtthor auf bem Berge jehen und fid 
idümen. — (5) Bon biejer €iebjdjaft an beginnt Samjons Unglüd. — (6) Andere geben das Hebr.: 
mit Seilen von frijdjem Baſt. — (7) Sollen fommen über did), oder find wider dich! 
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his cireumligatum terra» fixeris, infir- 
mus ero. 


14. Quod eum fecisset Dalila, dixit 
ad eum: Philisthiim super te Samson. 
Qui consurgens de somno extraxit cla- 
vum cum crinibus et licio. 


15. Dixitque ad eum Dalila: Quo modo 
dicis quod amas me, cum animus tuus 
non sit mecum? Per tres vices menti- 
tus es mihi, et noluisti dicere in quo 
sit maxima fortitudo tua. 

16. Cumque molesta esset ei, et per 
multos dies jugiter adhæreret, spatium 
ad quietem non tribuens, defecit anima 
ejus, et ad mortem usque lassata est. 

17. Tune aperiens veritatem rei, di- 
xit ad eam: Ferrum nunquam ascendit 
super caput meum, quia nazarsus, id 
est, consecratus Deo sum de utero ma- 
tris meæ: si rasum fuerit caput meum, 
recedet a me fortitudo mea, et deficiam, 
eroque sicut ceteri homines. 


18. Vidensque illa quod confessus ei 
esset omnem animum suum, misit ad 
principes Philisthinorum ac mandavit: 
Ascendite adhuc semel, quia nunc mihi 
aperuit cor suum. Qui ascenderunt as- 
sumpta pecunia, quam promiserant. 


19. At illa dormire eum fecit super 
genua sua, et in sinu suo reclinare caput. 
Vocavitque tonsorem, et rasit septem 
crines ejus, et coepit abigere eum, et 
a se repellere: statim enim ab eo forti- 
tudo discessit: 


20. Dixitque: Philisthiim super te Sam- 
Son. Qui de somno consurgens, dixit in 
animo suo: Egrediar sicut ante feci, et 
me excutiam, nesciens quod recessisset 
ab eo Dominus. 


21. Quem cum apprehendissent Phi- 
listhiim, statim eruerunt oculos ejus, et 
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mit einem Flechtbande verflichtft, und um 
einen Nagel minbeft,? und diefen in die Erde 
ſchlägſt, jo werde ich ſchwach fein. 

14. Ms Dalila dies gethan, rief fie ihm 
zu: Bhilifter über dir, Samſon! Da wachte 
er aus dem Schlafe auf,’ und 309 ben 
Nagel jammt den Loden und dem Flecht- 
bande heraus. 

15. Dalila aber ſprach zu ibn: Wie fannft 
du fagen, daß bu mich liebft, ba bod) dein 
Herz nicht mit mir it? Dreimal haft bu 
mich belogen, und haft mir nicht fagen wol- 
len, worauf deine fo große Stärke beruht. 

16. Als fie ihm nun läftig war, und 
viele Tage hindurch beftánbig in ihn drang, 
ohne ibm Rube zu laffen, ward feine Seele 
ſchwach und big zum Tode matt.!? 

17. Und er entbedte ihr die volle Wahrheit, 
und ]prad) zu ihr: Niemals tft ein Scheer- 
mefjer über mein Haupt gefommen, meil 
ich ein Nazarder, das ift ein Gottgeweihter 
pom Mutterleibe an bin; enit mein Haupt 
gejchoren wird, fo wird meine Stärfe von 
mir meiden und ich werde ſchwach werden, 
und wie andere Menjchen jein.!! 

18. Da fie nun jab, daß er ihr fein ganz 
zes Herz entbedt batte, janbte fie zu den 
Fürſten der Bhilifter, und entbot ihnen: 
Kommet noch einmal herauf; denn nun hat 
er mir fein Herz eröffnet! Da famen fie 
herauf, und nahmen das Gelb mit fid), das 
fie veriprochen batten. 

19. Sie aber ließ ibn auf ihren Knieen 
einichlafen, und fein Haupt in ihren Schooß 
legen. Dann rief fie einen Scheerer, ber 
Ichor bie eben Loden feines Hauptes ab, 
und fie fing an fih von ibm loszumachen, 
und ihn von fid) zu ftoßen;?? denn alsbald 
war die Stärke von ibm gemien. 

20. Als fie nun rief: Philiſter über dir, 
Samjon! erhob er fih vom Schlafe, und 
fprah in feinem Herzen: Sch werde daz 
pongeben, mie ich zuvor gethan, und mich 
losreißen; denn er wußte nicht, daß ber 
Herr von ibm gewichen war. 

21. Da ergriffen ibn die Philiſter, und 
ſtachen ibm alsbald die Mugen aus, und 


(8) Im Hebr.: unb mit einem Nagel befteft. Und fie jprach zu ihm: 2c. — (9) In den er gefallen 


war. — (10) Sm Kampfe zwijchen Liebe und Pflicht. Flie) den Feind deines Heiles bei Zeiten, 
ſonſt unterliegft du, und mürejt bu auch bent Samjon ähnlich an Stärke! — (11) Samſon erhielt von 


Gott feine übernatürliche Stärke, fowie feinen Ruf zum Richteramt unter der Bedingung, wenn er 
vom Mutterleibe an Nazaräer bliebe und bei genauer Beobachtung ber Gebote des Nazaräats aud) bie 
Haare ungejchoren erhielte. Die Haare waren alfo infofern nur Urfache feiner Stärke, als fie zu dem 


Nazaräat gehörten, und er fie nicht verlieren fonnte, 
. . abſchor; dadurch fing fie an, ihn zu bändigen. 


(Chryſ. Ambr.) — (12) Jm Hebr. . 


ohne aufzuhören, ein Gottgemeibter zu fein. 
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duxerunt Gazam vinctum catenis, et 
clausum in carcere molere fecerunt. 


22. Jamque capilli ejus renasci cœ- 
perant, 

23. Et principes Philisthinorum con- 
venerunt in unum ut immolarent ho- 
stias magnificas Dagon deo suo, et epu- 
larentur, dicentes: Tradidit deus noster 
inimicum nostrum Samson in manus 
nostras. 

24. Quod etiam populus videns, lau- 
dabat deum suum, eademque dicebat: 
Tradidit Deus noster adversarium no- 
strum in manus nostras, qui delevit 
terram nostram, et occidit plurimos. 

25. Laetantesque per convivia, sumptis 
jam epulis, pr&ceperunt ut vocaretur 
Samson, et ante eos luderet. Qui ad- 
ductus de carcere ludebat ante eos, 
feceruntque eum stare inter duas co- 
lumnas. i 


26. Qui dixit puero regenti gressus 
suos: Dimitte me, ut tangam columnas, 
quibus omnis imminet domus, et re- 
cliner super eas, et paululum requie- 
scam. 

27. Domus autem erat plena virorum 
ac mulierum, et erant ibi omnes prin- 
cipes Philisthinorum, ac de tecto et so- 
lario circiter tria millia utriusque sexus 
spectantes ludentem Samson. 


28. At ille invocato Domino ait: Do- 
mine Deus, memento mei, et redde mihi 
nunc fortitudinem pristinam Deus meus, 
ut ulciscar me de hostibus meis, et pro 
amissione duorum luminum unam ultio- 
nem recipiam. 

29. Et apprehendens ambas colummas, 
quibus innitebatur domus, alteramque 
earum dextera, et alteram leva tenens, 


30. Ait: Moriatur anima mea cum Phi- 
listhiim: coneussisque fortiter columnis, 
cecidit domus super omnes principes, et 
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führten ibn, mit Ketten gefeffelt, nad) Ga- 
za, Ichloffen ibn in das GefüngniB ein, und 
ließen ibn in demſelben die Mühle dreben.!? 

22. MIS nun feine Haare beveits ange- 
fangen batten wieder zu wachen, 

23. verjammelten fih bie Fürften ber 
Bhilifter, um Dagon,” ihrem Gotte, große 
Opfer zu bringen, und einen Freuden- 
Ihmaus zu halten; denn fie fagten: Unfer 
Gott bat unjern Feind Samfon in unfere 
Hand gegeben! 

24. MIS das Volf dies fah, prieg es gleidh- 
falls jeinen Gott, und ſagte dasjelbe: Unſer 
Gott bat unfern Feind, ber unfer Qand 
verwüſtet, und febr viele erichlagen bat, in 
unjere Hand gegeben. 

25. Da fie mm beim Schmaufe guter 
Dinge waren, und das Mahl jchon ver- 
zebrt hatten, ließen fte Samfon rufen, daß er 
vor ihnen jpiele.l? Da ward er aus dem 
Gefängniſſe herbeigeführt, und jpielte vor 
ibnen; fie hatten ihn aber zwiſchen die zwei 
Säulen aeftel[t.!9 

26. Da ſprach er zu dem Knaben, ber 
ibn führte: Laß mid!" die Säulen talten, 
auf denen das ganze Haus rubt, damit id) 
mid an diejelben lebne, und ein menig 
ausrube. 

27. Das Haus war aber voll von Män— 
nern und Frauen, und aud) alle Fürften 
der Philifter waren dajelbit, und auf bem 
Dahe! und dem Süller jaben bei drei- 
taujenb beiderlei Gefchlechtes zu, wie Same 
fon fpielte. 

28. Er aber rief zu bem Herrn, und ſprach: 
Herr, Gott! gebenfe meiner, und gib mir 
jebt meine vorige Stärke wieder, mein 
Gott, daß id mid an meinen Feinden 
rüde,? und eine Rache nehme für ben 
Verluſt beider Augen. 

29. Hierauf faßte er bie beiden Säulen, 
auf denen das Haus rubte, und die eine 
derjelben mit der rechten, bie andere mit 
ber linfen Hand baltend, 

30. ſprach er: Es ende mein Leben mit ben 
Philiſtern!““ Dann erjchütterte er die Säulen 
mit Macht, und das Haus ftürzte über 


(13) Auf einer $anbmiiffe. ©. 2. Moj. 11, 5. — (14) D. i. Fiſchgott. Der (te joll oben die Geftalt 
eines Meibes gehabt, unten mit einem Fiſchſchwanz geendet haben. Unter bem Bilde verehrte man nad 
einigen bie aus bem Waffer hervorgegangene, alles aus Flüffigfeit bildende Erde. ©. ob. K. 2. Note 10. — 
(15) Mit Gejang und Tanz fte zu beluftigen, wie dies Sitte war. ©. 1. Kön. 18, 7. — (16) Die das platte 
Dad) des Tempels ftüsten. — (17) Hilf mir! — (18) Welches in der Mitte eine große Offnung hatte, 


dur melde ber Opferrauch aufitieg. 


Das Volf begab fid) darauf, weil es im Tempel ſelbſt nicht 


mehr Raum fand. — (19) Die mit bem Rihter des Volkes Gottes Spott treiben, — (20) Mögen bie 
Philiſter Sterben, und weil dies nicht geihehen fann, ohne daß ich zugleich fterbe, jo will ich gerne 
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ceteram multitudinem, quæ ibi erat: | allen Fürjten und dem übrigen Volke, wel- 
multoque plures interfecit moriens, quam | cheg bajelbjt war, 3ujanunen ; und jo tödtete 
ante vivus occiderat. er viel mehr bei feinem Tode, als er por- 
dem im Leben getödtet hatte. 
31. Descendentes autem fratres ejus | 31. Da famen feine Brüder und feine 
et universa cognatio tulerunt corpus | ganze Verwandtichaft herauf, und nahmen 
ejus, et sepelierunt inter Saraa et | feinen Leichnam, und begruben ibn zwifchen 
Esthaol in sepulcro patris sui Manue: | Saraa und Eithaol im Grabe feines Va- 


judicavitque Israel viginti annis. ter8 Manue;. er batte aber Iſrael zwanzig 
Jahre gerichtet.?! 
Caput XVII. Kapitel 17. 


Bilderdienft des Micha und feiner Mutter. 


1. Fuit eo tempore vir quidam de | 1. Œ war um diefe Zeit! ein Mann auf 
monte Ephraim nomine Michas, bem Gebirge Ephraim, Namens Michas. 
2. Qui dixit matri sus: Mille et cen- 2. Diejer {prah zu feiner Mutter: Die 
tum argenteos, quos separaveras tibi, | taujend einhundert Silberlinge, die du 
et super quibus me audiente juraveras, | dir zurücdgelegt,” und megen deren du 
ecce ego habeo, et apud me sunt. Cui | vor mir? gejchworen batteft, jieDe, diefe 
illa respondit: Benedictus filius meus | babe ich,* und tie find bei mir.” Sie ant- 
Domino. wortete ibm: Gejegnet jeijt du, mein Sobn, 
von dem Herrn!’ 
3. Reddidit ergo eos matri suz, qua | 3. Sp gab er fie jeiner Mutter zurüd, 
dixerat ei: Consecravi et vovi hoc ar- | diefe aber ſprach zu ibm: Ich babe diejes 
gentum Domino, ut de manu mea sus- | Geld dem Herrn geweiht und gelobt, daß 
cipiat filius meus, et faciat sculptile | mein Sohn e$ aus meiner Hand empfangen, 
atque conflatile: et nunc trado illud | und ein geichnißtes und gegofienes Bild da- 
tibi. raug machen joll; fo tibergebe ich e$ dir nun! 
4. Reddidit igitur eos matri suæ: quae | 4. Er gab es alio jeiner Mutter zurüd, mel- 
tulit ducentos argenteos, et dedit eos | de die zweihundert Silberlinge nabm, und 
argentario, ut faceret ex eis sculptile | einem Silberſchmiede gab, damit er ein ge- 
atque conflatile, quod fuit in domo | fehnibtes unb gegofjenes Bild daraus mache. 
Micha. Diejes ward im Haufe des Michas aufge- 
| ftellt. 
5. Er richtete aud) in dem Haufe einen 
kleinen Tempel? für Gott ein, und ließ ein 
Ephod, unb Theraphim, das ift ein Prieſter— 


5. Qui ædiculam quoque in ea Deo 
separavit, et fecit ephod, et theraphim, 
id est, vestem sacerdotalem, et idola: 





mit ihnen jterben! So gibt jid) aud) ein Feldherr bem Tode preis, um feine Feinde zu jchlagen. 
Samjon mar alfo fein Selbſtmörder, jonbern verdient vielmehr Lob. S. Hebr. 11, 32. — (21) In 
Samſons Perſon und Leben finden fih fo viele Züge, melde uns Jejum Chriftum vorftellen, daß 
ihon die bloße Lejung mit Bewunderung erfüllt. Seine Geburt wird durch einen Engel verkündet, 
wie die Geburt Jeju Chrifti. Sein Name (Ob. 13, 24.) gleicht bem Namen, ben aud) Jejus trug: 
Sonne der Gerechtigkeit. (Mal. 4, 2.) Wie er 9tagarüer, Retter und Nichter war, aljo auch Jefus. 
(Hebr. 7, 26. Matth. 18, 11. 1. Kor. 4, 4) Wie er eine Ausländerin zum Weibe nahm, jo fan 
melte Chriftus bie Kirche aus allen Bölfern. Wie Samjons Tod der Untergang der Bhilifter war, 
fo Chrifti Tod ber Untergang der Synagoge. So mar Samjon ein Vorbild des Herrn! Frage dich 
nun, lieber Chrift ob du aud) ein treues Nachbild von Chrifto bijt! 

Kap 17. (1) Jm Hebr.: ES war ein Mann 2c. Die folgenden fünf Kapitel enthalten Begeben- 
heiten, meldje wahrscheinlich amijden bie Zeit nad) Joſues und ber Alteſten Tod und die Zeit von 
Dthoniels Richteramt zwiihen Kap. 2, 9. 10. und Kap. 3, 9. gehören; denn zu diefer Zeit hatten die 
Siraeliten feine Obrigkeit (V. 6.), verließen den Herrn, und fingen an, Bilderdiener zu werden. — 


(2) Im Hebr.: bie bir entwendet worden. — (3) Db id) nicht wüßte, wo fie wären, weil fie entwendet 
worden er oder verloren gegangen. — (4) Wiedergefunden. — (5) Jm Hebr.: id) babe fie qe- 
nommen. — (6) j 


Der Fluch, den ich bei bem Schwure ausgefprochen, “y pid) nicht treffen, jonbern nur 
Segen. — (7) Wahrjcheinlich ein Bild des wahren Gottes (V. 13.), mie 2. Moſ. 32. ©. unt. 18. 
Note 7. — (8) Eine Kapelle. 
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implevitque unius filiorum suorum ma- 
num, et factus est ei sacerdos. 


6. In diebus illis non erat rex in Israel, 
sed unusquisque, quod sibi rectum 
videbatur, hoc faciebat. 

7. Fuit quoque alter adolescens de 
Bethlehem Juda, ex cognatione ejus: 


eratque ipse Levites, et habitabat ibi. 


8. Egressusque de civitate Bethlehem, 
peregrinari voluit ubicumque sibi com- 
modum reperisset. Cumque venisset in 
montem Ephraim, iter faciens, et decli- 
nasset parumper in domum Mich, 

9. Interrogatus est ab eo unde venis- 
set. Qui respondit: Levita sum de 
Bethlehem Juda, et vado ut habitem 
ubi potuero, et utile mihi esse per- 
spexero. 

10. Dixitque Michas: Mane apud me, 
et esto mihi parens ac sacerdos: dabo- 
que tibi per annos singulos decem ar- 
genteos, ac vestem duplicem, et quz ad 
victum sunt necessaria. 

11. Acquievit, et mansit apud hominem, 
fuitque illi quasi unus de filiis. 


12. Implevitque Michas manum ejus, 
et habuit puerum sacerdotem apud se, 
13. Nunc scio, dicens, quod benefaciet 
mihi Deus habenti Levitiei generis sa- 
cerdotem. 


Caput XVIII. 


Das Buch ber Nichter. 


bPO 8. 


fleib, und Bilder? maden; und er füllte 
bie Hand eines feiner Söhne, und diefer 
ward fein Brieiter. 

6. Su jenen Tagen war fein König! in 
Iſrael, jondern jeder that, was ibm recht 
Tien. | 

7. Nun war aud) ein anderer Jüngling 
aus Bethlehem in Juda,!? aus bem Ge- 
fchlechte desjelben;!? diefer war ein Qevit, 
und wohnte balelbjt. 

8. Derjelbe zog aus der Stadt Bethlehem 
fort, um als Sremdling zu bleiben, mo er 
e3 gelegen fände. Als diejer auf feiner Reife 
in das Gebirge Ephraim fam, und ein we- 
nig in das Haus des Michas einfebrte, 

9. fragte ibn biejer, woher er fomme. Er 
antwortete: Sch bin ein Levit aus Bethle- 
bem in Juda, und ziehe dahin, um mid) 
niederzulafien, mo ich fann, und mp e8 mir 
nüslich dünken wird. 

10. Michas ]prad: Bleibe bei mir, und 
fei mir Vater und Prieſter; jo mil id) dir 
jährlich zehn Silberlinge, und ein doppeltes 
Gewand,“ und mag zur Nahrung nötbig 
ift, geben. 

11. Da willigte er ein, und blieb bei dem 
Manne, und war bei ihm wie einer feiner 
Söhne. 

12. Und Michas füllte feine Sanb,!? und 
behielt den Jüngling als Priefter bei fich, 

13. und ]prad: Nun weiß ich, daß Gott 
mir mobítbun wird, ba ich einen Priefter 
aus dem Levitengejchlecht babe. 


Kapitel 18. 


Götzendienſt ber Daniten. 


1. In diebus illis non erat rex in Israel, 
et tribus Dan quærebat possessionem 
sibi, ut habitaret in ea: usque ad illum 
enim diem inter ceteras tribus sortem 
non acceperat. 

9. Miserunt ergo filii Dan, stirpis et 
familie sux quinque viros fortissimos 
de Saraa et Esthaol, ut explorarent 
terram, et diligenter inspicerent: dixe- 
runtque eis: Ite, et considerate terram. 
Qui cum pergentes venissent in montem 


(9) €. 1. 3Xof. 31, 19. Sie jollten vielleicht ftatt des heiligen Looſes dienen. 


1. In jenen Tagen war fein König! in 
SWrael, und der Stamm Dan judte fid) 
einen Beſitz, um fich niederzulaffen; denn 
big auf jenen Tag batte er unter den übri- 
gen Stämmen feinen Antheil erhalten.” 

2. So fandten die Söhne Dans denn fünf 
ber tapferften Männer ihres Stammes und 
Sejchlechtes von Saraa und Gjtbaol aus, 
um das Land zu erfunden, und emfig zu 
durchforjchen, und jpraden zu ihnen: Rie- 
bet bin, und bejichtiget das Land! MS fie 


©. 2. Moj: 28. 


Note 22, — (10) Mit Opfern, b. i. er weihte ihn zum Priefter. ©. 2. Moſ. 28, 41. — (11) Überhaupt 
obrigfeitlihe Berfon. — (12) Aus der Stadt Bethlehem, die zum Stamme Juda gehört. — (13) Bon 


miütterlicher Seite; denn von väterlicher ftammte er aus dem Gejchlechte Levi. 
(14) Jm Hebr.: vollitändige Kleidung. — (15) Weihte ihn zum Prieiter. 


(Unt. 18, 30.) — 
S. Note 10. 


Kap. 18. (1) €. R. 17. Note 11. — (2) Einen fo geräumigen, um darin ganz wohnen zu fónnen, 


weil fie das, mao ihnen nach Sof. 19, 40. gegeben war, nicht vollkommen eroberten. 
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Ephraim, et intrassent domum Mich, 
requieverunt ibi: 


3. Et aenoscentes vocem adolescentis 
Levit&, utentesque illius diversorio, di- 
xerunt ad eum: Quis te hue adduxit? 
quid hie agis? quam ob causam huc 
venire voluisti? 


4. Qui respondit eis: Hæc, et hsc 
prestitit mihi Michas, et me mercede 
conduxit ut sim ei sacerdos. 

5. Rogaverunt autem eum ut consule- 
ret Dominum, ut scire possent an pro- 
Spero itinere pergerent, et res haberet 
effectum. 

6. Qui respondit eis: Ite in pace: Do- 
minus respicit viam vestram, et iter 
quo pergitis. 

7. Euntes igitur quinque viri venerunt 
Lais: videruntque populum habitantem 
in ea absque ullo timore, juxta consue- 
tudinem Sidoniorum, securum et quie- 
tum, nullo ei penitus resistente, magna- 
rumque opum, et procul a Sidone atque 
a cunctis hominibus separatum. 

8. Reversique ad fratres suos in Saraa 
et Esthaol, et quid egissent sciscitanti- 
bus responderunt: 


9. Surgite, ascendamus ad eos: vidi- 
mus enim terram valde opulentam et 
uberem: nolite negligere, nolite cessare: 
eamus, et possideamus eam, nullus erit 
labor. 


10. Intrabimus ad securos, in regionem 
latissimam, tradetque nobis Dominus 
locum, in quo nullius rei est penuria 
eorum, quæ gignuntur in terra. 


11. Profecti igitur sunt de cognatione 
Dan, id est, de Saraa et Esthaol sex- 
centi viri accincti armis bellicis, 


12. Ascendentesque manserunt in Ca- 
riathiarim Judæ: qui locus ex eo tem- 
pore Castrorum Dan nomen accepit, et 
est post tergum Cariathiarim. 

13. Inde transierunt in montem Eph- 


raim. Cumque venissent ad domum 
Mich, 
13, 25. — (3) Im Hebr.: übernachteten. 


— (4) Seine Sprade, 
— (5) Gonit &ejem genannt (Jof. 19 , 47.), eine Stadt im Norden Baläftinas, 
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nun auf ihrem Wege in das Gebirge Eph- 
raim famen, febrten fie in das Haus Mi- 
has ein, und rajteten? daſelbſt. 

3. Da fie aber bie Stimme des Jünglingg, 
des Leviten, erfannten,* und von ibm gaft- 
freundlich aufgenommen wurden, Iprachen fie 
zu ibn: Wer bat dich hierher gebracht? 
Was thuſt bu hier? Warum bift du Hierher 
gefommen? 

4. Er antwortete ihnen: Das und dag 
bat mir Michas gethan, unb bat mih um 
Lohn gedungen, daß ich fein Priefter jet. 

5. Da baten jte ihn, den Herrn zu fra- 
gen, daß fie erfahren fónnten, ob die Reife, 
auf ber fie begriffen wären, glüdlich fein 
und ihre Sade guten Erfolg haben merde. 

6. Er antwortete ihnen: Ziehet bin in 
grieden; der Herr jdjaut auf euern Weg, 
und auf die Reife, die ibr macht. 

7. Sp zogen die fünf Männer ott, und 
famen nad) Qais, und jaben ein Volk, 
das ohne Furcht nach ber Weife ber Sido- 
nier dort wohnte, jorglo$ und ruhig, da 
ihnen Niemand feindlid) entgegentrat, reich 
an Gütern, und fern von Sidon, und von 
allen Menſchen abgejondert. 

8. AS je nun zu ihren Brüdern nad) 
Saraa und Eithaol zurüdkamen, und diefe 
fie fragten, was jte ausgerichtet hatten, ant- 
poteten fie 

9. Machet euch auf, und lafjet ung gegen 
jte binaufzieben; denn mir haben ein Qand 
gejehen, das febr reich und fruchtbar ift; 
ſäumet nicht, verziehet niht! Laßt ung bin- 
zieben, und eg einnehmen; e8 wird feine 
Mühe often. 

10. Wir werden zu einem forglojen Volke 
in ein febr weites Qand fonunen, und 
der Herr wird ung einen Ort geben, wo 
an nichts Mangel ift von allem, was auf 
Erden wählt. 

11. Da braden vom Stamme Dan, das 
ift von Saraa und Eitbaol, jechshundert 
Mann auf, mit Waffen zum Kampfe ge- 
rüſtet; 

12. und fte zogen hinauf, und lagerten ſich 
in Kariathiarim in Juda, welcher Ort von 
der Zeit an Lager Dans genannt ward, und 
hinter Kariathiarim liegt. 

13. Von dort zogen ſie weiter in das Ge— 
birge Ephraim. Als ſie nun zum Hauſe 
des Michas kamen, 
daß er kein Einheimiſcher fei. 
in einem Thale 
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14. Dixerunt quinque viri, qui prius 
missi fuerant ad considerandam terram 
Lais, ceteris fratribus suis: Nostis quod 
in domibus istis sit ephod, et theraphim, 
et sculptile, atque conflatile: videte 
quid vobis placeat. 


15. Et cum paululum declinassent, in- 
gressi sunt domum adolescentis Levitae, 
qui erat in domo Mich&: salutaverunt- 
que eum verbis pacificis. 


16. Sexcenti autem viri ita ut erant 
armati, stabant ante ostium. 

17. At illi, qui ingressi fuerant domum 
juvenis, sculptile, et ephod, et thera- 
phim, atque conflatile tollere nitebantur, 
et sacerdos stabat ante ostium, sexcentis 
viris fortissimis haud procul exspectan- 
tibus. 


18. Tulerunt igitur qui intraverant, 
sculptile, ephod, et idola, atque con- 
flatile. Quibus dixit sacerdos: Quid 
facitis? 

19. Cui responderunt: Tace, et pone 
digitum super os tuum: venique nobis- 
cum, ut habeamus te patrem, ac sacer- 
dotem. Quid tibi melius est, ut sis sa- 
cerdos in domo unius viri, an in una 
tribu et familia in Israel? 

20. Quod cum audisset, acquievit ser- 
monibus eorum, et tulit ephod, et idola, 
ac sculptile, et profectus est cum eis. 


21. Qui cum pergerent, et ante se ire 
fecissent parvulos ac jumenta, et omne 
quod erat pretiosum, 

22. Et jam a domo Mich: essent pro- 
cul, viri qui habitabant in ædibus Mi- 
chæ conclamantes secuti sunt, 


23. Et post tergum clamare coeperunt. 
Qui cum respexissent, dixerunt ad Mi- 
cham: Quid tibi vis? cur clamas? 

24. Qui respondit: Deos meos, quos 
mihi feci, tulistis, et sacerdotem, et 
omnia quæ habeo, et dicitis: Quid tibi 
est? 

25. Dixeruntque ei filii Dan: Cave ne 
ultra loquaris ad nos, et veniant ad te 
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14. ſprachen die fünf Männer, die zuvor 
ausgejandt waren, das Land Lais zu bes 
jtchtigen, zu ihren übrigen Brüdern: Wißt 
ibr, daß in dielen Häufern ein Gpbob, und 
Theraphim, und ein geichnigtes und ges 
goſſenes Bild jid befindet? jebet zu, wag 
euch qut bünft. Ob. 17, 4. 

15. Da bogen fie ein wenig von ihrem 
Wege ab, und gingen in das Haus des 
Jünglings, des Leviten, der im Haufe des 
Michas war, und grüßten ibn mit Worten 
des Friedens. 

16. Die jechshundert Mann aber blieben 
mit ihren Waffen vor bem Thore. 

17. Jene aber,9 melde in das Haus des 
Jünglings gegangen waren, futen das 
geichnigte und gegofiene Bild und das 
Ephod und die Therapbim meg zu nehmen,” 
während ber Priefter vor ber Thüre ftand, 
und bie jechshundert gerüfteten Männer 
nicht fern davon marteten. 

18. Jene alfo, bie eingedrungen waren, 
nabmen das gejchnigte Bild, das Ephod, die 
Gögenbilder und das gegoffene Bild. Da 
iprach der Prieſter zu ihnen: Was thut ihr? 

19. Sie antworteten: Schweige, und lege 
den Finger auf deinen Sub, und fomm mit 
uns, daß du unfer Vater und Priefter feieft! 
Was ift dir befer, Briefter in dem Haufe 
eines einzelnen Mannes zu fein, ober Briefter 
eines Stammes und Gejchlechtes in Iſrael? 

20. Da er dies hörte, willigte er in ihren 
Vorſchlag ein, und nahm das Ephod, und 
die Gögenbilder, und das geichnigte Bild, 
und 409 mit ihnen. 

21. Darauf fegten fie ihren Marſch fort, 
und ließen die Kinder, das Vieh, und alles, 
was werthvoll war, vor fid) berzieben. 

22. Als fie nun vom Haufe deg Michas 
fchon weit entfernt waren, ſetzten die Leute, 
melde in den Häusern bei Michas wohnten, 
ibnen mit Gejchrei nad, 

23. und begannen hinter ihnen berzurufen. 
Da Ichauten fie fd um, unb ſprachen zu 
Midas: Was ift dir? warum rufft bu? 

24. Er antwortete: Meine Götter, melde 
id mir gemacht babe, habt ihr mir tege 
genommen, dazu meinen Priefter, und alleg, 
was ich babe, und ihr jagt: Was ijt dir? 

25. Da iprachen die Söhne Dans zu ibm: 
Hüte bi, noch ferner zu uns zu reden, 


zwiichen dem Libanon und Antilibanon gelegen. — (6) Im Hebr.: bie fünf Kundfchafter. — (7) D. t. 
das geſchnitzte Bild, welches mit Silberbledy überzogen, gleichſam übergofien mar. Unrichtig macht man 
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viri animo concitati, et ipse cum omni 
domo tua pereas. 


26. Et sic copto itinere perrexerunt. 
Videns autem Michas, quod fortiores se 
essent, reversus est in domum suam. 

27. Sexcenti autem viri tulerunt sacer- 
dotem, et qu: supra diximus: venerunt- 
que in Lais ad populum quiescentem 
atque securüm, et percusserunt eos in 
ore gladii: urbemque incendio tradide- 
runt, 

28. Nullo penitus ferente præsidium, 
eo quod procul habitarent a Sidone, et 
cum nullo hominum haberent quidquam 
societatis ac negotii. Erat autem civi- 
tas sita in regione Rohob: quam rur- 
sum exstruentes habitaverunt in ea, 

29. Vocato nomine civitatis Dan juxta 
vocabulum patris sui, quem genuerat 
Israel, quæ prius Lais dicebatur. 


30. Posueruntque sibi sculptile, et Jo- 
nathan filium Gersam filii Moysi, ac filios 
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jonft fónnten erbitterte Leute über bid) 
fommen, und bu mit deinem ganzen Haufe 
zu Grunde geben. 

26. Sp jebten fie bie angetretene Reife 
fort. Da aber Michas jab, daß fie ftärfer 
waren als er, febrte er in fein Haus zuritd. 

27. Die jechshundert Mann aber nahmen 
den Priefter und das oben Genannte, und 
famen nad) Qais über ein ruhiges und forg- 
lojes Volk ber, und jdlugen fie mit ber 
Schärfe des Schwertes, und überlieferten 
die Stadt bent Feuer, 

28. obne daß jemand Hilfe brachte; denn 
fie wohnten fern von Sidon, und hatten 
mit feinem Menjen Gemeinschaft und 
Verkehr. Die Stadt aber lag in der Qand- 
ſchaft Rohob.s Und fie bauten diejelbe wie- 
ber auf, und liegen fih darin nieder, 

29. und gaben ihr den Namen Dan, nad 
bem Namen ihres Stammvaters, melden 
Iſrael erzeugt, während fie vordem Qai 
geheien batte. 

30. Und fie jtellten das gejchnigte Bild bei 
fich auf, und machten Jonathan, den Sohn? 


ejus sacerdotes in tribu Dan usque ad | Gerjamé, des Sohnes Moſes, und deffen 


diem captivitatis suse. 


31. Mansitque apud eos idolum Michz 
omni tempore, quo fuit domus Dei in 
Silo: in diebus illis non erat rex in 
Israel. 


Caput XIX. 


Söhne zu Prieftern im Stamme Dan, bis 
zum Tage ihrer Gefangenschaft.!? 

9l. Und das Gbbenbilo des Michas blieb 
bei ihnen bie ganze Reit, während welcher 
das Haus Gottes !! in Silo war. In jenen 
Tagen war fein König in Iſrael. 


Kapitel 19. 


Schandthat ber Gabaoniter. 


1. Fuit quidam vir Levites, habitans 
in latere montis Ephraim, qui accepit 
uxorem de Bethlehem Juda: 

2. Qu& reliquit eum, et reversa est in 
domum patris sui in Bethlehem, mansit- 
que apud eum quatuor mensibus. 

3. Secutusque est eam vir suus, volens 
reconciliari ei, atque blandiri, et secum 
reducere, habens in comitatu puerum 
et duos asinos: quse suscepit eum, et 
introduxit in domum patris sui. Quod 
cum audisset socer ejus, eumque vidis- 
set, occurrit ei lætus, 


zwei Bilder daraus. 


(8. 20.) — (8) Im Hebr.: 


1. G$ mar ein Xevit, der wohnte an 
ber Grenze des Gebirges Ephraim. Diefer 
nabm fich ein Weib! von Bethlehem in Juda; 

2. fie aber verließ ihn,” und febrte in 
bae Haus ihres Vaters nad) Bethlehem zu- 
rüd, und blieb bei biejem vier Monate. 

3. Da zog ibr Mann ibr nad, um jid 
mit ibr zu verföhnen, und ihr zu Herzen 
zu reden, und jte mieber mit pb zurückzu— 
bringen; und er batte einen Diener und 
zwei Efel bei fich; fie nabm ibn auf, und 
führte ihn in das Haus ibres Vaters. MS 
dies fein Schwiegervater börte, und ibn 
jab, ging er ihm erfreut entgegen, 


im Thale bei Beth-Rohob. — (9) Den Abkömm— 


ling. — (10) Jm Hebr.: big zum Tage, mo das Land (die Einwohner) in bie Gefangenichaft geführt 
wurden, ober nad) V. 31., jo lange bie Lade zu Silo war, b. i. bis zur Zeit, als bie abe und mehrere 
Siraeliten in die Gefangenschaft der Philifter abgeführt wurden. (1. Kön. 4.) — (11) Das heilige Zelt. 

Kap. 19. (1) Im Hebr. : Beifchläferin, welche zu nehmen im moſaiſchen Gejege erlaubt war. — (2) Am 
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4. Et amplexatus est hominem. Man- 
sitque gener in domo soceri tribus 
diebus, comedens cum eo et bibens fa- 
miliariter. 

5. Die autem quarto de nocte con- 
surgens, proficisci voluit. Quem tenuit 
socer, et ait ad eum: Gusta prius pau- 
xillum panis, et conforta stomachum, et 
sic profieisceris. 


6. Sederuntque simul, ac comederunt 
et biberunt. Dixitque pater puelle ad 
generum suum: Quæso te ut hodie hic 
maneas, pariterque laetemur. 


7. At ile consurgens, ccpit velle pro- 
fieisci. Et nihilominus obnixe eum socer 
tenuit, et apud se fecit manere. 


8. Mane autem facto, parabat Levites 
iter. Cui socer rursum: Oro te, inquit, 
ut paululum cibi capias, et assumptis 
viribus, donec increscat dies, postea pro- 
fieiscaris. Comederunt ergo simul. 


9. Surrexitque adolescens, ut pergeret 
cum uxore sua et puero. Cui rursum 
locutus est socer: Considera quod dies 
ad occasum declivior sit, et propinquat 
ad vesperum: mane apud me etiam 
hodie, et duc lzetum diem, et cras pro- 
fieisceris ut vadas in domum tuam. 


10. Noluit gener acquiescere sermoni- 
bus ejus: sed statim perrexit, et venit 
contra Jebus, quæ altero nomine voca- 
tar Jerusalem, ducens secum duos asi- 
nos onustos, et concubinam. 


11. Jamque erant juxta Jebus, et dies 
mutabatur in noctem: dixitque puer ad 
dominum suum: Veni, obsecro, decline- 
mus ad urbem Jebus&orum, et manea- 
mus in ea. 

12. Cui respondit dominus: Non in- 
erediar oppidum gentis alienae, qus 
non est de filiis Israel, sed transibo us- 
que Gabaa: 

13. Et cum illuc pervenero, manebimus 
in ea, aut certe in urbe Rama. 
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4. und fiel ibm um den Hals? Und ber 
Schiwiegerfobn blieb drei Tage in bem Haufe 
jeines Schwiegervaters, und aß und tranf 
mit ibm als Freund. 

5. Am vierten Tage aber ftand er* am 
frühen Morgen auf, und wollte fi) auf den 
Weg machen. Da hielt ihn fein Schwieger- 
pater, und Sprach zu ibm: Geniepe zuvor 
einen Biffen Brod, und ftürfe deinen Maz 
gen, nachher magjt du ziehen! 

6. Sp jebten fie fih denn zufammen, und 
aper und tranfen. Dann ]prad) der Va: 
ter des Mädchens zu feinem Schiwiegerfohne: 
Sch bitte dich, bleibe heute bier, und [af 
ung zufammen fröhlich fein. 

7. Aber er ftand auf, und ſchickte fid) an, 
jortzuzieben. Desungeachtet hielt ihn fein 
Schwiegervater dringend zurüd, und nótbigz 
te ihn, bei ihm zu bleiben. 

8. Am anderen Morgen aber rüftete jid) 
ber Levit zur Reife. Da fagte Jein Schwie— 
gervater wieder zu ibm: Sch bitte Dich, 
nimm ein wenig Cpeije zu bir, und fam- 
mele Kräfte, bis ber Tag vorgerüct ift, 
dann magit du reilen. Sp aben fie denn 
zulammen. 

9. Als nun ber Jüngling aufitand, um 
mit feinem Weibe und feinem Diener meg- 
zuzieben, jprach fein Schwiegervater wie— 
berum zu ibm: Siebe doch, ber Tag neigt 
ft dem Untergange zu, und- nähert ftd) bem 
Abende; bleibe auch Heute bei mir, und 
halte einen fröhlichen Tag, und morgen 
magit du ziehen, um nach Haufe zu kommen. 

10. Aber der Schwiegerfohn wollte nicht 
auf fein ureden hören, jondern machte fich 
jogleid) auf, unb fam bis vor Jebus, dag 
mit andern Namen aud) Jerufalem beißt, 
und führte zwei beladene Ejel, und feine 
Nebenfrau mit fidh.’ 

11. Schon waren fie nahe bei Jebus, mäh- 
rend ber Tag in Nacht überging, da ſprach 
ber Diener zu feinem Herrn: Komm, id) 
bitte, laß ung in die Stadt der Jebuſiter 
einfebren, und darin bleiben. 

12. Der Herr antwortete ibm: Ich will 
nicht in die Stadt eines fremden Bolfes, 
das nicht zu den Söhnen Iſraels gehört,’ 
eintreten, jondern bis Gabaa weiter ziehen; 

13. und menn ich dorthin gefommen, fo 
werden wir dafelbft bleiben, ober doch in 
der Stadt Rama. 


Hebr.: hurte neben ihm. Nach mehreren alten Überjegungen: fonnte ihn nicht leiden. — (3) Jm 
Hebr.: und behielten ihn bei fih. — (4) Mit feinem Weide. — (5) ©. Note 1. — (6) Die Stadt 
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14. Transierunt ergo Jebus, et cœ- 
ptum carpebant iter, occubuitque eis sol 
juxta Gabaa, qua est in tribu Benja- 
min: 


15. Diverteruntque ad eam, ut mane- 
rent ibi. Quo cum intrassent, sedebant 
in platea civitatis, et nullus eos recipere 
voluit hospitio. 


16. Et ecce, apparuit homo senex, re- 
vertens de agro et de opere suo vesperi, 
qui et ipse de monte erat Ephraim, et 
peregrinus habitabat in Gabaa: homi- 
nes autem regionis illius erant filii Je- 
mini. 

17. Elevatisque oculis, vidit senex se- 
dentem hominem cum sarcinulis suis in 
platea civitatis: et dixit ad eum: Unde 
venis? et quo vadis? 

18. Qui respondit ei: Profecti sumus 
de Bethlehem Juda, et pergimus ad 
locum nostrum, qui est in latere montis 
Ephraim, unde ieramus in Bethlehem: 
et nunc vadimus ad domum Dei, nullus- 
que sub tectum suum nos vult reci- 
pere, ` 
19. Habentes paleas et foenum in asi- 
norum pabulum, et panem ac vinum in 
meos et ancille tus usus, et pueri, 
qui mecum est: nulla re indigemus nisi 
hospitio. 

20. Cui respondit senex: Pax tecum 
sit, ego pr&bebo omnia quse necessaria 
sunt: tantum, queso, ne in platea ma- 
neas. 

21. Introduxitque eum in domum suam, 
et pabulum asinis praebuit: ac postquam 
laverunt pedes suos, recepit eos in con- 
vivium. 

22. Illis epulantibus, et post laborem 
itineris, cibo et potu reficientibus cor- 
pora, venerunt viri civitatis illius, filii 
Belial (id est, absque jugo), et circum- 
dantes domum senis, fores pulsare cœ- 
perunt, clamantes ad dominum domus, 
atque dicentes: Educ virum, qui in- 
gressus est domum tuam, ut abutamur 
eo. 


23. Egressusque est ad eos senex, et 
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14. €» zogen fie denn bei Jebus worüber, 
und fegten ihre angefangene Reife fort, und 
bie Sonne ging ihnen unter, als fie nabe 
bei Gabaa waren, welches im Stamme Ben- 
jamin liegt. 

15. Da menbeten jte fich dorthin, um da- 
jelbft zu bleiben. Als fie hineingefommen 
waren, ließen fie jid auf der Straße bet 
Stadt nieder, denn niemand wollte fie gaft- 
freundlich aufnebmen. 

16. Siebe, ba fam ein Greig des Weges, 
welcher am Abend von feiner Arbeit vom 
Felde zurückkehrte, ber ebenfalls vom Ge- 
birge Ephraim war, und al$ Fremdling 
in Gabaa wohnte, während die Leute bieler 
Gegend Söhne Jeminis maren. 

17. Als ber Greig feine Augen erhob, jab 
er einen Mann mit feinem 3tetjegepdd in der 
Straße der Stadt figen, und ſprach zu ibm: 
Woher fommft du, und wohin gebit du? 

18. Er antwortete ihm: Wir fommen von 
Bethlehem in Juda, und ziehen in unfere 
Heimath, bie an ber Seite des Gebirges 
Ephraim liegt, von wo wir nad) Bethlehem 
gezogen waren; und jebt geben wir zum 
Haufe Gottes bin,” und niemand will ung 
unter fein Dah aufnehmen, 

19. obwohl wir Stroh und Heu zum Fut- 
ter für die Efel haben, und Brod und Wein 
für mid) und deine Magd, und den Diener, 
ber bei mir ijt; wir brauchen nichts als 
Unterkunft. 

20. Da antwortete ibm der Greis: 
Friede fei mit dir! Alles, was nothwendig 
ift, will ich dir reichen; nur, bitte ich, bleibe 
nicht auf der Straße. 

21. Hierauf führte er ibn in fein Haus, 
und gab ben Ejeln Futter; und nachdem fie 
ihre Füße gewaschen, lud er fie zum Mable, 


22. Während fie mur bei Tijch waren, 
und fi nach ben Beichwerden der Reife 
mit Speife und Trank erquidten, famen 
die Leute jener Stadt, Belialsfühne,” (das 
ift zügellofe Leute), umgaben das Haus 
des Greifes, und begannen an die Thüre 
zu Hopfen, und riefen dem Herrn des Haus 
ſes zu, und jpraden: 3 ringe den Mann 
heraus, der in dein Haus eingefebrt ijt, da- 
mit wir ihn mißbrauchen! 1. Moj. 19, 5. 

23. Da ging der Greig zu ihnen þin- 


war wohl zum Theil von Siraeliten bewohnt; aber bie Syebufiter beherrichten bie Stadt von ber Burg 


aus, imb murden erft von David vertrieben. 
Moi. 13, 13. 


€. Richt. 1, 21. — (7) Nah Silo. — (8) ©. 5. 
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ait: Nolite fratres, nolite facere malum | aus, und ſprach: Nicht doch, meine Brüder! 

hoc: quia ingressus est homo hospitium | tbuet bod) biele Sünde nicht, denn der 

meum, et cessate ab hac stultitia: Mann iit als Galt zu mir eingetreten; lafet 
ab von biejer Thorheit! 1. Moj. 19, 5. 

24. Habeo filiam virginem, et hic homo | 24. Ich babe eine Tochter, bie nod) Jung: 
habet concubinam, educam eas ad vos, | frau ift, und diejer Mann bat eine Neben- 
ut humilietis eas, et vestram libidinem | frau, diefe will ich zu euch herausführen, 
compleatis: tantum, obsecro, ne scelus | daß ihr ihnen Gewalt anthuet, und eure 
hoe contra naturam operemini in vi- Luſt an ihnen füblet; nur verübet doch, ich 
rum. bitte, diefe widernatürlide Miſſethat an 

dem Manne nicht!” 

25. Nolebant acquiescere sermonibus | 25. Aber fie wollten auf feine Rede nicht 
ilius: quod cernens homo, eduxit ad | hören. Als der Mann dies jab, brachte 
eos concubinam suam, et eis tradidit | er feine Nebenfrau zu ihnen beraus, und 
illudendam: qua cum tota nocte abusi | überließ fie ihrem Mutbwillen;!? fie mik- 
essent, dimiserunt eam mane. brauchten biejelbe die ganze Nacht, und 

ließen fie erit am Morgen geben. 

26. At mulier, recedentibus tenebris, | 26. WS mum das Dunfel mih, fam das 
venit ad ostium domus, ubi manebat | Weib zur Thüre des Haufes, in dem ihr 
dominus suus, et ibi corruit. Herr übernachtete, und brad) bajelbit zus 

jammen. 

27. Mane facto, surrexit homo, et ape- | 27. Da mun der Mann am Morgen auf- 
ruit ostium, ut coeptam expleret viam: | ftand, und die Thüre aufmachte, um die an- 
et ecce concubina ejus jacebat ante | gefangene Reife zu vollenden: jiebe, ba lag 
ostium sparsis in limine manibus. jein Nebenweib vor ber Thüre mit au$ge- 

ftreckten Händen auf der Schmelle. 

28. Cui ille, putans eam quiescere, lo- | 28. Gr jprach zu ibt, weil er meinte, fie 
quebatur: Surge, et ambulemus. Qua | tube: Stebe auf, und laß ung fortgeben! 
nihil respondente, intelligens quod erat | Da fie aber nicht antwortete, erfannte er, 
mortua; tulit eam, et imposuit asino, | daß fie todt war; er bob fie auf, lud fie auf 
reversusque est in domum suam. feinen Efel, und febrte beim in fein Yaus.!! 

29. Quam cum esset ingressus, arripuit | 29. Dort angefommen, mabm er ein 
gladium, et cadaver uxoris cum ossibus | Schwert, zerhieb ben Leichnam feines Wei- 
suis in duodecim partes ac frusta con- | bes jammt ben Gebeinen in zwölf Stüde, 
cidens, misit in omnes terminos Israel. | unb jandte fie in alle Gauen!? Iſraels 

umber. 

30. Quod cum vidissent singuli, con- | 30. Da tiefen alle, bie e8 jaben: Eine 
clamabant: Nunquam res talis faeta est | jolde That ift noch niemals gejchehen in 
in Israel ex eo die, quo ascenderunt | Iſrael von bem Tage an, mo unjere Väter 
patres nostri de /Egypto, usque in præ- | aus Egypten beraufgezogen find, bis auf 
sens tempus: ferte sententiam, et in | biejen Tag; urtbeilet und bejchließet gemein- 
commune decernite quid facto opus sit. ' fam, was zu thun ift. 


Caput XX. Kapitel 20. 


Krieg gegen Benjamin unb deffen Niederlage. 


1. Egressi itaque sunt omnes filii Israel, | 1. Da zogen alle Söhne Iſraels aus, 
et pariter congregati, quasi vir unus, de | und verfammelten fih alfjumal, wie ein 


(9) ©. bie Note zu 1. Mof. 19, 8. — (10) Nah bem Hebr. brachte er fie mit Gewalt heraus 
und ward deshalb nod) jtrafbarer. Er hätte der greulichen Leidenſchaft jener Unfinnigen mwiderftehen 
jollen, aud) wenn es fein Leben gefoftet hätte, dann wäre er doch rein und unschuldig vor Gott und 
ein Martyrer der Keuichheit gemejen. — (11) In feine Heimath. — (12) Stämme. Dies war ein Auf: 
gebot zur Jiadje. ©. 1. fon. 11, 7. 
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Dan, usque Bersabee, et terra Galaad 
ad Dominum in Maspha: 


2. Omnesque anguli populorum, et cun- 
cete tribus Israel in ecclesiam populi 
Dei convenerunt quadringenta millia 
peditum pugnatorum. 

3. (Nec latuit filios Benjamin quod 
ascendissent filii Israel in Maspha.) In- 
terrogatusque Levita, maritus mulieris 
interfectz2e, quomodo tantum scelus per- 
petratum esset, 


4. Respondit: Veni in Gabaa Benjamin 
cum uxore mea, illucque diverti: 


5. Et ecce homines civitatis illius cir- 
cumdederunt nocte domum, in qua ma- 
nebam, volentes me occidere, et uxorem 
meam incredibili furore libidinis vexan- 
tes, denique mortua est. 

6. Quam arreptam, in frusta concidi, 
misique partes in omnes terminos pos- 
Sessionis vestra: quia nunquam tantum 
nefas, et tam grande piaculum factum 
est in Israel. 

7. Adestis omnes filii Israel, decernite 
quid facere debeatis. 

8. Stansque omnis populus quasi unius 
hominis sermone respondit: Non rece- 
demus in tabernacula nostra, nec suam 
quisquam intrabit domum: 

9. Sed hoc contra Gabaa in commune 
faciamus. 

10. Decem viri eligantur e centum ex 
omnibus tribubus Israel, et centum de 
mile, et mille de decem millibus, ut 
comportent exercitui cibaria, et pos- 
simus pugnare contra Gabaa Benjamin, 
et reddere ei pro scelere, quod mere- 
tur. 


11. Convenitque universus Israel ad 
civitatem, quasi homo unus eadem mente, 
unoque consilio. 

12. Et miserunt nuntios ad omnem 
tribum Benjamin, qui dicerent: Cur tan- 
tum nefas in vobis repertum est? 


13. Tradite homines de Gabaa, qui 
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einziger Mann, von Dan bis S8erjabee,! 
dazu das Land Galaad,? vor dem Herrn 
in Majpha.? Oſee 9, 9. 

2. Und alle Füriten des Volkes, und alle 
Stämme Iſraels famen zur VBerfammlung 
des Volkes Gottes zufammen, vierhundert- 
taujenb GStreitbare zu Fuß. 

3. (Den Söhnen Benjamins aber blieb eg 
nicht verborgen, daß die Söhne Iſraels nad 
Maſpha hinaufgezogen maren.) Und ber 
Levit, der Mann des ermordeten Weibeg, 
befragt, wie eine jo jchändliche That ge- 
Icheben mwäre, 

4. antwortete: d fam mit meinem Weibe 
nad (Gabaa im Stamme Benjamin, und 
febrte dort ein. 

5. Da, fiebe, umgaben die Leute diejer 
Stadt des Nachts das Haus, in bem ich 
weilte, und wollten mich tödten, und ſchän— 
deten, rajend vor Luft, auf unglaubliche 
Weile mein Weib, jo daß eg zulegt jtarb. 

6. Da nahm ich fie, und ſchnitt fie in Stüde, 
und janbte die Stüde in alle Gauen eures 
Landes herum, denn niemals ijt eine jo 
große Miſſethat unb eine fo furchtbare Ber- 
ruchtheit in Iſrael verübt worden. 

7. Ihr feid bier alle zugegen, ihr Söhne 
Iſraels, 1o entjcheidet, was ihr thun jollt. 

8. Da erhob jid das ganze Volf, und 
ſprach, mie mit einer Stimme: Wir mwer- 
den nicht in unjere Zelte zurüdfehren, und 
feiner foll in fein Haus geben, 

9. jondern dies wollen wir gemeinjam ge- 
gen Gabaa vornehmen: 

10. 3ebn Männer mögen* von je hundert 
aus allen Stämmen Siraels, und hundert 
aus je taujenb, und taujend aus je zebn- 
taufend ausgewählt werden, daß fie für 
das Heer Xebensmittel berbeifchaffen, damit 
wir gegen Gabaa (im Stamme) Benjamin 
fämpfen, und ibm vergelten, was dies für 
jeine Schandthat verdient. 

11. Da verfammelte fih ganz Iſrael bei 
der Stadt,’ wie ein einziger Mann, einer 
Geſinnung und eines Entjichluffes. 

12. Und jie jandten Boten an den ganzen 
Stamm Benjamin, um zu jagen: Warum 
ift eine ſolche VBerruchtbeit unter euch ge- 
funden worden? 

13. Liefert die Männer von Gabaa aus, 


Kap. 20. (1) Bom nördlichen (Dan) bis zum jüdlichen (Berjabee) Ende im diesjeitigen Qande. 
— (2) Sym Qande jenjeit3 des Kordans. — (3) Eine Stadt im Stamme Benjamin, welche wahrjchein: 


lich gewählt ward, weil fie Raum zum Lager darbot und in der Nähe Silog mar. 


€. 33. 18. 27. 


8. 21, 4. 5. — (4) Im Hebr.: durch's Loos. — (5) Mafpha, nicht bei Gabaa; denn f. V. 14. 19. — 
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hoc flagitium perpetrarunt, ut moriantur 
et auferatur malum de Israel. Qui no- 
luerunt fratrum suorum filiorum Israel 
audire mandatum: 


14. Sed ex cunctis urbibus, quae sortis 
sus erant, convenerunt in Gabaa, ut 
ilis ferrent auxilium, et contra univer- 
sum populum Israel dimicarent. 

15. Inventique sunt viginti quinque 
millia de Benjamin educentium gladium, 
prster habitatores Gabaa, 


16. Qui septingenti erant viri fortis- 
simi, ita sinistra ut dextra proeliantes: 
et sic fundis lapides ad certum jacien- 
tes, ut capillum quoque possent percu- 
tere, et nequaquam in alteram partem 
ictus lapidis deferretur. 


17. Virorum quoque Israel, absque 
filis Benjamin, inventa sunt quadrin- 
genta millia educentium gladios, et pa- 
ratorum ad pugnam. 

18. Qui surgentes venerunt in domum 
Dei, hoc est, if Silo: consulueruntque 
Deum, atque dixerunt: Quis erit in ex- 
ercitu nostro princeps certaminis contra 
filios Benjamin? Quibus respondit Do- 
minus: Judas sit dux vester. 


19. Statimque filii Israel surgentes 
mane, castrametati sunt juxta Gabaa: 


20. Et inde procedentes ad pugnam 
contra Benjamin, urbem oppugnare cœ- 
perunt. 

21. Egressique filii Benjamin de Gabaa, 
occiderunt de filiis Israel die illo viginti 
duo millia virorum. 


22. Rursum filii Israel et fortitudine 
et numero confidentes, in eodem loco, 
in quo prius certaverant, aciem direxe- 
runt: 

23. Ita tamen ut prius ascenderent et 
flerent coram Domino usque ad noctem: 
consulerentque eum, et dicerent: Debeo 
ultra procedere ad dimicandum contra 


(6) 
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welche diefe Schandthat begangen habe, 
daß fie fterben, und das Böje aus Sirael 
weggeichafft werde. Doch fie wollten bem 
Befehle ihrer Brüder, der Söhne Iſraels, 
nicht gehorchen, 

14. ſondern ſammelten ſich aus allen Städten, 
welche in ihrem Antheile lagen, in Gabaa, 
um dieſen Hilfe zu bringen, und gegen das 
ganze Volk Iſrael zu kämpfen. 

15. Und e$ fanden fich fünfundzwanzig— 
tauſend von Benjamin ein, welche das 
Schwert führten, ungerechnet die Bewohner 
von Gabaa, 

16. deren ſiebenhundert waren, ſehr tapfere 
Männer, die mit der linken wie mit der 
rechten Hand kämpften, und mit ihren 
Schleudern die Steine ſo ſicher warfen, daß 
ſie auch ein Haar treffen konnten, und der 
Wurf des Steines nie auf die andere 
Seite abirrte.? 

17. Aus Iſrael fanden fich, ohne die Söhne 
Benjamins, vierhunderttaufend Mann ein, 
bie das Schwert führten und friegstüchtig 
waren. 

18. Diefe machten fih auf, und famen 
sum Haufe Gottes, das ift nad) Silo, und 
befragten Gott, und Sprachen: Wer fol in 
unferm Kriegsbeere im Kampfe mider bie 
Söhne Benjanmins der Anführer fein? Und 
ber Herr antwortete ihnen: Juda foll euer 
Führer fein!" 

19. Da madten fich die Söhne Firaels 
alsbald des Morgens auf, und lagerten fich 
bei Gabaa. 

20. Bon ba aus rüdten dann fie weiter 
zum Kampfe gegen Benjamin vor, und bes 
gannen die Stadt anzugreifen. 

21. Die Söhne Benjamins aber machten 
aus Gabaa einen Ausfall, und tödteten an 
jenem Tage zweiundzwanzigtaufend Dann 
von den Söhnen Iſraels.“* 

22. Doch die Söhne Iſraels faßten wieder 
Muth wegen ihrer Stärke und Zahl, und 
jtellten fich an demjelben Orte, mo fie vor: 
dem gekämpft, in Schlabtordnung auf. 

23. Zuvor aber waren fie hinaufgezogen, 
und hatten vor bem Herrn bis in die Nacht 
geweint, und ibn befragt, und geiprochen: 
Soll id) nod) rürber zum Kampfe gegen die 


Nah) bem Hebr. waren fiebenhundert Schleuderer unter dem ganzen Heere der Benjamiten und 


(Sabaüer. — (7) Der Stamm Juda foll voranziehen. Jn jedem einzelnen Stamme waren die Stammes: 


fürften bie Befehlähaber. 


— (8) Gott ließ diefe Niederlage zu, 


um bie Firaeliten des Götzendienſtes 


wegen zu Strafen, den fie unter ben Daniten duldeten. Sie zogen aus, bie Sünden anderer zu züchti— 
gen, und baden nicht an bie eigenen. (Aug. Greg.) 
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— filios Benjamin fratres meos, an non? 
Quibus ille respondit: Ascendite ad eos, 
et inite certamen. 

24. Cumque filii Israel altera die con- 
tra filios Benjamin ad proelium proces- 
sissent, 

25. Eruperunt filii Benjamin de portis 
Gabaa: et occurentes eis tanta in illos 
c&de bacchati sunt, ut decem et octo 
millia virorum educentium gladium pro- 
sternerent. 

26. Quamobrem ommes filii Israel ve- 
nerunt in domum Dei, et sedentes fle- 
bant coram Domino: jejunaveruntque 
die illo usque ad vesperam, et obtulerunt 
ei holocausta, atque pacificas victimas, 

27. Et super statu suo interrogave- 
runt. Eo tempore ibi erat arca foederis 
Dei, 

28. Et Phinees filius Eleazari filii 
Aaron pr&positus domus. Consuluerunt 
igitur Dominum, atque dixerunt: Exire 
ultra debemus ad pugnam contra filios 
Benjamin fratres nostros, an quiescere? 
Quibus ait Dominus: Ascendite, cras 
enim tradam eos in manus vestras. 


29. Posueruntque filii Israel insidias 
per circuitum urbis Gabaa: 


30. Et tertia vice, sicut semel et bis, 
contra Benjamin exercitum  produxe- 
runt. 

31. Sed et filii Benjamin audacter eru- 
perunt de civitate, et fugientes adver- 
sarios longius persecuti sunt, ita ut 
vulnerarent ex eis sicut primo die et 
secundo, et caderent per duas semitas 
vertentes terga, quarum una ferebatur 
in Bethel, et altera in Gabaa, atque 
prosternerent triginta circiter viros: 


39. Putaverunt enim solito eos more 
cedere. Qui fugam arte simulantes 
inierunt consilium ut abstraherent eos 
de civitate, et quasi fugientes ad supra- 
dietas semitas perducerent. 


33. Omnes itaque filii Israel surgentes 
de sedibus suis, tetenderunt aciem in 
loco, qui vocatur Baalthamar. Insidise 
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Söhne Senjamin$, meine Brüder, ziehen, 
oder nicht? Er antwortete ihnen: Ziehet hin 
gegen fie, und beginnet den Kampf! 

24. Als nun die Söhne Iſraels des an- 
dern Tages gegen die Söhne Benjamins 
zum Kampfe auszogen, 

25. brachen die Söhne Benjamins aus den 
Thoren von Gabaa hervor, ftürzten fid) auf 
fie, und richteten unter ihnen ein foldes 
Blutbad an, daß fie achtzehntaufend Krieger 
erichlugen.? 

26. Deshalb begaben fid) alle Söhne Iſraels 
zum Haufe Gottes; dort japen fte, und wein- 
ten vor dem Herrn, und fajteten an jenem 
Tage bis zum Abend, und brachten ihm 
Brandopfer und Friedopfer dar, 

27. und befragten ihn wegen ihrer Sage. 
Damals war dort bie Lade deg Bundes 
(Sottes,!? 

28. und Bhinees, der Sohn Eleazars, des 
Sohnes Marong, war Vorſteher des Hauses. 
Sie befragten alfo den Herrn, und ſprachen: 
Sollen wir nochmals zum Kampfe aus- 
ziehen, gegen die Söhne Benjamins, unfere 
Brüder, oder abjteben? Der Herr ſprach zu 
ihnen: Ziehet hin; denn morgen werde ich 
fie in eure Gewalt geben. 

29. Da nahmen die Söhne Siraels eine 
verdecte Stellung rings um die Stadt Ga- 
baa ein, 

30. und rücdten zum dritten Male, tie 
das erjte und zweite Mal, gegen Benjamin 
beran. 

31. Aber aud) die Söhne Benjamins brachen 
fühn aus der Stadt hervor, und jebten ihren 
Feinden, die vor ihnen flohen, weit nach, 
io daß fie ihrer, wie ant eriten und zmei- 
ten Tage, mehrere verwundeten, und nie- 
berbieben auf den beiden Wegen, auf de- 
nen jene nah Bethel und nah Gabaa 
flohen, und ungefähr dreißig Mann tödtes 
ten. 

92, Sie meinten nämlich, daß jene wie fie 
vorher gethan, flohen. Dieje aber ftellten 
fich nur fo, als flüchteten fie, weil fie ben 
Plan gefaßt hatten, fie von ber Stadt ab- 
zuzieben, und durch jdeinbare Flucht auf 
die obengenannten Wege binzuloden. 

33. Ale Söhne Iſraels aljo brachen von 
ihren Standorten t! auf, und ftellten fih in 
Schlachtordnung an dem Orte, welcher Baal- 
thamar beißt,!? auf; zugleich fingen die, 


(9) S. Note 8. Muh jündigten bie Jfraeliten diesmal durch ftolzes Selbitvertrauen. (V. 22.) — 
(10) Zu Silo. (2. 18.) — (11) Wohin fie geflohen vor Benjamin. — (12) Nahdem Benjamin 


AlliolisArndt, heilige Schrift. I. 
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quoque, quae cirea urbem erant, pau- 
latim se aperire coperunt, 


34. Et ab occidentali urbis parte pro- 
cedere. Sed et alia decem millia virorum 
de universo Israel, habitatores urbis ad 
certamina provocabant. Ingravatumque 
est bellum contra filios Benjamin: et non 
intellexerunt quod ex omni parte illis 
instaret interitus. 

35. Percussitque eos Dominus in con- 
spectu flliorum Israel, et interfecerunt 
ex eis in illo die viginti quinque millia, 
et centum viros, omnes bellatores et 
educentes gladium. 

36. Fili autem Benjamin cum se in- 
feriores esse vidissent, coeperunt fugere. 
Quod cernentes filii Israel, dederunt eis 
ad fugiendum locum, ut ad pr&paratas 
insidias devenirent, quas juxta urbem 
posuerant. 

37. Qui cum repente de latibulis sur- 
rexissent, et Benjamin terga easedentibus 
daret, ingressi sunt civitatem, et per- 
cusserunt eam in ore gladii. 


38. Signum autem dederant filii Israel 
his, quos in insidiis collocaverunt, ut 
postquam urbem cepissent, ignem accen- 
derent: ut ascendente in altum fumo, 
captam urbem demonstrarent. 


39. Quod cum cernerent filii Israel in 
ipso certamine positi (putaverunt enim 
filii Benjamin eos fugere, et instantius 
persequebantur, c&sis de exercitu eorum 
triginta viris), 

40. Et viderent quasi columnam fumi 
de civitate conscendere. Benjamin quo- 
que aspiciens retro, cum captam cerneret 
civitatem, et flammas in sublime ferri: 

41. Qui prius simulaverant fugam, ver- 
sa facie fortius resistebant. Quod cum 
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welche im Hinterhalte in der Umgebung ber 
Stadt aufgeitellt waren, an, allmählich ber: 
borgufommen, P? 

34. unb auf ber Weſtſeite ber Stadt 1 
vorzugehen. Zudem forderten andere zebn- 
taujend Mann aus ganz Sirael bie Bewoh— 
ner der Stadt zum Kampfe beraus.!? Und 
der Kampf wider bie Söhne Benjamins 
ward Heiker; und fie wußten nicht, daß von 
allen Seiten ihnen das Verderben nabe fei. 

35. So flug der Herr fie Angefichts 
ber Söhne Iſraels, und diefe tödteten von 
ihnen an jenem Tage fünfundzwanzigtaus 
jend und hundert Mann, lauter Eriegstüch- 
tige und Ffampfgeübte Männer. 

36. MS aber!" bie Söhne Benjamins 
laben, daß fie unterlagen, fingen fte an zu 
fliehen. Da die Söhne Siraels dies jahen, 
ließen fie ihnen Raum zur Flucht, damit 
fie zu bent ihnen nahe bet der Stadt gelegten 
Hinterhalte fánten.!? 

37. Plötzlich brachen bie im Hinterhalte 
&iegenben bervor,!? und drangen, da Ben- 
jamin ben Siegern den Rüden febrte,?? in 
die Stadt, und jchlugen biejelbe mit ber 
Schärfe des Schwertes. 

38. Die Söhne Iſraels aber hatten mit 
denen, welche fie in den Hinterhalt gelegt 
batter, al8 Zeichen verabredet, daß?! fie 
Feuer anlegen follten, wenn fie bie Stadt 
eingenommen hätten, damit fie durch ben 
emporfteigenden Rauh zu erkennen gäben, 
daß die Stadt genommen jet. 

39. Als nun die Söhne Iſraels, melde in 
den Kampf? verwidelt waren, fich umſahen 
(denn die Söhne Benjamins meinten, daß 
jte flüchteten, und verfolgten fie bißiger, und 
erichlugen von ihrem Heere dreißig Mann), 

40. und eine Rauchläule von der Stadt auf- 
jteigen ſahen, blidte aud) Benjamin hinter 
fich, und nahm wahr, daß die Stadt eingenome 
men war, und die Flammen emporjchlugen. 

41. Da wandten jich die, welche fid) zuvor 
gejtellt,”? als ob fie flüchteten, und leifteten 


ihon weit nadjaefolgt, und das verabrebete (V. 38.— 41.) Zeichen gegeben war. — (13) Denn e8 war verab- 
redet, daß fie bie Stadt angriffen, wenn bie Benjamiten weit davon wären. — (14) Sm Hebr.: von ber 
Höhle Gaba, worin fie jid) verborgen hielten. — (15) Indem fie mit dem Hinterhalt gemeine Cade 
madten und die Stadt erftürmten. (33. 37.) — (16) Denn in der Stadt wurden fie von bem Hinter: 
halte, zu Baalthamar von dem Hauptheere gejdjlagen. — (17) Nun wird die Niederlage nod) einmal 
und ausführlicher mit ben Umständen erzählt. — (18) Richtiger und mit dem Vor- und Nachitehenden 
übereinftimmender heißt der Vers im Hebr.: Als nümlid) bie Söhne Benjamins jafen (glaubten), daß 
fie (bie Iſraeliten) gejdjlagen wären, (meil fte vor ihnen flohen), überliegen fie (die Siraeliten) ihnen 
den Kampfpla (33. 32. 33.); denn fie (bie Iſraeliten) verließen fid) auf den Hinterhalt, ben fie bei 
Gabaa gelegt hatten. — (19) €. Note 12. — (20) „AS Benjamin... ... ſchlugen“ ift nicht im 
Sebrüijdjen; dafür: und befnten fih aus. — (21) Die im Hinterhalte. — (22) Auf ber jcheinbaren 
Sludt. — (23) ©. B. 33. 
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vidissent filii Benjamin, in fugam versi 
sunt, 

49. Et ad viam deserti ire coeperunt, 
iluc quoque eos adversariis persequen- 
tibus: sed et hi, qui urbem succende- 
rant, occurrerunt eis. 

43. Atque ita factum est, ut ex utra- 
que parte ab hostibus cæderentur, nec 
erat ulla requies morientium.  Cecide- 
runt, atque prostrati sunt ad orientalem 
plagam urbis Gabaa. 

44. Fuerunt autem qui in eodem loco 
interfecti sunt, decem et octo millia vi- 
rorum, omnes robustissimi pugnatores. 
45. Quod cum vidissent, qui remanse- 
rant de Benjamin, fugerunt in solitu- 
dinem: et pergebant ad petram, cujus 
voeabulum est Remmon. In illa quo- 
que fuga palantes, et in diversa ten- 
dentes, occiderunt quinque millia viro- 
rum. Et cum ultra tenderent, persecuti 
sunt eos, et interfecerunt etiam alia 
duo millia. 

46. Et sie factum est, ut omnes qui 
ceciderant de Benjamin in diversis locis, 
essent viginti quinque millia, pugnato- 
res ad bella promptissimi. 

47. Remanserunt itaque de omni nu- 
mero Benjamin, qui evadere, et fugere 
in solitudinem potuerunt, sexcenti viri: 
sederuntque in petra Remmon mensi- 
bus quatuor. 

48. Regressi autem filii Israel, omnes 
reliquias civitatis a viris usque ad ju- 
menta gladio percusserunt, cunctasque 
urbes et viculos Benjamin vorax flamma 
consumpsit. 


Caput XXI. 
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tapfern Widerftand. Als dies bie Söhne 
Benjamins jaben, ergriffen fie bie Flucht, 

42. und ſchlugen den Weg zur Wüfte ein. 
Aber ihre Feinde folgten ihnen auch dahin; 
überdies zogen bie, welche bie Stadt ver- 
brannt hatten, ihnen entgegen.?? 

43. Und jo geſchah e$, daß fie von ben 
Feinden auf beiden Seiten niedergehauen 
wurden, und e war des Gemebel8 fein 
Ende. Sie fielen und wurden niebergeftredt, 
auf der öſtlichen Seite der Stadt Gabaa. 

44. Die Zahl derer aber, welche an biejer 
Stelle getödtet wurden, betrug achtzehntaus 
jend Mann, lauter tapfere Streiter. 

45. MS dies jene jahen, bie von Benjamin 
übriggeblieben waren, flohen fie nach ber 
Wüfte zu, und famen bis zu dem Felen, 
defen Namen Remmon ijt. Auch bier treten 
jte auf der Flucht umher und fchlugen ver- 
Ichiedene Wege ein, und e8 wurden ihrer 
fünftaufend Mann getödtet. Und als fie 
noch weiter flohen, jebten jene ihnen nach,?® 
und tödteten nod) andere zmweitaufend. 

46. Sv geſchah eg, daß bie Gefammtzahl 
derer, welche von Benjamin an verjchiedenen 
Orten gefallen waren, fünfundzwanzigtaufend 
Mann betrug,?* alle fampfestüchtige Krieger. 

47. Und eg blieben von der ganzen Zahl 
Benjamins folde, bie in bie Wüſte fliehen 
und entkommen fonnten, jehshundert Mann 
übrig; diefe blieben vier Monate auf der 
selfenhöhe von Remmon. 

48. Die Söhne Iſraels aber fehrten zu- 
rüd, und erichlugen alles, mas in der Stadt 
übrig war, Menjen und Vieh mit dem 
Schwerte, und alle Städte und Fleden 
Benjamins vernichtete verzehrendes Feuer. 


Kapitel 21. 


Wiederherftellung des Stammes Benjamin. 


1. Juraverunt quoque filii Israel in 
Maspha, et dixerunt: Nullus nostrum 
dabit filis Benjamin de filiabus suis 
uxorem. 

2. Veneruntque omnes ad domum Dei 
in Silo, et in conspectu ejus sedentes 
usque ad vesperam, levaverunt vocem, 
et magno ululatu ceperunt flere, dicen- 
tes: 


1. Nun batten die Söhne Iſraels in Maf- 
phat geſchworen, und gejagt: Keiner von 
ung darf den Söhnen Benjamins eine von 
jeinen Töchtern als Frau geben. 

2. Sie famen aljo alle zum Haufe Got: 
te8 nad) Silo, und jebten fih vor dem 
Angelichte Gottes bis zum Abend nieder, 
erhoben ibre Stimme, und meinten mit 
lautem Schluchzen, und riefen: 


(24) Südlich, weil fie nad) Gabaa nicht mehr zurückkehren konnten; famen ‚aber nicht weit. — 
(25) Im Hebr.: auch die, welche in ben Städten wohnten (mo fie vorüberzogen), richteten eine Nieder: 
lage unter ihnen am. — (26) Sym Hebr.: bis Gidom. — (27) Runde Zahl; denn f. V. 35. 
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3. Quare Domine Deus Israel factum 
est hoc malum in populo tuo, ut hodie 
una tribus auferretur ex nobis? 


4. Altera autem die diluculo consur- 
gentes, exstruxerunt altare: obtulerunt- 
que ibi holocausta, et pacificas victimas, 
et dixerunt: 

5. Quis non ascendit in exercitu Do- 
mini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constrinxe- 
rant, cum essent in Maspha, interfici 
eos, qui defuissent. 

6. Ductique poenitentia filii Israel super 
fratre suo Benjamin, ecperunt dicere: 
Ablata est tribus una de Israel, 


7. Unde uxores accipient? omnes enim 
in commune juravimus, non daturos nos 
his filias nostras. 

8. Idcirco dixerunt: Quis est de uni- 
versis tribubus Israel, qui non ascendit 
ad Dominum in Maspha? Et ecce in- 
venti sunt habitatores Jabes Galaad in 
illo exercitu non fuisse. 

9. (Eo quoque tempore cum essent in 
Silo, nullus ex eis ibi repertus est.) 

10. Miserunt itaque decem millia viros 
robustissimos, et pr&ceperunt eis: Ite, 
et percutite habitatores Jabes Galaad 
in ore gladii, tam uxores quam parvu- 
los eorum. 

11. Et hoe erit quod observare debe- 
bitis: Omne generis masculini, et mu- 
lieres, quce cognoverunt viros, interfieite, 
virgines autem reservate. 

12. Inventseque sunt de Jabes Galaad 
quadringent® virgines, quae nescierunt 
viri thorum, et adduxerunt eas ad ca- 
stra in Silo, in terram Chanaan. 

13. Miseruntque nuntios ad filios Ben- 
jamin, qui erant in petra Remmon, et 
przeceperunt eis, ut eos susciperent in 
pace. 

14. Veneruntque filii Benjamin in illo 
tempore, et data sunt eis uxores de 
filiabus Jabes Galaad: alias autem non 
repererunt, quas simili modo traderent. 


15. Universusque Israel valde doluit, 


(2) Weil ber Altar des heiligen Zeltes bie Opfer des ganzen Volkes nicht faffen. fonnte. 
Statt bieje8 Verſes fteht im Hebr.: Denn fie zählten das Volk, und fiehe, e3 


3. Kön. 8, 64. — (3) 
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3. Warum, o Herr, du Gott Iſraels! mußte 
dies Unglüd unter deinem Volke gejcheben, 
daß beute ein ganzer Stamm von ung hin- 
weggenommen ift? 

4. Am anderen Tage ftanden fie früh 
auf, errichteten einen Mltar,? und brath- 
ten auf demjelben Brandopfer und Fried- 
opfer bar, und fprachen: 

5. Wer aus allen Stämmen Sfraels ift 
nicht im Heere des Heren mitgezogen? 
Mit jchwerem Eidſchwur nämlich hatten fie 
fich zu Maſpha verpflichtet, bie zu tödten, 
welche ausblieben. 

6. Und von Herzeleid über ihren Bruder 
Benjamin ergriffen, fingen die Söhne Iſraels 
an zu jagen: Es ijt ein Stamm hinweg— 
genommen aus Sfrael! 

7. Woher follen fie Frauen nehmen? wir 
haben ja alle insgefammt gejchworen, daß wir 
ihnen unfere Töchter nicht geben wollen. 

8. Darum Sprachen fie: Wer ift von allen 
Stämmen Sfraels, der nicht zu dem Herrn 
nad) Maipba hinaufgezogen it? Und jtebe, 
e$ fand fib, daß die Einwohner von Jabes 
Galaad nicht in jenem Heere geweſen waren. 

9. Auch zur Beit, al$ man in Silo war, 
fand fih niemand von ihnen dafelbit.)? 

10. Da janbten fie zebntaufend tapfere 
Männer aus, mit der Weifung: Ziehet 
bin, und flaget bie Einwohner von Jabes 
Galaad mit ber Schärfe des Schwertes, ſo— 
wohl ibre Weiber als ihre Kinder. 

11. Doch dies müßt ihr beobachten: Alles, 
was männlich ift, und die Frauen, welche ſchon 
Männer erfannt haben, tödtet; aber bie Jung- 
frauen laſſet am Leben! 4. Mof. 31,17. 18. 

12. Und e8 fanden fih aus Jabes Ga: 
[aab vierhundert Jungfrauen, welche feines 
Mannes Gbebett kannten; diefe brachten fie 
in das Lager zu Silo im Lande Chanaan.* 

13. Und fie jandten Boten zu ben Söh— 
nen Benjamins, melde auf der Feljenböhe 
bon Remmon waren, und entboten ihnen, 
fie wollten fie in Frieden? aufnehmen. 

14. Zu jener Zeit famen bie Söhne Ben- 
jaming, und man gab ihnen Frauen von 
bert Töchtern von Jabes Galaad; andere aber 
fanden jie feine, die man ihnen auf gleiche 
Meife hätte geben fónnen.? 

15. Da jchmerzte e8 ganz Iſrael jehr, und 


Bergl. 


war fein Einwohner ba von Jabes Galaad. — (4) Bom jenfeitigen Lande herüber. — (5) Im Hebr.: 
und entboten ihnen Frieden. — (6) Für bie übrigen 200. 
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et egit poenitentiam super interfectione 
unius tribus ex Israel. 

16. Dixeruntque majores natu: Quid 
faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin femins® con- 
eiderunt, 

17. Et magna nobis cura, ingentique 
studio providendum est, ne una tribus 
deleatur ex Israel. 

18. Filias enim nostras eis dare non 
possumus, constricti juramento et male- 
dictione, qua diximus: Maledictus qui 
dederit de filiabus suis uxorem Benja- 
min. 

19. Ceperuntque consilium, atque di- 
xerunt: Ecce solemnitas Domini est in 
Silo anniversaria, quie sita est ad septen- 
trionem urbis Bethel, et ad orientalem 
plagam vie, qua de Bethel tendit ad 
Sichimam, et ad meridiem oppidi Lebona. 

20. Prsceperuntque filis Benjamin, 
atque dixerunt: Ite, et latitate in vi- 
neis. i 

21. Cumque videritis filias Silo ad du- 
cendos choros ex more procedere, exite 
repente de vineis, et rapite ex eis sin- 
euli uxores singulas, et pergite in ter- 
ram Benjamin. 

22. Cumque venerint patres earum, ac 
fratres, et adversum vos queri ceperint, 
atque jurgari, dicemus eis: Miseremini 
eorum: non enim rapuerunt eas jure 
bellantium atque victorum, sed roganti- 
bus ut acciperent, non dedistis, et a 
vestra parte peccatum est. 


23. Feceruntque filii Benjamin, ut sibi 
fuerat imperatum: et juxta numerum 
suum rapuerunt sibi de his, quæ duce- 
bant choros, uxores singulas: abierunt- 
que in possessionem suam zsdificantes 
urbes, et habitantes in eis. 

24. Filii quoque Israel reversi sunt per 
tribus, et familias in tabernacula sua. 
In diebus illis non erat rex in Israel: 
sed unusquisque quod sibi rectum vide- 
batur, hoc faciebat. 
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68 bereute, einen Stamm in Sfrael bem 


Untergange geweiht zu haben; 

16. unb bie Älteften ſprachen: Was follen 
wir mit den Ubriggebliebenen thun, bie 
nod) feine Frauen erhalten haben? Denn 
alle Frauen in Benjamin find gefallen! 

17. Mit großer Sorgfalt und mit allem 
Eifer haben mir Vorſorge zu treffen,” daß 
nicht ein Stamm aus Iſrael ausgetilgt werde. 

18. Denn unjere Töchter können wir ihnen 
nicht geben; find wir doch durch den Eidſchwur 
unb ben Fluch gebunden, da tir jprachen: 
Verflucht fei, wer ben Benjamitern von 
jeinen Töchtern ein Weib gibt! 

19. Sie faBten alfo ben Beihluß, und 
ſprachen: Gebet, e8 ift das Jahresfeſt des 
Herrn in Silo,? welches nördlich von ber 
Stadt Bethel und öftlih von dem Wege 
[iegt,? ber von Bethel nad) Sihem führt, 
und jüdlih von der Stadt Lebona. 

20. Und fie befahlen den Söhnen Benja- 
mins, und jprachen: Gebet hin, und haltet 
euch in den Weinbergen verborgen! 

21. Und menn ihr die Töchter von Silo, 
zum Reigen, tie gebräuchlich, herausziehen 
lebt, jo brechet fchnell aus den Weinbergen 
hervor, und raubet euch aus ihnen ein jeder 
ein Weib, und gebet in das Land Benjamin. 

22. Wenn dann ihre Bäter und Brüder fom- 
men,? unb anfangen wider euch zu Klagen 
und zu rechten, jo wollen wir ihnen jagen: 
Habet Erbarmen mit ihnen; denn fie haben 
diejelben nicht nad) Kriegsrecht ober als Sie- 
ger geraubt, ſondern ihr habt, da fie darum 
baten, fie nehmen zu dürfen, ihnen die- 
jelben nicht gegeben, und bie Schuld ijt aljo 
auf eurer Seite.t! 

23. Hierauf thaten bie Söhne Benjamins, 
wie ihnen geboten war; und fie raubten jid, 
fo viel ihrer waren, ein jeder aus den 
Tanzenden, ein Weib und zogen fort in 
ihren Befig, und bauten fih Städte, und 
wohnten darin. 

24. Auch die Söhne Iſraels febrten. nad) 
ihren Stämmen unb Familien in ihre Wohn- 
ungen zurüd, Zu jener Zeit war fein Kü- 
nig in Iſrael, jondern jeder that, was 
ibm vecht dünkte. 


(7) Im Hebr. heißt V. 17.: Und jpradjen: Die Gntfommenen von Benjamin müffen ja ihr Erbe bez 


halten, daß niht 2c. — ( 


8) Gin eigenes Feft ber Stadt Silo. — Sy Andere geben das Hebr. rich: 


tiger: welches (Feft) gegeben ward nördlich vom Haufe Gottes 2c, — (10) Die jebod) nicht tommen werden, 
weil jeder Iſraelit wünſchen muß, auf irgend eine Weife von feinem Eide frei zu werden, — (11) Am 


Hebr. heit ber Berg: Und wenn nun . 
für jeden ein Weib nehmen im Kriege! 


.. fagen: Verzeihet ihnen unſerthalben; denn mir fonnten nicht 
Ihr Habt fie ihnen ja nicht gegeben, fo daß ihr nun die 


Schuld (des Eides wegen) tragen mühtet, fondern fie haben fich felbe felbft genommen. 





— è — or 
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Vorbericht 
zu dem Büchlein Ruth. 


Vas Büchlein Ruth erzählt eine Gejdidte aus ben Zeiten ber Richter. 
vorzüglich zum wede, die Genealogie des Gejchlechtes Juda, aus melhem 
der Meſſias hervorgehen jollte, bis auf David fortzuführen und eine Schilderung 
der armen, aber edlen Stammeltern diejes gefeierten Füriten zu liefern, ſollte die- 
jer bod) aud) hierin ein Vorbild desjenigen fein, ber in aller Armuth auf bie 








Es bat 


Erde fant, um den Armen das Evangelium zu predigen. Die Gejchichte ift eine der anmuthig- 
ften in der ganzen heiligen Schrift, ihr Verfaſſer foll ber Prophet Samuel geweſen fein. 





Liber Ruth. 
Caput I. 


ta 
Oo Io 
* 
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Das Bud) Ruth. 
Kapitel 1. 


Ruth reift mit Noemi mad) Bethlehem aus bem Lande Moab. 


1. In diebus unius judicis, quando ju- 
dices praeerant, facta est fames in terra. 
Abiitque homo de Bethlehem Juda, ut 
peregrinaretur in regione Moabitide cum 
uxore sua, ac duobus liberis. 


2. Ipse vocabatur Elimelech, et uxor 
ejus Noemi: et duo filii, alter Mahalon, 
et alter Chelion, Ephrath&i de Bethle- 
hem Juda. Ingressique regionem Moa- 
bitidem, morabantur ibi. 

3. Et mortuus est Elimelech maritus 
Noemi: remansitque ipsa cum filiis. 

4. Qui acceperunt uxores Moabitidas, 
quarum una vocabatur Orpha, altera 
vero Ruth. Manseruntque ibi decem 
annis, 

5. Et ambo mortui sunt, Mahalon vi- 
delicet et Chelion: remansitque mulier 
orbata duobus liberis ac marito. 

6. Et surrexit ut in patriam pergeret 
cum utraque nuru sua de regione Moa- 
bitide: audierat enim quod respexisset 
Dominus populum suum, et dedisset eis 
escas. 


fap. 1. 


1. Sm den Tagen eines Richters, als die 
Richter an der Spitze Itanden, entftanb eine 
Hungersnoth im Lande." Da zog ein Mann 
von Bethlehem in Juda fort, um alg Fremd- 
ling im Qande Moab mit feinem 3Beibe 
und feinen zwei Söhnen Wohnung zu 
nehmen. 

2. Er hieß Glimeled, und fein Weib No- 
emt, und feine beiden Söhne, ber eine Ma— 
halon und der andere Chelion, Gpbratbiter? 
aus Bethlehem in Juda.“ Und fie zogen 
in das Qand Moab, und weilten dafelbit. 

3. Da ftarb Elimelech, der Mann Noemi, 
und fie blieb mit ihren Söhnen zurüd. 

4. Dieje nahmen fid) moabitifche Frauen,“ 
von denen bie eine Drpba, die andere aber 
Ruth hiep. Und fie blieben bajelbjt zehn 
Sabre. 

5. Und beide ftarben, Mahalon nämlich 
und Chelion; und die Frau blieb zurück, des 
Mannes und der beiden Söhne beraubt. 

6. Da machte fie fich mit ihren beiden 
Schwiegertöchtern auf, um aus dem Qande 
Moab in ihr Baterland zurüczufehren; denn 
fie batte gehört, daß ber Herr fein Volk 
wieder angejeben, und ihnen Speise gege- 
ben babe. 


(1) Sit hier bie Hungersnoth zu verftehen, welche bie Amaleciter unb Madianiter burd) 


ihre Plünderung in Paläftina verurjachten (Richt. 6, 3. 4.), fo fällt die Geſchichte in bie Zeiten Ge- 
2) 


deons. — ( 
erlaubt war. ©, 


— 


5. Moj. 21, 10.—13. Bergi. 4 


—— — (3) Bethlehem hieß aud) Ephratha. 
. Mof. 31, 17. 18. Das Verbot begeht, fib nur auf 


€. 1. Moj. 35, 19. — (4) Was 











Das Bud) 


7. Egressa est itaque de loco peregri- 
nationis, sux, cum utraque nuru: et 
jam in via revertendi posita in terram 
Juda, 

8. Dixit ad eas: Ite in domum matris 
vestrz, faciat vobiscum Dominus mise- 
ricordiam, sicut fecistis cum mortuis et 
mecum. 

9. Det vobis invenire requiem in do- 
mibus virorum, quos sortitur® estis. 
Et osculata est eas. Quse elevata voce 
flere coeperunt, 


10. Et dicere: Tecum pergemus ad 
populum tuum. 

11. Quibus illa respondit: Revertimini 
filie mes, cur venitis mecum? num 
ultra habeo filios in utero meo, ut viros 
ex me sperare possitis? 


12. Revertimini filie me, et abite: 
jam enim senectute confecta sum, nec 
apta vinculo conjugali: etiam si possem 
hac nocte concipere, et parere filios, 


13. Si eos exspectare velitis donec cre- 
scant, et annos pubertatis impleant, ante 
eritis vetulæ quam  nubatis. Nolite, 
quaeso, filie mea: quia vestra angustia 
magis me premit, et egressa est manus 
Domini contra me. 

14. Elevata igitur voce, rursum flere 
ecperunt, Orpha osculata est socrum, 
ac reversa est: Ruth adhæsit socrui 
SUR. 

15. Cui dixit Noemi: En reversa est 
cognata tua ad populum suum, et ad 
deos suos, vade cum ea. 

16. Quæ respondit: Ne adverseris mihi 
ut relinquam te et abeam: quocumque 
enim perrexeris, pergam: et ubi morata 
fueris, et ego pariter morabor. Populus 
tuus populus meus, et Deus tuus Deus 
meus. 

17. Quas te terra morientem suscepe- 
rit, in ea moriar: ibique locum accipiam 
sepulture. Hsec mihi faciat Dominus, 
et haec addat, si non sola mors me et 
te separaverit. 


18. Videns ergo Noemi, quod obstinato 
animo Ruth decrevisset secum pergere, 


die Männer. — (5) Welche bie Pflichtehe eingehen. 
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1. So 30g fie denn mit ihren beiden Schwie— 
gertöchtern von dem Orte, wo fie al Frem- 
be geweilt, fort. Ms fie nun ſchon auf 
bem Süidmege in das Land Juda mwar, 

8. jprach fte zu biejen: Gebet beim in das 
Haus eurer Mutter; der Herr möge euch 
Barmherzigkeit ermeijen, mie ihr fie den 
Beritorbenen und mir erwiejen Habet! 

9. Er gebe euch, daß ihr eine Ruheſtätte 
in dem Haufe der Männer findet, die ihr 
erhalten werdet. Sodann füßte fie diejelben. 
Sie aber erhoben ihre Stimme, und fingen 
an zu meinen, 

10. und jpraden: Wir werden mit dir zu 
deinem Volke geben! 

11. Sene antwortete ihnen: Kebret um, 
meine Töchter! warum jollt ihr mit mir 
geben? Habe id) etwa nod) Söhne in 
meinem Schoße, daß ihr Männer von mir 
boffen fónntet ?? 

12. Rebret um, meine Töchter, und gebet 
bin; denn id bin nun jchon fehr alt, und 
nicht mehr für das Band der Ehe geeignet. 
Und könnte id) auch noch in diefer Nacht 
empfangen, und Söhne gebären, 

13. jo mitrdet ihr bod) alt werden, che 
ihr heiratet, wenn ihr warten wolltet, bi 
fie groß und mannbar geworden find. Nicht 
bod, meine Töchter! denn eure Bedräng- 
nib drückt mid) noch mehr, und die Hand 
des Herrn ift wider mich ausgegangen! 

14. Da erhoben fie ihre Stimme, und bez 
gannen wieder zu meinen. Und Orpha 
füßte ihre Schwiegermutter, und febrte um; 
Ruth aber blieb bei ihrer Schwiegermutter. 

15. Noemi ſprach zu ihr: Siehe, deine Ber- 
wandte ift zu ihrem Volke, und zu ihren 
Göttern? zurücdgefehrt, gebe mit ibr! — 

16. Sie aber antwortete: Sei mir nicht 
entgegen, daß ich bid) verlafjen und fort- 
gehen muß; denn wo du immer bingebit, 
gehe ich hin, und mo du bleibjt, bleibe aud) 
ih. Dein Volf ijt mein Volf, und dein 
Gott ift mein Gott! 

17. Das Land, das dih im Tode auf- 
nimmt, in diefem mill ich fterben, und dort 
foll ber Ort meines Begräbniffes Jein. Dies 
und das noch dazu möge mir ber Herr 
thun, wenn nicht der Tod allein mich von 
dir ſcheidet! 

18. Da alfo Noemi jab, daß Nuth feft 
entichloffen war, mit ihr zu giehen, wollte 


©. 5. Mof. 25, 5; 1. Mof. 38, 8. — (6) Orpha 


ijt entweder gar nicht zur ifraelitischen Neligton übergegangen, oder ijt wieder jpäter zu Ihrem Gößen: 
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adversari noluit, nee ad suos ultra red- 
itum persuadere: 

19. Profect@que sunt simul, et vene- 
runt in Bethlehem. Quibus urbem in- 
eressis, velox apud cunctos fama per- 
crebruit: dicebantque mulieres: Hæc 
est illa Noemi. 

20. Quibus ait: Ne vocetis me Noemi 
(id est, pulehram) sed vocate me Mara 
(id est, amaram) quia amaritudine valde 
replevit me Omnipotens. 


2]. Egressa sum plena, et vacuam re- 
duxit me Dominus. Cur ergo vocatis 
me Noemi, quam Dominus humiliavit, 
et afflixit Omnipotens? 


22. Venit ergo Noemi cum Ruth Moa- 
bitide nuru sua, de terra peregrinatio- 
nis suz: ac reversa est in Bethlehem, 
quando primum hordea metebantur. 


Caput II. 


Das Sud Ruth. 1. 2. 


fie fid) nicht mehr widerjegen unb fie nicht 
ferner zur Rückkehr zu den Sybrigen bereden. 

19. Sp zogen fie mitfammen fort, und 
famen nah Bethlehem. MS fie aber in die 
Stadt gefommen waren, verbreitete fid) als- 
bald bei allen die Kunde davon, und die 
Frauen ]praden: Das ijt die Noemi! 

20. Cie jprad zu ihnen: Nennet mid 
nicht Noemi (das ijt bie Schöne), jondern 
nennet mih Mara (b. i. bie Betrübte); 
denn der Allmächtige bat mich mit vieler 
Betrübniß erfüllt. 

21. Boll 30g id) aus, und leer bat mid 
ber Herr zurüdgeführt. Warum nennet ihr 
mich aljo Noemi, da der Herr mich gede- 
rA und der Allmächtige mich betrübt 
at? 

22. So fam Roemi mit Ruth, der Moa- 
bitin, ihrer Schwiegertochter, aus dem Lande, 
wo fie als Fremde geteilt, und febrte nad) 
Bethlehem zurüd, um die Zeit, als eben die 
Geritenernte begann.® 


Kapitel 2. 


Ruth [iejet Ähren auf bem Felde des 33005. 


1. Erat autem viro Elimelech consan- 
guineus, homo potens, et magnarum 
opum, nomine Booz. 

2. Dixitque Ruth Moabitis ad socrum 
suam: Si jubes, vadam in agrum, et 
colligam spicas, quae fugerint manus 
metentium, ubicumque clementis in me 
patris familias reperero gratiam. Cui illa 
respondit: Vade filia mea. 


3. Abiit itaque et colligebat spicas post 
terga metentium. Accidit autem ut ager 
ille haberet dominum nomine Booz, qui 
erat de cognatione Elimelech. 

4. Et ecce, ipse veniebat de Bethle- 
hem, dixitque messoribus: Dominus vo- 
biscum. Qui responderunt ei: Benedicat 
tibi Dominus. 

5. Dixitque Booz juveni, qui messori- 
bus pr&erat: Cujus est hsec puella? 


6. Cui respondit: Hzc est Moabitis, 
qua venit cum Noemi, de regione Moa- 
bitide, 

7. Et rogavit ut spicas colligeret re- 


1. G[imeled) aber, ihr Mann, batte einen 
Verwandten, einen mächtigen und wohlha— 
benben Mann,! Namens 33005. 

2. Und Ruth, die Moabitin, Jagte zu ihrer 
Schwiegermutter: DBeftehlit du, jo gebe ich 
auf das Feld, und lefe bie Ähren, die ben 
Händen der Schnitter entgehen, wo ich im- 
mer bei einem gütigen Hausvater Gnade 
finde.” Dieſe antwortete ihr: Gebe bin, 
meine Tochter! \ 

3. Da ging fte bin, und las Ahren auf hinter 
ben Schnittern her. Es traf fid) aber, daß die- 
let Ader einem Wanne Namens Booz gehörte, 
der aus der Verwandtſchaft Elimelech tar. 

4. Und ftebe, er fam aus Bethlehem, und 
Iprach zu den Schnittern: Der Herr fei mit 
ed! Sie entgegneten ibm: Der Herr 
legne Dich! 

5. Da fprah Booz zu bem Sünglinge, 
der über bie Schnitter gejeßt war: Wem ge- 
hört diefes Mädchen an? 

6. Er antwortete ibm: Es ift eine Moa- 
bitin, melde mit Noemi aus dem Lande 
Moab gekommen ijt; 

7. fie bat gebeten, hinter den Schnittern 


dienste zurüdgefehrt. — (7) ES heißt aud): bie Anmuthige und Luftige. — (8) Sym Frühjahr um Dftern. 


Kap. 2. 


(1) Andere geben das Hebr.: einen madern Mann. — (2) Dies war Armenredt. 
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manentes, sequens messorum vestigia: 
et de mane usque nunc stat in agro, 
et ne ad momentum quidem domum 
reversa est. 


8. Et ait Booz ad Ruth: Audi filia, ne 
vadas in alterum agrum ad colligendum, 
nec recedas ab hoc loco: sed jungere 
puellis meis, 

9. Et ubi messuerint, sequere. Man- 
davi enim pueris meis, ut nemo mole- 
stus sit tibi: sed etiam si sitieris, vade 
ad sarcinulas, et bibe aquas, de quibus 
et pueri bibunt. 


10. Qua cadens in faciem suam et 
adorans super terram, dixit ad eum: 
Unde mihi hoc, et invenirem gratiam 
ante oculos tuos, et nosse me dignare- 
ris peregrinam mulierem? 


11. Cui ille respondit: Nuntiata sunt 
mihi omnia, quæ feceris socrui tux 
post mortem viri tui: et quod relique- 
ris parentes tuos, et terram in qua nata 
es, et veneris ad populum, quem antea 
nesciebas. 


12. Reddat tibi Dominus pro opere 
tuo, et plenam mercedem recipias a 
Domino Deo Israel, ad quem venisti, 
et sub cujus confugisti alas. 


13. Qu& ait: Inveni gratiam apud ocu- 
los tuos domine mi, qui consolatus es 
me, et locutus es ad cor ancillae tuse, 
qua non sum similis unius puellarum 
tuarum. 

14. Dixitque ad eam Booz: Quando 
hora vescendi fuerit, veni huc, et com- 
ede panem, et intinge buccellam tuam 
in aceto. Sedit itaque ad messorum 
latus, et congessit polentam sibi, com- 
editque et saturata est, et tulit reli- 
quias. 

15. Atque inde surrexit, ut spicas ex 
more colligeret. Pr&cepit autem Booz 
pueris suis, dicens: Etiamsi vobiscum 
metere voluerit, ne prohibeatis eam: 


16. Et de vestris quoque manipulis 


617 


Dergebenb, bie Ahren auflefen zu dürfen, 
die zurüchleiben,; und fie ftebt feit bem 
Morgen bi$ jebt auf dem Felde, und ift 
nicht einen Augenblid nad) Haufe zurüd- 
gekehrt. 

8. Da jprad) Booz zu Ruth: Höre, meine 
Tochter! gehe auf feinen andern Ader zum 
Auflefen, und verla biejen Ort nicht, fon- 
dern halte bid) an meine Mägde, 

9. und wo fie jchneiden, ba folge ihnen; 
denn ich babe meinen Knechten geboten, 
daß niemand dir wehre? Und menn dich 
dürftet, jo gebe hin zu den Gefäßen, und 
irinfe von dem Wafler,* von bem aud) die 
Knechte trinken. 

10. Da warf fie fid auf ihr Angejicht, 
und neigte fih nieder zur Erde, und ſprach 
zu ibm: Woher fommt mir dies, daß id 
in deinen Augen Gnade gefunden habe, und 
bu bid) gewürdigt haft, mich, ein fremdes 
Weib, zu femmen? 

11. Gr antwortete ihr: Es ijt mir alles 
fund geworden, was du an deiner Schwie= 
germutter nad) dem Tode deines Mannes 
gethan Daft; und daß du deine Eltern und 
das Land, in dem du geboren, verlafen 
baft, und zu einem Bolfe gegangen bift, 
welches du vorher nicht kannteſt. 

12. Der Herr vergelte dir dein Thun, und 
du mögelt ben vollen Lohn von dem Herrn, 
dem Gott Iſraels, erlangen, zu dem du 
gefommen bift, und unter deffen Flügel du 
dich geflüchtet Haft. 

13. Da ſprach fie: Sch babe in deinen 
Augen Gnade gefunden, mein Gebieter; du 
paft mich getröftet, und haft zu bem Her- 
zen deiner Magd geſprochen, obwohl id 
doch feiner deiner Mägde gleich bin! 

14. Und Booz jprad) zu ibr: Wenn die 
Eſſenszeit ba ift, jo fomm hierher, und ij 
Brod, und tauche deinen Biffen in den Eiig.’ 
Da fegte fie fih neben bie Schnitter, und 
er legte ihr Röftlorn® vor, und fie ap, 
und wurde fatt, und nahm das, mas 
übrig blieb, an jid." 

15. Hierauf ftanb fie auf, um nach ibrer 
Gewohnheit wieder Ahren zu fammeln. 33003 
aber gebot feinen Knechten, und jprad: 
Wenn fie auch mit euch jchneiden wollte, 
fo vermwehret e8 ibr nicht; 

16. aud) merjet von euern Garben qe- 


€. 3. Mof. 19, 9. 10; 23, 22. 5. Moſ. 24, 19. — (3) Dies ift ber Sinn des Textes. — (4) Das 
meine Knechte ſchöpfen. — (5) Zur Erfriſchung bei ber Dite. — (6) Gerbjtete Körner, nad) andern Brei 
3, 


aus geröjteten Körnern. ©. 3. Moſ. 2, 14. 2 


14. 


— (7) Im Hebr.: und ließ übrig. 
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projieite de industria, et remanere per- 
mittite, ut absque rubore colligat, et 
collivrentem nemo corripiat. 

17. Collegit ergo in agro usque ad 
vesperam: et quie collegerat virga cæ- 
dens et excutiens, invenit hordei quasi 
ephi mensuram, id est, tres modios. 


18. Quos portans reversa est in civi- 
tatem, et ostendit socrui sus: insuper 
protulit, et dedit ei de reliquiis cibi 
sui, in quo saturata fuerat. 


19. Dixitque ei socrus sua: Ubi hodie 
collegisti, et ubi fecisti opus? sit bene- 
dietus qui misertus est tui. Indicavit- 
que ei apud quem fuisset operata: et 
nomen dixit viri, quod Booz vocare- 
tur. 

20. Cui respondit Noemi: Benedictus 
sit a Domino: quoniam eamdem gratiam, 
quam pr&buerat vivis, servavit et mor- 
tuis. Rursumque ait: Propinquus no- 
ster est homo. 

21. Et Ruth, Hoc quoque, inquit, præ- 
cepit mihi, ut tamdiu messoribus ejus 
jungerer, donec omnes segetes mete- 
rentur. 

22. Cui dixit socrus: Melius est, filia 
mea, ut cum puellis ejus exeas ad me- 
tendum, ne in alieno agro quispiam re- 
sistat tibi. 


23. Juncta est itaque puellis Booz: et 


tamdiu cum eis messuit, donec hordea 
et triticum in horreis conderentur. 


Caput III. 


Das Buch Ruth. 2. 3. 


fliffentlich etwas Hin, und laſſet es liegen, 
daß fie e$ ohne Scheu auflefe, und niemand 
ſchelte fie, wenn fie ſammelt. 

17. So las fie denn auf dem Felde auf bis 
zum Abend; und als fie das, was fie ge- 
lejen batte, mit dem Stabe ausfchlug und 
ausflopfte, fand fie etwa ein €pba Gerite, 
das ift drei Mak.’ 

18. Diefe nahm fie auf, und ging in die 
Stadt zurüd, und zeigte fie ihrer Schwieger— 
mutter; darauf zog fie das hervor, was fie 
übrig behalten batte von der Speiſe, von ber 
fie fi) geldttigt hatte, und gab e$ ihr. 

19. Da fragte ihre Schtwiegermutter fie: 
Wo haft du Heut gefammelt, und wo haft du 
gearbeitet? Gejegnet fei ber, welcher jid) dei- 
ner erbarmt bat! Und fie tbeilte ibr mit, 
bei wem fie gearbeitet batte, und jagte, daß 
ber Name des Mannes Booz heiße. 

20. Da antwortete ihr Noemi: Gejegnet 
fei er von dem Herrn! denn diejelbe Gnade, 
bie er den Lebenden erwiejen, bat er auch 
den Todten bemabrt!? Und wiederum jprad) 
fie: Der Mann ift unfer Berwandter! 

21. Ruth Sprach: Auch das bat er mir bez 
foblen, ich folle mich jo lange zu feinen 
Schnittern halten, big alle Saaten einge- 
erntet jeien. 

22. Ihre Schwiegermutter jagte zu ihr: 
Es ijt befer, meine Tochter, daß bu mit 
feinen Mägden binausgebejt, um zu ernten, 
damit niemand auf einem fremden Ader dir 
webre! 

23. So hielt fie fih zu den Mägden des 
Booz, und erntete mit ihnen fo lange, bis 
Gerſte und Weizen in die Scheuern gebracht 
waren. 


Kapitel 3. 


Booz veríprid)t ber Ruth bie Pflichtehe, wenn fte nicht einen nähern Verwandten heirathet. 


1. Postquam autem reversa est ad 
socrum suam, audivit ab ea: Filia mea, 
quaram tibi requiem, et providebo ut 
bene sit tibi. 

2. Booz iste, cujus puellis in agro juncta 
es, propinquus noster est, et hac nocte 
aream hordei ventilat. 


3. Lavare igitur, et ungere, et induere 
cultioribus vestimentis, et descende in 


1. Als fie aber wieder zu ihrer Schwie— 
germutter zurückam, vernahm fie von dies 
jer: Meine Tochter! ich will Ruhe für dich 
Juden, und forgen, daß e8 dir wohl gebe. 

2. Diejer 33005, zu defen Mägden bu dich 
auf dem (der gehalten bajt, ift unfer Ber- 
wandter; und diefe Nacht worfelt er auf 
ber Tenne Gerjte. 

3. Darum waſche bid) und jalbe dich, Lege 
deine beiten Gewänder an, und gebe zur 


(8) ©. 4. Mof. 28, 5. — (9) Er that meinem Manne und meinen Söhnen bei ihrem Leben 
Gutes, unb thut e8 nod) an ben Wittwen ber Berftorbenen. 
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aream, non te videat homo, donee esum 
potumque finierit. 


4. Quando autem ierit ad dormiendum, 
nota locum in quo dormiat: veniesque 
et discooperies pallium, quo operitur 
a parte pedum, et projicies te, et ibi 
jacebis: ipse autem dicet tibi quid agere 
debeas. 

5. Quse respondit: Quidquid przcepe- 
ris, faciam. 

6. Descenditque in aream, et fecit 
omnia, quz» sibi imperaverat socrus. 


7. Cumque comedisset Booz, et bibis- 
set, et factus esset hilarior, issetque ad 
dormiendum juxta acervum manipulo- 
rum, venit abscondite, et discooperto 
pallio. a pedibus ejus, se projecit. 

8. Et ecce, nocte jam media expavit 
homo, et conturbatus est: viditque mu- 
lierem jacentem ad pedes suos, 

9. Et ait illi: Qus es? Illaque respon- 
dit: Ego sum Ruth ancilla tua: expande 
pallium tuum super famulam tuam, quia 
propinquus es. | 

10. Et ille, Benedicta, inquit, es a Do- 
mino filia, et priorem misericordiam po- 
steriore superasti: quia non es secuta 
juvenes pauperes, sive divites. 


11. Noli ergo metuere, sed quidquid 
dixeris mihi, faciam tibi. Scit enim omnis 
populus, qui habitat intra portas urbis 
mes, mulierem te esse virtutis. 


19. Nec abnuo me propinquum, sed 
est alius me propinquior. 


13. Quiesce hac nocte: et facto mane, 
Kap. 3. 
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Tenne hinunter; laß bid) aber nicht von 
dem Manne jeben, bevor er aufgehört zu 
efen und zu trinken. 

4, Wenn er aber jchlafen gegangen ift, jo 
merfe dir den Ort, wo er ſchläft, alsdann gebe 
binzu, bebe bie Dede, mit der er bebedt 
ift, an der Seite ber Füße auf, und lege 
bid) bin, und bleibe da liegen; er jelbit 
wird dir jagen, was du thun jolljt. 

D. Sie antwortete: Alles, was du befteblit, 
werde ich thun. 

6. Hierauf ging fie zur Tenne hinunter, 
und that alles, was ihre Schwiegermutter 
ibr aufgetragen batte. 

7, MS nun Booz gegeffen und getrunfen 
batte, und fröhlicher geworden war, und ftd) 
bei einem Haufen Garben fchlafen gelegt 
batte, nahte fte heimlich, bob die Dede von 
feinen Füßen auf, und legte fid) nieber.! 

8. Und fiebe, ſchon um Mitternacht fuhr 
der Mann auf, und erjchrad; denn er jab 
eine Frau zu feinen Füßen liegen. 

9. Und er Sprach "zu ihr: Wer bift du? 
Sie antwortete: Ich bin Ruth, deine Magd; 
breite deinen Mantel aus über deine Magd,” 
denn du bilt mein Berwandter.? 

10. Er ſprach: Gefegnet bift du oom Herrn, 
p Tochter! denn bu haft deine frühere Barm- 
berzigfeit* durch die nachfolgende übertrof- 
fen, meil du niht den Sünglingen nad 
gingelt, weder armen noch reichen.? 

11. Fürchte bid) alfo nicht, jonbern wie 
bu mir fagit, jo mill ih an dir handeln; 
denn das ganze Volf, das innerhalb der 
Thore meiner Stadt wohnt, weiß, daß du 
eine tugendhafte Frau bift. 

12. Auch leugne id) nicht, daß ich bein 
Verwandter bin; aber es ift ein anderer 
ba, ber noch näher verwandt ijt, als ich. 

13. Ruhe diefe Naht; und wenn er dich 


(1) Betrachtet man ben Rath Noemis, ben Ruth vollzog, mit fleifchlihen Augen und 


ohne Berücfichtigung der Umftände, jo ericheint er im höchſten Grade unfittlich, ſieht man aber auf die 
Abfiht unb bie obwaltenden Umstände, jo erſcheint alles ganz anders. (Ambr.) Bei ben Jiraeliten 
mar bie Pflichtehe (f. ob. R. 1. Note 5.) geboten und fonnte ftrenge gejud)t werden. Noemi that alfo 
nicht unrecht, wenn fie Ruth aufforderte, bei 33005, den fie für den einzigen ober nächjten Verwandten 
hielt, bie Ehe zu fuden. Dap fte ben Rath gab, ihn bei Nacht darum anzugehen, that fie aus Klug: 
beit, weil fie vermuthete, baf; der wohlhabende nnd fon bejahrte Booz jid) nicht leicht entichließen 
würde, bie arme Ruth zu heirathen, wenn er nicht auf eine unjchuldige Weije überrajd)t und durch 
weibliche Unbefangenheit, die einen außerordentlichen, aber gut meinenden Schritt in reiner Gefinnung 
thut, dazu bewogen würde. Man fann überdies ber Noemi nicht zum VBorwurfe machen, daß fie Ruth 
und 33003 der Gefahr zu fündigen ausſetzte; denn fie kannte bie geprüfte Tugend ihrer Schwiegertochter und 
den meijen Grnjt be8 Booz zu qut, al8 daß fte hätte fürchten müffen, dağ beide Religion und Ehrbar— 
feit aus den Augen ließen, wie auch der Erfolg zeigte. — (2) Verlobe bid) mir! ES jcheint dies Ver: 
löbniß Gebrauch aemejen zu jein. Vergl. Ezeh. 16, 8. — (3) Du bift jchuldig, bem Berftorbenen einen 
Samen zu ermeden. S. ob. Kap. 1. Note 5. — (4) Die bu deinem Manne und deiner Schwiegermutter 
erwiefen. — (5) Sondern die Pflichtehe jucheft, um das Andenken deines Mannes zu erneuern und 
jein Gejchlecht fortzupflanzen. 


620 


si te voluerit propinquitatis jure re- 
tinere, bene res acta est: sin autem ille 
noluerit, ego te absque ulla dubitatione 
suscipiam, vivit Dominus: dormi usque 
mane. 

14. Dormivit itaque ad pedes ejus, 
usque ad noctis abscessum. Surrexit 
itaque antequam homines se cognosce- 
rent mutuo, et dixit Booz: Cave ne quis 
noverit quod huc veneris. 


15. Et rursum, Expande, inquit, pal- 
lium tuum, quo operiris, et tene utra- 
que manu. Qua extendente, et tenente, 
mensus est sex modios hordei, et posuit 
super eam. Quæ portans ingressa est 
civitatem, 

16. Et venit ad socrum suam. Quae 
dixit ei: Quid egisti filia? Narravitque 
ei omnia, qu& sibi fecisset homo. 


17. Et ait: Ecce sex modios hordei 
dedit mihi, et ait: Nelo vacuam te re- 
verti ad socrum tuam. 


18. Dixitque Noemi: Exspecta filia 
donec videamus quem res exitum ha- 
beat: neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 


Caput IV. 


Das Buh Ruth. 3. 4. 


morgen nad dem Rechte der Verwandt: 
ſchaft behalten will, jo ijt e$ wohlgethan; 
‚will er aber nicht, jo werde id) bid) ohne 
Bedenken nehmen, jo wahr ber Herr lebt. 
Schlafe bis morgen! 

14. Sie jchlief alfo zu feinen Füßen, bis 
die Nacht vorüber war. Dann erhob fie 
ji, ehe nod) ein Menſch den andern er- 
fennen fonnte, und Booz ſprach: Habe Acht, 
daß e$ niemanden befannt werde, daß du 
hierher gekommen bijt! 

15. Msdann jprad) er: Breite deinen 
Mantel aus, ben bu trägit, und Halte 
ihn mit beiden Händen. Sie breitete ihn 
aus, und hielt ihn bin, und er maß ihr 
ſechs Maß Gerſte ab, und legte fie ihr auf. 
Mit diefen ging fie in die Stadt, 

16. und fam zu ihrer Schwiegermutter. 
Dieje fprah zu ihr: Was haft du ausge- 
richtet, meine Tochter? Da erzählte fie ihr 
alles, was ber Mann ihr gethan batte, 

17. und ]prad: Siebe, ſechs Maß Gerfte 
bat er mir gegeben, und gejagt: Ich will 
dich nicht leer zu deiner Schwiegermutter 
zurückkehren laffen. 

18. Und Noemi jprad: (Gebulbe dich, 
meine Tochter, big wir feben, welchen Mus- 
gang die Cade nimmt; denn der Mann 
wird nicht ruben, ehe er erfüllt, was er ges 
Iprochen bat. 


Kapitel 4. 


Booz heirathet die Ruth. 


1. Ascendit ergo Booz ad portam, et 
sedit ibi. Cumque vidisset propinquum 
praeterire, de quo prius sermo habitus 
est, dixit ad eum: Declina paulisper, et 
sede hic: vocans eum nomine suo. Qui 
divertit, et sedit. 


2. Tollens autem Booz decem viros de 
senioribus civitatis, dixit a eos: Sedete 
hic. 

3. Quibus sedentibus, locutus est ad 
propinquum: Partem agri fratris nostri 
Elimelech vendet Noemi, quas reversa 
est de regione Moabitide: 


4. Quod audire te volui, et tibi dicere 
coram cunctis sedentibus, et majoribus 
natu de populo meo. $Si vis possidere 
jure propinquitatis: eme, et posside: sin 


1. Hierauf ging Booz zum Thore Hin- 
auf,! und jebte fid) dafelbit. Und als er 
ben Verwandten vorübergehen jab, von tvel- 
dem vorher Erwähnung gethan ijt, rief er 
ihn bei feinem Namen, und jprad) zu ihm: 
Komme ein wenig hierher, und fege bid) 
nieder! Diefer trat hinzu, und jebte fid. 

2. Alsdann nahm Booz zehn Männer von 
den Ülteften ber Stadt, und jprad zu 
ihnen: Seget euch Hierher! 

3. MS fie fid) gelebt hatten, ]prad) er 
zu dem Berwandten: Das Stüd Feld, 
welches unjerm Bruder Glimeled) gehört, 
bietet Noemi, die aus dem Qande Moab 
beimgefebrt ift, feil. 

4. Dies wollte ich dir fund thun, und 
por allen, bie bier figen, und vor ben Älte— 
ften meines Volkes jagen. Willft du es 
nad) dem Rehte ber Verwandtjchaft? in 


Kap. 4. (1) Ort der öffentlihen Verhandlungen. — (2) Weil fie es felbft nicht bebauen fann. 











Das Buh Ruth. 4. 


autem displicet tibi, hoc ipsum indica 
mihi, ut sciam quid facere debeam: nul- 
lus enim est propinquus, excepto te, qui 
prior es: et me, qui secundus sum. At 
ille respondit: Ego agrum emam. 


5. Cui dixit Booz: Quando emeris 
agrum de manu mulieris, Ruth quoque 
Moabitidem, quas uxor defuncti fuit, 
debes accipere: ut suscites nomen pro- 
pinqui tui in hereditate sua. 


6. Qui respondit: Cedo juri propinqui- 
tatis: neque enim posteritatem familia 
mes delere debeo: tu meo utere pri- 
vilegio, quo me libenter carere profi- 
teor. 


7. Hic autem. erat mos antiquitus in 
Israel inter propinquos, ut si quando 
alter alteri suo juri cedebat, ut esset 
firma concessio, solvebat homo calcea- 
mentum suum, et dabat proximo suo: 
hoc erat testimonium cessionis in Israel. 


8. Dixit ergo propinquo suo Booz: 
Tolle calceamentum tuum. Quod statim 
solvit de pede suo. 

9. At ille majoribus natu, et universo 
populo, Testes vos, inquit, estis hodie, 
quod possederim omnia quas fuerunt 
Elimelech, et Chelion et Mahalon, tra- 
dente Noemi: 

10. Et Ruth Moabitidem, uxorem Ma- 
halon, in conjugium sumpserim, ut sus- 
citem nomen defuncti in hereditate sua, 
ne vocabulum ejus de familia sua ac 
fratribus et populo deleatur. Vos, in- 
quam, hujus rei testes estis. 


11. Respondit omnis populus, qui erat 
in porta, et majores natu: Nos testes 
sumus: faciat Dominus hanc mulierem, 
qua ingreditur domum tuam, sicut 
Rachel, et Liam, quæ :edificaverunt do- 
mum Israel: ut sit exemplum virtutis 
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Belt nehmen, fo fauje e8, und nimm eg 
in Seftb; gefällt e$ dir aber nicht, fo zeige 
mir aud) das an, damit ich weiß, was id) 
zu thun habe; denn es ift fein Verwandter 
ba, außer dir, der du ber nächſte bift, unb 
mit, ber nad) bit fommt. Er aber ant- 
wortete: Sch mill ben Ader kaufen! 

5. Booz ]prad) zu ibm: Wenn du ben 
Acker aus der Hand der Frau Faufit, jo 
mußt du auh Ruth, bie Moabitin, die 
Frau des Berjtorbenen, nehmen,’ um ben 
Kamen deines Verwandten für fein Erb- 
eigenthbum wieder zu ermeden^ 

6. Da antwortete er: Sch begebe mich des 
Rechtes der Verwandtſchaft; denn ich darf 
meine Familie nicht Der Nachkommen⸗ 
ſchaft berauben.“ Übe bu mein Vorrecht 
aus, deſſen ich mich gerne zu begeben er— 
f[áre. 

7. Nun war e$ oon Alters ber Herfommen 
in Sfrael unter Berwandten, daß, menn 
einer dem andern fein Recht abtrat,® er zur 


Beſtätigung der Verzichtleiftung feinen Schuh 


au$40g, und ihn feinem Verwandten gab.” 
Dies mar bie Bezeugung der Verzichtleift- 
ung in Sirael.® 5. Mof. 25, 9. 

8. Darum ]prad Booz zu feinem Ber- 
wandten: Ziehe deinen Schub aus!? MIS- 
bald 30g er ihn von feinem Fuße. 

9. Sener aber Sprach zu den Alteſten und 
zu dem ganzen Volke: Jhr feid heute Zeus 
gen, daß id) alles in Befig nehme, mas 
Elimelech, und Chelion und Mahalon ge- 
hört bat, ba Noemi eg übergibt; 

10. und daß ich Ruth, bie Moabitin, das 
Weib Mahalon, zur Frau nehme, um den 
Namen des Berftorbenen für fein Erb- 
eigenthbum wieder zu ermeden, damit fein 
Jame nicht ausgetilgt werde aus feinem 
Geſchlechte, feinen Brüdern und feinem 
Volke. Des, fage ich, feid ihr Zeugen! 

11. Da iprach das ganze Volk, das am 
Thore war, und die lteften: Wir find 
Beugen ! Der Herr made diefe Frau, 
bie in dein Haus einzieht, mie Rachel 
unb Qia, melde das Haus Iſrael er- 
baut haben, daß fie ein Tugendipiegel in 





Cie bietet e3 bem nüdjten Verwandten an, um e8 in der Familie zu erhalten und nicht an einen 
Fremden veräußern zu müjfen. — (3) So haft bu aud) bie Pflicht, das Erbgut für die Familie zu 
erhalten, was bann gefchieht, menn du Ruth heiratheit, und aus ihr einen Sohn ergeugeit, ber den 
Namen ihres verftorbenen Mannes trägt. — (4) Um mit ihr einen Sohn zu zeugen, der nad) dem 
Geſetze (b. Moſ. 25, 5.) deines verjtorbenen Verwandten Namen und Erbe übernimmt. — (5) Der 
von Ruth geborene Sohn würde der Familie ihres erften Mannes zugehören. — (6) Der das Recht 
abtrat. — (7) igum prono, daß man fein Redt, gleichſam das, worauf man fteht, aufgibt und ab- 
fteht. Vergl. 5. Moi. 25, 7. 9. — (8) Der Begebung feines Rechtes. — (9) Jm Hebr.: Und es 
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in Ephratha, et habeat celebre nomen 
in Bethlehem: 

12. Fiatque domus tua, sicut domus 
Phares, quem Thamar peperit Judz, de 
semine quod tibi dederit Dominus ex 
hac puella. 


13. Tulit itaque Booz Ruth, et accepit 
uxorem: ingressusque est ad eam, et 
dedit illi Dominus ut conciperet, et pa- 
reret filium. 

14. Dixeruntque mulieres ad Noemi: 
Benedictus Dominus, qui non est passus 
ut deficeret successor familie tus, et 
vocaretur nomen ejus in Israel. 

15. Et habeas qui consoletur animam 
tuam, et enutriat senectutem: de nuru 
enim tua natus est, quas te diligit: et 
multo tibi melior est, quam si septem 
haberes filios. 

16. Susceptumque Noemi puerum po- 


suit in sinu suo, et nutricis ac gerul&® 


fungebatur officio. 

17. Vieine autem mulieres congratu- 
lantes ei, et dicentes: Natus est filius 
Noemi: vocaverunt nomen ejus Obed: 
hie est pater Isai, patris David. 


18. Hæ sunt generationes Phares: Pha- 
res genuit Esron, 


19. Esron genuit Aram, Aram genuit 
Aminadab, 

20. Aminadab genuit Nahasson, Na- 
hasson genuit Salmon, 

21. Salmon genuit Booz, Booz genuit 
Obed, 

22. Obed genuit Isai, Isai genuit David. 
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Ephratha fei, und ihr Name gefeiert werde 
in Bethlehem. 

12. Und dein Haus werde wie das Haus 
Phares, welchen Thamar bem Juda gebar, 
durh bie Nachkommenſchaft, melde bir 
der Herr von biejem Mädchen geben wird. 
1.3919]. 88, 39. 

13. Booz alfo nahm Ruth, und fie ward 
jein Weib; und alg er zu ihr einging, ver- 
lied ihr ber Herr, daß fie empfing, und 
einen Sohn gebar. 

14. Da jpracden die Frauen zu Noemi: 
Geprieſen fei der Herr, der nicht zuließ, 
daß in deiner Familie ein Erbe fehlte, defen 
Jamen in Iſrael genannt werde, 

15. jo daß du jemanden haft, ber Did) 
tröftet, und dein Alter ber|orgt; denn deine 
Schmwiegertochter, bie bid) liebt, bat ihn ge- 
boren, und fie ift für bid) beffer, al8 wenn 
du fieben Söhne büttejt. 

16. Und Noemi nahm den Knaben, und 
legte ihn auf ihren Schooß, und pflegte ihn 
wie eine Amme und Wärterin. 

17. Die Nachbarinnen aber wünjchten ihr 
Glüd, und jpraden: Der Noemi ift ein 
Sohn geboren! Und fie nannten feinen 
Jamen Obed; biejer ift ber Vater Iſais, 
deg Baters Davids, 

18. Dies find die Gejchlechtsfolgen des 
Phares: Phares zeugte Esron, 1. Par. 2, 5; 
4,1. Matth, 1, 3. 

19. Cron zeugte Aram, Aram zeugte 
Aminadab, 

20. Aminadab zeugte Nahaſſon, Nahaſſon 
zeugte Salmon, 

21. Salmon zeugte Booz, Booz zeugte 
Obed, 

22. Obed zeugte Iſai, Sat 3eugte Da- 
pib.! 


ſprach ber Verwandte zu Booz: Kauf bu es! — (10) S. V. 18. Bergi. 1. Moſ. 38, 29. — (11) Einige 
Glieder [heinen übergangen zu fein, was in orientalifchen Stammtafeln nicht felten ift, weil darin bie 
Namen ber GrofBoüter aud) oft bie Namen der Väter in fid) fchließen. 


III — 
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Vorbericht 


zu dent erken Buche Zamuels oder der Könige, 





lie zwei Bücher Samuels und die zwei Bücher der Könige, nad) unjerer latei- 
nischen Überſetzung die vier Bücher der Könige, enthalten die Gejchichte 
der Siraeliten unter den Königen. Sie erzählen, nachdem fie einiges 
(1. Rön. 8. 1.—10.) aus ber Gejchichte der zwei legten Richter, Heli und 
Samuel, vorangejhidt, die Einführung des Königthums unter Saul und David 
(1. und 2. Buch der Könige); dann (2. und 3. Buch der Könige) die Gejchichte Salomons 
und der Trennung des Neiches in zwei Reihe, in das Reich Juda und das Reich 
Iſrael, deren weitere Gefchichte bis zur Auflöfung derfelben (4. Rön. 17, 6. Kap. 25.) und 
bis in bie Zeiten der babylonifchen Gefangenschaft fortgeführt wird. Sie umfaſſen 
einen Zeitraum von mehr als jechsthalbhundert Jahren und geben ein treues Bild 
der menſchlichen Hartnäcdigfeit und der göttlichen Langmuth; insbejondere aber lehren 
fie die Fürften und Könige, wie jedes Neich früher oder fpäter zerfallen muß, menn 
e$ nicht auf ben unerfchütterlihen Grund der göttlichen Religion gebaut ijt. Wer die 
Bücher aus Antrieb und Erleuchtung des heiligen Geijtes verfaßt bat, ijt umficher. 
Nach einer Anficht ſtammen die zwei Bücher Samuels von den Propheten Samuel, Gab 
und Nathan (vergl. 1. Par. 29, 29.); bie zwei Bücher der Könige von Esdras oder 
dem Propheten Jeremias. Nach einer andern bat ein unbefannter Verfahler gegen das 
Ende ber babylonifchen Gefangenſchaft die Geſchichte aus vorhandenen reicheren Quellen, 
insbejondere aus ben Neichsannalen (1. Par. 29, 29. 3. Kön. 11, 41; 14, 19. 29.) jo 
verfaßt, wie wir fie in den vier Büchern nod) haben. 








OLD — 


Liber primus Samuelis, 


Quem nosPrimum Regum dicimus. 


Caput I. 


Das erte Bud) Samuels 
oder der Könige. 


Kapıtel 1. 


Samuels Geburt. 


1. Fuit vir unus de Ramathaimsophim, 
de monte Ephraim, et nomen ejus El- 
cana, filius Jeroham, filii Eliu, filii Thohu, 
filii Suph, Ephrathzeus: 


2. Et habuit duas uxores, nomen uni 
Anna, et nomen secunde Phenenna. 
Fueruntque Phenenn& fili: Annæ au- 
tem non erant liberi. 

3. Et ascendebat vir ille de civitate 
sua statutis diebus, ut adoraret et sacri- 


Kap. 1. 
bem Wohnorte nad), fonft ein epit. 


1. €8 war ein Mann von Ramathaimjo- 
phim, im Gebirge Ephraim, Namens El- 
fana, der Sohn Serohams, des Sohnes! 
Elius, des Sohnes Thohus, des Sohnes 
Cupb$, ein &pbratbiter.? ° 

2. Diefer hatte zwei Frauen,? bie eine Diek 
Anna, die andere Phenenna. Phenenna 
batte Söhne; Anna aber hatte feine Kinder. 


3. Diefer Mann zog von feiner Stadt au 
ben bejtimmten Tagen* binauf, um den 


(1) D. i. Zeroham mar ein Sohn Elius, Eliu ein Sohn 2. — (2) Ein Ephraimiter 
©. 1. Bar. 7, 26.—28. — (3) Was Gott im A. T. der allge- 


meinen Sitte und des rohen und finnlichen Sinnes ber Sfraeliten wegen erlaubte, um größerem libel 


vorzubeugen. 


€. 1. Moj. 16, 2. — (4) Mljährlih an den drei größten Felten, ober jübrlid) mur 


einmal an einem efte, weil vor Erbauung des Tempels und ehevor bie Syjraeliten nicht vollfommene 
Ruhe im Lande genofjen, bie Fefte nicht regelmäßig gefeiert wurden. ©. 3. Kön. 3, 2, Note 2. — 
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ficaret Domino exercituum in Silo. Erant 
autem ibi duo filii Heli, Ophni et Phi- 
nees, sacerdotes Domini. 


4. Venit ergo dies, et immolavit El- 
cana, deditque Phenennzs uxori sus, et 
cunctis filiis ejus, et filiabus partes: 


5. Annæ autem dedit partem unam 
tristis, quia Annam diligebat. Dominus 
autem concluserat vulvam ejus. 


6. Afflimebat quoque eam aemula ejus, 
et vehementer angebat, in tantum, ut 
exprobraret quod Dominus conclusisset 
vulvam ejus: 

7. Sicque faciebat per singulos annos, 
cum redeunte tempore ascenderent ad 
templum Domini: et sic provocabat eam: 
porro illa flebat, et non capiebat cibum. 

8. Dixit ergo ei Elcana vir suus: Anna, 
cur fles? et quare non comedis? et quam 
ob rem affligitur cor tuum? Numquid 
non ego melior tibi sum, quam decem filii? 

9. Surrexit autem Anna postquam com- 
ederat, et biberat in Silo. Et Heli 
sacerdote sedente super sellam ante 
postes templi Domini, 


10. Cum esset Anna amaro animo, ora- 
vit ad Dominum, flens largiter, 

11. Et votum vovit, dicens: Domine 
exercituum, si respiciens videris afflicti- 
onem famule tux, et recordatus mei 
fueris, nec oblitus ancille tus, dede- 
risque serve tuse sexum virilem: dabo 
eum Domino omnibus diebus vitz ejus, 
et novacula non ascendet super caput 
ejus. 

19. Factum est autem, cum illa mul- 
tiplicaret preces coram Domino, ut Heli 
observaret«os ejus. 

13. Porro Anna loquebatur in corde 
suo, tantumque labia illius movebantur, 
et VOX penitus non audiebatur. ZEsti- 
mavit ergo eam Heli temulentam, 

14. Dixitque ei: Usquequo ebria eris? 
digere paulisper vinum, quo mades. 


(5) Der himmlischen —* 
d oo ©. 5. 
und zugleid Richter. 
(Richt. 12, 14.) im Sy. b. 
regierte. 


das 58ſte jeines Alters. 


Das erfte Buh Samuels ober der Könige. 1. 


Herrn der Heerichaaren? in Silo anzubeten 
und ibm Opfer darzubringen. Es waren 
aber dajelbit die zwei Söhne Helis, Ophni 
und Phinees, Brieiter des Herrn. 

4. (8 fam alfo der Tag, daß Glfana 
opferte, und er gab feinem Weibe Phenen— 
na, und allen feinen Söhnen und Töchtern 
Antheile;? 

5. Anna aber gab er traurig? einen ein- 
zigen Antheil, weil er Anna liebte. Der 
Herr batte nämlich ihren Mutterſchoß vere 
ſchloſſen. 

6. Zudem kränkte und betrübte ſie ihre 
Nebenbuhlerin dergeſtalt, daß ſie ihr vor— 
warf, daß der Herr ihren Mutterſchoß ver— 
ſchloſſen hatte. 

7. Und ſo that ſie alle Jahre, wenn ſie 
nach Wiederkehr der Zeit zum Tempel des 
Herrn hinaufzogen, und reizte ſie ſo. Jene 
aber weinte, und nahm keine Speiſe. 

8. Da ſprach Elkana, ihr Mann, zu ihr: 
Anna, warum weinſt du? und warum iſſeſt 
du nicht? und warum iſt dein Herz betrübt? 
Gelte ich dir nicht mehr als zehn Söhne? 

9. Aber Anna ſtand auf, nachdem ſie in 
Silo gegeſſen und getrunken hatte. Wäh— 
rend nun Heli, ber Priefter,? auf dem 
Ctuble vor ber Thüre des Tempels des 
Serm !? jap, 

10. betete Anna mit betrübtem Herzen zu 
dem Herrn, und meinte jebr, 

11. und machte ein Gelübbe, und jprad: 
Herr ber Heerichaaren! menn du auf das 
Leid deiner Magd ſchaueſt, und meiner ge- 
denfit, und deiner Magd nicht vergiffelt, und 
deiner Magd einen männlichen Jtadfommen 
gibft, jo will ih ihn dem Herrn übergeben 
für alle Tage feines Lebens, und fein Scheer- 
meſſer fol über fein Haupt fommen.!! 

12. Und da fie lange vor dem Herrn be- 
tete, gejchah e8, daß Heli ihren Mund bez 
obachtete. 

13. Anna aber redete in ihrem Herzen, 
nur ihre Lippen bewegten fih, und ihre 
Stimme ward durchaus nicht gebüret. Da- 
rum meinte Heli, fie fei trunfen, 

14, und jprad) zu ihr: Wie lange millit 
bu trunfen fein? Verdaue den Wein ein 
wenig, von dem du voll bijt. 


der Engel und Geftirne. — (6) ©. Jof. 18, 1. — (7) Theile von bet 

Moi. 16, 11. — (8) Im Hebr.: 
2 ber gewöhnlichen Zeitrechnung überfam Heli das Jtidjteramt mad) Abdon 
2848, v. Chr. 1156, fo daß er zugleich mit &amjon, in allem 40 Jahre 
Die hier erzählte > Bepehenheit fällt nad) derjelben Rechnung in das erjte Jahr feines Amtes, 
(S. unt. 4, 15.) — (10) An ber Thüre des heiligen Zeltes. — (11) Gr 


ein doppeltes Stüd. — (9) Der Hohepriefter 














Das erfte Sud) Samuels oder der Könige. 1. 


15. Respondens Anna, Nequaquam, 
inquit, domine mi: nam mulier infelix 
nimis ego sum, vinumque et omne quod 
inebriare potest, non bibi, sed effudi 
animam meam in conspectu Domini. 


16. Ne reputes ancilam tuam quasi 
unam de filiabus Belial: quia ex multi- 
tudine doloris, et meroris mei locuta 
sum usque in praesens. 

17. Tunc Heli ait ei: Vade in pace: 
et Deus Israel det tibi petitionem tuam, 
quam rogasti eum. 


18. Et illa dixit: Utinam inveniat an- 
cilla tua gratiam in oculis tuis. Et 
abiit mulier in viam suam, et comedit, 
vultusque illius non sunt amplius in di- 
versa mutati. 

19. Et surrexerunt mane, et adorave- 
runt coram Domino: reversique sunt, 
et venerunt in domum suam Ramatha. 
Cognovit autem Elcana Annam uxorem 
suam: et recordatus est ejus Dominus. 

20. Et factum est post circulum die- 
rum, concepit Anna, et peperit filium, 
vocavitque nomen ejus Samuel: eo quod 
a Domino postulasset eum. 


21. Ascendit autem vir ejus Elcana, et 
omnis domus ejus, ut immolaret Domino 
hostiam solemnem, et votum suum, 


22. Et Anna non ascendit: dixit enim 
viro suo: Non vadam, donec ablactetur 
infans, et ducam eum, ut appareat ante 
conspectum Domini, et maneat ibi ju- 
giter. 


23. Et ait ei Elcana vir suus: Fac quod 
bonum tibi videtur, et mane donec ab- 
lactes eum: precorque ut impleat Domi- 
nus verbum suum. Mansit ergo mulier, 
et lactavit filium suum, donec amoveret 
eum a lacte. 

24. Et adduxit eum secum, postquam 
ablactaverat, in vitulis tribus, et tribus 
modiis farine, et amphora vini, et ad- 


foll 9tagatüer merben. 
Gottes. — (14) Sm Hebr.: fein Yahresopfer. 


625 


15. Da antwortete Anna, und jprad: 
Ridt bod, mein Herr! id) bin vielmehr 
eine überaus unglüdliche Frau, und babe 
feinen Wein, nod) etwas, was beraufchen 
tann, getrunken, ſondern ich babe mein Herz 
bot dem Herrn ausgejchüttet! 

16. Erachte deine Magd nicht als eine 
bon den Töchtern Belials;1? denn aus ber 
Fülle meines Schmerzes unb Kummers habe 
id) big jebt geredet. 

17. Darauf ]prad) Heli zu ihr: Gebe bin 
in Frieden, und ber Gott Iſraels gewähre 
vd deine Bitte, welche bu an ihn gerichtet 
daft! 

18. Und fie Sprach: D möchte deine Magd 
in deinen Augen Gnade finden! So ging die 
Frau ihres Weges, und aß, und ihr An- 
gejicht war nicht mehr niedergefchlagen. 


19. Am Morgen machten fie fid) auf, be- 
teten vor bem Herrn an, und kehrten dann 
beim, und famen in ihr Haus nad) Ra- 
matha.  Glfana aber erkannte fein Weib 
Anna, und der Herr gedachte ihrer. 

20. Und e$ gejchab nad) Umlauf ber Ta- 
ge, daß Anna empfing, und einen Sohn 
gebat; und fie nannte jeinen Namen Sa- 
muel, weil fie ibn vom Herrn erbeten 
batte.1? 

21. Da 30g Elfana, ihr Mann, und fein 
ganzes Haus hinauf, um dem Herrn das 
feierliche * Opfer, und fein Gelübbe darzus 
bringen, . 

22. Anna aber ging nicht hinauf; denn 
fie Sprach zu ihrem Manne: Sd) werde nicht 
hingehen, big ber Knabe entwöhnt ijt; 
dann will ih ihn binführen, daß er vor 
dem Angefichte des Herrn erjcheine, und 
dafelbit auf immer bleibe. 

23. Clana ibr Mann, jprad zu ibt: 
Thue, was bir gut heint, und bleibe zu- 
rüd, big du ihn entwöhnt Haft; und id 
bete, daß ber Herr fein Wort erfüllen wolle.1® 
Sp blieb bie Frau zurüd, und jäugte ihren 
Sohn, bis fie ihn von der Milch entwöhnte. 

24. Und nachdem jie ibn entwöhnt, nabm 
fie ibn mit fih hinauf, mit drei jungen 
Kindern und drei Maß Mebl und einem 
$&uuge!* Wein, und brachte ihn in das Haus 


€. 4. Mof. 6. — (12) ©. Nicht. 19, 22. — (13) Samuel heißt: Erbetene: 
©. Note 4. 
hebräifchen Frauen fäugten ihre Kinder drei und mehrere Jahre. 


(15) Nach einigen Jahren; denn die 
S. 2. Mad. 7, 27. — (16) Ihn 


' zum Nazaräat und feinem Dienfte fommen laffe. — (17) Im Hebr.: 3 Epha Mehl (je 39, 3 Liter) 


und einen Schlauch Wein. 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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duxit eum ad domum Domini in Silo. 
Puer autem erat adhuc infantulus: 

25. Et immolaverunt vitulum, et ob- 
tulerunt puerum Heli. 

26. Et ait Anna: Obsecro mi domine, 
vivit anima tua domine: ego sum illa 
mulier, quæ steti coram te hie orans 
Dominum. 

27. Pro puero isto oravi, et dedit mihi 
Dominus petitionem meam, quam po- 
stulavi eum. 

28. Idcirco et ego commodavi eum Do- 
mino cunctis diebus, quibus fuerit com- 
modatus Domino. Et adoraverunt ibi 
Dominum. Et oravit Anna, et ait: 


Das erfte Buch Samuels 


Caput II. 


Annas Sobgejang. 


1. Exsultavit cor meum in Domino, et 
exaltatum est cornu meum in Deo meo: 
dilatatum est os meum super inimicos 
meos: quia letata sum in salutari tuo. 

2. Non est sanctus, ut est Dominus: 
neque enim est alius extra te, et non 
est fortis sicut Deus noster. 

3. Nolite multiplicare loqui sublimia, 
gloriantes: recedant vetera de ore ve- 
stro: quia Deus scientiarum, Dominus 
est, et ipsi przeparantur cogitationes. 


4. Arcus fortium superatus est, et in- 
firmi accincti sunt robore. 

5. Repleti prius, pro panibus se loca- 
verunt: et famelici saturati sunt, donec 
sterilis peperit plurimos: et qua multos 
habebat filios, infirmata est. 


6. Dominus mortificat et vivificat, de- 
dueit ad inferos et reducit. 


7. Dominus pauperem facit et ditat, 
humiliat et sublevat. 

8. Suscitat de pulvere egenum, et de 
stercore elevat pauperem: ut sedeat 
cum principibus, et solium gloriæ te- 
neat. Domini enim sunt cardines terrse, 
et posuit super eos orbem. 


Samuel3 Erziehung. Sünden ber Söhne Helis. 


oder der Könige. 1. 2. 


des Herrn nah Silo. Der Knabe aber 
war nod) ein Kleines Kind; 

25. und fie opferten ein junges Rind, 
und brachten ben Knaben zu Heli. 

26. Und Anna Sprach: Sch bitte, mein Ge- 
Dieter, jo wahr du lebejt, Herr! id) bin das 
Weib, welches vor bir jtanb, und zu dem 
Herrn bier betete. 

27. Um diejen Knaben bier babe ich ge- 
beten, und der Herr bat mir meine Bitte 
gewährt, die ich an ihn gerichtet babe. 

28. Darum weihe ich ihn auch bem Herren 
für alle Tage, bie er dem Herrn geweiht 
fein wird.““ Und fie beteten dafelbit ben 
Herrn an. Und Anna betete, und ſprach: 


Kapitel 2. 
Strafe des Haufes Heli. 


1. Es froblodt mein Herz in dem Herrn, 
bod) erhoben ift mein Horn! in meinem Gott; 
e$ tbuet fih mein Mund auf gegen meine 
Feinde;? denn ich freue mich deines Heiles!? 

2. Niemand ift heilig mie der Herr; denn 
e8 ift fein anderer außer bir, und niemand 
ift ſtark mie unfer Gott. 

3. Führet nicht, euch rühmend, immer von 
neuem hohe Reden; es weiche das Alte von 
euerm Munde; denn ein Gott des Wiſſens 
ift der Herr, und vor ibm liegen offen bie 
Gedanken. 

4. Der Bogen der Helden ift überwunden, 
und bie Schwachen find mit Kraft umgürtet. 

5. Die zuvor fatt waren, Haben fid) um 
Brod verdungen, und die Hungrigen find 
gefättigt; ja, die Unfruchtbare bat jehr viele 
Kinder geboren, und die viele Söhne hatte, 
it Ichwach geworden. 

6. Der Herr gibt Tod und Leben, er führt 
in das Todtenreich* und wieder zurück. 
5. Mof. 32, 39. Tob. 13,2. Weish. 16, 13. 

7. Der Herr macht arm und macht reich, 
erniedrigt und erhöht. 

8. Er erhebt aus dem Staube den Dürf- 
tigen, und hebt aus der Niedrigfeit ben Mr- 
men empor, daß er fige neben den Fürften, 
und den Thron ber Herrlichkeit einnehme. 
Denn des Herrn find bie Grundjäulen ber 
Erde, und er bat den Erdkreis auf fie gez 
fet. Bi. 112, 7. 8. 


(18) Darum beftimme ich ihn für immer zum Dienfte im heiligen Zelte. 


Kap. 2. 


(1) Sinnbild ber Stärke — meine Stärke. — (2) Inöbefondere über meine Neben: 


buhlerin, da ich vorher fchweigen und dulden mußte. — (3) Dak bu mir geholfen. — (4) Dies Wort 
bedeutet hier, mie öfters, Grab, und figürlic großes Elend. — (5) Denn er ijt ber Allmächtige. Gelbft 





Das erfte Buh Samuel oder ber Könige. 2. 


9, Pedes sanctorum suorum servabit, 
et impii in tenebris conticescent: quia 
non in fortitudine sua roborabitur vir. 


10. Dominum formidabunt adversarii 
ejus: et super ipsos in calis tonabit: 
Dominus judicabit fines terra, et dabit 
imperium regi suo, et sublimabit cornu 
Christi sui. 


11. Et abiit Eleana Ramatha, in do- 
mum suam: puer autem erat minister 
in conspectu Domini ante faciem Heli 
. Sacerdotis. 

12. Porro filii Heli, filii Belial, nescien- 
tes Dominum, 

13. Neque officium sacerdotum ad po- 
pulum: sed quicumque immolasset victi- 
mam, veniebat puer sacerdotis, dum 
coquerentur carnes, et habebat fuscinu- 
lam tridentem in manu sua, 


14. Et mittebat eam in lebetem, vel in 
ealdariam, aut in ollam, sive in cacabum: 
et omne, quod levabat fuscinula, tollebat 
sacerdos sibi: sic faciebant universo 
Israel venientium in Silo. 


15. Etiam antequam adolerent adipem, 
veniebat puer sacerdotis, et dicebat im- 
molanti: Da mihi carnem, ut coquam 
sacerdoti: non enim accipiam a te car- 
nem coctam, sed crudam. 


16. Dicebatque illi immolans: Incen- 
datur primum juxta morem hodie adeps, 
et tolle tibi quantumcumque desiderat 
anima tua. Qui respondens ajebat ei: 
Nequaquam: nune enim dabis, alioquin 
tollam vi. 


17. Erat ergo peccatum puerorum 
grande nimis coram Domino: quia re- 
trahebant homines a sacrificio Domini. 

18. Samuel autem ministrabat ante 
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9. Gr wird die Füße feiner Heiligen be- 
Düten,9 und bie Gott[ofen werden verftums 
men in Finfterniß;? denn nicht durch eigene 
Kraft wird ber Menſch ftark fein. 

10. Den Herrn werden feine Feinde fürch— 
ten; er wird über fie jeinen Donner rollen 
laffen im Himmel; der Herr wird bie Gren- 
zen der Erde? richten, und die Herrichaft 
jeinem Könige geben, und das Horn feines 
Gejalbten? erhöhen. 

ll. Und Elfana ging hin nah Jtamatba 
in fein Haus, der Knabe aber war ein Die- 
ner vor dem Herrn, unter den Augen He- 
lig, des Prieſters. 

12. Aber die Söhne Helig maren Belials- 
Kinder,!? welche des Herrn nicht adteten,!! 

13. nod) ber Pflicht der Priefter gegen 
das Volf; 1? vielmehr wenn jemand ein 
Opfer jchlachtete, jo fam, während das 
Fleiſch noch gekocht wurde, der Diener des 
Briefters, eine dreizadige Gabel in feiner 
Hand, 

14. und ftieB fie in den Kefjel, den Topf, 
das Beden oder ben Tiegel; und alles, 
was er dann mit ber Gabel heraufbracte, 
nahm der Priefter für fih; To thaten fie allen 
bon ganz Sirael, jo viele nah Silo famen. 

15. Auch ehe fie nod) das Fett anzünde- 
ten,? fam der Diener des Prieſters, und 
ſprach zu bem Opfernden: Gib mir Fleifch, 
daß id) e8 für den Priefter fohe; denn ich 
will von dir fein gefochtes Fleiſch erhalten, 
fondern robes. 

16. Sprah bann ber Opfernde zu ibm: 
Laß nad) dem Herkommen heute zuerit das 
Fett verbrennen, alsdann nimm dir, jo viel 
deine Seele gelüjtet, jo antwortete er, und 
ſprach zu ihm: Nicht alfo; denn jebt gleich 
follft du e8 geben, ſonſt nehme ich e8 mit 
Gewalt. 

17. Sp war die Sünde ber Jünglinge“ 
lebr groß vor bem Herrn, weil fie die Leute 
von dem Opfer des Herrn abmwendeten.!? 

18. Samuel aber diente vor dem Ange- 


der Erde Grundfeften find in feiner Hand; denn bie Grundfeften ber Erde find fein Wille, und fie 
fteht barum nur fo lange, al8 er will. — (6) Ihre Schritte Lenfen, daß fie nicht fallen, ſchwer fündigen 
und überhaupt unglüdlich find. — (7) Die Gottlofen werden in der Finfternif ihres Geijte8 nichts zu 
lagen mwifjen wider Gott und fid) nicht zu helfen mijfem. — (8) Alle Menſchen. — (9) Anna prophezeit 
bier von einem Könige, ber bie Herrichaft erhält nad) einem Gericht, das über bie ganze Erde ergeht, 
alfo zunächſt von Chrifto, zugleich aber auch von deffen Vorbilde, von David. — (10) Böje Buben. 
©. Richt. 19, 22. — (11) Wie bie, von denen ber heilige Paulus ſpricht. Tit. 1, 16. — (12) Noch 
adtetem fie bie Vorjchriften fiber bie Prieitergebühren. S. 2. Mof. 29, 27. 28. 3. Mof. 7, 31.—34. 
— (13) Afo noch vor bem Opfer. Bergl. 3. Mof. 7, 31.—33. — (14) Der Söhne Helis, — (15) Im 
Hebr.: weil die Leute das Opfer des Herrn läfterten (um des Geizes ber Priefter willen). 
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faciem Domini, puer, accinctus ephod 
lineo. 

19. Et tunicam parvam faciebat ei 
mater sua, quam afferebat statutis die- 
bus, ascendens cum viro suo, ut immo- 
laret hostiam solemnem. 


20. Et benedixit Heli Eleanz et uxori 
ejus: dixitque ei: Reddat tibi Dominus 
semen de muliere hac, pro foenore quod 
commodasti Domino. Et abierunt in 
locum suum. 


21. Visitavit erro Dominus Annam, et 
concepit, et peperit tres filios, et duas 
filias: et magnificatus est puer Samuel 
apud Dominum. 

22. Heli autem erat senex valde, et 
audivit omnia qua faciebant fili sui 
universo Israeli: et quomodo dormiebant 
cum mulieribus qua observabant ad 
ostium tabernaculi: 

23. Et dixit eis: Quare facitis res hu- 
juscemodi, quas ego audio, res pessimas, 
ab omni populo? 

24. Nolite filii mei: non enim est bona 
fama, quam ego audio, ut transgredi 
faciatis populum Domini. 


25. Si peccaverit vir in virum, placari 
ei potest Deus: si autem in Dominum 
peccaverit vir, quis orabit pro eo? Et 
non audierunt vocem patris sui: quia 
voluit Dominus occidere eos. 


26. Puer autem Samuel proficiebat, 
atque crescebat, et placebat tam Do- 
mino quam hominibus. 

27. Venit autem vir Dei ad Heli, et 
ait ad eum: Hzc dicit Dominus: Num- 
quid non aperte revelatus sum domui 
patris tui, cum essent in /Egypto in 
domo Pharaonis? 

28. Et elegi eum ex omnibus tribubus 
Israel mihi in sacerdotem, ut ascende- 
ret ad altare meum, et adoleret mihi 
incensum, et portaret ephod coram me: 


Das erjte Buh Samuels ober ber Konige. 2. 


jihte des Herrn, ë als Knabe, umgürtet mit 
einem linnenen Gpbob.!* 

19. Auh machte ibm feine Mutter ein 
eines Oberfleid ,? und brachte e$ ihm 
an den bejtimmten Tagen, wenn fie mit 
ihrem Manne hinaufzog, um das feierliche! 
Opfer darzubringen. 

20. Und Heli jegnete Elfana und fein Weib, 
und ]prad) zu ibm: Der Herr möge dir 
von biejer Frau Nachkommen geben, an 
Stelle des Pfandes,““ das bu dem Herrn 
anvertraut haft. Sodann gingen fie in ihre 
Heimat. 

21. Und der Herr ſuchte Anna gnaden- 
reich beim, und fie empfing und gebat drei 
Söhne und zwei Töchter; und der Knabe 
Samuel ward groß bei dem Herrn. 

22. Heli aber war jebr alt; und wenn er 
alles das hörte, was feine Söhne ganz Iſrael 
tbaten, und mie fie den Frauen, welche bei 
ber Thüre des Zeltes Dienft verrichteten,?! 
beimohnten, 

23. ſprach er zu ihnen: Warum thuet ihr 
ſolche Dinge, jo böje Dinge, wie ich von 
bem ganzen Bolfe höre? 

24. Thuet dieg nicht, meine Söhne! denn 
das Gerücht, das ich bernebme, ift nicht qut, 
daß ihr das Volk des Herrn zur Sünde 
verleitet. 

25. Wenn ein Menſch fib wider den ame 
dern verfündigt, jo fann Gott für ihn Sühne 
dargebracht werden; ?? wenn aber ein Menjch 
wider den Herrn fündigt, wer fol da für 
ihn bitten? Sie aber hörten nicht auf die 
Stimme ibres Baters; denn ber Herr wollte 
fie des Todes fterben laffen.?’ 

26. Der Knabe Samuel aber nahm zu, und 
wuchs, und gewann das Wohlgefallen ſowohl 
deg Herrn, wie der Menschen. Luk. 2, 52, 

27. Da fam ein Mann Gottes ?* zu Heli, 
und jagte zu ibm: Sp fpricht der Herr: 
Habe ich mich nicht bem Haufe deines Va- 
ters offen fund gethan, als fie in Egypten, 
im Haufe Pharao, waren? 

28. Sch babe ihn mir aus allen Stämmen 
Iſraels zum Prieſter auserwählt, daß er 
zu meinem Altar Dinantreten?? mir Räu— 
cherwerk anzünden, und das Ephod vor mir 


(16) That Zepitenbienjte im heiligen Zelte. — (17) Dies ijt ein Bruftfleiv (2. Mof. 28, 6.), 
welches außer dem Hohenpriefter zur Auszeichnung auch Priefter (unt. 22, 18.) und andere hohe Perz 


jonen (2, Rön. 6, 14.) trugen. — (18 


) ©. 2. Moj. 28, 31. — (19) Im Hebr.: das zeitliche, jährliche. 


— (20) Für Samuel, Db. 1, 28. — (21) ©. 2. Moſ. 38, 8. — (22) Jm Hebr.: jo wird ihn Gott 
richten, nämlich jchon bei diefem mindern Vergehen. — (23) Wollte fie ihrer Verſtockung überlafjen 


(vergl. Röm. 9, 18.) und mit dem Tode ftrafen. — (24) Ein Prophet. 


Š. unt. 9, 6. — (25) Auf 
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et dedi domui patris tui omnia de sa- 
erificiis filiorum Israel. 


29. Quare calce abjecistis victimam 
meam, et munera mea quse præcepi ut 
offerrentur in templo: et magis honora- 
sti filios tuos quam me, ut comederetis 
primitias omnis sacrificii Israel populi 
mei? 


30. Propterea ait Dominus Deus Israel: 
Loquens locutus sum, ut domus tua, 
et domus patris tui ministraret in con- 
Spectu meo, usque in sempiternum. Nunc 
autem dicit Dominus: Absit hoc a me: 
sed quicumque elorificaverit me, glori- 
fieabo eum: qui autem contemnunt me, 
erunt ignobiles. 


31. Ecce dies veniunt: et pr&cidam 
brachium tuum, et brachium domus 
patris tui, ut non sit senex in domo 
tua. 


32. Et videbis aemulum tuum in tem- 

plo, in universis prosperis Israel: et 
non erit senex in domo tua omnibus 
diebus. 

33. Verumtamen non auferam penitus 
virum ex te ab altari meo: sed ut de- 
fieiant oculi tui, et tabescat anima tua: 
et pars magna domus tus morietur 
cum ad virilem statem venerit. 


34. Hoc autem erit tibi signum, quod 
venturum est duobus filis tuis, Ophni 
et Phinees: In die uno morientur am- 
bo. 

35. Et suscitabo mihi sacerdotem fide- 
lem, qui juxta cor meum, et animam 
meam faciet: et z&dificabo ei domum 


dem jchrägen Antritte. €. 2. Mof. 20, 26, — (26) 


629 


tragen jollte, und ich babe bem Haufe dei- 
nes Baters alles von den Opfern der Söhne 
Iſraels gegeben. 

29. Warum habt ihr mein Opfer, und meine 
Gaben, die ich im Tempel darzubringen ge- 
boten habe, mit Füßen binmweggeftoßen? ?® 
und tarum haft bu deine Söhne mehr 
geehrt als mich, daß ihr die Erftlinge ?? 
en allen Opfern Iſraels, meines Bolfes, 
abet * 

30. Darum ſpricht ber Herr, der Gott 
Iſraels: Wohl habe ich geiproden, daß 
dein Haus und das Haus deines Baters 
vor meinem Angefichte immerfort dienen 
follte.23 Sept aber jprid)t ber Herr: Das fei 
fern von mir, jonbern wer mich ehrt, den 
werde ich ehren; die aber, melde mid) ver- 
achten, follen in Schande gerathen. 3. Kön. 
P Pd 

31. Siehe, e8 kommen Tage, wo ich deinen 
Arm, und den Arm deines Baterhaujes 
lähmen merde, fo daß es feinen Bejahr: 
ten mehr in deinem Haufe gibt"? 3. Kön. 
BT. 

32. Dann wirft du deinen Nebenbuhler 
im Tempel jeben,?? während Sirael in allem 
glücklich fein wird; und in deinem Haufe 
wird fi nie mehr ein Bejahrter finden. 

33. Doh merde id) deine Nachkommen 
nicht gänzlich oon meinem Altare entfernen?! 
aber deine Augen follen müde werden, und 
deine Seele fid) bürmen;?? ein großer Theil 
deines Haufes fol fterben, menn er big 
in dag Mannesalter gekommen ift.?? 

34. Dies aber fol bir das Zeichen fein,” 
mag über deine zwei Söhne, Ophni und 
Phinees, fommen wird: An einem Tage 
werden beide fterben! Unt. 4, 11. 

35. Und ich werde mir einen treuen Priez 
fter?? ermeden, ber nad) meinem Herzen 
und nad) meiner Seele Handeln wird; und 
werde ibm ein bauernbe$?9 Haus bauen, 


Marum entheiligt ihr meine Opfer durch Habjucht 





und Geiz? — (27) Das Befte von allen Opfern. — (28) Als Priefter. — (29) Dah deine Söhne 
bald jterben, deine Enfel überhaupt fein hohes Alter erreichen. — (30) Deine Nachkommen werden 
einen Hohenpriefter im Tempel fehen, der nicht von bir abjtanunt. Dies wurde aud) erfüllt; denn 
das HoheprieftertHum wich zwar nicht aus der Linie Gleazars und Phinees (vergl. 4. Moj. 25, 13.), 
aber auf einen andern Zmeig biejer Linie ging es über. ©. 3. Rön. 2, 27. Nach andern war fon 
Heli nicht mehr aus ber Familie Eleazars, jondern Ithamars, des dritten Sohnes Marons; und auf 
Eleazar fam ihrer Annahme gemäß das HohepriefterthHum erft mad) Erfüllung der oben gegebenen 
Meisfagung wieder zurüd; aber vergleiche dagegen 4. Mof. 25, 13. — (31) Ganz ausfterben laffen; 
fie follen leben, aber das Hohepriefterthum nicht mehr erhalten. — (32) Damit du in deinen Enfeln 
bid) grämen mögeft über das verlorne Hoheprieftertfum. — (33) Jm Hebr.: und alle Nachkommen 
deines Haufes follen als Männer Sterben. — (34) Der Tod deiner Söhne foll der Beweis fein, daf 
die ganze Weisfagung eintreffe. — (35) Sadof, f. 3. Rön. 2, 35., bei deffen Familie daS Hohepriefter: 
thum beftünbig blieb. — (36) Ein bejtändiges. 


», 
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fidelem, et ambulabit coram Christo 
meo cunctis diebus. ] 

36. Futurum est autem, ut quicumque 
remanserit in domo tua, veniat ut ore- 
tur pro eo, et offerat nummum argen- 
teum, et tortam panis, dicatque: Dimitte 
me obsecro ad unam partem sacerdo- 
talem, ut comedam buccellam panis. 


Caput III. 
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und er wird vor meinem Gejalbten wanz 
deln allezeit.?” 

36. Es wird aber gefchehen, daß, wer im- 
mer in deinem Haufe itbrigbleibt, kommt, da- 
mit man für ihn bitte, und er wird ein Sil- 
berjtitd und einen Brodkuchen anbieten, und 
jagen: 2aB mich, ich bitte dich, zu einem Priez | 
jtertbeil zu, damit ich einen Biffen Brod zu . | 
effen habe.?® | 


Kapitel 3. 


Samuel wird zum Propheten berufen. 


1. Puer autem Samuel ministrabat 
Domino coram Heli, et sermo Domini 
erat pretiosus in diebus illis, non erat 
visio manifesta. 

2. Factum est ergo in die quadam, 
Heli jacebat in loco suo, et oculi ejus 
caligaverant, nec poterat videre: 


3. Lucerna Dei antequam exstingue- 
retur, Samuel dormiebat in templo Do- 
mini, ubi erat arca Dei. 

4. Et vocavit Dominus Samuel. Qui 
respondens, ait: Ecce ego. 

5. Et cucurrit ad Heli, et dixit: Ecce 
ego: vocasti enim me. Qui dixit: Non 
vocavi: revertere, et dormi. Et abiit, 
et dormivit. 


6. Et adjecit Dominus rursum vocare 
Samuelem. Consurgensque Samuel, abiit 
ad Heli, et dixit: Ecce ego: quia vo- 
casti me. Qui respondit: Non vocavi 
te, fili mi: revertere, et dormi. 


7. Porro Samuel necdum sciebat Do- 
minum, neque revelatus fuerat ei sermo 
Domini. 

8. Et adjecit Dominus, et vocavit ad- 
huc Samuelem tertio. Qui consurgens 
abiit ad Heli, 

9. Et ait: Ecce ego: quia vocasti me. 
Intellexit ergo Heli quia Dominus vo- 
caret puerum: et ait ad Samuelem: Vade, 
et dormi: et si deinceps vocaverit te, 
dices: Loquere Domine, quia audit ser- 
vus tuus. Abiit ergo Samuel, et dormi- 
vit in loco suo. 


1. Der Knabe Samuel aber diente bem 
Herrn vor Heli, und ein Ausiprud des 
Herrn war Eoftbar! in jenen Tagen, und 
fein Gejiht ward offenbart. 

2. Da geihah e8 an einem Tage, mäh- 
rend Heli an feinem Plage rubte,? (feine 
Augen aber waren fhon dunkel geworden, 
und er fonnte nicht jeben), 

3. daß Samuel, ehe bie Lampe des Herrn 
ausgelöjcht murde, im Tempel des Herrnt 
Ichlief, ba wo die Lade Gottes mar.’ 

4. Und der Herr rief Samuel. Er antz 
wortete, und ſprach: Hier bin ich! 

5. Dann eilte er zu Heli, und ſprach: Hier 
bin ich! denn bu haft mich gerufen. Die- 
ler antwortete: Sch babe nicht gerufen. Kehre 
wieder zurüd, und jchlafe! Da ging er 
bin, und jchlief. 

6. Der Herr aber rief Samuel abermals. 
Da ftand Samuel auf, ging zu Seli, 
und ]prad: Hier bin id! denn bu haft 
mich gerufen. Er antwortete: Ich habe bid) 
nicht gerufen, mein Sohn; febre wieder zu- 
rü und jchlafe! 

7. Samuel fannte nümlid ben Herrn ë 
nod) nicht, und ein Ausspruch des Herrn 
war ibm nod) nicht offenbart worden. 

8. Da rief der Herr Samuel wieder zum 
dritten Male. Diejer ftanb auf, und ging 
zu Heli, 

9. und ſprach: Hier bin ich! denn du haft 
mich gerufen. Da erfannte Heli, daß ber 
Herr den Knaben rief, und ]prad) zu Sa: 
muel: Gebe bin, und jchlafe; und wenn 
er bid von neuem ruft, jo Sprich: Rede 
Herr! denn dein Diener Hört. Und Saz 
muel ging bin, und lier an feinem Plage. 


(37) Bor Salomon und ben übrigen Königen. — (38) Der Sinn ift: Deine Nachkommen werden fo 
wenig zahlreih unb in folder Noth fein, daß fie ben Hohenpriefter bitten werden, fie einer Priefter: 
Elajje einzufügen, um nur Brod zu haben. 

Kap. 3. (1) Selten, e8 gab wenig Propheten. — (2) Jm Borhofe. — (3) Da noh alle Lampen 
brannten, da es noh nicht Tag mar. — (4) Jm Borhofe des Zeltes und in ber Nähe bei Heli. — 
(5) D. i. in meldem Tempel (Zelte) bie Lade 2c. — (6) Die Stimme des Herrn. 
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10. Et venit Dominus, et stetit: et 
vocavit, sicut vocaverat secundo, Samuel, 
Samuel Et ait Samuel: Loquere Do- 
mine, quia audit servus tuus. 

11. Et dixit Dominus ad Samuelem: 
Ecce ego facio verbum in Israel: quod 
quicumque audierit, tinnient amba au- 
res ejus. 

12. In die illa suscitabo adversum 
Heli omnia qua locutus sum super do- 
mum ejus: incipiam, et complebo. 


13. Pr&dixi enim ei quod judicaturus 
essem domum ejus in seternum, propter 
iniquitatem, eo quod noverat indigne 
agere filios suos, et non corripuerit eos. 


14. Idcirco juravi domui Heli, quod 
non expietur iniquitas domus ejus victi- 
mis et muneribus usque in seternum. 


15. Dormivit autem Samuel usque 
mane, aperuitque ostia domus Domini. 
Et Samuel timebat indicare visionem 
Heli. 


16. Vocavit ergo Heli Samuelem, et 
dixit: Samuel fili mi? Qui respondens, 
ait: Presto sum. 

17. Et interrogavit eum: Quis est ser- 
mo, quem locutus est Dominus ad te? 
oro te ne celaveris me: hzc faciat tibi 
Deus, et heec addat, si absconderis a me 
sermonem ex omnibus verbis, quz dicta 
sunt tibi. 

18. Indicavit itaque ei Samuel uni- 
versos sermones, et non abscondit ab eo. 
Et ile respondit: Dominus est: quod 
bonum est in oculis suis faciat. 

19. Crevit autem Samuel, et Dominus 
erat cum eo, et non cecidit ex omnibus 
verbis ejus in terram. 

20. Et cognovit universus Israel a Dan, 
usque Bersabee, quod fidelis Samuel 
propheta esset Domini. 

21. Et addidit Dominus ut appareret 
in Silo, quoniam revelatus fuerat Do- 
minus Samueli in Silo, juxta verbum 
Domini. Et evenit sermo Samuelis uni- 
verso Israeli. 
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10. Da fam der Herr, und blieb ftehen, 
und rief, wie er zweimal gerufen hatte: 
Samuel, Samuel! Samuel jprad): Rede, 
Herr! denn dein Diener hört. 

11. Da jprad) der Herr zu Samuel: Siebe, 
id) vollbringe ein Werk in Sfrael, daß je- 
dem, ber e$ hört, beide Ohren gellen mwer- 
ven. 

12. An jenem Tage merde ich alles wider 
Heli eintreten laffen, was id) über fein Haus 
geredet habe;? ich werde e8 anfangen umb 
vollenden. 

13. Denn id) babe es ihm vorbergejagt, 
daß id an feinem Haufe auf immer um 
feines Freveld milen Gericht üben merde, 
weil er mußte, daß feine Söhne Schänd- 
liches thaten, und er fie nicht ftrafte. 

14. Darum habe ich bem Haufe Helis ge- 
ſchworen, daß ber Frevel feines Haufes in 
Eivigfeit nicht gefühnt werden fol dur 
Opfer und Gaben. 

15. Hierauf jchlief? Samuel bis zum 
Morgen, alsdann öffnete er bie Thüren des 
Haufes des Herrn.” Doch fürdtete jid) Sa- 
muel, Heli bie gebabte Offenbarung anzu- 
zeigen. 

16. Da rief Heli den Samuel und fprad: 
Samuel, mein Sohn! Er antwortete, und 
ſprach: Hier bin ich! 

17. Und er fragte ihn: Was ift e8, mas 
der Herr zu dir geredet hat? Sch bitte dich, 
verbehle e8 mir nicht.“ Gott thue bir dies 
und dag, menn du mir ein Wort von alle- 
dem verhehlit, was dir gejagt worden ijt! 


18. Sp tbeilte ihm denn Samuel alles 
mit, und verbarg nichts vor ibm. Da ant- 
mortete jener: Es ijt der Herr; er möge 
thun, was in feinen Augen gut ift! 

19. Samuel aber wuch$ beran, und ber 
Herr war mit ibm, und feines von allen 
feinen Worten fiel auf die Erde. 

20. Und ganz Sirael von Dan bis Per- 
fabee!? ward inne, daß Samuel ein wahr: 
bafter Prophet des Herrn fei. 

21. Und ber Herr er]dien weiterhin in 
Silo; denn ber Herr batte ji Samuel in 
Silo offenbart nad) bem Ausipruche deg 
Herrn? Und das Wort Samuels ging 
aus an^ ganz Sirael. 


(7) Siehe oben 2, 30 ff. — (8) Im Hebr.: fag. — (9) Des Borhofes. — (10) Strafe dih. — 
(11) Blieb feines unerfüllt. — (12) S. Richt. 20, 1. — (13) Im Hebr.: burd) das Wort, — durd) 
Anrede, durch die zweite göttliche Perfon, den Logos, den einen verheißenen (b Mof. 18, 15.) 
Propheten, in bem alle anderen jprachen. — (14) Erging und erfüllte fid) am ac. 
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Caput IV. 


Iſraels Niederlage. 


1. Et factum est in diebus illis, con- 
venerunt Philisthiim in pugnam: et egres- 
sus est Israel obviam Philisthiim in præ- 
lium, et castrametatus est juxta Lapidem 
adjutorii Porro Philisthim venerunt 
in Aphec, 

2. Et instruxerunt aciem contra Israel. 
Inito autem certamine, terga vertit 
Israel Philisth&is: et cæsa sunt in illo 
certamine passim per agros, quasi qua- 
tuor millia virorum. 


3. Et reversus est populus ad castra: 
dixeruntque majores natu de Israel: 
Quare percussit nos Dominus hodie co- 
ram Philisthim? Afferamus ad nos de 
Silo arcam foederis Domini, et veniat in 
medium nostri, ut salvet nos de manu 
inimicorum nostrorum. 

4. Misit ergo populus in Silo, et tule- 
runt inde arcam foederis Domini exer- 
cituum sedentis super Cherubim: erant- 
que duo filii Heli cum arca foederis 
Dei, Ophni et Phinees. 


5. Cumque venisset arca foederis Do- 
mini in castra, vociferatus est omnisIsrael 
clamore grandi, et personuit terra. 

6. Et audierunt Philisthiim vocem cla- 
moris, dixeruntque: Quænam est hzc 
vox clamoris magni in castris Hebrx&o- 
rum? Et cognoverunt quod arca Do- 
mini venisset in castra. 


7. Timueruntque Philisthiim, dicentes: 
Venit Deus in castra. Et ingemuerunt, 
dicentes: 

8. Væ nobis: non enim fuit tanta ex- 
sultatio heri et nudiustertius: væ nobis. 
Quis nos salvabit de manu Deorum sub- 
limium istorum? hi sunt Dii, qui per- 
cusserunt Ægyptum omni plaga, in de- 
serto. 

9. Confortamini, et estote viri, Phi- 
listhiim: ne serviatis Hebræis, sicut et 
illi servierunt vobis: confortamini, et 
bellate. 


Kap. 4. 


20, 22. — 


(1) Nah gewöhnlicher 9iedjnung im J. 
(Richt. 16, 31.) fdjon todt mar. — (2) Im Hebr.: bei Gbenefer. 
(4) D. i. bei ber Wüfte im Rothen Meere. 
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Kapitel 4. 


Todesfälle in Helis Haufe. 


1. Da begab eg jid) in jenen Tagen,! daß 
die Philiſter fih zum Kampfe jammelten; 
und Iſrael zog den Philiftern zum Streite 
entgegen, und [agerte fich bei dem Steine 
ber Hilfe.” Die Philifter nun famen nad) 
Aphek, 

2. und ſtellten ſich in Schlachtordnung ge— 
gen Iſrael auf. Als aber der Kampf be— 
gann, floh Iſrael vor den Philiſtern, und 
es wurden in dieſer Schlacht über das weite 
Feld hin zerſtreut bei viertauſend Mann 
erſchlagen. 

3. Da nun das Volk in das Lager zurück— 
fam, ſprachen bie Alteſten von Sfrael: Wa— 
rum hat uns heute der Herr vor den Phi— 
liſtern geſchlagen? Laſſet uns die Lade des 
Bundes des Herrn von Silo hierher bringen, 
damit ſie in unſere Mitte komme, und uns 
aus der Hand unſerer Feinde errette! 

4. Das Volk ſandte alſo nach Silo, und 
ſie holten von da die Bundeslade des 
Herrn der Heerichaaren, ber über ben 
Cherubim tbront;? und bie beiden Söhne 
Helig, Ophni unb Phinees, waren bei ber 
Lade des Bundes des Herrn. 

5. Als bie Lade des Bundes des Herrn 
in das Lager fam, erhob ganz Sirael ein 
Subelgejchrei, daß die Erde davon erdröhnte, 

6. Da die Bhilifter den Schall des Jauch— 
zeng hörten, Sprachen fie: Was bedeutet 
diefer Schall großen Jubelgeſchreies im 
Lager ber Hebräer? Und als fie er- 
fuhren, daß die Lade des Herrn in das 
Lager gefommen fei, 

7. fürchteten fid) bie Bhilifter, und [prae 
den: Gott ift in das Lager gekommen! 
Und aufjeufzend, ſprachen fie: 

8. Wehe uns! denn folches Frohloden war 
weder gejtern nod) zuvor. Wehe ung! wer 
wird uns aus der Hand diejer erhabenen 
Götter retten? Das find bie Götter, welche 
Egypten mit allerlei Plagen in ber Wüſte 
gejchlagen baben.* 

9, Jafet Muth, und zeiget euch al$ Män- 
ner, ihr Philifter! daß ihr ben Hebräern 
nicht bienjtbar werdet, wie fie euch dienft- 
bar maren, fajjet Muth und Fämpfet! 


2888 b. W., 1116 v. Chr., ba Samfon 
©. unt. 7, 12. — (3) ©. 2. Moſ. 
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10. Pugnaverunt ergo Philisthiim, et 
c&sus est Israel, et fugit unusquisque 
in tabernaculum suum: et facta est 
plaga magna nimis: et ceciderunt de 
Israel triginta millia peditum. 

11. Et arca Dei capta est: duo quo- 
que filii Heli mortui sunt, Ophni et 
Phinees. 

12. Currens autem vir de Benjamin 
ex acie, venit in Silo in die illa, scissa 
veste, et conspersus pulvere caput. 


13. Cumque ille venisset, Heli sedebat 
super sellam contra viam spectans. Erat 
enim cor ejus pavens pro arca Dei. 
Vir autem ille postquam ingressus est, 
nuntiavit urbi: et ululavit omnis civi- 
tas. 

14. Et audivit Heli sonitum clamoris, 
dixitque: Quis est hic sonitus tumultus 
hujus? At ille festinavit, et venit, et 
nuntiavit Heli. 

15. Heli autem erat nonaginta et octo 
annorum, et oculi ejus caligaverant, et 
videre non poterat. ! 

16. Et dixit ad Heli: Ego sum qui 
veni de prolio, et ego qui de acie 
fugi hodie. Cui ille ait: Quid actum 
est fili mi? 


17. Respondens autem ille, qui nun- 
tiabat, Fugit, inquit, Israel coram Phi- 
listhiim, et ruina magna facta est in 
populo: insuper et duo filii tui mortui 
sunt, Ophni et Phinees: et arca Dei 
capta est. 

18. Cumque ille nominasset arcam Dei, 
cecidit de sella retrorsum juxta ostium, 
et fractis cervicibus mortuus est. Senex 
enim erat vir et grandsvus: et ipse 
judieavit Israel quadraginta annis. 

19. Nurus autem ejus, uxor Phinees, 
praegnans erat, vieinaque partui: et au- 
dito nuntio quod capta esset arca Dei, 
et mortuus esset socer suus, et vir suus, 
incurvavit se et peperit: irruerant enim 
in eam dolores subiti. 


20. In ipso autem momento mortis 
ejus, dixerunt ei qus stabant circa 
eam: Ne timeas, quia filium peperisti. 
Quae non respondit eis, neque animad- 
vertit. 
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10. Die Bhilifter zogen alfo in ben Kampf, 
und Iſrael ward gejchlagen, und ein jeder 
floh in jein Belt; und bie Niederlage war 
ſehr groß; e8 fielen von Iſrael dreißigtaus 
fend Mann Fußvolk. 

11. Auch ward bie Lade Gottes megge- 
nommen, und die beiden Söhne Helig, Dph- 
ni und Phinees, famen um. 

12. Ein Mann aus Benjamin aber lief 
aus ber Schlaht weg, und fam an dem- 
jelben Tage nad) Silo, mit zerriffenem 
Kleide, und das Haupt mit Staub beitreut.? 

13. MS diejer ankam, fap Heli auf bem 
Cibe,5 nad) der Straße ausfchauend; denn 
fein Herz bangte um die Lade Gottes, Nach- 
dem aber der Mann in die Stadt gefom- 
men war, verkündete er e8 dafelbit, umb 
die ganze Stadt wehklagte. 

14. As Heli das laute Gejchrei börte, 
]prad) er: Was ift das für ein lautes 
Getümmel? Da fam der Mann eilends 
berzu, und verfündete e8 Heli. 

15. Heli aber war adtunbneunjg Sabre 
alt, und feine Augen waren dunkel gewor- 
den, und er fonnte nicht jeben. 

16. Als jener nun zu Heli ſprach: Sch bin 
ber, welcher aus dem Kampfe gefommen ift, 


| und ich bin e$, ber heute aus der Schlacht 


geflohen ift, jorad er zu ihm: Was hat 
ji begeben, mein Sohn? 

17. Da antwortete der, welcher Nachricht 
brachte, und Sprach: Iſrael ift vor den Phili— 
[term geflohen, und eine große Niederlage ift 
unter dem Volke angerichtet, überdies find 
auch deine beiden Söhne, Ophni und Phinees, 
todt; und die Lade Gottes ift weggenommen. 

18. MS jener bie Lade Gottes nannte, 
fiel Heli rücklings vom Sige neben dem 
Eingange, und brad) den Hals, und ftarb. 
Denn er war ein alter Mann, und bodbetagt;' 
und er hatte Iſrael vierzig Jahre gerichtet. 

19. Seine Schiwiegertochter aber, das Weib 
des Phinees, war ſchwanger, und nahe am 
(Sebüren. MS diefe bie Kunde vernahm, 
daß bie Lade Gottes weggenommen, und 
ibr Schwiegervater und ihr Mann todt 
feien, fant fie nieder, und gebar; denn bie 
Wehen überfielen fie plóblid). 

20. Da fie nm im Sterben lag, ]praden 
die Frauen, die um jte ftanden, zu ihr: 
Fürchte bid) nicht; denn du haft einen Sohn 
geboren! Sie aber antwortete nicht, und 
merkte nicht darauf. 


(5) Zum Zeichen der Trauer. — (6) Am Stadtthore. — (7) Sym Hebr.: Tchwerfällig. 
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21. Et vocavit puerum, Ichabod, dicens: 
Translata est gloria de Israel, quia capta 
est arca Dei, et pro socero suo et pro 
viro suo; 


22. Et ait: Translata est gloria ab 
Israel, eo quod capta esset arca Dei. 


Caput V. 


Dag erfte Buch Samuels oder ber Könige 4. 5. 


21. Und fie nannte den Knaben Schabod,? 
indem fie ]prad: Hinweggenommen ijt bie 
Herrlichkeit von Iſrael! weil bie Lade Got- 
te8 mweggenommen war, und wegen ihres 
Schwiegervaters und ihres Mannes; 

22. und fie ſprach: Hinweggenommen ijt 
die Herrlichkeit von Iſrael! meil bie Lade 
Gottes genommen war. 


Kapitel 5. 


Die Lade im Tempel Dagon. Plage der Philiſter. 


1. Philisthiim autem tulerunt arcam 
Dei, et asportaverunt eam a Lapide 
adjutorii in Azotum. 

2. Tuleruntque Philisthiim arcam Dei, 
et intulerunt eam in templum Dagon, 
et statuerunt eam juxta Dagon. 

3. Cumque surrexissent diluculo Azotii 
altera die, ecce Dagon jacebat pronus 
in terra ante aream Domini: et tulerunt 
Dagon, et restituerunt eum in locum 
suum. 

4. Rursumque mane die altera con- 
surgentes, invenerunt Dagon jacentem 
super faciem suam in terra coram arca 
Domini: caput autem Dagon, et du: 
palms manuum ejus abscisse erant 
super limen: 

5. Porro Dagon solus truncus reman- 
serat in loco suo. Propter hane causam 
non calcant sacerdotes Dagon, et omnes 
qui ingrediuntur templum ejus, super 
limen Dagon in Azoto, usque in hodier- 
num diem. 

6. Aggravata est autem manus Domini 
super Azotios, et demolitus est eos: et 
percussit in secretiori parte natium 
Azotum, et fines ejus. Et ebullierunt 
ville et agri in medio regionis illius, 
et nati sunt mures, et facta est con- 
fusio mortis magn: in civitate. 


7. Videntes autem viri Azotii hujus- 
cemodi plagam, dixerunt: Non maneat 
arca Dei Israel apud nos: quoniam dura 
est manus ejus super nos, et super Da- 
gon deum nostrum. 

8. Et mittentes congregaverunt omnes 


(8) D. i. Nicht:Ehre, Ruhmlos. 
Kap. 5. 





1. Die Bhilifter aber nahmen die Lade 
Gottes, und bradten fie vom Steine der 
Hilfe! nad) Mot. 

2. Und die Philifter nahmen die Lade 
Gottes, und bradten fie in den Tempel 
Dagons,? und ftellten fie neben Dagon auf. 

3. M nun die Moter des anderen Tages 
am Morgen aufitanden, jiebe, ba lag Daz 
gon vor ber Lade des Herrn, mit bem (ez 
jichte auf der Erde; und fie nahmen Da- 
gon, und ftellten ihn wieder an feinen Plab. 

4. Als fie des anderen Tages am Mor: 
gen wieder aufftanden, fanden fie Dagon 
auf feinem Angelichte vor ber Lade des 
Herrn auf der Erde liegen; das Haupt Da- 
gong aber und feine beiden Hände lagen 
abgejchlagen auf ber Schwelle; 

5. nur der Rumpf Dagons war an feinem 
Plage geblieben. Daher treten die Priefter 
Dagons und alle, bie in feinen Tempel 
geben, bis auf den heutigen Tag nicht auf 
die Schwelle Dagons in Mot. 


6. Die Hand des Herrn aber laftete ſchwer 
auf den Azotern, und er richtete Berheerung 
unter ihnen an und flug Wot und fein 
Gebiet an den verborgenen Theilen des 
Geſäßes.“ (Und? e$ entitand in Dorf und 
Feld in ber ganzen Landſchaft ein großes 
Gewimmel, e famen Mäufe hervor und e$ 
fiel ber Schreden eines großen Sterbens auf 
die Stadt.) Pi. 77, 66. 

7. Als aber die Leute von Mot diefe Plage 
faben, jprachen fie: Die Lade des Gottes 
Iſraels fol nicht bei ung bleiben; denn 
jeine Hand laftet ſchwer auf ung und auf 
Dagon, unjerem Gotte. 

8. Und fie fandten hin, und perjammelten 


(1) Bon Ebenefer. — (2) ©. Ridt. 16, 23. — (3) Im Hebr.: mit ben Apholim, 
Beulen am After. — (4) Den folgenden Zuſatz hat unjere unb die griechische Überjegung. 
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satrapas Philisthinorum ad se, et dixe- 
runt: Quid faciemus de arca Dei Israel? 
Responderuntque Geth&i: Circumduca- 
tur arca Dei Israel. Et circumduxerunt 
arcam Dei Israel. 


9. Illis autem circumducentibus eam, 
fiebat manus Domini per singulas civi- 
tates interfectionis magnae nimis: et 
percutiebat viros uniuscujusque urbis, 
a parvo usque ad majorem, et compu- 
trescebant prominentes extales eorum. 
Inieruntque Geth&i consilium, et fece- 
runt sibi sedes pelliceas. 

10. Miserunt ergo arcam Dei in Ac- 
caron. Cumque venisset arca Dei in 
Accaron, exclamaverunt Accaronit&, di- 
centes: Adduxerunt ad nos arcam Dei 
Israel, ut interficiat nos et populum 
nostrum. 

11. Miserunt itaque et congregaverunt 
omnes satrapas Philisthinorum: qui di- 
xerunt: Dimittite arcam Dei Israel, et 
revertatur in locum suum, et non inter- 
fieiat nos cum populo nostro. 

19. Fiebat enim pavor mortis in sin- 
gulis urbibus, et gravissima valde manus 
Dei: viri quoque, qui mortui non fue- 
rant, percutiebantur in secretiori parte 
natium: et ascendebat ululatus unius- 
cujusque civitatis in ccelum. 


Caput VI. 
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alle Statthalter ber Philiſter, und ſprachen: 
Was follen wir mit der Lade des Gottes 
Iſraels thun? Und die Gethiter antworte- 
ten: Man laffe bie Lade des Gottes Iſraels 
berumführen! Da führten fie bie Lade des 

Gottes Iſraels berum. 

9. Als fie biejelbe aber berumführten, 
ftarben durch die Hand des Herrn febr viele 
Menſchen in jeder C€tabt;? und er ſchlug 
die Männer jeder Stadt, flein und groß, 
daß Beulen bervorbraden, und faulten.® 
Und die Gethiter gingen zu Rathe, und 
machten fid Site von Häuten.’ 


10. Sie fandten alfo bie Lade Gottes 
nad) 9(ffaron. Und als die Lade Gottes 
nad) Akkaron fam, riefen die Affaroniter, 
und jpraden: Sie haben die Lade des Got- 
tes Iſraels zu uns gebradt, daß er ung 


| und unfer Volk tödte. 


ll. Sie fandten alfo hin, und verfammel- 
ten alle Statthalter ber Bhilifter, welche 
Ipraden: Lafjet bie Lade des Gottes Iſraels 
an ihren Ort zurüdfehren, daß er ung nicht 
mit jammt unferem Bolfe tübte. 

12. Denn Todesichreden fam über alle 
Städte, und gar ſchwer lag die Hand des 
Herrn auf ihnen. Auch die Männer, 
welche nicht geitorben waren, wurden an 
bem verborgenen Theile des Gefäßes geichla= 
ger;? und das Wehklagen einer jeden Stadt 
jtieg zum Himmel empor. 


Kapitel 6. 


Surüdjenbung der Lade. 


1. Fuit ergo arca Domini in regione 
Philisthinorum septem mensibus. 

2. Et vocaverunt Philisthiim sacerdo- 
tes et divinos, dicentes: Quid faciemus 
de arca Domini? indicate nobis quo- 
modo remittamus eam in locum suum. 
Qui dixerunt: 

3. Si remittitis arcam Dei Israel, no- 
lite dimittere eam vacuam, sed quod 
debetis, reddite ei pro peccato, et tunc 
curabimini: et scietis quare non recedat 
manus ejus a vobis. 


1. Sp mar bie Lade des Herrn im Lande 
ber PBhilifter fieben Monate. 

2. Da beriefen die Vhilifter ihre Priefter 
und Wahrjager, unb jpraden: Was folen 
ipit mit der Lade des Herrn thun? Saget 
uns, auf welche Weife mir fie an ihren Ort 
zurücdbringen folen. Sie ſprachen: 

3. Wenn ihr bie abe des Gottes Iſraels 
zurücichafft, jo lafjet fie nicht leer weg: 
gehen, jondern gebet ibm, was ihr als 
Sühne fehuldig jeib;! bann werdet ibt ge- 
nejen, und eg wird euch Fund werden, mae 
rum feine Hand nicht von euch abläßt.? 


(5) Sm Hebr.: fam ein diea Lärm (Schreden) über bie Stadt (Gath). — (6) Jm Hebr.: dak 


ihnen Beulen hervorbracen 


mie B. 6.). — (7) Weil fie auf dem nicht nachgiebigen Holze und 


Steine der Beulen wegen nicht figen und liegen konnten. Bon biejem Ausfunftsmittel enthält der he- 


bräijche Tert nichts. — (8) Im Hebr.: mit Beulen. 
(1) Bringet ein Schuldopfer. — (2) Warum ihr Frank wurdet und viele ftarben. — 


Kap. 6. 
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4. Qui dixerunt: Quid est quod pro 
delicto reddere debeamus ei? Respon- 
deruntque illi: 

5. Juxta numerum provinciarum Phi- 
listhinorum quinque anos aureos facie- 
tis, et quinque mures aureos: quia plaga 
una fuit omnibus vobis, et satrapis 
vestris. Facietisque similitudines ano- 
rum vestrorum, et similitudines murium, 
qui demoliti sunt terram: et dabitis 
Deo Israel gloriam: si forte relevet 
manum suam a vobis, et a diis vestris, 
et a terra vestra. 


6. Quare aegravatis corda vestra, sic- 
ut aggravavit Ægyptus, et Pharao cor 
suum? nonne postquam percussus est, 
tunc dimisit eos, et abierunt? 


7. Nunc ergo arripite et facite plaustrum 
novum unum: et duas vaccas feetas, 
quibus non est impositum jugum, jun- 
gite in plaustro, et recludite vitulos 
earum domi. 

8. Tolletisque arcam Domini, et ponetis 
in plaustro, et vasa aurea, quae exsol- 
vistis ei pro delieto, ponetis in capsel- 
lam ad latus ejus: et dimittite eam ut 
vadat. 

9. Et aspieietis: et si quidem per viam 
finium suorum ascenderit contra Beth- 
sames, ipse fecit nobis hoc malum 
grande: sin autem, minime: sciemus 
quia nequaquam manus ejus tetigit nos, 
sed casu accidit. 

10. Fecerunt ergo illi hoc modo: et 
tollentes duas vaccas, quæ lactabant vi- 
tulos, junxerunt ad plaustrum, vitulos- 
que earum concluserunt domi. 

11. Et posuerunt arcam Dei super 
plaustrum, et capsellam, quse habebat 
mures aureos et similitudines anorum. 


12. Ibant autem in directum vaccæ 
per viam, qua ducit Bethsames, et 
itinere uno gradiebantur, pergentes et 
mugientes: et non declinabant neque 
ad dextram neque ad sinistram: sed et 
satrapæ Philisthiim sequebantur usque 
ad terminos Bethsames. 

13. Porro Bethsamit® metebant triti- 
cum in valle: et elevantes oculos suos, 


(3) Der fünf Provinzen des philiſtäiſchen Landes. 
ob. 5, 6. — (6) Sm Hebr.: 





eurer Beulen. — (1) : Der Grenzftadt Siraels. — (8) Sym Hebr.: 
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4. Da Sprachen fie: Was folen wir ibm 
als Sühne erftatten? Jene antworteten: 


5. Machet nad) ber Zahl ber Landichaf- 
ten ber Philiſter? fünf goldene Gefäße,* 
und fünf goldene Mäufe;? denn eine und 
diejelbe Plage ijt über euch alle, und über 
eure Statthalter gefommen. Sp madhet denn 
Nachbilder von euren Gefäßen,‘ und Nach: 
bilder von ben Mäuſen, melde das Land 
verbeerten, und gebet dem Gotte Iſraels 
die Ehre; vielleicht zieht er jeine Hand von 
euch, und von euern Göttern, und von 
eurem Qande aurtid. 

6. Warum ſollt ihr eure Herzen verftoden, 
jo wie Egypten und Pharao ihr Herz ver- 
ſtockten? Entließ er fie nicht erft, nad 
bem er gejchlagen war, und fie zogen ab? 
2. Mof. 12, 31. 

7. Sp gebet jebt daran, und machet einen 
neuen Wagen, und jpannet zwei jäugende 
Kühe, bie noch fein Joh getragen haben, 
an den Wagen, und jpertet ihre Kälber 
zu Haufe ein. 

8. Sodann nehmet die Lade des Seren) und 
jeßet fie auf den Wagen, und bie goldenen 
Gyerátbe, welche ihr als Sühnegejchenfe darz 
gebracht habt, leget in einem Käftchen an 
ihre Seite, und laflet fie ziehen. 

9. Gebet aber Acht: menn fie den Weg 
nad) ibrem Gebiete hinauf, nad) Bethjames 
zu, zieht,” jo bat er uns diejes große Übel 
gethan; wo aber nicht, fo werden wir wif- 
jen, daß ſeine Hand uns nicht getroffen hat, 
ſondern daß es durch Zufall geſchehen iſt. 

10. Da thaten fie jo, nahmen zwei Kühe, 
welche Kälber ſäugten, und ſpannten ſie an 
den Wagen, ihre Kälber aber hielten ſie zu 
Hauſe eingeſchloſſen. 

11. Sodann ſetzten ſie die Lade Gottes 
auf den Wagen, ſammt dem Käſtchen, wel— 
ches die goldenen Mäuſe und die Nachbil— 
ber ber Gefäße? enthielt. 

12. Die Kühe aber gingen geradeaus den 
Weg entlang, der nach Bethſames zu führt, 
und ſchritten fort auf einem und demſelben 
Wege, und zogend brüllend dahin, ohne zur 
Rechten oder zur Linken abzubiegen; die 
Fürſten der Philiſter aber folgten bis an 
die Grenzen von 3Betbjames. 

13. Die Bethſamiter jchnitten gerade Wei- 
sen im Thale; und als fie ihre Augen 


— (4) Im Hebr.: 


fünf goldene Beulen. — (5) ©. 
ihrer 
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viderunt arcam, et gavisi sunt cum 
vidissent. 

14. Et plaustrum venit in agrum Josue 
Bethsamit&, et stetit ibi. Erat autem 
ibi lapis magnus, et conciderunt ligna 
plaustri, vaecasque imposuerunt super 
ea holocaustum Domino. 


15. Levite autem deposuerunt arcam 
Dei, et capsellam, quz erat juxta eam, 
in qua erant vasa aurea, et posuerunt 
super lapidem grandem. Viri autem 
Bethsamitse obtulerunt holocausta, et 
immolaverunt victimas in die illa Do- 
mino. 

16. Et quinque satrapæ Philisthinorum 
viderunt, et reversi sunt in Accaron in 
die illa. 

17. Hi sunt autem ani aurei, quos red- 
diderunt Philisthiim pro delicto, Domi- 
no: Azotus unum, Gaza unum, Ascalon 
unum, Geth unum, Accaron unum: 

18. Et mures aureos secundum nume- 
rum urbium Philisthiim, quinque pro- 
vinciarum, ab urbe murata, usque ad 
villam, quæ erat absque muro, et usque 
ad Abelmagnum, super quem posuerunt 
arcam Domini, qu& erat usque in illum 
diem in agro Josue Bethsamitis. 


19. Percussit autem de viris Bethsami- 
tibus, eo quod vidissent arcam Domini: 
et percussit de populo septuaginta viros, 
et quinquaginta millia plebis. Luxitque 
populus, eo quod Dominus percussisset 
plebem plaga magna. 


20. Et dixerunt viri Bethsamitæ: Quis 
poterit stare in conspectu Domini Dei 
sancti hujus? et ad quem ascendet a 
nobis? 

21. Miseruntque nuntios ad habitato- 
res Cariathiarim, dicentes: Reduxerunt 
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erhoben, erblicten fie die Lade, und freuten 
ji, da fte biejelbe ſahen. 

14. Und der Wagen fam auf das Feld 
Sojues, eines Bethjamiters, und blieb daz 
jelbit fteben. Es lag aber dort ein großer 
Stein, da jpalteten fie das Holz des Wa- 
geng, und brachten die Kühe darauf dem 
Herrn al8 Brandopfer dar.” 

15. Die Leviten aber hoben bie Lade Got- 
teg herab, und das Käftchen, welches daz 
neben mar, in dem die goldenen Gegenftände 
lagen, und ftellten fie auf den großen 
Stein. Die Männer von Bethjames aber 
brachten an jenem Tage Brandopfer dar, 
und opferten bem Herrn Schlachtopfer.!® 

16. Und die fünf Fürften der Bhilifter 
jaben es, und kehrten an demjelben Tage 
nad) Akkaron zurück. 

17. Dies aber find die goldenen Geſäße,“ 
welche bie Bhilifter dem Herrn als Sühn— 
geſchenk darbrachten: Mot eines, Gaza eines, 
Aſkalon eines, Geth eines, Akkaron eines; 

18. dazu die goldenen Mäufe, entiprechend 
ber Zahl der Städte ber Bhilifter in ben 
fünf Zandichaften, jowohl der ummauerten 
Städte, al der Dörfer, welche ohne Maus 
ern waren ‚1? ja ſelbſt des Grof-9(be[,!* 
auf den fie bie Lade des Herrn gejebt hat- 
ten, melde bi$ auf dieſen Tag im Felde 
Sofues, des Bethjamiters, war. 

19. Er jdlug aber die Männer von Beth- 
fames, weil fie bie Sabe des Herrn bec 
Schaut batten;!* er jdlug von ben Gin 
wohnern jiebenzig Mann, und fünfzigtaufend 
vom übrigen Volke? Und das Volk trau- 
erte, weil der Herr das Volk mit einer jo 
großen Plage gejchlagen hatte. 

20. Da ſprachen die Männer von Beth- 
james: Wer wird vor dem Herrn, diejem 
heiligen Gott, befteben fünnen? und zu mem 
joll fie von uns meg binaufziehen?!® 

21. Und fie jandten Boten zu den Eins 
wohnern von Kariathiarim, und ließen ihnen 


Beulen. — (9) D. i. bie Priefter legten »c.; denn Bethjames war eine Priefterjtadt. S. Jof. 21, 15. 
Daß außerhalb des heiligen Zeltes geopfert wurde, geichah in den unruhigen Zeiten der Richter öfter. 
€. unt. 9, 12. Note 4. — (10) Friedopfer, nad) melden man Freudenmahle hielt. — (11) Jm Hebr.: 
Beulen. — (12) Die Wahrjager verlangten nur fünf Mäufe nad) der Zahl der fünf Sauptjtübte 
(8. 5.); aber aud) die Heinen Städte und Dörfer gaben folche, weil aud) fie von den Mäufen Heim- 
gejucht worden waren. After (Beulen) gaben fie wahrscheinlich nicht, weil nur bie Sauptftübte mit den 
Beulen geftraft waren. — (13) D. i. Trauer. So wurde nachher der Stein genannt. (V. 14, 19.) 
Sinn: bis an die Grenze ber Sfraeliten. Einige geben das Hebr.: Zeuge ift der große Abel, worauf 
fie bie Lade des Herrn gelebt hatten, big auf biejem Tag im Felde Jojues, des 3etbjamiters. — (14) 
Aus Neugier und ohne Ehrerbietung. S. 4. Mof. 4, 20. — (15) Vom Volke überhaupt, das von 
allen Seiten herbeigefommen war, die Lade zu jebem. Auch hier müjjen wir die unerforjchlichen 
Gerichte Gottes anbeten, bie wir nicht beurtheilen fónnen, weil mir nicht in bie Herzen der Menjchen 
jehen. — (16) Zu mem foll die Lade gebracht werden? 
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Philisthiim aream Domini, descendite, 
et reducite eam ad vos. 


Caput VII. 


Die Lade wird nad) Kariathiarim gebracht. 


l. Venerunt ergo viri Cariathiarim, et 
reduxerunt: arcam Domini, et intulerunt 
eam in domum Abinadab in Gabaa: 
Eleazarum autem filium ejus sanctifi- 
caverunt, ut custodiret arcam Domini. 


2. Et factum est, ex qua die mansit 
arca Domini in Cariathiarim, multipli- 
cati sunt dies (erat quippe jam annus 
vigesimus), et requievit omnis domus 
Israel post Dominum. 


3. Ait autem Samuel ad universam 
domum Israel, dicens: Si in toto corde 
vestro revertimini ad Dominum, auferte 
deos alienos de medio vestri, Baalim et 
Astaroth: et pr&parate corda vestra 
Domino, et servite ei soli, et eruet vos 
de manu Philisthiim. 


4. Abstulerunt ergo filii Israel Baalim 
et Astaroth, et servierunt Domino soli. 


5. Dixit autem Samuel: Congregate 
universum Israel in Masphath, ut orem 
pro vobis Dominum. 

6. Et convenerunt in Masphath: hau- 
seruntque aquam, et effuderunt in con- 
spectu Domini, et jejunaverunt in die 
illa, atque dixerunt ibi: Peccavimus Do- 
mino. Judicavitque Samuel filios Israel 
in Masphath. 

7. Et audierunt Philisthiim quod con- 
gregati essent filii Israel in Masphath, 
et ascenderunt satraps Philisthinorum 
ad Israel. Quod cum audissent filii 
Israel, timuerunt a facie Philisthinorum, 


(17) Und beforget ihren mweitern Transport! 
Rap. 7. 


Samuel, der Richter. 
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jagen: Die Bhilifter haben die Lade des 
Herrn zurücdgebracht; kommet herab, und 
polet fie wieder zu euch zuriick! "7 


Kapitel 7. 
Sieg über bie Philifter. 


1. Die Männer von Sariathiarim alfo 
famen, und führten die Lade des Herrn 
wieder herauf, und brachten fie in dag Haus ^ 
Abinadabs in Gabaa;! Eleazar abet, fei- 
nen Sohn, beiligten fie, daß er bie Sabe 
des Herrn bitete.? 

2. Und e$ geldab, daß von bem Tage an, 
wo die Lade des Herrn in Kariathiarim 
ihren Aufenthalt nahm, eine lange Zeit 
perging (e8 war nämlich Thon das zwan- 
zigite Sahr);? und das ganze Haus Iſrael 
genog Ruhe, dem Herrn folgend.* 

3. Samuel? aber batte zu dem ganzen 
Haufe Iſrael geſprochen: Wenn ihr euch von 
ganzem Herzen wieder zu dem Herrn men- 
ben wollt, fo thuet die fremden Götter, bie 
Baale und Mtarten, aus eurer Mitte Hin- 
mweg;° und bereitet eure Herzen dem Herrn, 
und dienet ihm allein, fo wird er euch aus 
der Hand der Philiſter erretten. 5. Moj. 
6,13. Matth. 4, 10. 

4. Deshalb entfernten die Söhne Iſraels 
die Baale und Aitarten, und dienten bem 
Herrn allein. 

D. Samuel aber ]prad): Berlammelt ganz 
Iſrael in Maſphath, daß ich für euch zu 
dem Herrn bete. 

6. Da verjammelten fie fih in Maſphath, 
und fchöpften Wafer, und gofjen e$ vor 
dem Herrn aus,’ und fafteten an jenem 
Tage, und Sprachen dafelbit: Wir haben 
wider den Herrn gefündigt. Und Samuel 
richtete die Söhne Iſraels in Mafphath. 

7. M nun bie Philiſter hörten, daß die 
Söhne Iſraels in Maſphath verfammelt feien, 
zogen die Statthalter ber Philiſter hinauf gez 
gen Iſrael. Als dies bie Söhne Iſraels hür- 
ten, geriethen fie in Furcht vor den Bhiliftern, 


(1) Einen Theil der Stadt Kariathiarim. Andere geben: Abinadabs auf den Hügel 


(auf melhem das Haus ftand). — (2) Nadh Jofephus mar Abinadab aus bem Stamme Levi. Die Ein- 
meihung geichah mafridjeinlid) nad) 4. Moj. 5, 7. — (3) Im Hebr.: denn e$ waren ihrer 20 Jahre. 
Die Jiraeliten ließen die Lade zu Kariathiarim und brachten fie nicht wieder nad) Silo gurüd, verz 
muthlid um fie im Kriege gegen bie Philifter bei fid) zu haben. — (4) Ungetheilt ihm dienend, — 
(5) Der an bie Stelle Helig zum Richter gewählt wurde. Die folgende Begebenheit ereignete fich nicht 
nad) den erwähnten 20 Jahren, jondern am Anfange derjelben, im erjten Jahre der Regierung Samuels. 
— (6) S. Ridt. 2, 13. — (7) Zum Sinnbilde ber Buße, als Zránenmajfer. Bergl. Bj. 21, 15. 
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8. Dixeruntque ad Samuelem: Ne ces- 
ses pro nobis clamare ad Dominum 
Deum nostrum, ut salvet nos de manu 
Philisthinorum. 

9. Tulit autem Samuel agnum lacten- 
tem unum, et obtulit illum holocaustum 
integrum Domino: et clamavit Samuel 
ad Dominum pro Israel, et exaudivit 
eum Dominus. 

10. Factum est autem, cum Samuel 
offerret holocaustum, Philisthiim iniere 
prelium contra Israel: intonuit autem 
Dominus fragore magno in die illa super 
Philisthiim, et exterruit eos, et casi 
sunt a facie Israel. 


11. Egressique viri Israel de Masphath 
persecuti sunt Philistheos, et percus- 
serunt eos usque ad locum, qui erat 
subter Bethchar. 

12. Tulit autem Samuel lapidem unum, 
et posuit eum inter Masphath et inter 
Sen: et vocavit nomen loci illius, Lapis 
adjutorii Dixitque: Hucusque auxilia- 
tus est nobis Dominus. 

13. Et humiliati sunt Philisthiim, nec 
apposuerunt ultra ut venirent in ter- 
minos Israel. Facta est itaque manus 
Domini super Philisthæos, cunctis die- 
bus Samuelis. 

14. Et redditæ sunt urbes, quas tu- 
lerant Philisthiim ab Israel, Israeli, ab 
Accaron usque Geth, et terminos suos: 
liberavitque Israel de manu Philisthino- 
rum, eratque pax inter Israel et Amor- 
rh&@um. 

15. Judicabat quoque Samuel Israelem 
cunctis diebus vitæ sus: 

16. Et ibat per singulos annos cir- 
cuiens Bethel et Galgala et Masphath, 
et judicabat Israelem in supradictis 
locis. 

17. Revertebaturque in Ramatha: ibi 
enim erat domus ejus, et ibi judicabat 
Israelem: sedificavit etiam ibi altare 
Domino. 
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8. und ]praden zu Samuel: Laß nicht ab, 
für ung zu, dem Herrn, unferm Gott, zu 
rufen, daß er uns aus der Hand der Phi- 
lifter errette. 

9. Da nahm Samuel? ein fäugendes 
Sammy? und brachte e8 dem Herrn ganz!” 
als Brandopfer bat; aud) rief Samuel zu 
dem Herrn für Iſrael, und der Herr er- 
botte ihn. 

10. Es geſchah aber, bap, al8 Samuel das 
Brandopfer batbrad)jte, bie Philiſter ben 
Kampf mit Iſrael begannen; ber Herr aber 
ließ e8 an jenem Tage mit furchtbarem 
Krachen über bie Bhilifter donnern, und er 
fóredte fie, daß fie von Iſrael gejchlagen 
wurden. Ekkl. 46, 20. 

11. Da zogen die Männer Sirael3 von 
Maſphath aus, und verfolgten die Bhilifter, 
und ſchlugen fie big zu dem Orte hin, der 
unterhalb Bethchars war. Ekkl. 46, 21. 

12. Samuel aber nahm einen Stein, und 
ftellte ihn zwilchen Maſphath und zwischen 
Sen auf, und nannte den Namen, diejes 
Ortes Stein der Hilfe,!! und ]prad: Bis 
bierher bat ung der Herr geholfen! 

13. Sp wurden bie Philifter gebemittbtat, 
fo daß fie nicht mehr verfuchten, in das 
Gebiet Sirael3 einzudringen; und jo lajtete 
bie Hand deg Herrn auf den Bhiliitern 
alle Tage Samuels hindurch. 

14. Auch wurden die Städte, welche die 
Philiſter Ffrae! teggenommen hatten, an 
Iſrael zurückgegeben, von Akkaron bis nad) 
Geth, und ihr Gebiet; und er befreite Iſrael 
aus ber Hand der PBhilifter, und e$ war 
Friede zwiſchen Sfrael und den Amorrbitern. 

15. Und Samuel richtete Iſrael alle Tage 
feines Qebeng,!? 

16. unb ging von Jabr zu Jahr umber 
nad) Bethel und Galgala unb 3Xajpbatb, 
und richtete Iſrael an den vorgenannten 
Orten. 

17. Dann febrte er nad) Ramatha zurüd; 
denn dort war fein Haus, und auh da ridh- 
tete er Sfrael, und erbaute bem Herrn’? das 
lelbft einen Altar. 


Ser. Klagl. 2, 19. — (8) D. i. ein Priefter in feinem Namen, oder Samuel hatte hierzu beſondere 
Bollmaht von Gott. — (9) Vergi. 3. Mof. 22, 27. — (10) Ohne es in Stüde zu zertheilen (f. 3. Moſ. 


1, 12.), aus Eile, ber nahen Feinde megen. — (11) Im Hebr.: Gbenejer. 
) Samuel mar für immer dem Dienfte des Herrn gemeibt (j. ob. 


noch unter Sauls Regierung. — (13 


©. ob. 4, 1. — (12) Auch 


1, 28.); meil aber fein Richteramt nicht geftattete, daß er bie Zeit am heiligen Zelte zubrachte, erbaute 
er fid), ohne Zweifel auf bejonbere Erlaubnif Gottes, einen Altar, um da zu beten und zu opfern. 
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Kapitel 8. 


Bosheit ber Söhne Samuels. Iſrael begehrt einen König und verachtet Samuel Warnungen. 


1. Factum est autem cum senuisset 
Samuel, posuit filios suos judices Israel. 


2. Fuitque nomen filii ejus primogeniti 
Joel: et nomen secundi Abia, judicum 
in Bersabee. 

3. Et non ambulaverunt filii illius in 
viis ejus: sed declinaverunt post avari- 
tiam, acceperuntque munera, et perver- 
terunt judicium. 

4. Congregati ergo universi majores 
natu Israel, venerunt ad Samuelem in 
Ramatha. 

5. Dixeruntque ei: Ecce tu senuisti, 
et filii tui non ambulant in viis tuis: 
constitue nobis regem, ut judicet nos, 
sicut et universe habent nationes. 


6. Displicuit sermo in oculis Samuelis, 
eo quod dixissent: Da nobis regem, ut 
judicet nos. Et oravit Samuel ad Do- 
minum. 

7. Dixit autem Dominus ad Samuelem: 
Audi vocem populi in omnibus quz lo- 
quuntur tibi: non enim te abjecerunt, 
sed me, ne regnem super eos. 


8. Juxta omnia opera sua, quæ fece- 
runt a die qua eduxi eos de Ægypto 
usque ad diem hanc: sicut dereliquerunt 
me, et servierunt diis alienis, sic faciunt 
etiam tibi. 


9. Nunc ergo vocem eorum audi: ve- 
rumtamen contestare eos, et prædic eis 
jus regis, qui regnaturus est super eos. 

10. Dixit itaque Samuel omnia verba 
Domini ad populum, qui petierat a se 
regem, 

11. Et ait: Hoc erit jus regis, qui im- 
peraturus est vobis: Filios vestros tollet, 
et ponet in curribus suis, facietque sibi 


Kap. 8. (1) Zu Richteramtsgehilfen. 


1. €$ gejdjab aber, al8 Samuel alt ge- 
worden mar, jebte er feine Söhne zu Rih- 
tern! über Sirael ein. 

2. Der Name feines eritgebornen Sohnes 
war Soel,? und der Name desg zweiten Mbia; 
beide waren Richter in Berfabee. 

3. Allein feine Söhne tanbelten nicht auf 
feinen Wegen, jondern ergaben jid) der Hab- 
judt, und nahmen Gejdenfe an, und ver- 
febrten das Recht. 

4. Daher verfammelten fih alle lteften 
von Iſrael, und famen zu Samuel nad) 
Jtamatba, 

5. unb ]praden zu ibm: Siehe, bu bift 
nun alt geworden, und deine Söhne mare 
deln nicht auf deinen Wegen; fo fege unà 
einen König ein, daß er ung richte, mie ja 
alle Völker haben. Ofee 13, 10. Apoftg. 13,21. 

6. Dieje Rede mißfiel in den Augen Saz 
muels, meil fie gejagt hatten: Gib uns 
einen König, daß er uns richte. Und Sa- 
muel betete zu dem Herrn. 

7. Der Herr aber ]prad) zu Samuel: Höre 
auf die Stimme des Volkes in allem, was 
fie dir fagen; denn nicht dich haben fie ver- 
worfen, jondern mich, daß id) nicht über 
fie König fei.’ 

8. Sp mie alle ihre Werke maren, die fie 
vollbracht haben von dem Tage an, an dem 
ih fie aus Ggppten geführt babe, bis 
auf diejen Tag, mie fie mich verlafen, und 
fremden Göttern gedient haben, fo handeln 
fie aud) an bir. 

9. So bóre nun auf ihre Stimme; aber 
verwarne fie, und lege ihnen das Necht des 
Königs vor,* ber über fie berrjchen joll. 

10. Hierauf jagte Samuel dem Bolfe, mel- 
ches einen König von ihm begehrt hatte, 
alles, was der Herr geredet, 

11. unb fprab: Dies wird das Recht 
des Königs fein, ber über euch herrichen 
fol: Eure Söhne wird er nehmen, und 


€. ob. 7, 15. — (2) Welcher aud) Bafjeni hieß (1. Par. 


6, 28.), wie bie Hebräer öfter mehrere Namen hatten. — (3) JH mar bisher in eigener Perſon König, 
habe Gefe&e gegeben, Urtheile gefällt, und vollzogen; nun wollen fie, wie andere Völker, diefe Gemalt 
einem andern übertragen. Gott mißbilligt aljo das Königthum, weil bie Siraeliten e5 verlangen in 
der Weiſe anderer Völker, bei denen ber König fein anderes Gejet als feinem Willen hat, und weil eg 
zu vielen Mißbräuchen der Gewalt Anlaß gibt (3. 11.—18.); er mißbilligt e5 aber nicht im bet Art, 
mie es im Gefe&e erlaubt war (5. Mof. 17, 14.); denn nad) biefem mar der König nur Vaſall Gottes. 
Darum und meil bie Sraeliten durchaus darauf beftanden (vergl. 4. Mof. 22. Note 10.), fonnte er 
es aud) erlauben. — (4) Welches ber König fomohl auf erlaubte al auf unerlaubte Weife, nad) Art bet 
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equites et pr&cursores quadrigarum sua- 
rum, 


12. Et constituet sibi tribunos, et cen- 


turiones, et aratores agrorum suorum, . 


et messores segetum, et fabros armorum 
et curruum suorum. 


13. Filias quoque vestras faciet sibi 
unguentarias, et focarias, et panificas. 


=- 14. Agros quoque vestros, et vineas, 


et oliveta optima tollet, et dabit servis 
suis. 

15. Sed et segetes vestras, et vinearum 
reditus addecimabit, ut det eunuchis et 
famulis suis. 


16. Servos etiam vestros, et ancillas, 
et juvenes optimos, et asinos auferet, 
et ponet in opere suo. 


17. Greges quoque vestros addecima- 
bit, vosque eritis ei servi. 


18. Et clamabitis in die illa a facie 
regis vestri, quem elegistis vobis: et 
non exaudiet vos Dominus in die illa, 
quia petistis vobis regem. 


19. Noluit autem populus audire vo- 
cem Samuelis, sed dixerunt: Nequaquam: 


rex enim erit super nos, 


20. Et erimus nos quoque sicut omnes 
gentes: et judicabit nos rex noster, et 
egredietur ante nos, et pugnabit bella 
nostra pro nobis. 

21. Et audivit Samuel omnia verba 
populi, et locutus est ea in auribus Do- 
mini. 

22. Dixit autem Dominus ad Samue- 
lem: Audi vocem eorum, et constitue 
super eos regem. Et ait Samuel ad 
viros Israel: Vadat unusquisque in civi- 
tatem suam. 


Caput IX. 
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auf feine Wagen jeben, und zu feinen Rei- 
tern, und zu 2äufern vor feinen Wagen 
machen, 

12. und wird fie fih als Oberſte und als 
Hauptleute über hundert, und als Pflü— 
ger auf feinen Feldern, und als Schnitter 
jeiner Saaten, uud als Schmiede für feine 
Waffen und Wagen beftellen. 

13. Und eure Töchter wird er zu feinen 
Salbenbereiterinnen, und Köchinnen, und 
Brodbäderinnen machen. 

14. Bon euren Feldern und Weinbergen 
und Dlgärten wird er bie beiten nehmen, 
und feinen Dienern geben. 

15. Aber auch von euren Saaten, und 
bem Ertrage eurer Weinberge wird er ben 
gebnten? erheben, um ihn feinen Hofbeam- 
ten und Dienern zu geben. 

16. Auch eure Knechte und Mägde, unb 
eure beiten Jünglinge,“ und eure Efel 
wird er nehmen, und für fih allein ar- 
beiten lafen. 

17. Dazu wird er von euren Heerden 
ben 3ebnten erheben, und ihr werdet feine 
Knechte fein. 

18. Wenn ihr dann an jenem Tage über 
euern König, den ihr euch erwählt habt, 
ſchreien merbet, wird euch der Herr an je 
nem Tage nicht erbören, meil ihr euch einen 
König verlangt habt. 

19. Das Volk aber wollte auf die Stimme 
Samuels nicht hören, fondern ſprach: Mit 
nichten! denn ein König foll über ung fein, 

20. und auch mir wollen wie alle Völfer 
fein, und unfer König fol uns richten, und 
vor uns ausziehen, und unjere Kriege für 
uns führen. 

21. Und Samuel börte alle Worte des 
Volkes, und redete fie vor den Ohren des 
Herrn. 

22. Der Herr aber ]prad zu Samuel: 
Höre auf ihre Stimme, und fege einen Kü- 
nig über fie ein! Da fprah Samuel zu 
ben Männern von Sirael: Ein jeder gebe 
in feine Stadt! 


Kapitel 9. 


Saul kömmt zu Samuel, hört, daß er zum Könige erwählt fei, und wird Samuels Gaft. 


1. Et erat vir de Benjamin nomine Cis, 
filius Abiel, filii Seror, filii Bechorath, 


1. © war ein Mann von Benjamin, 
Namens Cig, ein Sohn Abiels, des Soh- 


Deibmijden Könige ausüben wird. — (5) Einen dritten Zehnten davon nehmen, über den erften und 
zweiten, welche den Prieftern, Leviten und Armen gebühren. ©. 5. Moſ. 14, 22. 23. 28. — (6) Im 


Hebr.: Rinder. 
Allioli-AUrndt, heilige Ecrift. I. 
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filii Aphia, filii viri Jemini, fortis ro- 
bore. 


2. Et erat ei filius vocabulo Saul, ele- 
ctus et bonus: et non erat vir de filiis 
Israel melior illo: ab humero et sursum 
eminebat super omnem populum. 


3. Perierant autem asinæ Cis patris 
Saul: et dixit Cis ad Saul filium suum: 
Tolle tecum unum de pueris, et con- 
surgens vade, et quaere asinas. Qui cum 
transissent per montem Ephraim, 


4. Et per terram Salisa, et non invenis- 
sent, transierunt etiam per terram Salim, 
et non erant: sed et per terram Jemini, 
et minime repererunt. 

5. Cum autem venissent in terram 
Suph, dixit Saul ad puerum, qui erat 
cum eo: Veni et revertamur, ne forte 
dimiserit pater meus asinas, et sollici- 
tus sit pro nobis. 

6. Qui ait ei: Ecce vir Dei est in ci- 
vitate hac, vir nobilis: omne, quod lo- 
quitur, sine ambiguitate venit: nunc 
ergo eamus illuc, si forte indicet nobis 
de via nostra, propter quam venimus. 


7. Dixitque Saul ad puerum suum: 
Ecce ibimus: quid feremus ad virum 
Dei? panis defecit in sitarciis nostris: 
et sportulam non habemus, ut demus 
homini Dei, nec quidquam aliud. 


8. Rursum puer respondit Sauli, et 
ait: Ecce inventa est in manu mea 
quarta pars stateris argenti, demus ho- 
mini Dei, ut indicet nobis viam no- 
stram. 

9. (Olim in Israel sic loquebatur unus- 
quisque vadens consulere Deum: Venite, 
et eamus ad Videntem. Qui enim Pro- 
pheta dieitur hodie, vocabatur olim Vi- 
dens.) 

10. Et dixit Saul ad puerum suum: 
Optimus sermo tuus, Veni, eamus. Et 
—— in civitatem, in qua erat vir 

ei. 


Kap. 9. 
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nes Serors, des Sohnes Bechoratbs, des 
Sohnes Aphias, des Sohnes eines Benja- 
miten, ftarf an Kraft. 

2. Diejer batte einen Sohn, Namens Saul, 
auserlefen und tüchtig; und e8 war fein 
tüchtigerer unter den Söhnen Sfraels als 
er. Von der Schulter an aufwärts über- 
tagte er alles Volf. 

3. Nun waren die Ejelinnen Eis, des Va— 
ters Sauls, verloren gegangen; und Eis 
ſprach zu Saul, feinem Sohne: Nimm einen 
von den Kinechten mit dir, und mache dich 
auf, und gebe bin, und fude die Ejelin- 
nen. Sie durchiwanderten alfo das Gebirge 
Ephraim, 

4. und das Gebiet von Galija, ohne fie 
zu finden, und durchzogen ſodann das Qand 
Salim, aber fie waren nicht da, und das 
Qand Jemini, aber fie fanden fie nicht. 

5. Als fie aber in das Gebiet von Suph 
famen, ſprach Saul zu dem Knecht, der 
bei ibm war: Komm, laß uns umkehren, 
denn mein Bater läßt vielleicht bie Eſelin— 
nen fahren, und wird um uns bejorgt. 

6. Diefer jprad) zu ibm: Siebe, ein Mann 
Gottes ift in dieſer Stadt, ein ange: 
lebener Mann; alles, was er jagt, trifft 
ficher ein. Sp laß uns denn jebt dorthin 
geben, vielleicht gibt er uns Auskunft über 
unjern Weg, megen defen wir gefommen 
ind. Ob.7,17. 

7. Da prah Saul zu feinem Knechte: Siebe, 
wir wollen bingeben, aber was werden 
wir bem Manne Gottes bringen ?? das Brod 
it in unſern 3teijeláden ausgegangen, und 
wir haben fein Gefchenf, um e8 bem Manne 
Gottes zu geben, nod) jonft etwas anderes. 

8. Da antwortete der Knecht dem Saul 
wiederum, und fprah: Siehe, ber vierte 
Theil eines Silber-Staters? findet fd in 
meiner Hand, biejen wollen wir bem Manne 
Gottes geben, daß er uns unfern Weg angebe. 

9. (Bor Zeiten ]prad) jeder, welcher Gott 
zu fragen ging, in Iſrael jo: Kommet, 
und laßt uns zum Seher geben; denn die, 
welche heutzutage Propheten heißen, wurden 
einit Seher genannt.) 

10. Und Saul jagte zu feinem Knechte: 
Dein Vorſchlag ift febr gut. Komm, laß ung 
hingehen! So gingen fie denn in die Stadt, | 
in melher der Mann Gottes war. | 


(1) Die Ejelinnen zu finden. — (2) Nah ber Sitte des Orients darf niemand vor 


einem Bornehmen erjdjeinen, ohne ihm ein Gejdjenf zu bringen, fei e8 nod) jo gering und unbedeutend. 


— (3) Etwa 62 Pfennige. 
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11. Cumque ascenderent clivum civi- 
tatis, invenerunt puellas egredientes ad 
hauriendam aquam, et dixerunt eis: 
Num hie est Videns? 

12. Quse respondentes, dixerunt illis: 
Hic est: ecce ante te, festina nunc: 
hodie enim venit in civitatem, quia sa- 
crificium est hodie populi in excelso. 


13. Ingredientes urbem, statim inveni- 
etis eum antequam ascendat excelsum 
ad vescendum; neque enim comesurus 
est populus donee ille veniat: quia ipse 
benedicit hostiz;,, et deinceps comedunt 
qui vocati sunt. Nunc ergo conscendite, 
quia hodie reperietis eum. 

14. Et ascenderunt in civitatem. Cum- 
que illi ambularent in medio urbis, ap- 
paruit Samuel egrediens obviam eis, ut 
ascenderet in excelsum. 


15. Dominus autem revelaverat auri- 
culam Samuelis ante unam diem quam 
veniret Saul, dicens: 

16. Hac ipsa hora, quæ nunc est, cras 
mittam virum ad te de terra Benjamin, 


et unges eum ducem super populum 


meum Israel: et salvabit populum meum 
de manu Philisthinorum: quia respexi 
populum meum, venit enim clamor eo- 
rum ad me. 


17. Cumque aspexisset Samuel Saulem, 
Dominus dixit ei: Ecce, vir, quem di- 
xeram tibi, iste dominabitur populo 
meo. 

18. Accessit autem Saul ad Samuelem 
in medio portz, et ait: Indica, oro 
mihi, ubi est domus Videntis. 

19. Et respondit Samuel Sauli dicens: 
Ego sum Videns: ascende ante me in 


? 


excelsum, ut comedatis mecum hodie, 
et dimittam te mane: et omnia, qus | 


sunt in corde tuo, indicabo tibi. 


perdidisti, ne sollicitus sis, quia invent:ze 
sunt. 


(4) Samuel hielt fih viel auf dem Qande auf. ©. 
‚welches Opfer heißt, weil er e8 durch ein Gebet (Tijchjegen) jegnete. 








Et cujus erunt optima quisque | fie haben jid) gefunden. 
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11. ALS fie nun den Hügel zur Stadt Hin- 
aufitiegen, trafen fie Mädchen, welche her: 
ausfamen, um Wafler zu jchöpfen, und fie 
Iprachen zu ihnen: Sit bier ber Seber? 

12. Dieje antworteten, und jpraden zu 
ihnen: Er ift bier; ſiehe, da vor dir, eile 
nun! denn er ijt heute in bie Stadt ge- 
fommen, weil das Volf Heute ein Opfer 
auf ber Höhe* feiert. 

19. Wenn ihr in die Stadt fommt, wer: 
det ihr ihn alsbald finden, bevor er auf bie 
Höhe hinauffteigt, um zu efen. Denn das 
Volk wird nicht efen, bis er fommt; denn 
er jegnet das Opfer, und alsdann erft 
efen die, welche geladen find. So gehet nun 
hinauf, denn heute werdet ihr ibn finden. 

14. Da gingen fie in die Stadt hinauf; 
und als fie in die Mitte der Stadt gefom- 
men waren, erjchten Samuel ihnen ent- 
gegen binausgebenb,? um auf die Höhe zu 
ſteigen. 

15. Der Herr aber hatte Samuel an dem 
Tage, bevor Saul kam, eine Offenbarung 
gegeben, und geſagt: Apoſtg. 13, 21. 

16. Morgen, zu eben dieſer Stunde, wel— 
che jetzt iſt, werde ich einen Mann aus dem 
Lande Benjamin zu dir ſenden, dieſen ſollſt 
du zum Fürſten über mein Volf Iſrael fal- 
ben; und er ſoll mein Volk aus der Hand 
der Philiſter erretten; denn ich habe mein 
Volk angeſehen, weil ihr? Rufen zu mir 
gedrungen ijt. 

17. Als Samuel nun Saul erblidte, ſprach 
ber Herr zu ibm: Siebe, das ift ber Mann, 
von bem ich dir gejagt babe: Diefer Jol 
über mein Volk herrſchen! 

18. Saul aber trat zu Samuel in der 
Thorhalle” heran, und Sprach: Zeige mit 
bod) an, wo ift das Haus des Sehers? 

19. Samuel antwortete Saul, und jprad: 
Sch bin ber Seher. Gebe mir voraus auf 
die Höhe, damit ihr heute mit mir efet, fo 
werde ich bid) am Morgen ziehen laffen, 
und dir alles jagen, was du auf dem Herzen 


haſt. 
20. Et de asinis, quas nudiustertius | 


20. Und um die Efelinnen, die bu vor- 
geitern verloren haft, fei unbefümmert; denn 
Und wem wird 


unt. 19, 19. Er gab ein Gaftmahl, 
Vielleicht mar e8 aud) ein 


wirkliches Friedopfer ; denn in jenen Zeiten opferte man an verjchievenen Orten (f. unt. 10, 
8; 16, 2. 3; 3. Rön. 3, 2.), weil Gott über ben Opferort (5. Mof. 12, 5.) fid) erft bei Erbauung des 
Tempels (2. Bar. 7, 12.) beftimmt erklärte. — (5) Dem Thore zu. — (6) Der Iſraeliten. — (7) Des 
Plages vor bem Thore, ber wie das Thor zum Verkauf und Gericht beftimmt war, und darum aud) 
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Israel? nonne tibi et omni domui pa- 
tris tui? 


21. Respondens autem Saul, ait: Num- 
quid non filius Jemini ego sum de mi- 
nima tribu Israel, et cognatio mea no- 
vissima inter omnes familias de tribu 
Benjamin? quare ergo locutus es mihi 
sermonem istum? 

22. Assumens itaque Samuel Saulem, 
et puerum ejus, introduxit eos in tri- 
elinium, et dedit eis locum in eapite 
eorum, qui fuerant invitati: erant enim 
quasi triginta viri. 

23. Dixitque Samuel coco: Da partem, 
quam dedi tibi, et praecepi ut reponeres 
seorsum apud te. 


24. Levavit autem cocus armum, et 
posuit ante Saul. Dixitque Samuel: Ecce 
quod remansit, pone ante te, et comede: 
quia de industria servatum est tibi, 
quando populum vocavi. Et comedit 
Saul cum Samuele in die illa. 

25. Et descenderunt de excelso in op- 
pidum, et locutus est cum Saule in 
solario: stravitque Saul in solario, et 
dormivit. 

26. Cumque mane surrexissent, et jam 
elucesceret, vocavit Samuel Saulem in 
solario, dicens: Surge, et dimittam te. 
Et surrexit Saul: egressique sunt ambo, 
ipse videlicet, et Samuel. 


27. Cumque descenderent in extrema 
parte civitatis, Samuel dixit ad Saul: 
Dic puero ut antecedat nos, et transeat: 
tu autem subsiste paulisper, ut indicem 
tibi verbum Domini. 


Caput X. 


Das eríte Buh Samuels ober ber Könige. 9. 10. 


alles gehören, was das Belte ift in Iſrael? 
Nicht bir, und dem ganzen Haufe deines 
Baters? 

21. Saul aber antwortete, und jprad: 
Bin id nicht ein Sohn Benjamins, aus 
dem kleinſten Stamme Iſraels,* und ift 
mein Gejchlecht nicht das geringfte unter 
allen Gejchlechtern des Stammes Benjamin? 
warum alfo haft du alfo zu mir geredet? 

22. Da nahm Samuel Saul und feinen 
Diener, führte fie in den Speiſeſaal, und 
wies ihnen ihren Blab an der Spike derer 
an, welche geladen waren; e8 waren ihrer 
nämlich ungefähr dreißig Männer. 

23. Und Samuel jprac zum &ode: Gib 
das Stüd ber, das id) bit gegeben babe, 
mit ber Weifung, du follteft e8 beſonders 
bei dir aufbeben! 

24. Da trug der Koch das Schulterftüd auf, 
und jebte e$ Saul vor. Und Samuel ſprach: 
Siehe da, was noch übrig geblieben ift! &ege 
eg vor dich, und iB; denn mit Fleiß’ ward 
e8 für dich aufbebalten, als ich das Volf rief. 
Und Saul aß mit Samuel an jenem Tage. 

25. Alsdann gingen fie von der Höhe in die 
Stadt herab, und er redete mit Saul auf 
dem Dache,!" und bereitete Saul ein aget 
auf dem Sade, und er jchlief allda. 

26. Als fie nun am Morgen aufgeltanden 
waren, und ber Gag Schon anbrach, rief 
Samuel bem Saul auf bem Dache zu, und 
ſprach: Stebe auf, daß ich bid) entlaffe.!! 
Da ftand Saul auf, und beide gingen 
hinaus, er nämlich und Samuel. 

27. Während fie nun am Ende der Stadt 
berabgingen, Iprad) Samuel zu Saul: Sage 
dem Knecht, daß er uns vorausgebe, und 
mweiterjchreite;!? du aber bleibe ein wenig 
fteben, daß id bir das Wort des Herrn 
fundthue. 


Kapitel 10. 


Saul wird König. 


1. Tulit autem Samuel lenticulam olei, 
et effudit super caput ejus, et deoscu- 


1. Da nahm Samuel ein Gefäß mit ÖL, 
und goß e$ über jein Haupt! aus, und 


latus est eum, et ait: Ecce, unxit te | füßte ibn? und ſprach: Siebe, ber Herr hat 


Thor Beigt. — (8) Nah ber Ausrottung. ©. Richt. 20. Aus bem fleinften Stamme wählt Gott ben 
iraelitiihen König! So erwählt er immer das Kleine, um das, was fid) groß dünkt, zu beſchämen. — 
(9) Jm Hebr.: für diefe (eine beftimmte) Zeit. — (10) Dem platten, mo bie Morgenländer fid) mit 
ihren Freunden unterhalten und aud) ídlafen. — (11) Wenn id) dir zuvor das Geleit werde gegeben 
haben. — (12) Im $ebr... hergehe, und er ging vor ihnen her, bu aber 2c. 


Kap. 10. (1) Die Könige wurden gejalbt, mie bie Priefter und Propheten, zum Borbilve, daß ber 
Meifias einst nicht bIof König, jondern aud) Priefter und Prophet fein werde. (Aug.) — (2) Huldigend. 





— — — 


Das erſte Buch Samuels 


Dominus super hereditatem suam in 
principem, et liberabis populum suum 
de manibus inimicorum ejus, qui in 
circuitu ejus sunt. Et hoc tibi signum, 
quia unxit te Deus in principem. 


9. Cum abieris hodie a me, invenies 
duos viros juxta sepulcrum Rachel in 
finibus Benjamin, in meridie, dicentque 
tibi: Inventze sunt asin®, ad quas ieras 
perquirendas: et intermissis pater tuus 
asinis, sollicitus est pro vobis, et dicit: 
Quid faciam de filio meo? 


3. Cumque abieris inde, et ultra trans- 
ieris, et veneris ad quercum Thabor, 
invenient te ibi tres viri ascendentes 
ad Deum in Bethel, unus portans tres 
hados, et alius tres tortas panis, et 
alius portans lagenam vini. 


4. Cumque te salutaverint, dabunt 
tibi duos panes, et accipies de manu 
eorum. 

5. Post hæc venies in collem Dei, ubi 
est statio Philisthinorum: et cum in- 
gressus fueris ibi urbem, obvium habe- 
bis gregem prophetarum descendentium 
de excelso, et ante eos psalterium et 
tympanum, et tibiam, et citharam, ipsos- 
que prophetantes. 


6. Et insiliet in te Spiritus Domini, et 
prophetabis cum eis, et mutaberis in 
virum alium. 


7. Quando ergo evenerint signa hsc 
omnia tibi, fac quscumque invenerit 
manus tua, quia Dominus tecum est. 

8. Et descendes ante me in Galgala 
(ego quippe descendam ad te), ut offe- 
ras oblationem, et immoles victimas 
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bid zum Fürften über fein Erbe gelalbt, 
und du jollit fein Volk aus der Hand fei- 
ner Feinde, die e8 ringsum umgeben, 
befreien. Und dies foll dir ein Zeichen 
fein, daß ber Herr bid zum Fürften ge- 
jalbt hat:? Apoftg. 13, 21. 

2, Wenn du heute von mir weggebit, jo wirft 
du bei bem Grabe Kachels* an ber Grenze 
Benjamins, gegen Süden,? auf zwei Männer 
treffen, diefe werden bir jagen: Die Efe- 
linnen, melde bu zu juden ausgegangen 
warft, haben fid) gefunden; aber dein Vater 
benft nicht mehr an die Gjelinnen, jonbern 
it um euch befünunert, und ſpricht: Was 
fol id) wegen meines Sohnes thun? 

3. Und wenn du von da fort, und weiter 
geheft, und zur Eiche Thabor fommit, To 
werden bid) dafelbit drei Männer treffen, 
welche zu Gott nad) Bethel? hinaufgeben ; 
ber eine führt drei Böckchen mit fich, ber 
andere drei Rundbrode, und der dritte trägt 
einen Krug? Wein. 

4. Dieje werden dich grüßen, und dir zwei 
Brode geben, und du jol[jt fie aus ihrer 
Hand annehmen. 

5. Darnah wirft du zu dem Hügel Got- 
te8? fommen, wo eine Beſatzung der Phi- 
lifter ift;? und menn du dort in die Stadt 
trittit, wird dir eine Schaar Propheten bez 
gegen, bie von der Höhe berabfommen, 
mit Harfen!? und PBaufen, und Flöten 
und Zithern, und fie jelbjt werden meis- 
Jagen. 

6. Da wird ber Geilt des Herrn über bid) 
fommen, und du wirft mit ihnen weisjagen, 
und in einen andern Menfchen verwandelt 
werden. 

7. Wenn dir nun alle diefe Zeichen ein- 
getroffen find, jo thue, was dir unter die 
Hand fommt,!? denn der Herr ift mit bir. 

8. Und gebe mir voraus nad) Galgala 
hinab (denn ich werde zu dir hinabkommen), 
um ein Opfer bargubringen, und Fried- 


oder der Könige. 10. 


©. Pi. 2, 12. Note 14. — (3) Und du... Fürften gejalbt, ift nicht im Hebr. — (4) S. 1. Moj. 35, 
19 — (5) Sm Hebr.: zu Zelzach. — (6) D. i. iws Haus Gottes, nämlich nad) Kariathiarim (ob. 7, 
2.) ober aud) Silo, mo das heilige Zelt war (Richt. 20, 18.), ober es ijt bie Stadt Bethel zu ver- 
ftehen, weiche vielleicht ber Himmelsleiter wegen (1. Moſ. 28, 19.) ein bejonderer Andachtsort ber 
Siraeliten mar. — (7) Jm Hebr.: Schlauch. — (8) Jm Hebr.: Gibath:Elohim; nad) einigen ber Vaterjtadt 
Sauls (B.26.); nah andern ein Ort, wo die Propheten ihre Zufammenfünfte hielten. — (9) Bejatung 
haben. — (10) Saiteninftrument, ähnlich unjferer Harfe. — (11) Brophezeien Deipt hier: begeijterte 
religiöfe Lieder fingen ober Reden heriagen. S. 4. Mof. 11, 25. ES waren nämlich diefe Propheten 
fromme Zünglinge oder Männer, welche in bejouberen Schulen (f. unt. 19, 20.) zujammenfamen und 
fid) da ber Wiſſenſchaft ber göttlichen Dinge widmeten, jo dağ fte, natürlich ober übernatürlich begeiftert, laut 
davon jprahen oder fangen. Die Muſik diente theilg zur Erweckung der Begeifterung, theils zur Bes 
gleitung der Geiünge. S. unt. 18, 10. 4. Rön. 3, 15. 1. Par. 25, 1. — (12) Unternimm, was du 


646 


pacificas: septem diebus exspectabis, 
donec veniam ad te, et ostendam tibi 
quid facias. 

9. Itaque cum avertisset humerum 
suum ut abiret a Samuele, immutavit 
ei Deus eor aliud, et venerunt omnia 
signa hæc in die illa. 

10. Veneruntque ad praedictum collem, 
et ecce cuneus prophetarum obvius ei: 
et insiluit super eum Spiritus Domini, 
et prophetavit in medio eorum. 


11. Videntes autem omnes qui nove- 
rant eum heri et nudiustertius, quod 
esset cum prophetis, et prophetaret, di- 
xerunt ad invicem: Quaenam res accidit 
filio Cis? num et Saul inter prophetas ? 


12. Responditque alius ad alterum, di- 
cens: Et quis pater eorum? propterea 
versum est in proverbium: Num et Saul 
inter prophetas? 

13. Cessavit autem prophetare, et venit 
ad excelsum. 

14. Dixitque patruus Saul ad eum, et 
ad puerum ejus: Quo abistis? Qui re- 
sponderunt: Quaerere asinas: quas cum 
non reperissemus, venimus ad Samue- 
lem. 


15. Et dixit ei patruus suus: Indica | 


mihi quid dixerit tibi Samuel. 

16. Et ait Saul ad patruum suum: 
Indicavit nobis quia invent: essent asi- 
næ. De sermone autem regni non in- 
dicavit ei quem locutus fuerat ei Sa- 
muel. 

17. Et convocavit Samuel populum ad 
Dominum in Maspha: 

18. Et ait ad filios Israel: Hsec dicit 
Dominus Deus Israel: Ego eduxi Israel 
de /Egypto, et erui vos de manu Æ- 
gyptiorum, et de manu omnium regum 
qui affligebant vos. 


19. Vos autem hodie projecistis Deum 
vestrum, qui solus salvavit vos de uni- 
versis malis et tribulationibus vestris: 
et dixistis: Nequaquam: sed regem con- 
stitue super nos. Nunc ergo state co- 





Das erfte Buch Samuels oder ber Könige. 10. 


opfer zu fchlachten;!? jieben Tage marte, 
i8 ich zu bir fonune, und dir anzeige, 
was du thun jol[jt. Unt. 13, 8. 

9. MS er nun ben Rüden wandte, um 
von Samuel wegzugeben, gab ibm der Herr 
ein anderes Herz,“ und alle diefe Zeichen 
trafen an demjelben Tage ein. 

10. Und als fie an ben vorbenamiten 
Hügel famen, jiebe, ba ging ibm eine 
Schaar von Propheten entgegen; und der 
Geiſt des Herrn fam über ibn, daß er in 
ihrer Mitte weisjagte. 

11. Als nun alle, welche ihn von geſtern 
und von früher ber Fannten, jaben, daß er 
bei den Propheten war, und weisjagte, 
jagten fie zu einander: Was ijf dem Sohne 
Cis begegnet? Sit wohl aud) Saul unter 
den Propheten? !? 

12. Und einer antwortete dem andern, und 
ſprach: Und mer ift ihr Bater?! Darum 
ift e$ zum Sprüchwort geworden: !? Sit wohl 
aud) Saul unter den Propheten? Unt. 19,24. 

13. MS er aufhörte zu weisjagen, fam er 
auf die Höhe. 

14. Da ſprach der Obeim Sauls zu ibm. 
und zu feinem Diener: Wohin feid ihr ge- 
gangen? Sie antworteten: Die Ejelinnen 
zu ſuchen, und ba wir fie nicht fanden, 
famen wir zu Samuel. 

15. Sein Oheim fagte zu ibm: Theile mir 
mit, was dir Samuel gejagt bat. 

16. Saul ſprach zu feinem Oheim: Er bat 
uns funbgetban, daß die Ejelinnen gefun- 
den feien. Von ber Berheißung der Königs- 
würde aber, die Samuel ihm gegeben, fagte 
er ihm nits. 

17. Da berief Samuel das Volf zum 
Herrn nad) Mafpba,'? 

18. und ſprach zu den Söhnen Iſraels: 
Alfo ſpricht der Herr, ber Gott Iſraels: Sch 
babe Sfrael aus Egypten geführt, und euch 
aus der Hand ber Egypter, und aus der 
Hand aller Könige, bie euch bevrängten, 
errettet. 

19. Ihr aber habt heute euern Gott ver- 
worfen,!? der allein euch aus allen euren 
Qeiden und Drangjalen errettet bat, und 
habt gejagt: Mit nichten! fondern fege einen 
König über ung! Nun denn, jo ftellet euch nun 


willit (zum Wohle Iſraels), e5 wird alien. — (13) ©. ob. fap. 9 Note 4. — (14) Edelmuth unb 
Weisheit. — (15) Ein Prophet geworden? — (16) Jhr Lehrer, Meifter, ber einen Mann wie Saul 


zum Schüler mahen fonnte? 


Dver: ift nicht der Vater der Propheten Gott, fonnte er alfo nicht aud) 


Saul zum Propheten machen? — (17) Um Befremdung darüber auszudrüden, daß ein Unwürdiger in 
eine Gejellihaft aufgenommen worden. — (18) S. Ridt. 20, 1. — (19) ©. ob. 8, 7. 








Das erfte Buh Samuels oder ber Könige. 10. 11. 


ram Domino per tribus vestras, et per 
familias. 

20. Et applicuit Samuel omnes tribus 
Israel, et cecidit sors tribus Benja- 
min. 

21. Et applieuit tribum Benjamin et 
cognationes ejus, et cecidit cognatio 
Metri, et pervenit usque ad Saul filium 
Cis. Qussierunt ergo eum, et non est 
inventus. 

29. Et consuluerunt post haec Domi- 
num utrumnam venturus esset illuc. 
Responditque Dominus: Ecce abscondi- 
tus est domi. 

23. Cucurrerunt itaque et tulerunt eum 
inde: stetitque in medio populi, et al- 
tior fuit universo populo ab humero et 
sursum. 

24. Et ait Samuel ad omnem populum: 
Certe videtis quem elegit Dominus, quo- 
niam non sit similis illi in omni populo. 
Et clamavit omnis populus, et ait: Vivat 
rex. 

25. Locutus est autem Samuel ad po- 
pulum legem regni, et scripsit in libro, 
et reposuit coram Domino: et dimisit 
Samuel omnem populum, singulos in 
domum suam. 

26. Sed et Saul abiit in domum suam 
in Gabaa: et abiit cum eo pars exer- 
citus, quorum tetigerat Deus corda. 

97. Filii vero Belial dixerunt: Num 
salvare nos poterit iste? Et despexerunt 
eum, et non attulerunt ei munera: ille 
vero dissimulabat se audire. 


Caput XI. 


Sauls Sieg über bie Ammoniter. 


1. Et factum est quasi post mensem, 
ascendit Naas Ammonites, et pugnare 
ecpit adversum Jabes Galaad. Dixe- 
runtque omnes viri Jabes ad Naas: 
Habeto nos foederatos, et serviemus 
tibi. 

2. Et respondit ad eos Naas Ammoni- 
tes: In hoc feriam vobiscum fœdus, ut 
eruam omnium vestrum oculos dextros, 
ponamque vos opprobium in universo 
Israel. 
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| vor den Herrn nad) euern Stämmen und 





nad) den Familien. Ob. 8, 19. 

20. Hierauf brachte Samuel alle Stämme 
Iſraels berzu, ba fiel das Loog auf den 
Stamm Benjamin. 

21. Dann brachte er den Stamm Penja- 
min und feine Gejchlechter berzu, und eg 
fiel auf das Geſchlecht Metrig, und fam bis 
auf Saul, den Sohn Eis. Als man ihn 
nun juchte, ward er nicht gefunden. 

22. Da fragten fie hierauf den Herrn, ob 
er denn noch dahin fommen werde? Der 
Herr antwortete: Sebet, er ift zu Haufe 
verborgen. 

23. Sie liefen alfo bin, und holten ihn 
von dort; und als er unter das Volk trat, 
war er von der Schulter an aufwärts höher 
als alles Volf. 

24. Und Samuel jprad zu dem ganzen 
Bolfe: Wahrlih, ba jebet ibr, daß bem, 
ben der Herr erwählt bat, feiner gleich 
it im ganzen Volke. Da rief das ganze 
Volk, und ]prad: E8 lebe der König! 

25. Samuel aber verfündete dem 33olfe 
das Gejeb über das Königthum,?® und jchrieb 
e$ in ein Buch, und legte e$ vor dem 
Herrn?! nieder; dann entließ Samuel das 
ganze 33olf, einen jeden in fein Haus. 

26. Muh Saul ging in fein Haus nad 
Gabaa; und ein Theil des Heeres zog mit 
ibm,?? deren Herzen Gott gerührt batte. 

27. Die Belialsjöhne *? aber Tprachen: 
Soll btejer uns etwa Heil bringen können? 
Und fie verachteten ihn, und brachten ibm 
feine Gejchenfe;?* er aber that, als hörte 
er es nicht. 


Kapitel 11. 


Saul wird im Königthume beitätiat. 


1. Und e$ begab ji, etwa einen Monat 
darauf, daß Naag, ber Ammoniter, herauf- 
308, und gegen Jabes in Galaad zu Fämpfen 
begann. Da jprachen alle Männer von Jabes 
zu Naas: Nimm uns zu deinen Bundesges 
noffen an, fo wollen mir dir dienitbar fein. 

2. Aber Naag, ber Ammoniter, antwortete 
ibnen: Unter der Bedingung! will ich einen 
Bund mit euch machen, daß ich euch allen 
das rechte Auge ausjteche,? und euch zur 
Schande made in ganz Iſrael. 


(20) ©. ob. 8, 11. 5. Mof. 17, 14. ff. — (21) Bor bie heilige Lade, wo aud) das Gejetbud) 


lag. — (22) (Grfannte ihn als König. 


(3. 27.) Saul trat das Königthum mad) ber gewöhnlichen 


Zeitrechnung an im J. b. W. 2909; v. Chr. 1095. — (23) Die Gottlojen und mit dem Böfen Ver: 
bundenen. — (24) Wie es bei ber Huldigung gewöhnlich mar. 
Kap. 11. (1) Wörtlih: darin. — (2) So würden fie untauglid) zum Kriege werden, aber mod) 
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3. Et dixerunt ad eum seniores Jabes: 
Concede nobis septem dies, ut mittamus 
nuntios ad universos terminos Israel: 
et si non fuerit qui defendat nos, egre- 
diemur ad te. 


4. Venerunt ergo nuntii in Gabaa Sau- 
lis: et locuti sunt verba haec, audiente 
populo: et levavit omnis populus vocem 
suam, et flevit. 

5. Et ecce Saul veniebat, sequens bo- 
ves de agro, et ait: Quid habet populus 
quod plorat: Et narraverunt ei verba 
virorum Jabes. 

6. Et insilivit Spiritus Domini in Saul, 
cum audisset verba haec, et iratus est 
furor ejus nimis. 

7. Et assumens utrumque bovem, con- 
cidit in frusta, misitque in omnes ter- 
minos Israel per manum nuntiorum, 
dicens: Quicumque non exierit, et secu- 
tus fuerit Saul et Samuel, sic fiet bobus 
ejus. Invasit ergo timor Domini popu- 
lum, et egressi sunt quasi vir unus. 


8. Et recensuit eos in Bezech: fuerunt- 
que filiorum Israel trecenta millia: viro- 
rum autem Juda triginta millia. 


9. Et dixerunt nuntiis, qui venerant: 
Sic dicetis viris, qui sunt in Jabes Ga- 
laad: Cras erit vobis salus, cum inca- 
luerit sol. "Venerunt ergo nuntii, et 
annuntiaverunt viris Jabes: qui latati 
sunt. 


10. Et dixerunt: Mane exibimus ad 
vos: et facietis nobis omne quod pla- 
cuerit vobis. 

11. Et factum est, cum dies crastinus 
venisset, constituit Saul populum in tres 
partes: et ingressus est media castra in 
vigilia matutina, et percussit Ammon 
usque dum incalesceret dies: reliqui 
autem dispersi sunt, ita ut non relin- 
querentur in eis duo pariter. 
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3. Da fprachen bie Älteften von Jabes 
zu ibm: Gib uns jieben Tage Frift, daß 
wir Boten in das ganze Gebiet von Sirael 
fenden; wenn dann niemand da ijt, der ung 
vertheidigt, jo wollen wir zu bir hinausziehen. 

4. Sp famen denn die Boten nad) Ga- 
baa, der Stadt Sauls, und redeten diefe 
Worte vor dem Volke; da erhob das ganze 
Volk feine Stimme, und meinte. 

5. Und jiebe, Saul fam hinter den Ochſen 
ber? vom Felde, und ſprach: Was hat das 
Volf, daß e$ weint? As fie ihm nun die 
Botichaft ber Männer von Jabes mittheilten, 

6. fam ber Geijt des Herrn über Saul, 
da er diefe Worte hörte, und er gerieth in 
beftigen Born. 

7. Und er nahm beide Oden, und bieb fie 
in Stüde, und jandte jte durch die Boten 
in das ganze Gebiet von Iſrael,“ und ließ 
lagen: Wer nicht mit ausztebt, und Saul 
und Samuel folgt, defen Ochjen fol eg 
aljo ergeben. Da befiel die Furcht des 
Herrn das Volk, und fie zogen aus mie 
ein Mann. 

8. Und als er fte in Bezech multerte, waren 
ber Söhne Sfraels? dreihunderttauſend 
Mann, der Männer von Juda aber dreißig- 
tauſend. 

9. Da ſprachen ſie zu den Boten, welche 
gekommen waren: So ſprechet zu den Män— 
nern, die in Jabes Galaad ſind: Morgen 
wird euch Rettung werden, wenn die Sonne 
heiß ſcheint.“ Die Boten famen alfo, und 
verkündeten es den Männern von Jabes, 
und dieſe freuten ſich, 

10. und ſprachen:“ Morgen werden wir 
zu euch hinausziehen, dann möget ihr ung 
alles anthun, was euch gefällt. 

11. Und e$ gejchab, al8 ber folgende Tag 
fam, ftellte Saul das Volk in drei Heer- 
haufen auf, und drang um die Morgen- 
mache? mitten in das Lager, und jchlug die 
Ammoniter, big ber Tag heiß murde; bie 
aber übrigblieben, wurden fo zeritreut, daß 
ibrer nicht zwei beifammen- blieben. 


tauglich genug zur Sklaverei bleiben. Der heilige Gregorius vergleicht damit die Lift des Satans, ber 
uns das rechte geiftige Auge zur Betrachtung der himmlischen Dinge nimmt, damit uns nur das irdijche 
Zicht bleibe, welches auf das Vergängliche unb Irdiſche diejes Lebens gerichtet ift. — (3) Jm Alter: 
tbume jhämten fih auh Könige nicht, Aderbau und Viehzucht zu treiben — (4) Bergl. Richt. 19, 29. 
— (5) Außer dem Stamme Juda. Lange fon vor der Trennung des Reiches in zwei Reihe, Juda 
unb Iſrael, findet fid) eine Theilung ber iraeliten in Juda (Stamm Juda mit Benjamin) und Sirael 
(übrige Stämme); diefe Theilung rührte von der Eiferfucht Der, mit welcher bem Stamme Juda die 
übrigen Stämme (und vorzüglid” Ephraim) gegenüberftanden. — (6) Um Mittag, — (7) Zu ben 
Ammonitern. — (8) Am frühen Morgen. 
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12. Et ait populus ad Samuelem: Quis 
est iste qui dixit: Saul num regnabit 
super nos? Date viros, et interficiemus 
eos. 

13. Et ait Saul: Non oceidetur quis- 
quam in die hac, quia hodie fecit Do- 
minus salutem in Israel. 

14. Dixit autem Samuel ad populum: 
Venite, et eamus in Galgala, et innove- 
mus ibi regnum. 

15. Et perrexit omnis populus in Gal- 
gala, et fecerunt ibi regem Saul coram 
Domino in Galgala, et immolaverunt 
ibi victimas pacificas coram Domino. 
Et lstatus est ibi Saul, et cuncti viri 
Israel nimis. 


Caput XII. 
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12. Da jprad) das Volk zu Samuel: Wer 
ift e8, ber gejagt bat: Soll etwa Saul über 
uns König fein? Gebet bie Männer ber, 
daß wir fie tödten. Ob. 10, 27. 

13. Saul aber ſprach: Niemand fol an 
bielem Tage getüdtet werden; denn heute 
bat der Herr in Iſrael Heil gemirkt. 

14. Und Samuel jprad) zu dem Bolfe: 
Kommet, lafet uns nad) Galgala geben, 


| unb dajelbit das Königthum erneuern! 


15. Da zog das ganze Volf nach Galga- 
la, unb fie machten daſelbſt Saul vor bem 
Herrn in Öalgala zum Könige, und brachten 
ebenda vor bem Herrn Friedopfer bat. Und 
Saul und alle Männer Iſraels waren dort 
überaus fröhlich. 


Kapitel 12. 


Samuels Rede vor Abtretung feines Nichteramtes. 


1. Dixit autem Samuel ad universum 
Israel: Ecce audivi vocem vestram juxta 
omnia qui locuti estis ad me, et con- 
stitui super vos regem. 

2. Et nune rex graditur ante vos: ego 
autem senui, et incanui: porro filii mel 
vobiscum sunt: itaque conversatus co- 
ram vobis ab adolescentia mea usque 
ad hanc diem, ecce presto sum. 

3. Loquimini de me coram Domino, 
et coram Christo ejus, utrum bovem 
cujusquam tulerim, aut asinum: si quem- 
piam calumniatus sum, si oppressi ali- 
quem, si de manu cujusquam munus 
accepi: et contemnam illud hodie, resti- 
tuamque vobis. 

4. Et dixerunt: Non es calumniatus 
nos, neque oppressisti, neque tulisti de 
manu alicujus quippiam. 





5. Dixitque ad eos: Testis est Domi- | 


nus adversum vos, et testis Christus 
ejus in die hac, quia non inveneritis 
in manu mea quippiam. Et dixerunt: 
Testis. 

6. Et ait Samuel ad populum: Domi- 
nus, qui fecit Moysen et Aaron, et edu- 
xit patres nostros de terra Ægypti. 


7. Nunc ergo state, ut judicio conten- 
dam adversum vos coram Domino de 


Kap. 12. 


1. Samuel aber ſprach zu ganz Sirael: 
Sebet, i babe in allem, was ihr zu mir 
geiprocen, eurer Stimme gehorcht, und 
babe einen König über euch gelebt. 

2. Sp gebt nun der König vor euch ber; 
ich aber bin alt und grau geworden, und 
meine Söhne find unter euch." Sp babe ich 
nun bor euch gewandelt von meiner Jugend 
an big auf biejen Tag, jebet, bier bin ich! 
3. Saget von mir vor dem Herrn, und vor 
feinem Gejalbten, ob ich jemandes Ochien 
oder Gjel weggenommen; ob id) jemanden 
bebritdt oder ibm Gewalt angetban; ob ich 
pon jemandes Hand ein Geſchenk angenom- 
men babe?? jo will ich e$ heute gering ad- 
ten, und euch zurüderftatten. Gttli. 46, 22. 
4. Da ſprachen jte: Du haft uns nicht be- 
brüdt, nod) uns Gewalt angetban, noch aus 
jemandes Hand etwas angenommen. 

5. Er jprad) zu ihnen: Der Herr ift Zeuge 
wider euch, und fein Gejalbter ijt Zeuge 
an diefem Tage, daß ibr in meiner Hand 
nichts gefunden habt. Sie jpraden: Gr ijt 
Zeuge! 

6. Und Samuel prado zu dem Volke: Zeuge 
jt? der Herr, melcher Mofes und Maron 
beitellt, und unfere Väter aus dem Lande 
Egypten geführt bat. 

1. Nun aber tretet berzu, daß ich über euch 
vor bem Herrn wegen aller Erbarmungen deg 


(1) Sind euresgleihen, und ihr habet nichts von ihnen zu fürchten. — (2) Jm 


Hebr.: das mid) geblendet hätte im Gerichte. — (3) So hat bie griechiiche llberjetuma, und jo fordert 
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omnibus misericordiis Domini, quas fecit 
vobiscum, et cum patribus vestris: 

8. Quo modo Jacob ingressus est in 
JEgyptum, et clamaverunt patres vestri 
ad Dominum: et misit Dominus Moysen 
et Aaron, et eduxit patres vestros de 
JEgypto: et collocavit eos in loco hoc. 
9. Qui obliti sunt Domini Dei sui, et 
tradidit eos in manu Sisare magistri 
militie Hasor, et in manu Philisthino- 
rum, et in manu regis Moab, et pugna- 
verunt adversum eos. 


10. Postea autem clamaverunt ad Do- 
minum, et dixerunt: Peccavimus, quia 
dereliquimus Dominum, et servivimus 
Baalim et Astaroth: nunc ergo erue nos 
de manu inimicorum nostrorum, et ser- 
viemus tibi. 

11. Et misit Dominus Jerobaal, et Ba- 
dan, et Jephte, et Samuel, et eruit vos 
de manu inimicorum vestrorum per cir- 
cuitum, et habitastis confidenter. 


19. Videntes autem quod Naas rex 
filiorum Ammon venisset adversum vos, 
dixistis mihi: Nequaquam, sed rex im- 
perabit nobis: cum Dominus Deus vester 
regnaret in vobis. 


13. Nunc ergo praesto est rex vester, 
quem elegistis et petistis: Ecce dedit 
vobis Dominus regem. 

14. Si timueritis Dominum, et servie- 
ritis ei, et audieritis vocem ejus, et non 
exasperaveritis os Domini: eritis et vos, 
et rex qui imperat vobis, sequentes Do- 
minum Deum vestrum. 

15. Si autem non audieritis vocem Do- 
mini, sed exasperaveritis sermones ejus, 
erit manus Domini super vos, et super 
patres vestros. 


16. Sed et nunc state, et videte rem 
istam grandem quam facturus est Do- 
minus in conspectu vestro. 

17. Numquid non messis tritici est 
hodie? invocabo Dominum, et dabit vo- 
ces et pluvias: et scietis, et videbitis 
quia grande malum feceritis vobis in 
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Herrn Gericht Halte, bie er an euch und an 
euern Vätern geübt bat; 

8. mie Jakob nad) Egypten 309, und eure 
Väter zu dem Herrn ſchrieen, und ber Herr 
Mofes und Maron janbte, und eure Väter 
aus Eaypten führte, und fie an diefen Ort 
verjebte. 1. Moſ. 46, 5. 

9. Aber fie vergaßen des Herrn, ihres 
Gottes, und er gab fie in die Hand Gi- 
jarag, des Heerfübrers von Hafor, und in 
die Hand der Philiſter, und in bie Hand 
des Königs von Moab, und diefe kämpften 
mider fie. Nicht. 4, 2. 

10. Darnah aber riefen fie zu bem Herrn, 
unb jvraden: Wir Haben gelünbigt, daß 
wir ben Herrn verlafen, und ben Baalen 
und Mtarten gedient haben; nun alfo rette 
ung aus der Hand unferer Feinde, fo wollen 
mir dir dienen. 

11. Da janbte ber Herr Serobaal, und 
Badan,* und Sepbte, und Samuel, und 
errettete euch aus der Hand eurer Feinde 
ringsum, daß ibr in Sicherheit mobntet. 
Nicht. 6, 14. 

12. As ihr aber jabet, daß Naas, ber 
König der Söhne Ammons, gegen euch an- 
rüdte," Iprachet ihr zu mir: Mit nichten! 
fondern ein König fol über uns berrichen, 
während bod) ber Herr, euer Gott, euer 
König war. O5. 8, 19; 10, 19. 

13. Run alfo, bier ijt euer König, ben ihr 
erwäblt und verlangt habt; jehet, der Herr 
bat euch einen König gegeben. 

14. Wenn ihr den Herren fürchtet, und ibm 
dient, und auf feine Stimme hört, und 
den Mund des Herrn nicht erbittert,? jo 
werdet ihr und der König, ber über euch 
herrſcht, bem Herrn, eurem Gott, folgen. 

15. Wenn ihr aber niht auf die Stimme 
des Herrn hört, jondern gegen feine Ge- 
bote miber]penjtig feid, jo wird die Hand 
des Herrn fü auf euch legen wie auf eure 
Väter. 

16. Und nun tretet ber, und fchauet die 
große That, welche der Herr vor euern 
Augen vollbringen wird. 

17. Xft nicht jebt bie Weizenernte? Ich 
werde den Herrn anrufen, und er wird 
Donner imb Regen geben; und ihr werdet 
erfennen und jeben, daß ihr euch ein gro- 


e5 der Sinn. — (4) Diefer Name kommt nicht unter den Richtern vor; bie griechiiche Überfegung gibt 


dafür Paraf. 


Die Ausleger faffen das Wort nad) dem Hebr.: Bedan: ber aus (be) Dan, und ver: 


ftehen darunter Samjon, der aus dem Stamme Dan mar. — (5) Naas rüjtete fid) alfo um jene Beit 
zum Kriege, ohne dieſen jedoch anzufangen. — (6) Nicht zur Strafverfündigung reizet durch Wider: 








conspectu Domini, petentes super vos 
regem. 

18. Et clamavit Samuel ad Dominum, 
et dedit Dominus voces et pluvias in 
illa die. 

19. Et timuit omnis populus nimis Do- 
minum et Samuelem, et dixit universus 
populus ad Samuelem: Ora pro servis 
tuis ad Dominum Deum tuum, ut non 
moriamur: addidimus enim universis pec- 
catis nostris malum, ut peteremus nobis 
regem. 


20. Dixit autem Samuel ad populum: 
Nolite timere, vos fecistis universum 
malum hoc: verumtamen nolite recedere 
a tergo Domini, sed servite Domino in 
omni corde vestro. 

21. Et nolite declinare post vana, qua 
non proderunt vobis, neque eruent vos, 
quia vana sunt. 

22. Et non derelinquet Dominus popu- 
Ium suum propter nomen suum ma- 
gnum: quia juravit Dominus facere vos 
sibi populum. 

23. Absit autem a me hoc peccatum 
in Dominum, ut cessem orare pro vo- 
bis, et docebo vos viam bonam et re- 
ctam. 

24. Igitur timete Dominum, et servite 
ei in veritate, et ex toto corde vestro: 
vidistis enim magnifica qux in vobis 
gesserit. 

25. Quod si perseveraveritis in mali- 
tia: et vos et rex vester pariter per- 
ibitis. 


Caput XIII. 
Die Philiſter befiegt, rüften fid) wieder. 


1. Filius unius anni erat Saul cum 
regnare copisset, duobus autem annis 
regnavit super Israel. 

2. Et elegit sibi Saul tria millia de 
Israel: et erant cum Saul duo millia in 
Machmas, et in monte Bethel: mille 
autem cum Jonatha in Gabaa Benjamin: 
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Saul wird verworfen. 
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$e8 Übel vor dem Herrn angetban habt, 
da ihr einen König über euch verlangtet.‘ 

18. Und Samuel rief zu dem Herrn, und 
der Herr jandte an biejem Tage Donner 
und Regen. 

19. Da gerieth das ganze Volf in große 
Furcht vor dem Herrn und vor Samuel, 
und das gefammte Volk ]prad) zu Samuel: 
Bete für deine Knechte zu dem Herrn, dei- 
nem Gott, auf daß mir nicht jterben; denn 
zu all unſern Sünden haben wir nod) das 
Übel hinzugefügt, einen König über uns zu 
verlangen. 

20. Samuel aber jprach zu dem Volke: 
Fürchtet euch nicht! ihr habt zwar all dies 
Böſe gethan, aber lajfjet nicht ab bem 
Herrn zu folgen, jondern dienet dem Herrn 
von ganzem Herzen; 

21. und wendet euch nicht den nichtigen 
Götzen zu, die euch nichts nügen, nod) eud 
erretten werden, weil fie nichtig find. 

22. Dann wird der Herr fein Bolf um 
feines großen Namens willen nicht per- 
lafen; denn ber Herr bat geihworen, euch 
zu feinem Bolfe zu machen. 

23. Aber von mir fei diefe Sünde mider 
den Herrn fern, daß ich ablajjen follte, für 
euch zu beten, vielmehr mill ich euch den 
guten und rechten Weg lehren. 

24. Fürchtet alfo den Herrn, und dienet 
ibm in Wahrheit, und von ganzem Her- 
zen; denn ihr habt die großen Thaten ge- 
leben, bie er an euch vollbracht bat. 

25. Wenn ihr aber in ber Bosheit De- 
barrt, jo werdet ihr und euer König alzu- 
mal umfommen. 


Kapitel 13. 


Waffenmangel der Siraeliten. 


1. Ein Jahr war eg, jeitbem Saul König 
gemorben,! und er berrjchte das zweite 
Sahr über Sirael, 

2. ba erwählte fid) Saul dreitaufend Mann 
aus Iſrael; zweitaufend davon waren bei 
Saul in Machmas und auf dem Berge Ye- 
tbel,? und taufend bei jyonatbas? in Ga- 


ipenftigfeit wider feine Gebote. — (7) Die Weizenernte fällt in Paläftina gegen das Ende des Juni 
und den Anfang des Juli, in welchen Monaten nah dem Zeugniffe des heiligen Hieronymus, der lange 
da lebte, fein Siegen fällt. 

Kap. 13. (1) Andere nehmen eine Auslafjung im Hebräiſchen am. 
ba er König ward, und ba er zwei Jahre über Iſrael regierte, erwählte sc. Andere: Saul war jo 
unfhuldig mie ein Kind von einem Jahre, da er zu regieren begann, und er 2c. Xn allem regierte 
Saul 40 Jahre nad) Apoftg. 13, 21. — (2) D. i. Berge des Haufes Gottes. — (3) ©. 3. 16. — 


Saul war . . . Jahr alt, 
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porro ceterum populum remisit unum- 
quemque in tabernacula sua. 

3. Et pereussit Jonathas stationem Phi- 
listhinorum, quz» erat in Gabaa. Quod 
cum audissent Philisthiim, Saul cecinit 
buccina in omni terra, dicens: Audiant 
Hebrei. 

4. Et universus Israel audivit hujusce- 
modi famam: Percussit Saul stationem 
Philisthinorum: et erexit Israel ad- 
versus Philisthiim. Clamavit ergo popu- 
lus post Saul in Galeala. 

5. Et Philisthiim congregati sunt ad 
preliandum contra Israel, triginta millia 
curruum, et sex millia equitum, et reli- 
quum vulgus, sicut arena quas est in 
littore maris plurima. Et ascendentes 
castrametati sunt in Machmas ad orien- 
tem Bethaven. 

6. Quod cum vidissent viri Israel se 
in arcto positos (afflictus enim erat po- 
pulus) absconderunt se in speluncis, et 
in abditis, in petris quoque, et in antris, 
et in cisternis. 

7. Hebraei autem transierunt Jordanem 
in terram Gad et Galaad. Cumque 
adhue esset Saul in Galgala, universus 
populus perterritus est, qui sequebatur 
eum. 

8. Et exspectavit septem diebus juxta 
placitum Samuelis, et non venit Samuel 
in Galgala, dilapsusque est populus ab 
eo. 

9. Ait ergo Saul: Afferte mihi holo- 
caustum, et pacifica. Et obtulit holo- 
caustum. 

10. Cumque complesset offerens holo- 
caustum, ecce Samuel veniebat: et egres- 
sus est Saul obviam ei ut salutaret 
eum. 

1l. Locutusque est ad eum Samuel: 
Quid fecisti? Respondit Saul: Quia vidi 
quod populus dilaberetur a me, et tu 
non veneras juxta placitos dies, porro 
Philisthiim congregati fuerant in Mach- 
mas, 

12. Dixi: Nunc descendent Philisthiim 
ad me in Galgala, et faciem Domini 
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baa Benjamin; das übrige Volk aber liep 
er einen jeden in feine Hütte zurückkehren. 

3. Da flug Jonathas bie Beſatzung ber 
Philifter, welche in Gabaa ftanb. Als dies 
die Philifter hörten, ließ Saul im ganzen 
Lande bie Pofaune blajen, und jagen: Die 
Hebräer* mögen Hören! 

4. Und ganz Iſrael hörte eine jolde Kun- 
be: Saul bat die Bejagung der Philiſter 
geichlagen, unb Iſrael bat fih gegen bie 
Bhilifter erhoben.” Darum rief das Volf! 
Saul zu in Galgala. 

5. Die Philifter aber fammelten jid) zum 
Kampfe gegen Iſrael, dreißigtaufend Wa- 
gen, und jechstaufend Reiter ftarf, und 
das übrige Kriegsvolf, 1o zahlreich wie ber 
Sand am Ufer des Mieeres.? Und fie zo— 
gen heran, und lagerten ji in Machmas 
im Often von 3etbaben. 

6. As nun die Männer von Iſrael ſahen, 
daß fie in bie Enge gebracht feien (denn 
das Volk war bebrüngt), verbargen fie fid) 
in Klüften und 3erjteden,? in Felſen, und 
Höblen,!? und Gijternen. 

7. Die Hebräer!! aber zogen über den Jor- 
ban in das Land Gad und Galaad. Und 
als Saul nod) in Galgala war, gerieth'? 
dag ganze Volf, welches ibm folgte, in 
Schreden. 

8. Und er wartete nad) Samuels Anord- 
nung fieben Tage; t? aber Samuel fam nicht 
nad) Galgala, und das Volf verlief ji) von 
ibm. Ob. 10, 8. 

9. Deshalb ſprach Saul: Bringet mir das 
Brandopfer und bie Friedopfer ber! Und 
er brachte das Brandopfer dar. 

10. Als er nun die Darbringung des Brands 
opfers vollendet batte, fiebe, ba fam Sa- 
muel;!^ umb Saul ging ihm entgegen, um 
ibn zu begrüßen. 

11. Samuel aber jprad) zu ibm: Was haft 
bu gethan? Saul antwortete: Weil ich Tab, 
daß das Volf fich von mir verlief, und du 
an den beftimmten Tagen nicht gefommen 
warſt, bie Bhilifter fich zudem in Machmas 
verjammelt hatten, 

12. jprab ich: Nun werden die Bhilifter 
gegen mich nach Galgala herabziehen, und 


(4) Bon dem Siege, und aeaen die PVhilifter fih erheben! — (5) Jm Hebr.: und Sirael ift ſtinkend 
(verhaßt) geworden vor den Philiſtern. — (6) Cid) verſammelnd. — (7) Die ſyriſche und arabiſche Uber- 
ſetzung haben dreitauſend Wagen, und dies ijt leichter vereinbar mit dem kleinen Ländchen ber Philiſter. — 
(8) Ein Sprüchwort, um bie große Menge auszudrücken. — (9) Andere: Löchern und Dornheden. — 
(10) Im Hebr.: Burgen, Thürmen. — (11) Die vom jenfeitigen Qande waren, flüchteten fid) in ihre 
Heimath. — (12) D. i. blieb. — (13) ©. ob. 10, 8. — (14) Noh am fiebenten Tage, denn fonft hätte 
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non placavi. Necessitate compulsus, ob- 
tuli holocaustum. 


13. Dixitque Samuel ad Saul: Stulte 
egisti, nec custodisti mandata Domini 
Dei tui, qu& praecepit tibi. Quod si 
non fecisses, jam nunc pr&parasset Do- 
minus regnum tuum super Israel in 
sempiternum, 

14. Sed nequaquam regnum tuum ultra 
consurget. Qusesivit Dominus sibi virum 
juxta cor suum: et pr&cepit ei Dominus 
ut esset dux super populum suum, eo 
quod non servaveris quz praecepit Do- 
minus. 


15. Surrexit autem Samuel, et ascendit 
de Galgalis in Gabaa-Benjamin. Et re- 
liqui populi ascenderunt post Saul ob- 
viam populo, qui expugnabant eos ve- 
nientes de Galgala in Gabaa, in colle 
Benjamin. Et recensuit Saul populum, 
qui inventi fuerant cum eo, quasi sex- 
centos viros. 

16. Et Saul et Jonathas filius ejus, 
populusque qui inventus fuerat cum eis, 
erat in Gabaa Benjamin: porro Phili- 
sthiim consederant in Machmas. 

17. Et egressi sunt ad predandum de 
castris Philisthinorum tres cunei. Unus 
cuneus pergebat contra viam Ephra ad 
terram Sual. 

18. Porro alius ingrediebatur per viam 
Bethhoron: tertius autem verterat se 
ad iter termini imminentis valli Seboim 
contra desertum. 

19. Porro faber ferrarius non invenie- 
batur in omni terra Israel: caverant enim 
Philisthiim, ne forte facerent Hebrzi 
gladium aut lanceam. 

20. Descendebat ergo omnis Israel ad 
Philisthiim, ut exacueret unusquisque 
vomerem suum, et ligonem, et securim, 
et sarculum. 


ich babe das Angeficht des Herrn nod) nicht 
verjöhnt. Durch bie Noth gedrungen, babe 
ich daS Brandopfer dargebract. 

13. Da ſprach Samuel zu Saul: Du bait 
thöricht gehandelt, und bie Gebote des Herrn, 
deines Gottes, bie er bir gegeben, nicht 
gehalten. Hätteft du das nicht gethan, jo 
hätte der Herr dein Königthbum über Firael 
jebt Schon auf immer !? bejtátigt.!? 

14. Sp aber wird dein Königthum fürder: 
bin nicht Beitand haben. Der Herr bat 
fich einen Wann nad) feinem Herzen gejucht, 
und der Herr bat ibm geboten, Fürit zu 
fein über fein Volk, weil du nicht gehalten 
baft, mag der Herr geboten batte. Apofta. 
13422: 

15. Und Samuel machte fih auf, und ging 
von Galgala nad) Gabaa Benjamin hinauf, 
Das übrige Volf aber 3og hinauf, Saul 
nad, bem Kriegsvolfe entgegen, welches ge- 
gen fie auf bem Hügel Benjamin anrüdte, 
ba fie von Galgala nad) Gabaa zogen.” 
Und Saul mufterte das Volf, das fid) bei 
ibm fand, etwa jechsbundert Mann. 

16. Und Saul und fein Sohn Jonathas, 
und das Volf, das fid) bei ihnen befand, 
waren zu Gabaa Benjamin: bie Bhilifter 
aber hatten ftd) in Machmas gelagert. 

17. Da zogen aus bem Lager der Phili- 
fter drei Haufen auf Plünderung aus; ein 
Haufe 3og auf dem Wege gegen Gpbra nad 
bem Lande Sual; t$ 

18. der zweite ſchlug den Weg nach Beth- 
boron ein; ber dritte aber wandte fih auf 
die Straße nad) der Grenze, bie fich an das 
Thal Seboim nad) ber Wüſte zu auspdehnt, 

19. Es war aber im ganzen Lande Sirael 
fein Schmied zu finden; denn die Bhilifter 
hatten e8 verhindert, daß bie Hebräer jid 
Schwerter oder Lanzen machten.” 

20. Darum ging ganz Iſrael zu den Phi- 
liftern hinab, menn jemand feine Pflugſchar, 
feine Hade, fein Beil, oder feinen Spaten 
ſchärfen laffen wollte. 


Saul feine Vorwürfe verdient. — (15) Beitätigt: auf deine Nachkommen würde immer das Königthum 
vererbt worden fein. — (16) Saul fündigte durch Ungeduld und Miftrauen. In feiner Lage (f. V. 11. 12.) 
ideint er wohl Entfhuldigung zu verdienen; aber bie Gerichte des unendlich gerechten Gottes find an- 
ders als bie ber Menjchen. Gott ftraft bie erften Übertreter feines Geſetzes (Saul mar der erjte un: 
gehorfame König) immer äußerst ftrenge zur Warnung für andere (vergl. 3. Mo. 10, 1. 2. 4. Moj. 
15, 35. Syof. 7, 25.); aud) vergrößerte Saul feine Sünde durch feine Entichuldigung, durch bie er nur 
feinen Stolz zu erkennen gab. (Greg.) — (17) Saul 30g alfo mit Samuel. Die Worte: Und das übrige 
Volf .. . zogen, find nicht im Hebrätfchen, erklären aber V. 16. — (18) D. i. ivo Fuchsland. — 
(19) Die Philifter verhüteten bieje8 in den Zeiten Helis, ba fie über Iſrael herrjchten. Nachdem die 
Sfraeliten unter Samuel Sieger geworden, hätten fie wohl das Schmiedehandwerf treiben können; aber 
entweder waren fie zu träge, oder e8 fehlte ihnen an Meiftern, bie fie unterrichteten. Im Kriege ent: 
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21. Retusæ itaque erant acies vome- 21. Die Schneiden ber Pflugſcharen, der 
rum, et lieonum, et tridentum, et se- | Haden, Gabeln und Beile waren deshalb 
curium, usque ad stimulum corrigen- | ftumpf, und auch die Ochjenftacheln bedurf- 
dum. ten ber Zufpigung.” 

22. Cumque venisset dies proelii, non | 22. WIS nun ber Tag des Kampfes Fam, 
est inventus ensis et lancea in manu to- | war fein Schwert und feine Lanze in ber 
tius populi, qui erat cum Saule et Jo- | Hand des ganzen Volkes zu finden, das mit 
natha, excepto Saul et Jonatha filio | Saul und Fonathas war, ausgenommen in 
ejus. ber Hand Sauls und Jonathas, feines Sohnes. 

23. Egressa est autem statio Phili- | 23. Die Bejagung der Philifter aber rückte 
sthiim, ut transcenderet in Machmas. | vor, um nah Mahmas hinüberzuztehen.?! 


Caput XIV. Kapitel 14. 


Heldenthat Jonathas. Sauls Sieg über bie Philifter unb unbedachtiamer Schwur. Sauts Gefchledht. 


1. Et accidit quadam die ut diceret | 1. Eines Tages nun begab es fich, daß 
Jonathas filius Saul ad adolescentem ar- | Jonathas, der Sohn Sauls, zu bem Jüng— 
migerum suum: Veni, et transeamus ad | linge, der fein Waffenträger mar, ſprach: 
stationem Philisthinorum, quie est trans | Komm, laß uns binübergeben zu dem Po- 
locum illum. Patri autem suo hoc ipsum | ften der Philiſter, ber dort gegenüber jtebt. 
non indicavit. Seinem Vater aber theilte er dies nicht mit. 

2. Porro Saul morabatur in extrema | 2. Und Saul befand fih am äußerften Theile 
parte Gabaa sub malogranato, qua erat | von Gabaa unter dem Granatenbaum, der 
in Magron: et erat populus cum eo | in Magron ftand, das Volf aber, das bei 
quasi sexcentorum virorum. ibm war, belief fich auf Gang ſechshundert 

Mann. 

3. Et Achias filius Achitob fratris Icha- | 3. Und Achias, ber Sohn Achitobs, des 
bod filii Phinees, qui ortus fuerat ex | Bruders Ichabods, des Sohnes Phinees, 
Heli sacerdote Domini in Silo, portabat | ber von Heli, bem Priefter des Herrn in 
ephod. Sed et populus ignorabat quo | Silo jtammte, trug bamal8 das Gpbob.! 
isset Jonathas. Aber auch das Volf wußte nicht, wohin 

Jonathas gegangen mar. Ob. 4,21. 

4. Erant autem inter ascensus, per | 4. Es waren aber zwijchen den Stei- 
quos nitebatur Jonathas transire ad sta- | gen, auf melden Jonathas zu bem Poften 
tionem Philisthinorum, eminentes petrz | ber Philiſter hinüberzugeben ſuchte, auf bei- 
ex utraque parte, et quasi in modum | ben Seiten hervorragende Felfen,? Klippen, 
dentium scopuli hinc et inde praerupti, | bie wie Zähne diesſeits und jenjeit8 jäh 
nomen uni Boses, et nomen alteri Sene: | abfielen: ber Name deg einen mar 33oje$, 

und der Name des andern Gene. 

5. Unus scopulus prominens ad aqui- | 5. Die eine Klippe erhob fich auf ver 
lonem ex adverso Machmas, et alter ad | Nordjeite, Mamas gegenüber, bie andere 
meridiem contra Gabaa. füblid vor Gabaa. 

6. Dixit autem Jonathas ad adolescen- | 6. Jonathas aber jprad) zu bem Jünglinge, 
tem armigerum suum: Veni, transeamus | feinem Waffenträger: Komm, laß ung zu 
ad stationem incircumeisorum horum, si | bem Poſten biejer Unbefchnittenen hinüber- 
forte faciat Dominus pro nobis: quia | geben, vielleicht wird ber Herr für ung ein- 
non est Domino difficile salvare vel in | treten; denn dem Herrn ijt e8 nicht Schwer, 
multis, vel in paucis. durch viele oder durch wenige Rettung zu 


Ichaffen. 


behrten fie Schwert und Spieß leichter, meil fie vortreffliche Schleuderer waren. — (20) Ober: unb aud) 
den Ochſenſtacheln (momit man bie Thiere beim Adern antrieb) waren bie Spigen wieder anzujegen. — 
(21) Sm Hebr.: ging heraus nad) bem Paſſe bei Machmas. 

Kap. 14. (1) War Hoherprieiter. S. 2. Moj. 28, 6. — (2) Zwei Feljenabitufungen, auf 
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7. Dixitque ei armiger suus: Fac 
omnia, qui placent animo tuo: perge 
quo cupis, et ero tecum ubicumque vo- 
lueris. 

8. Et ait Jonathas: Ecce nos transimus 
ad viros istos. Cumque apparuerimus 
eis, 

9. Si taliter locuti fuerint ad nos, 
manete donec veniamus ad vos: stemus 
in loco nostro, nec ascendamus ad eos. 


10. Si autem dixerint: Ascendite ad 
nos: ascendamus, quia tradidit eos Do- 
minus in manibus nostris, hoc erit nobis 
signum. 

11. Apparuit igitur uterque stationi 
Philisthinorum: dixeruntque Philisthiim: 
En Hebraei egrediuntur de cavernis, in 
quibus absconditi fuerant. 


12. Et locuti sunt viri de statione ad 
Jonatham, et ad armigerum ejus, dixe- 
runtque: Ascendite ad nos, et osten- 
demus vobis rem. Et ait Jonathas ad 
armigerum suum: Ascendamus, sequere 
me: tradidit enim Dominus eos in manus 
Israel. 


13. Ascendit autem Jonathas manibus 
et pedibus reptans, et armiger ejus post 
eum. Itaque alii cadebant ante Jonatham, 
alios armiger ejus interficiebat sequens 
eum. 

14. Et facta est plaga prima, qua per- 
cussit Jonathas et armiger ejus, quasi 
viginti virorum, in media parte jugeri, 
quam par boum in die arare consue- 
vit. 

15. Et factum est miraculum in castris, 
per agros: sed et omnis populus statio- 
nis eorum, qui ierant ad pr&dandum, 
obstupuit, et conturbata est terra: et 
accidit quasi miraculum a Deo. 


16. Et respexerunt speculatores Saul, 
qui erant in Gabaa Benjamin, et ecce 
multitudo prostrata, et huc illucque dif- 
fugiens. 

17. Et ait Saul populo, qui erat cum 
eo: Requirite, et videte quis abierit ex 
nobis. Cumque requisissent, repertum 
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7. Da ſprach fein Waffenträger zu ibm: 
Thue alles, was deinem Sinne gefällt! 
gehe, wohin du wünſcheſt; ich merde bei 
dir bleiben, wo bu nur millft. 

8. Und Jonathas ſprach: Siebe, wir geben 
hinüber zu jenen Männern Wenn fie 
uns jeben, 

9. und alsdann zu uns ]preden: Wartet, 
bis wir zu euch fommen! fo wollen wir an 
unjerm Plage jtehen bleiben, und nicht zu 
ihnen binaujfteigen. 

10. Wenn fie aber jagen: Kommet zu uns 
berauf! jo wollen wir hinauffteigen, denn 
dann gibt der Herr jte in unjere Hand; 
dies foll uns das Zeichen fein. 

11. Als fie nun beide von dem Poften der 
Philister bemerkt wurden, ]praden die Phi- 
liiter: Sebet, bie Hebräer fommen aus den 
Löchern heraus, in melde fie jid) verftect 
batten. 

12. Und bie Männer des Poſtens riefen 
Sonathas, und jeinem Waffenträger zu, 
und jprachen: Kommet zu uns herauf, jo 
wollen wir euch etwas zeigen! Da jprad) 
Jonathas zu feinem Waffenträger: Laß uns 
binaufiteigen, folge mir; denn ber Herr hat 
fie in die Hand Iſraels gegeben. 1. Mad. 
4, 30. 

13. Da ftieg Jonathas, auf Händen und 
Füßen Eletternd, hinauf, und fein Waffen- 
träger ibm nad. Und einige fielen vor 
Jonathas, andere tödtete fein Waffenträger, 
ibm folgend. 

14. Sp ward die erite Niederlage beige- 
bracht, in ber Jonathas und fein Waffen- 
träger gegen zwanzig Mann erſchlugen, auf 
einem halben Morgen Feldes ,? joviel ein 
Joch Ochjen an einem Tage zu pflügen pflegt 

15. Da geſchah im Lager auf dem Felde“ 
ein Wunder;? und auh das ganze Volk 
im Lager derer, bie zum Plündern ausge— 
zogen waren, erihrad, dazu erbebte die 
Erde; denn e8 fam wie ein Wunder von 
Gott. 

16. Und bie Kundſchafter Sauls, welche 
in Gabaa Benjamin waren, jaben fib um, 
und ftebe, da mar ein geichlagener Haufe, 
der hierhin und dorthin floh. 

17. Da fprab Saul zu dem 33olfe, das 
bei ibm mar: Forjchet nad, und jebet zu, 
wer von ung weggegangen ijt! Und da 


welchen man ben Pak pere an Ley — (3) Go ſchmal war ber Kampfplatz oben. — (4) Unter dem 


Heere der Bhilifter, S. ob. 


— (5) Sm Hebr.: 


ein Schreden. 
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14. 


est non adesse Jonatham, et armigerum | fie nachforjchten, fand fih, daß Jonathas | 


ejus. 

18. Et ait Saul ad Achiam: Applica 
arcam Dei (Erat enim ibi arca Dei in 
die illa cum filiis Israel.) 


19. Cumque loqueretur Saul ad sacer- 
dotem, tumultus magnus exortus est in 
castris Philisthinorum: crescebatque pau- 
latim, et clarius resonabat. Et ait Saul 
ad sacerdotem: Contrahe manum tuam. 


30. Conclamavit ergo Saul, et omnis 


populus, qui erat cum eo, et venerunt 


usque ad locum certaminis: et ecce ver- 
sus fuerat gladius uniuscujusque ad pro- 
ximum suum, et caedes magna nimis. 


Philisthiim heri et nudiustertius, ascen- 
derantque cum eis in castris, reversi 
sunt ut essent cum Israel, qui erant 
cum Saul et Jonatha. 


29. Omnes quoque Israelitæ, qui se 
absconderant in monte Ephraim, au- 


dientes quod fugissent Philisthael, socia- | 


verunt se cum suis in prelio. Et erant 
cum Saul, quasi decem millia virorum. 


93. Et salvavit Dominus in die illa 


Israel: pugna autem pervenit usque ad | 


Bethaven. 


24. Et viri Israel sociati sunt sibi in | 


die illa: adjuravit autem Saul populum, 
dicens: Maledictus vir, qui comederit 
panem usque ad vesperam, donec ulci- 
scar de inimicis meis. Et non mandu- 
cavit universus populus panem: 


25. Omneque terra vulgus venit in 
saltum, in quo erat mel super faciem 
agri. 

26. Ingressus est itaque populus sal- 
tum, et apparuit fluens mel, nullusque 
applieuit manum ad os suum; timebat 
enim populus juramentum. 

27. Porro Jonathas non audierat cum 
adjuraret pater ejus populum: extendit- 





| 





| Morden. 
21. Sed et Hebræi qui fuerant cum | 


und fein Waffenträger nicht da waren. 

18. Und Saul jprad) zu Achias: Bringe 
bie Lade Gottes ber!5 (Denn die Lade 
Gottes war zu jener Seit dafelbit bei den 
Söhnen Iſraels.) 

19. Während nun Saul noch mit bem 
Priefter redete, entitand ein großes Getüm- 
mel im Lager der Bhilifter, und nahm immer 
mehr zu, und erjcholl immer deutlicher. Da 
ſprach Saul zu dem Priefter: 3iebe deine 
Hand zuricd!? 

20. Und Saul und das ganze Volf, das 
bei ibm tar, erhob ein Geſchrei; und alg 
fie bi$ zum Kampfplage famen, jtebe, ba 
batte fich das Schwert des einen wider ben 
andern gewendet, und e war ein jebr großes 
Richt. 7,22. 2. Bar. 20, 93. 

21. Aber bie Hebräer, welche geitern und 
vorher noch bei den Bhiliitern geweſen was 
ven,’ und mit ihnen in das Lager hinauf: 
gezogen waren, kehrten ebenfalls zurück, um 
jf den Siraeliten anzufchließen, die bei 
Saul und Jonathas waren. 

22. Dazu vereinigten fih alle Sfraeliten, 
welche fich auf bem Gebirge Ephraim ver- 
borgen hatten, als fie hörten, daß bie Phi- 
lifter geflohen feien, mit ben Ihrigen im 
Kampfe. So waren bei Saul etta zebn- 
taujend Mann. 

23. Und der Herr rettete Iſrael an jenem 
Tage, ber Kampf aber zog fich bis nad 
Bethaven hin. 

24. Und die Männer Iſraels ſchaarten fid) 
an jenem Tage zufammen;? Saul aber be- 
ſchwor das Volk, und Sprach: Berflucht fei 
jeder, der bor dem Abend etwas ipt, big 
id an meinen Feinden Race genommen 
babe. Und das ganze Bolf nahm feine 
Speiſe zu jid. 

25. Da fam das ganze Volk des Landes !? 
in einen Wald, in bem Honig auf dem Erd- 
boden [ag;" 

26. Als das Volk alfo in ben Wald fam, 
faben fie fließenden Honig, aber feiner führte 
bie Hand zu feinem Munde; denn das Volf 
fürchtete den &dmur. 

27. Jonathas aber hatte e$ nicht gehört, 
als fein Bater das Volf beſchwor; und 


(6) Wahricheinlih um Gott zu berathen, mas zu thun fei. Vergl. V. 36. 37. — (7) Laß ab, Gott 
zu bitten; er hat feinen Willen jhon burd) Jonathas That zu erfennen gegeben. — (8) Wahrjcheinlich 


als unterjohte. — (9) Jm Hebr.: waren matt an jenem Tage. — (10) 


Der Tert ijt nicht ganz un: 


verdorben. — (11) Die wilden Bienen (Richt. 14, 8.) legen ihren Honig in hohle Bäume, in Felfen und 


Erdflüfte. 


Auch hat Paläftina mehrere Gewächſe, aus denen eine füße Flüſſigkeit mie Honig quillt. 
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que summitatem virgze, quam habebat 
in manu, et intinxit in favum mellis: 
et convertit manum suam ad os suum, 
et illuminati sunt oculi ejus. 

28. Respondensque unus de populo, 
ait: Jurejurando constrinxit pater tuus 
populum, dicens: Maledictus vir, qui 
comederit panem hodie (defecerat autem 
populus.): 

39. Dixitque Jonathas: Turbavit pater 
meus terram: vidistis ipsi quia illuminati 
sunt oculi mei, eo quod gustaverim 
paululum de melle isto: 


30. Quanto magis si comedisset popu- 
lus de praeda inimicorum suorum, quam 
reperit? nonne major plaga facta fuisset 
in Philisthiim? 


31. Percusserunt ergo in die illa Phi- 
listhaeos a Machmis usque in Ajalon. 
Defatigatus est autem populus nimis: 

32. Et versus ad praedam tulit oves, 
et boves, et vitulos, et mactaverunt in 
terra: comeditque populus cum san- 
guine. 

33. Nuntiaverunt autem Sauli dicentes, 
quod populus peccasset Domino, com- 
edens cum sanguine. Qui ait: Pravari- 
cati estis: volvite ad me jam nunc sa- 
xum grande. 

34. Et dixit Saul: Dispergimini in vul- 
gus, et dicite eis ut adducat ad me 
unusquisque bovem suum et arietem, 
et occidite super istud, et vescimini, et 
non peccabitis Domino comedentes cum 
sanguine.  Adduxit itaque omnis po- 
pulus unusquisque bovem in manu sua 
usque ad noctem: et occiderunt ibi. 


35. /Edificavit autem Saul altare Do- 
mino; tuneque primum coepit ædificare 
altare Domino. 

36. Et dixit Saul: Irruamus super Phi- 
listhaeos nocte, et vastemus eos usque 
dum illucescat mane, nec relinquamus 
ex eis virum. Dixitque populus: Omne 
quod bonum videtur in oculis tuis, fac. 
Et ait sacerdos: Accedamus huc ad 
Deum. 
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Itredte die Cpibe des Stabes, ben er in 
ber Hand batte, aus, tauchte fie in ben 
Honigjeim, und führte feine Hand zum 
Munde, da wurden feine Mugen Hel! 

28. Da begann einer aug dem Bolfe, und 
]»rad: Dein Bater hat das Volk dur 
einen Eid gebunden und gejagt: Berflucht 
lei ber Mann, ber beute etwas iBt (das 
Volk aber war ermattet)! 

29. Jonathas jprad): Mein Bater hat das 
Landt? in Verwirrung geftürzt. Ihr habt 
jelbft aejeben, daß meine Augen bell. wur: 
den, meil id) ein wenig von diefem Honig 
gefoftet babe; 

30. mie viel mehr, menn das Volk von 
bet Beute feiner Feinde gegeſſen hätte, welche 
e8 gefunden hat? Wäre nicht eine größere 
Niederlage unter den Philiſtern angerichtet 
morden ? 

31. Sie ſchlugen alfo an jenem Tage die 
Philiſter von Machmas bi$ nad) Ajalon. 
Das Volf aber ward jehr matt, 

32. und machte fid) über die Beute Der, 
nahm Schafe und Rinder und Kälber, und 
Tchlachtete fie auf der Erde; ^ und das Volk 
aß fie mit bem Blute."? 

33. MS dies aber Saul berichtet und ge- 
jagt ward, daß das Volk wider den Herrn 
gejündigt babe, indem es mit Blut aß, ſprach 
er: Ihr habt nicht recht gehandelt! Wälzet nun 
einen großen Stein zu mir her. 3. Mof. 3, 17. 

34. Dann jptad) Saul: Zerſtreuet euch un- 
ter das Volf, und faget ihnen, daß ein je- 
der feinen Ochſen und Widder zu mir Her- 
bringen foll, und jchlachtet auf diefem Steine, 
und effet, jo mwerdet ihr nicht mider den 
Herrn fündigen, indem ibt mit dem Blute 
effet. Da brachte das ganze Volf, ein jeder 
feinen Ochſen an feiner Hand herbei bis in 
bie Naht, und fie jchlachteten fie bajelbjt. 

35. Saul aber baute bem Herrn einen 
9([tar;!9 und dies war ber erite Mitar, ben 
er bent Herrn baute. 

36. Hierauf ſprach Saul: Laßt uns bie 
Philiſter in biejer Nacht überfallen, und fie 
vernichten, big der Morgen anbridt, und 
feinen von ihnen übrig lafen! Das Volf 
ſprach: Mies, was in deinen Augen gut 
Scheint, das thue. Und der Priefter ſprach: 
Laſſet ung hieher vor Gott treten!!! 


(12) Er wurde früftig. S. Note 9. — (13) Die Leute. — (14) Und nicht auf einem Steine oder 
einem erhöhten Orte. (en. 3, 17.) — (15) Ohne e8 auslaufen zu laffen, wie das Gejet wollte. ©. 3. 
Mof. 3, 17. — (16) Zum Andenken an den errungenen Sieg, nad) dem Beilpiele der Patriarchen. 
©. 1. Mof. 12, 7. 8; 13, 4; 33, 20; 35, 1.3. 7. — (17) Gott vorher um Rath fragen bei ber heiligen 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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37. Et consuluit Saul Dominum: Num 
persequar Philisthiim? si trades eos in 
manus Israel? Et non respondit ei in 
die illa. 

38. Dixitque Saul: Applicate huc uni- 
versos angulos populi: et scitote, et vi- 
dete per quem acciderit peccatum hoc 
hodie. 

39. Vivit Dominus salvator Israel, quia 
si per Jonatham filium meum factum 
est, absque retractatione morietur. Ad 
quod nullus contradixit ei de omni po- 
pulo. 


40. Et ait ad universum Israel: Sepa- 
ramini vos in partem unam, et ego cum 
Jonatha filio meo ero in parte altera. 
Responditque populus ad Saul: Quod 
bonum videtur in oculis tuis, fac. 


41. Et dixit Saul ad Dominum Deum 
Israel: Domine Deus Israel da indi- 
cium: quid est quod non responderis 
servo tuo hodie? Si in me, aut in Jo- 
natha filio meo est iniquitas hzc, da 
ostensionem: aut si hsc iniquitas est 
in populo tuo, da sanctitatem. Et de- 
prehensus est Jonathas et Saul, populus 
autem exivit. 


42. Et ait Saul: Mittite sortem inter 
me, et inter Jonatham filium meum. 
Et captus est Jonathas. 

43. Dixit autem Saul ad Jonatham: 
Indica mihi quid feceris. Et indicavit 
ei Jonathas, et ait: Gustans gustavi in 
summitate virga, qua erat in manu 
mea, paululum mellis, et ecce ego mo- 
rior. 

44. Et ait Saul: Hec faciat mihi Deus, 
et hac addat, quia morte morieris Jo- 
natha. 

45. Dixitque populus ad Saul: Ergone 
Jonathas morietur, qui fecit salutem 
hanc magnam in Israel? hoc nefas est: 
vivit Dominus, si ceciderit capillus de 
capite ejus in terram, quia cum Deo 
operatus est hodie. Liberavit ergo po- 
pulus Jonatham, ut non moreretur. 
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37. Und Saul befragte den Herrn: Soll 
id ben Bhiliftern nachjegen? Wirft du fie 
in bie Hand Iſraels geben? Er aber ant- 
wortete ibm an jenem Tage nicht. 

38. Da jprad Saul: Laſſet alle Häupter 
des Volkes hieher treten; und forſchet nach, 
und jebet, durch wen diefe Berjündigung 
heute begangen ift. 

39. Sp wahr ber Herr lebt, der Netter 
Iſraels, menn fie durch meinen Sohn 
Jonathas begangen wäre, jo fol er uns 
yoiverruflich Sterben! Und niemand vom gan- 
zen Bolfe erhob dagegen Widerfpruc.!? 


40. Da ſprach er zu ganz Sirael: Tretet 
ibr auf die eine Seite, und ich mill mit 
Sonatbas, meinem Sohne, auf der andern 
Seite fteben. Das Volk antwortete Saul: 
Was in deinen Augen gut jcheint, das 
thue. 

41. Da ſprach Saul zu bem Herrn, dem 
Gott Siraels: Herr Gott Iſraels, gib ein 
Beiden! Was ift es, daß bu heute deinem 
Diener nicht geantwortet haft? Haftet dieje 
Sünde mir oder meinem Sohne Jonathas 
an, fo zeige e$; oder wenn bie Verſündi— 
gung auf feiten deines Volkes ijt, jo ge- 
währe Heiligung.'” Da ward Jonatha und 
Saul getroffen,?? das Volk aber ging frei 
aus. 

42. Und Saul ]prad): Werfet das Loog 
zwischen mir und zwifchen meinem Sohne 
Jonathas. Da ward Jonathas getroffen. 

43. Saul aber jprad) zu Sonathas: Sage 
mir, was du gethan haft. Da jagte Jonas 
thas e8 ibm, und ſprach: ch Eoftete mit der 
Spite des Stabes, ber in meiner Hand 
war, ein wenig Honig, und fiebe, id) foll 
jterben! 

44. Saul ſprach: Gott thue mir dies und 
das,?! bu mußt des Todes fterben, Jona- 
thas! 

45. Das 33olf aber jprad) zu Saul: So 
fol Jonathas fterben, ber dies große Wert 
der Rettung für Iſrael gethan bat? das ift 
Unrecht! So wahr der Herr lebt, e$ foll nicht 
ein Haar feines Hauptes zur Erde fallen, 
denn mit Gottes Hilfe bat er heute gehan- 
delt! So befreite das Volk ben Jonathas, 
daß er nicht Sterben mußte. 


Lade burdj Urim und Thummim (Jof. 9, 14. 9. Moj. 28, 30.), ehe wir ziehen. — (18) Im Hebr.: 
antwortete darauf (mit dem billigenden Amen.) —- (19) Durd Offenbarung des Thäters. Die Worte: 
„Bas iſt's ... gewähre Heiligung” find niht im Hebräifchen. — (20) Durh das 2003. — (21) Gott 


jtrafe mid, wenn du nicht fterben mußt. 
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46. Recessitque Saul, nec persecutus 
est Philisthiim: porro Philisthiim abie- 
runt in loca sua. 

47. Et Saul, confirmato regno super 
Israel, pugnabat per circuitum adver- 
sum omies inimicos ejus, contra Moab, 
et filios Ammon, et Edom, et reges 
Soba, et Philistheos: et quocumque se 
verterat, superabat. 

48. Congregatoque exercitu, percussit 
Amalec, et eruit Israel de manu vasta- 
torum ejus. 

49. Fuerunt autem filii Saul, Jonathas, 
et Jessui, et Melchisua: et nomina du- 
arum filiarum ejus, nomen primogenita 
Merob, et nomen minoris Michol. 


50. Et nomen uxoris Saul, Achinoam 
filia Achimaas: et nomen principis mili- 
tie ejus Abner, filius Ner, patruelis 
Saul. 

51. Porro Cis fuit pater Saul, et Ner 
pater Abner, filius Abiel. 

59. Erat autem bellum potens adver- 
sum Philistheos omnibus diebus Saul. 
Nam quemcumque viderat Saul virum 
fortem, et aptum ad proelium, sociabat 
eum Sibi. 


Caput XV. 
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46. Darnah 30g Saul zurüd, unb vet 
folgte bie Bhilifter nicht; bie Vhilifter aber 
zogen in ihre Ortichaften ab. 

47. MS nun Saul fein Königthum über 
Sirael befeftigt hatte, führte er Krieg wider 
feine Feinde ringsum, gegen Moab, die 
Söhne Ammons, Edom, die Könige von 
Soba,” und die Bhilifter; und wohin er 
fid aud) wandte, war er jiegreich. 

48. Huch ſammelte er ein Heer, und ſchlug 
bie Amaleciter, und erlöjte Iſrael aus ber 
Hand feiner Plünderer. 

49. Die Söhne Sauls aber waren: Jona- 
thag, Jeſſui und Melchiſua; und die Namen 
feiner zwei Töchter waren: der Name der 
erjtgebornen Merob, und der Name ber 
jüngern Michol. 

50. Und der Name des Weibes Sauls war 
Achinoam, eine Tochter des Achimaas; und 
der Name feines Heerführers Abner, ein 
Sohn Ners, eines Oheims Sauls. 

51. Gi$ mar der Vater Sauls, und Ner 
ber Bater Abners, der Sohn Abiels. 

52. Der Krieg gegen bie Philifter aber 
wüthete heftig alle Tage Sauls binburd; 
denn jab Saul einen ftarken Friegstüchtigen 
Mann, jo gejellte er ihn fih zu. 


Kapitel 15.. 


Sauls Sieg über bie Amaleciter, Ungehorfam und abermalige VBerwerfung. Samuel verläßt ihn. 


1. Et dixit Samuel ad Saul: Me misit 
Dominus, ut ungerem te in regem super 
populum ejus Israel: nunc ergo audi 
vocem Domini: 

2. Hæc dieit Dominus exercituum: Re- 
censui quaecumque fecit Amalec Israeli, 
quomodo restitit ei in via cum ascen- 
deret de Ægypto. 


3. Nune ergo vade, et percute Amalec, 
et demolire universa ejus: non parcas 
ei, et non concupiscas ex rebus ipsius 
aliquid: sed interfice a viro usque ad 
mulierem, et parvulum atque lactentem, 
bovem et ovem, camelum et asinum. 


1. Ginjt prah Samuel zu Saul: Mid 
bat der Herr gejandt, um dich zum Könige 
über fein Volk Sirael zu jalben; jo böre 
nun auf die Stimme deg Herrn! 

2. Sp jprid)t ber Herr der Heerjchaaren: 
Sch babe alles erwogen, was 3(malef an 
Iſrael gethan bat, wie er fid) ibm in den 
Weg ftellte, als Iſrael aus Egypten herauf: 
309. 2. Moſ. 17, 18. 

3. So ziehe denn bin, und ſchlage Amalef, 
und vertilge alles, was fein ijt; und übe 
feine Schonung an ihm, und laß dich nichts 
von feiner Habe gelüften, jondern tödte Mann 
und Weib, Kind und Säugling, Rind und 
Schaf, Kameel und Ejel.? 


(22) Nifibus, eine berühmte Stadt, bie in Mejopotamien lag, jenjeit8 des Euphrat am Fuße ber 


armeniſchen Gebirge. 


ap. 15. (1) Schon damals mar bie pons, Amaleks feiner Sajterbaftigfeit wegen von Gott 


& 
beſchloſſen, aber erft jett (mad) beiläufig 400 Jahre 


n 


folte fie eintreten. So erfolgen bie göttlichen 


Gerichte oft langjam, aber fie treffen fiber ein, und find dann mur um jo jchredlicher! — (2) Wenn 
die Amaleciter ihrer Zafter wegen bie DVertilgung verdienten, foten nicht ihre Säuglinge verfchont 
worden fein? — Hüten wir uns vor einem gewifjen faljdjen Mitleiven bei Beurtheilung ber göttlichen 
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4. Pr&cepit itaque Saul populo, et 
recensuit eos quasi agnos: ducenta mil- 
lia peditum, et decem millia virorum 
Juda. 

5. Cumque venisset Saul usque ad ci- 
vitatem Amalec, tetendit insidias in tor- 
rente. 

6. Dixitque Saul Cinzo: Abite, rece- 
dite, atque descendite ab Amalec: ne 
forte involvam te cum eo; tu enim fe- 
cisti misericordiam cum omnibus filiis 
Israel, cum ascenderent de ZEgypto. Et 
recessit Cinæus de medio Amalec. 


7. Percussitque Saul Amalec ab Hevila, 
donec venias ad Sur, quie est e regione 
Egypti. 

8. Et apprehendit Agag regem Amalec 
vivum: omne autem vulgus interfecit 
in ore gladii. 


9. Et pepercit Saul, et populus Agag, 
et optimis gregibus ovium et armento- 
rum, et vestibus et arietibus, et uni- 
versis, qu:e pulchra erant, nec voluerunt 
disperdere ea: quidquid vero vile fuit 
et reprobum, hoc demoliti sunt. 


10. Factum est autem verbum Domini 
ad Samuel, dicens: 

11. Penitet me quod constituerim Saul 
regem: quia dereliquit me, et verba 
mea opere non implevit. Contristatus- 
que est Samuel, et clamavit ad Domi- 
num tota nocte. 

19. Cumque de nocte surrexisset Sa- 
muel, ut iret ad Saul mane, nuntiatum 
est Samueli, eo quod venisset Saul in 
Carmelum, et erexisset sibi fornicem 
triumphalem, et reversus transisset, de- 
scendissetque in Galgala. Venit ergo 
Samuel ad Saul, et Saul offerebat holo- 
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4. Da bot Saul das Volk auf, und mu- 
jterte jte wie Qämmer;? zweihunderttaufend' 
Mann Fußvolk, und zehntaufend Mann aus 
SJuda* 

9. Ms nun Saul bis zur Stadt der Ama- 
leciter fam, legte er einen Hinterhalt in 
das Thal.’ | 

6. Und Saul jprad zu den Ginitern: 5: 
(Sebet hinweg, ziehet fort von Amalef, da- 
mit ich euch nicht etwa in ihr Schickſal ver- 
wicdle; denn ihr habt an allen Söhnen 
Iſraels Barmherzigkeit geübt, als diefe aus 
Egypten beraufzogen.” Da zogen jid bie 
Giniter aus der Mitte 9(malef8 zurüd. — | 

7. Und Saul ſchlug Amalek von Hevila 
eh bis nad) Sur hin, das nad) Egypten zu 
iegt. 

8. Auch nahm er 9(gag, ben König der 
Amaleciter, lebendig gefangen; das ganze 
Volk aber tödtete er mit der Schärfe des 
Schmwertes. | 

9. Und Saul und das Vol jchonten 
3(gag8, und der beiten Heerden von Sha- 
fen und Rindern, und ber Kleider? und 
Widder, und alles deffen, was jdn war, 
und wollten es nicht vernichten; aleg aber, 
was ſchlecht und verächtlih war, vertilge 
ten fie. 

10. Da erging das Wort des Herrn an 
Samuel, alfo; 

11. Es rent mid,’ bap id Saul zum 
Könige gemacht babe; denn er hat mich vers 
laffen, und meine Worte nicht durch die That 
erfüllt. Und Samuel mard betrübt, und 
rief die ganze Nacht hindurch zu bem Herrn. 

12. As fid) nun Samuel bei Tagesanz 
bruh erhob, um früh zu Saul zu geben, 
ward Samuel berichtet, daß Saul nad) Karz 
me[!? gegangen fei, und fich einen Sieges— 
bogen errichtet babe,!! und wieder zurücdges, 
fehrt, meitergegogen unb nad) Galgala hin- 
abgegangen fei. Da fam Samuel zu Saul, 
und Saul opferte dem Herrn gerade ein 


Strafgerichte, bie immer gerecht find, auch wenn mir fie nicht begreifen. Auch bie Säuglinge verdienten 
den Tod, denn fie waren in Sünden empfangen; indep mar der Tod mehr eine Wohlthat als Strafe 
für fie, weil fie durch benfelben einem befjern Looſe entgegengingen, das fie nicht erreicht haben würden, 
wenn fie im eben in bie Fußftapfen ihrer Väter getreten wären! — (3) Jm Hebr.: mujterte fie zu 
Telaim. — (4) ©. ob. 11, 8. E3 mar eine allgemeine Zandesbewaffnung. — (5) Die Thäler DieBen 
auch Bäche, weil fie im Winter Waffer hatten. — (6) Siehe 4. Moj. 24, 21. — (7) Dies bezieht fid) 
auf Jethro unb Hobab. S. Richt. 1, 16. 2. Mof. 18, 5.—25. 4. Mof. 10, 29. — (8) Sym Hebr.: 
des (Semüfteten. Andere anders. — (9) ©. 1. Mof. 6, 6. Gott bereut nicht feine That, denn diefe 
liegt in feinem ewigen, unabänderlichen Rathichluß; aber er bereut, b. i. bemitleidet bem Menſchen, 
gegen ben fid) feine Handlungsmweife ändern muß, nahdem biejer jid) feiner Gnaden durd Sünde un- 
würdig gemadjt hat. — (10) Sym Stamme Juda, verjdjiebet vom Berge Karmel im nördlichen Palä- 
ftina. — (11) So fann Ehre und Glüd bie Gefinnungen deg Menfchen ändern. Saul ijt nicht mehr 








Das erfte Buch Samuels ober ber Könige. 15. 


caustum Domino de initiis pr&darum, 
qua attulerat ex Amalec. 

13. Et cum venisset Samuel ad Saul, 
dixit ei Saul: Benedictus tu Domino, 
implevi verbum Domini. 

14. Dixitque Samuel: Et quas est hac 
vox gregum, quas resonat in auribus 
meis, et armentorum, quam ego audio? 


15. Et ait Saul: De Amalec adduxe- 
runt ea: pepercit enim populus meliori- 
bus ovibus et armentis ut immolarentur 
Domino Deo tuo, reliqua vero occidi- 
mus. 
| 16. Ait autem Samuel ad Saul: Sine 
me, et indicabo tibi qua locutus sit 
Dominus ad. me nocte. Dixitque ei: 
Loquere. ! 

17. Et ait Samuel: Nonne cum par- 
vulus esses in oculis tuis, caput in tri- 
bubus Israel factus es? unxitque te Do- 
minus in regem super Israel, 


18. Et misit te Dominus in viam, et 
ait: Vade, et interfice peccatores Ama- 
lec, et pugnabis contra eos usque ad 
internecionem eorum. 

19. Quare ergo non audisti vocem Do- 
mini: sed versus ad praedam es, et fe- 
eisti malum in oculis Domini? | 


20. Et ait Saul ad Samuelem: Immo 
audivi vocem Domini, et ambulavi in 
via per quam misit me Dominus, et ad- 
duxi Agag regem Amalec, et Amalec 
interfeci. 


21. Tulit autem de prada populus 
oves et boves, primitias eorum quz 
essa sunt, ut immolet Domino Deo suo 
in Galgalis. 

22. Et ait Samuel: Numquid vult Do- 
minus holocausta et victimas, et non 
potius ut obediatur voci Domini? ME- 
LIOR est enim obedientia quam victi- 
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Brandopfer von ben Erjtlingen ber Beute, 
welche er Amalek abgenommen hatte.!? 

13. MS nun Samuel zu Saul fam, ſprach 
Saul zu ibm: Gejegnet feieft bu von dem 
Herrn! ich babe des Herrn Wort erfüllt. 

14. Da jptad) Samuel: Und was ift das 
für ein Blöfen von Heerden, welches in 
meine Obren tönt, und für ein Brüllen von 
Rindern, welches id) höre? 

15. Saul ſprach: Bon Amalek haben fie 
dieje bergebracht; denn das Volk hat bie 
beiten Schafe und Rinder verfchont, um 
jte dem Herrn, Deinem Gott, zu opfern: 
das übrige indeh haben wir getödtet.!? 

16. Samuel aber fprah zu Saul: Laß 
mid) dir funbtbun, was ber Herr zu mir 
in der Nacht gejprochen bat. Er antwortete 
ibm: Rede! | 

17. Da ſprach Samuel: Bift du nicht, als 
du in deinen Augen gering warft, das 
Haupt über bie Stämme Siraels geworden? 
und bat bid) nicht der Herr zum Könige 
über Iſrael gejalbt ? 

18. Dazu bat der Herr bid) auf den Weg 
gejenbet, und gelproden: Ziehe bin, und 
tödte die Sünder von Amalef, und fümpre 
gegen fie bis zu ihrer Vernichtung! 

19. Warum haft du alfo nicht auf bie 
Stimme des Herrn gehört, jondern paft 
bid) ber Beute zugemendet, und haft übel 
gethan in ben Augen des Herrn? 

20, Da ſprach Saul zu Samuel: Sch habe 
ja auf die Stimme des Herrn gehört, und 
bin den Weg gewandelt, auf den ber Herr 
mid) gejandt hat, und babe Agag, den Kü- 
nig von Amalek, bergebrad)t, und Amalef 
getödtet. 

21. Aber das Volk nahm von der Beute 
Schafe und Rinder, das Beſte unter dem, 
was erſchlagen wurde, um ſie dem Herrn, 
ſeinem Gott, in Galgala zu opfern. 

22. Samuel entgegnete: Will der Herr 
etwa Brandopfer und Schlachhtopfer, und 
nicht vielmehr, daß der Stimme des Herrn 
Geborjam geleiftet werde? Denn Gehorjam 
ift beffer al8 Schlachtopfer,“ und folgen 


demüthig, jondern fchreibt fein Glück, ftatt Gott, jid) jelbft zu. — (12) Zu Galgala. Die Worte: „Da fam 
.. . Amalef abgenommen fatte" find nicht im Hebr., müjjen aber nad) V. 21. hinzugedacht werden. — 
(13) Saul ſchiebt die Schuld auf das Volt, und entfchuldigt ba8 Volk durch vorgeblichen frommen 
Zwed. So mill fid) der Menjch oft burd) äußern Gottesdienft mit Gott abfinden, um damit fein Ge- 
wiſſen zu beruhigen und den Lüften feines Herzens folgen zu können! — (14) Der Geborjam gegen 
die Befehle Gottes ift unbedingt nothwendig, bie Darbringung ber Opfer ift bem freien Willen anheim: 


geftellt. 


Durch bie Opfer bringt man Gott das Fleifh der Thiere, burd) bem Geborjam opfert man 


Gott den eigenen Willen; die Opfer bringt man für beaangene Sünden, ber Gehorjam verhütet, dağ 
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mæ: et auscultare magis quam offerre 
adipem arietum. 

23. Quoniam quasi peccatum ariolandi 
est, repugnare: et quasi scelus idolola- 
trie, nolle aequiescere. Pro eo ergo 
quod abjecisti sermonem Domini, abjecit 
te Dominus ne sis rex. 


24. Dixitque Saul ad Samuelem: Pec- 
cavi, quia pr&varicatus sum sermonem 
Domini, et verba tua, timens populum, 
et obediens voci eorum. 

25. Sed nune porta, quæso, peccatum 
meum, et revertere mecum, ut adorem 
Dominum. 

26. Et ait Samuel ad Saul: Non rever- 
tar tecum, quia projecisti sermonem 
Domini, et projecit te Dominus ne sis 
rex super Israel. 


27. Et conversus est Samuel ut abiret: 
ille autem apprehendit summitatem pallii 
ejus, quae et scissa est. 

28. Et ait ad eum Samuel: Seidit Do- 
minus regnum Israel a te hodie, et tra- 
didit illud proximo tuo meliori te. 


29. Porro triumphator in Israel non 
parcet, et poenitudine non flectetur: ne- 
que enim homo est ut agat poenitentiam. 


30. At ille ait: Peccavi: sed nunc ho- 

nora me coram senioribus populi mei, 
et coram Israel, et revertere mecum, 
ut adorem Dominum Deum tuum. 


31. Reversus ergo Samuel secutus est 
Saulem: et adoravit Saul Dominum. 
32. Dixitque Samuel: Adducite ad me 
Agag regem Amalec. Et oblatus est ei 
Agag pinguissimus, et tremens. Et di- 
xit Agag: Siceine separat amara mors? 


33. Et ait Samuel: Sicut fecit absque 
liberis mulieres gladius tuus, sic absque 
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mehr werth, als das Fett der Widder opfern. 
Ekkli. 4, 17. Dfee 6, 6. Matth. 9, 13; 19, 7. 

23. Denn miderjpenftig fein, ijt wie die 
Sünde der Wahrjagerei, und nicht ge- 
borden wollen, wie das Qafter ber Ab: 
götterei."? Dafür alfo, daß du das Wort 
des Herrn verworfen Haft, bat auch bid) 
der Herr verworfen, daß du nicht König 
ſeieſt. 

24. Saul ſprach zu Samuel: Ich habe ge— 
ſündigt, weil ich des Herrn Rede und deine 
Worte übertreten habe, aus Furcht vor dem 
Volke, und ſeiner Stimme gehorchend. 

25. Nun aber bitte ich, nimm meine Sün- 
de hinweg, und febre mit mir um, daß id) 
den Herrn anbete. 

26. Samuel jprad) zu Saul: JH werde nicht 
mit bir umfebren. Weil du das Wort deg 
Herrn verworfen Haft, jo bat der Herr aud) 
bid) verworfen, daß du niht König feieft 
über Iſrael. 

27. Als nun Samuel ftd) ummwandte, um 
megzugehen; ergriff jener ben Zipfel feines 
Mantels; diefer aber riß ab. 

28. Da fprah Samuel zu ibm: Der Herr 
bat heute das Königthum über Jfrael von 
dir geriffen, und e8 deinem Nächiten gege- 
ben, ber beſſer ijt al8 du. Unt. 28, 17. 

29. Und ber Sieger in Iſrael wird nicht 
fchonen,!® und es wird ihn nicht gereuen; 
denn er ift fein Menſch, bap er Reue empfin= 
ben jollte. 

30. Zener aber ſprach: Ich babe gefündigt; 
aber erweife mir jebt vor ben Mteften meiz 
nes Volkes und vor Iſrael!“ Ehre, und 
fehre mit mir um, damit ich den Herrn, 
deinen Gott, anbete. 

31. Da febrte Samuel um, und folgte 
Saul; und Saul betete den Herrn an. 

32. Dann jprad Samuel: Führet Agag, 
den König von Amalef, zu mir Det! Da 
brachte man ibm den Agag, ber jehr fett 
war und zittert. Und Agag jprad: So 
alfo jcheidet ber bittere Tod? !? 

33. Samuel ſprach: Gleichwie dein Schwert 
die Frauen Finderlos gemacht bat, fo fei 














man Sünden begehe. (Greg) — (15) Der Ungehorfam ijt ähnlich ber Wahrjagerei, meil man 
dabei fid) wahrfagt, b. i. jagt, was beffer fei als der Wille Gottes; ähnlih dem Gößendienfte, weil 
man dabei feinem eigenen Willen bem Willen Gottes vorzieht und ihn gleichjam ambetet. Oder: Unge: 
horiam gegen Gott ift eine jo ſchwere Sünde, mie Wahrjagerei und Gobenbienjt. — (16) Gott, von 
bem alle Siege in Iſtael fommen, wird deiner hierin nicht jhonen. Im Hebr.: Gott, ber Wahrhaftige, 
lügt nicht (wird es ficher erfüllen). — (17) Um Ehre mar es Saul zu thun, mie hätte er recht büßen 
fónnen? Wäre wahre Reue in feinem Herzen gemefen, jo würde er gemwünjcht haben, eher verachtet 
al geehrt zu werden. (Greg.) — (18) Jm Hebr.: Da fam Agag getroft (Fröhlich) zu ihm und fprad: 
Wahrlich gemiden ift bie Bitterfeit des Todes (denn da meiner alle gejdjont, habe ich aud) von bem 
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liberis erit inter mulieres mater tua. Et 
in frusta concidit eum Samuel coram 
Domino in Galgalis. 

34. Abiit autem Samuel in Ramatha: 
Saul vero ascendit in domum suam in 
Gabaa. 

35. Et non vidit Samuel ultra Saul 
usque ad diem mortis suæ: verumtamen 
lugebat Samuel Saulem, quoniam Domi- 
num poenitebat quod constituisset eum 
regem super Israel. 


Caput XVI. 


Samuel jalbt David zum Könige. 


1. Dixitque Dominus ad Samuelem: 
Usquequo tu luges Saul, cum ego pro- 
jecerim eum ne regnet super Israel? 
imple cornu tuum oleo, et veni, ut 
mittam te ad Isai Bethlehemitem: pro- 
vidi enim in filiis ejus mihi regem. 


. 9. Et ait Samuel: Quo modo vadam? 


audiet enim Saul, et interficiet me. Et 
ait Dominus: Vitulum de armento tolles 
in manu tua, et dices: Ad immolandum 
Domino veni. 

3. Et vocabis Isai ad victimam, et ego 
ostendam tibi quid facias, et unges quem- 
cumque monstravero tibi. 


4. Fecit ergo Samuel, sicut locutus 
est ei Dominus. Venitque in Bethlehem, 
et admirati sunt seniores civitatis, oc- 
currentes ei, dixeruntque: Pacificusne 
est ingressus tuus? 

5. Et ait: Pacifieus: ad immolandum 
Domino veni, sanctificamini, et venite 
mecum ut immolem. Sanctificavit ergo 
Isai et filios ejus, et vocavit eos ad 
sacrificium. 

6. Cumque ingressi essent, vidit Eliab, 
et ait: Num coram Domino est Christus 
ejus? 

7. Et dixit Dominus ad Samuelem: 
Ne respicias vultum ejus, neque alti- 
tudinem statur& ejus: quoniam abjeci 
eum, nec juxta intuitum hominis ego 
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auch deine Mutter unter den Frauen finder- 
108. Und Samuel bieb ihn in Stüde vor 
bem Herrn in Galgala.!? 

34. Darnah ging Samuel nad) Ramatha, 
Saul aber z0g in fein Haus nad) Gabaa 
hinauf. 

35. Und Samuel jab den Saul nicht mehr 
bis zum Tage feines Todes; aber dennoch 
trauerte Samuel um Saul, meil e8 ben 
Herrn reute, daß er ihn zum Könige über 
Iſrael gelebt hatte. 


Kapitel 16. 


David fommt in die Dienfte Sauls. 


1. Und der Herr ]prad) zu Samuel: Wie 
lange trauert bu um Saul, ba id ibn 
verworfen, daß er nicht herrſche über 
Iſrael? Fülle dein Horn! mit ÖL, und 
fomm, daß ich bid) zu Iſai, bem Bethle- 
bemiter, fende; denn unter feinen Söhnen 
babe id) mir einen König erfeben. 

2. Samuel aber ſprach: Wie fann ich hin- 
geben? wird bod) Saul e8 hören, und mich 
tödten. Der Herr ]prad: Nimm ein junges 
Rind von der Heerde mit bir, und ]prid: 
Dem Herrn zu opfern bin ich hergefommen! 

3. Und lade Iſai zum Opfer, alsdann 
werde ich bir zeigen, was du thun follit, 
und du wirft ben jalben, ben ich bir im- 
mer bezeichnen merde. 

4. Da that Samuel, wie der Herr zu ihm 
geredet hatte. Und ala er nach Bethlehem 
fam, verwunderten ftd) die Alteſten der Stadt, 
und gingen ibm entgegen, und jprachen: 
Sit dein Kommen friedebringend?? 

5. Er ]prad): Friedebringend; dem Herrn 
zu opfern bin ich gefommen, beiliget euch,? 
und fommet mit mir, daß ich opfere. So— 
dann beiligte er Iſai und defen Söhne, 
und berief fie zum Opfer. 

6. Da fte rum eintraten, und er Eliab er- 
Pridte, ſprach er:* Sit biejer vor bem 
Herrn deffen Gejalbter? 

7. Der Herr aber jprab zu Samuel: 
Schaue nicht auf fein Angeficht nod) auf 
die Höhe feiner Geftalt; denn ich babe ihn 
verworfen, und urtbeile nicht nad bem 
Außeren des Menſchen; 5 denn der Mensch 


Priefter nichts zu Penn — (19) Agags Schidjal ward jd)on vor mehr denn vierhundert Jahren 


vorhergeiagt. ©. 4. Moſ. 24, 7 
Kap. 16. 


(1) Ölhorn. — (2) Bedeutet dein Kommen etwas Gutes? 


Sie fonnten glauben, 


der Prophet habe ihnen von Gott eine Strafe zu verfünden. — (3) Durd) Wajen und Enthaltjan- 


feit. €. 2. Moj. 19, 10. — (4 


) Bei fi, mit Gott berathend. — (5) 


) Nicht nad) einem Sehen, mie 
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judico: homo enim videt ea qua parent, 
Dominus autem intuetur cor. 

8. Et vocavit Isai Abinadab, et adduxit 
eum coram Samuele. Qui dixit: Nec 
hunc elegit Dominus. 

9. Adduxit autem Isai Samma, de quo 
ait: Etiam hunc non elegit Dominus. 


10. Adduxit itaque Isai septem filios 
suos coram Samuele: et ait Samuel ad 
Isai: Non elegit Dominus ex istis. 

11. Dixitque Samuel ad Isai: Numquid 
jam completi sunt filii? Qui respondit: 
Adhuc reliquus est parvulus, et pascit 
oves. Et ait Samuel ad Isai: Mitte, et 
adduc eum: nec enim discumbemus prius 
quam huc ille veniat. 


19. Misit ergo, et adduxit eum. Erat 
autem rufus, et pulcher aspectu, decora- 
que facie: et ait Dominus: Surge, unge 
eum, ipse est enim. | 


13. Tulit ergo Samuel cornu olei, et 
unxit eum in medio fratrum ejus: et 
directus est Spiritus Domini a die illa 
in David, et deinceps: surgensque Sa- 
muel abiit in Ramatha. 


14. Spiritus autem Domini recessit a 
Saul et exagitabat eum spiritus nequam, 
a Domino. 

15. Dixeruntque servi Saul ad eum: 
Ecce spiritus Dei malus exagitat te. 


16. Jubeat dominus noster, et servi 
tui, qui coram te sunt, quarent ho- 
minem scientem psallere cithara, ut 
quando arripuerit te spiritus Domini 
malus, psallat manu sua, et levius feras. 


17. Et ait Saul ad servos suos: Pro- 
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ftebt auf das, was fichtbar ift, ber Herr aber 
ſchaut in das Herz. BI. 7,10. 

8. Da rief Iſai den Abinadab, und führte 
ihn vor Samuel. Er aber jprad): Auch 
diejen bat der Herr nicht ermählt. 

9. Nun führte Sjat Samma berbei, aber 
aud) von ihm jagte er: Auch diejen bat der 
Herr nicht ermwählt. 

10. Sp führte Iſai feine fieben Söhne Sa- 
muel vor; und Samuel jprad zu Sat: 
Keinen von diefen bat der Herr erwählt. 

11. Da ſprach Samuel zu Iſai: Sind 
denn dies Schon deine Söhne alle? Er ant- 
wortete: Noch ijt ber Süngfte übrig; er Hü- 
tet bie Schafe. Und Samuel jprad) zu 
Sai: Sende bin, und laß ibn holen; denn 
wir werden nicht eher zu Tiſche geben, als 
bis er hierher fommt. 

12. Da fandte er bin, und ließ ihn fom- 
men. Er war aber röthlih, und moblge- 
bildet von Gejtalt, und ſchönen Angefichts. 
Und ber Herr ſprach: Auf, falbe ihn, denn 
diejer ijt e$! 

13. Da nahm Samuel das Dlhorn, und 
jalbte ihn inmitten feiner Brüder; und 
ber Geift des Herrn fam auf David von 
diefem Tage an und binfort; und Samuel 
machte jid auf, unb ging nad) 9tamatba. 
2. $n. 7, 8. Bj. 77,70; 88, 21. Apoitg. 7, 46; 
19, 23. 

14. Der Geijt des Herrn aber wich bon 
Saul, und ein böjer Geift vom Herrn 
plagte ihn.? 

15. Da jpraden die Diener Sauls zu 
ibm: Siehe, ein böfer Geift von Gott plagt 
dich! 


16. Unjer Herr gebiete, und deine Diener, 
bie vor dir Stehen, werden einen Mann fu- 
chen, ber des Harfenfpieles funbig ift, daß 
er, wenn der böje Geift vom Herrn bid) 
ergreift, mit feiner Hand jpiele, und e8 dir 
leichter merde. 

17. Saul fprah zu feinen Dienern: So 
jebet euch für mih nad) einem Manne 


ber Menih fiet. — (6) Samuel hatte vermuthlid dem Iſai bie Abfichten Gottes entvedt. — (7) 
Rothwangig, ober hatte goldgelbe Haare, was im Orient als Schönheit gilt. — (8) Zum Nachfolger 
Sauls, wenn biefer geftorben fein wird. Die Anweſenden fonnten Zeugen davon fein, obwohl fie den 
Zweck der Salbung wahrſcheinlich nicht einjahen, fondern nur glauben mochten, daß der Herr ben 
David zu etwas Außerordentlihem beftimmt habe. — (9) Bom Herrn, b. i. auf Zulaffung des Herrn. 
Nahdem ber Geift Gottes von Saul gemiden war, wurde bie Gemüthsart Sauls melandjolijd) und 
ihmwarzgallig, und ging oft in Wahnfinn unb Wuth über. (Chryf.) Nur menn Davids heilige Lieder 
erihallten, ward fein Geiſt auf einige Zeit erheitert, und ber Geift ber Melancholie mid). An biefet 
böjen Stimmung trug theils das böſe Gemiffen Sauls Schuld, theils mochte aud) ber bbje Feind fie 
genährt haben; denn nachdem einmal ber Geift Gottes von Saul gewichen, war er nicht mehr gejhüst 
gegen die Einflüffe des böſen Geiftes. 
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videte ergo mihi aliquem bene psallen- 
tem, et adducite eum ad me. 

.18. Et respondens unus de pueris, 
ait: Ecce vidi filium Isai Bethlehemitem 
scientem psallere, et fortissimum robore, 
et virum bellicosum, et prudentem in 
verbis, et virum pulchrum: et Dominus 
est cum eo. 

19. Misit ergo Saul nuntios ad Isai, 
dicens: Mitte ad me David filium tuum, 
qui est in pascuis. 

20. Tulit itaque Isai asinum plenum 
panibus, et lagenam vini, et hedum de 
capris unum, et misit per manum David 
filii sui Sauli. 

21. Et venit David ad Saul, et stetit 
coram eo: at ille dilexit eum nimis, et 
factus est ejus armiger. 


|. 99. Misitque Saul ad Isai, dicens: Stet 
David in conspectu meo: invenit enim 
gratiam in oculis meis. 


23. Igitur quandocumque spiritus Do- 
mini malus arripiebat Saul, David tolle- 
bat citharam, et percutiebat manu sua, 
et refocillabatur Saul, et levius habebat: 
recedebat enim ab eo spiritus malus. 


Caput XVII. 
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um, ber fhón fpielt, und bringet ihn zu 
mit ber. 

18. Einer von den Dienern antwortete, 
und ſprach: Siehe, ich babe den Sohn Iſais, 
einen Bethlehemiter, gejehen, der des Spie- 
leng funbig und gewaltig an Kraft, und 
ein ftreitbarer Mann ift, flug in Worten, 
ein Ihöner Mann, und der Herr tft mit ihm. 

19. Da jandte Saul Boten an Sat, und 
ließ ibm jagen: Sende deinen Sohn David, 
bet bei den Schafen ijt, zu mir. 

20. Da nahm Sfai einen Efel, belud ihn 
mit Brod, und einem Kruge!? Wein, und 
ein Ziegenbödchen, und janbte dies durch 
feinen Sohn David an Saul. 

21. Und David fam zu Saul, und 
diente ibm; bieler aber gewann ibn jebr 
lieb, und madte ihn zu feinem Waffen- 
träger. 

22. Und Saul fandte zu Iſai, und ließ 
ibm jagen: Laß David mir zu Dieniten 
Stehen, denn er bat in meinen Mugen Gnade 
gefunden. 

23. Sp oft nun ber bbje Geijt vom Herrn 
über Saul fam, nahm David bie Harfe, 
und jchlug diejelbe, dann erbolte fih Saul, 
und e$ mard ihm leichter; denn ber böfe 
eilt ließ von ibm ab.” 


Kapitel 17. 


Davids Kampf mit dem Riefen Goliath. 


1. Congregantes autem Philisthiim agmi- 
na sua in proelium, convenerunt in 
Socho Jud&: et castrametati sunt inter 
Socho et Azeca in finibus Dommim. 


2. Porro Saul et filii Israel congre- 
gati venerunt in Vallem terebinthi, et 
direxerunt aciem ad pugnandum contra 
Philisthiim. 

3. Et Philisthiim stabant super montem 
ex parte hac, et Israel stabat supra mon- 
tem ex altera parte: vallisque erat inter 
eos. 

4. Et egressus est vir spurius de 
castris Philisthinorum nomine Goliath, 
de Geth, altitudinis sex cubitorum et 
palmi: 


1. Die 9Bbilifter aber ſammelten ihre Heer- 
haufen zum Kampfe, und famen in Soho im 
Stamme Juda zufammen, und lagerten jid) 
zwiſchen Soho und Mefa in bem Gebiete 
von Dommim.! 

2. Saul aber und die Söhne Iſraels fam- 
melten fid) im Terebinthen- Thale, und jtell- 
ten fih in Schlahtordung zum Kampfe 
gegen die Philiſter auf. 

3. Die Bhilifter ftanben auf einem Berge 
auf einer Seite, und Iſrael ftand auf einem 
Berge auf der andern Seite, und ein Thal 
lag zwiſchen ihnen. 

4. Da trat aus bem Lager der Philiſter 
ein Baftard? hervor, mit Namen Goliath 
aus Geth, ber mar ſechs Ellen und eine 
Handbreite boch;? 


(10) Eigentlich Schlauch. — (11) S. ob. 9, 7. — (12) Imfofern die Mufit feinen Trübfinn zu 


zeritreuen im Stande war. 
Kap. 17. 


(1) Sm Hebr.: zu Ephes-Dammim. — (2) Im Hebr.: ein 


Smeilümpfer, der 


durch Smeifampf ohne Schlaht bie Sahe ausmacht. — (3) Jm Hebr.: 6 Ellen und eine Spanne, 
b. i. etwa 13 Spannen. Man nimmt als das dem hebreifchen Terte entfpred)enbe Maß etwa 2,9 Meter an, 
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5. Et cassis ærea super caput ejus, et 
lorica squamata induebatur: porro pon- 
dus lorie® ejus, quinque millia siclorum 
aris erat: 

6. Et ocreas seas habebat in cruri- 
bus: et clypeus &reus tegebat humeros 
ejus. 

7. Hastile autem hast: ejus erat quasi 
lieiatorium texentium; ipsum autem fer- 
rum hastae ejus sexcentos siclos habebat 
ferri: et armiger ejus antecedebat eum. 

8. Stansque clamabat adversum pha- 
langas Israel, et dicebat eis: Quare 
venistis parati ad prelium? Numquid 
ego non sum Philistheus, et vos servi 
Saul? Eligite ex vobis virum, et descen- 
dat ad singulare certamen: 

9. Si quiverit pugnare mecum, et per- 
cusserit me, erimus vobis servi: si au- 
tem ego pravaluero, et percussero eum, 
vos servi eritis, et servietis nobis. 


10. Et aiebat Philistheus: Ego expro- 
bravi agminibus Israel hodie: Date mihi 
virum, et ineat mecum singulare cer- 
tamen. 

11. Audiens autem Saul, et omnes 
Israelite sermones Philisthzi hujusce- 
modi, stupebant, et metuebant nimis. 

12. David autem erat filius viri Ephra- 
thei, de quo supra dietum est, de 
Bethlehem Juda, cui nomen erat Isai, 
qui habebat octo filios, et erat vir in 
diebus Saul senex, et grandævus inter 
viros. 

13. Abierunt autem tres filii ejus ma- 
jores post Saul in prelium: et nomina 
trium filiorum ejus, qui perrexerunt ad 
bellum, Eliab primogenitus, et secundus 
Abinadab, tertiusque Samma. 


14. David autem erat minimus. Tri- 
bus ergo majoribus secutis Saulem, 

15. Abiit David, et reversus est a Saul, 
ut pasceret gregem patris sui in Beth- 
lehem. 

16. Procedebat vero Philistheus mane 
et vespere, et stabat quadraginta die- 
bus. 

17. Dixit autem Isai ad David filium 
suum: Accipe fratribus tuis ephi polen- 
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5. und er batte einen Helm von Erz auf 
feinem Haupte, und war mit einem Schup= 
penpanzer angetban, das Gewicht feines 
Panzers betrug fünftaufend Sekel Erz;“ 

6. und er hatte eherne Schienen an feinen 
Beinen, und ein eherner Schild bedte feine 
Schultern. 

7. Und der Schaft feines Spießes war wie 
ein Weberbaum, und das Gijen feines Spie- 
Bes hielt ſechshundert Sefer Gijen; und fein 
Waffenträger jchritt oor ibm ber. 

8. Er trat hin, und rief gegen die Reihen 
Iſraels, und jprad) zu ihnen: Warum feid 
ibt hergefommen, zum Kampfe gerttjtet? Bin 
ich nicht ein Bhilifter, und ihr bie Knechte 
Sauls? Wählet einen Mann unter euch 
aus, der zum Zweikampf berabfonune. 

9. Vermag er mit mir zu Fämpfen, und 
ſchlägt er mich, jo wollen mir euch dienit= 
bar jein; werde ich aber feiner mächtig, und 
tödte ihn, fo folt ihr unfere &nedte fein, 
und uns dienen. 

10. Hierauf ſprach der Bhiltiter: Sch babe 
heute den Heerichaaren Iſraels Hohn ge- 
fprochen: Gebet mir einen Mann, der einen 
Zweikampf mit mir mage! 

11. MS Saul und alle Siraeliten diefe 
Reden des Bhilijters hörten, erjchraden fie, 
und fürchteten fih febr. 

12. David aber, von bem oben erzählt 
wurde, war der Sohn eines Ephratbiters 
aus Bethlehem in Suda,? der Iſai hieß, 
und acht Söhne hatte und zur Zeit Sauls 
ein alter Mann, und bochbetagt war uns 
ter den Männern. Ob. 16,1. 

13. Seine drei älteften Söhne aber waren 
Saul in den Kampf gefolgt; und die Na— 
men feiner drei Söhne, die in ben Krieg 
gezogen waren, waren Eliab, der erjtaeborne, 
der zweite Abinadab und ber dritte Same 
ma. 

14. David aber war ber jüngfte. Als mut 
die drei älteften Saul gefolgt maren,’ 

15. ging David hinweg, und febrte von 
Saul zurüd, um die Heerde feines Vaters 
in Bethlehem zu meiden. 

16. Der Philifter aber erſchien Morgens 
und Abends, und trat vierzig Tage lang 
din. 

17. Und Iſai jprad) zu feinem Sohne Da- 
yid: Nimm für deine Brüder ein Epha Röſt— 


(4) Etwa 82 Kilogramm. — (5) Derlei wiederholende Eingänge find bei den Orientalen nichts 
Seltenes. — (6) In ben Streit, der jdjon mehrere Jahre müfrte. — (7) Weil nun der Vater ihn 


nöthig hatte. 
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tæ, et decem panes istos, et curre in 
castra ad fratres tuos, 

18. Et decem formellas casei has de- 
feres ad tribunum: et fratres tuos visi- 
tabis, si recte agant: et cum quibus 
ordinati sunt, disce. 

19. Saul autem, et illi, et omnes filii 
Israel, in Valle terebinthi pugnabant 
adversum Philisthiim. 

20. Surrexit itaque David mane, et 
commendavit gregem custodi: et onu- 
stus abiit, sicut pr&ceperat ei Isai. Et 
venit ad locum Magala, et ad exercitum, 
qui egressus ad pugnam vociferatus erat 
in certamine. 


21. Direxerat enim aciem Israel, sed 
et Philisthiim ex adverso fuerant pr&- 
parati. 

22. Derelinquens ergo David vasa, quze 
attulerat, sub manu custodis ad sarci- 
nas, cucurrit ad locum certaminis, et 
interrogabat si omnia recte agerentur 
erga fratres suos. 

23. Cumque adhuc ille loqueretur eis, 
apparuit vir ille spurius ascendens, Go- 
liath nomine, Philistheus, de Geth, de 
castris Philisthinorum: et loquente eo 
hac eadem verba audivit David. 

24. Omnes autem Israelitze, cum vi- 
dissent virum, fugerunt a facie ejus, ti- 
mentes eum valde. 

25. Et dixit unus quispiam de Israel: 
Num vidistis virum hunc, qui ascendit? 
ad exprobrandum enim Israeli ascendit. 
Virum ergo, qui percusserit eum, dita- 
bit rex divitiis magnis, et filiam suam 
dabit ei, et domum patris ejus faciet 
absque tributo in Israel, 

26. Et ait David ad viros, qui stabant 
secum, dicens: Quid dabitur viro, qui 
percusserit Philisthzeum hune, et tulerit 
opprobrium de Israel? quis enim est hic 
Philistheus incircumeisus, qui expro- 


bravit acies Dei viventis? 


27. Referebat autem ei populus eum- 
dem sermonem dicens: Hzc dabuntur 
viro, qui percusserit eum. 

28. Quod cum audisset Eliab frater 
ejus major, loquente eo cum aliis, ira- 
tus est contra David, et ait: Quare ve- 
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forn, und dieje zehn Brode, und gebe ei- 
lenb8 in das Lager zu deinen Brüdern, 

18. und diefe zehn Käje bringe bent Kriegs- 
oberiten; und erfundige bid) nach deinen 
Brüdern, ob e8 ihnen gut gebe, und er- 
forſche, mit mem jte eingereibt jind.? 

19. Saul aber ftand mit ihnen und allen 
Söhnen Siraels im Terebinthen-Thale zum 
Kampfe gegen bie Bhilifter. 

20. Da machte fid) David des Morgens 
auf, und befahl bie Heerde dem Hüter, 
und ging mit feiner Laft fort, wie Iſai 
ibm geboten batte. MS er nun zu dem Orte 
Magala t? und zum Heere fam, war diejes 
zum Kampfe ausgezogen, und hatte das 
Feldgeſchrei erhoben. 

21. Denn Iſrael hatte fid) in Schlachtord- 
nung aufgeitellt, aber aud) bie Philifter 
jtanben gerüftet gegenüber. 

22. Da ließ David bie Lebensmittel, welche 
er mitgebracht hatte, unter ber Aufficht des 
Wächters bei bem Gepäde,'! und lief auf 
bert Kampfplab, und fragte, ob e8 feinen 
Brüdern in allem gut gebe. 

23. Während er nod) mit ihnen redete, zeigte 
ftd) jener Baftard, Goliath mit Namen, der 
Philifter aus Geth, aus bem Lager der 
Vhilifter hervortretend, und ſprach diejelben 
Worte, jo daß David fie börte. 

24. Alle Siraeliten aber zogen fih, als fie 
den Mann jaben, vor ihm zurüd, und fürch— 
teten fih bor ihm febr. 

25. Und einer aus Iſrael jagte: Habt 
ibr wohl den Mann geleben, ber da ber: 
portritt? denn um Ifrael zu verhöhnen tritt 
er hervor. Den Mann, der ihn jchlägt, 
will ber König mit Reichthümern überjchütten, 
und ihm feine Tochter geben, und das Haus 
feines Baters abgabenfrei machen in Sirael. 

26. Da redete David mit den Männern, 
bie bei ibm jtanden, und jprad: Was wird 
man dem Manne geben, ber diefen Phili- 
iter erjchlägt, und den Schimpf von Ifrael 
hinwegnimmt? Wer ijf denn biejer unbe- 
Ichnittene Bhilifter, daß er dem Heere des 
lebendigen Gottes Hohn ſprach? 

27. Da wiederholte ihm das Volk diejelben 
Worte, und jprad: Dies wird bem Manne, 
ber ibn erjchlägt, gegeben werden. 

28. Als aber Eliab, fein ältefter Bruder, 
hörte, wie er mit den andern redete, ward 
er über David zornig, und ſprach: Warum 


(8) S. 3. Moj. 23, 14. — (9) Sm Hebr.: und erfahre ihre Wüniche. — (10) Zur Wagenburg, b. i. zu 
ben Wagen, die rings um das Lager zur Schutwehr ftanden. — (11) Der Feldbagage. — (12) Andere 
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nisti, et quare dereliquisti pauculas oves 


ilas in deserto? ego novi superbiam | 


tuam, et nequitiam cordis tui: quia ut 
videres prelium, descendisti. 


29. Et dixit David: Quid feci? num- 
quid non verbum est? 

30. Et declinavit paululum ab eo ad 
alium: dixitque eumdem sermonem. Et 
respondit ei populus verbum sicut prius. 


31. Audita sunt autem verba, quz: lo- 
cutus est David, et annuntiata in con- 
spectu Saul. 

32. Ad quem cum fuisset adductus, 
locutus est ei: Non concidat cor cujus- 
quam in eo: ego servus tuus vadam, et 
pugnabo adversus Philisthzeum. 

33. Et ait Saul ad David: Non vales 
resistere Philisthzo isti, nec pugnare 
adversus eum: quia puer es, hic autem 
vir bellator est ab adolescentia sua. 


34. Dixitque David ad Saul: Pascebat 
servus tuus patris sui gregem, et venie- 
bat leo, vel ursus, et tollebat arietem 
de medio gregis: 


35. Et persequebatur eos, et percutie- 
bam, eruebamque de ore eorum: et illi 
consurgebant adversum me, et apprehen- 
debam mentum eorum, et suffocabam, 
interfieiebamque eos. 

36. Nam et leonem, et ursum interfeci 
ego servus tuus: erit igitur et Phili- 
sthzeus hic incircumeisus, quasi unus ex 
eis. Nunc vadam, et auferam oppro- 
brium populi: quoniam quis est iste 
Philisthaeus incircumcisus, qui ausus 
est maledicere exercitui Dei viventis? 


37. Et ait David: Dominus qui eripuit 

me de manu leonis, et de manu ursi, 
ipse me liberabit de manu Philisthzi 
hujus. Dixit autem Saul ad David: 
Vade, et Dominus tecum sit. 


38. Et induit Saul David vestimentis 
suis, et imposuit galeam sream super 
caput ejus, et vestivit eum lorica. 


39. Accinetus ergo David gladio ejus 


Das eríte Buch Samuels ober ber Könige 17. 


biit du bergefommen, und warum haft du 
die wenigen Schafe in ber Wülte gelaflen? 
Sd fenne deinen Hochmuth und bie Yos- 
beit deines Herzens; denn um den Kampf 
zu jeben, bijt du bergefommen. 

29. David ſprach: Was babe id) gethan? 
its mehr als ein Wort?! 

30. Und er wandte fih ein wenig von 
ibm ab einem andern zu, und ftellte bie- 
jelbe Frage. Und das Volk antwortete ihm 
ba$jelbe wie vordem. 

31. Man börte aber bie Worte, melde 
David ]prad), und verfündete fie Saul. 


32. MS man ihn nun vor Saul geführt 
batte, ſprach erzu diefem: Keinem entſinke der 
Muth um jeinetwillen; ich, dein Knecht, will 
bingeben, und mit dem Bhiliiter Fampfen. 

33. Und Saul jprad) zu David: Du ver: 
magit nicht diefem Philiſter entgegenzutre- 
ten, und mit ibm zu fämpfen; denn du bift 
jung‘, er aber ift ein Krieger von feiner 
Jugend an. 

34. David ſprach zu Saul: Dein Knecht 
hütete bie Heerde feines Baters; wenn nun 
ein Löwe, ober ein Bär fam, und nahm 
einen Widder aus der Mitte ber Heerde, 
GEH. 47, 3. 

35. jo lief id) ihnen nad, unb jchlug fie, 
und rih ibn aus ihrem Rachen; und menn 
fie fich wider mich erhoben, jo faßte ich fie 
am Kinne, und erwürgte, und tödtete fie. 


36. Den Löwen wie den Bären babe ich, 
dein Knecht, getödtet; jo wird e$ alfo aud) 
biejem unbejchnittenen Philifter ergeben, mie 
einem von diejen. Darum will ich hingehen, 
und die Schmah von dem Volke binmeg- 
nehmen; denn mer ift diefer unbejchnittene 
Bhilifter, daß er das Heer des lebendigen 
Gottes zu läftern wagte? 

37. Und David ſprach: Der Herr, der 
mich den Klauen des Löwen, und den Klauen 
des Bären entrilfen hat, er wird mich auch 
aus ber Hand diejes Vhilifters erretten. Da 
ſprach Saul zu David: Gebe bin, und der 
Herr jei mit dir! 

38. Da ließ Saul dem David feine Klei- 
ber anlegen, und jette ihm einen ebernen 
Helm auf fein Haupt, und befleidete ibn 
mit einem Panzer. 

39. Nachdem nun David deffen Schwert über 


geben das Hebr.: unb ging hin und grüfte feine Brüder. — (13) Andere: War's nicht Befehl (des 


Baters), paf id) fam? 
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super vestem suam, coepit tentare si 
armatus posset incedere: non enim ha- 
bebat consuetudinem. Dixitque David 
ad Saul: Non possum sic incedere, quia 
non usum habeo. Et deposuit ea, 


40. Et tulit baculum suum, quem sem- 
per habebat in manibus: et elegit sibi 
quinque limpidissimos lapides de torrente, 
et misit eos in peram pastoralem, quam 
habebat secum, et fundam manu tulit: 
et processit adversum Philisthzeum. 

41. Ibat autem Philisthzus incedens, 
et appropinquans adversum David, et 
armiger ejus ante eum. 

42. Cumque inspexisset Philisthzeus, et 
vidisset David, despexit eum. Erat enim 
adolescens: rufus, et pulcher aspectu. 

43. Et dixit Philistheus ad David: 
Numquid ego canis sum, quod tu venis 
ad me cum baculo? Et maledixit Phili- 
sth@us David in diis suis: 

44. Dixitque ad David: Veni ad me, 
et dabo carnes tuas volatilibus coeli, et 
bestiis terrse. 

45. Dixit autem David ad Philistheum: 
Tu venis ad me cum gladio, et hasta, 
et clypeo: ego autem venio ad te in 
nomine Domini exercituum, Dei agmi- 
num Israel, quibus exprobrasti 


46. Hodie, et dabit te Dominus in manu 
mea, et percutiam te, et auferam caput 
tuum a te: et dabo cadavera castrorum 
Philisthiim hodie volatilibus coeli, et 
bestiis terrse: ut sciat omnis terra quia 
est Deus in Israel. 


47. Et noverit universa ecclesia hzc, 
quia non in gladio, nec in hasta salvat 
Dominus: ipsius enim est bellum, et 
tradet vos in manus nostras. 


48. Cum ergo surrexisset Philisthaus, 
et veniret, et appropinquaret contra 
David, festinavit David, et cucurrit ad 
pugnam ex adverso Philisthzi. 

49. Et misit manum suam in peram, 
tulitque unum lapidem, et funda jecit, 
et cireumducens percussit Philistheum 
in fronte: et infixus est lapis in fronte 
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feine Kleider gegürtet hatte, begann er zu 
verfuchen, ob er in ber Rüſtung einher- 
geben könne; denn er mar e$ nicht ge- 
wohnt. Und David prach zu Saul: Ich 
fann darin nicht geben, denn ich bin es nicht 
gewohnt. Und er legte alles von fih, 

40. nahm feinen Stab, den er immer in 
der Hand hatte, wählte fH fünf glatte 
Steine aus dem Bade, legte fie in die 
Hirtentafche, welche er bei fich trug, und 
nahm bie Schleuder in feine Hand; und fo 
ging er dem Bhilifter entgegen. 

41. Der Philiſter aber fam heran, und 
näherte fih David, und fein Waffenträger 
ging vor ihm ber. 

42. MS der Philiſter nun hinſchaute, und 
David jab, verachtete er ihn; denn er war 
ein Süngling, röthlich und jon von Anſehen. 

49. Und ber Bhilifter ſprach zu David: 
Bin id) denn ein Hund, daß du mit einem 
Steden zu mir kommſt? Und der Philifter 
verfluchte David bei feinen Göttern, * 

44. und ]prad) zu David: Komm ber zu 


mir, id) werde dein Fleiſch den Vögeln des 


Himmels, und den Thieren des Feldes geben. 

45. David aber fprah zu dem Bhiliiter: 
Du kommſt mir entgegen mit Schwert und 
Spieß und Schild; ich aber fomme gegen 
bid) im Namen des Herrn der Heerjchaaren, 
des Gottes ber Schaaren Iſraels, die du 
heute verhöhnt Haft; 

46. der Herr wird bid) in meine Hand 
geben, und id) merde dich erjchlagen, 
und dir den Kopf abbauen, und die Leich- 
name des Heerlagers der Philiſter Heute 
den Vögeln des Himmels, und den Thieren 
der Erde geben; daß das ganze Land wiffe, 
daß Gott mit Jfrael ift, 

47. und daß alle hier Berjammelten er- 
fahren, daß der Herr nicht durch Schwert 
nod) Spieß Rettung jhafft; denn fein ift 
der Kampf, unb er mirb euch in unjere 
Hand geben. 

48. MS fi mum der Philifter aufmadbte, 
unb herankam, und fih David näherte, eilte 
David, unb [tef bem Rhilifter zum Kampfe 
entgegen. 

49. Und er griff mit feiner Hand in die 
Taſche, nahm einen Stein heraus, und 
mit ber Schleuder ausholend, warf er, 
unb traf den Philiſter an der Stirn, bab 


(14) Der Philiſter Götter mögen bid) verderben. 
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ejus, et cecidit in faciem suam super 
terram. 

50. Pr&valuitque David adversum Phi- 
listhaeum in funda et lapide, percus- 
sumque Philistheum interfecit Cum- 
que gladium non haberet in manu Da- 
vid, 

51. Cucurrit, et stetit super Philisthze- 
um, et tulit gladium ejus, et eduxit eum 
de vagina sua: et interfecit eum, præ- 
ciditque caput ejus. Videntes autem 
Philisthiim, quod mortuus esset fortis- 
simus eorum, fugerunt. 

52. Et consurgentes viri Israel et Juda 
vociferati sunt, et persecuti sunt Phi- 
listhaeos usque dum venirent in vallem, 
et usque ad portas Accaron, ceciderunt- 
que vulnerati de Philisthiim in via Sa- 
raim, et usque ad Geth, et usque ad 
Accaron. 

53. Et revertentes filii Israel postquam 
persecuti fuerant Philisthzeos, invaserunt 
castra eorum. 

54. Assumens autem David caput Phi- 
listhei, attulit illud in Jerusalem: arma 
vero ejus posuit in tabernaculo suo. 

55. Eo autem tempore, quo viderat 
Saul David egredientem contra Phi- 
listheum, ait ad Abner principem mi- 
litie: De qua stirpe descendit hic ado- 
lescens, Abner? Dixitque Abner: Vivit 
anima tua, rex, si novi. 

56. Et ait rex: Interroga tu, cujus 
filius sit iste puer. 

57. Cumque regressus esset David, 
percusso Philisthzo, tulit eum Abner, 
et introduxit coram Saule, caput Phi- 
listhei habentem in manu. 

58. Et ait ad eum Saul: De qua pro- 
genie es o adolescens? Dixitque David: 
Filius servi tui Isai Bethlehemitz ego 
sum. 


Caput XVIII. 


ber Stein in feine Stirn eindrang; und er 
fiel auf fein Angeſicht zur Erde. 

50. Sp gewann David die Oberhand über 
ben biliter mit Schleuder und Stein, und 
traf ben Bhilifter, und tödtete ihn. Und da 
David fein Schwert zur Hand hatte, EHI. 
47,,4..1:, Do, 4,30, 

51. jo lief er bin, trat auf ben Philiſter, 
ergriff defen Schwert, zog e$ aus feiner 
Scheide, und tödtete ihn, und bieb ibm 
den Kopf ab. Als aber die Bhilifter Jaben, 
daß ihr Stärkiter todt fei, flohen fie. 


52. Da jtürmten die Männer von Iſrael 
und Juda vor, erhoben ein Gejdret, und 
verfolgten die Vhilifter, bis fte in das Thal 
famen, und big vor dte Thore von Akka— 
ron, und die Philiſter fielen verwundet nie- 
ber auf dem Wege nad) Saraim, bi$ nad) 
Geth und bis nad) Akfaron. 

53. Darauf febrten die Söhne Iſraels von 
der Verfolgung ber Philiſter zurüd, und 
drangen in deren Lager ein. 

54. David aber nahm den Kopf des Phili- 
ſters, unb brachte ihn nach Jerufalem; deffen 
Waffen aber legte er in feinem Zelte nieder.!® 

55. Zu der Beit aber, al8 Saul David 
dem Bhilifter entgegen geben jab, ſprach er 
zu Abner, dem Heeresführer: Bon welchen 
Sejchlechte ſtammt diefer Jüngling, Abner? +7 
Abner ſprach: Bei deinem Leben, o König! 
ich weiß e8 nicht. | 

56. Und ber König ]prad: Frage jelbjt 
nach, weſſen Sohn biejer Süngling ift. 

57. Als nun David von ber Tödtung des 
Philiſters zurückkam, nahm ihn Abner, und 
führte ihn vor Saul, David aber hielt ben 
Kopf des Philiſters in feiner Hand. 

58. Und Saul jprad) zu ibm: Bon mel- 
dem Gejdledte bift bu, Jüngling? Da- 
bib antiporteté: Ich bin der Sohn deines 
&nedte8 Iſai, des Bethlehemiters. 


Kapitel 18. 


Jonathas wird Davids Freund; biejer, von Saul gehat, heirathet Michol. 


1. Und e8 gejchab, al8 er bie Unterredung 
mit Saul beendet hatte, verband fid) die 


(15) Nicht Schon jett, fondern erft fpäter; denn damals mar Jerufalem mod) nicht berühmt, war 
aud) nod) nicht ganz in den Händen ber Siraeliten. ©. 2. Kön. 5, 5. ff. Zum Andenfen an den 
Sieg über Goliath liep David deffen Schädel zu Jerufalem aufbewahren. — (16) Später fam das 
Schwert Goliath in das heilige Zelt zu Nobe. S. unten 21, 8. 9. — (17) Im Hebr.: Wes Sohn ijt 
der Jüngling? was dasjelbe ijt. Saul fonnte dies wieder (vergl. ob. 16, 18.—22; 17, 15.) vergefjen 
haben, ober er hatte nie beftimmt barnad) gefragt. Jetzt fragt er, weil er ihm, feinem Verſprechen 
gemäß, feine Tochter geben jollte. (B. 25.) 


1. Et factum est cum complesset loqui 
ad Saul: anima Jonath® conglutinata 








l 
| 


| 
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est anim: David, et dilexit eum Jona- 


. thas quasi animam suam. 


2. 'Tulitque eum Saul in die illa, et 
non concessit ei ut reverteretur in do- 
mum patris sui. 

3. Inierunt autem David et Jonathas 
foedus: diligebat enim eum quasi ani- 
mam suam. 

4. Nam exspoliavit se Jonathas tunica, 
qua erat indutus, et dedit eam David, 
et reliqua vestimenta sua usque ad 
gladium et arcum suum, et usque ad 
balteum. 

5. Egrediebatur quoque David ad omnia 
quaecumque misisset eum Saul, et pru- 
denter se agebat: posuitque eum Saul 
super viros belli, et acceptus erat in 
oculis universi populi, maximeque in 
conspectu famulorum Saul. 

6. Porro cum reverteretur percusso 
Philisthæo David, egress® sunt mulieres 
de universis urbibus Israel, cantantes, 
chorosque ducentes in occursum Saul 
regis, in tympanis lætitiæ, et in sistris. 

7. Et pr&cinebant mulieres ludentes, 
atque dicentes: Percussit Saul mille, et 
David decem millia. 


8. Iratus est autem Saul nimis, et dis- 
plieuit in oculis ejus sermo iste: dixit- 
que: Dederunt David decem millia, et 
mihi mille dederunt: quid ei superest, 
nisi solum regnum ? 

9. Non rectis ergo oculis Saul aspi- 
ciebat David a die illa, et deinceps. 


10. Post diem autem alteram, invasit 
spiritus Dei malus Saul, et prophetabat 
in medio domus sus: David autem 
psallebat manu sua, sicut per singulos 
dies: tenebatque Saul lanceam, 

11. Et misit eam, putans quod configere 
posset David cum pariete: et declinavit 
David a facie ejus secundo. 

12. Et timuit Saul David, eo quod 
Dominus esset cum eo, et a se reces- 
sisset. 

13. Amovit ergo eum Saul a se, et 
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Seele Jonathas innig mit der Seele Da- 
vid, unb Jonathas gewann ihn lieb wie 
fein geben. 

2. Und Saul nabm ihn an jenem Tage 
zu fib, und geftattete ihm nicht mehr, in 
das Haus feines Baters zurüczufehren.! 

3. David aber und Jonathas jchloffen 
einen Bund; denn er liebte ihn wie fein 
Leben. 

4. Und Jonathas zog fein Obergewand 
aus, mit welchem er befleibet war, und gab 
e8 David, dazu feine übrigen Kleider, ]o- 
gat fein Schwert, feinen Bogen, und feinen 
Gürtel? 

5. David nun 3og zu allem aus, wozu 
ibn Saul fandte, und hielt fi) Hug, jo 
daß Saul ibn über bie Kriegsleute jebte; 
und er war bei dem ganzen Volfe beliebt, 
und befonders in den Augen der Diener 
Saul.’ 

6. MS nun David von der Tödtung des 
Philiſters zurückkehrte, zogen die Frauen aus 
alen Städten Iſraels mit Geſang und Rei- 
gen dem Könige Saul entgegen, mit Jubel- 
paufen und Zimbeln. l 

7. Und die Frauen fpielten, und ſangen,“ 
diefe Worte: Saul hat taujend erjchlagen, 
und David zehntaujend! Unt. 21, 11. Eli. 
20T. 

8. Da gerieth Saul in heftigen Born, und 
diefe Rede mißfiel in feinen Augen, und 
er ſprach: David haben fie zehntaufend, und 
mir taujenb gegeben; was ijt ibm mod) 
übrig, al8 allein das Königthum? 

9. Darum jab Saul den David von je 
nem Tage an und hinfort nicht mit vechten 
Augen an. 

10. Am folgenden Tage aber befiel der 
böſe Geift von Gott Saul, und er tobte 
in feinem Haufe; David aber jpielte auf 
der Harfe, wie an den andern Tagen. Und 
Saul hielt den Speer in feiner Hand,’ 

11. und warf ihn in der Abficht, David 
damit an die Wand zu jpießen; und David 
wich zum zweiten Male von feinem Angeſichte. 

12. Und Saul fürdtete fih vor David, 
denn der Herr war mit ihm, während er 
von ihm jelbft gewichen mar. 

13. Deshalb entfernte ihn Saul von jid, 


. .  $&ap. 18. (1) S. ob. 17, 15. — (2) Gürteltaufch ijt noch jebt im Orient ein Zeichen ber 
innigſten Freundfchaft. — (3) Diejer Berg fteht bier bloß, um an die Liebe Jonathas bie Liebe des 


Volkes zu David anzureihen,; denn er ijt eigentlich außer der Ordnung, indem die Beweggründe zu 
diejer Liebe erft in ben [püter (vergl. 3B. 13.—16.) geichehenen Thaten Davids liegen. — (4) Sm 
Hebr.: gegen einander, einen Wechjelgefang. — (5) Den bie Könige des Alterthums immer trugen, 
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fecit eum tribunum super mille viros: 
et egrediebatur, et intrabat in con- 
spectu populi. 

14. In omnibus quoque viis suis Da- 
vid prudenter agebat, et Dominus erat 
cum eo. 

15. Vidit itaque Saul quod prudens es- 
set nimis, et ccpit cavere eum. 

16. Omnis autem Israel et Juda dili- 
cebat David: ipse enim ingrediebatur 
et egrediebatur ante eos. 

17. Dixitque Saul ad David: Ecce filia 
mea major Merob, ipsam dabo tibi 
uxorem: tantummodo esto vir fortis, et 
proliare bella Domini. Saul autem re- 
putabat, dicens: Non sit manus mea in 
eum, sed sit super eum manus Phi- 
listhinorum. 

18. Ait autem David ad Saul: Quis 
ego sum, aut quae est vita mea, aut 
cognatio patris mei in Israel, ut fiam 
gener regis? 

19. Factum est autem tempus, cum 
deberet dari Merob filia Saul David, 
data est Hadrieli Molathitze uxor. 


20. Dilexit autem David Michol filia 
Saul altera. Et nuntiatum est Saul, et 
placuit ei. 

21. Dixitque Sau!: Dabo eam illi, ut 
fiat ei. in scandalum, et sit super eum 
manus Philisthinorum. Dixitque Saul 
ad David: In duabus rebus gener meus 
eris hodie. 


22. Et mandavit Saul servis suis: Lo- 
quimini ad David clam me, dicentes: 
Ecce places regi, et omnes servi ejus 
diligunt te. Nunc ergo esto gener regis. 


23. Et locuti sunt servi Saul in auri- 
bus David omnia verba hzc. Et ait 
David: Num parum videtur vobis, gene- 
rum esse regis? Ego autem sum vir 
pauper et tenuis. 

24. Et renuntiaverunt servi Saul, di- 
centes: Hujuscemodi verba locutus est 
David. 

25. Dixit autem Saul: Sic loquimini 
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und machte ibn zum Oberften über taujend 
Mann; und er 30g vor den Augen deg 
Volkes aus und ein.’ 

14. Auch auf allen jeinen Wegen banbelte 
David Hug, und der Herr mar mit ibm. 


15. MS Saul jab, daß er febr flug war, 
fing er an ihn zu jcheuen. 

16. Ganz Iſrael und Juda aber liebte 
David; denn er 309 vor ihnen ber, aus 
und ein. | 

17. Und Saul jprad) zu David: Siebe, 
ih will dir meine ältefte Tochter Merob 
zur Frau geben; fei nur tapfer, und kämpfe 
die Kämpfe des Herrn! Saul aber dachte 
bei fi, und ſprach: Meine Hand fol jid) 
nicht gegen ihn erheben, jonbern bie Hand 
der Bhilifter möge über ibn fommen! | 

18. Und David jprad) zu Saul: Wer bin 
ich, und was ift mein eben, oder das Ges; 
ſchlecht meines Baters in Iſrael, daß id) 
ber Schwiegerjohn des Königs werden follte? 

19. Als nun die Zeit fam, daß Merob, 
die Tochter Saul, David gegeben werden 
jollte, ward fie bent Molathiter Hadriel? 
zum Weibe gegeben. 

20. Michol aber, bie andere Tochter Sauls, 
liebte den David; dies ward Saul berichtet, 
und e8 gefiel ihm mohl. 

21. Und Saul- fprach: Ich mill fie ibm 
geben, daß fie ihm zum Fallſtrick merde,’ 
und die Hand ber Bhilifter über ihn komme. 
Darum jprad Saul zu David: Um zwei 
Dinge Fannft bu heute mein Schwiegerfohn. 
werden.” 

22. Und Saul gebot feinen Dienern: Res, 
bet mit David insgeheim, und faget: Siehe, 
bu gefällit bem. Könige, und alle feine Die- 
ner lieben bid); werde aljo der Schwieger— 
john des Könige. 

23. Da redeten die Diener Sauls alle 
diefe Worte vor den Ohren Davids; unb. 
David ſprach: Scheint euch das etwas Ge- 
tinge$, des Königs Schwiegerjohn zu fein? 
Sch aber bin ein armer und geringer Mann. +? 

24. Und die Diener Saul3 berichteten eg 
ibm, und ſprachen: Solche Worte bat Daz 
pid geredet. | 

25. Saul aber ſprach: Saget jo zu Das 


wenn fie das Scepter nicht hatten. — (6) Bei friegerifchen Unternehmungen. (B. 5.) — (7) So wurde 
David zum zweiten Male fintergangen; denn fchon nah dem Siege über Goliath hätte er bie Königs- 
tochter erhalten follen. — (8) ©. V. 25. — (9) Für zwei Dinge: Die Tödtung Goliath und hundert 


Borhäute ber Philifter. (V. 25.) — (10) Die Frauen wurden damals bezahlt. 
Brüder Hatte, hielt fid) für zu arm, eine Königstochter zu faufen. 


David, ber nod) fteben 
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ad David: Non habet rex sponsalia ne- 
cesse, nisi tantum centum pr&putia 
Philisthinorum, ut fiat ultio de inimicis 
regis. Porro Saul cogitabat tradere 
David in manus Philisthinorum. 


26. Cumque renuntiassent servi ejus 
David verba, quæ dixerat Saul, placuit 
sermo in oculis David, ut fieret gener 
regis. 

97. Et post paucos dies surgens David, 
abiit cum viris, qui sub eo erant. Et 
percussit ex Philisthiim ducentos viros, 
et attulit eorum pr&putia, et annumera- 
vit ea regi, ut esset gener ejus. Dedit 
itaque Saul ei Michol filiam suam uxo- 
rem. 

28. Et vidit Saul, et intellexit quod 
Dominus esset cum David. Michol au- 
tem filia Saul diligebat eum. 

29. Et Saul magis capit timere Da- 
vid: factusque est Saul inimicus David 
cunetis diebus. 

30. Et egressi sunt principes Philisthi- 
norum: à principio autem egressionis eo- 
rum, prudentius se gerebat David quam 
omnes servi Saul, et celebre factum est 
nomen ejus nimis. 


Caput XIX. 
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bib: Der König Dat feine andere Brautgabe 
nöthig, al8 einzig hundert Vorhäute von 
Vhiliftern, damit Rache an den Feinden 
des Königs genommen werde. Saul aber 
dachte David in die Gewalt der Philifter 
zu liefern. 

26. Als nun feine Diener David die Worte 
berichteten, telde Saul geiprochen patte, 
gefiel ber Vorſchlag David, daß er ber 
Schwiegerfohn des Königs werden jollte. 

27. Sp machte fid) denn David nad) etlichen 
Tagen auf, und 30g mit den Leuten, bie 
ihm untergeben waren, fort, und erſchlug 
zweihundert Bhilifter, und brachte ihre Vor: 
häute, und zählte fie bem Könige bor, um 
jein Schwiegerfohn zu merden. Da gab 
ibm Saul feine Tochter Michol zur Frau. 

28. Und Saul jab, und erkannte, daß ber 
Herr mit David tat. Michol aber, bie 
Tochter Sauls, liebte ihn. 

29. Und Saul begann jid) noch mehr vor 
David zu fürdten; und Saul mard der 
Feind Davids, auf immer. 

30. Da nun bie Fürften der Bhilifter 
auszogen, verhielt ftd) David vom Anfange 
ihres Auszuges an fíüger als alle Diener 
Sauls, fo daß fein Name bod) gefeiert 
ward. | 


Kapitel 19. 


David wird burd) Jonathas vor Saul der ihn bis zu Samuel verfolgt. Die Gefellichaft ber 
ropheten. 


1. Locutus est autem Saul ad Jonathan 
filium suum, et ad omnes servos suos, 
ut occiderent David. Porro Jonathas 
filius Saul diligebat David valde. 

2. Et indicavit Jonathas David, dicens: 
Quaerit Saul pater meus occidere te: 
quapropter observa te, quaso, mane, 
et manebis clam, et absconderis. 


3. Ego autem egrediens stabo juxta 
patrem meum, in agro ubicumque fu- 
eris: et ego loquar de te ad patrem 
meum: et quodcumque videro, nuntiabo 
tibi. 

4. Locutus est ergo Jonathas de David 
bona ad Saul patrem suum: dixitque ad 
eum: Ne pecces rex in servum tuum 
David, quia non peccavit tibi, et opera 
ejus bona sunt tibi valde. 


Kap. 19. (1) Erfahre. 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 


1. Und Saul redete zu feinem Sohne 
Sonatba$ und zu allen feinen Dienern, 
daß fie David tödten jollten. Da aber Xo- 
nathas, ber Sohn Sauls, David febr liebte, 

2. theilte Jonathas e8 David mit, und 
ſprach: Mein Vater Saul judt bid zu 
ibbten; batum fei morgen, ich bitte dich, 
auf deiner Hut, und halte bid) verftedt, und 
verbirg dich. 

3. Sch aber werde mit meinem Bater bine 
ausgeben, und mich auf dem Felde neben 
ihn ftellen, wo du immer bijt, und werde 
zu meinem Bater von dir reden; und mas 
id) immer jehe,! merde ich dir mittheilen. 

4. Da redete Syonatba$ von David Gutes 
zu feinem Vater Saul, und ſprach zu ibm: 
Verſündige bid) nicht, o König! an deinem 
Diener David, denn er bat fih nicht an 
dir verfündigt, und was er thut, bringt 
dir großen Nuten. 


43 


674 


5. Et posuit animam suam in manu 
sua, et percussit Philistheum, et fecit 
Dominus salutem magnam universo Isra- 
eli: vidisti, et laetatus es. Quare ergo 
peccas in sanguine innoxio, interficiens 
David, qui est absque culpa? 


6. Quod cum audisset Saul, placatus 
voce Jonath&, juravit: Vivit Dominus, 
quia non occidetur. 


7. Vocavit itaque Jonathas David, et 
indicavit ei omnia verba hzc: et intro- 
duxit Jonathas David ad Saul, et fuit ante 
eum, sieut fuerat heri et nudiustertius. 

8. Motum est autem rursum bellum: 
et egressus David, pugnavit adversum 
Philisthiim: percussitque eos plaga ma- 
gna, et fugerunt a facie ejus. 

9. Et factus est spiritus Domini malus 
in Saul: sedebat autem in domo sua, 
et tenebat lanceam: porro David psal- 
lebat manu sua. 

10. Nisusque est Saul configere David 
lancea in pariete, et declinavit David 
a facie Saul: lancea autem casso vul- 
nere perlata est in parietem, et David 
fugit, et salvatus est nocte illa. 

11. Misit ergo Saul satellites suos in 
domum David, ut custodirent eum, et 
interficeretur mane. Quod cum annunti- 
asset David Michol uxor sua, dicens: 
Nisi salvaveris te nocte hac, cras mo- 
rieris: 

12. Deposuit eum per fenestram: porro 
ille abiit et aufugit, atque salvatus est. 


13. Tulit autem Michol statuam, et 
posuit eam super lectum, et pellem pi- 
losam caprarum posuit ad caput ejus, 
et operuit eam vestimentis. 

14. Misit autem Saul apparitores, qui 
raperent David: et responsum est quod 
&grotaret. 

15. Rursumque misit Saul nuntios ut 
viderent David, dicens: Afferte eum ad 
me in lecto, ut occidatur. 


16. Cumque venissent nuntii, inventum 


(2) ©. ob. 18, 10. — (3) Die Wahe follte vor bem Haufe auf ihn lauern. 


Das erfte Buh Samuels ober der Könige. 19. 


5. Gr bat fein eben freiwillig der Gefahr 
ausgejebt, und ben Bhilifter geichlagen, und 
der Herr bat für ganz Iſrael großes Heil 
gewirkt. Du Haft e8 gejeben, und dich ges 
freut. Warum milli du bid denn an 
unſchuldigem Blute verfündigen, indem du 
David tödteſt, ber bod) ohne Schuld ijt? 

6. MS Saul dies hörte, ward er durch 
Jonathas Rede bejänftigt, unb ſchwor: So 
wahr der Herr lebt, er fol nicht getóbtet 
werden! 

7. Da rief Jonathas den David, und theilte 
ibm alle diefe Worte mit; dann führte Jo— 
nathas David zu Saul, und er war wieder 
bei ibm, wie er geftern und ehedem geweſen. 

8. Als aber wiederum der Krieg losbrach, 
30g David aus, und fümpfte gegen die Phi- 
lifter; unb er brachte ihnen eine große Nie- 
berlage bei, jo daß fie vor ihm flohen. 

9. Und der böfe Geift vom Herrn geriet) 
über Saul, als er in feinem Hauje fab, 
und den Speer bielt;? David aber fpielte 
die Harfe. 

10. Da juchte Saul David mit dem Speere 
an die Wand zu beiten, aber David midh 
Saul aus; und der Speer traf ihn nicht, fon- 
dern fuhr in die Wand, und David floh, und 
entfam glücdlich in biejer Nacht. Ob. 18, 11. 

11. Da janbte Saul feine Trabanten in 
Davids Haus, um ibn zu bewacen, und 
am Morgen zu tödten.? Aber Michol, fein 
Weib, tbeilte e8 David mit, und jprad: 
Wenn du dich diefe Nacht nicht rettet, ]o 
bij du morgen deg Todes, 

12. Dann ließ fie ihn durch das Fenſter 
binab;* und fo ging er davon, und floh, 
und entfam glücklich. 

13. Michol aber nahm eine Bildjäule,? 
unb legte fie auf das Bett, und widelte 
ein baarige$ Ziegenfell um den Kopf bere 
felben, und bebedte fie mit Kleidern. 

14. M nun Saul Häfcher janbte, um 
David zu ergreifen, mard ihnen geant- 
wortet, daß er frank fet. 

15. Da janbte Saul abermals bie Boten 
bin mit ber Weifung, nad) David zu jehen, 
indem er fprah: Bringet ihn im Bette zu 
mir ber, daß er getübtet werde! 

16. Als nun die Boten famen, fand fid) 


Sm Haufe wollte 


Saul ben David nicht tödten laffen, vielleicht aus Schonung für feine Tochter. — (4) Auf einer Seite, 
wo die Wächter ihn nicht fahen. — (5) Jm Hebr.: den Theraphim, welches jonjt Hausgöge bedeutet 
(1. Moi. 31, 19.), Bier aber vermuthlid eine menjdjid)e Statue ijt, melde David zur Sierbe unter 
andern im Haufe hatte. — (6) Da er nicht zum Haufe herausfam. 
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est simulacrum super lectum, et pellis 
caprarum ad caput ejus. 

17. Dixitque Saul ad Michol: Quare 
sic illusisti mihi, et dimisisti inimicum 
meum ut fugeret? Et respondit Michol 
ad Saul: Quia ipse locutus est mihi: 
Dimitte me, alioquin interficiam te. 

18. David autem fugiens, salvatus est, 
et venit ad Samuel in Ramatha, et 
nuntiavit ei omnia quæ fecerat sibi 
Saul: et abierunt ipse et Samuel, et 
morati sunt in Naioth. 


19. Nuntiatum est autem Sauli a di- 
centibus: Ecce David in Naioth in Ra- 
matha. 

20. Misit ergo Saul lictores, ut raperent 
David: qui cum vidissent cuneum pro- 
phetarum vaticinantium, et Samuelem 
Stantem super eos, factus est etiam 
Spiritus Domini in illis, et prophetare 
cceperunt etiam ipsi. 

21. Quod cum nuntiatum esset Sauli, 
misit et alios nuntios: prophetaverunt 
autem et illi Et rursum misit Saul 
tertios nuntios: qui et ipsi prophetave- 
runt. Et iratus iracundia Saul, 

22. Abiit etiam ipse in Ramatha, et 
venit usque ad cisternam magnam, quae 
est in Socho, et interrogavit, et dixit: 
In quo loco sunt Samuel et David? 
Dietumque est ei: Ecce in Naioth sunt 
in Ramatha. 

23. Et abiit in Naioth in Ramatha, et 
factus est etiam super eum Spiritus Do- 
mini, et ambulabat ingrediens, et pro- 
phetabat usque dum veniret in Naioth 
in Ramatha. 

24. Et exspoliavit etiam ipse se vesti- 
mentis suis, et prophetavit cum ceteris 
coram Samuele, et cecidit nudus tota 


bie Bildjäule auf bem Bette, und das Bie- 
genfell um ihr Haupt. 

17. Da fprah Saul zu Michol: Warum 
bajt du mich jo hintergangen, und haft mei- 
nen Feind entfliehen lafen? Michol ant- 
iortete Saul: Weil er zu mir jprad: 
Zaß mich fort, jonjt tödte ich dich! 

18. Nachdem fich David jo durch die Flucht 
gerettet batte, fam er zu Samuel nad) Ra- 
matha, und berichtete ihm alles, was ihm 
Saul gethan hatte; alébann ging er mit 
Samuel von bannen, und fie blieben in 
3tajotb." 

19. Es ward aber Saul berichtet und gez 
jagt: Siehe, David ijt in Najoth in Ra- 
matba! 

20. Da janbte Saul Häfcher, um David 
zu ergreifen. AS fie aber ben Chor der 
weisjagenden? Propheten, und Samuel an 
ihrer Spite jaben,? fam ber Geijt des 
Herrn aud) über fie, unb aud) fie begannen 
zu weisjagen.!? 

21. Als dies Saul berichtet ward, jandte 
er noch andere Boten; aber auch diefe meis- 
jagten. Und Saul janbte zum dritten 
Mal Boten, bod) aud) diefe meisjagten. 
Da ward Saul jehr zornig, 

22. und ging ſelbſt nad) 3tamatba, und 
als er bis zur großen Gijterne, die in So- 
o ift, gefommen war, fragte er, und ſprach: 
An welchem Orte find Samuel und David? 
Und man jagte ibm: Siebe, fie jind in 
3tajotb in Ramatha! 

23. AS er von dort nad) Najoth in Ra- 
matba ging, fam auch über ibn ber Geijt 
deg Herrn,!! und erging weiter, beftändig 
weisjagend, big er nad) Najoth in Ramaz 
tha fam.!? 

24. Dort 30g !? aud) er feine Oberfleider 
au$,^ und weisjagte mit den übrigen vor 
Samuel,!? und lag unbefleibet!? da ben 


(7) D. i. in ben Wohnungen, nämlih in dem Gebäude (Kollegium) ber Prophetenſchule, mo die 


Prophetenſchüler beifammen waren. — (8) D. i. heilige Lieder fingenden. (Ob.10, 5.) — Wahrjcheinlich 
waren Davids verfolgte Unfchuld und Sauls Ungerechtigkeit zum Theil der Inhalt diefer Lieder. — 
(9) Eigentlid) Samuel, der (al8 ihr Borfteher) über ihnen ftand. Vergl. 3. Kön. 20, 35. — (10) In 
die heiligen Lieder einzuftimmen. Die heiligen Gejünge, das ehrwürdige Anjehen des Propheten Sa- 
muel unb die innerlich wirfende Gnade machten fie gang unfähig, an David Hand zu legen; fie traten 
vielmehr auf feine Seite. — (11) Heilige Begeifterung. — (12) Gr blieb in heiliger Stimmung, gött- 
lihen Dingen nadjfinnenb und davon fingend, bis er zum Aufenthaltsorte der Gottbegeijtertem fant, 
Saul mußte wider Willen Gott die Ehre geben, mie auch einjt ber Prophet Balaam jegnen mußte, 
obwohl er fluchen wollte. €. 4. Moſ. 23. — (13) Wie bie übrigen Propheten. — (14) So daß nur 
das Unterfleid blieb. Das Oberkleid, dag man wie einen Mantel um fih ſchlug, hinderte bie Geberbenz 
Ipradje, welche mit bem Reeitiren und Singen der heiligen Lieder verbunden mar. Bergl. 2. Rön. 6, 
20. — (15) In ihre heiligen Lieder mit einftimmend, deren einige vielleicht heilige Volkslieder fein 
mochten. — (16) Die Alten nannten unbeffeibet, wenn man bloß im Unterfleide war. Vergl. Mich. 
1, 8; 2. Kön. 6, 20; Sfai. 20, 1.—3. : 
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die illa et nocte. Unde et exivit pro- 


verbium: Num et Saul inter prophe- 
tas? 


Caput XX. 


Sonatfae erneuert ben Bund 


1. Fugit autem David de Naioth, quæ 
est in Ramatha, veniensque locutus est 
coram Jonatha: Quid feci? qus est 
iniquitas mea, et quod peccatum meum 
in patrem tuum, quia quasrit animam 
meam? ! 

2. Qui dixit ei: Absit, non morieris: 
neque enim faciet pater meus quidquam 
grande vel parvum, nisi prius indica- 
verit mihi: hunc ergo celavit me pater 
meus sermonem tantummodo? nequa- 
quam erit istud. 

3. Et juravit rursum David. Et ille 
ait: Scit profecto pater tuus quia in- 
veni gratiam in oculis tuis, et dicet: 
Nesciat hoc Jonathas, ne forte triste- 
tur. Quinimmo vivit Dominus, et vivit 
anima tua, quia uno tantum (ut ita di- 
cam) gradu, ego morsque dividimur. 


4. Et ait Jonathas ad David: Quodeum- 
que dixerit mihi anima tua, faciam tibi. 
5. Dixit autem David adJonathan: Ecce 
calendæ sunt crastino, et ego ex more 
sedere soleo juxta regem ad vescen- 
dum: dimitte ergo me ut abscondar in 
agro usque ad vesperam diei terti&. 
6. Si respiciens requisierit me pater 
tuus, respondebis ei: Rogavit me David, 
ut iret celeriter in Bethlehem civitatem 
suam: quia victimae solemnes ibi sunt 
universis contribulibus suis. 

7. Si dixerit, Bene: pax erit servo tuo; 
si autem fuerit iratus, scito quia com- 
pleta est malitia ejus. 


8. Fac ergo misericordiam in servum 
tuum: quia fedus Domini me famulum 
tuum tecum inire fecisti; si autem est 
iniquitas aliqua in me, tu me interfice, 
et ad patrem tuum ne introducas me. 


Das erfte Sud) Samuels oder ber Könige. 19. 20. 


ganzen Tag und die ganze Naht. Daber 
entitand aud) das Sprühmort: ft aud 
Saul unter den Propheten? Ob. 10, 12. 


Kapitel 20. 


mit David und rettet ihn. 


1. David aber floh aus Najoth,! das in 
Ramatha ift, und fam zu Sonathas, und 
Iprad) zu ibm: Was habe ich gethan? Was 
ift mein Unrecht, und was mein Vergehen 
wider deinen Bater, daß er mir nach dem 
Leben trachtet? 

2. Er ſprach zu ibm: Das fei ferne! Du 
wirft nicht fterben; denn mein Vater wird 
nichts Großes oder Kleines thun, ohne e$ 
mir vorher zu offenbaren; dies allein alfo 
jollte mein Vater vor mir verborgen haz 
ben? Nein, dies fann nicht fein! 

3. Und er ſchwor dem David abermals.? 
Diejer aber ſprach: Dein Vater weiß wohl, 
daß ih Gnade in deinen Augen gefunden 
babe, und wird jagen: Jonathas fol das 
nicht mifen, damit er fid) nicht etwa betrübe. 
Wahrlih, jo wahr der Herr lebt, und bu 
lebſt, zwiſchen mir und dem Tode ift fo- 
zujagen nur ein Schritt! 

4. Da jprad) Jonathas zu David: Alles, was 
deine Seele mir jagt, thue ich für dic. 

5. Und David ſprach zu Jonatha: Siebe, 
morgen ift Neumond,’ mo ich, wie gewöhnlich, 
mit bem Könige zu Tische fiber muß; entlaß 
mich denn, daß ich auf bem Felde verborgen 
bleibe big zum Abend des dritten Tages. 

6. Wenn dein Vater um fih faut, und 
nad) mir fragt, jo antworte ihm: David bat 
mich gebeten, eilends nach Bethlehem, feiner 
Stadt, geben zu dürfen, meil dort feitliche 
Opfer für alle feine Stammesgenoſſen ftatt= 
finden.* 

7. Sagt er dann: E3 ijt gut, fo ift Friede 
für deinen Diener; wird er aber zornig, To 
mife, daß er Böſes bejchloffen hat.? 

8. Sp übe nun Barmherzigkeit an deinem 
Diener; denn du Ließeft mich, deinen Diener, 
einen Bund des Herrn mit dir ſchließen. Habe 
ich aber ein Unrecht auf mir, jo tödte du mich, 


| und bringe mich nicht zu deinem Bater! 


(17) Eine äußere Geberde ber Gottbegeijterten mar aud) das Niederfallen auf das Angeficht zur Erde 
(4. Moſ. 24, 4.), theilg aus Ehrfurdt vor Gott, theils um fih den äußeren Eindrüden zu entziehen. 
Kap. 20. (1) ©. ob. 19, 18. David floh mabrfdjeinlid) bei ber Ankunft Sauls. — (2) Freund: 


ſchaft. 


Im Hebr. heißt ber Vers: Da ſchwur David wieder, und ſprach 2c. — (3) Monatsanfang, 


Teumondsfeit (4, Mof. 28, 11.—15.), welches mit Opfer und Opfermahlzeit gefeiert wird. — (4) Ein 


qamilienfeft. — (5) Wörtlich: daß feine Bosheit voll ift. 
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9. Et ait Jonathas: Absit hoc a te: 
neque enim fieri potest, ut si certe cog- 
novero completam esse patris mei mali- 
tiam contra te, non annuntiem tibi. 

10. Responditque David ad Jonathan: 
Quis renuntiabit mihi, si quid forte re- 
sponderit tibi pater tuus dure de me? 


11. Et ait Jonathas ad David: Veni, 
et egrediamur foras in agrum. Cumque 
exissent ambo in agrum, 

19. Ait Jonathas ad David: Domine 

Deus Israel, si investigavero sententiam 
patris mei erastino vel perendie: et ali- 
quid boni fuerit super David, et non 
statim misero ad te, et notum tibi fe- 
cero, 
13. Hxc faciat Dominus Jonathz, et 
hsec addat. Si autem perseveraverit 
patris mei malitia adversum te, revelabo 
aurem tuam, et dimittam te, ut vadas 
in pace, et sit Dominus tecum, sicut fuit 
cum patre meo. 

14. Et si vixero, facies mihi miseri- 
cordiam Domini: si vero mortuus fuero, 


15. Non auferes misericordiam tuam 
a domo mea usque in sempiternum, 
quando eradicaverit Dominus inimicos 
David, unumquemque de terra: auferat 
Jonathan de domo sua, et requirat Do- 
minus de manu inimicorum David. 


16. Pepigit ergo Jonathas foedus cum 
domo David: et requisivit Dominus de 
manu inimicorum David. 

17. Et addidit Jonathas dejurare David, 
eo quod diligeret illum: sicut enim ani- 
mam suam, ita diligebat eum. 

18. Dixitque ad eum Jonathas: Cras 
calendæ sunt, et requireris: 


19. Requiretur enim sessio tua usque 
perendie. Descendes ergo festinus, et 
venies in locum ubi celandus es in die 
qua operari licet, et sedebis juxta lapi- 
dem, cui nomen est Ezel. 

20. Et ego tres sagittas mittam juxta 
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9. Da jerad Jonathas: Dag fei fern 
von bit! denn wenn ich ficher erfahre, daß 
mein Bater Böſes wider dich bejchlofjen hat, 
kann ich e$ dir unmöglich vorenthalten. 

10. Und David antworfete bem Jonathas : 
Mer wird mir Bejcheid bringen, wenn et- 
wa dein Vater dir eine harte Antwort bes 
treff3 meiner gibt? 

11. Sonatba$ jprad) zu David: Komm, 
laß uns auf das Feld hinausgehen! Da 
fie nun beide auf das Feld gegangen waren, 

12. {prah Jonathas zu David: Herr, bu 
Gott Iſraels! menn ich meines Baters Ge- 
finnung erforfche, morgen oder übermorgen, 
und eg etwas Gutes ift für David, und id) 
Eo fogleich zu dir fende, und e8 dir fund- 
tbue, 

13. jo thue ber Herr bem Jonathas dies 
und das dazu an!“ Wenn mein Vater aber in 
feiner böjen Gefinnung gegen dich bebarrt, 
fo werde ich e8 dir offenbaren, und bid) in 
Frieden ziehen laffen; und der Herr möge mit 
bit fein, wie er mit meinem Bater gemwejen tjt. 

14. Und menn ih nod) am Leben bin,’ 
fo wirft du mir Barmberzigfeit des Herrn 
erweifen;? bin ich aber gejtorben, 

15. fo wirft du deine Barmherzigkeit met- 
nem Haufe in Ewigkeit nicht entziehen, 
wenn ber Herr einen jeden Der Feinde Da- 
vid aus dem Lande ausgetilgt hat. Der 
Herr raffe Jonathas aus feinem Haufe 
weg,” unb laffe e8 die Feinde Davids ent- 
gelten.!? 

16. Sp ſchloß Sonathas einen Bund mit 
dem Haufe Davids; und ber Herr ließ es 
wirklich die Feinde Davids entgelten. 

17. Und Sonathas beſchwor den David 
iod) einmal,!! teil er ihn liebte; denn wie 
fein Leben, jo liebte er ihn. 

18. Und Sonathas Sprach zu ibm: Mor: 
gen ijt Neumond, da wird man nad) dir 
fragen; 

19. denn du wirft an deinem Plage bis über: 
morgen vermißt werden. Komme denn eilig 
berab,!? und gebe an den Ort, wo du am 
Werktage !* verborgen fein mußt, und fege 
bid) bei bem Steine nieder, ber Ezel beipt.!? 

20. Sd) aber werde drei Pfeile in feine 


(6) ©. ob. 3, 17. — (7) Dies follft bu mir entgegenidjmbren! — (8) Wenn du einjt König bift. 
Sonathas kannte das Geheimniß Davids. Wie uneigenniütig und wahrhaft war feine Freundjchaft! — 
(9) Und rechne ihn unter die Feinde Davids, menn er jeinen Eid bricht. — (10) Die Worte: „Der 
Herr... . Davids“ find nicht in unferm hebr. Tert. — (11) Beide ſchwuren fid) einander noch einmal. 
— (12) Xm Hebr.: übermorgen. — (13) Von dem Orte, mo du bid) verbirgſt, von Bethlehem, ©. 


2.5.6. — (14) 


Afer, b. i. Scheiden. Bergl. 33. 41. 42. 


Am Tage, ba gefchehen ijt, was erzählt wird oben 19, 2. ff. — (15) 


Im Hebr.: 
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eum, et jaciam quasi exercens me ad 
signum. 

21. Mittam quoque et puerum, dicens 
ei: Vade, et affer mihi sagittas. 


22. Si dixero puero: Ecce sagitt&® intra 
te sunt, tolle eas: tu veni ad me, quia 
pax tibi est, et nihil est mali, vivit 
Dominus. Si autem sie locutus fuero 
puero: Ecce sagittæ ultra te sunt: vade 
in pace, quia dimisit te Dominus. 


23. De verbo autem quod locuti sumus 
ego et tu, sit Dominus inter me et te 
usque in sempiternum. 

24. Absconditus est ergo David in agro, 
et venerunt calend&, et sedit rex ad 
comedendum panem. 

25. Cumque sedisset rex super cathe- 
dram suam (secundum consuetudinem) 
qua erat juxta parietem, surrexit Jo- 
nathas, et sedit Abner ex latere Saul, 
vacuusque apparuit locus David. 

26. Et non est locutus Saul quidquam 
in die illa: cogitabat enim quod forte 
evenisset ei, ut non esset mundus, nec 
purificatus. 

27. Cumque illuxisset dies secunda 
post calendas, rursus apparuit vacuus 
locus David. Dixitque Saul ad Jona- 
than filium suum: Cur non venit filius 
Isai nec heri, nec hodie ad vescen- 
dum? 

28. Responditque Jonathas Sauli: Ro- 
gavit me obnixe, ut iret in Bethle- 
hem, 

29. Et ait: Dimitte me, quoniam sacri- 
ficium solemne est in civitate, unus de 
fratribus meis accersivit me: nunc ergo 
si inveni gratiam in oculis tuis, vadam 
cito, et videbo fratres meos. Ob hanc 
causam non venit ad mensam regis. 


30. Iratus autem Saul adversum Jona- 
than, dixit ei: Fili mulieris virum ultro 
rapientis, numquid ignoro quia diligis 
filium Isai in confusionem tuam, et in 
confusionem ignominiose matris tus? 


(16) Noch hinter bem laufenden Knaben. 


(3. 36.) 


Das erfte Buch Samuels ober ber Könige. 20. 


Nähe bin]dieBen, als übte ich mich nad 
bem Biele zu jchießen; 

21. und merde dann einen Knaben hin- 
fenden, und zu ibm jagen: Gehe bin, und 
hole mir die Pfeile! 

22. Wenn id) dann dem Knaben fage: 
Siehe, die Pfeile liegen diesſeits von dir,!® 
nimm fie; o!" fomme zu mir, denn es ift 
Friede für bid), und es gejchieht nichts Bö— 
jes, jo wahr der Herr lebt! Wenn id 
aber zu dem Knaben fage: Siebe, bie 
Pfeile liegen weiter vor bir; jo gebe in 
Frieden, denn der Herr läßt bid) gehen.!® 

23. Für das Verſprechen aber, das wir 
uns gegen]eitig gegeben haben, fei ber Herr 
auf ewig Zeuge zwijchen mir und dir. 

24. Da verbarg fih David auf bem Qande, 
und als der Neumond fam, jebte der Kü- 
nig fi zum Mable. 

25. Und alg der König (wie gewöhnlich) 
auf feinem Site fap, der an der Wand 
war, erhob fid) Sonathas,!? und Abner jebte 
fich neben Saul, während ber Sit Davids 
leer war. 

26. Saul aber jagte an jenem Tage nichts; 
denn er dachte, e8 fei ihm vielleicht bez 
gegnet, daß er nicht rein, und noch nicht 
wieder rein geworden jei.?? 

27. MS aber ber zweite Tag nach dem 
Neumonde?! angebrochen war, und der Sat 
Davids mwieder [eer blieb, ſprach Saul zu 
feinem Sobne Jonathas: Warum ift der 
Sohn Iſais weder gejtern noch heute zum 
Mahle gefommen? 

28. Da antwortete Jonathas bem Saul: 
Gr hat mich inftändig gebeten, nach Beth- 
lehem geben zu dürfen, 

29. und gejprochen: Laß mich geben, denn 
ein feierliches Opfer wird in der Stadt gehal- 
ten, und einer von meinen Brüdern hat mich 
eingeladen; wenn ich aljo in deinen Augen 
Gnade gefunden babe, will ich ſchleunig 
hingehen, und meine Brüder jeben. Aus 
biejem Grunde ijt er nicht zur Tafel des 
Königs gefommen. 

30. Da mard Saul über Jonathas zor- 
nig, und ſprach zu ibm: Du Sohn eines 
mannfüchtigen Weibes! weiß ich etwa nicht, 
daß du den Sohn Iſais liebft zur Schande für 
dich und zur Schande deiner ebrlojen Mutter? 


— (17) Sieh dies als gutes Zeichen an 


unb 2c. — (18) Befahl dir zu fliehen. — (19) Um fih aud) zum Mahle zu fegen. — (20) Wer durd) 
Beilchlaf, Berührung eines Todten u. f. f. gejeßlich unrein wurde, durfte bei feiner Opfermahlzeit 
erjdjeinen, efe er wieder gereinigt war. ©. 3. Moj. 15. — (21) Man feierte ein paar Tage. ©. 3. Mo). 
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31. Omnibus enim diebus, quibus filius 
Isai vixerit super terram, non stabilieris 
tu, neque regnum tuum. Itaque jam 
nunc mitte, et adduc eum ad me: quia 
filius mortis est. 

32. Respondens autem Jonathas Sauli 
patri suo, ait: Quare morietur? quid 
fecit? 

33. Et arripuit Saul lanceam ut per- 
cuteret eum. Et intellexit Jonathas 
quod definitum esset a patre suo, ut 
interficeret David. 

34. Surrexit ergo Jonathas a mensa in 
ira furoris, et non comedit in die ca- 
lendarum secunda panem. Contristatus 
est enim super David, eo quod con- 
fudisset eum pater suus. 

35. Cumque illuxisset mane, venit Jo- 
nathas in agrum juxta placitum David, 
et puer parvulus eum eo, 


36. Et ait ad puerum suum: Vade, et 
affer mihi sagittas, quas ego jacio. Cum- 
que puer cucurrisset, jecit aliam sagit- 
tam trans puerum. 


37. Venit itaque puer ad locum jaculi, 
quod miserat Jonathas: et clamavit Jo- 
nathas post tergum pueri, et ait: Ecce 
ibi est sagitta porro ultra te. 


38. Clamavitque iterum Jonathas post 
tergum pueri, dicens: Festina velociter, 
ne steteris. Collegit autem puer Jona- 
the sagittas, et attulit ad dominum 
suum: 

39. Et quid ageretur, penitus ignorabat: 
tantummodo enim Jonathas et David 
rem noverant. 

40. Dedit ergo Jonathas arma sua 
puero, et dixit ei: Vade, et defer in ci- 
vitatem. 

41. Cumque abiisset puer, surrexit 
David de loco, qui vergebat ad au- 
strum, et cadens pronus in terram, 
adoravit tertio: et osculantes se alter- 
utrum, fleverunt pariter, David autem 
amplius. 

42. Dixit ergo Jonathas ad David: Vade 
in pace: quacumque juravimus ambo 
in nomine Domini, dicentes: Dominus 
sit inter me et te, et inter semen me- 
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31. Denn jolange der Sohn Iſais auf 
Erden am Leben bleibt, wirft bu unb deine 
Herrſchaft nicht feftiteben. Darum fende fo- 
gleich bin, und laß ihn zu mir berholen; 
denn er ijt ein Kind deg Todes. 

32. Jonathas aber antwortete feinem Ba- 
ter Saul, und fprah: Warum fol er fter- 
ben? was hat er gethan? 

33. Da ergriff Saul feinen Speer, um 
ihn zu burd)bobren. Und Jonathas erkannte, 
daß e8 bei feinem Bater bejchlofjen fei, 
David zu tödten. 

34. Darum ftand Jonathas in bodjter 
Aufregung vom Side auf, und aß am 
zweiten Tage des Neumondes nichts; denn 
er war um Davids willen betrübt, meil 
fein Bater ihm Schmach angethan batte. 

35. MS e8 nun Morgen geworden mar, 
fam Jonathas auf das Feld hinaus, mie 
er e$ mit David verabredet hatte, und ein 
kleiner Knabe mit ihm. 

36. Und er ſprach zu feinem Knaben: Gebe 
bin, und bole mir die Pfeile, welche ich 
abſchieße! Während nun der Knabe hinlief, 
ſchoß er einen andern Pfeil über ben Kna- 
ben hinaus. 

37. Als nun der Knabe zu der Stelle fant, 
wo der Pfeil lag, ben Jonathas abgejchofjen 
batte, rief Jonathas hinter bem Knaben ber, 
und ]prad: Siehe, dort ift der Pfeil, weit 
über bid) hinaus! 

38. Und abermals rief Jonathas hinter 
bem Knaben ber,?? und Sprach: Hurtig, eile, 
ftebe nicht ftile! Da las der Knabe des 
Jonathas die Pfeile auf, und brachte iie 
zu feinem Herrn; 

39, und er mußte ganz und gar nicht, 
worum e$ fid handelte, denn nur Jo- 
natba$ und David mußten um bie Cade. 

40. Dann gab Jonathas dem Knaben feine 
Waffen, und jprad) zu ibm: Gehe, und 
bringe fie in die Stadt! 

41. Als nun der Knabe weggegangen mar, 
erhob fid) David von dem Orte, ber nach 
Mittag lag, und fiel auf fein Angejicht zur 
Erde nieder, und verneigte fih dreimal; 
dann füBten fie fid) einander, und meinten 
zufammen, David aber am meijten. 

42. Da prah Jonathas zu David: Gebe 
bin in Frieden! Was wir ung beide im 
Ramen des Herrn geſchworen haben, indem 
wir jprachen: Zeuge fei der Herr zwijchen 


7, 16. — (22) Nachdem er gleich darauf zum zweiten und dritten male gejchoffen. (V. 20.) 
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um et semen tuum usque in sempiter- 
num. 


43. Et surrexit David, et abiit: sed et 
Jonathas ingressus est civitatem. 


Caput X XI. 


Das erfte Buh Samuels oder ber Könige. 20. 21. 


mir und dir, und zwilchen meinen Nach: 
ud und deinen Nachkommen in Emig- 
eit. 

43. und David machte fid) auf, und ging 


von bannen; Jonathas aber begab jid) in 


ble Stadt. 


Kapitel 21. 


David fommt Dungernb nad) Nobe und zum Philiſterkönig Achis. 


1. Venit autem David in Nobe ad Achi- 
melech sacerdotem: et obstupuit Achi- 
melech, eo quod venisset David. Et 
dixit ei: Quare tu solus, et nullus est 
tecum? 

2. Et ait David ad Achimelech sacer- 
dotem: Rex precepit mihi sermonem, 
et dixit: Nemo sciat rem, propter quam 
missus es a me, et cujusmodi pr&cepta 
tibi dederim: nam et pueris condixi in 
illum et illum locum. 


3. Nune ergo si quid habes ad manum, 
vel quinque panes, da inihi, aut quid- 
quid inveneris. 

4. Et respondens sacerdos ad David, 
ait illi: Non habeo laicos panes ad 
manum, sed tantum panem sanctum: si 
mundi sunt pueri, maxime a mulieri- 
bus? 

5. Et respondit David sacerdoti, et dixit 
ei: Equidem, si de mulieribus agitur: 
continuimus nos ab heri et nudiustertius, 
quando egrediebamur, et fuerunt vasa 
puerorum sancta: porro via hæc pol- 
luta est, sed et ipsa hodie sanctificabi- 
tur in vasis. 


6. Dedit ergo ei sacerdos sanctificatum 


(23) Dabei bleibe e$! 


In ber Bibel wird bei Eidſchwüren oft ber 9tadjja& meagelajfen. 


1. David aber fam nah Nobet zu bem 
Prieſter Achimelech; und biejer? erftaunte, 
bap David fam, und jprad) zu ihm: Wa- 
qe bit bu allein, unb ift niemand bei 

iv? 

2. David jprad zu dem Prieſter Mhi- 
meleh: Der König bat mir etwas bez 
foblen, und gelproden: Niemand fol et- 
was von ber Cade mifen, derentwegen 
bu von mir gejandt bift, und welche Be- 
fehle ich dir gegeben babe; daher babe ich 
auch die Diener an den und ben Ort be: 
fieden.’ 

3. Wenn du nun alfo etwas zur Hand 
baft, etwa aud) nur fünf Brode, fo gib e$ 
mir, oder was bu fonft findeft. 

4. Da antwortete ber Prieſter David, und 
ſprach zu ibm: Ich habe feine gewöhnlichen 
Brode zur Hand, fondern nur heiliges 
Brod;* find die Diener rein, bejonders von 
Frauen?” 

5. David aber entgegnete dem Priefter, 
und fprah zu ibm: Wenigftens, was die 
Frauen betrifft, jo haben wir ung feit ge- 
tern und vorgeftern, al8 wir auszogen, ent- 
halten, und die Gefäße der Diener waren 
rein; unb ift auch biejer Weg verunreinigt, 
fo wird er doch heute durch die Gefäße ge- 
heiligt werden.’ 

6. Hierauf gab ibm ber Priefter das ge- 


Der 


nächſte Bers gehört im Hebrätichen zum nächſten Kapitel. 
Kap. 21. (1) Einer Priefterftadt im Stamme Benjamin. ©. unt. 22, 19. 2. Gabr. 11, 32. — 





(2) Bei Mark. 2, 26. heißt er Abiathar, entweder weil aud) Achimelech biejem Namen trug, oder weil 
der Sohn Abiathar (f. unt. 22, 20.) anftatt des Vaters zugegen mar. — (3) David that eine Noth- 
Lüge, weil er fürchtete, Achimelech möchte die Wahrheit mifbrauden und ihn an Saul ausliefern. Cr 
dachte vielleicht, dag das erlaubt fei; aber Lüge ift nie erlaubt! — (4) Die Schaubrode (3. Mof. 24, 5.) 
im heiligen Zelte, welches Saul von Silo nad) Nobe verjegen ließ. — (5) Der Priefter glaubte in 
diejem Falle ber Noth, und zwar mit Necht, die heiligen Brode geben zu Dürfen (vergl. Matth. 12, 
3. 4), obwohl nur die Priefter fie effen durften (fieh 3. Moſ. 24, 9.); bod) forderte er gejegliche 
Reinigfeit. Vergt. 3. Mof. 15, 16. — (6) Die Körper. ©. 2. Kor. 4, 7. 1. Theff. 4, 4. — (7) Sit 
e5 aud) jonft unerlaubt, bie Schaubrode zu effen, jo ift e8 uns bod) heute erlaubt, weil wir hungern 
und uniere Gefäße rein find. Andere: Sollten mir auf unferer Reife durch unreine Orte fommen, [o 
würden doh bie Schaubrode dadurch nicht entweiht werden, weil unjere Gefäße (Körper, Reifegeräthe), 
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panem: neque enim erat ibi panis, nisi 
tantum panes propositionis, qui sublati 
fuerant a facie Domini, ut ponerentur 
panes calidi. 


7. Erat autem ibi vir quidam de servis 
Saul, in die illa, intus in tabernaculo 
Domini: et nomen ejus Doeg Idumxus, 
potentissimus pastorum Saul. 


8. Dixit autem David ad Achimelech: 
Si habes hie ad manum hastam, aut 
gladium? quia gladium meum, et arma 
mea non tuli mecum: sermo enim regis 
urgebat. 

9. Et dixit sacerdos: Ecce hic gladius 
Goliath Philisth&i, quem percussisti in 
Valle terebinthi, est involutus pallio post 
ephod: si istum vis tollere, tolle: neque 
enim hic est alius absque eo. Et ait 
David: Non est huie alter similis, da 
mihi eum. 


10. Surrexit itaque David, et fugit in 
die illa a facie Saul: et venit ad Achis 
regem Geth: 

11. Dixeruntque servi Achis ad eum 
cum vidissent David: Numquid non iste 
est David rex terre? nonne huic can- 
tabant per choros, dicentes: Percussit 
Saul mille, et David decem millia? 


19. Posuit autem David sermones istos 
in corde suo, et extimuit valde a facie 
Achis regis Geth. 

13. Et immutavit os suum coram eis, 
et collabebatur inter manus eorum, et 
impingebat in ostia ports, defluebant- 
que saliva ejus in barbam. 

14. Et ait Achis ad servos suos: Vi- 
distis hominem insanum: quare addu- 
xistis eum ad me? 

15. An desunt nobis furiosi, quod in- 
troduxistis istum, ut fureret me pr&- 
sente? hiccineingredietur domum meam? 
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beiligte Brod; denn e8 mar dajelbit fein 
anderes Brod, außer ben Schaubroden, mel- 
de von dem Angefichte des Herrn megge- 
nommen waren, damit warme Brode Hin- 
gelegt wurden.? Matth. 12, 3. 4. 

7. Kun war an jenem Tage ein Mann 
von ben Dienern Sauls dafelbit, innen im 
Zelte des Herin,? fein Name war Doeg, 
ein Idumäer, der oberfle unter den Hir- 
ten Sauls. 

8. Und David jprad) zu Achimelech: Haft 
du hier nicht einen Speer, oder ein Schwert 
zur Hand? denn ich habe mein Schwert und 
meine Waffen nicht mit mir genommen, weil 
der Auftrag des Königs drängte. 

9. Der Briefter Sprach: Siebe, hier ift das 
Schwert des Bhilifters Goliath, ben du im 
Terebinthen-Thale erjchlagen haft, e$ ift in 
ein Sud) gemwidelt hinter dem Ephod; t 
willft du dies nehmen, jo nimm e$, denn 
außer diefem tft fein anderes hier. Und Das 
pid ſprach: Diejem ift fein anderes gleich, 
gib e8 mir! 

10. Sp mate fid) David denn auf, und 
floh an diefen Tage vor Saul, und fam 
zu Achis, dem Könige von Geth. 

11. Da ſprachen die Diener des Achis zu 
ibm, als fie David jaben: Sit das nicht 
David, der König des Landes?!? Sangen 
fie ihm nicht in Reigen die Worte: Saul 
bat taujenb gejchlagen, und David zehn 
tausend? Ob. 18,7. Eli. 47, 7. 

12. Dieje Reden nahm David zu Herzen, 
und fürchtete fich jehr vor Achis, bem Kü- 
nige von Geth. 

13. Daher verftel(te er fein Angeſicht vor 
ihnen, und fiel bin unter ihren Händen, 
und ftieB!^ an die Thorflügel, und fein 
Speichel flop auf feinen Bart herab.!? 

14. Da jprad) Achis zu feinen Dienern: 
Ihr habt gejehen, daß der Mann wahnſin— 
nig ift; warum habt ihr ihn zu mir gebracht? 

15. Fehlt e8 uns’ an Tobjüchtigen, daß 
ihr biejen herbeigeführt habt, damit er 
vor mir tobe? Soll bieler in mein Haus 
fommen? 


oder der Könige. 21. 


bie fie tragen, rein find. Andere anders. — (8) Was alle Sabbate gefchehen mußte. — (9) Jm Vor 


hofe, mwahrjcheinlich ein Gelübde zu erfüllen. — (10) Der Aufjeher. 


©. unt. 22, 9. — (11) Dem 


Schulterkleid. ©. unt. 23. Note 4. — (19) Pi. 33, 1. heißt Achis „Abimelech”, b. t. Königsvater, 


welches ein Titel ber Philifterfönige mar. 


©. 1. Moſ. 26, 1. — (13) Der fiegreiche Heeresfürit? — 


(14) Gigentlid) kritzelte, zeichnete närriihe Figuren. — (15) David ftellte fi) wahnjinnig, um fih zu 


retten, oder ward es wirklich aus Furt. 


Caput X XII. 


David begibt fid) zum Könige von Moab. 


1. Abiit ergo David inde, et fugit in 
speluncam Odollam. Quod cum audis- 
sent fratres ejus, et omnis domus patris 
ejus, descenderunt ad eum illuc. 


2. Et convenerunt ad eum omnes, qui 
erant in angustia constituti, et oppressi 
ære alieno, et amaro animo: et factus 
est eorum princeps, fueruntque cum eo 
quasi quadringenti viri. 

3. Et profectus est David inde in 
Maspha, quae est Moab: et dixit ad 
regem Moab: Maneat, oro, pater meus 
et mater mea vobiscum, donec sciam 
quid faciat mihi Deus. 

4. Et reliquit eos ante faciem regis 
Moab: manseruntque apud eum cunctis 
diebus, quibus David fuit in prasidio. 


5. Dixitque Gad propheta ad David: 
Noli manere in præsidio, proficiscere, 
et vade in terram Juda. Et profectus 
est David, et venit in saltum Haret. 


6. Et audivit Saul quod apparuisset 
David, et viri qui erant cum eo. Saul 
autem cum maneret in Gabaa, et esset 
in nemore, quod est in Rama, hastam 
manu tenens, cunctique servi ejus cir- 
cumstarent eum, 

7. Ait ad servos suos qui assistebant 
ei: Audite nunc filii Jemini: numquid 
omnibus vobis dabit filius Isai agros et 
vineas, et universos vos faciet tribunos, 
et centuriones: 


8. Quoniam conjurastis omnes adver- 
sum me, et non est qui mihi renuntiet, 
maxime cum et filius meus foedus inierit 
cum filio Isai? Non est qui vicem meam 
doleat ex vobis, nec qui annuntiet mihi: 
eo quod suscitaverit filius meus servum 
meum adversum me, insidiantem mihi 
usque hodie. 


Kap. 22. 


Das er[te Buh Samuel ober ber Könige. 22. 


Kapitel 22. 
Saul tödtet bie Priefter zu Nobe. 


1. David zog nun von da hinweg, und 
floh in die Höhle Ddollam.! Als dies feine 
Brüder, und die ganze Verwandtſchaft fei- 
nes Vaters hörten, famen fie zu ihm dort- 
bin binab. 

2. Und e$ jammelten fih alle um ihn, 
welche in Nöthen, und bie von Sul- 
den gedrüdt und mißvergnügten Herzens 
waren; und er wurde ihr Anführer, und e8 
waren gegen vierhundert Mann bei ihm.? 

3. Bon da zog David nad) Mafpha, das 
in Moab liegt, und jprad) zu dem Könige 
von Moab: Syd) bitte, laß meinen Bater 
und meine Mutter bei euch bleiben, bis ich 
weiß, mag Gott mit mir thun mird. 

4. Und er lieb fie bei dem Könige von 
Moab; und fie blieben bei ibm alle Ta- 
ge hindurch, melde David in dem feften 
Plage? tar. 

5. Da jprad) der Prophet Gab zu David: 
Bleibe nicht in dem feften Plage, mache dich 
auf, und gebe in das Land Juda! Und 
David zog fort, und fam in den Wald 
Haret.* 

6. Saul aber vernahm, daß David mit 
den Männern, bie bei ihm maren, geleben 
worden. Als nun Saul in Gabaa weilte, und 
in dem Walde war, ber in Rama tft,’ und 
den Speer in feiner Hand hielt, und alle 
feine Diener ibn umftanden, 

7. ſprach er zu feinen Dienern, die ihn 
umftanden: Höret, ihr Söhne Seminis!® 
Wird der Sohn Iſais euch allen Felder 
und Weinberge geben, und wird er euch 
alle zu Oberften über taufend, und zu Haupt- 
leuten über hundert machen, 

8. daß ihr euch alle wider mich verſchwo— 
ren habt, und niemand mir etwas meldet, 
zumal da jelbjt mein Sohn mit dem 
Sobne Iſais einen Bund gejchlofien bat? 
niemand unter euch fühlt mit mir Mitleid, 
und feiner offenbart e8 mir, weil mein 
Sohn meinen Knecht wider mich aufge- 
mwiegelt Dat, daß er mir bis heute nad 
stellt. 


(1) $m Stamme Juda. — (2) David ftellte fih an die Spike ber Armen, aber nicht 


um fid) mit ihnen gegen feinen König aufzulehnen; denn, aud) verfolgt von Saul, blieb er ibm treu 
unb ergeben, jondern fie zu tröften und ihnen im Kriege gegen die benadjbarten Feinde Iſraels Ge- 
legenheit zu verjchaffen, fid) etwas zu erwerben, wovon fie ihre Schuld bezahlen fünnten. — (3) Dem 
natürlichfeften Orte von Mafpha. — (4) Dftlich von Jerufalem. (Hieronym.) — (5) Andere mad) bem 
Hebr.: Und ba Saul zu Gaaba jag unter ber Terebinthe auf ber Höhe. — (6) Ihr Benjamiter! — 











Das eríte Buh Samuels oder ber Könige. 22. 


9. Respondens autem Doeg Idumzus, 

qui assistebat, et erat primus inter ser- 
vos Saul, Vidi, inquit, filium Isai in 
Nobe apud Achimelech filium Achitob 
sacerdotem. 

10. Qui consuluit pro eo Dominum, et 
cibaria dedit ei: sed et gladium Goliath 
Philisthzi dedit illi. 

11. Misit ergo rex ad accersendum 
Achimelech sacerdotem filium Achitob, 
et omnem domum patris ejus, sacer- 
dotum, qui erant in Nobe, qui universi 
venerunt ad regem. 

12. Et ait Saul ad Achimelech: Audi 
fili Achitob. Qui respondit: Presto 
sum, domine. 

13. Dixitque ad eum Saul: Quare con- 
jurastis adversum me, tu et filius Isai, 
et dedisti ei panes et gladium, et con- 
suluisti pro eo Deum, ut consurgeret 
adversum me, insidiator usque hodie 
permanens? 

14. Respondensque Achimelech regi, 
ait: Et quis in omnibus servis tuis, sic- 
ut David fidelis, et gener regis, et per- 
gens ad imperium tuum, et gloriosus in 
domo tua? 

15. Num hodie copi pro eo consulere 
Deum? absit hoc a me: ne suspicetur 
rex adversus servum suum rem hujus- 
cemodi, in universa domo patris mei: 
non enim scivit servus tuus quidquam 
super hoc negotio, vel modicum vel 
grande. 

16. Dixitque rex: Morte morieris Achi- 
melech, tu, et omnis domus patris tui. 


17. Et ait rex emissariis, qui circum- 
stabant eum: Convertimini, et interficite 
sacerdotes Domini: nam manus eorum 
cum David est: scientes quod fugisset, 
et non indicaverunt mihi. Noluerunt 
autem servi regis extendere manus suas 
in sacerdotes Domini. 


18. Et ait rex ad Doeg: Convertere 
tu, et irrue in sacerdotes. Conversus- 
que Doeg Idumæus, irruit in sacerdotes, 
et trucidavit in die illa octoginta quin- 
que viros vestitos ephod lineo. 


19. Nobe autem civitatem sacerdotum 
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9. Da antivortete Doeg, der Idumäer, ber 
dabei ftand, und der Dberfte unter den Diez 
nern Sauls war, und fprah: Sch habe ben 
Sohn Iſais in Nobe bei bem Priefter 
Achimelech, bem Sohne Achitobs, gejehen. 

10. Diejer befragte für ihn den Herrn, 
und gab ihm Lebensmittel; auch das Schwert 
Goliaths, des Philifters, bat er ibm gegeben. 

11. Da janbte der König Din, und ließ 
den Priefter Achimelech, den Sohn Adi- 
tob8, und feine ganze väterliche Verwandt- 
Ichaft, bie Priefter, welche zu Nobe waren, 
holen, und fie famen alle zu dem Könige. 

12. Und Saul Sprach zu Achimelech: Höre, 
Sohn Achitobs! Er antwortete: Hier bin 
ih, Herr! 

13. Saul fprah zu ibm: Warum habt 
ihr euch wider mich verſchworen, bu und 
ber Sohn Iſais, daß bu ibm Brode und 
ein Schwert gabft, und Gott für ibn be- 
fragteft, damit er ft) wider mich erhöbe, und 
mir immerfort nadjftellte bis heute? 

14. Achimelech antwortete bem Könige, und 
ſprach: Wer ift unter allen deinen Dienern 
fo treu wie David, und der Schwiegerjohn 
des Königs, und deinen Befehlen geborz 
chend,” unb bochgeehrt in deinem Haufe? 

15. Habe id) denn etwa heute erft ange- 
fangen, Gott für ihn zu befragen? Das fei 
fern von mir! Wolle der König gegen feinen 
Diener feinen ſolchen Verdacht hegen? in 
dem ganzen Haufe meines Vater3;? denn 
dein Diener bat von diefer Angelegenheit 
nichts gewußt, meder Großes nod) Geringes. 

16. Da jprad der König: Du mußt des 
Todes Sterben, Achimelech, du und das ganze 
Haus deines Vaters! 

17. Und der König gebot den Trabanten, 
die ihn umftanden: Wendet euch gegen die 
Priefter des Herrn und tödtet fie! denn ihre 
Hand ift mit David; fie mußten, daß er auf 
ber Flucht war, und haben e8 mir nicht 
fund gethan. Aber bie Diener des Königs 
wollten ihre Hand nicht gegen bie Brieiter 
des Herrn ausitreden. 

18. Da jptad) der König zu Doeg: Wende 
du bid) gegen die Priejter und falle über fie 
ber! Und Doeg, ber Jdumäer, wendete fid) 
gegen die Priefter und fiel über fie Der, und 
mebelte an diefem Tage fünfundachtzig Män- 
ner nieder, welche das linnene Ephod trugen. !? 

19. Nobe aber, die Prieſterſtadt, ſchlug 


(7) Andere geben: der dein Geheimni weiß. — (8) Verſchwörung (V. 13.) — (9) Wider feinen aus 


den Prieftern. — (10) ©. ob. 2, 18. 
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percussit in ore gladii, viros et mulieres, 
et parvulos, et lactentes, bovemque et 
asinum, et ovem in ore gladii. 


20. Evadens autem unus filius Achi- 
melech, filii Achitob, cujus nomen erat 
Abiathar, fugit ad David, 

91. Et annuntiavit ei quod occidisset 
Saul sacerdotes Domini. 

29. Et ait David ad Abiathar: Sciebam 
in die illa, quod cum ibi esset Doeg 
Idumzsus, procul dubio annuntiaret 
Sauli: ego sum reus omnium animarum 
patris tui. 

23. Mane mecum, ne timeas: si quis 
quasierit animam meam, quæret et 
animam tuam, mecumque servaberis. 


Caput X XIII. 


Davtd befreit Ceila von ben Philiftern, wird 


]. Et annuntiaverunt David, dicentes: 
Ecce Philisthiim oppugnant Ceilam, et 
diripiunt areas. 

2. Consuluit ergo David Dominum, di- 
cens: Num vadam, et percutiam Phi- 
listhzeos istos? Et ait Dominus ad 
David: Vade, et percuties Philisthzeos, 
et Ceilam salvabis. 

3. Et dixerunt viri, qui erant cum 
David, ad eum: Ecce nos hic in Judæa 
consistentes timemus: quanto magis si 
ierimus in Ceilam adversum agmina 
Philisthinorum? 


4. Rursum ergo David consuluit Do- 
minum. Qui respondens, ait ei: Surge, 
et vade in Ceilam: ego enim tradam 
Philisthzeos in manu tua. 

5. Abiit ergo David, et viri ejus in 
Ceilam, et pugnavit adversum Phili- 
sthaeos, et abegit jumenta eorum, et per- 
cussit eos plaga magna: et salvavit 
David habitatores Ceilæ. 

6. Porro eo tempore, quo fugiebat 
Abiathar filius Achimelech ad David in 
Ceilam, ephod secum habens descen- 
derat. 

7. Nuntiatum est autem Sauli quod 


Kap. 23. 


(1) $m Stamme Juda. ©. J 
Richt. 6, 


37, — (3) Durh Urim und : Ti in ad (2. Moi. 28.); denn |. 3. 
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er mit der Schärfe des Schwertes, Män- 
ner und Weiber, Kinder und Säuglinge, 
Rinder und Efel und Schafe mit der Schärfe 
des Schwertes. 

20. Nur ein Sohn Achimelechs, des Soh- 
nes Achitobs, defen Name Abiathar mar, 
entfam, und fob zu David, 

21. und verkündete ibm, daß Saul die 
Priefter des Herrn Hatte tödten laffen. 

22. Da jprad) David zu Abiathar: Ich 
wußte an jenem Tage, ba ber Idumäer 
Doeg dort war, daß er e$ fiher Saul 
anzeigen würde. Ich trage die Schuld am 
Tode aller Verwandten deines Vaters! 

23. Bleibe bei mir, fürchte dich nicht; wenn 
Jemand mir nad) bem Leben tradtet, ber 
wird aud) bir nad) bem Leben trachten, 
und du wirft mit mir gerettet werden. 


Kapitel 23. 


verrathen, verfolgt und wunderbar gerettet. 


1. C8 ward dem David verfündet, und 
gefagt: Siehe, bie Bhilifter greifen Ceila 
an,! und plündern bie Tennen!? 

2. Da befragte David den Herrn,’ und 
ſprach: Soll id) hinziehen, unb diefe Phi- 
lifter jdlagen? Der Herr jprad) zu Das 
vid: 3iebe bin, du wirft bie Philiſter 
ſchlagen, und Ceila befreien. 

3. Aber die Männer, melde bei David 
waren, jprachen zu ihm: Siebe, mir leben 
ſchon in Furcht, während wir im Qande 
Judäa find, um wievielmehr, wenn wir 
nad) Ceila ziehen, gegen die Heerhaufen 
ber Philifter ? 

4. David alfo befragte ben Herrn wieder- 
um; diefer antwortete, und jprad) zu ihm: 
Mache dich auf, und ziehe nach Ceila; denn 
ich werde bie Philifter in deine Hand geben. 
5. Da 309 David mit feinen Mannen 
nach Ceila, und fämpfte gegen bie Phili- 
fter, und trieb ihr Vieh weg, und brachte 
ihnen eine jchwere Niederlage bei; und Daz 
pid befreite bie Einwohner von Ceila. 

6. Damals aber, al8 Abiathar, der Sohn 
Achimelechs, zu David nah Ceila floh, 
hatte er das (pbob^ mit fid) gebracht. 


7. WS nun Saul gemeldet ward, daß Daz 


voj. 15, 44. — (2) Die Paz” s Stadt waren, ©. 
— (4) Des Hohen, 
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venisset David in Ceilam: et ait Saul: 
Tradidit eum Deus in manus meas, con- 
clususque est introgressus urbem, in qua 
port® et seræ sunt. 

8. Et precepit Saul omni populo ut 
ad pugnam descenderet in Ceilam: et 
obsideret David, et viros ejus. 

9. Quod: cum David rescisset, quia præ- 
pararet ei Saul clam malum, dixit ad 
Abiathar sacerdotem: Applica ephod. 

10. Et ait David: Domine Deus Israel, 
audivit famam servus tuus, quod dis- 
ponat Saul venire in Ceilam, ut evertat 
urbem propter me: 


11. Si tradent me viri Ceilae in manus 
ejus? et si descendet Saul, sicut audivit 
servus tuus? Domine Deus Israel, in- 
dica servo tuo. Et ait Dominus: De- 
scendet. 


19. Dixitque David: Si tradent me 
viri Ceile, et viros qui sunt mecum, 
in manus Saul? Et dixit Dominus: 
Tradent. 


13. Surrexit ergo David et viri ejus 
quasi sexcenti, et egressi de Ceila, huc 
atque illuc vagabantur incerti: nuntia- 
tumque est Sauli quod fugisset David 
de Ceila, et salvatus esset: quam ob rem 
dissimulavit exire. 


14. Morabatur autem David in deserto 
in locis firmissimis, mansitque in monte 
solitudinis Ziph, in monte opaco: qu&- 


— rebat eum tamen Saul cunctis diebus: et 


non tradidit eum Deus in manus ejus. 
15. Et vidit David quod egressus esset 
Saul ut quæreret animam ejus. Porro 
David erat in deserto Ziph in silva. 
16. Et surrexit Jonathas filius Saul, et 
abiit ad David in silvam, et confortavit 
manus ejus in Deo: dixitque ei: 


17. Ne timeas: neque enim inveniet te 
manus Saul patris mei, et tu regnabis 
super Israel, et ego ero tibi secundus, 
sed et Saul pater meus scit hoc. 


18. Percussit ergo uterque fedus co- 
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pid nad) Ceila gefommen fei, jprad) Saul: 
Gott bat ihn in meine Hand gegeben, er 
ift eingejdof]en, ba er in eine Stadt ge- 
gangen- ijt, melde Thore und Riegel Dat. 

8. Und Saul befahl dem ganzen Volke, 
zum Kampfe nad) Ceila binabausteben, und 
David und feine Mannen zu belagern. 

9. MS nun David merkte, daß Saul ibm 
heimlich Böſes bereitete, jprad) er zu Mbia- 
thar, dem Prieſter: Bringe das Ephod herbei!” 

10. Darauf fprah David: Herr, bu Gott 
SWrael8! Dein Diener hat das Gerücht ver- 
nommen, daß Saul fid) anſchicke, gegen Ceila 
beranzurüden, um die Stadt meinethalben 
zu zeritören. 

11. Werden mih bie Männer von Ceila 
an ihn ausliefern? Und wird Saul ber: 
abfommen, mie dein Diener gehört hat? 
Herr, bu Gott Iſraels, thue e$ deinem 
Knechte Fund! Und der Herr antwortete: 
Er wird herabfommen! 

12. Da ſprach David: Werden die Män- 
ner von Ceila mid) ſammt meinen Mannen, 
bie bei mir find, an Saul ausliefern? 
Der Herr ]prad: Sie werben euch aus- 
liefern! ® 

13. Da machte fih David mit feinen Zeus 
ten, etwa jechshundert, auf, und aus Ceila 
ausziehend, ſchweiften fie auf's Geratbe- 
wohl umber, dahin und dorthin. MS nun 
Saul gemeldet war, daß David von Geila 
geflohen und in Sicherheit fei, that er von 
diefem Zuge feine Erwähnung mehr. 

14. David aber meilte in der Wüfte an 
feiten Orten,” und blieb auf bem Gebirge in 
ber Wüſte Ziph, auf einem mwaldigen Berge, 
und Saul fahndete auf ibn alle Tage aber 
Gott ließ ihn nicht in feine Hände fallen. 

15. Und David jab, daß Saul ausgezogen 


fei, ihm das Leben zu nehmen; David war 


aber in ber Wüfte Ziph im Walde. 

16. Da madte fid Sonathas, der Sohn 
Saul, auf, und ging zu David in den 
Wald, und ftärkte deffen Hand durch Gott,” 
und ]prad zu ibm: 

17. Fürchte bid) nicht; denn bie Hand 
meines Vaters Saul wird dich nicht fin- 
den, und du wirft König werden über 
Iſrael, und ich werde der zweite nach dir fein; 
aber aud) mein Vater Saul weiß dies. 

18. So jchloffen denn beide einen Bund 


priefters, worauf das Bruftblatt mit Urim und Thummim war. — (5) Zieh e8 an, um mir im Namen 
Gottes Rath zu ertheilen. — (6) Wenn ihr nicht fliehet! — (7) Andere nad) bem Hebr.: auf Anhöhen, 
wo er feiner Verfolger leichter anfichtig wurde. — (8) Machte ihn ftarf durch Hinweiſung auf Gottes 
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ram Domino: mansitque David in silva: 
Jonathas autem reversus est in donum 
suam. 

19. Ascenderunt autem Ziphæi ad Saul 
in Gabaa, dicentes: Nonne ecce David 
latitat apud nos in locis tutissimis silvze, 
in Colle Hachila, quie est ad dexteram 
deserti? 


20. Nunc ergo, sicut desideravit anima 
tua ut descenderes, descende: nostrum 
autem erit ut tradamus eum in manus 
regis. 

21. Dixitque Saul: Benedicti vos a Do- 
mino, quia doluistis vicem meam. 


22. Abite ergo, oro, et diligentius prz- 
parate, et curiosius agite, et considerate 
locum ubi sit pes ejus, vel quis viderit 
eum ibi, recogitat enim de me, quod 
callide insidier ei. 


23. Considerate et videte omnia latibula 
ejus, in quibus absconditur: et reverti- 
mini ad me ad rem certam, ut vadam 
vobiscum: quod si etiam in terram se 
abstruserit, perscrutabor eum in cunctis 
millibus Juda. 


24. At illi surgentes abierunt in Ziph 
ante Saul: David autem et viri ejus 
erant in deserto Maon, in campestribus 
ad dexteram Jesimon. 

25. Ivit ergo Saul et socii ejus ad qu&- 
rendum eum: et nuntiatum est David, 
statimque descendit ad petram, et versa- 
batur in deserto Maon: quod cum au- 
disset Saul, persecutus est David in 
deserto Maon. 

26. Et ibat Saul ad latus montis ex 
parte una: David autem et viri ejus 
erant in latere montis ex parte altera: 
porro David desperabat se posse eva- 
dere a facie Saul: itaque Saul, et viri 
ejus in modum coronæ cingebant Da- 
vid, et viros ejus, ut caperent eos. 


27. Et nuntius venit ad Saul, dicens: 
Festina, et veni, quoniam infuderunt se 
Philisthiim super terram. 

28. Reversus est ergo Saul desistens 
persequi David, et perrexit in occursum 
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vor dem Herrn; und David blieb im Walde, 
Jonathas aber febrte in fein Haus zurück. 


19. Die Sepbiter aber zogen zu Saul na% | 
Gabaa hinauf, und jpraden: Siehe, hält `| 
fih David nicht bei ung an ficheren Orten | 
des Waldes verborgen, auf dem Hügel von 
Hachila, melher zur Rechten der Witte 
liegt? Unt. 26, 1. 

20. Sp fonum denn nun herab, wie bein 
Herz begehrt bat herabzuziehen; und unjere 
Sache wird eg fein, ihn in die Hand des 
Königs zu liefern. 

21. Da ſprach Saul: Gejegnet feid ihr 
von dem Herrn, daß ihr Mitleid mit meinem 
Schickſal gehabt habt! 

22. Sp gebet denn hin, ich bitte euch, und 
treffet noch befjere Anftalten, und gebet nod) 
jorgfältiger Acht, und erforjchet den Ort, an 
bem fein Fuß meilt, oder wer ihn dort gez 
jeben bat; denn er vermutbet von mir, 
daß ih ibm mit Lift nachitelle.? 

23. Erſpähet und erkundet alle feine Schlupf: 
winfel, in denen er fich perftedt; und fom- 
met zu mir, wenn ihr eurer Sache gewiß feid, 
daß ich mit euch gehe. Und wenn er jid) auch 
tief im Qande verborgen hätte, will ich ibn 
ausfindig machen unter allen Taujenden 
Judas. \ 

24. Da machten jte jid) auf, und gingen 
nad Ziph Saul voran. David aber und 
feine Männer waren in der Wüfte Maon in 
ber Ebene, zur Rechten von Jelimon.! 

25. Als nun Saul mit feinen Begleitern 
hinzog, ihn zu juchen, ward e8 David fund- 
gethan, und alsbald ftieg er zu einem Fel- 
jen!! herab, und bielt fi in der Wüſte 
Maon auf. Als Saul dies hörte, verfolgte 
er David in die Wüfte Maon. 

26. Und Saul 30g an dem Abhange des 
Berges auf ber einen Seite dahin, David aber 
und jeine Männer waren auf der anderen 
Seite be8 Berges; und David verzweifelte, 1? 
daß er nod) vor Saul entkommen fónne. 
Saul alfo und feine Leute umringten Das 
bib und feine Mannen im &reije, um ihrer 
babhaft zu werden. 

27. Da fam ein Bote zu Saul, und jprad): 
Komme eilends! denn bie PBhilifter find 
in das Land eingefallen. 

28. Da Stand Saul von der Verfolgung Das 
vids ab, und febrte um, und 30g ben Phi- 


Hilfe. — (9) Sept., Chald., Syr.: denn e8 ward mir gejagt, daß e3 fehr liftig fei. — (10) Jm Hebr.: 
zur Rechten ber Wüſte, b. i. füblid) davon. — (11) Jn eine Felfenkluft. — (12) Im Hebr.: eilte. — 
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Philisthinorum: propter hoc vocaverunt 
locum illum, Petram dividentem. 


Caput XXIV. 


687 


liitern entgegen. Darum nannten fie die- 
fen Srt den Scheidefelfen."? 


Kapitel 24. 


David jdjont großmüthig Saul, ber fid) mit ihm verjöhnt und ihn ſchwören läßt. 


1. Ascendit ergo David inde: et habi- 
tavit in locis tutissimis Engaddi. 

2. Cumque reversus esset Saul, post- 
quam persecutus est Philisth&os, nun- 
tiaverunt ei, dicentes: Ecce, David in 
deserto est Engaddi. 

3. Assumens ergo Saul tria millia electo- 
rum virorum ex omni Israel, perrexit 
ad investigandum David et viros ejus, 
etiam super abruptissimas petras, qu& 
solis ibicibus pervie sunt. 

4. Et venit ad caulas ovium, quæ se 
offerebant vianti: eratque ibi spelunca, 
quam ingressus est Saul, ut purgaret 
ventrem: porro David et viri ejus in 
interiore parte spelunez latebant. 


5. Et dixerunt servi David ad eum: 
Ecce dies, de qua locutus est Dominus 
ad te: Ego tradam tibi inimicum tuum, 
ut facias ei sicut placuerit in oculis tuis. 
Surrexit ergo David, et pr&eidit oram 
chlamydis Saul silenter. 


6. Post hac percussit cor suum Da- 
vid, eo quod abscidisset oram chlamydis 
Saul. 

7. Dixitque ad viros suos: Propitius 
sit mihi Dominus, ne faciam hanc rem 
domino meo, christo Domini, ut mittam 
manum meam in eum, quia christus 
Domini est. 

8. Et confregit David viros suos ser- 
monibus, et non permisit eos ut con- 
surgerent in Saul: porro Saul exsurgens 
de spelunca, pergebat coepto itinere. 


9. Surrexit autem et David post eum: 
et egressus de spelunca, clamavit post 
tergum Saul, dicens: Domine mi rex. 


1. Bon dort 30g David hinauf, unb teilte 
an ben jicheren Bläßen! von Engaddi. 

2. MS nun Saul von der Berfolgung der 
Philiſter 3urüdfebrte, ward ibm gemeldet: 
Siehe, David ift in ber Wüfte von En- 
gaddi! 

3. Da nahm Saul breitaujenb aus ganz 
Iſrael auserlejene Leute, und 30g hin, Daz 
bib und deffen Leute zu ſuchen, auch über 
die jteiljten eljen, die nur den Steinböden 
gangbar find. 

4. So fam er zu ben Schafhürden, welche 
an dem Wege lagen. Daſelbſt war eine 
Höhle, in melde Saul hineinging, den Leib 
zu entleeren.” David aber lag da mit feinen 
— im innern Theile der Höhle ver— 
teckt. 

5. Da ſprachen die Diener Davids zu 
ihm: Siehe, heut iſt der Tag, von dem der 
Herr zu dir geſprochen hat: Ich will dir 
deinen Feind überliefern, daß du mit ihm 
thueſt, was in deinen Augen gut ſcheint. 
David ſtand alſo auf, und ſchnitt in der 
Stille einen Zipfel von Sauls Mantel ab. 

6. Darnach aber ſchlug David das Herz? 
darüber, daß er den Zipfel von dem Mantel 
Saul abgeſchnitten batte. 

7. Und er ſprach zu den Leuten: Der Herr 
ſei mir gnädig, daß ich dies nicht an mei— 
nem Gebieter, dem Geſalbten des Herrn, 
verübe, daß ich meine Hand an ihn legen 
ſollte, denn er iſt der Geſalbte des Herrn. 

8. Und David brachte den Ungeſtüm ſeiner 
Leute durch dringendes Zureden zum Schwei— 
gen, und erlaubte ihnen nicht, gegen Saul 
aufzuſtehen; Saul aber ging aus der Höhle 
heraus und ſetzte den begonnenen Weg fort. 

9. Da machte ſich auch David auf, ihm 
nach, und trat aus der Höhle heraus, und 
rief hinter Saul her, und ſprach: Mein 
Herr und König! Als Saul ſich um— 


(13) Weil Gott wunderbar daſelbſt den Saul von David ſchied. 

Kap. 24. (1) Auf Bergen, die durch die Natur feſt waren. — (2) Im Hebr.: ſeine Füße zu 
bedecken, d. i. entweder ſeine Nothdurft zu verrichten, oder zu ſchlafen, welches letztere V. 5. wahrſchein— 
lich macht. — (3) Beim Abſchneiden des Stückes, wozu die Verſuchung kam (V. 11.), ihn zu tödten. 
Wie edel, mie chriſtlich (Jióm. 13, 1. 5.) handelte David! Dieſer Sieg über fid) ſelbſt mar glorreicher 


als ſein Sieg über Goliath. (Chryſ.) 
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Et respexit Saul post se: et inclinans 
se David pronus in terram, adoravit, 


10. Dixitque ad Saul: Quare audis 
verba hominum loquentium, David quz- 
rit malum adversum te? 

11. Ecce hodie viderunt oculi tui quod 
tradiderit te Dominus in manu mea in 
spelunca: et cogitavi ut occiderem te, 
sed pepercit tibi oculus meus: dixi 
enim: Non extendam manum meam in 
dominum meum, quia christus Domini 
est. 

12. Quin potius pater mi, vide, et 
cognosce oram chlamydis tus in manu 
mea: quoniam cum pr&scinderem sum- 
mitatem chlamydis tuæ, nolui extendere 
manum meam in te: animadverte, et 
vide, quoniam non est in manu mea 
malum, neque iniquitas, neque peccavi 
in te: tu autem insidiaris anim: me& 
ut auferas eam. 

13. Judicet Dominus inter me et te, 
et uleiscatur me Dominus ex te: manus 
autem mea non sit in te. 

14. Sicut et in proverbio antiquo dici- 
tur: AB IMPIIS egredietur impietas: 
manus ergo mea non sit in te. 

15. Quem persequeris, rex Israel? quem 
persequeris? canem mortuum perseque- 
ris, et pulicem unum. 

16. Sit Dominus judex, et judicet inter 
me et te: et videat, et judicet causam 
meam, et eruat me de manu tua. 


17. Cum autem complesset David lo- 
quens sermones hujuscemodi ad Saul, 
dixit Saul: Numquid vox hsec tua est 
fili mi David? Et levavit Saul vocem 
suam, et flevit: 

18. Dixitque ad David: Justior tu es 
quam ego: tu enim tribuisti mihi bona: 
ego autem reddidi tibi mala. 

19. Et tu indicasti hodie quæ feceris 
mihi bona: quomodo tradiderit me Do- 
minus in manum tuam, et non occideris 
me. 

20. Quis enim cum invenerit inimicum 
suum, dimittet eum in via bona? Sed 
Dominus reddat tibi vicissitudinem hanc 
pro eo quod hodie operatus es in me. 

21. Et nune quia scio quod certissime 
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ihaute, verneigte fich David mit dem Ange- 
fichte bi8 zur Erde, und bradte ibm Hul- 
digung dar; 

10. alsdann jprad er zu Saul: Warum 
börft du auf das Gerede ber Leute, Die ba 
jagen: David finnt Böſes wider dich? 

11. Siebe, heute haben deine Augen ge- 
leben, daß der Herr bid) in der Höhle in 
meine Gewalt gab, unb e8 fam mir der Ge- 
banfe,^ bid) zu tödten, aber mein Auge 
ſchonte deiner; denn ich jprad: Sch will 
meine Hand nicht an meinen Gebieter [ez 
gen, weil er ber Gejalbte des Herrn ijt. 

12. Sa, mein Vater, ſiehe ba, und erfenne 
den Zipfel deines Mantels in meiner Hand! 
daß, als id) den Zipfel deines Mantels ab- 
Schnitt, ich meine Hand nicht gegen dich aus- 
ftreden wollte. Sp erfenne und fiebe, daß 
in meiner Hand nichts Böſes, nod) Unge- 
vechtigkeit ijt, und daß id) mich nicht wider 
bid) vergangen habe; du aber ftellft meinem 
Leben nad), um e8 mir zu nehmen. 

13. Der Herr fei Richter zwiſchen mir und 
dir, und ber Herr räche mid) an bir; meine 
Hand aber foll fid) nicht an dir vergreifen. 

14. Wie e8 auch im alten Sprüchmworte heißt: 
Bon Gottlofen geht Gottlojigfeit aus; meine 
Hand alfo foll fih nicht an dir vergreifen.? 

15. Wen verfolgft du, König von Iſrael? 
Wen verfolgitt du? Einen todten Hund 
verfolgit bu, einen einzigen Floh. 

16. Der Herr fei Richter, und entſcheide 
amijden mir und dir, und fehe darein, und 
tide meine Sache, unb rette mich aus 
deiner Hand! 

17. Als nun David zu Saul auf jolde 
Weiſe geredet hatte, ſprach Saul: ft das 
deine Stimme, mein Sohn David? Und 
Saul erhob feine Stimme, und meinte, 


18. unb jptad) zu David: Du bift gerech- 
ter als ich! denn bu haft mir Gutes erwie— 
fen, ich aber habe bir mit Böſem vergolten. 

19. Und du haft heute gezeigt, was bu 
mir Gutes getban; wie ber Herr mid) in 
deine Hand gegeben, und du mich nicht gez 
tödtet haft. 

20. Denn wer trifft auf feinen Feind, und 
läßt ihn auf gutem Wege ziehen? Aber ber 
Herr gewähre dir Vergeltung für das, was 
bu heute an mir gethan hatt. 

21. Und nun, weil ich weiß, daß du ganz 


(4) Im Hebr.: eg ward mir gefagt, gerathen. — (5) Denn unter bie Gottfojen will ich nicht 


gezählt werden. 
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regnaturus sis, et habiturus in manu 
tua regnum Israel: 

29. Jura mihi in Domino, ne deleas 
semen meum post me, neque auferas 
nomen meum de domo patris mei. 


23. Et juravit David Sauli. Abiit ergo 


Saul in domum suam: et David, et viri 
ejus ascenderunt ad tutiora loca. 


Caput XXV. 
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gewiß König werden imb die Herrichaft in 
Iſrael erlangen irit, 

22. jo ſchwöre mir bei dem Herrn, daß bu 
meine Nachfommenfchaft nicht ausrotten, 
und meinen Namen nicht austilgen millit 
aus bem Haufe meines Baters." 

23. Da Ihwur David bem Saul. Und 
Saul 30g beim; David aber und feine 
Männer gingen in ficherere Orte? Hin- 
auf. 


Kapitel 25. 


Samuels Tod. Nabals llbermutf. Seines Weibes Klugheit. David heirathet fie. 


1. Mortuus est autem Samuel, et con- 
gregatus est universus Israel, et planxe- 
runt eum, et sepelierunt eum in domo 
sua in Ramatha. Consurgensque David 
descendit in desertum Pharan. 


2. Erat autem vir quispiam in solitu- 
dine Maon, et possessio ejus in Carmelo 
et homo ille magnus nimis: erantque 
el oves tria millia, et mille caprz: et 
accidit ut. tonderetur grex ejus in Car- 
melo. 

3. Nomen autem viri illius erat Nabal: 
et nomen uxoris ejus Abigail: eratque 
mulier illa prudentissima. et speciosa: 
porro vir ejus durus, et pessimus, et 
malitiosus: erat autem de genere Caleb. 


4. Cum ergo audisset David in deserto 
quod tonderet Nabal gregem suum, 

5. Misit decem juvenes, et dixit eis: 
Ascendite in Carmelum, et venietis ad 
Nabal, et salutabitis eum ex nomine 
meo pacifice. 


6. Et dicetis: Sit fratribus meis, et 
tibi pax, et domui tuæ pax, et omni- 
bus, quzecumque habes, sit pax. 

7. Audivi quod tonderent pastores tui, 
qui erant nobiscum in deserto: nunquam 
eis molesti fuimus, nec aliquando defuit 
quidquam eis de grege, omni tempore 
quo fuerunt nobiscum in Carmelo. 


8. Interroga pueros tuos, et indicabunt 


1. Samuel aber ftarb,! und ganz Iſrael 
verfammelte fich, und fie beweinten ihn, 
und begruben ihn in feiner Wohnitätte? zu 
Ramatha. Und David madte jd auf, 
und 30g in die Wüfte Pharan. Unt. 28, 3. 
Gtt(i. 46, 23. 

2. Nun lebte ein Mann in der Wülte 
Maon, ber fein 3Bejbtbum zu Karmel 
batte;? biejer Mann war jehr reich, und 
hatte dreitaufend Schafe und taufend Bie- 
aen. Da begab eg fich, daß bei ibm in 
Karmel &daridur gehalten wurde. 

3. Der Name des Mannes war Na- 
bal,* und ber Rame feines Weibes Abigail; 
diefe rau war jebr flug und von fchöner 
(Seftalt, ihr Mann aber hart und ledit 
und bo$baft; er war aus dem Geichlechte 
Kalebs. 

4. Als nun David in ber Wüſte vernahn, 
daß Nabal feine Heerde ]deere, 

5. entjanbte er zehn Jünglinge, und ſprach 
zu ihnen: Begebet eud) nad) Karmel und 
gebet zu Nabal, und bietet ibm in mei- 
nem Namen ben Friedensgruß, 

6. und faget: Friede fei mit meinen Brü— 
dern und mit dir, und Friede mit deinem 
Haufe, und mit allem, was du bajt! 

7. XH babe gehört, daß deine Hirten, die 
mit ung in ber Wüſte waren,’ Schafſchur 
halten; niemals find wir ihnen lältig qe- 
Dejen, noch bat ihnen je etwas von der 
Heerde gefehlt, die ganze Zeit hindurch, 
die fie bei ung in Karmel waren.’ 

8. Frage deine Leute, fie werden e$ dir 


(6) Meine Familie (Stammhaus) nicht aus meinem Gefchlechte wegnehmeft. — (7) Auf die Berghöhen. 


Kap. 25. 


(1) Sm Sy. b. W. 2947, v. Chr. 1057, — (2) In jeinem Samilienbearübnijfe; denn 


im Haufe duldeten bie Hebräer feinem Todten ber möglichen Verunreinigung wegen. — (3) OG. 3j. 
15, 55. — (4) D. i.: Thor. — (5) Syn unferer Nähe meibeten, — (6) Denn wir jchüßten fie gegen wilde Thiere 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. T. 
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tibi. Nune ergo inveniant pueri tui 
gratiam in oculis tuis: in die enim 
bona venimus: quodcumque invenerit 
manus tua, da servis tuis, et filio tuo 
David. 

9. Cumque venissent pueri David, lo- 
cuti sunt ad Nabal omnia verba hzc 
ex nomine David: et siluerunt. 

10. Respondens autem Nabal pueris 
David, ait: Quis est David? et quis est 
filius Isai? hodie increverunt servi qui 
fugiunt dominos suos. 


11. Tollam ergo panes meos, et aquas 
meas, et carnes pecorum, qua occidi 
tonsoribus meis, et dabo viris quos ne- 
scio unde sint? 


12. Regressi sunt itaque pueri David 
per viam suam, et reversi venerunt, et 
nuntiaverunt ei omnia verba quse di- 
xerat. 

13. Tune ait David pueris suis: Aceinga- 
tur unusquisque gladio suo. Et aecin- 
cti sunt singuli gladiis suis, accinctus- 
que est et David ense suo: et secuti 
sunt David quasi quadringenti viri: 
porro ducenti remanserunt ad sarcinas. 


14. Abigail autem uxori Nabal nun- 
tiavit unus de pueris suis, dicens: Ecce 
David misit nuntios de deserto, ut be- 
nedicerent domino nostro: et aversatus 
est eos. 

15. Homines isti, boni satis fuerunt 
nobis, et non molesti: nec quidquam 
aliquando periit omni tempore, quo fui- 
mus conversati cum eis in deserto: 


16. Pro muro erant nobis tam in nocte 
quam in die, omnibus diebus quibus 
pavimus apud eos greges. 

17. Quam ob rem considera, et reco- 
gita quid facias: quoniam completa est 
malitia adversum virum tuum, et adver- 
sum domum tuam, et ipse est filius 
Belial, ita ut nemo possit ei loqui. 

18. Festinavit ieitur Abigail, et tulit 
ducentos panes, et duos utres vini, et 
quinque arietes coctos, et quinque sata 
polentze, et centum lieaturas uvae pass, 
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jagen. So laß nun deine? Rnedte Gnade 
finden in deinen Augen, denn an einem 
guten Tage? find wir gefommen; und gib 
deinen Dienern inb deinem Sohne David, 
was deine Hand finden mag. 

9. Die Leute Davids alfo famen, und 
redeten alle diefe Worte im Namen Da- 
vids zu Nabal, und Schwiegen. 

10. Nabal aber antwortete den Leuten 
Davids, und Sprach: Wer ijt David? Und 
wer ift der Sohn Iſais? Heut zu Tage 
gibt e8 febr viele Anechte, bie ihren Herren 
entlaufen.” 

11. Soll id) denn mein Brod und mein 
Wafer, und das eil der Thiere, die 
ich für meine Scheerer gefchlachtet babe, 
nehmen, und e8 Leuten geben, von denen 
ich nicht weiß, woher fie find? 

12. Da kehrten die Leute Davids zu- 
rück, und verfündeten ihm, beimgefommen, 
alles was jener geſprochen batte. 


13. David aber jprach zu feinen Leuten: 
Ein jeder gürte fein Schwert um! Da gür- 
tete ein jeder fein Schwert um, und aid 
David gürtete fein Schwert um, und es 
folgten David etwa vierhundert Mann; 
während zweihundert bei dem Gepád zu- 
tüd blieben. 

14. aber einer von den Dienern Nabals 
berichtete es feinem Weibe Abigail, und Sprach: 
Siehe, David bat aus ber Wüſte Boten ge- 
fendet, um unjern Herrn zu jegnen; er 
aber bat fte abgewiesen. 

15. Dieje Leute find febr Freundlich gegen 
uns gemejen, und waren ung nicht zur 
Laft, und nie ging uns etwas verloren die 
ganze Zeit hindurch, bie wir bei ihnen in 
ber Wüſte geteilt haben. 

16. Sie waren uns eine Mauer bei Nacht 
wie bei Tag die ganze Beit hindurch, bie 
wir die Heerde bei ihnen meideten. 

17. Darum jiebe wohl zu und bebenfe, 
was du thun follft; denn Böſes ift wider 
deinen Mann und wider dein Haus bejchloj- 
fen, und er ift ein Sohn Belials, fo daß 
niemand mit ibm reden fann. 

18. Da eilte Abigail, und nahm zweihun— 
bert Brode, und zwei Schläuche Mein, und 
fünf zubereitete Widder, und fünf Maß Röſt— 
forn, und hundert Bündel Roſinen, und 


und Raub. V. 16. 17. — (7) Eigentlich meine, die aber deine fein follen. — (8) Zu einem Feſte, wie 
bie Schafihur mar, mo Fremde und Arme immer bejchenft wurden. — (9) Gin joldjer Knecht ijt aud) 
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et ducentas massas caricarum, et posuit 
super asinos: 

19. Dixitque pueris suis: Pracedite 
me: ecce, ego post tergum sequar vos: 
viro autem suo Nabal non indicavit. 


20. Cum ergo ascendisset asinum, et 
descenderet ad radices montis, David 
et viri ejus descendebant in occursum 
ejus: quibus et illa occurrit. 


21. Et ait David: Vere frustra servavi 
omnia qua hujus erant in deserto, et 
non periit quidquam de cunctis quæ ad 
eum pertinebant: et reddidit mihi malum 
pro bono. 

29. Hxc faciat Deus inimicis David, 
et hac addat, si reliquero de omnibus 
quie ad ipsum pertinent usque mane, 
mingentem ad parietem. 

23. Cum autem vidisset Abigail David, 
festinavit, et descendit de asino, et pro- 
cidit coram David super faciem suam, 
et adoravit super terram, 

24. Et cecidit ad pedes ejus, et dixit: 
In me sit, domine mi, hec iniquitas: 
loquatur, obsecro, ancilla tua in auribus 
tuis: et audi verba famulae tuse. 


25. Ne ponat, oro, dominus meus rex 
cor suum super virum istum iniquum 
Nabal: quoniam seeundum nomen suum 
Stultus est, et stultitia est cum eo: ego 
autem ancila tua non vidi pueros tuos, 
domine mi, quos misisti. 


26. Nune ergo, domine mi, vivit Do- 
minus, et vivit anima tua, qui prohibuit 
te ne venires in sanguinem, et salvavit 
manum tuam tibi: et nunc fiant sicut 
Nabal inimici tui, et qui quaerunt do- 
mino meo malum. 

27. Quapropter suscipe benedictionem 
hanc, quam attulit ancila tua tibi do- 
mino meo: et da pueris qui sequuntur 
te dominum meum. 

28. Aufer iniquitatem famule tus: 
faciens enim faciet Dominus tibi domino 
meo domum fidelem, quia proelia Do- 
mini, domine mi, 


David! — (10) Früchte. — (11) Andere geben: 
bere: 
meinen Feinden Gutes thut, 
machen. — (14) „König“ ift nicht im Hebr. 





tu preeliaris: malitia | 
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zweihundert Feigenfuchen!? und padte alles 
auf Eſel, 

19. und jprac zu ihren Dienern: Gebet 
mir voraus, jehet, ich werde euch folgen! 
Aber ihrem Mame Rabal jagte fie nichts 
davon. 

20. M8 fie nun den Efel beitiegen hatte, 
und an den Fuß des Berges berabfam,t! 
309 David mit feinen Leuten herab, in entz 
gegengejeßter Richtung; und fie ftieß auf 
dieſelben. 

21. David aber ſprach: Wahrlich, umſonſt 
habe ich alles gehütet, was ſein war in der 
Wüſte, ſo daß nichts verloren ging von 
allem, was ibm gehörte; und er bat mir 
Böjes für Gutes vergolten. 

22. Sp thue Gott den Feinden Davids!? 
dies und nod) mehr, wenn ich von allem, 
was ibm gehört, bie zum Morgen einen 
übrig laffe, ber an die Wand piffet. 

23. Ms nun Abigail den David jab, Itieg 
jie eilends vom Eſel, fiel oor David niez 
ber, und berneigte fich bis zur Erde, 


24, und fiel ibm zu Füßen, und ]prad: 
Mein Herr, auf mir fei diefe Miffethat!"? 
laß, ich bitte, deine Dienerin zu deinen 
Obren reden, und Höre die Worte deiner 
Magd! 

25. Möchte bod) mein Herr, der König, 
nicht auf diefen fleten Mann, den Nas 
bal, achten; denn feinem Namen gemäß ift 
er ein Thor, und Thorheit ift feine Beglei- 
terin; ich aber, deine Dienerin, habe deine 
Leute nicht gejehen, bie du, mein Herr, ges 
fandt daft. 

26. Sebt alfo, mein Gebieter, jo wahr der 
Herr lebt, ber bid abgehalten, bap bu 
nicht Blutfchuld auf dich ludeſt, und der dir 
deine Hand bewahrt bat; jo mögen deine 
Feinde, und die, welche meinem Gebieter 
Böjes zufügen möchten, werden wie Jabal. 

27. Darum nimm diefe Segensgaben an, 
welche deine Magd dir, meinem Gebieter, 
gebracht bat, und gib fie den Leuten, welche 
dir, meinem Herrn, folgen. 

28. Nimm die Schuld deiner Magd hin- 
weg; denn der Herr mird dir, meinem 
Herrn, ein dauerndes Haus bauen, weil 
du, mein Herr, die Kämpfe des Herrn 


in den Hohlweg, mo fein Theil bem andern jab. An- 
in's Gebüſch. — (12) Gott thue meinen Freunden Gutes über Gutes, wenn 2c. So wenig Gott 
jo gewiß 2c. — (13) Jh mill die Schuld meines Mannes büken, qut- 
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ergo non inveniatur in te ommibus diebus 
vitæ tuse. 

29. Si enim surrexerit aliquando homo 
persequens te, et quaerens animam tuam, 
erit anima domini mei custodita quasi 
in fasciculo viventium, apud Dominum 
Deum tuum: porro inimicorum tuorum 
anima rotabitur, quasi in impetu et cir- 
culo fundz. 


30. Cum ergo fecerit Dominus tibi do- 
mino meo omnia quæ locutus est bona de 
te, et constituerit te ducem super Israel, 


31. Non erit tibi hoc in singultum, et- 


in scrupulum cordis domino meo, quod 
effuderis sanguinem innoxium, aut ipse 
te ultus fueris: et cum benefecerit Do- 
minus domino meo, recordaberis ancillae 
tuæ. 


32. Et ait David ad Abigail: Bene- 
dictus Dominus Deus Israel, qui misit 
hodie te in occursum meum, et bene- 
dictum eloquium tuum, 

33. Et benedicta tu, quæ prohibuisti 
me hodie ne irem ad sanguinem, et ul- 
ciscerer me manu mea. 

34. Alioquin vivit Dominus Deus Israel 
qui prohibuit me ne malum facerem tibi: 
nisi cito venisses in occursum mihi, non 
remansisset Nabal usque ad lucem ma- 
tutinam, mingens ad parietem. 


35. Suscepit ergo David de manu ejus 
omnia quæ attulerat ei, dixitque ei: 
Vade pacifice in domum tuam, ecce au- 
divi vocem tuam, et honoravi faciem 
tuam. 

36. Venit autem Abigail ad Nabal: 
et ecce erat ei convivium in domo ejus, 
quasi convivium regis, et cor Nabal ju- 
cundum: erat enim ebrius nimis: et non 
indicavit ei verbum pusillum aut grande 
usque mane. 


37. Diluculo autem cum digessisset 
vinum Nabal, indicavit ei uxor sua verba 
hæc, et emortuum est cor ejus intrin- 
secus, et factus est quasi lapis. 


38. Cumque pertransissent decem dies, 
percussit Dominus Nabal, et mortuus est. 


(15) Wie in der Berfammlung ber Sebenbigen, die Gott erhält. 
bid) Rüdjicht genommen. — (17) Grjtarrte vor Schreden. 
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kämpfeſt; barum werde auch an dir nichts 
Böſes erfunden alle Tage deines Lebens. 

29. Denn wenn einjt jemand aufiteben 
jollte, dich, zu verfolgen, und dir nad) dem 
Leben zu trachten, jo wird dag geben mei- 
nes Herrn bewahrt fein wie in dem Yün- 
bel ber Zebendigen '? bei bem Herrn deinen 
Gott; deiner Feinde Leben aber möge wege 
geichleudert werden wie mit der Gewalt und 
dem Schwunge der Schleuder. 

30. Wenn alfo der Herr dir, meinem Ge- 
Dieter, alles Gute thut, das er dir verbeiBen 
bat, und bid) zum Fürften über Sfrael fegt, 

9l. jo wirft du, mein Herr, auch nicht 
lirjade haben zu jeufzen, und dir in dei- 
nem Herzen Vorwürfe zu machen, daß bu 
unjchuldiges Blut vergoffen, ober dich felbft 
gerächt bajt; und wenn der Herr meinem 
Gebieter Gutes erweiſt, fo wolleft du deiner 
Dienerin gedenken. 

32. Hierauf ſprach David zu Abigail: Ge- 
priejen fei ber Herr, der Gott Sfraels, ber 
bid mir heute entgegengefandt bat, und 
gepriejen fei deine Rede, 

33. und gepriejen du, bie du mich heute 
gehindert, Blutjchuld auf mich zu laden, 
und mich mit eigener Hand zu rächen! 

34. Conít, jo wahr ber Herr lebt, der 
Gott Iſraels, ber mich abgehalten hat, dir 
Übles zu tbun, wäreſt bu mir nicht eilig 
entgegengefommen, jo wäre dem Nabal big 
zum Morgenlichte nicht einer übriggeblieben, 
ber an die Wand pijjet! 

35. Alsdann nahm David aus ihrer Hand 
alles, was fie ibm gebracht hatte, und jprad) 
zu ibr: Gehe in Frieden in dein Haus; 
jiebe, id) babe auf deine Stimme gehört, 
und bein Antlig geebrt!!? 

36. Als nun Abigail zu Nabal heimkam, 
jiebe, da hielt er in feinem Haufe ein Gajft- 
mahl, mie das Gajtmabl eines König, 

und Jiabalé Herz war fröhlich, denn er 
war big zum Übermaß betrunfen; jo fagte 
fe ihm denn nichts, meder Kleines noch 
Großes, big zum Morgen. 

37. Am frühen Morgen aber, al Nabal ben 
Rauſch überwunden batte, tbeilte ibm fein 
Weib diefe Dinge mit; da erjtarb fein 
Herz in feinem Innern,“ und er wurde 
wie ein Stein. 

38. Und als zehn Tage um waren, 
der Herr den Nabal, und er ftarb. 


©.2. Moj. 32, 32. — (16) Auf 


Ichlug 














meee —— ————————— ————————— ———————— ⏑ 


Das erſte Buch Samuels oder der Könige. 25. 26. 


39. Quod cum audisset David mortuum 
Nabal, ait: Benedictus Dominus, qui 
judicavit causam opprobrii mei de manu 
Nabal, et servum suum custodivit a 
malo, et malitiam Nabal reddidit Do- 
minus in eaput ejus. Misit ergo David, 
et locutus est ad Abigail, ut sumeret 
eam sibi in uxorem. 

40. Et venerunt pueri David ad Abigail 
in Carmelum, et locuti sunt ad eam, 
dicentes: David misit nos ad te, ut ac- 
cipiat te sibi in uxorem. 

41. Quas consurgens adoravit prona in 
terram, et ait: Ecce famula tua sit in 
ancillam, ut lavet pedes servorum domini 
mei. 

42. Et festinavit, et surrexit Abigail, 
et ascendit super asinum, et quinque 
puellae ierunt cum ea, pedissequ& ejus, 
et secuta est nuntios David: et facta 
est illi uxor. 

43. Sed et Achinoam accepit David de 
Jezrahel: et fuit utraque uxor ejus. 

44. Sau] autem dedit Michol filiam 
suam uxorem David Phalti, filio Lais, 
qui erat de Gallim. 


Caput XXVI. 
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39. MS nun David hörte, daß Nabal ge: 
jtorben jet, ſprach er: Gepriefen fei ber Herr, 
ber meine Beſchimpfung an Nabal gerið- 
tet,18 und feinen Diener vor Böſem bewahrt, 
während der Herr Nabal Bosheit auf 
fein Haupt zurückgewendet hat. David janbte 
alsdann hin, und lieg Abigail fagen, daß 
er fie zum Weibe nehmen molle. 

40. Und die Diener Davids famen zu Mbi- 
gail nad) Karmel, und redeten zu ihr, und 
ſprachen: David bat ung zu dir gejandt, 
um dich zu feinem Weibe zu nehmen. 

41. Da ftanb fie auf, verneigte fich bis 
zur Erde, und ſprach: Siehe, deine Die- 
nerin werde eine Magd, die Füße ber Knechte 
meines Herrn zu waschen! 

42. Und Abigail machte fid) eilig auf, 
und beitieg einen Efel, und fünf Mädchen 
zogen als ihre Dienerinnen mit ihr; und 
jie folgte den Boten Davids, und ward 
fein Weib. 

43. Aber aud) Achinvam von Sezrabel!? 
nabm David; und beide waren feine Frauen. 

44. Saul aber”? gab feine Tochter Michol, 
das Weib Davids, dem Phalti, bem Sohne 
des Qais, welcher aus Gallim mar. 


Kapitel 26. 


Saul feindet David neuerdings an. Diejer bejchleicht ihn, und nimmt ihm Spieß und Wafferbecher. 


1. Et venerunt Ziph&i ad Saul in Ga- 
baa, dicentes: Ecce, David absconditus 
est in colle Hachila, qux est ex adverso 
solitudinis. 

2. Et surrexit Saul, et descendit in 
desertum Ziph, et cum eo tria millia 
virorum de electis Israel, ut quaereret 
David im deserto Ziph. 

3. Et castrametatus est Saul in Gabaa 
Hachila, quze erat ex adverso solitudinis 
in via: David autem habitabat in de- 
serto. Videns autem quod venisset Saul 
post se in desertum, 


4. Misit exploratores, et didicit quod | 


illuc venisset certissime. 
5. Et surrexit David clam, et venit ad 
locum ubi erat Saul: cumque vidisset 


(18) Eigentlich: ber den Handel meiner Schmach gerichtet in ber Hand 9tabals. 
das iiber den gottlofen (33, 17.) Nabal verhängt wurde. Dies war nicht 


das göttliche Strafgericht, 


1. Und die Zipbiter! famen zu Saul nad 
Gabaa, und j]praden: Siehe, David hält 
fich auf bem Hügel Hachila verborgen, wel- 
der der Wüſte gegenüber liegt. Ob. 23, 29. 

2. Da madte fih Saul auf, und 3og in 
die Wüſte Ziph, und mit ibm dreitaufend 
Mann, Auserlejene Siraels, um auf David 
in ber Wüſte Ziph zu fahnden. 

3. Und Saul lagerte fid) in Gabaa? Ha- 
dila, welches ber Witite gegenüber am We- 
ge lag; David aber hielt jid) in der Wü- 
jte auf. Ms er nun jab, daß Saul ibm 
in bie Wüſte nachgekommen jet, 

4. janbte er Kundichafter aus, und erfuhr, 
daß er wirklich dahin gefommen fei. 

5. Da machte David fih heimlich auf, 
und fam an den Ort, wo Saul mar; und 


David preift 


gegen die Liebe; denn wer recht liebt, ber liebt feinen Nächiten nur in Gott, er liebt und preift 
alfo aud) alles, was Gottesliebe über den Nächiten entweder zum Heile desjelben, ober überhaupt zur 
größeren Verherrlihung Gottes verhängt. — (19) Einer Stadt im Stamme Juda. — (20) Oder: 
hatte gegeben. 


Kap. 26. (1) Auf ein neues, ©. ob. 23, 19. Bi. 53, 2. — (2) D. i. auf dem Hügel. — 
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locum, in quo dormiebat Saul, et Abner 
filius Ner, princeps militi: ejus, et 
Saulem dormientem in tentorio, et re- 
liquum vulgus per circuitum ejus, 

6. Ait David ad Achimelech Heth&um, 
et Abisai filium Sarvie, fratrem Joab, 
dicens: Quis descendet mecum ad Saul 
in castra? Dixitque Abisai: Ego descen- 
dam tecum. 


7. Venerunt ergo David, et Abisai ad 
populum nocte, et invenerunt Saul ja- 
centem et dormientem in tentorio, et 
hastam fixam in terra ad caput ejus: 
Abner autem et populum dormientes in 
circuitu ejus. 

8. Dixitque Abisai ad David: Conclusit 
Deus inimicum tuum hodie in manus 
tuas: nunc ergo perfodiam eum lancea 
in terra, semel, et secundo opus non 
erit. 

9. Et dixit David ad Abisai: Ne inter- 
ficias eum: quis enim extendet manum 
suam in christum Domini, et innocens 
erit? 

10. Et dixit David: Vivit Dominus, 
quia nisi Dominus percusserit eum, aut 
dies ejus venerit ut moriatur, aut in 
prelium descendens perierit: 


11. Propitius sit mihi Dominus ne ex- 
tendam manum meam in christum Do- 
mini: nunc igitur tolle hastam, quæ est 
ad caput ejus, et scyphum aquæ, et 
abeamus. 

12. Tulit igitur David hastam, et scy- 
phum aqus, qui erat ad caput Saul, et 
abierunt: et non erat quisquam, qui vi- 
deret, et intelligeret, et evigilaret, sed 
omnes dormiebant, quia sopor Domini 
irruerat super eos. 

13. Cumque transisset David ex ad- 
verso, et stetisset in vertice montis de 


longe, et esset grande intervallum inter - 


eos, 

14. Clamavit David ad populum, et ad 
Abner filium Ner, dicens: Nonne respon- 
debis Abner? Et respondens Abner, ait: 
Quis es tu, qui clamas, et inquietas 
regem ? 


15. Et ait David ad Abner: Numquid | 


Das erfte Buh Samuels oder der Könige. 


26. j 


als er ben Platz jab, an dem Saul fchlief, und 
Abner, ber Sohn Ners, der Führer feines 
Heeres, und den Saul in dem gelte jchlas ` 
fenb,? und das übrige Volk rings um ibn ber, 

6. wandte fich David zu Achimelech, bem 
Setbiter, und zu Mbijai, dem Sobne Sar- 
viag, dem Bruder Joabs, und ſprach: Wer 
will mit mir zu Saul in das Lager hinab- 
fteigen? Abiſai antwortete: Syd will mit dir 
binabjteigen. 

7. Ms nun David und Mbijai des Nachts 
zu dem Bolfe famen, fanden fie Saul im 
Belte liegend und jchlafend, und feinen Speer 
zu feinen Häupten in die Erde gejtedt; 
Abner aber und das Volk rings um ihn 
ber ſchlafend. 

8. Da ſprach Mbijai zu David: Heute bat 
Gott deinen Feind in deine Hand geliefert; 
fo will ich ihn denn nun mit ber Lanze mit 
einem Stoße in die Erde bohren, daß eg 
eines zweiten nimmer bedarf. 

9. David ſprach zu Abifai: Tödte ihn nicht; 
denn wer fonnte feine Hand gegen den Gez 
falbten des Herrn ausijtreden, und obne 
Schuld bleiben? 

10. Dann jprad David: Sp wahr bet 
Herr lebt, menn der Herr ihn nicht jchlägt,* 
oder feine Beit fommt, daß er jtirbt, 
oder daß er in den Krieg zieht, und ums 
fommt; 

11. jo fei der Herr mir gnädig, daß id) 
meine Hand nicht gegen den Geſalbten deg 
Herrn auéftrede! Sp nimm alfo den Speer, 
ber zu feinen Häupten ift, und ben Waſſer— 
beder, und laß uns geben! 

12. David nahm alfo den Speer und den 
Waflerbecher, welcher zu den Häupten Sauls 
war; und fie gingen fort, ohne daß jemand 
e$ jab, ober bemerkte, ober erwachte, fon- 
dern alle jchliefen, weil ein tiefer Schlaf 
pom Herrn? auf fie gefallen war. 

13. Als nun David auf bie entgegengejebte 
Seite hinübergefommen war, und in ber 
Ferne auf der Spibe des Berges ſtand, und 
ein großer Raum zwischen ihnen war, 

14. rief David dem Bolfe, unb Abner, 
dem Sohne Ners, zu, und ſprach: Du wirft 
bod) antworten, Abner? Abner antwortete, 
und jprad: Wer bift bu, daß du jchreift, 
und den König beumrubigit? 

15. David jprad) zu Abner: Bift du nicht 


(3) Im Hebr.: auf ber MWagenburg. Andere geben: im verfchanzten Lager. David itellte fid) wahr: 
Iheinlich auf eine S8erafpite, von ber er bei hellem Mondſchein ober bei einem Lagerfeuer in'6 aget 
€auls bliden fonnte. — (4) Durch plöglichen Tod. €. ob. 25, 88. — (5) Ein überaus tiefer Schlaf. 








Das erjte Buh Samuel oder ber Könige. 26. 


non vir tu es? et quis alius similis tui 
in Israel? quare ergo non custodisti do- 
minum tuum regem? ingressus est enim 
unus de turba ut interficeret regem, 
dominum tuum. 

16. Non est bonum hoc, quod fecisti: 
vivit Dominus, quoniam filii mortis estis 
vos, qui non custodistis dominum ve- 
strum, christum Domini: nunc ergo vide 
ubi sit hasta regis, et ubi sit scyphus 
aqua, qui erat ad caput ejus. 


17. Cognovit autem Saul vocem David, 


-et dixit: Numquid vox hzc tua, fili mi 


David? Et ait David: Vox mea, domine 
mi rex. 

18. Et ait: Quam ob causam dominus 
meus persequitur servum suum? Quid 
feci? aut quod est malum in manu mea? 

19. Nune ergo audi, oro, domine mi 
rex, verba servi tui: Si Dominus incitat 
te adversum me, odoretur sacrificium: 
si autem filii hominum, maledicti sunt 
in conspectu Domini: qui ejecerunt me 
hodie, ut non habitem in hereditate Do- 
mini, dicentes: Vade, servi diis alienis. 


20. Et nune non effundatur sanguis 
meus in terram coram Domino: quia 
egressus est rex Israel ut qu:erat puli- 
cem unum, sicut persequitur perdix in 
montibus. 

21. Et ait Saul: Peccavi, revertere fili 
mi David: nequaquam enim ultra tibi 
malefaciam, eo quod pretiosa fuerit anima 
mea in oculis tuis hodie: apparet enim 
quod stulte egerim, et ienoraverim multa 
nimis. 


22. Et respondens David, ait: Ecce 
hasta regis: transeat unus de pueris 
regis, et tollat eam. 


23. Dominus autem retribuet unicuique 
secundum justitiam suam, et fidem: tra- 
didit enim te Dominus hodie in manum 
meam, et nolui extendere manum meam 
in christum Domini. 
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ein Mann? und wer ift dir in Iſrael jonft 
gleich? Warum bait bu alfo bei deinem 
Herrn, dem Könige, nicht Wache gehalten? 
Denn einer von bent Volke ift hingegangen, 
um ben König, deinen Herrn, zu ermorden. 

16. Das ijt nicht qut, was du gethan; fo 
wahr der Herr lebt, ihr feid Kinder des 
Todes, daß ihr über euern Gebieter, den Ge- 
jalbten des Herrn, nicht gemacht habt! Nun 
tehe doch zu, wo der Speer des Königs 
und wo der Waſſerbecher ift, ber fih zu 
jeinen Häupten befand. 

17. Da erkannte Saul die Stimme Da- 


bib$, und ſprach: Sit das deine Stimme, 


mein Sohn David? David ſprach: Es ift 
meine Stimme, mein Herr und König! 

18. Und er ſprach: Warum verfolgt mein 
Herr feinen Diener? Was babe ich gethan? 
oder was ift Böles in meiner Hand? 

19. So höre mm, mein Herr und König, 
ich bitte, auf die Worte deines Diener: 
Wenn der Herr dich mider mich reizt,’ 
jo jteige der Geruch eines Opfers empor; 
wenn aber Menjchen, jo find fie verflucht 
vor dem Herrn, daß fie mich heute hinaus- 
getrieben haben, daß ich nicht in dem Erbe 
des Herrn wohne, und daß fie Sprechen: 
Gebe bin, diene fremden Göttern! ? 

20. Möge nun mein Blut nicht vor dem 
Herrn zur Erde vergoffen werden! denn 
ber König von Iſrael ift ausgezogen, einen 
einzigen Floh zu Juchen, wie man einem Reb- 
huhn auf ben Bergen nadjagt. Ob. 24, 15. 

21. Da ſprach Saul: Ich habe gefündigt, 
febre zurüd, mein Sohn David! denn ich 
werde dir fortan nichts mehr zu leid thun, 
darum daß beute mein Leben in deinen 
Augen foftbar gemejen ift; denn es zeigt 
fich, daß ich tböricht gehandelt babe, und 
gar vieles nicht wußte.” 

22. David antwortete, und Sprach: Siebe, 
bier iit der Speer des Königs; einer von 
den Dienern des Königs möge berüber: 
fommen, und ibn bolen. 

23. Der Herr aber wird einem jeden nach 
feiner Gerechtigkeit und Treue! vergelten; 
denn der Herr bat bid) beute in meine Hand 
gegeben, ich aber wollte meine Hand nicht 


| gegen den Geſalbten des Herrn ausitreden, 


— (6) Wenn er dir feine Gnade entzieht, daß Unmuth und ein böjer Geijt (Ob. 16, 14.) dich gegen 
mid) reizgen. — (7) So fuhe burd) Opfer ihn zu verſöhnen unb zu gewinnen. — (8) Die Abficht biejer 
Menjchen ift, mich aus dem Lande Sirael, bem Erbtheile Jehovas, zu vertreiben, wenn id aleich ba: 


durch in Gefahr fomme, meine Religion zu verlaffen, und andern Göttern zu dienen. 


Dies ift ihnen 


gleichgültig, darum, biejer Lieblofigfeit wegen, find fie verflucht vor dem Herrn. — (9) Deine Un: 
ſchuld unb Großmuth nicht kannte. — (10) Ajo auch mir; denn ac. 
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24. Et sicut maenificata est anima tua 
hodie in oculis meis, sic magnificetur 
anima mea in oculis Domini, et liberet 
me de omni angustia. 


erite Buch Samuels 


Ait ergo Saul ad David: Bene- 
"un tu fili mi David: et quidem fa- 
ciens facies, et potens poteris. Abiit 
autem David in viam suam, et Saul 
reversus est in locum suum. 


Caput XXVI. 


ober ber Könige. 26. 27. 


24. Und fo wie dein Leben heute Hodge- 
achtet gemejen ijt in meinen Mugen, jo möge 
mein Leben in den Augen des Herrn bod 
geachtet fein, und er möge mid) aus aller 
Bedrängniß befreien. 

25. Da jprac Saul zu David: Gejegnet 
leijf bu, mein Sohn David; du wirft eg 
fiber ausführen, und gewiß wirft du e ver- 
mögen! David aber ging feines Weges, 
und Saul febrte an feinen Ort zurüd. 


Kapitel 27. 


David flieht zu Achis; feine Wohnung in Sifeleg. 


1. Et ait David in corde suo: Aliquando 
incidam una die in manus Saul: nonne 
melius est ut fugiam, et salver in terra 
Philisthinorum, ut desperet Saul, ces- 
setque me quzrere in cunctis finibus 
Israel? fugiam ergo manus ejus. 


2. Et surrexit David, et abiit ipse, et 
sexcenti viri cum eo, ad Achis filium 
Maoch regem Geth. 


3. Et habitavit David cum Achis in 
Geth, ipse et viri ejus; vir et domus 
ejus; et David, et dus uxores ejus, 
Achinoam Jezrahelitis, et Abigail uxor 
Nabal Carmeli. 

4. Et nuntiatum est Sauli quod fugisset 


David in Geth, et non addidit ultra 
quærere eum. 
5. Dixit autem David ad Achis: Si 


inveni gratiam in oculis tuis, detur mihi 
locus in una urbium regionis hujus, ut 
habitem ibi: cur enim manet servus 
tuus in civitate regis tecum? 


Dedit itaque ei Achis in die illa 
Sice leg: propter quam causam facta est 
Siceleg regum Juda, usque in diem hanc. 

7. Fuit autem numerus dierum, quibus 
habitavit David in regione Philisthi- 
norum, quatuor mensium. 

8. Et ascendit David, et viri ejus, et 
agebant prædas de Gessuri, et de Gerzi, 


Kap. 27. ) Mich zu erreichen. 





— (2) Derjelbe, ber ob. 
ficher mar, weil n von ifm glaubte, daß er Sauls Feind fei. 


1. Und David jprad) in feinem Herzen: 
Sch merde doc eines Tages in die Hände 
Sauls fallen; ift es nicht befer, daß id 
fliebe, und im Qande ber Philiſter Sicher: 
beit finde, damit Saul eg aufgibt,! und ab- 
läßt, auf mich in dem ganzen Gebiete von 
Iſrael zu fahnden? Sch will alfo feiner 
Hand entkommen. 

2. Sp machte jid) David denn auf, und 
yog fort, und die jechshundert Mann mit 
ibm, zu Achis, dem Sohne Maoh, bem 
Könige von Geth.? 

3. Und David blieb bei Achis in Geth, 
mit feinen Leuten, ein jeder mit feiner Fa- 
milie; und David mit feinen beiden Frauen, 
Achinoam, ber Jezrahelitin, und Abigail, 
dem Weibe Nabals von Karmel. O6.21,10. 

4. Als min Saul gemeldet ward, daß Da- 
vid nach Geth geflohen fei, fuchte er ihn 
fortan nicht mehr. 

5. David aber jprad) zu Achis: Wenn ich 
in deinen Augen Gnade gejunden habe, jo 
möge man mir einen Ort in einer Der 
Städte diefes Landes geben, daß ich dafelbft 
wohne; denn warum foll dein Diener bei 
dir in ber Königsftadt bleiben? ? 

6. Da gab ihm Achis an bemjelben Tage 
Siceleg. Daher gehört Siceleg bis auf 
diefen Tag den Königen von Juda. 

7. Die Zahl der Tage aber, welche David 
im Lande der Philifter wohnte, betrug vier 
Monate.* 

8. Und David zog mit feinen Leuten hin,’ 
und fie machten Beute bei den Geſſuri— 


2l, 11. vorfam, bet dem er nun 
Bergl. unt. 29, 6. 9. — (3) David 


ſuchte wahricheinlich darum den Hof zu verlaffen, um die Seinigen der Gefahr der Abgötterei und der 


böien Sitten zu entziehen. — (4) Jm Hebr.: 





ein Jahr und vier Monate. — (5) Während piejer Zeit. 





Das erfte Buh Samuel oder der Könige. 27. 28. 


et de Amalecitis: hi enim pagi habita- 
bantur in terra antiquitus, euntibus Sur 
usque ad terram Aegypti. 


9. Et percutiebat David omnem terram, 
nec relinquebat viventem virum et mu- 
lierem: tollensque oves, et boves, et asi- 
nos, et camelos, et vestes, revertebatur, 
et veniebat ad Achis. 

10. Dicebat autem ei Achis: In quem 
irruisti hodie? Respondebat David: Con- 
tra meridiem Judz, et contra meridiem 
Jerameel, et contra meridiem Ceni. 


11. Virum et mulierem non vivificabat 
David, nee adducebat in Geth, dicens: 
Ne forte loquantur adversum nos: Hxc 
fecit David: et hoc erat decretum illi 
omnibus diebus quibus habitavit in re- 
gione Philisthinorum. 

12. Credidit ergo Achis David, dicens: 
Multa mala operatus est contra populum 
suum Israel: erit igitur mihi servus 
sempiternus. 


Caput XXVIII. 


Krieg mit den Bhiliftern. 


1. Factum est autem in diebus illis, | 


congregaverunt Philisthiim agmina sua, 
ut pr&pararentur ad bellum contra 
Israel: dixitque Achis ad David: Sciens 
nunc scito, quoniam mecum egredieris 
in castris tu, et virl tui. 

2. Dixitque David ad Achis: Nunc scies 
qua facturus est servus tuus. Et ait 
Achis aa David: Et ego custodem capitis 
mei ponam te cunctis diebus. 


3. Samuel autem mortuus est, planxit- 
que eum omnis Israel, et sepelierunt 
eum in Ramatha urbe sua. Et Saul abs- 
tulit magos, et hariolos de terra. 


4. Congregatique sunt Philisthiim, et 
venerunt, et castrametati sunt in Sunam: 
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tern unb Gerzitern und Amalecitern;® 
denn ihre Dörfer lagen vor Alters in 
bent Qande am Wege nad) Sur bis in das 
Qand Egypten.' 

9. Und David ſchlug das ganze Land, und 
ließ weder Mann nod) Weib am Leben, 
und nahm Schafe und Rinder, und Ejel, 
und Kameele, und Kleider, und febrte zus 
rüd, unb fam zu Achis. f 

10. Da fprad) Abis zu ibm: Uber men 
bift bu heute hergefallen? David antwor— 
tete: Über das Südland von Juda, und 
über den Süden von Jerameel, und das 
jüblide Gebiet von Ceni.’ 

11. Weder Mann nod) Weib lieg David 
am Leben, und brachte Niemand nach Geth ; 
denn er ſprach: Sie fünnten gegen uns 
lagen: Dies bat David gethan; und daran 
bielt er feit, jo lange er im Lande ber 
Philiſter wohnte. 

12. Achis aljo vertraute bem David, in- 
dem er ſprach: Er bat feinem Volke Sirael 
viel Böjes gethan; darum wird er auf im- 
mer mein Diener fein. 


Kapitel 28. 


Saul fommt zu einer Zauberin und jpricht mit Samuels Geift. 


1. Es begab fich aber in jenen Tagen, daß 
die *Bbilijter ihre Heerbaufen ſammelten, um 
fih zum Kriege gegen Iſrael zu rüften. Da 
ſprach Achis zu David: Du mußt nun wif- 
fen, daß bu mit mir im Seerlager aus 
zieben mußt, du und deine Leute. 

2. David ſprach zu Achis: Nun jolt bu 
erfahren, was dein Diener thun mird. 
Und Achis ſprach zu David: Und ich will 
bid) zum Hüter meines Hauptes! machen 
für alle Seit. | 

3. Samuel aber war gejtorben, und ganz 
Iſrael batte ihn betrauert, und fie hatten 
ihn zu Namatba, in feiner Stadt, begraben. 
Und Saul batte die Zauberer und Wahr- 
jager aug dem Lande entfernt.” Ob. 25, 1. 
Gttli. 46, 23. 

4. Nun fammelten fih die 9Bbilijter, und 
famen, und lagerten fih in Sunam;? 


— (6) Völferftämme, bie an den füdlichen Grenzen von PBaläftina nomadisch herumzogen. — (7) Sie 
gehörten zu den Völkern, melde auf Gottes Befehl auszurotten waren. — (8) Diefe Antwort war 
zweideutig, um Achis glauben zu machen, er fei gegen bie Yfracliten ausgezogen. Derlei zweideutige 
Reden find gegen bie Mahrheitslicbe und müſſen als an Lüge grenzend verabjcheut werden. 


Kap. 28. (1) Zum Oberften meiner Leibivache. — (2) Ju ben erften Zeiten feiner Regierung, 
wahrjcheinlich auf Samuels Gebeifs. Beides wird als Einleitung zu dem Folgenden erzählt. — (3) ym 
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congregavit autem et Saul universum 
Israel, et venit in Gelboe. 

5. Et vidit Saul castra Philisthiim, et 
timuit, et expavit eor ejus nimis. 


6. Consuluitque Dominum, et non re- 
spondit ei neque per somnia, neque per 
sacerdotes, neque per prophetas. 


7. Dixitque Saul servis suis: Quserite 
mihi mulierem habentem pythonem, et 
vadam ad eam, et sciscitabor per illam. 
Et dixerunt servi ejus ad eum: Est mu- 
lier pythonem habens in Endor. 


8. Mutavit ergo habitum suum: vesti- 

tusque est aliis vestimentis, et abiit 
ipse, et duo viri cum eo, veneruntque 
ad mulierem nocte, et ait illi: Divina 
mihi in pythone, et suscita mihi quem 
dixero tibi. 


9. Et ait mulier ad eum: Ecce, tu nosti 
quanta fecerit Saul, et quo modo era- 
serit magos et hariolos de terra: quare 
ergo insidiaris animse me:e, ut oceidar? 


10. Et juravit ei Saul in Domino, di- 
cens: Vivit Dominus, quia non eveniet 
tibi quidquam mali propter hanc rem. 

11. Dixitque ei mulier: Quem susci- 
tabo tibi? Qui ait: Samuelem mihi sus- 
cita. 

12. Cum autem vidisset mulier Samue- 
lem, exclamavit voce magna, et dixit 
ad Saul: Quare imposuisti mihi? Tu es 
enim Saul. 

13. Dixitque ei rex: Noli timere: quid 


Stamme Iſſachar, in ber (bene Jezrahel (Esdrelom). — 
28, 30. 
der die Zauberei ausrottete, nimmt nun, nachdem ihn Gott feiner Yaiter 


Drafel, welches bei David mar. ©. 
der Menich fallen! Saul, 


2. Moſ. 


wegen verlaffen, jelbit feine Zuflucht dazu. — (6) Jm Hebr.: 
ung ift eine Kunjt, die bis in bie ältejten Zeiten zurücreicht. 
Glauben an die Uniterblichkeit der menichlichen Seele. 
ift ohne. Zweifel; 
diefe Künſte benügte, um jeine Macht auf Erden zu erhalten und zu erweitern, 
bab er fid) falidjer Wunder (Matth. 


theils Gaufelei und Betrug mar, 


der Berfiherung ber Shrift, 


Das eríte Buch Samuel$ oder der Könige. 28. 


aber aud) Saul jammelte ganz Iſrael, und 
fam nach Gelboe. 

5. Als Saul aber das Lager der Phili- 
fter jab, gerietb er in Furcht, und fein 
Herz erjdrad gar febr. 

6. Und er befragte den Herrn; aber biejet 
antwortete ibm nicht, weder duch Traum- 
gejichte, noch burd) Prieſter,“ noch durch 
Propheten. 

*. Da fprah Saul zu feinen Dienern: 
Suchet mir ein Weib, das einen Wahrſage— 
geift bat, jo mill ich zu ibr hingehen, und 
durch fie fragen. Seine Diener Iprachen 
zu ibm: In Endor ijt ein Weib, das einen 
Wahrſagegeiſt bat. 3. Moſ. 20, 27. 5. Moſ. 
18, 11. Apoſtg. 16, 16. 

8. Da veränderte er fein Außeres,“ 30g 
andere Kleider an, und ging mit zwei Män- 
nern hin. Und jte famen des Nachts zu dem 
Weibe, und er jprach zu ibt: Sage mir 
die Zufunft voraus durch ben Wahrſage— 
geift und rufe mir herauf, wen ich dir 
bezeichnen werde!” 

9. Das Weib jprad) zu ibm: Siebe, du 
weißt, was Saul gethan, und wie er die 
Zauberer und Wahrjager aus dem Lande 
ausgerottet bat; warum trachteit bit mir 
aljo nad) dem Xeben, daß ich getüdtet 
merde’? 

10. Da ſchwur Saul ihr bei bem Herrn, 
und fprach: Sp wahr der Herr lebt, e$ foll 
bir barum nichts Böſes geichehen! 

11. Nun fprach das Weib zu ibm: Wen 
fol id) dir herauf rufen? Er ſprach: Sa- 
muel rufe mir berauf! 

12. Als aber das Weib Samuel jab,? 
jcehrie fie mit lauter Stimme, und jprad) 
zu Saul: Warum haft du mich hintergans 
gen? Du bift ja Saul.? 

13. Der König j]erad) zu ihr: Fichte 
dich nicht! Was haft du gejehen? Und das 


(4) Jm Hebr.: durch bie Urim, das heilige 
Ob. 23, 6. ©. unt. 30, 7. — (5) So tief fann 


verftellte fich. — (7) Die Todtenbeſchwör— 
Sie ift ein Beweis von dem allgemeinen 
Dak fie, mie die ganze Wahrjagerei, größten: 
aber daß der Feind des menjchlichen Gejchlechtes 
erholt nicht bloß aus 


24, 94. 2. Thefl. 2, 9.) bes" 


diene, Jonbern aud) aus der 2 feit, alle Werke ber Zauberer als Gaufelei und Betrug zu er: 


flären. 


Vergt. 2 Mof. 7, 11; 22. 8, 7.) — (8) Ehe das Weib ihre Beihwörungen begann, 


jogleich 


als Saul den Wunſch, Samuel zu ſehen, äußerte, ließ nach dem heiligen Auguſtin und as neuz 


ern Erklärern, Gott Samuel eridjeinen, um ihm das legte Strafgericht anzufünden. 
ligen Väter schreiben pie Eriheinung indeh ber Kunſt des böjen Geiſtes zu. 


Die meisten þei- 
— (9) Nah der eriten 


Erklärung ift ber Schreck ein wirklicher, nad) der andern ein geheuchelter. 
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vidisti? Et ait mulier ad Saul: Deos vidi 
ascendentes de terra. 

14. Dixitque ei: Qualis est forma ejus? 
Qua ait: Vir senex ascendit, et ipse 
amictus est pallio. Et intellexit Saul 
quod Samuel esset, et inclinavit se super 
faciem suam in terra, et adoravit. 


15. Dixit autem Samuel ad Saul: Quare 
inquietasti me ut suscitarer? Et ait 
Saul: Coarctor nimis: siquidem Phili- 
sthiim pugnant adversum me, et Deus 
recessit a me, et exaudire me noluit 
neque in manu prophetarum, neque per 
somnia: vocavi ergo te, ut ostenderes 
mihi quid faciam. 


16. Et ait Samuel: Quid interrogas 
me, cum Dominus recesserit a te, et 
transierit ad aemulum tuum? 

17. Faciet enim tibi Dominus sicut lo- 
cutus est in manu mea, et scindet re- 
gnum tuum de manu tua, et dabit illud 
proximo tuo David: 

18. Quia non obedisti voci Domini, ne- 
que fecisti iram furoris ejus in Amalec: 
idcirco quod pateris, fecit tibi Dominus 
hodie. 

19. Et dabit Dominus etiam Israel te- 
cum in manus Philisthiim: cras autem 
tu et filii tui mecum eritis: sed et castra 
Israel tradet Dominus in manus Phi- 
listhiim. 

20. Statimque Saul cecidit porrectus 
in terram: extimuerat enim verba Sa- 
muelis, et robur non erat in eo, quia 
non comederat panem tota die illa. 


21. Ingressa est itaque mulier illa ad 

Saul (conturbatus enim erat valde), di- 
xitque ad eum: Ecce obedivit ancilla tua 
voci tus, et posui animam meam in 
manu mea: et audivi sermones tuos, 
quos locutus es ad me. 

22. Nunc igitur audi et tu vocem an- 
elle tux, et ponam coram te buccellam 
panis, ut comedens convalescas, et possis 
iter agere. 
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Weib Sprach) zu Saul: Semanben wie einen 
Gott!? Jab id) aus der Erde berauffomen. 

14. Da jprad) er zu ihr: Welches iit feine 
Geftalt? Sie jprad: Ein alter Mann 
fommt herauf, und er ift in einen Mantel 
gehüllt. Da merkte Saul, daß e$ Samuel 
fei, und verneigte fich mit dem Angeſichte 
bis zur Erde, und warf fih nieder. 

15. Samuel aber jprad) zu Saul: Was 
tum þat du mich beunruhigt, bap ich 
bevaufgerufen ward? Saul prac: JH bin 
febr bebrüngt; denn bie Philiſter Fämpfen 
gegen mich, und Gott bat mich verlaffen, und 
bat mich nicht erhören wollen,!! weder durch 
bie Propheten, noch durch Traumgefichte; 
darum ließ ich bid) rufen, daß du mir ans 
zeigen mögelt, was ich thun foll. Gttli. 46, 23. 

16. Samuel jprad: Was fragit du mich, 
da der Herr dich verlafen, und fich dei- 
nem Mitwerber zugewendet bat? !? 

17. Denn der Herr wird dir tbun, wie 
er durch mich geredet bat, und wird Dein 
Königthum aus deiner Hand reißen, und 
deinem Nächiten, David, geben. 

18. Weil du der Stimme des Herrn nicht 
geborcht, und feinen grimmigen Zorn an 
Amalek nicht vollitreet haft;!? darum bat 
der Herr dir heute gethan, was du leideft. 

19. Und der Herr wird auch Iſrael mit 
dir in die Hände, ber Bhilifter geben; mor- 
gen aber werdet ihr, du und deine Söhne, bei 
mir ſein;“ und zudem wird ber Herr das Qa- 
ger Siraels in bie Hand der Bhilifter geben. 

20. Da fiel Saul ber Länge nad) jäh zur 
Erde nieder; denn er war über die Worte 
Samuels in großen Schreden gerathen, aud) 
war er ohne Kraft, dem er batte jenen 
ganzen Tag hindurch nichts gegeſſen. 

21. 9([&balb trat das Weib zu Saul," 
(denn er war febr bejtüryt), und ]prad) zu 
ibm: Siebe, deine Magd bat deiner Stimme 
gebordt, und id babe mein Leben in Ge- 
fabr gebracht,!° und auf deine Worte gehört, 
en du zu mir Laert bajt. 

So Höre nun auch du auf die Stimme 
Moe Magd; id) will bir einen Biffen Bro: 
des vorjegen, damit du Melt, und 
zu Kräften fonunejt, und deines Weges zı 
ziehen vermögeit. 


(10) ym Hebr.: Elohim, b. i. ben göttlichen Mann, den Richter ; denn jo hießen auch die Nichter. Vergl. 2. 
Mo). 21, 6. Die Mehrheit des hebräischen Wortes drückt bie Majeftät der Perjon aus; jowie auch unjere Ko: 


nige in der mehrfachen Zahl von fib jprechen. — (11) Eigentlich: 
und dein Feind geworden ift? — (13) ©. ob. 15, 18. 19. — 


(di ) Im Hebr.: 


bat mir nicht antworten wollen. — 
(14) Jm andern Leben, 


— (15) Trat zu ihm Bin, oder fam zu ihm wieder herein, weil fie fich zu Anfang der Rede Samuels aus 


Sartgefübl entfernt hatte, ober weil Saul fie abtreten lief. — 


(16) Mein Leben gewagt. Veral. Y 9.—11. 
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23. Qui renuit, et ait: Non comedam. 
Coágerunt autem eum servi sui et mu- 
lier, et tandem audita voce eorum sur- 
rexit de terra, et sedit super lectum. 


24. Mulier autem illa habebat vitulum 
pascualem in domo, et festinavit, et 
occidit eum: tollensque farinam, miscuit 
eam, et coxit azyma, 

25. Et posuit ante Saul et ante servos 
ejus. Qui cum comedissent, surrexerunt, 
et ambulaverunt per totam noctem illam. 


Caput XXIX. 


Das erfte Buh Samuel oder ber Könige. 328. 29. 


23. Er aber weigerte fib, und Iprach: Ich 
werde nichts effen. Da drangen feine Diener 
und das Weib in ihn, und er hörte zulegt 
auf ihre Stimme, und ftanb von der Erde 
auf, und jeßte ji auf das Lager. 

24. Das Weib aber batte ein Maitkalb im 
Haufe; dies Tchlachtete fie eilends, und nahm 
Mehl, fnetete e$, und buf ungefäuertes 
Prod, 

25. unb jebte e$ Saul und feinen Die- 
nern vor. AS fie mum gegeſſen Natten, 
machten fie fidh auf, und gingen bie ganze 
Nacht hindurch. 


Kapitel 29. 


David wird von ben Philiſtern nad) Siceleg zurückgeſchickt. 


1. Congregata sunt ergo Philisthiim 
universa agmina in Aphec: sed et Israel 
castrametatus est super fontem, qui erat 
in Jezrahel. 

2. Et satrapz quidem Philisthim in- 
cedebant in centuriis et millibus: David 
autem et viri ejus erant in novissimo 
aemine cum Achis. 

3. Dixeruntque principes Philisthiim 
ad Achis: Quid sibi volunt Hebrzi isti? 
Et ait Achis ad principes Philisthiim: 
Num ignoratis David, qui fuit servus 
Saul regis Israel, et est apud me multis 
diebus, vel annis, et non inveni in eo 
quidquam ex die qua transfugit ad me, 
usque ad diem hanc? 


4. Irati sunt autem adversus eum prin- 
cipes Philisthiim, et dixerunt ei: Re- 
vertatur vir iste, et sedeat in loco suo, 
in quo constituisti eum, et non descen- 
dat nobiscum in prelium, ne fiat nobis 
adversarius, cum preliari coeperimus: 
quomodo enim aliter poterit placare do- 
minum suum, nisi in capitibus nostris? 


5. Nonne iste est David, cui cantabant 
in choris, dicentes: Percussit Saul in 
millibus suis, et David in decem milli- 
bus suis ? 

6. Vocavit ergo Achis David, et ait 
ei: Vivit Dominus, quia rectus es tu, et 
bonus in conspectu meo: et exitus tuus, 
et introitus tuus mecum est in castris: 
et non inveni in te quidquam mali ex 


Kap. 29. 


1. Die Philiſter aljo hatten alle ihre Heer- 
Ichaaren in Aphek aejamumelt; Sfrael aber 
lagerte an der Quelle, die in Jezrabel war. 


2. Als nun die Statthalter ber Philifter 
mit ihren Hunderten und Tauſenden ein: 
berzogen, David aber mit feinen Leuten im 
legten Zuge mit Achis war, 

3. ſprachen die Fürſten der Philifter zu 
Achis: Was follen diefe Hebräer da? 
Achis ſprach zu den Fürſten ber Philiſter: 
Kennt ihr David nicht, der ein Diener 
Sauls, des Königs von Iſrael, war, und 
viele Tage und Jahre bei mir ift, obne daß 
id) an ihm etwas auszujeßen gefunden hätte 
von pent Tage ai, an dem er zu mir ge- 
flohen ift, big auf dieſen Tag? l 
4. Die Fürſten der Philifter aber wurden 
auf ibn zornig, und fprachen zu ibm: Laß 
den Mann zurückkehren, und an dem Orte 
bleiben, an ben bu ibn gelebt Daft; er foll 
nicht mit uns in ben Kampf ziehen, damit 
er ji nicht gegen ung wende, wenn mir 
den Kampf beginnen; denn womit anders 
fónnte er feinen Herrn verjöhnen, alg mit 
unfern Köpfen? 1. Bar. 12, 19. 

D. Iſt dies nicht David, dem im Reigen 
die Worte zugejungen wurden: Saul bat 
feine Taufende erichlagen, aber David feine 
Bebntaujenb? Ob. 18, 7. 

6. Da tier Achis ben David herbei, und 
iprad) zu ibm: So mahr ber Herr lebt! 
du bilt aufrichtig und qut in meinen Augen, 
und dein Ausgang und dein Eingang im 
Lager bei mir! ijt mir mwohlgefällig, und 


(1) Dein Benehmen mit mir und in deinen Gejdüften. 
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die qua venisti ad me, usque in diem 
hanc: sed satrapis non places. 


7. Revertere ergo, et vade in pace, et 
non offendas oculos satraparum Phili- 
sthiim. 

8. Dixitque David ad Achis: Quid enim 
feci, et quid invenisti in me servo tuo 
a die qua fui in conspectu tuo usque in 
diem hanc, ut non veniam, et pugnem 
contra inimicos domini mei regis? 


9. Respondens autem Achis, locutus 
est ad David: Seio quia bonus es tu in 
oculis meis, sicut Angelus Dei: sed 
principes Philisthinorum dixerunt: Non 
ascendet nobiseum in proelium. 
.10. Igitur consurge mane tu, et servi 
domini tui, qui venerunt tecum: et cum 
de nocte surrexeritis, et coeperit dilu- 
cescere, pergite. 


11. Surrexit itaque de nocte David 
ipse et viri ejus, ut profieiscerentur 
mane, et reverterentur ad terram Phi- 
listhiim: Philisthiim autem ascenderunt 
in Jezrahel. 


Caput XXX. 
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id babe an bir nichts Böſes gefunden von 
bem Tage an, da bu zu mir famjt, big 
auf biejen Tag; aber ben Stattbaltern ge- 
falljt du nicht. 

7. Kebre aljo um, und ziehe bin in 
grieden, und fei in den Augen der Statt: 
halter ber Philiſter fein Anito! 

8. David ſprach zu Achis: Was babe ich 
denn gethan, und was Daft du an mir, dei- 
nem Diener, gefunden von dem Tage an, 
ba ich bor bein Angeficht trat, bis auf die- 
fen Tag, daß ich nicht mitfommen, und 
wider die Feinde meines Herrn, des Königs, 
fämpfen joll?? 

9. Achis aber antwortete, und ſprach zu 
David: Sch weiß, daß du in meinen Augen 
gut bijt, wie ein Engel Gottes; aber die 
Fürſten der Bhilifter haben gejagt: Er foll 
nicht mit ung in den Kampf ziehen! 

10. Sp made dich nun in der Frühe auf, 
du und die Diener deines Herrn, welche mit 
bir gefommen find; ftehet des Nachts auf, 
und menn e$ anfängt zu tagen, jo ziebet 
von dannen. 

11. David alfo ftanb des Nachts mit feinen 
Männern auf, um am Morgen abzuziehen, 
und in das Land ber Philiſter zurückzu— 
fehren. Die Bhilifter aber zogen nad) Jez- 
tabel hinauf. 


Kapitel 30. 


David jchlägt bie Amaleciter, welche Siceleg geplündert hatten. 


1. Cumque venissent David et viri ejus 
in Siceleg die tertia, Amalecitze impetum 
fecerant ex parte australi in Siceleg, et 
percusserant Siceleg, et succenderant 
eam igni. 


2. Et captivas duxerant mulieres ex 
ea, a minimo usque ad magnum: et non 
interfecerant quemquam, sed secum du- 
xerant, et pergebant itinere suo. 


3. Cum ergo venissent David et viri 
ejus ad civitatem, et invenissent eam 
succensam igni, et uxores suas, et filios 
suos, et filias ductas esse captivas, 

4. Levaverunt David et populus qui 
erat cum eo voces suas, et planxerunt 
donec deficerent in eis lacrime. 


1. M nun David und feine Männer am 
dritten Tage nad Siceleg famen, batten 
bie Amaleciter von ber Südfeite ber Gi- 
celeg angegriffen, und hatten Siceleg ges 
Ichlagen, und in Brand geitedt, 1. Bar. 
12; 90; 

2. Die Frauen, bie dort waren, hatten fie 
gefangen mweggeführt, flein und groß; nie- 
manden aber hatten fie aetóbtet, ſondern fie 
hatten fie mit fih fortgeführt, und waren 
ihres Weges gezogen. 

3. MS nun David und feine Männer zur 
Stadt famen, und fie niedergebrannt fan- 
ben, und ihre Frauen, ihre Söhne und 
Töchter gefangen weggerübrt, 

4. erboben David und die Leute, melde mit 
ibm waren, ihre Stimme, und weinten, bis 
fie feine Thränen mebr batten. 


(2) David würde, mie aus feinem Charakter zu urtheilen ift, nie gegen Iſrael gekämpft haben, 


und pod) nimmt er hier den Anjchein davon am. 


. 0b. 27. Note 8. 
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5. Siquidem et dux uxores David ca- 
ptive duetze fuerant, Achinoam Jezrahe- 
lites, et Abigail uxor Nabal Carmeli. 


6. Et contristatus est David valde: vo- 
lebat enim eum populus lapidare, quia 
amara erat anima uniuscujusque viri 
super filiis suis, et filiabus: confortatus 
est autem David in Domino Deo suo. 

7. Et ait ad Abiathar sacerdotem filium 
Achimelech: Applica ad me ephod. Et 
applicavit Abiathar ephod ad David, 


8. Et consuluit David Dominum, di- 
cens: Persequar latrunculos hos, et com- 
prehendam eos, an non? Dixitque ei 
Dominus: Persequere: absque dubio enim 
comprehendes eos, et excuties predam. 


9. Abiit ergo David ipse, et sexcenti 
viri qui erant cum eo, et venerunt usque 
ad torrentem Besor: et lassi quidam 
substiterunt. 

10. Persecutus est autem David ipse, 
et quadringenti viri: substiterant enim 
ducenti, qui lassi transire non poterant 
torrentem Besor. 


11. Et invenerunt virum Mgyptium 
in agro, et adduxerunt eum ad David: 
dederuntque ei panem ut comederet, et 
biberet aquam, 

12. Sed et fragmen massæ caricarum, 
et duas lieaturas uve passs. Quæ cum 
comedisset, reversus est spiritus ejus, 
et refocilatus est: non enim comederat 
panem, neque biberat aquam, tribus 
diebus et tribus noctibus. 

13. Dixit itaque ei David: Cujus es 
tu? vel unde? et quo pergis? Qui ait: 
Puer Ægyptius ego sum, servus viri 
Amalecitze: dereliquit autem me domi- 
nus meus, quia aegrotare coepi nudius- 
tertius. 

14. Siquidem nos erupimus ad austra- 
lem plagam Cerethi, et contra Judam, 
et ad meridiem Caleb, et Siceleg suc- 
cendimus igni. 

15. Dixitque ei David: Potes me du- 
cere ad cuneum istum? Qui ait: Jura 
mihi per Deum, quod non occidas me, 
et non tradas me in manus domini mei, 


Kap. 30. 
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5. Dem aud) Davids beide Frauen waren 
gefangen weggeführt worden, Achinvam, die 
Jezrahelitin, und Abigail, die Frau Nabals 
von Karmel. 

6. Da fam David in Schwere Bedrängntß, 
denn das Volf wollte ibit jteinigen, weil dag 
Herz eines jeden wegen feiner Söhne und 
Töchter erbittert war; aber David fand 
Stärke durch den Herrn, feinen Gott. 

4. Und er jprad) zu dem Prieſter Mbia- 
thar, dem Sohne Achimelech8: Bringe das 
Gpbob zu mir! Da brachte Abiathar das 
Ephod zu David, 

8. und David befragte den Herrn, und 
ſprach: Soll ich diefe Räuber verfolgen, und 
werde id) fie erreichen, oder nicht? Der 
Herr ſprach zu ibm: Verfolge fie; denn obne 
Zweifel wirit du jte erreichen, und ihnen den 
Raub abjagen! 

9. Da 30g David mit den jechshundert 
ann, die mit ihm waren, bin, und fie 
famen bis zum Bache 3ejor; dort blieben 
einige ermüdet zurück. 

10. David aber ſetzte die Verfolgung mit 
vierhundert Mann fort; denn zweihundert 
waren zurückgeblieben, weil ſie ermüdet wa— 
ren, und den Bach Beſor nicht überſchreiten 
konnten. 

11. Und ſie trafen einen Egypter auf dem 
Felde, und führten ihn zu David, und ga- 
ben ihm Brod zu effen, und Waſſer zu trinten, 


12. aud) ein Stüd Feigenfuchen, und 
zwei Bündel Roſinen. Als er dies gegeſſen 
batte, fam ibm das Bewußtſein zurück, und 
er erholte jich; denn er batte drei Tage und 
drei Nächte hindurch weder Brod gegeſſen, 
nod) Waller getrunken. 

13. Dann jprach David zu ibm: Wen gez 
börft du an? woher biſt bu? und wohin 
aebft du? Eranmwortete: Ich bin ein Egypter, 
der Knecht eines Amaleciters; aber mein 
Herr bat mich zurücgelaflen, weil ich vore 
geitern krank wurde. 

14. Wir haben nämlich einen Einfall in 
das Süpdland von Cerethi,! und in Juda, 
und in den Süden von Kaleb gemacht, und 
Siceleg in Brand gejtedt. 

15. Da jprac David zu ibm: Kannjt du 
mich zu dieſer Rotte binführen? Er ante 
wortete: Schwöre mir bei Gott, daß du 
mich nicht tóbten, und mich nicht in bie 


(1) D. i. ber Philifter. ©. V. 16. 2. Kön. 8, 18. G3ed). 25, 16. Sophon. 2, 5. — 
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et ego ducam te ad cuneum istum. Et 
juravit ei David. 


16. Qui cum duxisset eum, ecce illi 
discumbebant super faciem universae 
terre comedentes et bibentes, et quasi 
festum celebrantes diem, pro cuncta 
prada, et spoliis quæ ceperant de terra 
Philisthiim, et de terra Juda. 


17. Et percussit eos David a vespere 
usque ad vesperam alterius diei, et non 
evasit ex eis quisquam, nisi quadrin- 
genti viri adolescentes, qui ascenderant 
camelos, et fugerant. 

18. Eruit ergo David omnia, quie tu- 
lerant Amalecit&, et duas uxores suas 
eruit. 

19. Nec defuit quidquam a parvo usque 
ad magnum, tam de filiis quam de filia- 
bus, et de spoliis, et quicumque rapu- 
erant, omnia reduxit David. 


20. Et tulit universos greges et ar- 
menta, et minavit ante faciem suam: 
dixeruntque: Hsec est preda David. 
2]. Venit autem David ad ducentos 
viros, qui lassi substiterant, nec sequi 
potuerant David, et residere eos jusserat 
in torrente Besor: qui egressi sunt ob- 
viam David, et populo qui erat cum 
eo. Accedens autem David ad populum, 
salutavit eos pacifice. 


22. Respondensque omnis vir pessimus, 
et iniquus de viris, qui ierant cum David, 
dixit: Quia non venerunt nobiscum, non 
dabimus eis quidquam de prada, quam 
eruimus: sed sufficiat unicuique uxor 
sua et fili: quos cum acceperint, rece- 
dant. 


23. Dixit autem David: Non sic fa- 
cietis fratres mei de his, qui tradidit 
nobis Dominus, et custodivit nos, et dedit 
latrunculos, qui eruperant adversum nos 
in manus nostras: 

24. Nec audiet vos quisquam super 
sermone hoc: sequa enim pars erit de- 
scendentis ad proelium, et remanentis 
ad sarcinas, et similiter divident. 


? 


25. Et factum est hoc ex die illa. et 
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Hand meines Herrn ausliefern millit, fo 
werde ich bid) zu dieſer Rotte binführen. 
Und David jdvor ibm. 

16. Als er ihn nun dorthin geführt hatte, 
ehe, ba lagerten jene weithin auf dem 
Boden, und aBen und tranfen, und feier: 
ten ein Seit wegen all der Beute und des 
Raubes, die fie aus dem Qande ber Phi- 
liter und aus dem Qande Juda megge- 
Ichleppt hatten. 

17. Und David jdlug fie vom Abend an 
big zum Abende des andern Tages, und e$ 
entfam von ihnen nicht einer, außer vier- 
hundert Sünglingen, welche bie &ameele bez 
jtiegen batter, und geflohen waren. 

18. Sp gewann David alles zurüd, was 
die Amaleciter genommen Hatten, und be- 
jreite auch feine beiden Frauen. 

19. Und e$ fehlte nichts oom Kleinften bis 
zum Größten, weder von den Söhnen, noh 
pon den Töchtern, nod) von ber Beute, 
und David brachte alles, was fie geraubt 
hatten, zurück. 

20. Danu nabm er alle Schafe und Rin- 
ber, und ließ fie vor fich bertreiben, und 
te Iprachen: Das ift die Beute Davids! 

21. Ms nun David zu den zweibundert 
Männern fam, melde wegen Müdigkeit zu- 
vüctgeblieben waren, und David nicht hatten 
folgen können, jo daß er fie am Bache Bes 
ſor batte bleiben laffen, zogen diefe David 
und bem Volfe, das bet ibm war, entgegen. 
Und David trat der Schaar entgegen, und 
bot ihnen den Friedensgruß. 

22. Aber böſe und nichtswiürdige unter den 
Männern, bie mit David gezogen waren, 
ſprachen: Da fie nicht mit ung gegangen 
ind, werden mir ihnen nichts von ber 
Beute, bie wir gerettet haben, geben, jon- 
dern einem jedem mag fein Weib und feine 
Kinder genügen; haben fie diefe erbalten, 
fo mögen fie geben! 

23. David aber Sprach: Thuet nicht alfo, 
meine Brüder, mit bem, was der Herr ung 
gegeben, der ung bebütet und bie Räuber, 
die wider ung ausgezogen waren, in unjere 
Hand gegeben bat. 

24. Auch foll niemand in diejer Cade 
auf euch bören; denn der, welcher in den 
Streit ziebt, und der, welcher bei dem Ge- 
päde bleibt, Joll den gleichen Antheil Ha- 
ben, unb fie follen gleichmäßig theilen. 

25. Und jo ift e$ von jenem Tage an 
gehalten worden, und ift feitgefeßt und 
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deinceps constitutum et prafinitum, et | bejtimmt worden, als Gefeg in Iſrael big 
quasi lex Israel usque in diem hane. | auf ben heutigen Tag.” 

26. Venit ergo David in Siceleg, et | 26. Als nun David nad) Siceleg fam, 
misit dona de pr&da senioribus Juda | jandte er an bie ibm befreundeten? Alteſten 
proximis suis, dicens: Accipite benedi- | udag Gejdenfe von ber Beute, und ließ 
ctionem de prada hostium Domini: ihnen jagen: Empfanget eine Segenjpende 
von der Beute ber Feinde des Herrn! 

27. His, qui erant in Bethel, et quiin | 27. Nämlich an die, welche in Bethel wa- 
Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, | ren, und an die in Ramoth im Süden, 
an die in Sether, 

28. Et qui in Aroer, et qui in Sepha- | 28. an die in Aroer, an die in Sepha- 
moth, et qui in Esthamo, moth, an bie in Eſthamo, 

29. Et qui in Rachal, et qui in urbi- | 29. an bie in Rachal, an die in den Städten 
bus Jerameel, et qui in urbibus Ceni, | ber jyerameeliter, an die in ben Städten 

ber Geniter, 

30. Et qui in Arama, et qui in lacu | 30. an die in 2[rama,* an bie am See 
Asan, et qui in Athach, Alan, an die zu Athach, 

31. Et qui in Hebron, et reliquis qui | 31. an bie zu Hebron, und an die übri- 
erant in his locis, in quibus commoratus | gen, melde an den Orten waren, wo Das 
fuerat David ipse, et viri ejus. vid mit feinen Männern? gemeilt hatte. 


Caput XXXI. Kapitel 31. 


Sauls unb Jonathas Tod. 





1. Philisthiim autem pugnabant ad- | 1. Die Philifter aber fámpften mit Sirael; 
versum Israel: et fugerunt viri Israel | und die Männer Iſraels flohen vor ben 
ante faciem Philisthiim, et ceciderunt Philiſtern, und fielen erjchlagen auf bem 
interfecti in monte Gelboe. Berge Gelboe. 

2. Irrueruntque Philisthiim in Saul, et | 2. Und die Philifter drangen auf Saul 
in filios ejus, et percusserunt Jonathan, | und feine Söhne ein, und ſchlugen Jonaz 
et Abinadab, et Melchisua filios Saul, | thag, Abinadab und Meldijua, bie Söhne 

Sauls, 1. Par. 10, 9. 3. 

3. Totumque pondus prelii versum est | 3. und die ganze Wucht des Kampfes 
in Saul: et consecuti sunt eum viri sa- | wandte jid gegen Saul; und bie Pfeil- 
gittarii, et vulneratus est vehementer a | jchüßen erreichten ihn, jo daß er von ihnen 
sagittarlis. jchwer verwundet ward. 

4. Dixitque Saul ad armigerum suum: | 4. Da ſprach Saul zu feinem Waffenträ- 
Evagina gladium tuum, et percute me: | ger: Siehe dein Schwert, und durchbohre 
ne forte veniant incircumcisi isti, et in- | mid)! daß nicht etwa diefe Unbejchnittenen 
terficiant me, illudentes mihi. Et noluit | fommen, und mich tödten, und ihren Muth- 
armiger ejus: fuerat enim nimio terrore | willen an mir üben. Da aber fein Waffenträs 
perterritus; arripuit itaque Saul gla- | ger es nicht thun wollte, denn er war vor 


dium, et irruit super eum. Schreden außer fih,! nahm Saul fein 
Schwert, und ftürzte fi in dasielbe.? 
1. bar. 10, 4. 


5. Quod cum vidisset armiger ejus, 5. Als nun fein Waffenträger jab, daß 


(2) Dies mar jhon alter Gebraud (4. Moſ. 31, 27. Jof. 22, 8.), aber David erhob e5 zum Gejete. — 
(3) Die e5 mit ihm gehalten hatten. — (4) Im Hebr.: Horma. — (5) Wie jchön ift Davids Dankbar— 
barfeit! mie ift die Dankbarkeit aber eine jo feltene Tugend! 

Kap. 31. (1) Jm Hebr.: denn er fürdhtete fid) fefr (einen Mord an des Königs heiliger Pers 
jon zu begehen). ©. 2. Rön. 1, 14. — (2) Saul tóbtete fid) alfo jelbjt. Er handelte damit nicht als 
Held, mie bie Juden glauben, jondern recht feige; denn derjenige, welcher bem Unglüce durch Selbit: 
mord zu entgehen jucht, legt feinen Beweis von Starfmuth und Geijtesgröße ab, wohl aber der, welcher 
dem Unglüde Geduld und Grgebung entgegenjegt, und fein Leben jo lange zu erhalten judht, bis es 
Gott von ihm nimmt, ber e8 gegeben hat. (Auguft.) Saul ftarb nad) der gemeinen Zeitrechnung im 
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videlicet quod mortuus esset Saul, irruit 
etiam ipse super gladium suum,,et mor- 
tuus est cum eo. 

6. Mortuus est ergo Saul, et tres filii 
ejus, et armiger illius, et universi viri 
ejus in die illa pariter. 

7. Videntes autem viri Israel, qui erant 
trans vallem, et trans Jordanem, quod 
fugissent viri Israelitz, et quod mortuus 
esset Saul, et filii ejus, reliquerunt ci- 
vitates suas, et fugerunt: veneruntque 
Philisthiim, et habitaverunt ibi. 


8. Facta autem die altera, venerunt 
Philisthiim, ut spoliarent interfectos, et 
invenerunt Saul et tres filios ejus ja- 
centes in monte Gelboe. 

9. Et pr&ciderunt caput Saul, et spo- 
liaverunt eum armis: et miserunt in 
terram Philisthinorum per circuitum, ut 
annuntiaretur in templo idolorum, et in 
populis. 

10. Et posuerunt arma ejus in templo 
Astaroth, corpus vero ejus suspenderunt 
in muro Bethsan. 


11. Quod cum audissent habitatores 
Jabes Galaad, quaecumque fecerant Phi- 
listhiim Saul, 

19. Surrexerunt omnes viri fortissimi, 
et ambulaverunt tota nocte, et tulerunt 
cadaver Saul, et cadavera filiorum ejus 
de muro Bethsan: veneruntque Jabes 
Galaad, et combusserunt ea ibi: 


13. Et tulerunt ossa eorum, et sepe- 
lierunt in nemore Jabes, et jejunaverunt 
septem diebus. 


3b. 705 


Saul todt war, ſtürzte aud) er fid in 
fein Schwert und ftarb mit ihm. 


6. So ftarb Saul und feine drei Söhne 
und fein Waffenträger, und alle feine Leute 
an diefem Tage allzumal. 

7. Ms aber bie Männer von Iſrael, welche 
jenjeit8 des Thales? und auf der andern 
Seite des Jordans maren, jaben, daß bie 
Siraeliten geflohen, und daß Saul und 
feine Söhne gefallen waren, verließen fte ihre 
Städte, und flohen; und die Philiſter Éa- 
men, und ließen fich darin nieder. 

8. Am andern Tage aber famen die Phi- 
lifter, um die Erſchlagenen auszuplündern, 
und fanden Saul und feine drei Söhne auf 
dem Gebirge Gelboe liegen. 

9. Da bieben fie Saul das Haupt ab, 
nahmen ihm feine Waffen, und janbten in 
das Land ber Philifter rings umber, da- 
mit die Nachricht in ben Gbopentempeln, 
und vor dem Bolfe verkündet würde. 

10. Und fie legten feine Waffen in den 
Tempel ber Aitarte nieder,* aber jeinen 
Leichnam hingen fie an der Mauer von 
Bethſan auf.’ 

11. 9((8 aber die Einwohner von Jabes 
Galaad? von allem hörten, mag bie Phi- 
lifter Saul gethan hatten, 2.Kün. 2, 4. 

12. maten fid) alle tapfern Männer auf, 
und wanderten bie ganze Nacht hindurch, 
und nahmen den Leichnam Sauls und die 
Zeichname feiner Söhne von der Mauer 
von S8etbjan ab, und famen nad) Jabes 
Galaad, und verbrannten fie bajelbjt.' 

13. Und fie nahmen ihre Gebeine,? und 
begruben fie im Haine von Jabes, und 
faiteten jieben Tage.” 


Sar b. W. 2949, v. Chr. 1055. — (3) Der Ebene Jezrahel. — (4) ©. Richt. 2, 13. — (5) Zur 
Beichimpfung. — (6) ©. ob. 11, 11. 2. fn. 2, 4. 5 


übergegangen. 


. 5. — (7) Vermuthlich, weil fie jhon in Fäulnik 
Bon nun an wurde das Verbrennen ber Leichname immer mehr eingeführt, aber mad) 


ber babylonifchen Gefangenihaft wieder abgeſchafft. — (8) Deren Ahe. — (9) Zum Beiden der 


, Trauer. ©. 1. Moſ. 50, 10. 2. Kön. 3, 35. 
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Liber secundus Samuelis, 


Quem nos Secundum Regum dicimus. 


Caput I. 


Das zweite Sud) Samuel$ ober ber Könige. 1. i 


Das zweite Bud) Samuels 
oder der Könige. 


Kapitel 1. 


David läßt einen Amaleciter, ber Sauls Krone überbringt, tödten. Seine Trauer um Saul und 
Sonathas. 


1. Factum est autem, postquam mor- 
tuus est Saul, ut David reverteretur a 
cede Amalec, et maneret in Siceleg 
duos dies. 

2. In die autem tertia apparuit homo 
veniens de castris Saul veste conscissa, 
et pulvere conspersus caput: et ut venit 
ad David, cecidit super faciem suam, et 
adoravit. 

3. Dixitque ad eum David: Unde venis? 
Qui ait ad eum: De castris Israel fugi. 


4. Et dixit ad eum David: Quod est 
verbum quod factum est? indica mihi. 
Qui ait: Fugit populus ex proelio, et 
multi corruentes e populo mortui sunt: 
sed et Saul et Jonathas filius ejus in- 
terierunt. 

5. Dixitque David ad adolescentem, 
qui nuntiabat ei: Unde scis quia mor- 
tuus est Saul, et Jonathas filius ejus? 

6. Et ait adolescens, qui nuntiabat ei: 
Casu veni in montem Gelboe, et Saul 
incumbebat super hastam suam: porro 
currus et equites appropinquabant ei, 

7. Et conversus post tergum suum, 
vidensque me vocavit. Cui cum respon- 
dissem: Adsum: 

8. Dixit mihi: Quisnam es tu? Et aio 
ad eum: Amalecites ego sum. 

9. Et locutus est mihi: Sta super me, 
et interfice me: quoniam tenent me an- 
gustiæ, et adhuc tota anima mea in 
me est. 

10. Stansque super eum, occidi illum: 


1. Es geſchah aber, nahdem Saul todt 
war, daß David bon dem Siege über die 
Amalesiter zurüdfam, und zwei Tage in 
Siceleg blieb. 

2. Da erihien am dritten Tage ein Mann, 
ber vom Lager Sauls fam, mit zerriffenem 
Kleide, und das Haupt mit Staub beftreut.! 
ALS biejer zu David fam, warf et fid) epr- 
erbietig auf fein Angejicht nieder. 

3. David ]prad) zu ibm: Woher kommt 
bu? Er antwortete ihm: Sch bin aus bem 
Heerlager Iſraels geflohen. 

4. Da ſprach David zu ibm: Wie ift eg 
dort ergangen? Gib mir Kunde. Er ſprach: 
Das Bolk ift aus der Schlacht geflohen, 
und viele aus dem Volke find gefallen und 
umgefommen; aber aud) Saul und fein 
Sohn Jonatha find todt, 

5. Da jprad) David zu dem Boten: Wo- 
ber weißt du, daß Saul und fein Sohn 
Jonathas todt find? 

6. Der Bote antwortete: Jh fam zufällig 
auf das Gebirge Gelboe, dort lehnte Saul 
fid auf feinen Speer, während die Wagen 
und Reiter auf ibn eindrangen,? 

7. und indem er fih umſchaute, erblicdte er 
mich, und rief mir zu. Als id) ibm ant- 
wortete: Hier bin ich! 

8. ſprach er zu mir: Wer Hift bu? Ich 
antwortete ibm: Sch bin ein Amaleciter. 

9. Da fprah er zu mir: Komm her zu 
mir, und tödte mid; denn Angft bat mid) 
erfaßt und da8 Leben ift nod) ganz in 
mir.’ 

10. Da trat ich zu ibm Heran und tüdtete 


sciebam enim quod vivere non poterat | ihn, denn ich wußte wohl, daß er feinen Fall 


Kap. 1. (1) Zum Zeichen ber Trauer. — (2) Was in diefer Erzählung dem DObigen (1. Kön. 
31.) von Sauld Tode beigejegt ift, und demfelben miber[pridgt, ijt a[8 Zuſatz be8 Amaleciterö zu be: 
trachten, der e8 erfand, um fih Davids Gunst zu erwerben. — (3) Will nicht fdjeiben, fo daß ich ber 
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post ruinam: et tuli diadema quod erat 
in capite ejus, et armillam de brachio 
iliius, et attuli ad te dominum meum 
huc. 

11. Apprehendens autem David vesti- 
menta sua scidit, omnesque viri, qui 
erant cum eo, 

12. Et planxerunt, et fleverunt, et je- 
junaverunt usque ad vesperam super 
Saul, et super Jonathan filium ejus, et 
super populum Domini, et super domum 
Israel, eo quod corruissent gladio. 

13. Dixitque David ad juvenem qui 
nuntiaverat ei: Unde es tu? Qui respon- 
dit: Filius hominis adven: Amalecitz 
ego sum. 

14. Et ait ad eum David: Quare non 
timuisti mittere manum tuam ut occi- 
deres christum Domini? 


15. Vocansque David unum de pueris 
suis, ait: Accedens irrue in eum. Qui 
percussit illum, et mortuus est. 

16. Et ait ad eum David: Sanguis tuus 
super caput tuum: os enim tuum locu- 
tum est adversum te, dicens: Ego in- 
terfeci christum Domini. 


17. Planxit autem David planctum hu- 
juseemodi super Saul, et super Jonathan 
filium ejus, 

18. (Et pr&cepit ut docerent filios 
Juda arcum, sicut scriptum est in Libro 
justorum.) Et ait: Considera Israel pro 
his, qui mortui sunt super excelsa tua 
vulnerati. 

19. Inelyti, Israel, super montes tuos 
interfecti sunt: quo modo ceciderunt 
fortes? 

20. Nolite annuntiare in Geth, neque 
annuntietis in compitis Ascalonis: ne 
forte letentur fili; Philisthiim, ne ex- 


 sultent fili: incirceumcisorum. 


21. Montes Gelboe, nec ros, nec pluvia 
veniant super vos, neque sint agri pri- 
mitiarum: quia ibi abjectus est clypeus 


nicht überleben fonnte;^ unb ich nahm bie 
Krone, die auf feinem Haupte war, und 
bie Spange von feinem Arm, und bringe 
fie hierher zu bit, meinem Herrn. 

ll. Da fapte David feine Kleider und 
zerriß fie, und alle Männer, bie bei ihm 
waren, 

12. und fte flagten und meinten, und fa- 
jteten bis zum Abend um Saul und um 
feinen Sohn Sonathas, und um das Volf 
des Herrn, und um das Haus Sirael, daß 
jte durch das Schwert gefallen waren. 

13. Und ſprach David zu dem Boten: 
Woher bift bu? Er antwortete: Sch bin 
ber Sohn eines $yvembling8, eines Ama- 
leciters. 

14. Da ſprach David zu ihm: Warum haſt 
du dich nicht geſcheut, deine Hand auszu— 
ſtrecken, um den Geſalbten des Herrn zu 
tödten? Pſ. 105, 15. 

15. Und David rief einen von ſeinen Leuten, 
und ſprach: Auf! und ſtoße ihn nieder! 
Und er ſchlug und tödtete ihn. 

16. David aber ſprach zu ihm: Dein Blut 
komme über dein Haupt!? denn dein eige- 
ner Mund bat gegen bid) SeugniB abgelegt, 
da du jagtejt: Sch habe ben Gejalbten deg 
Herrn getödtet. 

17. Und David fang diejen Klagegejang 
über Saul, und über feinen Sohn So: 
nathas 


. 18. (und befahl, die Söhne Judas das 


Lied vom Bogen! zu lehren, mie gefchrieben 
ftebt im Buche ber Gerechten).” Und er 
lautet: Gebenfe derer, Iſrael, die auf dei- 
nen Höhen ihren Wunden erlegen find!® 

19. Die Herrlichſten, o Iſrael! find auf 
deinen Bergen erſchlagen. Wie find fie 
gefallen, die Helden! 

20. Erzählet e8 nicht in Geth, verkündet 
e8 nicht auf den Straßen von Asfalon, daß 
fich bie Töchter? ber Whilifter nicht etwa 
freuen, daß die Töchter der Unbejchnittenen 
niht frobloden! 

21. Berge von Gelboe! niht Thau, nicht 
Regen falle auf euch, noch mögen die 
Jder Erftlinge!? tragen; denn dort ward 
weggemworfen der Schild ber Helden, ber 


Leiden [o8 mürde. — (4) Nah feiner Verwundung. (V. 6. 1. Kön. 31, 3.) — (5) Du bijt 
ſchuldig an deinem Tode. — (6) So heißt diefer fchöne Klaggejang, weil darin (V. 22. im 
Hebr.) ber Bogen Jonathas gerühmt wird. — (7) ©. Jof. 10, 18. — (8) Die Vulgata gibt hier 


eine der Sept. entlehnte Wiederholung. Das Lied beginnt V. 19. — (9) Die Frauen befangen die 
Siege. ©. 2. Mof. 15, 20. 1. Kön. 18, 6. — (10) Fruchtbare Acer, die Getreide unb aljo aud) Erft- 
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fortium, elypeus Saul, quasi non esset 
unctus oleo. 

22. A sanguine interfectorum, ab adipe 
fortium, sagitta Jonathz nunquam rediit 
retrorsum, et gladius Saul non est re- 
versus inanis. 

23. Saul et Jonathas amabiles, et de- 
cori in vita sua, in morte quoque non 
sunt divisi: aquilis velociores, leonibus 
fortiores. 

24. Filix: Israel super Saul flete, qui 
vestiebat vos coccino in deliciis, qui 
prabebat ornamenta aurea cultui vestro. 


25. Quo modo ceciderunt fortes in 
prelio? Jonathas in excelsis tuis oc- 
cisus est? 

26. Doleo super te frater mi Jonatha 
decore nimis, et amabilis super amorem 
mulierum. Sieut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te diligebam. 


27. Quo modo ceciderunt robusti, et 
perierunt arma bellica? 


Caput II. 
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won Sauls, als wäre er nicht mit DI gez 
albt! 

22. Ohne Blut der Erjchlagenen, opne 
Fett der Helden febrte der Pfeil! Jona- 
thag niemals zurüd, und nicht fam das 
Schwert Sauls ohne Streich zurüd.'? 

23. Saul und Sonathas, liebenswürdig 
und ftattlih in ihrem Qeben,!? find aud 
im Tode nicht getrennt; fie, ]d)meller als 
Adler, ſtärker als Löwen. 

24. Töchter Iſraels! meinet um Saul, 
der euch mit Purpur fleibete in Wonne, 
der euch goldene Kleinode gab zu euerm 
Schmude.!* 

25. Wie find die Helden gefallen im Kampfe! 
Jonathas auf deinen Höhen erjchlagen! 


26. Wie bitter ift mein Schmerz um dich, 
mein Bruder Jonathas! voll Anmuth warft 
bu, und liebenswürdiger als Frauenliebe! 
Wie eine Mutter ihren einzigen Sohn liebt, 
fo babe ich bid) geliebt! 

27. Wie find fie gefallen; bie Starken, die 
ehren des Krieges!° dahingeſchwunden! 


Kapitel 2. 


David, König über Juda. Isboſeth, König über bie übrigen Stämme. Krieg zwijchen ihren Anhängern. 


1. Igitur post hzc consuluit David 
Dominum, dicens: Num ascendam in 
unam de civitatibus Juda? Et ait Do- 
minus ad eum: Ascende. Dixitque Da- 
vid: Quo ascendam? Et respondit ei: 
In Hebron. 

2. Ascendit ergo David, et dux uxores 
ejus, Achinoam Jezrahelites, et Abigail 
uxor Nabal Carmeli: 


3. Sed et viros, qui erant cum eo, 
duxit David singulos cum domo sua: et 
manserunt in oppidis Hebron. 

4. Veneruntque viri Juda, et unxerunt 
ibi David, ut regnaret super domum 


[imge liefern. 


1. Hierauf befragte David den Serm! 
und ſprach: Soll ich in eine von den Städten 
Judas binaufziehen? Und der Herr jptad) 
zu ibm: Ziehe hinauf! David ſprach: Wo- 
bin foll ich ziehen? Und er antwortete ihm: 
Nach Hebron. 

2. Sp 30g David denn mit feinen beiden 
Frauen, Achinoam, ber Sezrahelitin, und 
Abigail, dem Weibe Nabals von Karmel, 
hinauf; 

3. aber auch ſeine Leute nahm David alle 
mit ſich, ſammt ihren Familien; und ſie 
ließen ſich in den Ortſchaften? von Hebron 
nieder. 

4. Da kamen die Männer von Juda, und 
ſalbten David daſelbſt zum Könige über das 
Haus Juda. Und man berichtete David, 


€, 5. Moj. 18, 4. — (11) Im Hebr.: per Bogen. — (12) Sinn: Von der Schlacht, bie 


eine Mahlzeit der Helden ift (vergl. 5. Moſ. 32, 42.), fam Saul unb Jonathas immer fiegreich und 
mit Beute zurüd; mie war's móglidj, daß diefe Helden fallen fonnten? — (13) Andere nad) bem Hebr.: 
fich einander liebend und fid) werth im Leben. ©. 1. Kön. 20, 2. — (14) Weil er viele Beute machte. — 
(16) Die Helden, welche fie trugen. Andere verjteen es im eigentlichen Sinne. 


Kar. 2. (1) S. 1. Rön. 30, 7.8. David mußte, dağ er König werden folle, aber er wußte nicht 
mann und wo? barum fragte er den Herrn. Der Fromme läßt fih von Gottes Willen leiten, und 
unternimmt nichts aus eigenem Willen unb eigener Wahl! — (2) Den Flecken um zc. — (3) Die 
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Juda. Et nuntiatum est David, quod 
viri Jabes Galaad sepelissent Saul. 


5. Misit ergo David nuntios ad viros 
Jabes Galaad, dixitque ad eos: Bene- 
dicti vos Domino, qui fecistis miseri- 
cordiam hanc cum domino vestro Saul, 
et sepelistis eum. 

6. Et nunc retribuet vobis quidem Do- 
minus misericordiam et veritatem: sed 
et ego reddam gratiam, eo quod fecistis 
verbum istud. 

7. Confortentur manus vestra, et estote 
filii fortitudinis: licet enim mortuus sit 
dominus vester Saul, tamen me unxit 
domus Juda in regem sibi. 


8. Abner autem filius Ner, princeps 
exercitus Saul, tulit Isboseth filium Saul, 
et circumduxit eum per Castra, 


9. Regemque constituit super Galaad 
et super Gessuri, et super Jezrahel, et 
super Ephraim, et super Benjamin, et 
super Israel universum. 

10. Quadraginta annorum erat Isboseth 
filius Saul cum regnare copisset super 
Israel, et duobus annis regnavit: sola 
autem domus Juda sequebatur David. 

11. Et fuit numerus dierum, quos com- 
moratus est David, imperans in Hebron 
super Domum Juda, septem annorum, 
et sex mensium. 

19. Egressusque est Abner filius Ner, 
et pueri Isboseth filii Saul de Castris in 
Gabaon. 

13. Porro Joab filius Sarvi&, et pueri 
David egressi sunt, et occurrerunt eis 
juxta piscinam Gabaon. Et cum in unum 
convenissent, e regione sederunt: hi ex 
una parte piscinz, et illi ex altera. 


14. Dixitque Abner ad Joab: Surgant 
pueri, et ludant coram nobis. Et re- 
spondit Joab: Surgant. 


15. Surrexerunt ergo, et transierunt 
numero duodecim de Benjamin, ex parte 
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bap bie Männer von Jabes Galaad ben 
Saul begraben Hätten. 1. Mad. 9, 57. Unt. 
D 

5. Da janbte David Boten zu ben Män- 
nern von Jabes Galaad, und ließ ihnen 
lagen: Gejegnet feiet ihr von dem Herrn, 
daß ihr diefe Barmberzigfeit an Saul, euerm 
Herrn, gethan, und ihn begraben habt! 

6. Der Herr zwar wird euch die Barm- 
berzigfeit und Treue vergelten; aber aud) 
ich will euch Dank dafür erzeigen, daß ihr 
dies gethan habt. 

7. Sp mögen nun eure Hände ftark fein, 
und ibr euch als tapfere Männer zeigen; 
denn foerit auh Saul, euer Herr, geitorben, 
fo bat bod) das Haus Juda mid) zum Kü- 
nige über fid) gejalbt. 

8. Abner aber, ber Sohn Ners, der Heer- 
führer Sauls, nahm Isboſeth, den Sohn 
Sauls, und führte ihn in ber Lagerjtadt? 
berum, 

9. unb jebte ibn als König über Galaad 
und über Geffuri, unb über Sezrabel, und 
über Ephraim, und über Benjamin, und 
über das gefammte Iſrael ein. 

10. VBierzig Jahre war Isboſeth, ber Sohn 
Sauls, alt, al8 er König ward über Jirael, 
und er berrjchte zwei Sabre; einzig aber das 
Haus uda hielt zu David. 

11. Und die Zahl der Tage, welche Da- 
vid in Hebron weilte alg König über das 
Haus Juda, waren jieben Jahre und ſechs 
Monate.’ 

12. Und Abner, der Sohn Ners, zog mit 
den Leuten Isboſeths, des Sohnes Sauls, 
aus ber &agerftabt" nad) Gabaon.” 

13. Cbenjo zogen Joab, ber Sohn Sar- 
via8, und bie Diener Davids aus, und ſtie— 
Ben auf fie bet dem Teiche von Gabaon. Als 
fie fib dort getroffen hatten, lagerten fie 
fich einander gegenüber; bie einen auf der 
einen Seite des Teiches, die anderen auf 
der andern. s 

14. Da Sprach Abner zu Joab: Lap einige 
Sünglinge Derbortreter und vor ung ein 
Kampffpiel halten!? Joab antwortete: Sie 
mögen bervortreten! 

15. Sie traten alfo bervor, und eg gingen 
zwölf an der Zahl von Benjamin, von der 


eigentlihe Salbung, die göttliche Belcehnung, geihah durch Samuel (1. Kön. 16.); bie obige mar nur 


Zeichen ber Huldigung. 


Sie gefchah nod) im Todesjahre Sauls, der Welt 2949, v. Chr. 1055. — 


(4) Oder: E3 fegne euh ber Herr! — (5) Im Hebr.: und führte ihn hinüber mad) Machanaim (einer 
Stadt jenjeit8 des Jordans in Galaad). — (6) ©. unt. 5, 4. 5. — (7) Sym Hebr.: von Mahanaim. — 
(8) Einer Stadt im Stamme Benjamin. Jof. 18, 25, — (9) Ein militäriihes Schauſpiel geben, einen 
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Isboseth filii Saul, et duodecim de pueris 
David. 


16. Apprehensoque unusquisque capite 
comparis sui, defixit gladium in latus 
contrarii, et ceciderunt simul: voca- 
tumque est nomen loci illius: Ager ro- 
bustorum, in Gabaon. 

17. Et ortum est bellum durum satis 
in die illa: fugatusque est Abner, et viri 
Israel a pueris David. 


18. Erant autem ibi tres filii Sarvi&, 
Joab, et Abisai, et Asael: porro Asael 
cursor velocissimus fuit, quasi unus de 
capreis, quæ morantur in silvis. 

19. Persequebatur autem Asael Abner, 
et non declinavit ad dexteram neque ad 
sinistram omittens persequi Abner. 


20. Respexit itaque Abner post tergum 
suum, et ait: Tune es Asael? Qui re- 
spondit: Ego sum. 

21. Dixitque ei Abner: Vade ad dex- 
tram, sive ad sinistram, et apprehende 
unum de adolescentibus, et tolle tibi 
spolia ejus. Noluit autem Asael omittere 
quin urgeret eum. 

22. Rursumque locutus est Abner ad 
Asael: Recede, noli me sequi, ne com- 
pellar confodere te in terram, et levare 
non potero faciem meam ad Joab fra- 
trem tuum. i 

23. Qui audire contempsit, et noluit 
declinare: percussit ergo eum Abner 
aversa hasta in inguine, et transfodit, 
et mortuus est in eodem loco: omnesque 
qui transibant per locum illum, in quo 
ceciderat Asael, et mortuus erat, sub- 
sistebant. 

24. Persequentibus autem Joab, et Abi- 
sai fugientem Abner, sol occubuit: et 
venerunt usque ad Collem aquæductus, 
qui est ex adverso vallis itineris deserti 
in Gabaon. 


25. Congregatique sunt filii Benjamin 
ad Abner: et conglobati in unum cu- 
neum, steterunt in summitate tumuli 
unius. 

26. Et exclamavit Abner ad Joab, et 


Kampf burdj Zmeifämpfer, mie 1. Rön. 17, 4. — 
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Seite Isboſeths, des Sohnes Saul, und 
zwölf von ben Leuten Davids einander 
entgegen. 

16. Ein jeder ergriff bert Kopf des andern 
und ftieß bem Gegner das Schwert in die 
Seite, und fie fielen mitjanmen; und man 
nannte den Namen bieje$ Ortes Helden- 
ader!? bei Gabaon. 

17. Da entipann fih an jenem Tage ein 
febr harter Streit, und Abner und bie Män- 
ner von Iſrael wurden von den Leuten Da- 
vids in bie Flucht geichlagen. 

18. Nun maren dalelbit drei Söhne Sar- 
via8:!* Joab, Mbijai und Mael; 9(jael war 
ein febr jchneller Läufer, wie eines von den 
Reben, welche jid) in den Wäldern aufhalten. 

19. Und Afael verfolgte den Abner, ohne 
zur Rechten ober zur Linken abzumeichen 
und obne von der Verfolgung Abners ab- 
zulafjen. 

20. Da ſchaute Abner fih um, und ſprach: 
Hift bu Mael? Er antwortete: Ich bin 


es. 

21. Und Abner jprad) zu ibm: Wende dich 
zur Rechten ober zur Linken, und greife einen 
von den jungen Leuten, und nimm dir deffen 
Rüſtung! Aber Mael wollte nicht aufhören, 
auf ihn einzudringen. 

22. Da fprah Abner nochmals zu Mael: 
Laß ab, und verfolge mid) nicht, daß id) 
nicht gezwungen fei, dich zu Boden zu ftre- 
den; denn ich Fünnte mein Angeficht nicht 
mebr zu deinem Bruder Joab erheben.” 

23. Da er e aber verfhmähte, auf ihn 
zu Hören, und nicht weichen wollte, wandte 
Abner feinen Speer, und ftieß ihn damit in 
den Unterleib, und durchbohrte ihn, und er 
ftarb an derjelben Stelle; und alle, die an 
dem Orte vorüberfamen, an dem Afael ge- 
fallen und gejtorben war, blieben ftehen. 

24. Während aber Joab und Abifai dem 
flüchtigen Abner nachjeßten, ging die Sonne 
unter; und fie famen bis zu dem Hügel ber 
Wafjerleitung,'? ber bem Thale! gegen- 
über liegt am Wege nad) ber Wüfte von 
Gabaon. 

25. Da jammelten jid) die Söhne Benjaz 
ming um Abner, und bildeten einen gez 
ichloffenen Haufen, und ftellten fid) auf der 
Spite eines Hügel auf. 

26. Und Abner rief Joab an, und fprad: 


(10) 2m Hebr.: Helkath-Hazzurim, b. i. Mer ber 


Iharfen Schwerter. Andere anders. — (11) S. 1. Kön. 26, 6. — (12) Nimmer auffefen. — (13) Jm 
Hebr.: Hügel Amma. — (14) Jm Hebr.: vor Giad) liegt. 
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ait: Num usque ad internecionem tuus 
mucro dessviet? an ignoras quod peri- 
eulosa sit desperatio? usquequo non di- 
cis populo ut omittat persequi fratres 
suos ? 


27. Et ait Joab: Vivit Dominus, si lo- 
cutus fuisses, mane recessisset populus 
persequens fratrem suum. 


28. Insonuit ergo Joab buccina, et 
stetit omnis exercitus, nec persecuti 
sunt ultra Israel, neque iniere certamen. 


99. Abner autem et viri ejus abierunt 
per campestria, tota nocte illa: et trans- 
ierunt Jordanem, et lustrata omni Beth- 
horon, venerunt ad Castra. 


30. Porro Joab reversus, omisso Abner, 
congregavit omnem populum: et defu- 
erunt de pueris David decem et novem 
viri, excepto Asaele. 

31. Servi autem David percusserunt de 
Benjamin, et de viris, qui erant cum 
Abner trecentos sexaginta, qui et mortui 
sunt. 

32. Tuleruntque Asael, et sepelierunt 
eum in sepulcro patris sui in Bethlehem: 
et ambulaverunt tota nocte Joab et viri 
qui erant cum eo, et in ipso crepusculo 
pervenerunt in Hebron. 


Caput III. 


Davivs Söhne. 


1. Facta est ergo longa concertatio 
inter domum Saul, et inter domum 
David: David proficiscens, et semper 
seipso robustior, domus autem Saul de- 
crescens quotidie. 

9. Natique sunt filii David in Hebron: 
fuitque primogenitus ejus Amnon de 
Achinoam Jezrahelitide. 


3. Et post eum Cheleab de Abigail 
uxore Nabal Carmeli: porro tertius Ab- 
salom, filius Maacha filie Tholmai regis 
Gessur. 


oder ber Könige. 2. 3. 1 
Soll dein Schwert bis zur Vernichtung mü- 
then? weißt du nicht, daß bie Verzweiflung 
gefährlich ift? wie lange foll e8 noch dauern, 
big bu dem Bolfe jagit, daß es ablaffe, 
feine Brüder zu verfolgen? 


27. Joab antwortete: Sp wahr der Herr 
lebt, hätteft bit geredet, das Volk hätte feit 
dem Morgen jchon abgelajjen, feine Brüder 
zu verfolgen! 

28. Hierauf ließ Joab in die Poſaune 
ftohen; ba blieb das ganze Heer Steben, und 
fie verfolgten Iſrael nicht weiter und ftan- 
den vom Kampfe ab. 

29. Abner aber und jeine Mannen zogen 
durch bie Ebene diefe ganze Nacht hindurch, 
alsdann überfchritten fie den Jordan, und 
durchzogen ganz Bethhoron, und famen in 
bie Lagerjtadt.!? 

30. Ms nun Joab, von Abner ablafjend, 
zurücdgefehrt war, jammelte er das ganze 
Volk; und es fehlten von den Leuten Davids 
neumzehn Mann außer Mael. 

31. Die Leute Davids aber hatten von 
Benjamin und von den Männern, die bei 
Abner waren, dreibundert und jechzig er- 
Tchlagen, bie den Tod erlitten. 

32. Und fie nahmen Afael, und begruben 
ihn im Grabe feines Vaters in Bethlehem; 
dann gingen Joab und die Männer, die bei 
ibm maren, bie ganze Nacht hindurch, und 
famen, al$ der Morgen anbrad, nad) Hebron. 


Kapitel 3. 


Abner geht zu David über, und Joab ermordet ihn. 


1. Die Fehde! alfo zmwijchen bem Haufe 
Sauls und dem Haufe Davids wurde lang- 
wierig; und David nahm zu und ward im- 
mer ftärfer,? das Haus Sauls aber nahm 
täglich ab. 

2. Und e8 wurden dem David in Hebron 
Söhne geboren; fein Erftgeborner war Am- 
non, von Achinoam, der Sezrabelitin; 1. Par. 
9j 

3. unb nad) ibm fam Cheleab, von Mbi- 
gail, dem Weibe Nabals von Karmel; der 
dritte war Abjalom, der Sohn Maahas, 
der Tochter Tholmais, des Königs von 
Gefur; 


(15) Jm Hebr.: nah Mahanaim (mo Isboſeth fid) aufhielt). 


Kap. 3. 


(1) Fünfeinhalb Jahre, bod) ein Krieg mit großen Schlachten. — (2) Durch allmáb: 
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4. Quartus autem Adonias, filius Hag- 
gith: et quintus Saphathia, filius Abital. 


5. Sextus quoque Jethraam de Egla 
uxore David: hi nati sunt David in 
Hebron. 

6. Cum ergo esset proelium inter domum 
Saul et domum David, Abner filius Ner 
regebat domum Saul. 


7. Fuerat autem Sauli concubina no- 
mine Respha, filia Aia. Dixitque Isboseth 
ad Abner: 

8. Quare ingressus es ad concubinam 
patris mei? Qui iratus nimis propter 
verba Isboseth, ait: Numquid caput canis 
ego sum adversum Judam hodie, qui 
fecerim misericordiam super domum Saul 
patris tui, et super fratres et proximos 
ejus, et non tradidi te in manus David, 
et tu requisisti in me quod argueres 
pro muliere hodie? 


9. Haee faciat Deus Abner, et hæc 
addat ei, nisi quomodo juravit Dominus 
David, sic faciam cum eo, 

10. Ut transferatur regnum de domo 
Saul, et elevetur thronus David super 
Israel, et super Judam, a Dan usque 
Bersabee. 

11. Et non potuit respondere ei quid- 
quam, quia metuebat illum. 

12. Misit ergo Abner nuntios ad David 
pro se dicentes: Cujus est terra? Et ut 
loquerentur: Fac mecum amicitias, et 
erit manus mea tecum, et reducam ad 
te universum Israel. 


13. Qui ait: Optime: ego faciam tecum 
amicitias: sed unam rem peto a te, 
dicens: Non videbis faciem meam ante- 
quam adduxeris Michol filiam Saul: et 
sic venies, et videbis me. 


14. Misit autem David nuntios ad Isbo- 
seth filium Saul, dicens: Redde uxorem 


[ide Unterwerfung ber Stämme. 
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4. der vierte Adonias, ein Sohn Hag- 
* der fünfte Saphathia, der Sohn Abi— 
tals; 

5. und der ſechſte Jethraam von Egla, 
bent 98eibe Davids. Diefe wurden David 
zu Hebron geboren. 

6. Während nun der Kampf zwijchen dem 
Haufe Saul und bem Haufe Davids währ: 
te, leitete? Abner, der Sohn Ners, das 
Haus Sauls. 

7. Saul aber hatte eine Nebenfrau gehabt 
mit Namen Refpha, eine Tochter Mas. Und 
Isboſeth jprad) zu Abner: 

8. Warum bit du zu der Nebenfrau mei- 
nes Baters gegangen?* Da ergrimmte 
Abner febr über die Worte Isboſeths, und 
ſprach: Bin ich denn heute ein Hundskopf 
gegen Juda, ih, der id an dem Haufe 
Sauls, deines Vaters, und an feinen Brü— 
bern und Verwandten Barmberzigfeit geübt, 
und bid) nicht in die Hand Davids über- 
liefert babe, daß du mich zur Rede ftelljt, 
und mir heute um eines Weibes willen 
Vorwürfe macht? 

9. Gott thue Abner dies und das, menn 
id das, was der Herr David geſchworen 
bat, niht an ihm in Erfüllung bringe, 

10. daß bie Königswürde von bem Haufe 
Sauls genommen, und ber Thron Davids 
über Iſrael und über Juda von Dan bis 
Berjabee erhoben merde.’ 

11. Sener aber fonnte ibm nichts antwor— 
ten, weil er ibn fürchtete. 

12. Sp janbte Abner aljo Boten zu Da- 
bib, daß fte in feinem Namen jagten: „Wem 
gehört das Land?” Und daß fie fprachen: 
„Schliege Freundichaft mit mir, fo foll 
meine Hand dir hülfreich fein, und ich will 
dir das gefammte Iſrael zuführen.“ 

13. David jprad: Sehr qut! Sch will 
mit bir Freundschaft ſchließen; nur fordere 
id eine Sache von bir, nämlich: Du wirft 
mein Angeficht nicht fehen, ehe du mir Mi- 
hol, die Tochter Sauls, zugeführt Haft; 
wenn du jo fommft, mirt bu mich jeben. 

14. Auch janbte David Boten an Isbo— 
feth, ven Sohn Sauls, und jprad: Gib 
mein Weib Michol zurüd, welche ich mir 


Bergr. 1. Par. 12, 22. ff. — (3) Andere geben: machte jid) ftarf, 


tapfer, gab fid) großes Anfehen, wie das Folgende nun näher zeigt. — (4) Wer die Weiber des verz 
ftorbenen Königs beihlief, machte Anſprüche auf bie Thronfolge; denn ber Thronfolger erbte mit bem 


Throne aud) bie Weiber des Königs. 


Sshojeth glaubte daher, Abner wolle ihm das Reih nehmen. 


©. unt. 12, 8; 16, 21.—23. 3. Rön. 2, 22. — (5) Der verädhtlichite, unbedeutendite unter ben Feinden 
Judas und deinen Freunden. — (6) S. Ridt. 20, 1. — (7) Jn meffen Gemalt (tebt das Land, und 
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meam Michol, quam despondi mihi cen- 
tum pr&putis Philisthiim. 

15. Misit ergo Isboseth, et tulit eam 
a viro suo Phaltiel, filio Lais. 


16. Sequebaturque eam vir suus, plo- 
rans usque Bahurim: et dixit ad eum 
Abner: Vade, et revertere. Qui rever- 
sus est. 

17. Sermonem quoque intulit Abner ad 
seniores Israel, dicens: Tam heri quam 
nudiustertius quaserebatis David ut re- 
gnaret super vos. 

18. Nune ergo facite: quoniam Domi- 
nus locutus est ad David, dicens: In 
manu servi mei David salvabo populum 
meum Israel de manu Philisthiim, et 
omnium inimicorum ejus. 

19. Locutus est autem Abner etiam 
ad Benjamin. Et abiit ut loqueretur ad 
David in Hebron omnia quæ placuerant 
Israeli, et universo Benjamin. 

20. Venitque ad David in Hebron cum 
viginti viris: et fecit David Abner, et 
viris ejus qui venerant cum eo, con- 
vivium. 

21. Et dixit Abner ad David: Surgam, 
ut congregem ad te dominum meum 
regem omnem Israel, et ineam tecum 
fedus, et imperes omnibus, sicut desi- 
derat anima tua. Cum ergo deduxisset 
David Abner, et ille isset in pace, 


22. Statim pueri David, et Joab ve- 
nerunt, cæsis latronibus, cum prada 
magna nimis: Abner autem non erat 
cum David in Hebron, quia jam dimi- 
serat eum, et profectus fuerat in pace. 


23. Et Joab, et omnis exercitus, qui 
erat cum eo, postea venerunt: nuntiatum 
est itaque Joab a narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit 
eum, et abiit in pace. 


24. Et ingressus est Joab ad regem, 
et ait: Quid fecisti? Ecce venit Abner 
ad te: quare dimisisti eum, et abiit et 
recessit? 

25. Ignoras Abner filium Ner, quoniam 
ad hoc venit ad te ut deciperet te, et 


3. 713 


um bunbert Borhäute der Philiſter verlobt 
babe. 1. Rön. 18, 27. 

15. Da ſandte Isboſeth bin, und ließ fie 
ihrem Mannes BVhaltiel, dem Sohne Qais, 
nehmen. 

16. Und ihr Mann folgte ihr weinend bis 
nad) Bahurim. Da ſprach Abner zu ibm: 
a unb febre zurück! Und er febrte zu- 
rück. 

17. Muh redete Abner mit den Älteſten 
Iſraels und jprad: Schon geitern und 
ebebem habt ihr verlangt, daß David über 
euch König Tei; 

18. jo führt e$ denn jebt aus, denn der 
Herr bat David verbeipen: Durch meinen 
Diener David mil id) mein Volk Sirael 
aug der Hand der Philifter und aller feiner 
Feinde erretten. 

19. Ebenſo redete Abner zu Benjamin.” 
Dann ging er hin, um David in Hebron 
alles zu jagen, was Iſrael und ganz Ben- 
jamin beſchloſſen hatte. 

20. Als er nun mit zwanzig Männern zu 
David nah Hebron fam, richtete David 
Abner und feinen Leuten, die mit ibm fa- 
men, ein Gajtmabl an. 

21. Und Abner Sprach) zu David: Ich will 
mih aufmachen, um ganz Iſrael zu bir, 
meinem Herrn, dem Könige, zu ver- 
fammeln , und will einen Bund mit dir 
ichließen, daß du über alle herrſcheſt, wie 
dein Herz begehrt. Darnah gab David 
dem Abner das Geleit, und er ging bin 
in Frieden. 

22. Da famen alsbald die Leute Davids 
und Joabs, welche Räuber geichlagen hatten, 
mit febr großer Beute zurüd; Abner aber 
war nicht mehr bei David in Hebron, dem 
biejer hatte ihn bereits entlaffen, und er 
war in Frieden fortgegangen. 

23. ME nun Joab und das ganze Heer, 
das bei ibm war, fpäter famen, und man 
dem Joab berichtete, und erzählte: Abner, 
der Sohn Ners, ift zum Könige gekommen, 
und diejer hat ibn ziehen laffen, und er ift 
in Frieden mweggegangen, 

24. ging Joab zum Könige, und ſprach: 
Was haft du gethan? Siehe, Abner ijt zu 
dir gekommen; warum Daft du ibn ent- 
laffen, daß er megging und ji entfernte? 

25. Weißt bu nicht, bab Abner, ver 
Sohn Ners, zu bit gefommen ijt, um 


wer fann bir zu deffen Beſitze verhelfen? — (8) Mit dem fie in ungültiger Ehe lebte, weil fie von David 
nicht entlaffen mar. — (9) Zu bem Stamme, melhem Saul angehörte. — (10) Die Antwort und die 
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sciret exitum tuum, et introitum tuum, 
et nosset omnia quie agis? 


26. Egressus itaque Joab a David, 
misit nuntios post Abner, et reduxit 
eum a cisterna Sira, ignorante David. 


27. Cumque rediisset Abner in Hebron, 
seorsum adduxit eum Joab ad medium 
portz, ut loqueretur ei, in dolo: et 
percussit illum ibi in inguine, et mortuus 
est in ultionem sanguinis Asael fratris 
ejus. 

28. Quod eum audisset David rem jam 
gestam, ait: Mundus ego sum, et regnum 
meum apud Dominum usque in sempi- 
ternum a sanguine Abner filii Ner, 


29. Et veniat super caput Joab, et 
super omnem domum patris ejus: nec 
deficiat de domo Joab fluxum seminis 
sustinens, et leprosus, et tenens fusum, 
et cadens gladio, et indigens pane. 


30. Igitur Joab et Abisai frater ejus 
interfecerunt Abner, eo quod occidisset 
Asaelfratrem eorum in Gabaon in proelio. 

31. Dixit autem David ad Joab, et ad 
omnem populum, qui erat cum eo: Scin- 
dite vestimenta vestra, et accingimini 
saccis, et plangite ante exsequias Abner: 
porro rex David sequebatur feretrum. 


32. Cumque sepelissent Abner in He- | 


bron, levavit rex David vocem suam, et 
flevit super tumulum Abner: flevit autem 
et ommis populus. 

33. Plangensque rex et lugens Abner, 
ait: Nequaquam ut mori solent ignavi, 
mortuus est Abner. 

34. Manus tux ligate non sunt, et 
pedes tui non sunt compedibus aggra- 
vati: sed sicut solent cadere coram filiis 
iniquitatis, sic corruisti. Congeminansque 
omnis populus flevit super eum. 


35. Cumque venisset universa multi- 
tudo cibum capere cum David, clara 
adhuc die juravit David, dicens: Hæc 


| bid) zu Dintergeben, 
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und deinen Ausgang 
und deinen Eingang zu erfunden, und 
alles, was du tbujt, zu erfahren? 

26. Als Joab nun David verlafen hatte, 
lanbte er Abner Boten nah, und ließ ihn 
von dem Brunnen Gira zurüdholen, ohne 
daß David e8 wußte. 

27. Und ba Abner nach Hebron zurückgekom— 
men war, führte ibn Joab binterliftigerweiie 
abjeitS mitten unter das Thor, als wollte er 
mit ihm reden, und ftad) ihn bajelbft in ben 
Unterleib, daß er ftarb, zur Rache für das 
Blut feines! Bruders Aſael. 3. Kön. 2, 5. 

28. Als David dies erfuhr, nahdem e$ 
jhon gejdeben war, jprah er: Ich und 
mein Königthum find auf immer bor dem 
Herrn iunjdulbig an dem Blute Abners, 
des Sohnes Ners; 

29. möge e8 auf das Haupt Joab, und 
auf das ganze Haus feines Baters fommen; 
und mögen in bem Haufe Joab folde fein 
Ende nehmen, bie an Samenfluß und Mus- 
jab leiden, und jolche, melde an ber Kride 
geben,!? die durch das Schwert fallen, und 
die fein Brod haben! 

30. So tödteten Joab und fein Brüuber 
9(bijai ben Abner, weil er ihren Bruder 
Aſael zu Gabaon im Kampfe getödtet batte. 

31. David aber ſprach zu Joab und zu dem 
ganzen Volke, das bei ihm war: Zerreißet 
eure Kleider, und leget Säcke an,“ und 
gehet wehklagend vor der Leiche Abners her! 
Der König David aber ging hinter ber Bahre. 

32, Als fie nun Abner in Hebron begraben 
batten, erhob der König David feine Stim- 
me, und meinte über dem Grabe Abners; 
aber aud) das ganze Volk meinte. 

33. Und ber König beflagte und bemeinte 
ben Abner, und fprach: Nicht wie Feige? 
zu sterben pflegen, ift Abner gejtorben! 

34. Deine Hände waren nicht gebunden, 
und deine Füße waren nicht von Fefe 
bejchwert; jonbern du bift zu Fall gekom— 
men, mie man von Söhnen der Nuchloftg= 
feit zu fallen pflegt! Da meinte alles Volf 
noch mehr über ihn. 

35. M nun das ganze Volf fam, um 
mit David Speije zu nebmen,!* ſchwur Da- 
vid, während e8 noch heller Tag war, und 


Wünſche Iſraels und Benjamins vorzulegen. — (11) Dein Thun und Laffen. — (12) Syoabs. Db. 2, 23. — 


(13) Rah bem 


Qat. wörtlih: ber bie Spindel hält. — (14) eget das ſackähnliche Zrauerffeib an, — 
(15) Gr hatte ein gutes Gewifjen und fam arglos. — (16) David eim Mahl zu geben. 


Bei den He: 


bräern gaben bie gutem Freunde des Verftorbenen den Seibtragenbem ein Mahl am Tage der Trauer, 


weil dieje burd) die Trauer verhindert waren, e$ jelb]t zu bereiten. 


&. 5. Mof. 26, 14. Ser. 16, 7. 
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faciat mihi Deus, et hzc addat, si ante 
occasum solis gustavero panem vel aliud 
quidquam. 

36. Omnisque populus audivit, et pla- 
cuerunt eis cuncta qus fecit rex in 
conspectu totius populi. 

37. Et cognovit omne vulgus, et uni- 
versus Israel in die illa quoniam non 
actum fuisset a rege ut occideretur 
Abner filius Ner. 

38. Dixit quoque rex ad servos suos: 
Num ignoratis quoniam princeps et ma- 
ximus cecidit hodie in Israel? 

39. Ego autem adhuc delicatus, et un- 
ctus rex: porro viri isti filii Sarviæ duri 
sunt mihi: retribuat Dominus facienti 
malum juxta malitiam suam. 


Caput IV. 


Isboſeth wird ermordet 


1. Audivit autem Isboseth filius Saul 
quod cecidisset Abner in Hebron: et 
dissolutae sunt manus ejus, omnisque 
Israel perturbatus est. 

2. Duo autem viri principes latronum 
erant filio Saul, nomen uni Baana, et 
nomen alteri Rechab, filii Remmon Be- 
rothite de filiis Benjamin: siquidem et 
Beroth reputata est in Benjamin. 


3. Et fugerunt Berothitz in Gethaim, 
fueruntque ibi advenz usque ad tempus 
illud. 

4. Erat autem Jonath& filio Saul filius 
debilis pedibus: quinquennis enim fuit, 
quando venit nuntius de Saul et Jo- 
natha ex Jezrahel: tollens itaque eum 
nutrix sua, fugit: cumque festinaret ut 
fugeret, cecidit, et claudus effectus est: 
habuitque vocabulum Miphiboseth. 


5. Venientes igitur filii Remmon Bero- 
thite, Rechab et Baana, ingressi sunt 
fervente die domum Isboseth: qui dor- 
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ſprach: Gott thue mir dies und das, wenn 
id vor Untergang der Sonne Brod ober 
etwas anderes genieße. 

36. Das ganze Volk hörte dies, und eg 
gefiel ihnen alles, was ber König ange- 
fihts des ganzen Volkes gethan batte. 

37. Und das ganze Bolk und ganz Sirael 
erkannte an jenem Tage, daß e$ nicht von 
bent Könige ausgegangen war, daß Abner, 
ber Sohn Ners, getübtet ward. 

38. Auch jprad) ber König zu feinen 
Dienern: Wiſſet ihr nicht, daß Heute ein 
Fürſt und der größte in Sfrael gefallen ift? 

39. Sch bin aber noch ein ſchwacher König 
und erft gejalbt, und jene Männer, die 
Söhne Sarvias, find mir zu ftarf. Möge 
ber Herr dem, der Böſes that, nach feiner 
Bosheit betgelten!!* 


Kapitel 4. 


. David ftraft bie Mörder. 


1. MS aber Isboſeth, der Sohn Sauls, 
hörte, daß Abner in Hebron gefallen fei, 
wurden feine Hände fraftlos,! und ganz 
Iſrael ward bejtürat. 

2. Run batte ber Sohn Sauls zwei Männer 
als Anführer von Streifichaaren, der Name 
deg einen war Baana, der Name des an- 
dern Rehab, Söhne Remmons, des Bero- 
tbiters, von den Söhnen Benjamins; denn 
auch Beroth wurde zu Benjamin gerechnet; 

3. und die Berothiter waren nah Ge- 
tbaim? geflohen, und waren bajelbft Frend- 
linge bi$ auf jene geit. 

4, Jonathas aber, ber Sohn Sauls, batte 
einen Sohn, der an den beiden Füßen lahm 
war; denn als er fünf Jahre alt mar, und 
die Nachricht von Saul und Jonathas aus 
Jezrahel fam, nahm ihn feine Amme, und 
flob; und ba fie eilte um zu entfommen 
fiel er, und ward lahm, und fein Name 
war Miphibofeth.? 

5. Die Söhne Remmons alfo, des Bero- 
thiter8, Rehab und Baana, famen und 
gingen während ber heißen Tageszeit in 


— (17) 3d bin, al8 angehender König, zu ſchwach, ben Meuchelmörder Joab zu ftrafen, weil er als ein 
tapferer Feldherr das Volk auf feiner Seite hat. Möge Gott jelbjt bie Ubelthäter jtrafen! So handelte 
David aus Klugheit, um nicht durch gemaltjame Schritte bie allmähliche Vereinigung der Stämme wieder 
zu vereiteln. Er hatte zwar bie Verheifungen Gottes für fid); aber barum jollte er bie Benützung erz 


laubter menfchlicher Mittel nicht unterlaffen. 


Kap. 4. (1) Berlor er ben Muth. — (2) In's BPhilifterland, al8 Saul bie Gabaoniter, zu denen 
die Stadt Beroth gehörte, vertrieb. €. unt. 21, 1. ff. — (3) Dies wird hier eingefchaltet, um anzu: 
deuten, daß bie genannten (V. 2.) Mörder (V. 7.) Isboſeths ihre ſchändliche That wagen fonnten, weil 
fie von den ſchwachen Überbleibjfeln der Familie Sauls wenig ober nichts zu fürchten hatten. — 
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miebat super stratum suum meridie. Et 
ostiaria domus purgans triticum, ob- 
dormivit. 


6. Ingressi sunt autem domum latenter 
assumentes spicas tritici, et percusserunt 
eum in inguine Rechab et Baana frater 
ejus, et fugerunt. 

7. Cum autem ingressi fuissent domum, 
ille dormiebat super lectum suum in 
conclavi, et percutientes interfecerunt 
eum: sublatoque capite ejus, abierunt 
per viam deserti tota nocte, 


8. Et attulerunt caput Isboseth ad 
David in Hebron: dixeruntque ad re- 
sem: Ecce caput Isboseth filii Saul ini- 
mici tui, qui quxrebat animam tuam: 
et dedit Dominus domino meo regi ul- 
tionem hodie de Saul, et de semine 
ejus. 

9. Respondens autem David Rechab, 
et Baana fratri ejus, filiis Remmon Be- 
rothite, dixit ad eos: Vivit Dominus, 
qui eruit animam meam de omni an- 
gustia, 

10. Quoniam eum, qui annuntiaverat 
mihi, et dixerat: Mortuus est Saul: qui 
putabat se prospera nuntiare, tenui, et 
occidi eum in Siceleg, cui oportebat 
mercedem dare pro nuntio. 

11. Quanto magis nune cum homines 
impii interfecerunt virum innoxium in 
domo sua, super lectum suum, non 
quaram sanguinem ejus de manu vestra, 
et auferam vos de terra? 

12. Pracepit itaque David pueris suis, 
et interfecerunt eos: przecidentesque ma- 
nus et pedes eorum, suspenderunt eos 
super piscinam in Hebron: caput autem 
Isboseth tulerunt, et sepelierunt in se- 
pulero Abner in Hebron. 


Caput V. 
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das Haus Isboſeths. Diefer bielt feinen 
Mittagsichlaf auf feinem Lager; aber aud) 
die Thürhüterin des Haujes war beim Rei- 
nigen des Weizens eingejchlafen.* 

6. Da gingen fie heimlich in das Haus, 
Weizen tragenb,? und ftachen ihn in ben 
Unterleib, Rehab und defen Bruder Baaz 
na, und floben. 

1. Denn als fie in das Haus famen, jchlief 
er auf feinem Bette im Zimmer, und fie 
eritachen ihn und tödteten ibn; darauf 
Ichlugen fie ihm den Kopf ab und gingen 
die ganze Nacht hindurch den Witftenmeg ® 
entlang, 

8. und brachten das Haupt Isboſeths zu 
David nad) Hebron, und Sprachen zu bem 
Könige: Siehe, ba ift der Kopf Isboſeths, 
des Sohnes Sauls, deines Feindes, der dir 
nad) bem Leben trachtete; aber ber Herr bat 
heute meinem Gebieter, bem Könige, Rache 
gewährt an Saul und feinen Nachkommen. 

9. David aber antwortete bem Nechab und 
deffen Bruder Baana, den Söhnen Rem- 
mong, des Berothiters, und jprad) zu ihnen: 
Sp wahr der Herr lebt, der mein Leben 
aus aller Bedrängniß gerettet bat, 

10. ben, ber mir berichtete, und ſprach: 
Saul ift todt, und meinte, er fünde mir 
Glück, ließ ich ergreifen, und in Giceleg 
tödten, während id) ibm bod) hätte Lohn 
für feine Botſchaft geben follen; Ob. 1, 15. 

11. wie viel mehr muß ich nun, ba gott- 
[oje Menſchen einen Unfchuldigen in feinem 
Haufe auf jeinem Bette getödtet haben, nicht 
fein Blut von eurer Hand fordern, und 
euh von dem Erdboden vertilgen? 

12. Da gab David feinen Leuten Befehl, 
und fie tödteten jene; alsdann hieben jte ihnen 
Hände und Füße ab, und hingen diefe am 
Teiche zu Hebron auf; das Haupt Isboſeths 
aber nahmen fie und begruben es im Grabe 
Abners in Hebron. Ob. 3, 32. 


Kapitel 5. 


David wird König von ganz Iſrael, erobert bie Burg Sion und fchlägt bie Philifter. 


1. Et venerunt univers® tribus Israel 
ad David in Hebron, dicentes: Ecce 
nos, os tuum, et caro tua sumus. 





1. Darauf famen alle Stämme Iſraels zu 
Dapid nad) Hebron und ſprachen: Siebe 
mir find dein Fleiſch und dein Bein!! 1. Par. 
13:42 


(4) „Und... eingejchlafen” ift nicht im Hebräifchen. — (5) Für bie untergebenen Trabanten. — (6) Jm 
Hebr.: Weg ber Ebene, Der hebr. Tert ijt verdorben, bie Bulg. folgt hier ber Septuaginta. 


Kap. 5. (1) Deine Bolfsverwandten. 
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2. Sed et heri et nudiustertius cum | 2. Schon geftern und ehedem, als Saul 
esset Saul rex super nos, tu eras edu- | nod) König über ung mar, warst du es, 
cens et reducens Israel: dixit autem | der Sfrael ausführte unb zurüchführte, der 
Dominus ad te: Tu pasces populum | Herr aber hat zu dir gejagt: Du follit ber 
meum Israel, et tu eris dux super | Hirt meines Bolfes Iſrael fein, und du 
Israel. folt der Fürft jein über Sirael. 1. Rün. 

18, 13..16;:25, 30. 

3. Venerunt quoque et seniores Israel | 3. Auch famen bie Alteſten von Iſrael zu 
ad regem in Hebron, et percussit cum | dem Könige mad) Hebron, umb ber König 
eis rex David fedus in Hebron coram | David flop mit ihnen einen Bund in He- 
Domino: unxeruntque David in regem | bron vor bem Herrn;? und fie jalbten Da- 
super Israel. bib zum Könige über Sirael. Ob. 2, 4. 

4. Filius triginta annorum erat David, | 4. Dreißig Jahre war David alt, als er 
cum regnare cepisset, et quadraginta | König wurde, und vierzig Sabre berrfchte 
annis regnavit. ep amm 9 TM 

5. In Hebron regnavit super Judam | 5. In Hebron berrfchte er über Juda fieben 
septem annis et sex mensibus: in Jeru- | Jahre und feh Monate; und in Jerufalem 
salem autem regnavit triginta tribus herrſchte er dreiunddreißig Sabre über ganz 
annis super omnem Israel et Judam. Iſrael und Juda. 

6. Et abiit rex, et omnes viri qui | 6. WMS rum ber König mit allen Männern, 
erant cum eo, in Jerusalem, ad Jebu- | bie bei ihm maren, vor Jerufalem gegen 
seum habitatorem terra: dictumque est | bie Sebufiter, welche das Land bemohnten,* 
David ab eis: Non ingredieris huc, nisi | 308, jprachen diefe zu David: Du wirft bier 
abstuleris caecos et claudos dicentes: | nicht bereinfommen, e$ fei denn bu fchaffit 
Non ingredietur David huc. bie Blinden und bie Zabmen? meg, welche 

jagen: David wird bier nicht eindringen. 

7. Cepit autem David arcem Sion, hec | 7. Aber David nahm die Burg Sion, das 
est civitas David. it die Stadt Davids, ein. 

8. Proposuerat enim David in die illa | 8. David hatte nämlich an jenem Tage’ 
premium, qui percussisset Jebus&um, | einen Preig für den ausgejeßt, bet bie Je- 
et tetigisset domatum fistulas, et abstu- | bujiter jchlagen, und bis zu den Wafjerrin- 
lisset cæcos et claudos odientes animam | nen ber Häufer gelangen," und bie Blin— 
David: idcirco dicitur in proverbio: | den unb 2abmen mwegichaffen mwitrde, welche 
Cacus et claudus non intrabunt in | David haten. Darum heißt e8 im Sprüch- 
templum. worte: Der Blinde und der 9abme follen 

niht in ben Tempel kommen.’ 

9. Habitavit autem David in arce, et | 9. Hierauf nahm David in ber Burg Wob- 
vocavit eam, Civitatem David: et ædi- | nung, und nannte fie Davidsitadt, und 
ficavit per gyrum a Mello et intrinsecus. | führte ringsum Bauten auf,’ von Mello 

an!! und nad) innen ju. 7? 

10. Et ingrediebatur proficiens atque | 10. Und David nahm immer mehr zu, 
sucerescens, et Dominus Deus exercitu- | und gebieb, unb der Herr, der Gott der 
um erat cum eo. Heerſchaaren, war mit ihm. 1. Bar. 11, 9. 

11. Misit quoque Hiram rex Tyri nun- | 11. Auch janbte Hiram, der König von 
tios ad David, et ligna cedrina, et arti- | Tyrus, Boten an David, und Gebernbols, 


(2) D. i. er jdmur auf das Königs-Geſetz (5. Mof. 17, 14.); unb fie fchwuren ihm Geborjant. 
a) Vom Tode Sauls bis zur Salbung Salomons. — (4) Die mod) einen Theil von Jerufalem 
und die Burg Sion inne hatten. ©. Jof. 15, 63. 1. Rön. 17, 54. — (5) Unjere Götter, bie du 
blind und faim Ichiltft. Pi. 113, 5. 7. Oder: die Bertheidiger, welche nur Blinde und Lahme find, 
weil andere wegen der jyeftigfeit des Drtes nicht nothwendig find. ©. ai. 33, 23. — (6) Da 
Sion erobert werden folte. — (7) Jm Hebr.: bie Wafferleitung (den Brunnen ber Burg Sion) er: 
EUM — (8) Xm Hebr.: bie David von Herzen haft. Der Preis mar eine Feldherrnftelle nad) 
1. Bar. 11, 6. — (9) Over in’s Haus; b. i. Götzen, jchlechte ohnmächtige Beſchützer folen nicht ac. 
— (10) Befeftigte fe. — (11) Wahrſcheinlich ein Kaftell an der füdlichen Seite. — (12) Sym Innern 
unb gegen den nördlichen Theil der Stadt zu, ber jpüter Neuftadt hieß. 
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fices lignorum, artificesque lapidum ad 
parietes: et zedificaverunt domum David. 


12. Et cognovit David quoniam con- 

firmasset eum Dominus regem super 
Israel, et quoniam exaltasset regnum 
ejus super populum suum Israel. 

13. Accepit ergo David adhuc concu- 
binas et uxores de Jerusalem, postquam 
venerat de Hebron: natique sunt David 
et alii filii et filiz: 


14. Et hæc nomina eorum, qui nati 
sunt ei in Jerusalem, Samua, et Sobab, 
et Nathan, et Salomon, 

15. Et Jebahar, et Elisua, et Nepheg, 

16. Et Japhia, et Elisama, et Elioda, 
et Eliphaleth. 

17. Audierunt ergo Philisthiim quod 
unxissent David in regem super Israel: 
et ascenderunt universi ut quarerent 
David: quod cum audisset David, de- 
scendit in præsidium. 

18. Philisthiim autem venientes diffusi 
sunt in Valle Raphaim. 


19. Et consuluit David Dominum, di- 
cens: Si ascendam ad Philisthiim? et 
sj dabis eos in manu mea? Et dixit 
Dominus ad David: Ascende, quia tra- 
dens dabo Philisthiim in manu tua. 


20. Venit ergo David in Baal Phara- 
sim: et percussit eos ibi, et dixit: Di- 
visit Dominus inimicos meos coram me, 
sicut dividuntur aquse. Propterea vo- 
catum est nomen loci illius, Baal Pha- 
rasim. 

2]. Et reliquerunt ibi sculptilia sua: 
quas tulit David, et viri ejus. 


22. Et addiderunt adhuc Philisthiim 
ut ascenderent, et diffusi sunt in Valle 
Raphaim. 

23. Consuluit autem David Dominum: 
Si ascendam contra Philisthzos, et tra- 
das eos in manus meas? Qui respondit: 
Non ascendas contra eos, sed gyra post 
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und Zimmerleute und Steinmegen zu Baus 
ten, und jte bauten David ein Haus. 1. Par. 
14, 1. Bj. 299, 1. 

12. Und David erkannte, daß ihn ber Herr 
zum Könige über Iſrael beftätigt, und feine 
— über ſein Volk Iſrael erhöht 
habe. | 

13. David alfo nahm aus Syerujalem nod) 
andere Nebenmweiber und Frauen, nachdem er 
bon Hebron gefommen war; und es wurden 
dem David noch andere Söhne und Töchter 
geboren.!3 1. Par. 3, 9. 

14. Dies find die Namen derjenigen, wel- 
de ibm in Jerufalem geboren wurden: Sa- 
mua, Sobab, Nathan, Salomon, 

15. Jebahar, Glijua, Nepbeg, 

16. aphia, Glijama, Glioba und Cli- 
pbaletb. 

17. Ms nun bie Bhilifter hörten, daß 
David zum Könige über Iſrael gejalbt fei, 
zogen jte insgefammt herauf, um David 
aufzujuchen. Da David dies hörte, 30g er 
in die Bergfefte hinab.” 

18. Die Philiſter aber rüdten heran, und 
breiteten fih im Thale Raphaim!? aus. 
1. Bar. 14,9. 

19. Da befragte David ben Herrn, und 
ſprach: Soll ich gegen die Philiſter hinauf: 
ziehen? und wirft du fie in meine Hand 
geben? Und ber Herr ]prad) zu David: Ziehe 
hinauf, denn ich werde bie Philiſter in deine 
Hand geben. 

20. David fam alfo nad) Baal-Bharafim 
und flug fie dafelbit, und ſprach: Der Herr 
bat meine Feinde vor mir zertheilt, wie jid) 
bie Wafer theilen. Darum nannte man den 
Namen bieje8 Ortes Baal-Pharafim.!! 


21. Und fie ließen bajelbft ihre geſchnitzten 
Götzenbilder zurüd, David aber und feine 
Männer nahmen fie weg. 

22, Ein anderes Mal zogen bie Bhilifter 
herauf und breiteten fid) im Thale Raphaim 
aus. 

23. Da befragte David ben Herrn: Soll 
id gegen die Philiſter hinaufziehen, und 
wirit du fie in meine Hand geben? Und er 
antwortete: Ziehe nicht gegen fie hinauf, 
fondern umgebe fie im Rüden, und nähere 


(13) David nahm noh mehrere Weiber, um eine zahlreiche Nachkommenſchaft zu erhalten, 
wegen welcher fid) jeder Jude alüd[id) prieg, meil er dadurch beitrug, bie göttliche Verheißung 


in Erfüllung zu bringen. — (1 


4) Zn einen verihanzten Drt ober aus feinem Haufe in die Feftung 


(1. Moj. 13, 16.) Siong. — (15) Süomweftlih von Jerufalem gelegen. — (16) D. i. Ort ber 


Qe. 
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tergum eorum, et venies ad eos ex ad- 
verso pirorum. 

24. Et cum audieris sonitum gradientis 
in cacumine pirorum, tunc inibis præ- 
lium: quia tunc egredietur Dominus ante 
faciem tuam, ut percutiat castra Phili- 
sthiim. 


25. Fecit itaque David sicut pr&ce- 


perat ei Dominus, et percussit Phili- 
sthiim de Gabaa, usque dum venias Gezer. 


Caput VI. 


Abholung ber Bundeslade. 


1. Congregavit autem rursum David 
omnes electos ex Israel triginta millia. 


2. Surrexitque David, et abiit, et uni- 
versus populus, qui erat cum eo de 
viris Juda, ut adducerent arcam Dei, 
super quam invocatum est nomen Do- 
mini exercituum, sedentis in cherubim 
super eam. 


3. Et imposuerunt arcam Dei super 
plaustrum novum: tuleruntque eam de 
domo Abinadab, qui erat in Gabaa: Oza 
autem, et Ahio filii Abinadab, minabant 
plaustrum novum. 

4. Cumque tulissent eam de domo Abi- 
nadab, qui erat in Gabaa, custodiens 
arcam Dei Ahio pr&cedebat arcam. 


5. David autem, et omnis Israel lude- 
bant coram Domino, in omnibus lignis 
fabrefactis, et citharis et lyris et tym- 
panis et sistris et cymbalis. 

6. Postquam autem venerunt ad aream 
Nachon, extendit Oza manum ad arcam 
Dei, et tenuit eam: quoniam caleitrabant 
boves, et declinaverunt eam. 

7. Iratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et percussit eum super 
temeritate: qui mortuus est ibi juxta 
arcam Dei. 


(17) Sm Hebr.: ber Befa-Stauden. 
Kap. 6. (1) Im Hebr.... 
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P. ihnen von ber Seite ber Birnbäume!“ 
ex. 

24. Wenn bu ein Raufhen börft, mie 
wenn etwas über die Wipfel ber Birn- 
bäume binführe, dann beginne den Kampf; 
denn alsdann wird ber Herr vor bir þer- 
ziehen, um das Heerlager der Bhilifter zu 
Ichlagen. 

25. Da that David, wie der Herr ibm 
geboten hatte, und er ſchlug bie Bhilifter 
von Gabaa, big wo man nad) Gezer kommt. 


Kapitel 6. 
Michols übles Betragen. 


1. David aber verfanmelte abermals alle 
Auserlefenen aus Iſrael, dreißigtaujend 
Mann. 

2. Und David machte fih auf und ging 
bin, mit allem Bolfe, dag von ben Män- 
nern Judas bei ibm war, die Lade Gottes 
beraufzubolen,! über melher ber Name? 
des Herrn der Heerjchaaren angerufen? ift, 
ber auf ihr über den Gberubim thront. 
E pars 19,0, 1 04, L. 

3. Und fte feßten die Lade Gottes auf einen 
neuen Wagen, und brachten fie aus dem 
Haufe Abinadabs, welcher in Gabaa* wohn— 
te, hinweg; Oza aber und Mhio, bie Söhne 
Abinadabs, führten ben neuen Wagen. 

4. M fie nun die Lade aus bem Haufe 
Abinadabs, der in Gabaa wohnte, geholt 
hatten, ging Mhio, bie Lade Gottes hütend, 
vor derjelben ber. 1. Kön. 7, 1. 

5. David aber und ganz Sirael jpielten 
vor dem Herrn auf allerlei Holzinjtrumen= 
ten, auf Zithern und Lauten und Pauken, 
und Sinfen,? und Cymbeln.® 

6. NIS fie aber bei ber Tenne Nahon anfa- 
men, ftredte Oza feine Hand aus nad) ber Lade 
Gottes, und hielt fie feft; denn die Rinder 
ſchlugen aus, und brachten fie in's Schwanken. 

7. Da ergrimmte der Zorn deg Herrn ger 
gen Dza, und er ſchlug ihn wegen der Ver- 
mejjenbeit; und er ftatb daſelbſt bei der 
Zade Gottes.” 


mit ihm mar, nad) Baale (der Stadt Kariathiarim) in Juda, herauf- 


zuholen von ba die Lade 2c. — (2) Die Majeftät, Wefenheit. — (3) Andere: gegenwärtig gemacht. 
— (4) ©. 1. Rön. 7, 1. — (5) Andere geben: Schellen, eigentlich Metalljtäbe, bie man gegen ein- 
ander jchlug. — (6) Gajtagnetten. — (7) Oza mar nad) dem Gejchichtsichreiber Jofephus ein Levit; als 
folder war ifm erlaubt, die Lade an den Stangen zu tragen, aber nicht, fie felbft zu berühren. ©. 4. 
Moj. 4, 14. Gott gab durch dieje Strafe allem Volke und bejonber8 feinen Dienern zu erkennen, daf 
man dem Heiligen nur mit Heiliger Furcht nahen dürfe, 
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8. Contristatus est autem David, eo 
quod percussisset Dominus Ozam, et 
vocatum est nomen loci illius: Percussio 
Oz:x usque in diem hanc. 

9. Et extimuit David Dominum in die 
ila, dicens: Quo modo ingredietur ad 
me arca Domini? 

10. Et noluit divertere ad se arcam 
Domini in civitatem David: sed divertit 
eam in domum Obededom Geth:ei. 


11. Et habitavit arca Domini in domo 
Obededom Gethæi tribus mensibus: et 
benedixit Dominus Obededom, et omnem 
domum ejus. 

12. Nuntiatumque est regi David quod 
benedixisset Dominus Obededom, et o- 
mnia ejus propter aream Dei. Abiit ergo 
David, et adduxit arcam Dei de domo 
Obededom in civitatem David cum gau- 
dio: et erant cum David septem chori, 
et victima vituli. 


13. Cumque transcendissent qui porta- 
bant arcam Domini sex passus, immo- 
labat bovem et arietem, 


14. Et David saltabat totis viribus 
ante Dominum: porro David erat ac- 
cinctus ephod lineo. 

15. Et David, et omnis domus Israel 
ducebant arcam testamenti Domini, in 
jubilo, et in clangore buccinæ. 

16. Cumque intrasset arca Domini in 
civitatem David, Michol filia Saul pro- 
spiciens per fenestram, vidit regem Da- 
vid subsilientem, atque saltantem coram 
Domino: et despexit eum in corde suo. 


17. Et introduxerunt arcam Domini, 
et imposuerunt eam in loco suo in me- 
dio tabernaculi, quod tetenderat ei Da- 
vid: et obtulit David holocausta, et 
pacifica coram Domino. 


18. Cumque complesset offerens holo- 
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8. David aber wurde bejtürzt, teil ber 
Herr Oza getödtet batte, und man nannte 
diejen Ort Erjchlagung Ozas bis auf die- 
jen Tag. 1. Bar. 15, 13. 

9. Und e8 fam über David an jenem Tage 
Sucht vor dem Herrn, und jprad: Wie 
dürfte bie Lade des Herrn zu mir fonumen? 

10. Und er wollte bte Lade des Herrn nicht 
zu jfi in bie Davidsitadt fommen laffen, 
]onbern ließ fie in das Haus des Getbi- 
ters® Dbededom bringen. 

11. Und die Qade des Herrn blieb drei 
Monate im Haufe des Gethiters Obede— 
bom; und der Herr jegnete den Obededom, 
und fein ganzes Haus. 

12. Ms nun dem Könige David fund- 
gethan ward, daß der Herr Obededom 
und al das Geinige um der Lade Gottes 
willen gejegnet babe, 30g David bin, 
und holte die Lade Gottes vom Haufe 
Obededoms in die Davidsftadt unter Freu- 
denbezeugungen herauf. Und David hatte 
fieben Chöre bei fih, und junge Rinder 
sum Schlachtopfer.” 1. Bar. 15, 25. 

13. Als nun die, melche bie Lade des 
Herrn trugen, ſechs Schritte gemacht hatten, 
opferte er einen Ochſen und einen Widder, 
I: Bar. 15,25. 

14. unb David tantet? mit aller Kraft 
vor dem Herrn ber, angetban mit einem 
linnenen &pbop.! 

15. So geleitete David und das ganze Haus 
Ifrael bie Lade des Zeugniſſes des Herrn 
mit Jubel und Poſaunenſchall hinauf. 

16. Als nun bie Lade des Herrn in bie 
Stadt Davids einzog, ſchaute Michol, bie 
Tochter Sauls, durch das Fenfter; und da 
fie ben König David vor dem Herrn ber 
hüpfen und tanzen jab, verachtete fie ibn 
in ihrem Serge? 

17. Sie brachten alio die Gabe des 
Herrn hinein und ftellten fie an ihren 
Plab in ber Mitte des Zeltes, welches 
David für fie aufgeichlagen batte;'? und 
David brachte Brandopfer unb Friedopfer 
vor dem Herrin dar. 

18. Und als er die Brandopfer und Fried- 


(8) Dies war ein Levit. S. 1. Bar. 15, 18. 24; 16, 15.; wahrjcheinlich aus Geth-Remmon. Jof. 21, 25. 
David glaubte, dağ biejer als geheiligte 3Berjon nichts zu fürchten habe. — (9) „Und es... Schlacht- 
opfer” ift nicht im Hebr. — (10) Hüpfte im Gehen unb fang. — (11) ©. 1. Kön. 22, 18. — (12) Die 
heiligen Väter preijen mit großem Lobe den Eifer unb bie Demuth Davids, unb ber heilige Gregorius 
bemerkt, pa& er David mehr bemundere in feinem Tanzen als in feinen Schlachten; denn in biejen 
überwand er nur feine Feinde, durch jenes aber fih jelbit, b. i. die natürliche, auch gutem Menjchen 
oft innemofnenbe Scheu, Gott und die Religion aud) öffentlich zu befennen. — (13) Nah ber Form 
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causta et pacifica, benedixit populo in 
nomine Domini exercituum. 

19. Et partitus est universæ multitu- 
dini Israel tam viro quam mulieri sin- 
gulis collyridam panis unam, et assa- 
turam bubulæ carnis unam, et similam 
frixam oleo: et abiit omnis populus, 
unusquisque in domum suam. 

20. Reversusque est David ut bene- 
diceret domui suæ: et egressa Michol 
filia Saul in occursum David, ait: Quam 
gloriosus fuit hodie rex Israel discoope- 
riens se ante ancillas servorum suorum, 
et nudatus est, quasi si nudetur unus 
de scurris. 

21. Dixitque David ad Michol: Ante 
Dominum, qui elegit me potius quam 
patrem tuum, et quam omnem domum 
ejus, et præcepit mihi ut essem dux 
super populum Domini in Israel, 

22. Et ludam, et vilior fiam plus quam 
factus sum: et ero humilis in oculis 
meis: et cum ancillis, de quibus locuta 
es, gloriosior apparebo. 


23. Igitur Michol filiæ Saul non est 
natus filius usque in diem mortis suæ. 


Caput VII. 
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opfer dargebracht batte, ſegnete er das Volk 
im Namen des Herrn der Heerichaaren.!* 

19. Und er vertheilte ber ganzen Menge 
Iſraels an einen jeden, Mann mie Weib, 
einen Brodfuchen, und ein Stüc gebratenes 
Kindfleiihb, und mit XX geröſtetes Ge- 
büd;!? batnad) zog alles Volk fort, ein 
jeder in fein Haus. 

20. MS aber David heimkehrte, fein Haus 
zu jegnen,! trat Michol, die Tochter Sauls, 
heraus, David entgegen, und jprad: Wie 
berrlich ijt heute der König von Iſrael gewe- 
jen, indem er fih vor ben Mägden feiner 
Diener entkleidet und entblößt hat,“ wie ein 
Pofenreißer'? zu thun pflegt! 

21. David jprad) zu Mihol: Bor dem 
Herrn, ber mich vielmehr ausermählt bat, 
als deinen Bater und feine ganze Familie, 
und der mir geboten bat, Fürft über das 
Volf des Herrn in Sfrael zu fein, 

22. werde ich Spielen, unb nod) geringer 
werden, als ich gewejen bin, und mich de- 
mütbigen in meinen Augen, und vor den 
Mägden, von denen du geredet haft, nod) 
herrlicher erjcheinen.!? 

23. Michol, die Tochter Sauls, gebat 
daher fein Kind, bis zum Tag ihres 
Todes. 


oder ber Könige. 6. 7. 


Kapitel 7. 


David mill einen Tempel bauen, erhält aber bie Verheißung, daß fein Sohn ihn bauen werde, und bantt. 


1. Factum est autem cum sedisset rex 
in domo sua, et Dominus dedisset ei 
requiem undique ab universis inimicis 
suis, 

2. Dixit ad Nathan prophetam: Videsne 
quod ego habitem in domo cedrina, et 
arca Dei posita sit in medio pellium? 


3. Dixitque Nathan ad regem: Omne 
quod est in corde tuo, vade, fac: quia 
Dominus tecum est. 


1. Es begab fich aber, alg ber König in 
feinem Haufe wohnte, und ber Herr ibm 
Ruhe vor allen feinen Feinden ringsum 
verlieben hatte, 

2. jprach er zu dem Propheten Nathan: 
Du fiebeft, daß id) in einem Cedernhauſe! 
wohne, während bie Lade Gottes unter 
Sellen jteht?? 1. Bar. 17, 1. 

3. Da entgegnete Nathan dem Könige: 
Alles, was bu im Sinne bajt, gebe, und 
thue, benn ber Herr ift mit pir! 


des von Mofes verfertigten alten Zeltes, welches zu Gabaon blieb. ©. 1. Par. 16, 39. — (14) Wie 
ein guter Bater feine Kinder. — (15) Eine Art Kuchen. Andere geben nach dem Hebr.: einen Syrup- 
fuchen, b. i. einen zu einer Maffe eingefochten Syrup, den bie 3teijenben mit ji nehmen und im 
Getrünfe zerfließen laffen. Andere geben: Rofinenmaffen. Andere anders. — (16) Durch Seanung 
wieder zu begrüßen. — (17) Der ohne föniglichen Schmud erjchienen ijt; denn David legte ben König: 
lichen Mantel (das Oberfleiv) meg und behielt bloß das llnterfíeib und das priefterliche (geiftliche) 
Ehrenkleid. — (18) Andere geben nad) bem Hebr.: ber lofen Buben; wie ein gemeiner Menſch. Ach, 
wie oft halten auch manche Vornehme unferer Zeit Religion und öffentliches Bekenntniß derjelben für 
etwas, was ihrem Stande nicht ziemt. — (19) Noch mehr mit diefen Mägden meinen Ruhm im Be: 
fenntniß der Religion fuchen! 


Kap. V. (1) Haus aus Gebernfolg. — (2) Teppichen, mit denen das heilige Zelt behangen 
AlliolisArndt, heilige Schrift. I. 46 
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4. Factum est autem in illa nocte: et 
ecce sermo Domini ad Nathan, dicens: 
5. Vade, et loquere ad servum meum 
David: Hæc dicit Dominus: Numquid tu 
sdifieabis mihi domum ad habitandum? 
6. Neque enim habitavi in domo ex 
die illa, qua eduxi filios Israel de terra 
Ægypti, usque in diem hane: sed am- 
bulabam in tabernaculo, et in tentorio. 


7. Per cuneta loca, qua transivi cum 
omnibus filiis Israel, numquid loquens 
locutus sum ad unam de tribubus Israel, 
cui praecepi, ut pasceret populum meum 
Israel, dicens: Quare non zedificastis mihi 
domum cedrinam? 

8. Et nune hzc dices servo meo Da- 
vid: Hæc dieit Dominus exercituum: 
Ego tuli te de pascuis sequentem gre- 
ges, ut esses dux super populum meum 
Israel: 


9. Et fui tecum in omnibus ubicumque 
ambulasti, et interfeci universos ini- 
micos tuos a facie tua: fecique tibi 
nomen grande, juxta nomen magnorum, 
qui sunt in terra. 

10. Et ponam locum populo meo Israel, 
et plantabo eum, et habitabit sub eo, 
et non turbabitur amplius: nec addent 
filii iniquitatis ut afflivrant eum sicut 
prius, 


11. Ex die qua constitui judices super 
populum meum Israel: et requiem dabo 
tibi ab omnibus inimicis tuis: prædi- 
citque tibi Dominus, quod domum faciat 
tibi Dominus. 

12. Cumque completi fuerint dies tui, 
et dormieris cum patribus tuis, susci- 
tabo semen tuum post te, quod egre- 
dietur de utero tuo, et firmabo regnum 
ejus. 


13. Ipse ædificabit domum nomini meo, 
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4. Es begab fih aber in jener Nacht, fiebe 
da erging das Wort des Herrn an Nathan: 

5. Gebe hin, und fprich zu meinem Diener 
David: So Spricht ber Herr: Sollteit du 
mir wohl eine jtete Wohnung bauen? 

6. Ih babe ja bod nicht in einem 
Haufe gewohnt von jenem Tage an, da 
id bie Söhne Iſraels aus dem Qande 
Egypten herausführte, bis auf diefen Tag, 
jondern wanderte in Hütte und Zelt. 

7. Überall, wo id mit allen Söhnen 
Iſraels durchzog, babe id) ba je zu einem? 
von den Stämmen Siraels, dem ich befob- 
len, mein Volk Jfrael zu meiden, jo ge 
jagt, und geiprochen: Warum habt ihr mir 
fein Haus aus Gebern gebaut? 

8. Sp fage nm meinem Diener David 
dies: Mio jpribt ber Herr ber Heer- 
ſchaaren: Ich felbit babe dih von dem 
Weideplatze, als du Hinter den Schafen 
bergingeft, genommen, daß du Fürft feieft 
über mein Volk Iſrael; 1. Kön. 16, 13. 
Pi. 77,70. 

9. und ich bin mit dir getpejen überall, wo 
du wandelteft, und babe alle deine Feinde 
vor dir Der getödtet, und babe dir einen 
großen Namen gemacht gleich dem Namen 
ber Größten, welche auf Erden find. 

10. Und ich will meinem Bolfe Sfrael 
eine Stätte beitimmen, und will e8 dafelbit 
pflanzen, und e8 foll da wohnen, und nicht 
mebr beunruhigt werden; und die Kinder der 
Bosheit follen e8 nicht mehr bebrángen mie 
vordem, 

11. von bem Tage an, ba ich Richter über 
mein Volk Iſrael jette; und ich mill dir 
Ruhe verleihen vor allen deinen Fein- 
ben; und dir thut der Herr fund, daß 
der Herr dir ein Haus bauen mwird.* 

12. Und wenn deine Tage vollendet find, 
und du zu deinen Vätern entfchlafen bijt, 
will ich bir einen Nachkommen ermeden,’ 
der aus deinen Lenden ſtammen joll, und 
will fein Königthum befeftigen.” 3. Kün. 
8, 79; 

13. Er fol meinem Namen ein Haus 
bauen ,? und ich merde ben Thron jeines 


mar. — (3) Richter. ©. 1. Bar. 17, 6. — (4) Ein dauerndes Gejchlecht gründen wird. Dieje Weisjagung 
geht zugleich auf Salomon und auf Chriftus, fo daß einige Züge vorzüglid Salomon, einige vorzüglich 
Chriftus, einige beide zugleich betreffen. — E3 gejchieht nämlich öfter in den bibliihen Weisfagungen, 
dab von einer Perſon etwas gejagt wird, was zugleich von ihren Nachkommen verftanden werden muf. 
©. 1. Moſ. 49. — (5) So will ich nad) deinem Tode bir einen Samen geben, nämlich Chriftum, ber 
Davids Nachkomme war. Zugleich auch: fo will id) nach deinem Tode deinen Samen (Salomon) auf- 
richten (5. Moj. 28, 36.), zum König ſetzen. — (6) Der (Salomon, Chriftus) von bir abftammen 
fol. — (7) Auf immer dauernd machen. — (8) Diefer (Salomon, Gfrijtua) foll mir, ber eine ben 
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et stabiliam thronum regni ejus usque 
in sempiternum. 

14. Ego ero ei in patrem, et ipse erit 
mihi in filium: qui si inique aliquid ges- 
serit, arguam eum in virga virorum, et 
in plagis filiorum hominum. 


15. Misericordiam autem meam non 
auferam ab eo, sicut abstuli a Saul, 
quem amovi a facie mea. 


16. Et fidelis erit domus tua, et re- 
gnum tuum usque in seternum ante 
faciem tuam, et thronus tuus erit firmus 
jugiter. 


17. Secundum omnia verba hzc, et 


juxta universam visionem istam, sic lo- 


cutus est Nathan ad David. 

18. Ingressus est autem rex David, et 
sedit coram Domino, et dixit: Quis ego 
sum Domine Deus, et quæ domus mea, 
quia adduxisti me hucusque? 


19. Sed et hoc parum visum est in 
conspectu tuo Domine Deus, nisi loque- 
reris etiam de domo servi tui in lon- 
ginguum: ista est enim lex Adam, Do- 
mine Deus. 

20. Quid ergo addere poterit adhuc 
David, ut loquatur ad te? tu enim scis 
servum tuum Domine Deus. 

21. Propter verbum tuum, et secun- 
dum cor tuum fecisti omnia magnalia 
haee, ita ut notum faceres servo tuo. 


22. Ideirco magnificatus es Domine 
Deus, quia non est similis tui, neque 
est Deus extra te, in omnibus qua aus 
divimus auribus nostris. 

23. Quse est autem, ut populus tuus 
Israel, vens in terra, propter quam ivit 
Deus, ut redimeret eam sibi in populum, 


129 
Königtbums feft eivig.? 
3:86n.-5, 5. 

14. Sd merde ibm Bater fein, und 
er fol mir Sohn jein;!? menn er etwas 
Böſes tbut,!! will id) ihn mit der Menſchen— 
tutbe itrafen, unb mit Schlägen!? der Men- 
ichenfinder. 1. Par. 22,10, Hebr. 1, 5. 

15. Aber meine Barmherzigkeit werde ich 
ibm nicht entziehen, wie id) fie Saul ent- 
zogen babe, ben ich von meinem Ange- 
tichte veritieß. Bi. 88, 4. 37. 

16. Und dein Haus foll beitändig,'? und 


gründen auf 


dein Königtbum bis in Ewigkeit fein vor 


deinem !* Angejichte, und dein Thron fol 
feft fteben für und für.!? Pİ. 88, 38. Hebr. 
1438 


17. Nah allen diefen Worten, und diejem 
ganzen Gejichte!® gemäß redete Nathan zu 
David. 

18. Da ging der König David hin, und 
ließ fi vor dem Herrn nieder, und 
ſprach: Wer bin ih, Herr, Gott! und was 
ift mein Haus, daß du mich bis hieher ge- 
führt haft? 18 

19. Und doch ſchien auch dies nod) zu wenig 
in deinen Augen, Herr, Gott! und du haft 
für das Haus deines Dieners in die ferne 
Zukunft eine Sujage gemacht; 1? denn das 
it das Gejeb Adams,?? Herr, Gott! | 

20. Was könnte alfo David nod mei 
ter zu bit jprechen? du kennſt ja deinen 
Diener, ‚Herr, Gott! ?! 

21. Um deines Wortes willen? und nad 
deinem Herzen haft du all dies Große ge- 
iban, jo daß bu e8 deinem Diener fund- 
tbatejt.?? 

22. Darum .bift du bod) erhaben, o Herr, 
Gott! denn eg ift deinesgleichen nicht, nod) 
ift ein Gott außer bir, nad) alledem, was 
wir mit unfern Ohren gehört haben. 

23. Welches andere Volf ift aber auf Er- 
ben wie bein Volk Sirael, um deſſenwillen 
Gott hingegangen ift, um e$ fih als Volf 


irdischen, der andere den geiftlihen Tempel erbauen. — (9) Dies geht vorzüglich auf Chriftus, ben 
Erbauer des geijtigert Tempels. Vergi. Pf. 88, 30. 37. 38. — (10) Geht wieder zugleich auf Salomon 
(Bi. 81, 6.) und auf Chriftus (Bf. 88, 27. Hebr. 1, 5.). — (11) Geht vorzüglich auf Salomon, Dod) 
aber auch auf Chriftus, injofern er jelbft bie Sünde heißt 2. Kor. 5, 21., weil er, obwohl jelbit, ohne 
alle Sünde (Hebr. 4, 15.), aller Menſchen Sünden trug. — (12) Ich werde ihn väterlich trafen und 
fo, mie ich die Menfchen zu trafen pflege, mit zeitlicher Strafe, nicht mie die gefallenen Engel mit 
emiger. Die Weisjagung bezieht fid) in ihrem erften Theile aud) auf Chriftus. (Vergl. Hebr. 1, 5.) — 
(13) Zugleich: feft. — (14) Nach der ariedjijdem unb jyriichen Überjegung: vor meinem. — (15) Dies 
‚geht vorzüglich auf Chriftus. C. Note 9. — (16) Nach biejer Offenbarung. — (17) Blieb. — (18) So 
Dod) erhoben haft? — (19) 9(ud) von dem ewigen Haufe Davids, welches in den fernen Zeiten der Mej- 


fias errichtet. (33. 19. 13.) Vergi. 1. Bar. 17, 17. — (20) Adams: Befjer des Menſchen. Übrigens 
ift der Tert verdorben, wie 1. Bar. 17, 17. zeigt. — (21) Darum kann ich meinen Dank nicht 
ausdrüden, aber bu fennft mein Herz. — (22) Um deine Verheigungen zu erfüllen. — (23)... Herzen 


46 * 


124 


et poneret sibi nomen, faceretque eis 
magnalia, et horribilia super terram, a 
facie populi tui, quem redemisti tibi ex 
JEgypto, gentem, et deum ejus? 


Das zweite Sud) Samuels 


24. Firmasti enim tibi populum tuum 
Israel in populum sempiternum: et tu 
Domine Deus factus es eis in Deum. 

25. Nune ergo Domine Deus verbum, 
quod locutus es super servum tuum, et 
super domum ejus, suscita in sempiter- 
num: et fac sicut locutus es, 

26. Ut magnificetur nomen tuum usque 
in sempiternum, atque dicatur: Dominus 
exercituum, Deus super Israel. Et do- 
mus servi tui David erit stabilita coram 
Domino, 

27. Quia tu Domine exercituum Deus 
Israel revelasti aurem servi tui, dicens: 
Domum ædificabo tibi: propterea invenit 
servus tuus cor suum ut oraret te ora- 
tione hac. 


28. Nunc ergo Domine Deus, tu es 
Deus, et verba tua erunt vera: locutus 
es enim ad servum tuum bona hzc. 


29. Incipe ergo, et benedic domui servi 
tui, ut sit in sempiternum coram te: 
quia tu Domine Deus locutus es, et 
benedictione tua benedicetur domus servi 
tui in sempiternum. 


Caput VIII. 


Davids Siege. 


1. Factum est autem post hsec, per- 
cussit David Philisthiim, et humiliavit 
eos, et tulit David frenum tributi de 
manu Philisthiim. 

9. Et percussit Moab, et mensus est 
eos funiculo, cosquans terra: mensus 
est autem duos funiculos, unum ad oc- 
cidendum, et unum ad vivificandum: 


oder ber Könige. 7. 8. 


zu erlöjen, und fih einen Namen zu nua 
machen, und große und furchtbare Thaten 
für ba$jelbe auf Erden zu thum, vor ben 
Augen deines Volkes, welches du dir aus 
Gappten erlöft halt, das Volk und feinen 
Gott? ?* 

24. Denn du haft dir dein Volk Iſrael auf 
ewig beitätigt zum Volke, unb du, Herr, 
Gott! bijt ihnen zum Gott geworden. 

25. Darum, o Herr, Gott! laß die 3ujage, 
die du deinem Diener und feinem Haufe 
gegeben haft, in Ewigfeit bleiben, und 
thue, wie du geiprochen Daft, 

26. damit dein Name verberrlicht werde 
in Ewigfeit, und man fage: Der Herr ber 
Heerichaaren ift Gott über Sfrael! Und das 
Haus deines Diener David wird feititeben , 
vor dem Herrn; 

27. denn du ſelbſt, Herr ber Heerfchaaren, 
Gott Siraels, haft bem Ohre deines Dieners 
geoffenbart, und gejagt: Sch will bir ein 
Haus bauen; darum bat dein Diener jid) 
ein Herz gefaßt,?° diefe Bitte an bid) zu 
richten. 

28. Nun denn, Herr, Gott! du bift Gott, 
und deine Worte werden Wahrheit fein; denn 
bu hajt deinem Diener diefe Freudenvollen 
Verheißungen gegeben. 

29. Darum fange an, und jegne das Haus 
deines Dieners, auf daß e$ ewig vor dir 
fei; denn du, Herr, Gott! haft geiprochen, 
und duch deinen Segen wird das Haus 
deines Dieners auf ewig gejegnet fein. 


Kapitel 8. 


Seine Beamten. 


1. Hierauf aber begab e$ ji, daß David 
bie Vhilifter Schlug, und fie demütbigte; und 
David entwand ben Baum der Tributpflicht 
aus ber Hand der Bhilifter.! 1. Par. 18,1.2. 

2. Sodann jchlug er die Moabiter, und maß 
fie? mit der Schnur, indem er fie fich auf 
die Erde hinjtreden ließ;? er maß aber zwei 
Schnüre,* eine zur Tödtung, und eine um 


(Willen) haft bu diefe große (wichtige) Offenbarung mir gemadt. — (24) ©. 2. Wiof. 12, 12. Nad 1. 
Rar. 17, 21. und der griech. Überjegung: Indem bu bie Bölfer (die Gfananiter) und ihre Götter per; 
triebit. — (25) Erhalte aufrecht, bejtätige. — (26) Muth, Vertrauen gefaßt. 

Kap. 8. (1) Nah 1. Par. 18, 1. bie Stadt Geth, unb mit ihr bas Vermögen, bie Siraeliten 
wieder unterbrüden zu fónnen. — (2) Die Gefangenen. — (3) Maß den Theil des Landes, worauf 
die Gefangenen lagen, mit ber Meßſchnur ab. — (4) Zwei Theile, machte zwei Theile aus bem ges 
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factusque est Moab David serviens sub 
tributo. 

3. Et percussit David Adarezer filium 
Rohob regem Soba, quando profectus 
est ut dominaretur super flumen Eu- 
phraten. 

4. Et captis David ex parte ejus mille 
septingentis equitibus, et viginti millibus 
peditum, subnervavit omnes jugales cur- 
ruum: dereliquit autem ex eis centum 
currus. 

5. Venit quoque Syria Damasci, ut 
presidium ferret Adarezer regi Soba: 
et percussit David de Syria viginti duo 
millia virorum. 

6. Et posuit David pr&sidium in Syria 
Damasci: factaque est Syria David ser- 
viens sub tributo: servavitque Dominus 
David in omnibus ad quascumque pro- 
fectus est. 

7. Et tulit David arma aurea, que 
habebant servi Adarezer, et detulit ea 
in Jerusalem. 

8. Et de Bete, et de Beroth civitatibus 
Adarezer, tulit rex David ss multum 
nimis. - 

9. Audivit autem Thou rex Emath, 
quod percussisset David omne robur 
Adarezer, 

10. Et misit Thou Joram filium suum 
ad regem David, ut salutaret eum con- 
gratulans, et gratias ageret: eo quod 
expugnasset Adarezer, et percussisset 
eum. Hostis quippe erat Thou Adarezer, 
et in manu ejus erant vasa aurea, et 
vasa argentea, et vasa ærea: 

11. Quæ et ipsa sanctificavit rex David 
Domino cum. argento et auro, quæ san- 
ctificaverat de universis gentibus, quas 
subegerat 

12. De Syria, et Moab, et filiis Ammon, 
et Philisthiim, et Amalec, et de manu- 
biis Adarezer filii Rohob regis Soba. 


13. Fecit quoque sibi David nomen 
cum reverteretur capta Syria in Valle 
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am Leben zu [afje* So murde Moab 
David tributpflichtig. 

3. Weiter ſchlug David Adarezer, den Sohn 
Rohobs, ben König von Coba,5 als diefer 
binzog, um feine Herrſchaft über ben Fluß 
Gupbrat auszudebnen.” 1. Bar. 18. 3. 

4. Und David nahm von ibm taufend und 
jtebenhundert Reiter, und zwanzigtaujend 
Mann Fußvolk gefangen, und liep alle 
MWagenpferde lähmen;? Hundert Wagen? 
aber ließ er davon übrig. 

5. Auch famen die Syrer von Damaskus, 
um Adarezer, bem Könige von Soba, Hilfe 
zu leiften; David aber jehlug von den Sy- 
tern zweiundzwanzigtaufend Mann. 

6. Und David legte eine Bejagung in das 
damascenifche Syrien, und Syrien mard 
David tributpflichtig; und ber Herr bewahrt: 
te!? David in allem, wozu er immer au& 
309. 

7. Muh nahm David die goldenen Waf- 
fen,!! melde die Diener Adarezers hatten, 
und brachte fie nad) Jerufalem. 

8. Aus Bete aber und Beroth, den Städten 
Adarezers, nahm der König David fehr viel 
Erz. 

9. Als nun Thou, ber König von Emath,'? 
hörte, daß David bie ganze Macht Adare- 
zers geichlagen batte, 

10. fanbte Thou feinen Sohn Joram zu 
dem Könige David, um ihn zu begrüßen, 
und ihm Glück zu bünſchen, und Dank zu 
ſagen, daß er Adarezer bekämpft, und ihn 
geſchlagen hatte. Thou war nämlich Ada— 
rezers Feind; und ert? führte goldene und 
jilberne und eherne Öerätbichaften mit jid). 

11. Auch diefe tmeibte der König David 
dem Herrn janumt dem Silber und Golpe, 
welches er allen Völkern, bie er unterjocht, 
abgenommen und geweiht batte, 

12. von Syrien, von Moab, von den Söh— 
nen Ammons, von den Philiſtern, oon Ama- 
lef, und von ber Adarezer, dem Sobne 
Rohobs, des Königs von Soba, abgenom- 
menen Beute. 

13. Auch machte fib David einen Namen, !* 
als er von ber Beſitznahme Syriens zurüd- 


mefjenen Bezirf. — (5) Die Gefangenen, bie auf einem Theile des Bezirkes lagen, jollten getüdtet, 


die andern verschont werden. Die Theile wurden wahrscheinlich durch's 
©.1. Rön. 14, 47. 


wurde nur ein Drittheil am Leben aclaffen. — (6) 


2008 beftimmt. Nach dem Hebr. 
Im Hebr. heißt er Hadadejer. — 


(7) Bis an den Euphrat hatte mabri 2* Saul ſeine Herrfchaft ausgebreitet. S. 1. Moſ. 15, 18; 4. 


Moſ. 24, 17. 
gebrauch. — 
SBalájtinas. 


— (8) ©. Jof. 11, 
(10) Xm Hebr.: 


n (9) 


) Pferde von Hundert Wagen, 
half. — (11) Jm Hebr.: 
€. 4. Moſ. 13, 22. — (13) Joram. — (14) Machte jid) berühmt. 


zu anderm als Kriegs 
Schilde. — (12) An der nördlichen Grenze 
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Salinarum, cæsis decem et octo milli- 
bus: 

14. Et posuit in Idum:ea custodes, sta- 
tuitque præsidium: et facta est universa 
Idumza serviens David; et servavit Do- 
minus David in omnibus ad quaecumque 
profeetus est. 

15. Et regnavit David super omnem 
Israel: faciebat quoque David judicium 
et justitiam omni populo suo. 

16. Joab autem filius Sarvix erat super 
exercitum: porro Josaphat filius Ahilud 
erat a commentariis: 

17. Et Sadoc filius Achitob, et Achi- 
melech filius Abiathar, erant sacerdotes: 
et Saraias, scriba: 

18. Banaias autem filius Joiad® super 
Cerethi et Phelethi: filii autem David 
sacerdotes erant. 


Caput IX. 


Das zweite Buch Samuels ober ber Könige. 8. 9. 


fam im Salztbale,? indem er achtzehntaus 
fend Mann erichlug; 

14. und er jeßte Statthalter in Idumäa 
ein, und legte eine Belaßung dorthin, und 
ganz Idumäa ward David pienjtbar; und 
der Herr bemabrte David in allem, wozu 
er immer auszog. 

15. Sp herrſchte David über ganz Sirael; 
und David übte Necht und Gerechtigkeit qe- 
gen fein ganzes Volt. 

16. Joab aber, ber Sohn Sarvias, war 
über das Heer gejebt; Joſaphat, der Sohn 
Ahiluds, war Kanzler; 16 

17. Sadok, der Sohn Adhitobs, und Achi- 
meled, der Sohn Abiathars, waren Prie- 
ſter; und Garaja$ war Schreiber; 18 

18. 3Banaja$ aber, ber Sohn Jojadas, 
war über bie Geretber und Phelether !? ge- 
fegt; und die Söhne Davids waren Prie- 
jter.2° 


Kapitel 9. 


Davids Gnade gegen Miphibofeth. 


1. Et dixit David: Putasne est aliquis 
qui remanserit de domo Saul, ut faciam 
cum eo misericordiam propter Jona- 
than ? 

2. Erat autem de domo Saul, servus 
nomine Siba: quem cum vocasset rex 
ad se, dixit ei: Tune es Siba? Et ille 
respondit: Ego sum servus tuus. 


3. Et ait rex: Numquid superest aliquis 
de domo Saul, ut faciam cum eo mise- 
ricordiam Dei? Dixitque Siba regi: Su- 
perest filius Jonath&, debilis pedibus. 


4. Ubi, inquit, est? Et Siba ad regem, 
Ecce, ait, in domo est Machir filii Am- 
miel in Lodabar. 

5. Misit ergo rex David, et tulit eum 
de domo Machir filii Ammiel de Lo- 
dabar. 


1. Und David ]prad:! Sft wohl nod) je= 
mand vom Haufe Sauls übrig geblieben, 
daß ih an ibm Barmberzigfeit übe um 
Jonathas willen? 

2. Nun war da ein Diener vom Haufe 
Sauls, Namens Siba. Dielen ließ der Kö— 
nig zu fih rufen, und jprad) zu ihm: Bift 
bu Siba? Er antwortete: Ich bin e$, dein 
Knecht. 

3. Qa jprad) der König: Iſt nod) jemand 
vom Haufe Sauls übrig, daß ich Gottes 
Barmberzigfeit an ibm übe? Siba aber 
Iprach zu dem Könige: ES ift nod) ein Sohn 
des Jonathas übrig, welcher an den Füßen 
lahm ift. 

4, Er ſprach: Wo ijt er? Siba entgegnete 
dem Könige: Siebe, er ijt im Haufe Mas 
hirs, des Sohnes Ammiels, in Yodabar.? 

5. Da jandte der König David bin, und 
ließ ihn aus dem Haufe Machirs, des Soh- 
nes Ammiels, aus &obabar, Holen. 


(15) Indem da (wahrjcheinlich in ber Nähe des tobten Meeres) Abijai und Joab einen Sieg 


erfochten über die Edomiter. 1. Par. 18, 12. Pf. 59, 2. — (16) Einige geben mad) dem Hebr.: 
Hiftoriograph, meldjer bie Reihsannalen führte. — (17) Hohepriefter. Als Abiathar (1. Kön. 22, 20.) 
zu David floh, machte Saul den Sadof zum Hohenpriefter. So waren zu biejer Beit zwei Hoheprieiter, 
von denen ber erfte zu Jerufalem, ber andere zu Gabaon diente. — (18) Geheimjchreiber, Staats- 
jefretär. — (19) Die Scharfrihter und Läufer, bie €eibmadje. — (20) Hofherren, b. i. Hofbeamte, 
melde bem Könige, dem Stellvertreter des Gottfönigs, mit Beobachtung aller Ceremonien dienten. 
©. 1. Bar. 18, 17. Unt. 20, 25. 26. 


Kar. 9. (1) Zu fid ſelbſt. Bergli. 1. Kön. 20, 14. — (2) Jenſeits des Jordans in Galaad. 
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6. Cum autem venisset Miphiboseth 
filius Jonathz filii Saul ad David, cor- 
ruit in faciem suam, et adoravit. Dixit- 
que David: Miphiboseth? Qui respon- 
dit: Adsum servus tuus. 


7. Et ait ei David: Ne timeas, quia 
faciens faciam in te misericordiam pro- 
pter Jonathan patrem tuum, et restituam 
tibi omnes agros Saul patris tui, et tu 
comedes panem in mensa mea semper. 


8. Qui adorans eum, dixit: Quis ego 
sum servus tuus, quoniam respexisti 
super canem mortuum similem mei? 


9. Vocavit itaque rex Sibam puerum 
Saul, et dixit ei: Omnia quaecumque 
fuerunt Saul, et universam domum ejus, 
dedi filio domini tui. 

10. Operare igitur ei terram tu, et 
filii tui, et servi tui: et inferes filio 
domini tui cibos ut alatur: Miphiboseth 
autem filius domini tui comedet semper 
panem super mensam meam. Erant au- 
tem Sibze quindecim filii, et viginti 
servi. 


11. Dixitque Siba ad regem: Sicut jus- 
sisti domine mi rex servo tuo, sic faciet 
servus tuus: et Miphiboseth comedet 
super mensam meam, quasi unus de 
filiis regis. 

19. Habebat autem Miphiboseth filium 
parvulum nomine Micha: omnis vero 
cognatio domus Sibz serviebat Miphi- 
boseth. 

13. Porro Miphiboseth habitabat in Je- 
rusalem: quia de mensa regis jugiter 
vescebatur: et erat claudus utroque pede. 


Caput X. 
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6. Als nun Miphiboſeth, der Sohn des Jo- 
natbas, des Sohnes Sauls, zu David fam, 
fiel er auf fein Angeſicht nieder, und ver- 
neigte fich vor ibm. Und David Tprad: 
Miphibojetb! Er antwortete: Hier bin ich, 
dein Diener. 

7. Da ſprach David zu ihm: Fürchte dich 
nicht, denn ich mill Barmberzigfeit an dir 
üben um Jonathas, deines Vaters, willen, 
und dir alle Ader Sauls, deines Baters, 
zurüdgeben und du follft allezeit das Brod 
an meinem Tijche efen. 

8. Da fiel diefer por ibm nieder, und 
ſprach: Wer bin ich, dein Knecht, daß du 
einen todten Hund, wie id bin, ange: 
jeben hajt? 

9. Alsbald rief ber König Siba, ben Die- 
ner Sauls, und ſprach zu ibm: Alles, was 
Saul gehörte, und fein ganzes Haus, babe 
id bem Sobne deines Herrn gegeben. 

10. Du alfo bejtelle ibm das Qand mit 
deinen Söhnen und deinen Kinechten, und 
bringe bem Sobne deines Herrn den Gre 
trag zu feinem Unterbalte,;? Miphibojeth 
aber, der Sohn deines Herrn, Toll allezeit 
das Brod an meinem ZGiüde efen. Siba 
aber batte fünfzehn Söhne und zwanzig 
Knete. 

11. Und Siba ]prad) zu bem Könige: Wie 
du, mein Herr und König, deinem Diener 
befoblen bajt, wird dein Diener thun; und 
Miphiboſeth fol an meinem Tiſche effen, 
wie einer von den Söhnen des Königs!‘ 

12. Miphiboſeth aber batte einen kleinen 
Sohn Namens Micha; und alle Angebörigen 
des Haufes Siba dienten dem Mipbibofeth. 


10. 


13. Und Miphiboſeth wohnte zu Jerufalem, 
denn er erhielt beftändig Speife vom Tiſche des 
dönigs; und er war lahm auf beiden Fügen. 


Kapitel 10. 


Sieg Davids über bie Ammoniter und Syrer. 


1. Factum est autem post hzc, ut 
moreretur rex filiorum Ammon, et re- 
gnavit Hanon filius ejus pro eo. 

2. Dixitque David: Faciam misericor- 
diam cum Hanon filio Naas, sicut fecit 





1. Darnah aber begab e$ fich, daß ber 
König ber Söhne Ammons jtarb, und fein 
Sohn Hanon ward König an jeiner Statt. 

2. Da jprad David: Job will an Hanon, 
dem Sohne des Kaas, Barmberzigfeit! üben, 


€. unt. 17, 27. — (3) Für fih unb feine Dienerfchaft (V. 12.) Einfünfte habe, wenn er aud) bie 
foít von mir erhält. — (4) Beffer nad) ber hebr. Lesart: Und er ağ am Tijche des Königs. Nach 
der Bulg. mill er David bie Nähe des Miphibofeth erjparen. 


Kap. 10. (1) Freundichaft. 
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pater ejus mecum misericordiam. Misit 
ergo David, consolans eum per servos 
suos super patris interitu. Cum autem 
. venissent servi David in terram filiorum 
Ammon, 


3. Dixerunt principes filiorum Ammon 
ad Hanon dominum suum: Putas quod 
propter honorem patris tui miserit Da- 
vid ad te consolatores, et non ideo ut 
investigaret, et exploraret civitatem, et 
everteret eam, misit David servos suos 
ad te? 


4. Tulit itaque Hanon servos David, 
rasitque dimidiam partem barbae eorum, 
et przscidit vestes eorum medias usque 
ad nates, et dimisit eos. 


5. Quod cum nuntiatum esset David, 

misit in occursum eorum: erant enim 
viri confusi turpiter valde, et mandavit 
eis David: Manete in Jericho, donec 
crescat barba vestra, et tunc reverti- 
mini. 

6. Videntes autem filii Ammon quod 
injuriam fecissent David, miserunt, et 
conduxerunt mercede Syrum Rohob, et 
Syrum Soba, viginti millia peditum, et 
a rege Maacha mille viros, et ab Istob 
duodecim millia virorum. 


7. Quod cum audisset David, misit 
Joab et omnem exercitum bellatorum. 
8. Esressi sunt ergo filii Ammon, et 
direxerunt aciem ante ipsum introitum 
portze: Syrus autem Soba, et Rohob, 
et Istob, et Maacha seorsum erant in 
campo. 


9. Videns igitur Joab quod przeparatum 
esset adversum se prelium, et ex ad- 
verso et post tergum, elegit ex omnibus 
electis Israel, et instruxit aciem contra 
Syrum : 

10. Reliquam autem partem populi tra- 
didit Abisai fratri suo, qui direxit aciem 
adversus filios Ammon. 

11. Et ait Joab: Si prevaluerint ad- 
versum me Syri, eris mihi in adjuto- 
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wie auch fein Vater an mir Barmherzigkeit 
geübt bat. Sp jandte David denn Din, um 
ibn duch feine Diener über feines Vaters 
Tod zu tröften.? Als aber bie Diener Da- 
bib$ in das Qand ber Söhne Ammons 
famen, 

3. ſprachen bie Füriten der Söhne Am- 
mong zu Hanon, ihrem Herrn: Meint bu, 
daß David, um deinem Vater Ehre zu er- 
weifen, Tröjter zu dir gefandt bat? und bat 
David nicht vielmehr darum jeine Diener 
zu dir gelanbt, um die Stadt zu erforjchen 
und auszufundschaften, und fie dann zu zer: 
töten? 

4. Da lieb Hanon die Diener Davids er- 
greifen, und ihnen bie Hälfte ihres Bartes 
abjcheeren, und ihre Kleider halb bis zu 
dem Gefäße abjchneiden, und jdidte fie fo 
beim. 

5. 9([8 man dies dem David berichtete, 
fandte er ihnen entgegen; denn bie Män- 
ner waren auf das Schmählichite beichinipft, 
und David befabl ihnen: Bleibet in Jeri- 
do, bis euch ber Bart wieder gewachſen ift; 
und dann febret zurüd! 

6. Als aber die Söhne Ammons faben, 
daß fie David eine Unbill angethan, ſandten 
fie hin, und dingten um Sold die Syrer von 
Jiobob,? und die Syrer von Soba, zwanzig: 
taufend Mann zu Fuß, und von dem Kü- 
nige von Maacha* taufend Mann, und zwölf: 
taujend Mann von Sitob.? 

7. Als David dies hörte, ſandte er Joab 
mit dem ganzen Heere feiner Krieger aus. 

8. Die Söhne Ammons alfo zogen aus, 
und ftellten fich hart vor dem Eingange des 
Thores zur Schlacht auf,” während die 
Syrer von Soba, NODD., Sitob und 
Maacha abgejonbert auf freiem Felde? 
Itanden. 

9, Als nun Joab jab, daß man fb zum 
Kampfe jomobl von vorn als im Rüden 
gegen ihn gerüftet babe, traf er unter allen 
Auserlefenen Iſraels eine Auswahl, und 
stellte fich ven Syrern zur Schlacht entgegen; 

10. den übrigen Theil des Volkes aber 
übergab er feinem Bruder Mbijai, welcher 
fd) gegen die Söhne Ammons aufitellte. 

11. Und Joab jpracb: Wenn die Sprer 
die Oberhand tiber mich gewinnen, jo fomm 


(2) Beileid zu zeigen. — (3) Stadt unb Landſchaft in Affyrien. — (4) Eine chananitifche Stadt 
und Gegen» öftlid) vom todten Meere. — (5) Jn ber Nähe von Maadha. S. Nicht. 11, 3. 5. — 
(6) Der Haupſtadt Rabba. — (7) Um den Ziraeliten in ben Rüden zu fallen (V. 9.). 
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. rium: si autem filii Ammon prx&valuerint 
adversum te, auxiliabor tibi. 


19. Esto vir fortis, et pugnemus pro 
populo nostro, et civitate Dei nostri: 
Dominus autem faciet quod bonum est 
in conspectu suo. 

13. Iniit itaque Joab et populus qui 
erat cum eo, certamen contra Syros: 
qui statim fugerunt a facie ejus. 

14. Filii autem Ammon videntes quia 
fugissent Syri, fugerunt et ipsi a facie 
Abisai, et ingressi sunt civitatem: re- 
versusque est Joab a filiis Ammon, et 
venit Jerusalem. 


15. Videntes igitur Syri quoniam cor- 
ruissent coram Israel, congregati sunt 
pariter. 

16. Misitque Adarezer, et eduxit Sy- 
ros, qui erant trans fluvium, et ad- 
duxit eorum exercitum: Sobach autem, 
magister militie Adarezer, erat prin- 
ceps eorum. 

17. Quod cum nuntiatum esset David, 
contraxit omnem Israelem, et transivit 
Jordanem, venitque in Helam: et dire- 
xerunt aciem Syri ex adverso David, 
et pugnaverunt contra eum. 

18. Fugeruntque Syri a facie Israel, et 
occidit David de Syris septingentos cur- 
rus, et quadraginta millia equitum: et 
Sobach principem militie percussit: qui 
statim mortuus est. 

19. Videntes autem universi reges, qui 
erant in prasidio Adarezer, se victos 
.esse ab Israel, expaverunt et fugerunt 
quinquaginta et octo millia coram Israel. 
Et fecerunt pacem cum Israel: et ser- 
vierunt eis, timueruntque Syri auxilium 
praebere ultra filis Ammon. 


Caput XI. 
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bu mir zu Hilfe; menn aber bie Söhne 
Ammons über dich die Oberhand gewin- 
nen, jo fomme id) dir zu Hilfe. 

12. Sei tapfer, und laß uns fämpfen für 
unfer Volf und für die Stadt? unferes Got- 
tes! der Herr aber wird thun, was in feinen 
Augen gut ift. 

13. Als nun Joab und das Volf, das bei 
ibm war, in den Kampf gegen die Syrer 
rückte, flohen diefe alsbald vor ihm. 

14. Da aber die Söhne Ammons jaben, 
daß die Syrer geflohen waren, wandten aid) 
fie fib vor Mbijai zur Flucht, und zogen 
jit in die Stadt zurück; und Joab febrte 
bon den Söhnen Ammons zurüd, und fam 
nad) Serufalem.? 

15. Ms nun die Syrer ſahen, daß jte von 
Iſrael gejchlagen waren, jammelten fie jid) 
alzumal. 

16. Und Adarezer jandte bin, und ließ die 
Sprer, melde jenjeits des Flufles!? waren, 
ausrüden, und 30g ibt Heer an fih; Sp- 
bad) aber, ber Feldherr Adarezers, war ihr 
Anführer. 

17. Als dies David berichtet ward, 30g 
er ganz Iſrael zuſammen, ging über 
ben Jordan, und fam nad) Helam; und 
bie Syrer ftellten fich David zur Schlacht 
entgegen, und kämpften mit ibm. 

18. Aber die Syrer floben vor Iſrael, und 
David tübtete von den Syrern ftebenbunbert 
Magen,!? und vierzigtaufend Reiter; !? auch 
Ihlug er Sobah, den Feldherrn, jo daß 
pieler alsbald jtarb. 

19. Als rum alle Könige, welche im Hilfs- 
heere 3(bateger$ waren, jaben, bap jte von 
Iſrael befiegt waren, fürchteten fie jid, 
und achtundfünfzigtaufend Mann floben vor 
Iſrael. Und fie machten Friede mit Jfrael, 
und wurden ihnen untertban, und die Sy: 
rer fürchteten ji, den Söhnen Ammons 
ferner Hilfe zu leiften. 


Kapitel 11. 


Davids Gbebrud) unb Todtichlag. 


1. Factum est autem, vertente anno, 
eo tempore quo solent reges ad bella 
procedere, misit David Joab, et servos 





1. Es begab fih aber, al8 ein Jahr ver- 
floffen war, zur Beit, da die Könige ge- 
wöhnlich in den Krieg zieben,! jandte Das 


(8) Sm Hebr.: für die Städte. — (9) Wahrjcheinlih um das Winterquartier zu beziehen, mit dem 


forja&e, den Krieg mit bem Frühjahre wieder anzufangen. Unt. 11, 1. 
"m Sm Hebr.: Sie famen nad) Helam (V. 17.). — (12) D. i. 


13) Zuianmenzählung aus 8, 5. und 13. 


(10) Gupbrat. — 
die Kämpfer auf ben Wagen. — 


Kap. 11. (1) Im Frübjahre, ein Jahr nad) bem Kriege gegen Syrien. 
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suos cum eo, et universum Israel, et 
vastaverunt filios Ammon, et obsederunt 
Rabba: David autem remansit in Jeru- 
salem. 


2. Dum hæc agerentur, accidit ut sur- 
geret David de strato suo post meridiem, 
et deambularet in solario domus regi: 
viditque mulierem se lavantem, ex ad- 
verso super solarium suum: erat autem 
mulier pulchra valde. 

3. Misit ergo rex, et requisivit quæ 
esset mulier. Nuntiatumque est ei quod 
ipsa esset Bethsabee filia Eliam, uxor 
Urix Hethæi. 


4. Missis itaque David nuntiis, tulit 
eam. Quz cum ingressa esset ad illum, 
dormivit cum ea: statimque sanctificata 
est ab immunditia sua: 

5. Et reversa est in domum suam con- 
cepto fetu. Mittensque nuntiavit Da- 
vid, et ait: Concepi. 


6. Misit autem David ad Joab, dicens: 
Mitte ad me Uriam Heth»um. Misitque 
Joab Uriam ad David. 

7. Et venit Urias ad David. Quiesivit- 
que David quam recte ageret Joab, et 
populus, et quomodo administraretur 
bellum. 

8. Et dixit David ad Uriam: Vade in 
domum tuam, et lava pedes tuos. Et 
egressus est Urias de domo regis, secu- 
tusque est eum cibus regius. 

9. Dormivit autem Urias ante portam 
domus regie cum aliis servis domini 
sui, et non descendit ad domum suam. 


10. Nuntiatumque est David a dicen- 
tibus: Non ivit Urias in domum suam. 
Et ait David ad Uriam: Numquid non 
de via venisti? quare non descendisti in 
domum tuam? 

11. Et ait Urias ad David: Arca Dei 
et Israel et Juda habitant in papilioni- 
bus, et dominus meus Joab, et servi 
domini mei super faciem terr: manent: 
et ego 


(2) 
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vid den Joab und feine Leute mit ibm, 
und ganz Iſrael; und fie verheerten das 
Land der Söhne Ammons, und belagerten 
Rabba; David aber blieb in Jerufalem 
1. Bar. 20, 1. 

2. Während nun dies geichab, begab eg 
th, daß David fih am Nachmittage von 
feinem Lager erhob, um fih auf dem Söller 
des Königshauſes zu ergeben; ba jab er 
eine Frau fih gegenüber? auf ihrem Söller 
baden; ? die Frau aber war febr fchön. 

3. Da jandte der König bin, und ließ fra- 
gen, wer die Frau wäre. Und e$ ward 
ibm berichtet, daß e8 3Betbjabee, bie Toch- 
N Eliams, das Weib des Hethiters Urias 
et. 

4. Nun jandte David Boten bin, und ließ 
jte holen. Sie aber ging zu ibm, und er 
Ichlief bei ihr; und alsbald reinigte fie fid) 
von ihrer VBerumreinigung.* 

5. Und da fie in ihr Haus zurückehrte, 
batte fie empfangen. Und fie jandte bin, 
und ließ David fagen, und ſprach: Ich babe 
empfangen. 

6. Da janbte David zu Joab, und Sprach: 
Sende ben Hetbiter Urias zu mir. Und 
Joab janbte Urias zu David. 

7. Ms nun Urias zu David fam, fragte 
David, ob es um Joab und das Volk wohl 
jtebe, und wie der Krieg geführt werde 


8. Dann jprach David zu Urias: Gebe in 
dein Haus, und majhe deine Füße!’ Und 
al Urias aus dem Königshauſe heraus- 
ging, folgte ibm Cpeije vom Könige nad). 

9. Urias aber legte fich vor bent Eingange 
des Königshauſes bei den andern Dienern 
feines Herrn nieder, und ging nicht in 
fein Haus hinab.’ 

10. Als man es nun David berichtete, und 
fagte: Urias ift nicht in fein Haus ge- 
gangen, ſprach David zu Urtas: Bilt du 
nicht von der Jteije gefommen? warum bift 
dur nicht in dein Haus hinabgegangen? 

11. Urias- jprad) zu David: Die Lade 
Gottes,” und Iſrael und Juda wohnen 
unter gelten, und mein Herr Joab und die 
Diener meines Herrn lagern auf dem Erd- 


ingrediar domum meam, ut com- | boden; und ich jollte in mein Haus geben, 


Im Hofe ihres Haujes, wo ein Brunnen und eine Badegelegenheit mor. Bon dem füniglichen 


Talaite, ber auf dem Berge Sion Stand, fonnte man die Stadt überfehen. — (3) ft nicht im Hebr. — 


(4) ©. 3. 


Moi. 15, 18. — (5) Madhe bir'ó bequem. David wollte Urias bewegen, jeinem Weibe beigu- 


wohnen, um dadurd ihre und feine Schande zu verhehlen. — (6) David mollte feine Sünde verbergen, 
aber Gott machte fte allen offenbar. — (7) Welche man zur Anfeuerung des Muthes unb zum Schuße 
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edam et bibam, et dormiam cum 
uxore ınea? per salutem tuam, et per 
salutem animse tuz non faciam rem 
hanc. 

19. Ait ergo David ad Uriam: Mane 
hic etiam hodie, et cras dimittam te. 
Mansit Urias in Jerusalem in die illa 
et altera: 


13. Et vocavit eum David ut com- 
ederet coram se et biberet, et inebriavit 
eum: qui egressus vespere, dormivit in 
strato suo cum servis domini sui, et in 
domum suam non descendit. 


14. Factum est ergo mane, et scripsit 
David epistolam ad Joab: misitque per 
manum Uriæ, 

15. Seribens in epistola: Ponite Uriam 
ex adverso belli, ubi fortissimum est 
prelium: et derelinquite eum, ut per- 
cussus intereat. 

16. Igitur cum Joab obsideret urbem, 
posuit Uriam in loco ubi sciebat viros 
esse fortissimos. 

17. Egressique viri de civitate, bella- 
bant adversum Joab, et ceciderunt de 
populo servorum David, et mortuus est 
etiam Urias Hethzeus. 

18. Misit itaque Joab, et nuntiavit Da- 
vid omnia verba proelii: 

19. Pr&cepitque nuntio, dicens: Cum 
compleveris universos sermones belli ad 
regem, 

20. Si eum videris indignari, et dixe- 
rit: Quare accessistis ad murum, ut 
preliaremini? an ignorabatis quod multa 
desuper ex muro tela mittantur? 


21. Quis percussit Abimelech filium Je- 

robaal? nonne mulier misit super eum 
fragmen mole de muro, et interfecit 
eum in Thebes? quare juxta murum 
accessistis? dices: Etiam servus tuus 
Urias Heth&us occubuit. 


22. Abiit ergo nuntius, et venit, et 
narravit David omnia quas ei prace- 
perat Joab. 


mit in den Krieg nahm. Bar. Pf. 67. — (8) So 


um zu efen und zu trinfen, und bei meinem 
Weibe zu jchlafen? Bei deinem Heile, und 
bei dem Heile deiner Seele, das thue ich 
nicht! 

12. Da jprah David zu Urias: Bleibe 
heute nod) bier, und morgen werde ich 
bid) ziehen laffen! Sp blieb Urias an 
diejem Tage und an dem andern in Je- 
tujalem. 

13. Und David lud ihn ein, vor ibm zu 
efen und zu trinken, und machte ibn trun- 
fen. Am Abend aber ging er hinaus, und 
Jolie: auf feinem Lager bei den Dienern 
feines Herrn, und ging nicht in fein Haus 
binab. 

14. Als e$ nun Morgen ward, jchrieb Da- 
bib einen Brief an Joab, und janbte ibn 
burd) Urias ab. 

15. In dem Briefe jchrieb er: Stellet Uri- 
as vornebin, wo der Kampf am beftigiten 
wütbet, und bann lafet ibit im Stich, daß 
er erichlagen werde und umfonune.? 

16. Als nun Joab bie Stadt belagerte, 
jtellte er Urias an einen Ort, wo, mie er 
wußte, befonders tapfere Männer waren. 

17. Da nun die Männer aus der Stadt 
ausfielen, und Joab angriffen, fielen einige 
von den Leuten Davids, und auch ber 
Setbiter Urias fam um. 

18. Da jandte Joab bin, und berichtete 
dem David den ganzen Berlauf des Kampfes, 

19. und befabl dem Boten, und jprad: 
Wenn du dem Könige den ganzen Berlauf 
des Kampfes berichtet bait, 

20. und ihn zornig werden jtebjt, und er 
jagt: Warum feid ihr fo nabe an die Mauer 
berangerüdt, um zu fämpfen? wußtet ihr 
nicht, daß von der Mauer viele Pfeile Her- 
abgejchoflen werden? 

21. Wer bat Abimelech, den Sohn Jero- 
baals, erichlagen? Hat nicht ein Weib in 
Thebes von der Mauer das Stüd eines 
Mühlfteines? auf ibn geworfen, und ihn 
jo getödtet? Warum feid ihr jo nabe an 
bie Mauer berangerüct? jo jprich: Auch 
dein Diener, ber Hetbiter Urias, ift gefallen. 
Judo: 9759: 

22. Sp ging ber Bote denn ab, und fant, 
und erzählte dem David alles, was ibm 
Joab geboten batte. 


ftürzt eine Sünde in bie andere. Widerfteh durch 


Kampf und Gebet gleich dem erften Reize zur Sünde und made beionders über deine Sinne! Wenn du 
aber das Unglück hatteft zu fallen, jo febre jchnell wieder zurück; denn je länger du in ber Sünde bleibit, 
bejto mächtiger wird fie, unb befto ohnmächtiger wirft du, wieder aufzuftehen. — (9) Den obern Stein 
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23. Et dixit nuntius ad David: Præ- 
valuerunt adversum nos viri, et egressi 
sunt ad nos in agrum: nos autem facto 
impetu persecuti eos sumus usque ad 
portam civitatis. 

24. Et direxerunt jacula sagittarii ad 
servos tuos ex muro desuper: mortuique 
sunt de servis regis, quin etiam servus 
tuus Urias Heth&us mortuus est. 


25. Et dixit David ad nuntium: H:ee 
dices Joab: Non te frangat ista res: 
varius enim eventus est belli, nunc hune, 
et nunc illum consumit gladius: conforta 
bellatores tuos adversus urbem, ut de- 
struas eam, et exhortare eos. 


26. Audivit autem uxor Urie, quod 
mortuus esset Urias vir suus, et planxit 
eum. 

27. 'Transacto autem luctu misit David, 
et introduxit eam in domum suam, et 
facta est ei uxor, peperitque ei filium: 
et displicuit verbum hoc, quod fecerat 
David, coram Domino. 


Caput XII. 
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23. Und der Bote jprad) zu David: Die 
Männer erlangten die Oberhand über ung, 
und fielen gegen uns in das freie Feld aus; 
wir aber warfen ung ihnen entgegen, und 
verfolgten jte bis zum Thore der Stadt. 

24. Da richteten bie Bogenfchügen die Pfeile 
auf deine Diener von ber Mauer berab; 
und e$ blieben etliche von den Dienern deg 
Königs todt, jelbjt auch dein Diener, der 
Setbiter Urias, ijt umgekommen. 

25. Da ſprach David zu dem Boten: Sage 
dies zu Joab: Laß darum deinen Muth 
nicht ſinken; denn wechielnd ift des Krieges 
Loog, und das Schwert frißt bald diefen, 
bald jenen; laffe deine Krieger gegen bie 
Stadt den Kampf fortführen, daß du fie 
zeritöreft, und muntere fie auf! 

26. Als aber das Weib des Urias hörte, 
bap llria$, ihr Mann, gefallen jet, trauerte 
fie um ihn. 

27. Nachdem aber die Trauerzeit vorüber - 
par, Jandte David bin, und lieh fie in fein 
Haus führen, und jte ward fein Weib, und 
gebar ibm einen Sohn. Aber dieje That, 
welche David begangen hatte, mißfiel dem 
Herrn. 


Kapitel 12. 


Nathans Buhpredigt. Davids Neue. Salomons Geburt. Einnahme Rabbas. 


1. Misit ergo Dominus Nathan ad Da- 
vid: qui cum venisset ad eum, dixit ei: 
Duo viri erant in civitate una, unus 
dives, et alter pauper. 

2. Dives habebat oves, et boves plu- 
rimos valde. 

3. Pauper autem nihil habebat omnino, 
przter ovem unam parvulam, quam em- 
erat et nutrierat, et quie creverat apud 
eum cum filis ejus simul, de pane il- 
lius comedens, et de calice ejus bibens, 
et in sinu illius dormiens: eratque illi 
sicut filia. 

4. Cum autem peregrinus quidam ve- 
nisset ad divitem, parcens ille sumere 
de ovibus et de bobus suis, ut exhiberet 
convivium peregrino illi, qui venerat 
ad se, tulit ovem viri pauperis, et 


1. Der Herr fandte daher Nathan! zu Da- 
pid. Als biejer zu ibm fam, ſprach er zu 
ibm: Zwei Männer waren in einer Stadt, 
der eine reich, der andere arm. 

2. Der Reiche belah Schafe und Rinder 
in febr großer Menge. 

3. Der Arme aber batte nichts weiter als 
ein einziges Schäflein, das er gefauft und 
aufgezogen batte, und das bei ihm zugleich - 
mit feinen Kindern aufgewachſen war, e8 aß 
von feinem Brode, trant aus feinem Becher, 
und jdliep in feinem Schoße; und e8 war 
ibm mie eine Tochter. 

4. 9([8 mm ein Fremder zu den Reichen 
fant, dauerte e$ diejen, eines von feinen Scha- 
fen und Rindern zu nehmen, um dem Frem- 
den, ber zu ibm gefommen war, ein Mahl 
zu bereiten; und er nahm das Schaf des arz 





einer Handmühle. — (10) Eine ſolche Ehe ijt wider die guten Sitten, wider das Wohl ber Gejelljchaft 
und eben darum von der Kirche nun verboten; denn wenn jemand einWeib, deren Gatten er gemordet, 
um fie ehelichen zu können, wirklich heirathen fónnte, würde das Leben vieler Gatten nicht ficher fein. 
Darum mar auh Davids Ehe Gott mipfállig; doc mar fie gültig. 


Kap. 12. (1) ©. ob. 1, 2. 
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praeparavit cibos homini qui venerat 
ad se. 

5. Iratus autem indignatione David 
adversus hominem illum mimis, dixit 
ad Nathan: Vivit Dominus, quoniam 
filius mortis est vir qui fecit hoc. 

6. Ovem reddet in quadruplum, eo 
quod fecerit verbum istud, et non pe- 
. percerit. 

7. Dixit autem Nathan ad David: Tu 
es ille vir. Hxc dicit Dominus Deus 
Israel: Ego unxi te in regem super 
Israel, et ego erui te de manu Saul, 


8. Et dedi tibi domum domini tui, et 
uxores domini tui in sinu tuo, dedique 
tibi domum Israel et Juda: et si parva 
sunt ista, adjiciam tibi multo majora. 


9. Quare ergo contempsisti verbum 
Domini, ut faceres malum in conspectu 
meo? Uriam Heth&um percussisti gladio, 
et uxorem illius accepisti in uxorem 
tibi, et interfecisti eum gladio filiorum 
Ammon. > 


10. Quam ob rem non recedet gladius 
de domo tua usque in sempiternum, eo 
quod despexeris me, et tuleris uxorem 
Urie Hethzi, ut esset uxor tua. 


11. Itaque hec dieit Dominus: Ecce, 
ego suscitabo super te malum de domo 
tua, et tollam uxores tuas in oculis 
tuis, et dabo proximo tuo, et dormiet 
cum uxoribus tuis in oculis solis hujus. 


19. Tu enim fecisti abscondite: ego 
autem faciam verbum istud in conspectu 
omnis Israel, et in conspectu solis. 


13. Et dixit David ad Nathan: Pec- 
cavi Domino. Dixitque Nathan ad Da- 


men Mannes, und bereitete für den, der zu 
ihm gekommen war, ein Effen. 

5. Da ergrimmte David in heftigem Borne 
über den Mann, und jprad zu Nathan: 
Sp wahr der Herr lebt, der Mann, ber 
dies gethan bat, ijt ein Kind des Todes!? 

6. Das Schaf fol er vierfach eritatten, 
weil er das gethan, und fein Erbarmen 
gekannt bat!? 2. Mof. 22, 1. 

7. Nathan aber ſprach zu David: Du bit 
bieler Mann! So fpricht der Herr, der 
Gott Iſraels: Sch babe bid zum Könige 
über Sirael gelalbt, und ich babe bid) aus 
bet Hand Sauls ertettet, 

8. und babe dir das Haus deines Herrn, 
und die Frauen deines Herrn in deinen 
Schoß gegeben,* und dir da3 Haus Iſrael 
und Juda gegeben; und wenn dies wenig 
ift, ]o mil id) noch weit Größeres hinzu- 
thun. 

9. Warum alfo Haft du das Wort des 
Herrn verachtet, um zu thun, was vor 
meinen? Augen böfe ift? Den Hetbiter 
Urias haft du mit dem Schwerte erjchlagen, 
und fein Weib haft bu dir zur Frau ges 
nommen, und ihn Haft du butd) das 
Schwert ber Söhne Ammons umgebradt. 

10. Darum foll auch das Schwert nimmer- 
mehr von deinem Haufe weichen, meil du 
mich verachtet, und das Weib des Hetbiters 
Ur.as genommen haft, daß fie dein Weib 


ei. 

11. Deshalb jpricht ber Herr alfo: Siebe, 
id) werde Unglüd über dich aus deinem 
Haufe? kommen lafen, und merde deine 
Frauen vor deinen Augen wegnehmen, und 
jte deinem Nächften? geben, und er wird 
im Angeftchte biejer Sonne”? deinen Frauen 
beiwohnen. lint. 16, 22. 

12. Denn du haft es heimlich gethan; ich 
aber werde diefe Drohung vor den Augen 
von ganz Sfrael!? und vor bem Angefichte 
ber Sonne erfüllen. 

13. Da jprach David zu Nathan: Ich babe 
wider ben Herin!! gefündigt! Nathan ſprach 


(2) Soll fterben. — (3) Dies ging an David in Erfüllung; denn er verlor vier Söhne, den Sohn 


von Bethjabee, dann Amnon, Abjalom und Adonias. Der Befledung beo Chebettes des Urias megen 
liep Gott aud) zu, dab eine feiner Töchter von ihrem Bruder und zehn feiner Gemahlinnen von 
einem feiner Söhne zu feinem großen Scmerze entehrt wurden. — (4) Der Thronfolger erbt im 
Oriente bie Weiber des verftorbenen Königs. ©. ob. 3, 6. — (5) Jm Hebr.: Gottes. — (6) Dies 
bezieht man auf den Tod feiner Söhne (Note 3.) und bie ſpätern Kriege gegen das Haus Davids. — 
(7) Abſaloms Verſchwörung. — (8) Einem andern. — (9) D. i. vor diejer Sonne. — (10) D. i. 
zulaffen. — (11) Jede Sünde ift eine Beleidigung Gottes, des Heiligiten und Gütigften. David be: 
fennt feine Sünde und bereut fie, darum erhält er Berzeihung und Nachlaß der ewigen Strafe; nur 
einige zeitliche Strafen, melde ber Prophet anfünbet, verhängt bie Hand Gottes über ihn, um ihn zu 
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vid: Dominus quoque transtulit peccatum 
tuum: non morieris. 


14. Verumtamen, quoniam blasphemare 
fecisti inimicos Domini, propter verbum 
hoc, filius, qui natus est tibi, morte 
morietur. | 

15. Et reversus est Nathan in domum 
suam. Percussit quoque Dominus par- 
vulum, quem pepererat uxor Uri: Da- 
vid, et desperatus est. | 

16. Deprecatusque est David Dominum 
pro parvulo: et jejunavit David jejunio, 
et ingressus seorsum, jacuit super terram. 

17. Venerunt autem seniores domus 
ejus, cogentes eum ut surgeret de terra: 
qui noluit, nec comedit cum eis cibum. 


18. Accidit autem die septima ut mo- 
reretur infans: timueruntque servi Da- 
vid nuntiare ei quod. mortuus esset 
parvulus: dixerunt enim: Ecce eum par- 
vulus adhue viveret, loquebamur ad 
eum, et non audiebat vocem nostram: 
quanto magis si dixerimus, Mortuus est 
puer, se affliget? 

19. Cum ergo David vidisset servos 
suos mussitantes, intellexit quod mor- 
tuus esset infantulus: dixitque ad servos 
suos: Num mortuus est puer? Qui re- 
sponderunt ei: Mortuus est. 

20. Surrexit ergo David de terra: et 
lotus unetusque est: cumque mutasset 
vestem, ingressus est domum Domini: 
et adoravit, et venit in domum suam, 
petivitque ut ponerent ei panem, et com- 
edit. 

21. Dixerunt autem ei servi sui: Quis 
est sermo, quem fecisti? propter infan- 
tem, cum adhuc viveret, jejunasti et 
flebas: mortuo autem puero, surrexisti, 
et comedisti panem. 


22. Qui ait: Propter infantem, dum 
adhue viveret, jejunavi et flevi: dicebam 
enim: Quis scit si forte donet eum mihi 
Dominus, et vivat infans? 


23. Nunc autem quia mortuus est, 
quare jejunem? Numquid potero revo- 
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zu David: So bat der Herr auch deine 
Sünde binweggenommen; bu wirft nicht 
jterben!!? Ekkli. 47, 13. 

14. Weil du jedoch den Feinden des Herrn 
Anlaß gegeben haft zu lältern,!? fo fol ber 
Sohn, ber dir geboren ward, um diejer 
Schuld willen des Todes fterben. — — 

15. Hierauf febrte Nathan in fein Haus 
zurück. Und ber Herr jdlug das Kind, 
welches das Weib des llria$ dem David 
geboren batte, daß e8 aufgegeben ward.“ 

16. Da flebte David zu dem Herrn um 
das Kind, und David [ajtete Dart, und 
ſchloß fid) ein, und warf fid auf die Erde. 

17. Die Alteiten feines Haufes!? aber famen, 
und drangen in ibn, daß er von der Erde 
aufitehen jolíte; bod) er wollte nicht, und 
genoB feine Speife mit ihnen. — —— 

18. Da geſchah e$ am fiebenten Tage, daß 
das Kind ftarb; und die Diener Davids 
rürchteten ji, e$ ibm mitzutbeilen, daß das 
Kind geitorben fei; denn fie ſprachen: Gebet, 
als das Kind noch lebte, redeten wir zu ibm, 
und er hörte nicht auf unfere Stimme; wie 
viel mebr wird er jid) betrüben, wenn mir 
jagen: Der Knabe ift todt! 

19. As nun David jab, mie feine Diener 
flüfterten, erfannte er, daß das Kind ge 
jitorben fei, und Sprach zu feinen Dienern: 
Sft der Knabe gejtorben? Sie antworteten 
ibm: Er ijt geitorben! 

20. Da jtanb David von der Erde auf, 
und wuſch jid, und jalbte ji, und wech: 
jelte feine Kleider. Alsdann ging er in das 
Haus deg Herrn, und betete an, und fam 
in fein Haus zurüd, und begehrte, daß man 
ibm Speife vorjebte, und aß. 

21. Seine Diener aber jprachen zu ibm: 
Was bedeutet das, was bu gethan haft? 
Um des Kindes willen haft du gefaftet und 
geweint, als es noch lebte; nun aber, ba der 
Knabe geftorben ijt, bijt bu aufgeltanden, 
und bait Speife genoffen. 

22. Er ſprach: Um des Kindes willen babe 
ich gefajtet und gemeint, fo lange e8 mod) 
lebte; denn ich dachte: Wer weiß, ob nicht 
etwa der Herr e8 mir jchenft, und das 
Kind am Leben bleibt? 

23. Da e8 nun aber geftorben üt, warum 


ſollte ich falten? Könnte ich e8 denn wieder 


prüfen unb zu befiern. (Aug) — (12) ©. B. 5. 7. — (13) Gott und Gottesdienst verachten; denn wenn 
die Gottlojen bie Guten und Frommen fündigen fehen, dient ihnen dies zum Vorwande, Gottesdienit 
und Frömmigfeit als unnüß verachten zu dürfen. — (14) Am Auffommen von ber Krankheit. — 
(15) Seines Gejchlechtes, ober die vornehmen Hofdiener. 
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care eum amplius? ego vadam magis 
ad eum:ille vero non revertetur ad me. 

24. Et consolatus est David Bethsabee 
uxorem suam, ingressusque ad eam, dor- 
mivit cum ea: quas genuit filium, et 
vocavit nomen ejus Salomon, et Domi- 
nus dilexit eum. 

25. Misitque in manu Nathan prophe- 
tæ, et vocavit nomen ejus, Amabilis 
Domino, eo quod diligeret eum Dominus. 

26. Igitur pugnabat Joab contra Rab- 
bath fihorum Ammon, et expugnabat 
urbem regiam. 

27. Misitque Joab nuntios ad David, 
dicens: Dimicavi adversum Rabbath, et 
capienda est Urbs aquarum. 


28. Nunc igitur congrega reliquam 
partem populi, et obside civitatem, et 
cape eam: ne, cum a me vastata fuerit 
urbs, nomini meo adscribatur victoria. 


29. Congregavit itaque David omnem 
populum, et profectus est adversum 
Rabbath: eumque dimicasset, cepit eam. 

30. Et tulit diadema regis eorum de 
capite ejus, pondo auri talentum, habens 
gemmas pretiosissimas, et impositum est 
super caput David. Sed et praedam ci- 
vitatis asportavit multam valde: 


31. Populum quoque ejus adducens 
serravit, et circumegit super eos ferrata 
carpenta: divisitque cultris, et traduxit 
in typo laterum: sic fecit universis civi- 
tatibus filiorum Ammon: et reversus est 
David, et omnis exercitus in Jerusalem. 


Caput XIII. 


zurüctufen? Ich werde vielmehr zu ibm 
gehen, aber e8 wird nicht zu mir zurückkehren. 
24. Und David tröftete Bethjabee, fein 
Weib, und ging zu ihr, und wohnte ihr 
bei; unb fie gebar einen Sohn, den nannte 
er Salomon, und der Herr liebte ibn. 


25. Und er übergab ihn dem Propheten 
Siatban, und nannte feinen Namen &ieb- 
ling des Herrn, weil ihn der Herr [tebte.!* 

26. Joab jtanb alfo im Felde gegen Rab- 
bath!? der Söhne Ammons, und berannte 
bie Königsstadt.!? 1 Bar. 20,1. 

27. Und Joab fandte Boten zu David, und 
ließ ibm jagen: Ich babe Rabbath beftürmt, 
und es ijt nunmehr die Wafferftadt ein- 
zunebmen.?® 

28. Sammle aljo mun den übrigen 
Theil des Volkes, und belagere die Stadt, 
und nimm fie ein, damit man nicht, wenn 
ich die Stadt eritürme, meinem Namen den 
Sieg zuichreibe. 

29. David brachte alfo das ganze Volk 
zujammen, und 30g gegen Nabbath; und er 
griff e8 an und nabm e$ ein. 

30. Und er nahm die goldene Krone ihres 
Königs von feinem Haupte, ein Talent 
Goldes im Gemwichte,”! mit ben foitbariten 
Edeliteinen bejebt, und man feßte fie auf 


' Davids Haupt. Much führte er aus der Stadt 


lebr viel Beute bintpeg. 

31. Die Bevölkerung derjelben führte er 
gleichfalls herbei, und ließ fte zerjägen, mit 
Eiſen bejchlagene Wagen?? über fie herfah— 
ren, jte mit Meſſern 3erbaden, und fie 
durch Biegelöfen ziehen.” So that er mit 
allen Städten Ammons; und David und das 
ganze Heer Fehrten nad) Jerufalem zurück, 


Kapitel 13. 


Amnon jhändet feine Halbichweiter und wird von Abſaloms Dienern ermordet; diefer wird von feinem 
Vater vermiejen. 


l. Factum est autem post hzc, ut 
Absalom filii David sororem speciosissi- 


1. Es begab jid) aber biernad, daß Am— 


non, der Sohn Davids, die Schweiter Abe 


(16) D. i. Friedensmann, Friedensfürft. — (17) Jm Hebr.: um des Herrn willen. Gott nannte 


Salomon feinen Liebling um feiner felbft willen, weil er ihn befonders begnadigte und jchon bejtimmt 
hatte, daß er der Nachfolger Davids, ber Grbauer des Tempels und infoferne ein Vorbild des Meifias 
fein follte. Ob. 7, 12. Matth. 3, 17. — (18) Ober Rabba, bie Hauptftadt. — (19) Die königliche 
Refidenz. — (20) Ein Theil der Stadt Rabba. Nah dem Hebr.: und habe aud) bte Wafferftadt ein: 
genommen. — (21) Dem Gemidte nad. ©. 2. Moj. 25, 39. Etwa 33750 Marl. — (22) Andere 
geben: Drejchwagen, bie an ihren Rädern eiferne Zaden hatten, das Getreide auszudrüden. — 
(23) Nur bie Krieger, und diefe wohl nicht einmal alle. David fonnte, ohne ungerecht zu fein, das- 
jelbe an feinen Feinden thun, was fie einst gethan. 1. Rön. 11, 2. Vergl. Amos 1, 13. Mud) ver- 
dienten bie Ammoniter feine Schonung. ©. ob. 8, 2. 
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mam, vocabulo Thamar, adamaret Am- 
non filius David, 

9. Et deperiret eam valde, ita ut pro- 
pter amorem ejus &grotaret: quia cum 
esset virgo, difficile ei videbatur ut quip- 
piam inhoneste ageret cum ea. 

3. Erat autem Amnon amicus, nomine 
Jonadab, filius Semmaa fratris David, 
vir prudens valde. 


4. Qui dixit ad eum: Quare sic atte- 
nuaris macie fili regis per singulos dies? 
cur non indicas mihi? Dixitque ei Am- 
non: Thamar sororem fratris mei Absa- 
lom amo. 

5. Cui respondit Jonadab: Cuba super 
lectum tuum, et languorem simula: cum- 
que venerit pater tuus ut visitet te, dic 
ei: Veniat, oro, Thamar soror mea, ut 
det mihi cibum, et faciat pulmentum, 
ut comedam de manu ejus. 


6. Accubuit itaque Amnon, et quasi 
serotare copit: cumque venisset rex 
ad visitandum eum, ait Amnon ad re- 
gem: Veniat, obsecro, Thamar soror 
mea, ut faciat in oculis meis duas sor- 
bitiunculas, et cibum capiam de manu 
ejus. 

7. Misit ergo David ad Thamar do- 
mum, dicens: Veni in domum Amnon 
fratris tui, et fac ei pulmentum. 


8. Venitque Thamar in domum Amnon 
fratris sui: ille autem jacebat: quæ tol- 
lens farinam commiscuit: et liquefaciens, 
in oculis ejus coxit sorbitiunculas. 


9. Tollensque quod coxerat, effudit, et 
posuit coram eo, et noluit comedere: 
dixitque Ampon: Ejicite universos a me. 
Cumque ejecissent omnes, 


10. Dixit Amnon ad Thamar: Infer 
cibum in conclave, ut vescar de manu 
tua. Tulit ergo Thamar sorbitiunculas, 
quas fecerat, et intulit ad Ammon fra- 
trem suum in conclave. 
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jaloms, des Sohnes Davids, Thamar qe- 
beigen, lieb gewann, die jebr ſchön war,! 

2. und feine Neigung zu ihr murde jo heftig, 
bap er vor Liebe zu ihr frant wurde; denn 
da fie eine Jungfrau war,? ſchien e8 ihm 
Schwer, etwas Unehrbares mit ihr zu begeben. 

3. Nun batte Amnon einen Freund, Nas 
mens Jonadab, einen Sohn Semmaas, des 
Bruders Davids, ber ein jebr fchlauer 
Mann mar. 

4. Dieſer Iprab zu ibm: Warum wirft du 
jo mager, o Königsjobn, von Tag zu Tag? 
Warum jagft du es mir nicht? Da ſprach 
Amnon zu ibm: Ich liebe Thamar, dte 
Schweiter meines Bruders Abjalom. 

5. Jonadab antwortete ihm: Lege dich auf 
dein Bett, und ftelle dich Frank; und wenn 
dein Vater fommt, um dich zu befuchen, jo 
jage zu ibm: Sch bitte, laß doch meine 
Schweſter Thamar fommen, daß fie mir 
Speiſe reiche, und mir eim Gericht bereite, 
damit id) aus ihrer Hand efje. 

6. Ammon alio legte fich nieder, und ftellte 
fich frant; und als ber König fam, um ibu 
zu bejuchen, ſprach Ammon zu dem Könige: 
Sch bitte, laß bod) meine Schweiter Tha- 
mar fommen, daß fie vor meinen Augen 
zwei Speiſen? foche, damit id) fie aus ihrer 
Hand empfange. 

7. Da janbte David in das Haus der 
Thamar und ließ ibr jagen: Komm in das 
Haus deines Bruders Amnon, und bereite 
ibm ein Gericht! 

8. Als nun Thamar in das Haus ihres 
Bruders Ammon fam, lag biejer auf dem 
Bette. Und fie nahm Mehl, mifchte e$, 
machte e$ dünn, und fochte die Speifen vor 
feinen Mugen.’ 

9. Dann nahm fie, was fie gekocht hatte, 
und goß es aus,* und jebte e$ ihm vor; 
aber Amnon wollte nicht efen, und ſprach: 
Qaffet alle von mir hinausgehen! Und als 
man alle batte hinausgehen laffen, 

10. ſprach Amnon zu Thamar: Bringe das 
Een ber in das innere Gemach,” daß ich 
aus deiner Hand ejje! Da nahm Thamar 
die Speifen,® melde fie gemacht, und brachte 
fie zu Ammon, ihrem Bruder, in das innere 
Gemadh. 


Kap. 13. (1) Thamar unb Abſalom hatten eine Mutter. — (2) Jungfrauen wurden ftrenger 
gehütet. — (3) Jm Hebr.: Ruhen. — Gbenjo V. 8.: Sie nahm Mehl, und fnetete es, und bereitete die 
Kuchen vor feinen Augen, unb buf die Kuchen. — (4) Jm Hebr.: aus der Pfanne. Die Kuchen waren 

) 


in einer Brühe gekocht (eine Art Pudding). — (5 


(6) Die Kuchen in ber Brühe. 


Sn den offenen Alfoven, mo Ammon lag. — 
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11. Cumque obtulisset ei cibum, appre- 
hendit eam, et ait: Veni, cuba mecum 
soror mea. 

12. Quæ respondit ei: Noli frater mi, 
noli opprimere me: neque enim hoc fas 
est in Israel: noli facere stultitiam 
hanc. 

13. Ego enim ferre non potero op- 
probrium meum, et tu eris quasi unus 
de insipientibus in Israel: quin potius 
loquere ad regem, et non negabit me 
tibi. 

14. Noluit autem acquiescere precibus 
ejus, sed pr&valens viribus oppressit 
eam, et cubavit cum ea. 

15. Et exosam eam habuit Amnon 
odio magno nimis: ita ut majus esset 
odium, quo oderat eam, amore quo ante 
dilexerat. Dixitque ei Amnon: Surge, 
et vade. 


16. Quas respondit ei: Majus est hoc 
malum, quod nunc agis adversum me, 
quam quod ante fecisti, expellens me. 
Et noluit audire eam: 


17. Sed vocato puero, qui ministrabat 
ei, dixit: Ejice hanc a me foras: et 
claude ostium post eam. 

18. Qux induta erat talari tunica: hu- 
juscemodi enim fili& regis virgines ve- 
stibus utebantur. Ejecit itaque eam mi- 
nister illius foras: clausitque fores post 
eam. 

19. Qux aspergens cinerem capiti suo, 
scissa talari tunica, impositisque mani- 
bus super caput suum, ibat ingrediens, 
et clamans. 

20. Dixit autem ei Absalom frater 
suus: Numquid Amnon frater tuus con- 
cubuit tecum? sed nunc soror tace, frater 
tuus est: neque affligas cor tuum pro 
hac re. Mansit itaque Thamar contabe- 
scens in domo Absalom fratris sui. 


21. Cum autem audisset rex David 
verba hsec, contristatus est valde, et 
noluit contristare spiritum Amnon filii 
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11. M8 fie ibm nun das Effen darreichte, 
ergriff er fte unb ſprach: Komm, und lege 
dich zu mir, meine Schmweiter! 

12. Sie aber antwortete ibm: Nicht bod, 
mein Bruder, thue mir nicht Gewalt an, 
denn dies ift nicht recht in Iſrael; begebe 
bod) diefe Thorheit nicht! 

13. Ich werde ja meine Schande nicht ers 
tragen fónnen, und du wirft wie einer 
von den Thoren? in Iſrael gelten; rede 
bod) vielmehr mit bem Könige, und er wird 
mid dir nicht verjfagen.? 

14. Er aber wollte ihren Bitten nicht nadh- 
geben, jonbern, ba er ftärfer war, über- 
mältigte er fie, und wohnte ihr bei. 

15. Darauf aber faßte? Amnon eine über- 
aus heftige Abneigung gegen fie, jo daß die 
Abneigung, bie er gegen fie fate, größer 
war als die Liebe, bie er zuvor für fie 
gehegt hatte. Und Amnon jprad) zu ihr: 
Mache bid auf unb gebe fort! 

16. Sie antwortete ibm: Das 3Bbje, das 
bu mir nun anthuft, indem du mid) fort: 
weiſeſt, ift größer al8 das, das bu mir 
zuvor angethan haft. Aber er wollte nicht 
auf fie hören, 

17. jondern rief den Diener und jprad: 


‚Schaffe diefe von mir hinaus, und jchließe 


die Thür hinter ihr gu? 

18. Sie trug aber ein langes Gewand; 1 
folder Kleider nämlich bebienten jid) bie 
Töchter des Königs, bie Jungfrauen ma- 
ren.!? Sein Diener alfo trieb fie hinaus 
unb ſchloß die Thür hinter ihr zu. 

19. Da ftreute fie Mhe auf ihr Haupt, 
zerriß ihr langes Gewand, und legte Die 
Hände!? auf den Kopf, und ging meh- 
f[agenb einber. 

20. Ihr Bruder Abfalom aber jprad) zu 
ihr: Hat dein Bruder Amnon dir etwa bei- 
gewohnt? Nun mob, meine Schmweiter, 
ſchweige ftill, e8 ift dein Bruder, und betrübe 
dein Herz nicht deshalb! So blieb Thamar, 
fib abhärmend, im Haufe ihres Bruders 
Abjalom. 

21. Als aber der König David diefe 
Dinge hörte, ward er jehr betrübt, bod) 
mollte er das Herz feines Sohnes Amnon 


7) Verbredern. S. 5. Mof. 22, 21. — (8) So glaubte Thamar irrig; denn f. 3. Mof. 18, 9. 11. 
— (9) Nah vollbradjter Schandthat. Eine Strafe der Luft ift Unluft und Efel. Setradjte darum nicht 


die Luft in ihrem Anfange, fondern in ihrem herben Ende. — 


(10) Amnon wollte feine ent- 


ehrte Schwefter al8 eine Verführerin ausftoßen, um das Abjcheuliche der Handlung auf fie zu wälzen. 
— (11) Sm ebr.: einen bunten Rod. — (12) Wie andere Jungfrauen. — (13) Die fie rang. — 


(14) Im Hebr.: zornig. 
Allioli=s Arndt, heilige Schrift. I. 
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sui, quoniam diligebat eum, quia primo- 
genitus erat ei. 

29. Porro non est locutus Absalom ad 
Amnon nec malum nec bonum: oderat 
enim Absalom Amnon, eo quod violasset 
Thamar sororem suam. 

23. Factum est autem post tempus 
biennii, ut tonderentur oves Absalom 
in Baalhasor, qu: est juxta Ephraim: 
et vocavit Absalom omnes filios regis, 


24. Venitque ad regem, et ait ad eum: 
Ecce tondentur oves servi tui: veniat, 
oro, rex cum servis suis ad servum 
suum. 


25. Dixitque rex ad Absalom: Noli fili 
mi, noli rogare ut veniamus omnes, et 
eravemus te. Cum autem cogeret eum, 
et noluisset ire, benedixit ei. 


26. Et ait Absalom: Si non vis venire, 
veniat, obsecro, nobiscum saltem Am- 
non frater meus. Dixitque ad eum rex: 
Non est necesse ut vadat tecum. 


27. Coegit itaque Absalom eum, et di- 


misit cum eo Amnon et universos filios, 


regis. Feceratque Absalom convivium 
quasi convivium regis. 

28. Pr&ceperat autem Absalom pueris 
suis, dicens: Observate cum temulentus 
fuerit Amnon, et dixero vobis: Percutite 
eum, et interficite, nolite timere: ego 
enim sum qui praecipio vobis: robora- 
mini, et estote viri fortes. 


29. Fecerunt ergo pueri Absalom ad- 
versum Amnon, sicut praeceperat eis 
Absalom. Surgentesque omnes filii regis 
ascenderunt singuli mulas suas, et fuge- 
runt. 

30. Cumque adhuc pergerent in itinere, 
fama pervenit ad David, dicens: Per- 
cussit Absalom omnes filios regis, et 
non remansit ex eis saltem unus. 


31. Surrexit itaque rex, et scidit vesti- 
menta sua: et cecidit super terram, et 
omnes servi illius, qui assistebant ei, 
sciderunt vestimenta sua. 


(15) Die Worte: „doch wollte et . 


fe&ung. — (16) Auh Ephrem genannt im Stamme s 
9(bjdjiebsfegen. — (18) Die Worte: „Und Abjalom . 


. war” finden fih nicht im Hebr., 
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nicht betrüben; denn er liebte ihn, meil 
er fein Erjtgeborner war.1? 

22. 9(bjalom aber redete nicht mit Am- 
non, weder Böſes nod) Gutes; denn Mb- 
falom bapte Amnon, weil er feine Schwe⸗ 
ſter Thamar geſchändet hatte. 

23. Es begab ſich aber nach zwei Jah— 
ren, daß Abſaloms Schafe in Baalhaſor, 
welches bei Ephraim 19 liegt, geſchoren mur- 
den; und Abſalom lud alle Söhne des Kö— 
nigs dazu ein. 

24. Auch zu dem Könige kam er und 
ſprach zu ihm: Siehe, die Schafe deines 
Dieners werden geſchoren; ber König wolle 
doch mit ſeinen Dienern zu ſeinem Diener 
kommen. 

25. Der König aber ſprach zu Abſalom: 
Nicht doch, mein Sohn! verlange doch nicht, 
daß wir alle kommen und dir beſchwerlich 
fallen. Und obwohl jener in ihn drang, 
wollte er doch nicht geben und ſegnete ihn." 

26. Da prah Abjalom: Wenn bu nicht 
fommen willft, fo möge doch wenigſtens 
mein Bruder Amnon mit uns fommen. 
Der König aber ]prad) zu ibm: E3 ift nicht 
nütbig, daß er mit dir gebe. 

27. Abfalom aber drang in ihn, fo daß er 
Anmon und alle Söhne des Königs mit ibm 
ziehen ließ. Abjalom aber batte ein Saftmahl 
zubereitet, wie das Gaftmahl eines Königs.’ 

28. Seinen Dienern aber batte er den 
Auftrag gegeben: Habet Acht, menn Am- 
non vom Weine trunfen geworden ift, und 
id euch fage: Schlaget ibn nieder und 
tödtet ihn! jo fürchtet euch nicht; denn id) 
bin e8, der e8 euch befieblt; '? feid muthig, 
und zeigt euch als Männer! 

29. So thaten denn bie Diener Abſaloms 
gegen Amnon, wie Abjalom ihnen befohlen 
batte. Alle Söhne des Königs aber erhoben 
ſich, beitiegen ihre Maultbiere, und flohen. 


30. Während fie nun noch auf dem Wege 
waren, fam das Gerücht zu David: Ab- 
falom "at alle Söhne deg Königs erichla= 
gen, und e$ ift auch nicht einer von ihnen 
übrig geblieben. 

31. Da erhob fid) ber König, zerriß feine 
Kleider, und warf fid) zur Erde nieder, und 
alle feine Diener, bie um ihn waren, zer: 
riffen ihre Kleider. 


aber in ber griechifchen Über- 
S. oh. 1, 54. — (17) Sprad ben 
. Königs“ find nicht im Hebr. — (19) Ich, 
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32. Respondens autem Jonadab filius 
Semmaa fratris David, dixit: Ne &stimet 
dominus meus rex, quod omnes pueri 
filii regis occisi sint: Amnon solus mor- 
tuus est, quoniam in ore Absalom erat 
positus ex die qua oppressit Thamar 
sororem ejus. 


33. Nunc ergo ne ponat dominus meus 
rex super cor suum verbum istud, di- 
cens: Ommes filii regis occisi sunt: quo- 
niam Amnon solus mortuus est. 

34. Fugit autem Absalom: et elevavit 
puer speculator oculos suos, et aspexit: 
et ecce populus multus veniebat per 
iter devium ex latere montis. 

35. Dixit autem Jonadab ad regem: 
Ecce fili regis adsunt: juxta verbum 
servi tui sic factum est. 

36. Cumque cessasset loqui, apparue- 
runt et fili regis: et intrantes levave- 
runt vocem suam, et fleverunt: sed et 
rex et omnes servi ejus fleverunt plo- 
ratu magno nimis. 

37. Porro Absalom fugiens, abiit ad 
Tholomai filium Ammiud regem Gessur. 
Luxit ergo David filium suum cunctis 
diebus. 

38. Absalom autem cum fugisset, et 
venisset in Gessur, fuit ibi tribus annis. 


39. Cessavitque rex David persequi 
Absalom, eo quod consolatus esset super 
Amnon interitu. 


Caput XIV. 


Soab ſöhnt Abſalom 


1. Intelligens autem Joab filius Sarviæ, 
quod cor regis versum esset ad Absa- 
lom, 

2. Misit Thecuam, et tulit inde mu- 
lierem sapientem: dixitque ad eam: 
Lugere te simula, et induere veste lu- 
gubri et ne ungaris oleo, ut sis quasi 
mulier jam plurimo tempore lugens 
mortuum: 

3. Et ingredieris ad regem, et loqueris 
ad eum sermones hujuscemodi. Posuit 
autem Joab verba in ore ejus. 


Sohn des Königs unb Erbe des Thrones, wenn Amnon getobtet ijt. — 
Abjalom anjeben, alg ob er'8 fagte; ober Abjalom Tief fich’S verlauten, — 


feiner Mutter. Db. 3, 3. 
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32. Jonadab aber, der Sohn Semmaas, 
des Bruders Davids, nahm das Wort und 
ſprach: Mein Herr, der König, glaube nicht, 
daß alle Söhne des Königs erichlagen find; 
Amnon allein ijt todt! denn nad) Abſaloms 
Ausipruh?? mar ihm der Tod zugedacht feit 
dem Tage, da er deffen Schweiter Thamar 
Gewalt angetban. 

33. Sp nehme nun mein Herr unb Kü- 
nig jenes Gerücht nicht zu Herzen, gemäß 
dem alle Söhne des Königs erichlagen find; 
denn Amnon allein ift todt. 

34. Abjalom aber ward flüchtig. ME nun 
der Wächter feine Augen erhob und aug- 
ſchaute, fiebe, ba fam viel Volk auf einem 
Nebenweg daher, von der Seite des Berges, 

35. Jonadab aber ſprach zu dem Könige: 
Siehe, die Söhne des Königs find da! mie 
dein Diener gejagt, jo ijt e8 geldjeben. 

36. MS er ausgeredet hatte, erjchienen 
aud) bie Söhne des Königs; und bei ihrem 
Eintritte erhoben fte ihre Stimme und mein- 
ten; aber aud) ber König und alle feine 
Diener meinten und Flagten heftig. 

37. Abjalom aber ging auf feiner Flucht zu 
S bolomat, dem Sohne Ammiuds, dem Kü- 
nige von Gefiur.”! Und David betrauerte 
jeinen Sohn unaufhörlid. 

38. MS aber Abjalom auf feiner Flucht 
nad Geſſur gefommen war, blieb er daz 
lelb]t drei Jahre. 

39. Und der König David hörte auf, Ab- 
falom zu verfolgen; denn er hatte jid) über 
ben Tod Amnons getröftet. 


Kapitel 14. 


mit David wieder aus. 


1. MS aber Soab, der Sohn Sarvias, 
erkannte, daß das Herz des Königs fich Ab- 
falom zugewendet batte, 

2. janbte er nad) Thekua, und ließ von dort 
eine fluge Frau! Holen, und jprad) zu ibr: 
Stelle bid), als feiet bu in Trauer, und 
ziehe ein Trauerfleid an, und jalbe bid) nicht 
mit OL, damit du wie eine Frau erſcheineſt, die 
ihon febr lange Beit einen Todten betrauert; 

3. und begieb dich zum Könige, und Sprich 
aljo zu ibm. Joab aber legte ihr bie Worte 
in den Mund. 


(20) Man fonnte es 
(21) Zu dem Vater 


Kap. 14. (1) Klug, gefchiett, bie Klagende zu fpielen. Bergi. Jer. 9, 17. 
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4. Itaque cum ingressa fuisset mulier 
Thecuitis ad regem, cecidit coram eo 
super terram, et adoravit, et dixit: 
Serva me rex. 

5. Et ait ad eam rex: Quid causæ 
habes? Qus respondit: Heu, mulier 
vidua ego sum: mortuus est enim vir 
meus. 

6. Et ancillae tus erant duo filii: qui 
rixati sunt adversum se in agro, nullus- 
que erat, qui eos prohibere posset: et 
percussit alter alterum, et interfecit 
eum. 

7. Et ecce consurgens universa Co- 
gnatio adversum ancilam tuam, dicit: 
Trade eum, qui percussit fratrem suum, 
ut occidamus eum pro anima fratris 
sui, quem interfecit, et deleamus here- 
dem: et quærunt exstinguere scintillam 
meam, qua relicta est, ut non supersit 
viro meo nomen, et reliquie super 
terram. 


8. Et ait rex ad mulierem: Vade in 
domum tuam, et ego jubebo pro te. 


9. Dixitque mulier Thecuitis ad re- 
gem: In me, domine mi rex, sit iniqui- 
tas, et in domum patris mei: rex autem 
et thronus ejus sit innocens. 


10. Et ait rex: Qui contradixerit tibi, 
adduc eum ad me, et ultra non addet 
ut tangat te. 

11. Qua ait: Recordetur rex Domini 
Dei sui, ut non multiplicentur proximi 
sanguinis ad ulciscendum, et nequaquam 
interficiant filium meum. Qui ait: Vivit 
Dominus, quia non cadet de capillis filii 
tui super terram. 

12. Dixit ergo mulier: Loquatur an- 
cilla tua ad dominum meum regem ver- 
bum. Et ait: Loquere. 

13. Dixitque mulier: Quare cogitasti 
hujuscemodi rem contra populum Dei, 
et locutus est rex verbum istud, ut pec- 
cet, et non reducat ejectum suum? 


14. Omnes morimur, et quasi aquæ 
dilabimur in terram, quae non revertun- 
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4. Die Frau von Thefua begab fih alfo 
zum Könige, warf fid vor ibm nieder, 
neigte? fih zur Erde, und ſprach: Hilf mir, 
p König! 

5. Da jprac ber König zu ihr: Was für 
ein Anliegen haft du? Sie antwortete: Ach, 
ut bin eine Wittwe; denn mein Mann ift 
todt. 

6. Und deine Dienerin hatte zmei Söhne; 
diefe geriethen mit einander auf dem Felde 
in Streit, und e8 war niemand da, der 
ihnen wehren fonnte, jo jchlug bet eine 
ven andern und tödtete ihn. 

7. Nun ſiehe, ftebt bie ganze Berwandt: 
{chaft gegen deine Dienerin auf und jpricht: 
Gib ben heraus, der feinen Bruder erichla= 
gen bat, daß wir? ibn für das Leben feiz 
ned Bruders tüdten, den er getübtet hat, 
und den Erben vertilgen; und jo wollen fie 
mir den lebten Funken, ber nod) übrigge- 
laffen ift, auslöfchen, jo daß meinem Manne 
fein Namen und Nachkommenſchaft auf 
Erden bleibt. 

8. Da jprad) der König zu der Frau: 
Gehe bin in dein Haus, ich mill in deiner 
Angelegenheit Befehl geben. 

9. Die Frau von Thefua aber jprad) zu 
dem Könige: Auf mich, mein Herr und Kö— 
nig, und auf das Haus meines Vaters* 
fomme das Unrecht; ber König aber und 
fein Thron fei fchuldlos. 

10. Der König ]prad): Wer fid) dir mider- 
lebt, den bringe zu mir, und er foll dich 
nicht ferner antaften. 

11. Sie ſprach: Möchte der König des 
Herrn, feines Gottes, gebenfen, daß bie 
Verwandten alg Bluträcher fich nicht mehren 
und meinen Sohn nicht tödten. Er ſprach: 
So wahr ber Herr lebt, e$ foll von deinem 
Sohne fein Haar zur Erde fallen! 

12. Da jprad) bie Frau: Laß deine Diez 
nerin ein Wort zu meinem Herrn und 
Könige reden. Er antwortete: Rede! 

13. Die Frau ſprach: Warum Daft du forl- 
ches wider Gottes Volf gedacht?! und warum 
bat der König jenen Ausſpruch gethan, daß 
er ber Sünde [huldig ift, indem er feinen 
eigenen Verſtoßenen nicht wieder zurüdruft? 

14. Wir alle fterben und find wie das 
Waſſer, das auf die Erde ausgegofjen wird 


(2) 9teiate fih ehrfurchtsvoll auf den Ainieen mit dem Angefihte zur Erde. — (3) Als Blut: 
räder. — (4) Wenn deine Begnadigung Unrecht ijt, fol fie Gott an mir und meiner Familie ftrafen. 
— (5) Der fefbft ver Blutrache Einhalt that. S. 4. Mo. 35. — (6) Warum mollteft du ſelbſt Blutrache 


üben an Abfalom, den das Volk Gottes liebt? 
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tur: nec vult Deus perire animam, sed 
retractat cogitans ne penitus pereat qui 
abjectus est. 


15. Nunc igitur veni, ut loquar ad 
dominum meum regem verbum hoc, 
presente populo. Et dixit ancilla tua: 
Loquar ad regem, si quo modo faciat 
rex verbum ancille su&. 


16. Et audivit rex, ut liberaret ancil- 
lam suam de manu omnium, qui vole- 
bant de hereditate Dei delere me, et 
filium meum simul. 

17. Dicat ergo ancilla tua, ut fiat 
verbum domini mei regis sicut sacrifi- 
cium. Sicut enim Angelus Dei, sie est 
dominus meus rex, ut nec benedictione, 
nec maledictione moveatur: unde et 
Dominus Deus tuus est tecum. 


18. Et respondens rex, dixit ad mulie- 
rem: Ne abscondas a me verbum, quod 
te interrogo. Dixitque ei mulier: Lo- 
quere domine mi rex. 

19. Et ait rex: Numquid manus Joab 
tecum est in omnibus istis? Respondit 
mulier, et ait: Per salutem anima tus, 
domine mi rex, nec ad sinistram, nec 
ad dexteram est ex omnibus his, quz 
locutus est dominus meus rex: servus 
enim tuus Joab, ipse præcepit mihi, et 
ipse posuit in os ancille tuse omnia 
verba hzc. 

20. Ut verterem figuram sermonis hu- 
jus, servus tuus Joab precepit istud: tu 
autem domine mi rex, sapiens es, sicut 
habet sapientiam Angelus Dei, ut in- 
telligas omnia super terram. 

21. Et ait rex ad Joab: Ecce placatus 
feci verbum tuum: vade ergo, et revoca 
puerum Absalom. 

. 22, Cadensque Joab super faciem suam 
in terram, adoravit et benedixit regi: 
et dixit Joab: Hodie intellexit servus 
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und verrinnt;” und Gott mil nicht, daß 
eine Seele zu Grunde gehe,? jondern finnt 
und benft, daß der, welcher veritoßen ift, 
nicht vollends verloren gebe. Czech. 18, 32; 
39, Hit 

15. Sp bin id nun zu meinem Herrn 
und Könige gekommen, um dies in Gegen- 
wart deg Volkes zu jagen.” Und deine Magd 
bat geſprochen: Sch will zu dem Könige rez 
den, vielleicht daß der König das Wort fei- 
ner Magd erfüllt. 

16. Und nun bat der König mid) erhört, 
daß er feine Magd aus der Hand aller be- 
freite, die mid) und meinen Sohn zugleich 
aus dem Erbe Gottes?! austilgen wollten. 

17. Darum laß deine Magd jagen, daß 
das Wort des Herrn, meines Königs, mie 
ein Opfer werde. ? Denn wie ein Engel Got- 
teg, jo ijt mein Herr der König, daß er fid) 
weder durch Segen, nod) durch Fluch bes 
wegen läßt;!? deswegen ift aud) ber Herr, 
dein Gott, mit dir.“ 1. Kön. 29, 9. 

18. Da antwortete der König und ]prad) 
zu der Frau: Berhehle mir nicht, um mas 
ich dich frage! Die Frau antwortete ihm: 
Rede, mein Herr und König! 

19. Und ber König ſprach: Sit nicht die 
Hand Soab$ in allem biejem mit dir? Die 
Frau antwortete, und jprad): Bei bem Heil 
deiner Seele, o Herr, mein König! meder 
zur Rechten, noch zur Linfen weicht alles 
ab, was mein Herr und König geiprochen 
hat;!? denn bein Diener Joab hat e8 mir 
geboten, und er hat alle diefe Worte dei- 
ner Magd in den Mund gelegt. 

20. Um diefer Sache ein anderes Anjehen 
zu geben, hat dein Diener Joab dies gez 
boten; du aber, mein Herr und König, bift 
weiſe, wie ein Engel Gottes weije ijt, jo 
daß du alles auf Erden erfennit. 

21. Da fprad) der König zu Joab: Siebe, 
ih bin verfühnt und thue nad) deinem 
Worte. Gehe alfo hin, und rufe den Jüng— 
[ing Abjalom zurüd! 

22. Da warf fih Joab auf fein Angejicht 
und neigte fih zur Erde, und jegnete 
den König; und Joab ]prad: Heute bat 


(v) Afo fol man leben laffen, mer lebt; der Tod kömmt fon jelbjt. — (8) Das Leben megz 


nehmen, Blut vergiefen. Andere anders. — (9) Im Hebr. ... 


reden, weil das Volf mid) in Furcht 


feste (burd) Herausforderung des Sohnes. V. 7.). — (10) Meinen Sohn begnadigt, unb alfo auch den 


darunter verftandenen 9(bjalom. — (11) Aus dem Lande Gottes. — (12) Im Hebr. 
deine Magd gedachte: Meines Herrn, des Königs Wort wird mir Ruhe ſchaffen; 


8$..17: Und 
denn ꝛ. — 


(13) Unparteiiſch iſt, weder Lob nod) Tadel im Gerichte achtet. (14) Wenn bu richteſt. — (15) Mein 


Herr hat es getroffen. 
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tuus, quia inveni gratiam in oculis tuis, 
domine mi rex: fecisti enim sermonem 
servi tui. 


23. Surrexit ergo Joab et abiit in 
Gessur, et adduxit Absalom in Jeru- 
salem. 

24. Dixit autem rex: Revertatur in 
domum suam, et faciem meam non vi- 
deat. Reversus est itaque Absalom in 
domum suam, et faciem regis non vidit. 


25. Porro sicut Absalom, vir non erat 
pulcher in omni Israel, et decorus nimis: 
a vestigio pedis usque ad verticem non 
erat in eo ulla macula. 

26. Et quando tondebat capillum (se- 
mel autem in anno tondebatur, quia 
gravabat eum essaries) ponderabat ca- 
pillos capitis sui ducentis siclis, pondere 
publico. 


27. Nati sunt autem Absalom filii tres: 
et filia una nomine Thamar, elegantis 
formae. 

28. Mansitque Absalom in Jerusalem 
duobus annis, et faciem regis non vidit. 


29. Misit itaque ad Joab, ut mitteret 

eum ad regem: qui noluit venire ad 
eum. Cumque secundo misisset, et ille 
noluisset venire ad eum, 


30. Dixit servis suis: Seitis agrum 
Joab juxta agrum meum, habentem 
messem hordei: ite igitur, et succen- 
dite eum igni. Succenderunt ergo servi 
Absalom segetem igni. Et venientes 
servi Joab, scissis vestibus suis, dixe- 
runt: Succenderunt servi Absalom par- 
tem agri igni. 


31. Surrexitque Joab, et venit ad Ab- 
salom in domum ejus, et dixit: Quare 
suecenderunt servi tui segetem meam 
igni? 

32. Et respondit Absalom ad Joab: 
Misi ad te obsecrans ut venires ad me, 
et mitterem te ad regem, et diceres ei: 
Quare veni de Gessur? melius mihi 
erat ibi esse: obsecro ergo ut videam 
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dein Diener erkannt, daß ich in deinen Mu- 
gen Gnade gefunden, mein Herr und Kü- 
nig! denn du Daft gethan, mie dein Diener 
geredet bat. 

23. Hierauf machte fih Joab auf, und 
ging nad) Gefur, und führte Abſalom nad) 
Serujalem. 

24. Der König aber ſprach: Er möge in 
fein Haus zurückkehren, mein Angeficht je- 
doch foll er nicht eben! So febrte Abſalom 
in fein Haus zurüd, und jab das Ange- 
fibt des Königs nicht. 

25. Es war aber in ganz Sfrael fein Mann 
fo ſchön und überaus wohlgeftaltet wie Ab- 
falom; von der Fußjohle bis zum Scheitel 
war fein Fehler an ihm. 

26. Und wenn er fein Haar fcheeren ließ 
(einmal nämlich im Jahre ließ er e8 jchee= 
ren, meil das Haar ibm zu bejchwerlich 
ward), fo mogen die Haare feines Hauptes 
zweihundert Sefel nach bem öffentlichen Ge- 
wichte.!® 

27. Es wurden aber Abjalom drei Söhne 
geboren und eine Tochter Namens Thamar, 
von ſchöner Geltalt. 

28. So blieb Abjalom in Jerufalem zwei 
Sabre, ohne das Angelicht des Königs zu 
ſchauen. 

29. Darum ſchickte er zu Joab, um ihn 
zum Könige zu ſenden; dieſer aber wollte 
nicht zu ihm kommen. Als er nun zum 
zweiten Male hingeſandt hatte, und jener 
wiederum nicht zu ihm kommen wollte, 

30. ſprach er zu ſeinen Dienern: Ihr kennt 
neben meinem Acker den Acker Joabs, auf 
dem die Gerſte der Ernte entgegenſieht; gehet 
hin und ſtecket ihn in Brand. Sogleich ſteck— 
ten die Diener Abſaloms die Saat in 
Brand. Da kamen die Diener Joabs mit 
zerriſſenen Kleidern zu ihm und ſprachen: 
Die Diener Abſaloms haben ein Stück des 
Ackers in Brand gejftedt.!" 

31. Da machte ſich Joab auf, und kam zu 
Abſalom in deſſen Haus, und ſprach: Wa— 
rum haben deine Diener meine Saat in 
Brand geſteckt? 

32. Abſalom antwortete dem Joab: Ich 
habe zu dir geſchickt und dich gebeten, zu 
mir zu kommen, damit ich dich zu dem Kö— 
nige ſenden könnte, ihm zu ſagen: Warum 
bin ich von Geſſur gekommen? Es wäre mir 


| beffer, ich wäre dort geblieben; '? jo niache 


(16) Alfo ein anderes als das heilige (2. Moſ. 30, 13.) Gewicht, wahricheinlich f(einer. Sym Hebr.: 
nad bem föniglihen Gewichte. — (17) „Die Diener . . . Brand geftedt^ iit nicht im Hebr. (18) Sepe 
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faciem regis: quod si memor est iniqui- 
tatis mes, interäciat me. 


38. Ingressus itaque Joab ad regem, 
nuntiavit ei omnia: vocatusque est Ab- 
salom, et intravit ad regem, et adoravit 
super faciem terre coram eo: oscula- 
tusque est rex Absalom. 


Caput XV. 


| 
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nun, ich bitte dich, daß ich das Angeficht des 
Königs jehe! Gebenft er aber meiner Fre- 
veltbat noch,!? fo möge er mich tödten! 

33. Da ging Joab zum Könige, und mel- 
bete ihm alles. Und Abjalom ward gerufen 
und fam zu dem Könige, und fiel vor 
ibm zur Erde nieder; und ber König füpte 
Abſalom. 


Kapitel 15. 


Abſaloms Verſchwörung wider David, welcher vor ihm flieht. 


1. Igitur post hsec fecit sibi Absalom 
currus, et equites, et quinquaginta viros, 
qui pr&cederent eum. 

2. Et mane consurgens Absalom, stabat 
juxta introitum ports, et omnem virum, 
qui habebat negotium ut veniret ad 
regis judicium, vocabat Absalom ad se, 
et dicebat: De qua civitate es tu? Qui 
respondens ajebat: Ex una tribu Israel 
ego sum servus tuus. 


3. Respondebatque ei Absalom: Viden- 
tur mihi sermones tui boni et justi. Sed 
non est qui te audiat constitutus a rege. 
Dicebatque Absalom: 

4. Quis me constituat judicem super 
terram, ut ad me veniant omnes, qui 
habent negotium, et juste judicem? 


5. Sed et cum aecederet ad eum homo 
ut salutaret illum, extendebat manum 
suam, et apprehendens, osculabatur eum. 

6. Faciebatque hoc omni Israel ve- 
nienti ad judicium, ut audiretur a rege, 
et sollieitabat corda virorum Israel. 


7. Post quadraginta autem annos, dixit 
Absalom ad regem David: Vadam, et 
reddam vota mea qua vovi Domino in 
Hebron. 

8. Vovens enim vovit servus tuus, cum 
esset in Gessur Syris, dicens: Si redu- 


hinzu: Da bu nun nicht famjt, wollte id) Gewalt brauchen, daß du nothgedrungen zu mir fümejt. 


1. Hiernach ſchaffte fid) 9(bjalom Wagen 
und Reiter an,! dazu fünfzig Männer, die 
vor ibm hergingen.? 

2. Und Abjalom pflegte fich des Morgens 
aufzumachen,* und fid an den Eingang des 
Thores* zu ftellen; und jeden Mann, ber 
einen Rechtshandel hatte,’ wegen deffen er 
por des Königs Gericht fommen wollte, rief 
er zu fi, und jprad): Aus melher Stadt 
bit du? Wenn diejer dann antwortete und 
ſprach: Aus dem und bem Stamme Jjraels 
bin ich, dein Diener,’ 

3. jo entgegnete Abjalom ihm: Deine Mus- 
jagen jcheinen mir gut und gerecht; aber e$ 
ift niemand vom Könige beitellt, der dir 
Gehör gebe. Und Abjalom jprad: 

4. Wer möchte mid) zum Richter über das 
Qand jeben, daß alle zu mir fommen, die 
einen Nechtshandel haben, und ich richte, 
wie eg recht ijt? 

5. Aber aud) menn jemand ihm nabte, um 
ihn zu begrüßen,’ jo jtredte er bie Hand 
aus unb umfing ihn, und füpte ihn. 

6. Sp that er allen aus Sirael, die zum 
Gerichte famen, um vom Könige gehört zu 
werden, und jo juchte er die Herzen der 
Männer Iſraels zu gewinnen. 

7. Nach vierzig Syabren? aber ſprach Ab- 
jalom zu dem Könige David: Ich will bi 
geben, und meine Gelübde erfüllen, welche 
ich bem Herrn in Hebron gemacht babe;? 

8. denn dein Diener bat, al8 er zu Geſſur 
in Syrien war, gelobt und gejprochen: 
Wenn mid) ber Herr wieder nad) Jerufalem 


So 


made 2c. — (19) Sm Hebr.: Iſt aber eine Schuld an mir, jo c. 

Kap. 15. (1) Sm Hebr.: Wagen und Roffe. — (2) Trabanten. S. 1. Rön. 8, 11. — (3) Täglich. 
— (4) Des fóniglidjen Haufes. — (5) Einen wichtigen. ©. 2. Moj. 18, 26. — (6) Und wenn er feinen 
Handel erzählte. — (7) Um fid) vor ihm niebergumerfen. — (8) Welche verflofjen feit der neuen Reichs: 
periode, feit ber Wahl Sauls, im vierten Jahr mad) ber Rückkehr Abjaloms, im Jahre der Welt 2981, 
vor Chriftus 1023. Andere zählen die vierzig Jahre von ber erſten Salbung (1. Kön. 16.) Davids an. 
— (9) Meinem Geburtsorte, Ob. 3, 3. Diefer Ort war al heilig geachtet wegen des Begräbnifjes der 
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xerit me Dominus in Jerusalem, sacri- 
ficabo Domino. 


9. Dixitque ei rex David: Vade in | 


pace. Et surrexit, et abiit in Hebron. 


10. Misit autem Absalom exploratores 
in universas tribus Israel, dicens: Statim 
ut audieritis clangorem buccinæ, dicite: 
Reegnavit Absalom in Hebron. 


11. Porro cum Absalom ierunt ducenti 
viri de Jerusalem vocati, euntes sim- 
pliei corde, et causam penitus igno- 
rantes. 


12. Accersivit quoque Absalom Achi- 

tophel Gilonitem consiliarium David, de 
civitate sua Gilo. Cumque immolaret 
vietimas, facta est conjuratio valida, 
populusque concurrens augebatur cum 
Absalom. 

13. Venit igitur nuntius ad David, 
dicens: Toto corde universus Israel se- 
quitur Absalom. 

14. Et ait David servis suis, qui erant 
cum eo in Jerusalem: Surgite, fugia- 
mus: neque enim erit nobis effugium a 
facie Absalom: festinate egredi, ne forte 
veniens occupet nos, et impellat super 
nos ruinam, et percutiat civitatem in 
ore gladii. 


15. Dixeruntque servi regis ad eum: 
Omnia quacumque pr&ceperit dominus 
noster rex, libenter exsequemur servi 
tui. 

16. Egressus est ergo rex, et universa 
domus ejus pedibus suis: et dereliquit 
rex decem mulieres concubinas ad cu- 
stodiendam domum. 

17. Egressusque rex et omnis Israel 
pedibus suis, stetit procul a domo: 


18. Et universi servi ejus ambulabant 
juxta eum, et legiones Cerethi, et Phe- 
lethi, et omnes Geth&i, pugnatores va- 
lidi, sexcenti viri qui secuti eum fuerant 
de Geth pedites, pracedebant regem. 
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zurückführt, jo will ich dem Herrn ein Opfer 





bringen. 
9. Da ſprach der König David zu ibm: 
Gehe hin in Frieden! Und er machte fid 


| auf, und ging nad) Hebron. 


10. Abjalom aber janbte in alle Stämme 
Iſraels Kundichafter, und ließ jagen: So 
bald ihr den Schall ber 9Bojaune hört,!? 
jo ſprechet: Abjalom ijt König geworden in 
Hebron! 

ll. Es zogen aber zweibundert Männer 
von Jerufalem mit Abjalom, die dazu auf- 
gefordert waren, und in der Einfalt ihres 
Herzens mitgingen, ohne die Urſache im ge- 
tingften zu ahnen. 

12. Auh ließ Abſalom Achitophel, ben 
(Siloniter, Davids Berather, aus feiner Va: 
terftadt Gilo Holen. MS er nun die Opfer 
darbrachte, bildete fid) eine mächtige Ber- 
ſchwörung, und das Volk lief zuſammen 
und wurde immer zahlreicher um Abjalom. 

13. Da fam ein Bote zu David und 
ſprach: Gan, Sirael folgt 3(bjalom von 
ganzem Herzen nad. | 

14. David j]prad zu feinen Dienern, 
welche bei ihm in Jerufalem waren: Auf, 
lafet uns fliehen!!! denn mir werden vor 
Abſalom nicht entrinnen fonnen; machet euch 
eilig auf ben Weg, daß er nicht etwa fomme 
und uns überfalle, und Berderben tiber ung 
bringe, und die Stadt mit der Schärfe des 
Schwertes ſchlage. 

15. Die Diener deg Königs jprachen zu 
ibm: Alles, was ber Herr, unjer König, immer 
gebietet, wollen wir, deine Diener, gerne 
thun. 

16. Sp zog der König und fein ganzes 
Haus zu Fuße aus;!? und der König lie 
zehn Nebenfrauen zurüd, das Haus zu be- 
wahren. 

17. Sp 30g der König und ganz Sfrael!? 
zu Fuß hinaus,” und machte fern vom Haufe 
Halt. 

18. Und alle jeine Diener gingen mit 
ibm,!? und die Schaaren der Gerether und 
Phelether, unb alle Gethiter, tapfere Strei- 
ter, ſechshundert Mann, welche ihm als Fuß: 
volf von Geth gefolgt waren, gingen vor 
dem Könige her. Ob. 18, 18. 


Vatriarhen. S. 1. Mof. 23, 19. — (10) Auf ben Bergen Baläjtinas waren Wächter, welche einander 
ichnell durch Poſaunenſchall verabrebete Mittheilungen machten. Wenn Abjalom auf den Bergen um 
Hebron blajen ließ, pflanzte fih ber Schall durch das ganze Land bald fort. — (11) Bergl. Pf. 3, 1. — 
J12) Aus ber Stadt. — (13) Sein ganzes Haus und feine Anhänger. — (14) Andere nad) bem Hebr.: 
Und fie ftanden ftille bei Beth-Merchaf. Dies mar wahrjcheinlich das äußerſte Gebäude am Fuße des 
Berges zwiichen der Stadt und dem Gedron. V. 23. — (15) Jm Hebr.: vor ihm vorüber, um ge- 
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19. Dixit autem rex ad Ethai Gethz- 
um: Cur venis nobiscum? revertere, et 
habita cum rege, quia peregrinus es, et 
egressus es de loco tuo. 


20. Heri venisti, et hodie compelleris 
nobiseum egredi? Ego autem vadam 
quo iturus 'sum: revertere, et reduc 
tecum fratres tuos, et Dominus faciet 
tecum misericordiam, et veritatem, quia 
ostendisti gratiam et fidem. 


21. Et respondit Ethai regi, dicens: 
Vivit Dominus, et vivit dominus meus 
rex: quoniam in quocumque loco fueris 
domine mi rex, sive in morte, sive in 
vita, ibi erit servus tuus. 


22. Et ait David Ethai: Veni, et transi. 
Et transivit Ethai Gethseus, et omnes 
viri, qui cum eo erant, et reliqua mul- 
titudo. 

23. Omnesque flebant voce magma, et 
universus populus transibat: rex quoque 
transgrediebatur torrentem Cedron, et 
cunctus populus incedebat contra viam, 
quz respicit ad desertum. 

24. Venit autem et Sadoc sacerdos, et 
universi Levitze cum eo, portantes arcam 
foederis Dei, et deposuerunt arcam Dei: 
et ascendit Abiathar, donec expletus 
esset omnis populus, qui egressus fuerat 
de civitate. 

25. Et dixit rex ad Sadoc: Reporta 
arcam Dei in urbem: si invenero gra- 
tiam in oculis Domini, reducet me, et 
ostendet (mihi eam, et tabernaculum 
suum. 

26. Si autem dixerit mihi: Non pla- 
ces: pr&sto sum, faciat quod bonum 
est coram se. 

27. Et dixit rex ad Sadoc sacerdotem: 
O Videns revertere in civitatem in pace: 
et Achimaas filius tuus, et Jonathas 
filius Abiathar duo filii vestri, sint vo- 
biscum. 

28. Ecce ego abscondar in campestri- 
bus deserti, donec veniat sermo a vobis 
indicans mihi. 
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19. Da ſprach der König zu Ethai, bem 
Sethiter: Warum zieheft bu mit ung? febre 
um, und halte dich zu dem Könige; 15 denn 
du bift ein Fremdling, und bift aug deiner 
Heimath ausgezogen. 

20. Geitern!? bift du gefommen, und foll- 
teft heute gezwungen werden, mit ung aus- 
zuziehen? Sch gebe bin, wohin ich fol; 
fehre um und führe deine Brüder mit dir 
zurüd, und der Herr wird dir Barmberzig- 
feit und Treue erweifen, weil du Liebe und 
Treue betiejen haft. 

21. Gtbai antwortete dem Könige und 
ſprach: So wahr ber Herr lebt, und jo 
wahr mein Gebieter, der König, lebt! wo 
immer du, mein Herr und König, fein wirft, 
e8 fei im Tode oder im Leben, dort wird 
aud) dein Diener fein. 

22. Da ]prad) David zu Ethai: So komme, 
und ziehe mit!!? Und Ethai, ber Getbiter 
309 mit, fammt allen Leuten, die bei ibm 
waren, und die übrige Schaar.!? 

23. Und alle meinten mit lauter Stimme, 
und alles Volf zog voran; aud) ber Kö— 
nig ging über den Bah Gebron, und die 
ganze Schaar zog den Weg dahin, der 
zur Wüſte führt. 

24. Es fam aber auch Sadof,? der Prie- 
fter, und alle Zeiten mit ibm, welche bie 
Qabe des Bundes Gottes trugen, und fie 
lebten die Lade Gottes nieder; und Mbia- 
thar?! ging hinauf,“ bis alles Wolf, mel- 
ches aus der Stadt ausgezogen, vorüber war. 

25. Da jprad) der König zu Cabot: Bringe 
die Lade Gottes wieder in die Stadt zurüd! 
wenn ich Gnade in den Augen des Herrn 
finde, jo wird er mich zurüdführen, und 
mich fie, und fein Belt hauen lafen. 

26. Spricht er aber zu mir: Du findeft 
nicht mein Wohlgefallen; fo bin ich bereit, 
er thue, was gut vor ibm ift!?? 

27. Weiter ſprach der König zu dem Prie- 
fter Sadok: O Ceber!?* febre in Frieden 
in die Stadt zurüd; unb dein Sohn Mehi- 
maas, und Sonathas, der Sohn Abiatbarg, 
eure beiden Söhne mögen mit euch fein. 

28. Gebet, ich werde mid) in der Ebene 
der Wüfte? verborgen Halten, bis Nachricht 
von euch fommt, und mir Kunde wird. 


muftert und geordnet zu werden. — (16) Abjalom. — (17) Vor furgem. — (18) ©. Note 15. — 


(19) Nah dem Hebr.: die Kinder. — (20) ©. ob. 8, 17. — 


(21) ©. 1. Kön. 30, 7. — (22) Auf 


eine Höhe, um zu opfern. — (23) Welche Grgebung, welche Demuth leuchtet aus dem ganzen Betragen 
Davids hervor! Er mill niemand in fein Unglüd verwideln, jondern jelbes als Strafe für feine Sünden 
ganz allein tragen. — (24) So hieß der Hohepriefter, weil er durch Urim und Thummimmweisjagte. — (25) Bei 
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29. Reportaverunt ergo Sadoc, et Abia- 
thar arcam Dei in Jerusalem: et man- 
serunt ibi. 

30. Porro David ascendebat Clivum 
olivarum, scandens et flens, nudis pedi- 
bus incedens, et operto capite, sed et 
omnis populus, qui erat cum eo, operto 
capite ascendebat plorans. 

31. Nuntiatum est autem David quod 
et Achitophel esset in conjuratione cum 
Absalom, dixitque David: Infatua, quaeso, 
Domine consilium Achitophel. 


32. Cumque ascenderet David summi- 
tatem montis, in quo adoraturus erat 
Dominum, ecce occurrit ei Chusai Ara- 
chites, scissa veste, et terra pleno ca- 
pite. 

33. Et dixit ei David: Si veneris me- 
cum, eris mihi oneri: 

34. Si autem in civitatem revertaris, 
et dixeris Absalom: Servus tuus sum, 
rex: sicut fui servus patris tui, sic ero 
servus tuus: dissipabis consilium Achi- 
tophel. 


35. Habes autem tecum Sadoc, et Abia- 
thar sacerdotes: et omne verbum quod- 
cumque audieris de domo regis, indi- 
cabis Sadoe, et Abiathar sacerdotibus. 

36. Sunt autem cum eis duo filii eo- 
rum Achimaas filius Sadoc, et Jonathas 
filius Abiathar: et mittetis per eos ad 
me omne verbum quod audieritis. 


37. Veniente ergo Chusai amico David 


in civitatem, Absalom quoque ingressus 
est Jerusalem. 


Caput XVI. 
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29. Sadok und Abiathar brachten alfo bie 
Lade Gottes nad) Jeruſalem zurüd und 
blieben bajelbjt. 

30. David aber ftieg den Olberg Hinan, 
im Geben mweinend, mit entblößten Füßen 
einberjchreitend, das Haupt verhüllt; und 
auch alles Volk, das bei ibm war, ging mit 
berbülltem Haupte und weinend Hinan. 

31. Da ward David angezeigt, daß auch 
Achitophel bei den Verſchworenen um Abſa— 
lom fei, und David jprad: Mahe zur 
Thorheit, ich bitte, o Herr, den Rath Mhi- 
tophels! 

32. Als David nun auf den Gipfel des 
Berges kam, wo er den Herrn anbeten woll— 
íe,?9 ſiehe, da fam ibm Chuſai, ber Araz 
chiter, mit zerriſſenem Kleide und Staub 
auf ſeinem Haupte, entgegen. 

33. David ſprach zu ihm: Wenn du mit mir 
zieheſt, ſo wirſt du mir zur Laſt ſein; 

94. wenn du aber in die Stadt zurück— 
febrft und zu Abſalom Spricht: Sch bin dein 
Diener, o König! fo wie ich ber Diener 
deines Vaters getve]en bin, fo will id) aud) 
dein Diener fein; jo wirft du ben Rath 
9(bitopbel8 zu nichte machen. 

35. Du bajt aber Sadof und Abiatbar, 
bie 9Briejter, bei bir; alles, was bu immer 
aus des Königs Haufe erfährt, zeige den 
Prieftern Sadof und Mbiathar an. 

36. Sie haben aud) ihre beiden Söhne 
bei fi), Sadok feinen Sohn Ahimaas, und 
Abiathar feinen Sohn Jonathas; durch fie 
laffet mir alles funbtbun, was ihr Hören 
werdet. 

37. Als nun Gbujat, der Freund Davids, 
in die Stadt fam, zog Abjalom in Jeru- 
falem ein. 


Kapitel 16. 


David wird von Siba gefpeift, von Semei gelüjtert. Abſaloms Blutichande, 


1. Cumque David transisset paululum 
montis verticem, apparuit Siba puer 
Miphiboseth in occursum ejus, cum 
duobus asinis, qui onerati erant ducen- 
tis panibus, et centum alligaturis uvae 
passe, et centum massis palatharum, et 
utre vini. 

2. Et dixit rex Sibs: Quid sibi volunt 
hzc? Responditque Siba: Asini, dome- 


1. Als David ein wenig über die Höhe 
be8 Berges gekommen mat, erihien Siba, 
der Diener Miphibojeths, und fam ihm 
mit zwei Ejeln entgegen, melde mit zmei- 
hundert Broden, hundert Bündeln! No- 
inen, hundert Feigenfuchen, und einem 
Claude Wein beladen maren. 

2. Da jprach der König zu Siba: Wo- 
zu ift dies beftimmt? Siba aber antwor— 


Jericho, diesjeit3 des Jordans. Vergl. 17, 16. — (26) Sih nad) bem Berge Sion wendend, mo bie Lade mat. 


Kap. 16. (1) ©. 1. Rön. 25, 18. 
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stieis regis ut sedeant: panes et palathæ 
ad vescendum pueris tuis: vinum autem 
ut bibat si quis defecerit in deserto. 


3. Et ait rex: Ubi est filius domini 
tui? Responditque Siba regi: Remansit 
in Jerusalem, dicens: Hodie restituet 
mihi domus Israel regnum patris mei. 


4. Et ait rex Sibæ: Tua sint omnia 
: qua fuerunt Miphiboseth. Dixitque Siba: 
Oro ut inveniam gratiam coram te, do- 
mine mi rex. 

5. Venit ergo rex David usque Bahu- 
rim: et ecce egrediebatur inde vir de 
cognatione domus Saul, nomine Semei, 
filius Gera, procedebatque egrediens, et 
maledicebat, 


6. Mittebatque lapides contra David, 
et contra universos servos regis David: 
omnis autem populus, et universi bel- 
latores a dextro, et a sinistro latere 
regis incedebant. 

7. Ita autem loquebatur Semei cum 
malediceret regi: Egredere, egredere 
vir sanguinum, et vir Belial. 

8. Reddidit tibi Dominus universum 
sanguinem domus Saul: quoniam inva- 
sisti regnum pro eo, et dedit Dominus 
regnum in manu Absalom fili tui: et 
ecce premunt te mala tua, quoniam vir 
sanguinum es. 


9. Dixit autem Abisai filius Sarvis, 
regi: Quare maledicit canis hic mortuus 
domino meo regi? vadam, et amputabo 
caput ejus. 

10. Et ait rex: Quid mihi et vobis est 
filii Sarvie? dimittite eum, ut maledi- 
cat: Dominus enim praecepit ei ut ma- 


747 


tete: Die Ejel find für bie Hausgenofjen 
des Königs, damit fie fih auf diejelben 
leben, die Brode und Feigen zum Effen für 
deine Diener, und der Wein, damit die, 
welche etwa in ber Wüſte matt werden, zu 
trinten haben. 

3. Der König ]prad: Wo ift ber Sohn 
deines Heren?? Siba antwortete bem Kü- 
nige: Gr ijt in Serufalem geblieben, indem 
er ſprach: Heute wird mir das Haus Sirael 
das Seid) meines Vaters miedergeben.? 
lint. 19, 37. 

4. Und ber König ſprach zu Siba: Sp foll 
alles, was Miphibofeth gehörte, bein jein.* 
Siba ſprach: Sch bitte,? [ap mid) Gnade 
por bir finden, mein Herr unb König! 

5. Als nun der König big Bahurim gelangt 
war, fiehe, ba fam von dort ein Mann her- 
aus, vom Gejchlechte des Haufes Saul, mit 
Jamen Semei, der Sohn Gera; diefer ging 
beraus und folgte, indem er beitändig 
fluchte 3. Kön. 2, 8. 

6. und mit Steinen nad David und allen 
Dienern des Königs David warf; das ganze 
Bolf aber unb alle Kriegsleute gingen zur 
rechten und zur linken Seite des Königs. 


7. Und zwar jorad) Semei, da er dem 
Könige fluchte, alfo: Fort, fort," du Blut- 
mensch, du Belialsmenfch!? 

8. Der Herr bat alles Blut des Hauſes 
Saul über dich gebracht, weil du an jeiner 
Statt bie Herrihaft an dich gerifien haft; 
und ber Herr hat das Königthbum deinem 
Sohne 9(bjalom gegeben; und fiebe, bein 
Unglück brüdt bid, denn bu bift ein Blut- 
men]. 

9. Da jprad) Abifai, der Sohn Sarvias, 
zu bent Könige: Warum läftert diejer todte 
Hund meinen Herrn, den König? Syd) werde 
hingehen und ibm den Kopf abjchlagen. 

10. Aber der König ]prad: Seiet um 
mich unbeforgt, ihr Söhne Sarvias? Laſſet 
ihn läftern! denn ber Herr bat ibm bes 
foblen, David zu läftern;? und mwer ijt? 


(2) Miphibofeth. ©. ob 9, 6. — (3) Dies war Verleumdung. S. unt. 19, 24. ff. — (4) Nağ 


Siba Ausjage hielt e8 Miphibofeth mit den Rebellen; barum beraubte ihn David feiner Güter und 
ſchenkte fie jeinem Verwalter Siba. Dap David einem Knecht fo leicht glaubte, war freilich unrecht; 
aber ber unglücliche Fürft wird durch die fait allgemeine Verrätherei entjchuldigt, die er um fid) jehen 
mußte. — (5) Jm Hebr.: Ich bete an Da des Dantes). — (6) Fernerhin. — (7) Aus dem Lande. — 
(8) Du Mörder und Böfewicht! — (9) Ich billige eure Hige nicht, ihre Söhne Sarvias! Gemei ijt 
nicht3 anderes als ein ungerechter Vollſtrecker des allergerechteften Willens des Herrn, welcher will, dat 
id für meine Sünden leide. Gr thut aus ungerechtem Haffe, was Gott auf die gerechtejte Weife zuläßt, 
mich zu demüthigen! — (Grfenne aud) bu in deinem Feinde ein Werkzeug ber göttlichen Gerechtigkeit, 
dich deiner Sünden wegen zu demüthigen! — (10) Deshalb. 
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lediceret David: et quis est qui audeat 
dicere, quare sic fecerit? 

11. Et ait rex Abisai, et universis 
servis suis: Ecce filius meus, qui egres- 
sus est de utero meo, quærit animam 
meam: quanto magis nunc filius Jemini? 
dimittite eum ut maledicat juxta pr&- 
ceptum Domini: 

19. Si forte respiciat Dominus afflictio- 
nem meam, et reddat mihi Dominus 
bonum pro maledietione hae hodierna. 

13. Ambulabat itaque David et socii 
ejus per viam cum eo. Semei autem per 
jugum montis ex latere, contra illum 
gradiebatur, maledicens, et mittens lapi- 
des adversum eum, terramque spargens. 

14. Venit itaque rex, et universus po- 
pulus cum eo lassus, et refocillati sunt 
ibi. 

15. Absalom autem et omnis populus 
ejus ingressi sunt Jerusalem, sed et 
Achitophel cum eo. 

16. Cum autem venisset Chusai Ara- 
chites amicus David ad Absalom, locu- 
tus est ad eum: Salve rex, salve rex. 


17. Ad quem Absalom, Hæc est, in- 
quit, eratia tua ad amicum tuum? quare 
non ivisti cum amico tuo? 

18. Responditque Chusai ad Absalom: 
Nequaquam: quia illius ero, quem elegit 
Dominus, et omnis hie populus, et uni- 
versus Israel, et cum eo manebo. 


19. Sed ut et hoc inferam, cui ego 
serviturus sum? nonne filio regis? sicut 
parui patri tuo, ita parebo et tibi. 


20. Dixit autem Absalom ad Achito- 
phel: Inite consilium quid agere debea- 
mus. 

2]. Et ait Achitophel ad Absalom: In- 
gredere ad concubinas patris tui, quas 
dimisit ad custodiendam domum: ut 
cum audierit omnis Israel quod foeda- 
veris patrem tuum, roborentur tecum 
manus eorum. 

22. Tetenderunt ergo Absalom taber- 


(11) Ein Benjamit, vom 


Stamme Sauld. — (12) Staub nad) ihm warf. — 
Bahurim. — (14) Nah dem Hebr.: und alleg Bolt der Männer Iſraels. — 
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der eg wagen dürfte zu fagen, warum thut 
er ſolches? 

11. Und der König ]prad) zu 3(bijai und 
allen feinen Dienern: Gebet, mein Sohn, 
der aus meinen Lenden hervorgegangen ift, 
trachtet mir nach dem Leben, wie viel mehr 
nun der Sohn Jeminis?!! laſſet ihn lä- 
jtern nad) dem Befehle des Herrn; 

12. vielleicht jiebt der Herr mein Elend 
an und vergilt mir Gutes für diefe Heu- 
tige Läfterung. 

13. Sp 30g David denn auf dem Wege fort, 
und feine Gefährten mit ihm. Semei aber 
ging auf der Höhe des Berges jeitwärts 
ibm gegenüber einher, indem er fluchte und 
Steine nad) ibm warf, und Erde fchleuderte.!? 

14. Müde alfo fam ber König und alles 
Volk mit ihm an,!? und fie erholten fid) daz 
jelbit. 

15. Abjalom aber und fein ganzes Volk“ 
zogen in Serufalem ein; auch Achitophel 
war mit ihm. 

16. Als aber Chuſai, ber Nrachiter, der 
Freund Davids, zu Abſalom fam, Tprach 
er zu biejem: Sei gegrüßt, o König! Get 
gegrüßt, o König! 

17. Abjalom ſprach zu ibm: Das ijt deine 
Liebe gegen deinen Freund? Warum bift du 
nicht mit deinem Freunde fortgegangen? 

18. Gbujai antwortete Abjalom: O nein! 
denn ich mill dem zugehören, welchen der 
Herr erwählt bat, und diejes ganze Volf, 
und das gejammte Iſrael, und bei ibm will 
ich bleiben. 

19. Und damit ich aud) das nod) anführe, 
fem merde ich dienen? Doc mobl dem 
Sohne des Königs? Wie ich deinem Bater 
gehorcht babe, jo will ich aud) dir gehorchen! 

20. 3(bjalom aber fprah zu Achitopbel: 
Haltet Rath, was wir thun follen! 


21. Achitophel ſprach zu Abjalom: Gebe 
zu ben Nebenfrauen deines Vaters ein, bie 
er zurückgelafien, das Haus zu hüten, damit, 
wenn ganz Sirael Hört, daß du deinen 
Vater beichimpft haft,!? bie Hände beret, bie 
bei dir find, ftarf werden." 

22. Da ſchlugen fie für Abfalom ein Zelt 


(43) In 
(15) Im Hebr.: 


ba& bu bid) bei deinem Bater ftinfend (üuferit verhaßt) gemadt haft. — (16) Die Beichlafung 
der Weiber des Königs war foviel al8 Beſitznahme des Thrones, daher das größte Majeſtäts-Verbrechen. 
Durch dies Verbrechen wurde bie Ausjöhnung Abfaloms mit David beinahe unmöglich. Dies mußte 
ben Berihworenen Muth einflößen und fie ihrer Cadje gemifjer machen. 
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naculum in solario, ingressusque est ad 
concubinas patris sui coram universo 
Israel. 

23. Consilium autem Achitophel, quod 
dabat in diebus illis, quasi si quis con- 
suleret Deum: sic erat omne consilium 
Achitophel, et cum esset cum David, et 
cum esset cum Absalom. 


Caput XVII. 


17. 149 


auf dem Söller auf, und er ging vor 
ganz Sirael zu ben Nebenfrauen feines Va— 
ter3 ein. Ob. 12, 11. 

23. Gin Rath aber, ben Aditophel gab, 
galt in jenen Tagen fo viel al8 menn Xe- 
mand Gott jelber befragte; jo galt jeder Rath 
Achitophels, ſowohl als er David folgte, als 
aud) ba er auf Abjaloms Seite ftanb. 


Kapitel 17. 


Chujai vernichtet den Rath Adhitophels, ber jid) erhängt. Abſaloms Feldzug gegen David. 


1. Dixit ergo Achitophel ad Absalom: 
Eligam mihi duodecim millia virorum, 
et consurgens persequar David hac nocte. 


2. Et irruens super eum (quippe qui 
lassus est, et solutis manibus) percutiam 
eum: cumque fugerit omnis populus, qui 
cum eo est, percutiam regem desolatum. 


3. Et reducam universum populum, 
quomodo unus homo reverti solet: unum 
enim virum tu quaeris: et omnis popu- 
lus erit in pace. 


4. Placuitque sermo ejus Absalom, et 
cunctis majoribus natu Israel. 

5. Ait autem Absalom: Vocate Chusai 
Arachiten, et audiamus quid etiam ipse 
dicat. 

6. Cumque venisset Chusai ad Absa- 
lom, ait Absalom ad eum: Hujuscemodi 
sermonem locutus est Achitophel: facere 
debemus an non? quod das consilium ? 

7. Et dixit Chusai ad Absalom: Non 
est bonum consilium, quod dedit Achi- 
tophel hae vice. 

8. Et rursum intulit Chusai: Tu nosti 
patrem tuum, et viros, qui cum eo sunt, 
esse fortissimos et amaro animo, veluti 
si ursa raptis catulis in saltu sæviat: 
sed et pater tuus vir bellator est, nec 
morabitur cum populo. 


9. Forsitan nunc latitat in foveis, aut 
in uno, quo voluerit, loco: et cum ce- 
eiderit unus quilibet in principio, audiet 
quicumque audierit, et dicet: Facta est 


Kap. 17. (1) 


1. Achitophel alfo jptad) zu Abſalom: Sch 
werde mir zwölftaufend Mann auswählen 
unb mid aufmachen, und David diefe Nacht 
nadjeben. 

2. Sp werde id) über ihn berfallen (denn 
er ijt ermattet und fraftlos), und ihn ſchla— 
gen;! und menn dann alles Volk, das bei 
ibm ift, flieht, fo werde id) ben verlaffenen 
König erichlagen. 

3. Alsdann werde ich das ganze Volk zu- 
rüdführen, wie ein einziger Mann zurücd- 
zufommen pflegt; denn du fucheft nur einen 
Mann, dann wird das ganze Volk Frieden 
haben. 

4. Seine Rede gefiel 90bjalom und allen 
Alteſten von Sirael. 

5. Abjalom indeh ]prad: Rufet ben Mra- 
hiter Chufai, daß wir aud) hören, mag er 


ſagt. 

6. Als nun Chuſai zu Abſalom kam, ſprach 
Abſalom zu ihm: Einen ſolchen Vorſchlag 
hat Achitophel gemacht! Sollen wir dies thun 
oder nicht? Welchen Rath gibſt du? 

7. Chuſai ſprach zu Abſalom: Der Rath, 
welchen Achitophel diesmal gegeben, iſt nicht 
gut. 

8. Und abermals ſprach Chuſai: Du kennſt 
deinen Vater und die Leute, die bei ihm 
ſind, wie tapfer und erbitterten Herzens ſie 
ſind, wie wenn eine Bärin im Walde, der die 
Jungen geraubt ſind, wüthet; und dein Vater 
ift bod) ein kriegskundiger Mann und wird 
mit feinen Leuten nicht ſtehen bleiben? 

9. Vielleicht liegt er jetzt in Schluchten ver— 
borgen, oder an einem Orte, der ihm ge— 
fiel; und wenn am Anfange nur einer oder 
ber andere? fiele, ſo würde man davon hö— 
ren, und wer es hörte, würde ſagen: Es iſt 


1) Xm Hebr.: ihn erſchrecken. — (2) David wird nicht auf freiem Ferde bleiben, 


[onbern fih im eine fejte Berghöhle begeben, wo er fih wider eine überlegene Macht halten fann. — 


(3) Der Unfrigen. 
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plaga in populo qui sequebatur Ab- 
salom. 

10. Et fortissimus quisque, cujus cor 
est quasi leonis, pavore solvetur: scit 
enim omnis populus Israel fortem esse 
patrem tuum, et robustos ommes qui 
cum eo sunt. 

11. Sed hoc mihi videtur rectum esse 
consilium: Congregetur ad te universus 
Israel, a Dan usque Bersabee, quasi 
arena maris innumerabilis: et tu eris 
in medio eorum. 

12. Et irruemus super eum in quo- 
cumque loco inventus fuerit: et operie- 
mus eum, sicut cadere solet ros super 
terram: et non relinquemus de viris, qui 
cum eo sunt, ne unum quidem. 


13. Quod si urbem aliquam fuerit in- 
gressus, cireumdabit omnis Israel civi- 
tati illi funes, et trahemus eam in tor- 
rentem, ut non reperiatur ne calculus 
quidem ex ea. 

14. Dixitque Absalom, et omnes viri 
Israel: Melius est consilium Chusai Ara- 
chitæ, consilio Achitophel: Domini au- 
tem nutu dissipatum est consilium Achi- 
tophel utile, ut induceret Dominus super 
Absalom malum. 


15. Et ait Chusai Sadoc, et Abiathar 
sacerdotibus: Hoc et hoc modo consilium 
dedit Achitophel Absalom, et senioribus 
Israel: et ego tale et tale dedi consi- 
lium. 

16. Nune ergo mittite cito, et nuntiate 
David, dicentes: Ne moreris nocte hac 
in campestribus deserti, sed absque di- 
latione transgredere: ne forte absorbea- 
tur rex, et omnis populus qui cum eo 
est. 

17. Jonathas autem et Achimaas sta- 
bant juxta fontem Rogel: abiit ancilla 
et nuntiavit eis: et illi profecti sunt, 
ut referrent ad regem David nuntium: 
non enim poterant videri, aut introire 
civitatem. 


18. Vidit autem eos quidam puer, et 


(4) Diesjeit3 des Jordan im ber Nähe Abjaloms. — (5) Über den Jordan. — 
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unter dem 3Bolfe, welches Abfalom folgte, 
eine Niederlage angerichtet. 

10. Dann wird aud) ber Tapferfte, ber 
ein Herz bat wie ein Löwe, vor Cdred 
zagbaft werden; denn das ganze Volk Iſrael 
weiß, daß dein Vater tapfer ift, und alle, 
die bei ibm find, tüchtige Krieger. 

11. Mir Heint vielmehr biejer Rath der 
rechte zu fein: Ganz Sirael von Dan bis 
Berjabee ſammle ftd) um dich, unzählbar wie 
ver Sand am Meere; und du jelbft fei in 
ihrer Mitte, 

12. Dann wollen wir über ihn berfallen, 
wo er immer zu finden fein wird, und 
wollen ung auf ihn werfen, wie der Thau 
auf die Erde zu fallen pflegt, und von den 
Leuten, die bei ihm find, auch nicht einen 
übrig lafen. 

13. Zieht er aber in eine Stadt, jo foll 
ganz Iſrael diefje Stadt mit Seilen um- 
geben, und wir werden fie in das Thal 
reißen, daß auch nicht ein Stein mehr von 
ibr zu finden ift. 

14. Da ſprach Abjalom, und alle Män- 
ner Siraels: Der Rath Chuſais, des Araz 
chiters, ift beffer als ber Rath Achitophels; 
ber Herr aber fügte e8 fo, daß ber för- 
derlihe Rath Achitopbels vereitelt ward, 
um Unglüd über Abjalom kommen zu 
lafen. 

15. Und Chuſai ſprach zu den Prieftern 
Sadof unb Abiathar: Das und das hat 
Achitophel bem Abſalom und ben Alteften 
Siraels gerathen; und das und das babe 
ich gerathen. 

16. So fendet denn eilends hin und mel- 
det David Folgendes: Verweile diefe Nacht 
über nicht auf dem flachen Felde der Wü- 
fte, Tonbern fege ohne Verzug über,? damit 
der König niht etwa ſammt allem Volke, 
das bei ibm ijt, aufgerieben merde. 

17. Jonathas aber und Achimaas? jtanden 
bei der Duelle Rogel; und e8 ging eine 
Magd dorthin,” und brachte ihnen die Nach: 
richt, alsdann zogen fie hin, um dem König 
David bie Botjchaft zu bringen; fie durf- 
ten fid) nämlich nicht fehen lafen, nod) in 
die Stadt fommen.! 

18. Ein Diener aber fab fie und zeigte 


(6) Ga 


mat zu fürdten, ba& ber Rath Adhitophels nod) befolgt würde; barum mar es für David beffer 


über den Jordan zu gehen. — (7) ©. ob. 15, 36. — 


) Bei Jerufalem. S. 3. fn. 1, 9. Warum 


fie fi ba aufhielten? S. Note 10. — (9) Bon Sadof und Abiathar abgeſchickt. Der Ort mar gut 
gewählt, weil man glauben mußte, die Magd wolle Wafjer holen. — (10) Weil man fie für David ergeben 
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indicavit Absalom: illi vero concito 
gradu ingressi sunt domum cujusdam 
viri in Bahurim, qui habebat puteum 
in vestibulo suo, et descenderunt in eum. 
19. Tulit autem mulier, et expandit 
velamen super os putei, quasi siccans 
ptisanas: et sic latuit res. 


90. Cumque venissent servi Absalom 
in domum, ad mulierem dixerunt: Ubi 
est Achimaas et Jonathas? Et respondit 
eis mulier: Transierunt festinanter, gu- 
stata paululum aqua. At hi qui quaere- 
bant, cum non reperissent, reversi sunt 
in Jerusalem. 


21. Cumque abiissent, ascenderunt illi 
de puteo, et pergentes nuntiaverunt regi 
David, et dixerunt: Surgite, et transite 
cito fluvium: quoniam hujuscemodi dedit 
consilium contra vos Achitophel. 


29. Surrexit ergo David, et omnis po- 
pulus qui cum eo erat, et transierunt 
Jordanem, donec dilucesceret: et ne 
unus quidem residuus fuit, qui non trans- 
isset fluvium. 

23. Porro Achitophel videns quod non 
fuisset factum consilium suum, stravit 
asinum suum, surrexitque et abiit in 
domum suam et in civitatem suam: et 
disposita domo sua, suspendio interiit, 
et sepultus est in sepulcro patris sui. 

24. David autem venit in Castra, et Ab- 
salom transivit Jordanem, ipse et omnes 
viri Israel cum eo. 

25. Amasam vero constituit Absalom 
pro Joab super exercitum: Amasa autem 
erat filius viri, qui vocabatur Jetra de 
Jesraeli, qui ingressus est ad Abigail 
filium Naas, sororem Sarvis, qu& fuit 
mater Joab. 


26. Et castrametatus est Israel cum 
Absalom in terra Galaad. 

27. Cumque venisset David in Castra, 
Sobi filius Naas de Rabbath filiorum 


17. al 
e$ Abjalom an. Sie gingen indek eilends 
in das Haus eines Mannes in Bahurim, 
welcher in feinem Hofe einen Brunnen! 
batte, und jtiegen in diejen hinunter. 

19. Und bie Frau nahm eine Dede und 
breitete fie über ber Offnung des Bruns 
neng aus, al8 ob fie Öerjtengraupen trod- 
nete;!? jo blieb bie Sache verborgen. 

20. MS nun die Diener Abjalom3 in das 
Haus famen, jprachen fie zu der Frau: Wo 
it Ahimaas und Jonathas? Die Frau 
antwortete ihnen: Sie find eilig meiterge- 
gangen,!? nachdem fie ein wenig Wafer 
gefojtet. Als aber bie, melde fie futten, 
jte nicht fanden, kehrten fie wieder nad) Je- 
tufalem zurüd. 

21. Nachdem fte fortgegangen waren, ftiez 
gen jene aus dem Brunnen herauf und 
gingen meiter, und bradten dem König 
David Kunde, und jpraden: Brechet auf, 
und jebet eilig über ben Fluß; !* denn einen 
Mg Kath bat Achitophel gegen euch gez 
geben. 

22. Da machte fid) David, und das ganze 
Bolf, das bei ihm war, auf, und fie jeßten 
über den Jordan, big der Morgen anbrad; 
und nicht einer blieb zurüd, der nicht über 
den Fluß gegangen wäre. 

23. MS nun Achitophel jab, daß fein Rath 
nicht befolgt war, jattelte er feinen Ejel, 
machte fid auf, und ging zu feinem Haufe 
in feine Stadt; dann beitellte er fein Haus," 
erhängte fih, und ftarb, und man begrub 
ihn im Grabe feines Baters. 

24. David aber fam in bie Zagerftadt,!® 
und 9(bjalom überjchritt den Jordan, er 
unb alle Männer Iſraels mit ihm. 

25. An Stelle Joabs hatte Abfalom Amaja 
über dag Kriegsheer gelebt. Amaſa aber 
war der Sohn eines Mannes, welcher Jetra 
hieß, eines Sejraeliters ,!* der mit Mbi- 
gail, einer Tochter Naas,!? der Schweiter 
Sarvias, welche die Mutter Joabs mwar, 
Umgang gepflogen.!” 

26. Und Iſrael lagerte fih mit Abjalom 
im Lande Galaad. 

27. Nahdem nun David in die Lagerjtadt 
gekommen mar, brachte ibm Sobi, der Sohn 


hielt. Ihre Väter ſchützte das Priefteramt. — (11) Grube, Eifterne, ohne Wafjer damals. — (12) Jm 
Hebr.: unb ftreute Gerftengraupen darüber. — (13) Nah dem Hebr.: über den bei Bahurim liegenden 


Bah. — (14) ©. B 


. B. 22. — (15) Nahdem er bie legten Anftalten getroffen hatte. — (16) Jm Hebr.: 
nah Mahanaim (b. i. Doppellager. ©. 1. Moj, 39, 2.); eine Stadt an der Ojtjeite des Jordans. — 
(17) Nah andern Lefearten ein Syamaelite. S. 1. Par. 2, 17. — (18) Naas ijt vielleicht dieſelbe Perſon 
mit ai. €. 1. Bar. 2, 13. 15. 16. Amafa war Neffe Davids mie Joab. — (19) Das hebr. Wort 


bedeutet ebenjo ehelichen mie außerehelichen Umgang. 
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Ammon, et Machir filius Ammihel de 
Lodabar, et Berzellai Galaadites de Ro- 
gelim, 


28. Obtulerunt ei stratoria, et tapetia, 
et vasa fictilia, frumentum, et hordeum, 
et farinam, et polentam, et fabam, et 
lentem, et frixum cicer, 

29. Et mel, et butyrum, oves et pin- 
gues vitulos: dederuntque David, et po- 
pulo, qui cum eo erat, ad vescendum: 
suspicati enim sunt, populum fame, et 
siti fatigari in deserto. 


Caput XVIII. 
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des Naag aus Rabbath ber Söhne Am- 
mong, und Madir, der Sohn Ammibels 
von Zodabar, und Berzellai, der Galaadi- 
ter, von Rogelim, 

28. Betten und Deden, und itbene Ge- 
fäße, Weizen, Gerfte, Mehl, Röftkorn, Boh— 
nen, Zinjen, geröftete Kichererbien, 


29. Honig, Butter, Schafe und fette Käl- 
ber; und fie fegten e8 David und dem Volke, 
welches mit ihm war, vor; denn fie vermu- 
ibetet, daß das Volf dur Hunger und 
Durft in ber Wüfte ermattet war. 


Kapitel 18. 


Abſaloms unglüdlihe Cdladt und Tod. 


1. Igitur considerato David populo suo 
constituit super eos tribunos et centu- 
riones, 

2. Et dedit populi tertiam partem sub 
manu Joab, et tertiam partem sub ma- 
nu Abisai filii Sarvix fratris Joab, et 
tertiam partem sub manu Ethai, qui 
erat de Geth: dixitque rex ad populum: 
Egrediar et ego vobiscum. 


3. Et respondit populus: Non exibis: 
sive enim fugerimus, non magnopere ad 
eos de nobis pertinebit: sive media pars 
ceciderit e nobis, non satis curabunt: 
quia tu unus pro decem millibus com- 
putaris: melius est igitur ut sis nobis 
in urbe przesidio. 


4. Ad quos rex ait: Quod vobis vide- 
tur rectum, hoc faciam. Stetit ergo rex 
juxta portam: egrediebaturque populus 
per turmas suas centeni, et milleni. 


5. Et praecepit rex Joab, et Abisai, et 
Ethai, dicens: Servate mihi puerum Ab- 
salom. Et omnis populus audiebat præ- 
cipientem regem cunctis principibus pro 
Absalom. 

6. Itaque egressus est populus in cam- 
pum contra Israel, et factum est proeli- 
um in saltu Ephraim. 

7. Et cæsus est ibi populus Israel ab 
exercitu David, factaque est plaga magna 
in die illa, viginti millium. 


Kap. 18. (1) Durch Gebet unb Befehl. 


1. Hierauf mufterte David fein Volk und 
lebte über fie Anführer über taujenb und 
über Hundert, 

2. und ftellte ein Drittel deg Volkes unter 
den Oberbefehl Joabs, ein Drittel unter bem 
Oberbefehl Abijais, den Sohn Sarvias, des 
Bruders Joab, unb ein Drittel unter den 
Oberbefehl Ethais, der aug Geth war; dann 
ſprach der König zu dem Volke: Auch ich 
werde mit euch ausziehen! 

3. Das Bolt aber antwortete: Du ſollſt nicht 
ausziehen! denn jollten wir auch fliehen, 1o 
wird ihnen dies nicht al8 ein großer Ge- 
minn erjdeinen, oder mag aud) die Hälfte 
von ung fallen, fo wird ihnen daran nicht viel 
liegen, denn du allein wirft für zehntaufend 
gerechnet; batum ift e8 beffer, daß du uns in 
der Stadt zur Hilfe bereit feieft.! 1. Rün. 18,7. 

4. Da antwortete ihnen ber König: Was 
euch recht bünft, das mil id) thun. Ms- 
bald trat der König in ba8 Thor, und 
das Volk zog in Abtheilungen, zu Huns 
derten und zu Taufenden, aus. 

D. Und der König gebot Joab, Abifai, 
und Ethai, und jprad: Grbaltet mir mei- 
nen Sohn Abjalom! Und alles Volk hörte, 
wie der König allen Befehlshabern Abja= 
loms halber Befehl gab. 

6. So zog das Volk in das Feld, Iſrael 
entgegen, und e8 fam zur Schlacht im Walde 
Ephraim. Ridt. 12. 

7. Dajelbft ward dag Volk Sirael von dem 
Heere Davids gejchlagen, und eine große 
Niederlage erfolgte an jenem Tage, zwanzig- 
taujenb Mann. 
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8. Fuit autem ibi prolium dispersum 
super faciem omnis terr&, et multo plu- 
res erant, quos saltus consumpserat de 
populo, quam hi, quos voraverat gladius 
in die illa. 

9. Accidit autem ut occurreret Absa- 
lom servis David, sedens mulo: cumque 
ingressus fuisset mulus subter conden- 
sam quercum et magnam, adh&sit caput 
ejus quercui: et illo suspenso inter cœ- 
lum et terram, mulus, cui insederat, per- 
transivit. 


10. Vidit autem hoc quispiam, et nun- 
tiavit Joab, dicens: Vidi Absalom pen- 
dere de quercu. 

11. Et ait Joab viro, qui nuntiaverat 
ei: Si vidisti, quare non confodisti eum 
cum terra, et ego dedissem tibi decem 
argenti siclos, et unum balteum? 


19. Qui dixit ad Joab: Si appenderes 
in manibus meis mille argenteos, nequa- 
quam mitterem manum meam in filium 
regis: audientibus enim nobis pracepit 
rex tibi, et Abisai, et Ethai, dicens: 
Custodite mihi puerum. Absalom. 


13. Sed et si fecissem contra animam 
meam audacter, nequaquam hoc regem 
latere potuisset, et tu stares ex adverso? 


14. Et ait Joab: Non sicut tu vis, sed 
aggrediar eum coram te. T'ulit ergo tres 
lanceas in manu sua, et infixit eas in 
corde Absalom: eumque adhue palpita- 
ret hærens in quercu, 


15. Cucurrerunt decem juvenes armi- 
geri Joab, et percutientes interfecerunt 
eum. 

16. Cecinit autem Joab buccina, et re- 
tinuit populum, ne persequeretur fugien- 
tem Israel, volens parcere multitudini. 


17. Et tulerunt Absalom, et projece- 
runt eum in saltu, in foveam grandem, 
et comportaverunt super eum acervum 
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8. Und ber Kampf breitete fich daſelbſt 
aus über bie ganze Gegenb,? und viel 
mehr vom Volke verjchlang? der Wald als 
das Schwert an bem]elben Tage meg- 
taffte. 

9. Es traf fid) aber, daß 3(bjalom ben 
Dienern Davids begegnete, auf einem Maul- 
tbiere ftBenb; und da das Maulthier unter 
einer äftigen großen Eiche hinlief, blieb er 
mit bem Kopfe an der Eiche hängen. Wäh— 
rend er nun zwiſchen Himmel und Erde 
bing, ging das Maulthier, auf bem er fap, 
unter ibm meg. 

10. Dies jab jemand und berichtete e8 
Soab, und jprad: Sch babe Abſalom an 
einer Eiche hängen jeben. 

11. Joab ſprach zu bem Manne, ber ibn 
die Botſchaft brachte: Wenn du ihn jahelt, 
warum Daft du ibn nicht in die Erde ge- 
bobrt? Sch hätte bir zehn Sefer Silber, 
und einen Gürtel dafür gegeben. 

12. Diefer aber antwortete Joab: Wollteit 
du auch taujenb Silberlinge in meine Hände 
fügen, jo würde ich dennoch meine Hand 
nicht an den Sohn des Königs legen; denn 
por unjern Ohren hat der König dir, Mbi- 
lat, und Ethai geboten, und gejprochen: Be- 
hütet mir meinen Sohn Abfalom! 

13. Und Hätte id auch vermejjen ge- 
gen mein Leben gebanbelt,? jo Hätte e$ 
vor dem Könige nicht verborgen bleiben 
fünnen, und du jelbjt würdeft gegen mid) 
jtehen. 

14. Da jerad) Joab: Nicht wie du mwillit, 
fondern vor deinen Augen merde id) über 
ibn berfallen. Er nahm alfo drei Spieße 
in feine Hand und ftieß fte Abjalom in das 
Herz. Da biejer aber an der Eiche Hän- 
gend nod) zappelte, 

15. liefen zehn Sünglinge, Waffenträger 
Joabs, hinzu, und jdlugen und tödteten 
ibn. 

16. Nun ließ Joab in die Poſaune ftohen, 
und hielt das Volf zurüd, daß es das flie- 
benbe Iſrael nicht verfolgte; denn er wollte 
ber Menge jchonen. 

17. Und fie nabmen Abjalom, warfen 
ihn in eine große Grube im Walde, und 
trugen über ibn einen febr großen Stein- 


(2) In der ganzen Umgegend. — (3) Durch SSerirrung, Sümpfe, Gruben, wilde Thiere. — 


(4) Zwiſchen zwei 


Aſten, um melde fih überdies fein Haupthaar (Ob. 14, 26.) jchlang, jo baf er 


fid) nicht losmachen fonnte. (Chryf., Theod.) — (5) Wenn id) aud) mein Leben gewagt hätte, — (6) Jm 


Hebr. . 
AlliolisArndt, heilige Schrift. I. 


. . ſprach: Ich fann nicht fo lange bei dir verziehen. 
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lapidum magnum nimis: omnis autem 
Israel fugit in tabernacula sua. 

18. Porro Absalom erexerat sibi, cum 
adhuc viveret, titulum qui est in Valle 
regis: dixerat enim: Non habeo filium, 
et hoc erit monumentum nominis mei. 
Vocavitque titulum nomine suo, et ap- 
— Manus Absalom, usque ad hanc 

iem. 


19. Achimaas autem filius Sadoc, ait: 
Curram, et nuntiabo regi: quia judicium 
fecerit ei Dominus de manu inimicorum 
ejus. 


20. Ad quem Joab dixit: Non eris 
nuntius in hac die, sed nuntiabis in alia: 
hodie nolo te nuntiare, filius enim regis 
est mortuus. 


21. Et ait Joab Chusi: Vade, et nun- 
tia regi qua vidisti. Adoravit Chusi 
Joab, et cucurrit. 


22. Rursus autem Achimaas filius Sadoc 
dixit ad Joab: Quid impedit si etiam 
ego curram post Chusi? Dixitque ei 
Joab: Quid vis currere fili mi? non eris 
boni nuntii bajulus. 


23. Qui respondit: Quid enim si cu- 
currero? Et ait ei: Curre. Currens 
ergo Achimaas per viam compendii, 
transivit Chusi. 

24. David autem sedebat inter duas 
portas: speculator vero, qui erat in fa- 
stigio port® super murum, elevans ocu- 
los, vidit hominem currentem solum. 


25. Et exclamans indicavit regi: dixit- 
que rex: Si solus est, bonus est nuntius 
in ore ejus. Properante autem illo, et 
accedente propius, 


26. Vidit speculator hominem alterum 
currentem, et vociferans in culmine, ait: 
Apparet mihi alter homo currens solus. 
Dixitque rex: Et iste bonus est nuntius. 


(7) Zum Schimpfe ftatt eines Denkmals. 


S. Jof. 7, 26. 
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haufen zufammen;? ganz Iſrael aber fob, 
ein jeder in feine Hütte. 

18. Abjalom aber batte fih, al8 er nod) 
am Leben war, einen Denkſteind aufgeriche 
tet, welcher im Königsthale ftebt;? denn er 
ſprach: Sch babe feinen &obn,!? fo foll dies 
ein Denkmal meines Namens fein. Und er 
nannte den Denkitein nad) feinem Namen, 
wie er auch big auf diefen Tag Hand 
Abjaloms beißt. 

19. Ahimaas aber, der Sohn Sadoks, 
ſprach: Syd) will hinlaufen und dem Könige 
die Nachricht bringen, daß der Herr ihm 
gegen bie Gewalt feiner Feinde Recht ge- 
ſchafft bat.!? 

20. Joab ]prad) zu ibm: An diefem Tage 
jollit du nicht Bote fein, jondern an einem 
andern Tage jolljt du Botſchaft bringen; 
ich will nicht, daß du heute Botſchaft bringelt, 
denn des Königs Sohn ijt umgefommen. 

21. Und Joab jprac zu Ehuft: Geb und 
verfüinde dem Könige, was du gejeben Haft. 
Da neigte Chufi jid) tief vor Joab, und 
lief dahin. 

22, Achimaas aber, der Sohn Sadoks, 
ſprach abermals zu Joab: Was jtebt bem 
entgegen, daß auch ich nad) Gbujt hineile? 
Joab antwortete ibm: Warum willft bu Hin- 
eilen, mein Sohn? du wirſt nicht ber 
Überbringer einer guten Botjchaft fein. 

23. Er antwortete: Wie denn, wenn id) 
doch bineilte? Da ſprach jener zu ihm: So 
eile denn bin! Achimaas alfo lief einen 
fürzern Weg? und fam Chuji zuvor. 

24. David aber fap zwilchen den beiden 
Thoren;! und ber Ausſpäher, welcher auf 
bert Dade des Thores auf der Mauer ftanb, 
erhob feine Augen und fah einen einzelnen 
Mann dabereilen. 

25. Da rief er und zeigte e8 dem Könige 
an, und der König Sprach: Iſt e8 ein ein- 
zelner, 1o ijt gute Botjchaft in feinem Mun- 
de. Während jener aber eilte und näher 
fam, 

26. fab ber Ausfpäher einen andern Mann 
dabereilen und rief auf der Höhe, und 
ſprach: Sch fehe einen andern Mann allein 
dahereilen. Der König ſprach: Auch biejer 
ift ein guter Bote! 


— (8) Eine GebüdtniB- ober 


Zriumphfäule. — (9) Bei Serufalen.. — (10) So fagte Abfalom entweder vorher, ehe er Söhne befam 
(j. ob. 14, 27.), oder nachdem fie geítorben. — (11) D. i. Werk. — (12) Errettet von der Hand ac. 
— (13) Im Hebr.: ben Weg der Ebene. — (14) Unter bem Thorgewölbe smijdjer dem innern und 
äußern Thore. — (15) Denn wenn mehrere geflohen fümen, wäre dies ein Zeichen ber verlornen 
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27. Speculator autem, Contemplor, ait, 
cursum prioris, quasi cursum Achimaas 
filii Sadoc. Et ait rex: Vir bonus est: 
et nuntium portans bonum, venit. 


28. Clamans autem Achimaas, dixit ad 
regem: Salve rex. Et adorans regem 
coram eo pronus in terram, ait: Bene- 
dietus Dominus Deus tuus, qui conclusit 
homines qui levaverunt manus suas con- 
tra dominum meum regem. 


29. Et ait rex: Estne pax puero Ab- 
salom? Dixitque Achimaas: Vidi tumul- 
tum magnum, cum mitteret Joab servus 
tuus, o rex, me servum tuum: nescio 
aliud. í 

30. Ad quem rex: Transi, ait, et sta 
hic. Cumque ille transisset, et staret, 


31. Apparuit Chusi: et veniens ait: Bo- 
num apporto nuntium, domine mi rex: 
judicavit enim pro te Dominus hodie de 
manu omnium qui surrexerunt contra 
te. 

32. Dixit autem rex ad Chusi: Estne 
pax puero Absalom? Cui respondens 
Chusi, Fiant, inquit, sicut puer, inimici 
domini mei regis, et universi qui con- 
surgunt adversus eum in malum. 


33. Contristatus itaque rex, ascendit 
cenaculum portz, et flevit. Et sic lo- 
quebatur, vadens: Fili mi Absalom, Ab- 
salom fili mi: quis mihi tribuat ut ego 
moriar pro te, Absalom fili mi, fili mi 
Absalom ? 


Caput XIX. 


27. Der Wächter aber prado: Ich erfenne 
den Lauf des erften al8 den Lauf deg 
Ahimaas, des Sohnes Sadofs. Und der 
König ſprach: Das ift ein guter Mann und 
fommt mit guter Botfhaft. 

28. Achimaas aber rief, und jprad) zu 
bem Könige: Heil bir, o König! Und er 
warf jid) bor dem Könige mit dem An- 
gejicht zur Erde nieder, und fprach: Ge- 
priejen fei der Herr, dein Gott, ber die 
Menichen, melde ihre Hand wider meinen 
Herrn, den König erhoben, in die Enge 
gebracht bat. 

29. Der König aber ſprach: Geht es aud) 
meinem Sohne Abjalom wohl? Ahimaas 
ſprach: Sch jab ein großes Getümmel, als 
dein Diener Joab, o König! mich, deinen 
Knecht, janbte; anderes weiß id) nicht.!® 

90. Der König ſprach zu ihm: Tritt zur 
Seite und ftelle dich hierher! Als er bei 
Seite getreten war und dort ftand, 

31. erſchien Chuſi und jprad) eintretend: 
Sch bringe gute Botjchaft, mein Herr unb 
König! denn der Herr bat bir heute Recht 
verschafft gegen alle, die fih wider dich 
empört haben. 

32. Der König aber ſprach zu Chuſi: Gebt 
e8 meinem Sobne Abjalom auch wohl? Chufi 
antwortete ihm, und ]prad: Möge e ben 
Feinden meines Herrn, des Königs, und 
allen, bie fid) wider ihn zum Böfen erheben, 
jo ergeben, wie deinem Sohne! 

33. Da ward der König traurig und ging 
in das Obergemad) des Thores!T hinauf, 
und meint. Im Geben aber jprad er: 
Mein Sohn Abſalom, Abfalom, mein Sohn! 
wer gibt mir, daß ich Statt deiner fterbe, 
3(bjalont, mein Sohn, mein Sohn Abjalom? 
lint. 19, 4. 


Kapitel 19. 


Davids Wiedereinjegung unb Großmuth. Judas und Iſraels Rangſtreit. 


1. Nuntiatum est autem Joab quod rex 
fleret et lugeret filium suum: 


2. Et versa est victoria in luctum in 
die illa omni populo: audivit enim po- 
pulus in die illa dici: Dolet rex super 
filio suo. 

3. Et declinavit populus in die illa in- 


1. Und eg ward Joab funbgetban, daß 
der König um feinen Sohn meinte und 
trauerte, 

2. da wandelte fih bie Giegesfreude an 
jenem Tage in Trauer für das ganze Volt; 
denn das Volk hörte an diefem Tage fa- 
gen: Der König trauert um feinen Sobn. 
3. Da vermied e8 das Volk an dieſem 


Schlacht. — (16) Jm Hebr.: aber ich weiß nicht, wag e8 war. — (17) Über bem Thore. 
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gredi civitatem, quomodo declinare solet 
populus versus et fugiens de preelio. 


4. Porro rex operuit caput suum, et 
clamabat voce magna: Fili mi Absalom, 
Absalom fili mi, fili mi. 


5. Ingressus ergo Joab ad regem in 
domum, dixit: Confudisti hodie vultus 
omnium servorum tuorum, qui salvam 
fecerunt animam tuam, et animam filio- 
rum tuorum, et filiarum tuarum, et ani- 
mam uxorum tuarum, et animam con- 
cubinarum tuarum. 

6. Diligis odientes te, et odio habes 
diligentes te: et ostendisti hodie quia 
non curas de ducibus tuis, et de servis 
tuis: et vere cognovi modo, quia si Ab- 
salom viveret, et omnes nos occubuisse- 
mus, tunc placeret tibi. 


7. Nune igitur surge, et procede, et 
alloquens satisfac servis tuis: juro enim 
tibi per Dominum, quod si non exieris, 
ne unus quidem remansurus sit tecum 
nocte hac: et pejus erit hoc tibi, quam 
omnia mala, qu& venerunt super te ab 
adolescentia tua usque in præsens. 


8. Surrexit ergo rex et sedit in porta: 
et ommi populo nuntiatum est quod rex 
sederet in porta: venitque universa mul- 
titudo coram rege: Israel autem fugit 
in tabernacula sua. 

9. Omnis quoque populus certabat in 
cunctis tribubus Israel, dicens: Rex libe- 
ravit nos de manu inimicorum nostro- 
rum, ipse salvavit nos de manu Phili- 
sthinorum: et nunc fugit de terra pro- 
pter Absalom. 


10. Absalom autem, quem unximus su- 
per nos, mortuus est in bello: usquequo 
siletis, et non reducitis regem? 


11. Rex vero David misit ad Sadoc, et 
Abiathar sacerdotes, dicens: Loquimini 
ad majores natu Juda, dicentes: Cur 
venitis novissimi ad reducendum regem 
in domum suam? (Sermo autem omnis 
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Tage in die Stadt! zu ziehen, wie ein Volf 
e8 zu vermeiden pflegt, das geldjagen ijt 
und aus dem Kampfe flieht. 

4. Der König aber verbillte fih das Haupt 
und rief mit lauter Stimme: Mein Sohn 
Abjalom! Abſalom, mein Sohn, mein 
Sohn! 

5. Da begab jid) Joab zum Könige in 
defen Haus und jprad: Du haft heute das 
Angeſicht aller deiner Diener bejchämt, bie 
dein Leben und das Leben deiner Söhne 
und deiner Töchter, und das Leben deiner 
Frauen, und das eben deiner Nebenfrauen 
gerettet haben. 

6. Du liebit bie, welche bid) Hafen, und 
haſſeſt die, welche bid) Lieben; und haft heute 
gezeigt, daß bir nichts an deinen Befehls- 
babern, und an deinen Dienern liegt; und 
ich merfe nun wahrlich, e$ geftele dir, wenn 
3(bjalom lebte, und mir alle umgekom— 
men wären. 

7. Ctebe alfo jebt auf? und tritt heraus, 
und thue deinen Knechten Genüge, indem 
du zu ihnen rebeft, denn ich ſchwöre dir 
bei bem Herrn, wenn du nicht herausgebit, 
fo wird beute Nacht nicht ein Mann bei 
bit bleiben; und das wird jd limmer für bid) 
fein als alles andere Unglüd, das über dich 
von deiner Jugend an bis jebt gefommen ift.? 

8. Der König ftand alfo auf, und jebte jid) 
an das Thor; und man berichtete e$ dem 
ganzen Volke, daß der König an dem 
Thore fike, ba fam das ganze Volk vor den 
König; Iſrael aber floh in feine Hütten.* 

9. Und das ganze Bolt machte fid) Vor: 
würfe in allen Stämmen Siraels,? und 
ſprach: Der König bat ung aus der Hand 
unjerer Feinde befreit, und bat ung aus 
ber Hand der Bhilifter errettet, und nun 
mußte er aus dem Lande Abjaloms wegen 
fliehen. 

10. Abfalom aber, den wir über ung gez 
jalbt haben, ijt im Kampfe umgelommen; 
wie lange jeid ihr müßig und führt den 
König nicht zurüd? 

11. Der König David aber janbte zu 
Sadof und 9[biatbar, den Prieftern, und 
ließ ihnen fagen: Redet zu den Ülteften 
von Juda und jpredet: Warum fommt 
ihr alg bie legten, den König in fein Haus 


Kap. 19. (1) Mahanaim. V. 32. Einige geben das Hebr.: das Bolt ftaht fid) in bie Stadt. — 
(2) Bon der Trauer. — (3) So ſpricht ein unempfindlicher, ftolzer, von fid) eingenommener Mann, 


der fid) alles erlaubt, jelbft bte Mithandlung des Königs. — (4) Die Aufrührer. B. 9. Db. 1 


81% 


— (5) In ben elf Stämmen, meldje Abjalom zugefallen waren; e8 verfanbelte über bie Zurüdführung 
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Israel pervenerat ad regem in domo 
ejus.) 


12. Fratres mei vos, os meum, et ca- 
ro mea vos, quare novissimi reducitis 
regem? 

13. Et Amas: dicite: Nonne os meum, 
et caro mea es? Hxc faciat mihi Deus, 
et hac addat, si non magister militiæ 
fueris coram me omni tempore pro Joab. 


14. Et inclinavit cor omnium virorum 
Juda, quasi viri unius: miseruntque ad 
regem, dicentes: Revertere tu, et omnes 
servi tui. 


15. Et reversus est rex: et venit us- 
que ad Jordanem, et omnis Juda venit 
usque in Galgalam ut occurreret regi, 
et traduceret eum Jordanem. 


16. Festinavit autem Semei filius Gera 
filii Jemini de Bahurim, et descendit cum 
viris Juda in occursum regis David, 


17. Cum mille viris de Benjamin, et 
Siba puer de domo Saul: et quindecim 
filii ejus, ac viginti servi erant cum eo: 
et irrumpentes Jordanem, ante regem 


18. Transierunt vada, ut traducerent 
domum regis, et facerent juxta jussionem 
ejus: Semei autem filius Gera prostra- 
tus coram rege, cum jam transisset Jor- 
danem, 


19. Dixit ad eum: Ne reputes mihi 
domine mi iniquitatem, neque memine- 
ris injuriarum servi tui in die qua egres- 
sus es domine mi rex de Jerusalem, ne- 
que ponas rex in corde tuo. 


20. Agnosco enim servus tuus pecca- 
tum meum: et idcirco hodie primus veni 
de omni domo Joseph, descendique in 
occursum domini mei regis. 


21. Respondens vero Abisai filius Sar- 
vie, dixit: Numquid pro his verbis non 
oceidetur Semei, quia maledixit christo 
Domini? 

22. Et ait David: Quid mihi, et vobis, 
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zurücdzuführen? (Denn was ganz Sirael 
redete, war zu dem Könige in fein Haug 
gedrungen.) 

12. Shr feid meine Brüder, ihr mein Gez 
bein und mein Fleiſch, warum feid ihr bie 
legten, den König zurücdzuführen? 

13. Und zu 9[maja$ faget: Hift du nicht 
mein Bein und mein Fleiih? Gott thue 
mir dieg und das, wenn du nicht allezeit 
an der Stelle Joabs Heerführer vor mir 
fein ſollſt! 

14. So gewann er fih das Herz aller 
Männer von Juda, wie das Herz eines 
Mannes, jo daß fie zum Könige janbten 
und Sprachen: Kehre zurüd, du und alle 
deine Diener! 

15. Und febtte ber König zuriid und fam 
big an ben Jordan, während ganz Juda 
nah Galgala fam, um bem Könige entgegen- 
zugeben und ihn über den Jordan zu 
führen. 

16. Da 40g Semei, der Sohn Geras, des 
Sohnes Jemini, von Bahurim, eilends mit 
ben Männern Judas herab, dem Könige 
David entgegen, 3. Kön. 2, 8. 

17. mit taujenb Mann von Benjamin, 
und Siba, der Diener des Hauſes Sauls, 
und feine fünfzehn Söhne und zwanzig 
&nedte mit ihm; und fie begaben jid) eilig 
an den Jordan vor dem Könige, 

18. und zogen über die Furt, um die Faz 
milie des Königs binüberzuführen, und zu 
thun, mag er befeblen würde. Semei aber, 
der Sohn Geras, warf fid) vor dem Könige 
nieder, a[8 er {hon den Jordan überjchrit- 
ten batte, 

19. und jprad) zu ibm: Redne mir, o 
mein Herr, bie Miffethat nicht an, und ges 
denfe deinem Knechte nicht die Unbilden 
jenes Tages, an dem du, mein Herr und 
König, von Jerufalem auszogeft, noch nimm 
e$, o König, zu Herzen! 

20. Denn ich, dein Knecht, erkenne meine 
Verſchuldung; und darum bin ich heute als 
ber erfte vom ganzen Haufe Jofeph? ge- 
fommen, und bin meinem errn, dem Kö— 
nige, entgegengezogen. 

21. Abifai aber, der Sohn Sarvias, be: 
gann und fprach: Sollte Semei um diejer 
Worte willen dem Tode entgehen, ba er 
bod ben Geſalbten des Herrn geläjtert bat? 

22. David aber jprad: Was gebt das 


des Königs. — (6) S. ob. 17, 25. — (7) Von ben elf Stämmen, melde jo heißen, weil Ephraim, 
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filii Sarvi@? eur effieimini mihi hodie in 
satan ?. ergone hodie interfieietur vir in 
Israel? an ignoro hodie me factum re- 
cem super Israel? 


23. Et ait rex Semei: Non morieris. 
Juravitque ei. 
24. Miphiboseth quoque filius Saul de- 


scendit in occursum regis illotis pedibus, - 


et intonsa barba: vestesque suas non 
laverat a die qua egressus fuerat rex, 
usque ad diem reversionis ejus in pace. 


25. Cumque Jerusalem occurrisset regi, 
dixit ei rex: Quare non venisti mecum 
Miphiboseth? 


26. Et respondens ait: Domine mi rex, 
servus meus contempsit me: dixique ei 
ego famulus tuus ut sterneret mihi asi- 
num, et ascendens abirem cum rege: 
claudus enim sum servus tuus. 


27. Insuper et accusavit me servum 
tuum ad te dominum meum regem: tu 
autem domine mi rex, sicut angelus Dei 
es, fac quod placitum est tibi. 


28. Neque enim fuit domus patris mei, 
nisi morti obnoxia domino meo regi: tu 
autem posuisti me servum tuum inter 
convivas mensx tua: quid ergo habeo 
just querelæ? aut quid possum ultra 
vociferari ad regem? 


29. Ait ergo ei rex: Quid ultra loque- 
ris? fixum est quod locutus sum: tu, et 
Siba dividite possessiones. 


30. Responditque Miphiboseth reei: 
Etiam cuncta accipiat, postquam rever- 
sus est dominus meus rex pacifice in 
domum suam. 

31. Berzellai quoque Galaadites, de- 
scendens de Rogelim, traduxit regem Jor- 
danem, paratus etiam ultra fluvium pro- 
sequi eum. 


39. Erat autem Berzellai Galaadites 
senex valde, id est oetogenarius, et ipse 
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euch at, ihr Söhne Sarvias? Warum 
werdet ihr mir beute zum Widerfacher?® 
Sollte denn heute jemand getödtet werden 
in Iſrael? oder weiß ich nicht, daß ich heute 
König geworden bin über Iſrael? 

23. Und zu Semei ]prad) der König: Du 
jollit nicht Sterben! Und er ſchwor e8 ibm zu. 

24. Auch Miphiboſeth, der Sohn Sauls, 
fam dem Könige mit ungewajchenen Füßen 
und ungejchorenem Barte entgegen; aud) 
batte er feine Kleider von dem Tage an 
nicht geiva]den, ba ber König ausgezo= 
gen war, big zu dem Tage, mo er in 
Frieden beimfebrte. 

25. MS biejer nun von Jerufalem dem 
Könige entgegenfam,? jprad) der König zu 
ibm: Warum bit du nicht mit mir geganz 
gen, Miphiboſeth? 

26. Er antwortete, und jprach: Mein Herr 
und König! mein Knecht bat mich verache 
tet; ich, bein Diener, ſprach zu ibm, er 
follte mir den Efel fatteln, daß ich aufitei= 
gen und mit dem Könige fortziehen Fünnte, 
denn dein Diener ijt ja lahm. 

27. Dazu bat er auch mich, deinen Diener, 
bei dir, meinem Herrn, dem Könige, ange- 
f[agt; du aber, mein Herr, und König! 
bij wie der Engel Gottes; thue, was dir 
gefällt. Ob. 16, 3; 14, 17. 20. 1. Kün. 29,9. 

28. War doch das Haus meines Vaters 
gänzlich dem Tode verfallen vor meinen 
Herrn, dem Könige; bu aber halt mich, 
deinen Diener, unter deine Tiſchgenoſſen 
gelebt; was hätte id) alfo für gerechte Klage, 
oder wag fünnte ich weiter mich beklagen 
gegen den König? 

29. Da fprah der König zu ibm: Was 
rebeft du noch weiter? (8 bleibt, wie id) 
geiprochen babe: Du und Siba, ihr tbeilt 
den Bejig!!? 


. 30. Miphiboſeth antwortete dem Könige: 


Möge er auch alles nehmen, nahdem mein 
Herr, ber König, in Frieden in fein Haus 
beimgefebrt ift. 

31. Auch Berzellai, der Galaaditer, fam 
von Rogelim herbei und führte den König 
über den Jordan, bereit, ihn auch über 
ben Fluß hinaus zu geleiten. Ob. 17, 28. 
3. Kon. 2, 7. 

32. Berzellai aber, ber Galaaditer, war 
ſehr alt, nämlich achtzig Jahre, und hatte 


der Sohn Joſephs, ben mächtigſten darunter bildete. — (8) Mih vom Guten abzuhalten? — (9) Vor: 
geftellt wurde. — (10) David erfannte aljo Miphibojeth nicht für ganz unjdjuíbig; Dod) milbert er bie 
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prebuit alimenta regi, cum moraretur 
in Castris: fuit quippe vir dives nimis. 


33. Dixit itaque rex ad Berzellai: Veni 
mecum, ut requiescas securus mecum in 
Jerusalem. 

34. Et ait Berzellai ad regem: Quot 
sunt dies annorum vitæ mese, ut ascen- 
dam cum rege in Jerusalem? 


35. Octogenarius sum hodie: numquid 
vigent sensus mei ad discernendum 
suave, aut amarum? aut delectare pot- 
est servum tuum cibus et potus? vel au- 
dire possum ultra vocem cantorum, at- 
que cantatricum? quare servus tuus sit 
oneri domino meo regi? 


36. Paululum procedam famulus tuus 
ab Jordane tecum: non indigeo hae vi- 
cissitudine, 

37. Sed obsecro ut revertar servus tuus, 
et moriar in civitate mea, et sepeliar 
juxta sepulcrum patris mei, et matris 
mes. Est autem servus tuus Chamaam, 
ipse vadat tecum, domine mi rex, et 
fac ei quidquid tibi bonum videtur. 


38. Dixit itaque ei rex: Mecum transeat 
Chamaam, et ego faciam ei quidquid ti- 
bi placuerit, et omne, quod petieris à 
me, impetrabis. 


39. Cumque transisset universus popu- 
lus et rex Jordanem, osculatus est rex 
Berzellai, et benedixit ei: et ille rever- 
sus est in locum suum. 

40. Transivit ergo rex in Galgalam, et 
Chamaam cum eo: omnis autem populus 
Juda traduxerat regem, et media tan- 
tum pars affuerat de populo Israel. 


41. Itaque omnes viri Israel concurren- 
tes ad regem dixerunt ei: Quare te fu- 
rati sunt fratres nostri viri Juda, et tra- 
duxerunt regem et domum ejus Jorda- 
nem, omnesque viros David cum eo? 


42. Et respondit omnis vir Juda ad 
viros Israel: Quia mihi propior est rex: 


den König, während er in ber Lagerftadt!! 
weilte, mit Xebensmitteln verjehen; denn er 
war ein febr reicher Mann. 

33. Da ]prad) der König zu Berzellai: 
Komm mit mir, auf daß du ficher bei mir in 
Serufalem Ruhe findeit! 

34. Berzellat aber antwortete bem Könige: 
Wie viele Tage bleiben mir noch zu leben, 
daß id mit dem Könige nad) Jerufalem 
hinaufziehen follte? 

35. Achtzig Jahre bin ich Heute alt;' 
haben wohl meine Sinne nod) Kraft, um 
zu unterjcheiden, was jüß ober bitter ijt? 
Ober fann Speife und Trank deinen 
Diener noch ergögen? Oder vermag ich nod) 
die Stimme der Sänger und Sängerinnen 
zu hören? Warum foll dein Diener meinem 
Herrn, dem Könige, zur Laft fallen? 

36. Nur ein wenig will ich, dein Diener, 
vom Jordan mit dir weiterzieben;!? aber 
folche Vergeltung babe ich nicht vonnöthen, 

37. jonbern ich bitte, laß deinen Diez 
ner iunfebren, daß id in meiner Stadt 
jterbe und bei bem Grabe meines Vaters 
und meiner Mutter begraben werde. Hier 
ift aber dein Diener Chamaam,!* er möge 
mit dir, mein Herr und König! ziehen: 
ibm thue, was dir qut jcheint. 

38. Da ]prad der König zu ibm: Sp 
möge Chamaam mit mir ziehen, und id) 
werde ibm thun, was dir immer gefällt; 
und alles, was du von mir begebrit, Jolit 
du erhalten. 

39. Als nun das ganze Volf mit dem Kü- 
nige über den Jordan gezogen war, tüpte 
der König den Berzellai und jegnete ihn; 
und bieler febrte in feine Heimath zurüd, 

40. Darauf zog der König nad) Galgala 
weiter, und Gbamaam mit ibm. Und das 
ganze Bolf von Juda batte den König Hin- 
übergeleitet, aber von dem Volke Jirael!? 
war nur der halbe Theil gegenwärtig geweſen. 

41. Gà famen aljo alle Männer Iſraels 
zu dem Könige und jprachen zu ibm: Was 
rum baben unjere Brüder, bie Männer 
Judas, dich heimlich an fich genommen, 
und den König und feine Familie, und alle 
Männer Davids mit ihm über den Jordan 
geführt? 

42. Da antworteten alle Männer von Juda 
ben Männern von Iſrael: Weil ber Kü- 


gebührende Strafe, und läßt denjelben in bem halben Befite feiner Güter. — (11) Zu Mahanaim. — 
(12) Jet. — (13) Im Hebr.: will nur ein wenig mit dir über den Jordan ziehen. ©. V. 39. — 


(14) Mein Sohn; vergl. 3. Kön. 2, 7. — (15) Bon den zehn Stämmen, 
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cur irasceris super hac re? numquid 
comedimus aliquid ex rege, aut munera 
nobis data sunt? 


Dag gmeite Sud) Samuel 


43. Et respondit vir Israel ad viros 
Juda, et ait: Decem partibus major ego 
sum apud regem, magisque ad me per- 
tinet David quam ad te: cur fecisti mihi 
injuriam, et non mihi nuntiatum est pri- 
ori, ut reducerem rezem meum? Du- 
rius autem responderunt viri Juda viris 
Israel. 


Caput XX. 


oder der Könige. 19. 20. 


nig mir näher ftebt; marum zürnſt du da- 
rüber? Haben wir etwas von dem Könige 
gegellen, ober bat man uns Gejdenfe ge- 
geben? 

43. Die Männer Iſraels antworteten ben 
Männern von Juda und fpraden: Um 
zehn Theile bin ich größer bei bem Kü- 
nige, und David gehört mehr mir an als 
bir; marum haſt bu mir die Unbill an- 
gethan, e8 mir nicht zuerft anzufagen, da- 
mit ich unjern König zurücgeführt hätte?!‘ 
Aber die Männer von Juda antmworteten 
den Männern von Iſrael nod) härter. 


Kapitel 20. 


Sebag Aufruhr. Amalas Tod. Sebas Untergang. Beamte Davids. 


1. Accidit quoque ut ibi esset vir Be- 
lial, nomine Seba, filius Bochri, vir Je- 
mineus: et cecinit buccina, et ait: Non 
est nobis pars in David, neque heredi- 
tas in filio Isai: revertere in tabernacu- 
la tua Israel. 


2. Et separatus est omnis Israel a Da- 
vid, secutusque est Seba filium Bochri: 
viri autem Juda adhx&serunt regi suo a 
Jordane usque Jerusalem. 


3. Cumque venisset rex in domum suam 
in Jerusalem, tulit decem mulieres con- 
cubinas, quas dereliquerat ad custodien- 
dam domum, et tradidit eas in custo- 
diam, alimenta eis praebens: et non est 
ingressus ad eas, sed erant clausz us- 
que in diem mortis suz in viduitate vi- 
ventes. 


4. Dixit autem rex Amass: Convoca 
mihi omnes viros Juda in diem tertium, 
et tu adesto præsens. 


5. Abiit ergo Amasa ut convocaret Ju- 
dam, et moratus est extra placitum quod 
ei constituerat rex. 

6. Ait autem David ad Abisai: Nunc 
magis afflieturus est nos Seba filius Bo- 
chri quam Absalom: tolle igitur servos 
domini tui, et persequere eum, ne forte 


1. C$ begab fich ferner, daß bajelbft ein 
Mann Belials war, mit Namen Seba, 
der Sohn Bodhris, ein Mann aus dem 
Stamme Benjamin. Diefer ftieß in bie Po- 
Jaune und jprad: Wir haben feinen An- 
theil an David, und fein Erbe am Sohne 
Iſais;! febre zurüd in deine Hütten, Iſrael! 

2. Da trennte fid) ganz Iſrael von David 
und ſchloß fih Seba, dem Sohne Bodh- 
rig, an; die Männer von Juda aber blie- 
ben ihrem Könige treu, vom Jordan bis 
nad) Jerufalem. 

3. AS nun der König in fein Haus zu 
Jerufalem fam, nahm er bie zehn Neben- 
frauen, welche er zur Bewachung des Hau- 
fes zurüdgelaffen ,?” und verfegte fie in 
ein Warthaus, für ihren Unterhalt Sor- 
ge tragend, ging jedoch nicht zu ihnen, 
fondern fie waren abgejchloffen bis zum 
Tage ihres Todes, und lebten wie Witt- 
wen. 

4. Der König aber ]prad) zu Amafa: Rufe 
mir alle Männer von Juda auf den drit- 
ten Tag? zufammen, und fei auch du zu— 
gegen! 

5. 9(maja 309 alfo bin, um Juda zu 
fammeln; aber er blieb über bie beftinumte 
Beit aus, bie ibm der König feitgejeßt hatte. 

6. Da fprah David zu Abifai: Nun miro 
uns Seba, ber Sohn Boris, noch mehr 
bebrüngen als Abſalom; barum nimm die 
Knechte deines Herrn und fege ibm mad, 














(16) Daß die Einladung zur Rüdfehr von uns ausgegangen wäre. — (17) Noh nad)brüdlidjer. 
Kap. 20. (1) David gehört uns nicht an. ©. ob. 19, 42. — (2) ©. ob. 16, 21. — (3) David 
wollte fein dem Amaja gegebenes Verſprechen (Ob. 19, 13.) halten; aber Gott [ie zu (B. 10.), daß 
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inveniat civitates munitas, et effugiat 
nos. 

7. Egressi sunt ergo cum eo viri Joab, 
Cerethi quoque et Phelethi: et omnes 
robusti exierunt de Jerusalem ad perse- 
quendum Seba filium Bochri. 

8. Cumque illi essent juxta lapidem 
grandem, qui est in Gabaon, Amasa ve- 
niens occurrit eis. Porro Joab vestitus 
erat tunica stricta ad mensuram habitus 
sui, et desuper accinctus gladio depen- 
dente usque ad ilia, in vagina, qui fa- 
bricatus levi motu egredi poterat, et per- 
cutere. 

9. Dixit itaque Joab ad Amasam: Salve 
mi frater. Et tenuit manu dextera men- 
tum Amasæ, quasi osculans eum. 


= 10. Porro Amasa non observavit gla- 


dium, quem habebat Joab, qui percussit 
eum in latere, et effudit intestina ejus 
in terram, nec secundum vulnus appo- 
suit, et mortuus est. Joab autem, et 
Abisai frater ejus persecuti sunt Seba 
filium Bochri. 

11. Interea quidam viri, cum stetissent 
juxta cadaver Amasæ, de sociis Joab, 
dixerunt: Ecce qui esse voluit pro Joab 
comes David. 


12. Amasa autem conspersus sanguine, 
jacebat in media via. Vidit hoc quidam 
vir quod subsisteret omnis populus ad 
videndum eum, et amovit Amasam de 
via in agrum, operuitque eum vestimen- 
to, ne subsisterent transeuntes propter 
eum. 

13. Amoto ergo illo de via, transibat 
omnis vir sequens Joab ad persequen- 
dum Seba filium Bochri. 


14. Porro ille transierat per omnes tri- 
bus Israel in Abelam, et Bethmaacha : 
omnesque viri electi congregati fuerant 
ad eum. 

15. Venerunt itaque et oppugnabant 
eum in Abela, et in Bethmaacha, et 
circumdederunt munitionibus civitatem, 
et obsessa est urbs: omnis autem turba, 
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damit er nicht etwa fefte Städte treffe und 
uns entfliehe. 

7. Die Männer Joab alfo und die Ce- 
tetber und Bhelether,* zogen mit ibm aug, 
und alle Tapferen verließen Jerufalem, um 
Seba, dem Sohne Bochris, nachzufegen. 

8. MS fie aber bei dem großen Steine 
waren, ber in Gabaon ijt, fam ihnen Amafa 
entgegen. Joab aber batte nad) bem Maße 
feiner Kleidung ein enges Untergemand an, 


‚und darüber ein Schwert gegürtet, welches in 


der Scheide an feinen Zenben Derabbing, aber 
fo gemacht war, daß e8 durch eine leichte Be- 
megung herausgeben und verwunden fonnte. 

9. Da jerad) Joab zu Amafa: Sei ge- 
grüßt, mein Bruder! und er faßte mit der 
rechten Hand das Kinn Amafas, al wollte 
er ihn füjjen.? 3. Kön. 2, 5. 

10. Amafa aber gab auf das Schwert, 
welches Joab hatte, nicht Acht, und diefer 
ftieß e8 ibm in bie Seite, daß feine Ein- 
gemweide auf die Erde herausfielen, und er 
ftarb, ohne daß jener ihm eine zweite Wunde 
verjebte. Joab aber und fein Bruder Mbi- 
lai verfolgten Seba, den Sohn Bochris. 

11. Während deffen blieben einige Män- 
ner von den Gefährten Joabs bei der Leiche 
Amaſas fteben, und Sprachen: Sebet, biejet 
wollte an Joabs Statt David am nächſten 
fteben!? 

12. Amafa aber lag mit Blut bebedt mit- 
ten im Wege. As nun ein Mann fab, 
daß alles Volk fteben blieb, um ibn anzu- 
leben, fchaffte er Amaſa von ben Wege Hin- 
weg auf das Feld und bedte ein Gewand 
über ihn, damit die Borübergebenden nicht 
feinetwegen jteben blieben. 

13. Nachdem jener alfo von dem Wege Hin- 
weggejchafft war, gingen alle vorüber und 
folgten Joab, um Seba, bem Sohne Boh- 
rig, nachzujegen. 

14. Diefer aber war durch alle Stämme 
Iſraels bis nad) Abela und Bethmaacha ® 
gezogen, und” alle auserlejenen Männer 
batter fih um ihn gejammelt. 

15. Da famen fie und griffen ibn in 
Abela und Bethmaacha an,' und umgaben 
bie Stadt mit Bollwerfen, fo daß fie um- 
lagert war; und das ganze Heer, welches 


biejer für feinen Verrath an David geftraft wurde. — (4) S. ob. 8, 18. — (5) Noch jet füjjen bie 
Morgenländer den Bart desjenigen, den fie ehren wollen. — (6) Mit ber linten Hand aus der Scheide 
309, während er mit ber rechten ben Bart hielt. — (V) Jm Hebr. heißt ber Vers: Und e$ trat ein 
Mann von den Gefährten Joabs zu Amafa, und fprah: Wer Joab liebt, und für David ijt, der folge 


Joab! — (8) St ein Ort. ©. 3. 15. — (9) 


Cm Hebr.: und durch qang Serin, und man verjam: 


melte fih zu ihm und folgte ihm nah. — (10) Sym Hebr.: zu Abela Beth-Hammaacha. 


quie erat cum Joab, moliebatur destru- 
ere muros. 

16. Et exclamavit mulier sapiens de 
civitate: Audite, audite, dicite Joab: Ap- 
propinqua hue, et loquar tecum. 

17. Qui cum aecessisset ad eam, ait 
illi: Tu es Joab? Et ille respondit: Ego. 
Ad quem sie locuta est: Audi sermones 
ancille tus. Qui respondit: Audio. 


18. Rursumque illa, Sermo, inquit, di- 
cebatur in veteri proverbio: Qui inter- 
rogant, interrogent in Abela: et sic per- 
ficiebant. 

19. Nonne ego sum quæ respondeo ve- 
ritatem in Israel, et tu quaeris subver- 
tere civitatem, et evertere matrem in 
Israel? Quare præcipitas hereditatem 
Domini? 

20. Respondensque Joab, ait: Absit, 
absit hoc a me: non pr&cipito, neque 
demolior. 

21. Non sic se habet res, sed homo 
de monte Ephraim Seba, filius Bochri 
cognomine, levavit manum suam contra 
regem David: tradite illum solum, et 
recedemus a civitate. Et ait mulier ad 
Joab: Ecce caput ejus mittetur ad te 
per murum. 


22. [ngressa est ergo ad omnem popu- 
lum, et locuta est eis sapienter: qui 
abscissum caput Seba filii Bochri proje- 
cerunt ad Joab. Et ille cecinit tuba, et 
recesserunt ab urbe, unusquisque in ta- 
bernacula sua: Joab autem reversus est 
Jerusalem ad regem. 


23. Fuit ergo Joab super omnem exer- 
citum Israel: Banaias autem filius Joia- 
dæ super Cerethæos et Phoelethzeos. 


24. Aduram vero super tributa: porro 
Josaphat filius Ahilud, a commentariis. 
25. Siva autem, scriba: Sadoc vero et 
Abiathar, sacerdotes. 

26. Ira autem Jairitis erat sacerdos 
David. 
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mit Joab war, bemühte fb, bie Mauern 
zu zeritören. 

16. Da rief eine weile Frau aus der 
Stadt: Höret, höret! Saget zu Joab: Roms 
me bierber, daß ich mit dir rede! 

17. Als biejer nun zu ihr gefommen war, 
Iprach fie zu ibm: Bift du Joab? Er ant- 
wortete: Sch bin e&. Da jagte fie zu ibm 
alfo: Höre die Worte deiner Magd! Er 
antwortete: Ich Dore. 

18. &tejprad) wiederum: m alten Sprüch- 
worte heißt e$: Wer fragen will, frage in 
Mbela; und jo famen fie aws Biel. 


19. Bin id nicht diejenige, welche Wahr: 
beit antwortet in Sfrael,? und du ſuchſt 
eine Stadt zu zeritören, und eine Mutter 
zu vernichten in Iſrael? Warum milljt du 
das Erbe deg Herrn zu Grunde richten? 

20. Joab antwortete, und jprach: Ferne, 
ferne fei dies von mir! ich richte nicht zu 
Grunde und zeritöre nicht. 

21. Nicht fo verhält fid) bie Sache, fon- 
dern ein Mann vom Gebirge Ephraim, Se- 
ba mit Namen, der Sohn Bochris, bat feine 
Hand gegen den König David erhoben; ge- 
bet biejen allein beraus, fo werden wir von 
der Stadt abziehen. Das Weib ſprach zu 
Joab: Siebe, fein Kopf foll dir über die 
Mauer zugewworfen werden. 

22. Da ging das Weib hinein zu allem 
Volke, und redete weife zu ihnen; und jie 
bieben Seba, dem Sohne Bochris, den Kopf 
ab, und warfen ihn zu Joab hinab. Die- 
fer ließ in bie Poſaune ftoBen, und fie 
sogen von der Stadt ab, ein jeder in feine 
Hütte, Joab aber febrte nad) Jerufalem 
zu dem Könige zurück. 

23. Joab war alfo über das ganze Heer 
Iſraels gejebt; und Banajas, der Sohn Jo- 
jadas, über bie Geretber und Phelether, 
Ob. 8, 16. 

24. Aduram aber über die Abgaben; und 
Joſaphat, ber Sohn Ahiluds, war Kanzler. 

25. Siva war Schreiber, Sadof aber und 
Abiathar waren Priefter. 

26. Ira aber, der Fairiter, war Priefter 
Davids.!? 


(11) Ein altes Sprüchwort weift bie fid) Nathserholenden zu ben Elugen Leuten nad) Abela; wer fid) 
dahin wandte, fam mit feinem Vorhaben an’s Ziel. Andere geben das Hebr.: Und fte ſprach: Man hätte 
zuerjt jagen follen: Man frage in Abela (ob es fih ergeben wolle); bann wäre man an's Ziel ge- 
fonımen (hätte man erfahren, daß es jid) ergebe). — (12) Guten Rath ertheilt. Das Weib jpricht im 
Namen der Stadt. Im Hebr.: Bin id) nicht eine von den friedfamen und treuen Städten in Iſrael? 


(13) Oberſte Hofbeamte. 
S. ob. 8, 18. 


Der Zufag „Davids“ unterjdjeibet fie von ben Prieftern Gottes. 
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Caput XXI. 


763 
Kapitel 21. 


Theurung wegen einer Blutſchuld, bie gefühnt wird. Davids Kriege mit den Philiftern. 


1. Facta est quoque fames in diebus 
David tribus annis jugiter: et consuluit 
David oraculum Domini. Dixitque Do- 
minus: Propter Saul, et domum ejus 
sanguinum, quia occidit Gabaonitas. 


.9. Vocatis ergo Gabaonitis rex, dixit 
ad eos. (Porro Gabaonit® non erant de 
filiis Israel, sed reliquie Amorrh&orum: 
filii quippe Israel juraverant eis, et vo- 
luit Saul percutere eos zelo, quasi pro 
filis Israel et Juda.) 


3. Dixit ergo David ad Gabaonitas: 
Quid faciam vobis? et quod erit vestri 
piaculum, ut benedicatis hereditati Do- 
mini ? 

4. Dixeruntque ei Gabaonite: Non est 
nobis super argento et auro qusestio, 
sed contra Saul, et contra domum ejus: 
neque volumus ut interficiatur homo de 
Israel. Ad quos rex ait: Quid ergo vul- 
tis ut faciam vobis? 


5. Qui dixerunt regi: Virum, qui attri- 
vit nos et oppressit inique, ita delere 
debemus, ut ne unus quidem residuus 
sit de stirpe ejus in cunctis finibus 
Israel. 


6. Dentur nobis septem viri de filiis 
ejus, ut crucifigamus eos Domino in 
Gabaa Saul, quondam electi Domini. Et 
ait rex: Ego dabo. 


7. Pepereitque rex Miphiboseth filio 
Jonath& filii Saul, propter jusjurandum 


1. Auch entjtanb in ben Tagen Davids 
eine Hungersnoth, drei Jahre nach einan- 
der; da befragte David den Herrn! um 
jeinen Ausjprud. Und der Herr ſprach: 
Um der Blutfhuld Sauls und feines Haus 
bo willen, weil er die Gabaoniter getödtet 

at. 

2. Da ließ der König bie Gabaoniter rufen 
und jprach mit ihnen. (Die Gabaoniter aber 
gehörten nicht zu den Söhnen Siraels, fon- 
dern waren Überbleibjel ber Amorrhiter;? 
und die Söhne Iſraels hatten ihnen ge- 
Ichworen,* Saul aber wollte fie in feinem 
Eifer? für die Kinder Sfraels und Judas 
Ichlagen.) Sof. 9, 15. 

3. David jprach alfo zu den Gabaonitern: 
Was fol ich für euch thun, und was foll 
eure Sühne fein, daß ihr das Erbe des 
Herrn jegnet?® 

4. Da jpraden die Gabaoniter zu ihm: 
Es ijt uns nicht um Silber und Gold zu 
thun, jonbern mider Saul und wider fein 
Haus, auch wollen wir nicht, daß jemand 
aus Iſrael getödtet werde. Der König 
Iprach zu ihnen: Was wollt ihr alfo, daß 
ich euch thue? 

5. Sie antworteten dem Könige: Den 
Mann, der uns aufgerieben und ungerecht 
unterdrüct bat, müſſen wir jo vernichten, 
daß auch nicht einer von jeinem Stamme 
in dem ganzen Gebiete von Iſrael übrig- 
bleibt." 

6. Man gebe ung jieben Männer von feinen 
Söhnen, damit wir fie dem Herrn in Gas 
baa freuzigen,? dem Wohnorte Sauls,? ber 
einit der Auserwählte des Herrn war. Da 
iprach der König: Ich werde fie geben.'? 

7. Der König aber veridonte Miphiboſeth, 
den Sohn des Jonathas, des Sohnes Sauls, 


| um des Eidfchwures vor dem Herrn willen, 


Kap. 91. (1) Durch den Hohenpriefter S. Richt. 1, 1. — (2) Wird diefe Strafe verhängt. Die 


Gabaoniter waren von Joſue geduldet. (Jof. 9, 23. 27.) Saul fudjte fie auszurotten (V. 2.), weshalb 
viele in das Philifterland flohen. (f. ob. 4, 3.) Gott ftraft oft nad) feinem unerforjchlichen Rathichluffe 
ein ganzes Volf um der Sünden feiner Vorgejegten willen; jomie er e8 aud) jegnet um ihrer Tugenden 
willen. — (3) Eigentlich ber Chananiter, für welche hier bie Amorrhiter, ein Stamm derjelben, jtehen. 
— (4) Sie unter fih wohnen zu laffen. — (5) Dem übertriebenen, unerleuchteten. ©. Röm. 10, 2. 
— (6) Wie foll ih Sauls Verbrechen qut machen, damit nad) der euch geleisteten Genugthuung das 
Land Sirael wieder gejegnet werde? — (7) Jm Hebr. heißt der Vers: den Mann, der uns verderben 
und zu nichte gemad)t hat (verlangen mir); denn mir find vertilgt worden, daß unjers Bleibens nicht 
mar in allen Grenzen Siraels. — (8) Jm Hebr.: aufhängen, zur Blut: und Eidesrache. V. 1. 14. 
Dergl. 4. Moj. 25, 4. — (9) Wo Saul gewohnt hatte. — (10) Da die Blutrache ſelbſt in's Gejet; 
aufgenommen mar (4. Moſ. 25, 4.), jo fonnte David fie als Mittel erkennen, wodurch die Gerechtigkeit 


164 


Domini, quod fuerat inter David et in- 
ter Jonathan filium Saul. 


8. Tulit itaque rex duos filios Respha 
filie Aia, quos peperit Sauli, Armoni, et 
Miphiboseth: et quinque filios Michol 
filie Saul, quos genuerat Hadrieli filio 
Berzellai, qui fuit de Molathi, 


9. Et dedit eos in manus Gabaonita- 
rum: qui crucifixerunt eos in monte co- 
ram Domino: et ceciderunt hi septem 
simul occisi in diebus messis primis, in- 
cipiente messione hordei. 

10. Tollens autem Respha filia Aia, ci- 
lieium substravit sibi supra petram ab 
initio messis, donec stillaret aqua super 
eos de codo: et non dimisit aves lace- 
rare eos per diem, neque bestias per 
noctem. 


11. Et nuntiata sunt David quæ fece- 
rat Respha, filia Aia, concubina Saul. 


12. Et abiit David, et tulit ossa Saul, 
et ossa Jonath:z filii ejus a viris Jabes 
Galaad, qui furati fuerant ea de platea 
Bethsan, in qua suspenderant eos Phi- 
listhiim cum interfecissent Saul in Gel- 
boe: 


13. Et asportavit inde ossa Saul, et 
ossa Jonathz filii ejus: et colligentes 
ossa eorum, qui affixi fuerant, 


14. Sepelierunt ea cum ossibus Saul et 
Jonathz filii ejus in terra Benjamin, in 
latere, in sepulcro Cis patris ejus: fece- 
runtque omnia, qua praeceperat rex, et 
repropitiatus est Deus terra post hc. 


15. Factum est autem rursum proelium 
Philisthinorum adversum Israel, et de- 
scendit David, et servi ejus cum eo, et 
pugnabant contra Philisthiim. Deficiente 
autem David, 

16. Jesbibenob, qui fuit de genere Ara- 
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welcher zwijchen David und zwifchen Jona- 
tbas, bem Sobne Sauls, beftanb. 1.Kön.20, 
19: 18:48. 

8. Und David nahm bie beiden Söhne 
ber Reſpha, ber Tochter 9(ja8,!* melde fie 
bent Saul geboren batte, Armoni und Mi- 
phiboſeth, und die fünf Söhne ber Michol, 
ber Tochter Sauls, melde fie Hadriel, bem 
Sohne Berzellais, welcher aus Molathi war, 
geboren, 

9. und gab fie in bie Hände ber Gabaoni- 
fer, melde fie auf dem Berge vor bem 
Herrn kreuzigten; und fo ftatben diefe fieben 
zujammen in den eriten Tagen der Ernte, 
als die Gerftenernte anfıng.!? 

10. Reſpha aber, bie Tochter Mas, nahm 
ein bärenes Tuh, und breitete e8 unter 
jitó auf dem Felfen aus, vom Anfange 
der Ernte an, big das Wafler vom Him- 
mel auf jene! niederfiel; und ließ nicht 
zu, daß die Vögel fie bei Tag, oder die 
wilden Thiere bei Nacht zerfleifchten.!> 

11. Ms nun David berichtet ward, was 
Reſpha, die Tochter Mas, das Nebenmweib 
Sauls, gethan hatte, 

12. ging David bin und holte bie Ge- 
beine Saul, und die Gebeine Jonathas, 
feines Sohnes, von den Männern zu Sabes 
Galaad, welche fie von der Straße! zu 
Bethjan Heimlich weggenommen, mo die 
Philiſter diefelben aufgehängt, als fie Saul 
in Gelboe getödtet hatten. 1. Kön. 31, 12. 

13. Und er nahm die Gebeine Sauls und 
bie Gebeine feines Sohnes Jonathas von 
dort meg; und man jammelte auch die Ge- 
beine derer, welche gefreuzigt worden waren, 

14. unb begrub fie mit ben Gebeinen 
Sauls und Fonathas, feines Sohnes, im 
Lande Benjamin zur Seite 17 im Grabe fei- 
nes Baters Cig; und da fie alles, was der 
König befoblen, gethan hatten, ward biernad) 
Gott mit dem Lande wieder verjöhnt. 

15. Wiederum aber brad) ein Krieg zwi— 
Ten den Bhiliftern und Iſrael aus, und 
David zog mit feinen Leuten bin, und fie 
fämpften gegen bie Bhilifter. M nun 
David müde geworden war, 

16. wollte Jesbibenob, ber vom Gefchlechte 


gejühnt, Gottes Zorn bejänftigt würde. — (11) ©. ob. 3, 7. — (12) Db. 1. Rön. 18, 19. heißt fie 
Merob; fie war bie Schwefter ber Michol. — (13) In ben Monaten März und April. — (14) Auf bie 
Sehängten. — (15) Die Leichname follten bei diefem auferordentlichen Falle fo [ange unbeftattet hängen 
bleiben, bis Gott burd) einen Regen, deffen Mangel bie Theuerung herbeigeführt hatte, zeigen wirde, 
daß die Gerechtigkeit gefühnt fei. Dieje ganze Zeit hütete Reſpha in Trauer und Buße bie Leichname. 
— (16) Gigentlid) von der Mauer am Thore, bei welchem immer ein Vlag ober eine Gaffe zur Be- 
quemlichfeit der Käufer unb Berfäufer mar. ©. 1. Rön. 31, 12. — (17) Nah andern: zu Sela. — 
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pha, cujus ferrum hasta trecentas un- 
cias appendebat, et accinctus erat ense 
novo, nisus est percutere David. 

17. Prsesidioque ei fuit Abisai filius 
Sarvie, et percussum Philistheum inter- 
fecit. Tunc juraverunt viri David, dicen- 
tes: Jam non egredieris nobiscum in 
bellum, ne exstinguas lucernam Israel. 


18. Secundum quoque bellum fuit in 
Gob contra Philistheos: tunc percussit 
Sobochai de Husati, Saph de stirpe Ara- 
pha de genere gigantum. 


19. Tertium quoque fuit bellum in Gob 
contra Philisthaeos, in quo percussit Adeo- 
datus filius Saltus polymitarius Bethle- 
hemites Goliath Gethaum, cujus ha- 
stile hastæ erat quasi liciatorium texen- 
tium. 

20. Quartum bellum fuit in Geth: in 
quo vir fuit excelsus, qui senos in ma- 
nibus pedibusque habebat digitos, id est 
viginti quatuor, et erat de origine Ara- 
pha. 


21. Et blasphemavit Israel: percussit 
autem eum Jonathan filius Samaa fra- 
tris David. 

22. Hi quatuor nati sunt de Arapha 
in Geth, et ceciderunt in manu David, 
et servorum ejus. 


Caput X XII. 
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Arapha war,!? defen Speereijen dreihuns 
dert Unzen 1? mog, und der mit einem neuen 
Schwert umgürtet war, David tödten. 

17. Da fam ibm Abifai, ber Sohn Sar- 
viag, zu Hilfe und ſchlug und tödtete 
ben Philifter. Nun jdmoren bie Män- 
ner Davids, und j]praden: Jetzt ſollſt bu 
nicht mehr mit uns in ben Kampf ziehen, 
damit du bie Leuchte Iſraels nicht aus- 
Löfcheft! ?9 

18. Auch ein anderer Kampf entbrannte 
gegen die Philifter in Gob; damals ſchlug 
Cobodai, ber Hufatiter, den Saph, einen 
bom Stamme 9(rapba, vom Gejchlechte ber 
Kiefen. 1. Par. 20, 4. 

19. Zum dritten Male noh fam e8 in Gob 
zum Kampfe gegen die Bhilifter; in btejem 
ſchlug Gottgejchenft, der Sohn des Wald,?! 
ein Buntmweber aus Bethlehem, Goliath, 
den Getbiter,?? defen Lanzenſchaft mie ein 
MWeberbaum mar. 1. Kön. 17, 7. 

20. Der vierte Kampf murde in Geth ge- 
liefert. In biejem trat ein großer Mann 
auf, ber je ſechs Finger an den Händen, 
und jed$ Zehen an ben Füßen hatte, das 
it vierundzwanzig; auch er war aus bem 
Geſchlechte Arapha. | 

21. Diejer läfterte Sfrael; aber Jonathan, 
ver Sohn Samaas, des Bruder3 Davids, 
erſchlug ibn. 

22. Dieſe vier?? ftammten von Arapha in 
Geth, und fielen burd) bie Hand Davids 
unb feiner Leute, 


Kapitel 22. 


Dank und Lobgejang Davids für bie Errettung von allen feinen Feinden. 


1. Locutus est autem David Domino 
verba carminis hujus, in die qua libera- 
vit eum Dominus de manu omnium ini- 
micorum suorum, et de manu Saul. 


2. Et ait: Dominus petra mea, et ro- 
bur meum, et salvator meus. 


3. Deus fortis meus sperabo in eum: 
Scutum meum, et cornu salutis mea: 


(18) Von ben Rephäern, ben Riefen. ©. 5. Moj. 3, 11. — 


1. David aber redete zu dem Herrn die 
Worte diejes Liedes! an dem Tage, da 
ibn der Herr aus der Hand aller jeiner 
Feinde und aus der Hand Sauls befreit 
batte, 

2. unb ]prad: Der Herr ift mein Fels, 
meine Stärfe,? unb mein Erretter. Pi. 
17 5 
3. Gott ift meine Stärke, auf ihn will ich 
hoffen, mein Schild und das Horn meines 


(19) D. i. Gewichte (Sefel), vergl. 


ob. 14, 26. etwa 4,5 Kilogr. — (20) Dağ du, von dem Iſraels Wohlfahrt abhängt, nicht umkommeſt. 


— (21) 


Im Hebr.: ſchlug Elhanan (Adeodatus, ber von Gott Gejchentte) der Sohn Jaare- (Wald, 


saltus) Orgims (welches unjere Überfegung Buntweber gibt), — (22) Afo einen andern als 1. Rön. 17. 


©. 1. Par. 20, 5. — (23) Riejen. 


fap. 22. (1) ©. Bi. 17. — (2) Im Hebr.: meine Burg (wohin id) fliehe). 
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elevator meus, et refugium meum: sal- 
vator meus, de iniquitate liberabis me. 


4. Laudabilem invocabo Dominum: et 
ab inimicis meis salvus ero. 


5. Quia circumdederunt me contritiones 
mortis: torrentes Belial terruerunt me. 

6. Funes inferni cireumdederunt me: 
pravenerunt me laquei mortis. 

7. In tribulatione mea invocabo Domi- 
num, et ad Deum meum clamabo: et 
exaudiet de templo suo vocem meam, et 
clamor meus veniet ad aures ejus. 


8. Commota est et contremuit terra: 
fundamenta montium concussa sunt, et 
conquassata, quoniam iratus est eis. 

9. Ascendit fumus de naribus ejus, et 
ignis de ore ejus vorabit: carbones suc- 
cens] sunt ab eo. 

10. Inclinavit cclos, et descendit: et 
caligo sub pedibus ejus. 


11. Et ascendit super cherubim, et vo- 
lavit: et lapsus est super pennas venti. 


12. Posuit tenebras in circuitu suo la- 
tibulum: eribrans aquas de nubibus cœ- 
lorum. 

13. Pre fulgore in conspectu ejus, 
succensi sunt carbones ignis. 

14. Tonabit de cclo Dominus: et ex- 
celsus dabit vocem suam. 


15. Misit sagittas et dissipavit eos: 
fulgur, et consumpsit eos. 

16. Et apparuerunt effusiones maris, 
et revelata sunt fundamenta orbis ab 
increpatione Domini, ab inspiratione spi- 
ritus furoris ejus. 


17. Misit de excelso, et assumpsit me: 
et extraxit me de aquis multis. 
18. Liberavit me ab inimico meo po- 
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Heiles,? mein Erböher,* und meine Zus 
flucht; mein Netter; du wirft mid) von der 
Bosheit befreien. 

4. Den PBreiswürdigen will ich anrufen, 
ben Herrn; und ich werde ertettet werden 
von meinen Feinden. TW. 17, 4. 

5. Denn e$ umgaben mich die &dreden? deg 
Todes; die Ströme Belials ſchreckten mich. 

6. Die Stride der Unterwelt umgaben mich, 
e8 überholten mich die Schlingen des Todes.” 

7. In meiner Trübfal will ich zu dem 
Herrn flehen® und zu meinem Gott rufen, 
und er wird meine Stimme von feinem 
Tempel aus erbören, und mein Gejchrei 
wird zu feinen Obren? bringen. 

8. Es bebte und erzitterte bie Erde, die 
Grundfeſten ber Berge wurden erjchüttert 
und wankten, denn er zürnte über fiel? 

9. Rauch ftieg aus feiner Nafe auf und 
verzehrendes Feuer aus feinem Munde; t! 
Kohlen wurden von ibm entzündet"? 

10. Er neigte den Himmel!’ und fuhr 
bernieber, und Finfterniß ^ war unter fei- 
nen Füßen. 

11. Gr jtieg auf bie Cherubim !? und flog 
dahin, und ſchwebte daher auf ben Fittigen 
des Windes. 

12. Er umgab jid mit Finfterniß wie mit 
einer Hülle,*° und lieg Wafer aus ben 
Wolfen des Himmels träufeln. 

13. Bon bem Glanze feines Angefichtes 
entglübten Feuerkohlen. 

14. Der Herr wird vom Himmel ber 
bonnern und der Höchite feine Stimme er- 
tönen lafen. 

15. Er jchleuderte feine Pfeile und zer- 
ftreute fie; !* feinen Blig, und vernichtete fie. 

16. Da mwurden die Tiefen des Meeres 
bloßgelegt, und die Grundfeften der Erde 
wurden aufgedeckt vor dem Dräuen des 
Herrn, vor dem Schnauben des Hauches 
jeines Bornes. 

17. Er griff nieder aug der Höhe und erz 
fabtemid), und 30g mich aus vielen Wafjern.!? 

18. Gr befreite mid) von meinem über- 


(3) Wie ber Ctreitod)ó burd) fein Horn fieget, jo fiege id) burd) Gott. Bergl. 1. Kön. 2, 1. 10. 


&uf, 1, 69. — (4) Im Hebr.: meine Bergjpige, wo id) ficher vor meinen Feinden bin. — (5) Sm 
Hebr.: bie Wellen. — (6) Der Unterwelt, des Fürften der Unterwelt. ©. 2. Kor. 6, 15. Der Tod 
unb die Unterwelt jchredten mih jhon, und ihre Schreden umgaben mid) mie Ströme. — " Die 
größten Gefahren drohten mir den Untergang. — (8) Damals rief ih, und rufe immer. — (9 

wird unter dem Bilde eines Gemitteró der über Davids Feinde zürnende Gott bejchrieben, wie er 
Hilfe brachte. — (10) Meine Feinde. — (11) D. i. er zürnte heftig. Vergl. Iſai. 65, 5. — (12) Sen: 
bete Blige. — (13) Bei einem Gemitter jcheint fid) der Himmel zu neigen, weil die Wolfen tiefer gehen. 
— (14) Dunfle Gemitterwolfen. — (15) Auf ben Cturmminb der Donnerwolfen. Vgl. Ezech. 1, 5. 
Note 14. — (16) Jm Hebr.: al ein Zelt. — (17) Die Feinde. — (18) Gefahren. 


Nun . | 
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tentissimo, et ab his qui oderant me: 
quoniam robustiores me erant. 

19. Pr&venit me in die afflietionis 
mez, et factus est Dominus firmamen- 
tum meum. 

20. Et eduxit me in latitudinem: libera- 
vit me, quia complacui ei. 


21. Retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: et secundum munditiam 
manuum mearum reddet mihi. 

22. Quia custodivi vias Domini, et non 
egi impie, a Deo meo. 


23. Omnia enim judicia ejus in con- 
Spectu meo: et praecepta ejus non amo- 
vi a me. 

24. Et ero perfectus cum eo: et custo- 
diam me ab iniquitate mea. 

25. Et restituet mihi Dominus secun- 
dum justitiam meam: et secundum mun- 
ditiam manuum mearum, in conspectu 
oculorum suorum. 

26. Cum sancto sanctus eris: et cum 
robusto perfectus. 


27. Cum electo electus eris: et cum 
perverso perverteris. 


98. Et populum pauperem salvum fa- 
cies: oculisque tuis excelsos humiliabis. 


29. Quia tu lucerna mea Domine: et 

tu Domine illuminabis tenebras meas. 
30. In te enim curram accinctus: in 
Deo meo transiliam murum. 


31. Deus, immaculata via ejus, eloqui- 
um Domini igne examinatum: scutum 
est omnium sperantium in se. 

32. Quis est Deus prater Dominum: 
et quis fortis praeter Deum nostrum? 

33. Deus qui accinxit me fortitudine: 
et complanavit perfectam viam meam. 

34. Cosquans pedes meos cervis, et 
super excelsa mea statuens me. 


jtarfen Feinde, und von denen, die mid) 
haßten, denn fie waren ftärfer denn ich. 

19. Gr überraſchte mich? am Tage mei- 
ner Trübjal,?® und ber Herr ward meine 
Stübe. 

20. Er führte mich heraus üv$ Weite; ?! 
er befreite mich, weil er an mir Wohlge- 
fallen batte. 

2]. Der Herr wird mir nad) meiner Ge- 
vechtigfeit bergelten?? und mir nah ber 
Reinheit meiner Hände lohnen. 

22, Denn id) bielt die Wege des Herrn 
inne und handelte nicht frevelnd, von mei- 
nem Gotte abweichend. 

23. Denn alle feine Kechte?? ftanben mir 
bor Augen; und feine Gebote hielt id) nicht 
von mir ferne. 

24. Sch werde mit ibm vollfommen fein 
und mich hüten vor meiner Bosheit.”* 

25. Und der Herr wird mir nach meiner 
Gerechtigkeit vergelten, und nad) der Rein- 
beit meiner Hände vor feinen Augen. 


26. Gegen den Heiligen wirft du heilig 
jein,?? und gegen ben Starfmüthigen voll- 
fommen.?® 

27. Mit dem Auserwählten wirft du aus- 
erwählt fein, und mit dem Berfehrten ver- 
kehrt.? 

28. Und das arme Volk wirſt du retten, 
aber die Stolzen werden durch deine Blicke 
gedemüthigt werden. 

29. Denn du, Herr, biſt meine Leuchte; 
und du, Herr, wirſt meine Finſterniß erhellen! 

30. Denn durch dich werde ich gerüſtet ein— 
bereilen ,?5 mit meinem Gotte bie Mauer 
überjpringen. 

31. Gottes Weg ijt unbeflecdt, des Herrn 
Wort im Feuer bewährt; ein Schild ift er 
allen, die auf ihn hoffen. 

32. Wer ift Gott außer dem Herrn, und 
wer ift ftarf außer unjerm Gott? 

33. Gott ift e$, ber mich umgürtet bat mit 
Stärfeund vollfommen geebnet meinen WVeg;?” 

94. ber meine Füße den HDirjchen aleidae 


macht? und mich auf meine Höhe geitellt bat;?! 


(19) Mit feiner Hilfe. — (20) Hebr.: Sie (die Feinde) überrafchten mich (fchnitten mir alle Hilfe 


ab) am Tage 2c. — (21) Indie Freiheit. — (22) Wegen meiner gerechten Sache. — (23) Gefjete. — 


(24) Bor bem in mir wohnenden Verderben und vor meiner Lieblingsjünde. — (25) D. i. mit (am) 
dem, ber bid) unb bie Menfchen liebt, wirft du dich liebend ermweifen. — (26) Mit denen, bie ausdauern, 
wirft bu ausharren. Andere: mit bem Treuen wirft du treu fein. — (27) Im Hebr.: mit bem Neinen 


(Aufrichtigen) wirft du aufrichtig, mit bem Falichen (Verfehrten) treulos fein. Du wirft jedem vergelten 
nad) feinem Verhalten gegen dich. — (28) Bin id) mit bir vereinigt, jo ziehe id) rajd) und muthig 
gegen alle meine Feinde. — (29) Andere geben: vollfommen ebnete meinen Pfad. — (30) Nic) 
eilfertig machte zum Streite. — (31) Wo id) ficher bin vor meinen Feinden. 
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35. Docens manus meas ad prælium, 
et componens quasi arcum æreum brachia 
mea. 

36. Dedisti mihi clypeum salutis tuæ: 
et mansuetudo tua multiplicavit me. 


37. Dilatabis gressus meos subtus me: 
et non deficient tali mei. 


38. Persequar inimicos meos, et con- 
teram: et non convertar donec consu- 
mam eos. 

39. Consumam eos et confringam, ut 
non consurgant: cadent sub pedibus 
meis. 

40. Accinxisti me fortitudine ad præ- 
lium: incurvasti resistentes mihi subtus 
me. 

41. Inimieos meos dedisti mihi dorsum: 
odientes me, et disperdam eos. 


49. Clamabunt, et non erit qui salvet, 
ad Dominum, et non exaudiet eos. 


43. Delebo eos ut pulverem terrz: 
quasi lutum platearum comminuam eos 
atque confringam. 

44. Salvabis me a contradictionibus po- 
puli mei: custodies me in caput gentium: 
populus, quem ignoro, serviet mihi. 


45. Fili alieni resistent mihi, auditu 
auris obedient mihi. 

46. Filii alieni defluxerunt, et contra- 
hentur in angustiis suis. 

47. Vivit Dominus, et benedictus Deus 
meus: et exaltabitur Deus fortis salutis 
mese, 

48. Deus qui das vindietas mihi, et 
dejicis populos sub me. 

49. Qui educis me ab inimicis meis, et 
a resistentibus mihi elevas me: a viro 
iniquo liberabis me: 


50. Propterea confitebor tibi Domine 
in gentibus: et nomini tuo cantabo. 
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39. der meine Hände den Kampf gelehrt 
und meine Arme geitaltet bat wie einen eher- 
nen Bogen.?? Pf. 143, 1. 

36. Du haft mir ben Schild deines Heiles 
gegeben; und deine Milde hat mid) groß 
gemacht. 

37. Du wirft meinen Schritten Raum 
unter mir ſchaffen, und meine Knöchel mwer- 


| den nicht ftraucheln. 


38. Sch merde meine Feinde? verfolgen 
und aufreiben, und nicht umkehren, bis id) 
fie vertilge. 

39. Sch werde fie vertilgen und zerjchmet- 
tern, daß fie fid) nicht erheben; fie werden 
unter meine Füße fallen. 

40. Du haft mich mit Kraft zum Streite 
umgürtet; du haft meine Widerjacher unter 
mich gebeugt. 

41. Meine Feinde warfft du Dor mir in 
bie Flucht und die mich Hafen, werde ich 
vernichten. 

42. Sie werden rufen, und e8 wird Nie- 
mand fein, der rette; zu dem Herrn, und 
er miro fie nicht erbören. 

43. Sd) werde fie zermalmen wie den Staub 
ber Erde; wie Straßenkoth fie zertreten und 
zeritampfen. 

44. Du wirt mid) erretten’* von dem 
Widerſpruch meines Volkes, du wirft mid) 
bewahren zum Haupte ber Völker; ein Volf, 
das ich nicht fenne, wird mir bienen.?? 

45. Die Söhne der Fremde werden mit mider- 
ftreben ;?° fie werden hören, und mir gehorchen. 

46. Die Söhne der Fremde find entmuthigt, 
unb find eingezwängt in ihre Engen.?” 

47. à lebt der Herr, und gepriejen ijt 
mein Gott, und erhöht wird der ftarfe Gott 
meines Heils! 

48. Gott, ber bu mir Vergeltung fchaffit, 
und mir die Völker unterwirfit. 

49. der bu mich aug meinen Feinden her- 
ausführft und mich erhebft über meine 
MWiderjacher, du wirft mich befreien von dem 
ungerechten Manne! PÍ. 17, 49. 

50. Darum mill ich bid), Herr! preijen 
unter den Bölfern, und deinem Namen Iob- 
fingen. Röm. 15, 9. 


(32) Im Hebr.: unb meinen Arm (lehrte) fpannen den ehernen Bogen. — (33) Welche deine 











Feinde find, weil fie fid) wider deinen Gefalbten und bein Gefe erheben. Der etende Chrift denkt 
bei diefen und ähnlichen Stellen gegen die Feinde am feine übeln Gewöhnungen und Sünden, bie er 
a[8 feine üraften Feinde zu befämpfen unb auszurotten Dat; oder aud) an bie feindlichen Mächte ber 
Hölle, die nicht müde werden, fein Heil in Gefahr zu bringen ober ganz zu untergraben. — (34) Den 
Aufrührern unter meinem Volke. — (35) David fpricht hier al8 Vorbild des Meſſias mit Ausprüden, 
melde vollfommener auf biefem, al8 auf ihn felbjt paffen. — (36) So lange fie mich nicht fennen und 
nidt von mir hören. — (37) Die Völker haben den wahren Gott verlajjen unb können fid) aus ben 
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51. Magnificans salutes regis sui, et 
faciens misericordiam christo suo David, 
et semini ejus in sempiternum. 


Caput XXIII. 


Sette Worte Davids. 


1. Hæc autem sunt verba David novis- 
sima. Dixit David filius Isai: Dixit vir, 
cui constitutum est de Christo Dei Ja- 
cob, egregius psaltes Israel: 


2. Spiritus Domini locutus est per me, 
et sermo ejus per linguam meam. 


3. Dixit Deus Israel mihi, locutus est 
Fortis Israel, Dominator hominum, ju- 
stus dominator in timore Dei. 


4. Sicut lux aurorz, oriente sole, ma- 
ne absque nubibus rutilat, et sicut plu- 
viis germinat herba de terra. 


5. Nec tanta est domus mea apud 
Deum, ut pactum aeternum iniret mecum 
firmum in omnibus atque munitum. Cun- 
cta enim salus mea, et omnis voluntas: 
nec est quidquam ex ea quod non ger- 
minet. 

6. Praevaricatores autem quasi spinae 
evellentur universi: qu& non tolluntur 
manibus. 

7. Et si quis tangere voluerit eas, ar- 
mabitur ferro et ligno lanceato, ieneque 
succense comburentur usque ad nihi- 
lum. 

8. Hxec nomina fortium David. Sedens 
in cathedra sapientissimus princeps inter 
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51. Dir, ber herrliches Heil feinem Könige 
bereitet, und Barmberzigfeit übt an feinem 
Gejalbten, David, und an feinen Nach: 
fommen in Ewigkeit! 


Kapitel 23. 
Heldenverzeichniß. 


1. Dies aber find die legten Worte Da- 
pidg.! E8 jprad) David, ber Sohn Iſais, 
e$ jprad) der Mann, bem fidere Verheiß— 
ung ward von dem (Gejalbten des Got- 
teg Jakobs,“ ber rühmliche Sänger Siraelg: 
Apoſtg. 2, 30. 

2. Der Geilt des Herrn bat durch mid 
gelproden, und fein Wort durch meine 
Zunge. 

3. Es ſprach ber Gott Sfraels zu mir, eg 
redete ber Starfe Iſraels: E3 wird ein Herr- 
icher über bie Menjchen fommen, ein ge 
rechter Herricher in der Furcht Gottes.’ 

4. Wie das Licht ber Morgenrötbe beim 
Aufgange ber Sonne glänzt an einem mol- 
fenlojen Morgen, und wie nach dem Regen 
Planzen aus der Erde hervorſproſſen.“ 

5. Sp groß ijt zwar mein Haus nicht vor 
Gott, daß er einen ewigen Bund mit mir 
eingeben jollte, ftarf in allem und ge- 
feitigt.° Denn das ift all mein Heil und 
all mein Begehren; und e$ ift nichts in 
bentjelben, was nicht emporjproßte.® 

6. Alle Frevler aber werden ausgerottet 
werden wie Dornen, die man nicht mit 
den Händen aufbebt; 

7. und wer fie berühren will, waffnet jich 
mit Eifen und mit des Speeres Holze, und 
man zündet fie mit Feuer an, und ver- 
brennt fie, bis nichts übrigbleibt.' 

8. Dies jind bie Namen der Helden Das 
vids: Der auf bem Ctuble Siende,? der 


Banden des Irrthums nicht [oómadjen. Sym Hebr.: bie Söhne der Fremde find verjchmachtet und zappeln 
in ihren Banden. Andere anders. 


Kap. 23. (1) Nach ben alten Juden heißen diefe Worte jo, weil fie eine Weisſagung auf 
Chriftus enthalten, welche in ben legten Zeiten erfüllt wird. Nach andern ſchloß David damit feine 
Pjalmen. Sei dies aud) wie immer, jo fann man fie als geijtliches Termächtni betrachten, worin 
David feinen Nachfommen bie Verheißung von bem Meifias und feinem Reihe übergibt. — (2) Jm 
Hebr. nah andern: ber Mann, ber erhoben ift zum Gejalbten des Gottes Jatobs. (3) Der Meiftas. 
So die alten Juden. Vergl. ob. 7, 19. — (4) So er und fein Reich, jo fommt er mit dem milden 
Schein feines Lichtes, unb fo fproffet ein neues Geſchlecht durch ihn. — (5) Aber dennoch gejchieht es; 
denn 2c, — (6) Sm Hebr. heißt ber Vers: Iſt mein Haus nicht feft vor Gott? Einen ewigen Bund 
machte er mit mir, feft in allem und verwahrt. Denn es ift all mem Heil und Wunſch, jollte er’ 
nicht blühen laffen? Andere anders. — (7) Jm Gegenjats mit diefem Reiche fteben die fid) nicht beſſernden 
Böen. Diefe gleichen den Dornen, die man gemaltjam ausreißt und iws Feuer wirft. — (8) Das ift 
der Heldenorven. — (9) Andere geben nah dem Hebr. den Eigennamen jyajobbajfebetD, wofür 1. 

Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 49 
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tres, ipse est quasi tenerrimus ligni ver- 
miculus, qui octingentos interfecit impe- 
tu uno. 


9. Post hune, Eleazar filius patrui ejus 
Ahohites inter tres fortes, qui erant cum 
David quando exprobraverunt Phili- 
sthiim, et congregati sunt illuc in præ- 
lium. 

10. Cumque ascendissent viri Israel, 
ipse stetit et percussit Philisthaeos donec 
deficeret manus ejus, et obrigesceret cum 
gladio: fecitque Dominus salutem ma- 
enam in die illa: et populus, qui fuge- 
rat, reversus est ad esesorum spolia de- 
trahenda. 

11. Et post hunc, Semma filius Age 
de Arari: et congreg ati sunt Philisthiim 
in statione: erat quippe ibi ager lente 
plenus. Cumque fugisset populus a facie 
Philisthiim, 

12. Stetit ille in medio aeri, et tuitus 
est eum, percussitque Philisthzos: et fe- 
cit Dominus salutem magnam. 

13. Necnon et ante descenderant tres 
qui erant principes inter triginta, et ve- 
nerant tempore messis ad David in spe- 
Iuncam Odollam: castra autem Philisthi- 
norum erant posita in Valle gigantum. 


14. Et David erat in przsidio: porro 
statio Philisthinorum tunc erat in Beth- 
lehem. 

15. Desideravit ergo David, et ait: O 
si quis mihi daret potum aquz de ci- 
sterna, quæ est in Bethlehem juxta por- 
tam! 

16. Irruperunt ergo tres fortes castra 
Philisthinorum, et hauserunt aquam de 
cisterna Bethlehem, quz erat juxta por- 
tam, et attulerunt ad David: at ille no- 
luit. bibere, sed libavit eam Domino, 


17. Dicens: Propitius sit mihi Dominus, 
ne faciam hoc: num sanguinem hominum 
istorum, qui profecti sunt, et animarum 


"Bar. TY a 


adtfunbert auf einmal. — (13) Im Hebr. 


Sesbaam, Sohn Hachamonis, ftebt. 
— (11) Der erjte vor den * folgenden. — (12) Sm Hebr.: 
nad) andern: 


Das zweite Buh Samuel oder ber Könige. 23. 


Weijeite,!? ber Erite unter den Dreien.!! Er 
war wie das zartejte Holzwirnlein, der 
adtbunbert auf einmal erjehlug.!? 1. Bar. 
ULM. 

ach biejem kommt Eleazar, feines Va- 
terbruders Sohn,!? ber 3(bobiter, unter 
den drei Helden, welche bei David waren, 
als jte ben Philiſtern Hohn Sprachen und 
jt dafelbit zum Kampfe jammelten. 

10. Und als die Männer Iſraels Heran- 
gezogen waren, bielt er Stand, und jchlug 
die Philifter, big feine Hand müde ward 
und am Schwerte erftarrte; 14 und der Herr 
wirkte an jenem Tage großes Heil; und 
das Volf, welches geflohen war, febrte um, 
die Erjchlagenen zu plündern. 

11. Jah ihm Semma, der Sohn Ages, 
pon Arari. Als bie Philifter fih an einem 
Standorte verfammelten, wo ein Ader voll 
Linfen war, und das Volk vor den Phi- 
liſtern flob, 

12. blieb er mitten auf dem Felde fteben 
und vertheidigte e$, und jdlug bie Phi- 
lifter; und der Herr wirkte großes Heil. 

13. Dieje drei, welche bie VBorzüglichiten 
unter den Dreißig!? waren, waren aud) 
ſchon früher ausgezogen, und zur Beit der 
Ernte zu David in die Höhle Dvollam !® 
gekommen, während bie Bhilifter im Thale 
der Riejen !? ein Lager aufgeichlagen hatten. 
Ll. Bar; dés 15; 

14. Und David war an dem fichern Orte! 
eine Bejagung der Philifter aber lag da- 
mals in Bethlehem. 

15. Da fam David ein Begehren an, und 
er Sprach: D daß mir jemand einen Trunf 
Wafer aus der Gifterne reichte, melde zu 
Bethlehem am Thore ijt! 

16. Da brachen die drei Helden durch das 
Heerlager ber Philifter hindurch, und ſchöpf— 
ten Wafer aus der Gijterne von Bethle— 
bent, welche am Thore lag, und brachten e$ 
zu David; er aber wollte nicht trinken, fon- 
dern goß e$ für den Serm aus,!? 

17. indem er j]prad: Der Herr fei mir 
gnädig, daß ich das nicht thue! jolíte ich 
etwa das Blut diefer Männer trinken, die 
mit Gefahr ihres Lebens dahin gegangen 


) Nah bem Hebr.: ber Thachfemoniter. 
Gr hob feinen Spieß auf unb jdug 
ber Sohn Dodos. — (14) D. i. müde 


BO 


ward, aber bodj am pes feithielt. — (15) Unter den hier aufgezählten 37 Helden. — N a eu 


Kön. 22,1. — (17 
Zrantopfer. 


) Thal Rephaim bei Jerufalem. 


— (18) In beríelben Höhle. — (19) Wie ein 
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periculum bibam? Noluit ergo bibere: 
hzc fecerunt tres robustissimi. 

18. Abisai quoque frater Joab filius 
Sarvie, princeps erat de tribus: ipse 
est qui levavit hastam suam contra tre- 
centos, quos interfecit, nominatus in tri- 
bus, 

19. Et inter tres nobilior, eratque eo- 
rum princeps, sed usque ad tres primos 
non pervenerat. 

20. Et Banaias filius Joiadæ viri for- 
tissimi, magnorum operum, de Cabseel: 
ipse pereussit duos leones Moab, et ipse 
descendit, et percussit leonem in media 
cisterna in diebus nivis. 


21. Ipse quoque interfecit virum Ægy- 
ptium, virum dignum spectaculo, haben- 
tem in manu hastam: itaque cum de- 
scendisset ad eum in virga, vi extorsit 
hastam de manu /Egyptii, et interfecit 
eum hasta sua. 

22. Hxc fecit Banaias filius Joiadze. 

23. Et ipse nominatus inter tres robu- 
stos, qui erant inter triginta nobiliores: 
verumtamen usque ad tres non pervene- 
rat: fecitque eum sibi David auricula- 
rium, a secreto. 

24. Asael frater Joab inter triginta, 
Elehanan filius patrui ejus de Bethle- 
hem, 

25. Semma de Harodi, Elica de Ha- 
rodi, 

26. Heles de Phalti, Hira filius Acces 
de Thecua, 

27. Abiezer de Anathoth, Mobonnai de 
Husati, 

28. Selmon Ahohites, Maharai Neto- 
phathites, 

29. Heled filius Baana, et ipse Neto- 
phathites, Ithai filius Ribai de Gabaath 
filiorum Benjamin, 


30. Banaia Pharathonites, Heddai de 
torrente Gaas, 

31. Abialbon Arbathites, Azmaveth de 
Beromi, 

32. Eliaba de Salaboni. 


Fili Jassen, 
Jonathan, 


771 
ind? Er wollte alfo nicht trinken. Dies 
thaten die drei Stärfiten. 

18. Auch Abifai, der Bruder Soabs, 
der Sohn Sarvias, war ber Erfte unter 
Dreien;?? er ift’S, ber feinen Speer wider 
dreihundert ſchwang, bie er tödtete, und 
war berühmt unter den Dreien, 

19. und war unter Dreien ber Angeſehen— 
fte und ihr Anführer, aber an die eriten 
Drei reichte er nicht heran. 

20. Sodann Banajas, der Sohn Jojadas, 
des tapferen Helden, der Held großer Tha- 
ten, von Kabjeel; er erſchlug bie zwei Lü- 
wen?! von Moab, und ging hinab und er- 
ſchlug einen Löwen inmitten der Gifterne in 
den Tagen des Schnees. 

21. Er tödtete aud) einen Egypter, einen 
anjehnlichen Mann, ber einen Speer in 
ber Hand batte; er ging zu ihm mit einem 
Steden, rip bem Egppter den Speer mit 
Gewalt aus ber Hand, und tödtete ihn mit 
defen Speere. 

22. Dies that Banajas, der Sohn Jojadas. 

23. Er war berühmt unter den drei Hel- 
ben, welche die Angefebeniten waren unter 
ben Dreißig, aber an die drei erften fam 
er nicht heran; und David machte ihn zu 
feinem geheimſten Bertrauten. 

24. Zu ben Dreißig gehörten Afael, bet 
Bruder Joabs, Elehanan, der Sohn feines 
VBaterbruders,?? aus Bethlehem, 

25. Semma aus Harodi, Elifa aus Ha- 
rodi, 

26. Heles aus Phalti, Hira, der Sohn 
des 9[cce8, aus Thefua, 

27. Abiezer aus Anathoth, Mobonnai aus 
Huſati, 

28. Selmon, der Ahohiter, Maharai, der 
Netophathiter, 

29. Heled, der Sohn Baanas, der auch 
ein Netophathiter war, Ithai, der Sohn 
Ribais, aus Gabaath der Söhne Benja— 
mins,?? 

30. Banaja, ber Pharathoniter, Heddai 
aus dem Thale Gaas, 

91. Abialbon, ber Arbatbiter, Azmavetb 
aus Beromi, 

32. Eliaba aus Salabont. 
Jaſſens,“ Jonathan, 


Die Söhne 


(20) Hier beginnt dag zweite Drei, von bem jebod) nur zwei Helden erwähnt werden. Der heil. 
Hieronymus nennt den dritten Jonathas, den Sohn Samaas, des Bruders Davids. (ib. 21, 21.) — 


(21) Helden. — (22) Im Hebr. nad) andern: ber Sohn Dodos. — 


(23) D. i. Gabaath) vom 


Ctanufte ber zc. — (24) Jm Hebr.: Benejafen. Hier mur einen Helden zu zählen, fordert bie unten 


angegebene Zahl 37. 
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33. Semma de Orori, Aiam filius Sarar | 33. Semma aus Orori, Mam, der Sohn 
Arorites, . Sarars, ber Nroriter, 

34. Eliphelet filius Aasbai filii Machati, 34. Glipbelet, der Sohn NMasbais, des 
Eliam filius Achitophel Gelonites, Sohnes Machatis, Chiam, der Sohn Ahi- 
topbel$, der Geloniter, 

35. Hesrai von Karmel, Pharai aus 


35. Hesrai de Carmelo, Pharai de 


Arbi, Arbi, 

36. Igaal filius Nathan de Soba, Bon- | 36. gaal, ber Sohn Nathans, aus Sn- 
ni de Gadi, ba, Bonni aus Gadi, 

37. Selec de Ammoni, Naharai Bero- | 37. Selef aus Ammoni, Naharai, der Ye- 
thites armiger Joab filii Sarvis, totbiter, ber Waffenträger Soabs, des Soh- 


| neg Sarvias, 
38. Ira Jethrites Gareb et ipse Jeth- | 38. Sta, der Jethriter, Gareb, auch ein 





rites, | Sethriter, 
39. Urias Heth&us. Omnes triginta | 39. Urias, ber Hetbiter. Mle zufammen 
septem. fiebenunddreißig. 

Caput X XIV. Kapitel 24. 


Davids Volkszählung wird mit ber Heft beftraft. 


1. Et addidit furor Domini irasci con- | 1. Der Zorn des Herrn aber entbrannte 
tra Israel, commovitque David in eis | abermals gegen Iſrael, und er reiste Daz 
dicentem: Vade, numera Israel et Judam. | bib gegen fie,! indem er jprach: Auf, zähle 

SWrael und SWba!? 1, far. 21, 1. 

2. Dixitque rex ad Joab principem | 2. Da jprad ber König zu Joab, bem 
exercitus sui: Perambula omnes tribus | Führer feines Heeres: Ziehe durch alle 
Israel a Dan usque Bersabee, et nume- | Stämme Iſraels von Dan bis S3erjabee, 
rate populum, ut sciam numerum ejus. | und 3áblet dag Volf, damit id) feine Zahl 

errabre. 

3. Dixitque Joab regi: Adaugeat Do- | 3. Joab fprach zu dem Könige: Der Herr, 
minus Deus tuus ad populum tuum, quan- | dein Gott, möge dein Volk noch einmal 
tus nunc est, iterumque centuplicet in | jo febr mehren, alg e$ jeßt ift, und möge 
conspectu domini mei regis: sed quid | e8 nod) hundertfältig vermehren bor ben 
sibi dominus meus rex vult in re hujus- | Augen meines Herrn, und Königs; doch mas 
cemodi? bat mein Herr und König mit jolder 

Cade vor? 

4. Obtinuit autem sermo regis verba | 4. Aber der Befehl des Königs ward auf- 
Joab, et principum exercitus: egressus- | recht erhalten gegen die Worte Joabs und 
que est Joab, et principes militum a fa- | der Anführer des Heeres; und Joab und 
cie regis, ut numerarent populum Israel. | die Anführer der Soldaten begaben jid) von 

dem Angefichte des Königs hinweg, um 
das Volf Iſrael zu zählen. 

5. Cumque pertransissent Jordanem, | 5. Sie überichritten ben Jordan, und 
venerunt in Aroer ad dexteram urbis, | famen nah Aroer rechts? von der Stadt, 
qua est in valle Gad: welche im Thale Gad liegt; 


Kap. 24. (1) Der Zorn Gottes fam über Jfrael, indem er David verjuchte und zu ihm ſprach: 
Zähle das Volf! Wer biejer Zorn Gottes fei, erklärt ber heilige (Seijt 1. Bar. 21, 1., wo e$ heißt, 
dat ber Satan wider Sirael fid) erhob und David anreizte, das Volk zu zählen. Unter Zorn Gottes 
hat man alfo hier ven Satan zu verftehen, welder injofern jo heißen fonnte, als Gott den Zorn des 
Satans (feine Bosheit, David zu perjudjen) zuließ, um biejen zu prüfen. — (2) Die Volkszählung 
mar an fih nicht böje (denn vergl. 2. Mof. 30, 12. 4. Mof. 1.), aber hier wurde fie Durch bie Abficht 
böfe; denn David wollte fie vornehmen theils aus $odmutb, theils um fein Volf auf einen beftändigen 
Kriegsitand zu feben und zu Groberungen auszuführen, wie daraus erhellt, daß er feinem Feldherrn 
den Befehl dazu ertheilte. Durch diefe Abfiht war bie Zählung nicht nur gegen bie perjünliche Freiheit 
ber Bürger, jondern felbft gegen ba8 Geſetz. Bergl. 5. Moj. 17, 16. — (3) D. i.im Süden. 
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6. Et per Jazer transierunt in Galaad, 
et in terram inferiorem Hodsi, et vene- 
runt in Dan silvestria. Circumeuntes- 
que juxta Sidonem, 

7. Transierunt prope moenia Tyri, et 
omnem terram Hev&i et Chanan&i, ve- 
neruntque ad meridiem Juda in Bersa- 
bee: 

8. Et lustrata universa terra, affuerunt 
post novem menses, et viginti dies, in 
Jerusalem. 

9. Dedit ergo Joab numerum descrip- 
tionis populi regi, et inventa sunt de 
Israel octingenta millia virorum fortium, 
qui educerent gladium: et de Juda quin- 
genta millia pugnatorum. 


10. Percussit autem cor David eum, 
postquam numeratus est populus: et di- 
xit David ad Dominum: Peccavi valde 
in hoc facto: sed precor Domine, ut 
transferas iniquitatem servi tui, quia 
stulte egi nimis. 

11. Surrexit itaque David mane, et 
sermo Domini factus est ad Gad prophe- 
tam et Videntem David, dicens: 

12. Vade, et loquere ad David: Hsec 
dicit Dominus: Trium tibi datur optio, 
elire unum quod volueris ex his, ut 
faciam tibi. 

13. Cumque venisset Gad ad David, 
nuntiavit ei, dicens: Aut septem annis 
veniet tibi fames in terra tua: aut tri- 
bus mensibus fugies adversarios tuos, et 
illi te persequentur: aut certe tribus 
diebus erit pestilentia in terra tua. Nunc 
ergo delibera, et vide quem respondeam 
ei, qui me misit, sermonem. 


14. Dixit autem David ad Gad: Coar- 
ctor nimis: sed melius est ut incidam 
in manus Domini (multz: enim miseri- 
cordie ejus sunt) quam in manus homi- 
num. 

15. Immisitque Dominus pestilentiam in 


(4) Im Hebr.: in’ Land Thachtim in Hodſi. — (5) Jm Hebr.: nad) Dan Jaan. — ( 
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6. unb fie zogen durch Jazer nad) Ga- 
laad, und in das untere Qand Hodii,* und 
famen in die Waldgegend von Dan. Dann 
gingen fie in bie Umgegend von Sidon, 

1. und zogen an den Mauern von Tyrus 
vorüber, und durch das ganze Land ber He: 
pitber und Gbananiter, und famen in den 
Süden von Juda nad) Serjabee. 

8. Und nachdem fie das ganze Land durch— 
zogen hatten, famen fie nad) neun Monaten 
und zwanzig Tagen wieder in Serujalem an. 

9. Da gab Joab bem Könige bie Zahl des 
gemufterten Volkes an, und e8 fanden fich 
in Iſrael achtmalhunvderttaufend ftreitbare 
Männer, die das Schwert führten; und in 
Suda fünfmalhunderttauſend waffenfähige 
Männer.‘ 

10. Aber dem David jug das Herz,’ 
nachdem das Volk gezählt worden, und 
er ſprach zu dem Herrn: Sch babe jchwer 
gefündigt durch diefe That; aber ich bitte, 
Herr! nimm die Mifjethat deines Dieners hin- 
weg, denn ich babe überaus thöricht gehandelt. 

11. As fih nun David am Morgen er- 
bob, erging das Wort des Herrn an Gad, 
ven Propheten, ben Seher Davids, alo: 

12. Gebe bin, und rede zu David: So 
Ipricht ber Herr: Unter drei Dingen wird dir 
bie Wahl geitattet; erwähle eines, welches 
du davon tpillit, daß id) e8 dir thue. 

13. Da nun Gab zu David fam, meldete 
er e8 ibm und fprach: Entweder foll eine 
Hungersnoth jieben Jahre? über dein Land 


 fomumen; ober bu ſollſt drei Monate lang 


por deinen Feinden fliehen und fie folen 
dich verfolgen; ober e8 fol drei Tage bine 
durch eine Veit in deinem Lande berrjchen. 
Sp überlege nun alfo und jiebe zu, welche 
Antwort ich bem bringen foll, der mich ge- 
fandt bat. 1. Par. 21, 12. 

14. David aber ]prad) zu Gad: Sch bin 
lebr bebrüngt;? aber es ijt beffer, im bie 
Hände des Herrn zu fallen (denn feine 
Barmberzigfeit ijt groß), als in die Hände 
der Menschen. 1. Par. 21,13. Dan. 13, 23. 

15. Da jandte ber Herr bie Peft über 


6) Im 


1. Var. 21, 5. wird eine größere Zahl angegeben. Joab, ber nur ungern den Befehl des Königs vollzog 
(1. Bar. 21, 6.), idjeint abfichtlich eine Kleinere Zahl bem Könige angegeben zu haben, um ihn von 
feinem Vorhaben abzubringen. Doc murbe in die Staatsannalen die rechte Zahl eingetragen, aus 
welchen die Bücher ber Varalipomenen fie entnommen haben. Andere löjen die Schwierigkeit mit der 
Annahme von Schreibfehlern. — (7) Das Gemwiffen machte David Vorwürfe. — (8) Nach 1. Par. 21, 
12. drei Jahre; jo hat auch bie griechiiche Überſetzung, und fo lafen mehrere heil. Väter. — (9) Die 
Wahl ift Timer. 
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Israel, de mane usque ad tempus con- 
stitutum, et mortui sunt ex populo a 
Dan usque ad Bersabee septuaginta mil- 
lia virorum. 

16. Cumque extendisset manum suam 
Angelus Domini super Jerusalem ut dis- 
perderet eam, misertus est Dominus su- 
per affiietione, et ait Angelo percutienti 
populum: Sufficit: nunc contine manum 
tuam: erat autem Angelus Domini jux- 
ta aream Areuna Jebusi. 

17. Dixitque David ad Dominum cum 
vidisset Angelum cadentem populum: 
Ego sum qui peccavi, ego inique egi: 
isti qui oves sunt, quid fecerunt? ver- 
tatur, obsecro, manus tua contra me, et 
contra domum patris mei. 


18. Venit autem Gad ad David in die 
ila, et dixit ei: Ascende, et constitue 
altare Domino in area Areuna Jebu- 
sæi. 

19. Et ascendit David juxta sermonem 
Gad, quem præceperat ei Dominus. 

20. Conspiciensque Areuna, animadver- 
tit regem et servos ejus transire ad se: 


2]. Et egressus adoravit regem prono 
vultu in terram, et ait: Quid caus& est 
ut veniat dominus meus rex ad servum 
suum? Cui David ait: Ut emam a te 
aream, et sdificem altare Domino, et 
cesset interfectio qu& grassatur in po- 
pulo. 


29. Et ait Areuna ad David: Accipiat, 
et offerat dominus meus rex, sicut pla- 
cet ei: habes boves in holocaustum, et 
plaustrum, et juga boum in usum li- 
gnorum. 


23. Omnia dedit Areuna rex regi: di- 
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Iſrael, vom Morgen an big zur beitinmten 
Beit, und eg jtarben von dem Volke, von 
Dan bis nad Berjabee, jiebenzigtaufend.!° 


16. Als nun der Engel des Herrn feine 
Hand über Serujalem ausgeftrecdt bielt, um 
e$ zu verderben, erbarmte ji der Herr über 
das Elend, und Sprach zu dem Engel, der das 
Volk ſchlug: Genug, ziehe nun deine Hand 
zurüd! Der Engel des Herrn aber ftand bei 
der Tenne!! deg Sebufiters Arena. 

17. Als David den Engel, der das Volf 
Ichlug, jab, jpra er zu dem Herrn: Ich 
bin e$, der gefündigt bat, ich babe Unrecht 
gethan; dieje find Schafe, was haben fie 
gethan? Deine Hand mende fich, ich bitte 
dich, wider mich, und wider das Haus mei- 
nes Baters. !? 

18. An jenem Tage fam Gad zu David, 
unb jorad zu ibm: Gebe bin und er- 
richte dem Herrn auf der Tenne des Jebu- 
fiters Areuna einen Altar! 

19. Da ging David hin nach ber Weifung 
Gads, welche der Herr ibm gegeben hatte. 

20. MS mm Areuna aufſah, gemabrte er, 
daß ber König und feine Diener zu ihm 
famen; 

21. und er trat hinaus, warf fih vor 
dem Könige nieder, werneigte ji mit dem 
Angefichte zur Erde, und jprad: Welches 
ift bie Urfache, daß mein Herr, der Ki- 
nig, zu feinem Knechte fommt? David 
antwortete ibm: Um von bir bie Tenne 
zu faufen, und dem Herrn einen Altar zu 
erbauen, damit das Sterben, welches unter 
dem Bolfe miütbet, aufböre. 

22. Areuna Sprach zu David: Mein Herr 
unb König nehme fie, und opfere nach 
feinem Gefallen; bier Haft du Rinder 
zum Brandopfer, und den Wagen, und 
bie ode ber Rinder zur Verwendung als 
Holz.'* 

23. Alles gab Areuna, der König, dem 
&ónige;!? und 9(reuna jprach zu bem Kü- 


(10) Da nur David fündigte, marum ftrafte Gott das ganze Volk? Hierauf antwortet der heilige 


Gregorius in feinen Morallehren fo: Weil Gott die Herzen der Regenten nad) den Verdieniten ber 
Völker zurichtet (ſchützt oder verläßt), jo ftrafte er das Lafter des jünbigen Königs mit ber Züchtigung 
derjenigen, berentmegen Gott feine Sünde zuließ. Weil David aber aud) durch feinen Hochmuth jündigte, 
mußte er gleichfalls die Strafe fühlen. ES ift bemmad) gewiß, bafi bie Verdienfte ber Hirten und Völker 
in fo genauer Verbindung mit einander find, daß ber Lebenswandel des Voltes fid) oft verjchlimmert 
aus Schuld ber Hirten, und umgekehrt. Deshalb dürfen aber bie Untergebenen über ihre Hirten nicht 
freventlich urtheilen; denn Gott hat fie gejeßt, unb er ijt es, ber fie einjt richten wird. — (11) Dreſch— 
tenne auf freiem Felde; fie befand fih auf bem nadjmaligen Tempelberge Moria. — (12) Des Königs 
ber Sebufiter (V. 23.), Davids Baiallen. €. ob. 5, 6. fi. — (13) Wende deine ftrafende Hand gegen 
mid) und meine Familie, und verihone mein Volk. — (14) Um bie Brandopfer darauf zu verbrennen. 
— (15) Der Zufag zu Areuna: „ver König” ift durch einen Fehler ber Abjchreiber in den hebrätjchen 
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xitque Areuna ad regem: Dominus Deus 
tuus suscipiat votum tuum. 

24. Cui repondens rex, ait: Nequaquam 
ut vis, sed emam pretio a te, et non 
offeram Domino Deo meo holocausta 
gratuita. Emit ergo David aream, et 
boves, argenti siclis quinquaginta: 


25. Et sdificavit ibi David altare Do- 
mino, et obtulit holocausta et pacifica: 
et propitiatus est Dominus terre, et 
cohibita est plaga ab Israel. 


Gert gefommen. — (16) Die oben angegebene Summe beträgt nur etwa 116 Mark. 
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nige: Der Herr, dein Gott, nehme deinen 
Wunſch auf! 

24. Der König antwortete ihm, und ſprach: 
Mit nichten jo, wie bu milit, jondern um 
Entgelt mill id) e$ von dir faufen, und mill 
dem Herrn, meinem Gott, feine Brand- 
opfer darbringen, die ich ohne Koften habe. 
Sp faujte David denn bie Tenne und die 
Kinder um fünfzig Sefel Silbers. !^ 

25. Und David baute bem Herrn bajelbit 
einen Altar und brachte Brandopfer und 
Sriedopfer dar, und der Herr ward mit 
dem Lande verföhnt, und die Plage ward 
von Iſrael abgewehrt. 


Zugleich faufte 


er ben ganzen Berg Moria nad) 1. Par. 21, 25., wo ber Gejammtpreis angegeben ijt. 





^P» 
Low] 
e 


Liber Regum Tertius, 


secundum Hebraeos primus 
Malachim. 


Caput I. 


Das dritte Buch der Könige. 1. 


Das dritte, uad] dem Hebräiſchen 
das erke Bud) Der Könige. 


Kapitel 1. 


Davids Altersſchwäche. Adonias ftrebt nad) dem Throne. Salomon wird König. 


1. Et rex David senuerat, habebatque 
setatis plurimos dies: cumque operiretur 
vestibus, non calefiebat. 


2. Dixerunt ergo ei servi sui: Quæra- 
mus domino nostro regi adolescentulam 
virginem, et stet coram rege, et foveat 
eum, dormiatque in sinu suo, et cale- 
faciat dominum nostrum regem. 

3. Qusesierunt igitur adolescentulam 
speciosam in omnibus finibus Israel, et 
invenerunt Abisag Sunamitidem, et ad- 
duxerunt eam ad regem. 

4. Erat autem puella pulchra nimis, 
dormiebatque cum rege, et ministrabat 
ei, rex vero non cognovit eam. 

5. Adonias autem filius Haggith eleva- 
batur, dicens: Ego regnabo. Feeitque 
sibi currus et equites, et quinquaginta 
viros, qui currerent ante eum. 


6. Nec corripuit eum pater suus ali- 
quando, dicens: Quare hoc fecisti? Erat 
autem et ipse pulcher valde, secundus 
natu post Absalom. 


7. Et sermo. ei cum Joab filio Sarvise, 
et cum Abiathar sacerdote, qui adjuva- 
bant partes Adonis. 


. 8. Sadoc vero sacerdos, et Banaias filius 
Joiadz, et Nathan propheta, et Semei 
et Rei, et robur exercitus David non 
erat cum Adonia. 


9. Immolatis ergo Adonias arietibus et 
vitulis, et universis pinguibus juxta La- 
pidem Zoheleth. qui erat vicinus fonti 


togel, vocavit universos fratres suos | 


1. Als nun der König David alt gewor- 
den war und jein Alter auf febr viele Tage 
gebracht hatte, fonnte er nicht erwarmen, 
wenn man ibn auch mit Kleidern bedeckte. 

2. Da jprachen feine Diener zu ibm: Laſſet 
ung für unjern Herrn, den König, eine 
Jungfrau juden, die den König bebiene, 
und ibn pflege, und an feiner Seite jchlafe, 
und unjern Gebieter, den König, ermürme. 

3. Sie ſuchten alfo in allen Gauen Iſra— 
elg ein jchönes junges Mädchen, und fan- 
den bie Sunamitin Abiſag, und führten 
diefe zu dem Könige. 

4. Dieſes Mädchen aber war febr ſchön, und 
Ichliet bei dem Könige! und diente ihm; 
der König aber erkannte fie nicht. — | 

5. Da erhob fih Adonias, der Sohn 
ber $aggitb," und ſprach: Ich will König 
jein! Und er jchaffte fih Wagen und 
Reiter an, und fünfzig Mann, melde vor 
ibm berliefen. 

6. Sein Vater tadelte ihn niemals,’ dab 
er gejagt hätte: Warum haft du dies ge- 
than? Er war aber auch febr jdn von 
Geftalt, und der Smeitgeborne nach Ab- 
falom. 

7. Und er traf eine Verabredung mit Jo- 
ab, bem Sohne Sarviad, und mit dem 
Prieſter Abiathar, welche auf der Seite 
Adonias ftanden. 

8. Der Prieſter Sadof aber, und Bana- 
ja$, der Sohn Jojada, und ber Prophet 
Rathan, und Semei und Rei, und die Hel- 
bert des Heeres Davids* hielten es nicht 
mit Adonias. | | 

9. Als nun 9(bonia$ Widder und junge 
Rinder und allerlei Maſtvieh bei bem Steine 
Zoheleth, ber nahe bei bem Brunnen Ro- 
gel liegt,’ opferte, [ub er alle feine Brü— 


Kap. 1. (1) Es ift nicht zu bezweifeln, daß David die Abiſag als Nebenfrau ehelichte, was das 
Geſetz geitattete. Dah fie wirkliche Gattin mar, geht bejonders daraus hervor, daß man den Adonias, 
als er bie 9(bijag zum Weibe verlangte, al8 Majeftätsverbrecher anjah, als jtrebe er nah dem Thron. 
(Unt. 2, 21. 22.) Dies hätte man nicht thun können, menn 9(6ijag feine Gemahlin des Königs geweſen 
wäre, weil nur die Verbindung mit einer Ehefrau des verftorbenen Königs ein Attentat auf den Thron 
war. (3. 2. Rön. 16, 21.) — (2) &. 2. Rön. 3, 4. — (3) Jn feinem Leben, David hatte alfo immer 
eine tadelnswürdige Nachjicht gegen diefen Sohn. — (4) ©. 2. Rón. 23, 8. ff. — (5) Oftlih von 
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filios regis, et omnes viros Juda servos 
regis.. 


10. Nathan autem prophetam, et Ba- 
naiam, et robustos quosque, et Salomo- 
nem fratrem suum non vocavit. 

11. Dixit itaque Nathan ad Bethsabee 
matrem Salomonis: Num audisti, quod 
regnaverit Adonias filius Haggith, et do- 
minus noster David hoc ignorat? 


12. Nunc ergo veni, accipe consilium 
a me, et salva animam tuam, filiique 
tui Salomonis. 

13. Vade, et ingredere ad regem David, 
et dic ei: Nonne tu domine mi rex ju- 
rasti mihi ancillæ tuæ, dicens: Salomon 
filius tuus regnabit post me, et ipse 
sedebit in solio meo? quare ergo regnat 
Adonias? 


14. Et adhuc ibi te loquente cum re- 
ge, ego veniam post te, et complebo ser- 
mones tuos. 

15. Ingressa est itaque Bethsabee ad 
regem in cubiculum: rex autem senu- 
erat nimis, et Abisag Sunamitis mini- 
strabat ei. 

16. Inclinavit se Bethsabee, et adora- 
vit regem. Ad quam rex, Quid tibi, in- 
quit, vis? 

17. Quæ respondens, ait: Domine mi, 
tu jurasti per Dominum Deum tuum 
ancillæ tuæ, Salomon filius tuus regna- 
bit post me, et ipse sedebit in solio meo. 


18. Et ecce nunc Adonias regnat, te, 
domine mi rex, ignorante. 

19. Mactavit boves, et pinguia quæque, 
et arietes plurimos, et vocavit omnes 
filios regis, Abiathar quoque sacerdotem, 
et Joab principem militie: Salomonem 
autem servum tuum non vocavit. 


20. Verumtamen domine mi rex, in te 
oculi respiciunt totius Israel, ut indices 
eis, quis sedere debeat in solio tuo do- 
mine mi rex post te. 

21. Eritque cum dormierit dominus 
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der, die Söhne des Königs, und alle Männer 
von Juda, melde Diener des Königs mwa- 
ren, ein. 

10. Den Propheten Nathan aber, und. Ba- 
najas, und alle Helden, und feinen Bruder 
Salomon lud er nicht ein. 

11. Da ſprach Nathan zu Bethjabee, ber 
Mutter Salomons: Haft du nicht gehört, 


daß Adonias, der Sohn der Haggith, Kü- 


nig geworden ift, opne daß unfer Herr, 
David, etwas davon meih?" 

12. So fomm aljo, nimm Rath von mir 
an, und rette dein Leben, und das Leben deiz 
nes Sohnes Salomon. 

13. Gehe bin, tritt vor den König Da- 
pid, unb Sprich zu ihm: Halt du, mein 
Herr und König, nicht mir, deiner Magd, 
geihworen und geiprocen: Salomon, dein 
Sohn, Jol nad) mir König Jein und er 
foll auf meinen Throne jiben? marum ift 
denn nun Mdontas König? 

14. Und während du noch dort mit dem 
Könige rebeft, werde ich nach dir fonumer, 
und deine Rede ergänzen. 

15. Da ging Bethſabee zu dem Könige in 
das innere Gemah; der König aber war 
jebr gealtert, und Abiſag, die Sunamitin, 
bediente ihn. 

16. Als fich nun 3Betblabee verneigte und 
fich vor dem Könige niederwarf, ſprach ber 
König zu ihr: Was willſt du? 

17. Sie antwortete, unb ]prad: Mein 
Herr! du haft deiner Magd bei dem Herrn, 
deinem Gott, geſchworen: Salomon, dein 
Sohn foll nad) mir König fein, und er foll 
auf meinem Throne figen. 

18. Siehe, nun ift Adonias König, ohne 
daß du e8 weißt, mein Herr und König! 

19. Er bat Rinder und allerlei Maitvieh, 
unb febr viele Widder geichlachtet, und alle 
Söhne deg Königs, auch Abiatbar, den Prie- 
fter, und Joab, den Anführer des Heeres, 
eingeladen; deinen Diener Salomon aber 
bat er nicht eingeladen. 

20. Doh, mein Herr und König! auf bid) 
ichauen die Augen von ganz Iſrael, dağ du 
ihnen kundthueſt, mer nad dir, mein Herr 
und König! auf deinem Throne figen foll. 

21. Sonit wird e8 gejcheben, bap, wem - 
mein Herr und König zu feinen Vätern 


Jerufalem, jenjeits des Olberges. — (6) Jiraels Thron war erblich, aber nicht nad) dem Rechte ber 
Erjtgeburt. ES hing von einer Erklärung Gottes ab, welcher Sohn die Krone erben jollte. Zu Davids 
Nachfolger hatte Gott den Salomon beſtimmt. S. 2. Kön. 12, 25. 7, 12. Später, ba die Religion in 
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meus rex cum patribus suis, erimus ego 
et filius meus Salomon peccatores. 

22. Adhuc illa loquente cum rege, Na- 
than propheta venit. 

23. Et nuntiaverunt regi, dicentes: Ad- 
est Nathan propheta. Cumque introisset 
in conspectu regis, et adorasset eum 
pronus in terram, 

24. Dixit Nathan: Domine mi rex, tu 
dixisti: Adonias regnet post me, et ipse 
sedeat super thronum meum? 


25. Quia descendit hodie, et immolavit 
boves, et pinguia, et arietes plurimos, 
et vocavit universos filios regis et prin- 
cipes exercitus, Abiathar quoque sacer- 
dotem: illisque vescentibus, et bibenti- 
bus coram eo, et dicentibus: Vivat rex 
Adonias: 

26. Me servum tuum, et Sadoc sacer- 
dotem, et Banaiam filiam Joiad:e, et Sa- 
lomonem famulum tuum non vocavit. 


27. Numquid a domino meo rege ex- 
ivit hoc verbum, et mihi non indicasti 
servo tuo quis sessurus esset super thro- 
num domini mei regis post eum? 


28. Et respondit rex David, dicens: 
Vocate ad me Bethsabee. Qus cum 
fuisset ingressa coram rege, et stetisset 
ante eum, 

29. Juravit rex, et ait: Vivit Dominus, 
qui eruit animam meam de omni an- 
gustia, 

30. Quia sicut juravi tibi per Dominum 
Deum Israel, dicens: Salomon filius tuus 
regnabit post me, et ipse sedebit super 
solium meum pro me: sic faciam hodie. 


31. Summissoque Bethsabee in terram 
vultu, adoravit regem, dicens: Vivat do- 
minus meus David in æternum. 


32. Dixit quoque rex David: Vocate 
mihi Sadoc sacerdotem, et Nathan pro- 
phetam, et Banaiam filium Jojadæ. Qui 
cum ingressi fuissent coram rege, 


Das dritte Buch der Könige. 1. 


entjchlafen ijt, ich und mein Sohn Salo- 
mon alg Berbrecher dafteben werden.” 

22. Während jie nod) mit dem Könige 
redete, Fam ber Prophet Nathan. 

23. Da meldeten fie e8 dem Könige, und 
jprachen: Der Prophet Nathan ift da! 
Diejer trat bor den König, verneigte fid 
vor ibm tief big zur Erde, 

24. und fprah: Mein Herr und Kü- 
nig! Haft du geſagt: Adonias fol nad) 
mir König fein, und er fol auf meinem 
Throne figen? 

25. Denn er ift Heute hingegangen, und 
bat Ochjen, und Maſtvieh, und febr viele 
Widder gejchlachtet, und bat alle Söhne 
des Königs, und die Anführer des Heeres, 
auch den Priefter Abiathar eingeladen; und 
fie efen und trinfen vor ibm, und jagen: 
Es lebe ber König Adonias! 

26. Mich aber, deinen Diener, und den 
Briejter Sadof, und Banajas, den Sohn 
Jojadas, und Salomon, deinen Diener, bat 
er nicht eingeladen! 

27. Iſt dies etwa von meinen Herrn, dem 
Könige, ausgegangen, und haft bit mich, dei- 
nen Diener, nicht willen lafen, wer auf 
dem Throne meines Herrn und Königs 
nach ibm figen joll? 

28. Da antwortete der König David und 
ſprach: Rufe Bethſabee zu mir! Als diefe 
zu dem Könige gefommen war? und vor 
ibm Stand, 

29. ſchwor der König und ſprach: So 
wahr der Herr lebt, ber meine Seele aug 
aller Bedrängniß errettet bat, 

30. wie ich dir bei dem Herrn, dem Gott 
Iſraels, geichworen, und gejagt babe: Dein 
Sohn Salomon joll nad) mir König 
fein, und er foll auf meinem Throne figen 
an meiner Statt, jo will ich e8 heute aus- 
führen! 

31. Da verneigte fich Bethſabee mit bem 
Angefichte big zur Erde, warf fidh vor 
dem Könige nieder, und ſprach: David, 
mein Gebieter, lebe immerdar! 

32. Dann ſprach der König David weiter: 
Rufet mir ben Briefter Sadof, und den 
Propheten Nathan, und Banajas, den Sohn 
Sojadas!!? ALS diefe vor ben König ge- 
treten waren, 


Verfall gefommen, trat auh hierin eine Willfür ein. — (7) Adonias wird nach deinem Tode meinen 
Sohn Salomon als Kronprätendenten mit mir hinrichten laffen. — (8) Worauf Bethjabee abtrat. (B. 28.) 
— (9) Da dann Nathan abtrat. (B. 32.) — (10) Den Oberften meiner Leibwache. (V. 38.) 


EL. 
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33. Dixit ad eos: Tollite vobiscum ser- 
vos domini vestri, et imponite Salomo- 
nem filium meum super mulam meam: 
et ducite eum in Gihon; 

34. Et ungat eum ibi Sadoc sacerdos, 
et Nathan propheta in regem super Is- 
rael: et canetis buccina, atque dicetis: 
Vivat rex Salomon. 


35. Et ascendetis post eum, et veniet, 
et sedebit super solium meum, et ipse 
regnabit pro me: illique przcipiam ut 
sit dux super Israel, et super Judam. 


36. Et respondit Banaias filius Joiad:e, 
regi, dicens: Amen: sic loquatur Domi- 
nus Deus domini mei regis. 


37. Quomodo fuit Dominus cum domi- 
no meo rege, sic sit cum Salomone, et 
sublimius faciat solium ejus a solio do- 
mini mei regis David. 


38. Descendit ergo Sadoc sacerdos, et 
Nathan propheta, et Banaias filius Joia- 
dæ, et Cerethi, et Phelethi: et imposu- 
erunt Salomonem super mulam regis 
David, et adduxerunt eum in Gihon. 


39. Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu 
olei de tabernaculo, et unxit Salomonem : 
et cecinerunt buccina, et dixit omnis 
populus: Vivat rex Salomon. 


40. Et ascendit universa multitudo post 
eum, et populus canentium tibiis, et læ- 
tantium gaudio magno, et insonuit terra 
a clamore eorum. 

4l. Audivit autem Adonias, et omnes, 
qui invitati fuerant ab eo, jamque con- 
vivium finitum erat: sed et Joab, audita 
voce tubz, ait: Quid sibi vult clamor 
civitatis tumultuantis? 

42. Adhuc illo loquente, Jonathas filius 
Abiathar sacerdotis venit: cui dixit Ado- 
nias: Ingredere, quia vir fortis es, et 
bona nuntians. 


43. Responditque Jonathas Adoniæ: 
Nequaquam: Dominus enim noster rex 
David regem constituit Salomonem: 


449 


33. ſprach er zu ihnen: Nehmet die Die 

ner eures Herrn mit euch, und jeßet meinen 
Sohn Salomon auf mein Maultbier, und 
führet ihn nad) Gibon!!! 

34. Dajelbit jalbe ihn ber Priefter Sa- 
bof und der Prophet Nathan zum Könige 
über Sirael; und laffet in die Poſaune 
jtoßen, und rufen: (8 lebe ber König Sa- 
[omon! 

99. Sodann ziehet herauf, ibm nad), unb 
er fomme und fepe f) auf meinen Thron, 
unb fei König an meiner Statt, und id 
will ibn beftellen, daß er Sürit lei über 
Iſrael und über Juda. 

36. Da antwortete Banajas, der Sohn 
Sojadas, dem Könige, und jprad): Amen! 
Sp fpreche der Herr, ber Gott meines Ge- 
bieters, des Königs.!⸗ 

37. Wie der Herr mit meinem Gebieter, 
dem Könige, gemejen iit, jo möge er 
mit Salomon fein, und feinen Thron nod) 
erbabener machen als den Thron meines 
Gebieters, des Königs David! 

38. Der Priefter Sadof, und der Prophet 
Statban, und Banajas, der Sohn Jojadas, 
und die Geretber und Bheletber gingen alfo 
hinab und jegten Salomon auf das Maul— 
tbier des Königs David, und führten ihn 
nad) Gibon. 

39. Und ber Priefter Sadof nahm das 
Olhorn aug bem Belte? und jalbte Salo- 
mon; und fie ftießen in die Poſaune, und 
das ganze Volk rief: E8 lebe der König 
Salomon! 

40. Dann 309 bie ganze Menge ibm nad, 
und das Volk jpielte auf Flöten, und fie 
freuten fich mit großem Frohloden, daß die 
Erde von ihrem Rufen erflang. 

41. Adonias hörte dies mit allen, die von 
ibm geladen waren, alg das Mahl eben zu 
Ende war. Da aber Joab den Schall der 
Poſaune hörte, Sprach er: Was bedeutet 
dies Gejchrei und Getümmel in der Stadt? 

42, Während er noch redete, fam Jona- 
thag, der Sohn Abiathars, des Prieiters; 
unb Adonias jprad) zu ibm: Komm beret, 
denn du bift ein wacerer Mann, und wirft 
gute Botſchaft bringen. 

43. Da antwortete Jonathas dem Ado— 
nia$: O nein! denn unfer Herr, König Da- 
vid, bat den Salomon als König eingejeßt. 


(11) Thal, nordweftlih von Jerufalem mit gleichnamiger Quelle. — (12) 3ejtütiqe es auch! — 


(13) Dem paige (2. Rön. 6, 
E fón. 16, 1 


17.), wo das heil. 


Salböl war. ©. 2. Moj. 30, 22. ff. Bergi, 
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44. Misitque cum eo Sadoc sacerdotem, 
et Nathan prophetam, et Banaiam filium 
Joiad&, et Cerethi, et Phelethi, et im- 
posuerunt eum super mulam regis. 


45. Unxeruntque eum Sadoe sacerdos, 
et Nathan propheta regem in Gihon: et 
ascenderunt inde latantes, et insonuit 
civitas: hec est vox, quam audistis. 


46. Sed et Salomon sedet super solium 
regni. 

47. Et ingressi servi regis benedixerunt 
domino nostro regi David, dicentes: Am- 
plificet Deus nomen Salomonis super no- 
men tuum, et magnificet thronum ejus 
super thronum tuum. Et adoravit rex 
in lectulo suo: 


48. Et locutus est: Benedictus Domi- 
nus Deus Israel, qui dedit hodie seden- 
tem in solio meo, videntibus oculis meis. 


49. Territi sunt ergo, et surrexerunt 
ommes, qui invitati fuerant ab Adonia, 
et ivit unusquisque in viam suam. 

50. Adonias autem timens Salomonem, 
surrexit, et abiit, tenuitque cornu al- 
taris. 

51. Et nuntiaverunt Salomoni, dicen- 
tes: Ecce Adonias timens regem Salo- 
monem, tenuit cornu altaris, dicens: Ju- 
ret mihi rex Salomon hodie, quod non 
interficiat servum suum gladio. 


52. Dixitque Salomon: Si fuerit vir 
bonus, non cadet ne unus quidem capil- 
lus ejus in terram: sin autem malum 
inventum fuerit in eo, morietur. 

53. Misit ergo rex Salomon, et eduxit 
eum ab altari: et ingressus adoravit re- 
gem Salomonem: dixitque ei Salomon: 
Vade in domum tuam. 


Caput II. 
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44. Und er bat den Briefter Sadof, und 
ven Propheten Nathan, und Banajas, ben 
Sohn Jojadas, und die Geretber und Phe- 
letber mit ibm gejanbt, diefe haben ihn auf 
das Maulthier des Königs gelebt, 

45. und der Briefter Sadof und’ ber Pro- 
Phet Nathan haben ihn in Gihon zum Kü- 
nig gejalbt, und find von da mit Froh- 
[oden binaufgezogen, jo daß die Stadt da- 
bon mieberballt; das ift ber Schall, den ihr 
gehört Habet. 

46. Auch bat fih Salomon auf den Thron 
des Reichs gejebt. 

47. Und bie Diener des Königs find hin- 
gegangen, unjerm Herrn, dem König David 
Segen zu wünſchen,“ indem fie jprachen: 
Gott mache den Namen Salomons nod) 
größer alg deinen Namen, und mache feinen 
Thron noch herrlicher als deinen Thron! 
Und der König beugte fich auf feinem Lager, 
48. und jprach: Gepriejen fei der Herr, 
ber Gott Iſraels, der heute den gegeben bat, 
ber auf meinem Throne jibt, jo daß meine 
Augen es jeben! 

49. Da erichraden alle, bie von Adonias 
geladen waren, und erhoben fich, und ein 
jeder ging feines Weges. 

50. 3(bonia$ aber Stand voller Furcht vor 
Salomon auf und ging bin, und faßte 
das Horn des Altars.’ 

51. Und fie zeigten e8 Salomon an, und 
iprachen: Siehe, J(bonia8 bat aus Furcht 
vor dem Könige Salomon das Horn des 
Altars erfaßt und Spricht: König Salomon 
ſchwöre mir heute, daß er feinen Diener 
nicht mit bem Schwerte tödten will! 

52. Da ipta Salomon: Sft er ein 
guter Mann, jo foll auch nicht eines von 
jeinen Haaren zur Erde fallen; wird aber 
Böſes an ibm erfunden, fo foll er fterben. 

53. Der König Salomon janbte alfo bin 
und ließ ihn von bem Altare wegholen; 
und er fam und verneigte fich tief vor dem 
Könige Salomon; und Salomon jprad) zu 


| ibm: Gehe in dein Haus! 


ftapttel 2. 


Davids letter Wille und Tod. Salomons Nachfolge und ftrenge Regierung. 


1. Appropinquaverunt autem dies David 
ut moreretur, pr&cepitque Salomoni filio 
Suo, dicens: 


1. 9([8 aber die Tage herbei famen, daß 
David fterben follte, gebot er feinem Sohne 
Salomon und fprach: 


(14) Zu beglückwünſchen, daß feine Befehle vollzogen. — (15) Um babet Schuß zu fuchen. ©. 2. 


Moj. 21, 14. Unt. 2, 28. 
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2. Ego ingredior viam univers® terre: 
confortare, et esto vir. 

3. Et observa custodias Domini Dei 
tui, ut ambules in viis ejus, ut custodi- 
as ceremonias ejus, et praecepta ejus, et 
judicia, et testimonia, sicut scriptum est 
in lege Moysi: ut intelligas universa 
quie facis, et quocumque te verteris: 


4. Ut confirmet Dominus sermones suos, 
quos locutus est de me, dicens: Si cu- 
stodierint filii tui vias suas, et ambula- 
verint coram me in veritate, in omni 
corde suo, et in omni anima sua, non 
auferetur tibi vir de solio Israel. 


5. Tu quoque nosti quas fecerit mihi 
Joab filius Sarvise, quse fecerit duobus 
principibus exercitus Israel, Abner filio 
Ner, et Amasæ filio Jether: quos occi- 
dit, et effudit sanguinem belli in pace, 
et posuit cruorem proelii in balteo suo, 
qui erat circa lumbos ejus, et in calcea- 
mento suo, quod erat in pedibus ejus. 


6. Facies ergo juxta sapientiam tuam, 
et non deduces canitiem ejus pacifice 
ad inferos. 

7. Sed et filiis Berzellai Galaaditis red- 
des gratiam, eruntque comedentes in 
mensa tua: occurrerunt enim mihi quan- 
do fugiebam a facie Absalom fratris 
tui. 

8. Habes quoque apud te Semei. filium 
Gera filii Jemini de Bahurim, qui male- 
dixit mihi maledictione pessima, quando 
ibam ad Castra: sed quia descendit mi- 
hi in occursum cum transirem Jorda- 
nem, et juravi ei per Dominum, dicens: 
Non te interficiam gladio: 


9. Tu noli pati eum esse innoxium. 
Vir autem sapiens es, ut scias quæ fa- 
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2. Sch gebe ben Weg aller Welt; fei jtarf 
und zeige bid) als Mann, 

3. und habe Acht auf das,! was der Herr, 
dein Gott, zu beobachten geboten hat, daß 
du auf feinen Wegen mwandelit und feine 
Satungen, Gebote, und Rechte, und Zeug: 
nife beobachteft, wie im Gejege Mofes ge- 
Ichrieben jtebet, auf daß du meife feieft in 
allem, was du thueft, und überall, wohin 
du bid) wendet; 5. Mof. 17, 19. 

4. damit ber Herr feine Verheißung be- 
jtátige, welche er mir gegeben, ba er fagte: 
Wenn deine Söhne auf ihre Wege? Acht 
haben und vor mir in Wahrheit? wandeln, 
von ganzem Herzen, und von ganzer Seele, 
jo joll e8 bir nimmer an einem männlichen 
Nachkommen auf dem Throne Sfraels ge- 
brechen.* 

5. Du weißt ferner, was mir Joab, der 
Sohn Sarvias, gethan, was er den aei 
Heerführern Iſraels, Abner, bem Sohne 
Vers, und Amafa, dem Sohne Sethers, 
gethan bat, da er jte tödtete, und Blut des 
Krieges im Frieden vergoß, und mit Blut 
des Kampfes feinen Gürtel befledte, ber 
um feine enden war, und feine Schube, 
die er an feinen Füßen trug.” 2. Kön, 3, 
27: 90, 10. 

6. So banble alfo nad) deiner Weisheit, 


und laß feine grauen Haare nicht in Frie- 


den in das Todtenreich? binabjteigen. 

7. Hingegen den Söhnen Berzellais, des 
Galaaditers, erweiſe Huld, und laß fie an 
deinem Tiſche effen; denn fie famen mir 
entgegen, al8 ich vor deinem Bruder Mb- 
falom: floh. 2. Kön. 17,27; 19, 31. 32. 

8. Auch halt du Semei, den Sohn Geras, 
deg Benjamiten von 3Baburim, bei dir, ber 
mich mit ſchlimmer Läſterung verwünſchte, 
als ich nach ber Lagerſtadt“ zog; aber weil 
er mir entgegen fam, als ich über den Jor- 
dan 309, und ich ihm bei bem Herrn ge- 
ſchworen und gejagt babe: Ich mill dich 
nicht mit bem Schwerte tödten, 2. Kön. 16, 
5;19,19. 

9. fo laffe du doch nicht zu, daß er uns 
geitraft bleibe? Du bijt ein weijer Mann 


Kap. 2. (1) Auf bie Gebote (bie man hüten, beobachten muß). ©. 3. Moj. 8, 35. — (2) Sitten. 


— (3) Treue. — (4) So follft du immer einen Nachfolger auf Jiraels Thron haben. — (5) Der 
überhaupt ein Blutmann ift. — (6) Laß ihn feines natürlichen Todes jterben, jondern als einen 
Meuchelmörder hinrichten, obgleich er jhon alt ift. Vergl. B. 31, 33. 2. Kön. 3, 39. — (7) Im Hebr.: 
nad) Machanaim, auf ber Flucht vor Abſalom. — (8) Semei mar Empörer gegen den Gejalbten Gottes 
und Qäfterer desfelben, eben darum auch Empörer gegen Gott felbft, ber David zu feinem Stellvertreter 
gewählt hatte, und Läfterer Gottes. Wenn nun aud) David das Vergehen gegen fid) ſelbſt verzieh und 
ungeftraft ließ, jo fonnte er doch die Sünde gegen Gott und bie baburd) verichuldete Strafe nicht 
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cies ei, deducesque canos ejus cum san- 
guine ad inferos. 


10. Dormivit igitur David cum patri- 
bus suis, et sepultus est in civitate Da- 
vid. 

11. Dies autem, quibus regnavit Da- 
vid super Israel, quadraginta anni sunt: 
in Hebron regnavit septem annis: in Je- 
rusalem, triginta tribus. 


12. Salomon autem sedit super thro- 
num David patris sui, et firmatum est 
regnum ejus nimis. 

13. Et ingressus est Adonias filius Hag- 
eith ad Bethsabee matrem Salomonis. 
Qu:e dixit ei: Pacificusne est ingressus 
tuus? Qui respondit: Pacificus. 

14. Addiditque: Sermo mihi est ad te. 
Cui ait: Loquere. Et ille: 


15. Tu, inquit, nosti, quia meum erat 
regnum, et me przeposuerat omnis Israel 
sibi in regem: sed translatum est re- 
gnum, et factum est fratris mei: a Do- 
mino enim constitutum est ei. 


16. Nunc ergo petitionem unam precor 
a te; ne confundas faciem meam. Qux 
dixit ad eum: Loquere. 

17. Et ille ait: Precor ut dicas Salo- 
moni regi (neque enim negare tibi quid- 
quam potest) ut det mihi Abisag Suna- 
mitidem uxorem. 

18. Et ait Bethsabee: Bene, ego lo- 
quar pro te regi. 

19. Venit ergo Bethsabee ad regem 
Salomonem, ut loqueretur ei pro Adonia: 
et surrexit rex in occursum ejus, ado- 
ravitque eam, et sedit super thronum 
suum: positusque est thronus matri re- 
gis, que sedit ad dexteram ejus. 


20. Dixitque ei: Petitionem unam par- 
vulam ego deprecor a te, ne confundas 
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und weißt, was du ibm thun mußt, und 
wirjt feine grauen Haare mit Blut in dag 
Todtenreich fonumen laffen. 

10. David alfo entjchlief zu feinen Vä— 
tern,” und ward in der Stadt Davids!" 
begraben. Apoftg. 2, 29. 

ll. Die Zeit aber, welche David über 
Iſrael berrichte, find vierzig Sabre; in He- 
bron herrſchte er fieben Jahre, in Seruja- 
lem dreiunddreißig. 1. Bar. 29, 27. 2. Kön. 
5o ds i52 

12. Salomon aber jaB auf dem Throne 
feines Vaters David, und fein Königthum 
ward febr feit begründet. 

13. Da begab fih Adonias, der Sohn 
ber $aggttb, zu Betbjabee, ber Mutter Sa- 
lomons. Sie jprad) zu ibm: St dein Ein- 
tritt friedebedeutend? Er antwortete: Ja! 

14. Und er fügte hinzu: Ich babe mit dir 
etwas zu reden. Sie jprad) zu ibm: So 
rede! Sener ]prad: 

15. Du weißt, daß das Königreich mein 
war, und ganz Sirael mich zum König über 


| fid aufgeltellt batte; aber nun ijt das Kü- 


nigthbum mir genommen, und meinem Yru- 


, ber zugefallen; denn ihm ij e8 von dem 


Herren bejtimmt. 

16. Yun babe id eine einzige Bitte an 
bid; befhäme mein Angeficht nicht!!! Sie 
ſprach zu ibm: Rede! 

17. Da erwiderte er: Ich bitte, ſprich 
doch mit dem Könige Salomon, (denn dir 
fann er nichts abjchlagen) daß er mir Mbi- 
jag, bie Sunamitin, zum Weibe gebe. 

18. Betbjabee ſprach: Wohl, id) will für 
bid zum Könige reden. 

19. Als nun Betbjabee zu dem Könige 
Salomon fam, um für 9[bonia$ mit ibm 
zu reden, ftand der König auf und ging ihr 
entgegen, berneigte fich vor ihr und jebte 
ft auf feinen Thron; aud) für bie Mutter 
des Königs ward ein Thron. hingeftellt, und 
fie jeßte fi) zu feiner Rechten. 

20. Alsdann jprad) fte zu ihm: Sch babe eine 
fleine Bitte am bid) zu Stellen, beſchäme mein 


nachlaffen; daher mußte er ihn ber ftrafenden Gerechtigkeit übergeben. — (9) Jm Jahre ber W. 2990, 
v. Chr. 1014. — (10) Auf bem Berge Sion. ©. 2. Rön. 5, 7. Apoftg. 2, 29. Das Lob diejes Königs, 
ber nod) größer war burd) feine Frömmigkeit, ald durch feine Heldenthaten, jpridjt ber heilige Geift 
ſelbſt Effli. 47. Er war nicht nur Prophet, jondern eigentlich der Prophet Chrifti und feiner Kirche, 
theil meil er in den verjchievenen Begebenheiten jeines Lebeng ein lebendiges Bild des Meſſias mar, 
theils meil er bie Geheimniffe Chrifti und feiner Kirche in feinen Pſalmen niedergelegt hat, Die Des- 
halb niht nur von Chriftus jelbjt und ben Apojteln gegen die Juden oft angeführt, jonberm auch von 
der Kirche unaufhörlich gebetet werden, gleich alg ob fie feine andere Stimme hätte, ihre Dankbarkeit, 
ihr Lob, ihre Bejorgniffe, ihre Wünfche, ihre Hoffnungen, ihre Liebe auszudrücden, als bie geheimniß- 
wollen Lieder des föniglihen Sängers und Propheten. — (11) Weife mid) nicht ab. 
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faciem meam. Et dixit ei rex: Pete | Angejtht niht! Da fpracd ber König zu 
mater mea: neque enim fas est ut aver- | ihr: Bitte, meine Mutter! denn eg ziemt 


tam faciem tuam. fich nicht, daß ich dein Angeficht zurückweiſe.!⸗ 

21. Qua ait: Detur Abisag Sunamitis | 21. Sie ſprach: Laß deinem Bruder Ado- 

Adonis fratri tuo uxor. nias bie Sunamitin Abiſag zum Weibe 
geben. 


22. Responditque rex Salomon, et dixit | 22. Da antwortete ber König Salomon, 
matri sus: Quare postulas Abisag Suna- | unb jprad) zu feiner Mutter: Warum ver- 
mitidem Adonis? postula ei et regnum: | langit du bie Sunamitin Abiſag für Ado- 
ipse est enim frater meus major me, et | nia$? Verlange aud) das Königthum für 
habet Abiathar sacerdotem, et Joab fi- | ihn! er ijt ja mein älterer Bruder, und auf 
lium Sarviz. jeiner Seite jtebt der Brieiter Abiathar, 

und Joab, ber Sohn Sarvias.!? 

23. Juravit itaque rex Salomon per | 23. Und der König Salomon fehmur bei 
Dominum, dicens: H:ec faciat mihi Deus, | bem Herrn und fprach: Gott thue mir dies 
et hzc addat, quia contra animam suam | und das, Adonias bat dies Verlangen ge- 
locutus est Adonias verbum hoc. gen fein Leben geftellt!!* 

24. Et nunc vivit Dominus, qui firma- | 24. So wahr der Herr lebt, der mich be- 
vit me, et collocavit me super solium | ftätigt und mich auf ben Thron meines 
David patris mei, et qui fecit mihi do- | Baters Davids gelebt hat, und der mir ein 
mum, sicut locutus est, quia hodie occi- | Haus gebaut,!? wie er gejprochen bat, nod) 
detur Adonias. heute foll Adonias getödtet werden! 1° 

25. Misitque rex Salomon per manum | 25. Und ber König Salomon jandte 3Ba- 
Banai& filii Joiad&, qui interfecit eum, | najas, den Sohn Jojadas, bin, ber jenen 
et mortuus est. tödtete, und er Itarb. 

26. Abiathar quoque sacerdoti dixit rex: | 26. Zu bem Briefter Abiathar aber jprad) 
Vade in Anathoth ad agrum tuum, equi- | der König: Gehe nad) Anathoth auf- dein 
dem vir mortis es: sed hodie te non Beſitzthum,!“ denn du bift ein Mann des 
interficiam, quia portasti aream Domini | Todes; !? aber heute will ich dich nicht töd- 
Dei coram David patre meo, et susti- | ten, weil du die Lade Gottes, des Herrn, 
nuisti laborem in omnibus, in quibus | vor meinem Vater David getragen, und 
laboravit pater meus. alle Mühſal, bie mein Bater erduldet hat,!? 

mit ibm ertragen Daft. 

27. Ejecit ergo Salomon Abiathar, ut | 27. So veritieß Salomon ben Abiathar, 
non esset sacerdos Domini, ut implere- | daß er nicht mehr Briejter des Herrn mar, 
tur sermo Domini, quem locutus est su- | damit das Wort des Herrn erfüllt würde, 
per domum Heli in Silo. welches er zu Silo? über das Haus Heli 

geiprochen batte. 1. Rön. 2, 27. ff. 

28. Venit autem nuntius ad Joab, quod | 28. Als aber die Nachricht davon zu Joab 
Joab declinasset post Adoniam, et post | fam, — denn Joab war Adonias gefolgt, 
Salomonem non declinasset: fugit ergo | und war nicht auf die Seite Salomons 


Joab in tabernaculum Domini, et appre- | getreten;?! — floh Joab in das Zelt des 
hendit cornu altaris. Herrn und erfaßte das Horn des Altars.?? 
(12) Daß id) bid) abmeije. — (13) Wenn bu Abifag für ihn begehreft, verlangft du auch das 


Reich für ihn; denn er würde diefe Gnade für eine Anerkennung jeines Rechtes von meiner Seite aus: 
geben (2. Rön. 16, 21. Ob. 1, 4. Note 1) und dann leicht zum Königthume gelangen, ba er älter als 
ich, und überdies bem Hohenpriefter und ben Feldherrn auf feiner Seite hat. — (14) Gott ftrafe mich, 
menn Adonias dies nicht mit feinem Leben biüjen muß! — (15) Eine Nachkommenſchaft gegeben hat. — 
(16) Dies mar nicht Übereilung, fonbern nothwendige jchnelle Maßregel, menn ein Bürgerkrieg verhütet 
werden jollte. Auch mar diefe Bitte nicht das erfte Vergehen Adonias; er hatte fon burd) feine 
Kronprätendenz und Aufwieglung zu Lebzeiten feines Vaters den Tod verdient. — (17) Geh in deine 
Heimath! Anathoth war eine Prieſterſtadt. — (18) Du hätteft den Tod verdient. — (19) Und das 
Schidjal meines Vaters getfeilt haft. — (20) Salomon beraubte Abiathar der Ausübung des Hohen: 
priejtertdums, und übertrug es an Sadof. So erfüllte er bie Verheißung Samuels (1. Kön. 2, 32.), daf 
das Hohepriefterthum der Familie Helis genommen und wieder auf einen andern Zweig der Familie Elea- 
zars übertragen werde. — (21) Wiewohl nicht auf bie Seite Abjaloms. — (22) S. ob. 1, 50. 
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29. Nuntiatumque est regi Salomoni, 
quod fugisset Joab in tabernaculum Do- 
mini, et esset juxta altare: misitque Sa- 
lomon Banaiam filium Joiad®, dicens: 
Vade, interfice eum. 

30. Et venit Banaias ad tabernaculum 
Domini, et dixit ei: Hæc dicit rex: Egre- 
dere. Qui ait: Non eerediar, sed hic 
moriar. Renuntiavit Banaias regi ser- 
monem, dicens: Hzc locutus est Joab, 
et hac respondit mihi. 


31. Dixitque ei rex: Fac sicut locutus 
est: et interfice eum, et sepeli, et amo- 
vebis sanguinem innocentem, qui effusus 
est a Joab, a me, et a domo patris 
mei. 

32. Et reddet Dominus sanguinem ejus 
super caput ejus quia interfecit duos 
viros justos, melioresque se: et occidit 
eos gladio, patre meo David ignorante, 
Abner filium Ner principem militize Israel, 
et Amasam filium Jether principem exer- 
citus Juda: 


33. Et revertetur sanguis illorum in 
caput Joab, et in caput seminis ejus in 
sempiternum. David autem et semini 
ejus, et domui, et throno illius sit pax 
usque in seternum a Domino. 


34. Ascendit itaque Banaias filius Joia- 
dz, et aggressus eum interfecit: sepul- 
tusque est in domo sua in deserto. 


35. Et constituit rex Banaiam filium 


Joiadz pro eo super exercitum, et Sa- | 


doc sacerdotem posuit pro Abiathar. 


dixitque ei: Ædifica tibi domum in Je- 
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rusalem, et habita ibi: et non egredie- | 


ris inde huc atque illuc. 


37. Quacumque autem die egressus 
fueris, et transieris Torrentem Cedron, 


ber Könige. 2. 


29. Da nun dem Könige Salomon bez 
richtet ward, daß Joab in das Zelt des 
Herrn geflohen und bei dem Altare fei, 
jandte Salomon Banajas, den Sohn Jo- 
jadas, und ſprach: Gebe Hin, tödte ibn! 
30. Banajas fam zum gelte des Herrn, 
und jprach zu jenem: So jpricht der König: 
Komm heraus! Er aber antwortete: Ich 
fomme nicht heraus, Tondern bier will ich 
jterben. Da meldete Banajas dem Könige 
dieje Worte und jprach: So bat Joab ge- 
ſprochen, und jo bat er mir geantwortet. 
91. Der König ſprach zu ibm: Shue, 
wie er gejagt bat; tübte, und begrabe ibm, 
jo wirft du das unjdulbige Blut, welches 
Joab vergofien bat, von mir und von dem ` 
Haufe meines Vaters”? entfernen. 

32. Und der Herr wird fein Plut?! auf 
fein Haupt zurüdtallen laffen, weil er zwei 
gerechte Männer getödtet bat, bie beffer wa- 
ren als er, und meil er fie mit bem Schwerte 
gemordet bat, ohne daß mein Bater David 
e$ mufte, Abner den Sohn Ners, den Heer- 
führer Jlraels, und Amafa, den Sohn Je- 
tbers, den Heerführer Judas. 2. Kön. 3,27; 
20102 

33. So falle ihr Blut auf Joab Haupt, 
und auf das Haupt feiner Nachfommenjchaft 
auf immer zurüd; aber David und feiner 
Nachkommenſchaft, und feinem Haufe, und 
feinem Throne werde von dem Herrn im- 
merbar Friede zu Theil! 

34 Da ging Banajas, der Sohn Joja- 
das, bin, griff ihn an, und tödtete ibn;?* 
und er mard in feinem Haufe in ber 
Wirte begraben.?® 

35. Und der König lebte Banajas, den 
Sohn Fojadas, an feiner Statt über das 
Heer, und Sadok jebte er an Abiathars 


Statt zum Briefter ein. 
36. Misit quoque rex, et vocavit Semei, 


36. Auch fandte der König bin, ließ Se- 


| mei rufen, und Sprach zu ibm: Baue bir 


ein Haus in Jerufalem und wohne dafelbit, 
und gebe nicht von dort meg, hierhin ober 


| dorthin. 


37. An dem Tage aber, an dem du meg- 


gehſt unb ben Bach Gebron überjchreis 


(23) So wirft bu bie Strafe von mir und von meinem Haufe abwenden, bie wir verdienen würden, 
wenn mir diejes Mörvders fchonten. — (24) Seine Blutfchuld. — (25) Nad einigen außer dem Zelte, ihn 
vom Altare wegreißend (megen 2. Moſ. 21, 14.); nad) andern richtiger am Altare jelbit, was Salomon 
(B. 31.) erlaubte, weil er die Hinrichtung eines forhen Verbrechers für ein ber göttlichen Gerechtigkeit 
gebührendes Opfer unb alfo für eine gottesdienftliche Handlung hielt. — (26) Halbwüſte. So endete 
diejer Mann, berühmt durd feine Gaben und militärifchen Talente, aber jtolz, übermüthig und graujam. 
Die heilige Schrift lehrt uns durch feinen Fall, daß alle Gaben, wenn fie nicht von der wahren Tugend 
unb Srömmigfeit begleitet find, mehr beitragen, ben Menjchen in's Verderben zu ftürzen, als wahrhaft 
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scito te interficiendum: sanguis tuus erit 
super caput tuum. 

38. Dixitque Semei regi: Bonus sermo: 
sicut locutus est dominus meus rex, sic 
faciet servus tuus. Habitavit itaque Se- 
mei in Jerusalem diebus multis. 

39. Factum est autem post annos tres 
ut fugerent servi Semei ad Achis filium 
Maacha regem Geth: nuntiatumque est 
Semei, quod servi ejus issent in Geth. 


40. Et surrexit Semei, et stravit asi- 
num suum: ivitque ad Achis in Geth ad 
requirendum servos suos, et adduxit 
eos de Geth. 

41. Nuntiatum est autem Salomoni, 
quod isset Semei in Geth de Jerusalem, 
et rediisset. 

49. Et mittens vocavit eum, dixitque 
illi: Nonne testificatus sum tibi per Do- 
minum, et pr&dixi tibi: Quacumque die 
egressus, ieris huc et illuc, scito te esse 
moriturum? Et respondisti mihi: Bonus 
sermo, quem audivi. 


43. Quare ergo non custodisti jusjuran- 

dum Domini, et preceptum quod præ- 
ceperam tibi? 

44. Dixitque rex ad Semei: Tu nosti 
omne malum, cujus tibi conscium est 
cor tuum, quod fecisti David patri meo: 
reddidit Dominus malitiam tuam in ca- 
put tuum. 


45. Et rex Salomon benedictus, et 
thronus David erit stabilis coram Domino 
usque in sempiternum. 

46. Jussit itaque rex Banaiz filio Joia- 
dæ: qui egressus, percussit eum, et 
mortuus est. 


Caput III. 
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teft, wifje, mußt du den Tod erleiden; bein 
Blut wird auf dein Haupt fommen!?" 

38. Semei antwortete dem Könige: Gut 
ift dies Wort! Wie mein Herr und König 
gejprochen bat, jo wird dein Diener thun. 
Sp wohnte Semei in Jerufalem lange Zeit. 

39. Nach drei Jahren aber begab e8 jid, 
daß Knechte Semeis zu Achis, bem Sohne 
Maahas, dem Könige von Geth, flohen; 
und e8 ward Gemei berichtet, daß feine 
$nedje nad) Geth gegangen feien. 

40. Da madte fih Semei auf, jattelte 
feinen Ejel, und 30g zu Achis nad) Geth, 
um feine &nedte aufzujuchen, und brachte 
fie von Geth zurück. 

41. M3 e8 Salomon berichtet ward, daß 
Semei von Jerufalem nad) Geth gegangen 
und wieder zurücdgefommen fei, 

42. jandte er bin, ließ ihn rufen, und 
fprah zu ibm: Habe ich dir nicht bei 
dem Herrn geſchworen und dir vorherge— 
jagt: An bem Tage, an dem du dahin oder 
dorthin [ortgebit, wiffe dies, mußt du fter- 
ben? Und du haft mir geantwortet: Gut 
ift das Wort, welches ich gehört babe. 

43. Warum haft bu nun den Schwur bei 
dem Herrn, und ben Befehl, ben id) bir 
gegeben, nicht gehalten? 

44. Und der König jprad) weiter zu Se- 
mei: -Du fennft all das Böje, deffen bein 
Herz fid) bewußt ift, dag bu meinem Ba- 
ter David angetban halt; nun läßt ber 
Herr deine Bosheit auf dein Haupt zurück— 
fallen. 

45. Der König Salomon aber möge gez 
fegnet fein, und der Thron Davids feftjteben 
por dem Herrn in Ewigkeit. 

46. Da gab der König Banajas, bem 
Sobne Sojadas, Befehl; unb diejer ging hin= 
aus und ſchlug ihn, daß er ftarb. 


Kapitel 3. 


Salomons Heirath, Gebet und meije8 Urtheil. 


1. Confirmatum est igitur regnum in 
manu Salomonis, et affinitate conjunctus 
est Pharaoni regi ZEgypti: accepit nam- 
que filiam ejus, et adduxit in civitatem 
David, donec compleret ædificans do- 


1. Als nun das Königthbum Salomong 
befeftigt war, verband er jid) durch Schwä— 
gerihaft mit Pharao, dem Könige von 
Egypten; er nahm nämlich defen Tod- 
ter! und bradte fie in die Davidsſtadt, 


groß und glücklich zu maden. — (27) Du wirft felbft Schuld an deinen Tode fein. Salomon wollte 
den übelgefinnten Semei in der Hauptftadt unter feiner Aufficht Haben und erft dann tödten, menn 
er fidj eines neuen Verbrechens jdjufbig gemacht hätte, 

fap. 3. (1) Ein Hebräer fonnte mit einer Heidin, wenn fie nicht Chananiterin war, eine Ehe 
eingehen (5. Moj. 23, 7.); doh mußte die Gattin bie ifraelitijche Religion annehmen (GSbr. 9, 1.), 


Ullioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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mum suam, et domum Domini, et mu- 
rum Jerusalem per circuitum. 


2. Attamen populus immolabat in ex- 
celsis: non enim »dificatum erat tem- 
plum nomini Domini usque in diem illum. 

3. Dilexit autem Salomon Dominum, 
ambulans in przceptis David patris sui, 
excepto quod in excelsis immolabat, et 
accendebat thymiama. 

4. Abiit itaque in Gabaon, ut immolaret 
ibi: illud quippe erat excelsum maximum: 
mille hostias in holocaustum obtulit Sa- 
lomon super altare illud in Gabaon. 


5. Apparuit autem Dominus Salomoni 
per somnium nocte, dicens: Postula quod 
vis ut dem tibi. 


6. Et ait Salomon: Tu fecisti cum servo 
tuo David patre meo misericordiam ma- 
gnam, sicut ambulavit in conspectu tuo 
in veritate, et justitia, et recto corde 
tecum: eustodisti ei misericordiam tuam 
grandem, et dedisti ei filium sedentem 
super thronum ejus, sicut est hodie. 


7. Et nunc Domine Deus, tu regnare 
fecisti servum tuum pro David patre 
meo: ego autem sum puer parvulus, et 
ignorans egressum, et introitum meum. 


8. Et servus tuus in medio est populi, 
quem elegisti, populi infiniti, qui nume- 
rari et supputari non potest præ multi- 
tudine. 

9. Dabis ergo servo tuo cor docile, ut 
populum tuum judicare possit, et dis- 
cernere inter bonum et malum: quis 
enim poterit judicare populum istum, 
populum tuum hunc multum? 


10. Placuit ergo sermo coram Domino, 
quod Salomon postulasset hujuscemodi 
rem. 
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bis er den Bau feines Haufes, und 
des Hauſes des Serm, und der Mauer 
rings um Jerufalem vollendet hätte. 2. Par. 
— 8rd d 

2. Doch oprerte das Volk nod) auf den 
Höhen; denn es war bem Namen des Herrn 
bis auf jenen Tag nod) fein Tempel gebayt.? 

3. Salomon aber liebte den Herrn, und 
wandelte nach den Gatungen feines Vaters 
David, nur daß er auf den Höhen opferte 
und Räucherwerf anzündete.? 

4. Und er zog nad) Gabaon, um bajelbit 
zu opfern, denn dies war bie angelebenite 
Höhe* Taufend Opfertbiere brachte Salo- 
mon auf jenem Mltare zu Gabaon als 
Brandopfer dar. 

5. Da erſchien der Herr dem Salomon 
in der Nacht im Traumgeſichte und ſprach: 
Begehre, was du willſt, daß ich dir geben 

oll! 


6. Salomon ſprach: Du haſt an dei— 
nem Diener, meinem Vater David, große 
Barmherzigkeit gethan, wie er denn bor dir 
wandelte in Wahrheit und Gerechtigkeit, 
und aufrichtigen Herzens gegen Did) war; 
du haft ihm deine große Barmberzigkeit be- 
wahrt und ihm einen Sohn gegeben, der 
auf feinem Throne fibt, mie e8 heute ift. 

7. Und nun, Herr, Gott! du Haft deinen 
Diener an meines Baters Statt zum Kü- 
nige gemacht; id) bin aber bod nur ein 
Ichwacher Süngling, und fenne weder meiz 
nen Ausgang nod) Eingang; 

8. und dein Diener ftebt inmitten deg Bol- 
feg, welches du erwählt Haft, des zahllojen 
Bolfes, das vor Menge nicht gezählt, noch 
berechnet werden fann. 

9, Sp molleit du denn deinem Diener ein 
gelehriges Herz geben, daß er dein Volk zu 
richten, und daß er zu unterjcheiven wiſſe 
zwischen Gut und Böſe; denn mer ver- 
möchte diejes Volk zu richten, dies dein fo 
zahlreiches Wolf? 2. Par. 1, 10. 

10. Dieje Rede gefiel bem Herrn, daß Sa- 
lomon folches begehrte. 


was bie E ii: wahriheinlih that (Pf. 44, 11. 12.), obwohl es feint, daß fie ſpäter wieder 
abfiel. (Unt. 11, 1. 8.) — (2) Das Volk bradjte feine Opfer bem Herrn nod) an verjdjiebenen Orten, 
weil das Heiligtum, wo allein geopfert werven jollte (8. Mol. 17, 4. 5. Mo. 12, 13. 14.), nod) feinen 
feſten Sit hatte, Als der Tempel erbaut war, trat das ftrenge Geſeh ein. (4. Rön. 18, 22.) Bis dahin 
ward hierin, jomie aud) in der Beobachtung des übrigen Kultus manches nadjgefefen. — (3) Zwar 
purd) bie Priefter, was aber nah dem Gejege nur im heiligen Zelte geſchehen durfte. — (4) Die 
vornehmite außer dem Drte, wo bie Bundeslade war. (V. 15.) Zu Gabaon war der mojaijdje 
Altar und das alte Heil. Zelt. (1. Par. 16, 39; 21, 29.) — (5) Salomon fol damals 20 Jahre 
alt gemejen fein. — (6) Weiß mid) nicht zu benehmen in meinen Gejchäften zu Haufe und außer 
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11. Et dixit Dominus Salomoni: Quia 
postulasti verbum hoc, et non petisti 
tibi dies multos, nec divitias, aut animas 
inimicorum tuorum, sed postulasti tibi 
sapientiam ad discernendum judieium: 


12. Ecce feci tibi secundum sermones 
tuos, et dedi tibi cor sapiens et intelli- 
gens, in tantum ut nullus ante te similis 
tui fuerit, nec post te surrecturus sit. 


13. Sed et hsc, quise non postulasti, 
dedi tibi: divitias scilicet, et gloriam, ut 
nemo fuerit similis tui in regibus cun- 
etis retro diebus. 


14. Si autem ambulaveris in viis meis, 
et custodieris praecepta mea, et man- 
data mea, sicut ambulavit pater tuus, 
longos faciam dies tuos. 

15. Igitur evigilavit Salomon, et intel- 
lexit quod esset somnium: cumque ve- 
nisset Jerusalem, stetit coram arca 
foederis Domini, et obtulit holocausta, 
et fecit victimas pacificas, et grande 
convivium universis famulis suis. 

16. Tune venerunt du: mulieres me- 
retrices ad regem, steteruntque coram eo, 

17. Quarum una ait: Obsecro, mi do- 
mine: ego et mulier hsec habitabamus 
in domo una, et peperi apud eam in 
cubiculo. 

18. Tertia autem die postquam ego 
peperi, peperit et hzec: et eramus simul, 
nullusque alius nobiscum in domo, ex- 
ceptis nobis duabus. 

19. Mortuus est autem filius mulieris hu- 
jusnocte: dormiens quippe oppressit eum. 

20. Et consurgens intempestz noctis 
silentio, tulit filium meum de latere meo 
ancille tus dormientis, et collocavit in 
Sinu suo: suum autem filium, qui erat 
mortuus, posuit in sinu meo. 


21. Cumque surrexissem mane ut darem 
lae filio meo, apparuit mortuus: quem 
diligentius intuens clara luce, depre- 
hendi non esse meum quem genueram. 
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ll. Und ber Herr ]prad) zu Salomon: 
Weil du dies begehrt, und nicht um langes 
Leben, noh um Reichthum oder um das 
Leben” deiner Feinde gebeten, jondern dir 
Weisheit erfleht haft, um das Rehte zu 
entjcheiden; 

12. ſiehe, jo thue ich dir nad) deiner 
Bitte und gebe bir ein weiſes und ein- 
fichtiges Herz, jo daß deines Gleichen nicht 
bor dir gewejen ijt, nod) nad) dir erfteben 
mird.s 

13. Aber auh das, was du nicht verlangt 
haſt, gebe ich dir: Reichthum nämlich und 
Ehre, jo daß niemand unter allen Kü- 
nigen früherer Tage dir gleichfommt.? 
Weih. 7, 17. Matth. 6, 29. 

14. Und wenn du auf meinen Wegen wars 
delft, und meine Gebote und meine Gejebe 
beobachtejt, fo wie bein Bater gewandelt ift, 
jo mill id) dir ein langes Leben verleihen. 

15. Da erwachte Salomon und erfannte, 
daß es ein Traumgeficht gemejen.!? 9([8 er 
nun nad Serufalem fam, trat er vor bie Zabe 
des Bundes des Herrn und brachte 1t Brand- 
opfer dar, und fchlachtete Friedopfer, und 
gab allen feinen Dienern ein großes Mahl. 

16. Zu der Zeit famen zwei Bubldirnen 
zu dem Könige und traten vor ihn, 

17. Und bie eine von ihnen ſprach: Ich 
bitte, mein Gebieter! ich und bieje$ Weib 
wohnten in einem Haufe, und ich gebar bei 
ibr im Gemade. 

18. Am dritten Tage aber, nachdem ich 
geboren batte, gebar auch fie; und wir ma- 
ren beilammen, und niemand meiter bei 
uns im Haufe, nur wir beide. 

19. Da ftatb der Sohn dieſes Weibes in 
der Nacht; denn fie erdrücte ihn im Schlafe. 

20. Und fie ftand in der Stille der Mit- 
ternaht auf, und nahm meinen Sohn von 
meiner Seite, während deine Magd jchlief, 
und legte ihn an ihren Bufen; aber ihren 
Sohn, der todt war, legte fie an meinen 
Buſen. 

21. Als ich nun am Morgen aufſtand, 
um meinen Sohn zu ſäugen, zeigte es ſich, 
daß er todt war; als ich ihn aber am hellen 
Tage genauer anſchaute, fand ich, daß es 
nicht der meine war, den ich geboren hatte. 


demſelben. — (7) Tod und Untergang. — (8) Salomon war nicht bloß weiſe in göttlichen Dingen, 
ſondern aud) kundig des natürlichen und bürgerlichen Wiſſens (Weish. 7, 17. Cli. 47, 14.); in bem 
erſtern hatte er wohl ſeines Gleichen an Moſes, den Apoſteln, aber nicht in dem letztern. — (9) Nach 
bem Hebr.: deines Gleichen ijt zu deiner Zeit. — (10) Wie andere heilige Männer und Propheten 
deren hatten, menn Gott ihnen die Zukunft offenbaren, ober Verheifungen machen wollte. — (11) Zur 


Danffagung. 
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22. Responditque altera mulier: Non 
est ita ut dicis, sed filius tuus mortuus 
est, neus autem vivit. Econtrario illa 
dicebat: Mentiris: filius quippe meus 
vivit, et filius tuus mortuus est. Atque 
in hune modum contendebant coram rege. 

23. Tune rex ait: Hæc dicit, Filius 
meus vivit, et filius tuus mortuus est. 
Et ista respondit, Non, sed filius tuus 
mortuus est, meus autem vivit. 

24. Dixit ergo rex: Afferte mihi gla- 
dium. Cumque attulissent gladium coram 
rege, 

25. Dividite, inquit, infantem vivum in 
duas partes, et date dimidiam partem 
uni, et dimidiam partem alteri. 

26. Dixit autem mulier, cujus filius 
erat vivus, ad regem (commota sunt 
quippe viscera ejus super filio suo): Ob- 
secro domine, date illi infantem vivum, 
et nolite interficere eum. Econtrario 
illa dicebat: Nec mihi, nec tibi sit, sed 
dividatur. 

27. Respondit rex, et ait: Date huic 
infantem vivum, et non oceidatur: haec 
est enim mater ejus. 

28. Audivit itaque omnis Israel judi- 
cium quod judicasset rex, et timuerunt 
regem, videntes sapientiam Dei esse in 
eo ad faciendum judicium. 


Caput IV. 
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22. Da antwortete das andere Weib: Dem 
ift nicht jo, wie du Jagit, jondern dein Sohn 
ift todt, und ber meinige lebt. Jene ]prad) 
dagegen: Du lügit; denn mein Sohn lebt, 
und dein Sohn ift todt. So ftritten fie 
vor dem Könige. 

23. Da ]prad) ber König: Dieje jagt: 
Mein Sohn lebt, und dein Sohn ift todt; 
und jene antwortet: Nein, jondern bein 
Sohn ijt todt, der meine aber lebt. 

24. Darauf befahl der König: Bringet mir 
ein Schwert herbei! ME nun das Schwert 
por den König gebracht iar, 

25. jprad) er: Hauet das lebende Kind in 
zwei Theile, und gebet die eine Hälfte der 
einen, und die andere Hälfte der andern! 

26. Da jprach die Frau, deren Sohn lebte, 
zu dem Könige (denn ihr Herz ward von 
Erbarmen für ihren Sohn bewegt): Syd) bitte, 
Herr, gebet biejer das Kind lebend, und 
tödtet e8 nicht! Die andere dagegen rief: 
(S8 gehöre weder mir nod) bir, jondern eg 
werde getbeilt! 

27. Da antwortete der König, und ]prad: 
Gebet bieler das Kind lebend, und tödtet 
e3 nicht! denn diefe ift bie Mutter desjelben. 

28. MS nun ganz Iſrael von bem Ur- 
theil hörte, das der König gefällt batte, 
fürdteten fie den König, meil fie ſahen, 
daß die Weisheit Gottes ihn erfüllte, Redt 
zu jprechen. 


Kapitel 4. 


Salomons Amtleute, Herrlichfeit und Weisheit. 


1. Erat autem rex Salomon regnans 
super omnem Israel: 

2. Et hi principes quos habebat: Aza- 
rias filius Sadoc sacerdotis: 

3. Elihoreph, et Ahia filii Sisa scribae: 
Josaphat filius Ahilud a commentariis: 


4. Banaias filius Joiade super exerci- 
tum: Sadoc autem, et Abiathar sacer- 
dotes. 

5. Azarias filius Nathan super eos qui 
assistebant regi: Zabud filius Nathan 
sacerdos, amicus regis: 


fap. 4. (1) Wie 2. fon. 8, 16. 17. 


1. Sp war Salomon König und berrichte 
über ganz Sirael. 

2. Und dies find bie Höchlten, die er hatte: 
Azarias, ber Sohn Sadoks, des Prieſters; 

3. Gliborepb und Ahia, die Söhne Sifas, 
Schreiber;! Joſaphat, ber Sohn Ahiluds, 
Kanzler; 

4. Banajas, ber Sohn Jojada, Befehls- 
haber deg Heeres, Sadof aber und Abia- 
thar Brieiter.? 

5. Marias, der Sohn Nathans, mar über 
bie gejebt, melde ben König umgaben;? 
| Sabub, ber Sohn Nathans, Priefter, Ver: 
| trauter de3 Königs;* 


— (2) Abiathar, aber aufer —— E Exil. 


(Db. 2, 26. 27. 32, — (3) Über die fammerbeamten, Rammerherren. — (4) ©. 2. Kön 
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6. Et Ahisar pr&positus domus: et 
Adoniram filius Abda super tributa. 


7. Habebat autem Salomon duodecim 
prafectos super omnem Israel, qui pr&- 
bebant annonam regi et domui ejus: 
per singulos enim menses in anno, sin- 
guli necessaria ministrabant. 

8. Et hec nomina eorum: Benhur, in 
monte Ephraim. 

9. Bendecar, in Macces, et in Salebim, 
et in Bethsames, et in Elon, et in Be- 
thanan. 

10. Benhesed in Aruboth: ipsius erat 
Socho, et omnis terra Epher. 

11. Benabinadab, cujus omnis Nephath- 
dor, Tapheth filiam Salomonis habebat 
uxorem. 

19. Bana filius Ahilud regebat Thanac 
et Mageddo, et universam Bethsan, quz 
est juxta Sarthana subter Jezrahel, a 
Bethsan usque Abelmehula e regione 
Jecmaan. 

13. Bengaber in Ramoth Galaad: ha- 
bebat Avothiair filii Manasse in Galaad, 
ipse pr&erat in omni regione Argob, 
qua est in Basan, sexaginta civitatibus 
magnis atque muratis, quæ habebant 
Seras sreas. 

14. Ahinadab filius Addo pr&erat in 
Manaim. 

15. Achimaas in Nephthali: sed et ipse 
habebat Basemath filiam Salomonis in 
conjugio. 

16. Baana filius Husi, in Aser, et in 
Baloth. 

17. Josaphat filius Pharue, in Issachar. 


18. Semei filius Ela, in Benjamin. 

19. Gaber filius Uri, in terra Galaad, 
in terra Sehon regis Amorrh&i et Og 
regis Basan, super omnia qu: erant in 
illa terra. 


20. Juda et Israel innumerabiles, sicut 
arena maris in multitudine: comeden- 
tes, et bibentes, atque lztantes. 

2]. Salomon autem erat in ditione sua, 
habens omnia regna a flumine terra 
Philisthiim usque ad terminum ZEgypti: 
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6. Ahifar tar PVorfteher des Haufes;? 
Adoniram, der Sohn Abdas, über bie Ab- 
gaben gejebt.® 

7. Salomon aber hatte zwölf Vorſteher 
über ganz Iſrael gelebt, die den König und 
fein Haus mit Nahrung verjaben; denn ein 
jeder hatte je einen Monat im Jahre, in 
bent er das Nöthige lieferte. 

8. Dies find ihre Namen: Benhur auf 
bem Gebirge Ephraim; 

9. Bendefar in Macces und in Salebim, 
Bethſames, Clon und Bethanan; 


10. Benhefed in Aruboth; unter ihm ftand 
Soho, und das ganze Gebiet Epher; 

11. Benabinadab über ganz Nephathvor; ? 
er hatte Tapheth, die Tochter Salomons, 
zur Frau. 

12. Bana, ber Sohn Ahiluds, über Tha- 
naf und Mageddo, und ganz Bethjan, mel- 
hes neben Sarthana, unterhalb Sezrabel, 
liegt, von Bethjan bis Abelmehula, Jef- 
maan gegenüber; 

13. Bengaber in Ramoth- Galaad; unter 
ihm ftand Avoth, des Jair, des Sohnes 
Manaſſes in Galaad; er verwaltete aud) die 
ganze llmgegenb von Argob, melde in 
Bajan liegt, jechzig große und ummauerte 
Städte mit ehernen Riegeln. 

14. Abinadab, ber Sohn Addos, war über 
Manaim gejebt, 

15. Ahimaas über Jtepbtbali; aud) diejer 
hatte eine Tochter Salomond, Bajemath, 
zur Frau. 

16. Baana, der Sohn Huſis, tn Mer und 
Baloth; 

17. Sofaphat, der Sohn Pharues, in Jİ- 
ſachar; 

18. Semei, der Sohn Elas, in Benjamin. 

19. Gaber, der Sohn Uris, im Lande Ga— 
laad, im Lande? Sehons, deg Königs ber 
Amorrhiter, und Ogs, des Königs von 
Baſan, über alles, was in dieſem Lande 
war. 

20. Juda und Iſrael aber waren unzähl— 
bar, wie der Sand des Meeres an Menge; 
ſie aßen und tranken und waren fröhlich. 

21. Und Salomon übte ſeine Herrſchaft 
aus über alle Reiche vom Fluſſe des Lan— 
des ber Philifter!? an, Dig zur Grenze 
Egyptens; ſie brachten ihm Geſchenke und 


5) €. 4. Kön. 18, 18. — (6) 2. Kön. 20, 24. Unt 5, 14. — (7) Über bie ganze Höhe Dor. — 
8) D. i. bie Dörfer Jair. Vergl. Richt. 10, 4. — (9) D. i. im Lande 2c. — (10) Richtiger nad) bem 
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offerentium sibi munera, et servientium 
ei cunctis diebus vitæ ejus. 

22. Erat autem cibus Salomonis per 
dies singulos triginta cori simile, et 
sexaginta cori farinz, 

23. Decem boves pingues, et viginti 
boves pascuales, et centum arietes, ex- 
cepta venatione cervorum, caprearum, 
atque bubalorum, et avium altilium. 

24. Ipse enim obtinebat omnem regio- 
nem, quie erat trans flumen, a Thaphsa 
usque ad Gazan, et cunctos reges illa- 
rum regionum: et habebat pacem ex 
omni parte in circuitu. 

25. Habitabatque Juda, et Israel abs- 
que timore ullo, unusquisque sub vite 
sua, et sub ficu sua, a Dan usque Ber- 
sabee cunctis diebus Salomonis. 


26. Et habebat Salomon quadraginta 
milla pr&sepia equorum currilium, et 
duodecim millia equestrium. 

27. Nutriebantque eos supradicti regis 
prsfecti: sed et necessaria mens: regis 
Salomonis cum ingenti cura pr&bebant 
in tempore suo. 


28. Hordeum quoque, et paleas equo- 
rum, et jumentorum deferebant in lo- 
cum ubi erat rex, juxta constitutum sibi. 


29. Dedit quoque Deus sapientiam Sa- 
lomoni et prudentiam multam nimis, et 
latitudinem cordis quasi arenam, quæ 
est in littore maris. 

30. Et prsecedebat sapientia Salomo- 
nis sapientiam omnium Orientalium et 
AEgyptiorum. 

31. Et erat sapientior cunctis homini- 
bus: sapientior Ethan Ezrahita, et He- 
man, et Chalcol, et Dorda filiis Mahol: 
et erat nominatus in universis gentibus 
per circuitum. 

32. Locutus est quoque Salomon tria 
milia parabolas: et fuerunt carmina 
ejus quinque et mille. 

33. Et disputavit super lignis a cedro, 
quae est in Libano, usque ad hyssopum, 
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waren ibm alle Tage feines Lebeng unters 
worfen. Ekkli. 47, 15. 

22. Salomons Unterhalt aber belief fid) 
für jeden Tag auf dreißig &or!! feines 
Mehl und jechzig Kor gemöhnliches Mehl, 

23. zehn Maftrinder, zwanzig Weiderinder 
und hundert Widder, ungerechnet das Wild- 
bret, Hirſche, Rehe, Büffel und gemäftete 
Vögel. 

24, Denn er herrjchte über das ganze Qand, 
welches jenfeitS des Fluffes mar, von 
Thaphſa bis nad) Gaza, und über alle Kü- 
nige jener Gegenden; und er hatte Frieden 
auf allen Seiten ringsum. 

25. Und Juda und Iſrael wohnte ohne 
alle Furcht, ein jeder unter feinem Wein- 
ftode und unter feinem Feigenbaume, von 
Dan big Berjabee, alle Tage Salomons!* 
binburd. 

26. Auch batte Salomon vierzigtaufend 
Krippen für Wagenpferde und zwölftauſend 
für Neitpferde. 2. Par. 9, 25. 

27. Diefe verforgten die obenerwähnten 
Vorsteher des Königs;1? aber aud) den Bes 
darf zum Tische des Königs Salomon liez 
— ſie mit großer Sorgfalt zu ſeiner 

eit. 

28. Auch die Gerſte und das Stroh für 
die Pferde und die Zugthiere brachten ſie 
ſtets an den Ort, wo der König war, wie 
es ihnen aufgetragen war. 

29. Auch verlieh Gott Salomon Weisheit, 
und überaus große Klugheit, und Weite 
des Herzens, gleich dem Sande, ber am 
Ufer des Meeres ift. 

30. Sp übertraf Salomons Weisheit bie 
Weisheit aller Morgenländer und aller 
Egypter, 

31. und er war weiſer als alle Menſchen; 
weiſer als Ethan, der Ezrahiter, und als He— 
man, und Chalkol, und Dorda, die Söhne 
Mahols;!° und er war berühmt unter allen 
Völkern ringsum. Effi. 47, 16. 

32. Auch redete Salomon dreitaufend 
Sprüche, und feine Lieder waren taujend 
und fünf. 

33. Und er Sprach über die Bäume von 
ber Ceder an, die auf bem Libanon ijt, big 


Hebr.: alle Reihe vom Strome (Euphrat) an und das Land ber Philifter bis zur ac. — (11) Das 
Kor hält 10 Epha, b. i. etwa 39 Liter. — (12) Die Rede ift hier von der Tafel des Königs und aller - 
Hofleute, bie alle von bem Könige ben Unterhalt hatten. — (13) Euphrat. — (14) So bejchreibt bie 

Schrift die häuslichen Freuden jener Zeit. G6 waren nur ländliche Freuden, aber fie jtärkten ben Geift, 
unb weit entfernt für die Erfüllung der Pflicht und die Tugend abzuftumpfen, madten fie um fo 
tüchtiger dazu. Unfere Zerftreuungen, die Theater, Spiele 2c. find nicht jo einfacher Art, aber aud) 
geifttödtender. — (15) Im Hebr.: Den König verjorgten. — (16) Gtfan und Heman werben als Ber: 
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quae egreditur de pariete: et disseruit 
de jumentis, et volucribus, et reptili- 
bus, et piscibus. 


34. Et veniebant de cunctis populis 
ad audiendam sapientiam Salomonis, et 
ab universis regibus terra, qui audie- 
bant sapientiam ejus. 


Caput V. 


Salomon3 Bund mit Hiram. 


1. Misit quoque Hiram rex Tyri ser- 
vos suos ad Salomonem: audivit enim 
quod ipsum unxissent regem pro patre 
ejus: quia amicus fuerat Hiram David 
omni tempore. 


2. Misit autem Salomon ad Hiram, 
dicens: 

3. Tu scis voluntatem David patris mei, 
et quia non potuerit aedificare domum 
nomini Domini Dei sui propter bella 
imminentia per circuitum, donee daret 
Dominus eos sub vestigio pedum ejus. 


4. Nunc autem requiem dedit Dominus 
Deus meus mihi per circuitum: et non 
est satan, neque occursus malus. 

5. Quamobrem cogito &dificare tem- 
plum nomini Domini Dei mei, sicut lo- 
cutus est Dominus David patri meo, 
dicens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, ipse &dificabit do- 
mum nomini meo. 


6. Pr&cipe igitur ut præcidant mihi 
servi tui cedros de Libano, et servi mei 
sint cum servis tuis: mercedem autem 
servorum tuorum dabo tibi quamcum- 
que petieris: scis enim quomodo non 
est in populo meo vir qui noverit ligna 
cædere sieut Sidonii. 


7. Cum ergo audisset Hiram verba 
Salomonis, laetatus est valde, et ait: 
Benedictus Dominus Deus hodie, qui 
dedit David filium sapientissimum super 
populum hunc plurimum. 
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zum Mop, ber an ber Wand Derausmádjt. 
Und er redete über das Vieh und über bie 
Vögel, und über das Gewürm und über 
die Stiche. 

34. Auch famen Leute aus allen Völkern, 
bie Weisheit Salomons zu hören, und von 
allen Königen der Erde ber, melde von 
feiner Weisheit hörten. 


Kapitel 5. 


Vorbereitung zum Tempelbau. 


1. Auch Hiram, der König von Tyrus 
lanbte feine Diener zu Salomon, denn er 
batte vernommen, daß man ihn an feines 
Vaters Statt zum König gejalbt hatte; 
Hiram námlid war alle Zeit ein Freund 
Davids getve]em. 2. bn. 5, 11. 

2. Salomon bingegen janbte zu Hiram, 
und ließ ibm jagen: 

3. Du meißt, was mein Bater David 
Willens war, und daß er nicht im Stande 
war, dem Namen deg Herrn, feines Gottes, 
ein Haus zu bauen, wegen der ihn rings- 
um bebrobenben Kriege, big fie der Herr 
unter feine Füße gab. 

4. Seßt aber hat der Herr, mein Gott, 
mir ringsum Ruhe gefchaffen, und es ift 
fein Widerfacher, nod) ein Unglüdsfall da. 

5. Darum gebenfe ich, dem Namen des 
Herrn, meines Gottes, einen Tempel zu 
bauen, wie ber Herr zu meinem Vater Da- 
vid geiprochen und gejagt bat: Dein Sohn, 
ber id) an deiner Statt auf deinen Thron 
leben merde, fol meinem Namen ein Haus 
bauen. 2. Kön. 7,13. 1. Par. 22, 10. 

6. Sp beftebl nun, daß deine Diener mir 
Gebern auf dem Libanon fällen, und meine 
Diener follen deinen Dienern beijteben; den 
Lohn für deine Diener aber will ich dir 
geben, jo viel du immer verlangit; denn bu 
weißt, daß niemand unter meinem Volte 
ift, ber Holz zu bebauen verjtände mie die 
Cibonier. 

7. Ms nun Hiram die Worte Salomons 
hörte, freute er fi jebr, und ſprach: Ge- 
priefen fei der Herr, Gott, Heute, welcher 
David einen jo meijen Sohn gegeben über 
diefes zahlreiche Volk!“ 


fafjer ber Pjalmen 87. 88. bezeichnet. Von den beiden anderen ijt nichts befannt, — (17) Er wußte 
bie Eigenschaften und Kräfte aller Gewächſe, von dem größten bis zum EHeinjten, anzugeben, 


Kap. 5. (1) Hiram fcheint wie andere Heiden (Dan. 6, 2. 6. 2. 


Mad). 3. 4. fn. 17, 32.) 


8. Et misit Hiram ad Salomonem, di- 
cens: Audivi quzecumque mandasti mihi: 
ego faciam omnem voluntatem tuam in 
lignis cedrinis et abiegnis. 


9. Servi mei deponent ea de Libano 
ad mare: et ego componam ea in rati- 
bus in mari usque ad locum, quem si- 
gnificaveris mihi; et applicabo ea ibi, 
et tu tolles ea: pr&bebisque necessaria 
mihi, ut detur cibus domui mez. 


10. Itaque Hiram dabat Salomoni ligna 
cedrina, et ligna abiegna, juxta omnem 
voluntatem ejus. 

11. Salomon autem praebebat Hiram 
coros tritici, viginti millia, in cibum 
domui ejus, et viginti coros purissimi 
olei: hzc tribuebat Salomon Hiram per 
singulos annos. 

12. Dedit quoque Dominus sapientiam 
Salomoni, sicut locutus est ei: et erat 
pax inter Hiram et Salomonem, et per- 
cusserunt ambo foedus. 


13. Elegitque rex Salomon operarios 
de omni Israel, et erat indictio triginta 
milla virorum. 

14. Mittebatque eos in Libanum, de- 
cem millia per menses singulos vicis- 
sim, ita ut duobus mensibus essent in 
domibus suis: et Adoniram erat super 
hujuscemodi indictione. 

15. Fueruntque Salomoni septuaginta 
milla eorum qui onera portabant, et 
octoginta millia latomorum in monte: 

16. Absque pr&positis qui praeerant 
singulis operibus, numero trium millium, 
et trecentorum, pr&cipientium populo 
et his qui faciebant opus. 

17. Pr&cepitque rex, ut tollerent lapi- 
des grandes, lapides pretiosos in funda- 
mentum templi, et quadrarent eos: 


18. Quos dolaverunt camentarii Salo- 
monis, et csmentarii Hiram: porro Gi- 
bli preparaverunt ligna et lapides ad 
zdificandam domum. 
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8 Und Giram janbte an Salomon 
und ließ ibm jagen: Sch babe alles per- 
nommen, was du mir entboten haft; ich 
will alle deine Wünfche bezüglich des Ce- 
dernholzes und des Tannenholzes erfüllen. 

9. Meine Knechte Jollen e$ vom Libanon 
an das Meer herabbringen; und ich mill e8 
zu Flößen im Meere zufammenfügen? und 
big an ben Ort bringen laffen, den du mir 
angibit; dort werde ich e8 an's Qand bringen 
lafen, und bu läffeft e8 Holen; aber bu 
mußt mir den Bedarf verjchaffen, daß 
mein Haus Nahrung babe.? 

10. Sp gab Hiram dem Salomon Gebernz 
bol und Tannenholz, jo viel er begehrte. 


11. Salomon aber gab dem Hiram zwan— 
zigtaufend Kor Weizen als Unterhalt für 
jein Haus, und zwanzig Kort des reinften 
DIS; dies gab Salomon bem Hiram Jahr 
für Jabr. 

12. Und der Herr gab Salomon Weisheit, 
wie er ibm verbeißen batte; und e8 mar 
Friede zwiſchen Hiram und Salomon, und 
beide jchloffen einen Bund mit einander. 
Ub, 3, 19. 

13. Und ber König Salomon wählte Werf- 
leute von ganz Iſrael aus, und das Auf: 
gebot traf breipigtaujenb Mann. 

14. Diefe fandte er auf ben Libanon, zehn: 
faujenb in jedem Monate, wechjelmeife, jo 
daß fie zmei Monate zu Haufe waren; und 
Adoniram mar über diejes Aufgebot gelebt. 


15. Weiter hatte Salomon fiebenzigtaufend 
Zaftträger, und achtzigtauſend Steinhauer 
im Gebirge, 

16. ungerechnet bie Vorſteher, welche über 
jede Arbeit gejeßt waren, dreitaufend und 
breibunbert an der Zahl, welche das Volk 
und bie Werkleute leiteten. 

17. Und der König befahl, große Steine 
und koſtbare Steine al8 Grund für den 
Tempel zu nehmen, und fie zu Quadern zu 
bauen. 

18. Die Bauleute Salomons aber und 
bie Bauleute Hirams bearbeiteten fie; und 
bie Gibliter richteten Holy und Steine zum 
Baue deg Hauſes zu. 


nebft feinen Göten aud) ben Gott der Hebräer verehrt zu haben. — (2) Laß Flöße daraus verfer- 
tigen unb diefe auf's Meer fegen. — (3) Die Tyrier nährten fid) durh Handel. Getreide, Wein, DI 
und andere €ebenómittel bezogen fie aus andern Ländern, mit denen fie in Verkehr ftanden. — (4) Die 
griechifche, ſyriſche und arabische Überjegung leſen auch hier zmanzigtaufend Kor. 








*— 
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Caput VI. 


793 
Kapitel 6. 


Bau des Tempels. 


1. Factum est ergo quadringentesimo 
et octogesimo anno egressionis filiorum 
Israel de terra Ægypti, in anno quarto, 
mense Zio (ipse est mensis secundus), 
regni Salomonis super Israel, &dificari 
ccepit domus Domino. 


2. Domus autem, quam &dificabat rex 
Salomon Domino, habebat sexaginta cu- 
bitos in longitudine, et viginti cubitos in 
latitudine, et triginta cubitos in altitudine. 

3. Et porticus erat ante templum viginti 
cubitorum longitudinis, juxta mensuram 
latitudinis templi: et habebat decem cu- 
bitos latitudinis ante faciem templi. 

4. Fecitque in templo fenestras obliquas. 


5. Et sdificavit super parietem templi 
tabulata per gyrum, in parietibus do- 
mus per circuitum templi et oraculi, et 
fecit latera in circuitu. 


6. Tabulatum, quod subter erat, quin- 
que cubitos habebat latitudinis, et me- 
dium tabulatum sex cubitorum latitu- 
dinis, et tertium tabulatum septem ha- 
bens cubitos latitudinis. Trabes autem 
posuit in domo per circuitum forinsecus, 
ut non h&rerent muris templi. 


7. Domus autem cum «dificaretur, de 
lapidibus dolatis atque perfectis ædifi- 
cata est: et malleus, et securis, et omne 


1. Es war alfo im vierhundert unb adt- 
zigften Jahre nad) dem Auszuge der Söhne 
Iſraels aus dem Lande Egypten,! im vier: 
ten Jahre der Regierung Salomons über 
Sirael, im Monat Bio (das ift ber zweite 
Monat), daß man anfing, dem Herrn ein 
Haus zu bauen. 2. Par. 3, 1. 

2. Das Haus? aber, melches der König 
Salomon dem Herrn baute, batte fechzig 
Ellen in der Länge, zwanzig Ellen in der 
Breite,’ und dreißig Ellen in der Höhe. 

3. Und vor dem Tempel‘ war eine Halle,” 
zwanzig Ellen lang, nad) dem Maße ber 
Breite des Tempels, und zehn Ellen Breite 
batte fie an der Vorderſeite des Tempels.’ 

4. Und er brate in dem Tempel [jid 
allmählich verengende Fenfter!? am. 

5. Auf! bie Wand deg Tempels baute 
er Stockwerke!? ringsum, an die Mauern 
des Haufes, rings um ben Tempel!? jomwie 
um den Spruchort,"* und legte ringsum 
Seitengemädher!? an. 

6. Das Stocdwerf, welches unten mar, 
batte fünf Ellen in der Breite, ba8 mittlere 
Stodwerf feh Ellen in ber Breite, unb 
das dritte Ctodtverf hatte fieben Ellen in 
ber Breite;1° die Balken!’ aber legte er 
am Haufe ringsum fo von außen an, daß 
fie nicht in die Mauern des Tempels ein- 
griffen.!? 

7. M aber das Haus gebaut murde, 
ward e8 von bebauenen und zugerichte- 
ten Steinen aufgerichtet, und e8 murde 
fein Hammer, noch Beil, noch irgend ein 


Kap. 6. (1) Dieje Jahre zählt man jo: Bom Auszuge aug Agypten bis zum Ginguge in 


Chanaan 40 Jahre, Sofues Herrichaft 17 Jahre (f. Vorrede zum Buh Sojue), Othoniel (Richt. 3, 11.) 
40 Jahre, Mods (Richt. 3, 30.) 80 Jahre, Samgars, Baraks unb Debboras 40 Sabre (Nicht. 5, 32.), 
Gebeona (Richt. 8, 28.) 40 Jahre, Abimelehs (Richt. 9, 22.) 3 Sabre, Tholas 23 Jahre, Jairs 
(Richt. 10, 3.) 22 Jahre, Zephtes (Richt. 12, 7.) 6 Jahre, 9(bejana (Nicht. 12, 9.) 7 Sabre, Ahialons 
(Richt. 12, 11.) 10 Jahre, Abdons (Richt. 12, 14.) 8 Jahre, Samſons (Nicht. 15, 20.) 20 Jahre, 
Helis (1. fon. 4, 18. 40 Jahre, Samuels und Sauls (Apoftg. 13, 21.) 40 Jahre, Davids 
(3. Rön. 2, 11.) 40 Jahre, Salomons big zum Bau 4 Jahre, zufammen 480 Jahre. — (2) Sym April 
und Mai des J. d. W. 2992, v. Chr. 1012. — (3) Das eigentliche Heiligthum; es bejtanb aus dem 
Heiligen unb Allerheiligiten. — (4) Bon Oft gegen Weft. — (D) Yon Süd gegen Nord. — (6) Dem 
Heiligen. (V. 5. 17.) — (7) Gin Vorhaus. — (8) Von Süd gegen Nord. — (9) Vor dem 
Tempel. — (10) Schiefe Fenfter, b. i. jolche, welche weit nad) dem Innern des Tempels zu, enge nad) 
außen zu maren, fo daß fie bloße Offnungen zum Luftzuge, Zuafcharten bildeten. — (11) An und zu- 
gleid auf. (B. 6.) — (12) Galerien. — (13) Das Heilige. — (14) Das Allerheiligjte. — (15) In bie 
Stodmwerfe. Ezeh. 41, 6. — (16) Um die Süd:, Weft- und Nordjeite des Tempels lief ein Angebäude 
von drei Stockwerken herum, in welchem Zimmer angelegt waren. Das erjte Stodwerf hatte eine Breite 
von fünf Ellen; die andern Stodwerfe nahmen immer um eine Elle in ber Breite zu, weil die äußere 
Mauer, welche ber Tempelmauer gegenüber ftand, um die Stodwerfe zu bilden, von Stodwerf zu Stod- 
merf um eine Elle in ber Side abnabm, jo dah dadurch bie obern Gemächer einen mweitern Raum ge: 
mannen, — (17) Der Stocdwerfe. — (18) Die Balken der Ctodmerfe waren nicht in die Tempelmauer 
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ferramentum non sunt audita in domo 
cum &dificaretur. 

8. Ostium lateris medii in parte erat 
domus dextra: et per cochleam ascen- 
debant in medium coenaculum, et a 
medio in tertium. 


9. Et ædificavit domum, et consum- 
mavit eam: texit quoque domum laque- 
aribus cedrinis. 

10. Et zdificavit tabulatum super o- 
mnem domum quinque cubitis altitudi- 
nis, et operuit domum lignis cedrinis. 


11. Et factus est sermo Domini ad 
Salomonem, dicens: 

12. Domus hzc, quam xdificas, si 
ambulaveris in pr&ceptis meis, et judi- 
cia mea feceris, et custodieris omnia 
mandata mea, gradiens per ea: firmabo 
sermonem meum tibi, quem locutus sum 
ad David patrem tuum. 


13. Et habitabo in medio filiorum 
Israel, et non derelinquam populum 
meum Israel. 

14. Igitur »dificavit Salomon domum, 
et consummavit eam. 

15. Et szdificavit parietes domus in- 
trinsecus, tabulatis cedrinis, à pavi- 
mento domus usque ad summitatem pa- 
rietum, et usque ad laquearia, operuit 
lignis cedrinis intrinsecus: et texit pa- 
vimentum domus tabulis abiegnis. 


16. AEdificavitque viginti cubitorum 
ad posteriorem partem templi tabulata 
cedrina, a pavimento usque ad supe- 
riora: et fecit interiorem domum ora- 
culi in Sanctum sanctorum. 

17. Porro quadraginta cubitorum erat 
ipsum templum pro foribus oraculi. 

18. Et cedro omnis domus intrinsecus 


Das dritte Buch 


der König. 6. 


anderes eijernes Werkzeug an dem Haufe 
gehört, als e8 gebaut wurde.!? 

8. Der Eingang zum mittleren Seitengez 
mache befand fich auf der rechten Seite des 
Saujes; ?? und auf einer SBenbeltreppe ftieg 
man zu dem mittleren Stodwerfe empor, 
und von dem mittleren in das dritte, 

9. Sp baute er das Haus und vollendete 
e8, und bebedte das Haus mit Tafelwerk?? 
von Cedern. 

10. Und über?? dem ganzen Haufe ber 
erbaute er ein Stocdwerf,* fünf Ellen in 
der Höhe,” und dedte das Haus?‘ mit 
Gebernbols. 

ll. Da erging das Wort des Herrn an 
Salomon, und er ]prad: 

12. Du bauejt nun diefes Haus; wenn 
bu in meinen Geboten wandeljt und nad) 
meinen Nechten thuelt, und alle meine Ge- 
lebe bültit und barnad) manbeljt, jo mill 
ich mein Wort an dir beftätigen, welches ich 
zu David, deinem Bater, geiprochen babe. 
9. $n. 7,16; 

13. Qd merde in mitten ber Söhne 
Iſraels wohnen, und mein Volk Jirael nicht 
verlafen. 1. Bar. 22, 9. 

14. Sp baute Salomon das Haus und 
vollendete e$. 

15. Und er baute die Wände des Haufes 
nad) innen zu mit Tafelwerf von Cedern, 
vom Fußboden des Hauſes bis an die ober- 
ften Theile ber Wände, und bis zur Sede?" 
überfleibete er e$ innen mit Gebernbol; und 
ber Fußboden des Hauſes belegte er mit 
Brettern von Tannenholz. 

16. Und an dem hinteren Theile des Tem- 
pels baute er zwanzig Ellen Tafelmwerf 
von Gebernbol;, vom Fußboden bis oben 
hinauf; und richtete das innere Haus des 
Spruchortes als das Allerheiligite ein.?® 

17. Bierzig Ellen war der Tempel jelbit?? 
por dem Sprucorte lang. 

18. Und das ganze Haus wurde innen 








eingefügt, jondern dieje hatte Abjäte, auf welche die Balken gelegt wurden. — (19) AS man den Bau 
anfing, waren die Materialien, Stein und Holz, [hon zugerichtet und paßten jo genau für einander, 
bab man nichts mehr wegzuhämmern ober zu hauen hatte. — (20) Auf ber Süpdfeite. — (21) Auf ber 
Süpdjeite, mabridjeinlid) in ber Mitte derjelben, gelangte man durch eine Thüre im untern Gtodmerf 
zu dem Treppenhaus, b. i. einer Wenveltreppe, bie in's zweite und dritte Ctodmerf führte. — (22) Mit 
Balken und Brettern. — (23) An bem (3. 5.) — (24) Ein Angebäude. — (25) In jedem Gtode. — 
(26) Das ganze Haus, aud) das Angebäude. Nach andern ift diejes Stodwerf ein Oberzimmer über 
dem Tempelgebäude, welches in Gemächer getheilt mar (2. Par. 3, 9.), eine Art Oberſaal geweſen. 
Dem feint jedoch unter anderm zu widerftreiten, daß dergleichen im jpätern Herodianifchen Tempel, 
wo man e$ beibehalten haben würde, menn e8 im Salomonijchen vorhanden gemejen wäre, nicht vor: 
fommt. — (27) Er täfelte Wände und Dede. — (28) Er bejtimmte 20 Ellen des hintern Gebäudes 
zum Cprudjorte, mo Gott feinen Willen verfündet, zum Allerheiligften. — (29) Das Heilige. 





— 
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vestiebatur, habens tornaturas, et jun- 
cturas suas fabrefactas et cælaturas 
eminentes: omnia cedrinis tabulis vestie- 
bantur: nec omnino lapis apparere pot- 
erat in pariete. 


19. Oraculum autem in medio domus, 
in interiori parte fecerat, ut poneret 
ibi arcam foederis Domini. 


20. Porro oraculum habebat viginti 
cubitos longitudinis, et viginti cubitos 
latitudinis, et viginti cubitos altitudinis: 
et operuit illud atque vestivit auro pu- 
rissimo: sed et altare vestivit cedro. 


21. Domum quoque ante oraculum 
operuit auro purissimo, et affixit lami- 
nas clavis aureis. 

22. Nihilque erat in templo quod non 
auro tegeretur: sed et totum altare ora- 
culi texit auro. 


23. Et fecit in oraculo duos cherubim 

de lignis olivarum, decem cubitorum 
altitudinis. 

24. Quinque cubitorum ala cherub una, 
et quinque cubitorum ala cherub altera: 
id est, decem cubitos habentes, a sum- 
mitate ala unius usque ad ale alterius 
summitatem. 

25. Decem quoque cubitorum erat 
cherub secundus: in mensura pari, et 
opus unum erat in duobus cherubim, 

26. Id est, altitudinem habebat unus 
cherub decem cubitorum, et similiter 
cherub secundus. 

27. Posuitque cherubim in medio tem- 
pli interioris: extendebant autem alas 
suas cherubim, et tangebat ala una pa- 
rietem, et ala cherub secundi tangebat 
parietem alterum: ale autem  alterz 
in media parte templi se invicem con- 
tingebant. 


28. Texit quoque cherubim auro. 
29. Et omnes parietes templi per cir- 
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mit Gedernholz überkleidet, und darauf fant 
Schnitzwerk, das fünftlid) mit einander ver- 
bunden war, und erhabene 3(rbeit;?? alles 
war mit Getäfel von Gebernbol; über- 
zogen, jo daß fein Stein an der Wand zu 
eben mar. 

19. Den Spruchort aber bereitete er in- 
mitten?! des Haufes, im innern Theile, um 
bie Lade deg Bundes des Herrn dajelbit 
binzufeßen. 

20. Der Spruchort hatte zwanzig Ellen in 
ber Länge, zwanzig Ellen in der Breite, 
und zwanzig Ellen in der Höhe; diefen über- 
bedte und überzog er mit lauterem Golde. 
e ben Altar ?? überkleidete er mit Cedern— 

olz. | 

21. Much das Haus vor bem Sprucorte 
überzog er mit lauteren Golde, und? þe- 
feitigte die Platten mit goldenen Nägeln. 

22. Und e$ mar nichts im Tempel, was 
nicht mit Gold bebedt wurde; auch den gan- 
zen Altar vor dem Spruchorte bebedte er 
mit Golb. 

23. Und er machte im Spruchorte zwei 
Cherubim aus Dlbaumboß ,? zehn Ellen 
in der Höhe. 

24, Fünf Ellen hatte der eine Flügel des 
einen Cherub, und fünf Ellen ber andere 
Flügel des Cherub, das ift, e8 waren zehn 
Ellen von dem Ende des einen Flügels bis 
zu dem Ende des andern Flügels. 

25. Auch der andere Cherub maß zehn 
Ellen, Maß und Arbeit war an beiven 
Cherubim gleich, 

26. das ijt, ber eine Cherub war zehn 
Ellen bob, und eben]o aud) der andere 
Cherub. 

27. Und er ftelte die Cherubim in die 
Mitte des inneren Tempels; und die Che- 
rubim hielten ihre Flügel ausgebreitet, jo 
daß der Flügel des einen die eine Wand?! 
berührte, während der Flügel des andern 
Cherub die andere Wand berübrte; bie an- 
dern Flügel aber berührten einander in der 
Mitte des Tempels. 

28. Auch bie Cherubim überzog er mit Gold. 

29. Und alle Wände des Tempels ringsum 


(30) Sm Hebr.: Und das Gebernfolg am Haufe inwendig war mit Schnigwerf von Koloquinten und 
aufgehenden Blumen. — (31) Richtiger im Hebr.: im Dintern Theile. — (32) Den Räucheraltar. — (33) Er 
war aljo aus Stein. Andere geben das Hebr.: Und aud) den cedernen Altar überzog er (mit Gold). — 
(34) Sm Hebr.: Und 30g goldene Ketten über bem Spruchort Der, den er mit Gold überzogen hatte, 


b. i. verzierte bie Goldflächen mit goldenen Ketten. 


©. 2. Bar. 3, 5. 16. — (35) ©. 


9. Mof. 25, 18. 


Sie ftanben wahrjcheinlich im Hintergrunde des Allerheiligſten, den Eintretenden im Angefichte, ber 
Lade zugefehrt, und bedten mit ihren ausgebreiteten Flügeln die ganze hintere Wand des Allerheiligiten. 


— (36) Die Seitenwand. 
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cuitum sculpsit variis c&laturis et torno: 
et fecit in eis cherubim, et palmas, et 
picturas varias, quasi prominentes de 
pariete, et egredientes. 


30. Sed et pavimentum domus texit 
auro intrinsecus et extrinsecus. 


31. Et in ingressu oraculi fecit ostiola 
de lignis olivarum, postesque angulorum 
quinque. 

32. Et duo ostia de lignis olivarum: 
et sculpsit in eis picturam cherubim, et 
palmarum species, et anaglypha valde 
prominentia: et texit ea auro: et operuit 
tam cherubim quam palmas, et cetera, 
auro. 


33. Fecitque in introitu templi postes 
de lignis olivarum quadrangulatos: 


34. Et duo ostia de lignis abiegnis 
altrinsecus: et utrumque ostium duplex 
erat, et se invicem tenens aperiebatur. 


35. Et sculpsit cherubim, et palmas, 
et cx&laturas valde eminentes; operuit- 
que omnia laminis aureis opere quadro 
ad regulam. 


36. Et sdificavit atrium interius tri- 
bus ordinibus lapidum politorum, et uno 
ordine lignorum cedri. 

37. Anno quarto fundata est domus 
Domini in mense Zio: 


38. Et in anno undecimo, mense Bul 
(ipse est mensis octavus) perfecta est 
domus in omni opere suo, et in uni- 
versis utensilibus suis: zedificavitque eam 
annis septem. 
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verzierte er mit allerlei erhabener Arbeit 
und Drehwerk; unb?" brachte an bemjelben 
Cherubim und Palmen und allerlei Bier- 
rathen an, ausẽs erhabener Arbeit und gleidh- 
jam aus der Wand bervortretend. 

30. Auch ben Fußboden des Haujes über- 
zog er mit Gold, den inneren wie ben 
äußeren.?? 

31. Und an den Eingang in den Spruch 
ort machte er Feine Thüren von Olbaum— 
bof mit Pfoſten von fünf Eden.* 

32. Auch die beiden Thürflügel waren von 
Olivenholz; und er ließ darauf Schnitwerf 
von Cherubim und Palmen und erbabene 
Arbeit anbringen,*! bie weit hervorſprang, 
und überzog fie mit Gold; und er überkleidete 
ſowohl bie Cherubim, al8 bie Palmen und 
das übrige mit Goh. 

33. Und an den Eingang in den Tempel 
lebte er Pfoften von ÖOlbaumholz in's Ge- 
vierte; ^? 

34. und zwei Thüren von Tannenholz 
hinter einander;*? jede Thüre batte zwei 
Flügel, bie an einander hingen, menm man 
fte öffnete. 

35. Auch ließ er Schnigwerf bon Cheru— 
bim und von Palmen und erbabener Ar- 
beit, die weit berborragte, anbringen, und 
überzog alles mit Goldplatten,** im Gevierte 
nad) der Richtichnur gearbeitet.*? 

36. Und den inneren Vorhof“s erbaute et 
mit drei Lagen von geglätteten Steinen, 
und einer Lage von Gebernbalfen.*" 

37. Qm vierten Jahre, im Monat Rio, 
ward zu dem Haufe des Herrn der Grund 
gelegt; 

38. und im elften Sabre, im Monat Bul,* 
(das ift ber achte Monat) ward das Haus 
vollendet in feinem ganzen Umfange, und 
mit allen feinen Gerätbichaften; alfo baute 
er daran fieben Jahre.“ 


(37) D. i. nämlid. — (38) Am Hebr.: das inmenbig und auswendig, b. i, im Allerheiligften 


unb Heiligften erhaben mar. — (39) ©. vorige Note. — (40) Die Thüre mar ein Fünfeğ. b. i. 
ein Biere mit einem Giebel. — (41) Im Hebr.: Blumenmwerf. — (42) Ein Biered ohne Giebel. 
— (43) Zwei Thüren hinter einander an ben beiden Enden ber Mauerdide. — (44) Gr plattirte 
alleg mit Gold. — (45) Dem Schnigmwerfe angepaßt. — (46) Den Vorhof ber Priefter, b. i. ben 
nüdjften Raum um das $eiligtbum, morin ber Brandopferaltar ftand. — (47) Unter den drei 
Reihen Steinen und der Reihe Geberm ift mabrjdjeinlid) eine Mauer zu verjtehen, meld aus drei 
Lagen Steinen und einer Lage Gebernbalfen gebaut mar. Außer dem Prieſtervorhofe mar der Vorhof 
des Volkes. (lint. 7, 12.) — (48) Der im Mondesjahr theil dem Dftober, theils dem November 
entipriht. — (49) Wie das heilige Zelt, war auh ber Tempel ein Vorbild ber chriftlichen Kirche. 
(€. die Note zu 2. Mof. 39, 43.) Möchten wir lebendige Steine in diefem Tempel fein, Gläubige, 
melde an bie Gebote Gottes halten und darnach thun, fo wird bann Gott in uns wohnen und fein 
Wort beftätigen. ©. ob. 6, 12. 13. Dffenb. 21, 3. 22. 
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Caput VII. 


Bau ber foniglidjen Paläfte. 


1. Domum autem suam &dificavit Sa- 
lomon tredecim annis, et ad perfectum 
usque perduxit. 

2. Adificavit quoque domum saltus 
Libani centum cubitorum longitudinis, et 
quinquaginta cubitorum latitudinis, et 
triginta cubitorum altitudinis: et quatuor 
deambulacra inter columnas cedrinas: 
ligna quippe cedrina exciderat in colu- 
mnas. 

3. Et tabulatis cedrinis vestivit totam 
cameram, qua quadraginta quinque co- 
lumnis sustentabatur. Unus autem ordo 
habebat columnas quindecim 

4. Contra se invicem positas, 

5. Et e regione se respicientes, zequali 
spatio inter columnas, et super colu- 
mnas quadrangulata ligna in cunctis &- 
qualia. 

6. Et porticum columnarum fecit quin- 
quaginta cubitorum longitudinis, et tri- 
ginta cubitorum latitudinis: et alteram 
porticum in facie majoris porticus: et 
columnas, et epistylia super columnas. 

7. Porticum quoque solii, in qua tri- 
bunal est, fecit: et texit lignis cedrinis 
à pavimento usque ad summitatem. 


8. Et domuncula, in qua sedebatur 
ad judicandum, erat in media porticu, 
simili opere. Domum quoque fecit 
filie Pharaonis (quam uxorem duxerat 
Salomon) tali opere, quali et hanc por- 
ticum. 


197 
Kapitel 7. 


Säulen und Geräthe des Tempels. 


1. An jeinem eigenen Haufe! aber baute 
Salomon dreizehn Jahre und brachte eg 
jo zur Bollendung. 

2. Auch baute er das Waldhaus vom Qi- 
banon? hundert Ellen lang, fünfzig Ellen 
breit, und dreißig Ellen Dod); unb vier Gänge 
waren 3mijden Säulen von Cedernholz; 
denn er hatte Gebernbüume zu Säulen bez 
bauen? | 


3. Und das ganze Gemah,* das auf fünf- 
undvierzig Säulen rubte, überfleidete er mit 
Gederngetäfel. Eine Reihe hatte fünfzehn 
Säulen, 

4. die einander gegenüber ftanden, 

5. jo gegen einander gerichtet, daß die 
Säulen in gleichen Abftänden von einander 
waren; und auf den Säulen lagen vier- 
edige Balken, welche in allem gleich waren.? 

6. Auch machte er eine Säulenhalle, fünf- 
zig Ellen lang, und dreißig Ellen breit; 
und eine zweite Halle vor der größeren 
Halle,” Säulen unb Duerbalfen auf ben 
Säulen. 

7. Auch baute er eine Thronballe,? in mel- 
der ber Nichterftuhl ftanb, und überfleiz 
bete fie mit Gederngetäfel vom Fußboden 
bis zur Dede. 

8. Und die Kleine Abtheilung, in ber zu 
Gericht gejeflen ward, war in der Mitte 
ber Halle von ähnlicher Bauart.” Auch für 
die Tochter Pharaos (bie Salomon zum 
Weibe genommen hatte) baute er ein Haus 
nad) derjelben Bauart mie diefe Halle.!? 
BIER 


Kap. 7. (1) An allen königlichen Gebäuden für fid) und bie Seinigen. ©. unt. 9, 19. — (2) Wahr: 


fcheinlich ijt der vordere Theil des Palaftes, von dem vielen dazu verwendeten Gedernholz jo genannt. 
Andere verftehen eine Sommerrefidenz am Berge Libanon. — (3) Im Hebr. heißt ber Vers: Und er 
baute... hoch auf vier Reihen von Gebernjüulen, und auf den Säulen lagen Gebernballen (ein Ges 
dede von Balken). Das vordere Haus rubte nämlich auf einer Halle von drei Reihen Säulen, melde 
Gänge zum Spazierengehen barbot. Die vierte Reihe Säulen bildete einen Vorſprung, melder (V. 6.) 
Halle heißt. — (4) Gebäude. — (5) Unfere Überjegung weicht hierin febr von dem Urterte ab. Sie 
ſcheint V. 4. 5. noh von ben Säulen des Säulenganges unter dem Gebäude zu jprechen, und von der 
Lage Balken darüber; aber im Hebr. heißen die Berfe: 4. Und ed waren Yeniter (ober Stockwerke) drei 
Reihen (in bem Gebäude über bem Säulengang) gerade neben (und zugleich über) einander dreimal; 
5. und waren alle (enter) in ihren Öffnungen und Pfoften vieredig, und war ein Fenfter bem andern 
gegenüber, dreimal. — (6) Dieje wurde gebildet burd) die vierte Reihe Säulen (V. 2) unmittelbar 
vor dem eigentlichen Gebäude, das auf ber Halle ftanb. — (7) Jm Hebr.: mit Säulen und einem Dache 
vor derjelben (Halle). Died mar die eigentliche VBorhalle. — (8) Nah einigen war diefe Halle von bem 
ganzen Gebäude getrennt, wahrscheinlich aber befand fie fih zwijchen dem bejchriebenen vordern Theil 
des Balaftes und bem nun (V. 8.) folgenden Hinterhaufe. — (9) Abweichend im Hebr.: Und fein Haus, 
wo er wohnte, im Hinterhofe, hinter der Halle (ber Gerichtshalle 33. 7. oder aud) des Vordergebäudes) 
war von gleicher Bauart. — (10) Wie das Vordergebäude, das von der Halle, auf welcher es ftand, 
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9. Omnia lapidibus pretiosis, qui ad 
normam quandam atque mensuram tam 
intrinsecus quam extrinsecus serrati 
erant: a fundamento usque ad summi- 
tatem parietum, et extrinsecus usque 
ad atrium majus. 


10. Fundamenta autem de lapidibus 
pretiosis, lapidibus magnis decem sive 
octo cubitorum. 

11. Et desuper lapides pretiosi »qua- 
lis mensurz secti erant, similiterque de 
cedro. 

12. Et atrium majus rotundum trium 
ordinum de lapidibus sectis, et unius 
ordinis de dolata cedro: necnon et in 
atrio domus Domini interiori, et in por- 
ticu domus. 

13. Misit quoque rex Salomon, et tulit 
Hiram de Tyro, 

14. Filium mulieris viduz de tribu 
Nephthali, patre Tyrio, artificem æra- 
rium, et plenum sapientia, et intelli- 
gentia, et doctrina ad faciendum omne 
opus ex sre. Qui cum venisset ad re- 
eem Salomonem, fecit omne opus ejus. 


15. Et finxit duas columnas æreas, 
decem et octo cubitorum altitudinis co- 
]umnam unam: et linea duodecim cubi- 
torum ambiebat columnam utramque. 

16. Duo quoque capitella fecit, qu& 
ponerentur super capita columnarum, 
fusilia ex sre: quinque cubitorum alti- 
tudinis capitellum unum, et quinque cu- 
bitorum altitudinis capitellum alterum: 

17. Et quasi in modum retis, et cate- 
narum sibi invicem miro opere contex- 
tarum. Utrumque capitellum columna- 
rum fusile erat: septena versuum retia- 
cula in capitello uno, et septena retia- 
cula in capitello altero. 

18. Et perfecit columnas, et duos or- 
dines per circuitum retiaculorum singu- 
lorum, ut tegerent capitella, quæ erant 
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9. Alle diefe Bauten waren aus foftbaren 
Steinen, bie nad) ber Richtſchnur und nach 
gewiſſem Maße ſowohl auf der inneren, wie 
auf ber äußeren Seite!! gejügt waren, vom 
Grund aus big an ben oberften Theil der 
Wände, unb nach außen!? bis an den gro- 
Ben Borbof."? 

10. Auch die Grundlage war mit foftbaren 
Steinen, mit großen Steinen von zehn ober 
acht Ellen gebildet; ^ 

ll. und darüber lagen koſtbare Steine, 
nach gleichem Maß bebauen, und ebenso 
Cedernholz.* 

12. Der große Vorhof mat rund,!® unb 
batte drei Lagen bon gehauenen Steinen, und 
eine Lage von Gebernbalfen;!" und jo war 
e$ auch im innern Vorhofe des Haufes des 
Serum? und in der Säulenballe des Haufes.!? 

13. Und der König Salomon jandte hin 
und ließ Hiram von Tyrus Holen. 

14. Diejer war der Sohn einer Wittwe 
aus dem Stamme Nepbtbali,?? fein Vater 
war aus Tyrus, ein Kunitarbeiter in Erz, 
voll Weisheit, Einjicht und Geſchick, allerlei 
Werke aus Erz zu machen. Er fam zum 
König Salomon, und führte alle Arbeiten 
für ihn aus. 

15. Er gof aud) zwei Säulen aus Gr; 
achtzehn Ellen war die Höhe einer Säule, 
und ein Faden von zwölf Ellen lief um 
beide Säulen berum?! Ser. 52, 21. 

16. Dazu machte er zwei Knäufe,?? aus 
Erz gegofien, um fie oben auf die Säulen 
zu jeben; fünf Ellen Höhe batte ber eine 
Knauf, und fünf Ellen Höhe der andere 
Knauf. 

17. Und e8 mar daran eine Art Geflecht 
und wunderbar in einander geflochtene ?? 
Ketten. Beide Säulenfnäufe waren gegoffen; 
jieben negförmige Geflechte an einem Kaufe, 
und jieben neßfürmige Geflechte an bem an- 
dern Knaufe. 

18. Sp vollendete er die Säulen und 
machte rings um jedes Neg zwei Reihen 
Sranatäpfel, um die Knäufe zu bededen, 
welche oben an den Säulen maren;?* und 


pen Namen hatte. — (11) An den fihtbaren und unjidtbaren Flächen. — (12) Gegen außen zu. — 
(13) Den äußerften Raum des Berges Moria, deffen Einfaffung die Gebäude Salomons und zugleich) 
pen Tempel umjchloß. — (14) Acht bis zehn Ellen. — (15) Zur Dahung gelegt. — (16) Jm Hebr.: 


ringsherum. — (17) Hatte eine Mauer zur Einfaffung, bie aus drei Zagen Steinen und einer Lage 
Geberngebülf beftand. — (18) ©. ob. 6, 36. — (19) Im Angebäude des Tempels, in welchem auf die- 
jelbe Weije die Stein: unb Holzſchichten abmedjelten. — (20) Nah 2. Par. 2, 14. mat fie vom 


Stamme Dan, b. i. ber Geburt nad; dem Gemahl nad) fonnte fie vom Stamme Nephthali fein, ber 
hier Trier heißt, weil er fid) lange zu Tyrus aufhielt. — (21) Jede Säule hatte im Umfange zwölf 
Ellen. — (22) Säulenföpfe, Kapitäler. — (23) Neg- und Flechtarbeit. — (24) Die netfórmigen Reife, 
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super summitatem, malogranatorum: eo- 
dem modo fecit et capitello secundo. 

19. Capitella autem, quae erant super 
capita columnarüm, quasi opere lilii fabri- 
cata erant in porticu quatuor cubitorum. 

20. Et rursum alia capitella in sum- 
mitate columnarum desuper juxta men- 
suram column: contra retiacula: malo- 
granatorum autem ducenti ordines erant 
in circuitu capitelli secundi. 

21. Et statuit duas columnas in por- 
ticu templi: cumque statuisset colu- 
mnam dexteram, vocavit eam nomine 
Jachin: similiter erexit columnam se- 
cundam: et vocavit nomen ejus Booz. 

22. Et super capita columnarum opus 
in modum lilii posuit: perfectumque est 
opus columnarum. 

23. Fecit quoque mare fusile decem 
cubitorum a labio usque ad labium, ro- 
tundum in circuitu: quinque cubitorum 
altitudo ejus, et resticula triginta cubi- 
torum cingebat illud per circuitum. 

24. Et sculptura subter labium circu- 
ibat illud decem cubitis ambiens mare: 
duo ordines sculpturarum striatarum 
erant fusiles. 

25. Et stabat super duodecim boves, 
e quibus tres respiciebant ad aquilonem, 
et tres ad occidentem, et tres ad meri- 
diem, et tres ad orientem, et mare super 
eos desuper erat: quorum posteriora 
universa intrinsecus latitabant. 

26. Grossitudo autem luteris, trium 
unciarum erat: labiumque ejus, quasi 
labium calicis, et folium repandi lilii: 
duo millia batos capiebat. 

27. Et fecit decem bases seas, qua- 
tuor cubitorum longitudinis bases sin- 
gulas, et quatuor cubitorum latitudinis, 
et trium cubitorum altitudinis. 


jo machte er e8 aud) mit bem andern 
Knaufe. 

19. Die Knäufe, welche oben an den Säu— 
len in ber Halle? waren, hatten ein Lilien— 
werk von bier Ellen.” 

20. Und wieder andere Knäufe waren oben 
an den Säulen nad) bem Maße der Säule, 
nach der Seite des Flechtwerfs;?T Granat- 
äpfel aber waren zweihundert Reihen rings 
um den zweiten Knauf. 

21. Und er ftellte bie beiden Säulen in 
ber Halle des Tempels auf; bie eine Säule, 
bie er zur Rechten jebte, nannte er Jachınz?? — 
ebenjo richtete er die zweite Säule auf und 
nannte fie 38003.?? 

22. Oben auf bie Säulen jebte er Ber- 
zterungen in Form von Lilien;? und jo 
ward das Säulenmwerf vollendet. 

23. Dann fertigte er ein gegoffenes Meer, ?! 
zehn Ellen von einem Rande zum andern, 
rund ringsum; und fünf Ellen bod, und 
eine Schnur”? von dreißig Ellen umjafte 
dasjelbe ringsum. 2. Par. 4,2. 

24. Unterhalb des Randeg liefen um 
das Meer Bierrathen, zehn Ellen lang; zwei 
Reihen erbabener Arbeit waren e$, aus 
einem Guffe. 

25. Es ftand auf zwölf Rindern, von denen 
drei gegen Mitternacht gewendet waren, drei 
gegen Welten, drei gegen Süden, und drei 
gegen Often, oben auf biejen rubte das 
Meer; und die Hintertbeile von allen waren 
nad) innen verborgen.’ 

26. Die Dide des Bedeng aber betrug 
drei Unzen,“ und fein Rand mar wie der 
eines Kelches, und mie das Blatt einer jid) 
öffnenden Lilie; e8 faßte zweitaufend Bat.?? 

27. Auch machte er zehn Geftelle von Erz;?° 
jedes Geſtell batte vier Ellen in der Länge, 
vier Ellen in der Breite, und drei Ellen in 
ber Höhe. 


melde wie Guirlanden in $albfreijen um die Knäufe Dingen, waren überdies mit Oranatäpfeln ges 
ziert. — (25) In ber Vorhalle, in welcher ſolche Verzierungen alfo gleichfalls angebracht marem. 
— (26) Die Knäufe waren in der Höhe mie eine Qilie geformt, oder überhaupt wie ein geöfineter 
Blumenkelch in der Weite von vier Ellen. — (27) Über den bejchriebenen Knauf, über bem Flechtwerf 
und dem Blumenkelch, jtiegen mod) andere Kleinere Knäufe im Verhältniß zur Säule hervor. Andere 
anders. — (28) D. i. (Gott) wird befeftigen. — (29) D. i. Syn Ihm ift Stärke. Dieſe Attribute ber 
Feltigfeit unb Stärfe erhielt ber Tempel vorzüglich, imjoferm er Vorbild der chriftlichen Kirche war, 
meld fortbauert big an's Ende ber Zeiten, und allen Anftrengungen ihrer Feinde ftegreich miberjtebt. 
— (30) Wiederholung von V. 19., um bie Blüthe und das Gedeihen des Tempels, welches bie Lilie 
finnbildet, zu bezeichnen, und an bie Feftigfeit anzufnüpfen. — (31) So wurde das große Waſchgefäß 
genannt, worin bie Priefter fid) babetem. — (32) Ein Rand, ähnlich einer Schnur. — (33) Nad bet 
gemeinen Meinung der Ausleger lief Wafjer aus den Mäulern der Ochſen, menm man bie angebrachten 
Spünde öffnete. — (34) Jm Hebr.: War eine Hand breit. — (35) Gin Bat ijt 432 Eivoll, etwa 
89,31 Liter. — (36) Unterfäse. Auf diefelben wurden Kefjel aefegt, in denen das Opferfleiich ge: 
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28. Et ipsum opus basium, interrasile 
erat: et sculptur& inter juncturas. 
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29. Et inter coronulas et plectas, leo- 
nes et boves et cherubim: et in juncturis 
similiter desuper: et subter leones, et 
boves quasi lora ex ære dependentia. 


30. Et quatuor rota per bases singu- 
las, et axes aerei: et per quatuor par- 
tes quasi humeruli subter luterem fu- 
siles, contra se invicem respectantes. 

31. Os quoque luteris intrinsecus erat 
in capitis summitate: et quod forin- 
secus apparebat, unius cubiti erat to- 
tum rotundum, pariterque habebat unum 
cubitum et dimidium: in angulis autem 
columnarum varis cælaturæ erant: et 
media intercolumnia, quadrata non ro- 
tunda. 

39. Quatuor quoque rota, qus per 
quatuor angulos basis erant, cohzerebant 
sibi subter basim: una rota habebat 
altitudinis cubitum et semis. 

33. Tales autem rotæ erant quales 
solent in curru fieri: et axes earum, et 
radii, et canthi, et modioli, omnia fusilia. 


34. Nam et humeruli illi quatuor per 
singulos angulos basis unius, ex ipsa 
basi fusiles et conjuncti erant. 


35. In summitate autem basis erat 
quadam rotunditas dimidii cubiti, ita 
fabrefacta, ut luter desuper posset im- 
poni, habens c&laturas suas, variasque 
sculpturas ex semetipsa. 

36. Sculpsit quoque in tabulatis illis, 
quie erant ex ære, et in angulis, che- 
rubim, et leones, et palmas, quasi in 
sunilitudinem hominis stantis, ut non 


maiden murde. 
hatte zwiſchen Zeijten. 


2. Bar. 4, 6. — (37) Im Hebr. 
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28. Die Geitelle waren in burdbrodener 
Arbeit gefertigt; und zwiſchen den Fugen 
war Bildiwerk.?? 

29. Siijden den Rändern und Seijten 
waren Löwen und Rinder und Cherubim,?® 
und ebenjo an ben Fugen?? oben; * und 
unterhalb der Löwen und Rinder Schleifen 
aus Erz, die herabhingen.*! 

30. An jedem QGejtelle waren vier Rä- 
ber und Achjen aus Erz; und an den vier“? 
Seiten waren Achjeln*? unterhalb des Be- 
den$ angegoffen, einander gegenüber. 

31. Die Offnung des Bedeng befand fid) 
einwärts an ber oberen Seite;** und mag 
ſichtbar,“ war eine Elle bod) und ganz 
rund, und batte im Ganzen anderthalb El- 
len;*° an den Eden der Säulen aber be- 
fand fid) allerlei Bildwerf, und die Zwiſchen— 
räume zwijchen den Säulen waren vieredig, 
nicht rund? 

32. Auch bie vier Räder, melde an ben 
vier Eden des Gejtelle8 fid) fanden, waren 
unter dem Gejtelle mit einander verbunden ;*? 
jedes Rad war anderthalb Ellen bod. 

33. Es maren aber folde Räder, wie 
man an Wagen zu machen pflegt; und ihre 
Achten, Speichen, Schienen und Naber 
alle gegofjen. 

34. Auch bie vier fleinen Achfeln an ben 
Eden eines jeden Geitelles waren aus einem 
Stüde mit dem Geftelle gegoffen, und mit 
demjelben verbunden. 

35. Oben aber auf dem Gejtelle war eine 
Rundung eine halbe Elle hoch fo gemacht,*? 
daß das Beden auf diejelbe gejegt werden 
fonnte,^? e8 hatte erhabene Arbeit und aller: 
lei Bildwerf aus einem Guffe.” 

36. Auch grub er auf die ebernen Flä— 
hen, melde an ben Eden waren, Che- 
rubim und Löwen und Palmen ein,?? 
einem ftehenden Menjchen ähnlich, fo daß 


Und das Gejtelle war jo gemacht, dab es Felder 


Die Gejtelle waren füjten mit vier Flächen, an deren Kanten Leiften waren, 
zwiichen denen bie Flächen mie Felder lagen. — (38) 


Zmwilchen den Leiſten, in ben Feldern waren 





Bildwerfe von Löwen, Oden, Cherubim. — (39) Eigentlich eijten. — (40) Auf ben Leiften, welche 
bie Einfaffungen ber Flächen bildeten, waren von oben herab bie drei Bilder ſenkrecht gejtelt, bie in 
den Feldern wagrecht ftanden. — (41) Als Zierath. — (42) Dbern. — (43) Arme, Handhaben, melde 
ben auf bem Gejtelle ruhenden Aufſatz (V. 35.) zu tragen jdjienen. — (44) Des, Geftelles. Das Ges 
ftell nümlid) ober ber Raften desjelben hatte einen runden (B. 35.) 9(uffat, Kopf, Kapitäl !» Elle Bod, 
auf welchem erft ber Kefjel ruhte. — (45) Bon bem Kefjel. — (46) Aufiay und Kefjel. Dies [deint 
der Sinn biejer fchwierigen Stelle in unjerer Überjegung unb aud) im Grunbterte zu fein. Andere 
anders, — (47) Dies jdjeint in unferer Überſetzung fid) auf das Gejtell und nicht auf den Aufjag zu 
beziehen; aber im Hebr. heißt e8: und aud) an dem Munde (dem ganzen Aufjage) war Bildwerf, unb 
bie Leiften waren pieredig und nicht rund. — (48) Je zwei burd) bie Achjen. — (49) Ein Aufſatz. 
S. Note 43. — (50) In eine Höhlung gejenkt, nad) ben Juden. — (51) Jm Hebr.: und an demjelben 
Kopf (Aufſatz) waren die Leiften und Felder mit bem Geftelle aus einem Guk. — (52) Nah bem 
Hebr.: ber Achſeln, Handhaben. — (53) Im Hebr.: Palmen, jo viel auf einer jeden Raum hatten, 
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czlata, sed apposita per circuitum vide- 
rentur. 

37. In hune modum fecit decem bases, 
fusura una, et mensura, sculpturaque 
consimili. 

38. Fecit quoque decem luteres seneos: 
quadraginta batos capiebat luter unus, 
eratque quatuor cubitorum: singulos 
quoque luteres per singulas, id est, de- 
cem bases, posuit. 

39. Et constituit decem bases, quinque 
ad dexteram partem templi, et quinque 
ad sinistram: mare autem posuit ad 
dexteram partem templi contra orien- 
tem ad meridiem. 

40. Fecit ergo Hiram lebetes, et scu- 
iras, et hamulas, et perfecit omne opus 
regis Salomonis in templo Domini. 


41. Colummas duas, et funiculos capi- 
tellorum super capitella columnarum 
duos: et retiacula duo, ut operirent 
duos funiculos, qui erant super capita 
columnarum. 

49. Et malogranata quadringenta in 
duobus retiaculis: duos versus malogra- 
natorum in retiaculis singulis, ad ope- 
riendos funiculos capitellorum, qui erant 
super capita columnarum. 

43. Et bases decem, et luteres decem 
super bases. 

44. Et mare unum, et boves duodecim 
subter mare. 

45. Et lebetes, et scutras, et hamulas: 
omnia vasa, qua fecit Hiram regi Sa- 
lomoni in domo Domini, de aurichalco 
erant. 

46. In campestri regione Jordanis fudit 
ea rex in argillosa terra, inter Sochoth 
et Sarthan. 

47. Et posuit Salomon omnia vasa: 


' propter multitudinem autem nimiam non 


erat pondus zris. 

48. Fecitque Salomon omnia vasa in 
domo Domini: altare aureum, et men- 
sam, super quam ponerentur panes pro- 


. positionis, auream: 


49. Et candelabra aurea, quinque ad 
dexteram, et quinque ad sinistram con- 


. tra oraculum ex auro puro: et quasi 
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fte nicht eingeftochen, ſondern wie ringsum 
angelegt zu fein jchienen. 

37. Auf diefe Weile machte er die zehn 
Geftelle, alle aus einem Guß, nad) einem 
Mape und gleicher Gejtalt. 

38. Dann machte er zehn eberne Beden; 
ein Beden fapte vierzig Bat und maß vier 
Ellen;’* und jedes Beden jebte er auf je 
ein Geftell, das ijt auf zehn Geltelle. 


39. Die zehn Geftelle ftellte er jo auf, 
daß fünf auf die rechte Seite des Tempels 
und fünf auf die linke famen; das Meer 
aber ftellte er auf die rechte Seite des Tem- 
pels, nad) Often zu, nad) ber Süpdfeite?? bin. 

40. Sp madte Hiram bie Töpfe und 
Schalen und Scaufeln, und vollendete 
alle Arbeit für den König Salomon. im 
Tempel des Herrn; 

41. die zwei Säulen und die beiden Ein- 
faſſungen an den Knäufen der Säulen, und 
die zwei Geflechte zur Bededung der beiden 
Einfaffungen, melde auf den Spigen der 
Säulen angebradt waren, 

42. und bie vierhundert Granatäpfel zu 
den beiden Geflechten; zwei Reihen Granat- 
äpfel an jedem Geflechte, um die Einfaſſun— 
gen ber Knäufe zu bebeden, bie auf ben 
Spigen der Säulen waren; 

43. ferner die zehn Geftelle, und die zehn 
Peden auf den Geftellen; 

44. ba$ eine Meer, die zwölf Rinder unter 
dem Meere, 

45. bie Töpfe, die Schalen, die Schaufeln; 
alle Geräthe, welche Hiram dem Könige Sa- 
lomon im Haufe des Herrn machte, waren 
von Bergerz.?” 

46. Sn ber Ebene am Jordan, zwijchen 
Sochoth und Sarthan, ließ der König fie 
in Thonerde gießen. 

47. Und Salomon jtellte alle Geräthe 
auf;?® aber wegen ber übergroßen Mtenge 
vermochte man das Erz nicht zu mügen. 

48. Weiter fertigte Salomon alle Gerátb- 
fchaften im Haufe des Herrn an: den gol- 
denen Altar, den goldenen Tifh, auf den 
die Schaubrode gelegt werden jollten, 

49. bie goldenen Seudter, fünf zur Red- 
ten, und fünf zur Linken, bem Spruchorte 
gegenüber, von lauterem Golde; mit Qi- 


und Kränze (Verzierungen) umher. — (54) Jm Durchmefjer. — (55) Gegen Südoft, b. i. vor bem 
Tempel, ber gegen Oft fah, auf bie Südſeite. — (56) 


Obertheile, eigentlich Ctridlein, b. i. Einfaffungen, 


Kronen. — (57) Sym Hebr.: von geglättetem Gra, von Kupfer, meldes immer unter Erz verjtanden 
wird. — (58) Sym Tempel des Herrn. — (59) Jm Heiligen. 


Allioli- Arndt, heilige Schrift. I. 


ol 
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lilii flores, et lucernas desuper aureas: 
et forcipes aureos, 

50. Et hydrias, et fuscinulas, et phia- 
las, et mortariola, et thuribula, de auro 
purissimo: et cardines ostiorum domus 
interioris Sancti sanctorum, et ostiorum 
domus templi, ex auro erant. 


51. Et perfecit omne opus quod fa- 
ciebat. Salomon in domo Domini, et 
intulit qu& sanctificaverat David pater 
suus, argentum et aurum, et vasa, repo- 
suitque in thesauris domus Domini. 


Caput VIII. 


Einweihung 


1. Tunc congregati sunt omnes majo- 
res natu Israel cum principibus tribu- 
um, et duces familiarum filiorum Israel 
ad regem Salomonem in Jerusalem: ut 
deferrent arcam fæderis Domini, de 
civitate David, id est, de Sion. 


2. Convenitque ad regem Salomonem 
universus Israel in mense Ethanim, in 
solemni die, ipse est mensis septimus. 

3. Veneruntque cuncti senes de Israel, 
et tulerunt arcam sacerdotes, 

4. Et portaverunt arcam Domini, et 
tabernaculum federis, et omnia vasa 
Sanctuarii, quæ erant in tabernaculo: 
et ferebant ea sacerdotes et Levit«. 

5. Rex autem Salomon, et omnis mul- 
titudo Israel, qua convenerat ad eum, 
gradiebatur cum illo ante arcam, et 
immolabant oves et boves absque sesti- 
matione et numero. 

6. Et intulerunt sacerdotes arcam fo- 
deris Domini in locum suum, in oracu- 
lum templi, in Sanctum sanctorum subter 
alas cherubim. 

7. Siquidem cherubim expandebant alas 
super locum arc&, et protegebant arcam, 
et vectes ejus desuper. 

8. Cumque eminerent vectes, et appa- 


(60) Andere: Meffer. — (61) Andere anders. 


Kap. 8. 
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lienblüthen, und goldene Lampen darauf, 
und goldene Lichtjcheeren, 

50. Wafjergefäße, Gabeln,‘ Schalen, Mör— 
jer ! und Rauchfäller, von lauterem Golde; 
und die Angeln an den Flügeltbüren des 
innert Haufes, des Allerheiligiten, und ber 
Flügelthüren des Tempelhaujes waren von 
Gold. 

51. MS nun Salomon die ganze Arbeit, 
welche er am Haufe des Herrin ausführte, 
vollendet hatte, brachte er hinein, was fein 
Vater David als Weihgeſchenk dargebracht 
batte;°? Silber und Gold, und Gerätbe, 
und legte e8 in den Shag des Haufes des 
Herrn nieder. 2. Bar. 5,1. 


Kapitel 8. 


des Tempels. 


1. Alsdann verfammelten fid) alle Alteſten 
Sjraels mit den Häuptern der Stämme 
unb die Oberften der Gefchlechter der Söhne 
Iſraels bei dem Könige Salomon in Je- 
rufalem, um die Lade be$ Bundes des 
Herrn aus der Stadt Davids, das ift von 
Sion, heraufzubringen. 2. Par. 5,2. 

2. Und ganz Iſrael verfammelte jid) um 
den König Salomon im Monat Ethanim,! 
am Feſte,“ dies ijf ber fiebente Monat. 

9. Da famen alle Alteiten von Iſrael, 
und bie Priefter nahmen bie Lade auf 

4. und trugen bie Qade des Herrn, und 
das Zelt des Bundes,’ und alle Geräthe 
des Heiligthums, welche im Belte waren; 
dies alles trugen bie Priefter und Leviten. 

5. Der König Salomon aber und die 
ganze Menge Iſraels, bie zu ibm zuſam— 
mengefommen mwar, gingen mit ihm vor 
ber Zade ber, und opferten Schafe und 
Rinder ohne Sdütung und Zahl. 

6. Und die Briefter brachten bie Lade des 
Bundes des Herrn an ihren Blaß, an ben 
Spruchort des Tempels, in das Allerheiligfte, 
unter die Flügel ber Cherubim; Ob. 6,27. 

7. denn die Cherubim breiteten ihre Flügel 


über ben Ort der Lade aus, und bedeckten 


die Lade und ihre Stangen von oben. 


8. Und während die Stangen‘ fo meit | 


— (62) Dem Tempel Gottes gejchenft hatte. 
(1) Sonſt Tisri genannt, die Hälfte unjere8 Septembers unb Dftobers. — (2) Das | 


Zaubhüttenfeft fiel in diefen Monat (3. Moj. 23, 34.); andere verftehen das Feft ber Tempelmeihe 
jelbit. — (3) Das moſaiſche, das lange in Gabaon war unb nun im Tempel aufbewahrt werden follte. 
Nach andern wurde aud) das davidiihe dahin gebradjt. ©. 2. Bar. 1, 3. 4. — (4) Im heiligen 
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rerent summitates eorum foris Sanctua- 
rium ante oraculum, non apparebant 
ultra extrinsecus, qui et fuerunt ibi 
usque in præsentem diem. 


9. In arca autem non erat aliud nisi 
duæ tabulæ lapideæ, quas posuerat in 
ea Moyses in Horeb, quando pepigit 
Dominus foedus cum filiis Israel, cum 
egrederentur de terra /Egypti. 


10. Factum est autem, cum exissent 

sacerdotes de Sanetuario, nebula im- 

plevit domum Domini, 

11. Et non poterant sacerdotes stare 

et ministrare propter nebulam: impleve- 
rat enim gloria Domini domum Domini. 


19. Tune ait Salomon: Dominus dixit 
ut habitaret in nebula. 


13. ZEdificans ædificavi domum in ha- 
bitaculum tuum, firmissimum solium 

tuum in sempiternum. 
= 14. Convertitque rex faciem suam, et 
benedixit omni ecclesi: Israel: omnis 
enim ecclesia Israel stabat. 

15. Et ait Salomon: Benedictus Domi- 
nus Deus Israel, qui locutus est ore 
suo ad David patrem meum, et in ma- 
nibus ejus perfecit, dicens: 


16. A die, qua eduxi populum meum 
Israel de Ægypto, non elegi civitatem 
de universis tribubus Israel, ut ædifica- 
retur domus, et esset nomen meum ibi: 
sed elegi David ut esset super popu- 
lum meum Israel. 


17. Voluitque David pater meus zdi- 
ficare domum nomini Domini Dei Israel: 


18. Et ait Dominus ad David patrem 
meum: Quod cogitasti in corde tuo 
edificare domum nomini meo, bene fe- 
cisti, hoc ipsum mente tractans. 


porstanden, daß ihre Enden aus dem Heiz 
ligthbum vor dem Spruchorte fichtbar ma 
ren,’ fonnte man dieſelben nicht von 
auben 1eben;? und fie blieben bajelbft bis 
auf den heutigen Tag. 

9. In der Lade aber war nicht? aufer 
ben zwei fteinernen Tafeln,” welche Mofes 
am Horeb hineingelegt hatte, al8 ber Herr 
mit den Söhnen Iſraels den Bund floh, 
da fie aus dem Lande Egypten auszogen. 
2. Mol. 94, 27. Hebr. 9, 4. 

10. Es begab fid) aber, al8 die Briefter 
aus dem Seiltgtbum getreten waren, erfüllte 
eine Wolfe das Haus des Herrn,’ 

11. und die Priefter Eonnten wegen ber 
Wolfe nicht ihren Dienft verrichten; denn 
die Herrlichkeit be8 Herrn hatte das Haus 
be8 Herrn erfüllt. 

12. Da fprah Salomon: Der Herr bat 
gejagt, daß er in ber Wolfe wohnen tolle. 
9 Mo 16.2.2: Bar. 6,7. 

13. Sch babe ein Haus gebaut zur Wohn— 
ung für dich, einen feften Thron für dich 
in Ewigfeit. 

14. Dann wandte der König fih um? 
und jegnete die ganze Gemeinde Siraels; 
denn bie ganze Gemeinde Iſraels jtand da. 

15. Und Salomon j]prad: Gepriejen fei 
der Herr, der Gott Iſraels, melher burd) 
feinen Mund zu meinem Vater David gez 
redet und in der That fein Wort erfüllt 
bat, da er ſprach: 

16. Von dem Tage an, da ich mein Volk 
Iſrael aus Egypten herausführte, habe ich 
keine Stadt aus allen Stämmen Iſraels 
erwählt, daß daſelbſt ein Haus gebaut 
werde, und mein Name daſelbſt wohne; 
aber ich habe David erwählt, daß er über 
mein Volk Iſrael geſetzt ſei. 

17. Und mein Vater David wollte dem 
Namen des Herrn, des Gottes Iſraels, ein 
Haus bauen; 2. Kön. 7, 5. 

18. aber bet Herr ſprach zu meinem Va— 
ter David: Daß du in deinem Herzen ge— 
dachteſt, meinem Namen ein Haus zu bauen, 
daran haſt du wohl gethan, dies in deinem 
Sinne zu beſchließen; 





Zelte. — (5) Sie ſtießen nämlich, menn bie Flügelthüren zwiſchen bem Heiligen und Allerheiligſten 
offen ſtanden, an den daſelbſt befindlichen Vorhang, jo daß fie ſichtbar waren. — (6) Weil nämlich im 
Tempel das Allerheiligſte länger war, als im Zelte. — (7) Die Ruthe Aarons und das Gefäß mit 
Manna, welche bisher darin waren (Hebr. 9, 4.), erhielten, da ber Tempel für alles mehr Raum bar: 
bot, einen bejondern Ort, nad) einigen im Shabe, wie auch das Geſetzbuch Moſis (5. Moſ. 31, 24.) 
an einen andern Drt gebradjt wurde. ©. 2. Par. 34, 14. — (8) S. 2. Moj. 16, 10; 24, 15. 16. 
4. Moj. 9, 15. Pf. 104, 39. — (9) Der König mar im VBorhofe des Volkes, wo für ihn eine Art 
Tribüne errichtet war. (2. Par. 6, 13.) Er grüßte das Volk, und machte e8 auf das nun folgende 
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19. Verumtamen tu non xdificabis mihi 
domum, sed filius tuus, qui egredietur 
de renibus tuis, ipse sedificabit domum 
nomini meo. 

20. Confirmavit Dominus sermonem 
suum, quem locutus est: stetique pro 
David patre meo, et sedi super thro- 
num Israel, sicut locutus est Dominus: 
et »dificavi domum nomini Domini Dei 
Israel. 
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21. Et constitui ibi locum arce, in 
qua fedus Domini est, quod percussit 
cum patribus nostris, quando egressi 
sunt de terra Ægypti. 


29. Stetit autem Salomon ante altare 
Domini in conspectu ecclesi: Israel, et 
expandit manus suas in celum, 


23. Et ait: Domine Deus Israel, non 
est similis tui Deus in ccelo desuper, et 
super terram deorsum: qui custodis pa- 
ctum et misericordiam servis tuis, qui 
ambulant coram te in toto corde suo. 


24. Qui custodisti servo tuo David patri 
meo qua locutus es ei: ore locutus 
es, et manibus perfecisti, ut haec dies 
probat. 


25. Nune igitur Domine Deus Israel, 
conserva famulo tuo David patri meo 
qua locutus es ei, dicens: Non aufere- 
tur de te vir coram me, qui sedeat super 
thronum Israel: ita tamen si custodie- 
rint filii tui viam suam, ut ambulent 
coram me sicut tu ambulasti in con- 
spectu meo. 


26. Et nunc Domine Deus Israel fir- 
mentur verba tua, quæ locutus es servo 
tuo David patri meo. 


27. Ergone putandum est quod vere 
Deus habitet super terram? si enim 
colum, et coli celorum te capere non 
possunt, quanto magis domus hæc, quam 
zedificavi? 

28. Sed respice ad orationem servi 
tui, et ad preces ejus, Domine Deus 


8. 


19. jedoch nicht bu joli mir ein Haus 
bauen, jonbern dein Sohn, ber aus deinen 
Lenden hervorgehen wird, er fol meinem 
Namen ein Haus bauen. 

20. Und der Herr hat jein Wort, das er 
geredet bat, erfüllt; denn ich bin am die 
Stelle meines Baters David getreten und 
babe den Thron Iſraels beitiegen, wie ber 
Herr geredet bat; und habe bem Namen 
des Herrn, des Gottes Iſraels, ein Haus 
erbaut. 

21. Und ich babe bajelbft einen Ort für 
die Lade beftimmt, in welcher der Bund 
des Herren! liegt, den er mit unfern Bä- 
tern gejchlofen bat, als fie aus dem Lande 
Egypten auszogen. 

22. Hierauf trat Salomon vor den Altar 
des Herrn, im Angejichte der Gemeinde 
Sirael, und breitete feine Hände gegen den 
Himmel aus, 

23. und ]prad: Herr, bu Gott Iſraels! 
e$ iit fein Gott, der dir gleich wäre, im. 
Himmel droben und auf Erden unten; ber 
bu den Bund und die Barmherzigkeit deiz 
nen Dienern bemabrejt, welche vor bit mit 
ganzem Herzen manbeln;' 

24. ber du deinem Diener David, meinem 
Bater, gehalten haft, was du ibm verheißen; 
du haft e8 mit dem Munde geredet, und 
in ber That eg erfüllt, wie der heutige 
Tag bemeift. 

25. So halte nun,!! Herr, Gott Siraels! 
deinem Diener David, meinem Bater, was 
du ihm verheißen haft, bà du jpracheit: Nim- 
mer foll e$ dir vor mir an einem männ= 
lihen Nachfommen gebrechen, der auf bem 
Throne Iſraels fige; wenn nur!? deine 
Söhne ihren Weg bewahren, daß fie vor 
mir jo wandeln, wie du vor mir gewandelt 
bit. 2. Kön. 7, 19. 

26. Und nun, Herr, Gott Sfraels! [af 
deine Verheißung beftätigt werden, die du 
deinem Knechte David, meinem Bater, gez 
geben haft. | 

27. Aber ift e8 zu glauben, daß Gott mahr- 
haft auf Erden wohne? Denn wenn der | 
Himmel und die Himmel ber Himmel! 
dich nicht faſſen fünnen, mie viel weniger 
bieje8 Haus, das ich erbaut habe? 

28. Doch ſchaue auf das Gebet deines 

| Dieners und auf fein Fleben, Herr, mein 


der Könige. 


Gebet aufmerfiam. — (10) Die Tafeln des Bundes. — (11) Ferner. — (12) Alfo nicht unbedingt. — (13) Der 
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meus: audi hymnum et orationem, quam 
servus tuus orat coram te hodie: 

29. Ut sint oculi tui aperti super do- 
mum hanc nocte ac die: super domum, 
de qua dixisti: Erit nomen meum ibi: 
ut exaudias orationem, quam orat in 
loco isto ad te servus tuus. 


30. Ut exaudias deprecationem servi 
tui et populi tui Israel, quodcumque 
oraverint in loco isto, et exaudies in 
loco habitaculi tui in ccelo, et cum exau- 
dieris, propitius eris. 

31. Si peccaverit homo in proximum 
suum, et habuerit aliquod juramentum, 
quo teneatur adstrictus; et venerit pro- 
pter juramentum coram altari tuo in 
domum tuam, 

32. Tu exaudies in colo: et facies, et 
judieabis servos tuos, condemnans im- 
pium, et reddens viam suam super ca- 
put ejus, justificansque justum, et re- 
tribuens ei secundum justitiam suam. 


33. Si fugerit populus tuus Israel ini- 
micos suos (quia peceaturus est tibi) et 
agentes poenitentiam, et confitentes no- 
mini tuo, venerint, et oraverint, et de- 
precati te fuerint in domo hac; 

34. Exaudi in celo, et dimitte pecca- 
tum populi tui Israel, et reduces eos 
in terram, quam dedisti patribus eorum. 


35. Si clausum fuerit colum, et non 
pluerit propter peccata eorum, et orantes 
in loco isto, poenitentiam egerint nomini 
tuo, et a peccatis suis conversi fuerint 
propter afflictionem suam: 


36. Exaudi eos in colo, et dimitte 
peceata servorum tuorum, et populi tui 
Israel: et ostende eis viam bonam per 
quam ambulent, et da pluviam super 
terram tuam, quam dedisti populo tuo 
in possessionem. 


37. Fames si oborta fuerit in terra, 
aut pestilentia, aut corruptus aér, aut 


höchſte Himmel. ©. 2. for. 12, 2. 


Note 4. — (14) Gin Reinigungseid. 
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Gott! höre ben Lobpreis und das Gebet, 
welches dein Diener heute vor dir verrichtet. 

29. Laß deine Augen über bielem Haufe 
offen jteben Tag und Nacht, über bem 
Haufe, von dem du gejagt Daft: Mein 
Name foll bajelbjt fein, auf daß du das 
Gebet erhöreft, welches dein Diener an diez 
ler Stätte an bid) richtet. 5. Mof. 12, 11. 

30. Höre auf das Gebet deines Dieners 
und deines Volkes Sirael, um was immer 
fie an biejer Stätte bitten werden, und 
erhöre e8 an dem Orte deiner Wohnung im 
Himmel, und wenn du e3 erhörft, fei gnädig! 

ol. Wenn jemand fich wider feinen Näch- 
jten verjündigt, und ihm ein Eid auferlegt 
worden ijt,'* ber ihn verpflichtet Hält, !5 und 
er fommt des Eides millen!® vor deinen 
Altar in das Haus, 

32. jo wolleft du darauf im Himmel hören, 
und e81" thun, und deine Diener richten, 
indem du den Gottlofen verdammt und 
feinen Wandel 13 auf fein Haupt zurüdfallen 
läſſeſt, und den Gerechten rechtfertigt und 
ibm nad) feiner Gerechtigkeit vergiltft. 

33. Wenn dein Volf Iſrael vor feinen 
Feinden flieht (denn es mird mider dich 
jündigen), +? und fie Buße thun und deinen 
Jamen befennend kommen, und flehen, und 
bid) in diefem Haufe um Verzeibung bitten, 

34. fo wolleft du fie im Himmel erhören, 
und die Sünde deines Volkes Iſrael ver- 
geben, und fie wieder in das Land zurück— 
führen, daS du ihren Bätern gegeben Haft. 

3D. Wenn der Himmel verichlofien tit, 
und e$ um ihrer Sünden willen nicht regnet, 
und fie an bieler Stätte beten, und Buße 
thun deinen Namen befennend, und fid) be- 
fehren um ihrer Trübjal willen von ihren 
Sünden, 

36. jo wolleſt du fie im Himmel erbören, 
und die Sünden deiner Diener und deines 
Volkes Iſrael vergeben; und mollejt ihnen 
ben rechten Weg zeigen, auf dent fie wan- 
deln follen, und Regen über dein Land fen- 
den, welches du deinem Volke zum Erbe 
gegeben haft. 

37. Wenn eine Hungersnotb im Lande ent- 
jtebt, ober Belt, ober Verderbniß der Luft, 


3. B. einem, der eine 


Hinterlage hat und fie ableugnet. (2. Moj. 22, 11.) — (15) Die Wahrheit zu jagen, burd) Beichwörung 


verbunden. 


des Verbrechens fchuldig wäre. — (16) Die wichtigsten Eide gejdjabem bei einem Opfer. 
€. Note 15. — (18) Sein Unrecht. — (19) Andere geben: weil es 


15, 10. — (17) Die Slide. 
gejündigt wider dich, 


Dem Schwörenden wurden Flüche vorgelegt, bie er auf fih zu nehmen verjprad), falls er 


©. 1. Mof. 
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ærugo, aut locusta, vel rubigo, et af- 
flixerit eum inimicus ejus portas obsi- 
dens, omnis plaga, universa infirmitas, 


38. Cuneta devotatio, et imprecatio, 
quie acciderit omni homini de populo 
tuo Israel: si quis cognoverit plagam 
cordis sui, et expanderit manus suas in 
domo hace, 


39. Tu exaudies in cœlo in loco habi- 
tationis tus, et repropitiaberis, et facies 
ut des unicuique secundum omnes vias 
suas, sicut videris cor ejus (quia tu nosti 
solus cor omnium filiorum hominum) 


40. Ut timeant te cunctis diebus, qui- 
bus vivunt super faciem terra, quam 
dedisti patribus nostris. 

4l. Insuper et alienigena, qui non est 
de populo tuo Israel, cum venerit de 
terra longinqua propter nomen tuum, 
(audietur enim nomen tuum magnum, 
et manus tua fortis, et brachium tuum 


42. Extentum ubique) cum venerit ergo, 
et oraverit in hoc loco, 

43. Tu exaudies in ccelo, in firmamento 
habitaculi tui, et facies omnia, pro qui- 
bus invocaverit te alienigena: ut discant 
universi populi terrarum nomen tuum 
timere, sicut populus tuus Israel, et 
probent quia nomen tuum invocatum est 
super domum hane, quam :edificavi. 


44. Si egressus fuerit populus tuus ad 
bellum contra inimicos suos, per viam, 
quocumque miseris eos, orabunt te con- 
tra viam civitatis, quam elegisti, et 
contra domum, quam zdificavi nomini 
tuo, 

45. Et exaudies in colo orationes eo- 
rum, et preces eorum, et facies judicium 
eorum. 

46. Quod si peccaverint tibi (non est 
enim homo qui non peccet) et iratus 
tradideris eos inimicis suis, et captivi 


(20) ©. 5. Mo. 28, 22. — (21) Eine Art Getreide:-Brand,. 
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oder (Getreibebranb?? oder Heufchreden, 
oder Mebltbau,?! wenn feine Feinde es bec 
drängen und feine Thore”? belagern, wenn 
irgend eine Plage, irgend eine Krankheit 
bereinbricht, 

38. irgend eine Verwünſchung und Ber: 
fluchung, die jemanden aug deinem Bolfe 
Iſrael miberpübrt; ? wenn er zur Gr 
fenntniB ber Plage feines Herzens fonumt 
und feine Hände in diefem Haufe aus- 
ſtreckt, 

39. ſo wolleſt du ihn im Himmel an der 
Stätte deiner Wohnung erhören, und wie— 
der gnädig ſein, und ſchaffen, daß du einem 
jeden nach allem ſeinem Wandel gebeſt, 
wie du ſein Herz ſchauſt (denn du allein 
kennſt das Herz aller Menſchenkinder); 

40. damit ſie dich fürchten alle Zeit, wel— 
che ſie in dem Lande leben, das du unſern 
Vätern gegeben haſt. 

41. Selbſt wenn auch ein Fremder, der 
nicht zu deinem Volke Iſrael gehört, aus 
fernem Lande um deines Namens willen 
kommt (denn man wird überall von deinem 
großen Namen hören, und von deiner ſtarken 
Hand, und von deinem 

42. ausgeſtreckten Arme), wenn er dann 
kommt und betet an dieſer Stätte, 

43. ſo wolleſt du ihn im Himmel, in 
der Feſte deiner Wohnung, erhören, und 
alles thun, um was der Fremde dich an— 
ruft; damit alle Völker der Erde deinen 
Namen fürchten lernen, wie dein Volk 
Iſrael, und erfahren, daß dein Name?“ 
über bieje$ Haus angerufen ift, das ich 
erbaut habe. 

44. Wenn dein Volf zum Kampfe gegen 
feine Feinde auszieht, auf melhem Wege 
du fie immer fenden wirft, und fie beten zu 
bir, nad) der Stadt jid) hinwendend, welche 
du erwählt haft, unb nad) dem Haufe, 
das ich deinem Namen erbaut habe,” 

45. jo wolleſt du im Himmel ihr Gebet 
und ihr Fleben erhören und ihnen Recht 
ſchaffen. 

46. Wenn fie mider dich ſündigen (es ift 
ja kein Menſch, der nicht ſündigte), und du, 
über ſie erzürnt, ſie ihren Feinden preis— 


Im Hebr.: eine Art Heuſchrecken. — 


(22) Städte. — (23) Jm Hebr.: alles Gebet, alles Flehen, das dann geſchehen wird von irgend einem 
Menihen, von deinem ganzen Bolfe Firael. — (24) Daß bein Name (bu jelbit) herabgerufen fei in 
diejes Haus, um deinen Segen ba zu jpenben. Andere geben: daß dies Haus nad) deinem Namen ge: 
nannt fei. — (25) Der Hebräer richtete fih beim Gebete, wo er aud) immer mat, gegen Jerufalem und 


— 


ben Tempel. S. Dan. 6, 10 
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ducti fuerint in terram inimicorum longe 
vel prope, 


47. Et egerint poenitentiam in corde 
suo in loco captivitatis, et conversi de- 
precati te fuerint in captivitate sua, di- 
centes: Peccavimus, inique egimus, impie 
gessimus: 


48. Et reversi fuerint ad te in uni- 
verso corde suo, et tota anima sua in 
terra inimicorum suorum, ad quam ca- 
ptivi ducti fuerint: et oraverint te con- 
tra viam terra sus, quam dedisti pa- 
tribus eorum, et civitatis quam elegisti, 
et templi quod aedificavi nomini tuo: 


49. Exaudies in colo, in firmamento 
solii tui orationes eorum, et preces eo- 
rum, et facies judicium eorum: 

50. Et propitiaberis populo tuo qui 
peccavit tibi, et omnibus iniquitatibus 
eorum, quibus pr&varicati sunt in te: 
et dabis misericordiam coram eis, qui 
eos captivos habuerint, ut misereantur 
eis. 

51. Populus enim tuus est, et heredi- 
tas tua, quos eduxisti de terra ZEgypti, 
de medio fornacis ferrex. 

52. Ut sint oculi tui aperti ad depre- 
cationem servi tui, et populi tui Israel, 
et exaudias eos in universis pro quibus 
invocaverint te. 

53. Tu enim separasti eos tibi in here- 
ditatem de universis populis terrse, sicut 
locutus es per Moysen servum tuum, 
quando eduxisti patres nostros de /Egy- 
pto Domine Deus. 

54. Factum est autem, cum comples- 
set Salomon orans Dominum omnem 
orationem, et deprecationem hanc, sur- 
rexit de conspectu altaris Domini: utrum- 
que enim genu in terram fixerat, et 
manus expanderat in colum. 

55. Stetit ergo, et benedixit omni ec- 
clesie Israel voce magma, dicens: 


56. Benedictus Dominus, qui dedit re- 
quiem populo suo Israel, juxta omnia 
quae locutus est: non cecidit ne unus 
quidem sermo ex omnibus bonis, quie 
locutus est per Moysen servum suum. 


57. Sit Dominus Deus noster nobis- 
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gibft, und fie gefangen in das Qand ihrer 
Feinde, fern ober nah, geführt werden, 
2. Bar. 6, 36. Gtt(i. 7,21. Soh. 1,8. 

47, und in ihrem Herzen an dem Orte 
ihrer Gefangenschaft Buße thun, jid be- 
febren, und zu dir in ihrer Gefangenschaft 
alfo fíeben: Wir haben gefiindigt, wir Ha- 
ben Unrecht gethan, wir haben gottloS ge- 
handelt; 

48. und fie befebren fih zu dir von gan- 
zem Herzen, und von ganzer Seele im Qande 
ihrer Feinde, in das jte gefangen geführt 
worden find, und beten zu dir, hingewendet 
nad) ihrem Qande, welches du ihren Vä— 
tern gegeben, und nah ber Stadt, bie 
du erwählt haft, und nad dem Tempel, 
welchen ich deinem Namen erbaut habe, 

49. jo molleft bu im Himmel, auf ber 
Seite deines Thrones ihr Gebet und ihr 
Flehen erhören und ihnen Redt jchaffen; 

50. und molleft deinem Volfe, das mider 
dich gelünbigt, gnädig fein, und alle ihre 
Miſſethaten, die fie wider dich begangen 
haben, vergeben; und ihnen Barmberzigfeit 
widerfahren lafen vor denen, bie fte gefangen 
halten, daß fie fid) ihrer erbarmen. 

51. Denn fie find dein Volk und dein Erbe, 
bie du aus dem Lande Egypten, aus der 
Mitte des eifernen Opens, herausgeführt hatt. 

52, af deine Augen offen fein für das 
leben deines Dieners und deines Volkes 
Iſrael, und erhöre fie in allem, um was 
fie bid) anrufen. 

53. Denn du Daft fie aus allen Völkern 
der Erde zum Erbe ausgejondert, wie bu 
burd) Mojes, deinen Diener, geredet haft, 
als du unfere Väter aus Egypten Heraus- 
führteft, Herr, Gott! 

54. Und e8 geſchah, al$ Salomon all dies 
Gebet und leben zu dem Herrn vollendet 
batte, erhob er fih von bem Plage vor 
dem Altare des Herrn; denn er hatte beide 
$&niee zur Erde gebeugt und feine Hände 
zum Himmel ausgeftrect. 

55. Er trat aljo bin und jegnete die 
ganze Gemeinde Iſrael mit lauter Stimme, 
indem er ]prad: 

56. Gepriejen fei ber Herr, welcher feinem 
Bolfe Iſrael Rube verlieben bat, allem ges 
mäß, was er geredet bat; e8 ijt auch nicht 
ein Wort umerfüllt geblieben von all bent 
Guten, das er durch feinen Diener Moſes 
verbeißen bat. 

57. Der Herr, unfer Gott, fei mit uns, 
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cum, sicut fuit cum patribus nostris, non 
derelinquens nos, neque projiciens. 

58. Sed inclinet corda nostra ad se, 
ut ambulemus in universis viis ejus, et 
custodiamus mandata ejus, et ceremo- 
nias ejus, et judicia quascumque man- 
davit patribus nostris. 

59. Et sint sermones mei isti, quibus 
deprecatus sum coram Domino, appro- 
pinquantes Domino Deo nostro die ac 
nocte, ut faciat judicium servo suo, et 
populo suo Israel per singulos dies: 


60. Ut sciant omnes populi terr&, quia 
Dominus ipse est Deus, et non est ultra 
absque eo. 

61. Sit quoque cor nostrum perfectum 
cum Domino Deo nostro, ut ambulemus 
in decretis ejus, et custodiamus man- 
data ejus, sieut et hodie. 

62. Igitur rex, et omnis Israel cum eo, 
immolabant victimas coram Domino. 

63. Mactavitque Salomon hostias paci- 
fieas, quas immolavit Domino, boum 
vieinti duo millia, et ovium centum 
viginti millia: et dedicaverunt templum 
Domini rex, et filii Israel. 


64. In die illa sanctificavit rex medium 
atri, quod erat ante domum Domini: 
fecit quippe holocaustum ibi, et sacri- 
ficium, et adipem pacificorum: quoniam 
altare &reum, quod erat coram Domino, 
minus erat, et capere non poterat holo- 
caustum, et sacrificium, et adipem paci- 
ficorum. 

65. Fecit ergo Salomon in tempore 
illo festivitatem celebrem, et omnis 
Israel cum eo, multitudo magna ab in- 
troitu Emath usque ad rivum Ægypti, 
coram Domino Deo nostro, septem die- 
bus et septem diebus, id est, quatuor- 
decim diebus. 

66. Et in die octava dimisit. populos: 
qui benedicentes regi, profecti sunt in 
tabernacula sua latantes, et alacri corde 
super omnibus bonis, qua fecerat Do- 
minus David servo suo, et Israel po- 
pulo suo. 


Das dritte Buch 


der Könige. 8. 


wie er mit unfern Bätern gewesen ift; er 
berlajje uns nicht und verwerfe uns nicht, 

58. jondern neige unfere Herzen zu fid, 
daß wir auf allen feinen Wegen wandeln, 
und feine Gebote Halten, und alle feine 
Satungen und Rechte beobachten, bie im- 
mer er unjern Bätern geboten bat. 

59. Und mögen diefe meine Worte, mit 
welchen ich vor bem Herrn geflebet babe, 
dem Herrn, unferm Gott, bei Tag und bei 
Rat nahe fein, daß er feinem Diener und 
feinem Bolfe Iſrael alle Zeit Necht ſchaffe; 

60. damit alle Völker der Erde erkennen, 
daß der Herr Gott it, und außer ibm 
feiner jonjt! 

61. Und möge unjer Herz mit dem Herrn, 
unjerm Gott, ungetbeilt fein, daß wir nach 
feinen Satungen wandeln und feine Ge- 
bote halten, wie heute. 

62. Und der König, und ganz Iſrael mit 
ibm, brachten vor dem Herrn Opfer dar. 

63. Salomon jchlachtete al8 Friedopfer, 
die er dem Herrn darbrachte, zweiundzwan— 
zigtaufend Rinder und hundertzwanzigtau- 
fend Schafe ;?° und fo meihten der König 
und bie Söhne Sirael3 ben Tempel des 
Herrn ein. 

64. An jenem Tage tveibte der König bie 
Mitte des Vorhofes,?? welcher vor bem Haufe 
des Herrn mar; denn er brachte dajelbft 
Brandopfer und Speifeopfer und das Fett 
ber Friedopfer dar, weil der eberne Altar, 
der vor dem Herrn?! ftand, zu flein mar 
und die Brandopfer, die Speifeopfer und 
das Fett ber Friedopfer nicht faffen fonnte. 

65. So feierte Salomon zu jener Zeit ein 
herrliches Felt, und ganz Iſrael mit ihm, 
eine große Menge vom Eingange mad) 
Gmath?? bis an den Fluß Gappten$,?? vor 
bem Herrn, unjerm Gott, fieben Tage und 
abermals jieben Tage, das ift vierzehn 
Tage.’ i 

66. Und am achten Tage’? entließ er das 
Volf; fie jegneten den König und zogen 
bin in ihre Hütten, fröhlich und freudigen 
Herzens über all ba8 Gute, das ber Herr 
an feinem Diener David und feinem Volke 
Iſrael gethan hatte. 


(26) Zum Schmaufe während ber 14 Tage (V. 65.) für das zu Jerufalem verfammelte Bol. 
— (27) Den Vorhof ber PBriefter, beftimmte ben ganzen Vorhof zum heiligen Dienfte, zur Dar- 
bringung ber Opfer. — (28) Bor bem Heiligthume. — (29) Bom höchſten Norden des Landes. — 
(30) Bis zum tiefften Süden. — (31) Sieben Tage für bie Tempelweihe, und fieben Tage für das 
Saubbüttenfeft. Nah andern (V. 2.) 14 Tage für das erftere allein. — (32) 9tad) den legten fieben. 
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Caput IX. 


Gott erjdjeint bem Salomon wieder. 
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. Kapitel 9. 


Defien Gejdenfe an Hiram; Bauten, Frohnarbeiten, Opfer 


und Flotte. 


1. Factum est autem cum perfecisset 

Salomon sdificium domus Domini, et 
ædificium regis, et omne quod opta- 
verat et voluerat facere, 


2. Apparuit ei Dominus secundo sicut 
apparuerat ei in Gabaon. 

3. Dixitque Dominus ad eum: Exau- 
divi orationem tuam et deprecationem 
tuam, quam deprecatus es coram me: 
sanctificavi domum hane, quam zdifi- 
casti, ut ponerem nomen meum ibi in 
sempiternum, et erunt oculi mei et cor 
meum ibi cunctis diebus. 

4. Tu quoque si ambulaveris coram 
me, sicut ambulavit pater tuus, in sim- 
plicitate cordis, et in sequitate: et fe- 
ceris omnia, qua» pr&cepi tibi, et legi- 
tima mea et judicia mea servaveris, 

5. Ponam thronum regni tui super 
Israel in sempiternum, sicut locutus sum 
David patri tuo, dicens: Non auferetur 
vir de genere tuo de solio Israel. 


6. Si autem aversione aversi fueritis 
vos et filii vestri, non sequentes me, 
nec custodientes mandata mea, et cere- 
monias meas, quas proposul vobis, sed 
abieritis et colueritis deos alienos, et 
adoraveritis eos: 

7. Auferam Israel de superficie terrz, 
quam dedi eis: et templum, quod san- 
etificavi nomini meo, projiciam a con- 
spectu meo, eritque Israel in prover- 
bium, et in fabulam cunctis populis. 


8. Et domus haec erit in exemplum: 
omnis, qui transierit per eam, stupebit, 
et sibilabit, et dicet: Quare fecit Domi- 
nus sic terre huic, et domui huic? 


9. Et respondebunt: Quia dereliquerunt 
Dominum Deum suum, qui eduxit pa- 
tres eorum de terra ZEgypti, et secuti 
sunt deos alienos, et adoraverunt eos, 


1. Es begab fid aber, als Salomon den 
Bau des Hauſes des Herrn vollendet hatte, 
und den Palaſt des Königs, und alles, was 
in feinem Wunfche und Willen gelegen war, 
auszuführen, Ob. 3,5. 2. Bar. 7, 12. 

2. da erihhien ibm ber Herr zum zweiten 
Male, wie er ibm in Gabaon erſchienen war. 

3. Und ber Herr jprad) zu ibm: Ich habe 
dein Gebet und dein Fleden erhört, mit 
dem du mid) angerufen haft; ich babe diejes 
Haus, das du erbaut haft, gebeiligt, daß 
ih meinem Namen auf immer dort eine 
Stätte gebe; und meine Mugen und mein 
Herz follen bajelbft fein allezeit. 

4. Und menn du vor mir mwandelit, mie 
dein Vater gewandelt ift, in Einfalt des 
Herzens und in Gerechtigkeit, und alles 
thuft, was ich dir geboten habe, und meine 
Sabtungen und meine Rechte bältit, 

5. jo mil ich den Thron deines König- 
thums über Sirael auf immer bejtätigen, 
fo wie ich zu deinem Vater David geredet, 
ba ih ]prad: Es fol deinem Gejchlechte 
nimmer an einem männlichen Nachfommen 
auf dem Throne Iſraels gebrechen. 2. Kün. 
7412.16] 

6. Wenn ihr aber und eure Söhne eud 
abipenbet und mir nicht folgt, und meine 
Gebote und meine Sabungen, bie ich euch 
vorgelegt babe, nicht beobachtet, jondern 
bingebt, und fremden Göttern dient, und fie 
anbetet, 

7. jo merde id) Iſrael aus bem Lande, 
das ich ihnen gegeben, vertilgen, und werde 
den Tempel, den ich meinem Namen ges 
beiligt, von meinem Angeſichte verwerfen, 
und Iſrael fol zum Sprüchworte und zur 
Spottrede für alle Völker werden. 

8. Und diejes Haus foll ein Beijpiel mwer- 
ben: Jeder, ber an ihm vorübergebt, foll 
fid entjegen und zifehen und jagen: Was 
rum bat der Herr das diefem Lande und 
biejem Haufe gethan? 5. Mof. 29, 24. Jer. 
22,8. 

9, Dann wird man antworten: Weil fie 
den Herrn, ihren Gott, der ihre Väter aus 
dem Lande Egypten berausgefübrt, verlaſſen 
haben und fremden Göttern angebangen, 
unb fie angebetet und ibnen gedient haben; 
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et coluerunt eos: idcirco induxit Domi- 
nus super eos omme malum hoc. 

10. Expletis autem annis viginti post- 
quam zdificaverat Salomon duas do- 
mos, id est, domum Domini et domum 
regis, 


11. (Hiram rege Tyri pra&bente Salo- 
moni ligna cedrina et abiegna, et aurum 
juxta omne quod opus habuerat) tunc 
dedit Salomon Hiram viginti oppida in 
terra Galilex. 

12. Et egressus est Hiram de Tyro, 
ut videret oppida, quæ dederat ei Sa- 
lomon, et non placuerunt ei, 

13. Et ait: H:ecine sunt civitates, quas 
dedisti mihi, frater? Et appellavit eas 
terram Chabul, usque in diem hanc. 


14. Misit quoque Hiram ad regem Sa- 
lomonem centum viginti talenta auri. 
15. Hæc est summa expensarum, quam 
obtulit rex Salomon ad zdificandam 
domum Domini et domum suam, et 
Mello, et murum Jerusalem, et Heser, 
et Mageddo, et Gazer. 


16. Pharao rex Egypti ascendit, et 
cepit Gazer, succenditque eam igni: et 
Chanan&um, qui habitabat in civitate, 
interfecit, et dedit eam in dotem filis 
sus uxori Salomonis. 


17. /Edificavit ergo Salomon Gazer, et 
Bethoron inferiorem, 

18. Et Baalath, et Palmiram in terra 
solitudinis. 
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barum hat der Herr alle dieje Übel über fie 
gebracht.! 

10. Nachdem aber zwanzig Sabre vergan- 
gen waren, und Salomon die zwei Baus 
werfe errichtet hatte, das ift das Haus deg 
Herrn, und das Haus des Königs 2. Par. 
Sal, 

11. (wozu Hiram, der König von Tyrus, 
Salomon Gederne und Tannenho und 
Gold verabreicht batte, fo viel er nöthig 
hatte), gab Salomon dem Hiranı zwanzig 
Städte im Lande Galiläa.? 

12, Als nun Hiram von Tyrus fam, die 
Städte zu befichtigen, bie ibm Salomon ge- 
geben batte, geftelen fie ihm nicht, 

13. und er ]prad): Sind dies die Städte, 
bie du mir gegeben haft, mein Bruder? 
Und er nannte fie das Land Chabul? bis 
auf diejen Tag. 

14. Hiram janbte auch bem Könige Salo- 
mon hundert und zwanzig Talente Goldes.* 

15. Sp groß war die Summe der Mus- 
gaben, welche der König Salomon auf- 
wandte, um das Haus des Herrn und fein 
Haus, den Mello, die Mauer Ferufalems, 
und Hejer, und Mageddo, und Gazer zu 
bauen.d 2. Kön. 5, 9. Unt. 11, 27. 

16. Pharao, der König von Egypten, war 
nämlich heraufgezogen und hatte Gazer ein- 
genommen, und es mit Feuer verbrannt, 
und die Chananiter,® melde in der Stadt 
wohnten, getödtet, und hatte dafjelbe feiner 
Tochter, der Frau Salomons, zur Mitgift 
gegeben. 

17. So baute Salomon Gazer, Unter- 
Bethoron, 

18. Baalath” und Palmira im Lande ber 
Witte? 


Kap. 9. (1) Diele Weisfagung bezieht fid) nicht bloß auf bie Wegführung ber Juden nad) Ba- 


bylon, bei melher ber Calomoniidje Tempel verbrannt ward, jondern aud) zugleich auf bie Zerjtörung 
des zweiten Tempels burd) bie Römer unb die Zerftreuung der Juden in die ganze Welt. (Vergi. 
5. Moſ. 28, 64.) Beide Greignijje waren Strafgerichte, welche bie Abgötterei ber Juden herbeirief. 
Vor ber babylonishen Gefangenschaft dienten fie ben faljchen Göttern ber benadjbartem Völker. Nadh 
ihrer Jtüdfebr fielen fie zwar nicht mehr in ben Dienft ber heidniſchen Gößen, aber fie ergaben jid) 
einer andern Art von Abgötterei; denn alg der wahre Gott auf Erden erjchien in Armuth, Demuth 
und feujdbeit, verwarfen fie ihn und gingen andern Göttern nah — den Reichthümern, ben 
Ehren unb finnlichen Lüften, und diefen Gößendienft jegen fie, ohne ihn zu fennen (5. Moſ. 28, 64.), 
nod) fort bis auf den heutigen Tag. — (2) D. i. ben Diftrift Chabul, ganz im Norden des Landes 
per Verheißung unb zwar nod) aufer bemjelben (Jof. 19, 27.) gelegen, und daher abtretbar. (3. Moſ. 
25, 23.) (Gr wurde mafrjdjinlid) von ben Siraeliten früher erobert, unb in Folge davon theilg ver- 
müjtet, theils entvölfert. (B. 12, 13. 2. Par. 8, 2. — (3) Was nad) Jofephus im Phöniziichen 
bedeutete „mißfällig“. — (4) Faft 141/, Mill. Mark. m nächſten Berfe ift im Hebr. von ber Frohn bie Rede, 
welche Salomon auflegen mußte, um die folgenden Bauten zu führen. „Und das war bie Gadje ber Frohn, 
die der König Salomon auflegte zum 2c." — (5) Bauen, von Städten gebraucht, heißt aud) ausbefjern und 
befeitigen. — (6) Welche die Stadt in ber fpätern Zeit nad) Joſue (vergl. Jof. 10, 33; 12, 12.) denSfrae: 
liten wieder abnahmen und fie bis zur Eroberung durch den König von Egypten inne hatten. — (7) Oder 
Baalgad, jest Baalbek am Libanon. — (8) Jm mwüften Arabien zwiihen Damasfus und dem Euphrat. 
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19. Et omnes vicos, qui ad se perti- 
nebant, et erant absque muro, munivit, 
et civitates curruum et civitates equi- 
tum, et quodcumque ei placuit ut ædi- 
ficaret in Jerusalem, et in Libano, et 
in omni terra potestatis suse. 

20. Universum populum, qui reman- 
serat de Amorrhzis, et Hethsis, et 
Pherez&is, et Hevæis, et Jebus&is, qui 
non sunt de filis Israel: 


21. Horum filios, qui remanserant in 
terra, quos scilicet non potuerant filii 
Israel exterminare, fecit Salomon tribu- 
tarios, usque in diem hanc. 


22. De filiis autem Israel non consti- 
tuit Salomon servire quemquam, sed 
erant viri bellatores, et ministri ejus, 
et principes, et duces, et praefecti cur- 
ruum et equorum. 

23. Erant autem principes super omnia 
opera Salomonis prepositi quingenti 
quinquaginta, qui habebant subjectum 
populum, et statutis operibus impera- 
bant. 

24. Filia autem Pharaonis ascendit de 
civitate David in domum suam, quam 
sdifieaverat ei Salomon: tune zdifi- 
cavit Mello. 

25. Offerebat quoque Salomon tribus 
vicibus per annos singulos holocausta, 
et pacificas victimas super altare, quod 
edificaverat Domino, et adolebat thy- 
miama coram Domino: perfectumque est 
templum. 

26. Classem quoque fecit rex Salomon 
in Asiongaber, quie est juxta Ailath in 
littore Maris rubri, in terra Idumææ. 


27. Misitque Hiram in classe illa ser- 
vos suos viros nauticos et gnaros maris, 
cum servis Salomonis. 

28. Qui cum venissent in Ophir, sum- 
ptum inde aurum quadringentorum vi- 
ginti talentorum, detulerunt ad regem 
Salomonem. 


19. Und alle Fleden, bie ibm gehörten 
und ohne Mauer waren,? befeitigte er, und 
die Städte für die Wagen und die Städte 
für die Reiter, und was ihn immer gelüftete 
in Serufalem, und auf bem Libanon, und im 
ganzen Lande feiner Herrichaft zu erbauen. 

20. Die ganze Bevölferung, welche noch von 
ben Amorrhitern und Hetbitern und Phe- 
rezitern und Hevitern und Qyebujiterm, die 
nicht zu den Söhnen Iſraels gehören, übrig 
mar, 

21. ihre Kinder, bie im Lande zurückge— 
blieben waren, welche nämlich die Söhne 
Siraels nicht hatten ausrotten formen, machte 
Salomon zinspflichtig!? bis auf ben Heu- 
tigen Tag. 

22. Bon den Söhnen Iſraels aber machte 
Salomon niemand zum Frobnarbeiter, fon- 
bern fie waren feine Kriegsleute, feine Be: 
amten und Oberften und Befehlshaber über 
die Wagen und Pferde. 

23. Und die, welche als bie Höchſten über 
alle Arbeiter Salomons gejebt waren, waren 
fünfhundert und fünfzig; fie hatten das Volf 
unter fich und leiteten bie angeordneten 
Arbeiten. 

24. MIS aber die Tochter Pharaos aus 
ber Davidsſtadt in ihr Haus binaufges 
gezogen war, welches Salomon für fie her- 
gejtellt batte, baute er Mello. 2. Par. 8, 11. 

25. Und Salomon bradte dreimal im 
Sabre? Brandopfer und Friedopfer auf 
dem Altare bat, den er dem Herrn gebaut 
batte, und opferte Räucherwerf vor dem 
Herrn;s jo ward der Tempel vollendet. 


26. Auch eine Flotte baute der König Sa- 
lomon in Aſiongaber, das bei Ailath am 
Ufer des rothen Meeres liegt, im Qande 
Idumäa. 

27. Und Hiram ſandte auf dieſer Flotte 
ſeine ſeekundigen Schiffsleute,“ mit den 
Leuten Salomons. 

28. Dieſe famen nad) Ophir I? und nahmen 
von da vierhundert und zwanzig Talente 
Gold mit, und brachten e8 zum Könige Sa- 
lomon. 


(9) Sm Hebr.: alle Städte ber Kornhäufer. — (10) Nah bem Hebr.: frohnbar, brauchte fie zu 
Frohndienften. — (11) D. i. die Reiter. — (12) An den drei großen Feten. ©. 2. Bar. 8, 13; 31, 3. 


— (13) &ie& durch bie Priefter auf dem Räucheraltar räuchern. 


©. 2. Par. 26, 18. — (14) Die 


Phönizier waren bie beiten Seefahrer ber alten Welt. — (15) Ein ungewiſſes, entferntes Land; nad) 
einigen: 9(frifa; nach andern: Spanien; nad) andern: Indien; nad) andern: Arabien, wo noch ein Ort 


Elophir fid) findet. 


Caput X. 


Die Königin von Saba. 


1. Sed et regina Saba, audita fama 
Salomonis in nomine Domini, venit ten- 
tare eum in znigmatibus. 


2. Et ingressa Jerusalem multo cum 
comitatu, et divitiis, camelis portantibus 
aromata, et aurum infinitum nimis, et 
gemmas pretiosas, venit ad regem Salo- 
monem, et locuta est ei universa quz 
habebat in corde suo. 

3. Et docuit eam Salomon omnia verba, 
qui» proposuerat: non fuit sermo, qui 


regem posset latere, et non responde- 


ret ei. 

4. Videns autem regina Saba omnem 
sapientiam Salomonis, et domum, quam 
zedificaverat, 

5. Et cibos mensz ejus, et habitacula 
servorum, et ordines ministrantium, ve- 
stesque eorum, et pincernas, et holo- 
causta, quae offerebat in domo Domini: 
non habebat ultra spiritum. 


6. Dixitque ad regem: Verus est sermo, 
quem audivi in terra mea 


7. Super sermonibus tuis, et super sa- 
pientia tua: et non credebam narranti- 
bus mihi, donec ipsa veni, et vidi oculis 
meis, et probavi quod media pars mihi 
nuntiata non fuerit: major est sapientia 
et opera tua, quam rumor, quem audivi. 


8. Beati viri tui, et beati servi tui, 
qui stant coram te semper, et audiunt 
sapientiam tuam. 

9. Sit Dominus Deus tuus benedictus, 
cui complacuisti, et posuit te super 
thronum Israel, eo quod dilexerit Do- 
minus Israel in sempiternum, et con- 
stituit te regem, ut faceres judicium et 
justitiam. 

10. Dedit ergo regi centum viginti ta- 
lenta auri, et aromata multa nimis, et 
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Kapitel 10. 


Salomons Reichthum, Hausrath und Macht. 


1. Aber auch die Königin von Saba! hörte 
ben Ruf von Salomon über den Namen 
des Heren,? und fam, ibn mit Räthſel— 
fragen auf die Probe zu ftellen.? 2. Bar. 9, 1. 
Matth 122, Sut. 11,931; 

2. Und fte zog in Jerufalem ein mit großem 
Gefolge und Reichthum, mit &ameelen, welche 
Gewürze und eine unermeßliche Menge Gol- 
des, und koſtbare Edeljteine trugen, und 
fam zu dem Könige Salomon, und redete 
zu ihm alles, was fie in ihrem Herzen batte. 

3. Und Salomon belebrte fie über alle 
Fragen, die jte vorlegte; e$ war nicht3, was 
bem Könige verborgen fein fonnte, worauf 
er ihr nicht geantwortet hätte. 

4. Als nun die Königin von Saba alle 
Weisheit Salomons jab und das Haus, 
das er gebaut hatte, 

5. und die Speifen feines Tifches, und 
bie Wohnungen feiner Beamten, und die 
Ordnungen der Dienerfchaft, und ihre Klei- 
der, und bie Mundſchenken, und die Brand- 
opfer, melde er im Haufe des Herrn dar- 
brachte, gerietb fte außer fich? 

6. und ]prad) zu dem Könige: Wahr ift 
das Gerücht, das id) in meinem Qande gez 
hört babe 

7. von deinen Ausſprüchen und von dei- 
ner Weisheit; aber ich glaubte denen nicht, 
welche mir davon erzählten, bis ich jelbit 
fam, und mit eigenen Augen jab, und mich 
überzeugte, daß mir nicht die Hälfte berich- 
tet worden ift. Deine Weisheit und deine 
Werke find größer alg der Ruf, ben ich 
vernommen babe. 

8. Glüdjelig find deine Seute, und glück— 
felig deine Diener, bie immerdar vor. bir 
ftehen und deine Weisheit hören! 

9. (Sepriejen fei ber Herr, dein Gott, dem 
du wohlgefallen haft, und ber bid) auf ben 
Thron Iſraels gelebt bat; weil der Herr 
Iſrael immerdar liebt und bid zum Kü- 
nige eingejeßt bat, daß du Recht und Ge: 


.| rechtigfeit übelt. 


10. Sie gab aljo dem Könige hundert 
und zwanzig Talente Goldes, und überaus 


Kap. 10. (1) Dber Sheba, eine Landichaft im Süden des glüdlihen Arabiens. (Matth. 12, 42.) 
— (2) Nämlih, was er um des Namens des Herrn willen gethan hatte. — (3) Ihm Fragen vorzu: 


legen, um daran feine Weisheit zu prüfen. — (4) Andere 


geben: ... Schenken, unb feinen Aufgang, 


wodurch er zu dem Haufe des Herrn ging. — (5) Wörtlich: erftaunte fie fo jehr, daß es ihr den Athem 
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gemmas pretiosas: non sunt allata ultra 
aromata tam multa, quam ea quæ dedit 
regina Saba regi Salomoni. 


11. (Sed et classis Hiram, qus porta- 
bat aurum de Ophir, attulit ex Ophir 
ligna thyina multa nimis, et gemmas 
pretiosas. 

12. Fecitque rex de lignis thyinis fulera 
domus Domini, et domus regie, et 
citharas lyrasque cantoribus: non sunt 
allata hujuscemodi ligna thyina, neque 
visa usque in praesentem diem.) 


13. Rex autem Salomon dedit reginæ 
Saba omnia qua voluit, et petivit ab 
eo: exceptis his, quae ultro obtulerat ei 
munere regio. Qus reversa est, et 
abiit in terram suam cum servis suis. 


14. Erat autem pondus auri, quod 
afferebatur Salomoni per annos singulos, 
sexcentorum sexaginta sex talentorum 
auri: 

15. Excepto eo, quod afferebant viri, 
qui super vectigalia erant, et negotiato- 
res, universique scruta vendentes, et 
omnes reges Arabis, ducesque terr&. 


16. Fecit quoque rex Salomon ducenta 
scuta de auro purissimo, sexcentos auri 
siclos dedit in laminas scuti unius. 


17. Et trecentas peltas ex auro pro- 
bato: trecente minas auri unam peltam 
vestiebant: posuitque eas rex in domo 
saltus Libani. 


18. Fecit etiam rex Salomon thronum 
de ebore grandem: et vestivit eum auro 
fulvo nimis, 

19. Qui habebat sex gradus: et sum- 
mitas throni rotunda erat in parte poste- 
riori: et dus manus hine atque inde 
tenentes sedile: et duo leones stabant 
juxta manus singulas. 

20. Et duodecim leunculi stantes super 


viele Gewürze unb foftbare Gbeljteine; nie 
wieder find jo viele Gewürze gebracht mor- 
den, wie die maren, welche die Königin von 
Saba dem Könige Salomon gab. 

11. (Aber aud) die Flotte Hirams, welche 
ba$ Gold aus Ophir holte, brachte von 
Ophir überaus viel wohlriechendes Holz‘ 
und foftbate Edeliteine mit. 2. Par. 9, 10. 

12. Und der König ließ von dem mohl- 
riechenden Hohe Geländer” für das Haus 
des Herrn, und für das foniglide Haus, 
und Gitbern und Harfen für die Sänger 
machen; folches tvoblriedenbe Holz ift nicht 
mehr gebracht nod) gejeben worden bis 
auf den heutigen Tag.) 

13. Der König Salomon dagegen gab der 
Königin von Saba alles, was fie wünſchte 
und von ibm begehrte, neben dem, mag er 
ihr aus eigenem Antriebe al8 Küönigsgabe 
dargebracht hatte. Und fie febrte um und 
zog mit ihren Dienern in ihr Qand. 

14. Das Gewicht des Goldes aber, das 
man Salomon Jabr für Jahr brachte, be- 
trug jechshundert ſechsundſechzig Goldta- 
lente,3 

15. außer dem, was die Männer brachten, 
welche über die Abgaben gelebt waren, und 
die Kaufleute und alle Händler, und alle? 
Könige Arabiens, und die Statthalter des 
Landes. 1? 

16. Auch ließ der König Salomon zwei- 
hundert Schilde von ganz lauterem Golde 
machen, und gab jehshundert Sefel Goldes 
zu der Platte jedes Schildes. 

17. Sodann ließ er dreihundert fleinere 
Schilde! aus erprobtem Golde machen; mit 
breibunbert Minen ? Goldes wurde jeder 
Schild überzogen; und der König hinterlegte 
fie in bent Waldhaufe vom Libanon.!? 

18. Weiter ließ der König Salomon einen 
großen Thron von Elfenbein machen und 
überzog ihn mit Dell glänzenden Golde. 

19. Derjelbe batte jed$ Stufen, und war 
oben gerundet an ber Hinterſeite;“ den 
Cibplat hielten zwei Armlehnen an beiden 
Seiten, und zwei Löwen jtanden neben 
den Armlehnen. 

20. Und zwölf Feine Löwen ftanden auf 
den ſechs Stufen zu beiden Seiten; ein fol- 


nahm. — (6) Im Hebr.: Almuggim, Algummim, ein unbefanntes Holz, welches einige für Sandelholz, 
andere für Ebenholz halten. — (7) Andere: Pfeiler. — (8) Etwa 56 Millionen Mark. — (9) Zins: 
baren. — (10) Die einheimifchen im Gegenjage zu den vorangehenden. — (11) Jm Kriege hatte man 
zweierlei Schilde, einen größern, ber den ganzen Mann bedte, und einen fleinerm, — (12) Sm Hebr.: 
mit drei Minen, bie Mine zu 100 Sefel gerechnet. ©. 2. Par. 9, 16. — (13) Ob. 7, 2. — (14) Wie 
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sex gradus hinc atque inde: non est 
factum tale opus in universis regnis. 
21. Sed et omnia vasa, quibus potabat 
rex Salomon, erant aurea: et universa 
supellex domus saltus Libani de auro 
purissimo: non erat argentum, nec ali- 
cujus pretii putabatur in diebus Salo- 
monis, 

22. Quia classis regis per mare cum 
classe Hiram semel per tres annos ibat 
in Tharsis, deferens inde aurum, et 
argentum, et dentes elephantorum, et 
simias, et pavos. 

23. Maenificatus est ergo rex Salomon 
super omnes reges terrz divitiis, et 
sapientia. ` 

24. Et universa terra desiderabat vul- 
tum Salomonis, ut audiret sapientiam 
ejus, quam dederat Deus in corde ejus. 


25. Et singuli deferebant ei munera, 
vasa argentea et aurea, vestes et arma 
bellica, aromata quoque, et equos et 
mulos per annos singulos. 

26. Congregavitque Salomon currus et 
equites, et facti sunt ei mille quadrin- 
genti currus, et duodecim millia equi- 
tum: et disposuit eos per civitates mu- 
nitas, et cum rege in Jerusalem. 

27. Fecitque ut tanta esset abundantia 
argenti in Jerusalem, quanta et lapidum: 
et cedrorum præbuit multitudinem quasi 
sycomoros, quæ nascuntur in campe- 
stribus. 

28. Et educebantur equi Salomoni de 
Ægypto, et de Coa. Negotiatores enim 
regis emebant de Coa, et statuto pretio 
perducebant. 


29. Egrediebatur autem quadriga ex 
Ægypto sexcentis siclis argenti, et equus 
centum quinquaginta. Atque in hunc 
modum cuncti reges Hethæorum et Sy- 
riæ equos venumdabant. 
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des Werk ijt in feinem Königreich je ge- 
macht worden. 

21. Aber auch alle Gefäße, aus denen ber 
König Salomon tranf, waren von Gold; 
und alles Gerátbe des Waldhauſes vom Li- 
banon war vom reinjten Golde; nichts war 
von Silber, denn dies ward in den Tagen 
Salomons für nichts geachtet, 

22. weil die Flotte des Königs mit ber 
Flotte Hirams einmal in drei Jahren über 
das Meer nad Thart! fuhr, und von 
da Gold, Silber, Glepbantengübne, Affen 
und Pfauen brachte. 

23. Sp ward der König Salomon erhöht 
über alle Könige der Erde an Reichthum 
und an Weisheit. 

24. Und die ganze Erde begehrte Salo- 
mong Angeficht zu Schauen, und feine Weis- 
beit zu hören, welche Gott ibm uv$ Herz ge- 
geben batte. 

25. Und ein jeder brachte ibm Gejchenfe,!® 
jilberne und goldene Geräthe, Kleider und 
Kriegswaffen, auh Gewürze, Roffe und 
Maultbiere, Jahr für Jahr. 

26. Und Salomon jammelte Wagen und 
Reiter, und erhielt taufend vierbundert Was 
gen und zwölftauſend Reiter; diefe legte er 
in die felten Städte, und zu dem Könige 
nad) Jerufalem. 2. Par. 1, 14. 

27. Und er machte, daß zu Jerufalem ein 
gleicher Überfluß an Silber war wie an 
Steinen,” und Gebernbol ſchaffte er joviel 
herbei, al8 wilde Feigenbäume in ben Ebe- 
nen wachen. 

28. Und man führte Pferde für Salomon 
aus Egypten, und aus Koa aus;!? denn 
die Kaufleute des Königs Fauften fie in 
foa, und brachten fie um einen bejtimmten 
Preig herbei. 

29. Ein Biergefpann aus Egypten fam 
auf fechshundert Sekel Silber, und ein 
Pferd auf hundert und fünfzig. Auf diefe 
Weiſe verfauften!? alle Könige der Hethi- 
ter und Syriens ihre Pferde. 


eine Niiche. — (15) Gigentlid) Tarteffus in Spanien, wird aber aud) für fernes Seeland im allge: 
meinen gebraucht; hier wird mafridjeinlid) Ophir (V. 11.) darunter verftanbem, — (16) ©. 1. Kön. 
9, 7. — (17) Die Nachrichten, meldje die Schrift hier und anderwärts von dem großen Vorrath edler 
Metalle zu jener Zeit gibt, liefern, menn man fie mit den ganz übereinjtimmenden Berichten anderer 
alten Schriftfteller über den 9teid)tfunt ber alten Reiche und Fürften vergleicht, einen Beweis, daß ben 
Alten im innern Afien ober anderwärts Minen zu Gebote ftanden, die und entweder verjiegt ober 
unbefannt find. — (18) Ein Drt, den einige nah Arabien, andere nah Egypten verjegen. Andere 
«eng Roa ala Gattungsname: ... Egypten, und allerlei Waare. Andere anders. — (19) Jm Hebr.: 
erhielten. 
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Caput XI. 


Kapitel 11. 


Salomons Weiber, Abgötterei, Ungnade bei bem Herrn, Feinde und Tod. 


1. Rex autem Salomon adamavit mulie- 
res alienigenas multas, filiam quoque 
Pharaonis, et Moabitidas, et Ammoniti- 


das, Idumseas, et Sidonias, et Hethæas: 


9. De gentibus, super quibus dixit 
Dominus filiis Israel: Non ingrediemini 
ad eas, neque de illis ingredientur ad 
vestras: certissime enim avertent corda 
vestra ut sequamini deos earum. His 
itaque copulatus est Salomon ardentis- 
simo amore. 


3. Fueruntque ei uxores quasi reginæ 
septingent&, et concubins trecenta: et 
averterunt mulieres cor ejus. 

4. Cumque jam esset senex, deprava- 
tum est cor ejus per mulieres, ut se- 
queretur deos alienos: nec erat cor ejus 
perfectum cum Domino Deo suo, sicut 
cor David patris ejus. 


5. Sed colebat Salomon Astarthen deam 
Sidoniorum, et Moloch idolum Ammo- 
nitarum. 

6. Feeitque Salomon quod non placu- 
erat coram Domino, et non adimplevit 
ut sequeretur Dominum, sicut David 
pater ejus. 

7. Tune zedificavit Salomon fanum Cha- 
mos, idolo Moab, in monte qui est 
contra Jerusalem, et Moloch idolo filio- 
rum Ammon. 


8. Atque in hunc modum fecit univer- 
sis uxoribus suis alienigenis, quae ado- 
lebant thura, et immolabant diis suis. 

9. Igitur iratus est Dominus Salo- 
moni, quod aversa esset mens ejus a 


won. -Lr., 


1. Der König Salomon aber liebte viele 
ausländiiche Frauen neben der Tochter Pha- 
tao$, Moabitinnen, Ammonitinnen, Edo- 
mitinnen, Sidonitinnen und Hethitinnen, 
5. Mof. 17, 17. Ei. 47, 91. 

2. von den Völkern, von welchen der Herr 
zu den Söhnen Iſraels gejagt: Gebet nicht 
zu vdenjelben ein, und lafjet fie nicht zu 
euern Frauen eingeben; denn jte werden 
eure Herzen ficherlich abwendig machen, daß 
ihr ihren Göttern folgt. An diejen hing 
Salomon mit brennenditer Liebe. 2. Mof. 
OT WO. 

3. Gr batte jtebenhundert Frauen al$ Kü- 
niginnen, und dreihundert Nebenfrauen, und 
die Frauen machten fein Herz abmenbig. 

4, MS er nun ſchon alt war, ward fein 
Herz durch die Frauen verdorben, jo daß 
er fremden Göttern folgte; und jein Herz 
war nicht mehr ungetheilt! mit bem Herrn, 
feinem Gott, wie das Herz feines Vaters 
David; 

5. ſondern Salomon verehrte bie Mitarte, 
die Göttin ber Sidonier,? unb ben Moloch, 
den Góben ber Ammoniter.? 

6. Und Salomon that, was vor dem Herrn 
mißfällig war, und war nicht treut in der 
Anbänglichfeit an den Herrn, wie fein Vater 
David. 

7. Damals erbaute Salomon dem Cha- 
mog, dem Götzen ber Moabiter, einen 
Tempel, auf dem Berge, ber Jerufalem 
gegenüber liegt,9 und dem Moloch, dem 
Götzen der Kinder Ammons. 

8. Und ebenso that er für alle feine aug- 
ländifchen Frauen, die ihren Göttern Räu— 
cherwerf anzündeten und Opfer darbracten. 

9. Da zürnte der Herr über Salomon, 
weil fein Herz fih von dem Herrn, bem 


(1) Bollfommen. — (2) €. Ridt. 2, 18. — (3) ©. 3. Mof. 18, 21. — Kann man 


glauben, jagt der heilige Auguftin, daß Salomon, ein Mann von joldjer Weisheit, fid) denken fonnte, 
die Verehrung ber Götzen fei zu irgend etwas nüße? Wahrlich nicht! Aber er wußte ber Anhänglich— 
feit an feine Weiber nicht zu widerftehen, bie ihn zu fo großem Übel verleiteten. Mjo um feiner bös- 
artigen Liebe, der er fein ganzes Herz eingeräumt hatte, nicht wehe zu thun, that er daS, wovon er 
wohl wußte, daß man es nicht thun jollte. — Ob Salomon fid) wieder befehrt Dat? — Die heilige 
Schrift jchweigt hierüber, und die heiligen Väter find desfalls getheilt. Immer haben wir Urjache zu 
Türdjten, daß Salomon, der Liebling Gottes, deffen jriebjame und glorreiche Herrichaft das Vorbild des 
Reiches Chrifti war, durch deffen Mund ber heilige Geift in mehreren heiligen Schriften gejprochen, 
ber [ange Zeit das Beijpiel ber Gered)ten und Könige mar, — unbefehrt geftorben unb auf ewig ver: 
loren fei! — Wir follen daraus lernen, daß mir, feien wir auch mit Gottes Gnade nod) jo weile und 
gut, unjere natürlidje Schwachheit und unfer inwohnendes Elend jederzeit fürchten muüjjen, ſowie die 
Ihredlichen Gerichte Gottes. — (4) Jm Hebr.: vollfommen. — (5) S. 4. Moſ. 21, 29. — (6) Ditlich, 
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Domino Deo Israel, qui apparuerat ei | Gott Iſraels abgetenbet hatte, ber ihm 


secundo, 

10. Et praeceperat de verbo hoc ne 
sequeretur deos alienos, et non custo- 
divit que mandavit ei Dominus. 

11. Dixit itaque Dominus Salomoni: 
Quia habuisti hoc apud te, et non custo- 
disti pactum meum, et pra&cepta mea, 
quæ mandavi tibi, disrumpens scindam 
regnum tuum, et dabo illud servo tuo. 


12. Verumtamen in diebus tuis non 
faciam propter David patrem tuum: de 
manu filii tui scindam illud, 


13. Nec totum regnum auferam, sed 
tribum unam dabo filio tuo propter Da- 
vid servum meum, et Jerusalem quam 
elegi. 


14. Suseitavit autem Dominus adver- 
sarium Salomoni Adad Idumzsum de 
semine regio, qui erat in Edom. 


15. Cum enim esset David in Idumza, 
et ascendisset Joab princeps militis ad 
sepeliendum eos, qui fuerant interfecti, 
et occidisset omne masculinum in Idu- 
mea, 

16. (Sex enim mensibus ibi moratus 
est Joab, et omnis Israel, donec inter- 
imeret omne masculinum in Idum:za) 

17. Fugit Adad ipse, et viri Idum&i 
de servis patris ejus cum eo, ut ingre- 
deretur ZEgyptum: erat autem Adad 
puer parvulus. 

18. Cumque surrexissent de Madian, 
venerunt in Pharan, tuleruntque secum 
viros de Pharan, et introierunt ZEgy- 
ptum ad Pharaonem regem Ægypti: 
qui dedit ei domum, et cibos constituit, 
et terram delegavit. 


19. Et invenit Adad gratiam coram 
Pharaone valde, in tantum ut daret ei 
uxorem, sororem uxoris suze germanam 
Taphnes regine. 


zweimal erſchienen mar Db. 3, 5; 9, 2. 

10. und ibm geboten hatte, fremden Göt- 
tern nicht zu folgen; aber er pielt nicht, 
was der Herr ibm bejoblen batte. 

11. Saber ſprach der Herr zu Salomon: 
Weil du dies in deinem Herzen gehabt 
und meinen Bund und meine Gebote, bie 
id dir anbejoblen, nicht bewahrt haft, jo 
will ich dein Neich zerreißen und zertheilen 
und e8 deinem Diener geben. 

12. Doc in deinen Tagen will ich e8 nicht 
thun um deines Baters Davids willen; aus 
der Hand deines Sohnes werde ich es reißen. 
un I2; 4 DE 

13. Auch werde id) nicht das ganze Kö— 
nigreich wegnehmen, jondern einen Stamm’ 
merde ich deinem Sohne geben, um meineg 
Dienerd David, und um Jerufalem millen, 
das id) auserwählt babe. 

14. Und der Herr ließ dem Salomon 
ben Idumäer Adad als Widerfacher ere 
jteben, der von fóniglidem Gejchlechte 
ftammte, und in Edom war. 

15. Als nämlich David in Joumäa,? und 
Joab, der Heerführer, binaufgezogen war, 
um bie zu begraben, welche erjchlagen 
waren,’ und er alles, was in Idumäa 
männlich) war, tödtete 2. Kön. 8, 14. 

16. (denn ſechs Monate meilte Joab und ` 
ganz Iſrael dafelbit, big er alles, was 
in Idumäa männlich war, ausgerottet hatte), 

17. ba floh 9(bab unb etliche edomitische 
Männer von den Dienern feines Vaters 
mit ibm, um fih nad) Egypten zu begeben; 
Adad aber war nod) ein Fleiner Knabe. 

18. Dieje machten fid von Madian auf! 
und famen nad) Pharan; jodann nahmen 
fie Leute mit fid) von Pharan und famen 
nad) Egypten zu Pharao, dem Könige von 
Egypten. Diejer gab ibm ein Haus und 
beitimmte ibm feinen Unterhalt, und mies 
ibm Land am. | 

19. Und Adad fand Gnade vor Pharao, 
fo febr, daß er ibm bie leibliche Schwefter 
feiner Gemahlin, der Königin Zapbne$, zur 
Frau gab. 





ber Olberg, daher auch der Berg des Ürgerniffes genannt. 4. Rön. 23, 13. — (7) Juda, mit welchem 
Benjamin ber Lage nad) verbunden mar; mit beiden vereinigten fid) aud) nad) der Trennung die Leviten 
und viele Kirneliten, welche den wahren Gottesdienst zu Jerufalem mit bem Kälberdienite nicht verz 
tauichen wollten. — (8) Eine Bejasung bafelbit hatte. ©. 2. Rön. 8, 13. 14. — (9) Wahrfcheinlich 
fielen die Edomiter über bie Bejagung Der, tödteten fie, und ließen fie unbegraben. Um diefe That 
zu rächen, befehliate David den Joab, bie Erjchlagenen zu begraben und alle männlichen Edomiter zu 
tödten. — (10) Dein an Edom gunüd)ft grenzenden Landftrich, Egypten zu. 
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20. Genuitque ei soror Taphnes Ge- 
nubath filium, et nutrivit eum Taphnes 
in domo Pharaonis: eratque Genubath 
habitans apud Pharaonem cum filiis ejus. 


21. Cumque audisset Adad in /Egypto, 
dormisse David cum patribus suis, et 
mortuum esse Joab principem militie, 
dixit Pharaoni: Dimitte me, ut vadam 
in terram meam. 

29. Dixitque ei Pharao: Qua enim re 
apud me indiges, ut quæras ire ad ter- 
ram tuam? At ille respondit: Nulla: 
sed obsecro te ut dimittas me. 

23. Suscitavit quoque ei Deus adver- 
sarium Razon filium Eliada, qui fu- 
gerat Adarezer regem Soba dominum 
suum: 

24. Et congregavit contra eum viros, 
et factus est princeps latronum cum in- 
terficeret eos David: abieruntque Da- 
mascum, et habitaverunt ibi, et consti- 
tuerunt eum regem in Damasco, 


95. Eratque adversarius Israeli cunctis 
diebus Salomonis: et hoc est malum 
Adad, et odium contra Israel, regnavit- 
que in Syria. 

26. Jeroboam quoque filius Nabat, 
Ephrath&us, de Sareda, servus Salo- 
monis, cujus mater erat nomine Sarva, 
mulier vidua: levavit manum contra 
regem. 

27. Et hsc est causa rebellionis ad- 
versus eum, quia Salomon zdificavit 
Mello, et cozequavit voraginem civitatis 
David patris sui. 

28. Erat autem Jeroboam vir fortis 
et potens: vidensque Salomon adolescen- 
tem bonæ indolis et industrium, consti- 
tuerat eum pr&fectum super tributa 
universe domus Joseph. 

29. Factum est igitur in tempore illo, 
ut Jeroboam egrederetur de Jerusalem, 
et inveniret eum Ahias Silonites pro- 
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20. Und die Schweiter ber Taphnes gebat 
ibm einen Sohn, Genubatb , biejen 30g 
Taphnes im Haufe Pharaos auf; jo 
blieb Genubath im Haufe Pharaos mit ben 
Söhnen desjelben. 

21. As nun Adad in Egypten hörte, daß 
David zu feinen Bätern entichlafen, und 
daß Joab, ber Heerführer, geitorben jet, 
]prad) er zu Pharao: Entlafje mid, daß 
id in mein Qand ziehe! 

22. Pharao ]prad) zu ihm: Was mangelt 
bit denn bei mir, daß bu in dein Qand 
zu ziehen begebrit? Jener antwortete: Nichts, 
dennoch bitte ich dich, entlaß mich!!! 

23. Auch ließ ibm Gott den Razon, den Sohn 
Eliadas, als Wivderjacher erfteben, ber Mda- 
rezer, bem Könige von Soba, feinem Herrn, 
entffoben war. 2. Kön. 8,5. 1. Bar. 18, 5. 

24. Diejer jammelte gegen ihn Mann- 
{haften und ward ein Anführer von Räu— 
bern, alá David fie tübtete;!? dann zogen 
fie nad) Damasfus!* und ließen fih das 
felbft nieder, und machten ihn zum Könige 
in Damaskus, 

25. und er mar Iſraels Widerjacher bie 
ganze Zeit Salomons hindurd. Dies ijt das 
Unbeil von Seiten Adads und fein Haß 
gegen Sirael,'? und er herrſchte in Syrien. 

26. Auch Jeroboam, der Sohn Nabats, 
ein Gpbratbiter aus Sareda, ein Diener 
Salomong, defen Mutter Sarya hieß, und 
Wittwe war, erhob bie Hand gegen ben 
König. 2. Par. 13, 6. | 

27. Und dies ift bie Urſache der Empör— 
ung gegen ibn, daß Salomon Mello bau- 
te! und ben Graben der Stadt feines 
Vaters David ausfüllte.!? 

28. Jeroboam aber war ein tapferer und 
gewaltiger Mann; und da Salomon jab, 
daß er ein tüchtiger und geichicter Jüng— 
ling war, machte er ihn zum 3Sorjteber über 
die Abgaben 18 des ganzen Hauſes Joſephs. 

29. Es begab jid) nun zu jener Beit, bap 
Jeroboam aus Jerufalem auszog, und der 
Prophet Ahias, ber Siloniter, mit einem 
neuen Mantel angetban, ibn auf bent Wege 


(11) In Edom angekommen, machte er fid) zum König und erhielt fih auch wahrjcheinlich wider 
Salomon. — (12) Sm Hebr.: zu fid. — (13) D. i. das Heer Adarezers fchlug. Razon jammelte einige 


Zerftreute und trieb mit ihnen Räuberei. — (14) Jn ben legten Jahren Salomons. — (1 


5) Di. 


und (er war) mie das Übel Adads, ein Widerfaher mie Adad und hafte wie er. — (16) Ausbeſſerte. 
€. ob. 9, 15. — (17) Nah bem Hebr.: bie Süden (Riffe) des Mello ausbejferte. Diejer Bau mar ver: 
muthlich infofern bte Veranlaffung zu Jeroboams Aufftand, als diejer dabei feine Unzufriedenheit über des 
Königs Bauluft und Luxus äußerte, und feine Stammgenoffen aufreiste. — (18) D. i. über die Arbeiter 


aus feinem Stamme. 
Allioli- Arndt, heilige Schrift. I. 
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pheta in via, opertus pallio novo: erant 
autem duo tantum in agro. 

30. Apprehendensque Ahias pallium 
suum novum, quo coopertus erat, scidit 
in duodecim partes. 

31. Et ait ad Jeroboam: 
decem seissuras: hzc enim dicit Domi- 
nus Deus Israel: Ecce ego scindam re- 
enum de manu Salomonis, et dabo tibi 
decem tribus. 

32. Porro una tribus remanebit ei pro- 
pter servum meum David, et Jerusalem 
civitatem, quam eleei ex omnibus tribu- 
bus Israel: 

33. Eo quod dereliquerit me, et adora- 
verit Astarthen deam Sidoniorum, et 
Chamos deum Moab, et Moloch deum 
filiorum Ammon: et non ambulaverit in 
viis meis, ut faceret justitiam coram me, 
et praecepta mea, et judicia sicut David 
pater ejus. 


34. Nec auferam omne regnum de ma- 
nu ejus, sed ducem ponam eum cunctis 
diebus vitæ suz, propter David servum 
meum, quem elegi, qui custodivit man- 
data mea et przcepta mea. 


35. Auferam autem regnum de manu 
filii ejus, et dabo tibi decem tribus: 


36. Filio autem ejus dabo tribum unam, 
ut remaneat lucerna David servo meo 
cunctis diebus coram me in Jerusalem 
civitate, quam elegi ut esset nomen 
meum ibi. 

37. Te autem assumam, et regnabis 
super omnia, quæ desiderat anima tua, 
erisque rex super Israel. 

38. Si igitur audieris omnia, quae præ- 
cepero tibi, et ambulaveris in viis meis, 
et feceris quod rectum est coram me, 
custodiens mandata mea et praecepta 
mea, sicut fecit David servus meus: ero 
tecum, et ædificabo tibi domum fidelem 
quomodo wdificavi David domum, et 
tradam tibi Israel: 

39. Et affligam semen David super hoc, 
verumtamen non cunctis diebus. 


40. Voluit ergo Salomon interficere 


Tolle tibi | 
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traf; und beide waren allein auf dem Felde. 
2. Bar. 10, 15. 

30. Da faBte Abias feinen neuen Mantel, 
mit dem er befleivet war, zerriß ihn in 
zwölf Stüde, | 

3l. und Sprach zu Jeroboam: Nimm dir 
zehn Stücde; denn jo Spricht der Herr, der 
Gott Iſraels: Siebe, ich werde das König- 
reih aus der Hand Salomons reißen und 
dir zehn Stämme geben. 

32. Aber ein Stamm !? foll bei ihm zu- 
rüdbleiben um meines Dieners David, und 
um der Stadt Jerufalem willen, bie ich 
aus allen Stämmen Iſraels ermáblt babe; 

33. weil er mich verlafen und Aſtarte, 
die Göttin -der Sivonier, und Chamos, ben 
Gott der Moabiter, und Moloch, ben Gott 
der Söhne Ammons, angebetet bat; und 
nicht auf meinen Wegen gewandelt ijt, um 
zu thun, was vor mir recht ijt, und meine 
Gebote und Rechte zu üben wie fein Bas 
ter David. 

34. Doh mwil ih ibm nicht das ganze 
Königreich nehmen, jondern will ibm alle 
Tage feines Lebens zum Herrſcher gelebt 
fein lafen, um meines Dieners David 
willen, ben id) erwählt, ber meine Gebote 
und meine Gelege bewahrt bat. 

35. Sedoch feinem Sohne will id) das 
Königreich wegnehmen, und dir zehn Stäm- 
me geben; 

36. feinem Sohne aber mill id einen 
Stamm geben, damit meinem Diener Da- 
pid allezeit eine Leuchte”? vor mir in Jeru- 
falem verbleibe, der Stadt, bie id) erwählt 
babe, daß mein Name bajelbit fei. ?! 

37. Dih alfo will ich aufnehmen, und du 
follft herrichen über alles, was deine Seele 
begehrt, und du wirft König fein über Jirael. 

38. Wenn du nun in allem, was ich dir 
gebiete, gehorchit, unb in meinen Wegen 
wandelit, und thueft, was wor mir recht ift, 
und meine Sabungen und Gebote bältft, 
iie mein Diener David gethan hat, jo will 
ich mit bir fein, und dir ein befitändiges 
Haus bauen, wie id) David ein Haus er- 
baut habe, und mill dir Iſrael übergeben; 

39. und ich will um deswillen die Nach— 
fommen Davids züchtigen,?? jedoch nicht auf 
immer.?? 

40. Deshalb fudte Salomon den Jero- 


(19) S. B. 13. — (20) Königlihe Nahfommenihaft. €. 2. Kön. 21, 17. — (21) Grfannt, ver: 


ehrt. — (22) Demüthigen. 


* (23) Denn bie Familie Davids wird erhalten werden, welche bie 
Verheißung hat, daß der Meſſias aus ihr entſpringt. 
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Jeroboam: qui surrexit, et aufugit in 
Ægyptum ad Sesae regem /Egypti, et 
fuit in ZEgypto usque ad mortem Salo- 
monis. 

41. Reliquum autem verborum Salo- 
monis, et omnia qu& fecit, et sapientia 
ejus: ecce universa scripta sunt in Li- 
bro verborum dierum Salomonis. 


49. Dies autem, quos regnavit Salo- 
mon in Jerusalem super omnem Israel, 
quadraginta anni sunt. 

43. Dormivitque Salomon cum patribus 
suis, et sepultus est in Civitate David 
patris sui, regnavitque Roboam filius 
ejus pro eo. 


Caput XII. 
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boam?* zu tödten; bieler aber machte fid) 
auf und entfloh nad) Egypten zu Sefaf, 
dem Könige von Egypten, und meilte in 
Egypten bis zu Salomons Tode. 

41. Was aber nod) fonft von Salomon 
zu jagen ift, und alles, was er gethan Dat, 
unb feine Weisheit, fiehe, das alles ift 
» den Jahrbüchern Salomons ?* befrie- 

en. 

42. Die Beit aber, welche Salomon in 
Jerufalem über ganz Iſrael berrichte, be- 
trägt vierzig Sabre. 

43. Und Salomon entjchlief zu feinen 
Vätern und ward in der Stadt feines Va- 
ter$ David begraben, und Roboam, fein 
Sohn, ward König an feiner Statt.?® 


Kapitel 12. 


Theilung des Reiches. 


1. Venit autem Roboam in Sichem: 
illuc enim congregatus erat omnis Israel 
ad constituendum eum regem. 

2. At vero Jeroboam filius Nabat, cum 
adhuc esset in Ægypto profugus a facie 
regis Salomonis, audita morte ejus, re- 
versus est de Egypto. 

3. Miseruntque et vocaverunt eum: 
venit ergo Jeroboam, et omnis multi- 
tudo Israel, et locuti sunt ad Roboam, 
dicentes: 

4. Pater tuus durissimum jugum im- 
posuit nobis: tu itaque nunc imminue 
paululum de imperio patris tui durissimo, 
et de jugo gravissimo, quod imposuit 
nobis, et serviemus tibi. 

5. Qui ait eis: Ite usque ad tertium 
diem, et revertimini ad me. Cumque 
abiisset populus, 


6. Iniit consilium rex Roboam cum 
senioribus, qui assistebant coram Salo- 
mone patre ejus, cum adhuc viveret, et 
ait: Quod datis mihi consilium, ut re- 
spondeam populo huic? 

7. Qui dixerunt ei: Si hodie obedieris 
populo huie, et servieris, et petitioni 
eorum cesseris, locutusque fueris ad 


1. Roboam aber fam nad) Sihem; denn 
dort hatte fid ganz Iſrael! verjammelt, 
ihn zum Könige einzujeßen. 2. Bar. 10,1. 

2. Als aber Jeroboam, der Sohn Nabats, 
ber noch flüchtig vor bem Könige Salomon 
in Egypten meilte, von defen Tode hörte, 
febrte? er aus Egypten zurück. 

3. Ste hatten nämlich bingejandt und 
ihn rufen lafen, alfo fam Jeroboam und 
das ganze Volk Iſrael, und fie redeten zu 
Roboam, und jagten: 

4. Dein Vater bat uns ein febr hartes 
xod) auferlegt; jo mindere nun bu bie jo 
harte Herrichaft deines Vaters, und das fo 
Ichwere Joch, das er ung auferlegt bat, ein 
wenig, und mir wollen dir untergeben fein. 

5. Da ]prad) er zu ihnen: Gebet auf drei 
Tage fort, und kommet alsdann wieder 
zu mir! AS nun das Volf weggegangen 
mar, ' 

6. bielt ber König Roboam mit den Altes 
ften Rath, melde feinem Vater Salomon 
gedient hatten, als er noch lebte, und ſprach: 
Was rathet ihr mir, dieſem Volke zu ant- 
iporten ? 

7. Sie entgegneten ibm: Wenn bu Heute 
dieſem Volke nachgibſt und zu Willen bijt, 
und ihrer Bitte willfährit, und freundliche 


(24) Der die Rede des Propheten andern mittheilte und funbbar machte. — (25) Dies ijt ein 
verloren gegangenes Buch. — (26) Jm J. b. W. 3029, v. Chr. 975. 


Kap. 12. 


(1) Die zehn Stämme; denn von Juda und Benjamin war Roboam jdon König. Ob. 


11, 43. — (2) Im Hebr.: blieb er in Egypten. — (3) Seine Anhänger und Gingemeibten, Ob. 11, 40. 
Ober: alle Jiraeliten, um ihn zum Sprecder zu haben, ber bem Könige Vorftellungen machte, bie von 
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eos verba lenia, erunt tibi servi cunctis 
diebus. 

8. Qui dereliquit consilium senum, quod 
dederant ei, et adhibuit adolescentes, 
qui nutriti fuerant cum eo, et assiste- 
bant illi, 

9. Dixitque ad eos: Quod mihi datis 
consilium, ut respondeam populo huic, 
qui dixerunt mihi: Levius fac jugum 
quod imposuit pater tuus super nos? 

10. Et dixerunt ei juvenes qui nutriti 
fuerant cum eo: Sie loqueris populo 
huie, qui locuti sunt ad te, dicentes: 
Pater tuus aggravavit jugum nostrum, 
tu releva nos. Sicloqueris ad eos: Mi- 
nimus digitus meus grossior est dorso 
patris mei. 


Das dritte Buch 


11. Et nune pater meus posuit super 
vos jugum grave, ego autem addam su- 
per jugum vestrum: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego autem caedam vos scor- 
pionibus. 

12. Venit ergo Jeroboam, et omnis 
populus ad Roboam die tertia, sicut 
locutus fuerat rex, dicens: Revertimini 
ad me die tertia. 

13. Responditque rex populo dura, 
derelicto consilio seniorum, quod ei de- 
derant, 

14. Et locutus est eis secundum con- 
silium juvenum, dicens: Pater meus ag- 
gravavit jugum vestrum, ego autem ad- 
dam jugo vestro: pater meus cecidit vos 
flagellis, ego autem cædam vos scorpio- 
nibus. 


15. Et non acquievit rex populo: quo- 
niam aversatus fuerat eum Dominus, ut 
suscitaret verbum suum, quod locutus 
fuerat in manu Ahiz Silonite, ad Je- 
roboam filium Nabat. 


16. Videns itaque populus quod noluis- 
set eos audire rex, respondit ei dicens: 
Quas nobis pars in David? vel quz 
hereditas in filio Isai? Vade in taber- 


nacula tua Israel, nunc vide domum tu- 


Salomon auferlegten Laſten zu erleidjtern. — (4) Im Hebr.: Sforpiondornen. 
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Worte zu ihnen rebeft, fo werden fie dir 
auf immer untergeben fein. : 

8. Er aber verſchmähte ben Rath ber Als 
teften, ben fie ibm gegeben, und wendete 
fih an die Jünglinge, melde mit ibm er- 
zogen waren und vor ibm ftanden, 

9. und ſprach zu diefen: Was ratbet ihr 
mir, diefem Volke zu antworten, das zu mir 
ſpricht: Erleichtere uns das Joch, das dein 
Bater uns auferlegt bat? 

10. Da jprachen bie Jünglinge, welche 
mit ibm erzogen waren, zu ibm: So 
mußt du zu diefem Wolfe reden, die zu dir 
gelproden und gejagt baben: Dein Vater 
bat uns mit ſchwerem Soche belaftet, er- 
leichtere du e8 uns; jo mußt du zu ihnen 
Iprechen: Mein Kleiner Finger ift dider als 
ber Rüden meines Waters! 

11. Hat nun mein Bater euch ein jchweres 
Soc auferlegt, jo will ich zu euerm Johe 
nod hinzuthun; mein Bater bat euch mit 
Geißeln geichlagen, ich aber mill euch mit 
Sforpionen* jchlagen. 

12. Jeroboam alfo fam mit dem ganzen 
Volke zu Roboam am dritten Tage, wie ber 
König gefprochen batte, indem er fagte: 
Kommet am dritten Tage wieder zu mir! 

13. Da gab ber König dem Volfe eine 
harte Antwort, und ließ den Rath, den ihm 
bie Alteſten gegeben hatten, außer Acht, 

14. und redete zu ihnen nad) dem Rathe 
ber Sünglinge, und ſprach: Mein Bater 
bat euch ein ſchweres Joh auferlegt, ich 
aber mil zu euerm Johe noch hinzuthun; 
mein Vater bat euch mit Geißeln gejchla= 
gen, ich aber will euch mit Sforpionen 
Ichlagen. 

15. Sp mar der König dem Bolfe nicht 
zu Willen; denn der Herr batte jfi) von ibm 
abgewendet,“ um fein Wort in Erfüllung 
geben zu laflen, das er durch den Giloni- 
ter 9(bia8 zu Jeroboam, dem Sohne Na- 
bats, geredet hatte. Ob. 11, 31. 

16. Da nun das Volk jab, daß der König 
nicht auf fie hatte hören mollen, antwortete 
e$ ibm unb ſprach: Welchen Theil haben 
wir an David, ober welches Erbe an bem 
Sohne Yais?® Begib dich in deine Hüt— 
ten, Sirael! Nun Siehe nach deinem Haufe, 


Die gewöhnlichen 


GeiBeln waren von Leder; menn jemand härter geftraft werden follte, flocht man Stadeln, Storpion: 
bornen, hinein, die den Rüden zerriffen unb eine Geſchwulſt verurfachten wie ber Stih ber Sfor- 
pione. — (5) Hatte ihn die Sachlage nicht erkennen laffen. — (6) Was geht und David unb fein 
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am David. Et abiit Israel in taberna- 
cula sua. 

17. Super filios autem Israel, quicum- 
que habitabant in civitatibus Juda, re- 
gnavit Roboam. 

18. Misit ergo rex Roboam Aduram, 
qui erat super tributa: et lapidavit eum 
omnis Israel, et mortuus est. Porro 
rex Roboam festinus ascendit currum, 
et fugit in Jerusalem: 

19. Recessitque Israel a domo David, 
usque in presentem diem. 

20. Factum est autem cum audisset 
omnis Israel, quod reversus esset Jero- 
boam, miserunt, et vocaverunt eum con- 
gregato coetu, et constituerunt eum re- 
gem super omnem Israel, nec secutus 
est quisquam domum David prster tri- 
bum Juda solam. 

21. Venit autem Roboam Jerusalem, 
et congregavit universam domum Juda, 
et tribum Benjamin, centum octoginta 
millia electorum virorum bellatorum, ut 
pugnarent contra domum Israel, et re- 
ducerent regnum Roboam filio Salomonis. 


99. Factus est autem sermo Domini ad 
Semeiam virum Dei, dicens: 


23. Loquere ad Roboam filium Salo- 
monis regem Juda, et ad omnem domum 
Juda, et Benjamin, et reliquos de po- 
pulo, dicens: 

24. Hzc dieit Dominus: Non ascen- 
detis, neque bellabitis contra fratres ve- 
stros filios Israel: revertatur vir in do- 
mum suam, a me enim factum est ver- 
bum hoc. Audierunt sermonem Domini, 
et reversi sunt de itinere sicut eis præ- 
ceperat Dominus. 

25. /Edificavit autem Jeroboam Sichem 
in monte Ephraim, et habitavit ibi: et 
egressus inde zdificavit Phanuel. 


26. Dixitque Jeroboam in corde suo: 
Nune revertetur reenum ad domum Da- 
vid, 

27. Si ascenderit populus iste ut faciat 
sacrificia in domo Domini in Jerusalem: 
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David!” Und Iſrael ging zu feinen Hüt- 
ten heim. 

17. Über die Söhne Iſraels? aber, welche 
in den Städten Judas wohnten, berrichte 
Roboam. 

18. MS nun der König Roboam Aduram 
ausfandte, ber über die Abgaben gelebt 
war,? fteinigte ihn ganz Iſrael, und er ftarb. 
Da ftieg der König Roboam eilends auf 
einen Wagen und floh nah Jerufalem. 

19. So fiel Sirael vom Haufe Davids 
ab, bi$ auf den heutigen Tag. 

20. Es geſchah aber, a8 ganz Iſrael hörte, 
daß Jeroboam zurücdgefehrt jei, jandten fie 
bin, und ließen ihn vor ihre Berfammlung 
berufen, und machten ihn zum Könige über 
ganz Iſrael, und niemand hielt e8 mit dem 
Haufe Davids, außer allein der Stamm 
Suda.1? 

21. Ms Roboam nun nad Jerufalem fam, 
verfammelte er das ganze Haus Juda und 
den Stamm Benjamin, hundert und acht: 
zigtaufend auserlejene Friegstüchtige Män- 
ner, um gegen das Haus Sirael zu kämpfen 
und das Königthum wieder an Roboam, 
den Sohn Salomons, zurücdzubringen. 

22. Aber das Wort des Herrn erging an 
Semeja, den Mann Gottes, alfo: 2. Par. 
I 2. 

23. Cprid) zu Roboam, bem Sohne Sa- 
lomons, dem König von Juda, und zu dem 
ganzen Haufe Juda und Benjamin, und 
zu dem übrigen Volke, und fage: 

24. So jpricht der Herr: Jor folt nicht 
binziehen, und follt nicht gegen eure Brüder, 
die Söhne Siraels, fümpfen! (Gin jeder 
fehre in fein Haus zurüd, denn von mir 
ift dies ausgegangen. Da börten fie auf 
das Wort des Herrn, und fehrten um von 
dem Zuge, mie der Herr ihnen geboten hatte. 

25. Jeroboam aber baute Sihem! auf 
bem Gebirge Ephraim, und wohnte bajelbit; 
fodann 30g er von dort aus und baute 
Phanuel.!? 

26. Und Jeroboam Sprach in feinem Her- 
zen: Bald wird bie Herrichaft wieder am 
das Haus David kommen, 

27. wenn diefes Volk binaufziebht, um im 
Haufe des Herrn zu Jerufalem Opfer darz 


Enkel an? — (7) David und fein Enkel mögen ihr eigenes Haus, den Stamm Juda, regieren. — 


(8) Aus den übrigen zehn Stämmen. — (9) 


Wahrſcheinlich zur Vermittlung, während Roboam nod) 


zu Sichem blieb. — (10) ©. ob. 11, 13. — (11) Befeftigte, richtete e8 als Königsftadt ein. — 
(12) Zwei durch den Stammvater Siraels berühmte Orte (1. Mo. 32, 30.), das leftere jenjeit8 des 


Jordans. 


Durch biefe8 follten bie daſelbſt wohnenden Siraeliten im Gehorjam erhalten werden. — 
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et convertetur cor populi hujus ad do- 
minum suum Roboam regem Juda, in- 
terficientque me, et revertentur ad eum. 


28. Et excogitato consilio fecit duos 
vitulos aureos, et dixit eis: Nolite ultra 
ascendere in Jerusalem: Ecce dii tui 
Israel, qui te eduxerunt de terra /Egy- 
pti. 


29. Posuitque unum in Bethel, et alte- 
rum in Dan: 

30. Et factum est verbum hoc in pec- 
catum: ibat enim populus ad adorandum 
vitulum usque in Dan. 

31. Et fecit fana in excelsis, et sacer- 
dotes de extremis populi, qui non erant 
de filiis Levi. 


32. Constituitque diem solemnem in 
mense octavo, quintadecima die mensis, 
in similitudinem solemnitatis, quae cele- 
brabatur in Juda. Et ascendens altare, 
similiter fecit in Bethel, ut immolaret 
vitulis, quos fabricatus fuerat: consti- 
tuitque in Bethel sacerdotes excelsorum, 
quie fecerat. 

33. Et ascendit super altare quod ex- 
struxerat in Bethel, quintadecima die 
mensis octavi, quem finxerat de corde 
suo: et fecit solemnitatem filiis Israel, 
et ascendit super altare, ut adoleret in- 
censum. 


Caput XIII. 


Ein Prophet mweisjagt wider bie Abgötterei. 


Jeroboams Hand perborrt. 
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zubringen; jo wird das Herz diejes Volkes 
Hid wieder feinem Herrn Roboam, dem 
Könige von Juda, zuwenden, und fie mer- 
ben mid) tödten und ibm wieder zufallen. 

28. Sp badte er fih denn einen Plan 
aus, und machte zwei goldene &ülber,!? 
und jprach zu bem Volke: Ziehet nicht mehr 
nad Jerufalem hinauf! Siebe, da find deine 
Götter,“ Iſrael, bie bid) aus dem Lande 
Gappten berausgeführt Haben! Tob. 1, 5. 

29. Und er ftellte dag eine in Bethel auf, 
das andere in Dan; 1 

30. und diefe That ward Anlaß zur Sünde; 
denn das Volf ging big nad) Dan bin, um 
das Kalb anzubeten. 

31. Auch baute er Gößentempel auf 
Höben,!* und machte Leute aus den Gering- 
ften des Volfes,1? bie nicht zu den Söhnen 
Levis gehörten, zu Prieftern. 2. Par. 11, 15. 

32. Und er ordnete ein Felt an im achten 
Monate, am fünfzehnten Tage des Monats, 
ähnlich bem Feſte, welches in Juda gefeiert 
:arb,? und trat an den Altar.!” Eben- 
fo that er in Bethel, um den Kälbern, 
bie er gemacht batte, Opfer darzubringen; 
und er beitellte Priefter in Bethel für bie 
Höhen, welche er errichtet batte. 

33. Und er trat zu dem Altar, den er in 
Bethel erbaut batte, am fünfzehnten Tage 
deg achten Monats, welchen er in feinem 
Herzen erdacht batte, und veranitaltete den 
Söhnen Ffraels ein Felt, und trat an den 
Altar, um Räucherwerk anzuzünden.? 


Kapitel 13. 
Der Prophet wird feines 


Ungehorfams megen getödtet. 


1. Et ecce vir Dei venit de Juda in 
sermone Domini in Bethel, Jeroboam 
stante super altare, et thus jaciente. 


9. Et exclamavit contra altare in ser- 


1. Siebe, ba fam von Juda ein Mann 
Gottes auf das Wort des Herrn! nad) Bes 
thel, al Jeroboam an? bem Altare ftanb 
und Weihrauch ftreute. 

2. Und er verfündete gegen den Altar einen 


(13) Verbotene (2. Moſ. 20, 4.) Sinnbilder des fräftigen allwirfenden Herrn, ähnlich dem Apis 
ber Eaypter, bem Sinnbilde ber zeugenden jchaffenden Kraft. ©. 2. Mof. 32, 1. — Jn biejen Bildern 
follten die Sfraeliten den Herrn verehren, und ihre Fefte dabei feiern, ohne mehr nad) Jerufalem zu 
ziehen. So glaubte Jeroboam ein Mittel gefunden zu haben, ber Wiedervereinigung vorzubeugen. — 
(14) Da ift dein Gott; die Mehrheit ftebt, bie Ehrfurcht auszudrüden. — (15) ©. Richt. 18, 30. 
1. Kön. 10, 3., im Süden und Norden des Landes. — (16) Auf die Höhen, mo die Rinder aufgerichtet 
waren, unb auf andere. — (17) Aus den gemeinen Stämmen, nicht aus dem edlen Stamme Levi, ber 
größtentheild (Ezeh. 44, 10.) nah Juda auémanberte. — (18) Dem Laubhüttenfeft. Gr verlegte eg 
son bem fiebenten Monat (3. Mof. 23, 34.) auf ben adjten Monat, vermuthlich weil in feinem Reide, 
im nórbliden Paläftina, die Früchte ſpäter reiften al im füblidjen. — (19) Jm Hebr.: und opferte. — 
(20) Im Hebr.: und opferte, unb rüudjerte (mafte fih aud) Prieftergewalt an). 

Kap. 13. (1) Auf Befehl und in ber Kraft be8 Herrn. — (2) Doer vor. ©, die Erfüllung 
4. Kön. 23, 16.—18. 
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mone Domini, et ait: Altare, altare, haec 
dieit Dominus: Ecce filius nascetur do- 
mui David, Josias nomine, et immolabit 
super te sacerdotes excelsorum, qui nunc 
in te thura succendunt, et ossa hominum 
super te incendet. 


3. Deditque in illa die signum, dicens: 
Hoc erit signum quod locutus est Do- 
minus: Ecce altare scindetur, et effun- 
detur cinis qui in eo est. 


4. Cumque audisset rex sermonem ho- 
minis Dei, quem inclamaverat contra 
altare in Bethel, extendit manum suam 
de altari, dicens: Apprehendite eum. Et 
exaruit manus ejus, quam extenderat 
contra eum: nec valuit retrahere eam 
ad se. 


. 5. Altare quoque scissum est, et effusus 


est cinis de altari, juxta signum quod 
praedixerat vir Dei in sermone Domini. 


6. Et ait rex ad virum Dei: Deprecare 
faciem Domini Dei tui, et ora pro me, 
ut restituatur manus mea mihi. Oravit- 
que vir Dei faciem Domini, et reversa 
est manus regis ad eum, et facta est 
sicut prius fuerat. 


71. Loeutus est autem rex ad virum 
Dei: Veni mecum domum ut prandeas, 
et dabo tibi munera. 

8. Responditque vir Dei ad regem: Si 
dederis mihi mediam partem domus tus, 
non veniam tecum, nec comedam panem, 
neque bibam aquam in loco isto: 


9. Sic enim mandatum est mihi in ser- 
mone Domini pr&cipientis: Non comedes 
panem, neque bibes aquam, nec rever- 
teris per viam, qua venisti. 


10. Abiit ergo per aliam viam, et non 
est reversus per iter, quo venerat in 
Bethel. 


11. Prophetes autem quidam senex ha- 


| 
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Ausſpruch des Herrn, und fprad: Altar, 
Altar! jo ]prid)t der Herr: Siehe, ein Sohn 
wird dem Haufe David geboren werden, 
Softas mit Namen, biejer wird auf dir bie 
Prieſter der Höhen jchlachten, welche jebt 
auf dir Weihrauch anzünden, und wird 
Menjchengebeine auf dir verbrennen.? 4. Rön. 
237 ho. 

3. Und er gab an jenem Tage ein Zeichen 
und ſprach: Dies foll das Zeichen fein, daß 
ber Herr geiprochen bat:* Gebet, ber Altar 
wird beriten, und die Mehe, melde auf 
demselben liegt, wird veritreut werden. 

4. Als ber König das Wort des Mannes 
Gottes hörte, das er gegen den Altar in 
Bethel ausgerufen, jtredte er feine Hand 
vom Altare ber aus, und rief: Greifet ihn! 
Da erjtartte feine Hand, welche er gegen 
ihn ausgeitredt batte; und er fonnte fie 
nicht wieder an fih ziehen. 

5. Und ber Altar barſt und bie Mhe 
ward von dem Altare berabgejtreut, dem 
Zeichen gemäß, das der Mann Gottes als 
Ausspruch Gottes vorberverfündet hatte. 

6. Da Sprach der König zu dem Wanne 
Gottes: Flehe vor bem Angefichte des Herrn, 
deines Gottes, und bitte für mich, daß mir 
meine Hand wiederhergeitellt werde. AlS 
nun ber Mann Gottes vor bem Angejtichte 
des Herrn betete, ließ fich die Hand des 
Königs wieder an ihn zieben und wurde, 
wie fie zuvor gemejen war.’ 

7. Darauf ſprach der König zu bem Manne 
Gottes: Komm mit mir in mein Haus, daß 
bu efjejt, jo will ich dir Gefchenfe geben. 

8. Der Mann Gottes aber antwortete dem 
Könige: Wenn bu mir die Hälfte deines 
Haufes gübeft, jo wiirde ich nicht mit bir 
geben, und würde auch an biejem Orte 
nicht Brod efen, nod) Wafer trinken. 

9. Denn jo ijt mir durch das Wort deg 
Herrn befoblen worden, der gebot: Iß mwe- 
ber Brod, nod) trinfe Wafer, und febre 
nicht auf bem Wege zurüd, den du ges 
fommen bift.® 

10. Deshalb 30g er auf einem andern 
Wege fort, und febrte nicht auf dem Wege 
surüc, auf welchem er nach Bethel gekom— 


| men mat. 


11. Es mobnte aber in Betbel ein alter 


(3) Daß bie Prophezeiung (V. 2.) von bem Herrn ijt, wirklich eintreffen wird, foll folgendes 
Wunder betätigen. — (4) Wie ber Mann Gottes das Wunder vorhergefagt hatte. — (5) Wie viele 
Gnaden erhielt diefer König von Gott, unb wie verftoct und blind blieb er! — (6) Gott wollte damit lehren, 
daß man mit ben Gottlojen feine Gemeinschaft haben, und felbft ben Weg zu ihnen für unrein halten fole. 
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bitabat in Bethel, ad quem venerunt filii | Bropbet;? zu diefem famen feine Söhne, und 
sui, et narraverunt ei omnia opera, quae | erzählten ibm alles, was der Meann Gottes 
fecerat vir Dei illa die in Bethel: et | an jenem Tage in Bethel gethan hatte; 
verba quz locutus fuerat ad regem, | unb die Worte, melde er zu bem Könige 
narraverunt patri suo. geredet, berichteten fie ihrem Vater. 

12. Et dixit eis pater eorum: Per quam | 12. Da jerad) ihr Bater zu ihnen: Auf 
viam abiit? Ostenderunt ei filii sui vi- | tveldjem Wege ift er von dannen gezogen? 
am, per quam abierat vir Dei, qui ve- | Seine Söhne- zeigten ihm ben Weg, auf 
nerat de Juda. dem ber Mann Gottes, ber von Juda ge- 

fommen, fortgezogen war. 

13. Et ait filiis suis: Sternite mihi, 13. Hierauf fprach er zu feinen Söhnen: 
asinum. Qui cum stravissent, ascendit, | Sattelt mir ben Ejel! AlS fie ihn gefattelt 

batten, beftieg er denjelben 

14. Et abiit post virum Dei, et invenit | 14. und 30g dem Manne Gottes nach,’ 
eum sedentem subtus terebinthum: et | und fand ihn unter ber Terebinthe fibenb,? 
ait illi: Tune es vir Dei qui venisti de | und ]prad) zu ihm: Bift du der Mann Got- 
Juda? Respondit ille: Ego sum. tes, ber aus Juda gefommen ijt? Jener 

antwortete: Sch bin es! 

15. Dixitque ad eum: Veni mecum | 15. Da ſprach er zu ihm: Komm mit mir 
domum, ut comedas panem. in mein Haus, daß bu Brod ejleft. 

16. Qui ait: Non possum reverti, neque | 16. Jener aber antwortete: 23d) fann nicht 
venire tecum, nec comedam panem, ne- | umfehren und mit dir fommen, und id 
que bibam aquam in loco isto: werde an vdiefem Sorte meder Brod efen, 
nod) Wafer trinken; 

17. Quia locutus est Dominus ad me | 17. denn ber Herr bat zu mir durch fein 
in sermone Domini, dicens: Non com- | Wort geredet und gejagt: SB dafelbft nicht 
edes panem, et non bibes aquam ibi, nec | Brod, und trinke niht Wafer, und febre 
reverteris per viam, qua ieris. nicht auf dem Wege zurüd, auf dem bu 

gefommen bift. 

18. Qui ait illi: Et ego propheta sum | 18. Da ſprach er zu ibm: Auch ich bin 
similis tui: et Angelus locutus est mihi | ein Prophet wie du; und ein Engel hat 
in sermone Domini, dicens: Reduce eum | mir einen Ausſpruch des Herrn verkündet 
tecum in domum tuam, ut comedat pa- | und gejagt: Führe ihn mit dir zurüd in 
nem, et bibat aquam.  Fefellit eum, dein Haus, daß er Brod effe unb Wafjer 

trinfe. Und er täujchte ibn? 

19. Et reduxit secum: comedit ergo | 19. und führte ihn mit fih zurüd. So 
panem in domo ejus, et bibit aquam. aß jener denn in feinem Haufe Brod und 

tranf Wafer. 

20. Cumque sederent ad mensam, factus | 20. Während fie nun zu Tife faken, 
est sermo Domini ad prophetam, qui | erging das Wort des Herrn an den Pro- 
reduxerat eum. pheten, ber ihn zurückgeholt Hatte. 

21. Et exclamavit ad virum Dei, qui | 21. Und er rief bem Manne Gottes, ber 
venerat de Juda, dicens: H:ec dicit Do- | von Juda gefommen war, zu und fprach: +! 
minus: Quia non obediens fuisti ori Do- | So fpricht der Herr: Weil du dem Aus- 
mini, et non custodisti mandatum, quod | fpruche des Herrn nicht gehorſam gemefen 
przcepit tibi Dominus Deus tuus, bit und das Gebot, das ber Herr, dein 

Gott, dir gegeben, nicht bewahrt haft, 
22. Et reversus es, et comedisti panem, | 22. und zurückgekehrt bift, und Brod ges 


(7) Rad) bem heiligen Augustin, Hieronymus, Theodoret und andern ein wahrer Prophet. 
— (8) Aus Mitleid, um ihn zurüczubringen und mit Speife zu erquiden. Er glaubte, daß bem 
Manne Gottes erlaubt fein würde, mit einem Propheten zu effen. — (9) Diejelbe Terebinthe, von ber 
Genei. 35, 8. die Rede ijt. Bergl. Richt. 4, 5; 6, 11. Jof. 24, 26. — (10) Aus bem irrigen und 
fünbbaftem Grundjage, ber Jed heilige die Mittel. (Aug.) — (11) Nah bem heiligen Gregorius und 
mehreren Auslegern war der Prophet ein faljdjer, Lügenhafter Prophet, erhielt aber hier eine plößliche 
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et bibisti aquam in loco in quo pr&ce- 
pit tibi ne comederes panem, neque bi- 
beres aquam, non inferetur cadaver tuum 
in sepulerum patrum tuorum. 


23. Cumque comedisset et bibisset, 
stravit asinum suum prophete, quem 
reduxerat. 

24. Qui cum abiisset, invenit eum leo 
in via, et occidit, et erat cadaver ejus 
projectum in itinere: asinus autem sta- 
bat juxta illum, et leo stabat juxta ca- 
daver. 


95. Et ecce, viri transeuntes viderunt 
cadaver projectum in via, et leonem 
stantem juxta cadaver. Et venerunt et 
divulgaverunt in civitate, in qua prophe- 
tes ille senex habitabat. 


26. Quod cum audisset propheta ille, 
qui reduxerat eum de via, ait: Vir Dei 
est, qui inobediens fuit ori Domini, et 
tradidit eum Dominus leoni, et contre- 
git eum, et occidit juxta verbum Domi- 
ni, quod locutus est ei. 


27. Dixitque ad filios suos: Sternite 
mihi asinum. Qui cum stravissent, 


28. Et ille abiisset, invenit cadaver ejus 
projeetum in via, et asinum et leonem 
stantes juxta cadaver: non comedit leo 
de cadavere, nec lzsit asinum. 


29. Tulit ergo prophetes cadaver viri 
Dei, et posuit illud super asinum, et 
reversus intulit in civitatem propheta 
senis ut plangeret eum. 


30. Et posuit cadaver ejus in sepul- 


* ero suo: et planxerunt eum: Heu heu 


mi frater. . 

31. Cumque planxissent eum, dixit ad 
filios suos: Cum mortuus fuero, sepelite 
me in sepulero, in quo vir Dei sepul- 
tus est: juxta ossa ejus ponite ossa 
mea. 
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gefen und Wafer getrunfen baft an dem 
Orte, an dem ich dir verboten habe, Brod 
zu efen, und Wafer zu trinken, jo fol 
dein Leichnam nicht in das Grab deiner 
Väter fommen! 

23. Nachdem jener alfo gegefjen und ge 
trunfen batte, jattelte er dem Propheten, 
den er zurückgeholt hatte, defen Eſel. 

24. MIS diejer aber weggezogen war, traf 
ihn ein Löwe auf dem Wege, und tödtete 
ihn, und fein Leichnam lag auf den Weg 
bingeftredt; der Ejel aber blieb bei dem- 
leben. jtehen, und ber Löwe ftand neben 
dem Leichname. 

25. Und fiebe, Männer, die vorüber gin- 
gen, ſahen den Leichnam auf dem Wege 
bingeftrect, und den Löwen bei dem Leich- 
name ftebenb. Da famen fie und machten 
e8 in der Stadt funbbar, in welcher jener 
alte Prophet wohnte. 

26. Als ber Prophet, ber ihn vom Wege 
zurückgeholt batte, das hörte, ſprach er: Es 
ift der Mann Gottes, welcher bem Ausjpruche 
des Herrn ungeborjam geweſen tjt; der Herr 
bat ihn dem Löwen preisgegeben, und diejer 
bat ihn zermalmt und getödtet nach dem 
Worte des Herrn, das er zu ihm geredet. 

27. Dann jprad er zu feinen Söhnen: 
Sattelt mir ben Efel! Als diefe ihn ge: 
fattelt hatten, 

28. 40g er fort, und fand feinen Leichnam 
auf den Weg bingeltredt, und den Ejel 
und den Löwen bei dem Leichname jtehen; 
ber Löwe hatte von dem Leichnam nicht ge- 
freſſen und den Efel nicht zerriffen. 

29. Da bob der Prophet den Leichnam 
des Mannes Gottes auf und legte ihn auf 
ben Efel, und febrte zurück, und brachte 
ihn in die Stadt des alten PBropheten,!? 
um ibm die Trauerflage zu halten. 

30. Und er legte deffen Leichnam in fein 
eigenes Grab,!* und fie beklagten ihn: Ad, 
ach, mein Bruder! 

31. Und als fie ihn beklagt hatten, ſprach 
er zu feinen Söhnen: Wenn ich gejtorben 
bin, fo begrabet mich in dem Grabe, in bem 
der Mann Gottes begraben ijt; neben feine 
Gebeine leget meine Gebeine.? 


wahre Gingebung. — (12) Unbegreifliche Gerichte Gottes! Der Prophet wird durch eim wildes Thier 
getödtet, weil er, man fann jagen, fid) eines unfreiwilligen Ungehorjams jdulbig machte, und Jero- 


boam, ber fchlaue gott[oje Verächter ber Religion, lebt in Sicherheit. 


Wer fiebt daraus nicht, daß es 


ein fünftige8 Leben geben müffe, in welchem ber Gottlofe feine fichere Strafe erhält? Es ift übrigens 
gemeinjame Meinung ber heiligen Väter, daß der Prophet burd) Tod und Buße Gnade und ewiges 
Leben fid) erwarb. — (13) In feine Stadt. — (14) Das er für fid) bereitet hatte. — (15) Damit feine 


Gebeine nicht mit denen ber Bilder: und Götzendiener verbrannt würden. 


€. 4. Rön. 23, 18. — 
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32. Profecto enim veniet sermo, quem 
prædixit in sermone Domini contra alta- 
re quod est in Bethel, et contra omnia 
fana excelsorum, qua sunt in urbibus 
Samaris. 


33. Post verba hsc non est reversus 
Jeroboam de via sua pessima, sed e con- 
trario fecit de novissimis populi sacer- 
dotes excelsorum: quicumque volebat, 
implebat manum suam, et fiebat sacer- 
dos excelsorum. 


34. Et propter hanc causam peccavit 


domus Jeroboam, et eversa est, et de- 
leta de superficie terr&. 


Caput XIV. 


Weisſagung wider Jeroboam, fein Tod. 


1. In tempore illo &grotavit Abia filius 
Jeroboam. 

2. Dixitque Jeroboam uxori suæ: Sur- 
ge, et commuta habitum, ne cognoscaris 
quod sis uxor Jeroboam: et vade in Si- 
lo, ubi est Ahias propheta, qui locutus 
est mihi, quod regnaturus essem super 
populum hunc. 

3. Tolle quoque in manu tua decem 
panes, et crustulam, et vas mellis, et 
vade ad illum: ipse enim indicabit tibi 
quid eventurum sit puero huic. 


4. Fecit ut dixerat, uxor Jeroboam: 
et consurgens abiit in Silo, et venit in 
domum Ahiæ: at ille non poterat videre, 
quia caligaverant oculi ejus præ sene- 
ctute. 

5. Dixit autem Dominus ad Ahiam: 
Ecce uxor Jeroboam ingreditur ut con- 
sulat te super filio suo qui zgrotat: 
hzc et hac loqueris ei. Cum ergo illa 
intraret, et dissimularet se esse qu& 
erat, 

6. Audivit Ahias sonitum pedum ejus 
introeuntis per ostium, et ait: Ingredere 


(16) Erfüllt werden. 
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32. Denn wahrlich, die VBorausfagung wird 
in Erfüllung geben,!® melde er al& Aus 
jpruch des Herrn gethan bat gegen den 
Altar, ber zu Bethel ift, und gegen alle 
Tempel der Höhen, die in den Städten 
Samarias !? find. 

33. Aber auch nach biejen Ereigniffen Febr: 
te Serobvam nicht von feinem jdlimmen 
Wege um, jondern machte im Gegentheil 
Leute aus ben Geringiten des Volkes zu 
Prieftern auf den Höhen; wer nur wollte, 
dem füllte er bie $anb,!5 und biejer ward 
ein Priefter der Höhen. 

34. Dies alfo war die Sünde des Hauſes 
Jeroboams, und deswegen ward eg ver- 
nichtet und vertilgt vom Angeltchte der Erde. 


Kapitel 14. 


Roboams 9(bgbtterei, Strafe unb Tod. 


1. Um jene Beit erfranfte Mbia, der Sohn 
Jeroboams. 

2. Da ſprach Jeroboam zu ſeinem Weibe: 
Mach dich auf, und verkleide dich, daß man 
dich nicht als die Gattin Jeroboams er— 
fenne, und gebe nad) Silo, wo der Vina 
phet Abias ijt, ber mir gejagt bat, daß ich 
über diejes Volf herrichen werde. Ob. 11,31. 

3. Rimm auch zehn Brode mit bir, und 
einen Kuchen, und ein Gefäß mit Honig, 
und gebe zu ibm; denn er wird dir an- 
zeigen, wie e$ biejem Knaben ergeben 
wird. 

4. Serobvams Weib that, wie er gejagt 
batte, und machte fich auf, und ging nad) 
Silo, und fam in das Haus des Ahias; die- 
fer aber fonnte nicht jehen, denn feine Augen 
waren fon dunfel! geworden vor Alter. 

5. Der Herr aber ſprach zu Ahias: Siebe, 
das Weib Jeroboams fommt herein, um dich 
wegen ihres Franken ‚Sohnes zu befragen. 
Dies und das fage ihr. Als fie mum ber: 
eintrat und zu verbeimlichen fuchte, mer 
fie fei, 

6. hörte Abias das Geräuſch ihrer Schritte, 
als fie zur Thüre bereintrat, und ſprach: 


(17) 3m Lande €. — Dieje ganze Gejchichte jollte für Jeroboam und das 


Reich Sirael ein Schrestenbes Beijpiel fein, mie ftrenge ber Befehl Gottes, den Bilderdienſt zu zerftören 


und zu beitrafen, müfje vollzogen merden. 


Wenn ber Prophet wegen feines Ungehorjams getödtet 


murde, mie fonnte Iſraels Ungehorfam unbeftraft bleiben? — (18) D. i. den weihte er zum Priefter, 


mas R i lberreidjuna der Opfer geſchah, bie ber zu Weihende darbringen mußte. 


28, 


—* 14. (1) Blöde. 


€. 2. Moi. 
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uxor Jeroboam: quare aliam te esse si- 
mulas? ego autem missus sum ad te 
durus nuntius. 


7. Vade, et dic Jeroboam: Hsec dicit 
Dominus Deus Israel: Quia exaltavi te 
de medio populi, et dedi te ducem su- 
per populum meum Israel: 


8. Et scidi regnum domus David, et 
dedi illud tibi, et non fuisti sieut ser- 
vus meus David, qui custodivit manda- 
ta mea, et secutus est me in toto corde 
suo, faciens quod placitum esset in con- 
spectu meo: 

9. Sed operatus es mala super omnes, 
qui fuerunt ante te, et fecisti tibi deos 
alienos et conflatiles, ut me ad iracun- 
diam provocares, me autem projecisti 
post corpus tuum: 

10. Idcirco ecce ego inducam mala 
super domum Jeroboam, et percutiam 
de Jeroboam mingentem ad parietem, 
et clausum, et novissimum in Israel: 
et mundabo reliquias domus Jeroboam, 
sicut mundari solet fimus usque ad 
purum. 


11. Qui mortui fuerint de Jeroboam 
in civitate, comedent eos canes: qui au- 
tem mortui fuerint in agro, vorabunt 
eos aves cali: quia Dominus locutus est. 


12. Tu igitur surge, et vade in domum 
tuam: etin ipsointroitu pedum tuorum 
in urbem, morietur puer, 

13. Et planget eum omnis Israel, et 
sepeliet: iste enim solus inferetur de 
Jeroboam in sepulerum, quia inventus 
est super eo sermo bonus a Domino 
Deo Israel, in domo Jeroboam. 


14. Constituet autem sibi Dominus 
regem super Israel, qui percutiet domum 
Jeroboam in hac die, et in hoc tempore: 


15. Et percutiet Dominus Deus Israel, 
sieut moveri solet arundo in aqua: et 
evellet Israel de terra bona hac, quam 
dedit patribus eorum, et ventilabit eos 
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Tritt herein, Gattin Jeroboam! marum 
jtelljt du dich, al8 ob du eine andere wäreft? 
sch aber bin an dich gejanbt mit harter 
Botichaft. 

7. Gehe bin und fage Jeroboam: So 
fpricht der Herr, ber Gott Iſraels: Weil 
id) bid) aus der Mitte des Volkes empor- 
gehoben, und bid zum Fürften über mein 
Volk Sirael gelebt, 

8. und das Reich des Haufes Davids ge- 
theilt, und dir gegeben babe, du aber nicht 
geweſen bift mie mein Diener David, der 
meine Gebote beobachtete, und mir mit gan- 
zem Herzen folgte, indem er that, was in 
meinen Augen wohlgefällig war, 

9. jonbern mehr Böſes gethan haft als 
alle, die vor dir waren, und dir fremde 
Götter und gegofjene Bilder gemacht haft, 
um mich zum Borne zu reizen, mich aber 
hinter dich geworfen haft: 

10. fiebe, darum werde ich über das Haus 
Serobvams Unglüd bringen, und werde von 
Jeroboam jeden Ichlagen, ber an die Wand 
pijlet, und den Eingefchloffenen und Ge- 
tingiten in Sirael;? und ich will die Uber- 
bleibjel? des Hauſes Jeroboam hinweg— 
fegen, wie man Koth hinwegzufegen pflegt, 
bis alles rein ijt. Unt. 15, 29. 

11. Wer von Jeroboams Nachfonımen in 
ber Stadt jtitbt, ben follen die Hunde 
freffen; mer aber auf bem Felde ftirbt, ben 
follen die Bögel des Himmels freien; denn 
der Herr bat geredet! 

12. Mache dich alfo auf und gebe in dein 
Haus; und eben wenn deine Füße in die 
Stadt eintreten, wird der Knabe fterbem, 

13. und ganz Iſrael wird ihn betrauern, 
und begraben; denn biejer allein wird von 
Serobvams Nachkommen in ein Grab fom- 
men, meil fih an ibm etwas Gutes gefun- 
ben bat vor dem Herrn, dem Gott Iſraels, 
im Haufe Serobvams. 

14. Der Herr aber wird ji einen König 
über Sirael jegen, der das Haus Jeroboams 
an diefem Tage, unb um diefe Beit jchla= 
gen wird; 

15. und der Herr, Gott, wird Iſrael er- 
ſchüttern,“ wie ein Rohr im Waſſer Tib zu 
bewegen pflegt, und wird Iſrael aus die- 
fem guten Lande, das er ihren Vätern qe- 


~~ 


geben, ‚reißen, und fie jenſeits des Fluffes’ 


(2) Sm Hebr.: das Eingefchloffene und PVerlafjfene in Iſrael, die Vornehmften und Geringiten 


(Nachkommen Jeroboams). 
bewege. — (5) Euphrat. 


S. 5. Moſ. 32, 36. — (3) Die letzten Nachkommen. — (4) Daß e$ fid 
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trans Flumen: quia fecerunt sibi lucos, 
ut irritarent Dominum. | 

16. Et tradet Dominus Israel propter 
peccata Jeroboam, qui peccavit, et pec- 
care fecit Israel. 

17. Surrexit itaque uxor Jeroboam, et 
abiit, et venit in Thersa: cumque illa 
ingrederetur limen domus, puer mortuus 
est, 

18. Et sepelierunt eum. Et planxit eum 
omnis Israel juxta sermonem Domini, 
quem locutus est in manu servi sui 
Ahiæ prophet:e. 

19. Reliqua autem verborum Jeroboam, 
quomodo pugnaverit, et quomodo regna- 
verit, ecce scripta sunt in Libro verbo- 
rum dierum regum Israel. 

20. Dies autem, quibus regnavit Jero- 
boam, viginti duo anni sunt: et dormi- 
vit cum patribus suis: regnavitque Na- 
dab filius ejus pro eo. 

21. Porro Roboam filius Salomonis re- 
enavit in Juda. Quadraginta et unius 
anni erat Roboam, eum regnare coepis- 
set: decem et septem annos regnavit in 
Jerusalem civitate, quam elegit Domi- 
nus ut poneret nomen suum ibi, ex omni- 
bus tribubus Israel. Nomen autem ma- 
tris ejus Naama Ammanitis. 


Das dritte Buch 


22. Et fecit Judas malum coram Do- 
mino, et irritaverunt eum super omni- 
bus, quz fecerant patres eorum in pec- 
catis suis, quie peccaverunt. 

23. /Edificaverunt enim et ipsi sibi 
aras, et statuas, et lucos super omnem 
collem excelsum, et subter omnem ar- 
borem frondosam: 

24. Sed et effeminati fuerunt in terra, 
feceruntque omnes abominationes gen- 
tium, quas attrivit Dominus ante faciem 
filiorum Israel. 

25. In quinto autem anno reeni Ro- 
boam, ascendit Sesac rex Ægypti in 
Jerusalem. 

26. Et tulit thesauros domus Domini, 
et thesauros regios, et universa diripuit: 


(6) ©. 





der Könige. 14. 
zerjtreuen, weil fte ft) Haine! gemacht haben, 
um den Herrn zum gorne zu reizen. 

16. Und der Herr wird Iſrael preisgeben 
um der Sünden Jerobvams willen, der ge- 
jündigt und Iſrael zur Sünde verführt bat. 

lY. Da madte fich das Weib Seroboams 
auf und ging fort, und fam nad) Therſa;“ 
und als fie über die Schwelle des Hauses 3 
trat, jtarb der Knabe, 

18. und fie begruben ihn. Und ganz 
Iſrael betrauerte ihn mad) bem Ausfpruche 
des Herrn, den er durch feinen Diener, den 
Propheten Ahias, gegeben batte. 

19. Was aber jonjt nod) von Jeroboam 
zu jagen ijt, mie er Krieg geführt und re- 
giert bat, ftebe, das ift in ben Jahrbüchern 
der Könige von Jfrael bejchrieben.? 

20. Die Seit, welche Jeroboam berrichte, 
beträgt zweiundzwanzig Jahre; und er ent- 
Ichlief zu feinen Vätern; und Nadab, fein 
Sohn, ward König an feiner Gtatt.!? 

21. Roboam aber, der Sohn Salomons, 
berrichte in Juda. Einundvierzig Jahre war 
Roboam alt, alg er König ward, und fteb- 
zehn Fahre herrſchte er in Jerufalem, ber 
Stadt, welche ber Herr aus allen Stämmen 
Iſraels erwäblt bat, feinem Namen dort eine 
Stätte zu geben. Der Name feiner Mutter 
aber war Naama, eine Ammanitin. 2. Bar. 
18; 13. 

22. Und Judas!! that, was böfe war vor 
dem Herrn, und fie reizten ihn mehr zum 
Zorne als alles, was ihre Väter mit ihren 
Sünden gethan, die fie begingen. !? 

23. Denn aud) fie bauten jid) Altäre und 
Bildfäulen und Haine auf jedem hoben Hü- 
gel, und unter jedem grünen Baume; 


24. und aud SBublbiener!? maren im 
Qande, und fie verübten alle Greuel ber 
Völker, welche der Herr vor den Söhnen 
Iſraels vertilgt batte. | 

25. Im fünften Jahre ber Herrichaft Ro- 
boams!* aber 30g Seſak, der König von 
Egypten, gegen Jerufalem heran, 

26. und nahm die Shäge des Haufes 
des Herrin und bie Schäße des Königs- 


hauſes, und raubte alles, auch die goldenen 
2. Moj. 34, 13. — (7) Der Refivenzitadt, ehe Samaria gebaut mar. Unt. 15, 21; 16, 8. 


— (8) B. 12. des Thores. Die königliche Refidenz war mafridjeinlid) in der Nähe bea Thores, als 
des Gerichtsortes. — (9) Jn bem Jahrbüchern des Neiches Sirael, ein verloren gegangenes Wert. — 
(10) ©. unt. 15, 25. — (11) Das Reih Juda — (12) Drei Jahre blieb Roboam und fein Volk ber 
wahren Religion anhängig (2. Bar. 11, 17.); aber dann ſchlich Götendienft eim, mafridjeinlid) durch 


den Einfluß Naamas. (B. 21.) — (13) Zur Unzucht feile Männer im Dienfte einer Gottheit. 
(14) Jm 3. b. W. 3033, v. Chr. 971. 


NN. 23, 17. — 


&. b, 
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scuta quoque aurea, quie fecerat Salo- 


mon: 


27. Pro quibus fecit rex Roboam scuta 
crea, et tradidit ea in manum ducum 
scutariorum, et eorum qui excubabant 
ante ostium domus regis. 


28. Cumque ingrederetur rex in domum 
Domini, portabant ea qui pr&eundi ha- 
bebant officium: et postea reportabant 
ad armamentarium scutariorum. 


29. Reliqua autem sermonum Roboam, 
et omnia quæ fecit, ecce scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Juda. 


30. Fuitque bellum inter Roboam et 
Jeroboam cunctis diebus. 

31. Dormivitque Roboam cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate 
David: nomen autem matris ejus Naama 
Ammanitis: et regnavit Abiam filius ejus 
pro eo. 


Caput XV. 
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Schilde, die Salomon batte maden lafen. 
Ob. 10, 16. 

27. An ihrer Stelle ließ der König Ro— 
boam eberne Schilde machen, und übergab 
diefe den Oberſten ber Schildträger und 
derer, welche an der Thüre des Königs- 
hauſes Wache hielten. 

28. Und menn der König in das Haus 
des Herrn ging, trugen fie die, deren Amt 
e8 war voraufzugehen; und barnad) trugen 
fie diejelben in die Rüſtkammer der Schild- 
träger zurüd. 

29. Was aber jonjt von Roboam zu fa- 
gen ift, und alles, was er gethan bat, fiebe, 
das ift in den Jahrbüchern der Könige 
von Juda! befchrieben. 

30. Und e war allezeit Krieg zwiſchen Ro- 
boam und Jeroboam. 

3l. Und Roboam entjchlief zu feinen Vä- 
tern, und ward bei ihnen in ber Davids- 
ſtadt begraben; der Name feiner Mutter 
aber war Naama, eine Ammanitin; und 
fein Sohn Abiam mard König an feiner 
Statt! 


Kapitel 15. 


Die Regierung Aſas und Syojapbata in Juda, Madabs unb Baajas in Sirael. 


1. Igitur in octavo decimo anno regni 
Jeroboam fili Nabat, regnavit Abiam 
super Judam. 

2. Tribus annis regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Maacha filia Abes- 
salom. 

3. Ambulavitque in omnibus peccatis 
patris sui, quæ fecerat ante eum: nec 
erat cor ejus perfectum cum Domino 
Deo suo, sicut cor David patris ejus. 


4. Sed propter David dedit ei Dominus 
Deus suus lucernam in Jerusalem, ut 
suscitaret filium ejus post eum, et sta- 
tueret Jerusalem: 

5. Eo quod fecisset David rectum in 
oculis Domini, et non declinasset ab 
omnibus, quae praeceperat ei cunctis die- 
bus vitæ sus, excepto sermone Uriæ 
Hethzei. 


6. Attamen bellum fuit inter Roboam, 
et Jeroboam omni tempore vitæ ejus. 


1. Sm actzehnten Sabre ber Herrichaft 
Serobvams, des Sohnes Nabat, alfo ward 
Abiam König von Juda. 

2. Drei Sabre berrichte ev zu Jerufalem; 
ber Name feiner Mutter war Maacha, eine 
Tochter Abeflaloms. 2. Par. 13,2. 

3. Und er wandelte in allen Sünden feines 
Vaters, welche biejer vor ihm gethan batte; 
und fein Herz war nicht ungetheilt mit dem 
Herrn, feinem Gott, wie das Herz jeines 
Baters David. 

4. Aber um Davids willen gab ibm ber 
Herr, fein Gott, eine Leuchte in Jerufalem, 
daß er feinen Sohn nad) ibm berief und 
Serujalem befteben ließ, Ob. 11, 36. 

5. meil David gethan batte, was recht 
war in den Mugen des Herrn, und nicht 
abgewichen war von dem allen, was er ibm 
geboten hatte alle Tage feines Lebeng bin: 
durch, aufer in ber Angelegenheit des He- 
thiters Urias. 2. Rün. 11,4. 

6. G8 war aber Krieg zwiſchen Roboam 
unb Jeroboam die ganze Zeit feines Lebeng 
hindurch. 


(15) Xn ben Jahrbüchern des Reiches Juda. — (16) Im J. b. W. 3046, v. Chr. 958. 
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7. Reliqua autem sermonum Abiam, et | 7. Was aber jonjt von Abiam zu jagen 
omnia qua fecit, nonne hse scripta | ift, und alles, was er that, ift das nicht 
sunt in Libro verborum dierum regum | in ben Jabrbüchern ber Könige von Juda bez 
Juda? Fuitque preelium inter Abiam, et | jchrieben? Und e8 war Krieg zwischen Abiam 
inter Jeroboam. und zwiſchen Jeroboam. 2. Par. 13, 3. 

8. Et dormivit Abiam cum patribus | 8. Und Abiam entjchlief zu feinen Vätern, 
suis, et sepelierunt eum in civitate Da- | und fie begruben ihn in der Davidsitadt; 
vid: regnavitque Asa filius ejus pro eo. | und fein Sohn Aſa ward König an feiner 

Statt. 2. Bar. 14,1. 

9. In anno ergo vigesimo Jeroboam | 9. Jin zwanzigiten Jahre Jeroboams, des 

regis Israel regnavit Asa rex Juda, Königs von Sirael, ward Ma König von 
Suda 

10. Et quadraginta et uno anno regna- | 10. und berrichte einundvierzig Jahre in 
vit in Jerusalem. Nomen matris ejus | Jerufalem. Der Name feiner Mutter war 
Maacha, filia Abessalom. Maacha, eine Tochter des Mbeffalom.? 

11. Et fecit Asa rectum ante conspe- | 11. Und Wa that, was in den Mugen des 
ctum Domini, sicut David pater ejus: | Herrn recht war, wie fein Bater David, 

12. Et abstulit effeminatos de terra, | 12. und jchaffte die Bubldiener? aus dem 
purgavitque universas sordes idolorum, | Qande, und reinigte e8 von allem Unrath 
qua fecerant patres ejus. der Götzen, welche feine Väter gemacht hatten. 

13. Insuper et Maacham matrem suam | 13. Auch Maacha, feine Mutter, entfernte 
amovit, ne esset princeps in sacris Pri- | er, daß fie nicht mehr Vorfteherin in den 
api, et in luco ejus, quem consecrave- | Heiligthümern des PBriapus* war, und in 
rat: subvertitque specum ejus, et con- | defen Haine, welchen fie ihm geweiht hatte;? 
fregit simulacrum turpissimum, et com- | unb er zeritörte deffen Höhle, und zerbrach 
bussit in Torrente Cedron: das Schandbild, und verbrannte e$ im Thale 

Cedron. 

14. Excelsa autem non abstulit. Ve- | 14. Die Höhen aber ſchaffte er nicht ab; 
rumtamen cor Asa perfectum erat cum | jedoch war das Herz Mas ungetheilt mit 
Domino cunctis diebus suis: bent Herrn” fein ganzes Leben hindurch. 

15. Et intulit ea, quæ sanctificaverat | 15. Und er brachte das, was fein Bater 
pater suus, et voverat, in domum Do- | geweiht und gelobt hatte, in das Haug des 
mini, argentum et aurum, et vasa. Herrn, Silber, Gold und Geräthe. 2. Par. 

19,1: 

16. Bellum autem erat inter Asa, et | 16. Es war aber Krieg zwiſchen Ma und 
Baasa regem Israel, cunctis diebus eo- | Baafa, bem Könige von Jfrael,! jo [ange 
rum. jte lebten. 

17. Ascendit quoque Baasa rex Israel | 17. Und 3Baaja, der König von Sirael, 
in Judam, et zdificavit Rama, ut non | 30g gegen Juda herauf und baute Rama, 
posset quispiam egredi vel ingredi de | daß niemand von der Seite Ajas, deg Kü- 
parte Asa regis Juda. nigs von Juda, aug- oder eingehen fonnte.” 

9. Bar. 16, 1. 

18. Tollens itaque Asa omne argentum, | 18. Da nahm Afa alles Silber und Gold, 
et aurum, quod remanserat in thesauris | melche8 in ben Schäßen des Hauſes des 
domus Domini, et in thesauris domus | Herrn, und in ben Schäben des Königs- 


Kap. 15. (1) Jm J. b. W. 3049, v. Chr. 955. — (2) Maacha mat die Großmutter des Ma, 
welche nad) Bebrüifdjem Cpradjgebraudje hier Mutter genannt wird. — (3) ©. ob. 14, 24. — (4) Ein 
Wolluſt-Götze. — (5) Sym $ebr. .... je&te er ab von (ber Würde) ber Königin, weil fie ein Gößenbild 
gemacht hatte im Haine. — (6) Er ſchaffte bie Altäre und Bildſäulen der faljchen Götter ab, von denen 
daS Land voll war (2. Par. 14, 2.); aber er hinderte nicht, daß bie Juden auf jenen Höhen dem 
wahren Gott ihre Verehrung brachten, auf welden fie opferten, ehe nod) ber Tempel erbaut, und bie 
vollfommene Ausübung des Gottesdienstes eingetreten mar. — (7) In Bezug auf den Glauben und 
wahren Gotteóbienjt; darum find hier Sünden gegen andere Gebote, bie ber König leider begehen 
mochte, nicht ausgeſchloſſen. (8) ©. unt. B. 32. — (9) Baaja wollte alle Verbindung mit bem 
Reiche Juda aufheben; barum baute er eine Burg, mittelft welcher er ben Pah in'8 Gebirge nad) Sfrael 
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regie, et dedit illud in manus servo- 
rum suorum: et misit ad Benadad filium 
Tabremon filii Hezion, regem Syriæ, 
qui habitabat in Damasco, dicens: 


19. Foedus est inter me et te, et inter 
patrem meum et patrem tuum: ideo 
misi tibi munera, argentum et aurum: 
et peto ut venias, et irritum facias fæ- 
dus, quod habes cum Baasa rege Israel, 
et recedat a me. 


20. Acquiescens Benadad regi Asa, mi- 
sit principes exercitus sui in civitates 
Israel, et percusserunt Ahion, et Dan, 
et Abeldomum Maacha, et universam 
Cenneroth, omnem scilicet terram Neph- 
thali. 

21. Quod cum audisset Baasa, inter- 
misit zedificare Rama, et reversus est in 
Thersa. 

22. Rex autem Asa nuntium misit in 
omnem Judam, dicens: Nemo sit excu- 
satus: et tulerunt lapides de Rama, et 
ligna ejus, quibus :sedificaverat Baasa, 
et exstruxit de eis rex Asa Gabaa Ben- 
jamin, et Maspha. 


23. Reliqua autem omnium sermonum 
Asa, et universe fortitudines ejus, et 
cuncta qua fecit, et civitates, quas ex- 
struxit, nonne hsc scripta sunt in Li- 
bro verborum dierum regum Juda? Ve- 
rumtamen in tempore senectutis suæ do- 
luit pedes. 

24. Et dormivit cum patribus suis, et 
sepultus est cum eis in civitate David 
patris sui. Regnavitque Josaphat filius 
ejus pro eo. 


25. Nadab vero filius Jeroboam regna- 
vit super Israel anno secundo Asa regis 
Juda: regnavitque super Israel duobus 
annis. 

26. Et fecit quod malum est in con- 
spectu Domini, et ambulavit in viis pa- 
tris sui, et in peccatis ejus, quibus pec- 
care fecit Israel. 

27. Insidiatus est autem ei Baasa filius 
Ahiæ de domo Issachar, et percussit 
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bauje$ nod) übriggeblieben war, unb gab 
e$ feinen Dienern, und jandte fie zu Bes 
nadad, bent Cobne Tabremons, des Soh- 
neg $ejion$, bem Könige von Sprien, 
ber in Damaskus wohnte, und ließ ibm 
jagen: 

19. Es bejtebt ein Bündniß zwifchen mir 
und bir, und zwiſchen meinem Bater und 
deinem Bater; barum fende ich dir als Ge- 
Ihenfe Silber und Gold, unb bitte, bu 
wolelt fommen und deinen Bund mit Baaz 
fa, dem Könige von Sirael, auflöjen, daß 
er von mir ablajje. 

20. Benadad willfahrte dem König Ma 
und janbte feine Heerführer in die Städte 
Iſraels; und diefe ſchlugen Abion, Dan, 
3(belbetb Maaha, und ganz Gennerotb, 
nämlich das ganze Land Nepbhtbali. 


21. Ms Baaſa dies börte, ließ er davon 
ab Rama zu bauen, und febrte nad) Therja 
zurüd. 

22. Der König Ma aber janbte ein Auf- 
gebot durch ganz Juda und jprad: Nies 
mand fol entjchuldigt fein. Und fie Hol- 
ten die Steine von Rama, und das Hoh, 
mit dem Baafa gebaut batte, und der Kü- 
nig Wa baute damit GabaazBenjamíin und 
Mafpha. 

23. Was aber font von Mja zu fagen 
ift, und alle feine tapferen Thaten, und 
alles, was er verrichtet, und welche Städte 
er gebaut bat, ij das nicht in den Jahre 
büdern der Könige von Juda beichrieben? 
Sn feinem Alter aber [itt er an den Füßen. 


24. Und er entjdlie[ zu feinen Vätern, 
und ward bei ihnen in der Stadt feines 
Vaters David begraben. Und jein Sohn 
Sojapbat ward König an feiner Statt. 
2- Bars WEL; 

25. Nadab aber, der Sohn Jeroboams, 
war König von Iſrael geworden im zwei- 
ten Jahre 3(ja8, des Königs von Juda,!? 
und herrſchte über Iſrael zwei Sabre. 

26. Er that, was vor dem Herrn böje ift, 


und wandelte auf den Wegen feines Va- 


ters, und in defen Sünden, durch welche 
er Iſrael zur Sünde verführt batte. 

27. Baafa aber, ber Sohn 9[bia$ vom 
Haufe Iſſachar, ftellte ibm nad) und ſchlug 


beherrichen fonnte. — (10) Um bie Grenze zu befeftigen; dabei jollte Jedermann, ber zur Frohnde verz 
pitihtet war, ohne Ausnahme und Entjchuldigung ericheinen. — (11) Sm Sy. b. W. 3090, v. Chr. 914. 


(12) Im $. b. W. 3050, v. Chr. 954. 
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eum in Gebbethon, qus est urbs Phili- | ihn in Gebbetbon, einer Stadt ber Phi- 
sthinorum: siquidem Nadab et omnis | lifter; denn Nadab und ganz Sirael bela- 
Israel obsidebant Gebbethon. gerten Gebbethon. 

28. Interfecit ergo illum Baasa in an- | 28. 33aaja alfo tödtete ibit im dritten Sabre 
no tertio Asa regis Juda, et regnavit Was, des Königs von Juda, und ward Kü- 
pro eo. nig an jeiner Statt; '? 

29. Cumque regnasset, percussit omnem | 29. As er nun König geworden war, 
domum Jeroboam: non dimisit ne unam | jchlug er das ganze Haus Jeroboams; nicht 
quidem animam de. semine ejus, donec | eine Seele ließ er bon defen Nachkommen— 
deleret eum juxta verbum Domini, quod | jchaft übrig, bis er ihn nad bem Worte 
locutus fuerat in manu servi sui Ahis | des Herren, das er burd) feinen Diener 
Silonitis, Ahias, ben Siloniter, gejprochen, ausge- 

tilgt batte, lint. 21, 22. Ob. 14, 10. 

30. Propter peccata Jeroboam, quas | 30. um der Sünden Serobvams willen, 
peccaverat, et quibus peccare fecerat | melde er verübt, und zu denen er Sirael 
Israel: et propter delictum, quo irrita- | verleitet batte, unb um ber Miſſethat willen, 
verat Dominum Deum Israel. durch welche er den Herrn, ben Gott Iſraels, 

zum Borne gereizt hatte. 

31. Reliqua autem sermonum Nadab, | 31. Was aber fonft von Nadab zu jagen 
et omnia quiae operatus est, nonne hzc | ift, unb alles, was er gethan bat, ift das 
scripta sunt in Libro verborum dierum | nicht in den Sahrbüchern ber Könige von 
regum Israel? Iſrael gejchrieben? 

32. Fuitque bellum inter Asa, et Baa- | 32. Und e$ mar Krieg zwiſchen Aſa und 
sa regem Israel cunctis diebus eorum. | Baaja, bem Könige von Iſrael, ſo lange 

ſie lebten. 

33. Anno tertio Asa regis Juda re- | 33. Im dritten Jahre Aſas, des Königs 
gnavit Baasa filius Ahiæ, super omnem | von Juda, war 33aaja, ber Sohn Ahias, 
Israel, in Thersa viginti quatuor annis. | König von ganz Iſrael zu Therſa, vierund— 
zwanzig Jahre lang. 

34. Et fecit malum coram Domino, | 34. Und er that, was vor dem Herrn 
ambulavitque in via Jeroboam, et in | bóje mar, und mandelte auf dem Wege 
peccatis ejus, quibus peccare fecit Is- | Serobvams, und in deffen Sünden, mit 
rael. | denen er Iſrael zur Sünde verführt hatte. 


Caput XVI. Kapitel 16. 


Bon vier Königen in Iſrael: Ela, Zambri, Amri unb Ahab. Samaria unb Jeriho werden erbaut. 








1. Factus est autem sermo Domini ad | 1. Es erging aber das Wort des Herrn 
Jehu filium Hanani contra Baasa, di- | an Qu ! den Sohn $anani$,? wider Baa- 
cens: fa, alio: 

2. Pro eo quod exaltavi te de pulve- | 2. Dafür daß ih dih aus bem Staube 
re, et posui te ducem super populum | erhoben, ? und dich zum Fürſten über mein 
meum Israel, tu autem ambulasti in via Volk Iſrael geſetzt habe,“ bu aber auf bem 
Jeroboam, et peccare fecisti populum | Wege Jeroboam gewandelt bift unb mein 
meum Israel, ut me irritares in pecca- | Volf Sirael zur Sünde verführt haft, jo daf 
tis eorum: | bu mich durch ihre Sünden zum Borne ceistejt, 


(13) Sm S. b. W. 3051, v. Chr. 958. 


Kap. 16. (1) Gott erbarmte fid) feines abtrünnigen Volkes, unb ſchickte von Beit zu Zeit Pro- 
pbeten unter an jomie er e$ aud) an Srommen und Gottergebenen nie darunter fehlen ließ. — 
(2) €. 2. 7. — (8) Jede Gemalt ijt von Gott; unb aud) ber Sierrütber unb Mörder Baafa fam nur 
zum Throne, weil Gott e8 zuließ, er, burd) ben bie Könige herrihen. — (4) Gott nennt das abtriin- 
nige Iſrael noch ſein Volk, theils weil eà noch vieles von dem alten Bunde beibehielt, wie die 
Beichneidung, das Gejetbud) und anderes, theilg weil Gott vorherjah, daß eo wieder zu feinen Brüdern 
zurüdfehren werde. Dies lehrt uns Duldung gegen anders Denfende, bie wir lieben müfjen, wenn wir 
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3. Ecce, ego demetam posteriora Baasa, 
et posteriora domus ejus: et faciam do- 
mum tuam sicut domum Jeroboam filii 
Nabat. 


4. Qui mortuus fuerit de Baasa in ci- 
vitate, comedent eum canes: et qui mor- 
tuus fuerit ex eo in regione, comedent 
eum volucres coeli. 

5. Reliqua autem sermonum Baasa, et 
quaecumque fecit, et prelia ejus, nonne 
haec scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 

6. Dormivit ergo Baasa cum patribus 
suis, sepultusque est in Thersa: et re- 
gnavit Ela filius ejus pro eo. 

7. Cum autem in manu Jehu filii Ha- 
nani prophetae verbum Domini factum 
esset contra Baasa, et contra domum 
ejus, et contra omne malum, quod fece- 
rat coram Domino, ad irritandum eum 
in operibus manuum suarum, ut fieret 
sicut domus Jeroboam: ob hanc causam 
occidit eum, hoc est, Jehu filium Ha- 
nani, prophetam. 

8. Anno vigesimo sexto Asa regis Ju- 
da, regnavit Ela filius Baasa super Is- 
rael in Thersa duobus annis. 


9. Et rebellavit contra eum servus suus 
Zambri, dux medi: partis equitum: erat 
autem Ela in Thersa bibens, et temulen- 
tus in domo Arsa præfecti Thersa. 


10. Irruens ergo Zambri, percussit, et 
occidit eum anno vigesimo septimo Asa 
regis Juda, et regnavit pro eo. 


11. Cumque regnasset, et sedisset su- 
per solium ejus, percussit omnem do- 
mum Baasa, et non dereliquit ex ea 
mingentem ad parietem, et propinquos 
et amicos ejus. 

12. Delevitque Zambri omnem domum 
Baasa, juxta verbum Domini quod lo- 
cutus fuerat ad Baasa in manu Jehu 
prophetze, 

13. Propter universa peccata Baasa, et 
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3. fiehe, werde id) bie Nachfommen Baaz 
ja$ und die Nachfommen feines Haufes ab- 
mäben und deinem Haufe thun, mie bem 
Haufe Jeroboams, des Sohnes Nabats. 
$5. 14, 10. 

4. Wer von Baaſa in ber Stadt ftirbt, 
ven follen die Hunde frehen; und mer von 
ibm auf bem Felde ftirbt, den folen die 
Vögel des Himmels verzehren! Ob. 14, 11. 

5. Was aber jonft von 3Bajaa zu jagen 
ift, und was er gethan, und feine Kriege, 
it das nicht in ben Jahrbüchern ber Kü- 
nige von Iſrael bejchrieben? 

6. 3Baaja aljo entjchlief zu feinen Bätern, 
und mard in Therja begraben; und fein 
Sohn Ela ward König an feiner Statt. 

7. MS aber dur Jehu, den Sohn Ha- 
nani$, den Propheten, wider Baafa und 
wider fein Haus, und wider alles Böfe, das 
er vor dem Herrn gethan, ba er ihn burd) 
die Werke feiner Hände reizte, das Wort 
des Herrn erging, e8 werde ihm ergeben wie 
bem Haufe Jeroboams, fo tödtete diejer ibn 
deshalb, das ijt Jehu, den Sohn Hananis, 
den Propheten.” 

8. Im ſechsundzwanzigſten Jahre 9(ja$,5 
des Königs von Juda, ward Ela, ber Sohn 
Baajas, in Therja König von Sirael, zwei 
Sabre. 

9, Sein Diener Zambri aber, der Oberfte 
über die eine Hälfte der Reiter,” empörte 
jt gegen ihn; Cla zechte gerade in Therja, 
und mard trunfen im Haufe Arjas, des 
Borftehers von Therja.? 

10. Da überfiel ihn Sambri, und jchlug 
ibn, und tödtete ihn im ſiebenundzwanzig— 
ften Jahre Mas, des Königs von Juda, 
und ward König an feiner Statt.” 4. Kön. 
9,3%: 

11. Als er nun König geworden war und 
auf dem Throne Baaſas jaB, erihlug er 
deffen ganzes Haus, und ließ davon feinen 
übrig, der an die Wand pißt, weder jeine 
Verwandten nod Freunde. 

12. So vertilgte Zambri das ganze Haus 
Baafas, dem Worte des Herrn gemäß, das 
er zu Baafa durch den Propheten Jehu ges 
Iprochen, 

13. wegen aller Sünden 3aaja$, und der 


gleich ihre Srrthümer verabfcheuen und fliehen. — (5) Die Worte: „das ift . . . Propheten” find nicht 


im Hebr., obwohl fie Dingugebad)t werden müfjen. 


Andere geben das Hebr.: Durch Jehu erging das 


Wort des Herrn wider Baaja um all des Böjen willen, und weil er war wie das Haus Jeroboams, 
und weil er dasjelbe (Haus) jchlug. — (6) Jm J. b. W. 3074, v. Chr. 930. — (7) Jm Hebr.: Streit: 
wagen. — (8) ©. ob. 4, 6. — (9) Im 3. b. W. 3075, v. Chr. 929. 


AUllioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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peccata Ela filii ejus, qui peccaverunt, 
et peccare fecerunt Israel, provocantes 
Dominum Deum Israel in vanitatibus 
suis. 


14. Reliqua autem sermonum Ela, et 
omnia que fecit, nonne hsc scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum 
Israel? 

15. Anno vigesimo septimo Asa regis 
Juda, regnavit Zambri septem diebus 
in Thersa: porro exercitus obsidebat 
Gebbethon urbem Philisthinorum. 


16. Cumque audisset rebellasse Zam- 
bri, et occidisse regem, fecit sibi regem 
omnis Israel Amri, qui erat princeps 
militie super Israel in die illa in ca- 
stris. 


17. Ascendit ergo Amri, et omnis Is- 
rael cum eo de Gebbethon, et obside- 
bant Thersa. 

18. Videns autem Zambri quod expu- 
enanda esset civitas, ingressus est pa- 
latium, et succendit se cum domo regia: 
et mortuus est 

19. In peccatis suis, quæ peccaverat 
faciens malum coram Domino, et ambu- 
lans in via Jeroboam, et in peccato ejus, 
quo fecit peccare Israel. 


20. Reliqua autem sermonum Zambri, 
et insidiarum ejus, et tyrannidis, nonne 
hse scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 

21. Tunc divisus est populus Israel in 
duas partes: media pars populi seque- 
batur Thebni filium Gineth, ut consti- 
tueret eum regem: et media pars Amri. 


22. Pr&valuit autem populus, qui erat 
cum Amri, populo qui sequebatur The- 
bni filium Gineth: mortuusque est The- 
bni, et regnavit Amri. 

23. Anno trigesimo primo Asa regis 
Juda regnavit Amri super Israel, duo- 
decim annis: in Thersa regnavit sex 
annis. 

24. Emitque montem Samaris a Somer 
duobus talentis argenti: et ædificavit 
eum, et vocavit nomen civitatis, quam 
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Sünden feines Sohnes Ela, welche fie be- 
gangen, und zu denen fie Iſrael verführt 
hatten, indem fie ben Serm, den Gott 
Iſraels, durch ihre nichtigen Gögen zum 
Borne reizten. 

14. Was aber fonft von Cla zu fagen 
ift, und alles, mag er gethan, ift das nicht 
in ben Sabrbüchern der Könige von Iſrael 
bejchrieben ? 

15. Im fiebenundzwanzigiten Jahre Mas, 
des Königs von Juda, ward Zambri Kü- 
nig, jteben Tage, in Therja; das Kriegsheer 
aber belagerte Gebbethon, eine Stadt ber 
Philiſter. 

16. Als es nun hörte, daß Zambri ſich 
empört und den König ermordet habe, 
machte ganz Iſrael an demſelben Tage im 
Lager Amri über ſich zum Könige, welcher 
als ber Oberſte des Heeres über Iſrael 
gebot. 

17. Amri zog alsbald mit ganz Iſrael von 
Gebbethon hin, und ſie belagerten Therſa. 


18. Als nun Zambri ſah, daß die Stadt 
eingenommen werde, begab er ſich in den 
Palaft,!® unb verbrannte jid ſelbſt mit 
bem Königshauſe, und ftarb 

19. in feinen Sünden,!! bie er begangen, 
ba er that, was vor bem Herrn böſe war, 
und auf dem Wege Jeroboam, und in 
defen Sünde wandelte, durch die er Iſrael 
zur Sünde verführt hatte. 

20. Was aber jonft bon Zambri zu fagen 
ift, und feiner Verſchwörung und Gewalt: 
herrſchaft, ift das nicht in den Jahrbüchern 
der Könige von Iſrael bejchrieben? 

21. Hierauf jpaltete fih das Volk Sfrael 
in zwei Theile: bie eine Hälfte des Volkes 
trat auf Seite Thebnis, des Sohnes Gi- 
neth, um ibn zum König zu machen, bie 
andere hing Amri an. 

22. Das Volf aber, welches auf der Seite 
Amris Stand, jiegte über das Volk, welches 
Thebni, dem Sohne Gineths, anbing; und 
Thebni ftarb, und Amri ward &bnig.'? 

23. Sm einunddreißigften Fahre Mas, 
des Königs von Juda, mard Amri König 
über Iſrael, zwölf Jahre; in Therja herrfchte 
er ſechs Jahre. 

24. Er faufte den Berg Samaria von 
Comer um zwei Talente Gilber8, und bez 
baute ihn, und nannte ben Namen der Stadt, 


(10) Den jhönften Theil ber Refivenz, wahrjcheinlich bem Harem, in bem feine Weiber und Koft- 
barfeiten waren. — (11) Im Hebr.: um ber Sünden willen. — (12) Im J. b. W. 3079, v. Chr. 925. 
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exstruxerat, nomine Semer domini mon- 
tis, Samariam. 
95. Fecit autem Amri malum in con- 
spectu Domini, et operatus est nequiter 
super omnes, qui fuerunt ante eum. 
96. Ambulavitque in omni via Jerobo- 
am filii Nabat, et in peccatis ejus qui- 
bus peccare fecerat Israel: ut irritaret 
Dominum Deum Israel in vanitatibus 
suis. 


27. Reliqua autem sermonum Amri, et 
prelia ejus, qua gessit, nonne haec 
scripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Israel? 

28. Dormivitque Amri cum patribus 
suis, et sepultus est in Samaria: regna- 
vitque Achab filius ejus pro eo. 

29. Achab vero filius Amri regnavit 
super Israel anno trigesimo octavo Asa 
regis Juda. Et regnavit Achab filius 
Amri supra Israel in Samaria viginti et 
duobus annis. 

30. Et fecit Achab filius Amri malum 
in conspectu Domini super omnes, qui 
fuerunt ante eum. 


31. Nec suffecit ei ut ambularet in pec- 
catis Jeroboam filii Nabat: insuper du- 
xit uxorem Jezabel filiam Ethbaal regis 
'/idoniorum. Et abiit, et servivit Baal, 
et adoravit eum. 


32. Et posuit aram Baal in templo 
Baal, quod zdificaverat in Samaria, 


33. Et plantavit lucum: et addidit 
Achab in opere suo, irritans Dominum 
Deum Israel super omnes reges Israel, 
qui fuerunt ante eum. 


34. In diebus ejus aedificavit Hiel de 
Bethel, Jericho: in Abiram primitivo 
suo fundavit eam, et in Segub novissi- 
mo suo posuit portas ejus: juxta verbum 
Domini, quod locutus fuerat in manu 
Josue filii Nun. 
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bie er gebaut hatte, nach dem Namen Se- 
mere, des Herrn des Berges, Samaria. 

25, Amri aber that, mag in den Augen 
be8 Herrn bbje war, und machte e8 ärger 
als alle, bie vor ihm geweſen maren. 

26. Und er wandelte ganz auf bem Wege 
Serobvams, des Sohnes Nabats, und in 
deffen Sünden, durch die er Iſrael zur Sünde 
verführt batte, daß et den Herrn, den Gott 
Iſraels, durch feine nichtigen Gößen zum 
Borne reiste. 

27. Was aber font von Amri zu jagen 
ift, und feine Kriege, die er geführt, ijt das 
nicht in ben Sahrbüchern der Könige von 
Iſrael beichrieben ? 

28. Und Amri entjchlief zu feinen Vätern 
und ward in Samaria begraben; und jein 
Sohn Ahab ward König an feiner Statt.!? 

29. Ahab aber, der Sohn Amris, ward 
König über Iſrael im achtunddreißigiten 
Jahre Mas, des Königs von Juda. Und 
Ahab, der Sohn Amri, berrichte über 
Iſrael in Samaria zweiundzwanzig Jahre. 

30. Und Ahab, der Sohn Amris, that, 
was in den Augen deg Herrn bbje war, 
mehr noch als alle, bie vor ibm gemejen 
waren. 

31. Ja, e8 war ihm nit genug in ben 
Sünden Jeroboam, des Sohnes Nabats, 
zu wandeln;!* überdies nahm er aud) Je- 
zabel, die Tochter Ethbaals, des Königs 
ber Cibonier, zum Weibe.!? Und er ging 
bin und diente bem Baal, und betete ihn an. 

32. Auch errichtete er dem Baal einen 
Altar im Tempel des Baal, ben er in Sa- 
maria erbaut hatte, 

33. unb pflanzte einen Hain; und Ahab 
verübte nod) mehr, den Herrn, den Gott 
Iſraels, zum Borne reizend, mehr als 
alle Könige Iſraels, bte ihm vorangegangen 
waren, 

34. Zu feiner!® Zeit baute Hiel von Be- 
thel Jeriho; um Abiram, feinen Erjtges 
bornen, legte er ihren Grund, und um den 
Preis Segubs, feines Jüngſten, fegte er ihre 
Thore ein, bem Worte des Herrn gemäß, 
das er burd) Sofue, den Sohn Nung, ge- 
ſprochen batte. Jof. 6, 26. 


(13) Sm Sy. b. W. 3086, v. Chr. 918. — (14) Bilderdiener zu fein. ©. ob. 12, 28. — (15) Die 


Gofenbienerin. — (16) Achabs. 
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Kapitel 17. 


Elias verfündet dreijährige Dürre, wird von Raben gejpeijt, ernährt wunderbar bie Wittwe zu Sarephta, 
und ermedt ihren Sohn. 


1. Et dixit Elias Thesbites de habita- 
toribus Galaad ad Achab: Vivit Domi- 
nus Deus Israel, in cujus conspectu sto, 
si erit annis his ros et pluvia, nisi jux- 
ta oris mei verba. 


2. Et factum est verbum Domini ad 
eum, dicens: 

3. Recede hine, et vade contra orien- 
tem, et abscondere in Torrente carith, 
qui est contra Jordanem, 

4. Et ibi de torrente bibes: corvisque 
praecepi ut pascant te ibi. 


5. Abiit ergo, et fecit juxta verbum 
Domini: cumque abiisset, sedit in Tor- 
rente carith, qui est contra Jordanem. 


6. Corvi quoque deferebant ei panem 
et carnes mane, similiter panem et car- 
nes vesperi, et bibebat de torrente. 


7. Post dies autem siccatus est tor- 
rens: non enim pluerat super terram. 


8. Factus est ergo sermo Domini ad 
eum, dicens: 

9. Surge, et vade in Sarephta Sidonio- 
rum, et manebis ibi: pr&cepi enim ibi 
mulieri vidu& ut pascat te. 


10. Surrexit, et abiit in Sarephta. 
Cumque venisset ad portam civitatis, 
apparuit ei mulier vidua colligens ligna, 
et vocavit eam, dixitque ei: Da mihi 
paululum aqua in vase, ut bibam. 


11. Cumque illa pergeret ut afferret, 
clamavit post tergum ejus, dicens: Affer 
mihi, obsecro, et buccellam panis in 
manu tua. 

12. Qus respondit: Vivit Dominus 
Deus tuus, quia non habeo panem, nisi 
quantum pugillus capere potest farin® 


Kap. 17. 
gelegen haben. 


1. Und Elias, ber Thesbiter, von den 
Einwohnern Galaab$,! jprad zu Achab: 
Sp wahr der Herr, ber Gott Iſraels, lebt, 
vor deffen Angejicht id) ftebe, e8 fol diefe 
Sabre hindurch meber Thau noh Regen 
fallen, außer auf mein Wort bin!? Gltli. 
48, I ala b, 17: 

i Und das Wort des Herrn erging an ihn 
aljo: 

3. Biebe hinweg von bier und wende dich 
nad) Often, und verbirg bid) am Bahe Ka- 
rith, welcher dem Jordan gegenüber ift, 
4. und trinfe dajelbit aus bem Bache; und 
den Raben babe ich geboten, bid) dajelbit 
zu ernähren. 

5. Da ging er bin, und that nad) bem 
Worte des Herrn; und von dannen gez 
zogen, ließ er fid) am Bahe Karith nieder, 
welcher dem Jordan gegenüber ift. 

6. Und die Raben brachten ibm Brod und 
Fleiſch am Morgen, desgleichen Brod und 
Fleiſch am Abend, und er tranf aus bem 
Bache. 

7. Aber nad) einiger Zeit vertrodnete der 
Hah; denn e8 mar fein Regen über das 
Land gekommen. 

8. Da erging das Wort des Herrn an 
ibn alfo: 

9. Mache bid) auf und gebe nad) Sareph— 
ta im Qande ber Gibonier, und bleibe da- 
felbft; denn ich babe dort einer Wittwe ges 
boten, dich zu ernähren. 

10. Da machte er fid) auf und ging nad) 
Carepbta. Und als er zum Thore der Stadt 
fam, jab er eine Wittwe, melde Holz auf- 
las; und er rief fie an unb fprach zu ihr: 
Gib mir ein wenig Wafer in einem Ge- 
fäße zu trinfen! Lut. 4, 26. 

11. 3([8 fie nun hinging, e8 zu holen, rief 
er ihr nad) und ſprach: Bringe mir auch, 
ich bitte, einen Biffen Brod in deiner Hand 
mit! 

12. Da antwortete fie: Sp wahr ber Herr, 
dein Gott, lebt, id) babe fein Brod, fon- 
dern nur fo viel Mehl im Gefäße, al8 eine 


(1) Die Stadt Thesbi fol im Stamme Gad im Lande Galaad jenjeit3 des Jordans 
Nach ber gemeinjamen Meinung ber heiligen Väter war Elias der Borfteher einer 





Propheten-Schule (vergl. 1. Rön. 10, 5.) und Iebte jungfrüulidj. Gott gab ihm einen ftarfen Geift 
unb einen brennenden Eifer für feine Ehre. — (2) Dies mar ohne Zweifel das Ende einer Strafrede 
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in hydria, et paululum olei in lecytho: 
en colligo duo ligna ut ingrediar et fa- 
ciam illum mihi et filio meo, ut com- 
edamus, et moriamur. 


13. Ad quam Elias ait: Noli timere, 
sed vade, et fac sicut dixisti: verumta- 
men mihi primum fac de ipsa farinula 
subcinericium panem parvulum, et affer 
ad me: tibi autem et filio tuo facies postea. 


14. Hac autem dicit Dominus Deus 
Israel: Hydria farinz non deficiet, nec 
lecythus olei minuetur usque ad diem, 
in qua Dominus daturus est pluviam 
super faciem terrz. 

15. Quse abiit, et fecit juxta verbum 
Eliæ: et comedit ipse, et illa, et domus 
ejus: et ex illa die | 


16. Hydria farinz non defecit, et lecy- 
thus olei non est imminutus, juxta ver- 
bum Domini, quod locutus fuerat in 
manu Elis. 

17. Factum est autem post hzc, &gro- 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et 
erat languor fortissimus ita ut non re- 
maneret in eo halitus. 

18. Dixit ergo ad Eliam: Quid mihi 
et tibi vir Dei? ingressus es ad me, 
ut rememorarentur iniquitates mex, et 
interficeres filium meum? 


19. Et ait ad eam Elias: Da mihi filium 
tuum. Tulitque eum de sinu ejus, et 
portavit in coenaculum ubi ipse manebat, 
et posuit super lectulum suum. 


20. Et elamavit ad Dominum, et dixit: 
Domine Deus meus, etiamne viduam, 
apud quam ego utcumque sustentor, af- 
flixisti ut interficeres filium ejus? 

21. Et expandit se, atque mensus est 
Super puerum tribus vicibus, et clama- 


an Achab, der feinem Bilder- unb Götendienfte nicht entjagen sollte. — 
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Hand faffen fann, und ein menig DI im 
Kruge. ‚Siehe, id lefe ein Baar Stüde 
Holz auf, um hinzugeben, und für mid) 


und meinen Sohn Brod zuzubereiten, daß 


wir efen und fterben.? 

13. Elias entgegnete ihr: Fürchte bid) nicht, 
jondern gebe bin, und thue, wie bu gez 
jagt haft; aber mache mir zuerft von dem 
wenigen Mehle einen fleinen Aſchenkuchen, 
und bringe ihn mir; und dir und deinem 
Sohne magit du barnad) bereiten! 

14. Denn jo jprid)t der Herr, ber Gott 
Iſraels: Das Mehlgefäß fol nicht abneb- 
men, und ber Olfrug fol niht mehr leer 
werden bis zum Tage, an dem ber Herr auf 
die Erde Regen fenden mwird.* 

15. Da ging fie hin und that nad) bem 
Worte des Elias; und er aß, unb fie 
lefbft und ihr Haus; unb von diefem Ta- 
ge an 

16. nahm das Mehlgefäß nicht ab, und 
ber Olfrug mard nicht mehr leer, bem 
Worte des Herrn gemäß, das er dur 
Elias geiprochen hatte. 

17. Es geſchah aber biernad), daß der Sohn 
ber Hausfrau erkrankte, und die Krankheit 
nahm febr an Heftigfeit zu, jo daß fein 
Odem mehr in ibm blieb. 

18. Da fprah fie zu Elias: Laß mich, 
Mann Gottes! Bift du zu mir gefont 
men, meine Sünden wieder in Grinner- 
ung zu bringen und meinen Sohn zu 
tödten ?? 

19. Glia$ aber jprad) zu ihr: Gib mir 
deinen Sohn! Und er nahm ihn von ihrem 
Schooße, und trug ihn in das Obergemadh,® 
2 er fid) aufbielt, und legte ihn auf fein 

ett. 

20. Und er tief zu bem Herrn und ſprach: 
Herr, mein Gott! aud) die Wittwe, bei bet 
ich, fo gut e8 gejchehen fann, genábrt wer- 
be, ftrafft du, daß bu ihren Sohn tödteft? 

21. Darauf ftredte er jid) dreimal ber 
Länge nad) über den Knaben aus,’ und 


(3) Hungerd. — 


(4) Elia3 fette bie Tugend unb Güte des 9Beibe8 auf eine harte Probe, aber Gott gab ihr Gnade, 
dem Worte des Propheten zu glauben; daher beraubte fie fid) mit wunderbarer Willigfeit des Wenigen, 
was fie hatte. Die heiligen Väter preijen ihre Liebe und Gaftireunbjdaft. — (5) Die Worte des 
MWeibes, jagt Theodoret, find würdig, bewundert zu werden. Sie fagt: Das Licht deiner Heiligkeit 
macht meine Sünden fichtbar, bie ehevor verborgen waren. Sie jagt nicht: Du haft mir Unglüd gebracht, 
jondern gibt ihren eigenen Sünden die Schuld ihres Unglückes. Sie fürchtet fih in Demuth, einen 
Propheten in ifr unwürdiges Haus aufgenommen zu haben. — (6) Auf bem Dadhe. ©. Nicht. 3, 20. 
4. Kön. 4, 10. — (7) Aus göttlihem Antriebe, um ein großes Geheimniß — die Grmedung ber 
Völker — dadurch zu finnbilden. Die Völker lagen todt in ihren Sünden, aber Gott erwedte fie, 
indem er fid) zu ihrem Elende herabließ, fid) gfeid)jam mit ihnen maf. Das breimalige Mefjen deutet 
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vit ad Dominum, et ait: Domine Deus 
meus, revertatur obsecro anima pueri 
hujus in viscera ejus. 


29. Et exaudivit Dominus vocem Eliæ: 
et reversa est anima pueri intra eum, 
et revixit. 

23. Tulitque Elias puerum, et deposuit 
eum de coenaculo in inferiorem domum, 
et tradidit matri sus, et ait illi: En 
vivit filius tuus. 


24. Dixitque mulier ad Eliam: Nunc, 
in isto cognovi, quoniam vir Dei es tu, 


et verbum Domini in ore tuo verum est. | 


Caput XVIII. 
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rief zu dem Herrn und Sprach: Herr, mein 
Gott, ich bitte, laß die Seele dieſes Kna— 
ben wieder in feinen Leib zurüdkehren! 
4. Rün. 4, 34. Apg. 20, 10, 

22. Der Herr aber hörte auf das Rufen des 
Elias; unb die Seele des Knaben kehrte wieder 
zu ihm zurüd, und er ward wieder lebendig. 

23. Da nahm Elia den Knaben und 
brachte ihn aus bem Obergemac in den 
unteren Theil des Haufes, und übergab 
ihn feiner Mutter, und ſprach zu ihr: Siebe, 
dein Sohn lebt! 

24. Das Weib aber fprah zu Elias: 
Daran erkenne ich nun, daß du ein Mann 
Gottes bift, und das Wort deg Herrn in 
deinem Munde Wahrheit ijt. 


Kapitel 18. 


Elias tödtet die BaalSpriefter und verjchafft Regen. 


1. Post dies multos factum est verbum 
Domini ad Eliam, in anno tertio, dicens: 
Vade, et ostende te Achab, ut dem 
pluviam super faciem terr&. 


2. Ivit ergo Elias, ut ostenderet se 
Achab: erat autem fames vehemens in 
Samaria. 

3. Vocavitque Achab Abdiam dispensa- 
torem domus sux: Abdias autem time- 
bat Dominum valde. 

4. Nam cum interficeret Jezabel pro- 
phetas Domini, tulit ille centum prophe- 
tas, et abscondit eos quinquagenos et 
quinquagenos in speluncis, et pavit eos 
pane et aqua. 

5. Dixit ergo Achab ad Abdiam: Vade 
in terram ad universos fontes aquarum, 
et in cunctas valles, si forte possimus 
invenire herbam, et salvare equos et 
mulos, et non penitus jumenta intereant. 


6. Diviseruntque sibi regiones, ut cir- 
cuirent eas: Achab ibat per viam unam, 
et Abdias per viam alteram seorsum. 


7. Cumque esset Abdias in via, Elias 
occurrit ei: qui cum cognovisset eum, 


1. Eine lange Beit batnad) erging das 
Wort des Herrn an Elias im dritten Jah- 
te! aljo: Gebe bin, und zeige bid) Achab, 
daß ich wieder Regen auf den Erdboden 
fommen laffe. 

2. Alsbald ging Elias bin, um jid) Ahab 
zu zeigen; e8 war aber eine gewaltige Hun— 
gersnoth in Samaria. 

3. Und Ahab rief Abdias, ben Borjteher 
feines Haufes; Abdias aber fürchtete ben 
Herrn febr. 

4. Denn als Jezabel bie Propheten des 
Herrn ermordete, nahm er hundert Pro- 
pbeten, und verftedte fie je fünfzig und 
fünfzig in Höhlen, und verjorgte fie mit 
Brod und Wafer. | 

5. Ahab alfo jerad) zu Abdias: Gehe 
durch das Land zu ſämmtlichen Wafer- 
quellen und in alle Thäler,? ob tir etwa 
Grag finden fünnen, um die Pferde und 
Maulthiere am Leben zu erhalten, daß nicht 
alles Vieh umkomme. 

6. Da theilten fie fih in das Land, um 
e8 zu durchziehen; Ahab zog auf dem einen 
Wege, und Abdia auf dem andern Wege 
allein. 

7. Ms nun Abdias auf bem Wege war, 
fam ihm Elias entgegen. AS er diejen 


auf dad Gebeimnif ber allerheiligften Dreieinigfeit, meil das chriſtliche Volk nicht vom Bater ohne ben 
Sohn, nidt vom Bater und Sohn ohne ben heiligen Geift, fonbern von ber gejammten heiligen Drei: 
einigfeit aufermedt wird. (Augujitinus.) 

Kap. 18. (1) Seines Aufenthaltes zu Sarephta, im vierten ber Dürre. 


©. uf. 4, 25. — 
(2) Und zu allen Bäğen, die in Thälern flofjen. 
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cecidit super faciem suam, et ait: Num 
tu es, domine mi, Elias? 

8. Cui ille respondit: Ego. 
die domino tuo: Adest Elias. 


Vade, et 


9. Et ille, Quid peccavi, inquit, quo- 
niam tradis me servum tuum in manu 
Achab, ut interficiat me? 


10. Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non est gens aut regnum, quo non mi- 
serit dominus meus te requirens: et 
respondentibus cunctis: Non est hic: ad- 
juravit regna singula et gentes, eo quod 
minime reperireris. 


11. Et nune tu dicis mihi: Vade, et 
dic domino tuo: Adest Elias. 

19. Cumque recessero a te, Spiritus 
Domini asportabit te in locum quem 
ego ignoro: et ingressus nuntiabo Achab, 
et non inveniens te, interficiet me: ser- 
vus autem tuus timet Dominum ab in- 
fantia sua. 


13. Numquid non indicatum est tibi 
domino meo, quid fecerim cum inter- 
ficeret Jezabel prophetas Domini, quod 
absconderim de prophetis Domini centum 
viros, quinquagenos et quinquagenos, in 
speluncis, et paverim eos pane et aqua? 


14. Et nune tu dicis: Vade, et dic 
domino tuo: Adest Elias: ut interficiat 
me? 

15. Et dixit Elias: Vivit Dominus exer- 
cituum, ante cujus vultum sto, quia 
hodie apparebo ei. 


16. Abiit ergo Abdias in occursum 
Achab, et indicavit ei: venitque Achab 
in occursum Eli&. 

17. Et cum vidisset eum, ait: Tune 
es ille, qui conturbas Israel? 

18. Et ille ait: Non ego turbavi Israel, 
sed tu, et domus patris tui, qui dereli- 
quistis mandata Domini, et secuti estis 


| Baalim. 


19. Verumtamen nunc mitte, et con- 
grega ad me universum Israel in monte 
Carmeli, et prophetas Baal quadringen- 


(3) Durch Hunger und Theuerung. 
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erfannte, fiel er auf fein Angeſicht nieder, 
und ſprach: Bift du e$, mein Herr, Elias? 

8. Diejer antwortete ibm: Sch bin e$. 
Gehe bin, und fage deinem Herrn: Elias 
ijt ba! 

9. Gr aber jprad): Was babe id) geſün— 
digt, daß bu mich, deinen Diener, in die 
Hand 9(dab$ überliefert, damit er mid) 
tödte? 

10. Sp wahr der Herr, dein Gott, lebt, 
e3 gibt fein Bol nod) ein Reih, wohin 
mein Herr nicht gejandt hätte, bid) zu hu 
den; und wenn fie dann alle antmworteten: 
Er it nicht ba! nahm er einen Eid von 
jedem Reiche und Volke, daß man bid 
nicht gefunden babe. 

11. Und jebt jagit bu mir: Gehe bin und 
fage deinem Herrn: Elias ift da! 

12. Wenn id) nun von bir weggehe, jo 
wird der Geift des Herrn bi an einen 
Ort tragen, den ich nicht fenne, und 
fomme id) dann, um e8 Achab zu verkün— 
ben, und er findet dich nicht, fo wird er 
mih tödten; und doch fürchtet dein Diener 
den Herrn von feiner Jugend an. 

13. Sft e$ denn dir, meinem Herrn, nicht 
funbgetban worden, was ich gethan babe, 
als Jezabel die Propheten des Herrn tóptete, 
daß ich von den Propheten des Herrn Hun- 
dert, je fünfzig und fünfzig in Höhlen, ver: 
ftedte und fie mit Brod und Wafer ver- 
]otate? 

14. Und nun ]pridjft bu: Gehe bin und 
fage deinem Herrn: Elias iji da! damit er 
mich tödte? 

15. Elias aber ſprach: So wahr der Herr 
ber Heerichaaren lebt, vor deffen Angeſicht 
ich ftebe, Deute werde id) mid) vor ibm 
zeigen. 

16. Da 30g Abdias dem Ahab entgegen, 
und zeigte e8 ihm an; und Ahab fam dem 
Elias entgegen. 

17. Als er ibn jab, fprad) er: Bit bu 
e8, der Iſrael in Verwirrung bringt?? 

18. Er ſprach: Nicht ich babe Iſrael in 
Bermirrung gebracht, fondern bu und das 
Haus deines Vaters, bie ihr bie Gebote 
des Herrn verlafen habt und den Baalen 
nachgegangen feid. 

19. Nun aber fende bin und verjammle 
das gefammte Iſrael zu mir auf den Berg 
Karmel, und bie bierbunbert und fünfzig 
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tos quinquaginta, prophetasque lucorum 
quadringentos, qui comedunt de mensa 
Jezabel. 

20. Misit Achab ad omnes filios Israel, 
et congregavit prophetas in monte Car- 
meli. 

21. Accedens autem Elias ad omnem 
populum, ait: Usquequo claudicatis in 
duas partes? si Dominus est Deus, sequi- 
mini eum: si autem Baal, sequimini illum. 
Et non respondit ei populus verbum. 

22. Et ait rursus Elias ad populum: 
Ego remansi propheta Domini solus: 
prophet& autem Baal quadringenti et 
quinquaginta viri sunt. 

23. Dentur nobis duo boves, et illi 
eligant sibi bovem unum, et in frusta 
cædentes ponant super ligna, ignem au- 
tem non supponant: et ego faciam bo- 
vem alterum, et imponam super ligna, 
ignem autem non supponam. 

24. Invocate nomina deorum vestro- 
rum, et ego invocabo nomen Domini 
mei: et Deus qui exaudierit per ignem, 
ipse sit Deus. Respondens omnis po- 
pulus ait: Optima propositio. 


25. Dixit ergo Elias prophetis Baal: 
Eligite vobis bovem unum, et facite 
primi, quia vos plures estis: et invocate 
nomina deorum vestrorum, ignemque 
non supponatis. 

26. Qui cum tulissent bovem, quem 
dederat eis, fecerunt: et invocabant no- 
men Baal de mane usque ad meridiem, 
dicentes: Baal exaudi nos. Et non erat 
vox, nee qui responderet: transiliebant- 
que altare quod fecerant. 


27. Cumque esset jam meridies, illu- 
debat illis Elias, dicens: Clamate voce 
majore: Deus enim est, et forsitan lo- 
quitur, aut in diversorio est, aut in 
itinere, aut certe dormit, ut excitetur. 


28. Clamabant ergo voce magna, et 
incidebant se juxta ritum suum cultris 
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Propheten Baals, und die vierhundert Pro- 
pbeten ber Haine,* melde von bem &ijde 
Sezabels effen.’ 

20. Da janbte Ahab zu allen Söhnen 
Iſraels und verjammelte die Propheten 
auf bem Berge Karmel. 

21. Elia aber trat vor das ganze Volk 
und jprad: Wie lange binfet ihr auf bei- 
ben Seiten? Iſt der Herr Gott, jo folget 
ibm nad; ift e8 aber Baal, jo folget biejem. 
Und das Volf antwortete ibm fein Wort. 

22. Da jprad) Elias abermals zum Volke: 
Sch bin allein noch alg Prophet des Herrn 
übrig geblieben; ber Propheten Baal aber 
find vierhundert und fünfzig. 

23. Man gebe ung zmei Rinder, dann 
mögen jene fid) ein Rind erwählen, und 
e8 zerſtückeln, und auf Holzjcheite legen, 
jedoch fein Feuer anzünden; und ich mill 
das andere Rind zurichten und auf Holz 
lette legen, jedoch Fein Feuer anzünden. 

24. Alsdann rufet die Namen eurer Göt- 
ter an, und ich werde den Namen meines 
Herrn anrufen; und der Gott, ber alsdann 
mit Feuer erbbrt,9 biejer ſoll Gott fein. 
Da antwortete das ganze Volk und ſprach: 
Der Borichlag ift gut. 

25. Elias alfo fprah zu den Propheten 
deg Baal: Wählet zuerit ihr euch ein Rind 
und richtet e8 zu, denn ihr feid viele; 
und rufet die Namen eurer Götter an, 
aber leget fein Feuer darunter an. 

26. Da nahmen fie das Rind, das er 
ihnen gegeben hatte, und richteten e8 zu; 
und fie riefen den Namen Baal an vom 
Morgen bis zum Mittag, indem fie fprachen: 
Baal, erhöre uns! Aber da war fein Laut, 
und niemand, ber antwortete; und fie 
iprangen über den Altar,? ben fie gemacht 
hatten. 

27. Als e8 nun ]don Mittag war, per- 
fpottete Elia3 fie, und Sprach: Rufet lau- 
ter, er ift ja ein Gott! Vielleicht ift er im 
Geſpräche,“ oder im Gafthaufe, oder auf 
der Reife, oder er jchläft vielleicht, daß er 
aufgemedt werden muß. 

28. So tiefen fie denn mit lauter Stim- 
me und machten fid) nad) ihrem Gebrauche 


(4) Die im ganzen Qande bei den verjchievenen Tempeln und Hainen angeftellt waren. — (5) Bon 
ihr bejoldet werden. — (6) Feuer fendet, das Opfer zu verzehren. Daß Gott biefe8 thun werde, mar 
Elias inneríid) vom heiligen Geifte verjidjert. (3B. 36.) — (7) Das er ihnen überließ. — (8) Im 


Hebr.: fie Dinftem (tanzten) um den Altar. 


Wenn man fih unter Baal bie Sonne dachte, fonnte 


diejer Tanz den Umlauf ber Sonne ober auch ben Umlauf der Erde um die Sonne, welcher im Alter- 
thum niht unbefannt war, verfinnbilden. — (9) Nach andern: er finnt nad). 
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et lanceolis, donec perfunderentur san- 
guine. 

29. Postquam autem transiit meridies, 
et illis prophetantibus venerat tempus, 
quo sacrificium offerri solet, nec audie- 
batur vox, nec aliquis respondebat, nec 
attendebat orantes: 


30. Dixit Elias omni populo: Venite 
ad me. Et accedente ad se populo, 
curavit altare Domini, quod destructum 
fuerat. 

31. Et tulit duodecim lapides juxta 
numerum tribuum filiorum Jacob, ad 
quem factus est sermo Domini, dicens: 
Israel erit nomen tuum. 

32. Et szdifieavit de lapidibus altare 
in nomine Domini: fecitque aqu&ductum, 
quasi per duas aratiunculas in circuitu 
altaris, 

33. Et composuit ligna: divisitque per 


. membra bovem, et posuit super ligna, 


34. Et ait: Implete quatuor hydrias 
aqua, et fundite super holocaustum, et 
super ligna. Rursumque dixit: Etiam 
secundo hoc facite. Qui cum fecissent 
secundo, ait: Etiam tertio idipsum facite. 
Feceruntque tertio, 


35. Et eurrebant aqu: circum altare, 
et fossa aqusductus repleta est. 

36. Cumque jam tempus esset ut offer- 
retur holocaustum, accedens Elias pro- 
pheta, ait: Domine Deus Abraham, et 
Isaac, et Israel, ostende hodie quia tu 
es Deus Israel, et ego servus tuus, et 
juxta preceptum tuum feci omnia verba 
haec. 

37. Exaudi me Domine, exaudi me: ut 
discat populus iste, quia tu es Dominus 
Deus, et tu convertisti cor eorum iterum. 


38. Cecidit autem ignis Domini, et 
voravit holocaustum, et ligna, et lapides, 
pulverem quoque, et aquam, quæ erat 
in aquaductu lambens. 
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Ginjdnitte mit Meſſern und Pfriemen, big 
ite mit Blut bebedt waren.!? 

29. Als aber Mittag vorüber war, und 
über ihrer Gaufelei!! bie Zeit gefommen 
war, zu ber man das Opfer darzubringen 
pflegt, ? und nod) immer fein Zaut zu hören 
war, und niemand auf ihr Gebet antwor= 
tete oder merkte, 

30. ſprach Elias zu dem ganzen Volke: 
Kommet zu mir ber. MS das Bolf nun 
zu ihm trat, richtete er den Altar des Herrn, !? 
ber zeritört war, auf. 

31. Und er nahm zwölf Steine, nad) der 
Zahl ber Stämme der Söhne Jakobs, an 
welchen das Wort des Herrn alfo erging: 
Sirael fol bein Name fein! 1. Mof. 32, 28. 

32. Und er baute aus den Steinen einen 
Altar im Namen des Herrn, und machte 
eine Waffergrube, etwa zwei Furchen breit, 
rings um ben Altar,!* 

33. jodann ſchichtete er das Holz auf, zer- 
theilte das Rind, legte e$ auf bie Holz 
Tcheite, 

34. unb ſprach: Füllet vier Krüge mit 
Water, und gieBet e$ auf das Brandopfer 
und auf das Holz! Und wiederum ſprach 
er: Thuet e$ noch einmal! Und als fie e$ 
zum zweiten Male gethan hatten, jprad) er: 
Thuet e8 zum dritten Male! Und fie tha- 
ten e8 zum dritten Male, 

35. ſo daß das Waſſer rings um den Altar 
floß und bie Grube fid) mit Wafer!” füllte. 

36. Als e8 nun jdon Zeit war, das 
Brandopfer!® darzubringen, trat der Pro- 
phet Elias hinzu und ſprach: Herr, Gott 
Abrahams, Iſaaks und Siraels! zeige 
beute, daß du ber Gott Iſraels bift, und 
ih dein Diener, und daß ich dies alles 
nad deinem Befehle gethan babe. 

37. Erhöre mid), Herr, erhöre mich, daz 
mit diejes Volk inne werde, daß bu, Herr, 
Ai bift, und du ihr Herz wieder getpenbet 

ajt! 

38. Da fiel Feuer vom Herrn herab und 
verzehrte das Brandopfer, das Holz und 
die Steine, auch den Staub und das Wafler, 
das in der Wafjergrube war, ledte e8 auf. 


(10) Eine Art Selbftaufopferung und Hingabe, um die Gnade des Gottes zu erflehen. — 
(11) Sprachen fie ihre Gebete, und geberdeten fih mie bie Propheten in Heiliger 3egeijterumg. ©. 1. 
Rön. 19, 24. — (12) Das Abendopfer. (33. 36.) — (13) Der vor Erbauung des Tempels dem wahren 
Gott auf bem Karmel erbaut war, aber von ben nachmaligen Gößendienern zerftört wurde. — (14) Jm 
Hebr.: zwei Maß (Seah, beiläufig ein Vierling) breit; b. i. ber Graben hatte den Umfang von jo viel 
Aderland, al man mit zwei Bierling Getreide bejüet. — (15) Elias bewäffert den ganzen Altar, um 
zu zeigen, daß das Feuer, welches auf ben Altar fommen folle, ein wunderbares Feuer fei. — (16) Das 


Abendopfer im Tempel. 
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39. Quod cum vidisset omnis populus, 
cecidit in faciem suam, et ait: Dominus 
ipse est Deus, Dominus ipse est Deus. 

40. Dixitque Elias ad eos: Apprehen- 
dite prophetas Baal, et ne unus quidem 
effugiat ex eis. Quos cum apprehendis- 
sent, duxit eos Elias ad Torrentem 
Cison, et interfecit eos ibi. 

41. Et ait Elias ad Achab: Ascende, 
comede, et bibe: quia sonus multa plu- 
vie est. 

42. Ascendit Achab, ut comederet et 
biberet: Elias autem ascendit in verti- 
cem Carmeli, et pronus in terram po- 
suit faciem suam inter genua sua, 


43. Et dixit ad puerum suum: Ascende, 
et prospice contra mare. Qui cum ascen- 
disset, et contemplatus esset, ait: Non 
est quidquam. Et rursum ait illi: Re- 
vertere septem vicibus. 

44. In septima autem vice, Ecce nube- 
cula parva quasi vestigium hominis ascen- 
debat de mari. Qui ait: Ascende, et dic 
Achab: Junge currum tuum et descende, 
ne occupet te pluvia. 


45. Cumque se verteret huc atque 
illuc, ecce cœli contenebrati sunt, et 
nubes, et ventus, et facta est pluvia 
grandis. Ascendens itaque Achab abiit 
in Jezrahel: 

46. Et manus Domini facta est super 
Eliam, aceinctisque lumbis currebat ante 
Achab, donec veniret in Jezrahel. 


Caput XIX. 
Elias flieht vor Jezabel. 


1. Nuntiavit autem Achab Jezabel omnia 
quie fecerat Elias, et quo modo occi- 
disset universos prophetas gladio. 

2. Misitque Jezabel nuntium ad Eliam, 
dicens: Hsec mihi faciant dii, et hsec 
addant, nisi hac hora cras posuero ani- 
mam tuam sicut animam unius ex illis. 


Erſcheinung Gottes. 
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39. Als das ganze Volk dies jab, fiel es 
auf fein Angeficht und jprad: Der Herr 
it Gott, der Herr ift Gott! 

40. Elia ſprach zu ihnen: Greifet bie 
Propheten Baals, daß auch nicht einer von 
ihnen entrinne! Da ergriffen fie diefelben, 
und Elias führte fie an den Bach Gijon, 
und tödtete fie bajelbft.!" 

41. Hierauf ſprach Elias zu Ahab: Ziehe 
bin, iB und trinf;!? denn e8 rauscht, 
als ziehe ein gewaltiger Regen Heran. 

42. Da ging Ahab bin, um zu effen 
unb zu trinken; Elias aber ftieg auf ben 
Gipfel des Karmel und warf fi zur Erde 
nieder, das Angejicht zwischen feinen Knieen 
bergenb.?? 

43. Und er jprad) zu feinem Diener: Gebe 
bin und Schaue gegen das Meer aus. Diefer 
ging bin und jchaute aus, und ſprach: Es 
it nichts ba! Da jprad) er wiederum zu 
ibm: Gehe wieder bin, fieben Mal! 

44. Beim fiebenten Male aber, fiehe, ba 
fam ein kleines Wölfen wie eines Manz 
nes Fußfpur?! vom Meere ber herauf; und 
er ]prad: Gebe bin und fage zu Achab: 
Spanne deinen Wagen an und fahre fort, 
daß ber Regen bid) nicht überfalle! 

45. Und während er fich hierhin und dort- 
bin wandte, fiebe, da ward der Himmel 
finfter, und e8 famen Wolfen und Wind 
und ein ftarfer Regen. Alsbald machte 
Ahab fid) auf und zog nad) Sezrahel.?? 

46. Und bie Hand des Herrn fam über 
Elias;?? er gürtete feine Lenden?* und lief 
vor Ahab ber, bis er nach Jezrahel fam. 


Kapitel 19. 
Elijeus. 


1. Achab aber berichtete ber Jezabel alles, 
was Elias gethan, und mie er alle Pro- 
pheten mit bem Schwerte getödtet hätte. 

2. Da jandte Jezabel einen Boten zu Eli- 
as, und ließ ibm jagen: Dies und das 
folen mir die Götter anthun und das hin- 
zufügen, wenn id nicht morgen um diefe 
Stunde deinem Leben thue, wie dem Qe- 
ben eines jeden von jenen gejcheben. 


(17) Als Mörder ber wahren Propheten (Ob. 18, 4.) und als Bolfsverführer. — (18) Auf ben 


Berg Karmel. — (19 


) Sei guter Dinge, e8 wird Regen fommen! — (2 
Demuth unb Aufmerffamfeit aus, mit melher ber Prophet betete. ©. Pf. 34, 13. — (21) 


0) Dies briüdt die große 
Sm Hebr.: 


Hand, — (22) Im Stamme Sffadjar gelegen (of. 19, 18.), eine Sommerrefidenz Achabs. (Unt. 21, 1.) — 


(23) ©. 9. 


12. — (24) Band fid) das Unterfleiv hinauf, um bequemer jchreiten zu können. 
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3. Timuit ergo Elias, et surgens abiit 
quocumque eum ferebat voluntas: venit- 
que in Bersabee Juda, et dimisit ibi 
puerum suum, 


4. Et perrexit in desertum, viam unius 
diei. Cumque venisset, et sederet subter 
unam juniperum, petivit anims sus ut 
moreretur, et ait: Sufficit mihi Domine, 
tolle animam meam: neque enim melior 
sum, quam patres mei. 


5. Projecitque se, et obdormivit in 
umbra juniperi: et ecce Angelus Do- 
mini tetigit eum, et dixit illi: Surge, et 
comede. 

6. Respexit, et ecce ad caput suum 
subcinerieius panis, et vas aquas: com- 
edit ergo, et bibit, et rursum obdormivit. 


7. Reversusque est Angelus Domini 
secundo, et tetigit eum, dixitque illi: 
Surge, comede: grandis enim tibi restat 
via. 

8. Qui cum surrexisset, comedit et 
bibit, et ambulavit in fortitudine cibi 
illius quadraginta diebus, et quadraginta 
noctibus, usque ad montem Dei Horeb. 

9. Cumque venisset illuc, mansit in 
spelunca: et ecce sermo Domini ad eum, 
dixitque illi: Quid hic agis Elia? 


10. At ille respondit: Zelo zelatus sum 
pro Domino Deo exercituum, quia dere- 
liquerunt pactum tuum fili Israel: al- 
taria tua destruxerunt, prophetas tuos 
occiderunt gladio, derelictus sum ego 
solus, et quarunt animam meam ut 
auferant eam. 

11. Et ait ei: Egredere, et sta in monte 
coram Domino: et ecce Dominus transit, 
et spiritus grandis et fortis subvertens 
montes, et conterens petras ante Do- 
minum; non in spiritu Dominus, et post 
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3. Darum fürdtete fich Cliag,! und machte 
fih auf, und ging davon, wohin ihn nur 
immer der Wille führte;? und als er nad) 
Berjabee in Juda fam, entließ er dajelbit 
feinen Diener; 

4. et aber ging weiter in die Wüfte, eine 
Tagreije meit. MS er bis dahin gekommen 
war und fih unter einen Wachholderbaum 
aejebt hatte, würnjchte er fih den Tod? und 
ſprach: Es ift genug für mid, Herr, nimm 
mein Leben! denn id) bin nicht beffer als 
meine Väter. 

5. Hierauf legte er fih nieder und ent- 
Ichlief im Schatten des Wachholderbaumes; 
da fiehe, rührte ihn ein Engel des Herrn 
an und jprad) zu ibm: Stehe auf und ip! 

6. Als er um jid) blidte, fiehe, da lag zu 
feinen Häupten ein Aichenkuchen* und ein 
Gefäß mit Waſſer. Da aß er und trant, 
und jchlief wieder ein. 

7. Und der Engel des Herrn fam zum 
zweiten Male wieder, rührte ihn an und 
Iprach zu ihm: Stehe auf und iB; denn ein 
weiter Weg fteht bir noch bevor. 

8. Da Stand er auf, aß und tranf, und 
ging in Kraft diefer Speiſe vierzig Tage 
und vierzig Nächte bis zum Berge Gottes 
Horeb.’ 

9. MS er dorthin gefommen war, blieb 
er in einer Höhle; und fiehe, das Wort des 
Herrn erging an ihn, und er jprad) zu ibm: 
Was thut bu bier, Elias? 

10. Er antwortete: Syd) babe für den Herrn 
den Gott ber Heerjchaaren, geeifert, denn 
die Söhne Iſraels haben deinen Bund bere 
lafen; fie haben deine Altäre zeritört, deine 
Propheten mit dem Schwerte getödtet, id) 
allein bin übriggeblieben, und fie tradten 
barnad, mir das Leben zu nehmen. 

11. Da fprach er zu ibm: Gehe hinaus 
und tritt auf den Berg vor ben Herrn 
hin; fiehe, der Herr geht vorüber,” und 
ein großer, ftarfer Wind, ber Berge um- 
wälzt und Felfen zermalmt, vor bem 


Kap. 19. (1) Elias, fonft jo unerfchroden, fürchtet nun bie Drohungen eines Weibes. So wechſelt 





auch bei den Heiligen Starfmuth und Schwäche! Gott läßt diefe Wechjelzuftände auch bei ihnen zu, 
um fie in der Demuth zu erhalten und immer mehr in ber Einficht zu begründen, daß fie nur burd) 
ihn ftarf find, aber ſchwach und elend werben, fobal fie von feiner Gnade ablafjen. — (2) Jm Hebr.: 
um fein Zeben zu retten. — (3) Syn einer Zeit, mo die Religion verachtet, die Gottlofigteit herrjchend, 
jeder Fromme verfolgt war, wollte Elias, jofern e8 auh Gottes Wille wäre, lieber jterben, als im die 
Hände Jezabels fallen, was nur ein neuer Triumph für bie Abgdtterei gemejem wäre. — (4) Ein Brod 
in heißer Mihe gebaden. — (5) ©. 2. Moj. 3, 1. E3 mar ein Engeldrod mit übernatürlichen Kräften, 
ein Sinnbild des allerheiligften Altarsjatramentes, in deffen Kraft wir den Weg zum Himmel, zur 
Anfchauung Gottes gehen. — Paſchaſius.) — (6) Gott will den Elias durch eine Erſcheinung an 
dem nämlichen Orte, wo er Moſes erſchien (2. Moſ. 33, 22.), tröſten und belehren. — (7) Wird vor— 
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spiritum commotio: non in commotione 
Dominus, 


19. Et post commotionem ignis: non 
in igne Dominus, et post ignem sibilus 
aurz tenuis. 

13. Quod cum audisset Elias, operuit 
vultum suum pallio, et egressus stetit 
in ostio spelunc&, et ecce vox ad eum 
dicens: Quid hic agis Elia? Et ille re- 
spondit: 


14. Zelo zelatus sum pro Domino Deo 
exercituum, quia dereliquerunt pactum 
tuum fili Israel: altaria tua destruxe- 
runt, prophetas tuos occiderunt gladio, 
derelictus sum ego solus, et quarunt 
animam meam ut auferant eam. 


15. Et ait Dominus ad eum: Vade, et 
revertere in viam tuam per desertum 
in Damascum: cumque perveneris illuc, 
unges Hazael regem super Syriam, 


16. Et Jehu filium Namsi unges regem 
super Israel: Eliseum autem filium Sa- 
phat, qui est de Abelmehula, unges pro- 
phetam pro te. 


17. Et erit, quicumque fugerit gladium 
Hazael, occidet eum Jehu: et quicum- 
que fugerit gladium Jehu, interficiet eum 
Eliseus. 

18. Et derelinguam mihi in Israel 
septem millia virorum, quorum genua 
non sunt incurvata ante Baal, et omne 
os, quod non adoravit eum osculans 
manum. 

19. Profectus ergo inde Elias, reperit 
Eliseum filium Saphat, arantem in duo- 
decim jugis boum: et ipse in duodecim 
jugis boum arantibus unus erat: cum- 
que venisset Elias ad eum, misit pal- 
lium suum super illum. 


Das dritte Buch ber Könige. 19, 


Herrn ber, der Herr aber ift nicht in dem 
Winde; und nad) dem Winde ein Erdbeben, 
ber Herr aber ijt nicht in dem Erdbeben; 

12. und nad) dem Erdbeben Feuer, der 
Herr aber ift nicht in bem Feuer, und nad) 
bem Feuer janftes Säufeln der Luft? 

13. Als Elias dies hörte, verbüllte er fein 
Angeficht mit feinem Mantel? und ging 
heraus, und trat an den Eingang der Höh- 
le, und fiebe,!? eine Stimme redete zu ibm, 
und ]prad: Was thuft du bier, Elias? Er 
antwortete: 

14. Sd) babe für ben Herrn, den Gott 
ber Heerfchaaren, geeifert, denn bie Söhne 
Iſraels haben deinen Bund verlafen; fie 
haben deine Altäre zeritört, deine Propheten 
mit dem Schwerte getödtet, ich allein bin 
übriggeblieben, und fie trachten barnad, 
mir das Leben zu nehmen. Röm. 11,3. 

15. Der Herr aber jprad) zu ibm: Gebe 
bin und febre zurücd auf deinen Weg durch 
bie Wüfte nad) Damaskus; und wenn du 
dahin fommjt, jo jalbe Hazael zum Könige 
über Sprien,!! 

16. und Jehu, den Sohn Namſis, jalbe 
zum Könige über Sirael;!? Elifeus aber, 
den Sohn Sapbats, aus 9(belmebula, albe 
zum Propheten an deiner Statt. 4. Kün. 
9; 2. 

17. Und e$ wird gejchehen, mer immer 
dem Schwerte Hazaels entrinnt, den wird 
Jehu tödten; und wer bem Schwerte Jehus 
entrinnt, den wird Elifeus tödten.'? 

18. Und id) werde mir in Iſrael ſieben— 
taujenb übrig behalten, die ihre Kniee 
nicht vor Baal gebeuget haben, und jeden 
Mund, welcher ihn nicht durch Handkuß an- 
gebetet hat.!* 

19. Elia aljo 30g von dannen und fand 
Elifeus, den Sohn GCapbat$, mie er mit 
zwölf Joh Rindern pflügte; und er jelbit 
war einer von denen, welche mit den zwölf 
Cod) Rindern pflügten. Als nun Elias zu 
ibm fam, warf er ibm feinen Mantel um.!? 


übergehen. — (8) Gott wird bir erfcheinen, fagte das Wort des Herrn ober ein Engel desjelben zu 
Elias, aber nit im Sturme, nicht im Erdbeben, niht im Feuer, fondern wenn bu das Säujeln einer 
janften Zuft hörft; dann ift Gott gegenwärtig. Gott wollte, wie Theodoret bemerkt, ben Elias baburd) 
lehren, daß in feiner Begleitung Güte und Barmherzigkeit feien, daß ihm zwar aud) fürdterliche Gerichte 
zu Gebote ftehen, daß er aber davon nur dann Gebrauch mahe, menn bie Bosheit und Sartnüdigteit 
ber Menichen ihn dazu zwingen. — (9) Aus Ehrfurdt. — (10) Nahdem Gott Wind, Erdbeben und 
Feuer hatte vorübergehen laffen, regte fih ein Säufeln, ba8 von einer fanften Stimme begleitet mar, bie 
iprad) 2c. — (11) D. i. erkläre ihn zum König. Dies that an des Elias Statt Glijeua. ©. 4. fm. 8, 
12. 13. Gott zeigt burdj biefen Befehl, wie feine Vorſehung über alle Völker fid) ausdehnt. — (12) Durch 
Elijeus Schüler. S. 4. Rön. 9, 2. 3. — (13) Die Abgötterei zu beftrafen. — (14) Huldigungsfüffe 
ihm barbringenb. S. Pf. 2, 19. SBeral. Röm. 11, 4. — (15) Zum Propheten ihn einmeihend. - 
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20. Qui statim relictis bobus cucurrit 
post Eliam, et ait: Osculer, oro, patrem 
meum, et matrem meam, et sic sequar 
te. Dixitque ei: Vade, et revertere: 
quod enim meum erat, feci tibi. 


21. Reversus autem ab eo, tulit par 
boum, et mactavit illud, et in aratro 
boum coxit carnes, et dedit populo, 
et comederunt: consurgensque abiit, et 
secutus est Eliam, et ministrabat ei. 


Caput XX. 
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20. Asbald verließ diejer bte Ochſen, eilte 
Elias nad, und ]prad: Sch bitte, laß mid) 
meinen Bater unb meine Mutter füjfen,!$ 
alsdann will id) dir nadjfolgen. Er ſprach 
zu ihm: Gebe hin und fomme wieder; denn 
das Meinige habe ih an dir getban." 

21. Da wandte er fih von ibm, nahm 
ein Paar Rinder, jchlachtete fie, Eochte mit 
bem Pfluge der Rinder das Fleifh, und 
gab e$ ben Leuten, und fie aben; jodann 
jtand er auf, ging fort, und folgte Elias 
nad, und diente ibm. 


Kapitel 20. 


Achabs Sieg über bie Syrer. 


1. Porro Benadad rex Syrie, congre- 
gavit omnem exercitum suum, et triginta 
duos reges secum, et equos, et currus: 
et ascendens pugnabat contra Samariam, 
et obsidebat eam. 

2. Mittensque nuntios ad Achab regem 
Israel in civitatem, 

3. Ait: Hæc dieit Benadad: Argentum 
tuum, et aurum tuum meum est: et 
uxores tux, et filii tui optimi, mel sunt. 


4. Responditque rex Israel: Juxta ver- 
bum tuum, domine mi rex, tuus sum 
ego, et omnia mea. 

5. Revertentesque nuntii, dixerunt: 
Hsc dieit Benadad, qui misit nos ad 
te: Argentum tuum, et aurum tuum, 
et uxores tuas, et filios tuos dabis mihi. 


6. Cras igitur hac eadem hora mittam 
servos meos ad te, et scrutabuntur do- 
mum tuam, et domum servorum tuorum: 
et omne, quod eis placuerit, ponent in 
manibus suis, et auferent. 


7. Vocavit autem rex Israel omnes se- 
niores terrae, et ait: Animadvertite, et 
videte quoniam insidietur nobis: misit 
enim ad me pro uxoribus meis, et filiis, 
et pro argento et auro: et non abnui. 


8. Dixeruntque omnes majores natu, 
et universus populus ad eum: Non 
audias, neque acquiescas illi. 


1. Benadad aber, der König von Syrien, ! 
lanunelte fein ganzes Heer und zweiund— 
dreißig Könige? um fid, und Roffe und 
Wagen; und er 30g aus und fámp[te gegen 
Samaria, und belagerte e8. 

2. Auch jandte er Boten zu Ahab, dem 


Könige von Iſrael, in die Stadt, 


3. und ließ jagen: So ſpricht Benadad: 
Dein Silber und dein Gold ift mein, und 
deine Frauen und beine beiten Söhne find 
mein! 

4. Da antwortete der König von Sirael: 
Nach deinem Worte, mein Herr und König! 
id bin bein, mit allem, was mein ift. 

5. Und die Boten famen mwieder und fpra= 
den: Mio jprid)t Benadad, der ung an 
bid) jendet: Dein Silber und bein Gold, 
deine Frauen und deine Söhne ſollſt bu 
mir geben. 

6. Daher werde ich morgen um eben bieje 
Stunde meine Diener zu dir jenben, daß 
fie dein Haus und das Haus deiner Die- 
ner durchſuchen; und fie werden alles, was 
ihnen gefällt, an fid nehmen und fort- 
tragen. 

4. Da berief der König von Iſrael alle 
Alteſten des Landes, und jprad: Grfennet 
und jebet, daß er ung nadjtellt; denn er 
bat zu mir gejendet, um meine Frauen und 
Söhne, um mein Silber und Gold, und 
ich babe e8 ihm nicht verweigert. 

8. Da jeradjen alle Alteſten und das ganze 
Volk zu ibm: Höre nicht auf ihn und gebe 
nicht auf jeinen Willen ein. 


(16) Zum Abſchied. — (17) Andere geben: denn bebenfe, mag ich bir gethan (daß ich bid) zum 


Propheten eingeweiht). 
Kap. 20. 


(1) ©. ob. 15, 18. — (2) Vaſallen. (V. 24.) 
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9. Respondit itaque nuntiis Benadad: 
Dicite domino meo regi: Omnia propter 
qui misisti ad me servum tuum in 
initio, faciam: hanc autem rem facere 
non possum. 

10. Reversique nuntii retulerunt ei. 
Qui remisit, et ait: Hæc faciant mihi 
dii, et hac addant, si suffecerit pulvis 
Samarie pugillis omnis populi, qui se- 
quitur me. 
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11. Et respondens rex Israel, ait: Di- 
cite ei: Ne glorietur accinctus seque ut 
discinctus. 


12. Factum est autem, cum audisset 
Benadad verbum istud, bibebat ipse et 
reges in umbraculis, et ait servis suis: 
Circumdate civitatem. Et circumdede- 
runt eam. 

13. Et ecce propheta unus accedens 
ad Achab regem Israel, ait ei: Hc 
dieit Dominus: Certe vidisti omnem mul- 
titudinem hanc nimiam? ecce, ego tra- 
dam eam in manu tua hodie: ut scias, 
quia ego sum Dominus. 

14. Et ait Achab: Per quem? Dixit- 
que ei: Haze dicit Dominus: Per pe- 
dissequos principum provinciarum. Et 
ait: Quis incipiet preliari? Et ille 
dixit: Tu. 


15. Recensuit ergo pueros principum 
provinciarum, et reperit numerum du- 
centorum triginta duorum: et recensuit 
post eos populum, omnes filios Israel, 
septem millia. 

16. Et egressi sunt meridie. Benadad 
autem bibebat temulentus in umbraculo 
suo, et reges triginta duo cum eo, qui 
ad auxilium ejus venerant. 


17. Egressi sunt autem pueri prin- 
cipum provinciarum in prima fronte. 
Misit itaque Benadad. Qui nuntiaverunt 
ei, dicentes: Viri egressi sunt de Sa- 
maria. 

18. Et ille ait: Sive pro pace veniunt, 
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9. Er antwortete alfo den Boten Bena- 
dads: Saget meinem Herrn, dem Könige: 
Alles, um was bu zuerft zu mir, deinem 
Knechte, gejandt haft, will id) thun; dies 
aber fann ich nicht tbun.? 

10. As nun die Boten zurückehrten und 
e8 jenem* berichteten, Tanbte er fie nochmals 
bin, und ließ jagen: Dies mögen mir bie 
Götter thun und das dazu, wenn der Staub 
von Samaria binreiht, daß alles Volt, 
welches mir folgt, eine Handvoll davon 
nehmen fann!? 

11. Der König von Iſrael aber antwor: 
tete und ſprach: Saget ihm: E8 rühme fid 
nicht der Gegürtete, gleich bem, ber den 
Gürtel abgelegt bat.® 

12. C$ gejchab aber, al8 Benadad dieje 
Antwort hörte, tranf er eben mit den Kü- 
nigen in den Selten, und er ]prad) zu feinen 
Knechten: Umjchließet die Stadt! Und fie 
umſchloſſen fie. 

13. Siebe, ba fam ein Prophet zu 
Achab, bem Könige von Iſrael, und ]prad) 
zu ibm: So jpricht der Herr: Haft du wohl 
diefe ganze große Menge gejehen? Siebe, 
id) merde fie heute in deine Hand geben, 
damit du erfabreit, daß ich der Herr bin! 

14. 3(ab ]prad: Durch men? Er ant- 
wortete ibm: Co ſpricht der Herr: Durch 
bie Mannichaften, melde ben Oberften bet 
Landſchaften folgen.” Da fragte er weiter: 
Wer foll den Kampf beginnen? Zener ant- 
ivortete: Du. 

15. Hierauf mufterte er die Leute der Dber- 
ften ber Provinzen, und fand ihre Zahl 
zweibundert zweiunddreißig; und nach ihnen 
muiterte er das Volk, alle Söhne Iſraels, 
ſiebentauſend. 

16. Und ſie rückten am Mittage aus. Be— 
nadad aber zechte und ward trunken in 
ſeinem Zelte, und mit ihm die zweiund— 
dreißig Könige, die ihm zu Hilfe gekommen 
waren. 

17. Und die Leute der Oberſten der Land— 
ſchaften rückten an der Spitze aus. Da 
ſandte Benadad hin, und man berichtete 
ihm und ſprach: Es ſind Männer aus 
Samaria ausgerückt. 

18. Er ſprach: Kommen ſie in friedlicher 


.. (3) Nicht aud) meine Unterthanen plündern laſſen. (B. 6.) — (4) Dem Benadad. — (5) So 
viele Zeute ziehen mit mir, daß ber Staub nicht hinreichen wird, menn jeder aud) nur eine Handvoll 
von den Trümmern ber zerftörten Stadt nimmt. — (6) Wer fid) erft rüjtet, fol fid) nicht rühmen 
gletd) einem, ber nad) errungenem Siege die Waffen meglegt. — (7) Durdy bie Diener ber Landvögte 
ber eroberten Provinzen, meldje (33. 15.) von ben eigentlihen Zfraeliten unterfchieden werden. 
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apprehendite eos vivos: sive ut proelien- 
tur, vivos eos capite. 


19. Egressi sunt ergo pueri principum 
provinciarum, ac reliquus exercitus se- 
quebatur : 

20. Et percussit unusquisque virum, 
qui contra se veniebat: fugeruntque 
Syri, et persecutus est eos Israel. Fugit 
quoque Benadad rex Syrie in equo cum 
equitibus suis. 

21. Necnon egressus rex Israel per- 
cussit equos et currus, et percussit Sy- 
riam plaga magna. 

22. (Accedens autem propheta ad re- 
gem Israel, dixit ei: Vade, et confor- 
tare, et scito, et vide quid facias: se- 
quenti enim anno rex Syrie ascendet 
contra te.) 


23. Servi vero regis Syrie dixerunt 
ei: Dii montium sunt dii eorum, ideo 
superaverunt nos: sed melius est ut 
pugnemus contra eos in campestribus, 
et obtinebimus eos. 


24. Tu ergo verbum hoc fac: Amove 
reges singulos ab exercitu tuo, et pone 
principes pro eis: 

25. Et instaura numerum militum qui 
ceciderunt de tuis, et equos secundum 
equos pristinos, et currus secundum cur- 
rus, quos ante habuisti: et pugnabimus 
contra eos in campestribus, et videbis 
quod obtinebimus eos. Credidit consilio 
eorum, et fecit ita. 


26. Igitur postquam annus transierat, 
recensuit Benadad Syros, et ascendit in 
Aphec ut pugnaret contra Israel. 


27. Porro filii Israel recensiti sunt, et 
acceptis cibariis profecti ex adverso, ca- 
Straque metati sunt contra eos, quasi 
duo parvi greges caprarum: Syri autem 
repleverunt terram. 


28. (Et accedens unus vir Dei, dixit 
ad regem Israel: Hsc dicit Dominus: 
Quia dixerunt Syri: Deus montium est 
Dominus, et non est Deus vallium: dabo 
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Abſicht, fo greifet fie lebendig; ober fom- 
men je, um zu Fämpfen, jo nehmet fie 
lebendig gefangen! 

19, Sp rüdten denn die Leute ber Bor- 
fteher ber Landſchaften aus, und das übrige 
Heer folate, 

20. und ein jeder erichlug den Mann, ber 
ibm entgegen trat; da flohen bie Syrer, 
Sirael aber jebte ihnen nad. Und Bena— 
dad, der König von Syrien, floh zu Pferd 
mit feinen Reitern. 

21. Auch der König von Iſrael 309 aus 
und flug Roß und Wagen, und brachte 
Syrien eine große Niederlage bei. 

22. (Da trat ber Prophet zu dem Könige 
von Sirael und jprad) zu ibm: Gebe hin, 
unb fei Stark, und ſchaue und fiehe zu, was 
bu thun jof[t; denn im näditen Jahre 
wird der König von Syrien wider bid) herz 
anziehen.) 

23. Die Diener des Königs von Syrien 
aber ſprachen zu diefem: Berggütter find 
ihre Götter, darum haben fie ung über- 
wunden; dagegen ijt e8 beffer, in der Ebene 
mit ihnen zu fämpfen, jo merden mir fie 
überwinden. 

24. Thue alfo bieje$: Entferne alle Kö— 
nige? von deinem Heere, und fege Befehls- 
paber an ihre Stelle, 

25. und ergänze die Zahl der Soldaten, 
bie von den Deinen gefallen find, und die 
Roffe zu gleicher Zahl mie bie früheren, 
und die Wagen wie die Wagen, welche du 
früher gehabt haft, und wir wollen gegen 
fie in der Ebene fümpfen; dann mirit du 
leben, daß wir über fie die Oberhand ge- 
winnen werden. Er vertraute ihrem Rathe 
und that alfo. 

26. MS nun ein Jahr vorüber war, mus 
fterte Benadad die Syrer und zog nad 
3(pbef, um mit Iſrael den Kampf zu bes 
ginnen. 

27. Die Söhne Iſraels wurden gleichfalls 
gemuftert, und fie empfingen Speijevorratb, 
und zogen ihnen entgegen, und jchlugen ihr 
Lager ihnen gegenüber auf, wie zwei feine 
Heerden Biegen; die Syrer aber über- 
ſchwemmten, das Qand. 

28. (Da fam ein Mann Gottes, und jprad) 
zu dem Könige von Sirael: So jpridt der 
Herr: Weil bie Syrer gejagt haben: Ein 
Gott der Berge ijt der Herr, und nicht ein 


(8) Weil Paläftina ein Gebirgsland ift. — (9) V. 1. 
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omnem multitudinem hanc grandem in 
manu tua, et scietis quia ego sum Do- 
minus.) 

29. Dirigebantque septem diebus ex 
adverso hi, atque illi acies, septima 
autem die commissum est bellum: per- 
cusseruntque filii Israel de Syris cen- 
tum millia peditum in die una. 

30. Fugerunt autem qui remanserant 
in Aphec, in civitatem: et cecidit murus 
super viginti septem millia hominum, 
qui remanserant. Porro Benadad fu- 
giens ingressus est civitatem, in cubi- 
culum quod erat intra cubiculum. 

31. Dixeruntque ei servi sui: Ecce, 
audivimus quod reges domus Israel cle- 
mentes sint: ponamus itaque saccos in 
lumbis nostris, et funiculos in capitibus 
nostris, et egrediamur ad regem Israel: 
forsitan salvabit animas nostras. 


32. Aceinxerunt saccis lumbos suos, et 
posuerunt funiculos in capitibus suis, 
veneruntque ad regem Israel, et dixe- 
runt ei: Servus tuus Benadad dicit: 
Vivat, oro te, anima mea. Et ille ait: 
Si adhuc vivit, frater meus est. 


33. Quod acceperunt viri pro omine: 
et festinantes rapuerunt verbum ex ore 
ejus, atque dixerunt: Frater tuus Be- 
nadad. Et dixit eis: Ite, et adducite eum 
ad me. Egressus est ergo ad eum Be- 
nadad, et levavit eum in currum suum. 


34. Qui dixit ei: Civitates, quas tulit 
pater meus a patre tuo, reddam: et 
plateas fae tibi in Damasco, sicut fecit 
pater meus in Samaria, et ego foedera- 
tus recedam a te. Pepigit ergo foedus, 
et dimisit eum. 


35. Tunc vir quidam de filiis prophe- 
tarum dixit ad socium suum in ser- 
mone Domini: Percute me. At ille no- 
luit percutere. 

36. Cui ait: Quia noluisti audire vo- 
cem Domini, ecce recedes a .me, et per- 
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Gott ber Thäler, jo mil id) diefe ganze 
große Menge in deine Hand geben, und ihr 
ſollt erfahren, daß ich der Herr bin.) 

29. So jtellten fie jieben Tage lang ihre 
Reihen einander gegenüber auf, am jiebenten 
Tage aber fam eszur Schlacht, und die Söhne 
Iſraels ſchlugen von ben Syrern Hundert- 
taufend Mann Fußvolk an einem Tage. 

30. Die Ubriggebliebenen aber flohen nach 
Aphek in die Stadt; und e$ fiel bie Mauer !? 
auf die ſiebenundzwanzigtauſend Mann, bie 
nod) übriggeblieben waren. Muh Benadad 
fam auf der Flucht in die Stadt, und ver: 
barg fih im innerften Gemache."! 

31. Da jprachen feine Diener zu ihm: 
Siehe, wir haben gehört, daß bie Könige 
des Haufes Iſrael barmherzig find; mir 
wollen alfo rauergemünber um unjere 
Lenden legen und Stride um unjere Häup- 
ter,? und zu dem Könige von Sirael geben; 
vielleicht wird er uns das Leben jdenfen. 

32. Und fie gürteten Trauergewänder um 
ihre Zenden, und Stride um ihre Häupter, 
und famen zu dem Könige von Sirael, und 
ſprachen zu ibm: Dein Knecht Benadad läßt 
dir Jagen: Laß mid) am Leben, ich bitte 
bi! Jener antwortete: Sit er nod am 
Leben, fo ift er mein Bruder. 

33. Das nahmen die Männer für ein gu- 
tes Zeichen und griffen eilig das Wort 
aus feinem Munde auf, und ſprachen: Bes 
nadad ift dein Bruder!!? Er fprad zu 
ihnen: Gebet und führet ihn zu mir! Da 
fam Benadad zu ihm heraus, und er ließ 
ihn auf feinen Wagen fteigen. 

34. Dieſer“ jprad) zu ibm: Die Städte, 
die mein Bater deinem Vater weggenommen 
bat, mill id) zurücgeben; lege dir Straßen 
in Damaskus? an, wie mein Vater in Sa- 
maria gethan bat, und ich merde als Berz 
bündeter von dir fcheiden. Er Schloß alo 
einen Bund mit ibm und entließ ihn. 

35. Da jprad) einer von den Söhnen der 
Propheten!® zu feinem Genofjen auf ben 
Befehl des Herrn: Schlage mih!!T Aber 
diefer wollte ihn nicht ſchlagen. 

36. Da Sprach jener zu ibm: Weil du nicht 
auf die Stimme des Herren Daft Hören 


(10) Auf melher fie ftanden, fid) zu vertheidigen; fie fiel mit ihnen unb auf fie, durch bie Be- 
lagerungswerfzeuge und burdj ein göttlihes Gericht. — (11) Andere geben: von Kammer in Kammer, 
in den tiefiten Schlupfminfel. — (12) Als Zeichen der Grgebung und Schuld. — (13) Lebt noh. — 
(14) Benadad. — (15) Andere geben: Plätze, zu Wohnungen für bie Sfraeliten, bie dort Handel und 


Wandel haben durften, ohne bod) Unterthanen zu fein. 


Andere: Weidepläbe in den bamascenijdjen 


Wüſten. — (16) Bon ben Brophetenfhülern. ©. 1. Kön. 10, 5. 12. — (17) Der Prophet folte fid) 


— 








Das dritte Buch ber 


cutiet te leo. Cumque paululum reces- 
sisset ab eo, invenit eum leo, atque per- 
cussit. 


37. Sed et alterum inveniens virum, 
dixit ad eum: Percute me. Qui per- 
cussit eum, et vulneravit. 

38. Abit ergo propheta, et occurrit 
regi in via, et mutavit aspersione pul- 
veris os et oculos suos. 


39. Cumque rex transisset, clamavit 
ad regem, et ait: Servus tuus egressus 
est ad preliandum cominus: cumque 
fugisset vir unus, adduxit eum quidam 
ad me, et ait: Custodi virum istum: 
qui Si lapsus fuerit, erit anima tua pro 
anima ejus, aut talentum argenti ap- 
pendes. 

40. Dum autem ego turbatus huc illuc- 
que me verterem, subito non comparuit. 
Et ait rex Israel ad eum: Hoc est ju- 
dicium tuum, quod ipse decrevisti. 


41. At ille statim abstersit pulverem 
de facie sua, et cognovit eum rex Israel, 
quod esset de prophetis. 


49. Qui ait ad eum: Hsec dicit Do- 
minus: Quia dimisisti virum dignum 
morte de manu tua, erit anima tua pro 
anima ejus, et populus tuus pro populo 
ejus. 


43. Reversus est igitur rex Israel in 


domum suam, audire contemnens, et 
furibundus venit in Samariam. 


Caput XXI. 
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wollen, jiehe, jo wird ein Löwe dich tübtert, 
wenn du Don mir gegangen bijt!5 Als 
er fid nun etwas von ibm entfernt hatte, 
traf ein Löwe auf ihn und tödtete ihn. 

37. Hierauf traf er noch einen andern 
Mann und jprad) zu ibm: Schlage mich! 
Dieſer ſchlug und verwundete ihn. 

38. Alsbald ging der Prophet bin und 
jtellte fich dem Könige auf dem Wege ent- 
gegen, und gab fid ein anderes Ausſehen, 
indem er Staub auf feinen Mund und 
feine Augen? ftreute. 

39. AS nun der König vorüberfam, rief 
er vdenjelben an und jprad: Dein Knecht 
war zum Handgemenge in die Schlacht aus- 
geyogen;?? da floh ein Mann, und ein an- 
derer führte ihn zu mir und ]prad: Be- 
wahre biejen Mann; menn er entrinnt, jo 
fol bein Leben für fein Leben einitehen, 
oder du ſollſt ein Talent Silber zahlen. 

40. Während ich aber bejtürzt mid) dahin 
und dorthin wandte, war er plößlich nicht 
mehr zu jeben. Da jprad) ber König von 
Iſrael zu ibm: Das ift dein Urtheil, das 
du ſelbſt gefällt haft. | 

41. Alsbald wiſchte er den Staub von 
feinem Angefichte, und der König von Sirael 
erkannte, daß er einer von den Propheten 
mar. 

42. Jener aber?! jprad) zu ihm: So fpricht 
der Herr: Weil du einen Wann, der des 
Todes würdig iat," aus deiner Hand ge- 
lafen haft, jo Toll dein Leben für fein Qe- 
ben, unb dein Bolf für fein Volk einſtehen. 
Unt 22738. 

43. Alsbald febrte der König von Iſrael in 
fein Haus zurüd, ohne darauf hören zu mol- 
len,” unb fam zornſchnaubend nad) Samaria. 


Könige. 20. 21. 


Kapitel 21. 


9(djab8 Tyrannei, Strafe und Buße. 


1. Post verba autem haec, tempore illo 
vinea erat Naboth Jezrahelit&, qui erat 
in Jezrahel, juxta palatium Achab regis 
Samari&. 


1. Nach biejen Begebenheiten gejchah es 
um diefe Seit, daß Naboth, ber Jezrahe— 
liter, einen Weinberg hatte, der in Jezrahel 
nahe bei bem PBalafte 9(5ab8,! des Königs 
von Samaria, lag. 





vermunben laffen, um fo leichter Zutritt zu dem Könige zu erhalten. (V. 39.) — (18) Wenn Gott 
befiehlt, muß man in Einfalt, ohne zu grübeln, und blindlings folgen; das ijt Kinderfinn! — (19) Jm 
$ebr.:... Mihe auf feine Augen, d. i. auf fein Angeficht. — (20) Jm Hebr.: mitten in ben Streit (hatte 
den legten Feldzug mitgemacht). — (21) Der Prophet. — (22) Benadad. ©. 4. Moj. 21, 2. — 
(23) Das Gefagte auf fid) anzuwenden und Buße zu thun. 
Kap. 21. (1) S. ob. 18, 45. 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 54 
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2. Locutus est ergo Achab ad Naboth, 
dicens: Da mihi vineam tuam, ut faciam 
mihi hortum olerum, quia vicina est, et 
prope domum meam, daboque tibi pro 
ea vineam meliorem: aut si commodius 
tibi putas, argenti pretium, quanto digna 
est. 


3. Cui respondit Naboth: Propitius sit 
mihi Dominus, ne dem hereditatem pa- 
trum meorum tibi. 

4. Venit erro Achab in domum suam 
indignans, et frendens super verbo, quod 
locutus fuerat ad eum Naboth Jezrahe- 
lites, dicens: Non dabo tibi hereditatem 
patrum meorum. Et projieiens se in 
lectulum suum, avertit faciem suam ad 
parietem, et non comedit panem. 

5. Ingressa est autem ad eum Jeza- 
bel uxor sua, dixitque ei: Quid est hoc, 
unde anima tua contristata est? et quare 
non comedis panem? 

6. Qui respondit ei: Locutus sum Na- 
both Jezrahelitze, et dixi ei: Da mihi 
vineam tuam, accepta pecunia: aut, si 
tibi placet, dabo tibi vineam meliorem 
pro ea. Et ille ait: Non dabo tibi vi- 
neam meam. 


7. Dixit ergo ad eum Jezabel uxor 
ejus: Grandis auctoritatis es, et bene 
regis regnum Israel. Surge, et comede 
panem, et sequo animo esto, ego dabo 
tibi vineam Naboth Jezrahelitz. 


8. Scripsit itaque litteras ex nomine 
Achab, et signavit eas annulo ejus, et 
misit ad majores natu, et optimates, qui 
erant in civitate ejus, et habitabant 
cum Naboth. 

9. Litterarum autem hsec erat senten- 
tia: Pr&dicate jejunium, et sedere fa- 
cite Naboth inter primos populi, 


10. Et submittite duos viros filios 
Belial contra eum, et falsum testimo- 
nium dicant: Benedixit Deum et regem: 
et educite eum, et lapidate, sicque mo- 
riatur. 
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2. Ahab nun redete zu Naboth, und ſprach: 
Gib mir deinen Weinberg, daß id mir | 
einen Gemüſegarten daraus mache, denn er 
ift nabe und neben meinem Haufe gelegen, 
unb ich werde dir ftatt feiner einen beſſern 
Weinberg geben; oder menn e8 dir vortbeil- 
bafter ſcheint, den Preig in Geld, fo viel er 
werth ift. 

3. Naboth aber antwortete ibm: Der Herr 
fei mir gnábig, das Erbe meiner Väter 
fann ich dir nicht geben.? 

4. Da fam Ahab in fein Haus, mißmutbig 
und ergrimmt über die Antwort, die Na- 
both, ber Syegrabeliter, ibm gegeben batte, 
indem er jprach: Das Erbe meiner Väter 
werde id) dir nicht geben. Und er warf 
ji auf fein Lager, febrte fein Angeficht 
zur Wand, und aß fein Brod.? 

5. Da fam fein Weib Jezabel zu ihm, 
und jprad) zu ibm: Was ift die Urfache, 
daß deine Seele betrübt ift? und marum 
iffet du nicht dein Brod? 

6. Er antwortete ihr: JH babe mit Naboth, 
dem Ssezrabeliter, geredet und zu ihm ge- 
jagt: Gib mir deinen Weinberg und nimm 
dafür Geld, ober, menm es dir gefällt, will 
ich dir Statt feiner einen beifern Weinberg 
geben; aber er jprach: Sch werde bir mei- 
nen Weinberg nicht geben! 

7. Da fprad) fein Weib Jezabel zu ibm: 
Großes Anjeben haft du und trefflich herr- 
fcheit du über das Neich Iſrael!“ Steh auf, 
nimm Speife zu dir, und fei guten Muths, 
ich mill dir den Weinberg Naboth, des 
Jezraheliters, verichaffen. 

8. Hierauf jchrieb fie Briefe in Achabs 
Namen, fiegelte fie mit feinem Ringe, 
und fandte fie an bie Älteften und Bor- 
nehmſten, bie in feiner Stadt waren und 
mit Naboth bajelbit wohnten. 

9. Der Inhalt der Briefe aber war die- 
jer: Rufet ein Faften au$,? und lafjet Na- 
both fid) unter bie Vornehmſten des Volkes 
jeßen, 

10. und ftellet heimlich zwei Männer, 
Söhne Belials, gegen ihn auf, daß fie fal- 
ches Zeugniß ablegen, und jagen: Er hat 
Gott und dem Könige geflucht! ® bann führet 


| ihn hinaus, und fteiniget ihn, und fo fterbe er. 


(2) Rah bem Gejese. 3. Mof. 25, 23. 4. Mof. 36, 7. 8. — (3) Gar nichts. — (4) Spöttiſch. 


— (5) Bor einer Volfsverjammlung, die wegen Naboths Betragen gehalten werden jollte. 
Veriammlungen jdidte man ein Falten vor. (2. Bar. 20, 3. 4. 


Wichtigen 
1. Esdr. 8, 21.) Jezabel gab fid) 


damit vor bem Volke bem Anſchein, als wollte fie Gottes Gnade zu einem gerechten Gerichte erflehen. 
— (6) Es ift dasjelbe Wort wie „jegnen”; weil man beim Abſchiede jegnet und da3 Läjtern immer 
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11. Fecerunt ergo cives ejus majores 
natu et optimates, qui habitabant cum 
eo in urbe, sicut praeceperat eis Jeza- 
bel, et sicut scriptum erat in litteris 
quas miserat ad eos: 


19. Pr&dicaverunt jejunium, et sedere 
fecerunt Naboth inter primos populi. 

13. Et adductis duobus viris filiis dia- 
boli, fecerunt eos sedere contra eum: 
at illi, scilicet ut viri diabolici, dixerunt 
contra eum testimonium coram multitu- 
dine: Benedixit Naboth Deum et regem: 
quam ob rem eduxerunt eum extra ci- 
vitatem, et lapidibus interfecerunt. 

14. Miseruntque ad Jezabel, dicentes: 
Lapidatus est Naboth, et mortuus est. 


15. Factum est autem, cum audisset 
Jezabel lapidatum Naboth, et mortuum, 
locuta est ad Achab: Surge, et posside 
vineam Naboth Jezrahelitze, qui noluit 
tibi acquiescere, et dare eam accepta 
pecunia: non enim vivit Naboth, sed 
mortuus est. 

16. Quod cum audisset Achab, mor- 
tuum videlicet Naboth, surrexit, et de- 
scendebat in vineam Naboth Jezrahe- 
lit&, ut possideret eam. 


17. Factus est igitur sermo Domini ad 
Eliam Thesbiten, dicens: 

18. Surge, et descende in occursum 
Achab regis Israel, qui est in Samaria: 
ecce ad vineam Naboth descendit, ut 
possideat eam: 


19. Et loqueris ad eum, dicens: Hzc 
dicit Dominus: Oceidisti, insuper et pos- 
sedisti. Et post hac addes: Hsec dicit 
Dominus: In loco hoc, in quo linxerunt 
canes sanguinem Naboth, lambent quo- 
que sanguinem tuum. 

20. Et ait Achab ad Eliam: Num in- 
venisti me inimicum tibi? Qui dixit: 


ein Abichied ijt. 


Bergl. Sob 1, 11. — (7) Und tödteten aud) feine Söhne. 
Wie viele Sünden begleiteten diejen einzigen Mord! 
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11. Da tbaten feine Mitbürger, bie Mte- 
ften und Bornehmiten, welche mit ibm in 
der Stadt wohnten, wie Jezabel ihnen be- 
joblen batte, und wie in den Briefen ge- 
fchrieben ftand, welche jene an fte gejandt 
batte. 

12. Sie riefen ein Falten aus, und feg- 
ten Naboth unter die Eriten des Volkes. 

13. Dann führten fie zwei Männner her- 
bei, Teufelsfinder, und jebten fie ibm 
gegenüber; diefe aber bezeugten, nämlich ala 
teuflifche Menjchen, gegen ihn vor der Men: 
ge: Naboth hat Gott und dem Könige ge- 
flucht. Darum führten fie ihn zur Stadt 
hinaus und fteinigten ihn zu Tode.” 

14. Dann janbten fie zu Jezabel und 
ließen ibr jagen: Naboth ift gefteinigt wor: 
den und todt. 

15. Es begab fid) aber, al8 Jezabel hörte, 
daß Naboth gefteinigt und todt fei, ſprach 
fie zu Ahab: Mache bid auf, nimm den 
Weinberg Naboth, des Jezraheliters, in 
Beſitz, welcher dir nicht willfahren und ihn 
dir nicht für Geld verfaufen wollte; denn 
Naboth lebt nicht mehr, jonbern ijt todt.” 

16. As Achab dies hörte, nämlich bap 
Naboth todt jet, machte er fih auf und 
ging zu dem Weinberge Naboths, des Jez- 
raheliters, hinab, um ibn in Beſitz zu 
nehmen. 

17. Das Wort des Herrn aber erging an 
Elias, den Thesbiter, alfo: 

18. Mache bid) auf und gebe hinab, Ahab 
entgegen, bem Könige von Sirael, ber in 
Samaria wohnt; jiebe, er ijt in den Wein- 
berg Naboths binabgegangen, um ihn in 
Belib zu nehmen. 

19. Und rede zu ibm, und jage: So 
iprit ber Herr: Du Haft gemordet und 
dann dir zugeeignet! Und weiter fage: So 
ipricht der Herr: An diefem Orte, an dem 
die Hunde das Blut Nabptbs aeledt haben, 
follen fte auch dein Blut leden.? Unt. 22,28. 

20. Achab jprad) zu Elias: Halt du mid) 
dir feindfelig erfunden?!? Er jprad: Ich 
babe bid) jo erfunden, meil du Did) ver- 


©. 4. fon. 9, 26. 
Heuchelei, Lüge, faljdes SeugniB, Beitechung, 


und alles bieje8 unter dem Anfchein ber Frömmigkeit! — (8) Die Güter der Majeftätsverbrecher wurden 


fonfiscirt. Bergl. 2. Kön. 16, 4. — (9) 


Über Ahab, ber feine That bereute (V. 27.), 


fant Dies 


Gericht felbft nicht, aber über feinen Sohn Joram (4. Kön. 9, 21.—26. Vergt. V. 29.); doch ledten 


Hunde aud) fein Blut. 


©. unt. 22, 38. — (10) Haft bu aus irgend etwas abgenommen, daß id) 


dein Feind bin? Warum millft du einen gemaltjamen Tod über mich verhängen, den du alg Vertrauter 
Gottes abwenden fünnteft? Jm Hebr.: Haft bu mic gefunden, mein Feind? 


54* 
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Inveni, eo quod venundatus sis, ut fa- 
ceres malum in conspectu Domini. 

21. Ecce ego inducam super te malum, 
et demetam posteriora tua, et interfi- 
ciam de Achab mingentem ad parietem, 
et clausum et ultimum in Israel. 


22. Et dabo domum tuam sicut domum : 


Jeroboam filii Nabat, et sicut domum 
Baasa filii Ahia: quia egisti, ut me ad 
iracundiam provocares, et peccare fecisti 
Israel. 


23. Sed et de Jezabel locutus est Do- 
minus, dicens: Canes comedent Jezabel 
in agro Jezrahel. 


24. Si mortuus fuerit Achab in civi- 
tate, comedent eum canes: si autem 
mortuus fuerit in agro, comedent eum 
volucres cceli. 

25. Igitur non fuit alter talis sicut 
Achab, qui venundatus est ut faceret 
malum in conspectu Domini: concitavit 
enim eum Jezabel uxor sua, 

26. Et abominabilis factus est, in tan- 
tum ut sequeretur idola, quæ fecerant 
Amorrh&i, quos consumpsit Dominus a 
facie filiorum Israel. 

27. Itaque cum audisset Achab ser- 
mones istos, scidit vestimenta sua, et 
operuit cilicio carnem suam, jejunavit- 
que et dormivit in sacco, et ambulavit 
demisso capite. 

28. Et factus est sermo Domini ad 
Eliam Thesbiten, dicens: 

29. Nonne vidisti humiliatum Achab 
coram me? quia igitur humiliatus est 
mei causa, non inducam malum in die- 
bus ejus, sed in diebus filii sui inferam 
malum domui ejus. 
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fauft Daft, um zu thun, was vor bem 
Herrn böfe ift. | 

21. Siehe, id) werde Unglüd über dich 
kommen laffen, und merde deine Nachkom— 
men abmäben, und von Ahab tödten, wer 
an die Wand pifjet, und den Eingeſchloſſe— 
nen und Geringiten in Sirael.!? 4. Kön. 
E 

22. Und ich will deinem Haufe thun, wie 
ih dem Haufe Jerobvams, des Sohnes 
Nabats, und wie ich bem Haufe Baafag, 
des Sohnes Ahias, gethan habe, weil bu 
mich mit deinem Thun zum Borne gereizt 
und Iſrael zur Sünde verführt bait. Ob. 
15, 99; 16, 3. 

23. Aber auch über Jezabel redete ber Herr 
unb jagte: Die Hunde werden Jezabel auf 
dem Felde bon Sezrahel!? freſſen! 4. Kön. 
9,38, 

24. Stirbt Achab in der Stadt, jo follen 
ihn die Hunde freien; ftirbt er aber auf 
dem Fele, jo follen ibn die Vögel des 
Himmels verzehren. 

25. Es bat alfo feinen anderen gegeben, 
der jo wie Achab war, ber fid) verkaufte, zu 
thun, was böje war bor dem Herrn; denn 
fein Weib Jezabel reigte ihn dazu an, 

26. und er ward derart verabjcheuungs- 
würdig, daß er den Götzen anbing, welche die 
Amorrhiter gemacht hatten,!? bie ber Herr 
vor den Söhnen Iſraels vernichtet Hatte. 

27. Ms nun Ahab diefe Worte hörte, 
zerriß er feine Kleider und legte ein Häre- 
nes Gewand um den bloßen Leib, und fa- 
ftete, und jchlief in einem Bußgewande, 
und ging mit gebeugtem Haupte einber. 

28. Da erging das Wort des Herrn an 
Elias, den Thesbiter, alfo: 

29. Haft bu nicht gejehen, wie Ahab fid) 
vor mir berbemittDigt hat? Weil er fid) 
aljo meinetwillen verdemüthigt hat, mil ich 
das Unglüd nicht in feinen Tagen herein- 
brechen laffen, jondern in den Tagen feines 
Sohnes till id) das Unglüd über fein Haus 
fommen [affen.!9 4. Rün. 9, 26. 


(11) Als Sklave an Jezabel und deine Leidenschaften. — (12) ©. ob. 14, 10. — 


Hebr.: an der Mauer (dem Wall) Jezrahels. — 


a2) em 
(14) D. i. einer feiner 9tadjfommen. — (15) Im 


Hebr.: mie bie Amorrhiter thaten. — (16) Der heilige Chryjoftomus, Ambrofius und mehrere Ausleger 
halten bie Buße Achabs für wahr unb aufrichtig, weil Gott bie Strafe wenigitens zum Theil auffob; 
aber ber heilige Gregorius glaubt, daß bie Demüthigung des gottlofen Königs nur aus ber Furcht vor 
Strafe, nicht aus der wahren Liebe zur Geredjtigfeit fam, und fliet, daß man daraus fehe, mie 
angenehm Gott bie Buße der Geredjten fein müjje, welche fürchten, Gott zu verlieren, menn ihm ſchon 
die Buße eines Gottlofen gefüllt, ber etwas Zeitliches zu verlieren fürchtet. Achab entfam nur der 
zeitlichen Strafe, bie Nachlaſſung ber Schuld verdiente er nicht; er fiel aud) bald wieder in feine alten 
Sünden und endete elend. 
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Caput XXII. 


9(djab8 unb Sojaphats Krieg wider bie Syrer. 


1. Transierunt igitur tres anni absque 
bello inter Syriam et Israel. 

2. In anno autem tertio, descendit 
Josaphat rex Juda ad regem Israel. 


3. (Dixitque rex Israel ad servos suos: 
Ignoratis quod nostra sit Ramoth Ga- 
laad, et negligimus tollere eam de manu 
regis Syriz?) 


4. Et ait ad Josaphat: Veniesne me- 

cum ad preliandum in Ramoth Ga- 
laad? 

5. Dixitque Josaphat ad regem Israel: 
Sicut ego sum, ita et tu: populus meus, 
et populus tuus unum sunt; et equites 
mei, equites tui. Dixitque Josaphat ad 
regem Israel: Quære, oro te, hodie 
sermonem Domini. 

6. Congregavit ergo rex Israel pro- 
phetas quadringentos circiter viros, et 
ait ad eos: Ire debeo in Ramoth Ga- 
laad ad bellandum, an quiescere? Qui 
responderunt: Ascende, et dabit eam 
Dominus in manu regis. 


7. Dixit autem Josaphat: Non est hic 
propheta Domini quispiam, ut interro- 
gemus per eum? 

8. Et ait rex Israel ad Josaphat: Re- 
mansit vir unus, per quem possumus 
interrogare Dominum: sed ego odi eum, 
quia non prophetat mihi bonum, sed 
malum, Michæas filius Jemla. Cui Josa- 
phat ait: Ne loquaris ita, rex. 


9. Vocavit ergo rex Israel eunuchum 
quemdam, et dixit ei: Festina adducere 
Michæam filium Jemla. 

10. Rex autem Israel, et Josaphat rex 
Juda sedebant unusquisque in solio suo 
vestiti cultu regio, in area juxta ostium 
portæ Samariæ, et universi prophetæ 
prophetabant in conspectu eorum. 


11. Fecit quoque sibi Sedecias filius 


Rap. 22. 


9(djabS Untergang. 
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Kapitel 22. 


Joſaphat, Ochozias, Joram. 


1. Hierauf vergingen drei Jahre ohne Krieg 
zwiſchen Syrien und Iſrael. 

2. Im dritten Jahre aber zog Joſaphat, 
ber König von Quba,! zu dem Könige von 
Srael. 2. Par. 18, 1. 

3. (Da jagte ber König von Sfrael zu 
feinen Dienern: Wiffet ihr nicht, daß Ra- 
moth Galaad uns gehört? Und mir vers 
fäumen, e8 der Gewalt des Königs von 
Syrien zu entreißen?) 

4. Und er jprad zu Sojaphat: Willit 
du mit mir in den Kampf nad) Ramoth 
Galaad ziehen? | 

5. Sojaphat fprah zu dem Könige von 
Iſrael: Wie ich bin, jo auch du; mein Volf 
und dein Volk ift eines; und meine Reiter 
find deine Weiter.” Dann jprad) Joſaphat 
zu dem Könige von Sirael: Frage Heute, 
ich bitte dich, ben Herrn um feinen Ausſpruch! 

6. Da verjammelte der König von Iſrael 
bie Propheten, ungefähr vierhundert,? und 
ſprach zu ihnen: Sol id) nad) Ramoth 
Galaad in ben Krieg ziehen, ober ruhig 
bleiben? Sie antworteten: Ziehe bin, denn 
ber Herr* wird e8 in die Hand des Königs 
geben. 

7. Sofaphat aber ſprach: Sit bier fein 
Prophet des Herrn, daß wir durch ibn 
fragen? 

8. Der König von Iſrael jprad) zu Şo- 
lapbat: Noch ift ein Mann da, durch wel: 
hen mir ben Herrn befragen fünnen; aber 
ich bafje ihn, weil er mir nie Gutes meis- 
jagt, jondern Böjes, Michäas, der Sohn 
Semlas. Joſaphat jprad) zu ibm: Rede 
nicht aljo, o König! 

9. Da rief der König von Iſrael einen 
Kämmerer? und jprad zu ibm: Führe 
eilends Michäas, den Sohn Jemlas, herbei! 

10. Während nun der König von Sirael 
und Sofaphat, der König von Juda, ein 
jeder auf feinem Throne jaßen, mit fónig: 
[iem Schmud angetban, auf dem Plage 
am Thore von Samaria, weisjagten alle 
Propheten vor ibnen.®. 

11. Auch machte fih Sedecias, der Sohn 


(1) ©. ob. 15, 24. — (2) Diefe Freundfchaft ward von Gott jehr mißbilligt und 


beftraft. ©. 2. Bar. 19, 1. 2. Ziehet nicht an einem Johe mit einem Ungläubigen, jagt der Apoftel. 
2. Kor. 6, 14. — (3) Wahrſcheinlich die 400 Propheten ber Haine, die nicht auf den Karmel famen. 
Db. 18, 19. 22. — (4) Sie reben von bem Gerren, al8 mit zu ihren Göttern gehörig. — (5) Eigent: 
lih einen Verfchnittenen. — (6) Liehen fid) in Liedern und Sprüchen über den glüdlichen Ausgang 
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Chanaana cornua ferrea, et ait: Hee 
dicit Dominus: His ventilabis Syriam, 
donee deleas eam. 

12. Omnesque prophetz similiter pro- 
phetabant, dicentes: Ascende in Ramoth 
Galaad, et vade prospere, et tradet 
Dominus in manus regis. 


13. Nuntius vero, qui ierat ut vocaret 
Michzam, locutus est ad eum, dicens: 
Ecce sermones prophetarum ore uno 
regi bona praedicant: sit ergo sermo 
tuus similis eorum, et loquere bona. 


14. Cui Michæas ait: Vivit Dominus, 
quia quodcumque dixerit mihi Dominus, 
hoc loquar. 

15. Venit itaque ad regem, et ait illi 
rex: Mich&a, ire debemus in Ramoth 
Galaad ad proeliandum, an cessare? Cui 
ile respondit: Ascende, et vade pro- 
spere, et tradet eam Dominus in manus 
regis. 

16. Dixit autem rex ad eum: Iterum 
atque iterum adjuro te, ut non loquaris 
mihi nisi quod verum est, in nomine 
Domini. 

17. Et ille ait: Vidi cunctum Israel 
dispersum in montibus, quasi oves non 
habentes pastorem: et ait Dominus: Non 
habent isti dominum: revertatur unus- 
quisque in domum suam in pace. 

18. (Dixit ergo rex Israel ad Josa- 
phat: Numquid non dixi tibi, quia non 
prophetat mihi bonum, sed semper ma- 
lum?) 

19. Ille vero addens, ait: Propterea 
audi sermonem Domini: Vidi Dominum 
sedentem super solium suum, et omnem 
exercitum cœli assistentem ei a dextris 
et a sinistris: 

20. Et ait Dominus: Quis decipiet Achab 
regem Israel, ut ascendat, et cadat in 
Ramoth Galaad? Et dixit unus verba 
hujuscemodi, et alius aliter. 

2]. Egressus est autem spiritus, et 
stetit coram Domino, et ait: Ego deci- 
piam illum. Cui locutus est Dominus: 
In quo? 


Das dritte Buch der Könige. 


2R. 


Gbanaanas, eiferne Hörner und ſprach: So 
ſpricht der Herr: Mit jolden wirft du Sy- 
rien niederwerfen, bis du e8 vernichteft. 

12. Und alle Propheten gaben ähnliche 
Weisjagungen und Sprachen: Ziebe hinauf 
nad Ramoth Galaad, und dein Weg fei 
glüclih, der Herr wird e8 in die Hand 
des Königs geben! 

13. Der Bote aber, ber hingegangen war, 
Michäas zu rufen, redete zu ibm alfo: 
Siebe, die Reden ber Propheten verkünden 
einjtimmig dem Könige Gutes; darum laß 
auch dein Wort dem ihrigen gleich fein, und 
rede Gutes. 

14. Michäas aber ]prad) zu ihm: So wahr 
ber Herr lebt, was mir der Herr jagen 
wird, dag merde ich reden! 

15. Ms er nun zum Könige fam und 
der König zu ibm jprad): Michäas, follen 
wir nad Ramoth Galaad in den Kampf 
ziehen, oder davon abftehen? antwortete er 
ibm: ? Ziehe bin, bein Weg fei glüclich, ber 
Herr wird e8 in bie Hand des Königs geben! 

16. Der König aber jprad) zu ibm: Wie- 
derum und wiederum beichwöre id) bid, 
daß bu mir nichts jageit, als was wahr 
ift, im Namen des Herrn! 

17. Da ſprach jener: Sch jab ganz Ifrael 
auf den Bergen zerftreut, wie Schafe, die 
feinen Hirten haben; und der Herr ]prad: 
Dieſe haben feinen Heren;? ein jeder möge 
in fein Haus in Frieden !? zurückkehren. 

18. (Der König von Sfrael alfo ]prad 
zu Joſaphat: Habe ich dir nicht gejagt, daß 
er mir nie Gutes weisjagt, ſondern immer 
Böſes?) 

19. Sener!! aber fuhr fort und ]prad: 
Darum höre das Wort des Herrn: Ich jab 
den Herrn auf feinem Throne fiend, und 
das ganze Heer des Himmels zu feiner Rech- 
ten und zu feiner Linfen vor ibm ftehen. 
20. Und ber Herr Sprach: Wer will Achab, 
den König von Sfrael, betbóren, daß er 
binziehe und bei Ramoth Galaad falle? 
Da Sprach einer jo, ein anderer anders. 

21. Endlich trat ein Geift vor"? und ftellte 
fi vor den Herrn, und jprad): Ich mwil 
ihn bethören! Der Herr aber fprah zu 
ibm: Womit? 


des Krieges vernehmen. — (7) Spöttifch, die faljdjen Propheten nadjafmenb. — (8) Der König merkte 
den Spott des Michäas; darum fordert er eine ernithafte Weisfagung. — (9) Ich faf im Geifte, daß 
Achab in ben Gebirgen Galaads umfommen und das Volf Iſrael ohne König fein wird, wie eine 
Heerde ohne Hirten. — (10) E3 ziehe Zirael nicht in den Krieg! Oder: Der Herr wird nad) Achabs 
Tod die Rüdfehr nah Haufe anordnen laffen. (V. 36.) — (11) Der Prophet. — (12) Der Satan. 
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22. Et ille ait: Egrediar, et ero spiri- 
tus mendax in ore omnium prophetarum 
ejus. Et dixit Dominus: Decipies, et 
pravalebis: egredere, et fac ita. 


23. Nunc igitur ecce dedit Dominus 
spiritum mendacii in ore omnium pro- 
phetarum tuorum, qui hic sunt, et Do- 
minus locutus est contra te malum. 

24. Accessit autem Sedecias filius Cha- 
naana, et percussit Michaam in maxil- 
lam, et dixit: Mene ergo dimisit Spiri- 
tus Domini, et locutus est tibi? 

25. Et ait Mich&as: Visurus es in die 
illa, quando ingredieris cubiculum, intra 
cubiculum ut abscondaris. 


26. Et ait rex Israel: Tollite Michzeam, 
et maneat apud Amon principem civi- 
tatis, et apud Joas filium Amelech, 


27. Et dicite eis: Hec dicit rex: Mit- 
tite virum istum in carcerem, et susten- 
tate eum pane tribulationis, et aqua 
angustia, donec revertar in pace. 


28. Dixitque Michsas: Si reversus 
fueris in pace, non est locutus in me 
Dominus. Et ait: Audite populi omnes. 


29. Ascendit itaque rex Israel, et Jo- 
saphat rex Juda in Ramoth Galaad. 


30. Dixit itaque rex Israel ad Josa- 

phat: Sume arma, et ingredere præ- 
lium, et induere vestibus tuis: porro 
rex Israel mutavit habitum suum, et 
ingressus est bellum. 


31. Rex autem Syrix pr&ceperat prin- 
cipibus curruum triginta duobus, di- 
cens: Non pugnabitis contra minorem, 
et majorem quempiam, nisi contra regem 
Israel, solum. 
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22. Er antwortete: Sch will ausgehen, und 
zu einem Geifte der Lüge üt dem Munde 
aller feiner Propheten werden. Da jprad) 
der Herr: Du wirſt ihn betbören und feiner 
mächtig werden; gebe aus, und thue alfo! 

23. So bat aljo, fiebe, ber Herr in ben 
Mund aller deiner Propheten, die bier find, 
einen Geift der Lüge gegeben, während ber 
Herr Böſes mider dich geredet hat. 

24. Da trat Sedecias, der Sohn Gbanaaz 
nas, berzu, ſchlug Mihäas auf bie Wange, 
und ſprach: Mfo bat der Geijt des Herrn 
mich verlaffen und bat zu dir geredet? 

25. Michäas aber j]prad: Du wirft e8 
an bem Tage jeben, an dem du in das 
innerite Gemah geben mirft,! um dich zu 
verbergen.!® 

26. Der König von Sirael aber jprad: 
Rehmet Michäas, er bleibe bei Amon, dem 
Befehlshaber der Stadt, und bei Joas, bem 
Sohne Amelechs, 

27. und zu diejen faget: So ſpricht der 
König: Werfet diefen Mann in den Serfer, 
und jpeijet ihn mit dem Prode der Trüb- 
fal, und mit bem Waſſer der Bevrängniß, 
bis ich in Frieden zurückehre. + 

28. Mihäas antwortete: Wenn du in 
Frieden zurückehrit, jo bat der Herr nicht 
durch mich geredet. Und er jprach: Höret 
e$, ibr Völker alle! 

29. Sp 30g der König von Sirael und 
Joſaphat, ber König von Juda, hinauf nad) 
Ramoth Galaad. 

30. Und der König von Sirael Sprach zu 
Sofaphat: Nimm deine Waffen, und ziehe 
in den Kampf, und bleibe mit deinen Klei- 
dern angetban!!? Der König von Sirael 
aber veränderte feine Kleidung und 30g 
in den Kampf. 

3l. Der König von Syrien nun hatte den 
zweiunddreißig Oberſten feiner Wagen bes 
joblen, und gejagt: Kämpfet gegen feinen, 
er jet gering oder groß, außer allein gegen 
den König von Sirael! 


©. Job 1, 6. — (13) Gott wollte durch diefes Geficht anjdjaulid) machen, daß er zugelaffen Babe, daß 
der Satan die faljchen Propheten begeifterte, um den König zu betrügen und zum Kriege zu bereden, 
in welchem er zur Strafe für feine Sünden einen elenden Tod finden jollte. Man hat babet wohl zu 
merfen, daß es ein Geficht, alfo nur ein Gleichnif, feine wirkliche Geſchichte ift; denn Gott hält feinen 
Rath, unb ber Satan fommt nicht vor fein Angeficht; dann: daß Gott nicht betrügen will und nicht 
betrügt, aber oft zuläßt, daß ber Satan, ber ein Lügner von Anbeginn ijt, bie Gottlojen betrüge, 
damit fie fid) ihr Strafgericht jelbit bereiten; endlich: daß ber Satan nur injomeit bie Menſchen ver- 
fuden und betrügen fann, als es Gott nah dem unerforjchlichen Rathe feiner Vorsicht zuläßt. — 
(14) Beichloffen. — (15) ©. ob. 20, 30. — (16) Wahrjcheinlich ließ nad) dem unglüdlichen Ausgange 
des Krieges Achabs Sohn ben Verführer aufjuhen, um ihn zu tödten; das jcheint hier vorausgefagt 
zu fein. — (17) Gebet ihm bloß jo viel Brod und Waffer, dağ er kümmerlich leben fann. — (18) Im 
Hebr. . . . Joſaphat: Sd) mill mich verstellen und in den Streit fommen; du aber zieh deine Kleider 
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32. Cum ergo vidissent principes curru- 
um Josaphat, suspicati sunt quod ipse 
esset rex Israel, et impetu facto pugna- 
bant contra eum: et exclamavit Josaphat. 


Das dritte Buch 


33. Intellexeruntque principes curru- 
um quod non esset rex Israel, et ces- 
saverunt ab eo. 

34. Vir autem quidam tetendit arcum, 
in incertum sagittam dirigens, et casu 
percussit regem Israel inter pulmonem 
et stomachum. At ille dixit aurigze suo: 
Verte manum tuam, et ejice me de exer- 
citu, quia graviter vulneratus sum. 


35. Commissum est ergo prolium in 
die illa, et rex Israel stabat in curru 
suo contra Syros, et mortuus est ve- 
spere: fluebat autem sanguis plag& in 
sinum currus, 


36. Et praeco insonuit in universo exer- 
citu antequam sol occumberet, dicens: 
Unusquisque revertatur in civitatem, et 
in terram suam. 

37. Mortuus est autem rex, et perla- 
tus est in Samariam: sepelieruntque re- 
gem in Samaria, 

38. Et laverunt currum ejus in piscina 
Samaris, et linxerunt canes sanguinem 
ejus, et habenas laverunt, juxta verbum 
Domini quod locutus fuerat. 


39. Reliqua autem sermonum Achab, 
et universa quz fecit, et domus ebur- 
nea, quam zdificavit, eunctarumque ur- 
bium, quas exstruxit, nonne hsc scripta 
sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 

40. Dormivit ergo Achab cum patribus 
suis, et regnavit Ochozias filius ejus 
pro eo. 

4l. Josaphat vero filius Asa regnare 
ceperat super Judam anno quarto Achab 
regis Israel. 

42. Triginta quinque annorum erat cum 
regnare coepisset, et viginti quinque an- 
nis regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Azuba filia Salai. 


22. 


32. Als daher bie Oberften ber Wagen 
Joſaphat jaben, meinten fie, e8 fei der Rö- 
nig von Iſrael, und drangen auf ihn ein 
und fämpften gegen ibn; Sofaphat aber 
ſchrie auf.!? 

33. Da erkannten die Oberften der Wa- 
gen, daß eg nicht ber König von Iſrael fei, 
und ließen von ibm ab. | 

34. Ein Mann aber fpannte feinen Bogen, 
unb ſchoß ben Pfeil iws Ungewiſſe, und 
traf zufällig ben König von Iſrael zwiſchen 
Lunge und Magen.” Da ſprach biejet zu 
jeinem 38agenlenfer: Wende um?! und 
führe mich eiligjt aus dem Heere fort, denn 
ich bin jchwer verwundet. 

35. So fand der Kampf an jenem Tage 
jtatt, und der König von Iſrael blieb in 
jeinem Wagen den Sprern?? gegenüber 
jteben und ftarb am Abend; und das Blut 
floß aus der Wunde auf den Boden des 
Wagens. 

36. Da rief ein Herold, ehe nod) bie 
Sonne niederging, durch dag ganze Kriegs- 
Deer, und ſprach: Ein jeder febre in feine 
Stadt und in fein Land zurüd! 

37. Der König?? aber ftarb und mard 
nad) Samaria gebracht; und fie begruben 
ibn in Samaria. 

38. MS fie nun feinen Wagen an dem 
Teiche von Samaria abwufchen, ledten bie 
‚Hunde fein Blut, und fie wuſchen das Ge- 
ſchirr,“ nad) dem Worte des Herrn, mel- 
ches er geiprochen batte. Ob. 21, 19. 

39. Was aber jonjt von Achab zu jagen 
ift, und alles, was er gethan, und das 
elfenbeinerne Haug,” das er gebaut, und 
alle Städte, die er erbaut hat, ift das nicht 
bejchrieben in den Sahrbüchern ber Kü- 
nige von Iſrael? | 

40. Sp entichlief Ahab zu feinen Bätern, 
und Ochozias, fein Sohn, ward König an 
feiner Stadt. 

41. Joſaphat aber, ber Sohn Ajas, war 
König über Juda geworden im vierten Xah- 
te Achabs, des Königs von Iſrael. 

42. Er mar fünfunddreißig Sabre alt, ba 
er zu herrſchen begann, und er berrjchte 
jünfundzwanzig Jahre in Jerufalem; ber 
Name feiner Mutter war Muba, eine Toch- 
ter Salais. 
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an. — (19) ©. 2. Bar. 18, 31. — (20) Andere geben: zwifchen die Fugen und den Panzer. — 
21) Venfe um! — (22) Um burd) feine Gegenwart ben Seinigen Muth einzuflößen. — (23) Jm 
3. D. W. 3107, v. Chr. 897. — (24) Nach andern im Hebr.: und bie Buhldirnen badeten fid) darin. 
So wenig Betrübniß mar über den Tod des Königs, unb fo verächtlich ward er im Tode behandelt. — 
(25) Deſſen Getäfel mit Elfenbein eingelegt war, dag man damals bem Golde vorzog, ober bod) gleich- 
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43. Et ambulavit in omni via Asa 
patris sui, et non declinavit ex ea: 
fecitque quod rectum erat in COMSDERAE 
Domini. 

44. Verumtamen excelsa non abstulit: 
adhuc enim populus sacrificabat, et ado- 
lebat incensum in excelsis. 

45. Pacemque habuit Josaphat cum 
rege Israel. 

46. Reliqua autem verborum Josaphat, 
et opera ejus, quz gessit, et proelia, 
nonne hzc scripta sunt in Libro ver- 
borum dierum regum Juda? 

47. Sed et reliquias effeminatorum, qui 
remanserant in diebus Asa patris ejus, 
abstulit de terra. 


48. Nec erat tunc rex constitutus in 
Edom. 

49. Rex vero Josaphat fecerat classes 
in mari, quae navigarent in Ophir pro- 
pter aurum: et ire non potuerunt, quia 
confracte sunt in Asiongaber. 


50. Tunc ait Ochozias filius Achab ad 
Josaphat: Vadant servi mei cum servis 
tuis in navibus. Et noluit Josaphat. 


51. Dormivitque Josaphat cum patri- 
bus suis, et sepultus est cum eis in 
Civitate David patris sui: regnavitque 
Joram filius ejus pro eo. 

52. Ochozias autem filius Achab re- 
gnare ceperat super Israel in Sama- 
ria, anno septimodecimo Josaphat regis 
Juda, regnavitque super Israel duobus 
annis. 

53. Et fecit malum in conspectu Do- 
mini, et ambulavit in via patris sui et 
matris sue, et in via Jeroboam filii 
Nabat, qui peccare fecit Israel. 


54. Servivit quoque Baal, et adoravit 
eum, et irritavit Dominum Deum Israel, 
juxta omnia quse fecerat pater ejus. 


ſchätzte. — (26) Sene, 
Bergh. ob. 15, 14; 3, 2. 3. — (27 


der Könige. 22. 


welche ben faljchen Göttern geweiht waren. 
) ©. ob. 15, 12. — 
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43. Und er wandelte ganz auf dem Wege 
leine8 Vaters Mja, und wich nicht davon 
ab; und er that, was vor dem Herrn recht 
iat; 

44. inbeB die Höhen fchaffte er nicht ab,?9 
denn das Volk opferte nod) und sünbete 
auf ben Höhen Räucherwerk an. 

45. Und Joſaphat hatte Frieden mit dem 
Könige von Sirael. 

46. Was aber jonjt von Sofaphat zu fagen 
it, und feine Thaten, bie er gethan, und 
feine Schlachten, ift das nicht bejchrieben 
in ben Sahrbüchern der Könige von Juda? 


- 47, Aber aud) ben Reſt ber Bubldiener,” 


bie in den Tagen feines Baters Ma übrig- 
geblieben waren, jchaffte er aus dem 
Lande. 

48. Damals war fein König in Edom.?? 


49. Und ber König Sojaphat baute Schiffe 
auf bem Meere,” melde um Gold nad 
Ophir fahren jollten; aber fie fonnten nicht 
abgeben, denn fie zerichellten in Aſionga— 
ber.?? 2. Par. 20, 36. 

50. Da ſprach Ochozias, der Sohn Achabs, 
zu Sofaphat: Laß meine Diener mit deinen 
Dienern zu Schiffe gehen! Aber Sofapbat 
wollte nicht. 

51. Und Joſaphat entjchlief zu feinen Vä— 
tern und ward bei ihnen in der Stadt 
feines Baters Davids begraben, und fein 
Sohn Joram ward König an feiner Statt.?! 

52. Ochozias aber, der Sohn Achabs, 
war in Samaria König geworden, im fieb- 
zehnten Jahre Sojapbate, des Königs von 
Suda,?? und er herrſchte über Iſrael zwei 
Sabre. 

53. Und er that, mag vor dem Herrn bbje 
war, und wandelte auf dem Wege feines 
Vaters und feiner Mutter, und auf dem 
Wege Serobvams, des Sohnes Nabats, tel: 
der Iſrael zur Sünde verführt hatte, 

54. Und er diente dem Baal und betete 
ihn an, und reiste den Herrn, den Gott 
Iſraels, zum Zorn, ganz jo, wie jein Va— 
ter gethan batte. 


Nara 142.62, 1952. 
(28) Sondern om war den Rönigen von 


Juda unterthänig, weshalb diefe aud) die Schiffahrt im rothen Meere hatten. — (29) Jm Hebr.: 


machte Tharſiſch-Schiffe, b. i. Weitfealer. ©. ob. 10, 


(31) Im 3. p. W. 3115, v. Chr. 889. — (32) S 


) Im Hafen am rothen Meere. — 


22. — (30 


©. ob. Note 23. 


Liber Regum Quartus, 
secundum Hebraos Malachim 
secundus. 


Caput I. 


Tod des Ochozias. 


1. Pr&varicatus est autem Moab in 
Israel, postquam mortuus est Achab. 
2. Ceciditque Ochozias per cancellos 
cœnaculi sui, quod habebat in Samaria, 
et ægrotavit: misitque nuntios, dicens 
ad eos: Ite, consulite Beelzebub deum 
Accaron, utrum vivere queam de infir- 
mitate mea hac. 


3. Angelus autem Domini locutus est 
ad Eliam Thesbiten, dicens: Surge, et 
ascende in occursum nuntiorum regis 
"amaris, et dices ad eos: Numquid non 
est Deus in Israel, ut eatis ad consu- 
lendum Beelzebub deum Accaron? 


4. Quam ob rem hzc dicit Dominus: 
De lectulo, super quem ascendisti, non 
descendes, sed morte morieris. Et abiit 
Elias. 

5. Reversique sunt nuntii ad Ochoziam. 
Qui dixit eis: Quare reversi estis? 


6. At illi responderunt ei: Vir occurrit 
nobis, et dixit ad nos: Ite, et reverti- 
mini ad regem, qui misit vos, et dicetis 
ei: Hæc dicit Dominus: Numquid, quia 
non erat Deus in Israel, mittis ut con- 
sulatur Beelzebub deus Accaron? Id- 
circo de lectulo, super quem ascendisti, 
non descendes, sed morte morieris. 


7. Qui dixit eis: Cujus figurz et ha- 
bitus est vir ille, qui occurrit vobis, et 
locutus est verba hac? 


Kap. 1. 


Eifer des Elias. 


Das vierte Buch der Könige. 1. 


Das vierte, nad) dem Hebräiſchen 
das zweite Bud) der Könige. 


Kapitel 1. 


Joram. 


1. Moab aber lehnte fich auf! wider Sfrael, 
nachdem Achab geftorben war. 

2. Und Ochozias fiel duch das Gitter? 
feines Obergemaches in Samaria und ward 
franf. Da janbte er Boten und jprad) zu 
ihnen: Gebet bin und befraget Beelzebub,” 
den Gott von Affaron,* ob id) aus biejet 
Krankheit mit dem Leben davonfommen 
fann. 

3. Der Engel des Herrn aber redete zu 
Elias, bem Thesbiter, und ſprach: Mache 
dich auf und gebe den Boten des Königs 
von Samaria entgegen, und ſprich zu ihnen: 
Sit denn fein Gott in Iſrael, daß ihr hin- 
aebet, den Beelzebub, den Gott Affarons, 
zu befragen? 

4. Darum Spricht der Herr afo: Bon 
dem Lager, das du beitiegen Daft, wirft du 
nicht berabjteigen, jondern des Todes fter- 
ben! Und Elias ging von dannen. 

5. Da febrten die Boten wieder zu Ocho- 
zias zurück; und diejer Sprach zu ihnen: Waz 
rum feid ihr zurücgefehrt? 

6. Sie antworteten ibm: Ein Mann be- 
gegnete uns und jprad) zu uns: Gebet, 
und febret zurüd zu dem Könige, der euch 
gelandt bat, und faget zu ibm: So ſpricht 
der Herr: Haft du etwa, weil fein Gott in 
Ifrael mar, bingelenbet, DBeelzebub, ben 
Gott Affarons, zu befragen? Darum jolljt 
bu von dem Lager, das du beftiegen haft, 
nicht berabfteigen, jondern des Todes fterben! 

7. Da ſprach er zu ihnen: Welches war 
die Geftalt und die Kleidung des Mannes, 
der euch begegnete und diefe Worte redete? 


(1) Fiel ab von bem Reiche Iſrael, welchem es nad) der Trennung der Reiche Tribut 


aab. — (2) Durch das Gitter, welches um das Dach, alfo auh um das Oberzimmer (3. Kön. 17, 19.) 
herumlief und brah; andere: burd) das Fenster. Andere anders. — (3) Beelzebub, b. i. Fliegenbaal, 
Sliegenherr, mar eine Art des Baals, meldjen man um Schuß vor den Fliegen bat, die in Philiftäa 
und den jumpfigen Gegenden von Unterägypten eine fo große Zandplage waren. Man betrachtete ihn 
aber nicht bloß alg Retter von den Fliegen, jonbern fapte ihn überhaupt als rettenden, heilenden Gott 
auf, weshalb er auch ein Gott gegen die Krankheiten war. Davon unterjchieden ift Beeljebul (Matth. 12, 
24. nad) dem ariedjijdjen Terte), ber Herr ber (unteritbijd)en) Wohnung, der Oberfte ber böfen Geifter; 
diejer wurde nur zum Spotte auch Beelzebub genannt, ober weil beide Namen in der Ausſprache jehr 
ähnlich find. S. Matth. 10, 25. — (4) Einer Hauptitadt ber Philifter. 
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8. At illi dixerunt: Vir pilosus, et zona 
pellicea aceinctus renibus. Qui ait: Elias 
Thesbites est. 


9. Misitque ad eum quinquagenarium 
principem, et quinquaginta qui erant 
sub eo. Qui ascendit ad eum: sedenti- 
que in vertice montis ait: Homo Dei, 
rex praecepit ut descendas. 


10. Respondensque Elias, dixit quin- 
quagenario: Si homo Dei sum, descen- 
dat ignis de colo, et devoret te, et 
quinquaginta tuos. Descendit itaque 
ignis de eclo, et devoravit eum, et quin- 
quaginta qui erant cum eo. 


11. Rursumque misit ad eum princi- 
pem quinquagenarium alterum, et quin- 
quaginta cum eo. Qui locutus est illi: 
Homo Dei, hsec dicit rex: Festina, de- 
scende. 

12. Respondens Elias ait: Si homo Dei 
ego sum, descendat ignis de celo, et 
devoret te, et quinquaginta tuos. De- 
scendit ergo ignis de coelo, et devoravit 
illum, et quinquaginta “ejus. 

13. Iterum misit principem quinquage- 
narium tertium, et quinquaginta qui 
erant cum eo. Qui cum venisset, cur- 
vavit genua contra Eliam, et precatus 
est eum, et ait: Homo Dei, noli despi- 
cere animam meam, et animas servorum 
tuorum qui mecum sunt. 


14. Ecce descendit ignis de coelo, et 


devoravit duos principes quinquagena- 
rios primos, et quinquagenos, qui cum 
eis erant: sed nunc obsecro ut mise- 
rearis animad mese. 

15. Locutus est autem Angelus Do- 
mini ad Eliam, dicens: Descende cum 
eo, ne timeas. Surrexit igitur, et de- 
scendit cum eo ad regem, 

16. Et locutus est ei: Hsec dicit Do- 
minus: Quia misisti nuntios ad consu- 
lendum Beelzebub deum Accaron, quasi 
non esset Deus in Israel, a quo posses 
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8. Sie antworteten: (S8 mar ein haariger 
Mann,’ und an den Lenden mit einem le- 
bernen Riemen umgürtet. Da jprac er: 
Das ijt Elias, ber Thesbiter! 

9. Hierauf jandte er einen Hauptmann 
über fünfzig zu ihm, und die fünfzig, wel- 
de diejem untergeben waren. Diejer ftieg 
zu ibm binan und jprac zu ibm, der auf 
der Höhe des Berges jap: Mann Gottes! 
der König befieblt dir herabzufommen. 

10. Elias antwortete und jprach zu dem 
Hauptmann über fünfzig: Wenn ich ein 
Dann Gottes bin, 1o falle Feuer vom Him- 
mel berab und verzehre bid und deine 
fünfzig! Da fiel Feuer vom Himmel und 
verzehrte ihn und die fünfzig, melde bei 
ibm maren. 

11. Hierauf fandte er wiederum einen an- 
dern Hauptmann über fünfzig und die fünf- 
zig mit ihm aus. Diejer ſprach zu ihm: 
Mann Gottes! jo jpricht der König: Komme 
eilends berab! 

12. Elias antwortete, und ſprach: Bin ich 
ein Mann Gottes, jo falle Feuer vom Him- 
mel und verzehre bid) und deine fünfzig! 
Alsbald fiel Feuer vom Himmel und ver- 
zebrte ihn und feine fünfzig.® 

13. Nun fandte ber König nochmals einen 
Dritten Hauptmann über fünfzig, und die 
fünfzig, welche unter ibm ftanden. Als diejer 
ankam, beugte er die Kniee vor Elias und 
flebte ihn an, und ſprach: Mann Gottes! [af 
doch meine Seele, und die Seelen deiner 
Diener, die bei mir find,” nicht verächtlich 
vor dir fein! 

14. Siebe, e8 ijt Feuer vom Himmel ges 
fallen und bat bie zwei eriten Hauptleute 
über fünfzig verzehrt, ſammt den fünfzigen, 
welche bei ihnen waren; nun aber bitte ich, 
erbarme dich meiner Seele. 

15. Da redete der Engel des Herin zu 
Elias und j]prad: Gebe mit ibm hinab, 
fürchte bid) nicht! Er jtand aljo auf und 
ging mit ibm hinab zu dem Könige, 

16. und jprach zu diefen: Sp jpricht der 
Herr: Weil du Boten abgejandt bait, um 
Beelzebub, den Gott Akkarons, zu befragen, 
al ob fein Gott in Iſrael wäre, defen 


(5) Eigentlih eim Mann mit einem härenen Mantel, Pelz, der ürmjten Kleidung, welche die 


Propheten trugen. Zach. 13, 4. Matth. 3, 4. 


Sat. 20, 2. — (6) Ein fchredliches Gericht zum war: 


nenden Beijpiel für alle Baalsdiener, ein Gericht des Alten Bundes, des Bundes der Furcht! Veral. 
Suf. 9, 54. Die Boten waren nicht in der gehörigen Gemüthsftimmung (vergl. V. 13.) und ohne 
„Zweifel jelbft Baalsdiener. — (7) Laß fie etwas werth fein und tödte fie nicht. 
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interrogare sermonem, ideo de lectulo, 
super quem ascendisti, non descendes, 
sed morte morieris. 


17. Mortuus est ergo juxta sermonem 
Domini, quem locutus est Elias, et re- 
gnavit Joram frater ejus pro eo, anno 
secundo Joram filii Josaphat regis Jude: 
non enim habebat filium. 


18. Reliqua autem verborum Ochoziz, 
quæ operatus est, nonne hsc scripta 
sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 


Caput II. 


Des Elias Himmelfahrt. 


1. Factum est autem, cum levare vel- 
let Dominus Eliam per turbinem in cœ- 
lum, ibant Elias et Eliseus de Galgalis. 


2. Dixitque Elias ad Eliseum: Sede 
hic, quia Dominus misit me usque in 
Bethel. Cui ait Eliseus: Vivit Domi- 
nus, et vivit anima tua, quia non dere- 
linquam te. Cumque descendisset Be- 
thel, 

3. Egressi sunt filii prophetarum, qui 
erant in Bethel, ad Eliseum, et dixerunt 
ei: Numquid nosti, quia hodie Dominus 
tollet dominum tuum a te? Qui respon- 
dit: Et ego novi: silete. 


4. Dixit autem Elias ad Eliseum: Sede 
hic, quia Dominus misit me in Jericho. 
Et ille ait: Vivit Dominus, et vivit 
anima tua, quia non derelinquam te. 
Cumque venissent Jericho, 

5. Accesserunt filii prophetarum, qui 
erant in Jericho, ad Eliseum, et dixerunt 
ei: Numquid nosti quia Dominus hodie 
tolet dominum tuum a te? Et ait: Et 
ego novi: silete. 

6. Dixit autem ei Elias: Sede hic, quia 
Dominus misit me usque ad Jordanem. 
Qui ait: Vivit Dominus, et vivit anima 
tua, quia non derelinquam te. lIerunt 
igitur ambo pariter, 


7. Et quinquaginta viri de filiis pro- 


(8) 3m 3. d. W. 3108, v. Chr. 896. 


Ray. 2. 


Dag vierte Sud der Könige. 1. 2. 


Ausſpruch du einholen fónntejt, deshalb 
wirft du von dem Lager, das du beftiegen, 
nicht berabjteigen, jondern wirft des Todes 
jterben! 

17. So jtatb er nad) dem Worte des 
Herrn, welches Elias gejprochen, und fein 
Bruder Joram ward König an feiner Statt, 
im zweiten Jahre Jorams, des Sohnes Xo- 
japbats, des Königs bon Judaz;? denn er 
batte feinen Sohn. 

18. Was aber jonjt von Ochozias zu fa- 
gen ijt, was er gethan bat, ift das nicht 
in den Sahrbüchern ber Könige von Sirael 
bejchrieben? 


Kapitel 2. 


Des Elifeus Wundermerfe, 


1. C$ begab fid) aber zu ber Beit, ba ber 
Herr den Elia im Sturme gen Himmel 
aufheben wollte, gingen Elias und Glijeus 
von (Galgala fort. 

2. Und Elias fprah zu Elifeus: Bleibe 
bier, denn ber Herr fendet mich nach 
Bethel.! Elifeus aber antwortete ibm: So 
wahr der Herr lebt und bu lebjt, merde 
ich bid) nicht verlafen! MS fie nun nad 
Bethel gefommen waren, 

3. gingen die Söhne? der Propheten, 
welche in Bethel waren, zu Elifeus hinaus 
und Sprachen zu ibm: Weißt bu, daß 
der Herr heute deinen Herrn von dir neh- 
men wird? Er antwortete: Auch id) weiß 
e3; ſchweiget! 


. 4. Da ſprach Elias zu Elifeus: Bleibe 


bier, denn ber Herr fendet mich nad) Je- 
riho. Dieſer eriviberte: Sp wahr der Herr 
lebt unb bu lebjt, ich werde bid) nicht 
verlaſſen. MS fie nun nach Jeriho famen, 

5. traten die Söhne der Propheten, bie in 
Jeriho waren, zu Elifeus, und jprachen zu 
ibm: Weißt du, daß der Herr heute deinen 
Herrn von dir nehmen wird? Er jprad: 
Auch ich weiß e8; jehmweiget till! 

6. Elias aber forad) zu ihm: Bleibe bier, 
denn ber Herr fendet mid) an den Jor- 
dan. Er antwortete: So wahr der Herr 
lebt, und deine Seele lebt, ich werde dich 
nicht verlaffen! Sp gingen denn beide mit 
einander, 

7. und fünfzig von den Söhnen der Pro- 


(1) D. i. fendet mich, daß ich mich dort bei meinen Schülern beabjchievde. — (2) Die 
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phetarum secuti sunt eos, qui et stete- 
runt econtra, longe: illi autem ambo 
stabant super Jordanem. 

8. Tulitque Elias pallium suum, et in- 
volvit illud, et percussit aquas, quæ 
divise sunt in utramque partem, et 
transierunt ambo per siccum. 


9. Cumque transissent, Elias dixit ad 
Eliseum: Postula quod vis ut faciam tibi, 
antequam tollar a te. Dixitque Eliseus: 
Obsecro ut fiat in me duplex spiritus 
tuus. 

10. Qui respondit: Rem difficilem po- 
stulasti: attamen si videris me, quando 
tollar a te, erit tibi quod petisti: si 
autem non videris, non erit. 


11. Cumque pergerent, et incedentes 
sermocinarentur, ecce currus igneus, et 
equi ignei diviserunt utrumque: et ascen- 
dit Elias per turbinem in colum, 


12. Eliseus autem videbat, et clama- 
bat: Pater mi, pater mi, currus Israel, 
et auriga ejus. Et non vidit eum am- 
plius: apprehenditque vestimenta sua, 
et scidit illa in duas partes. 

13. Et levavit pallium Eliz, quod ceci- 
derat ei: reversusque stetit super ripam 
Jordanis, 

14. Et pallio Elie, quod ceciderat ei, 
percussit aquas, et non sunt divise: et 
dixit: Ubi est Deus Eliæ etiam nunc? 
Percussitque aquas, et divise sunt huc, 
atque illuc, et transiit Eliseus. 


15. Videntes autem filii prophetarum, 
qui erant in Jericho econtra, dixerunt: 
Requievit spiritus Eliæ super Eliseum. 
Et venientes in occursum ejus, adorave- 
runt eum proni in terram, 


Schüler. 
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pheten folgten ihnen, und blieben gegenüber 
in ber Ferne fteben, jene beide aber ftanben 
am ordan. 

8. Da nahm Elias feinen Mantel, faltete 
ihn zufammen, und flug damit in das 
Waller, und e8 zertbeilte fid) nad) beiden 
Seiten, jo daß beide im Trodenen hindurch— 
gingen. 

9. Ms fie nun binübergegangen waren, 
ſprach Elias zu Elijeus: Verlange, was ich 
dir thun fol, ebe id) von dir genommen 
werde. Elifeus ]prad): Sch bitte, daß mir 
dein Geift doppelt zu Theil metbe!? 

10. Er antwortete: Du haft etwas Schweres 
verlangt; indeß falls du mich ftebeft, menn 
id von dir genommen merde, fo wird bir 
zu Theil werden, um was du gebeten; wenn 
bu mich aber nicht ſieheſt, jo wird e8 nicht 
geſchehen. | 

11. Während fie nun meitergingen und 
im Geben rebeten, fiehe, da erſchien ein 
jeuriger Wagen mit feurigen Pferden, und 
trennte beide von einander; und Elias fuhr 
im Sturme gen Himmel.* 1. Mad. 2, 58. 
Effi. 48, 13. 

12. Als Eliſeus dies jab, rief er: Mein 
Bater, mein Vater, Wagen Iſraels und 
jein Zenfer!? Und als er ihn nicht mehr 
jab, faßte er feine Kleider und zerriß fie 
in zwei Theile.’ 

13. Alsdann hob er ben Mantel des Elias 
auf, welcher diefem entfallen war, febrte 
um, trat an das Ufer des Jordans, 

14. und ſchlug mit bem Mantel des Elias, 
ber biejem entfallen war, in das Waſſer, 
aber e$ theilte fih niht. Da ſprach er: 
Wo ift denn jebt ber Gott des Elias?” 
Dann ſchlug er in das Wafer, und es theilte 
fich hierhin und dorthin, und Eliſeus ging 
hindurch. 

15. As bie Söhne ber Propheten, welche 
in Jeriho gegenüber waren, dies jahen, 
fprachen fie: Der Geift des Elias bat fid) 
auf Elifeus niedergelaffen. Und fie famen 
ibm entgegen und warfen fih vor ibm 
nieder, mit dem Angejichte zur Erde, 


€. 3. Rön. 20, 35. — (3) Gib mir ein boppelte8 Grbtheil von deinem Geijte, einen mehr 


alg gewöhnlichen Antheil. (Vergl. Sad). 11, 12.) Oder: Gib mir doppelt jo viel, als du felbjt haft. 
Andere: Gib mir Weisfagung unb Wundergabe. — (4) Elias wurde weggenommen mie Henoh. ©. 1. 
Moſ. 5, 24. Nach ber geheimen Offenbarung 11. treten am Ende der Zeiten zwei Zeugen auf, um 
Buße zu predigen und den Antichrift zu befümpfen; diefe find nach der Meinung der Mehrzahl ber 
heiligen Väter Henoh und Elias. Über Elias lies aud) Ekkl. 48. — (5) Du nützeſt Iſrael mehr burd) 
dein Gebet und deine Wunder alg alle Kriegäheere, Wagen und Reiterei. ©. unt. 13, 14. — (6) Zum 
Beihen der Trauer und des Schmerzes, — (7) Elifeus klagt in demüthiger Liebe: Ach, marum ift 
Gott, ber mit Elias mar, nicht aud) jet gegenwärtig? — (8) S. V. 7. 
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16. Dixeruntque illi: Ecce, cum ser- 
vis tuis sunt quinquaginta viri fortes, 
qui possunt ire, et quarere dominum 
tuum, ne forte tulerit eum Spiritus Do- 
mini, et projecerit eum in unum mon- 
tium, aut in unam vallium. Qui ait: 
Nolite mittere. 

17. Coegeruntque eum, donec acquie- 
sceret, et diceret: Mittite. Et miserunt 
quinquaginta viros: qui cum qu:esissent 
tribus diebus, non invenerunt. 


18. Et reversi sunt ad eum: at ille 
habitabat in Jericho, et dixit eis: Num- 
quid non dixi vobis: Nolite mittere? 

19. Dixerunt quoque viri civitatis ad 
Eliseum: Ecce habitatio civitatis hujus 
optima est, sicut tu ipse domine per- 
spicis: sed aquae pessimae sunt, et terra 
sterilis. 

20. At ille ait: Afferte mihi vas no- 
vum, et mittite in illud sal. Quod cum 
attulissent, 

21. Egressus ad fontem aquarum, misit 
in illum sal, et ait: Hsc dicit Domi- 
nus: Sanavi aquas has, et non erit ultra 
in eis mors, neque sterilitas. 


29. Sanat® sunt ergo aquas usque in 
diem hanc, juxta verbum Elisei, quod 
locutus est. 

23. Ascendit autem inde in Bethel: 
cumque ascenderet per viam, pueri parvi 
egressi sunt de civitate, et illudebant 
ei, dicentes: Ascende calve, ascende 
calve. 

24. Qui cum respexisset, vidit eos, et 
maledixit eis in nomine Domini: egres- 
sique sunt duo ursi de saltu, et lacera- 
verunt ex eis quadraginta duos pueros. 


25. Abiit autem inde in montem Car- 
meli, et inde reversus est in Samariam. 
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16. und jpraden zu ibm: Siebe, unter 
deinen Dienern find fünfzig rüftige Männer, 
die hingehen und deinen Herrn fuchen fünnen, 
vielleicht bat ihn der Geiſt des Herrn ent- 
rücdt und auf einen ber Berge, ober in 
eines ber Thäler verfegt.? Er aber ſprach: 
Sendet nicht aus. 

17. Da drangen fie in ibn, bis er ein: 
willigte, und ]prad: So fendet aus! Und 
jte jandten fünfzig Männer aus. Als diefe 
drei Tage gejucht Hatten und ihn nicht 
fanden, 

18. febrten fie zu ibm zurüd. Er weilte 
aber nod) in Jeriho und ſprach zu ihnen: 
Habe ich euch nicht gejagt: Sendet nicht aus? 

19. Da ipraden die Männer der Stadt 
zu Elifeus: Siehe, e$ läßt fib in diefer 
Stadt jebr qut wohnen, wie du, Herr, jelbit 
fieheft; aber das Wafer tft jchlecht,!? und 
das Land ift unfruchtbar.*! 

20. Er Sprach: Bringet mir ein neues Ge- 
fäß und werfet Salz in ba$jelbe! Als fie 
dies gebracht hatten, 

21. ging er hinaus zu ber Waflerquelle, 
warf das Salz hinein, und jprad: So 
jpricht der Herr: JH babe dies Waſſer ge- 
heilt, und fortan wird fein Tod noch Un- 
fruchtbarfeit!? darin fein. 

22. Sp ward das Wafer geheilt bis auf 
diefen Tag, nad) dem Worte, das Elifeus 
geredet. 

23. Bon dort aber zog er nad) Bethel.” 
Als er nun des Weges ging, famen Kleine 
Knaben aus der Stadt heraus, verjpotteten 
ibn, und Sprachen: Komm herauf, Kabl£opf! 
Komm berauf, Kablkopf!!* 

24. Da wandte er fib um und jab fie, 
und verfluchte fie im Namen des Heren.! 
Da famen zwei Bären aus dem Walde, 
und zerriffen von ihnen zweiundvierzig 
Knaben. 

25. Gr aber ging von dort auf den Berg 
Karmel, und febrte von ba nad) Samaria 
zurüd. 


(9) Man wollte feinen Leichnam ſuchen, um ihm ein ehrenvolles Begräbniß zu bereiten. — 





(10) Ungejund. — (11) Eigentli im Hebr.: das Land maht (hat) Fehlgeburten (burdj das Waffer 
unter bem Biehe). — (12) E3 wird feine Krankheit unb feine Fehlgeburt veranlajfen. — (13) Wo 
die Kälber aufgerichtet waren. ©. 3. Rón. 12, 27. 28. — (14) Der Heilige Auguftin glaubt, bap 
diefe Kinder von ihren abgüttijd)en Eltern geſchickt waren, ben Propheten feiner Religion und Fröm— 
migfeit wegen zu verfpotten. — (15) Rief den Namen des Herrn an, daß er fie, unb ihre Eltern 
in ihnen, jtrafen módjte; ober: f[udjte ihnen anjtatt des Herrn, den fie in ihm bejchimpften; denn 
Gott fiebt die Unbilden, die man feinen Dienern ermeift, jo an, als ob fie am ihm je[ber verübt 
worden wären. 
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Kapitel 3. 


Sorams, des Königs von Iſrael, Krieg und Sieg mider bie Moabiter. 


1. Joram vero filius Achab regnavit 
super Israel in Samaria anno decimo 
octavo Josaphat regis Judæ. Regna- 
vitque duodecim annis. 

2. Et fecit malum coram Domino, sed 
non sicut pater suus et mater: tulit enim 
statuas Baal, quas fecerat pater ejus. 


3. Verumtamen in peccatis Jeroboam 
filii Nabat, qui peccare fecit Israel, ad- 
haesit, nec recessit ab eis. 


4. Porro Mesa rex Moab, nutriebat pe- 
cora multa, et solvebat regi Israel cen- 
tum millia agnorum, et centum millia 
arietum cum velleribus suis. 


5. Cumque mortuus fuisset Achab, pr&- 
varicatus est foedus, quod habebat cum 
rege Israel. 

6. Egressus est igitur rex Joram in 
die illa de Samaria, et recensuit uni- 
versum Israel. 

1. Misitque ad Josaphat regem Juda, 
dicens: Rex Moab recessit a me, veni 
mecum contra eum ad prolium. Qui re- 
spondit: Ascendam: qui meus est, tuus 
est: populus meus, populus tuus: et 
equi mei, equi tui. 


8. Dixitque: Per quam viam ascende- 
mus? At ille respondit: Per desertum 
Idum&x. 

9. Perrexerunt igitur rex Israel, et 
rex Juda, et rex Edom, et circuierunt 
per viam septem dierum, nec erat aqua 
exercitui, et jumentis, quae sequebantur 
eos. | 


10. Dixitque rex Israel: Heu heu heu, 
congregavit nos Dominus tres reges, ut 
traderet in manus Moab. 


11. Et ait Josaphat: Estne hic pro- 
pheta Domini, ut deprecemur Dominum 


Kap. 3. (1) Bruder des Dchozias, 


1. Joram aber, ber Sohn Achabs,! wurde 
König über Iſrael in Samaria im adt- 
zehnten Sabre Joſaphats, des Königs von 
Suda.? Und er berrfchte zwölf Sabre. 

2. Er that aber, was vor dem Herrn bóje 
war, jedoch nicht wie fein Bater und feine 
Mutter; denn er nahm die Bildjäulen des 
Baal meg, melde jein Vater errichtet hatte. 

3. QnbeB an den Sünden Serobvams,? 
des Sohnes Nabat, welcher Iſrael zur 
Sünde verleitet batte, hielt er feft, und 
ließ niht davon ab. 

4. Mefa aber, der König von Moab, bielt 
viele Schafheerden, und gabt dem Könige 
von Sirael als Tribut hunderttaufend Läm— 
mer, und bunderttaufend Widder mit ihrer 
Wolle. | 

5. Ms nun Ahab geitorben war, brad 
er das Bündniß, das er mit dem Könige 
von Iſrael batte. 

6. €8 40g bemnad) König Joram zu je- 
ner Zeit von Samaria aus, und mujterte 
ganz Sirael. 

7. Und er fandte zu Joſaphat, bem Kü- 
nige von Suda, und ließ ibm jagen: Der 
König von Moab ift von mir abgefallen, 
fo ziehe mit mir in den Krieg gegen ihn. 
Jener antwortete: Jch will hinziehen; mer 
mein ift, ber ift bein; mein Volk ijt bein 
Volf; und meine Rofe find deine Rofe. 

8. Da Sprach er: Auf melhem Wege jollen 
wir hinziehen? Jener antwortete: Durch 
die Wüſte von Sbumda.? 

9. Sp zogen denn der König von Sirael, 
und der König von Juda, und der König 
von Edom ® hin, und fie zogen eine Strede 
von fieben Tagen umher, das Heer aber 
und das Vieh, das ihnen folgte, hatte Fein 
Wafer. 

10. Da b ie der König von Iſrael: Ach, 
ach, ad! Der Herr bat ung drei Könige 
vereinigt, um uns in die Hände der Mioa- 
biter zu überliefern. 

11. Sejapbat aber ſprach: Sit fein Pro- 
phet des Herrn bier, daß wir durch ihn zu 


©. ob. 1, 17. — (2) Nachdem Joſaphat jchon zwei Jahre 


jeinen Sohn Joram zu feinem Nachfolger beftimmt hatte, weshalb —* oben 1, 17. ſchon König heißt. — 


(3) ©. 3. fon. 12, 27. 98. — (4) € 


Jährlich. — (5) Edom. 


— (6) Der bem Jojaphat zinsbare König. 
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per eum. Et respondit unus de servis 
regis Israel: Est hie Eliseus filius Sa- 
phat, qui fundebat aquam super manus 
Elise. 

19. Et ait Josaphat: Est apud eum 
sermo Domini. Descenditque ad eum 
rex Israel, et Josaphat rex Juda, et rex 
Edom. 

13. Dixit autem Eliseus ad regem Israel: 
Quid mihi et tibi est? vade ad prophe- 
tas patris tui, et matris tux. Et ait illi 
rex Israel: Quare congregavit Dominus 
tres reves hos, ut traderet eos in manus 
Moab? 


14. Dixitque ad eum Eliseus: Vivit 
Dominus exercituum, in cujus conspe- 
ctu sto, quod si non vultum Josaphat 
regis Judæ erubescerem, non attendis- 
sem quidem te, nec respexissem. 


15. Nunc autem adducite mihi psaltem. 
Cumque caneret psaltes, facta est super 
eum manus Domini, et ait: 


16. Hzc dicit Dominus: Facite alveum 
torrentis hujus fossas, et fossas. 

17. Hsec enim dicit Dominus: Non vi- 
debitis ventum, neque pluviam: et alveus 
iste replebitur aquis, et bibetis vos, et 
familie vestrae, et jumenta vestra. 


18. Parumque est hoc in conspectu 
Domini: insuper tradet etiam Moab in 
manus vestras. 

19. Et percutietis omnem civitatem mu- 
nitam, et omnem urbem electam, et uni- 
versum lignum fructiferum succidetis, 
cunctosque fontes aquarum obturabitis, 
et omnem agrum egregium operietis 
lapidibus. 

20. Factum est igitur mane, quando 
sacrificium offerri solet, et ecce, aqu: 
veniebant per viam Edom, et repleta est 
terra aquis. | 


(7) In der Nähe. 
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dem Herrn ffeben? Da antwortete einer von 
den Dienern des Königs von Sfrael: Hier? 
ift Glijeus, der Sohn Saphats, melher das 
Wafer auf die Hände des Elias gofi.? 

12. Sojapbat ſprach: Bei ibm ift das Wort 
des Herrn! Msbald zog ber König von 
Sirael, und Sojaphat, ber König von Ju- 
da, und der König von Edom zu ihm hinab. 

13. Glijeus$ aber ]prad) zu dem Könige 
bon Iſrael: Was babe ich mit dir zu Schaf: 
fen? Gehe zu den Propheten deines Vaters 
und deiner Mutter! Da ſprach ber König 
bon Sirael zu ibm: Warum? bat der Herr 
dieje drei Könige vereinigt, um fie in die 
Hände Moab zu geben? 

14. Elifeus antwortete ibm: So wahr der 
Herr der Heerichaaren lebt, vor deffen An- 
geficht ich ftebe, wenn ich nicht auf das 
Angeſicht Joſaphats, des Königs von Juda, 
ſchaute, jo würde ich deiner nicht achten, 
nod) dich anjehen! 

15. Aber nun führet mir einen Harien- 
jpieler herbei! 1° Als nun der Harfenspieler 
jpielte, fam bie Hand des Herrn über ibn, 
und er ſprach: 

16. So jpricht der Herr: Machet an dem 
Rinnſale dieſes Baches Grube an Grube; 

17. denn fo jpricht der Herr: Jhr werdet 
weder Wind !! nod) Regen jeben; und dieies 
Kinnfal fol dennoch mit Waller angefüllt 
werden, jo daß ihr, und euer Gefinde, und 
euer Vieh trinken werdet. 

18. Und dies ift noch zu wenig in den 
Augen des Herrn; überdies wird er aud) 
Moab in eure Hände überliefern. 

19. Und ihr werdet alle feiten Städte und 
alle auserlefenen Städte jchlagen, und alle 
fruchttragenden Bäume umhauen,“ und alle 
Wafjerquellen verjtopfen, und jämmtliche 
au$erlejene Jder mit Steinen bededen.!? 


20. Als e8 nun Morgen ward, um die 
Zeit, mo man das Dpfer!* darzubringen 
pflegt, fiche, ba fam Wafer auf dem Wege 
von Edom Der,? und das Land füllte fid) 
mit Wafer. 


S. B. 12. — (8) D. i. fein Diener war. — (9) Jm Hebr.: Nicht doh! (mir 


wollen Hilfe bei bem Herren fuchen) denn ber Herr Dat diefe drei Könige verjammelt, um fie 2c. — 
(10) Der Prophet mar burd) ben Anblid des abgottijdjen Königs aus feiner Faſſung und Ruhe gekom— 
men; barum will er durch JRufif fid bejänftigen und bie göttliche Begeifterung dadurch vorbereiten. 


©. 1. Rön. 10, 5. 


Theodoret und andere glauben, der $arfenjpieler fei ein Zenit gemejen, ber bie 


Palmen Davids fang. (Greg) — (11) Der ben Regen anzeigt. — (12) Dies mar nad) 5. Mof. 20, 19. 
bei ber Eroberung Kanaans verboten, um die Fruchtbäume nicht neuerdings pflanzen zu müfjen. — 
(13) D. i. verderben. — (14) Das Gpeijeopfer im Tempel. — (15) Mfo burd) die Kraft des Gebetes 
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21. Universi autem Moabitz audientes 
quod ascendissent reges ut pugnarent 
adversum eos, convocaverunt omnes qui 
accincti erant balteo desuper, et stete- 
runt in terminis. 

22. Primoque mane surgentes, et orto 
jam sole ex adverso aquarum, viderunt 
Moabitze econtra aquas rubras quasi 
sanguinem, 

23. Dixeruntque: Sanguis gladii est: 
pugnaverunt reges contra se, et cæsi sunt 
mutuo: nunc perge ad predam Moab. 


24. Perrexeruntque in castra Israel: 
porro consurgens Israel, percussit Moab: 
at illi fugerunt coram eis. Venerunt igi- 
tur qui vicerant, et percusserunt Moab, 

25. Et civitates destruxerunt: et omnem 
agrum optimum, mittentessinguli lapides, 
repleverunt: et universos fontes aquarum 
obturaverunt: et omnia ligna fructifera 
succiderunt, ita ut muri tantum fictiles 
remanerent: et circumdata est civitas a 
fundibularis, et magna ex parte per- 
cussa. 

26. Quod cum vidisset rex Moab, pr&- 
valuisse scilicet hostes, tulit secum se- 
ptingentos viros educentes gladium, ut 
irrumperent ad regem Edom: et non 
potuerunt. 


27. Arripiensque filium suum primoge- 
nitum, qui regnaturus erat pro eo, ob- 
tulit holocaustum super murum: et facta 
est indignatio magna in Israel, statim- 
que recesserunt ab eo, et reversi sunt 
in terram suam. 


Caput IV. 
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21. Als nun ſämmtliche Moabiter hörten, 
daß bie Könige herangezogen feien, um 
mit ihnen zu fümpfen, riefen fie alle zu- 
jammen, die ein Schwertgehäng trugen, !5 
und ftellten fih an der Grenze auf. 

22. Am frühen Morgen aber machten fie 
fich auf; bajaben fie, al$ bie Sonne Schon 
über bem Wafer aufging, das Wafer vor 
fich roth mie Blut, 

23. unb jpraden: Das ift Blut vom 
Kampfe, die Könige haben gegen einander 
gefämpft und einer den andern gejchlagen; 
rüde nun aus zur Beute, Moab! 

24. MS fte aber zum Lager Iſraels famen, 
erhob fih Sirael unb ſchlug Moab, und 
jene flohen vor ihnen. So rüdten die 
Sieger bor!" und fchlugen Moab, 

25. und zerjtörten die Städte, und auf 
alle guten Ader warfen fie Steine, und 
bebedten fie damit; und fie verftopften 
alle Wafferquellen, und bieben alle Frucht: 
bäume um, jo daß nur bie Ziegelmauern 
übrigblieben; 18 und bie Stadt ward von 
den Schleuderern umringt und großentheils 
zeritört. 

26. Als der König von Moab dies jab, 
nämlich, daß die Feinde geliegt hatten)!” 
nahm er mit fih ftebenhundert Mann, 
welche das Schwert führten, um fih auf 
den König von Edom zu werfen; aber fie 
vermochten e$ nicht. 

27. Da nahm er feinen eritgeborenen 
Sohn, ber an feiner Statt herrjchen jollte, 
und bradte ihn als Brandopfer auf der 
Mauer?! bar, und ein gewaltiger llniville 
entftanb unter Sirael,?! und alsbald ließen 
fie von ibm ab und febrten in ihr Qand 
zurüd. Amos 2, 1. 


Kapitel 4. 


Wundermerfe des Elijeus. 


1. Mulier autem quadam de uxoribus 
prophetarum clamabat ad Eliseum, di- 
cens: Servus tuus vir meus mortuus est, 
et tu nosti quia servus tuus fuit timens 
Dominum: et ecce creditor venit ut 


1. Eine aber von den Frauen ber Pro- 
pbeten rief Elifeus an und jprad: Dein 
Diener, mein Mann, ift geitorben, und bu 
weißt, daß dein Diener den Herrn fürchtete; 
und jiehe, jebt fonunt ber Gläubiger, um 


in Bereinigung mit dem Opfer zu Jerufalem bemirfet! — (16) Jm Hebr.: bie zur Rüſtung alt 
genug waren, und darüber (b. i. nod) andere). — (17) Über die Grenze in's Qand. — (18) Im Hesr.: 
So daß nur die Mauern (und bie Häufer) von Kir-Harefeth (Iſai. 16, 7. 11.) übrigblieben. — 
(19) Die Stadt Kir-Harefeth einnehmen würden. — (20) Seine Götter zu verjühnen. In der üuferjten 
Noth braten aud) andere Völker, mie a. B. bie Römer, um Hilfe zu erhalten, Menjchenopfer. — 
(21) Unmillen und Mitleid wegen ber Schandthat. Andere geben: eine große Plage (4. Moſ. 1, 53; 
18, 5. Jof. 9, 20.) von Gott, weil fie den König auf's äußerſte gebracht hatten. Andere anders. 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 55 
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tollat duos filios meos ad serviendum 
sibi. 

2. Cui dixit Eliseus: Quid vis ut faciam 
tibi? Die mihi, quid habes in domo tua? 
At illa respondit: Non habeo ancilla tua 
quidquam in domo mea, nisi parum olei, 
quo unegar. 


3. Cui ait: Vade, pete mutuo ab omni- 
bus vicinis tuis vasa vacua non pauca. 


4. Et ingredere, et claude ostium tuum, 
cum intrinsecus fueris tu, et filii tui: et 
mitte inde in omnia vasa hsec: et cum 
plena fuerint, tolles. 


5. Ivit itaque mulier, et clausit ostium 
super se, et super filios suos: illi offe- 
rebant vasa, et illa infundebat. 


6. Cumque plena fuissent vasa, dixit 
ad filium suum: Affer mihi adhuc vas. 
Et ille respondit: Non habeo. Stetitque 
oleum. 

7. Venit autem illa, et indicavit homini 
Dei Et ille, Vade, inquit, vende oleum, 
et redde creditori tuo: tu autem, et 
filii tui vivite de reliquo. 


8. Facta est autem quadam dies, et 
transibat Eliseus per Sunam: erat autem 
ibi mulier magna, qua tenuit eum ut 
comederet panem: cumque frequenter 
inde transiret, divertebat ad eam ut 
comederet panem. 

9. Quse dixit ad virum suum: Animad- 
verto quod vir Dei sanctus est iste, qui 
transit per nos frequenter. 


10. Faciamus ergo ei coenaculum par- 
vum, et ponamus ei in eo lectulum, et 
mensam, et sellam, et candelabrum, ut 
cum venerit ad nos, maneat ibl. 

11. Facta est ergo dies quaedam, et 
veniens divertit in ccnaculum, et re- 
quievit ibi. 

12. Dixitque ad Giezi puerum suum: 
Voca Sunamitidem istam. Qui cum vo- 
casset eam, et illa stetisset coram eo, 

13. Dixit ad puerum suum: Loquere 


Kan. 4. 


Art Fäßchen, worin das meniae 
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(1) ©. 3. Moſ. 25, 39. Matth. 
febr. Tert nicht. Die Wittwe behielt ba8 DI auf zur Salbung iws Grab. — (3) 3 
Ör (BV. 2.) fid) befand, das wunderbar vermehrte DI herauäfließen. — 
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meine zwei Söhne zu nehmen, daß fie ibn 
dienftbar werden. ! 

2. Da ſprach Elifeus zu ihr: Was millit 
du, daß ich dir thue? Sage mir, mag 
baft bu in deinem Haufe? Sie ant- 
wortete: Sch, deine Magd, babe nichts in 
meinem Haufe, außer ein wenig Ol, mid 
damit zu jalben. ? 

3. Da befahl er ihr: Gehe bin und 
borge dir von allen deinen Nachbarn leere 
Gefäße, nicht wenige. 

4. Msdann gebe in dein Haus und ver- 
ichließe deine Thüre, wenn bu mit deinen 
Söhnen darinnen bijt, und gieße aug je- 
nem in alle bieje Gefäße ein, und menn 
fie voll find, nimm fie meg! 

5. Da ging das Weib bin und jdlof 
bie Thüre hinter fih und ihren Söhnen ; 
und diefe reichten die Gefäße, fie aber gop 
in diejelben ein.? 

6. Als nun bie Gefäße voll waren, ſprach 
fie zu ihrem Sohne: Bringe mir nod) ein 
Gefäß ber! Diejer aber antwortete: ch 
habe feines mehr! Und das DI ftanb ftill.* 

7. Da ging fie bin und zeigte e8 bent 
Manne Gottes an; er aber ]pradb: Gebe 
bin, verkaufe das Ol, und bezahle deinen 
Gläubiger; du aber und deine Söhne lebet 
von dem übrigen. 

8. C$ gejdab nun eines Tages, daß Cli- 
feug burd Sunam ? 309g; dafelbit wohnte 
eine angejehene Frau, melde ihn anbielt, 
daß er Speiſe zu fid) nebme;? und fo oft 
er dort vorüberzog, febrte er bei ihr ein, 
um Speife zu fich zu nehmen. 

9. Diefe fprah zu ihrem Mann: Ic 
merfe, daß diefer Mann, melher fo oft 
bei uns durchzieht, ein heiliger Mann Got- 
tes ift. 

10. Darum laß ung ibm ein kleines Ge- 
mad) einrichten, ein Bett, einen Tiſch und 
Stuhl und Leuchter bineinjepen, daß er dort 
bleibe, wenn er zu ung fommt. 

11. So begab e$ fid) eines Tages, daß er 
dorthin fam, unb in das Gemach einkehrte, 
unb dafelbit rubte. 

12. Da jprad) er zu feinem Diener Giezi: 
Rufe bie Sunamitin dort! Als dieſer fte ge- 
rufen und fte vor ihn trat, ' 

13. fprad) er zu feinem Diener: Sage zu 


18, 25. — (2) „Damit id) mid) jalbe” Hat unfer 


D. i. ließ aug einer 


(4) Hörte zu fließen auf. — (5) S. Syof. 19, 18. — (6) D. i. bei ihr fpeifte. — (7) Bor Giest (8. 13.), 
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ad eam: Ecce, sedule in omnibus mini- 
strasti nobis, quid vis ut faciam tibi? 
numquid habes negotium, et vis ut lo- 
quar regi, sive principi militie? Quæ 
respondit: In medio populi mei habito. 


14. Et ait: Quid ergo vult ut faciam 
ei? Dixitque Giezi: Ne quzras: filium 
enim non habet, et vir ejus senex est. 

15. Precepit itaque ut vocaret eam: 
qua cum vocata fuisset, et stetisset ante 
ostium, 

16. Dixit ad eam: In tempore isto, et 
in hae eadem hora, si vita comes fuerit, 
habebis in utero filium. At illa respon- 
dit: Noli quaeso domine mi, vir Dei, 
noli mentiri ancillae tux. 


17. Et concepit mulier, et peperit filium 
in tempore, et in hora eadem, qua dixe- 
rat Eliseus. 

18. Crevit autem puer. Et cum esset 
quzdam dies, et egressus esset ad patrem 
suum, ad messores, 

19. Ait patri suo: Caput meum doleo, 
caput meum doleo. At ille dixit puero: 
Tolle, et duc eum ad matrem suam. 


20. Qui cum tulisset, et duxisset eum 
ad matrem suam, posuit eum illa super 
genua sua usque ad meridiem, et mor- 
tuus est. 

21. Ascendit autem, et collocavit eum 
super lectulum hominis Dei, et clausit 
ostium: et egressa, 

22. Vocavit virum suum, et ait: Mitte 
mecum, obsecro, unum de pueris, et 
asinam, ut excurram usque ad hominem 
Dei, et revertar. 


23. Qui ait illi: Quam ob causam va- 
dis ad eum? hodie non sunt Calend, 
neque Sabbatum. Quae respondit: Vadam. 

24. Stravitque asinam, et prsecepit 
puero: Mina, et propera, ne mihi moram 
facias in eundo: et hoc age quod præ- 
cipio tibi. 

25. Profecta est igitur, et venit ad 
virum Dei in montem Carmeli: cumque 
vidisset eam vir Dei econtra, ait ad 
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ihr: Siehe, bu haft uns in allem eifrig be- 
dient, was willſt bu, daß id) dir thun fol? 
Haft bu etia ein Anliegen, und willft bu, 
daß ich mit dem Könige oder mit dem Heer- 
führer rede? Sie antworte: Ich wohne in- 
mitten meines Volfes.® 

14. Gr jprad: Was will fie alfo, daß id 
ihr thue? Giezi antwortete: Frage nicht! fie 
bat ja feinen Sohn, und ihr Mann ift alt. 

15. Da befabl er ihm, fie zu rufen. Als 
bieler fte gerufen hatte und fie vor dem Ein- 
gange Stand, 

16. {prah er zu ihr: Um diefe Zeit und 
zu eben bieler Stunde,” ba bu [ebft, wirft 
du einen Sohn in deinem Leibe haben. 
Sie aber antwortete: Sd) bitte, mein Herr, 
Mann Gottes, fage doch deiner Magd nichts 
Unmwabres ! 

17. Und die Frau empfing und gebar einen 
Sohn, um die Zeit, und um die Stunde, 
die Elifeus bezeichnet hatte. 

18. Und der Knabe ward groß. Da geihah 
e8 eines Tages, daß er zu feinem Bater, zu 
den Schnittern hinausging; 

19. dort ſprach er zu feinem Bater: Mein 
Kopf thut mir weh, mein Kopf thut mir 
weh! Diejer befahl feinem Knechte: Nimm 
ibn und bringe ihn zu feiner Mutter! 

20. Da nahm er ihn und bradte ihn feiner 
Mutter; diefe legte ihn auf ihre &niee bis 
zum Mittag, alsdann ftarb er. 


21. Da ging fie hinauf, legte ihn auf das 
Bett be$ Mannes Gottes, ſchloß die Thür, 
und als fie außen mar, 

22. rief fie ihren Mann und jptad: 
Sch bitte, fende einen von ben Knechten 
mit mir und gib mir eine Gjelin, daß id 
zu dem Manne Gottes eile unb mieder- 
fomme. 

23. Diejer aber ſprach: Warum gehſt bu 
zu ibm? Es ift heute nicht Neumond, nod 
Sabbat. !* Sie antwortete: Sch will geben ! 

24. MS fie nun die Ejelin gejattelt hatte, 
befahl fie bem Anechte: Treibe und eile, und 
mache mir feinen Aufenthalt auf bem Wege, 
und thue das, was ich dir befeble! 

25. So 30g fie denn hin und fam zu dem 
Manne Gottes auf den Berg Karmel. Als 
der Mann Gottes fie von ferne jab, ſprach 


der e8 dann meldete. — (8) Ich lebe mie unter lauter Freunden, friedlich, ohne Streit und ohne 
Anſprüche, brauche aljo feine Empfehlung bei Hofe. — (9) Im Gebr.: um diefe Zeit eures Lebens, 
um dieje Zeit über ein Jahr. — (10) An biefen Tagen pflegten wahrjcheinlich bie Propheten Stunden 
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Giezi puerum suum: Ecce Sunamitis 
illa. 

26. Vade ergo in occursum ejus, et dic 
ei: Rectene agitur circa te, et circa 
virum tuum, et circa filium tuum? Qu& 
respondit: Recte. 

27. Cumque venisset ad virum Dei in 
montem, apprehendit pedes ejus: et ac- 
cessit Giezi ut amoveret eam. Et ait 
homo Dei: Dimitte illam: anima enim 
ejus in amaritudine est, et Dominus ce- 
lavit a me, et non indicavit mihi. 

28. Quze dixit illi: Numquid petivi filium 
a domino meo? Numquid non dixi tibi: 
Ne illudas me? 

29. Et ille ait ad Giezi: Accinge lum- 
bos tuos, et tolle baculum meum in 
manu tua, et vade. Si occurrerit tibi 
homo, non salutes eum: et si salutaverit 
te quispiam, non respondeas illi: et 
pones baculum meum super faciem pueri. 

30. Porro mater pueri ait: Vivit Do- 
minus, et vivit anima tua, non dimittam 
te. Surrexit ergo, et secutus est eam. 


31. Giezi autem prscesserat ante eos, 
et posuerat baculum super faciem pueri, 
et non erat vox, neque sensus: rever- 
susque est in occursum ejus, et nuntia- 
vit ei, dicens: Non surrexit puer. 


32. Ingressus est ergo Eliseus domum, 
et ecce puer mortuus jacebat in lectulo 
ejus: 

33. Ingressusque clausit ostium super 
se, et super puerum: et oravit ad Do- 
minum. 

34. Et ascendit, et incubuit super 
puerum: posuitque os suum super os 
ejus, et oculos suos super oculos ejus, 
et manus suas super manus ejus: et in- 
curvavit se super eum, et calefacta est 
caro pueri. 

35. At ille reversus, deambulavit in do- 
mo, semel huc atque illuc: et ascendit, 
et incubuit super eum: et oscitavit puer 
septies, aperuitque oculos. 


36. At ille vocavit Giezi, et dixit ei: 
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er zu Giezi, feinem Diener: Siehe, ba 
fommt bie Sunamitin! 

26. Gehe ihr bod) entgegen und jprich zu 
ihr: Geht e dir wohl, und deinem Mann, 
und deinem Sohn? Sie antwortete: Ja. 


27. Als fte aber zu bem Manne Gottes auf 
ben Berg fam, umfaßte fie feine Füße;!! aber 
Giezi trat Hinzu, um fte zu entfernen. !? Der 
Mann Gottes indeh ſprach: Qab fie! denn 
ihre Seele ift betrübt, und der Herr hat eg 
mir verborgen und eg mir nicht fundgethan. 

28. Sie ſprach zu ihm: Habe ich denn einen 
Sohn von meinem Herrn begehrt? Habe 
ich dir nicht gejagt: Täufche mid) nicht? 

29. Gr ]prad) zu Giezi: Umgürte deine 
genben,!? nimm meinen Stab und gebe 
bin! Begegnet dir ein Menſch, jo grüße 
ibn nicht, und grüßt bid) jemand, fo ant- 
worte ibm nicht; "* und lege meinen Stab 
auf das Angeficht des Knaben. 

90. Die Mutter des Knaben aber jprad: 
Sp mahr der Herr lebt, und deine Seele 
lebt, ich laffe dich nicht!!? Alsbald machte er 
fid) auf und folgte ihr. 

31. Giezi aber war ihnen vorausgegangen 
und batte ben Stab auf das Angejicht des 
Knaben gelegt; bod) ba war weder Zaut nod) 
Lebenszeichen. Da febrte er um, ging ibm 
entgegen, meldete ibm und ]prad: Der 
Knabe ift nicht aufgeitanden. 

32. Als nun Elifeus in das Haus fam, 
fiebe, lag ber Knabe todt auf feinem Bette. 


33. Da ging er hinein, verſchloß bie Thüre 
hinter fid) und hinter dem Knaben, und 
betete zu dem Herrn. 

34. Sodann ftieg er hinauf, ftredte fid) über 
den Knaben, legte feinen Mund auf deffen 
Mund, und feine Augen auf deffen Augen, 
und feine Hände auf deffen Hände,!° und 
beugte fich hin über ihn, und der Leib des Kna— 
ben ward warm. 3. Kön. 17, 21. App. 20, 10. 

35. Dann wendete er fich wieder weg, und 
ging im Haufe einmal bim und ber, al$- 
dann ftieg er wieder hinauf, unb ftredte jid) 
über den Knaben; da gähnte"" berjelbe 
fiebenmal und that feine Augen auf. 

36. Hierauf rief Glijeus Giezi und ſprach zu 





der Andacht unb der Lehre zu halten. — (11) Warf fid) nieder und umfing flehend feine Füße. — 
(12) In der Meinung, die Demuth und Eingezogenheit des Elifeus werde baburd) beleidigt. — (13) ©. 3. 
Kön. 18, 46. — ad) Die Morgenländer gebraudjen fehr wortreidje Segensformeln bei ihrem Gruße 
und Gegengruße, was viel aufhalten fann. ©. Zuf. 10, 4. — (15) Du mußt felbft mitgehen! — 
(16) ©. 3. Kön. 17, 21. — (17) Im Hebr.: niejte. 
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Voca Sunamitidem hanc. Qu: vocata, 
ingressa est ad eum. Qui ait: Tolle 
filium tuum. : 

37. Venit illa, et corruit ad pedes ejus, 
et adoravit super terram: tulitque filium 
suum, et egressa est, 

38. Et Eliseus reversus est in Galgala. 
Erat autem fames in terra, et filii pro- 
phetarum habitabant coram eo: dixitque 
uni de pueris suis: Pone ollam grandem, 
et coque pulmentum filiis prophetarum. 


39. Et egressus est unus in agrum ut 
colligeret herbas agrestes: invenitque 
quasi vitem silvestrem, et collegit ex 
ea colocynthidas agri, et implevit pal- 
lium suum, et reversus concidit in ollam 
pulmenti: nesciebat enim quid esset. 


40. Infuderunt ergo sociis, ut comede- 
rent: cumque gustassent de coctione, 
clamaverunt, dicentes: Mors in olla vir 
Dei Et non potuerunt comedere. 


41. At ille, Afferte, inquit, farinam. 
Cumque tulissent, misit in ollam, et ait: 
Infunde turbz, ut comedant. Et non 
fuit amplius quidquam amaritudinis in 
olla. 

49. Vir autem quidam venit de Baal- 
salisa deferens viro Dei panes primitia- 
rum, viginti panes hordeaceos, et fru- 
mentum novum in pera sua. At ille 
dixit: Da populo, ut comedat. 

43. Responditque ei minister ejus: 
Quantum est hoc, ut apponam centum 
viris? Rursum ille ait: Da populo, ut 
comedat: hsc enim dicit Dominus: 
Comedent, et supererit. 


44. Posuit itaque coram eis: qui com- 


ederunt, et superfuit juxta verbum Do- 
mini. 


Caput V. 
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ibm: Rufe bie Sunamitin! Sie fam auf 
den Ruf und ging zu ibm hinein. Und 
er Sprach: Nimm deinen Sohn! 

37. Sene fam, fiel ihm zu Füßen, und 
perneigte fid) bis zur Erde; alsdann nahm 
fie ihren Sohn und ging hinaus. 

38. Hierauf febrte Elifeug wieder nad) Gal- 
gala zurüd. Es herrſchte aber eine Hungers- 
noth im Lande, und die Söhne ber Pro- 
pheten wohnten unter feiner Auffiht."? Da 
{prach er zu einem von feinen Dienern; 
Sege einen großen Topf bei und fode ein 
Gemüſe für bie Söhne der Propheten. 

39. Und einer ging auf das Feld hinaus, 
um Feldfräuter zu jammeln; dort fand er 
etmas mie eine Feldranke,!“ jammelte von 
berjelben milde Kürbiſſe, füllte feinen Man- 
tel damit, und fam heim, und jchnitt fie 
in den Gemüſetopf; er wußte nämlich nicht, 
was e$ war. 

40. Darauf richteten fie diejelben für bie 
Genoſſen an, daß fie aen; bod) al$ fie von 
dem Gefodten gefoftet hatten, ſchrieen fie, 
und Sprachen: Der Tod iftim Topfe, Mann 
Gottes! ?* Und fie konnten e8 nicht efjen. 

41. Er aber ſprach: Bringet Mehl herbei! 
ALS fie dies gebracht hatten, warf er e8 in 
den Topf, und jprad): Nichte e$ an für 
die Gemeinde, daß fte effen! Nun war feine 
Bitterfeit mehr im Topfe. 

49. Es fam aber ein Mann von Baalſa— 
lifa und brachte bem Manne Gottes Erft- 
lingsbrode, ?! zwanzig Gerftenbrode, und 
neues Getreide in feinem Cade. Diejer aber 
iprach: Gib e8 den Leuten, daß fie efen! 

43. Sein Diener aber antwortete ihm: Wie 
viel ift dag, daß ich e8 hundert Menjchen vor- 
leben folte? Er fprach wiederum: Gib es 
den Leuten, daß fie effen! denn jo jpricht 
der Herr: Sie werden effen, und e8 mirb 
noch übrigbleiben. 

44. Gr legte e8 ihnen aljo vor, und fie 
aBen, und e8 blieb noch übrig nad) dem 
Worte deg Herrn. 


ftapitel 5. 


Naaman wird vom Ausjage gereinigt, Giezi damit geftraft. 


1. Naaman princeps militi: regis Sy- 
rie, erat vir magnus apud dominum 
suum, et honoratus: per illum enim dedit 


1. Naaman, ber Heerführer des Königs 
von Syrien, war ein angejebener Mann bei 
feinem Herrn, und bod) geehrt; denn durch 


(18) Andere: mit ihm; führten ein gemeinjdaftlidje8 Leben mit ihm. Unt. 6, 1. — (19) Die rankende 
Koloquinten: (&ürbif-) Staude. — (20) Die Koloquinten find bitter. — (21) Brod von den erften Früchten. 
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Dominus salutem Syriæ: erat autem vir 
fortis et dives, sed leprosus. 

2. Porro de Syria egressi fuerant la- 
trunculi, et captivam duxerant de terra 
Israel puellam parvulam, quæ erat in 
obsequio uxoris Naaman, 


3. Quæ ait ad dominam suam: Utinam 
fuisset dominus meus ad prophetam, qui 
est in Samaria: profecto curasset eum 
a lepra, quam habet. 


4. Ingressus est itaque Naaman ad do- 

minum suum, et nuntiavit ei, dicens: 
Sic et sic locuta est puella de terra 
Israel. 

5. Dixitque ei rex Syriæ: Vade, et 
mittam litteras ad regem Israel: Qui 
cum profectus esset, et tulisset secum 
decem talenta argenti, et sex millia 
aureos, et decem mutatoria vestimen- 
torum, 

6. Detulit litteras ad regem Israel, in 
hæc verba: Cum acceperis epistolam 
hanc, scito quod miserim ad te Naaman 
servum meum, ut cures eum a lepra 
sua. 

7. Cumque legisset rex Israel litteras, 
scidit vestimenta sua, et ait: Numquid 
Deus ego sum, ut occidere possim, et 
vivificare, quia iste misit ad me, ut cu- 
rem hominem a lepra sua? animadver- 
tite, et videte quod occasiones quærat 
adversum me. 

8. Quod cum audisset Eliseus vir Dei, 
scidisse videlicet regem Israel vesti- 
menta sua, misit ad eum, dicens: Quare 
scidisti vestimenta tua? veniat ad me, 
et sciat esse prophetam in Israel. 


9. Venit ergo Naaman cum equis, et 

curribus, et stetit ad ostium domus 
Elisei: 

10. Misitque ad eum Eliseus nuntium, 
dicens: Vade, et lavare septies in Jor- 
dane, et recipiet sanitatem caro tua, at- 
que mundaberis. 

11. Iratus Naaman recedebat, dicens: 


Kap. 5. 


Das vierte Buch 


der Könige. 5. 


ibn wirkte der Herr in Syrien Heilt; biejer 
Mann war tapfer und reih, aber ausjägig. 

2. Nun waren einjt aus Syrien Räuber 
ausgezogen und hatten aus bem Qande Iſrael 
ein Feines Mädchen als Gefangene wegge- 
führt; baéjelbe war bei bem Weibe Naa- 
mans im Dienfte 

3. unb jprad zu ihrer Herrin: Wenn 
doch mein Herr bei bem Propheten gemejen 
wäre, welcher in Samaria ift; gewiß würde 
bieler ihn von dem Ausſatze, den er bat, 
geheilt haben. 

4. Da ging Naaman zu feinem Herrn, 
berichtete e$ ibm, und jprad: So und jo 
bat das Mädchen aus dem Qande Sirael 
geredet. 

5. Der König von Syrien ſprach zu ihm: 
Biehe bin, id) werde an den König von 
Iſrael einen Brief fenden. Er alfo zog hin, 
und nahm zehn Talente Silbers, und ſechs— 
taujenb Goldftüde, ? und zehn Feltkleider ? 
mit fib, 

6. und brachte einen Brief an den König 
von Sfrael, ber alfo lautete: Wenn du 
diejen Brief erhältft, jo wiffe, daß ich meinen 
Diener Naaman zu dir jende, damit du 
ihn von feinem Ausſatze beileft. 

7. Als der König von Iſrael den Brief 
gelejen batte, zerriß er feine Kleider und 
ſprach: Bin ich denn Gott, daß ich tödten 
und lebendig machen fann, daß jener zu mir 
fendet, ich fole ben Mann von feinem Aus: 
fage heilen? Habet Acht und jehet, mie er 
Händel mit mir fucht! 

8. Als dies Elifeus, der Mann Gottes, 
hörte, námlid, daß der König von Iſrael 
feine Kleider zerriffen babe, jandte er zu 
ibm, unb jprad: Warum haft bu deine 
Kleider zerriffen? Laß ihn zu mir fommen, 
damit er erfahre, daß ein Prophet in 
Iſrael ift. 

9. Naaman alfo fam mit Rofen und 
Magen zu ibm und hielt vor ber Thüre 
des Haufes des Elijeus. 

10. Da janbte Elifeus einen Boten zu ihn? 
und ließ ibm fagen: Gehe hin und babe 
dich fiebenmal im Jordan, jo wird bein Leib 
wieder gejund werden, und du wirft rein fein. 

11. Da ward Naaman zornig und 50g von 


(1) Sieg, Rettung. — (2) Sefer Goldes. — Y Feierkleiver. — (4) Gr fam nicht 


jelbft. Glifeu8, welcher jonft ſehr demüthig und herablaffend mar (Q. 4), wollte bem mächtigen Naaman 
zu verftehen geben, mie wenig Werth im den Augen der Heiligen alle menjhliche Größe habe. Naaman 
verdiente auch diefe Demüthigung, weil er fogar bie Weife dem Propheten vorichreiben wollte, mie et 
geheilt werben follte (B. 11.); ähnlich. vielen Großen, bie glauben, alles müfje fih mad) ihren Gin- 
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Putabam quod egrederetur ad me, et“ 


stans invocaret nomen Domini Dei sui, 
et tangeret manu sua locum lepra, et 
curaret me. 


19. Numquid non meliores sunt Abana, 
et Pharphar fluvii Damasci omnibus 
aquis Israel, ut laver in eis, et munder? 
Cum ergo vertisset se, et abiret indi- 
gnans, 

13. Accesserunt ad eum servi sui, et 
locuti sunt ei: Pater, et si rem grandem 
dixisset tibi propheta, certe facere de- 
bueras: quanto magis quia nunc dixit 
tibi: Lavare, et mundaberis ? 


14. Descendit, et lavit in Jordane se- 
pties juxta sermonem viri Dei, et resti- 
tuta est caro ejus, sicut caro pueri par- 
vuli, et mundatus est. 


15. Reversusque ad virum Dei cum 
universo comitatu suo, venit, et stetit 
coram eo, et ait: Vere scio quod non 
sit alius Deus in universa terra, nisi 
tantum in Israel. Obsecro itaque ut 
accipias benedictionem a servo tuo. 


16. At ille respondit: Vivit Dominus, 
ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non ac- 
quievit. 

17. Dixitque Naaman: Ut vis: sed, ob- 
secro, concede mihi servo tuo ut tollam 
onus duorum burdonum de terra: non 
enim faciet ultra servus tuus holocau- 
stum, aut victimam diis alienis, nisi Do- 
mino. 


18. Hoc autem solum est, de quo de- 
preceris Dominum pro servo tuo, quando 
ingredietur dominus meus templum Rem- 
mon, ut adoret: et illo innitente super 
manum meam, si adoravero in templo 
Remmon, adorante eo in eodem loco, 
ut ignoscat mihi Dominus servo tuo pro 
hac re. 


dannen, indem er ]prad: Syd) meinte, er 
werde zu mir herauskommen und ben Naz 
men des Herrn, feines Gottes, anrufen, 
unb mit feiner Hand bie Stelle des Ausg- 
ſatzes berühren, und mich fo heilen: 

‚12. Sind etwa Abana und Vharphar, bie 
Slüffe von Damascus, nicht beffer als alle 
Waſſer Siraels, daß ich mich in diejen baden 
und rein werden foll? Ms er fih nun 
wandte und unmillig davonging, 

13. traten jeine Diener zu ihm beran und 
ſprachen zu ihm: Vater! Auch mwenn bid) der 
Prophet etwas Großes gebetBen hätte, hät- 
teft du e8 gewiß thun müffen ; wie viel mehr, 
ba er nun zu dir gejagt bat: Bade dich, jo 
wirft du rein werden! 

14. Er 30g aljo bin und babete fih im 
Jordan fiebenmal mad) dem Befehle des 
Mannes Gottes, und fein Fleiſch ward wie- 
ber fo hergeſtellt, al$ wäre e$ das Fleiſch eines 
feinen Knaben, und er wurderein. Luk. 4, 27. 

15. Nun febrte er mit feinem ganzen Ge- 
folge zu bem Manne Gottes zurüd und fam, 
und trat vor ihn hin, und ſprach: Wahrlich, 
ich erkenne, daß fein anderer Gott auf der 
ganzen Erde ijt als allein in Iſrael! Ich 
bitte bid) alfo, nimm eine Segensgabe? von 
deinem Diener an. 

16. Sener aber antwortete: Sp wahr der 
Herr lebt, vor bem ich ftebe, ich nehme fie 
nicht an! Und ob er gleich in ihn drang, 
that jener dennoch nicht nad) feinem Willen. 

17. Da prah Naaman: Wie du millit; 
aber erlaube mir, deinem Diener, jo viel 
Erde mitzunehmen, als zwei Maulthiere zu 
tragen vermögen; denn dein Diener wird 
fortan fremden Göttern feine Brandopfer 
oder Schlachtopfer mehr darbringen, fon- 
dern einzig dem Herrn. 

18. Nur in biejem einen Stüde mögeſt du 
den Herrn für deinen Diener um Nachſicht 
bitten: Wenn mein Gebieter? in den Tempel 
Remmons® gebt, um bajelbit anzubeten, 
und ich, während er fih auf meine Hand 
ftügt?, im Tempel Remmons mich zur Erde 
neige, wenn er fich an eben dieſem Orte nie- 
bermirit, jo wolle der Herr deinem Diener 


in biejem Stücde Verzeibung gewähren. !? 


bildungen richten. (reg. — (5) Ein Geſchenk. — (6) So viel Erde, als zwei Maulthiere tragen 


können, um einen Altar damit auszufüllen. 


€. 2. Moſ. 20, 24. 3. Kön. 18, 38. — (7) Der König. 


— (8) Remmon, ein unbefannter jyrifcher Abgott. — (9) Ich ihn begleiten muß. — (10) Naaman 
mußte vermöge feines Amtes den König begleiten und durfte nicht aufrecht jtehen bleiben, wenn der 


König nieberfiel. (Unt 7, 2. 17.) 
ſcheute, entjdjulbigt werden. 


Inſofern fann Naaman, wenn er innerlich den Gofenbienjt verab: 
Indeß hat die Handlung doch in Bezug auf den Nächiten, der Zeuge 
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19. Qui dixit ei: Vade in pace. Abiit |" 


ergo ab eo electo terrz tempore. 


20. Dixitque Giezi puer viri Dei: Pe- 
percit dominus meus Naaman Syrio isti, 
ut non acciperet ab eo qu& attulit: vivit 
Dominus, quia curram post eum, et ac- 
cipiam ab eo aliquid. 


21. Et secutus est Giezi post tergum 
Naaman: quem cum vidisset ille curren- 
tem ad se, desiliit de curru in occursum 
ejus, et ait: Rectene sunt omnia? 

22. Et ille ait: Recte: dominus meus 
misit me ad te, dicens: Modo venerunt 
ad me duo adolescentes de monte Eph- 
raim, ex filiis prophetarum: da eis ta- 
lentum argenti, et vestes mutatorias du- 
plices. 

33. Dixitque Naaman: Melius est ut 
accipias duo talenta. Et coegit eum, li- 
gavitque duo talenta argenti in duobus 
saccis, et duplicia vestimenta, et impo- 
suit duobus pueris suis, qui et portave- 
runt coram eo. 

24. Cumque venisset jam vesperi, tulit 
de manu eorum, et reposuit in domo, 
dimisitque viros, et abierunt. 


25. Ipse autem ingressus, stetit coram 
domino suo. Et dixit Eliseus: Unde 
venis Giezi? Qui respondit: Non ivit 
servus tuus quoquam. 

26. At ille ait: Nonne cor meum in 
praesenti erat, quando reversus est homo 
de curru suo in occursum tui? Nunc 
igitur accepisti argentum, et accepisti 
vestes ut emas oliveta, et vineas, et 
oves, et boves, et servos, et ancillas. 


27. Sed et lepra Naaman adhzrebit 
tibi, et semini tuo, usque in sempiter- 
num. Et egressus est ab eo leprosus 
quasi nix. 
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19. Jener jprach zu ibm: Gebe hin in 
Frieden! Sp 30g er denn hin in ber aug- 
erlejenen Seit des Landes. + 

20. Doch Giezi, der Diener des Mannes 
Gottes, |prad) : Mein Herr hat diefen Syrer 
Naaman gejchont, daß er nicht von ibm 
annahm, was jener brachte; fo wahr der 
Herr lebt, ich will ihm nacheilen und etwas 
von ihm annehmen. 

21. Giezi aljo ging hinter Naaman ber. 
Als diefer ihn in Eile herbeifommen fab, 
ſprang er von dem Wagen herab, ging ihm 
entgegen, und fragte: Steht Alles wohl? !? 

22. Şener antwortete: Sa! Mein Herr 
jendet mich zu dir und läßt bit jagen: 
Soeben find zwei Jünglinge vom Gebirge 
Ephraim zu mir gefommen, von den Söh— 
nen ber Propheten; gib ihnen ein Talent 
Silber und zwei $yelerfleiber. 

23. Jaaman ]prad: ES ijt beffer, bu 
nimmit zwei Talente. Und er drang in ihn 
und band zwei Talente Silbers in zmei 
Säde, dazu zwei Kleider, und legte e8 zwei 
von feinen eigenen Dienern auf, und diefe 
trugen e$ vor ihm ber. 

24. MS er nun, [hon Abends, anfam, 
nahm er e$ aus ihren Händen, verwahrte 
e$ im Haufe, und entließ die Männer, die 
von dannen gingen. 

25. Alsdann ging er hinein und trat vor 
jeinen Herrn. Da ſprach Elifeus: Woher 
fommit bu, Giezi? Diefer antwortete: Dein 
Diener ift nirgendshin gegangen. 

26. Sener aber ſprach: War mein Geift!? 
nicht dabei, als der Mann von feinem Wa- 
gen ftieg und dir entgegenging? So haft bu 
denn mun Silber empfangen und Kleider 
erhalten, um Ulgärten und Weinberge, 
Schafe, Rinder, Knechte, unb Mägde zu 
faufen; 

27. aber auch ber Ausſatz Naamans wird 
bit und deinen Nachfommen immerdar amne 
baften. Zener ging von ibm hinaus aug- 
ſätzig wie Schnee. 








davon war und durch Naamans Außerliches Bekenntniß nod) mehr bejtárft werden fonnte, etwas Unvoll- 
fommenes, das bie göttlihe Barmherzigkeit nachjehen mußte. Daher bittet er, e3 jelbjt fühlend, ber 
Prophet möge für ihn beten, dağ nämlich Gott feine Schwachheit tragen und bie üblen Folgen verhüten 
möge, welche aus feiner Handlungsmweife entjtehen können. Biele Heilige ertrugen lieber den Tod, als 
dağ fie in einen heidniihen Tempel aud) nur hineingegangen wären; manche gingen hinein, befannten 
aber öffentlich darin ihren Abiheu vor den Götzen und ihren Glauben an Jefus Chriftus. — (11) Zur 
Frühlingszeit. Jm Hebr.: zog eine Strede Weges von ifm fort. — (12) Fehlt etwas? — (13) Mein 
vrophetijcher Geift. 
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Caput VI. 
Neues Wunder. 


1. Dixerunt autem filii prophetarum ad 
Eliseum: Ecce locus, in quo habitamus 
coram te, angustus est nobis. 

2. Eamus usque ad Jordanem, et tol- 
lant singuli de silva materias singulas, 
ut &dificemus nobis ibi locum ad habi- 
tandum. Qui dixit: Ite. 

3. Et ait unus ex illis: Veni ergo et 
tu cum servis tuis. Respondit: Ego 
veniam. 

4. Et abiit cum eis. Cumque venissent 
ad Jordanem, cadebant ligna. 


5. Accidit autem, ut cum unus mate- 
riam suecidisset, caderet ferrum securis 
in aquam: exclamavitque ille, et ait: 
Heu heu heu domine mi, et hoc ipsum 
mutuo acceperam. 

6. Dixit autem homo Dei: Ubi cecidit? 
At ille monstravit ei locum: pr&cidit 
ergo lignum, et misit illuc: natavitque 
ferrum, 

7. Et ait: Tolle. Qui extendit manum, 
et tulit illud. 

8. Rex autem Syrie pugnabat contra 
Israel, consiliumque iniit cum servis suis, 
dicens: In loco illo, et illo ponamus in- 
sidias. 

9. Misit itaque vir Dei ad regem Israel, 
dicens: Cave ne transeas in locum illum: 
quia ibi Syri in insidiis sunt. 


10. Misit itaque rex Israel ad locum, 
quem dixerat el vir Dei, et praeoccupa- 
vit eum, et observavit se ibi non semel 
neque bis. 


11. Conturbatumque est cor regis Sy- 
rie pro hac re: et convocatis servis 
suis, ait: Quare non indicatis mihi quis 
proditor mei sit apud regem Israel? 


12. Dixitque unus servorum ejus: Ne- 
quaquam domine mi rex, sed Eliseus 
propheta, qui est in Israel, indicat regi 
Israel omnia verba quæcumque locutus 
fueris in conclavi tuo. 

13. Dixitque eis: Ite, et videte ubi sit: 


Kap. 6. 


Blindheit ber Syrer. 


Kapitel 6. 
Hungersnoth. 


1. Die Söhne der Propheten aber ſprachen zu 
Elifeus: Siehe, ber Ott, an welchem wir unter 
deiner Aufſicht wohnen, ift zu eng für ung. 

2. Laß uns an ben Jordan geben, und 
einen jeden Bauholz aus bem Walde holen, 
daß wir ung da eine Wohnftätte bauen! Er 
ſprach: Gebet hin! 

3. Einer von ihnen aber jagte: So fonum 
aud) du mit deinen Dienern. Er amt: 
wortete: Sd) werde fommen. 

4. Und er machte fich mit ihnen auf den 
Weg. MS fie am Jordan angefommeu waren 
und Holz fällten, 

5. geſchah e$, daß, alg einer Holz fällte, 
das Eiſen der Art in das Waller fiel. Er 
ſchrie auf und jprad): Ach, ach, ach, mein 
Herr! und id) hatte e$ noch dazu geliehen!" 


6. Der Mann Gottes aber prah: Wo- 
hin ift e8 gefallen? AS ibm jener den Ort 
zeigte, fcehnitt er ein Holz ab und ftieB das 
mit hinein; ba ſchwamm das Eijen.? 

7. Hierauf ſprach er: Fafe e$! Fener 
jtreekte feine Hand aus und faßte es. 

8. Während aber der König von Syrien 
gegen Sfrael Krieg führte, hielt er mit feinen 
Dienern Rath, und ſprach: An dem und dent 
Orte wollen wir einen Hinterhalt legen. ? 

9. Der Mann Gottes jandte nun zu dem 
Könige von Sfrael und ließ ibm jagen: 
Hüte dih, an jenen Ort zu ziehen; denn 
dort liegen die Syrer im Hinterhalte.* 

10. Der König von Sfrael janbte alfo an 
den Ort, ben ihm der Mann Gottes am: 
gegeben hatte, und bejebte ihn zuvor, und 
war bajelbft auf feiner Hut, nicht nur einmal 
ober zweimal. ? 

11. Das Herz des Königs von Syrien 
ward über dieſes GreigniB beitürzt, und 
er rief feine Diener zuſammen und ſprach: 
Warum zeigt ihr mir nicht an, mer mein 
Berräther bei bem Könige von Iſrael ijt? 

12. Einer von feinen Dienern entgegnete: 
Nicht bod), mein Herr und König! jondern 
ber Prophet Elifeus, welcher in Iſrael ift, 
theilt dem Könige von Iſrael alle Worte 
mit, welche du in deinem Gemache redeit. 

13. Er Sprach zu ihnen: (Gebet Hin und 


(1) Er f[agt, weil er es nicht erftatten fann; denn Elijeus lebte mit feinen Schülern 
in der größten Armuth. — (2) Wunderbar, gleich dem Holze. — (3 


Am Hebr.: wollen wir lagern. — 


) 
(4) Außer du trüfeft Anstalt, daß fie dahin tommen. (V. 10.) — (5) Sondern öfter, 
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ut mittam, et capiam eum. Annuntia- 
veruntque ei, dicentes: Ecce in Dothan. 


14. Misit ergo illuc equos et currus, 
et robur exercitus: qui cum venissent 
nocte, cireumdederunt civitatem. 

15. Consurgens autem diluculo minister 
viri Dei, egressus, vidit exercitum in 
eircuitu civitatis, et equos et currus: 
nuntiavitque ei, dicens: Heu heu heu 
domine mi, quid faciemus? 


16. At ille respondit: Noli timere: plu- 
res enim nobiscum sunt, quam cum illis. 

17. Cumque orasset Eliseus, ait: Do- 
mine, aperi oculos hujus, ut videat. Et 
aperuit Dominus oculos pueri, et vidit: 
et ecce mons plenus equorum, et cur- 
ruum igneorum, in circuitu Elisei. 


18. Hostes vero descenderunt ad eum: 
porro Eliseus oravit ad Dominum, di- 
cens: Percute, obsecro, gentem hanc 
cæcitate. Percussitque eos Dominus, ne 
viderent, juxta verbum Elisei. 

19. Dixit autem ad eos Eliseus: Non 
est hæc via, neque ista est civitas: se- 
quimini me, et ostendam vobis virum, 
quem quzritis. Duxit ergo eos in Sa- 
mariam : 

20. Cumque ingressi fuissent in Sama- 
riam, dixit Eliseus: Domine aperi ocu- 
los istorum, ut videant. Aperuitque Do- 
minus oculos eorum, et viderunt se esse 
in medio Samarisx. 

21. Dixitque rex Israel ad Eliseum, 
cum vidisset eos: Numquid percutiam 
eos, pater mi? 

22. At ille ait: Non percuties: neque 


enim cepisti eos gladio, et arcu tuo, ut | 


pereutias: sed pone panem, et aquam 
coram eis, ut comedant, et bibant, et 
vadant ad dominum suum. 


23. Appositaque est eis ciborum magna 
pr&paratio, et comederunt, et biberunt, 
et dimisit eos, abieruntque ad dominum 
suum, et ultra non venerunt latrones 
Syrie in terram Israel. 

24. Factum est autem post hæc, con- 
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jebet zu, wo er ift, damit ich binjenbe und 
ihn ergreifen laffe. Sie zeigten e8 ihm an 
und jprachen: Siehe, er ift in Dothan! 

14. Er janbte aljo Rofe und Wagen und 
ein Starkes Heer dorthin; diefe famen des 
Nachts an und umringten die Stadt. 

15. M3 aber der Diener des Mannes 
Gottes am frühen Morgen aufftand und 
binausging, jab er das Heer rings um die 
Stadt, und die Roffe und die Wagen, und 
zeigte e$ ibm an und ſprach: Ach, ad, ad, 
mein Herr! was follen wir thun? 

16. Er aber antwortete: Fürchte dich nicht; 
denn mit ung find mehr, al$ mit ihnen. 

17. Alsdann betete Elifeus und jprad: 
Herr, öffne feine Augen, daß er fehe! Da 
öffnete ber Herr bie Mugen des Diener, und 
er jab; ftehe, ber Berg! rings um Elifeus 
ber war mit feurigen Rofen und Wagen 
bebedt. 

18. Während nun die Feinde gegen ihn 
anrüdten, flehte Elifeus zu dem Herrn und 
ſprach: Sch bitte, ſchlage dieſes Wolf mit 
Blindheit! Und der Herr ſchlug fie, daß fie 
nicht faben, nad) dem Worte des Elifeus. T 

19. Glijeu$ aber ſprach zu ihnen: Dies ift 
nicht der Weg und dies ift bie Stadt nicht; 
folget mir, jo werde ich euch den Mann 
zeigen, den ihr jucht. Sodann führte er fie 
nad) Samaria. 

20. Als fte nad) Samaria hineingefommen 
waren, jerad) Elifeus: Herr, öffne ihre 
Augen, daß fte jehen! Da öffnete ber Herr 
ihre Augen, und fie jaben, daß fie mitten 
in Samaria waren. ® 

21. Der König von Iſrael aber jprad) zu 
Elifeus, als er fte jab: Soll ich fte erichlagen, 
mein Bater? 

22. Diefer antwortete: Erfchlage fie nicht! 
denn du haft fie nicht mit deinem Schwerte 
und deinem Bogen gefangen genommen, 
daß bu fie erichlagen follteit, ſondern fege 
ihnen Brod und Wafer vor, daß fie effen 
und trinken, Diernad) mögen fie zu ihrem 
Herrn ziehen. 

23. Dan jebte ihnen aljo ein großes Mahl 
por; und nachdem fie gegefien und getrunfen 
hatten, entließ er fie, und fie zogen zu ihrem 
Herrn hin. Fortan famen feine Streifjchaa= 
ren von Syrien mehr” in dag Land Sirael. 

24. Darnah aber begab eg fich, daß Ben- 


(6) Die Anhöhe, worauf die Stadt lag. — (7) Die Blindheit beftand darin, bap fie ihn und bie 
Gegend nicht mehr erfannten. — (8) So öffnen die Sünder, für bie himmlifchen Dinge auf Erden 
blind, in dem andern eben zu ipät ihre Augen! — (9) So bal. 
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gregavit Benadad rex Syri&, universum 
exercitum suum, et ascendit, et obside- 
bat Samariam. 

25. Factaque est fames magna in Sa- 
maria: et tamdiu obsessa est, donec ve- 
nundaretur caput asini octoginta argen- 
teis, et quarta pars cabi stercoris co- 
lumbarum quinque argenteis. 

26. Cumque rex Israel transiret per 
murum, mulier quaedam exclamavit ad 
eum, dicens: Salva me domine mi rex. 


97. Qui ait: Non te salvat Dominus: 
unde te possum salvare? de area, vel 
de torculari? Dixitque ad eam rex: 
Quid tibi vis? Quas respondit: 


98. Mulier ista dixit mihi: Da filium 
tuum, ut comedamus eum hodie, et filium 
meum comedemus cras. 


29. Coximus ergo filium meum, et 
comedimus. Dixique ei die altera: Da 
filium tuum, ut comedamus eum. Quz 
abscondit filium suum. 

30. Quod cum audisset rex, scidit ve- 
stimenta sua, et transibat per murum. 


Viditque omnis populus cilicium, quo 


vestitus erat ad carnem intrinsecus. 


31. Et ait rex: Hec mihi faciat Deus, 
et hsc addat, si steterit caput Elisei 
fili Saphat super ipsum hodie. 


32. Eliseus autem sedebat in domo 
sua, et senes sedebant cum eo. Prz- 
misit itaque virum: et antequam veniret 
nuntius ille, dixit ad senes: Numquid 
scitis quod miserit filius homicidz hie, 
ut pr&cidatur caput meum ? videte ergo, 
cum venerit nuntius, claudite ostium, et 
non sinatis eum introire: ecce enim so- 
nitus pedum domini ejus post eum est. 


33. Adhuc illo loquente eis, apparuit 
nuntius, qui veniebat ad eum. Et ait: 
Ecce, tantum malum a Domino est: quid 
amplius exspectabo a Domino? 


(10) Gin fab ijt 24 Eivoll, etwa 2,18 Liter. --- 
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adad, der König von Syrien, fein ganzes 
Heer jammelte, und binaufzog, unb Sa- 
maria belagerte. 

25. Und e$ entitanb eine große Hungers— 
noth in Samaria; e$ wurde bod) fo lange be- 
lagert, big der Kopf eines Eſels um achtzig 
Silberlinge verkauft wurde, unb ein Viertel 
Kab! Zaubenmijt!! um fünf Silberlinge. 

26. Als rum der König von Iſrael einmal 
auf der Mauer dahinjchritt, rief ihn eine 
Frau an und jprad: Rette mich, mein 
Herr und König! 

27. Gr ſprach: Rettet bid) der Herr nicht, 
woher fann ich dich retten? mit etwas von 
der Tenne oder von der Kelter? Sodann 
ſprach der König zu ihr: Was willft du? 
Sie antwortete: 

28. Diejes Weib bier hat zu mir gejagt: 
Gib deinen Sohn ber, daß wir ihn heute 
el und meinen Sohn wollen wir morgen 
effen. 

29. Sp fodten wir denn meinen Sohn 
und aßen ibn. 1? Am andern Tage jvrad) ich 
zu ibr: Gib deinen Sohn ber, daß wir ihn 
effen! Sie aber hielt ihren Sohn verborgen. 

30. Als der König dies hörte, zerriß er 
feine Kleider und ging weiter auf der 
Mauer. Und alles Volk fah das härene Ge- 
wand, mit bem er auf bloßemXeibe angethan 
war. 

31. Der König ]prad): Dies thue mir Gott 
an, unb fo thue er meiter, menn der Kopf 
des Eliſeus, des Sohnes Saphats, heute auf 
ibm ftben bleibt! 

32. Eliſeus aber jaß in feinem Haufe, und 
bie Alteften jaßen bei ibm. Da janbte der 
König einen Mann voraus. Ehe aber diejer 
Bote nod) ankam, ſprach Elifeus zu den Mte- 
ften: Wiſſet ihr auch, daß biejer Mörder 
fohn!? berjenbet, um mir den Kopf abzu= 
ſchlagen? Gebet denn Acht! menn ber Bote 
fommt, jchließet bie Thüre zu, und lafet 
ihn nicht hereinfommen; denn jebet, das Ge- 
ráujd) der Füße feines Herrn ift hinter ihm. 

33. Noch redete er mit ihnen, da erjchien 
der Bote, ber zu ibm fam. Und er jprad: 
Siebe, fo großes Unglück ift von dem Herrn; 
was foll ich noch von bem Herrn erwarten? !* 
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(11) Bergi. unt. 18, 27. Viele verjtehen 


Zaubenfutter, Widen, Bohnen, Grbjen. — (12) ©. 5. Moj. 28, 53. ff. — (13) Der Sohn Achabs 


unb Sezabels. 


3. fon. 21, 19; 18, 4. — (14) Wir wollen uns an bie Syrer ergeben und den 


Propheten, der ung mit faljder Hoffnung getüujdjt hat, tóbten. Nach anderen find dies die Worte 
des nun aud) angefommenen Königs. Cie nehmen an, daß bie Alteften den Boten fo lange von feiner 


Gemwaltthat abhielten, bis der König ſelbſt fam. 


Andere anders. 


Caput VII. 
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Kapitel 7. 


Schnelle Wohlfeilheit in Samaria. 


1. Dixit autem Eliseus: Audite verbum 
Domini: Hæc dieit Dominus: In tempore 
hoc cras modius simile uno statere erit, 
et duo modii hordei statere uno, in 
porta Samarix. 

2. Respondens unus de ducibus, super 
cujus manum rex incumbebat, homini 
Dei, ait: Si Dominus fecerit etiam cata- 
ractas in colo, numquid poterit esse 
quod loqueris? Qui ait: Videbis oculis 
tuis, et inde non comedes. 


3. Quatuor ergo viri erant leprosi juxta 
introitum portz: qui dixerunt ad invi- 
cem: Quid hic esse volumus donec mo- 
riamur? 

4. Sive ingredi voluerimus civitatem, 
fame moriemur: sive manserimus hic, 
moriendum nobis est: venite ergo, et 
transfugiamus ad castra Syrie: si pe- 
percerint nobis, vivemus: si autem 0C- 
cidere voluerint, nihilominus moriemur. 


5. Surrexerunt ergo vesperi, ut veni- 
rent ad castra Syrie. Cumque venis- 
sent ad principium castrorum Syris, 
nullum ibidem repererunt. 

6. Siquidem Dominus sonitum audiri 
fecerat in castris Syrie, curruum, et 
equorum, et exercitus plurimi: dixe- 
runtque ad invicem: Ecce mercede con- 
duxit adversum nos rex Israel reges 
Hethzeorum, et /Egyptiorum, et venerunt 
super nos. 

7. Surrexerunt ergo, et fugerunt in te- 
nebris, et dereliquerunt tentoria sua, et 
equos et asinos in castris, fugeruntque, 
animas tantum suas salvare cupientes. 


8. Igitur cum venissent leprosi illi ad 
principium castrorum, ingressisunt unum 
tabernaculum, et comederunt et bibe- 
runt: tuleruntque inde argentum, et au- 
rum, et vestes, et abierunt, et abscon- 
derunt: et rursum reversi sunt ad aliud 
tabernaculum, et inde similiter aufe- 
rentes absconderunt. 


1. Elifeus aber ]prad): Höret das Wort 
des Herrn! So ſpricht der Herr: Morgen 
um diefe Seit wird ein Scheffel! feines Mehl 
einen Stater? gelten, und zwei Scheffel Gerfte 
einen Stater im Thore? von Samaria. 

2. Da antwortete einer von den Oberften, 
auf deffen Hand der König fid) ftübte,* dem 
Manne Gottes und Sprach: Wenn der Herr 
aud) Schleufen am Himmel aufthun wollte, 
fonnte das wohl geicheben, was du jagjt?* 
Er antwortete: Mit deinen Mugen mirit bu 
e8 leben, aber nicht davon effen! 

Yun waren an dem Eingange des 
Thores® vier ausfäßige Männer; diefe 
ſprachen zu einander: Was wollen wir bier 
bleiben, big wir fterben? 

4. Wir mögen in die Stadt geben, fo wer: 
den wir Hunger jterben; wir mögen bier 
bleiben, jo müſſen wir Sterben; kommet alfo, 
und lafet uns in das Lager der Syrer 
binüberfliehen. Shonen fie unfer, jo werden 
wir am Leben bleiben; wollen fie ung aber 
tödten, jo müſſen wir ja ohnedies fterben. 

5. Sie machten fich alfo am Abend” auf, 
um in das Qager ber Syrer zu geben. Als 
fie an den Eingang des Lagers der Syrer 
famen, fanden fie dafelbjt niemand. 

6. Denn der Herr batte gemacht, daß man 
im 2ager der Syrer ein Getöſe von Wagen 
und Rofen und eines febr großen Heeres 
börte; ba jprachen fie zu einander: Sebet, 
der König von Firael hat bie Könige ber He- 
thiter und Egypter wider ung gedungen, und 
fie find über ung gefommen. 3. Rön. 10, 29. 

7. Darum brachen fie auf und flohen, als 
e8 finfter war, und ließen ihre Zelte und bie 
Rofe und Efel im Lager zurüd, und flohen, 
pon dem einzigen Wunſche getrieben, ihr 
geben zu retten. 

8. 9([8 nun jene Ausfäßigen zu dem Cin- 
gange des Lagers gekommen waren, gine 
gen fie in ein Zelt und apen und tranfen, 
und nahmen Silber und Gold und Kleider 
daraus weg, und gingen bin, und verbargen 
e8; alsdann gingen jte wieder in ein anderes 
Zelt und nahmen von da ebenfalls hinweg, 
und verbargen eg. 


Kap. 7. (1) Sm Hebr.: Seah, !/; Epha, etwas über 13,3 Liter. — (2) Eine griehifhe Münze. 


Im Hebr.: Sefel, beiläufig dasjelbe. — (3) Welhes Geriht: unb Marktplag war. — (4) 


Der unter: 


beffen nachgekommen mar. S. ob. 5, 18. Note 9. Unt. B. 17. — (5) Wenn es aud) Getreide regnete, 
würde es nicht jo wohlfeil werden. — (6) €. 3. Moj. 13, 46. — (7) Sym Hebr.: in ber Dämmerung. 
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9. Dixeruntque ad invicem: Non recte 
facimus: hæc enim dies boni nuntii est. 
Si tacuerimus, et noluerimus nuntiare 
usque mane, sceleris arguemur: venite, 
eamus, et nuntiemus in aula regis. 


10. Cumque venissent ad portam civi- 
tatis, narraverunt eis, dicentes: Ivimus 
ad castra Syrie, et nullum ibidem re- 
perimus hominem, nisi equos, et asinos 
alligatos, et fixa tentoria. 


11. Ierunt ergo portarii, et nuntiave- 
runt in palatio regis intrinsecus. 

12. Qui surrexit nocte, et ait ad servos 
suos: Dico vobis quid fecerint nobis 
Syri: Sciunt quia fame laboramus, et 
idcirco egressi sunt de castris, et lati- 
tant in agris, dicentes: Cum egressi 
fuerint de civitate, capiemus eos vivos, 
et tunc civitatem ingredi poterimus. 


13. Respondit autem unus servorum 
ejus: Tollamus quinque equos, qui re- 
manserunt in urbe (quia ipsi tantum 
sunt in universa multitudine Israel, alii 
enim consumpti sunt), et mittentes, ex- 
plorare poterimus. 


14. Adduxerunt ergo duos equos, mi- 
sitque rex in castra Syrorum, dicens: 
Ite, et videte. 

15. Qui abierunt post eos usque ad 
Jordanem: ecce autem omnis via plena 
erat vestibus, et vasis, quae projecerant 
Syri cum turbarentur: reversique nuntii 
indicaverunt regi. 


16. Et egressus populus diripuit castra 
Syriae: factusque est modius simile sta- 
tere uno, et duo modii hordei statere 
uno, juxta verbum Domini. 


17. Porro rex ducem illum, in cujus 
manu incumbebat, constituit ad portam: 
quem conculcavit turba in introitu portze, 
et mortuus est, juxta quod locutus fue- 


(8) Im Hebr.: 


der Könige. 8. 877 

9. Dann aber jpraden fie zu einander: 
Wir thun niht recht! denn diejer Tag ift 
ein Tag guter Botjchaft. Wenn wir ſchwei— 
gen und e$ big zum Morgen nicht berichten 
wollten, wird man e$ uns als Verbrechen 
anrechnen; kommet, laſſet uns gehen und 
es im Balafte des Königs melden. 

10. Sp famen fie denn zum Stadtthore 
und erzählten es ihnen, und ]praden: Wir 
find in das Lager der Syrer gegangen und 
baben bajelbft feinen Menſchen gefunden, 
nur angebunbene Pferde unb Efel, und die 
aufgefchlagenen Belte. 

ll. Da gingen bie Thorwächter bin und 
berichteten e$ drinnen im Palaſte des Königs. 

12. Diejer ftanb in ber Nacht auf und 
ſprach zu feinen Dienern: Sch will euch 
lagen, was uns die Syrer gethan haben. 
Sie mifen, daß wir Hunger leiden, und 
darum find fie aus dem Lager gezogen und 
haben fih auf bem Felde veritedt, indem 
fie fagen: Wenn fie aus der Stadt heraus: 
fommen, wollen wir fie lebendig gefangen 
nehmen, und dann werden wir in die Stadt 
eindringen fünnen. 

13. Da antwortete einer von feinen 
Dienern: Wir mollen die fünf Pferde 
nehmen, welche in der Stadt übriggeblieben 
find (denn? bieje allein nod) fib unter 
der ganzen Menge Iſraels da, meil Die 
andern verzehrt find); und wollen fie hin- 
fenden, jo werden mir Kundſchaft erhal- 
ten fünnen. 

14. So führten fie denn zwei Pferde? herbei, 
und der König jandte fie in das Lager ber 
Sprer, und ]prad): Ziehet bin und ſehet zu! 

15. Sie zogen ihnen nad) bis an ben 
Jordan; fiebe, da war ber ganze Weg voll 
bon Kleidern und Gerátben, welche bie Syrer 
weggemworfen Hatten, als fie in Verwirrung 
geriethen; und die Boten febrten zurüd, und 
meldeten e8 bem Könige. 

16. Nun 30g das Volk hinaus und plün- 
derte daS Lager ber Syrer; und e$ koſtete 
ein Scheffel feines Mehl einen Stater, und 
zwei Scheffel Gerſte einen Stater nach dem 
Worte des Herrn. + 

17. Der König beitellte alfo den Oberiten, 
auf defen Hand er ji jtüßte, zur Aufſicht 
bei bem Thore. Das Volf aber zertrat ibn 


am Eingange des Thores, und er Itarb, jo 


Siehe, fie find wie alle Menge Yiraels, bie darin übrig ift, und mte alle Menge 


Siraels, bie dahin ift; b. i. im Verhältniß zu ihnen ift aud) ser bw — theils noch übrig. 


— (9) Reiter. 


Andere geben: zwei Wagen mit Roffen. — (10) S 
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rat vir Dei, quando descenderat rex ad 
eum. 

18. Factumque est secundum sermonem 
viri Dei, quem dixerat regi, quando ait: 
Duo modii hordei statere uno erunt, et 
modius simile statere uno, hoc eodem 
tempore cras in porta Samarise: 


19. Quando responderat dux ille viro 
Dei, et dixerat: Etiamsi Dominus fecerit 
cataractas in coelo, numquid poterit fieri 
quod loqueris? Et dixit ei: Videbis ocu- 
lis tuis, et inde non comedes. 


20. Evenit ergo ei sicut pr&dietum 


fuerat, et conculeavit eum populus in 
porta, et mortuus est. 


Caput VIII. 


Siebenjährige Hungersnoth. Hazael wird König in Syrien. 


1. Eliseus autem locutus est ad mu- 
lierem, cujus vivere fecerat filium, di- 
cens: Surge, vade tu et domus tua, et 
peregrinare ubicumque repereris: voca- 
vit enim Dominus famem, et veniet 
super terram septem annis. 


2. Quse surrexit, et fecit juxta verbum 
hominis Dei: et vadens cum domo sua, 
peregrinata est in terra Philisthiim die- 
bus multis. 

3. Cumque finiti essent anni septem, 
reversa est mulier de terra Philisthiim: 
et egressa est ut interpellaret regem 
pro domo sua, et pro agris suis. 

4. Rex autem loquebatur cum Giezi 
puero viri Dei, dicens: Narra mihi omnia 
magnalia qua fecit Eliseus. 


5. Cumque ille narraret regi quo modo 
mortuum suscitasset, apparuit mulier, 
cujus vivificaverat filium, clamans ad 
regem pro domo sua, et pro agris suis. | 
Dixitque Giezi: Domine mi rex, hæc est 
mulier, et hic est filius ejus, quem sus- 
citavit Eliseus. 


6. Et interrogavit rex mulierem: quz 
narravit ei. Deditque ei rex eunuchum 
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wie ber Mann Gottes geredet, alg der König 
zu ihm binabgefommen war. 

18. Und e$ gejdjab nad) bem Worte deg 
Mannes Gottes, das er zum Könige geredet 
hatte, ba er jprach: Zwei Scheffel Gerite 
werden einen Stater, und ein Scheffel Weiß- 
mebl einen Stater gelten im Thore von Sa- 
maria, morgen um diefe Beit; 

19. alg jener Oberfte bem Manne Gottes 
antwortete und Sprach: Wenn der Herr auch 
Schleuſen am Himmel öffnete, könnte wohl 
das gejchehen, was du rebejt? und er dann 
zu ibm Sprach: Du wirft e8 mit deinen Augen 
leben, aber nicht davon effen! 

20. Sp erging e8 ihm alfo, mie e8 ibm 
porhergejagt mar; das Volk zertrat ihn im 
Thore, und er ftarb. 


Kapitel $. 


Joram und Ochozias, Könige in Juda. 


1. Eliſeus aber redete zu der Frau, des 
ren Sohn er lebendig gemacht batte, und 
ſprach: Mache bid) auf und gehe mit deiner 
Familie fort, und weile, wo du eine Stätte 
finden wirft; denn der Herr bat den Hunger 
berbeigerufen, und diejer wird über das Land 
fommen Sieben Jahre Dinburd). Ob. 4, 35. 

2. Da machte fie fid) auf und that nad) 
dem Worte des Mannes Gottes, und ging 
mit ihrer Familie von dannen und weilte 
im Qande der Philifter geraume Beit. + 

3. M aber die fieben Jahre zu Ende 
waren, febrte die Frau aus dem Qande ber 
Philifter zurüd, und ging, den König megen 
ihres Haufes unb ihrer der? anzurufen. 

4. Der König aber redete gerade mit Giezi, 
dem Diener des Mannes Gottes, und ]prad): 
Erzähle mir alle die großen Thaten, welche 
Elifeus verrichtet hat. 

5. Als er nun dem Könige erzählte, wie jez 
ner einen Todten ermedt hatte, erjchien die 
Frau, deren Sohn er wieder lebendig gez 
macht batte, und rief ben König wegen ihres 
Hauſes und ihrer Acker an. Da fprad) Giezi: 
Mein Herr und König! dies ift bie Frau, 
und dies ift ihr Sohn, den Elifeus wieder 
erweckt hat. 

6. Darauf fragte der König die Frau, und 
fie erzählte e8 ibm. Da gab ihr der König 


unum, dicens: Restitue ei omnia quas | einen Kämmerer? mit und jprad): Stelle ihr 
Kap. 8. (1) Jm Hebr.: fieben Jahre. — (2) Die unterdefjen von andern in Befis genommen 
waren. — (3) Berichnittenen, Höfling. 





Das vierte Buch ber Könige. 8. 


sua sunt, et universos reditus agrorum 
a die, qua reliquit terram usque ad 
præsens. 

T. Venit quoque Eliseus Damascum, et 
Benadad rex Syriæ ægrotabat: nuntia- 
veruntque ei, dicentes: Venit vir Dei 
huc. 

8. Et ait rex ad Hazael: Tolle tecum 
munera, et vade in occursum viri Dei, 
et consule Dominum per eum, dicens: 
Si evadere potero de infirmitate mea 
hac? 

9. [vit igitur Hazael in occursum ejus, 
habens secum munera, et omnia bona 
Damasci, onera quadraginta camelorum. 
Cumque stetisset coram eo, ait: Filius 
tuus Benadad rex Syrie misit me ad 
te, dicens: Si sanari potero de infirmi- 
tate mea hac? 


10. Dixitque ei Eliseus: Vade, die ei: 
Sanaberis: porro ostendit mihi Dominus 
quia morte morietur. 


11. Stetitque cum eo, et conturbatus 
est usque ad suffusionem vultus: flevit- 
que vir Dei. 

19. Cui Hazael ait: Quare dominus 
meus flet? At ille dixit: Quia scio quæ 
facturus sis filiis Israel mala. Civitates 
eorum munitas igne succendes, et juve- 
nes eorum interficies gladio, et parvulos 
eorum elides, et pragnantes divides. 


13. Dixitque Hazael: Quid enim sum 
servus tuus canis, ut faciam rem istam 
magnam? Et ait Eliseus: Ostendit mihi 
Dominus te regem Syrix fore. 


14. Qui cum recessisset ab Eliseo, ve- 
nit ad dominum suum. Qui ait ei: Quid 
dixit tibi Eliseus? At ille respondit: 
Dixit mihi: Recipies sanitatem. 


15. Cumque venisset dies altera, tulit 
stragulum, et infudit aquam, et expandit 


(4) Seinem Diener. 


879 


alles zurücd, was ihr gehört, und bie gez 
lammten Erzeugniffe ihrer 9(der von bem 
Tage an, wo fie das Qand verließ, bis jebt. 

7, Einit fam Elifeus nad) Damaskus, Be 
nadad aber, der König von Syrien, war 
frant; da berichtete man ibm und ſprach: Der 
Mann Gottes tjt hierher gefommen! 

8. Und ber König ]prad) zu Hazael:* Nimm 
Geſchenke mit bir, gebe bem Manne Gottes 
entgegen, und befrage den Herrn durch ihn, 
und ]prid): Werde id) bon biejer meiner 
Krankheit wieder aufkommen fünnen? 

9. Hazael alfo ging ihm entgegen, und 
batte Geſchenke bei fich, und allerlei Koſtbar— 
feiten von Damaskus, eine Ladung von 
vierzig Rameelen.? Als er nun vor Elifeus 
getreten war, jprad) er: Dein Sohn Be- 
nadad, der König von Syrien, jendet mid) 
zu dir, und läßt jagen: Werde ich von die- 
ler meiner Krankheit genejen können? 

10. Elijeus ]prad) zu ibm: Gehe bin und 
lage ibm: Du wirft genejen; ferner hat 
der Herr mir funbgegeben, daß er fterben 
wird.” 

11. Und er ftand bei ibm und ward tart 
bis zur Entftellung des Angefichts; und der 
Mann Gottes teinte. 

12. Da fprah Hazael zu ibm: Warum 
weint mein Herr? Er aber ]prad): Weil ich 
weiß, was bu den Söhnen Iſraels Böſes 
thun wirft. Ihre feften Städte wirft du mit 
Feuer verbrennen, ihre Jünglinge mit dem 
Schwertetödten, ihre Kinderzerfchmettern und 
bie Schwangeren aufjchneiden. Unt. 13, 7. 

13. Hazael fprah: Was bin id, bein 
Diener, ein Hund, daß ich fo große Dinge 
thun jolíte? Elifeus antwortete: Der Herr 
bat mir funbgegeben, daß du König von 
Syrien werden wirft. — ^ 

14. Hierauf ging er von Glijeu$ meg und 
fam zu feinem Herrn. Diejer jprad) zu ibm: 
Was hat dir Elifeus gejagt? Er antwortete: 
Er hat mir gelagt: Du wirft die Geſundheit 
wieder erlangen. 

15. Als aber der andere Tag fam, nahm 
Hazael eine Dede, goh Wafer darauf, und 
breitete fie über das Angeficht des Königs; ? 


©. 3. Rön. 19, 15. — (5) Die wohl auch von wenigeren tragbar gemejen 


wäre, aber auf vierzig gelegt wurde des Prunfes wegen, wie e$ im Orient Sitte ijt. — (6) D Vater! 
Db. 6, 21. — (7) Du fannit ihm jagen, daß er geneje, nämlich an feiner Krankheit nicht jterben 
werde; aber er wird eines gemaltjamen Todes jterbem (33. 14. 15.), mie eS mir der Herr vorhergejagt 
hat. — (8) Durch das befeuchtete Tuch fonnte feine Luft ziehen, und der König mußte er[tidem und 


ftarb, ohne daß man an feinem Leibe eine Spur von Verlegung wahrnahm. 


Nach andern nahm Be: 


nadad, der an einer Kopfentzündung franf lag, jelbit das naſſe Tuh, um fih damit abzufühlen, 


was ihm den Tod zuzog. 
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super faciem ejus: quo mortuo, regnavit 
Hazael pro eo. 

16. Anno quinto Joram fili Achab 
regis Israel, et Josaphat regis Juda, 
regnavit Joram filius Josaphat rex Juda. 


17. Triginta duorum annorum erat cum 
regnare cepisset, et octo annis regnavit 
in Jerusalem. 

18. Ambulavitque in viis regum Israel, 
sicut ambulaverat domus Achab: filia 
enim Achab erat uxor ejus: et fecit 
quod malum est in conspectu Domini. 


19. Noluit autem Dominus disperdere 
Judam, propter David servum suum, sic- 
ut promiserat ei, ut daret illi lucernam, 
et filiis ejus cunctis diebus. 


20. In diebus ejus recessit Edom, ne 
esset sub Juda, et constituit sibi regem. 


2]. Venitque Joram Seira, et omnes 
currus cum eo: et surrexit nocte, per- 
cussitque Idum&os, qui eum circumde- 
derant, et principes curruum, populus 
autem fugit in tabernacula sua. 

22. Recessit ergo Edom ne esset sub 
Juda, usque ad diem hanc. Tunc re- 
cessit et Lobna in tempore illo. 


23. Reliqua autem sermonum Joram, 
et universa, quz fecit, nonne hæc scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 

24. Et dormivit Joram cum patribus 
suis, sepultusque est cum eis in Civi- 
tate David, et regnavit Ochozias filius 
ejus pro eo. 

25. Anno duodecimo Joram filii Achab 
regis Israel regnavit Ochozias filius Jo- 
ram regis Jud. 


26. Viginti duorum annorum erat Ocho- 
zias cum regnare coepisset, et uno anno 
regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Athalia filia Amri regis Israel. 
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und als biejer ftarb, ward Hazael König an 
feiner Statt. 

16. Im fünften Jahre Jorams, des Sohnes 
Achabs, des Königs von Sirael, und Jofa- 
phats, des Königs von Juda,” ward Joram, 
der Sohn Joſaphats, König von Juda. 1? 

17. Gr war zweiundpdreißig Sabre alt, als 
er zu berrichen begann, und berrichte acht 
Sabre in Jerufalem. 2. Bar. 21, 5. 

18. Er wandelte auf den Wegen der Kü- 
nige von Jirael, wie das Haus Achabs ge- 
wandelt war; denn die Tochter Achabs war 
jein Weib; und er that, was in den Augen 
deg Herrn böfe ift. 

19. Der Herr aber wollte Juda nicht ver- 
berben, um jeines Dieners David willen, 
wie er ihm berbeiBen batte, daß er ibm und 
jeinen Söhnen. allezeit eine Leuchte geben 
ipetbe. 11 2. Røn. 7, 16. 

20. Zu feiner Seit fielen bie Edomiter ab, '? 
um nicht unter Juda zu fteben und feßten 
einen König über fih. 2. Bar. 21, 8. 

21. Da fam!? Joram nad) Seira, und alle 
Wagen mit ibm; und er machte fid) des 
Nachts auf und jchlug die Edomiter, bie ihn 
umringt hatten, und die Oberften der Wagen, 
das Volf aber floh in feine Hütten. 

22. So fielen ^ die Edomiter ab, um nicht 
mehr Juda untertban zu fein, big auf ben 
PURI Tag. Damals fiel aud) Lobna!? 
a 


23. Was aber jonjt von Joram zu jagen 
ift, und alles, was er gethan bat, ift das 
nicht in ben Sahrbüchern der Könige von 
Juda bejchrieben ? 

24. Und Joram entjchlief zu feinen Vätern, 
und wurde bei ihnen in ber Davidsitadt 
begraben, und Ochozias, fein Sohn, ward 
König an jeiner Statt. 

25. Sm zwölften Jahre Jorams, des Soh- 
nes 9(dab$, des Königs von Sirael, wurde 
Ochozias, der Sohn Jorams, des Königs 
von Juda, König? 2. Par. 22, 1. 

26. Zmweiundzwanzig Jahre war Ochozias 
alt, al er zu berrjchen begann, und ein 
Jahr berrichte er in Jerufalem; der Name 
feiner Mutter war Athalta, eine Tochter !? 
Amris, des Königs von Iſrael. 2. Par.22,2 


(9) Da Sofaphat nod) König mar. — (10) Jm J. d. W. 3115, v. Chr. 889. Er regierte mehrere 
Jahre mit feinem Bater. Um ben Widerftreit mit 8. 1, 17. auSgugleidjen, muß man annchmen, daß 
Joram, ehe er nod) von Joſaphat zum Mitregenten erwählt mar, ſechs Jahre vorher [don zum Vize- 


fönig ernannt ward. — ( 


11) ©. 3. Rön. 11, 36. — (12) ©. ob. 3, 9. — (13) Bog. — (14) Dennoch 
fielen, blieben abgefallen. — (15) Stadt Judas an ben Grenzen Edoms. Jof. 10, 30. — (16) 
3. b. W. 3119, v. Chr. 885. — (17) D. i. Enkelin. 


Am 
V. 18. 3. Kön. 16, 28. 








— 


— ei wo E 
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27. Et ambulavit in viis domus Achab: 
et fecit quod malum est coram Domino, 
sicut domus Achab: gener enim domus 
Achab fuit. 

28. Abiit quoque cum Joram filio 
Achab ad proliandum contra Hazael 
regem Syrie in Ramoth Galaad, et 
vulneraverunt Syri Joram: 

29. Qui reversus est ut curaretur, in 
Jezrahel: quia vulneraverant eum Syri 
in Ramoth proliantem contra Hazael 
regem Syrie. Porro Ochozias filius 
Joram rex Juda, descendit invisere Jo- 
ram filium Achab in Jezrahel, quia 
segrotabat ibi. 


Caput IX. 


Jehu wird König und tödtet 


1. Eliseus autem prophetes vocavit 
unum de filiis prophetarum, et ait illi: 
Accinge lumbos tuos, et tolle lenticulam 
olei hanc in manu tua, et vade in Ra- 
moth Galaad. 

9. Cumque veneris illuc, videbis Jehu 
filium Josaphat filii Namsi: et ingres- 
sus suscitabis eum de medio fratrum 
suorum, et introduces in interius cubi- 
culum. 


3. Tenensque lenticulam olei, fundes 
super caput ejus, et dices: Hec dicit 
Dominus: Unxi te regem super Israel. 
Aperiesque ostium, et fugies, et non 
ibi subsistes. 


4. Abiit ergo adolescens puer prophet& 
in Ramoth Galaad, 

5. Et ingressus est illuc: ecce autem 
principes exercitus sedebant, et ait: Ver- 
bum mihi ad te o princeps. Dixitque 
Jehu: Ad quem ex omnibus nobis? At 
ille dixit: Ad te o princeps. ` 

6. Et surrexit et ingressus est cubi- 
culum: at ille fudit oleum super caput 
ejus, et ait: Hæc dicit Dominus Deus 
Israel: Unxi te regem super populum 
Domini Israel, 


7. Et percuties domum Achab domini 
tui, et uleiscar sanguinem servorum me- 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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27. Und er wandelte auf ben Wegen des 
Hauſes Achabs und that, was vor dem 
Herrn bóje ift, wie das Haus Achabs; denn 
er war ber Schiwiegerjohn des Hauses Achabs. 

28. Er 30g aud) mit Joram, dem Sobne 
Achabs, in den Krieg gegen Hazael, ben 
König von Syrien, bei Ramoth Galaad, 
und die Syrer verwundeten Joram. 

29. Da febrte diejer um, um in Jezrahel 
geheilt zu werden; denn die Sprer hatten ihn 
bei Ramoth verwundet, al$ er gegen Hazael, 
den König von Syrien, fümp[te. Dchozias 
aber, der Sohn Joram, der König von 
Juda, 30g hinab, Joram, den Sohn Achabs, 
in Jezrahel zu beſuchen, meil er dajelbit 
frank lag. 


Kapitel 9. 


Joram, Ochozias und Jezabel. 


1. Der Prophet Elifeus aber rief einen 
von den Söhnen der Propheten und ]prad) 
zu ibm: Gürte deine Menben, nimm die 
ſes Olfläfchchen in deine Hand, und gebe 
nad) Ramoth Galaad. 

2. Und mwenn du dahin gefommen bijt, 
wirft du Sehu, den Sohn Joſaphats, des 
Sohnes Namſi, jeben. Gehe hinein und 
laß ihn fib aus der Mitte feiner Brüder 
erheben, und führe ihn in das innerite Ge- 
man 28m 19/16. 

3. Asdann nimm das Olfläfhhhen, Schütte 
e8 über fein Haupt aus, und jage: So 
ipricht der Herr: Sd) habe bid) zum Könige 
über Iſrael gejalbt. Darnah öffne oie 
Thür und fliehe, ohne bajelbjt zu ver- 
weilen. 

4. Da ging der Süngling, ber Diener des 
Propheten, hin nad) Ramoth Galaad. 

5. Als er bajelbft eintrat, fiche, ba ſaßen 
die Heerführer, und er jprad: Sch babe 
bir etwas zu jagen, o Befehlshaber! Jehu 
ſprach: Wem von uns allen? Er antwor: 
tete: Dir, Befehlshaber! 

6. Da jtanb diefer auf und ging in 
bie Kammer. Sener aber goß Ol über 
fein Haupt und jprab: So jpricht der 
Herr, ber Gott Siraels: Ich babe dich zum 
Könige über das Volk des Herrn Sirael 
geſalbt, 

7. und du ſollſt das Haus Achabs, dei— 
nes Herrn, ſchlagen, daß ich ſo das 


Blut meiner Diener, der Propheten, und 
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orum prophetarum, et sanguinem omni- 
um servorum Domini de manu Jezabel. 
8. Perdamque omnem domum Achab: 
et interficiam de Achab mingentem ad 
parietem, et clausum, et novissimum in 
Israel. 

9. Et dabo domum Achab, sicut domum 
Jeroboam filii Nabat, et sicut domum 
Baasa filii Ahia. 


10. Jezabel quoque comedent canes in 
agro Jezrahel, nec erit qui sepeliat eam. 
Aperuitque ostium, et fugit. 


11. Jehu autem egressus est ad servos 
domini sui: qui dixerunt ei: Rectene 
sunt omnia? quid venit insanus iste ad 
te? Qui ait eis: Nostis hominem, et 
quid locutus sit. 


12. At illi responderunt: Falsum est, 
sed magis narra nobis. Qui ait eis: 
Hsec et hac locutus est mihi, et ait: 
Hec dieit Dominus: Unxi te regem super 
Israel. 

13. Festinaverunt itaque, et unusquis- 
que tollens pallium suum posuerunt sub 
pedibus ejus, in similitudinem tribuna- 
lis, et cecinerunt tuba, atque dixerunt: 
Regnavit Jehu. 

14. Conjuravit ergo Jehu filius Josa- 
phat filii Namsi contra Joram: porro 
Joram obsederat Ramoth Galaad, ipse, 
et omnis Israel contra Hazael regem 
Syriz: 

15. Et reversus fuerat ut curaretur in 
Jezrahel propter vulnera, quia percus- 
serant eum Syri, proeliantem contra Ha- 
zael regem Syrie: Dixitque Jehu: Si 
placet vobis, nemo egrediatur profugus 
de civitate, ne vadat, et nuntiet in Jez- 
rahel. 

16. Et ascendit, et profectus est in 
Jezrahel: Joram enim segrotabat ibi, et 
Ochozias rex Juda descenderat ad visi- 
tandum Joram. 

17. Igitur speculator, qui stabat super 
turrim Jezrahel, vidit globum Jehu ve- 
nientis, et ait: Video ego globum. Di- 
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das Blut aller Diener des Herrn an Jeza- 
bel! räche. 

8. Und id) werde das ganze Haus Achabs 
vertilgen, und von Achab tübten, wer an 
die Wand pifjet, wie ben Eingejchloffenen fo 
den Geringiten in Sirael.? 3. Kün. 21, 21. 

9. Und ich werde das Haus Achabs machen 
wie das Haus Jeroboams, des Sohnes Na- 
bat$, und wie das Haus 3Bajaa$, des Soh- 
nes Ahias. 3. Kün. 15, 29; 16, 3. 

10. Jezabel aber folen bie Hunde auf dem 
selbe von Sezrabel frefen, und niemand 
wird fie begraben. Dann öffnete er bie 
Thüre und floh davon. 

11. As nun Jehu zu den Dienern feines 
Herrn berausfam, jpraden diefe zu ibm: 
Sit alles wohl?“ Warum ift btejer Wahn: 
wigige zu dir gefommen?* Er antwortete 
ihnen: Ihr fennt den Mann, und was er 
geiprochen hat.” 

12. Sie aber antworteten: Das ift nicht 
wahr, fage du eg uns vielmehr! Da jorad) 
er zu ihnen: Co und fo hat er zu mir gez 
redet und gejagt: Alſo jpricht der Herr: 
Sch babe bid) zum Könige über Iſrael gelalbt! 

13. Da nahmen fie alle eilig ihre Mäntel 
und legten fie unter feine Füße, nad) Art 
eines Thrones, und ftießen in die Poſaune, 
und jpracen: Jehu ift König geworden! 


14. So ftiftete Jehu, der Sohn Joſaphats, 
des Sohnes Namit, eine Verſchwörung ge- 
gen Joram; Joram aber hatte mit ganz 
Iſrael Ramoth Galaad belagert, gegen Ha- 
zael, den König von Syrien, Db. 8, 28. 

15. und war zurücgefehrt, um fich in Jez- 
rahel von feinen Wunden heilen zu laffen, 
weil die Syrer ihn geſchlagen hatten, als 
er gegen Hazael, den König bon Syrien, 
fämpfte. Und Jehu ſprach: Sit e8 euch ge- 
nehm, jo foll niemand aug der Stadt ent- 
weichen, damit er nicht bingebe und nad 
Sezrahel Botjchaft bringe. 

16. Hierauf beitieg er den Wagen und 
30g nad) Sezrahel; denn dort lag Joram 
franf, und Ochozias, der König von Juda, 
war gefommen, Joram zu bejuchen. 

17. Da jab der Wächter, ber auf dem 
Thurme von Sezrahel ftanb, bie Schaar 
Sehus fommen, und ]prad: Sch lebe eine 


(1) S. i. an ber Jezabel. — (2) ©. 3. fon. 14, 10. — (3) Iſt's was Rechtes, Gutes? 


— (4) Diefer Narr, Schwärmer, häufiger Schimpfname der Propheten und Kinder Gottes unter den 
Weltmenſchen. Bergl. Jer. 29, 26.; bod) waren bie Schimpfenden glüubig. (V. 12. 13.) Ginige geben: 
piefer Begeifterte, im guten Sinne. — (5) Ihr Habt ben Mann bod) felbjt zu mir gejanbt! 
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xitque Joram: Tolle currum, et mitte 
in occursum eorum, et dicat vadens: 
Rectene sunt omnia? 

18. Abiit ergo, qui ascenderat currum, 
in occursum ejus, et ait: Hæc dicit rex: 
Paeatane sunt omnia? Dixitque Jehu: 
Quid tibi et paci? transi, et sequere 
me. Nuntiavit quoque speculator, di- 
cens: Venit nuntius ad eos, et non re- 
vertitur. 


19. Misit etiam currum equorum se- 
cundum: venitque ad eos, et ait: Hsec 
dieit rex: Numquid pax est? Et ait 
Jehu: Quid tibi et paci? transi, et se- 
quere me. 


20. Nuntiavit autem speculator, dicens: 
Venit usque ad eos, et non revertitur: 
est autem incessus quasi incessus Jehu 
filii Namsi, praeceps enim graditur. 


21. Et ait Joram: Junge currum. 
Junxeruntque currum ejus, et egressus 
est Joram rex Israel, et Ochozias rex 
Juda, singuli in curribus suis, egres- 
sique sunt in occursum Jehu, et inve- 
nerunt eum in agro Naboth Jezrahe- 
lite. 

22. Cumque vidisset Joram Jehu, dixit: 
Pax est Jehu? At ille respondit: Qu& 
pax? adhuc fornicationes Jezabel matris 
tus, et veneficia ejus multa vigent. 


23. Convertit autem Joram manum 
suam, et fugiens ait ad Ochoziam: In- 
sidie Ochozia. 

24. Porro Jehu tetendit arcum manu, 
et percussit Joram inter scapulas: et 
egressa est sagitta per cor ejus, statim- 
que corruit in curru suo. 


25. Dixitque Jehu ad Badacer ducem: 
'Tolle, projice eum in agro Naboth Jez- 
rahelitze: memini enim quando ego et 
tu sedentes in curru sequebamur Achab 
patrem hujus, quod Dominus onus hoc 
levaverit super eum, dicens: 


26. Si non pro sanguine Naboth, et 
pro sanguine filiorum ejus, quem vidi 
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Schaar! Joram jprad: Nimm einen Waz 
gen? und fende ihnen biejen entgegen, und 
der Bote fage: Iſt alles recht? 

18. Da 30g der, ber den Wagen beftie- 
gen, hin, jenem entgegen, und ſprach: So 
ſpricht der König: Sit alles friedlih? Jehu 
ſprach: Was geht bid) ber Friede an? Komme 
berüber und folge mir! Da meldete ber 
Wächter dies und ſprach: Der Bote ift zu 
ihnen gefommen, aber er fehrt nicht wieder 
zurüd. 

19. Nun entjandte er nod) einen zweiten bez 
Ipannten Wagen; alg diejer Bote? zu ihnen 
fam, ſprach er: Sp fpricht der König: Sit 
Friede? Jehu antwortete: Was geht dich 
der Friede an? fomme berüber und folge 
mir! | 

20. Da berichtete ber Wächter und ſprach: 
Er ift big zu ihnen gefommen, aber er 
febrt nicht wieder zurüd; der Zug ift mie 
der Zug Sehus, des Sohnes Namit, denn 
er zieht mit Ungejtüm daher. 

21. Joram jprad: Belpanne ben Was 
gen! Und man bejpannte feinen Wagen, 
und Joram, der König von Jirael, und 
Ochozias, der König von Juda, zogen aus, 
ein jeder auf feinem Wagen, Jehu entgegen, 
und fie trafen ibn auf bem Ader Naboths, 
deg Jezraheliters. 

22. ME nun Joram den Jehu jab, fragte 
er: Sft Friede, Jehu? Diejer aber ant- 
wortete: Was für ein Friede? Noch find 
bie Buhlereien deiner Mutter Jezabel und 
ihre vielen Saubereien im Schwunge. 

23. Da lenkte Soram um? und floh, und 
ſprach zu Ochozias: Verrath, Ochozias! 


24. Jehu aber ſpannte den Bogen und 
ſchoß Joram zwiſchen die Schultern, daß der 
Pfeil ihm durch das Herz hindurchging 
und herausdrang, und er alsbald auf ſei— 
nem Wagen zuſammenbrach. 

25. Da ſprach Jehu zu Badaker, ſeinem 
Lenker: Nimm ihn, und wirf ihn auf das 
Feld Naboths, des Jezraheliters; denn ich 
erinnere mich noch des Augenblickes, da ich 
und du auf dem Wagen ſaßen und wir ſei— 
nem Vater Achab folgten, als der Herr dieſe 
Qaft über ibn erbob,!? und ſprach: 

26. Wahrlih! das Blut Naboth, und 
das Blut feiner Söhne,!! das ich gejtern 


(6) Im Hebr.: einen Reiter, — (7) Der Wagenführer. Sm Hebr.: ber Reiter. — (8) ©. 3. Moj. 
17, 7. — (9) &entte ben Zügel herum. — (10) Dieje ftrafverfündende Weisjagung über ihn ausjprad). — 
(11) Die alfo mit bem Bater gegen das Geſetz (5. Mof. 24, 16. Unt. 14, 6.) hingerichtet wurden. — 
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heri, ait Dominus, reddam tibi in agro 
isto, dicit Dominus. Nune ergo tolle, 
et projice eum in agrum juxta verbum 
Domini. 


27. Ochozias autem rex Juda videns 
hoc, fugit per viam domus horti: per- 
secutusque est eum Jehu, et ait: Etiam 
hune percutite in eurru suo. Et percus- 
serunt eum in ascensu Gaver, qui est 
juxta Jeblaam: qui fugit in Mageddo, 
et mortuus est ibi. 

28. Et imposuerunt eum servi ejus su- 
per currum suum, et tulerunt in Jeru- 
salem: sepelieruntque eum in sepulcro 
cum patribus suis in Civitate David. 

29. Anno undecimo Joram filii Achab, 
regnavit Ochozias super Judam, 


30. Venitque Jehu in Jezrahel. Porro 
Jezabel introitu ejus audito, depinxit 
oculos suos stibio, et ornavit caput su- 
um, et respexit per fenestram 


31. Ingredientem Jehu per portam, et 
ait: Numquid pax potest esse Zambri, 
qui interfecit dominum suum? | 


39. Levavitque Jehu faciem suam ad 
fenestram, et ait: Quae est ista? et in- 
clinaverunt se ad eum duo, vel tres 
eunuchi. 

33. At ille dixit eis: Pr&cipitate eam 
deorsum: et przcipitaverunt eam, asper- 
susque est sanguine paries, et equorum 
ungula conculcaverunt eam. 

34. Cumque introgressus esset, ut com- 
ederet, biberetque, ait: Ite, et videte 
maledictam illam, et sepelite eam: quia 
filia regis est. 

35. Cumque issent ut sepelirent eam, 
non invenerunt nisi calvariam, et pedes, 
et summas manus. 

36. Reversique nuntiaverunt ei. Et 
ait Jehu: Sermo Domini est, quem lo- 
cutus est per servum suum Eliam Thes- 
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gejeben babe, jpricht der Herr, werde ich bir 
auf diefem Felde vergelten, jpricht ber Herr. 
Sp bebe ibn nun herunter und mwiri ihn 
auf den Nder, nad) dem Worte des Herrn! 
3. Kön. 21, 19. 

27. AS Ochozias, ber König von Juda, 
dies jab, floh er auf dem Wege zum Gar: 
tenbauje.!? Jehu aber jagte ibm nad) und 
ſprach: Auch biejem erjchlaget auf feinem 
Magen! Und fie Ichlugen ihn auf der An- 
bóbe Gaber, melde bei Seblaam ijt; bod) 
entfam er nad) Mageddo und ftatb bajelbjt. 

28. Und feine Diener legten ihn auf fei- 
nen Wagen und brachten ibn nad Jeru- 
falem, und begruben ihn in dem Grabe bei 
feinen Vätern in der Davidsitadt. 

29. Im elften Sabre Jorams, des Soh- 
nes Achabs, ward Dchozias König über 
Suda,!? 

30. Jehu aber fam mad) Sezrabel. Als 
Jezabel von feinem Einzug botte, be- 
malte fie ihre Augen mit Schminke, 
ſchmückte ihr Haupt, und ihaute durch das 
Fenſter 

31. auf Jehu, als er zum Thore herein— 
zog, und ſprach: Kann es Sambri, ber 
feinen Herrn getödtet hat,1° wohl ergehen? 
3. Ron. 16, 10. 

32. Da erhob Jehu fein Angeſicht mad) 
dem Fenſter hin und fprach: Wer ift diefe?!" 
Und eg neigten fich zwei oder drei Käm— 
merer zu ihm herab. 

33. Zu biejen jprad) er: Stürzet fie her- 
ab! Und fie ftürzten fie herab, jo daß bie 
Wand mit ihrem Blute bejpribt ward, und 
bie Hufe ber Roffe zertraten fie. 

34. MS er nun eingezogen war, aß und 
tranf er, und ſprach alsdann: Gebet bin 
und jebet nach jener Verfluchten, und be- 
grabet fie; denn fie iff eine Königstochter. 

35. Als fie hingingen, um fie zu begraben, 
fanden fie nichts als den Schädel, die Füße, 
und die Enden der Hände. 

36. Da famen fie zurück und berichteten 
e8 ihm. Und Jehu jorad): Das ift das 
Wort des Herrn, das er durch feinen Die- 
ner, den Thesbiter Elias, geredet, da er 
ſprach: Auf dem Felde von jyeyrabel mer: 


(12) Und dann weiter. — (13) Als Mitregent; im zwölften Jahre Jorams aber, nad) bem Tode des Vaters, 
ward er König. Db. 8, 25. — (14) Die Orientalen bringen jest noh Spießglas-Tinktur unter bie 
Augenliver, welches mad) ihrer Meinung baburd bie Schönheit erhöht, daß eS die Augen ſchwarz und 
größer ericheinen madt. — (15) Dem zweiten Zambri. — (16) Zambri, ber ben König Ela tübtete, 


ward bald darauf gezwungen, fih in feinem Palafte zu verbrennen. ©. 3 


Rön. 16, 10. 18. Auch 


dir wird ber Königsmord übel befommen! — (17) Jm Hebr.: Wer ijt mit mir? 
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biten, dicens: In agro Jezrahel com- 
edent canes carnes Jezabel, 

37. Et erunt carnes Jezabel sicut ster- 
cus super faciem terrz in agro Jezrahel, 
ita ut pr&tereuntes dicant: Hæccine est 
illa Jezabel? 


Caput X. 


Jehu rottet Achabs Gefchlecht, bie Priefter und Anbeter Baals aus. 


1. Erant autem Achab septuaginta filii 
in Samaria: scripsit ergo Jehu litteras, 
et misit in Samariam, ad optimates civi- 
tatis, et ad majores natu, et ad nutri- 
tios Achab, dicens: 

2. Statim ut acceperitis litteras has, qui 
habetis filios domini vestri, et currus, 
et equos, et civitates firmas, et arma, 


3. Eligite meliorem, et eum qui vobis 
placuerit de filiis domini vestri, et eum 
ponite super solium patris sui, et pu- 
gnate pro domo domini vestri. 

4. Timuerunt illi vehementer, et dixe- 
runt: Ecce duo reges non potuerunt 
stare coram eo, et quo modo nos vale- 
bimus resistere? 

5. Miserunt ergo praepositi domus, et 
pr&fecti civitatis, et majores natu, et 
nutriti, ad Jehu, dicentes: Servi tui 
sumus, quascumque jusseris faciemus, 
nec constituemus nobis regem: qu&cum- 
que tibi placent, fac. 


6. Rescripsit autem eis litteras se- 
cundo, dicens: Si mei estis, et obeditis 
mihi, tollite capita filiorum domini ve- 
stri, et venite ad me hac eadem hora 
cras in Jezrahel. Porro filii regis, se- 
ptuaginta viri apud optimates civitatis 
nutriebantur. 


7. Cumque venissent littere ad eos, 
tulerunt filios regis, et occiderunt septua- 
ginta viros, et posuerunt capita eorum 
in cophinis, et miserunt ad eum in Jez- 
rahel. 

8. Venit autem nuntius, et indicavit 
ei, dicens: Attulerunt capita filiorum 
regis. Qui respondit: Ponite ea ad 


Kap. 10. (1) Sym Hebr.: 
(3) Wider mid. 
(5) Mit benjelben. 


Der Brief mar verjuchend und drohend. 
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den bie Hunde das Fleiſch Sezabels freſſen; 
80$. 91,293. 

37. und das Fleiſch Jezabels fol bem Mifte 
auf ber Oberfläche ber Erde gleich fein, auf 
dem Felde von Sezrabel, fo daß die Vor- 
itbergebenben jagen: Sit dies jene Jezabel? 


Kapitel 10. 
Sein Tod. 


1. Ahab aber hatte fiebenzig Söhne in 
Camatia; deshalb ſchrieb Jehu einen Brief 
und fandte ihn nad) Samaria an die Bor- 
nehmften ber Stadt,! unb an bie Ülteften 
und an bie Pfleger? 3(ab8, und ſprach: 

2. Sobald ihr diejen Brief erhaltet, die 
ihr die Söhne eures Herrn habt, und die 
Wagen und Pferde, und die feiten Städte, 
und die Waffen, 

3. müblet ben beiten, ben, der euh von 
ben Söhnen eures Herrn gefällt, und 
Jeget ihn auf ben Thron feines Vaters, 
und fümpfet für das Haus eures Herrn! ? 

4. Dieje fürchteten jt) febr und ſprachen: 
Cebet, zwei Könige haben nicht vor ibm 
Stand halten können, wie jollten wir ba 
widerſtehen können? 

5. So ſandten denn die Vorſteher des 
Hauſes,“ und die Oberſten der Stadt, und 
die S(Iteiten, unb bie Pfleger zu Sebu, und 
ließen ibm jagen: Wir find deine Diener, 
alles, mag du ung betBeft, wollen wir thun 
und werden niemand zum Könige über ung 
machen; was dir gefällig ift, thue! 

6. Da jdrieb er zum zweiten Male einen 
Brief an fie und jprad: Wenn ibr auf 
meiner Seite feid und mir gebordet, jo 
nehmet bie Köpfe der Söhne eures Herrn, 
und fommet? um eben diefe Stunde mor- 
gen zu mir nad) Sezrahel. Die Söhne des 
Königs aber, fiebenzig Mann, wurden bei 
den Großen der Stadt auferzogen. 

7. MS nun der Brief an diefe gelangt war, 
ergriffen fie die Söhne des Königs und 
tödteten die fiebenzig, legten ihre Köpfe in 
Körbe und janbten fie zu ibm nach Jez- 
rahel. 

8. Und ein Bote fant und berichtete ihm, 
und jprad: Man bat die Köpfe der Söhne 
des Königs gebracht. Er antwortete: Seget 


Bornehmften Sfraels. — (2) Die Smile ber Söhne Achabs. (33. 6.) 


— (4) Der. föniglihen Familie. — 
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duos acervos juxta introitum porta us- 
que mane. 

9. Cumque diluxisset, egressus est, et 
stans dixit ad omnem populum: Justi 
estis: si ego conjuravi contra dominum 
meum, et interfeci eum, quis percussit 
omnes hos? 


10. Videte ergo nune quoniam non 
cecidit de sermonibus Domini in ter- 
ram, quos loeutus est Dominus super 
domum Achab, et Dominus fecit quod 
locutus est in manu servi sui Eli. 


11. Percussit igitur Jehu omnes, qui 
reliqui erant de domo Achab in Jez- 
rahel, et universos optimates ejus, et 
notos, et sacerdotes, donec non remane- 
rent ex eo reliquis. 

12. Et surrexit, et venit in Samariam: 
cumque venisset ad Cameram pastorum 
in via, 

13. Invenit fratres Ochozix regis Juda, 
dixitque ad eos: Quinam estis vos? Qui 
responderunt: Fratres Ochoziæ sumus, 
et descendimus ad salutandos filios regis, 
et filios reginæ. 


14. Qui ait: Comprehendite eos vivos. 
Quos cum comprehendissent vivos, jugu- 
laverunt eos in cisterna juxta Cameram, 
quadraginta duos viros, et non reliquit 
ex eis quemquam. 

15. Cumque abiisset inde, invenit Jona- 
dab filium Rechab in occursum sibi, et 
benedixit ei. Et ait ad eum: Numquid 
est cor tuum rectum, sicut cor meum 
cum corde tuo? Et ait Jonadab: Est. 
Si est, inquit, da manum tuam. Qui 
dedit ei manum suam. At ille levavit 
eum ad se in currum: 


16. Dixitque ad eum: Veni mecum, et 
vide zelum meum pro Domino. Et im- 
positum in curru Suo 


17. Duxit in Samariam. Et percussit 
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fie in zwei Haufen an den Eingang des 
Thores bis zum Morgen. 

9. MS e8 aber Morgen geworden war, 
ging er hinaus, unb trat bin, und ]prad) 
zu dem ganzen Volke: Jhr feid unschuldig. 
Wenn ich wider meinen Herrn eine Vers 
ſchwörung gemacht und ibn getödtet habe, 
wer bat alle diefe erichlagen?® 

10. Sp jebet denn nun, daß nichts von 
den Worten deg Herrn, bie der Herr über 
das Haus Achabs geredet hat, auf die Erde 
gefallen ijt," und ber Herr gethan bat, was 
er burd) feinen Diener Elias geredet bat. 
3: fn. 21, 29. 

11. Sehu alfo erichlug alle, bie vom Saule 
Achabs in Sezrabel übrig waren, und alle 
feine Großen, und feine Bertrauten, und 
feine Briefter, big auch nicht einer davon 
übrig blieb. 

12. Sodann madte er fi auf und fant 
nah Samaria; und als er auf dem Wege 
zum Haufe der Hirten? fam, 

13. traf er die Brüder des Decbozias,? des 
Königs von Juda, und jprad) zu ihnen: 
Wer feid ibr? Und fie antworteten: Wir 
find die Brüder Ochozias und find berge- 
fommen, die Söhne des Königs und die 
Söhne der Königin zu begrüßen. 

14. Da ſprach er: Grgreifet fie lebend! 
Und fte ergriffen diejelben lebend, und tóbte- 
ten fie bei ber Ciſterne am Haufe, zwei- 
undvierzig an Zahl, und er ließ nicht einen 
von ihnen übrig. 

15. Als er von da wegzog, traf er auf 
Sonadab, den Sohn Nechabs,!? ber ihm 
entgegenfam, und er jegnete!! ihn und 
iprach zu ihm: Sit dein Herz auch aufrich- 
tig, mie mein Herz mit deinem Herzen? 
Sonadab Sprach: Ja. Wenn es jo ift, jagte 
jener, jo gib mir deine Hand. Da gab diez 
jer ibm feine Hand. Er aber hob ihn zu 
fih in den Wagen 

16. unb fprah zu ibm: Komm mit mir 
und fiehe meinen Eifer für ben Herrn! 
Nachdem er ibn alfo auf feinen Wagen 
gelebt, 


17. führte er ihn nad) Samaria. Dort 


(6) Sehet ihr nidt, daß das niht eine Unternehmung von mir ijt, jondern daß Gott bie 
Sand darin fat? Ich bin nicht das einzige Werkzeug der göttlihen Rahe. — (2) Unerfüllt ge- 
blieben ift. — (8) Im Hebr.: Beth-Efed, zum Bindhaus, mo bie Hirten bie Schafe zur Shur an- 


banden. — (9) Die Söhne der Brüder: denn die Brüder wurden von ben Arabern ermordet. 


uud. 


Bar. 21, 17. — (10) Rehab, ber Bater Jonadabs, war ein Giniter, ein 9(bfómmling Jethros, und 
Saupt einer frommen Gejellihaft, movon Jer. 35. fpricht. — (11) Grüßte. 
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omnes qui reliqui fuerant de Achab in 
Samaria usque ad unum, juxta verbum 
Domini, quod locutus est per Eliam. 


18. Congregavit ergo Jehu omnem 
populum, et dixit ad eos: Achab coluit 
Baal parum, ego autem colam eum 
amplius. 

19. Nune igitur omnes prophetas Baal, 
et universos servos ejus, et cunctos sa- 
cerdotes ipsius vocate ad me: nullus sit 
qui non veniat, sacrificium enim grande 
est mihi Baal: quicumque defuerit, non 
vivet. Porro Jehu faciebat hoc insidiose, 
ut disperderet cultores Baal. 


20. Et dixit: Sanctificate diem sole- 
mnem Baal. Vocavitque 


21. Et misit in universos terminos 
Israel, et venerunt cuncti servi Baal: 
non fuit residuus ne unus quidem qui 
non veniret. Et ingressi sunt templum 
Baal: et repleta est domus Baal, a sum- 
mo usque ad summum. 


22. Dixitque his, qui erant super vestes: 
Proferte vestimenta universis servis Baal. 
Et protulerunt eis vestes. 


23. Ingressusque Jehu, et Jonadab 
filius Rechab templum Baal, ait culto- 
ribus Baal: Perquirite, et videte, ne 
quis forte vobiscum sit de servis Do- 
mini, sed ut sint servi Baal soli. 


24. Ingressi sunt igitur ut facerent 
victimas et holocausta: Jehu autem præ- 
paraverat sibi foris octoginta viros, et 
dixerat eis: Quicumque fugerit de ho- 
minibus his, quos ego adduxero in ma- 
nus vestras, anima ejus erit pro anima 
illius. 


25. Factum est autem, cum comple- 
tum esset holocaustum, praecepit Jehu 
militibus et ducibus suis: Ingredimini, 
et percutite eos, nullus evadat.  Per- 
cusseruntque eos in ore gladii, et pro- 


(12) Kleider für bie Gofenpriefter, und Feierfleider für alle übrigen Güfte. 
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erichlug er alle, bie nod) in Samaria von 
Ahab übrig waren, bis auf den legten, 
nad) dem Worte des Herrn, das er burd) 
Elias geiprocen batte. 

18. Dann verfammelte Jehu das ganze 
Volf und jprad) zu ihnen: Ahab hat den 
Baal wenig verehrt, id) aber will ihn mehr 
verehren. 3. Rön. 16, 31. 

19. Darum berufet nun alle Propheten 
deg Baal, und alle feine Diener, und alle 
feine Briefter zu mir; feiner bleibe aus, 
denn ich habe dem Baal ein großes Opfer 
zu bringen; mer fehlt, fol nicht am Leben 
bleiben! Dies that Jehu aber in pinter- 
lijtiger Abficht, um die Baalsdiener zu per- 
derben. 

20. Weiter ]prad) er: Haltet dem Baal 
ein feierliches Fet! Und er ließ e$ aus- 
rufen, 

21. und fandte in das ganze Gebiet von 
SWrael, und alle Diener des Baal fac 
men; nicht einer war übrig, ber nicht ge- 
fommen wäre Diefe gingen in den 
Tempel des Baal; und das Haus des 
Baal ward voll von einem Ende zum ans 
dern. 

22. Da ]prad) er zu denen, welche über 
die Kleider gejebt waren: Bringet Kleider 
für alle Diener des Baal!? heraus! Und 
fie brachten Kleider für fie heraus. 

23. Da fam Jehu mit Sonadab, bem 
Sohne Rehabs, in ben Tempel des Baal, 
und jprad) zu den Berehrern des Baal: 
Forſchet nad) und jebet zu, daß nicht et- 
ia einer von den Dienern des Herrn bei 
euch fei, jondern daß die Diener Baals 
allein da Seien. 

24. So traten fie denn ein, um Brand- 
opfer und andere Opfer darzubringen; Jehu 
aber hatte fih draußen achtzig Mann be- 
ftellt und zu ihnen geſprochen: Wenn je- 
mand von diefen Männern, melde ich euren 
Händen übergebe, entflieht, jo jol je- 
ber mit feinem Leben für defen Leben 
büßen. 

25. Und e$ begab fih, al8 das Brandopfer 
vollbracht war, gebot Jehu feinen Soldaten 
und Hauptleuten: Gebet hinein und erz 
Ichlaget fie, feiner entfomme! Da erjchlu: 
gen die Soldaten und Hauptleute fie mit 
der Schärfe des Schwertes und warfen fie 


Der verjchiedene 


Götzendienſt unterschied fid) durch verjchiedene Kleidung. 
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jecerunt milites et duces: et ierunt in | hinaus, drangen in die Stadt des Tempels 
civitatem templi Baal, | be8 Baal ein,!? 

26. Et protulerunt statuam de fano | 26. trugen die Bildfäule aus dem Tempel 
Baal, et combusserunt, des Baal, und verbrannten, 

27. Et comminuerunt eam. Destruxe- | 27. und zertrümmerten fie. Dann zerſtör— 
runt quoque sedem Baal, et fecerunt | ten fie den Tempel des Baal und machten 
pro ea latrinas usque in diem hanc. geheime Gemächer daraus, bi$ auf ben 

heutigen Tag. 

28. Delevit itaque Jehu Baal de Israel: | 28. So vertilgte Jehu den Baal aus Sirael; 

29. Verumtamen a peccatis Jeroboam | 29. doch von den Sünden Serobvams, des 
filii Nabat, qui peccare fecit Israel, non | Sohnes Nabats, welcher Iſrael zur Sünde 
recessit, nec dereliquit vitulos aureos, | verführt batte, enthielt er jid) nicht, und ließ 
qui erant in Bethel, et in Dan. bie goldenen Rinder, welche in Bethel und 

zu Dan waren, nicht. 3. Kön. 12, 28. 

30. Dixit autem Dominus ad Jehu: | 30. Der Herr aber jprad) zu Sehu: Weil 
Quia studiose egisti quod rectum erat, | du eifrig gethan, was in meinen Mugen 
et placebat in oculis meis, et omnia | recht und wohlgefällig war, und alles mider 
quæ erant in corde meo fecisti contra | das Haus Achabs vollzogen haft, was id) in 
domum Achab: filii tui usque ad quar- | meinem Herzen batte, fo follen deine Söhne 
tam generationem sedebunt super thro- | big in’S vierte Gejchlecht auf bent Throne 
num Israel. Iſraels figen. Unt. 15,12. 

31. Porro Jehu non custodivit ut am- | 31. Doch Jehu hatte nicht Acht darauf, im 
bularet in lege Domini Dei Israel in | Gejebe des Herrn, des Gottes Iſraels, von 
toto corde suo: non enim recessit a | ganzem Herzen zu wandeln; denn er ließ 
peccatis Jeroboam, qui peccare fecerat | nicht von ben Sünden Jerobvams ab, wel 
Israel. cher Iſrael zur Sünde verführt hatte. 

32. In diebus illis ccepit Dominus tæ- | 32. In jenen Tagen begann der Herr 
dere super Israel: percussitque eos Ha- | vor Iſrael Efel zu baben.? Und Hazael 
zael in universis finibus Israel, ſchlug fie auf allen Grenzen Siraels, 

33. A Jordane contra orientalem pla- | 33. vom Jordan an, gegen Often, das 
gam, omnem terram Galaad, et Gad, | ganze Qand Galaab,!5 die Gabiter, Ruben- 
et Ruben, et Manasse, ab Aroer, quas | iter und Manaſſiter, von Aroer, welches an 
est super torrentem Arnon, et Galaad, | bem Bache Arnon liegt, an, ſowohl Galaab,!* 
et Basan. als Balan. 

34. Reliqua autem verborum Jehu, et | 34. Wag aber jonjt von Jehu zu jagen 
universa quie fecit, et fortitudo ejus, | ijt, und alle$, was er gethan, und feine 
nonne hasc scripta sunt in Libro verbo- | Tapferkeit, ijt das nicht geld)rieben in den 
rum dierum regum Israel? Sahrbüchern ber Könige von Sirael? 

35. Et dormivit Jehu cum patribus | 35. Und Jehu entjchlief zu feinen Vätern, 
suis, sepelieruntque eum in Samaria: et | und fie begruben ihn in Samaria; und 
regnavit Joachaz filius ejus pro eo. jein Sohn Soachaz wurde König an feiner 

Statt. 

36. Dies autem, quos regnavit Jehu | 36. Die Zeit aber, welche Jehu über Iſrael 
super Israel, viginti et octo anni sunt, | in Samaria regierte, find achtundzwanzig 
in Samaria. Sabre. 


(13) In das Allerheiligite, mo die Statue jtanb; andere geben: in eine andere Stadt deg 
Baal; andere: von Stadt zu Stadt; andere anders. — (14) Dieje Berheißung erhielt Jeju mahr- 
iheinlich gleich nah ber Ausrottung des Haujes Achabs und des Baaldienftes zur Belohnung, ob- 
wohl Gott, mie ber heilige Auguftin bemerkt, damit meder feine Lüge (V. 18.—20.), bie er fid) 
zur Erreichung feines Zmedes erlaubte, nod) ben Jiinberbienjt entjdjulbigen wollte, den er, mie feine 
Vorgänger, aus Politi unterhielt. — (15) Durch Abreigung einiger Stüde Landes, mag im 
hebräiihen Ausdrude zugleich mit liegt. — (16) Nämlih. — (17) Bis zum nördlichen Galaad und 
Bajan, welche außer ben Grenzen Siraels lagen. — (18) ©. unt. 13, 1. 
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Caput XI. 


Grauſamkeit der Athalia. 


1. Athalia vero mater Ochoziz, videns 
mortuum filium suum, surrexit, et inter- 
fecit omne semen regium. 


2. Tollens autem Josaba filia regis 
Joram, soror Ochozix, Joas filium Ocho- 
zie, furata est eum de medio filiorum 
regis, qui interficiebantur, et nutricem 
ejus de triclinio: et abscondit eum a 
facie Athalie ut non interficeretur. 


3. Eratque cum ea sex annis clam in 
domo Domini: porro Athalia regnavit 
super terram. 

4. Anno autem septimo misit Joiada, 
et assumens centuriones, et milites in- 
troduxit ad se in templum Domini, pe- 
pigitque cum eis fedus: et adjurans 
eos in domo Domini, ostendit eis filium 
regis: 


5. Et prscepit illis, dicens: Iste est 
sermo, quem facere debetis: 

6. Tertia pars vestrum introeat sab- 
bato, et observet excubias domus regis. 
Tertia autem pars sit ad portam Sur: 
et tertia pars sit ad portam, qus est 
post habitaculum scutariorum: et custo- 
dietis excubias domus Messa. 

7. Du:z vero partes e vobis, omnes 
eeredientes sabbato, custodiant excubias 
domus Domini circa regem. 


8. Et vallabitis eum, habentes arma 
in manibus vestris: si quis autem in- 
gressus fuerit septum templi, interficia- 
tur: eritisque cum rege introeunte et 
egrediente. 

9. Et fecerunt centuriones juxta omnia, 
quae praeceperat eis Joiada sacerdos: 
et assumentes singuli viros suos, qui 
ingrediebantur sabbatum, cum his qui 
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Kapitel 11. 


Soas wird König. 


1. AS aber Athalia, die Mutter des Ocho— 
ztas, Jah, bap ihr Sohn todt! war, machte 
jte fib auf und bradte bie ganze fünig- 
liche Familie um.? 2. Par. 22, 10. 

2. Joſaba aber, die Tochter deg Königs 
Joram, die Schweiter des Ochozias, nahm 
Soag, den Sohn des Ochozias, brachte ihn 
aus der Mitte der Söhne des Königs, welche 
ermordet wurden, mit feiner Amme aus 
dem Speijezimmer hinweg, und verbarg ihn 
vor Athalia, damit er nicht getübtet würde. 

3. Sp war er mit ihr feds Jahre ver- 
jtedt im Haufe des Herrn;? während Atha- 
lia über das Land berrichte. 

4, Im fiebenten Jahre aber janbte Joja— 
ba^ hin und nahm bie Sauptleute zu fib, 
führte die Soldaten mit fid) in den Tempel 
des Herrin? und ſchloß mit ihnen einen 
Bund, indem er fie im Haufe des Herrn 
ſchwören ließ und ihnen den Sohn des Kü- 
nig 3etgte. 

5. Und er befahl ihnen und ]prad: Dies 
it e8, was ibr thun Jollt: 

6. Der dritte Theil von euch trete am 
Sabbate® ein und halte Wache am Haufe 
deg Königs.” Ein Drittel fei am Thore 
Sur;? und ein Drittel jet an bem Thore, 
welches hinter bem Haufe der Schildträger? 
it; und haltet Wache am Haufe Meh din 

7. Zwei Theile von euch aber, alle, melk 
de am Sabbate abziehen," follen im 
Haufe des Herrn um den König Wache 
balten. 

8. Ihr werdet ihn umgeben, bie Waf- 
fen in euern Händen; wer die Schranken 
des Tempels überjchreitet, werde getüdtet; 
und ihr werdet bei dem Könige fein, wenn 
er ausgeht und wenn er eingeht. 

9. Da tbaten bie Hauptleute allem gemäß, 
was ihnen Jojada, ber Priefter, geboten 
batte, und nahmen ein jeder jeine Leute, 
bie am Sabbate eintraten, ſammt denen, 


Kap. 11. (1) ©. ob. 9, 27. 28. — (2) Um jelbft zu herrichen. — (3) Sn einem Zimmer des 


Angebäudes. — (4) Der Hohepriefter, Gemahl Jofabas. 


Der meije, eifrige und fromme Mann juchte 


auf göttlichen Antrieb den rechtmäßigen Erben auf ben Thron zu bringen. — (5) Die Oberften waren 
nad) 2. Par. 23, 1. 2. Leviten, alfo unter feinen Befehlen ftehend. — (6) Jede Woche wechjelte der 
Dienft. — (7) Über das Gemah, in bem ber junge König fih befand, innerhalb des Tempels. — 
(8) 3tad) 2. Par. 23, 5. ein Hauptthor des Tempels, vermuthlich gegen die Stadt zu. — (9) Trabanten. 
Gr ließ bie vorzüglichiten Eingänge des Tempels, in dem ber König mar, bejegen. — (10) D. i. das 
Haus des Tributs, ber Opfer und Gaben (b. i. über den Tempel). Andere verjtehen ein Angebäude 
an dem Tempel. Andere geben: Haltet bie Hut über das Haus, damit feine Unruhen entjtehen. Andere 
anders. — (11) Die ganze Wache, bie ein» und austretende. (V. 9.) 
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egrediebantur sabbato, venerunt ad Joia- 
dam sacerdotem. 

10. Qui dedit eis hastas, et arma regis 
David, quae erant in domo Domini. 


11. Et steterunt singuli habentes arma 
in manu sua a parte templi dextera, 
usque ad partem sinistram altaris, et 
sedis, circum regem. 

12. Produxitque filium regis, et posuit 
super eum diadema, et testimonium: 
feceruntque eum regem, et unxerunt: 
et plaudentes manu, dixerunt: Vivat 
rex. 


13. Audivit autem Athalia vocem po- 
puli currentis: et ingressa ad turbas 
in templum Domini, 

14. Vidit regem stantem super tribu- 
nal juxta morem, et cantores, et tubas 
prope eum, omnemque populum terr& 
letantem, et canentem tubis: et scidit 
vestimenta sua, clamavitque: onjurpélo, 
conjuratio. 


15. Pr&cepit autem Joiada centurioni- 
bus, qui erant super exercitum, et ait 
eis: Educite eam extra septa templi, et 
quicumque eam secutus fuerit, feriatur 
gladio. Dixerat enim sacerdos: Non 
occidatur in templo Domini. 


16. Imposueruntque ei manus, et im- 
pegerunt eam per viam introitus equo- 
rum, juxta palatium, et interfecta est 
ibi. 

17. Pepigit ergo Jojada foedus inter 
Dominum, et inter regem, et inter po- 
pulum, ut esset populus Domini, et 
inter regem et populum. 


18. Ingressusque est omnis populus 
terre templum Baal, et destruxerunt 
aras ejus, et imagines contriverunt va- 
lide: Mathan quoque sacerdotem Baal 
occiderunt coram altari. Et posuit sa- 
cerdos custodias in domo Domini. 


(12) $m Hebr.: 
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telde am Sabbate abzogen, und famen 
zu dem Prieiter Jojada. 

10. Diejer gab ihnen die Spieße und die 
Waffen!? des Königs David, welche im 
Haufe des Herrn waren. 2. Par. 16, 22. 

11. Und alle ftanden, die Waffen in der 
Hand, von ber rechten Seite des Tempels 
an bis zur linken Seite des Mtares und 
des Haufes rings um den König ber.!? 

12. Da führte er den Sohn des Königs 
vor und jebte ihm die Krone und das 
SeugniB auf; und fie machten ihn zum 
Könige, und falbten ihn, und riefen, indem 
fie in die Hände klatſchten: Es lebe ber 
König! 

13. Als Athalia aber das Gejchrei des zu- 
laufenden Bolfes hörte, ging fie zu dem 
Bolfe in ben Tempel des Herrn. 

14. Da fie nun den König dem Gebrauche 
gemäß oben an dem Throne fteben jab, und 
Sänger und Trompeten bei ihm, und das 
ganze Volf des Landes jubelnb und in 
die Trompeten ftoßend, zerriß fie ihre Klei- 
ber und rief: Verſchwörung, Verſchwör— 
ung! 

15. Jojoda aber befahl ben Hauptleuten, 
die das Heer befebligten, und jprad zu 
ihnen: Führet jte hinaus vor die Schranz 
fen des Tempels, und jeder, der ihr 
folgt, werde mit dem Schwerte getödtet! 
Denn der SBriejter batte gejagt: Sie 
darf nicht im Tempel des Herrn getödtet 
werden! 

16. Da legten fie Hand an fie und jchlepp= 
ten fie burd) den Eingang für die Roffe 
neben dem Palaſte, dort ward fie getödtet. 


17. Und Jojada ſchloß einen Bund zwiſchen 
dem Herrn, und 3mijden dem Könige und 
bem Volke, daß e8 das Volk des Herrn fein 
jollte, und auch zwiſchen dem Könige und 
dem Volke. 

18. Da drang das ganze Volk deg Lanz 
des in den Tempel des Baal, und fie riffen 
feine Altäre nieder, und zerbrachen feine 
Bilder mit Gemalt,5 und Mathan, den 
Priefter des Baal, tübteten fie vor bem 
Altar. Hierauf ftellte der Priefter Wachen!” 
in dem Haufe des Herrn auf. 


Schilde. — (13) Die Reihen ftanden auf ber füdlihen und nördlichen Seite 


des Heiligthums, und hatten alfo zugleich bem Altar und bie Wohnung des Königs, ber wahrjcheinlich 
in einem Bimmer ber Angebäude tray mar, in ber Mitte. — (14) D. i. das Geſetzbuch, ober legte 


es ibm vor. 


S.5. Moi. 17, 18. — (15 
(17) ©. 


2. Bar. 23, 19. 


5) Gebadjt. — 


(16) Im $ebr.: 


riffen fie aud) das Haus ein. — 
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19. Tulitque centuriones, et Cerethi 
et Phelethi legiones, et omnem popu- 
lum terre, deduxeruntque regem de 
domo Domini: et venerunt per viam 
ports scutariorum in palatium, et sedit 
super thronum regum. 


20. Laetatusque est omnis populus ter- 
re, et civitas conquievit: Athalia au- 
tem oceisa est gladio in domo regis. 


21. Septemque annorum erat Joas, cum 
regnare coepisset. 


Caput XII. 


Die Regierung des Joas. 


1. Anno septimo Jehu regnavit Joas: 
et quadraginta annis regnavit in Jeru- 
salem: nomen matris ejus Sebia de Ber- 
sabee. | 

2. Fecitque Joas rectum coram Do- 
mino cunctis diebus, quibus docuit eum 
Joiada sacerdos. 

3. Verumtamen excelsa non abstulit: 
adhue enim populus immolabat, et ado- 
lebat in excelsis incensum. 

4. Dixitque Joas ad sacerdotes: Omnem 
pecuniam sanctorum, quz illata fuerit 
in templum Domini a pr&tereuntibus, 
quæ offertur pro pretio anim&, et quam 
sponte et arbitrio cordis sui inferunt in 
templum Domini: 


5. Accipiant illam sacerdotes juxta 
ordinem suum, et instaurent sartatecta 
domus, si quid necessarium viderint in- 
stauratione. 


6. Igitur usque ad vigesimum tertium 
annum regis Joas, non instauraverunt 
sacerdotes sartatecta templi. 

7. Vocavitque rex Joas Joiadam ponti- 
ficem et sacerdotes, dicens eis: Quare 
sartatecta non instauratis templi? nolite 
ergo amplius accipere pecuniam juxta 
ordinem vestrum, sed ad instaurationem 
templi reddite eam. 


Kap. 12. 


(1) Sm Sy. b. W. 3126, v. Chr. 
Moſ. 30, 11. 12. Andere verftehen das, was Fremde opfern. 
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19. Dann nahm er die Hauptleute mit 
fich, und bie Schaaren der Geretber und 
Vhelether, und das ganze Volk des Qan- 
des, und fie geleiteten den König aus dem 
Haufe des Herrn und famen auf dem 
Wege des Schildträgerthors in den 3Balajt, 
und er jette fich auf den Thron der Könige. 

20. Da freute fih das ganze Volf des 
Landes, und die Stadt ward ruhig; Atha- 
lia aber wurde am Haufe des Königs mit 
dem Schwerte getödtet. 

2]. Und Joas mar fieben Jahre alt, als 
er zu herrſchen begann. 


Kapitel 12. 
Sein Tod. 


1. Sm fiebenten Jahre Sehus ward Joas 
f&onig;! und vierzig Jahre herrſchte er in 
Serujalem. Der Name feiner Mutter war 
Sebia aus Berjabee. 

2. Und Joas that, was vor dem Herrn 
recht war, alle Tage, fo lange ihn Sojada, 
ber Prieſter, lehrte. 

3. Die Höhen inbep jdaffte er nicht ab; 
denn das Volk opferte nod) und zündete 
nod) Näucherwerf auf den Höhen an? 

4. Und Joas fprah zu den Brieftern: 
Alles Geld, das als Weihegeſchenk von ben 
Bejuchern? in den Tempel des Herrn ge- 
bracht wird, ba$* Geld, welches zur Mus- 
löfung jeder Seele dargebracht wird,” und 
welches fie freiwillig und aus Antrieb des 
Herzens zum Tempel des Herrn bringen, 
5. das follen die Priefter ihrer Ordnung ® 
nad) in Empfang nehmen, und jollen damit 
das, was am Haufe baufällig tjt, ausbefjern, 
wenn fie jeben, daß etwas ber Heritellung 
bedarf. 

6. Bis zum dreiundzwanzigiten Jahre des 
Königs Joas aber befjerten bie Brieiter das, 
was am Tempel baufällig war, nicht aus. 

7. Da berief der König Joas den Hohen- 
priefter Jojada und bie Briejter, und ]prad) 
zu ihnen: Warum beffert ihr nicht das aus, 
was am Tempel baufällig ijt? Sp nebmet 
denn das Geld nicht mehr eurer Ordnung 
nad) an, jonbern gebet e8 zur Ausbefferung 
des Tempels heraus.” 


Tempeliteuer. 


878. — (2) ©. 3. Rön. 15, 14. — (3) ©. 2. 
Jm Hebr.: das, was gang unb gübe 


ift. — (4) Nämlich das; andere geben: und das. — (5) Die Kopffteuer eines halben Sefels (2. Moj. 
30, 11. ff.), die fpäter als jährliche Tempelfteuer entrichtet wurde. Vergl. 2. Gsdr. 10, 32. — (6) Jm 
Hebr.: von ihren Bekannten. — (7) Die Priefter folltert von nun an fein Geld mehr zu ft nehmen, 
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8. Prohibitique sunt sacerdotes ultra 
accipere pecuniam a populo, et instau- 
rare sartatecta domus. 

9. Et tulit Joiada pontifex gazophylaci- 
um unum, aperuitque foramen desuper, 
et posuit illud juxta altare ad dexteram 
ingredientium domum Domini, mitte- 
bantque in eo sacerdotes, qui custodie- 
bant ostia, omnem pecuniam, qu: de- 
ferebatur ad templum Domini. 

10. Cumque viderent nimiam pecuniam 
esse in gazophylacio, ascendebat scriba 
regis, et pontifex, effundebantque et 
numerabant pecuniam, quæ inveniebatur 
in domo Domini: 


Das vierte Bud 


11. Et dabant eam juxta numerum 
atque mensuram in manu eorum, qui 
praerant camentaris domus Domini: 
qui impendebant eam in fabris ligno- 
rum, et in ecxmentarlis iis, qui opera- 
bantur in domo Domini, 

12. Et sartatecta faciebant: et in iis, 
qui cædebant saxa, et ut emerent ligna, 
et lapides, qui excidebantur, ita ut im- 
pleretur instauratio domus Domini in 
universis, qui» indigebant expensa ad 
muniendam domum. 


13. Verumtamen non fiebant ex eadem 
peeunia hydrie templi Domini, et fu- 
scinulæ, et thuribula, et tubas, et omne 
vas aureum et argenteum de pecunia, 
qua inferebatur in templum Domini. 


14. Iis enim, qui faciebant opus, daba- 
tur ut instauraretur templum Domini: 


15. Et non fiebat ratio iis hominibus, 
qui accipiebant pecuniam ut distribue- 
rent eam artificibus, sed in fide tracta- 
bant eam. 


16. Pecuniam vero pro delicto, et pe- 
cuniam pro peccatis non inferebant in 
templum Domini, quia sacerdotum erat. 


17. Tunc ascendit Hazael rex Syris, 
et pugnabat contra Geth, cepitque eam: 


unb das eingenommene unb aufbewahrte herausgeben. — (8) Mfo im Borhofe ber Priefter. 
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8. Sp ward fortan den Prieftern verboten, 
Geld von dem Volke zu nehmen, um das, 
was im Haufe baufällig war, auszubeflern. 

9. Darauf nahm der Hoheprieiter Jojada 
eine Geldlade, machte oben eine Offnung 
hinein, und jtellte fie neben den Mitar zur 
Rechten,? menn man in das Haus des Serm 
geht; und die Priefter, welche bie Thüre 
hüteten, warfen alles Geld, das zum Tem: 
pel des Herrn gebracht wurde, hinein. 

10. Wenn fie dann jaben, daß zu viel 
Geld in ber Geldlade war, jo fam ber 
Schreiber des Königs und der Hoheprieſter 
berauf, und fie ſchütteten e8 aus, und zähl- 
ten das Geld, welches fid im Haufe des 
Herrn fand; 

11. und fie gaben e8 nad) Zahl und Maß? 
in die Hand derer, melde über die Baus 
leute im Haufe des Herrn gelebt waren; 
dieje zahlten e8 den Zimmerleuten und 
Steinhauern aus, melde im Haufe des 
Herrn arbeiteten 

12. und das, was baufällig war, aus- 
befjerten; und gaben e8 den Steinhauern, 
]omie um Holy; und Steine zu faufen, wel- 
de behauen wurden, jo daß bie Wieder- 
beritellung des Haufes des Herrn in allem 
vollendet wurde, wofür zur Erhaltung des 
Haufes Ausgaben nöthig waren. 

13. Doch wurden von biejem (Gelbe feine 
Krüge für den Tempel des Herrn, nod) 
Gabeln, Rauchfäſſer, Trompeten oder irz 
gend welche goldenen und filbernen Gefäße 
angefertigt, von dem Gelbe, welches in den 
Tempel des Herrn gebracht wurde; 

14. denn man gab e8 denen, welche die 
Arbeit leiteten, damit der Tempel des Herrn 
wiederhergeitellt würde. 

15. Und mit ben Männern, melde das 
Geld empfingen, um es an bie Werfmeifter 
zu vertheilen, hielt man feine Abrechnung, 
fondern fie verwalteten e8 auf Treu und 
Glauben. 

16. Das Gelb von den Schuloopfern aber 
und das Gelb von ben Sündopfern!? brach: 
ten fie nicht in den Tempel des Herrn, 
weil e$ den Prieſtern gehörte."! 

17. Zu der Zeit zog Hazael, der König 
von Syrien, berauj, und fämpfte gegen 
Seth. Und er nahm e$ ein und wandte fein 


Später, 


im zweiten Tempel, wurden bie Opferftöde in ben Weiber-Vorhof gebracht, damit aud) bie Weiber ihre 


Gaben einlegen fonnten. ©. 2. 
unb Sündopfer. — (11) ©. 3. Mof. 5, 15. 16. 


Par. 24, 8. — (9) Gewicht. — (10) Sm Hebr.: das Gelb für Schuld- 
4. Moi. 5, 6. ff. — (12) Dies ließ Gott zu, um 
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et direxit faciem suam ut ascenderet 
in Jerusalem. 

18. Quam ob rem tulit Joas rex Juda 
omnia sanctificata, quae consecraverant 
Josaphat, et Joram, et Ochozias, patres 
ejus reges Juda, et quas ipse obtulerat: 
et universum argentum, quod inveniri 
potuit in thesauris templi Domini, et in 
palatio regis: misitque Hazaeli regi Sy- 
rie, et recessit ab Jerusalem. 


, 


19. Reliqua autem sermonum Joas, et 
universa quz fecit, nonne hac scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 

20. Surrexerunt autem servi ejus, et 
conjuraverunt inter se, percusseruntque 
Joas in Domo Mello in descensu Sella. 


21. Josachar namque filius Semaath, 
et Jozabad filius Somer servi ejus, per- 
cusserunt eum, et mortuus est: et se- 
pelierunt eum cum patribus suis in Ci- 
vitate David, regnavitque Amasias filius 
ejus pro eo. 


Caput XIII. 


Syoadjas unb Joas im Sirael. 


1. Ànno vigesimo tertio Joas filii Ocho- 
zie regis Juda, regnavit Joachaz filius 
Jehu super Israel in Samaria decem et 
septem annis. 

2. Et fecit malum coram Domino, se- 
cutusque est peccata Jeroboam filii Na- 
bat, qui peccare fecit Israel, et non de- 
clinavit ab eis. 

3. Iratusque est furor Domini contra 
Israel, et tradidit eos in manu Hazael 
regis Syrie, et in manu Benadad filii 
Hazael cunctis diebus. 


4. Deprecatus est autem Joachaz fa- 
ciem Domini, et audivit eum Dominus: 
vidit enim angustiam Israel, quia attri- 
verat eos rex Syriæ: 


5. Et dedit Dominus salvatorem Israeli, 


893 


Angeficht gegen Jerufalem, um gegen das- 
lelbe zu ziehen. 

18. Darum nahm Soas, der König von 
Juda, alle Weihgeichenfe, welche Joſaphat, 
Joram und Ochozias, feine Väter, die Kü- 
nige von Juda, dargebracht hatten, und 
was er jelbit geopfert batte, und alles Geld, 
das in ben Schäben des Tempels des 
Herrn und im Balafte des Königs zu fin- 
ben war, und janbte e8 Hazael, bem Kü- 
nige von Syrien, zu; da 309 biejer von 
Jerufalem ab.!? 

19. Was aber fonjt von Joas zu jagen 
ift, und alles, was er gethan, ift das nicht 
gejchrieben in den Jahrbüchern der Könige 
von Juda? 

20. Seine Diener aber erhoben fih, und 
verſchworen fih unter einander, und er= 
Ihlugen Spas im Haufe Mello!* bei bem 
Abſtiege von Sella. 

21. Sojachar nämlich, ber Sohn Semaaths, 
und Sozabad, ber Sohn Somers, feine 
Diener, erichlugen ihn, und er ftarb; und 
man begrub ibn bei feinen Vätern in der 
Davidsftadt, und Amaftas, jein Sohn, 
ward König an feiner Statt.!? 


Kapitel 13. 


Elijeus meijjagt, ftirbt, und wirft Wunder nad) feinem Tode. 


1. Sm dreiundzwanzigiten Sabre des Joas, 
be$ Sohnes Ochozias, des Königs von Ju- 
ba,! mard Joachaz, der Sohn Sehus, Kü- 
nig über Iſrael in Samaria, fiebzehn Sabre. 

2. Und er that, was oor bem Herrn böfe 
ift, und folgte den Sünden Jeroboams, des 
Sohnes Nabats, nad), welcher Sirael zur 
Sünde verführt hatte, und ließ nicht davon ab. 

3. Da ergrimmte der Zorn des Herrn 
gegen Sirael, und er gab fie in die Hand 
Hazael, des Königs von Syrien, und in 
bie Hand Benadads, des Sohnes Hazaels, 
die ganze Zeit hindurch.” 

4. Soachaz aber flehte vor bem Angeſichte 
be8 Herrn um Erbarmen, und ber Herr 
erhörte ihn; denn er jab bie Bebrängniß 
Siraelá, daß der König von Syrien fte bez 
drückte; 

5. und ber Herr gab Iſrael einen Retter,” 


Joas zu [trafen, ber nah bem Tode Jojada fid) allen Laſtern ergab und jelbjt in Abgötterei fiel. 
©. 2. Par. 24, 18. — (13) Jm folgenden Jahre zog er wieder nad) Judäa, permiüjtete e$ und flug 
das Heer des Joas, der verwundet nad) Jerufalem zurücfehrte und da ermordet ward. ©. 2. Par. 


24, 25. — (14) In der Feitung auf dem Berge Sion. 
(1) Sim X. b. W. 3148, v. Chr. 856. — (2) So lange Joachaz lebte. — (3) Den 


Kap. 13. 


©. 2. fon. o, 9. — (15) ©. unt. 14, 1. 
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et liberatus est de manu regis Syriz: 
habitaveruntque filii Israel in taberna- 
culis suis sicut heri et nudiustertius. 


6. Verumtamen non recesserunt à pec- 
catis domus Jeroboam, qui peccare fecit 
Israel, sed in ipsis ambulaverunt: siqui- 
dem et lucus permansit in Samaria. 


7. Et non sunt derelicti Joachaz de 
populo nisi quinquaginta equites, et 
decem currus, et decem millia peditum: 
interfecerat enim eos rex Syris, et red- 
egerat quasi pulverem in tritura are. 


8. Reliqua autem sermonum Joachaz, 
et universa quæ fecit, et fortitudo ejus, 
nonne hasc scripta sunt in Libro ser- 
monum dierum regum Israel? 

9. Dormivitque Joachaz cum patribus 
suis, et sepelierunt eum in Samaria: 
regnavitque Joas filius pro eo. 


10. Anno trigesimo septimo Joas regis 
Juda regnavit Joas filius Joachaz super 
Israel in Samaria sedecim annis, 


11. Et fecit quod malum est in con- 
spectu Domini: non declinavit ab omni- 
bus peccatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peccare fecit Israel, sed in ipsis ambu- 
lavit. 

12. Reliqua autem sermonum Joas, et 
universa qua fecit, et fortitudo ejus, 
quo modo pugnaverit contra Amasiam 
regem Juda, nonne hæc scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 


13. Et dormivit Joas cum patribus 
suis: Jeroboam autem sedit super solium 
ejus. Porro Joas sepultus est in Sa- 
maria cum regibus Israel. 

14. Eliseus autem &grotabat infirmi- 
tate, qua et mortuus est: descenditque 
ad eum Joas rex Israel, et flebat coram 
eo, dicebatque: Pater mi, pater mi, cur- 
rus Israel, et auriga ejus. 


15. Et ait illi Eliseus: Affer arcum, et 


Sohn des Joachaz, Joa. (V. 22.— 25.) 
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und e$ ward aus ber Hand des Königs 
von Syrien befreit; und die Söhne Iſraels 
wohnten in ihren Hütten wie gefterm und 
vordem. 

6. Dennoch aber ließen fie nicht von den 
Sünden des Hauſes Jeroboams ab, welcher 
Sirael zur Sünde verführt batte, ſondern 
wanbdelten in Denjelben ; denn auch der 
Haint blieb zu Samaria jtehen. 

7. Und e$ blieben Joachaz vom Bolfe 
nur fünfzig Neiter und zehn Wagen, und 
zehntaufend Mann Fußvolk übrig; denn 
der König von Syrien batte fie getüdtet 
und wie Staub auf ber Drejchtenne zer- 
treten. Sb. 8, 12. 

8. Was aber jonjt von Joachaz zu jagen 
ijt, und alles, was er getban, und jeine 
Tapferkeit, ift das nicht gejchrieben in ben 
Jahrbüchern der Könige von Sirael? 

9. Und Joachaz entichlief zu feinen Vä— 
tern, und man begrub ihn in Samaria, 
und fein Sohn Joas ward König an feiner 
Statt.? 

10. m fiebenunddreißigiten Jahre des 
Soag, des Königs von Juda, ward Joas, 
ber Sohn des Joachaz, König über Sirael 
in Samaria, jechzehn Sabre, 

11. unb er that, was in den Augen des 
Herrn böſe ijt; er ließ nicht ab von allen 
Sünden Serobvams, des Sohnes Nabats, 
welcher Iſrael zur Sünde verführt batte, 
fondern wandelte in denfelben. 

12. Was aber fonft von Joas zu jagen 
iit, und alles, was er gethan, und feine Taz 
pferfeit, mie er mit Amaſias, dem König 
von Juda, fämpfte, ift das nicht gejchrie= 
ben in den Sahrbüchern der Könige von 
Ifrael? 

13. Und Joas entjchlief zu feinen Vätern; 
Jeroboam aber? beftieg feinen Thron. Und 
Joas wurde in Samaria bei ben Königen 
von Sirael begraben. 

14. Elifeus aber ward von einer Krant- 
heit ergriffen, an der er auch ftarb. Da ging 
Joas, der König von Sirael, zu ibm hin- 
ab und meinte vor ibm, und ſprach: Mein 
Vater, mein Vater! Wagen Iſraels, und 
fein Zenfer!? 

15. Elifeus aber jprad) zu ibm: Bringe 


Andere nehmen eine Rettung auf furze Zeit nod) zu Zeiten 


Joachaz an. — (4) Den Adab zur Verehrung der Aftarthe und zum unzüchtigen Dienfte berjelben 
gepflanzt hatte. ©. 3. Kön. 16, 33. — (5) Jm J. b. W. 3165, v. Chr. 839. — (6) ©. unt. 14, 23. 
— (*) Du haft bem Reihe Jirael mider bie Syrer mehr Hilfe geleiftet, als Kriegswagen und Reiterei 

















Das vierte Huh ber Könige. 13. 


sagittas. Cumque attulisset ad eum ar- 
cum, et sagittas, 

16. Dixit ad regem Israel: Pone ma- 
num tuam super arcum. Et cum po- 
suisset ille manum suam, superposuit 
Eliseus manus suas manibus regis, 

17. Et ait: Aperi fenestram orientalem. 
Cumque aperuisset, dixit Eliseus: Jace 
sagittam. Et jecit. Et ait Eliseus: Sa- 
gitta salutis Domini, et sagitta salutis 
contra Syriam: percutiesque Syriam in 
Aphec, donec consumas eam. 


18. Et ait: Tolle sagittas. Qui cum 
tulisset, rursum dixit ei: Percute jaculo 
terram. Et cum percussisset tribus vi- 
cibus, et stetisset, 


19. Iratus est vir Dei contra eum, et 
ait: Si percussisses quinquies, aut sexies, 
sive septies, percussisses Syriam usque 
ad consumptionem: nunc autem tribus 
vicibus percuties eam. 

20. Mortuus est ergo Eliseus, et se- 
pelierunt eum.  Latrunculi autem de 
Moab venerunt in terram in ipso anno. 

21. Quidam autem sepelientes homi- 
nem, viderunt latrunculos, et projecerunt 
cadaver in sepulcro Elisei. Quod cum 
tetigisset ossa Elisel, revixit homo, et 
stetit super pedes suos. 


29. Igitur Hazael rex Syrie afflixit 
Israel cunctis diebus Joachaz: 

23. Et misertus est Dominus eorum, 
et reversus est ad eos propter pactum 
suum, quod habebat cum Abraham, et 
Isaac, et Jacob: et noluit disperdere 
eos, neque projicere penitus usque in 
presens tempus. 

24. Mortuus est autem Hazael rex 
Syrie, et regnavit Benadad filius ejus 
pro eo. 

25. Porro Joas filius Joachaz tulit 


ihm leiten fonntem. ©. ob. 2, 12. 
feinen Tod hilflos glaubte, 


Sieg gegen die rad) Often liegenden Syrer prophezeien. 
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einen Bogen und Pfeile herbei! Als biejet 
ibm einen Bogen und Pfeile gebracht hatte, 

16. ſprach er zu dem Könige von Sirael: 
Lege deine Hand an den Bogen! Als biejer 
feine Hand daran gelegt batte, legte Cli- 
feus feine Hände auf die Hände des Königs? 

17. und ſprach: Offne das Fenfter gegen 
Often! MIS er e$ geöffnet hatte, jprach Eli- 
feug: Schieße einen Pfeil ab! Diefer jchoß 
ihn ab. Da ſprach Elifeus: Ein Pfeil des 
Heile des Herrn, und ein Pfeil des Heiles 
gegen Syrien; du wirft die Sprer in 
3(pbef jchlagen, big bu fie aufreibit.? 

18. Dann jprad er: Nimm die Pfeile! 
ALS diejer fte genommen, jprad) er wiederum 
zu ibm: Schlage mit dem Pfeile auf bie 
Erde! Sener ſchlug dreimal und hielt dann 
inne. 

19. Da ward der Mann Gottes über ihn 
zornig und ]prad: Hättelt du fünf- ober 
jech8= oder ftebenmal gejchlagen, jo würdeſt 
du Syrien bis zur Vernichtung gejchlagen 
haben; nun aber wirft du e$ dreimal ſchlagen. 

20. Hierauf ſtarb Gltjeus, und fte begruben 
ihn. Es famen aber Raubſchaaren von 
Moab in's Land in eben diefem Sabre. 

21. Einige, die einen Mann begruben, jaben 
die Raubjchaaren und warfen ben Leid- 
nam in das Grab 1 deg Elifeus. Als biejer 
die Gebeine des Elijeus berührte, ward ber 
Mann wieder lebendig und jtellte fih auf 
feine Füße! Effi. 48, 14. 

22. Hazael nun, der König von Syrien, 
bevrücte Iſrael, fo lange Joachaz lebte; 

23. bod) der Herr erbarmte ji über fie 
und wandte fid) ihnen wieder zu, um feines 
Bundes mit Abraham, Iſaak und Jaz 
fob willen; und er wollte fie nicht verderben, 
noch gänzlich verwerfen big auf diefe Beit. 


24. Aber Hazael, der König von Syrien, 
ftatb, und Benadad, fein Sohn, ward Kü- 
nig an jeiner Statt. 

25. Daentriß Joas, der Sohn des Joachaz,!? 


— (8) Elifeus mill dem meinenben König Joas, ber fih burd) 


Gr legt jeine 


Hand auf bie Hand des Königs, ibm anzudeuten, daß er aud) nad) feinem Tode Gottes Hilfe für ihn 
erbitten werde. — (9) Diejer Pfeil ijt dir ein Unterpfand des Sieges, ben bir Gott bei Apher X 
leihen wird. — (10) Die Gräber ber Hebräer marem geräumige Höhlen mit eingehauenen Zellen, 
Telde man bie in Leinwand eingehüllten Leichname Dineinjdjob. Vor dem Eingange der Höhle * 
eim Stein. — (11) So ehrt Gott ſelbſt bie ſterblichen Reſte ſeiner Heiligen. Die katholiſche ^ dui 
empfiehlt deshalb mit Redt, bie Reliquien ber Heiligen zu verehren. ©. GIL 48, 14. — 
(12) Sym S. b. W. 3168, v. Chr. 836; in diefem Jahre jcheint Joas feinen Sohn zum — 
erwählt zu haben. Nimmt man dies an, fo erklärt fid), mie Azarias (unt. 15, 1.) im 27ften Regierungs- 
jahre Jeroboams feine Regierung antreten fonnte. 
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urbes de manu Benadad filii Hazael, 
quas tulerat de manu Joachaz patris 
sui jure proelii, tribus vicibus percussit 


eum Joas, et reddidit civitates Israel. 


Caput XIV. 


Amaſias und Azarias, Könige von Juda. 


1. In anno secundo Joas fili Joachaz 
regis Israel regnavit Amasias filius Joas 
regis Juda. 


2. Viginti quinque annorum erat cum 
regnare cepisset: viginti autem et no- 
vem annis regnavit in Jerusalem, no- 
men matris ejus Joadan de Jerusalem. 


3. Et fecit rectum coram Domino, ve- 
rumtamen non ut David pater ejus. 
Juxta omnia, quae fecit Joas pater 
suus, fecit: 

4. Nisi hoc tantum quod excelsa non 
abstulit: adhuc enim populus immolabat, 
et adolebat incensum in excelsis. 

5. Cumque obtinuisset regnum, per- 
cussit servos suos, qui interfecerant re- 
gem patrem suum: 


6. Filios autem eorum, qui occiderant, 
non occidit, juxta quod scriptum est in 
libro legis Moysi, sicut praecepit Domi- 
nus, dicens: Non morientur patres pro 
filiis, neque filii morientur pro patribus: 
sed unusquisque in peccato suo morietur. 


7. Ipse percussit Edom in Valle Sali- 
narum decem millia, et apprehendit pe- 
tram in proelio, vocavitque nomen ejus 
Jectehel usque in praesentem diem. 

8. Tune misit Amasias nuntios ad Joas 
filium Joachaz, filii Jehu regis Israel, 
dicens: Veni, et videamus nos. 


9. Remisitque Joas rex Israel ad Ama- 
siam regem Juda, dicens: Carduus Libani 
misit ad cedrum, quse est in Libano, 
dicens: Da filiam tuam filio meo uxorem. 


Kap. 14. 


Das vierte Buch ber 





Könige. 13. 14. 


ber Hand Benadads, des Sohnes Hazaels, 
die Städte, melde er der Hand Joachaz, 
jeines Baters, frajt Kriegsrechtes entriffen 
batte; dreimal jchlug ihn Joas und brachte 
jo die Städte an Sirael zurüd. 


Kapitel 14. 


Jeroboam der Zweite, König von Sirael. 


1. Jim zweiten Jahre des Joas, des Soh- 
nes Joachaz, des Königs von Sirael, ward 
mafias, der Sohn des Joas, des Königs 
von Juda, König.! 

2. Fünfundzwanzig Sabre war er alt, als 
er zu berrjchen begann, und neunundzwan— 
zig Sabre berrichte er in Jerufalem; der 
Jame feiner Mutter war Joadan aus Je- 
rufalem. 2. Par. 25, 1. 

9. Er that, was vor bem Serin vecht 
ift, indeß nicht wie fein Bater David. Er 
handelte ganz jo, mie fein Bater Joas gez 
than batte,? 

4. nur? Schaffte er die Höhen nicht ab; denn 
das Volk opferte und zündete nod) Räucher- 
erf auf den Höhen an.* 

5. Als er das Reich im Beſitze Hatte, ließ er 
bie bon feinen Dienern, welche den König, 
feinen Bater, ermordet hatten, tödten; Ob. 
12, 2L. 

6. aber die Söhne ber Mörder tödtete er 
nicht, gemäß bem, was im Buche des Ge- 
jeßes Mofes gejchrieben jtebt, wie der Herr 
befohlen bat, da er ſprach: Die Bäter Jollen 
um der Söhne willen nicht fterben, nod) die 
Söhne um der Bäter willen fterben, ſondern 
ein jeder foll für feine Sünde fterben. 5. Moj. 
94, 16. Gaed). 18, 20. 

7. Er flug aud) bie Goomiter im Sah- 
tbale, sebntaujenb Mann, unb nahm die Fel- 
jenftadt? im Kampfe ein, und nannte ihren 
Namen Jektehel big auf den heutigen Tag. 

8. Zu der Beit jandte Amaſias Boten an 
Joas, den Sohn Joachaz, des Sohnes Jehu, 
des Königs von Iſrael, und ließ ihm jagen: 
Komm, laß ung einander mejjen. ê 

9. Da janbte Joas, der König von Firael, 
zu Amajias, dem Könige von Juda, zurüd 
und ließ ibm jagen: Die Diftel auf bem 
Libanon janbte zu ber Ceder auf dem Li- 


|! banon und jprach: Gib deine Tochter meinem 


i (1) dm S. b. W. 3165, v. Chr. 839. — (2) Er ahmte vielmehr feinen Vater, als 
David nad. — (3) Dient zum Beifpiel. — (4) Db. 12, 3. — (5) 


Sm Hebr.: Sela (bie Hauptitadt 


im jteinigen Arabien). — (6) Gigentíid): ſchauen, nämlich, was jeder vermag. Wir mollen einen Krieg 
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Transieruntque bestie saltus, qu& sunt 
in Libano, et conculcaverunt carduum. 


10. Percutiens invaluisti super Edom, 
et sublevavit te cor tuum: contentus 
esto gloria, et sede in domo tua: quare 
provocas malum, ut cadas tu et Judas 
tecum ? 

11. Et non acquievit Amasias: Ascen- 
ditque Joas rex Israel, et viderunt se, 
ipse et Amasias rex Juda in Bethsames 
oppido Jud&. 


12. Percussusque est Juda coram Israel, 
et fugerunt unusquisque in tabernacula 
sua. | 
13. Amasiam vero regem Juda filium 
Joas filii Ochozi&, cepit Joas rex Israel 
in Bethsames, et adduxit eum in Jeru- 
salem: et interrupit murum Jerusalem, 
a porta Ephraim usque ad portam an- 
guli, quadringentis cubitis. 


14. Tulitque omne aurum, et argen- 
tum, et universa vasa, quæ inventa sunt 
in domo Domini, et in thesauris regis, 
et obsides, et reversus est in Samariam. 


15. Reliqua autem verborum Joas quæ 

fecit, et fortitudo ejus qua pugnavit 
contra Amasiam regem Juda, nonne 
haee scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Israel? 

16. Dormivitque Joas cum patribus 
suis, et sepultus est in Samaria cum 
regibus Israel: et regnavit Jeroboam 
filius ejus pro eo. 

17. Vixit autem Amasias, filius Joas, 
rex Juda, postquam mortuus est Joas 
filius Joachaz regis Israel quindecim 
annis. 

18. Reliqua autem sermonum Amasize, 
nonne hzc scripta sunt in Libro ser- 
monum dierum regum Juda? 

19. Factaque est contra eum conjuratio 
in Jerusalem: at ille fugit in Lachis. 
Miseruntque post eum in Lachis, et 
interfecerunt eum ibi. 


20. Et asportaverunt in equis, sepul- 
tusque est in Jerusalem cum patribus 
suis in civitate David. 


anfangen. — (7) Du wirft jo menig gegen mid) 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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Sohne zum Weihe! Aber das Wild des 
Waldes auf dem Libanon lief darüber und 
zertrat die Dijtel.? 

10. Du haft Edom gejchlagen und über: 
mältigt, deshalb überhebt jid) dein Herz; laß 
dir die Ehre genügen und bleibe in deinem 
Haufe; warum forderftdu das Unglüd heraus, 
daß bu, und Juda mit bir, zu Falle fommeft? 

11. 3(majta$ aber hörte nicht darauf. Da 
30g Joas, ber König von Iſrael, hinauf, und 
fie mapen fid), er und Amafias, der König 
bon Juda, zu Bethjames, einer Stadt in 
Suda. 

12. Und Juda wurde von Iſrael geſchlagen, 
und fie flohen ein jeder in feine Hütte. 


13. Amaſias aber, den König von Juda, 
den Sohn Joas, des Sohnes Ochozias, nahm 
pas, ber König von Sirael, in Bethjames 
gefangen und führte ihn nad) Serujalem; 
und Soas rip bie Mauer Serufalems niez 
der vom Thore Ephraim bis zum Edthore, 
bterbunbert Ellen weit. 

14. Auch nahm er alles Gold und Silber, 
unb alle Geräthe, welche fid) im Haufe des 
Herrn und in den Schäben des Königs fan- 
den, dazu Getjeln, und kehrte nad) Samaria 
zurüd. 

15. Was aber jonjt von Zoas zu jagen ift, 
was er gethan, und feine Tapferkeit, mit der 
er gegen Amaſias, den König von Juda, 
fämpfte, ftebt das nicht geldrieben in ben 
Sahrbüchern der Könige von Sirael? 

16. Und Joa entjchlief zu jeinen Bätern 
und wurde zu Samaria bei den Königen 
Siraels begraben; und fein Sohn Jeroboam 
mard König an jeiner Statt. 

17. Amajtas aber, der Sohn des Joas, 
der König von Juda, lebte nad) dem Tode 
des Joas, des Sohnes Joachaz, des Königs 
bon Sirael, nod) fünfzehn Sabre. 

18. Was aber jonjt nod) von Amajtas zu 
Jagen ift, ftebt dies nicht gejchrieben in den 
Sahrbüchern der Könige von Juda? 

19. Und e8 brad) eine Berjchwörung gez 
gen ihn in Jerufalem aus. Da er indep 
nah Lachis entfloh, jandten fie binter 
ibm ber und ließen ihn daſelbſt erz 
morden. 

20. Alsdann Hoben fie ihn auf Pferde, und 
er ward in Syerujalem bei feinen Vätern in 
bet Davidsitadt begraben. 


ausrichten, als eine Dijtel gegen eine Ceder. — 
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21. Tulit autem universus populus Ju- 
dæ Azariam annos natum sedecim, et 
constituerunt eum regem pro patre ejus 
Amasia. | 

22. Ipse »dificavit ARlath, et restituit 
eam Judz, postquam dormivit rex cum 
patribus suis. 

23. Anno quintodecimo Amasi® filii 
Joas regis Juda, regnavit Jeroboam 
filius Joas regis Israel in Samaria, qua- 
draginta et uno anno: 


24. Et fecit quod malum est coram 
Domino. Non recessit ab omnibus pec- 
catis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel. 

25. Ipse restituit terminos Israel ab 
introitu Emath, usque ad mare solitu- 
dinis, juxta sermonem Domini Dei Israel, 
quem locutus est per servum suum Jo- 
nam filium Amathi prophetam, qui erat 
de Geth, qu& est in Opher. 


26. Vidit enim Dominus afflictionem 
Israel amaram nimis, et quod consumpti 
essent usque ad clausos carcere, et 
extremos, et non esset qui auxiliaretur 
Israeli. 

27. Nec locutus est Dominus ut deleret 
nomen Israel de sub colo, sed salvavit 
eos in manu Jeroboam filii Joas. 


28. Reliqua autem sermonum Jeroboam, 
et universa quz fecit, et fortitudo ejus, 
qua proliatus est, et quomodo restituit 
Damascum, et Emath Judz in Israel, 
nonne hzc scripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Israel? 


29. Dormivitque Jeroboam cum patri- 
bus suis regibus Israel, et regnavit Za- 
charias filius ejus pro eo. 


(8) Sm J. b. W. 3194, v. Chr. 810. Er BeiBt aud) Ozias. 
3. b. W. 3179, v. Chr. 825. — (11) Das Zobte Meer. — (12) Derfelbe Prophet, von bem 


(10) 3m 
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21. Das ganze Volk Juda aber nahm 
Marias, ber jechzehn Jahre alt war, und 
machte ihn zum Könige an feines Vaters 
Amafias Statt.? 2. Par. 26, 1. 

22. Derfelbe erbaute? Math und brachte 
e$ wieder an uda, nachdem der König zu 
feinen Vätern entjchlafen war. 

23. Im fünfzehnten Jahr des Amafias, 
des Sohnes Joas, des Königs von Juda, 
ward Jeroboam, der Sohn des Joas, des 
Königs von Sirael, König in Samaria "°, 
einundvierzig Sabre. 

24. Und er that, mag vor dem Herrn bóje 
ijt. Er ließ nicht ab von allen Sünden Şe- 
roboams, des Sohnes Nabats, welcher Sirael 
zur Sünde verführt hatte. 

25. Er gewann das Gebiet Iſraels wieder 
zurüd vom Eingange nad) Emath an bis 
an das Meer der Wüſte,“ nad) dem Worte 
des Herrn, des Gottes Siraels, welches er 
durch feinen Diener Jonas geredet hatte, den 
Sohn Amathis, den Propheten aus Getb, 
das in Opher liegt."? Jon. 1, 1. 

26. Denn der Herr jab die bittere Bes 
drängniß Iſraels an, und daß fie bis auf 
bie im Kerker Eingejchloffenen, und die Leg- 
ten vernichtet waren, und daß niemand da 
war, der Sirael Hilfe brachte. 

27. Aber der Herr hatte nicht gejagt, daß 
er ben Namen Iſraels unter dem Him- 
mel austilgen werde, fondern er rettete fie 
durch Jeroboam, ben Sohnes deg Joas. 

28. Was aber fonft nod) von Jeroboam 
zu jagen ift, und alles, was er gethan, und 
jeine Tapferkeit, mit ber er Krieg geführt, 
und wie er Damasfus!? und das judätjche 
(matb ^ wieder an Iſrael brachte, ift das 
nicht geldrieben in ben Sahrbüchern Der 
Könige von Iſrael? 

29. Und Jeroboam entjchlief zu feinen 
Vätern, den Königen von Sirael, unb 
Zacharias, fein Sohn, ward König an feiner 
Statt. 


2. Bar. 26, 1. — (9) Befeftigte. — 


mir nod) Weisfagungen haben. — (13) Entweder bie vom König von Damaskus eroberten Theile Iſraels, 


oder bie früher jenem abgenommenen Länder. 
eroberten Theil von Emath. 2. Bar. 8, 3. 


Bergl. 2. Kön. 8, 6. — (14) Den von Salomon 
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Kapitel 15. 


Azarias, Syoatfan, Zacharias, Sellum, Manahem, Phaceja, Phacee, Djee, Ahaz, Könige von Juda 
und Sirael. 


1. Anno vigesimo septimo J eroboam 
regis Israel regnavit Azarias filius Ama- 
six regis Juda. 


2. Sedecim annorum erat cum regnare 
cepisset, et quinquaginta duobus annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Jechelia de Jerusalem. 

3. Fecitque quod erat placitum coram 
Domino, juxta omnia quz fecit Amasias 
pater ejus. 

4. Verumtamen excelsa non est demo- 
litus: adhuc populus sacrificabat, et ado- 
lebat incensum in excelsis. 

5. Percussit autem Dominus regem, et 
fuit leprosus usque in diem mortis sux, 
et habitabat in domo libera seorsum: 
Joathan vero filius regis gubernabat 
palatium, et judicabat populum terr&. 


6. Reliqua autem sermonum Azari&, 
et universa quae fecit, nonne hzc scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 

7. Et dormivit Azarias cum patribus 
suis: sepelieruntque eum cum majoribus 
suis in civitate David, et regnavit Joathan 
filius ejus pro eo. 

8. Anno trigesimo octavo Azariz regis 
Juda, regnavit Zacharias filius Jeroboam 
super Israel in Samaria sex mensibus: 

9. Et fecit quod malum est coram Do- 
mino, sicut fecerant patres ejus: non 
recessit a peccatis Jeroboam filii Nabat, 
qui peccare fecit Israel. 


10. Conjuravit autem contra eum Sellum 
filius Jabes: percussitque eum palam, et 
interfecit, regnavitque pro eo. 


11. Reliqua autem verborum Zachariz, 
nonne hzc scripta sunt in Libro ser- 
monum dierum regum Israel? 

12. Iste est sermo Domini, quem lo- 
cutus est ad Jehu, dicens: Filii tui us- 
que ad quartam generationem sedebunt 


Kap. 15. 
3246, v. Chr. 758. — (4) Im 


1. Sm ſiebenundzwanzigſten Sabre Jero- 
boams, des Königs von Iſrael, ward Aza— 
ria$,! der Sohn deg Amaſias, des Königs 
von Juda, König. 

2. Sechzehn Jahre war er alt, als er zu 
herrien begann, und herrſchte zweiund— 
fünfzig Jahre in Jerufalem; der Name feiner 
Mutter war Sechelia aus Jerufalem. 

3. Und er that, was vor dem Herrn wohl- 
gefällig war, ganz fo, wie fein Bater gethan. 


4. Indeß bie Höhen zerjtörte er nicht; noch 
opferte das 33olf unb zündete Räucherwerf 
auf den Höhen an. 

5. Der Herr aber ſchlug den König, daß er 
ausjäbig ward big zum Tage feines Todes,? 
und er wohnte in einem freiftehenden Haufe 
abgejondert; Joathan aber, der Sohn deg 
Königs, leitete den Palaſt, und richtete das 
Volk deg Landes. 2. Par. 26. 21. 

6. Was aber jonjt nod) von Azarias zu 
lagen ift, alles, was er gethan, ijt das nicht 
gejchrieben in ben Jahrbüchern ber Könige 
bon Juda? 

1. Und Marias entjchlief zu jeinen Bätern; 
und fte begruben ihn bei feinen Borfahren in 
ber Davidgftadt, und Joathan, fein Sohn, 
ward König an feiner Statt.? 

8. Im achtundpdreißigiten Jahre des Ma- 
tia$, des Königs von Juda, ward Bacha- 
riag, der Sohn Jeroboam, König über 
Sirael in Samaria feh Monate;* 

9. und er that, mag vor dem Herrn böfe ift, 
wie feine Väter gethan hatten; er ließ nicht 
pon den Sünden Jeroboam, des Sohnes 
Nabat, ab, melher Sirael zur Sünde 
verführt batte. 

10. Sellum aber, der Sohn deg Jabes, 
machte eine Verſchwörung gegen ihn, und 
ſchlug ihn öffentlich und tödtete ihn, und 
ward König an jeiner Statt. 

11. Was aber jonjt nod) von Zacharias zu 
lagen ift, ftebt dies nicht gejchrieben in den 
Sahrbüchern der Könige von Iſrael? 

12. Dies ift ber Ausiprud des Herrn, 
welchen er an Jehu ergeben ließ, ba er 
Iprach: Deine Söhne follen big i$ vierte 


(1) ©. ob. 14, 21. — (2) Warum? ©. 2. Par. 26, 16.—21. -— (3) Sym Sy. b. W. 
«. p. W. 3232, v. Chr. 772. 
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super thronum Israel. 
ita. 

13. Sellum filius Jabes regnavit trige- 
simo nono anno Azarie regis Juda: re- 
gnavit autem uno mense in Samaria. 


Factumque est 


14. Et ascendit Manahem filius Gadi 
de Thersa: venitque in Samariam, et 
percussit Sellum filium Jabes in Samaria, 
et interfecit eum, regnavitque pro eo. 


15. Reliqua autem verborum Sellum, 
et conjuratio ejus, per quam tetendit 
insidias, nonne hzc scripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum Israel? 


16. Tunc percussit Manahem Thapsam, 
et omnes qui erant in ea, et terminos 
ejus de Thersa: noluerant enim aperire 
ei: et interfecit omnes pr&gnantes ejus, 
et scidit eas. 

17. Anno trigesimo nono Azaris regis 
Juda regnavit Manahem filius Gadi super 
Israel decem annis in Samaria. 


18. Fecitque quod erat malum coram 
Domino: non recessit a peccatis Jero- 
boam filii Nabat, qui peccare fecit Israel 
cunctis diebus ejus. 

19. Veniebat Phul rex Assyriorum in 
terram, et dabat Manahem Phul mille 
talenta argenti, ut esset ei in auxilium, 
et firmaret regnum ejus. 

20. Indixitque Manahem argentum super 
Israel cunctis potentibus et divitibus, ut 
daretregi Assyriorum quinquaginta siclos 
argenti per singulos: reversusque est rex 
Assyriorum, et non est moratus in terra. 


21. Reliqua autem sermonum Manahem, 
et universa quæ fecit, nonne hæc scripta 
sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 

22. Et dormivit Manahem cum patri- 
bus suis: regnavitque Phaceia filius ejus 
pro eo. 

23. Anno quinquagesimo Azariæ regis 
Juda regnavit Phaceia filius Manahem 
super Israel in Samaria biennio: 


24. Et fecit quod erat malum coram 
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Gejchlecht auf dem Throne Iſraels ſitzen!* 
Und alfo ift e$ gejcheben. Db. 10, 30. 

13. Sellum, der Sohn des Jabes, ward 
König im neununddreißigiten Jahre Maz 
ría$, des Königs von Juda, und berrfchte 
einen Monat lang in Samaria. 

14. Da zog Manahem, der Sohn Gadis, 
bon Therja herauf, und fam nad) Samaria, 
und ſchlug Sellum, den Sohn Yabes zu 
Samaria, und tödtete ihn, und mard König 
an jeiner Statt. 

15. Was aber jonjt nod) von Sellum zu 
fagen ift, und feiner Verſchwörung, durch die 
er Nachitellungen bereitete, ſteht das nicht 
gejchrieben in den Sahrbüchern der Könige 
von Iſrael? 

16. Dann flug Manabem Thapja und 
alle, die darin waren, und fein Gebiet von 
Therja aus; denn fte hatten ibm die Thore 
nicht öffnen wollen, und er tödtete alle ihre 
Schwangeren und jchnitt fte auf. 

17. Sym neununddreißigiten Jahre Marias, 
deg Königs von Juda, ward Manahen, der 
Sohn Gadis, König über Sirael in Sama- 
ria, zehn Sabre. 

18. Und er that, was vor bem Herrin böfe 
war; er ließ nicht von den Sünden Jerobo— 
am, des Sohnes Nabats, ab, welcher Iſrael 
fein Zebelang zur Sünde verführt hatte. 

19. Es fam Phul, der König bon Aſſyrien, 
in ba$ Land, und Manahem gab bem Phul 
taufend Talente Silbers, daß er ibm hilfreich 
wäre, und feine Herrjchaft befeftigte. 

20. Und Manabem legte Sirael, allen 
Mächtigen und Reichen, Zahlungen auf, um 
das Geld bem Könige von Aſſyrien zu geben, 
fünfzig Sefel Silber$ einem jeden; da febrte 
der König der Aſſyrer zurüd und blieb nicht 
in dem Lande. 

21. Was aber jonft nod) von Manahem zu 
jagen ift, und alles, was er gethan hat, ftebt 
das nicht gejchrieben in ben Jahrbüchern der 
Könige von Iſrael? 

22. Und 3Xanabem entfchlief zu feinen 
Vätern; und fein Sohn Phakeja ward König 
an feiner Statt. 

23. Im fünfigften Jahre Marias, des 
Königs von Juda, ward 3Bbafeja, ber Sohn 
Manahems, König tiber Iſrael in Samaria, 
jet Sabre, 

24. und er that, was vor dem Herrn böfe 
war; er ließ nicht ab von den Sünden es 


(b) Die bem Jehu (ob. 10, 30.) verjprochenen vier Thronerben waren: Joachaz, Joas, Jero- 


boam, Zacharias, 











Das vierte Buch ber Könige. 15. 


Domino: non recessit a peccatis Jero- 
boam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
25. Conjuravit autem adversus eum 
Phacee filius Romelie, dux ejus, et 
percussit eum in Samaria in turre do- 
mus regie juxta Argob, et juxta Arie, 
et cum eo quinquaginta viros de filiis 
Galaaditarum, et interfecit eum, regna- 
vitque pro eo. 


26. Reliqua autem sermonum Phaceia, 
et universa qu& fecit, nonne hzc scripta 
sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 

27. Anno quinquagesimo secundo Aza- 
rie regis Juda regnavit Phacee filius 
Romeliz super Israel in Samaria viginti 


- annis. 


28. Et fecit quod erat malum coram 
Domino: non recessit à peccatis Jero- 
boam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 


29. In diebus Phacee regis Israel venit 
Theglathphalasar rex Assur, et cepit 
Aion, et Abel Domum, Maacha et Ja- 
noe, et Cedes, et Asor, et Galaad, et 
Galilaeam, et universam terram Neph- 
thali: et transtulit eos in Assyrios. 


30. Conjuravit autem, et tetendit insi- 
dias Osee filius Ela contra Phacee filium 
Romelie, et percussit eum, et inter- 
fecit: regnavitque pro eo vigesimo anno 
Joatham filii Oziæ. 


31. Reliqua autem sermonum Phacee, 
et universa quz fecit, nonne hzc scripta 
sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 

32. Anno secundo Phacee, filii Rome- 
lie regis Israel, regnavit Joatham filius 
Ozie regis Juda. 


33. Viginti quinque annorum erat cum 
regnare coepisset, et sedecim annis re- 


(6) Andere geben: im Harem. 
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roboam$, deg Sohnes Nabats, welcher 
Iſrael zur Sünde verführt hatte. 

25. Phakee aber, ber Sohn Romelias, fein 
Feldherr, machte eine Verſchwörung gegen 
ihn und flug ihm zu Samaria im 
Thurme® des fonigliden Hauſes bet Argob 
unb bei Arie,” und mit ihm waren fünfzig 
Mann von ben Söhnen der Galaaditer, und 
er tödtete ihn, und ward König an feiner 
Statt. 

26. Was aber jonft nod) von Phakeja zu 
lagen ift, und alles, mas er gethan Dat, ftebt 
das nicht gejchrieben in ben Jahrbüchern 
ber Könige von Sirael? 

27. Im zweiundfünfzigften Sabre Marias, 
des Königs von Juda, ward Phakee, der 
Sohn Romelias, König tiber Iſrael zu Sa- 
maria, zwanzig Sabre. 

28. Und er that, was vor bem Herrn büfe 
war; er ließ nidt ab von den Sünden 
Serobvams, des Sohnes Nabats, welcher 
Sirael zur Sünde verführt hatte. 

29. Jn den Tagen Phakees, des Königs 
von Iſrael, fam Theglatbphalafar, ber König 
von Aſſyrien, und nahm Ajon und Mbel- 
Beth, Maaha,? Sanoe, Gebe8, Mor, Ga- 
laad, Galiláa, und das ganze Land Nepb- 
thali ein, und führte feine Bewohner nad 
Aſſyrien meg.!? 

30. Dfee aber, der Sohn Elas, macte eine 
Verſchwörung gegen Phakee, den Sohn Ro- 
melia$, unb ftellte ibm nad); unb er flug 
ihn unb tödtete ihn, unb ward König an 
feiner Statt, im zwanzigiten Jahre Joa- 
tbam$, des Sohnes Ozias. 

31. Was aber jon[t nod) von Phakee zu 
jagen ijt, und alles, was er gethan bat, jtebt 
das nicht gefchrieben in ben Jahrbüchern ber 
Könige von Sirael? 

32. Im zweiten Jahre Phakees, des Sohnes 
Romelias, des Königs von Sirael, ward 
Joatham König, der Sohn Ozias, des Königs 
von Suda. 2. Bar. 27, 1. 

33. Fünfundzwanzig Jahre war er alt, als 
er zu herrſchen begann, und herrſchte fed- 


(3. Rön. 16, 18.) — (7) Jm Hebr.: mit Beihilfe Argob und 


Aried. — (8) Im X. b. W. 3245, v. Chr. 759. — (9) Im Hebr.: Abel:Beth-Maaha. — (10) Durch 
Achaz, König von Juda, zu Hülfe gerufen, fam Theglath: Bhalajar, König von Affyrien, entriß Phakee 
den nördlichen und öftlihen Theil des Neiches und führte einen großen Theil der Einwohner fort. 
Auf Phakee folgte Dee. (731—722 v. Chr.) Gegen ihn zog ber afjyriiche König Salmanafjar und 
machte ihn unterthänig. Deffen Nachfolger Sargon eroberte Samaria und führte die Bewohner in bie 
——— Es war dieg bie erſte aſſyriſche Gefangenſchaft, 722 v. Chr. — (11) Jm J. b. W. 3274, 
v. Chr. 730. 
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gnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Jerusa, filia Sadoc. 


34. Fecitque quod erat placitum coram 
Domino: juxta omnia, qux fecerat Ozias 
pater suus, operatus est. 

35. Verumtamen excelsa non abstulit: 
adhuc populus immolabat, et adolebat 
incensum in excelsis: ipse »dificavit por- 
tam domus Domini sublimissimam. 

36. Reliqua autem sermonum Joatham, 
et universa quz fecit, nonne hzc scripta 
sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 

37. In diebus illis cepit Dominus mit- 
tere in Judam Rasin regem Syriz, et 
Phacee filium Romeli&. 


38. Et dormivit Joatham cum patribus 
suis, sepultusque est cum eis in Civitate 
David patris sui, et regnavit Achaz 
filius ejus pro eo. 


Caput XVI. 


Achaz, König von 


1. Anno decimo septimo Phacee filii 
Romelie regnavit Achaz filius Joatham 
regis Juda. 

2. Viginti annorum erat Achaz cum 
regnare capisset, et sedecim annis re- 
gnavit in Jerusalem: non fecit quod 
erat placitum in conspectu Domini Dei 
sui, sicut David pater ejus. 


3. Sed ambulavit in via regum Israel: 
insuper et filium suum consecravit, trans- 
ferens per ignem secundum idola gen- 
tium: qua dissipavit Dominus coram 
filiis Israel. 


4. Immolabat quoque victimas, et ado- 
lebat incensum in excelsis, et in collibus, 
et sub omni ligno frondoso. 


5. Tunc ascendit Rasin rex Syriz, et 
Phacee filius Romeliæ rex Israel in Je- 
rusalem ad proliandum: cumque obsi- 
derent Achaz, non valuerunt superare 
eum. 

6. In tempore illo restituit Rasin rex 
Syrie, Ailam Syrie, et ejecit Judaeos 


Könige rdi. 5, 56. 

zehn Jahre in Jerufalem; ber Name feiner 
Mutter war Jeruſa, eine Tochter Sadoks. 
2. Bars 

34. Und er that, was vor bem Herrn wohl: 
gefällig war; in allem handelte er, wie Ozias, 
jein Vater, gethan. 

3D. Doch ſchaffte er bie Höhen nicht ab; 
denn das Volk opferte noch und zündete 
Räucherwerk auf den Höhen an; er baute das 
oberite Thor am Haufe des Herrn. 

36. Was aber jonjt nod) von Joatham zu 
jagen ift, und alles, was er gethan Dat, ift 
das nicht in ben Jahrbüchern der Könige 
von Suda befchrieben ? 

37, In jenen Tagen begann ber Herr Rafin, 
den König von Syrien, und Phakee, ben 
Sohn Romeliag, gegen Juda zu fenden. 
Sao TE 

38. Und Soathbam entjchlief zu feinen 
Vätern, und ward bei ihnen in der Stadt 
Davids feines Baters begraben, und fein 
Sohn Ahaz ward König an feiner Statt. 


Kapitel 16. 
Iuda. Ezedhias. 


1. Im fiebzehnten Jahre Phakees, des 
SohnesRomelias, wurde Achaz König, Sohn 
Joathams, des Königs von Juda. 

2. Zwanzig Jahre war Achaz alt, als er zu 
berrjden begann,! und jechzehn Jahre 
berrichte er in Jerufalem; er that nicht, was 
in ben Augen des Herrn, feines Gottes, wohl- 
gefällig war, wie fein Vater David, 2. Par. 
3a, 

3. jondern wandelte auf bem Wege der 
Könige von Iſrael; ja er weibte feinen Sohn, 
indem er ihn durch das Feuer geben ließ,? 
rad) bem gögendienerifchen Brauche der Völ— 
fer,? welche ber Herr vor ben Söhnen Iſraels 
zerjtreut batte. 

4. Auch brachte er Schlachtopfer dar, und 
zündete Räucherwerf auf ben Höhen an, und 
auf den Hügeln, und unter jedem belaubten 
Baume. 

5. Da 30g 9tajin, der König bon Syrien, 
und Phakee, der Sohn Romelia, der König 
von Sirael, gegen Jerufalem zum Kampfe 
herauf; und fie ſchloſſen Achaz ein, konnten 
ibn aber nicht überwinden.* 

6. Zu jener Zeit brachte Raſin, der König 
von Syrien, Wila? wieder an Syrien und 


Kap. 16. (1) Jm J. d. W. 3262, v. Chr. 742. — (2) Dem Moloch zu Ehren. S. 3. Mof. 18, 21. 
— (3) Rah bem aógenbienerijden Gebrauche ber Völker. — (4) S. ai. 7, 1. — (5) Am arabifchen 
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de Ajla: et Idum&i venerunt in Ailam, 
et habitaverunt ibi usque in diem hanc. 


7. Misit autem Achaz nuntios ad The- 
glathphalasar regem Assyriorum, dicens: 
Servus tuus, et filius tuus ego sum: 
ascende, et salvum me fac de manu 
regis Syrie, et de manu regis Israel, 
qui consurrexerunt adversum me. 


8. Et cum collegisset argentum et au- 
rum, quod inveniri potuit in domo Do- 
mini, et in thesauris regis, misit regi 
Assyriorum munera. 


9. Qui et acquievit voluntati ejus: ascen- 
dit enim rex Assyriorum in Damascum, 
et vastavit eam: et transtulit habitatores 
ejus Cyrenen, Rasin autem interfecit. 

10. Perrexitque rex Achaz in occursum 
Theglathphalasar regi Assyriorum in 
Damascum: cumque vidisset altare Da- 
masci, misit rex Achaz ad Uriam sa- 
cerdotem exemplar ejus, et similitudinem 
juxta omme opus ejus. 


11. Exstruxitque Urias sacerdos altare 
juxta omnia, qu& praeceperat rex Achaz, 
de Damasco, ita fecit sacerdos Urias, 
donec veniret rex Achaz de Damasco. 


19. Cumque venisset rex de Damasco, 
vidit altare, et veneratus est illud: 
ascenditque et immolavit holocausta, et 
sacrificium suum, 

13. Et libavit libamina, et fudit san- 
guinem pacificorum, quae obtulerat super 
altare. 

14. Porro altare sreum, quod erat 
coram Domino, transtulit de facie templi, 
et de loco altaris, et de loco templi 
Domini: posuitque illud ex latere altaris 
ad aquilonem. 


15. Præcepit quoque rex Achaz Urix 
sacerdoti, dicens: Super altare majus 
offer holocaustum matutinum et sacrifi- 
cium vespertinum, et holocaustum regis, 
et sacrificium ejus, et holocaustum uni- 
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vertrieb die Juden aus Mila; ba famen die 
Edomiter nad) Mila und nahmen dajelbit 
Wohnung bis auf biejen Tag. | 

7. Ahaz aber jandte Boten an Theglath- 
phalajar, den König von Aſſyrien, und ließ 
ibm jagen: Sch bin dein Diener und dein 
Sohn; fomm herauf, unb rette mich aus ber 
Hand des Königs von Syrien und aus der 
Hand des Königs von Sirael, welche jid) gegen 
mich erhoben haben. Ob. 15, 29. 

8. Auch fammelte er das Silber und das 
Gold, welches im Haufe des Herrn und in 
ben Schäßen des Königs zu finden war, und 
lanbte e8 als Geſchenk an den König von 
Aſſyrien. 

9. Dieſer erfüllte ſeinen Wunſch; der Kö— 
nig von Aſſyrien zog nämlich gegen Da— 
maskus, verwüſtete es, und führte ſeine Ein— 
wohner nad) Gprene, Raſin aber tödtete er. 

10. Und ber König Achaz zog weg, Theglath- 
pbalajar, bem Könige ber Aſſyrier entgegen 
nad) Damaskus. AS er nun den Altar zu 
Damasfus jab, jJanbte ber König Achaz an 
den Priejter Urias den Abriß und eine Nach: 
bildung von demielben, dem ganzen Bau 
entjprechend. 

11. Und der Briejter Urias errichtete einen 
Altar, ganz fo wie ber König Achaz von Da- 
maskus ber befoblen batte, jo that Urias, 
der Priefter, bis der König Achaz von Da- 
masfus fam." 

12. Als nun der König von Damaskus fam, 
befichtigte er den Mitar und verehrte ihn; 
und er ftieg hinauf? und opferte Brandopfer, 
und das Speijeopfer dazu, 

13. und goß Zranfopfer aus, und jprengte 
das Blut ber Friedopfer, welche er bare 
gebracht hatte, auf den Altar. 

14. Den ehernen Altar aber, ber vor dem 
Herrn ftand, entfernte er von dem vorderen 
Theile deg Tempels, und von der Stelle des 
Altares, und von dem Orte am Tempel des 
Herrn, und jebte ihn auf bie Seite deg 
Altares gegen Norden.” 

15. Auch gebot der König Achaz bem Priefter 
Urias, und jprad): Auf dem größern Altar! 
opfere das Morgen=-Brandopfer, und das 
Abendopfer , und das Brandopfer des 
Königs und deffen Speijeopfer, und das 


Meerbujen, zu Edom AE bald Syrien, bald Juda zinspflichtig. — (6) Sm Hebr.: nad) Kir (an 


den Fluß Cyrus). — (7 


Darin fündigte der Hohepriefter ſchwer; denn die Form des Altares hatte 


Gott jeldft beftimmt. ©. 2. Mof. 27, 1. — (8) Derlei Priefterverrichtungen maßten fid) einige Könige 


beim Dienjte des wahren Gottes, mie beim Sülberbienjte am. 


vorher gegen Süden ftand, — (10) Dem neuen. 


©. 3. Rön. 12, 33. — (9) Da er 
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versi populi terr&, et sacrificia eorum, 
et libamina eorum: et omnem sanguinem 
holocausti, et universum sanguinem vi- 
ctimæ super illud effundes: altare vero 
sereum erit paratum ad voluntatem meam. 


16. Fecit igitur Urias sacerdos juxta 
omnia, quae pr&ceperat rex Achaz. 

17. Tulit autem rex Achaz czlatas 
bases, et luterem, qui erat desuper: et 
mare deposuit de bobus æreis, qui sus- 
tentabant illud, et posuit super pavi- 
mentum stratum lapide. 


18. Musach quoque sabbati, quod ædi- 
ficaverat in templo: et ingressum regis 
exterius convertit in templum Domini 
propter regem Assyriorum. 


19. Reliqua autem verborum Achaz, 
quae fecit, nonne hsc scripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Juda? 


20. Dormivitque Achaz cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate 
David, et regnavit Ezechias filius ejus 
pro eo. 


Caput XVII. 


Dee, letter König von Sirael. 


Megführung der zehn Stämme in die Gefangenfchaft. 
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Brandopfer alles Volfes des Landes, und 
ibre Speijeopfer und ihre Tranfopfer; und 
jprenge auf benjelben alles Blut der Brand- 
opfer und alles Blut der! Schlachtopfer; der 
eberne Altar aber fol zu meiner Verfügung 
bereit jein.'? 

16. Der Priefter Urias alfo that allem 
gemäß, was der König Achaz befoblen hatte. 

17. Und der König Ahaz nahm die Fup- 
aeftelle mit erhabener Arbeit, und das 
Beden, das darauf jtanb,!? hinweg, und 
nahm dag Meer von den ehernen Rindern, 
bie e8 trugen, und jebte e8 auf den mit 
Steinen gepflajterten Boden. 

18. Auch verlegte er das Muſach des Sab- 
bat$, das er im Tempel gebaut hatte, und 
ben Äußeren Eingang des Königs in den 
Tempel des Herrn, des Königs von Aſſy— 
rien wegen.“ 

19. Was aber fonft noch von Achaz zu fagen 
ift, was er gethan bat, ftebt das nicht ge- 
ldrieben in ben Jahrbüchern ber Könige 
bon Juda? 

20. Und Achaz entjchlief zu feinen Vätern 
und ward bei ihnen in der Davidsſtadt be- 
graben, und fein Sohn Ezechias ward König 
an feiner Statt. . 


Kapitel 17. 
Entftehung 


ber Samariter. 


1. Anno duodecimo Achaz regis Juda, 
regnavit Osee filius Ela in Samaria super 
Israel novem annis. 

2. Fecitque malum coram Domino: sed 
non sicut reges Israel, qui ante eum 
fuerant. 

3. Contra hunc ascendit Salmanasar 
rex Assyriorum, et factus est ei Osee 
servus, reddebatque illi tributa. 


4. Cumque deprehendisset rex Assyrio- 
rum Osee, quod rebellare nitens misis- 
set nuntios ad Sua regem Ægypti, ne 
praestaret tributa regi Assyriorum sicut 


1. Sm zwölften Jahre Achaz,! des Königs 
von Juda, ward Dfee, der Sohn Ela, in 
Samaria über Iſrael König, neun Sabre. 

2. Und er that, was vor dem Herrn böfe 
ift; bod) nicht wie bte Könige von Iſrael, bie 
vor ihm waren. 

3. Gegen ihn 30g Salmanafar, der König 
von 9(fjprien,? herauf, und Dee ward ihm 
dienitbar und entrichtete ihm Tribut. Unt. 
18,9. %ob. 1, 93. 

4. Als aber der König bon Aſſyrien inne 
ward, daß Ojee, in der Abjicht, fid) gegen 
ihn zu empóren, Boten zu Sua, dem Könige 
bon Egypten, gejandt hatte, um nicht, wie 
alljährlih, bem Könige von Aſſyrien Tribut 


(11) Andern. — (12) Soll ftehen bleiben bi3 auf weiteres. — (13) ©. 3. Rön. 7, 23. ff. — (14) Muſach 


war mwahricheinlich ein gefonderter bebedter Cit im Vorhofe bes Bolfes nahe dem Vorhofe ber Vriefter, 
wo ber König dem Gottesdienst beimohnte. Diejen Sig verlegte er des Königs von Aſſyrien megen, der 
e$ für unanftändig fand, daß ber König unter bem Volke bete, in ben Vorhof ber Priefter,; ebenjo ließ er, 
um nicht mehr durd bie allgemeine Pforte nad) feinem Site gehen zu dürfen, einen bejondern Gang 
bauen, ber von feiner 9tefibeng unmittelbar in den Priefternorhof führte. — (15) ©. unt. 18, 1. 


Kap. 17. (1) Sm J. d. W. 3274, v. Chr. 730. — (2) Der Nachfolger Theglathphalafars. 
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singulis annis solitus erat, obsedit eum, 
et vinctum misit in carcerem. 

5. Pervagatusque est omnem terram: 
et ascendens Samariam, obsedit eam 
tribus annis. 

6. Anno autem nono Osee, cepit rex 
Assyriorum Samariam, et transtulit Israel 
in Assyrios: posuitque eos in Hala, et 
in Habor juxta fluvium Gozan, in civi- 
tatibus Medorum. 

7. Factum est enim, cum peccassent 
filii Israel Domino Deo suo, qui eduxe- 
rat eos de terra /Egypti,de manu Pha- 
raonis regis ZEgypti, coluerunt deos 
alienos. 


8. Et ambulaverunt juxta ritum gen- 
tium, quas consumpserat Dominus in 
eonspectu filiorum Israel, et regum 
Israel: quia similiter fecerant. 

9. Et offenderunt filii Israel verbis non 
rectis Dominum Deum suum: et &difi- 
caverunt sibi excelsa in cunctis urbibus 
suis a Turre custodum usque ad Civi- 
tatem munitam. 

10. Feceruntque sibi statuas, et lucos 
in omni colle sublimi, et subter omne 
lignum nemorosum: 

11. Et adolebant ibi incensum super 
aras in morem gentium, quas transtu- 
lerat Dominus a facie eorum: fecerunt- 
que verba pessima irritantes Dominum. 


19. Et coluerunt immunditias, de qui- 
bus praecepit eis Dominus ne facerent 
verbum hoc. 

13. Et testificatus est Dominus in 
Israel et in Juda per manum omnium 
Prophetarum et Videntium, dicens: Re- 
vertimini a viis vestris pessimis, et cu- 
stodite pr&cepta mea, et ceremonias 
juxta omnem legem, quam praecepi pa- 
tribus vestris: et sicut misi ad vos in 
manu servorum meorum Prophetarum. 

14. Qui non audierunt, sed indurave- 
runt cervicem suam juxta cervicem pa- 
trum suorum, qui noluerunt obedire 
Domino Deo suo. 


©. ob. 15, 29. — (3) Nahdem er Samaria erobert hatte. 
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zu zahlen, belagerte er ihn, und warf ihn 
gebunden in den Kerfer.? 

9. Er 30g nämlich durch das ganze anb 
und fam gegen Samaria heran, und be: 
lagerte e8 drei Syabre. 

6. Im neunten Jahre Dfees aber nahm der 
König von Aſſyrien Samaria und führte 
Sirael nad) Aſſyrien hinweg, und fiedelte fiet 
in Hala und in Sabor am Strome Öozan,? 
den Städten der Meder, an. Unt. 18, 11. 

7. Denn e$ gejchah, als die Söhne Iſraels 
wider den Herrn, ihren (Gott, jünbigten, 
ber fie aus dem Lande Egypten heraus- 
geführt hatte, aus ber Gewalt Pharaos, 
des Königs von Egypten, verehrten fie 
fremde Götter. 

8. Und fie mandelten nad) dem Brauche 
der Völker, welche der Herr vor den Mugen 


der Söhne Iſraels vernichtet hatte, und der 


Könige von Iſrael, weil fte Gleiches gethan. 

9. Und die Söhne Iſraels erzürnten den 
Herrn, ihren Gott, mit Dingen, die nicht 
recht waren, und bauten fid) Höhen in allen 
ihren Städten, bon ben Wächterthürmen an 
bis auf bie feften Städte." 

10. Und fie maten jid) Bildjäulen und 
Haine auf jedem erhabenen Hügel, und unter 
jedem laubigen Baume ; 

11. und fie zündeten bajelbjt Räucherwerf 
auf ben Altären an nad) bem Brauche der 
Bölfer, welche der Herr vor ihrem Angeficht 
weggenommen hatte; und thaten die ſchlimm— 
ften Dinge und reizten jo den Herrn, 

12. und dienten den unfläthigen Gößen,? 
was der Herr ihnen zu thun verboten. 


13. Und der Herr gab Iſrael und Juda 
Zeugniß durch alle Propheten und Seher, 
indem er jprad: Kehret um von euern 
bójen Wegen und beobachtet meine Gebote 
und Gebräuche nah dem ganzen Gejebe, 
welches ich euern Bätern anbefoblen, und 
jo wie ich e8 euch durch meine Diener, bie 
Propheten, entboten babe. Jer. 25, 5. 

14. Sie hörten aber nicht darauf, jondern 
verbärteten ihren Naden, mie ihre Väter, 
welche dem Herrn, ihrem Gott, nicht ges 
borchen wollten. 


(8. 5. 6.) Der Erzählung ift hier wieder 


vorgegriffen. — (4) Gab ihnen Wohnung, bem größten Theile der Nation (Jer. 39, 10.), wie bei ben 


Alten gewöhnlich mar, um Empörungen zu verhüten. 
15, 29.); aud) die Gefangenschaft ber Iſraeliten genannt. 


Dies mar die zweite Megführung (fiebe oben 
Sm S. b. W 3283, v. Chr. 721. — 


(e. Andere geben das Hebr.: an ben Habor, ben Fluß (im Lande) Gogan, nad) Mejopotamien. — 
(6) Allerwärts. — (7) Den Göten, die burd) Sünden der llnreinigfeit verehrt wurden. 
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15. Et abjecerunt legitima ejus, et pa- 
ctum, quod pepigit cum patribus eorum, 
et testificationes, quibus contestatus est 
eos: secutique sunt vanitates, et vane 
egerunt: et secuti sunt gentes, quæ erant 
per eircuitum eorum, super quibus pr&- 
ceperat Dominus eis ut non facerent 
sicut et ill faciebant. 

16. Et dereliquerunt omnia praecepta 
Domini Dei sui: feceruntque sibi con- 
flatiles duos vitulos, et lucos, et ad- 
oraverunt universam militiam coli: ser- 
vieruntque Baal, 

17. Et consecraverunt filios suos, et 
filias suas per ignem: et divinationibus 
inserviebant, et auguriis: et tradiderunt 
se ut facerent malum coram Domino, 
ut irritarent eum. 

18. Iratusque est Dominus vehementer 
Israeli, et abstulit eos a conspectu suo, 
et non remansit nisi tribus Juda tan- 
tummodo. 

19. Sed nec ipse Juda custodivit man- 
data Domini Dei sui: verum ambulavit 
in erroribus Israel, quos operatus fuerat. 


20. Projecitque Dominus omne semen 
Israel, et afflixit eos, et tradidit eos in 
manu diripientium, donec projiceret eos 
a facie sua: 

21. Ex eo jam tempore, quo scissus 
est Israel a domo David, et constitue- 
runt sibi regem Jeroboam filium Nabat: 
separavit enim Jeroboam Israel a Do- 
mino, et peccare eos fecit peccatum 
magnum. 

22. Et ambulaverunt filii Israel in uni- 
versis peccatis Jeroboam quæ fecerat: 
et non recesserunt ab eis, 

23. Usquequo Dominus auferret Israel 
a facie sua, sicut locutus fuerat in manu 
omnium servorum suorum Prophetarum : 
translatusque est Israel de terra sua in 
Assyrios, usque in diem hanc. 

24. Adduxit autem rex Assyriorum de 
babylone, et de Cutha, et de Avah, et 
de Emath, et de Sepharvaim: et collo- 
cavit eos in civitatibus Samarie pro 
filis Israel: qui possederunt Samariam, 
et habitaverunt in urbibus ejus. 
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15. Und jie verwarfen feine Satungen und 
den Bund, ben er mit ihren Vätern ge- 
Ichloffen, und bie Warnungen, mit denen er 
gemabnt, und hingen nichtigen Gbben an, 
und bandelten eitel, und richteten fid) nad) 
ben Völkern, welche rings um fie waren, 
betreffs derer ihnen der Herr geboten batte, 
nicht zu thun, wie dieje thaten. 

16. Und fie ließen alle Gebote des Herrn, 
ihres Gottes, außer Acht und machten jid) 
zwei gegofjene Rinder, und Haine, und 
beteten das ganze Heer des Himmels? an; 
und jte dienten dem Baal 

17. unb meibten ihre Söhne und Töchter 
burd)$ Feuerz’ und trieben Wahrjagerei 
und Zeichendeuterei; und gaben jid) dazu 
ber, zu thun, was bbje ijt vor dem Herrn, 
jo daß fie ihn zum Borne reizten. 

18. Da zürnte der Herr heftig über Jirael 
und verwarf fie von feinem Angeficht, und 
e8 blieb nichts übrig alg der Stamm Juda 
allein, t? 

19. Aber aud) Juda hielt bie Gebote deg 
Herrn, feines Gottes, nicht, Jondern wandelte 
in den Irrthümern Iſraels, bie e$ begangen 
batte. 

20. Und der Herr verwarf alle Nachkommen 
Iſraels,“ und flug fie, und gab fie in die 
Hand von Blünderern, bis er fie von feinem 
Angefichte veritieß; 

21. jhon von der Zeit an, als Iſrael fich 
von bem Haufe Davids losriß, und fie Jero- 
boam, den Sohn Nabat, zum Könige über 
fich jeßten; denn Jeroboam trennte Sirael 
von bem Herrn und verführte fie zu ſchwe— 
ten Sünden. 3. Kön. 12, 19. 

22. Und die Kinder Iſraels wandelten in 
allen Sünden Jeroboams, bie er gethan 
batte, und ließen nicht von benjelben ab, 

23. big der Herr Iſrael von feinem Ans 
gejichte verwarf, wie er durch alle feine Dies 
ner, bie Propheten, geredet hatte; und Ifrael 
wurde aus feinem Lande nach Aſſyrien meg- 
geführt big auf diejen Tag. „er. 25, 9. 

24. Der König von Aiiyrien!? aber ließ 
Leute aus Babylon, aus Kutha, aus Avah, 
aus Gmatb und aus Sepharvaim!? herbei: 
fommen, und jebte fie in die Städte Sa- 
maria3, an Stelle ber Söhne Iſraels; und 
fie nahmen Befig von Samaria und ließen 
fich in deffen Städten nieder. 


(8) Die Geftirne, — (9) Dem Moloch. Db. 16, 3. — (10) Mit Benjamin und ben Leviten. ©. 3. Kön. 


12, 20, 


Bergl. 2. Bar. 24, 6. 9. 23. — (11) Die zehn Stämme. — (12) Aſor Haddan. 


(1. Góbr. 


4, 2.) — (13) 3m 3J. b. W. 3327, v. Chr. 677; vergl. Iſai. 7, 8. Die eingepflanzten affyriichen 
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25. Cumque ibi habitare cepissent, 


non timebant Dominum: et immisit in 
eos Dominus leones, qui interficiebant 
eos. 

26. Nuntiatumque est regi Assyrio- 
rum, et dictum: Gentes, quas transtu- 
listi, et habitare fecisti in civitatibus 
Samarie, ignorant legitima Dei terre: 
et immisit in eos Dominus leones, et 
ecce interficiunt eos, eo quod ignorent 
ritum Dei terrz. 


27. Pr&cepit autem rex Assyriorum, 
dicens: Ducite illuc unum de sacerdo- 
tibus, quos inde captivos adduxistis, et 
vadat, et habitet cum eis: et doceat 
eos legitima Dei terrz. 


28. Igitur cum venisset unus de sa- 
cerdotibus his, qui captivi ducti fue- 
rant de Samaria, habitavit in Bethel, 
et docebat eos quomodo colerent Do- 
minum. 

29. Et unaquaque gens fabricata est 
deum suum: posueruntque eos in fanis 
excelsis, qua fecerant Samaritæ, gens 
et gens in urbibus suis, in quibus ha- 
bitabat. 

30. Viri enim Babylonii fecerunt So- 
chothbenoth: viri autem Chut&i fece- 
runt Nergel: et viri de Emath fece- 
runt Asima. 

31. Porro Hev&i fecerunt Nebahaz et 
Tharthac. Hi autem, qui erant de 
Sepharvaim, comburebant filios suos 
igni, Adramelech et Anamelech diis 
Sepharvaim, 

32. Et nihilominus colebant Dominum. 
Fecerunt autem sibl de novissimis sa- 
cerdotes excelsorum, et ponebant eos 
in fanis sublimibus. 

33. Et cum Dominum colerent, diis 
quoque suis serviebant juxta consuetu- 
dinem gentium, de quibus translati fue- 
rant Samariam: 


25. Als fie nun bajelbft zu wohnen be- 
gannen, fürchteten fie den Herrn nicht; ba 
jandte der Herr Löwen unter fie, welche fie 
tödteten.!* 

26. Dies ward dem Könige von Aſſyrien 
berichtet, und gejagt: Die Völker, welche du 
weggeführt und denen du bie Städte Sama- 
tia$ als Wohnſitze zugewiejen haft, fennen 
bie Gejebe des Gottes des Landes nicht; 
darum bat der Herr Löwen unter fie ge- 
fandt, und ſiehe, dieje tübten fie, meil fie 
die Verehrung des Gottes des Landes nicht 
fennen. 

27. Da gebot ber König bon Aſſyrien und 
ſprach: Führet einen von den Prieſtern, bie 
ihr von dort gefangen bergeführt Habt, 
dorthin, und er gebe hin, und wohne bei 
ihnen, und lehre fie, was dem Gotte des 
Landes gebührt. 

28. So fam denn einer von den Prieftern, 
welche aus Samaria gefangen weggeführt 
waren, und ließ fid) in Bethel nieder, und 
lehrte fie, wie fte ben Herrn verehren jollten."? 


29, Indeß fertigte fid) ein jedes Volk feinen 
eigenen Gott; und diefe jtellten fie in ben 
Höhentempeln auf, melde bie Samariter ge- 
macht batten, ein jedes Volk in feinen 
Städten, in denen es jid) niedergelafjen hatte. 

30. Denn die Babylonier machten jid 
Codjotbbenptb;!6 bie Männer von Kutha 
machten jid) den Nergel; die Männer von 
Emath machten jid) ben Mima. 

31. Die Heviter!? machten jid) ben Nebahaz 
und Tharthaf.!? Die aber, melde aus Sephar= 
vaim waren, verbrannten ihre Söhne im 
Feuer bem Adramelech und Anamelech,!? ben 
Göttern von Sepharvaim, 

32. und gleichwohl verehrten jte auch den 
Herrn. Sie madten jid) aber aus ben Ge- 
rinaften im Volke Höhenpriefter, und jebten 
fie über die Tempelhöhen. 3. Kön. 12, 31. 

99. Und obwohl fie den Herrn verehrten, 
dienten fie auch ihren Göttern nach der Ge- 
wohnheit der Völker, aug deren Mitte fie 
nad) Samaria verjept waren. 


Völkerſchaften vermifchten fid) mit den wenigen, im Lande zurüdgebliebenen Sfraeliten, und dies ijt 


der Urjprung der Samariter. 


€. aud) Gtf[, 50, 27. 28. und die Noten. — (14) Die Löwen, 


welche fid) in dem entvölferten Lande allmählich mehrten, janbte Gott unter bie neuen abgöttiichen 
Einwohner, um fie aufmerfjam zu machen, daß in dem Lande, das Gott ermüblet hatte, um darin 
verehrt zu werden, fein Gößendienft getrieben werden dürfe. — (15) Den tjvaelitifchen Gottesdienft, 
wahrjcheinlich mie ihn Jeroboam zur Verehrung der Rinder eingeführt hatte, Diefer Priefter unter: 
richtete fie im Gejege aus bem Geſetzbuche. (V. 34.—41.) Daher haben bie Samariter ben Pentateuch 
noch bis auf den heutigen Tag. — (16) D. i. Hütten für Mädchen, welche fid) im Dienſte der Venus 
preisgaben. — (17) Gigentlid) Aviter. — (18) Lauter unbefannte Götter. — (19) Dem großen und 
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34. Usque in presentem diem morem 
sequuntur antiquum: non timent Do- 
minum, neque custodiunt ceremonias 
ejus, judicia, et legem, et mandatum, 
quod praeceperat Dominus filis Jacob, 
quem cognominavit Israel: 


35. Et percusserat cum eis pactum 
et mandaverat eis, dicens: Nolite timere 
deos alienos, et non adoretis eos, neque 
colatis eos, et non immoletis eis: 


36. Sed Dominum Denm vestrum, qui 
eduxit vos de terra ZErypti in forti- 
tudine magna, et in brachio extento, 
ipsum timete, et illum adorate, et ipsi 
immolate. 

37. Ceremonias quoque, et judicia, et 
legem, et mandatum, quod scripsit vo- 
bis, custodite ut faciatis cunctis diebus: 
et non timeatis deos alienos. 

38. Et pactum, quod percussit vobis- 
cum, nolite oblivisci: nec colatis deos 
alienos, 

39. Sed Dominum Deum vestrum ti- 
mete, et ipse eruet vos de manu omni- 
um inimicorum vestrorum. 

40. Illi vero non audierunt, sed juxta 
consuetudinem suam pristinam perpe- 
trabant. 

41. Fuerunt igitur gentes istz -timen- 
tes quidem Dominum, sed nihilominus 
et idolis suis servientes: nam et filii 
eorum, et nepotes, sicut fecerunt pa- 
tres sui, ita faciunt usque in præsen- 
tem diem. 


Caput XVIII. 


Ezechias Frömmigfeit. 


Israel, regnavit Ezechias filius Achaz 
regis Juda. 


2. Viginti quinque annorum erat, cum 
regnare copisset: et viginti novem 
annis regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Abi filia Zachari. 
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34. Big auf diefen Tag? thun fie nad) 
ihrem alten Brauche ; fie fürchten den Herrn 
nicht und beobachten feine Gebräuche nicht, 
noch die Rechte, und das Gejeb und bie 
Gebote, welche der Herr den Söhnen Ja- 
fobs vorgejchrieben bat, melden er Sirael 
benannte, 1. Moſ. 32, 28. 

39. und mit denen er einen Bund geſchloſ— 
jen, und denen er geboten und gejagt hatte: 
Fürchtet feine fremden Götter und betet fie 
nicht an, noch verehret fie, und opfert ihnen 
nicht, 

36. jondern den Herrn, euern Gott, ber 
euch aug dem Lande Egypten mit großer 
Kraft und mit ausgeftredtem Arme heraus: 
geführt hat, dieſen fürchtet, unb biejen betet 
an, und ihm opfert! 

37. Haltet aud) bie Satungen und Rechte, 
und das Gejeb, und das Gebot, welches er 
euch porgejchrieben, daß ihr fie allezeit thuet, 

und fürchtet Feine fremden Götter; 

38. und vergeſſet des Bundes nicht, den er 
mit euch gejchloffen bat, und bienet nicht 
fremden Göttern, 

39. vielmehr fürchtet den Herrn, euern 
Gott, jo wird er euh aus ber Hand aller 
eurer Feinde erretten. 

40. Sie hörten aber nicht darauf, ſondern 
thaten nad) ihren früheren Gemobnbeiten.?! 


41. Sp fürchteten diefe Völker zwar ben 
Herrn, aber gleichwohl dienten fie auch ihren 
Götzen; denn aud) ihre Söhne und Entel 
thun jo, wie ihre Väter gethan haben, bis 
auf ben heutigen Tag. 


Kapitel 18. 


Serufalems Belagerung burd) Sennacherib. 
1. Anno tertio Osee filii Ela regis | 


1. Im dritten Jahres Oſees, des Sohnes 
Elas, des Königs von Sirael, ward Ezechias 
König, der Sohn Achaz, des Königs von 
KDat 2, Bar. 28,27; 29,1. 

2. Fünfundzwanzig Jahre war er alt, als er 
zu herrſchen begann, und er berr]dte neun- 
undzwanzig Jahre in Serujalem; ber Name 
feiner Mutter war Abi, eine Tochter 
des Zacharias. 


gütigen Moloch. — (20) Da ber heilige Scriftfteller fchrieb, und meiter herauf. Diejer greulichen 
Bermijchung des heibnifchen und jüdischen Gottesdienftes megen haften die Juden die Samariter mehr 


nod, alö bie Heiden. 


Jn ber fpätern Zeit verabjdjeutem felbft bie Samariter ben Götendienit, 


und 


hielten fi bloß an das Gefet, jomeit ihre Vorfahren es in Ausübung gebrad)t und eingeführt hatten. 


— (21) Blieben zugleih Gößendiener. 


Kap. 18. 


(1) Sm S. b. W. 3277, v. Chr. 727. 











Das vierte Buch ber Könige, 18. 


3. Fecitque quod erat bonum coram 
Domino, juxta omnia quæ fecerat Da- 
vid pater ejus. 

4. Ipse dissipavit excelsa, et contri- 
vit statuas, et succidit lucos, confregit- 
que serpentem &neum, quem fecerat 
Moyses: siquidem usque ad illud tem- 
pus filii Israel adolebant ei incensum: 
vocavitque nomen ejus Nohestan. 

5. In Domino Deo Israel speravit: 
itaque post eum non fuit similis ei de 
cunctis regibus Juda, sed neque in his, 
qui ante eum fuerunt: 


6. Et adhzsit Domino, et non reces- 
sit a vestigiis ejus, fecitque mandata 
ejus, qu& praeceperat Dominus Moysi. 

1. Unde et erat Dominus cum eo, et 
in cunctis, ad qux» procedebat, sapien- 
ter se agebat. Rebellavit quoque con- 
ira regem Assyriorum, et non servi- 
vit ei. 

8. Ipse percussit Philisthaeos usque 
ad Gazam, et omnes terminos eorum, 
a Turre custodum usque ad Civitatem 
munitam. 

9. Anno quarto regis Ezechie, qui 
erat annus septimus Osee filii Ela regis 
Israel, ascendit Salmanasar rex Assy- 
riorum in Samariam, et oppugnavit 
eam, 


10. Et cepit. Nam post annos tres, 
anno sexto Ezechize, id est nono anno 
Osee regis Israel, capta est Samaria: 


11. Et transtulit rex Assyriorum Israel 
in Assyrios, collocavitque eos in Hala, 
et in Habor fluviis Gozan in civitati- 
bus Medorum: 

12. Quia non audierunt vocem Domini 
Dei sui, sed pr&tergressi sunt pactum 
ejus: omnia, quas praeceperat Moyses 
servus Domini, non audierunt, neque 
fecerunt. 

13. Anno quartodecimo regis Ezechiz, 
ascendit Sennacherib rex Assyriorum 
ad universas civitates Juda munitas: 
et cepit eas. 


14. Tunc misit Ezechias rex Juda 
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3. Und er that, was vor bem Herrn gut 
war, ganz wie jein Bater David getban 
batte. 

4. Er verwüſtetete die Höhen, zerbrach bie . 
Bilvjäulen, bieb die Haine um und zer: 
trümmerte bie eherne Schlange, welche Mofes 
gemacht batte; denn bis zu jener Beit zün- 
deten die Söhne Iſraels vor ihr Räucherwerf 
an; under nannte fie Noheitan.? 3.Moj. 21,9. 

D. Gr vertraute auf ben Herrn, den Gott 
Iſraels; barum ift nah ibm nicht feines- 
gleichen gewejen unter allen Königen von 
Suda, und auch nicht unter denen, die vor 
ibm getpejen jind.? 

6. Er blieb bem Herrn treu und wich nicht 
von feiner Kachfolge, und hielt feine Gebote, 
die der Herr Moſes gegeben hatte. 

7. Deswegen war aud) ber Herr mit 
ibm, und er handelte weiſe in allem, was er 
bornabm. Auch erhob er jid) gegen den Kü- 
nig von Aſſyrien unb blieb ibm nicht dienft= 


ar. 

8. Er ſchlug die Philifter bis nad) Gaza 
und ihr gejammtes Gebiet, von ben Wächter: 
thürmen an bis zu ben befeitigten Städten.“ 


9. Im vierten Jahre des Königs Ezechias, 
welches das jiebente Jahr Djees, des Sohnes 
Elas, des Königs von Iſrael, mar, 30g Sal- 
manajar, der König von Aſſyrien, gegen 
Samaria herauf, und griff e8 an, Db. 17, 6. 
Zub. L. 2. 

10. unb nahm e$ ein; denn nad) drei 
Jahren, im jechiten Fahre des Ezechias, das 
it im neunten Jahre Oſees, des Königs 
born Sirael, wurde Samaria eingenommen. 

11. Und der König von 3(jjprien führte 
Iſrael meg nad) Aſſyrien, und verjegte fie 
an den Hala und Sabor, Flüffe von Gozan, 
in die Städte der Meder; Ob. 17, 6. 

12. weil fie auf die Stimme des Herrn, 
ihres Gottes, nicht hörten, ſondern feinen 
Bund übertraten; auf nidjt$ von dem, was 
Mojes, ber Diener des Herrn, geboten hatte, 
hörten fie oder thaten e$. 

13. Im vierzehnten Jahre des Königs 
Ezechias 30g Sennaderib,? der König von 
Aſſyrien, gegen alle feiten Städte Judas 
heran, und nahm fie ein. 2. Par. 32, 1. 
Gef, 48, 20. Sal. 36, 1. 

14. Da janbte Ezechiag, der König von 


(2) D. i. Erzlein, Kupferlein, jchlechtes Kupfer, zur Beſchämung der Siraeliten, bie ein leblojes 
Metall al8 einen Gott verehrten. — (3) Jm Vertrauen auf Gottes Hilfe bei Ausrottung ber Abgötterei 
und des Aberglaubens. Vergl. unt. 23, 25. — (4) D. i. das ganze Qand. Db. 17, 9. — (5) Vergl. ob. 17, 24. 
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nuntios ad regem Assyriorum in La- 
chis, dicens: Peccavi, recede à me: et 
omne, quod imposueris mihi, feram. 
Indixit itaque rex Assyriorum Ezechiæ 
regi Judæ trecenta talenta argenti, et 
triginta talenta auri. 


15. Deditque Ezechias omne argen- 
tum quod repertum fuerat in domo 
Domini, et in thesauris regis. 

16. In tempore illo confregit Ezechias 
valvas templi Domini, et laminas auri, 
quas ipse affixerat, et dedit eas regi 
Assyriorum. 

17. Misit autem rex Assyriorum Thar- 
than, et Rabsaris, et Rabsacen de La- 
chis ad regem Ezechiam cum manu 
valida Jerusalem: qui cum ascendissent, 
venerunt Jerusalem, et steterunt juxta 
aquæductum piscinz superioris, quæ est 
in via Agri fullonis. 


18. Vocaveruntque regem: egressus 
est autem ad eos Eliacim filius Helciz 
prepositus domus, et Sobna scriba, et 
Joahe filius Asaph. a commentariis. 


19. Dixitque ad eos Rabsaces: Loqui- 
mini Ezechie: H:ec dicit rex magnus, 
rex Assyriorum: Quse est ista fiducia, 
qua niteris? 

20. Forsitan inisti consilium, ut prz- 
pares te ad prelium. In quo confidis, 
ut audeas rebellare? 

21. An speras in baculo arundineo at- 
que confracto Ægypto, super quem, si 
incubuerit homo, comminutus ingredie- 
tur manum ejus, et perforabit eam? 
sic est Pharao rex /Egypti omnibus, 
qui confidunt in se. 

22. Quod si dixeritis mihi: In Domino 
Deo nostro habemus fiduciam: nonne 
iste est, cujus abstulit Ezechias excelsa 
et altaria: et pr&cepit Judæ et Jeru- 
salem: Ante altare hoc adorabitis in 
Jerusalem? 


23. Nunc igitur transite ad dominum 
meum regem Assyriorum, et dabo vo- 
bis duo millia equorum, et videte an 
habere valeatis ascensores eorum. 
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Suda, Boten zu dem Könige von Mfyrien 
nad) Lachis, und ließ ihm jagen: Syd) babe 
gefehlt, ziehe wieder von mir ab, und ich will 
alles, was du mir auferlegit, auf mich nehmen. 
Da legte der König der Aſſyrier Ezechias, 
bem Könige von Juda, breibunbert Talente 
Gilberg, und dreißig Talente Goldes auf. 

15. Und Ezechias gab alles Silber Der, das 
fich in bem Haufe des Herrn und in ben 
Schätzen des Königs fand. 

16. In jener Beit zerſchlug Gzechias die 
Thüren am Tempel des Herrn, und Die 
Goldbleche, welche er batte anfchlagen laffen,’ 
und gab dieje bem Könige von Aſſyrien. 

17. Der König von Mfyrien aber janbte 
von Lachis Tharthan, Rabſaris, und Rab- 
ſakes zu bem König Ezechias, mit einer ftar- 
fen Mannjchaft nach Jerufalem; diefe zogen 
hinauf und ftellten fi, als fte nad) Jeru- 
falem famen, bei ber Wafferleitung des 
obern Teiche8 auf, welcher an der Straße 
des Walferfeldes liegt. 

18. Alsdann riefen fie ben König. Da ging 
Eliafim, der Sohn des Helkias, ber Vorſteher 
des Hauses, und Sobna, der Schreiber, und 
Joabe, der Sohn Aſaphs, der Kanzler,” zu 
ihnen hinaus. 

19. Und Rabſakes Tprad) zu ihnen: Saget 
dem Ezechias: So jpricht ber große König, 
der König von Aſſyrien: Was tft dies für eine 
Zuverſicht, auf welche du dich ſtützeſt? 

20. Geht etwa deine Abjicht dahin, dich 
zum Kampfe zu rüften? auf wen vertrauejt 
bit, daß du es wagſt, dich zu empören? 

21. Hoffeft du auf ben 3erfnidten Rohrſtab, 
auf Egypten, ber, wenn jemand fid) darauf 
lehnt, in Stüde zerbricht, und ihm in die 
Hand fährt, und fie durchbohrt? Co ijt 
Pharao, ber König von Egypten, für alle, die 
auf ihn Vertrauen jeben. 

22. Wenn ihr mir aber jagen jolítet : Auf 
ben Herrn, unjern Gott, jeßen wir unfer 
Vertrauen; ift das nicht berjelbe, deffen 
Höhen und Altäre Ezechias abgejchafft bat,? 
ba er Juda und Jerufalem befahl: Bor 
diefem Altare folt ihr in Jerufalem an-z 
beten? 

23. Gebet alfo zu meinem Herrn, dem 
Könige von Aſſyrien, über, jo mill ich euch 
zweitauſend Roffe geben, und jebet dann zu, 
ob ihr die Reiter dazu aufbringen fónnt! 


(6) Bei der Wieverherftellung des Gottesdienftes. C. 2. Par. 29, 3. — Er nahm das Gold von 


Thüren und Pfoften. — (7) 


©. 2. fon. 8, 16. 17. — (8) Dadurch mill Rabfaces das jüdische Volk, 


bem die Höhen nod) am Herzen lagen (3. Rön. 3, 2.), wider den König Ezechias aufbringen und zugleich 
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24. Et quo modo potestis resistere 
ante unum satrapam de servis domini 
mei minimis? An fiduciam habes in 
Ægypto propter currus et equites? 

25. Numquid sine Domini voluntate 
ascendi ad locum istum, ut demolirer 
eum? Dominus dixit mihi: Ascende 
ad terram hanc, et demolire eam. 


26. Dixerunt autem Eliacim filius Hel- 
cie, et Sobna, et Joahe Rabsaci: Pre- 
camur ut loquaris nobis servis tuis Sy- 
riace: siquidem intelligimus hane lin- 
guam: et non loquaris nobis Judaice, 
audiente populo, qui est super murum. 

27. Responditque eis Rabsaces, dicens: 
Numquid ad dominum tuum, et ad te 
misit me dominus meus, ut loquerer 
sermones hos, et non potius ad viros, 
qui sedent super murum, ut comedant 
stercora sua, et bibant urinam suam 
vobiscum ? 

28. Stetit itaque Rabsaces, et excla- 
mavit voce magna Judaice, et ait: Au- 
dite verba regis magni, regis Assyrio- 
rum. 

29. Hæc dicit rex: Non vos seducat 
Ezechias: non enim poterit eruere vos 
de manu mea. 


30. Neque fiduciam vobis tribuat su- 
per Dominum, dicens: Eruens liberabit 
nos Dominus, et non tradetur civitas 
hæc in manu regis Assyriorum. 


31. Nolite audire Ezechiam. Hsec 
enim dicit rex Assyriorum: Facite me- 
cum quod vobis est utile, et egredi- 
mini ad me: et comedet unusquisque 
de vinea sua, et de ficu sua: et bibetis 
aquas de cisternis vestris, 


32. Donec veniam, et transferam vos 
in terram, quæ similis est terrse ve- 
stre, in terram fructiferam, et fertilem 
vini, terram panis et vinearum, terram 
olivarum, et olei ac mellis, et vivetis, 
et non moriemini. Nolite audire Eze- 
chiam, qui vos decipit, dicens: Domi- 
nus liberabit nos. 
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24. Wie fünnt ihr aud) nur einem Statt- 
halter unter den geringften Dienern meines 
Herrn miderftehen? ber febeft du Vertrauen 
auf Egypten wegen feiner Wagen und Reiter ? 

25. Bin ich denn ohne des Herrn Willen 
herangezogen gegen biejen Drt, ihn zu zer: 
jtóren? Der Herr bat zu mir gelproden: 
Siehe hinauf gegen dies Land, und per- 
heere eg! 

26. Da jprachen Gliafim, der Sohn deg 
Helfias, und Sobna, und Foahe zu Rabſa— 
ces: Wir bitten dich, rede mit ung, deinen 
Dienern, ſyriſch, denn wir verftehen diefe 
Sprache; aber rede nicht jübi]d) mit ung, 
ba das Volk es hört, welches aufderMauerift. 

27. Rabjafes aber antwortete ihnen und 
ſprach: Hat mich denn mein Herr an deinen 
Herrn und an dich gefandt, um diefe Worte 
zu reden, und nicht vielmehr an die Männer, 
welche auf der Mauer fiten,? daß fie mit 
euch ihren eigenen Koth effen und ihren 
Harn trinken müfjen ? 

28. Rabſakes alfo trat hin und rief mit 
lauter Stimme in jüdischer Sprache : Höret 
die Worte des großen Königs, des Königs 
bon Aſſyrien! 

29. Alſo jpricht ber König: Laffet euch 
bon Ezechias nicht verführen; denn er wird 
nicht im Stande fein, euch aug meiner Hand 
zu retten. 

30. Und lafjet euch nicht von ibm auf den 
Herrn vertröjten, wenn er jagt: Der Herr 
wird ung ficherlich befreien, und diefe Stadt 
wird nicht in die Hand des Königs von 
Aſſyrien gegeben werden. 

31. Höret nicht auf Ezechias! Denn fo 
ipricht der König von Aſſyrien: Verhan— 
belt mit mir, was euch nüßlich ijt, und 
fommet heraus zu mir; jo jollt ihr ein jeder 
von jeinem Weinberge und von jeinem 
Feigenbaum effen; und folt Wafer aus 
euern Brunnen trinten, 

32. big id) fomme und euch in ein Qand 
binüberführe, das euerm Qande gleich ift, 
in ein fruchtbares Land, wo Wein ergiebig 
wächlt, in ein Land, das Brod und Wein- 
berge hat, in ein Qand, das Olbäume und 
DI und Honig hat, und ihr merbet am 
Leben bleiben und nicht fterben!!? Höret nicht 
auf Ezechias, der euch täujcht, wenn er 
Ipricht: Der Herr wird ung befreien! 


jagen: Diejer Gott wird euch darum nicht helfen. — (9) Um, menn bie Belagerung lange dauern follte, mit 
eud) vor Hunger und Durft ihren 2c, — (10) Unter ben Kapitulationspunften mar alfo auh die Einwilligung, 
daß bie Juden in bie affyrifchen Länder weggeführt würden, wie e$ bem Reiche Jfrael bereits ergangen mar. 
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33. Numquid liberaverunt dii gen- | 


tium terram suam de manu regis As- 
syriorum ? 

34. Ubi est Deus Emath, et Arphad? 
ubi est deus Sepharvaim, Ana, et Ava? 
numquid  liberaverunt Samariam de 
manu mea? 


35. Quinam illi sunt in universis diis 
terrarum, qui eruerunt regionem suam 
de manu mea ut possit eruere Domi- 
nus Jerusalem de manu mea? 


36. Tacuit itaque populus, et non re- 
spondit ei quidquam: siquidem pr&ce- 
ptum regis acceperant ut non respon- 
derent ei. 

37. Venitque Eliacim filius Helciz, 
pr&positus domus, et Sobna scriba, et 
Joahe filius Asaph a commentariis ad 
Ezechiam seissis vestibus, et nuntia- 
verunt ei verba Rabsacis. 


Caput XIX. 


Ezechias Bertrauen und Rettung. 


1. Quae cum audisset Ezechias rex, 
scidit vestimenta sua, et opertus est 
sacco, ingressusque est domum Domini. 


2. Et misit Eliacim pr&positum do- 
mus, et Sobnam scribam, et senes de 
sacerdotibus opertos saccis, ad Isaiam 
prophetam filium Amos. 


3. Qui dixerunt: Hec dicit Ezechias: 
Dies tribulationis, et increpationis, et 
blasphemisx dies iste: venerunt filii us- 
que ad partum, et vires non habet par- 
turiens. 

4. Si forte audiat Dominus Deus tuus 
universa verba Rabsacis, quem misit 
rex Assyriorum dominus suus, ut ex- 
probraret Deum viventem, et argueret 
verbis, qu& audivit Dominus Deus tuus: 
et fac orationem pro reliquiis, quas re- 
pertze sunt. 

5. Venerunt ergo servi regis Ezechi& 
ad Isaiam. 

6. Dixitque eis Isaias: Hec dicetis do- 
mino vestro: Hæc dicit Dominus: Noli 
timere a facie sermonum, quos audisti, 
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33. Haben denn die Götter der Völker ihr 
Qand aus der Hand des Königs von Aſſyrien 
befreit? 

34. Wo ijt ber Gott von (Gmatb und 
3(rpbab? wo ift ber Gott von Sepharvaim, 
Ana unb Ava? Haben fie etwa Samaria 
aus meiner Hand gerettet? Ob. 17, 24. 
Unt. 19, 13. Sj. 37, 18. 

35. Welche find denn, unter allen Göttern 
der Länder, diejenigen, welche ihr Gebiet 
aus meiner Hand errettet haben, daß ber 
Herr Jerufalem aus meiner Hand jollte 
retten können? 

36. Das Volk ſchwieg hierzu [till und ante 
mortete ibm nichts; denn fie hatten den Bez 
fehl vom König empfangen, ibm nicht zu 
antworten. 

37. Und Eliakim, der Sohn des Helkias, der 
Borfteher des Hauſes, Sobna, der Schreiber, 
und Joahe, ber Sohn Maphs, der Kanzler, 
famen mit zerriffenen Kleidern zu Ezechias, 
und berichteten ibm die Worte Rabſaces. 


19. 


Kapitel 19. 
Sennaderib3 Niederlage und Tod. 


1. ME der König Ezechias diefe Worte 
vernahm, zerriß er feine Kleider, und legte 
ein bärenes Gewand an, und ging in das 
Haus des Herrn. Iſai. 37, 1. 

2. Gltafim aber, ben Vorfteher des Hauſes, 
und Sobna, ben Schreiber, und die Älte— 
ften der Briejter janbte er in härene Ge- 
wänder gebüllt zu dem Propheten Iſaias, 
dem Sohne Amos. 

3. Dieſe fprachen: So ſpricht Ezechias: Ein 
Tag ber Trübjal und der 3üdtigung und 
ber güfterung! ift diefer Tag; die Kinder 
find bi$ zur Geburt gefommen, und die 
Gebärende bat feine Kräfte.” 

4. Der Herr, bein Gott, hört alle Worte 
Rabſakes, welchen der König von Aſſyrien, 
fein Herr, gefandt, um den lebendigen Gott 
zu läjtern und mit Worten zu jchmähen, 
die der Herr, dein Gott, gehört, hat; jo 
perrichte denn ein Gebet für ben Überreft,? 
ber fid) oorfinbet. 

5. Die Diener be8 Königs Czechia faz 
men alio zu Iſaias. 

6. Und Iſaias ſprach zu ihnen: Saget 
euerm Herrn dies: Co jpricht ber Herr: 
Fürchte bid) nicht vor den Worten, melde 


Kap. 19. (1) Durch bie Affgrier. — (2) Bild ber größten Noth und Schwähe. — (3) Aus 








Mec 
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quibus blasphemaverunt pueri regis As- 
syriorum me. 

7. Ecce, ego immittam ei spiritum, et 
audiet nuntium, et revertetur in ter- 
ram suam, et dejiciam eum gladio in 


` terra sua. 


8. Reversus est ergo Rabsaces, et in- 
venit regem Assyriorum expugnantem 
Lobnam: Audierat enim quod recessis- 
set de Lachis. 

9. Cumque audisset de Tharaca rege 
Æthiopiæ, dicentes: Ecce, egressus est 
ut pugnet adversum te: et iret contra 
eum, misit nuntios ad Ezechiam, di- 
cens: | 

10. Hec dicite Ezechie regi Juda: 
Non te seducat Deus tuus, in quo habes 
fiduciam: neque dicas: Non tradetur 
Jerusalem in manus regis Assyriorum. 


11. Tu enim ipse audisti quas fece- 
runt reges Assyriorum universis terris, 
quo modo vastaverunt eas: num ergo 
solus poteris liberari? 

12. Numquid liberaverunt dii gentium 
singulos, quos vastaverunt patres mei, 
Gozan videlicet, et Haran, et Reseph, 
et filios Eden, qui erant in Thelassar? 


13. Ubi est rex Emath, et rex Ar- 
phad, et rex civitatis Sepharvaim, Ana 
et Ava? 

14. Itaque cum accepisset Ezechias 
litteras de manu nuntiorum, et legisset 
eas, ascendit in domum Domini, et ex- 
pandit eas coram Domino, 

.15. Et oravit in conspectu ejus, di- 
cens: Domine Deus Israel, qui sedes 
super cherubim, tu es Deus solus re- 
gum omnium terra: tu fecisti colum 
et terram. 

16. Inclina aurem tuam, et audi: aperi 
Domine oculos tuos, et vide: audi omnia 
verba Sennacherib, qui misit ut expro- 
braret nobis Deum viventem. 

17. Vere Domine dissipaverunt reges 
Assyriorum gentes, et terras omnium. 


18. Et miserunt deos eorum in ignem: 
non enim erant dii, sed opera manuum 
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du gehört haft, mit denen mich bie Diener 
des Königs von Aſſyrien geläftert haben. 

*. Siehe, id) werde ibm einen Geift* zu- 
jenden, daß er ein Gerücht hört und in 
jein Land zurüdkehrt, und id) werde ihn 
in feinem Lande durch das Schwert fallen 
lafen. 

8. Rabſaces alfo febrte zurüd? und fand 
den König von Aſſyrien gegen Lobna 
fämpfend; denn er hatte gehört, daß er von 
Lachis abgezogen war. 3b. 18, 14. 

9. AS er? mum von Tharafa, dem Kö— 
nige von Athiopien, fagen hörte: Siehe, er 
ift ausgezogen, um gegen bid) zu Fämpfen; 
und da diejer gegen ihn? 30g, janbte er 
Boten zu Ezechias unb ]prad) zu ihnen: 

10. Sp faget zu Ezechias, dem Könige 
bon Juda: Laß bid) nicht von deinem Gott, 
auf ben du Vertrauen fegeft, bethören und 
lage nicht: Jerufalem wird nicht in die 
Hände be8 Königs von 9[f]prien überliefert 
werden! 

11. Denn du haft jelbit gehört, was die 
Könige bon Aſſyrien allen Ländern angetban 
haben, wie fie diejelben verheert haben; jollteit 
du aljo etwa allein gerettet werden fünnen? 

12. Haben denn die Götter der Völker alle 
Diejenigen errettet, welche meine Väter ver- 
nichteten, Gozan nämlih, Haran, Reſeph 
und die Söhne Edens, melde in Thelafjar 
waren? 

13. Wo ijt der König von Gmatb, und 
der König von Arphad, und der König der 
Stadt Sepharvaim, Ana und Ava? 

14. ME Ezechias den Brief aus der Hand 
der Boten genommen und gelejen patte, 
ging er in das Haus des Herrn hinauf 
und breitete ihn vor dem Herrn aus, 

15. und betete vor feinem Angejichte und 
ſprach: Herr, du Gott Iſraels! ber du über 
den Cherubim jchwebit, du bijt allein Gott 
über alle Könige auf Erden; du haft Him- 
mel und Erde erjdaffen. 

16. Neige dein Ohr und höre; öffne, 
Herr, deine Augen und jiebe. Höre alle 
Worte Sennacderibs, welcher hergejandt hat, 
um den lebendigen Gott vor ung zu lájtern. 

17. Sn ber That, Herr! haben die Kü- 
nige von Aſſyrien die Völker und alle ihre 
Länder verbeert 

18. und haben ihre Götter ing Feuer ge- 
worfen; denn e$ waren feine Götter, fon- 


dem Stamme Juda und Benjamin. — (4) ©. V. 35. — (5) Von Jeruſalem. (Ob. 18, 17.) — 


(6) &ennadjerib. — (7) Sennacderib wider Zbarata. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. T. 
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hominum ex ligno et lapide, et perdi- 
derunt eos. 


19. Nunc igitur Domine Deus noster, 
salvos nos fac de manu ejus, ut sciant 
omnia regna terre, quia tu es Domi- 
nus Deus solus. 

20. Misit autem Isaias filius Amos ad 
Ezechiam, dicens: Hæc dicit Dominus 


Deus Israel: Quæ deprecatus es me 
super Sennacherib rege Assyriorum, 
audivi. 


21. Iste est sermo, quem locutus est 
Dominus de eo: Sprevit te, et subsan- 
navit te virgo filia Sion: post tergum 
tuum caput movit, filia Jerusalem. 


29. Cui exprobrasti, et quem blasphe- 

masti? contra quem exaltasti vocem 
tuam, et elevasti in excelsum oculos 
tuos? contra sanctum Israel. 


23. Per manum servorum tuorum ex- 
probrasti Domino, et dixisti: In multi- 
tudine curruum meorum ascendi excelsa 
montium in summitate Libani, et suc- 
cidi sublimes cedros ejus, et electas 
abietes illius. Et ingressus sum usque 
ad terminos ejus, et saltum Carmeli 
ejus 

24. Ego suceidi. Et bibi aquas alie- 
nas, et siccavi vestigiis pedum meorum 
omnes aquas clausas. 

25. Numquid non audisti quid ab in- 
itio fecerim? Ex diebus antiquis plas- 
mavi illud, et nunc adduxi: eruntque 
in ruinam collium pugnantium civita- 
tes munitz. 


26. Et qui sedent in eis, humiles manu, 
contremuerunt et confusi sunt, facti 
sunt velut fænum agri, et virens herba 
tectorum, quae arefacta est antequam 
veniret ad maturitatem. 

27. Habitaculum tuum, et egressum 
tuum, et introitum tuum, et viam tuam 
ego prsscivi, et furorem tuum contra 
me. 
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dern Gebilde von Menfchenhänden, aus 
Holz und Stein, barum haben fte bielelben 
vernichtet. 

19. Nun alfo, Herr, unfer Gott! cette 
uns aus feiner Hand, damit alle Reiche 
der Erde erfennen, daß du, der Herr, allein 
Gott bijt. 

20. Iſaias aber, der Sohn be8 Amos, 
fandte zu Ezechias und ließ ihm jagen: 
Sp ſpricht ber Herr, ber Gott Siraels: Um 
was du mich wegen Sennacherib, des Königs 
bon Aſſyrien, gebeten haft, babe id) gehört. 

21. Dies ijt ber Ausspruch, melden der 
Herr über ihn gethan bat: E3 verachtet bid) 
und e8 fpottet deiner die Jungfrau, die 
Tochter Sion; pinter dir ber fehüttelt 
das Haupt die Tochter Jerufalem! 

22. Wem haft bu Hohn geſprochen, und 
wen Haft du geläftert? gegen men Haft bu 
deine Stimme erhoben und deine Augen 
zur Höhe erhoben? Gegen ben Heiligen 
Iſraels! 

23. Durch deine Diener haſt du den Herrn 
geläſtert und geſagt: Mit der Menge 
meiner Wagen habe ich die Höhen der Berge 
erſtiegen, die höchſte Höhe des Libanon, 
und ich habe ſeine hohen Cedern und ſeine 
auserleſenen Tannen gefällt. Ich bin bis 
an ſeine Grenzen gedrungen und habe den 
Wald feines Karmel3? umgebauen.!? 

24. Und ich habe fremde Waſſer getrun— 
fen,!! mit den Tritten meiner Füße babe ich 
alle verſchloſſenen Wafjer ausgetrodnet. 

25. Haft bu!? denn nicht gehört, was 
id von Anbeginn an getban habe? Seit 
ben Seiten der Vorzeit babe ich e8 worbereis 
tet, und nun babe ich e8 herbeigeführt, und 
bie feiten Städte ber Kämpfenden werden 
zu Wüſten mwerden.!? 

26. Ihre Bewohner bebten in ihrer Ohne 
maht! und wurden zu Schanden; fie wur- 
den wie Heu des Feldes und wie auf den 
Dächern wachjendes Gras, das verdorrt, ehe 
e8 zur Reife fommt. 

27. Dein Wohnen, deinen Ausgang und 
deinen Eingang, und deinen Weg und 
dein Toben gegen mih! babe ich vorher 
gewußt. 


(8) Das um Sion herumlie find jungfräuliche Jerufalem, um deffen Beſitz bu buhlſt. — (9) Seines 


Gartens, b. i. bie Wälder feiner 


ürten. — (10) Gr mill bildlich jagen, daß er das Höchſte und Schwerfte ge- 


wagt und mit feinen Kräften zu Stande — habe. — (11) Habe aus Flüſſen und Brunnen getrunken, 
D. i. Länder und Städte erobert. — (12) Worte Gottes! — (13) Thor! bie Zerftörung der Reihe und 
Städte ſchreibſt du deiner Kraft zu, ba bod) id) fie vorhergejehen unb allmüblid) herbeigeführt habe (als 


Strafgeriht für die Sünder). — (1 


4) Schwad. — (15) Alle deine rajenden Unternehmungen. 
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28. Insanisti in me, et superbia tua 
ascendit in aures meas: ponam itaque 
circulum in naribus tuis, et camum in 
labiis tuis, et reducam te in viam, per 
quam venisti. 


29. Tibi autem Ezechia hoc erit si- 
gnum: Comede hoc anno qu: repereris: 
in secundo autem anno, quz sponte na- 
scuntur: porro in tertio anno seminate 
et metite: plantate vineas, et comedite 
fructum earum. 

30. Et quodcumque reliquum fuerit 
de domo Juda, mittet radicem deorsum, 
et faciet fructum sursum. 

31. De Jerusalem quippe egredientur 
reliquie, et quod salvetur de monte 
Sion: zelus Domini exercituum faciet 
hoc. 

32. Quam ob rem hze dicit Dominus 
de rege Assyriorum: Non ingredietur 
urbem hanc, nec mittet in eam sagit- 
tam, nec occupabit eam clypeus, nec 
cireumdabit eam munitio. 


33. Per viam, qua venit, revertetur: 
et civitatem hanc non ingredietur, dicit 
Dominus. 

34. Protegamque urbem hanc, et sal- 
vabo eam propter me, et propter Da- 
vid servum meum. 

35. Factum est igitur in nocte illa, 
venit Angelus Domini, et percussit in 
castris Assyriorum centum octoginta 
quinque millia. Cumque diluculo sur- 
rexisset, vidit omnia corpora mortuo- 
rum: et recedens abiit, 


36. Et reversus est Sennacherib rex 
Assyriorum, et mansit in Ninive, 

37. Cumque adoraret in templo Nes- 
roch deum suum, Adramelech et Sa- 
rasar filii ejus percusserunt eum gladio, 
fugeruntque in terram Armeniorum, et 
regnavit Asarhaddon filius ejus pro eo. 


915 


‚28. Du bajt gegen mich geraft, und dein 
Übermuth ift zu meinen Ohren emporge- 
brungen; barum werde ich bir einen Ring 
durch bie Naje ziehen und einen Baum an 
die Lippen legen und dicht! zurüdführen auf 
dem Wege, auf dem du gekommen bift. 

29. Dir aber, Ezechias, foll dies zum Bei- 
hent? fein: In biejem Jahre iB, was bu 
findeft; im zweiten Sabre, was von jelber 
wählt; im dritten Jahre aber fäet und 
erntet, pflanzet Weinberge und genießet 
ihre Frucht.!? ai. 37, 30. 

30. Und was bann immer vom Haufe 
Juda übrig fein wird, jol unten Wurzel 
ſchlagen und oben Früchte tragen; t? 

9l. denn von Jerufalem wird was nod 
übrig ift ausgeben, und was gerettet wird,?? 
vom Berge Sion. Der Eifer be8 Herrn 
der Heerichaaren wird dieg thun. 

32. Darum Spricht ber Herr alfo über 
den König von Miyrien: Er fol nit in 
dieje Stadt fommen, nod) einen Pfeil in 
diejelbe ſchießen, noch foll ein Schild vor 
ibr erhoben werden, noch ein Wall fie um- 
ſchließen. 

33. Auf dem Wege, auf dem er gekommen, 
ſoll er zurückkehren; und in dieſe Stadt 
fol er nicht eindringen, |pricht ber Herr. 

34. Und ich werde diefe Stadt bejdbtiben 
und fie retten um meinetwillen, und um 
meines Dieners Davids willen. 

35. Da gejdab e$ in jener Nacht, bap 
der Engel des Herrn fam und im Lager 
ber Aſſyrer hundert und fünfundactzige 
taufend Mann erjchlug. Und als jener jid) 
des Morgens erhob, jab er alle Zeichen der 
Geſtorbenen; ba brad) er auf und 30g davon. 
Tob. 1, 21. Gttli. 48, 24. ai. 37, 36. 1. Mach. 
44.1, 9, igi 8, 9, 

36. So febrte Gennaderib, der König 
von Aſſyrien, heim unb blieb in Ninive. 

37. M er aber im Tempel des Nesroch 
feinen Gott anbetete, erichlugen ihn Adras 
meleh und Garajar, feine Söhne, mit 
dem Schwerte und flohen in das Land der 
Armenier, und fein Sohn Njarbaddon ward 
König an feiner Statt. Tob. 1, 24. 


(16) Wie ein gebändigtes wildes Thier. — (17) Zur wunderbaren Rettung. — (18) Zwar ijt das 
Land in biejem Jahre verwüstet worden, und das nächite Jahr ijt ein Sabbatjahr, in dem nicht gejáet und 
geerntet wird; dennoch aber jollt ihr in biejen zwei Jahren von dem, was von jelbjt wächſt, zu leben und 


zur Ausjaat für's dritte Jahr genug haben. — (19) 
bleiben und eine zahlreiche Nachkommenſchaft erhalten. 


Die UÜbriggebliebenen werden fejtjtehen, unverjehrt 


Zugleich jpricht der Prophet von bem feften 


Stande der Kirche auf Erden, welche aus den Überbleibjeln ber gläubigen Kinder Abrahams entjprojfen 
ift und Früchte für den Himmel bringt. — (20) Bon Jerufalem aus bevölferte fid) wieder das Land; 
von da aus ging das Heil durch Chriftus und die Predigt ber Apostel über die Erde. S. Rom. 9, 27. 


58 * 


916 
Caput XX. 


Das vierte Buch ber Könige: 


20. 


Kapitel 20. 


Czechia Krankheit, Genejung, Eitelfeit und Tod. 


1. In diebus illis »grotavit Ezechias 
usque ad mortem: et venit ad eum 
Isaias filius Amos, propheta, dixitque 
ei: He dicit Dominus Deus: Pr&cipe 
domui tua: morieris enim tu, et non 
vives. 

2. Qui convertit faciem suam ad pa- 
rietem, et oravit Dominum, dicens: 

3. Obsecro Domine, memento quaeso 
quomodo ambulaverim coram te in ve- 
ritate, et in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te, fecerim. Flevit 
itaque Ezechias fletu magno. 

4. Et antequam egrederetur Isaias 
mediam partem atrii, factus est sermo 
Domini ad eum, dicens: 

5. Revertere, et dic Ezechis duci po- 
puli mei: Hæc dicit Dominus Deus Da- 
vid patris tui: Audivi orationem tuam, 
et vidi lacrymas tuas: et ecce sanavi 
te, die tertio ascendes templum Do- 
mini. 


6. Et addam diebus tuis quindecim 
annos: sed et de manu regis Assyrio- 
rum liberabo te, et civitatem hanc, et 
protegam urbem istam propter me, et 
propter David servum meum. 


7. Dixitque Isaias: Afferte massam 
ficorum. Quam cum attulissent, et po- 
suissent super ulcus ejus, curatus est. 


8. Dixerat autem Ezechias ad Isaiam: 

Quod erit signum, quia Dominus me 
sanabit, et quia ascensurus sum die 
tertia templum Domini? 


9. Cui ait Isaias: Hoc erit signum a 

Domino, quod facturus sit Dominus 
sermonem, quem locutus est: Vis ut 
ascendat umbra decem lineis, an ut 
revertatur totidem gradibus? 


Kap. 20. 


1. Sn jener Zeit ward Ezechias auf den 
Tod frant, und Iſaias, der Sohn des Amos, 
ber Prophet, fam zu ibm und ſprach: So 
Ipricht der Herr, Gott: 3Beftelle dein Haus, ! 
denn du wirft jterben und nicht mehr leben! 
BISSL Nat. 38, T, 

2. Da febrte er fein Angeficht gegen bie 
Wand,? und betete zum Herrn und ſprach: 

3. Ich bitte, o Herr! gedenfe doch, wie ich 
in Wahrheit und mit ungetbeiltem Herzen 
vor dir gewandelt bin, und wie id) ges 
than babe, was vor dir wohlgefällig war. 
Und Ezechias meinte heftig.’ 

4. Ehe Iſaias nod) über bie Mitte des 
Vorhofes hinausgefommen war, erging das 
Wort des Herrn an ihn alfo: 

5. Kehre um und fage zu Ezechiag, dem 
Fürſten meines Volkes: So jpricht ber Herr, 
ber Gott deines Baters David: Syd) habe 
dein Gebet gehört und deine Thränen ge- 
jehen; und jiebe, ich babe bid) geheilt, am 
dritten Tage wirft du in den Tempel deg 
Herrn binaufgeben. 

6. Und ich werde zu deinen Tagen fünf- 
zehn Sabre hinzuthun, und dich auch ſammt 
diefer Stadt aus ben Händen be$ Königs 
bon Miyrien erretten* und diefe Stadt bez 
ſchützen um meinetwillen, und um meines 
Dieners Davids millen. 

7. Darauf ſprach Iſaias: Bringet einen 
Teig von Feigen herbei! AS fie biejen 
gebracht und auf fein Gejchwür gelegt 
hatten, wurde er gejund.® 

8. Ezechias aber hatte zu Iſaias gejagt: 
Welches fol das Zeichen fein,” daß ber 
Herr mich heilt, und daß id am dritten 
Tage in den Tempel be8 Herren hinauf- 
gehen werde? 

9. Iſaias antwortete ibm: Dies fol das 
Reihen von dem Herrn fein, daß ber Herr 
das Wort erfüllen wird, das er geredet hat: 
Willſt du, daß der Schatten? um zehn Qiz 
nien binauffteige, ober daß er um ebenfo= 
viel Grade zurückgehe? 


(1) Gib deine legten Befehle! — (2) Wahricheinlich gegen den Tempel gu. — 


(3) Der heilige Hieronymus bemerkt, daß Ezechias vorzüglich barum fo betrübt mar, meil er feinen 
Sohn hinterließ unb jomit nad) feiner Meinung das Gefchleht Davids, aus melhem ber Meiftas 
entipringen jollte, ausfterben mußte. Drei Jahre batnad) ward ihm Manaffes geboren. — (4) Ezechias 
fürdtete den Ajarhaddon. — (5) Und des Meifias (V. 3. Note. 2. Rön. 7, 12.) willen, der oft David 
heißt. (Ezeh. 37, 24. Diee 3, 5.) — (6) Chriftus unb bie Propheten bedienten fid) oft Außerlicher 
Mittel bei ihren übernatürlihen Heilungen, um bem Glauben naczuhelfen. ©. Marf. 6, 18. — 
(Y) Woraus fann id) fejen? — (8) Am Sonnenzeiger ober der Sonnenuhr, bie Achaz machen lief. 
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10. Et ait Ezechias: Facile est, um- 
bram crescere decem lineis: nec hoc 
volo ut fiat, sed ut revertatur retror- 
sum decem gradibus. 

11. Invocavit itaque Isaias propheta 
Dominum, et reduxit umbram per line- 
as, quibus jam descenderat in horologio 
Achaz, retrorsum decem gradibus. 


19. In tempore illo misit Berodach 
Baladan, filius Baladan, rex Babylonio- 
rum litteras et munera ad Ezechiam: 
audierat enim quod zwgrotasset Eze- 
chias. 

13. L&tatus est autem in adventu eo- 
rum Ezechias, et ostendit eis domum 
aromatum, et aurum et argentum, et 
pigmenta varia, unguenta quoque, et 
domum vasorum suorum, et omnia quz 
habere poterat in thesauris suis. Non 
fuit quod non monstraret eis Ezechias 
in domo sua, et in omni potestate sua. 


14. Venit autem Isaias propheta ad 
regem Ezechiam, dixitque ei: Quid di- 
xerunt viri isti? aut unde venerunt ad 
te? Cui ait Ezechias: De terra lon- 
ginqua venerunt ad me de Babylone. 


15. At ille respondit: Quid viderunt 
in domo tua? Ait Ezechias: Omnia 
quacumque sunt in domo mea, vide- 
runt: nihil est quod non monstraverim 
eis in thesauris meis. 


16. Dixit itaque Isaias Ezechiæ: Audi 
sermonem Domini: 

17. Ecce dies venient, et auferentur 
omnia, qua» sunt in domo tua, et quae 
condiderunt patres tui usque in diem 
hanc, in Babylonem: non remanebit 
quidquam, ait Dominus. 


18. Sed et de filiis tuis qui egredien- 
tur ex te, quos generabis, tollentur, et 
erunt eunuchi in palatio regis Baby- 
lonis. 


19. Dixit Ezechias ad Isaiam: Bonus 
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10. Ezechias ſprach: Es ijt etwas Leichtes, 
dak ber Schatten um zehn Linien zunehme; 
ich will alfo nicht, daß dies gefchehe, fon- 
dern daß er um zehn Stufen zurückgehe. 

11. Da rief der Prophet Iſaias den Herrn 
an, und diejer ließ den Schatten durch die 
Linien, melde er ſchon an der Sonnenuhr 
des Achaz berabgegangen war, um zehn 
Grade rückwärts? gehen. 

12. Zu berjelben Beit jandte Berodach 
Baladan, der Sohn Baladans, der König 
von Babylon, Briefe und Gefchenfe an 
Ezechias; denn er batte gehört, daß Ezechias 
franf gewejen war. jai. 39, 1. 

13. Und Gzechias freute fih über ihre 
Ankunft und zeigte ihnen das Gewürz 
haug, +? das Gold und das Silber, und die 
verſchiedenen Spezereien, und die Salben, 
und das Haus feiner Kriegsgeräthe, und 
alleg, was er in feinen Schagfammern hatte. 
Es war nichts, was Ezehias ihnen in feiz 
nem Haufe und in feiner ganzen Herr- 
ſchaft nicht zeigte. 

14. Da fam ber Prophet Iſaias zu dem 
Könige Ezechias und ſprach zu ibm: Was 
haben dieje Männer gejagt? und woher find 
jte zu dir gefommen? Czechia antwortete 
ibm: Aus fernem Qande find fie zu mit 
gefommen, aus Babylon. 

15. Da antwortete jener: Was haben jte 
in deinem Haufe gejehen? Gzechias ſprach: 
Alles, was fi in meinem Haufe befindet, 
haben fie geleben; e8 ijt nichtS in meinen 
Schatzkammern, was ich ihnen nicht gezeigt 
hätte. 

16. Iſaias aber ſprach zu Ezechias: Höre 
das Wort des Herrn: 

17. Siehe, e8 werden Tage kommen, wo 
alles, was in deinem Haufe ijt, und was 
deine Väter bis auf diefen Tag aufge- 
jammelt haben, nad) Babylon weggeführt 
wird; niht wird zurückhleiben, Spricht der 
Seit... 

18. Überdies werden von deinen Söhnen, !! 
welche von dir herſtammen werden, welche 
du zeugen wirft, hinweggeführt werden, daß 
fie im Palaſte des Königs von Babylon 
al8 Kämmerer dienen. 

19. Da fprah Ezechias zu Iſaias: Das 


(3. 11.) — (9) Der Rückgang des Schattens fegt einen Rückgang der Sonne (b. i. der Erde) voraus; 
jo veritanben e8 alle Väter, und die Schrift jagt e8 ausbrüdlid) jai. 38, 8. Ekkl. 48, 26. — 


(10) Wo fie bereitet wurden. 
fiehe Dan. 1, 3. 4. lint. 25, 7. 


Andere geben: das Schaghaus. — (11) Und Enten. 
Iſaias fonnte dies nicht auf natürlihem Wege vorherjehen; denn 


Die Erfüllung 


das babylonijche Reich war damals noch jehr unbedeutend. 
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sermo Domini, quem locutus es: sit 
pax et veritas in diebus meis. 


20. Reliqua autem sermonum Ezechi:e, 

et omnis fortitudo ejus, et quomodo 
fecerit piscinam, et aqusductum, et 
introduxerit aquas in civitatem, nonne 
hac scripta sunt in Libro sermonum 
dierum regum Juda? 


21. Dormivitque Ezechias cum patri- 


bus suis, et regnavit Manasses filius 
ejus pro eo. 


Caput XXI. 
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Wort des Herrn, das du geredet haft,'? 
it gut; möge Friede und Wahrbeit in 
meinen Tagen bereichen! 1! 

20. Was aber jonft von Ezechias zu Jagen 
ift, und alle feine Tapferkeit, und wie er 
den Teich und bie Wafferleitung gemacht 
und das Wafer in die Stadt geführt bat, 
ſteht dag nicht gejdrieben in den Jahre 
büchern der Könige von Juda? 2. Par. 
52, 901 

21. Und Ezechias entfchlief zu feinen Bä- 
tern, unb Manafjes, fein Sohn, ward Kü- 
nig an feiner Statt. 


Kapitel 21. 


Manaſſes, Amon und Joſias, Könige von Juda. 


1. Duodecim annorum erat Manasses 
cum regnare coepisset, et quinquaginta 
quinque annis regnavit in Jerusalem: 
nomen matris ejus Haphsiba. 

2. Fecitque malum in conspectu Do- 
mini, juxta idola gentium, quas delevit 
Dominus a facie filiorum Israel. 


3. Conversusque est, et &dificavit ex- 
celsa, quie dissipaverat Ezechias pater 
ejus: et erexit aras Baal, et fecit lucos 
sicut fecerat Achab rex Israel, et ado- 
ravit omnem militiam coli, et coluit 
eam. 


4. Exstruxitque aras in domo Domini, 
de qua dixit Dominus: In Jerusalem 
ponam nomen meum. 


5. Et exstruxit altaria universz mili- 
tie coli in duobus atriis templi Do- 
mini. 

6. Et traduxit filium suum per ignem: 
et ariolatus est, et observavit auguria, 
et fecit pythones, et aruspices multipli- 
cavit, ut faceret malum coram Domino, 
et irritaret eum. 


7. Posuit quoque idolum luci, quem 


1. Zwölf Sabre mar Manaffes alt, als er 
zu berrihen begann, und fünfundfünfzig 
Sabre herrichte er zu Jerufalem; der Name 
feiner Mutter war Haphfiba.! 2. Bar. 33, 1. 

2. Und er that, mag vor den Augen des 
Herrn böfe ift, nad) bem Götendienite ? ber 
Bölfer, welche ber Herr bor den Augen 
der Söhne Iſraels vertilgt hatte. 

3. Und er wendete fih bem Böſen zu 
und baute bie Höhen wieder, welche fein 
Vater Ezechias zeritört hatte, und errichtete 
bem Baal Altäre und machte Haine, wie 
Achab, der König von Iſrael, gethan hatte, 
und betete daS ganze Heer des Himmels 
an und verehrte e$. 2. Bar. 33, 3. 

4. Auh baute er Altäre im Haufe des 
Herrn, von dem ber Herr gejagt hatte: In 
Jerufalem will id meinem Namen eine 
Stätte geben! 2. Kön. 7, 10. 

D. Und er errichtete dem ganzen Heere 
des Himmels Altäre in den beiden Vorhöfen 
des Tempels be8 Herrn. 

6. Auch liep er feinen Sohn durd das 
Feuer gehen,? trieb Wahrjagerei, beobach- 
tete Zeichen, beitellte Wahrjager, und vers 
mebrte die Zeichendeuter,* jo daß er that, 
was vor dem Herrn böfe ift, und ihn zum 
Borne reiste. 

7. Auch ftellte er ein Götzenbild des Haiz 


(12) Ausdrud demüthiger Unterwerfung! — (13) Der Wunſch ward ihm gewährt! — (14) Jm 


3. b. W. 3306, v. Chr. 698. 


Kap. 21. (1) Die heilige Schrift führt öfter bie Mütter ber Könige an, weil fte großen Einfluß 


auf die Erziehung verjelben hatten. Gottlofe, abgöttijche Mütter erzogen eben jorhe Söhne. Merket es, ihr 
Mütter, dağ im eurer Hand gröftentheils das geiftlihe Wohl ober Weh eurer Kinder liegt, und judet 
Tur die große Wohlthat ber Freiheit und der gleichen Rechte mit bem Manne, melde euch das Chriften- 


thum verjchafft hat, dadurch euern Dant zu erfennen zu geben, daß ihr eure Kinder chriftlich erziehet! 
— (2) Nah ben Gebrüudjen ber Göbendiener. — (3) Š. ob. 16, 3. — (4) ©. 3. Mof. 20, 27. — 





A 
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` fecerat in templo Domini, super quod 


locutus est Dominus ad David, et ad 
Salomonem filium ejus: In templo hoc, 
et in Jerusalem, quam elegi de cunctis 
tribubus Israel, ponam nomen meum 
in sempiternum. 


8. Et ultra non faciam commoveri 
pedem Israel de terra, quam dedi pa- 
tribus eorum: si tamen custodierint 
opere omnia quz pr&cepi eis, et uni- 
versam legem, quam mandavit eis ser- 
vus meus Moyses. 


9. Illi vero non audierunt: sed sedu- 
cti sunt a Manasse, ut facerent malum 
super gentes, quas contrivit Dominus 
a facie filiorum Israel. 


10. Locutusque est Dominus in manu 
servorum suorum prophetarum, dicens: 

11. Quia fecit Manasses rex Juda abo- 
minationes istas pessimas, super omnia 
quae fecerunt Amorrh&i ante eum, et 
peccare fecit etiam Judam in immun- 
ditiis suis: 


19. Propterea hæc dicit Dominus Deus 
Israel: Ecce ego inducam mala super 
Jerusalem et Judam: ut quicumque 
audierit, tinniant ambae aures ejus. 

13. Et extendam super Jerusalem fu- 
niculum Samarie, et pondus domus 
Achab: et delebo Jerusalem, sicut de- 
leri solent tabulze: et delens vertam, 
et ducam crebrius stylum super faciem 
ejus. 


14. Dimittam vero reliquias heredita- 
tis mez, et tradam eas in manus ini- 
micorum ejus: eruntque in vastitatem, 
et in rapinam cunctis adversariis suis: 

15. Eo quod fecerint malum coram 
me, et perseveraverint irritantes me, 
ex die qua egressi sunt patres eorum 
ex /Egypto, usque ad hanc diem. 

16. Insuper et sanguinem innoxium 
fudit Manasses multum nimis, donec 
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ne3,? ben er eingerichtet batte, in den Tem- 
pel des Herrn, von welchem der Herr zu 
David und zu feinem Sohne Salomon 
gejprochen hatte: Sn biejem Tempel und 
zu Serujalem, das ih aus allen Stämmen 
Iſraels erwählt babe, mill ich meinen Naz 
men wohnen laffen auf ewig. 2. Rön. 7, 26. 
3. Rün. 8, 16; 9, 3. 

8. Und id mil ben Fuß Iſraels nicht 
mehr meiden laffen aus bem Qande, das 
ich ihren Vätern gegeben babe; jedoch nur, 
wenn fie alles halten und thun, was ich 
ihnen geboten, und das ganze Gejeb, mel 
Wii ihnen mein Diener Mojes anbefoblen 

at. 

9. Sie aber hörten nicht darauf, Jondern 
liegen fid von Manafjes verführen, bag 
fie e8 ärger machten als die Völker, welche 
ber Herr bot dem Angejichte der Söhne 
Iſraels vertilgt batte. 

10. Da redete der Herr durch feine Die- 
ner, die Propheten, und ]prad: 

11. Weil Manaſſes, der König von Juda, 
diefe ſchlimmen Greuel gethan, die ärger 
find als alles, was bie Amorrhiter vor ibm 
gethan haben, unb aud) Juda zur Sünde per- 
führt bat durch feine Unreinigfeiten,? Ser. 
15, 4. 

12. darum jpridt der Herr, der Gott 
Iſraels, alfo: Siehe, ich werde Unglüd über 
Jerufalem und Juda herbeiführen, daß je- 
dem, ber e8 hört, beide Ohren Elingen follen.” 

13. Und id) will über Syerujalem die Mtep- 
ſchnur Samarias fpannen, und das Gewicht 
des Haufes 9(ab8;9 und ich mill. Jeruſa— 
lem auslöfchen, wie man eine Schreibtafel? 
auszulöſchen pflegt, und mill e8 abwiſchen 
und umkehren, undt? mehr als einmal mit 
dem Griffel über feine Fläche hinfahren.” 

14. Und ich will den Überreft meines Erb: 
theiles verstoßen, und ihn in die Hände ihrer 
Feinde übergeben, daß fie allen ihren Fein- 
ben zur Verwüftung und zum Raube werden; 

15. meil fie gethan, was vor mir böfe ijt, 
und nicht aufgehört haben, mid) zum Borne 
zu reizen, von dem Tage an, wo ihre Väter 
aus Egypten gezogen find, big auf bielen Tag. 

16. Überdies vergoß Manaffes auch febr 
viel unjchuldiges Blut, bis er Jerufalem 


(5) Die Aftarthe, eine Art Venus. — (6) Auswandern. — (7) Götzen. — (8) Syd) will mit Syerujalem 


verfahren mie mit Samaria und dem Haufe Achabs. — (9) Jm Hebr.: Schüffel. — (10 


) „und 


hinfahren” ift nicht im Hebr. — (11) Wachstafeln glättete man mit bem Hintern, breiten Theile des 
Griffels, wenn man das darauf Gejchriebene ausmwijchen wollte. — Das Ganze ift ein Bild der Aus: 


lfeerung unb Berwüftung Serujalems. 
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impleret Jerusalem usque ad os: absque | bis oben damit anfüllte, außer feinen Sün- 
peccatis suis, quibus peccare fecit Ju- | den, zu denen er Juda verführte, daß e$ that, 
dam, ut faceret malum coram Domino. | wag vor bem Herrn böfe ift. lint. 24, 4. 

17. Reliqua autem sermonum Manasse, | 17. Was aber jonjt von Manaffe zu fagen 
et universa qua fecit, et peccatum | ijt, unb alles, was er getban, und feine 
ejus, quod peccavit, nonne hzc scripta | Sünde, bie er begangen, ftebt das nicht ge- 
sunt in Libro sermonum dierum regum | jdrieben in ben Jahrbüchern ber Könige 
Juda? bon Sfrael? 1? 

18. Dormivitque Manasses cum patri- | 18. Und Manafjes entſchlief zu feinen Vä- 
bus suis, et sepultus est in horto do- | tern und wurde im Garten feines Hauſes, 
mus sus, in horto Oza: et regnavit | im Garten Oza,!? begraben; und fein Sohn 
Amon filius ejus pro eo. Amon ward König an feiner Statt.” 

19. Viginti duorum annorum erat Amon | 19. Zweiundzwanzig Jahre war Amon alt, 
cum regnare coepisset: duobus quoque | al$ er zu herrſchen begann, und zwei Sabre 
annis regnavit in Jerusalem: nomen | berrichte er zu Jerufalem. Der Name feiner 
matris ejus Messalemeth filia Harus de | Mutter war Mefjalemeth, eine Tochter des 
Jeteba. Harus aus Seteba. 

20. Fecitque malum in conspectu Do- | 20. Und er that, mag böje ift in ben 
mini, sicut fecerat Manasses pater ejus. | Augen des Herrn, wie fein Bater Manaffes 

gethan hatte. 

21. Et ambulavit in omni via, per | 21. Und er wandelte ganz auf dem Wege, 
quam ambulaverat pater ejus: servivit- | den jein Vater gewandelt war, und diente 
que immunditiis, quibus servierat pater | ben Unreinigfeiten, denen fein Vater ge- 
ejus, et adoravit eas, dient batte, unb betete fie am; 

22. Et dereliquit Dominum Deum pa- | 22. unb er verließ den Herrn, ben Gott 
trum suorum, et non ambulavit in via | jeiner Väter, und wandelte nicht auf bem 
Domini. Wege deg Herrn. 

23. Tetenderuntque ei insidias servi | 23. Da bereiteten ihm feine Diener Nadh- 
sui, et interfecerunt regem in domo | ftelungen und tödteten den König in fei- 
sua. nem Haufe. 

24. Percussit autem populus terræ | 24. Das 33olf des Landes aber erjchlug 
omnes, qui conjuraverant contra regem | alle, bie fich wider den König Amon ver- 
Amon: et constituerunt sibi regem Jo- | jehworen hatten, und fie jebten feinen 
siam filium ejus pro eo. Sohn Joſias zum Könige über fih, an 
feiner Statt. 

25. Reliqua autem sermonum Amon | 25. Wag aber fonft von Amon zu fagen 
quz fecit, nonne hsc scripta sunt in | ift, was er gethan, fteht das nicht geichrie- 
Libro sermonum dierum regum Juda? | ben in ben Jahrbüchern der Könige von 

Suda? 

26. Sepelieruntque eum in sepulcro | 26. Und fie begruben ihn in feinem Grabe, 
suo, in horto Oza: et regnavit Josias | im Garten Oza; und fein Sohn Sofias 
filius ejus pro eo. ward König an feiner Statt. 





Caput XXII. Kapitel 22. 


Unter Fofias wird das Gejetgbud) wieder gefunden. 


1. Octo annorum erat Josias cum re- 1. Acht Jahre war Joſias alt, ba er zu 
gnare cepisset, triginta et uno anno herrſchen begann," und einunddreißig Jahre 


(12) Rah 2. Bar. 33, 11.—17. fandte Gott wider Manafjes bie Feldherren Aſarhaddons, des 
Könias von Afiyrien, bie ihn gefangen nad) Babylon führten, meldje Stadt mittlerweile in bie Hände 
der Ajiyrier gefallen war. Jn ber Gefangenichaft that er Buße, erlangte die Freiheit und kehrte 
nad) Jeruſalem zurüd, mo er burd) ein frommes Leben bie gegebenen Argernifje wieder gutzumachen 
juhte. — (13) llngemig, marum jo genannt. — (14) Im J. p. W. 3361, v. Chr. 643. 


Kap. 22. (1) Im Sy. b. W. 3363, v. Chr. 641. 
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regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Idida, filia Hadaia de Besecath. 


2. Fecitque quod placitum erat coram 
Domino, et ambulavit per omnes vias 
David patris sui: non declinavit ad 
dexteram, sive ad sinistram. 

3. Anno autem octavo decimo regis 
Josie, misit rex Saphan filium Aslia, 
filii Messulam scribam templi Domini, 
dicens ei: 


4. Vade ad Helciam sacerdotem ma- 
gnum, ut confletur pecunia, quz illata 
est in templum Domini, quam college- 
runt janitores templi à populo, 


5. Deturque fabris per pr&positos do- 
mus Domini: qui et distribuant eam 
his qui operantur in templo Domini, ad 
instauranda sartatecta templi: 


6. Tignariis videlicet et cæmentariis, 
et iis, qui interrupta componunt: et ut 
emantur ligna, et lapides de lapicidinis 
ad instaurandum templum Domini. 


7. Verumtamen non supputetur eis 
argentum quod accipiunt, sed in pote- 
state habeant, et in fide. 

8. Dixit autem Helcias pontifex ad 
Saphan scribam: Librum Legis reperi 
in domo Domini: deditque Helcias vo- 
lumen Saphan, qui et legit illud. 


9. Venit quoque Saphan scriba ad re- 
gem, et renuntiavit ei quod prseceperat, 
et ait: Conflaverunt servi tui pecuniam, 
quia reperta est in domo Domini: et 
dederunt ut distribueretur fabris a præ- 
fectis operum templi Domini. 


10. Narravit quoque Saphan scriba 
regi, dicens: Librum dedit mihi Hel- 


berrfehte er zu Jerufalem; ber Name feiner 
Mutter war dida, eine Tochter Hadajas 
aus 33elefatb. 2. Bar. 34, 1. 

2. Und er that, was vor dem Herrn wohl- 
gefällig war, und wandelte auf allen Wegen 
feines Baters David, und wich nicht ab, 
weder zur Rechten noch zur Linken. 

3. Aber im achtzehnten Jahre des Königs 
Joſias fandte ber König Saphan, den Sohn 
Aslias, ber ein Sohn Meſſulams mar, den 
Schreiber deg Tempels des Herin,? und 
{prach zu ihm: 

4. Gehe bin zu dem Sobenprteiter Helfias, 
daß man das Geld, welches in den Tempel 
deg Herren gebracht worden ijt, welches die 
Thürhüter des Tempels von bem Volfe ge- 
fammelt haben, zufammentbue, 

5. um e8 burd die Vorfteher des Hauſes 
deg Herrn den Werkfleuten zu geben, damit 
diefe e8 denen vertheilen, die im Tempel 
des Herrn arbeiten, um das, was am Lem- 
pel baufällig ift, auszubejjern: 

6. nämlich den Zimmerleuten, und den 
Steinmeßen, und denen, welche bie Süden 
ausfüllen;? und um Hol; und Steine aus 
den Steinbrücen zu Faufen, damit der Tent- 
pel deg Herrn mwiederhergeftellt werde. 

7. Doch berechne man ihnen das Geld, 
das fie empfangen, nicht, jonbern fie mögen 
auf Treu und Glauben damit falten. 

8. Da jprad) ber Hoheprieiter Helkias zu 
dem Schreiber &apban: Sch babe im Haufe 
des Herrn das Gejeßbuch gefunden;* und 
Helfias gab das Buch Sapban, und diejer 
[a8 e8. 2. Bar. 34, 14. 

9. Als nun der Schreiber Sapban zu dem 
Könige fam, gab er ihm über das Bericht, 
was jener befohlen hatte, und ſprach: Deine 
Diener haben das Gelb zuſammengethan, 
welches fih im Haufe des Herrn vorfand, 
und haben e8 zur SSertbeilung an die Wert- 
leute den Leitern der Arbeiten am Tempel 
des Herrn übergeben. 

10. Auch erzählte der Schreiber Saphan 
dem Könige und fprach: Der Prieſter Hel- 


(2) Im Hebr.: in ben Tempel des Herrn. — (3) Den Maurern. — (4) Das Geje&bud) von 
der Hand Mofes geſchrieben. (2. Bar. 34, 14.) Diejes lag auf Befehl Mofes bei (in) der heiligen 
Lade mit andern heiligen Saden (5. Mof. 31, 26. Hebr. 9, 4.); wurde aber mit denielben, al ver 
Tempel erbaut war und für alles mehr Raum barbot (3. Kön. 8, 9.), wahrjcheinlich in ein Zimmer 
ber Angebäude gelegt, wo aud) andere Alterthümer aufbewahrt lagen. Hier blieb e$ während der 
abgöttiſchen Regierung beſonders ber lettern Könige (vergl. ob. 11, 12.) in Vergefjenheit liegen. Daß 


es in Abjchriften mwenigftend unter einigen Gutgefinnten verbreitet war, ijt mabrideinlid. 


Nenn 


aber felbjt ber König feine Abjchrift hatte, obwohl er fie haben folte (5. 9 oj. 17, 18. 19.), jo wird 
dies bei ber Erziehung, bie er von feinem Vater erhalten fonnte, unb überhaupt bei ber Hoferziehung 
nicht auffallen. Xft denn auch bei uns die Schrift in vieler Fürften Händen? 
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cias sacerdos. Quem cum legisset Sa- 
phan coram rege, 

11. Et audisset rex verba Libri Legis 
Domini, scidit vestimenta sua. 


12. Et pr&cepit Helciæ sacerdoti, et 
Ahicam filio Saphan, et Achobor filio 
Micha, et Saphan scribz, et Asais ser- 
vo regis, dicens: 


13. Ite et consulite Dominum super me, 
et super populo, et super omni Juda, 
de verbis voluminis istius, quod inven- 
tum est: magna enim ira Domini suc- 
censa est contra nos: quia non audierunt 
patres nostri verba Libri hujus, ut fa- 
cerent omne quod scriptum est nobis. 


14. Ierunt itaque Helcias sacerdos, et 
Ahicam, et Achobor, et Saphan, et Asaia 
ad Holdam prophetidem, uxorem Sellum 
filii Thecuz, filii Araas custodis vesti- 
um, qua habitabat in Jerusalem in Se- 
cunda: locutique sunt ad eam. 


15. Et illa respondit eis: Hzc dicit 
Dominus Deus Israel Dicite viro, qui 
misit vos ad me: 

16. Hæc dicit Dominus: Ecce, ego ad- 
ducam mala super locum istum, et su- 
per habitatores ejus, omnia verba legis 
qui legit rex Juda: 


17. Quia dereliquerunt me, et sacrifi- 
caverunt diis alienis, irritantes me in 
cunctis operibus manuum suarum: et 
succendetur indignatio mea in loco hoc, 
et non exstinguetur. 

18. Regi autem Juda, qui misit vos 
ut consuleretis Dominum, sic dicetis: 
Hsec dicit Dominus Deus Israel: Pro 
eo quod audisti verba voluminis, 


19. Et perterritum est cor tuum, et 
humiliatus es coram Domino, auditis ser- 
monibus contra locum istum, et habita- 
tores ejus, quod videlicet fierent in stu- 


(5) Bejonders bie Flüche 3. Moſ. 26. 5. Mof. 


der Könige. 22. 


fia$ bat mir ein Buch gegeben. ME nun 
Saphan e8 bor bem Könige las, 

ll. und ber König bie Worte des Gejeb- 
buhes des Herrn börte,? zerriß er feine 
Kleider 
12. und befahl Helfias, bem Prieſter, und 
Ahikam, dem Sobne Saphans, und Acho- 
bor, bem Sohne Mihas, und Sapban, dem 
Schreiber, und Maja, bem Diener des Kü- 
nig, und jprad: 

13. Gebet bin und bejraget den Herrn 
über mid) und über das Volf, und über 
ganz Juda, inbetreff ber Worte diejes Bu- 
ches, welches aufgefunden worden iſt; denn 
groß ift ber Zorn deg Herrn, ber gegen 
uns entbrannt ijt, weil unſere Bäter nicht 
auf die Worte diefes Buches gehört haben, 
um alles zu thun, was ung vorgejchrieben ift. 

14. Da gingen ber Priefter Helkias, und 
Ahikam, und Achobor, und Saphan, und 
Aſaja, zu Holda, ber Brophetin, bem Weibe 
Sellums, des Sohnes Thefuas, des Soh- 
nes Araas, des Kleiderhüters,“ melde in 
Jerufalem im zweiten Theile wohnte,? und 
fie redeten mit ihr. 

15. Sie antwortete ihnen: So jpricht der 
Herr, ber Gott Iſraels: Saget bem Manne, 
der euch zu mir gejendet bat: | 

16. Alſo fpricht ber Herr: Siehe, ich werde 
über diefen Ort und über feine Bewohner 
Unglüf kommen lafen, alle? Worte des 
Geſetzes, welche der König von Juda ges 
lefen bat; 

17. dafür daß fie mich verlaffen und frem- 
den Göttern geopfert und mich mit allen 
Werfen ihrer Hände zum Borne gereizt 
haben, und mein Zorn wird an biejem 
Ort entbrennen und wird nicht erlöfchen. 

18. Zu dem Könige von Juda aber, der 
euch gefandt hat, um den Herrn zu befragen, 
faget: So fpricht ber Herr, ber Gott Iſra— 
e[8: Weil du die Worte des Buches gehört 
aft, 

e und dein Herz erichroden ift, und du 
dich vor bem Herrn verdemüthigt halt, als 
du bie Reden wider biejen Ort und feine 
Bewohner hörteft, daß fie nämlich zum Ent: 


28. Da zu gleicher Zeit bie chaldäiſch-babyloniſche 


Monarhie anfing und bie Scythen bis nad) Egypten vordrangen, bie Welt einer großen Umwälzung 
entgegenſah, auch damals Juda in der größten Gottesvergeſſenheit lebte, ſo mußte der König glauben, 


die angedrohten Strafgerichte ſeien vor der Thüre. 


Es kann deshalb nicht auffallen, wenn der König 


bei Leſung der Flüche, die er in der Originalſchrift des großen Geſetzgebers vor ſich hatte, wie vor 
etwas ganz Neuem erſchrack. Sie erſchreckten ihn, weil er ſie zur Erfüllung reif glaubte, und weil er 


das Geſetz hierüber nie geleſen hatte. — 


(6) Was wir zu erwarten haben. — (7) Im Tempel. — 


(8) Der Stadt; einige geben: Neuſtadt. — (9) Nämlich alle Fluchworte. 
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porem et in maledictum: et scidisti ve- 
stimenta tua, et flevisti coram me, et 
ego audivi, ait Dominus: 


20. Ideirco colligam te ad patres tuos, 
et colligeres ad sepulcrum tuum in pace, 
ut non videant oculi tui omnia mala 
quae inducturus sum super locum istum. 


Caput XXIII. 


Sofias jtellt den wahren Gottesdienft wieder her. 


1. Et renuntiaverunt regi quod dixerat. 
Qui misit: et congregati sunt ad eum 
omnes senes Juda et Jerusalem. 


2. Ascenditque rex templum Domini, 
et ommes viri Juda, universique qui ha- 
bitabant in Jerusalem cum eo sacerdo- 
tes et propheta, et omnis populus a 
parvo usque ad magnum: legitque cun- 
ctis audientibus omnia verba libri fcederis, 
qui inventus est in domo Domini. 


3. Stetitque rex super gradum: et fœ- 
dus percussit coram Domino, ut ambu- 
larent post Dominum, et custodirent 
precepta ejus, et testimonia, et ceremo- 
nias in omni corde, et in tota anima, 
et suscitarent verba federis hujus, qu& 
scripta erant in libro illo: acquievitque 
populus pacto. 


4. Et precepit rex Helci® pontifici, 
et sacerdotibus secundi ordinis, et jani- 
toribus, ut projicerent de templo Domini 
omnia vasa, quae facta fuerant Baal, et 
in luco, et universe militi: coeli: et 
combussit ea foris Jerusalem in Convalle 
cedron, et tulit pulverem eorum in Be- 
thel. j 


5. Et delevit aruspices, quos posuerant 
reges Juda ad sacrificandum in excelsis 
per civitates Juda, et in circuitu Jeru- 
salem: et eos, qui adolebant incensum 


(10) Im Hebr.: Verwüſtung. 


Kap. 23. (1) Auf feinem erhöhten fate. 
ben —— geübten Molochdienft. - 
(4) $m Hebr.: 


(S. ob. 11, 14.) — (2) 
(3) Das unrein mar burd) ben Kälberdienft der Siraeliten. 
Chemarim, Gößenpriefter. — (5) D. i. ber c. 
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legen 1? und zum dude werden folen, und 


Könige. 


du deine Kleider zerriffen und por mir ges 


weint haft, jo babe aud) id) dich erbórt, 
fpricht ber Herr. 

20. Darum mil id) dich zu deinen Vä- 
tern jammeln, und bu folt in Frieden in 
dein Grab gefammelt werden, jo daß deine 
Augen nicht all das Unglüd ſehen, das ich 
über diefen Ort fommen laffen werde. 


Kapitel 23. 
Joachaz und Eliacim. 


1. Sie berichteten alfo dem Könige, was 
jene gejagt batte. Da fandte er bin, und 
alle Alteften Judas und Serufalems ver- 
fammelten fih um ibn. 2. Par. 34, 28. 

2. Und der König ging hinauf in den 
Tempel des Herrn, und alle Männer von 
Suda, und alle Bewohner Serufalems, und 
mit ibm die Priefter und die Propheten, 
und das ganze Volf vom Kleinen bis zum 
Großen; unb er [a8 vor ihren Obren alle 
Worte des Buches des Bundes, das im 
Haufe des Herrn aufgefunden worden war. 
lt. 24. ten "MEO. An. 4, 9. 4. 

3. Und ber König trat auf die Stufe! 
und Schloß den Bund vor dem Herrn, daß 
fie dem Herrn nachwandeln und feine Ge- 
bote und Zeugniſſe und Satzungen von 
ganzem Herzen und von ganzer Seele hal- 
ten und die Worte deg Bundes wieder 
aufrichten wollten, melde in biejem Buche 
gejchrieben ftanben; und das Volk jtimmte 
dem Bunde zu. 

4. Darauf befahl der König dem Hohen- 
priefter Helkias, und den Brieftern der zwei- 
ten Ordnung, und den Thürbütern, alle 
Geräthe, bie für den Baal, und für den 
Hain, und das ganze Heer des Himmels 
gemacht waren, aus dem Tempel des Herrn 
zu Schaffen; und er verbrannte jte außerhalb 
Serufalems im Thale Gebron? und joajfte 
den Staub davon nad) Bethel.? Gtt(i. 49,3. 

5. Auch rottete er die Wahrfager* aus, 
welche die Könige von Juda beitellt hatten, 
um auf den Höhen in den Städten Judas, 
und rings um Jerufalem ber, zu opfern; 
ebenjo die, welche bem Baal und? der Sons 


Welches unrein war durch 
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Baal, et Soli, et Lun&, et duodecim 
signis, et omni militi; coeli. 


6. Et efferri fecit lucum de domo Do- 
mini foras Jerusalem in Convalle cedron, 
et combussit eum ibi, et redegit in pul- 
verem, et projecit super sepulcra vulgi. 


7. Destruxit quoque &diculas effemi- 
natorum, qua erant in domo Domini, 
pro quibus mulieres texebant quasi do- 
munculas luci. 

8. Congregavitque omnes sacerdotes de 
civitatibus Juda: et contaminavit excelsa, 
ubi sacrificabant sacerdotes de Gabaa 
usque Bersabee: et destruxit aras por- 
tarum in introitu ostii Josue principis 
civitatis, quod erat ad sinistram port& 
civitatis. 

9. Verumtamen non ascendebant sacer- 
dotes excelsorum ad altare Domini in 
Jerusalem: sed tantum comedebant azy- 
ma in medio fratrum suorum. 

10. Contaminavit quoque Topheth, quod 
est in Convalle filii Ennom: ut nemo 
consecraret filium suum aut filiam per 
ignem, Moloch. 

11. Abstulit quoque equos, quos dede- 
rant reges Juda, Soli, in introitu templi 
Domini juxta exedram Nathanmelech 
eunuchi, qui erat in Pharurim: currus 
autem Solis combussit igni. 


12. Altaria quoque, quae erant super 
tecta comaculi Achaz, quæ fecerant re- 
ges Juda, et altaria quæ fecerat Manas- 
ses in duobus atriis templi Domini, de- 
struxit rex: et cucurrit inde, et dispersit 
cinerem eorum in Torrentem cedron. 


(6) Des Thierfreifes. 
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ne, und dem Monde, und den zwölf Sei 
chen, und dem ganzen Heere des Himmels 
Räucherwerk anzündeten. 

6. Und er ließ den Hain? aus dem Haufe 
des Herrn hinaus außerhalb Serufalems in 
das Thal Gebron Schaffen und verbrannte 
ihn dafelbit, und madte ihn zu Staub, 
und warf biejen auf bie Gräber des ge- 
meinen Bolfes.? 

7. Auch zeritörte er bie kleinen Häufer 
der Luſtknaben, melde im Haufe des Herrn 
waren, für welche Frauen eine Art von 
Hain-Zelten? gewebt hatten. 

8. Sodann verfammelte er alle Priefter 
aus den Städten Judas, und verunreinigte!? 
die Höhen, wo die Priefter opferten, von 
Gabaa big Berfabee; und rif bie Altäre 
an den Thoren nieder am Cingange des 
Thores Joſues, des Stadtoberiten, welches 
zur Linken des Stadtthores mar. 

9. Indeß gingen die Priefter ber Höhen 
nicht zum Altare des Herrn nad) Jerufalem 
hinauf, jondern aken nur die ungefäuerten 
Brode inmitten ihrer Brüpder."? 

10. Auch Topheth 1? verunreinigte er, wel- 
ches im Thale ber Söhne Ennoms ift, da- 
mit niemand feinen Sohn ober feine Tochter 
duch das Feuer dem Moloch meibte. 

11. Ferner Schaffte er bie Roffe ab, welche 
die Könige von Juda der Sonne geweiht"? 
hatten, am Gingange des Tempels des 
Herrn zunächſt bem Gemade Nathannte: 
lechs, des Kämmerers,’? ber in Pharurim 
i»ar;!$ die Sonnenwagen aber verbrannte 
er im Feuer. 

12. Auch bie Altäre, die auf dem Dache 
deg Oberzimmers des Ahaz waren, melde die 
Könige von Juda errichtet hatten, ſowie die 
Altäre, welche Manaffes in den beiden Vor: 
böfen des Tempels deg Herrn erbaut hatte, 
rip ber König nieder, und eilte von ba 
hinweg '* und ftreute ihre Mhe in den Bach 
Gedron. 


Sm Hebr.: Maffaloth; Sterne, Planeten. — (Y) Den Göten des Hains, 





die Nitarthe. — (8) Die mie alle Gräber unrein waren; überdies lebte ber größte Theil ber Begrabenen, 
wo nicht alle, abgüttijd). — (9) Benuszelte, in denen zu Ehren ber Göttin Unzucht getrieben wurde. 
Nah dem Hebr.: in melden (Häuslein) Weiber ıc. — (10) Daß fie nicht mehr zu Anbetungsorten 
dienen fonnten; mie? vergl. B. 14, 16. 20. — (11) Bor ben Thüren ber Häufer hatten bie Abgötterer, 
vorzüglid die VBornehmen, Götenftatuen. — (12) Die Priefter, bie auf ben Höhen geopfert hatten, wurden 
ihres Amtes entjett, behielten aber doch ihren Unterhalt vom Altare, nämlich ben Antheil an ben ungez 
Jäuerten Opferbroden, Zehenten 2c. Sie wurden Prieftern mit körperlichen Gebrechen gleichgehalten. ©. 3. 
Moſ. 21, 17. 22, — (13) Ort, mo die Kinder geopfert wurden, und ber fo von ben Tophen, Aduffen, 
Handpaufen, geheifen haben foll, welche man bei den Opfern ertónen ließ, um das Gefchrei ber unglüd: 
lihen Schlahtopfer zu übertüuben. €. Matth. 5, 22. — (14) Nah perfiihem Gögendienft, — (15) Diefem 
Kämmerer oblag mafridjeinlid) bie Sorge für bie Roffe. — (16) Wahrfcheinlich ber Name eines Ortes 
am Tempel. — (17) Dieje Altäre waren dem Heere des Himmels erbaut. Ser. 19. Sophon. 1, 5. 
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13. Excelsa quoque, qux erant in Je- 
rusalem ad dexteram partem montis of- 
fensionis, qu& zedificaverat Salomon rex 
Israel Astaroth idolo Sidoniorum, et 
Chamos offensioni Moab, et Melchom 
abominationi filiorum Ammon, polluit 
rex. 


14. Et contrivit statuas, et succidit 
lucos: replevitque loca eorum ossibus 
mortuorum. 

15. Insuper et altare, quod erat in 
Bethel, et excelsum, quod fecerat Jero- 
boam filius Nabat, qui peccare fecit Is- 
rael: et altare illud, et excelsum destru- 
xit, atque combussit, et comminuit in 
pulverem, succenditque etiam lucum. 


16. Et conversus Josias, vidit ibi se- 
pulcra, quæ erant in monte: misitque 
et tulit ossa de sepulcris, et combussit 
ea super altare, et polluit illud juxta 
verbum Domini, quod locutus est vir 
Dei, qui pr&dixerat verba hzc. 


17. Et ait: Quis est titulus ille, quem 
video? Responderuntque ei cives urbis 
iliius: Sepulerum est hominis Dei, qui 
venit de Juda, et pr&dixit verba hsc, 
quae fecisti super altare Bethel. 


18. Et ait: Dimittite eum, nemo com- 
moveat ossa ejus. Et intacta mansuerunt 
ossa ilius cum ossibus prophete, qui 
venerat de Samaria. 


19. Insuper et omnia fana excelsorum, 
quae erant in civitatibus Samarix, quse 
fecerant reges Israel ad irritandum Do- 
minum, abstulit Josias: et fecit eis se- 
cundum omnia opera, qua fecerat in 
Bethel. 

20. Et occidit universos sacerdotes ex- 
celsorum, qui erant ibi super altaria: et 
combussit ossa humana super ea: rever- 
susque est Jerusalem. 

2]. Et praecepit omni populo, dicens: 
Facite Phase Domino Deo vestro, se- 
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18. Auch bie Höhen, melde bei Jerufa= 
lem zur rechten Seite des Berges des Mrger- 
nifjes !* lagen, welche Salomon, der König 
von Iſrael, ber Atarte, dem Góben ber 
Cibonier, und dem Chamos, bem Anſtoße 


Moabs, und bem Melchom, dem Greuel ber 


Söhne Ammons, errichtet batte, perun- 
reinigte der König. 3. Kön. 11,7. 

14. Und er zermalmte die Bildfäulen, und 
Dieb die Haine um, und füllte ihre Stätte 
mit Topdtenbeinen. 

15. Auh ben Mitar, melher zu Be- 
thel war, unb die Anhöhe, melde Jerobo— 
am, der Sohn Nabats, gemacht, welcher 
Sirael zur Sünde verführt hatte, auch dieſen 
Altar und die Anhöhe zerftörte er, und 
berbrannte fie, und 3ermalmte fie zu Staub, 
und verbrannte den Hain gleichfalls. 3. Kön. 
13.92. 

16. MS nun Joſias fid) ummwandte und 
dajelbit bie Gräber jab, melde auf bem 
Berge waren, janbte er bin, nahm die Ge- 
beine aus ben Gräbern, und verbrannte fie 
auf dem Altare, und verunreinigte ihn jo, 
bem Worte des Herrn gemäß, welches ber 
Mann Gottes geiprochen,!? der diefe Dinge 
porbergejagt batte. 

17. Dann ſprach er: Was ijt das für ein 
Grabmal, das id) fehe? Die Bürger jener 
Stadt antworteten ibm: Es ijt das Grab 
des Mannes Gottes, ber von Juda fam 
und die Dinge verfündigt bat, melde du 
an dem Altare bon Bethel gethan paft. 
S im 19,79. 

18. Da ſprach er: Qaffet ihn, niemand 
beunrubige feine Gebeine! Und feine Ge- 
beine blieben unberührt Janumt den Gebetnen 
des Propheten, melher von Samaria ges 
fommen mar.?? 

19. Auch alle Höhentempel, die in den 
Städten Samarias waren,?! melde bie Kü- 
nige von Iſrael erbaut hatten, jo daß fie 
den Herrn zum Borne reizten, ſchaffte Joſias 
weg; und er verfuhr mit denjelben ganz 
fo, wie er zu Bethel gethan batte. 

20. Und alle Briefter der Höhen, die da- 
felbft waren, tübtete er bei ben Altären; 
und er verbrannte Menjchengebeine auf benz 
jelben und febrte nad) Jerufalem zurüd. 

21. Alsdann gebot er allem 33olfe und 
ſprach: Haltet bem Herrn, euerm Gott, 


(18) Des rn €. 3. Rön. 11, 7. — (19) Vor 350 Jahren. ©. 3. Kön. 13, 2. — (20) ©. 3. 


Rön. 13, 31. — (21 


Wie fommt Syofia8 in's Reih Samaria? Da das aſſyriſche Reich damals anfing 


in Verfall zu fommen, fonnte Zoftas wagen, in das fid) jelbft überlajjene Samaria zu ziehen. 
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cundum quod scriptum est in libro fœ- 
deris hujus. 


22. Nec enim factum est Phase tale a 
diebus judicum, qui judicaverunt Israel, 
et omnium dierum regum Israel, et re- 
eum Juda, 


23. Sieut in octavo decimo anno regis 
Josiæ factum est Phase istud Domino 
in Jerusalem. 

24. Sed et pythones, et ariolos, et fi- 
guras idolorum, et immunditias, et abo- 
minationes, quie fuerant in terra Juda 
et Jerusalem, abstulit Josias: ut statu- 
eret verba legis, qus scripta sunt in 
Libro, quem invenit Helcias sacerdos in 
templo Domini. 


25. Similis illi non fuit ante eum rex, 
qui reverteretur ad Dominum in omni 
corde suo, et in tota anima sua, et in 
universa virtute sua juxta omnem legem 
Moysi: neque post eum surrexit similis 
illi. 

26. Verumtamen non est aversus Do- 
minus ab ira furoris sui magni, quo 
iratus est furor ejus contra Judam: pro- 
pter irritationes, quibus provocaverat 
eum Manasses. 

27. Dixit itaque Dominus: Etiam Ju- 
dam auferam a facie mea, sicut abstuli 
Israel: et projiciam civitatem hanc, quam 
elegi Jerusalem, et domum, de qua di- 
xi: Erit nomen meum ibi. 


28. Reliqua autem sermonum  Josis, 
et universa quæ fecit, nonne hsec scri- 
pta sunt in Libro verborum dierum re- 
gum Juda? 

29. In diebus ejus ascendit Pharao Ne- 
chao rex /Egypti, contra regem Assyrio- 
rum ad flumen Euphratem: et abiit Jo- 
sias rex in occursum ejus: et occisus 
est in Mageddo, cum vidisset eum. 
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Phaſe,? dem gemäß, was im Buche diefes 
Bundes gejchrieben fteht. 2. Par. 35, 1. 
2. Mof. 12,2. 

22. Denn ein joldes Phaſe war nicht ge- 
halten worden feit den Tagen der Richter, 
melde in Iſrael gerichtet haben, und alle 
Tage der Könige von Sirael, und der Kü- 
nige von Juda bindurch,?? 

23. wie das Phaſe im achtzehnten Sabre 
des Königs Softas zu Jerufalem dem Herrn 
gehalten ward. 

24. Auch bie Wahrſager,“ bie Zauberer, 
bie Gibbenbilber,?? bie Unreinigfeiten und 
ben Greuel, tele im Qande Juda und 
Jeruſalem waren, jdaffte Softa$ meg, um 
die Worte des Gejebe8 zur Geltung zu 
bringen, welche in bem Buche gejchrieben 
jtanben, das ber Priefter Helkias im Tem: 
pel des Herrn gefunden. | 

25. Und wie er war vor ihm fein König,?® 
der fich zu dem Herrn aus ganzem Herzen 
und aus ganzer Seele, und aus allen Kräften, 
nach dem ganzen Gejebe Mofes gewendet 
hätte; und nach ibm ijt feiner aufgeftan- 
den wie er. 

26. Dennoch aber ward ber Herr nicht von 
dem Borne feines großen Grimms abgetvenz 
det, in dem er wider Juda entbrannt war; 
um der Sünden millen, mit denen Manafjes 
ihn zum Borne gereizt hatte? 

27. Darum jprad) der Herr: Auch Juda 
mill id) won meinem Angejichte verftoßen, 
wie ich Sirael veritoßen babe; und ich will 
diefe Stadt Jerufalem, bie ich erwäbhlt hatte, 
verwerfen, und dag Haus, von bem id) gejagt: 
Mein Name fol dafelbit fein! Unt. 24, 2. 

28. Was aber fonjt von Joſias zu jagen 
iit, alles, was er gethan, ftebt das nicht gez 
jchrieben im Buche der Gejchichte ber Könige 
von uda ? | 

29. Jn feinen Tagen 30g Pharao Nechao, 
der König von Egypten, wider den König 
bon Aiiyrien an den Strom Euphrat herauf; 
ba 30g ibm der König Joſias entgegen?! und 
ward getübtet in Mageddo, jobald er feiner 
anfichtig geworden war.?” 2. Par. 35, 20. 


(22) Das Dfterfeft. — (23) So genau nad) ben mofaifchen Vorſchriften; aud) das Dfterfeft deg Ezechias 


nicht ausgenommen. ©. 2, Bar. 30, 2. 3. 17. 18. — (24) Jm Hebr.: die Todtenbefchwörer. — (2 


5) Sm 


Nebr.: pie Hausgögen. S. 1. Moſ. 31, 19. — (26) Syn ber Rückkehr zu dem Herrn unb ber pünktlichen 


Beobachtung ber mojaijden Gejege. S. ob. 18, 5. — 


(27) Gott wurde durch bie Frömmigkeit Yofias 


nicht bejänftigt, weil das Volk, mie aus ben Schriften ber Propheten Jeremias, Sophonias und Ezechiel 
erhellt, mehr aus Zwang al8 innerer Befjerung von feinen alten Sünden abftand. Diefe waren fo 
tief eingemurzelt, daß felbit bie Söhne des Joſias mehr ihren gottlojen Ahnen, als ihrem frommen Bater 
folgten. So hart ift eine gründliche Befehrung nad) einem fündhaften Leben! — (28) Weil er deffen 
Verfiherungen vom friedlichen Durchzuge nicht traute. ©. 2. Par. 35, 21. 22. — (29) Eine Schlacht 
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30. Et portaverunt eum servi sui mor- 
tuum de Mageddo: et pertulerunt in 
Jerusalem, et sepelierunt eum in sepul- 
cro suo. "Tulitque populus terr: Joa- 
chaz filium Josie: et unxerunt eum, et 
constituerunt eum regem pro patre suo. 

31. Viginti trium annorum erat Joa- 
chaz cum regnare cœpisset, et tribus 
mensibus regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Amital, filia Jeremie, de 
Lobna. 

39. Et fecit malum coram Domino, jux- 
ta omnia quz fecerant patres ejus. 

33. Vinxitque eum Pharao Nechao in 
Rebla, quz est in terra Emath, ne re- 
gnaret in Jerusalem: et imposuit mul- 
ctam terr& centum talentis argenti, et 
talento auri. 


34. Regemque constituit Pharao Ne- 
chao Eliacim filium Josi@ pro Josia pa- 
tre ejus: vertitque nomen ejus Joakim: 
porro Joachaz tulit, et duxit in ZEgy- 
ptum, et mortuus est ibi. 


35. Argentum autem, et aurum dedit 
Joakim Pharaoni cum indixisset terr& 
per singulos, ut conferretur juxta pr&- 
ceptum Pharaonis: et unumquemque 
juxta vires suas exegit, tam argentum 
quam aurum de populo terre: ut daret 
Pharaoni Nechao. 

36. Viginti quinque annorum erat Joa- 
kim cum regnare coepisset: et undecim 
annis regnavit in Jerusalem: nomen ma- 
tris ejus Zebida filia Phadaia de Ruma. 


37. Et fecit malum coram Domino 


30. Da trugen ihn feine Diener tobt von 
Mageddo fort, und brachten ihn nad) Jeru- 
falem, und begruben ihn in feinem Grabe. 
Und das 33olf des Landes nahm Joachaz, 
den Sohn Sofias, und jalbte ihn, und machte 
ihn zum Könige an feines Vaters Gtatt.?? 

31. Dreiundzwanzig Jahre war Joacaz 
alt, al er zu berrjchen begann, und drei 
Monate berrichte er zu Jerufalem; der Name 
feiner Mutter war Amital, eine Tochter 
Seremias, aus Lobna. 2. Par. 36, 2. 

32. Und er that, was vor bem Herrn bóje 
mar, ganz wie feine Väter gethan.?! 

33. Und Pharao Nechao ließ ihn gefangen 
leben in Rebla, das im Lande Emath liegt, 
daß er nidi mehr herrſchte in Jerufalem, 
und er legte dem Qande eine Buße von 
hundert Talenten Silbers und einem Ta- 
lente Goldes auf. 

34. Dann machte Pharao Nechao Eliakim, 
ben Sohn Joſias, an feines Vaters Joſias 
Statt, zum Könige, und änderte jeinen 
Ramen in Soafim?? um; Joachaz aber nahm 
er und führte ihn nach Egypten, wo er aud) 
jtarb. 

35. Das Silber und Gold aber gab Joakim 
Pharao, nachdem er einen jeden im Lande 
eingeſchätzt, um es nach bem Befehle Bharaos 
zuſammen zu bringen; von einem jeden aus 
dem Volfe des Landes forderte er nach deffen 
Vermögen, jowohl Silber al$ Gold, um e$ 
dem Pharao Nechao zu geben. 

36. Fünfundzwanzig Jahre war Joakim 
alt, al8 er zu berrichen begann, und elf 
Sabre berrichte er zu Jerufalem; der Name 
feiner Mutter war Bebida, eine Tochter 
Phadajas aus Ruma. 

37. Und er that, was vor dem Herrn bóje 


juxta omnia, qua fecerant patres ejus. | war, ganz wie jeine Väter gethan. 


Caput XIV 


Soafim, Joachin. Belagerung Jerujalems. 


1. In diebus ejus ascendit Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis, et factus est ei 


Erſte Wegführung nad) Babylon. 


Kapitel 24. 


Sedecias. 


1. In feinen Tagen 30g Nabuchodonoſor,“ 
der König von Babylon,? herauf, und Joakim 


geliefert hatte. — (30) Sym Sy. b. W. 3394, v. Chr. 610. — (31) Ein Beweis, daß bie Gejetlofigteit 
ber Zeiten vor Syofia8 ihren Grund nicht darin hatte, daß man das Geje&bud) nicht fannte, ober dağ 
e8 gar nod) nicht verfaßt war, mie einige fed und irrig behaupten! — (32) Zum Zeichen jeiner 
oberjten Herrichaft. 

fap. 24. (1) Sm Hebr.: 9tebufabnegar. Im J. b. W. 3398, v. Chr. 606, zu Ende des dritten 
und Anfang des vierten Jahres Joakims, mit meldjem die von Jer. 25, 1. 2. 11. 12. geweisjagten 
70 Jahre Gefangenfchaft beginnen. — (2) Es hatten nämlich bie Gbalbüer (Sai. 13, 19. 1. Gebr. 
5,'12.), ein im nördlichen Mefopotamien mwohnendes Volk, bie afiyriihe Monarchie geftürzt und Das 
große babplonijdje Reich zu Babel ‚gegründet. - Nabuchodonofor, ihr Fürft, belagerte aud) die Stadt 
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Joakim servus tribus annis: et rursum 
rebellavit contra eum. 

2. Immisitque ei Dominus latrunculos 
Chald&orum, et latrunculos Syris, et 
latrunculos Moab, et latrunculos filiorum 
Ammon: et immisit eos in Judam, ut 
disperderent eum, juxta verbum Domini, 
quod locutus fuerat per servos suos pro- 
phetas. 
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3. Factum est autem hoc per verbum 
Domini contra Judam, ut auferret eum 
coram se propter peccata Manasse uni- 
versa qu: fecit, 

4. Et propter sanguinem innoxium, 
quem effudit, et implevit Jerusalem cru- 
ore innocentium: et ob hane rem noluit 
Dominus propitiari. 


5. Reliqua autem sermonum Joakim, 
et universa qua fecit, nonne hsec scri- 
pta sunt in Libro sermonum dierum re- 
gum Juda? Et dormivit Joakim cum 
patribus suis: 

6. Et regnavit Joachin filius ejus pro 
eo. 

7. Et ultra non addidit rex /Egypti, 
ut egrederetur de terra sua: tulerat enim 
rex Babylonis a rivo ZEgypti usque ad 
fluvium Euphraten, omnia quae fuerant 
regis Ægypti. 


8. Decem et octo annorum erat Joa- 
chin cum regnare coepisset, et tribus men- 
sibus regnavit in Jerusalem: nomen ma- 
tris ejus Nohesta filia Elnathan de Je- 
rusalem. 

9. Et fecit malum coram Domino, jux- 
ta omnia quie fecerat pater ejus. 

10. In tempore illo ascenderunt servi 
Nabuchodonosor regis Babylonis in Je- 
rusalem, et circumdata est urbs muni- 
tionibus. 

11. Venitque Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis ad civitatem cum servis suis ut 
oppugnarent eam. 

12. Egressusque est Joachin rex Juda 


der Könige. 24. 


wurde ihm drei Sabre lang untertban ; als- 
dann lehnte er fid) wiederum auf gegen ihn. 

2. Da ließ der Herr mider ihn Streif- 
1daaten? von den Chaldäern, und Streif- 
Ihaaren aus Syrien, und Streifſchaaren 
aus Moab, und Streiffchaaren der Söhne 
Ammons fommen, und jandte fie gegen 
Suda, um e8 zu verderben, nad) bem Worte 
des Herrn, das er durch feine Diener, bie 
Propheten,“* geiprochen batte. Ob. 23, 97. 

3. E8 geſchah dies aber durch das Wort des 
Herrn wider Juda, daß er e8 aus feiner 
Gegenwart entfernte, um aller Sünden 
Manaſſes wegen, welche er begangen, 

4. und um des unjchuldigen Blutes willen, 
das er vergofien, fo daß er Jerufalem mit 
dem Blute der Unjchuldigen erfüllt hatte, 
und barum wollte der Herr fid) nicht ver- 
föhnen laffen. Ob. 21, 16. 

5. Was aber jonft von Soafim zu jagen ift, 
und alles, mas er gethan bat, ftebt das nicht 
gejchrieben in den Jahrbüchern der Könige 
bon uda? Und Joakim entſchlief zu feinen 
Vätern? 

6. und Joachin,“ fein Sohn, ward König 
an jeiner Statt. 

7. Der König von Egypten aber 30g fortan 
nicht mehr aus jeinem Qande; denn ber 
König von Babylon hatte alles weggenom= 
men vom Strome Egyptens bis an ben Fluß 
Euphrat, was dem Könige von Egypten ge- 
hört hatte. 

8. Achtzehn Jahre war Joachin alt, als er 
zu herrſchen begann,” und drei Monate 
berrichte er in Jeruſalem; der Name ſeiner 
Mutter war Noheſta, eine Tochter Elnathans 
aus Jerufalem. 

9. Und er that, was vor dem Herrn böfe 
war, ganz wie feine Väter gethan. Jer. 22,24. 

10. In jener Zeit zogen die Knechte Nabucho= 
bono|or$, des Königs von Babylon, gegen 
Jerufalem herauf, und die Stadt ward mit 
Belagerungswerfen eingefchloffen. Dan. 1, 1. 

11. Und Nabuchodonojor, der König von 
Babylon, zog mit feinen Knechten gegen 
die Stadt heran, um fie zu belagern. 

12. Da begab jid) Joachin, der König von 


Jerufalem, nahm fie ein, beraubte ben Tempel (Dan. 1, 2.) und führte den König mit mehreren Vor- 


nehmen, morunter aud) Daniel war, gefangen nad) Babylon. 
er dem König unter Auflegung eines Tributes die Freiheit. 


(2. Bar. 36, 6.) Bald darauf fchenfte 
Diejen [eiftete ber König drei Jahre, 


nad) denen er wieder abfiel. — (3) Sie waren von Nabuchodonoſor gejanbt. Bergi. Ser. 52, 28. — 
(4) ©. ob. 22, 18. ff. Jer. 20, 4. 5. — (5) Ohne fönigliches Begräbnis zu erhalten. on 22, 19. 
36, 30. — (6) Heißt aud Jechonias. Matth. 1, 11. Ser. 22, 24. — (7) Im Z. b. 39. 3405, 
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ad regem Babylonis, ipse et mater ejus, 
et servi ejus, et principes ejus, et eu- 
nuchi ejus: et suscepit eum rex Baby- 
lonis anno octavo regni sui. 


13. Et protulit inde omnes thesauros 
domus Domini, et thesauros domus re- 
gie: et concidit universa vasa aurea, 
quae fecerat Salomon rex Israel in tem- 
plo Domini juxta verbum Domini. 


14. Et transtulit omnem Jerusalem, et 
universos principes, et omnes fortes exer- 
citus, decem millia, in captivitatem: et 
omnem artificem et clusorem: nihilque 
relictum est, exceptis pauperibus populi 
terra. 


15. Transtulit quoque Joachin in Ba- 


bylonem, et matrem regis, et uxores 
regis, et eunuchos ejus: et judices ter- 
re duxit in captivitatem de Jerusalem 
in Babylonem. 


16. Et omnes viros robustos, septem 
millia, et artifices, et clusores mille, 
ommes viros fortes et bellatores: duxit- 
que eos rex Babylonis captivos in Baby- 
lonem. 


17. Et constituit Matthaniam patruum 
ejus pro eo: imposuitque nomen ei Se- 
deciam. 

18. Vigesimum et primum annum &ta- 
tis habebat Sedecias cum regnare cœ- 
pisset, et undecim annis regnavit in Je- 
rusalem: nomen matris ejus erat Amital, 
filia Jeremiz de Lobna. 

19. Et fecit malum coram Domino, 
juxta omnia quas fecerat Joakim. 

20. Irascebatur enim Dominus contra 
Jerusalem et contra Judam, donec pro- 
jiceret eos a facie sua: recessitque Se- 
decias a rege Babylonis. 
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Suda, zu bem Könige von Babylon? hinaus, 
er jelbjt, feine Mutter, feine Diener, feine 
Fürften, und feine Kämmerer; und der 
König von Babylon nahm ihn? im achten 
Sabre feines Reiches gefangen. 

13. Auch nahm er von dort alle Schäße des 
Haujes des Herrn und die Schäße des fó- 
nigliden Hauſes weg, und zerjchlug + alle!! 
goldenen Geräthe, melde Salomon, der 
König von Iſrael, im Tempel des Herrn 
gemacht hatte, nad) bem Worte des Herrn; 
Iſai. 39, 6. 

14. und er führte ganz Serujalem,!? und 
alle Fürften, unb alle Tapfern des Heeres, 
zehntaujend, fort in die Oefangenjchaft, dazu 
alle Werkleute und Schloſſer;“ und nichts 
blieb zurüd, al$ das arme Volk des Landes. 


15. Auh Joachin führte er nad) Babylon 
weg, ſowie die Mutter des Königs, und die 
Frauen deg Königs, und feine Kämmerer; 
und die Richter des Landes führte er von 
Serujalem in die Öefangenichaft nad) Baby- 
lon, 2. Bar. 36, 10. Gjtb. 2,6; 11, 4. 

16. zudem alle jtarfen Männer, jieben- 
taujenb, und die Werkleute und die Schlofjer, 
taujenb, alle tüchtigen und Friegsgeübten 
Männer; diefe führte ber König von Babylon 
als Gefangene nad) Babylon. Jer. 24, 1. 
(55ed). 17, 12. 

17. Und er jebte Matthanias, den Bruder 
feines? Baters, an feine Statt; und gab 
biejem den Namen Sedeciag.!® 

18. Einundzwanzig Jahre war Sedecias 
alt, als er zu berrichen begann," und elf 
Sabre herrichte er in Jerufalem; der Name 
jeiner Mutter war Amital, eine Tochter 
Jeremias aus Lobna. 

19. Und er that, was böfe war vor dem 
Herrn, ganz wie Joakim gethan hatte. 

20. Denn der Herr mat wider Jerufalem 
und wider Juda erzürnt, big er fie von 
feinem Angefichte verwarf; und Sedecias 
fiel von dem Könige von Babylon ab. 


v. Chr. 599. — (8) Ergab fih ihm. — (9) Gefangen. — (10) Nahm das Golbbled) davon ab. — 
) Si 3. 


(11) Die meiften; denn f. unt. 25, 15. — (12) ©. V 


2. — (13) Die vornehmften Bürger, darunter 


waren auch Ezechiel und Mardohäus. — (14) Damit fih die Städte nicht wieder befejtigen könnten. 
— (15) Joachins. — (16) D. i. Gerechtigkeit Gottes. ©. ob. 23, 34. — (17) Sm 3. b. W. 3405, 


v. Chr. 599. 


Allioli-Arndt, heilige &drift. I. 
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Caput XXV. 


Das vierte Buch ber Könige. 25. 


Kapitel 25. 


Seritórung Jerufalems und zweite Wegführung nad) Babylon. 


1. Factum est autem anno nono regni 
ejus, mense decimo, decima die mensis, 
venit Nabuchodonosor rex Babylonis, ipse 
et omnis exercitus ejus in Jerusalem, et 
circumdederunt eam: et exstruxerunt in 
circuitu ejus munitiones. 


2. Et clausa est civitas atque vallata 
usque ad undecimum annum regis Se- 
decise, 

3. Nona die mensis: pr&valuitque fa- 
mes in civitate, nec erat panis populo 
terra. 


4. Et interrupta est civitas: et omnes 
viri bellatores nocte fugerunt per viam 
portze, quae est inter duplicem murum 
ad hortum regis (porro Chaldsi obside- 
bant in circuitu civitatem): fugit itaque 
Sedecias per viam, quie ducit ad cam- 
pestria solitudinis. 


5. Et persecutus est exercitus Chal- 
daeorum regem, comprehenditque eum 
in planitie Jericho: et omnes bellatores, 
qui erant cum eo, dispersi sunt, et re- 
liquerunt eum. 

6. Apprehensum ergo regem duxerunt 
ad regem Babylonis in Reblatha: qui 
locutus est cum eo judicium. 


7. Filios autem Sedeciz occidit coram 
eo, et oculos ejus effodit, vinxitque eum 
catenis, et adduxit in Babylonem. 


8. Mense quinto, septima die mensis, 
ipse est annus nonus decimus regis Ba- 
bylonis: venit Nabuzardan princeps exer- 
citus, servus regis Babylonis, in Jeru- 
salem. 

9. Et succendit domum Domini, et do- 
mum regis: et domos Jerusalem, omnem- 
que domum combussit igni. 


1. Es begab fih aber im neunten Sabre 
jeiner Herrichaft, im zehnten Monat, am 
zehnten Tage des Monats, daß Nabucho: 
donoſor, ber König von Babylon, mit feinem 
ganzen Heere gegen Jerufalem heranrüdte, 
und fie umzingelten e$, und errichteten rings 
um die Stadt Belagerungswerfe.! Ser. 39, 
1;52,4. 

2. Sp wurde die Stadt eingejchloffen und 
bis in das elfte abr des Königs Sederias 
belagert, 

3. big zum neunten Tage des? Monats; 
und der Hunger nahm in der Stadt über- 
hand, und das Volk des Landes hatte fein 
Brod. 

4. Da ward eine Offnung in die Stadt ge- 
brochen; und alle Krieger flohen des Nachts 
durch ben Thorweg, welcher zwijchen der 
Doppelmauer zum Garten des Königs 
führt (die Chaldäer aber hielten die Stadt 
ringsum bejebt); Gebecia$ floh alfo auf 
dem Wege,? welcher zur Ebene ber Wüſte 
führt. 

5. Das Heer ber Gbalbüer aber verfolgte 
den König und ergriff ihn in der Ebene 
bon Jericho; während alle Krieger, welche 
bei ibm waren, jid) zeritreuten und ihn per- 
ließen. 

6. Da fie nun den König ergriffen hatten, 
führten fie ihn zum Könige von Babylon 
nad) Neblatha, und diejer ]prad) das Urtheil 
über ihn. 

7. Die Söhne deg Sedecias ließ er vor 
jeinen Augen tödten und ibm jelbjt die 
Augen auéjteden, ſodann ließ er ihn in 
Ketten werfen und führte ibn nad) Babylon.* 

8. Sm fünften Monat aber, am jiebenten 
Tage des Monats, dies ijf das neunjebnte 
Jahr des Königs von Babylon, fam Nabu- 
zardan, der Dberite des Heeres, der Diener 
des Königs von Babylon, nad) Jerufalem 

9. und zündete das Haus des Herrn und 
das Haus des Königs an; und die Häujer 
von Jerufalem und alle Häufer brannte er 
mit Feuer nieder.? qj. 73, 7. 


Xap. 25. (1) Andere geben: einen Wall, Belagerungsmafidinen. S. Ezech. 4, 2. — (2) Vierten. 
Jer. 39, 2; 52, 6. — (3) Nad einigen flüchtete Sedecias in einen unterirdiihen Gang feines Gartens, 
der hinter bem Lager ber Chaldäer wieder herausführte; nah Jofephus entfam er unbemerkt von ben 
Chaldäern burdj bie Stadt jelbit, eben da diefe des Nachts den Tempel plünderten. — (4) So erfüllte 
Jtabudjobonoior, ohne e8 zu wiſſen, bie Prophetien des Jeremias und des Ezechiel: jener jagte vorher 
(32, 5.), dab Sedecias nah Babylon werde wandern müffen; und biejer (12, 13.), daß er Babylon 
nicht jehen werde. — (5) Jm Sy. b. W. 3416, v. Chr. 588. 
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10. Et muros Jerusalem in circuitu de- 
struxit omnis exercitus Chald&orum, qui 
erat cum principe militum. 

11. Reliquam autem populi partem, 
qui remanserat in civitate, et perfugas, 
qui transfugerant ad regem Babylonis, 
et reliquum vulgus transtulit Nabuzar- 
dan princeps militia. 


12. Et de pauperibus terrse reliquit 
vinitores et agricolas. 

13. Columnas autem sereas, qu: erant 
in templo Domini, et bases, et mare 
sereum, quod erat in domo Domini, con- 
fregerunt Chald&i, et transtulerunt ses 
omne in Babylonem. 


14. Ollas quoque zreas, et trullas, et 
tridentes, et scyphos, et mortariola, et 
omnia vasa serea, in quibus ministrabant, 
tulerunt. 


15. Necnon et thuribula, et phialas: 
quae aurea, aurea: et qua argentea, ar- 
gentea, tulit princeps militie, 

16. Id est, columnas duas, mare unum, 
et bases quas fecerat Salomon in templo 
Domini: non erat pondus seris omnium 
vasorum. 

17. Decem et octo cubitos altitudinis 
habebat columna una: et capitellum ære- 
um super se altitudinis trium cubito- 
rum: et retiaculum, et malogranata super 
capitellum columnas, omnia &rea: simi- 
lem et columna secunda habebat orna- 
tum. 

18. Tulit quoque princeps militie Sa- 
raiam sacerdotem primum, et Sophoniam 
sacerdotem secundum, et tres janitores, 

19. Et de civitate eunuchum unum, 
qui erat pr&fectus super bellatores vi- 
ros: et quinque viros de his, qui stete- 
rant coram rege, quos reperit in civi- 
tate: et Sopher principem exercitus, qui 
probabat tyrones de populo terra: et se- 
xaginta viros e vulgo, qui inventi fue- 
rant in civitate. 

20. Quos tollens Nabuzardan princeps 
militum, duxit ad regem Babylonis in 
Reblatha. 

21. Percussitque eos rex Babylonis, et 
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10. Und das ganze Heer ber Chaldäer, das 
bei bem Anführer ber Soldaten war, riß die 
Mauern von Jerufalem ringsum nieder. 

11. Den Reit be8 Volkes aber, welcher in 
der Stadt zurüdgeblieben war, und die 
Flüchtlinge, welche zu bem Könige von Baby- 
lon übergelaufen waren, und das übrige 
Volk führte Nabuzardan, der Führer des 
Heeres, hinweg. 

. 12. Bon den Armen des Landes ließ et 
einige al$ Winzer und Aderleute zurüd. 

13. Die ebernen Säulen aber, welche im 
Tempel deg Herrn waren, und bie Fup- 
geitelle, und das eberne Meer, das im Haufe 
be$ Herrn mar, zerbrachen die Chaldäer 
und ſchafften alles Erz nad) Babylon fort. 
Ser. 27,.19. 

14. Auch bie ehernen Töpfe, bie Schöpf- 
fellen, die Gabeln, bie Becher, die Mörſer, 
und alle ebernen Geräthe, mit denen der 


| Gottesdienit verrichtet ward, nahmen fie 


weg; 

15. desgleihen bie Rauchfäßer® und die 
Schalen; alles, was von Gold und von Silber 
war, nahm der Heerführer, 

16. das ift, die beiden Säulen, das eine 
Meer und die Fußgeltelle, welche Salomon 
im Tempel des Herrn gemadt Hatte; das 
Erz von allen Geräthen? war nicht zu mágen. 

17. Achtzehn Ellen Höhe hatte eine Säule, 
und darunter war ein Knauf von Erz von 
drei Ellen Höhe, und das Flechtwerf und 
die Granatüpfel um den Knauf der Säule 
ber, alles war von Erz; auch die andere Säule 
batte gleiche Verzierungen. 3. Kön. 7, 15. 
211r. 37 152 Seren. DR 9 L: 

18. Auch nahm ber Heerführer ben eriten 
Priejter Sarajas, und den zweiten Prieiter 
Sophonia, und diedrei Thürhüter” mit jid), 

19. und einen Kämmerer aus der Stadt, 
ber bie Kriegsleute befehligte, uno fünf 
Männer von denen, welche bor bem Könige 
geitanden hatten, die er in der Stadt fand, 
und Copber,? den Führer des Heeres, ber 
bie Mannjchaft aus dem Volke des Landes 
ausbob! und fechzig Männer aus dem Volke, 
welche fid) in ber Stadt vorgefunden hatten. 

20. Diefe nahm Nabuzardan, ber Heer- 
führer und brachte fie zu dem Könige von 
Babylon nad) Steblatba. 

21. Der König von Babylon aber lief fie in 


(6) Kohlenpfannen. — (7) Bor Schwere. — (8) Stellvertreter des Hohenpriefters. — (9) Häupter 
der Leviten, melde über die Thore des Tempels gejegt waren. — (10) Das ijt Schreiber. — 


(11) Eigentlich prüfte. 


59” 
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interfecit eos in Reblatha in terra Emath: | 
et translatus est Juda de terra sua. 

22. Populo autem, qui relictus erat in 
terra Juda, quem dimiserat Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis, przfecit Godoliam 
filium Ahicam filii Saphan. 

23. Quod cum audissent omnes duces 
militum, ipsi et viri qui erant cum eis, 
videlicet quod constituisset rex Babylo- 
nis Godoliam: venerunt ad Godoliam in 
Maspha, Ismahel filius Nathani&, et Jo- 
hanan filius Caree, et Saraia filius Tha- 
nehumeth Netophathites, et Jezonias fili- 
us Maachathi, ipsi et socii eorum. 


24. Juravitque Godolias ipsis et sociis 
eorum, dicens: Nolite timere servire Chal- 
dzis: manete in terra, et servite regi 
Babylonis, et bene erit vobis. 


25. Factum est autem in mense septi- 
mo, venit Ismahel filius Nathani&, filii 
Elisama de semine regio, et decem viri 
cum eo: percusseruntque Godoliam, qui 
et mortuus est: sed et Jud&os et Chal- 
dæos, qui erant cum eo in Maspha. 


26. Consurgensque omnis populus a 
parvo usque ad magnum, et principes 
militum venerunt in /Egyptum timentes 
Chaldzos. 

27. Factum est vero in anno trigesimo 
septimo transmigrationis Joachin regis 
Juda, mense duodecimo, vigesima septi- 
ma die mensis: sublevavit Evilmerodach 
rex Babylonis, anno, quo regnare cœpe- 
rat, caput Joachin regis Juda de car- 
cere. 


28. Et locutus est ei benigne: et po- 
suit thronum ejus super thronum regum, 
qui erant cum eo in Babylone. 

29. Et mutavit vestes ejus, quas habu- 
erat in carcere, et comedebat panem 
semper in conspectu ejus cunctis diebus 
vitæ sus. 

30. Annonam quoque constituit ei sine 
intermissione, quas et dabatur ei a rege 
per singulos dies omnibus diebus vitæ 
SUR. 


Das vierte Buch der Könige. 25. 


Jieblatba im Lande Emath tödten. So ward 
Suda aus feinem Lande weggeführt. 

22. Über das Volk aber, das Nabuchodono- 
for, der König von Babylon, im Lande Juda 
zurückgelaſſen batte, fegte er ben Godolias, 
den Sohn Ahikams, des Sohnes Saphans, 

23. MS dies alle Heerführer, ſammt ben 
Männern, die bei ihnen waren, börten,'? 
nämlich daß der König von Babylon Godo- 
lia eingejebt batte, famen fie zu Godolias 
nad) 3Xajpba, Ismahel, ber Sohn Natha- 
nia$, und Johanan, ber Sohn Karee, und 
Saraja, der Sohn Thanehumets, der Neto- 
pbatbiter, und Sezonias, der Sohn Maacha— 
this, mit ihren Genoſſen. 

24. Und Godolias ſchwur ihnen und ihren 
Genoſſen und jprad: Fürchtet euch nicht 
ben Gbalbüern unterthan zu fein; bleibet 
im Qande und Ddienet dem Könige von 
Babylon, jo wird e$ euch wohl geben. 

25. ($$ geldab aber im fiebenten Mo— 
nat, daß Ssmahel, ber Sohn Nathanias, 
des Sohnes Glijama$, aus fóniglidem Ge- 
Schlechte,1? fam, und mit ihm zehn Männer, 
diefe ſchlugen Godoliag, daß er ftarb; dazu 
auch die Juden und Gbalbder, welche bei ihm 
in Maſpha waren. 

26. Da machte jid) das ganze Vol vom 
Kleinen big zum Großen auf, ſammt ben 
Heerführern, und begab jid) nad) Egypten; 
denn fie fürchteten jid) vor den Chaldäern. 

27. Sm fiebenunddreißigiten Jahre aber 
nach ber Wegführung Joachins, des Königs 
von Juda, im zwölften Monat, am jieben- 
undzwanzigiten Tage des Monats, geſchah es, 
daß Goilmerobad), der König von Babylon, 
in dem Sabre, ba er zu berrichen begann, 
das Haupt Joachins, des Königs von Juda, 
aus dem Kerfer erhob. 

28. Und er redete in Güte mit ihm und 
lebte defen Thron über den Thron der 
Könige, bie mit ibm in Babylon waren. 

29. Auch ließ er ihn die Kleider ablegen, 
welche er im Kerker gehabt, und jener aß bez 
ftánbig vor ihm,!? alle Tage feines Lebens. 


30. Zudem beitimmte er ihm einen ftánbiz 
gen Unterhalt! ber ibm Tag für Tag 
von dem Könige alle Tage feines Lebeng 
gereicht ward. 


(12) Auf bem Lande hielten fih noh Kriegshaufen hie und da —— auf. — (13) Der Juden. 


S. Jer. 41, 1., mo diefe Gejdjidte ausführlicher erzählt wird. — (14) © 


ab ihm ben Jiang über ihnen. 


— (15) An feiner Tafel. — (16) Einfünfte zu fonftigen Bedürfnijjen. 





—— — — 
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Vorbericht 


zu dem erken und zweiten Buche Paralipomenon oder der Chronik, 





lie zwei Bücher ber Paralipomenon, b. i. der ausgelaffenen Dinge (im Hebr. 
Bücher der Tage, der Chronik, genannt), führen biejen Namen, meil fte Nadh- 
träge zu den Büchern ber Könige liefern. Das erfte berjelben gibt (Kap. 1—8) 
in Stammtafeln, auf mele die Juden, um der Unterjcheivung der 
Stämme und der Stadmeijung ber Abjftammung des Meſſias willen, viel 
. hielten, die Gejdidte von Adam bis David, defen Lebensgefhichte big an's Ende 
fortgeführt wird. 

Das zweite Buch erzählt die Geſchichte Salomons und feiner Nachfolger im 
Reiche Juda bis zur Rückkehr aus der babylonifhen Gefangenschaft. Wer die 
Bücher verfaßt bat, ift unficher, bod) verlieren diefe deshalb nichts an ihrer Glaube 
würdigfeit; denn wer auch der DVerfafjer derjelben geweſen fein mag, derjelbe bediente 
jid nid) nur ber glaubwürdigfiten, zum Theil von Propheten verfaßten Geſchichts— 
denfmäler (1. Bar. 29, 29; 2. Bar. 9, 29; 12, 15; 13, 22; 16, 11; 20, 34; 26, 22; 
32, 32), jonbern ift aud) als ein von Gott erleuchteter unb geleiteter, heiliger Schrift- 
fteller darum anzufehen, teil jowohl bie Synagoge al$ bie fatbolijde Kirche feine 
Bücher zu allen Zeiten unter bie bon Gott eingegebenen Bücher gezählt bat. Der 
heilige Hieronymus jagt übrigens von diejen Büchern: Dieje Bücher find jo wichtig, 
daß, wer ohne biejeben bie Wiſſenſchaft der Schrift fih anmaßen wollte, fich jelbjt 
zum Geſpött machen würde. Denn durch alle einzelnen Namen und Erzählungen werden 
bie in den Büchern der Könige übergangenen Gejdidten ber Könige dargejtellt und 
unzählige Fragen, melde aud) für das Evangelium von Wichtigkeit find, gelöft. 











' 
Liber primus Paralipomenon, Das erſte Buch Paralipomenon 
Hebraice Dibre Hajamim. oder der Chronik. 
Caput I. Kapitel 1. 
Gefd)ledjtaregifter von Adam bis auf Jakob. 
1. Adam, Seth, Enos, 1. Adam, Seth,* Enos, 1. Mof. 2, 7; 4, 25; 
SN CAI T 
2. Cainan, Maleleel, Jared, 2. Kainan, Malaleel, Jared, 
3. Henoch, Mathusale, Lamech, 3. Henoh, Mathujale, Lamed, 
4. Noe, Sem, Cham, et Japheth. 4. Noe, Sem, Cham und Japheth. 


5. Filii Japheth: Gomer, et Magog, et | 5. Die Söhne Japheths find: Gomer, 
Madai, et Javan, Thubal, Mosoch, Thi- | Magog, Madai, Javan, Thubal, Mojoch, 


ras. Thiras. 
6. Porro filii Gomer: Ascenez, et Ri- | 6. Die Söhne Gomers find: Ajfenez, 
phath, et "lhogorma. Jtipbatb? und Thogorma. 


fap. 1. (1) D. i. Adam zeugte Seth, Seth zeugte Enos, u. f. f. — (2) Jm Hebr.: Diphath. 
Bei Namen, die anders lauten als gewöhnlich, ift überhaupt zu merken: a) mande Namen fónnen 
verjchrieben fein; b) manche werden auf verſchiedene Art richtig geichrieben, c) mande Perſon führt 
verjdiebene Namen; d) manhe Namen find der Bedeutung nad) diefelben und nur den Worten mad) 
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7. Filii autem Javan: Elisa et Thar- 
sis, Cethim et Dodanim. 

8. Fili Cham: Chus, et Mesraim, et 
Phut, et Chanaan. 

9. Fili autem Chus: Saba, et Hevila, 
Sabatha, et Regma, et Sabathacha. Por- 
ro fili Regma: Saba, et Dadan. 

10. Chus autem genuit Nemrod: iste 
ccpit esse potens in terra. 

11. Mesraim vero genuit Ludim, et 
Anamim, et Laabim, et Nephtuim, 

12. Phetrusim quoque, et Casluim: de 
quibus egressi sunt Philisthiim, et Caph- 
torim. 

13. Chanaan vero genuit Sidonem pri- 
mogenitum suum, Hetheum quoque, 

14. Et Jebuseum, et Amorrh&um, et 
Gerges&@um, 

15. Hevzumque et Araczum, et Si- 
naeum. 

16. Aradium quoque, et Samarseum, 
et Hamathaeum. 

17. Fili Sem: AElam, et Assur, et 
Arphaxad, et Lud, et Aram, et Hus, 
et Hul, et Gether, et Mosoch. 

18. Arphaxad autem genuit Sale, qui 
et ipse genuit Heber. 

19. Porro Heber nati sunt duo filii, 
nomen uni Phaleg, quia in diebus ejus 
divisa est terra; et nomen fratris ejus 
Jectan. 

20. Jectan autem genuit Elmodad, et 
Saleph, et Asarmoth, et Jare, 

21. Adoram quoque, et Huzal, et De- 
cla, 

29. Hebal etiam, et Abimael, et Saba, 
necnon 

23. Et Ophir, et Hevila, et Jobab: 
omnes isti filii Jectan: 

24. Sem, Arphaxad, Sale, 

25. Heber, Phaleg, Ragau, 

26. Serug, Nachor, Thare, 

27. Abram, iste est Abraham. 


28. Fili autem Abraham, Isaac et Is- 
mahel. 

29. Et hs generationes eorum. Pri- 
mogenitus Ismahelis, Nabaioth, et Cedar, 
et Adbeel, et Mabsam, 


30. Et Masma, et Duma, Massa, Ha- 
dad, et Thema, 


verihieden. — (3) Sm Hebr.: 


Das eríte Puh Paralipomenon. 1. 


7. Die Söhne Javans find: Elifa unb 
Tharfis, Getbim und Dodanim.’ 

8. Die Söhne Gbamé: Chug, Mejraim, 
Phut, und Chanaan. 

9. Die Söhne Chug aber: Saba, Hevila, 
Sabatha, Regma, und Sabathacha Die 
Söhne Regmas: Saba und Dadan. 

10. Chus zeugte den Nemrod; dieſer fing 
an mächtig zu fein auf Erden. 1. Moſ. 10, 8. 

11. Meſraim aber zeugte Ludim, und 
Anamim, und Laabim, und Nephtuim, 

12. auch Pethruſim, und Kasluim, von 
welchen die Philiſter und die Kaphtoriter 
ausgegangen ſind. 

13. Chanaan aber zeugte den Sidon, ſeinen 
Erſtgebornen, und den Hethiter, 

14. den Jebuſiter, Amorrhiter, Gergeſiter, 


15. Heviter, Araziter, Siniter, 
16. Araditer, Samaräer, und Hamathiter. 


17. Die Söhne Sems ſind: Alam, Aſſur, 
Arphaxad, Lud, Aram, Hus, Hul,“ Gether 
unb Mojoch.? 1. Mof. 10, 22; 11, 10, 

18. Arphaxad aber zeugte den Sale, ber 
Heber zeugte. 

19. Dem Heber wurden zwei Söhne ge- 
boren, der Name des einen Phaleg, weil 
in feinen Tagen die Erde getheilt worden; 
und der Name feines Bruders Jektan. 

20. Jektan aber zeugte den Elmodad, 
Saleph, Aſarmoth, Jare, 

21. Adoram, Hual, Detla, 


22. Hebal, Abimael, Saba, dazu 


23. Ophir, Hevila und Jobab; alle diefe 
find Söhne Jektans. 

24. Sem,? Arphaxad, Sale, 

25. Heber, Phaleg, Ragau, 

26. Serug, Nachor, Thare, 

27. Abram, welcher Abraham ift. 1. Mof. 
17, 5; 11, 26. 

28. Die Söhne Abrahams aber find Iſaak 
und Ismahel. 

29. Und dies find ihre Gejchlechtsfols 
gen: Der Erjtgeborne Ismahels Nabaz 
ioth, — Adbeel und Mabſam, 1. Zins 


^20 A Duma, Mafa, Hadad, Epema, 


Rodanim. — (4) Hug und Hul maren Gnfel, bie in ber Schrift aud) 


Söhne heigen. — (5) Sein anderer Name ift Mas, — (6) Nun folgen bie 9tadjfommen Sems vor. 








Das erfte Buch Paralipomenon. 1. 


31. Jetur, Naphis, Cedma: hi sunt filii 
Ismahelis. 

39. Fili autem Cetursa  concubinz 
Abraham, quos genuit: Zamran, Jecsan, 
Madan, Madian, Jesboc, et Sue. Porro 
filii Jecsan: Saba, et Dadan. Filii autem 
Dadan: Assurim, et Latussim, et Lao- 


mim. . 
33. Filii autem Madian: Epha, et Epher, 
et Henoch, et Abida, et Eldaa: omnes 
hi filii Cetur&. 

34. Genuit autem Abraham Isaac: cu- 
jus fuerunt filii Esau, et Israel. 

35. Filii Esau: Eliphaz, Rahuel, Jehus, 
Ihelom, et Core. 

36. Filii Eliphaz: Theman, Omar, Se- 
phi, Gathan, Cenez, Thamna, Amalec. 

37. Filii Rahuel: Nahath, Zara, Sam- 
ma, Meza. 

38. Filii Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, 
Ana, Dison, Eser, Disan. 

39. Filii Lotan: Hori, Homam. Soror 
autem Lotan fuit Thamna. 

40. Filii Sobal: Alian, et Manahath, et 
Ebal, Sephi et Onam. Filii Sebeon: Aia 
et Ana. Fili Ana: Dison. 


41. Fili Dison: Hamram, et Eseban 
et Jethran et Charan. 

42. Fili Eser: Balaan, et Zavan, et 
Jacan. Filii Disan: Hus et Aran. 


43. Isti sunt reges, qui imperaverunt 
in terra Edom, antequam esset rex su- 
per filios Israel: Bale filius Beor: et no- 
men civitatis ejus, Denaba. 


44. Mortuus est autem Bale, et regna- 
vit pro eo Jobab filius Zare de Bosra. 


45. Cumque et Jobab fuisset mortuus, 
regnavit pro eo Husam de terra The- 
manorum. 

46. Obiit quoque et Husam, et regna- 
vit pro eo Adad filius Badad, qui per- 
cussit Madian in terra Moab: et nomen 
civitatis ejus Avith. 
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31. Setur, Napbis unb Cedma; das find 
die Söhne Ismahels. 

32. Die Söhne Keturas, der Nebenfrau” 
Abrahams, die fie gebar, find: Zamran, 
Jekſan, Madan, Madian, Sesbof, unb Sue. 
Und die Söhne Jekſans: Saban und Dadan. 
Die Söhne Dadang: Aſſurim, Latuffim 
und Zaomim. 

33. Und die Söhne Madians: Epha, Epher, 
Henoh, Abida, und Glbaa; alle diefe find 
Söhne der Ketura. 1. Moſ. 25, 4. 

34. Abraham aber zeugte ben Iſaak; defen 
Söhne maren Eſau und Sirael. 1. Moſ. 25, 19. 

35. Die Söhne Claus: Glipbas, Rahuel, 
Sehus, Shelom, und Kore. 1. Mof. 36, 10. 

36. Die Söhne Eliphaz: Theman, Omar, 
Sephi, Gathan, Genes, Thamna, Amalef.? 

37. Die Söhne 9tabuel$: Nahath, Zara, 
Samma, Meza. 

38. Die Söhne Seirs:!? Lotan, Sobal, 
Sebeon, Ana, Dijon, Cler, Dijan. 

39. Die Söhne Lotans: Hori, Homam. 
Die Schweiter Lotang aber war Thamna. 

40. Die Söhne Sobals: Mian, Manabatb, 
(bal, Sephi unb Onam. Die Söhne Se- 
beons: Wa und Ana. Die Söhne Anas: 
Difon. 

41. Die Söhne Difong: Hamram, Ejeban, 
Jethran, und Charan. 

42. Die Söhne Ejers: Palaan, Bavan, 
und Jakan. Die Söhne Diſans: Hug und 
Uran. 

43. Dies find bie Könige, welche im Lande 
Edom geberricht haben, ehe e8 einen König 
über die Söhne Iſraels gab: Bale ber 
Sohn Beors; und der Name feiner Stadt 
war Denaba. 

44. Hale aber ftatb, und Jobab, der Sohn 
Bares von Bosra, ward König an feiner 
Statt. 

45. As aud) Jobab gejtorben war, ward 
Huſam aus dem Lande der Themaniter Kü- 
nig an jeiner Statt. 

46. 9((8 Huſam jtarb, ward Adad, der 
Sohn Badads, an feiner Statt König, der 
bie Madianiter im Lande Moab jug; und 
der Name feiner Stadt war Avith. 


ber Linie Arpharads. (V. 17. 18.) — (7) Einer ber Nebenfrauen Abrahams (1. Moj. 25, 1. 6.), bie 
Gott zu nehmen erlaubte, theilg meil bie Patriarchen gegen bie allgemeine Sitte der Zeit zu der eim: 
fahen Ehe fid nur Bart (Matth. 19, 8.) würden bequemt haben, theils weil die Vielweiberei ein 
Mittel war, bie Vermehrung des ifraelitiihen Volfes, melde ein Vorbild ber fünftigen großen Ver- 
mebrung der Kinder Gottes fein follte, zu befördern. — (8) Von diejen hat der Debrüijde Tert nichts. 
— (9) Iſt zufammengezogen aus 1. Mof. 36, 12. und jollte heißen: Thamna, die Mutter Amaleks; 


denn Thamna mar eine Nebenfrau Gliphaz, die ihm den Amalek gebar. 


(10) Dieſer Seir ijt nicht 


Eſau, jondern ein Horiter, Ureinwohner des Landes Seir (Edom). — Sein Gejchledht ftebt bier ber 
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47. Cumque et Adad fuisset mortuus, 
regnavit pro eo Semla de Masreca. 
48. Sed et Semla mortuus est, et re- 
enavit pro eo Saul de Rohoboth, quz 
juxta amnem sita est. 

49. Mortuo quoque Saul, regnavit pro 
eo Balanan filius Achobor. 


50. Sed et hic mortuus est, et regna- 
vit pro eo Adad: cujus urbis nomen fuit 
Phau, et appellata est uxor ejus Mee- 
tabel filia Matred filie Mezaab. 

51. Adad autem mortuo, duces pro re- 
gibus in Edom esse ecperunt: dux Tha- 
mna, dux Alva, dux Jetheth, 


52. Dux Oolibama, dux Ela, dux Phi- 
non, 

53. Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 

54. Dux Magdiel, dux Hiram: hi duces 
Edom. 


Caput II. 


Söhne Jakobs 


l. Fili autem Israel: Ruben, Simeon, 
Levi, Juda, Issachar et Zabulon, 

2. Dan, Joseph, Benjamin, Nephthali, 
Gad et Aser. 

3. Filii Juda: Her, Onan, et Sela: hi 
tres nati sunt ei de filia Sue Chanani- 
tide. Fuit autem Her primogenitus Ju- 
da, malus coram Domino, et occidit eum. 


4. Thamar autem nurus ejus peperit 
ei Phares et Zara: omnes ergo filii Ju- 
da, quinque. 


5. Filii autem Phares: Hesron et Ha- 
mul. 

6. Filii quoque Zarz: Zamri, et Ethan, 
et Eman, Chalchal quoque, et Dara, si- 
mul quinque. 

7. Filii Charmi: Achar, qui turbavit 
Israel, et peccavit in furto anathe- 
matis. 

8. Filii Ethan: Azarias. , 

9. Filii autem Hesron qui nati sunt ei: 
Jerameel, et Ram, et Calubi. 


Das erfte Buch. Paralipomenon. 1. 2. 


47. AS Adad geftorben war, ward Semla 
von Maſreka an jeiner Statt König. 

48. MS Semla ftarb, ward an feiner Statt 
Saul König von Rohoboth, welches am 
Strome!! liegt. 

49. Als Saul geitorben war, ward Ba: 
lanan, der Sohn Achobors, an feiner Statt 
König. 

50. MS bie]er ftarb, ward an feiner Statt 
Adad König, deffen. Stadt Phau genannt 
ward, und deffen Weib Meetabel hieß, eine 
Tochter Matreds, einer Tochter Mezaabs. 

51. MS aber Adad ftarb, fingen in Edom 
jtatt der Könige an Fürften zu fein: der Fürft 
bon Thamna, der Fürft von Alva, ber Fürft 
von Jetheth, 

52. der Fürſt von Dolibama, ber Fürft 
von Ela, ber Fürſt von Phinon, 

53. ber Fürft von Senes, ber Fürft von 
Theman, der Fürft von Mabjar, 

54. der Fürjt von Magdiel, ber Fürft von 
Hiram. Das find die Fürften von Edom. 


Kapitel 2, 


und Judas. 


1. Die Söhne Iſraels aber find: Ruben, 
Simeon, Levi, Juda, Iſſachar, Zabulon, 

2. Dan, Jofeph, Benjamin, Nephthali, 
Gad und Wer. 

3. Die Söhne Judas: Her, Onan, und 
Cela; dieje drei wurden ihm geboren von 
der Tochter Cue$, der Chananiterin. Aber 
Her, der Erjtgeborne des Judas, war böfe 
vor dem Herrn, und diejer tödtete ihn. 
1. Mof. 38, 3; 46, 12. 

4. Thamar aber, feine Schwiegertochter, 
gebar ibm ben Phares und Zara. Alle 
Söhne Judas waren alfo fünf. Unt. 4, 1. 
1: 31005,1725. 

5. Die Söhne Phares aber find: Hesron 
und Hamul. 

6. Und die Söhne 3ara$: Zamri,! Ethan, 
Eman, Gbaldjal, Dara, zufammen fünf. 


1. Die Söhne Charmis:? Achar,? welcher 
über Iſrael Unglüd brachte und jünbigte, 
indem er das Verbannte Stahl. oj. 7, 1. 

8. Die Söhne Ethans: Azarias. 

9. Die Söhne Hesrong, melde ibm ge- 
boren wurden: Serameel, Jtam,* und Ka- 
lubi. Ruth. 4, 19. 


Ihamna (33. 39.) ber Mutter Amalets, willen. — (11). Euphrat. 


Kap. 2. 
— (3 


(1) Bei Jof. 7, 1. 17. 18. heißt er Sabbi. — (2) Des Sohnes Zamris. 
Sonft Ahan genannt. — (4) Sonft Aram. 


Sof. 7, 1. 
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10. Porro Ram genuit Aminadab. Ami- 
nadab autem genuit Nahasson, principem 
filiorum Juda. 

11. Nahasson quoque genuit Salma, de 
quo ortus est Booz. 

12. Booz vero genuit Obed, qui et ipse 
genuit Isai. 

13. Isai autem genuit primogenitum 
Eliab, secundum Abinadab, tertium Sim- 
maa, 

14. Quartum Nathanael, quintum Rad- 
dai, 

15. Sextum Asom, septimum David, 

16. Quorum sorores fuerunt Sarvia, et 
Abigail. Filii Sarviæ: Abisai, Joab, et 
Asael, tres. 

17. Abigail autem genuit Amasa, cujus 
pater fuit Jether Ismahelites. 

18. Caleb vero filius Hesron accepit 
uxorem nomine Azuba, de qua genuit 
Jerioth, fueruntque filii ejus Jaser, et 
Sobab, et Ardon. 

19. Cumque mortua fuisset Azuba, ac- 
cepit uxorem Caleb, Ephrata: quæ pe- 
perit ei Hur. 

20. Porro Hur genuit Uri: et Uri ge- 
nuit Bezeleel. 

21. Post hæc ingressus est Hesron ad 
filiam Machir patris Galaad, et accepit 
eam cum esset annorum sexaginta: quæ 
peperit ei Segub. 


22. Sed et Segub genuit Jair, et pos- 
sedit viginti tres civitates in terra Ga- 
laad. 


23. Cepitque Gessur, et Aram oppida 
Iair, et Canath, et viculos ejus sexa- 
ginta civitatum: omnes isti, filii Machir 
patris Galaad. 


24. Cum autem mortuus esset Hesron, 
ingressus est Caleb ad Ephratha. Ha- 
buit quoque Hesron uxorem Abia, quæ 
peperit ei Ashur patrem Thecus.  ' 

25. Nati sunt autem filii Jerameel 
primogeniti Hesron, Ram primogenitus 
ejus, et Buna, et Aram, et Asom, et 
Achia. 


(9) Dver Salmon. 


€. Ruth 4, 20. — (6) Der ahte (1. Rön. 16, 
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10. Ram aber zeugte Aminadab; Amina- 
bab zeugte Nahaſſon, ben Fürften ber 
Söhne Judas. 4. Mof. 1, 7. 

11. Rabafjon zeugte Salma,? von melhem 
Booz abjtammte. 

12. Booz aber 3eugte Obed, ber Iſai zeugte. 


13. Iſai aber zeugte Eliab als Grftgebot- 
nen, Abinadab als zweiten, Simmaa alg 
DEIR E TIRIN A ET 658,97 17; 12; 

14. Nathanael, alg vierten, Raddai alg 
fünften, 

15. Ajom als ſechſten, David als fiebenten.* 

16. Und ihre Schweitern waren Sarvia 
unb Abigail. Die Söhne Sarvias: Abiſai, 
Soab, und Mael, drei. 

17. Abigail aber gebat Amaſa, defen Vater 
Sether, der Ismahelit, war. 2. Kön. 17, 25. 

18. Und Kaleb,” der Sohn Hesrong, nahm 
ein Weib, Namens Muba, mit welcher er 
Serioth zeugte; und feine Söhne maren 
Safer, Sobab, unb Ardon. 

19. Als Azuba gejtorben, nahm Kaleb 
Ephrata zum Weibe, die ibm Hur gebar. 


20. Hur aber zeugte Uri, und Uri zeugte 
Bezeleel. 

21. Darnah vermáblte fich Hesron mit 
der Tochter Machirs, des Vaters Galaads, 
und er nahm fie, al$ er jechzig Jahre alt 
war; diefe gebat ihm Segub. 4. Moſ. 32, 40. 
Sj. 13, 30. 

22. Segub aber zeugte den Jair; diefer 
befaß dreiundzwanzig Städte im Lande Gaz 
laad. 4. Moſ. 32, 40. 5. Moſ. 3, 14. Jof. 

13/51. ERHO d 

23. Und bie Gefjuriter" und Aramiter!® 
nahmen die Städte Jairs weg, und &anatb, 
unb bie dazu gehörigen Dörfer, jechzig 
Städte; alle diefe waren Söhne Machirg, 
des Vaters Galaads.!! 

24. Als aber Hegron geitorben war, nahm 
Kaleb Gpbratba zum Weibe. Hesron batte 
aud) Mbia zum Weibe, bie ihm den Mhur, 
den Vater Thefuas, gebar."? 

25. Und Syerameel, bem Grjtgebornen Hes- 
rong, wurden diefe Söhne geboren: Ram, 
fein Erjtgeborner, Buna, Aram, Mom, und 
Ahia. 


10.) mar nad) Angabe ber 


alten Juden bloß Adoptivjohn. Andere anders. — (7) Oder Kalubi. (X. 9.) — (8) Nah dem Hebr.: 


Kaleb zeugte mit Azuba und Serioth 2c. — (9) S. 3 
von den Söhnen Machirs bewohnt. — (12) Sym Hebr. heißt der Vers: 


of. 13, 2. — (10) Die Syrer. — (11) D. i. wurden 


Und nad) dem Tode Hesrons zu 


Kaleb:Ephrata gebar Hesrons Weib Abia ibm Aſhur c. 
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26. Duxit quoque uxorem alteram Je- 
rameel, nomine Atara, qua fuit mater 
Onam. 

27. Sed et fili Ram primogeniti Je- 
rameel, fuerunt Moos, Jamin, et Achar. 


28. Onam autem habuit filios Semei, 
et Jada. Filii autem Semei: Nadab, 
et Abisur. 

29. Nomen vero uxoris Abisur, Abihail, 
quæ peperit ei Ahobban, et Molid. 


30. Fili autem Nadab fuerunt Saled, 
et Apphaim. Mortuus est autem Saled 
absque liberis. 

31. Filius vero Apphaim, Jesi: qui 
Jesi genuit Sesan. Porro Sesan genuit 
Oholai. 

32. Fili autem Jada fratris Semei: 
Jether, et Jonathan. Sed et Jether 
mortuus est absque liberis. 

33. Porro Jonathan genuit Phaleth, 
et Ziza. Isti fuerunt filii Jerameel. 


34. Sesan autem non habuit filios, sed 
filias: et servum ARgyptium nomine 
Jeraa. 

35. Deditque ei filiam suam uxorem: 
quæ peperit ei Ethei. 

36. Ethei autem genuit Nathan, et 
Nathan genuit Zabad. 

37. Zabad quoque genuit Ophlal, et 
Ophlal genuit Obed, 

38. Obed genuit Jehu, Jehu genuit 
Azariam, 

39. Azarias genuit Helles, et Helles 
genuit Elasa, 

40. Elasa genuit Sisamoi, Sisamoi ge- 
nuit Sellum, 

41. Sellum genuit Icamiam, Icamia 
autem genuit Elisama. 

42. Filii autem Caleb fratris Jera- 
meel: Mesa primogenitus ejus, ipse est 
pater Ziph: et filii Maresa patris He- 
bron. | 

43. Porro filii Hebron, Core, et Ta- 
phua, et Recem, et Samma. 

44. Samma autem genuit Raham, pa- 
trem Jercaam, et Recem genuit Sam- 
mal. 

45. Filius Sammai, Maon: et Maon 
pater Bethsur. 


Das eríte Buch Paralipomenon. 2. 


26. Und Jerameel hatte noch ein anderes 
Weib, Namens Atara; dieje war die Mut- 
ter Onams. | 

27. Und die Söhne Rams, des Erft- 
gebornen Jerameels, waren: Moos, Jamin, 
und char. 

28. Onam aber batte zu Söhnen Semei 
und Jada. Und die Söhne Semeis waren: 
Nadab unb Abifur. 

29. Der Name des MWeibes Abifurs war 
TUN welche ibm Ahobban und Moliv 
gebar. | 

30. Und die Söhne Nadabs waren Caleb 
und Apphaim. Saled aber ftarb obne Kinder. 


31. Der Sohn Apphaims war Jefi, welcher 
den Sejan zeugte. Und Seſan zeugte ben 
Obolai.!? 

32. Die Söhne Jada aber, des Bruders 
Semeis, waren: ether, und Jonathan. 
Aber auch Jether ftarb ohne Kinder. 

33. Und Jonathan zeugte Phaleth und 
Biza. Dies maren die Söhne Jera- 
meels. 

34. Und Seſan hatte keine Söhne, ſondern 
Töchter; er batte aber einen egyptiſchen 
Knecht Namens Seraa. 

35. Diefem gab er feine Tochter zum 
Weibe, welche ibm Ethei gebar. 

36. Ethei aber zeugte Nathan, Nathan 
zeugte Babad. 

37. Und Babad zeugte Ophlal, Opblal 
zeugte Obed, 

38. Obed zeugte Jehu, Jehu zeugte Marias, 


39. Marias zeugte Helles, Helles zeugte 
Elaja, 
40. Glaja zeugte Sifamoi, Sifamoi zeugte 


| Sellum, 


41. Sellum zeugte Samia, Ikamia aber 
zeugte Elifama. 

42. Und die Söhne Kalebs,“ des Bruders 
Serameels, waren: Meſa, fein Grftgeborner, 
das ijt ber Bater von Sipb; und die Söhne 
Mareias, des Baters von Hebron.’ 

43. Und bie Söhne Hebrons: 
Taphua, Refem und Samma. 

44. Und Samma zeugte Raham, den Vater 
Serfaams, und Rekem zeugte Sammai. 


Kore, 


45, Der Sohn Sammais mar Maon, und 
Maon war ber Bater Betbjurs. 


(13) Eine Tochter. (B. 34. 35.) — (14) ©. ob. Note 7. 











Das erfte Buh Paralipomenon. 2. 3. 


46. Epha autem concubina Caleb pe- 
perit Haran, et Mosa, et Gezez. Porro 
Haran genuit Gezez. 

47. Fili autem Jahaddai, Regom, et 
Joathan, et Gesan, et Phalet, et Epha, 
et Saaph. 

48. Concubina Caleb Maacha, peperit 
Saber, et Tharana. 

49. Genuit autem Saaph pater Mad- 
mena, Sue patrem Machbena, et patrem 
Gabaa. Filia vero Caleb, fuit Achsa. 


50. Hi erant filii Caleb, filii Hur pri- 
mogeniti Ephratha, Sobal pater Caria- 
thiarim. 

51. Salma pater Bethlehem, Hariph 
pater Bethgader. 

52. Fuerunt autem filii Sobal patris 
Cariathiarin, Qui videbat dimidium 
requietionum. 

53. Et de cognatione Cariathiarim, 
Jethrei, et Aphuthei, et Semathei, et 
Maserei. Ex his egressi sunt Saraitz, 
et Esthaolitz. 


54. Filii Salma, Bethlehem, et Neto- 
phathi, Corone domus Joab, et Dimi- 
dium requietionis Sarai. 


55. Cognationes quoque scribarum ha- 
bitantium in Jabes, Canentes atque Re- 
sonantes, et in tabernaculis commoran- 
tes. Hi sunt Cini, qui venerunt de 
Calore patris domus Rechab. 
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46. Aber (pba, bie Nebenfrau Kalebs, 
gebar Haran, Mofa, und Gees. Und Haran 
zeugte Gezez. 

47. Die Söhne Jahaddais waren: Re- 
gom, Soathan, Gejan, Phalet, Epha und 
Saaph. 

48. Die Nebenfrau Kalebs, Maaa, ge- 
bar Saber und Tharana. 

49. Und Saaph, der Vater Madmenas, 
zeugte Sue, den Bater Machbenas, und 
den Vater Gabaa. Die Tochter Kalebs 
aber war Achja. 

50. Diest? maren die Söhne Kalebg, 
des Sohnes Hurs, des Eritgebornen Gpbra- 
1ba8: Sobal, der Vater von Kariathiarim,!? 

51. Salma, ber Bater von Bethlehem, 
Hariph, der Vater von Bethgader. 

52. Und Sobal, der Bater von Karia- 
tbiarim, batte Söhne, und er jab die Hälfte 
ber Rube.!? 

53. Und zu der Verwandtichaft von Karia- 
tbiarim gehörten die Jethriter, Apbutbiter, 
Sematbiter, und Maferiter. Bon biejen 
find die Saraiter und Eithaoliter aus- 
gegangen. 

54. Die Söhne Salmas: Bethlehem, 
und Netophathi, die Kronen vom Haufe 
Soab, und die Hälfte ber Nievderlaffung 
von Sarai 

55. Auch bie Gejchlechter der Schrift: 
gelehrten, bie zu Jabes wohnten, die Sänger 
und Spieler, und geltbewohner. Das find 
die Giniter, bie von Kalor,?! bem Bater deg 
Hauſes Nechab, gekommen find.?? 


Kapitel 3. 


Geſchlechtsregiſter Davids. 


1. David vero hos habuit filios, qui 
ei nati sunt in Hebron; primogenitum 
Amnon ex Achinoam Jezrahelitide, se- 
cundum Daniel de Abigail Carmelitide, 


2. Tertium Absalom filium Maacha 
Tholmai regis Gessur, quartum Ado- 
niam filium Aggith, 


1. David aber batte dieje Söhne, melde 
ibm zu Hebron geboren wurden: Den Erft- 
gebornen Amnon von Achinvam, der ezra- 
belitin, den zweiten Daniel! von Abigail aus 
Karmel, 2. Kön. 3, 9. 

2. den dritten Abjaloın, den Sohn Maachas, 
der Tochter Tholmais, des Königs von 
Gefur, den vierten 3(bonia$, ben Sobn 
Aggiths, 


(15) Nah einigen ein Name mit Mofa. — (16) Folgende. — (17) Des jüngern, eines Sohnes Hurs, 


(B. 19.) — (18) Der Einwohner biefer Stadt. 


Vater heißt gar oft ber Gründer von Städten, deffen 


Nachkommen fid) da niederliegen. — (19) Sym Hebr.: Halb Menuhoth. — (20) Nach bem Hebr.: Bethlehem, 

Netophati, Atroth, Bethjoab, Chazi, Hammaradti, Hazori. — (21) Im Hebr.: Chamath (Site). — 

(22) Die Giniter ober Rechabiten, Jtad)fommen des Schwagers Mofes’ (Nicht. 1, 16.) lebten immer in 

Selten (Ser. 35, 2.—8.), und hatten barum bei ihrem Hirtenleben Muße, fid) der Betrachtung göttlicher 

Dinge unb bem Lobe Gottes zu widmen, weshalb fie hier Schriftgelehrte und heilige Sänger heißen. 
Kap. 3. (1) Sein anderer Name ijt Cheleab. (2. Kön. 3, 2.) 
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3. Quintum Saphatiam ex Abital, sex- 
tum Jethraham de Egla uxore sua. 


4. Sex ergo nati sunt ei in Hebron, 
ubi regnavit septem annis et sex men- 
sibus. Triginta autem et tribus annis 
regnavit in Jerusalem. 

5. Porro in Jerusalem nati sunt ei 
filii Simmaa, et Sobab, et Nathan, et 

Salomon, quatuor de Bethsabee filia 
Ammiel, 

6. Jebaar quoque, et Elisama, 

7. Et Eliphaleth, et Noge, et Nepheg, 
et Japhia, 

8. Necnon Elisama, et Eliada, et Eli- 
pheleth, novem: 

9. Omnes hi, filii David absque filiis 
concubinarum: habueruntque sororem 
Thamar. 

10. Filius autem Salomonis, Roboam: 
cujus Abia filius genuit Asa. De hoc 
quoque natus est Josaphat, 

11. Pater Joram: qui Joram genuit 
Ochoziam, ex quo ortus est Joas: 


12. Et hujus Amasias filius genuit 
Azariam. Porro Azarie filius Joathan 
13. Procreavit Achaz patrem Ezechi, 
de quo natus est Manasses. 

14. Sed et Manasses genuit Amon 
patrem Josiæ. 

15. Filii autem Josie fuerunt, primo- 
genitus Johanan, secundus Joakim, ter- 
tius Sedecias, quartus Sellum. 

16. De Joakim natus est Jechonias, 
et Sedecias. 

17. Filii Jechonie fuerunt Asir, Sa- 
lathiel, 

18. Melchiram, Phadaia, Senneser, et 
Jecemia, Sama, et Nadabia. 

19. De Phadaia orti sunt Zorobabel 
et Semei. Zorobabel genuit Mosollam, 
Hananiam, et Salomith sororem eorum: 

20. Hasaban quoque, et Ohol, et Bara- 
chian, et Hasadian, Josabhesed, quinque. 

21. Filius autem Hanani®, Phaltias 
pater Jeseie, cujus filius Raphaia: hu- 
jus quoque filius, Arnan, de quo natus 
est Obdia, cujus filius fuit Sechenias. 


(9 


Dag eríte Buh Paralipomenon. 3. 


3. ben fünften Gapbatia$ von Abital, 
den fechiten Jethraham von feinem Weibe 
Egla. 

4. Sech8 wurden ibm alfo zu Hebron ge- 
boren, wo er fieben Jahre und ſechs Monate 
herrſchte; und dreiunddreißig Sabre herrſchte 
er zu Serufalem. 

5. Diefe Söhne aber wurden ibm zu Jez 
rufalem geboren: Simmaa, Sobab, Nas 
than, und Salomon, vier von Bethjabee, 
der Tochter Ammiels, 2. Kün. 5, 14. 

6. ebenjo Jebaar, Elilama, 

7. Glipbaletb, Noge, Nepheg, Japbia, 


8. Eliſama, Gliaba, und Glipbeletb, neun ;? 


9. alle diefe find Söhne Davids, außer ben 
Söhnen der Nebenfrauen ; und fte hatten zur 
Schweſter die Thamar. 

10. Der Sohn Salomons aber war Ro- 
boam, deffen Sohn Mbia den Mia zeugte, 
von melhem Joſaphat gezeugt ward, 

11. der Bater Jorams, welcher (oram), 
den Ochozias zeugte, von melhem Joas ab- 
jtammt. 

12. Defen Sohn Amaftas zeugte ben 
Marias, und der Sohn Marias Joathan 

13. zeugte den Achaz, ben Vater Ezechiag, 
von melhem Manaſſes abftammt. 

14. Manaffes zeugte Amon, ben Vater 
Joſias. 

15. Die Söhne Joſias aber waren: der 
Erjtgeborne Johanan, der zweite Joakim, 
ber dritte Sedecias, der vierte Sellum. 

16. Bon Joakim jtammen Sechonias und 
Cebecta8 ab. Matth. 1, 11. 

17. Die Söhne Jechonias waren: Aſir, 
Salathiel,’ 

18. Melchiram, Phadaja, Senneſer, Xe- 
cemia, Sama, und Nadabia.“ 

19. Von Phadaja ſtammen Zorobabel und 
Semei ab. Zorobabel zeugte Moſallam, 
$anania,? und Salomith, ihre Schweſter; 

20. ebenſo Haſaba, Ohol, Barachias, 
Haſadias, Joſabheſed, fünf. 

21. Der Sohn Hananias aber war Phal- 
tias, der Vater des Jeſejas; defen Sohn 
mar Raphaja, deffen Sohn Arnan, von 
welchem Obdias heritammt, deffen Sohn 
Sechenias mar. 


2) Ohne die vier ber Bethſabee. 2. Kön. D, 14. werben elf gezählt. Zwei derjelben ftarben 


wahriheinlid früh ohne Söhne. — (3) Nah bem Hebr.: Sohn Afirs. — (4) Diefe find eigentlich 
Entel Jechonias, Söhne Salathiels; darum fonnte Zorobabel (V. 19.) Sohn Phadajas und Sohn 


(Entel 


Zalathiels heien. — (5) Bon diefen zwei Söhnen trug einer auh den Namen Abiud. Matth. 1, 13. 


^ 





Das erfte Buch Paralipomenon. 3. 4. 


29. Filius Sechenie, Semeia: cujus 
filii Hattus, et Jegaal, et Baria, et 
Naaria, et Saphat, sex numero. 
23. Filius Naarie, Elioenai, 
chias, et Ezricam, tres. 

24. Fili Elioenai, Oduia, et Eliasub, 
et Pheleia, et Accub, et J ohanan, et 
Dalaia, et "Anai, septem. 
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22. Sechenias Sohn war Semeja; deffen 
Söhne maren: Hattus, Segaal, Baria, 
Naaria, und Saphat, feh 5 an der Zahl. 
23. Die Söhne Naarias waren: Elioenai, 
Ezechias, Garifam, drei. 

24. Die Söhne Elivenais: Oduia, Eliafub, 
Theleia, 3fffub, Johanan, Dalaja, und 
Anani, fieben. 


Kapitel 4. 


Andere Nachkommen Judas. Nachkommen Simeons. 


1. Filii Juda: Phares, Hesron, et Char- 
mi, et Hur, et Sobal. 


2. Raia vero filius Sobal genuit Ja- 
hath, de quo nati sunt Ahumai, et Laad: 
hae cognationes Sarathi. 


3. Ista quoque stirps Etam: Jezrahel, 
et Jesema, et Jedebos. Nomen quoque 
sororis eorum, Asalelphuni. 

4. Phanuel autem pater Gedor, et Ezer 
pater Hosa: isti sunt filii Hur primo- 
geniti Ephratha patris Bethlehem. 


5. Assur vero patri Thecus erant 
duæ uxores, Halaa, et Naara. 

6. Peperit autem ei Naara, Oozam, et 
Hepher, et Themani, et Ahasthari: isti 
sunt filii Naara. 

7. Porro filii Halaa, Sereth, Isaar, et 
Ethnan. 

8. Cos autem genuit Anob, et Soboba, 
et cognationem Aharehel filii Arum. 

9. Fuit autem Jabes inclytus prs fra- 
tribus suis, et mater ejus vocavit no- 
men illius Jabes, dicens: Quia peperi 
eum in dolore. 

10. Invocavit vero Jabes Deum Israel, 
dicens: Si benedicens benedixeris mihi, 
et dilataveris terminos meos, et fuerit 
manus tua mecum, et feceris me a ma- 
litia non opprimi. Et præstitit Deus 
qua precatus est. 


(6) Nachkommen Sechenias. 
Kap. 4. (1) Eigentlich Nachkömmlinge. 


1. Die Söhne! Judas find: — 
Hesron, Charmi, und Sobal. 1. Moſ. 
38, 29; 46, 19. 86. 2,4. Matth. 1, 3. 

9. Und Raja, der Sohn Cobal$, zeugte 
Sahath, von melhem Ahumai und Laad 
jftammen. Das find bie Gejchlechter ber 
Saratbiter.? 

3. Und dies ift der Stamm Etams:? Jez- 
rahel, Sejema, und Jedebos. Und ber Name 
ihrer Schwefter war Wjalelphuni. 

4. Phanuel aber war der Bater Gedors,“ 
und Czer der Vater Hofag; das find die 
Söhne Hurs, des Grftagebornen Ephrathas,? 
des Baters von Bethlehem.’ 

5. Und Aſſur,“ der Vater? Thefuas, batte 
zwei Weiber, Halaa, und Naara. 

6. Naara gebar ihm den Dozam, Hepber, 
Themani, und Ahaſthari; das find die 
Söhne Naaras. 

7. Die Söhne Halaas: Geretb, 
und Ethnan. 

8. Und 808? geugte den Anob, &oboba, und 
das Geflecht Aharehel, des Sohnes Arums. 
9. Jabes aber war herrlicher als feine 
Brüder, und feine Mutter nannte feinen 
Namen Jabe, indem fie fprah: Mit 
Schmerz babe id) ihn geboren!!! 

10. Und Sabes tief den Gott Siraels an, 
und fprah: Möchteit du mid wahrhaft 
legnen und mein Gebiet erweitern, und 
möchte deine Hand mit mir fein, und 


Saar, 


du maden, daß id) dem Unheil nicht 
unterliege.! Und Gott gab, um was er 
gebeten. 


Der heilige Berfaffer führt in diefem Kapitel die 


Gründer mehrerer Orte im Stamme Juda an, um dadurch ihren Nachkommen, bie aus ber babylonijchen 


Gefangenschaft zurücfamen, 


famen bie Bewohner Saraths ober Saraas. — (8 
— (5) Bon (Gpbratfa und Kaleb. 
—— weil die Ahnfrau ihres Gründers ſo hieß. — (7) 
(9) Jabes foll ein Sohn des Kos gemejfen unb aud) Othoniel (V. 
eigentlich Jaebez, DeiBt Schmerz madjenb. — (11) So mill id) befonbera dankbar fein. 


bie Gedor bewohnten. 


ihre Wohnſitze angumeijen, 
) D. i. in Gtam wohnten folgende. — (4) 


und jelbe zu fichern. — (2) D. i. von diejen 
Derer, 
— (6) — heißt darum auch 
©. ob. 2, 24. — (8) Gründer. — 
13.) gebeiBen haben. — (10) Jabes, 
In ber Bibel: 
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11 Caleb autem frater Sua genuit | 11. Kaleb!? aber, ber Bruder Suas, zeugte 
Mahir, qui fuit pater Esthon. Mabir; biejer war ber Vater Ejthons. 

12. Porro Esthon genuit Bethrapha, | 12. Gjtbon aber zeugte Bethrapha, Pheſſe, 
et Phesse, et Tehinna patrem urbis | unb Tebinna, den Bater der Stadt Naas; 
Naas: hi sunt viri Recha. das find bie Männer von Redha. 

13. Fili autem Cenez, Othoniel, et | 13. Und bie Söhne des Gene waren: Otho- 
Saraia. Porro filii Othoniel, Hathath, | nie? unb Garaja. Und bie Söhne Otho- 
et Maonathi. niel$8: Satbatb und Maonathi. 

14. Maonathi genuit Ophra, Saraia | 14. Maonathi zeugte ben S pbra, Saraja 
autem genuit Joab patrem Vallis arti- | aber zeugte Joab, ben Vater des Thales der 
ficum: ibi quippe artifices erant. Sünjtler;^ denn dort waren die Künftler. 

15. Filii vero Caleb filii Jephone, Hir, | 15. Die Söhne Kalebs aber, des Sohnes 
et Ela, et Naham. Filii quoque Ela: | Jephoneg,!? waren: Hir, Cla, und aham. 
Cenez. Und die Söhne Clag: Genes. 

16. Filii quoque Jaleleel: Ziph, et Zi- | 16. Die Söhne Jaleleels:!‘ 3ipb, Zipba, 
pha, Thiria, et Asrael. Thiria, und Aſrael. 

17. Et filii Ezra, Jether, et Mered, et | 17. Und bie Söhne Ezras waren:“ Jether, 
Epher, et Jalon, genuitque Mariam, et | Mered, Epher, und Jalon; und er zeugte!? 
Sammai, et Jesba patrem Esthamo. Marjam, Sammai, unb Jesba, den Vater 
Eſthamos. 

18. Und ſein Weib Judaja gebar auch 
Jared, den Vater Gedors, Heber, den 
Vater Sochos, und Ikuthiel, den Vater 
Zanoes; das find die Cbbne!? Bethias, 
der Tochter Pharaos, die Mered zum Weibe 
nabm.?? 

19. Und die Söhne des Weibes 3 bias?! 
ber Schweiter Nahang, des Baters Geila$, 
iind: Garmi, und Gjtbamo, ber von Ma- 
chathi war. 

20. Und die Söhne Simons find: Amnon, 
Rinna, ber Sohn Hanans,?? und Thilon. 
Und die Söhne Jefig: Sobetb und Ben- 
zoheth. 

21. Die Söhne Selas, des Sohnes Ju— 
da: Her, der Vater Lechas, Laada, der 
Vater Mareſas, und die Geſchlechter des 
Hauſes der Byſſus-Arbeiter im Hauſe des 
Eide 

22. Et qui stare fecit Solem, virique | 22. Und ber, welcher bie Sonne ſtehen 
Mendaei, et Securus, et Incendens, qui machte,“ und die Lügenmänner,“ und der 
principes fuerunt in Moab, et qui re- | Sichere,?® und ber Srenner,?* welche Fürften 
versi sunt in Lahem: hsec autem verba | in Moab waren, und wieder nad) gaben? 
vetera. zurückehrten. Aber das find von Alters her 

überlieferte Dinge. 
\prade ift es gemwöhnlih, den Nadja eines Schwures ausgulajfen. — (12) Ein S3tadjfomme Judas, 
deljen Bater unbefannt, verjhieden von bem obigen Kaleb, jowie von dem im 3. 15. — (13) ©. 

50. 15, 17. 18. Richt. 1, 13. — (14) Deter, bie da wohnten. — (15) Des berühmten Kaleb, ber 
su Mojes Heiten lebte. 4. Moj. 13, 7. Jof. 14, 6. — (16) Deffen Vater unbefannt. — (17) Der 
aud) ein Nachtomme Judas mar; fein Bater ift unbekannt. — (18) Wer? mwahrjcheinlih Mered. ©. 
8. 15. — (19) Eigentlihe und Adoptivföhne. — (20) 38. 17 und 18 fcheinen im hebräifchen Terte 
gelitten zu haben. — (21) Auh von Juda abitammend. — (22) Jm Hebr.: Benhanan. — (23) Jm 
Hebr.: zu Beth Asbea, welches mabrjdjeinlid) in Egypten lag. Sinn: Die 2(bfómmlinge der Byfjus: 
Arbeiter ftammen von Cela. — (24) Jm Hebr.: Jokim. Die Bulgata überjegte biejen eigenen Namen 


wie bie folgenden nad feiner Bedeutung. — (25) Jm Hebr.: die Männer von fogeba. — (26) Sm 
Hebr.: Joaſch. — (27) Jm Hebr.: Saraph. — (28) Sie bemächtigten fih während ihres Aufenthaltes 


18. Uxor quoque ejus Judaia, peperit 
Jared patrem Gedor, et Heber patrem 
Socho, et Icuthiel patrem Zanoe: hi 
autem filii Bethiz fili: Pharaonis, quam 
accepit Mered. 


19. Et filii uxoris Odaiæ sororis Na- 
ham patris Ceila, Garmi, et Esthamo, 
qui fuit de Machathi. 


20. Filü quoque Simon, Amnon, et 
Rinna filius Hanan, et Thilon. Et filii 
Jesi, Zoheth, et Benzoheth. 


21. Filii Sela, filii Juda: Her pater 
Lecha, et Laada pater Maresa, et co- 
enationes domus operantium byssum in 
Domo juramenti. 


— — — — —e — — — — — — — — — — — — —— ——— — — — 
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23. Hi sunt figuli habitantes in Plan- 
tationibus, et in Sepibus, apud regem 
in operibus ejus, commoratique sunt 
ibi. 

24. Filii Simeon: Namuel et Jamin, 
Jarib, Zara, Saul. 

25. Sellum filius ejus, Mapsam filius 
ejus, Masma filius ejus. 

26. Fili Masma: Hamuel filius ejus, 
Zachur filius ejus, Semei filius ejus. 


27. Fili Semei sedecim, et filie sex: 
fratres autem ejus non habuerunt filios 
multos, et universa cognatio non po- 
tuit adsaquare summam filiorum Juda. 


28. Habitaverunt autem in Bersabee, 
et Molada, et Hasarsuhal, 

29. Et in Bala, et in Asom, et in 
Tholad, 

30. Et in Bathuel, et in Horma, et 
in Siceleg, 

31. Et in Bethmarchaboth, et in Ha- 
sarsusim, et in Bethberai, et in Saarim: 
hæ civitates eorum usque ad regem 
David. 

32. Ville quoque eorum: Etam, et 
Aen, Remmon, et Thochen, et Asan, 
civitates quinque. 

33. Et universi viculi eorum per cir- 
cuitum civitatum istarum usque ad Baal: 
hæc est habitatio eorum, et sedium dis- 
tributio. 

34. Mosobab quoque et Jemlech, et 
Josa filius Amasi&, 

35. Et Joel, et Jehu filius Josabiz 
filii Sarai filii Asiel, 

36. Et Elioen&i, et Jacoba, et Isuhaia, 
et Asaia, et Adiel, et [smiel, et Banaia, 

37. Ziza quoque filius Sephei filii AI- 
lon filii Idaia filii Semri filii Samaia. 


38. Isti sunt nominati principes in co- 
gnationibus suis, et in domo affinitatum 
suarum multiplicati sunt vehementer. 

39. Et profecti sunt ut ingrederentur 
in Gador usque ad orientem vallis, et 
ut quaererent pascua gregibus suis. 
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23. Das find bie Töpfer;?? fie wohnten 
in ben umzäunten Pflanzungen, bei dem 
Könige?’ in feinen Dienften ftebenb, und 
verweilten dajelbft.?! 

24. Die Söhne Simeons find: 9tamuel, 
Jamin, Sarib, Zara, Saul; 1. Mof. 46, 10. 

25. defen”? Sohn Sellum, defen Sohn 
Mapfam, defen Sohn Majma. 

26. Die Söhne Maſmas: Hamuel, fein 
Sohn, deffen Sohn Bahur, defen Sohn 
Semei. 

27. Semei batte jechzehn Söhne und 
leds Töchter; aber feine Brüder hatten 
nicht viele Söhne, und das ganze Ge- 
Tchlecht fonnte bie Zahl der Söhne Judas 
nicht erreichen. 

28. Sie wohnten zu 3Berjabee, Molada, 
Haſarſuhal, 

29. in Bala, in Aſom, in Tholad, 


30. in Bathuel, in Horma, in Siceleg, 


31. in Bethmarchaboth, in Haſarſuſim, 
in Bethberai, und in Saarim; das waren 
ihre Städte bis auf den König David. 


32. Und ihre Flecken: Etam, Aen, Rem— 
mon, Thochen, und Aſan, fünf Städte. 


33. Dazu alle ihre Dörfer, die um dieſe 
Städte herum lagen, bis nad) Baal.?? Dies 
it ibr Wohnſitz und bie?* Vertheilung 
ihrer Site. 

34. Ferner Mofobab,” Syemled), Soja, 
der Sohn Amaſias, 

35. Joel, Jehu, ber Sohn Sojabias, des 
Sohnes Sarajas, des Sohnes Afiels, 

36. Glipenai, Safoba, Iſuhaja, Maja, 
Adiel, Ismiel, Banaja, 

37. und Biza, der Sohn Sepheis, des 
Sohnes Mlons, des Sohnes Idajas, des 
Sohnes Semris, des Sohnes Samajas. 

38. Dies find die namhaften Fürften in 
ihren Gejchlechtern, und fie mebrtemn jid) 
lebr im Haufe ihrer VBerwandtichaften. 

39. Und fie zogen bin, um nad) Gabor 
zu gehen,’ bis öftlich von dem Thale, um 
Weide für ihre Heerden zu fuen. 


in Egypten einiger Orte von Moab, zogen aber wieder nah Lahem in Egypten (V. 23. 40.) zurüd, 


- (29) 


D. i. fie waren Töpfer. — (30) Sn Egypten. — (31) Jm Hebr.: in des Königs Dienft. — 


(32) Sauls. — (33) Erftredten fid) bis dahin. ©. Jof. 19, 8. — (34) Im Hebr.: und ihr Gejchlechts- 
regijter. — (35) Ein anderer Simeonite (V. 24.), jowie die folgenden. — (36) S. Jof. 15, 58. Die 
Simeoniten hatten in bem feinen Bezirke, der ihnen innerhalb des Stammes Juda eingeräumt war, nicht 
Raum genug; fte jud)ten fid) deshalb Gabor zu erobern. Diejelbe Urſache hatte ein anderer Zug. (V. 42. 43.) 
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40. Inveneruntque pascuas uberes, et | 


valde bonas, et terram latissimam et 
quietam et fertilem, in qua ante habi- 
taverant de stirpe Cham. 

41. Hi ergo venerunt, quos supra de- 
scripsimus nominatim, in diebus Eze- 
chiæ regis Juda: et percusserunt taber- 
nacula eorum, et habitatores qui in- 
venti fuerant ibi, et deleverunt eos us- 
que in praesentem diem: habitaverunt- 
que pro eis, quoniam uberrimas pascuas 
ibidem repererunt. 

42. De filiis quoque Simeon abierunt 
in montem Seir viri quingenti, haben- 
tes principes Phaltiam et Naariam et 
Raphaiam et Oziel filios Jesi: 


43. Et percusserunt reliquias, qu& 
evadere potuerant, Amalecitarum, et 
habitaverunt ibi pro eis usque ad diem 
hanc. 


Caput V. 


Das erfte Buch Paralipomenon. | 4. 5. 


40. Sie fanden reichliche und febr gute 
Weide, und ein Land tveitgeftredt und rubig 
und ergiebig, in welchem vorher die An- 
gehörigen des Stammes Cham?” gewohnt. 

41. Dieje aljo, die wir oben namentlich 
verzeichnet haben, famen in ben Tagen 
Ezechias, des Königs von Juda, und ver: 
nichteten ihre Zelte, und deren Einwohner, 
bie fid) bajelbjt fanden, und vertilgten fie 
big auf den heutigen Tag, und nahmen 
ihre Wohnfige ein, weil fie bajelbft die 
reichlichiten Weiden fanden. 

42. Auch zogen von den Söhnen Simeong 
auf das Gebirge Seir?? fünfhundert Mann, 
welche zu Anführern PBhaltia, Naaria, 
Jiapbaia, unb Dziel, die Söhne Jefig, 
hatten. y 

43. Dieje ſchlugen bie llberbleibjel ber 
Amaleciter, welche hatten entrinnen fön- 
nen, und ließen fih daſelbſt an ihrer 
Statt nieder big auf diefen Tag. 2. Mof. 
17,48, 


Kapitel 5. 


Das Geidledt Rubens, Gads, und des halben Stammes Wanaffe. 


1. Filii quoque Ruben primogeniti 
Israel (Ipse quippe fuit primogenitus 
ejus: sed cum violasset thorum patris 
sui, data sunt primogenita ejus filiis 
Joseph filii Israel, et non est ille re- 
putatus in primogenitum. 


EZ 


2. Porro Judas, qui erat fortissimus 
inter fratres suos, de stirpe ejus prin- 
cipes germinati sunt: primogenita au- 
tem reputata sunt Joseph.) 


3. Filii ergo Ruben primogeniti Israel: 
Henoch, et Phallu, Esron, et Charmi. 


4. Filii Joel: Samia filius ejus, Gog 
filius ejus, Semei filius ejus, 


5. Micha filius ejus, Reia filius ejus, | 
| defen Sohn Baal, 


Baal filius ejus, 


1. Und bie Söhne Rubens, des Erft- 
gebornen Iſraels (er war nämlich fein 
Eritgeborner, aber meil er feines Baters 
Lager entehrt hatte, ward fein Grjtgeburté- 
recht den Söhnen Joſephs,“ des Sohnes 
Iſraels, verliehen, und er ward nicht 
als ee gerechnet; 1. Moj. 35, 22; 
49, 4. 

2. denn Judas war wohl der mächtigfte 
unter feinen Brüdern,? und feinem Ge- 
Ichlechte find Fürften entfprofen, aber 
das Recht ber Grftgeburt ward Jofeph zu- 
getheilt). 

3. Die Söhne Rubens alfo, des Erft- 
gebornen Iſraels, waren Henoh, Phallu, 
(iron und Charmi. 1. Mof. 46, 9. 2. Mof. 
6,14; 4; 90». 26,15; 

4. Die Söhne Joels“ Samia, fein Sohn, 
defen Sohn Gog, defen Sohn Semei, 

5. defen Sohn Micha, defen Sohn Reja, 


(37) Philifter ober Chananiter; nah andern: Egyptier. — (38) Nah Idumäa. 


Kap. 5. 


(1) 3n Bezug auf Befistyum, indem Jofeph einen doppelten Grbtheil, nämlich zwei 


Theile für feine zwei Söhne erhielt. ©. 1. Mof. 49. unb 48. In Bezug auf Würde und Macht ward 
Juba als Erjtgeborner geachtet, und darum fteht auh in biejen Gejchlechtsregiftern fein Geſchlecht 
vorn an. — (2) Jn Bezug auf Würde und Maht. S. vorhergehende Note. — (3) Jm Hebr.: unb 
lollte aus ibm ber Fürft (ber Heerführer und zugleich. ber Meſſias. S. 1. Mof. 49, 8. 10. Unt. 
28, 4.) fommen. — (4) Deffen Bater unbefannt; nad) einigen war e Charmi oder Henoh. — 
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6. Beera filius ejus, quem captivum 
duxit Thelgathphalnasar rex Assyrio- 
rum, et fuit princeps in tribu Ruben. 


7. Fratres autem ejus, et universa 
cognatio ejus, quando numerabantur 
per familias suas, habuerunt principes 
Jehiel, et Zachariam. 

8. Porro Bala filius Azaz, filii Samma, 
filii Joel, ipse habitavit in Aroer usque 
ad Nebo, et Beelmeon. 

9. Contra orientalem quoque plagam 
habitavit usque ad introitum eremi, et 
flumen Euphraten. Multum quippe ju- 
mentorum numerum possidebant in terra 
Galaad. 

10. In diebus autem Saul proeliati sunt 
contra Agareos, et interfecerunt illos, 
habitaveruntque pro eis in tabernaculis 
eorum, in omni plaga, qua respicit ad 
orientem Galaad. 

11. Fili vero Gad e regione eorum 
habitaverunt in terra Basan usque Sel- 
cha: 

12. Joel in eapite, et Saphan secun- 
dus: Janai autem, et Saphat in Basan. 

13. Fratres vero eorum secundum do- 
mos cognationum suarum, Michael, et 
Mosollam, et Sebe, et Jorai, et Jachan, 
et Zie, et Heber, septem. 

14. Hi fili Abihail, filii Huri, filii 
Jara, filii Galaad, filii Michael, filii 
Jesesi, filii Jeddo, filii Buz. 


15. Fratres quoque filii Abdiel, filii 
Guni, princeps domus in familiis suis. 


16. Et habitaverunt in Galaad, et in 
basan, et in viculis ejus, et in cunctis 
suburbanis Saron, usque ad terminos. 


17. Omnes hi, numerati sunt in die- 
bus Joathan regis Juda, et in diebus 
Jeroboam regis Israel. 


18. Fili Ruben, et Gad, et dimidizx 
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6. defen Sohn Beera, welchen Thelgatb- 
phalnajar, der König von Afiyrien, ge- 
fangen wegführte; er war ein Fürſt im 
Stamme Ruben. 4. Kön. 15, 29. 

7. Seine Brüder aber und fein ganzes 
Gejidledt, wie fie nad) ihren Familien 
gezählt wurden, hatten zu Fürften Jehiel 
und Zacharias. 

8. Und Bala, der Sohn Maz, des Sohnes 
Sammas, des Sohnes Qoel$, wohnte in 
Arver bis nad) Nebo und Beelmeon. 

9. Und aud) nad) Often zu wohnte er 
big zum Eingang in die Wüſte, und bis an 
den Fluß Euphrat. Denn fie bejaßen eine 
große Menge Viehes im Lande Galaad. 


10. In den Tagen Sauls aber fämpften 
fie gegen die Agariter? und tödteten diefe, 
und wohnten an ihrer Statt in deren Zelten, 
in der ganzen Gegend, welche auf der Dft- 
feite von Galaad liegt. 

11. Die Söhne Gad aber mohnten 
ihnen gegenüber im Lande Bajan bis nad) 
Selcha bin: 

12. Soel an ber Cpibe,? Saphan ber 
zweite, anat aber und Saphat in Bajan. 

13. Sybre Brüder aber nad) ihren Stamm- 
bäufern find: Michael, Mojollam, Sebe, 
Sorai, Jachan, Bie, und Heber, jteben. 


14. Das find die Söhne Abihails, des 
Sohnes Huris, des Sohnes Jaras, des 
Sohnes Galaad, des Sohnes Michaels, 
des Sohnes Jeſeſis, des Sohnes Jeddos, 
des Sohnes Buz. 

15. Auch bie Brüder, die Söhne Abdiels, 
des Sohnes Gunis, ber Oberhaupt eines 
Haufes in feinen Familien war.” 

16. Und fie wohnten in Galaad, in Bas 
jan, und den dazu gehörigen Fleden, und 
in der ganzen Umgebung von Saron? bis 
zu den Grenzen. 

17. Alle diefe wurden gezählt? in ben 
Tagen Joathans, des Königs von Juda, 
und in ben Tagen Seroboams, des Königs 
von Sirael. 

18. Bon den Söhnen Rubens, und Gads, 


(5) Araber, vermuthlich jo genannt wegen Agar, der Mutter Ismaels. — (6) Der heilige Schrift: 
jteller gibt ein Stück aus dem Gejchlechtsregijter zweier Gaditen, bie zu Zeiten Joathans und Jero- 
boams lebten. (B. 17.) Dieje ſtückweiſe Auswahl gejdjab vermuthlich deshalb, weil man vorzüglich 
von jenen Perſonen und Gejchlechtern Abjtammung unb Wohnſitze mijjen wollte, welche aus der baby: 
loniihen Gefangenschaft zurüdgefommen waren. — (7) Grgünge: waren Gaditen. Jm Hebr. heißt ber 
Vers: Ahi, ber Sohn Abdiels, des Sohnes Gunis, war ihr Stammbaupt. — (8) Einer Ebene im 
Ditjordanlande Sof. 12, 18. Nah andern ijt es ber Sarion, Libanon. (5. Moſ. 3, 9.) — (9) Wurden 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 60 
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tribus Manasse viri bellatores, scuta 
portantes, et gladios, et tendentes ar- 
cum, eruditique ad prelia, quadraginta 
quatuor millia, et septingenti sexaginta 
procedentes ad pugnam. 

19. Dimicaverunt contra Agareos: Itu- 
rei vero, et Naphis, et Nodab 

20. Pr&buerunt eis auxilium. Tradi- 
tique sunt in manus eorum Agarei, et 
universi, qui fuerant cum eis, quia De- 
um invocaverunt cum proliarentur: et 
exaudivit eos, eo quod credidissent in 
eum. 

21. Ceperuntque omnia qus possede- 
rant, camelorum quinquaginta millia, et 
ovium ducenta quinquaginta millia, et 
asinos duo millia, et animas hominum 
centum millia. 

22. Vulnerati autem multi corruerunt: 
fuit enim bellum Domini. Habitave- 
runtque pro eis usque ad transmigra- 
tionem. 

23. Fili quoque dimidie tribus Ma- 
nasse possederunt terram a finibus Ba- 
san usque Baal, Hermon, et Sanir, et 
montem Hermon, ingens quippe nume- 
rus erat. 

24. Et hi fuerunt principes domus 
cognationis eorum, Epher, et Jesi, et 
Eliel, et Ezriel, et Jeremia, et Odoia, 
et Jediel viri fortissimi et potentes, et 
nominati duces in familiis suis. 

25. Reliquerunt autem Deum patrum 
suorum, et fornicati sunt post deos po- 
pulorum terrae, quos abstulit Deus co- 
ram eis. 

26. Et suscitavit Deus Israel spiritum 
Phul regis Assyriorum, et spiritum 
Thelgathphalnasar regis Assur: et trans- 
tulit Ruben, et Gad, et dimidiam tri- 
bum Manasse, et adduxit eos in La- 
hela, et in Habor, et Ara, et fluvium 
Gozan, usque ad diem hanc. 


Caput VI. 
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und dem halben Stamme Manafje waren 
Krieger, die Schild und Schwert führten 
und den Bogen jpannten, Fampfgeübt, vier: 
undvierzigtaufend ſiebenhundert und jechzig, 
die in den Kampf zogen. 

19. Dieſe Fämpften gegen die Agariter; 
aber bie Ituräer, Naphis, und Nodab 

20. leifteten diefen Beiftand.!? Und die 
Agariter wurden in ihre Hände überliefert, 
und alle, die auf deren Seite waren, meil 
fie Gott anriefen, als fie Fämpften; und 
er erbörte fie, weil fie an ihn geglaubt 
hatten. 

21. Und fie erbeuteten alles, was jene 
bejapen, fünfzigtaujend Kameele, zweimal: 
hundert und fünfzigtaujend Schafe, zwei- 
taujenb Efel, und Dunberttaujenb Menjchen. 


22. Viele aber fielen verwundet; denn eg 
war ein Krieg des Herrn. Und fie wohnten 
an ihrer Statt bis zur Wegführung. 


23. Die Söhne des halben Stammes Ma— 
natfe bejaßen das Land von den Grenzen 
Balang bis Baal, Sermon, und Sanir, 
und das Gebirge Sermon; denn fie waren 
ſehr zahlreich. 

24. Und dieg waren die Stammfürften 
ihrer Gejchlechter: Gpber, Jefi, Eliel, Ezriel, 
Jeremia, Odoja, und Sediel, jebr tapfere 
und mächtige Männer und namhafte Für- 
ften in ihren Gejdledtern. 

25. Da fie aber den Gott ihrer Väter 
verließen und den Göttern der Völker des 
Landes nachbuhlten, welche Gott vor ihnen 
binweggenommen hatte, 

26. ermedte ber Gott Iſraels den Geift 
Phuls, des Königs von Aſſyrien, und den 
(Seift Thelgatbphalnafars, des Königs von 
Aſſur, und er führte Ruben und Gad, 
und den halben Stamm Manafje weg und 
brachte fie nad) €abela, Sabor, Ara, und 
an ben Fluß Gozan, big auf dieſen Tag. 


| 4. Kön. 15, 19. 29. 


Kapitel 6. 


Die Abfümmlinge Levis und Marons. 


l. Filii Levi: Gerson, Caath, et Me- | 


rari. 
2. Filii Caath: Amram, Isaar, Hebron, 
et Oziel. 


1. Die Söhne Levis waren: Gerjon, Raath, 

unb Merari. 1. Mof. 46, 11. lint. 23, 6. 
2. Die Söhne Kaaths: Amram, Saar, 
Hebron, und Dziel. 


einregiſtrirt, wahricheinlich bei Ausbrud eines Krieges. — (10) Den Agaritern, 
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3. Fili Amram: Aaron, Moyses, et 
Maria: Fili Aaron: Nadab et Abiu, 
Eleazar, et Ithamar. 

4. Eleazar genuit Phinees, et Phinees 
genuit Abisue, 

5. Abisue vero genuit Bocci, et Bocci 
genuit Ozi. 

6. Ozi genuit Zaraiam, et Zaraias ge- 
nuit Meraioth. 

7. Porro Meraioth genuit Amariam, 
et Amarias genuit Achitob. 

8. Achitob genuit Sadoc, et Sadoc ge- 
nuit Achimaas, 

9. Achimaas genuit Azariam, Azarias 
genuit Johanan, 

10. Johanan genuit Azariam: ipse 
est qui sacerdotio functus est in domo, 
quam &dificavit Salomon in Jerusalem. 


11. Genuit autem Azarias Amariam, 
et Amarias genuit Achitob, 

12. Achitob genuit Sadoc, et Sadoc 
genuit Sellum, 

13. Sellum genuit Helciam, et Helcias 
genuit Azariam, 

14. Azarias genuit Saraiam, et Saraias 
genuit Josedec. 

15. Porro Josedec egressus est, quan- 
do transtulit Dominus Judam, et Jeru- 
salem per manus Nabuchodonosor. 

16. Fili ergo Levi: Gerson, Caath, et 
Merari. 

17. Et hsec nomina filiorum Gerson: 
Lobni, et Semei. 

18. Fili Caath: Amram, et Isaar, et 
Hebron, et Oziel. 

19. Filii Merari: Moholi et Musi. Hæ 
autem cognationes Levi secundum fa- 
milias eorum. 

20. Gerson, Lobni filius ejus, Jahath 
filius ejus, Zamma filius ejus, 

21. Joah filius ejus, Addo filius ejus, 
Zara filius ejus, Jethrai filius ejus. 

22. Filii Caath, Aminadab filius ejus, 
Core filius ejus, Asir filius ejus, 


23. Elcana filius ejus, Abiasaph filius 
ejus, Asir filius ejus. 
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3. Die Söhne Amrams: Maron, Mofes, 
und Maria; die Söhne Marong: Nadab, 
Abiu, Eleazar, und Sthamar. 

4. Eleazar zeugte den Phinees, und 
Vhinees zeugte Abifue, 

5. Abifue aber zeugte Boffi, und Boffi 
zeugte Dii, 

6. jy zeugte Barajas, und Barajas 
zeugte Merajoth, 

7. Merajoth jobann zeugte Amaria, und 
Amaria zeugte Achitob, 

8. Achitob zeugte GCabof, und Sadof 
zeugte Ahimaas, 

9. Ahimaas zeugte Marias, Marias 
zeugte Johanan,” 

10. Johanan zeugte Marias; biejer ift 
e8, welcher das Priefterthum in dem Haufe 
verwaltete, welches Salomon zu Serujalem 
erbaut batte.? 

11. Maria aber zeugte Amarias, und 
Amarias zeugte Achitob, 

12. Achitob zeugte Cabof, und Cabot 
zeugte Sellum,? 

13. Sellum zeugte Helfiag, und Helfias 
zeugte Marias, 

14. Marias zeugte Sarajas, und Sarajas 
zeugte Joſedek. 

15. Sojebef aber zog von bannen,^ als 
ber Herr Juda und Serufalem durch Die 
Hand Nabuchodonoſors wegführte. 

16. Die Söhne Levis find alfo: Gerjon, 
Kaath, und Merari. 2. Moj. 6, 16. 

17. Und dies find die Namen der Söhne 
Gerions: Lobni und Semei. 

18. Die Söhne &aatb$: Amram, Saar, 
Hebron, und Dziel. 

19. Die Söhne Meraris: Moholi und 
Muſi. Dies aber find die Öejchlechter Levis 
nach ihren Familien :? 

20. Gerſon, defen Sohn? Lobni, deffen 
Sohn Jahath, deffen Sohn Ramma, 

21. deffen Sohn Joah, deffen Sohn Addo, 
defen Sohn Bara, defen Sohn Sethrat. 

22. Die Söhne Kaaths: Sein Sohn? 
Aminadab, deffen Sohn Kore, defen Sohn 
Aſir, 

23. deſſen Sohn Elkana, deſſen Sohn 
Abiaſaph, deſſen Sohn Aſir; 


Kap. 6. (1) Der aud) Jojada hieß. €. 4. Rön. 11, 4. — (2) Man hält ihn für ben Prieſter, 


ber dem König Ozias miderftand, ba er fid) unterfing zu räuchern. ©. 2. 


Par. 26, 17. 18. 


(3) Dber Mofollam. €. unt. 9, 11. — (4) D. i. mit aus, fort in bie Gefangenfchaft. Andere anders. 
— (5) Sm Hebr.: nad) ihren Vätern, einzelnen Häufern. — (6) War, u. j. f. bei den übrigen. — 


(7) War. 


60* 
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24. Thahath filius ejus, Uriel filius 
ejus, Ozias filius ejus, Saul filius ejus. 
25. Filii Elcana, Amasi et Achimoth 


26. Et Elcana: Filii Elcana: Sophai 
filius ejus, Nahath filius ejus, 

27. Eliab filius ejus, Jeroham filius 
ejus, Eleana filius ejus. 

28. Filii Samuel primogenitus Vas- 
seni, et Abia. 

29. Filii autem Merari, Moholi: Lobni 
filius ejus, Semei filius ejus, Oza filius 
ejus, 

30. Sammaa filius ejus, Haggia filius 
ejus, Asaia filius ejus. 

31. Isti sunt, quos constituit David 
super cantores domus Domini, ex quo 
collocata est arca: 


32. Et ministrabant coram tabernaculo 
testimonii, canentes donec ædificaret 
Salomon domum Domini in Jerusalem: 
stabant autem juxta ordinem suum in 
ministerio. 

33. Hi vero sunt, qui assistebant cum 
filiis suis, de filiis Caath, Hemam can- 
tor filius Johel, filii Samuel, 


34. Fili Elcana, fili Jeroham, filii 
Eliel, filii Thohu, 


35. Filii Suph, filii Elcana, filii Ma- 
hath, filii Amasai, 


36. Filii Elcana, filii Johel, filii Aza- 
rie, filii Sophoni, 


37. Filii Thahath, filii Asir, filii Abia- 
saph, filii Core, 


38. Fili Isaar, filii Caath, filii Levi, 
filii Israel. 


39. Et frater ejus Asaph, qui stabat 
a dextris ejus, Asaph filius Barachi«, 
filii Samaa, 

40. Filii Michael, filii Basaiæ, filii 
Melchjæ, 


41. Filii Athanai, filii Zara, filii Adaia, | 
| Zarag, be$ Sohnes Mdajas, 
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24. defen Sohn Zbabatb, defen Sohn 
Uriel, defen Sohn Ozias, deffen Sohn Saul. 
25. Die Söhne Glfana$: Amaſai, Ahi- 
moth 
26. und Glfana. Die Söhne Elfanas: 
Sein Sohn Sophai, deffen Sohn Jtabatb, 
27. defen Sohn Eliab, deffen Sohn Jero- 
bam, deffen Sohn Glfana. 
ber Grjt- 


28. Die Söhne Samuels: 
geborne Bafjeni,? und Abia. 

29, Die Söhne Meraris aber: Moholi, 
defen Sohn €obni, defen Sohn Semei, 
deffen Sohn Dza, 

30. defen Sohn Sammaa, defen Sohn 
Haggia, defen Sohn Maja. 

31. Dieje find e8,” melde David über 
bie Sänger!? im Haufe deg Herrn febte, 
nahdem die Lade an ihren Ort gebracht 
war 8n. 6,17. 

32. und fie dienten vor bem Zelte deg 
Zeugniſſes als Sänger, big Salomon das 
Haus des Herrn zu Serufalem baute; fie 
tbaten aber Dienft nad) ihrer Reihenfolge. 


33. Diele aber find bie, welche mit ihren 
Söhnen Dienjt tbaten: Bon den Söhnen 
&aatb$: Hemam, der Sänger, der Sohn 
Sohels, des Sohnes Samuels, 

34. des Sohnes Elfanas, des Sohnes 
Jerohams, des Sohnes Eliels, des Sohnes 
Thohug, 

39. des Sohnes Suphs, des Sohnes El— 
fana$, des Sohnes Mahaths, des Sohnes 
Amaſais, 

36. des Sohnes Elkanas, des Sohnes 
Johels, des Sohnes Marias, des Sohnes 
Sophonias, 

37. des Sohnes Thahaths, des Sohnes 
Aſirs, des Sohnes Abiſaphs, des Sohnes 
Kores, 

38. des Sohnes Iſaars, des Sohnes 
Kaaths, des Sohnes Levis, des Sohnes 
Iſraels. 

39. Und fein Bruder? Aſaph, ber zu 
feiner Rechten ſtand,“ Aſaph, ber Sohn 
des Barachias, des Sohnes Samaas, 

40. des Sohnes Michaels, des Sohnes 
Baſajas, des Sohnes Melchias, 

41. des Sohnes Athanais, des Sohnes 


(8) Siehe 1. Rön. 8, 2., mo fein anderer Name Joel ſteht. — (9) Die nun folgen. — (10) Über- 
haupt über bie Mufifer. — (11) Nicht mehr von Drt zu Ort 30g, jondern von David auf Sion gez 
bracht mar. — (12) D. i. Hemams (V. 33.) Verwandter aus bem Geichledhte Gerfon mar ꝛc. --- 
(13) Es waren drei Mufitchöre: in ber Mitte, rechts und links, 
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42. Filii Ethan, filii Zamma, filii Se- 
mei, | 
43. Filii Jeth, filii Gersom, filii Levi. 


44. Filii autem Merari fratres eorum, 
ad sinistram, Ethan filius Cusi, filii 
Abdi, filii Maloch, i 

45. Filii Hasabiæ, fili Amasiæ, filii 
Helciæ, 

46. Filii Amasai, filii Boni, filii So- 
mer, 

47. Fili Moholi, filii Musi, filii Me- 
rari, filii Levi. 


48. Fratres quoque eorum Levitæ, qui 
ordinati sunt in cunctum ministerium 
tabernaculi domus Domini. 

49. Aaron vero, et filii ejus adolebant 
incensum super altare holocausti, et su- 
per altare thymiamatis, in omne opus 
Sancti sanctorum: et ut precarentur 
pro Israel juxta omnia, quæ præcepe- 
rat Moyses servus Dei. 

50. Hi sunt autem filii Aaron: Elea- 
zar filius ejus, Phinees filius ejus, Abi- 
sue filius ejus, 

51. Bocci filius ejus, Ozi filius ejus, 
Zarahia filius ejus, 

52. Meraioth filius ejus, Amarias filius 
ejus, Achitob filius ejus, 

53. Sadoc filius ejus, Achimaas filius 
ejus. 

54. Et hzc habitacula eorum per 
vicos atque confinia, filiorum scilicet 
Aaron, juxta cognationes Caathitarum: 
ipsis enim sorte contigerant. 


55. Dederunt igitur eis Hebron in 
terra Juda, et suburbana ejus per cir- 
cuitum: 

56. Agros autem civitatis, et villas, 
Caleb filio Jephone. 


57. Porro filiis Aaron dederunt civi- 
tates ad confugiendum Hebron, et Lo- 
bna, et suburbana ejus, 

58. Jether quoque, et Esthemo cum 
suburbanis suis, sed et Helon, et Dabir 
cum suburbanis suis, 

59. Asan quoque, et Bethsemes et 
suburbana earum. 
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42. des Sohnes Ethans, be8 Sohnes 
3amma$, des Sohnes Gemeis, 

43. des Sohnes Jeths, des Sohnes Ger: 
ſoms, des Sohnes Levis. 

44. Und die Söhne Meraris, ihre Brüder, 
waren zur Linfen: Ethan, der Sohn Kuſis, 
des Sohnes Abdis, des Sohnes Malochg, 

45. des Sohnes Hajabias, des Sohnes 
Amaſias, des Sohnes Helkias, 

46. des Sohnes Amafais, des Sohnes 
Bonis, des Sohnes Somers, 

47. des Sohnes Moholis, des Sohnes 
Mufts, des Sohnes Meraris, des Sohnes 
Levis. 

48. Und ihre Brüder, bie!^ Leviten, welche 
für den geſammten Dienſt am Zelte des 
Hauſes des Herrn!” beftellt find. 

49. Haron aber und feine Söhne brachten 
bie Opfer 1° auf bem Brandopferalter dar, 
und auf dem Räucheraltar, zu allem Dienite 
am Mllerbeiligften,!" und um für Sirael 
zu beten, allem gemäß, was Mofes, der 
Diener Gottes, geboten. 

50. Dies aber find bie Söhne Marons: 
Eleazar, fein Sohn, defen Sohn Bhinees, 
deffen Sohn Abiſue, 

51. defen Sohn Boffi, deffen Sohn Dii, 
deffen Sohn Zarahia, 

52. defen Sohn Merajoth, defen Sohn 
Amarias, defen Sohn Aitab, 

53. defen Sohn Sadof, defen Sohn 
Ahimaas. 

54. Und dies find ihre Wohnſitze nad) 
ihren Niederlaffungen und Grenzen, der 
Söhne Marong námlid) nad) den Familien 
ber Kaatbiter; denn ihnen waren fie durch 
ba$ Loog zugefallen. 

55. Sbnen batte man Hebron im Lande 
Juda gegeben, und feine Weidepläße 
ringsum; | 

56. bie Ader der Stadt aber und bie 
Sleden gaben fie Kaleb, dem Sobne des 
Ssephone. Sof. 21, 12. 

57. Den Söhnen Marong aber gaben fie 
die Zufluchtsftädte:!? Hebron, und Lobna, 
und feine Weidepläße, 

58. ebenjo Sether, und Eſthemo jammt 
ihren Weideplägen, wie auh Selon, und 
Dabir mit ihren Weidepläßen, 

59. aud) Alan, und SBetbjemes und ihre 
Weideplätze. 


(14) Übrigen. — (15) Verſteh: dienten. — (16) 3erbrannten bie Opfer und das Räucherwerk. — 
(17) Im Heiligen und Allerheiligiten. — (18) Von ben genannten mar mur Hebron eine Zufluchts— 


oder Freiftadt. ©. Sof. 20, 7. 8. 
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60. De tribu autem Benjamin, Gabee 
et suburbana ejus, et Almath cum sub- 
urbanis suis, Anathoth quoque cum sub- 
urbanis suis: omnes civitates, tredecim, 
per cognationes suas. 

61. Filis autem Caath residuis de 
cognatione sua dederunt ex dimidia 
tribu Manasse in possessionem urbes 
decem. 

62. Porro filis Gersom per cognatio- 
nes suas de tribu Issachar, et de tribu 
Aser, et de tribu Nephthali, et de tribu 
Manasse in Basan, urbes tredecim. 


63. Filis autem Merari per cognatio- 
nes suas de tribu Ruben, et de tribu 
Gad, et de tribu Zabulon, dederunt 
sorte civitates duodecim. 

64. Dederunt quoque filii Israel Levi- 
tis civitates, et suburbana earum: 


65. Dederuntque per sortem, ex tribu 
filiorum Juda, et ex tribu filiorum Si- 
meon, et ex tribu filiorum Benjamin 
urbes has, quas vocaverunt nominibus 
suis, 


66. Et his, qui erant de cognatione 
filiorum Caath, fueruntque civitates in 
terminis eorum de tribu Ephraim. 


67. Dederunt ergo eis urbes ad con- 
fugiendum, Sichem cum suburbanis suis 
in monte Ephraim, et Gazer cum sub- 
urbanis suis, 

68. Jecmaam quoque cum suburbanis 
suis, et Bethoron similiter, 

69. Necnon et Helon cum suburbanis 
suis, et Gethremmon in eumdem mo- 
dum. 

70. Porro ex dimidia tribu Manasse, 
Aner et suburbana ejus, Balaam et sub- 
urbana ejus: his videlicet, qui de co- 
gnatione filiorum Caath reliqui erant. 


71. Filiis autem Gersom de cogna- 
tione dimidie tribus Manasse Gaulon 
in Basan, et suburbana ejus, et Astha- 
roth cum suburbanis suis. 


(19) S. Jof. 21, 18. ff. Hier find nur elf aufgezählt. 


aus Verſehen ber Abjchreiber. — (20) 


Den Familiennamen. — 
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60. Bom Stamme Benjamin aber: Gabee 
und feine Weidepläße, Almath mit feinen 
Weideplägen, und Anathoth mit feinen Weis 
veplägen, zufammen dreizehn!? Städte nad) 
ihren Familien. 

61. Aber den übrigen Söhnen Kaaths 
bon feinem Gejchlechte gaben fie aus dem 
bolben Stamme Manafje zehn Städte zum 

eſitze. 

62. Den Söhnen Gerſoms ferner nach 
ihren Familien vom Stamme Jfachar, 
und vom Stamme Wer, und vom Stamme 
Jiepbtbali, unb vom Stamme Manaffe in 
Bajan, dreizehn Städte. 

63. Den Söhnen Meraris aber gaben fie 
nad) ihren Familien dur das Loog vom 
Stamme Ruben, und vom Stamme Gab, 
und vom Stamme Zabulon zwölf Städte. 

64. Sp gaben die Söhne Iſraels den 
Leviten bie Städte ſammt deren Weide- 
pláben, 

65. und zwar gaben fie durch das Loos vom 
Stamme der Söhne Judas und vom 
Stamme der Söhne Simeons, unb bom 
Stamme der Söhne Benjamins, diefe 
Städte, welche fie nach ihren Namen bez 
nannten? 

66. unb denen, welche vom (Gejdledte 
der Söhne Kaaths waren; diefe hatten an 
ihren Grenzen Städte vom Stamme Eph- 
taim.?! 

67. Sie gaben ihnen alfo die Zufluchts- 
jtädte:?? Sihem mit ihren Weidepläßen 
auf bem Gebirge Ephraim, und Gazer mit 
ihren Weideplägen, Jof. 21, 21. 

68. aud) Sefmaam mit feinen Weide- 
pláben, und ebenjo Bethoron, 

69. dazu Helon mit feinen Weidepläßen, 
und Getbremmon gleicher Weije. 


70. Ferner aus dem halben Stamme Ma— 
nae: Aner und feine Weideplätze, Ba- 
laam und feine Weidepläge; denen näm- 
lich, die vom Geſchlechte der Söhne Kaaths 
übrig waren. 

71. Den Söhnen Gerjomé aber gaben 
jie aus dem Gejchlechte des halben Stam- 
mes Manaffe: Gaulon in Baſan und 
feine Weidepläge, und 9(ftbarotb mit feinen 
Weidepläßen. 


Jetha und Gabaon find ausgelaffen, vielleicht 
(21) Zum Theil; denn zum Theil 


lagen ihre Städte auh in bem halben Stamme Manaffe unb in bem Stamme Dan. — (22) Bon den 


folgenden ift nur Sihem eine Freiftadt. 


€. Note 18. 
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72. De tribu Issachar, Cedes et subur- 
bana ejus, et Dabereth cum suburbanis 
suis, 

73. Ramoth quoque et suburbana ejus, 
et Anem cum suburbanis suis. 

74. De tribu vero Aser: Masal cum 
suburbanis suis, et Abdon similiter, 

75. Hucac quoque et suburbana ejus, 
et Rohob cum suburbanis suis. 

76. Porro de tribu Nephthali, Cedes 
in Galilaa et suburbana ejus, Hamon 
cum suburbanis suis, et Cariathaim, et 
suburbana ejus. 

77. Filis autem Merari residuis: de 
tribu Zabulon, Remmono et suburbana 
ejus, et Thabor cum suburbanis suis: 


78. Trans Jordanem quoque ex ad- 
verso Jericho contra orientem Jorda- 
nis, de tribu Ruben, Bosor in solitu- 
dine cum suburbanis suis, et Jassa cum 
suburbanis suis, 

79. Cademoth quoque et suburbana 
ejus, et Mephaat cum suburbanis suis. 
80. Necnon et de tribu Gad, Ramoth 
in Galaad et suburbana ejus, et Ma- 
naim cum suburbanis suis, 

81. Sed et Hesebon cum suburbanis 
suis, et Jezer cum suburbanis suis. 


Caput VII. 
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72. Aus dem Stamme Jfadhar: Kedes 
und feine Weidepläße, und Dabereth mit 
feinen Weidepläßen; 

73. aud) Ramoth und feine Weidepläße, 
unb Anem mit defen Weidepläßen. 

74. Aus dem Stamme Aſer aber: Mafal 
mit feinen Weideplägen, und ebenjo Abdon; 

75. aud) Sufaf und feine Weidepläße und 
Rohob jammt feinen Weidepläßen. 

76. Aus dem Stamme 3tepbtbali Kedes 
in Galilda und feine Weidepläge, Ha- 
mon mit feinen 9Beibepldben, und Karia- 
fbaim und feine Weidepläße. 

77. Den übrigen Söhnen Meraris aber 
gaben fie aus dem Stamme Zabulon: 
Remmono und feine Weidepläge, und 
Thabor mit feinen Weidepläßen; 

78. und jenjeit$ des Jordan Jeriho 
gegenüber im Often des Jordan, aug dem 
Stamme Ruben: 3Bojor in ber Wüſte mit 
feinen Weideplätzen, und Safla mit feinen 
Weideplätzen, 

79. auch Kademoth und ſeine Weideplätze, 
und Mephaat mit ſeinen Weideplätzen. 

80. Dazu auch aus dem Stamme Gad: 
Ramoth in Galaad und ſeine Weideplätze, 
und Manaim mit ſeinen Weideplätzen, 

81. wie auch Heſebon mit ſeinen Weide— 
plätzen, und Jezer mit ſeinen Weideplätzen. 


Kapitel 7. 


Geſchlechtsregiſter der ſechs übrigen Söhne Jakobs. 


1. Porro filii Issachar: Thola, et Phua, 
Jasub, et Simeron, quatuor. 


2. Filii Thola: Ozi et Raphaia, et Je- 
riel, et Jemai, et Jebsem, et Samuel, 
principes per domos cognationum sua- 
rum. De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati sunt in diebus David, viginti 
duo millia sexcenti. 

3. Filii Ozi: Izrahia, de quo nati sunt 
Michael, et Obadia, et Joel, et Jesia, 
quinque omnes principes. 

4. Cumque eis per familias, et populos 
suos, accincti ad proelium, viri fortis- 
simi, triginta sex millia: multas enim 
habuerunt uxores, et filios. 

5. Fratres quoque eorum per omnem 


cognationem Issachar robustissimi ad | 


l. Die Söhne Iſſachars waren: Thola, 
Phua, Jafub und Simeron, vier. 1. Moj. 
46, 13. 

2. Die Söhne Tholas: O, Rapbaja, Je- 
riel, Syemai, Sebfem, und Samuel, die 
Fürſten in ihren Gejchlechtshäufern. Vom 
Geſchlechte Tholas zählte man febr tapfere 
Männer in den Tagen Davids, zweiund— 
zwanzigtaujend jechshundert. 

3. Die Söhne Ozis: rabia, von dem 
Michael, Obadia, Joel, und Jeſia abjtam- 
men, zuſammen fünf Füriten. 

4. Und zu ihnen gehörten nad) ihren Fa- 
milien und Gejchlechtern? febr tapfere, kampf— 
bereite Krieger, jehsunddreißigtaujend; denn 
fie hatten viele Weiber und Söhne, 

5. Auch ihre Brüder wurden nah allen 


Kap. 7. (1) Sym Hebr.: 3Büterzüujern, einzelnen Häufern. 
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pugnandum, octoginta septem millia nu- 
merati sunt. 

6. Filii Benjamin: Bela, et Bechor, et 
Jadiel, tres. 

7. Filii Bela: Esbon, et Ozi, et Oziel, 
et Jerimoth, et Urai, quinque principes 
familiarum, et ad pugnandum robustis- 
simi: numerus autem eorum, viginti duo 
millia et triginta quatuor. 

8. Porro filii Bechor: Zamira, et Joas, 
et Eliezer, et Elioenai, et Amri, et Je- 
rimoth, et Abia, et Anathoth, et AI- 
math: omnes hi, filii Bechor. 

9. Numerati sunt autem per familias 
suas principes cognationum suarum ad 
bella fortissimi, viginti millia et du- 
centi. 

10. Porro filii Jadihel: Balan. Filii 
autem Balan: Jehus, et Benjamin, et 
Aod, et Chanana, et Zethan, et Thar- 
sis, et Ahisahar: 

11. Omnes hi filii Jadihel, principes 
cognationum suarum, viri fortissimi, de- 
cem et septem millia, et ducenti ad 
prelium procedentes. 

12. Sepham quoque, et Hapham filii 
Hir: et Hasim filii Aher. 


13. Filii autem Nephthali: Jasiel, et 
Guni, et Jeser, et Sellum, filii Bala. 


14. Porro filius Manasse, Esriel: con- 
cubinaque ejus Syra peperit Machir pa- 
trem Galaad. 

15. Machir autem accepit uxores filiis 
suis Happhim, et Saphan: et habuit so- 
rorem nomine Maacha: nomen autem 
secundi, Salphaad, natzque sunt Sal- 
phaad filis. 

16. Et peperit Maacha uxor Machir 
filum, vocavitque nomen ejus Phares: 
porro nomen fratris ejus, Sares: et filii 
ejus, Ulam, et Recen. 


17. Filius autem Ulam, Badan: hi sunt 
fili Galaad, filii Machir, filii Manasse. 


Das erite Sud) Paralipomenon. 7. 


Geſchlechtern Iſſachars gezählt, ſiebenund— 
achtzigtauſend kriegstüchtige Männer. 

6. Die Söhne Benjamins: Bela, Bechor, 
und Jadiel, drei.? 1. Mof. 46, 21. | 

7. Die Söhne Belag: Gabon, Ozi, Dziel, 
Serimotb, und Urai, fünf Familienhäupter, 
und febr Eriegstüchtige Männer; ihre Zahl 
aber war zweiundzwanzigtaufend und vier- 
undpdreißig. 

8. Die Söhne Bechors ferner waren: Baz 
mira, Joas, Glieyer, Elivenai, Amri, Jeri- 
moth, Abia, 9(matbotb, und Almath; alle 
dieje waren Söhne Bechors. 

9. Und fie wurden nach den Gejchlechtern 
gezählt, Häupter ihrer Familien, Friegs- 
tüchtige Männer, zwanzigtaufend und amet 
hundert. 

10. Ferner die Söhne Jadihels: Balan. 
Die Söhne Balang aber: Sehus, Benja- 
min, Mod, Chanana, Bethan, Tharfis, und 
Ahiſahar. 

11. Alle dieſe waren Söhne Jadihels, 
Häupter ihrer Geſchlechter, tapfere Männer, 
ſiebenzehntauſend und zweihundert, welche 
zum Kampfe auszogen. 

12. Und Sepham und Hapham waren 
die Söhne Hirs,“ und Haſim die Söhne 
Abers.* 

13. Die Söhne Nephthalis aber waren: 
Saftel, Gumi, Sejer, und GSellum, die 
Söhne Balas.? 1. Mof. 46, 24. 

14. Der Sohn Manaffes war Ejriel; und 
feine jorijd)e Nebenfrau gebar Mahir, ben 
Vater Galaadg.° 

15. Mahir aber gab feinen Söhnen 
Happbim und Saphan Weiber, er hatte auch 
eine Schweiter, Namens Maacha; des zwei- 
ten Name aber it Salphaad, und bem 
Calpbaab wurden Töchter geboren.” 

16. Und Maacha, das Weib Machirg, 
gebar einen Sohn und nannte feinen 
Kamen Phares, der Name feines Pru- 
derg aber mar Sares; und feine Söhne 
waren Ulam und Refen. 

17. Ulam Sohn war Badan. Das find 
die Söhne Galaab8, des Sohnes Madirg, 
des Sohnes Manafles. 


(2) Die 9tadjfommen ber übrigen Söhne Benjamins (vergl. 8, 1. 4. Mo. 26, 38. ff.) ftarben 
entweder aus, ober famen im Kriege (Ridt. 20.) um, jo daß zu Davids Zeiten (BV. 2.) nur diefe 


drei übrig waren. — (3) D. i. Urias, wie er oben heißt. 


(8. 7.) — (4) D. i. Hafım ftammt mit 


feinem Söhnen ab von Aher, welcher übrigens unbekannt ijt. — (5) Die Enkel Balas, meldje ben 
Nephthali gebar. — (6) Esriel war Urenfel Manaffes, deffen Sohn Mahir war, deffen Sohn Galaad, 


deſſen Sohn Esriel (Asriel). 


So vereinigt man die Stelle mit 4. Mof. 26, 29. 30. 31. — (7) Der 


Tert iheint Bier gelitten zu haben. Bergli. 4. Mof. 26, 33. 
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Das erfte Huh Paralipomenon. 7. 


18. Soror autem ejus Regina peperit 
Virumdecorum, et Abiezer, et Mohola. 

19. Erant autem filii Semida, Ahin, et 
Sechem, et Leci, et Aniam. 

20. Filii autem Ephraim: Suthala, Ba- 
red filius ejus, Thahath filius ejus, 
Elada filius ejus, Thahath filius ejus, 
hujus filius Zabad, 

21. Et hujus filius Suthala, et hujus 
filius Ezer et Elad: occiderunt autem 
eos viri Geth indigens, quia descende- 
rant ut invaderent possessiones eorum. 


22. Luxit igitur Ephraim pater eorum 
multis diebus, et venerunt fratres ejus 
ut consolarentur eum. 

23. Ingressusque est ad uxorem suam: 
quae concepit, et peperit filium, et vo- 
cavit nomen ejus Beria, eo quod in 
malis domus ejus ortus esset: 

24. Filia autem ejus fuit Sara, qus 
edificavit Bethoron inferiorem et supe- 
riorem, et Ozensara. 

25. Porro filius ejus Repha, et Reseph, 
et Thale, de quo natus est Thaan, 


26. Qui genuit Laadan: hujus quoque 
filius Ammiud, qui genuit Elisama, 

27. De quo ortus est Nun, qui habuit 
filium Josue. 

28. Possessio autem eorum et habita- 
tio, Bethel cum filiabus suis, et contra 
orientem Noran ac occidentalem plagam 
Gazer et filie ejus, Sichem quoque cum 
filiabus suis, usque ad Aza cum filiabus 
ejus. 

29. Juxta filios quoque Manasse Beth- 
san etfilias ejus, Thanach et filias ejus, 
Mageddo et filias ejus: Dor et filias 
ejus: in his habitaverunt filii Joseph, 
filii Israel. 


30. Fili Aser: Jemna, et Jesua, et 
Jessui, et Baria, et Sara soror eorum. 


31. Filii autem Baria: Heber, et Mel- 
chiel: ipse est pater Barsaith. 


32. Heber autem genuit Jephlat, et 
Somer, et Hotham, et Suaa sororem 
eorum. 
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18. Seine Schweiter Regina aber gebat 
Schönmann,? Abiezer, und Mohola. 

19. Die Söhne Semidas maren Abin, 
Sehem, 9efi, und Aniam. 

20. Die Söhne Ephraims aber waren: 
Suthala. Defen Sohn mar Bared, defen 
Sohn Thahath, defen Sohn Elada, defen 
Sohn Thahath, deffen Sohn Babad, 

21. defen Sohn Suthala, defen Sohn 
Ger und Clad. Die Männer von Geth 
aber, die ManbeSeingebornen, tödteten fie, 
weil diefe herabgezogen waren,’ um ihnen 
ihren Beſitz zu rauben. 

22. Darum trauerte Ephraim, ihr Vater, 
viele Tage lang, und feine Brüder famen, 
ihn zu tröſten. 

23. Und er ging zu feinem Weibe ein, 
welche empfing und einen Sohn gebar; deffen 
Kamen nannte er Beria,!? weil er während 
deg Unglüdes feines Haufes geboren war. 

24. Seine Tochter aber war Sara, melde 
Unter- und Ober-Bethoron und Dzenjara 
baute. 

25. Und fein Sohn mar Rapha, Re- 
jeph, und Thale, von melhem Thaan ges 
zeugt ward, 

26. welcher ben Laadan zeugte; defen 
Sohn war Ammiud, ber Glijama zeugte, 

27. von welchem Nun berjftammte, bet 
Joſue zum Sohne hatte. 

28. Ihr Belt und ibr Wohnſitz aber 
war Bethel mit feinen Töchterftäpdten,!! 
und gegen Often Noran, gegen Weften 
Gazer und deffen Töchterftädte, und Sihem 
mit feinen Töchterftädten bis nach Ma mit 
feinen Töchterftädten. 

29. Und auf der Seite der Söhne 3Xa- 
nafjes: Bethſan und deffen Töchterftädte, 
Thanach und defen Töchterftädte, Mageddo 
und deffen Töchterftädte, Dor und deffen 
Töchterftädte; in diejen wohnten die Söhne 
Joſephs, des Sohnes Siraels. 

30. Die Söhne Mers waren: Jemna, 
Jeſua, Jeſſui, Baria, und deren Schweiter, 
Sara. 1. Mof. 46, 17. 

31. Die Söhne Barias waren: Heber, 
und Melchiel; biejer ijt der Vater von 
Barſaith. 

32. Heber aber zeugte Jephlat, So— 
mer, und Hotham, und ihre Schweſter 
Suaa. 


(8) Jm Hebr.: Iſch-hod. — (9) Während ihres Aufenthaltes in Eaypten. — (10) D. i. im Übel, 


— (11) Tödterftädten. 
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33. Filii Jephlat: Phosech, et Chamaal, 
et Asoth: hi filii Jephlat. 


34. Porro filii Somer: Ahi, et Roaga, 
et Haba, et Aram. 

35. Filii autem Helem fratris ejus: Su- 
pha, et Jemna, et Selles, et Amal. 

36. Fili Supha: Sue, Harnapher, et 
Sual, et Beri, et Jamra, 

37. Bosor, et Hod, et Samma, et Sa- 
lusa, et Jethran, et Bera. 

38. Fili Jether: Jephone, et Phaspha, 
et Ara. 

39. Filii autem Olla: Aree, et Haniel, 
et Resia. 

40. Omnes hi filii Aser, principes co- 
gnationum, electi atque fortissimi duces 
ducum: numerus autem eorum ztatis, 
quz. apta esset ad bellum, viginti sex 
millia. 


Caput VIII. 


Dag erfte Buh Paralipomenon. 7. 8. 


33. Die Söhne Jephlaths maren: Pho- 
je, Chamaal, und Moth; das waren die 
Söhne Jephlats. 

34. Und die Söhne Somerg waren: abi, 
Roaga, Haba, und 9lram. 

39. Die Söhne Helems aber, feines Bruders, 
waren Supba, Jemna, Selles, und Amal. 

36. Die Söhne Suphas waren: Sue, 
Harnapher, Sual, Beri, Jamra, 

37. Bofor, Hod, Samma, Salufa, Je- 
thran, und Bera. 

38. Die Söhne Sethers: Jephone, Phas- 
pha, unb Ara. 

39. Und die Söhne Ola: Are, Haniel, 
und Refia. 

40. Diefe alle maren Söhne Mers, Fürſten 
ber Gejchlechter , auserlejene und ftarfe 
Helden, ftarfe Häupter der Heerführer; die 
Zahl aber derer, bie nad) ihrem Alter 
friegstüchtig waren, betrug ſechsundzwanzig— 
taujend. 


Kapitel 8. 


Geſchlecht Benjamind und Sauls. 


1. Benjamin autem genuit Bale primo- 
genitum suum, Asbel secundum, Ahara 
tertium, 

2. Nohaa quartum, et Rapha quintum. 


3. Fueruntque fili Bale: 
Gera, et Abiud, 

4. Abisue quoque et Naaman, et Ahoe, 

5. Sed et Gera, et Sephuphan, et Hu- 
ram. 

6. Hi sunt filii Ahod, principes cogna- 
tionum habitantium in Gabaa, qui trans- 
lati sunt in Manahath. 

7. Naaman autem, et Achia, et Gera 
ipse transtulit eos, et genuit Oza, et 
Ahiud. 

8. Porro Saharaim genuit in regione 
Moab, postquam dimisit Husim et Bara 
uxores suas. 

9. Genuit autem de Hodes uxore sua 
Jobab, et Sebia, et Mosa, et Molchom, 

10. Jehus quoque, et Sechia, et Mar- 
ma: hi sunt filii ejus principes in fami- 
liis suis. 

11. Mehusim vero genuit Abitob, et 
Elphaal. 


tap. 8. 


Addar, et 


1. Benjamin! aber zeugte Bale, feinen 
Grftgebornen, Asbel, al$ zweiten, Mhara 
als dritten, 1. Mof. 46, 21. Db. 7, 6. 

2. Nohaa als vierten, und Rapha als 
fünften. 

3. Und die Söhne Baleg waren: Addar, 
Gera, Abiud, 

4. Abijue, Naaman, Ahoe, 

5. ferner Gera, &epbupban, und Yuram. 


6. Dies find bie Söhne Ahods?, bie Fürften 
der Familien, die in Gabaa wohnten und 
nad) Manahath weggeführt wurden:? 

7. Naaman, Ahia, und Gera; diejer 
führte fie hinweg, und er zeugte Dza und 
Ahiud. 

8. Und Saharaim* zeugte im Lande 
Moab, nahdem er feine Frauen Hufim 
und Bara entlaffen hatte. 

9. Er zeugte aber mit feinem Weibe 
Hodes Jobab, Sebia, Mofa, Molchom, 

10. Sebu$, Sechia, und Marma. Das find 
feine Söhne, Fürſten in ihren Familien. 


11. 3Nebujim aber 3eugte Abitob und 
Elphaal. 


(1) Benjamins Gejchledhtsregiiter wird Sauls, des erften Königs, und mehrerer Ben- 


jaminite n wegen, bie aus ber "a un. ult neiengeninion zurüdfamen, nod) volljtändiger gegeben. — 


(2) Des Sohnes Gerag. 


Ridt. 3 


‚15. — (3) In den Stamm Juda. — (4) Unbefannt, von mem 





pec Leto 


Das erfte Buh Paralipomenon. 8. 


12. Porro filii Elphaal: Heber, et Mi- 
saam, et Samad: hic sdificavit Ono, et 
Lod, et filias ejus. 


13. Baria autem, et Sama principes 
cognationum habitantium in Aialon: hi 
fugaverunt habitatores Geth. 

14. Et Ahio, et Sesac, et Jerimoth, 

15. Et Zabadia, et Arod, et Heder, 

16. Michael quoque, et Jespha, et Joha 
filii Baria. 

17. Et Zabadia, et Mosollam, et Heze- 
ci, et Heber, 

18. Et Jesamari, et Jezlia, et Jobab 
filii Elphaal, 

19. Et Jacim, et Zechri, et Zabdi, 

20. Et Elioenai, et Selethai, et Eliel, 

21. Et Adaia, et Baraia, et Samarath 
filii Semei. 

23. Et Jespham, et Heber, et Eliel, 

23. Et Abdon, et Zechri, et Hanan, 

24. et Hanania, et /Elam, et Anatho- 
thia, 

25. Et Jephdaia, et Phanuel filii Se- 
Sac. 

26. Et Samsari, et Sohoria, et Otholia, 

27. Et Jersia, et Elia, et Zechri, filii 
Jeroham. 

28. Hi patriarch&, et cognationum prin- 
cipes, qui habitaverunt in Jerusalem. 


29. In Gabaon autem habitaverunt 
Abigabaon, et nomen uxoris ejus Maa- 
cha: 

30. Filiusque ejus primogenitus Abdon, 
et Sur, et Cis, et Baal, et Nadab. 

31. Gedor quoque, et Ahio, et Zacher, 
et Macelloth: 

32. Et Macelloth genuit Samaa: habi- 
taveruntque ex adverso fratrum suorum 
in Jerusalem cum fratribus suis. 

33. Ner autem genuit Cis, et Cis ge- 
nuit Saul. Porro Saul genuit Jonathan, 
et Melchisua, et Abinadab, et Esbaal. 


34. Filius autem Jonathan, Meribbaal: 
et Meribbaal genuit Micha. 

35. Filii Micha, Phithon, et Melech, et 
Tharaa, et Ahaz. 

36. Et Ahaz genuit Joada: et Joada 
genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri: 
porro Zamri genuit Mosa, 


abftammenb. — (5) Wie Note 4. 
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12. Und bie Söhne Glpbaal8 maren: 
Heber, Mifaam, und Samad; diefer er- 
baute Ono, und Qod, und deffen Töchter: 
jtädte. 

13. Baria und Cama? aber waren Für- 
ften der Familien, welche in Malon wohnten; 
diefe vertrieben bie Einwohner Geths. 
14. Und Mhio, Seſak, Syerimotb, 

15. Zabadia, 9(rob, Heder, 

16. Michael, Selpba, Soba, bie Söhne 
Parias. 

17, Und Zabadia, Mofollam, Hezeki, 
Heber, 

18. Sejamari, Sezlia, und Jobab, die 
Söhne Glpbaals, 

19. und Jakim, Zechri, Zabdi, 

20. Elivenai, Selethai, Eliel, 

2]. Adaja, Baraja, und Samarath, die 
Söhne Semeiß. 

22. Und Syelpbam, Heber, Chiel, 

23. Abdon, Bedri, Hanan, 

24. Hanania, Mam, Anathothia, 


25. Sepbbaja, und Phanuel, die Söhne 
Cejaf$. 


26. Und Samfari, Sohoria, Otholia, 

27. Jerſia, Elia, und Bedri, bie Söhne 
Jerohams. 

28. Dies waren die Erzväter und die 
Fürſten der Geſchlechter, welche in Jeruſa— 
lem wohnten. 

29. In Gabaon aber wohnten Abigabaon, 


ſein Weib hieß Maacha; Unt. 9, 35. 


30. und ſein erſtgeborner Sohn Abdon, 
und Sur, Cis, Baal, Nadab; 
31. Gedor, Ahio, Zacher, und Makelloth. 


32. Und Makelloth zeugte Samaa; und 
ſie wohnten mit ihren Brüdern in Jeruſa— 
lem, neben ihren Brüdern. 

33. Ner aber zeugte Cis, und Cis zeugte 
Saul. Und Saul zeugte Jonathan, Melchi— 
fua, Abinadab, und Esbaal. 1. Rön. 14, 15. 
lut. 9,.39. 

34. Der Sohn Jonathans aber war 
Meribbaal, und Meribbaal zeugte Micha. 

35. Die Söhne Michas waren: Bhithon, 
Melech, Tharaa, und Ahaz. 

36. Und Ahaz zeugte Joada; Joada zeugte 
Alamath, Azmoth, und  3amri; Samri 
zeugte Mofa, 
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37. Et Mosa genuit Banaa, cujus filius 
fuit Rapha, de quo ortus est Elasa, qui 
genuit Asel. 

38. Porro Asel sex filii fuerunt his 
nominibus, Ezricam, Bocru, Ismahel, 
Saria, Obdia, et Hanan: omnes hi filii 
Asel. 

39. Filii autem Esec fratris ejus, Ulam 
primogenitus, et Jehus secundus, et Eli- 
phalet tertius. 

40. Fueruntque filii Ulam viri robustis- 
simi, et magno robore tendentes arcum: 
et multos habentes filios ac nepotes, us- 
que ad centum quinquaginta. Omnes 
hi, filii Benjamin. 


Caput IX. 


Das erfte Buch Paralipomenon. 8. 9. 


3. und Mofa zeugte Banaa, deffen Sohn 
Rapha war, von dem Glaja ftammte, 
welcher Mel zeugte. 

38. 9(je aber batte ſechs Söhne; diefe 
biegen: Ezrifam, Bokru, Iſmahel, Saria, 
Dbdia, und Hanan; diefe alle waren Söhne 
Niels. 

39. Die Söhne Gjef8 aber, feines Bruders, 
waren Ulam, fein Gritgeborner , Jehus, 
der zweite, und Eliphalet, der dritte. 

40. Und die Söhne Ulam waren tapfere, 
jtarfe Männer, bie mit großer Kraft ben 
Bogen jpannten und viele Söhne und 
Enkel hatten, bis zu hundert und fünfzig. 
Dieje alle find Söhne Benjamins. 


Kapitel 9. 


Einwohner Serufalems und Gabaons. 


1. Universus ergo Israel dinumeratus 
est: et summa eorum scripta est in Li- 
bro regum Israel, et Juda: translatique 
sunt in Babylonem propter delictum 
suum. 

2. Qui autem habitaverunt primi in pos- 
sessionibus, et in urbibus suis: Israel, et 
Sacerdotes, et Levita, et Nathinzi. 


3. Commorati sunt in Jerusalem de 
filiis Juda, et de filiis Benjamin, de filiis 
quoque Ephraim, et Manasse. 


4. Othei filius Ammiud, filii Amri, filii 
Omrai, filii Bonni, de filiis Phares filii 
Juda. 


5. Et de Siloni: Asaia primogenitus, 
et filii ejus. 

6. De filiis autem Zara: Jehuel, et 
fratres eorum, sexcenti nonaginta. 

7. Porro de filiis Benjamin: Salo filius 
Mosollam, filii Oduia, filii Asana: 


8. Et Jobania filius Jeroham: et Ela 
filius Ozi, filii Mochori: et Mosollam 
filius Saphatiz, filii Rahuel, filii Jeba- 
nis, 


9. Et fratres eorum per familias suas, 
nongenti quinquaginta sex. Omnes hi, 


Kap. 9. 
beu niedrigiten Dienften dabei. ©. Jof. 9, 23. 





1. Sp wurde ganz Iſrael gezählt, und ihre 
Zahl ward in das Buch der Könige von 
Sirael und Juda eingeschrieben; und fie 
wurden nad) Babylon weggeführt um ihrer 
Bergehungen willen. 

2. Die aber, melde zuerft in ihrem Be- 
fige und in ihren Städten wohnten, waren: 
Sirael, bie Priejter, die Leviten, und die 
Statbinder.! 

3. Sn Jerufalem  mobnten von den 
Söhnen Judas, und von den Söhnen 
Benjamins, aud) von den Söhnen Eph- 
raim und Manafles: 

4. Dtbei, der Sohn Ammiuds,? deg 
Sohnes Amris, des Sohnes Omrais, deg 
Sohnes Bonnis, von den Nachkommen 
Vhares, des Sohnes Judas. 

5. Und von Siloni:? Maja, der Erft- 
geborne, und feine Söhne. 

6. Bon den Söhnen Baras aber: Jehuel, 
und ihre Brüder, ſechshundert und neunzig. 

7. Bon den Söhnen Benjamins ferner: 
Calo, der Sohn Mofollams, des Sohnes 
Odujas, des Sohnes Manag; 

8. und Sobanta, der Sohn Jerohams; 
und Ela, der Sohn 3$, des Sohnes 
Mocoris; unb Mojollam, der Sohn Sa- 
phatias, des Sohnes Rahuels, des Sohnes 
Jebanias; 

9. und ihre Brüder nach ihren Familien, 
neunhundert ſechsundfünfzig. Alle dieſe 


(1) D. i. bie zum Heiligthum Geſchenkten, bie Knechte des Heiligthums, beſtimmt zu 
1. Edr: 2, 43. — (2) 


Sft mabridjeiníid) Athajas, 


Som Aziams. ©. 2. Esdr. 11, 4. Auch ift eine Verfchievenheit gmijden den hier unb anderwärts 
angeführten Namen, melde fid) auf bie fchon bemerkte Weife erklären läßt. — (3) Nah einigen ift 
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principes cognationum per domos patrum 
suorum. 

10. De sacerdotibus autem: Jedaia, Joia- 
rib, et Jachin: 

11. Azarias quoque filius Heleie, filii 
Mosollam, filii Sadoc, filii Maraioth, filii 
Achitob, pontifex domus Dei. 


19. Porro Adaias filius Jeroham, filii 
Phassur, filii Melchiæ: et Maasai filius 
Adiel, filii Jezra, filii Mosollam, filii Mo- 
sollamith, filii Emmer. 


13. Fratres quoque eorum principes per 
familias suas, mille septingenti sexagin- 
ta, fortissimi robore ad faciendum opus 
ministerii in domo Dei. 

14. De Levitis autem: Semeia, filius 
Hassub filii Ezricam, filii Hasebia de fi- 
lis Merari. 


15. Bacbacar quoque carpentarius, et 
Galal, et Mathania filius Micha, filii 
Zechri, filii Asaph: 

16. Et Obdia filius Semei&, filii Galal, 
filii Idithun: et Barachia fibus Asa, filii 
Elcana, qui habitavit in atriis Netophati. 


17. Janitores autem: Sellum, et Accub, 
et Telmon, et Ahimam: et frater eorum 
Sellum princeps, 

18. Usque ad illud tempus, in porta 
regis ad orientem, observabant per vi- 
ces suas de filiis Levi. 

19. Sellum vero filius Core filii Abia- 
saph, filii Core, cum fratribus suis, et 
domo patris sui, hi sunt Corite super 
opera ministerii, custodes vestibulorum 
tabernaculi: et familie eorum per vices 
castrorum Domini custodientes introitum. 


20. Phinees autem filius Eleazari, erat 
dux eorum coram Domino. 

21. Porro Zacharias filius Mosollamia, 
janitor portz tabernaculi testimonii. 


22. Omnes hi electi in ostiarios per 
portas, ducenti duodecim: et descripti 


waren Fürjten ber Familien nad) ihren 
Baterhäujfern. 

10. Von den Prieftern aber: Jedaja, 
Sojarib, Jachin, 

ll. und ?[jaria$, der Sohn Helfias, des 
Sohnes Mojollams, des Sohnes Sadofs, 
des Sohnes Marajoths, des Sohnes Mhi- 
tob, ber Sobepriejter im Haufe Gotteg.* 

12, Ferner Mdajas, der Sohn Jerohams, 
des Sohnes Phaſſurs, des Sohnes Mel- 
bias; unb Maaſai, der Sohn Adiels, des 
Sohnes Jezras, des Sohnes Mojollams, 
des Sohnes Moſollamiths, des Sohnes 
Emmers; 

13. und ihre Brüder, die Fürjten in 
ihren Familien, taujenb fiebenhundert und 
ledig, febr ftarfe Helden, ben Dienſt des 
Haufes Gottes zu verrichten. 

14. Bon den Leviten aber: Semeja, bet 
Sohn Haſſubs, des Sohnes Ezrifams, des 
Sohnes Hajebias, von den Söhnen Me- 
taris. 

15. Ebenſo Bakbakar, ber Wagner, Galal, 
unb Mathania, der Sohn Michas, des 
Sohnes Zechris, des Sohnes Aſaphs; 

16. Obdia, der Sohn Semeis, des Soh- 
nes Galal, des Sohnes Idithuns; und 
Barabdia, der Sohn Ajas, des Sohnes GL 
fana$, welcher in ben Geboften der Ne— 
tophatiter? wohnte. 

17. Die Thürhüter aber waren: Gellium, 
Akkub, Telmon, und Ahimam; und ihr 
Bruder Sellum war der Oberfte;? 

18. big auf diefe Zeit hielten fte Wacht 
im Königsthore gegen Often” nad) ihren 
Ordnungen unter den Söhnen Lenis. 

19. Sellum aber, der Sohn Kores, des 
Sohnes 9(biajapb$, des Sohnes Kores, 
und feine Brüder, und das Haus feines 
Baters, die Koriter, hatten als Dienit- 
verrichtung die Wache am Cingange des 
Belteg 8 zu halten, wie ihre Familien ab- 
wechjelnd an dem Eingang des Lagers 
des Herrn die Hut verjahen. 

20. Phinees aber, der Sohn Eleazars, 
war Fürft über fie vor dem Herrn. 

21. Und Zacharias, der Sohn Moſolla— 
mia$, war Thürbüter am Cingange des 
Beltes deg Zeugnifies. 

22. Dieje alle, bie zu Thürbütern an 
den Thoren auserwählt waren, zählten 


Siloni Sela ober ein Nachkömmling davon. (4. Mof. 26, 20.) — (4) Sym Hebr.: ein Fürft im Haufe 
Gottes. — (5) Der Netophatiter im Stamme Juda. — (6) Oberaufjeher. — (7) Durch meldje8 ber 
König aus feinem Palaft in den Tempel ging. — (8) Noh vor Erbauung des Tempels. 
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in villis propriis: quos constituerunt Da- 
vid, et Samuel Videns, in fide sua 


93. Tam ipsos, quam filios eorum in 
ostiis domus Domini, et in tabernaculo 
vicibus suis. 

24. Per quatuor ventos erant ostiarii: 
id est ad orientem, et ad occidentem, 
et ad aquilonem, et ad austrum. 


25. Fratres autem eorum in viculis mo- 
rabantur, et veniebant in sabbatis suis 
de tempore usque ad tempus. 

26. His quatuor Levitis creditus erat 
omnis numerus janitorum, et erant su- 
per exedras, et thesauros domus Domini. 


27. Per gyrum quoque templi Domini 
morabantur in custodiis suis: ut cum 
tempus fuisset, ipsi mane aperirent fo- 
res. 

28. De horum genere erant et super 
vasa ministerii: ad numerum enim et 
inferebantur vasa, et efferebantur. 


29. De ipsis et qui credita habebant 
utensilia sanctuarii, pr&erant simile, 
et vino, et oleo, et thuri, et aromatibus. 


30. Fili autem sacerdotum unguenta 
ex aromatibus conficiebant. 

31. Et Mathathias Levites primogeni- 
tus Sellum Corit&, praefectus erat eorum, 
quie in sartagine frigebantur. 


32. Porro defiliis Caath fratribus eorum, 
super panes erant propositionis, ut sem- 
per novos per singula sabbata pr&pa- 
rarent. 

33. Hi sunt principes cantorum per 
familias Levitarum, qui in exedris mo- 
rabantur, ut die ac nocte jugiter suo 
ministerio deservirent. 


34. Capita Levitarum, per familias suas 
principes, manserunt in Jerusalem. 
35. In Gabaon autem commorati sunt 
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zweihundert und zwölf,’ und waren ein- 
geichrieben !? nad) ihren Gehöften; David, 
und Samuel, ber Seher, Hatten fie um 
ihrer Treue willen eingejeßt, 

23. jowohl fie als ihre Söhne, an den 
Thoren deg Haujes des Herrn, und an 
dem Belte nach ihrer Reihenfolge. 

24. Die Thürhüter ftanden nach den vier 
Winden: das ift gegen Often, und gegen 
Weiten, und gegen Norden, und gegen 
Süden. 

25. Ihre Brüder aber wohnten in ben 
Dörfern, und famen von einer Beit zur 
anderen an ihren Sabbaten.!! 

26. Diejen vier Leviten war die ganze 
3abl ber Thürhüter anvertraut, und fie 
waren über die Borratbsfammern 1? und die 
Schaßfammern des Haufes des Herrn gefegt. 

27. Auch machten fie rings um den 
Tempel des Herrn, daß fie am Morgen, 
wenn e8 Zeit war, bie Thore aufthaten. 


28. Und einige von ihrem Gejchlechte 
waren auch über die Geräthichaften des 
Dienftes gejeßt; denn fie zählten diejelben, 
wenn die Gerätbichaften hinein und heraus- 
gebracht wurden. 

29, Einigen von ihnen waren die Geräth- 
Ichaften des Heiligthums anvertraut, und 
fie waren über das Weißmehl, den Wein, 
das DL, den Weihrauch, und bie Speze— 
reien gejeßt. 

30. Die Söhne der Priefter aber machten 
aus den Spezereien die Salben. 

31. Mathathias, ein Levit, der Erft- 
geborne Sellums, des Koriters, war über 
das gejebt, was in der Pfanne gebaden 
wurde. 3. Mof. 7, 12; 8, 28. 

32. Und einige von den Söhnen Kaaths, 
ihren Brüdern, waren über die Schau- 
brode gejebt, um immer an dem Sabbate 
neue berzurichten. 

33. Das find die Oberften der Sänger 
unter den Familien ber Leviten, die in 
ben Zellen wohnten,” um Tag und Nacht 
immerdar ihrer Amtsverrichtungen zu 
warten. 

34. Die Häupter der Leviten, bie Fürften 
unter ihren Familien, blieben in Jerufalem. 

35. Xn Gabaon aber !^ wohnte der Bater 


. (9) Die mit einander abwechjelten. — (10) Jn bie Gejchlechtsregifter eingezeichnet. — (11) Wenn der 
Dienſt gewechjelt wurde und fie traf. — (12) Die Borrathsfanmern. — (13) Sm Hebr.: bie vom Bellens 
dienste frei waren. — (14) Bon den Leviten wendet fid) ber heil. Schriftfteller wieder zu dem Stamme 
Benjamin und gibt uns wieder das Geſchlechtsregiſter Sauls, um von ihm auf David zu fommen. 
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pater Gabaon Jehiel, et nomen uxoris 
ejus Maacha. 

36. Filius primogenitus ejus Abdon, et 
Sur, et Cis, et Baal, et Ner, et Nadab, 

37. Gedor quoque, et Ahio, et Zacha- 
rias, et Macelloth. 

38. Porro Macelloth genuit Samaan: 
isti habitaverunt e regione fratrum suo- 
rum in Jerusalem, cum fratribus suis. 

39. Ner autem genuit Cis: et Cis ge- 
nuit Saul: et Saul genuit Jonathan, et 
Melchisua, et Abinadab, et Esbaal. 

40. Filius autem Jonathan, Meribbaal: 
et Meribbaal genuit Micha. 

41. Porro fili Micha, Phithon, et Me- 
lech, et Tharaa, et Ahaz. 

42. Ahaz autem genuit Jara, et Jara 
genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri. 
Zamri autem genuit Mosa. 

43. Mosa vero genuit Banaa: cujus 
filius Raphaia, genuit Elasa: de quo or- 
tus est Asel. 

44. Porro Asel sex filios habuit his 
nominibus, Ezricam, Bocru, Ismahel, Sa- 
ria, Obdia, Hanan: hi sunt filii Asel. 


Caput X. 
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Gabaons Jehiel, und fein Weib hieß 
Maaa. Ob. 8, 29. 

36. Sein eritgeborner Sohn war Abdon, 
und Sur, Cig, Baal, Ver, Nadab, / 

37. Gedor, Mbio, Zacharias, und Maz 
fellotb. 

38. Mafellotb 3eugte Samaan; diefe 
wohnten mit ihren Brüdern in Jerufalem 
neben ihren Brüdern. 

39. Und Ner zeugte Eis; Cis zeugte 
Saul; Saul zeugte Jonathan, Melchiſua, 
Abinadab, und Esbaal. Ob. 8, 33. 

40. Sonatban$ Sohn war Meribbaal; 
und Meribbaal zeugte Micha. 

41. Und die Söhne Michas waren: Phi- 
thong, Melech, Tharaa, und Ahaz. 

42. Ahaz aber zeugte Jara, Jara zeugte 
Alamath, 9(motb, und Zamri. Zamri 
aber zeugte Mofa. 

43. Mofa zeugte Banaa, defen Sohn 
Raphaja ben Glaja zeugte, von melchem 
Aſel beritammte. 

44. Und Mel batte ſechs Söhne, deren 
Namen diefe find: Garifam, Bokru, Sir 
mabel, Garia, Dbdia, Hana. Dies jind 
die Söhne Wels. 


Kapitel 10. 


Sauls Untergang im Streite wider die Philiſter. 


1. Philisthiim autem pugnabant contra 
Israel, fugeruntque viri Israel Palssthi- 
nos, et ceciderunt vulnerati in monte 
Gelboe. 

2. Cumque appropinquassent Philisthzei 
persequentes Saul, et filios ejus, per- 
cusserunt Jonathan, et Abinadab, et 
Melchisua filios Saul. 

3. Et aggravatum est prolium contra 
Saul, inveneruntque eum sagittarii, et 
vulneraverunt jaculis. 

4. Et dixit Saul ad armigerum suum: 
Evagina gladium tuum, et interfice me: 
ne forte veniant incircumcisi isti, et il- 
ludant mihi. Noluit autem armiger ejus 
hoc facere, timore perterritus: arripuit 
ergo Saul ensem, et irruit in eum. 


1. Die Bhilifter aber fämpften gegen 
Iſrael, und die Männer von Iſrael flohen 
vor den Bhiliftern und fielen verwundet 
auf bem Gebirge Gelbpe. 1. Kön. 31,1. 

2. Und bie Bhilifter verfolgten Saul 
und feine Söhne und erreichten fie, und 
Ichlugen Jonathan, Abinadab, und Melci- 
fúa, die Söhne Sauls. 

3. ME nun der Kampf gegen Saul heftig 
ward, erreichten ibn die Bogenſchützen 
und verwunvdeten ihn mit Pfeilen. 

4. Da ſprach Saul zu feinem Waffen- 
träger: Siebe dein Schwert und tödte mich, 
daß nicht etwa diefe Unbejchnittenen fom- 
men und ihren Spott mit mir treiben! Sein 
Waffenträger aber, von Schreden ergriffen, 
wollte dies nicht thun, da nahm Saul fein 
Schwert und jtüryte jid) in dasjelbe. 


Diejen großen König, den Stammvater des Meffias, hat er, jo wie feine Nachkommen, vorzüglich im 
Auge. Seinetwegen gab er viele ber vorjtehenden Genealogien, wie diefe aud) größtentheils den Smed 
hatten, die aus ber babylonifchen Gefangenſchaft zurüdkehrenden Juden auf ihre Abjtammung und 
Wohnfige aufmerfjam zu machen. Die darin vorfommenden iden und Sprünge dürfen unter andern 
aud) aus dem Grunde nicht auffallen, weil viele Familien ausftarben oder ind Land nicht zuri- 
famen, unb darum dem heiligen Schriftfteller von minderer Wichtigkeit waren. 
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5. Quod cum vidisset armiger ejus, vi- 
delicet mortuum esse Saul, irruit etiam 
ipse in gladium suum, et mortuus est. 

6. Interiit ergo Saul, et tres filii ejus, 
et omnis domus illius pariter concidit. 


7. Quod cum vidissent viri Israel, qui 
habitabant in campestribus, fugerunt: et, 
Saul ac filiis ejus mortuis, dereliquerunt 
urbes suas, et huc illucque dispersi sunt : 
veneruntque Philisthiim, et habitaverunt 
in eis. 

8. Die igitur altero detrahentes Phili- 
sthiim spolia cæsorum, invenerunt Saul, 
et filios ejus jacentes in monte Gelboe. 


9. Cumque spoliassent eum, et ampu- 
tassent caput, armisque nudassent, mi- 
serunt in terram suam, ut circumferre- 
tur, et ostenderetur idolorum templis, 
et populis: 

10. Arma autem ejus consecraverunt 
in fano dei sui, et caput affixerunt in 
templo Dagon. 


11. Hoc cum audissent viri Jabes Ga- 
laad, omnia scilicet quae Philisthiim fe- 
cerant super Saul, 

12. Consurrexerunt singuli virorum for- 
tium, et tulerunt cadavera Saul et filio- 
rum ejus: attuleruntque ea in Jabes, et 
sepelierunt ossa eorum subter quercum, 
quie erat in Jabes, et jejunaverunt se- 
ptem diebus. 

13. Mortuus est ergo Saul propter ini- 
quitates suas, eo quod pr&varicatus sit 
mandatum Domini quod pr&ceperat, et 
non custodierit illud: sed insuper etiam 
pythonissam consuluerit, 


14. Nec speraverit in Domino: propter 


quod interfecit eum, et transtulit regnum 
ejus ad David filium Isai. 


Caput XI. 


Davids Salbung. Eroberung Serujalems,. 


l. Congregatus est igitur omnis Israel 
ad David in Hebron, dicens: Os tuum 
sumus, et caro tua. 

2. Heri quoque, et nudiustertius cum 


Kap. 10, 


€. 1. Rön. 31, 10. 12. 
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5. Ms fein Waffenträger dies jab, näm- 
lih daß Saul todt war, ftürzte aud) er 
ji in jein Schwert und ftarb. 

Sp fam Saul um und feine drei 
Söhne, und feine ganze Familie fiel zu- 
gleich mit ihm. 

7. Als dies bie Männer Iſraels, die in 
der Ebene wohnten, gewahrten, flohen fie 
und verließen, al8 Saul und feine Söhne 
todt waren, ihre Städte, und zeritreuten 
fich bierbin und dorthin; und die Vhilifter 
famen und ließen fich darin nieder. 

8. MS nun bie biliter am andern 
Tage bie Grjdlagenen beraubten, fanden 
fie Saul und feine Söhne auf dem Ge- 
birge Gelboe liegen. 

9. Da zogen fie ihn aus, ſchlugen ibm das 
Haupt ab, nahmen feine Waffen und 
Janbten das Haupt in ihr Land, daß man e$ 
berumtragen und in den Gößentempeln 
und vor dem Bolfe zeigen jollte. 

10. Seine Waffen aber legten fie in dem 
Haufe ihres Gottes als Weihegeſchenk 
nieder, und Dingen fein Haupt in dem 
Tempel Dagons auf.! 

11. Ms dies bie Männer von Sabes 
Galaad hörten, nämlich alles, was die 
Philiſter an Saul gethan hatten, 

12. machten fih alle tapferen Männer 
auf, nahmen bie Leichname Sauls und 
feiner Söhne, und brachten fie nad) Sabes, 
und begruben ihre ©ebeine unter der 
Eiche, welche in Jabes war, und fafteten 
fieben Tage lang. 1. Kön. 31, 11. 

13. So ftarb Saul um feines Frevels 
willen, meil er des Herrn Befehl über- 
treten batte, ben diejer ibm gegeben, und 
ihn nicht befolgt, überdies aud) die Wahr: 
jagerin befragt, 2. Moj. 17, 14. 1. Rön. 15, 
9. o, 0. 

14. unb nicht auf ben Herrn vertraut 
batte; darum ließ er ihn tödten, und fein 
Reich auf David, den Sohn Iſais, über- 
geben. 


Seapitel 11. 
Davids Helden. 


1. Da verjammelte fich ganz Sirael um 
David in Hebron, und jprad): Wir find 
dein Bein und dein Fleiih! 2. Kön. 5, 1. 

2. Auch geftern und ebebem, al8 Saul 


(1) Den £eidnam Sauls und feiner Söhne hingen fie an die Mauer von Bethjan. 





— Zu S 


Das erfte Buch Paralipomenon. 11. 


adhuc regnaret Saul, tu eras qui edu- 
cebas, et introducebas Israel: tibi enim 
dixit Dominus Deus tuus: Tu pasces 
populum meum Israel, et tu eris prin- 
ceps super eum. 

3. Venerunt ergo omnes majores natu 
Israel ad regem in Hebron, et iniit Da- 
vid cum eis fedus coram Domino: un- 
xeruntque eum regem super Israel, jux- 
ta sermonem Domini, quem locutus est 
in manu Samuel. 

4. Abiit quoque David, et omnis Israel 
in Jerusalem: hac est Jebus, ubi erant 
Jebus&i habitatores terrz. 


5. Dixeruntque qui habitabant in Jebus 
ad David: Non ingredieris huc. Porro 
David cepit arcem Sion, quz est Civi- 
tas David, 

6. Dixitque: Omnis qui percusserit Je- 
busæum in primis, erit princeps et dux. 
Ascendit igitur primus Joab filius Sar- 
vie, et factus est princeps. 


7. Habitavit autem David in arce, et 
idcirco appellata est Civitas David. 


8. /Edificavitque urbem in circuitu a 
Mello usque ad gyrum, Joab autem re- 
liqua urbis exstruxit. 

9. Proficiebatque David vadens et cre- 
scens, et Dominus exercituum erat cum 
eo. 

10. Hi principes virorum fortium Da- 
vid, qui adjuverunt eum ut rex fieret 
super omnem Israel juxta verbum Do- 
mini, quod locutus est ad Israel. 


11. Et iste numerus robustorum David: 
Jesbaam filius Hachamoni princeps in- 
ter triginta: iste levavit hastam suam 
super trecentos vulneratos una vice. 


12. Et post eum Eleazar filius patrui 
ejus Ahohites, qui erat inter tres po- 
tentes. 

13. Iste fuit cum David in Phesdomim, 
quando Philisthiim congregati sunt ad 
locum illum in proelium: et erat ager 
regionis illius plenus hordeo, fugeratque 
populus a facie Philisthinorum. 


. 1l. (1) Sm Hebr.: 
Sohn. pe Hebr.: Dodog Sohn. 
Alltioli- Arndt, heilige Schrift. I. 


ließ leben. 


Andere geben: 


961 


nod) herrſchte, warft bu e$, ber Sirael 
au$- und einfübrte; denn zu bir hat ber 
Herr, dein Gott, geſprochen: Du follft 
mein Vol Sfrael weiden, und bu jolíf 
Fürſt über dasjelbe fein! 

3. Da famen alle Älteſten Iſraels zu 
dem Könige nah Hebron, und David 
ſchloß mit ihnen einen Bund vor bem 
Herrn; und fie jalbten ihn zum Könige 
über Iſrael, dem Ausſpruche des Herrn 
gemäß, den er durch Samuel gegeben hatte. 

4. Und David und ganz Iſrael zogen 
gegen Jerufalem, das ijt Jebus, mo bie 
Sebufiter, bte Bewohner des Landes, waren. 
2. ion D» d 

5. Da jpradjen die Bewohner von Jebus 
zu David: Du wirft hier nicht eindringen. 
Aber David nahm die Burg Sion, das 
ift bie Davidsftadt, ein. 

6. Und er jprady: Wer immer bie Jebu- 
fiter zuerft jchlägt, Jol Fürft und Heer: 
führer fein! Da ftieg Joab, der Sohn 
Sarvias, al$ ber erfte hinauf und ward 
Fürft. 

7. David aber nahm in ber Burg Woh- 
A und batum nannte man fie Davids- 
tadt 
8. Und er baute die Stadt ringsum von 
bem Mello bis zum Umkreiſe, Joab aber 
baute! die übrige Stadt. 

9. Und David mard immer ftärfer und 
mächtiger, unb der Herr ber Heerichaaren 
war mit ihm. 

10. Dies find bie Häupter unter ben 
Helden Davids, bie ibm halfen, daß er 
über ganz Iſrael König ward, dem Worte 
des Herrn gemäß, das er zu Sirael ge: 
redet hatte. 2. Kön. 23, 8. 

11. Und dies ift die Zahl der Helden 
Davids: Jesbaam, der Sohn Hachamonis, 
das Haupt von dreißig; dieſer jchwang 
feinen Speer über dreihundert, die er in 
einem Kampfe nieberftad). 

12. Und nad) ibm Eleazar, der Sohn 
des Oheims? desſelben, ber 9(Dobiter, ber 
unter den drei Gewaltigen war. 

13. Diejer mar bei David in Phesdomim, 
als bie Philiſter fid) bajelbft zum Kampfe 
gejammelt hatten; und e8 war in jener 
Gegend ein Feld voll Gerfte, und das 
Volk floh vor ben Bhiliftern. 


ftellte Bev. — (2) Jesbaams Oheims 
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14. Hi steterunt in medio agri, et de- 
fenderunt eum: cumque percussissent 
Philisthzos, dedit Dominus salutem ma- 
enam populo suo. 

15. Descenderunt autem tres de trigin- 
ta principibus ad petram, in qua erat 
David, ad speluncam Odollam, quando 
Philisthiim fuerant castrametati in Valle 
Raphaim. 

16. Porro David erat in presidio, et 
statio Philisthinorum in Bethlehem. 


17. Desideravit igitur David, et dixit: 
O si quis daret mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, qu& est in porta. 


18. Tres ergo isti per media castra 
Philisthinorum perrexerunt, et hauserunt 
aquam de cisterna Bethlehem, qu:e erat 
in porta, et attulerunt ad David ut 
biberet: qui noluit, sed magis libavit 
illam Domino, 


19. Dicens: Absit ut in conspectu Dei 
mei hoc faciam, et sanguinem istorum 
virorum bibam: quia in periculo anima- 
rum suarum attulerunt mihi aquam. Et 
ob hanc causam noluit bibere: hsec fe- 
cerunt tres robustissimi. 


20. Abisai quoque frater Joab ipse erat 
princeps trium, et ipse levavit hastam 
suam contra trecentos vulneratos, et ipse 
erat inter tres nominatissimus, 


21. Et inter tres secundos inclytus, et 
princeps eorum: verumtamen usque ad 
tres primos non pervenerat. 

22. Banaias filius Joiadz viri robustis- 
simi, qui multa opera perpetrarat, de 
Cabseel: ipse percussit duos Ariel Moab: 
et ipse descendit, et interfecit leonem 
in media cisterna tempore nivis. 


23. Et ipse percussit virum ZEgyptium, 
cujus statura erat quinque cubitorum, 
et habebat lanceam ut liciatorium texen- 
tium: descendit igitur ad eum cum vir- 
ga, et rapuit hastam, quam tenebat ma- 
nu: et interfecit eum hasta sua. 


24. Hic fecit Banaias filius Joiad, 
qui erat inter tres robustos nominatis- 
simus, 
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14. Da ftelltem jene fid) mitten auf das 
Feld und vertheidigten e8; und fie ſchlugen 
die Bhilijter; jo gewährte der Herr feinem 
Volte großes Heil. 

15. Drei aber von den dreißig Fürften 
gingen binab zu dem Felſen, wo David 
war, in die Höhle Odollam, als die Phi- 
lifter im Thale Raphaim lagerten. 2. Kün. 
23, 

16. David aber befand fid) in bet Seite, 
während eine Beſatzung der PBhilifter in 
Bethlehem war. 

17. Da erfaßte David ein Verlangen und 
er ſprach: D wenn mir jemand Waller ver- 
Ichaffte aus der Gifterne zu Bethlehem, 
bie am Thore ift! 

18. Dieje drei ſchlichen alfo mitten burd) 
das Lager ber Philiſter hindurch und 
Ihöpften Waller aus ber Gifterne von 
Bethlehem, die am Thore war, und brachten 
e$ David, daß er tränfe; aber er wollte 
nicht, jondern goß e$ vielmehr dem Herrn 
zum Opfer aus 

19. und ]prad: Das fei ferne, daß id 
bor den Augen meines Gottes forheg thun 
und das Blut diejer Männer trinfen jolíte, 
denn mit Gefahr ihres Lebens Haben fie 
mir das Wafer gebradjt. Und Darum 
wollte er e8 nicht trinken. Das thaten die 
drei Helden. 

20. Auch Abifai, der Bruder Joabs, war 
ein Fürft unter Dreien; er ſchwang feinen 
Speer mider dreihundert und jtredte fie 
nieder, und er war unter den Dreien Der 
nambaftefte, 

21. und war unter biejert anderen Dreien 
ber angejebenfte und ihr Anführer; aber 
an die erften Drei reichte er nicht. 

22. Banajas, der Sohn Jojada, eines 
Helden, der viele Thaten vollbracht batte, 
aus Kabjeel; er erjchlug die beiden Ariel 
aus Moab; unb er ging hinab und er- 
Ichlug einen Löwen mitten in einer Grube 
zur Zeit des Schnees. 

23. Gr burdbobrte aud) einen Gappter, 
der fünf Ellen bod) mat und einen Speer 
batte gleich einem Weberbaum; er ging zu 
diefem mit einem GCteden hinab, entriß 
ibm den Speer, den er in der Hand hielt, 
und tödtete ihn mit feinem eigenen 
Speer. 

24. Das that Banajas, der Sohn Jo- 
jaba$, welcher unter den drei Helden ber 
nambaftefte war, 2. Kön. 23, 23. 








gem 
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25. Inter triginta primus, verumtamen 
ad tres usque non pervenerat: posuit 
autem eum David ad auriculam suam. 

26. Porro fortissimi viri in exercitu, 
Asahel frater Joab, et Elchanan filius 
patrui ejus de Bethlehem, 


27. Sammoth Arorites, Helles Phalo- 
nites, 

28. Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 
Anathothites, 

29. Sobbochai Husathites, Ilai Ahohi- 
tes, 

30. Maharai Netophathites, Heled filius 
Baana Netophathites, 

31. Ethai filius Ribai de Gabaath filio- 
rum Benjamin, Banaia Pharatonites, 


32. Hurai de Torrente Gaas, Ahiel Ar- 
bathites, Azmoth Bauramites, Eliaba Sa- 
labonites. 

33. Fili Assem Gezonites, Jonathan 
filius Sage Ararites, 


34. Ahiam filius Sachar Ararites, 


35. Eliphal filius Ur, 

36. Hepher Mecherathites, Ahia Phe- 
lonites, 

37. Hesro Carmelites, Naarai filius As- 
bai, 

38. Joel frater Nathan, Mibahar filius 
Agarai. 

39. Selee Ammonites, Naarai Berothi- 
tes armiger Joab filii Sarviæ. 


40. Ira Jethr&us, Gareb Jethrzus, 
41. Urias Hethzus, Zabad filius Oholi, 


42. Adina filius Siza Rubenites prin- 
ceps Rubenitarum, et cum eo triginta: 


43. Hanan filius Maacha, et Josaphat 
Mathanites, 

44. Ozia Astarothites, Samma, et Je- 
hiel filii Hotham Arorites, 


45. Jedihel filius Samri, et Joha frater 
ejus Thosaites, 

46. Eliel Mahumites, et Jeribai, et Jo- 
saia filii Elnaem, et Jethma Moabites, 
Eliel, et Obed, et Jasiel de Masobia. 
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2D. bet erfte unter ben Dreißig, aber 
an die Drei reichte er nicht; und David 
lieb ibm fein Ohr. 

26. Die Helden im Heere waren ferner: 
Ajahel, der Bruder Joab, Gldanan, der 
Sohn des VBaterbruders desfelben aus Beth- 
leben, ! 

27. Sammoth, ber 9[roriter, Helles, ber 
Thaloniter, 

28. Sta, ber Sohn Mfes, der Thefuiter, 
Abiezer, ber Anathothiter, 

29. Sobbocdhai, ber Huſathiter, Sai, der 
Ahohiter, 

30. Maharai, der Netophathiter, Heled, 
der Sohn Baanas, der Netophathiter, 

31. Ethai, der Sohn Ribais von Ga— 
baath der Söhne Benjamins, Banaja, der 
Pharatoniter, 

32. Hurai, vom Bache Gaas, Abiel, 
der Arbathiter, Azmoth, der Bauramiter, 
Eliaba, der Salaboniter. 

33. Die Söhne Aſſems, des Gezoniters, 
Jonathan, der Sohn Sages, der Ara— 
riter, 

34. Ahiam, der Sohn Sachars, der Mra- 
ritet, 

35. Glipbal, der Sohn Urs, 

36. Hepber, der Mecherathiter, Ahia, der 
Vheloniter, 

37. Hero, von Karmel, Naarai, ber 
Sohn Asbaig, 

38. Soel, der Bruder Nathans, Mibahar, 
der Sohn Agarais, 

39. Selef, ber Ammoniter, Naarai, ber 
Serotbiter, ber Waffenträger Joabs, des 
Sohnes Sarviag, 

40. Sta, ber Sethriter, Gareb, der Jeth- 
ritet, 

41. Urias, ber Hethiter, Babad, der Sohn 
Oholis, 

42. Adina, der Sohn Sizas, der Rube— 
niter, der Fürſt der Rubeniter, und mit 
ihm dreißig; 

43. Hanan, der Sohn Maachas, und 
Joſaphat, der Mathaniter, 

44. Ozia, der Aſtarothiter, Samma und 
Jehiel, bie Söhne Hothams, ber Aro— 
ritet, 

4D. Sedihel, ber Sohn Samris, und 
Joha, fein Bruder, der Thofaiter, 

46. Eliel, ber Mahumiter, und Feribai, 
und Sofaja, die Söhne Glnaem$, und 
Setbma, der Moabiter, Eliel, und Obed, 
und Jaſiel von Mafobta. 
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Caput XII. 


Das erjte Buh Paralipomenon. 12. 


Kapitel 12. 


Namen derer, die David beiftanden auf feiner Flucht vor Saul, und derer, die ihn zuerft zu Hebron 
als König über ganz Iſrael anerfannten. 


1. Hi quoque venerunt ad David in 
Siceleg, cum adhuc fugeret Saul filium 
Cis, qui erant fortissimi et egregii pu- 
gnatores, 

2. Tendentes arcum, et utraque manu 
fundis saxa jacientes, et dirigentes sa- 
gittas: de fratribus Saul ex Benjamin. 


3. Princeps Ahiezer, et Joas filii Sa- 
maa Gabaathites, et Jaziel, et Phallet 
filii Azmoth, et Baracha, et Jehu Ana- 
thotites. 

4. Samaias quoque Gabaonites fortissi- 
mus inter triginta et super triginta. Je- 
remias, et Jeheziel, et Johanan, et Je- 
zabad Gaderothites. 

5. Et Eluzai et Jerimuth, et Baalia, 
et Samaria, et Saphatia Haruphites. 

6. Elcana, et Jesia, et Azareel, et Joe- 
zer, et Jesbaam de Carehim: 

7. Joela quoque, et Zabadia filii Jero- 
ham de Gedor. 

8. Sed et de Gaddi transfugerunt ad 
David, cum lateret in deserto, viri ro- 
bustissimi, et pugnatores optimi, tenen- 
tes clypeum et hastam: facies eorum 
quasi facies leonis, et veloces quasi ca- 
prex in montibus: 


9. Ezer princeps, Obdias secundus, 
Eliab tertius, 

10. Masmana quartus, Jeremias quin- 
tus 

11. Ethi sextus, Eliel septimus, 

12. Johanan octavus, Elzebad nonus, 


13. Jeremias decimus, Machbanai un- 
decimus. 

14. Hi de filiis Gad principes exerci- 
tus: novissimus centum militibus pr&- 
erat, et maximus, mille. 


15. Isti sunt qui transierunt Jordanem 
mense primo, quando inundare consue- 
vit super ripas suas: et omnes fugave- 


1. Dieje famen gleichfalls zu David nad) 
Cifeleg, da er nod) bor Saul, bem Sohne 
Cis, fliehen mußte, Helden und auserlejene 
Streiter, 1. fón. 27, 6. | 

2. Bogenſchützen, die mit jeder von beiden 
Händen aus Schleudern Steine warfen 
und Pfeile ſchoſſen. Bon den Brüdern! 
Sauls aus Benjamin:? 

3. Der Oberſte Abiezer, und Joas, bie 
Söhne Samaas von Gabaath, und Jaz 
ziel, und PBhallet, die Söhne Azmoths, 
und Baraha, und Jehu, der Anathotiter. 

4. Und Samajas, ber Gabaoniter, ein 
Held, ber ftärfejte unter den dreißig und 
über ben dreißig. Jeremias, Seheziel, 
Sohanan, und Yezabad, ber Gaberothiter; 

5. Eluzai, Serimuth, Baalia, Samaria, 
und Capbatia, der Haruphiter. 

6. Elkana, Jeſia, Azareel, Joezer, Xes- 
baam von Karehim; 

7. und Joela und Rabadia, bie Söhne 
Jerohams von Gedor. 

8. Aber auh von den Gadditern gingen 
zu David über, als er fih in der Wüfte 
verborgen hielt, Helden, febr gute Krie- 
ger, melde Schild und Speer trugen, 
deren Antlit mie das Antlit der Löwen, 
und die jo fcehnell waren tie die Rehe 
auf den Bergen: 

9. Gr war bet Oberfie, Obdias der 
zweite, Gliab ber dritte, 

10. Majmana der vierte, Jeremia der 
fünfte, 

11. Gtbi der jechjte, Gliel der fiebente, 

12. Johanan, ber achte, Elzebad, bet 
neunte, 

13. Seremiad der zehnte, Machbanai 
der elfte. 

14. Dieje waren von den Söhnen (abs 
die Heeresführer; ber Geringjte mar über 
hundert Mann gelebt, ber Höchlte über 
taufend.? 

15. Dieje maren e$, melde im erften 
Monat* über ben Jordan jekten, zu der 
Zeit, wo er über feine Ufer zu treten 
pflegt; und fie trieben alle, weldhe in den 


Kap. 12. (1) Verwandten. — (2) Sogar von Saul Verwandten jdj[ugen fid) einige zu David. 
Sie erkannten feine Unihuld und fühlten fid) angezogen von feinen Tugenden. — (3) Als David zur 
Regierung fam; denn zu Siceleg hatte David nicht mehr denn 600 Mann. — (4) Im März. 
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runt qui morabantur in vallibus ad orien- 
talem plagam et occidentalem. 

16. Venerunt autem et de Benjamin, 
et de Juda ad pr&sidium, in quo mo- 
rabatur David. | 

17. Egressusque est David obviam eis, 
et ait: Si pacifice venistis ad me ut 
auxiliemini mihi, cor meum jungatur 
vobis: si autem insidiamini mihi pro ad- 
versariis meis, cum ego iniquitatem in 
manibus non habeam, videat Deus pa- 
trum nostrorum, et judicet. 


18. Spiritus vero induit Amasai prin- 
cipem inter triginta, et ait: Tui sumus 
o David, et tecum fili Isai: pax, pax 
tibi, et pax adjutoribus tuis: te enim 
adjuvat Deus tuus. Suscepit ergo eos 
David, et constituit principes turm&. 


19. Porro de Manasse transfugerunt ad 
David, quando veniebat cum Philisthiim 
adversus Saul, ut pugnaret: et non di- 
micavit cum eis: quia inito consilio re- 
miserunt eum principes Philisthinorum, 
dicentes: Periculo capitis nostri rever- 
tetur ad dominum suum Saul. 


20. Quando igitur reversus est in Si- 
celeg, transfugerunt ad eum de Manasse, 
Ednas, et Jozabad, et Jedihel, et Mi- 
chael, et Ednas, et Jozabad, et Eliu, et 
Salathi, principes millium in Manasse. 

21. Hi praebuerunt auxilium David ad- 
versus latrunculos: omnes enim erant 
viri fortissimi, et facti sunt principes in 
exercitu. 

22. Sed et per singulos dies veniebant 
ad David ad auxiliandum ei, usque dum 
fieret grandis numerus, quasi exercitus 
Dei. 

23. Iste quoque est numerus principum 
exercitus, qui venerunt ad David, cum 
esset in Hebron, ut transferrent regnum 
Saul ad eum, juxta verbum Domini. 


24. Fili Juda portantes clypeum et 
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Thälern gegen Often und Weften mohnten,? 
in die Flucht. 

16. Es famen aber aud) etliche von Benz. 
jamin und von Juda zu der Fefte, in der 
David teilte. 

17. Da ging David hinaus, ihnen ent- 
gegen, und jprab: Wenn ihr in fried- 
lier Abfiht zu mir gekommen feid, um 
mir zu helfen, jo joll mein Herz fid) mit 
euch vereinigen; wenn ihr mir aber nad 
jtellt, um meinen Feinden zu dienen, ob- 
ſchon bod) feine Schuld an meinen Händen 
ift, jo fehe ber Gott unserer Bäter barein 
und richte e$! 

18. Da geriet) ber Geift über Amafai, 
das Haupt ber dreißig, unb er jprad: 
Dein find wir, o David, und mit dir, 
Sohn Iſais! Friede, Friede fei dir, und 
Friede denen, bie dir helfen! denn dein 
Gott hilft bir. Da nahm David fie auf 
und madte fie zu Hauptleuten, 

19, Auch von Manafje gingen einige Leute 
zu David über, al$ er mit den Bhiliftern 
gegen Saul zum Kampfe 30g, ohne bod) 
aber auf ihrer Seite zu fümp[en; denn 
bie Fürften der Bhilifter hielten eine Be- 
rtatbung und jandten ihn fort, indem fie 
jpraden: Mit Gefahr für unjere Köpfe 
wird er zu Saul, feinem Herrn, zurüd- 
febren.8 1. Rün. 29, 4. 

20. Als er alfo nad) Sikeleg zurückkehrte, 
gingen bon Manafje zu ihm über: Ednas, 
Jozabad, Syebibel, Michael, Ednas, Joza- 
bab, Cliu, und Salathi, Häupter | über 
je taufend in Manafie. 

21. Diefe leifteten David Hilfe gegen die 
Raubſchaaren;' denn alle waren jebr tapfere 
Männer, und wurden Anführer im Heere. 


22, Überdies famen von Tag zu Tag 
einige zu David, um ibm zu helfen, bis 
ihre Zahl groß ward wie ein SHeerlager 
Gottes.’ 

23. Und dies ift die Zahl der Heerführer, 
bie zu David, al$ er in Hebron mar, 
famen, um das Königtbum Saul auf 
ihn zu übertragen, dem Worte des Herrn 
gemäß. 2. Kön. 5, 3. 

24. Söhne Judas, die Schild und Speer 


(5) Um zu David zu kommen, mußten bie Gaditen, bie jenjeit8 des Jordan ihre Bejigungen 
hatten, über den Fluß gehen. — (6) Er wird treulos fein, fih gegen uns jelber wenden, und jo 
zu Saul zurüdfehren. — (7) Einfallende Räuberhorden, die Gifeleg plünderten. S. 1. Kön. 30, 1. 2. 


— (8) Gin fehr großes Heer. 
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hastam, sex millia octingenti expediti 
ad proelium. 

25. De filiis Simeon virorum fortissi- 
morum ad pugnandum, septem millia 
centum. 

26. De filiis Levi, quatuor millia sex- 
centi. 

27. Joiada quoque princeps de stirpe 
Aaron, et cum eo tria millia septin- 
genti. 

28. Sadoc etiam puer egregic indolis, 
et domus patris ejus, principes viginti 
duo. 

29. De filiis autem Benjamin fratribus 
Saul, tria millia: magna enim pars eoruin 
adhuc sequebatur domum Saul. 


30. Porro de filiis Ephraim viginti mil- 
lia octingenti, fortissimi robore, viri no- 
minati in cognationibus suis. 

31. Et ex dimidia tribu Manasse, de- 
cem et octo millia, singula per nomina 
sua venerunt ut constituerent regem Da- 
vid. 

32. De filiis quoque Issachar viri eru- 
diti, qui noverant singula tempora ad 
precipiendum quid facere deberet Israel, 
principes ducenti: omnis autem reliqua 
tribus eorum consilium sequebatur. 

33. Porro de Zabulon qui egredieban- 
tur ad prolium, et stabant in acie in- 
structi armis bellicis, quinquaginta mil- 
lia venerunt in auxilium, non in corde 
duplici. 

34. Et de Nephthali, principes mille: 
et cum eis instructi clypeo et hasta, 
triginta et septem millia. 

35. De Dan etiam prsparati ad præ- 
lium, viginti octo millia sexcenti. 

36. Et de Aser egredientes ad pugnam, 
et in acie provocantes, quadraginta mil- 
lia. 

37. Trans Jordanem autem de filiis 
Ruben, et de Gad, et dimidia parte tri- 
bus Manasse instructi armis bellicis, cen- 
tum viginti millia. 

38. Omnes isti viri bellatores expediti 
ad pugnandum, corde perfecto venerunt 
in Hebron, ut constituerent regem Da- 
vid super universum Israel: sed et omnes 
reliqui ex Israel, uno corde erant, ut 
rex fieret David. 
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führten, ſechstauſend achthundert kriegstüch— 
tige Männer. | 

25. Söhne Simeons fiebentaufend ein- 
hundert, jehr tapfere Männer im Kampfe. 


26. Söhne Levis viertaufend jechshundert. 


27. Und Jojada, ber Fürft vom Ges 
Schlechte Aarons,? und mit ihm dreitaufend 
jtebenbunbert. 

28. Ferner Sadok, ein Süngling von herr— 
lihen Gaben, und die Familie feines 
Vaters, zweiundzwanzig Fürften. 

29. Dann von den Söhnen Benjamins, 
den Brüdern Sauls, breitaujenb; denn 
ein großer Theil derjelben hing noch bem 
Haufe Saul an. 

30, Ferner von den Söhnen Ephraimg 
zwanzigtaufend achthundert namhafte Reden, 
bodangejeben in ihrem Stamme. 

31. Vom halben Stamme Manafje adt- 
zehntaufend; alle famen, nach ihrem Namen, 
um David zum Könige zu machen. 


32, Und von den Söhnen Iſſachars, Eluge 
Männer, melde die einzelnen Zeiten wohl 
fannten, anzugeben, was Iſrael thun follte, 
zweihundert Fürften; der ganze übrige 
Stamm folgte ihrem Rathe. 

33. Von Zabulon folche, bie zum Kampfe 
auszogen und mit ihren Waffen zur Schlacht 
geordnet ftanden, famen fünfzigtaufend zu 
Hilfe, mit ungetheiltem Herzen. 


34. Und von Nephtbali taujenb Anführer; 
und mit ihnen fiebenunddreißigtaufend, mit 
Schild und Speer verjehen. 

35. Bon Dan acbtundzwanzigtaufend 
jehshundert, zum Kampfe gerítjtet. 

36. Bon Wer folche, bie zum Kampfe 
auszogen und zur Schlacht geordnet heraus- 
forderten, vierzigtaufend. 

37. Von jenjeit$ deg Jordan von den 
Söhnen Rubens, und von Gab, und von 
dem halben Stamme Manafje, hundert- 
swanzigtaujend mit Waffen verjebene. 

38. Alle diefe Krieger,  gerüjtet zum 
Kampfe, famen mit ungetheiltem Herzen 
nad) Hebron, um David zum König über 
ganz Sfrael zu machen; aber auch alle 
übrigen aus Sfrael waren eines Sinnes, 
daß David König werden jollte. 


(9) Der Anführer derer, bie fid) aus dem Geichlechte Marong dem Kriegsdienite gewidmet hatten. 
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39. Fueruntque ibi apud David tribus 
diebus comedentes et bibentes: pr&pa- 
raverant enim eis fratres sui. 

40. Sed et qui juxta eos erant, usque 
ad Issachar, et Zabulon, et Nephthali, 
afferebant panes in asinis, et camelis, et 
mulis, et bobus ad vescendum: farinam, 
palathas, uvam passam, vinum, oleum, 
boves, arietes ad omnem copiam: gau- 
dium quippe erat in Israel. 


Caput XIII. 
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39. Und fie blieben daſelbſt bei David 
und aen unb tranfen drei Tage; denn 
ihre Brüder hatten für fie zubereitet. 

40. Dazu brachten bie, welche in ihrer 
Nähe mohnten,! bis zu Iſſachar, Zabulon 
und Nephthali hin, Brod auf Eſeln, und 
Kameelen, und Maulthieren, und Rindern, 
zum Gen; Mehl, Feigen, Rofinen, Wein, 
DI, Rinder unb Widder in großer Menge; 
denn e8 war Freude in Sirael. 


Kapitel 13. 


Zurüdführung ber Lade von Kariathiarim. 


1. Iniit autem consilium David cum 
tribunis, et centurionibus, et universis 
principibus, 

2. Et ait ad omnem cetum Israel: Si 
placet vobis: et a Domino Deo nostro 
egreditur sermo, quem loquor: mittamus 
ad fratres nostros reliquos in universas 
regiones Israel, et ad Sacerdotes, et 
Levitas, qui habitant in suburbanis ur- 
bium, ut congregentur ad nos, 


3. Et reducamus arcam Dei nostri ad 
nos: non enim requisivimus eam in die- 
bus Saul. 


4. Et respondit universa multitudo ut 
ita fieret: placuerat enim sermo omni 
populo. 

5. Congregavit ergo David cunctum Is- 
rael a Sihor Ægypti, usque dum ingre- 
diaris Emath, ut adduceret arcam Dei 
de Cariathiarim. 

6. Et ascendit David, et omnis vir Is- 
rael ad collem Cariathiarim, qui est in 
Juda, ut afferret inde arcam Domini Dei 
sedentis super cherubim, ubi invocatum 
est nomeu ejus. 


7. Imposueruntque arcam Dei super 
plaustrum novum, de domo Abinadab: 
Oza autem, et frater ejus minabant 
plaustrum. 


8. Porro David, et universus Israel . 


(10) Ihre Brüder. 


1. David aber berietb fid) mit ben Oberften 
und ben Hauptleuten, und allen Heer- 
führern, 

2, und [prad) alsdann zu ber ganzen 
Gemeinde Iſraels: Gefällt es euch und 
ift das, was ich fage, von bem Herrn, 
unjerm Gott, ausgegangen, jo wollen wir 
zu unjerm übrigen Brüdern in alle Qand- 
Ihaften Iſraels fenden, ſowie zu ben 
Prieftern und Leviten, bie in bem Um- 
freife der Städte! wohnen, daß fie fid) 
zu und verfammeln, 

3. und wir wollen bie abe unferes 
Gottes zu uns zurüdführen; denn in den 
Tagen Sauls haben wir nicht für fie Sorge 
getragen.? 

4. Da antwortete die ganze Gemeinde, 
man folle alfo thun; denn ber Vorſchlag 
batte allem 33olfe gefallen. 

5. David alfo berief ganz Iſrael vom 
Sihor Egyptens an? big dahin, wo man 
nad) Emath fommt,* um bte Lade Gottes von 
Kariathiarim herbeizuholen. 2. Kön. 6,2. 

6. Und David 3og mit allen Männern 
bon Iſrael zu der Höhe? von Kariathia= 
tim, das in Juda liegt, um von ba die 
Lade Gottes herbeizubolen, des Herrn, ber 
über den Cherubim thront, wo fein Name 
angerufen mwird.® 

7. Und fie fegten die Lade Gottes von 
bent Haufe Abinadabs aus auf einen 
neuen Wagen; Dza aber und deffen Bruder 
leiteten den Wagen. 

8. Und David und ganz Sirael fpielten 


Kap. 13. (1) Im Hebr.: in ihren Bezirks-Städten; in ihren Städten und den Bezirken der- 
jelben. — (2) In ben ftürmifchen Zeiten Sauls fonnten wir nicht daran denten, ber Lade einen 


fihern Ort zu bereiten, — (3) Bom Strome Ggyptend. ©, 


Jof. 13, 3. — (4) Vom tiefftert Süden 


big zum Dodjften Norden. — (5) Jm Hebr.: gen Baala. — (6) S. 2. Kön. 6, 2. 
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ludebant coram Deo omni virtute in can- 
ticis, et in citharis, et psalteriis, et tym- 
panis, et cymbalis, et tubis. 

9. Cum autem pervenissent ad Aream 
Chidon, tetendit Oza manum suam, ut 
sustentaret arcam: bos quippe lasciviens 
paululum inclinaverat eam. 


10. Iratus est itaque Dominus contra 
Ozam, et percussit eum, eo quod teti- 
gisset arcam: et mortuus est ibi coram 
Domino. 

11. Contristatusque est David, eo quod 
divisisset Dominus Ozam: vocavitque lo- 
cum illum: Divisio Oza usque in præ- 
sentem diem. 

12. Et timuit Deum tune temporis, 
dicens: Quo modo possum ad me intro- 
ducere arcam Dei? 

13. Et ob hanc causam non adduxit 
eam ad se, hoc est, in Civitatem David, 
sed avertit in domum Obededom Ge- 
thei. 

14. Mansit ergo arca Dei in domo Obe- 
dedom tribus mensibus: et benedixit Do- 
minus domui ejus, et omnibus quie ha- 
bebat. 


Caput XIV. 


Das erite Buch Paralipomenon. 13. 14. 


vor Gott aus allen Kräften mit Gefängen, 
mit Gitbern, Haren, Pauken, Gpmbeln 
und Trompeten. 

9. MS fie aber bis zur Tenne Chidon 
gefommen waren, ftredte Oza feine Hand 
aus, um bie Sabe zu palten; denn die 
Kinder machten Sprünge, fo daß fie die- 
jelbe ein wenig neigten. 

10. Da zürnte ber Herr tiber Oza und 
ſchlug ihn, weil er bie €abe berührt hatte; 
und er ftarb dafelbit vor dem Herrn. 


11. David aber ward betrübt, meil ber 
Herr Dza gertbeilt", und er nannte jenen 
Ort: Sertbeilung Ozas, bis auf ben Deu 
tigen Tag. 

12. Und er getietb zur jelben Zeit in 
Furcht bor Gott und jprad: Wie fann 
ich bie Lade Gottes zu mir hereinbringen? 

13. Aus diefem Grunde führte er bie 
Lade denn nicht zu fih, das ift in die Daz 
vidsftadt, jondern ließ fie abjeit8 in das 
Haus Dbededoms, deg Gethiters, führen. 

14. So blieb die Lade Gottes alfo im 
Haufe Obededoms drei Monate lang; und 
der Herr jegnete defen Haus und alles, 
was er batte. 


Kapitel 14. 


David erhält von Hiram Bauholz und Werkleute; feine Weiber und Kinder, feine Siege über die Bhilifter. 


1. Misit quoque Hiram rex Tyri nun- 
tios ad David, et ligna cedrina, et arti- 
fices parietum, lignorumque: ut zdifi- 
carent ei domum. 

2. Cognovitque David quod confirmasset 
eum Dominus in regem super Israel, et 
sublevatum esset regnum suum super 
populum ejus Israel. 

3. Accepit quoque David alias uxores 
in Jerusalem: genuitque filios, et filias. 


4. Et hxc nomina eorum, qui nati sunt 
ei in Jerusalem: Samua, et Sobad, Na- 
than, et Salomon, 

5. Jebahar, et Elisua, et Eliphalet, 

6. Noga quoque, et Napheg, et Japhia, 

7. Elisama, et Baaliada, et Eliphalet. 

8. Audientes autem Philisthiim eo quod 
unctus esset David in regem super uni- 
versum Israel, ascenderunt omnes ut 


(7) Dza theilte, feine Seele vom Leibe fdjieb. 


1. Und Hiram, der König von Tyrus, 
lanbte Boten zu David, und Cedernholz, 
dazu Maurer und Zimmerleute, um ihm 
ein Haus zu bauen. 2. Rón. 5, 11. 

2. Und David erkannte, daß ihn bet 
Herr zum Könige über Iſrael beitätigt 
babe, und daß feine Herrihhaft über fein 
Volk Sirael fid) befeftigt habe.! 

3. Xn Jerufalem nahm David nod) andere 
Frauen und zeugte Söhne und Töchter. 
2. 800.0; 13. 

4. Dies find die Namen berer, melche 
ibm in Serufalem geboren wurden: Samua, 
Sobad, Nathan, Salomon, 

5. Sebabar, Elifua, Eliphalet, 

6. Noga, 3Xapbeg, Japhia, 

7. G(ijama, Baaliada, und Eliphalet. 

8. Als aber bie Bhilifter vernahmen, daß 
David zum Könige über ganz Iſrael ge- 


| jalbt jei, zogen fie insgefjammt bin, um 


Kap. 14. (1) Jm Hebr.: um feines Volkes Iſrael willen. 





Das erfte Buch Paralipomenon. 14. 15. 


qusererent eum: quod cum audisset Da- 
vid, egressus est obviam eis. 

9. Porro Philisthiim venientes, diffusi 
sunt in Valle Raphaim. 


10. Consuluitque David Dominum, di- 
cens: Siascendam ad Philisth&os, et si 
trades eos in manu mea? Et dixit ei 
Dominus: Ascende, et tradam eos in 
manu tua. 


11. Cumque illi ascendissent in Baal- 
pharasim, percussit eos ibi David, et 
dixit: Divisit Deus inimicos meos per 
manum meam, sicut dividuntur aqua: 
et idcirco vocatum est nomen illius loci 
Baalpharasim. 

12. Dereliqueruntque ibi deos suos, 
quos David jussit exuri. 

13. Alia etiam vice Philisthiim irrue- 
runt, et diffusi sunt in valle. 


14. Consuluitque rursum David Deum, 
et dixit ei Deus: Non ascendas post 
eos, recede ab eis, et venies contra illos 
ex adverso pyrorum. 


15. Cumque audieris sonitum gradien- 
tis in cacumine pyrorum, tunc egredieris 
ad bellum. Egressus est enim Deus ante 
te, ut percutiat castra Philisthiim. 


16. Fecit ergo David sicut pr&ceperat 
ei Deus, et percussit castra Philisthino- 
rum, de Gabaon usque Gazera. 

17. Divulgatumque est nomen David in 
universis regionibus, et Dominus dedit 
pavorem ejus super omnes gentes. 


Caput XV. 


Die Bundeslade fommt an ben ihr bejtimmten Drt. 


1. Fecit quoque sibi domos in Civitate 
David, et sdificavit locum arcs Dei, 
tetenditque ei tabernaculum. 


2. Tunc dixit David: illieitum est ut à 
quocumque portetur arca Dei nisi a Le- 
vitis, quos elegit Dominus ad portandum 
eam, et ad ministrandum sibi usque in 
seternum. 

3. Congregavitque universum Israel in 


(2) Des (Göten) Baal Theilung. 
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auf ihn zu treffen. MS David davon hörte, 
40g er ihnen entgegen. 2. Rön. 5, 17. 

9. Die Philiiter aber waren gefommen 
und hatten jid über das Thal Raphaim 
ausgebreitet. 

10. Da befragte David den Herrn und 
ſprach: Soll id) gegen die Bhilifter hinauf- 
ziehen, und wirft du fie in meine Hand 
geben? Der Herr ſprach zu ibm: Ziehe 
hinauf, benn.id) werde fie in deine Hand 
geben! 

11. MS fte nun nad) Baalpharafim hinauf- 
gezogen waren, ſchlug fie David bajelbit 
und jprad: Gott bat meine Feinde burd) 
meine Hand zertbeilt, wie fid) bie Wafer 
theilen; und darum mard der Name jenes 
Ortes Baalpharafim? genannt. 

12. Dajelbit ließen fie ihre Götter zurüd, 
und David ließ diejelben verbrennen. 

18. Noh ein anderes Mal fielen bie 
Philifter ein und breiteten fich über das 
Thal aus. 86.8.9. 

14. Da befragte David wieder Gott, und 
Gott jprad) zu ibm: Ziehe nicht hinauf 
hinter ihnen ber, wende bid) von ihnen 
weg und tritt ihnen von der Seite der 
Birnbäume ber entgegen. 

15. Und fobald bu ein Geräuſch hört, 
wie menn etwas über bie Wipfel der 
Birnbäume dabinführe, jo beginne ben 
Kampf; denn Gott ijt vor bir hergegangen, 
um das Heerlager ber 3Bbilifter zu jchlagen. 

16. So that David denn, wie ihm Gott 
befohlen batte, und flug das Heerlager 
der Vhilifter von Gabaon bis nad) Gasera. 

17. Und Davids Name ward berühmt in 
allen Landen, und der Herr ließ Schreden 
por ihm über alle 935lfer fonumen. 


Kapitel 15. 
Michol verjpottet David. 


1. Und er baute fid) Häufer in der Da- 
vib$jtabt, und bereitete eine Stätte für bie 
Lade Gottes, unb jpannte ein Belt für 
diejelbe auf. 

2. Darnah ſprach David: C$ ift nicht 
erlaubt, daß jemand die Lade Gottes 
trage, außer ben Leviten, melde der Herr 
auserwählt bat, fie zu tragen und ibm 
auf emwiglich zu dienen. 4. Moſ. 4, 15. 

3. Und er berief ganz Iſrael nad) Je- 


970 


Jerusalem, ut afferretur arca Dei in lo- 
cum suum, quem praeparaverat ei. 


4. Necnon et filios Aaron, et Levitas. 


5. De filiis Caath, Uriel princeps fuit, 
et fratres ejus centum viginti. 


6. De filiis Merari, Asaia princeps; et 
fratres ejus ducenti viginti. 


7. De filiis Gersom, Joel princeps; et 
fratres ejus centum triginta. 


8. De filiis Elisaphan, Semeias princeps; 
et fratres ejus ducenti. 


9. De filiis Hebron, Eliel princeps; et 
fratres ejus octoginta. 

10. De filiis Oziel, Aminadab princeps; 
et fratres ejus centum duodecim. 


11. Vocavitque David Sadoc, et Abia- 
thar Sacerdotes, et Levitas, Uriel, Asai- 
am, Joel, Semeiam, Eliel, et Aminadab: 


12. Et dixit ad eos: Vos qui estis prin- 
cipes familiarum Leviticarum, sanctifica- 
mini cum fratribus vestris, et afferte ar- 
cam Domini Dei Israel ad locum, qui 
ei praeparatus est: 


13. Ne ut a principio, quia non eratis 
presentes, percussit nos Dominus; sic 
et nunc fiat, illieitum quid nobis agen- 
tibus. 

14. Sanctificati sunt ergo Sacerdotes, 
et Levitze, ut portarent arcam Domini 
Dei Israel. 

15. Et tulerunt filii Levi arcam Dei, 
sicut praeceperat Moyses juxta verbum 
Domini humeris suis in vectibus. 


16. Dixitque David principibus Levi- 
tarum, ut constituerent de fratribus suis 
cantores in organis musicorum, nablis 
videlicet, et lyris, et cymbalis, ut reso- 
naret in excelsis sonitus lætitiæ. 

17. Constitueruntque Levitas: Hemam 
hlium Joel, et de fratribus ejus Asaph 


Kap. 15. 
(3) Hebron mar ein Sohn Raath. ©. 


Das erfte Buch Paralipomenon. 


(1) Beriammelte er. — (2) Glifapfan war Enkel Kaaths. 
2. 


15. 


rujalem, um bie Lade Gottes an ben Ort 
zu bringen, den er für biejelbe vorbereitet 
batte, 

4. joie aud)! bie Söhne Marong unb 
die Leviten?. 

5. Bon den Söhnen Kaaths: Uriel, ber 
ihr Oberhaupt war, und deffen Brüder, 
hundert und zwanzig. 

6. Bon den Söhnen Meraris: Maja, 
das Oberhaupt, und deffen Brüder, zwei- 
hundert und zwanzig. 

1. Bon den Söhnen Gerſoms: Joel, das 
Oberhaupt, und deffen Brüder, Hundert 
und dreißig. 

8. Bon den Söhnen Elifaphans:? Se- 
meja$, das Oberhaupt, und deffen Brüder, 
zweibundert. 

9. Bon den Söhnen Hebrong:? Criel, das 
Oberhaupt, und feine Brüder, achtzig. 

10. Bon den Söhnen Oziels: Aminadab, 
das Oberhaupt, und deffen Brüder, hundert 
und zwölf. 

11. Und David ließ Sadof und Abia- 
thar, bie 9Briejter, rufen und bie Mebiten 
Uriel, Majas, Joel, Semejas, Gliel und 
Aminadab, 

12. und jprad) zu ihnen: Shr, die ihr 
bie Häupter der Familien der Leviten feid, 
beiliget euch jammt euren Brüdern, und 
bringet die Lade des Herrn, des Gottes 
Iſraels, an den Ort, der für diejelbe wor: 
bereitet ift; 

13. damit nicht, wie das erite Mal, wo 
ihr niht ba maret und der Herr uns 
ſchlug, jebt das Gleiche geichehe, wenn wir 
etwas Unerlaubtes tbáten.? Ob. 13, 10. 

14. Da beiligten fich die Priefter und 
Leviten, um die Lade des Herrn, deg 
Gottes Iſraels, zu tragen. 

15. Und die Söhne Levis trugen bte Lade 
Gottes, wie Mofes nad) dem Worte des 
Herrn geboten hatte, auf ihren Schultern 
an den Tragitangen. 4. Moj. 4, 15. 

16. Und David befahl den Häuptern der 
Leviten, unter ihren Brüdern Sänger auf: 
zuftellen, mit Muftkinftrumenten, námlid) 
mit Harfen, Gitbern, und Cymbeln, daz 
mit der Klang der Freude laut ertünte. 

17. Diefe ftellten bie Leviten:“ Hemam, 
den Sohn Foels, und von feinen Brüdern 


€. 2. Mof. 6, 18. 22. 


Mof. 6, 18. — (4) Durh Wafchen und Enthaltung. 


€. 2. Moj. 19, 10. — (5) Die Lade berührten. — (6) Die folgenden. 





Das erfte Buh Paralipomenon. 15. 


filium Barachiw: de filis vero Merari, 
fratribus eorum: Ethan filium Casaisx. 


18. Et cum eis fratres eorum: in se- 
cundo ordine, Zachariam, et Ben, et 
Jaziel, et Semiramoth, et Jahiel, et Ani, 
Eliab, et Banaiam, et Maasiam, et Ma- 
thathiam, et Eliphalu, et Maceniam, et 
Obededom, et Jehiel, janitores. 

19. Porro cantores, Heman, Asaph, et 
Ethan; in cymbalis aeneis concrepantes. 


20. Zacharias autem, et Oziel, et Se- 
miramoth, et Jahiel, et Ani, et Eliab, 
et Maasias, et Banaias in nablis arcana 
cantabant. 

21. Porro Mathathias, et Eliphalu, et 
Macenias, et Obededom, et Jehiel, et 
Ozaziu, in citharis pro octavo canebant 
epinicion. 

22. Chonenias autem princeps Levita- 
rum, prophetie praeerat, ad pr&cinen- 
dam melodiam: erat quippe valde sa- 
piens. 

23. Et Barachias, et Elcana: janitores 
arca. 

24. Porro Sebenias, et Josaphat, et 
Nathanael, et Amasai, et Zacharias, et 
Banaias, et Eliezer sacerdotes, clange- 
bant tubis coram arca Dei: et Obede- 
dom, et Jehias erant janitores arcæ. 


25. Igitur David et omnes majores na- 
tu Israel, et tribuni ierunt ad deportan- 
dam arcam federis Domini de domo 
Obededom cum letitia. 


26. Cumque adjuvisset Deus Levitas, 
qui portabant arcam foederis Domini, 
immolabantur septem tauri, et septem 
arietes. 

27. Porro David erat indutus stola bys- 
sina, et universi Levite qui portabant 
arcam, cantoresque et Chonenias prin- 
ceps prophetia inter cantores: David 
autem etiam indutus erat ephod lineo. 


971 
Aſaph, den Sohn 3Batadjia$, auf; von den 
Söhnen Meraris aber, deren Brüdern: 
Ethan, den Sohn Kafajas. 

18. Und mit ihnen ihre Brüder in der 
zweiten Ordnung: Zacharias, Ben, Jaziel, 
Semiramoth, Jahier, Ani, Eliab, Banajas, 
Maaſias, Mathathias, Eliphalu, Mafenias, 
Obededom, und Jehiel, die Thürbhüter. 


19. Und die Sänger Heman, Aſaph, 
und Ethan, auf ben ehernen Cymbeln [aut 
ſpielend. 

20. Zacharias aber, Oziel, Semiramoth, 
Jahiel, Ani, Eliab, Maaſias, und Banajas 
beſangen mit Harfen bie Geheimniſſe.' 


21. Und Mathathias, Eliphalu, Ma- 
kenias, Obededom, Jehiel, und Ozaziu 
ſpielten auf Cithern von acht Seiten ein 
Siegeslied.® 

22, Gbonenia$ aber, ber al8 Oberhaupt 
ber Leviten über bie Heilige Sangmeije 
gelegt war, batte bie Melodie anzugeben;? 
denn er war febr funbig. 

23. Barachias und Glfana waren Thür- 
Düter bei ber Lade. 

24. Und GCebenia$, Joſaphat, Natha- 
nael, Amafai, Zacharias, Banajas, und 
Eliezer, bie Briefter, bliefen mit den Trom- 
peten vor der Lade Gottes; und Dbededom 
und Jehias waren! Thürhüter bei ber 
Lade. \ 

25. Da gingen David unb alle Alteſten 
Iſraels, und bie Oberften bin, um die 
Lade des Bundes des Herrn aus dem 
Haufe Obededoms mit Freuden binaufzus 
holen. 2. Kön. 6, 12. 

26. Und da Gott den Leviten, welche die 
Lade des Bundes des Herrn trugen, Dei- 
geftanben batte,!! opferte man jieben Stiere 
und fieben Widder. 

27. David aber war mit einem Kleide 
von Byſſus !? angetban, ebenjo alle Qeviten, 
welche die Lade trugen, und die Sänger, 
und Chonenias, der Oberführer der heiligen 
Sangmweife unter den Sängern;'? David 
aber war gleichfalls mit einem linnenen 
Gpbob angetban.!* 


(7) Andere geben das Hebr.: fpielten mit Cithern und Alamoth (bieje8 als Anftrument ober 
Tonart gefaßt, während es unfere llberjetung richtiger mit „Geheimnifje” gibt). — (8) Andere geben 
das Hebr.: fangen auf Harfen von acht Saiten als Borfänger. — (9) Andere geben das Hebr.: ein 
Fürft ber Leviten im Tragen, b. i. folte Acht haben auf das Tragen (ber Lade und deren Zugehör). 
— (10) Aud. — (11) Da Gott das Tragen glüdlid) von ftatten gehen ließ. — (12) Yon der feinften 
ägyptiichen Leinwand. — (13) Andere geben das Hebr.: ber Fürft über das Tragen und die Sänger. 


— (14) Über jenes Kleid, zur Auszeichnung. 


e 
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28. Universusque Israel deducebant ar- 
cam feederis Domini in jubilo, et sonitu 
buccinz, et tubis, et cymbalis, et nablis, 
et citharis concrepantes. 


29. Cumque pervenisset arca foederis 
Domini usque ad Civitatem David, Mi- 
chol filia Saul prospiciens per fenestram, 
vidit regem David saltantem atque lu- 
dentem, et despexit eum in corde suo. 


Caput XVI. 


Das erfte Buh Paralipomenon. 15. 16. 


28. Und ganz Iſrael geleitete die Sabe 
des Bundes des Herrn mit Jubel und 
Poſaunenſchall, und mit Trompeten, und 
Gpmbeln, und laut auf Harfen und Ci- 
tbern fpielend. 

29. MS nun bie Lade des Bundes des 
Herrn bis zur Davidsitadt fam, ihaute 
Michol, die Tochter Saul, durd das 
Fenſter, und jab den König David tanzen 
und jpielen, und verachtete ihn in ihrem 
Herzen. 


Kapitel 16. 


Davids Lobgefang. Anordnung des Gottesdienftes. 


1. Attulerunt igitur arcam Dei, et con- 
stituerunt eam in medio tabernaculi, quod 
tetenderat ei David: et obtulerunt ho- 
locausta, et pacifica coram Deo. 


2. Cumque complesset David offerens 
holocausta, et pacifica, benedixit populo 
in nomine Domini. 

3. Et divisit universis per singulos, a 
viro usque ad mulierem tortam panis, 
et partem assæ carnis bubalz, et frixam 
oleo similam. 

4. Constituitque coram arca Domini de 
Levitis, qui ministrarent, et recordaren- 
tur operum ejus, et glorificarent, atque 
laudarent Dominum Deum Israel: 

5. Asaph principem; et secundum ejus 
Zachariam: Porro Jahiel, et Semiramoth, 
et Jehiel, et Mathathiam, et Eliab, et 
Banaiam, et Obededom: Jehiel super 
organa psalterii, et lyras: Asaph autem 
ut cymbalis personaret; 

6. Banaiam vero, et Jaziel sacerdotes, 
canere tuba jugiter coram arca foederis 
Domini. 

7. In illo die fecit David principem ad 
confitendum Domino Asaph, et fratres 
ejus. 

8. Confitemini Domino, et invocate 
nomen ejus: notas facite in populis ad- 
inventiones ejus. 

9. Cantate ei, et psallite ei: et narrate 
omnia mirabilia ejus. 


1. Sie bradten alfo bie Lade Gottes 
berbei und ftellten fie mitten in dem Zelte 
auf, welches David für fie errichtet hatte, 
und brachten Gott Brandopfer und Fried- 
opfer. dar. 2. $n. 6, 17. 

2. Und alg David bie Darbringung ber 
Brandopfer und Friedopfer vollendet batte, 
jegnete er das Volk im Namen des Herrn. 

3. Sodann theilte er allen, Männern wie 
Frauen, einem jeden einen Brodfuchen und 
ein Stüd gebratenes Rindfleiſch, und feines 
mit DI geröftetes Mehl! aus. 

4. Und er beitellte Leviten zum Dienfte 
bor bie Lade des Herrn, daß fie feiner 
Werke gedenken und den Herrn, den Gott 
Iſraels, rühmen und preijen ſollten: 

5. Aſaph, al$ Oberften, und nah ibm 
Zacharias; alsdann Jahiel, Semiramoth, 
Jehiel, Mathathias, Gliab, Banajas, und 
Obebebom; Jehiel über die Harfeninftru= 
mente und Gitbern, während Aſaph bie 
Cymbeln fpielen, 

6. Banajas und Saziel, die Priefter aber 
allezeit vor der Lade des Bundes des Herrn 
die Trompete erjchallen lafen follten. 

7. An biejem Tage ließ David zuerft 
3(apb und feine Brüder den Herrn 
pretjen:? 

8. Breifet den Herrn? und rufet feinen 
Jamen an; mahet unter den Völkern fund 
jeine Thaten!* Pi. 104, 1. ai. 12, 4. 

9. Singet ibm, jpielet ihm; und erzählet 
alle feine Wunder! 


Kap. 16. (1) Im Hebr.: und eine Roſinen-Maſſe. — (2) David ließ 9(japf und feine Brüder 


puerft bei diejer Gelegenheit bem folgenden Pſalm fingen. 


Andere geben das Hebr.: An demfelben 


Tage ließ David guerit bem Herrn preijen duch 9(japf und feine Brüder. Andere anders. — (3) S. 
Pi. 104 unb 95. — (4) Zu unjerem Heile. Sym Hebr.: feine Thaten. 
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10. Laudate nomen sanctum ejus: læ- 
tetur cor quarentium Dominum. 


11. Quzrite Dominum, et virtutem 
ejus: quaerite faciem ejus semper. 

12. Recordamini mirabilium ejus qu& 
fecit: signorum illius, et judiciorum oris 
ejus. 

13. Semen Israel servi ejus: filii Jacob 
electi ejus. | 


14. Ipse Dominus Deus noster: in uni- 
versa terra judicia ejus. 

15. Recordamini in sempiternum pacti 
ejus: sermonis, quem precepit in mille 
generationes. 

16. Quem pepigit cum Abraham: et 
juramenti illius cum Isaac. 

17. Et constituit illud Jacob in pr&- 
ceptum: et Israel in pactum sempiter- 
num, 

18. Dicens: Tibi dabo terram Chanaan, 
funiculum hereditas vestr&. 


19. Cum essent pauci numero, parvi 
et coloni ejus. 

20. Et transierunt de gente in gentem, 
et de regno ad populum alterum. 

21. Non dimisit quemquam calumniari 
eos, sed increpavit pro eis reges. 

22. Nolite tangere christos meos: etin 
prophetis meis nolite malignari. 


23. Cantate Domino omnis terra, an- 
nuntiate ex die in diem salutare ejus. 


24. Narrate in gentibus gloriam ejus: 
in cunctis populis mirabilia ejus. 


25. Quia magnus Dominus, et lauda- 
bilis nimis: et horribilis super omnes deos. 

26. Omnes enim dii populorum, idola: 
Dominus autem celos fecit. 


27. Confessio et magnificentia coram 
eo: fortitudo et gaudium in loco ejus. 
28. Afferte Domino familie populorum: 
afferte Domino gloriam et imperium. 


10. Xobet feinen heiligen Namen; eg 
freue fih das Herz derer, bie ben Herrn 
Juden! 

11. Sudet ben Herrn und feine Stärke, 
juchet fein Angeficht immerdar!® 

12. Gebenfet feiner Wunder, bie er ges 
than, feiner Zeichen, und der Gerichte feine 
Munde. 

13. Ihr, Nachkommen Iſraels, feines 
Dieners; ihr, Söhne Jakobs, feine Mus- 
erwählten! 

14. Er ift der Herr, unfer Gott; auf der 
ganzen Erde find feine Gerichte.” 

15. Gedenket feines Bundes immerdar; 
des Wortes, das er geboten auf taujend 
Geſchlechter hin, 

16. welchen? er mit Abraham gejchlofien, 
und feines Eidſchwures gegen Iſaak. 

17. Und er ftellte e8 für Jakob auf zur 
Sagung, für Iſrael al8 ewigen Bund, 


18. al8 er jprad: Dir merde ich das 
Land Chanaan geben al8 euch zugemefjenes 
tbe ;? 

19. ba fie nod) menige an Zahl waren, 
gering unb Fremdlinge bajelbjt. 

20. Sie zogen von Volf zu Volk, von 
einem Reiche zu einem andern Bolfe.!? 
21. Er ließ fie von niemand bevrüden, 
jondern züchtigte um ihretwillen Könige. 
22. Meine QGejalbten taftet nidt an, 
unb thuet meinen Propheten Fein Leid!!! 
$5. 104, 15. 

23. Singet bem Herrn alle Qande, bere 
fünbet jein Heil bon einem Tag zum 
andern! Pf. 95, 1. 9. 

24. Machet Fund unter den Völkern feine 
Herrlichkeit, unter allen Nationen feine 
Wunder; 

25. denn der Herr ijt groß und bod zu 
loben, und furdtbar über alle Götter. 

26. Denn alle Götter der Völker find 
Gögen;!? der Herr aber bat die Himmel 
geichaffen. 

27. Lob und Herrlichkeit find vor ihm; 
Ctürfe und Freude an feiner Stätte, 

28. Bringet dem Herrn, ihr Bölfer- 
ftämme , bringet bem Herrn Ehre und 


Herrichaft!!? 


(5) Oder: rühmet euch feines heil. Namens wegen. — (6) Bejuchet den Herrn oft vor feiner 


p 


Lade, bie fo viele Wunder gethan; fuchet feine Gegenwart allezeit, handelt immer vor ihm. — (7) Gr 
richtet die ganze Erde, unb fein Gericht ift überall fihtbar. — (8) Bund. — (9) ©. 5. Mof. 32, 9. — 
(10) Die Patriarhen im Lande Chanaan. — (11) Die Patriarchen waren Könige und Propheten; 
darum heißen fie Gefalbte. S. 2. Mof. 29, 7. — (12) D. i. nichts, ohnmächtig. — (13) Grfennet 


feine Herrichaft, und Huldiget ihm gehorſam. 
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29. Date Domino gloriam, nomini ejus, 
levate sacrificium, et venite in conspectu 
ejus: et adorate Dominum in decore 
sancto. 

30. Commoveatur a facie ejus omnis 
terra: ipse enim fundavit orbem immo- 
bilem. 

31. Lstentur celi, et exsultet terra: 
et dicant in nationibus, Dominus regna- 
vit. 

32. Tonet mare, et plenitudo ejus: 
exsultent agri, et omnia quæ in eis 
sunt. 

33. Tunc laudabunt ligna saltus coram 
Domino: quia venit judicare terram. 


34. Confitemini Domino, quoniam bo- 
nus: quoniam in aeternum misericordia 
ejus. 

35. Et dicite: Salva nos Deus salvator 
noster: et congrega nos, et erue de 
gentibus, ut confiteamur nomini sancto 
tuo, et exsultemus in carminibus tuis. 


36. Benedictus Dominus Deus Israel ab 
seterno usque in seternum: et dicat omnis 
populus: Amen, et hymnum Domino. 


37. Reliquit itaque ibi coram arca fæ- 
deris Domini Asaph, et fratres ejus ut 
ministrarent in conspectu arca jugiter 
per singulos dies, et vices suas. 

38. Porro Obededom, et fratres ejus 
sexaginta octo; et Obededom filium Idi- 
thun, et Hosa constituit janitores. 

39. Sadoc autem sacerdotem, et fratres 
ejus sacerdotes, coram tabernaculo Do- 
mini in excelso, quod erat in Gabaon, 

40. Ut offerrent holocausta Domino su- 
per altare holocautomatis jugiter, mane 
et vespere, juxta omnia quz scripta 
sunt in lege Domini, quam precepit 
Israel. 

41. Et post eum Heman, et Idithun, 
et reliquos electos, unumquemque voca- 
bulo suo ad confitendum Domino: Quo- 
niam in seternum misericordia ejus. 

42. Heman quoque, et Idithun canen- 
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29. Gebet dem Herrn Ehre, feinem Na- 
men,!* bringet Opfer, und fommet bin 
vor fein Angejicht, betet den Herrn an in 
beiligem Schmude!"? 

30. Exzittern folen bor ibm alle Lande; 
denn er bat den Erdboden gefeitigt, daß er 
nicht wankt. 

31. E3 freue fih der Himmel, und es 
jroblode die Erde; und man ſpreche unter 
ben Völkern: Der Herr ift Herricher! 

32. Es brauje das Meer, und mas e$ 
erfüllt; e8 jroblode die Flur und alles, 
was auf ibr ijt. 

33. Dann werden die Bäume des Waldes 
vor dem Herrn lobjingen, denn er fommt, 
die Erde zu richten. 

94. Zobpreifet den Herrn, denn er ift 
gütig, und feine Barmberzigfeit währet 
ewig! 

35. Und jpredet: Hilf uns, Gott, unfer 
Erretter! und ſammle uns, und errette 
ung von den Bölfern, auf daß wir deinen 
heiligen Namen preifen und dir in Lob- 
gefängen zujauchzen. 

36. Gepriefen fei der Herr, ber Gott 
Iſraels, von Emwigfeit zu Cwigfeit; und 
alles Volk fage: Amen! und lobe den 
Herrn. 

37. Und er ließ dafelbit vor ber Sabe 
des Bundes deg Herrn 9(japb und feine 
Brüder, daß fte allezeit vor ber Lade Dienjt 
thäten, Tag für Tag nad) ihrer Ordnung; 

38. und Obededom und feine achtund- 
jechzig Brüder; Obededom, den Sohn Jdi- 
thung, und Hofa madfte er zu Thürhütern. 

39. Sadof aber, den PBriefter, und deffen 
Brüder, bie Briefter, bejtellte er vor dem 
Belte des Herrn auf ber Höhe in GGabaon,!* 

40. daß fie dem Herrn auf dem Brand: 
opferaltar immerdar Morgens und Abends 
Brandopfer darbrächten, allem gemäß, was 
geichrieben ijt im Gejebe des Herrn, das er 
Iſrael geboten bat; 

41. und ibm zunächſt Heman, Idithun, 
und die übrigen Auserlejenen, bie nament- 
lich berufen waren, den Herrn zu loben, 
weil feine Barmherzigkeit ewiglich währt; 

42, und Heman, und Jdithun, welche bie 


(14) Verherrlichet feinem Namen bejonberó durch eure guten Werfe. — (15) Auh geſchmückt 


mit quten Werfen. 
opferaltare, 
„erujalem Dienite thun bei der Lade, 


— (16) 


Das mojaiihe Zelt befand fid nod) zu Gabaon mit bem 
Dahin beorberte er Sadof, melden Saul zum Hohenpriefter gemadt. 
I Der Brandopferaltar blieb noch bei bem alten Zelte, meil fid) 
(ott über den Dpferort nod) nicht beftimmt erflärt hatte. 


Brands 
Abiathar jollte zu 


Die Lade mar feit langer Zeit nicht mehr 


bei bem Zelte, weil man fie mit ben Siraeliten im Kriege herumzog. 





pm. 
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tes tuba, et quatientes cymbala, et omnia 
musicorum organa ad canendum Deo: 
filios autem Idithun fecit esse portarios. 


43. Reversusque est omnis populus in 
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Trompete bliefen und bie Cymbel ſchlugen 
und alle Inftrumente zu Gottes Lob fpielten, 
die Söhne Idithuns aber machte er zu 
Thürbütern. 

49. Hierauf Fehrte das ganze Volk nad) 


domum suam: et David, ut benediceret | Haufe zurüd; aud) David, um fein Haus 


etiam domui suse. 


Caput XVII. 


zu fegnen. 


Kapitel 17. 


David mill einen Tempel bauen und erhält Verheißungen. 


1. Cum autem habitaret David in do- 
mo sua, dixit ad Nathan prophetam: 
Ecce ego habito in domo cedrina: arca 
autem foederis Domini sub pellibus est. 


2. Et ait Nathan ad David: Omnia, 
qu& in corde tuo sunt fae: Deus enim 
tecum est. 

3. Igitur nocte illa factus est sermo Dei 
ad Nathan, dicens: 

4. Vade, et loquere David servo meo: 
Hec dicit Dominus: Non zdificabis tu 
mihi domum ad habitandum. 

5. Neque enim mansi in domo ex eo 
tempore, quo eduxi Israel, usque ad 
diem hanc: sed fui semper mutans loca 
tabernaculi, et in tentorio 


6. Manens cum omni Israel. Numquid 
locutus sum saltem uni judicum Israel, 
quibus pr&ceperam, ut pascerent popu- 
lum meum, et dixi: Quare non zdifi- 
castis mihi domum cedrinam? 

7. Nune itaque sic loqueris ad servum 
meum David: Hsec dicit Dominus exer- 
cituum: Ego tuli te, cum in pascuis se- 
quereris gregem, ut esses dux populi 
mei Israel. 


8. Et fui tecum quocumque perrexisti: 
et interfeci omnes inimicos tuos coram 
te, fecique tibi nomen quasi unius ma- 
gnorum, qui celebrantur in terra. 


9. Et dedi locum populo meo Israel: 
plantabitur, et habitabit in eo, et ultra 
non commovebitur: nec fili iniquitatis 
atterent eos, sicut a principio, 


1. Al3 nun David in feinem Haufe wohnte, 
Iprach er zu dem Propheten Nathan: Siebe, 
ich wohne in einem Haufe von Gebern; die 
Lade des Bundes deg Herrn aber eilt 
unter Fellen. 2. Kön. 7,2. 

2. Nathan ]prad) zu David: Alles, was 
du in deinem Herzen haft, thue; denn 
Gott ift mit dir. 

3. Da erging in bieler Nacht das Wort 
Gottes an Nathan alfo: 

4. Gehe hin und jprich zu meinem Diener 
David: Sp ſpricht der Herr: Nicht bu 
jollft mir ein Haus zur Wohnung bauen! 

5. Denn ich babe in feinem Haufe ge- 
weilt, feit ber Zeit, ba id Iſrael heraus- 
geführt babe, big auf bielen Tag, viel- 
mehr wechjelte ich immer die Orte für das 
Belt, und blieb im Geselte 

6. mit! ganz Sfrael. Habe id je zu 
einem der Richter Iſraels, denen id) ge- 
boten mein Volk zu meiden, geiprocen, 
daß ich jagte: Warum habt ihr mir fein 
Haus bon Gebern gebaut? 

7. Sp rede denn jebt zu meinem Diener 
David: Sp Sprit der Herr der Seer 
Iehaaren: Sch babe bid, da bu auf der 
Weide den Schafen nachgingeit, weggenom- 
men, damit du über mein Volf Iſrael 
Fürſt feieft. 

8. Und id) war mit dir, wohin du aud) 
gingeft, und tödtete alle deine Feinde vor 
dir, und ich babe bir einen Namen gemacht, 
wie der eines Großen, die auf Erden gez 
feiert werden. 

9. Und ich babe meinem Bolfe Iſrael 
eine Stätte gegeben, dort wird eg gez 
pflanzt werden und wohnen, und fürder 
nicht beunrubigt werden; und die Söhne 
der Ungerechtigkeit werden jte nidt bedrüden 
wie vordem, 


(17) Zu begrüßen. Der Gruß bejtebt in Segensworten. 


Kap. 17. (1) D. i. wie. 
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10. Ex diebus quibus dedi judices po- 
pulo meo Israel, et humiliavi universos 
inimicos tuos. Annuntio ergo tibi, quod 
sdificaturus sit tibi Dominus domum. 


11. Cumque impleveris dies tuos ut 
vadas ad patres tuos, suscitabo semen 
tuum post te, quod erit de filiis tuis: 
et stabiliam regnum ejus. 


12. Ipse ædificabit mihi domum, et 
firmabo solium ejus usque in seternum. 


13. Ego ero eiin patrem, et ipse erit 
mihi in filium: et misericordiam meam 
non auferam ab eo, sicut abstuli ab eo, 
qui ante te fuit. 

14. Et statuam eum in domo mea, et 
in regno meo usque in sempiternum: 
et thronus ejus erit firmissimus in per- 
petuum. 

15. Juxta omnia verba hsc, et juxta 
universam visionem istam, sic locutus 
est Nathan ad David. 

16. Cumque venisset rex David, et 
sedisset coram Domino, dixit: Quis ego 
sum Domine Deus, et quz domus mea, 
ut pr&stares mihi talia? 


17. Sed et hoc parum visum est in 
conspectu tuo, ideoque locutus es super 
domum servi tui etiam in futurum: et 
fecisti me spectabilem super omnes ho- 
mines Domine Deus. 

18. Quid ultra addere potest David, 
cum ita glorificaveris servum tuum, et 
cognoveris eum. 

19. Domine propter famulum tuum 
juxta cor tuum fecisti omnem magnifi- 
centiam hane, et nota esse voluisti uni- 
versa magnalia. 

20. Domine, non est similis tui: et non 
est alius Deus absque te, ex omnibus 
quos audivimus auribus nostris. 


21. Quis enim est alius, ut populus 
tuus Israel, gens una in terra, ad quam 
perrexit Deus, ut liberaret, et faceret 


Dag erfte Buch Paralipomenon. 17. 


10. von der Zeit an, da ich meinem Bolfe 
Iſrael Richter gab, und id) habe alle deine 
Feinde gedemütbigt. Nun aber fünbe ich 
dir an, daß der Herr dir ein Haus er: 
bauen mird.? 

ll. Und wenn einjt deine Tage vollendet 
find und du zu deinen Vätern geheft, jo 
werde id) dir einen Nachkommen ermeden, 
ber einer von deinen Söhnen fein wird; 
und ich will feine Herrjchaft feftigen. 

12. Diejer fol mir ein Haus bauen, 
und id) merde feinen Thron befeftigen in 
Ewigkeit. 

13. Ich werde ihm Vater ſein, und er 
ſoll mir Sohn ſein; und ich werde ihm 
mein Erbarmen nicht entziehen, wie ich es 
dem entzogen babe, ber vor bit war. 

14. Und ich will ihn in mein Haus und 
in mein Reih auf ewig jeben; und fein 
fol feitgegründet fein bis in Emig- 
eit. 

15. Allen diefen Worten und diefem 
ganzen Gefichte gemäß redete Nathan zu 
David. 

16. Da ging der König David bin und 
ließ fid) vor dem Herrn? nieder, und fprach: 
Mer bin id, Herr, Gott! und mas ift 
mein Haus, daß du mir jolches gewährt 
daft? 

17. Und aud) dies ſchien in deinen Augen 
nod) wenig, denn du gabjt dem Haufe 
deines Diener3 auch für die Zukunft? eine 
Zuſage; und haft mid) über alle Menfchen 
an Anſehen erhöht, Herr, Gott!® 

18. Was fann David noch weiter jagen, 
ba bu fo deinen Diener verberrliht nnd 
anerfannt Daft? 

19. Herr! um deines Diener milen haft 
bu nah deinem Herzen all dies Große 
gethan, und wollteſt, daß bie Großthaten 
alle fund werden. 

20. Herr! Dir ift niemand gleich, und 
fein anderer Gott ift außer dir, nad 
alledem, mag wir mit unfern Obren gez 
hört haben. 

21. Denn wo ift wohl ein anderes Volk, wie 
dein Volf Sfrael, das einzige Volk auf 
Erden, zu dem Gott binging, e8 zu bez 


(2) Dieje Weisfagung und bie Erflärung berfelbem fiehe 2. Rön. 7.; wie auch andere Erklärungen 
in ben Büchern ber Könige, melde biefelbe Gefchichte erzählen, bereit3 gegeben und ba zu fuchen 
find. — (3) Bon Saul. — (4) Bor bie Lade. — (5) Du jpradjeft von fernzufünftigen Dingen, mein 
Haus betreffend. — (6) Andere geben das Hebr.: und haft mid) angefehen nad) hoher Menjchen Art, 


Gott, Herr! 


Andere geben: und du haft mid) angefehen al3 in der Geftalt (al Vorbild) eines 


Menihen, ber in ber Höhe Gott ber Herr ift (ala Vorbild des Gottmen[djen). 
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populum sibi, et magnitudine sua atque 
terroribus ejiceret nationes a facie ejus, 
quem de ZEgypto liberarat? 


22. Et posuisti populum tuum Israel 
tibi in populum usque in seternum, et 
tu Domine factus es Deus ejus. 

23. Nune igitur Domine, sermo, quem 
locutus es famulo tuo, et super domum 
ejus, confirmetur in perpetuum, et fac 
sicut locutus es. 

24. Permaneatque et magnificetur no- 
men tuum usque in sempiternum: et 
dicatur: Dominus exercituum Deus Is- 
rael et domus David servi ejus per- 
manens coram eo. 

25. Tu enim Domine Deus meus reve- 
lasti auriculam servi tui, ut sedificares 
ei domum: et idcirco invenit servus tuus 
fiduciam, ut oret coram te. 


26. Nune ergo Domine tu es Deus: 


et locutus es ad servum tuum tanta 


beneficia. 

27. Et copisti benedicere domui servi 
tui, ut sit semper coram te: te enim 
Domine benedicente, benedicta erit in 
perpetuum. | 


Caput XVIII. 


977 


freien und zu feinem Volke zu machen, 
und mit großer Macht unb mit Cdreden 
die Völker zu vertreiben, vor demfelben 
molte, das er aus Egypten befreit hat? 

22. Und du haft bir dein Volk Sfrael 
auf ewig zu deinem Wolfe beftimmt, und 
du, Herr! bift fein Gott geworden. 

23. Nun alfo, Herr! laß das Wort, das 
du zu deinem Diener und über fein Haus 
geredet haft, in Kraft bleiben auf ewig, 
und thue, wie du geiprochen haft. 

24. Es währe bein Name und merde 
verberrlicht in Ewigkeit, und man ſpreche: 
Der Herr der Heerſchaaren ift der Gott 
Iſraels, und das Haus Davids, feines 
Dieners, fei bejtändig vor ihm. 

25. Denn du, Herr, mein Gott! haft 
ba$ Ohr deines Dieners eröffnet,” daß 
du ibm ein Haus erbauen wolleft, und 
darum hat dein Diener Muth gefunden, 
bor dir zu beten. 

26. Nun denn, o Herr! bu bit Gott 
und bajt deinem Diener fo große Wohl: 
thaten verfünbigt, 

27. und haft begonnen, ba$ Haus deines 
Dieners zu jegnen, daß e8 immer vor dir 
beitebe; denn menn du es jegneft, o Herr, 
wird e$ auf ewig gelegnet fein! 


Kapitel 18. 


Davids Siege und Beftellung ber Ämter. 


1. Factum est autem post haee, ut per- 
cuteret David Philisthiim, et humiliaret 
eos, et tolleret Geth, et filias ejus de 
manu Philisthiim, 

2. Percuteretque Moab, et fierent Moa- 
bite servi David, offerentes ei munera. 


3. Eo tempore percussit David etiam 
Adarezer regem Soba regionis Hemath, 
quando perrexit ut dilataret imperium 
suum usque ad flumen Euphraten. 


4. Cepit ergo David mille quadrigas 
ejus, et septem millia equitum, ac vi- 
ginti millia virorum peditum, subnerva- 
vitque omnes equos curruum, exceptis 
centum quadrigis, quas reservavit sibi. 

5. Supervenit autem et Syrus Dama- 
scenus, ut auxilium pr&beret Adarezer 


(7) Haft ihm geoffenbaret. 


1. Hiernach aber geſchah e8, daß David 
die PBhilifter flug und fie niederwarf, 
und Geth jammt feinen Töchterftädten! der 
Hand ber PBhilifter entrip. 2. Rön. 8, 1. 

2. Auch ſchlug er Moab, und fo wurden 
bie Moabiter David unterthan und brachten 
ibm Tribut dar. 

3. Zur jelben Zeit ſchlug David aud 
Adarezer, ben König von Soba, in ber 
Landſchaft Hemath, al er binzog, feine 
Herrihaft big an ben Euphratitrom zu 
erweitern. 

4. David brachte taujenb Wagen, und 
ftebentaujenb Reiter, und zwanzigtaufend 
Mann Fußvolk in feine Gewalt, und lähmte 
alle Wagenpferde, mit Ausnahme von Hun- 
dert Geſpannen, die er für fih guritdbebielt. 

5. E famen aber nod) bie Sprer von 
Damaskus, um 9(bareger, bem Könige von 


Kap. 18. (1) Die Stadt fanımt ihren umliegenden fleineren Städten, 


AlliolisArndt, heilige Shrift. I. 
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regi Soba: sed et hujus percussit David 
viginti duo millia virorum. 


6. Et posuit milites in Damasco, ut 
Syria quoque serviret sibi, et offerret 
munera. Adjuvitque eum Dominus in 
cunctis, ad quie perrexerat. 


7. Tulit quoque David pharetras aureas, 
quas habuerant servi Adarezer, et attu- 
lit eas in Jerusalem. 

8. Necnon de Thebath, et Chun urbi- 
bus Adarezer seris plurimum, de quo fe- 
cit Salomon mare æneum, et columnas, 
et vasa znea. 


9. Quod cum audisset Thou rex He- 
math, percussisse videlicet David omnem 
exercitum Adarezer regis Soba, 


10. Misit Adoram filium suum ad regem 
David, ut postularet ab eo pacem, et 
congratularetur ei quod percussisset, et 
expugnasset Adarezer: adversarius quip- 
pe erat Thou Adarezer. 


11. Sed et omnia vasa aurea, et ar- 
gentea, et aenea consecravit David rex 
Domino, cum argento et auro, quod tu- 
lerat ex universis gentibus, tam de Idu- 
mæa, et Moab, et filis Ammon, quam 
de Philisthiim et Amalec. 


12. Abisai vero filius Sarviæ percussit 
Edom in Valle Salinarum, decem et octo 
millia: 

13. Et constituit in Edom præsidium, 
ut serviret Idumæa David: salvavitque 
Dominus David in cunctis, ad quæ per- 
rexerat. 

14. Regnavit ergo David super univer- 
sum Israel, et faciebat judicium atque 
justitiam cuncto populo suo. 

15. Porro Joab filius Sarvis erat super 
exercitum, et Josaphat filius Ahilud a 
commentariis. 

16. Sadoc autem filius Achitob, et Achi- 
melech, filius Abiathar, sacerdotes: et 
Susa, scriba. 

17. Banaias quoque filius Jojadæ super 
legiones Cerethi, et Phelethi: porro filii 
David, primi ad manum regis. 


(2) Jm Hebr.: Schilde. — (3) Sm Hebr.: um 
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Soba, Hilfe zu leiften; bod) auch von feinen 
Leuten erjchlug David zweiundzwanzigtaus 
fend Mann. 

6. Sodann legte er Kriegsvolf nad 
Damasfus, jo daß aud die Syrer ihm 
unterthban wurden und Tribut darbringen 
mußten. So Half ibm der Herr in allen, 
wozu et auszog. 

7. Und David nahm die goldenen Köcher? 
welche bie Diener Adarezers gehabt hatten, 
und brachte fie nad) Serufalem; 

8. dazu von Zbebatb und Chun, den 
Städten Ndarezers, febr viel Erz, von 
dem Salomon das eberne Meer, und bie 
Säulen, und bie ebernen Gerätbichaften 
machte. 

9. Als Thou, der König von Hemath, dies 
erfuhr, daß nämlich David das ganze 
Heer Adarezers, des Königs von Soba, 
geichlagen babe, 

10. janbte er feinen Sohn Adoram zu 
dem Könige David, um ibn um Frieden 
zu bitten? und ibm Glüd zu wünſchen, 
daß er Marezer geldlagen und über: 
wunden babe; Thou war nämlich ein 
Feind Adarezers. 

11. Auch meibte der König David bem 
Herent alle goldenen und filbernen und 
ebernen Geräthſchaften zufammt dem Silber 
und dem Golde, das er allen Völkern ab- 
genommen hatte, Idumäa, Moab, und den 
Söhnen Ammons, wie den Vhiliftern und 
den Amalecitern. 

12. 3(bijai aber, der Sohn Sarvias, 
ſchlug bie Edomiter im Salzthal, achtzehn 
taufend, 

13. und legte eine Bejagung nad) Edom, 
und jo wurde Idumäa David unterthan; 
und der Herr half David in allem, wozu 
er auszog. 

14. Sp berrfchte David über ganz Sirael 
und übte Recht und Gerechtigkeit gegen 
fein ganzes Bolf. 

15. Und Joab, der Sohn Sarvias, mar 
über das Heer gelebt, Sojapbat, ber Sohn 
Ahiluds, war Kanzler, 

16. Sadof aber, der Sohn Achitobs, und 
Achimeleh, ber Sohn Abiathars, waren 
PBriefter; und Sufa war Schreiber. 

17. Und Banajas, der Sohn Jojadas, 
war über die Schaaren ber Geretber und 
Phelether gelebt, und die Söhne Davids 
waren bie erften zur Seite des Königs. 


ihn zu grüßen. — (4) Zegte in den heiligen Shag. 
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Caput XIX. 


Kapitel 19. 


Davids Rahe an ben Ammonitern. 


1. Accidit autem ut moreretur Naas 
rex filiorum Ammon, et regnaret filius 
ejus pro eo. 

2. Dixitque David: Faciam misericor- 
diam cum Hanon filio Naas: praestitit 
enim mihi pater ejus gratiam. Misitque 
David nuntios ad consolandum eum su- 
per morte patris sui. Qui cum perve- 
nissent in terram filiorum Ammon, ut 
consolarentur Hanon, 


3. Dixerunt principes filiorum Ammon 
ad Hanon: Tu forsitan putas, quod Da- 
vid honoris causa in patrem tuum mi- 
serit qui consolentur te: animadvertis 
quod ut explorent, et investigent, et 
scrutentur terram tuam, venerint ad te 
servi ejus. 

4. Igitur Hanon pueros David decal- 
vavit, et rasit, et przecidit tunicas eorum 
a natibus usque ad pedes, et dimisit 
eos. 

5. Qui cum abiissent, et hoc mandas- 
sent David, misit in occursum eorum 
(grandem enim contumeliam sustinu- 
erant) et pr&cepit ut manerent in Jeri- 
cho, donec cresceret barba eorum, et 
tunc reverterentur. 


6. Videntes autem filii Ammon, quod 
injuriam fecissent David, tam Hanon, 
quam reliquus populus, miserunt mille 
talenta argenti, ut conducerent sibi de 
Mesopotamia, et de Syria Maacha, et 
de Soba currus et equites. 

7. Conduxeruntque triginta duo millia 
curruum, et regem Maacha cum populo 
ejus. Qui cum venissent, castrametati 
sunt e regione Medaba. Fili quoque 
Ammon congregati de urbibus suis, ve- 
nerunt ad bellum. 


8. Quod cum audisset David, misit Jo- 
ab, et omnem exercitum virorum for- 
tium: 


9. Egressique filii Ammon, direxerunt. 


aciem juxta portam civitatis: reges au- 


Kap. 19. 


1. Es gejchah aber, daß Naag, ber König 
ber Söhne Ammons, jtarb, und fein Sohn 
König an feiner Statt ward. 2. Kön. 10, 1. 

2. Da ]prad) David: Jh will gegen Ha- 
non, bert Sohn des Naas, Theilnahme zeigen; 
denn fein Bater bat mir Liebe ermiefen. 
Sp janbte David denn Boten bin, ibm 
wegen des Todes feines Baters Troft 
zuzufprechen. Als diefe aber in das Qand 
ber Söhne Ammons famen, um Hanon 
Troſt zuzufprechen, 

3. Jagten die Fürften der Söhne Ammons 
zu Hanon: Meinſt du etwa, David babe 
deinem Bater zu Ehren jolde gelandt, die 
dir Troſt ſpenden folen; und merfft du 
nidt, bap feine Diener zu dir gefommen 
find, um dein Land zu erfunden und 
auszuſpähen und zu erpor]den? 

4. Da ließ Hanon den Dienern Davids 
Haupt und Bart jdeeren, und ihnen bie 
Kleiver von ben Lenden bis an die Füße! 
abſchneiden, und entließ fie fo. 

5. Ms fie nun fortgingen und dies 
David fund thun ließen, janbte er ihnen 
entgegen, (denn man batte ibnen eine 
große Schmach angethan) und befahl ihnen, 
in Sericho zu bleiben, bis ihnen ber Bart 
gewachjen fei, alsdann jollten fie zurüd- 
febren. 

6. Da aber bie Söhne Ammons taben, 
dab fé David eine Unbill angethan hatten, 
fandte ſowohl Hanon wie das übrige Volf 
taujend Talente Silbers, um von Meſopota— 
mien und von den Syrern zu Maacha und 
von Soba Wagen und Reiter zu dingen. 

7. Sie warben zweiunddreißigtaufend Waz 
gen und den König von Maacha mit fei- 
nem Kriegsvolfe; diefe famen und lager- 
ten fih vor Medaba. Auch die Söhne 
Ammons verfammelten fih gleichfalls aus 
ihren Städten und zogen zum Kampfe 
aus. 

8. Als David dies börte, entjanbte er 
Goab und das ganze Heer der ftreitbaren 
Männer. 

9. Und die Söhne Ammons zogen aus 
und jtellten jid in Schlachtordnung vor 


(1) D. i. fdnitt ihre Kleider ab bis an die Hüften, 
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tem, qui ad auxilium ejus venerant, se- 
paratim in agro steterunt. 


10. Igitur Joab intelligens bellum ex 
adverso, et post tergum contra se fieri, 
elegit viros fortissimos de universo Is- 
rael, et perrexit contra Syrum. 


11. Reliquam autem partem populi de- 
dit sub manu Abisai fratris sui: et per- 
rexerunt contra filios Ammon. 


12. Dixitque: Si vicerit me Syrus, au- 
xilio eris mihi: si autem superaverint 
te filii Ammon, ero tibi in presidium. 


13. Confortare, et agamus viriliter pro 
populo nostro, et pro urbibus Dei nostri: 
Dominus autem quod in conspectu suo 
bonum est, faciet. 

14. Perrexit ergo Joab, et populus qui 
cum eo erat, contra Syrum ad proelium: 
et fugavit eos. 

15. Porro filii Ammon videntes quod 
fugisset Syrus, ipsi quoque fugerunt Abi- 
sai fratrem ejus, et ingressi sunt civi- 
tatem: reversusque est etiam Joab in 
Jerusalem. 

16. Videns autem Syrus quod cecidis- 
set coram Israel, misit nuntios, et ad- 
duxit Syrum, qui erat trans fluvium: 
Sophach autem princeps militie Ada- 
rezer, erat dux eorum. 


17. Quod cum nuntiatum esset David, 
congregavit universum Israel, et^trans- 
ivit Jordanem, irruitque in eos, et di- 
rexit ex adverso aciem, illis contra pu- 
gnantibus. 


18. Fugit autem Syrus Israel: et inter- 
fecit David de Syris septem millia cur- 
ruum, et quadraginta millia peditum, 
et Sophach exercitus principem. 


19. Videntes autem servi Adarezer se 
ab Israel esse superatos, transfugerunt 
ad David, et servierunt ei: noluitque 
ultra Syria auxilium przbere filiis Am- 
mon. 
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dem Thore der Stadt auf; mübrenb die 
Könige, die ihr zu Hilfe gefommen maren, 
abgejonbert auf freiem Felde ftanden. 

10. 3([8 nun Joab jab, daß ber Kampf 
fib von vorn und von hinten gegen ihn 
richtete, la8 er bie Tapferiten von ganz 
Sirael aus und trat ben Syrern ent- 
gegen. 

ll. Den übrigen Theil ber Mannjchaft 
aber übergab er dem Befehle feines Bru- 
ders Abifai, und fie rüğten den Söhnen 
Ammons entgegen. 

12. Da ſprach er: Siegen die Syrer 
über mid, jo fomme mir zu Hilfe; fiegen 
aber die Söhne Ammon über dich, jo 
fomme ich dir zu Hilfe. 

13. Sei tapfer, und laß ung mannhaft 
für unfer Volf und für bie Städte un- 
fers Gottes einftehen; der Herr aber thue, 
was gut ift in jeinen Augen! 

14. Sp rüdte Joab und das Volf, das 
bei ibm war, gegen die Syrer in ben 
Kampf, und er jchlug fie in die Flucht. 

15. MS nun die Söhne Ammons jaben, daß 
die Syrer geflohen waren, flohen fie gleiche 
fall vor feinem Bruder 9(bijat und zogen 
fich in die Stadt zurüd. Da febrte aud) 
Joab nad) Jerufalem zurüd. 

16. Da aber bie Syrer jaben, daß fie 
von Sirael geichlagen waren, janbten fie 
Boten aus und ließen die Syrer herbei- 
rufen, bie jenjeit3 des Stromes waren; 
Copbad), der Heerführer 9[bareyer$, war 
ihr Anführer. 

17. Als dies David gemeldet ward, jam: 
melte er ganz Iſrael, ging über den Jor- 
dan, Itieß auf fie, und ftellte fich ihnen 
in Schlachtordnung zum Streite entgegen, 
und fie nahmen den Kampf gegen ibn 
auf. 

18. Doh bie Syrer flohen vor Sirael; 
und David vwernichtete von ben Syrern 
fiebentaufend Wagen, und vierzigtaujend 
Mann Fußvolk, aud Sophach, den An- 
führer des Heeres. 2. Kün. 10, 18. 

19. Als nun die Leute Adarezers jaben, 
daß fie von Iſrael gejchlagen waren, gingen 
fie zu David über und unterwarfen jid; 
und fortan wollten die Syrer den Söhnen 
Ammons nicht mehr Hilfe leiften. 
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Kapitel 20. 


Davids Siege über bie Ammoniter unb Philiſter. 


1. Factum est autem post anni circu- 
lum, eo tempore, quo solent reges ad 
bella procedere, congregavit Joab exer- 
citum, et robur militie, et vastavit ter- 
ram filiorum Ammon; perrexitque et ob- 
sedit Rabba: porro David manebat in 
Jerusalem, quando Joab percussit Rab- 
ba, et destruxit eam. 


2. Tulit autem David coronam Melchom 
de capite ejus, et invenit in ea auri 
pondo talentum, et pretiosissimas gem- 
mas, fecitque sibi inde diadema: manu- 
bias quoque urbis plurimas tulit: 


3. Populum autem, qui erat in ea, 
eduxit: et fecit super eos tribulas, et 
trahas, et ferrata carpenta transire, ita 
ut dissecarentur, et contererentur: sic 
fecit David cunctis urbibus filiorum Am- 
mon: et reversus est cum omni populo 
suo in Jerusalem. 


4. Post hsc initum est bellum in Ga- 
zer adversum Philisth&os: in quo per- 
cussit Sobochai Husathites, Saphai de 
genere Raphaim, et humiliavit eos. 


5. Aliud quoque bellum gestum est 
adversus Philisthzeos, in quo percussit 
Adeodatus filius Saltus Bethlehemites 
fratrem Goliath Geth&i, cujus hast li- 
gnum erat quasi liciatorium texentium. 


6. Sed et aliud bellum accidit in Geth, 
in quo fuit homo longissimus, senos 
habens digitos, id est, simul viginti qua- 
tuor: qui et ipse de Rapha fuerat stirpe 
generatus. 


7. Hic blasphemavit Israel: et percus- 
sit eum Jonathan filius Samaa fratris 
David. Hi sunt fili Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David et ser- 
vorum ejus. 


1. C8 begab fih aber nach Umlauf eines 
Sahres, zu der Beit, in ber die Könige 
in den Krieg zu ziehen pflegen, jammelte 
Soab das Heer und die Kriegsmacht, 
und verheerte das Land der Söhne Am- 
mong; fodann 30g er bin und belagerte 
Rabba; David aber blieb in Jerufalem, 
während Joab Rabba bejtegte und e8 zer: 
ftörte. 2. fn. 10, 7; 11,1. 

2. Da nabm David bie Krone vom 
Haupte Melhoms! und fand fte ein Talent 
Goldes Schwer und mit den fojtbariten Gbel- 
Steinen geſchmückt, und er machte für fid) eine 
Krone daraus, und führte auch eine reiche 
Beute aus ber Stadt fort. 

3. Die Bevölkerung derfelben aber führte 
er heraus, und ließ Drejchwagen, und 
Schleifen und eijenbejchlagene Wagen? über 
fte dahingehen, jo daß fie zerjchnitten und 
zermalmt wurden. Sp verfuhr David mit 
allen Städten der Söhne Ammons; als- 
dann febrte er mit all feinem Kriegsvolke 
nad) Jerufalem zurüd. 

4. Hiernah fam e8 mit ben Philiſtern 
in Gazer zum Kampfe, in welchem Sn- 
bohai, ber Hufathiter, den Saphai von 
dem Gefchlechte ber 9tapbaiter? jchlug und 
fie niederwarf. 2. Rön. 21, 18. 

5. Nochmals fam e8 zum Kampfe mit 
den Bhiliftern; in diefem erſchlug Adeoda— 
tug, der Sohn des Saltus, der 3Betblebez 
miter, den Bruder Goliaths, des Gethi- 
ter3, defent Speerjchaft wie ein Weber- 
baum tat. 

6. Wieder eine andere Fehde brad) aus 
in Geth, dort war ein Menſch von ges 
mwaltiger Länge, ber je ſechs Finger und 
ſechs Beben batte, das ift zuſammen vier- 
undzwanzig; auch er ftammte aus dem Ge- 
ichlechte Rapha.’ 

7. Diefer ſprach Sirael Hohn; ba erichlug 
ihn Jonathan, der Sohn Gamaa$, deg 
Bruders Davids. Dies find die Söhne 
Rapha in Geth, welche burd) die Hand 
Davids und feiner Leute fielen. 


Kap. 20. (1) D. i. des Königs, der anderwärts Moloch heißt. ©. 3. Mof. 18, 21. — (2) An: 
bere geben das Hebr.: und gerjd)nitt fie mit Sägen unb Dreſchwagen und Beilen. Sehr viele Kritiker 
faffen indeh den Text von ber Berurtheilung zu allerlei Zwangsarbeiten. Man nimmt einige Schreib: 
fehler im hebr. Terte am. — (3) Der Riefen. — (4) Des Bruders Goliaths. — (5) Der Riejen. 
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Das evite Sud) Paralipomenon. 
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Kapitel 21. 


Gott ftraft den Stolz Davids burd) bie Pet, wird aber wieder verjöhnt. 


1. Consurrexit autem Satan contra Is- 
rael: et concitavit David ut numeraret 
Israel. 

2. Dixitque David ad Joab, et ad prin- 
cipes populi: Ite, et numerate Israel a 
Bersabee usque Dan: et afferte mihi 
numerum ut sciam. 


3. Responditque Joab: Augeat Dominus 
populum suum centuplum, quam sunt: 
nonne domine mi rex, ommes servi tui 
sunt? quare hoc quaerit dominus meus, 
quod in peccatum reputetur Israeli? 


4. Sed sermo regis magis praevaluit: 
egressusque est Joab, et circuivit uni- 
versum Israel; et reversus est Jerusalem: 


5. Deditque Davidi numerum eorum, 
quos circuierat: et inventus est omnis 
numerus Israel, mille millia et centum 
millia virorum educentium gladium: de 
Juda autem quadringenta septuaginta 
millia bellatorum. 

6. Nam Levi, et Benjamin non nume- 
ravit: eo quod Joab invitus exsequere- 
tur regis imperium. 

7. Displieuit autem Deo quod jussum 
erat; et percussit Israel. 

8. Dixitque David ad Deum: Peccavi 
nimis ut hoc facerem: obsecro aufer 
iniquitatem servi tui, quia insipienter 
egi. 


9. Et locutus est Dominus ad Gad 
Videntem Davidis, dicens: 

10. Vade, et loquere ad David, et dic 
ei: Hæc dieit Dominus: Trium tibi optio- 
nem do; unum, quod volueris, elige, et 
faciam tibi. 

11. Cumque venisset Gad ad David, 
dixit ei: Hæc dicit Dominus: Elige quod 
volueris: 

12. Aut tribus annis famem: aut tri- 
bus mensibus te fugere hostes tuos, et 
gladium eorum non posse evadere: aut 
tribus diebus gladium Domini, et pesti- 
lentiam versari in terra, et angelum 
Domini interficere in universis finibus 


Kap. 21. 


1. Satan aber erhob fih gegen Sirael 
und reiste David an, Iſrael zu zählen. 
2. nb do T. nt. 27. Vl 

2. Und David ]prad) zu Joab und zu 
den Fürſten des Volkes: Gebet bin, und 
zählet Sirael von 3Berjabee an bis Dan, 
und berichtet mir die Zabl, daß id) fie 
ivijje. 

3. Da antwortete Joab: Möchte ber Herr 
zu feinem Volke hundertmal jo viel hinzu- 
thun, als ihrer find; find fie nicht alle 
deine Diener, mein Herr und König? 
Warum begehrt mein Herr dieg, was 
Sirael zur Sünde gerechnet würde? 

4. Aber der König bebarrte auf feinem 
Befehle; deshalb ging Joab aus, und 30g 
durch ganz Sfrael, und febrte nad) Jeru- 
falem zurüd. 

5. Und er gab David die Zahl derer an, 
zu denen er gezogen war; die ganze Zahl 
Iſraels taujenbmaltaujenb und Hundert- 
taufend Mann, welche das Schwert führten; 
von Juda aber vierhundert und ſiebenzig— 
taufend Krieger. 

6. Denn Levi und Benjamin batte er 
nicht gezählt, weil Joab des Königs Be- 
fehl mider Willen vollzog. 

7. Gott aber mißfiel das, mag befohlen 
war; und er ſchlug Sirael. 

8. Da ſprach David zu Gott: Sch babe 
imer gefündigt, daß ich dieſes gethan. 
Sch bitte bi, nimm die Schuld deines 
Dieners hinweg, denn id) babe thöricht 
gehandelt. 

9. Der Herr aber redete zu Gab, bem 
Seher Davids, und ]prad: 

10. Gebe bin und rede zu David: Mfo 
ipricht der Herr: Unter drei Dingen laffe 
ich bir bie Wahl; wähle eines, welches du 
willft, dies werde ich bir thun. 

11. Gab alfo fam zu David und jprad) 
zu ibm: So jpridt ber Herr: Wähle, was 
Du mu! 2, X01... 24,15, 

12. Entweder drei Fahre Hungersnoth, 
oder drei Monate Flucht vor deinen Fein- 
den, fo daß, du ihrem Schwert nicht ent- 
rinnen fannit, oder daß drei Tage das 
Schwert des Herrn, nämlich 9Beft, im Lande 
wüthe und der Engel des Herrn im 


(1) Die Zählung mar aljo unvollendet. 
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Israel: nunc igitur vide quid respondeam 
ei, qui misit me. 


13. Et dixit David ad Gad: Ex omni 
parte me angustia premunt: sed melius 
mihi est, ut incidam in manus Domini, 
quia multz sunt miserationes ejus, quam 
in manus hominum. 

14. Misit ergo Dominus pestilentiam in 
Israel: ut ceciderunt de Israel septua- 
ginta millia virorum. 

15. Misit quoque Angelum in Jerusa- 
lem, et percuteret eam: cumque percu- 
teretur, vidit Dominus, et misertus est 
super magnitudine mali: et imperavit 
Angelo, qui percutiebat: Sufficit, jam 
cesset manus tua. Porro Angelus Do- 
mini stabat juxta aream Ornan Jebus«i. 


16. Levansque David oculos suos, vidit 
Angelum Domini stantem inter colum 
et terram, et evaeinatum gladium in 
manu ejus, et versum contra Jerusalem: 
et ceciderunt tam ipse, quam majores 
natu vestiti ciliciis, proni in terram. 


17. Dixitque David ad Deum: Nonne 
ego sum, qui jussi ut numeraretur po- 
pulus? Ego qui peccavi: ego, qui ma- 
lum feci: iste grex quid commeruit? 
Domine Deus meus vertatur obsecro ma- 
nus tua in me, et in domum patris mei: 
populus autem tuus non percutiatur. 


18. Angelus autem Domini pr&cepit 
Gad ut diceret David ut ascenderet, 
exstrueretque altare Domino Deo in area 
Ornan Jebussi. 


19. Ascendit ergo David juxta sermo- 
nem Gad, quem locutus ei fuerat ex 
nomine Domini. 

20. Porro Ornan cum suspexisset, et 
vidisset Angelum, quatuorque filii ejus 
cum eo, absconderunt se: nam eo tem- 
pore terebat in area triticum. 

21. Igitur cum veniret David ad Ornan, 
conspexit eum Ornan, et processit ei 
obviam de area, et adoravit eum pronus 
in terram. 
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ganzen Gebiete von Iſrael würge; ſo fiehe 
denn zu, was ich dem, ber mich gejandt 
bat, antworten foll. 

13. Da ]prad) David zu Gad: Bon allen 
Seiten fühle id) mich bedrängt; aber befer 
ift e8 für mid, in bie Hand des Herrn 
zu fallen, denn feine Erbarmungen find 
groß, alg in die Hände ber Menfchen.? 

14. Der Herr janbte aljo eine Peſt über 
Sirael; und e$ fielen von Iſrael jtebenzig- 
taufend Mann. 

15. Und? er jandte einen Engel nad 
Jerufalem, um e zu jchlagen; als e8 aber 
geichlagen ward, jab der Herr Dernieber, 
und batte Erbarmen ob ber Größe des Un- 
glüds, und befahl dem Engel, ber jchlug: 
Genug! deine Hand halte nunmehr ein! 
Der Engel des Herrn aber jtanb bei der 
Tenne deg Sebufiters Ornan. 

16. As nun David feine Augen erhob, 
jab er ben Engel des Herrn zwiſchen 
Himmel und Erde jteben, ein gezücdtes 
Schwert in feiner Hand, gegen Jerufalem 
ausgeitredt. Da fiel er mit den Mteften, 
die gleich ibm mit Bußgewändern angetban 
waren, auf fein Angeficht zur Erde nieder. 

17. Und David ]prad zu Gott: Bin id 
e$ nicht, ber das Volk zu zählen befohlen 
Dat? Ich bin e$, der gejünbigt, id), der 
Ubles gethan bat! Was bat diefe Heerde 
verfchuldet? Herr, mein Gott: laß deine 
Hand fid gegen mich und gegen das Haus 
meines Vaters wenden; nicht aber möge 
dein Volk gejchlagen werden. 

18. Der Engel des Herrn aber befahl 
Gad, dem David zu jagen, er folle bin- 
geben unb Gott, bem Herrn, auf der 
Tenne des Sebufiters Ornan einen Altar 
errichten. 

19. Da ging David hin, bem Worte Gads 
gemäß, das er zu ibm im Namen des 
Herrn geredet hatte. 

20. MS Ornan aufſchaute und mit feinen 
vier Söhnen, bie bei ihm marem, ben 
Engel fab, verbargen fie fih; er brojd) 
nämlich gerade ben Weizen auf der Tenne. 

21. M nun David zu Ornan fant, und 
Ornan ihn erbfidte, ging derjelbe ihm aus 
ber Tenne entgegen und fiel vor ihm auf 
fein Angeficht zur Erde. 


(2) Die Hand Gottes ijt väterlich und ftraft aus Liebe; bie 3Xenjden handeln jehr oft aus 
Leidenschaft und Bosheit. Doch in einem anderen Sinne ijt es beffer, im die Hände ber Menjchen 
zu fallen, al3 in die Hände Gottes, wie es heißt Dan. 13, 23, denn Gott fann auf ewig jtrafen; 
aber dag Böſe, welches ung bie Menſchen anthun fónnen, ift vorübergehend. — (3) D. i. nämlich, 


984 


22. Dixitque ei David: Da mihi locum 
arem tux, ut edificem in ea altare Do- 
mino: ita ut quantum valet argenti ac- 
cipias, et cesset plaga a populo. 


23. Dixit autem Ornan ad David: Tolle, 
et faciat dominus meus rex quodcumque 
ei placet: sed et boves do in holocau- 
stum, et tribulas in ligna, et triticum 
in sacrificium: Omnia libens praebebo. 


24. Dixitque ei rex David: Nequaquam 

ita fiet, sed argentum dabo quantum 
valet: neque enim tibi auferre debeo, 
et sic offerre Domino holocausta gra- 
tuita. 

25. Dedit ergo David Ornan pro loco 
siclos auri justissimi ponderis sexcen- 
tos. 

26. Et szdificavit ibi altare Domino: 
obtulitque holocausta, et pacifica, et in- 
vocavit Dominum, et exaudivit eum in 
igne de codo super altare holocausti. 


27. Pr&cepitque Dominus Angelo: et 
convertit gladium suum in vaginam. 


28. Protinus ergo David, videns quod 
exaudisset eum Dominus in area Ornan 
Jebuszi, immolavit ibi victimas. 


29. Tabernaculum autem Domini, quod 
fecerat Moyses in deserto, et altare ho- 
locaustorum, ea tempestate erat in ex- 
celso Gabaon. 

30. Et non pr&valuit David ire ad 
altare ut ibi obsecraret Deum: nimio 
enim fuerat in timore perterritus, videns 
gladium Angeli Domini. 


Caput XXII. 


Das erfte Buch Paralipomenon. 21. 22. 


22. David ]prad) zu ibm: Gib mir den 
Plaş deiner Tenne, daß id bem Herrn 
darauf einen Mitar baue; fo daß bu jo 
viel Geld empfängit, als fie merth ijt, 
und die Plage von dem Volke weicht. 
23. Ornan aber fprah zu David: Nimm 
fie hin, und mein Herr und König thue, 
was ibm gut dünkt; aud) bie Rinder gebe 
ich zum Brandopfer, und die Drejchwagen 
für das Holz, und den Weizen als Opfer; 
alles mill id) gern geben. 

24. Da antwortete ihm der König David: 
Nicht alfo! jonbern id) merde bir Geld 
geben, jo viel fie werth ijt; denn ich darf 
e$ dir nicht abnehmen, um fo dem Herrn 
ohne Koften Brandopfer darzubringen. 

25. Sp gab David dem Ornan für den 
Platz ſechshundert Sefel vollwichtigen Gol- 
des. 

26. Sodann erbaute er dem Herrn da— 
ſelbſt einen Altar, und brachte Brandopfer 
und Friedopfer dar, und rief den Herrn 
an. Und dieſer erhörte ihn, indem er 
Feuer vom Himmel auf ben Brandopfer— 
altar janbte. 2. Bar. 3, 1. 

27. Und der Herr gebot dem Engel, 
und dieſer barg fein Schwert in bie 
Scheide. 

28. Alsbald alfo, da David jab, daß ihn 
der Herr auf ber Tenne des Jebuſiters 
Ornan erbort batte, bradte er bajelbit 
Schlachtopfer dar. 

29. Das Zelt des Herrn aber, melches 
Mofes in der Wüfte gemacht batte, und 
der Brandopferaltar, waren zu jener Zeit 
auf der Höhe von Gabaon. 2. Moj. 36, 2. 
30. Und David magte nicht zu dem M- 
tate zu treten, um daſelbſt Gott anzu- 
fleben; denn er mar zu febr von Schreden 
ergriffen, als er das Schwert des Engels des 
Herrn fab. 


Kapitel 22. 


Vorbereitung zum Tempelbau. 


1. Dixitque David: Hæc est domus Dei, 
et hoc altare in holocaustum Israel. 


2. Et pr&cepit ut congregarentur omnes 


1. Und David jprad): Dies ijt das Haus 
Gottes, und dies der Altar für das Brand— 
opfer Siraels.! 

2. Dann befahl er, alle dremblinge? im 


Kap. 22. (1) Hier (auf bem Berge Moria, mo die Tenne Drnans mar) fol ber Tempel erbaut 
werden, und dort foll fünftig ber Opferort fein. David beftimmte biejen Drt aus Gingebung Gottes, , 
mie aus 2, Var. 3, 1. erhellt. Der Hügel Moria [ag nordöftlih von bem Berge Sion. Beide und 
per nordweſtlich gelegene Hügel Afra bildeten die Stadt Jerufalem. Später breitete fie fid) noch mehr 
auf der Ebene gegen Norden aus. — (2) D. i. bie unter bem Sfraeliten übriggebliebenen Chananiter, 
benen unter ber Bedingung das Leben geichenkt ward, bem Gößendienit zu entjagen, und Sklaven: 
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proselyti de terra Israel, et constituit 
ex eis latomos ad c&dendos lapides et 
poliendos, ut zdificaretur domus Dei. 


3. Ferrum quoque plurimum ad clavos 
januarum, et ad commissuras atque jun- 
cturas pr&paravit David: et seris pon- 
dus innumerabile. 

4. Ligna quoque cedrina non poterant 
sstimari, qux Sidonii, et Tyrii depor- 
taverant ad David. 

5. Et dixit David: Salomon filius meus 
puer parvulus est et delicatus; domus 
autem, quam &dificari volo Domino, talis 
esse debet ut in cunctis regionibus no- 
minetur: preparabo ergo ei necessaria. 
Et ob hane causam ante mortem suam 
omnes praeparavit impensas. 

6. Vocavitque Salomonem filium suum: 
et precepit ei ut zedificaret domum Do- 
mino Deo Israel. 

7. Dixitque David ad Salomonem: Fili 
mi, voluntatis mes fuit ut &dificarem 
domum nomini Domini Dei mei, 


8. Sed factus est sermo Domini ad me, 
dicens: Multum sanguinem effudisti, et 
plurima bella bellasti: non poteris ædi- 
ficare domum nomini meo, tanto effuso 
sanguine coram me: 

9. Filius, qui nascetur tibi, erit vir quie- 
tissimus: faciam enim eum requiescere 
ab omnibus inimicis suis per circuitum: 
et ob hanc causam Pacificus vocabitur: 
et pacem et otium dabo in Israel cun- 
ctis diebus ejus. 


10. Ipse »dificabit domum nomini meo, 
et ipse erit mihi in filium, et ego ero 
illi in patrem: firmaboque solium regni 
ejus super Israel in seternum. 


11. Nunc ergo fili mi, sit Dominus 
tecum, et prosperare, et ædifica domum 
Domino Deo tuo, sicut locutus est de 
te. 

12. Det quoque tibi Dominus pruden- 
tiam et sensum, ut regere possis Israel, 
et custodire legem Domini Dei tui. 


13. Tunc enim proficere poteris, si 


bienjte zu thun. 


Lande Iſrael zu verfammeln; und beitellte 
aus ihnen Steinhauer, welche Steine brechen 
und bebauen jollten, um das Haus des 
Herren zu bauen. 

3. Auch Ihaffte David febr viel Eifen herbei 
zu den Nägeln an den Thüren, und zu den 
Fugen und Klammern, jomie auch fo viel 
Erz, daß es nicht zu wägen mar. 

4. Die Cedernſtämme, welche bie Gibonier 
und Tyrier zu David bradten, waren 
niht zu zählen. . 

5. Und David ſprach: Mein Sohn Salo- 
mon ift noch jung und zart; aber das Haus, 
das ich bem Herrn gebaut jeben will, muß 
fo fein, daß e$ in allen Ländern gerühmt 
wird; darum mill ich ibm zurüften, mag 
nótbig ift. Deshalb hinterlegte er vor jet 
nem Tode alle &often. 

6. Sodann berief er feinen Sohn Salo- 
mon und befahl ibm, dem Herrn, dem 
Gott Siraels, ein Haus zu bauen. 

7. Und David ſprach zu Salomon: Mein 
Sohn! Es war mein Wille, bem Namen 
des Herrn, meines Gottes, ein Haus zu 
bauen; 2. Kin. 7, 2. Ob. 17, 1. 

8. aber e8 erging an mid) das Wort des 
Herrn aljo: Du haft viel Blut vergofien 
und febr viele Kriege geführt; du darfit 
meinem Namen fein Haug bauen, weil du 
fo viel Blut vor mir vergofjen hatt. 

9. Der Sohn, welcher bir geboren werden 
fol, wird ein Mann der volliten Rube fein; 
denn ich will ibm Ruhe jdaffen vor allen 
feinen Feinden ringsum; und darum foll er 
Sriedreich? beißen, und ich merde Sirael 
Friede und Ruhe verleihen alle Tage feines 
Lebens binburd. 

10. Er fol meinem Namen ein Haus 
bauen, und er wird mir Sohn und id 
werde ihm Bater fein; und ich werde ben 
Thron feines Reiches über Sirael auf 
immerdar felt gründen. 2. Kön. 7, 13. 
3. Rün. 5, 5. Gebr. 1, 5. 

11. Nun alfo, mein Sohn, jet der Herr 
mit dir, fei glüdlih, und baue dem Herrn, 
deinem Gott, ein Haus, mie er von bit 
geſprochen hat. 

12. Und der Herr gebe dir Klugheit und 
Beritand, daß du Sirael beberrjchen und das 
Geſetz des Herrn, deines Gottes, beobachten 
könneſt; 

13. denn alsdann wirſt du glücklich zu ſein 


Vergl. 3. Kön. 9, 20. 21. — (3) Das heißt Salomon. 
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custodieris mandata, et judicia, que præ- 
cepit Domimus Moysi ut doceret Israel: 
confortare et viriliter age, ne timeas 
neque paveas. 

14. Ecce ego in paupertate mea præ- 
paravi impensas domus Domini, auri ta- 
lenta centum millia, et argenti mille mil- 
lia talentorum: æris vero, et ferri non 
est pondus, vineitur enim numerus ma- 
gnitudine: ligna et lapides pr&paravi 
ad universa impendia. 


15. Habes quoque plurimos artifices, 
latomos, et czementarios, artificesque li- 
enorum, et omnium artium ad facien- 
dum opus prudentissimos, 

16. In auro et argento et ære et ferro, 
cujus non est numerus. Surge igitur, 
et fac, et erit Dominus tecum. 


17. Præcepit quoque David cunctis 
principibus Israel, ut adjuvarent Salo- 
monem filium suum. 

18. Cernitis, inquiens, quod Dominus 
Deus vester vobiscum sit, et dederit 
vobis requiem per circuitum, et tradi- 
derit omnes inimicos vestros in manus 
vestras, et subjecta sit terra coram Do- 
mino, et coram populo ejus. 

19. Prabete igitur corda vestra et ani- 
mas vestras, ut quæratis Dominum Deum 
vestrum: et consurgite, et »dificate san- 
ctuarium Domino Deo, ut introducatur 
arca foederis Domini, et vasa Domino 
consecrata, in domum, quse sedificatur 
nomini Domini. 


Caput XXIII. 


Das erfte Buch Paralipomenon. 
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vermögen, menn du bie Gebote und Rechte 


| bültit, melde der Herr Mofes befohlen 
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bat, Sirael zu lehren; fei jtarf und Handle 
wacer, fürchte bid) nicht und zage nicht! 

14. Siebe, id) babe in meiner Armuth“ 
das, was für das Haus des Herrn noth- 
wendig ift, binterlegt, an Gold Hundert- 
taujend Talente, und an Silber tauſend— 
maltaujenb Talente,? dazu jo viel Grz’ 
und Eiſen, daß e$ niht zu wägen iit, 
denn es ift jo viel, daß e8 nicht gez 
zäblt werden fann; auch babe id) Holz und 
Steine zu jedem Bedarfe vorbereitet. 

15. Zudem jteben bir Werkleute in Menge 
zur Verfügung, Steinhauer, Maurer und 
Bimmerleute, und SKünftler, bie allerlei 
Kunſtwerk zu fertigen verftehen 

16. in Gold und Silber, und Erz und 
Gijen, das in 3abllojer Menge da ift. 
Darum mohlan, made bid an'$ Werf, 
und der Herr wird mit dir fein! 

17. Auch befahl David allen Fürjten von 
Srael, feinem Sobne Salomon beizus 
jteben, 

18. und jprad: Shr jebet, daß ber Herr, 
euer Gott, mit euch ijt und euch ringsum 
Ruhe verschafft bat, und alle eure Feinde 
in eure Gewalt gegeben bat, und das 
Qand vor bem Herrn und vor feinem 
Volke unterworfen ift. 

19. Darum richtet eure Herzen und euren 
Sinn darauf, den Herrn, euren Gott, zu 
fuen; und mahet euch daran, bauet 
Gott, dem Herrn, das Heiligtbum, damit 
die Lade des Bundes des Herrn, und die 
Geräthe, bie dem Herrn gebeiligt find, in 
das Haus gebracht werden, das dem Namen 
des Herrn erbaut wird. 


Kapitel 23. 


Anitellung der Leiten. 


1. Igitur David senex et plenus die- 
rum, regem constituit Salomonem filium 
suum super Israel. 

2. Et congregavit omnes principes Is- 
rael, et Sacerdotes atque Levitas. 

3. Numeratique sunt Levit& a triginta 
annis, et supra: et inventa sunt triginta 
octo millia virorum. 


(4) Ausdruck der Beicheidenheit. Andere 


geben: 


1. M nun David alt und hochbetagt 
war, jebte er jeinen Sohn Salomon zum 
König über Iſrael ein. 

2. Und er verfammelte alle Füriten 
Iſraels und die Priefter und die Leviten. 

3. Und die Leviten wurden von dreißig 
Jahren und darüber geyiblt; da fanden 
fi) achtunddreißigtaufend Männer. 


in meiner Mühfeligfeit, unter der müh- 


feliaen Lage meiner Regierung. — (5) Ein Talent Goldes beträgt 135000 Mark, ein Talent Gilbero 


7500 Mart. 


Kap. 23. 


Über diefe ungeheure Summe j. 3. Rön. 10. Note 18. — (6) Kupfer. 
(1) Nach biefen Jahren [ie& David anfangs zählen. (Bergl. 4. Mof. 4, 3.) AS ihn 
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4. Ex his electi sunt, et distributi in 
ministerium domus Domini viginti qua- 
tuor millia: praepositorum autem et ju- 
dicum sex millia. 

5. Porro quatuor millia janitores: et 
totidem psalta canentes Domino in or- 
ganis, quæ fecerat ad canendum. 


6. Et distribuit eos David per vices 
filiorum Levi, Gerson videlicet, et Caath, 
et Merari. 

7. Filii Gerson: Leedan, et Semei. 


8. Filii Leedan: princeps Jahiel, et Ze- 
than, et Joel, tres. 

9. Filii Semei: Salomith, et Hosiel, et 
Aran, tres: isti principes familiarum 
Leedan. 

10. Porro filii Semei, Leheth, et Ziza, 
et Jaus, et Baria: isti filii Semel, qua- 
tuor. 

11. Erat autem Leheth prior, Ziza se- 
cundus: porro Jaus et Baria non habue- 
runt plurimos filios, et idcirco in una 
familia, unaque domo computati sunt. 

12. Filii Caath: Amram, et Isaar, He- 
bron, et Oziel, quatuor. 

13. Fili Amram, Aaron et Moyses. 
Separatusque est Aaron ut ministraret 
in Saneto sanctorum, ipse et filii ejus 
in sempiternum, et adoleret incensum 
Domino secundum ritum suum, ac be- 
nediceret nomini ejus in perpetuum. 


14. Moysi quoque hominis Dei filii an- 
numerati sunt in tribu Levi. 


15. Fili Moysi: Gersom, et Eliezer. 


16. Fili Gersom: Subuel primus. 

17. Fuerunt autem filii Eliezer: Roho- 
bia primus: et non erant Eliezer filii 
ali. Porro filii Rohobia multiplicati 
sunt nimis. 

18. Filii Isaar: Salomith primus. 


19. Filii Hebron: Jeriau primus, Ama- 
rias secundus, Jahaziel tertius, Jecmaam 
quartus. 
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4. Von dieſen wurden auserwählt und 
für ben Dienft am Haufe des Herrn ver- 
theilt vierundzwanzigtaufend > Vorſteher? 
aber und Nichter* waren jechstaufend; 

5. ferner Thürhüter viertaufend; und 
ebenjoviele Sänger, die den Herrn lob- 
priejen mit Inftrumenten, melde er zum 
Lobgeſange gemacht batte. 

6. Und David tbeilte fte nad) ben Mh- 
fbeilungen ber Söhne Levis, Gerſons näm- 
lich, Kaaths, unb Meraris. Ob. 6, 1. 

7. Die Söhne Gerjon$: Leedan und 
Genet. 

8. Die Söhne Leedans: Das Oberhaupt 
Sabiel, Zethban, und pel, drei. 

9. Die Söhne Semeis: Salomith, Hoiiel, 
und Aran, drei; das waren die Oberhäunpter 
ber Geſchlechter Leedans. 

10. Und bie Söhne Semeis waren: Le— 
heth, Ziza, Jaus, und Baria; das waren 
die Söhne Semeis, vier. 

11. Leheth aber war der erſte, Ziza der 
zweite, und Jaus und Baria hatten nicht 
lebt viele Kinder, darum murden fie nur 
für ein Geſchlecht und ein Haus gerechnet. 

12. Die Söhne &aatb$: Amram, Jjaar, 
Hebron, unb Dziel, vier. 

13. Die Söhne Amrams: Araon und 
Mofes. Und Aaron war ausgejondert, um 
mit feinen Söhnen immerdar ben Dienit im 
Allerheiligiten zu berjeben, und dem Herrn 
nad) vorgejchriebener Weile Räucherwerf 
darzubringen und feinen Namen auf ewig 
au pellen. ub. 6, 3. Odbr- b, 4, 

14. Auh Moſes, des Mannes Gottes, 
Söhne wurden dem Stamme Xevi bei- 
gezählt. 

15. Die Söhne Mofes waren: Gerjom 
und Glieyer. 2. Mof. 2, 22; 18, 3. 4. 

16. Die Söhne Gerſoms: Subuel, ber erite. 

17. Die Söhne Glieser8 aber waren: Ro- 
Hobia, ber erjte;? und Eliezer hatte feine 
anderen Söhne Die Söhne NRobobias 
aber waren überaus zahlreich. 

18. Die Söhne Iſaars: Galomitb, ber 
erite. 

19. Die Söhne Hebrons: Jeriau, der 
erite, Amarias, der zweite, Sabaziel, ber 
dritte, Jekmaam, der vierte. 


aber jdjiem, daß wohl auch jüngere Leviten Dienfte thun könnten, weil es nicht mehr wie in der Wüfte 
nöthig war, das heil. Zelt mit allem Zugehör zu tragen und aufzurichten, jo jtellte er eine zweite 
Zählung vor zwanzig Jahren (V. 24. 27.) an. So vereinigt man bie Berfe 3. 24. 27. — (2) Ab: 


wechjelnd Dienfte zu thun. — (3) ©. 5. Wof. 16, 18. — (4) 
C. Matth. 1, 25. — (6) ©. 8. 12. 


unb Letztgeborne. 


S. 2. Par. 19, 8. — (5) Der Erft- 
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20. Fili Oziel: Micha primus, Jesia 
secundus. 

21. Filii Merari: Moholi, et Musi. Filii 
Moholi: Eleazar, et Cis. 


22. Mortuus est autem Eleazar, et non 
habuit filios, sed filias: acceperuntque 
eas filii Cis fratres earum. 

23. Fili Musi: Moholi, et Eder, et 
Jerimoth, tres. 

24. Hi filii Levi in cognationibus, et 
familiis suis, principes per vices, et nu- 
merum capitum singulorum, qui facie- 
bant opera ministerii domus Domini a 
viginti annis, et supra. 


25. Dixit enim David: Requiem dedit 
Dominus Deus Israel populo suo, et ha- 
bitationem Jerusalem usque in seternum. 


26. Nec erit officii Levitarum ut ultra 
portent tabernaculum, et omnia vasa 
ejus ad ministrandum. 


27. Juxta prascepta quoque David no- 
vissima supputabitur numerus filiorum 
Levita viginti annis et supra. 


28. Et erunt sub manu filiorum Aaron 
in cultum domus Domini, in vestibulis, 
et in exedris, et in loco purificationis, 
et in sanctuario, et in universis operi- 
bus ministerii templi Domini. 


29. Sacerdotes autem, super panes pro- 
positionis, et ad simil» sacrificium, et 
ad lagana azyma, et sartaginem, et ad 
torrendum, et super omne pondus atque 
mensuram. 


30. Levitæ vero ut stent mane ad con- 
fitendum, et canendum Domino: simili- 
terque ad vesperam 

31. Tam in oblatione holocaustorum 
Domini, quam in sabbatis et Calendis 
et solemnitatibus reliquis juxta nume- 
rum, et ceremonias uniuscujusque rei, 
jugiter coram Domino. 


(7) €. $. 6. — (8) 


unter der Hand. — (10) Statt „und am Orte 


Das erfte Buch Paralipomenon. 
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20. Die Söhne Oziels: Micha, der erite, 
Jeſia, der zweite. 

21. Die Söhne Meraris:“ Moholi und 
Muft. Die Söhne Mobolis: Eleazar und 
Ris. 

22. Eleazar aber ftarb, und hatte feine 
Söhne, jondern Töchter; da nahmen die 
Söhne des Kig, ihre Brüder, diefelben.? 

23. Die Söhne Mufis: Moboli, Eder, 
und Jerimoth, drei. 

24. Dies find die Söhne Levis mad 
ihren Gejchlehtern und Häufern, die 
Häupter nach ben Abtheilungen und nad) 
ber Kopfzahl, welche bte Dienftverrichtungen 
am Haufe des Herrn ausübten, von dem 
zwanzigiten Sabre an und darüber. 

25. Denn David jprad: Der Herr, der 
Gott Iſraels, bat feinem Bolfe Rube ge- 
währt und feine Wohnung in Jerufalem 
auf ewig aufgeldlagen. 

26. Sp wird es fortan nicht mehr das 
Amt ber Leviten fein, das Zelt und alle 
zum Dienfte gehörigen Gerätbichaften zu 
tragen. 

27. Wach den legten Anordnungen Davids 
wurde die Zahl ber Söhne Levis von 
zwanzig apren an und darüber ge- 
rechnet. 

28. Diefe follen unter ber Zeitung”? ber 
Söhne Warong bem Dienfte am Haufe 
des Herrn geweiht fein, in den Bor- 
böfen, in den Vorrathskammern, am Orte 
ber Reinigung, im Seiltigtbum,!? und bei 
allen Verrichtungen des Dienftes im Tempel 
des Herrn. 

29, Die Briefter aber follen über bie 
Schaubrode gejeßt fein, und über das 
Speifeopfer von feinem Mehle, und die 
ungejäuerten Fladen, und das Gebadene 
und Geröitete, und über alle Maße und 
Gewichte. t! 

30. Die Leviten follen am Morgen hinzu- 
treten, ? um den Herrn zu preijen und 
ibm zu fingen, ebenjo am Abend, 

31. fo bei ber Darbringung der Brand- 
opfer deg Herrn, wie an den Sabbaten und 
Neumonden und den übrigen Feften,!? voll- 
zählig und mad) ben bei jeder Sache üb- 
lihen Gebräuchen, allezeit vor dem Herrn. 


Ihre Bettern heiratheten fie. Vergl. 4. Moſ. 27, 3. 6; 36, 7. — (9) Hebr.: 
. . . Seiliatbum" im Hebr.: und zur Reinlichfeit alles 


Heiligen jollen fie dienen. — (11) Die im Tempel aufbewahrt wurden. C. 2. Mof. 30, 13. Alle diefe 
Dienite (V. 29.) werden im Bebrüijden Tert auh den Leviten zugetheilt. — (12) In den Tempel. — 


(13) Sollen fie fein. 





Das erfte Buh Paralipomenon. 23. 24. 


32. Et custodiant observationes taber- 
naculi fcederis, et ritum sanctuarii, et 
observationem filiorum Aaron fratrum 
suorum, ut ministrent in domo Domini. 


Caput XXIV. 


Abtheilungen ber Priefter 


1. Porro filiis Aaron hæ partitiones 
erant: Filii Aaron: Nadab, et Abiu, et 
Eleazar, et Ithamar. 

2. Mortui sunt autem Nadab, et Abiu 
ante patrem suum absque liberis: sacer- 
dotioque functus est Eleazar, et Itha- 
mar. F 

3. Et divisit eos David, id est Sadoc 
de filiis Eleazari, et Ahimelech de filiis 
Ithamar, secundum vices suas et mini- 
sterium. 

4. Inventique sunt multo plures filii 
Eleazar in principibus viris, quam filii 
Ithamar. Divisit autem eis, hoc est filiis 
Eleazar principes per familias sedecim: 
et filiis Ithamar per familias et domos 
suas octo. 


5. Porro divisit utrasque inter se fami- | 


lias sortibus: erant enim principes san- 
ctuarii, et principes Dei, tam de filiis 
Eleazar, quam de filiis Ithamar. 


6. Descripsitque eos Semeias filius Na- 
thanael scriba Levitis, coram rege et 
principibus, et Sadoc sacerdote, et Ahi- 
melech filio Abiathar, principibus quo- 
que familiarum sacerdotalium et Levi- 
ticarum: unam domum, qu& ceteris pr&- 
erat, Eleazar: et alteram domum, qua 
sub se habebat ceteros, Ithamar. 


(14) Den Dienft, bie Bedienung. 
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32. Und fte follen der heiligen Hut !* bei bem 
Belte des Bundes warten, und des Dienftes 
im Heiligthbume, und ber Hut der Söhne 
Marons, ihrer Brüder, daß fie Dienft thuen 
im Haufe des Herrn. 


Kapitel 24. 


unb Leviten burd) bao Qoos. 


1. Dies waren bie Abtheilungen ber Söhne 
Aarons: Die Söhne Marong: Nadab, Mbiu, 
Eleazar, und Ithamar. 

2. Aber Nadab und Abiu ſtarben vor 
ihrem Bater ohne Kinder, unb Eleazar 
und Ithamar wurden Prieſter. 3. Moſ. 
PUT 274. DIDI S, E 

3. Und David theilte fie,! nämlich Cabot 
von den Söhnen Cleazars, und Ahime— 
le? von ben Söhnen Sthamars, nad) 
ihren 3(btbeilungen und ihrem Dienfte.? 

4. Es fand fich aber, daß bie Söhne 
Eleazars an Häuptern der Männer* zahl- 
reicher waren als bie Söhne Ithamars. 
Da tbeilte er ihnen, das ift den Söhnen 
Cleazars, ſechzehn Fürften zu nah ihren 
Gejchlechtern, und den Söhnen Sthamars 
acht nad ihren Geſchlechtern und Häufern.? 

5. Sodann theilte er beide Gejchlechter ê 
unter ji burd das 2008 ab;' denn eg 
waren Füriten des Heiligthums und Fürften 
Gottes? eben]o unter den Söhnen Gleazars, 
wie unter den Söhnen Sthamars. 

6. Und Semejas ]drieb fie auf,’ ber 
Sohn Nathanaels, der Schreiber, ein Levit, 
in Gegenwart des Königs unb der Füriten, 
und Sadoks, des Briefters,! und Mhi- 
meleh, des Sohnes Abiathars, wie auch 
ber Fürlten der Prieſter- und Leviten- 
Gejchlechter; je ein Haus, um über die 
übrigen !! gejebt zu fein, ſchrieb er auf 
Eleazar, unb je ein Haus, das unter jid 
bie übrigen haben jollte, auf Sytbamar.?? 


Kap. 24. (1) Die 9tadjfómmlinge Gleazars und Sthantars zu feiner Zeit. — (2) Sohn Abia- 


thars. (B. 6.) — (3) Er jonberte bie Nachkömmlinge Sadofs von denen Abiathars, und machte Ab- 
theilungen unter ihnen für ben Dienft. — (4) Familienhäupter. — (5) Er jette für bie jechzehn 
Geſchlechter ber Gleazariten jechzehn Fürften; für bie acht Gejchlechter ber Jthamariter acht, zufammen 
vierundzwanzig. — (6) Sadoks und Abimelehs. — (7) Das Qoos folte über bie Ordnung entjcheiden, 
in ber fid) bie Priefterflaffen folgen jollten. So wurde bie Eiferfucht entfernt. — (8) Fürften über 
bie Priefterflaffen beim Dienfte am HeiligtHume vor Gott. — (9) Wie das Loos auf fie fiel. — 
(10) Dem Hohenpriefter. — (11) Den übrigen Häufern, unter denen e$ das vorzüglichjte war und mit 
ihnen ein Gejchleht, eine Priefterflaffe, bildete. — (12) Man warf nämlich das 2008 abmedjelnb 
einmal über bie Gleazariten und einmal über bie Sthamariter, jo daß abwechjelnd eine Priefterklafje 
burd) Nachfommen Eleazars, eine durch Nachkommen Ithamars gebildet wurde. Da nur adt Gejchlechter 
Ithamar marem, jo wurde zulett das Loos auf Gleagaritem allein geworfen. 


990 Das erfte Buch Paralipomenon. 24. 


7. Exivit autem sors prima Joiarib, se- 
cunda Jedei, 
S. Tertia Harim, quarta Seorim, 


9. Quinta Melchia, sexta Maiman, 
10. Septima Accos, octava Abia, 
11. Nona Jesua, decima Sechenia, 


12. Undecima Eliasib, duodecima Ja- 
cim, 

13. Tertiadecima Hoppha, decimaquar- 
ta Isbaab, 

14. Decimaquinta Belga, decimasexta 
Emmer, 

15. Decimaseptima Hezir, decimaoctava 
Aphses, 

16. Decimanona Pheteia, vigesima He- 
zechiel, 

ARV igesimaprima Jachin, vigesimase- 
cunda Gamul, 

18. Vigesimatertia Dalaiau, vigesima- 
quarta Maaziau. 

19. Hx vices eorum secundum mini- 
steria sua, ut ingrediantur domum Do- 
mini, et juxta ritum suum sub manu 
Aaron patris eorum: sicut pr&ceperat 
Dominus Deus Israel. 

20. Porro filiorum Levi, qui reliqui 
fuerant, de filiis Amram erat Subael, et 
de filiis Subael, Jehedeia. 

21. De filiis quoque Rohobix princeps 
Jesias. 

22. Isaari vero filius Salemoth, filius- 
que Salemoth Jahath: 

23. Filiusque ejus Jeriau primus, Ama- 
rias secundus, Jahaziel tertius, Jecmaan 
quartus. 

24. Filius Oziel, Micha: filius Micha, 
Samir. 

25. Frater Micha, Jesia: filiusque Je- 


sie, Zacharias. 

26. Filii Merari: Moholi et Musi. Fi- 
lius Oziau: Benno. 

27. Filius quoque Merari: Oziau et 


soam et Zachur et Hebri. 
28. Porro Moholi filius: Eleazar, qui 
non habebat liberos. 


*. Das erite Loog fiel auf UN 13 bag 
zweite auf Sedei, 

8. das dritte auf Harim, das vierte auf 
Seorim, 

9. das fünfte auf Melchia, das jechite 
auf Maiman, 

10. das jiebente auf Akkos, das achte 
auf Abia,” 

ll. das neunte auf Sejua, 
auf Sechenia, 

12. das elfte auf Gltajib, das zwölfte auf 
Jakim, 

13. das dreizehnte auf Hoppha, das vier— 
zehnte auf Isbaab, 

14. das fünfzehnte auf Belga, das ſech— 
zehnte auf Emmer, 

15. das ſiebenzehnte auf Hezir, das acht— 
zehnte auf Aphſes, 

16. das neunzehnte auf Pheteja, das 
zwanzigſte auf Hezechiel, 

17. das einundzwanzigſte auf Jachin, das 
zweiundzwanzigſte auf Gamul, 

18. das dreiundzwanzigſte auf Dalajau, 
das vierundzwanzigſte auf Maaziau. 

19. Dies ſind ihre Abtheilungen für ihren 
Dienſt, daß ſie in das Haus des Herrn 
geben nach ihrem Rechte unter ber Leitung!* 
ihres Vaters Marong; jo wie der Herr, 
ber Gott Iſraels, geboten Hatte. 

20. Bon den übrigen Söhnen Levis war 
von den Söhnen Amrams !° Subael, und 
von den Söhnen Subael3 Jehedeja. 

21. Und von den Söhnen Rohobias 
ber Fürft Jeſias; 

22. und Haare Sohn Galemotb,!* und 
der Sohn Salemoths, Jabath ; 

23. und fein Sohn!? Seriau, ber erite, 
Amarias, ber zweite, Sabaziel, ber dritte, 
‘efmaan, der vierte; 

24. der Sohn Dziel, Midha; der Sohn 
Mihas, Samit; 

25. ber Bruder Midas, Jeſia; und der 
Sohn Jeſias, Zacharias. 

26. Die Söhne Meraris waren: Moholi 
und WMuſi; der Sohn Oziaus Benno. 

27. Ferner die Söhne Meraris, Oziau, 
Soam, Zachur und Hebri.”! 

28. Sodann der Sohn Moholis: Gelasar, 


das zehnte 


| ber feine Kinder hatte. 


(13) Die erite Priefterflafie jollte bas Gejchlecht bilden, welches Jojarib zum Fürften hatte. — 


(14) >. Luk. 1, 5. — (15) ©. ob. 23. 

am Hei 

beitimmt war, 

$. 23, 19. Hebron ftatt Syafat "verftanben werden: 


Note 9. Die 24 Briefterflaffen dienten abwechslungsmeife 
ligthume. — (16) Außer der Familie Warong (ob. 23, 13.), welche allein zum A anis 
— (17) ©. 23, 17. — (18) 8. 23, 18. Salomith genannt. — (19) : 
‚Und Hebrons Sohn.” 


Hier muß nad) 
(20) Söhne Oziaus. 
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29. Filius vero Cis, Jerameel. 
30. Fili Musi: Moholi, Eder, et Jeri- 
moth: isti fili Levi secundum domos 


- familiarum suarum. 


31. Miseruntque et ipsi sortes contra 
fratres suos filios Aaron coram David 
rege, et Sadoc, et Ahimelech, et prin- 
cipibus familiarum Sacerdotalium et Le- 
viticarum, tam majores, quam minores: 
omnes sors &qualiter dividebat. 

* 


Caput XXV. 
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29. Der Sohn des Kig’! war Syerameel. 
30. Die Söhne Muſis waren: Moboli, 
Eder und Jerimotb. Dies find die Söhne 
Levis nad) den Häufern ihrer Gejchlechter. 
31. Auch diefe warfen das Loog wie ihre 
Brüder, die Söhne Marong, in Gegen- 
wart des Königs David und Sadofs und 
Ahimelechs und ber Häupter der Prieſter— 
und Leviten-Geſchlechter, ſowohl bie Höhe- 
ren mie die geringeren;?? über alle pe- 
ftimmte das 2008 auf gleiche Weije. 


Kapitel 25. 


Ordnung ber Sänger. 


1. Igitur David, et magistratus exer- 
citus segregaverunt in ministerium filios 
Asaph, et Heman, et Idithun: qui pro- 
phetarent in citharis, et psalteriis, et 
cymbalis secundum numerum suum de- 
dicato sibi officio servientes. 

2. De filiis Asaph: Zacchur, et Joseph, 
et Nathania, et Asarela, filii Asaph: sub 
manu Asaph prophetantis juxta regem. 


3. Porro Idithun: filii Idithun, Godo- 
lias, Sori, Jeseias, et Hasabias, et Ma- 
thathias, sex, sub manu patris sui Idi- 
thun, qui in cithara prophetabat super 
confitentes et laudantes Dominum. 


4. Heman quoque: filii Heman, Boc- 
ciau, Mathaniau, Oziel, Subuel, et Jeri- 
moth, Hananias, Hanani, Eliatha, Ged- 
delthi, et Romemthiezer, et Jesbacassa, 
Mellothi, Othir, Mahazioth: 

5. Omnes isti filii Heman Videntes re- 
gis in sermonibus Dei, ut exaltaret cor- 
nu: deditque Deus Heman filios quartuo- 
decim, et filias tres. 


6. Universi sub manu patris sui ad 
cantandum in templo Domini distributi 
erant, in cymbalis, et psalteriis, et ci- 
tharis, in ministeria domus Domini jux- 


(21) ©. 23, 21. — (22) Andere geben: jomobl über die älteren, als die jüngeren. 


1. Und David und bie Oberſten des 
Heeres! beitimmten die Söhne Aſaphs 
und Hemans und Idithuns für ben Dientt, 
auf Eithern und Harfen und Gpmbelu zu 
weisjagen,? daß fie nad) ihrer Zahl in dem 
ibnen übertragenen Amte Dienft thäten: 

2. Bon den Söhnen Maphs: Zacchur, 
Jofeph, Nathania, und Marela, die Söhne 
Aſaphs; unter ber Leitung Aſaphs, der bei 
dem Könige weisfagte.? 

3. Von Spithun: Die Söhne yottbuns: 
Godolias, Chori, Jeſejas, Hafabias, und 
Mathathias, ſechs, unter ber Leitung ihres 
Vaters Idithuns, ber auf der Harfe meis- 
jagte vor denen, welche bem Herrn Dant 
und Lob fangen. 

4. Und von Heman: Die Söhne Hemans: 
Boffiau, Mathaniau, Oziel, Subuel, Jeri- 
moth, Hananias, Hanani, Gliatba, Ged- 
beltbi, Romemthiezer, Jesbakaſſa, Mellothi, 
Othir und Mahazioth. 

5. Dieſe alle waren Söhne Hemans, des 
Sehers* deg Königs in den Worten Got- 
te$, das Horn zu erbbben; und Gott 
gab Heman vierzehn Söhne und Drei 
Töchter. 

6. Alle waren unter bie Leitung ihres 
Vaters geitellt, bei bem Gejange im Tempel 
des Herrn mit Gombeln und Harfen und 
Cithern, zum Dienjte im Haufe des Herrn 


Wie die 


Priefter, bie Nachkommen Marong, in 24 Klaſſen getheilt wurden und das Loos zogen, um zu wijen, 
in welcher Ordnung fie dienen jollten, jo wurden aud) bie Qeviten in 24 Klafjen getheilt, und zogen 
das 2008, um zu wiſſen, in welcher Ordnung fie den Priefterklaffen zugetheilt würden. 

Kap. 25. (1) Die 8. 24, 6. genannten geiftlichen und weltlichen Obrigfeiten. — (2) Heilige 
Lieder zu fingen ©. 1. Rön. 10, 5. — (3) Der die heiligen Lieder des Königs in Muſik jette und fang. 
Anderer der feine Lieder nicht in Gabaon beim alten Zelte, jonbern in Jerufalem beim Zelte des 
Königs fang. — (4) Weisfagte, heilige Lieder fang. — (5) Gott zu verherrlichen. ©. Bi. 88, 19. ff. 
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ta regem: Asaph videlicet, et Idithun, 
et Heman. 

7. Fuit autem numerus eorum cum 
fratribus suis, qui erudiebant canticum 
Domini, cuncti doctores, ducenti octo- 
ginta octo. 

8. Miseruntque sortes per vices suas, 
ex quo tam major quam minor, doctus 
pariter et indoctus. 


9. Egressaque est sors prima Joseph, 
qui erat de Asaph. Secunda Godoli&, ipsi 
et filiis ejus, et fratribus ejus duodecim. 

10. Tertia Zachur, filis et fratribus 
ejus duodecim. 

11. Quarta Isari, filiis et fratribus ejus 
duodecim. 

12. Quinta Nathaniz, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 

13. Sexta Bocciau, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 

14. Septima Isreela, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 

15. Octava Jesaiæ, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 

16. Nona Mathani&, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 

17. Decima Semeiz, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 

18. Undecima Azareel, filiis et fratri- 
bus ejus duodecim. 

19. Duodecima Hasabie, filiis et fra- 
tribus ejus duodecim. 

20. Tertiadecima Subael, filiis et fra- 
tribus ejus duodecim. 

21. Quartadecima Mathathi&, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 

29. Quintadecima Jerimoth, filis et 
fratribus ejus duodecim. 

23. Sextadecima Hananiz, filiis et fra- 
tribus ejus duodecim. 

24. Septimadecima Jesbacassze, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 

25. Octavadecima Hanani, filiis et fra- 
tribus ejus duodecim. 

26. Nonadecima Mellothi, filiis et fra- 
tribus ejus duodecim. 


(6) Die Sänger waren in 24 Klafjen (V. 9.—31.) getheilt, wie bie Priefter. 
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bei bem Könige, nämlich unter Aſaph, Jdi- 
thun, und Heman. 

1. Sie zählten aber ſammt ihren Brüdern, 
die im Geſange des Herrn unterrichtet 
waren, allefammt Meifter, ateibunbert und 
achtundachtzig.® 

8. Und fie warfen das Qoos über ihre 
Abwechslung im Amte, der Hohe gleichwie 
der Geringe, ebenjo ber Kundige mie ber 
Unfundige? 

9. Und das erite Loog fiel auf Jofeph, 
Aſaphs Sohn? Das zweite auf Gobolias, 
und feine Söhne, und feine Brüder, zwölf.” 

10. Das dritte auf Bahur, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

11. Das vierte auf Iſari, auf feine Söhne 
und Brüder, zwölf. 

.12. Das fünfte auf Wathanias, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

13. Das jechite auf S3offiau, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

14. Das fiebente auf Sireela, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

15. Das achte auf Sejajas, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

16. Das neunte auf Mathanias, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

17. Das zehnte auf Semejas, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

18. Das elfte auf Azareel, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

19. Das zwölfte auf Sajabia$, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

20. Das dreizeßnte auf Subael, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

21. Das vierzehnte auf Mathathias, auf 
feine Söhne und Brüder, zwölf. 

22. Das fünfzehnte auf Jerimoth, auf 
feine Söhne und Brüder, zwölf. 

23. Das jechzehnte auf $anania$, auf 
feine Söhne und Brüder, zwölf. 

24. Das jiebenzehnte auf Jesbakaſſa, auf 
feine Söhne und Brüder, zwölf. 

25. Das achtzehnte auf Hanani, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

26. Das neunzehnte auf Mellotbi, auf 
feine Söhne und Brüder, zwölf. 


Xede Klaffe Hatte 


zwölf Meifter, alfo waren in allem 288. Unter denjelben ftand eine große Anzahl Sänger von min: 
derer jvertigfeit, welche unter ber Leitung der Meifter fid) bildeten. — (7) Sie warfen das 2008, um 
die Klaſſe zu erfahren, in welcher jeder dienen follte. Dieſe Sängerflafjen waren dann, wie bie Klaffen 
der übrigen dienenden Leviten, beftimmten Priefterflaffen zugetheilt. — (8) Der erften Sängerflaffe 
ftanb Joſeph vor. Aus feinen Söhnen und Brüdern (und Verwandten) wurden bie nod) fehlenden 
elf Deiiter (Note 6.) und die gehörige Anzahl Unterfänger beftimmt. — (9) D. i. e3 waren ihrer 
zwölf Meiſter jammt ben Unterjängern. 





^ 
| TL 
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27. Vigesima Eliatha, filiis et fratribus 
ejus duodecim. 

98. Vigesimaprima Othir, filiis et fra- 
tribus ejus duodecim. 

29. Vigesimasecunda Geddelthi, filiis 
et fratribus ejus duodecim. 

30. Vigesimatertia Mahazioth, filiis et 
fratribus ejus duodecim. 

31. Vigesimaquarta Romemthiezer, filiis 
et fratribus ejus duodecim. 


Caput XXVI. 
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27. Das zwanzigite auf Gltatba, auf feine 
Söhne und Brüder, zwölf. 

28. Das einundzwanzigite auf Othir, auf 
feine Söhne und Brüder, zwölf. 

29. Das zweiundzwanzigſte auf Gebbeltbt, 
auf feine Söhne und Brüder, zwölf. 

30. Das dreiundzwanzigſte auf Mahazioth, 
auf feine Söhne und Brüder, zwölf. 

3l. Das vierundzwanzigite auf Romem— 
thiezer, auf feine Söhne und Brüder, zwölf. 


Kapitel 26. 


Beitellung ber Thürhüter, Schatmeifter, Lehrer und Richter. 


1. Divisiones autem janitorum: de Co- 
ritis Meselemia, filius Core, de filiis 
Asaph. 

2. Filii Meselemize: Zacharias primo- 
genitus, Jadihel secundus, Zabadias ter- 
tius, Jathanael quartus, 

3. Ælam quintus, Johanan sextus, 
Elioenai septimus, 

4. Filii autem Obededom: Semeias pri- 
mogenitus, Jozabad secundus: Joaha ter- 
tius, Sachar quartus, Nathanael quintus, 


5. Ammiel sextus, Issachar septimus, 
Phollathi octavus: quia benedixit illi 
Dominus. 

6. Semei autem filio ejus nati sunt filii, 
præfecti familiarum suarum: erant enim 
viri fortissimi. 

7. Filii ergo Semeiæ: Othni, et Raphael, 
et Obed, Elzabad, fratres ejus viri for- 
tissimi: Eliu quoque, et Samachias. 


8. Omnes hi, de filiis Obededom: ipsi, 
et filii, et fratres eorum fortissimi ad 
ministrandum, sexaginta duọ de Obe- 
dedom. 

9. Porro Meselemiæ filii, et fratres 
eorum robustissimi, decem et octo. 

10. De Hosa autem, id est de filiis 
Merari: Semri princeps (non enim ha- 
buerat primogenitum, et idcirco posu- 
erat eum pater ejus in principem) 


11. Helcias secundus, Tabelias tertius, 


1. Die Abtheilungen der Thürhüter! aber 
waren: Bon den Koritern:? Mefelemia, der 
Sohn? Kores, von den Söhnen Aſaphs.“ 

2. Die Söhne Mejelemias: Zacharias, der 
Grftgeborene, Jadihel, der zweite, Zabadias, 
ber dritte, Jathanael, der vierte, 

3. Ham, ber fünfte, Johanan, der jechite, 
Elivenai, der fiebente. 

4. Die Söhne Obededom3°: Semejas, der 
Erſtgeborne, Jozabad, der zweite, Soaba, 
ber dritte, Sachar, ber vierte, Nathanael, 
der fünfte, 

5. Ammiel, der jechite, Sfachar, ber fie- 
bente, Bhollathi, ber achte; denn ber Herr 
batte ihn gejegnet. 2. Rön. 6, 11. 12. 

6. Und Semei, feinem Sohne, wurden 
auch Söhne geboren, DOberhäupter ihrer Fa- 
milien; denn e$ waren jebr madere Männer. 

7. Die Söhne Semejas® waren: Dtbni, 
Raphael, Obed, und Elzabad, feine Brü— 
der,” febr madere Männer; und Cliu und 
Samadias. 

8. Alle diefe waren von den Söhnen 
Obededoms; fie und ihre Söhne und ihre 
Brüder maren tüchtig zum Dienfte, zwei- 
undjechzig von Obededom. 

9. Und Mefelemias Söhne und ihre Brüs 
ber, jebr madere Männer, waren achtzehn. 

10. Bon Hofa aber, das ift von den 
Söhnen Meraris, ftanumten: Semri, das 
Oberhaupt (denn da er feinen Erjtgebor= 
nen hatte,” jebte ihn fein Bater zum Ober- 
baupte ein,) 

11. Helfiag, der zweite, Tabelias, der dritte, 


Kap. 26. (1) Sym Tempel und an bemjelben. Sie waren ebenfalls in 24 Klaſſen eingetheilt 
unb ftanden unter pier Häuptern. — (2) Kore war von der Familie Kaaths, ber ein Sohn Levis mar. 
— (3) Verwandte. — (4) Bon jenem Zweige ber Familie Kores, meld zum Stammvater Ajaph 
(Ahiaſaph, ob. 6, 37.) hat. — (5) Ebenfalls eines Koriters. — (6) GCemeis. — (7) Othnis. — 
(8) Nämlich der von Merari abjtammte, dem Sohne Levis. — (9) Entweder weil er geftorben ober 
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Zacharias quartus: omnes hi filii, et 
fratres Hosa, tredecim. 

12. Hi divisi sunt in janitores: ut sem- 
per principes custodiarum, sicut et fra- 
tres eorum ministrarent in domo Domini. 


13. Misse sunt ergo sortes ex sequo, 
et parvis, et magnis, per familias suas 
in unamquamque portarum. 

14. Cecidit ergo sors orientalis, Sele- 
mis. Porro Zacharie filio ejus, viro 
prudentissimo, et erudito, sortito obtigit 
plaga septentrionalis. 

15. Obededom vero et filis ejus ad 
austrum: in qua parte domus erat se- 
niorum concilium. 


16. Sephim, et Hosa ad occidentem, 
juxta portam, quae ducit ad viam ascen- 
sionis: custodia contra custodiam. 


17. Ad orientem vero Levitz sex: et 
ad aquilonem quatuor per diem: atque 
ad meridiem similiter in die quatuor: 
et ubi erat concilium bini et bini. 

18. In cellulis quoque janitorum ad 
occidentem quatuor in via, binique per 
cellulas. 

19. Hæ sunt divisiones janitorum filio- 
rum Core, et Merari. 

20. Porro Achias erat super thesauros 
domus Dei, et vasa sanctorum. 


21. Filii Ledan, filii Gersonni: de Le- 
dan principes familiarum, Ledan, et Ger- 
sonni, Jehieli. 


22. Filii Jehieli: Zathan, et Joel fra- 
tres ejus super thesauros domus Do- 
mini, 

23. Amramitis, et Isaaritis, et Hebroni- 
tis, et Ozihelitis. 

24. Subael autem filius Gersom, filii 
Moysi, præpositus thesauris. 


25. Fratres quoque ejus Eliezer, cujus 
fiiius Rahabia, et hujus filius Isaias, et 


Das erfte Sud) Paralipomenon. 26. 


Zacharias, ber vierte. Diefe Söhne und 
Brüder Hofag waren insgefammt dreizehn. 
12. Dieje wurden zu Thürhütern ver- 
tbeilt, daß fie als Borfteher der heiligen 
Hut, wie ihre Brüder, immerdar im Haufe 
des Herrn ihren Dienft übten. 

13. Sie warfen alfo bie Looſe, ber Ge- 
ringite eben]po wie ber Große, nad) ihren 
Geſchlechtern für ein jedes Thor. 

14. Da fiel das %008 für den Often t 
auf Selemias.!! Und Zacharias, feinem 
Sobne, einem febr Fugen und meijen 
Manne, fiel das Loog für den Norden zu. 

15. Auf Obededom und feine Söhne fiel e$ 
für den Süden, für ben Theil des Haus 
jes, in welchem bie Verſammlung der M- 
teften war. '? 

16. Auf Sephim und Hofa fiel e8 für 
den Weiten bei bem Thore, melches auf 
bert Weg zur Höhe führt,!? eine Wache 
neben ber anderen.!* 

17. Gegen Often maren jed$ Leviten, 
gegen Norden vier am Tage, und gegen 
Süden auch vier am Tage, und mo die 
Berfammlung!? war, je zwei und amet. 

18. Bei den Bellen ber Thürbüter ferner, 
gegen Welten, maren vier an dem Wege, 
und je zwei bei ben Bellen.‘ 

19. Dies find bie Abtheilungen ber Thür- 
hüter, von den Söhnen Kores und Meraris. 

20. Achias aber batte bie Aufjicht über 
bie Schäge unb bie heiligen Gefäße des 
Hauſes Gottes. 

21. Die Söhne Ledang, die Söhne Ger- 
ſonni:!“ von Ledan waren die Häupter ber 
Geſchlechter Ledan, das Gerjonnitergejchlecht 
Sehieli.1? 

22. Die Söhne Sehielis: 3atban, und 
Xoel, jeine!? Brüder, hatten bie Aufjicht 
über bie Schäße des Hauſes des Herrn, 

23. nebit ben Amramitern, und Sfaaritern, 
und Hebronitern, und Dzihelitern. 

24. Und Subael, der Sohn Gerſoms, des 
Sohnes Mofes, hatte über bie Schäbe die 
Aufſicht; 

25. und ſeine Brüder von Eliezer her, deſſen 
Sohn Rahabia, deſſen Sohn Iſajas, deſſen 


untüchtig mar, bie Erſtgeburtsrechte auszuüben. — (10) Die Oberaufſicht der Thore gegen Aufgang. — 
(11) Meſelemias. (B. 2.) — (12) Jm Hebr. heißt ber Vers: Auf Obededom gegen Mittag, und auf 


feine Söhne bei bem Haufe Ajuppim (Verfammlungs: ober Borrathshaus). — (13) Sym Hebr.: . 


. bei 


bem Thore Zdjalledjetb, mo bie Straße heraufgeht (zum Tempelberg). — (14) Nah andern: eine Wache 
um die andere. — (15) Jm Hebr: bei Ajuppim (vergl. Note 12.) zwei. — (16) Jm Hebr. heißt bet 
Vers: Und bei Pharbar (ber Vorftadt) gegen den Untergang waren vier an ber Straße, zwei bei 


Bbarbar. — (17) ©. 


ob. 23, 7. — (18) Aus feinem Geſchlechte wurden einige zu Schagmeiftern ges 


wählt; darum fteht hier ein Theil feiner Abkömmlinge. S. ob. 23, 8. — (19) Jehielis Bruder Joel. 
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hujus filius Joram, hujus quoque filius 
Zechri: et hujus filius Selemith. 

26. Ipse Selemith, et fratres ejus super 
thesauros sanctorum, qus sanctificavit 
David rex, et principes familiarum, et 
tribuni, et centuriones, et duces exerci- 
tus 


27. De bellis, et manubiis proeliorum, 
quae consecraverant ad instaurationem, 
et supellectilem templi Domini. 


28. Haec autem universa sanctificavit 
Samuel Videns, et Saul filius Cis, et 
Abner filius Ner, et Joab filius Sar- 
vise: omnes, qui sanctificaverant ea per 
manum Selemith, et fratrum ejus. 

29. Isaaritis vero praeerat Chonenias, 
et filii ejus ad opera forinsecus super 
Israel ad docendum et judicandum eos. 

30. Porro de Hebronitis Hasabias, et 
fratres ejus viri fortissimi, mille septin- 
centi pr&erant Israeli trans Jordanem 
contra occidentem, in cunctis operibus 
Domini, et in ministerium regis. 


31. Hebronitarum autem princeps fuit 
Jeria secundum familias et cognationes 
eorum. Quadragesimo anno regni David 
recensiti sunt, et inventi sunt viri for- 
tissimi in Jazer Galaad, 


32. Fratresque ejus robustioris setatis, 
duo millia septingenti principes familia- 
rum. Pr&posuit autem eos David rex 
Rubenitis, et Gadditis, et dimidiz tribui 
Manasse, in omne ministerium Dei, et 
regis. 


Caput XXVII. 


Eintheilung des Heeres. 


1. Fili autem Israel secundum nume- 
rum suum, principes familiarum, tribuni 
et centuriones, et przefecti, qui ministra- 
bant regi juxta turmas suas, ingredien- 
tes et egredientes per singulos menses 


Stammfürſten. 


Sohn Joram, deſſen Sohn Zechri, deſſen 
Sohn Selemith. 

26. Dieſer Selemith und ſeine Brüder 
hatten die Aufſicht über die Schätze der 
Heiligthümer, welche der König David und 
die Fürſten der Geſchlechter, und die Ober— 
ſten, die Hauptleute, und die Heerführer 
geweiht hatten 

27. aus den Kriegen, und von der Beute 
aus den Schlachten her; dies hatten ſie dem 
Tempel des Herrn geweiht, um denſelben 
und die Geräthſchaften desſelben herzuſtellen. 

28. Und dies alles weihte Samuel, der 
Seher, und Saul, der Sohn Cis, und 
Abner, der Sohn Ners, und Joab, der 
Sohn Sarvias; alle weihten es zu Handen 
Selemiths und feiner Brüder.?® 

29. Uber die Sjaariter war Chonenias gelebt 
mit feinen Söhnen, für ben äußern Dienit 
über Sjrael,?! fie zu lehren und zu richten.?? 

30. Von ben Hebronitern waren Hafa- 
bias und feine Brüder, febr madere 
Männer, taufend fiebenhundert über Sirael 
gejebt, jen]ett8 des Jordans gegen Weiten, 
in allen Arbeiten für den Herrn, und 
für ben Dienft des Königs. 

31. Von den Hebronitern aber mat Jeria 
das Oberhaupt nah ihren Gejchlechtern 
und Verwandtſchaften.“ Im vierzigften 
Sahre der Regierung Davids wurden fie 
gemuftert, und e$ fanden fid) febr madere 
Männer zu Jazer Galaad, 

32. und feine Brüder, reiferen Alters, 
waren zweitaufend jtebenhundert Familien- 
büupter. Diefe jebte der König David 
über bie ARubeniter, und Gaditer, und ben 
halben Stamm Manaffe, in allen Angelegen- 
beiten Gottes und des Könige. 


Kapitel 27. 
Verſchiedene Beamte Davids. 


1. Und bie Söhne Iſraels mad) ihrer 
Zahl, die Familienbäupter, bie Oberften 
und Hauptleute, und die Amtleute, welche 
bem Könige nad) ihren Abtheilungen? dien- 
ten, antretend und abziebend, Monat um 


(20) Die Worte des Verſes wollen jagen, daß nicht bloß David, jonbern aud) Samuel und Saul 


unb bie Feldherren von ber Beute zum heiligen Cdjate opferten, jo daß ihre Opfer unter ber Aufficht 
Selemiths und feiner Brüder waren. — (21) Gegenjat zum Tempeldienfte. — (22) Jm Hebr.: zu 
Amtleuten und Richtern. — (23) Zur Rechtspflege und andern Staatödieniten, die von den Jiraeliten 
als Gottesdienst angefebem wurden, weil Gott ihr König war. — (24) Eigentlich Stammbäufern; denn 
|. 4. Moſ. 1, Note 3. 

Kap. 27. (1) Befehlshaber. — (2) Mit bem ihnen zugetheilten Schaaren (Abtheilungen). — 
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in anno, viginti quatuor millibus singuli 
pr serant. 

2. Prim: turma in primo mense Jes- 
boam pr&erat filius Zabdiel, et sub eo 
viginti quatuor millia. 


3. De filiis Phares, princeps cunctorum 
principum in exercitu mense primo. 


4. Secundi mensis habebat turmam Du- 
dia Ahohites, et post se alter nomine 
Macelloth, qui regebat partem exercitus 
viginti quatuor millium. 


5. Dux quoque turm& terti] in mense 
tertio, erat Banaias filius Joiadæ sacer- 
dos: et in divisione sua viginti quatuor 
millia. 

6. Ipse est Banaias fortissimus inter 
triginta, et super triginta; praeerat au- 
tem turmas ipsius Amizabad filius ejus. 

7. Quartus, mense quarto, Asahel fra- 
ter Joab, et Zabadias filius ejus post 
eum: et in turma ejus viginti quatuor 
millia. 

8. Quintus, mense quinto, princeps 
Samaoth Jezerites: et in turma ejus vi- 
ginti quatuor millia. 

9. Sextus, mense sexto, Hira filius Ac- 
ces Thecuites: et in turma ks viginti 
quatuor millia. 


10. Septimus, mense septimo, Helles 
Phallonites de filiis Ephraim: et in tur- 
ma ejus viginti quatuor millia. 


11. Octavus, mense octavo, Sobochai 
Husathites de stirpe Zarahi: et in tur- 
ma ejus viginti quatuor millia. 


12. Nonus, mense nono, Abiezer Ana- 
thothites de filiis Jemini: et in turma 
ejus viginti quatuor millia. 


13. Decimus, mense decimo, Marai, et 
ipse Netophathites de stirpe Zarai: et 
in turma ejus viginti quatuor millia. 


14. Undecimus, mense undecimo, Ba- 
nalas Pharathonites de filiis Ephraim: 
et in turma ejus viginti quatuor millia. 


(3) Hofdiener, 
von dreißig. 


in der nüdjten Umgebung des Königs. 
— (5) D. i. er befehligte unter ihm. (33. 4.) — (6) D. i. vom Stamme Benjamin. — 
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Monat im Jahre, waren ein jeder über vier- 
undzwanzigtaujend gejeßt. 

2. Über die erfte Abtheilung im erften 
Monat war Jesboam, der Sohn Zabdiels, 
gelebt, und unter ibm jtanben vierund- 
zwanzigtaujend. 

3. Er gehörte zu den Söhnen Phares 
und mar das Oberhaupt aller Führer bet 
Schaar im erften Monat. 

4. Die Abtheilung des zweiten Monats 
batte Dudia, ber Ahohiter, und nad) ihm 
war ein anderer, mit Namen Makelloth, 
der einen Theil des Heeres von vierund— 
zwanzigtaufend befebligte. 

5. Der Anführer der dritten Abtheilung 
im dritten Monat war Banajas, der Sohn 
Syojaba$, ber Priefter;? und in feiner Ab- 
tbeilung waren vierundzwanzigtaujend. 

6. Diejer Banajas war ein Rede von ben 
dreißig, und über die breipig;* feine Mb- 
tbeilung führte fein Sohn Amizabad.? 

7. Der vierte, für den vierten Monat, war 
Afabel, der Bruder Soabs, und fein Sohn 
Rabadia nad) ibm; und zu feiner Mb- 
tbeilung gehörten vwierundzwanzigtaufend. 

8. Der fünfte, für den fünften Monat, war der 
Fürſt Samaotb, ber Sezeriter; und zu feiner 
Abtheilung gehörten vierundzwanzigtaufend. 

9. Der jechite, für den jechiten Monat, war 
Hira, ber Sohn Akkes, der Thefuiter; 
und zu feiner Abtheilung gehörten vierund- 
zwanzigtauſend. 

10. Der ſiebente, für den ſiebenten Monat, 
war Helles, der Phalloniter, von den Söh— 
nen Ephraims; und zu ſeiner Abtheilung 
gehörten vierundzwanzigtauſend. 

11. Der achte, für den achten Monat, war 
Sobochai, der Huſathiter, vom Geſchlechte 
Zarahi; und zu ſeiner Abtheilung gehörten 
vierundzwanzigtauſend. 

12. Der neunte, für den neunten Monat, 
war Abiezer, der Anathothiter, von den 
Söhnen Jeminis;? unb zu feiner Abtheil— 
ung gehörten vierundzwanzigtauſend. 

13. Der zehnte, für den zehnten Monat, war 
Marai, auch ein Netophathiter, vom Ge— 
ſchlechte Zarai; und zu ſeiner Abtheilung 
gehörten vierumb3ivangigtaujenb. 

14. Der elite, für ben elften Monat, war 
Banajas, ber Pharathoniter, von den Söh— 
nen Ephraims; und zu feiner Abtheilung 


| gehörten vierundzwanzigtaufend. 


Bergl. 2. Rön. 8, 18. — (4) Der 3Sorgejebte 
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15. Duodecimus, mense duodecimo, Hol- 
dai Netophathites, de stirpe Gothoniel: 
et in turma ejus viginti quatuor mil- 
lia. 

16. Porro tribubus praeerant Israel, Ru- 
benitis, dux Eliezer filius Zechri: Sime- 
onitis, dux Saphatias filius Maacha: 


17. Levitis, Hasabias filius Camuel: 
Aaronitis, Sadoc: 

18. Juda, Eliu, frater David: Issachar, 
Amri filius Michael. 

19. Zabulonitis, Jesmaias filius Abdise: 
Nephthalitibus, Jerimoth filius Ozriel: 


20. Filiis Ephraim, Osee filius Ozaziu: 
dimidize tribui Manasse, Joel filius Pha- 
daie: 

21. Et dimidie tribui Manasse in Ga- 
laad, Jaddo filius Zachari@: Benjamin 
autem, Jasiel filius Abner. 


22. Dan vero, Ezrihel filius Jeroham: 
hi principes filiorum Israel. 


23. Noluit autem David numerare eos 
a viginti annis inferius: quia dixerat 
Dominus ut multiplicaret Israel quasi 
stellas coeli. 

24. Joab filius Sarvix ceperat nume- 
rare, nec complevit: quia super hoc ira 
irruerat in Israel: et idcirco numerus 
eorum qui fuerant recensiti, non est 
relatus in fastos regis David. 


25. Super thesauros autem regis fuit 
Azmoth filius Adiel: his autem thesauris, 
qui erant in urbibus, et in vicis, et in 
turribus, przesidebat Jonathan filius Ozize. 


26. Operi autem rustico, et agricolis, 
qui exercebant terram, pr&erat Ezri fi- 
lius Chelub: 

27. Vinearumque cultoribus, Semeias 
Romathites: cellis autem vinariis, Zab- 
dias Aphonites. 


9 ALS Stammfürften, melde bie Stammgeſchäfte leiteten. 
(8) Die Fürften der Stämme Ajer unb Gab fehlen. 
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15. Der zwölfte, für den zwölften Monat, 
war Holdai, ber Netophathiter, vom Ge- 
jchlehte Gotboniel; und zu feiner Mb- 
fbeilung gehörten vierundzwanzigtaufend. 

16. Ueber die Stämme Iſraels waren 
gelegt: Ms Fürſt über die ARubeniter 
Eliezer, der Sohn Zechris; als Fürſt über 
bie Simeoniter Saphatias, ber Sohn 
Maahas; 

17. über die Leviten Haſabias, der Sohn 
Kamuels; über bie Naroniter Sadof; 

18. über Juda Cliu, der Bruder Davids; 
über Jahar Amri, der Sohn Michaels; 

19. über bie Zabuloniter Sesmajas, der 
Sohn Abdias; über bie Nephtbaliter Jeri⸗ 
moth, der Sohn Ozriels; 

20, über bie Söhne Ephraims Oſee, ber 
Sohn Dzazius; über ben halben Stamm 
Manafje Joel, ber Sohn Phadajas; 

21. unb über den halben Stamm Ma- 
najle in Galaad Syabbo, der Sohn Baha- 
tía$; über Benjamin aber Safiel, der 
Sohn Abners; 

22. und über Dan Ezriel, der Sohn 
Serohams; das find die Fürften der Söhne 
Siraels.? 

23. David aber hatte bie Bevölkerung von 
zwanzig Jahren und darunter nicht zählen 
wollen; denn ber Herr hatte verheigen, Iſrael 
zu mehren wie die Sterne des Himmels.” 

24. Joab, der Sohn Sarvias, hatte an- 
gefangen zu zählen, aber nicht. aeenbet;1? 
denn ein Zorngericht fam deswegen über 
Iſrael, und darum murde bie Zahl des 
rer, welche gemuftert waren, nicht in die 
Jahrbücher des Königs David eingetragen. 
C5. 2172. 

25. Die Schätze des Königs verwaltete 
Azmoth, der Sohn Wiels, und bie Schäte, 
welche in den Städten und Dörfern und 
Thürmen maren ,!! Jonathan, der Sohn 
Ozias. 

26. Die Feldarbeit und die Aderleute, 
die das Land bebauten, beauflichtigte Ezri, 
ber Sohn Chelubs; 

27. und bie MWeingärten Semejas, ber 
Romathiter; die Weinkeller aber Sabbias, 
ber Aphoniter; 


Die bisher Erwähnten waren Heerführer., 
Sie fielen vermuthlich durch Verſehen ber 


Abfchreiber [don aus ben erften Handjchriften aus. — (9) D. i. denn ihrer waren nad) der Verheißung 
zu viele zum Zählen; ver vo begnügte fih mit ber Zahl ber Waffenfähigen. — (10) Zählte zwei 


Stämme gar nidt. ©. ob. 21, 


— (11) Darunter ift vermuthlich Getreide zu 5 
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28. Nam super oliveta et ficeta, quæ 
erant in campestribus, Balanan Gederi- 
tes: super apothecas autem olei, Joas. 


29. Porro armentis, qua pascebantur 
in Saron, przpositus fuit Setrai Saroni- 
tes: et super boves in vallibus Saphat 
filius Adli: 

30. Super camelos vero, Ubil Ismahe- 
lites: et super asinos, Jadias Merona- 
thites. 

31. Super oves quoque Jaziz Agareus: 
omnes hi, principes substanti@ regis 
David. 

32. Jonathan autem patruus David, con- 
siliarius, vir prudens et litteratus: Ipse 
et Jahiel filius Hachamoni erant cum 
filiis regis. 

33. Achitophel etiam consiliarius regis, 
et Chusai Arachites amicus regis. 


34. Post Achitophel fuit Joiada filius 


Banaie, et Abiathar. Princeps autem 
exercitus regis erat Joab. 


Caput XXVIII. 


Das erfte Buh Paralipomenon. 27. 28. 


38. Die Olgärten und Feigenbäume näm- 
lich, bie in den Ebenen waren, beaujjid- 
tigte Balanan, der Gederiter; über die 
Dlbebültnife aber war Joas gefeßt. 

29. Die Aufjicht über die Rinder, melde 
auf Saron!? meideten, batte Setrai, der 
Saroniter; und über die Rinder in den 
Thälern Sapbat, der Sohn Adlis; 

30. über bie Kameele aber ber Ismahe— 
liter Ubil; über bie Gjel ber Meronathiter 
Jadias; 

31. und über bie Schafe der Agariter 
Jaziz. Dieſe alle waren Verwalter des Be— 
iges be8 Königs David. 

32. Jonathan aber, der Obeim Davids, 
ein weifer und gelebrter Mann, war Rath- 
geber; er und Jahiel, der Sohn Hacha- 
monis, waren bei den Söhnen des Königs. 

33. Achitophel war gleichfalls Rathgeber 
des Königs, und Chufai, ber Nrachiter, der 
Bertraute des Königs. 

34. Nach Achitophel war e$ Jojada, der 
Sohn 3Banaja$, und Mbiathar. Feldberr 
deg Königs aber war Joab. 


Kapitel 28. 


David hält eine Bolfsverfammlung wegen des Tempelbaues und übergibt Salomon das Modell und 
die Materialien des Tempels. 


1. Convocavit igitur David omnes prin- 
cipes Israel, duces tribuum, et PRU | 
sitos turmarum, qui ministrabant regi: | 
tribunos quoque et centuriones, et qui 
praeerant substantie et possessionibus 
regis, filiosque suos cum eunuchis, et 
potentes, et robustissimos quosque in 
exercitu Jerusalem. 

2. Cumque surrexisset rex, et stetisset, 
ait: Audite me fratres mei, et populus 
meus: Cogitavi ut sedificarem domum, 
in qua requiesceret arca foederis Domi- 
ni, et scabellum pedum Dei nostri: et 
ad sdificandum, omnia pr&paravi. 


3. Deus autem dixit mihi: Non ædifi- 
cabis domum nomini meo, eo quod sis 
vir bellator, et sanguinem fuderis. 


4. Sed elegit Dominus Deus Israel me 
de universa domo patris mei, ut essem 
rex super Israel in sempiternum: de Ju- 


1. Und David berief alle Fürſten Jiraels, 
die Häupter der Stämme, und die Ober- 
ften des fonigliden Hofgefindes; auch bie 
Oberften und Hauptleute, und bie Ber- 
walter des Vermögens unb ber Bejigungen 
des Königs, und feine Söhne ſowie pie 
Kämmerer, und alle belbenfarten. und ftar- 
fen Männer im Heere nad) Jerufalem. 

2. Und der König erhob fich und ſprach: 
Höret mid, meine Brüder und mein 
Volf! Ich gedachte ein Haus zu bauen, 
in dem bie Lade des Bundes des Herrin 
ruben jollte, und das ein Fußſchemel un- 
ferg Gottes wäre,! und ich rüjtete alles zum 
Baue. 

3. Gott aber fprah zu mir: Du follft 
meinem Namen fein Haus bauen, denn 
du bift ein Mann des Krieges unb haft Blut 
vergoffen. Db. 22, 8. 2. Rün. 7, 13. 

4. Aber der Herr, ber Gott Iſraels, er- 
wählte mich aus bem gamen Haufe meines 
Vaters, daß ih König fei über Iſrael 


(12) Eine febr fruchtbare Ebene zwiſchen Güjarea unb Joppe am Meer. 


Rap. 28. 


(1) So heißt bie Lade, weil Gott über den Cherubim derjelben gegenwärtig mar. — 
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da enim elegit principes: porro de do- 
mo Juda, domum patris mei: et de filiis 
patris mei, placuit ei ut me eligeret re- 
gem super cunctum Israel. 


5. Sed et de filiis meis (filios enim mi- 
hi multos dedit Dominus) elegit Salo- 
monem filium meum, ut sederet in thro- 
no regni Domini super Israel, 


6. Dixitque mihi: Salomon filius tuus 
ædificabit domum meam, et atria mea: 
ipsum enim elegi mihi in filium, et ego 
ero ei in patrem. 

7. Et firmabo regnum ejus usque in 
æternum, si perseveraverit facere præ- 
cepta mea, et judicia, sicut et hodie. 


8. Nunc ergo coram universo coetu 
Israel audiente Deo nostro, custodite, 
et perquirite cuncta mandata Domini 
Dei nostri: ut possideatis terram bonam, 
et relinquatis eam filiis vestris post vos 
usque in sempiternum. 

9. Tu autem Salomon fili mi, scito 
Deum patris tui, et servito ei corde 
perfecto, et animo voluntario: omnia 
enim corda scrutatur Dominus, et uni- 
versas mentium cogitationes intelligit. 
Si qu&sieris eum, invenies: si autem de- 
reliqueris eum, projiciet te in &ternum. 


10. Nune ergo quia elegit te Dominus 
ut sdificares domum Sanctuarii, confor- 
tare, et perfice. 

11. Dedit autem David Salomoni filio 
suo descriptionem porticus, et templi, 
et cellariorum, et cenaculi, et cubiculo- 
rum in adytis, et domus propitiationis, 


12. Necnon et omnium quz cogitave- 
rat atriorum, et exedrarum per circui- 
tum in thesauros domus Domini, et in 
thesauros sanctorum, 


13. Divisionumque sacerdotalium et 
Leviticarum, in omnia opera domus Do- 
mini, et in universa vasa ministerii tem- 
pli Domini. 


(2) In feinem Samen, ber ba ijt Chriftus. — (3) Db. 5, 2. 
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immerdar;? denn aus Juda erwählte er 
die Fürften? und von dem Haufe Ruda 
ba$ Haus meines Baters, und von den 
Söhnen meines Vaters gefiel es ibm, mid) 
zum König über ganz Sfrael zu ermählen. 

9. So bat er auch von meinen Söhnen 
(denn der Herr Dat mir viele Söhne ge- 
geben,) meinen Sohn Salomon ermáblt, 
bap er auf dem Thron des Reiches des 
Herren über Syjrael fige, Weish. 9, 7. 

6. unb zu mir gejproden: Dein Sohn 
Salomon fol mein Haus und meine Vor- 
böfe erbauen; denn ihn babe ih mir zum 
Sohne erwählt, und ich werde ibm Vater fein. 

7. Und ih will feine Herrichaft auf immer 
fet gründen in Emigfeit, wenn er dabei 
bebatrt, meine Gebote und meine Bor- 
ſchriften zu beobachten, wie jebt. 

8. Jum aljo, vor der ganzen Gemeinde 
Iſraels, und vor den Ohren unjers Gottes,“ 
haltet und erforichet alle Gebote des Herrn, 
unſers Gottes, auf daß ihr das gute Land 
in Beſitz bebaltet und e8 euern Söhnen 
nad) euch auf immer binterlaffet. 

9. Du aber, mein Sohn Salomon! er- 
fenne den Gott deines Vaters, und diene 
ibm mit ungetheiltem Herzen und mit willi- 
gem Gemüthe; denn der Herr burdjor]dt 
alle Herzen, und fennt alle Gedanken ber 
Gemüther. Wenn du ihn fudjt, wirft bu 
ihn finden; wenn bu ihn aber verläffeit, 
wird er dich auf ewig verwerfen. Bi. 7, 11. 

10. Weil ber Herr dih alio ermwählt 
bat, das Haus des Heiligthums zu bauen, 
fo fei denn Stark, und vollbringe e$! 

11. Hierauf gab David feinem Sohne Salo- 
mon den Abriß ? von ber Halle, bem Tem- 
pel,“ den Zellen,” dem Saale, den inneren 
Kammern,” und dem Haufe ber Ber- 
jöhnung, 

12. fowie aud) von allem, was er im 
Sinne batte, von den Vorhöfen, und den 
Kammern ringsum für die Schäße des 
Haufes des Herrn, und für die Schäbe 
ber geweihten Gaben,!! 

13. und von ben Abtheilungen der Priefter 
und Leiten, für jede VBerrichtung im Haufe 
des Herrn, und für alle Gerátbidajten 
zum Dienfte im Tempel des Herrn; 

1. Mof. 49, 10. Stt. 1, 2. — 


(4) Ermahne id) euh. — (5) Gin Modell. Vergt. 2. Mof. 25, 9. S. überhaupt bie Beſchreibung des 
Tempels unb ber Tempelgefähe 3. Rön. und 2. Bar. — (6) Jm Hebr.: ber Halle unb feiner Häufer 
(des Heiligen und deg Evae, — (7) Xm Hebr.: ber Schatlammern. — (8) Des oberften Zim- 
merg im Angebäude. — (9) Der innerften Zimmer. — (10) Des Heiligen und Allerheiligjten. — 
(11) ©. ob. 26, 20. 26. Unter ben Kammern find wahrjcheinlich wieder bie Zimmer des Angebäudes 
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14. Aurum in pondere per singula va- | 14. Gold!? nad) dem Gewichte? für alle 
sa ministerii Argenti quoque pondus | ©erätbjchaften des Dienftes, aud) Silber je 
pro vasorum et operum diversitate. nach bem Gewicht nad) ber Verfchiedenartig- 

feit der Geräthichaften zum Dienfte; 

15. Sed et in candelabra aurea, et ad | 15. ferner Gold für die goldenen Leuchter 
lucernas eorum, aurum pro mensura | und deren Zampen, je nad) dem Gewicht 
uniuscujusque candelabri et lucernarum. | eines jeden Leuchters und ber Lampen. Sn 
Similiter et in candelabra argentea, et | gleicher Weife gab er auch eine große Menge 
in lucernas eorum, pro diversitate men- | Gilberg zu den filbernen Leuchtern und zu de- 
sur&, pondus argenti tradidit. ren Lampen, je nad) verjchiedenem Maße. !* 

16. Aurum quoque dedit in mensas | 16. Auch gab er Gold für bie Tifche ber 
propositionis pro diversitate mensarum: | Schaubrode mad) ber Berfchiedenheit ber 
similiter et argentum in alias mensas ar- Tiſche;!s ebenjo aud) Silber für andere 
genteas. jilberne Gilde. 

17. Ad fuscinulas quoque, et phialas, | 17. Und für die Gabeln und Schalen !5 
et thuribula ex auro purissimo, et leun- | und 3taudjfájjer !* aus reinftem Gold, fowie 
culos aureos pro qualitate mensure pon- | zu den goldenen Kleinen Löwen,s bejtinumte 
dus distribuit in leunculum, et leuncu- | er nad) Verhältniß des Mabes das Ge- 
lum. Similiter et in leones argenteos | wicht, Löwe für Löwe; desgleichen jonderte 
diversum argenti pondus separavit. er auch für bie filbernen Löwen Silber 

verſchiedenen Gewichtes ab. 

18. Altari autem, in quo adoletur in- | 18. Für den Altar, auf bem das Räucher- 
censum, aurum purissimum dedit: ut | werfangezündet wird, gab er das lauterfte 
ex ipso fieret similitudo quadrigæ che- | Gold; auch follte von ſolchem das Abbild des 
rubim extendentium alas, et velantium | Gejpann$ ber Cherubim!? gemacht werden, 
arcam faderis Domini. die ihre Flügel ausbreiten und bie Lade 

deg Bundes des Herrn deden. 

19. Omnia, inquit, venerunt scripta | 19. Alles, jprad) er, ift mir, von der 
manu Domini ad me, ut intelligerem | Hand des Herin gejchrieben, zu Theil 
universa opera exemplaris. geworden, damit ich alle Werfe des Vor- 

bilbe8 ?° verftände. 

20. Dixit quoque David Salomoni filio | 20. Sodann jprac David zu feinem 
suo: Viriliter age, et confortare, et fac: | Sobne Salomon: Sei feft und entichloffen 
ne timeas, et ne paveas: Dominus enim | und führe e8 aus! fürchte bid) nicht unb | 
Deus meus tecum erit, et non dimittet | zage nicht; denn ber Herr, mein Gott, 
te, nec derelinquet donec perficias omne | wird mit dir fein, und wird bid) nicht im 
opus ministerii domus Domini. Stiche laffen, nod) verlajjen, big bu das 

ganze Werk für ben Dienft des Haufes 
des Herrn vollendet haft. 

21. Ecce divisiones Sacerdotum et Le- | 21. Siehe, hier find die Abtheilungen ber 
vitarum, in omne ministerium domus | ®riefter unb Leviten, bie zu jedem Dienite 
Domini assistunt tibi, et parati sunt, et | im Haufe des Herrn bereit dir zur Seite 
noverunt tam principes quam populus | fteben; und ebenjo bie Fürften, wie das 
facere omnia prsecepta tua. Bolt, mifen alle deine Befehle auszu— 

| führen. 


wiederholungsmeife verftanden. — (12) D. i. er gab auh Gold sc. — (13) D. i. fo viel erfordert 
ward. — (14) David verordnete einige Leuchter aus Silber; aber Salomon ließ die zehn Leuchter aus 
Gold verfertigen, wie aud) bie übrigen Geräthe. 2. Par. 4, 21. — (15) Nah dem Hebr. waren bie 
lie, jomie die Leuchter nicht verjchieven im Gewichte. — (16) S. 2. Mof. 27, 3. — (17) Im Hebr.: 
Sannen. — (18) Jm Hebr.: zu den Bechern; dasſelbe muß aud) in unferer Überfegung unter Keinen Löwen 
verjtanden werden, — (19) D. i. das Bildniß ber Cherubim, bie wie ein Wagen find, weil Gott 
darauf ruht, gegenmärtig ift. €. 2. Kön. 22, 11. — (20) D. i. diefer ganze Riß des Tempels ijt zu 
mir gelommen durd Gott, ber ihn mir eingab, in's Herz fchrieb, damit ich verftände alle Gegenjtände 
des Riſſes; oder: damit ich alle Gegenftände des Tempels verjtände, ber ein Vorbild des kommenden, 
geiitigen Tempels ift. 
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Caput XXIX. 


Steuer zum Bau beo Tempels unb Lob Gottes. 


1. Locutusque est David rex ad om- 
nem ecclesiam: Salomonem filium meum 
unum elegit Deus, adhuc puerum et te- 
nellum: opus namque grande est, neque 
enim homini praeparatur habitatio, sed 
Deo. 

2. Ego autem totis viribus meis præ- 
paravi impensas domus Dei mei. Aurum 
ad vasa aurea, et argentum in argentea, 
ss in ænea, ferrum in ferrea, ligna ad 
lignea: et lapides onychinos, et quasi 
stibinos, et diversorum colorum, omnem- 
que pretiosum lapidem, et marmor Pa- 
rium abundantissime: 


3. Et super h&c, quas obtuli in domum 
Dei mei de peculio meo aurum et ar- 
gentum, do in templum Dei mei, ex- 
ceptis his, que pr&paravi in sedem 
sanctam. 


4. 'Tria millia talenta auri de auro 
Ophir: et septem millia talentorum ar- 
genti probatissimi ad deaurandos parie- 
tes templi. 

5. Et, ubicumque opus est aurum de 
auro, et ubicumque opus est argentum 
de argento, opera fiant per manus arti- 
ficum: et si quis sponte offert, impleat 
manum suam hodie, et offerat quod 
voluerit Domino. 


6. Polliciti sunt itaque principes fami- 
liarum, et proceres tribuum Israel, tri- 
buni quoque, et centuriones, et princi- 
pes possessionum regis. 

7. Dederuntque in opera domus Dei 
auri talenta quinque millia, et solidos 
decem millia: argenti talenta decem 
millia, et seris talenta decem et octo 
millia: ferri quoque centum millia ta- 
lentorum. 

8. Et apud quemcumque inventi sunt 
lapides, dederunt in thesauros domus 
Domini, per manum Jahiel Gersonitis. 

9. Letatusque est populus, cum vota 
sponte promitterent: quia corde toto 


Kap. 29. (1) Weißen Marmor von ber Inſel Paros. 
— (2) Gigentlid: DENN; eine jer Toe Münze, 


(3) ©. ob. 26, 20. (4) ©. 2. for. 9, 7. 
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Kapitel 29. 


Salomons abermalige Salbung. Davids Tod. 


1. Alsdann jprad ber König David zu 
allen Berfammelten: Mein Sohn Salomon, 
den Gott allein erwählt bat, ift nod) jung 
und zart; aber das Wert ift groß, denn 
nicht für einen Menjchen wird eine Woh- 
nung bereitet, jondern für Gott. 

2. 3b babe aus allen meinen Kräften 
für das Haus meines Gottes die Kojten 
beihafft: Das Gold zu den goldenen Ge- 
fäßen, das Silber zu ben filbernen, das 
Erz zu ben ebernen, das Eifen zu ben 
eifernen, das Holz zu den hölzernen, dazu 
Dnpr=Steine und Spießglanz gleiche und 
bunte Steine, und allerlei andere fojt- 
bare Steine, und pari]lden Marmor! in 
Menge. 

3. Und zu allem, was ich für das Haus 
meines Gotte3 von meinem Gigentbum an 
Gold und Silber dargebradht babe, gebe 
id nod für den Tempel meines Gottes, 
außer dem, was ich für das heilige Haus 
bereitet habe, 

4. breitaujenb Talente Gold von dem 
Golde aus Ophir, und fiebentaujfend Ta- 
[ente gediegenen Silber, um die Wände 
des Tempels damit zu befleivden; 

5. und jede Arbeit, wo Gold vonnöthen, 
Toll von Gold, und wo Silber vonnöthen, von 
Silber durch die Hände ber Künjtler ge- 
macht werden. Will nun jemand eine 
freiwillige Gabe darbringen, jo fülle er 
beute feine Hand, und bringe dem Herrn 
dar, mas er mil. 4. Rün. 12, 4. 

6. Da gelobten die Fürften ber Ge- 
ichlechter und bie Oberften der Stämme 
Iſraels, auch die Oberften und Hauptleute, 
und die Verwalter ber Güter des Königs, 

7. und fpendeten zu der Arbeit des 
Haufes Gottes fünftaufend Talente Gold, 
sehntaufend Goldftüde,? zehntaufend Tas 
lente Silber, achtzebntaufend Talente Erz, 
dazu hunderttaufend 2 Talente Gijen. 


8. Und wer bei fih Steine fand, gab 
fie für den Shag des Haufes des Seren 
zu Händen Jahiels, des Gerjonitere.? 

9. Da freute ji) das Volk, alg jene aus 
freien Stüden ihre Verheißungen machten,“ 
Sm Hebr.: 
etwa 13,3 Mart. 


und —— in enge 
Veral. 1. Gobr. 2, 69 
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offerebant ea Domino: sed et David 
rex lætatus est gaudio magno. 


10. Et benedixit Domino coram uni- 
versa multitudine, et ait: Benedictus 
es Domine Deus Israel patris nostri ab 
seterno in »ternum. 

11. Tua est Domine magnificentia, et 
potentia, et gloria, atque victoria: et 
tibi laus: cuncta enim quas in coelo 
sunt, et in terra, tua sunt: tuum Do- 
mine regnum, et tu es super omnes 
principes. 

12. Tus divitiz, et tua est gloria: tu 
dominaris omnium, in manu tua virtus 
et potentia: in manu tua magnitudo, et 
imperium omnium. 

13. Nunc igitur Deus noster confitemur 
tibi et, laudamus nomen tuum inclytum. 

14. Quis ego, et quis populus meus, 
ut possimus hsc tibi universa promit- 
tere? tua sunt omnia: et quz de manu 
tua accepimus dedimus tibi. 


15. Peregrini enim sumus coram te, 
et advenz, sicut omnes patres nostri. 
Dies nostri quasi umbra super terram, 
et nulla est mora. 

16. Domine Deus noster, omnis h:ec 
copia, quam paravimus ut zedificaretur 
domus nomini sancto tuo, de manu tua 
est, et tua sunt omnia. 

17. Scio Deus meus quod probes corda, 
et simplicitatem diligas, unde et ego in 
simplicitate cordis mei lætus obtuli uni- 
versa hac: et populum tuum, qui hic 
repertus est, vidi cum ingenti gaudio 
tibi offerre donaria. 

18. Domine Deus Abraham, et Isaac, 
et Israel patrum nostrorum, custodi in 
seternum hanc voluntatem cordis eorum, 
et semper in venerationem tui mens 
ista permaneat. 

19. Salomoni quoque filio meo da cor 
perfectum, ut custodiat mandata tua, 
testimonia tua, et ceremonias tuas, et 
faciat universa: et sedificet sdem, cu- 
Jus impensas paravi. 

20. Pr&cepit autem David universe 
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denn von ganzem Herzen braten fie die- 
jelben dem Herrn bar; aber aud) ber 
König David freute jid) febr. 

10. Und et prieg ben Herrn vor ber 
ganzen Berfammlung und jprad): Geprie- 
fen bift du Herr, Gott Sfraels, unjers Ba- 
ters, von Ewigkeit zu Ewigkeit! 

11. Dein, o Herr! ift bie Herrlichkeit, 
und die Macht, und ber Ruhm, und der 
Sieg; und dir gebührt das ob! denn 
alles, was im Himmel und auf Erden ijt, 
ift dein; dein, o Herr! ift bie Herrichaft, 
und du bift erhaben über alle Fürften.? 

12. Dein ijt ber Reichthum, und dein ijt 
die Ehre; du herrſcheſt über alles, in deiner 
Hand ift Kraft und Macht; in deiner Hand 
ift Größe und Herrichaft über alles. 

13. Darum, unfer Gott! preifen wir Did) 
und [oben deinen herrlichen Namen. 

14. Denn wer bin ich, und mer ijf mein 
Volf, daß wir dir dies alles follen ver- 
beißen fünnen?® Dein ift alles, und was 
wir aug deiner Hand empfangen haben, 
das haben wir dir gegeben. 

15. Denn wir find Fremdlinge vor dir, 
unb Ankömmlinge, wie alle unjere Bäter. 
Unfere Tage auf Erden find wie ein Shat- 
ten, und e8 ift fein Bleiben.” Weish. 2, 5. 

16. Herr, unfer Gott! all biejer Reidh- 
thum, den wir bejdajft haben, um deinem 
heiligen Namen ein Haus zu bauen, fommt 
aus deiner Hand, und dein ijt alles. 

17. Qd weiß, mein Gott! daß du die 
Herzen prüfft und die Zauterfeit Tiebit; 
barum babe id aud) im ber Lauterkeit 
meines Herzens freudig dies alleg bare 
gebracht, und mit großer Freude gejeben, 
mie dein Volk dir feine Gaben darbrachte. 

18. Herr, bu Gott unjerer Bäter Abra: 
bam, Iſaak und Sirael, bewahre auf 
ewig diefen Willen ihres Herzens, unb lab 
diefe Gejinnung zu deiner Verehrung im- 
merdar währen! 

19. Auch meinem Sohn Salomon gib ein 
vollfommenes Herz, daß er deine Gebote, 
deine Zeugniffe,® und deine Saßungen bez 
wahre, und alle erfülle, und das Haus 
baue, für das ich alles vorbereitet habe. 

20. Und David gebot der ganzen Ber- 


. (9) David demüthigte fid) unter Gott, und dies madfte ihn erft wahrhaft groß. — (6) Sym Hebr.: 
dab wir bir dies alles (das zum Tempelbau Dargebrachte) follten geben können. — (7) Wir find nicht 
Cigenthümer ber Güter, bie bu uns gegeben haft, jondern nur deine Haushälter; mir find 9teifenbe, und 
gebrauchen bie Dinge nur bie furze Zeit hindurch, meldje mir auf Erden zubringen. S. Weish. 2, 5. — 


(8) Den bezeugten Bund, bie Gejete. 
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ecclesiæ: Benedicite Domino Deo nostro. 
Et benedixit omnis ecclesia Domino 
Deo patrum suorum: et inclinaverunt 
se, et adoraverunt Deum, et deinde 
regem. : 

21. Immolaveruntque victimas Domino: 
et obtulerunt holocausta die sequenti, 
tauros mille, arietes mille, agnos mille 
cum libaminibus suis, et universo ritu 
abundantissime in omnem Israel. 


22. Et comederunt, et biberunt co- 

ram Domino in die illo cum grandi 
letitia. Et unxerunt secundo Salomo- 
nem filium David.  Unxerunt autem 
eum Domino in principem, et Sadoc in 
pontificem. 

23. Seditque Salomon super solium 
Domini in regem pro David patre suo, 
et cunctis placuit: et paruit illi omnis 
Israel. 

24. Sed et universi principes, et po- 
tentes, et cuncti filii regis David de- 
derunt manum, et subjecti fuerunt Sa- 
lomoni regi. 

25. Magnificavit ergo Dominus Salo- 
monem super omnem Israel: et dedit 
illi gloriam regni, qualem nullus habuit 
ante eum rex Israel. 

26. Igitur David filius Isai regnavit 
super universum Israel. 

27. Et dies, quibus regnavit super 
Israel, fuerunt quadraginta anni: in 
Hebron regnavit septem annis, et in 
Jerusalem annis triginta tribus. 

28. Et mortuus est in senectute bona, 
plenus dierum, et divitiis, et gloria: et 
regnavit Salomon filius ejus pro eo. 


29. Gesta autem David regis priora, 
et novissima scripta sunt in Libro Sa- 
muelis Videntis, et in Libro Nathan 
prophetz, atque in volumine Gad Vi- 
dentis: 

30. Universique regni ejus, et fortitu- 
dinis, et temporum, quas transierunt 
sub eo, sive in Israel, sive in cunctis 
regnis terrarum. 
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jammlung: Preiſet ben Herrn, unjern 
Gott! Da prieg bie ganze Verfammlung 
ben Herrn, den Gott ihrer Väter, und fie 
verneigten fih, und warfen jid vor Gott 
nieder, und huldigten dann dem Könige. 

21. Und fte Schlachteten bem Herrn Opfer ? 
und brachten am folgenden Tage Brand- 
opfer bat, taujenb Stiere, taufend Widder, 
taujenb Schafe, ſammt den Tranfopfern 
dazu, nach aller Borfehrift, in großer Menge, 
für ganz Sirael.!® 

22. Und fie aken und tranfen an diejem 
Tage vor dem Herrn mit großer Freude. 
Auch jalbten fie Salomon, den Sohn 
Davids, zum zweiten Male;t! und jalbten 
ihn bent Herrn als Fürlten,!? und Gabof 
zum, Prieſter 3. Sün. Lap, 

23. Und Salomon fegte ji auf ben 
Thron des Herrn als König an feines 
Baters David Statt, und er fand bei allen 
Wohlgefallen; und ganz Iſrael gehorchte ihn. 

24. Aber alle Fürften und Gewaltigen!? 
und alle Söhne des Königs David gaben 
ibm die Hand, und unterwarfen fich dem 
Könige Salomon. 

25. Der Herr erhöhte alfo Salomon 
über ganz Sfrael und gab ibm eine Herr- 
lichfeit ber Herrſchaft, wie folche fein König 
von Iſrael vor ihm gehabt. 

26. Sp herrſchte David, der Sohn Iſais, 
über ganz Sirael. 

27. Die Seit, durch welche er über Iſrael 
berrfchte, war vierzig Sabre; in Hebron 
berrichte er fieben Jahre, und in Jeruſa— 
lem dreiunddreißig Sabre. 3. Kön. 2. 11. 

28. Und er ftarb in glüdlidem Alter, 
bochbetagt, in Reichthum und Ehren; und 
lett Sohn Salomon ward König an jeiner 
Statt. 

29. Des Königs David Thaten aber, die 
früheren mie bie jpäteren, find gejchrieben 
im Buche Samuels, des Sebers, und im 
Buche Natbans, des Propheten, und im 
Buche Gads, des Sehers, 

30. eben]o feine ganze Regierung, wie 
feine Macht, und die Zeitläufte, Die 
unter ibm, jowohl über Iſrael wie über 
alle Reiche der Erde dahingingen. 


(9) Wahrjcheinlih Sünd- unb Cdulbopfer. — (10) Indem man mod) Friedopfer zu Gajtmahlen 


Hinzuthat. Jm Hebr.: 


— (11) Dieſe 3meite Salbung gejchah erft nah Davids Tode. 


... &ranfopfer unb nod) andere Opfer (Friedopfer) in Menge für ganz Iſrael. 


Man wiederholte bie Salbung ver- 


muthlich, weil bie erfte (3. Rön. 1.) in aller Eile und nicht mit der gehörigen Förmlichkeit vollzogen 
wurde, — (12) Zum Stellvertreter des Herrn. — (13) Andere geben: Helden. 
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Liber secundus Paralipomenon, 
Hebraice Dibre Hajamim. 


Caput I. 


Das zweite Sud) Paralipomenon. 1. 


Das zweite Bud) Paralipomenon 
oder Der Chronik. 


Kapitel 1. 


Salomons Bitte, Weisheit, Ehre und Reichthum; die Zahl feiner Wagen und Reiter. 


1. Confortatus est ergo Salomon filius 
David in regno suo, et Dominus Deus 
ejus erat cum eo, et magnificavit eum 
in excelsum. 

2. Pr&cepitque Salomon universo Is- 
raeli, tribunis, et centurionibus, et du- 
cibus, et judicibus omnis Israel, et prin- 
cipibus familiarum: 


3. Et abiit cum universa multitudine 
in excelsum Gabaon, ubi erat taberna- 
culum foederis Dei, quod fecit Moyses 
famulus Dei in solitudine. 


4. Arcam autem Dei adduxerat David 
de Cariathiarim in locum, quem pr&- 
paraverat ei, et ubi fixerat illi taber- 
naculum, hoc est, in Jerusalem. 


5. Altare quoque aeneum, quod fabri- 
catus fuerat Beseleel filius Uri filii 
Hur, ibi erat coram tabernaculo Do- 
mini: quod et requisivit Salomon, et 
omnis ecclesia. 

6. Ascenditque Salomon ad altare æne- 
um, coram tabernaculo foederis Domini, 
et obtulit in eo mille hostias. 


7. Ecce autem in ipsa nocte apparuit 
ei Deus, dicens: Postula quod vis, ut 
dem tibi. 

8. Dixitque Salomon Deo: Tu fecisti 
cum David patre meo misericordiam 
magnam: et constituisti me regem pro 
eo. 

9. Nunc ergo Domine Deus impleatur 
sermo tuus, quem pollicitus es David 
patri meo: tu enim me fecisti regem 
super populum tuum multum, qui tam 
innumerabilis est, quam pulvis terrze. 


Kap. 1. 
— (3) Brandopfer, burd) einen Priefter. 





1. Alſo erftatfte Salomons, des Sohnes 
Davids, Herrſchermacht, und ber Herr, 
fein Gott, war mit ibm und madte ihn 
groß und erhaben. 3. Rön. 3, 1. 

2. Da befahl Salomon dem gelammten 
Sirael, ben Dberiten und Hauptleuten, 
und ben Fürſten und Richtern in ganz 
Sirael, und den Häuptern der Ge- 
Schlechter! 

3. und er 30g mit der ganzen 33olfántenge 
zu der Höhe von Gabaon, wo das Zelt 
des Bundes Gottes mar, welches Mofes, 
der Diener Gottes, in ber Wüſte gemacht 
batte. 

4. Die Lade Gottes aber batte David 
von Kariathiarim an ben Ort gebracht, 
den er für fie hergerichtet, und wo er für 
fie ein Zelt aufgejchlagen batte, das ift nach 
Serwlalem.‘ 2, dr, ur rt ERST HN 
m DIOE 34, 1. 

5. Auch mar ber eberne Altar, welchen 
Befeleel, der Sohn Uris, des Sohnes 
Hurs, gemacht batte, bajelbjt? vor dem 
Belte des Herrn; und Salomon, wie die 
ganze Volksgemeinde juchten ihn aur. 

6. Und Salomon trat zu dem ebernen 
Altar, vor dem Zelte des Bundes des 
Herrn, Dinan, und brachte auf bemjelben 
taujend Opfer? bar. 

7. Da fiebe, in eben biejer Nacht erjchien 
ibm Gott und fprah: Begehre, was id 
bir geben foll! 

8. Salomon antwortete Gott: Du haft 
meinem Bater David große Barmherzigkeit 
erwiefen und haft mid zum Könige an 
feiner Statt eingejebt. 

9. So gebe nun, Herr Gott! deine Ber- 
beiBung in Erfüllung, bie du meinem Vater 
David gegeben; denn bu haft mid) zum Kö— 
nig über bein großes Volk gemacht, das 
jo umzählbar ift mie der Staub ber Erde. 


(1) Mit ihm zu ziehen, um ein Danffeft mit Opfern zu bringen. — (2) Zu Gabaon. 





ad NEU Qe — 


Das zweite Buh Paralipomenon. 1. 2. 


10. Da mihi sapientiam et intelligen- 
tiam, ut ingrediar et egrediar coram 
populo tuo: quis enim potest hunc po- 
pulum tuum digne, qui tam grandis 
est, judicare? 

11. Dixit autem Deus ad Salomonem: 
Quia hoe magis placuit cordi tuo, et 
non postulasti divitias, et substantiam, 
et gloriam, neque animas eorum qui te 
oderant, sed nec dies vitæ plurimos: 
petisti autem sapientiam et scientiam, 
ut judicare possis populum meum, su- 
per quem constitui te regem. 


12. Sapientia et scientia data sunt 
tibi: divitias autem et substantiam et 
gloriam dabo tibi, ita ut nullus in re- 
cibus nec ante te nec post te fuerit 
similis tui. 

13. Venit ergo Salomon ab excelso 
Gabaon in Jerusalem coram taberna- 
culo foederis, et regnavit super Israel. 

14. Congregavitque sibi currus et equi- 
tes, et facti sunt ei mille quadringenti 
currus, et duodecim millia equitum: et 
fecit eos esse in urbibus quadrigarum, 
et cum rege in Jerusalem. 

15. Prebuitque rex argentum et au- 
rum in Jerusalem quasi lapides, et ce- 
dros quasi sycomoros, qua nascuntur 
in campestribus multitudine magna. 


16. Adducebantur autem ei equi de 
Ægypto, et de Coa a negotiatoribus 
regis, qui ibant, et emebant pretio, 


17. Quadrigam equorum sexcentis ar- 
genteis, et equum centum quinquaginta : 
similiter de universis regnis Hethæo- 
rum, et a regibus Syrie emptio cele- 
brabatur. 


Caput II. 


Werkleute zum Tempelbau. 


1. Decrevit autem Salomon zdificare 
domum nomini Domini, et palatium 
sibi. 

2. Et numeravit septuaginta millia 
virorum portantium humeris, et octo- 


(4) Daß ich recht manble. — N 
(dem mofaijden zu Gabaon). — (6 
Hebr. mie 3. Rön. 10, 28. 29. — ( 


5) Das banibijdje. 
) Worin Stallungen für bie Pferde angelegt waren. — (7) Jm 
8) Getel, etwa 2'/a M., zufammen alfo 1500 Mart. 
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10. Gib mir Weisheit und Ginjidt, daß 
id vot deinem Volke einziehe und aus- 
ziehe‘ denn mer vermag dies dein Volk, 
das fo groß ift, nad) Gebühr zu richten? 
3. Kün. 3, 9. Weih. 9, 10. 

ll. Da jprad) Gott zu Salomon: Weil 
dies vielmehr deinem Herzen gefallen hat, 
unb du nicht Reichthum, Schäbe, und 
Ruhm, noch das Leben derjenigen, bie bid) 
baffen, verlangt haft, auch nicht eine lange 
Lebenszeit, jondern um Weisheit und Er- 
fenntniß gebeten haft, um mein Bolt, über 
welches id) dich zum Könige gelebt habe, 
richten zu fónnen, 

12. jo find bir Weisheit unb Grfenntnif 
verliehen; aber auch Reichthum, und Schäße, 
und Ruhm will ich bir derart geben, daß 
feiner unter den &ünigen dir gleichfommen 
joll, weder vor dir, nod) nad) dir! 

13. Salomon fam alfo von ber Höhe 
von Gabaon vor das Zelt des Bundes? 
nad) Serujalem und herrſchte über Sirael. 

14. Und er jammelte Wagen und Reiter, 
und batte taufend vierhbundert Wagen 
und zwölftaufend Reiter, und legte diefe 
in bie Wagenftädte® und in die Nähe des 
Königs nad) Serufalem. 3. Rün. 10, 26. 

15. Auh ſchaffte ber König Silber und 
Gold nad) Jerufalem, gleich al8 wären es 
Steine, und Gebern, als wären e milde 
Feigenbäume, bie in den Ebenen in großer 
Menge wacjen. 

16. Es wurden ihm aber von Egypten 
unb von Koa” Pferde zugeführt von den 
Händlern des Königs, bie binzogen und 
um Geld faujten, 

17. ein Viergeſpann Pferde um feds- 
hundert Silberlinge,? und ein Pferd um 
hundert und fünfzig; eben]o ward e$ bez 
treffs des Kaufes in allen Reichen der Hethi- 
ter und von den Königen in Syrien gehalten. 


Kapitel 2. 


Vertrag Salomons mit Hiram, Zahl und Ordnung der Werfleute, 


1. Salomon beſchloß nun das Haus dem 
Namen deg Herrn und einen Palaft für 
fich zu bauen. 

2. Und er zäblte jiebenzigtaufend als 
Qaftträger ab, und achtzigtaufend, um im 


Sm Hebr.: (fam) von dem Zelte des Bundes 
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ginta millia qui cæderent lapides in 
montibus, pr&positosque eorum tria 
millia sexcentos. 

3. Misit quoque ad Hiram regem Tyri, 
dicens: Sicut egisti cum David patre 
meo, et misisti ei ligna cedrina ut ædi- 
ficaret sibi domum, in qua et habitavit: 


4. Sie fac mecum ut zedificem domum 
nomini Domini Dei mei, ut consecrem 
eam ad adolendum incensum coram illo, 
et fumiganda aromata, et ad proposi- 
tionem panum sempiternam, et ad ho- 
locautomata mane, et vespere, sabbatis 
quoque, et neomeniis, et solemnitatibus 
Domini Dei nostri in sempiternum, qu& 
mandata sunt Israeli. 


5. Domus enim, quam edificare cupio, 
magna est: magnus est enim Deus no- 
ster super omnes deos. 

6. Quis ergo poterit praevalere, ut 
ædificet ei dignam domum? si colum, 
et ecli coelorum capere eum nequeunt: 
quantus ego sum, ut possim ædificare 
ei domum? sed ad hoc tantum, ut ado- 
leatur incensum coram illo. 


7. Mitte ergo mihi virum eruditum, 
qui noverit operari in auro, et argento, 
ære, et ferro, purpura, coccino, et hya- 
cintho, et qui sciat sculpere cælaturas 
cum his artificibus, quos mecum habeo 
in Judæa, et Jerusalem, quos pr&pa- 
ravit David pater meus. 


8. Sed et ligna cedrina mitte mihi, 
et arceuthina, et pinea de Libano: scio 
enim quod servi tui noverint cadere 
ligna de Libano, et erunt servi mei 
cum servis tuis, 

9. Ut parentur mihi ligna plurima. 
Domus enim, quam cupio ædificare, ma- 
gna est nimis, et inclyta. 

10. Preterea operariis, qui c&suri 
sunt ligna, servis tuis dabo in cibaria 
tritici coros viginti millia, et hordei 


Das zweite Buch Paralipomenon. 2. 


Gebirge Steine zu brechen, und als Vor- 
jteber über fie breitaujenb fechshundert.! 


3. Sodann janbte er zu Hiram, dem 
Könige von Tyrus, und ließ ibm jagen: 
Was bu meinem Vater David gethan, 
daß bu ibm Gebernbol; jandtelt, fih ein 
Haus zu bauen, in bem er auh wohnte, 
9. Kün. 1559 
4. das thue auch mir, damit id bem 
Jamen des Herrn, meines Gottes, ein 
Haus baue, und e8 einmeibe,? daß 
man das Räucherwerk vor ibm verbrenne 
und Wohlgerüche darbringe, und Shau- 
brode immerdar auflege, und Brandopfer 
Morgens und Abends und an den Sab- 
baten und Neumonden und den Felttagen 
des Herrn, unseres Gottes, bie Iſrael gez 
boten find, auf immer. 

5. Denn e$ ift ein großes Haus, das ich 
bauen will; denn unfer Gott ift größer al 
alle Götter. 

6. Wer wird alfo im Stande fein Fünnen, 
ein Haus zu bauen, das feiner würdig 
wäre? Wenn der Himmel und die Himmel 
der Himmel ihn nicht fallen fónnen, was- 
bin ib, daß id ibm ein Haus bauen 
fönnte? Es fei denn einzig dazu, daß 
man vor ihm Räucherwerk anzünde.? 

7. Darum fende mir einen erfahrenen 
Mann, der Arbeiten in Gold und Silber, 
Erz und Gijen, Purpur, Scharlab und 
Himmelblau* zu fertigen weiß und der fiue 
dig ift, Schnigwerf auszuführen, im Verein 
mit den Künftlern, welche ich in Judäa und 
Serujalem bei mir babe, und welche mein 
Vater David beitellt bat. | 

8. Sende mir aud) Gebernbol;, Tannen 
und Fichtenholz vom Libanon; denn ich 
weiß, daß deine Snedte bie Bäume auf 
dem Libanon zu füllen mifen, und meine 
Knechte follen mit deinen Knechten fein, 

9. daß man mir Holz in großer Menge 
zurüfte, denn e8 ift ein febr großes und 
herrliches Haus, das ich bauen mill. 

10. Dabei will ich den Arbeitern, deinen 
Knechten, die das Holz fällen werden, zum 
Unterhalte zwanzigtaufend Kor Weizen, 


coros totidem, et vini viginti millia | und ebenfoviele Kor Gerfte,’ und zwanzig- 


Kap. 2. 


(1) Nach 3. Kön. 5, 16. nur 3300; bie hier nod) überzähligen dreihundert waren 
vermuthlich Oberaufjeher und find in den Büchern ber Könige übergangen worden. — (2) 


Widme 2C, 


— (3) Dod id) mill das Haus nur bauen, daß zc. — nicht um Gott eine Wohnung, bie ihn faſſen 
jol, zu bereiten. — (4) Mit Purpur-, Karmofin- und himmelblauer Seide, und ber überhaupt mit. 
diejen Farben umzugehen weiß. — (5) ©. 3. Rön. 5, 11. 
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metretas, olei quoque sata viginti mil- 
lia. 

11. Dixit autem Hiram rex Tyri per 
litteras, quas miserat Salomoni: Quia 
dilexit Dominus populum suum, idcirco 
te regnare fecit super eum. 


12. Et addidit, dicens: Benedictus Do- 
minus Deus Israel, qui fecit colum et 
terram, qui dedit David regi filium sa- 
pientem et eruditum et sensatum atque 
prudentem, ut sdificaret domum Do- 
mino, et palatium sibi. 


13: Misi ergo tibi virum prudentem 
et scientissimum Hiram, patrem meum, 


14. Filium mulieris de filiabus Dan, 
cujus pater fuit Tyrius, qui novit ope- 
rari in auro, et argento, ære, et ferro, 
et marmore, et lignis, in purpura quo- 
que, et hyacintho, et bysso, et coccino: 
et qui scit cælare omnem sculpturam, 
et adinvenire prudenter quodeumque in 
opere necessarium est cum artificibus 
tuis, et cum artificibus domini mei Da- 
vid patris tui. 


15. Triticum ergo, et hordeum, et ole- 
um, et vinum, quz pollicitus es domine 
mi, mitte servis tuis. 

16. Nos autem cademus ligna de Li- 
bano, quot necessaria habueris, et ap- 
plicabimus ea ratibus per mare in Joppe: 
tuum autem erit transferre ea in Jeru- 
salem. 

17. Numeravit igitur Salomon omnes 
viros proselytos, qui erant in terra Is- 
rael, post dinumerationem, quam dinu- 
meravit David pater ejus, et inventi 
sunt centum quinquaginta millia, et 
tria millia sexcenti. 

18. Fecitque ex eis septuaginta millia, 
qui humeris onera portarent, et octo- 
ginta millia, qui lapides in montibus 
czderent: tria autem millia et sexcen- 
tos praepositos operum populi. 


(6) Oder Bat. 


hält. Sm Hebr.: 20,000 Bat Öl. 
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taujend Metreten® Wein, und zwanzig— 
taujenb Sat DI geben. 

11. Da antwortete Hiram, der König von 
Tyrus, durch einen Brief, den er an Sa- 
[omon jandte: Weil der Herr fein Volk 
liebt, darum hat er bid) zum Könige tiber 
dasjelbe gejebt. | 

12. Und weiter jprad) er: Geprieſen jet 
der Herr, der Gott Iſraels, ber Himmel 
und Erde gemacht, ivelder dem Könige 
David einen mei]en, erfahrenen, einjichtigen 
und Eugen Sohn gegeben bat, daß er 
dem Herrn ein Haus baue und fih einen 
Balaft. 

15. Ich fende dir alfo einen Elugen und 
febr einfichtigen Mann, Hiram, meinen 
Bater, 

14. den Sohn einer Frau von den 
Töchtern Dans, deffen Bater ein Tyrier 
war, ber e8 verfteht, zu arbeiten in Gold, 
in Silber, in Erz, Gijen, Marmor, und 
Holz, ſowie aud) in rotbem und blauem 
Byſſus und Scharlad; ber jede Art von 
Schnitzwerk zu fertigen weiß, und alles, was 
zum Werke nöthig, Funftreich zu erfinnen 
verfteht,? aujanumen mit deinen Künftlern, 
und ben Künftlern meines Herrn, deines 
Vaters David. 

15. So fende deinen Knechten, was du, 
Herr, ‚veriprochen haft, Weizen und Gerjte, 
und DL und Wein. 

16. Wir aber werden auf dem Libanon 
Holz fällen, foviel du nöthig Haft, und es 
in Flößen auf dem Meere nach Joppe Drin- 
gen, deine Sache aber wird e$ fein, dag- 
ſelbe nad) Syerujalem Schaffen. 

17. Und Salomon zählte alle Fremdlinge,!? 
bie im Lande waren, nach der Zählung, 
welche fein Bater David vorgenommen 
batte, und e8 fanden fih hundertdreiund— 
fünfzigtauſend feh hundert. 


18. Bon dieſen beſtimmte er jtebenzig- 
taujenb zu Laſtträgern, und achtzigtaufend, 
um Steine im Gebirge zu brechen; und 
breitaujenb jechshundert al$ Borjteber über 
bie Arbeiten des Volkes. 


€. 3. Rön. 5, 11. — (Y) Sat ift ber dritte Theil eines Bat, das 39,31 Liter 
Gerfte und Wein find im 3. Kön. übergangen, aber hier natge- 


tragen. — (8) Vergl. Richt. 17, 10. Nach bem Hebr.; Hiram Abi. — (9) In Gejellihaft von 2c. — 


(10) ©. 1. Bar. 22, 2. 
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Caput III. 


Das zweite Buch Paralipomenon. 3. 


Kapitel 3. 


Beichreibung des Tempelbaues. 


1. Et copit Salomon zdificare domum 
Domini in Jerusalem in monte Moria, 
qui demonstratus fuerat David patri 
ejus, in loco, quem paraverat David in 
area Ornan Jebus&i. 


2. Cepit autem sedificare mense se- 
cundo, anno quarto regni sui. 

3. Et hzc sunt fundamenta, quæ je- 
cit Salomon, ut sdificaret domum Dei, 
longitudinis cubitos in mensura prima 
sexaginta, latitudinis cubitos viginti. 

4. Porticum vero ante frontem, quz 
tendebatur in longum juxta mensuram 
latitudinis domus, cubitorum viginti: 
porro altitudo centum viginti cubito- 
rum erat: et deauravit eam intrinsecus 
auro mundissimo. 

5. Domum quoque majorem texit ta- 
bulis ligneis abiegnis, et laminas auri 
obrizi affixit per totum: sculpsitque in 
ea palmas, et quasi catenulas se invi- 
cem complectentes. 


6. Stravit quoque pavimentum templi 
pretiosissimo marmore, decore multo. 


7. Porro aurum erat probatissimum, 
de cujus laminis texit domum, et tra- 
bes ejus, et postes, et parietes, et ostia: 
et cælavit cherubim in parietibus. 


8. Fecit quoque domum Saneti san- 
ctorum: longitudinem juxta latitudinem 
domus cubitorum viginti: et latitudi- 
nem similiter viginti cubitorum: et la- 
minis aureis texit eam, quasi talentis 
sexcentis. 

9. Sed et clavos fecit aureos, ita ut 
singuli clavi siclos quinquagenos appen- 
derent: coenacula quoque texit auro. 


10. Fecit etiam in domo Sancti san- 


Kap. 3. 


(1) €. 1. Par. 21, 15. 26. 28; 22, 1. 2. — 


l. Da begann Salomon das Haus des 
Herrn in Jerufalem auf dem Berge Moria 
zu bauen, der feinem Vater David gezeigt 
ward, an dem Orte, den David auf ber 
Tenne Drnans, des Sebufiters, zugerichtet 
batte. 3.Kön.6,1. 2. Rün. 94, 95. 1. Bar.21,6. 

2. Er fing aber im zweiten Monat, im 
vierten Jahre feiner Herrichaft, zu bauen an. 

3. Und dies ift bie Grundlegung? Sa- 
lomons für den Bau des Hauſes Gottes: 
Die Länge betrug jechzig Ellen nad) altem 
Mape,? die Breite zwanzig Ellen. 

4. Und die Halle an der VBorderjeite, 
welche fich in ber Länge nad) dem Maße 
ber Breite des Hauſes hinzog, war zwanzig 
Ellen lang, und hundert und zwanzig 
Ellen hoch ;* bieje? überfleibete er inwendig 
mit dem lauterften Golde. 

5. Und das große Haus ® belegte er mit 
Brettern von Tannenholz, und überkleidete 
e8 in feiner ganzen Ausdehnung mit 
Plättchen von feinem Golde, in bie er 
Palmen und eine Art aneinander ans 
chließender Kettchen grub. 

6. Auch belegte er den Fußboden des 
Tempels mit bem koſtbarſten Marmor, zu 
großer Bier.” 

7. Dag Gold aber, mit defen Blättchen 
er das Haus, und feine Balken, und 
Pioiten, und Wände, und Thüren bpe- 
Eleivete, war das gebiegenfte,? und er grub 
Cherubim in bie Wände. 

8. Hierauf machte er das Gebäude des 
Allerheiligiten, bie Länge ent]pred)enb ber 
Breite deg Haujes, zwanzig Ellen, und die 
Breite eben]o zwanzig Ellen; und er be- 
bete e8 mit Goldplatten von etwa ]ed8- 
hundert Talenten. 

9. Auch bie Nägel machte er von Gold, 
fo daß jeder Nagel fünfhundert Sefel 
wog; und auch bie Obergemächer? überklei— 
bete er mit Gold. 

10. Ferner machte er im Gebäude deg Aler- 


(2) Das Grunbmaf x. — (3) Dem 





mojatihen. Nah der Jiüdfebr aus Babylon änderte fid) das Map. Vergl. Ezeh. 40, 3. 5; 43, 13. — 
(4) Soll heißen: zwanzig Ellen, mie aud) eine hebräifche Handſchrift, bie griedjijd)e Überfegung in 
einigen Handſchriften unb bie arabijdje Überfegung lieft. Der hebräifche Tert, aus bem unjere Über: 
ſetzung floh, ift nad) ber thurmartigen Halle des Derobianijdjen Tempels, welche wirklich 120 Ellen hod) 
war, jpäter geändert worden. — (5) Das Haus. — (6) Das Heilige. — (7) Im Hebr.: Und er über: 
40g das Haus mit föftlichen Steinen, zur Zierde. — (8) Jm Hebr.: mat PBarvaims Gold (gediegenes 
Gold; andere geben: Golbftaub; andere: Gold von Barvaim; andere anders). — (9) Bergl. 3. Kön. 6,9. 10. 





Das zweite Buh Paralipomenon. 3. 4. 


ctorum cherubim duos, opere statuario: 
et texit eos auro. 

11. Ala cherubim viginti cubitis ex- 
tendebantur, ita ut una ala haberet 
cubitos quinque et tangeret parietem 
domus: et altera quinque cubitos ha- 
bens, alam tangeret alterius cherub. 


12. Similiter cherub alterius ala, quin- 
que habebat cubitos, et tangebat parie- 
tem: et ala ejus altera quinque cubito- 
rum, alam cherub alterius contingebat. 


13. Igitur ale utriusque cherubim ex- 
pansæ erant, et extendebantur per cu- 
bitos viginti: ipsi autem stabant erectis 
pedibus, et facies eorum erant versz 
ad exteriorem domum. 


14. Fecit quoque velum ex hyacintho, 
purpura, cocco, et bysso: et intexuit 
ei cherubim. 


15. Ante fores etiam templi duas co- 
lumnas, quas triginta et quinque cubi- 
tos habebant altitudinis: porro capita 
earum, quinque cubitorum. 

16. Necnon et quasi catenulas in ora- 
culo, et superposuit eas capitibus colum- 
narum: malogranata etiam centum, qu& 
catenulis interposuit. 


17. Ipsas quoque columnas posuit in 
vestibulo templi, unam a dextris, et 
alteram a sinistris: eam, qu& a dextris 
erat, vocavit Jachin: et qu& ad laevam, 
Booz. 


Caput IV. 
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beiligiten zwei Cherubim von Bildhauer- 
arbeit, und überzog fie mit Gold. 

11. Die Flügel ber Cherubim breiteten 
fid zwanzig Ellen weit aus, jo daß ein 
Flügel fünf Ellen batte und die Wand 
des Hauſes berührte, während der andere 
Flügel fünf Ellen lang war und ben Flügel 
des andern Cherub berübrte. ` 

12. &benjo batte ein Flügel des andern 
Cherub fünf Ellen und berührte bie Wand, 
während jein anderer Flügel fünf Ellen 
lang war und an den Flügel des andern 
Cherub ftiep. 

13. Die Flügel ber beiden Cherubim 
waren alfo ausgebreitet und maben 
zwanzig Ellen; die Cherubim aber ftanden 
aufrecht auf ihren Füßen, mit bem Ge- 
fichte nad) bem Neußern des Hauſes ge- 
mendet. 1? 

14. Ferner machte er ben Vorhang von 
blauem und rothem Purpur, Scharlach, 
unb Byſſus, und wirkte Cherubim hinein. 
Matth. 27, 51. 

15. Und vor der Thür des Tempels 
machte er zwei Säulen, welde fünfund- 
dreißig Ellen bod) maren," und deren 
Knäufe ? fünf Ellen hatten. Jer. 52, 20. 

16. Auch machte er eine Art Kettchen im 
Sprudorte!? und brachte fie oben an ben 
Knäufen der Säulen an; jobann machte 
er hundert Granatäpfel und jebte fie 
an die Kettchen. 

17. Und er jtellte bie Säulen vor ben 
Tempel, eine zur Rechten, die andere 
zur Linken; bie, welche zur Rechten war, 
nannte er achin, und bie zur Linken 
Booz. 


Kapitel 4. 


Bon ben zu bem Tempel gehörigen Sachen. 


1. Fecit quoque altare eneum viginti 
cubitorum latitudinis, et decem cubito- 
rum altitudinis. 

2. Mare etiam fusile decem cubitis a 
labio usque ad labium, rotundum per 
circuitum: quinque cubitos habebat alti- 
tudinis, et funiculus triginta cubitorum 
ambiebat gyrum ejus. 


1. Ferner machte er einen ebernen Altar, 
zwanzig Ellen lang, und zwanzig Ellen 
breit, und zehn Ellen hoch; 

2. jodann das gegoſſene Meer, zehn Ellen 
bon einem Rande zum anderen, ringsum 
gerundet; fünf Ellen war e$ bod, und 
eine Schnur von dreißig Ellen lief um 
feinen Rand. 3. Kön. 7, 23. 


(10) Gegen das Heilige. — (11) D. i. beide zufammen. Eine hatte alio 17!/, Ellen (je 48 Gent.) Höhe, 
mit dem Kapitäl von fünf Ellen (3. Kön. 7, 16.) 22'/» Ellen Höhe. Wenn 3. Kön. 7, 15. jede Säule 
18 Ellen Höhe hat, jo ift ba bie halbe Elle mit eingerechnet, welche von dem Kapitäl perbedt ward. 


— (12) &apitüfer, — (13) 


Sm Heiligthum, (B. 5.) Guirlanben. 


Andere geben: machte er etwas wie 


Kettchen aud) im Allerheiligften (mie er fie jhon im Heiligen gemadt hatte, 33, 5.). 


Allioli»Arndt, heilige Schrift. I. 
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3. Similitudo quoque boum erat subter 
illud, et decem cubitis quaedam extrin- 
secus cælaturæ, quasi duobus versibus 
alvum maris circuibant. Boves autem 
erant fusiles: 

4. Et ipsum mare super duodecim bo- 
ves impositum erat, quorum tres respi- 
ciebant ad aquilonem, et alii tres ad 
occidentem: porro tres alii meridiem, et 
tres qui reliqui erant, orientem, haben- 
tes mare superpositum: posteriora autem 
boum erant intrinsecus sub mari. 

5. Porro vastitas ejus habebat mensu- 
ram palmi, et labium illius erat quasi 
labium calicis, vel repandi lilii: capie- 
batque tria millia metretas. 

6. Fecit quoque conchas decem: et 
posuit quinque a dextris, et quinque a 
sinistris, ut lavarent in eis omnia, quae 
in holocaustum oblaturi erant: porro in 
mari sacerdotes lavabantur. 


7. Fecit autem et candelabra aurea 
decem secundum speciem, qua jussa erant 
fieri: et posuit ea in templo, quinque a 
dextris, et quinque a sinistris. 

8. Necnon est mensas decem: et posuit 
eas in templo, quinque a dextris, et 
quinque a sinistris: phialas quoque au- 
reas centum. 

9. Fecit etiam atrium sacerdotum, et 
basilicam grandem: et ostia in basilica, 
quae texit ære. 


10. Porro mare posuit in latere dextro 
contra orientem ad meridiem. 

11. Fecit autem Hiram lebetes, et crea- 
gras, et phialas: et complevit omne opus 
regis in domo Dei: 


Kap. 4. 


Dag zweite Buch Paralipomenon. 4. 


3. Unter demjelben waren Rindergeſtal— 
ten, und verjchiedenes SBilomerf! umjdloB 
außen in zwei Reihen, auf je zehn Ellen)? 
den Bauch des Meeres; bie Rinder ? ma- 
ven gegofjen.* 

4. Das Meer jelbit ftand auf zwölf Rin- 
dern, von denen drei nach Norden gewendet 
waren, drei andere nad) Weiten, drei andere 
nad) Süden, und die drei legten nach Often, 
und das Meer rubte auf ihnen; bie Hin- 
tertbeile der Rinder aber waren unter dem 
Meere nach innen zu. | 

5. Die Dide des Meeres war eine Hand- 
breite, und fein Rand mar wie der Rand 
eines Becher oder einer aufgegangenen 
Qilie; e8 fapte dreitaufend Metreten.? 

6. Auh machte er zehn Beğen, und 
ftellte fünf zur Rechten und fünf zur 
Linken? auf, damit alles, mag man zum 
Brandopfer darbringen, darin gemwajchen 
würde; im Meere aber follten jid) die Prie- 
fter waſchen. 

7. Sodann machte er zehn goldene 
Leuchter nach der Form, bie vorgefchrieben 
war, und ftellte fie im Tempel auf, fünf 
zur Rechten, und fünf zur Linfen; 

8. und ebenfo zehn Tijche,? und jebte fie 
in den Tempel, fünf zur Rechten, und 
fünf zur Linken; und bundert goldene 
Schalen. 

9. Ferner machte er den Vorhof ber 
Priefter, und den großen Hallenbau,” und 
Thüren in den Hallenbau, und überzog 
diefe mit Erz. 

10. Und das Meer jebte er auf bie rechte 
Seite 1? gegen Often, nad Süden yu. - 

11. Hiram aber machte Töpfe, und Ga- 
beln !? und Schalen, und vollendete alles, 
was er für den König im Haufe Gottes P? 
zu machen patte, 


(1) Nah bem Hebr.: audj Rinder. — (2) Da der Umfreis des Meeres dreißig Ellen 


betrug, jo war bie Länge ber Gußarbeit nicht zureichend, rings um das Meer zu laufen, und ber Tert 
Iheint einen Widerſpruch zu enthalten. Diejer Widerſpruch löft fid), wenn man annimmt, jede ber 
zwei Reihen habe in drei Abtheilungen, jede zu zehn Ellen Länge, den Bauch des Meeres umgeben, jo 
dağ man bie Angabe von zehn Ellen Länge nicht auf die ganze Reihe, jondern nur auf eine Abtheilung 
bezieht. Andere anders. — (3) Der Reihen. — (4) Aus einem Gup mit bem Meere. — (5) Sym 
Hebr : Bat. 2. 3. fon. 5, 11. Nah 3. Rön. 7, 26. hielt das Gefäß nur 2000 Bat (das Bat faBt 20 Liter). 
In unjerer Stelle jheinen bie Ochſen mitgered)net zu fein, bie zum Theil hohl waren, und Waffer aus 
bem Meere aufnahmen, welches man nad) Angabe der Rabbiner aus ihren Mäulern fließen laffen fonnte. 
— (6) Andere geben: Muichelichalen. — (7) Des Meeres. — (8) So ift bie allgemeine Angabe im 
3. Won. 7, 48. jpeciell aufzufaffen. — (9) Andere geben: Vorhof; andere: die große Ginfaffung, bie 
grogen Schranken, bie den Vorhof des Volkes umgaben. Das eigentliche Tempelgebäude (das Heilig: 
thum) hatte zwei durch Ringmauern abgeſchloſſene Räume um fih, von denen ber innere den Priefter- 
vorhof, pem eigentlihen Opferfof, der äußere ben Vorhof des Volkes bildete. S. 4. fn. 21, 5. — 
(10) Auf bie Seite, melde bem aus dem Heiligtum Tretenden redjt8 liegt. — (11) D. i. ſüdöſtlich. 
Das Oeiliatbum mar jo gebaut, daß das Allerheiligite gegen Welten, der Eingang im'8 Heilige gegen 
voten gerichtet war. — (12) Andere: Schaufeln zur Herausnahme des Opferfleiihes. — (13) Das 








Da? zweite Buch Paralipomenon. 4. 5. 


12. Hoc est, columnas duas, et epi- 
stylia, et capita, et quasi quaedam re- 
tiacula, quæ capita tegerent super epi- 
stylia. 

13. Malogranata quoque quadringenta, 
et retiacula duo ita ut bini ordines ma- 
logranatorum singulis retiaculis junge- 
rentur, qu: protegerent epistylia, et ca- 
pita columnarum. 

14. Bases etiam fecit, et conchas, quas 
superposuit basibus: 

15. Mare unum, boves quoque duode- 
cim sub mari. 

16. Et lebetes, et creagras, et phialas. 
Omnia vasa fecit Salomoni Hiram pater 
ejus in domo Domini ex ære mundis- 
simo. 

17. In regione Jordanis fudit ea rex 
in argillosa terra inter Sochot, et Sa- 
redatha. 

18. Erat autem multitudo vasorum in- 
numerabilis, ita ut ignoraretur pondus 
seris. 

19. Fecitque Salomon omnia vasa do- 
mus Dei, et altare aureum, et mensas, 
et super eas panes propositionis: 


20. Candelabra quoque cum lucernis 
suis ut lucerent ante oraculum juxta 
ritum ex auro purissimo: 

2]. Et florentia quzdam, et lucernas 
et foreipes aureos: omnia de auro mun- 
dissimo facta sunt. 

22. Thymiateria quoque, et thuribula, 
et phialas, et mortariola ex auro puris- 
simo. Et ostia cælavit templi interio- 
ris, id est, in Sancta sanctorum: et ostia 
templi forinsecus aurea. Sicque com- 
pletum est omne opus, quod fecit Salo- 
mon in domo Domini. 


Caput V. 
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12. nämlich: bie zwei Säulen mit ben 
Aufjfägen und Knäufen, und die nep- 
fürmigen Reife, melde die Knäufe über 
den Aufſätzen bebedten;4 

13. und die vierhundert Granatäpfel, und 
die zwei netzförmigen Reife, fo daß je zwei 
Reihen Granatäpfel an jedem Reife hin- 
gen, um die Auffäße und Knäufe bet 
Säulen zu bededen. 

14. Und er machte die Gejtelle und die 
Beden, welche er auf bie Gejtelle Tebte; 

15. das eine Meer!? und zwölf Rinder 
unter das Meer; 

16. und die Töpfe, und Gabeln und 
Schalen. Alle Gerätbichaften machte Hiram, 
fein 3Bater,!$ dem Salomon im Haufe des 
Herrn aus dem feinften Erze. 

17. Sn der Sordanlandichaft ließ fie ber 
König gießen in Lehmerde zwiſchen Sochot 
und Saredatha. 3. Rön. 7, 46. 

18. Die Geräthſchaften aber waren in 
unzählbarer Menge, |o daß man das Ge- 
wicht des Erzes nicht wußte. 

19. Und Salomon fertigte alle Geräth- 
Ichaften des Haufes Gottes, den goldenen 
Altar, bie Tiſche mit den Schaubroden 
darauf; 

20. die Leuchter mit ihren Lampen, bie 
vor dem Spruchorte nad) Borjchrift leud- 
ten jollten, vom lauterjten Gold; 

21. aud) das Blumenwerf, die Lampen! 
und die goldenen Lichtjcheeren, alles ward 
aus dem feiniten Golde gemadt; 

22. und die Gefäße zum Räuchern und die 
Rauchfäſſer, und die Schalen und Mörjer 
bom reinſten Golde.!? Auch machte er die 
Thüren deg innern Tempels, zum Aller: 
beiligjten, mit Schnitzwerk, und bie äußern 
Thüren des Tempels von Gold.” So 
war die ganze Arbeit vollendet, welche 
Salomon im Haufe des Herrn jchaffte. 


Kapitel 5. 


Einweihung des Tempels. 


1. Intulit igitur Salomon omnia, quz 
voverat David pater suus, argentum et 
aurum, et universa vasa posuit in the- 
sauris domus Dei. 


l. Hierauf bradite Salomon alles hinein, 
was fein Vater David geweiht hatte, Sil- 
ber und Gold, und alle Gerätbichaften, 
und legte fie in ben Schaßfammern des 
Haujes Gottes nieder. 3. Kün. 7, 51. 


Werk, das der König zum Haufe Gottes bejtinumte, — (14) S. 3. Kön. 7, 16.—20. — (15) Das 
eben bejdriebene. — (16) D. i. Rath. Andere fafjen das Hebr. als Eigenname: Hiram Abiv. — 
(17) D. i. das Blumenwerk und die Lampen der Leuchter, — (18) Nah bem Hebr. geben einige: 
Mefjer, Beden, Näpfe, Rauchfäſſer. — (19) Nah dem Hebr. waren jümmtliche Thüren vergoldet, aber 


bae Schnitwerf wird nicht ausprüdlich erwähnt, 
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9. Post qus congregavit majores natu 
Israel, et cunctos principes tribuum, et 
capita familiarum de filiis Israel in Je- 
rusalem, ut adducerent arcam foederis 
Domini de Civitate David, qus est 
Sion. 7 


3. Venerunt itaque ad regem omnes 
viri Israel in die solemni mensis septimi. 


4. Cumque venissent cuncti seniorum 
Israel, portaverunt Levit& arcam, 

5. Etintulerunt eam, et omnem para- 
turam tabernaculi. Porro vasa sanctua- 
rii, quze erant in tabernaculo, portave- 
runt Sacerdotes cum Levitis. 


6. Rex autem Salomon, et universus 
coetus Israel, et omnes, qui fuerunt con- 
gregati ante arcam, immolabant arietes, 
et boves absque ullo numero: tanta 
enim erat multitudo victimarum. 


7. Et intulerunt Sacerdotes arcam fœ- 
deris Domini in locum suum, id est, 
ad oraculum templi, in Sancta sanctorum 
subter alas cherubim: 


8. Ita ut cherubim expanderent alas 
suas super locum, in quo posita erat 
arca, et ipsam arcam tegerent cum ve- 
ctibus suis. 

9. Vectium autem, quibus portabatur 
arca, quia paululum longiores erant, ca- 
pita parebant ante oraculum: si vero 
quis paululum fuisset extrinsecus, eos 
videre non poterat. Fuit itaque arca 
ibi usque in prasentem diem. 

10. Nihilque erat aliud in arca, nisi 
duz tabule, quas posuerat Moyses in 
Horeb, quando legem dedit Dominus 
filiis Israel egredientibus ex /Egypto. 


11. Egressis autem sacerdotibus de 
sanctuario (omnes enim sacerdotes, qui 
ibi potuerant inveniri, sanctificati sunt: 
nec adhuc in illo tempore vices, et mi- 
nisteriorum ordo inter eos divisus erat) 


Kap.5. (1) Im Hebr.: fanımt bem Zelte. — 


Das zweite Buh Paralipomenon. 5. 


2. Msdann verfammelte er die Äülteſten 
bon Sirael, und alle Fürſten der Stämme, 
und bie Häupter der Familien von den 
Söhnen Iſraels in Jerufalem, um die 
Lade des Bundes des Herrn aus der 
Davidsftadt, das ijt Sion, berzugeleiten. 
3Kön 8 1 bs 
3. Da famen alle Männer von Sirael 
zu bem König am Feittage des jiebenten 
Monate. 1 
4. MS nun alle Alteiten Iſraels gefom- 
men waren, hoben bie Leviten bie Lade auf 
5. und brachten fie hinein, und bie ge- 
lammten Geräthichaften des Zeltes.! Die 
Geräthſchaften des Heiligthums aber, welche 
im gelte waren, trugen bie Briefter mit 
ven Leviten. 

6. Und der König Salomon, und die 
ganze Gemeinde Iſrael, und alle, die vor 
ber Lade verjammelt waren, opferten 
Widder und Rinder jo zahlreich, daß man 
fie nicht zählen fonnte; fo groß nämlich 
war die Menge ber Schlachtopfer. 

7. Und die Priefter trugen die Lade des 
Bundes des Herrn an ihren Ort hinein, 
das ift an den Sprucdort des Tempels, 
in das Allerheiligite unter die Flügel der 
Cherubim; 

8. fo, daß die Cherubim ihre Flügel 
über ben Ort, wohin die Lade gelebt war, 
ausbreiteten und die Lade jelbjt wie ihre 
Stangen bededten. 

9. Die Knäufe der Stangen aber, auf 
denen bie Lade getragen wurde, jab man 
por dem Spruchorte, weil fie etwas länger 
waren; mer fid) aber etwas weiter hinaus 
befand, fonnte fie nicht mehr fehen.? Daſelbſt 
alfo war die Lade bis auf den heutigen Tag.’ 
10. Xn ber Lade war nichts anderes alg 
die zwei Tafeln, melde Mofes am Horeb 
hineingelegt batte, alá ber Herr den Söhnen 
Iſraels bei ihrem Auszuge aus Egypten 
das Gejeß gab. 

11. Nachdem aber die Priefter aus dem 
Heiligthume berausgetreten waren (denn alle 
Prieſter, welche fi) bajelbit irgend finden 
fonnten, batten fich gebeiligt;* aud) war 
damals unter ihnen noch nicht bie Ordnung 
und Abwechslung im Dienfte eingeführt), 
(2) ©. 2. fon. 8, 8. — (3) So ftand in der 


Urkunde, aus welcher ber Verfaffer unjere8 Buches feine Nachrichten nahm; denn zu feiner Zeit war 


der Tempel jdjon zerftört. — (4) AZubereitet unb eingemeiht. 


Die von David getroffene Ordnung 


(1. Bar. 24. ff.) mar nod) nicht in's Leben getreten, weshalb viele Priefter in ihren Dienst nod) nicht 


eingeweiht und eingeübt waren. 
ung ber vielen Dpfer nöthig. 


Gerade jet aber hatte man deren eine große Mtenge zur Darbring- 





Das zweite Buch Paralipomenon. 5. 6. 


12. Tam Levitze quam cantores, id est, 
et qui sub Asaph erant, et qui sub Eman, 
et qui sub Idithun, filii, et fratres eo- 
rum vestiti byssinis, cymbalis, et psal- 
teriis, et citharis concrepabant, stantes 
ad orientalem plagam altaris, et cum 
eis Sacerdotes centum viginti canentes 
tubis. 


13. Igitur cunctis pariter, et tubis, et 
voce, et cymbalis, et organis et diversi 
generis musicorum concinentibus, et vo- 
cem in sublime tollentibus: longe soni- 
tus audiebatur, ita ut cum Dominum 
laudare coepissent et dicere: Confitemini 
Domino quoniam bonus, quoniam in æter- 
num misericordia ejus, impleretur domus 
Dei nube, 


14. Nec possent Sacerdotes stare et 


ministrare propter caliginem. Comple- 
verat enim gloria Domini domum Dei. 
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12. jtanden bie Leviten und die Sänger, 
das ijt ſowohl bie unter 9(japb, als die 
unter Eman, und die unter Spithun ma- 
ten, ibre Söhne und Brüder, mit fei- 
ner Leinwand befleivet, und fpielten auf 
Cymbeln und Harfen und Eitbern, auf 
der Ditjeite des Altares ftehend, und bei 
ihnen hundert zwanzig Prieſter, welche die 
Trompeten bliejen. 

13. Ms nun alle miteinander mit Trom- 
peten und Gejang, und mit Gombeln 
und Saitenfpielen und Inſtrumenten aller 
Art einftimmten, und die Stimme erho- 
ben, ward ber Schall davon meithin gehört, 
unb da fie den Herrn zu preijen und zu 
fagen begannen: Xobet den Herrn, denn 
er ift gütig, und feine Barmherzigkeit währet 
ewiglih, ward das Haus Gottes mit einer 
Wolfe erfüllt, 

14. und die Prieſter vermochten nicht 
binzuzutreten und ihren Dienft zu verrichten 
wegen des Dunfels; denn die Herrlichkeit 
des Herrn hatte das Haus Gottes erfüllt. 


Kapitel 6. 


Fortſetzung. 


1. Tune Salomon ait: Dominus polli- 
citus est ut habitaret in caligine: 


2. Ego autem &dificavi domum nomini 
ejus, ut habitaret ibi in perpetuum. 

3. Et convertit rex faciem suam, et 
benedixit universe multitudini Israel 
- (nam omnis turba stabat intenta) et ait: 


4. Benedictus Dominus Deus Israel, qui 
quod locutus est David patri meo, ope- 
re complevit, dicens: 


5. A die, qua eduxi populum meum 

de terra /Egypti, non elegi civitatem 
de cunctis tribubus Israel, ut »dificare- 
tur in ea domus nomini meo: neque 
elegi quemquam alium virum, ut esset 
dux in populo meo Israel, 


6. Sed elegi Jerusalem, ut sit nomen 
meum in ea, et elegi David, ut consti- 
tuerem eum super populum meum Is- 
rael. 

7. Cumque fuisset voluntatis David pa- 
tris mei, ut sdificaret domum nomini 
Domini Dei Israel, 


1. Da jprad Salomon: Der Herr bat 
verheißen, im Dunfel zu wohnen; 3. Kün. 
8.12% 

2. ich babe nun feinem Namen ein Haus ge- 
baut, daß er in demselben auf ewig wohne. 

3. Hierauf wandte ber König fein An- 
gejicht und wünjchte der ganzen Verſamm— 
lung Iſraels (denn bie ganze Gemeinde 
Stand aufhorchend da,) Segen, und er ſprach: 

4. Gepriefen fei der Herr, der Gott 
Iſraels, ber in der That erfüllt bat, was 
er meinem Vater David verheißen, da er 
lagte: 

5. Seit dem Tage, da id mein Bolf 
aus dem Lande Egypten geführt, babe ich 
feine Stadt von allen Stämmen Iſraels 
erwählt, daß meinem Namen darin ein 
Haus erbaut merde; auh  ermáblte ich 
feinen andern Mann, daß er Fürft über 
mein Volk Jfrael fei, 

6. aber Jerufalem babe ich erwählt, daß 
mein Name dort jei, und David babe ich 
erwählt, ibn über mein 33olf Ffrael zu 
fegen. 

7. Mein Bater David war Willens, dem 
Namen deg Herrn, des. Gottes Iſraels, 
ein Haus zu bauen, 
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8. Dixit Dominus ad eum: Quia hsc 
fuit voluntas tua, ut sedificares domum 
nomini meo, bene quidem fecisti hujus- 
cemodi habere voluntatem: 

9, Sed non tu zdificabis domum, ve- 
rum filius tuus, qui egredietur de lumbis 
tuis, ipse »dificabit domum nomini meo. 


10. Complevit ergo Dominus sermonem 
suum, quem locutus fuerat: et ego sur- 
rexi pro David patre meo, et sedi su- 
per thronum Israel, sicut locutus est Do- 
minus: et sdificavi domum nomini Do- 
mini Dei Israel. 


11. Et posui in ea arcam, in qua est 
pactum Domini, quod pepigit cum filiis 
Israel. 

12. Stetit ergo coram altari Domini 
ex adverso universe multitudinis Israel, 
et extendit manus suas. 

13. Siquidem fecerat Salomon basim 
seneam, et posuerat eam in medio ba- 
silicæ, habentem quinque cubitos lon- 
eitudinis, et quinque cubitos latitudinis, 
et tres cubitos altitudinis: stetitque su- 
per eam: et deinceps flexis genibus con- 
tra universam multitudinem Israel, et 
palmis in cœlum levatis, 

14. Ait: Domine Deus Israel, non est 
similis tui Deus in colo et in terra: 
qui custodis pactum et misericordiam 
cum servis tuis, qui ambulant coram te 
in toto corde suo: 


15. Qui przstitisti servo tuo David 
patri meo quaecumque locutus fueras ei: 
et quae ore promiseras, opere complesti, 
sicut et praesens tempus probat. 


16. Nunc ergo Domine Deus Israel, 
imple servo tuo patri meo David quæ- 
cumque locutus es, dicens: Non deficiet 
ex te vir coram me, qui sedeat super 
thronum Israel: ita tamen si custodie- 
rint filii tui vias suas, et ambulaverint 
in lege mea, sicut et tu ambulasti co- 
ram me. 


17. Et nunc Dominus Deus Israel, fir- 
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8. bod) der Herr ſprach zu ibm: Daß 
dies dein Wille war, meinem. Namen ein 
Haus zu bauen, daran Daft du zwar wohl 
gethan, daß du einen jolden Willen hatteft, 

9. aber nicht bu jollit das Haus bauen, 
fondern dein Sohn, der aus deinen Lenden 
fommen wird, er joll meinem Namen ein 
Haus bauen. 

10. Sp bat ber Herr denn fein Wort, 
das er gelproden, erfüllt; und id bin 
an meines Baters David Statt getreten und 
babe den Thron Iſraels eingenommen, wie 
der Herr verbeißen bat, und babe dem Na- 
men des Herrn, des Gottes Iſraels, ein 
Haus gebaut, 

ll. und in dasjelbe bie Gabe gejegt, 
in welcher der Bund des Herrn ijt, ben 
er mit den Söhnen Iſraels gejchloffen bat. 

12. Alsdann trat er vor den Altar des 
Herrn, der ganzen Gemeinde Iſrael gegen- 
über, und breitete feine Hände aus. 

13. Salomon batte nämlich ein eberne& 
Geftell! machen lafen und mitten in den 
Hallenbau? gejebt, fünf Ellen lang, und 
fünf Ellen breit, und drei Ellen bod; auf 
diejes trat er und beugte feine Kniee der 
ganzen Gemeinde Sfrael gegenüber, und 
erhob feine Hände gen Himmel,” 


14. und ]prad: Herr, Gott Iſraels! e$ 

it fein Gott wie du im Himmel oder 
auf Erden; der du den Bund und die 
Barmherzigkeit deinen Dienern bewahrt, 
die von ganzem Herzen vor dir wandeln; 
2. Mad). 2, 8. 

15. der du deinem Diener David, meinem 
Vater, alles gehalten haft, was du zu ihm 
geredet, und in der That erfüllt haft, was 
du verjprochen, wie e$ der heutige Tag 
zeigt. 

16. Sp laß denn, Herr Gott Sfraels! 
deinem Diener, meinem Bater David, alles 
in Erfüllung geben, was du ibm verbeißen 
baft, ba du ſpracheſt: C$ foll dir nicht an 
einem Nachkommen fehlen vor mir, ber auf 
dem Throne Iſraels fige; wenn nur deine 
Söhne Abt haben auf ihre Wege und in 
meinem Gejebe wandeln, wie auch du vor 
mir gewandelt bijt. 

17. So laß nun Herr, Gott Iſraels! 


~ _ ap. 6. (1) Eine Tribüne, Bühne. — (2) Vorhof des Volkes. — (3) Salomon itellte fid) auf 
das Geitell und wandte fid gegen das Bolt, al8 er bie Worte (V. 1.—11.) zum Cingange feines Ge: 
betes ſprach. Bei dieſem ſelbſt (B. 14.—42.) blieb er zwar auf bem Geftelle, wandte fid) aber gegen den Altar. 
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metur sermo tuus, quem locutus es ser- 
vo tuo David. 

18. Ergone credibile est ut habitet Deus 
cum hominibus super terram? Si cœ- 
lum et cœli colorum non te capiunt, 
quanto magis domus ista, quam ædifi- 
cavi? 


19. Sed ad hoc tantum facta est, ut 
respicias orationem servi tui, et obse- 
crationem ejus Domine Deus meus: et 
audias preces, quas fundit famulus tuus 
coram te: 

20. Ut aperias oculos tuos super domum 
istam diebus ac noctibus, super locum, 
in quo pollieitus est ut invocaretur no- 
men tuum, 

21. Et exaudires orationem, quam ser- 
vus tuus orat in eo: et exaudias preces 
famuli tui, et populi tui Israel. Qui- 
cumque oraverit in loco isto, exaudi de 
habitaculo tuo, id est, de ccelis, et pro- 
pitiare. 


22. Si peccaverit quispiam in proximum 

suum, et jurare contra eum paratus 
venerit, seque maledicto constrinxerit 
coram altari in domo ista: 


23. Tu audies de colo, et facies judi- 
cium servorum tuorum, ita ut reddas 
iniquo viam suam in caput proprium, et 
ulciscaris justum, retribuens ei secundum 
justitiam suam. 


24. Si superatus fuerit populus tuus 
Israel a inimicis (peccabunt enim tibi) 
et conversi egerint poenitentiam, et ob- 
secraverint nomen tuum, et fuerint de- 
precati in loco isto, 

25. Tu exaudies de ccelo, et propitiare 
peccato populi tui Israel, et reduc eos 
in terram, quam dedisti eis, et patribus 
eorum. 

26. Si clauso colo pluvia non fluxerit 
propter peccata populi, et deprecati te 
fuerint in loco isto, et confessi nomini 
tuo, et conversi a peccatis suis, cum 
eos afflixeris, 

27. Exaudi de ccelo Domine, et dimitte 
peccata servis tuis et populi tui Israel, 
et doce eos viam bonam, per quam in- 


(V. 12.) im Briefterhof und verrichtete es fnieenb 
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dein Wort in Erfüllung geben, welches bu 
zu deinem Diener David geiprochen Haft. 

18. Sit e8 denn glaublid, daß Gott bei 
den Menjchen auf Erden Wohnung nehmen 
jollte? Wenn der Himmel und die Hinmel 
der Himmel bid nicht faſſen können, wie 
viel weniger bieje$ Haus, welches ich er- 
baut babe! 

19. Aber barum allein ijt e8 errichtet, 
bap bu auf das Gebet deines Diener 
und fein Flehen Acht babejt, o Herr, mein 
Gott! und die Bitten höreſt, welche dein 
Diener vor dir darbringt, 

20. daß bu deine Augen über viefes 
Haus offen haltet Tag und Nacht, über 
die Stätte, mp, wie du verbeißen, dein 
Rame angerufen werden fol, 

21. und daß bu das Gebet erböreft, 
welches dein Diener dajelbit verrichtet, und 
das Flehen Deines Dieners und deines 
Bolkes Iſrael erböreft. Wer immer an 
diefem Ort betet, den erbóre von deiner 
Wohnung, das ijt vom Himmel ber, und 
let ihm gnábig. 

22. Wenn fih jemand wider feinen 
Nächſten verfündigt, und er fonunt, bereit, 
wider ihn einen Schwur zu leijten, und 
nimmt einen Eid auf fih mit einem Fluch— 
wunfche vor dem Altar in diefem Haufe, 

23. jo wolleft du vom Himmel ber hören, 
und deine Diener richten, jo daß du den 
Wandelt des Schuldigen auf fein eigenes 
Haupt zurücdbringit, und dem Geredten 
Genugthuung Schafft, indem du ibm nach 
feiner Gerechtigkeit vergiltjt. 

24. Wenn dein Volk Sirael von feinen 
Feinden überwunden wird (denn fie werden 
wider bid) jünbigen), und fie jid) befebren 
und Buße thun, und deinen Namen ans 
rufen, und an diefem Orte fleben,? 

25. jo wolleft bu vom Himmel ber Hören 
und die Sünde deines Volkes Iſrael ver- 
geben, und fie in das Land zurücdbringen, 
dag du ihnen und ihren Bätern gegeben haft. 

26. Wenn der Himmel verichloffen ift und 
um der Sünde des Volkes willen fein Regen 
fällt, und fie fleben zu dir an dieſem Orte, 
und befennen deinen Namen, und befebren 
fih von ihren Sünden, da du fie züchtigit, 

27. 1o wolleft du vom Himmel ber hören, 
D Herr! und deinen Dienern und deinem 
Volke Iſrael ihre Sünden vergeben, und 


. — (4) That. — (5) Sabin wallfahrtend. 
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erediantur: et da pluviam terre, quam 
dedisti populo tuo ad possidendum. 


28. Fames si orta fuerit in terra et 
pestilentia, aerugo, et aurugo, et locusta 
et bruchus, et hostes, vastatis regioni- 
bus, portas obsederint civitatis, omnis- 
que plaga et infirmitas presserit: 


29. Si quis de populo tuo Israel fuerit 
deprecatus, cognoscens plagam et infir- 
mitatem suam, et expanderit manus suas 
in domo hac, 

30. Tu exaudies de coedlo, de sublimi 
scilicet habitaculo tuo, et propitiare, et 
redde unicuique secundum vias suas, 
quas nosti eum babere in corde suo: (tu 
enim solus nosti corda filiorum homi- 
num.) 

31. Ut timeant te, et ambulent in viis 
tuis cunctis diebus, quibus vivunt super 
faciem terre, quam dedisti patribus no- 
stris. 

32. Externum quoque, qui non est de 
populo tuo Israel, si venerit de terra 
longinqua, propter nomen tuum magnum, 
et propter manum tuam robustam, et 
brachium tuum extentum, et adoraverit 
in loco isto, 

33. Tu exaudies de cœlo firmissimo 
habitaculo tuo, et facies cuncta, pro qui- 
bus invocaverit te ille peregrinus: ut 
sciant omnes populi terr: nomen tuum, 
et timeant te sieut populus tuus Israel: 
et cognoscant, quia nomen tuum invo- 
catum est super domum hanc, quam ædi- 
ficavi. 

34. Si egressus fuerit populus tuus ad 
bellum eontra adversarios suos per viam 
in qua miseris eos, adorabunt te contra 
viam, in qua civitas hsec est, quam ele- 
visti, et domus, quam :edificavi nomini 
tuo: 

35. Tu exaudies de colo preces eorum, 
et obsecrationem, et ulciscaris. 


36. Si autem peccaverint tibi (neque 
enim est homo, qui non peccet) et ira- 
tus fueris eis, et tradideris hostibus, et 
captivos duxerint eos in terram longin- 
quam, vel certe quse juxta est, 


(6) Wenden fih im Gebet der Gegend gu ac. 
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jie den guten Weg lebten, auf bem fie 
wandeln folen, und Regen dem Lande 
geben, welches du deinem Volke zum Bes 
jige gegeben haft. 

28. Wenn eine Hungersnotb im Qande 
entjtebt, wenn Belt, Dürre und Brand, 
und Heufchreden, und Raupen, ober wenn 
die Feinde das Qand verwüſten und die 
Thore ber Städte belagern, wenn irgend 
eine Plage und Elend bevrängt, Unt. 20, 9. 

29. wer dann von deinem Volke Sirael 
flebt, und feine Plage und fein Elend er- 
fennt, und feine Hände in biejem Haufe 
ausbreitet, 

30. den wollejt du vom Himmel, von dei- 
ner hoben Wohnung ber, hören, und ihm 
gnädig jein, und einem jeden nach feinem 
Wandel vergelten, wie du denjelben in 
jeinem Herzen ſchauſt (denn du allein er- 
fennft die Herzen der Menjchenfinver) ; 

31. auf daß fie bid) fürchten und auf 
deinen Wegen wandeln alle Tage, fo 
[ange fie in dem Qande leben, das du 
unjern Vätern gegeben haft. 

32. Auch wenn ein Fremder, welcher nicht 
zu deinem Volke Iſrael gehört, aus fernem 
Qande kommt, um deines großen Namens 
und deiner Starken Hand, und deines aus- 
geſtreckten Armes willen, und an diejem 
Drte anbetet, 

33. jo molleft du vom Himmel, deiner 
feften Wohnung ber, hören, und alles 
tbun, um was jener Fremde bid) anruft; 
damit alle Völker der Erde deinen Namen 
erkennen, und dich fürchten, jo wie dein 
Volk Sirael„und erfennen, daß dein Name 
über dies Haus angerufen ijt, welches ich 
erbaut babe. 

34. Wenn dein Volk zum Kampfe wider 
feine Feinde auf dem Wege auszieht, ben 
bu fie jenbeft, und fie beten bid) an nad) 
biejer Stadt gewendet,“ bie du erforen 
Daft, unb mo das Haus ijt, melches ich 
deinem Namen erbaut habe, 

35. fo mwolleft bu vom Himmel ber ihr 
Gebet und ihr $yleben hören, und Recht 
Ichaffen. 

36. Wenn fie aber wider bid) jündigen 
(e8 ift ja fein Menjch, ber nicht fündigte), 
und du zürnſt über fie, und gibit fie den 
Feinden preis, unb diefe führen fie ge- 
fangen in ein ferne oder nahes Qand, 
3. SB ARE 21. 1; $00 124 92 
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37. Et conversiin corde suo in terra, | 37. und fie befebren fih von Herzen in 
ad quam captivi ducti fuerant, egerint | dem Qande, in das fie gefangen fortgeführt 
poenitentiam, et deprecati te fuerint in | worden find, unb thun Buße, und flehen zu 
terra captivitatis suse, dicentes: Pecca- | bir im Lande ihrer Gefangenschaft, und 
vimus, inique fecimus, injuste egimus: | jereden: Wir haben gefündigt, wir haben 

gottlos gehandelt und 385je8 gethan, 

38. Et reversi fuerint ad te in toto | 38. und fie befebren fih zu dir von 
corde suo, et in tota anima sua, in ter- | ganzem Herzen und von ganzer Seele im 
ra captivitatis suze, ad quam ducti sunt | Qande ihrer Gefangenschaft, in das fie ge- 
adorabunt te contra viam terrse suse, | führt worden find, und beten Did) an, jid) 
quam dedisti patribus eorum, et urbis, | nad) ihrem Qande bintenbenb, melde bu 
quam elegisti, et domus, quam zdificavi | ihren Bätern gegeben, und nad) ber Stadt, 
nomini tuo: bie du erwählt haft, und nad) bem Haufe, 

welches ich deinem Namen erbaut habe, 

39. Tu exaudies de codo, hoc est, de | 39. fo tmolleft du vom Himmel, deiner 
firmo habitaculo tuo preces eorum, et | feften Wohnung ber, ihr Gebet erbören, 
facias judicium, et dimittas populo tuo, | unb Recht Tchaffen, unb deinem Volfe yer- 
quamvis peccatori: geben, obwohl es gejündigt bat. 

40. Tu es enim Deus meus: aperiantur, | 40. Denn du bift mein Gott! lap bod) 
quaeso, oculi tui, et aures tuc intentze | deine Augen offen jteben, und deine Ohren 
sint ad orationem, quas fit in loco isto. | auf das Gebet aufmerfen, das an diejem 

Orte verrichtet wird. 

41. Nunc igitur consurge Domine Deus | 41. Darum etbebe dich jebt, Herr, Gott! 
in requiem tuam, tu et arca fortitudinis | zu deiner Rube,” bu und die Lade deiner 
tus: Sacerdotes tui Domine Deus in- Macht!s Laß deine 3Briejter, o Herr und 
duantur salutem, et sancti tui laetentur | Gott! mit Heil befleibet fein,’ und deine 
in bonis. Heiligen fih des Guten freuen! Bj. 131, 

8.510: 


49. Domine Deus ne averteris faciem | 42, Herr, Gott! weije das Angeficht deines 
christi tui: memento misericordiarum Da- | Gejalbten!? nicht ab; gebenfe ber Gnaden- 
vid servi tui. erweiſe gegen deinen Diener David! 


Caput VII. Kapitel 7. 
Fortjegung. Gott erjcheint dem Salomon abermal. 


1. Cumque complesset Salomon fundens | 1. M nun Salomon fein Gebet vollendet 
preces, ignis descendit de coelo, et de- | batte, fiel Feuer vom Himmel herab und 
voravit holocausta et victimas: et maje- | verzehrte bie SBranbopfer und bie anderen 
stas Domini implevit domum. Opfer; und die Herrlichkeit des Herrn er- 

füllte das Haus. 2. Mad. 2, 8. 

2. Nec poterant sacerdotes ingredi tem- | 2. Da vermochten bie Priejter nicht in 
plum Domini, eo quod implesset maje- | ben Tempel des Herrn einzutreten, denn die 
stas Domini templum Domini. Herrlichkeit des Herrn batte den Tempel 

des Herrn erfüllt. 

3. Sed et omnes filii Israel videbant | 3. Und alle Söhne Iſraels ſahen dag 
descendentem ignem, et gloriam Domini | Feuer und die Herrlichkeit des Herrn über 
super domum: et corruentes proni in | das Haus herniederfommen; und fie fielen 
terram super pavimentum stratum la- | auf ihr Angeficht zur Erde auf das Stein- 
pide, adoraverunt, et laudaverunt Domi- | pflafter nieder, und beteten ben Herrn an, 


(7) Zu deinem Wohnfig im Allerheiligjten. — (8) Mittelft welcher bu durch deine Gegenwart fo 
viele Wunderwerfe für dein Volf wirkteft. S. Pf. 77, 61. — (9) Überhäufe fie mit deinen Gnaden, 
auf daß durch fte auch das Volt geheiligt werden fónne. — (10) Weife nicht ab den gejalbten (von 
bir eingejegten) König. 
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num: Quoniam bonus, quoniam in secu- 
lum misericordia ejus. 

4. Rex autem, et omnis populus im- 
molabant victimas coram Domino. 

5. Mactavit igitur rex Salomon hosti- 
as, boum viginti duo millia, arietum cen- 
tum viginti millia: et dedicavit domum 
Dei rex, et universus populus. 


6. Sacerdotes autem stabant in officiis 
suis: et Levite in organis carminum 
Domini, qux fecit David rex ad laudan- 
dum Dominum: Quoniam in seternum 
misericordia ejus, hymnos David canen- 
tes per manus suas: porro Sacerdotes 
canebant tubis ante eos, cunctusque Is- 
rael stabat. 


7. Sanctificavit quoque Salomon medi- 
um atrii ante templum Domini: obtu- 
lerat enim ibi holocausta et adipes paci- 
ficorum: quia altare aeneum, quod fecerat, 
non poterat sustinere holocausta et sa- 
crificia et adipes. 


8. Fecit ergo Salomon solemnitatem in 
tempore illo septem diebus, et omnis 
Israel cum eo, ecclesia magna valde, ab 
introitu Emath usque ad Torrentem Æ- 
eypti. 

9. Fecitque die octavo collectam, eo 
quod dedicasset altare septem diebus, 
et solemnitatem celebrasset diebus se- 
ptem. 

10. Igitur in die vigesimo tertio men- 
sis septimi dimisit populos ad taberna- 
cula sua, laetantes atque gaudentes su- 
per bono, quod fecerat Dominus Davidi, 
et Salomoni, et Israeli populo suo. 


11. Complevitque Salomon domum Do- 
mini, et domum regis, et omnia quz 
disposuerat in corde suo, ut faceret in 
domo Domini, et in domo sua, et pro- 
speratus est. 


12. Apparuit autem ei Dominus nocte, 


et ait: Audivi orationem tuam, et elegi 
locum istum mihi in domum sacrificii. 


Kap. 7. 
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| und priefen ibn, daß er gütig, daß feine 


Barmberzigfeit in Ewigfeit währt. 

4. Der König aber und das ganze Volf 
Tchlachteten Opfer vor dem Herrn. 

5. Der König Salomon fchlachtete als 
Opfer zweiundziwanzigtaufend Rinder und 
bundertzwanzigtaufend Widder; und fo 
weihten ber König und das ganze Volf 
dag Haus Gottes ein. 3. Kön. 8, 63. 

6. Die Priefter aber lagen ihren Dienft- 
verrichtungen ob,! und bie Leviten jpielten 
auf den Saitenfpielen zu den Liedern des 
Herrn, melde der König David batte an- 
fertigen laffen den Herrn zu loben, daß 
feine Barmherzigkeit ewig währt, und zu 
den Lobgeſängen Davids; bie Vriefter aber 
bliefen vor ihnen bie Trompeten, und ganz 
Iſrael ftand dabei. 

7. Und Salomon weihte ben Mitteltheil 
des VBorhofes vor dem Tempel des Herrn; 
denn dort brachte er bie Brandopfer und 
das Fett ber Friedopfer dar, weil der 
eberne Altar, den er gemacht hatte, die 
Brandopfer und Speifeopfer und die Fett- 
jtüde nicht zu fallen vermochte. 

8. Sp feierte Salomon zu jener Zeit 
das Feſt fieben Tage lang? und ganz 
Sirael mit ibm, eine febr große Verſamm— 
lung, vom Eingange nad) Gmatb an bis 
zum Strome Egyptens. 

9. Und am adten Tage? hielt er eine 
Fejtverfammlung,* denn fieben Tage hatte 
er ben Altar eingeweiht, und jieben Tage 
das Feſt gefeiert. 

10. Am dreiundzwanzigiten Tage des 
jiebenten Monats aber entließ er das Volk 
in feine Hütten, fröhlich und fih freuend 
ob des Guten, welches der Herr an David, 
und Salomon, und an feinem Bolfe Iſrael 
gethan batte. 

11. €» vollendete Salomon dag Haus 
des Herrn, und das Haus des Königs, 
und alles, was er im Sinne gebabt. hatte, 
im Haufe des Heren und in feinem Haufe 
zu thun, und er brachte e8 zu Ende. 
3. ftn. 9, 1. 

12. Da erſchien ber Herr ibm des Nachts 
und jprad: Sch babe bein Gebet gehört 
und mir dieſen Ort zur Opferftätte er- 


| wählt. 


(1) Berrichteten bie Opfer und thaten, was fonft nod) ihres Amtes mar. — (2) Na 


den jieben Tagen der Zempelmeife feierte Salomon mod) fieben Tage das Qaubhüttenfeft, ©. 3. 
Kon. 8, 65. — (3) Nadh den zweiten fieben. — (4) Gin Schlußfeft. S. 3. Mof. 23, 36. 
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13. Si clausero colum, et pluvia non 
fluxerit, et mandavero et przcepero lo- 
custæ, ut devoret terram, et misero pe- 
stilentiam in populum meum: 

14. Conversus autem populus meus, 
super quos invocatum est nomen meum, 
deprecatus me fuerit, et exquisierit fa- 
ciem meam, et egerit poenitentiam a viis 
suis pessimis: et ego exaudiam de coelo, 
et propitius ero peccatis eorum, et sa- 
nabo terram eorum. 

15. Oculi quoque mei erunt aperti, et 
aures mex erect® ad orationem ejus, 
qui in loco isto oraverit. 

16. Elegi enim, et sanctificavi locum 
istum, ut sit nomen meum ibi in sem- 
piternum, et permaneant oculi mei, et 
cor meum ibi cunctis diebus. 

17. Tu quoque si ambulaveris coram 
me, sicut ambulavit David pater tuus, 
et feceris juxta omnia, quae praecepi tibi, 
et justitias meas judiciaque servaveris: 


18. Suscitabo thronum regni tui, sicut 
pollieitus sum David patri tuo, dicens: 
Non auferetur de stirpe tua vir, qui sit 
princeps in Israel. 


19. Si autem aversi fueritis, et dereli- 
queritis justitias meas, et praecepta mea, 
quae proposui vobis, et adoraveritis eos, 


20. Evellam vos de terra mea, quam 
dedi vobis: et domum hanc, quam san- 
ctificavi nomini meo, projiciam a facie 
mea, et tradam eam in parabolam, et 
in exemplum cunctis populis. 


21. Et domus ista erit in proverbium 
universis transeuntibus, et dicent stupen- 
tes: Quare fecit Dominus sic terra huic, 
et domui huic? 


29. Respondebuntque: Quia derelique- 
runt Dominum Deum patrum suorum, 
qui eduxit eos de terra Ægypti, et ap- 
prehenderunt deos alienos, et adorave- 
runt eos, et coluerunt: idcirco venerunt 
super eos universa hzc mala. 


(5) Dem mein Schuß veriproden worden. 
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13. Wenn id den Himmel verjchließe, 
jo daß fein Regen fällt, wenn id ben 
Seujdreden gebiete, das Land abzufreflen, 
wenn id) Belt unter mein Volk fende, 

14. mein Volk aber, über das mein Name 
angerufen ijt, fih befehrt, unb zu mir 
febt, und mein 9(mtlig jucht, und Buße 
thut von feinen jdlimmen Wegen: jo mill 
id e8 vom Himmel ber erboren, und ihre 
Sünden vergeben, und ihrem Lande Hei- 
lung gewähren. 

15. Auch folen meine Augen offen fteben, 
und meine Ohren aufmerfen auf daS Ge- 
bet desjenigen, der am dieſem Orte betet. 

16. Denn id babe biejen Ort erwählt 
und gebeiligt, bap mein Name auf ewig 
dafelbit jei, und meine Augen und mein 
Herz Jollen allezeit dort weilen. 

17. Wenn du nun vor mir mandelft, 
jo wie dein Bater David gewandelt ift, 
und allem gemäß thuft, was ich dir ge- 
boten babe, und meine Gebote und Rechte 
báltit, 

18. jo werde id) den Thron deiner Herr- 
ſchaft aufrecht erhalten, wie id deinem 
Bater David verheißen babe, indem id 
ſprach: Nie foll e deinem Stamme an 
einem Manne gebrechen, ber über Sirael 
Fürft je. 1. Kin. 9, 5. 

19. Wenn ihr euch aber abfebrt und 
meine Sabungen und meine Gebote, die 
ich euch vorgelegt babe, vwerlafjet, und ab- 
trünnig werdet, und fremden Göttern dient, 
unb diefe anbetet, 

20. jo werde ich euch aus meinem Qande, 
das ich euch gegeben babe, ausrotten; und ich 
werde diejes Haus, das id) meinem Namen 
geheiligt babe, verwerfen und e$ zum 
Sprühmwort und zum Beiſpiel für alle 
Völker machen. 

21. Und diejes Haus wird allen, bie 
vorübergehen, zum Sprüchiworte werden, 
und fie werden fih entjeßen und jagen: 
Warum bat der Herr folches am biejem 
Lande und diefem Haufe getban? 

22. Dann wird man antworten: Weil 
fie den Herrn, den Gott ihrer Väter, ber 
fie aug dem Lande Egypten geführt, ver- 
lafen und fremden Göttern angebangen, 
und diefe angebetet und verebrt Haben; 
darum ift all dies Unheil über fie ge: 
fommen. 


Andere: das nad) meinem Namen genannt ift, 


1020 


Caput VIII. 


Salomons Bauten, Frohnen, gottesdienitlihe Verordnungen. 


1 Expletis autem viginti annis post- 
quam zedificavit Salomon domum Domini 
et domum suam: 


2. Civitates, quas dederat Hiram Salo- 
moni, :xedificavit, et habitare ibi fecit filios 
Israel. 

3. Abiit quoque in Emath Suba, et 
obtinuit eam. 

4. Et sdificavit Palmiram in deserto, 
et alias civitates munitissimas zedifica- 
vit in Emath. 

5. Exstruxitque Bethoron superiorem, 
et Bethoron inferiorem, civitates mura- 
tas habentes portas et vectes et seras: 

6. Balaath etiam et omnes urbes fir- 
missimas, quie fuerunt Salomonis, cun- 
ctasque urbes quadrigarum, et urbe sequi- 
tum: omnia quicumque voluit Salomon 
atque disposuit, aedificavit in Jerusalem 
et in Libano, et in universa terra pote- 
statis sua. 

7. Omnem populum, qui derelictus fu- 
erat de Heth&is, et Amorrhsis, et 
Pherez&is, et Hevseis, et Jebusseis, qui 
non erant de stirpe Israel, 


8. De filiis eorum: et de posteris, quos 
non interfecerant filii Israel, subjugavit 
Salomon in tributarios, usque in diem 
hanc. 

9. Porro de filiis Israel non posuit ut 
servirent operibus regis: ipsi enim erant 
viri bellatores, et duces primi, et prin- 
cipes quadrigarum et equitum ejus. 


10. Omnes autem principes exercitus 
regis Salomonis fuerunt ducenti quin- 
quaginta, qui erudiebant populum. 

11. Filiam vero Pharaonis transtulit de 
Civitate David in domum, quam ædifi- 
caverat ei. Dixit enim rex: Non habi- 
tabit uxor mea in domo David regis 
Israel, eo quod sanctificata sit: quia 
ingressa est in eam arca Domini. 


Das zweite Buh Paralipomenon. 8. 


Kapitel 8. 
Schifffahrt. 


1. Nach Verlauf von zwanzig Jahren 
aber, in melchen Salomon das Haus deg 
Herrn und fein eigenes Haus erbaut hatte, 
3. Kön. 9, 10. | 

2. baute er die Städte, melde Hiram 
bent Salomon gegeben batte,! und fiedelte 
die Söhne Iſraels bajelbit an. 

3. Sodann zog er gegen Emath Suba? 
und gewann es. 

4. Und er baute Palmira in der Wüſte, 
und baute andere feite Städte in Cmath. 


5. Ferner erbaute er Ober-Bethoron und 
Unter-Betboron, ummauerte Städte, die 
Thore und Riegel und Schlöſſer Hatten; 
6. ebenjo Balaath und alle feiten Städte, 
welche Salomon gehörten, und alle Städte 
für bie Wagen und die Städte für die 
Reiter; alles, was Salomon wollte und 
gedachte, baute er in Jerufalem, und auf 
dem Libanon, und im ganzen Qande feiner 
Herrichaft. 

7. Alles Volf, welches übrig geblieben 
war von ben Hethitern, und Amorrhitern, 
und Vherezitern, und Hepitern, und Jebu- 
jitern, die nicht zum Stamme Iſraels ge- 
hörten, 

8. die Söhne und Nachfommen derer, 
welche die Söhne Iſraels nicht getödtet 
hatten, unterwarf Salomon dem Frohn— 
dienſt big auf diejen Tag. 

9. Bon den Söhnen Jfraels aber ließ 
er feinen bei den Werfen des Königs 
Frohndienite Leiften; denn jte maren Kriegs- 
leute, und bie höchſten Führer, und die 
Dberften über feine Wagen und Reiter. 

10. Alle Oberften be8 Heeres? des Kü- 
nig$ Salomon waren zweihundert und 
fünfzig, melde das Wolf leiteteten.* 

11. Und er führte die Tochter Pharaos 
aus der Davidsſtadt in das Haus Hin- 
über, ba8 er für ie gebaut batte, denn 
der König prah: Mein Weib fol nicht 
im Haufe Davids, des Königs von Iſrael, 
wohnen; denn dies ijt gebeiligt, weil die 
Zade deg Herrn in dasjelbe gefommen ift. 
3. Mofi. 15;518.28.: wi ^3; ^ T. 


Kap 8. (1) Zurüdgegeben. ©. 3. fon. 9, 11. — (2) Gegen jenen nordöjtlichen Theil von 
(mtb, mefden ber König von Suba (Boba, Nifibus im Mejopotamien) am fid) geriffen hatte. — 
(3) Im Hebr.: alle oberften Auffeher (über die Arbeiten). — (4) Jn den Arbeiten leitete. 
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12. Tunc obtulit Salomon holocausta 
Domino super altare Domini, quod ex- 
struxerat ante porticum, 


13. Ut per singulos dies offerretur in 
eo juxta praceptum Moysi in sabbatis 
et in calendis, et in festis diebus, ter 
per annum, id est, in solemnitate azy- 
morum, et in solemnitate hebdomada- 
rum, et in solemnitate tabernaculorum. 


14. Et constituit juxta dispositionem 
David patris sui officia Sacerdotum in 
ministeriis suis: et Levitas in ordine 
suo, ut laudarent, et ministrarent coram 
Sacerdotibus juxta ritum uniuscujusque 
diel: et janitores in divisionibus suis per 
portam et portam: sic enim praeceperat 
David homo Dei. 


15. Nec pr&tergressi sunt de mandatis 
regis tam Sacerdotes, quam Levitze ex 
omnibus, qu& praeceperat, et in custo- 
diis thesaurorum. 


16. Omnes impensas pr&paratas habuit 
Salomon ex eo die, quo fundavit domum 
Domini usque in diem, quo perfecit 
eam. 

17. Tunc abiit Salomon in Asiongaber, 
et in Ailath ad oram Maris rubri, quse 
est in terra Edom. 

18. Misit autem ei Hiram per manus 
servorum suorum naves, et nautas gna- 
ros maris, et abierunt cum servis Salo- 
monis in Ophir, tuleruntque inde qua- 
dringenta quinquaginta talenta auri, et 
attulerunt ad regem Salomonem. 


Caput IX. 


Beſuch ber Königin von Saba. 


1. Regina quoque Saba, cum audisset 
famam Salamonis, venit ut tentaret eum 
in smnigmatibus in Jerusalem, cum ma- 
enis opibus et camelis, qui portabant 
aromata, et auri plurimum, gemmasque 
pretiosas. Cumque venisset ad Salomo- 
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12. Hierauf bradjte Salomon bem Herrn 

Brandopfer auf dem Altare des Herrn 
dar, welchen er vor ber Halle errichtet 
batte, 

13. daß man Tag für Tag auf bent 
jelben Opfer darbrächte nad) dem Befehle 
Mofes, an ben Sabbaten, und ben Neu- 
monden, und den Feittagen, dreimal im 
Sabre, das ift am efte der ungejäuerten 
Brode, am Feite der Wochen, und am 
Seite ber Laubhütten. 

14. Auch beitimmte er nad) ber Anord- 
nung feines Baters David die Dienit- 
verrichtungen ber Briefter; und die Leviten 
nad) ihrer Ordnung, um Lob zu fingen 
und Dienft zu thun, jo mie jeder Tag es 
erbeifeht; und? bie Thürhüter nad) ihren 
Abtheilungen an die einzelnen Thore; 
denn fo batte e$ David, der Mann Gottes, 
geboten. 

15. Und man übertrat feines von allen 
Geboten des Königs, bie er gegeben, meder 
bie Priefter, nod) bie Leviten, und beob- 
achtete alles, was er für die Aufbewahrung 
ber Schäbe vorgejchrieben hatte. 

16. Und Salomon batte alle Koften in 
Bereitihaft von dem Tag an, an dem er 
den Grund legte für das Haus des Herrn, 
bi3 zu bem Tage, ba er e$ vollendet. 

17. Darnah zog Salomon nad) Aſion— 
gaber und nad) Milat) an das Ufer des 
Rothen Meeres, im Lande Edom. 

18. Hiram aber janbte ibm durch feine 
Leute Schiffe und des Meeres funbige 
Seeleute; diefe fuhren zufammen mit den 
$&nedten Salomons® mad Ophir, und 
bolten von dort vierhundert und fünfzig 
Talente Goldes, und bradten e8 bem 
Könige Salomon. 


Kapitel 9. 


Salomons Herrlichkeit und Tod. 


1. Als aud) die Königin von Saba ben 
Ruf von Salomon hörte, fam fie, ihn mit 
fchwierigen Fragen auf die Probe zu ftellen, 
nach Jerufalem, mit großer Pracht, mit 
KRameelen, die Spezereien und jebr viel 
Gold unb fojtbate Steine trugen. Diefe 


(b) Beitellte er. — (6) Ließ einige von den Schiffen, bie er auf bem Rothen Meere unterhielt, 


zu der Flotte Salomons ftoßen. 
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nem, locuta est ei quaecumque erant in 
corde suo. 


2. Et exposuit ei Salomon omnia quie 
proposuerat: nee quidquam fuit, quod 
non perspicuum ei fecerit. 

3. Quæ postquam vidit, sapientiam sci- 
licet Salomonis, et domum quam ædi- 
ficaverat, 

4. Necnon et cibaria mense ejus, et 
habitacula servorum, et officia ministro- 
rum ejus, et vestimenta eorum, pincer- 
nas quoque et vestes eorum, et victimas 
quas immolabat in domo Domini: non 
erat præ stupore ultra in ea spiritus. 


5. Dixitque ad regem: Verus est sermo, 
quem audieram in terra mea de virtu- 
tibus et sapientia tua. 


6. Non credebam narrantibus donec ipsa 
venissem, et vidissent oculi mei, et pro- 
bassem vix medietatem sapientia tux 
mihi fuisse narratam: vicisti famam vir- 
tutibus tuis. 


7. Beati viri tui, et beati servi tui, 
qui assistunt coram te omni tempore, 
et audiunt sapientiam tuam. 

8. Sit Dominus Deus tuus benedictus, 
qui voluit te ordinare super thronum 
suum, regem Domini Dei tui. Quia di- 
ligit Deus Israel, et vult servare eum 
in eternum, idcirco posuit te super eum 
regem ut facias judicia atque justitiam. 


9. Dedit autem regi centum viginti ta- 
lenta auri, et aromata multa nimis, et 
gemmas pretiosissimas: non fuerunt aro- 
mata talia ut hsc, quæ dedit regina 
Saba regi Salamoni. 


10. Sed et servi Hiram cum servis 
Salomonis attulerunt aurum de Ophir, 
et ligna thyina, et gemmas pretiosissi- 
mas: 

11. De quibus fecit rex, de lignis sci- 
licet thyinis, gradus in domo Domini, 
et in domo regia, citharas quoque, et 
psalteria cantoribus: nunquam visa sunt 
in terra Juda ligna talia. 


Kap. 9. 


Das zweite Buch ‘Paralipomenon. 9. 


fam zu Salomon und redete mit ibm 
von allem, was fie fich vorgenommen hatte. 
3. Kön. 10, 1. MathML 42 Qu TT, IR 
2. Und Salomon erklärte ihr alles, was 
fie vorgelegt batte; und es mar nichts, 
was er ihr nicht dargelegt Hätte. 

3. Da fie nun die Weisheit Salomons 
jab, und das Haus, das er gebaut, 


4. dazu bie Speijen feines Tifches, und 
bie Wohnungen feiner Kredite, und die 
Verrichtungen feiner Diener, und ihre Ge- 
wänder, und die Mundfchenfen und ihre 
Gemänder, und die Schlachtopfer, bie er 
im Haufe des Herrn darzubringen pflegte, 
gerietb fie vor Staunen aufer fid. 

5. Und fie fprac) zu bem. Könige: Wahr ift 
e$, was ich in meinem Lande von deinen 
— und deiner Weisheit vernommen 
)abe. 

6. Sd babe denen, welche e8 erzählten, 
nicht glauben wollen, bis id) jelbjt fam, 
und mit eigenen Augen e$ jab, und er: 
fuhr, daß mir faum die Hälfte von deiner 
Weisheit berichtet worden ift; du Haft den 
Ruf durch deine erbabenen Vorzüge über- 
troffen. 

7. Giüdjelig deine Leute, und glüdjelig 
deine Diener, die allezeit vor bir jteben 
und deine Weisheit Hören! 

8. Gepriefen fei der Herr, dein Gott, 
ber dich auf feinen Thron bat jeben wollen, 
als König des Herrn, deines Gottes!! Weil 
Gott Iſrael liebt und e8 auf ewig erhalten 
will, barum bat er bid) zum Könige über 
dasjelbe gejebt, Recht und Gerechtigkeit zu 
üben. 

9. Hierauf gab fie bem Könige Hundert 
und fünfzig Talente Goldes, und Spezereien 
in großer Menge, und koſtbare Steine; nie 
find jolde Spezereien noch geweſen, wie bie 
waren, welche die Königin von Saba dem 
Könige Salomon gab. 

10. Aber auh bie Knete Hirams 
brachten mit den Knechten Salomons Gold 
von phir und Sandelholz, und jehr Eojt- 
bare Steine; 

11. und der König machte aus bem 
Sandelholz Stufen im Haufe des Herrn 
und im Haufe des Königs, jowie Eithern und 
Harfen für die Sänger; folches Holz ift zu- 


| vor niemals im Lande Juda gejehen worden. 


(1) Zum Könige anftatt des Herrn; denn der König ber Siraeliten mar nur Stell. 
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12. Rex autem Salomon dedit reginæ 
Saba cuncta quæ voluit, et quæ postu- 
lavit, et multo plura quam attulerat ad 
eum: quæ reversa, abiit in terram suam 
cum servis, suis. 

13. Erat autem pondus auri, quod affe- 
rebatur Salomoni per singulos annos, 
sexcenta sexaginta sex talenta auri: 


14. Excepta ea summa, quam legati 
diversarum gentium, et negotiatores af- 
ferre consueverant, omnesque reges Ara- 
biæ, et satrapæ terrarum, qui compor- 
tabant aurum, et argentum Salomoni. 


15. Fecit igitur rex Salomon ducentas 
hastas aureas de summa sexcentorum 
aureorum, qui in singulis hastis expen- 
debantur: 

16. Trecenta quoque scuta aurea tre- 
centorum aureorum, quibus tegebantur 
singula scuta: posuitque ea rex in ar- 
mamentario, quod erat consitum nemore. 


17. Fecit quoque rex solium eburneum 
grande, et vestivit illud auro mundis- 
simo. 

18. Sex quoque gradus, quibus ascen- 
debatur ad solium et scabellum aureum, 
et brachiola duo altrinsecus, et duos 
leones stantes juxta brachiola, 


19. Sed et alios duodecim leunculos 
stantes super sex gradus ex utraque 
parte: non fuit tale solium in universis 
regnis. 

20. Omnia quoque vasa convivii regis 
erant aurea, et vasa domus saltus Li- 
bani ex auro purissimo. Argentum enim 
in diebus illis pro nihilo reputabatur. 


21. Siquidem naves reges ibant in Thar- 
sis cum servis Hiram, semel in annis 
tribus: et deferebant inde aurum et ar- 
gentum, et ebur, et simias, et pavos. 


22. Magnificatus est igitur Salomon su- 
per omnes reges terra» præ divitiis et 
gloria. 


vertreter des Gott-Königs. — (2) Staatseinfünfte. — (3) Zinsbarer. 
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12. Der König Salomon aber gab ber 
Königin von Saba alles, was fie mollte 
und begehrte, und noch viel mehr, als fie 
ibm gebracht batte; und fie febrte zurüd, 
und 30g mit ihren Dienern in ihr Qand. 

13. Das Gewicht des Goldes aber, das 
Salomon Jahr für Jabr gebradht ward, 
betrug jechshundert und ſechsunddreißig 
Talente Goldes,? 

14. außer der Summe, melde bie Abge- 
jandten ber verjchiedenen? Völker und die 
Händler * zu bringen pflegten; dazu 
brachten alle Könige Arabien und die 
Statthalter des Landes? dem Salomon 
Gold und Silber. 

15. Und der König Salomon ließ zwei- 
hundert goldene Speere® aus einer Summe 
von jehshundert Golbjtüden' machen , jo 
viel wurden zu jedem Speer verwendet; 

16. und bdreihundert goldene Schilde? 
von dreihundert Goldſtücken, mit denen 
ein jeder Schild überzogen ward; diefe 
hinterlegte der König im Zeughaufe, das 
mit Bäumen umgeben war.” 

17. Ferner ließ der König einen großen 
Thron von Elfenbein beritellen, und über- 
30g ibn mit dem lauterften Golde. 

18. Ebenſo ſechs Stufen, auf denen man 
zu dem Throne binaufitieg, und einen gol- 
denen Fußfchemel, und zwei Armlehnen 
auf beiden Seiten, und zmei Löwen, welche 
neben den Armlehnen ftanben, 

19. dazu noch zwölf andere Kleine Löwen, 
welche auf ben feh Stufen zu beiden 
Seiten ftanden; ein ſolcher Thron ijt nod) 
nie in einem Reiche gewejen. 

20. Und alle Tifchgeräthe des Königs 
waren von Gold, jomie die Gerätbichaften 
des Libanonwaldhaujes vom reinjten Golde 
waren; denn dag Silber mard in jenen 
Tagen für nichts geachtet. 

21. Die Schiffe des Königs fuhren näm- 
lih mit den Knechten Hirams einmal in 
drei Jahren nad Tharjis, und brachten 
von da Gold, Silber, Elfenbein, Affen 
und Pfauen. 

22. Sp übertraf Salomon an Reid- 
tbum und Herrlichkeit!” alle Könige auf 
Erden. 


Andere: 9teijenbe. — (4) Des 


Königs. — (5) Die Renteneinnehmer der füniglihen Privatgüter im ben Provinzen. — (6) Jm Hebr.: 
Schilde. — (Y) Goldfefel. — (8) Kleine Schilde, Zartjden. — (9) Richtiger nad) bem $ebr.:... 
legte fie in das Waldhaus Libanon. — (10) Jm Hebr.: Weisheit, 
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23. Omnesque reges terrarum deside- 
rabant videre faciem Salomonis, ut audi- 
rent sapientiam, quam dederat Deus in 
corde ejus: 

24. Et deferebant ei munera, vasa ar- 


23. Und alle Könige der Erde wünſchten 
das Angeſicht Salomons zu jdauen, um 
bie Weisheit zu Hören, melde ibm Gott 
in das Herz gegeben hatte, 

24. und brachten ibm Gejdenufe, filberne 
gentea, et aurea, et vestes, et arma, et | und goldene Geräthe, Kleider, Waffen, 
aromata, equos, et mulos, per singulos | Spezereien, Roffe und Maulthiere, Jabr 
annos. für Jahr 

25. Habuit quoque Salomon quadragin- | 25. Und Salomon batte vierzigtaufend 
ta milla equorum in stabulis, et cur- | Rofe in Ställen,"! und zwölftauſend 
ruum, equitumque duodecim millia, con- | Wagen und Reiter; dieje legte er in bie 
stituitque eos in urbibus quadrigarum, | Wagenftädte und nad) Jerufalem, wo bet 
et ubi erat rex in Jerusalem. König war. 

26. Exercuit etiam potestatem super | 26. Er übte bie Herrichaft über alle 
cunctos reges a flumine Euphrate usque | Könige aus, vom Strome Euphrat bis 
ad terram Philisthinorum, et usque ad | zu dem Lande ber Philiiter und bis an 
terminos /Egypti. ' | bie Grenzen von Gappten. 

27. Tantamque copiam pr&buit argenti | 27. Und er machte, daß das Silber in 
in Jerusalem quasi lapidum: et cedro- | Jerufalem in jolder Menge war, wie die 
rum tantam multitudinem velut sycomo- | Steine, und der Gebetn jo viele wie wilde 
rorum, qus gignuntur in campestribus. | Feigenbäume, die in ben Ebenen wachſen. 

28. Adducebantur autem ei equi de | 28. Roffe aber wurden ibm aus Egypten 
JEgypto, cunctisque regionibus. und aus allen Ländern zugeführt. 

29. Reliqua autem operum Salomonis | 29. Die übrige Gejchichte der Thaten 
priorum et novissimorum scripta suntin | Salomons aber, ber früheren wie ber 
verbis Nathan Prophetz, et in libris | jpäteren, ift aufgejdrieben in ber Ge- 
Ahis Silonitis, in visione quoque Addo | jchichte des Propheten Nathan, und in ben 
Videntis, contra Jeroboam filium Na- | Büchern des Ciloniter8 9(bia, aud) in bem 
bat. Gefichte des Sehers Addo, mider Jero- 

boam, den Sohn Nabats. 

30. Regnavit autem Salomon in Jeru- | 30. Und Salonom herrjchte in Jerufalem 
salem super omnem Israel quadraginta | über ganz Iſrael vierzig Jahre. 
annis. 

31. Dormivitque cum patribus suis, et | 31. Und da er zu feinen Vätern entjchlier, 
sepelierunt eum in Civitate David: re- | begruben fie ihn in ber Davidsſtadt; und 
gnavitque Roboam filius ejus pro eo. fein Sohn Roboam ward König an feiner 
Statt. 


Caput X. Kapitel 10. 


Roboam. Trennung des Reiches. 


1. Profectus est autem Roboam in Si- | 1. Roboam aber zog nad) Sichem; denn 
chem: illuc enim cunctus Israel conve- | ganz Sjrael war dorthin zuſammen ge- 
nerat ut constituerent eum regem. fommen, um ihn zum Könige zu machen. 

| | 3. RO 12 1. 

2. Quod cum audisset Jeroboam filius | 2. Als Jeroboam, ber Sohn Nabats, 
Nabat, qui erat in Egypto (fugerat | dieg vernahm, ber in Egypten mar (bort- 
quippe illuc ante Salomonem) statim re- | þin tar er nämlich vor! Salomon ges 
versus est. flohen), febrte er alsbald zurüd. 

3. Vocaveruntque eum, et venit cum | 3. Und fie riefen ibn, und er fan 


(11) Im Hebr.: Und Salomon hatte Ställe für piergiataujenb Roffe und Wagen. 
Kap. 10. (1) Aus Furdt vor c. 
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universo Israel, et locuti sunt ad Ro- 
boam, dicentes: 

4. Pater tuus durissimo jugo nos pressit, 
tu leviora impera patre tuo, qui nobis 
imposuit gravem servitutem, et paulu- 
lum de onere subleva, ut serviamus 
tibi. 

5. Qui ait: Post tres dies revertimini 
ad me. Cumque abiisset populus, 


6. Iniit consilium cum senibus, qui ste- 
terant coram patre ejus Salomone dum 
adhuc viveret, dicens: Quid datis con- 
silii ut respondeam populo? 

7. Qui dixerunt ei: Si placueris populo 
huie, et leniveris eos verbis clementibus, 
servient tibi omni tempore. 


8. At ille reliquit consilium senum, et 
cum juvenibus tractare coepit, qui cum 
eo nutriti fuerant, et erant in comitatu 
illius. 

9. Dixitque ad eos: Quid vobis vide- 
tur? vel respondere quid debeo populo 
huic, qui dixit mihi: Subleva jugum quod 
imposuit nobis pater tuus? 


10. At illi responderunt ut juvenes, 
et nutriti cum eo in deliciis, atque dixe- 
runt: Sic loqueris populo, qui dixit tibi: 
Pater tuus aggravavit jugum nostrum, 
tu subleva: et sic respondebis ei: Mini- 
mus digitus meus grossior est lumbis 
patris mei. 


11. Pater meus imposuit vobis grave 
jugum, et ego majus pondus apponam: 
pater meus cecidit vos flagellis, ego ve- 
ro c&dam vos scorpionibus. 


19. Venit ergo Jeroboam, et universus 
populus ad Roboam die tertio, sicut 
praeceperat eis. 

13. Responditque rex dura, derelicto 
consilio seniorum: 


14. Locutusque est juxta juvenum vo- 
luntatem: Pater meus grave vobis im- 
posuit jugum, quod ego gravius faciam: 
pater meus cecidit vos flagellis, ego ve- 
ro c&dam vos scorpionibus. 


15. Et non acquievit populi precibus: 
erat enim voluntatis Dei ut compleretur 
Alliolti-Arndt, beilige Schrift. I. 
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mit ganz Iſrael, und fie redeten zu Ro- 
boam alfo: 

4, Dein Bater bat uns mit febr hartem 
Joche bebrüdt, erleichtere du ben harten 
Dienſt, den dein Bater uns auferlegt hatte, 
und erleichtere ung bie aft ein menig, ſo 
werden wir bir untertban fein. 

5. Gr ]prad: Kommet nad) drei Tagen 
wieder zu mir. MS nun das Volf fort- 
gegangen war, > 

6. berieth er fid) mit ben Alteſten, welche 
vor feinem Bater Salomon geitanden, 
als er nod) lebte, und jprad): Was rathet 
ibr mir, dem Bolfe zu antworten? 

1. Sie jpraden zu ibm: Wenn bu biejem 
Volke zu Gefalen bijt und fie mit milden 
Worten begütigft, jo werden fie bir allezeit 
unterthan fein. | 

8. Er aber verwarf ben Rath der Alteften 
und fing an, mit den Sünglingen zu bete 
handeln, bie mit ihm erzogen und in feinem 
Gefolge waren, 

9. und fprah zu ihnen: Was bünft 
euch? was fol ih biejem Wolfe antwor— 
ten, das zu mir gejagt bat: Mache das 
Sod), das bein Vater uns auferlegt Dat, 
leichter. 

10. Dieje aber antmworteten als Jüng— 
linge, die in llppigfeit mit ihm erzogen 
waren, unb jpraden: So mußt bu mit 
dem Volke reden, melches zu dir gejagt 
bat: Dein Vater bat unfer och ſchwer 
gemacht, erleichtere du e8; jo mußt bu ibm 
antworten: Mein fleinfter Finger ift dider 
alg meines Vaters Lenden! 

11. Mein Bater bat euch ein ſchweres 
och auferlegt, ich aber werde eine größere 
Laft bingufügen; mein Bater hat euch mit 
Geißeln gejchlagen, ich aber will euch mit 
GCforpionen jchlagen. 

12. Am dritten Tage alfo fam Jeroboam 
und das ganze Volf zu Roboam, wie er 
ihnen befoblen batte. 

13, Da gab ber König eine harte Ant- 
wort, indem er den Rath ber Altejten vers 
warf, 

14. und er jprad) nad) dem Willen der 
Jünglinge: Mein Vater hat euch ein ſchweres 
Joch auferlegt, ich werde e$ noch ſchwerer 
maden; mein Vater hat euch mit Geifeln 
gejchlagen, ich aber mill euch mit Sfor- 
pionen jchlagen. 

15. Und er börte auf die 
des Volkes nicht; denn. e8 mar 
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sermo ejus, quem locutus fuerat per 
manum Ahiæ Silonitis ad Jeroboam fili- 
um Nabat. 


16. Populus autem universus rege du- | 


riora dicente, sic locutus est ad eum: 
Non est nobis pars in David, neque 
hereditas in filio Isai. Revertere in ta- 
bernacula tua Israel, tu autem pasce 
domum tuam David. Et abiit Israel in 
tabernacula sua. 

17. Super filios autem Israel, qui ha- 
bitabant in civitatibus Juda, regnavit 
Roboam. 

18. Misitque rex Roboam Aduram, qui 
praerat tributis, et lapidaverunt eum 
filii Israel, et mortuus est: porro rex 
Roboam currum festinavit ascendere, et 
fugit in Jerusalem. 

19. Recessitque Israel a domo David, 
usque ad diem hanc. 


Caput XI. 
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Sügung bon Gott? damit feine Voraus: 
jagung erfüllt würde, bie er durch Ahias, 
ben Siloniter, Jeroboam, bem Sohne Na- 
bat, gegeben batte. 3. Rön. 11, 29. 

16. Da nun der König jo Dart redete, 
ſprach das ganze Volk zu ibm alfo: Wir 
haben feinen Theil an David, und fein 
Erbe am Sohne Iſais! Kehre zu deinen 
Wohnungen zurüd, o Iſrael, du aber, Daz 
bid, weide dein Haus! Und Sfrael 3og in 
jeine Wohnungen beim. 

17. Über die Söhne Iſraels aber, melche 
in ben Städten Judas mohnten, mard 
Roboam König. 

18. Als nun König Roboam ben Aduram, 
ber über bie Abgaben gelebt, hinſandte, 
fteinigten ihn bie Söhne Iſraels zu Tode. 
Da ftieg König Roboam eilends auf feinen 
Wagen und floh nad) Jerufalem. 

19. Sp fiel Iſrael vom Haufe Davids 
ab, big auf diejen Tag. 


Kapitel 11. 


Roboam beſchränkt fid) auf Juda. Seine Feftungen. Übertritt ber Leviten und Gläubigen. Roboams 
Weiber und Kinder. 


1. Venit autem Roboam in Jerusalem, 
et convocavit universam domum Juda 
et Benjamin, centum octoginta millia 
electorum atque bellantium, ut dimica- 
ret contra Israel, et converteret ad se 
regnum suum. 

2. Factusque est sermo Domini ad Se- 
meiam hominem Dei, dicens: 

3. Loquere ad Roboam filium Salomo- 
nis regem Juda, et ad universum Israel, 
qui est in Juda et Benjamin: 

4. Hsec dicit Dominus: Non ascendetis, 
neque pugnabitis contra fratres vestros: 
revertatur unusquisque in domum suam, 
quia mea hoc gestum est voluntate. Qui 
cum audissent sermonem Domini, rever- 
si sunt, nec perrexerunt contra Jerobo- 
am. 

5. Habitavit autem Roboam in Jeru- 
salem, et zedificavit civitates muratas in 
Juda. 

6. Exstruxitque Bethlehem, et Etam, 
et Thecue, 

* Bethsur quoque, et Socho, et Odol- 
am, 


1. M Roboam aber nad) Jerufalem 
fam, rief er das ganze Haus Juda und 
Benjamin zufammen, hundertachtzigtaufend 
auserlejene Krieger, um gegen Sfrael zu 
fämpfen und die Herrjchaft wieder am fid) 
zu bringen. 3. Kön. 12, 21. 

2. Da erging deg Herrn Wort an Se- 
meja, den Mann Gottes, alfo: 

3. Sage zu Roboam, dem Sohne Salo- 
mong, dem Könige von Juda, und zu ganz 
Sirael in Juda und Benjamin: 

4, Sp Sprit der Herr: hr Jollt nicht 
binaufzieben, noh gegen eure Brüder 
fämpfen! ein jeder febre in fein Haus 
zurüd, denn nach meinem Willen ijt dies 
aejdeben. AS fie das Wort des Herrn 
hörten, febrten fie um und zogen nicht 
gegen Jeroboam. 

5. Roboam aber mohnte zu Jerufalem 
unb baute in Xuda ummauerte Städte! 


6. Er baute nämlich Bethlehem, Etam, 
Thefue, 
7. Bethſur, Soho, Odollam, 


(2) Eine zulaffende, Gott läßt das Böfe zu, um ber Freiheit des Menſchen feine Gemalt anzuthun; 


aber er [enft es wieder zum Geile der Gerechten und zur Ausführung feiner unerforſchlichen Abfichten. 
Kap. 11. (1) Fefte, mit Mauern umgebene. 
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8. Necnon et Geth, et Maresa, et Ziph, 
9. Sed et Aduram, et Lachis, et Azeca, 
10. Saraa quoque, et Aialon, et He- 
bron, qux» erant in Juda et Benjamin, 
civitates munitissimas. 

11. Cumque clausisset eas muris, po- 
suit in eis principes, ciborumque horrea, 
hoc est, olei, et vini. 


12. Sed et in singulis urbibus fecit ar- 
mamentarium scutorum et hastarum, fir- 
mavitque eas summa diligentia, et im- 
peravit super Judam, et Benjamin. 


13. Sacerdotes autem et Levit», qui 
erant in universo Israel, venerunt ad 
eum de cunctis sedibus suis, 

14. Relinquentes suburbana, et posses- 
siones suas, et transeuntes ad Judam, 
et Jerusalem: eo quod abjecisset eos 
Jeroboam, et posteri ejus, ne sacerdotio 
Domini fugerentur. 


15. Qui constituit sibi sacerdotes ex- 
celsorum, et daemoniorum, vitulorumque 
quos fecerat. 

16. Sed et de cunctis tribubus Israel, 
quicumque dederant cor suum ut qu&- 
rerent Dominum Deum Israel, venerunt 
in Jerusalem ad immolandum victimas 
suas coram Domino Deo patrum suorum. 

17. Et roboraverunt regnum Juda, et 


confirmaverunt Roboam filium Salomo- 


nis per tres annos: ambulaverunt enim 
in viis David et Salomonis, annis tan- 
tum tribus. 

18. Duxit autem Roboam uxorem Ma- 
halath, filiam Jerimoth, filii David: Abi- 
hail quoque filiam Eliab filii Isai, 


19. Qu& peperit ei filios Jehus, et So- 
moriam, et Zoom. 

20. Post hanc quoque accepit Maacha 
filiam Absalom, quz peperit ei Abia, 
et Ethai, et Ziza, et Salomith. 

21. Amavit autem Roboam Maacha 
filiam Absalom super omnes uxores su- 
as, et concubinas: nam uxores decem et 
octo duxerat, concubinas autem sexa- 
ginta: et genuit viginti octo filios, et 
sexaginta filias. 

22. Constituit vero in capite, Abiam 
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8. jowie Geth, Marefa, Ziph, 

9. dazu Aduram, Qais, Mefa, 

10. Saraa, Malon und Hebron, melde 
in Juda und Benjamin lagen, zu fejten 
Städten um. 

11. Und alg er fie mit Mauern ume 
Ichloffen batte, jebte er Befehlshaber in 
diejelben, und richtete Vorrathshäuſer für 
DI und Wein ein. 

12. Auch made er in jeder Stadt ein 
Zeughaus für die Schilde und Lanzen, 
und befeftigte jene mit der größten Sorg- 
falt, und bereite über Juda und Ben- 


jamin. 


13. Die Briefter und Leviten aber, welche 
in ganz Iſrael waren, famen aus allen 
ihren Wohnfigen zu ihm, 

14. indem fie ihre Feldmarken und ihre 
Beiigungen verließen unb nah Juda und 
Serufalem hinüber zogen, meil Jeroboam 
und feine Nachkommen fie veritopen hatten, 
daß fie das Prieſterthum des Herrn niht 
ausüben ſollten; 4. Moſ. 35, 3. 

15. denn er beitellte fih Prieſter für bie 
Höhen, und für bie bbjen Geifter? und 
die Kälber, welche er gemacht hatte. 

16. Aber auch aus allen Stämmen Iſraels 
famen alle, bie ihr Herz darauf richteten, 
ben Herrn, den Gott Iſraels, zu ſuchen, 
nad) Jerufalem, um dem Herrn, bem Gott 
ihrer Väter, ihre Opfer darzubringen. 

17. Sp madten fie das Reich Juda ftarf 
und Roboam, den Sohn Salomons, mád- 
tig, drei Jahre lang; denn fie manbelten 
nur drei Sabre auf den Wegen Davids 
und Salomons. 

18. Roboam aber nahm Mahalath, eine 
Tochter Jerimoths, des Sohnes Davids, 
zur Frau, und Abihail, eine Tochter? Eliabs, 
des Sohnes Iſais; 

19. dieje gebar ibm die Söhne Jehus, 
Somoria und Zoom. 

20. Nach ihr nahm er Maacha, die Tochter 
Abſaloms; diefe gebat ihm Mbia, Ethai, 
Riza und Salomith. 

21. Roboam aber liebte Maacha, die 
Tochter Abjaloms, mehr als alle feine 
Gemahlinnen und Nebenfrauen; denn er 
batte achtzehn Frauen und jechzig Neben- 
frauen genommen, und zeugte achtunde 
zwanzig Söhne und jechzig Töchter, 

22. Und er jebte Mbia, den Sohn Maahas, 


(2) S. 3. Mof. 17, 7. — (3) Wahrfcheinlich Enkelin. 
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filium Maacha ducem super omnes fra- 
tres suos: ipsum enim regem facere co- 
gitabat, 

23. Quia sapientior fuit, et potentior 
super omnes filios ejus, et in cunctis 
finibus Juda, et Benjamin, et in univer- 
sis civitatibus muratis: praebuitque eis 
escas plurimas, et multas petivit uxores. 


Caput XII. 


Das zweite Buch Paralipomenon. 11. 12. 


zum Oberhaupte, zum Fürften über alle 
jeine Brüder ein; denn er gedachte ihn 
zum Könige zu machen, 

23. weil er mweifer und angejehener war 
als alle feine Söhne, und vertheilte diefe 
in alle Qandfhaften von Juda und Ben- 


jamin, und in alle ummauerten Städte; 


und er gab ihnen reichlichen Unterhalt, 
und juchte viele Frauen.t 


Kapitel 12, 


Seſaks Überfall; Roboams Tod. Mbia. 


1. Cumque roboratum fuisset regnum 
Roboam et confortatum, dereliquit legem 
Domini, et omnis Israel cum eo. 


2. Anno autem quinto regni Roboam, 
ascendit Sesac rex /Egypti in Jerusa- 
lem (quia peccaverant Domino) 


3. Cum mille ducentis curribus, et se- 
xaginta millibus equitum: nec erat nu- 
merus vulgi quod venerat cum eo ex 
JEgypto, Libyes scilicet, et 'Troglodytz, 
et /Ethiopes. 

4. Cepitque civitates munitissimas in 
Juda, et venit usque in Jerusalem. 

5. Semeias autem propheta ingressus 
est ad Roboam, et principes Juda, qui 
congregati fuerant in Jerusalem, fugien- 
tes Sesac, dixitque ad eos: Hæc dicit 
Dominus: Vos reliquistis me, et ego re- 
liqui vos in manu Sesac. 


6. Consternatique principes Israel et 
rex dixerunt: Justus est Dominus. 


7. Cumque vidisset Dominus, quod hu- 
miliati essent, factus est sermo Domini 
ad Semeiam, dicens: Quia humiliati sunt, 
non disperdam eos, daboque eis pauxil- 
lum auxilii, et non stillabit furor meus 
super Jerusalem per manum Sesac. 


(4) Kaufte ihnen viele Weiber (feinen Söhnen, nad) andern fih jelbit). 


1. Als nun bie Herrichaft Roboams ftarf 
und feft geworden war, fiel er von dem 
Geſetze deg Herrn ab, und ganz Sirael 
mit ihm. 

2. Sm fünften Jahre ber Herrſchaft Ro- 
boams aber 30g GCejaf, ber König von 
Egypten, gegen Serufalem herauf (denn 
fie hatten fih gegen den Herrn verjündigt) 
Qo RU. 14,25. 

3. mit taufend zweihundert Wagen und 
jechzigtaufend Reitern; und 3abllo8 war 
das Kriegsvolf, welches mit ibm aus 
Egypten gekommen mar, Zibper, Trog- 
[obpter,! und Athiopier.? 

4. Und er nahm die befejtigten Städte 
in Suda ein, und fam bis nad) Serujalem. 

5. Cemeja$ aber, ber Prophet, ging zu 
Roboam und den Fürften von Juda, 
welche fih auf der Flucht vor Seſak, in 
Jerufalem zufammen gefunden hatten, und 
iprach zu ihnen: So jprid)t der Herr: Jhr 
Habt mich verlafen, fo babe aud) id) euch 
Seſaks Hand überlajjen. 

6. Da murben die Fürften von Iſrael 
fammt dem Könige bejtürzt und ſprachen: 
Der Herr ift gerecht. 

7. Da nun der Herr jab, daß fie fid) 
verdemüthigt hatten, erging das Wort deg 
Herrn an Semejas alfo: Weil fie fid) ver- 
demütbigt haben, will id) fie nicht ver- 
berben, fondern ihnen ein wenig? Hilfe 
ichaffen; und mein Grimm fol fich nicht 
über Jerufalem ergießen burd) Sejaf. 


Sm Hebr. heißt ber 


Ders: und er (Roboam) that fíug und vertfeilte von allen feinen Söhnen in allen Landen Judas und 


Benjamins in alle feften Städte, unb gab ac. 
Kap. 12. 


(1) D. i. Höhlenbewohner (an ber Küſte des rothen Meeres). Jm Hebr.: bie Cut. 


titer, ein unbefanntes Bolt. — (2) Im Hebr.: Kuſchiter, im ſüdlichen Arabien und Äthiopien mohn- 


baft. — (3) Jm Hebr.: in furgem. 
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8. Verumtamen servient ei, ut sciant 
distantiam servitutis me&, et servitutis 
regni terrarum. 


9. Recessit itaque Sesac rex Ægypti 
ab Jerusalem, sublatis thesauris domus 
Domini, et domus regis, omniaque secum 
tulit, et clypeos aureos, quos fecerat 
Salomon, 


10. Pro quibus fecit rex &neos, et tra- 
didit illos principibus scutariorum, qui 
custodiebant vestibulum palatii. 


11. Cumque introiret rex domum Do- 
mini, veniebant scutarii, et tollebant eos, 
iterumque referebant eos ad armamen- 
tarium suum. 

12. Verumtamen quia humiliati sunt, 
aversa est ab eis ira Domini, nec deleti 
sunt penitus: siquidem et in Juda in- 
venta sunt opera bona. 


13. Confortatus est ergo rex Roboam 
in Jerusalem, atque regnavit: quadra- 
ginta autem et unius anni erat cum re- 
gnare coepisset, et decem et septem an- 
nis regnavit in Jerusalem, urbe, quam 
elegit Dominus, ut confirmaret nomen 
suum ibi, de cunctis tribubus Israel: no- 
men autem matris ejus Naama Amma- 
nitis. 

14. Fecit autem malum, et non pr&- 
paravit cor suum ut quszreret Domi- 
num. 

15. Opera vero Roboam prima et no- 
vissima scripta sunt in Libris Semeiæ 
prophet&, et Addo Videntis, et diligen- 
ter exposita: pugnaveruntque adversum 
i Roboam, et Jeroboam cunctis die- 

us. 


16. Et dormivit Roboam cum patribus 
suis, sepultusque est in Civitate David. 
Et regnavit Abia filius ejus pro eo. 
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8. Doc follen fie ihm untertban merden, 
damit fie den Unterjchied zwijchen meinem 
Dienfte und dem Dienite eines irdiichen 
Reiches erkennen! 

9. Seſak alfo, der König von Egypten, 30g 
bon Syerujalem ab, nachdem er bie Cdübe 
des Haufes des Herrn und des Haujes des 
Königs geraubt, und nahm alleg mit fid, 
auch die goldenen Schilde, welche Salomon 
gemacht batte. 

10, Für diefe machte der König eherne, 
und gab fie ben Oberiten ber Schildträger, 
welche an ber Borhalle des Balaltes Wache 
hielten. 

ll. Und fo oft der König in das Haus 
des Herrn ging, famen die Schildträger, 
und nahmen diefelben, und braten fie al$- 
dann wieder in ihre Rüſtkammer zurüd. 

12. Sedo weil fie fih verdemiüthigt 
batten, ließ der Zorn des Herrn von ihnen 
ab, und fie wurden nicht völlig vertilgt; 
e8 murben ja aud) in Juda gute Werke 
gefunden.“ 

13. So befeſtigte ſich der König Ro— 
boam zu Jeruſalem und herrſchte; er war 
aber einundvierzig Jahre alt, als er zu 
herrſchen begann, und herrſchte ſiebenzehn 
Jahre in Jeruſalem, der Stadt, die der 
Herr aus allen Stämmen Iſraels erwählt, 
um ſeinen Namen daſelbſt beſtändig ſein 
zu laffen;? feine Mutter hieß Naama, eine 
Ymmanitin. 3. Kön. 14, 21. 

14. Er that aber Böjes und richtete fein 
Herz nicht darauf, den Herren zu Juden. 


15. Die Thaten Roboams aber, bie 
früheren und bie fpäteren, find forgfältig 
und auéfübrlid) in ben Büchern? Semejag, 
des Propheten, und Addos, des Sehers, 
aufgejchrieben; und Roboam und Jero- 
boam lagen ihr Leben lang miteinander im 
Streite. 

16. Und Roboam entſchlief zu ſeinen 
Vätern und ward in ber Davidsſtadt be— 
graben. Und ſein Sohn Abia ward König 
an ſeiner Statt. 


(4) Unter ben übrigen Einwohnern Judas gab es Fromme und Tugendhafte, bie durch ihre 


guten Werke den Zorn des Himmels beſänftigten. 


Andere geben: Auch ergingen über Juda gute 


Weisſagungen. — (5) Deſſen Verehrung und Heiligung feſtzuſtellen. — (6) Eigentlich Ammonitin. — 
(7) Nach bem Hebr.: in ben Geſchlechtsverzeichniſſen, bie gewöhnlich mit ber Geſchichte verbunden marem. 
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Caput XIII. 


Abias Sieg über Jeroboam. 


1. Anno octavo decimo regis Jeroboam, 
regnavit Abia super Judam. 


2. Tribus annis regnavit in Jerusalem, 
nomenque matris ejus Michaia, filia 
Uriel de Gabaa: et erat bellum inter 
Abiam et Jeroboam. 

3. Cumque iniisset Abia certamen, et 
haberet bellicosissimos viros, et electo- 
rum quadringenta millia: Jeroboam in- 
struxit econtra aciem octingenta millia 
virorum, qui et ipsi electi erant, et ad 
bella fortissimi. 


4. Stetit ergo Abia super montem Se- 
meron, qui erat in Ephraim, et ait: 
Audi Jeroboam, et omnis Israel. 

5. Num ignoratis quod Dominus Deus 
Israel dederit regnum David super Israel 
in sempiternum, ipsi et filiis ejus in 
pactum salis? 

6. Et surrexit Jeroboam filius Nabat, 
servus Salomonis filii David: et rebella- 
vit contra dominum suum. 


7. Congregatique sunt ad eum viri va- 
nissimi, et filii Belial: et pr&valuerunt 
contra Roboam filium Salomonis: porro 
Roboam erat rudis, et corde pavido, 
nec potuit resistere eis. 


8. Nunc ergo vos dicitis quod resistere 
possitis regno Domini, quod possidet per 
filios David, habetisque grandem populi 
multitudinem, atque vitulos aureos, quos 
fecit vobis Jeroboam in deos. 


9. Et ejecistis Sacerdotes Domini, filios 
Aaron, atque Levitas: et fecistis vobis 
Sacerdotes sicut omnes populi terrarum: 
quicumque venerit, et initiaverit manum 
suam in tauro de bobus, et in arietibus 
^ agis fit sacerdos eorum, qui non sunt 


10. Noster autem Dominus, Deus est, 
quem non relinquimus, Sacerdotesque 
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Kapitel 13. 


Seine Kinder. 


1. Im achtzehnten Jahre des Königs 
Serobvam murde Mbia König über Juda. 
SP oe oet i : 

2. Drei Sabre herrſchte er in Jerufalem, 
feine Mutter hieß Michaja,! eine Tochter 
Uriel$? aus Gabaa; und e8 mar Krieg 
zwischen Mbia und Jeroboam. Ebend. 15, 6. 
3. MS nun Mbia in den Kampf 309, 
batte et viermalhunderttaufend ftreitbare 
und auserleſene Männer bei fih, Jero- 
boam aber ftellte fih ibm mit achtmal- 
Dunberttaujenb gleichfalls auserlejenen und 
tapferen Streitern in Schlachtordnung ent- 
egen. 

4. Da trat Mbia auf den Berg Seme- 
ton in Ephraim und ſprach: Höre, Jero- 
boam, und ihr, ganz Iſrael! 

5. Wiffet ihr denn nicht, daß der Herr, 
ber Gott Iſraels, bie Herrichaft über Sirael 
auf ewig David gegeben bat, ibm und 
feinen Söhnen als einen &al5bunb ?? 

6. Doh Jeroboam, der Sohn Nabats, 
der Diener Salomons, des Sohnes Davids, 
erhob fich und empörte fih wider feinen 
Herrn. 3. Kün. 11, 26. 

7. Und nichtswürdige Leute, Belialsfühne, 
fammelten fid) zu ihm und befiegten Ro- 
boam, ben Sohn Salomons; denn No- 
boam mar unerfabren und zagbaften 
Herzens, und fonnte ihnen nicht ſtand— 
balten. 

8. Und nun jagt ihr, daß ihr bem Reiche 
deg Herrn zu widerftehen wermögt, das er 
durch bie Söhne Davids befipt, und habt* 
eine große Menge Volkes und die goldenen 
Kälber, melde euch Jeroboam zu Göttern 
gemacht bat. 

9. Auch habt ihr bie Priefter des Herrn, 
die Söhne Marong, und bie Leviten ver- 
ftoßen, und euch jelbft Priefter gemacht, 
wie alle Völker der Länder; wer nur 
fommt und feine Hand mit einem tiere 
von ber Heerde und mit fieben Widdern 
einmweiht, wird Priefter derer, welche feine 
Götter find. 3. Kün. 12, 31. 

10. Sod) unfer Herr ijt Gott, den mir 
nicht verlafen, und alg Prieſter dienen 


Kap. 13. (1) Db. 11, 20. heißt fie 3taadja. — (2) Dver Abſoloms, b. i. Enkelin Abjoloms, 


ber aud) Uriel hieß, Tochter Thamars. 
weil ihr habet. — (5) ©. 3. Rön. 12, 31. 


©. 2. Rön. 14, 27. — (3) €. 4. Mof. 18, 19. — (4) D. i. 
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ministrant Domino de filiis Aaron, et 
Levitze sunt in ordine suo: 

11. Holocausta quoque offerunt Domi- 
no per singulos dies mane et vespere, 
et thymiama juxta legis pr&cepta con- 
fectum, et proponuntur panes in mensa 
mundissima, estque apud nos candela- 
brum aureum, et lucernae ejus, ut accen- 
dantur semper ad vesperam: nos quippe 
custodimus pr&cepta Domini Dei nostri, 
quem vos reliquistis. 


12. Ergo in exercitu nostro dux Deus 
est, et Sacerdotes ejus, qui clangunt 
tubis, et resonant contra vos: filii Israel 
nolite pugnare econtra Dominum Deum 
— vestrorum, quia non vobis expe- 

it. 

13. Hæc illo loquente, Jeroboam retro 
moliebatur insidias. Cumque ex adverso 
hostium staret, ignorantem Judam suo 
ambiebat exercitu. 


14. Respiciensque Judas vidit instare 
bellum ex adverso et post tergum, et 
clamavit ad Dominum: ac Sacerdotes tu- 
bis canere cceperunt. 


15. Omnesque viri Juda vociferati sunt: 
et ecce illis clamantibus, perterruit Deus 
Jeroboam, et omnem Israel qui stabat 
ex adverso Abia et Juda. 

16. Fugeruntque filii Israel Judam, et 
tradidit eos Deus in manu eorum. 

17. Percussit ergo eos Abia, et popu- 
lus ejus plaga magna: et corruerunt vul- 
nerati ex Israel quingenta millia viro- 
rum fortium. | 

18. Humiliatique sunt filii Israel in 
tempore illo, et vehementissime confor- 
tati filii Juda eo quod sperassent in 
Domino Deo patrum suorum. 

19. Persecutus est autem Abia fugien- 
tem Jeroboam, et cepit civitates ejus, 
Bethel et filias ejus, et Jesana cum filia- 
bus suis, Ephron quoque et filias ejus: 


20. Nec valuit ultra resistere Jerobo- 
am in diebus Abia: quem percussit Do- 
minus, et mortuus est. 

21. Igitur Abia, confortato imperio suo, 
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dem Herrn Söhne Marong, und bie Qe- 
piten üben ihre Amtsverrichtungen. 

ll. Auch bringen fie? dem Herrn alle 
Tage Morgens und Abends Brandopfer 
unb Räucherwerf bar, zubereitet nad) ben 
Vorſchriften des Gejebe8, unb e8 merben 
Schaubrode auf ben reinen Tiſch gelegt; 
und bei uns ift der goldene Leuchter und 
defen Lampen, daß fie des Abends immer 
angezündet werden; denn wir halten die 
Gebote deg Herrn, unjere8 Gottes, den 
ibr verlafien habt. 2. Moſ. 27, 21. 

12. Deswegen ift Gott ber Führer in 
unjerem Heere, und jeine Briefter find ba, 
welche die Trompeten blajen und fie wider 
euch ertónen laffen.” Söhne Sirael3! ftreitet 
doch nicht wider den Herrn, den Gott eurer 
Väter; denn e8 frommt euch nicht. 

13. Während jener jo redete, legte Xero- 
boam im Rüden einen Hinterhalt, und 
umging, während er den Feinden gegenüber 
ftanb, mit feinem Heere Juda, ohne daß 
bieler e8 merfte. 

14. MS nun Juda fid) ummanbte, jaben 
fie fi von vorn und von Pinten ange- 
griffen, und riefen zu bem Herrn; und 
bie Priefter fingen an, die Trompeten zu 
blajen. 

15. Auch erhoben alle Männer Judas 
ein Gejdrei; und ſiehe, al$ fie jchrieen, 
erjchredte Gott Serobvam und ganz Sirael, 
das Abia und Juda gegenüberitand. 

16. Da floben die Söhne Iſraels vor 
Xuda, unb Gott gab fie in deren Hand. 

17. So brachte Mbia und fein Volk ihnen 
eine große Niederlage bei, und von Sirael 
fielen verwundet fünfmalhunderttaufend 
tapfere Männer. 

18. Sp wurden die Söhne Iſraels zu 
jener Zeit verdemütbigt, und die Söhne 
Juda wurden mächtig; denn fie vertrauten 
auf den Herrn, den Gott ihrer Bäter. 

19. Mbia aber verfolgte Jeroboam auf 
der Flucht, und nahm ibm von jeinen 
Städten Bethel ſammt defen Töchter: 
jtábten,? Sejana ſammt defen Töchter: 
jtábten und Ephron jammt deffen Töchter- 
jtädten weg, 

20. und Jeroboam fonnte nicht mehr 
ftanbbalten, jo lange Abia lebte, der Herr 
aber ſchlug ibn,!? daß er ftarb. 

21. So erftarfte Abia in feiner Herr- 


(6) Die Priefter mit Beihilfe ber Leviten. — (7) S. 4. Mof. 10, 9. — (8) Grboben ein Feld: 
gejchrei. — (9) D. i. den ferumliegenben Fleden. — (10) Liep ihn frant werden, daß ac. 
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accepit uxores quatuordecim: procreavit- 
que viginti duos filios, et sedecim filias. 


22. Reliqua autem sermonum Abia, 
viarumque et operum ejus, scripta sunt 
diligentissime in Libro Addo Prophe- 
tæ. 


Caput XIV. 


Dag zweite Buch Paralipomenon. 13. 14. 


Ibaft, und er nahm vierzehn Frauen und 
zeugte zweiundzwanzig Söhne und jechzehn 
Töchter. 

22. Die übrige Geſchichte 9(bia8 aber, 
und fein Wandel!! und feine Thaten, 
find im Buche deg Propheten Addo forg- 
fältig aufgejchrieben. 


Kapitel 14. 


Aſas Frömmigkeit, Sieg über bie Äthiopier und deffen große Heeresmacht. 


1. Dormivit autem Abia cum patribus 
suis, et sepelierunt eum in Civitate Da- 
vid: regnavitque Asa filius ejus pro eo, 
in cujus diebus quievit terra annis de- 
cem. 

2. Fecit autem Asa quod bonum et 
placitum erat in conspectu Dei sui, et 
subvertit altaria peregrini cultus, et ex- 
celsa, 

3. Et confregit statuas, lucosque suc- 
cidit: 

4. Et precepit Judae ut qusereret Do- 
minum Deum patrum suorum, et faceret 
legem, et universa mandata: 

5. Et abstulit de cunctis urbibus Juda 
aras, et fana, et regnavit in pace. 


6. /Edifieavit quoque urbes munitas 
in Juda, quia quietus erat, et nulla tem- 
poribus ejus bella surrexerant, pacem 
Domino largiente. 

7. Dixit autem Jude: /Edificemus ci- 
vitates istas, et vallemus muris, et ro- 
boremus turribus, et portis, et seris, do- 
nec a bellis quieta sunt omnia, eo quod 
quæsierimus Dominum Deum patrum 
nostrorum, et dederit nobis pacem per 
gyrum. /Edificaverunt igitur, et nullum 
in exstruendo impedimentum fuit. 


8. Habuit autem Asa in exercitu suo 
portantium scuta et hastas de Juda tre- 
centa millia, de Benjamin vero scutario- 
rum et sagittariorum ducenta octoginta 
millia, omnes isti viri fortissimi. 


9. Egressus est autem contra eos Zara 
Asthiops cum exercitu suo, decies cen- 
tena millia, et curribus trecentis: et 
venit usque Maresa. 


(11) Seiner Sitten. 
Kap. 14. 


S. 3. Kön. 15, 3. 


1. Und Mbia entjchlief zu feinen Vätern, 
und man begrub ihn in der Davidgftadt, 
und fein Sohn Mja ward König an feiner 
Statt; zu defen Zeit batte das Land zehn 
Sabre Ruhe! 3. fn. 15, 8. 

2. Wa aber that, was in den Augen 
jeineg Gottes gut und mohlgefällig 
war, und ftürzte bie Altäre des fremden 
Götzendienſtes um und bie Höhen, 

3. unb zerbrach die Bildjäulen, und hieb 
die Haine um, 

4. und befahl Juda, den Herrn, ben Gott 
ihrer Väter, zu ſuchen und das Gejeh 
und alle Gebote zu beobachten. 

5. Und er fchaffte aus allen Städten 
Judas bie Mtäre und bie Gößentempel? 
hinweg, und berrjchte in Frieden. 

6. Auch baute er fefte Städte in Juda; 
denn er batte Ruhe, und e8 entitanden 
feine Kriege zu feiner Zeit, ba der Herr 
Frieden gab. 

7. Und er fprah zu Juda: Wir wollen 
diefe Städte bauen und mit Mauern um- 
geben, und mit Thürmen und Thoren und 
Riegeln befeftigen, jo lange alles vom 
Kriege frei jid) der Ruhe erfreut; denn 
weil mir ben Herrn, den Gott unjerer 
Väter, Juchten, bat er und ringsum Frieden 
gegeben. So bauten fie denn und ftießen 
auf fein Hinderniß bei bem Baue. 

8. Ma aber hatte in feinem Heere forde, 
bie Schild und Speer trugen, aus Juda 
dreimalhunderttaufend, und aus Benjamin 
jode, die Schild und Bogen führten, 
ziweimalhundertachtzigtaufend, in$gejammt 
tapfere Männer. à 

9. Da 30g Zara, ber Athiopier, wider 
fie aug mit feinem Heer von zehnmal- 
Dunberttaujenb Mann, und dreihundert 
Wagen, und fam big nad) Marefa. 


(1) Blieb im Frieden. — (2) Jm Hebr.: bie Höhen und bie Sonnenfäulen. ©. 
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10. Porro Asa perrexit obviam ei, et 
instruxit aciem ad bellum in Valle Se- 
phata, qu& est juxta Maresa: 

11. Et invocavit Dominum Deum, et 
ait: Domine non est apud te ulla di- 
stantia utrum in paucis auxilieris, an 
in pluribus: adjuva nos Domine Deus 
noster: in te enim, et in tuo nomine ha- 
bentes fiduciam venimus contra hanc 
multitudinem. Domine, Deus noster tu 
es, non przvaleat contra te homo. 


12. Exterruit itaque Dominus ZEthio- 
pes coram Asa et Juda: fugeruntque 
ZEthiopes. 

13. Et persecutus est eos Asa, et po- 
pulus, qui cum eo erat, usque Gerara: 
et ruerunt /Ethiopes usque ad interne- 
cionem, quia Domino cedente contriti 
sunt, et exercitu illius proeliante. Tule- 
runt ergo spolia multa, 


14. Et percusserunt civitates omnes 
per circuitum Gerar&: grandis quippe 
cunctos terror invaserat: et diripuerunt 
urbes, et multam przedam asportaverunt. 

15. Sed et caulos ovium destruentes, 
tulerunt pecorum infinitam multitudinem, 
et camelorum: reversique sunt in Jeru- 
salem. 


Caput XV. 


Weisſagung Azarias. 


1. Azarias autem filius Oded, facto in 
se spiritu Dei, 

2. Egressus est in occursum Asa, et 
dixit ei: Audite me Asa, et omnis Juda 
et Benjamin: Dominus vobiscum, quia 
fuistis cum eo. Si qusesieritis eum, in- 
venietis: si autem dereliqueritis eum, 
derelinquet vos. 

3. Transibunt autem multi dies in Is- 
rael absque Deo vero, et absque sacer- 
dote doctore, et absque lege. 

4. Cumque reversi fuerint in angustia 
sua ad Dominum Deum Israel, et quz- 
sierint eum, reperient eum. 


5. In tempore illo non erit pax egre- 
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10. Aa aber 30g ihm entgegen und 
ftellte fih in Schlachtordnung im Thale 
Sephata, bei Marefa, auf. 

ll. Und er rief zu Gott, dem Herrn, 
und jprad: Herr! bei dir ijt fein Unter- 
1dieb, ob du mit menigen Delfejt, ober 
mit vielen; bif uns Herr, unfer Gott! 
denn im Vertrauen auf bid) und auf 
deinen Namen find wir wider diefe Menge 
herangezogen. Herr! du bift unfer Gott, 
laß nicht einen Menjchen etwas mider dich 
vermögen! 1. Kön. 14, 6. | 

12. Da ließ der Herr auf die Äthiopier 
Schreden fallen vor Ma und Juda, und 
bie Äthiopier flohen. 

13. Und Mja jeßte ihnen mit dem Kriegs- 
volf, das er bei fih hatte, bis Gerara 
nad; und bie Äthiopier erlitten eine völlige 
Niederlage,’ denn da ber Herr fie ſchlug 
und fein Heer ftritt, wurden jene per- 
nitet. Sp trugen fie denn viele Beute 
davon 

14. und jdlugen alle Städte rings um 
Gerata; denn ein großer Schreden war 
auf alle gefallen; und fie plünderten die 
Städte und trugen große Beute davon. 

15. Auch bie Schafhürden zeritörten fie, 
und führten unzählbar viel Vieh und 
Kameele weg, und febrter nad) Jerufalem 
zurück. 


Kapitel 15. 


Aſa führt den wahren Gottesdienſt wieder ein. 


1. Auf Marias aber, den Sohn Ddeds, 
fam ber Geijt Gottes, 

2. und er trat Aſa entgegen und ſprach zu 
ibm: Höret mid), Ma, und ihr, ganz Juda 
und Benjamin! der Herr war mit euch, 
weil ihr mit ibm maret. Wenn ibr ihn 
jucht, jo werdet ihr ihn finden; wenn ihr ihn 
aber verfajfet, fo wird er euch verlafen. 

3. Viele Tage aber werden in Iſrael 
vergeben ohne den wahren Gott, und ohne 
lehrende Priefter, und ohne das Gele. 

4. Und menn fie in ihrer Bedrängniß 
ih wieder zu dem Seren, dem Gott 
Iſraels, wenden und ibn juden, werden 
jie ihn finden. 

5. In jener Seit wird der, der aug- und 


3. Moſ. 26, 30. — (3) Andere geben das Hebr.: bis fie fib nicht erholen konnten, 
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dienti et ingredienti, sed terrores undi- 
que in cunctis habitatoribus terrarum: 


6. Pugnabit enim gens contra gentem, 
et civitas contra civitatem, quia Domi- 
nus conturbabit eos in omni angustia. 


7. Vos ergo confortamini, et non dis- 
solvantur manus vestrz: erit enim mer- 
ces operi vestro. 

8. Quod cum audisset Asa verba scili- 
cet, et prophetiam Azarie filii Oded 
prophet&, confortatus est, et abstulit 
idola de omni terra Juda, et de Ben- 
jamin, et ex urbibus, quas ceperat, 
montis Ephraim, et dedicavit altare Do- 
mini quod erat ante porticum Domini. 


9. Congregavitque universum Judam et 
Benjamin, et advenas cum eis de Eph- 
raim, et de Manasse, et de Simeon: plu- 
res enim ad eum confugerant ex Israel, 
videntes quod Dominus Deus illius esset 
cum eo. 

10. Cumque venissent in Jerusalem 
mense tertio, anno decimoquinto regni 
Asa, 

11. Immolaverunt Domino in die illa 
de manubiis, et preda, quam adduxe- 
rant, boves septingentos, et arietes se- 
ptem millia. 

12. Et intravit ex more ad corrobo- 
randum fedus ut quaererent Dominum 
Deum patrum suorum in toto corde, et 
in tota anima sua. 

13. Si quis autem, inquit, non quz- 
sierit Dominum Deum Israel, moriatur, 
a minimo usque ad maximum, a viro 
usque ad mulierem. 

14. Juraveruntque Domino voce magna 
in jubilo, etin clangore tub&, et in so- 
nitu buccinarum 

15. Omnes qui erant in Juda cum ex- 
secratione: in omni enim corde suo jura- 


Kap. 15. 
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einzieht,! feinen Frieden haben, fondern 
Schredniffe werden überall über alle Be: 
wohner der Länder fommemn; 

6. denn ein Volk wird gegen das andere 
fämpfen, und eine Stadt gegen die andere, 
weil der Herr fie mit aller Art von Be- 
brüngniB? verwirren wird. 

7. Ihr aber feid ftar, und laſſet eure 
Hände nicht jchlaff werden; denn euer 
Thun wird feinen Lohn finden. ? 

8. As Aſa diefe Worte und die Weis- 
lagung Marias, des Sohnes Odeds, des 
Propheten hörte, faßte er Muth und ſchaffte 
bie Götzen aus dem ganzen Qande Juda 
und aus Benjamin und aus den Städten 
weg, melde er vom Gebirge Ephraim ein- 
genommen batte, und meihte* ben Altar 
des Herrn, melder vor ber Halle des Herrn 
ſtand. 

9. Sodann verſammelte er ganz Juda 
und Benjamin, und mit ihnen die An— 
geſeſſenen aus Ephraim, und aus Manaſſe, 
und aus Simeon; denn es waren zu ihm 
viele aus Iſrael geflohen, da fie jabem, 
daß der Herr, ſein Gott, mit ihm war. 

10. Dieſe kamen im dritten Monat, im 
fünfzehnten Jahre der Herrſchaft Aſas, nach 
Jeruſalem 

11. und opferten dem Herrn an dieſem 
Tage von der Beute und dem Kriegsge— 
winne, den ſie mitgebracht, ſiebenhundert 
Rinder und ſiebentauſend Widder. 

12. Und er ging hinein nach Gewohnheit 
den Bund zu befeſtigen,“ daß ſie den Herrn, 
den Gott ihrer Väter, aus ganzem Herzen 
und aus ganzer Seele ſuchen ſollten. 

13. Wer aber, ſprach er, den Herrn, den 
Gott Iſraels, nicht ſucht, der ſoll ſterben, 
klein oder groß, Mann oder Weib! 


14. Und es ſchworen dem Herrn mit 
lautem Jubelgeſchrei, mit Trompetenſchall 
und Poſaunenklang 

15. alle, die in Juda waren, und ſprachen 
Betheuerungen aug; denn aus ganzem 


(1) Die Menjhen im Handel und Wandel. — (2) Diefe Weisjagung geht zwar zu- 


nächſt auf bie Zeiten vor der babyloniſchen Gefangenjdjaft, aber auch zugleich auf ben dermaligen Zu: 


ftanb der Juden nad Chriftus vor bem allgemeinen Gerichte. 


Wenn die Juden aud) jet ohne den 


wahren Gott, ohne Priefter unb Geje& find, weil fie das Evangelium, welches Gott erft vollfommen 


tennen lehrt und bie Erfüllung des Gejeßes ift, verwerfen, fo werden fie gegen das Ende ber 
6.) bie Grjdjinung des Menſchenſohnes vorbereitet 

ihr Unrecht erfennen und den Heiland finden. — 
) D. i. erneuerte. — (5) Er ging in den Tempel und unternahm nad) 
bargebradjten Opfern, mie e3 Sitte mar, den Bund zu erneuern. — (6) 
jegten ben Fluh gegen bie Übertreter be8 Bundes bei. 


mo bie Bewegung unter ben Bölfern (V. 5. 
Jiattb. 24, 6. 7. 9. 13. 3Bergl. Dfee 3, 4. 5.), 
3) Bergi. Qut. 21, 19. — (4 


Zeiten, 


(6) D. i. jpraden ben Gib und 
&. 3. fon. 8. 8. Note 14 unb 15. Im 
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verunt, et in tota voluntate qu&sierunt 
eum, et invenerunt: prestititque eis Do- 
minus requiem per circuitum. 

16. Sed et Maacham matrem Asa re- 
gis ex augusto deposuit imperio, eo quod 
fecisset in Iuco simulacrum Priapi: quod 
omne contrivit, et in frusta comminu- 
ens combussit in Torrente cedron: 


17. Excelsa autem derelicta sunt in 
Israel: attamen cor Asa erat perfectum 
cunctis diebus ejus. 

18. Eaque qua voverat pater suus, et 
ipse, intulit in domum Domini, argen- 
tum, et aurum, vasorumque diversam 
supellectilem. 

19. Bellum vero non fuit usque ad tri- 
gesimum quintum annum regni Asa. 


Caput XVI. 
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Herzen ſchworen fie, und mit ganzem 
Willen ſuchten fie ihn, und fanden ihn; 
und der Herr gab ihnen Ruhe ringsumber. 

16. Auch jebte er Maacha, bie Mutter 
des Königs Ma, von ihrer großen Herr- 
{haft ab, weil fie im Haine ein Bild des 
Priapus” gemat batte, unb er zerjchlug 
unb zertrümmerte e$, und verbrannte eg 
am Bahe Gebron. 

17. Die Höhen aber wurden in Iſrael 
niht abgetban; bod) mar das Herz Mas 
ungetbeilt, jo lange er lebte. 

18. Und mag fein Bater und er jelbit 
gelobt, das brate er in das Haus des 
Herrn, Silber und Gold, und allerlei 
Geräthichaften. 

19. Und e$ war fein Krieg bis zum 
— Jahre der Herrſchaft 

as. 


Kapitel 16. 


Aſas Krieg mit Baaſa, ſeine Sünden und ſein Tod. 


1. Anno autem trigesimo sexto regni 
ejus, ascendit Baasa rex Israel in Ju- 
dam, et muro circumdabat Rama, ut 
nullus tute posset egredi et ingredi de 
regno Asa. 


2. Protulit ergo Asa argentum et au- 
rum de thesauris domus Domini, et de 
thesauris regis, misitque ad Benadad re- 
gem Syrie, qui habitabat in Damasco, 
dicens: 


3. Foedus inter me et te est, pater 
quoque meus et pater tuus habuere con- 
cordiam: quam ob rem misi tibi argen- 
tum et aurum, ut rupto fodere, quod 
habes cum Baasa rege Israel, facias eum 
& me recedere. 


4. Quo comperto, Benadad misit prin- 
cipes exercituum suorum ad urbes Is- 
rael: qui percusserunt Ahion, et Dan, 
et Abelmaim, et universas urbes Neph- 
thali muratas. 

5. Quod cum audisset Baasa desiit 
»dificare Rama, et intermisit opus suum. 


1. Sm jechsunddreißigften Jahre feiner 
Herrichaft aber 30g Baafa, der König von 
Iſrael, gegen Juda heran und begann eine 
Mauer um Rama zu bauen, auf daß nie- 
mand aus bem Reiche Mag ungefährdet 
aus- und eingehen fünnte.! 

2. Da nahm Afa Silber und Gold aus 
ben Schaßfammern des Haufes des Herrn, 
und aus ben Schagfammern des Königs, 
unb jandte e8 an Benadad, den König 
von Syrien, ber in Damaskus wohnte, 
und ließ ihm jagen: 

3. C8 beftebt ein Bund zwijchen mir 
und dir, auch mar 3mijden meinem Bater 
und deinem Vater Eintracht; darum fende 
id dir Silber und Gold, daß du das 
Bündniß, melches bu mit Baaſa, dem 
Könige von Iſrael, haft, löſeſt und macheſt, 
daß er von mir abziebe. 

4. MS Benadad dies erfuhr, jandte er 
feine Heerführer gegen die Städte Siraels; 
und fie jdlugen Ahion, und Dan, und 
Abelmaim, und alle ummauerten Städte 
von Nephthali. 

5. Da Baaſa dies hörte, ließ er von dem 
Paue NRamas ab und ftellte fein Unter: 
nehmen ein. 


Hebr.: unb e8 freute fid) ganz Juda über ben Cdjmur. — (7) ©. 3. Kön. 15, 13. — (8) Die meiften 
Ausleger zählen bieje8 35. Jahr von der Trennung der Neiche Juda und Jirael an, jo daß e8 das 
15. der Regierung Afas ift. 


Kap. 16. (1) Nah andern: daß niemand zu Ajas Reiche ficher 2c, Er machte Rama zu einer 
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6. Porro Asa rex assumpsit universum | 6. Dann rief der König Ma ganz Juda 
Judam, et tulerunt lapides de Rama, et | auf, und jie trugen die Steine von Rama 
ligna que zdificationi przparaverat | weg, und das Holz, welches Baafa zum 
Baasa, sdificavitque ex eis Gabaa, et | Baue vorbereitet hatte; unb er baute damit 
Maspha. Gabaa und 3Xajpba. 

7. In tempore illo venit Hanani pro- | 7. Zu jener Beit fam der Prophet 
pheta ad Asa regem Juda, et dixit ei: | Hanani zu Mja, dem Könige von Juda, 
Quia habuisti fiduciam in rege Syris, | und ]prad) zu ihm: Weil du dein Vertrauen 
et non in Domino Deo tuo, idcirco eva- | auf den König von Syrien, und nicht auf 
sit Syrie regis exercitus de manu tua. | den Herrn, deinen Gott, gejebt haft, barum 

ift das Heer des Königs von Syrien deiner 
Hand entfommen? —— 

8. Nonne ZEthiopes, et Libyes, multo | 8. Waren nicht bie Äthiopier unb Libyer 
plures erant quadrigis, et equitibus et | viel 3ablreideer an Wagen und Seiten 
multitudine nimia, quos cum Domino | und großer Stärfe, und gab fie ber Herr, 
credidisses, tradidit in manu tua? da du ihm vertrauteft, nicht in deine Hand? 

Ob. 14, 9. 

9. Oculi enim Domini contemplantur | 9. Denn die Augen des Herrn fchauen 
universam terram, et praebent fortitudi- | über die ganze Erde bin und geben denen 
nem his, qui corde perfecto credunt in | Kraft, bie mit ungetheiltem Herzen? auf ihn 
eum. Stulte igitur egisti, et propter | vertrauen. Darum haft bu thöricht gehan- 
hoc ex prsesenti tempore adversum te | belt, und deswegen werden bon nun an 
bella consurgent. Kriege jid) wider dich erheben. 

10. Iratusque Asa adversus Videntem, | 10. Da ward Aſa über ben Seher zornig 
jussit eum mitti in nervum: valde quippe | und befahl, ihn in das Gefängniß zu werfen ; 
super hoc fuerat indignatus: et interfecit | denn er war febr erzürnt darüber und töd- 
de populo in tempore illo plurimos. tete* zu jener Beit viele von dem Volke. 

11. Opera autem Asa prima et novis- | 11. Die Thaten Mas aber, die früheren 
sima scripta sunt in Libro regum Juda | und die jpäteren, find im Buche der Könige 
et Israel. von Juda und Jfrael aufgejchrieben. 

12. /Egrotavit etiam Asa anno trige- | 12. Und Aſa ward im neununddreißig- 
simo nono regni sui, dolore pedum ve- | ften Sabre feiner Herrjchaft an beftigem 
hementissimo, et nec infirmitate sua quæ- | Fußjchmerz frank, aber aud) in feiner 
sivit Dominum, sed magis in medicorum | Krankheit juchte er den Herrn nicht, ſondern 
arte confisus est. vertraute mehr auf die Kunſt der J(rate.? 

13. Dormivitque cum patribus suis: et | 13. Und er entjchlief zu feinen Vätern 
mortuus est anno quadragesimo primo | und jtarb im einundvierzigften Sabre feiner 
regni sui. Herrichaft. 

14. Et sepelierunt eum in sepulcro | 14. Und jte begruben ihn in feinem Grabe, 
suo quod foderat sibi in Civitate David: | welches er fih in ber Davidsitadt batte 
posueruntque eum super lectum suum | ausbauen laffen. Und fie legten ihn auf 
plenum aromatibus et unguentis mere- | fein Bett, das mit Spezereien und fojt- 
triciis, quæ erant pigmentariorum arte | baren Salben bebedt war, bie von Salben- 
confecta, et combusserunt super eum | mijdern Tunftgerecht bereitet waren, und 
ambitione nimia. verbrannten fie über ibm mit jehr großem 

Gepränge.® 
Grenzfeſtung. — (2) Du mwürdeft, wenn bu auf Gott vertraut hätteft, nicht bloß über Sfrael, jondern 
aud) über deffen Bundesgenofjen, bie Syrer, ben Sieg davongetragen haben. — (3) Gottes Schauen 
ift hier feine allgegenmwärtige Kraft, mit welcher er über alle Geſchöpfe herrſcht, und denen beifteht, bie 
auf ihn vertrauen. — (4) Nach dem Hebr.: unterbrüdte, behandelte tgrannijd) 2c. — (5) Afa wird 
nicht getadelt, daß er die Hilfe ber Ärzte fudjte; diefe zu ehren und zu gebraudjen ijt fogar ber Wille 
Gottes (EHL. 38, 1.); fondern weil er [ebiglid) auf ihre Kunft fein Vertrauen fette und nicht auf 
Gott, von deffen Gnade allein aller Erfolg der ärztlichen Kunft abhängt. — (6) Sammt bem eid 
name, mie ber hebräiſche Tert auóbrüdt. Bon nun an wird das Verbrennen ber Leichen häufiger. 


€. 1. Son. 31, 12. Unt. 21, 19. Ser. 34, 5. Das in ber Stelle bemerkte Begraben geht auf bie 
Beſtattung ber Aſche. 
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Kapitel 17. 


Sofaphat3 fromme Regierung und Macht. 


1. Regnavit autem Josaphat filius ejus 
pro eo, et invaluit contra Israel. 


2. Constituitque militum numeros in 
cunctis urbibus Juda, qua erant valla- 
tæ muris. Pr&sidiaque disposuit in ter- 
ra Juda, et in civitatibus Ephraim, quas 
ceperat Asa pater ejus. 


3. Et fuit Dominus cum Josaphat, quia 
ambulavit in viis David patris sui pri- 
mis: et non speravit in Baalim, 


4. Sed in Deo patris sui, et perrexit 
in praeceptis illius et non juxta peccata 
Israel. 

5. Confirmavitque Dominus regnum in 
manu ejus, et dedit omnis Juda munera 
Josaphat: fact&que sunt ei infinitze di- 
vitiæ, et multa gloria. 

6. Cumque sumpsisset cor ejus auda- 
ciam propter vias Domini, etiam excel- 
sa et lucos de Juda abstulit. 


7. Tertio autem anno regni sui misit 
de principibus suis Benhail, et Obdiam, 
et Zachariam, et Nathanael, et Michz- 
am ut docerent in civitatibus Juda: 


8. Et cum eis Levitas Semeiam, et Na- 
thaniam, et Zabadiam, Asael quoque, 
et Semiramoth, et Jonathan, Adoniam- 
que et Thobiam, et Thobadoniam Le- 
vitas, et cum eis Elisama, et Joran 
Sacerdotes, 

9. Docebantque populum in Juda, ha- 
bentes librum legis Domini, et circui- 
bant cunctas urbes Juda, atque erudie- 
bant populum. 

10. Itaque factus est pavor Domini 
super omnia regna terrarum, quæ erant 
per gyrum Juda, nec audebant bellare 
contra Josaphat. 

11. Sed et Philisthzi Josaphat mune- 
ra deferebant, et vectigal argenti, Ara- 


Kap. 17. 


1. Sein Sohn Joſaphat aber ward König 
an feiner Statt und zeigte ji) ftar wider 
Sirael. 

2. Und er legte zahlreihe Krieger in 
bie Städte von Juda, die mit Mauern 
befejtigt waren; und legte Bejagungen in 
ba$ Qand Juda, und in die Städte von 
Ephraim, melde fein Bater Ma eingenom= 
men batte. 

3. Und der Herr mar mit Joſaphat, weil 
er auf ben anfänglihen Wegen feines 
Vaters David wandelte! und jeine Hoff: 
nung nicht auf bie Baale jebte, 

4. jonbern auf ben Gott feines Baters, 
und weil er nad) deffen Geboten wandelte, 
nicht aber nad) den Sünden Iſraels. 

5. Daher fejtigte ber Herr das Reih in 
feiner Hand, und ganz Suba gab Sojaphat 
Geſchenke; und e$ wurden ibm unzählige 
Keichthümer und große Ehre zu Theil. 

6. Da faßte fein Herz Muth um der 
Wege des Herrn millen, und er jchaffte 
aud) bie Höhen und Haine? aus Juda 
hinmeg. 

7. Sm dritten Sabre feiner Herrichaft 
aber janbte er feine Fürſten Benbail, 
Dbdias, Zacharias, Nathanael und Michäas 
aus, um in den Städten von Juda zu 
lehren, 

8. unb mit ihnen die Leviten Semejas, 
Nathanias, Zabadias, Mael, Semiramotb, 
Jonathan, Adonias, Thobias und Thoba- 
donias, bie ebiten, und mit diejen Die 
Priefter Elifama und Joran. 


9. Diefe lebrten das Volk in Juda, in- 
bem fie das Gejebbud) des Herrn bei jid 
hatten, und zogen in allen Städten Judas 
umher, und unterrichteten das Volk.“ 

10. Daher fam Furt vor bem Herrn 
über alle Reihe der Länder rings um 
Juda, unb fie magten nicht, gegen Jo— 
japbat Krieg zu führen. 

11. Sogar die PBhilifter brachten Jo- 
faphat Gejdenfe und Silber al$ Tribut; 


(1) Weil er fromm mar mie David vor feinem Falle in den erften Jahren feines 
Lebens. — (2) Weil er Muth faBte üt feinem frommen Wandel. 


Der Fromme wird um fo guber: 


fichtliher und Handelt um fo fefter, je mehr er in Gott gegründet ift, und je größere Fortichritte er 


in der Tugend und Gottfeligfeit maht. — (3) Der Gófen. 


Bergli. 8. Rön. 22, 44. Unt. 20, 33. — 


(4) Die lehrenden Priefter und Leviten wurden geftüßt durch das Anjehen ber beigegebenen Fürften. 
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bes quoque adducebant pecora, arietum 
septem millia septingenta, et hircorum 
totidem. ; 

12. Crevit ergo Josaphat, et magnifi- 
catus est usque in sublime: atque ædi- 
ficavit in Juda domos ad instar turrium, 
urbesque muratas. 

13. Et multa opera paravit in urbibus 
Juda: viri quoque bellatores, et robusti 
erant in Jerusalem, 

14. Quorum iste numerus per domos 
atque familias singulorum: In Juda prin- 
cipes exercitus, Ednas dux, et cum eo 
robustissimi viri trecenta millia. 


15. Post hunc Johanan princeps, et 
cum eo ducenta octoginta millia. 


16. Post istum quoque Amasias filius 
Zechri, consecratus Domino, et cum eo 
ducenta millia virorum fortium. 


17. Hunc sequebatur robustus ad præ- 
lia Eliada, et cum eo tenentium arcum 
et clypeum ducenta millia. 

18. Post istum etiam Jozabad, et cum 
eo centum octoginta millia expeditorum 
militum. 

19. Hi omnes erant ad manum regis, 
exceptis aliis, quos posuerat in urbibus 
muratis, in universo Juda. 


Caput XVIII. 


Sofaphats unb Achabs Zug mider bie Syrer. 


1. Fuit ergo Josaphat dives et incly- 
tus multum, et affinitate conjunctus est 
Achab. 

2. Descenditque post annos ad eum in 
Samariam: ad cujus adventum mactavit 
Achab arietes, et boves plurimos ipsi, 
et populo qui venerat cum eo: persua- 
99 s illi ut ascenderet in Ramoth Ga- 
aad. 


3. Dixitque Achab rex Israel ad Josa- 
phat regem Juda: Veni mecum in Ra- 
moth Galaad. Cui ille respondit: Ut 
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und die Araber bradten ibm Kleinvieh, 
ftebentau]enb und fiebenhundert Widder, 
und ebenjoviele Böcke. 

12. Sp nahm Zyojapbat an Macht zu, 
und ward groß und erhaben, und baute 
in Juda iburmábnlide Häufer und um- 
mauerte Städte;? 

13. aud) fchaffte er viele Borräthe in 
den Städten von Huda; und Krieger und 
tapfere Helden waren in Jerufalem; 

14. Die Zahl derjelben ijt diefe nach den 
einzelnen Häufern und Familien: In 
Juda mar Heerführer é Ednas der Fürft, 
unb unter ihm dreimalhunderttauſend ta- 
pfere Männer. 

15. Dieſem zunächſt war Johanan Heer- 
führer, und unter ihm zweimalbundert und 
achtzigtaufend. 

16. Nach biejem fam Amaftas, der Sohn 
Zechris, ber fid) bem Herrn? geweiht hatte, 
und unter ihm zweimalhunderttaujend ta- 
pfere Männer. 

17. Auf biejen folgte Eliada, ber Held im 
Streit, unb unter ibm zmweimalbundert- 
taujenb, bie Bogen und Schild führten. 

18. Nach ibm Jozabad, und unter ibm 
hundertundachtzigtaufend wohlgerüſtete Krie- 


ger. 

19. Diefe alle ftanden dem Könige zu 
Befehl, außer den anderen, welche er in 
ganz Juda in bie ummauerten Städte ge- 
legt batte. 


Kapitel 18. 
Meisfagung des Michäas. Tod Achabs. 


1. Sofaphat war alfo reich und fehr be: 
rühmt, und verfchiwägerte fich mit Achab.! 
4, AL m IA. IN 21.5. 

2. Und nad) einigen Jahren zog er zu 
ibm nad Samaria hinab. Da jchlachtete 
Achab ibm und dem Volke, das mit ibm 
gefommen tar, bei feiner Ankunft jehr 
piele Widder und Rinder, und beredete 
ihn, hinauf zu ziehen gegen Ramoth 
Galaad. 

3. Und Ahab, der König von Sirael, 
ſprach zu Joſaphat, dem Könige von Juda: 
Ziehe mit mir gegen Ramoth Galaad! 


. (5) Jm Hebr.: Kronftädte. — (6) Jm Hebr.: Oberſte über taufend. — (7) D. i. ber bem Herrn 
freiwillig diente, fih zum Dienfte verlobte. Die übrigen dienen wohl aud) ohne Sold, mie dies all- 
gemeine Sitte mar; aber fie waren als Fürften ber Gefchlechter zum Dienſte verbunden. 


Kap. 18. 


Bol. übrigens mit diefem Kapitel 3. Rón. 22. 


AU) (1) Soram, fein Sohn, heirathete Athalia, bie Tochter Achabs. 
mit einer gottlojfen Familie brachte viel Unglück über ihn und fein Bolt. 


Diefe Verbindung 
©. unt. 19, 2; 20, 33. 
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ego, ettu: sicut populus tuus, sic et po- 
pulus meus: tecumque erimus in bello. 


4. Dixitque Josaphat ad regem Israel : 
Consule obsecro impræsentiarum sermo- 
nem Domini. 

5. Congregavit igitur rex Israel pro- 
phetarum quadringentos viros, et dixit 
ad eos: In Ramoth Galaad ad bellan- 
dum ire debemus an quiescere? At illi, 
Ascende, inquiunt, et tradet Deus in 
manu regis. 


6. Dixitque Josaphat: Numquid non 
est hic prophetes Domini, ut ab illo eti- 
am requiramus? 

7. Et ait rex Israel ad Josaphat: Est 
vir unus, a quo possumus quzrere Do- 
mini voluntatem: sed ego odi eum, quia 
non prophetat mihi bonum, sed malum 
omni tempore: est autem Mich&as filius 
Jemla. Dixitque Josaphat: Ne loquaris 
rex hoc modo. 


8. Vocavit ergo rex Israel unum de 
eunuchis, et dixit ei: Voca cito Michz- 
am filium Jemla. 


9. Porro rex Israel, et Josaphat rex 
Juda uterque sedebant in solio suo, ve- 
stiti cultu regio: sedebant autem in area 
juxta portam Samarie, omnesque pro- 
phetæ vaticinabantur coram eis. 


10. Sedecias vero filius Chanaana fecit 
sibi cornua ferrea, et ait: Hsc dicit 
Dominus: His ventilabis Syriam, donec 
conteras eam. 

11. Omnesque prophetz similiter pro- 
phetabant, atque dicebant: Ascende in 
Ramoth Galaad, et prosperaberis, et 
tradet eos Dominus in manu regis. 


12. Nuntius autem, qui ierat ad vocan- 
dum Michzam, ait illi: En verba omni- 
um prophetarum uno ore bona regi an- 
nuntiant: quaeso ergo te ut et sermo 
tuus ab eis non dissentiat, loquarisque 
prospera. 

13. Cui respondit Michzas: Vivit Do- 
minus, quia quodcumque dixerit mihi 
Deus meus, hoc loquar. 

14. Venit ergo ad regem. Cui rex ait: 
Mich&a, ire debemus in Ramoth Galaad 
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Diefer antwortete ihm: Wie ih, fo bu; 
iie dein Volk, jo aud) mein Volf; und 
wir werden bir beijtehen im Kampfe. 

4. Da jprad) Joſaphat zum Könige von 
rael: Frage bod) jogleih den Herrn um 
feinen Ausſpruch! 

5. Da verfammelte der König von Sfrael 
bierbunbert von ben Propheten und jprad) 
zu ihnen: Sollen wir gegen Ramoth Ga- 
laad in den Kampf ziehen, oder e8 unter- 
lafen? Sie ]praden: Ziehe hinauf, denn 
Gott wird e8 in die Hand des Königs 
geben. 

6. Sojapbat aber ſprach: Sit bier nicht 
ein Prophet des Herrn, daß wir aud) ihn 
befragen? 3. Kön. 22, 7. 

7. Da jprad) ber König von Sirael zu 
Sofaphat: Es ift nod ein Mann da, 
von dem mir be8 Herrn Willen erfragen 
fónnen; aber id haſſe ihn, denn er 
prophezeit mir nichts Gutes, ſondern alle- 
zeit Böſes; dies ift Michäas, ber Sohn 
Semlas. Joſaphat antwortete: Sprich nicht 
aljo, o König! 

8. Da rief ber König von Sirael einen 
von ben Kämmerlingen und ſprach zu 
ibm: Rufe eilends Mihäas, den Sohn 
Semlas! 

9. Der König von Iſrael unb Joſaphat, 
ber König von Juda, jaßen beide, ein 
jeder auf feinem Throne, mit königlicher 
Pracht angetban; fie Japen aber auf einer 
Tenne bei dem Thore von Samaria, und 
alle Propheten mweisjagten vor ihnen. 

10. Gebefia$, ber Sohn Chanaanas, 
machte fid) eijerne Hörner, und ſprach: So 
pricht ber Herr: Mit jolden wirft du die 
Sprer niederftoßen, big bu fie aufreibit. 

11. Und alle Propheten mweisjagten das- 
jelbe und jpraden: Ziehe hinauf tiber 
Ramoth Galaad; denn eg wird dir ges 
lingen, und der Herr wird e8 in die Hand 
des Königs geben. 

12. Der Bote aber, der hingegangen mwar, 
Michäas zu rufen, jprad) zu ibm: Siebe, 
die Worte aller Propheten verkünden dem 
Könige einftimmig Gutes; id) bitte Dich 
aljo, laß dein Wort von dem ihren nicht 
abweichen, und verfünde Glüdlides. 

13. Mihäas antwortete ibm: So wahr 
der Herr lebt! was mein Gott immer zu 
mir jagen wird, das werde ich reden. 

14. Als er nun zu dem Könige fam, 
Iprach der König zu ibm: Michäas! follen 
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ad bellandum, an quiescere? Cui ille 
respondit: Ascendite: cuncta enim pro- 
spera evenient, et tradentur hostes in 
manus vestras. 


15. Dixitque rex: Iterum, atque iterum 
te adjuro, ut mihi non loquaris, nisi 
quod verum est in nomine Domini. 


16. At ille ait: Vidi universum Israel 
dispersum in montibus, sicut oves abs- 
que pastore: et dixit Dominus: Non ha- 
bent isti dominos: revertatur unusquis- 
que in domum suam in pace. 

17. Et ait rex Israel ad Josaphat: Non- 
ne dixi tibi, quod non prophetaret iste 
mihi quidquam boni, sed ea, qu& mala 
sunt? 

18. At ille, Idcirco, ait, audite verbum 
Domini: Vidi Dominum sedentem in so- 
lio suo, et omnem exercitum cceli assi- 
stentem ei a dextris et a sinistris. 


19. Et dixit Dominus: Quis decipiet 
Achab regem Israel ut ascendat et cor- 
ruat in Ramoth Galaad? Cumque di- 
ceret unus hoc modo, et alter alio: 

20. Processit spiritus, et stetit coram 
Domino, et ait: Ego decipiam eum. Cui 
Dominus, In quo, inquit, decipies? 


21. At ille respondit: Egrediar, et ero 
spiritus mendax in ore omnium prophe- 
tarum ejus. Dixitque Dominus: Deci- 
pies, et przsvalebis: egredere, et fac 
ita. 


22. Nune igitur, ecce Dominus dedit 
spiritum mendacii in ore omnium pro- 
phetarum tuorum, et Dominus locutus 
est de te mala. 

23. Accessit autem Sedecias filius Cha- 
naana, et percussit Michææ maxillam, 
et ait: Per quam viam transivit Spiri- 
tus Domini a me, ut loqueretur tibi? 


24. Dixitque Michzas: Tu ipse videbis 
in die illo, quando ingressus fueris cu- 
biculum de cubiculo ut abscondaris. 


25. Pr&cepit autem rex Israel, dicens: 
Tollite Michzeam, et ducite eum ad Amon 
principem civitatis, et ad Joas filium 
Amelech. 


Das zweite Buch Paralipomenon. 18. 


wir in den Kampf ziehen gegen Ramoth. 
Galaad, ober davon abfieben? Diefer 
antwortete ibm: Ziehet hinauf! denn alles 
wird gut geben, und die Feinde werden in 
eure Hände gegeben werben. | 

15. Da jptad) der König: Abermals und 
abermals beſchwöre ich bid, daß bu mir 
nicht8 fageft, außer was wahr ift, im 
Kamen des Herrn! 

16. Senet antwortete: Sd) fah ganz Sfrael 
auf den Bergen zerjtreut wie Schafe ohne 
Hirten; und der Herr ſprach: Diefe haben 
feine Herren; ein jeder febre in fein Haus 
in Frieden zurüd! 

17. Da ſprach ber König von Sirael zu 
Joſaphat: Habe id) es dir nicht gejagt, 
daß mir diejer nichts Gutes meisjagen 
werde, jonbern Böſes? 

18. Sener aber ſprach: Höret alfo das Wort 
des Herren: Sd jab ben Herrn auf feinem 
Throne figen und das ganze Heer des 
Himmels ibm zur Rechten und zur Linken 
fteben. , 

19. Da jprad) ber Herr: Wer wird Ahab, 
ben König von Sirael, betbóren, daß er 
binaufziehe und in Ramoth Galaad falle? 
Da nun einer jo jprad), ein anderer anders, 

20. trat ein Geift hervor, und ftellte fich 
por den Herrn, und jprad): Sch will ihn 
betbören. Und der Herr jorad) qu ihm: 
Womit willft du ihn bethören? 

21. Gr aber antwortete: Sch mill aus- 
geben und zum Sügengei[te werden in bem 
Munde aller feiner Propheten. Darauf 
ſprach ber Herr: Du wirft ihn betbören, 
und wirft über ibn Macht erlangen; gebe 
aus und thue aljo! 

22. So bat nun, fiehe, der Herr einen 
Lügengeift in den Mund aller deiner Pro- 
pheten gegeben, während der Herr doch 
Böſes wider bid) geredet Dat. 

23. Da trat Cebefia$, der Sohn Cha- 
naana$, hinzu, jdlug Michäas auf bie 
Wange, und jprah: Auf welchem Wege 
ift der Geilt des Herrn von mir gewichen, 
um zu bir zu reden? 

24. Michäas jprad): Du wirft e leben 
an bent Tage, menn du aus einer Kammer 
in die andere geben wirft, um dich zu 
verbergen. 

25. Der König von Sirael aber befahl: 
Rehmet Michäas und führet ihn zu Amon, 
dem Befehlshaber der Stadt, und zu Joas, 
dem Sobne Amelechs, 
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26. Et dicetis: Hzec dicit rex: Mittite 
hune in carcerem, et date ei panis mo- 
dicum, et aqu: pauxillum, donec rever- 
tar in pace. 

27. Dixitque Michzeas: Si reversus fue- 
ris in pace, non est locutus Dominus 
in me. Et ait: Audite omnes populi. 


28. Igitur ascenderunt rex Israel, et 
Josaphat rex Juda in Ramoth Galaad. 


29. Dixitque rex Israel ad Josaphat: 
Mutabo habitum, et sic ad pugnam va- 
dam, tu autem induere vestibus tuis. 
Mutatoque rex Israel habitu, venit ad 
bellum. 

30. Rex autem Syrie pr&ceperat du- 
cibus equitatus sui, dicens: Ne pugnetis 
contra minimum, aut contra maximum, 
nisi contra solum regem Israel. 


31. Itaque cum vidissent principes equi- 
tatus Josaphat, dixerunt: Rex Israel est 
iste. Et cirumdederunt eum dimicantes: 
at ille clamavit ad Dominum, et auxi- 
liatus est ei, atque avertit eos ab illo. 


32. Cum enim vidissent duces equita- 
tus, quod non esset rex Israel, relique- 
runt eum. 

33. Accidit autem ut unus e populo 
sagittam in incertum jaceret, et percu- 
teret regem Israel inter cervicem et sca- 
pulas, at ille aurigze suo ait: Converte 
manum tuam, et educ me de acie, quia 
vulneratus sum. 


34. Et finita est pugna in die illo: por- 
ro rex Israel stabat in curru suo con- 
tra Syros usque ad vesperam, et mor- 
tuus est occidente sole. 


Caput XIX. 
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26. und jaget: So fpricht ber König: 
Werfet diejen in das Gefängniß, und gebet 
ibm nur färgliches Brod und wenig Waj- 
fer, bi8 id) in Frieden heimfehre! 

27. Da ſprach Mihäas: Wenn du in 
Frieden heimfehrit, jo hat ber Herr nicht 
durch mich geredet! Und er jprady: Höret 
e$, ibr Völker alle! 

28. Sp zogen aljo der König von Sirael, 
und Sojaphat, der König von Juda, nad) 
Ramoth Galaad. 

29. Und der König bon Iſrael jprad) zu 
Sojaphat: Sch mill mich verkleiden und 
jo in den Kampf ziehen, du aber be- 
wahre deine Kleider. So 30g denn ber Kü- 
nig von Iſrael verkleidet in ben Kampf. 

30. Der König von Syrien aber hatte 
den Anführern feiner Reiter geboten? und 
gejagt: Lafjet euch mit niemanden in Kampf 
ein, e8 fei ein Geringer, ober ein Großer, 
jondern einzig mit dem Könige von Sirael 
allein! 

31. MIS daher die Anführer der Neiterei 
Joſaphat ſahen, ſprachen fie: Das ijt der 
König von Iſrael! Und fie umringten 
ihn im Kampfe. (Gr aber rief zu bem 
Herrn, und diefer half ihm und wandte 
fie von ibm ab. 

32. Ms nämlich die Anführer der Neiterei 
jaben, daß er nicht der König von Iſrael 
lei, ließen fie von ibm ab. 

33. C$ geſchah aber, daß einer aus dem 
Kriegsvolke einen Pfeil, ohne ein Ziel zu 
nehmen, abſchoß, und den König von Sirael 
zwischen den Naden und die Schulter? traf. 
Da ]prad) diejer zu feinem Wagenführer: 
Qenfe um und führe mid) aus dem Treffen, 
denn. ich bin verwundet. 

34. Sp ging denn der Kampf an biejem 
Tage zu Ende; ber König von Iſrael aber 
batte in feinem Wagen den Syrern gegen- 
über bi8 zum Abend gejtanben, und er 
ftarb, als die Sonne unterging. 


Kapitel 19. 


Sofaphat wird von Jehu, dem Propheten, getabelt; feine Anordnungen für den Gottesdienft und das 
Richteramt. 


1. Reversus est autem Josaphat rex 
Juda in domum suam pacifice in Jeru- 
salem. 

2. Cui occurrit Jehu filius Hanani Vi- 


1. Sojapbat aber, ber König von Juda, 
febrte in Frieden nad) Jerufalem in fein 
Haus beim. 

2. Da begegnete ibm Jehu, ber Sohn 


(2) Sm Hebr.: feiner Wagen. — (3) Jm Hebr. zwifchen die Fugen des Panzers. 


AlliolisArndt, heilige Schrift. I. 
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dens, et ait ad eum: Impio pr&bes au- 
xilium, et his qui oderunt Dominum 
amicitia jungeris, et ideirco iram quidem 
Domini merebaris: 


3. Sed bona opera inventa sunt in te, 
eo quod abstuleris lucos de terra Juda, 
et praeparaveris cor tuum ut requireres 
Dominum Deum patrum tuorum. 


4. Habitavit ergo Josaphat in Jerusa- 
lem: rursumque egressus est ad populum 
de Bersabee usque ad montem Ephraim, 
et revocavit eos ad Dominum Deum pa- 
trum suorum. 

5. Constituitque judices terrae in cun- 
ctis civitatibus Juda munitis per singu- 
la loca, 

6. Et pr&cipiens judicibus, Videte, ait, 
quid faciatis: non enim hominis exer- 
cetis judicium, sed Domini: et quodcum- 
que judicaveritis, in vos redundabit. 


7. Sit timor Domini vobiscum, et cum 
diligentia cuncta facite: non est enim 
apud Dominum Deum nostrum iniqui- 
tas, nec personarum acceptio, nec cupi- 
do munerum. 


8. In Jerusalem quoque constituit Jo- 
saphat Levitas, et Sacerdotes, et prin- 
cipes familiarum ex Israel, ut judicium 
et causam Domini judicarent habitato- 
ribus ojus. 

9. Prwcepitque eis, dicens: Sic agetis 
in timore Domini fideliter et corde per- 
fecto. 

10. Omnem causam, quas venerit ad 
vos fratrum vestrorum, qui habitant in 
urbibus suis inter cognationem et co- 
enationem, ubicumque quæstio est de 
lege, de mandato, de ceremoniis, de 
justificationibus: ostendite eis, ut non 
peccent in Dominum, et ne veniat ira 
super vos et super fratres vestros: sic 
ergo agentes non peccabitis. 
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Hanani, der Seher, und ſprach zu 
ibm: Du leifteft dem Gottloſen Hilfe und 
Ihließeft mit denen Freundſchaft, bie den 
Heren Hafen, darum verdienteft du wohl 
den Zorn des Herrn; 

3. bod) e8 find gute Werfe an bir be- 
funden worden; denn du haft die Haine 
aus dem Qande Juda meggeichafft, und 
dein Herz darauf gerichtet, ben Herrn, den 
Gott deiner Väter, zu fuen. 

4. Sojaphat alfo tobnte in Jerufalem, 
und 30g wieder aus zu dem Volfe,! von 
Berjabee bis zum Gebirge Ephraim, und 
rief fie zu dem Herrn, dem Gott ihrer 
Väter, zurüd. 

5. Auch beitellte er Richter im Lande in 
allen ummauerten Städten von Juda, Ort 
TIL. m 
6. und gebot den Richtern, und jprad: 
Cebet zu, was ihr thut; denn ihr haltet 
nicht für Menſchen Geridt,? jonbern für 
den Herrn; und? alles, was ihr entjchei- 
det, wird auf euch zurückkommen. 

7. Sp fei die Furcht des Herrn in eurem 
Herzen, und gebet Acht auf euer Thun; 
denn bei dem Herrn, unjerm Gott, ift feine 
Ungerechtigkeit, nod) Anſehen ber Perfon, 
nod) Verlangen nad) Gejchenfen! 5. 9j. 
10, 17. Weish. 6, 8. CEL, 35, 15. Apoftg, 
10,.34. Enb. 6, 3.80l0.22,. 90» 

8. Muh in Jeruſalem beftellte Joſaphat 
Qepiten, und Briejter, und Häupter der 
Stammfamilien Sfraels,* um das Gericht 
des Herrn? zu halten, und bie Rechts- 
bändel® feiner Bewohner? zu jchlichten. 

9. Und er gebot ihnen alfo: So folt 
ihr in der Furcht des Herrn getreulid) 
und mit volllommenem Herzen handeln. 
10. Sn jedem Handel, der von Seiten 
eurer Brüpder an euch gelangt, bie in ihren 
Städten wohnen, zwijchen Verwandten und 
Bermandten, mo e$ jd um ein Gejeb, 
ein Gebot, eine Sagung, und Rechte han- 
delt, ba untermeijet fie, daß fie nicht wider 
ben Herrn jünbigen, daß nicht ein Born- 
gericht über eud) und über eure Brüder 
fomme; jo jollt ihr handeln, und ihr werdet 
euch nicht verſündigen. 


Kap. 19. (1) Bereifte das Land. — (2) Ihr vertretet im Gerichte niht eines Menſchen Stelle. 


— (3) Jm Hebr.: unb er (Gott) ift bei euch im Gerichte, fteht euch. bei. 
Bergl. 5. Mof. 17, 8. 9; 19, 17.) — (5) Geiftlide Sachen. — 
| . richteten, als fie mad) Jerufalem zurüdfamen (von der 
obigen [B. 4.] Reife mit bem Könige). Anderes... 


(4) Zum Obergerichte. (V. 10. 11. 
(6) Weltliche Händel. — (7) Sm Hebr.: . . 


B. 5, sion 4 "pem 


richteten, unb fie wohnten zu Jerufalem. Andere 





— — — — 
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11. Amarias autem sacerdos et ponti- | 


fex vester, in his, que ad Deum per- 
tinent, pr&sidebit: porro Zabadias filius 
Ismahel, qui est dux in domo Juda, su- 
per ea opera erit, qu& ad regis officium 
pertinent: habetisque magistros Levitas 
coram vobis, confortamini, et agite di- 
liventer, et erit Dominus vobiscum in 
bonis. 
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ll. Amarias aber, ber Priefter, euer 
Hoherprieiter, fol über euh in jenen 
Dingen gejebt fein, melde Gott betreffen ;? 
und Sababia$, der Sohn Simahels, bet 
Fürſt des Hauſes Juda, Jol über jene An- 
gelegenheiten aejebt fein, bie zu des Königs 
Dienit gehören; auch habt ihr bie Leviten 
zu Boritehbern? vor euch; feid ftarf und 
eifrig, und der Herr wird mit euch fein 
im Guten! 


Kapitel 20. 


Sieg Sofaphats über bie Ammoniter, Moabiter und Syrer; jein Bund mit bem gottlojen Könige Ochozias. 


1. Post hsc congregati sunt filii Moab, 
et fili Ammon, et cum eis de Ammo- 
nitis ad Josaphat ut pugnarent contra 
eum. 

2. Veneruntque nuntii, et indicaverunt 
Josaphat, dicentes: Venit contra te mul- 
titudo magna de his locis, qux trans 
mare sunt, et de Syria, et ecce consi- 
stunt in Asasonthamar, qua est En- 
gaddi. 

3. Josaphat autem timore perterritus, 
totum se contulit ad rogandum Domi- 
num, et pr&dicavit jejunium universo 
Juda. 

4. Congreeatusque est Judas ad depre- 
candum Dominum: sed et ommes de ur- 
bibus suis venerunt ad obsecrandum 
eum. 

5. Cumque stetisset Josaphat in medio 
cotu Juda, et Jerusalem, in domo Do- 
mini ante atrium novum, 


6. Ait: Domine Deus patrum nostro- 
rum, tu es Deus in colo, et dominaris 
cunctis regnis gentium, in manu tua est 
fortitudo et potentia, nec quisquam tibi 
potest resistere. 

7. Nonne tu Deus noster interfecisti 
omnes habitatores terre hujus coram 
populo tuo Israel, et dedisti eam semini 
Abraham amici tui in sempiternum? 


8. Habitaveruntque in ea, et exstruxe- 


anders. — (8) In geiftlichen Neligionsjahen. — (9) ©. 
(1) Nah anderen Ausgaben richtiger: 


Kap. 20. 





1. $iernad) jammelten fih die Söhne 
Moabs, unb bie Söhne Ammons, und 
mit ihnen Leute von ben Ammonitern! ge- 
gen Sojapbat, um gegen ihn zu kämpfen. 

2, Und e8 famen Boten, und meldeten 
e8 Qojapbat, und jpraden: Eine große 
Menge fommt gegen bid) von den Orten 
jenſeits des Meeres,” und von Syrien? 
heran; fiebe, iie fteben in Njalonthamar, 
das ift Engaddi. 

3..Da ibrat Solapbat jebt und nahm 
feine ganze Zuflucht zum Herrn, indem er 
betete und ein Falten in ganz Juda aus- 
rufen ließ. 

4. Und Juda verfammelte fich, um den 
Herrn anzufleben; und aud aus ihren 
Städten famen alle, ihn anzurufen. 


5. Und Syolapbat trat in die Mitte der 
Berjammelten aus Juda und Serujalem, 
im Haufe des Herrn vor ben neuen Vor- 


bo,“ 

6. und ]prad: Herr, Gott unjerer Väter! 
bu bit Gott im Himmel und Herrſcher 
über alle Reiche der Völker; in deiner 
Hand ift Kraft und Macht, und bir fann 
niemand mideritehen. 

7. Haft bu, unjer Gott, nidt alle Be 
wohner dieſes Landes vor deinem Bolfe 
Sirael vernichtet, und e den Nachfommen 
deines Freundes Abrabam auf ewig ges 
geben? 

8. Und fie nahmen darin Wohnung, und 


5. Moj. 16, 18. 


einige Gbomiter. (V. 10. 22.) — (2) Des 


todten Meeres. — (3) Überhaupt von dem öftlihen Lande. — (4) Der König ftand im Vorhofe 


des Volkes auf feinem erhöhten Plate vor dem Priefter- Sorbofe, ber hier neu heißt, 


weil er 


bisher durch Sünden veraltet, nun burd) Buße wieder in den vorigen Zuftand der Neuheit zurück— 
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runt in illa sanctuarium nomini tuo, 
dicentes: 

9, Si irruerint super nos mala, gladius 
judicii, pestilentia, et fames, stabimus 
coram domo hac in conspectu tuo, in 
qua invocatum est nomen tuum: et cla- 


mabimus ad te in tribulationibus nostris, 


et exaudies, salvosque facies. 


10. Nune igitur ecce filii Ammon, et 
Moab, et mons Seir, per quos non con- 
cessisti Israel ut transirent quando egre- 
diebantur de /Egypto, sed declinaverunt 
ab eis, et non interfecerunt illos: 


11. E contrario agunt, et nituntur 
ejicere nos de possessione, quam tradi- 
disti nobis. 

12. Deus noster, ergo non judicabis 
eos? In nobis quidem non est tanta 
fortitudo, ut possimus huie multitudini 
resistere, qu& irruit super nos. Sed cum 
ienoremus quid agere debeamus, hoc 
solum habemus residui, ut oculos nostros 
dirigamus ad te. 

13. Omnis vero Juda stabat coram Do- 
mino cum parvulis, et uxoribus, et libe- 
ris suis. 

14. Erat autem Jahaziel, filius Zacha- 
riw, filii Banaise, filii Jehiel, filii Matha- 
nie, Levites de filiis Asaph, super quem 
factus est Spiritus Domini in medio 
turbæ, 


15. Et ait: Attendite omnis Juda, et 
qui habitatis Jerusalem, et tu rex Josa- 
phat: Hæc dicit Dominus vobis: Nolite 
timere, nec paveatis hanc multitudinem: 
non est enim vestra pugna, sed Dei. 


16. Cras descendetis contra eos: ascen- 
suri enim sunt per clivum nomine Sis, 
et invenietis illos in summitate torren- 
tis, qui est contra solitudinem Jeruel. 


17. Non eritis vos qui dimicabitis, sed 
tantummodo confidenter state, et vide- 
bitis auxilium Domini super vos, o Ju- 
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bauten darin deinem Namen ein Heilig- 
thum, indem fie jprachen: 3. Kön. 8, 33. 

9. Wenn Unglüd über ung Dereinbrict, 
das Schwert des Gerichtes,? Veit oder 
Hungersnotb, jo wollen wir vor biejes 
Haus und vor dein Angeficht treten, denn 
dein Name ift über diejes Haug! angerufen, 
und wir wollen in unferer Trübjal zu bir 
rufen, du aber wirit ung erhören und retten. 

10. Nun jiebe, bie Söhne Ammons und 
Moabs, und das Gebirge Seir? find da, 
duch deren Gebiet zu ziehen du Sirael 
nicht gejtattetet, al$ e8 aus Egypten aus- 
30g, jondern e$ wich ihnen aus® und töd- 
tere: je HDD 5. Jj. 2, 1. 

11. Sie thun nun das Gegentheil und 
juchen uns aus dem Beſitze zu vertreiben, 
welchen bu uns gegeben haft. 

12. O unjer Gott! wirft du nicht über 
fie Geriht halten? Denn wir Haben 
nicht fo große Kraft, daß wir biejer 
Menge, bie über ung berfällt, widerſtehen 
fönnten. Da wir aber nicht willen, mas 
wir thun follen, fo bleibt uns allein übrig, 
unfere Augen auf dich zu richten. 

13. Und ganz Juda ftand vor dem Herrn, 
fammt ben Fleinen Kindern, und ihren 
Frauen, und Söhnen.” 

14. Da fam über Jahaziel, den Sohn 
Zacharias, des Sohnes Banajas, des 
Sohnes Jehiels, des Sohnes Mathanias, 
ben Leviten von den Söhnen Aſaphs, der 
Geift des Heren mitten in ber Verfamme 
lung, 

15 unb er jprad: Merket auf, gang 
Cuba, und ihr Bewohner bon Jerufalem, 
und bu, König Syolapbat! So fpricht ber 
Herr zu euh: Fürchtet euch nicht und 
zaget nicht vor diejer Menge; denn nicht 
euer ift der Kampf, ſondern Gottes!!? 

16. Ziehet morgen gegen fie aus; denn 
fie werden itber die Anhöhe, SiS genannt, 
beranrüden, und ihr werdet fie am Ende 
des Thales!! treffen, welches gegen die 
Wüſte Jeruel liegt. 

17. Nicht ihr werdet eg fein, bie ftreiten, 
fondern haltet nur voll Vertrauen Stand, 
und ihr mwerdet die Hilfe des Herrn über 


perje&t worden war. (Hier.) — (5) Der Strafe. — (6) Worin deine Maht ijt. — (7) Die Gbomiter. 
— (8) ©. 5. Mof. 2, 1. 18. 19. — (9) Die Hebräer er[djienem in öffentlihen Bedrängnifjen öfter 
mit ihren unmündigen Kindern und Säuglingen vor Gott, um burd) das Flehen der Unschuld Gott 
eine heilige Gewalt anzuthun, die, wie Tertullian jagt, ihm angenehm ijt. ©. Judith 4, 9. Joel 2, 16. 
— (10) Ihr ftreitet nicht für eure, fondern für Gottes Sahe. — (11) Thäler und Bäche haben in 
der Schrift einen und denielben Namen, weil in ben Thälern des gebirgigen Paläjtina gewöhnlich 
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da, et Jerusalem: nolite timere, nec pa- 
veatis: cras egrediemini contra eos, et 
Dominus erit vobiscum. 


18. Josaphat ergo, et Juda, et omnes 
habitatores Jerusalem ceciderunt proni 
in terram coram Domino, et adoraverunt 
eum. 

19. Porro Levita de filis Caath, et 
de filiis Core laudabant Dominum Deum 
Israel voce magna, in excelsum. 


20. Cumque mane surrexissent, egressi 
sunt per desertum Thecue: profectisque 
eis, stans Josaphat in medio eorum, 
dixit: Audite me viri Juda, et omnes 
habitatores Jerusalem: credite in Domi- 
no Deo vestro, et securi eritis: credite 
prophetis ejus, et cuncta evenient pro- 
spera. 


21. Deditque consilium populo, et sta- 
tuit cantores Domini, ut laudarent eum 
in turmis suis, et antecederent exerci- 
tum, ac voce consona dicerent: Confite- 
mini Domino, quoniam in seternum mi- 
sericordia ejus. 

22. Cumque cepissent laudes canere, 
vertit Dominus insidias eorum in semet- 
ipsos, filiorum scilicet Ammon, et Moab, 
et montis Seir, qui egressi fuerant ut 
pugnarent contra Judam, et percussi 
sunt. 


23. Namque filii Ammon, et Moab con- 
surrexerunt adversum habitatores mon- 
tis Seir, ut interficerent et delerent eos: 
cumque hoc opere perpetrassent, etiam 
in semetipsos versi, mutuis concidere 
vulneribus. 


24. Porro Juda cum venisset ad spe- 
culam, quae respicit solitudinem, vidit 
procul omnem late regionem plenam ca- 
daveribus, nec superesse quemquam, qui 
necem potuisset evadere. 

25. Venit ergo Josaphat, et omnis po- 
pulus cum eo ad detrahenda spolia mor- 
tuorum: inveneruntque inter cadavera 
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euh, o guda und Jerufalem, fhauen! 
Fürchtet euch nid) unb zaget nicht; ziehet 
morgen gegen fie aus, und der Herr wird 
mit euch fein. 

18. Da fielen Joſaphat, und Juda, und 
alle Einwohner Jeruſalems vor bem Herrn 
auf ihr Angefiht zur Erde nieder und 
beteten ihn an. 

19. Msdann begannen die Qeviten von 
ven Söhnen Kaaths, und von den Söhnen 
Kores den Herrn, den Gott Sirael3, mit 
lauter Stimme bod) zu preifen. 

20. Und fie maten fih am Morgen 
auf und zogen durch bie Wüſte Thekue. 
MS fie nun dahinzogen, trat Sojapbat in 
ihre Mitte, und ]prad): Höret mid), Männer 
Sudas, und alle Bewohner Serufalems! 
vertrauet auf den Herrn, euern Gott, und 
und ihr werdet ficher fein; glaubet feinen 
Propheten, und alles wird einen glüdlichen 
Ausgang nehmen. 

21. Und er gab dem Volke Weifung und 
beitellte die Sänger für den Herrn, daß fie 
ibm nad) ihren Abtheilungen Lob fangen,!? 
und bem Heere borangingen, und ein- 
ftimmig ]praden: Preiſet den Herrn, denn 
feine Barmberzigfeit währet ewig! Bj. 135,1. 

22. MS fie nun begannen das Loblied 
zu fingen, wandte der Herr die Hinterlift 
jener mider fie jelbft, nämlich die Hinter- 
lift ber Söhne Ammons und Moab, und 
des Gebirges Seir, melde ausgezogen mwa- 
ren, um gegen Juda zu fämpfen; und fie 
wurden geldlagen. 

23. Denn die Söhne Ammons und Moabs 
erhoben jid) wider die Bewohner des Ge- 
birge$ Seir, um diefe zu tödten und zu 
vertilgen; und als fie dies vollbradt hatten, 
wandten fte fih einer wider den andern, 
und fielen an den Wunden, die fie jid 
einander jchlugen.'? 

24. MS nun Juda zu der Warte gefom- 
men war, melde gegen die Wüfte gerichtet 
ift, faben fie bie ganze Gegend weit und 
breit mit Zeichen bebedt, und feinen übrig, 
ber dem Tode Hätte entrinnen Fünnen. 

25. Da fam Joſaphat und fein ganzes 
Volf, die Getödteten zu plündern; und fie 
fanden unter den Leihen allerlei Gerätb- 


Bäche fließen. — (12) Jm Hebr.: im Schmude ber Heiligkeit. — (13) Nach unjerer Überjegung wur- 
ben die verbündeten Feinde unter fih uneins, und rieben fih unter einander felbft auf, jo daß die 


den Juden vermeinte Nachitellung bie Nachftellenden jelbit traf. 


Andere faffen das Hebr. jo, daß ein 


Hinterhalt, eine Räuberbande fie überfiel und jchlug, wodurch fie dann jo in Verwirrung und 


Uneinigfeit famen, daß fie fid) felbft aufrieben. 


-— (14) Auf bie Anhöhe Cis. (V. 16.) 
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variam supellectilem, vestes quoque, et 
vasa pretiosissima, et diripuerunt ita ut 
omnia portare non possent, nec per tres 
dies spolia auferre præ prædæ magni- 
tudine. 

26. Die autem quarto congregati sunt 
in Valle benedictionis: etenim quoniam 
ibi benedixerant Domino, vocaverunt lo- 
cum illum Vallis benedictionis usque in 
praesentem diem. 

27. Reversusque est ommis vir Juda, 
et habitatores Jerusalem, et Josaphat 
ante eos in Jerusalem cum letitia ma- 
ena, eo quod dedisset eis Dominus gau- 
dium de inimicis suis. 

28. Ingressique sunt in Jerusalem cum 
psalteriis, et citharis, et tubis in domum 
Domini. 

29. Irruit autem pavor Domini super 
universa regna terrarum cum audissent 
quod pugnasset Dominus contra inimicos 
Israel. 

30. Quievitque regnum Josaphat, et 
praebuit ei Deus pacem per circuitum. 


31. Regnavit igitur Josaphat super Ju- 
dam, et erat triginta quinque annorum 
cum regnare cepisset: viginti autem et 
quinque annis regnavit in Jerusalem, et 
nomen matris ejus Azuba filia Selahi. 

32. Et ambulavit in via patris sui Asa, 
nec declinavit ab ea, faciens quie pla- 
cita erant coram Domino. 


33. Verumtamen excelsa non abstulit, 
et adhuc populus non direxerat cor suum 
ad Dominum Deum patrum suorum. 

34. Reliqua autem gestorum Josaphat 
priorum et novissimorum scripta sunt 
in verbis Jehu filii Hanani, quæ digessit 
in Libros regum Israel. 


35. Post hsc iniit amicitias Josaphat 
rex Juda cum Ochozia rege Israel, cu- 
jus opera fuerunt impiissima. 


36. Et particeps fuit ut facerent naves, 
qua irent in Tharsis: feceruntque clas- 
sem in Asiongaber. 

37. Prophetavit autem Eliezer filius 
Dodau de Maresa ad Josaphat, dicens: 
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ſchaften, auch Kleider und jebr foftbare 
Gefäße; und fie erbeuteten fo vieles, daß 
fie nicht alles fortbringen und in drei 
Tagen nicht wegichaffen fonnten, fo groß 
war die Beute. 

26. Am vierten Tage aber verfammelten 
jie fih im Thale des 9obpreije8;!^ denn 
da fie daſelbſt den Herrn gepriejen hatten, 
nannten fie diejen Ort Thal des Lobpreifeg, 
Dis auf den heutigen Tag. 

27. Hierauf febrten alle Männer von 
suba und die Bewohner von Jerufalem 
nach Serujalem beim, und Sofaphat vor 
ihnen, mit großer Freude, weil ihnen der 
Herr Freude über ihre Feinde bereitet. 

28. Und fie zogen in Jerufalem mit 
Harfen und Gitbern und Trompeten ein 
zum Haufe des Herrn hin. 

29. Auf alle Reiche der Länder!° aber 
fiel Furcht vom Herrn, ba fie bernabmert, 
dag der Herr wider die Feinde Iſraels 
geitritten hatte. 

30. Und das Reich Joſaphats blieb in 
Ruhe, und Gott gewährte ibm Frieden 
ringsum. 

31. So herrſchte Joſaphat über Juda; 
fünfunddreißig Jahre war er alt, al8 er 
König ward, und fünfundzwanzig Jahre 
berrichte er in Jerufalem; feine Mutter bieß 
Muba, eine Tochter Gelabis. 

32. Er wandelte auf dem Wege feines 
Vaters Ma und wich nicht davon ab, in- 
dem er that, was vor dem Herrn wohl— 
gefällig war. 

33. Aber die Höhen jdaffte er nicht weg, 
und noch richtete das Volk fein Herz nicht 
auf den Herrn, ben Gott feiner Väter. 

34. Die übrigen Thaten Joſaphats aber, 
die früheren wie die jpäteren, find in den 
Worten Jehu, des Sohnes Hananis, auf- 
gejchrieben, welche er in die Bücher der 
Könige von Iſrael eingetragen bat. 

35. Darnah Schloß Sojapbat, ber König 
pon Juda, Freundſchaft mit Ochozias, dem 
Könige von jyjrael, deffen Thun jebr gott- 
[08 mar. 3. Røn. 22, 45. 

36. Und er verband fich mit ibm, Schiffe 
zu bauen, die nad) Tharſis!“ geben jollten; 
und fie bauten eine Flotte zu Mitongaber. 
- 37. Da meisfagte Eliezer, der Sohn 
Dodaus aus Marefa, gegen Syojapbat alfo: 


(15) Des Dantes, Lobes. — (16) Der angrenzenden. — (17) Tharſis (eigentíid) Tartefjus in 
Spanien) jteht hier überhaupt für weit entlegenes Küftenland; f. 3. Rön. 22, 49., wo Ophir fteht. 
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Quia habuisti foedus cum Ochozia, per- 
cussit Dominus opera tua, contritzeque 
sunt naves, nec potuerunt ire in Thar- 
sis. 


Caput XXI. 


Sorams Graujamfteit. 


1. Dormivit autem Josaphat cum pa- 
tribus suis, et sepultus est cum eis in 
Civitate David: regnavitque Joram fili- 
us ejus pro eo. 

2. Qui habuit fratres filios Josaphat, 
Azariam, et Jahiel, et Zachariam, et 
Azariam, et Michael, et Saphatiam: 
omnes hi, fili Josaphat regis Juda. 


3. Deditque eis pater suus multa mu- 
nera argenti, et auri, et pensitationes, 
cum civitatibus munitissimis in Juda: 
regnum autem tradidit Joram, eo quod 
esset primogenitus. . 

4. Surrexit ergo Joram super regnum 
patris sui: cumque se confirmasset, oc- 
cidit omnes fratres suos gladio, et quos- 
dam de principibus Israel. 


5. Triginta duorum annorum erat Jo- 
ram cum regnare copisset: et octo an- 
nis regnavit in Jerusalem. 

6. Ambulavitque in viis regum Israel, 
Sicut egerat domus Achab: filia quippe 
Achab erat uxor ejus, et fecit malum 
in conspectu Domini. 


7. Noluit autem Dominus disperdere 
domum David propter pactum, quod 
inierat cum eo: et quia promiserat ut 
daret ei lucernam, et filiis ejus omni 
tempore. 

8. In diebus illis rebellavit Edom, ne 
esset subditus Jud&, et constituit sibi 
regem. 

9. Cumque transisset Joram cum prin- 
cipibus suis, et cuncto equitatu, qui 
erat secum, surrexit nocte, et percussit 
Edom qui se circumdederat, et omnes 
duces equitatus ejus. 


10. Attamen rebellavit Edom, ne esset 
sub ditione Juda usque ad hanc diem: 
eo tempore et Lobni recessit ne esset 
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Weil du mit Ochozias einen Bund ges 
Ichloffen Daft, bat ber Herr deine Werke 
zerihlagen; und bie Schiffe zerjchellten und 
fonnten nicht nad) Tharfis fahren. 


Kapitel 21. 
Strafe und Tod. 


1. Sojaphat aber entjchlief zu feinen Vä— 
tern und ward bei ihnen in der Davids- 
jtabt begraben; und fein Sohn Joram 
ward König an feiner Statt. 3. Kön. 22, 51. 

2. Diejer batte zu Brüdern die Söhne 
Joſaphats: Azarias, Jahiel, Zacharias, 
Azarias,' Michael, und Saphatias; diefe 
alle waren Söhne Joſaphats, des Königs 
von Juda. 

3. Und ihr Bater gab ihnen viele Ge- 


schenke an Silber und Gold, und Koftbar- 


feiten, ſammt befeitigten Städten in Juda; 
aber die Herrihaft übergab er Joram, 
weil diejer ber Erſtgeborne war. 

4. Joram alfo gelangte zur Nachfolge im 
Reiche feines Vaters; und nachdem er jid) 
befeftigt, tübtete er alle feine Brüder und 
einige von den Fürften Iſraels mit bem 
Schwerte. 

5. Zweiunddreißig Sabre war Joram alt, 
als er zu herrſchen begann, und acht Sabre 
berrichte er in Jerufalem. 

6. Er wandelte auf den Wegen der Kü- 
nige von Sirael, wie das Haus Ahab ge- 
iban batte; denn die Tochter Achabs war 


fein Weib, und er that, was vor bem An- 


gefichte des Herrn böje mar. 

7. Der Herr aber wollte das Haus Da- 
vids nicht vernichten, um des Bundes willen, 
den er mit biejem? gejchloffen, und weil 
er verbeiBen hatte, ihm? und feinen Söhnen 
allezeit eine LZeuchte* verleihen zu mollen. 

8. Sn jener Zeit lehnte fih Edom auf, um 
Xuda nicht unterworfen zu fein, und jebte 
einen eigenen König über fih. 1.90]. 27,40. 

9. Da 30g Joram hinüber mit feinen 
Bejehlshabern und der ganzen Reiterei, pie 
um ihn war, und machte fih des Nachts 
auf, und fchlug die Edomiter, melde ibn 
und alle Befehlshaber feiner Reiterei um- 
ringt hatten. 

10. Gleichwohl fiel Edom von ber Herr- 
Ihaft Judas ab, big auf diefen Tag. Zu 
jener Reit fiel aud) Lobna ab, um nicht 


Kap. 21. (1) Jm Hebr.: 9(jarjapu. — (2) Mit David. — (3) Dem David. — (4) Nachkommen: 
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sub manu illius. Dereliquerat enim Do- 
minum Deum patrum suorum. 


11. Insuper et excelsa fabricatus est 
in urbibus Juda, et fornicari fecit habi- 
tatores Jerusalem, et pr&varicari Judam. 


12. Allatze sunt autem ei litters ab 
Elia propheta, in quibus scriptum erat: 
Hæc dicit Dominus Deus David patris 
tui: Quoniam non ambulasti in viis Jo- 
saphat patris tui, et in viis Asa regis 
Juda, 


13. Sed incessisti per iter regum Is- 
rael, et fornicari fecisti Judam, et ha- 
bitatores Jerusalem, imitatus fornica- 
tionem domus Achab, insuper et fratres 
tuos domum patris tui, meliores te oc- 
eidisti: 


14. Ecce Dominus percutiet te plaga 
magna cum populo tuo, et filiis, et uxo- 
ribus tuis, universaque substantia tua. 


15. Tu autem sgrotabis pessimo lan- 
guore uteri tui, donec egrediantur vita- 
lia tua paulatim per singulos dies. 


16. Suscitavit ergo Dominus contra Jo- 
ram spiritum Philisthinorum, et Arabum, 
qui confines sunt /Ethiopibus. 

17. Et ascenderunt in terram Juda, et 
vastaverunt eam, diripueruntque cun- 
ctam substantiam, quae inventa est in 
domo regis, insuper et filios ejus, et 
uxores: nec remansit ei filius, nisi Jo- 
achaz, qui minimus natu erat. 

18. Et super haec omnia percussit eum 
Dominus alvi languore insanabili. 


19. Cumque diei succederet dies, et 
temporum spatia volverentur, duorum 
annorum expletus est circulus: et sic 
longa consumptus tabe, ita ut egereret 
etiam viscera sua, languore pariter, et 
vita caruit. Mortuusque est in infirmi- 
tate pessima, et non fecit ei populus 
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unter jeiner Gewalt zu ſtehen; denn er 
batte den Herrn, den Gott feiner Väter, 
verlafien. 

ll. Überdies baute er auch Höhen in 
ben Städten von Juda und brachte bie 
Bewohner von Jerufalem zur Buhlerei,? 
und verführte Juda. 

12. Da ward ibm ein Schreiben von bem 
Propheten Glia$ 9 gebracht, in bem es hieß: 
Sp jpriht der Herr, der Gott Davids, 
deines Baters: Weil du nicht auf ben 
Wegen Joſaphats, deines Vaters, und auf 
pen Wegen Mas, des Königs von Juda, 
gewandelt bift, 

13. jondern den Weg der Könige von 
Iſrael betreten haft, und Juda und die 
Einwohner von Jerufalem zur Buhlerei 
verführt haft, indem du bie Buhlerei des 
Hauſes Ahab nachahmteſt, überdies aud 
deine Brüder, das Haus deines Vaters, die 
beffer waren als du, ermordet bait, 

14. ftebe, jo wird der Herr dich, ſammt 
deinem Bolfe und deinen Söhnen und 
Frauen und deiner ganzen Habe, mit einer 
großen Plage beimjuchen; 

15. du ſelbſt aber wirft in eine folim- 
me Krankheit deines Unterleibes fallen, 
big deine Eingeweide allmählich von Tag 
zu Tag abgeben. 

16. Sp ermwedte denn der Herr mider 
Zoram den Geift? ber Bhilifter und ber 
Araber, welche an bie Äthiopier angrenzen. 

17. Dieje zogen gegen das Qand Juda 
und verwüſteten e$ und raubten alle Habe, 
bie fid) im Haufe des Königs fand, über- 
dies auch feine Söhne und Frauen; und 
e8 blieb ibm fein Sohn übrig außer 
Soachaz,? welcher ber Jüngſte war. 

18. Und zu dem allem ſchlug ihn der Herr 
mit einer unbeilbaren Krankheit des Unter- 
leibes. 

19. Da nun ein Tag nach dem andern 
verging und die Zeiträume umliefen, wurde 
der Kreislauf zweier Jahre erfüllt, und er 
ward von langwieriger Krankheit derart 
heimgeſucht, daß ſelbſt ſeine Eingeweide von 
ihm gingen und die Krankheit ihn nur zu— 
gleich mit dem Leben verließ. So ſtarb er 


ſchaft, eine erlauchte, die mit gutem Beiſpiele vorleuchtet. — (5) Abgötterei treiben. — (6) Aber 
Elias wurde unter Joſaphat ſchon der Erde entrückt? — Wahrſcheinlich erſchien er, wie auch ſpäter 
auf dem Berge der Verklärung, (Matth. 17, 3.), dem Eliſeus oder einem andern Propheten, und gab 
demſelben das Schreiben zur Überbringung an Joram. So gemeiniglich die Ausleger! — (7) Den 
Muth. — (8) Im folgenden Kapitel Ochozias und Azarias genannt. 
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secundum morem combustionis, exsequias, 
sicut fecerat majoribus ejus. 


20. Triginta duorum annorum fuit, cum 
regnare ccpisset, et octo annis regnavit 
in Jerusalem. Ambulavitque non recte, 
et sepelierunt eum in Civitate David: 
verumtamen non in sepulero regum. 


Caput X XII. 


Ochozias Regierung und Tod. 


1. Constituerunt autem habitatores Je- 
rusalem Ochoziam filium ejus minimum, 
regem pro eo: omnes enim majores natu, 
qui ante eum fuerant, interfecerant la- 
trones Arabum, qui irruerant in castra: 
regnavitque Ochozias filius Joram regis 
Juda. 


2. Quadraginta duorum annorum erat 
Ochozias cum regnare coepisset, et uno 
anno regnavit in Jerusalem, et nomen 
matris ejus Athalia filia Amri. 

3. Sed et ipse ingressus est per vias 
domus Achab: mater enim ejus impulit 
eum ut impie ageret. 

4. Fecit igitur malum in conspectu Do- 
mini, sicut domus Achab: ipsi enim fue- 
runt ei consiliarii post mortem patris 
sui, in interitum ejus. 

5. Ambulavitque in consiliis eorum. Et 
perrexit cum Joram filio Achab rege Is- 
rael, in bellum contra Hazael regem Sy- 
rie in Ramoth Galaad: vulneraverunt- 
que Syri Joram. 


6. Qui reversus est ut curaretur in 
Jezrahel: multas enim plagas acceperat 
in supradicto certamine. Igitur Ochozias 
filius Joram rex Juda, descendit ut in- 
viseret Joram filium Achab in Jezrahel 
&grotantem. 


7. Voluntatis quippe fuit Dei adversus 
Ochoziam, ut veniret ad Joram: et cum 
venisset, et egrederetur cum eo adver- 
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an einer febr böjen Krankheit, und das 
Volk hielt ihm nicht nad) Herfommen, wie 
e8 feinen Borfahren gethan batte, ein 
Zeichenbegängniß duch Berbrennen. 

20. Zmweiundpdreißig Jahre war er alt, 
als er zu herrſchen begann, und adt Sabre 
berrihte er in Jerufalem. Er wandelte 
nicht recht,” und man begrub ihn in ber 
Davidsſtadt, aber nicht in ber Grabitätte 
der Könige. 


Kapitel 22. 


Athalias Graujamfeit. Joas. 


l. Die Bewohner von Serufalem aber 
machten Ochozias, feinen jüngften Sohn, 
zum Könige an feiner Statt; denn alle älte- 
ren, die bor ihm gemwejen waren, hatten die 
Raubſchaaren der Araber getödtet, welche 
das Lager! überfallen hatten. So ward 
Ochozias, der Sohn Jorams, des Königs 
von Suda, König. 4. Sm. 8, 24. 

2, Zweiundvierzig Jahre war Ochozias 
alt? als er König murde, unb ein Jabr 
berrfehte er zu Jerufalem; feine Mutter 
hieß Athalia, eine Tochter Amris. 

3. Aber auch er wandelte auf den Wegen 
des Hauſes Achab; denn feine Mutter ver- 
leitete ihn dazu, gottlos zu handeln. 

4. Sp that er, was vor dem Angeſichte 
des Herrn bbje mar, wie das Haus Ahab; 
denn diefe waren nach feines Baters Tod 
jeine Rathgeber zu feinem Untergange. 

5. Und er bielt fid) an ihren Rath und 
30g mit Joram, dem Sohne Achabs, dem 
Könige von Iſrael, in den Krieg gegen 
Hazael, den König von Syrien, nad) Ra- 
moth Galaad; und die Syrer verwundeten 
Joram. 

6. Da febrte biejer zurüd, um ji in 
Sezrabel Heilen zu laffen; denn er batte 
viele Wunden im vorgenannten Kampfe 
empfangen. Ochozias alfo, der Sohn Fo: 
ram, der König von Juda, 309 binab, 
um Joram, den Sohn Achabs, zu bes 
juchen, der in Jezrahel frant lag. 

7. Denn e$ mar Gottes Wille wider 
Ochoziag,? daß er zu Joram ging. MS er 
zu demfelben fam, 3og er mit ibm gegen 


(9) Andere geben das Hebr.: Und er ging hin unbetrauert, unvermißt. 


Kap. 22. 


wie 4. Rön. 8, 26.; denn fein Bater mar nur vierzig Jahre alt geworden. (Ob. 21, 


(1) Das Land und bie Befigungen des Königs. — (2) Muß mobl 22 Jahre heigen, 


20.) So Bat 


auch bie ſyriſche und arabijche Überſetzung. — (3) Der zulafjende Wille Gottes zu feinem Unglüde. 
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sum Jehu filium Namsi, quem unxit Do- 
minus ut deleret domum Achab. 


8. Cum ergo everteret Jehu domum 
Achab, invenit principes Juda, et filios 
fratrum Ochozise, qui ministrabant ei, 
et interfecit illos. 

9. Ipsum quoque perquirens Ochoziam, 
comprehendit latitantem in Samaria: ad- 
ductumque ad se, occidit, et sepelierunt 
eum: eo quod esset filius Josaphat, qui 
qussierat Dominum in toto corde suo: 
nec erat ultra spes aliqua ut de stirpe 
quis regnaret Ochozis. 


10. Siquidem Athalia mater ejus videns 
quod mortuus esset filius suus, surrexit, 
et interfecit omnem stirpem regiam do- 
mus Joram. 

11. Porro Josabeth filia regis tulit Joas 
filium Ochozie, et furata est eum de 
medio filiorum regis, cum interficeren- 
tur: absconditque eum cum nutrice sua 
in cubiculo lectulorum: Josabeth autem, 
quæ absconderat eum, erat filia regis 
Joram, uxor Joiadæ pontificis, soror 
Ochoziæ, et idcirco Athalia non inter- 
fecit eum. 


12. Fuit ergo cum eis in domo Dei 


absconditus sex annis, quibus regnavit 
Athalia super terram. 


Caput XXIII. 
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Sehu, den Sohn Namfis, melchen ber 
Herr gejalbet batte, das Haus Achabs zu 
vernichten. 

8. Da nun ehu das Haus Achabs ver- 
nichtete, traf er bie Füriten Judas und 
die Söhne der Brüder Ochozias, melche 
vemjelben * dienten, und tödtete fie. 

9. Sodann judte er Ochozias jelbft und 
ließ ihn in Samaria, wo er fib ver- 
borgen batte, ergreifen. MS jener vor ibn 
geführt mard, tödtete er ihn, und man 
begrub ibn, meil erë der Sohn Joſaphats 
war, welcher den Herrn von ganzem Herzen 
gejucht batte; und binfort war feine Hoff- 
nung mebr, daß jemand von bem Ge- 
Tchlechte des Ochozias König würde. 

10. MS nämlich Atbalia, feine Mutter, 
fab, daß ibr Sohn todt war, erhob fie fich 
und tödtete ben ganzen Königsitamm deg 
Gaules goram. 4. Kin. 11,1. 

11. Sojabeth aber, die Tochter des Königs, 
nahm Soas, den Sohn des Ochozias, und 
brachte ibn heimlich aus der Mitte ber 
Söhne deg Königs, als Diele getödtet 
wurden, und verbarg ihn mit feiner Amme 
in einer Settfanuner. Joſabeth, die ibn 
veriteckt batte, war die Tochter des Königs 
Joram, bie Frau des Hohenprielters Jo- 
jada, bie Schmweiter das Ochozias; und 
darum tödtete Athalia ihn nicht.” 

12. Er blieb alfo bei ihnen im Haufe 
Gottes ſechs Jahre verborgen, während 
melher Athalia über das Land berrichte. 


Kapitel 23. 


Joas wird zum Könige gejalbt, Athalia getödtet, ber Gottesdienst wieder, eingeführt. 


l. Anno autem septimo confortatus 
Joiada, assumpsit centuriones, Azariam 
videlicet filium Jeroham, et Ismahel fili- 
um Johanan, Azariam quoque filium 
Obed, et Maasiam filium Adaiæ, et Eli- 
saphat filium Zechri: et iniit cum eis 
foedus. 


2. Qui circumeuntes Judam, congrega- 
verunt Levitas de cunctis urbibus Juda, 


1. Im fiebenten Jahre aber ermannte 
jfi Jojada und berief die Hauptleute, 
Marias nämlih, den Sohn Jerohams, 
Iſmahel, den Sohn Johanans, Ma- 
tia$, den Sohn Obeds, Maaſias, ben 
Sohn Adajas, und Elifaphat, den Sohn 
Zechris, und ſchloß mit ihnen einen Bund. 
4. Kön. 11, 4. 

2. Diefe durchzogen Juda, und berjame 
melten die Qeviten aus allen Städten 


(4) Dem Ochozias. — (5) D. i. im Lande Samaria; denn Ochozias ftarb nicht in der Stadt 


Samaria, fonberm zu Mageddo. 4. fn. 9, 27. — (6) Sm Hebr.:. . 


. ihn; denn fie jagten, er ijt 


ber Sohn Fofaphats 2c. — (7) Die Söhne des Ochozias. — (8) ©. 4. Kön. 11, 2. — (9) Im Hebr.: 


. verjtedte, daß ihn Athalia nicht tödtete, war 3c. 
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et principes familiarum Israel, venerunt- 
que in Jerusalem. 

3. Iniit ergo omnis multitudo pactum 
in domo Dei cum rege: dixitque ad eos 
Joiada: Ecce filius regis regnabit, sicut 
locutus est Dominus super filios David. 


4. Iste est ergo sermo quem facietis: 


5.. Tertia pars vestrum qui veniunt ad 
Sabbatum, Sacerdotum, et Levitarum, 
et janitorum erit in portis: tertia vero 
pars ad domum regis: et tertia ad por- 
tam, qua appellatur Fundamenti: omne 
vero reliquum vulgus sit in atriis do- 
mus Domini. 

6. Nec quispiam alius ingrediatur do- 
mum Domini, nisi Sacerdotes, et qui 
ministrant de Levitis: ipsi tantummodo 
ingrediantur, quia sanctificati sunt: et 
omne reliquum vulgus observet custo- 
dias Domini. 

7. Levitae autem circumdent regem, 
habentes singuli arma sua: (et si quis 
alius ingressus fuerit templum, inter- 
fieiatur) sintque cum rege et intrante 
et egrediente. 

8. Fecerunt ergo Levit», et universus 
Juda juxta omnia, quas pr&ceperat Jo- 
iada pontifex: et assumpserunt singuli 
viros qui sub se erant, et veniebant per 
ordinem sabbati, cum his qui impleve- 
rant sabbatum, et egressuri erant: si- 
quidem Joiada pontifex non dimiserat 
abire turmas, quse sibi per singulas heb- 
domadas succedere consueverant. 


9. Deditque Joiadæ sacerdos centurio- 
nibus lanceas, clypeosque et peltas regis 
David, quas eonsecraverat in domo Do- 
mini. 


10. Constituitque omnem populum te- 
nentium pugiones a parte templi dextra, 
usque ad partem templi sinistram, co- 
ram altari, et templo, per circuitum regis. 


11. Et eduxerunt filium regis, et im- 
posuerunt ei diadema, et testimonium, 
dederuntque in manu ejus tenendam le- 


Kap. 23. 
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Sudas, und die Häupter ber Gejchlechter 
Siraels, und fie famen nad) Serufalem.! 

3. Da flop bie ganze Gemeinde im 
Haufe Gottes einen Bund mit dem Könige, 
und Jojada ſprach zu ihnen: Gebet, des 
Königs Sohn fol König fein, wie der Herr 
von den Söhnen Davids verheißen Dat. 

4. Dies ift alfo ber Plan, den ihr aus: 
führen follt: 

5. Ein Drittel von euch, bie, melde am 
Sabbat antreten, Prieſter, Zeviten und 
Thürhüter, mögen an den Thoren ? bleiben, 
ein Drittel am Haufe des Königs, und 
ein Drittel am Thore, welches Grundthor 
beißt;? alles übrige Volf aber fei in bem 
Vorhofe des Hauſes des Herrn. 

6. Und niemand anders trete in das 
Haus des Herrn, als bie Briefter, und die 
von den Leviten, welche Dienft thun; nur 
diefe allein mögen eintreten, denn fie find 
gebeiligt; und das ganze übrige Volk halte 
bie Wache be8 Herrn.* 

7. Die Lepiten aber folen den König um- 
geben, ein jeder habe feine Waffen zur Hand, 
(jeder andere aber, der in den Tempel 
eintritt, werde getübtet), und fie feien bei 
dem Könige, wenn er aus und ein gebt. 

8. Die Leviten und ganz Juda tbaten 
alfo allem gemäß, was ber Hobeprieiter 
Jojada geboten batte, und nahmen, ein 
jeder, bie Leute, welche unter ihnen ftanben, 
und famen nad) der Ordnung des Sabbats ? 
mit denen, melde ben Sabbat vollendet 
hatten und abziehen jollten; Denn der 
Hoheprieſter Sojaba hatte bie Abtheilungen 
nicht abziehen laffen, welche fih módent- 
lich abzulöfen pflegten. 

9. Muh gab ber Priefter Jojada den 
Hauptleuten Speere und Schilde, ſowie die 
Schilde des Königs David, welche diejer 
im Haufe des Herrn als Weihgeſchenk nie- 
dergelegt batte. 

10. Hierauf ftellte er alles Volk,“ das 
Schwerter trug, von der rechten Seite deg 
Tempels bis zur linken Seite desjelben, 
vor dem Mitar und dem Tempel, ring 
um den König auf. 

11. Nunmehr führten fie den Königsjohn 
heraus, und jebte ibm die Krone auf 
und das Zeugniß, und gaben ihm das 


(1) Alle. — (2) Des Tempels, — (3) Hauptthor des Tempels. ©. 4. Kön. 11, 6. 


— (4) Soll im Vorhof des Volkes ftill vor Gott harren in heiliger Betrachtung. (S8 waren Anhänger 
des jungen Königs aus dem Volke, wahricheinlih von Jojada gewonnen, — (5) Wie die Reihe fie 
am Sabbate traf. — (6) Die ganze Wohe Wache gehalten hatten. — (7) Die Wache habenden Leviten. 
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gem, et constituerunt eum regem: unxit 
quoque ilum Joiada pontifex, et filii 
ejus; imprecatique sunt ei, atque dixe- 
runt: Vivat rex. 

12. Quod cum audisset Athalia, vocem 
scilicet currentium atque laudantium re- 
cem, ingressa est ad populum in tem- 
plum Domini. 

13. Cumque vidisset regem stantem 
super gradum in introitu, et principes, 
turmasque circa eum, omnemque popu- 
lum terra: gaudentem, atque clangentem 
tubis, et diversi generis organis conci- 
nentem, vocemque laudantium, scidit ve- 
stimenta sua, et ait: Insidi®, insidis. 


14. Egressus autem Joiada pontifex ad 
centuriones, et principes exercitus, dixit 
eis: Educite illam extra septa templi, 
et interficiatur foris gladio. Pracepit- 
que sacerdos ne occideretur in domo Do- 
mini. 


15. Et imposuerunt cervicibus ejus ma- 
nus: cumque intrasset portam equorum 
domus regis, interfecerunt eam ibi. 


16. Pepigit autem Joiada fedus inter 
se, universumque populum, et regem, 
ut esset populus Domini. 


17. Itaque ingressus est omnis populus 
domum Baal, et destruxerunt eam: et 
altaria ac simulacra illius confregerunt: 
Mathan quoque sacerdotem Baal inter- 
fecerunt ante aras. 

18. Constituit autem Joiada praepositos 
in domo Domini, sub manibus Sacerdo- 
tum, et Levitarum, quos distribuit Da- 
vid in domo Domini: ut offerrent holo- 
causta Domino, sicut scriptum est in 
lege Moysi, in gaudio et canticis, juxta 
dispositionem David. 


19. Constituit quoque janitores in por- 
tis domus Domini, ut non ingrederetur 
eam immundus in omni re. 

20. Assumpsitque centuriones, et for- 
tissimos viros ac principes populi, et 
omne vulgus terrz, et fecerunt descen- 
dere regem de domo Domini, et introire 


(8) In bem Brieftervorhofe, 


Dag zweite Buch Paralipomenon. 23. 


Gejeg in die Hand, und machten ibn zum 
Könige; und der Hoheprieſter Jojada und 
jeine Söhne jalbten ihn, und wünjchten 
ihm Glüd, und riefen: Es lebe der König! 

12. Als Athalia das Rufen derer börte, 
die binzuliefen und den König priejen, 
fam fie zu dem Volke in den Tempel des 
Herrn. 

13. Da jab fie ben König auf der Stufe 
am (Gingange? jteben, und die Oberften 
und die Schaaren um ihn ber, und das 
ganze Volk des Landes jid) freuenb, und 
in die Trompeten jtoBenb, und auf allerlei 
Inſtrumenten jpielend, und hörte das Rufen 
ber Qubeluben und zerriß ihre Kleider, 
und rief: Verrätherei, Verrätherei! 

14. Der Hoheprieſter Jojada aber ging 
zu den Hauptleuten und den Führern des 
Heeres hinaus und ſprach zu ihnen: Führet 
fie hinaus vor die Schranken des Tem- 
pels, und draußen tödte man fie mit 
bent Schwerte! Und der Priefter befahl, 
fie nicht im Haufe des Herrn zu tüdten. 

15. Da legten fie ihr die Hand auf den 
jtadei;? und als fie durch das Roßthor zu 
dem Königshauſe gefommen mar, tödtete 
man fie bajelbjt. 

16. Jojada aber ſchloß einen Bund zwi- 
chen fich und dem ganzen Bolfe und dem 
Könige, daß fie das Volf des Herrn fein 
jollten. 

17. Da drang das ganze Bolf in das 
Haus des Baal, und fie zerjtörten e8, und 
zerbrachen feine Altäre und Bildjäulen, 
und tödteten Mathan, ben Briejter Baals, 
vor ben Altären. 

18. Hierauf beitellte Jojada Vorſteher im 
Haufe des Herrn, unter der Leitung! der 
Priejter und der Leviten, welche David für 
das Haus deg Herrn!! eingetbeilt hatte, 
damit fie bent Herrn, mie im Gejebe Moſes 
gejchrieben ift, Brandopfer darbrachten, mit 
Freuden und mit Gejängen, nad) ber An- 
ordnung Davids. 

19. Auch beitellte er Thürhüter an den 
Thoren des Hauſes des Herrn, damit niez 


| mand einträte, der irgendwie unrein müre. 


20. Ferner nahm er die Hauptleute, 
und bie tapferften Männer und die Für- 
ften des Volkes, jomie das ganze Volf 
deg Landes zu fij, und fie brachten ben 


— (9) Andere geben: Und fie machten ihr Mat. — (10) Unter ber 


Aufjiht. — (11) D. i. melden David ihre Dienfte angemiejen hatte. 
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per medium portz superioris in domum | König aus dem Haufe des Herrn herab 


regis, et collocaverunt eum in solio re- 
gali. 
21. Laetatusque est omnis populus ter- 


ræ, et urbs quievit: porro Athalia inter- 
fecta est gladio. 


Caput XXIV. 


und führten ibn mitten durch das obere 
Thor in das Haus des Königs, und jebten 
ihn auf den Königsthron. 

21. Da freute fid das ganze Bolf des 
Landes, und die Stadt blieb ruhig; Athalia 
aber ward mit dem Schwerte getödtet. 


Kapitel 24. 


Joas Regierung und übles Ende. 


1. Septem annorum erat Joas cum re- 
gnare capisset: et quadraginta annis re- 
gnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
Sebia de Bersabee. 

2. Fecitque quod bonum est coram Do- 
mino cunctis diebus Joiadæ sacerdotis. 

3. Accepit autem ei Joiada uxores du- 
as, e quibus genuit filios et filias. 

4. Post qua placuit Joas ut instaura- 
ret domum Domini. 

5. Congregsavitque Sacerdotes, et Levi- 
tas, et dixit eis: Egredimini ad civita- 
tes Juda, et colligite de universo Israel 
pecuniam ad sartatecta templi Dei ve- 
Stri, per singulos annos, festinatoque hoc 
facite: porro Levit; egere negligentius. 

6. Vocavitque rex Joiadam principem, 
et dixit ei: Quare tibi non fuit curz, 
ut cogeres Levitas inferre de Juda et 
de Jerusalem pecuniam, quæ constituta 
est a Moyse servo Domini, ut inferret 
eam omnis multitudo Israel in taberna- 
culum testimonii? 


7. Athalia enim impiissima, et filii ejus 
destruxerunt domum Dei, et de univer- 
sis, quæ sanctificata fuerant in templo 
Domini, ornaverunt fanum Baalim. 


8. Pr&cepit ergo rex, et fecerunt ar- 
cam: posueruntque eam juxta portam 
domus Domini forinsecus. 

9. Et praedicatum est in Juda et Jeru- 
salem ut deferrent singuli pretium Do- 
mino, quod constituit Moyses servus Dei 
super omnem Israel in deserto. 


10. Lætatique sunt cuncti principes, 
et omnis populus: et ingressi contulerunt 
in arcam Domini, atque miserunt ita ut 
impleretur. 


Kap. 24. 


1. Sieben Jahre war Joas alt, als er 
König wurde, und vierzig Jahre berrichte 
er in Serujalem; feine Mutter hieß Sebia 
aus SSerjabee. 4. Kön. 21, 21; 19, 1. 

2. Und er that, was vor bem Herrn gut 
war, jo lange Jojada, der Priefter, lebte. 

3. Sojada aber gab ibm zwei Frauen, 
und er zeugte mit diefen Söhne und Töchter. 

4. Darnah beſchloß Joas, das Haus deg 
Herren wiederberzuftellen. 

5. Und er verjammelte die Priefter und 
Leviten und j]prad) zu ihnen: Gebet aus 
in die Städte Judas und jammelt von 
ganz Iſrael Geld, um den Tempel eures 
Gottes Jahr um Jahr auszubeijern; die 
Leviten aber thaten e8 etwas jaumjelig. 

6. Da berief ber König Jojada ihr Ober- 
Haupt unb jprad) zu ibm: Warum haft 
bu e8 bir nicht angelegen jein laffen, die 
Leviten anzubalten, daß fie aus Juda und 
Jerufalem das Geld einzögen, welches von 
Mofes, dem Diener des Herrn, feitgejegt 
ilt daß bie ganze Gemeinde Iſrael e$ in 
das Zelt des Seugnijje8 bringe? 

7. Denn die gottloje Athalia und ihre 
Söhne? haben das Haus Gottes verwüſtet 
und haben mit allem, was als Weibgejchent 
im Tempel deg Herrn niedergelegt war, 
ben Tempel ber Baale geſchmückt. 

8. Alsbald befahl der König, eine Lade zu 
machen; und fie ftellten diejelbe außen an 
dem Thore deg Haujes des Herren auf. 

9. Und e8 mard in Juda und Jerufalem 
ausgerufen, daß ein jeder die Abgabe für 
den Herrn darbringen follte, welche Moſes, 
ber Diener Gottes, ganz Iſrael in ber 
Wüſte auferlegt batte. 2. Mof. 30, 12. 

10. Da freuten fid) alle Fürſten und das 
ganze Volk, und famen, und legten in die 
Lade des Herrn, und warfen hinein, big 
fie voll war. 


(1 ©. 2. Mof. 30, 13. 4. Rön. 12, 4. — (2) Noğ zu Zeiten Jorams, ihres 


1054 


11. Cumque tempus esset ut deferrent 
arcam coram rege per manus Levitarum 
(videbant enim multam pecuniam) ingre- 
diebatur scriba regis, et quem primus 
sacerdos constituerat: effundebantq"e pe- 
cuniam quae erat in arca: porro arcam 
reportabant ad locum suum: sicque fa- 
ciebant per singulos dies, et congregata 
est infinita pecunia. 

12. Quam dederunt rex ei Joiada his, 
qui praeerant operibus domus Domini: 
at illi conducebant ex ea cæsores lapi- 
dum, et artifices operum singulorum ut 
instaurarent domum Domini: fabros quo- 
que ferri et sris, ut quod cadere cœ- 
perat, fulciretur. 


13. Egeruntque hi qui operabantur in- 
dustrie, et obducebatur parietum cica- 
trix per manus eorum, ac suscitaverunt 
domum Domini in statum pristinum, et 
firmiter eam stare fecerunt. 


14. Cumque complessent omnia opera, 
detulerunt coram rege, et Joiada reli- 
quam partem pecunix®: de qua facta sunt 
vasa templi in ministerium, et ad holo- 
causta, phiale quoque, et cetera vasa 
aurea et argentea: et offerebantur holo- 
causta in domo Domini jugiter cunctis 
diebus Joiad. 


15. Senuit autem Joiada plenus dierum, 
et mortuus est cum esset centum tri- 
ginta annorum. 


16. Sepelieruntque eum in civitate Da- 
vid cum regibus, eo quod fecisset bonum 
cum Israel, et cum domo ejus. 


17. Postquam autem obiit Joiada, in- 
gressi sunt principes Juda, et adorave- 
runt regem, qui delinitus obsequiis eo- 
rum, acquievit eis. 


18. Et dereliquerunt templum Domini 
Dei patrum suorum, servieruntque lucis 
et sculptilibus, et facta est ira contra 
Judam, et Jerusalem propter hoc pec- 
catum. 


Das zweite Buch Paralipomenon. 


24. 


ll. Und jo oft e$ Zeit war, durch bie 
Qeviten die Lade vor den König zu bringen 
(fe jaben nämlich, daß e8 viel Geld war), 
ging der Schreiber des Königs und einer, 
ben der Hoheprieiter beauftragt batte, hin, 
und jehütteten das Geld aus, das üt der 
Lade war, unb trugen bie Lade wieder an 
ihren Ort; jo tbaten fie Tag für Tag, und 
e8 ward unzäblbares Geld gejammelt. 

12. Dies gaben ber König und Jojada 
denen, welche die Arbeit am Haufe des 
Herrn leiteten; diefe aber dingten dafür 
Steinhauer und Künftler für die einzelnen 
Arbeiten, daß fie das Haus des Herrn 
wiederberitellten, dazu Schmiede in Eifen 
und Erz, damit das, was einzufallen an- 
fing, gejtüßt würde. 

13. Und da die, welche arbeiteten, mit 
großem Eifer an das Wert gingen, ſchloſſen 
ihre Hände die Rife ber Wände, und fie 
brachten das Haus deg Herrn wieder in 
ben vorigen Stand, feft und ficher. 

14. Als je nun alle Arbeiten vollendet 
batte, brachten fie den übrigen Theil des 
Geldes bor den König und Jojada; und 
man machte dafür die Gerätbichaften. des 
Tempels für den Dienft, und für Die 
Brandopfer, und die Schalen und die üb- 
rigen goldenen und ſilbernen Geräth— 
ſchaften; und beftändig wurden Brandopfer 
im Haufe des Herrn dargebracht, alle Tage 
Jojadas. 

15. Jojada aber ward alt und hochbetagt, 
und ſtarb hundert und dreißig Jahre alt; 


16. und man begrub ihn in der Davids— 
ſtadt bei den Königen, weil er an Iſrael 
und an feinem Haufe? Gutes gethan hatte. 

17. Nachdem aber Jojada geftorben war, 
famen bie Fürſten von udat und fielen 
vor dem Könige? nieder, welcher, durch 
ihre Ehrerbietung gewonnen, ihren Wün— 
ien Gehör gab. 

18. Und da fie ben Tempel des Herrn, 
des Gottes ihrer Väter, im Stiche ließen 
und den Hainen und gejchnißten Bildern 
dienten, fam um diejer Sünde willen ein 
Zorngericht ? über Juda und Jerufalem. 


Vaters; denn j. ob. 21, 17. — (3) Dem Haufe Davids. — (4) Die, al8 Aufgeflärte, dem damaligen 
Jeitgeiite, bem Götzendienſte Huldigten. — (5) Bezeigten ihm heuchlerifche Ehrfurcht. — (6) Die mol: 
lüſtigen Dofleute verlangten von bem ſchwachen Könige bie Erlaubniß, Götzenhaine anlegen zu dürfen, 
in denen fie durch Unzucht ihre faljdjen Götter verehren fünnten. Joas milligte ein. Hätte Jojada 
nod) gelebt, wäre dies nicht gejchehen. So viel liegt an einem gutbenfenben Mann! — (7) Des Herrin. 
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19. Mittebatque eis prophetas ut rever- 
terentur ad Dominum, quos protestan- 
tes, illi audire nolebant. 


20. Spiritus itaque Dei induit Zacha- 
riam filium Joiada sacerdotem, et stetit 
in conspectu populi, et dixit eis: Hsec 
dicit Dominus Deus: Quare transgredi- 
mini praeceptum Domini, quod vobis non 
proderit, et dereliquistis Dominum ut 
derelinqueret vos? 

21. Qui congregati adversus eum, mi- 
serunt lapides juxta regis imperium in 
atrio domus Domini. 

99. Et non est recordatus Joas rex 
misericordi&, quam fecerat Joiada pater 
illius secum, sed interfecit filium ejus. 
Qui cum moreretur, ait: Videat Domi- 
nus, et requirat. 

23. Cumque evolutus esset annus, ascen- 
dit contra eum exercitus Syris: venit- 
que in Judam et Jerusalem, et interfecit 
cunctos principes populi, atque univer- 
sam pr&dam miserunt regi in Dama- 
scum. 

94. Et certe cum permodicus venisset 
numerus Syrorum, tradidit Dominus in 
manibus eorum infinitam multitudinem, 
eo quod dereliquissent Dominum Deum 
patrum suorum: in Joas quoque ignomi- 
niosa exercuere judicia. 

25. Et abeuntes dimiserunt eum in lan- 
euoribus magnis: surrexerunt autem con- 
tra eum servi sui in ultionem sanguinis 
filii Joiadæ sacerdotis, et occiderunt eum 
in lectulo suo, et mortuus est: sepelie- 
runtque eum in Civitate David, sed non 
in sepulcris regum. 


26. Insidiati vero sunt ei Zabad filius 
Semmaath Ammanitidis, et Jozabad fili- 
us Semarith Moabitidis. 


27. Porro filii ejus, ac summa pecuniz, 
qua adunata fuerat sub eo, et instau- 
ratio domus Dei scripta sunt diligentius 
in Libro regum: regnavit autem Ama- 
sias filius ejus pro eo. 


(8) €. Ridt. 6, 34. — 


1055 


19. Und er janbte Propheten zu ihnen, 
daß fie fich wieder zu dem Herrn befebren 
jollten; diefe gaben Zeugniß, aber jene 
wollten nicht auf diejelben hören. 

20. Der Geift Gottes fam alfo auf? Ba- 
chariag, ben Sohn Fojadas,? ben Priefter, 
unb diejer trat vor das Volk und jprad) zu 
ihnen: Sp }pricht ber Herr, Gott: Warum 
übertretet ihr das Gebot des Herrn, ba e$ 
euch nicht gut fein mitb,!? und habt ben 
Herrn verlafen, fo daß er euch verließ? 

21. Da rotteten fie fid) wider ihn zu- 
fammen und fteinigten ihn auf Befehl des 
Königs im Vorhofe des Haufes des Herrn. 

22. Und ber König Joas gedachte nicht 
der Barmherzigkeit, melde Jojada, deffen 
Vater, ibm erwiejen, ſondern ließ defen 
Sohn tödten. Diejer aber rief fterbend: Der 
Herr fehe e8 und räche es! Matth. 23, 35. 

23. MS nun ein Jahr um war, 30g ein 
Heer aus Syrien gegen ihn herauf; und 
e$ fam nad) Juda und Jerufalem, und 
tödtete alle Fürjten des Volkes, und alle 
Beute Janbte e8 dem Könige nad) Damas- 
Pus. dr Som 19 1: 

24. Und obwohl bie Syrer nur in febr 
geringer Zahl gefommen maren, gab ber 
Herr bod) eine unzählige Menge in ihre 
Hände, weil diefe!! ben Herrn, den Gott 
ihrer Väter, verlafen hatten; und jo übten 
jene? an Joas ein jehmachvolles Gericht.!? 

25. MS fie abzogen, ließen fie ibn in 
großen Leiden zurüd. Da erhoben [i 
feine Diener mider ihn, um das Blut des 
Sohnes Jojadas, des Prieſters, zu rächen, 
und ermordeten ihn in jeinem Bette, und 
fo ftarb er; und man begrub ibn in ber 
Davidsitadt, aber nicht in ber Grabitätte 
ber Könige. 

26. Die ibm aber nacjitellten, waren: 
Rabad, der Sohn Semmaaths, ber Amma- 
nitin, und Sozabad, der Sohn Semariths, 
ber Moabitin. 

27. Und feine Söhne, und die Höhe des 
Geldes, welches unter ihm gejammelt ward, 
und die Wiederberitellung des Haufes Gottes 
find im Buche der Könige genauer be- 
ſchrieben; fein Sohn Amaſias aber ward 
König an jeiner Statt. 


(9) Matth. 23, 35. und Sat. 8, 2. Heißt er Sohn Baradhias, 


welcher vielleicht fein Großvater mar, ober Jojada trug aud) den Namen Varaia (Segen Gottes). 
€. 1. Par. 1, 2, Anmerkung. — (10) Nämlich bie Übertretung. — (11) Die Syjraeliten. — (12) Die 
Syrer. — (13) Strafe, durch biejen Krieg, worin er verwundet ward. (V. 25.) 


1056 
Caput XX V. 


Das zweite Buch Paralipomenon. 25. 


Kapitel 25. 


Die Regierung Amaftias, Königs von Juda. 


1. Viginti quinque annorum erat Ama- 
sias cum regnare coepisset, et viginti no- 
vem annis regnavit in Jerusalem, nomen 
matris ejus Joaden de Jerusalem. 


2. Fecitque bonum in conspectu Do- 
mini: verumtamen non in corde per- 
fecto. 

3. Cumque roboratum sibi videret im- 
perium, jugulavit servos, qui occiderant 
regem patrem suum, 

4. Sed filios eorum non interfecit sicut 
scriptum est in Libro legis Moysi, ubi 
praecepit Dominus, dicens: Non occiden- 
tur patres pro filiis, neque filii pro pa- 
tribus suis, sed unusquisque in suo pec- 
cato morietur. 


5. Congregavit igitur Amasias Judam, 
et constituit eos per familias: tribunos- 
que et centuriones in universo Juda, et 
Benjamin: et recensuit a viginti annis 
supra, invenitque trecenta millia juve- 
num, qui egrederentur ad pugnam, et te- 
nerent hastam et clypeum: 


6. Mercede quoque conduxit de Israel 
centum millia robustorum, centum ta- 
lentis argenti. 

7. Venit autem homo Dei ad illum, et 
ait: O rex, ne egrediatur tecum exer- 
citus Israel: non est enim Dominus cum 
Israel, et cunctis filiis Ephraim: 


8. Quod si putas in robore exercitus 
bella consistere, superari te faciet Deus 
ab hostibus: Dei quippe est et adjuvare 
et in fugam convertere. 


9. Dixitque Amasias ad hominem Dei: 
Quid ergo fiet de centum talentis, quse 
dedi militibus Israel? Et respondit ei 
homo Dei: Habet Dominus unde tibi 
dare possit multo his plura. 


10. Separavit itaque Amasias exerci- 
tum, qui venerat ad eum ex Ephraim, 


Kap. 25. 


1. FZünfundzwanzig Jahre war Amafias 
alt, al8 er König ward, und neunund— 
zwanzig Sabre berrichte er in Jerufalem; 
jeine Mutter hiep Joaden aus Jerufalem. 
4. Kim, IT 2, 

2. Er ibat, was in den Mugen des Herrn 
gut war, aber nicht mit ungetheiltem 
Herzen. 

3. MS er nun feine Herrichaft gejichert 
jab, ließ er die Diener, welche den König, 
jeinen Vater, ermordet hatten, tödten; 

4. ihre Söhne aber tödtete er nicht, mie 
im Buche des Gejebe8 Moſes gejchrieben 
jtebt, in dem der Herr geboten und gejagt 
bat: Die Bäter Jollen nicht um der Söhne 
willen getödtet werden, nod die Söhne 
um der Väter willen, jondern ein jeder foll 
für feine eigene Sünde Sterben. 5. Mof. 24, 
16. 4. Kön. 14, 6. Ga3ed). 18, 20. 

5. Da ließ Amaſias Juda fih verſam— 
meln und ordnete fie nach Gejchlechtern, 
nah Oberften und Hauptleuten in ganz 
Suda und Benjamin; jobann mufterte er 
bie von zwanzig Jahren und darüber Zäh— 
lenden, und fand dreimalbunderttaufend 
junge Männer, bie in den Kampf ziehen 


| und Speer und Schild führen fonnten. 


6. Dazu bingte er um Colb von Sirael 
bunderttaujend tapfere Männer für hundert 
Talente Silbers. 

7. Es fam aber ein Mann Gottes zu ihm 
und ſprach: O König! laß das Heer von 
Iſrael nicht mit bir ziehen; denn ber 
Herr ift nicht mit Iſrael und allen Söhnen 
Ephraims.! 

8. Wenn du aber meinft, auf ber Heeres- 
macht berube ber Ausgang des Krieges, 
fo wird Gott bid) von den Feinden über: 
winden lafen; denn Gott gehört e8 zu, zu 
helfen und die Flucht ergreifen zu laffen. 

9. Da fprah Amafias zu dem Manne 
Gottes: Was mird denn bann aus ben 
hundert Talenten werden, die ich den Spl- 
daten Sfrael3 gegeben babe? Der Mann 
Gottes antwortete ibm: Der Herr ijt 
reich, daß er dir viel mehr zu geben bere 
mag alg dies. 

10. Amaſias alfo fonderte das Heer, das 
aus Ephraim zu ihm gefommen mar, ab, 


(1) Iſrael Beipt audj Ephraim, weil biefe8 ein Hauptſtamm desfelben wir. 
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ut reverteretur in locum suum: at illi 
contra Judam vehementer irati, reversi 
sunt in regionem suam. 

11. Porro Amasias confidenter eduxit 
populum suum, et abiit in Vallem sali- 
narum, percussitque filios Seir decem 
millia. 

12. Et alia decem millia virorum cepe- 
runt fili Juda, et adduxerunt ad præ- 
ruptum cujusdam petr&, pr&cipitave- 
runtque eos de summo in praeceps, qui 
universi crepuerunt. 

13. At ille exercitus, quem remiserat 
Amasias ne secum iret ad proelium, dif- 
fusus est in civitatibus Juda a Samaria 
usque ad Bethoron, et interfectis tribus 
millibus, diripuit praedam magnam. 


14. Amasias vero post cedem Idum&o- 
rum, et allatos deos filiorum Seir, sta- 
tuit illos in deos sibi, et adorabat eos, 
et illis adolebat incensum. 


15. Quam ob rem iratus Dominus con- 
tra Amasiam misit ad illum prophetam, 
qui diceret ei: Cur adorasti deos, qui 
non liberaverunt populum suum de manu 
tua? 

16. Cumque hzc ille loqueretur, re- 
spondit ei: Num consiliarius regis es? 
quiesce ne interficiam te. Discedensque 
propheta, Scio, inquit, quod cogitaverit 
Deus occidere te, quia fecisti hoc ma- 
lum, et insuper non acquievisti consilio 
meo. 

17. Igitur Amasias rex Juda inito pes- 
simo consilio, misit ad Joas filium Joa- 
chaz filii Jehu, regem Israel, dicens: 
Veni, videamus nos mutuo. 


18. At ille remisit nuntios, dicens: Car- 
duus, qui est in Libano, misit ad cedrum 
Libani, dicens: Da filiam tuam filio meo 
uxorem: et ecce bestie, qus erant in 
silva Libani, transierunt, et conculcave- 
runt carduum. 


19. Dixisti: Percussi Edom, et idcirco 
erigitur cor tuum in superbiam: sede 


(2) Der Gbomiter. — (3) Von Samaria aus, mo fie jon angefommen marem. 


(4) ©. 4. Rön. 14, 8. 
Allioli-Arndt, heilige &drift. I. 
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daß es in jeine Heimath aurüdfebre; fie 
aber febrten mit beftigem Groll mider Juda 
in ihr Qand zurüd. 

11. Amajtas führte indeh fein Bolf muthig 
aus, 30g in das Salzthal, und flug von 
den Söhnen Seirs? zehntaufend. 


12. Und meitere 3ebntaujenb Mann nah- 
men die Söhne Judas gefangen, und führten 
fte auf die Spibe eines Felſens, und ftürzten 
fie von oben berab in die Tiefe, daß fie 
alle zerichmettert wurden. 

13. Syene8 Heer aber, welches Amaſias 
zurüdgejchict batte, daß es nicht mit ibm 
in den Kampf ziehen jolíte, aerjtreute fich 
über die Städte Judas ? von Samaria bis 
Bethoron, und erjchlug dreitaujend, und 
vaubte viele Beute. 

14. Ms nun Amaſias die Edomiter ge- 
Ichlagen batte, brachte er die Götter ber 
Söhne Seirs mit fih, und jtellte fie für fidh 
als Götter auf, und fiel vor ihnen nieder 
und zündete ihnen Räucherwerf an. 

15. Darum zürnte ber Herr über Ama- 
fias und janbte einen Propheten zu ihm, 
ber ibm jagen jollte: Warum haft du Göt- 
ter angebetet, die ihr eigenes Volk nicht 
aus deiner Hand gerettet haben? 

16. Da er jo zu ibm ſprach, antwortete 
ibm jener: Bift du des Königs Jtatbgeber? 
Schweige, daß ich bid) nicht tödte! Der 
Prophet jprad) hinweg gehend: Nun weiß 
ih, daß Gott beichlofien bat, bid zu 
tödten, weil du diefe böje That begangen und 
überdies auf meinen Rath nicht gehört haft. 

17. 3(majta$ alfo, der König von Juda, 
fate einen jehlimmen Plan, er jandte 
zu Soag, dem Sohne des Joachaz, des Soh- 
nes Jehus, bem Könige von Iſrael, und ließ 
ibm Jagen: Komm, wir wollen einander ent- 
gegentreten.* 

18. Diejer aber janbte die Boten zurüd, 
und ließ ibm jagen: Die Diftel auf dem 
Libanon jandte zu ber Ceder des Libanon 
und jprah: Gib meinem Sohne deine 
Tochter zum Weibe; jiebe, ba gingen die 
wilden Thiere, die im Walde des Libanon 
waren, über die Diftel bin und zertraten 
fie, 4. Kön. 14, 9. 

19. Du jaaft: Ich babe Edom gejchla= 
gen, und darum erhebt ji dein Herz in 


B. 10. — 
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in domo tua, cur malum adversum te 
provocas, ut cadas et tu, et Juda te- 
cum? 


20. Noluit audire Amasias, eo quod 
Domini esset voluntas ut traderetur in 
manus hostium propter deos Edom. 


21. Ascendit igitur Joas rex Israel, et 
mutuos sibi praebuere conspectus: Ama- 
sias autem rex Juda erat in Bethsames 
Juda: 

22. Corruitque Juda coram Israel, et 
fugit in tabernacula sua. 

23. Porro Amasiam regem Juda, filium 
Joas filii Joachaz, cepit Joas rex Israel 
in Bethsames, et adduxit in Jerusalem: 
destruxitque murum ejus a porta Eph- 
raim usque ad portam anguli quadrin- 
gentis cubitis. 


24. Omne quoque aurum, et argentum, 
et universa vasa, qu& repererat in domo 
Dei, et apud Obededom in thesauris eti- 
am domus regie, necnon et filios obsi- 
dum reduxit in Samariam. 


25. Vixit autem Amasias filius Joas 
rex Juda, postquam mortuus est Joas 
filius Joachaz rex Israel, quindecim annis. 


26. Reliqua autem sermonum Amasix 
priorum et novissimorum scripta sunt 
in Libro regum Juda et Israel. 

27. Qui postquam recessit a Domino, 
tetenderunt ei insidias in Jerusalem. 
Cumque fugisset in Lachis, miserunt, et 
interfecerunt eum ibi. 


28. Reportantesque super equos, sepe- 


lierunt eum cum patribus suis in Civi- 
tate David. 


Caput XXVI. 
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Stolz; aber bleibe zu Haufe! Warum willit 
du das Unglüd mider dich herausfordern, 
daß du zu Fall fommft, und Juda mit 


ibo. « 

20. Aber 9(majia$ wollte nicht Hören; 
denn e$ war des Herrn Wille, daß er mwe- 
gen der Götter Edoms in die Hände der 
Feinde überliefert werde. 

21. Da 30g Joas, der König von Sirael, 
herauf, und fie traten einander entgegen; 
Amaſias aber, ber König von Juda, mat 
in Bethſames Juda. 

22. Und Juda ward von jjrael gejchla= 
gen und fob, ein jeder in feine Hütte. 

23. Amaftas aber, ben König von Juda, 


den Sohn oag, des Sohnes Joachaz, 


nahm Soag, ber König von Sfrael, zu 
Bethſames gefangen und führte ihn mad 
Serufalem; alsdann zerftörte er bie Mauer 
der Stadt vom Thore Ephraim bis an 
das Eckthor, vierbunbert Ellen weit. 

24. Auch nahm er alles Gold und Silber, 
und alle Gerdtbe, bie er im Haufe Gottes, 
und bei Obebebom,? und in den Schäßen 
des Königshauſes fand; dazu führte er 
aud) bie Söhne der Geifeln mit fid) nad 
Samaria. 

25. Amaſias aber, der Sohn des Joas. 
ber König von Juda, lebte, nachdem Joas, 
der Sohn des Joachaz, der König von Sirael, 
gejtorben war, nod) fünfzehn Jahre. 

26. Die übrige Gejchichte Amaftas aber. 
die frühere mie die jpätere, ift im Buche ber 
Könige von Juda und Sirael aufgefchrieben. 

27. Nachdem er aber ben Herrn ver- 
lafen, wurden ihm Nachitellungen zu Be- 
tujalem bereitet. Und alg er nad) Lachis 
floh, jandten fie dorthin und tödteten ibn 
daselbit. 

28. Alsdann brachten fie ihn auf Pferden 
zurück und begruben ihn bei feinen Bätern 
in der Davidsſtadt. 


Kapitel 26. 


Sieg des Ozias; feine Sünde und Strafe. 


| 


1. Omnis autem populus Juda filium 
ejus Oziam annorum sedecim, constituit | 
regem pro Amasia patre suo. | 


2. Ipse zdificavit Ailath, et restituit | 


1. Das ganze Volf Juda aber machte 
feinen Sohn Dias, der jechzehn Jahre alt 
war, zum Könige anjtatt feines Vaters 
9(majia$. 4. Kün. 14, 21. 

2. Diefer erbaute Milath und brachte es 


(5) Bei bem Schagmeifter, ber ein Nachkomme Obededoms war (1. Par. 26, 15 ), ober felbjt jo hieß, 
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eam ditioni Juda, postquam dormivit 
rex cum patribus suis. 


3.. Sedecim annorum erat Ozias cum 
regnare cepisset, et quinquaginta duo- 
bus annis regnavit in Jerusalem, nomen 
matris ejus Jechelia de Jerusalem. 

4. Fecitque quod erat rectum in ocu- 
lis Domini juxta omnia, qu& fecerat Ama- 
sias pater ejus. 

5. Et exquisivit Dominum in diebus 
Zachariz intelligentis et videntis Deum: 
cumque requireret Dominum, direxit 
eum in omnibus. 

6. Denique egressus est, et pugnavit 
contra Philisthiim, et destruxit murum 
Geth, et murum Jabnie, murumque 
Azoti: aedificavit quoque oppida in Azo- 
to, et in Philisthiim. 

7. Et adjuvit eum Deus contra Phili- 
sthiim, et contra Arabes, qui habitabant 
in Gurbaal, et contra Ammonitas. 

8. Appendebantque Ammonit® munera 
Ozix: et divulgatum est nomen ejus 
usque ad introitum Ægypti propter cre- 
bras victorias. 

9. /Edificavitque Ozias turres in Jeru- 
salem super portam anguli, et super 
portam vallis, et reliquas in eodem muri 
latere, firmavitque eas. 

10. Exstruxit etiam turres in solitudi- 
ne, et effodit cisternas plurimas, eo quod 
haberet multa pecora tam in campestri- 
bus, quam in eremi vastitate: vineas quo- 
que habuit et vinitores in montibus, et 
in Carmelo: erat quippe homo agricul- 
tura deditus. 

11. Fuit autem exercitus bellatorum 
ejus, qui procedebant ad prelia sub 
manu Jehiel scribæ, Maasiæque docto- 
ris, et sub manu Hananiæ, qui erat de 
ducibus regis. 


12. Omnisque numerus principum per 
familias virorum fortium, duorum milli- 
um sexcentorum. 

13. Et sub eis universus exercitus tre- 
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wieder unter die Oberherrſchaft von Juda, 
nachdem der König zu feinen Vätern ent- 
Ichlafen mar. 

3. Sechzehn Jahre war Dias alt, ala 
er König wurde, und zweiundfünfzig Jahre 
berrihte er in Serujalem; feine Mutter 
bie Sechelia aus Jerufalem. 

4. Und er that, was in den Augen des 
Herrn recht war, ganz jo, wie fein Bater 
Amalia gethan hatte. 

5. Gr juhte den Herrn, jo lange Bacha- 
ria lebte,! welcher meife unb ein Seher 
Gottes mar; und fo lange er den Herrn 
juchte, leitete Diejer ihn in allem. — 

6. Und er 30g aus, und fümpfte mit ben 
Philiftern, und zerjtörte bie Mauer von 
Geth, und die Mauer von Syabnia, und die 
Mauer bon Mot; auch baute er Städte in 
Mot unb im Qande der Bhilifter. 

7. Und Gott half ibm gegen die Bhilifter, 
und gegen die Araber, melde in Gurbaal 
wohnten, und gegen bie Ammoniter.? 

8. Die Ammoniter* gaben dem Dias 
Geſchenke; und fein Name ward durch feine 
vielen Siege berühmt, bi$ zur Grenze von 
Egypten. 

9. Auch baute Ozias in Jerufalem Thürme 
auf dem Gdtbore? auf dem Thalthore, 
und andere an derjelben Seite ber Mauer, 
und befeltigte fie. 

10. Ferner baute er Thürme in ber Wüfte,? 
und grub febr viele Brunnen, denn er 
batte viele Heerden, ſowohl in der Ebene, 
alg in der weiten Wüſte; auch batte er 
Weingärten und Winzer auf den Bergen 
und auf dem Karmel; denn er liebte ben 
Aderbau. 

11. Das Heer feiner Streiter aber, bie 
in ben Krieg zogen, jtanb unter Leitung 
Jehiels, des Schreibers, und Maaſias, 
des Meifters,? und unter der Leitung Ha- 
nanias, ber einer von den Heerfübrern des 
Königs war.” 

12. Und bie ganze Zahl der Häupter 
der Gejchlechter der ftreitbaren Männer 
betrug zweitaufend und jechshundert. 

13. Unter diejen jtanb das ganze Heer 


Kap. 26. (1) Diejen Zacharias hält man für den Sohn desjenigen, den Joas tödten lief. 


Db, 24, 21. — (2) Dem als Propheten göttlihe Dinge offenbart wurden. — (3) Jm Gebr.: 
wider bie Meuniter,; etwa bie Minder im glüdliden Arabien. — (4) Jm Hebr.: bie Meuniter; bod) 
qud) nad) anderer Lesart: Ammoniter. — (5) Über und an bemjelben, — (6) Im Hebr.: und auf 


dem Vorſprunge, Winkel. ©. 2. Esdr. 3, 19. 20. 24. 25. — (7) Zum Schuße ber herumziehenden 
Heerden, bie in den Halbwüften das nöthige Futter fanden. — (8) Jm Hebr.: Amtmanns (eines 
Beamten, der vielleicht bie Negifter führte). — (9) Nah bem Hebr. bejorgten diefe Beamten die 
Mujterung. 
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centorum et septem millium quingento- 
rum: qui erant apti ad bella, et pro rege 
contra adversarios dimicabant. 

14. Pr&paravit quoque eis Ozias, id 
est, cuncto exercitui, clypeos, et hastas, 
et galeas, et loricas, arcusque et fundas 
ad jaciendos lapides. 

15. Et fecit in Jerusalem diversi ge- 
neris machinas, quas in turribus collo- 
cavit, et in angulis murorum ut mitte- 
rent sagittas, et saxa grandia: egrés- 
sumque est nomen ejus procul, eo quod 
auxiliaretur ei Dominus, et corroboras- 
set illum. | 

16. Sed cum roboratus esset, elevatum 
est cor ejus in interitum suum, et ne- 
glexit Dominum Deum suum: ingressus- 
que templum Domini, adolcre voluit in- 
censum super altare thymiamatis. 


17. Statimque ingressus post eum Aza- 
rias sacerdos, et eum eo Sacerdotes Do- 
mini octoginta, viri fortissimi, 

18. Restiterunt regi, atque dixerunt: 
Non est tui offieii Ozia ut adoleas in- 
censum Domino, sed Sacerdotum, hoc 
est, filiorum Aaron, qui consecrati sunt 
ad hujuscemodi ministerium: egredere 
de sanctuario, ne contempseris: quia non 
reputabitur tibi in gloriam hoc a Domi- 
no Deo. 


19. Iratusque Ozias, tenens in manu 
thuribulum ut adoleret incensum, mina- 
batur Sacerdotibus. Statimque orta est 
lepra in fronte ejus coram Sacerdotibus, 
in domo Domini super altare thymia- 
matis. 

20. Cumque respexisset eum Azarias 
pontifex, et omnes reliqui Sacerdotes, 
viderunt lepram in fronte ejus, et festi- 
nato expulerunt eum. Sed et ipse per- 
territus, acceleravit egredi, eo quod sen- 
sisset illico plagam Domini. 


21. Fuit igitur Ozias rex leprosus us- 
que ad diem mortis sus, et habitavit 
in domo separata plenus lepra, ob quam 
ejectus fuerat de domo Domini. Porro 
Joatham filius ejus rexit domum regis, 
et judicabat populum terr&. 


(10) Wurfmaſchinen, Balliften. 
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bon dreimalbundert und ftebentaufend fünf— 
Hundert Friegstüchtige Männer, die für den 
König gegen die Feinde Fämpften. 

14. Ozias lieferte ihnen, das ijt dent gan- 
zen Heere, aud) Schilde und Lanzen, und 
Helme und Pamer, und Bogen und Schleus 
dern, um Steine zu werfen. 

15. Zudem ftellte er in Jerufalem mannig= 
faltige Mafchinen!® auf, welche er auf bie 
TIhürme und auf die Eden der Mauern 
lebte, um Pfeile und große Steine damit 
zu Schleudern; und der Ruf feines Namens 
verbreitete jid) weithin, weil ibm der Herr 
balf und ihn ftar machte, 

16. Als er aber ftark geworden war, über: 
bob fid fein Herz zu feinem Verderben; 
und er jebte den Herrn, feinen Gott bintan 
und ging in den Tempel des Herrn, und 
wollte auf dem Räucheraltar Räucherwerf 
anzünven. 

17. Msbald aber nah ibm trat der 
Prieſter Marias herein mit achtzig Prieftern 
des Herrn, furchtlojen Männern; 

18. diefe miderfegten fih dem Könige 
und fprachen: Es ift nicht deines Amtes, 
Dyias! bem Herrn Räucherwerf darzubrin- 
gen, fondern Sache ber Priefter, das ijt 
der Söhne Marong, welche zu ſolchem Dienite 
geweiht find; gebe aus dem Heiligthume 
hinaus und entmeibe es nicht; denn dieg 
wird bir von Gott, bem Herrn, nicht zur 
Ehre gerechnet werden. 2. Moj. 30, 7. f. 

19. Da ward Dias zornig, und ein 
Räucherfaß in der Hand bhaltend, um 
Käucherwerf anzuzünden, drohte er ben 
Prieſtern. Alsbald brad) ber 9(u$]a& an 
jeiner Stirne aus vor den Prieftern im 
Haufe des Herrn am Räucheraltare. 

20. Als Azarias, ber Hobepriefter, und 
alle übrigen Briejter fih ibm zumwandten, 
jaben fie ben Ausſatz an feiner Stirne, 
und miejen ihn eilig hinaus. Aber auch 
er jelbit erjchraf und beeilte fi, hinaus- 
zugeben; denn er batte die Plage des 
Herrn alsbald gefühlt. 

21. Sp mar der König Ozias ausſätzig 
big zum Tage jeines Todes, und mohnte 
in einem abgejonderten Haufe, bebedt mit 
bem Ausfage, um deijentwillen er aus bem 
Haufe des Herrn gewieſen worden mar. 
Und fein Sohn Foatham leitete das Haus 
deg Königs und richtete das Wolf des 
Landes. 4. Kön. 15, 5. 
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22. Reliqua autem sermonum Ozi& | 22. Die übrige Gejchichte Dzias aber, 
priorum et novissimorum scripsit Isaias | die frühere und die jpätere, hat Iſaias, der 
filius Amos, propheta. Sohn des Amos, der Prophet, bejchrieben. 

23. Dormivitque Ozias cum patribus | 23. Und Ozias entfchlief zu feinen Vätern, 
suis, et sepelierunt eum in agro rega- | und man begrub ibn auf dem Ader ber 
lium sepulerorum, eo quod esset lepro- | Königsgräber,“ meil er au$jübig mar; 
sus: regnavitque Joatham filius ejus | und fein Sohn Joatham ward König an 
pro eo. jeiner Statt. 


Caput XXVII. Kapitel 27. 


Regierung Joathams. 


1. Viginti quinque annorum erat Joa- | 1. Fünfundzwanzig Sabre war Soatham alt, 
tham cum regnare coepisset, et sedecim als er König murde, und jechzehn Jahre 
annis regnavit in Jerusalem: nomen herrſchte er in Jerufalem; feine Mutter hieß 
matris ejus Jerusa filia Sadoc. Jeruſa, eine Tochter Sadoks. 4. Rön. 15, 33. 

2. Fecitque quod rectum erat coram | 2. Gr that, was recht war vor dem Herrn, 
Domino juxta omnia quz fecerat Ozias | ganz jo, wie fein Vater Ozias gethan hatte, 
pater suus, excepto quod non est in- | nur ging er nicht in den Tempel des Herrn;! 
gressus templum Domini, et adhuc po- | daS Volf aber fündigte nod? 
pulus delinquebat. 

3. Ipse zdificavit portam domus Do- | 3. Gr baute das hohe Thor am Haufe 
mini excelsam et in muro Ophel multa | des Herrn, und an der Mauer Ophels? 
construxit. baute er viel. 

4. Urbes quoque zedificavit in montibus | 4. Dazu baute er Städte im Gebirge Juda, 
Juda, et in saltibus castella, et turres. | und in den Wäldern Burgen und Thürme. 

5. Ipse pugnavit contra regem filiorum | 5. Er führte Krieg mit dem Könige der 
Ammon, et vicit eos, dederuntque ei | Söhne Ammons und befiegte diefe, und 
filii Ammon in tempore illo centum ta- | die Söhne Ammons gaben ibm zu diefer 
lenta argenti, et decem millia coros tri- | Beit hundert Talente Silber, und zebn- 
tici, ac totidem coros hordei: hae ei | taujend Kor Weizen, und ebenfopiele Kor 
prabuerunt filii Ammon in anno secun- Gerſte;“ dies gaben ibm bie Söhne Am- 
do et tertio. mong im zweiten und dritten Sabre. 

6. Corroboratusque est Joatham eo | 6. Sp ward Joatham mächtig, meil er 
quod direxisset vias suas coram Domino | die rechten Wege vor dem Herrn, feinem 
Deo suo. Gott, ging. 

7. Reliqua autem sermonum Joatham, | 7. Die übrige Gejchichte Soathams aber, 
et omnes pugnae ejus, et opera scripta | und alle feine Kämpfe und Thaten find 
sunt in Libro regum Israel et Juda. im Buche der Könige von Iſrael und Juda 

beichrieben. 

8. Viginti quinque annorum erat cum | 8. Fünfundzwanzig Jahre war er alt, ala 
regnare copisset, et sedecim annis re- | er König wurde, und jechzehn Jahre berichte 
gnavit in Jerusalem. er in Jerufalem. 

9. Dormivitque Joatham cum patribus | 9. Und Joatham entjchlief zu feinen Vä- 
suis, et sepelierunt eum in Civitate Da- | tern, und man begrub ihn in der Davids- 
vid: et regnavit Achaz filius ejus pro | ftadt; und fein Sohn Ahaz ward König 
eo. an feiner Statt. 


(11) Auf bem Ader bei den Gräbern, nicht im Begräbniffe jelbft. 


Kap. 27. (1) Zu räudern, wie fein Vater fündhafter Weife gethan. Ob. 26, 16. — (2) War 
abgöttiih. — (3) In der Nähe des Tempels. ©. 2. Esdr. 3, 26. — (4) ©. 4. Moj. 11, 32. Note 25. 
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Achaz. 


1. Viginti annorum erat Achaz cum 
regnare copisset: et sedecim annis re- 
gnavit in Jerusalem: non fecit rectum 
in conspectu Domini sicut David pater 
ejus: 

2. Sed ambulavit in viis regum Israel, 
insuper et statuas fudit Baalim. 


3. Ipse est, qui adolevit incensum in 
Vallebenennom, et lustravit filios suos 
in igne juxta ritum gentium, quas inter- 
fecit Dominus in adventu filiorum Israel. 


4. Sacrificabat quoque, et thymiama 
succendebat in excelsis, et in collibus, 
et sub omni ligno frondoso. 

5. Tradiditque eum Dominus Deus ejus 
in manu regis Syris, qui percussit eum, 
magnamque predam cepit de ejus im- 
perio, et adduxit in Damascum: manibus 
quoque regis Israel traditus est, et per- 
cussus plaga grandi. 


6. Occiditque Phacee, filius Romeli, 
de Juda centum viginti millia in die 
uno, omnes viros bellatores: eo quod re- 
liquissent Dominum Deum patrum suo- 
rum. 

7. Eodem tempore occidit Zechri, vir 
potens ex Ephraim, Maasiam filium re- 
gis, et Ezricam ducem domus ejus, El- 
canam quoque secundum a rege. 


8. Ceperuntque filii Israel de fratribus 
suis ducenta millia mulierum, puerorum, 
et puellarum, et infinitam predam: per- 
tuleruntque eam in Samariam. 


9. Ea tempestate erat ibi propheta Do- 
mini, nomine Obed: qui egressus obviam 
exercitui venienti in Samariam, dixit 
eis: Ecce iratus Dominus Deus patrum 
vestrorum contra Juda, tradidit eos in 
manibus vestris, et occidistis eos atroci- 
ter, ita ut ad coelum pertingeret vestra 
crudelitas. 


10. Insuper filios Juda, et Jerusalem 


Kap. 28. 
vertrieben hat. — (5) König von Iſrael. 








(1) Den Baalen. — (2) S. Jof 
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Kapitel 28. 


Ezechias. 


1. Zwanzig Jahre war Achaz alt, als er 
König wurde, und ſechzehn Jahre herrſchte 
er in Jeruſalem; er that nicht, was recht 
war in den Augen des Herrn, wie ſein 
Bater David, 4. Ron. 16, 2. 

2. jondern wandelte auf ben Wegen ber 
Könige von Iſrael, und ließ überdies Bild- 
ſäulen ber Baale gießen. 

3. Er opferte Näucherwerf im Thale 
Benennom,! und meibte feine Kinder im 
Feuer? nah bem Gebrauche der Völker)? 
welche der Herr bei der Ankunft der Söhne 
Iſraels tübtete.* 

4. Und er opferte und zündete Räucher- 
werf auf den Höhen, und auf den Hügeln, 
und unter jedem Baume an. 

5. Da gab ihn der Herr, fein Gott, in 
die Hand deg Königs von Syrien; biejer 
ſchlug ibn, und jdleppte viele Beute aus 
feinem Reiche weg, und bradte fie nad) 
Damasfus. Auch der Hand des Königs 
von Iſrael ward er überliefert und erlitt 
eine große Niederlage. 

6. Vhafee? nämlich, der Sohn Komelias, 
tödtete von uda einhundertundzwanzigtaus 
fend an einem Tage, lauter Krieger, weil 
jte den Herrn, den Gott ihrer Väter, ver- 
lafen hatten. 

*. Bu berjelben Beit tödtete Zechri, ein 
Held aus Ephraim, den Maaſias, einen Sohn 
des Königs, und Erika, den Fürſten feines 
Haufes, und Elfana, den zweiten nach dem 
Könige. 

8. Und bie Söhne Iſraels führten von 
ihren Brüdern zweimalhunderttauſend 
Frauen, Knaben und Mädchen gefangen 
fort, und machten iungebeuere Beute, und 
brachten diefe nad) Samaria. 

9. Zur felben Zeit war dort ein Prophet 
des Herrn, Namens Obed; biejer ging 
hinaus, dem Heere entgegen, das mad) 
Samaria fam, und jprad) zu ihnen: Sebet, 
der Herr, ber Gott eurer Väter, ijt über 
Juda erzürnt und bat fie in eure Hand 
gegeben, und ihr habt fie mit folcher Wuth 
gemordet, daß eure Graujamfeit big zum 
Himmel reichte! 

10. Nun wollt ihr auch die Kinder Judas 


.15, 8. — (3) ©. 4. Rön. 16, 3. — (4) Im Hebr.: 
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vultis vobis subjicere in servos et an- 
cillas: quod nequaquam facto opus est: 
peccastis enim super hoc Domino Deo 
vestro. 

11. Sed audite consilium meum, et re- 
ducite captivos, quos adduxistis de fra- 
tribus vestris, quia magnus furor Do- 
mini imminet vobis. 

12. Steterunt itaque viri de principibus 
filiorum Ephraim, Azarias filius Johanan, 
Barachias filius Mosollamoth, Ezechias 
filius Sellum, et Amasa filius Adali, con- 
tra eos, qui veniebant de proelio, 


13. Et dixerunt eis: Non introducetis 
huc captivos, ne peccemus Domino. Qua- 
re vultis adjicere super peccata nostra, 
et vetera cumulare delicta? grande quip- 
pe peceatum est, et ira furoris Domini 
imminet super Israel. 


14. Dimiseruntque viri bellatores præ- 
dam, et universa quse ceperant coram 
principibus, et omni multitudine. 

15. Steteruntque viri, quos supra me- 
moravimus, et apprehendentes captivos, 
omnesque qui nudi erant, vestierunt de 
spoliis: cumque vestissent eos, et calce- 
assent, et refecissent cibo ac potu, unxis- 
sentque propter laborem, et adhibuissent 
eis curam: quicumque ambulare non po- 
terant, et erant imbecillo corpore, im- 
posuerunt eos jumentis, et adduxerunt 
Jericho civitatem palmarum ad fratres 
eorum, ipsique reversi sunt in Sama- 
riam. 


16. Tempore illo misit rex Achaz ad 
regem Assyriorum, postulans auxilium. 


17. Veneruntque Idum&i, et percusse- 
runt multos ex Juda, et ceperunt præ- 
dam magnam. 

18. Philisthiim quoque diffusi sunt per 
urbes campestres, et ad meridiem Juda: 
ceperuntque Bethsames, et Aialon, et 
Gaderoth, Socho quoque, et Thamnan, 
et Gamzo, cum viculis suis, et habitave- 
runt in eis. 

19. Humiliaverat enim Dominus Judam 


(6) Jm $ebr.:. . . Mägpen. 
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und Jeruſalems euch als Knete und 
Mägde unterwerfen, aber dies wird feines- 
wegs geſchehen; denn dadurch habt ihr gegen 
ben Herrn, euren Gott, gejündigt.‘ 

11. Höret vielmehr meinen Rath, und 
führet die Gefangenen zurüd, bie ihr von 
euren Brüdern bergeführt Habt; denn ein 
großes Zorngericht des Herrn bedroht eud. 

12. Da traten einige Männer von den 
Fürften der Söhne Ephraims, Marias, 
ber Sohn Johanans, Barachias, der Sohn 
Mojollamoths, Ezechias, ber Sohn Sel- 
lums, und Amaja, der Sohn 9(bali$, denen, 
bie aus dem Kampfe famen, entgegen, 

13. und jprachen zu ihnen: Ihr dürft bie 
Gefangenen nicht bierberbringen, daß mir 
nicht wider den Herrn Jündigen. Warum 
wollt ihr unjere Sünden nod) mehren, und 
zu den alten Miffethaten neue häufen? demi 
e$ ift eine große Verfündigung, und ein 
grimmiges Zorngeriht des Herrn bedroht 
Iſrael. 

14. Da gaben die Krieger die Beute und 
alles, was fie gefangen hatten, vor den 
Fürften und der ganzen Gemeinde frei. 

15. Und bie Männer, bie wir oben ge- 
nannt haben, traten berbei, und nahmen 
bie Gefangenen, und befleiveten alle, bie 
nadt waren, aus der Beute; und als fie 
diefelben mit Kleidern und Schuben per- 
leben hatten, erquidten fte fte auch mit Speiſe 
und Trank, und falbten fie wegen ihrer 
Müdigkeit, und pflegten jte; und bie, 
welche nicht geben fonnten und jdmad 
waren, jeßten fie auf Thiere, und führten 
fie nad) Jericho, der Balmenftadt, zu ihren 
Brüdern, und febrten jobann nah Sa- 
maria zurüd.‘ 

16. Zu jener Zeit jandte der König Ahaz 
zu dem Könige? von Aſſyrien und begehrte 
Hilfe. 

17. Dazu famen bie Edomiter und flu- 
gen Diele aus Juda, und machten große 
Beute. 

18. Auch ergoſſen fih bie Philiſter über 
bie Städte des flachen Landes und den 
Süden von Juda, und nahmen Beth- 
James, Walon, Gaberotb, Soho, Thamna, 
und Gamzo mit ihren Dörfern ein, und 
ließen fih darin nieder. 

19. Denn der Herr demiütbigte Juda um 


Mt denn nidt Schuld bei euch jelbjt wider den Herrn, euern 


Gott? — (7) Ein großartiges Beiipiel von Menfchlichkeit unb Mitleiven! — (8) Jm Hebr.: zu 


ben Königen; verftehe: zu dem Könige. 
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propter Achaz regem Juda, eo quod 
nudasset eum auxilio, et contemptui ha- 
buisset Dominum. 

20. Adduxitque contra eum Thelgath- 
phalnasar regem Assyriorum, qui et af- 
flixit eum, et nullo resistente vastavit. 


21. Igitur Achaz spoliata domo Domini, 
et domo regum, ac principum, dedit regi 
Assyriorum munera, et tamen nihil ei 
profuit. 

29. Insuper et tempore angusti sua 
auxit contemptum in Dominum, ipse per 
se rex Achaz, 

23. Immolavit diis Damasci victimas 
percussoribus suis, et dixit: Dii regum 
Syrie auxiliantur eis, quos ego placa- 
bo hostiis, et aderunt mihi, cum e con- 
trario ipsi fuerint ruinæ ei, et universo 
Israel. 


24. Direptis itaque Achaz omnibus va- 
sis domus Dei, atque confractis, clausit 
januas templi Dei, et fecit sibi altaria 
in universis angulis Jerusalem. 


25. In omnibus quoque urbibus Juda 
exstruxit aras ad cremandum thus, at- 
que ad iracundiam provocavit Dominum 
Deum patrum suorum. 

26. Reliqua autem sermonum ejus, et 
omnium operum suorum priorum et no- 
vissimorum scripta sunt in Libro regum 
Juda et Israel. 

27. Dormivitque Achaz cum patribus 
suis, et sepelierunt eum in civitate Je- 
rusalem: neque enim receperunt eum in 
sepulera regum Israel. Regnavitque Eze- 
chias filius ejus pro eo. 


(9) Im Hebr.: von Sirael; 


veritehe bieje8 im meitern Sinne, oder: 
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Ahaz, des Königs von Juda,' wilen, 
weil dieſer e8!? von Hilfe entblößt!! und 
den Herrn verachtet batte. 

20. Und er führte wider ihn Thelgatb- 
pbalnajat, den König von Aſſyrien, herbei, 
der ihn auch bebrüngte und ausplünderte, 
obne daß jemand Widerjtand leiftete.!? 
4. $n. 16, 10. 

21. Da beraubte Ahaz das Haus des 
Herrn, und das Haus der Könige und der 
Fürften, und gab dem Könige von Aſſyrien 
Geſchenke; aber e8 nügte ihm dennoch nichts. 

22. Überdies verachtete er zur Beit feiner 
Bedrängniß ben Herrn noch mehr, denn 
er jelbit, ber König Ahaz, 

23. bradjte den Göttern von Damaskus, 
die ibn geichlagen batten,!? Opfer, und 
ſprach: Die Götter der Könige Syriens 
leiften ihnen Hilfe, diefe mil ich durch 
Opfer verjühnen, und fie werden mir bei- 
fteben; bod) wurden fie im Gegentheil für 
ibn und für ganz Iſrael zum Verderben. 

24. Ahaz nabm alfo alle Geräthichaften 
des Haufes Gottes und 3erbrad)!* fie; als- 
dann ſchloß er bie Thüren des Tempels 
Gottes, und machte fih Altäre an allen 
Eden von Jerufalem. 

25. Auch in allen Städten Judas baute 
er Altäre, um Weihrauch anzuzünden, und 
forderte den Herrn, den Gott jeiner Väter, 
zum Borne Heraus. 

26. Seine übrige Geſchichte aber und alle 
feine Thaten, die früheren mie die jpäteren, 
ind im Buche der Könige von Juda und 
Iſrael bejchrieben. 

27. Und Achaz entjchlief zu feinen Vätern, 
und man begrub ibn in der Stadt Serufa- 
lem; denn fie nahmen ihn niht in Die 
Stabjtätte der Könige von Iſrael auf. 
Und fein Sohn Ezechias mard König an 
feiner Statt. 


des Königs, der jo gottlos 


mie a König von Iſrael handelte. — Xuda. — (11) D. i. abgüttijd) machte unb baburd) ber 
Hilfe Gottes beraubte. ©. 2. Mof. 32, 25. — (12) Jm Hebr.: ängjtigte, aber ibn nicht ftärkte. 
Nah 4. Ron. 16, 7. 8. befreite Thelgathphalnafar den Achaz von ben Königen von Syrien und 
Sirael. Aber bet barbariſche Bundesgenoſſe änderte bald ſeine Geſinnung und zog ſelbſt gegen Achaz, 
der ibn durch Geſchenke aus bem Cate des Tempels, ber Reſidenz unb ber Nation zum Frieden 
zu bemegen gejucht hatte. — So ftraft Gott bie Könige durch Krieg, wenn fie feine Religion gegen 
pie Mode-Religion des Beitgeiftes vertaufchen, feine Geſetze verahten unb den Göttern dienen, bie fie 
jt) jelbjt gemacht haben. Möchten alle Könige Derlei Strafgerichte vor Augen haben, um einjehen zu 
lernen, daß all ihr Heil, bie Sicherheit ihrer Länder von innen und außen, auf ber Religion ihrer 
Völker berufe, und baf Gott fie verwerfe, wenn fie ihn und feine Gejege verwerfen! — (13) Nadh 
feiner Meinung. Sp ſucht immer der Gottloſe gerne außer ſich die Quelle ſeines Unglücks, während 
er ſie nur im ſich, im ſeinem verdorbenen Herzen ſuchen ſollte. — (14) Das Metall derſelben zuſam— 
mengeſchlagen. — (15) Geſtattete endlich aud) bie Verehrung des wahren Gottes nicht mehr. 
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Caput XXIX. 


Ezechias. 


1. Igitur Ezechias regnare ccepit, cum 
viginti quinque esset annorum, et viginti 
novem annis regnavit in Jerusalem: no- 
men matris ejus Abia, filia Zachari&. 


2. Fecitque quod erat placitum in con- 
spectu Domini juxta omnia quz fecerat 
David pater ejus. 

3. Ipse anno, et mense primo regni 
sui aperuit valvas domus Domini, et in- 
stauravit eas. 

4. Adduxitque Sacerdotes atque Levi- 
tas et concregavit eos in plateam orien- 
talem. 

5. Dixitque ad eos: Audite me Levitze, 
et sanctificamini, mundate domum Do- 
mini Dei patrum vestrorum, et auferte 
omnem immunditiam de sanctuario. 


6. Peccaverunt patres nostri, et fece- 
runt malum in conspectu Domini Dei 
nostri, derelinquentes eum: averterunt 
facies suas a tabernaculo Domini, et præ- 
buerunt dorsum. 


1. Clauserunt ostia, quæ erant in por- 
ticu, et exstinxerunt lucernas, incensum- 
que non adoleverunt et holocausta non 
obtulerunt in sanctuario Deo Israel. 


8. Concitatus est itaque, furor Domini 
super Judam et Jerusalem, tradiditque 
eos in commotionem, et in interitum, 
et in sibilum, sicut ipsi cernitis oculis 
vestris. 

9. En, corruerunt patres nostri gladiis, 
filii nostri, et fili: nostra, et conjuges 
captive ductae sunt propter hoc scelus. 


10. Nunc ergo placet mihi ut ineamus 
fedus cum Domino Deo Israel, et aver- 
tet a nobis furorem ir® sus. 


11. Filii mei nolite negligere: vos ele- 
git Dominus ut stetis coram eo, et mi- 
nistretis illi, colatisque eum, et creme- 
tis ei incensum. 

12. Surrexerunt ergo Levitæ: Mahath 


Kap. 29. 
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Miederherftellung des Gottesdienſtes. 


1. G3edjia8 ward König, als er fünfund- 
zwanzig Jahre alt mar, und neunund— 
zwanzig Sabre Derrjdte er in Jerufalem; 
jeine Mutter hieß Abia, eine Tochter 
be8 Zacharias. 

2. Er that, was in den Augen des Herrn 
wohlgefällig war, ganz jo, wie fein Bater 
David gethan. 

3. Im erfiten Jahre, im erten Monat 
feiner Herrfchaft öffnete er bie Thüren am 
Haufe des Herrn und ftellte fie! wieder ber. 

4. Msdann berief er bie Priefter und 
die Qeviten, und verfammelte fie auf dem 
Plage gegen Aufgang, 

5. und jprad) zu ihnen: Höret mich, ihr 
Zeviten! und beiliget euch, reiniget das 
Haus des Herrn, des Gottes eurer Väter, 
und jchaffet alle Unreinigfeit? aus dem 
Seiligtbume binmeg. 

6. Unfere Bäter haben gejündigt, und 
gethan, was in den Augen des Herrn, 
unſers Gottes, böje war, und haben ibn 
verlafen; fie haben ihr Angeficht von dem 
Belte des Herrn weggewendet und? ihm 
den Rüden gekehrt. 

7. Sie haben die Thüren, bie in ber 
Borballe* waren, verjchloffen, und die 
Lampen ausgelöjcht, und fein Räucherwerf 
angezündet, und dem Gott Iſraels feine 
Brandopfer im SHeiligthbume dargebradt. 

8. Darum entbrannte der Zorn des Herrn 
über Juda und Jerufalem, und er gab 
fie ber Zerſtreuung, und dem Untergange, 
und dem Geſpötte preis, wie ibr jelbit 
mit eigenen Augen jebet. 

9. Gebet! unjere Väter find durch das 
Schwert gefallen, unjere Söhne und unfere 
Töchter und Gattinnen find um diejes Fre- 
vels willen gefangen binweggeführt worden. 

10. Deswegen ijt es nun mein Wille, daß 
wir einen Bund mit dem Herrn, dem Gott 
Iſraels, Schließen; alsdann wird er feinen 
grimmigen Zorn von ung abwenden, 

11. Meine Söhne! feid nicht ſäumig; 
euch bat der Herr auserwählt, daß ihr vor 
ibm fteben, und ibm dienen, und ihn per- 
ehren, und ibm Räucherwerk anzünden ſollt. 

12. Da machten fih die Leviten auf: Ma- 


(1) Erneuerte fie. — (2) Alles, was auf Abgötterei Bezug hat. — (3) Gegen ihn. 


— (4) Die Vorballe jelbft hatte feine Thüren, aber bie Flügelthüren in’s Heiligthum können mod) als 
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filius Amasai, et Joel filius Azariw de 
filiis Caath: porro de filis Merari, Cis 
filius Abdi, et Azarias filius Jalaleel. De 
filis autem Gersom, Joah filius Zemma, 
et Eden filius Joah. 


13. At vero de filiis Elisaphan, Samri, 
et Jahiel. De filiis quoque Asaph, Za- 
charias, et Mathanias: 

14. Necnon de filiis Heman, Jahiel, et 
Semei: sed et de filiis Idithun, Semeias, 
et Oziel. 

15. Congregaveruntque fratres suos, et 
sanctificati sunt, et ingressi sunt juxta 
mandatum regis et imperium Domini, 
ut explarent domum Dei. 


16. Sacerdotes quoque ingressi templum 
Domini ut sanctificarent illud, extule- 
runt omnem immunditiam, quam intro 
repererant in vestibulo domus Domini, 
quam tulerunt Levit&, et asportaverunt 
ad Torrentem cedron foras. 

17. Copperunt autem prima die mensis 
primi mundare, et in die octavo ejus- 
dem mensis ingressi sunt porticum tem- 
pli Domini, expiaveruntque templum die- 
bus octo, et in die sextadecima mensis 
ejusdem, quod coeperant impleverunt. 


18. Ingressi quoque sunt ad Ezechiam 
regem, et dixerunt ei: Sanctificavimus 
omnem domum Domini, et altare holo- 
causti, vasaque ejus, necnon et mensam 
propositionis cum omnibus vasis suis, 


19. Cunctamque templi supellectilem, 
quam polluerat rex Achaz in regno suo, 
postquam praevaricatus est: et ecce ex- 
posita sunt omnia coram altare Domini. 


20. Consurgensque diluculo Ezechias 
rex, adunavit omnes principes civitatis, 
et ascendit in domum Domini: 


21. Obtuleruntque simul tauros septem, 
et arletes septem, agnos septem, et hir- 
cos septem pro peccato, pro regno, pro 
sanctuario, pro Juda, dixitque sacerdo- 
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batb, der Sohn Amafais, und Joel, ber 
Sohn Marias, von den Söhnen Kaatbs; 
]obann von den Söhnen Meraris Ki, ber 
Sohn Abdis, und Marias, der Sohn 
Jalaleels, von den Söhnen Gerfoms aber 
Soab, ber Sohn Zemmas, und Eden, ber 
Sohn Joaqahs; | 

13. und von den Söhnen Elifapbans,? 
Samri und Sabiel; und von den Söhnen 
Aſaphs, Zacharias unb Mathanias; | 

14. jowie von ben Söhnen Hemans 
Sabiel unb Semei; und bon den Söhnen 
Idithuns Semejas und Oziel. 

15. Diefe verfammelten ihre Brüder, 
beiligten fih, und traten nad) dem Ge- 
bote des Königs, dem Befehle des Herrn 
gemäß, hinein, um das Haus Gottes durch 
Sühne zu reinigen. 

16. Auch bie Briefter traten in den Tem- 
pel des Herrn, ibn zu beiligen, und 
Ichafften alle Unreinigfeit, die fie darin fan- 
ben, binaus in den Vorhof des Hauſes 
Gottes, und bie Leviten nahmen diefelbe 
unb trugen fie hinaus an den Bach Cedron. 

17. Sie begannen die Reinigung am 
eriten Tage des erjten Monats, und am 
achten Tage desjelben Monats traten fie 
in die Halle des Tempels des Herrn,“ und 
entfühnten den Tempel durch adit Tage, 
und am jedsebnten Tage desjelben Monats 
vollendeten fie, was fie begonnen hatten. 


. 18. Msdann gingen fie zu dem Könige Eze- 


Hias und jprachen zu ibm: Wir haben das 
ganze Haus des Herrn gebeiligt; dazu den 
Brandopferaltar, und feine Geräthichaften, 
fowie auch den Tiſch ber Schaubrode mit 
allen feinen Geräthen, 

19. und alle Geräthichaften des Tempels, 
welche der König Achaz während feiner 
Herrichaft verunreinigt batte, nachdem er 
abgefallen war; und jtehe, alles ijt vor 
bem Altare des Herrn aufgeftellt. 

20. Da madte jid) der König Gzechias 
des Morgens auf, und verfammelte alle 
Bornehmen ber Stadt, und ging in das 
Haus des Herrn hinauf; 

21. und fie brachten zuſammen jteben 
Stiere, jieben Widder, jieben Lämmer und 
fieben Böcke al Sündopfer für das Reidh, 
für das $eiligtbum, und für Juda dar, 
und er befahl den Prieftern, den Söhnen 


pie Thüren ber Vorhalle betrachtet werden. — (5) Welcher auh aus ben Söhnen Kaaths war. 2. Mof. 


6, 15. 22. 


— (6) In das Heiligtum felbft, nahdem bie Vorhöfe gereinigt waren, 
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tibus filiis Aaron ut offerrent super al- 
tare Domini. 

22. Mactaverunt igitur tauros, et sus- 
ceperunt sanguinem Sacerdotes, et fude- 
runt illum super altare, mactaverunt 
etiam arietes, et illorum sanguinem su- 
per altare fuderunt, immolaveruntque 
agnos, et fuderunt super altare sangui- 
nem. | 

23. Applicuerunt hircos pro peccato co- 
ram rege, et universa multitudine, im- 
posueruntque manus suas super eos: 


24. Et immolaverunt illos Sacerdotes, 
et asperserunt sanguinem eorum coram 
altare pro piaculo universi Israelis: pro 
omni quippe Israel praeceperat rex ut 
holocaustum fieret et pro peccato. 

25. Constituit quoque Levitas in domo 
Domini cum cymbalis, et psalteriis, et 
citharis secundum dispositionem David 
regis, et Gad Videntis, et Nathan pro- 
phet&: siquidem Domini praeceptum fuit 
per manum prophetarum ejus. 

26. Steteruntque Levitz tenentes or- 
gana David, et Sacerdotes tubas. 


27. Et jussit Ezechias ut offerrent ho- 
locausta super altare: cumque offerren- 
tur holocausta, coeperunt laudes canere 
Domino, et clangere tubis, atque in di- 
versis organis, quæ David rex Israel 
pr&paraverat, concrepare. 


28. Omni autem turba adorante, can- 
tores, et ii, qui tenebant tubas, erant 
in officio suo donec compleretur holo- 
caustum. 

29. Cumque finita esset oblatio, incur- 
vatus est rex, et omnes qui erunt cum 
eo, et adoraverunt. 

30. Pracepitque Ezechias, et principes 
Levitis ut laudarent Dominum sermoni- 
bus David, et Asaph Videntis: qui lau- 
daverunt eum magna letitia, et incur- 
vato genu adoraverunt. 


31. Ezechias autem etiam haec addidit: 
Implestis manus vestras Domino, acce- 
dite, et offerte victimas, et laudes in 
domo Domini. Obtulit ergo universa 
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Marong, das Opfer auf dem Mltare des 
Herrn darzubringen. 

22. Da Tchlachteten fie bie Stiere, und 
bie Priefter nahmen das Blut und goffen 
e$? auf den Altar; jodann fchlachteten fie 
die Widder und goffen deren Blut auf 
ven Altar, und opferten bie Lämmer, und 
goſſen das Blut derjelben auf den Altar. 


23. Hierauf brachten fie bie Böde für das 
Sündopfer vor den König und die ganze 
Gemeinde, und diefe legten ihre Hände 
auf diejelben; 

24. ſodann jchlachteten die Priefter fie, 
und jprengten ihr Blut an ben Mltar zur 
Verſöhnung für ganz Sirael; denn für ganz 
Iſrael batte der König das Brandopfer und 
das Sündopfer darzubringen befoblen. 

25. Und er ftellte die Leviten im Haufe 
deg Herrn auf mit Gombeln, und Harfen 
und Gitbern, mad) ber Anordnung des 
Königs David, und des Sehers Gad, und 
des Propheten Nathan; denn jo batte ber 
Herr durch feine Propheten befohlen. 

26. Und die Leviten ftanden da und 
hielten die Caiten]piele Davids, die Prieſter 
aber die Trompeten. 

27. Da befahl Ezechias, die Brandopfer 
auf bem Altare darzubringen; und da die 
Brandopfer dargebracht wurden, fingen fie 
an, dem Herren Lob zu fingen und die 
Trompeten zu Dafen, und allerlei Saiten- 
Ipiele, welche David, der König von Iſrael, 
eingeführt batte, ertónen zu laffen. 

28. Indem aber bie ganze Gemeinde an- 
betete, übten die Sänger und bie, melde 
bie Trompeten hatten, ihren Dienjt, bi$ bie 
DarbringungdesBrandopfers vollbracht war. 

29. Als das Opfer vollendet war, beugte 
ih der König und alle, bie bei ibm 
waren, und beteten an. 

30. Sodann befahl Ezechtas und die Für- 
ften ben Leviten, bem Herrn einen Sobgejang 
darzubringen mit ben Worten® Davids, 
unb Aſaphs, des Sebers; und fie priejen 
ibn mit großer Freude, und beteten ibn 
an, die &niee beugend. 

91. Ezechias aber ſprach nod) alfo: Ihr 
babt eure Hände für den Herrn gefüllt;? 
fo tretet nun herzu, und bringet Schlacht- 
opfer und Qobopfer!? im Haufe des 
Herrn dar. Da brachte bie ganze Gemeinde 


(7) Sym Hebr.: fprengten es zum Sündopfer. — (8) Palmen. — (9) Mit Opfern. ©. 2. Moj. 28, 


41. 3. fn. 13, 33. Note 18. — (10) Bitt- unb Danfopfer. 


&. 8. Moſ. 1. Note 1. 
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multitudo hostias, et laudes, et holocau- 
sta mente devota. 

32. Porro numerus holocaustorum, qua 
obtulit multitudo, hic fuit: tauros se- 
ptuaginta, arietes centum, agnos ducentos. 

33. Sanctificaveruntque Domino boves 
sexcentos, et oves tria millia. 

34. Sacerdotes vero pauci erant, nec 
poterant sufficere ut pelles holocausto- 
rum detraherent: unde et Levita fratres 
eorum adjuverunt eos, donec impleretur 
opus, et sanctificarentur antistites: Le- 
vitæ quippe faciliori ritu sanctificantur, 
quam Sacerdotes. 


35. Fuerunt ergo holocausta plurima, 
adipes pacificorum, et libamina holocau- 
storum: et completus est cultus domus 
Domini. 


36. Lætatusque est Ezechias, et omnis 
populus eo quod ministerium Domini 
esset expletum. De repente quippe hoc 
fieri placuerat. 


Caput XXX. 
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Schlachtopfer, und Lobopfer, und Brands 
opfer mit willigen Herzen. 

32. Die Zahl der Brandopfer, welche bie Ge- 
meindedarbrachte, war diefe: Siebenzig Stie- 
re, hundert Widder, zweihundert Sámmer. 

33. Und fie heiligten '! dem Herrn jeds- 
hundert Rinder und dreitaufend Schafe. 

34. Doh waren ber Briefter nur wenige, 
jo daß fie nicht hinreichen fonnten, ben 
Brandopfern die Häute abzuziehen; darum 
halfen ihnen ihre Brüder, bie Leviten, big 
die Arbeit vollendet mar und bie Priefter 
jit gebeiligt batten;!? denn die Seiten 
werden auf einfachere Weije gebeiligt als 
die PBriejter.!? 

35. Sp maren denn bie Brandopfer mit 
ben Fettjtüden der Friedopfer und den 
Trankopfern der Brandopfer febr zahlreich; 
und ber Gottesdienit im Haufe be8 Herrn 
wurde Dergejtellt. 

36. Da freute fid) Ezechias und das ganze 
Volk, daß des Herrn Dienft hergeftellt war; 
denn jchnell!* hatten fie fih entjchloffen, 


| dieg alles zu veranftalten, 


Kapitel 30. 


Feier des Diterfeites. 


1. Misit quoque Ezechias ad omnem 
Israel et Judam: scripsitque epistolas 
ad Ephraim et Manassen ut venirent ad 
domum Domini in Jerusalem, et facerent 
Phase Domino Deo Israel. 


2. Inito ergo consilio regis et princi- 
pum, et universi cetus Jerusalem, de- 
creverunt ut facerent Phase mense se- 
cundo. 

3. Non enim potuerant facere in tem- 
pore suo, quia sacerdotes, qui possent 
sufficere, sanctificati non fuerant, et po- 
pulus nondum congregatus fuerat in Je- 
rusalem. 

4. Placuitque sermo regi, et omni mul- 
titudini. 


1. Hierauf ſandte Ezechias an ganz Srael! 
und Juda, und jchrieb Briefe an Ephraim 
und Manaffe, fie jollten zum Haufe des 
Herrn nad) Jerufalem fommen, um dent 
Herrn, dem Gott Siraels, das Phaſe zu 
feiern. 

2. Nachdem nämlih ber König mit ben 
Fürſten und der ganzen Gemeinde Jeruſa— 
lemá Rath gehalten, bejchloffen fie, das 
Phafe im zweiten Monat? zu halten. 

3. Denn fie hatten e$ nicht zu feiner 
Zeit? feiern können, weil die Priefter, die 
hätten binreichen können, nicht aebeiliat 
waren, und das Volk fih nod) nicht in 
Jerufalem verfammelt hatte. 

4. Diefer Borjchlag? gefiel dem Könige 
und der ganzen Gemeinde. 


(11) Als Fried», (Bitt- und Dank-) opfer. — (12) D. i. bis eine gehörige Anzahl Männer aus bem 


Geſchlechte Marong aufgefunden und zum Prieſterthume eingeweiht war; denn in den vorhergehenden Zeiten 
der Gottvergeffenheit zerjtreuten fih die Naroniten, und wandten fid) zum Theile andern Bejchäftigungen 
zu, weil fie im Tempel feine Dienste mehr fanden. — (13) Bergl. 2. Moſ. 29; 4. Moſ. 8. Jm Hebr.: denn 
die Zeviten waren aufrichtigeren Willens (eifriger) fid) zu heiligen, al8 bie 9Briefter. — (14) In Eile. 

Kap. 30. (1) Damals herrſchte Diee in Iſrael, melher weniger gottlos war, als feine Bor- 
gänger, und mabridjeinlid), weil er erft furz von bem Afiyriern gedrängt mar, aus jyurdjt zugab, daß 
jeine Stämme das Dfterfeft zu Jerufalem hielten. — (2) Db. 29, 84. — (3) Im erften Monate. — 
(4) Alle Opfer zu bringen. — (5) Der Rathgeber. 
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5. Et decreverunt ut mitterent nuntios 
in universum Israel de Bersabee usque 
Dan ut venirent, et facerent Phase Do- 
mino Deo Israel in Jerusalem: multi 
enim non fecerant sicut lege pr&scri- 
ptum est. 

6. Perrexeruntque cursores cum episto- 
lis ex regis imperio, et principum ejus, 
in universum Israel et Judam juxta id, 
quod rex jusserat, praedicantes: Filii 
Israel revertimini ad Dominum Deum 
Abraham, et Isaac, et Israel: et rever- 
tetur ad reliquias, qu& effugerunt ma- 
num regis Assyriorum. 


7. Nolite fieri sicut patres vestri, et 
fratres qui recesserunt a Domino Deo 
patrum suorum, qui tradidit eos in in- 
teritum, ut ipsi cernitis. 

8. Nolite indurare cervices vestras, sic- 
ut patres vestri: tradite manus Domi- 
no, et venite ad sanctuarium ejus, quod 
sanctificavit in seternum: servite Domi- 
no Deo patrum vestrorum, et avertetur 
a vobis ira furoris ejus. 

9. Si enim vos reversi fueritis ad Do- 
minum: fratres vestri, et filii habebunt 
misericordiam coram dominis suis, qui 
ilos duxerunt captivos, et revertentur 
in terram hane: pius enim et clemens 
est Dominus Deus vester, et non aver- 
tet faciem suam a vobis, si reversi fu- 
eritis ad eum. 

10. Igitur cursores pergebant velociter 
de civitate in civitatem per terram Eph- 
raim, et Manasse usque ad Zabulon, il- 
lis irridentibus et subsannantibus eos. 

11. Attamen quidam viri ex Aser, et 
Manasse, et Zabulon acquiescentes con- 
silio, venerunt Jerusalem. 

12. In Juda vero facta est manus Do- 
mini ut daret eis cor unum, ut facerent 
juxta pr&ceptum regis, et principum 
verbum Domini. 

13. Congregatique sunt in Jerusalem 
populi multi ut facerent solemnitatem 
azymorum, in mense secundo: 

14. Et surgentes destruxerunt altaria 


(6) D. i. zu euch, bie ihr nicht abgeführt murbet. ©. 4. Kön. 15, 19. 29. 
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5. Sie beichloffen alfo, Boten durch ganz 
Iſrael zu fenden, von Berjabee bis Dan, 
daß fie fommen und dem Herrn, bem Gott 
Iſraels, zu Jerufalem Bhafe halten jollten; 
denn viele hatten e$ nicht gehalten, wie e$ 
im Geſetze vorgejchrieben ift. 

6. Da durceilten die Läufer mit Briefen 
auf des Königs und feiner Fürften Befehl 
ganz Iſrael und Juda, und riefen aus, 
wie der König geboten hatte: Söhne Siraels! 
fehret zu dem Herrn, dem Gott Abrahams, 
Iſaaks, und Iſraels zurüd, jo wird er fid) 
auch wieder zu den llebriggebltebenen men- 
den, die der Hand des Königs von Aſſy— 
rien ® entronnen find. 

1. Werdet nicht wie eure Väter und Brü— 
der, welche von dem Herrn, dem Gott ihrer 
Väter, abftelen, und bie er dem Unter- 
gange preisgab, wie ihr jelbjt lebt. 

8. Seid nicht halsjtarrig, wie eure Väter; 
bietet dem Herrn die Hand, und kommet 
zu feinem Heiligthume, das er auf immerdar 
geheiligt bat; dienet dem Herrn, dem Gott 
eurer Väter, jo wird fein grimmiger Born 
fih von euch wenden. 

9. Denn menn ihr zu dem Herrn zurüd- 
febrt, jo werden eure Brüder und Söhne 
bei ihren Herren, bie fie gefangen meg- 
geführt haben, Erbarmen finden, und mer- 
den in bieje8 Land zurüdkehren; denn ber 
Herr, euer Gott, ift gnädig und barm- 
berzig, und wird fein Angeficht nicht bon 
euch abwenden, wenn ihr zu ihm zurückkehrt. 

10. Da gingen die Läufer eilig von Stadt 
zu Stadt burd) das Land Ephraim und 
Manaſſe bis nad Zabulon bin; bod) jene 
lachten über fie unb fpotteten ihrer.’ 

11. Einige Männer indeh aus Mer, und 
Manafe, und Zabulon, folgten der Muf- 
forderung, und famen nad Serufalem.? 

12. Aber in Juda mirfte die Hand deg 
Herrn, daß er ihnen einerlei Herz gab, jo 
daß fie nad) dem Gebote des Königs und 
der Füriten das Wort des Herrn erfüllten. 

13. Und e verfammelte fich in Jerufalem 
viel Volf, um das Felt ber ungefäuerten 
Brode im zweiten Monate zu feiern. 

14. Diefe machten fih auf, riffen bie 


1. Bar. 5, 26. — 


(7) Auf ähnliche Weife würde es berlei Boten heutzutage ergehen, wenn fie unter den jogenannten 
Gebildeten, die ähnlich jenen Iſraeliten das göttliche Gejeg nur injomeit annehmen, als fie e8 mit ihrer 
eigenen Bernunft oder Unvernunft übereinjtinmenb finden, zu einer eifrigen Beiwohnung bei den drift- 
lichen Feſten einladen wollten! Die Zeiten bleiben fid) gleidj; darum aber aud) Gottes Gerichte! — (8) Jm 
Hebr.: demüthigten fih. — (9) Nur wenige und mabridjeinlid) arme und ungelehrte Leute. 
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quie erant in Jerusalem, atque universa, 


in quibus idolis adolebatur in:ensum, 
subvertentes, projecerunt in Torrentem 
cedron. 

15. Immolaverunt autem Phase quar- 
tadecima die mensis secundi. Sacerdo- 
tes quoque, atque Levite tandem san- 
ctifieati obtulerunt holocausta in domo 
Domini: 

16. Steteruntque in ordine suo juxta 
dispositionem, et legem Moysi hominis 
Dei: Sacerdotes vero suscipiebant ef- 
fundendum sanguinem de manibus Le- 
vitarum, 

17. Eo quod multa turba sanctificata 
non esset: et idcirco immolarent Levi- 
tæ Phase his, qui non occurrerant san- 
ctificari Domino. 


18. Magna etiam pars populi de Eph- 
raim, et Manasse, et Issachar, et Zabu- 
lon, quie sanctificata non fuerat, com- 
edit Phase, non juxta quod scriptum est: 
et oravit pro eis Ezechias, dicens: Do- 
minus bonus propitiabitur 


19. Cunctis, qui in toto corde requi- 
runt Dominum Deum patrum suorum: 
et non imputabit eis quod minus sancti- 
ficati sunt. 

20. Quem exaudivit Dominus, et pla- 
catus est populo. 

21. Feceruntque filii Israel, qui inventi 
sunt in Jerusalem, solemnitatem azymo- 
rum septem diebus in lætitia magna, 
laudantes Dominum per singulos dies. 
Levitz quoque, et Sacerdotes per orga- 
na, quie suo officio congruebant. 


29. Et locutus est Ezechias ad cor 
omnium Levitarum, qui habebant intel- 
licentiam bonam super Domino: et com- 
ederunt septem diebus solemnitatis, im- 
molantes victimas pacificorum, et lau- 
dantes Dominum Deum patrum suorum. 

23. Placuitque universe multitudini ut 
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Altäre in Jerufalem nieder, und zerjtörten 
alle Altäre, auf denen man den Gópen 
Näucherwerk anzündete, und warfen fie in 
ven Bach Gebron. 

15. Sodann jdladteten fie das Phaſe 
am vierzehnten Tage be8 zweiten Monats; 
und bie Priefter und Leviten beiligten fid 
endlich,” und bradten Brandopfer im 
Haufe des Herrn dar. 

16. Und fie ftanben nach ihrer Ordnung 
ber Vorſchrift und dem Geſetze Mofes, des 
Mannes Gottes, gemäß; die Priefter aber 
empfingen das Blut aus ber Hand ber 
Leviten, um e$ auszugießen, 

17. denn zahlreih mar das Volf, das 
fih noch nicht gebeiligt batte; und darum 
Ichlachteten bie Leviten das Phaſe für die, 
welche nicht gebeiligt zu bem Herrn ge- 
fommen waren.!! 

18. Auch ein großer Theil des Bolkes 
aus Ephraim, und Manaſſe, und fadar, 
und Zabulon batte jid) nicht gebeiligt, und 
aß das Phafe nicht jo, wie e8 vorgejchrie= 
ben ijt; aber Eyechias betete für fie, in- 
bem er ]prad: Der Herr, ber gütig ift, 
wird Vergebung gewähren 

19. allen, die von ganzem Herzen den 
Herrn, ben Gott ihrer Väter juchen, und 
wird ihnen nicht zurechnen, daß fie jid) 
nicht genug gebeiligt haben. 

20. Und der Herr erhörte ibn und ward 
mit dem Volke t? verföhnt. 

21. Sp bielten die Söhne Siraels, die 
jii in Jerufalem einfanden, das Felt ber 
ungejäuerten Brode fieben Tage lang mit 
großer Freude, und priejen den Herrn Tag 
für Tag; aud) bie Qeviten und Priefter 
auf ben Gaitenfpielen, welche zu ihrem 
Amte gehörten. 

22. Und Ezechias redete zum Herzen aller 
Leviten, welche gute Gefinnung für den 
Herrn! hatten; und fie apen die fieben 
Tage des Feſtes hindurch, und jdladteten 
die Friedopfer, und priejen den Herrn, pen 
Gott ihrer Väter. | 

23. Und e gefiel der gamen Verſamm— 


(10) Im Hebr.: heiligten fid), weil fie fih ſchämten, d. i. über ihre Nachläſſigkeit und Lauigfeit, da fie 
die Hurtigfeit und ben Eifer des Volkes jahen. — (11) Viele aus dem Bolfe waren unrein, weil bie 
(Seie&e über bie 9teinigfeit nicht mehr beobachtet wurden; biejer Unreinigfeit halber hätten fie das 
Tibafe erft im künftigen Monate (4. Moj. 9, 10. 11.) halten follen, fie wurden aber hierzu nicht ange- 
halten; mur jollten fie, was ſonſt jedes Hausvaters Sache mar (2. Moj. 12, 6.), das Dfterlamm nicht 
jelbit ſchlachten, jondern durch bie Leviten, welche das Blut dann ben Priejtern zum Sprengen über- 
reichten. — (12) Nicht als rein (f. 4. Moj. 9, 10. 11.), fondern alg unrein, mie das Bolf aus Juda. 
— (13) Nahm es an für rein, wie daraus fih ergibt, daß fie nicht ftarben. — (14) Die bie Er- 
fenntni& des Herrn bejaßen; er munterte fie zur eifrigen Pflichterfüllung auf. 
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celebrarent etiam alios dies septem: quod 
et fecerunt cum ingenti gaudio. 

24. Ezechias enim rex Juda prabuerat 
multitudini mille tauros, et septem mil- 
lia ovium: principes vero dederant po- 
pulo tauros mille, et oves decem mil- 
lia: sanctificata est ergo sacerdotum plu- 
rima multitudo. 

25. Et hilaritate perfusa omnis turba 
Juda tam Sacerdotum et Levitarum, 
quam universe frequenti&, quae venerat 
ex Israel; proselytorum quoque de ter- 
ra Israel, et habitantium in Juda. 


26. Factaque est grandis celebritas in 
Jerusalem, qualis a diebus Salomonis 
fili David regis Israel in ea urbe non 
fuerat. 


27. Surrexerunt autem Sacerdotes at- 
que Levitae benedicentes populo: et ex- 
audita est vox eorum: pervenitque ora- 
tio in habitaculum sanctum coeli. 


Caput XX XI. 


Ausrottung ber Abgötteret. 


1. Cumque hanc fuissent rite celebrata, 
egressus est omnis Israel, qui inventus 
fuerat in urbibus Juda, et fregerunt si- 
mulacra, succideruntque lucos, demoliti 
sunt excelsa, et altaria destruxerunt, 
non solum de universo Juda et Benja- 
min, sed et de Ephraim quoque et Ma- 
nasse, donec penitus everterent: rever- 
sique sunt omnes filii Israel in posses- 
siones et civitates suas. 

2. Ezechias autem constituit turmas 
sacerdotales, et Leviticas per divisiones 
suas, unumquemque in officio proprio, 
tam Sacerdotum videlicet quam Levita- 
rum ad holocausta, et pacifica ut mini- 
strarent et confiterentur, canerentque 
in portis castrorum Domini. 

3. Pars autem regis erat, ut de pro- 
pria ejus substantia offerretur holocau- 
stum, mane semper et vespere. Sabba- 
tis quoque, et Calendis, et solemnitatibus 
ceteris, sicut scriptum est in lege Moysi. 


1071 


lung, nod) weitere jieben Tage zu feiern; 
und fie tbaten e8 mit großer Freude. 

24. Denn Ezechias, der König von Juda, 
batte bent Bolfe taufend Stiere und ſieben— 
taujend Schafe aejdenft; die Fürften aber 
hatten dem Volke taufend Stiere und zebn- 
taujend Schafe gegeben; e$ beiligten jid 
aljo eine große Anzahl von Prieftern. 

25. Und Freude erfüllte bie ganze Ge- 
meinde von Juda, jowohl die Priefter 
und die Leviten, alg bie ganze Saar 
derer, Die aus Iſrael gefommen waren; 
desgleichen bie Fremdlinge, bie aus dem 
Lande Iſrael famen oder in Juda wohnten. 

26. Es mar ein großes Felt in Serufa- 
lem, wie ein folches feit den Tagen Sa- 
[omon$, des Sohnes Davids, des Königs 
von Iſrael, im diefer Stadt nicht geweſen 
war.!? 

27. Und die Brieiter und Leviten erhoben 
fidh und jegneten das Volk;!‘ und ihre 
Stimme ward erbbrt, und das Gebet drang 
zu der heiligen Wohnung gen Himmel. 


Kapitel 31. 


Ginjebung ber Priefter und Leviten in ihr voriges Anfehen. 


1. Ms nun dies nad) Vorſchrift gefeiert 
war, 309 ganz rael, das fih in ben 
Städten von Juda befand, aus, und fie 
zerbrachen bie Bildjäulen, bieben die Haine 
um, riffen die Höhen nieder, und zerftör: 
ten die Altäre, nicht nur in ganz Juda 
und Benjamin, jonbern auch in Ephraim 
und Wanaffe, bis fie alles zeritört hatten; 
alsdann febrten alle Söhne Iſraels in ibre 
Seftbungen und in ihre Städte beim. 

2. Ezechias aber beitellte die Ordnungen 
ber Priefter und Leviten nad) ibren Mb- 
theilungen, einen jeden für fein Amt, fo- 
wohl die Priefter als die Qeviten für die 
Brandopfer umb Friedopfer, um Dienft zu 
thun und Dank und Lob bei den Gboren 
des Lagers des Herrn zu fingen. ! 

3. Als feinen Antheil aber beitimmte ber 
König, daß von feiner Habe das immer- 
währende Brandopfer Morgens und Abends 
dargebracht werden jolíte, ebenjo wie an 
ven Sabbaten und Neumonden, und an 
den übrigen Feiten, wie im Gejege Mofes 
gejchrieben ijt. 4. Moi. 28, 27. 


(15) Bejonders in Bezug auf die Theilnahme ber zehn Stämme, bie nad) Salomon von Juda 
abfielen und bie Fefte nicht mehr feierten. — (16) ©. 4. Moſ. 6, 24. 
Kap. 31. (1) D. i. in bem Tempel, ber als Lager des Herrn betrachtet wird gegen die Feinde 
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4. Pr&cepit etiam populo habitantium 
Jerusalem ut darent partes Sacerdoti- 
bus, et Levitis, ut possent vacare legi 
Domini. 

5. Quod cum pererebruisset in auribus 
multitudinis, plurimas obtulere primitias 
filii Israel frumenti, vini, et olei, mellis 
quoque: et omnium, qua gignit humus, 
decimas obtulerunt. 

6. Sed et filii Israel et Juda, qui habi- 
tabant in urbibus Juda, obtulerunt de- 
cimas boum et ovium, decimasque san- 
ctorum, quæ voverant Domino Deo suo: 
atque universa portantes, fecerunt acer- 
vos plurimos. 


7. Mense tertio coeperunt acervorum 
jacere fundamenta, et mense septimo 
compleverunt eos. 

8. Cumque ingressi fuissent Ezechias, 
et principes ejus, viderunt acervos, et 
benedixerunt Domino ac populo Israel. 

9. Interrogavitque Ezechias Sacerdotes, 
et Levitas, cur ita jacerent acervi: 


10. Respondit illi Azarias Sacerdos pri- 
mus de stirpe Sadoc, dicens: Ex quo 
ceperunt offerri primitie in domo Do- 
mini, comedimus, et saturati sumus, et 
remanserunt plurima, eo quod benedixe- 
rit Dominus populo suo: reliquiarum au- 
tern copia est ista, quam cernis. 


11. Pracepit igitur Ezechias ut præ- 
pararent horrea in domo Domini. Quod 
cum fecissent, 

12. Intulerunt tam primitias, quam de- 
cimas, et quzecumque voverant, fideliter. 
Fuit autem pr&fectus corum Chonenias 
Levita, et Semei frater ejus, secundus, 


13. Post quem Jahiel, et Azarias, et 
Nahath, et Asael, et Jerimoth, Jozabad 
quoque, et Eliel, et Jesmachias, et Ma- 
hath, et Banaias, praepositi sub manibus 
Chonenis, et Semei fratris ejus, ex im- 
perio Ezechi® regis et Azarie ponti- 
ficis domus Dei, ad quos omnia perti- 
nebant. 

14. Core vero filius Jemna Levites et 
janitor orientalis portz, praepositus erat 
iis, quæ sponte offerebantur Domino, pri- 
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4. Auch befahl er dem Volke von Ze- 
rujalem, den PBrieftern und Leviten ihre 
Antheile zu geben, daß diefe dem Geſetze 
des Herrn obliegen fünnten.? 

9. Als dies der Gemeinde Fund ward, 
brachten die Söhne Iſraels reichliche Gaben 
an Erftlingen von Getreide, Wein, DL, 
und Honig dar; und von allem, was der 
Boden hervorbringt, brachten fie den Zehnten. 
6. Die Söhne Sfraels und Judas aber, 
welche in den Städten von Juda wohnten, 
brachten gleichfalls den Zehnten von Rin- 
dern und Schafen, und ben Sebnten an 
Weihegaben, melde fie bem Herrn, ihrem 
Gott gelobt Datter;? und brachten alles, 
und legten e8 auf viele Haufen zufanmen. 

*. Im dritten Monat begannen fie das 
Erſte niederzulegen, und endeten die Muf- 
bäufung im jtebenten Monate. 

8. Als nun Gzechias und feine Fürsten her- 
einkamen, ſahen fte die aufgebäuften Maffen, 
und priejen den Herrn, und fein Volk Sirael. 

9. Und Czechia fragte die Priefter und 
owe warum ſolche Maſſen angebäuft 
eter. 

10. Da antwortete Marias, ber Hohe- 
priejter vom Geſchlechte Sadoks, und ſprach: 
Seit man angefangen bat, bie Erftlinge 
zum Haufe des Herrn zu bringen, Haben 
wir gegelen und find fatt geworden, 
und e$ ift viel übriggeblieben, denn Der 
Herr hat fein Volk gefegnet; was aber übrig- 
geblieben ijt, ift diefe Fülle, bie du fiebft. 
11. Da befahl Czechia, Borrathbsfammern 
im Haufe des Herrn einzurichten. MS fie 
dies gethan hatten, 

12. brachten fie ſowohl die Erftlinge, mie 
bie Zehnten, und alleg, was fie gelobt 
batten, treulich hinein. Vorſteher darüber 
aber mar Gbonenia$, der Levit, und Semei, 
fein Bruder, alg zweiter;* 

13. nad) biejem maren Jahiel, Marias, 
Nahath, Mael, Jerimoth, Jozabad, Eliel, 
Jesmachias, Mahath und Banajas, die 
Vorsteher, unter ber Auffiht? Chonenias 
und Semeis, feines Bruders, nad) der Anz 
ordnung des Königs Ezechias und Marias, 
des Hohenpriefter® des Hauſes Gottes, 
denen die Sorge über dies alles oblag.® 

14. fore aber, ber Sohn Jemna, der 
Zenit und Thürhüter an der öftlichen 
Pforte, mar als Vorſteher über das gelebt, 


des Heils. — (2) Ohne für den Unterhalt forgen zu müffen. — (3) ©. 8. Moj. 27, 30. — (4) Unter: 
vorjteher. — (5) Der Dberauffiht. — (6) Denen, mie über alles, jo aud) über bieje8 bie oberfte 
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mitiisque et consecratis in Sancta san- 
ctorum. 


15. Et sub cura ejus Eden, et Benja- 
min, Jesue, et Semeias, Amarias quoque 
et Sechenias in civitatibus Sacerdotum 
ut fideliter distribuerent fratribus suis 
partes, minoribus atque majoribus: 

16. Exceptis maribus ab annis tribus 
et supra, cunctis qui ingrediebantur tem- 
plum Domini, et quidquid per singulos 
dies conducebat in ministerio, atque ob- 
servationibus juxta divisiones suas, 


17. Sacerdotibus per familias, et Levi- 
tis a vigesimo anno et supra, per ordi- 
nes et turmas suas. 


18. Universeque multitudini tam uxo- 
ribus, quam liberis eorum utriusque 
sexus, fideliter cibi de his, quae sancti- 
ficata fuerant, pr&bebantur. 

19. Sed et filiorum Aaron per agros, 
et suburbana urbium singularum dispo- 
siti erant virl, qui partes distribuerent 
universo sexui masculino de Sacerdoti- 
bus, et Levitis. 


20. Fecit ergo Ezechias universa quz 
diximus in omni Juda: operatusque est 
bonum et rectum, et verum coram Do- 
mino Deo suo 

21. In universa cultura ministerii do- 
mus Domini, juxta legem et ceremonias, 
volens requirere Deum suum in toto cor- 
de suo: fecitque et prosperatus est. 


Caput XX XII. 


Gennadjeriba Niederlage. 


1. Post qu& et hujuscemodi veritatem, 
venit Sennacherib rex Assyriorum, et 
ingressus Judam, obsedit civitates muni- 
tas, volens eas capere. 


2. Quod cum vidisset Ezechias, venisse 
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was man freiwillig dem Herrn darbrachte, 
und über bie Erftlinge, und über die Weihe- 
geichenfe für das Allerbeiligite.” 

15. Unter feiner Zeitung ftanden Eden, 
Benjamin, Sefue, Semejas, Amarias und 
Sechenias in den Brieiterftädten, um die 
Bertheilung an ihre Brüder, die mindern 
wie bie höhern, treulid) vorzunehmen; 

16. außer den männlichen Perſonen von 
drei Jahren an und darüber, an alle die- 
jenigen, die in den Tempel des Herrn 
gingen, und alles verrichteten, was Tag 
für Tag zum Dienfte und zu ben Ber- 
richtungen gehörte, nad) ihren Abtheilun- 


gen; 

17. ben Brieftern nad) ihren Gejchlechtern, 
und den Leviten von zwanzig abren und 
darüber, nad) ihren Ordnungen und Ah- 
tbeilungen, 

18. und der ganzen Verjammlung, ſo— 
wohl den Frauen wie ihren Kindern beider- 
lei Gejchlechts, ward treulih Speife von 
ben Weihegaben geboten. 

19. Es maren aber von den Söhnen 
Aarons aud) Männer auf das Land und 
ven Umkreis aller Städte? vertheilt, um 
allen männlichen Berjonen unter den 
Prieſtern und Leviten ihre Antheile zuzu- 
ipeijen. 

20. Sp that Ezechias alles, was wir ge- 
jagt, in ganz Juda, und übte das Gute 
und Rechte und Wahre vor dem Herrn, 
feinem Gotte, 

21. und wollte bei jedem Werfe, das zum 
Dienfte des Haufes des Herrn gehörte, 
gemäß dem Geſetze und ben Borjchriften, 
feinen Gott von ganzem Herzen ſuchen; 
und er that e8, und war darin glüdlich. 


Kapitel 32. 
Ezechias Tod. 


1. Rah diefen Dingen und fo aufrichtigen 
Wandel! rüdte Sennacerib , der König 
bon Afiyrien, heran, und fam nad) Juda, 
und belagerte bie feiten Städte, und wollte 
fie einnehmen. 4. Rün. 18, 13. Gttli. 48, 
294: lat. 96, LK: 

2. Als nun Ezechias jab, daß Sennacerib 


Zeitung gebührte. Dies ift nicht im Hebr. — (7) Über das, was zum Gottesdienfte felbit gejchentt 
wurde. — (8) Drei Jahre wurden fie gefäugt. S. 2. Mad. 7, 27. — (9) Der Leviten-Städte, deren 
Bezirfe und Gründe bis auf eine gemijje Strede ebenfalls ben Leviten gehörten. 
Kap. 32. (1) Xm Hebr.: Nach diefen Thaten und biejer Redlichkeit. Nachdem Ezechias zur 
Ehre Gottes bie Religion mieberfergeftellt hatte, molte Gott feine Treue durch bem llóerfall des 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 68 
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scilicet Sennacherib, et totum belli im- 
petum verti contra Jerusalem, 

3. Inito cum principibus consilio, viris- 
que fortissimis, ut obturarent capita fon- 
tium, qui erant extra urbem: et hoc 
omnium decernente sententia, 


4. Congregavit plurimam multitudinem, 
et obturaverunt cunctos fontes, et rivum, 
qui fluebat in medio terre, dicentes: 
Né veniant reges Assyriorum, et inve- 
niant aquarum abundantiam. 

5. /Edificavit quoque, agens industrie, 
omnem murum, qui fuerat dissipatus, 
et exstruxit turres desuper, et forinse- 
cus alterum murum: instauravitque Mel- 
lo in Civitate David, et fecit universi 
generis armaturam et clypeos: 

6. Constituitque principes bellatorum 
in exercitu: et convocavit universos in 
platea ports civitatis, ac locutus est ad 
cor eorum dicens: 

7. Viriliter agite, et confortamini: no- 
lite timere, nec paveatis regem Assyri- 
orum, et universam multitudinem, quae 
est cum eo: multo enim plures nobiscum 
sunt, quam cum illo. 

8. Cum illo enim est brachium carne- 
um: nobiscum Dominus Deus noster, qui 
auxiliator est noster, pugnatque pro no- 
bis. Confortatusque est populus hujus- 
cemodi verbis Ezechi: regis Juda. 

9. Quas postquam gesta sunt, misit 
Sennacherib rex Assyriorum servos suos 
in Jerusalem (ipse enim cum universo 
exercitu obsidebat Lachis) ad Ezechiam 
regem Juda, et ad omnem populum, qui 
erat in urbe, dicens: 

10. Hac dicit Sennacherib rex Assy- 
riorum: In quo habentes fiduciam sede- 
tis obsessi in Jerusalem? 

11. Num Ezechias decipit vos, ut tra- 
dat morti in fame et siti, affirmans quod 
Dominus Deus vester liberet vos de ma- 
nu regis Assyriorum ? 


12. Numquid non iste est Ezechias, 
qui destruxit excelsa illius, et altaria, 
et præcepit Juda et Jerusalem, dicens: 
Coram altari uno adorabitis, et in ipso 
comburetis incensum? 
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beranrüdte, und fid) ber ganze Anfturm des 
Kampfes gegen Jerufalem richte, 

3. berieth er fih mit ben Fürften und 
tapferiten Männern, ob fie nicht die Quellen, 
die außerhalb der Stadt waren, veritopfen 
jollten; und da alle einmüthig fid) dafür er- 
klärten, 

4. ſammelte er zahlreiches Volk, und ſie 
verſtopften alle Quelen, und ben Bah,” 
der mitten durch das Land floß, indem ſie 
ſprachen: Die Könige der Aſſyrier ſollen, 
wenn ſie kommen, nicht viel Waſſer finden. 

5. Auch baute er mit großem Eifer die 
ganze Mauer, welche verfallen war, und 
errichtete Thürme darauf, und eine zweite 
Außenmauer, und ſtellte ben Melo? in der 
Stadt Davids her, und fertigte alle Arten 
von Waffen und Schilden. 

6. Sodann beſtellte er Kriegsoberſten im 
Heere; dieſe verſammelte er insgeſammt auf 
dem Platze am Thore der Stadt, und redete 
ihnen zu Herzen und ſprach: 

7. Zeiget euch als Männer, und ſeid 
tapfer! fürchtet euch nicht, und zaget nicht 
vor dem Könige der Afiyrier, und vor der. 
ganzen Menge, bie bei ibm ift; denn viel 
mehr find mit uns, alg mit ibm. 

8. Denn mit ihm ift ein Arm von Fleisch, 
mit ung aber ber Herr, unfer Gott, Der 
unfer Helfer ift und für ung kämpft. Durch 
folche Worte des Ezechias, des Königs bon 
Juda, ward das Volk ermutbigt. 

9. Hierauf ſandte Sennacherib, der König 
von Miyrien, feine Diener nad) Jerufalem 
(denn er jelbit lag mit bem ganzen Heere vor 
Lachis,) zu Ezechias, bem Könige von Juda, 
und zu bem ganzen Wolfe, das in der 
Stadt war, und ließ ibm jagen: 

10. Sp jpricht Sennacherib, der König von 
Aſſyrien: Worauf fegt ihr euer Vertrauen, 
daß ihr euch in Jerufalem belagern Lafjet? 

11. Täufcht euch Ezechias, um euch durch 
Hunger und Durft bem Tode preiszuge- 
ben, indem er behauptet, der Herr, euer 
Gott, merde euch aus ber Hand des Kü- 
nig$ von Afiyrien befreien? 

12. Sft das nicht eben ber Ezechias, ber 
bie Höhen und Altäre desjelben* zerjtört 
bat, und an Kuda und Jerufalem den Be- 
fehl bat ergeben laffen: Bor einem Altare 
betet an unb auf ibm verbrennet das 
Räucherwerk? 


aſſyriſchen Königs prüfen, und feine Tugend in ber Trübſal läutern. — (2) Einige verſtehen ben 


Cedron, den man ableitete; andere einen gegrabenen Kanal. — (3) Die Burg. — (4) 


Gottes. — 
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13. An ignoratis qux ego fecerim, et 
patres mei cunctis terrarum populis? 
numquid przevaluerunt dii gentium, omni- 
umque terrarum liberare regionem suam 
de manu mea? 

14. Quis est de universis diis gentium, 
quas vastaverunt patres mei, qui potue- 
rit eruere populum suum de manu mea, 
ut possit etiam Deus vester eruere vos 
de hac manu? 

15. Non vos ergo decipiat Ezechias, 
nec vana persuasione deludat, neque cre- 
datis ei. Si enim nullus potuit deus 
cunctarum gentium atque regnorum li- 
berare populum suum de manu mea, et 
de manu patrum meorum, consequenter 
nec Deus vester poterit eruere vos de 
manu mea. 


16. Sed et alia multa locuti sunt servi 
ejus contra Dominum Deum, et contra 
Ezechiam servum ejus. 

17. Epistolas quoque scripsit plenas 
blasphemiz in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum: Sicut dii 
gentium ceterarum non potuerunt libe- 
rare populum suum de manu mea, sic 
et Deus Ezechi® eruere non poterit po- 
pulum suum de manu ista. 

18. Insuper et clamore magno, lingua 
Judaica contra populum, qui sedebat in 
muris Jerusalem, personabat, ut terre- 
ret eos, et caperet civitatem. 


19. Locutusque est contra Deum Jeru- 
salem, sicut adversum deos populorum 
terre, opera manuum hominum. 


20. Oraverunt igitur Ezechias rex, et 
Isaias filius Amos prophetes, adversum 
hanc blasphemiam, ac vociferati sunt us- 
que in celum. 

2]. Et misit Dominus Angelum, qui 
percussit omnem virum robustum, et 
bellatorem, et principem exercitus regis 
Assyriorum: reversusque est cum igno- 
minia in terram suam. Cumque ingres- 
sus esset domum dei sui, filii qui egressi 
fuerant de utero ejus, interfecerunt eum 
gladio. 

22. Salvavitque Dominus Ezechiam et 
habitatores Jerusalem demanu Sennache- 
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13. Wiſſet ihr nicht, was id) und meine 
Väter allen Völkern der Länder gethan? 
Haben etma bie Götter ber Völker und 
aller Länder vermocht, ihr Land vor meiner 
Hand zu erretten? 

14. Welcher war unter allen Göttern ber 
Völker, bie meine Väter vertilgt haben, 
ber vermocht hätte, fein Volk aug mei- 
ner Hand zu retten, daß aud) euer Gott 
euh aus diefer Hand jolíte retten fónnen? 

15. €» lafjet euch denn nicht von Czechia 
bethören, noch mit eiteln Worten bereden 
und berüden, und glaubet ibm nicht! Denn 
wenn fein Gott unter allen Bölfern und 
Reichen fein Volf vor meiner Hand und 
vor der Hand meiner Väter zu retten ver- 
mochte, jo wird folglich aud) euer Gott 
euch niht vor meiner Hand zu retten ver- 
mögen. 

16. Noch vieles andere redeten feine 
Diener mider Gott, den Herrn, und mider 
feinen Diener Ezechias. 

17. Auch ſchrieb er Briefe voll ber Lälter- 
ung wider den Herrn, ben Gott Iſraels, 
und jagte wider ihn: Wie die Götter ber 
übrigen Völker ihr Volf nicht aus meiner 
Hand befreien fonnten, jo wird aud) bet 
Gott des Ezechias fein Volk nicht vor 
dieſer Hand zu retten vermögen. 

18. Dazu tief er mit lauter Stimme in 
jübijder Sprache dem Volke, das auf der 
Mauer von Jerufalem mat, zu, um fie in 
Cdreden zu jeben und die Stadt einzu- 
nehmen. 

19. Und er redete gegen ben Gott Je- 
ruſalems, jotoie gegen die Götter der Völker 
ber Erde, welche Gebilde von Menſchen— 
händen find. 

20. Da beteten ber König Ezechias und 
faias, der Sohn des Amos, der Prophet, 
gegen diefe 9üfterung,? und riefen zum 
Himmel. 

21. Und der Herr jandte einen Engel, 
biejer erſchlug alle ftarfen Männer und 
alle Krieger und Heerführer des Königs bon 
Aſſyrien; und jener febrte mit Schmach be: 
bedt in fein Land zurüd. M er nun in 
das Haus feines Gottes ging, tödteten ihn bie 
Söhne, die aus feinen Lenden bervorges 
gangen waren, mit bem Schwerte.° Tob. 1,21. 

22. So rettete der Herr Ezechias und die 
Einwohner Serujalems aus der Hand Sen- 


(5) Setten der Läfterung demüthige Bitten entgegen. — (6) Gott ftraft den Stolz! und erhebt bie 
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rib regis Assyriorum, et de manu omni- 
um, et pr&stitit eis quietem per circui- 
tum. 

23. Multi etiam deferebant hostias, et 
sacrificia Domino in Jerusalem, et mu- 
nera Ezechise regi Juda: qui exaltatus 
est post haec coram cunetis gentibus. 


24. [n diebus illis egrotavit Ezechias 
usque ad mortem, et oravit Dominum: 
exaudivitque eum, et dedit ei signum. 


25. Sed non juxta beneficia, quae acce- 
perat, retribuit, quia elevatum est cor 
ejus: et facta est contra eum ira, et 
contra Judam et Jerusalem. 

26. Humiliatusque est postea eo quod 
exaltatum fuisset cor ejus, tam ipse, 
quam habitatores Jerusalem: et ideirco 
non venit super eos ira Domini in die- 
bus Ezechi. 

27. Fuit autem Ezechias dives, et in- 
clytus valde, et thesauros sibi plurimos 
congregavit argenti et auri et lapidis 
pretiosi, aromatum, et armorum universi 
generis, et vasorum magni pretii. 

28. Apothecas quoque frumenti, vini, 
et olei, et pr&sepia omnium jumento- 
rum, caulasque pecorum, 

29. Et urbes ædificavit sibi: habebat 
quippe greges ovium, et armentorum in- 
numerabiles, eo quod dedisset ei Domi- 
nus substantiam multam nimis. 

30. Ipse est Ezechias, qui obturavit 
superiorem fontem aquarum Gihon, et 
avertit eas subter ad occidentem Urbis 
David: in omnibus operibus suis fecit 
prospere qua voluit. 

31. Attamen in legatione principum Ba- 
bylonis, qui missi fuerant ad eum, ut 
interrogarent de portento, quod accide- 
rat super terram, dereliquit eum Deus 
ut tentaretur, et nota fierent omnia, 
quae erant in corde ejus. 

32. Reliqua autem sermonum Ezechiæ, 
et misericordiarum ejus scripta sunt in 
visione Isai» filii Amos prophete, et 
in Libro regum Juda et Israel. 


33. Dormivitque Ezechias cum patri- 


Demuth. — (7) Ein Wunderzeichen. 


Sm Hebr.: . 
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nacheribs, des Königs von Afiyrien, und 
aus ber Hand aller, und gewährte ihnen 
ringsum Rube. | 

23: Und viele brachten bem Herrn in Je- 
ruſalem Gaben und Opfer, und Eechias, 
dem Könige von Juda, Gejchenfe, und biejer 
ward Diernad) erhöht in ben Mugen aller 
Völker. 


24. In jenen Tagen ward Gzechias tödt— 


lich krank, und er betete zu dem Herrn; 
und dieſer erhörte ihn und gab ihm ein 
Beiden." 4. Kin. 20, 1. ff. Sai. 38, 1. ff. 

25. Sener aber vergalt die Wohlthaten, 
die er empfangen, nicht, denn fein Herz 
überhob jid) in Stolz; und der Herr zürnte 
über ibn, und über Juda und Jerufalem. 

26. Darnah demütbigte er fih, daß fein 
Herz jid) in Stolz überhoben hatte, ſowohl 
er al die Bewohner Serufalems; und des- 
wegen fam das Zorngericht des Herrn nicht 
über fie, fo lange Ezechias lebte. 

27. Ezechias aber war reich und bod- 
berühmt, und er jammelte fich febr viele 
Schäte an Silber und Gold und fojtbaten 
Steinen, Spezereien und Waffen allerlei Art, 
und Gefäßen großen Werthes. 

28. Auch legte er Vorrathshäufer für Ge- 
treibe, Wein und OL, und Ställe für allerlei 
Vieh, und Hürden für Heerden, 

29. und baute jid) Städte, denn er hatte 
unzäblbar viele? Schaf: und Rinderheerven, 
ba ibm der Herr einen überaus großen 
Beliß verlieben hatte. 

30. Ezechias ijt e8 auch, ber bie obere 
Duelle? ber Waſſer von Gibon!? verjchloß 
unb fie an die Weftjeite der Davidsitadt 
binunterleitete. In allen feinen Unternehm- 
ungen, die er beichloß, war er glüdlich. 

31. Indes bei ber Gejandtichaft ber Fürften 
von Babylon, die zu ibm jandten, um ibn 
über das Wunder zu befragen,!! das im 
Qande gejchehen war, liep ibn Gott in 
Berfuhung fallen, damit alles fund würde, 
was in feinem Herzen mar." 

32. Doch die übrige Gejchichte des Ezechias 
und feine Erbarmungen find in dem Ge- 
fite Sjata$, des Sohnes Amos, des Pro- 
pheten, und in dem Buche des Königs 
von Cuba und Jfrael bejdrieben. 

33. Und Ezechias entjchlief zu feinen Vä- 


. . Herr redete mit ihm (durch den Propheten), 


unb gab 2c. — (8) Jm Hebr.: jehr viel. — (9) Andere geben: Ausflug. — (10) Teich an der Nord- 
weſtſeite von Jerufalem. — (11) Den Rücktritt des Connenjdjattens. ©. 4. Kön. 20, 9. — (12) Über: 
ließ ihn Gott fid) felbft zur Prüfung, jo daß dann fein geheimer Hochmuth, ben er im Herzen hatte, 
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bus suis, et sepelierunt eum super se- 
pulcra filiorum David: et celebravit ejus 
exsequias universus Juda, et omnes ha- 
bitatores Jerusalem: regnavitque filius 
ejus pro eo. 


Caput XXXIII. 
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tern, und man begrub ihn im obern Theile 
der Gräber der Söhne Davids, !? und ganz 
Suda und alle Bewohner Jeruſalems feier- 
ten feine SBeftattung; und fein Sohn Ma- 
najje8 ward König an feiner Statt. 


Kapitel 33. 


Manaſſes, feine Gefangennehmung und Buße. Amon, Jofias. 


1. Duodecim annorum erat Manasses 
cum regnare capisset, et quinquaginta 
quinque annis regnavit in Jerusalem. 

2. Fecit autem malum coram Domino 
juxta abominationes gentium, quas sub- 
vertit Dominus coram filiis Israel: 


3. Et conversus instauravit excelsa, 
quæ demolitus fuerat Ezechias pater ejus: 
construxitque aras Baalim, et fecit lu- 
cus, et adoravit omnem militiam coeli, 
et coluit eam. 

4. /Edificavit quoque altaria in domo 
Domini, de qua dixerat Dominus: In 
Jerusalem erit nomen meum in &ter- 
num. 

5. ARdificavit autem ea cuncto exerci- 
tui coli in duobus atriis domus Domini. 


6. Transireque fecit filios suos per 
ignem in Vallebenennom: observabat so- 
mnia, sectabatur auguria, maleficis arti- 
bus inserviebat, habebat secum magos, 
et incantatores: multaque mala opera- 
tus est coram Domino ut irritaret eum. 


7. Sculptile quoque, et conflatile si- 
gnum posuit in domo Dei, de qua locu- 
tus est Deus ad David, et ad Salomonem 
filium ejus, dicens: In domo hac et in 
Jerusalem, quam elegi de cunctis tribu- 
bus Israel, ponam nomen meum in sem- 
piternum. 

8. Et moveri non faciam pedem Israel 
de terra, quam tradidi patribus eorum: 
ita dumtaxat si custodierint facere 
quae praecepi eis, cunctamque legem, et 
ceremonias, atque judicia per manum 
Moysi. 

9. Igitur Manasses seduxit Judam, et 
habitatores Jerusalem ut facerent ma- 


1. Zwölf Sabre war Manaffes alt, als 
er König ward, und fünfundfünfzig Jahre 
berrjchte er in Serufalem. 4. Kön. 21, 1. 

2. Er that aber, was vor dem Herrn böfe 
war, gemäß den Greueln ber Völker, welche 
der Herr vor den Söhnen Iſraels vertilgt 
batte;! 

3. und er baute die Höhen wieder auf, 
welche fein Bater Ezechias niedergerifien 
batte, und errichtete den Baalen Altäre, und 
machte Haine, und betete das gefammte 
Himmelsheer an, und diente demſelben. 

4. Auch erbaute er Mltäre im Haufe des 
Herrn, von ipeldem der Herr gejproden 
batte: Jn Jerufalem foll mein Name auf 
ewig wohnen. 2. Kün. 7, 10. 

5. Gr baute fie aber für das ganze Him- 
melSsheer? in beiden Vorhöfen des Hauſes 
des Herrn. 

6. Und er ließ feine Söhne im Thale 
Benennom durch das Feuer geben; er gab 
Acht auf Träume, beobachtete ben Vogelflug, 
trieb Wahrfagerei, und batte Zauberer und 
Beichwörer bei fi, und that viel Böjes 
bor dem Herrn, jo daß er ibn zum Borne 
teiate. 

7. Auch lebte er ein geldniptes und gez 
goffenes Bild in das Haus Gottes, von 
welchem Gott zu David und zu deffen Sohne 
Salomon gelproden hatte: Jn biejem Haus 
und in Jerufalem, das ich aus allen Stäm- 
men Iſraels erwählt babe, will ich meinen 
Namen auf ewig wohnen laffen. 3. Rön. 8,17. 

8. Und id) mill den Fuß Iſraels nicht 
mebr aus dem Lande weichen laffen, welches 
ich ihren Vätern gegeben babe; wenn fie an- 
ders beobachten, was ich ihnen burd) Mofes 
geboten babe, das ganze Geje und die 
Satungen und die Nechte. 

9. Und Manafjes verführte Juda und 
die Bewohner von Serujalem, Böjes zu 


an ben Tag fam. — (13) Aus Ehrfurdt und Dankbarkeit. 
Kap. 33. (1) Jm Hebr.: vertrieben. — (2) Allen Sternen. 
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lum super omnes gentes, quas subver- 
terat Dominus a facie filiorum Israel. 

10. Locutusque est Dominus ad eum, 
et ad populum illius, et attendere no- 
luerunt. 

11. Idcirco superinduxit eis principes 
exercitus regis Assyriorum: ceperuntque 
Manassen, et vinctum catenis, atque 
compedibus duxerunt in Babylonem. 

12. Qui postquam coangustatus est ora- 
vit Dominum Deum suum: et egit pæ- 
nitentiam valde coram Deo patrum suo- 
rum. 

13. Deprecatusque est eum, et obse- 
cravit intente: et exaudivit orationem 
ejus, reduxitque eum Jerusalem in re- 
gnum suum, et cognovit Manasses quod 
Dominus ipse esset Deus. 

14. Post hac »dificavit murum extra 
civitatem David ad occidentem Gihon 
in convalle, ab introitu ports piscium 
per circuitum usque ad Ophel, et exal- 
tavit illum vehementer: constituitque 
principes exercitus in cunctis civitatibus 
Juda munitis: 

15. Et abstulit deos alienos, et simula- 
crum de domo Domini: aras quoque, 
quas fecerat in monte domus Domini, 
et in Jerusalem, et projecit omnia extra 
urbem. 


16. Porro instauravit altare Domini, et 
immolavit super illud vietimas, et paci- 
fica, et laudem: pr&cepitque Judas ut 
serviret Domino Deo Israel. 


17. Attamen adhuc populus immolabat 
in excelsis Domino Deo suo. 

18. Reliqua autem gestorum Manasse: 
et obsecratio ejus ad Deum suum: ver- 
ba quoque Videntium, qui loquebantur 
ad eum in nomine Domini Dei Israel, 
continentur in sermonibus regum Israel. 


19. Oratio quoque ejus et exauditio, 
et cuncta peccata, atque contemptus, lo- 
ca etiam, in quibus ædificavit excelsa, 
et fecit lucos, et statuas antequam age- 
ret penitentiam, scripta sunt in sermoni- 
bus Hozai. 

20. Dormivit ergo Manasses cum pa- 


(3) Tharthan, Obergeneral Sargons, wurde gegen Manafjes gejandt. | | 
D. i. Hügel, ein Theil des Sion-Berges. — (6) Nämlich Fried- 


öftlihes Thal bei Jerufalem. — (5) 
(Freuden:, Bitt:) und Cobopfer. 
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thun, ärger als alle Bölfer, melde der 
Herr vor den Söhnen Iſraels vertilgt batte. 

10. Und der Herr redete zu ibm und zu 
feinem Volke; doch fie wollten nicht Hören. 


11. Darum ließ Gott die Heerführer des 
Königs von Aſſyrien über fie kommen; diefe 
nahmen Manafjes gefangen und führten 
ihn in Ketten und Banden nad) Babylon.? 

12, Als er jo bedrängt war, betete er zu 
dem Herrn, jeinem Gott, und tbat vor dem 
Gott feiner Väter Itrenge Buße. 


13. Und er beſchwor ibn und flebte in- 
ftánbig; und Gott erbörte fein Gebet und 
führte ihn nah Serufalem in fein Reich 
zurüd. Und Manaffes erfannte, daß der 
Herr Gott ijt. 

14, Darnah baute er die äußere Mauer 
ber Davidsftadt, gegen Welten vom Gi- 
bont im Thale, wo der Eingang durch das 
Fiſchthor ijt, rings herum big nach Ophel,“ 
und machte fie febr bod, und jebte Heer— 
führer in alle feiten Städte Judas. 


| 15. Sodann jdajfte er die fremden Götter 


und das Schnigbild aus dem Haufe des 
Herrn hinweg, jowie die Altäre, die er 
auf dem Berge des Haufes des Herrn und 
zu Serufalem erbaut batte, und warf alles 
aus der Stadt hinaus. 

16. Weiter jtellte er den Altar des Herrn 
wieder her und brachte darauf Schlachtopfer, 
Sriebopfer? und Lobopfer dar, und befahl 
Juda, bem Herrn, dem Gott Iſraels, zu 
dienen. 

17. Indeſſen opferte das Volf dem Herrn, 
feinem Gott, noch auf den Höhen. 

18. Die übrige Geichichte Manafjes aber, 
unb fein Gebet zu feinem Gott, aud) die 
Worte ber Seher, die zu ibm im Namen 
des Herrn, des Gottes Iſraels, geredet 
haben, find in der Gejdidte der Könige 
von Iſrael enthalten. 

19. Und fein Gebet, und wie er erbbrt 
ward und alle feine Sünden und Frevel, 
aud) bie Orte, an melden er Höhen er- 
baute, und Haine und Bildjäulen errichtete, 
ehe er Buße that, find in den Reden Ho- 
zais gejchrieben. 

20. Manaſſes alfo entichlief zu feinen 


Iſai 20. — (4) Gin füd- 
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tribus suis, et sepelierunt eum in do- 
mo sua: regnavitque pro eo filius ejus 
Amon. 

21. Viginti duorum annorum erat Amon 
cum regnare coepisset, et duobus annis 
regnavit in Jerusalem. 

22. Fecitque malum in conspectu Do- 
mini, sicut fecerat Manasses pater ejus: 
et cunctis idolis, quae Manasses fuerat 
fabricatus, immolavit atque servivit. 


23. Et non est reveritus faciem Domi- 
ni, sicut reveritus est Manasses pater 
ejus: et multo majora deliquit. 

24. Cumque conjurassent adversus eum 
servi sui, interfecerunt eum in domo 
sua. 

25. Porro reliqua populi multitudo, 
cæsis lis, qui Amon percusserant, Con- 
stituit regem Josiam filium ejus pro eo. 


Caput XXXIV. 


Joſias Frömmigtfeit. 


1. Octo annorum erat Josias cum re- | 


gnare coepisset, et triginta et uno anno 
regnavit in Jerusalem. 

2. Fecitque quod erat rectum in con- 
spectu Domini, et ambulavit in viis Da- 
vid patris sui: non declinavit neque ad 
dextram, neque ad sinistram. 

3. Octavo autem anno regni sui, cum 
adhuc esset puer, ccepit quarere Deum 
patris sui David: et duodecimo anno 
postquam regnare ecperat, mundavit 
Judam et Jerusalem ab excelsis, et lu- 
cis, simulacrisque et sculptilibus. 


4. Destruxeruntque coram eo aras Baa- 
lim: et simulacra, quæ superposita fue- 
rant, demoliti sunt: lucos etiam, et scul- 
ptilia succidit atque comminuit: et super 
tumulos eorum, qui eis immolare con- 
sueverant, fragmenta dispersit. 


5. Ossa praeterea sacerdotum combussit 
in altaribus idolorum, mundavitque Ju- 
dam et Jerusalem. 

6. Sed et in urbibus Manasse, et Eph- 


Findung des Geletbudjes. 
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Bätern, und man begrub ihn in feinem 
Haufe; und fein Sohn Amon ward König 
an feiner Statt. 

21. Zweiundzwanzig Jahre mar Amon 
alt, al8 er König ward, und zwei Sabre 
berrfehte er in Jerufalem. 4. Kön. 21, 19. 

22. Er that, was vor dem Angefichte 
des Herrn böje war, wie fein Vater Ma- 
nafjes gethan batte; und allen Götzen, welche 
Manaſſes batte machen lafen, bradte er 
Opfer bar und diente er. 

23. Das Angeficht des Herrn aber fürch— 
tete er nicht, wie Manaſſes, fein Vater, e8 ge- 
fürchtet, ſondern ſündigte noch viel ſchwerer. 

24. Da verſchworen fid) feine Diener wider 
ibn und tödteten ihn in feinem Haufe. 


25. Die übrige Menge des Bolfes aber 
erjchlug die, welche Amon getödtet hatten, 
und madte an feiner Statt feinen Sohn 
Sofias zum Könige. 


Kapitel 34. 


Erneuerung des Bundes. 


1. Acht Jahre war SONAS alt, als er 
König ward, und eimunddreißig Sabre 
berrichte er in Serufalem. 4. Kön. 22, 1. 

2. Er that, was vor bem Angefichte des 
Herrn recht war, und wandelte auf den We- 
gen feines Baters David, und wich nicht ab, 
weder zur Rechten, noch zur Linken. 

3. Im achten Sabre feiner Herrichaft aber, 
da er noch febr jung war, fing er an, den 
Gott feines Vaters David zu juden; und 
im zwölften Jahre, nachdem er König ge- 
worden war, reiniate er Juda und Jeru- 
falem pon den Höhen, und den Hainen, und 
ben Götzenbildern und gejfchnigten Bildern. ! 

4. Und fie zeritörten vor feinen Augen 
die 9[[táte der Baale, und zerbrachen die 
Bildfäulen,? melde auf denselben ftanden; 
auch bieb er bie Haine um, und zerbrach 
die gejchnißten Bilder,’ und zeritreute die 
Trümmer über die Gräber derjenigen, die 
ihnen zu opfern pflegten. 

D. Überdies verbrannte er die Gebeine 
ber Prieftert auf den Altären der Góben, 
und reinigte jo Juda und Jerufalem. 

6. Aber aud) in den Städten Manaſſes, 


Kap. 34. (1) Den gejchnitten und gegojffenem Götenbildern, mie das Hebr. hat. — (2) Einige 
nad) bem Hebr.: bie Sonnenfäulen. — (3) Jm Hebr.: aud) die gegofjenen Bilder. — (4) Der Götenpriefter. 


1080 


raim, et Simeon, usque Nephthali cuncta 
subvertit. 

7. Cumque altaria dissipasset, et lucos, 
et sculptilia contrivisset in frusta, cun- 
ctaque delubra demolitus esset de uni- 
versa terra Israel, reversus est in Je- 
rusalem. 

8. Igitur anno octavodecimo regni sui, 
mundata jam terra, et templo Domini, 
misit Saphan filium Eselixz, et Maasiam 
principem civitatis, et Joha filium Jo- 
achaz a commentarlis, ut instaurarent 
domum Domini Dei sui. 


9. Qui venerunt ad Heleiam Sacerdo- 
tem magnum: acceptamque ab eo pecu- 
niam, quz illata fuerat in domum Do- 
mini, et quam congregaverant Levitz, 
et janitores de Manasse, et Ephraim, et 
universis reliquiis Israel, ab omni quo- 
que Juda, et Benjamin, et habitatoribus 
Jerusalem, 

10. Tradiderunt in manibus eorum, qui 
praeerant operariis in domo Domini ut 
instaurarent templum, et infirma quz- 
que sarcirent. 

11. At illi dederunt eam artificibus, et 
camentariis, ut emerent lapides de la- 
pieidinis, et ligna ad commissuras ædi- 
ficii, et ad contignationem domorum, 
quas destruxerant reges Juda. 


12. Qui fideliter cuncta faciebant. Erant 
autem prepositi operantium, Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et Mo- 
sollam de filiis Caath, qui urgebant opus: 
omnes Levita scientes organis canere. 


13. Super eos vero, qui ad diversos 
usus onera portabant, erant scribae, et 
magistri de Levitis janitores. 


14. Cumque eiferrent pecuniam, quae 
illata fuerat in templum Domini, reperit 
Heleias Sacerdos Librum legis Domini 
per manum Movsi. 


15. Et ait ad Saphan scribam: Librum 
legis inveni in domo Domini, et tradi- 
dit ei. 


(5) Auh im Reiche Iſrael, deffen Bewohner 
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Ephraims und Simeons, bis nad) Neph— 
thali hin, zeritörte er alleg.’ 

7. Und nachdem er die Altäre niedergerij- 
jen, die Haine vernichtet und die gejchniß- 
ten Bilder in Stücke zerichlagen, und alle 
(SbbenbüujerS im ganzen Lande Sirael zer- 
ftört batte, febrte er nad) Jerufalem zurück. 

8. Im achtzehnten Jahre feiner Herrichaft 
aber, al das Land und der Tempel des 
Herrn Schon gereinigt war, janbte er Sa- 
phan, den Sohn Ejelias, und Maaftas, ben 
Oberften der Stadt, und Joha, den Sohn 
des Joachaz, den Kanzler, um das Haus 
des Herrn, feines Gottes, wiederherzuitellen. 

9. Diefe famen zu bem Hobenpriefter 
Helkias, und empfingen von ibm das Gelb, 
welches in das Haus des Herrn gebracht 
worden war, und das die Leviten und die 
Thürbüter von Manaffe und Ephraim und 
allen, die in Sy] rael übriggeblieben waren, und 
von ganz Juda und Benjamin und den Be- 
wohnern von Jerufalem gejammelt hatten, 

10. und fie übergaben e8 ben Boritebern 
ber Arbeiter im Haufe des Herrn, dap 
fie ven Tempel mwiederberitellten und alles 
Schadhafte wieder ausbeflerten. 

11. Dieje aber gaben e$ den Werkmeiltern 
und Steinmeben, daß fie aus den Stein- 
brüchen Steine fauften und Holz für die 
Bindebalfen des Gebäudes und zum Ge- 
bälfe für die Häufer, welche. die Könige 
von Juda zeritört hatten. 1 

12. Und fie thaten alles getreulich. Über 
die Arbeiter aber waren Jahath und Abdias 
von den Söhnen Meraris, Zacharias und 
Mojollam von den Söhnen Kaaths gelebt, 
und trieben zur Arbeit an; fie waren alle Qe- 
viten, welche auf Inſtrumenten zu jpielen 
verſtanden. 

13. Über die aber, welche zu verſchiedenem 
Bedarfe Laſten trugen, waren die Schreiber 
unb Aufſeher unb Thürhüter? aus ben 
Leviten geſetzt. 

14. Als ſie nun das Geld, welches man 
in den Tempel des Herrn gebracht batte, 
herausnahmen, fand Helkias, der Prieſter, 
das Geſetzbuch des Herrn, das durch Moſes 
gegeben war. 

15. Da ſprach er zu Saphan, dem Schrei— 
ber: Ich habe das Geſetzbuch im Hauſe des 
Herrn gefunden, und gab es ihm. 


größtentheils in die aſſyriſche Gefangenſchaft ab: 


geführt waren, zerſtörte er alles, was auf Götzendienſt Bezug hatte. — (6) Im Hebr.: Sonnenſäulen 
(Säulen zur Verehrung ber Sonne errichtet, Abbildungen ihrer Strahlen). — (7) Andere geben das 
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16. At ille intulit volumen ad regem, 
et nuntiavit ei dicens: Omnia, qu: de- 
disti in manu servorum tuorum, ecce 
complentur. 

17. Argentum, quod repertum est in 
domo Domini, conflaverunt: datumque 
est prafectis artificum, et diversa opera 
fabricantium. 


18. Pr&terea tradidit mihi Heleias sa- 
cerdos hunc librum. Quem cum rege 
pr&sente recitasset, 

19. Audissetque ille verba legis, scidit 
vestimenta sua: 

20. Et praecepit Helciz, et Ahicam filio 
Saphan, et Abdon filio Micha, Saphan 
quoque scribæ, et Asas servo regis, 
dicens: 

21. Ite, et orate Dominum pro me, 
et pro reliquiis Israel, et Juda, super 
universis sermonibus Libri istius, qui 
repertus est: magnus enim furor Domi- 
ni stillavit super nos, eo quod non cu- 
Stodierint patres nostri verba Domini 
ut facerent omnia, quæ scripta sunt in 
isto volumine. 


22. Abiit ergo Helcias, et hi qui simul 
a rege missi fuerant, ad Oldam prophe- 
tidem, uxorem Sellum filii Thecuath, 
fili Hasra custodis vestium: quse habi- 
tabat in Jerusalem in Secunda: et locu- 
ti sunt ei verba, qua supra narravimus. 


23. At illa respondit eis: Hsec dicit 
Dominus Deus Israel: Dicite viro, qui 
misit vos ad me: 

24. Hæc dicit Dominus: Ecce ego in- 
ducam mala super locum istum, et su- 
per habitatores ejus, cunctaque male- 
dieta, quae scripta sunt in Libro hoc, 
quem legerunt coram rege Juda. 

25. Quia dereliquerunt me, et sacrifi- 
caverunt diis alienis, ut me ad iracun- 
diam provocarent in cunctis operibus 
manuum suarum, idcirco stillabit furor 
meus super locum istum, et non exstin- 
guetur. 

26. Ad regem autem Juda, qui misit 
vos pro Domino deprecando, sic loqui- 
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16. Diejer aber brachte das Buch zu bem 
Könige und berichtete ihm alfo: Alles, was 
du deinen Dienern aufgetragen haft, fiebe, 
wird vollbracht. - 

17. Sie haben das Gelb, das man im 
Haufe des Herrn gefunden, zujammenge- 
than, unb es ijt den Vorſtehern über die 
Arbeiter und bie verichievdenen Werkleute 
übergeben morden. 

18. Dazu bat mir Helfias, der Briefter, 
diejes Buch gegeben. M er nun vor dem 
Könige daraus las, 

19. und diefer die Worte des Gelebes 
Dörte, zerriß er feine Kleider; 

20. und er gebot Helkias unb Ahikam, bem 
Sohne Saphans, und Abdon, bem Cobne 
Michas, und Saphan, dem Schreiber, und 
Ajaa, dem Diener des Königs, alfo: 

21. Gebet bin und bittet? den Herrn für 
mid), und für bie, melde in Iſrael und 
Juda übrig find, megen aller Worte die- 
jes Buches, das aufgefunden worden ijt; 
denn groß ift ber Grimm deg Herrn, der 
jfi über uns ergoffen bat, weil unjere 
Väter die Worte des Herrn nicht bewahrt 
baben, daß fie alles tbaten, was in biejem 
Buche gejichrieben fteht. 

22. Da ging Helfias und die, melde zu- 
gleich vom Könige gejandt waren, zu der 
Vrophetin Dda, dem Weibe Sellums, deg 
Sohnes Thefuaths, des Sohnes Hafras, des 
Kleiderhüters, bie in Jerufalem im andern 
Theile tobnte, und redeten zu ihr bie 
Worte, welche wir oben erzählt haben. 

23. Diefe aber antwortete ihnen: So jpricht 
der Herr, ber Gott Iſraels: Saget dem 
Manne, der euch zu mir gejendet Dat: 

24. So Spricht der Herr: Siehe, ich werde 
über biejen Ort und über feine Bewohner 
Unglüd und alle Flüche kommen lafen, die 
in dem Buche, welches man vor dem Könige 
von Juda gelejen bat, geichrieben jteben; 

25. dafür, daß fie mich verlaffen und 
fremden Göttern geopfert" haben, jo daß 
fie mich zum Borne reizten durch alle Werfe 
ihrer Hände, deswegen Jol mein Grimm jid) 
über diefen Ort ergießen und nicht erlöjchen. 


26. Zu dem Könige von Juda aber, bet 
euch gejfandt bat, ben Herrn zu bitten? 


| fprechet alfo: So ſpricht ber Herr, der 


Hebr.: Auch waren fie über bie Cafttrüger, und waren Aufieher über alle Arbeiten jeglichen Wertes, 
und von den Leviten waren (andere) Schreiber und Amtleute unb Thürhüter, — (8) Gigentlid) be- 


fraget. — (9) D. i. zu fragen. 
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mini: Hae dieit Dominus Deus Israel: 
Quoniam audisti verba voluminis, 

27. Atque emollitum est cor tuum, et 
humiliatus es in conspectu Dei super 
his, quæ dieta sunt contra locum hunc, 
et habitatores Jerusalem, reveritusque 
faciem meam, scidisti vestimenta tua, 
et flevisti coram me: ego quoque exau- 
divi te, dieit Dominus. 


28. Jam enim colligam te ad patres 
tuos, et infereris in sepulerum tuum in 
pace: nec videbunt oculi tui omne ma- 
lum, quod ego inducturus sum super lo- 
cum istum, et super habitatores ejus. 
Retulerunt itaque regi cuncta quz di- 
xerat. 


29. At ille convocatis universis majo- 
ribus natu Juda et Jerusalem, 

30. Ascendit in domum Domini, unaque 
omnes viri Juda et habitatores Jerusa- 
lem, Sacerdotes et Levitz, et cunctus 
populus a minimo usque ad maximum. 
Quibus audientibus in domo Domini, le- 
eit rex omnia verba voluminis: 


31. Et stans in tribunali suo, percussit 
foedus coram Domino ut ambularet post 
eum, et custodiret praecepta, et testi- 
monia, et justificationes ejus in toto cor- 
de suo, et in tota anima sua, faceretque 
qua scripta sunt in volumine illo, quod 
legerat : 

32. Adjuravit quoque super hoc omnes, 
qui reperti fuerant in Jerusalem, et Ben- 
jamin: et fecerunt habitatores Jerusa- 
lem juxta pactum Domini Dei patrum 
suorum. 

33. Abstulit ergo Josias cunctas abo- 
minationes de universis regionibus filio- 
rum Israel: et fecit omnes, qui residui 
erant in Israel; servire Domino Deo suo. 
Cunctis diebus ejus non recesserunt a 
Domino Deo patrum suorum. 


Caput XXXV. 
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Gott Siraels: Weil du auf die Worte des 
Buches gehört bait, 

27. und dein Herz jd erweicht bat, und 
du bid) vor bem Herrn gedemüthigt haft, 
um der Dinge willen, welche gegen diejen 
Ort und Die Bewohner von Jerufalem 
verfündet wurden, und weil du aus Ehr- 
furcht vor meinem Angefichte deine Kleider 
zerriffeftt und vor mir meintejt, fo babe 
auch ich bid) erhört, Ipricht der Herr. 

28. Denn ich werde bid) bald zu deinen 
Bätern abrufen, und bu jollft in Frieden 
in dein Grab gebracht werden; und deine 
Augen folen all das Unglü nicht ſehen 
müſſen, melches id) über biejen Ort und 
über feine Bewohner fonunen laffen will. 
Sie berichteten alfo dem König alles, was 
jene gejagt batte. 4. Rön. 23,1. 

29. Diejer aber rief alle Alieſten von Ju⸗ 
da und Jeruſalem zuſammen, 

30. und ging in das Haus des Herrn 
hinauf, zugleich mit allen Männern von 
Juda und den Bewohnern von Jeruſalem, 
den Prieſtern und den Leviten, und dem 
ganzen Volke, vom Geringſten bis zum 
Größten. Und der König las im Hauſe des 
Herrn, vor den Ohren aller, alle Worte 
des Buches; 

31. und er ſchloß, auf ſeinem Platze ſtehend, 
den Bund vor dem Herrn, daß er ihm 
nachwandeln, und feine Gebote, und Beug- 
niſſe, und Rechte, von ganzem Herzen und 
aus ganzer Seele beobachten und thun 
wollte, mas in diefem Buche, das er gelejen 
batte, gejchrieben war. 

32. Auch nahm er darüber von allen, die 
fich in Jerufalem und in Benjamin fanden, 
einen Eidſchwur; und die Bewohner Jeru- 
falem thaten dem Bunde des Herrn, des 
Gottes ihrer Bäter, gemäß. 

33. Und Joſias ſchaffte alle Greuel aus 
allen Gauen der Söhne Iſraels hinweg, 
und machte, daß alle, bie in Iſrael übrig 
waren, dem Herrn, ihrem Gott, dienten. 
Sp lange er lebte, fielen fie nicht von dem 


Herrn, dem Gotte ihrer Väter, ab. 


Rapitel 35. 


Joſias feiert das Diterfeft, zieht in den Krieg, fommt um und wird jehr betrauert. 


1. Fecit autem Josias in Jerusalem Pha- 
se Domino, quod immolatum est quarta- 


decima die mensis primi: 


1. Joſias aber hielt in Jerufalem dem 
| Herrn das Phaje, und e8 ward am viere 
bs Tage be$ eriten Monats geichlachtet. 

. Kön. 23,21. 
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2. Et constituit Sacerdotes in officiis 
suis, hortatusque est eos ut ministrarent 
in domo Domini. 

3. Levitis quoque, ad quorum erudi- 
tionem omnis Israel sanctificabatur Do- 
mino, locutus est: Ponite arcam in san- 
ctuario templi, quod &dificavit Salomon 
filius David rex Israel, nequaquam enim 
eam ultra portabitis: nunc autem mini- 
strate Domino Deo vestro, et populo 
ejus Israel. 

4. Et pr&parate vos per domos, et 
cognationes vestras in divisionibus sin- 
gulorum, sieut pracepit David rex Is- 
rael, et descripsit Salomon filius ejus. 


5. Et ministrate in sanctuario per fa- 
milias turmasque Leviticas, 

6. Et sanctificati immolate Phase: fra- 
tres etiam vestros, ut possint juxta ver- 
ba, qua locutus est Dominus in manu 
Moysi facere, przparate. 

7. Dedit praeterea Josias omni populo, 
qui ibi fuerat inventus in solemnitate 
Phase, agnos et hedos de gregibus, et 
reliqui pecoris triginta millia, boum quo- 
que tria millia: hæc de regis universa 
substantia. 

8. Duces quoque ejus, sponte quod vo- 
verant, obtulerunt, tam populo, quam 
Sacerdotibus et Levitis. Porro Helcias, 
et Zacharias, et Jahiel principes domus 
Domini, dederunt sacerdotibus ad facien- 
dum Phase pecora commixtim duo mil- 
lia sexcenta, et boves trecentos. 


9. Chonenias autem, et Semeias, etiam 
Nathanael fratres ejus, necnon Hasabias, 
et Jehiel, et Jozabad principes Levita- 
rum, dederunt ceteris Levitis ad cele- 
brandum Phase quinque millia pecorum, 
et boves quingentos. 

10. Preparatumque est ministerium, et 
steterunt Sacerdotes in officio suo: Le- 
vitæ quoque in turmis, juxta regis im- 
perium. 

11. Et immolatum est Phase: asperse- 


Kar. 35. 
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2. Und er beftellte bie Prieſter für ihre 
Obliegenheiten, und ermunterte fie, ben 
Dienjt im Haufe des Herrn zu verrichten. 

3. Und zu den Leviten, nach deren Unter: 
weifung! ganz Iſrael jid) bem Herrn gebei- 
ligt batte, |prad) er: Stellet die &abe in 
das Heiligthum des Tempels, melden Sa- 
lomon, der Sohn Davids, der König von 
Iſrael, erbaut bat, denn fortan jollt ihr 
fie nicht mehr tragen;? jebt aber dienet dem 
Herrn, eurem Gott, und feinem Bolfe Sfrael. 

4. Rüftet euh nah euern Stammhäu— 
jern und Gefchlechtern, nad) den einzelnen 
Abtheilungen, wie David, der König von 
Iſrael, geboten, und fein Sohn Salomon 
das Verzeichniß aufgeftellt bat. 

5. Und thuet Dienjt im Heiligthum * nad) 
den Familien und Abtheilungen der Leviten, 

6. und heiliget euch, und opfert das Phaſe; 
auch bereitet e8 für eure Brüder,’ daß fie 
nad) den Worten, welche ber Herr durch 
Mofes geiprocen, thun können.?“ 

7. Zudem gab Joſias allem Bolfe, das 
fich bajelbjt zur Feier des Phaſe einfand, 
Lämmer und Bödlein aus der Heerde und 
von jonjtigem Kleinvieh Ddreißigtaufend,’ 
und dreitauiend Ninder;? dies alles war 
aus bem Beſitze des Könige. 

8. Auch feine Fürften gaben jowohl dem 
Volke, wie ben Prieftern und Leviten, was 
fie freiwillig gelobt hatten. Helkias ferner, 
und Zacharias, und Jahiel, die Fürften im 
Haufe des Herrn,” gaben den Prieſtern, da- 
mit diefe das Phaſe halten fonnten, zwei- 
taujenb jechshundert verschiedene Stücke 
Kleinvieh,!? und dreibundert Rinder. 

9. Gbonenia$ aber, und Semejas, und 
Nathanael, feine Brüder, wie aud) Hala- 
bias, Jehiel, und Jozabad, die Oberften 
ber Leviten, gaben den übrigen Xeviten 
zur Feier des Phaſe Fünftaufend Stück 
Kleinvieh, und fünfbundert Rinder. 

10. Und ber Sienjt ward eingerichtet, und 
bie Priefter jtanben an ihrer Stelle, und 
die Leviten nad) ihren Abtbeilungen, dem 
Befehle des Königs gemäß. 

11. Alsdann ward das Bbale geopfert; 


(1) Hebr.: Die ganz Sirael unterrichten, die Geheiligten des Herrn, — (2) Die 


heilige Lade wurde unter Achaz, welcher Götenbilder in den Tempel ftellte, von frommen Prieftern in 
das Haus des Mannes ber Olda gebracht. (Hier.) — (3) D. i. fie foll hinfort wieder da ruhig ftehen 
bleiben. ©. ob. 6, 41. — (4) Beim Heiligthume; denn im Heiligthume jelbjt hatten die Veviten feine 


Dienste. — (5) Im Hebr.: und richtet euern Brüdern das Phaſe und die anderen Opfer dazu. V. 5. 7; 
11.—15.) — (6) Wörtlih: burd) bie Hand Moſes. — (7) Die als Phaſe geichlachtet wurden. — (8) Zu 
andern Opfern. — (9) Helfias war Hoherpriefter, die beiden andern wahricheinlich die älteſten Oberften 


ber Prieſterklaſſen. — (10) Lämmer und Ziegenbödlein. 
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runtque Sacerdotes manu sua sangui- 
nem, et Levitae detraxerunt pelles holo- 
caustorum: 

12. Et separaverunt ea ut darent per 
domos et familias singulorum, et offer- 
rentur Domino, sieut scriptum est in 
Libro Moysi: de bobus quoque fecerunt 
similiter. 


13. Et assaverunt Phase super ignem, 
juxta quod in lege scriptum est: pacifi- 
cas vero hostias coxerunt in lebetibus, 
et cacabis, et ollis, et festinato distribu- 
erunt universe plebi: 

14. Sibi autem, et Sacerdotibus postea 
paraverunt: nam in oblatione holocau- 
storum et adipum usque ad noctem Sa- 
cerdotes fuerunt occupati: unde Levitae 
sibi, et Sacerdotibus filiis Aaron para- 
verunt novissimis. 

15. Porro eantores filii Asaph stabant 
in ordine suo, juxta praceptum David, 
et Asaph, et Heman, et Idithun pro- 
phetarum regis: janitores vero per por- 
tas singulas observabant, ita ut nec pun- 
cto quidem discederent a ministerio: 
quam ob rem et fratres eorum Levita 
paraverunt eis cibos. 


16. Omnis igitur cultura Domini rite 
completa est in die illa ut facerent Pha- 
se, et offerrent holocausta super altare 
Domini, juxta preceptum regis Josiæ. 


17. Feceruntque filii Israel, qui reperti 
fuerant ibi, Phase in tempore illo, et 
solemnitatem azymorum septem diebus. 


18. Non fuit Phase simile huic in Is- 
rael a diebus Samuelis prophetz: sed 
nec quisquam de cunctis regibus Israel 
fecit Phase sicut Josias, Sacerdotibus, 
et Levitis, et omni Judze, et Israel qui 
repertus fuerat, et habitantibus in Jeru- 
salem. 


19. Octavodecimo anno regni Josisx hoc 
Phase celebratum est. 
20. Postquam instauraverat Josias tem- 
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und die Briejter Iprengten mit ihrer Hand 
das Blut, während bie Leviten den Brand: 
opfern bie Haut abzogenz * 

12. und fte jdieben die Brandopfer ? aus, 
um fie nad ben Stammbäufern und Ge- 
jchlechtern zu vertheilen, und bem Herrn 
darzubringen, wie im Buche Mofes gejchrie- 
ben jtebt; eben]o tbaten fie mit den Rin- 
dern.13 

13. Und fie brieten das 3Bbaje am Feuer, 
wie e8 im Geſetze vorgefchrieben ift; bie 
Friedopfer“ aber fodten fie in Pfannen, 
und Kefen, und Töpfen, und vertbeilten 
jie eilends unter das ganze Bol. 

14. Darna% bereiteten fie für fid) und für 
die Priefter; denn die Briefter waren mit 
der Darbringung der Brandopfer und der 
Fettſtücke big in die Nacht hinein bejchäf- 
tigt, deshalb bereiteten bie Leviten für fich 
und die Briefter, bie Söhne Marons, aulebt. 

15. Auch die Sänger, die Söhne Mapbs, 
Itanden in ihrer Ordnung!” nad) dem Ge- 
bote Davids, und Aſaphs, unb Hemans, 
und Idithuns, der Propheten!‘ des Königs; 
und die Thürhüter hielten Hut an allen 
Thoren, fo bap fie nicht einen Augenblid 
von ihrem Dienfte abließen; weswegen ihnen 
auch ihre Brüder, bie Leviten, Speije De- 
reiteten. 

16. Sp ward ber ganze Dienft des Herrn 
an jenem Tage nach ber Vorſchrift ver- 
richtet, um das Phaſe zu balten, und die 
Brandopfer auf dem 2[[tare des Herrn dar- 
zubringen, dem Befehle des Joſias gemäß. 

17. Auch die Söhne Iſraels, welche fich 
bajelbjt befanden, hielten das Phaſe in diejer 
Reit, und das Felt der ungejäuerten Brode 
jtieben Tage lang. 

18. Ein folches Phaſe, wie diejes, war in 
Iſrael feit ben Tagen Samuels, des Pro- 
pbeten, nicht gehalten worden ;!? und feiner 
von allen Königen Iſraels hatte e8 gefeiert, 
wie Joſias e$ den Prieftern und den Levi- 
ten, und ganz Juda und Iſrael, das fid) 
dort befand, und den Bewohnern von Je- 
rufalem veranitaltete. 

19. Sm achtzebnten Jahre der Herrichaft 
Joſias ward bieje$ Phaſe gefeiert. 

20. Nachdem Joſias ben Tempel mieber- 


(11) Dies thaten jonft die Briefter, aber j. ob. 29, 34. — (12) Die Brandopfer aus dem Kleinvieh 
nad) pen Familien, denen fie gehörten. Die Familien übergaben fie bem Prieftern, welche fie auf ben 


Brandopferaltar legten. 


— (13) Bon denen aud) mehrere zu Brandopfern beftimmt maren. — 


(14) Wozu ein Theil der Rinder verwendet wurde. — (15) Thaten ihren Dienft. — (16) Der Sänger 
heiliger Lieder; nad) ber urfprünglichen Einrichtung berjelbem. ©. 1. Par. 25. — (17) In Bezug 
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plum, ascendit Nechao rex ZEgypti ad 
pugnandum in Charcamis juxta Euphra- 
ten: et processit in occursum ejus Jo- 
sias. 

21. At ille, missis ad eum nuntiis, ait: 
Quid mihi et tibi est rex Juda? non 
adversum te hodie venio, sed contra 
aliam pugno domum, ad quam me Deus 
festinato ire praecepit: desine adversum 
Deum facere, qui mecum est, ne inter- 
ficiat te. 


29. Noluit Josias reverti, sed pr&pa- 
ravit contra eum bellum, nec acquievit 
sermonibus Nechao ex ore Dei: verum 
perrexit ut dimicaret in campo Maged- 
do. 


23. Ibique vulneratus a sagittariis, di- 
xit pueris suis: Educite me de proelio, 
quia oppido vulneratus sum. 


24. Qui transtulerunt eum de curru in 
alterum currum, qui sequebatur eum 
more regio, et asportaverunt eum in Je- 
rusalem, mortuusque est, et sepultus in 
mausoleo patrum suorum: et universus 
Juda et Jerusalem luxerunt eum. 


95. Jeremias maxime: cujus omnes can- 
tores atque cantatrices, usque in pr&- 
sentem diem lamentationes super Josiam 
replicant, et quasi lex obtinuit in Is- 
rael: Ecce scriptum fertur in lamenta- 
tionibus. | 

26. Reliqua autem sermonum Josiz et 
misericordiarum ejus: qu& lege praecepta 
sunt Domini: 

27. Opera quoque illius prima et novis- 
sima, scripta sunt in Libro regum Juda 
et Israel. 


Caput XXXVI. 
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bergeitellt batte, 309 Nechao, ber König von 
Egypten, herauf, um gegen Charfamis am 
Gupbrat!5 zu fámpfen; und Joſias 30g ibm 
entgegen. 4. Rön. 23,29. i 

21. Şener aber janbte Boten an ihn und 
ließ ibm jagen: Was babe ich mit dir zu 
Ibaffen, König von Juda? Nicht gegen 
bid komme ich heute, jondern ich Fämpfe 
gegen ein anderes Haus, gegen das mir 
Gott befohlen, eilig zu ziehen. Laß ab 
gegen Gott zu handeln,!? ber mit mir ift, 
damit er dich nicht tobte. 

22, Joſias aber wollie nicht zurüdfehren, 
]onbern ſchickte fih zum Kampfe mit ibm 
an, und hörte nicht auf bie Worte Nechaos 
aus bem Munde Gottes, Tonbern rüdte aus, 
um im Felde von Mageddo den Kampf zu 
beitehen. ad. 12, 11. 

23. Dort ward er von den Schüßen ver- 
wundet und fprah zu feinen Dienern: 
Führet mid) aus bem Kampfe, denn id 
bin jchwer verwundet. 

24. Da trugen fie ihn von feinem Wa- 
gen?? auf den zweiten Wagen, ber ihm 
nad) Königsbrauch gefolgt war, und brad- 
ten ihn nad) Jerufalem; dort jtarb er, und 
ward in der Grabitätte feiner Väter be- 
graben, und ganz Juda und Serufalem be- 
trauerten ihn, 

25. am meiften Seremias, deffen Klage- 
lieber?! über Joſias alle Sänger und Sän- 
gerinnen big auf den gegenwärtigen Tag 
wiederholen, jo daß es wie ein Gejeß in 
Sirael ward:?? Siebe, es ftebt in den Kla- 
geliedern?? gejchrieben. 

26. Was aber fonft von Joſias zu jagen ift 
und von feinen Werfen ber Barmberzigfeit, 
wie folche im Gefeße des Herrn befohlen find, 

27. und was er gethan, das ijt vom Anz 
fang bis zum Ende im Buche der Könige 
von Juda und Sirael bejchrieben. 


Kapitel 36. 


Joachaz, Eliafim, Joachin, Sevecias. Babylonishe Gefangenjdjaft. Befreiung aus derjelben burd) Cyrus. 


1. Tulit ergo populus terre Joachaz 
filium Josie, et constituit regem pro 
patre suo in Jerusalem. 


1. Hierauf nahm das Volf des Landes 
Joachaz, bert Sohn des Joſias, und machte 
ihn an feines Vaters Statt zum Könige 
von Serufalem. 4. Kün. 23, 30. 





auf die edle Freigebigfeit des Joſias. V. 7. 8. (Hier) — (18) Wider bie fefte Stadt Eircefium, 
Kareufium, b. i. wider bie Affyrier ober Babylonier. — (19) Jeremias hatte bem Nechao Sieg mider 
Charfamis gemweisjagt, was bem egyptiichen Könige nicht unbefannt war. (Hier) — (20) Vom 
Streitwagen. — (21) Klageitrophen. — (22) Nämlich die Klagejtrophen Jeremias auch bei andern 
Trauerfällen abzufingen. — (23) D. i. man hat e8 zu juden in den &lagelieberm Jeremias, einer 
verlornen Sammlung. An die Klageliever, bie wir noch haben, hat man dabei nicht zu denken. 
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2. Viginti trium annorum erat Joachaz, 
cum regnare capisset, et tribus mensi- 
bus regnavit in Jerusalem. 

3. Amovit autem eum rex Egypti 
cum venisset in Jerusalem, et conde- 
mnavit terram centum talentis argenti, 
et talento auri. 

4. Constituitque pro eo regem, Eliakim 
fratrem ejus, super Judam et Jerusalem: 
et vertit nomen ejus Joakim: ipsum ve- 
ro Joachaz tulit secum, et abduxit in 
Egyptum. 

5. Vieinti quinque annorum erat Jo- 
akim cum regnare coepisset, et undecim 
annis regnavit in Jerusalem: fecitque 
malum coram Domino Deo suo. 


6. Contra hune ascendit Nabuchodono- 
sor rex Chald&orum, et vinctum catenis 
duxit in Babylonem. 

7. Ad quam et vasa Domini transtulit, 
et posuit ea in templo suo. 

8. Reliqua autem verborum Joakim, et 
abominationum ejus, quas operatus est, 
et quie inventa sunt in eo, continentur 
in Libro regum Juda et Israel. Regna- 
vit autem Joachin filius ejus pro eo. 


9. Octo annorum erat Joachin cum re- 
gnare copisset, et tribus mensibus, ac 
decem diebus regnavit in Jerusalem, fe- 
eitque malum in conspectu Domini. 


10. Cumque anni circulus volveretur, 
misit Nabuchodonosor rex, qui adduxe- 
runt eum in Babylonem, asportatis si- 
mul pretiosissimis vasis domus Domini: 
Regem vero constituit Sedeciam patruum 
ejus super Judam et Jerusalem. 


11. Vieinti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare cepisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusalem. 

12. Fecitque malum in oculis Domini 
Dei sui, nec erubuit faciem Jeremiæ 
prophetae, loquentis ad se ex ore Do- 
mini. 


Kap. 36. 


2. Dreiundzwanzig Jahre mar Joachqaz 
alt, al$ er König ward, und drei Monate 
berrichte er in Serufalem. 

3. Der König von Egypten aber fegte ihn 
ab, alg er nad) Jerufalem fan! und be- 
legte das Land mit einer Buße von Hun- 
bert Talenten Silber und einem Talent Gold. 

4. Und an feiner Statt machte er feinen 
Bruder Gliafim zum Könige über Juda 
und Jerufalem, und wandelte feinen Na- 
men in Joakim; Soachaz aber nahm er 
mit fich und führte ihn nach Egypten fort. 

5. Fünfundzwanzig Sabre mar Joakim 
alt, alg er König ward, und elf Sabre 
berricehte er in Jerufalem; und er that, 
was vor dem Herrn, feinem Gott, böſe 
war. 

6. Gegen ihn 30g Nabuchodonoſor, ber 
König der Chaldäer, heran, warf ihn in 
Ketten und führte ihn nad) Babylon.? 

7. Dorthin brachte er auch die Geräthe des 
Heren und jebte fie in feinen Tempel.? 

8. Die übrige Geſchichte Joakims aber 
und feine Greuel, bie er verübt, und was 
an ihm erfunden ward, das ijt im Buche 
der Könige bon Juda und Sirael enthalten. 


. Sein Sohn Soahin* aber ward König an 


feiner Statt. 

9. Acht Sabre mar Joachin alt, als er 
König ward,’ und drei Monate und zehn 
Tage herrſchte er in Jerufalem; er that, 
was vor dem Angefichte des Herrn böfe 
war. 

10. 3((8 aber ein Jahr um war, fandte 
der König Nabuchodonofor bin und lief 
ihn nach Babylon führen, indem er zugleich 
die Eoftbariten Geräthbe des Hauſes des 
Herren dorthin brachte; zum Könige aber 
über Suda und Jerufalem jebte er Sede- 
fia$, feines Baters Bruder, ein.5 4. Kön. 24, 
15. Ser. 37, 1. 

11. Einundzwanzig Jahre war Gebefia$ 
alt, als er König ward, und elf Jahre 
berrichte er in Jerufalem. 

12. Er that, was in den Augen des 
Herrn, feines Gottes, böſe war, und hatte 
feine Scheu vor bem Angefichte Jeremias, 
des Propheten, der aus dem Munde des 
Herrn zu ibm redete. 


(1) Drei Monate nad) Jojias Tode. — (2) Ließ ihn aber nad) einiger Zeit wieder 


(05. (4. Rön. 24, 1.) Damit beginnen bie von Jeremias vorgejagten 70 Jahre der Gefangenjchaft. — 
(3) Andere geben: in feinen Balaft. S. Dan. 1, 2. 1. Gebr. 1, 7. — (4) Auch Konias, Jechonias ge: 
nannt. Jerem. 22, 24. — (5) Nadh 4. Kön. 24, 8. achtzehn Jahre, mie einige Handjchriften und 
Überjegungen auh bier haben. Andere judjen ben Widerftreit jo zu löjen, daß Joachin mit adt 
Jahren bie Mitregentichaft, in feinem achtzehnten Jahre bie alleinige Herrichaft antrat. — (6) Jm 





Das zweite Buch Paralipomenon. 36. 


13. A rege quoque Nabuchodonosor 
recessit, qui adjuraverat eum per Deum: 
et induravit cervicem suam et cor ut 
non reverteretur ad Dominum Deum 
Israel. 

14. Sed et universi principes sacerdo- 
tum, et populus, pr&varicati sunt inique 
juxta universas abominationes gentium, 
et polluerunt domum Domini, quam 
sanctificaverat sibi in: Jerusalem. 

15. Mittebat autem Dominus Deus pa- 
trum suorum ad illos per manum nun- 
tiorum suorum de nocte consurgens, et 
quotidie commonens: eo quod parceret 
populo et habitaculo suo. 

16. At illi subsannabant nuntios Dei, 
et parvipendebant sermones ejus, illude- 
bantque prophetis, donec ascenderet fu- 
ror Domini in populum ejus, et esset 
nulla curatio. 

17. Adduxit enim super eos regem 
Chaldaeorum, et interfecit juvenes eorum 
gladio in domo sanetuarii sui, non est 
misertus adolescentis, et virginis, et se- 
nis, nec decrepiti quidem, sed omnes 
tradidit in manibus ejus. 


18. Universaque vasa domus Domini 
tam majora, quam minora, et thesauros 
templi, et regis, et principum transtulit 
in Babylonem. 


19. Incenderunt hostes domum Dei, 
destruxeruntque murum Jerusalem, uni- 
versas turres combusserunt, et quidquid 
pretiosum fuerat, demoliti sunt. 

20. Si quis evaserat gladium, ductus 
in Babylonem servivit regi et filiis ejus, 
donec imperaret rex Persarum, 


21. Et compleretur sermo Domini ex 
ore Jeremi&, et celebraret terra sabbata 
sua: cunctis enim diebus desolationis 
egit sabbatum usque dum complerentur 
Septuaginta anni. 


22. Anno autem primo Cyri regis Per- 
sarum ad explendum sermonem Domini, 
quem locutus fuerat per os Jeremis, 
suscitavit Dominus spiritum Cyri regis 
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13. Er fiel aud) vom Könige Nabuchodo- 
nojor ab, ber ihn bei Gott batte ſchwören 
laffen;? und er war balsitarrig und ver- 
härtete fein Herz, fo daß er nicht zu dem 
Herrn, dem Gott Iſraels, auritdfebrte. 

14. Gbenjo jündigten alle Oberften ber 
PVriefter und das Volk ſchwer nah allen 
Greueln ber Bölfer, und verunteinigten 
das Haus des Herrn, welches er fih in 
Serufalem gebeiligt batte. 

15. Der Herr aber, der Gott ihrer Väter, 
fandte zu ihnen durch feine Boten, früh 


‚und fortwährend mabnenb,? weil er jeineg - 


Volkes und feiner Wohnung jdonte. 


16. Sie aber verhöhnten bie Boten Got- 
tes, und verachteten ihre Worte, und jpot- 
teten ber Propheten, big ber Grimm des 
Herrn über fein Volk derart muh, daß 
feine Heilung mehr war.’ 

17. Denn er ließ den König der Chaldäer 
über fte fommen, und tödtete ihre Jüng— 
linge im Haufe feines Heiligthums mit bem 
Schwerte, und verſchonte niht Jüngling, 
nicht Jungfrau, nicht des Greifes, ja nicht 
des Hochbetagten, fondern gab fie alle in 
feine Hände. 

18. Auch alle Geräthſchaften des Haufes 
des Herrn, die großen wie die Fleinen, fo- 
wie bie Schäße des Tempels, des Königs 
und der Fürſten führte er nad) Babylon. 
4 mune 0E 4115; 

19. Und bie Feinde zündeten das Haus 
Gottes an, riffen bie Mauer von Jeruſa— 
lem nieder, verbrannten alle Thürme, und 
zeritörten alles, was werthvoll war. 

20. Wer dem Schwerte entrann, ward 
nad) Babylon geführt, in die Knecht: 
Ichaft des Königs und feiner Söhne, big 
der König der PVerjer!? zur Herrichaft fan, 

21. und ber Ausſpruch des Herrn aus 
dem Munde des Seremias!! erfüllt wurde, 
und das Land feine Sabbate gefeiert hatte;!? 
denn bie ganze Zeit, die e8 verwüſtet lag, 
bielt e8 Sabbat, bis jiebenzig Jahre voll 
waren.!? 

22. Im erften Jahre des Cyrus aber, des 
Königs ber Perſer,“ ermedte der Herrr, 
um das Wort des Herrn zu erfüllen, das er 
durch den Mund des Jeremias geredet hatte, 


Hebr.: feinen Bruder, b. i. Verwandten. — (7) Ihm untertbünig zu bleiben. — (8) Von den frübeften 
Zeiten an immer fie ermahnend. — (9) Demjelben nimmer zu helfen war. — (10) Cyrus. — (11) ©. 


Ser. 25, 11. ff. — (12) Ausgeruht hatte vom Anbaue — ( 


13) So mard es vorberaefaat 3. Mof. 


26, 34. Ser. 25, 11. 12; 29, 10. 11. — (14) Im Sy. b. W. 3468; v. Chr. 536. 
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Persarum: qui jussit praedicari in uni- 
verso regno suo, etiam per scripturam, 
dicens: 


23. Hzc dicit Cyrus rex Persarum: 
Omnia regna terrz dedit mihi Dominus 
Deus celi, et ipse praecepit mihi ut 
eedificarem ei domum in Jerusalem, quz 
est in Judæa: quis ex vobis est in omni 
populo ejus? sit Dominus Deus suus cum 
eo, et ascendat. 


Das zweite Buch Paralipomenon. 36. 


den Geijt des Cyrus, des Königs von Per- 
fien, daß er in feinem ganzen Reihe aus- 
rufen und auch durch Schrift befannt machen 
ließ: 1. Gàbr. 1, 1; 6, 3. Syerem. 25, 12; 
29 quU. 

23. So ſpricht Cyrus, ber König der 
Perſer: Alle Reiche ber Erde bat mir der 
Herr, ber Gott des Himmels, gegeben, und 
er bat mir bejoblen,!? ibm ein Haus in 
Serufalem, das in Judäa ijt, zu bauen. 
Wer iff unter euch von feinem ganzen 
Volke? Der Herr fein Gott jet mit ibm, 
und er ziehe hin! 


(15) Cyrus mar nad) Angabe ber Juden ein Befenner und Verehrer des wahren Gottes. 
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Vorbericht 
nr dem erſten Bude Gsdras, im Hebrüiſchen Buch Esra genannt. 





s8dras, ber dieſes Buch geſchrieben hat, war ein Enkel des Hohenprieſters Saraja 
(Kap. 7, 1. 4. Kön. 25, 18.), ein vom Geiſte Gottes erleuchteter, im Ge— 
ſetze erfahrener Mann, weshalb er ein Schriftgelehrter kundig des Geſetzes 
(Kap. 7, 6.) genannt wird. Er beſchreibt in dem Bude (Kap. 1.—7.) bie 
Juidfebr eines Theiles der Juden (der Stämme Juda und Benjamin) aus 
ber babplonijden Gefangenſchaft nad) Jerufalem, und bie Wiedererbauung, joie die 
Vollendung des Tempels, ungeachtet ber gegen den Bau fid) erhebenden Hindernifje. Dieje 
Begebenheiten umfafjen einen Zeitraum von zwanzig Jahren, Begebenheiten, melde vom 
erften Sabre des Königs Cyrus (3468 nah Erichaffung der Welt, 536 v. Chr.) bis 
zum fiebenten Jahre des Königs Darius Hyſtaſpes (3489 nad) Erjhaffung der Welt, 
315 v. Chr.) fid) zutrugen. Bom fiebenten Kapitel an big zum Ende des Buches erzählt 
er feine eigenen Thaten, nämlich bie unter feiner Leitung gejchehene Zurüdführung einer 
zweiten Kolonie Juden im fiebenten Jahre des Königs Artarerres Langhand (3547 nad) 
Erihaffung ber Welt, 457 v. Gbr.), bie Wiederheritellung des moſaiſchen Öottesdienites 
unb die Erneuerung des ijraeliti]d)en Staates, Sowohl bie jübijde, al8 bie chriftliche 





Kirche hat von jeher angenommen, daß Esdras Verfaſſer des Buches fei. 





Liber primus Esdr&. 


Caput I. 


42938 7X 83 — — — 


Das erte Buh Esdras, im 
Hebräifdien Bud) Esra genannt. 


Kapitel 1. 


Cyrus erlaubt bie Rückkehr au8 ber babylonijchen Gefangenjchaft. 


1. In anno primo Cyri regis Persarum 
ut compleretur verbum Domini ex ore 
Jeremi&, suscitavit Dominus spiritum 
Cyri regis Persarum: et traduxit vocem 
in omni regno suo, etiam per scriptu- 
ram, dicens: 


2. Hac dicit Cyrus rex Persarum: 
Omnia regna terrae dedit mihi Dominus 
Deus coli, et ipse praecepit mihi ut ædi- 
ficarem ei domum in Jerusalem, quz 
est in Judæa. 


1. Sm erften Jahre des Cyrug,! des Kü- 
nig8 von PBerjien, eriwedte ber Herr, damit 
ber Ausfpruc des Herrn aus dem Munde 
des Seremiad erfüllt würde, ben Geiſt 
des Cyrus, des Königs bon Perſien, daß 
er einen Ruf ausgeben, wie aud) durch 
Schrift durch fein ganzes Reich verkünden 
ließ: 2. Par. 36, 22. Ser. 25, 12; 29, 10. 

2. Mfo jpribt Gpru$, der König bon 
Perſien: Alle Reiche ber Erde bat mir der 
Herr, ber Gott deg Himmels, gegeben? 
und er bat mir geboten, ibm ein Haug in 
Sterufalem, das in Judäa liegt, zu bauen, 


Kap. 1. (1) Jm erften Jahre feiner Regierung zu Babylon. Vorher hatte er jdm adtunb: 


zwanzig Jahre in Perfien geherricht. 


welche auf die affyrijch:chaldäiiche folgte und nach fid) die ariechtiche unter Alexander hatte, 


Er mar der Gründer der großen perfühen Welt-Monarchie, 


Gr be: 


berrjchte beinahe bie ganze damals civilifirte Welt. — (2) S. Note 1. 


Ulliolti»Urndt, heilige Schrift. I. 


69 


1090 


3. Quis est in vobis de universo po- 
pulo ejus? Sit Deus illius cum ipso. 
Ascendat in Jerusalem, quz est in Ju- 
dæa, et ædificet domum Domini Dei Is- 
rael, ipse est Deus qui est in Jerusa- 
lem. 

4. Et omnes reliqui in cunctis locis 
ubicumque habitant, adjuvent eum viri 
de loco suo argento et auro, et sub- 
stantia, ut pecoribus, excepto quod vo- 
luntarie offerunt templo Dei, quod est 
in Jerusalem. 


5. Et surrexerunt principes patrum de 
Juda, et Benjamin, et Sacerdotes, et 
Levit&, et omnis, cujus Deus suscitavit 
spiritum, ut ascenderent ad «sdifican- 
dum templum Domini, quod erat in Je- 
rusalem. 

6. Universique qui erant in circuitu, 
adjuverunt manus eorum in vasis argen- 
teis et aureis, in substantia et jumentis, 
in supellectili, exceptis his, quæ sponte 
obtulerant. 

7. Rex quoque Cyrus protulit vasa 
templi Domini, quæ tulerat Nabuchodo- 
nosor de Jerusalem, et posuerat ea in 
templo dei sui. 


8. Protulit autem ea Cyrus rex Persa- 
rum per manum Mithridatis filii Gaza- 
bar, et annumeravit ea Sassabasar prin- 
cipi Juda. 

9. Et hic est numerus eorum: Phialz 
aurez triginta, phiale argentesx mille, 
cultri viginti novem, scyphi aurei tri- 
ginta, 

10. Scyphi argentei secundi quadrin- 
genti decem: vasa alia mille. 


11. Omnia vasa aurea et argentea quin- 
que millia quadringenta: universa tulit 
Sassabasar cum his, qui ascendebant de 
transmigratione Babylonis in Jerusalem. 
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3. Wer unter euch gehört zu feinem ganzen 
Volke? Sein Gott fei mit ihm! Er ziehe 
hinauf nad) Jeruſalem, das in Judäa liegt, 
und baue das Haus des Herrn, des Got- 
tes Iſraels. Dies ift Gott,’ ber in Je- 
rujalem wohnt. 

4. Und alle Männer,* die nod) übrig jind,? 
folen in allen Orten, mo fie immer wob- 
nen, dieſen von ihrem Orte mit Silber 
und God, und Gut und Vieh unter- 
jtügen, außer dem was fie freiwillig für 
pen Tempel Gottes, ber zu Jerufalem ift, 
darbringen. 

5. Da machten ji die Familienhäupter 
von Juda und Benjamin, und die Priefter 
und Leviten auf, und ein jeder, deffen 
Geit Gott ermedte hinaufzuziehen, um 
ben Tempel be$ Herein in Jerufalem zu 
bauen. 

6. Und alle, rings um fie Der, unter- 
jtüßten fie mit filbernen und goldenen Gez 
fäßen,® mit Gut und Vieh und Geräth- 
Ichaften, außer dem, was fie freiwillig gez 
Ipenbet hatten. 

7. Auch gab der König Cyrus bie Ge- 
tütbe des Tempels des Herrn heraus, welche 
Nabuchodonojor aus Jerufalem weggenom— 
men und in den Tempel jeines Gottes gez 
bracht batte. 2. Bar. 36, 7. 18. 

8. Und Goru$, der König von Perfien, 
ließ fie durch Mithridates, ben Sohn Ga- 
zabars? herausgeben, und zählte fte Safa- 
bafar, dem Fürften Judas,’ vor. 

9. Und dies ift ihre Zahl: Dreißig gol- 
dene Schalen, taufend jilberne Schalen, 
neunundzwanzig Mefjer,? dreißig goldene 
Becher, 

10. vierhundert und zehn jilberne Becher 
der andern Gattung, und faujenb andere 
Gefäße. 

11. Die goldenen und jilbernen Geräth— 
Ichaften waren zufammen fünftaujend vier- 
bundert.!? Dies alles nahm Saffabafar mit 
fih, fammt denen, welche aus ber Ge- 
fangenjdaft von Babylon nad) Jerufalem 
binaufzogen. 


(3) Der wahre Gott. — (4) Von ben in bie Gefangenidjaft 9(bgefübrten und ihren Kindern, von 


denen nämlich, bie felbft nicht zurüdfehren wollten. — (5) 


Die, welche hinaufziehen. — (6) Für den 


Tempel. (V. 4) — (7) Jm Hebr.: Mithridates, den Schatmeifter. — (8) Saffabajar ift ber perfifche 
Name für Zorobabel (Unt. 2, 2.), ben Anführer ber Juden und Wiedererbauer des Tempels. ©. Bad). 


4, 9. Unt. 3, 


2; 5, 2. 14. Gr mar ein 9tadjfomme Davids (Matth. 1, 12.) und ward perfiicher Statt- 


halter in Judäa. — (9) Schlahtopfermeffer. Der heutige hebr. Text weiht hiervon ab. — (10) Die 
in den Verjen 9 unb 10 genannten betragen weniger; mafrjdjeinlid) weil fie nur als bie vorzüglichften 


angeführt find, 





: ndo RS 
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Verzeichniß derer, die aus ber Gefangenjdja[t gurüdfamen, und ihrer Opfer. 


1. Hi sunt autem provincie filii, qui 


ascenderunt de captivitate, quam trans- | 


tulerat Nabuchodonosor rex Babylonis 
in Babylonem, et reversi sunt in Jeru- 
salem et Judam, unusquisque in civita- 
tem suam. 


2. Qui venerunt cum Zorobabel, Josue, 


Nehemia, Saraia, Rahelaia, Mardochai, . 


Belsan, Mesphar, Beguai, Rehum, Baa- 
na. Numerus virorum populi Israel: 


3. Filii Pharos, duo millia centum se- 
ptuaginta duo. 

4. Filii Sephatia, trecenti septuaginta 
duo. 

5. Filii Area, septingenti septuaginta 
quinque. 

6. Filii Phahath Moab, filiorum Josue: 
Joab duo millia octingenti duodecim. 


7. Filii ZElam, mille ducenti quinqua- 
ginta quatuor. 

8. Filii Zethua, nongenti quadraginta 
quinque. 

9. Fili Zachai, septingenti sexaginta. 


10. Fili Bani, sexcenti quadraginta 
duo. 
11. Filii Bebai, sexcenti viginti tres. 


12. Filii Azgad, mille ducenti viginti 
duo. 

13. Filii Adonicam, sexcenti sexaginta 
Sex. 

14. Fili Beguai, duo millia quinqua- 
ginta sex. 

15. Fili Adin, quadringenti quinqua- 
ginta quatuor. 

16. Filii Ather, qui erant ex Ezechia, 
nonaginta octo. 

17. Fili Besai, trecenti viginti tres. 


18. Filii Jora, centum duodecim. 
19. Filii Hasum, ducenti viginti tres. 


20. Filii Gebbar, nonaginta quinque. 


1. Dies aber find bie Söhne ber Land: 
ſchaft, melde aus der Gefangenschaft 
binaufzogen, melde Nabuchodonojor, der 
König von Babylon, nad) Babylon meg: 
geführt batte, und die nad) Jerufalem und 
Juda gurüdfebrten, ein jeder in feine 
Stadt. 2. Gébr. 7, 6. 

2. Diefe find e8, bie mit Zorobabel? faz 
men: Sofue,? Nehemia,* Saraja, Rabelaja, 
Mardochai,’ 33eljan, Meiphar, Beguai, Re- 
Dim, Baana. Die Zahl der Männer aus 
dem Bolfe Iſraels war: | 

3. Die Söhne® Pharos: amettaujenb ein- 
hundert zweiundfiebenzig. 

4. Die Söhne Gepbatia$: dreihundert 
ziwetumditebenzig. 

5. Die Söhne Areas: fiebenhundert fünf- 
undjiebenzig. | 

6. Die Söhne Phahath-Moabs von den 
Söhnen Sohie$" und Joabs: zweitaujend 
achthundert und zwölf. 

7. Die Söhne Mams: taufend zweihun— 
dert vierundfünfzig. 

8. Die Söhne Zethuas: neunfunbert fünf- 
undvierzig. 

9. Die Söhne Zahais: fiebenhundert 
ſechzig. 

10. Die Söhne Banis: ſechshundert zwei— 
undvierzig. 

11. Die Söhne Bebais: ſechshundert drei- 
undzwanzig. 

12. Die Söhne Azgads: tauſend zweihun— 
dert zweiundzwanzig. 

13. Die Söhne Adonikams: ſechshundert 
ſechsundſechzig. 

14. Die Söhne Beguais: zweitauſend 
ſechsundfünfzig. 

15. Die Söhne Adins: vierhundert vier- 
undfünfzig. 

16. Die Söhne Athers, die von Ezechias 
waren: achtundneunzig. 

17. Die Söhne Beſais: dreihundert drei— 
undzwanzig. 

18. Die Söhne Joras: hundert und zwölf. 

19. Die Söhne Haſums: zweihundert drei— 
undzwanzig. 

20. Die Söhne Gebbars: fünfundneunzig. 


Kap. 2. (1) Judäas; ober Chaldäas, mo fie gefangen waren. — (2) Dem Anführer. Ob. 1, 8. 
— (3) Der Hohepriefter. — (4) Wahricheinlich ein anderer al ber Verfajjer des zweiten Buches Es- 
drag. Vergl. 2. Esdr. 7, 5. 7. — (D) Vielleicht ber Eſth. 2, 5. Ermwähnte, welcher jpäter wieder nad) 
Sufa gurüdfebrte, — (6) Abkömmlinge. — (7) Sm Hebr.: Jeſuas. 
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21. Fili Bethlehem, centum viginti 
tres. 
29. Viri Netupha, quinquaginta sex. 


23. Viri Anathoth, centum viginti octo. 


24. Filii Azmaveth, quadraginta duo. 
25. Filii Cariathiarim, Cephira, et Be- 
roth, septingenti quadraginta tres. 

26. Filii Rama et Gabaa, sexcenti vi- 
ginti unus. 

27. Viri Machmas, centum viginti duo. 


28. Viri Bethel et Hai, ducenti viginti 
tres. 

29. Filii Nebo, quinquaginta duo. 

30. Filii Megbis, centum quinquaginta 
sex. 

31. Filii ZElam alterius, mille ducenti 
quinquaginta quatuor. 

32. Filii Harim, trecenti viginti. 

33. Filii Lod Hadid, et Ono, septin- 
genti viginti quinque. 

34. Filii Jericho, trecenti quadraginta 
quinque. 

35. Filii Senaa, tria millia sexcenti tri- 
ginta. 

36. Sacerdotes: Filii Jadaia in domo 
Josue, nongenti septuaginta tres. 

37. Filii Emmer, mille quinquaginta 
duo. 

38. Fili Pheshur, mille ducenti qua- 
draginta septem. 

39. Fili Harim, mille decem et se- 
ptem. 

40. Levit»: Filii Josue et Cedmihel 
filiorum Odovis septuaginta quatuor. 


41. Cantores: Filii Asaph, centum vi- 
ginti octo. 

49. Filii janitorum: filii Sellum, filii 
Ater, filii Telmon, filii Accub, filii Ha- 
tita, filii Sobai: universi centum trigin- 
ta novem. 


43. Nathinsxi: filii Siha, filii Hasupha, 
fili Tabbaoth, 

44. Filii Ceros, filii Siaa, filii Pha- 
don, 

45. Filii Lebana, filii Hagaba, filii Ac- 
cub, 


Das erfte Buh Esdras. 2. 


21. Die Söhne Bethlebems: Hundert drei- 
undzwanzig. 

22. Die Männer Netuphas: ſechsund— 
fünfzig. 

23. Die Männer Anathoths: hundert acht— 
undzwanzig. 

24. Die Söhne Azmaveths: zweiundvierzig. 

25. Die Söhne Kariathiarims, Cephiras, 


und Beroths: ſiebenhundert dreiundvierzig. 


26. Die Söhne Ramas und Gabaas: 
ſechshundert einundzwanzig. 

27. Die Männer von Machmas: hundert 
zweiundzwanzig. 

28. Die Männer von Bethel und Hai: 
zweihundert dreiundzwanzig. 

29. Die Söhne Nebos:? zweiundfünfzig. 

30. Die Söhne Megbis: hundert feds- 
undfünfzig. ; 

31. Die Söhne Mams, deg andern: tauz 
fend zweihundert vierundfünfzig. 

32. Die Söhne Harims: dreihundertziwangig. 

33. Die Söhne Lods, Hadids und Onos:“ 
ftebenhundert fünfundzwanzig. 

34. Die Söhne Jerichos: dreihundert 
fünfundvierzig. 

35. Die Söhne Senaas: 
ſechshundert und dreißig. 

36. Priefter: Die Söhne Syabaja$ vom 
Haufe Fojues: neunhundert dreiundfiebenzig. 

37. Die Söhne Emmers: taujenb zwei- 
undfünfzig. 

38. Die Söhne Pheshurs: taujenb zwei— 
hundert fiebenundvierzig. 

39. Die Söhne Harim: taufend und 
jtebenzehn. 

40. Leviten: Die Söhne Syofues und Ked— 
mihels von den Söhnen Odovias: vierund— 
jtebenzig. 

41. Sänger: Die Söhne Aſaphs: hundert 
achtundzwangig. 

42. Söhne ber Thürbüter: die Söhne 
Sellum3, die Söhne Aters, die Söhne Tel- 
mong, die Söhne Affubs, die Söhne Hati- 
ta$, die Söhne Cobai$, zujammen Dune 
bert neununddreißig. 

43. Nathinäer:! bie Söhne Sihag, die 
Söhne Haſuphas, bie Söhne Tabbaoths, 

44. die Söhne Ceros, die Söhne Siaa, 
die Söhne Phadons, 

45. die Söhne Lebanas, die Söhne Ha- 
gabag, die Söhne Affubs, 


dreitaufend 


(8) Die 9(bfómmlinge von Einwohnern der Stadt Nebo (Nabo). S. 2. Esdr. 7, 33. — (9) Namen 


von drei Städten im Stamme Benjamin. 
HeiligtHums. ©. 1. Par. 9, 2. Syof. 9. 


5.1. 


Bar. 8, 12. — (10) D. i. Gejdjenfe, Knete des 
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46. Filii Hagab, filii Semlai, filii Ha- 
T Filii Gaddel, filii Gaher, filii Ra- 
48. Fili Rasin, filii Necoda, filii Ga- 
"49. Filii Aza, filii Phasea, filii Besee, 


50. Filii Asena, filii Munim, filii Ne- 
phusim, 

51. Filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Har- 
hur, 

52. Filii Besluth, filii Mahida, filii 
Harsa, 

53. Filii Bercos, filii Sisara, filii The- 


ma, 
54. Fili Nasia, filii Hatipha, 


55. Filii servorum Salomonis, filii So- 
tai, filii Sophereth, filii Pharuda, 


56. Fili Jala, filii Dercon, filii Ged- 
del, 

57. Filii Saphatia, filii Hatil, filii Pho- 
chereth, qui erant de Asebaim, filii 
Ami. 

58. Omnes Nathin&i, et filii servorum 
Salomonis, trecenti nonaginta duo. 

59. Et hi qui ascenderunt de Thelma- 
la, Thelharsa, Cherub, et Adon, et Emer: 
et non potuerunt indicare domum pa- 
trum suorum et semen suum, utrum 
ex Israel essent. 

60. Filii Dalaia, filii Tobia, filii Neco- 
da, sexcenti quinquaginta duo. 


61. Et de filiis Sacerdotum: Filii Ho- 
bia, filii Accos, filii Berzellai, qui acce- 
pit de filiabus Berzellai, Galaaditis, uxo- 
rem, et vocatus est nomine eorum: 


' 62. Hi qussierunt scripturam genea- 


logie sus, et non invenerunt, et ejecti 
sunt de sacerdotio. 

63. Et dixit Athersatha eis, ut non 
comederent de Sancto sanctorum, do- 
nec surgeret sacerdos doctus atque per- 
fectus. 
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46. die Söhne Hagabs, die Söhne Sem- 
laig, die Söhne Hanang, 

47. bie Söhne Gabbel$, die Söhne Ga- 
bers, die Söhne Raajas, 

48. die Söhne Raſins, die Söhne Neko— 
das, die Söhne Gazams, 

49. die Söhne Azas, die Söhne Pha- 
]ea$, die Söhne Beſees, 

50. die Söhne Menag, die Söhne Mus 
nim$, die Söhne Nephufimg, 

51. die Söhne Bakbuks, die Söhne Ha- 
fuphas, die Söhne Harhurs, 

52. bie Söhne Besluths, bie Söhne Ma- 
hivas, die Söhne Harjas, 

53. die Söhne 3Berfo$, die Söhne Sifa- 
ta$, bie Söhne Themas, 

54. die Söhne Naſias, die Söhne Hati- 
phas, 

55. die Söhne der Diener Galomonà: 
die Söhne GCotai$, die Söhne Sophereths, 
bie Söhne Pharudas, 

56. bie Söhne Jalas, bie Söhne Derkons, 
bie Söhne Gendels, 

57. bie Söhne Saphatias, bie Söhne 
Hatils, die Söhne Phochereths, bie von 
9(ebaim maren, die Söhne Amis. 

58. Alle Nathinäer und Söhne ber Diener 
Salomon: breibunbert zweiundneungig. 

59. Und die, welche aus Thelmala, Thel- 
barfa, Cherub, Adon, und Emer!? þer- 
aufzogen, und das Haus ihrer Väter und 
ihre Abftammung nicht angeben fonntem, 
ob fie aus Iſrael feien:!? 

60. Die Söhne Dalajas, bie Söhne To- 
bias, bie Söhne Nekodas, jehshundert 
zweiundfünfzig; 

61. und von den Söhnen ber Priefter: 
Die Söhne Hobias, die Söhne Akkos, bie 
Söhne Berzellais, welcher von den Töchtern 
Berzellais, des Galaaditers, ein Weib ges 
nommen hatte, und nach ihrem Namen 4 
genannt ward. 

62. Diefe fuchten ihr Geſchlechtsverzeichniß, 
und fanden e8 nicht, und murden aug 
dem Prieſterthume ausgejchlofien. 

63. Und der Atherjatha !? jprach zu ihnen, 
daß fie vom Allerheiligiten!® nicht efen 
dürften, big ein Prieſter aufitehe, ber gez 
lehrt und vollfommen jei.!? 2. Gabr. 7, 65. 


(11) ©. 3. Rön. 4. — (12) Namen djalbüijder Städte. — (13) Sind bie nun folgenden. 
Man hält fie für 9tadjfommen jener Siraeliten, melde von Salmanajar in bie Gefangenfchaft nad) 
Affyrien geführt wurden. Sie hatten ihre Stammregifter verloren und fonnten darum ihre Abjtamm: 


ung von Sirael nicht bemeifen. — (1 


4) Der Töchter, b. i. nach ber Familie Berzellai Namen, — 


(15) D. i. ber Landpfleger, mabr[djeinlid) Zorobabel, mie benjelben Namen aud) Nehemias trug. ©. 
2. Góbr. 8, 9; 10, 1. — (16) Von bem Opferantheile ber Priefter. — (17) Sym Hebr.: bis ein Priefter 
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64. Omnis multitudo quasi unus, qua- 
draginta duo millia trecenti sexaginta: 


65. Exceptis servis eorum, et ancillis, 
qui erant septem millia trecenti triginta 
septem: et in ipsis cantores atque can- 
tatrices ducenti. 

66. Equi eorum, septingenti triginta 
sex, muli eorum, ducenti quadraginta 
quinque, 

67. Cameli eorum, quadringenti trigin- 
ta quinque, asini eorum, sex millia se- 
ptingenti viginti. 

68. Et de principibus patrum, cum in- 
erederentur templum Domini, quod est 
in Jerusalem, sponte obtulerunt in do- 
mum Dei ad exstruendam eam in loco 
Suo. 

69. Secundum vires suas dederunt im- 
pensas operis, auri solidos sexaginta 
milia et mille, argenti mnas quinque 
millia, et vestes sacerdotales centum. 

70. Habitaverunt ergo Sacerdotes, et 
Levitze, et de populo, et cantores, et ja- 
nitores, et Nathin&i in urbibus suis, uni- 
versusque Israel in civitatibus suis. 


Caput III. 


Das erfte Buh Esdras. 2. 3. 


64. Die ganze Menge war wie ein Mann, 
zweiundvierzigtauſend dreihundert und ſech— 
zig, 

65. ungerechnet ihre Knechte und Mägde, 
deren ſiebentauſend dreihundert ſiebenund— 
dreißig waren; und unter dieſen waren 
zweihundert Sänger und Sängerinnen. 

66. Pferde hatten fie ſiebenhundert ſechs— 
unddreißig, Mauleſel zweihundert fünfund- 
vierzig, | 

67. &ameele vierhundert fünpunbbreipig, 
Ejel jechstaujend fiebenDunbert und zwanzig. 


68. Einige von ben Familienhäuptern 
brachten, als fie zum Tempel des Herrn 
in Serufalem famen, freiwillige Gaben für 
das Haus Gottes bat, um e8 an feiner 
Stelle aufzubauen. 

69. Nach ihren Kräften gaben fie zu den 
Koften des Baues einundfechzigtaujend Gold- 
ftüde,!? fünftaujenb Gilberminen,?? und 
hundert Prieſterkleider. 

70. So ließen fid) denn bie Priefter und 
Leviten und ein Theil des Volkes, und die 
Sänger, unb die Thürhüter, und die Naz 
tbinder in ihren Städten, und ganz Sirael 
in feinen Städten nieder. 


Kapitel 3. 


Erbauung be8 Brandopferaltars, Laubhüttenfeft, Grundlegung zum Tempel. 


l. Jamque venerat mensis septimus, et 
erant filii Israel in civitatibus suis: con- 
gregatus est ergo populus quasi vir unus 
in Jerusalem. 

2. Et surrexit Josue filius Josedec, et 
fratres ejus sacerdotes, et Zorobabel fili- 
us Salathiel, et fratres ejus, et »difica- 
verunt altare Dei Israel ut offerrent in 
eo holocautomata, sicut scriptum est in 
lege Moysi viri Dei. 


3. Collocaverunt autem altare Dei su- 
per bases suas deterrentibus eos per cir- 
cuitum populis terrarum, et obtulerunt 
super illud holocaustum Domino mane 
et vespere: 


1. Und jdon war der fiebente Monat ge- 
fommen, jeitdem bie Söhne Iſraels in 
ihren Städten waren; da berjammelte fich 
das Volk wie ein Mann zu Jerufalem. 
2. Und Sojue, der Sohn Jofedefg,! und 
feine Brüder, die Priefter, und Zorobabel, 
ber Sohn Salathiel®, und feine Brüder 
erhoben ji und bauten den Altar des 
Gottes Iſraels, um auf bemjelben Brands 
opfer bargubringen, wie im Gelege Mofes, 
des Mannes Gottes, gejichrieben ftebt. 

3. Und fie ftellten den Altar Gottes auf 
feinen Grundlagen? ber, obwohl fie von 
den Völkern der Lanpdftriche ringsum ge- 
jchredt wurden, und brachten auf demjel- 
ben bem Herrin deg Morgens und des 
Abends das Brandopfer dar. 


aufftände mit bem Urim und Thummim (2, Mof. 28, 30.), der mittelft desſelben Gott über diefe Priefter 
befragen könnte. Nah ber babyloniihen Gefangenschaft offenbarte fid) Gott nicht mehr durch diejes 
heilige Loos; darum fehlte jo ein Priefter. — (18) Nah ben vorgehenden Zahlen nur 29818; bie 

berzähligen traten vermuthlid aus den zehn Stämmen bei, und wurden hier nicht in bie Zahl ein- 


gerechnet, weil fie ihre Abftammung nicht bemeijen fonnten. — (19) Etwa 2745000 Mart. 
©, 3, fon... 10, a7, 


Bar. 29, 7. — (20) Etwa 215000 Mart. 
Kap. 3. 


(1) Der Hohepriefter, Enfel Sarajas. 


OR v 


S. 4. Rön. 25, 18. — (2) Auf feiner alten 
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4. Feceruntque solemnitatem taberna- 
culorum, sicut scriptum est, et holocau- 
stum diebus singulis per ordinem se- 
cundum pr&ceptum opus diei in die 
Suo. 

5. Et post hac holocaustum juge, tam 
in Calendis quam in universis solemni- 
tatibus Domini, qua erant consecrat&, 
et in omnibus in quibus ultro offereba- 
tur munus Domino. 

6. A primo die mensis septimi coepe- 
runt offerre holocaustum Domino: porro 
templum Dei nondum fundatum erat. 


7. Dederunt autem pecunias latomis et 
cementariis: cibum quoque, et potum, 
et oleum Sidoniis, Tyriisque ut defer- 
rent ligna cedrina de Libano ad mare 
Joppe, juxta quod pr&ceperat Cyrus rex 
Persarum eis. 

8. Anno autem secundo adventus eorum 
ad templum Dei in Jerusalem mense se- 
cundo, coeperunt Zorobabel filius Sala- 
thiel, et Josue filius Josedec, et reliqui 
de fratribus eorum Sacerdotes, et Le- 
vite, et omnes qui venerant de capti- 
vitate in Jerusalem, et constituerunt Le- 
vitas a viginti annis et supra, ut urge- 
rent opus Domini. | 


9. Stetitque Josue et filii ejus, et fra- 
tres ejus, Cedmihel, et filii ejus, et filii 
Juda, quasi vir unus, ut instarent super 
eos qui faciebant opus in templo Dei: 
filii Henadad, et filii eorum, et fratres 
eorum Levitae. 


10. Fundato igitur a caementariis tem- 
plo Domini, steterunt sacerdotes in or- 
natu suo cum tubis: et Levite filii 
Asaph in cymbalis, ut laudarent Deum 
per manus David regis Israel. 


11. Et concinebant in hymnis, et con- 
fessione Domino: Quoniam bonus, quo- 


Stätte. — (3) &. 3. Mof. 23, 34. ff. 4. Mof. 29, 
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4. Und fie hielten das Feft ber Zaubhütten, 
wie gejchrieben jtebt,? und brachten alle 
Tage ber Ordnung nad) das Brandopfer 
bar und verrichteten das Werf jedes Tages 
nah Vorſchrift an feinem Tage; 

5. und barnad) das tägliche Brandopfer, 
und das an den Neumonden, wie an allen 
gebeiligten Felten des Herrn, mit allerlei 
Gaben, bie man dem Herrn freiwillig dar- 
brachte. 

6. Bom erften Tage des fiebenten Monats 
an begannen fte, bem Herrn Brandopfer dar- 
zubringen; aber ber Grund zum Tempel 
Gottes war noch nicht gelegt. 

7. Und fie gaben den Steinmeten und 
Maurern Geld, unb ben Sidoniern und 
Tyriern Speife und Trank unb DL, daß 
fte Cedernhol oom Libanon nad) dem Meere 
von Joppe brachten, wie ihnen Cyrus, ber 
König ber Perſer, befohlen hatte. 

8. Sm zweiten Jahre nahdem fie zum 
Tempel Gottes in Jerufalem gekommen 
waren, im zweiten Monate, begannen 8o- 
tobabel, der Sohn Salathiels, und Joſue, 
der Sohn Joſedeks, und ihre übrigen 
Brüder, bie Priefter und Leviten, und 
alle, die aus ber Gefangenschaft nad Je- 
rujalem gefommen waren, und beitellten 
die Zeviten von zwanzig Jahren an und 
darüber, bie Arbeit für ben Herrn zu 
leiten.? | 

9. Und Joſue ftand mit feinen Söhnen 
und feinen Brüdern, und Kedmihel mit fei- 
nen Söhnen, und die Söhne Judas,° wie 
ein Mann, um die Aufjicht über diejenigen 
zu führen, melde im Tempel Gottes arz 
beiteten; aud) die Söhne Henadads, und 
ihre Söhne, und ihre Brüder, die Leviten. 

10. 3((8 nun die Bauleute den Grund zum 
Tempel des Herrn gelegt hatten, jtellten fih 
die Priefter in ihren Gewändern mit Trom- 
peter, und bie Leviten, die Söhne Aſaphs, 
mit Gombeln auf, um nad) der Anordnung 
Davids,’ deg Königs von Sirael, Gott zu 
loben. 

11. Und fie ftimmten dem Herrn Qop- 
unb Danklieder an, daß er gütig, daß feine 


12.—38. Im erften Monate, Niſan (März), zogen 


fie ab. Seh Monate verflofjen theils auf ber Reife, theirs während der neuen Anftedlung im Lande. 
Da nun nad) bem Gejete im fiebenten Monate das Laubhüttenfejt gefeiert werden jollte, jo fingen fie 


damit ihre religiöjen Feite am. 


Melhe Empfindungen des Danteg und ber Liebe mußte nicht dieſes 


un in ihnen hervorbringen, ba fie e3 zum erftenmale wieder im bem Lande ihrer Väter feierten! — 
4) Sym J. d. W. 3469, v. Gor. 535. — (5) Die Aufficht zu haben und die Bauleute zum Baue an- 


zutreiben. — (6) Andere geben das Hebr.: 
(7) D. i. mit den von ihm verfaßten Palmen. 


... Söhnen, den Söhnen Odovias, nah Kap. 2, 40. — 
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niam in eternum misericordia ejus super 
Israel. Omnis quoque populus vocifera- 
batur clamore magno in laudando Do- 
minum, eo quod fundatum esset tem- 
plum Domini. 

12. Plurimi etiam de Sacerdotibus et 
Levitis, et principes patrum, et seniores, 
qui viderant templum prius cum funda- 
tum esset, et hoc templum in oculis 
eorum, flebant voce magna: et multi vo- 
ciferantes in lztitia, elevabant vocem. 


13. Nec poterat quisquam agnoscere 
vocem clamoris lzetantium, et vocem fle- 
tus populi: commixtim enim populus vo- 
ciferabatur clamore magno, et vox au- 
diebatur procul. 


Caput IV. 


Hinderniffe des 


1. Audierunt autem hostes Jud&, et 
Benjamin, quia filii captivitatis zedifica- 
rent templum Domino Deo Israel: 


2. Et accedentes ad Zorobabel, et ad 
principes patrum dixerunt eis: ZEdifice- 
mus vobiscum, quia ita ut vos, quari- 
mus Deum vestrum: ecce nos immo- 
lavimus victimas a diebus Asor Haddan 
regis Assur, qui adduxit nos huc. 


3. Et dixit eis Zorobabel, et Josue, et 
reliqui principes patrum Israel: Non est 
vobis et nobis ut zdificemus domum 
Deo nostro, sed nos ipsi soli zdificabi- 
mus Domino Deo nostro, sicut praecepit 
nobis Cyrus rex Persarum. 


4. Factum est igitur ut populus terrz 
impediret manus populi Jud&, et tur- 
baret eos in sdificando. 

5. Conduxerunt autem adversus eos 


Gàbra8. 3. 4. 


Barmberzigfeit über Iſrael ewig mähret. 
Und alles Volk erhob lautes Subelgejchrei, 
und lobte den Herrn, daß die Grundlegung 
des Tempels des Herrn vollendet worden. 


12. Gebr viele von ben Prieftern und Qe- 
piten aber, und bie Familienhäupter und 
die Greije, welche den früheren Tempel 
gejeben hatten, meinten mit lauter Stim- 
me, al8 vor ihren Augen? der Grund zu 
bielem Tempel gelegt ward, während viele 
jubelnd ihre Stimme in Freude erhoben.!? 

13. Und niemand fonnte den Schall des 
Freudengejchreies von dem Laute des Wei- 
neng des Volkes untericheiden; denn das 
Volk erhob ein großes Gejchrei durchein- 
ander, und der Schall ward weithin gehört. 


Kapitel 4. 


Tempelbaues. 


1. Als aber die Feinde Judas und Ben- 
jaming! hörten, daß die Kinder ber Ge- 
fangenschaft dem Herrn, bem Gott Iſraels, 
den Tempel erbauten, 

2. traten fie zu Zorobabel und zu den 
Häuptern ber Stammbäufer, und Sprachen 
zu ihnen: Lafjet ung mit euch bauen, denn 
wir juchen euern Gott, jo wie ihr; jebet, 
wir haben Opfer dargebracht? feit ben Taz 
gen Aſor-Haddans, des Königs von Aſſur, 
welcher uns bierbergeführt hat.” | 

3. Da jprachen Borobabel, und Syojue, 
und bie übrigen Häupter der Stammhäuſer 
Iſraels zu ihnen: Nicht euch und ung zu- 
gleich gehört e zu, unjerm Gott ein Haus 
zu bauen, jondern nur wir allein wollen 
e8 dem Herrn, unjerm Gott, bauen, wie ung 
Cyrus, ber König von Berfien, befohlen bat. 

4. So geihah e$ denn, daß das Volk des 
Zandes das Bol von Juda binderte und 
bei bem Baue ftörte, 

D. Und fie dingten wider fie 9tatbaeber,* 


(8) Und aud jehen fonnten, weil er erft 53 Jahre zerftört war (€. 4. Kön. 25, 9.), feit bem J. 588 


v. Chr. Die 70 Jahre ber Gefangenidjaft gehen bis zur erften Wegführung zurüd. (4. Rön. 24, 1.) — 
(9) Weil fie einfahen, daß bieler zweite Tempel dem ersten an Pracht nicht gleichfommen werde. Jn 
ber That ftand der zweite Tempel in diefer Hinficht bem erjten nad), wenn er aud) burd) bie jpätern 
Bauten des Königs Herodes an üuferem Umfange gewann. Ähnlich verhält e8 fid) mit bem geiftlichen 
Tempel der hriftlichen Kirche, von welcher ber irdiiche ein Vorbild mar. * Petr. 2, 5.) Syn den erſten 
Zeiten, ba bie Kirche einen geringeren Umfang hatte, war fie bejto reicher burd) bie Tugenden ihrer 
Befenner, Jn unfern Zeiten hat die Kirche an äußerer Ausdehnung gewonnen, aber vielerorts am 
innerer Schönheit verloren. — (10) Die, welche ben erften Tempel nicht gejehen hatten. Sie wurden 
aud) durch den Propheten Aggäus (2, 10.) zur Freude geftimmt, ber verſprach, ber zweite Tempel merde 
an Herrlichkeit den erften übertreffen, was injofern eintraf, als Chriftus darin auftrat und lehrte. 
Kap. 4. (1) Die Samariter. (4. Rön. 17, 24. ff. Bergli. unt. B. 4. 9. 10.) — (2) Diejem 
Gott. ©. 4. Rön, 17, 32. ff. — (3) ©. 4. fon. 17, 24; 19, 37. — (4) Beitahen bie Rathgeber ves 
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consiliatores, ut destruerent consilium 
eorum omnibus diebus Cyri regis Per- 
sarum, et usque ad regnum Darii regis 
Persarum. 

6. In regno autem Assueri, in princi- 
pio regni ejus, scripserunt accusationem 
adversus habitatores Judæ et Jerusalem. 


7. Et in diebus Artaxerxis scripsit Be- 
selam Mithridates, et Thabeel, et reli- 
qui, qui erant in consilio eorum, ad Ar- 
taxerxem regem Persarum: epistola au- 
tem accusationis scripta erat Syriace et 
legebatur sermone Syro. 


8. Reum Beelteem, et Samsai scriba 
scripserunt epistolam unam de Jerusa- 
lem Artaxerxi regi, hujuscemodi: 

9. Reum Beelteem, et Samsai scriba, 
et reliqui consiliatores eorum, Dinæi, 
et Apharsathachæi, Terphalæi, Aphar- 
sæi, Erchuæi, Babylonii, Susanechæi, 
Dievi, et Ælamitæ, 

10. Et ceteri de gentibus, quas trans- 
tulit Asenaphar magnus et gloriosus: et 
habitare eas fecit in civitatibus Sama- 
riæ, et in reliquis regionibus trans Flu- 
men in pace: 

11. (Hoc est exemplar epistolæ, quam 
miserunt ad eum) Artaxerxi regi, servi 
tui, viri qui sunt trans Fluvium, salu- 
tem dicunt. 

12. Notum sit regi, quia Judæi, qui 
ascenderunt a te ad nos, venerunt in 
Jerusalem civitatem rebellem et pessi- 
mam, quam ædificant exstruentes muros 
ejus, et parietes componentes. 
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um ihre Abficht? zu vereiteln, fo lange 
Cyrus, der König von Berjien, lebte, und 
big zur Regierung des Darius, des Königs 
bon Berjien.° 

6. Unter der Regierung des Alfuerus”? 
aber jchrieben fie im Anfange feiner Rez 
gierung eine Anklage gegen die Bewohner 
von Juda und Jerufalem. 

7. Und in den Tagen des Artarerres? 
Ichrieben Bejelam, Mithridates, Thabeel 
und die übrigen, melde mit ihnen im Ein- 
verftändniß maren, an Mrtarerres, ben 
König von Serien; die Klagejchrift aber 
war ſyriſchꝰ gejchrieben, und man las fie 
in ſyriſcher Sprade.!? 

8. Reum Beelteem,"! und Samſai, der 
Schreiber, ſchrieben an den König Artarerres 
einen Brief über Jerufalem, alfo lautend:!? 

9. Reum Beelteem, und Samſai, ber 
Schreiber, und ihre übrigen Genojfjen, bie 
Siniter,!? Apharſathachiter, Terphaliter, 
Apharfiter, Erchuiter, Babylonier, Sufa- 
nechiter, Dieviter und Alamiter, 

10. und die übrigen Völkerſchaften, welche 
der große und glorreiche Ajenapbar I^ meg- 
geführt und in den Städten Samarias 
und in den andern Zandichaften jenſeits des 
Fluſſes!“ im Frieden angefiedelt hat:!° 

11. (Dies ift bie Abſchrift des Briefes, den 
fie an ihn janbten:) Dem Könige Artarerres! 
Deine Anechte, bie Männer, melde jenjeits 
des Stromes wohnen, wünjchen dir Heil!” 

12. C8 fei dem Könige fund, daß bie 
Juden, welche von dir zu uns beraufzogen, 
nad) Jerufalem gekommen find, und diefe 
aufrübreriihe und jdledte Stadt auf- 
bauen, ihre Mauern aufrichten, und bie 
Wände zufammenfügen.!® 


Königs von Perfien wider bie Juden. — (5) Der Juden Vorhaben. — (6) Darius, des Sohnes Hy- 
ftajpe8, ber bald nad) Kambyſes, Cyrus Sohne, zur Herrfchaft fam, im X. b. W. 3483, v. Chr. 521; 
bie Hinderung dauerte aljo (0b. 3, 8.) 14 bia 15 Jahre. — (7) Des Sohnes des Cyrus, ber jonjt 
fambyfe8 heißt. Die perfiichen Regenten hatten öfter zwei Namen. — (8) Diefer Artagerres (großer 
Krieger) ijt wahricheinlich hier ber Name, den fih der Magier Dropaites, der fid) für ben Bruder des 
Kambyfes, Smerdis, ausgab und 5 Monate regierte, bei ber Thronbefteigung beilegte. — (9) Jm 
Hebr.: aramäifch, eigentlich haldäifch, wie e8 unt. B. 8. ff. ftebt. Die aramüijde Sprache theilt jid) 
in den fyrifchen und chaldäiſchen Dialekt, welcher [e&tere zu Babylon geiprochen wurde. — (10) Chal- 
däischer Sprache. Die angefüh ten Perſonen entwarfen den Brief, mie er von Reum und Samjai 
(B. 3.) ausgeführt unb beglaubigt werden folte. — (11) „Beelteem” überjesen einige: Kanzler. — 
(12) Die angeführten Perſonen fertigten und beglaubigten den Brief; als jolche jet fie Esdras an die 
Spite be8 Briefes. — (13) Die Borgefegten von Dina. Die weiter genannten Bölkerichaften find bie 
Koloniften, welche Salmanafar nah Samaria verpflanzte, und die mit den zurücdgebliebenen Siraeliten 
das Volk ber Samariter bildeten. Ihre Vorgefegten hatten Antheil an dem Briefe. — (14) Dies ift 
mahrjcheinlich ein anderer Name Aſor-Haddans (V. 2.) ober Galmanajars. — (15) Des Euphrats; in 
der Provinz Samaria und anderen Provinzen des Zehn: Stämme-Neiches. — (16) Die Berie 9. 10. 
machen bie Unterfchrift des Briefes. — (17) Sym Chald. (denn von B. 8. bis Kap. 6, 18. ijt biejes 
Buch chaldäiſch gejchrieben, wie auh Kap. 7, 12.— 26.) fteht Fein Gruß, ijt aber zu verjteben. — 
(18) Sm Chald.: ben Grund zu legen. 
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13. Nune igitur notum sit regi, quia 
si civitas illa s»dificata fuerit, et muri 
ejus instaurati, tributum, et vectigal, 
et annuos reditus non dabunt, et usque 
ad reges hæc noxa perveniet. 


14. Nos autem memores salis, quod in 
palatio comedimus, et quia læsiones re- 
gis videre nefas ducimus, idcirco misi- 
mus et nuntiavimus regi, 


15. Ut recenseas in libris historiarum 
patrum tuorum, et invenies scriptum in 
commentariis: et scies quoniam urbs il- 
la, urbs rebellis est, et nocens regibus 
et provinciis, et bella coneitantur in ea 
ex diebus antiquis: quam ob rem et ci- 
vitas ipsa destructa est. 


16. Nuntiamus nos regi, quoniam si 
civitas illa »dificata fuerit, et muri ip- 
sius instaurati, possessionem trans Flu- 
vium non habebis. 


17. Verbum misit rex ad Reum Beel- 
teem, et Samsai scribam, et ad reliquos, 
qui erant in consilio eorum habitatores 
Samaris, et ceteris trans Fluvium, sa- 
lutem dicens et pacem. 


18. Accusatio, quam misistis ad nos, 
manifeste lecta est coram me: 

19. Et a me praeceptum est: et recen- 
suerunt, inveneruntque quoniam civitas 
illa a diebus antiquis adversum reges 
rebellat, et seditiones, et proelia conci- 
tantur in ea: 

20. Nam et reges fortissimi fuerunt in 
Jerusalem, qui et dominati sunt omni 
regioni, qu& trans Fluvium est: tribu- 
tum quoque et vectigal, et reditus ac- 
cipiebant. 

21. Nunc ergo audite sententiam: Pro- 
hibeatis viros illos ut urbs illa non z- 
dificetur, 
tuerit. 


22. Videte ne negligenter hoc implea- | 


donec si forte a me jussum: 
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13. Sp fei alfo dem Könige fund, daß, 
wenn diefe Stadt aufgebaut und ihre 
Mauern bergejtellt fein werben, fie feine 
Steuer, nod) Zoll, und jährliche Abgaben 
mebr geben werden, und diefe Schädigung 
wird zuletzt jelbit bie Könige treffen? 

14. Wir aber find des Salzes eingedenf, 
das mir im Balafte eWen,?? und weil eg 
ung unrecht jceheint, den Schaden des Königs 
anjeben zu müffen, darum fenden wir bin 
und geben dem Könige Nachricht, 

15. damit bu in den Büchern ber Dent- 
wirrdigfeiten deiner Väter nachjuchen laſſeſt; 
und du mirft in den Denfwürdigfeiten ge- 
chrieben finden, und erjeben, daß diefe 
Stadt eine aufrührerifche Stadt ijt, und ben 
Königen und Ländern Schaden zufügt, und 
daß in ibr von jeher Kriege angeitiftet 
werden, weshalb denn aud) diefe Stadt 
zeritört wurde. 

16. Wir thun dem Könige zu milen, daß 
du, wenn dieje Stadt aufgebaut wird und 
ihre Mauern miederhergeftellt werden, jen- 
leit8 des Stromes feinen Beſitz mehr haben 
wirft. 

17. Da fandte der König einen Befehl 
an Reum Beelteem, und an Samfai, ben 
Schreiber, und an die übrigen Bewohner 
Samarias, die ihre Genofjen waren, und 
an die andern jenfeit3 des Stromes, indem 
er ihnen Heil und Frieden wünschte. 

18. Die Anklage, welche ihr an ung gejens 
bet, ift deutlich vor mir gelejen worden;? 

19. und e8 mard von mir Befehl gez 
geben,?? und man bat nachgeforiht und 
gefunden, daß diefe Stadt von Alters ber 
jid) gegen die Könige auflehnt, und Muf- 
rubr und Streit in ihr angeftiftet werden; 

20. denn auch febr mächtige Könige waren 
in Jerufalem, welche über bie ganze Qand- 
Ichaft jenjeit$8 des Stromes?? ihre Herr- 
ihaft ausübten und Zoll und Abgaben 
empfingen. 

21. Sp höret nun die Entſcheidung: Thuet 
jenen Männern Einhalt, daß diefe Stadt 
nicht wieder aufgebaut werde, big etwa von 
mir Befehl dazu gegeben wird. 

22. Sehet zu, daß ihr dies nicht faum- 


(19) Und biefe8 bem fönigl. Arar Schaden bringen wird. — (20) Gebenfen be8 Brodes, das mit 
im Dienſte be8 Königs effen, unferer Beſoldung. Salz fteht im Alterthume überhaupt für Bejoldung; 


daher Salarium, Salzbuch. — (21) Andere geben das Chal.: 
— (22) Die Geihichtsbücher zu burdfuden. — 


Andere aeben: 


auf perſiſch gedolmetſcht morden. 
(23) 


David und Salomon. 


S. 3. fn. 4, 24. ıc. 


ift vor mir erbroden unb gelejen. 
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tis, et paulatim crescat malum contra 
reges. 

23. Itaque exemplum edicti Artaxerxis 
regis lectum est coram Reum Beelteem, 
et Samsai scriba, et consiliariis eorum: 
et abierunt festini in Jerusalem ad Ju- 
daeos, et prohibuerunt eos in brachio et 
robore. 

24. Tunc intermissum est opus domus 
Domini in Jerusalem, et non fiebat us- 
que ad annum secundum regni Darii 
regis Persarum. 


Caput V. 


Fortſetzung des 


1. Prophetaverunt autem Aggæus Pro- 
pheta et Zacharias filius Addo prophe- 
tantes ad Jud&os, qui erant in Judæa 
et Jerusalem, in nomine Dei Israel. 


2. Tune surrexerunt Zorobabel filius 
Salathiel, et Josue filius Josedec, et cœ- 
perunt &dificare templum Dei in Jeru- 
salem, et cum eis propheta Dei adju- 
vantes eos. 

3. In ipso autem tempore venit ad eos 
Thathanai, qui erat dux trans Flumen, 
et Stharbuzanai, et consiliarii eorum: 
sicque dixerunt eis: Quis dedit vobis 
consilium ut domum hanc ædificaretis, 
et muros ejus instauraretis? 


4. Ad quod respondimus eis, quæ es- 
sent nomina hominum auctorum ædifi- 
cationis illius, 

5. Oculus autem Dei eorum factus est 
super senes Judæorum, et non potuerunt 
inhibere eos. Placuitque ut res ad Da- 
rium referretur, et tunc satisfacerent ad- 
yersus accusationem illam. 


6. Exemplar epistolæ, quam misit Tha- 
thanai dux regionis trans Flumen, et 
Stharbuzanai, et consiliatores ejus Ar- 
phasachæi, qui erant trans Flumen, ad 
Darium regem. 


Kap. 5. 
terten zum Tempelbaue auf. 
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jelig vollziehet, und allmáblid) ber Nach- 
theil, den die Könige erdulden, wachſe. 

23. As bie Abſchrift des Befehles des 
Königs Artarerres vor Reum Beelteem, 
und Samjai, dem Schreiber, und ihren 
Genoſſen gelejen war, zogen fie eilig nach 
Serujalem zu den Juden, und thaten ihnen 
mit mächtigem Arme Einhalt. 

24. Damals ward das Werf am Haufe 
des Herrn zu Serufalem eingeftellt, und es 
geihah nichts bis zum zweiten Jahre der Re- 
gierung des Darius, des Königs von Perſien. 


Kapitel 5. 
Tempelbaues, 

1. G8 meisjagten aber 9(ggüu8,! ber 
Prophet, und Zacharias, der Sohn? Md- 
008, den Juden, melde in Judäa und 
Jeruſalem maren, im Namen be8 Gottes 
Siraels.? 

2, Da erhoben fih Sorobabel, der Sohn 
Calatbiel$, und Joſue, der Sohn Joſedeks, 
und fingen an den Tempel Gottes zu Xe- 
tujalem zu bauen, und mit ihnen waren die 
Propheten Gottes, und ftanden ihnen bet. 

3. Zu bieler Seit famen Thathanai, wel- 
der der Statthalter? jenjeit3 des Stro- 
mes mar, zu ihnen unb Stharbuzanai, 
und deren Genofjen, und ſprachen alfo zu 
ihnen: Wer bat euch gerathen, diejes Haus 
zu erbauen und feine Mauern wieder: 
berzujtellen? 

4. Darauf antworteten mir ihnen und 
nannten die Männer, melde Urheber die- 
fes Baue3 feien. 

D. Das Auge ihres Gottes aber madte 
über ben Älteften der Juden, und fo fonn- 
ten jene" ihnen nicht wehren. Und e8 ward 
beihlofien,? die Sahe an Darius zu berid- 
ten, daß fie? fid) alsdanı gegen diefe An- 
flage verantiworteten. 

6. Abichrift des Briefes, welchen Tha- 
fbanai, ber Statthalter des Landes jen- 
feits des Stromes, unb Stharbuzanai, und 
feine t? Genoflen, die Arphaſachiter,“ welche 
jenjeitS des Stromes waren, an den Kü- 
nig Darius jandten. 


(1) €. Agg. 1, 1. — (2) D. i. Enkel, f. Sad. 1, 1. — (3) Diefe Propheten mun: 
Sie traten wahrjcheinlich auf, nachdem Artarerres, ber faljdje Smerdis, 


todt unb alle Handlungen feiner Regierung als nichtig erklärt worden waren, jo daß ber Befehl des 
Cyrus zum Baue wieder in feine volle Kraft eintrat. — (4) Sie ermunternd. — (5) Der perfijche 
Sanbpfleger. — (6) D. i. menn fie aleid) die Namen ber Urheber des Baues angegeben hatten, jo 
wachte doch die göttliche Vorjehung über bie VBorfteher ber Juden, daß fie nicht gehindert waren im 
Baue. — (7) Die Samariter. — (8) Man fam überein. — (9) Die Juden. — (10) Jm Chal.: 
ihre. — (11) Dies waren Koloniften in Samaria. (Db. 4, 9.) Aus ihnen wurden bie Näthe der Ne: 
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7. Sermo, quem miserant ei, sic scri- 
ptus erat: Dario regi pax omnis. 


8. Notum sit regi, isse nos ad Jud&- 
am provinciam, ad domum Dei magni, 
quie zdificatur lapide impolito, et ligna 
ponuntur in parietibus: opusque illud 
dilirenter exstruitur, et crescit in ma- 
nibus eorum. 


9. Interrogavimus ergo senes illos, et 
ita diximus eis: Quis dedit vobis pote- 
statem ut domum hane zdificaretis, et 
muros hos instauraretis? 


10. Sed et nomina eorum qu&sivimus 
ab eis, ut nuntiaremus tibi: scripsimus- 
que nomina eorum virorum, qui sunt 
principes in eis. 


11. Hujuscemodi autem sermonem re- 
sponderunt nobis, dicentes: Nos sumus 
servi Dei coli et terrz, et szdificamus 
templum, quod erat exstructum ante hos 
annos multos, quodque rex Israel ma- 
gnus &dificaverat, et exstruxerat. 


12. Postquam autem ad iracundiam pro- 
vocaverunt patres nostri Deum coeli, tra- 
didit eos in manus Nabuchodonosor re- 
gis Babylonis Chaldaei, domum quoque 
hanc destruxit, et populum ejus trans- 
tulit in Babylonem. 

13. Anno autem primo Cyri regis Ba- 
bylonis, Cyrus rex proposuit edictum 
ut domus Dei hzc &dificaretur. 

14. Nam et vasa templi Dei aurea et 
argentea, qua Nabuchodonosor tulerat 
de templo, quod erat in Jerusalem, et 
asportaverat ea in templum Babylonis, 
protulit Cyrus rex de templo Babylonis, 
et data sunt Sassabasar vocabulo, quem 
et principem constituit, 


15. Dixitque ei: Hæc vasa tolle, et 
vade, et pone ea in templo, quod est 
in Jerusalem, et domus Dei zdificetur 
in loco suo. 


16. Tunc itaque Sassabasar ille venit, 
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T. Der Bericht, den fie ibm fandten, 
lautete alfo: Darius, dem Könige, allen 
Frieden! 

8. G$ jei dem Könige fund, daß wir in 
das Land Judäa gegangen find, zu bem 
Haufe des großen Gottes,!? das aus ume 
bebauenen Steinen!? und mit Balken ges 
baut wird, die in die Wände eingefügt 
werden;!* und diejes Werk wird eifrig be- 
betrieben und wächſt unter ihren Händen. 

9. Wir haben alfo diefe Altejten gefragt 
und jo zu ihnen gejproden: Wer bat euch 
bie Erlaubniß gegeben, diejes Haus auf- 
zubauen und dieje Mauern miederherzus 
itellen ? 

10. Auch nad ihren Namen haben mir 
fie gefragt, um dir diejelben kundzuthun; 
und wir haben die Namen der Männer 
aufgejhrieben, melde unter ihnen die 
Häupter !? find. 

11. Diefe Antwort aber baben fie uns 
gegeben und gejproden: Wir find Die- 
ner des Gottes des Himmels und der 
Erde, und bauen den Tempel auf, welcher 
vordem vor vielen Jahren errichtet war, und 
welden ein großer König von Iſrael ge- 
baut und aufgeführt hatte. J 

12. Nahdem aber unjere Väter ben Gott 
des Himmels erzürnt Hatten, gab er fie 
in die Hände Nabuhodonoiors, des Königs 
von Babylon, des Chaldäers, bin, ber die- 
ſes Haus zeritörte und fein Volk nad) Ba- 
bylon hinweg führte. 

13. Sm eriten Jahre des Cyrus aber, deg 
Königs von Babylon, gab ber König Cyrus 
ben Befehl, biejes Haus Gottes zu bauen. 

14. Denn aud) die goldenen und jilbernen 
Gerätbe des Tempels Gottes, bie Nabucho- 
donojor aus dem Tempel, der zu Serufas 
[em war, weggenommen und in den Tempel 
zu Babylon gebracht batte, gab der König 
Cyrus aus dem Tempel von Babylon 
heraus, und fie wurden einem Manne Na- 
meng të Saflabafar übergeben, ben et aud 
als Statthalter einjebte; 

15. und zu diefem ſprach er: Nimm diefe 
Gerätbichaften, und ziehe hin, und lege fie 
in den Tempel zu Serujalem nieder, und das 
Haus Gottes werde an feiner Stätte auf- 
gebaut. 

16. Hierauf alfo fam dieſer Saflabajar 


gierung vielleicht darum gewählt, weil fie bejonders zahlreich waren. — (12) Auch die Heiden hielten 
Sehova für einen großen Gott. — (13) Die des Hauens nicht mehr bedürfen, mit Duaderfteinen. — 
(14) S. 3. Rön. 6, 6. — (15) Die ihnen Vollmacht gegeben. — (16) ©. ob. 1, 8. 
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et posuit fundamenta templi Dei in Je- 
rusalem, et ex eo tempore usque nunc 
sdificatur, et necdum completum est. 


17. Nunc ergo, si videtur regi bonum, 
recenseat in bibliotheca regis, quae est 
in Babylone, utrumnam a Cyro rege jus- 
sum fuerit ut &dificaretur domus Dei 
in Jerusalem, et voluntatem regis super 
hac re mittat ad nos. 


Caput VI. 


Vollendung be8 Tempels. 


1. Tune Darius rex praecepit: et re- 
censuerunt in bibliotheca librorum, qui 
erant repositi in Babylone, 

2. Et inventum est in Ecbatanis, quod 
est castrum in Medena provincia volu- 
men unum, talisque scriptus erat in eo 
commentarius: 

3. Anno primo Cyri regis: Cyrus rex 
decrevit ut domus Dei zdificaretur, 
quae est in Jerusalem, in loco ubi immo- 
lent hostias, et ut ponant fundamenta 
supportantia altitudinem cubitorum se- 
xaginta, et latitudinem cubitorum sexa- 


ginta, 


4. Ordines de lapidibus impolitis tres, 
et sic ordines de lignis novis: sumptus 
autem de domo regis dabuntur. 


5. Sed et vasa templi Dei aurea et 
argentea, qu& Nabuchodonosor tulerat 
de templo Jerusalem, et attulerat ea in 
Babylonem, reddantur, et referantur in 
templum in Jerusalem in locum suum, 
qui et posita sunt in templo Dei. 


6. Nunc ergo Thathanai dux regionis, 
qua est trans Flumen, Stharbuzanai, 
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unb legte den Grund zum Tempel Gottes 
in Serujalem; und feit ber Zeit big jebt 
wird an ibm gebaut," und nod) ift er 
nicht vollendet. 

17. Wenn es alfo bem Könige gut fcheint, 
jo laffe er in der Schriftenfammlung 18 des 
Königs, die zu Babylon ijt, nadjjoridjen, 
ob von bem Könige Eyrus der Befehl er- 
theilt worden ijt, das Haus Gottes zu Jez 
rujalem zu bauen; und lafe uns feinen 
Willen!? hierüber mifen. 


Kapitel 6. 
Grjte8 Djterfeit. 


1. Da gab der König Darius Befehl; und 
man forichte in der Sammlung der Schrif- 
ten nach, die in Babylon hinterlegt waren. 

2. Und e8 fand fih zu Efbatana,! einer 
Burg in dem Lande Medien, eine Rolle; 
in diefer tar eine jolde Denfwürdigfeit 
gejchrieben: 

3. Sym erften Jahre deg Königs Cyrus: 
Der König Cyrus bat bejtimmt, daß das 
Haus Gottes in Jerufalem an dem Orte, 
to man Opfer darbringen fol, aufgebaut 
und daß der Grund gelegt werden fol, 
ber eine Höhe von jechzig Ellen, und eine 
Breite von jehzig Ellen zu tragen be- 
ſtimmt ift,? 

4. drei Lagen von unbehauenen Steinen,? 
und ebenſo Zagen von neuem Holze;* bie 
Koften aber folen von dem Haufe des 
Königs gegeben werden. 

5. Dazu follen die goldenen und jilbernen 
Gerätbichaften des Tempels Gottes, welche 
Nabuchodonojor aus dem Tempel zu Je- 
rujalem weggenommen und nah Babylon 
gebradjt hat, zurücgegeben und in den 
Tempel zu Jerufalem an ihren Ort ges 
bracht werden. Sie find auch in der That 
im Tempel Gottes niedergelegt worden. 5 

6. Nun alfo, Thathanai, Statthalter des 
Landes jenjeit8 des Stromes, Stharbu- 


(17) Die Beamten erwähnen das Verbot des Bauens nicht, ba8 unter dem faljchen Smerdis er: 





gangen mar; wahrjcheinlich weil fie ſelbſt e8 alg ungültig betrachteten. — (18) Dem geheimen Ardyive, 
— (19) Glücklich bie Fürften, welche foldje Diener haben, die, ohne die Pflicht gegen ihren Herrn 
zu verlegen, alles -aufbieten, bie Ehre Gottes und da3 Wohl ihrer Untergebenen zu befördern, 

Kap. 6. (1) Wo die Könige von Perfien ihre Sommerrefidenz hatten. — (2) G8 ift von Heilig: 
thume, bem Tempelhaufe, bie Rede. Die angegebenen Mape find größer als die des eriten Tempels 
(vergl. 3. Rön. 6, 2.); bod) (deinen fie nicht als beftimmte Vorjchrift, jondern nur gegeben zu fein, 
um anzuzeigen, welches Maß nidjt überjchritten werben jollte. — (3) S. ob. 5, 8. — (4) Syn Chald.: 
unb eine Lage von Holz. (8 ift von der Mauer bie Nede, welche den PBriefter-Vorhof von dem Vors 
Dofe des Volkes trennen ſollte. S. die Erklärung” 3. Rön. 6, 36. Note 47. — (5) Hier endet bie Urs 
funde. Das Folgende ijt der weitere Befehl deg Königs Darius, 
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et consiliarii vestri Arphasachsei, qui | 


estis trans Flumen, proeul recedite ab 
illis, 

7. Et dimittite fieri templum Dei illud 
a duce Judaorum, et a senioribus eo- 
rum, ut domum Dei illam »dificent in 
loco suo. 

8. Sed et a me preceptum est, quid 
oporteat fieri a presbyteris Judzeorum 
ills, ut sedificetur domus Dei, scilicet 
ut de arca regis, id est, de tributis, 
qui» dantur de regione trans Flumen, 
studiose sumptus dentur viris illis, ne 
impediatur opus. 


9. Quod si necesse fuerit, et vitulos, 
et agnos, et hedos in holocaustum Deo 
cœli, frumentum, sal, vinum, et oleum, 
secundum ritum Sacerdotum, qui sunt 
in Jerusalem, detur eis per singulos 
dies, ne sit in aliquo querimonia. 


10. Et offerant oblationes Deo coeli, 
orentque pro vita regis, et filiorum 
ejus. 

11. À me ergo positum est decretum: 
Ut omnis homo, qui hane mutaverit jus- 
sionem, tollatur lignum de domo ipsius, 
et erigatur, et configantur in eo, domus 
autem ejus publicetur. 


12. Deus autem, qui habitare fecit no- 
men suum ibi, dissipet omnia regna, et 
populum qui extenderit manum suam 
ut repugnet, et dissipet domum Dei il- 
lam, qua» est in Jerusalem. Ego Da- 
rius statui decretum, quod studiose im- 
pleri volo. | 

13. Igitur Thathanai dux regionis trans 
Flumen, et Stharbuzanai, et consiliarii 
ejus, secundum quod pr&ceperat Darius 
rex, sic diligenter exsecuti sunt. 


14. Seniores autem Jud&orum zdifi- 
cabant, et prosperabantur juxta prophe- 
tiam Aggæi prophete, et Zacharisx filii 
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zanai, ſammt euren Genoſſen, ben Arphaſa— 
chitern, bie ihr jenjeit8 des Stromes feid, 
entfernt euch von ihnen, 

7. und lafet diejen Tempel Gottes durch 
ben Fürften der Juden und durch ihre 
Alteiten beritellen, daß fie biele8 Haus 
Gottes an feiner Stätte aufbauen. 

8. Auch ift von mir Befehl ergangen, 
was von diefen Alteften ber Juden ges 
ſchehen foll,” damit das Haus Gottes auf- 
gebaut werde, nämlich daß aus der Kaffe 
des Königs, das ift bon den Steuern, welche 
bon dem Qande jenjeit$ des Stromes 
gezahlt werden, jenen Männern unverweilt 
die Koſten ausgehändigt werden, damit bie 
Arbeit nicht behindert werde. 

9. Und wenn fie deffen benbtbigt find, 
fol man ihnen junge Rinder und Läm— 
mer, und Böde? zum Brandopfer für 
den Gott des Himmels, Getreide, Salz, 
Wein und DL, nad) ber Vorſchrift ber 
PVriefter in Jerufalem, Tag für Tag geben, 
jo daß fein Grund zur Klage ijt? 

10. Und fie mögen dem Gott des Him- 
mels Opfer darbringen, und für das Leben 
des Königs und feiner Söhne beten.!? 

11. So ijt denn von mir ber Erlaß er: 
gangen, jedem, der diejen Befehl ändert, 
einen Balken aus feinem Haufe zu reißen 
und aufzurichten, um ihn an vdenjelben 
zu Schlagen," fein Haus aber öffentlich 
zu verfaufen.!? | 

12. Gott aber, der feinem Namen balelbjt 
eine Wohnung bereitete,!? zerftöre jedes 
Reih und Volf, das feine Hand augftredt, 
um Widerſtand entgegenzujeßen und dieſes 
Haus Gottes in Jerufalem zu zeritören. 
Sch, Darius, babe den Befehl gegeben, und 
will, daß er ſorgfältig vollgogen merde. 

13. Da jeßten Thathanai, der Statthalter 
deg Landes jenjeitS des Stromes, und 
Stharbizanai, und feine Genofen, alles 
jorgfältig i8 Werf, fo wie e8 der König 
Darius beroblen hatte. 

14. Die Alteften der Juden aber bauten, 
und e8 gelang ihnen nad) ber Weisjagung 
be8 Aggäus, des Propheten, und deg 


(6) Hiermit. — (7) Jm Chald.: . . . befohlen, was ifr denfelben Ülteften der Juden thun folt. 


— (8) Jm Chald.: Widder. — (9) Im Chald.: .. 


Andere: 


. Tag, und es foll ihnen nichts entzogen werden. 
... Tag, und unfehlbar. — (10) Dak bie Fürbitte ber Gläubigen bei Gott viel vermag, er: 


fannte ſelbſt diefer Beibnijdje König. S. 2. Moj. 8, 8. 1. Tim. 2, 1. 2. Jer. 29, 7. 1, Mağ. 12, 11. 
— (11) Bei ben Perſern mar das Hängen und Kreuzigen eine nicht ungemöhnlide Strafe. ©. Eth. 2, 
23. — (12) Jm Chal.: fein Haus foll zu Mift (zum Schimpfe) werden. ©. Dan. 2, 5. Andere: foll 
bem heiligen Cate verfallen. — (13) S. 3. Rön. 9, 3. 
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Addo: et ædificaverunt et construxerunt 
jubente Deo Israel, et jubente Cyro, et 
Dario, et Artaxerxe regibus Persarum: 


15. Et compleverunt domum Dei istam, 
usque ad diem tertium mensis Adar, qui 
est annus sextus regni Darii regis. 


16. Fecerunt autem filii Israel Sacer- 
dotes et Levitæ, et reliqui filiorum trans- 
migrationis, dedicationem domus Dei 
in gaudio. 

17. Et obtulerunt in dedicationem do- 
mus Dei, vitulos centum, arietes ducen- 
tos, agnos quadringentos, hircos capra- 
rum pro peccato totius Israel duodecim, 
juxta numerum tribuum Israel. 


18. Et statuerunt Sacerdotes in ordi- 
nibus suis, et Levitas in vicibus suis 
super opera Dei in Jerusalem, sicut scri- 
ptum est in libro Moysi. 


19. Fecerunt autem filii Israel trans- 
migrationis, Pascha, quartadecima die 
mensis primi. 

20. Purificati enim fuerant Sacerdotes 
et Levitæ quasi unus: omnes mundi ad 
immolandum Pascha universis filiis trans- 
migrationis, et fratribus suis Sacerdoti- 
bus, et sibi. 


21. Et comederunt filii Israel, qui re- 
versi fuerant de transmigratione, et 
omnes qui se separaverant a coinquina- 
tione gentium terræ ad eos, ut quære- 
rent Dominum Deum Israel. 


22. Et fecerunt solemnitatem azymorum 
septem diebus in lætitia, quoniam læti- 
ficaverat eos Dominus, et converterat 
cor regis Assur ad eos, ut adjuvaret 
manus eorum in opere domus Domini 
Dei Israel. 


(14) Artarerge3, ber Langhand genannt, welder bie Juden febr begünjtiate. 
Unter ihm feint ber Tempel feine innere Ausftattung erhalten zu haben, 
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Zacharias, des Sohnes Addos; unb fie 
bauten und richteten auf nad) bem GebeiBe 
des Gottes Iſraels, und nad) dem Befehle 
des Cyrus, und des Darius, und deg Ar: 
tarerreg,'* der Könige von Berfien; 

15. und fte vollendeten diefes Haus Gottes 
bis zum dritten Tag des Monats Adar, 
das ift das jechite Jahr ber Herrihaft beg 
Königs Darius.'® 

16. Dann feierten die Söhne Iſraels, die 
Priefter und Leviten, und bie übrigen 
Söhne der Wegführung die Einweihung 
des Hauſes Gottes mit großer Freude. 

17. Und fie brachten zur Einweihung des 
Hauſes Gottes hundert junge Rinder, zwei— 
hundert Widder, vierhundert Lämmer und 
zwölf Siegenbbde als Sündopfer für ganz 
bau nad) ber Zahl der Stämme Iſraels 


ar. | 

18. Auch beitellten fie bie Prieſter nad) 
ihren Ordnungen, und die Qeviten nad 
ihren Abtheilungen zu dem Dienfte Gottes 
in Serufalem, mie im Buche Mofes gez 
Iorieben dite. 2 Moi.u3,, 6508, 9, 

19. Dann bielten die Söhne Iſraels aus 
der Gefangenfchaft das Paſcha am vier: 
zehnten Tage des eriten Monats;!? 

20. denn die Priefter und Leviten hatten 
fih wie ein Mann gereinigt;!? und waren 
alle rein, jo daß fie das Paſcha für alle 
Söhne ber Wegführung, und für ihre 
Brüder, bie Priejter, unb für fid) jelbit 
opfern fonnten. 

21. Und die Söhne Iſraels, welche aus der 
Wegführung zurücdgefommen waren, aßen 
e$, jotoie alle, bie fi zu ihnen von ber 
Unteinigfeit ber Völker deg Landes?" abge: 
Jondert hatten, um den Herrn, ben Gott 
Iſraels, zu ſuchen. 

22. Auch hielten ſie das Feſt der ungeſäuer— 
ten Brode ſieben Tage hindurch in Freuden, 
denn der Herr hatte ihnen Freude geſpendet 
und ihnen das Herz deg Königs von Aſſy— 
tien?! zugewendet, daß er ihre Hände bei 
dem Baue des Haufes des Herrn, des 
Gottes Iſraels, jtärkte. 


(S. Kap. 7, Note 1.) 
nad) dem das Gebäude 


nah Vers 15 fdon im ſechſten Jahre des Darius vollendet war. — (15) Der zum Theil — ** 


Februar, zum Theil dem März entſpricht. — 


6; 8, 9. 11. 14. Hier hört das Chaldäiſche auf. — (18) S 
Dies war zu Ezechias Zeiten nicht der Fall. S. 2. Par. 
(4. Moſ. 35, 34.) Heidenthume zu bem Judenthume übergingen und fid befchneiden ließen. 


(16) Sm Sy. b. W. 5 v. Chr. 515. — (17) S. 4. Moſ. 3 


2. Mof. 12. — (19) Waren alle rein. 
30, 3. — (20) D. i. bie vom unreinen 
©. 2. 


Mof. 12, 44. 48. — (21) Eigentlich Perfien, wovon Affyrien eine Provinz mar. 
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Kapitel 7. 


G8bra8 geht auf Befehl des Königs Artarerged mad) Jerufalem, und unterrichtet die Juden. 


1. Post hzc autem verba in regno Ar- 
taxerxis regis Persarum, Esdras filius 
Sarai, filii Azariæ, filii Helciz, 


2. Filii Sellum, filii Sadoc, filii Achi- 
tob, 

3. Filii Amaris, filii Azarix, filii Ma- 
raioth, 

4. Filii Zarahiz, filii Ozi, filii Bocci, 


5. Filii Abisue, filii Phinees, filii Ele- 
azar, filii Aaron sacerdotis ab initio. 


6. Ipse Esdras ascendit de Babylone, 
et ipse scriba velox in lege Moysi, quam 
Dominus Deus dedit Israel: et dedit ei 
rex secundum manum Domini Dei ejus 
super eum, omnem petitionem ejus. 


7. Et ascenderunt de filis Israel, et 
de filiis Sacerdotum, et de janitoribus, 
et de Nathinzis in Jerusalem anno se- 
ptimo Artaxerxis regis. 


8. Et venerunt in Jerusalem mense 
quinto, ipse est annus septimus regis. 


9. Quia in primo die mensis primi cœ- 
pit ascendere de Babylone, et in primo 
die mensis quinti venit in Jerusalem, 
juxta manum Dei sui bonam super se. 


10. Esdras enim paravit cor suum, ut 
investigaret legem Domini, et faceret 
et doceret in Israel praeceptum et ju- 
dicium. 

11. Hoc est autem exemplar epistole 


Rap. 7. (1) Im Hebr.: 


be8 Darius, Sohn des Kerres, Er trat die Regierung an im J. b. W. 


1. Nah diefen Ereigniffen aber fam, als 
Artarerreg,! der König der Perſer, berrfchte, 
Esdras, ber Sohn Sarajas,? des Sohnes 
Azarias, des Sohnes Helfiag, 

2. des Sohnes Sellums, des Sohnes Sa- 
doks, des Sohnes Achitobs, 

3. des Sohnes Amarias, des Sohnes 
Azarias, des Sohnes Marajotbs, 

4. des Sohnes Barabia$, des Sohnes 
Ozis, des Sohnes Bokkis, 

5. des Sohnes Abifues, des Sohnes Phi- 
neeg, des Sohnes Eleazars, des Sohnes 
Marong, des Priefters vom Anfange? — 

6. bieler Esdras fam herauf von Baby- 
lon, ein Schriftgelehrter ,* funbig des 
(Sejebe8 Mofes, welches Gott, ber Herr, 
Sirael gegeben batte. Und der König 
gab ibm alles, mag er begehrte, da bie 
Hand deg Herrn, feines Gottes, über ibm 
ipaltete.? 

1. Und eg zogen? einige von den Söhnen 
Iſraels und von den Söhnen der Priefter 
und von den Söhnen ber Leviten und von 
den Sängern und von den Thürbütern 
und von den Nathinäern * im fiebenten Jahre 
deg Königs Artarerres® nad) Jerufalem. 

8. Dieje famen nad) Jerufalem im fünf- 
ten Monate, das ift das fiebente Jahr des 
Könige. | 

9, Denn am eriten Tage des eriten Mo- 
nats begann er von Babylon heraufzuzieben, 
und am eriten Tage des fünften Monats 
fam er nad) Serujalem,? ba bie gütige 
Hand feines Gottes über ibm !? maltete. 

10. Denn Gébra8 wendete feinen Sinn 
darauf, das Gefeg des Herrn zu erforschen 
und bie Gebote und Rechte in Sirael zu 
lehren und zu erfüllen." 

11. Dies ijt aber die Abjchrift des Ichrifte 


Arthafaftha, b. i. Artaxerxes, genannt Zongimanus, Zanghand, ber Gnfel 


3540, v. Chr. 464. — (2) Entel oder 


Urenfel des Sarajas. Diejer murde vor 120 Jahren von hac — getödtet. Syn biejem Geſchlechts— 
regifter find fedjá Bäter übergangen. ©. 1. Bar. 6, 7. 8. — (3) Jm Hebr.: be8 oberjten Prieſters. — 
(4) Wörtl.: fdjneller Schriftgelehrter, ein geübter Schrifineieörker — i D. i. mie ber Herr eo über ihn 
Esdras) angeordnet hatte. — (6) Mit ihm. — (7) ©. ob. 2, 43. — (8) Jm Sy. b. W. 3547, v. Chr. 457. 
Da das vorige Kapitel mit dem fedjftem Jahre des Königs Darius (vor Chr. 515) ihlieft, jo bleibt 
zwiihen dem fedjten und fiebenten eine Lüde von 58 Jahren in ber Gejdidte. Während biejer 
Iheinen die Juden von ihrem erften Eifer nachgelafjen zu haben, weßhalb es Esdras für nöthig hielt, 
fie im Gefete zu unterrichten. Gr 30g mit einer zweiten Kolonie Juden dahin. — (9) Dies ijt nicht 
zu [ange für eine Karawane, mit ber viele Weiber, Kinder und Heerden zogen. — (10) &. 9. 6. — 
(11) Esdras that alfo auerit felbft, mas er andere (ehren wollte, nicht wie bie Schriftgelehrten und Phas 
rijáer, bie auf Moſes Stuhl figen und wohl fagen, mas zu thun fei, aber e3 jelbjt nicht thun. 
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edieti, quod dedit rex Artaxerxes Es- 
dre sacerdoti, seribze erudito in sermo- 
nibus et pr&ceptis Domini, et ceremoniis 
ejus in Israel. 

19. Artaxerxes rex regum Esdrae sa- 
cerdoti, scribæ legis Dei coli doctissi- 
mo, salutem. 


13. A me decretum est, ut cuicumque 
placuerit in regno meo de populo Is- 
rael, et de Sacerdotibus ejus, et de Le- 
vitis ire in Jerusalem, tecum. vadat. 


14. A facie enim regis, et septem con- 
siliatorum ejus missus es, ut visites Ju- 
daam et Jerusalem in lege Dei tui, 
quas est in manu tua: 


15. Et ut feras argentum et aurum 
quod rex, et consiliatores ejus sponte 
obtulerunt Deo Israel, cujus in Jerusa- 
lem tabernaculum est. 


16. Et omne argentum et aurum quod- 
cumque inveneris in universa provincia 
Babylonis, et populus offerre voluerit, 
et de Sacerdotibus quæ sponte obtule- 
rint domui Dei sui, qu& est in Jerusalem, 

17. Libere accipe, et studiose eme de 
hac pecunia vitulos, arietes, agnos et 
sacrificia et libamina eorum, et offer ea 
super altare templi Dei vestri, quod est 
in Jerusalem. 


18. Sed et si quid tibi, et fratribus 
tuis placuerit de reliquo argento et auro 
ut faciatis, juxta voluntatem Dei vestri 
facite. 

19. Vasa quoque, quas dantur tibi in 
ministerium domus Dei tui, trade in 
conspectu Dei in Jerusalem. 


20. Sed et cetera, quibus opus fuerit 
in domum Dei tui, quantumcumque ne- 
cesse est ut expendas, dabitur de the- 
sauro, et de fisco regis, 


21. Et a me. Ego Artaxerxes rex, 
statui atque decrevi omnibus custodibus 
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lichen Erlaſſes, ben ber König Artarerres bem 
Prieſter Esdras, bem Schriftgelehrten, gab, 
welcher der Worte und Gebote des Herrn, 
und feiner Sabungen in Iſrael funbig war. 

12. Artarerres,!? der König der Könige, 
wünjcht bem Briejter Cdra, bem Schrift- 
gelebrten, funbig im Gejebe des Gottes 
des Himmels, Heil! 

13. Es ift von mir beftimmt worden, daß 
jeder in meinem Reihe von dem Volke 
Iſrael, und von feinen Brieitern, und von 
den Leviten, bem e$ gefällt, nad) Serufa- 
lem zu ziehen, mit dir geben darf. 

14. Denn du bijt vom Angefichte des 
Königs und feiner jieben Räthe!s gejandt, 
Judäa und Jerufalem nah dem Gejebe 
deines Gottes zu unterſuchen,“ das in 
deiner Hand iji; 

15. unb um das Silber und Gold dort- 
bin zu bringen, welches der König und 
feine Räthe bem Gott Iſraels, deffen Woh- 
nung zu Jerufalem ijt, aus freien Stüden 
dargebracht haben; 

16. ſowie alles Silber und Gold, das du 
in ber ganzen Landſchaft Babylon finden 
fannft und das Volk opfern will, und was 
bie Priefter für das Haus ihres Gottes, das 
zu Jerufalem ijt, freiwillig darbringen, 

17. nimm ungehindert, und Faufe forg- 
fültig Tür bieje$ Geld Kälber, Widder, 
Lämmer ſammt deren Speijeopfern und 
Sranfopfern,? und bringe fie auf dem 
Altare des Tempels eures Gottes dar, ber 
zu Syerujalem ift. 

18. Was ferner bir und deinen Brüdern 
gut fdeint, mit dem übrigen Silber und 
Golde zu thun, das thuet bem Willen eures 
Gottes gemäß. 

19. Und bie Gerátbe, welche dir zum 
Dienfte im Haufe deines Gottes gegeben 
werden, liefere vor bem Angefichte Gottes!® 
zu Jerufalem ab. 

20. Aber aud) das übrige, was für dag 
Haus deines Gottes erforderlich fein wird, 
wieviel du aud) aufwenden mußt, fol aus 
bem Schate und dem Beitte des Königs 
dargereicht werden, 

21. und von mir. Syd 9[rtarerreS, der 
König, babe alle Verwalter des öffentlichen 


Matth. 23, 3. — (12) Bon hier big V. 26 ift ber Tert chaldäiſch. — (13) Mit Beziehung auf bie 
heilige Zahl fieben hatten bie perfiihen Könige fieben geheime Näthe, bie zunächit an ihrem, Throne 


ftanben. 
dazu, mie e$ aud) Darius gab. 
auf vor Gott. 

Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 


€. Gjtb. 1, 14. — (14) Gr mar alfo Bifitator. — (15) Nämlich Getreide, Wein, Ol, Salz 
Db. 6, 9. Bgl. 3. Mof. 2, 2. 13. Richt. 9, 13. — (16) Stelle 
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arcs publiez, qui sunt trans Flumen, 
ut quodcumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, scriba legis Dei codi, absque 
mora detis 


22. Usque ad argenti talenta centum, 
et usque ad frumenti coros centum, et 
usque ad vini batos centum, et usque 
ad batos olei centum, sal vero absque 
mensura. 

23. Omne, quod ad ritum Dei coli 
pertinet, tribuatur diligenter in domo 
Dei coli: ne forte irascatur contra re- 
gnum regis, et filiorum ejus. 


24. Vobis quoque notum facimus de 
universis Sacerdotibus, et Levitis, et 
cantoribus, et janitoribus, Nathinsels, et 
ministris domus Dei hujus, ut vectigal, 
et tributum, et annonas non habeatis 
potestatem imponendi super eos. 

25. Tu autem Esdra secundum sapien- 
tiam Dei tui, qua est in manu tua, 
constitue judices et pr&sides ut judi- 
cent omni populo, qui est trans Flumen, 
his videlicet qui noverunt legem Dei 
tui, sed et imperitos docete libere. 


26. Et omnis qui non fecerit legem 
Dei tui, et legem regis diligenter, judi- 
cium erit de eo sive in mortem, sive 
in exsilium, sive in condemnationem sub- 
stantie ejus, vel certe in carcerem. 


27. Benedictus Dominus Deus patrum 
nostrorum, qui dedit hoc in corde regis 
ut glorificaret domum Domini, qus est 
in Jerusalem, 

28. Et in me inclinavit misericordiam 
suam coram rege et consiliatoribus ejus, 
et universis principibus regis potentibus: 
et ego confortatus manu Domini Dei 
mei, qua erat in me, congregavi de 
Israel principes qui ascenderent mecum. 


Caput VIII. 


Da3 erfte Buh Esdras. 7. 8. 


Schaßes, die jenjeit$ des Stromes find, 
angemwiejen und verpflichtet, alles, was 
Esdras, ber Priefter, ber Schriftgelebrte 
im Gejebe Gottes des Himmels von euch 
fordern wird, ohne Verzug zu gewähren 
22. bis zu Hundert Talenten Silber," und 
bis zu Hundert Kor!s Getreide, und big zu 
hundert Bat!? Wein, und bis zu Hundert 
Bat DL; Salz aber ohne Meffung. 


23. Alles, was zum Dienite des Gottes 
des Himmels gehört, Joll für das Haus des 
Gottes des Himmels genau gejpendet mwer- 
ben, daß er nicht etwa wider das Neich 
des Königs und feiner Söhne zürne. 

24. Auch thun wir euch betreifs aller 
Priefter, Leviten, Sänger, Thürhüter, Nathi- 
näer und Diener diefes Haufes Gottes Fund, 
daß ihr nicht das Recht habt, ihnen Zoll 
und Steuer und Jahrgelder aufzuerlegen. 


25. Du aber, Esdras! beitelle nad) ber 
Weisheit deines Gottes, die dir verliehen 
it,” Richter und Vorſteher, daß fie das ganze 
Volk, das jenjeit$ des Stromes ift, richten, 
die nämlich, welche das Gejeb deines Gottes 
fennen; aber auch die, melde e8 nicht fen- 
nen, lehret ungehindert. 

26. Ein jeder nun, der das Gejet deines 
Gottes und das Gejeb des Königs nicht eifrig 
befolgt, über diejen fol Gericht gehalten 
werden, e8 fei zum Tode, oder zur Ver: 
bannung, oder zur Strafe an feiner Habe, 
oder bod) zum Rerfer.?! 

27. Gepriejen fei ber Herr, der Gott 
unjerer Bäter, ber folches dem Könige in 
das Herz gab, das Haus des Herrn in 
Jerufalem zu vwerberrlichen, 

28. und der mir feine Barmherzigkeit vor 
dem Könige und feinen Näthen, und allen 
mächtigen Fürften be8 Königs zugewendet 
hat;? und ich mard geftärkt durch die Hand 
deg Herrn, meines Gottes, bie über mir 
waltete, und verfammelte die Häupter aus 
Ifrael, daß fie mit mir hinaufzögen. 


Kapitel 8. 


Fortjegung. 


1. Hi sunt ergo prineipes familiarum, 
et genealogia eorum, qui ascenderunt 


1. Dies alfo find die Häupter ber Fa- 
milien, und bie Gejchlechsverzeichniffe der- 


(17) Das Talent hielt 3000 Sefel, ber Sefel Silber wog etwa 14,5 Gramm und ftanb im 


Werthe von 21/2 Mart. 


S. 2. Moi. 38, 26. — (18) ©. 4. Moj. 11, 32. — (19) ©. 3. Rön. 7, 26. 


— (20) In deren Befige du bift. — (21) Hier endet das Chalväifche. Im folgenden redet Esdras. — 


(22) Gegeben. 
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mecum in regno Artaxerxis regis de Ba- 
bylone. 


2. De filiis Phinees, Gersom. De fi- 
lis Ithamar, Daniel. De filiis David, 
Hattus. 

3... De p Secheni®, filis Pharos, 
Zacharias: et cum eo numerati sunt viri 
centum quinquaginta. 

4. De filiis Phahath Moab, Elioenai 
filius Zarehe, et cum eo ducenti viri. 


5. De filis Secheni®, filius Ezechiel, 
et cum eo trecenti viri. 

6. De filiis Adan, Abed filius Jonathan, 
et cum eo quinquaginta viri. 

7. De filiis Alam, Isaias filius Athaliz, 
et cum eo septuaginta viri. 

8. De filiis Saphatie, Zebedia filius 
Michael, et cum eo octoginta viri. 


9. De filiis Joab, Obedia filius Jahiel, 
et cum eo ducenti decem et octo virl. 


10. De filiis Selomith, filius Josphize, 
et cum eo centum sexaginta viri. 

11. De filiis Bebai, Zacharias filius Be- 
bai, et cum eo viginti octo viri. 


12. De filiis Azgad, Johanan filius Ec- 
cetan, et cum eo centum et decem viri. 


13. De filiis Adonicam, qui erant no- 
vissimi: et hacc nomina eorum: Eliphe- 
leth, et Jehiel, et Samaias, et cum eis 
sexaginta viri. 

14. De filiis Begui, Uthai et Zachur, 
et cum eis septuaginta viri. 

15. Congregavi autem eos ad fluvium, 
qui decurrit ad Ahava, et mansimus ibi 
tribus diebus: quassivique in populo et 
in sacerdotibus de filiis Levi, et non in- 
veni ibi. 

16. Itaque misi Eliezer, et Ariel, et 
Semeiam, et Elnathan, et Jarib, et alte- 
rum Elnathan, et Nathan, et Zachariam, 
et Mosollam principes: et Joiarib, et 
Elnathan sapientes. 

17. Et misi eos ad Eddo, qui est pri- 
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jenigen, bie mit mir unter der Herrichaft 
Artarerres, des Königs von Babylon, Hinz 
zogen. : 

2. Bon den Söhnen PBhinees:! Gerjom.? 
Bon den Söhnen Sthamars: Daniel? Von 
den Söhnen Davids: Hattus. 

3. Bon den Söhnen Sechenias, den Söh— 
nen Bharos:* Zacharias; unb mit ihm mure 
den hundert und fünfzig verzeichnet. 

4. Bon den Söhnen Phahath-Moabs: 
Elivenai, der Sohn 3arebes, und mit ibm 
zweihundert. 

5. Von den Söhnen Sechenias: der Sohn 
Ezechiel,? und mit ihm dreihundert. 

6. Bon den Söhnen Adang: Abed, ber Sohn 
Sonathans, und mit ibm fünfzig. 

7. Bon den Söhnen Mams: Syjaia$, ber 
Sohn 9(tbalta$, und mit ibm fiebenzig. 

8. Bon den Söhnen Saphatias: Zebe— 
bia: der Sohn Michaels, und mit ibm 
achtzig. 

9. Von den Söhnen Joabs: Obedia, der 
Sohn Jahiels, und mit ihm zweihundert 
und achtzehn. 

10. Von den Söhnen Selomiths: der Sohn 
Joſphias, und mit ihm hundert ſechzig. 

11. Bon ben Söhnen Bebais: Zacharias, 
ber Sohn 3Bebai$, und mit ibm achtund— 
zwanzig. 

12. Bon den Söhnen Azgads: Johanan, 
der Sohn Effetans, und mit ihm hundert 
und zehn. 

13. Bon den Söhnen Adonifams, melde 
bie lebten maren;? und dies find ihre Na- 
men: Glipbeletb, Jehiel, und Samajag, 
und mit ihnen ledig. 

14. Bon den Söhnen Beguis: Uthai und 
Bahur, und mit ihnen jiebenzig. 

15. Sch verjanunelte fie aber an dem 
Fluſſe, ber nad) Ahava fließt,” unb wir 
blieben dajelbit drei Tage. Und als id) 
unter dem Bolfe und unter den Prieftern 
Söhne Levis juchte, fand ich dajelbit feine.’ 

16. Da fandte ich Eliezer, Ariel, Semejas, 
G[natban, Sarib, ben andern Elnathan, 
Rathan, Zacharias, und Mojollam, die 
Häupter, und Sojarib und Glnatban, die 
38eilen,? bin. 

17. Und ich jandte fie zu Gbbo,'? bem 


1) D. i. von bem Geidled)te ber Söhne Phinees. — (2) Das Familienhaupt Ger: 


jom. — (3) Nicht ber Prophet diefes Namens. — (4) Diejer Beiſatz unterjcheidet diejen Sechenias 


von bem meiter unten (V. 5.) erwähnten. — (5) J 


m Hebr.: Jahafiel, — (6) Sih dem Zuge an- 


zujchließen. — (7) Unbelannter Fluß. — (8) Es waren dajelbft Vrieſter, aber feine einfachen Leviten, 
die zur Feier des Gottesbien|te8 aud) nothwendig waren, — (9) Die verftändigen Lehrer, — (10) Der 
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mus in Chasphix® loco, et posui in ore 
eorum verba, quas loquerentur ad Eddo, 
et fratres ejus Nathinæos in loco Chas- 
phie ut adducerent nobis ministros do- 
mus Dei nostri. ' 


18. Et adduxerunt nobis per manum 
Dei nostri bonam super nos, virum do- 
ctissimum de filiis Moholi filii Levi filii 
Israel, et Sarabiam et filios ejus et fra- 
tres ejus decem et octo. 


19. Et Hasabiam, et cum eo Isaiam 
de filiis Merari, fratresque ejus, et filios 
ejus viginti: 


20. Et de Nathinæis, quos dederat Da- 
vid et principes ad ministeria Levitarum, 
Nathin®os ducentos viginti: omnes hi 
suis nominibus vocabantur. 


21. Et pr&dicavi ibi jejunium juxta 
fluvium Ahava ut affligeremur coram 
Domino Deo nostro, et peteremus ab 
eo viam rectam mobis et filiis nostris, 
universeque substantige nostr&. 

29. Erubui enim petere a rege auxi- 
lium et equites, qui defenderent nos ab 
inimico in via: quia dixeramus regi: Ma- 
nus Dei nostri est super omnes, qui qu&- 
runt eum in bonitate: et imperium ejus 
et fortitudo ejus, et furor super omnes, 
qui derelinquunt eum. 


23. Jejunavimus autem, et rogavimus 
Deum nostrum per hoc: et evenit nobis 
prospere. 

24. Et separavi de principibus Sacer- 
dotum duodecim, Sarabiam, et Hasabiam, 
et cum eis de fratribus eorum decem. 

25. Appendique eis argentum et au- 
rum et vasa consecrata domus Dei no- 
stri, quæ obtulerat rex et consiliatores 
ejus, et principes ejus, universusque Is- 
rael eorum, qui inventi fuerant: 
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Dberhaupte ber Ortſchaft Gba$pbia, und 
legte ihnen die Worte in den Mund, melche 
fie Eddo und feinen Brüdern, den Nathi- 
näern,? in der Drtichaft Chasphia reden 
jollten, um uns Diener für das Haus 
unſers Gottes herbeizuführen. 

18. Und fie führten zu uns, da die gütige 
Hand unjers Gottes über ung maltete, 
einen febr meijen Mann von den Söhnen 
Moholis, des Sohnes Levis, des Sohnes 
Iſraels, und Sarabias, und feine Söhne, 
und feine Brüder, zufammen achtzehn, 

19. und Hafabias, und mit ibm Iſaias 
von den Söhnen Meraris jammt feinen 
Brüdern und feinen Söhnen, zufammen 
zwanzig; 

20. und von den Nathinäern, melde Da- 
bib und die Fürften zum Dienfte ber Qe- 
biten gegeben batten, zmweihundert und 
zwanzig Nathinäer. Alle diefe wurden mit 
ihren Namen verzeichnet. | 

21. Da rief ich bajelbft am Fluſſe Ahava 
ein Falten aus, daß wir ung fafteiten vor 
dem Herrn, unjerm Gott, und von ihm 
den rechten Weg für ung und unjere Kin- 
der, und all unjere Habe erbäten. 

22. Denn id jdümte mid, von ben 
Könige Schugtruppen und Reiter zu be- 
gehren, die ung auf dem Wege bor Fein- 
den fchüßten,!? weil wir zu dem Könige 
gejagt hatten: Die Hand unjer$ Gottes 
maltet über allen, melde ihn juchen, zum 
Segen; aber feine Macht und Stärke und 
fein Grimm fommt über alle, die ihn ver- 
laffen. 

23. So fafteten mir denn, und baten 
unfern Gott um guten Erfolg, und es ijt 
uns glüdlid) ergangen. 

24. Hierauf wählte id) von ben oberiten 
Prieftern zwölf aus, Sarabias und Haja- 
bias, und mit ihnen zehn von ihren Brüdern; 

25. und id wog ihnen das Silber und 
Gold, und die aebeiligten Gerätbichaften des 
Haufes unjers Gottes dar, welche der König 
und feine Näthe, und feine Fürjten und 
ganz Syitael, diejenigen, welche fid) vorfan— 
ben, gegeben hatten; 


vermuthlich das Oberhaupt ber in ber dortigen Gegend befindlichen Leviten mar. — (11) Ein unbe- 
fannter Ort in Babylonien. — (12) ©. 1. Par. 9, 2. — (13) Esdras fürdtet burd) eine Bitte um 
Schuß auf feiner Reife in bem Könige die Überzeugung von ber Macht des wahren Gottes und ber 
Fürjorge für fein Volk zu fd)müdjen; daher gebraudjt er, wohl mifjenb, mie viel Faften und Gebet vor 
Gott vermögen, dieje einzigen Waffen, fid) vor feinen Feinden auf der Reife zu ſchützen. — Was [ditt 
uns mehr vor unjerm unfichtbaren Feinden auf unferer Reife durch's Leben al8 immermährender Umgang 
vor Gott im Gebete und die Minderung unferer finnlihen Kräfte burd) Faften und Kafteiung unferes 
Zeibes unb unjerer Seele? — (14) In Babylonien, und die nicht nad) Paläſtina zurüdfehren wollten. 
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26. Et appendi in manibus eorum ar- 
genti talenta sexcenta quinquaginta, et 
vasa argentea centum, auri centum ta- 
lenta: 

27. Et crateres aureos viginti, qui ha- 
bebant solidos millenos, et vasa seris 
fulgentis optimi duo, pulchra, ut aurum. 


28. Et dixi eis: Vos sancti Domini, et 
vasa sancta, et argentum et aurum, 
quod sponte oblatum est Domino Deo 
patrum nostrorum: 


29. Vigilate et custodite, donec appen- 
datis coram principibus Sacerdotum, et 
Levitarum, et ducibus familiarum Israel 
in Jerusalem, in thesaurum domus Do- 
mini. 

30. Susceperunt autem Sacerdotes et 
Levite pondus argenti, et auri, et va- 
sorum ut deferrent Jerusalem in domum 
Dei nostri. 

31. Promovimus ergo a flumine Ahava 
duodecimo die mensis primi ut pergere- 
mus Jerusalem: et manus Dei nostri 
fuit super nos, et liberavit nos de ma- 
nu inimici et insidiatoris in via. 


32. Et venimus Jerusalem, et mansi- 
mus ibi tribus diebus. 

33. Die autem quarta appensum est 
argentum, et aurum, et vasa in domo 
Dei nostri per manum Meremoth filii 
Uri: sacerdotis, et cum eo Eleazar filius 
Phinees, cumque eis Jozabed filius Jo- 
sue, et Noadaia filius Bennoi Levitz, 


34. Juxta numerum et pondus omnium: 
descriptumque est omne pondus in tem- 
pore illo. 

35. Sed et qui venerant de captivitate 
filii transmigrationis, obtulerunt holo- 
cautomata Deo Israel, vitulos duodecim 
pro omni populo Israel, arietes nonaginta 
Sex, agnos septuaginta septem, hircos 
pro peccato, duodecim: omnia in holo- 
caustum Domino. 


36. Dederunt autem edicta regis satra- 
pis, qui erant de conspectu regis et du- 
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26. und id) wog ihnen zu Händen feds- 
hundert und fünfzig Talente Silber, Dune 
bert filberne Gefäße, Hundert Talente 
Gold, 

27. und zwanzig goldene Becher, bie je 
taujenb Golbitüde!95 ſchwer maren, und 
zwei Gefäße vom beften glänzenden Erze, 
fhón mie Gold. 

28. Und ih fprah zu ihnen: Ihr feid 
bem Herrn gebeiligt," und die Geräthe 
find gebeiligt,!? ſowie das Silber und Gold, 
welches bem Herrn, bem Gott unjerer Väter, 
freiwillig geopfert worden ift. 

29. Sp mahet denn, und vbermabret eg, 
bis ihr e8 bot ben oberften Brieftern und 
Leviten, und vor ben Vorſtehern der Ge- 
Ichlechter Siraels zu Jerufalem, in ben 
Shag des Haufes des Herrn darmwägt. 

30. Da übernahmen die 9Briefter und Le- 
piten das dargewogene Silber und Gold 
ſammt den Gerátben, um e$ nad) Serujas 
lem in das Haus unjere$ Gottes zu bringen. 

31. Wir alfo braden vom Fluſſe Ahava 
am zwölften Tage des eriten Monats auf, 
um nad) Jerufalem zu ziehen; und die Hand 
unjeres Gottes mwaltete über ung und be 
wahrte ung vor der Gewalt des Feindes 
und des Auflaurers am Wege: 

32. Und wir famen nad) Serujalem und 
blieben dort drei Tage. 

33. Am vierten Tage aber mard das 
Silber und Gold und bie Gerätbe im 
Haule unfers Gottes burd) Meremotb, ben 
Sohn des Urias, den Briefter, dargewogen, 
und bei ibm war Eleazar, der Sohn deg 
Thinees, und bei diejen bie Leviten Joza- 
bed, der Sohn Joſues, und Noadaja, bet 
Sohn Bennoig, | 

34. nah Zahl und Gewicht; und das 
Gejammtgewicht ward zu diefer. Zeit auf: 
geichrieben. 

35. Aber aud) die Kinder der Gefangen: 
ichaft, welche aus ber Wegführung gekom— 
men waren, bradten dem Gotte Iſraels 
Brandopfer dar, zwölf junge Rinder für das 
ganze Volk Iſrael, jehsundneunzig Widder, 
ſiebenundſiebenzig ämmer, zwölf Böde als 
Sindopfer, alles al Brandopfer für den 
Herrn. 

36. Und fie übergaben die Erlafle des 
Königs den Stattbaltern, die vom Hofe des 


(15) ©. ob. 7, 15.—22. — (16) ©. ob. 2, 69. — (17) Ihr feid heilig dem Herrn, gewidmet feinem 


Dienfte. — (18) Zum heiligen Dienfte bejtimmt. 
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cibus trans Flumen, et elevaverunt po- 
pulum et domum Dei. 


Caput IX. 


Esdras Trauer über bie Heirathen mit fremden MWeibern. 


1. Postquam autem haec completa sunt, 
accesserunt ad me principes, dicentes: 
Non est separatus populus Israel, Sa- 
cerdotes et Levite a populis terrarum, 
et abominationibus eorum Chanansei vi- 
delicet, et Hethzi, et Pherez&i, et Je- 
busxi, et Ammonitarum, et Moabitarum, 
et /Egyptiorum, et Amorrhaorum: 

2. Tulerunt enim de filiabus eorum sibi 
et filiis suis, et commiscuerunt semen 
sanctum cum populis terrarum: manus 
etiam principum et magistratuum fuit in 
transgressione hac prima. 


3. Cumque audissem sermonem istum, 
scidi pallium meum et tunicam, et evelli 
capillos capitis mei et barbz, et sedi 
mcerens. 

4. Convenerunt autem ad me ommes, 
qui timebant verbum Dei Israel, pro 
transgressione eorum, qui de captivitate 
venerant, et ego sedebam tristis usque 
ad sacrificium vespertinum: 

5. Et in sacrificio vespertino surrexi 
de afflictione mea, et scisso pallio et 
tunica, curvavi genua mea, et expandi 
manus meas ad Dominum Deum meum, 


6. Et dixi: Deus meus confundor et 
erubesco levare faciem meam ad te: quo- 
niam iniquitates nostrae multiplicata 
sunt super caput nostrum, et delicta no- 
stra creverunt usque ad colum 


7. A diebus patrum nostrorum: sed et 
nos ipsi peccavimus graviter usque ad 
diem hane, et in iniquitatibus nostris 
traditi sumus ipsi, et reges nostri, et 
Sacerdotes nostri in manum regum ter- 
rarum, et in gladium, et in captivitatem, 


Das erjte Buh Esdras. 8. 9. 


Königs da waren, und den Befehlshabern 


jenjeit8 des Stromes, und diefe halfen dem 


Volke und dem Haufe Gottes. 


Kapitel 9. 
Sein Bußgebet. 


1. Nachdem: dies volbracht tar, tra- 
ten die Vorſteher zu mir und j]praden: 
Das Volk Iſrael und die Priefter und 
Sebiten find nicht von den Völkern der 
Lande und ihren Greueln abgejondert,! 
nämlich? von den Gbananitern, Hetbitern, 
Vherezitern, Zebujttern, Ammonitern, Moa- 
bitern, Egyptern und Amorrhitern;? 

2. denn fie haben einige von deren Töchtern 
für fih und ihre Söhne genommen,* und 
jo den heiligen Samen mit den Völkern 
der Länder vermiſcht; aud Haben bie 
Voriteher und Obrigfeiten zuerft fih die- 
ler Übertretung ſchuldig gemacht.? 

3. Als ich biejen Vorwurf hörte, zerriß 
ich meinen Mantel und mein Obergewand, 
und raufte mir bie Haare des Hauptes und 
Bartes aus, und jeßte mich in Trauer nieder.’ 

4. Alle aber, welche das Wort des Gottes 
Iſraels fürchteten, famen zu mir wegen 
der llbertretung derjenigen, die aus der 
Gefangenjdaft gefommen waren, und id) 
fap traurig da bis zum Abendopfer;” 

5. unb zur Seit des Abendopfers ftand 
ih aus meiner Trauer auf, zerriß mod) 
einmal Mantel und Kleid, beugte meine 
&niee, und breitete zum Herrn, meinem 
Gott, meine Hände aus, 

6. und Sprach: Mein Gott! Scham erfaßt 
mich unb ich erröthe, mein Angeficht zu 
bir zu erheben; denn mjere: Miffethaten 
haben jid) über unfer Haupt gehäuft, und 
unfere Sünden find bis an den Himmel 
emporgewachſen | 

7. von ben Tagen unferer Väter am; aber 
auch mir felbit haben ſchwer gejündigt big 
auf diefen Tag, und um unferer Sünden 
willen find mir jelbft, und unjere Könige, 
und unfere Priefter in die Hand der Könige 
ber Zänder gegeben morden, in dag Schwert, 


Kap. 9. (1) Dem Götendienfte. S. 5. Moj. 12, 31. — (2) Bon ben Bölfern und deren Greueln, 





— ( 3) Mit ben Ammonitern, Moabitern unb Egyptern durften bie Siraeliten bisher Verbindungen eingehen. 
(3. Rön. 3, 1.) Bon nun an aber war aud) diejes verboten, ber Gefahr wegen, zum Gößendienfte verführt zu 
werden. — (4) D. i. Weiber. — (5) Sie, bie mit gutem Beifjpiele hätten vorangehen follen, fündigten 
zuerit. — (6) Andere geben: einjam, verftöret; alles zum Zeichen ber höchſten Trauer. — (7) ©. 2. Moj. 
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et in rapinam, et in confusionem vul- 
tus, sicut et die hac. 

8. Et nunc quasi parum et ad momen- 
tum facta est deprecatio nostra apud 
Dominum Deum nostrum, ut dimitteren- 
tur nobis reliquis, et daretur nobis pa- 
xillus in loco saneto ejus, et illuminaret 
oculos nostros Deus noster, et daret no- 
bis vitam modicam in servitute nostra, 

9. Quia servi sumus, et in servitute 
nostra non dereliquit nos Deus noster, 
sed inclinavit super nos misericordiam 
coram rege Persarum, ut daret nobis 
vitam, et sublimaret domum Dei nostri, 
et exstrueret solitudines ejus, et daret 
nobis sepem in Juda et Jerusalem. 


10. Et nunc quid dicemus Deus noster 
post hsc? quia dereliquimus mandata 
tua, 

11. Quae pr&cepisti in manu servorum 

tuorum prophetarum, dicens: Terra, ad 
quam vos ingredimini ut possideatis eam, 
terra immunda est juxta immunditiam 
populorum, ceterarumque terrarum, abo- 
minationibus eorum qui repleverunt eam 
ab ore usque ad os in coinquinatione 
Sua. : 
19. Nunc ergo filias vestras ne detis 
filiis eorum, et filias eorum ne accipiatis 
filiis vestris, et non quzratis pacem eo- 
rum, et prosperitatem eorum usque in 
seternum: ut confortemini, et comedatis 
quae bona sunt terre, et heredes habe- 
atis filios vestros usque in s&culum. 

13. Et post omnia quæ venerunt super 
nos in operibus nostris pessimis, et in 
delicto nostro magno, quia tu Deus no- 
ster liberasti nos de iniquitate nostra, 
et dedisti nobis salutem sicut est hodie, 


14. Ut non converteremur, et irrita fa- 
ceremus mandata tua, neque matrimo- 
nia jungeremus cum populis abominati- 
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in Gefangenſchaft, in Plünderung, und in 
Beſchämung, wie noch Heute. 

8. Und jeßt ift auch einen Kleinen Augenblid 
unjer Flehen zu dem Herrn, unferm Gott, ge- 
fommen, daß einige übriggelaffen find, und 
uns ein Pfahls an feiner heiligen Stätte 
gegeben ward, und daß unfer Gott unjere 
Augen erleuchtete, und ung nod) einiges 
Leben verlieh in unjerer Knechtichaft; 

9. denn wir find Kinechte, aber unfer Gott 
bat ung nicht in unjerer Knechtſchaft ver- 
lafen, jondern bat ung Gnade vor bem 
Könige von Beriien? zugemwendet, daß er ung 
das Leben jdenfte, und das Haus unſers 
Gottes wieder aufrichtete, und aus feiner 
Verwüſtung erhob, und uns eine Mauer! 
Ichaffte in Juda und Jerufalem. 

10. Und nun, was follen wir nach btejem 
allem jagen, unfer Gott?! Wir Haben 
ja deine Gebote verlaten, 

11. bie du durch deine Diener, bie Proz 
pheten, gegeben baft, ba du ſpracheſt: Das 
Qand, in das ihr hinziebet, e8 in Beltt zu 
nebmen, ift ein unreines Qand, jowie die 
Bölfer und die übrigen Länder unrein find 
durch bie Greuel derjenigen, melde es von 
einem Ende zum andern!? mit ihrer Ber- 
unteinigung erfüllt haben. 

12. Gebet daher eure Töchter nicht ihren 
Söhnen, und ihre Töchter nebmet nicht 
für eure Söhne, und nimmermehr ſuchet 
Frieden für fie und Glüd;? damit ihr 
ſtark werdet, und genießet, was qut ift im 
Lande, und eure Kinder auf ewig zu Erben 
babet 5. p 7; "3: 

13. Und nah allem, was über ung burd 
unsere ſchlimmen Thaten und durch unjere 
gropen Vergehen gefommen ift, Haft du, 
unfer Gott, uns von unjerer Ungerechtig- 
feit befreit und unà Rettung gewährt, wie 
e8 heute erjcheint, 

14. damit wir uns nicht abwenden, !* und 
deine Gebote übertreten, noh Heirathen 
mit den Völkern diefer Greuel eingeben, 


29, 39. 41. 3. Rön. 18, 29. — (8) Feiter Fuß. — (9) Db. 7, 28; hat uns feine Gnade zugemwendet. 
— (10) Sicherheit. — (11) Nach biejen 3Bemeijen deiner Huld. — (12) Durch und durch. — (13) Ihr 
jollt nicht zugethan diefen Völkern fein und nicht auf das denfen, was ihnen nützlich und vortheilhaft 
ift. — Aber ift denn nicht jeder Menjch verbunden, das Wohl feines Nächften zu befördern, mer diejer 
auch fei, und ihm Gutes zu ermeijen, fo oft es nur möglich ijt? — Darauf ift zu antworten, daß mir 
nicht verbunden find, dem Nächiten folche äußere Zeichen der Liebe zu geben, bie dazu dienen fünnten, 
uns jelbít in bie Gefahr, verführt zu werden, zu bringen. Gott hatte den Hebräern jeden Verkehr, 
jede Serbrüberung, jede Freundichaft mit den Völkern des Landes Chanaan unterjagt, weil baburd) 
fein Volk leicht zu ber Abgötterei und den damit verbundenen Lajtern und Greueln hätte verführt 
werden fonnen. Gott hatte überdies, weil die Sünden biefer Völker ihr Maß erreicht hatten, be: 
ihlofjen, fie von der Erde zu vertilgen. S. 5. Mof. 7, 2. 3. — (14) Zum Böen. 
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onum istarum. Numquid iratus es no- 
bis usque ad consummationem ne dimit- 
teres nobis reliquias ad salutem ? 

15. Domine Deus Israel justus es tu: 
quoniam derelicti sumus, qui salvaremur 
sicut die hac. Ecce coram tesumus in 
delicto nostro: non enim stari potest co- 
ram te super hoc. 


Caput X. 


Das erfte Huh Esdras. 9. 10. 


Willt bu denn über ung zürnen bis zur 
Vernichtung, daß bu uns bie Übrige 
gebliebenen nicht zur Rettung laffeit?!° 

15. Herr, Gott Sfraels! du bijt gerecht; 
denn mir find übriggeblieben, um gerettet 
zu werden, wie e8 fid) heute zeigt. Siebe, wir 
ſtehen vor dir mit unjerer Schuld 51? denn 
niemand fann deswegen vor dir beitehen.!® 


Kapitel 10 


Abjonderung der fremden Weiber. 


1. Sic ergo orante Esdra, et implorante 
eo, et flente, et jacente ante templum 
Dei, collectus est ad eum de Israel cœ- 
tus grandis nimis virorum et mulierum 
et puerorum, et flevit populus fletu 
multo. 

2. Et respondit Sechenias filius Jehiel 
de filis AElam, et dixit Esdræ: Nos 
praevaricati sumus in Deum nostrum, 
et duximus uxores alienigenas de po- 
pulis terre: et nunc, si est poenitentia 
in Israel super hoc, 

3. Percutiamus fedus cum Domino Deo 
nostro, ut projiciamus universas uxores, 
et eos qui de his nati sunt juxta volun- 
tatem Domini, et eorum qui timent præ- 
ceptum Domini Dei nostri: secundum 
legem fiat. 


4. Surge, tuum est decernere, nosque 
erimus tecum: confortare, et fac. 


5. Surrexit ergo Esdras, et adjuravit 
principes Sacerdotum et Levitarum, et 
omnem Israel ut facerent secundum ver- 
bum hoc, et juraverunt. 


6. Et surrexit Esdras ante domum Dei, 
et abiit ad cubiculum Johanan filii Elia- 
sib, et ingressus est illuc, panem non 


1. 3([8 Esdras betete und flebte und 
weinte, und vor dem Tempel Gottes [ag,! 
verjammelte fi eine febr große Schaar von 
Männern und Frauen und Kindern aus 
Sirael um ihn, und das Volk meinte beftig. 


2. Und Secheniag,? der Sohn Jebiels von 
ben Söhnen Mam, begann und jprad) 
zu Esdras: Wir haben wider unjern Gott 
gefündigt, daß wir fremde Frauen aus den 
Völkern des Landes genommen haben; nun, 
wenn Sirael deshalb Buße thut,’ 

3. fo lafet ung einen Bund mit bem 
Herrn, unſerm Gott, fchließen, daß wir 
alle Frauen* und die von ihnen geborenen 
Kinder? nad) dem Willen Gottes und bere 
jenigen entfernen, die das Gebot des Herrn, 
unjere8 Gottes, fürchten; nad) bem Gejebe 
werde getbam. 

4. Erhebe bid, denn dir gehört es gu, 
zu entjdeiben,? und wir werden mit dir 
fein; fei ftarf und handle! 

5. Da erhob fich Esdras, unb ließ die 
Oberften der Priefter und ber Leviten und 
ganz Iſrael einen Eid ſchwören, bab fie 
nad) diefen Worten thun wollten; und fie 
ſchwuren. 

6. Da erhob ſich Esdras vor dem Hauſe 
Gottes, und ging in das Gemach Johanans, 
des Sohnes Eliaſibs,“ und trat dort ein; 


(15) Was geídjefen würde, wenn wir dies thäten. — (16) Daß bie Überbleibjel, bie du gerettet, 


ihr Heil aud) nicht finden und zu Grunde gehen. — (17) Der verbotenen Heirathen wegen. — (18) Findet 
man feine Rechtfertigung. 

Kap. 10. (1) Sym Vorhofe des Volkes. — (2) Diejer war nit in Schuld, denn in bem fol: 
genden Verzeichnifje der Übertreter des Chegejeges ijt er nicht enthalten, obwohl fein Bater und feine 
Brüder darin ftehen. Groß mar fein Glaube unb feine Standhaftigfeit, da er ohne Rüdficht auf 
Fleiih und Blut die Sünden des Volkes befennt und im Namen desjelben um Vergebung fleht. — 
(3) Jm Hebr.: ba nod) Hoffnung für Iſrael ijt. — (4) Alle fremden. — (5) Die Ehen mit ben 
fremden Weibern wurden niht nur als unerlaubt, ſondern auch alg ungültig angejehen, weil fie wider 
das Geſetz aeichloffen wurden. Die Kinder wurden mit den Müttern mweggejchict, weil, im Falle man 
fie zurücdbehalten hätte, beftändig Gefahr vorhanden gemejen wäre, daß die Väter bie Mütter wieder 
zurüdnehmen würden, — (6) Esdras hatte nicht nur tiefe Ginjid)t in das Gejet, jondern aud) die 
Vollmacht vom Könige, alles zu thun, was ihm gut bünfte. Er handelte, mie man hieraus fieht, mit 
großer Mäßigung und unternahm nichts ohne bie Zuftimmung ber Älteften. — (7) Eliafib war Hoher: 
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comedit, et aquam non bibit: lugebat 
enim transgressionem eorum, qui vene- 
rant de captivitate. 
+ 
7. Et missa est vox in Juda et in Je- 
rusalem omnibus filiis transmigrationis, 
ut congregarentur in Jerusalem: 


8. Et omnis qui non venerit in tribus 
diebus juxta consilium principum et se- 
niorum, auferetur universa substantia 
ejus, et ipse abjicietur de coetu trans- 
migrationis. 

9. Convenerunt igitur omnes viri Juda 
et Benjamin in Jerusalem tribus diebus, 
ipse est mensis nonus, vigesimo die 
mensis: et sedit omnis populus in platea 
domus Dei, trementes pro peccato, et 
pluviis. 


10. Et surrexit Esdras sacerdos, et 
dixit ad eos: Vos transgressi estis, et 
duxistis uxores alienigenas ut adderetis 
super delictum Israel. 


11. Et nunc date confessionem Domino 
Deo patrum vestrorum, et facite placi- 
tum ejus, et separamini a populis ter- 
re, et ab uxoribus alienigenis. 


12. Et respondit universa multitudo, 
dixitque voce magna: Juxta verbum 
tuum ad nos, sic fiat. 

13. Verumtamen quia populus multus 
est, et tempus pluvie, et non sustine- 
mus stare foris, et opus non est diei 
unius vel duorum (vehementer quippe 
peccavimus in sermone isto) 


14. Constituantur principes in universa 
multitudine: et omnes in civitatibus no- 
stris qui duxerunt uxores alienigenas 
veniant in temporibus statutis, et cum 
his seniores per civitatem et civitatem, 
et judices ejus donee avertatur ira Dei 
nostri a nobis super peccato hoc. 


15. Igitur Jonathan filius Azahel, et 
Jaasia filius Thecue steterunt super hoc, 
et Mesollam, et Sebethai Levites adju- 
verunt eos: 


(Sóbraó. 10. 1113 
bod) aß er fein Brod und tranf fein Wafler, 
denn er war in Trauer über die Übertret- 
ung derer, melde aus der Gefangenschaft 
gefommen waren. 

7. Hierauf erging der Aufruf in Juda 
und in Jerufalem an alle Kinder ber Ge- 
fangenjdajt, daß fie fih nad) Jerufalem 
berjammeln jollten; 

8. und jeder, der nicht nad) bem Bejchluffe 
ber Oberiten und Alteiten in drei Tagen 
fäme, dem jollte bie ganze Habe genom- 
men,? und er jelbit aug der Gemeinde ber 
Wegführung ausgeitoßen werden. 

9. Da famen alle Männer von Juda und 
Benjamin in drei Tagen nad) Jerufalem, 
das ijt im neunten Monat, am zwanzigſten 
Tage des Monats; und alles Volf ſaß auf 
bem Plage vor dem Haufe Gottes, wegen 
ihrer Sünde und von ben Regengüſſen 
zitternd.? 

10. Und Esdras, ber Priefter, erhob jid) 
und jprach zu ihnen: Ihr habt euch ver- 
gangen, daß ihr fremde Frauen nabmet, 
jo daß ihr die Schuld Iſraels nod) ver- 
mebrtet. 

11. So leget nun vor bem Herrn, dem 
Gott eurer Väter, das Befenntniß ab, und 
tbuet nach feinem Willen, und jondert euch 
von den Völkern des Landes und von den 
fremden Frauen ab. 

12. Da antwortete die ganze Gemeinde 
und ]prad) mit lauter Stimme: So wie 
bu zu uns gejprochen, jo geſchehe es! 

13. Weil aber das Volf zahlreich und eg 
Regenzeit ift, und wir nicht alle außen zu 
jtehen vermögen, e8 überdies nicht das Ge- 
Ihäft eines oder zweier Tage ijt (denn 
wir baben uns in bielem Stüde ſchwer 
verfündigt),!? 

14. jo möge man VBorgefeßte in der ganzen 
Gemeinde aufitellen, und alle diejenigen in 
unjern Städten, melde fremde Frauen ge- 
nommen haben, mögen zu bejtimmten Zeiten 
fommen, und mit ibnen die Altejten jeder 
einzelnen Stadt, und die Richter derjelben, 
big der Zorn unſers Gottes, der um diejer 
Sünde willen auf uns laftet, abgewendet ijt. 

15. Da wurden Jonathan, der Sohn Ma- 
bels, und Jaaſia, der Sohn Zbefues, hierzu 
bejtimmt, und Mefollam, und Sebethai, 
der Levite, halfen ihnen. 


priefter. — (8) Konfiscirt, bem Tempeljchage gugemiejen werden. — (9) Der neunte Monat entipricht 
der Hälfte unjere8 Novembers unb Dezembers, mo in Paläftina faltes Regenwetter zu fein pflegt. — 
(10) Denn es haben fid) viele von uns darin verfündigt. — (11) Hebr.: Standen dagegen auf. 
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16. Feceruntque sic filii transmierati- 
onis. Et abierunt Esdras sacerdos, et 
viri principes familiarum in domos pa- 
trum suorum, et omnes per nomina sua, 
et sederunt in die primo mensis decimi 
ut quaererent rem. 


17. Et consummati sunt omnes viri, 
qui duxerant uxores alienigenas, usque 
ad diem primam mensis primi. 


18. Et inventi sunt de filiis sacerdo- 
tum qui duxerant uxores alienigenas. 
De filiis Josue filii Josedec, et fratres 
ejus, Maasia, et Eliezer, et Jarib, et Go- 
dolia. 


19. Et dederunt manus suas ut ejice- 
rent uxores suas, et pro delicto suo 
arietem de ovibus offerrent. 


20. Et de filis Emmer, Hanani, et 
Zebedia. 

21. Et de filiis Harim, Maasia, et Elia, 
et Semeia, et Jehiel, et Ozias. 

22. Et de filiis Pheshur, Elioenai, Maa- 
sia, Ismael, Nathanael, Jozabed, et Ela- 


sa. 
23. Et de filiis Levitarum, Jozabed, et 
Semei, et Celaia, ipse est Calita, Pha- 
taia, Juda, et Eliezer. 

24. Et de cantoribus, Eliasib. Et de 
anitoribus, Sellum, et Telem, et Uri. 


25. Et ex Israel, de filiis Pharos, Re- 
meia, et Jezia, et Melchia, et Miamin, 
et Eliezer, et Melchia, et Banea. 

26. Et de filiis Ælam, Mathania, Za- 
charias, et Jehiel, et Abdi, et Jerimoth, 
et Elia. 

27. Et de filiis Zethua, Elioenai, Elia- 
sib, Mathania, et Jerimuth, et Zabad, 
et Aziza. 

28. Et de filiis Bebai, Johanan, Hana- 
nia, Zabbai, Athalai. 

29. Et de filiis Bani, Mosollam, et Mel- 
luch, et Adaia, Jasub, et Saal, et Ra- 
moth. 

30. Et de filiis Phahath Moab, Edna, 
et Chalal, Banaias, et Maasias, Matha- 
nias, Beseleel, Bennui, et Manasse. 

31. Et de filiis Herem, Eliezer, Josue, 
Melchias, Semeias, Simeon, 

32. Benjamin, Maloch, Samarias. 


Das erfte Sud) Esdras. 
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16. Die Kinder der Wegführung tbaten 
alfo. Und Esdras, ber Priefter, und die 
Häupter ber Gefchlechter gingen nach den 
Stammbäufern ihrer Bäter, alle nad) ihren 
Namen bin, und fegten fih am erften Tage 
des zehnten Monats nieder, um die Ans 
gelegenheit zu unterjuchen. 

17. Und fie famen mit allen Männern, 
die fremde Frauen genommen hatten, big 
zum erftet Tage des eriten Monats zu 
Ende. ' 

18. Es fanden fih unter den Söhnen 
ber Priefter jolche, die fremde Frauen ge- 
nommen hatten. Bon den Söhnen Joſues, 
des Sohnes Joſedeks, und feinen Brit: 
bern: Maafta und Glieger, und Jarib, und 
Godolia. 

19. Diefe gaben ihre Hand darauf, ihre 
Frauen zu verftoßen, und für ihre Ber: 
Ihuldung einen Widder von der Heerde 
zu opfern. 

20. Und von den Söhnen Emmers: Has 
nant und Yebedia. 

21. Bon den Söhnen Harims: Maafia, 
Elia, Semeja, Syebiel, und Ozias. 

22, Bon den Söhnen Pheshurs:  Glio- 
enai, Maafta, Ismael, Nathanael, Syosabeb, 
und Glaja. 

23. Bon den Söhnen der Leviten: Xoz 
zabed, Semei, Gelaja, ber aud) Kalita 
hiep, Phataja, Juda, und Eliezer. 

24. Bon den Sängern: Gltajib; unb von 
ven Thürhütern: Sellum, Telem, und 
Uri. 

25. Bon Sirael, von den Söhnen Pha- 
to$: Nemeia, Jezia, Melia, Miamin, 
Eliezer, Melchia, und Banea. 

26. Von den Söhnen Mams: Mathania, 
Zacharias, Jehiel, Abdi, Jerimoth, und 
Elia. 

27. Bon den Söhnen Zethuas: Elivenai, 
Eliaſib, Mathania, Jerimuth, Rabad, und 
Miza. 

28. Bon den Söhnen Bebais: Johanan, 
Hanania, Zabbai, Athalai. 

29. Bon den Söhnen Banig: Moſollam, 
Melluch, Adaja, Jaſub, Saal, und Raz 
moth. | 

30. Bon den Söhnen Phahath-Moabs: 
Edna, Chalal, Banatas, Maaſias, Matha- 
nias, Beſeleel, Bennui, und Manaſſe. 

31. Bon den Söhnen Herem: Cliver, 
Joſue, Melchias, &emeja$, Simeon, 

32. Benjamin, Maloch, Samarias. 
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33. Et de filiis Hasom, Mathanai, Ma- | 


thatha, Zabad, Eliphelet, Jermai, Ma- 
nasse, Semei. 
34. De filiis Bani, Maaddi, Amram, et 


35. Baneas, et Badaias, Cheliau, 

36. Vania, Marimuth, et Eliasib, 

37. Mathanias, Mathanai, et Jasi, 

38. Et Bani, et Bennui, Semei, 

39. Et Salmias, et Nathan, et Adaias, 
40. Et Mechnedebai, Sisai, Sarai, 

A4]. Ezrel, et Selemiau, Semeria, 

42. Sellum, Amaria, Joseph. 

43. De filiis Nebo, Jehiel, Mathathias, 
Zabad, Zabina, Jeddu, et Joel, et Ba- 
naia. 

44. Omnes hi acceperant uxores alieni- 
" genas, et fuerunt ex eis mulieres, quz 
pepererant filios. 


Esdras. 10. 1115 

33. Von ben Söhnen Hafoms: Mathanai, 
Mathatha, Babad, Eliphelet, Sermai, Ma- 
nale, Semei. 

34. Von den Söhnen Banig: Maaddi, 
Amram, Uel, 

35. Baneas, Badajas, Cheliau, 

36. Bania, Marimuth, Elifafib, 

34. Mathanias, Mathanai, Safi, 

38. Bani, Sennut, Semei, 

39. Salmias, Nathan, Adajas, 

40. Mechnedebai, Siſai, Sarai, 

41. Garel, Selemiau, Semeria, 

42. Sellum, Amaria, Jofeph; 

43. Bon den Söhnen Nebos: Jehiel, 
Mathathias, Babad, Sabina, Jeddu, Joel, 
und Banaja. 

44. Alle dieje hatten fremde Frauen gez 
nommen, unb unter diejen waren Frauen, 
welche Kinder geboren hatten. 
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Vorbericht 
zu dem Bude Nehemias, audy das zweite Buch Esdras genannt. 


— — 


ew as zweite Buch Esdras wird jo genannt, weil in bemjelben bie Gejdidte ber 
Wiederheritellung des jübijden Staates fortgeführt wird, welche in dem eriten 
Buche Esdras begonnen ijt. Verfaſſer dieſes Buches ijt nicht Esdras, jonbern 
Nebemias, ein bei dem Könige 9[rtarerre8 von Perjien (1. Esor. 7, 11.) 
höchſt angejebener Siraelit, bem Gott Größe des Geiftes, Edelmuth des 
Herzens und innige Liebe zu feinen Brüdern verlieh), um ihn zum Tröfter feines 
Volkes zu bilden, wie fein Name bejagt. Er erzählt in feinem Buche, mie er, durch 
die üble Lage der jübijden Kolonie zu einer zweimaligen Reife von Sufa nad) Jeru- 
jalem bewogen, bie von den Feinden zerftörten Mauern der Stadt wiederberitellt, Wohn- 
pläge in Judäa vertbeilt, Mißbräuche abjchafft, gute Gebräuche wieder anoronet und 
den Bund mit Gott erneuert. Er jtellt, mie ber heilige Hieronymus und andere Väter 
lehren, in feiner Berfon ein jchönes Vorbild Jefu Chrifti dar, welcher (jai. 61, 2. 3.) 
von feinem bimmlifchen Vater ebenfall3 ben Befehl erhielt, bie Weinenden Siong zu 





tröften, das alte Sion zu erneuern und in die Kirche ohne Makel umzuformen. 


ö— 


Liber Nehemiæ, 
Qui et Esdr& secundus dicitur. 


Caput I. 





Jas Bud Mehemias, aud) das 
zweite Bud) Esdras genannt. 


Kapitel 1. 


Gebet des Nehemias für bie Söhne Iſraels. 


1. Verba Nehemix filii Helchiæ. Et 
factum est in mense Casleu, anno vige- 
simo, et ego eram in Susis castro. 


2. Et venit Hanani unus de fratribus 
meis, ipse et viri ex Juda: et interro- 
gavi eos de Jud&is, qui remanserant, 
et supererant de captivitate, et Jeru- 
salem. 

3. Et dixerunt mihi: Qui remanserunt, 
et relicti sunt de captivitate ibi in pro- 
vincia, in afflictione magna sunt, et in 
opprobrio: et murus Jerusalem dissipa- 
tus est, et porte ejus combuste sunt 
igni. 


1. Worte deg Nehemias, des Sohnes 
Helcbias. ES geſchah im Monate Kasleu,! 
im zwanzigften Jahre,“ daß ich zu Sufan 
auf der Burg? war. 

2. Da fam Hanani, einer von meinen 
Brüdern, mit Männern aus Juda; und id) 
bejragte fie über bie Juden, die zurüd- 
geblieben und aus der Gefangenschaft, und 
aus Jerufalem übriggeblieben waren. 

3. Sie jpraden zu mir: Die zurüd- 
geblieben und aus der Gefangenschaft da- 
ſelbſt im Qande übrig geblieben find, find 
in großem Elende und in Cdmad; und 
bie Mauer Serufalems ift zeritört, und feine 
Thore find vom Feuer verzehrt.* 


Kap. 1. (1) In ber Hälfte unfere8 Novemberd und Dezembers. — (2) Des Königs 9Urtarerre8 


Langhand (unt. 2, 1.), im X. b. W. 3560, v. Chr. 444. — (3) Der perfiichen Winter-Refidenz. — 
(4) Dies mar bie Folge ber unruhigen Zeiten, melde bald nah ben Einrichtungen Zorobabels unb 
Esdras eintraten. Paläftina mar nämlich Kriegsichauplag in bem Kriege zwiſchen Perfien und Egypten, 
moburd) das Land niht nur überhaupt viel litt, ſondern auh bie Samaritaner neuerdings Gelegenheit 





Das zweite Buch Esdras. 1. 2. 


4. Cumque audissem verba hujuscemo- 
di, sedi, et flevi, et luxi diebus multis: 
jejunabam, et orabam ante faciem Dei 
cceli. 

5. Et dixi: Quaso Domine Deus coeli 
fortis, magne atque terribilis, qui custo- 
dis pactum et misericordiam cum his qui 
te diligunt, et custodiunt mandata tua: 


6. Fiant aures tux auscultantes, et | 


oculi tui aperti ut audias orationem ser- 
vi tui, quam ego oro coram te hodie 
nocte et die pro filiis Israel servis tuis: 
et confiteor pro peccatis filiorum Israel, 
quibus peccaverunt tibi: ego, et domus 
patris mei peccavimus, 


7. Vanitate seducti sumus, et non cu- 
stodivimus mandatum tuum, et ceremo- 
nias, et judicia que pr&cepisti Moysi 
famulo tuo. 

8. Memento verbi, quod mandasti Moy- 
Si servo tuo, dicens: Cum transgressi 
fueritis, ego dispergam vos in populos: 


9. Et si revertamini ad me, et cu- 
stodiatis praecepta mea, et faciatis ea, 
etiamsi abducti fueritis ad extrema coeli, 
inde congregabo vos, et reducam in lo- 
cum, quem elegi ut habitaret nomen 
meum ibi. 


10. Et ipsi servi tui, et populus tuus: 
quos redemisti in fortitudine tua magna, 
et in manu tua valida. 

11. Obsecro Domine, sit auris tua at- 
tendens ad orationem servi tui, et ad 
orationem servorum tuorum, qui volunt 
timere nomen tuum: et dirige servum 
tuum hodie, et da ei misericordiam ante 
virum hune: ego enim eram pincerna 
regis. 


Caput II. 
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4. Als ich jolde Worte vernahm, lebte 
id) mich nieder und trauerte viele Tage bine 
durch, unb faftete und betete vor dem Mn- 
gefichte des Gottes des Himmels. 

5. Und id) ſprach: Ach, Herr! bu ftarfer 
Gott des Himmels, du großer und furdt- 
barer, ber du Bund und Barmherzigkeit 
denen bemabrit, bie dich lieben und deine 
Gebote halten: Dan. 9, 4. 

6. laß deine Obren aufmerfen, und deine 
Augen offen fein, daß bu auf das Gebet 
deines Dieners höreft, das ich dir jebt Tag 
und Nacht für die Söhne Iſraels, deine 
Diener, barbringe; und ich befenne bie 
Sünden der Söhne Iſraels, mit denen fie 
gegen dich gefehlt haben; ich und das Haus 
meines Baters, wir haben ung verfündigt. 

7. Wir find dur Eitelfeit verführt wor- 
den, und haben deine Gebote und Sag- 
ungen und Rechte, welche du Mojes, deinem 
Diener gegeben, nicht beobachtet. 

8. Gedenke des Wortes, welches du deinem 
Diener Mofes geboten haft, ba du jpradjit:? 
Wenn ihr euch verfündigt habt, jo will ich 
euch unter die Völker zerftreuen; 

9. aber wenn ihr euch wieder zu mir bes 
febrt, und meine Gebote haltet und fie 
beobachtet, fo merde ih, aud) menn ihr 
big an das Ende deg Himmels weggeführt 
wäret, euch von dorther jammeln, und an 
den Ort zurüdführen, melden ich ermáblt 
babe, meinen Namen bajelbft wohnen zu 
laffen. 

10. Sie find ja deine Diener und dein 
Volf, bie du durch deine große Kraft und 
deine mächtige Hand erlöft Haft! 

11. Sch bitte dich, Herr! laß dein Obr 
aufmerfen auf das Gebet deines Dienerg, 
und auf das Gebet deiner Diener, melche 
deinen Namen fürchten wollen; und leite 
deinen Diener Heute, und laß ibn Gnade 
finden vor biejem Manne. Qd mar näm- 
lih ber Mundſchenk des Königs.’ 


Kapitel 2. 


Nehemias erhält Gewalt und Briefe, Jerufalem zu bauen. 


1. Factum est autem in mense Nisan, 
anno vigesimo Artaxerxis regis: et vi- 
num erat ante eum, et levavi vinum, 


1. Es begab fid aber im Monate Nifan, 
im zwanzigiten Jahre? deg Königs Ar- 
tarerres, daß Wein vor ibm jtanb; und 


befamen, ihre Feindichaft ungeftraft ausüben zu Iünnen. — (5) ©. 5. Moj. 30, 1. ff. — (6) Dem 
Könige —— — (7) Mundſchenk, eine Bedienſtung, ähnlich der unſers Oberfthof marjchalls. 

Kap. 2. (1) Hälfte März und Hälfte April. — (2) Nehemias rechnet bier mad) dem Wirth: 
fhaftsjahre, welches im Herbfte anfing, jo daß beide, ber Kasleu (ob. 1, 1.) und ber Nifan, in's 
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et dedi regi: et eram quasi languidus 
ante faciem ejus. 


2. Dixitque mihi rex: Quare vultus 
tuus tristis est, cum te segrotum non 
videam? non est hoc frustra, sed malum 
nescio quod in corde tuo est. Et timui 
valde, ac nimis: 


3. Et dixi regi: Rex in seternum vive: 
quare non moreat vultus meus, quia 
civitas domus sepulcrorum patris mei 
deserta est, et porte ejus combusta 
sunt igni? 

4. Et ait mihi rex: Pro qua re postu- 
las? Et oravi Deum coeli, 


5. Et dixi ad regem: Si videtur regi 
bonum, et si placet servus tuus ante 
faciem tuam, ut mittas me in Jud@am 
et civitatem sepulcri patris mei, et ædi- 
ficabo eam. 


6. Dixitque mihi rex, et regina quz 
sedebat juxta eum: Usque ad quod tem- 
pus erit iter tuum, et quando reverte- 
ris? Et placuit ante vultum regis, et 
misit me: et constitui ei tempus. 


7. Et dixi regi: Si regi videtur bonum, 
epistolas det mihi ad duces regionis trans 
Flumen, ut traducant me, donec veniam 
in Jud&am: 


8. Et epistolam ad Asaph custodem 
saltus regis, ut det mihi ligna, ut tegere 
possim portas turris domus, et muros 
civitatis, et domum, quam ingressus 
fuero. Et dedit mihi rex juxta manum 
Dei mei bonam mecum. 


9. Et veni ad duces regionis trans Flu- 
men, dedique eis epistolas regis. Mise- 
rat autem rex mecum principes militum, 
et equites. 


10. Et audierunt Sanaballat Horonites, 


Das zweite Puh Esdra. 2. 


id nahm ben Wein, und reichte ibi dem 
Könige; id) war aber beinahe ohnmächtig 
vor jeinem Angefichte.? 

2. Da jprac der König zu mir: Warum 
ift dein Angeficht traurig, während ich bod) 
nicht fehe, daß du franf bift? Ohne Urjache 
ijt dies nicht, Jondern irgend ein Kummer 
it in deinem Herzen. Da gerietb ich in 
großen Schreden 

3. und ]prad) zu dem Könige: D König, 
mögelt du immerdar leben! Wie folte mein 
Angeficht nicht trauern, da die Stadt, wo 
das Grab meines Vaters ift, verwüſtet Liegt, 
und ihre Thore vom Feuer verzehrt find? 

4. Der König jprad) zu mir: Was be- 
gehrft bu? Da betete id) zu dem Gott 
des Himmels 

5. und ſprach ſodann zu dem Könige: 
Wenn eg dem Könige gut jcheint und dein 
Diener vor deinem Angejichte Wohlgefallen 
findet, jo mögeft du mich nad) Judäa, in 
die Stadt, wo das Grab meines Vaters 
ift, fenden, daß ich fie aufbaue. 

6. Da jprach ber König und die Königin, 
bie ibm zur Seite jap, zu mir: Bis wie 
lange wird deine Reife dauern, und wann 
wirft du zurückkehren? Es war alfo dem 
Könige wohlgefällig, mid) zu fenden; und 
id gab ibm eine Beit an. 

7. Und id) jprad) zu bem Könige: Wenn 
e8 dem Könige gut jcheint, jo möge er 
mir Briefe an die Statthalter des Landes 
jenjeit$ des Stromes geben, daß fie mid) 
binübergeleiten, bis id) nad) Judäa fomme; 

8. und einen Brief an 9(japb, den Auf: 
feher des Füniglichen Waldes, daß er mir 
Holz gebe, um die Thore am Thurme des 
Haufes* und die Mauern der Stadt deden 
zu fónnen, und für das Haus, in das id) 
ziehen merde. Und der König bemilligte eg 
mir, ba bie Hand meines Gottes gnábig 
über mir? waltete. 

9. Und ih fam zu den Statthaltern des 
Landes jenjeit8 des Stromes und gab ihnen 
die Schreiben des Königs. Der König batte 
aber Befehlshaber des Heeres und Reiter 
mit mir gefchidt. 

10. Als dies Sanaballat, ber Horoniter,° 


zwanzigſte Jahr fallen fonnten. — (3) Ich mar traurig und niebergejd)lagen. Andere geben das Hebr.: 
und id) mar fonft nicht traurig vor ifm. — (4) Einige verstehen bie Thore am Borhofe des Tempels, 
andere bie Thore der Burg am Tempel, bie fpäter von den jüdischen Fürften ausgebeffert und von 
den Römern Antonia genannt wurde. — (D) Weil und wie bie gute Hand Gottes, bie gütige Borjeh- 
ung Gottes, bie mit mir mar, e5 geftattete. — (6) Gebürtig von Horonaim, einer moabitiihen Stadt 
(Sai. 15, 5. Jer. 48, 34.), ober aus Bethoron im Stamme Ephraim, deffen Land-Antheil damals zu 
bem jamaritiihen Bezirfe gehörte. Nadh bem jüdischen Gejchichtichreiber SyofepDus erbaute Sanaballat den 





-————————————  —— — ——'— V—E— "CIT 


Dag zweite Buh Esdras. 2. 


et Tobias servus Ammanites: et contri- 
stati sunt afflictione magna, quod venis- 
set homo, qui quæreret prosperitatem 
filiorum Israel. 

11. Et veni Jerusalem, et eram ibi 
tribus diebus, 

12. Et surrexi nocte ego, et viri pauci 
mecum, et non indicavi cuiquam quid 
Deus dedisset in corde meo ut facerem 
in Jerusalem, et jumentum non erat me- 
cum, nisi animal, cui sedebam. 

13. Et egressus sum per portam vallis 
nocte, et ante fontem draconis, et ad 
portam stercoris, et considerabam murum 
Jerusalem dissipatum, et portas ejus con- 
sumptas igni. 

14. Et transivi ad portam fontis, et 
ad aquæductum regis, et non erat locus 
jumento, cui sedebam, ut transiret. 


15. Et ascendi per torrentem nocte, et 
considerabam murum, et reversus yeni 
ad portam vallis, et redii. 


16. Magistratus autem nesciebant quo 
abiissem, aut quid ego facerem: sed et 
Judæis et sacerdotibus, et optimatibus, 
et magistratibus, et reliquis qui facie- 
bant opus, usque ad id loci nihil indi- 
caveram. 

17. Et dixi eis: Vos nostis afflictionem 
in qua sumus; quia Jerusalem deserta 
est, et porte ejus consumpta sunt igni: 
venite, et zedificemus muros Jerusalem, 
et non simus ultra opprobrium. 


18. Et indicavi eis manum Dei mei, 
quod esset bona mecum, et verba regis, 
qua locutus esset mihi, et ajo: Surga- 
mus, et sdificemus. Et confortatz sunt 
manus eorum in bono. 


19. Audierunt autem Sanaballat Horo- 
nites, et Tobias servus Ammanites, et 
Gosem Arabs, et subsannaverunt nos, 
et despexerunt, dixeruntque: Quæ est 
hac res, quam facitis? numquid contra 
regem vos rebellatis? 


| 
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und Tobias, ber Knecht, ber Ammaniter,' 
hörten, war e$ ihnen ein großer Berbruß, 
baB ein Mann fam, das Wohl der Söhn 
Iſraels zu judjen. 

11. Ms id nad) Jerufalem gefommen 
war und bajelbft drei Tage meilte, 

12, machte ich mich bei Nacht mit wenigen 
Männern auf, ohne jemand zu jagen, was 
Gott mir in das Herz gegeben hatte, in 
Serufalem zu thun; aud) mar fein Thier 
bei mir, als das Thier, auf bem ich fab. 

13. Und id) 30g des Nachts durch das 
Thalthor hinaus, bei der Drachenquelle 
oorbei bi8 zum Miftthore, und betrachtete 
die zeritörte Mauer Serujalems und ihre 
vom Feuer verzehrten Thore. 

14. Hierauf 309 ich weiter zum Quell- 
thore® und zur Wafferleitung des Königs ;? 
dort war für das Thier, auf bem id) jap, 
fein Raum, um durhzufommen.!” 

15. So 30g id denn Nachts das Thal 
Dinauf,! und betrachtete bie Mauer, und 
fehrte wieder um, und fam zum Thalthore, 
und nad) Haufe zurüd. 

16. Die Vorſteher aber mußten nicht, 
wohin ich gegangen war, oder was id) thun 
wollte, denn auch den Juden und Prieftern, 
und VBornehmen, und Vorſtehern, und den 
übrigen, melde am Baue thätig waren,'? 
batte ich big dahin nichts mitgetheilt. 

17. Da jprad) ich zu ihnen: Ihr fennet 
das Elend, in dem wir uns befinden; denn 
Jerufalem liegt verwüſtet, und jeine Thore . 
find vom Feuer verzehrt; tommet, und lafet 
ung die Mauern Serufalems aufbauen, daß 
wir nicht länger ein Gegenjtanb ber Berz 
böhnung feien! 

18. Alsdann zeigte ich ihnen an, wie gütig 
die Hand meines Gottes über mir malte, 
und die Worte des Königs, bie er zu mir 
gefprochen, und jagte: Wir wollen ung auf- 
machen und bauen! Sp wurden ihre Hände 
zum Guten gejtärft. 

19. Als aber Sanaballat, ber Horoniter, 
und Tobias, der Knecht, der Ammaniter, 
und Gojem, ber Nraber, e8 hörten, ſpot— 
teten fie unfer, und verachteten ung, und 
ipraden: Was ift das, was ihr da thut? 


Wollt ihr euch gegen den König eme 


| pören?!? 
Tempel ber Samariter auf dem Berge Garigim. — (7) Der ehemalige Knecht (Sklave) ber Ammaniter 
(beffer Ammoniter). — (8) Auf ber Weftfeite ber Stadt. — (9) Jm Hebr.: zum Teiche des Königs 
g 


(den Ezechias hatte madjen laffen. 


2. Par. 32, 3. 30.). — (10) Bor den Trümmern der Mauer. — 


(11) ©. 4. Moſ. 13, 24. — (12) Nachher an dem Gtabt« unb Tempelbau arbeiteten. — (13) Wie es 
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20. Et reddidi eis sermonem, dixique | 


ad eos: Deus cceli ipse nos juvat, et 
nos servi ejus sumus: surgamus, et ædi- 
ficemus: vobis autem non est pars, et 
justitia, et memoria in Jerusalem. 


Caput III. 
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20. Da gab ich ihnen zur Antwort, und 
]»rad) zu ihnen: Der Gott des Himmels 
hilft uns, und wir find feine Diener; wir 
wollen ung aufmachen und bauen; ihr aber 
habt feinen Antheil, nod) Anrecht, nod) 
Andenken! in Serujalem.!? 


Kapitel 3. 


Die Mauern, Thore und Thürme Jeruſalems werden gebaut. 


1. Et surrexit Eliasib sacerdos magnus, 
et fratres ejus sacerdotes, et edificave- 
runt portam gregis: ipsi sanctificaverunt 
eam, et statuerunt valvas ejus, et usque 
ad turrim centum cubitorum sanctifica- 
verunt eam: usque ad turrim Hananeel. 

2. Et juxta eum zdificaverunt viri Je- 
richo: et juxta eum zdificavit Zachur 
filius Amri. 

3. Portam autem piscium ædificaverunt 
filii Asnaa: ipsi texerunt eam, et sta- 
tuerunt valvas ejus, et seras, et vectes. 
Et juxta eos sedificavit Marimuth filius 
Uriz, filii Accus. 

4. Et juxta eum &dificavit Mosollam 
filius Barachiz, filii Mesezebel: et juxta 
eos »dificavit Sadoc filius Baana: 

5. Et juxta eos adificaverunt Thhecu- 
eni: optimates autem eorum non suppo- 
suerunt colla sua in opere Domini sui. 


6. Et portam veterem sedificaverunt 
.Joiada filius Phasea, et Mosollam filius 
Besodia: ipsi texerunt eam, et statue- 
runt valvas ejus, et seras, et vectes: 


7. Et juxta eos sdificaverunt Meltias 
Gabaonites, et Jadon Meronathites, viri 
de Gabaon et Maspha, pro duce qui erat 
in regione trans Flumen. 


8. Et juxta eum ædificavit Eziel filius 


1. Da madten fih Eliafib, ber Hohe- 
priejter, und feine Brüder, die Priefter, 
auf und bauten das Schafthor;! fie meibten 
e8,?? und fegten feine Thorflügel ein, und 
jte weibten e$ bis zum Thurme ber hundert 
Ellen,’ big zum Thurme Hananeel. 

2. Neben ibm bauten bie Männer von 
Sericho; und auf der andern Seite baute 
Zachur, der Sohn Amris. 

3. Das Filhthor aber bauten die Söhne 
Ajnaas; fie ftatteten e$ mit Balken aus, und 
lebten feine Pforten und Schlöffer und Riegel 
ein. Und neben ihnen baute Marimuth, 
ber Sohn Urias, des Sohnes Akkus. 

4. Neben ibm baute Mofollam, der Sohn 
Barachias, des Sohnes Mejezebels; neben 
biejen baute Sadof, der Sohn Baanas. 

5. Neben ihnen bauten bie Thefuiter; bie 
Bornehmen unter ihnen aber boten ihre 
Nacken nicht zum Dienfte für das Werf 
ihres Herrn.* 

6. Und das alte Thor bauten Jojada, der 
Sohn Bhafeas, und Mojollam, ber Sohn 
Beſodias; fie verfahen e8 mit 3Balfen und 
lebten feine Pforten, und Schlöffer, und 
Riegel ein. 

7. Neben ihnen bauten Meltias, ber Ga- 
baoniter, und Jadon, ber Meronatbhiter, 
bie Männer? von Gabaon und Mafpba 
für ben Statthalter,° welcher in der Land- 
ſchaft jenjeit8 des Fluſſes mat. 

8. Neben biejem" baute Eziel, der Sohn 


das Anjehen hat, da ihr bie Stadt befeitigt. — (14) Bleibenden Namen. — (15) Wie Nehemias fid) 
nicht abidreden ließ, das irbijdje Jerufalem zu bauen, wollen wir uns durch nichts aufhalten laffen 
im Baue des geiftlihen Jerufalem, im Baue ber Kirche Gottes, im Baue und der Auszierung unferer 
Seele mit allen Tugenden der Gerechtigkeit. (G8 juchen uns zwar viele Feinde zu hindern, jchmähen 
und veradten uns unjeres Baues wegen und nennen und wohl auch Empörer gegen König und 
Obrigkeit (Luft. 23, 2.); aber laffen mir uns durch berlei Verfolgungen, die nad) ber Verheißung über 
uns fommen müjjen (Mart. 10, 30.), nicht irre machen. Bauen mir mit Gott, und vertrauen wir nur 
auf feine Hilfe; denn ohne ihn bauen bie Bauleute umfonft. (Pf. 126, 1.) 


Kap. 3. (1) Das nüdjite Thor am Tempel, durch welches man das Vieh zum Schlachten in 
pem Tempel führte. — (2) Weihten e8 ein, ober fie begannen ben Bau mit religiöfen Gebräuchen und 
Opfern. Erft Kap. 12 wird einer feierlihen (inmeifung des Ganzen gedacht. — (3) Jm Hebr.: 
Thurm Jieab (Hundert). — (4) Unterzogen fid) der Arbeit nicht. — (D) Sowie aud) bie Männer ac. 
— (6) Sie madten jenes Stü Mauer auf Koften biefe8 Qanbpffeger8, ber entweder bejondere Ber- 
ehrung für die heilige Stadt hatte ober dem Nehemias gefällig fein wollte. — (7) Dem Meltias 
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Araia aurifex: et juxta eum »dificavit 
Ananias filius pigmentarii: et dimiserunt 
Jerusalem usque ad murum plates la- 
tioris. 

9. Et juxta eum &dificavit Raphaia 
filius Hur, princeps vici Jerusalem. 


10. Et juxta eum &dificavit Jedaia 
filius Haromaph contra domum suam: 
et juxta eum &dificavit Hattus filius 
Hasebonise. 

11. Mediam partem vici &dificavit Mel- 
chias filius Herem, et Hasub filius Pha- 
hath Moab, et turrim furnorum. 


12. Et juxta eum zdificavit Sellum 
filius Alohes princeps medic partis vici 
Jerusalem, ipse et filiæ ejus. 

13. Et portam vallis &dificavit Hanun, 
et habitatores Zanoe: ipsi &dificaverunt 
eam, et statuerunt valvas ejus, et seras, 
et vectes, et mille cubitos in muro us- 
que ad portam sterquilinii. 

14. Et portam sterquilinii sedificavit 
Melchias filius Rechab, princeps vici Be- 
thacharam: ipse aedificavit eam, et sta- 
tuit valvas ejus, et seras, et vectes. 

15. Et portam fontis zedificavit Sellum 
filius Cholhoza, princeps pagi Maspha: 
ipse &dificavit eam, et texit, et statuit 
valvas ejus, et seras, et vectes, et mu- 
ros piscing Siloe in hortum regis, et 
usque ad gradus, qui descendunt de Ci- 
vitate David. 


16. Post eum zdificavit Nehemias filius 
Azboc princeps dimidiæ partis vici Beth- 
sur usque contra sepulerum David et 
usque ad piscinam, qua grandi opere 
constructa est, et usque ad domum for- 
tium. 

17. Post eum &dificaverunt Levitz, 
Rehum filius Benni: post eum ædifica- 
vit Hasebias princeps dimidiæ partis vici 
Ceila& in vico suo. 

18. Post eum :dificaverunt fratres eo- 
rum Bavai filius Enadad, princeps dimi- 
die partis Ceilz. 

19. Et zedificavit juxta eum Azer filius 
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Arajas, ber Goldſchmied; und neben ibm 
baute Ananias, der Sohn des Salben- 
mijderé; und fie ließen Jerufalem? bis 
zur Mauer an der breiten Straße.’ 

9. Neben bielem baute 3tapbaja, der Sohn 
Hurs, ber Oberfte über einen Theil Je- 
tujalema. 

10. Neben diefem baute Jedaja, ber Sohn 
Haromaphs, feinem Haufe gegenüber; und 
neben biejem baute Hattus, der Sohn Hafe- 
bonias. 

11. Die Hälfte! eines Stadttheiles baute 
Melchias, der Sohn Herems, unb Hafub, 
der Sohn Phahath-Moabs, und den Ofen- 
thurm. 

12. Neben ihm baute Sellum, der Sohn 
Alohes, ber Oberſte ber Hälfte eines Stadt- 
theiles von Jeruſalem, er und feine Töchter.! 

13. Das Thalthor bauten Hanun und 
die Einwohner Zanoes; dieſe bauten es, und 
ſetzten ſeine Pforten, und Schlöſſer, und 
Riegel ein, und bauten tauſend Ellen an 
der Mauer big zum Mijtthore. 

14. Das Miftthor baute Melchias, ber 
Sohn Rehabs, ber Oberfte des Stadttheiles 
Bethacharam; er baute e$ und jebte feine 
Pforten, und Schlöffer, unb Riegel ein. 

15. Das Duelltbor baute Sellum, der Sohn 
Cholhozas, ber Oberſte des Stadttheiles 
Maſpha; er baute e$, und verjab e8 mit 
Balfen, und jebte feine Pforten, und 
Schlöſſer, und Riegel ein; außerdem auch "? 
bie Mauern am Teiche Siloe bei bem 
Garten des Königs bis an die Stufen, die 
von ber Davidsitadt berabführen. 

16. Nach ihm baute Nehemias, der Sohn 
Azbofs, ber Oberfte über die Hälfte des 
Stadttheiles Bethjur, big gegen das Grab 
Davids und big zu dem mit großer Mühe 
angelegten Teiche, und big an das Haus 
ber Helden.!? 

17. Rah ibm bauten bie Qeviten: Rehum, 
der Sohn Bennis; nad) biejem baute Hafe- 
bias, der Oberfte über die Hälfte des Stadt- 
tbeile8 Keila, in feinem Ctabttbeile.'^ 

18. Nach ibm bauten ihre Brüder: Bavai, 
der Sohn Enadads, der Oberſte über bie 
Hälfte Keilas; 

19. und neben ibm baute Mer, der Sohn 


unb feinen Gebilfen. — (8) Der Tert ift wenig verftünblid) — (9) Diejen Theil hatten bie Feinde 


nicht zeritört. 


Andere geben das Hebr.: und fie bauten Jerufalem ac. 


Andere anders. — (10) Die 


Hälfte der Mauern eines ic. — (11) Die mabrideinlid) Grbtód)ter waren. — (12) Baute er. — 
(13) Einige geben das Hebr.: big an den Teih Ajuja und bis an Beth-Gibborim. — (14) An ber 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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Josue, princeps Maspha mensuram se- 
cundam, contra ascensum firmissimi an- 
guli. 

20. Post eum in monte ædificavit Ba- 
ruch filius Zachai mensuram secundam, 
ab angulo usque ad portam domus Elia- 
sib sacerdotis magni. 

21. Post eum »dificavit Merimuth fili- 
us Uriæ filii Haccus, mensuram secun- 
dam, a porta domus Eliasib, donec ex- 
tenderetur domus Eliasib. 

29. Et post eum :edificaverunt sacer- 
dotes viri de campestribus Jordanis. 

23. Post eum szedificavit Benjamin et 
Hasub contra domum suam: et post eum 
sedificavit Azarias filius Maasize filii Ana- 
nie contra domum suam. 

24. Post eum zdificavit Bennui filius 
Henadad mensuram secundam, a domo 
Azarix usque ad flexuram, et usque ad 
angulum. 

25. Phalel filius Ozi contra flexuram 
et turrim, qua eminet de domo regis 
excelsa, id est, in atrio carceris: post 
eum Phadaia filius Pharos. 


26. Nathinæi autem habitabant in Ophel 
usque contra portam aquarum ad orien- 
tem, et turrim, qua prominebat. 


27. Post eum &dificaverunt "Thecueni 
mensuram secundam a regione, a turre 
magna et eminente usque ad murum 
templi. 

28. Sursum autem a porta equorum 
zdificaverunt sacerdotes, unusquisque 
contra domum suam. 

29. Post eos sedificavit Sadoc filius Em- 
mer contra domum suam. Et post eum 
sedificavit Semaia filius Sechenix, custos 
portz orientalis. 

30. Post eum zdificavit Hanania filius 
Selemi®, et Hanun filius Seleph sextus, 
mensuram secundam: post eum ædifica- 
vit Mosollam filius Barachi&, contra ga- 
zophylacium suum. Post eum zedificavit 
Melchias filius aurificis usque ad domum 
Nathin®orum, et scruta vendentium con- 
tra portam judicialem, et usque ad cœ- 
naculum anguli. 


Mauer, bie feinem 
geben: Anhöhe des 
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Joſues, ber Oberſte Maſphas, ein zweites 
Stüc!? bei der Anhöhe des feften Winkels.!s 


20. Rah ibm baute auf dem Berge" 
Baruh, der Sohn Zachais, ein zweites Stüd 
von dem Winkel bis zum Thore des Hauses 


des Hohenprieſters Eliafib. 


21. Nach ihm baute Merimuth, der Sohn 
des Urias, des Sohnes Hakkus, das folgende 
Stück vom Thore des Hauſes Eliaſibs an, 
ſo weit ji das Haus Eliaſibs erſtreckte. 

22. Und nach ihm bauten die Prieſter 
aus der Ebene des Jordan. 

23. Darnach bauten Benjamin und Ha— 
ſub, ihrem Hauſe gegenüber; und darnach 
baute Azarias, der Sohn Maaſias, des 
Sohnes Ananias, ſeinem Hauſe gegenüber. 

24. Nach ihm baute Bennui, der Sohn 
Henadads, ein weiteres Stück, vom Hauſe 
Azarias an bis an die Beugung, und bis 
an den Winkel. 

25. Phalel, der Sohn Ozis, baute gegen— 
über der Beugung und dem vom Königs— 
hauſe hervorragenden Thurme, das iſt am 
Kerkerhofe; nach ihm Phadaja, der Sohn 
Pharos. 

26. Die Nathinäer aber nahmen in Ophel!s* 
Wohnung bis an das Waſſerthor gegen 
Aufgang, und big an den Thurm, der 
bervoriprang. 

27. Nah ihm bauten bie Thekuiter ein 
zweites Stü gegenüber, vom großen her- 
porjpringenden Thurme an bis zur Mauer 
des Tempels. 

28. Vom Ropthore aufwärts bauten bie 
Priefter, ein jeder feinem Haufe gegenüber. 


29. Nach ihnen baute Sadof, der Sohn 
Emmers, feinem Haufe gegenüber. Nach 
diefem baute Semaja, der Sohn Seche- 
nia$, der Hüter des Dftthores. 

30. Nach biejem baute Hanania, ber Sohn 
Selemias, und Hanun, der Sohn Selepbs, 
ber fechfte,'? das folgende Stüd; nad) ibm 
baute Mofollam, der Sohn Baradias, 
feinem Borrathshaufe?? gegenüber. Nach 
biefem baute Melchias, ber Sohn des Gold- 
ſchmieds, big zum Haufe ber Nathinäer 
und der Krämer, bem Gerichtsthor gegen- 
über, und bis an das Gdgemad. 


Stadttheile entiprah. — (15) Ein anderes zugetheiltes Maß. — (16) Andere 
im Winfel liegenden Harniih-Haufes. — (17) 


Andere geben das Hebr.: bauten 


mit Mühe. — (18) ©. 2. Bar. 27, 3. — (19) Sohn. — (20) Seiner Wohnung im Tempel, — 





grt 
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31. Et inter cenaculum anguli in por- 
ta gregis &dificaverunt aurifices et ne- 
gotiatores. 


Caput IV. 


1123 
31. Und zwiſchen dem Eckgemache und 


bent Schafthore bauten die Goldichmiede 
und die Händler.?! 


Kapitel 4. 


Der Bau wird unter vielen Sinbernijjen fortgejeft. 


1. Factum est autem, cum audisset 
Sanaballat quod zsdificaremus murum, 
iratus est valde: et motus nimis sub- 
sannavit Judxos, 

2. Et dixit coram fratribus suis, et fre- 
quentia Samaritanorum: Quid Judæi fa- 
ciunt imbecillese? Num dimittent eos 
centes? Num sacrificabunt, et comple- 
bunt in una die? Numquid zdificare 
poterunt lapides de acervis pulveris, qui 
combusti sunt? | 


3. Sed et Tobias Ammanites proximus 
ejus, ait: /Edificent: si ascenderit vul- 
pes, transiliet murum eorum lapideum. 


4. Audi Deus noster, quia facti sumus 
despectui: converte opprobrium super 
caput eorum, et da eos in despectionem 
in terra captivitatis. 

5. Ne operias iniquitatem eorum, et 
peccatum eorum coram facie tua non 
deleatur, quia irriserunt &dificantes. 


6. Itaque ædificavimus murum, et con- 
junximus totum usque ad partem dimi- 
diam: et provocatum est cor populi ad 
operandum. 

7. Factum est autem, cum audisset 
Sanaballat, et Tobias, et Arabes, et Am- 
manit&, et Azotii, quod obducta esset 
cicatrix muri Jerusalem, et quod cœpis- 
sent interrupta concludi, irati sunt ni- 
mis. 


8. Et congregati sunt omnes pariter 


1. Es begab jid aber, al8 Sanaballat 
hörte, daß wir die Mauer bauten, ergrimmte 
und zürnte er jehr, und verhöhnte die Juden, 


2. und fagte vor feinen Brüdern und 
vielen Samaritern: Was treiben bie opn- 
mächtigen Juden? Werden die Völfer fie 
etwa gewähren lafen? Werden fie opfern, 
und werden fie in einem Tage! zu Ende 
fommen? Werden fie aus den Schutt- 
haufen Steine zum Baue Haben fónnen, 
obwohl diefe verbrannt find? 

3. Aber aud) Tobias, der Ammaniter, der 
neben ibm Stand, Sprach: Lab fie nur bauen! 
Wenn ein Fuchs binauffommt, wird er 
ihre Steinerne Mauer überjpringen! 

4. Höre, unfer Gott! wir find zum Spott 
geworden; wende die Schmach auf ihr Haupt 
juri und übergib fie ber Beratung im 
Lande ber Öefangenichaft. 

5. Dede ihre Schuld nicht zu, und ihre 
Sünde merde nicht vertilgt vor deinem 
Angeſichte, weil fie bie Bauleute verhöhnt 
haben. ? 

6. Sp bauten wir bie Mauer und fchloffen 
die ganze Mauer bis zur Hälfte; und dag 
Herz des Volkes ward zur Arbeit angeeifert. 


7. Es geſchah aber, al$ Sanaballat, und 
Tobias, und die Araber, und bie Amma- 
nitet, und die Mgotiter hörten, daß bie 
Süden an der Mauer von Jerufalem aus- 
gefüllt feien, und daß die Rine [fid 
zu Schließen begonnen, wurden fie febr 
zornig. 

8. Und fie verfammelten fih alle zus 


(21) Am Schafthore (V. 1.) fing der Hohepriefter zu bauen an. E3 ift alfo ber Bau der Mauer rings 
um die Stadt beichrieben. Alle Klafjen von Einwohnern waren bei bem Baue bejdüftiat. So follen 
auch alle Gläubigen zu dem Baue des geiftlichen Jerufalems, ber Kirche, beitragen. Die Hirten folen 
mit ihrem Beijpiele vorgehen, und die gemeinen Gläubigen folgen. Der Grund des Gebäudes ijt 
Seius Chriftus, worauf, mie ber heil. Paulus fagt (1. Kor. 3, 6. ff.), jeder Chrift folche Werte bauen 
muß, meldje bie Feuerprobe beitehen, 

Kap. 4. (1) In kurzer Seit. — (2) Diefe und ähnliche Bitten der Heiligen find nicht Ver: 
wünjchungen, bie aus $af und Nachgier fommen, fondern Berfündigungen deffen, was Gott über die 
Dartnüdigen und unbußfertigen Sünder, bie feine Heiligen verfolgt haben, verhängen wird. ES find 
von Gott eingegebene Weisjagungen. Wir dürfen fte darum nicht zur fittlichen Vorſchrift nehmen; 
vielmehr find mir verpflichtet, unjern Feinden zu verzeihen, und Gott zu bitten, daß er ihnen nicht 
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ut venirent, et pugnarent contra Jeru- 
salem, et molirentur insidias. 


9. Et oravimus Deum nostrum, et po- 
suimus custodes super murum die ac 
nocte contra eos. 

10. Dixit autem Judas: Debilitata est 
fortitudo portantis, et humus nimia est, 
et nos non poterimus zdificare murum. 


11. Et dixerunt hostes nostri: Nesciant 
et ienorent donec veniamus in medium 
eorum, et interficiamus eos, et cessare 
faciamus opus. 

12. Factum est autem venientibus Ju- 
dzis, qui habitabant juxta eos, et dicen- 
tibus nobis per decem vices ex omnibus 
locis quibus venerant ad nos, 

13. Statui in loco post murum per cir- 
cuitum populum in ordinem cum gladiis 
suis, et lanceis, et arcubus. 


14. Et perspexi atque surrexi: et ajo 
ad optimates et magistratus, et ad reli- 
quam partem vulgi: Nolite timere a fa- 
cie eorum. Domini magni et terribilis 
mementote, et pugnate pro fratribus ve- 
stris, filiis vestris, et filiabus vestris, et 
uxoribus vestris, et domibus vestris. 


15. Factum est autem, cum audissent 
inimici nostri nuntiatum esse nobis, dis- 
sipavit Deus consilium eorum. Et re- 
versi sumus omnes ad muros, unusquis- 
que ad opus suum. 

16. Et factum est a die illa, media pars 
juvenum eorum faciebat opus, et media 
parata erat ad bellum, et lances, et 
scuta, et arcus, et loric®, et principes 
post eos in omni domo Juda 


17. /Edificantium in muro, et portan- 
tium onera, et imponentium: una manu 
sua faciebat opus, et altera tenebat gla- 
dium: 
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jammen, um berbeizufommen und gegen 
Serulalem zu fümpfen, und Nachitellungen 
zu bereiten.’ 

9. Da beteten wir zu unjerm Gott* und 
ftellten gegen fie Wachen auf die Mauer 
Tag und Nacht.’ 

10. udag? aber ſprach: Die Kraft der 
Träger ift zu ſchwach, und des Schuttes 
ift zu viel, wir werden die Mauer nicht 
aufzubauen vermögen. 

11. Und unjere Feinde jpraden: Sie 
follen e$ nicht merken, nod) wiſſen, bis wir 
mitten unter fie fonunen, und fie tödten, 
und der Arbeit ein Ende machen. 

12. Es gejchah aber, daß die Juden, welche 
ihnen zunächit wohnten, famen und uns 
wohl zehnmal aus allen Orten, von denen 
fie zu ung famen, Meldung machten. 

13. Da ftellte ih an einer Stelle hinter 
der Mauer ringsum das Volf in Ord- 
nung mit ihren Schwertern und Spießen 
und Bogen auf. 

14. Und ich mufterte e$, und machte mich 
auf, und jprac zu den VBornehmen, und 
zu den Borftehern, und zu dem übrigen 
Volke: Fürchtet euch nicht vor ihrem An- 
gejichte! Gedenfet des Herrn, des großen 
und furchtbaren, und Fämpfet für eure 
Brüder, eure Söhne und eure Töchter, 
eure Frauen und eure Häufer. 

15. &8 begab jid) aber, als unfere Feinde 
hörten, daß e8 uns fund geworden war, 
vereitelte Gott ihren Anjchlag. Und mir 
gingen alle wieder zur Mauer zurücd, ein 
jeder an feine Arbeit. 

16. Bon jenem Tage an gejdab es, 
daß der eine Theil der Sünglinge arbeitete, 
der andere zum Kampfe gerüftet daltand, 
mit Speeren, und Scilden, und Bogen, 
und Panzern, und die Oberften jtanden 
hinter ihnen im ganzen Haufe Juda,” 

17. fie mochten an der Mauer bauen oder 
Qaften tragen, und aufladen; mit einer 
Hand verrichteten fie bie Arbeit, und mit 
der andern hielten fie ba8 Schwert; 


vergelten möge, wie fie an ung gethan haben. — (3) Andere geben das Hebr.: und es plöglid zu 


überfallen. 


Andere anders. — (4) Der Fromme mendet fih in der Trübjal vor allem an Gott, unb 


gebraud)t bie irdiichen Mittel dagegen nur im Vertrauen auf Gottes Hilfe. — (5) Die unfidtbaren 
sempe unjers Heiles, bie Mächte der Finfternifje, gleichen diefen Feinden bet Juden. Sie jpotten 
unjer, wenn wir am unjerer Vollfommenheit arbeiten, und glauben nicht, daß e3 uns gelinge. Wenn 
mir aber dennod mit Gottes Gnade fiegen, unb den Weg des Heil betreten haben, fuchen fie uns 
mit Gewalt zu überfallen, um unfer Werk zu zerftören. Darum follen wir uns, wenn wir auf den 
Wegen des Heiles wandeln, nicht fiher glauben, jonberm die unfichtbaren Feinde nur um fo mehr 
fürdten, wachen und beten, um nidt in bie Schlingen des ſchlauen, im Hinterhalte ruhenden Feindes 
zu fallen, — (6) D. i. die Juden ſprachen. — (7) Standen Hinter dem ganzen Haufe Juda. — 
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18. ZEdificantium enim unusquisque gla- 
dio erat accinctus renes. Et ædifica- 
bant, et clangebant buccina juxta me. 


19. Et dixi ad optimates, et ad magi- 
Stratus, et ad reliquam partem vulgi: 
Opus grande est et latum, et nos sepa- 
rati sumus in muro procul alter ab al- 
tero: 

20. In loco quocumque audieritis clan- 
gorem tub&, illuc concurrite ad nos: 
Deus noster pugnabit pro nobis. 


21. Et nos ipsi faciamus opus: et me- 
dia pars nostrum teneat lanceas ab ascen- 
su aurora donec egrediantur astra. 


22. In tempore quoque illo dixi popu- 
lo: Unusquisque cum puero suo maneat 
in medio Jerusalem, et sint nobis vices 
per noctem, et diem, ad operandum. 


23. Ego autem et fratres mei, et pueri 

mei, et custodes, qui erant post me, 
non deponebamus vestimenta nostra: 
unusquisque tantum nudabatur ad ba- 
ptismum. 


Caput V. 


Gébra$. 4. 5. 
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18. denn ein jeder von ben Bauleuten 
war mit feinem Schwerte an den Lenden 
umgürtet. Und fie bauten, während man 
neben mir? in die Pofaune ftieß. 

19. Und id fprah zu ben Vornehmen, 
und zu den Vorſtehern, und zu dem Bolfe: 
Die Arbeit ift groß und ausgedehnt, und 
wir find auf der Mauer vertheilt, einer 
von dem andern weit entfernt; 

20. an welchem Orte immer ihr alfo ben 
Schall ber Poſaune Hört, dorthin eilet, 
euh mit ung zu vereinigen. Unſer Gott 
wird für uns fämpfen. 

21. Wir jelbft wollen die Arbeit thun; 
und bie eine Hälfte von ung foll bie Speere 
vom Aufgange der Morgenröthe halten, big 
die Sterne bervorfommen. 

22. Auch Sprach ich zu jener Zeit zu dem 
Volke: Ein jeder übernachte mit feinem 
&nedte innerhalb Serufalems, und fo mö- 
gen fie bei Nacht und bei Tag die Arbeit 
abmwechjelnd übernehmen. 

23. Sch aber und meine Brüder, und meine 
Knechte, und die Wächter, die Hinter mir 
waren, wir legten unjere Kleider nicht ab; 
feiner Eleidete fich aus, außer zum Bade.” 


Kapitel 5. 


Abſtellung des Wuchers. 


1. Et factus est clamor populi, et uxo- | 


rum ejus magnus adversus fratres suos 
Judaeos. 

2. Et erant qui dicerent: Filii nostri, 
et filie nostra multae sunt nimis: acci- 
piamus pro pretio eorum frumentum, et 
comedamus, et vivamus. 

3. Et erant qui dicerent: Agros nostros, 
et vineas, et domos nostras apponamus, 
et accipiamus frumentum in fame. 


4. Et alii dicebant: Mutuo sumamus 
pecunias in tributa regis, demusque agros 
nostros et vineas: 

5. Et nunc sicut carnes fratrum nostro- 


rum, sic carnes nostra sunt: et sicut | 


(8) Wann? Sieh. b. folg. — (9) Wenn er fid) einer llnreinigfeit wegen baden mußte. 
Andere anders. 


(1) Der Armeren wider bie Neicheren. — (2) Verkaufen wir fie und faufem mir Ge- 


jeglicher hielt inne mit bem Baden. 
Kap. 5, 


1. G8 erhob fid aber ein großes Gejchrei 
jeitens des Volkes und ihrer Frauen gegen 
ihre Brüder, bie Juden.! 

2. Einige jagten: Unjere Söhne und unfere 
Töchter find überaus zahlreih; wir wollen 
Getreide für ihren Werth nebmen,? daß 
wir 34 effen haben und am eben bleiben. 
‚3. Andere jagten: Wir wollen unjere 
Ader und Weinberge, und unjere Häuser 
verpfänden, um Getreide in der Hungers- 
noth zu befommen. 

4. Wieder andere ]praden: Wir wollen 
Geld entlebnen zur Steuer für den König, 
unb unjere Acker und Weinberge bingeben.? 

5. Und nun, obgleich unjer Fleisch mie 
unserer Brüder Fleisch ijt, und unjere Söhne 


Andere: ein 


treide, um unfer Leben zu friften. Im der äußerſten Armuth fonnte ber Vater feine Kinder verkaufen 
(2. Mo. 21, 7.); aber diefe konnten dann nur fedjó Jahre Sklaven fein. (2. Moſ. 21, 2. 5. Moj. 
15, 12.) Andere geben das Hebr.: Woher nehmen wir Getreide, um zu effen und zu leben? — (3) Bei 
diefem Anlehen übernahmen fid), wie aus dem Folgenden erhellt, bie Reichen, und gaben auf Sinien, 
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filii eorum, ita et filii nostri: ecce nos 
subjugamus filios nostros, et filias no- 
stras in servitutem, et de filiabus no- 
stris sunt famule, nec habemus unde 
possint redimi, et agros nostros et vineas 
nostras alii possident. 


6. Et iratus sum nimis cum audissem 

clamorem eorum secundum verba hsc: 
7. Cogitavitque cor meum mecum: et 
increpavi optimates et magistratus, et 
dixi eis: Usurasne singuli a fratribus 
vestris exigitis? Et congregavi adver- 
sum eos concionem magnam, 

8. Et dixi eis: Nos, ut scitis, redemi- 
mus fratres nostros Judsos, qui ven- 
diti fuerant gentibus secundum possibili- 
tatem nostram: et vos igitur vendetis 
fratres vestros, et redimemus eos? Et 
siluerunt, nec invenerunt quid respon- 
derent. 

9. Dixique ad eos: Non est bona res, 
quam facitis: quare non in timore Dei 
nostri ambulatis, ne exprobretur nobis 
a gentibus inimicis nostris? 


10. Et ego, et fratres mei, et pueri 
mei commodavimus plurimis pecuniam 
et frumentum: non repetamus in com- 
mune istud, ss alienum concedamus, 
quod debetur nobis. 

11. Reddite eis hodie agros suos, et 
vineas suas, et oliveta sua, et domos 
suas: quin potius et centesimam pecu- 
nis, frumenti, vini et olei, quam exigere 
soletis ab eis, date pro illis. 


12. Et dixerunt: Reddemus, et ab eis 
nihil quaremus: sicque faciemus ut lo- 
queris. Et vocavi Sacerdotes, et adju- 
ravi eos, ut facerent juxta quod dixeram. 


13. Insuper excussi sinum meum, et 
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wie ihre Söhne;* jebet, fo unterwerfen wir 
bod) unfere Söhne und unjere Töchter ber 
Dientbarkeit, und e$ find jhon einige von 
unjern Töchtern leibeigene Mägde, opne 
daß wir die Mittel haben, fie Ioszufaufen, 
und unfere der und unjere Weinberge 
bejiben andere, 

6. Da zürnte ich febr, al8 ich ihr Ge 
ſchrei und diefe Reden hörte, 

7. und ich überlegte alles in meinem 
Herzen, und fhalt bie Vornehmen und die 
Vorſteher, und ſprach zu ihnen: Ihr treibt 
Wucher, ein Bruder an dem andern? Und 
ich berief wider fie eine große Berfammlung? 

8. und jprach zu ihnen: Wir haben nad) 
unjerm Vermögen, wie ihr mit, unjere 
Brüder, die Juden, losgekauft, bie ben 
Völkern verkauft waren; und ihr wollt nun 
eure Brüder verfaufen, daß wir fie los- 
faufen jolen?® Da jchwiegen fie und 
wußten nichts zu antworten. 

9. Und ich ſprach zu ihnen: Was ihr da 
thut, iff nicht gut. Warum wandelt ihr 
nicht in der Furcht unfers Gottes, damit 
ung nichts von ben Bölkern, unfern Feine 
ben, vorgeworfen merde ? 

10. Auch id, und meine Brüder, und 
meine Knechte haben jehr Vielen Geld und 
Getreide geliehen; lafet ung insgemein dies 
nicht zurüdfordern, jondern die Schuld er- 
lafen, die wir ausftehen haben. ; 

11. Gebet ihnen mod) heute ihre Ader, 
ihre Weinberge, ihre Olgärten und ihre 
Häufer zurück; ja aud ben Hundertiten 
vom Geld, Getreide, Wein und DL, den 
ihr von ihnen zu fordern pflegt, gebet an 
ihrer Statt.’ 

12. Da fprachen fte: Wir wollen e8 zurüd- 
geben, unb von ihnen nichts fordern; und 
wollen thun, wie du jagit. Und ich berief 
die SBriefter und nahm ihnen einen Eid 
ab, daß fie bem gemäß thun würden, was 
id) ihnen gejagt hatte.’ 

13. Überdies fchüttelte ich mein Kleid? 


was ausbrüdlid) im Gefete verboten mar. (2. Mof. 22, 25. 5. Mof. 23, 19.) — (4) Wir find Men: 
[ben mie fie, Söhne Abrahams mie fie; mir find ihnen gleich nad) ben Rechten ber Natur und ber 
Auserwählung. (5. Mof. 15, 7.) Warum find fie alfo hart gegen uns, und wollen uns nicht mit- 
theilen von ihrem Überfluffe, außer auf wucheriſche Zinfen ? — (5) Die fie ihres Unrechts überführen follte, 
— (6) Jm Gebr.: . . . verkaufen, daß fie an uns verfauft find. — (7) Die Reichen jollten niht nur 
die verpfändeten Güter zurüdgeben, jonbern aud) jenes Prozent für fie entrichten, welches man an 
die königliche Kaffe verabreihen mußte. Bisher hatten die Reichen nicht nur bie Frücdte von ben 
Gütern der Armen gezogen, fonbern audj diefen aufgebürdet, das Prozent zu zahlen, das dem Könige 
entrichtet werden mußte. — Nadh bem Hebr.: . . . fordern pflegt, gebet ihnen zurüd, — Nehemias 
fordert Diernad), daß die Juden ihren Brüdern bie eingenommenen Prozente zurüdgeben folen. Bei 
den Alten wurde monatíid ein Prozent gegeben. — (8) Jn Gegenwart der Priefter jollten bie 
Wucherer beidjmóren, bag fte thun wollten, mag Nehemias forderte. — (9) Mein Kleid am Buſen. — 
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dixi: Sie excutiat Deus omnem virum, 
qui non compleverit verbum istud, de 
domo sua, et de laboribus suis: sic ex- 
cutiatur, et vacuus fiat. Et dixit uni- 
versa multitudo: Amen. Et laudaverunt 
Deum. Fecit ergo populus sicut erat 
dictum. 

14. A die autem illa, qua praeceperat 
rex mihi ut essem dux in terra Juda, 
ab anno vigesimo usque ad annum tri- 
gesimum secundum Artaxerxis regis per 
annos duodecim, ego et fratres mei an- 
nonas, qua ducibus debebantur, non 
comedimus. 

15. Duces autem primi, qui fuerant 
ante me, gravaverunt populum, et acce- 
perunt ab eis in pane, et vino, et pe- 
cunia quotidie siclos quadraginta: sed 
et ministri eorum depresserunt populum. 
Ego autem non feci ita propter timo- 
rem Dei: 

16. Quin potius in opere muri zdifi- 
cavi, et agrum non emi, et omnes pueri 
mei congregati ad opus erant. 


17. Jud&i quoque et magistratus cen- 
tum quinquaginta viri, et qui veniebant 
ad nos de gentibus, quse in circuitu 
nostro sunt, in mensa mea erant. 

18. Parabatur autem mihi per dies sin- 
gulos bos unus, arietes sex electi, ex- 
ceptis volatilibus, et inter dies decem 
vina diversa, et alia multa tribuebam: 
insuper et annonas ducatus mei non 
quassivi: valde enim attenuatus erat po- 
pulus. 

19. Memento mei Deus meus in bo- 
num secundum omnia, qua feci populo 
huic. 


Caput VI. 


Aller Lift ber Feinde ungeachtet 


1. Factum est autem, cum audisset Sa- 
naballat, et Tobias, et Gossem Arabs, 
et ceteri inimici nostri, quod ædificas- 
sem ego murum, et non esset in ipso 
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aus und ſprach: So jdüttle Gott einen 
jeden bon feinem Haufe und feinem Bes 
fige! aus, der dies Wort nicht erfüllt; jo 
werde er ausgejchüttelt und merde leer! 
Da fprah bie ganze Gemeinde: Amen! 
Und fie Lobten Gott. Das Volk that alfo, 
wie gejagt mar. 

14. Bon dem Tage an aber, da der König 
mir befohlen batte, Statthalter im Qande 
Juda zu fein, vom zwanzigſten Jahre bis 
zum zweiunddreißigiten Fahre des Königs 
Artarerres, zwölf Jahre hindurch, verzehrte 
id) mit meinen Brüdern die Jahreseinkünfte 
nicht, welche dem Statthalter gebübhrten; 

15. denn die früheren Statthalter, die vor 
mir da waren, hatten das Volk belaftet, 
und von ibm, zu Brod und Wein, nod) 
täglich vierzig Sefer Silber!! genommen; 
dazu hatten ihre Diener das Volf bevrüdt. 
d) aber that dies nicht, aus Furcht vor 

Dtt; 

16. vielmehr baute ich jelbit an ber Mauer 
mit, und faufte feinen Ader,'? und alle 
meine Knechte waren insgejammt bei ber 
Arbeit. 

17. Und die Juden, jomobI die Boriteber, 
hundert und fünfzig an Zahl, als auch bie, 
welche von ben Bölkern um uns ber zu 
ung famen, aßen an meinem Tifche."? 

18. Und man bereitete mir Tag für Tag 
einen Stier und ſechs auserlejene Widder, 
außer dem Geflügel, und je innerhalb zehn 
Tagen gab ich verjchiedenen Wein und 
vieles anbere;!* und bei alledem forderte ich 
das Einfommen meiner Statthalterwürde 
nicht, ? denn das Volf war jebr verarmt. 

19. Mein Gott! gebenfe alles deffen, was 
id biejem Bolfe gethan, für mich zum 
Guten! 


Kapitel 6. 


wird die Mauer zu jtanbe gebracht. 


1. Es begab fih aber, als Sanaballat, 
und Tobias, und Goflem, ber 9(raber, und 
unjere übrigen Feinde hörten, daß ich bie 
Mauer aufgebaut babe, und daß feine Side 


(10) Gott jage ihn aus feinem Haufe, und nehme ihm fein Gewerbe! — (11) Sm Hebr.: nahmen 
von ihnen Brod, Wein und Geld, dazu auch vierzig Gefel Silbers (täglich). — (12) Der bebauet zu 
werden, Zeit erfordert hätte. — (13) Die Richter von Jerufalem und alles, was zur Gtabtobriafeit 


gehörte, außer dem, was von ausmärtigen Völkern manchmal auf Beſuch fam, mar täglich an meinem 
Tiihe. — (14) Se nad) zehn Tagen medjelte id) ben Wein und die Speifen. — (15) Sondern beitritt 
alles aug Gigenem; wahricheinlich aus feinen Einkünften alg Mundfchent des Königs. 
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residua interruptio (usque ad tempus 
autem illud valvas non posueram in 
portis) 

2. Miserunt Sanaballat et Gossem ad 
me, dicentes: Veni, et percutiamus fœ- 
dus pariter in viculis in Campo Ono. 
Ipsi autem cogitabant ut facerent mihi 
malum. 

3. Misi ergo ad eos nuntios, dicens: 
Opus grande ego facio, et non possum 
descendere: ne forte negligatur cum ve- 
nero, et descendero ad vos. 


4. Miserunt autem ad me secundum 
verbum hoc per quatuor vices: et re- 
spondi eis juxta sermonem priorem. 

5. Et misit ad me Sanaballat juxta ver- 
bum prius quinta vice puerum suum, et 
epistolam habebat in manu sua scriptam 
hoc modo: 

6. IN GENTIBUS auditum est, et Gos- 
sem dixit, quod tu et Jud&i cogitetis 
rebellare, et propterea &difices murum, 
et levare te velis super eos regem: pro- 
pter quam causam 

7. Et prophetas posueris, qui pr&di- 
cent de te in Jerusalem, dicentes: Rex 
in Judæa est. Auditurus est rex verba 
hiec: idcirco nunc veni, ut ineamus con- 
silium pariter. 


8. Et misi ad eos, dicens: Non est fa- 
ctum secundum verba haec, quæ tu lo- 
queris: de corde enim tuo tu componis 
hec. 

9. Omnes enim hi terrebant nos, cogi- 
tantes quod cessarent manus nostrae ab 
opere, et quiesceremus. Quam ob cau- 
sam magis confortavi manus meas: 


10. Et ingressus sum domum Semaiz 
filii Dalaix filii Metabeel secreto. Qui 
ait: Tractemus nobiscum in domo Dei 
in medio templi, et claudamus portas 
sedis: quia venturi sunt ut interficiant 
te, et nocte venturi sunt ad occidendum 
te. 


11. Et dixi: Num quisquam similis mei 


Kap. 6. 
Stamme Benjamin. Unt. 11, 35.). - 
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mehr darin fei (bod) batte ich bis zu ber 
Seit die Pforten noch nicht in bie Thore 
eingejebt), 

2. jandten Sanaballat und Goſſem zu mir, 
und ließen jagen: Komm, und laß-ung in 
den Dörfern in der Ebene Ono! einen Bund 
mit einander jchließen. Sie dachten aber 
mir Böſes zu thun. 

3. Qd fandte alfo Boten zu ihnen und 
antwortete: Sch babe ein großes Wert zu 
vollbringen und fann nicht binabfommen, 
damit e8 nicht etwa vernachläfligt werde, 
wenn ich gebe und zu euch binabziebe. 

4. Da janbten fie wohl viermal zu mir 
mit der gleichen Aufforderung, und ich 
antwortete ihnen wie zuvor. 

5. Und Sanaballat fandte feinen Diener 
zum fünften Male an mich mit bem früheren 
Anſinnen; der Diener batte einen Brief, 
in dem gejchrieben jtanb: 

6. Es gebt das Gerücht unter den Böl- 
fern, und Gofem jagt, daß ibt, du und 
die Juden, euch zu empbren gebenft, und 
daß bu barum die Mauer bauejt, und dich 
über fte zum Könige erheben molleft; deshalb 

7. babeft bu aud) Propheten beitellt, die 
von bir in Jerufalem ausrufen und jagen 
jollen: Es ijt ein König in Judäa! Dieje 
Reden werden bem Könige zu Ohren font 
men; darum fomm jebt, daß wir mit ein- 
ander eine Beratbung halten. 

8. Darauf janbte ich zu ihnen und ließ 
ihnen jagen: Nichts derartiges ijt gejcheben, 
wie du fagft; denn aus deinem Herzen er- 
dichteft bit dies. 

9. Dieje alle nämlich judten uns zu 
Ichreden, indem fie dachten, unjere Hände 
würden von der Arbeit ablafjen, und wir 
würden einhalten. Darum jtürfte ich meine 
Hände nod) mehr.? 

10. Und ich ging? heimlich in das Haus 
Semajas,* des Sohnes Dalajas, des Soh- 
nes Metabeels. Diejer fprah: Laß ung 
im Haufe Gottes im Innern des Tempels 
zujammenfommen und die Thüren des 
Gotteshauſes Schließen; denn man wird fom- 
men, dich zu fübten, und zwar wird man 
deg Nachts fommen, bid) zu ermorden. 

11. Ich ſprach: Flieht ein Mann mie ich 


(1) Laß uns eine Sujammenfunft halten in einem der Dörfer der Gegend Ono (im 
(2) Jm Hebr.: Darum (dachte ich) ftärfe meine Hände (o Gott)! 


Beral. ob. 5, 19. Unt. B. 14. — (3) Späterhin, wahrjheinlid auf Einladung. — (4) Semajas mar 
aus dem Priejtergejchlechte (1. Bar. 24, 18.), ein faliher Prophet, an Sanaballat und bie Samariter 


verfauft. (33, 12.) 


/ 


Dan fiebt, dağ ihn Nehemias anfangs für einen gerechten Mann und wirklichen 
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fugit? et quis ut ego ingredietur tem- 
plum, et vivet? non ingrediar. 


12. Et intellexi quod Deus non misis- 
set eum, sed quasi vaticinans locutus 
esset ad me, et Tobias, et Sanaballat 
conduxissent eum. 

13. Acceperat enim pretium, ut terri- 
tus facerem, et peccarem, et haberent 
malum, quod exprobrarent mihi. 


14. Memento mei Domine pro Tobia 
et Sanaballat, juxta opera eorum talia: 
sed et Noadix prophet&, et ceterorum 
prophetarum, qui terrebant me. 

15. Completus est autem murus vige- 
simo quinto die mensis Elul, quinqua- 
ginta duobus diebus. 

16. Factum est ergo cum audissent 
omnes inimici nostri, ut timerent uni- 
verse gentes, quæ erant in circuitu no- 
stro, et conciderent intra semetipsos, et 
scirent quod a Deo factum esset opus 
hoc. 

17. Sed et in diebus illis multae opti- 
matum Jud&orum epistole mittebantur 
ad Tobiam, et a Tobia veniebant ad eos. 

18. Multi enim erant in Judæa haben- 
tes juramentum ejus, quia gener erat 
Secheni® filii Area, et Johanan filius 
ejus aeceperat filiam Mosollam filii Ba- 
rachi&: 


19. Sed et laudabant eum coram me, 


et verba mea nuntiabant ei: et Tobias 
mittebat epistolas ut terreret me. 


Caput VII. 


Die Stadtpforten werden eingehängt unb Thormächter aufgeftellt. 
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etwa ?? Und wer meinesgleichen dürfte ben 
Tempel betreten und am Xeben bleiben? 
Sch werde denſelben nicht betreten! 

12. Und ich erkannte, daß Gott ihn nicht 
gejandt batte, jondern daß er nur zu mir 
geiprochen, wie wenn er weisjagte,® und daß 
Tobias und Sanaballat ihn gebungen hatten. 

13. Er batte nämlich Geld angenommen, 
daß ich aus Furcht handeln und fündigen 
lolíte, und fie etwas Böſes Hätten, das fie 
mir vorwerfen könnten. 

14. Gedenfe meiner, Herr! wegen Tobias 
und Sanaballats, nad) diejen ihren Thaten; 
und des Propheten Noadias und ber üb- 
rigen Propheten,” bie mich zu fchredenfuchten. 

15. Die Mauer aber murde. fertig am 
fünfundzwanzigiten Tage des Monats Elul,? 
nad) zweiundfünfzig Tagen. 

16. Als nun alle unfere Feinde dies hörten, 
geichah e$, daß alle Völker rings um uns 
ber in Furcht geriethben und verzagt wur- 
den,’ und erfannten, daß diejes Werf von 
Gott ausgeführt war. 


17. Xn diefen Tagen wurden auch viele 
Briefe von angejebenen Juden an Tobias ge- 
fendet und famen von Tobias!? jolche an fie; 

18. denn e8 waren viele in Judäa, die 
jid ibm durch einen Eidſchwur zugejellt 
batten, weil er ber Tochtermann Sechentas, 
des Sohnes des Areas, war und fein Sohn 
Johanan die Tochter Mofollams, des Sop- 
nes Barachias, zur Frau genommen batte ; 

19. ja, fte lobten ihn ]ogat vor mir und 
binterbrachten ihm meine Worte; und To- 
bias jandte Briefe, mir Furcht einzujagen. 


Kapitel 7. 


Verzeichniß derer, bie zuerjt mad) 


Jerufalem zurüdfamen. 


1. Postquam autem &dificatus est mu- 
rus, et posui valvas, et recensui janito- 
res, et cantores, et Levitas: 


2. Pr&cepi Hanani fratri meo, et Ha- 
naniæ principi domus de Jerusalem (ipse 


1. Nachdem nun bie Mauer gebaut war, 
bängte id die Thore ein, und mujfterte 
bie Thürhüter und Sänger! und Seiten? 
Gel. 49, 15. 

2. und befabl meinem Bruder Hanani, 
und Hananias, dem Dberiten? des Hauses 


Propheten hielt. — (5) Ein Kriegsmann und Fürft. — (6) Wie wenn er ein Prophet wäre, was er 
aber nicht war. — (7) Die fid) für Propheten ausgaben, ohne eg zu fein. — (8) Auguft und Sep: 


tember, beide zur Hälfte. — (9) Andere geben: und daß ihnen der Muth entfiel. 


(10) Ebenfalls Briefe. 


Sft dasſelbe. — 


Kap. 7. (1) Andere geben: Mauerwächter. — (2) Sinn: aus den Sängern und Leviten beftelle ich 


bie Thürhüter. — (3) Oberſten Vorfteher des Tempelgebäudes. 


Andere: dem Oberften der Burg. 
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enim quasi vir verax et timens Deum 
plus ceteris videbatur) 


3. Et dixi eis: Non aperiantur portz 
Jerusalem usque ad calorem solis. Cum- 
que adhuc assisterent, claus® portae 
sunt, et oppilatze: et posui custodes de 
habitatoribus Jerusalem, singulos per vi- 
ces suas, et unumquemque contra do- 
mum suam. 


4. Civitas autem erat lata nimis et 
grandis, et populus parvus in medio 
ejus, et non erant domus &dificat&. 


5. Deus autem dedit in corde meo, et 
congreeavi optimates, et magistratus, 
et vulgus, ut recenserem eos: et inveni 
librum census eorum, qui ascenderant 
primum, et inventum est scriptum in 
eo. 


6. Isti filii provincie, qui ascenderunt 
de captivitate migrantium, quos transtu- 
lerat Nabuchodonosor rex Babylonis, et 
revers] sunt in Jerusalem, et in Jud&- 
am, unusquisque in civitatem suam. 


7. Qui venerunt cum Zorobabel, Josue, 
Nehemias, Azarias, Raamias, Nahamani, 
Mardochzus, Belsam, Mespharath, Be- 
goai, Nahum, Baana. Numerus virorum 
populi Israel: 

8. Filii Pharos, duo millia centum se- 
ptuaginta duo: 

* Filii Saphatia, trecenti septuaginta 
uo: 
en Filii Area, sexcenti quinquaginta 
uo: 

1l. Filii Phahathmoab filiorum Josue 
et Joab, duo millia octingenti decem et 
octo: 

12. Filii Ælam, mille ducenti quinqua- 
ginta quatuor: 

13. Filii Zethua, octingenti quadragin- 
ta quinque: 

14. Filii Zachai, septingenti sexagin- 
ta: 


(4) Andere geben: ... 
verriegelt werden. 
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in Jeruſalem (denn diefer galt mehr als 
alle übrigen für wahrhaftig und gotte- - 
fürchtig,,) 

3. und jprad) zu ihnen: Die Thore zu 
Jeruſalem folen nicht geöffnet werden, ehe 
die Sonne heiß ſcheint. Und während fie 
noch dabei jtanden, wurden bie Thore ver- 
ichloffen und verriegelt;* und id) ftellte 
Wachen von den Bewohnern Jeruſalems 
auf,? einen jeden wie ihn die Reihe traf, 
und einen jeden feinem Haufe gegenüber.® 
4. Die Stadt aber tar febr meit aus- 
gebebnt und groß, und des Volkes wenig 
7 ihr, und Qüujer" waren noch nicht gez 

aut. 

5. Und Gott gab mir in das Herz, bie 
Angejehenften und die Borjteher und das 
Volf zu verfammeln, um fie aufzuzeichnen ;? 
und ich fand das Buch der Aufzeichnung 
derjenigen, welche zuerjt beraufgefonumen 
waren, und e$ fand fih darin alfo gez 
ſchrieben: | 

6. Dies find bie Söhne deg Landes,’ aus 
ber Öefangenjchaft ber Berbannten, die Naz 
buchodonofor, der König von Babylon, 
weggeführt batte, und die nad) Jerufalem 
und Judäa zurückgekehrt find, ein jeder in 
feine Stadt. 1. Esdr. 2, 1. 

7. Die mit Borobabel famen, find: Jo— 
fue, Nehemias, Marias, Naamias, Naba- 
mani, Mardochäus, Belſam, Meſpharath, 
Begoai, Nahum, Baana. Die Zahl der 
Männer aus dem Volke Iſrael: 

8. Die Söhne Pharos, zweitauſend ein— 
hundert zweiundſiebenzig; mo 

9. bie Söhne Saphatias: dreihundert 
zweiundſiebenzig; 

10. die Söhne Areas: ſechshundert zwei— 
undfünfzig; 

11. die Söhne Phahathmoabs von den 
Söhnen Joſues und Joabs: zweitauſend 
achthundert und achtzehn; 

12. die Söhne Alams: tauſend zwei— 
hundert vierundfünfzig; 

13. bie Söhne Zethuas: achthundert fünf— 
undvierzig; 

14. die Söhne Zachais: ſiebenhundert und 
ſechzig; 


ſcheint, und während ſie noch dabei ſtehen, die Thore verſchloſſen und 
Andere anders. — (5) Schildwachen auf die Mauer. — (6) 


Die Bürger Jeruſa— 


[ems jollten an dem Theile der Mauer, der ihrem Quartiere gegenüber lag, Wache halten nad) ber 
Reihe, mie e$ fie traf. — (Y) Zu ergänzen: Viele. — (8) Nach ihren Gefchlechtern. Nehemias zählte fie, 
um bie nöthige Anzahl davon einzuladen, Jerufalem zu bewohnen. Das hier gegebene Regiſter ift von 


dem ob. 1. Edr. 2 


2. ftebenben etwas verfchieden, mafridjeinlid) weil Nehemias einige Neugeborne beiz 


legte unb Verſtorbene wegliep. — (9) Vergl. 1. Esdr. 2 
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15. Filii Bannui, sexcenti quadraginta 
octo: 
16. Filii Bebai, sexcenti viginti octo: 


17. Filii Azgad, duo millia trecenti vi- 
ginti duo: 

18. Filii Adonicam, sexcenti sexaginta 
septem: 

19. Filii Beguai, duo millia sexaginta 
septem: 

20. Filii Adin, sexcenti quinquaginta 
quinque: 

21. Filii Ater, filii Hezeciz, nonaginta 
Octo: 

22. Filii Hasem, trecenti viginti octo: 


23. Fili Besai, 
tuor: 

24. Filii Hareph, centum duodecim: 
25. Fili Gabaon, nonaginta quinque: 


trecenti viginti qua- 


26. Filii Bethlehem, et Netupha, cen- 
tum octoginta octo. 
27. Viri Anathoth, centum viginti octo. 


28. Viri Bethazmoth, quadraginta duo. 


29. Viri Cariathiarim, Cephira, et Be- 
peas septingenti quadraginta tres. 
Viri Rama et Geba, sexcenti vi- 
nre unus. 
31. Viri Machmas, centum viginti duo. 


32. Viri Bethel et Hai, centum viginti 
tres. 

33. Viri Nebo alterius, quinquaginta 
duo. 

34. Viri Ælam alterius, mille ducenti 
quinquaginta quatuor. 

35. Filii Harem, trecenti viginti. 


36. Filii Jericho, trecenti quadraginta 
quinque. 

37. Filii Lod Hadid et Ono, septin- 
genti viginti unus. 

38. Filii Senaa, tria millia nongenti 
triginta. 

39. Sacerdotes: Filii Idaia in domo Jo- 
sue, nongenti septuaginta tres. 


40. Filii Emmer, mille quinquaginta 
duo. 

41. Filii Phashur, mille ducenti qua- 
draginta septem. 
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15. die Söhne Bannuis: fehshundert acht- 
undvierzig; 

16. bie Söhne Bebais: ſechshundert acht- 
undzwanzig; 

17. die Söhne Azgads: zweitauſend drei— 
hundert zweiundzwanzig; 

18. die Söhne Adonkams: ſechshundert 
ſiebenundſechzig; 

19. die Söhne Beguais: zweitauſend ſie— 
benundſechzig; 

20. die Söhne Ading: jehshundert fünf- 
undfünfzig; 

21. die Söhne Aters, des Sohnes Heze— 
kias: achtundneunzig; 

22. bie Söhne Haſems: dreihundert acht 
undzwanzig; 

23. die Söhne Beſais: dreihundert vier— 
undzwanzig; 

24. die Söhne Harephs: hundert und zwölf; 
25. die Söhne von Gabaon: fünfund— 
neunzig; 

26. die Söhne von Bethlehem und Netu— 
pha: hundert achtundachtzig; 

27. die Männer von Anathoth: hundert 
achtundzwanzig; 

28. die Männer von Bethazmoth: zwei— 
undvierzig; 

29. bie Männer von Kariathiarim, Kephira, 
und Beroth: ſiebenhundert dreiundvierzig; 
30. die Männer von Rama und Geba: 
ſechshundert einundzwanzig; 

31. die Männer von Machmas: 
zweiundzwanzig; 

32. die Männer von Bethel und Hai: 
hundertdreiundzwanzig; 

33. die Männer vom andern Nebo: zwei— 
undfünfzig; 

34. bie Männer bon bem andern lllam: 
taujenb zweihundert vierundfünfig; 

35. die Söhne Harems: dreihundert und 
zwanzig; 

36. die Söhne von Jeriho: breibunbert 
fünfundvierzig; 

37. die Söhne von Qod, Hadid, und 
Ono: jiebenhundert einundzwanzig; 

38. die Söhne von Senaa: breitaujenb 
neunbundert und dreißig. 

39. Die Priefter: Die Söhne Jdajas im 
Haufe Joſues: neunhundert bretunbjtebenz 


Hundert 


zig; 
40. die Söhne Emmers: tauſend zweiund— 
fünfzig; 


41. die Söhne Phashurs: tauſend zwei— 


hundertſiebenundvierzig; 
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49. Filii Arem, mille decem et se- 
ptem. Levita: 


43. Filii Josue et Cedmihel filiorum 


44. Oduix, septuaginta quatuor. Can- 
tores: 

45. Filii Asaph, centum quadraginta 
octo. 

46. Janitores: filii Sellum, filii Ater, 
filii Telmon, filii Accub, filii Hatita, filii 
Sobai: centum triginta octo. 


47. Nathinzi: filii Soha, filii Hasupha, 
filii Tebbaoth, 

48. Filii Ceros, filii Siaa, filii Phadon, 
filii Lebana, filii Hagaba, filii Selmai, 


49. Filii Hanan, filii Geddel, filii Ga- 
her, 
50. Fili Raaia, filii Rasin, filii Ne- 
coda, 
51. Filii Gezem, filii Aza, filii Phasea, 


52. Filii Besai, filii Munim, filii Ne- 
phussim, 

53. Filii Bacbuc, filii Hacupha, filii 
Harhur, 

54. Fili Besloth, filii Mahida, filii 
Harsa, 

55. Filii Bercos, filii Sisara, filii The- 


56. Filii Nasia, filii Hatipha, 
57. Filii servorum Salomonis, filii So- 
thai, filii Sophereth, filii Pharida, 


58. Filii Jahala, filii Darcon, filii Jed- 


59. Filii Saphatia, filii Hatil, filii Pho- 
chereth, qui erat ortus ex Sabaim, filio 
Amon. 

60. Omnes Nathinzi, et filii servorum 
Salomonis, trecenti nonaginta duo. 


61. Hi sunt autem, qui ascenderunt de 
Thelmela, Thelharsa, Cherub, Abdon, et 
Emmer: et non potuerunt indicare do- 
mum patrum suorum, et semen suum, 
utrum ex Israel essent. 

62. Filii Dalaia, filii Tobia, filii Neco- 
da, sexcenti quadraginta duo. 


63. Et de Sacerdotibus, filii Habia, filii 
Accos, filii Berzellai, qui accepit de filia- 
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42. bie Söhne Arems: taufend und fie- 
benzebn. Leviten: 

43. bie Söhne Joſues und Kedmihels, 
von den Söhnen 

44, Ddujas: vierundftebenzig. Sänger: 


45. Die Söhne Aſaphs: Hundert achtund- 
vierzig. 

46. Die Thürbüter: Die Söhne Sellums, 
die Söhne Aters, bte Söhne Telmons, bie 
Söhne Akkubs, die Söhne Hatitas, bie 
Söhne Sobais: hundert achtunddreißig. 

47. Die Nathinäer: Die Söhne Sohas, die 
Söhne Haſuphas, bie Söhne Tebbaothg, 

48. die Söhne Keros, bie Söhne Siaas, 
die Söhne Phadons, die Söhne Lebanas, 
die Söhne Hagabas, die Söhne Selmais, 

49. die Söhne Hanang, die Söhne Ged- 
delg, die Söhne Gahers, 

50. die Söhne Jiaaja$, die Söhne Rafins, 
bie Söhne Nekodas, 

51. die Söhne Gezems, die Söhne Mas, 
die Söhne Phaſeas, 

52. bie Söhne 3Bejai$, die Söhne Munims, 
die Söhne Nephuſſims, 

53. die Söhne 3Bafbuf$, die Söhne Hafu- 
pba$, die Söhne Harhurs, 

54. die Söhne Besloths, bie Söhne Mahi- 
das, bie Söhne Harjas, 

55. die Söhne Berfos, die Söhne Siſaras, 
die Söhne Themas, 

56. die Söhne Naſias, die Söhne Hatipbag, 

57. bie Söhne der Knechte Salomons, die 
Söhne Sothais, bie Söhne Sophereths, die 
Söhne Pharidas, 

58. die Söhne Jahalas, die Söhne Dar- 
fong, die Söhne Jeddels, 

59. die Söhne Sapbhatias, die Söhne Ha- 
tilê, bie Söhne Phochereths, ber von Sa- 
baim ſtammte, dem Sohne Amons. 

60. Die Nathinäer und die Söhne ber 
&nedte Salomons waren zufammen dreiz 
hundert zweiundneunzig. 

61. Diefe aber find e8, melde von Thel- 
mela, Thelbarfa, Cherub, Abdon und 
Emmer berbeizogen, ohne das Haus ihrer 
Väter und ihre Abkunft angeben zu fünnen, 
ob fie aus Sfrael feien: 

62. bie Söhne Dalajas, die Söhne Tobias, 
die Söhne Nefodas: jedjsbunbert zweiund— 
vierzig. 

63. Und von ben Brieitern: die Söhne 
Habias, die Söhne Affos, die Söhne Ber- 
zellais, der von den Töchtern Berzellais, 
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bus Berzellai Galaaditis uxorem: et vo- 
catus est nomine eorum. 

64. Hi qu&sierunt scripturam suam in 
censu, et non invenerunt: et ejecti sunt 
de sacerdotio. 


65. Dixitque Athersatha eis ut non 
manducarent de Sanctis sanctorum, do- 
nec staret Sacerdos doctus et eruditus. 

66. Omnis multitudo quasi vir unus 
quadraginta duo millia trecenti sexa- 
ginta, 

67. Absque servis et ancillis eorum, 
qui erant septem millia trecenti triginta 
septem, et inter eos cantores, et canta- 
trices, ducenti quadraginta quinque. 


68. Equi eorum, septingenti triginta 
sex: muli eorum, ducenti quadraginta 
quinque: 

69. Cameli eorum, quadringenti trigin- 
ta quinque: asini, sex millia septingenti 
viginti. 

Hucusque refertur quid in commentario scri- 
ptum fuerit, exin Nehemis historia texitur. 


70. Nonnulli autem de principibus fa- 
miliarum dederunt in opus. Athersatha 
dedit in thesaurum auri drachmas mille, 
phialas quinquaginta, tunicas sacerdota- 
les quingentas triginta. 

71. Et de principibus familiarum dede- 
runt in thesaurum operis auri drachmas 
viginti millia, et argenti mnas duo mil- 
lia ducentas. 

72. Et quod dedit reliquus populus, 
auri drachmas viginti millia, et argenti 
mnas duo millia, et tunicas sacerdotales 
sexaginta septem. 

73. Habitaverunt autem Sacerdotes, et 
Levitz, et janitores, et cantores, et re- 
liquum vulgus, et Nathin&i, et omnis 
Israel in civitatibus suis. 


Caput VIII. 


Erklärung deg Gejetes. 


1. Et venerat mensis septimus: filii 
autem Israel erant in civitatibus suis. 
Congregatusque est omnis populus quasi 
vir unus ad plateam, quas est ante por- 
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des Galaabiter$, ein Weib nahm, und nad) 
dem Namen jener genannt ward. 

64. Dieſe juchten ihren Namen im Ber: 
zeichniffe, fanden ihn aber nicht, und wur— 
den von dem Prieſterthume ausgeſchloſſen. 
11H65b1 9, 7693. 

65. Und ber Atherſatha verbot ihnen vom 
Allerheiligiten zu efen, bis ein PVriefter mit 
Weisheit und Kenntniß aufftehe. 

66. Die ganze Menge war wie ein Mann, 
ziveihundertvierzigtaufend dreihundert und 
ſechzig, 

67. ohne ihre Knechte und Mägde, deren 
es ſiebentauſend dreihundert ſiebenund— 
dreißig gab, und unter denſelben waren 
zweihundert fünfundvierzig Sänger und 
Sängerinnen. 

68. Ihre Pferde waren ſiebenhundert ſechs— 
unddreißig; ihre Maulthiere zweihundert 
fünfundvierzig; 

69. ihre Kameele vierhundert fünfund— 
dreißig; Eſel ſechstauſend ſiebenhundert und 
zwanzig. 

Bis Dierfer'? wird berichtet, mas in bem Ber- 
zeichnifje ber Zählung gejchrieben war; weiterhin 
wird nur bie Geſchichte Nehemias fortgejegt.!! 

70. Aber einige von den Häuptern der 
Gejchlehter trugen zum Baue bei. Der 
3(tberjatba !? gab für den Shag taufend 
Goldſtücke, fünfzig Schalen, fünfhundert 
und dreißig Priefterkleider. 

(1. Und einige von ben Häuptern ber 
Gejchlechter gaben zum Baufchage zwanzig- 
taujenb Golodftüde, und zweitaufend zmei- 
hundert Minen!? Silber. 

72. Und was das übrige Volf gab, be- 
trug: zwanzigtauſend Golbftüde, und zwei- 
taujend Minen Silber, und jtebenund: 
ſechzig Briefterkleider. 

73. Die Priefter aber, bie Leviten, bie 
Thürbüter, die Sänger, und das übrige 
Volk, und die Nathinäer, und ganz Iſrael 
wohnten in ihren Städten. 


Kapitel 8. 


Das Feft ber Laubhütten. 


1. MS nun der jiebente Monat Heran- 
fam;! waren die Söhne Iſraels in ihren 
Städten. Da verfammelte fid) alles Volf 
wie ein Mann auf bem Plage vor dem 


(10) Bon V. 6 an. — (11) Dies ift weder im Hebr., nod) in andern alten Überjfetungen; einige 
Handichriften unjerer llberjetung haben e8 am Rande. — (12) D. i. der Statthalter, Nehemias. ©. 


unt. 8, 9. — (13 
Kap. 8. 


) ©. 1. Esdr. 2, 69. 
(1) €. 4. Moſ. 29, 1. 
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tam aquarum: et dixerunt Esdr& scri- 
bæ ut afferret Librum legis Moysi, quam 
præceperat Dominus Israeli. 


2. Attulit ergo Esdras sacerdos legem 
coram multitudine virorum et mulierum, 
cunctisque qui poterant intelligere, in 
die prima mensis septimi. 


3. Et legit in eo aperte in platea quz 
erat ante portam aquarum, de mane us- 
que ad mediam diem, in conspectu viro- 
rum et mulierum, et sapientium: et aures 
omnis populi erant erect ad Librum. 


4. Stetit autem Esdras scriba super 
gradum ligneum, quem fecerat ad lo- 
quendum: et steterunt juxta eum Ma- 
thathias, et Semeia, et Ania, et Uria, et 
Heleia, et Maasia, ad dexteram ejus: et 
ad sinistram, Phadaia, Misael, et Mel- 
chia, et Hasum, et Hasbadana, Zacharia, 
et Mosollam. 

5. Et aperuit Esdras Librum coram 
omni populo: super universum quippe 
populum eminebat: et cum aperuisset 
eum, stetit omnis populus. 

6. Et benedixit Esdras Domino Deo 
magno: et respondit omnis populus: 
Amen, Amen: elevans manus suas, et 
incurvati sunt, et adoraverunt Deum 
proni in terram. 

7. Porro Josue, et Bani, et Serebia, 
Jamin, Accub, Septhai, Odia, Maasia, 
Celita, Azarias, Jozabed, Hanan, Phalaia, 
Levitae, silentium faciebant in populo ad 
audiendam legem: populus autem stabat 
in gradu suo. 

8. Et legerunt in Libro legis Dei di- 
stincte, et aperte ad intelligendum: et 
intellexerunt cum legeretur. 


9. Dixit autem Nehemias (ipse est A- 
thersatha) et Esdras sacerdos et scriba, 
et Levit» interpretantes universo po- 
pulo: Dies sanctificatus est Domino Deo 
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Wafjerthore; und fie jagten zu Esdras, 
dem Schriftgelehrten, er folle das Buch des 
Geſetzes Moſes berbeibringen, das der Herr 
für Iſrael gegeben batte. 

2. Da brachte Esdras, ber Priefter, das 
(jejeb vor bie Berfammlung der Männer 
und Frauen, und vor alle, bie e8 ver- 
fteben fonnten, am erjten Tage des fiebenten 
Monats. 

3. Und er [a8 daraus, auf dem Plage 
vor bent Waflertbore, laut vor, vom Mor: 
gen bis zum Mittage, in Gegenwart der 
Männer und Frauen, und derer, bie e8 per- 
jtehen fonnten; und bie Ohren des ganzen 
Bolfes laufchten auf das Bud). 

4. Esdras aber, ber Schriftgelehrte, ftand 
auf einer Erhöhung von Holz, welche er 
gemacht batte, um von dort herab zu reden; 
und neben ibm jtanden Mathathias, Se- 
meja, Ania, Uria, Helkia, und Maafta zu 
jeiner Rechten; und zur Linfen Bhadaja, 
Miſael, Melia, Halum, Hasbadana, Zacha- 
riag und Mofollam. 

5. Und Esdras öffnete das Buch vor dem 
ganzen Wolfe; denn er ragte über das 
ganze Volf empor; unb alg er e8 öffnete, 
ſtand das ganze Volk. 

6. Dann lobte Esdras den Herrn, den 
großen Gott, und das ganze Volk ant- 
wortete: Amen, Amen! indem fte ihre Hände 
aufboben und jid) verneigten, und Gott 
anbeteten, das Angeficht zur Erde gebeugt. 

7. Und Sofue, Bani, Serebia, Jamin, 
9(ffub, Septhai, Odia, Maajta, SKelita, 
Marias, Zozabed, Hanan und Phalaja, die 
Leviten, jorgten für die Stille unter dem 
Bolfe,’ damit e8 das Gejeß hören fonnte; 
das Volk aber Stand an feiner Stelle. 

8. Und fie lafen* aus dem Buche des 
(jejebe8 Gottes deutlich’ und das Ber: 
ſtändniß vermittelnd® vor, fo daß jene e$ 
veritanden, alg e8 gelejen wurde. 

9. Nehemias aber (das ift der Ather: 
fatha)" und Esdras, der Prieſter und Schrift: 
gelehrte, und die Leviten, melche bem 
ganzen Volke bie Auslegung gaben, jprachen: 


(2) ©. 4. Moj. 23, 18. Nicht. 3, 20. Auh heut zu Tage Stehen wir bei 2ejung des Evangeliums 


in der heiligen Meffe zum Zeichen ber Ehrfurcht, und baf mir bereit find, aud) unfer Leben dafür zu geben. 
— (3) Andere geben das Hebr.: machten bem Volke das Gejet verftändlich. — (4) Esdras und die Leviten, 
welche wahricheinlich unter ba8 Wolf vertheilt waren, das Gefet zu lefen und zu erflären. — (5) Einige 
geben: lafen mit Überfegung (in bie aramüijdje Sprache). Die Juden hatten während ihrer Gefangen: 
haft in den Gegenden Arams bie aramüijdje Sprache erlernt und die hebrätiche vergeſſen; weshalb nad) 
ihrer Rückkehr das Hebräiſche in Paläftina nicht mehr gefprodhen wurde, ſondern ein Dialeft be8 Ara: 
müifden, bie ſyriſche Sprache. In biefer geihah von nun an die Dolmetichung des Geſetzes. —(6) Ber- 
nehmlich und zugleich erflärend, was fie lafen. — (7) S. 1. Gabr. 2, 63 





Das zweite Buch Esdra. S. 


nostro, nolite lugere, et nolite flere. Fle- 
bat enim omnis populus cum audiret ver- 
ba legis. 


10. Et dixit eis: Ite, comedite pinguia, 
et bibite mulsum, et mittite partes his, 
qui non pr&paraverunt sibi: quia san- 
ctus dies Domini est, et nolite contri- 
stari: gaudium etenim Domini est for- 
titudo nostra. 

11. Levitae autem silentium faciebant 
in omni populo, dicentes: Tacete, quia 
dies sanctus est, et nolite dolere. 

12. Abiit itaque omnis populus ut com- 
ederet et biberet, et mitteret partes, 
et faceret lztitiam magnam: quia intel- 
lexerant verba, quae docuerat eos. 


13. Et in die secundo congregati sunt 
principes familiarum universi populi, Sa- 
cerdotes et Levitz ad Esdram scribam, 
ut interpretaretur eis verba Legis. 


14. Et invenerunt scriptum in Lege 
pr&cepisse Dominum in manu Moysi 
ut habitent filii Israel in tabernaculis, 
in die solemni, mense septimo: 

15. Et ut praedicent, et divulgent vo- 
cem in universis urbibus suis, et in Je- 
rusalem, dicentes: Egredimini in mon- 
tem et afferte frondes olivæ, et frondes 
ligni pulcherrimi, frondes myrti, et ra- 
mos palmarum, et frondes ligni nemo- 
rosi ut fiant tabernacula, sicut scriptum 
est. 

16. Et egressus est populus, et attule- 
runt. Feceruntque sibi tabernacula unus- 
quisque in domate suo, et in atriis suis, 
et in atriis domus Dei, et in platea 
ports aquarum, et in platea portae Eph- 
raim. 


17. Fecit ergo universa ecclesia eorum, 
qui redierant de captivitate, tabernacula, 
et habitaverunt in tabernaculis: non 
enim fecerant a diebus Josue filii Nun 
taliter filii Israel usque ad diem illum. 
Et fuit letitia magna nimis. 
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Diejer Tag ift bem Herrn, unſerm Gott, . 
geheiligt!? jeid nicht traurig und meinet 
nicht. Denn das ganze Volt weinte, als 
e$ die Worte des Geſetzes hörte. 

10. Dann jprad) er zu ihnen: Gebet hin, 
eflet Fettftücde und trinfet ſüße Getrünfe, 
und jendet denen, die nichts für fih vor- 
räthig haben, Antheile;? denn ber Tag ift 
dem Herrn gebeiligt, und jeid nicht traurig; 
denn die Freude im Herrn ift unfere Stärfe.!" 

11. Die Leviten aber berubigten das ganze 
Volf und ſprachen: Seid Stille! denn der 
Tag ijt heilig, und feid nicht bekümmert. 

12. Da ging alles Volk hinweg, um zu 
efen und zu trinken, und Antheile zu ver- 
fenden, und große Freude zu veranitalten; 
denn fie hatten bie Worte verstanden, die 
er fie gelehrt batte. 

13. Am zweiten Tage verfammelten fich 
bie Häupter ber Gejchlechter des ganzen 
Bolfes, die Priefter und Leviten, bei Es- 
Drag, dem Schriftgelehrten, daß er ihnen 
die Worte des Geſetzes erklärte. 

14. Und fie fanden im Geſetze geichrieben, 
daß der Herr duch Mofes befohlen babe, 
bie Söhne Iſraels jollten an bem Feittag 
im jiebenten Monate in Hütten wohnen, !! 

15. und jollten in allen ihren Städten 
und in Jerufalem ausrufen, und laut ver: 
fünden, und jagen: Gebet hinaus auf dag 
Gebirge, und polet Olzweige, und Ziveige 
bon den jchönften Bäumen,!? Myrtenzweige 
und Balmenzweige, und Zweige von laub— 
reichen Bäumen, um Hütten zu machen, 
wie gejchrieben ſteht. 

16. Da ging das Volk hinaus, und fie 
holten folche. Und ein jeder machte fih Hüt— 
ten auf jeinem Dache, oder in feinem Bor- 
bofe,? oder in bem Vorhofe des Haufes 
Gottes, oder auf bem Plage am Waller: 
thore, oder auf dem Plage am Thore 
Ephraim. 

17. Sp machte bie ganze Gemeinde derer, 
welche aus der Gefangenschaft zurüdgefebrt 
waren, Hütten, und fie wohnten in den 
Hütten; denn die Söhne Iſraels Hatten 
jolches von den Tagen Joſues, des Sohnes 
Jung, bis auf diefen Tag nicht gethan. Und 
e$ berrfchte eine febr große Freude.” 


D An diefem Tage (V .2.) mar das bürgerliche Neujahrs- ober Poſaunenfeſt. S. 3. Moſ. 23, 24. 


Co gebietet e8 das mojaijdje (5. Mof. 16, 11. 14.) unb chriftliche Gefeg. 


(uf. 14, 13.) — 


(0) d i. menn wir uns im Herrn (ihn fürchtend, die Sünde fliehend, ihm banfenb) freuen, wird er 
Inter Geijt jtärfen, und unjerm Herzen Muth einflößen, daß mir dann bejto eifriger ihm dienen. — 


V) S. 3. Moj. 23, 39. ff. — (12) Andere geben das Hebr.: 


Baljamzmweige, Andere anders. — (13) Höfen. 


— (14) Seit dem Einzuge Jojues in das Land Baläftina hatten bie Iſraeliten das Saubhüttenfeft nicht 
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18. Legit autem in Libro legis Dei per | 


dies singulos, a die primo usque ad diem 
novissimum: et fecerunt solemnitatem 
septem diebus, et in die octavo colle- 
ctam juxta ritum. 


Caput IX. 
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18. Gr las aber aus bem Buche des Ge- 
lebe8 Giotte$8!? Tag für Tag, vom eriten 
Tage bis zum legten Tage; unb fie feierten 
das Feit jieben Tage lang, und am achten 
Tage die Berfammlung!‘ nad) der Vor- 


ſchrift. 


Kapitel 9. 


Des Volkes öffentliche Buße. 


1. In die autem vigesimo quarto men- 
sis hujus convenerunt filii Israel in je- 
junio et in saccis, et humus super eos. 


2. Et separatum est semen filiorum 
Israel ab omni filio alienigena: et stete- 
runt, et confitebantur peccata sua, et 
iniquitates patrum suorum. 


3. Et consurrexerunt ad standum: et 
lererunt in volumine Legis Domini Dei 
sui, quater in die, et quater confiteban- 
tur, et adorabant Dominum Deum suum. 


4. Surrexerunt autem super gradum 
Levitarum Josue, et Bani, et Cedmihel, 
Sabania, Bonni, Sarebias, Bani, et Cha- 
nani: et clamaverunt voce magna ad 
Dominum Deum suum. 

5. Et dixerunt Levitze Josue, et Ced- 
mihel, Bonni, Hasebnia, Serebia, Odaia, 
Sebnia, Phathahia: Surgite, benedicite 
Domino Deo vestro ab seterno usque 
in eternum: et benedicant nomini gloriae 
tue excelso in omni benedictione et 


laude. 
6. Tu ipse, Domine, solus, tu fecisti 
ccelum, et colum colorum, et omnem 


exercitum eorum: terram, et universa 
quie in ea sunt: maria, et omnia qua 
in eis sunt: et tu vivificas omnia hzc, 
et exercitus cœli te adorat. 


7. Tu ipse, Domine Deus, qui elegisti 


jo freudig unb mit folder Begeifterung gefeiert. — (15) Esdras und bie Zeviten. 
11.—13. — (16) Over das Schlußfeft mie 3. Moj. 23, 36. 


Joi. 31, 


1. Am vierundzwanzigiten Tage dieſes 
Monats aber verfammelten fih die Söhne 
Iſraels mit Falten und in Bußgemwändern,! 
und Staub auf ihren Häuptern. 

2. Und die Nachkommenſchaft ber Söhne 
Iſraels jonberte fid) von allen Söhnen der 
Fremden ab; und fie traten bin,? und bez 
fannten ihre Sünden und bie Miffethaten 
ihrer Bäter. 

3. Und fie erhoben jid) auf ihrem Plage ;? 
und lafen aus dem Gejeßbuche des Herrn, 
ihres Gottes, viermal im Tage, und vier- 
mal befannten fie ihre Sünden, und bez 
teten den Herrn, ihren Gott,* an. 

4. (68 traten aber auf die Erhöhung ber 
Leviten:? Joſue, Bani, &ebmibel, Sabania, 
Bonni, Sarebias, Bani, und Chanani, 
und riefen mit lauter Stimme zu dem 
Herrn, ihrem Gott. 

5. Und die Leviten Joſue, Kedmihel, Bon- 
ni, Hajebnia, Serebia, Odaja, Cebnia, unb 
Phachahia ſprachen: Auf, preiſet den Herrn, 
euern Gott, von Ewigkeit zu Ewigkeit! ja 
gepriejen werde ber erhabene Name deiner 
Herrlichkeit mit allem Lobe und Preife! 


6. Du bift ber Herr! du allein; du haft ben 
Himmel? erichaffen, und den Himmel der 
Himmel, und all ihre Heerjchaaren,? die 
Erde und alles, was auf ihr ift, bie Meere 
und alles, was in ihnen ijt; und bu gibft 
diefem allem Leben, und das Heer des 
Himmels betet dich an. 

7. Du bift der Herr, Gott, der bu Abram 


(B, 8) ©. B. 


Kap. 9. (1) Xrauerffeibern. — (2) ©. 1. Gabr. 9, 1; 10, 11. — (3) Das Geſetz hörten fie Won 
Gott Lobten fie fnieenb, ihre Sünden befannten fie fnieenb und auf ihrem Angefichte liegend. — (4) Bier: 


mal priejen fie Gott und befannten in anbetender Stellung ihre Sünden. — (5) 


Xeviten. — (6) 
Freudenhimmel, 


Engeln und Heiligen offenbart. 
befindet. 


Auf, 


Die nachfolgenden 


mohlan! — (7) Seglichen Himmel, den LZufthimmel, den Sternenhimmel, den 
worin Gott mit den Heiligen popne — (8) Den Freudenhimmel, mo Gott fid) den 
S. 3. fon. 8, 27. 


— (9) Was fid) in ben genannten Himmeln be- 
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Abram, et eduxisti eum de igne Chal- 
d&orum, et posuisti nomen ejus Abra- 
ham. 

8. Et invenisti cor ejus fidele coram 
te: et percussisti cum eo foedus ut dares 
ei terram Chananzi, Heth&i, et Amor- 
rhai, et Pherez&i, et Jebussi, et Ger- 
ges&i, ut dares semini ejus: et implesti 
verba tua, quoniam justus es. 

9. Et vidisti afflictionem patrum nostro- 
rum in Ægypto: clamoremque eorum 
audisti super Mare rubrum. 

10. Et dedisti signa atque portenta in 
Pharaone, et in universis servis ejus, et 
in omni populo terrz illius: cognovisti 
enim quia superbe egerant contra eos: 
et fecisti tibi nomen, sicut et in hac 
die. 

11. Et mare divisisti ante eos, et trans- 
ierunt per medium maris in sicco: per- 
secutores autem eorum projecisti in pro- 
fundum, quasi lapidem in aquas validas. 


12. Et in columna nubis ductor eorum 
fuisti per diem, et in columna ignis per 
noctem, ut appareret eis via, per quam 
ingrediebantur. 


13. Ad montem quoque Sinai descen- | 


disti, et locutus es cum eis de colo, et 
dedisti eis judicia recta, et legem veri- 
tatis, ceremonias, et praecepta bona: 


14. Et sabbatum sanctificatum tuum 
ostendisti eis, et mandata, et ceremo- 
nias, et legem pr&cepisti eis in manu 
Moysi servi tui. 

15. Panem quoque de colo dedisti eis 
in fame eorum, et aquam de petra edu- 
xisti eis sitientibus, et dixisti eis ut in- 
grederentur et possiderent terram, super 
quam levasti manum tuam ut traderes 
eis. 

16. Ipsi vero et patres nostri superbe 
egerunt, et induraverunt cervices suas, 
et non audierunt mandata tua. 

17. Et noluerunt audire, et non sunt 
recordati mirabilium tuorum quae fece- 
ras eis. Et induraverunt cervices suas, 
et dederunt caput ut converterentur ad 
servitutem suam, quasi per contentionem. 
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auserwählteit, und aus dem Feuer 1% der 
Chaldäer hinwegführteſt, und ibm den Naz 
men Abraham gabeft. 1. Mof. 11, 31. 

8. Und da du fein Herz treu erfandelt vor 
bir, Jchlofjejt du einen Bund mit ihm, das 
Qand der Chananiter, Hethiter, 9(morrbiter, 
Thereziter, Jebufiter und Gergejiter feinen 
Nachkommen zu geben; und du haft deine 
Berheißung erfüllt, denn du bift gerecht. 

9. Und du haft das Elend unserer Väter 
in Egypten angejeben, und ihr Gejchrei am 
rothen Meere erbürt, 

10. und Zeichen und Wunder gewirkt an 
Pharao, und an allen feinen Dienern, und 
an bem ganzen Bolfe feines Landes; denn 
bu wußteſt, daß fie gegen fie ihren Uber- 
muth übten; und du haft dir einen Namen 
gemacht,!! bis auf den heutigen Tag. 

11. Du haft dag Meer vor ihnen getbeilt, 
und fie zogen mitten durch dasſelbe im 
Trocknen hindurch; ihre Verfolger aber 
Tchleuderteft du in bie Tiefe, wie einen 
Stein in mächtige Waffer. 

12. Du marit ihr Führer in der Wolfen- 
jäule bei Tage, und in ber Feuerjäule 
bei Nacht, daß ber Weg ihnen offenbar 
würde, den fie ziehen jollten. 

13. Du jtiegft auf den Berg Sinai per- 
ab und jpracheft mit ihnen vom Himmel 
aus, und gabjt ihnen rechte Entjcheide, und 
das Geje der Wahrheit, gute Saßungen 
und (Gebote; 

14. und thateft ihnen deinen gebeiligten 
Sabbat fund, und fhärfteft ihnen die Ge- 
bote und Sabungen und das Gejeb durch 
Moſes, deinen Diener, ein. 

15. Und da fie Dungerten, gabjt du ihnen 
Prod vom Himmel, und da fie dürfteten, 
[ieBeft bu Waffer aus dem Feljen hervorbre= 
den, und bießeit fie einziehen und das 
Qand in Bejiß nehmen, über meldes bu 
deine Hand erboben,? e8 ihnen zu geben. 

16. Aber fie und unfere Väter wurden über- 
miütbig, und verhärteten ihre Naden, und 
hörten nicht auf deine Gebote. 

17. Sie wollten nicht hören und gedah- 
ten nicht deiner Wunderthaten, die du 
für fie gethan battejt. Sie verbärteten ihre 
Naden, und jegten mit Aufruhr!? ein 
Oberhaupt ein,“ um in ihre Dienftbarkeit 


(10) Aus der Stadt Ur (b. f. Feuer), melde jo hieß von dem Feuer: und Sonnendienjte, ber 
dort vorzüglich getrieben wurde. — (11) Haft gemadt, daß man dih als Allmächtigen erkennen 
mußte. — (12) Gejchworen hatteft. — (13) Jm Hebr.: in ihrem Aufruhre; andere: in ihrer Ungeduld. 


— (14) Wollten fid) ein Oberhaupt fegen. ©. 4. 
Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 


Moj. 14, 4 
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Tu autem Deus propitius, clemens, et 
misericors, longanimis, et multae mise- 
rationis non dereliquisti eos, 


18. Et quidem cum fecissent sibi vitu- 
lum conflatilem, et dixissent: Iste est 
Deus tuus, qui eduxit te de Ægypto: 
feceruntque blasphemias magnas. 

19. Tu autem in misericordiis tuis 
multis non dimisisti eos in deserto: co- 
lumna nubis non recessit ab eis per diem 
ut duceret eos in viam, et columna ig- 
nis per noctem ut ostenderet eis iter per 
quod ingrederentur. 

20. Et spiritum tuum bonum dedisti 
qui doceret eos, et manna tuum non 
prohibuisti ab ore eorum, et aquam de- 
disti eis in siti. 

21. Quadraginta annis pavisti eos in 
deserto, nihilque eis defuit: vestimenta 
eorum non inveteraverunt, et pedes eo- 
rum non sunt attriti. 

22. Et dedisti eis regna, et populos, 
et partitus es eis sortes: et possederunt 
terram Sehon, et terram regis Hesebon, 
et terram Og regis Basan. 


23. Et multiplieasti filios eorum sicut 
stellas coli, et adduxisti eos ad terram, 
de qua dixeras patribus eorum ut in- 
grederentur et possiderent. 


24. Et venerunt filii, et possederunt 
terram, et humiliasti coram eis habita- 
tores terræ Chanansos, et dedisti eos 
in manu eorum, et reges eorum, et po- 
pulos terr® ut facerent eis sicut place- 
bat illis. 


25. Ceperunt itaque urbes munitas et 
humum pinguem, et possederunt domos 
plenas cunctis bonis: cisternas ab aliis 
fabricatas, vineas, et oliveta, et ligna 
pomifera multa: et comederunt, et satu- 
rati sunt, et impinguati sunt, et abun- 
daverunt deliciis in bonitate tua magna. 


26. Provocaverunt autem te ad iracun- 
diam, et recesserunt a te, et projecerunt 
legem tuam post terga sua: et prophe- 
tas tuos occiderunt, qui contestabantur 
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zurüczufehren. Du aber bift ein gnädiger 
Gott, gütig und barmherzig, langmüthig 
und reih an Grbarnumgen, und haft fie 
nicht verlaffen, 

18. aud) ba nicht, als fie fid) ein gegoſſenes 
Kalb machten und ſprachen: Dies ift bein 
Gott, ber bid) aus Egypten geführt hat, und 
da fie große Öottesläfterungen verübten. 

19. Aber du verließeft fie in deiner großen 
Barmberzigfeit niht in ber Wüſte; bie 
Wolkenſäule wich nicht von ihnen bei Tage, 
um fie auf dem Wege zu führen, nod) bie 
Feuerſäule bei Nacht, um ihnen den Weg 
zu zeigen, den fie ziehen follten. 

20. Und du gabjt deinen guten Geift, fie 
zu unterweifen, und entzogft dein Manna 
nidt ihrem Munde, und gabft ihnen 
Wafer für ihren Durft. 

21. Bierzig Jahre ernährteit bu fie in 
ber Wüſte, und e8 mangelte ihnen nicht; 
ihre Kleider wurden nicht abgetragen und 
ihre Füße nicht berlept.!? 

22. Und du gabeft ihnen Reihe und 
Bölfer, und tbeilteft ihnen ihre Antheile zu; 
fie nahmen das Land Sehon in Befig, und 
das Land des Königs von Heſebon, und 
das Qand Ogs, des Königs von Balan. 

23. Und du machteft ihre Söhne zahlreich 
wie die Sterne des Himmels, und führteft 
fie in das Land, in das fie fommen und das 
fie befiben follten, wie du ihren Vätern 
verheißen. 

24. Und die Söhne famen und nahmen 
das Land in Beſitz, und du warfeſt vor 
ihnen die Einwohner des Landes, bie Cha- 
naniter, nieder, und gabft fie in ihre Hand, 
ſowohl deren Könige, mie die Völker des 
Landes, daß fie mit ihnen thun follten, 
wie es ihnen gefiel. 

25. So gewannen fie befeitigte Städte 
und ein fettes Qand, und nahmen Häufer 
in Bejiß, angefüllt mit allen Gütern, Gifter- 
nen, die von anderen gegraben waren, Wein- 
berge und Olgärten, und fruchtbare Bäume 
in Menge; und fie aßen, unb murben jatt 
und fett, und hatten Überfluß in Freuden 
durch deine große Güte. 

26. Aber fie reizten bid zum Borne, 
und fielen von bir ab, und warfen bein 
Gefeg hinter ihren Rüden, und tübteten 
deine Propheten, bie fie mahnten,!® zu dir 


. (15) ©. 5. Mof. 8, 4; 29, 5. — (16) Die butd) das Wort Gottes und das SeugniB ihres eigenen 
Trommen, bußfertigen Lebeng bie Iſraeliten zur Rückkehr und Buße zu bewegen judjten. Das Lehramt 
wird dann eine wahre Zeugichait, wenn das Lehramt deg Lehrenden mit feinem Leben übereinftimmt. 
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eos ut reverterentur ad te: feceruntque 
blasphemias grandes. 

27. Et dedisti eos in manu hostium 
suorum, et afflixerunt eos. Et in tem- 
pore tribulationis suze clamaverunt ad 
te, et tu de collo audisti, et secundum 
miserationes tuas multas dedisti eis sal- 
vatores, qui salvarent eos de manu ho- 
stium suorum. 

28. Cumque requievissent, reversi sunt 
ut facerent malum in conspectu tuo: et 
dereliquisti eos in manu inimicorum suo- 
rum, et possederunt eos. Conversique 
sunt, et clamaverunt ad te: tu autem 
de ccelo exaudisti, et liberasti eos in 
misericordiis tuis, multis temporibus. 

29. Et contestatus es eos ut reverte- 
rentur ad legem tuam. Ipsi vero su- 
perbe egerunt, et non audierunt man- 
data tua, et in judiciis tuis peccaverunt, 
quiae faciet homo, et vivet in eis: et de- 
derunt humerum recedentem, et cervi- 
cem suam induraverunt, nec audierunt. 


30. Et protraxisti super eos annos mul- 
tos, et contestatus es eos in spiritu tuo 
per manum prophetarum tuorum: et non 
audierunt, et tradidisti eos in manu po- 
pulorum terrarum. 

31. In misericordiis autem tuis pluri- 
mis non fecisti eos in consumptionem, 
nec dereliquisti eos: quoniam Deus mi- 
serationum, et clemens es tu. 

32. Nune itaque Deus noster magne, 
fortis, et terribilis, custodiens pactum 
et misericordiam, ne avertas a facie tua 
omnem laborem, qui invenit nos, reges 
nostros, et principes nostros, et sacer- 
dotes nostros, et prophetas nostros, et 
patres nostros, et omnem populum tuum 
a diebus regis Assur usque in diem hanc. 

33. Et tu justus es in omnibus, quz 
venerunt super nos: quia veritatem fe- 
cisti, nos autem impie egimus. 

34. Reges nostri, principes nostri, sa- 
cerdotes nostri, et patres nostri non fe- 
cerunt legem tuam, et non attenderunt 
mandata tua, et testimonia tua qu& te- 
stificatus es in eis. 
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zurüczufehren; und fie begingen große 
Lälterungen. 

27. Da gabjt du fie in bie Hand ihrer 
Feinde, die fie bebrüngten. Zur Beit ihrer 
Trübjal riefen fie zu dir, und du erbörteft 
jte vom Himmel, und nad) der Fülle deiner 
Grbarmungen gabjt du ihnen Stetter,!" die 
jte au$ ber Hand ihrer Feinde erretten Sollten. 


28. Aber wenn fie Rube hatten, tbaten 
fie abermals Böſes vor deinem Angejichte; 
dann überließeit du fie der Hand ihrer 
Feinde, und diefe berrjehten über fie. Dann 
befehrten fie fid) und riefen zu dir; du aber 
erhörteit fie vom Himmel her und erretteteft 
fie nad) deinen Erbarmungen oftmals. 

29. Und bu ermahnteft fie? daß fie zu 
deinem Geſetze zurückkehren jollten; aber fie 
waren übermütbhig, und hörten nicht auf 
deine Gebote, und jündigten gegen deine 
Rechte, duch welche der Menſch das Leben 
bat, menn er fie thut; und fie miefen bir 
eine abgemenbete Schulter,!? und verhärteten 
ihre Naden, und hörten nicht. 

30. Und du warft viele Sabre langmütbig 
gegen fie? unb mahnteft fie durch deinen 
Seit, vermittelt deiner Propheten, aber 
fie hörten nicht, da überlieferteft bu fie 
ver Gewalt der Völker der Länder. 

9l. Jedoch nad) ber Fülle deiner Erbar- 
mungen haft du fie nicht ganz ber Vertilg- 
ung übergeben und fie nicht verlaffen; denn 
du bijt ein Gott der Erbarmungen und gütig. 

32. Und nun, unfer Gott! du großer, 
ftarfer und furchtbarer, ber bu den Bund 
unb Erbarmen bewahrit, wende bein An- 
gejicht nicht ab von all der Drangjal, bie ung, 
unjere Könige, unjere Fürften, unjere Prie- 
fter, unjere Propheten, unfere Väter, und 
bein ganzes Volk betroffen, von den Tagen 
des Königs von Afjur *! an bis aufdiefen Tag. 

33. Du bijt gerecht in allem, was über 
ung gefommen ift; denn du bajt Treue ge- 
übt, wir aber haben gefrevelt. 

34. Unjere Könige, unjere Fürften, unjere 
Priefter, und unjere Väter haben dein Ge- 
jeg nicht beobachtet, und nicht Acht gehabt 
auf deine Gebote, noch auf deine Zeugniffe, 
durch die bu bid) unter ihnen bezeugt baft. 


(17) Siehe Vorrede zu dem Buche ber Nichter. — (18) Legteft ihnen Zeugnifje vor (Note 18). — 
(19) Bogen ihre Schultern zurück von ber Laft, bie man ihnen auflegen wollte. — (20) Hatteft Geduld 
viele Jahre mit ihnen. — (21) Theglathphalajar, der auerjt einen Theil ber zehn Stämme in die 
Gefangenſchaft abführte. — (22) Durch Erfüllung deffen, was bu veriprodjen. 
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35. Et ipsi in regnis suis, et in boni- 
tate tua multa, quam dederas eis, et in 
terra latissima et pingui, quam tradide- 
ras in conspectu eorum, non servierunt 
tibi, nec reversi sunt a studiis suis pes- 
simis. 


36. Ecce nos ipsi hodie servi. sumus: 
et terra, quam dedisti patribus nostris 
ut comederent panem ejus, et quae bona 
sunt ejus, et nos ipsi servi sumus in ea. 


37. Et fruges ejus multiplicantur regi- 
bus, quos posulsti super nos propter 
peccata nostra, et corporibus nostris do- 
minantur, et jumentis nostris secundum 
voluntatem suam, et in tribulatione ma- 
gna sumus. 

38. Super omnibus ergo his nos ipsi 
percutimus fedus, et scribimus, et si- 
gnant principes nostri, Levitæ nostri, et 
Sacerdotes nostri. 


Caput X. 


Das ameite Buh Esdras. 9. 10. 


35. Und obwohl in ihrem eigenen Reiche, 
und mitten in deiner großen Güte, die du 
ihnen erzeigt, und in dem fo meiten und 
fetten Qande, das du ihnen vor ihren Augen 
übergeben batteft, haben fie dir nicht gedient, 
und haben fih nicht von ihren böjen Ans 
Schlägen abgemenbet. 

36. Siehe, wir find heute Knechte; und 
das Qand, das du unjern Bätern gegeben 
baft, daß fie fein Brod und was e$ Gu- 
tes bejibt, dBen, ift mie mir felbft ber 
Knechtſchaft unterworfen. 

37. Und fein Ertrag mebrt fid) für bie 
Könige, bie du tiber uns wegen unjerer Sün- 
ben gelebt Daft, und fie gebieten über 
unjere Seiber und unfer Vieh nah ihrer 
Willkür, und wir find in großer Bedrängnif. 


38. Über dies alles alfo?3 ſchließen wir 
einen Bund,?* und jdreiben ihn auf, und 
unjere Fürften, unjere Leviten, und unjere 
Prieſter bejiegeln ihn.?? 


Kapitel 10. 


Berfieglung des erneuerten Bundes. 


1. Signatores autem fuerunt, Nehemias, 
Athersatha filius Hachelai, et Sedecias, 


. Saraias, Azarias, Jeremias, 

. Pheshur, Amarias, Melchias, 

. Hattus, Sebenia, Melluch, 

Harem, Merimuth, Obdias, 

. Daniel, Genthon, Baruch, 

. Mosollam, Abia, Miamin, 

. Maazia, Belgai, Semeia: hi sacerdo- 
tes. 

9. Porro Levite, Josue filius Azanis, 
Bennui de filiis Henadad, Cedmihel, 


Qo -1 €» Q' i» Q2 ho 


10. Et fratres eorum, Sebenia, Odaia, 
Celita, Phalaia, Hanan, 

11. Micha, Rohob, Hasebia, 

12. Zachur, Serebia, Sabania, 

13. Odaia, Bani, Baninu. 

14. Capita populi, Pharos, Phahath- 
moab, /Elam, Zethu, Bani, 

15. Bonni, Azgad, Bebai, 

16. Adonia, Begoai, Adin, 

17. Ater, Hezecia, Azur, 

18. Odaia, Hasum, Besai, 


1. Diejenigen, melde ihn fiegelten, maz 
ren: Nehemias, ber Atherfatha, ber Sohn 
Hachelais, und Sedekias, 

Sarajas, Marias, Jeremias, 
Pheshur, Amarias, Melchtas, 

Hattus, Sebenia, Melluch, 

. Harem, Merimuth, Obdias, 

Daniel, Genthon, Baruch, 
.Moſollam, Abia, Miamin, 

Maazia, Belgai, Semeja; das waren 
die Prieſter. 

9. Und die Leviten: Joſue, der Sohn 
Azanias, Bennui, von den Söhnen Hena— 
das, Kedmihel, 

10. und ihre Brüder: Sebenia, Odaja, 
Kelita, Phalaja, Hanan, 

11. Micha, Rohob, Haſebia, 

12. Zachur, Serebia, Sabania, 

13. Odaja, Bani, Baninu. 

14. Die Häupter des Volkes: Pharos, 
Phahathmoab, Alam, Zethu, Bani, 

15. Bonni, Azgad, Bebai, 

16. Adonia, Begoai, Adin, 

17. Ater, Hezekia, Azur, 

18. Odaja, Haſum, Beſai, 


ge om ptus P T9 


(23) Wegen all diejes Unglüdes. — (24) Der Treue gegen Gott. — (25) Wir fließen ben Bund 
[Hriftlih, und unjere Vorgejegten unterfchreiben ihn. 
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19. Hareph, Anathoth, Nebai, 

20. Megphias, Mosollam, Hazir, 

21. Mesizabel, Sadoc, Jeddua, 

22. Pheltia, Hanan, Anaia, 

23. Osee, Hanania, Hasub, 

24. Alohes, Phalea, Sobec, 

25. Rehum, Hasebna, Maasia, 

26. Echaia, Hanan, Anan, 

27. Melluch, Haran, Baana: 

28. Et reliqui de populo, Sacerdotes, 
Levit&, janitores, et cantores, Nathin:el, 
et omnes qui se separaverunt de popu- 
lis terrarum ad legem Dei, uxores eo- 
rum, filii eorum, et filis eorum, 

29. Omnes qui poterant sapere spon- 
dentes pro fratribus suis, optimates eo- 
rum, et qui veniebant ad pollicendum, 
et jurandum ut ambularent in lege Dei, 
quam dederat in manu Moysi servi Dei, 
ut facerent et custodirent universa man- 
data Domini Dei nostri, et judicia ejus 
et ceremonias ejus, 


30. Et ut non daremus filias nostras 
populo terrse, et filias eorum non ac- 
ciperemus filiis nostris. 

31. Populi quoque terre, qui impor- 
tant venalia, et omnia ad usum, per 
diem sabbati ut vendant, non accipiemus 
ab eis in sabbato et in die sanctificato. 
Et dimittemus annum septimum, et ex- 
actionem universe manus. 


32. Et statuemus super nos praecepta, 
ut demus tertiam partem sicli per annum 
ad opus domus Dei nostri, 


33. Ad panes propositionis, et ad sacri- 
ficium sempiternum, et in holocaustum 
sempiternum in sabbatis, in calendis, in 
solemnitatibus, et in sanctificatis, et pro 
peccato: ut exoretur pro Israel, et in 
omnem usum domus Dei nostri. 


34. Sortes ergo misimus super oblatio- 
nem lignorum inter Sacerdotes, et Le- 


Kap. 10. (1) Für die, 


30, 13. 4. Rön. 12, 4. — (4) Tägliche, — 
(6) 3. Mof. 4, 1.—5. — (7) Im Hebr.: 


welche noch nicht 
Schulden nicht einfordern, bie Knechte freilaffen, die Hrüchte den Armen überlajien. ©. 2. 
23, 10. 11. 3. Mof. 25, 10. 5. Mof. 15, 2. — (3) 
Fflaelit, der über zwanzig Jahre alt mar, einen halben Sekel für bie ganze Lebenszeit. 
(5) Für die heiligen Dinge, DI, Räucherwerf ıc. — 
damit Sirael verjühnet werde. ` 
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19. Hareph, 3tnatbotb, Nebai, 

20. Megpbias, Mofollam, Hazir, 

21. Mejizabel, Sadof, Sebbua, 

22. Pheltia, Hanan, Anaja, 

23. Dfee, Hanania, Hafub, 

24. Mohes, Bhalea, Sobef, 

25. Rehum, $ajebra, Maafia, 

26. Echaja, Hanan, Anan, 

27. Melluch, Haran, Baana; 

28. und das übrige Volf, die Prieſter, 
Leviten, Thürhüter, Sänger, Nathinäer, 
und alle, melde fih von den Völkern der 
Länder zum Gejebe Gottes abgefondert 
hatten, deren Frauen, Söhne und Töchter, 

29. alle, welche e$ verſtehen fonnten, ge- 
[obten für ihre SSrüber,! bie Vornehmen 
unter ihnen, und wer nur fam, um zu 
veriprechen und zu beſchwören, daß tie 
nad) dem Geſetze Gottes wandeln, welches 
er durch Mofes, ben Diener Gottes, ge- 
geben, und alle Gebote des Herrn, unfers 
Gottes, und feine Rechte und feine Sag- 
ungen beobachten und halten, 

30. und daß wir unfere Töchter bem Volfe 
deg Landes nicht geben und ihre Töchter 
nicht für unjere Söhne nehmen wollten. 

31. Und ben Bölfern des Landes, welche 
am Tage des Sabbats Waaren und andere 
Dinge aller Art zum Berfaufe bringen, 
wollen wir am Sabbate ober an einem ge- 
beiligten Tage nichts abnehmen. Und mir 
wollen im fiebenten Jahre? ben Erlaß ge- 
währen und von jeder Schuldforvderung 
abjteben. 

32. Muh molen mir e8 uns zum Ge- 
bote machen, alljährlich ben dritten Theil 
eines Cefel8 für den Dienft im Haufe 
unfers Gottes? zu geben, 

39. für die Schaubrode und für das 
immerwährende * Speifeopfer, und für das 
immerwährende Brandopfer, an den Sab- 
baten, den Neumonden, den Feittagen, und 
für bie Weihegaben? und für die Sünd- 
opfer, daß zur Sühne für Iſrael gebetet 
werde,’ und für alles, was im Haufe unfers 
Gottes benótbigt ijt. 

34. Wir warfen alfo das Loog unter den 
Prieftern und Leviten und dem Bolfe wegen 


das Alter ber Unterjcheidung hatten. — (2) Die 


Mo’. 
Zur Feier des Gottesdienftes. Früher gab jeder 
©. 2. Mof. 
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vitas, et populum, ut inferrentur in do- 
mum Dei nostri per domos patrum no- 
strorum, per tempora, a temporibus anni 
usque ad annum: ut arderent super al- 
tare Domini Dei nostri, sicut scriptum 
est in lege Moysi: 


35. Et ut afferremus primogenita ter- 
rz nostre, et primitiva universi fructus 
omnis ligni, ab anno in annum, in do- 
mo Domini. 

36. Et primitiva filiorum nostrorum, 
et pecorum nostrorum, sicut scriptum est 
in lege, et primitiva boum nostrorum, 
et ovium nostrarum, ut offerrentur in 
domo Dei nostri, Sacerdotibus qui mini- 
strant in domo Dei nostri: 

37. Et primitias ciborum nostrorum, 
et libaminum nostrorum, et poma omnis 
ligni, vindemiæ quoque et olei affere- 
mus Sacerdotibus ad gazophylacium Dei 
nostri, et decimam partem terr® nostra 
Levitis. Ipsi Levitze decimas accipient 
ex omnibus civitatibus operum nostro- 
rum. 


38. Erit autem Sacerdos filius Aaron 
cum Levitis in decimis Levitarum, et 
Levitze offerent decimam partem decim:e 
sue in domo Dei nostri, ad gazophy- 
lacium in domum thesauri. 


39. Ad gazophylacium enim deporta- 
bunt filii Israel, et filii Levi primitias 
frumenti, vini, et olei: et ibi erunt vasa 
sanctificata, et Sacerdotes, et cantores, 
et janitores, et ministri, et non dimit- 
temus domum Dei nostri. 


Caput XI. 


Das zweite Buch Esdras. 10. 11. 


ber Darbringung des Holzes, daß mit e 
zu beitimmten Zeiten, jabrau$ jabrein,® 
der Reihenfolge ber Häufer unjerer Väter 
gemäß in das Haus unjers Gottes brächten, 
damit e8 auf bem Altare be8 Herrn, unjers 
Gottes, verbrannt werde, wie im Gejebe 
Moſes geldtieben ftebt; 

35. unb? daß wir die Erftgeburten unjeres 
Landes und die Eritlinge aller Früchte von 
jeder Art von Bäumen, von Jahr zu Jahr 
in dem Haufe des Herrn darbrächten, 

36. und bie Erftlinge unjerer Söhne und 
unſeres Viehes, wie im Geſetze gejchrieben 
jtebt, jomie bie Erftlinge unferer Rinder 
und unferer Schafe im Haufe unjers Gottes 
den Prieſtern darbrächten, welche im Haufe 
unjer8 Gottes Dienft thun; !? 

37. unb bie Erftlinge unjerer Speifen 
und unjerer Tranfopfer, und die Früchte 
von jeder Art von Bäumen und ber Wein- 
lefe und des Dles, wollen wir den Prieftern 
für bie Schaßfammer unfers Gottes brin- 
gen, und den Zehnten unjers Landes ben 
Leviten. Die Leviten jelbjt follen ben 
Sebnten aus allen Städten empfangen, mo 
wir Aderbau treiben. 

38. Der Briefter aber, ber Sohn Marong, 
fol bei ben Leviten fein, mwenn fie ben 
Behnten empfangen, und die Leviten follen 
den Zehnten ihres Sebnten in das Haus 
unſers Gottes zur Schaßfammer in das 
Schatzhaus bringen. 

39. Denn zur Schaßfammer folen bie 
Söhne Iſraels und bie Söhne Levis bie 
Erftlinge vom Getreide, Wein und DI 
bringen; und daſelbſt follen die heiligen 
Geräthe, unb die Briefter, und die Sänger, 
und bie Thürbüter, und die Diener fein, 
unb mir mollen das Haus unjer8 Gottes 
nicht verlaffen. 


Kapitel 11. 


Derzeichniß ber neuen Einwohner zu Jerufalem und in den übrigen Städten. 


1. Habitaverunt autem principes populi 
in Jerusalem: reliqua vero plebs misit 
sortem, ut tollerent unam partem de de- 
cem qui habitaturi essent in Jerusalem 


1. Die Fürften des Volkes nun wohnten 
in Jerufalem, das übrige Volf aber warf 
das 2903, je um einen Theil von zehn zu 
itellen, ber in Serufalem, der heiligen Stadt, 


(8) Wir entiheiden burd) das Loos, mie eine Familie um die andere das Holz zum Brandopferaltar 





liefern, unb in melder Ordnung bie Priefter und bie Leviten e8 in Empfang nehmen jollten. — 
(9) Wir legten uns auf. — (10) Der Vers mill jagen, baf wir insbefondere die Erſtgeburt unferer 
Söhne nnd des unreinen Viehes, bie mit nicht in Natur überbringen dürfen, in Geld löſen und das- 
jelbe bem Prieſter zum Sdate darbringen. ©. 2. Moj. 13, 12. 13. 
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civitate sancta, novem vero partes in 
civitatibus. 

9. Benedixit autem populus omnibus 
viris qui se sponte obtulerunt ut habi- 
tarent in Jerusalem. 

3. Hi sunt itaque principes provincia 
qui habitaverunt in Jerusalem, et in ci- 
vitatibus Juda. Habitavit autem unus- 
quisque in possessione sua, in urbibus 
suis, Israel, Sacerdotes, Levita, Nathi- 
nzi, et filii servorum Salomonis. 

4. Et in Jerusalem habitaverunt de filiis 
Juda, et de filiis Benjamin: de filiis Ju- 
da, Athaias filius Aziam, filii Zacharie, 
filii Amariz, filii Saphatiw, filii Mala- 
leel: de filiis Phares, 


5. Maasia filius Baruch, filius Cholho- 
za, filius Hazia, filius Adaia, filius Joia- 
rib, filius Zachariz, filius Silonitis: 


6. Omnes hi filii Phares, qui habitave- 
runt in Jerusalem, quadringenti sexa- 
ginta octo viri fortes. 

7. Hi sunt autem filii Benjamin: Sel- 
lum filius Mosollam, filius Joed, filius 
Phadaia, filius Colaia, filius Masia, filius 
Etheel, filius Isaia. 


8. Et post eum Gebbai, Sellai, non- 
genti viginti octo, 

9. Et Joel filius Zechri praepositus eo- 
rum, et Judas filius Senua super civi- 
tatem secundus. 

10. Et de sacerdotibus, Idaia filius Joa- 
rib, Jachin, 

ll. Saraia filius Helcis, filius Mosol- 
lam, filius Sadoc, filius Meraioth, filius 
Achitob princeps domus Dei, 


12. Et fratres eorum facientes opera 
templi: octingenti viginti duo. Et Ada- 
ia filius Jeroham, filius Phelelia, filius 
Amsi, filius Zachariz, filius Pheshur, fili- 
us Melchiæ, 


13. Et fratres ejus principes patrum: 


Kap. 11. 
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| wohnen jolít, bie neun anderen Theile 


aber in den Städten. 

2. Und das Volk jegnete alle Männer, 
bie fid) freiwillig erboten hatten, in Je- 
rujalem zu wohnen.! 

3. Dies nun find bie Häupter des Zandes,? 
bie in Serufalem und in den Städten von 
Juda? wohnten. E3 wohnte aber ein jeder 
in feinem Befite, in feiner Stadt, Iſrael, 
bie Priefter, bie Leviten, bie Nathinäer, 
und die Söhne ber Diener Salomons. 

4. Sn Jerufalem wohnten Söhne Judas“ 
und Söhne Benjanins; von den Söhnen 
Juda: Athajas, der Sohn Aziams, des 
Sohnes Zacharias, des Sohnes Amarias, 
des Sohnes Saphatias, des Sohnes Mala- 
leel$: von den? Söhnen Phares 

5. Maaſia, der Sohn Baruh, ber ein 
Sohn Gbolbo3a$, ber ein Sohn Hazias, 
der ein Sohn Mdajas, ber ein Sohn Joja- 
rib3, der ein Sohn eines Siloniters mar. 

6. Dieje Söhne Phares, bie in Seruja- 
lem wohnten, waren zujammen vierhundert 
achtundjechzig tapfere Männer. 

7. Dies aber find bie Söhne Benjamins: 
Sellum, der Sohn Mojollams, der ein 
Sohn Joeds, der ein Sohn PBhadajas, 
ber ein Sohn Kolajas, ber ein Sohn Mas 
fias, ber ein Sohn Etheels, der ein Sohn 
Iſaias mat, 

8. und nad) ibm" Gebbai, Sellai, neun- 
hundert ahtundzwanzig;? 

9. Sod, ber Sohn Zedris, mar ihr 
Borfteher, und Judas, ber Sohn Senuag, 
war alg Zweiter über die Stadt? gejebt. 

10. Und von ben Prieſtern: Idaja, ber 
Sohn Joaribs, Jachin, 

11. Saraja, bet Sohn des Helkias, der ein 
Sohn Moſollams, der ein Sohn Sadoks, 
der ein Sohn Merajoths, der ein Sohn Achi— 
tobs war, ber Fürſt des Hauſes Ghottes,!? 

12. und deren Brüder, die den Dienſt im 
Tempel verſahen, achthundert zweiund— 
zwanzig; und Adaja, ber Sohn Jerohams, 
der ein Sohn Phelelias, der ein Sohn Amſis, 
der ein Sohn Zacharias, der ein Sohn 
Pheshurs, der ein Sohn Melchias war, 

13. und ſeine Brüder, Häupter der Fami— 


(1) Was mehr Koſten verurſachte, als auf dem Lande zu wohnen. — (2) Judas 


oder Judäas, welches nun eine perſiſche Provinz war. — (3) Richtiger nach dem Hebräiſchen und der 


griechiſchen Überſetzung: . . . wohnten. 


Xu ben Städten von Juda (ben Städten des Landes) aber 


wohnte ein jeglicher 2c. — (4) Des Stammes Juda. — (5) Aus andern ac. — (6) Die folgenden. — 
(7) Nah Sellum. — (8) Mit ben 9tadjfommen und Verwandten berjelben, — (9) Der nächſte Vorfteher 
nah Joel. — (10) Saraja war Dberaufjeher über dag Tempelgebäude. 
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ducenti quadraginta duo. Et Amassai 
filius Azreel, filius Ahazi, filius Mosol- 
lamoth, filius Emmer, 


14. Et fratres eorum potentes nimis: 
centum viginti octo, et prsepositus €o- 
rum Zabdiel filius potentium. 

15. Et de Levitis Semeia filius Ha- 
sub, filius Azaricam, filius Hasabia, filius 
Boni, 


16. Et Sabathai et Jozabed, super 
omnia opera, quæ erant forinsecus in 
domo Dei, a principibus Levitarum. 
17. Et Mathania filius Micha, filius Ze- 
bedei, fllius Asaph princeps ad laudan- 
dum, et ad confitendum in oratione, et 
Becbecia secundus de fratribus ejus, et 
Abda filius Samua, filius Galal, filius 
Idithum: 


18. Omnes Levite in civitate saneta 
ducenti octoginta quatuor. 

19. Et janitores, Accub, Telmon, et 
fratres eorum, qui custodiebant ostia: 
centum septuaginta duo. 


20. Et reliqui ex Israel Sacerdotes et 
Levite in universis civitatibus Juda, 
unusquisque in possessione sua. 

21. Et Nathin&i, qui habitabant in 
Ophel, et Siaha, et Gaspha de Nathi- 
nis. 

22. Et episcopus Levitarum in Jerusa- 
lem, Azzi filius Bani, filius Hasabi, 
filius Mathani&, filius Miche. De filiis 
Asaph, cantores in ministerio domus 
Dei. 


23. Praeceptum quippe regis super eos 
erat, et ordo in cantoribus per dies sin- 
gulos. 

24. Et Phathahia filius Mesezebel, de 
filiis Zara filii Juda in manu regis, jux- 
ta omne verbum populi, 


25. Et in domibus per omnes regiones 
eorum. De filiis Juda habitaverunt in 
Cariatharbe, et in filiabus ejus: et in 


(11) Im Hebr.: Sohn Gedolims. 


— (12) 
(14) Einem Theile Jeruſalems. 
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lien, zweihundert zweiundvierzig; und 
Amoſſat der Sohn Azreels, der ein Sohn 
Ahazis, der ein Sohn Moſollamoths, der 
ein Sohn Emmers, war, 

14. und ihre Brüder, febr tapfere Män- 
ner, hundert achtundziwanzig; und ihr Bor- 
fteher mar Sabbiel, der Sohn ber Mächtigen. !! 

15. Und von den Leviten: Semeja, ber 
Sohn Haſubs, der ein Sohn Azarikams, 
ber ein Sohn Hafabias, ber ein Sohn 
Bonis war, 

16. und Sabathai und Yozabed, Ober- 
bäupter ber Leviten, bie über alle äußeren 
Geſchäfte des Hauſes Gottes gelebt waren; 

17. unb Mathania, der Sohn Midas, 
ber ein Sohn Zebedeis, ber ein Sohn 
Aſaphs war, der das Lob- und Dankgebet 
leitete, und Bekbekia, ber zweite? unter 
feinen Brüdern, und Abda, ber Sohn Sa- 
muas, ber ein Sohn Salals, der ein 
Sohn Idithums vat. 

18. Von Leviten maren in der heiligen 
Stadt zufammen zweihundert vierundachtzig. 

19. Ferner bie Thürhüter: Akkub, Tel- 
mon und deren Brüder, welche am den 
Thoren Wache bielten, hundert zweiund— 
jtebenzig. 

20. Und die übrigen aus Iſrael, die Prie⸗ 
fter und Leviten, waren 1? in allen Städten 
Sudas, ein jeder in feinem Beſitz. 

21. Die 3tatbinder wohnten zu Ophel;“ 
unb Siaha und Gaspha waren über die 
Nathinäer gelebt. 

22. Der Vorſteher ber Leviten zu Je⸗ 
ruſalem war Azzi, der Sohn Banis, der 
ein Sohn Haſabias, der ein Sohn Ma- 
thaniag, ber ein Sohn Miha mar. Söhne 
Ajaphs!? maren Sänger im Dienjte deg 
Haufes Gottes. 

23. Denn e$ war für fie ein Gebot deg 
Königs !* ergangen, und unter den Sängern 
eine Ordnung für jeden Tag feftgefegt. 

24. Und Phathahia, der Sohn Mefezebels, 
von den Söhnen Baras, des Sohnes Juda, 
war von Seite des Königs!” für alle An- 
gelegenheiten des Bolfes,'? 

25. und für die Häufer nad) allen ihren 
Zandichaften bejtimmt. Bon den Söhnen 
Judas wohnten in Kariatharbe, und in 


Zunädjft nach — — (13) Zerſtreut. — 
— (15) ©. 2. Bar. 35, 15. (16) Davids. ©, 


unt. 12, 24. — 


(17) Gr war alfo ein Gehilfe des Nehemias. — (18) Das Volk | betreffend. 
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Dibon, et in filiabus ejus: et in Cab- 
seel, et in viculis ejus, 


26. Et in Jesue, et in Molada, et in 
Bethphaleth, 

27. Et in Hasersual, et in Bersabee, 
et in filiabus ejus, 

28. Et in Siceleg, et in Mochona, et 
in filiabus ejus, 

29. Et in Remmon, et in Saraa, et in 
Jerimuth, 

30. Zanoa, Odollam, et in villis earum, 
Lachis in regionibus ejus, et Azeca, et 
filiabus ejus. Et manserunt in Bersabee 
usque ad vallem Ennom. 

31. Filii autem Benjamin, a Geba, Mech- 
mas, et Hai, et Bethel et filiabus ejus: 


32. Anathoth, Nob, Anania, 

33. Asor, Rama, Gethaim, 

34. Hadid, Seboim, et Neballat, Lod 

35. Et Ono valle artificum. 

36. Et de Levitis portiones Jude et 
Benjamin. 


Caput XII. 


Namen ber Prieiter unb Leviten. 


1. Hi sunt autem Sacerdotes et Levi- 
tæ, qui ascenderunt cum Zorobabel filio 
Salathiel, et Josue: Saraia, Jeremias, 
Esdras, 

2. Amaria, Melluch, Hattus, 

3. Sebenias, Rheum, Merimuth, 

4. Addo, Genthon, Abia, 

5. Miamin, Madia, Belga, 

6. Semeia, et Joiarib, Idaia, Sellum, 
Amoc, Heleias, 

7. Idaia. Isti principes Sacerdotum, et 
fratres eorum in diebus Josue. 


8. Porro Levite, Jesua, Bennui, Ced- 
mihel, Sarebia, Juda, Mathanias, super 
hymnos ipsi et fratres eorum: 


9. Et Becbecia atque Hanni, et fratres 
eorum unusquisque in officio suo. 


(19) Dörfern. — (20) Wohnten. 
Kap. 12. 


Einweihung der neuen Stadt. 
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defen Töchterftädten ;!? in Dibon, und 
defen Töchterftädten, in Kabſeel, und deffen 
Dörfern, 

26. in Sefue, Molada, Bethphaleth, 


27. Halerjual, in Berjabee und deffen 
Töchterjtädten, 

28. in OCifeleg, Mochona und defen 
Töchterftädten, 

29. in Remmon, Saraa, Serimuth, 


30. Banoa, Odallam und deren Ortſchaf— 
ten, in Lachis und in deffen Umfreife, und 
in Mefa, und defen Töchterftädten. Und fie 
wohnten zu Berjabee bis zum Thale Ennom. 

9l. Die Söhne Benjamins aber?’ von 
Geba an in Mehmas, Hai, Bethel und 
defen Tüchterftädten; 

32. in Anathoth, Nob, Anania, 

33. Mor, Rama, Gethaim, 

94. Hadid, Seboim, und Neballat, Qod 

35. unb Ono im Thale der Künftler. 

36. Und von den Leviten waren einige 
Abtheilungen in Juda und Benjamin. 


Kapitel 12. 
Unterhalt ber Tempeldiener. 


1. Dies aber find bie Priefter und Qe- 
viten, welche beraufjogen mit Zorobabel, 
dem Sohne Galatbiel$, und mit Sofue: 
Saraja, Jeremias, Esdrag,! 

2. Amaria, Melluh, Hattus, 

3. Sebenias, Rheum, Merimuth, 

4. ddo, Genthon, Mbia, 

5. Miamin, Madia, Belga, 

6. Semeja, Sojarib, Idaja, Sellum, Amof, 
Helkias, 

7. Idaja. Dies waren die Vorſteher der 
Prieſter und deren Brüder in den Tagen 
Joſues. | 

8. Die Lepiten waren: Jeſua, Bennui, 
Kedmibel, Sarebia, Juda, Mathanias, diefe 
und ihre Brüder hatten die Leitung ber 
Lobgeſänge; 

9. und Bekbekia und Hanni, und ihre 
Brüder, ein jeder für ſeinen Dienſt. 


(1) Ob dies der berühmte Esdras, der Schriftgelehrte war, der nachher (1. Esdr. 


7, 1.) mit königlicher Vollmacht wiederkam, ift ſtreitig. Dafür ſpricht V. 26, 35., wo dieſer Esdras 
auch der Schriftgelehrte heißt; dagegen ſcheint das hohe Alter zu ſprechen, das Esdras erreicht haben 
müßte, indem zwiſchen der Ankunft Zorobabels und Nehemias mehr als achtzig Jahre liegen. — Der 
heil. Schriftſteller führt hier die vornehmſten Prieſter auf, um der bürgerlichen Ordnung, die im vo— 
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10. Josue autem genuit Joacim, et 
Joacim genuit Eliasib, et Eliasib genuit 
Joiada, 

11. Et Joiada genuit Jonathan, et Jo- 
nathan genuit Jeddoa. 

12. In diebus autem Joacim erant Sa- 
cerdotes et principes familiarum: Sa- 
raie, Maraia: Jeremi®, Hanania: 

13. Esdrae, Mosollam: Amari», Joha- 
nan: 

14. Milicho, Jonathan, Sebenie, Jo- 
seph: 

15. Haram, Edna: Maraioth, Helci: 

16. Adaiæ, Zacharia, Genthon, Mosol- 
lam: 

17. Abiæ, Zechri, Miamin et Moadis, 
Phelti: 

18. Belge, Sammua: Semaie, Jona- 


an 
19. Joiarib, Mathanai: Jodaim, Azzi: 


20. Sellai, Celai: Amoc, Heber: 
21. Helciæ, Hasebia: Idai®, Nathanael. 


22. Levitae in diebus Eliasib, et Joia- 
da, et Johanan, et Jeddoa scripti prin- 
cipes familiarum, et Sacerdotes in regno 
Darii Persa. 


23. Filii Levi principes familiarum, scri- 
pti in Libro verborum dierum, et usque 
ad dies Jonathan, filii Eliasib. 


24. Et principes Levitarum, Hasebia, 
Serebia, et Josue filius Cedmihel et fra- 
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tres eorum per vices suas, ut laudarent | 


et confiterentur juxta pr&ceptum David 
viri Dei, et observarent seque per ordi- 
nem. 


25. Mathania, et Becbecia, Obedia, Mo- 
sollam, Telmon, Accub custodes porta- 
rum et vestibulorum ante portas. 

26. Hi in diebus Joacim filii Josue, 
filii Josedec, et in diebus Nehemiæ du- 
cis, et Esdrz sacerdotis scribsque. 


27. In dedicatione autem muri Jerusa- 
lem requisierunt Levitas de omnibus lo- 


12. 


10. Joſue aber zeugte Joakim, Joakim 
zeugte Eliaſib, Eliafib zeugte Jojada, 


ll. Jojada zeugte Jonathan, und Jo- 
nathan zeugte Jeddoa. 

12. Aber in ben Tagen Joakims waren 
Priefter und Familienhäupter:? von Saraja 
Maraja;? von Jeremias Hanania; 

13. von Esdras Mofollam; von Amaria 
Sohanan; 

14. von Miliho Jonathan; von Sebenia 
Joſeph; 

15. von Haram Edna; von Marajoth Helki; 

16. von Adaja Zacharia; von Genthon 
Moſollam; 

17. von Abia Zechri; von Miamin und 
Moadia Phelti; | 

18. von Belga Sammua; bon Semaja 
Sonatban; 

19. von Jojarib Mathanai; von Jodaja 
Azzi; 

20. von Sellai Kelai; von Amok Heber; 

21. von Helkia Haſebia; von Idaja Na— 
thanael. 

22. Die Leviten wurden in den Tagen 
Eliafibs, und Fojadas, und Johanans, 
und Jeddoas nad) ben Familienhäuptern 
verzeichnet, und die Priefter wurden unter 
der Regierung Darius, des Perſers,“ auf- 
gezeichnet. 

23. Die Familienhäupter der Söhne Levis 
wurden im Buche der Tagesgejchichte ein- 
gejchrieben big auf die Tage Jonathans, 
des Sohnes Gliajiba. 

24. Und bie Häupter der Leviten waren: 
Hafebia, Serebia, und Sofue, der Sohn 
Kedmihels, und ihre Brüder in ihrer Ord- 
nung, um nad der Anordnung Davids, 
deg Mannes Gottes, Lob und Dank zu 
lagen, und gleichmäßig und nad) der Ord- 
nung Wache zu halten.’ 

25. Mathania, und Befbefia, Obedia, 
Mofollam, Telmon, 9(ffub waren Hüter der 
Thore unb der Vorhöfe an ben Thoren. 

26. Dieje lebten in ben Tagen Joakims, 
des Sohnes Joſues, des Sohnes Joſedeks, 
und in ben Tagen Nehemias, des Fürften, 
und Esdras, des Priefter und Schrift: 
gelehrten. 

27. Bei der Einweihung der Mauer Ser 
tujalem8 aber holte man die Qeviten aus 


rigen Kapitel gegeben morben, aud) bie geiftliche beizufügen. — (2) Priefterfamilienhäupter. — 


(3) 


D. i. von der Familie Saraja mat Haupt Maraja. — (4) 


D. i. Darius Nothus, der feine Regier: 


ung i. 3. 423 v. Chr. antrat. — (5) ©. 1. Bar. 26. 
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cis suis ut adducerent eos in Jerusalem, 
et facerent dedicationem et letitiam in 
actione gratiarum et cantico, et in cym- 
balis, psalteriis, et citharis. 


98. Congregati sunt autem filii canto- 
rum de campestribus circa Jerusalem, 
et de villis Nethuphati, 

29. Et de domo Galgal, et de regioni- 
bus Geba et Azmaveth: quoniam villas 
zdificaverunt sibi cantores in circuitu 
Jerusalem. 

30. Et mundati sunt Sacerdotes et Le- 
vite, et mundaverunt populum, et por- 
tas, et murum. 

31. Ascendere autem feci principes Ju- 
da super murum, et statui duos magnos 
choros laudantium. Et ierunt ad dexte- 
ram super murum ad portam sterquili- 
nii. 

32. Et ivit post eos Osaias, et media 
pars principum Juda, 

33. Et Azarias, Esdras, et Mosollam, 
‘Judas, et Benjamin, et Semeia, et Je- 
remias. 

34. Et de filis sacerdotum in tubis, 
Zacharias filius Jonathan, filius Semeiz, 
filius Mathani®, filius Michaize, filius 
Zechur, filius Asaph, 


35. Et fratres ejus Semeia, et Azareel, 
Malalai, Galalai, Maai, Nathanael, et 
Judas, et Hanani, in vasis cantici David 
viri Dei: et Esdras scriba ante eos in 
porta Fontis. 


36. Et contra eos ascenderunt in gra- 
dibus civitatis David in ascensu muri 
super domum David, et usque ad por- 
tam Aquarum ad orientem. 


37. Et chorus secundus gratias refe- 
rentium ibat ex adverso, et ego post 
eum et media pars populi super murum 
et super turrim furnorum, et usque ad 
murum latissimum, 
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allen ihren Ortſchaften zufammen, um fie 
nad) Serufalem zu bringen, daß fie das 
FSreudenfelt der Einweihung mit Dankjag- 
ung und Xobliedern, mit Cymbeln, Harfen 
unb Gitbern feiern follten. 

28. Da verjammelten fih die Söhne ber 
Sänger aus den Gefilden um Jerufalem, 
und aus den Dörfern der Nethuphatiter, 

29. und aus dem Haufe Galgal, und 
aus den Gegenden von Geba und Mma- 
veth; denn die Sänger hatten fid rings 
um Jerufalem Gebbfte gebaut. 

30. Und die Priefter und Leviten reinigten 
ih, und hierauf das Volk,’ und die 
Thore, und bie Mauer.’ 

9l. Und ich ließ bie Fürften von Juda 
auf die Mauer fteigen,? und ftellte zmei große 
Lobchöre 10 auf. Und fie}! gingen zur Red- 
ten auf ber Mauer nad) bem Miftthore zu. 


32. Hinter ihnen ging Oſajas, und ber 
balbe Theil ber Fürften von Juda, 

33. und Marias, Esdras, Mojollam, 
Judas, Benjamin, Semeja und Jeremias ; 


34. unb von den Söhnen ber Priefter 
mit Poſaunen: Zacharias, ber Sohn Xona- 
thang, ber ein Sohn Semejag, der ein Sohn 
Mathanias, ber ein Sohn Michajas, ber ein 
Sohn Zechurs, der ein Sohn Aſaphs mar, 

35. unb feine!? Brüder: Semeja, Ma- 
reel, Malalai, Galalai, Maai, Nathanael, 
Sudas, und Hanani, mit ben Muſikinſtru— 
menten Davids, des Mannes Gottes; und 
Esdras, ber Schriftgelehrte, vor ihnen ber 
am Brunnenthore. 

36. Und fie zogen hinauf, den anderen? 
gegenüber, auf die Stufen der Stadt Da- 
bib8!^ bie Mauer hinan, über das Haus 
Davids hinaus, und bis zum Waſſerthore 
nad) Dften.!? 

37. Und der zweite Chor, ber Daně jagte, 
ging in entgegengejegter Richtung, und id 


| hinter ihm; und der halbe Theil des Volkes !® 


30g oben auf ber Mauer und über den Ofen- 
tburm bin und bis zur breiten Mauer, 


(6) Nah ben gejeglihen Vorjchriften. 3. Mof. 15, 5. 2. Bar. 29, 34. — (7) Die, weldje irgend 


eine gejegliche llnreinigfeit an fid) hatten. — (8) Wahrjcheinlich burd) Beiprengung mit gemeibtem 
Wafjer ober Opferblute. — (9) Die febr breit und oben eingeebnet war, — (10) Züge, PBrozeifionen, 
die von einem Punkte aus, ein Theil rechts, ein Theil [infá, auf der Mauer dem Tempel (3. 39.) 
zugingen. — (11) Die des einen Zuges. (BV. 38.) — (12) Des Zacharias. — (13) Denen, bie 
links zogen. (V. 37.) — (14) Des Berges Sion, an bem fih die Mauer hinaufzog. — (15) Rid- 
tiger heißt ber Bers nah bem Hebr.: ... vor ihnen Ber. — Und am Brunmnenthore, das ihnen 
he mar, ftiegen fie auf die Stufen zur Stadt Davids x. — (16) Des übrigen Volkes aufer 
en Gbóren. 
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38. Et super portam Ephraim, et su- 
per portam antiquam, et super portam 
piscium, et turrim Hananeel, et turrim 
Emath, et usque ad portam gregis: et 
steterunt in porta custodiæ, 

39. Steteruntque duo chori laudantium 
in domo Dei, et ego, et dimidia pars 
magistratuum mecum. 

40. Et Sacerdotes, Eliachim, Maasia, 
Miamin, Michea, Elioenai, Zacharia, Ha- 
nania in tubis, 

41. Et Maasia, et Semeia, et Eleazar, 
et Azzi, et Johanan, et Melchia, et Æ- 
lam, et Ezer. Et clare cecimerunt can- 
tores, et Jezraia prsepositus: 

49. Et immolaverunt in die illa victi- 
mas magnas, et tati sunt: Deus enim 
letificaverat eos letitia magma: sed et 
uxores eorum et liberi gavisi sunt, et 
audita est lætitia Jerusalem procul. 


43. Recensuerunt quoque in die illa 
viros super gazophylacia thesauri ad li- 
bamina, et ad primitias, et ad decimas, 
ut introferrent per eos principes civita- 
tis in decore gratiarum actionis, Sacer- 
dotes et Levitas: quia lætificatus est 
Juda in Sacerdotibus et Levitis astan- 
tibus. 


44. Et custodierunt observationem Dei 
sul, et observationem expiationis, et can- 
tores, et janitores juxta praeceptum Da- 
vid, et Salomonis filii ejus. 


45. Quia in diebus David et Asaph ab 
exordio erant principes constituti canto- 
rum in carmine laudantium, et confiten- 
tium Deo. 

46. Et omnis Israel, in diebus Zoro- 
babel, et in diebus Nehemizx dabant par- 
tes cantoribus et janitoribus per dies 
singulos, et sanctificabant Levitas, et Le- 
vitz sanctificabant filios Aaron. 
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38. und über das Thor Ephraim, und 
das alte Thor, und über das Filchthor, 
und den Thurm Hananeel, und den Thurm 
Gmatb, und big zum Schafthore; und fie 
blieben am Thore der Wache fteben. 

39. Dann ftellten fih bie beiden Lobchöre 
am Haufe Gottes auf, und id, und bie 
Hälfte der Vorſteher mit mir; 

40. nebſt den Brieftern Eliachim, Maafta, 
Miamin, Michea, Elioenai, Baharia, Ha- 
nania mit Poſaunen, 

41. und Maaſia, Semeja, Eleazar, Azzi, 
Johanan, Melchia, Mam, und Czer. Und 
die Sänger fangen laut, Jezraja war der 
Vorſteher. | 

42. Und man brachte an bielem Tage 
große Opfer dar, unb war fröhlich; denn 
Gott batte ihnen große Freude bereitet; 
aber auch ihre Frauen und Kinder freuten 
fi, unb bie Freude Serufalems mard 
weithin vernommen. 

43. An demjelben Tage beftellten fie auch 
Männer über die Vorrathskammern für bie 
qranfopfer, und für die Erftlinge, und 
für bie Sebnten Prieſter und Leviten, daß bie 
Vorſteher ber Stadt diejelben burd) fie mit 
geziemender Dankjagung einbringen ließen; 
denn Juda Hatte Freude über bie Priefter 
und Xeviten, melche ihren Dienit ver- 
richteten. 

44. Und diefe thaten für ihren Gott ge- 
nau, was fie zu bejorgen hatten, und was 
zu beobachten war für bie Ausfühnung ;' 
und die Sänger und Thürbüter thaten ihren 
Dienft nad) der Anordnung Davids und 
feines Sohnes Salomon; 

45. denn in den Tagen Davids und 
Ajaphs waren von Anfang an Vorfteher 
über die Sänger, welche die Lob- und Dant- 
lieder zur Ehre Gottes fangen, aejcbt. 

46. Und ganz Iſrael gab in ben Tagen 
Zorobabel, und in den Tagen Nehemias 
für die Sänger und Thürbüter Abgaben, Tag 
für Tag, und fie fpendeten Weihegaben ?? 
für die Leviten, und die Leviten [penbeten ?? 
Weihegaben für die Söhne Marons. 


(17) Andere geben: für die Heben, b. i. bie Dpfergaben im allgemeinen. — (18) Reinigung. 
(2. 30.) — (19) Gaben Geheiligtes (Gott Gewidmetes), bie Zehenten ben Leviten. — (20) Gaben ben 


Behnten des Zehenten. 





Le eL — 
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Caput XIII. 


Borlefung des Gejetbuches. 


1. In die autem illo lectum est in vo- 
lumine Moysi audiente populo: et inven- 
tum est scriptum in eo, quod non de- 


—. beant introire Ammonites et Moabites in 


ecclesiam Dei usque in &ternum: 


9. Eo quod non occurrerint filiis Israel 
cum pane et aqua: et conduxerint ad- 
versum eos Balaam, ad maledicendum 
eis: et convertit Deus noster maledicti- 
onem in benedictionem. 

3. Factum est autem, cum audissent 
legem, separaverunt omnem alienigenam 
ab Israel. 

4. Et super hoc erat Eliasib sacerdos, 
qui fuerat praepositus in gazophylacio 
domus Dei nostri, et proximus Tobi. 


5. Fecit ergo sibi gazophylacium gran- 
de, et ibi erant ante eum reponentes 
munera, et thus, et vasa, et decimam 
frumenti, vini, et olei, partes Levitarum, 
et cantorum, et janitorum, et primitias 
sacerdotales. 


6. In omnibus autem his non fui in 
Jerusalem, quia anno trigesimo secundo 
Artaxerxis regis Babylonis veni ad re- 
gem, et in fine dierum rogavi regem. 


7. Et veni in Jerusalem, et intellexi 
malum, quod fecerat Eliasib Tobis ut 
faceret ei thesaurum in vestibulis domus 
Dei. 


8. Et malum mihi visum est valde. Et 
projeci vasa domus Tobiæ foras de ga- 
zophylacio: 


Kap. 13. (1) An irgend einem Tage. — 
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Kapitel 13. 
Abjtelung ber Mißbräuche. 


1. An jenem Tage! ward vor den Obren 
des Bolfes aus bem Buche Mofes gelejen, 
und man fand darin geldrieben, daß fein 
Ammoniter ober Moabiter jemals in die 
Gemeinde Gottes aufgenommen werden 
follte, 5. Moſ. 23, 3. 

2. deshalb, weil fie den Söhnen Iſraels 
niht mit Brod und Waller entgegen- 
gefommen waren, und Balaam wider jene 
gedungen hatten, fie zu verfluchen; aber un- 
fer Gott wandelte den Fluch in Segen um. 

3. Es begab fih aber, ba fie das Gefeg 
gehört Hatten, jonberten fie alle Fremd- 
linge von Iſrael? ab. 

4. Und vordem? war Eliafib, ber Brieiter, 
ber Vorgeſetzte über die Vorratbsfammer 
deg Hauses unjere$ Gottes, ein naher Ber- 
wandter des Tobias.* 

5. Diejer batte ibm eine große Vorraths— 
fammer eingerichtet, in die man vor feiner 
Seit? bie Gaben,’ den Weihrauch, die 
Geräthe, den Zehnten von Getreide, Wein 
unb DL, bie Antheile der Leviten, und 
Sänger und Thürbüter,? und bie Erjtlinge 
für bie Prieſter niederzulegen pflegte. 

6. Während alles dies gejchab, war id 
nicht zu Jerufalem; denn im zweiund— 
dreißigſten Jahre des Artarerreg, des Königs 
von Babylon, war id) zu dem Könige ge- 
gangen.” Und am Ende der Tage!’ erbat 
id e8 mir von dem Könige. !! 

7. Und id) fam nad) Jerufalem; da merkte 
id ben Frevel, den Eliaſib um Tobias 
willen begangen batte, indem er ibm eine 
Borrathbsfammer in den Vorhöfen des Haus 
fes Gottes einrichtete. 

8. Und der Frevel jen mir groß. Da 
warf id alles Hausgerätbe des Tobias 
hinaus aus ber Vorrathskammer, 


(2) Schieden bie Nichtiiraeliten aus, insbejondere 


die fremden Weiber, mit denen fie Kinder erzeugt hatten, fammt den Kindern. — (3) Ehe noh Nehe- 
mias anfam. — (4) SSerjdymügert mit Tobias, dem Ammoniter, bem Erbfeinde der Juden. — (5) Von 
ben Angebäuden des Tempels, die theils zu Vorrathskammern, theils zu Briefterwohnungen bejtimmt waren, 
räumte Gliafib feinem Verwandten Tobias eine große Abtheilung ein, bie ibm zur Wohnung und zur 
Vorrathstammer dienen jollte. Dies mar eine greuliche Entweihung des Tempels. — (6) Ehe Tobias 
dahinfam. — (7) Die Speisopfer. — (8) Die ihnen gebührenden Gaben. — (9) Zurüd: b. i, im 
Sabre b. W. 3572, v. Chr. 432. — (10) D. i. nad) einiger Zeit. Einige verjtehen: nad) einem Jahre; 
allein während eines Jahres hätten bie Mißbräuche in der Zehntengabe nicht jo einreißen fünnen, mie 
V. 10. erzählt ift; auch würden nach Verlauf eines Jahres aus ben gemijchten Ehen, bie erft nad) Ne- 
hemias 3(breije gejchlofjen werden konnten, nicht Kinder vorhanden gemejen fein, die jdn jprechen 
fonnten,. Alle Umftände deuten dahin, daß bie zweite Ankunft Nehemias in die er[ten Jahre des Darius 
Nothus (ob. 12, 22.) fält. — (11) Wieder nad) Jerufalem reifen zu dürfen, 
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9. Pr&cepique et emundaverunt gazo- 
phylacia: et retuli ibi vasa domus Dei, 
sacrificium, et thus. 


10. Et cognovi quod partes Levitarum 
non fuissent datz: et fugisset unusquis- 
que in regionem suam de Levitis, et 
cantoribus, et de his, qui ministrabant: 


11. Et egi causam adversus magistra- 
tus, et dixi: Quare dereliquimus domum 
Dei? Et congregavi eos, et feci stare 
in stationibus suis. 


12. Et omnis Juda apportabat decimam 
frumenti, vini, et olei in horrea. 


13. Et constituimus super horrea Se- 
lemiam Sacerdotem, et Sadoc scribam, 
et Phadaiam de Levitis, et juxta eos 
Hanan filium Zachur, filium Mathaniz: 
quoniam fideles comprobati sunt, et ipsis 
creditze sunt partes fratrum suorum. 


14. Memento mei Deus meus pro hoe, 
et ne deleas miserationes meas, quas 
feci in domo Dei mei, et in ceremoniis 
ejus. 

15. In diebus illis vidi in Juda calcan- 
tes torcularia in sabbato, portantes acer- 
vos, et onerantes super asinos vinum, 
et uvas, et ficus, et omne onus, et infe- 
rentes in Jerusalem die sabbati. Et con- 
testatus sum ut in die qua vendere lice- 
ret, venderent. 


16. Et Tyrii habitaverunt in ea infe- 
rentes pisces, et omnia venalia: et ven- 
debant in sabbatis filiis Juda in Jeru- 
salem: 

17. Et objurgavi optimates Juda, et 
dixi eis: Quae est hzc res mala, quam 
vos facitis et profanatis diem Sabbati? 


18. Numquid non hzc fecerunt patres 
nostri, et adduxit Deus noster super 
nos omne malum hoc, et super civitatem 
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9. und gab Befehl, bie Vorrathsfammern 
zu reinigen; und ich brachte die Geräthe 
des Haujes Gottes, das Speijeopfer, und 
ben Weihrauch, dahin zurück. 

10. Und ich erfuhr, daß man den Leviten 
nicht ihren Antheil gegeben hatte, und daß 
bie Leviten und die Sänger, und die, welche 
Dienst thun jollten, entflohen waren, ein 
jeder in feine Gegend. !? 

11. Danahm ich mich der Sache gegen bie 
Borfteber an, und jprad:: Warum haben 
wir das Haus Gottes verlaffen? Und id) 
verfammelte fie!? und ftellte fie an ibre 
Pläbe.!t 

12. Und ganz Juda brate den Sebnten 
vom Getreide, Wein und DI in die Bor- 
tathbsfammern.!® 

13. Und mir jebten über bie Vorrath3- 
fammern den Priefter Selemia, unb den 
Schreiber Sadof, und von den Leviten 
Phadaja, und ihnen zur Seite Hanan, den 
Sohn Zachurs, eines Sohnes Mathanias; 
denn diefe maren alg treu bewährt, und 
ihnen ward das Amt, bie Antheile unter 
ihre Brüder zu vertheilen, anvertraut. 

14. Gebenfe mir bie8 mein Gott! und 
tilge meine Erbarmungen nicht aus, pie 
id am Haufe meines Gottes und in jeinem 
Dienfte 1° geübt babe. 

15. Xn jener Zeit Jab ih in Juda folde, 
welche am Sabbate die Kelter traten, Garben 
trugen, und Efel mit Wein, Trauben, 
Feigen und allerlei Qaften beluden, und 
dieje am Sabbatstage nad) Jerufalem 
brachten. Da warnte id) fie,” fie jollten 
an bem Tage verkaufen, wo e3 erlaubt ijt, 
zu verkaufen. 

16. Auch wohnten prier barin;!9 diefe 
brachten Fiſche und Waaren aller Art hinein, 
und verkauften fie am Sabbate an die 
Söhne Judas in Jerufalem. 

17. Deshalb Schalt id) bie Bornehmen von 
Cuba und Sprach zu ihnen: Was ift das 
für eine ſchlimme Sache, die ihr thut, daß 
ihr den Tag des Sabbats entheiligt? 

18. Haben unjere Väter nicht ebendies 
gethan, und Dat nicht unjer Gott!? darauf 
all dies Unglüd über ung und über diefe 
Stadt gebracht? Und ihr fteigert den Zorn 


(12) Das Bolt fah, dağ der Heide Tobias von ben heiligen Gaben Ginfünfte bezog; es unterließ 


aljo, feine Zehnten richtig zu liefern. — (13) Die Leviten und Sänger. — (14) 


Amter. — (15) In 


die Borrathsfammern des Tempels. — (16) Indem ih den Bau des Tempels förderte, und bem 
heiligen Gottesdienft wieder einführen half. — (17) Und befahl ihnen. — (18) In Jerufalem. — 


(19) Darum. 
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hanc? Et vos additis iracundiam super 
Israel violando Sabbatum. 

19. Factum est autem, cum quievissent 
porte Jerusalem in die Sabbati, dixi: 
et clauserunt januas, et prscepi ut non 
aperirent eas usque post Sabbatum: et 
de pueris meis constitui super portas ut 
nullus inferret onus in die Sabbati. 


20. Et manserunt negotiatores, et ven- 
dentes universa venalia foris Jerusalem 
semel et bis. 

21. Et contestatus sum eos, et dixi 
eis: Quare manetis ex adverso muri? si 
secundo hoc feceritis, manum mittam in 
vos. Itaque ex tempore illo non vene- 
runt in Sabbato. 

22. Dixi quoque Levitis ut mundaren- 
tur, et venirent ad custodiendas portas, 
et sanctificandam diem Sabbati: et pro 
hoc ergo memento mei Deus meus, et 
parce mihi secundum multitudinem mi- 
serationum tuarum. 

23. Sed et in diebus illis vidi Judzeos 
ducentes uxores Azotidas, Ammonitidas, 
et Moabitidas. 

24. Et filii eorum ex media parte lo- 
quebantur Azotice, et nesciebant loqui 
Judaice, et loquebantur juxta linguam 
populi, et populi. 

25. Et objurgavi eos, et maledixi. Et 
cecidi ex eis viros, et decalvavi eos, et 
adjuravi in Deo, ut non darent filias 
suas filiis eorum, et non acciperent de 
filiabus eorum filiis suis, et sibimetipsis, 
dicens: 


26. Numquid non in hujuscemodi re 
peecavit Salomon rex Israel? et certe 
in gentibus multis non erat rex similis 
ei et dilectus Deo suo erat, et posuit 
eum Deus regem super omnem Israel: 
et ipsum ergo duxerunt ad peccatum 
mulieres alienigenze. 


27. Numquid et nos inobedientes facie- 
mus omne malum grande hoc ut pr&- 
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über Iſrael nod, indem ibt ben Sabbat 
entbeiligt? 

19. Und menn die Thore zu Jerufalem 
am Tage?’ des Sabbats ruhen follten, gebot 
ich, daß man die Pforten ſchließen Tolle, und 
befahl, fte nicht eher zu öffnen, als big nad) 
dem Cabbate. Und ich ftellte einige von 
meinen Knechten an die Thore, damit nie- 
mand am Tage des Sabbats eine Laft 
hineinbrächte. 

20. Da blieben die Krämer und bie Ber- 
füufer von aller Art Waaren draußen vor 
Serufalem, einmal und ein zweites Mal. 

21. Doc id) warnte fie, unb jprad) zu 
ihnen: Warum bleibt ihr an ber Mauer? 
Wenn ihr dies noch einmal thut, jo erbe 
id) Hand an euch legen. So famen fie denn 
von der Beit an niht mehr am Sabbate. 

22. Auch wies id) bie Leviten an, fih 
rein zu halten unb zur Wache an ben 
Thoren zu fommen und zur Heilighaltung 
be8 Sabbats. Auch dies alles gebenfe mir, 
mein Gott! und jchone meiner nad) bet 
Fülle deiner Erbarmungen. 

23. In jener Zeit fab ih auch Juden, 
welche agotijdje, und ammonitijde, und 
moabitifhe Frauen genommen hatten. 

24. Ihre Kinder redeten zur Hälfte azo- 
ti] ^? und fonnten nicht jüdifch ?? ſprechen, 
fondern redeten nach der Sprache des einen 
oder des andern Bolfes. 

25. Da fhalt ich fie, und fchleuderte ben 
Fluch über fie, * und flug einige von ihnen, 
und raufte ihnen die Haare aus,?? und be- 
ſchwor fie bei Gott, ihre Töchter ben Söh— 
nen derjelben?® nicht zu geben, und deren 
Töchter nicht für ihre Söhne, noch für fid 
felbit zu nehmen, und ich jprad: 

26. Hat nicht durch eine ſolche Sahe Salo- 
mon, der König bon Iſrael, gefündigt? und 
bod) war unter den vielen Völkern fein ibm 
ähnlicher König; und biejem, ber ber Lieb- 
ling feines Gottes war, und den Gott zum 
König über ganz Iſrael eingelebt batte, ver- 
leiteten dennoch die ausländischen Frauen 
sur Sünde. 3. Kön. 8, 1; 11, 1. 4. 

27. Sollten denn aud wir ungeborjam 
fein, und all dies große Übel begeben, und 


(20) Wenn e3 Abend geworden, der Vorabend des Sabbat3 gefommen war. — (21) Wie Note 17. — 
(22) Die Kinder, meldje ausländifche Mütter hatten, fpradjen zum Theil die Sprache der Mutter, zum 
Theil bie des Vaters. — (23) Rein jübijdj. — (24) D. i. und floh fie aus der Gemeinde aus. — 
(25) Nehemias verband mit ber Ausſchließung aus der Gemeinde noch fórperlidje Züchtigung, bie bei ben 


Suden gerichtliche Strafe mar. 


S. D. Mol.. 25, 2. 


Das Ausraufen der Haupthaare mar befdiümpfenb, 


und jollte andeuten, daß fie fih durch ihre Heirathen bejchimpft hätten. — (26) Der Fremden. 


varicemur in Deo nostro, et ducamus 
uxores peregrinas? 

28. De filiis autem Joiada filii Eliasib 
sacerdotis magni, gener erat Sanaballat 
Horonites, quem fugavi a me. 


29. Recordare Domine Deus meus ad- 
versum eos, qui polluunt sacerdotium, 
jusque Sacerdotale et Leviticum. 

30. Igitur mundavi eos ab omnibus 
alienigenis, et constitui ordines Sacerdo- 
tum et Levitarum, unumquemque in 
ministerio suo: 

31. Et in oblatione lignorum in tem- 
poribus constitutis, et in primitivis: me- 
mento mei Deus meus in bonum. Amen. 


Das zweite Buch Esdra. 13. f 


ung gegen unjern Gott vergehen, unb 
fremde Frauen nehmen? 

28. Einer aber von den Söhnen Sojadas, 
des Sohnes Eliafibs, des Hobenpriefters, 
war Tochtermann Sanaballats,?” des Ho- 
roniters, diejen trieb ich aus meiner Nähe 
[ort.?5 

29. Gedenfe es ihnen, Herr, mein Gott! 
die das Prieſterthum Defleden und das 
den Brieitern und Leviten beitimmte Recht. 

30. Und ich reinigte fie von allen Fremden, 
und bejtimmte die Dienftordnungen der 
Prieſter und Leviten, einen jeden für feine 
Dbliegenbeit, 

3l. und für bie Darbringung des Holzes 
zu ben beitimmten Seiten," und für Die 
Erftlinge; gebenfe meiner, o mein Gott, zum 
Guten!?? Amen. 


(27) Heirathete bie Tochter des Heiden Sanaballat. — (28) Aus dem Lande, als einen Mann, 
ber unmwürdig mar, am Altare zu dienen. Wahrjcheinlich wollte er fid) nicht trennen von feinen Heid- 
nifden Weibe. — (29) ©. ob. 10, 34. — (30) Nehemias mar fid) zwar feiner beften Abfichten und 
Handlungen bewußt; deffen ungeachtet empfiehlt er fie Gott zur Genehmhaltung, pocht nicht auf feine 
Berdienfte, jonbern bittet Gott um Gnade und Vergeltung. 
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Vorbericht 
ju dem Bude Tobias. 





aS Buch Tobias enthält bie Lieblihe und lehrreihe Geſchichte der beiden 
Tobias, Vaters und Sohnes. Beide, von dem afiyriichen Könige Salma- 





^w najar (4. Rön. 17, 6.) in die Gefangenschaft nad) Ninive weggeführt, blieben 
X bajelbit, mie in ihrem Baterlande, bem mojaijden Gejege treu, und gaben 
U ihren Glaubensgenofjen auch in der Fremde ein erhabenes Beifpiel lebendigen 


Glaubené und heldenmüthiger Frömmigkeit. Der fromme Vater war in ben mannig- 
jaltigen Leiden, bie ibn trafen, ein Mufter von Geduld und Grgebung in die gött- 
lihen Anordnungen. Würdig, von Gott mit bejonbern Erleuchtungen über die Wege 
des Heiles begnabigt zu werden, gab er nicht nur vielen bie heilſamſten Mahnungen zu 
einem gottgefälligen Wandel, jonbern fagte auch, übernatürlich belehrt, die Verheerung der 
Stadt Ninive, die Rückkehr ber Iſraeliten in ihr Vaterland, bie Befehrung der Heiden, 
und den fünjtigen Glanz des neuen Serujalems vorher. Tobias, fein Sohn, war jeinerfeits 
ein Mufterbild des Gehorſams und aller finbliden Tugenden. Nach der gewöhnlichen und 
mohlbegründeten Meinung der fatbolijden Schrifterklärer haben bie beiden Tobias 
das Buch gejchrieben bis zur Erzählung des Todes des jüngern Tobias (Kap. 14, 4.—17.), 
welche wahrſcheinlich ein Verwandter derſelben Dingugelebt hat. In melher Sprache 
das Buch gejchrieben worden, ijt unbekannt. Der heilige Hieronymus hat e8 aus einem 
chaldäiſchen Terte, ber verloren gegangen ijt, in das Lateinifche, aus bem unfere Uber- 
jeßung ift, übertragen; e8 gab aber noch andere Überjegungen davon. Darunter ift 
bejonber$ bie griechifche ber jiebzig Dolmetfcher berühmt, deren jid) die heiligen Väter 
por bem heiligen Hieronymus bedienten. Daß das Buch ein Heiliges Buch jet, bezeugt 
die Überlieferung der Kirche. Die ältejten Heiligen Väter gebrauchen e8 als güttliches 
Buch, und bie allgemeine Kirchenverfammlung von Florenz unter bem Bapfte Eugen IV. 
]omie das Concil von Trient verzeichnen e8 unter ben übrigen heiligen Schriften. 


— — = Se 


———— 
DV 


Liber Tobia. Das Bud) Tobias. 


Caput I. Kapitel 1. 
Das Gejchleht des Tobias unb feine Gottesfurdt. 


1. TOBIAS ex tribu, et civitate Neph- | 1. Tobias war aus dem Stamme und 


thali (qu& est in superioribus Galilææ, 
supra Naasson, post viam, quae ducit 
ad occidentem, in sinistro habens civi- 
tatem Sephet) 

2. Cum captus esset in diebus Salma- 
nasar regis Assyriorum, in captivitate 
tamen positus, viam veritatis non de- 
seruit, 


Kap. 1. (1) Sn ber griechiichen Überjegung Tisbe genannt. 


der Stadt Nephtbali! (welche in dem oberen 
Theile von Galiláa liegt, oberhalb ? Naaſſon, 
binter? dem Wege, der nad) Weiten führt, 
und zur €infen^ die Stadt Sepbet bat.) 
2. Er ward in den Tagen Salmanajars, 
des Königs von Aſſyrien,“ gefangen fort- 
geführt; aber auch in ber Gejangenidart 
verließ er den Weg der Wahrheit nicht,” 


Tobias lebte aljo in dem Reiche 


der zehn Stämme, welche von Juda abgefallen waren, und die goldenen Kälber anbeteten; nichtsdeito- 
weniger mar er ein eijriger Verehrer des wahren Gottes, und blieb unter ben Lajterhaften gottergeben 
und qut. — (2) Nördlih von zc. — (3) Weftlih von zc. — (4) Werhe (Stadt des Tobias) Links, 
D. i. im Norden 2c. Der Morgenländer wendet das Gejidjt nad) Aufgang, wenn er bie Lage der Orte 
beftimmen will. — (5) ©. 4. Rön. 17, 3; 18, 9. Der erften Gefangennehmung durch Theglathphal: 
nafar entzog fid) Tobias mwahrjcheinlich burd) die Flucht. — (6) Den Glauben und die Liebe mitten 
unter den Heiden. Das Gefeg Gottes ift bie Wahrheit. Den Weg der Wahrheit betritt derjenige, 
AUllioli- Arndt, heilige Schrift. I. 73 
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3. Ita ut omnia, qui habere poterat, 
quotidie coneaptivis fratribus, qui erant 
ex ejus genere, impertiret. 


4. Cumque esset junior omnibus in 
tribu Nephthali, nihil tamen puerile ges- 
sit in opere. 


5. Denique cum irent omnes ad vitulos 

aureos, quos Jeroboam fecerat rex Is- 
rael, hic solus fugiebat consortia omni- 
um, 
6. Sed pergebat in Jerusalem ad tem- 
plum Domini, et ibi adorabat Dominum 
Deum Israel, omnia primitiva sua, et 
decimas suas fideliter offerens, 


7. Ita ut in tertio anno proselytis et 
advenis ministraret omnem decimatio- 
nem. 

8. Hæc et his similia secundum legem 
Dei puerulus observabat. 


9. Cum vero factus esset vir, accepit 
uxorem Annam de tribu sua, genuitque 
ex ea filium, nomen suum imponens ei. 


10. Quem ab infantia timere Deum do- 
cuit, et abstinere ab omni peccato. 

11. Igitur, cum per captivitatem deve- 
nisset cum uxore sua, et filio in civita- 
tem Niniven cum omni tribu sua, 


12. (Cum omnes ederent ex cibis gen- 
tilium) iste custodivit animam suam, et 
nunquam contaminatus est in escis eo- 
rum. 

13. Et quoniam memor fuit Domini in 
toto corde suo, dedit illi Deus gratiam 
in conspectu Salmanasar regis, 


14. Et dedit illi potestatem quocumque 
vellet ire, habens libertatem quæcumque 
facere voluisset. 

15. Pergebat ergo ad omnes, qui erant 
in captivitate, et monita salutis dabat 
eis. 


der fid) am das Geſetz hält, unb fid) davon nicht abmenbig maden läßt. 
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3. jo daß er alles, was in feinem Ber- 
mögen war, täglich feinen mitgefangenen 
Brüdern, welche aus feinem Gefchlechte 
waren, mittbeilte.” | 
4. Und obgleich er der jüngite unter allen 
im Stamme 3tepbtbali war, fo zeigte er 
bod) niht Kindiſches in feiner Handlungs- 
iveije.? 

5. AS alle zu den goldenen Kälbern 
gingen, welche Jeroboam, der König von 
Sirael, gemacht batte, mied er allein die 
Gemeinſchaft aller, 3. Kön. 12, 28. 

6. und ging vielmehr nad) Jerufalem zu 
bem Tempel des Herrn, und betete dajelbit 
den Herrn, ben Gott Iſraels, an, und 
brachte alle feine Erftlinge und feine Zehnten 
treulich dar, 

7. jo daß er im dritten Jahre? ben Fremd- 
lingen!? und Anfömmlingen alle Zehnten 
darreichte. ) 

8. Dieſes unb Ahnliches beobachtete et 
nad) bem Gejebe Gottes jon in feiner 
Sugend. 

9. Nachdem er aber ein Mann geworden 
war, nabm er Anna aus feinem Stamme 
zum Weibe, und zeugte mit ihr einen Sohn, 
bem er feinen Namen gab. 

10. Diefen lehrte er von Kindheit auf 
Gott fürchten und alle Sünde meiden. 

11. Er fam alfo mit feinem Weibe und 
feinem Sobne in bie Gefangenjd)aft nad) 
ber Stadt Ninive, zugleich mit feinem 
ganzen Stamme.” 

12. (Während aber alle von den Speijen 
der Heiden aßen),!? bewahrte er feine Seele, 
und berunreinigte fih niemals durch die 
Speijen derjelben. 

13. Und meil er des Herrn von ganzem 
Herzen eingebenf war, ließ Gott ihn vor 
bem Angefichte des Königs Salmanafar 
Gnade finden ;t? 

14. und biejer gab ibm Erlaubniß, zu 
geben, wohin er immer wollte, unb e ftanb 
ibm frei, alles zu thun, was er wünschte. 
15. So ging er zu allen, bie in der Ge- 
fangenjdjaft waren und gab ihnen beil- 
fame Ermahnungen. 


&. 3M. 118, 30. — (7) Die 


den Weg ber Wahrheit betreten haben, hängen ihr Herz nicht am zeitliches Gut, geben ihren Überfluß 
den Armen, und leben felbit arm. — (8) Nah bem Griechifhen war Tobias eine Waife. Noh jung 
trat er bie Berwaltung feiner Güter an, unb betrug fich dabei männlid. — (9) ©. 5. Mof. 14, 28. 29. 
— (10) Den unter ben Juden lebenden befehrten Heiden. Dieje hatten fein Grunbeigentfum, und 
mupten darum, weil fie andern Erwerb fd)mer fanden, von Wohlthaten anderer leben. — (11) Der fon 
früher abgeführt worden mar. S. 4. Rön. 15, 29. — (12) Bon Speifen, bie ben Juden im Gejebe 
verboten waren, mie Schweinefleifh 2. S. 3. Mof. 11. — (13) Nah der griechifhen Überfegung ward 
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16. Cum autem venisset in Rages ci- 
vitatem Medorum, et ex his, quibus ho- 
noratus fuerat a rege, habuisset decem 
talenta argenti: 

17. Et cum in multa turba generis sui 
Gabelum egentem videret, qui erat ex 
tribu ejus, sub chirographo dedit illi 
memoratum pondus argenti. 


18. Post multum vero temporis, mor- 
tuo Salmanasar rege, cum regnaret Sen- 
nacherib filius ejus pro eo, et filios Is- 
rael exosos haberet in conspectu suo: 


19. Tobias quotidie pergebat per omnem 
cognationem suam, et consolabatur eos, 
dividebatque unicuique, prout poterat, 
de facultatibus suis: 

20. Esurientes alebat, nudisque vesti- 
menta pr&bebat, et mortuis atque oc- 
cisis sepulturam sollicitus exhibebat. 


21. Denique cum reversus esset rex 
Sennacherib fugiens a Judæa plagam, 
quam circa eum fecerat Deus propter 
blasphemiam suam, et iratus multos oc- 
cideret ex filiis Israel, Tobias sepeliebat 
corpora eorum. 


29. At ubi nuntiatum est regi, jussit 
eum occidi, et tulit omnem substantiam 
ejus. 

23. Tobias vero cum filio suo, et cum 
uxore fugiens, nudus latuit, quia multi 
diligebant eum. 


24. Post dies vero quadraginta quin- 
que occiderunt regem filii ipsius, 


25. Et reversus est Tobias in domum 
suam, omnisque facultas ejus restituta 
est ei. 
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16. MS er nun nad) Rages, einer Stadt 
der Meder, gefommen war, unb von dem, 
womit er von dem Könige bejdenft worden 
war, noch zehn Talente Silber hatte,“ 

17. Jab er unter ber Menge feiner Volfs- 
genoffen Gabel darben, der aug fei- 
nem Stamme war, und gab ihm gegen 
eine Handjchrift!? das erwähnte Gemicht 
Silber.!® 

18. Als aber nad) langer Zeit der König 
Calmanajat geftorben und fein Sohn 
Sennacderib an feiner Statt König gewor- 
ben war, bem die Söhne Iſraels verhaßt 
waren, 

19. ging Tobias täglich bei allen feinen 
Verwandten umber, und tröftete fie, und 
theilte einem jeden von feinem Vermögen 
mit, jo viel er fonnte: 

20. die Hungernden jpeilte er, den Naten 
reichte er Kleider, und den Todten und 
Erſchlagenen verjchaffte er voller Sorgfalt 
das SSegrübnip.'" 

21. So aud, al8 der König Sennacerib 
aus Judäa zurücdgefommen war, nad) ber 
Niederlage fliehend, welche Gott um feiner 
Zäfterung willen über ihn!? gejanbt hatte, 
unb er in feinem Grimm hierüber viele 
von den Söhnen Iſraels tödtete, begrub 
Tobias ihre Leihen. 4. Kön. 19, 35. 
Fi, 48.794,50, Ma. 5 19, 

22. MIS dies aber dem Könige berichtet 
ward, befahl er, ihn zu tödten, und nahm 
ibm fein ganzes Vermögen meg.!? 

23. Da floh Tobias mit feinem Sohne 
unb feinem Weibe, und hielt fih, von allem 
entblößt,?° verborgen; denn viele Hatten 
ibn lieb. 

24. Nach fünfundvierzig Tagen aber ward 
der König von feinen eigenen Söhnen ge- 
tödtet, 4. Kün. 19, 37. 2. Par. 32, 21. Iſai. 
87,98, 

25. und Tobias febrte mieder in fein 
Haus zurüd, und fein ganzes Vermögen 
ward ibm wieder zurücgegeben. 


er Hoflieferant. — (14) Etwa 45,000 Markt. — (15) Einen Schuldichein, doch ohne Zinjen zu ver: 
langen. Nah bem Griedjijdjem gab er das Geld als Hinterlage. — (16) Die erwähnte Summe. Der 
Ausdruck Gewicht fommt daher, daß man in alten Zeiten das Silber und Gold barmoa, nicht geprägt 
vorzählte. — (17) Eine große Beihimpfung war eg für Verbrecher, daß man ihre Leichname unbeerdigt 
lieb, denn ber Morgenländer hält es für ein großes Unglüc, feinen Leichnam ben Raubthieren preis: 
gegeben zu wiffen (Ser. 8, 2; 22, 19.); barum ijt aud) das Begraben foler Leichen ein bejonderer 
Liebesdienft. — (18) Über fein Heer. — (19) Tobias begrub, ohne bie Ungnade des Königs zu fürchten, 
feine als Miffethäter getödteten Landsleute; denn er würde es fid), nad) der Meinung des heiligen Am: 
brojius, für eine Sünde angerechnet haben, menm er eine Pflicht der Frömmigkeit au8 Furdt vor bem 
Tode unterlaffen hätte; ja er fah bem Tod felbjt als den Preis und die Belohnung für feine an ben 
a geübte Barmherzigkeit an. — (20) Arm; er verbarg fih bei feinen Freunden, entblöft 
von allem. 


73* 


1156 


Caput II. 


Das Buh Tobias. 2. 


Kapitel 2. 


Tobias wird blind und erträgt feine Blindheit mit Geduld. 


1. Post hec vero, cum esset dies fe- 
stus Domini, et factum esset prandium 
bonum in domo Tobi, 


2. Dixit filio suo: Vade, et adduc ali- 
quos de tribu nostra, timentes Deum, 
ut epulentur nobiscum. 


3. Cumque abiisset, reversus nuntiavit 
ei, unum ex filiis Israel jugulatum ja- 
cere in platea. Statimque exsiliens de 
accubitu suo, relinquens prandium, jeju- 
nus pervenit ad corpus: 


4. Tollensque illud portavit ad domum 
suam occulte, ut dum sol occubuisset, 
caute sepeliret eum. 


5. Cumque occultasset corpus, mandu- 
cavit panem cum luctu et tremore, 


6. Memorans illum sermonem, quem 
dixit Dominus per Amos prophetam: 
Dies festi vestri convertentur in lamen- 
tationem et luctum. 


7. Cum vero sol occubuisset, abiit, et 
sepelivit eum. 

8. Arguebant autem eum omnes proxi- 
mi ejus, dicentes: Jam hujus rei causa 
interfici jussus es, et vix effugisti mor- 
tis imperium, et iterum sepelis mortuos? 


9. Sed Tobias plus timens Deum, quam 
regem, rapiebat corpora occisorum, et 
occultabat in domo sua, et mediis no- 
ctibus sepeliebat ea. 

10. Contigit autem ut quadam die fa- 


1. MS aber nad) biejen Ereigniffen ein- 
mal ein Feſttag des Herrn! mar und ein 
gutes Mahl im Haufe des Tobias be- 
reitet war,? 

2. jprach er zu feinem Sobne: Gebe bin, 
unb führe einige aus unſerm Stamme þer- 
bei, bie gottesfürchtig find,’ damit fie mit 
ung jpeijen.* 

3. Diejer ging hin, und als er zurückkehrte, 
tbeilte er ibm mit, daß einer von den 
Söhnen Iſraels getödtet auf der Straße 
liege. Sogleich ſprang er von feinem Plage? 
auf, verließ das Mahl, und ging nüchtern 
zu ber Seide, 

4. bob fie auf, und trug fie beimlich 
in fein Haus, um fie, menn die Sonne 
untergegangen wäre, unbemerkt zu bes 
graben. 

5. Nachdem er nun den Leichnam ver— 
ftect batte, aß er fein Brod mit Trauern 
und Bangen, 

6. jenes Wortes gebenfenb, welches ber 
Herr durch den Propheten Amos gelpro- 
chen: Eure Feittage werden in Klagen und 
Trauer verwandelt werden. Amos 8, 10. 
1. Mad. 1, 41. 

7. Ms aber die Sonne untergegangen 
war, ging er Din und begrub ibm. 

8. Da tadelten ihn alle feine Nachbarn 
und praden: Schon einmal ift um diejer 
Sahe milen der Befehl gegeben worden, 
bid zu tödten, und faum bif bu bem 
Todesurtheile entronnen, fo begräbit du 
Ihon wieder die Todten! 

9. Aber Tobias fürchtete Gott mehr alg 
den König,’ nahm die Seidyname ber Getödtes 
ten mea, verbarg fie in feinem Haufe, unb 
begrub fie während der Nacht. Ob. 1, 21. 

10. Es geichah aber, daß er eines Tages, 


Kap. 2. (1) Rah bem Griechiſchen das Pfingftfeft. — (2) An ben Feittagen ijt es erlaubt, einc 


befiere Tafel zu bereiten, wenn nur die Beſcheidenheit und Frömmigkeit dabei in Acht genommen wird. 
— (3) Nah) dem Griedj: arme Gottesfürdjtige. — (4) So erfüllte Tobias, ma8 das moſaiſche Gejet. 
verordnete. (5. Mof. 16, 11. 14.) Auh mit Chriften follen bie Armen zu unjern Tafeln ziehen, 
ober wenigſtens zu ihrem Unterhalte beitragen. S. uf. 14, 12. 18. — (5) Dem Orte, mo er lag, 
vom Sofa, &efnbett. Die Drientalen liegen mehr auf ihren Ruhebetten zu Tiſche, al3 fie figen. — 
(6) Der Prophet fpridjt in diejer Stelle von ber Serjtórung des Reiches Iſrael. Amos prophezeite 
unter ber Regierung Dzia, Königs von Juda, unb Jeroboam, Königs von Sirael, etwa 80 Jahre vor 
ber Begebenheit, von der hier bie Rede ijt. Tobias war alfo ein ffeipiger Lefer ber Schrift, ber fid) 
bei vorfommender Gelegenheit durch fie zu tröften unb zu ftärfen mußte, — (7) Hätte Tobias bic 
Denihen gefürdtet, jo würde er fih ihrem Befehle unterworfen haben; weil aber bie Frömmigkeit 
in ſeinem Herzen regierte, ſo konnte ihn kein Verbot abhalten, ſeinen Brüdern einen Dienſt zu erweiſen, 
ben er ihnen nad feiner Liebe ſchuldig war. So kommt es darauf an, welcher Geiſt uns leite. — 
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tigatus a sepultura, veniens in domum 
suam, jactasset se juxta parietem, et 
obdormisset, 

11. Et ex nido hirundinum dormienti 
illi calida stercora inciderent super ocu- 
los ejus, fieretque caecus. 

12. Hane autem tentationem ideo per- 
misit Dominus evenire illi, ut posteris 
daretur exemplum patientis ejus, sicut 
et sancti Job. . 

13. Nam cum ab infantia sua semper 
Deum timuerit, et mandata ejus custo- 
dierit, non est contristatus contra Deum 
quod plaga cæcitatis evenerit ei, 


14. Sed immobilis in Dei timore per- 
mansit, agens gratias Deo omnibus die- 
bus vitæ suæ. 

15. Nam sicut beato Job insultabant 
reges, ita isti parentes et cognati ejus 
irridebant vitam ejus, dicentes: 


16. Ubi est spes tua, pro qua eleemo- 
synas, et sepulturas faciebas? 


17. Tobias vero increpabat eos, dicens: 
Nolite ita loqui: 

18. Quoniam filii sanctorum sumus, et 
vitam illam exspectamus, quam Deus 
daturus est his, qui fidem suam nunquam 
mutant ab eo. 

19. Anna vero uxor ejus ibat ad opus 
textrinum quotidie, et de labore manu- 
um suarum victum, quem consequi pot- 
erat, deferebat. 

20. Unde factum est, ut hædum capra- 
rum accipiens detulisset domi: 

21. Cujus cum vocem balantis vir ejus 
audisset, dixit: Videte, ne forte furtivus 
sit, reddite eum dominis suis, quia non 
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ba er müde vom Begraben nad) Haufe 
fam, fih an ber Wand? niederlegte und 
einſchlief; 

11. und da er ſchlief, fiel ihm aus einem 
Schwalbenneſte warmer Koth auf die Augen, 
und er ward blind.” 

12. Dieje Prüfung aber ließ der Herr 
darum über ibn fommen, damit er den 
ſpäteren Gefchlechtern ein Beispiel feiner Ge- 
duld gäbe, wie aud) der heilige Job. 

13. Denn ba er von feiner Kindheit an 
allezeit Gott gefürchtet und feine Gebote 
beobachtet batte, jo beklagte er jid) nicht 
gegen Gott, daß dies Unglüd der Blind- 
heit über ihn gefommen mar,” 

14. fondern bebatrte unerjchütterlih in 
der Furcht Gottes, Gott alle Tage feines 
Lebens Dank jagend.!! 

15. Denn mie Könige!? den jeligen Job 
beihimpften, jo ſpotteten auch feine Ber- 
wandten und SBefannten über fein Leben, 
und ]praden: 

16. Wo ijt deine Hoffnung, um derent- 
willen du Almojen gabeft und Todte bez 
grubeft ?!? j 

17. &obia$ aber Schalt fie unb jprad: 
Redet nicht alfo! 

18. Denn wir find Kinder der Heiligen ^ 
und erwarten jenes eben, welches Gott 
denen geben wird, die ihre Treue gegen 
ihn niemals ánbern.'? | 

19. Anna aber, fein Weib, ging täglich 
zum Weben aus und brachte, was fie mit 
der Arbeit ihrer Hände zum Unterhalt ge- 
winnen fonnte, nad) Haufe!‘ 

20. Sp geſchah e8, daß fie einen Ziegen— 
bod erhielt und nad) Haufe brachte. 

21. 9([8 nun ihr Mann denfelben medern 
hörte, ſprach er: Gebet zu, daß er nicht 
etwa geitohlen fei! Gebet ihn feinen Herren 





(8) Seines $auje8. Er mar zu müde, um fid) nod) vorher reinigen zu können, ehe er daS Haus be: 
trat; er blieb alfo, weil er zu den Seinigen fih nicht begeben durfte, ohne rein zu fein, außer dem 
Haufe. — (9) Wir haben wohl nicht zu unterfuchen, mie fid) bieje8 zugetragen Dat, unjerm Glauben 
ift genug, daß die Schrift eö bezeuget; indek jagt ber heidniſche Naturforſcher intus, bab ber 
Schwalbenfoth bie Eigenſchaft habe, auszutrodnen und zu brennen, weshalb bie jungen Schwalben 
ſelbſt oft blind werden. Der Koth fiel dem Tobias, wahricheinlich nod) ehe er ſchlief, in die Augen. 
So hat der griechiſche Text auch ausdrücklich. — (10) Er wurde blind, ſagt der heilige Ambroſius, und 
beklagte ſich nicht, daß er geſagt hätte: Iſt das der Lohn für alle meine Bemühungen? Es ſchmerzte 
ihn mehr, daß er ſich außer Stand geſetzt ſah, ſeine Liebeswerke zu verrichten, als daß er des Lichtes 
ſeiner Augen beraubt war. — (11) Er dankte Gott, ihn in ſo frommen Geſinnungen erhalten zu haben; 
denn ſein frommes Leben war für ihn eine reiche Quelle des Troſtes und der Seligkeit. — (12) Die 
drei Freunde Jobs, bie arabiſche Hirtenfürſten waren. Job 2, 11. — (13) Wo iſt die irdiſche Be⸗ 
lohnung, bie bu für deine Werke erwartet haft? — (14) Der Patriarchen, deren Hoffnung auf ein 
beſſeres Leben ging. Hebr. 11, 9. 10. — (15) Die begangenen Sünden benehmen uns die Hoffnung 
auf die ewige Seligkeit nicht, wenn wir aufrichtige und vollſtändige Buße darüber gewirkt haben. 
Dies beweiſt das Beiſpiel Davids und anderer frommen Büßer. — (16) Tobias hatte fid) durch ſeine 
Freigebigfeit (3B. 22.) atm gemacht, und mar überdies al8 blind unvermögend, fid) etwas zu verdienen; 
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licet nobis aut edere ex furto aliquid, 
aut contingere. 

29. Ad hæc uxor ejus irata respondit: 
Manifeste vana facta est spes tua, et 
eleemosyn® tus modo apparuerunt. 


23. Atque his, et aliis hujuscemodi 
verbis exprobrabat ei. 


Caput III. 


Tobias und Sara bitten Gott, 


1. Tunc Tobias ingemuit, et ccepit 
orare cum lacrymis, 

2. Dicens: Justus es Domine, et omnia 
judicia tua justa sunt, et omnes vie 
tue, misericordia, et veritas, et judi- 
cium. 

3. Et nunc Domine memor esto mei, 
et ne vindictam sumas de peccatis meis, 
neque reminiscaris delicta mea, vel pa- 
rentum meorum. 

4. Quoniam non obedivimus praeceptis 
tuis, ideo traditi sumus in direptionem, 
et captivitatem, et mortem, et in fabu- 
lam, et in improperium omnibus natio- 
nibus, in quibus dispersisti nos. 


5. Et nunc Domine magna judicia tua, 
quia non egimus secundum praecepta 
tua, et non ambulavimus sinceriter co- 
ram te: 

6. Et nunc Domine secundum volunta- 
tem tuam fac mecum, et pr&cipe in pace 
recipl spiritum meum: expedit enim mi- 
hi mori magis, quam vivere. 

7. Eadem itaque die contigit ut Sara 
filia Raguelis in Rages civitate Medo- 
rum, et ipsa audiret improperium ab una 
ex ancillis patris sui, 


8. Quoniam tradita fuerat septem viris, 
et daemonium nomine Asmod:zus occi- 
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zurüd; denn etwas Geftohlenes dürfen wir 
weder effen noch anrühren!!? 5. Mof. 22, 1. 

22. Darauf antwortete fein Weib erzürnt: 
Offenbar ift deine Hoffnung nichtig ge- 
worden, und was dein Almofengeben nützte, 
zeigt fid) jegt.!8 Job. 2, 9. 

23. Mit diefen und andern dergleichen 
Worten machte fie ihm Vorwürfe. 


Kapitel 3. 


und ihr Gebet wird erhört. 


1. Da jeufgte Tobias, und fing an unter 
Thränen zu beten, 

2. und ſprach: Du bift gerecht, o Herr! 
und alle deine Gerichte find gerecht, und 
alle deine Wege! find Barmherzigkeit, und 
Wahrheit, und Necht.? 

3. Und nun, Herr! gebenfe meiner, und 
nimm feine Rache wegen meiner Sünden, 
und gebenfe nicht meiner Vergehen oder 
derer meiner Eltern. 

4. Denn wir haben deinen Geboten nicht 
gehorht; barum find wir ber Beraubung 
bingegeben morden, der Gefangenschaft, 
dem Tode, dem Spotte, und dem Hohne 
aller Völker, unter welche du uns zerjtreut 
Daft. 5. Mof. 28, 15. 

5. Und nun, o Herr! groß find deine 
Gerichte, meil wir nicht nad) deinen Gebo- 
ten gethan haben und nicht aufrichtig vor 
dir gewandelt: find. 

6. So thue nun, Herr! mit mir mad) 
deinem Willen, und laß meinen Geift in 
Frieden aufgenommen werden; denn eg ijt 
mir beffer zu Sterben, alg zu leben.* 

7. An demfelben Tage begab e8 ji, dab 
auch Sara, die Tochter Raguels, in Rages,? 
einer Stadt der Meder, eine Beichimpfung 
von feiten einer ber Mägde ihres Baters 
erfuhr; 

8. denn fie war fieben Männern gegeben 
worden, unb ein böjer Geift, mit Namen 


darum mußte fein Weib für den Unterhalt forgen. — (17) Nah bem Griech. jagte bie Frau, es iei 
ihr das Bödlein über den Lohn gefdjenft worden. Dies glaubte Tobias nicht, und befahl deshalb, es 
surüdzugeben. Er [dint Gründe gehabt zu haben, in fein Weib Mißtrauen zu jegen. — (18) Du 
haft geglaubt, durch dein Almofen dir Segen zu gewinnen, aber man jiebt nun, daß deine Hoffnungen 
vereitelt worden. 


= Kap. ?. (1) Fügungen. — (2) Wahre, treue Sorge für unjer Wohl. — (3) Gerechte Ver: 
hängnifje. — (4) So baten die Heiligen öfter (Job. 7, 15. 3. fm. 4. 2. Kor. 1, 8.), aber fie baten 
nur tn der Vereinigung ihres Willens mit bem göttlihen. Auch Tobias münjdjte zu fterben, um den 
Wrieben, bie ewige Ruhe im einem befjern Leben zu finden; aber er übergab fid) hierin ganz bem 
Willen Gottes. — (5) Oder Efbatana (vergl. unt. 7, 1. mit 9, 3.), ba8 auh den Namen Rages trug, 
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derat eos, mox ut ingressi fuissent ad 
eam. 

9. Ergo cum pro culpa sua increparet 
puellam, respondit ei, dicens: Amplius 
ex te non videamus filium, aut filiam 
super terram, interfectrix virorum tuo- 
rum. 


10. Numquid et occidere me vis, sicut 
jam occidisti septem viros? Ad hanc 
vocem perrexit in superius cubiculum do- 
mus sus: et tribus diebus, et tribus 
noctibus non manducavit, neque bibit: 

11. Sed in oratione persistens cum la- 
crymis deprecabatur Deum, at ab isto 
improperio liberaret eam. 

12. Factum est autem die tertia, dum 
compleret orationem, benedicens Domi- 
num, 

13. Dixit: Benedictum est nomen tuum 
Deus patrum nostrorum: qui cum iratus 
fueris, misericordiam facies, et in tem- 
pore tribulationis peccata dimittis his, 
qui invocant te. 

14. Ad te Domine faciem meam con- 
verto, ad te oculos meos dirigo. 

15. Peto Domine ut de vinculo impro- 
perii hujus absolvas me, aut certe de- 
super terram eripias me. 


16. Tu scis Domine, quia nunquam 
concupivi virum, et mundam servavi 
animam meam ab omni concupiscentia. 
17. Nunquam cum ludentibus miscui 
me: neque cum his, qui in levitate am- 
bulant, participem me pr&bui. 

18. Virum autem cum timore tuo, non 
cum libidine mea consensi suscipere: 


19. Et, aut ego indigna fui illis, aut 
illi forsitan me non fuerunt digni: quia 
forsitan viro alii conservasti me. 
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Aſmodäus,“ batte diefe getödtet, Tobalb fie 
zu ihr gegangen waren. 

9. Da fie alfo ber Magd megen einer 
Verſchuldung einen Verweis gab, antwortete 
ihr diefe und ſprach: Möchten wir bod 
nimmermehr einen Sohn oder eine Tochter 
von dir auf Erden jehen, bu Mörderin deiner 
Männer! 

10. Willſt bu auch mich tödten, wie du 
ihon fieben Männer getödtet haft? Auf 
dieje Rede hin ging fie in das Obergemach 
ihres Haufes, und aß und tranf. nicht, drei 
Tage und drei Nächte hindurch, 

11. jonbern verharrte im Gebete, und 
flebte zu Gott unter Thränen, daß er fie 
von diefem Schimpfe befreien möchte.” 

12. Am dritten Tage aber, als fie ihr 
Gebet beichloß, prieg fie Gott 


13. und ſprach: Gepriefen fei dein Name, 
du Gott unjerer Väter! ber du, nachdem 
du zuvor gezürnt, Barmberzigfeit übeſt, 
und zur Beit der Trübjal die Sünden 
denen nachläffelt, melde dich anrufen. 

14. gu dir, o Herr! wende ich mein An- 
gelicht, zu bir erbebe ich meine Augen. 

15. Ich bitte dich, o Herr! bu tollet mid 
von der Feſſel dieles Schimpfes freimachen, 
oder mich mwenigitens von ber Erde meg- 
nehmen. 

16. Du weißt, Herr! daß ich niemals nad) 
einem Manne verlangt und meine Seele 
rein bewahrt babe von aller Begierlichkeit. 

17. Niemals babe id) mich unter die 
Muthiwilligen 8 gemischt, noch mich zu denen 
gefellt, melde in Leichtfertigkeit wandeln. 

18. Einen Mann aber zu nehmen, babe 
id) eingemilligt aus Furcht vor dir, nicht 
aus meiner Luft; 

19. und entweder war ich ihrer unwürdig, 
ober fie jind vielleicht meiner nicht werth 
gemelen, weil bu mich vielleicht einem 
andern Wanne vorbehalten bait. 


aljo verjchieden war von bem obigen Rages (1, 16; 5, 8.), wo Gabelus wohnte. — (6) D. i. ber 
Verwüſter. Dap Gott den böfen Geiftern manchmal erlaube, den Menichen zu ibaben, ift eine €ebre 
der Schrift überhaupt, jomie insbejondere des Alten Teftamentes. (Job, K. 1. und 2.) Warum Gott 
diejes in einzelnen Fällen geftatte, fünnen wir nicht immer begreifen. Warum Gott einem böjen Geifte, 
mit Namen Verderber, gejtattet habe, bie fieben Gatten ber Sara in ber erítem Brautnacht zu tödten, 
mag man aus Kap. 6, 17. fid) erklären. Der Satan hatte Gewalt über bie unzüchtigen Gatten, bie 
in piebijdem, jtrafbarem Sinne ber tugendhaften, jungfräulichen Sara fid) nübertem, und Gott voll: 
itredte duch Ajmodäus jenes Strafurtheil, das er öfter (1. Mof. 38, 6.—11.) über verlei viehifche 
Wüftlinge verhängt. Über bie tugenbfafte Sara hatte ber böje Geift feine Gewalt; und fie wurde 
für einen ihrer würdigeren Gemahl aufbewahrt. — (7) Nicht von ben Schimpfmworten ber Magd; diefe 
ertrug fie mit Geduld, fondern von ber Schmach, allgemein als Mörderin ihrer Männer zu gelten, 
unb unfruchtbar zu bleiben. — (8) Spielenden, Zangenben. 
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20. Non est enim in hominis potestate 
consilium tuum. J 

21. Hoc autem pro certo habet omnis, 
qui te colit, quod vita ejus, si in pro- 
batione fuerit, coronabitur: si autem in 
tribulatione fuerit, liberabitur: et si in 
correptione fuerit, ad misericordiam tuam 
venire licebit. 


22. Non enim delectaris in perditioni- 
bus nostris: quia post tempestatem tran- 
quillum facis: et post lacrymationem et 
fletum, exsultationem infundis. 

23. Sit nomen tuum Deus Israel bene- 
dietum in sæcula. 

24. [n illo tempore exauditze sunt pre- 
ces amborum in conspectu glorie sum- 
mi Dei: 

25. Et missus est Angelus Domini san- 
ctus Raphael, ut curaret eos ambos, 
quorum uno tempore sunt orationes in 
conspectu Domini recitatze. 


Caput IV. 


Tobias gibt feinem Sohne 


1. Igitur cum Tobias putaret orationem 
suam exaudiri ut mori potuisset, voca- 
vit ad se Tobiam filium suum, 

2. Dixitque ei: Audi fili mi verba oris 
mei, et ea in corde tuo, quasi funda- 
mentum construe. 

3. Cum acceperit Deus animam mean, 
corpus meum sepeli: et honorem habe- 
bis matri tus omnibus diebus vitæ ejus: 


4. Memor enim esse debes, quas et 
quanta pericula passa sit propter te in 
utero suo. 

5. Cum autem et ipsa compleverit tem- 
pus vitæ suæ, sepelias eam circa me. 

6. Omnibus autem diebus vitæ tuæ in 
mente habeto Deum: et cave ne ali- 
quando peccato consentias, et præter- 
mittas præcepta Domini Dei nostri. 

7. Ex substantia tua fac eleemosynam, 
et noli avertere faciem tuam ab ullo 
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20. Denn dein Rathſchluß fteht nicht in 
des Menſchen Gewalt.” 

21. Das aber Hält jeder für gewiß, ber 
dich verehrt, daß fein Leben, wenn er er- 
probt ift, gefrönt werden wird, und daß 
er, wenn er in der Trübjal gemejen, pe- 
freit werden wird; und daß er, wenn er ber 
Züchtigung unterworfen gemejen, zu deiner 
Barmberzigfeit wird fommen dürfen. 

22. Du baft ja fein Gefallen an unferm 
Verderben; denn nad) bem Sturme jdajfit 
du Stille, und nad) bem Weinen und Weh- 
Hagen flößeſt du uns Frohloden ein. 

23. Dein Name, o Gott Iſraels, fei ge- 
priejen in Ewigkeit! 

24. Jn jener Zeit ward das Gebet beider 
vor der Herrlichkeit des allerhöchiten Gottes 
erbört, 

25. und ein Engel des Herrn, der heilige 
Jtapbael,!? ward gefandt, beide zu heilen, !! 
deren Gebet zu einer Beit vor das An- 
gejicht Gottes gebracht ward. 


Kapitel 4. 
Deiljame Ermahnungen. 


1. Da nun Tobias glaubte, jein Gebet, 
fterben zu können, werde erhört, rief er 
feinen Sohn Tobias zu fid) 

2, und ]prad) zu ibm: Höre, mein Sohn! 
die Worte meines Mundes, und lege fie 
als Grundfeite in dein Herz. 

3. Wenn Gott meine Seele zu fih ge- 
nommen bat, jo begrabe meinen Leib; und 
halte deine Mutter alle Tage ihres Lebens 
in. Ehren; 2. Mof. 20, 12. Git. 7, 29. 

4. denn du mußt eingebenf fein, welche 
und mie große Gefahren fie um deinet- 
willen in ihrem Mutterleibe erbulbet bat. 

5. Wenn aber auch fie die Zeit ihres Lebeng 
vollendet bat, fo begrabe fie neben mir. 

6. Alle Tage deines Lebens babe Gott 
im Herzen, und büte dich, jemals in eine 
Sünde einzumilligen, und die Gebote des 
Herrn, unjeres Gottes, außer Acht zu lafen. 

7. Gib von deinem Vermögen Almofen, 
und wende bein Auge von feinem Armen 


(9) Kein Menih fann die Nathihlüffe Gottes ergründen. — (10) Raphael heißt: Heilkraft Gottes. 
— (11) Ihnen beiden zu helfen. Die heiligen Engel gebraucht Gott zum Heile ber Menſchen, und mie 
im der menichlichen Gejellichaft verschiedene Ämter find, fo find aud) den heiligen Engeln von Gott 


verſchiedene Dienste zugetheilt. 


(Bi. 90, 11.) Was ift bod) ber Menſch, ruft der heil. Bernhard, daß 


Gott feiner alfo aebentt? Indeß befichlit bu, Gott! nicht nur deinen Engeln, Sorge für ihn zu tragen, 
jondern jenbeft ihm aud) deinen eingebornen Sohn, aud) deinen heiligen Geift, und verſprichſt thm 


jogar, ihm dein Angeficht jehen zu laffen. 
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paupere: ita enim fiet ut nec a te aver- 
tatur facies Domini. 


8. Quo modo potueris, ita esto miseri- 
Cors. 

9. Si multum tibi fuerit, abundanter 
tribue: si exiguum tibi fuerit, etiam exi- 
guum libenter impertiri stude. 

10. Premium enim bonum tibi thesau- 
rizas in die necessitatis. 

11. Quoniam eleemosyna ab omni pec- 
cato, et a morte liberat, et non patietur 
animam ire in tenebras. 


19. Fiducia magna erit coram summo 
Deo eleemosyna omnibus facientibus eam. 

13. Attende tibi fili mi ab omni forni- 
catione, et prster uxorem tuam nun- 
quam patiaris crimen scire. 


14. Superbiam nunquam in tuo sensu, 
aut in tuo verbo dominari permittas: 
in ipsa enim initium sumpsit omnis per- 
ditio. 

15. Quicumque tibi aliquid operatus 
fuerit, statim ei mercedem restitue, et 
merces mercenarii tui apud te omnino 
non remaneat. 

16. Quod ab alio oderis fieri tibi, vide 
ne tu aliquando alteri facias. 


17. Panem tuum cum esurientibus et 
egenis comede, et de vestimentis tuis 
nudos tege. 

18. Panem tuum, et vinum tuum super 
sepulturam justi constitue, et noli ex 
eo manducare, et bibere cum peccatori- 
bus. 

19. Consilium semper a sapiente per- 
quire. 

20. Omni tempore benedic Deum: et 
pete ab eo, ut vias tuas dirigat, et o- 
mnia consilia tua in ipso permaneant. 


Kap. 4. 


bie A denn fie werden Barmherzigkeit erlangen! 
ermirft uns die Vermehrung der Gnade Gottes, die innerlid)e Rührung über 


guter Abficht gegeben, 


unjere Sünden, unb mare aha und Buße; 


(1) Für ben Sterbetag, wo du ſelbſt Barmherzigkeit von Gott on halt. 
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ab; denn jo wird eg geldeben, daß [fid 
aud) von bit des $ertn Angeficht nicht 
abwendet. Sprühmw. 3, 9. Effi. 4, 1; 14, 13. 
Qufc 14; 13. 

8. Sp weit bu nur bermagit, fei barm- 
herzig. Ekkli. 35, 12. 

9. Wenn du viel bait, jo gib reichlich; 
wenn du wenig haſt, ſo ſuche auch das 
wenige gerne mitzutheilen. 

10. Denn du ſammelſt dir einen guten 
Lohn für ben Tag ber Noth.! 

11. Das Almoſen befreit ja von aller 
Sünde und vom Tode,? und läßt nicht 
zu, daß die Seele in die Finſterniß fomme.? 
CI. dO 1» 

12. Eine große Zuverficht gibt das Almoſen 
vor Gott bem Höchſten allen, die e8 geben. 

13. Hüte dih, mein Sohn! vor aller 
Unzucht, begnüge dich mit deinem Weibe, 
und gejtatte bir nie etwas Qafterhaftes. 
E? Dep MP. 

14. Laß den Stoh niemals in deinem 
Sinne oder in deinen Worten berricen; 
denn von ihm bat alles Verderben feinen 
Anfang genommen 1. Mof. 3 

15. Wer für bid) etwas arbeitet, dem gib 
alsbald feinen Lohn, und ber Lohn deines 
Arbeiters bleibe ja nicht bei dir. 3. Mof. 
I] lc Din. 94. 

16. Siebe zu, daß du niemals das, was 
du nicht willft, daß dir von einem andern 
widerfahre, einem andern tbuejt. Matth. 
7 Rui. 205091. 

17. SB dein Brod mit den Hungernden 
und Dürftigen, und mit deinen Kleidern 
bedede bie Nadten. Luk. 14, 13. 

18. Dein Brod und deinen Wein verwende 
auf das Begräbniß des Gerechten, und if 
und trinë davon nicht mit den Sündern.’ 


19. Suche allezeit bei einem Weijen Rath. 


20. Breife Gott zu aller Seit, und bitte 
ibn, daß er deine Wege lenfe, und daß alle 
deine Pläne in ihm verbleiben.’ 


Selig find 


Matth. 5, 7. — (2) Das Almofjen, in 


injoferne befreit das Almojen von jeder Sünde, 


und vom ewigen Tode. — (3) In die Finſterniß des Verſtandes und Herzens, die hier bei ben unz 


bußfertigen Gottlofen beginnt, und dort in der Hölle ewig fortdauert. 


Matth. 25, 30. 2. Betr. 2, 17. 


Jud. 13. — (4) Die Engel, mie bie erjten Menjchen, find durch Hoffart gefallen. S. Ekkli. 10, 14. — 


(5) Wenn ein Gered)ter jtirbt, 


fo halte ihm das Todtenmahl bei feinem Begräbniffe, und fpeife die 


Armen; aber nimm feinen Theil an den abergläubijchen und abgöttijchen Mahlen der Heiden. — (6) Nur 
in ibm gefaßt find, und deshalb auch durch ihn gelingen. 
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21. Indico etiam tibi fili mi dedisse me | 21. Auch tbeile id) dir mit, mein Sohn, 
decem talenta argenti, dum adhuc infan- | daß ich, als du noch ein Feines Kind warft, 


tulus esses, Gabelo, in Rages civitate 
Medorum, et chirographum ejus apud 
me habeo: 

22. Et ideo perquire quo modo ad eum 
pervenias, et recipias ab eo supra me- 
moratum pondus argenti, et restituas ei 
chirographum suum. 

23. Noli timere fili mi: pauperem qui- 
dem vitam gerimus, sed multa bona ha- 
bebimus si timuerimus Deum, et reces- 
serimus ab omni peccato, et fecerimus 
bene. 


Caput V. 


bem Gabel in Rages, der Stadt ber 
Meder, zehn Talente Silber gegeben, und 
eine Verſchreibung von ibm bei mir habe. 
22. Deswegen trachte barnad), zu ihm zu 
gelangen, und das oben erwähnte Gewicht 
Silber wieder von ihm zu erhalten, und 
ihm feine Verjchreibung zurüdzuftellen. 
23. Fürchte bid) nicht, mein Sohn! mir 
führen zwar ein armeg Qeben, aber wit 
werden viel Gutes erhalten, wenn wir Gott 
fürchten, und alle Sünden meiden, und 
Gutes thun. Röm. 8, 17. 


Kapitel 5. 


Der Engel Raphael wird ber Begleiter des jungen Tobias. 


1. Tune respondit Tobias patri suo, et | 


dixit: Omnia quæcumque praecepisti mi- 
hi faciam pater. 

2. Quo modo autem pecuniam hanc re- 
quiram, ignoro: ille me nescit, et ego 
eum ignoro: quod signum dabo ei? Sed 
neque viam, per quam pergatur illuc, 
aliquando cognovi. 


3. Tune pater suus respondit illi, et 
dixit: Chirographum quidem illius penes 
me habeo: quod dum illi ostenderis, 
statim restituet. 

4. Sed perge nunc, et inquire tibi ali- 
quem fidelem virum, qui eat tecum sal- 
va mercede sua: ut, dum adhuc vivo, 
recipias eam. 

5. Tune egressus Tobias, invenit juve- 
nem splendidum, stantem pr&cinctum, 
et quasi paratum ad ambulandum. 

6. Et ignorans quod Angelus Dei esset, 
salutavit eum, et dixit: Unde te habe- 
mus bone juvenis? 

7. At ille respondit: Ex filiis Israel. 
Et Tobias dixit ei: Nosti viam, quæ du- 
cit in regionem Medorum? 


8. Cui respondit: Novi: et omnia iti- 


nera ejus frequenter ambulavi, et mansi 
apud Gabelum fratrem nostrum: qui mo- 


Kap. 5. 


1. Da antwortete Tobias feinem Vater 
und ſprach: Alles, was du mir befoblen 
haſt, will id) thun, Bater! 

2. Wie id) aber diejes Geld zurüderhalten 
iol, weiß id) nicht. Er fennt mid) nicht, 
und ich fenne ihn nicht; welches Zeichen 
fol id) ihm geben?! Aber jelbft den Weg, 
auf welchem man dorthin geben muß, fenne 
ich nicht einmal. 

3. Da antwortete ihm fein Bater und 
ſprach: Sd babe ja noch feine Handjchrift 
bei mir; wenn bu ihm diefe zeigit, wird 
er e8 alsbald zurücgeben. 

4. Aber gebe jebt bin, und fuhe bir 
einen zuverläſſigen Mann, ber für eine 
Belohnung mit bir reift, damit du eg 
wieder befonunejt, während ich nod) lebe. 
5. Ms nun Tobias hinausging, fand er 
einen ſchönen Jüngling geſchürzt und reife- 
fertig? bajtebenp. 

6. Er mußte nicht, daß e$ ein Engel 
Gottes war, und grüßte ibn und fprad: 
Woher bift du, guter Jüngling? 

7. ener aber antwortete: Aus den Söh— 
nen Iſraels.“ Und Tobias jprach zu ibm: 
Kennft bu den Weg, ber in das Land ber 
Meder führt? 

8. Er antwortete ibm: Sd) fenne ihn und 
bin alle Wege desielben oft gegangen, und 
bin bei unjerem Bruder Gabel geblieben, 
ber fid) in Rages, einer Stadt der Meder, 


| (1) Für einen Beweis geben. — (2) Die Morgenländer jdjürgen ihr langes Kleid 
mit dem Gürtel auf, menn fie eine Reife antreten mollen. 


Raphael ftanb mie ein Bote, da, bereit, 


für einen beftimmten Lohn eine Reife zu unternehmen. — (3) Raphael mar aljo einer ber bienftbaren 
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ratur in Rages civitate Medorum, qu& 
posita est in monte Ecbatanis. 

9. Cui Tobias ait: Sustine me obsecro, 
donec hzc ipsa nuntiem patri meo. 


10. Tune ingressus Tobias, indicavit 
universa hsc patri suo. Super quae 
admiratus pater, rogavit ut introiret ad 
eum. 

11. Ingressus itaque salutavit eum, et 
dixit: Gaudium tibi sit semper. 

12. Et ait Tobias: Quale gaudium mihi 
erit, qui in tenebris sedeo, et lumen 
coli non video? 

13. Cui ait juvenis: Forti animo esto, 
in proximo est ut a Deo cureris. 


14. Dixit itaque illi Tobias: Numquid 
poteris perducere filium meum ad Ga- 
belum in Rages civitatem Medorum? et 
cum redieris, restituam tibi mercedem 
tuam. 

15. Et dixit ei Angelus: Ego ducam, 
et reducam eum ad te. 


16. Cui Tobias respondit: Rogo te, in- 
dica mihi, de qua domo, aut de qua 
tribu es tu? 

17. Cui Raphael Angelus dixit: Genus 
quaeris mercenarii, an ipsum mercena- 
rium, qui cum filio tuo eat? 


18. Sed ne forte sollicitum te reddam, 
ego sum Azarias Ananie magni filius. 


19. Et Tobias respondit: Ex magno ge- 
nere es tu. Sed peto ne irascaris quod 
voluerim cognoscere genus tuum. 


20. Dixit autem illi Angelus: Ego sa- 


Geifter, melde Gott zum Heile ber Siraeliten gejenbet hatte. 
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aufhält, die auf dem Gebirge von Gfba- 
tana liegt.* 

9. Da jprad) Tobias zu ibm: Sch bitte 
dich, warte ein wenig auf mich, big ich 
dies meinem Vater mittheile. 

10. Dann ging Tobias hinein und 
lagte dies alles feinem Vater. Der Vater 
verwunderte jid) darüber und bat, jener 
möchte zu ibm bereinfommen. 

11. Erfam alfo hinein, grüßte ihn und 
ſprach: Freude fei mit dir immerdar! 

12. Tobias jprah: Welche Freude Fol 
mit mir fein, ber ih in Finſterniß fige 
und das Licht des Himmels nicht jebe?? 

13. Der Süngling entgegnete ihm: Sei 
guten Muths, gar bald wirft du von Gott 
geheilt werben. 

14. Da ſprach Tobias zu ibm: Wirft du 
meinen Sohn zu Gabel nach Rages, ber 
Stadt der Meder, führen fünnen? Wenn 
du wiederfommit, werde ich dir deinen Zohn 
geben. 

15. Der Engel fprah zu ibm: Ih mill 
ihn dorthin führen und wieder zu bir 
zurüdführen. 

16. Da antwortete ibm Tobias: Sch bitte 
bid, fage mir, aus welcher Familie, oder 
aus welchem Stamme bift du? 

17. Der Engel Raphael jprad) zu ibm: 
Sragít du nad) dem Gejchlechte des Lohn- 
dieners, ober nad) dem Lohndiener jelbjt, 
ber mit deinem Sohne geben fol?" 

18.-Aber damit id) bid) nicht etwa be- 
]otgt made: Sd bin Marias, der Sohn 
des großen Ananias.” 

19. Tobias antwortete: Du bijt aus einem 
hoben Gefchlechte;? aber ich bitte dich, zürne 
nicht, daß id) dein Gefchlecht babe mifen 
wollen. 

20. Der Engel aber jerad) zu ibm: Sch 
will deinen Sohn mohlbebalten binführen 


Vergl. Hebr. 1, 14. — (4) Von der 


befeftigten Stadt Gfbatana jdjeint bie gebirgige Gegend, in ber Rages lag, benannt worden zu fein. — 
(5) Tobias fühlte fein Unglüd, aber er mar barum nicht migmuthig, jondern ergeben. (Ob. 2,13. 14.) 
Unempfindlichfeit gegen das Übel verlangt Gott nicht von uns, aber Grgebung in jeinen Willen, — 
(6) Liegt bir mehr an dem Gejchlechte, als an ber perjönlichen Tüchtigfeit des Führers, ber mit deinem 
Sohne gehen fol? Dod) fand ber Engel, mie das folgende zeigt, bie Frage des Tobias nicht unbe: 
fcheiven. Gr mufte über bie Rechtfchaffenheit des Begleiters feines Sohnes fiber fein. — (7) Dies mar 
feine Lüge; denn der äußern Gejtalt nad) mar er e$. So nennt man Bildnifje die Perjon jelbjt. Der 
heil. Auguftin bemerkt aud): Wenn derjenige, melher dem Tobias unter ber Geitalt eines Jünglings 
erjdjienen, gejagt hätte: Ich bin Raphael, jo würde er alles in Erjtaunen gejegt und jid) außer Stand 
gefett haben, bie Dienfte zu leiften, die ihm Gott aufgetragen hatte. Da nun Tobias durch feine 
barmherzige Liebe verdient hatte, für feinen Sohn einen Engel zum Wegweijer zu haben und jelbjt 
geheilt zu werden, jo mußte fid) der Engel vor ihm verbergen. — (8) Dah der Sohn einer vornehmen 
jüdischen Familie Botendienfte übernehme, fonnte Tobias nicht unmahricheinlich finden; denn in ber 
Gefangenjchaft geriethen bie reichften und vornehmften Familien oft in plötliche Armuth. 
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num ducam, et sanum tibi reducam fili- | und wieder moblbebalten zu dir zurüds 
um tuum. fübren. 

21. Respondens autem Tobias, ait: Be- | 21. Tobias antwortete und ſprach: Reifet 
ne ambuletis, et sit Deus in itinere ve- | glüdlid), Gott fei auf eurem Wege, und 
stro, et Angelus ejus comitetur vobiscum. | jein Engel begleite euch! 

22. Tune paratis omnibus, quse erant | 22. Darauf machten fie alles bereit, was 
in via portanda, fecit Tobias vale patri | auf ben Weg mitgenommen erben follte, 
suo et matri sus, et ambulaverunt am- | und Tobias nahm Abjchied von feinem 
bo simul. Bater und feiner Mutter, und beide gingen 

mit einander fort. 

23. Cumque profecti essent, ccepit ma- | 23. AS fie num forigegogen waren, fing 
ter ejus flere, et dicere: Baculum se- | feine Mutter an zu weinen und zu jagen: 
neetutis nostrz tulisti, et transmisisti a | Du haft die Stüße unjeres Alters weggenom: 


nobis. men und von uns fortgejandt! Unt. 10, 4. 
24. Nunquam fuisset ipsa pecunia, pro | 24. Wäre doch das Geld nie gemejen, um 
qua misisti eum. deſſentwillen du ibn fortgejandt haft! 


25. Sufficiebat enim nobis paupertas | 25. Denn wir waren zufrieden bei unferer 
nostra, ut divitias computaremus hoc, | Armuth, jo daß wir eg für Reichthum 
quod videbamus filium nostrum. hielten, unſern Sohn zu leben. 

26. Dixitque ei Tobias: Noli flere, sal- | 26. Tobias fprach zu ihr: Weine nicht! 
vus perveniet filius noster, et salvus | unfer Sohn wird wohlbehalten dorthin ge- 
revertetur ad nos, et oculi tui videbunt | langen, und wohlbehalten zu ung zurüd- 
illum. febren, und deine Mugen werden ihn feben. 

27. Credo enim quod Angelus Dei bo- | 27. Denn ich glaube, daß ein guter Engel 
nus comitetur ei, et bene disponat omnia, | Gottes ihn begleitet und alles gut lenkt, 
quie cirea eum geruntur, ita ut cum | was um ibn gejchieht, jo daß er mit 


gaudio revertatur ad nos. Freuden zu uns zurüdkehren wird. 

28. Ad hanc vocem cessavit mater ejus | 28. Auf diejes Wort bin börte feine 

flere, et tacuit. | Mutter auf zu meinen und jchiwieg. 
Caput VI. Kapitel 6. 


Mas bem Tobias mit dem -Fife begegnet. Des Engels Unterricht. 


1. Profectus est autem Tobias, et ca- | 1. Tobias aber reifte fort, und fein Hund 
nis secutus est eum, et mansit prima | folgte ibm nad." Und er blieb die evite 
mansione juxta fluvium Tigris. Yacht am Fluſſe Tigris. 

2. Et exivit ut lavaret pedes suos, et | 2. Und als er ausging, um feine Füße zu 
ecce piscis immanis exivit ad devoran- | wajchen,? fiehe, ba fam ein ungeheurer Fifch? 
dum eum. bervor, um ibn zu verjchlingen. 

3. Quem expavescens Tobias clamavit | 3. Da erichraf Tobias vor ihm, und rief 
voce magna, dicens: Domine, invadit | mit lauter Stimme, und jprad: Herr! er 
me. fällt mid) am. 

4. Et dixit ei Angelus: Apprehende | 4. Der Engel ſprach zu ibm: Ergreife 
branchiam ejus, et trahe eum ad te. | ihn bei ben Siemen^ und ziehe ibn an 
Quod cum fecisset, attraxit eum in sic- | bid)! Er that dieg und 3og ihn auf das 
cum, et palpitare ccpit ante pedes | Trodene, und ber Fiſch begann bor feinen 
ejus. Füßen zu zappeln. 


Kap. 6. (1) Die Erzählung diejes Umftandes ift wicht überflüffig im diefer heil. Gejchichte, fo 
wenig alö etwas anderes überflüffig ober unnüß in ben heil. Schriften fteht; denn, mie unten zu 
eriehen, mar es der Hund, ber voranlief, um bie Rückkehr des jungen Tobias zur Freude feiner Eltern 
anzufünden. — (2) Ehe die reifenden Drientalen in der Herberge effen, majdjen fie ihre Füße und 
reinigen fih vom Schweiße, ber in heiten Ländern jehr läftig ift. — (3) Vermuthlich ein ungewöhnlich 
grober Hecht, wie der Tigris deren hat. — (4) Riemen nennt man an den Köpfen der Fife bie 
fnodentórmigen Offnungen mit fammförmigen Strahlen, die ihnen jtatt der Lunge zum Athemholen 
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5. Tune dixit ei Angelus: Exentera 
hunc piscem, et cor ejus, et fel, et jecur 
repone tibi: sunt enim hæc necessaria 
ad medicamenta utiliter. 


6. Quod cum fecisset, assavit carnes 
ejus, et secum tulerunt in via: cetera 
salierunt, quae sufficerent eis, quousque 
pervenirent in Rages civitatem Medo- 
rum. 

7. Tunc interrogavit Tobias Angelum, 
et dixit ei: Obsecro te Azaria frater, 
ut dicas mihi quod remedium habebunt 
ista, quae de pisce servare jussisti? 


8. Et respondens Angelus, dixit ei: 
Cordis ejus particulam si super carbo- 
nes ponas, fumus ejus extricat omne ge- 
nus dzemoniorum sive a viro, sive a mu- 
liere, ita ut ultra non accedat ad eos. 


9. Et fel valet ad ungendos oculos, in 
quibus fuerit albugo, et sanabuntur. 


10. Et dixit ei Tobias: Ubi vis ut ma- 
neamus? J 

11. Respondensque Angelus, ait: Est 
hic Raguel nomine, vir propinquus de 
tribu tua, et hic habet filiam nomine 
Saram, sed neque masculum, neque fe- 
minam ullam habet aliam prseter eam. 


12. Tibi debetur omnis substantia ejus, 
et oportet eam te accipere conjugem. 
13. Pete ergo eam a patre ejus, et 
dabit tibi eam in uxorem. 

14. Tunc respondit Tobias, et dixit: 
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9. Da jprad) ber Engel zu ibm: Weide 
diejen Fiſch aus, unb lege fein Herz, feine 
Galle und feine Leber für dich zurück; denn 
dieje find nothwendig zu mübliden Heil- 
mitteln. 

6. Als er dies gethan hatte, briet er das 
Fleiſch desjelben, und fie nahmen e8 mit 
fih auf ben Weg; das übrige falten fie 
ein, damit e$ ihnen hinreichte, bis fie nach 
Rages, der Stadt ber Meder, fümen.? 

*. Hierauf fragte Tobias den Engel umb 
ſprach zu ibm: Sch bitte bid, Bruder 
Azarias! mir zu jagen, melde Heilkraft 
das bejiben fol, was bu von bem Fiſche 
aufzubewahren befohlen haft? 

8. Der Engel antwortete und jprad) zu 
ibm: Wenn du ein Stüdlein von feinem - 
Herzen auf Koblen legit, jo vertreibt ber 
Rauh davon alle Art von böſen Geiftern, 
jowohl von Mann, wie von Weib, fo dak 
fie diejen ferner nicht mehr nahen.‘ | 

9. Und die Galle ijt gut, die Augen ba- 
mit zu jalben, auf denen meiße Flecken 
ſind; al$bann werden fie gebeilt. 

10. Tobias jprad zu ihm: Wo millft du, 
daß mir bleiben? 

ll. Der Engel antwortete und rad: 
ES ift hier ein Mann, mit Namen Raguel, 
ein Verwandter aus deinem Stamme; biejer 
bat nur eine Tochter, Namens Sara, und 
jonft feinen Sohn, nod) eine andere Tochter 
außer ihr. 

12. Dir fommt ihr ganzes Vermögen zu, 
und du mußt fie zur Frau nehmen.’ 

13. Halte alfo bei ihrem Bater um fie 
an, und er wird fie dir zur Frau geben. 

14. Hierauf antwortete Tobias und 


dienen. — (5) Was dem Tobias mit dem Fifhe begegnete, darf man nicht als bloßen Zufall anjehen, 
jondern man muß darin eine Fügung ber göttlihen Vorſehung, jowie der mitwirfenden göttlichen AN- 
macht erfennen, meld ben Fifh als Mittel gebrauchen wollte, ihre Abfichten auszuführen. — (6) Der 
Engel jpricht hier nur von dem Erfolge, mit bem Tobias von dem Mittel Gebrauch machen Fünne, 
Das Mittel hatte alfo nicht von Natur und nicht für alle, bie e8 anmenden würden, die ausgezeichnete 
Kraft, jondern jollte nur für Tobias ein äußerliches Zeichen der geheim wirkenden Kraft Gottes fein, 
die Gott, um feine Frömmigkeit zu belohnen, gebrauchen wollte. Daß der Engel, ſowie auch ber Wer: 
fajfer, jelbes nur für ein äußerliches Zeichen amjab, beweift, was unten 8, 2. 3. erzählt wird, daß, zur 
jelben Zeit, ba e8 angewandt ward, Raphael (bie heilende Kraft Gottes) den böjen Geift band. Ähn— 
lihermweije gebrauchte aud) Jefus, um einen Blindgebornen zu heilen, Speichel mit Staub vermifcht 
(30h. 9, 6.), ohne daß dieſes Mittel etwas anderes, al8 ein Äußeres Zeichen mar. — Später hat man 
das Mittel, welches nur bem Tobias als Zeichen gegeben ward, aberalüubijd) genug, als allgemeines 
Mittel, bie böſen Geifter zu vertreiben, angewandt. — Der Allmächtige fann ftd) feiner Gejchöpfe be: 
dienen, mie es ifm gefällt; wenn er will, gibt er dem jchlechteften Dinge eine Macht, ben Stolz ber 
höchſten Geijter zu demüthigen. — (7) Daß man burd) bie Galle gewifjer Fiiche bie weißen Fleden 
(das Fell) in den Augen heilen fonnte, muften bie alten Ärzte aus Erfahrung. — (8) Weil fein anderer 
Verwandter, a[8 du, übrig ift, mie der griech. Tert Dat. Nach dem mofaischen Gejete mute eine 
Tochter, bie den Bater erbte, einen Stammvermwandten ehelichen. (4. Mof. 27, 8; 36, 8.) Sara hatte 
alfo ba8 Recht, ben Tobias zur Che zu verlangen, und Tobias durfte fid) ihrem Verlangen nicht ent: 
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Audio quia tradita est septem viris, et 
mortui sunt: sed et hoc audivi, quia 
daemonium occidit illos. 


15. Timeo ergo, ne forte et mihi hzc 
eveniant: et cum sim unicus parentibus 
meis, deponam senectutem illorum cum 
tristitia ad inferos. 

16. Tune Angelus Raphael dixit ei: Au- 
di me, et ostendam tibi qui sunt, qui- 
bus przvalere potest daemonium. 

17. Hi namque qui conjugium ita sus- 
eipiunt, ut Deum a se, et a sua mente 
excludant, et sus libidini ita vacent, 
sicut equus et mulus, quibus non est 
intellectus: habet potestatem daemonium 
super eos. 

18. Tu autem cum aeceperis eam, in- 
gressus cubiculum, per tres dies conti- 
nens esto ab ea, et nihil aliud, nisi 
orationibus vacabis cum ea. 

19. Ipsa autem nocte, incenso jecore 
piscis, fugabitur daemonium. 


20. Secunda vero nocte in copulatione 
sanctorum patriarcharum admitteris. 


21. Tertia autem nocte, benedictionem 
consequeris, ut filii ex vobis procreen- 
tur incolumes. 

22. Transacta autem tertia nocte, ac- 
cipies virginem cum timore Domini, amo- 
re filiorum magis quam libidine ductus, 
ut in semine Abrahs benedictionem in 
filiis consequaris. 


ziehen, weil er zur Pflichtehe verbunden mar. 


fieben ift in der Schrift öfter für die Mehrzahl überhaupt gebraucht. 
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iprach: Sch Höre, daß fie fieben ? Männern 
gegeben worden ijt, und daß diefe geltor- 
ben find; aber ich babe auch gehört, daß 
ein böfer Geijt fie getödtet bat.1? 

15. Sch fürchte alfo, daß e8 mir aud) jo 
ergeben möchte, und ich, ba id) das einzige 
Kind meiner Eltern bin, ihr Miter vor 
Sram unter die Erde bringe.!! 

16. Da ſprach der Engel Raphael zu ibm: 
Höre mid, und ich mill dir zeigen, welche 
die ſind, die ber bbje Geiſt überwältigen fann. 

17. Die nämlich, melde jo in den Ehe- 
Itand treten, daß fie Gott von jid) und von 
ihren Gedanken ausjchließen, und ihrer Luft 
jo ergeben find wie Pferd und Mauleſel, 
die feinen Verſtand haben; über diefe bat 
der böje Geijt Gemwalt.!? 

18. Wenn bu fie aber erhalten haft und 
in das SOchlafgemach gegangen bift, jo ent- 
balte bid) drei Tage lang von ihr, unb 
liege mit ihr einzig dem Gebete ob.!? 

19. In derjelben!* Nacht aber zünde bie 
Leber des Fiſches 1* an, und der böfe Geijt 
wird vertrieben werden. 

20. Sn ber zweiten Nacht aber wirft du 
in die Gemeinschaft der heiligen Patriarchen 
zugelafjen werden.!® 
21. Und in der dritten Nacht wirt bu 
den Segen erlangen, daß von euch Kinder 
ohne Gebreden erzeugt werden. 

22. 3tad) Verlauf der dritten Nacht aber 
nimm die Jungfrau in der Furcht des 
Herrn zu dir, mehr durch das Verlangen 
nad) Kindern, alg von Wolluft bewogen, 
damit du in Abrabams Samen Segen an 
Kindern erhaltet." 


S. 5. Mof. 25, 5. ff. Ruth 4, 4. — (9) Die Zahl 


Spr. 24, 16; 26, 25. ai. 


4, 1. Ser. 15, 9. — (10) Tobias fonnte dies {hon in feiner Heimath gehört haben, ba er Verwandter 
Raquels mar. — (11) Die Tired fonnte man aud) ausschlagen, wenn man jid) einen Schimpf gefallen 
[iep. | &. 5. Mof. 25, 5. ff. (12) Der böfe Geift fann nicht mehr thun, als ihm Gott zuläßt zu 
thun, mie der heil. Auguftin fagt. Über Leute, bie Gott von Herzen sugethan bleiben, hat er feine 
Gewalt. Leute, die Gott bei ihrer Verehelichung, mie bie vorigen Männer ber Sara, aus ihrem Herzen 
ausſchließen, mie unvernünftige Thiere den fleijchlichen Gelüjten nadjagem, und bei bem Eheftande nur 
die Sättigung derjelben im Auge haben, diefe verläßt Gott, mie fie ihn verlaffen haben, und ber Satan 
befommt fie in feine Gemalt. — (13) Dies befiehlt zwar die hriftliche Kirche nicht, aber fie erinnert 
bei der Ginjegnung an bie unvergleichliche Reinheit des Tobias und ber Sara, und hat dabei die Ab- 
fit, den Cheleuten dadurd das Verlangen einzuflößen, fid) im aller ehelichen Keufchheit zu erhalten, 
Gott im Innerften ihres Herzens gegenmärtig zu behalten und ihn zu bitten, über fie fomohl als über 
ihre Kinder ben Segen einer driftlichen Che auszugießen. — (14) Grften Nacht. — (15) Im Gried) : 

Hera und Leber. — (16) Du mirft durch deine Enthaltfamfeit würdig werden, an ben Berheigungen 
ber Patriarchen theilzunehmen. — (17) Damit du burdj Fortpflanzung des Gejdjedjte8 Abrahams a:t 
dem Segen Gottes theilnehmen mögeft. 
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Caput VII. 
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Kapitel 7. 


Die Heirath bea Tobias mit der Tochter Raguels. 


1. Ingressi sunt autem ad Raguelem, 
et suscepit eos Raguel cum gaudio. 

2. Intuensque Tobiam Raguel, dixit 
Annæ uxori suz: Quam similis est ju- 
venis iste consobrino meo! 

3. Et cum hzc dixisset, ait: Unde estis 
juvenes fratres nostri? At illi dixerunt: 
Ex tribu Nephthali sumus, ex captivi- 
tate Ninive. 

4. Dixitque ilis Raguel: Nostis Tobi- 
am fratrem meum? Qui dixerunt: No- 
vimus. 

5. Cumque multa bona loqueretur de 
eo, dixit Angelus ad Raguelem: Tobias, 
de quo interrogas, pater istius est. 


6. Et misit se Raguel, et cum lacry- 
mis osculatus est eum, et plorans supra 
collum ejus, 

7. Dixit: Benedictio sit tibi fili mi, quia 
boni et optimi viri filius es. 


8. Et Anna uxor ejus, et Sara ipsorum 
filia lacrymatz sunt. 

9. Postquam autem locuti sunt, præ- 
cepit Raguel occidi arietem, et parari 
convivium. Cumque hortaretur eos dis- 
cumbere ad prandium, 

10. Tobias dixit: Hic ego hodie non 
manducabo neque bibam, nisi prius pe- 
titionem meam confirmes, et promittas 
mihi dare Saram filiam tuam. 

11. Quo audito verbo Raguel, expavit, 
sciens quid evenerit illis septem viris, 
qui ingressi sunt ad eam: et timere cœ- 
pit ne forte et huic similiter continge- 
ret: et cum nutaret, et non daret pe- 
tenti ullum responsum, 

12. Dixit ei Angelus: Noli timere dare 
eam isti, quoniam huic timenti Deum 
debetur conjux filia tua: propterea alius 
non potuit habere illam. 

13. Tune dixit Raguel: Non dubito 
quod Deus preces et lacrymas meas in 
conspectu suo admiserit. 

14. Et credo quoniam ideo fecit vos 
venire ad me, ut ista conjungeretur co- 


Kap. V. (1) Zu Gtbatana. 


1. Sie trafen alfo bei Raguel ein,! und 
Raguel nahm fie mit Freuden auf. 

2. Als nun Raguel den Tobias jab, ſprach 
er zu Anna, feinem Weibe: Wie ähnlich ift die- 
ler Jüngling bem Sohne meiner Schweiter!? 

3. Als er dies gejagt Hatte, ſprach er: 
Woher feid ihr, Sünglinge, unjere Brüder? 
Cie antworteten: Wir find aus bem Stamme 
Nephthali, von den Gefangenen in Ninive. 

4. Raguel ]prad) zu ihnen: Kennt ihr 
Tobias, meinen Bruder?? Sie antworte: 
ten: Wir fennen ihn! 

5. Und als er viel Gutes von ihm redete, 
Iprach der Engel zu Raguel: Tobias, nad) 
M ne du fragit, ift ber Bater von dieſem 

ier. 

6. Da fiel Raguel ibm um den Hals, 
und füpte ibn unter Thränen, und an 
feinem Halſe weinend 

7. jpra er: Segen fomme über bid, 
mein Sohn! denn du bijt ber Sohn eines 
guten und vortrefflichen Mannes. 

8. Auch Anna, fein Weib, und Sara, 
ihre Tochter, weinten. 

9. Nachdem fie aber geredet hatten, De- 
fabl Raguel, einen Widder zu jchlachten 
und ein Mahl zu bereiten. MS er fie num 
aufforderte, fih zum Mahle niederzujegen,‘ 

10. fprah Tobias: Ich werde bier Heute 
weder effen noch trinfen, wenn du mir nicht 
zuvor meine Bitte gewährſt und verjprichit, 
mir Sara, deine Tochter, zu geben.’ 

11. MS Raguel dies Wort hörte, erjchraf 
er, ba er wußte, was jenen jieben Männern 
begegnet war, welche zu ihr gegangen waren; 
und er fing an zu fürchten, e8 möchte ibm 
ebenjo ergeben. Da er nun 3bgerte und 
ibm auf bie Bitte feine Antwort gab, 

12. jprach der Engel zu ibm: Fürchte dich 
nicht, fie ihm zu geben, denn diejem Gottes- 
fürchtigen gebührt deine Tochter zum Weibe; 
barum bat fie fein anderer erhalten können. 

13. Da ſprach Raguel: Ich zweifle nicht, 
daß Gott mein Gebet und meine Thränen 
vor fein Angeficht bat fommen laffen, 

14. und ich glaube, daß er euch deswegen 
zu mir bat fommen lafjen, damit fie nad) 


Db. 3, 7. — (2) Schwefter fteht im bibliihen Sprachgebrauche 


-auh mandymal für Bafe; weshalb man nicht genau wiſſen fann, mie nahe Tobia mit Raquel ver- 
wandt mar. — (3) Bruder fann ebenfalls für Vetter ftehen. — (4) Eigentlich: fib zu legen; denn der 
Orientale [egt fid) auf Polfter zu Tifche. — (5) Dieje Erflärung gab Tobias mabrfdeinlid) auf ben 


1168 Das Buh Tobiad. 7. 8. 


gnationi suze sécundum legem Moysi: et , dem Gejege Mojes in ihre VBerwandtichaft 
nunc noli dubium gerere quod tibi eam | heirathe, und hege nun feinen Zmeifel mehr, 
tradam. daß ich fie bir geben merde. 4. Moj. 36, 6. 

15. Et apprehendens dexteram filie | 15. Und er fate bie Rechte feiner Tochter, 
sue, dextrae Tobie tradidit, dicens: | legte fie in bie Rehte des Tobias, unb 
Deus Abraham, et Deus Isaac, et Deus ſprach: Der Gott Abrahams, und ber Gott 
Jacob vobiscum sit, et ipse conjungat | Iſaaks, und ber Gott Jakobs fei mit euch, 
vos, impleatque benedictionem suam in | und verbinde euch, und erfülle feinen Segen 


vobis. an euch!® 

16. Et accepta charta, fecerunt con- | 16. Dann nahmen fie Papier und forie- 
scriptionem conjugii. ben ben Ehevertrag. 

17. Et post hac epulati sunt, benedi- | 17. Hierauf bielten fie das Mahl und 
centes Deum. priefen Gott. 


18. Vocavitque Raguel ad se Annam | 18. Und Raguel rief Anna, fein Weib, 
uxorem suam, et pr&cepit ei ut præ- | zu jfi, und befahl ibr, ein anderes Ge- 


pararet alterum cubiculum. mad) zuzurichten. 
19. Et introduxit illuc Saram filiam | 19. Und fie führte Sara, ihre Tochter, 
suam, et lacrymata est. hinein, diefe aber meinte. 


20. Dixitque ei: Forti animo esto filia | 20. Da jprad) fie zu ibr: Cet guten 
mea: Dominus coli det tibi gaudium | Muthes, meine Tochter! ber Herr des 


pro taedio quod perpessa es. Himmels gebe dir Freude für den Kummer, 
| den du gelitten halt. 
Caput VIII. Kapitel 8. 
Tobias vertreibt den böfen Geijt. Raguel fegt ihn zum Erben ein. 
1. Postquam vero comaverunt, intro- | 1. Nachdem fie nun gejpeift hatten, führten 
duxerunt juvenem ad eam. fie den Jüngling zu ibr hinein, 


2. Recordatus itaque Tobias sermonum | 2. Da gedachte Tobias ber Nede des 
Angeli, protulit de cassidili suo partem | Engels, und nahm aus feiner Reijetajche 
jecoris, posuitque eam super carbones | ein Stüd Leber, und legte e8 auf glühende 
vivos. kKohlen. 

3. Tunc Raphael Angelus apprehendit | 3. Alsdann ergriff ber Engel Raphael 
dsmonium, et religavit illud in deserto | ben bbjen (Geijt, unb verbannte ibn in 
superioris /Egypti. bie Wüfte von Oberegypten.! 

4. Tune hortatus est virginem Tobias, | 4. Hierauf ermahnte Tobias bie Jung- 
dixitque ei: Sara, exsurge, et deprece- | frau und jprad) zu ihr: Sara! jtebe auf, 
mur Deum hodie, et cras, et secundum | und laß uns zu Gott beten heute, und 
cras: quia his tribus noctibus Deo jun- | morgen, und übermorgen, denn diefe drei 
eimur: tertia autem transacta nocte, in | Nächte vereinigen mir uns mit Gott; wenn 
nostro erimus conjugio. die dritte Nacht um ijt, wollen’ wir unjere 

eheliche Verbindung vollziehen. 

5. Filii quippe sanctorum sumus, et | 5. Denn mir find Kinder der Heiligen, 


Rath feines Begleiters von fid), ben er alg einen reifen Führer fennen gelernt hatte. — (6) ©. ob. 
6, 22. 1. Mof. 1, 28. 

Kap. 8. (1) Der Engel verbannte in ber Kraft Gottes ben bojen Geift in bie Wüfte, um ihm 
die Gelegenheit, ben Menichen zu faden, zu benehmen. Der Ausdruck „bannen“ ift figürlid), und 
heißt hier: nicht mehr erlauben, bie Menfchen zu verjuchen, und zu verführen. (Aug.) Vergl. 1. Petr. 
5,8. S. Matth. 8, 29. Note 31. Die Wüfte von Ober-Egypten war nad) dem heil. Hieronymus ganz 
verlajjen, voll Schlangen und giftiger Thiere, injoferne ein ganz entiprechender Aufenthalt für den, 
meíder, in fid) vermüftet, das Gift alles Böfen in fid) trägt. Später wurde diefe Wüſte von einer 
groben Anzahl ber heiligften Männer bewohnt, unb in ein Paradies Gottes verwandelt; denn bet 
heil. Antonius, Mafarius, Bahomius, Paphnutius und andere heil. Einfiedler lebten ba, fámpften mit 
dem Satan, unb vertrieben ihn durch ihr heiliges Leben. Wird einft Chriftus in allen Herzen herrfchen, 
jo wird bie Müfte in einen Garten Gottes verwandelt werden, und der Satan auf Erden feine Stelle 
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non possumus ita conjungi sicut gentes, 
qua ignorant Deum. 

6. Surgentes autem pariter, instanter 
orabant ambo simul, ut sanitas dare- 
tur eis. 

7. Dixitque Tobias: Domine Deus pa- 
trum nostrorum, benedicant te coli et 
terre, mareque et fontes, et flumina et 
omnes creaturas tus, qus in eis sunt. 


8. Tu fecisti Adam de limo terrse, de- 
distique ei adjutorium Hevam. 


9. Et nunc Domine tu scis, quia non 
luxurie causa accipio sororem meam 
conjugem, sed sola posteritatis dilecti- 
one, in qua benedicatur nomen tuum in 
saecula s&culorum. 


10. Dixit quoque Sara: Miserere nobis 
Domine, miserere nobis, et consenesca- 
mus ambo pariter sani. 

11. Et factum est cirea pullorum can- 
tum, accersiri jussit Raguel servos su- 
os, et abierunt cum eo pariter ut fode- 
rent sepulcrum. 

12. Dicebat enim: Ne forte simili modo 
evenerit ei, quo et ceteris illis septem 
viris, qui sunt ingressi:ad eam. 

13. Cumque parassent fossam, reversus 
Raguel ad uxorem suam, dixit ei: 


14. Mitte unam ex ancillis tuis, et vi- 
deat si mortuus est, ut sepeliam eum 
antequam illucescat dies. 

15. At illa misit unam ex ancillis suis. 
Qu:e ingressa cubiculum, reperit eos sal- 
vos et incolumes, secum pariter dormi- 
entes. 

16. Et reversa, nuntiavit bonum nun- 
tium: et benedixerunt Dominum, Raguel 
videlicet et Anna uxor ejus, 

17. Et dixerunt: Benedicimus te Domi- 
ne Deus Israel, quia non contigit quem- 
admodum putabamus. 

18. Fecisti enim nobiscum misericor- 
diam tuam, et exclusisti a nobis inimi- 
cum persequentem nos. 

19. Misertus es autem duobus unicis. 
Fac eos Domine plenius benedicere te: 
et sacrificium tibi laudis tue et sus 
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und fünnen uns nicht? jo verbinden, mie 
die Heiden, melde Gott nicht fennen. 

6. Sie ftanben alfo zufammen auf und 
beteten beide mit einander inftändig, daß 
ihnen Wohlergehen verliehen werden möchte. 

7. Und Tobias ſprach: Herr, bu Gott 
unferer Väter! bid) follen Himmel und 
Erde preilen, und dag Meer und die 
Quellen, und die Flüffe, und alle deine 
Geſchöpfe, bie darin find. 

8. Du paft Adam aus dem Lehm ber 
Erde gebildet und haft ibm Eva als Hilfe 
gegeben. 1. Moſ. 2, 7. 

9. Und nun, Herr! du weißt, daß id 
nicht ber Wolluft wegen meine Schweiter ? 
zum Weibe nehme, jonbetn allein aus 
Liebe zur Nachkommenſchaft, durch melde 
dein Name von Emigfeit zu Gmigfeit ge- 
priefen werden fol. 

10. Auch Sara ſprach: Erbarme dich unfer, 
Herr! erbarme dich unfer, und laß ung beide 
zuſammen wohlbehalten alt werden. 

11. Und umt die Beit des Hahnenrufes 
tief Raguel feine Knechte herbei, und fie 
gingen zujammen mit ibm bin, um ein 
(rab zu graben. 

12. Denn er jagte: Vielleicht ift e8 ibm 
eben]o ergangen, mie den andern jieben 
Männern, melde zu ihr eingegangen find. 

13. AS fie bie Grube gemacht hatten, 
fehrte Raguel zu feinem Weib zurüd und 
Iprad) zu ihr: 

14, Schide eine von deinen Mägden hin, 
und laß fie zuſehen, ob er gejtorben tjt, da- 
mit id) ihn begrabe, bevor der Tag anbridt. 

15. Da Janbte fie eine von ihren Mägden 
bin. MS diefe in die Kammer trat, fand 
jte diejelben gefund und wohl bei einander 
ſchlafend. 

16. Und ſie kehrte zurück und meldete 
die gute Botſchaft; da prieſen ſie den Herrn, 
Raguel nämlich und Anna, ſein Weib, 

17. und ſprachen: Wir preiſen dich, Herr, 
Gott Iſraels! daß nicht geſchehen iſt, wie 
wir meinten; 

18. denn du haſt an uns deine Barm— 
berzigfeit geübt und den Feind, der ung 
verfolgte, von uns fern gehalten, 

19. und haft bid) der beiden Eingebornen® 
erbarmt. Gib ibnen, Herr! daß fie Did) 
nod) vollfommener preijen und bir das 


mehr finden. — (2) Vermöge unferer heiligen Verpflichtung zu einem heiligen Wandel. — (3) Bafe. 


©. ob. Kap. 7. Note 
Kinder ihrer Eltern. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 


2. — (4) Am frühen Morgen. — (5) Sara und Zobia8 waren bie einzigen 
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sanitatis offerre, ut cognoscat universitas 
gentium, quia tu es Deus solus in uni- 
versa terra. 

20. Statimque pr&cepit servis suis Ra- 
guel, ut replerent fossam, quam fecerant 
priusquam elucesceret. 


21. Uxori autem suæ dixit ut instru- 
eret convivium, et pr&pararet omnia, 
qua in cibos erant iter agentibus ne- 
cessaria. 

22. Duas quoque pingues vaccas, et 
quatuor arietes occidi fecit, et parari 
epulas omnibus vicinis suis, cunctisque 
amicis. 

23. Et adjuravit Raguel Tobiam, ut 
duas hebdomadas moraretur apud se. 

24. De omnibus autem, quse posside- 
bat Raguel, dimidiam partem dedit To- 
bie, et fecit scripturam, ut pars dimi- 
dia, quæ supererat post obitum eorum, 
Tobi dominio deveniret. 


Caput IX. 


Das Buh Tobias: 8. 9. 


Opfer deines Lobes für ihre Erhaltung 
darbringen, damit alle Völker erkennen, daß 
du allein Gott bijt auf der ganzen Erde. 

20. Und alsbald befahl Raguel feinen 
Knechten, die Grube, die fie gemacht 
hatten, wieder zuzumerfen, ehe e8 Tag 
würde, 

21. Seinem Weibe aber jagte er, fie 
jollte ein Gaftmabl zurichten und alles vor- 
bereiten, was auf der Reife zum Unterhalte 
nötbig fei. 

22. Auch ließ er zwei fette Kühe und vier 
Widder Schlachten, und für alle feine Nadh- 
baren und alle feine Freunde ein Mahl 
bereiten. 

23. Und Raguel beſchwor den Tobias, 
amei Wochen bei ihm zu verbleiben. 

24. Bon allem dem, was er bejaß, gab 
Raguel dem Tobias die Hälfte, und jchrieb 
eine Urkunde, daß bie andere Hälfte, bie 
nad) ihrem Tode‘ nod) übrig fein würde, 
dem Tobias al$ Eigenthbum zufallen follte. 


Kapitel 9. 


Der Engel Raphael befommt von Gabelus das Geld und bringt es bem Tobias. 


l. Tune vocavit Tobias Angelum ad 
se, quem quidem hominem existimabat, 
dixitque ei: Azaria frater, peto ut aus- 
cultes verba mea: 

2. Si meipsum tradam tibi servum, non 
ero condignus providentisx tux. 


3. Tamen obsecro te ut assumas tibi 
animalia sive servitia, et vadas ad Ga- 
belum in Rages civitatem Medorum: red- 
dasque ei chirographum suum, et reci- 
pias ab eo pecuniam, et roges eum ve- 
nire ad nuptias meas. 

4. Scis enim ipse quoniam numerat 
pater meus dies: et si tardavero una 
die plus, contristatur anima ejus. 


5. Et certe vides quo modo adjuravit 
me Raguel, cujus adjuramentum sper- 
nere non possum. 

6. Tunc Raphael assumens quatuor ex 
servis Raguelis, et duos camelos, in Ra- 
ges civitatem Medorum perrexit: et in- 
veniens Gabelum, reddidit ei chirogra- 


(6) Raguels und feines Weibes. 
Kap. 9. 


1. Hierauf rief Tobias den Engel zu fich, 
ben et für einen Menfchen bielt, und 
ſprach zu ihm: Bruder Marias! id) bitte, 
höre meine Worte: 

2. Wenn id) mih aud) dir zum Knechte 
bingäbe, jo würde id) bod) deine Für- 
forge nicht nad) Gebühr [obnen.! 

3. Denno% bitte id) bid), nimm bir Thiere 
oder Knechte, und reife zu Gabel nad 
Rages, der Stadt der Meder; gib ibm 
feine Verfchreibung zurüd, und nimm das 
Geld von ihm in Empfang, und bitte ihn, 
zu meiner Hochzeit zu ommen. 

4. Denn du weißt felbit, dap mein Vater 
die Tage zählt, unb menn id) um einen 
Tag länger 30gere, jo wird fid) feine Seele 
bärmen. 

5. Du fiebeft ja auch, mie Raguel mid) 
beſchworen bat, deffen Beſchwörung? ich 
nicht miBadten fann. 

6. Da nahm Raphael vier von den Knech— 
ten 9taguel$, und zwei Rameele, und 30g 
nad) 3tage$, ber Stadt der Meder, hin; und 


al er Gabel gefunden, gab er biejem 


(1) So müre id) nit im Werthe deiner Fürforge, b. i. [o fönnte id) bie mir ge- 


leifteten Dienfte nicyt nad) Gebühr erjegen. — (2) Aus Ehrfurcht für ben Namen Gottes. 











Das Bud) Xobia$. 9. 10. 


phum suum, et recepit ab eo omnem 
pecuniam. 

7. Indicavitque ei de Tobia filio Tobi, 
omnia qua gesta sunt: fecitque eum 
secum venire ad nuptias. 


8. Cumque ingressus esset domum Ra- 
euelis, invenit Tobiam discumbentem: et 
exsiliens, osculati sunt se invicem: et 
flevit Gabelus, benedixitque Deum, 

9. Et dixit: Benedicat te Deus Israel, 
quia filius et optimi viri, et justi, et 
timentis Deum, et eleemosynas facientis: 


10. Et dicatur benedictio super uxorem 
tuam, et super parentes vestros: 

11. Et videatis filios vestros, et filios 
filiorum vestrorum, usque in tertiam et 
quartam generationem: et sit semen ve- 
strum benedictum a Deo Israel, qui re- 
gnat in s&cula saeculorum. 


12. Cumque omnes dixissent, Amen, ac- 
cesserunt ad convivium: sed et cum ti- 
more Domini nuptiarum convivium exer- 
cebant. 


Caput X. 


Die Eltern des Tobias haben um ihn Kummer. 
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feine Verſchreibung zurüd, und nahm von 
ibm das ganze Geld in Empfang. 

7. Auch erzählte er ihm über Tobias, 
bet Sohn des Tobias, alles, mag ge 
Ihehen war, und bemog ihn, mit ibm zur 
Hochzeit zu fommen. 

8. MS er nun in das Haus Raguels 
trat, fand er Tobias bei bet Mahlzeit;? da 
{prang diejer auf, und fie küßten einander. 
Gabel aber meinte, und pries Gott, 

9. und ]prad: Der Gott Iſraels jegne 
bid, denn du bift ber Sohn eines vor- 
trefflichen Mannes, der gerecht und gottes- 
fürdtig ift und Almoſen gibt. 

10. Gejegnet möge aud) bein Weib fein, 
und eure Eltern; 

ll. unb ihr möget eure Kinder, und die 
Kinder eurer Kinder jehen, big in's dritte 
und vierte Geſchlecht;“ und eure Nach: 
fommenjchaft möge vom Gott Iſraels ge- 
legnet jein, ber von Ewigkeit zu Givigfett 
herrſcht! 

12. Alle ſagten Amen und gingen zum 
Mahle. Aber auch das Hochzeitsmahl hielten 
fie in ber Furcht des Herrn? 


Kapitel 10. 


Raguel gibt ſeiner Tochter beim Abſchiede die heil— 


ſamſten Ermahnungen. 


1. Cum vero moras faceret Tobias, cau- 
sa nuptiarum, sollicitus erat pater ejus 
Tobias, dicens: Putas quare moratur fili- 
us meus, aut quare detentus est ibi? 

2. Putasne Gabelus mortuus est, et 
nemo reddet illi pecuniam ? 

3. Coepit autem contristari nimis ipse 
et Anna uxor ejus cum eo: et coeperunt 
ambo simul flere: eo quod die statuto 
minime reverteretur filius eorum ad 
eos. 

4. Flebat igitur mater ejus irremedia- 
bilibus lacrymis, atque dicebat: Heu heu 
me fili mi, ut quid te misimus peregri- 
nari lumen oculorum nostrorum, bacu- 
lum senectutis nostra, solatium vitæ 
nostre, spem posteritatis nostra? 


1. Als aber Tobias der Hochzeit wegen 
fäumte, ward fein Bater Tobias bejorgt und 
ſprach: Warum jäumt mein Sohn wohl, 
oder warum hält man ihn dort zurüd? 

2. Sit Gabel vielleicht geftorben , daß 
ibm niemand das Geld zurüdgibt? 

3. Und er fing an, fid febr zu betrüben, ! 
und Anna, fein Weib, mit ihm; und beide 
fingen an mit einander zu weinen, weil 
ihr Sohn an dem beitimmten Tag nicht 
wieder zu ihnen zurückkehrte. 

4. Seine Mutter alfo meinte mit unſtill— 
baren Thränen und ſprach: Ach, ad, mein 
Sohn! Warum Haben wir bid in die 
Fremde gejchict, bu Licht unjerer Augen, 
bu Stüße unferes Alters, bu Troft unferes 
Lebens, du Hoffnung unjerer Nachkommen— 
jchaft! Ob. 5, 23. 


(3) Beim Mahle liegend, welches eben angefangen hatte. — (4) Diejer Segenswunſch ging in Er: 
füllung. ©. unt. 8. 14, 15. — (5) Mit Fröhlichkeit zwar, aber innerhalb der Grenzen einer ver: 


nünftigen Mäßigfeit und Bejcheidenheit. 
Kap. 10. 


(1) Trauern ift menſchlich; aud) Chriftus trauerte, aber mit Grgebung in den gött— 
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5. Omnia simul in te uno habentes, te 
non debuimus dimittere a nobis. 


6. Cui dicebat Tobias: Tace, et noli 

turbari, sanus est filius noster: satis 
fidelis est vir ille, cum quo misimus 
eum. 

7. Illa autem nullo modo consolari pot- 
erat, sed quotidie exsiliens circumspi- 
ciebat, et circuibat vias omnes, per quas 
spes remeandi videbatur, ut procul vide- 
ret eum, si fieri posset, venientem. 


8. At vero Raguel dicebat ad generum 
suum: Mane hic, et ego mittam nunti- 
um salutis de te ad Tobiam patrem tuum. 


9. Cui Tobias ait: Ego novi quia pater 
meus et mater mea modo dies compu- 
tant, et cruciatur spiritus eorum in ipsis. 

10. Cumque verbis multis rogaret Ra- 
guel Tobiam, et ille eum nulla ratione 
vellet audire, tradidit ei Saram, et di- 
midiam partem omnis substantie suse 
in pueris, in puellis, in pecudibus, in ca- 
melis, et in vaccis, et in pecunia multa: 
et salvum atque gaudentem dimisit eum 
a se, 

11. Dicens: Angelus Domini sanctus sit 
in itinere vestro, perducatque vos inco- 
lumes, et inveniatis omnia recte circa 
parentes vestros, et videant oculi mei 
filios vestros priusquam moriar. 


12. Et apprehendentes parentes filiam 
suam, osculati sunt eam, et dimiserunt 
ire: 

13. Monentes eam honorare soceros, 
diligere maritum, regere familiam, gu- 
bernare domum, et seipsam irreprehen- 
sibilem exhibere. 


Caput XI. 


Das Buch Tobias. 10. 11. 


5. In dir allein Hatten wir alles zu— 
gleich, dich hätten wir nicht von ung fort- 
ſchicken jollen. 

6. Da jprad Tobias zu ihr: Sei ftill 


und betrübe dich nicht, unfer Sohn ift 


wohlbebalten; jener Mann, mit dem wir 
ihn geichicdt haben, ijt ganz zuverläffig. 

7. Sie aber wollte jtd) auf feine Weife trö— 
ften laffen, fondern eilte täglich hinaus, jab fib 
nah allen Seiten um, undging auf allen We- 
gen berum, auf denen Hoffnung zu fein fien, 
daß er bottber fommen fónnte, damit fie 
ibn, wo möglih, von weiten fommen fähe. 

8. Raguel aber ſprach zu feinem Schwieger— 
ſohne: Bleibe bier, und id mil einen 
Boten zu Tobias, deinem Vater, fenden, 
bap e8 bir wohl gebt. 

9. Tobias aber jprad) zu ibm: Sch mei, 
daß mein Bater und meine Mutter jchon 
die Tage zählen, und ihr Herz ftd ängitigt. 

10. Als nun Raguel den Tobias mit 
vielen Worten gebeten, biejer aber ihn auf 
feine Weiſe hören wollte, übergab er ibm 
Sara und die Hälfte feiner ganzen Habe 


an &nedten, an Mägden, an Schafen, 


an Kameelen, an Küben, und an vielem 
Gelde; und entließ ihn gefund und froh 
von fich, 

11. indem er jprach: Der heilige Engel 
des Herrn fei mit euch auf der Reife, und 
geleite euch wohlbehalten; möget ihr alles 
wohl finden bei euern Eltern, und mögen 
meine Augen eure Kinder jeben, bevor 
ich fterbe! 

12, Dann umarmten die Eltern ihre Toch- 
ter, und füpten fie, und ließen fie ziehen, 


13. indem fie fie ermabnten, ihre Schwieger= 

eltern zu ehren, ihren Mann zu lieben, 
ihr Gefinde zu leiten, das Haus zu 
verwalten, und fih jelbjt untadelhaft zu 
führen.? 


Kapitel 11. 


Tobias und Sara fommen nad) Haufe, und ber alte Tobias wird jehend. 


1. Cumque reverterentur, pervenerunt 
ad Charan, qua est in medio itinere 
contra Niniven, undecimo die. 


1. 9((8 fie nun auf ber Heimreife waren, 
famen fie am elften Tage nad) Charan,! das 
auf bem halben Wege nad) Ninive liegt. 


[idem Willen. — (2) Dies ift ein kurzer Inbegriff ber Pflichten, bie eine Ehefrau zu erfüllen hat. 


Kap. 11. 
ein unbefannter Drt in Medien. 


(1) Nicht das Charan (Haran) in Mejopotamien (1. Moj. 11, 31; 27, 43.), jondern 
Wenn Tobias elf Tage brauchte, folgt daraus nicht, daß Charan elf 


Zagreiien von Efbatana lag; denn Karamanen, bei denen fih Vieh befindet, müfjen jehr langſam 
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Das Buh Tobias. 11. 


2. Dixitque Angelus: Tobia frater, scis 
quemadmodum reliquisti patrem tuum. 


3. Si placet itaque tibi, pr&cedamus, 
et lento gradu sequantur iter nostrum 
familie, simul cum conjuge tua, et cum 
animalibus. 


4. Cumque hoc placuisset ut irent, di- 
xit Raphael ad Tobiam: Tolle tecum ex 
felle piscis: erit enim necessarium. Tulit 
itaque Tobias ex felle illo, et abierunt. 


5. Anna autem sedebat secus viam, quo- 
tidie in supercilio montis, unde respicere 
poterat de longinquo. 

6. Et dum ex eodem 1oco specularetur 
adventum ejus, vidit a longe, et illico 
agnovit venientem filium suum: currens- 
que nuntiavit viro suo, dicens: Ecce 
venit filius tuus. 


7. Dixitque Raphael ad Tobiam: At 
ubi introieris domum tuam, statim ad- 
ora Dominum Deum tuum: et gratias 
agens ei, accede ad patrem tuum, et 
osculare eum. 

8. Statimque lini super oculos ejus ex 
felle isto piscis, quod portas tecum: scias 
enim quoniam mox aperientur oculi ejus, 
et videbit pater tuus lumen coeli, et in 
aspectu tuo gaudebit. 


9. Tune praecucurrit canis, qui simul 
fuerat in via: et quasi nuntius adve- 
niens, blandimento su: caudæ gaudebat. 


10. Et consurgens caecus pater ejus, 
coepit offendens pedibus currere: et data 
manu puero, occurrit obviam filio suo. 


11. Et suscipiens osculatus est eum cum 
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2. Und der Engel ſprach: Bruder To- 
bias! bu weißt, wie du deinen Vater ver: 
lafen haft. 

3. Wenn e8 dir alfo gefällt, jo laß uns 
vorau$geben und das Gejinde möge zus 
gleich mit deinem Werbe und mit dem 
Viehe langlamen Schritte8 auf unſerm 
Wege nachkommen. 

4. Da e ibm wohlgefiel, daß fie geben 
follten, 1prad) Raphael zu Tobias: Nimm 
etwas von der Galle des Fiſches mit dir; 
denn fie wird nothwendig fein. Mfo nahm 
Tobias etwas von bieler Galle, und fie 
gingen von dannen. 

5. Anna aber fab tüglid) am Wege auf 
der Cpibe eines Berges, von mo fie in 
die Ferne [hauen fonnte. 

6. Und ba fie von diefem Orte mad 
feiner Ankunft ausfchaute, Jab. fte ihn von 
ferne, und erkannte alsbald ihren daher: 
fommenden Sohn; und fie lief, und vers 
fünbigte e8 ihrem Manne, und jprad: 
Siehe, dein Sohn fonunt! 

7. Raphael aber jprach zu Tobias: So— 
bald du in dein Haus eintrittit, jo bete jo= 
gleich ben Herrn, deinen Gott, am," und 
ibm banfenb tritt hin zu deinem Vater, 
und füfe ihn, 

8. und ftreiche alsbald etwas von ver 
Galle des Fiſches, bie du bei dir trägit, 
über feine Augen;? denn wife, daß feine 
Augen* fih alsbald aufthun werden, und 
dein Bater das Licht des Himmels jehen 
unb fich deines Anblides freuen wird. 

9. Da lief der Hund, der mit auf der 
Reife gewejen war, voran, und, als wäre 
er ein anfonunenber Bote, legte er, mit 
feinem Schweife mwedelnd,? feine Freude 
an den Tag. 

10. Sein blinder Vater ftand auf, fing 
an ftrauchelnd zu laufen, dann eilte er, 
einem Knaben die Hand gebend , feinem 
Cobne entgegen, 

11. umarmte und füßte ihn mit feinem 








reifen. — (2) Die fromme Gewohnheit, Gott nad) Vollendung einer Reife zu danten, Dat ber heil. Bes 
nebift in feine Regel aufgenommen; denn er befiehlt, ba anfommenbe Güfte jogleich zum Gebete geführt 
werden. — (3) In feine geöffneten Augen. — (4) Seine Gebfrajt. — (5) Die Schöngeifter unjerer 
Zeit werden biejen Zug in der Gejdjidte der heiligen Schrift nicht unwürdig finden, weil aud) der 
gefeierte Homerus fein Heldengedicht, die Odyſſee genannt, durch bie SBejd)reibung eines Hundes verjchönert 
Dat. Sie werden alfo das hier Erzählte eher loben als tadeln. Indeß follen wir mehr als loben, wir 
jollen, weil in der Schrift nichts um der Schönheit willen, fondern alles ber Erbauung wegen jteht, 
auch das anjdeinenb Unbedeutende zu unferer Lehre nehmen. Lernen mir aug dem Erzählten, wie die 
göttliche Vorjehung (Matth. 10, 29.) auch big auf bie Thiere fid) erftrect, und fie für ihre liebevollen 
Abdfichten gebraucht; denn mir jehen, daß der Hund des Tobias dazu diente, ein Vorbote der Freude 
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uxore sua, et cceperunt ambo flere pr& 
gaudio. 

12. Cumque adorassent Deum, et gra- 
tias egissent, consederunt. 

13. Tunc sumens Tobias de felle pi- 
scis, linivit oculos patris sui. 


14. Et sustinuit quasi dimidiam fere 
horam: et cœpit albugo ex oculis ejus, 
quasi membrana ovi, egredi. 


15. Quam apprehendens Tobias traxit 
ab oculis ejus, statimque visum recepit. 


16. Et glorificabant Deum, ipse vide- 
licet uxor ejus, et omnes qui sciebant 
eum. 

17. Dicebatque Tobias: Benedico te 
Domine Deus Israel, quia tu castigasti 
me, et tu salvasti me: et ecce ego video 
Tobiam filium meum. 

18. Ingressa est etiam post septem dies 
Sara uxor filii ejus, et omnis familia 
sana, et pecora, et cameli, et pecunia 
multa uxoris: sed et illa pecunia, quam 
receperat a Gabelo: 


19. Et narravit parentibus suis omnia 
beneficia Dei, quas fecisset circa eum 
per hominem, qui eum duxerat. 

20. Veneruntque Achior et Nabath con- 
sobrini Tobie, gaudentes ad Tobiam, et 
congratulantes ei de omnibus bonis, quse 
circa illum ostenderat Deus. 


21. Et per septem dies epulantes, omnes 
cum gaudio magno gavisi sunt. 


Caput XII. 


Da3 Sud Tobias. 11. 12. 


Weibe, und beide fingen an vor Freude 
zu weinen. 

12. Und als fie Gott angebetet und ibm 
gedankt hatten, jebten fie jid. 

13. Da nabm Tobias etwas von ber 
Galle des Fiſches und beftrich die Augen 
feines Baters. 

14. Und er wartete ungefähr eine Halbe 
Stunde; da begann der meihe Sed? fid 
aus deffen Mugen abzulöjen, wie das Häut— 
den eines Eies.” 

15. Tobias faßte dies, und 30g e8 aus 
feinen Augen meg, und jogleid) erhielt er 
das Geſicht zurüd. 

16. Da priejen fie Gott, er nämlich und 
fein Weib, und alle, die ihn fannten. 


17. Und Tobias jprad: Sch preije bid, 
Herr, Gott Iſraels! meil bu mich gezüch- 
tigt und mieder geheilt haft, und jiebe, 
id jebe meinen Sohn Tobias! 

18. Nach fieben Tagen fam aud) Gara, 
das Weib feines Sohnes, und das ganze 
Gejinde mwohlbehalten an, und das Vieh 
unb bie fameele, und das viele Geld des 
MWeibes, dazu aud) das Geld, das er von 
Gabel erhalten batte. 

19. Und er? erzählte feinen Eltern alle 
Wohlthaten Gottes, bie er an ibm durch 
ben Mann gethan, ber ihn geführt hatte. 

20. Auh Achior und Nabath, die Bruders- 
fühne deg Tobias, famen voller Freuden 
zu Tobias, und miünjdten ibm Gli um 
all des Guten willen, ba8.Gott ibm erz 
wieſen hatte. 

21. Und fie hielten an jieben Tagen Mahl- 
zeit,’ und alle freuten fich überaus. 


Kapitel 12. 


Raphael offenbart fih unb gibt gute Lehren. 


l. Tune vocavit ad se Tobias filium 
suum, dixitque ei: Quid possumus dare 
viro isti sancto, qui venit tecum? 


2. Respondens Tobias, dixit patri suo: 


1. Darnah rief Tobias feinen Sohn zu 
fich und jprad) zu ihm: Was fónnen wir 
biejem heiligen Manne geben, ber mit dir 
gefommen bit? 

2. Tobias antwortete und fprach zu feinem 
Bater: Vater! melden Lohn folen wir ibm 


für den harrenden, leidenden Vater zu fein. — (6) Das $üutdjen. — (7) Die ätzende Kraft ber Fijchgalle 
löfte das Häutchen von dem Auge ab. Das Mittel jcheint natürlich zu fein, aber die Heilung ift bod) info- 
ferne außernatürlih, a[8 fie in jehr furger Zeit vollbracht wurde, und das Mittel früher unbefannt 
mar, mie e5 diejes audj jest ift, weil wir bie Gattung des Fifches nicht fennen. — (8) Tobias. — 
(9) Sielten an fieben Tagen Mahlzeit, um die Hochzeit aud) im väterlichen Haufe zu feiern. Sieben 
Tage lang dauerten die jüdischen Hochzeiten. S. 1. Mof. 29, 27. Richt. 14, 12. 17. 





Das Puh Tobias. 12. 


Pater, quam mercedem dabimus ei? aut 
quid dignum poterit esse beneficiis ejus. 

3. Me duxit et reduxit sanum, pecu- 
niam a Gabelo ipse recepit, uxorem ipse 
me habere fecit, et dæmonium ab ea 
ipse compescuit, gaudium parentibus ejus 
fecit, meipsum a devoratione piscis eri- 
puit, te quoque videre fecit lumen coeli, 
'et bonis omnibus per eum repleti sumus. 
Quid illi ad haee poterimus dignum dare? 


4. Sed peto te pater mi, ut roges eum, 
si forte dignabitur medietatem de omni- 
bus, qu& allata sunt, sibi assumere. 


5. Et vocantes eum, pater scilicet, et 
filius, tulerunt eum in partem: et ro- 
gare coeperunt ut dignaretur dimidiam 
partem omnium, qu& attulerant, acce- 
ptam habere. 

6. Tunc dixit eis occulte: Benedicite 
Deum celi, et coram omnibus viventi- 
bus confitemini ei, quia fecit vobiscum 
misericordiam suam. 

7. Etenim sacramentum regis abscon- 
dere bonum est: opera autem Dei reve- 
lare et confiteri honorificum est. 

8. Bona est oratio cum jejunio, et elee- 
mosyna magis quam thesauros auri re- 
condere: 

9. Quoniam eleemosyna a morte libe- 
rat, et ipsa est, quae purgat peccata, et 
facit invenire misericordiam et vitam 
geternam. 

10. Qui autem faciunt peccatum, et 
iniquitatem, hostes sunt animse sus. 

11. Manifesto ergo vobis veritatem, et 
non abscondam a vobis occultum ser- 
monem. 

19. Quando orabas cum lacrymis, et 
sepeliebas mortuos, et derelinquebas 
prandium tuum, et mortuos abscondebas 
per diem in domo tua, et nocte sepe- 
liebas eos, ego obtuli orationem tuam 
Domino. 
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geben, oder womit könnten feine Wohlthaten 
nad) Verdienſt vergolten werden? 

3. Er bat mich geſund Dine und zurüd- 
geführt, er bat von Gabel das Geld et- 
hoben, er bat mir ein Weib verjchafft, er 
bat ben bójen Geift von ihr vertrieben 
und ihren Eltern Freude bereitet; er bat 
mic) vor dem Berfchlingen des Filches 
bewahrt, aud) bat er gemacht, daß du das 
Licht des Himmels fiehlt, und mit allem 
Guten find wir burd) ibn überhäuft mor- 
den. Was mwerden wir ibm nad) Gebühr 
dafür geben fonnen? 

4. Uber ich bitte dich, mein Bater! er- 
fuhe ihn, vielleicht daß e8 ibm beliebt, bie 
Hälfte von allem, was hergebracht worden, 
für fd anzunehmen. 

5. Und fie riefen ibn, der Bater nämlich 
und ber Sohn, nahmen ihn bei Seite, 
und fingen an, ihn zu bitten, er wolle die 
Hälfte von allem, was fie gebracht hatten, 
annehmen. 

6. Da jprad) er in$gebeim zu ihnen: 
Preifet den Gott des Himmel! und lobet 
ibn vor allen, was eben hat, weil er feine 
Barmherzigkeit an euch geübt bat! 

7. Denn gut ift e$, das Gebeimnig eines 
Königs zu verbergen; aber ehrenvoll,' bie 
Werke Gottes zu offenbaren und zu loben. 

8. Beffer ijt Gebet mit Faften und M- 
mojen, al Schätze Goldes aufzuhäufen;? 


9. denn Almofen geben errettet vom 
Tode und tilgt die Sünden, und läßt 
Erbarmung und ewiges Leben finden.? 


10. Die aber Sünde und Unrecht thun, 
find Feinde ihrer Seele. 

11. X% offenbare euch alfo die Wahr: 
beit unb mil das GebeimniB vor euch 
nicht verbergen. 

12. Als bu mit Thränen betetejt, und 
bie Todten begrubft, unb dein Mahl fteben 
ließeft, und die Todten bei Tage in deinem 
Haufe verbargft und fie bei Nacht De- 
grubit, babe ich dein Gebet bem Herrn 
dargebracht.* 


Kap. 12. (1) Das im Rathe des Königs Befchloffene geheim zu halten, ift aut, weil durch bie 
Offenbarung die Ausführung desfelben gehindert werden fünnte. Anders verhält es fih mit ben Werken 
Gottes; diefe zu offenbaren, ift lobwürdig, weil bie Bekanntmachung fie nicht hindern, wohl aber dazu 
beitragen fann, daß Gottes Weisheit und Liebe von feinen Gejchöpfen nod) mehr erfannt werde. — 
(2) Beten, Faften unb Almojengeben find der Inbegriff aller quten Werte. Das Falten und Almojen: 
geben find nad) der Lehre ber heiligen Väter bie zwei Flügel, durch welche fid) das Gebet zum Himmel 


erſchwingt. — 


(3) ©. ob. 4, 11. — (4) In der heiligen Meſſe betet ber Priefter: Laß biejes Opfer 
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13. Et quia acceptus eras Deo, necesse 
fuit ut tentatio probaret te. 

14. Et nunc misit me Dominus ut cu- 
rarem te, et Saram uxorem fili tui a 
dzemonio liberarem. 

15. Ego enim sum Raphael Angelus, 
unus ex septem, qui astamus ante Do- 
minum. 

16. Cumque hæc audissent, turbati sunt, 
et trementes ceciderunt super terram 
in faciem suam. 

17. Dixitque eis Angelus: Pax vobis, 
nolite timere. 

18. Etenim cum essem vobiscum, per 
voluntatem Dei eram: ipsum benedicite, 
et cantate illi. 

19. Videbar quidem vobiscum mandu- 
care, et bibere: sed ego cibo invisibili, 
et potu, qui ab hominibus videri non 
potest, utor. 


20. Tempus est ergo ut revertar ad 
eum, qui me misit: vos autem benedi- 
cite Deum, et narrate omnia mirabilia 
ejus. 

21. Et cum hzc dixisset, ab aspectu 
eorum ablatus est, et ultra eum videre 
non potuerunt. 

22. Tunc prostrati per horas tres in 
faciem, benedixerunt Deum: et exsur- 
gentes narraverunt omnia mirabilia ejus. 


Caput XIII. 


Das Buch Xobia$. 12. 13. 


13. Und weil du mwohlgefällig warft vor 
Gott, mußte die Prüfung dich bewähren.’ 
14. Nun alfo bat mich der Herr gejfandt, 
dich zu heilen, und Sara, das Weib deines 
Sohnes, von dem böjen Geifte zu befreien; 
15. denn ich bin der Engel Raphael, 
einer von den fieben, bie vor dem Herrn 
jteben.® | 
16. Als fie dies hörten, erfchrafen fie und 
fielen zitternd zur Erde auf ihr Angeficht.’ 


17. Doğ ber Engel jprad) zu ihnen: 
Friede fei mit euch, fürchtet euch nicht! 

18. Denn als ich bei euch war, war ich 
es nad) dem Willen Gottes;® preijet ibn 
und finget ibm Lob! 

19. Es jchien zwar, als ob ich mit euch 
äße und trünfe; aber ich genieße eine un- 
jichtbare Speife und einen Trank, welcher 
von den Menſchen nicht geſehen merden 
fann.? 

20. G8 ijt nun Beit, daß id zu bem 
wieder zurückkehre, der mich gejanbt bat; 
ihr aber preifet Gott und verkündet alle 
feine Wunderwerfe! 

21. Nachdem er dies gejagt batte, ward 
er ihren Bliden entrüdt, und fie fonnten 
ihn binjort nicht mehr jeben. 

22. Da fielen fie nieder und lagen drei 
Stunden auf ihrem Angejichte, Gott preis 
fend; und aufſtehend betfünbeten fie alle 


feine Wunderwerfe. 


Kapitel 13. 


Tobias banft Gott, und mweisjagt. 


1. Aperiens autem Tobias senior os su- | 


um, benedixit Dominum, et dixit: Ma- 
enus es Domine in zeternum, et in omnia 
secula regnum tuum: 


1. Der ältere Tobias aber that feinen 
Mund auf, pries den Herrn, und ſprach: 
Grop bijt bu, o Herr! in Ewigkeit, und in 
alle Ewigkeit währt deine Herrichaft; 


durch die Hände deines heil. Engels bis zu deinem erhabenen Altar bringen vor das Angeficht deiner 
göttlichen Majeftät. Dazu bemerkt ber heilige Bonaventura, daß die heiligen Engel niht darum unfere 
Gebete Gott darbringen, weil fie ihm fonft unbekannt wären, ba ihm alle Dinge befannt find, ehe fie 
find, fonbern damit fie mit unferm Gebete ihre reinen, heiligen Wünfche vereinigen, und dasjelbe mirt- 
jamer maden fönnen. — (5) ©. Apoftg. 14, 21. Hebr. 12, 6. — (6) Einer von ben vielen Engeln, 
pie Gottes Angeficht Schauen. Die heil. Schrift redet oft menſchlich. — (7) Die heil. Väter bemerken, 
e5 fei eine Gigenfeit ber himmlischen Erjcheinungen, daß fie anfangs in Furcht und Schreden fegen, 
dann erft tröften und erfreuen. Auch hier tröftet ber Engel bie Gr|dyredten. Bei den Dffenbarungen 
und Grideinungen des Engels ber Finfterniß geichieht daS Gegentheil. — (8) Meine Gegenwart fann 
euh nicht Schaden, weil fie von Gott angeordnet war. — (9) Die Engel Dungern und dürften nicht 
mie mir, faat ber heil. Auguftin; denn fie werden göttlicher Weiſe gejüttigt burd) das Brod ber Wahr: 
heit, und find von dem Lichte der ewigen Weisheit durchdrungen; barum find fie felig. Und aus 
bielem jeligen Stande fehen fie auf uns al8 Wanderer gnübig herab, haben Mitleid mit uns, jtefen 
uns auf Befehl des Herrn bei, und helfen ung, zu unjerm allgemeinen Baterlande zu gelangen, damit 
"3 mit ihnen überidjmenglid) in Gott erjättigt werben, meldjr bie Duelle ber Wahrheit und Unſterb— 
ichkeit 117. 
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2. Quoniam tu flagellas, et salvas: de- 
ducis ad inferos, et reducis: et non est 
qui effugiat manum tuam. 


3. Confitemini Domino filii Israel, et 
in conspectu gentium laudate eum: 

4. Quoniam ideo dispersit vos inter gen- 
tes, quc ignorant eum, ut vos enarretis 
mirabilia ejus, et faciatis scire eos, quia 
non est alius Deus omnipotens prseter 
eum. 

5. Ipse castigavit nos propter iniqui- 
tates nostras: et ipse salvabit nos pro- 
pter misericordiam suam. 

6. Aspicite ergo qu: fecit nobiscum, 
et cum timore et tremore confitemini 
ili: regemque saeculorum exaltate in 
operibus vestris. 

1. Ego autem in terra captivitatis meze 
confitebor illi: quoniam ostendit maje- 
statem suam in gentem peccatricem. 


8. Convertimini itaque peccatores, et 
facite justitiam coram Deo, credentes 
quod faciat vobiscum misericordiam su- 
am. 

9. Ego autem, et anima mea in eo læ- 
tabimur. 

10. Benedicite Dominum omnes electi 
ejus: agite dies lætitiæ, et confitemini 
illi. 

11. Jerusalem civitas Dei, castigavit 
te Dominus in operibus manuum tua- 
rum. 

12. Confitere Domino in bonis tuis, et 
benedic Deum s&culorum ut re:zdificet 
in te tabernaculum suum, et revocet ad 
te ommes captivos, et gaudeas in omnia 
sæcula saeculorum. 

13. Luce splendida fulgebis: et omnes 
fines terrze adorabunt te. 


14. Nationes ex longinquo ad te ve- 


Kap. 13. 


wurden, jo war diefe Strafe bod) eine Wohlthat für bie Heiden. 
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2, denn du ſchlägſt und heilt, du führft 
zur Unterwelt hinab und wieder herauf, 
und Nemand fann deiner Hand entfliehen. 
5. Mof. 32, 39. 1. Kön. 2,6. Weish. 16, 13. 

3. Breifet den Herrn, ihr Kinder Iſraels! 
und lobet ihn vor dem Angeſichte ber Völker ; 

4. denn darum bat er euch unter die 
Völker zerjtreut, welche ihn nicht fennen, 
damit ihr feine Wunderthaten verfündet 
und jenen zu wiſſen thuet, daß fein anderer 
ber allmächtige Gott ijt als er.! 

5. Er bat uns um unjerer Miffethaten 
willen gezüchtigt, und er wird uns um 
feiner Barmherzigkeit willen erlöſen. 

6. Sehet alfo, was er an ung gethan, 
und preijet ihn mit Furcht und Zittern; 
und erhebet den König der Emwigfeit burd) 
euer Thun.? 

7. Sch aber will ihn preifen im Qande 
meiner Gefangenschaft; denn er bat feine 
Herrlichkeit an einem fündigen Volke er- 
wiefen.? 

8. 3Befebret euch daher, ihr Sünder! und 
übet Gerechtigkeit vor Gott, und glaubet, 
dak er euch feine Barmberzigfeit erweiſen 
wird. 

9. Sch aber und meine Seele, wir wollen 
uns in ihm freuen.* 

10. Preiſet den Herrn, tbt alle feine Auser— 
wählten! feiert Sreudentage und dantet ihn. 


11. Jerufalem, du Stadt Gottes! dich 
bat ber Herr wegen der Werfe deiner 
Hände gezüchtigt.? 

12. Lobjinge dem Herrn wegen deiner 
Güter, und preife den ewigen Gott, daß 
er feine Wohnung wieder in dir aufbaue, 
und alle Gefangenen zu dir zurüdtufe, und 
du Did) freuejt in alle Ewigfeit. 

13. Du wirft in glänzendem Lichte er- 
jtrablen, und alle Grenzen der Erde mwer- 
ven dich Dberebren.? 

14. Die Völker werden aus der Ferne 


(1) Wenngleih die Juden ihrer Sünden wegen in die Gefangenschaft abgeführt 


Das 3efenntniB eines einzigen 


Gottes, bie Wunder, bie Gott unter den Heiden zu Gunften mehrer heil. Siraeliten, wie Tobias, 
Daniel, Ejther, wirkte, bie bewunderungswürdigen Tugenden, melde viele Sfraeliten am den Taa 
legten, all diejes mußte die Achtung für bie wahre Religion unter den Heiden vermehren, und fie all: 
müblid) für die Ankunft des erwarteten Erlöfers vorbereiten. — (2) Dur Frömmigkeit und Tugend. — 
(3) Er hat feine herrliche Gerechtigkeit erwiefen an dem jündigen Volke, das er geftraft hat. — (4) Ich 
will mid) im meiner Seele an ihm erfreuen. — (5) Als Tobias diefes ſprach, mar Jerujalen noch nicht 
geitraft; denn dies gejchah erft durch Nabuchodonojor, der es zerftörte, mehr als 70 Jahre nad) Tobias 
Tod. Indeß die Propheten jprechen öfter von zukünftigen Begebenheiten in ber vergangenen Zeit, um 
dadurch anzuzeigen, daß das, was fie als zukünftig vorfagen, jo gewiß; eintreffen werde, als wenn eş 
ihon wirklich gejdjeben wäre. — (6) Alle Völker werden jid) zu dir wenden, und in bir vor dem Herrn 
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nient: et munera deferentes, adorabunt 
in te Dominum, et terram tuam in san- 
ctificationem habebunt. 

15. Nomen enim magnum invocabunt 
in te. 

16. Maledicti erunt qui contempserint 
te: et condemnati erunt omnes qui blas- 
phemaverint te: benedietique erunt qui 
sdificaverint te. 

17. Tu autem lstaberis in filiis tuis, 
quoniam omnes benedicentur, et congre- 
gabuntur ad Dominum. 

18. Beati omnes qui diligunt te, et qui 
gaudent super pace tua. 

19. Anima mea benedic Dominum, quo- 
niam liberavit Jerusalem civitatem suam 
a cunctis tribulationibus ejus, Dominus 
Deus noster. 

20. Beatus ero si fuerint reliquis se- 
minis mei ad videndam claritatem Jeru- 
salem. 

21. Portze Jerusalem ex sapphiro et 
smaragdo &dificabuntur: et ex lapide 
pretioso omnis circuitus murorum ejus. 


22. Ex lapide candido et mundo omnes 
platex ejus sternentur: et per vicos ejus 
alleluja cantabitur. 


23. Benedictus Dominus, qui exaltavit 
eam, et sit regnum ejus in secula sæ- 
culorum super eam. Amen. 


&pbia$. 13. 


zu bit fommen, und Gejdenfe darbrin- 
gend, den Herrn in dir anbeten, und dein 
Qand heilig Halten.” Iſai. 60, 5. 

15. Denn fie werden den großen Namen ® 
in dir anrufen. 

16. Berflucht werden fein, die bid) ver- 
achten, und verdammt alle, die dich läftern; 
geſegnet aber werden fein, die bid) aufs 
bauen !? 

17. Du DAE wirft bid) deiner Kinder 
freuen, denn alle werden gejegnet unb zu 
bent Herrn verfammelt werden. 

18. Selig find alle, die dich lieben und 
welche fid) deines Friedens freuen! 

19. Meine Seele preije den Herrn; denn 
der Herr, unfer Gott, bat Jerufalem, feine 
Stadt, von allen ihren Trübjalen befreit. 


20. Selig werde id fein, menn Reſte 
meiner Nachfommen da fein werden, um 
die Herrlichkeit Jeruſalems zu jdauen. 

21. Die Thore Jerufalem werden aus 
Saphir und Smaragd gebaut werden; und 
aus Eoftbarem Steine der ganze Umkreis 
feiner Mauern.!? Dffb..21, 19. 

22. Mit glänzenden und reinen Steinen 
werden alle feine Straßen gepflajtert fein, 
unb auf feinen Gaſſen wird man Alleluja!! 
fingen. 

23. Gepriejen fei ber Herr, ber eg erhöht 
bat, und feine Herrſchaft über dasſelbe währe 
von Emwigfeit zu Ewigkeit! Amen. 


niederfallen. — (7) Dieje Worte gingen nod) an dem irdiſchen Jerufalem in Erfüllung; denn nachdem 
e$ wieder erbaut war, zeigten viele heibnijche Könige und Fürften ihre Ehrfurcht davor burd) Gejchente 
und Opfer, und einige von ihnen befuchten e8, um in bem Tempel bajelb[t ben einzigen wahren Gott 
anzubeten. Borzüglich gehen aber diefe Worte auf das geiftige Jerufalem, auf bie chriftliche Kirche, 
die in der Stadt Jerufalem ihren Anfang nahm. Jn diefe Kirche eilen bie Völfer ald aus der Finfter- 
nij in's Licht, und ehren fie als bie Braut Jefu Chrifti, und jelbft das Land, aus bem fie ent: 
iprungen, halten fie heilig. — (8) Der Name über alle Namen ijt ber Name Jahve (b. B. ber 
jtet8 feiende), unb der Name Jeſus, welcher Erlöfer bedeutet, und mit Jefus alfo eines und 
dasjelbe ijt. Diejer Name fonnte und durfte im U. T. nicht ausgefprochen werden, weil Chriftus 
im U. T. noh nicht offenbar geworden, fondern nur in ber Weisfagung und Erwartung lebte; 
erit al8 er erichten, wurde aud) fein Name offenbar, b. i. Jeſus. Bergr. Phil. 2, 9. Auch Heut zu 
Tage ſprechen bie Juden den Namen Jahve nod) nicht aus, weil Jahve für fie nod) nicht Er- 
löjer ijt, und man immer eine Perfon erft benennt, wenn fie iſt. — (9) Bergl. Matth. 18, 17. 
vut. 10, 16. — (10) Das geiftlihe Jerufalem, bie Küche, melde fih am Ende ber Zeiten in das 
bimmlijdje Jerufalem, bie Kirhe im Himmel, auffgjt, ift ein Gebäude von unendlihem Werthe. Die 
Steine, aus denen es befteht, find bie Auserwählte en, die fid) ihr Leben hindurch beftrebt haben, auf 
den Grund des Glaubens an Jefus das Gold unb bie "Gbelfteine aller chriftlihen Tugenden, bejonbera 
pie Liebe, anzubauen, C. Geheime Dffenb. 21, 18. Prüfe nun jeder das Gebäude feiner Frömmigkeit, 
ob der lebendige Glaube an Jeſus der Grund davon fei, ob er auf diefem Grunde ein Gebäude ber 
Demuth, ber Jieinigfeit, vorzüglich aber der Liebe, aufrichte. Denn nichts als Gbeljteime fommen zu 
diejem Gebäude, die ber göttliche Werfmeifter, jeden an feiner Stelle einguieten weiß. — (11) D. i. 
Lob Gottes. Das Geſchäft ber Seligen ift immermwährendes, aus jeliger Erfenntniß und Liebe Gottes 
quellendes Lob Gottes. it eð wohl aud) unjer jeligftes Geſchäft auf Erden, Gott fennen zu lernen, 
ibn zu lieben, zu loben? Sehen wir zu, daß mir nicht für untüchtig erfunden werben, in bie Gefell- 
ſchaft der Gotteslober aufgenommen zu werben! 








Das Bud) Tobias. 14. 


Caput XIV. 


Kapitel 14. 


Die [ette Gejchichte des alten und jungen Tobias. 


1. Et consummati sunt sermones To- 
bie. Et postquam illuminatus est To- 
bias, vixit annis quadraginta duobus, et 
vidit filios nepotum suorum. 

9. Completis itaque annis centum duo- 
bus, sepultus est honorifice in Ninive. 


3. Quinquaginta namque et sex anno- 
rum lumen oculorum amisit, sexagena- 
rius vero recepit. 

4. Reliquum vero vite suce in gaudio 
fuit, et cum bono profectu timoris Dei 
perrexit in pace. 

5. In hora autem mortis sux vocavit 
ad se Tobiam filium suum, et septem 
juvenes filios ejus nepotes suos, dixitque 
eis: 

6. Prope erit interitus Ninive: non enim 
excidit verbum Domini: et fratres no- 
stri, qui dispersi sunt a terra Israel, re- 
vertentur ad eam. 


7. Omnis autem deserta terra ejus re- 
plebitur, et domus Dei, qus in ea in- 
censa est, iterum resdificabitur: ibique 
revertentur omnes timentes Deum, 


8. Et relinquent gentes idola sua, et 
venient in Jerusalem, et inhabitabunt 
in ea, 

9. Et gaudebunt in ea omnes reges 
terre, adorantes regem Israel. 


10. Audite ergo filii mei patrem ve- 
strum: Servite Domino in veritate, et 
inquirite ut faciatis qua placita sunt 
illi: 

11. Et filiis vestris mandate ut faciant 
justitias et eleemosynas, ut sint memo- 
res Dei, et benedicant eum in omni 
tempore in veritate, et in tota virtute 
sua. 

12. Nunc ergo filii audite me, et noli- 
te manere hic: sed quacumque die se- 
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1. Zu Ende find bie Worte des Tobias. 
Und nahdem Tobias wieder jehend ge- 
worden war, lebte er zweiundvierzig Jahre, 
und jab die Kinder feiner Enkel. 

2. Nachdem er nun hundert zwei Jahre 
alt geworden, ward er in Ninive mit 
Ehren begraben. 

3. Sehsundfünfzig Jahre nämlich war er 
alt, al er das Augenlicht verlor, und fechzig 
Sabre, al er e8 wieder erhielt. 

4. Die übrige Zeit feines Lebeng aber war 
er glüdlich, und mit gutem Fortgange in 
der Furcht Gottes fuhr er in Frieden dahin. 

5. In der Stunde feines Todes aber rief 
er feinen Sohn Tobias und deffen fieben 
junge Söhne, feine Enkel, zu fih und 
ſprach zu ihnen: 

6. Der Untergang Ninives ift nahe! denn 
des Herrn Wort bleibt nicht unerfüllt;! 
und unjere Brüder, welche von dem Lande 
Iſrael fern zeritreut find, werden in das- 
jelbe zurückkehren. 1. Gabr. 3, 8. 

7. Das ganze verlaffene Land desjelben 
wird wieder bevölfert werden, und das 
Haus Gottes, das in ibm verbrannt ward,? 
wird wiederum aufgebaut werden; und alle, 
welche Gott fürchten, werden dahin zurüd- 
febten. 

8. Und bie Heiden werden ihre Götzen 
verlafen und nah Jerufalem kommen, 
und daſelbſt wohnen, 

9. und alle Könige der Erde werden jid 
über ba$jelbe freuen und den König 
Iſraels? anbeten. 

10. Höret alfo, meine Kinder! euern Vater: 
Dienet dem Herrn in der Wahrheit, und 
beftrebt euh zu thun, was ibm wohl: 
gefällig tit; 

11. und leget euern Kindern an’ Herz, 
daß fie Gerechtigkeit . üben und Almofen 
geben, daß fie Gottes eingedenf feien und 
ibn zu aller Seit aufrihtig und aus allen 
ihren Kräften preifen. 

12. Nun alfo, Kinder! böret mich, und 
bleibet nicht bier; jondern an dem Tage, 


(1) Die Propheten Nahum (3, 7.), Sophonias (2, 13.—15.) fagtem den Untergang 


Ninives vorher; auf ihre Weisjagungen beruft fid) Tobias. Die Zerftörung Ninives erfolgte im Jahre 
b. W. 3378, v. Chr. 626, burd) Aityages, den Meder, und 9tabopalajjar, den Babylonier, etwa vierzig 
Jahre nah des alten Tobias Tode. — (2) Tobias fiebt im prophetifchen Geifte den Brand Jeruſalems 


vorher, 


Bergl. ob. fap. 13. Note 5. — (3) Den Meffias; Tobias meisjagt hier von ber Befehrung 
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pelieritis matrem vestram circa me in 
uno sepulcro, ex eo dirigite gressus ve- 
stros ut exeatis hine: 

13. Video enim quia iniquitas ejus fi- 
nem dabit ei. 

14. Factum est autem post obitum ma- 
tris sux, Tobias abscessit ex Ninive cum 
uxore sua, et filiis, et filiorum filiis, et 
reversus est ad soceros Suos: 


15. Invenitque eos incolumes in sene- 
ctute bona: et curam eorum gessit, et 
ipse clausit oculos eorum: et omnem 
hereditatem domus Raguelis ipse perce- 
pit: viditque quintam generationem, fili- 
os filiorum suorum. 

16. Et completis annis nonaginta no- 
vem in timore Domini, cum gaudio se- 
pelierunt eum. 

17. Omnis autem cognatio ejus, et omnis 
generatio ejus in bona vita, et in san- 
cta conversatione permansit, ita ut ac- 
cepti essent tam Deo, quam hominibus, 
et cunctis habitantibus in terra. 


Das Puh Tobias. 14. 


an welchem ihr eure Mutter neben mir in 
einem Grabe begraben habt, machet euch auf 
den Weg, um von binnen binwegzuzieben; 

13. denn ich fehe, daß bie Bosheit ber 
Stadt? ihr Ende herbeiführen wird. 

14. Nah dem Tode feiner Mutter aber 
30g Tobias aus Ninive weg, mit feinem 
Weibe und feinen Kindern und Kindes- 
findern, und febrte zu feinen Schwieger: 
eltern zurüd. 

15. Und er fand [fie toblbebalten in 
gutem Alter, und trug Sorge für fie, und 
Ichloß ihnen die Augen, und erbielt bie 
ganze Erbichaft des Haufes Raguel; und 
er jab feine Kindesfinder bis in das fünfte 
Geſchlecht. 

16. Und nachdem er neunundneunzig Jahre 
in der Furcht des Herrn vollendet hatte, 
begruben ſie ihn mit Freuden. 

17. Seine ganze Verwandtſchaft aber, 
und ſein ganzes Geſchlecht verharrte in 
einem guten Leben und heiligen Wandel, 
ſo daß ſie ſowohl Gott, als den Menſchen, 
und allen Bewohnern des Landes wohl— 
gefällig waren. 


ber Heiden aum Chriſtenthume. — (4) Ninives. — (5) Bei den frühen Heirathen ber Morgenländer, 
bie nicht jelten mit fünfzehn Jahren Väter find, war es leicht möglich, daß Tobias feine Nachkommen 


bis in’S fünfte Gejchlecht jab. 
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Vorbericht 
zu dem Bude Judith. 


Vas Buch Judith bat feinen Namen von ber ijtaeliti]d)en Wittwe Judith, bie 
ihre Vaterſtadt Bethulia und ganz Judäa von ben Aſſyriern errettete, indem 
fie bem Heerführer berjelben das Haupt abſchlug. Wann dies gejchehen, wird 
von den Schrifterflärern verichiedentlich angegeben. Die ziemlich überein- 
ftimmende Meinung der Heiligen Väter und fatbolijden Schriftforſcher gebt 
dahin, daß e8 fid nod) vor ber babplonijden Gefangenschaft unter der Regierung des 
jüdischen Königs Manafjes, zur Zeit, ba bieler König im Kerfer zu Babylon mar 
(2. Bar. 33, 11. 4. Kin. 21, 17. Note 13), zugetragen. Zu diejer Zeit herrjchte 
Sennaderibg dritter Sohn Ajarhaddon in Ninive, nahdem Gennaderib (4. Kön. 19, 37.) 
nad jeiner Niederlage in Judäa von feinen zwei ältern Söhnen ermordet, und diefe 
jelbjt von ihrem jüngern Bruder vertrieben waren. Diejer mächtige König unterjochte 
mehrere angrenzende Völker und griff zuleßt den mächtigen König von Medien, Phra, 
an, wie Herodotus erzählt. Diejen beitegte und tödtete er, und eroberte das medijch- 
perfiihe Reih. Da er nun viele Völker des öſtlichen Aſiens fih unterworfen Hatte, 
überbob er fih in feinem Stoke, und verlangte von allen Völkern Huldigung. Er 
janbte deswegen feinen Feldherrn Holofernes mit einem großen Kriegsheere aus, um 
alle Länder gegen Abend zu unterjochen. Als fich diefem alle Länder, in melde er zu- 
nädjt eindrang, unterworfen hatten, und er von Norden Der in Sudäa einftel, ſchloß ibm 
die nördliche Grenzfeſtung der Juden, Bethulia, ihre Thore. Hierüber entrüftet, bejchloß 
Holofernes den Untergang ber Stadt. AS bie Juden jchon fich ergeben wollten, erbot jid 
die fromme Wittwe Judith, fte zu erretten. Sie begab fich in's feindliche Lager, blenbete 
durch ihre Schönheit den feindlichen Feldherrn, und fand Mittel, ihn mit feinem eigenen 
Schwerte zu tödten. Nach diejer heldenmüthigen That machten bie Juden Betbhulias 
einen Ausfall, vertrieben das bejtürste affyrifhe Heer aus dem Lande, und erlangten 
reihe Beute. Hierauf begab fich ber Hohepriefter mit dem Hohen Rathe von Ze- 
tujalem nad) Bethulia, to ein Subelfeft gefeiert und beſchloſſen ward, zum Andenken 
an diejen Sieg einen jährlichen Feſttag zu feiern. Dies ift bie Gejchichte des Buches. 
Die vielen Lehren zu feiner Erbauung, welche der Qefer darin finden fann, Haben 
demjelben jdn frühe großes Anſehen verſchafft. Die älteiten heiligen Väter benügten 
e8 zu Lehre und Grmabnung, und der heilige Hieronymus bezeugt, daß ſchon der erite 
allgemeine &irdenratb zu Nicäa e8 unter die Heiligen Schriften gezählt bat. Wäre 
darüber aud) feine Nachricht überliefert, jo hätten wir bod) durch die allgemeinen Kirchen 
verjammlungen von Florenz unter Eugen IV. und ben heiligen Kirchenrath von Trient 
die unfehlbare Zuficherung, daß e$ ein güttliches Buch fei; denn beide jeben e8 unter 
bie übrigen heiligen Schriften. Wer das Buch verfaßt hat, ijt ungewiß. 


— ee — 


Liber Judith. Das Buch Judith. 
Caput L= Kapitel 1. 


jtabudjobonofor8 Sieg über Arpharad, ben König ber Meder. Sein Hochmuth und feine Rachgierde. 


1. ARPHAXAD itaque, rex Medorum, | 1. 3(rpbarab,! aljo,?? König der Meder, 
subjugaverat multas gentes imperio suo, | hatte viele Völker unter feine Herrſchaft 





Rap. 1. (1) Arpharad, Aphra:Kad, b. i. Aphra, ber Gütige. Gr ift ber Phra:Ortes, b. i. Phra, 
der Große, König ber Meder, mie ihn Herodot nennt, Sohn des Deioces. — (2) Das Bindewörtchen 
„alfo” fol anzeigen, daß diefe Gefchichte aus den alten Jahrbüchern der Hebräer entnommen ijt. — 
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et ipse zdificavit civitatem potentissi- 
mam, quam appellavit Ecbatanis, 

2. Ex lapidibus quadratis et sectis: fe- 
cit muros ejus in latitudinem cubitorum 
septuaginta, et in altitudinem cubitorum 
triginta, turres vero ejus posuit in alti- 
tudinem cubitorum centum. 

3. Perquadrum vero earum latus utrum- 
que vicenorum pedum spatio tendebatur, 
posuitque portas ejus in altitudinem tur- 
rium: 

4. Et gloriabatur quasi potens in po- 
tentia exercitus sui, et in gloria quadri- 
garum suarum. 

5. Anno igitur duodecimo regni sui: 
Nabuchodonosor rex Assyriorum, qui 
regnabat in Ninive civitate magna, pu- 
gnavit contra Arphaxad, et obtinuit eum 


6. In campo magno, qui appellatur Ra- 
gau, circa Euphraten, et Tigrin, et Ja- 
dason in campo Erioch regis Elicorum. 


7. Tunc exaltatum est regnum Nabu- 
chodonosor, et cor ejus elevatum est: 
et misit ad omnes, qui habitabant in Ci- 
licia, et Damasco, et Libano, 


8. Et ad gentes quæ sunt in Carmelo, 
et Cedar, et inhabitantes Galileam in 
campo magno Esdrelon, 


9. Et ad omnes qui erant in Samaria, 
et trans flumen Jordanem usque ad Je- 
rusalem, et omnem terram Jesse quous- 
que perveniatur ad terminos Æthiopiæ. 

10. Ad hos omnes misit nuntios Nabu- 
chodonosor rex Assyriorum: 

11. Qui omnes uno animo contradixe- 
runt, et remiserunt eos vacuos, et sine 
honore abjecerunt. 

12. Tunc indignatus Nabuchodonosor 
rex adversus omnem terram illam, jura- 
vit per thronum et regnum suum quod 
defenderet se de omnibus regionibus his. 


Das Puh Judith. 1. 


gebracht, und baute? eine febr mächtige 
Stadt, melde er* Efbatanis nannte, 

2. aus Quadern und behauenen Steinen; 
die Mauern derjelben machte er fiebzig 
Ellen breit und dreißig Ellen hoch, und führte 
Thürme darauf auf, hundert Ellen hoc). 


3. In's Gebierte aber bebnten fid) die 
Seiten berjelben über eine Fläche von 
zwanzig Fuß aus, und bie Stadtthore 
machte er fo hoch, wie bie Thürme; 

4. und er rühmte fid) als ein Machthaber 
der Macht feines Heeres und ber Herr- 
lichkeit feiner Wagen. 

5. Im zwölften Jahre? feiner Herrichaft 
nun fámpfte Nabuchodonofor, ber König 
von Aſſyrien,“ welcher in der großen Stadt 
Ninive herrſchte, mit Arpharad, und über- 
wand ihn 

6. auf dem großen Gefilde, welches Ra- 
gau beißt, am Euphrat, Tigris und Ja- 
daſon,“ in ber Ebene Eriochs, des Königs 
der Glifer.? 

7. Da ward bie Herrihaft Nabuchodono— 
fors noch mehr erhöht, und fein Herz über: 
bob fih; und er janbte an alle, welche in 
Gilicien, in Damasfus3 und an bem Qi- 
banon wohnten, 

8. und an die Völker, melde auf bem 
Karmel und in Kedar? find, und zu den 
Bewohnern von QGaliláa in der großen 
Ebene Gébrelon, 

9. und an alle, welche in Samaria waren, 
und jenjeità des Fluſſes Jordan bis nad Je- 
rujalem, und an das ganze Land Jefe," bis 
man an die Grenzen von Äthiopien fommt. 

10. An diefe alle Tanbte Nabuchodonojor, 
der König von Afiyrien, Gejanbte;! 1 

11. aber alle gaben einmüthig abmeijenbe | 
Antwort, und jandten fie leer fort, und 
miejen fie ohne Ehrenbezeigung ab. 


19. Da ergrimmte ber König Nabucho⸗ 


donofor über diejes ganze Land, und jd)mor | 
bei feinem Throne und feinem Reiche, er | 
werde an allen diefen Ländern Rache nehmen. 


(3) Bauen heißt in ber Bibelfprahe audj oft befeftigen. (Sof. 6, 26.) Phra-Ortes verfchönerte und 7 
befejtigte bie von feinem Vater Dejoces fon erbaute Stadt Gfbatana. — (4) So wie fein Bater i 
ihon. — (5) Jm J. b. W. 3333, v. Chr. 671. — (6) 9(jarfabbon, ber hier Nabuchodonofor heißt, 
weil er aud) über Babylon herrſchte, mo ber allgemeine Königsname 9tabud)obonojor war, wie in | 
Caypten Pharao, imt Philifterlande Abimelech 2c. Das zwölfte Jahr zählt man von feiner Eroberung 
Babylons. — (7) Jn ber griehifhen Überjegung lieft man den Fluß Hydaſpes. — (8) Eines Völker: | 
ftammes von Glam (Perfien). — (9) febar, ein Hirtenvolf im wüften Arabien, öftlich vom Libanon, | 
von Iſmael abjtammend. ©. 1. Mof. 25, 13. — (10) Das Land Jeſſe ift eines mit bem Lande Gofen 
ober Gojfen in der griechischen Überfegung, einem Landftrihe Unteregyptens. — (11) Mit bem Befehle, 
ith zu unterwerfen. 
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Caput II. 


1185 
Kapitel 2. 


Holofernes überwindet viele Völker. 


1. Anno tertiodecimo Nabuchodonosor 
regis, vigesima et secunda die mensis 
primi, factum est verbum in domo Na- 
buchodonosor regis Se ut de- 
fenderet se. 

2. Vocavitque Ber majores natu, o- 
mnesque duces, et bellatores suos, et 
habuit cum eis mysterium consilii sui: 

3. Dixitque cogitationem suam in eo 
esse, ut omnem terram suo subjugaret 
imperio. 

4. Quod dictum cum placuisset omni- 
bus, vocavit Nabuchodonosor rex Holo- 
fernem principem militiæ suæ, 

5. Et dixit ei: Egredere adversus omne 
regnum occidentis, et contra eos præ- 
cipue, quicontempseruntimperium meum. 


6. Non parcet oculus tuus ulli regno, 
omnemque urbem munitam subjugabis 
mihi. 

7. Tunc Holofernes vocavit duces, et 
magistratus virtutis Assyriorum: et di- 
numeravit viros in expeditionem, sicut 
precepit ei rex, centum viginti millia 
peditum pugnatorum, et equitum sagit- 
tariorum duodecim millia. 

8. Omnemque expeditionem suam fecit 
preire in multitudine innumerabilium 
camelorum, cum his qus exercitibus 
sufficerent copiose, boum quoque armen- 
ta, gregesque ovium, quorum non erat 
numerus. 

9. Frumentum ex omni Syria in trans- 
itu suo parari constituit. 

10. Aurum vero, et argentum de do- 
mo regis assumpsit multum nimis. 

11. Et profectus est ipse, et omnis 
exercitus cum quadrigis, et equitibus, 
et sagittariis, qui cooperuerunt faciem 
terra, sicut locusta. 

12. Cumque pertransisset fines Assyrio- 
rum, venit ad magnos montes Ange, qui 
sunt a sinistro Ciliciz, ascenditque omnia 
castella eorum, et obtinuit omnem mu- 
nitionem. 

13. Effregit autem civitatem opinatis- 


1. Sm dreize hnten Jahre des Königs Na— 
buchodonvjor,! am zweiundzwanzigſten Tage 
des erſten Monats, ward im Hauſe Na— 
buchodonoſors, des Königs von Miyrien, 
der Beſchluß gefaßt, daß er fih rächen wolle. 

2. Und er berief alle J([teiten, und alle 
Anführer, und feine Krieger, und hielt mit 
ihnen feinen geheimen Rath, 

3. unb jagte, daß feine Abſicht dahin 
gehe, jedes Qand feiner Herrichaft zu unter- 
werfen. 

4. Da nun biejer Ausiprud allen gefiel, 
rief der König Jtabud)obonojor Holofernes, 
ben Führer feines Heeres, 

5. und ]prad) zu ibm: Ziehe aus gegen 
alle Reiche des Abendlandes, und vorzüg- 
lich wider bie, welche meinen Befehl ver- 
achtet haben. 

6. Dein Auge jchone Feines Reiches, und 
jede fefte Stadt unterwirf mir! 


7. Da berief Holofernes die Führer und 
Oberſten der Heeresmacht ber Aſſyrier, und 
mufterte bie Mannjchaften zum Feldzuge, 
wie ihm ber König geboten hatte, hundert- 
undzwanzigtaufend Krieger zu Fuß, und 
zwölftaufend Bogenſchützen zu Pferd. 

8. Und feinem ganzen Heerzuge ließ er 
eine unzählbare Menge von Kameelen vor- 
ausgehen mit reichem Borrath für das Heer, 
auch Heerden von Rindern und Schafen, 
die nicht zu zählen waren. 


9. Auch ließ er aus ganz Syrien Getreide 
für feinen Durchzug bereit halten. 

10. Gold und Silber aber nahm er aus 
dem Haufe des Königs in großer Menge mit. 

11. Sp 30g er aug mit dem ganzen Heere, 
mit Wagen und Reitern und Bogenſchützen, 
welche gleich Heujchreden ben Erdboden 
bebedten. 

12. Nachdem er die Grenzen von Aſſyrien 
überjchritten batte, fam er an das große 
Gebirge 9(nge,? das auf ber linken Seite? 
bon Gilicien ift, und nahm alle ihre Schlöffer 
ein, und eroberte alle Feltungen. 

13. Auch die berühmte Stadt Mielotbi * 


Kap. 2. (1) Das dreizehnte Jahr Nabuchodonofors (Aiarhaddons) trifft nad) ber Berechnung des 
fatholifchen Schriftforfchers Derejer mit bem ahtundzwanzigften Jahr des Königs Manaſſes zuſammen, 
bent X. n. E. b. W. 3334, v. Chr. 670. — (2) Ange ijt ein Theil des großen Taurus-Gebirges, 
deſſen Theile verſchiedene Namen tragen. — (3) Norvöftlid. — (4) Die Stadt Mallus in Eilicien. 
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simam Melothi, predavitque omnes fili- 
os Tharsis, et filios Ismael, qui erant 
contra faciem deserti, et ad austrum ter- 
ræ Cellon. 

14: Et transivit Euphraten, et venit 
in Mesopotamiam: et fregit omnes civi- 
tates excelsas, quae erant ibi, a torrente 
Mambre usquequo perveniatur ad mare: 


15. Et occupavit terminos ejus, a Cili- 
cia usque ad fines Japheth, qui sunt ad 
austrum. 

16. Abduxitque omnes filios Madian, 
et pradavit omnem locupletationem eo- 
rum, ommesque resistentes sibi occidit 
in ore gladii. 

17. Et post hac descendit in campos 
Damasci in diebus messis, et succendit 
omnia sata, omnesque arbores, et vineas 
fecit incidi: 

18. Et cecidit timor illius super omnes 
inhabitantes terram. 


Caput III. 


Das Sud Judith. 2. 3. 


eritürmte er, und plünberte alle Söhne 
von Zbarji$, und bie Söhne Iſmaels,“ 


| welche gegen bie Wüfte zu, unb ſüdlich 


von dem Lande Cellon” waren. 

14. Dann 30g er über ben Euphrat, und 
fam nad) Mejopotamien,® und zeritörte alle 
boben Städte, welche dajelbit waren, vom 
Fluſſe Mambre an bis man an das Meer 
fonunt; 

15. und bejebte deffen Grenzen von Ci- 
licien big an die Grenze von Japheth, die 
gegen Süden liegt.” 

16. Und er führte alle Söhne Madians ge- 
fangen hinweg," und raubte alle ihre Reich- 
thümer, und tödtete alle, die ibm Widerſtand 
leifteten, mit der Schärfe des Schwertes. 

17. Hierauf 30g er in ben Tagen ber 
Ernte hinab in die Fluren von Damaskus, 
und brannte alle Saaten nieder und ließ 
alle Bäume und Weinberge umbauen. 

18. Und Furcht vor ibm beftel alle Be- 
wohner der Erde. 


Kapitel 3. 


Alles untermirft fi. Holofernes will, daß man Nabuchodonojor al8 Gott verehre. 


1. Tunc miserunt legatos suos univer- 
sarum urbium, ac provinciarum reges 
ac principes, Syrie scilicet Mesopota- 
mie, et Syrie Sobal, et Libys, atque 
Ciliciæ, qui venientes ad Holofernem, 
dixerunt: 

2. Desinat indignatio tua circa nos: Me- 
lius est enim ut viventes serviamus Na- 
buchodonosor regi magno, et subditi si- 
mus tibi, quam morientes cum interitu 
nostro ipsi servitutis nostrae damna pa- 
tiamur. 

3. Omnis civitas nostra, omnisque pos- 
sessio, omnes montes, et colles, et cam- 
pi, et armenta boum, gregesque ovium, 
et caprarum, equorumque et camelorum, 
et universe facultates nostre, atque fa- 
milie in conspectu tuo sunt: 

4. Sint omnia nostra sub lege tua. 


l. Da jandten die Könige und Fürften 
aller Städte und Länder, fümlid) von 
Meſopotamien⸗Syrien, Sobal in Sprien,! 
Libyen,” und Gilicten, Geſandte, melde zu 


Holofernes famen, unb jprachen: 


2. Möge dein Grimm gegen uns ablafjen; 
denn es ift beffer, daß wir am Leben bleiben, 
und dem großen Könige Nabuchodonofor 
dienen, und dir untertban feien, als daß 
wir jterben, und mit unjerm Untergange nod) 
den Schaden unſerer Dienftbarkeit leiden.” 

3. Alle unfere Städte und alle Belit- 
ungen, alle Berge und Hügel und Ebenen, 
die Rinderheerden, und die Heerden von 
Schafen und Biegen, Pferden und Ka- 
meelen, und alle unjere Güter und unjere 
Familien find vor deinem Angeſichte; 

4. alles, was uns zugehört, foll deinen 
Anordnungen unterworfen fein. 


2. Mad). 4, 30. — (5) Sonft Tarfus genannt, bie Vaterftadt des heil. Paulus. — (6) Die in 


ber arabiidjen Wüſte Derumfítreifenben nomadiihen Simaeliten. — ( 
(9) Wie meit die Juden fid) bie Nachkommen Japheths 


Theile, ber jenjeit3 des Euphrat lag. — 


7) Unbekannt. — (8) Jenem 


(1. Moſ. 10, 2. ff.) gegen Süden ausgebreitet dachten, weiß man nicht; barum fennt man aud) bie 
hier gemeinte Landſchaft nicht. — (10) Die Madianiten waren ein herumziehenves handelndes Hirten- 


vol. (1. Moj. 37, 28.) 


Kap. 3. 


(1) Bon ber Landichaft, deren Hauptitadt Soba, Nifibis war. — (2) Libyen liegt in 


Afrika; wabricheinfich jol e8 Hier Lycien heißen, welches in der Nähe Syriens lag. — (3) AS daß 
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5. Nos, et filii nostri, servi tui sumus. 


6. Veni nobis pacifieus dominus, et 
utere servitio nostro, sicut placuerit 
tibi. 

7. Tunc descendit de montibus cum 
equitibus in virtute magna, et obtinuit 
omnem civitatem, et omnem inhabitan- 
tem terram. 

8. De universis autem urbibus assum- 
psit sibi auxiliarios viros fortes, et ele- 
ctos ad bellum. : 

9. Tantusque metus provinciis illis in- 
cubuit, ut universarum urbium habita- 
tores principes, et honorati simul cum 
populis exirent obviam venienti, 


10. Excipientes eum cum coronis, et 
lampadibus, ducentes choros in tympa- 
nis, et tibiis. 

11. Nec ista tamen facientes, ferocita- 
tem ejus pectoris mitigare potuerunt: 


12. Nam et civitates eorum destruxit, 
et lucos eorum excidit: 

13. Pr&ceperat enim illi Nabuchodono- 
sor rex, ut omnes deos terre extermi- 
naret, videlicet ut ipse solus diceretur 
deus ab his nationibus, qua potuissent 
Holofernis potentia subjugari. 


14. Pertransiens autem Syriam Sobal, 
et omnem Apameam, omnemque Meso- 
potamiam, venit ad Idum&os in terram 
Gabaa, 

15. Accepitque civitates eorum, et se- 
dit ibi per triginta dies, in quibus die- 
bus adunari praecepit universum exer- 
citum virtutis suse. 
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5. Wir unb unfere Kinder find deine 
Knechte. 

6. Komme zu uns in Frieden als Ge— 
bieter, und mache Gebrauch von unſerem 
Dienſte, wie es dir gefällig iſt! 

7. Da zog er mit der Reiterei von den 
Bergen in großer Heeresmacht herab und 
bemächtigte ſich aller Städte und aller Ein— 
wohner des Landes. 

8. Aus allen Städten aber nahm er ſich 
ſtarke und auserleſene Hilfstruppen zum 
Kriege. 

9. Und ein ſo großer Schrecken fiel auf 
jene Länder, daß die Einwohner aller Städte, 
die Erſten und Angeſehenſten, zugleich mit 
dem gemeinen Volke, ihm, wenn er kam, 
entgegenzogen, 

10. unb ibn mit Kränzen und Fackeln 
empfingen, und Reigentänze aufführten mit 
Paufen und Flöten. 

ll. Aber obwohl fie dies thaten, konnten 
fie bod) bie Wildheit feines Herzens nicht 
bejánftigen;* 

12. denn et zeritörte ihre Städte und 
bieb ihre Haine um.? 

13. Der König Nabuchodonofor hatte ihm 
nämlich befoblen, alle Götter der Erde 
auszurotten, damit er allein von jenen 
Völkern Gott genannt würde, welche durch 
Holofernes Macht unterjocht werden fönn- 
ten. 

14. Cr durchzog aber Sobal in Syrien, 
ganz Apamea,” und ganz Mejopotamien, 
unb fam zu ben Idumäern in das Qand 
Gabaa,’ 

15. nahm ihre Städte eim,? raftete da- 
felbft dreißig &age,!? und ließ während 
iis feine ganze Heeresmacht fih fam- 
meln. 


wir fterben und dienen zugleich, b. i. theilg fterben, theils dienen. — (4) Dieſe Völfer wollten lieber 
fid unterwerfen, al3 fterben. Ihnen ähnlich find jene Chriften, welche lieber fih dem Satan unters 
werfen, als ihre finnlihen Begierden zum Opfer bringen, und das finnliche Leben im jid) tödten. Wenn 
bie erjtern fid) täufchten an Holofernes, fo täujchen fih auch jene Chriften an dem Fürſten diejer Welt, 
bem Satan; denn mie der heil. Bernhard jagt, ift ber Satan weit graujamer gegen jene, bie fih ibm 
unterwerfen, al3 gegen jene, bie ihn nicht achten. — (5) Die fie zur Verehrung ihrer Götzen gepflanzt 
hatten. — (6) Zu folder Thorheit hat ber menfchliche Stolz führen können! — (7) Eine Landſchaft 
Syriend. — (8) D. i. im gebirgigen Qande. Statt Jdumäer fol eg vermuthlich heißen Judäer, b. i, 
Juden. — (9) Da3 nördlihe Judäa, b. i. Galiläa. — (10) Um fein Kriegsheer zu jammeln, und 
mit vereinten Kräften in Judäa, an bem er fid) Cennadjerib8 Niederlage wegen rächen wollte, eins 
zurüden. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. T. 75 
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Caput IV. 


Das Bud Judith. 4. 


Kapitel 4. 


Die Jiraeliten rüften fih zum Miderftande und flehen Gott um Hilfe an. 


1. Tune audientes hsec filii Israel, qui 
habitabant in terra Juda, timuerunt val- 
de a facie ejus. 

2. Tremor, et horror invasit sensus 
eorum, ne hoc faceret Jerusalem et 
templo Domini, quod fecerat ceteris ci- 
vitatibus et templis earum. 


3. Et miserunt in omnem Samariam 
per circuitum usque Jericho, et pr&oc- 
cupaverunt omnes vertices montium: 

4. Et muris cireumdederunt vicos suos, 
et congregaverunt frumenta in pr&pa- 
rationem pugna. 

5. Sacerdos etiam Eliachim scripsit ad 
universos, qui erant contra Esdrelon, 
quae est contra faciem campi magni jux- 
ta Dothain, et universos, per quos viz 
transitus esse poterat, 

6. Ut obtinerent ascensus montium, per 
quos via esse poterat ad Jerusalem, et 
illie custodirent ubi angustum iter esse 
poterat inter montes. 

7. Et fecerunt filii Israel secundum 
quod constituerat eis sacerdos Domini 
Eliachim. 

8. Et clamavit omnis populus ad Do- 
minum instantia magna, et humiliave- 
runt animas suas in jejuniis, et oratio- 
nibus, ipsi et mulieres eorum. 

9. Et induerunt se Sacerdotes ciliciis, 
et infantes prostraverunt contra faciem 
templi Domini, et altare Domini operue- 
runt cilicio: 


10. Et clamaverunt ad Dominum Deum 
Israel unanimiter ne darentur in pr&- 
dam infantes eorum, et uxores eorum 
in divisionem, et civitates eorum in ex- 


Kap. 4. (1) 


Götzendienſt verunreinigt hatte, 


Jm Reihe Juda. — (2) Der 
vorher aus der Gefangenichaft zurüdgefommen waren, und den Tempel, 
wieder gereinigt hatten. 


1. MS die Söhne Iſraels, welche im Lande 
suba! wohnten, dies vernabhmen, fürchteten 
fie fih Sehr vor ibm. 

2. Schreden und Grauen überfiel ihr 
Herz, er möchte Jerufalem und dem 
Tempel des Herrn dasjelbe thun, was er 
den übrigen Städten und deren Tempeln 
getban.? 

3. Und fie jandten nad) ganz Samaria ? 
tingsumber bis nad) Jeriho, und bejebten 
alle SBergbóben im voraus, 

4. umgaben ihre Ortſchaften mit Mauern, 
und jammelten Getreide, um zum Kampfe 
bereit zu fein. 

5. Auch jchrieb der Briefter* Eliachim an 
alle, bie gegen Esdrelon zu wohnten, das 
in der Nähe von Dothain vor der großen 
Ebene liegt, und an alle, durch deren Ge- 
biete ein Zugang möglich war, 

6. fie jollten die Päſſe in den Gebirgen 
bejegen, durch welche man uah Jerufalem 
gelangen fonnte, und da Wache halten, mo 
amijden den Bergen ein Engpaß fei. 

7, Die Söhne Iſraels thaten dem gemäß, 
was ber Priefter des Herrn, Eliachim, ihnen 
geboten batte. 

8. Und das ganze Boll, Männer und 
Frauen, ſchrie zu bem Herrn mit großer Jn- 
ftánbigfeit, und fie bemittbigten fih ſammt 
ihren Frauen mit Falten und Beten. 

9. Auch legten die Priefter Härene Kleider 
an, unb ließen die Kinder fih nieder- 
werfen vor dem Tempel des Herrn, und 
bebedten den Altar des Herrn mit einem 
Trauertuche;? 

10. und fie riefen einmüthig zu dem 
Herrn, bem Gott Siraels, e8 möchten ihre 
Kinder nicht als Beute hingegeben werden, 
nod) ihre Frauen zur Bertheilung, mod) 


ariedjijd)e Tert fügt hier bei, daß bie Juden Furz 


ben Manafjes burd) feinen 
Unter biejer Gefangenſchaft ift nicht bie 


fiebzigjährige, babyloniſche, zu verjtehen, mie deutlih daraus hervorgeht, daß im griechiichen Texte nicht 
von einer Wiederaufbaung des Tempels, jondern nur von einer neuen Ginmweihung nad) einer vorher: 
BR Entweihung desjelben die Rede ift; es ift vielmehr bie Gefangenjdjaft gemeint, in welche der 
gottloje König Manaffes (f. Gint.) mit mehreren Juden abgeführt wurde. Aus biejer Gefangenſchaft 
fehrten, ehe nod) Holofernes in Judäa einfiel, bie Juden zurüd, obwohl ihr König zu Babylon nod) 
im fterfer surüdbehalten und erft jpäter entlaffen wurde. Die gurüdfefrenbem Juden marem e$, welde 
den Tempel reinigten, wie dieg jpäter Manaffes felbft that. ©. 2. Bar. 33, 11.—16. — (3) Welches 
nad Sennacheribs Niederlage der König von Juda an fich rip. — (4) Der Hoheprieiter. — (5) Angu- 
zeigen, daß allgemeine Trauer unb Buße fein müjje, um die bevorftehende Gefahr (V. 10.) abzumenden. 
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terminium, et sancta eorum in polluti- 
onem, et fierent opprobrium gentibus. 


11. Tunc Eliachim, sacerdos Domini 
magnus, circuivit omnem Israel, allocu- 
tusque est eos, 

12. Dicens: Scitote quoniam exaudiet 
Dominus preces vestras, si manentes per- 
manseritis in jejuniis, et orationibus in 
conspectu Domini. 

13. Memores estote Moysi servi Do- 
mini, qui Amalec confidentem in virtute 
sua, et in potentia sua, et in exercitu 
suo, et in clypeis suis, et in curribus 
suis, et in equitibus suis, non ferro pu- 
enando, sed precibus sanctis orando de- 
jecit: 

14. Sic erunt universi hostes Israel: 
si perseveraveritis in hoc opere, quod 
coepistis. 

15. Ad hanc igitur exhortationem ejus 
deprecantes Dominum, permanebant in 
conspectu Domini, 

16. Ita ut etiam hi, qui offerebant Do- 
mino holocausta, pr&cincti ciliciis offer- 
rent sacrificia Domino, et erat cinis su- 
per capita eorum. 


17. Et ex toto corde suo omnes oro- 


bant Deum, ut visitaret populum suum 
Israel. 


Caput V. 
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ihre Städte bem Untergang, und ihr Heilig- 
thum ber Entweihung, noh fie zum Ge- 
ſpötte werden für die Heiden.® 

11. Dann zog Eliachim, der Hoheprieiter 
des Herrn, in ganz Sirael umber, und 
redete zu ihnen, 

12. unb jprad: Wilet, daß ber Herr 
eure Gebete erhören wird, menn ihr be- 
barrlich bleibt im Faften und Beten vor 
dem Angejichte des Herrn. 

13. Seid Mojes, des Dieners des Herrn, 
eingebenf, ber Amalef niht im Kampfe 
durch das Schwert, jondern durch heiliges 
Flehen im Gebet überwand, als diejer auf 
feine Stärfe und feine Macht, auf fein Heer 
und feine Schilde, auf feine Wagen und Rei- 
ter fein Vertrauen ]ebte. 2. Mof. 17, 12. 

14. Sp wird e$ allen Feinden Siraels 
ergeben, wenn ihr ausharrt in diefem Werke, 
das ihr begonnen habt. 

15. Auf diefe feine Ermahnung alfo ver- 
þarrten fie vor bem Angefichte des Herrn, 
zu dem Herrn flebend, 

16. fo daß aud) bie,? telde bem Herrn 
Brandopfer darbrachten, mit bürenen Ge- 
wändern angetban und Aſche auf ihren 
Häuptern die Opfer dem Herrn darz 
brachten. 

17. Und alle baten Gott von ganzem 
Herzen, er möge fein Volk Iſrael in Gna- 
den heimſuchen. 


Kapitel 5. 


Achior mißräth dem Holofernes, die Söhne Iſraels anzugreifen, macht ſich aber dadurch Feinde. 


1. Nuntiatumque est Holoferni principi 
militie Assyriorum, quod fili Israel 
pr&pararent se ad resistendum, ac mon- 
tium itinere conclusissent, 

2. Et furore nimio exarsit in iracundia 
magna, vocavitque omnes principes Moab 
et duces Ammon, 

3. Et dixit eis: Dicite mihi quis sit 
populus iste, qui montana obsidet: aut 
qui, et quales, et quantze sint civitates 
eorum: qua etiam sit virtus eorum, aut 


1. Es ward aber Holofernes, bem Heer- 
führer der Aſſyrier, berichtet, daß die Söhne 
Iſraels fid) zum Widerftande rüjteten und 
bie Gebirgspäfje gelperrt hätten. 

2. Da entbrannte er von heftiger Wuth 
und großem Grimme, und berief alle Füriten 
Moabs und bie Heerführer Ammons, 

3. und ]prad) zu ihnen: Saget mir, was 
ift das für ein Volk, das bie Gebirge bejebt 
hält, was hat e8 für Städte, und wie find 
fie bejchaffen, wie viele find e8? Welches ift 


— (6) Die übrigen Völker und Fürften beugten fid) unter die Macht des Holofernes; das Volk Iſrael 
demüthigte fid) (1. Petr. 5, 6.) unter ber ftarfen Hand Gottes; durch diefe Berdemüthigung verdiente 
es, über bie Hoffart unb Gottlofigkeit zu triumphiren. — (7) Nur der Beharrlichfeit wurde der Sieg 
veriprochen. uf. 11, 9. 10. — (8) Die Priefter. Bei allgemeinen Sanbplagen zogen felb[t die Priefter 
im Tempel das Trauergewand an. ©. Joel 1, 13. 

Kap. 5. (1) Die Moabiter unb Ammoniter auf ber Oſtſeite Paläftinas hatten fid) ergeben. — 
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qui sit multitudo eorum: vel quis rex 
militie illorum: 

4. Et quare præ omnibus, qui habitant 
in oriente, isti contempserunt nos, et 
non exierunt obviam nobis ut suscipe- 
rent nos cum pace? 

5. Tunc Achior dux omnium filiorum 
Ammon respondens, ait: Si digneris au- 
dire domine mi, dicam veritatem in con- 
spectu tuo de populo isto, qui in mon- 
tanis habitat, et non egredietur verbum 
falsum ex ore meo. 


6. Populus iste ex progenie Chaldzo- 
rum est: 

7. Hic primum in Mesopotamia habi- 
tavit, quoniam noluerunt sequi deos pa- 
trum suorum, qui erant in terra Chal- 
d&orum. 

8. Deserentes itaque ceremonias patrum 
suorum, qua in multitudine deorum erant, 

9. Unum Deum cœli coluerunt, qui et 
praecepit eis ut exirent inde, et habi- 
tarent in Charan. Cumque operuisset 
omnem terram fames, descenderunt in 
JEgyptum, illieque per quadringentos 
annos sie multiplicati sunt, ut dinume- 
rari eorum non posset exercitus. 


10. Cumque gravaret eos rex /Egypti, 
atque in sedificationibus urbium suarum 
in luto et latere subjugasset eos, clama- 
verunt ad Dominum suum, et percussit 
totam terram ZEgypti plagis variis. 


11. Cumque ejecissent eos /Egyptii a 
se, et cessasset plaga ab eis, et iterum 
eos vellent capere, et ad suum serviti- 
um revocare, 


12. Fugientibus his Deus cœli mare 
aperuit, ita ut hinc inde aquas quasi 
murus solidarentur, et isti pede sicco 
fundum maris perambulando transirent. 
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ihre? Heeresmacht, und wie viele find ihrer? 
Oder mer ift der Führer ihres Heeres ?? 

4. Und tarum haben diefe uns mehr als 
alle, die im Morgenlande* wohnen, mib- 
achtet, und find ung nicht entgegengezogen, 
um ung in Frieden aufzunehmen? 

5. Da antwortete Achior, der Führer aller 
Söhne Ammons, und jprad: Wenn du, 
mein Gebieter! gerubft, auf mid) zu hören, 
merde ich bor dir von biejem Volke, das 
auf dem Gebirge wohnt, die Wahrheit 
lagen, unb e8 fol fein faljdje8 Wort aus 
meinem Munde fommen. 

6. Diejes Volk ijt aus dem Stamme der 
Chaldäer.? 

7. Es wohnte zuerit in Mefopotamien,s 


und meil fie den Göttern ihrer Väter, bie 


im Lande ber Gbalbüer waren, nicht dienen 
wollten, 

8. verließen fie die Gebräuche ihrer Väter, 
welche in der VBielgötterei beftanden, 

9. und verehrten den einen Gott des 
Himmels, welcher ihnen aud) befahl, von 
dort megzuziehen, und fih in Charan” 
niebergulajjen. Als aber eine Hungersnoth 
über das ganze Land? fam, zogen fie nad) 
Egypten hinab und vermehrten fid) bajelbjt 
in vierhundert Jahren ? jo, daß man ihre 
Menge nicht zählen fonnte. 

10. Und da fie der König von Egypten 
bebrüdte und bei bem Paue feiner Städte 
zum Frohndienſt in Lehm und Ziegelwerf 
nöthigte, riefen fie zu ihrem Herrn, und 
diejer ſchlug das ganze Land Egypten mit 
verſchiedenen Plagen. 

11. Als nun die Egypter fie von fid) ges 
trieben, und bie Plage von ihnen abge- 
laffen batte, wollten jene fie wieder ge- 
fangen nehmen und in ihre Dienftbarkeit 
aurüdbringen. 2. Moſ. 12, 33. 

12. Doh fie flohen, und ber Gott des 
Himmels öffnete ihnen auf der Flucht das 
Meer, jo daß das Waſſer auf beiden Seiten 
mie eine Mauer feititand und fie trodenen 
Fußes auf dem Boden deg Meeres gehend 


bindurchgogen. 2. Mof. 14, 29. 


(2) Des Volkes. — (3) Holofernes ftellte dieje Fragen nicht, um fih zu unterrichten, denn als Feld: 
herr ber Afiyrier, die öfter in'8 Land Sirael einbradjen, fannte er dasjelbe wohl; er fragte vielmehr 
aus Verahtung, wie einft Nabal. (1. Rön. 25, 10.) — (4) Statt: im Morgenlande, jollte fteben: Abend- 
(ande, wie ber griedjifdje und fyriihe Tert lieft. Cyubüa [ag Afiyrien gegen Abend. — (5) Abraham 
und fein Bater Thare wohnten zu Ur in Chaldäa. ©. 1. Mof. 11, 28. — (6) Wo Ur lag. — (7) Charan 
lag aud) noh in Mejopotamien; barum mul Achior fagen: von ihrem erjten Wohnorte herauszuziehen, 
und zu Charan zu wohnen. Den Aufenthalt in Chanaan übergeht Achior nad) unjerm lateinischen 
Terte ganz; nad) dem griehiihen und ſyriſchen foll ftatt Charan Chanaan ftehen. — (8) Über Cha- 
naan, wohin Abraham aus Charan gezogen war. — (9) So viele Jahre verflofjen vom Einzuge Ja- 
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13. In quo loco dum innumerabilis exer- 
citus /Egyptiorum eos persequeretur, ita 
aquis coopertus est, ut non remaneret 
vel unus, qui faetum posteris nuntiaret. 


14. Egressi vero mare rubrum, deserta 
Sina montis occupaverunt, in quibus 
nunquam homo habitare potuit, vel filius 
hominis requievit. 


15. Illic fontes amari obdulcati sunt 
eis ad bibendum, et per annos quadra- 
ginta annonam de coelo consecuti sunt. 


16. Ubicumque ingressi sunt sine arcu 
et sagitta, et absque scuto et gladio, 
Deus eorum pugnavit pro eis, et vicit. 

17. Et non fuit qui insultaret populo 
isti, nisi quando recessit a cultu Domini 
Dei sui. 


18. Quotiescumque autem prseter ipsum 
Deum suum, alterum coluerunt, dati 
sunt in predam, et in gladium, et in 
opprobrium. 

19. Quotiescumque autem poenituerunt 
Se recessisse a cultura Dei sui, dedit 
eis Deus coli virtutem resistendi. 


20. Denique Chanan®um regem, et Je- 
buseum, et Pherezeum, et Hethsum, 
et Hevzum, et Amorrh&um, et omnes 
potentes in Hesebon prostraverunt, et 
terras eorum, et civitates eorum ipsi 
possederunt: 

21. Et usque dum non peccarent in 
conspectu Dei sui, erant cum illis bona: 
Deus enim illorum odit iniquitatem. 


22. Nam et ante hos annos cum re- 
cessissent a via, quam dederat illis Deus, 
ut ambularent in ea, exterminati sunt 
preliis a multis nationibus, et plurimi 
eorum captivi abducti sunt in terram 
non suam. 


foba big zum Auszuge ber Siraeliten. 
zum Auszuge perf[ojje 430 Jahre. 
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13. Als nun an diejer Stelle ein unzählba= 
res Heer ber Egypter ihnen nachjebte, ward 
e$ jo von bem Waller bebedt, bap auch nicht 
einer übrigblieb, welcher das Gejchehene 
den Nachkommen Hätte verkünden fónnen. 

14. Nachdem fie aber aus dem rothen 
Meere herausgefommen waren, lagerten fie 
fich in ber Wüfte des Berges Sina, in welcher 
niemals ein Menſch bat wohnen fónnem, 
nod ein Menſchenkind jeBbajt getvejen ijt. 

15. Daſelbſt wurden bie bittern Quellen 
für fie verfüßt, daß fie trinken fonnten, 
unb vierzig Jahre lang erhielten fie Speife 
bom Himmel. 

16. Überallbin zogen fie ohne Bogen und 
Pfeil, ohne Schild und Schwert; bod) ihr 
Gott fámpfte für fie und ftegte.!? 

17. Und e$ war Niemand, der diefem 
Volke Trog bieten fonnte, außer menn 
e$ von bem Dienfte des Herrn, feines 
Gottes, abwich." 

18. Denn jo oft fie neben ihrem Gott 
einen andern verehrten, wurden fie der 
Gefangenschaft, dem Schwerte und ber 
Schmach bingegeben. 

19. So oft e8 fie jedoch reute, vom Dienite 
ihres Gottes abgewichen zu fein, verlieh 
ihnen der Gott des Himmels Kraft zum 
Widerſtande. 

20. Endlich ſchlugen ſie den König der 
Chananiter, und die Könige der Jebuſiter, 
Phereziter, Hethiter, Heviter und Amor— 
rhiter, und alle Machthaber in Heſebon, und 
nahmen ihre Länder und Städte in Beſitz. 


21. Und ſo lange ſie nicht vor dem An— 
geſichte ihres Gottes ſündigten, war das 
Glück auf ihrer Seite; denn ihr Gott haßt 
die Ungerechtigkeit. 

22. So wurden ſie denn auch vor Jahren, 
als ſie von dem Wege, den Gott ſie gewie— 
ſen, abgewichen waren, in Kämpfen von 
vielen Völkern aufgerieben, und die meiſten 
von ihnen in ein fremdes Land gefangen 
weggeführt.!? 


Von der Ankunft Sofephs, der früher nah Egypten fant, bis 
S. 2. Mof. 19, 4l. 


Achior zeigt jid) in der tjraelitiichen Ge: 


Ichichte als ein unterrichteter Mann. — (10) Sie gebrauchten zwar die Waffen, aber Gott überwand 
ihre Feinde auch öfter ohne ihr Zuthun, mie Gott durch Joſue jelbft jagt. (Jof. 24, 12.) — (11) Auch 
wir Chriften ftärfen burd) Sünde unjere Feinde gegen uns, und die uns angreifen, fiegen nur 
unjerer Sünden wegen über und. Durch Gottes Beiftand wären mir allmächtig; aber Gott verläßt 
ung und überläßt ung unfern Feinden, weil mir ihn verlaffen haben. — (12) Nicht lange vorher 
waren die zehn Stämme burdj Salmanajar in die Gefangenjchaft nad) Ajjyrien abgeführt worden, und 
erft vor furzem hatte Manaffes nad) Babylon wandern müfjen (4. Kön. 17, 3. 6. 2. Par. 33, 11.), 
gewiß mit febr vielen Juden. Diejenigen, welche behaupten, die Gejchichte des Buches habe jid) nad) 
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23. Nuper autem reversi ad Dominum 
Deum suum, ex dispersione qua dispersi 
fuerant, adunati sunt, et ascenderunt 
montana haec omnia, et iterum possident 
Jerusalem, ubi sunt sancta eorum. 


24. Nune ergo mi domine, perquire si 
est aliqua iniquitas eorum in conspectu 
Dei eorum: ascendamus ad illos, quo- 
niam tradens tradet illos Deus eorum 
tibi, et subjugati erunt sub jugo poten- 
tie tus. 

25. Si vero non est offensio populi 
hujus coram Deo suo, non poterimus 
resistere illis: quoniam Deus eorum de- 
fendet illos: et erimus in opprobrium 
universe terrz. 

26. Et factum est, cum cessasset loqui 
Achior verba hzc, irati sunt omnes ma- 
gnates Holofernis, et cogitabant inter- 
ficere eum, dicentes ad alterutrum: 

27. Quis est iste, qui filios Israel posse 
dicat resistere regi Nabuchodonosor, et 
exercitibus ejus, homines inermes, et 
sine virtute, et sine peritia artis pu- 
ena? 

28. Ut ergo agnoscat Achior quoniam 
fallit nos, ascendamus in montana: et 
cum capti fuerint potentes eorum, tunc 
cum eisdem gladio transverberabitur: 


29. Ut sciat omnis gens quoniam Na- 


buchodonosor deus terr& est, et prseter 
ipsum alius non est. 


Caput VI. 


e 
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23. Neuerdings aber find fie zu bem 
Herrn, ihrem Gott, zurüdgefehrt und wur— 
den aus der Zeritreuung, welche fie von 
einander getrennt Hatte, wieder vereint, 
und zogen auf alle diefe Gebirge, und bez 
figen Serufalem wieder, wo ibt Heilig- 
thum ift? 

24. Nun alfo, mein Gebieter! forſche nad: 
Sft irgend ein Unrecht an ihnen vor bem 
Angefichte ihres Gottes, fo laß unà gegen 
fie hinaufziehen; denn ihr Gott wird fie dir 
jicherlich überliefern, und fie werden unter 
das Hoch deiner Macht gebeugt werden. 

25. Wenn aber diefem Wolfe feine Miffe- 
that vor feinem Gott anba[tet, fo werden 
wir ihnen nicht widerjtehen fünnen, denn 
ihr Gott wird fie befehirmen ; und wir werden 
zum Ge]pbtte der ganzen Erde werden. 

26. Und e8 begab fih, al8 Adior fo 
geiprochen batte, wurden alle Großen des 
Holofernes zornig und gedachten ihn zu 
tödten, indem fie zu einander ]pradjen: 

27. Wer ijt diejer, der jagen darf, bie 
Söhne Iſraels fünnten dem König Na- 
buchodonojor und feinen Heeren wideriteben, 
wehrloſe Leute ohne Tapferkeit und ohne 
Erfahrung in der Kriegskunft? 

28. Damit alfo Achior erkenne, daß er 
ung täufcht, wollen wir gegen das Gebirge 
binziehen, und wenn dann ihre Machthaber 
gefangen find, ibn ſammt denfelben mit 
dem Schwerte durchbohren, 

29. damit jedes Volk erkenne, daß Naz 
buchodonojor der Gott der Erde ift, und 
außer ibm fein anderer. 


Kapitel 6. 


Achior wird bem Siraeliten ausgeliefert; diefe falten und beten. 


1. Factum est autem cum cessassent 
loqui, indignatus Holofernes vehementer, 
dixit ad Achior: 

2. Quoniam prophetasti nobis dicens, 
quod gens Israel defendatur a Deo suo, 


1. Es geſchah aber, al$ fie aufgehört zu 
reden, ergrimmte Holofernes heftig und 
ſprach zu Achior: 

2. Weil du ung geweisjagt und gejagt 
halt, daß das Volk Iſrael von feinem Gott 
beſchirmt werde, jo ſollſt bu, damit id) 


ber babyloniſchen Gefangenschaft zugetragen, beziehen bie Worte dieſes Verſes auf diefe Gefangen- 
haft, unb glauben hiezu um fo mehr Grund zu haben, als im griehifhen Terte noch beigejett ijt, 
dab aud) der Tempel Gottes zum Fußboden geworden ijt, womit nur deffen Zerftörung vor jener 
Gefangenſchaft gemeint fein fönne; allein diefer Beiſatz fann aud) von einer Entheiligung, wie fie in 
den Seiten des Manaffes eintrat, gedeutet werden. Für diefe Zeiten paßt aud) der Umftand, daß nur 
jehr viele meggeführt worden, mährend die babylonifche Gefangenjdjaft das ganze Bolt traf. — 
(13) Noh ehe Manafjes aus ber Gefangenihaft zurückkehrte (2, Par. 33, 13.), mochten mehrere ge- 
fangene Juden, fomie mehrere Einwohner des Reiches Iſtael, bie Erlaubniß erhalten haben, zurück— 
zufehren, unb gebirgige Gegenden, mo fie fid) beffer vertheidigen fonnten, und mehr Sicherheit hofften, 
zu ihrem Aufenthalte gewählt haben. 
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ut ostendam tibi quoniam non est Deus, 
nisi Nabuchodonosor: 

3. Cum percusserimus eos omnes, sicut 
hominem unum, tunc et ipse cum illis 
Assyriorum gladio interibis, et omnis 
Israel tecum perditione disperiet: 

4. Et probabis quoniam Nabuchodono- 
sor dominus sit universe terre: tunc- 
que gladius militiae mese transiet per 
latera tua, et confixus cades inter vul- 
neratos Israel, et non respirabis ultra, 
donec extermineris cum illis. 


5. Porro autem si prophetiam tuam 
veram existimas, non concidat vultus 
tuus, et pallor, qui faciem tuam obtinet, 
abscedat a te, si verba mea hsec putas 
impleri non posse. 


6. Ut autem noveris quia simul cum 
ilis hsec experieris, ecce ex hac hora 
illorum populo sociaberis, ut, dum di- 
gnas mei gladii poenas exceperint, ipse 
simul ultioni subjaceas. 


7. Tunc Holofernes praecepit servis suis 
ut comprehenderent Achior, et perduce- 
rent eum in Bethuliam, et traderent 
eum in manus filiorum Israel. 

8. Et accipientes eum servi Holofernis, 
profecti sunt per campestria: sed cum 
appropinquassent ad montana, exierunt 
contra eos fundibularüi. - 

9. Illi autem divertentes a latere mon- 
tis, ligaverunt Achior ad arborem ma- 
nibus et pedibus, et sic vinctum restibus 
dimiserunt eum, et reversi sunt ad do- 
minum suum. 

10. Porro filii Israel descendentes de 
Bethulia, venerunt ad eum: quem sol- 
ventes duxerunt ad Bethuliam, atque in 
medium populi illum statuentes, percun- 
ctati sunt quid rerum esset quod illum 
vinctum Assyrii reliquissent. 

11. In diebus illis erant illie principes, 
Ozias filius Micha de tribu Simeon, et 
Charmi, qui et Gothoniel. 


19. In medio itaque seniorum, et in 
conspectu omnium, Achior dixit omnia 


Kap. 6. (1) ©. ob. 3, 13. Bergi, Dan 
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dir zeige, daß fein Gott ift außer Nabuo- 
bonojor,! 

3. wenn wir fie alle wie einen Mann 
chlagen, jelbjt aud) mit ihnen durch das 
Schwert der Ajiyrier umfommen, und ganz 
Iſrael fol mit dir zu Grunde geben. 

4. Und bu jollib bid) überzeugen, daß 
Nabuchodonoſor ber Herr ber ganzen Erde 
ift; und alsdann fol ba8 Schwert meines 
Heeres durch deine Seiten dringen, und 
durchbohrt Jolft du unter den Berwundeten 
Iſraels fallen, und nicht mehr zu Athem 
fommen, big du mit ihnen außgetilgt bijt. 

5. Wenn bu nun deine Weisjagung für 
wahr bältit, jo möge dein Angeficht nicht 
niedergejchlagen fein, und die Bläfje, bie 
dein Angejicht bedeckt, möge von dir weichen, 
wenn du glaubit, daß diefe meine Worte 
nidt in Erfüllung geben fónnen. 

6. Damit bu aber wiſſeſt, daß bu gue 
gleich mit ihnen dies erleiden wirft, ſiehe, 
fo jollft bu von biejer Stunde an ihrem 
Volke zugejellt werben, damit du, wenn fie 
die verdiente Strafe meines Schwertes em- 
pfangen, auch zugleich ber Rache verfalleit. 

7. Alsdann befahl Holofernes feinen 
Dienern, Achior zu greifen, und ihn nach 
Bethulia? zu führen und in die Hände 
der Söhne Iſraels zu überliefern. 

8. Da nahmen ihn die Diener des Holo- 
fernes und zogen hin durch die Ebene; als 
fie fih aber bem Gebirge näherten, zogen 
bie Steinjchleuderer gegen fie aus. 

9. Nene aber bogen von ber Seite des 
Berges ab, banden Achior mit Händen und 
Füßen an einen Baum, ließen ihn jo mit 
Striden gebunden zurüd, und febrten zu 
ihrem Herrn um. 

10. Hierauf ftiegen bie Söhne Iſraels 
von Bethulia herab und famen zu ibm, 
banden ihn los, führten ihn nad) Bethulia, 
ftellten ihn in die Mitte des Volkes, und 
fragten ihn, was die Urſache fei, aus der die 
Aſſyrier ihn gebunden zurücdgelafien hätten. 

11. Sn jenen Tagen waren dajelbit die 
Eriten: Ozias, der Sohn Michas, aus bem 
Stamme Simeon, und Charmi, der aud) 
(Sotboniel bieß. 

12. 3(dior alfo erzählte inmitten der 
Älteiten, und vor allen, was er nur, 


Apoftg. 12, 22. — (2) Bethulia war eine 


von den zurücgefommenen Juden angelegte Bergfeftung bei Dothain und Esdrelon, bie in den ehe- 


maligen Stamm Iſſachar gehörte. 


(8. 7, 3; 8, 3. nad) bem griechiſchen Tert.) 


Nah Galiláa, wozu 


der Stamm Iſſachar gerechnet war, verjegt fie auch die Überlieferung des Orients. — (3) Des Volkes. 
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qui) locutus ipse fuerat ab Holoferne 
interrogatus: et qualiter populus Holo- 
fernis voluisset propter hoc verbum in- 
terficere eum, 

13. Et quemadmodum ipse Holofernes 
iratus jusserit eum Israelitis hac de cau- 
sa tradi: ut, dum vicerit filios Israel, 
tune et ipsum Achior diversis jubeat in- 
terire suppliciis, propter hoc quod di- 
xisset: Deus cœli defensor eorum est. 


14. Cumque Achior universa hsc ex- 
posuisset, omnis populus cecidit in faci- 
em, adorantes Dominum, et communi la- 
mentatione et fletu unanimes preces suas 
Domino effuderunt, 

15. Dicentes: Domine Deus coli et 
terrae, intuere superbiam eorum, et re- 
spice ad nostram humilitatem, et faciem 
sanctorum tuorum attende, et ostende 
quoniam non derelinquis pr&sumentes 
de te: et presumentes de se, et de sua 
virtute gloriantes, humilias. 


16. Finito itaque fletu, et per totam 
diem oratione populorum completa, con- 
solati sunt Achior, 

17. Dicentes: Deus patrum nostrorum, 
cujus tu virtutem pr&dicasti, ipse tibi 
hanc dabit vicissitudinem, ut eorum ma- 
gis tu interitum videas. 

18. Cum vero Dominus Deus noster 
dederit hanc libertatem servis suis, sit 
et tecum Deus in medio nostri: ut sicut 
placuerit tibi, ita cum tuis omnibus con- 
verseris nobiscum. 

19. Tunc Ozias, finito consilio, suscepit 
eum in domum suam, et fecit ei coenam 
magnam. 

20. Et vocatis omnibus presbyteris, si- 
mul expleto jejunio refecerunt. 


21. Postea vero convocatus est omnis 
populus, et per totam noctem intra ec- 
clesiam oraverunt petentes auxilium a 
Deo Israel. 


Sudith. 6. 


von Holofernes befragt, geredet batte, und 
wie dag Heer des Holofernes ihn wegen 
diejer Rede batte tödten wollen, 


13. und mie Holofernes felbft im Borne 
befoblen babe, ihn aus biejer Urſache ben 
Siraeliten zu übergeben, damit, wenn er 
die Söhne Iſraels bejtegt Haben merde, 
er dann aud) Achior jelbjt unter verfi- 
denen Qualen fónnte hinrichten lafen, des- 
halb meil biejer gejagt habe: Der Gott des 
Himmels ift ihr Beichirmer. 

14. Als Achior dies alles erzählt batte, 
fiel das ganze Volf auf das Angeficht nie- 
ber, und fie beteten den Herrn an, und 
fandten unter Weinen und Wehklagen insge- 
ſammt einmütbhiges Gebet zum Herrn empor, 

15. und jpraden: Herr, Gott deg Him- 
mels unb der Erde! fiehe ihren Hochmuth 
an und jdaue auf unjere Verdemütbig- 
ung,* blide auf das Angeficht deiner Hei- 
ligen,? und zeige, daß du bie nicht ver- 
Läfjeit, welche auf dich vertrauen; und daß 
du die demüthigft, melde auf fid) jelbjt 
vertrauen und jid) ihrer Stärfe rühmen. 

16. Als fte nun aufgehört hatten zu weinen, 
und nachdem das Volk den ganzen Tag 
gebetet hatte, tröfteten fie Achior 

17. und Sprachen: Der Gott unjeret 
Väter, defen Macht du geprie]en haft, wird 
e8 für dich jo fügen, daß bu vielmehr 
ihren Untergang ſiehſt. 

18. Wenn aber der Herr, unfer Gott, 
feine Diener jo in Freiheit fegt, möge Gott 
auch mit bir in unferer Mitte fein, daß 
bu, mie e8 dir gefällt, mit allen den Dei- 
nigen unter ung ivobnejt. 

19. Als nun die Berathung zu Ende war, 
nahm Dias ihn in fein Haus und gab 
ibm ein großes Gajtmabl. 

20. Und er [ub alle lteften dazu ein, 
und fie erquidten fid zujammen, nachdem 
das Falten” vorüber war. 

21. Darnah aber ward das ganze Volf 
sufammenberufen, und fie beteten die ganze 
Nacht hindurch an bem Verfammlungsorte,? 
unb ffebten ben Gott Iſraels um Hilfe an.? 


(4) Und unfer Elend. — (5) Sieh auf dein Volk, das bu ausgejondert und zur Heiligkeit berufen 
haft. — (6) Wenn mir die Freiheit erlangen, fo fol unfer Gott, ben du gerühmt haft, aud) bein An- 
theil fein unter uns; bu follft unfere Religion annehmen und unter und wohnen dürfen. — (7) Der 


Sajttag dauerte vom Abende des einen Tages bis zum Abende des andern mit Enthaltung von allen 
Speijen. Als die Naht einbrad), hielt Ozias bem Achior zu Ehren ein mäßiges Mahl und lud dazu 
die J(íteften der Stadt. — (8) Schon feit frühern Zeiten hatten bie Hebräer in Drten, bie von Jeru- 
falem weit entlegen waren, eigene Bet- und Berfammlungshäufer, bie man Synagogen und Proseuchen 
hieß. Siehe Apoftg. 16, 13. — (9) Auf Faften und Beten folgte ein müfige8 Mahl; auf diefes wieder 


e. Levin. osa ice pen 


fagi 
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Caput VII. 
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Kapitel 7. 


Bethulia wird belagert und den Einwohnern das Waſſer abgeſchnitten. 


1. Holofernes autem altera die przce- 
pit exercitibus suis ut ascenderent con- 
tra Bethuliam. 

2. Erant autem pedites bellatorum cen- 
tum viginti millia, et equites viginti duo 
millia, prseter pr&parationes virorum 
illorum, quos occupaverat captivitas, et 
abducti fuerant de provinciis et urbi- 
bus universe juventutis. 

3. Omnes paraverunt se pariter ad pu- 
gnam contra filios Israel, et venerunt 
per crepidinem montis usque ad apicem, 
qui respicit super Dothain, a loco qui 
dieitur Belma usque ad Chelmon, qui 
est contra Esdrelon. 


4. Filii autem Israel ut viderunt mul- 
titudinem illorum, prostraverunt se su- 
per terram, mittentes cinerem super ca- 
pita sua, unanimes orantes ut Deus Is- 
rael misericordiam suam ostenderet su- 
per populum suum. 

5. Et assumentes arma sua bellica, se- 
derunt per loca, quz ad angusti itineris 
tramitem dirigunt inter montosa, et erant 
custodientes ea tota die et nocte. 

6. Porro Holofernes, dum circuit per 
gyrum, reperit quod fons, qui influebat, 
aquae ductum illorum a parte australi 
extra civitatem dirigeret: et incidi pr&- 
cepit aqua ductum illorum. 

7. Erant tamen non longe a muris fon- 
tes, ex quibus furtim videbantur haurire 
aquam ad refocillandum potius quam ad 
potandum. 

8. Sed filii Ammon, et Moab accesse- 
runt ad Holofernem, dicentes: Filii Is- 
rael non in lancea, nec in sagitta con- 
fidunt, sed montes defendunt illos, et 


1. Am anderen Tage aber befahl Holo- 
fernes feinen Heeren, gegen Bethulia vore 
zurüden. 

2. Es maren hundertundzwanzigtaufend 
Streiter zu Fuß, und zweiundzwanzigtaus 
fend Reiter,! ohne jene ausgerüfteten Leute, 
welche er aus allen jungen Mannſchaften 
der Länder und Städte gefangen genom- 
men und weggeführt batte. 

3. Alle rüfteten fih mit einander zum 
Kampfe gegen die Söhne Iſraels und 
famen über ben Abhang des Berges? bis 
zum Gipfel, ber über Dothain binjchaut,? 
bon dem Orte an, welcher Belma beißt, 
bis nad) Chelmon, das Esdrelon gegen- 
über liegt. 

4. Als aber die Söhne Iſraels die Menge 
derjelben ſahen, mwarfen fie fich auf die 
Erde, ftreuten Mhe auf ihre Häupter, und 
beteten einmüthig, der Gott Iſraels tolle 
feinem Bolfe feine Barmberzigfeit erweifen.* 


5. Dann ergriffen fie ihre Waffen, und 
bejegten bie Plätze, welche bie Zugänge zu 
dem Engpaſſe bildeten, und bewachten diefe 
Tag und Nacht. 

6. Ms nun Holofernes rings herumzog, 
fand er, daß eine Duelle, welche binein- 
geleitet war, ihnen Wafjerzufluß von der 
Sitdfeite ber außerhalb der Stadt biete; 
und er ließ bie Waſſerleitung abjchneiden. 

7. &8 waren indeß nicht meit von den 
Mauern Quelen, aus denen fie heimlich 
Waſſer ſchöpften, wie e8 jchien, mehr um 
fich zu laben, al8 um zu trinten.’ 

8. Die Söhne Ammons und Moabs aber 
gingen zu Holofernes und ſprachen: Die 
Söhne Iſraels vertrauen nicht auf Lange 


Lob Gottes unb nächtliches Gebet; jo war auch bie Lebensart der erjten Chriften, wie Tertullian erzählt. 
Man nährte bie Seele, fagt er, durch das Gebet, ehe man dem Leibe bie Nahrung aejtattete, und man 
aß darnad), um dem Bedürfniffe ber Natur genug zu thun. Man hütete fich, mehr zu trinken, als es 
keuſchen und mäßigen Perſonen zufteht, melde fid) erinnern, daß fie des Nachts zum Lobe Gottes 
aufftehen müfjfen. Und menn das Nachtefjen aud) mit Beten beendigt war, fo zog man fi mit aller 
Ehrbarfeit zurüd, glei alà wäre man bejorat gemejen, die Seele ebenjo mie den Leib mit Heiliger 
Zucht, bie man bei bem Effen beobachtete, zu nähren. 

Kap. 7. (1) Beim Abmarfche (ob. 2, 7.) hatte Holofernes nur zwölftaufend zu Pferde; er mußte 
alfo Verftärfung erhalten haben. — (2) In der Nähe Bethuliad. — (3) Der Dothain beherricht. — 
(4) Die Syiraeliten zeigten nicht jenen falfchen militärischen Muth, ber fid) die Gefahr verhehlt, mo jte 
wirklich ijt, jondern fie geitanden fich alles Fürchterliche berjelbem; aber fie verzagten darum nicht, 


fondern hofften im gläubigen Gebete auf Gottes Hilfe. — (5) Sie fonnten damit ihren Durft nur 
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muniunt illos colles in praecipitio consti- 
tuti. 

9. Ut ergo sine congressione pugnæ 
possis superare eos, pone custodes fon- 
tium, ut non hauriant aquam ex eis, et 
sine gladio interficies eos, vel certe fa- 
tigati tradent civitatem suam, quam pu- 
tant in montibus positam superari non 
posse. 

10. Et placuerunt verba hsc coram 
Holoferne, et coram satellitibus ejus, et 
constituit per gyrum centenarios per 
singulos fontes. 

11. Cumque ista custodia per dies vi- 
ginti fuisset expleta, defecerunt eistern&, 
et collectiones aquarum omnibus habi- 
tantibus Bethuliam, ita ut non esset in- 
tra civitatem unde satiarentur vel una 
die, quoniam ad mensuram dabatur po- 
pulis aqua quotidie. 


12. Tunc ad Oziam congregati omnes 
viri, feminzque, juvenes, et parvuli, 
omnes simul una voce 

13. Dixerunt: Judicet Deus inter nos 
et te, quoniam fecisti in nos mala, no- 
lens loqui pacifice cum Assyriis, et pro- 
pter hoc vendidit nos Deus in manibus 
eorum. 

14. Et ideo non est qui adjuvet, cum 
prosternamur ante oculos eorum in siti, 
et perditione magna. 


15. Et nune congregate universos, qui 
in civitate sunt, ut sponte tradamus nos 
omnes populo Holofernis. 

16. Melius est enim ut captivi benedi- 
camus Dominum, viventes, quam moria- 
mur, et simus opprobrium omni carni, 
cum viderimus uxores nostras, et infan- 
tes nostros mori ante oculos nostros. 


17. Contestamur hodie ccelum et ter- 
ram, et Deum patrum nostrorum, qui 
ulciscitur nos secundum peccata nostra, 
ut jam tradatis civitatem in manu mili- 
tie Holofernis, et sit finis noster brevis 
in ore gladii, qui longior efficitur in ari- 
ditate sitis. 


18. Et cum hsc dixissent, factus est 
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unb auf Pfeil, jondern die Berge jchügen 
fie, und die fteilen Hügel find ihre Stärke.® 

9. Damit du fie alfo ohne Kampf über— 
minden fünneft, ftelle Wachen an die Quellen, 
daß fie fein Waſſer daraus ſchöpfen können; 
dann wirft du fie ohne Schwertitreich tödten, 
oder fie werden wenigftens aus Erſchöpfung 
ihre Stadt übergeben, bie ihnen unüberwind— 
lich feint, weil fte auf dem Gebirge liegt. 

10. Dieje Worte gefielen Holofernes und 
feinen Dienern, unb er ftellte im Umkreiſe 
jeder Quelle hundert Mann auf. 


ll. M nun diefe Bewachung zwanzig 
Tage gedauert hatte, waren die Gijternen 
und Waſſerbehälter bei allen Einwohnern Be- 
thulias leer, fo daß innerhalb ber Stadt nicht 
jo viel Walfer war, daß fie nur einen Tag 
davon hätten zur Genüge trinken fünnen; 
denn das Waller wurde dem Volke täglich 
nur nod nad) beftimmten Maße gegeben. 

12. Da famen alle Männer, Frauen, Jüng— 
[inge und Kinder zu Oyias und ſprachen alle 


13. einmütbig: Gott fei Richter zwiſchen 
ung und bir; denn du Daft Unglüd über 
ung gebracht, da du nicht friedlich mit den 
Aſſyriern reden mollteit, und deshalb bat 
ung Gott in ihre Hände verkauft. 

14. Daher ift auch Niemand da, ber ung 
Hilfe bringe, während wir vor ihren Augen 
vor Durft verſchmachten und elend zu 
Grunde geben. 

15. Sp verjammelt nun alle, bie in der 
Stadt find, daß wir uns insgeſammt frei- 
willig bem Heere des Holofernes übergeben. 

16. Denn es ijt beffer, daß mir al8 Ge- 
fangene den Herrn preifen und daß mir 
leben, al daß mir fterben und allen 
Menjchen zum Spotte werden, wenn mir 
unfere Frauen und unjere Kinder vor 
unjern Augen fterben jeben. 

17. Wir rufen beute Himmel und Erde 
zu Zeugen an, und den Gott unserer Väter, 
ber an ung nad) unferen Sünden Rache 
nimmt, daß ihr alsbald die Stadt dem 
Heere des Holofernes übergeben follt, und 
daß unfer Ende durh bie Schärfe des 
Schwertes ein jchnelle8 werde, während eg 
fonft butd) bie Trodenheit des Durftes 
allzuſehr verlängert wird. 

18. Nachdem fie jo gejprocden, brachen 


mäßigen, nicht Löjchen. — (6) Die Stadt Bethulia hatte hohe Mauern, an welche man Belagerungs- 
merfzeuge nicht wohl Beranbringen fonnte, weil fie auf fteilen Abhängen jtanden. 
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fletus et ululatus magnus in ecclesia ab 
omnibus, et per multas horas una voce 
clamaverunt ad Deum, dicentes: 

19. Peccavimus cum patribus nostris, 
injuste egimus, iniquitatem fecimus. 


20. Tu, quia pius es, miserere nostri, 
aut in tuo flagello vindica iniquitates 
nostras, et noli tradere confitentes te 
populo, qui ignorat te, 


21. Ut non dicant inter gentes: Ubi 
est Deus eorum? 

29. Et cum fatigati his clamoribus, et 
his fletibus lassati siluissent, 

28. Exsurgens Ozias infusus lacrymis, 
dixit: Æquo animo estote fratres, et 
hos quinque dies exspectemus a Domino 
misericordiam. 

24. Forsitan enim indignationem suam 
abscindet, et dabit gloriam nomini suo. 
25. Si autem transactis quinque diebus 
non venerit adjutorium, faciemus hzc 
verba, quas locuti estis. 


Caput VIII. 
Iudith ſpricht ben 


1. Et factum est, cum audisset hzc 
verba Judith vidua, quæ erat filia Me- 
rari, filii Idox, filii Joseph, filii Oziz, 
fili Elai, filii Jamnor, filii Gedeon, filii 
Raphaim, filii Achitob, filii Melchize, filii 
Enan, filii Nathaniz, filii Salathiel, filii 
Simeon, filii Ruben: 


2. Et vir ejus fuit Manasses, qui mor- 
tuus est in diebus messis hordeaces: 

3. Instabat enim super alligantes mani- 
pulos in campo, et venit sestus super 
caput ejus, et mortuus est in Bethulia 
civitate sua, et sepultus est illic cum 
patribus suis. 

4. Erat autem Judith relicta ejus vi- 
dua jam annis tribus, et mensibus sex. 


5. Et in superioribus domus suæ fecit 
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alle in der Verfammlung in Deftige8 Weinen 
und Wehklagen aus, und riefen viele Stunden 
lang einftimmig zu Gott und jpraden: 

19. Wir haben gejündigt gleich unferen 
Bätern, wir haben Unrecht gethan und 
Miſſethat begangen. 

20. Du aber erbarme bid) unjer, meil 
du gütig bift, oder nimm bu Rahe für 
unjere Miſſethaten, und überliefere die, die 
bid) befennen, nicht einem Bolfe, welches 
bon bir nichts weiß, 

21. daß fie nicht unter den Heiden jagen: 
Wo ift ihr Gott? 

22. MS fie nun, ermüdet durch dies Rufen, 
und ermattet von biejem Weinen, jchwiegen, 

23. erhob fid) Ozias, mit Thränen über- 
ftrömt, und ]prad: Seid guten Muthes, 
Brüder! lafet und nod) fünf Tage Barm- 
berzigfeit von dem Herrn erwarten;? 

24. denn vielleicht wird er von feinem 3orne 
ablaffen und feinem Namen Ehre bereiten. 

25. Wenn aber nad) Ablauf der fünf 
Tage feine Hilfe fommt, jo wollen wir bem 
gemäß Handeln, was ihr gejprochen habt. 


Kapitel 8. 


Verzagten Muth ein. 


1. Und e8 gejdab, daß Judith, eine 
Wittwe, diefe Worte hörte, bie eine Tochter 
Meraris, des Sohnes dor, des Sohnes 
Joſephs, des Sohnes Dias, des Sohnes 
Elais, des Sohnes Jamnors, des Sohnes 
(Sebeon8, des Sohnes Raphaims, des 
Sohnes Achitobs, des Sohnes Meldias, 
des Sohnes Enang, des Sohnes Nathanias, 
des Sohnes Salathiels, des Sohnes Si- 
meong, des Sohnes Rubens,! war; 

2. und ihr Mann war Manafjes geweſen, der 
in den Tagen der Gerftenernte geftorben war. 

3. Denn: alg er auf dem Felde die, welche 
die Garben banden, beauflichtigte, brannte 
die Hige auf fein Haupt, und er ftarb in 
feiner Stadt Bethulia und mard bajelbjt 
bei jeinen Vätern begraben. 

4. Judith aber war alg feine Wittwe 
zurückgeblieben, [hon drei Jahre und ſechs 
Monate. 

5. Diefe batte fi im obern Theile ihres 


(7) Vielleicht hoffte Ozias innerhalb biejer fünf Tage Regen. 


fap. 8. 


(1) Statt Ruben follte ftehen Jakob ober Sirael, mie ber ariedjijde und ſyriſche Tert 


unb der heilige Fulgentius haben; denn unten 9, 2, nennt Judith ausprüdlich als ihren Stammovater 
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sibi secretum cubiculum, in quo cum 
puellis suis clausa morabatur, 


6. Et habens super lumbos suos cili- 
cium, jejunabat omnibus diebus vitz 
sux, prseter sabbata, et neomenias, et 
festa domus Israel. 


7. Erat autem eleganti aspectu nimis, 
cui vir suus reliquerat divitias multas, 
et familiam copiosam, ac possessiones 
armentis boum, et gregibus ovium ple- 
nas. 

8. Et erat hæc in omnibus famosissima, 
quoniam timebat Dominum valde, nec 
erat qui loqueretur de illa verbum ma- 
]um. 

9. Hsc itaque cum audisset quoniam 
Ozias promisisset quod transacto quinto 
die traderet civitatem, misit ad presby- 
teros Chabri, et Charmi. 

10. Et venerunt ad illam, et dixit illis: 
Quod est hoc verbum, in quo consensit 
Ozias, ut tradat civitatem Assyriis si 
intra quinque dies non venerit vobis 
adjutorium? 

11. Et qui estis vos, qui tentatis Do- 
minum? 

12. Non est iste sermo, qui misericor- 
diam provocet, sed potius qui iram ex- 
citet, et furorem accendat. 


13. Posuistis vos tempus miserationis 
Domini, et in arbitrium vestrum, diem 
constituistis ei. 

14. Sed quia patiens Dominus est, in 
hoc ipso poeniteamus, et indulgentiam 
ejus fusis lacrymis postulemus: 

15. Non enim quasi homo, sic Deus 
comminabitur, neque sicut filius hominis 
ad iracundiam inflammabitur. 

16. Et ideo humiliemus illi animas no- 
stras, et in spiritu constituti humiliato, 
servientes illi, 

17. Dicamus flentes Domino, ut secun- 
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Haufesein abgefondertes Gemah eingerichtet, 
in dem fie mit ihren Mägden abgejchloffen 
wohnte; 

6. fie trug ein bärenes Gewand über 
ihren enden, und faftete alle Tage ihres 
Lebens,” ausgenommen bie Sabbate, die 
Neumonde, und die Felttage? des Haufes 
Iſrael. 

7. Sie war aber ſehr ſchön von Geſtalt, 
und ihr Mann hatte ihr große Reichthümer 
hinterlaſſen, und ein zahlreiches Geſinde, 
unb Beſitzthumer, reich an Heerden von 
Rindern und Schafen.* 

8. Bei jedermann batte fie ben beiten 
Ruf; denn fie fürchtete den Herrn jehr, und 
e8 war niemand, ber ein übles Wort von 
ihr redete. 

9. MS diefe nun vernahm, daß Dzia 
verjprochen babe, bie Stadt nad) Ablauf 
von fünf Tagen zu übergeben, janbte fie 
zu den Alteften Gbabri und Charmi. 

10. M3 diefe zu ihr famen, jprad) fie zu 
ihnen: Was ijt dies, daß Ozias eingemilligt 
bat, die Stadt den Aſſyriern zu übergeben, 
wenn ihr innerhalb fünf Tagen feine Hilfe 
erhaltet? 

11. Und mer feid ihr, daß ihr ben Herrn 
verſucht ? 

12. Das ijt feine Sprache, bie zur Barm- 
berzigfeit bewegt, jonbetn vielmehr eine 
folche, bie bert Zorn erregt und den Grimm 
entzündet. 

13. Ihr babt bem Herrn eine Beit be- 
ftimmt zur Erbarmung und ibm nad) eurer 
Willkür einen Tag feftgefegt. 

14. Aber meil der Herr geduldig ijt, 
[affet ung dafür Buße thun und mit 
Thränen feine Vergebung erflehen. 

15. Denn nicht o wie ein Menih, droht 
Gott, und wird nicht wie ein Menjchen- 
find zum Borne entflammt. 

16. Darum mollen wir vor ibm unjere 
Seelen demütbigen, und mit gebemittbigtem 
(Seijte ihm dienen, 

17. und meinend dem Herrn jagen, er 


jenen Simeon, ber ein Sohn Jakobs mar. — (2) Begnügte fid) mit einmaliger Mahlzeit am Abende, 
wie bie Trauernden und Büßenden zu thun pflegten. (2. Rön. 1, 12; 3, 35.) Dies ftrenge Leben 
führte fie nicht ſowohl aus Trauer über ihren verftorbenen Mann, denn dies wäre unvernünftig 
gemejen (Ekkl. 38, 17.—23.), al8 aus Buke. — (3) Die übrigen Feittage. — (4) Freiwillig arm fein, 
unb auf die Genüſſe diefes Lebens verzichten mitten unter Reichthümern, ijt eine übernatürliche Tugend, 
die nur diejenigen faffen, welche von Gottes Geift getrieben werden. Wie Judith thaten aud) andere 
Wittwen. Die feliae Angela von Foligny gab ihr beträchtliches Vermögen ben Armen, und führte ein 
armes, in Gott verborgenes, bußfertiges Leben. Sind nicht alle Wittwen hierzu verbunden, jo folen 
fie pod) ein eingezogenes, Gott ergebenes Leben führen; denn eine Wittwe, bie in Wollüften lebt, jagt 
ber heil. Paulus (1. Tim. 5, 6.), ift lebendig todt. — (5) Dadurch, daß ifr bie Zeit beſtimmt, inner⸗ 
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dum voluntatem suam sic faciat nobis- 
cum misericordiam suam: ut sicut con- 
turbatum est cor nostrum in superbia 
eorum, ita etiam de nostra humilitate 
gloriemur: 

18. Quoniam non sumus secuti peccata 
patrum nostrorum, qui dereliquerunt 
Deum suum, et adoraverunt deos alie- 
nos, 

19. Pro quo scelere dati sunt in gla- 
dium, et in rapinam, et in confusionem 
inimicis suis: nos autem alterum Deum 
nescimus pr&ter ipsum. 

20. Exspectemus humiles consolationem 
ejus, et exquiret sanguinem nostrum de 
afflictionibus inimicorum nostrorum, et 
humiliabit omnes gentes, quaecumque in- 
surgunt contra nos, et faciet illas sine 
honore Dominus Deus noster. 

21. Et nune fratres, quoniam vos estis 
presbyteri in populo Dei, et ex vobis 
pendet anima illorum, ad eloquium ve- 
strum corda eorum erigite, ut memores 
sint, quia tentati sunt patres nostri ut 
probarentur, si vere colerent Deum suum. 


29. Memores esse debent, quomodo 
pater noster Abraham tentatus est, et 
per multas tribulationes probatus, Dei 
amicus effectus est. 

23. Sic Isaac, sic Jacob, sic Moyses, 
et omnes qui placuerunt Deo, per mul- 
tas tribulationes transierunt fideles. 


24. Illi autem, qui tentationes non sus- 
ceperunt cum timore Domini, et impa- 
tientiam suam et improperium murmu- 
rationis sux contra Dominum protule- 
runt, 

25. Exterminati sunt ab exterminatore, 
et a serpentibus perierunt. 


26. Et nos ergo non ulciscamur nos 
pro his, quz: patimur, 

27. Sed reputantes peccatis nostris hæc 
ipsa supplicia minora esse flagella Do- 
mini, quibus quasi servi corripimur ad 
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möchte nah feinem Wohlgefallen feine 
Barmherzigkeit an ung üben, damit, mie 
unjer Herz megen ihres Übermuthes pe- 
jtürzt ward, wir aud) fo uns unjerer Ber: 
vemüthigung rühmen mögen; 

18. denn wir haben nicht gejünbigt mie 
unjere Väter, die ihren Gott verlafen und 
fremde Götter angebetet haben, 


19. ein Frevel, für ben fie bem Schwerte, 
und ber Plünderung, und ber Schmach vor 
ihren Feinden überliefert wurden; wir aber 
mifen von feinem andern Gott außer ihm. 

20. Lafjet uns in Demuth Trott von ihm 
erwarten, fo wird ber Herr, unfer Gott, 
unjer Blut an unfern Feinden rächen und 
alle Völker niederwerfen, bie fid) wider ung 
erheben, und wird fie aller Ehre berauben. 


21. Und nun, Brüder! weil ihr die Mte- 
ften feid im Volke Gottes, und ihr Leben 
von euch abhängt,’ jo richtet ihre Herzen 
mit euerm Zuſpruche auf, daß fie eingebent 
fein mögen, mie unjere Väter verfucht 
worden find, daß fie erprobt würden, ob 
fie ihren Gott wahrhaft verehrten. 

22. Sie mögen eingebenf fein, wie unfer 
Bater Abraham verjucht worden und, Durch 
viele Trübjale bewährt, Gottes Freund 
geworden ift. 

23. So find Saat, jo Syafob, jo Mofes, 
fo alle, welche Gott mohlgefällig waren, 
durch viele Trübjale hindurchgegangen und 
treu geblieben. 

24. Syene dagegen, welche bie Anfechtuns 
gen nicht in ber Furcht des Heren aufs 
nahmen, fondern ihre Ungeduld und ihr 
Murren in Schmähungen wider den Herrn 
fundgegeben haben, 

25. wurden von dem Berderber dahin- 
gerafft und von den Schlangen getóbtet.? 
IS BORRITUS S." Ari. 21, 6. 

26. Auch wir wollen uns alfo nicht rächen? 
für das, was wir leiden, 

27, ſondern wollen denten und glauben, bag 
ebenbieje Strafen geringer find alg unjere 
Sünden, unb die Geißeln des Herrn, mit 
denen wir Knechten gleich gezüchtigt werden, 


halb welcher er euch helfen fol. — (6) D. i. wollen jagen bem Herrn, daß er feine Barmherzigkeit 
Durch unjere Grrettung an ung zeige, damit wir dadurch Gelegenheit erhalten, ebenjo über unjere Ver: 
demüthigung, bie jene Grrettung bewirkt hat, unà zu freuen, als wir jeßt burd) jenen Stolz ver Aſſyrier 
betrübt werden, ber bie llrjadje unjer8 jegigen Elendes ift. — (7) Infofern nämlich, als fie Bethulia 


erhalten fónnen, welches ber Schlüffel zum ganzen Lande ijt. 


Übergeben fie bie Feitung, jo dringen 


die Feinde unaufhaltfiam vor, unb füllen das Land mit Leichen. — (8) Der Tod heißt hier Verderber, 


Dergl. 1. Kor. 10, 10. — (9) Durch Ungeduld. 
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emendationem, et non ad perditionem 
nostram evenisse credamus. 

28. Et dixerunt illi Ozias, et presby- 
teri: Omnia, qu& locuta es, vera sunt, 
et non est in sermonibus tuis ulla re- 
prehensio: 

29. Nunc ergo ora pro nobis, quoniam 
mulier sancta es, et timens Deum. 

30. Et dixit illis Judith: Sicut quod 
potui loqui, Dei esse cognoscitis: 


31. Ita quod facere disposui, probate 
si ex Deo est, et orate ut firmum faciat 
Deus consilium meum. 

32. Stabitis vos ad portam nocte ista, 
et ego exeam cum abra mea: et orate 
ut sicut dixistis, in diebus quinque re- 
spiciat Dominus populum suum Israel. 


33. Vos autem nolo ut scrutemini actum 
meum, et usque dum renuntiem vobis, 
nihil aliud fiat, nisi oratio pro me ad 
Dominum Deum nostrum. 


34. Et dixit ad eam Ozias princeps 
Juda: Vade in pace, et Dominus sit te- 
eum in ultionem inimicorum nostrorum. 
Et revertentes abierunt. 


Caput IX. 
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ung zur SSejlerung, und nicht zu unjerem 
Verderben mwiderfahren find. d 

28. Da ſprachen Ozias unb bie Alteften 
zu ihr: Alles, was du gejagt baft, ift 
wahr, und nichts ift zu tadeln an deinen 
Worten. 

29. So bitte denn für unà, denn bu bift 
eine heilige und gottesfürdtige Frau. 

30. Judith jprad) zu ihnen: Wie ihr erz 
fennt, daß e8 von Gott ift, was id) babe 
reden fünnen, 

31. jo prüfet nun, ob auch das aus Gott ift, 
was ich zu thun bejchloffen babe, und betet, 
daß Gott mein Vorhaben feitigen molle.1? 

32. Stellet euch diefe Nacht an's Thor, 
bap id mit meiner Magd hinausgehen 
fann, und betet, daß, wie ihr gejagt habt, 
ber Herr in fünf Tagen fein Volk Iſrael 
anſehen möge.!! 

33. Sch mil aber nicht, daß ihr nad- 
forjchet, was ich thun werde, jondern bis 
ich euch Nachricht bringe, fol nichts anders 
geldeben, al$ daß man für mich zu dem 
Herrn, unjerm Gott, bete. 

34. Ozias, ber Fürft von Juda, ]prad) 
zu ihr: Geh hin in Frieden, und der Herr 
lei mit dir zur Rahe an unjern Feinden! 
Und fie wandten fid) und gingen fort. 


Kapitel 9. 


Judith bittet Gott um Beiltand. 


1. Quibus abscedentibus, Judith ingres- 
sa est oratorium suum: et induens se ci- 
licio, posuit cinerem super caput suum: 
et prosternens se Domino, clamabat ad 
Dominum, dicens: 

2. Domine Deus patris mei Simeon, 
qui dedisti illi gladium in defensionem 
alienigenarum, qui violatores exstiterunt 
in coinquinatione sua, et denudaverunt 
femur virginis in confusionem: 


1. M3 fie jid) nun wegbegeben hatten, ging 
Judith in ihr Betgemach, legte ein härenes 
Gewand an,' ftreute Mhe auf ihr Haupt, 
warf fid vor dem Herrn nieder, rief zu 
dem Herrn und jprad: 

2. Herr, bu Gott meineg Baters Si- 
meon,? ber du ibm das Schwert zur Ber- 
tbeibigung gegen die Fremden gegeben haft, 
bie in unreiner Luft eine Jungfrau ſchän— 
deten und fie zur Schmach entblößten;? 
1. 20. 34.20, 


(10) Mic darin ftürfen, und e8 ausführen molle. — Wie ihr überzeugt feid, daß aud) das, was 


ich gejagt Babe, von Gott fei, fo müßt ihr auf gleiche Weife überzeugt jein, daß aud) das, was id) zu 
thun beſchloſſen habe, von feinem Geifte herrühre unb eine Wirkung feiner göttlichen Eingebung jet. 
— (11) Nahdem nun einmal bie Älteften bem Volke verfprochen hatten, nad) fünf Tagen, falls feine 
Hilfe füme, bie Stadt zu übergeben, durften fie eS zum Gegenftande ber Bitte machen, daß Gott inner: 
halb biejer Tage helfen möchte. 

Kap. 9. (1) Legte ihre Kleider ab, welche das Bußkleid bebedten, um als Büßerin vor Gott 
zu ericheinen. — (2) Meines Stammvaters. — (3) Man muß bei biefer Begebenheit zwei Punkte wohl 
von einander unterjdjeiben: 1. den Eifer deg Simeon und Levi, die verlegte Ehre Gottes unb feines 
Volkes zu vertheidigen; unb 2. bie Art, mie diefe Vertheidigung unternommen worden ijt. Jener war 
gerecht; diefe mar unmenjdjfid) und mider alles Völkerrecht. Jenen lobt Judith, unb wünjcht fid) ihn; 
dieje verabjcheute fie ohne Zweifel in ihrem Herzen, wie Jakob, bet Bater Simeons und Levis, fie 
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3. Et dedisti mulieres illorum in pr&- 
dam, et filias illorum in captivitatem: et 
omnem pr&dam in divisionem servis tuis, 
qui zelaverunt zelum tuum: subveni qu&- 
so te Domine Deus meus mihi viduæ. 


' 4. Tu enim fecisti priora, et illa post 
illa cogitasti, et hoc factum est quod 
ipse voluisti. 


5. Omnes enim vie tuz parata sunt, 
et tua judicia in tua providentia posu- 
isti. 

6. Respice castra Assyriorum nunc, sic- 
ut tunc castra /Egyptiorum videre di- 
gnatus es, quando post servos tuos ar- 
mati currebant, confidentes in quadrigis, 
et in equitatu suo, et in multitudine 
bellatorum. 


7. Sed aspexisti super castra eorum, 
et tenebrz fatigaverunt eos. 

8. Tenuit pedes eorum abyssus, et aqu& 
operuerunt eos. 

9. Sic fiant et isti, Domine, qui con- 
fidunt in multitudine sua, et in curribus 
suis, et in contis, et in scutis, et in sa- 
gittis suis, et in lanceis gloriantur, 

10. Et nesciunt quia tu ipse es Deus 
noster, qui conteris bella ab initio, et 
Dominus nomen est tibi. 

11. Erige brachium tuum sicut ab ini- 
tio, et allide virtutem illorum in virtute 
tua: cadat virtus eorum in iracundia 
tua, qui promittunt se violare sancta tua, 
et polluere tabernaculum nominis tui, 
et dejicere gladio suo cornu altaris tui. 


12. Fac Domine, ut gladio proprio ejus 
superbia amputetur: 

13. Capiatur laqueo oculorum suorum 
in me, et percuties eum ex labiis cari- 
tatis mese. 

14. Da mihi in animo constantiam, ut 
contemnam illum: et virtutem, ut ever- 
tam illum. 
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3. und der du ihre Weiber als Beute und 
ihre Töchter ber Gefangenjchaft, unb alle 
Beute deinen Dienern, die für dich eiferten, 
zur Vertheilung preisgegeben, fomume, id) 
bitte bid, Herr, mein Gott! mir, der 
Wittwe, zu Hilfe! 

4. Denn du haft, was zuvor gejchehen, * 
gethan, jowie bu jenes bejchlofien haft,’ 
was fi batnad) ereignet bat; und das 
geſchah, was du gewollt. 

5. Denn alle deine Wege find gebahnt, 
und deine Gerichte Haft du mad) deiner 
Borjehung feftaejebt. ê 

6. Blide jegt auf das Heerlager ber Aſſy— 
tiet, wie du bid) damals gewürdigt halt, 
auf das Heerlager der Egypter zu ſehen, 
als diefe bewaffnet deinen Knechten nad 
lebten, im Vertrauen auf ihre Streitwas 
gen, auf ihre Reiterei, und auf die Menge 
der Krieger. 2. Moj. 14, 9. 

7, Aber du ſchauteſt hin auf ihr Lager, und 
die Finfterniß beraubte fie ihrer Kraft. 

8. Der Abgrund erfaßte ihre Füße, und 
die Waller bebedten fie. 

9. So möge e8 auch diefen ergeben, o Herr! 
welche auf ihre Menge vertrauen, und auf 
ihre Wagen und Speere und Schilde, und 
Pfeile, und fid) ihrer Lanzen rühmen, 

10. und nicht wiffen, daß bu unfer Gott 
bif, ber von jeher bie Kriegsmacht per- 
nichtet, und daß Herr dein Name ijt. 

11. Erhebe deinen Arm wie von Alters ber, 
und zerjchmettere ihre Macht durch deine 
Maht; lap ihre Kraft babinjifen vor 
deinem Borne, da fie fih verjprechen, dein 
Heiligtbum entweihen, und die Wohnung 
deines Namens verunreinigen, und das 
Horn? deines Altares mit ihrem Schwerte 
abichlagen zu fonnen. 4 

12. Mache, Herr! daß fein Übermuth burd) 
fein eigenes Schwert abgejchlagen werde; 

13. laß ihn in ber Schlinge feines Blids 
auf mich gefangen werden, und flage ibn 
durch bte Lieblichfeit meiner Lippen.’ 

14. Gib meiner Seele Standhaftigkeit, 
daß ich ihn verachte, unb Kraft, daß ich 
ihn zu Falle bringe.? 


verabjd)eut hat. S. 1. Mof. 34, 26. ff. 49, 5.—7. — (4) Alle früheren Wunderthaten zur Befreiung 
der Siraeliten. — (5) Bollftredt; denn Gott benft nicht eines nad) dem andern, jondern alles zugleich 
unb von Ewigkeit, wie ber folgende Vers mehr erklärt. — (6) Alles, was du in ber Zeit ausführt, 
ift (hon von Emigfeit her vorbereitet, und alles, was bu über die Menjchen jchideft, haft du in deiner 
unendlichen Borficht angeordnet. S. Weih. 11, 21. — (7) Die Zierde, Herrlichkeit. ©. 2. Moſ. 
27, 2. — (8) Durch meine lieblihen, freundlichen Worte, — (9) Judith mill den Holofernes, ohne ihm 
al3 Gemahlin zu dienen, burd) ihre Schönheit feffeln, um ihn ermorden zu fünnen. Diejes Vorhaben 
war nicht jündhaft; denn da Holofernes der Juden Feind mar, hatte fie im Kriege, den er widerrecht: 
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15. Erit enim hoc memoriale nominis | 


tui, cum manus feminae dejecerit eum. 


16. Non enim in multitudine est virtus 
tua Domine, neque in equorum viribus 
voluntas tua est, nec superbi ab initio 
placuerunt tibi: sed humilium et man- 
suetorum semper tibi placuit deprecatio. 


17. Deus colorum, creator aquarum, 
et Dominus totius creaturz, exaudi me 
miseram deprecantem, et de tua miseri- 
cordia prasumentem. 

18. Memento Domine testamenti tui, 
et da verbum in ore meo, et in corde 
meo consilium corrobora, ut domus tua 
in sanctificatione tua permaneat: 

19. Et omnes gentes agnoscant quia 
tu es Deus, et non est alius prseter te. 


Caput X. 
Iudith ſchmückt fid), geht mit ihrer Magd in 


1. Factum est autem, cum cessasset 
clamare ad Dominum, surrexit de loco, 
in quo jacuerat prostrata ad Dominum. 


9. Vocavitque abram suam, et descen- 

dens in domum suam, abstulit a se cili- 
cium, et exuit se vestimentis viduitatis 
suse, 
3. Et lavit corpus suum, et unxit se 
myro optimo, et discriminavit crinem 
capitis sui, et imposuit mitram super 
caput suum, et induit se vestimentis ju- 
cunditatis sux, induitque sandalia pedi- 
bus suis, assumpsitque dextraliola, et 
lilia, et inaures, et annulos, et omnibu 
ornamentis suis ornavit se. . 
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15. Denn das wird ein Denkmal deines 
Namens fein, wenn die Hand eines Weibes 
ihn ftürzt. Nicht. 4, 21; 5, 26. 

16. Nicht auf der Menge beruht deine 
Kraft, o Herr! nod) auf der Stärfe der 
Roſſe bein Wille; und von Anbeginn ge: 
fielen dir bie Stolzen nicht, jonbern der 
Demüthigen und Sanftmüthigen Gebet bat 
dir allzeit wohlgefallen. 

17. Gott der Himmel, Schöpfer ber Ge- 
wäſſer, und Herr aller Gejchöpfe! erbbre 
mich Arme, bie bid) anfleht und auf deine 
Barmherzigkeit vertraut. 

18. Gebenfe, Herr! deines Bundes, und 
lege mir die Worte in den Mund, und 
ftärfe ba$ Vorhaben in meinem Herzen, 
daß dein Haus dir gebeiligt bleibe 

19. und alle Völker erkennen, daß du 
Gott bijt, und fein anderer außer bir. 


Kapitel 10. 


das feindliche Lager, und fommt zu Holofernes. 


1. Es geſchah aber, als fie aufgehört hatte, 
zu dem Herrn zu rufen, jtand fie von der 
Stelle auf, an ber fie vor dem Herrn gez 
legen batte. 

2. Dann rief fie ihre Magd, ging in 
ihr $au$,! legte das härene Kleid ab, 30g 
ihre Wittwenkleider aus, 


3. wuſch ihren Leib, jalbte fid) mit der 
beften Miyrrbenjalbe,? ordnete das Haar 
ihres Hauptes kunſtvoll und legte eine 
Kopfbinde um ihr Haupt, zog ihre Feier- 
fleiber an, und legte Sandalen an ihre 
Füße, nahm Armbänder und Lilien, Ohr: 
aebünge und Ringe, und zierte fich mit all 
ihrem Schmude.? 


ih anfing, das Recht, ifm entweder durch Lift ober Gewalt zu tödten. Um ihn zu überlijter unb 
in ihre Gewalt zu befommen, gebraudjte fie ihre Schönheit und Beredjamfeit, weil fie als 
ſchwaches Weib feine andern, ober bod) feine ftärfern Waffen hatte. Ob aber diefe Waffen zu ergreifen 
ihr erlaubt war, da Holofernes baburd) in die Gefahr, zu fündigen, fam? — Wenn Holofernes aus 
ber Schönheit und Freundlichkeit ber Judith Veranlafjung zu fünbliden Gelüften nahm, jo mar diejes 
feine Schuld, nicht bie der Judith, melde mit ihrem Schmude und ber Annehmlichfeit ihrer Reden 
nicht3 anderes beabfichtigte, als in feine Nähe zu fommen und fein Vertrauen zu gewinnen; was ihr 
bod) erlaubt fein mußte. 


` Rap. 10. (1) D. i. aug bem Oberzimmer in bie untere Wohnung, mo fie, mie bie gried)ijd)e 
Überjesung hat, nur an ben Sabbaten und Fefttagen wohnte. — (2) Die Morgenländer wajen fih 
mit köftlichen Waffern und jalben fid), um Wohlgerüche zu verbreiten. — (3) Judith pußte fid) nur 
einmal auf ſolche Weife, um bei bem Holofernes Eingang zu finden, unb zog fid) dann jo viel möglich 
wieder in ihre Ginjamfeit zurüd. Es gibt aber Frauen, welche täglid in eitlem Schmude auftreten, 
ohne Urſache, wider das Gebot des Apoftels: Die Frauen follen ihre Zierde nicht in äußerlichen Schmud 
jegen, jondern den innerlichen unfidjtbaren Menſchen in ihrem Gemüthe auszieren burd) bie unverjehrte 
Reinigfeit eines fanftmüthigen und friebjamen Geiftes; das ijt in ben Augen Gottes ber fojtbarite und 
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4. Cui etiam Dominus contulit splen- 
dorem: quoniam omnis ista compositio 
non ex libidine, sed ex virtute pendebat: 
et ideo Dominus hane in illam pulchri- 
tudinem ampliavit, ut incomparabili de- 
core omnium oculis appareret. 


5. Imposuit itaque abre suse ascope- 
ram vini, et vas olei, et polentam, et 
palathas, et panes, et caseum, et pro- 
fecta est. 

6. Cumque venissent ad portam civita- 
tis, invenerunt exspectantem Oziam et 
presbyteros civitatis. 

7. Qui cum vidissent eam, stupentes 
mirati sunt nimis pulchritudinem ejus. 

8. Nihil tamen interrogantes eam, di- 
miserunt transire, dicentes: Deus patrum 
nostrorum det tibi gratiam, et omne 
consilium tui cordis sua virtute corro- 
boret, ut glorietur super te Jerusalem, 
et sit nomen tuum in numero sanctorum 
et justorum. 

9. Et dixerunt hi qui illic erant, omnes 
una voce: Fiat, fiat. 

10. Judith vero orans Dominum, trans- 
ivit per portas ipsa et abra ejus. 

11. Factum est autem, cum descende- 
ret montem, circa ortum diei, occurre- 
runt ei exploratores Assyriorum, et tenu- 
erunt eam, dicentes: Unde venis? aut 
quo vadis? 

12. Quas respondit: Filia sum Hebrz- 
orum, ideo ego fugi a facie eorum, quo- 
niam futurum agnovi, quod dentur vo- 
bis in deprzedationem, pro eo quod con- 
temnentes vos, noluerunt ultro tradere 
seipsos ut invenirent misericordiam in 
conspectu vestro. 

13. Hac de causa cogitavi mecum, di- 
cens: Vadam ad faciem principis Holo- 
fernis, ut indicem illi secreta illorum, et 
ostendam illi quo aditu possit obtinere 
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4. Dazu verlieh ihr ber Herr ftrahlendes 
Aussehen, denn all diefen Schmud hatte fie 
niht aus fleiichlicher Luft, ſondern aus 
frommer Gejinnung angenommen; und 
darum erhöhte der Herr an ihr diefe Schöne 
beit jo, daß fie ben Augen aller in unver— 
gleihliher Anmuth erſchien.“ 

5. Hierauf legte fie ihrer Magd einen 
Claud) mit Wein und ein Gefäß mit DL, 
geröftetes Mehl, Feigenkuchen, Brod und 
&ále auf und ging von dannen.’ 

6. AS fie nun an das Stadtthor famen, 
fanden fie bajelbjt Ozias und die Alteften 
der Stadt wartend. Ob. 8, 32. 

7. Da diefe fie jaben, ftaunten fie und 
verwunderten fich febr über ihre Schönbeit; 

8. bod) fragten jte fie um nichts, ſondern 
ließen fie vorübergehen, und jprachen: Der 
Gott unjerer Bäter gebe dir Gnade und 


| ftárfe mit feiner Kraft das Vorhaben deines 


Herzens, daß Jerufalem jid) deiner rühme, 
und dein Name in der Zahl der Heiligen 
und Gerechten jtebe. 

9. Und alle, welche bajelbjt waren, ſprachen 
mit einer Stimme: Es geſchehe, e$ geſchehe! 

10. Judith aber ging, zu dem Herrn be- 
tend, mit ihrer Magd durch das Thor. 

11. &3 begab fid) aber, als fie um Tages- 
anbruch den Berg binabitieg, begegneten 
ibr bie Kundichafter ber Aſſyrier, und 
bielten fie an, und jpradjen: Woher fommit 
du, oder wohin gebjt du? 

12. Sie antwortete: Ich bin eine Tochter 
ber Hebräer, und bin deshalb von ihnen 
geflohen, weil id) erkannt habe, daß fie 
euch als Beute anbeimfallen werden, das 
für, daß fie euch verachtet unb fih nicht 
freiwillig haben ergeben wollen, um vor 
euerm Angefichte Erbarmen zu finden.® 

13. Deshalb babe ich bei mir gedacht und 
gejprochen: ch will zu dem Fürſten Holo- 
fernes geben, um ibm ihre Gebeimnijje zu 
offenbaren, und ihm anzuzeigen, auf welchen 








Berrlidjfte Schmud. (1. Betr. 3, 4.) — (4) Gott teilte ihr und ihrem quse einen ungewöhnlichen 
Reiz mit, ber alle, bie fie jahen, einnahm und ifr eine jolche Würde verlieh, dağ niemand e$ wagte, 
fie muthwillig zu behandeln. — (5) Judith nahm allerlei Lebensmittel mit fid) in’s feindliche Lager, 
damit fie nicht genöthigt wäre, Beibnijde Speifen zu effen, unb fid) damit zu verunveinigen. — (6) Hier 
und weiter unten führt Judith Reden, welche gegen ihre Überzeugung, alfo gegen bie Wahrheit, Lügen 
waren. Judith fann darin nicht gerechtfertigt werden, weil die Lüge unter feinen Umständen erlaubt ijt; 
aber fie fann entjdjulbigt werden. Wie ber heil. Thomas glaubt, war Judith in dem unüberwindlichen 
Serthum, Lüge fei um der edlen That willen, bie fie vorhatte, und weil fie bei Feinden mar, erlaubt. 
In diefem Syrrtfum fonnte bie heldenmüthige und heilige Frau fein, ohne dağ ihre großen Tugenden 
Dadurch an ihrem Werthe verloren. Haben ja felbft gelehrte chriftliche Lehrer irrthümlich behauptet, bie 
Lüge fei in manen Fällen geftattet! Konnte dies beim Lichte des Chriſtenthums gejchehen, wie jollte e$ 
nicht möglich und zu entfchuldigen fein, menm eine ungelehrte Jiraelitin in bemjelben Irrthume mar, 
welchen Gott, ber fie übrigens leitete, nah feinen geheimen Abfichten in ihr noch ftehen liek. 
Allioli-Arndt, Heilige Schrift. I. 76 
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eos, ita ut non cadat vir unus de exer- 
citu ejus. 

14. Et cum audissent viri illi verba 
ejus, considerabant faciem ejus, et erat 
in oculis eorum stupor, quoniam pulchri- 
tudinem ejus mirabantur nimis. 

15. Et dixerunt ad eam: Conservasti 
animam tuam eo quod tale reperisti con- 
silium, ut descenderes ad dominum no- 
strum. 

16. Hoc autem scias, quoniam cum 
steteris in conspectu ejus, bene tibi fa- 
ciet, et eris gratissima in corde ejus. 
Duxeruntque illam ad tabernaculum Ho- 
lofernis, annuntiantes eam. 


17. Cumque intrasset ante faciem ejus, 
statim captus est in suis oculis Holo- 
fernes. 

18. Dixeruntque ad eum satellites ejus: 
Quis contemnat populum Hebrzorum, 
qui tam decoras mulieres habent, ut non 
pro his merito pugnare contra eos de- 
beamus? 

19. Videns itaque Judith Holofernem 
sedentem in conopoeo, quod erat ex pur- 
pura, et auro, et smaragdo, et lapidibus 
pretiosis intextum: 

20. Et cum in faciem ejus intendisset, 
adoravit eum, prosternens se super ter- 
ram. Et elevaverunt eam servi Holofer- 
nis, jubente domino suo. 


Caput XI. 


Das Buh Judith. 10. 11. 


Wege er fie überwältigen fann, jo daß auch 
nicht ein Mann von feinem Heere Fällt. 
14. Als diefe Männer ihre Worte hörten, 
betrachteten fie ihr Angeficht, und gewaltiges 
Staunen lag in ihren Augen, weil fie jid) 
über ihre Schönbeit ſehr verwunderten. 

15. Und fie jprachen zu ihr: Du haft dein 
Leben gerettet, daß bu zu einem jolden 
Entihluß gefommen bijt, zu unferm Herrn 
berabzufommen. 

16. Das aber wife, daß er, menn du 
vor fein Angeficht trittit, dir Gutes thun 
wird, und du feinem Herzen überaus ans 
genehm fein wirft. Hierauf führten fie fie 
zu dem Zelte des Holofernes und meldeten 
fie demfelben. 

17. Als fie vor fein Angeſicht trat, ward 
Holofernes durch feine Mugen alsbald ge- 
fangen. 

18. Und jeine Diener ]praden zu ibm: 
Mer mag das Volf der Hebräer verachten, 
die fo jchöne Frauen haben? Sollten wir 
nicht ſchon um diejer willen mit ihnen 
fámpfen ? 

19. As nun Judith ben Holofernes auf 
dem Ruhebette? figen fab, das, aus Pur- 
pur und Gold gewirft, mit Smaragden 
und fojtbaren Steinen bejebt war, 

20. und ibm in das Angeficht geblict 
hatte, verneigte fie fih oor ihm, und warf 
fich zur Erde nieder. Und bie Diener des 
Holofernes hoben fie auf Befehl ihres Herrn 
auf. 


Kapitel 11. 


Judith veripricht dem Holofernes Sieg. Sie wird megen ihrer Weisheit und Schönheit gerühmt. 


1. Tunc Holofernes dixit ei: Mquo 
animo esto, et noli pavere in corde tuo: 
quoniam ego nunquam nocui viro, qui 
voluit servire Nabuchodonosor regi: 


2. Populus autem tuus, si non con- 
tempsisset me, non levassem lanceam 
meam super eum. 

3. Nunc autem dic mihi, qua ex causa 
recessisti ab illis, et placuit tibi ut ve- 
nires ad nos? 

4. Et dixit illi Judith: Sume verba an- 
cile tus, quoniam si secutus fueris 


1. Asdann jprad) Holofernes zu ihr: Sei 
guten Muths und fürchte bid) nicht in dei- 
nem Herzen! denn ich babe niemals jeman— 
dem etwas zu Leide gethan, ber bem Kü- 
nige Nabuchodonofor dienen wollte. 

2. Gegen dein Volk aber würde ich, menn 
e8 mih nicht verachtet hätte, meine Lanze 
nicht erhoben haben. 

3. Nun aber fage mir, weßwegen bift bu 
von ihnen entmiden und haft zu unà fom- 
men mollen? 

4. Judith antwortete ihm: 3Sernimm die 
Worte deiner Magd; denn menn du bie 


. (Y) Dies mar ein negförmiger Umhang, elder das fliegende Ungeziefer, ba8 in bem heißen 
Ländern überaus läftig fällt, abhalten jollte. — (8) Wie e8 vor allen Vorneh nen üblich mar. 








Das Buh Judith. 11. 


verba ancilla tua, perfectam rem faciet 
Dominus tecum. 

5. Vivit enim Nabuchodonosor rex ter- 
re, et vivit virtus ejus, qus est in te 
ad correptionem omnium animarum er- 
rantium: quoniam non solum homines 
serviunt illi per te, sed et bestie agri 
.obtemperant illi. 


6. Nuntiatur enim animi tui industria 
universis gentibus, et indicatum est omni 
seculo, quoniam tu solus bonus, et 
potens es in omni regno ejus, et disci- 
plina tua omnibus provinciis praedicatur. 


7. Nec hoc latet, quod locutus est 
Achior, nec illud ignoratur, quod ei jus- 
seris evenire. 

8. Constat enim, Deum nostrum sic 
peccatis offensum, ut mandaverit per 
prophetas suos ad populum, quod tradat 
eum pro peccatis suis. 


9. Et quoniam sciunt se offendisse Deum 
suum filii Israel, tremor tuus super ip- 
sos est. 

10. Insuper etiam fames invasit eos, 
et ab ariditate aqua jam inter mortuos 
computantur. 


11. Denique hoc ordinant, ut interfici- 
ant pecora sua, et bibant sanguinem eo- 
rum: 

12. Et sancta Domini Dei sui qux præ- 
cepit Deus non contingi, in frumento, 
vino, et oleo, haec cogitaverunt impen- 
dere, et volunt consumere qux nec ma- 
nibus deberent contingere: ergo quoniam 
hac faciunt, certum est quod in perdi- 
tionem dabuntur. 


13. Quod ego ancilla tua cognoscens, 
fugi ab illis, et misit me Dominus hsec 
ipsa nuntiare tibi. 

14. Ego enim ancilla tua Deum colo, 
etiam nunc apud te: et exiet ancilla tua, 
et orabo Deum, 

15. Et dicet mihi quando eis reddat 
peccatum suum, et veniens nuntiabo tibi, 
ita ut ego adducam te per mediam Je- 
rusalem, et habebis omnem populum Is- 
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Worte deiner Magd bejolgit, fo wird der 
Herr mit dir das Werk zu Ende führen. 

9. So wahr Nabuchodonofor, der König 
ber Erde, lebt, und fo wahr feine Macht 
lebt, welche bir zur Züchtigung aller Be- 
thörten! gegeben ift, jo find ihm durch did) 
nicht nur die Menjchen untertban, fordern 
aud) bie Thiere des Feldes find ihm ge- 
borfam. 

6. Denn zu allen Völkern ift die Kunde 
von der Klugheit deines Geiſtes gedrungen, 
und der ganzen Welt ijt e8 fund geworden, 
daß bu allein in feinem ganzen Reiche bez 
Gütige und Mächtige bift, und deine Anord- 
nungen werden in allen Landen gepriefen. 

7. Auch das ift nicht verborgen, was Achior 
geredet Dat; und auh das weiß man, was 
du ibm haft widerfahren lafen. Db. 5, 5. 

8. Denn e8 ift gewiß, daß unfer Gott 
durh Sünden fo beleidigt ward, daß er 
durch feine Propheten dem Bolfe Dat ver- 
fünbigen laffen, er merde e8 um feiner 
Miſſethaten willen preisgeben. 

9. Und meil die Söhne Iſraels mifen, 
daß fie ihren Gott beleidigt haben, fo ijt 
Schreden vor dir über fie gekommen. 

10. Überdies bat aud) der Hunger fic 
überfallen, und da das Waſſer ausgetrod- 
net ijt, darf man fie bereits unter bie Tod- 
ten zählen. 

11. Schon haben fie nun bejdblofjen, ibt 
Bieh zu tödten und deffen Blut zu trinfen.? 


12. Und fie benfen daran, bie dem Herrn, 
ihrem Gott, gebeiligten Dinge, melde Gott 
verboten, zu De! Getreide, Wein und 
DI zu verbrauchen, und wollen das ver- 
zehren, was fte nicht einmal mit den Händen 
berühren follten. Da fie alfo folches alles 
thun, ift e8 gewiß, daß fte bem Verderben 
überliefert werden. 

13. MS ich, deine Magd, dies erfuhr, bin 
ih von ihnen geflohen, und der Herr Dar 
mich gejanbt, dir dies zu verkünden. 

14. Denn id, deine Magd, verebre Gott 
auch jebt bei bir; und deine Magd wird 
hinausgehen? und zu Gott beten, 

15. und er wird mir fagen, wann er ihnen 
ihre Sünde vergelten wird; dann werde 
ih kommen und e8 dir anzeigen. Sot 
werde ich bid mitten durch Jerufalem 


Kap. 11. (1) Die fid) ber Heeresmacht 3tabudjobonojor8 nicht unterwerfen mollem. — (2) Was 


unter der Strafe ber Ausrottung verboten mar. 


©. 3. Mof. 17, 10. 5. Mof. 12, 16; 15, 23. — 


(3) Bor das Lager. — (4) Infolge deines hierauf erfolgten Sieges. 
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rael, sicut oves, quibus non est pastor, 
et non latrabit vel unus canis contra te: 


16. Quoniam hase mihi dicta sunt per 
providentiam Dei. 

17. Et quoniam iratus est illis Deus, 
haec ipsa missa sum nuntiare tibi. 


18. Placuerunt autem omnia verba hac 
coram Holoferne, et coram pueris ejus, 
et mirabantur sapientiam ejus, et dice- 
bant alter ad alterum: 

19. Non est talis mulier super terram 
in aspectu, in pulchritudine, et in sensu 
verborum. 

20. Et dixit ad illam Holofernes: Bene- 
fecit Deus, qui misit te ante populum, 
ut des illum tu in manibus nostris: 


21. Et quoniam bona est promissio tua, 
si fecerit mihi hoc Deus tuus, erit et 
Deus meus, et tu in domo Nabuchodo- 
nosor magna eris, et nomen tuum nomi- 
nabitur in universa terra. 


Caput XII. 


Judith darf im Lager aus: und eingehen, 


1. Tune jussit eam introire ubi repo- 
siti erant thesauri ejus, et jussit illie 
manere eam, et constituit quid daretur 
illi de convivio suo. 


2. Cui respondit Judith, et dixit: Nunc 
non potero manducare ex his, quse mihi 
praecipis tribui, ne veniat super me of- 
fensio: ex his autem, qu& mihi detuli, 
manducabo. 

3. Cui Holofernes ait: Si defecerint tibi 
ista, qu& tecum detulisti, quid faciemus 
tibi? 

4. Et dixit Judith: Vivit anima tua do- 
mine meus, quoniam non expendet omnia 
hzc ancila tua, donec faciat Deus in 
manu mea hsc, quae cogitavi. Et in- 
duxerunt ilam servi ejus in tabernacu- 
lum, quod przceperat. 


(9) Niemand wird fid) bir miberjeten. 


Das Buch Judith. 11. 12, 


führen, und du wirft das ganze Volk Iſrael 
erhalten wie Schafe, bie feinen Hirten ha— 
ben, und nicht ein Hund wird gegen dich 
bellen;? 

16. denn dies alles ift mir durch Gottes 
Vorſehung gejagt worden. 

17. Und weil Gott über fie erzürnt ift, 
bin id) gefandt worden, bir eben dies fund- 
zu thun. 

18. Alle dieje Worte aber gefielen bent 
Holofernes und feinen Dienern, und fie 
verwunderten fih über ihre Weisheit, und 
einer jprad) zu dem andern: 

19. Diejer Frau ijt feine auf Erden gleich 
an Geftalt, und Schönheit, und Weisheit 
der Reden. 

20. Und Holofernes jprac zu ihr: Gott 
bat wohlgetban, daß er bid) vor dem Volke 
bergejendet bat, daß du eg in unfere Hände 
überliefert. 

21. Und meil deine Berheißung gut ift, 
fo joll dein Gott, wenn er mir dies thut, 
aud) mein Gott fein, und du miri groß 
fein im Haufe Nabuchodonoſors, und dein 
Rame wird auf der ganzen Erde genannt 
werden. 


Kapitel 12. 


unb jpeift bei Holofernes, ber trunfen wird. 


1. Hierauf hieß er fie dorthin geben, mo 
feine Schäße aufbewahrt waren, und be- 
fabl ihr, bajelbft zu bleiben, indem er be- 
ftimmte, was ihr von feinem Tijche ge- 
geben werden jollte.! 

2. Doh Judith antwortete ihm und jprach: 
Cebt fann id) von dem, was bu mir zu 
geben befiebljt, nicht effen, damit id in 
feine Sünde falle;? fondern bon dem, mag 
id mir mitgebracht babe, werde ich effen. 

3. Holofernes Sprach zu ihr: Wenn dir 
das ausgeht, was du mit bir genommen 
Daft, was follen wir dann für bid) thun? 

4. Judith antwortete: So mahr deine 
Seele lebt, mein Herr! deine Magd wird 
dies alles nicht aufzehren, big der Herr 
durch meine Hand thut, was id) vorhabe.? 
Darauf führten feine Diener fie in das 
Zelt, dag er angetiejen hatte. 


Kap. 12. (1) Holofernes wies ber Judith das Zelt zur Wohnung an, worin feine Koftbarfeiten 
lagen, wahriheinlid um fie burd) den Anblick feiner Reichthümer einzunehmen. — (2) Durh Genuß 


unteiner Speiien. 
dacht geichöpft haben? 


S. Tob. 1, 12. Dan. 1, 8. — (3) Sollte Holofernes aus biejer Rede nicht Ber- 
Gr mochte gedacht haben: Die Stolze glaubt zu meinem Siege beitragen zu 
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5. Et petiit dum introiret, ut daretur 
ei copia nocte et ante lucem egrediendi 
foras ad orationem, et deprecandi Do- 
minum. 

6. Et praecepit cubiculariis suis ut sic- 
ut placeret illi, exiret et introiret ad 
adorandum Deum suum, per triduum : 

7. Et exibat noctibus in vallem Bethu- 
lie, et baptizabat se in fonte aquse. 


8. Et ut ascendebat, orabat Dominum 
Deum Israel, ut dirigeret viam ejus ad 
liberationem populi sui. 

9. Etintrolens, munda manebat in ta- 
bernaculo usque dum acciperet escam 
suam in vespere. 

10. Et factum est, in quarto die Holo- 
fernes fecit coenam servis suis, et dixit 
ad Vagao eunuchum suum: Vade, et 
suade Hebr&am illam ut sponte con- 
sentiat habitare mecum. 

11. Fedum est enim apud Assyrios, si 
femina irrideat virum agendo ut immu- 
nis ab eo transeat. 


12. Tunc introivit Vagao ad Judith, 
et dixit: Non vereatur bona puella in- 
troire ad dominum meum, ut honorifice- 
tur ante faciem ejus, ut manducet cum 
eo, et bibat vinum in jucunditate. 


13. Cui Judith respondit: Qus ego 
sum, ut contradicam domino meo? 

14. Omne quod erit ante oculos ejus 
bonum et optimum faciam. Quidquid 
autem illi placuerit, hoc mihi erit opti- 
mum omnibus diebus vitæ mese. 

15. Et surrexit, et ornavit se vesti- 
mento suo, et ingressa stetit ante fa- 
ciem ejus. 

16. Cor autem Holofernis concussum 
est: erat enim ardens in concupiscentia 
ejus. 

17. Et dixit ad eam Holofernes: Bibe 
nunc, et accumbe in jucunditate, quo- 
niam invenisti gratiam coram me. 


Tonnen! 
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5. Ms fie dorthin ging, bat fie, man 
jolle ihr bie GrlaubniB geben, bei Nacht 
und vor Tagesanbruch zum Gebete hinaus- 
zugeben, um den Herrn anzurufen. 

6. Da befahl er feinen &ümmerlingen, fie, 
wie e$ ihr gefiele, drei Tage lang aus- und 
eingehen zu laffen, um ihren Gott anzubeten. 

7. So ging fie des Nachts in das Thal 
von Bethulia und wuſch fid) in ber Wafer- 
quelle.* 

8. Und wenn fie binaufging, bat fie ben 
Herrn, den Gott Iſraels, er möge zur Be: 
freiung ihres Volkes ihren Weg ebnen; 

9. dann ging fie in das Zelt und blieb 
dafelbit rein, big fie am Abend ihre Speife 
zu fih nahm.’ 

10. Und e8 geld)ab, am vierten Tage gab 
Holofernes feinen Dienern ein Mahl, und 
ſprach zu Vagao, feinem Rämmerlinge: Gebe 
bin und berede jene Hebräerin, daß fie fid) 
freiwillig entichließe, mir beizumohnen ; 

ll. denn e$ gilt al Schande bei ben 
Affyriern, wenn ein Weib eines Mannes 
jpottet, indem fte bewirkt, daß fie unverfehrt 
von ihm fortgebt. 

12. Da ging Vagao zu Judith und 
ſprach: Es jdeue fich das gute Mädchen 
nicht, zu meinem Herrn zu fommen, um vor 
feinem Angefichte geehrt zu werden, und 
mit ibm zu efen und in Fröhlichkeit Wein 
zu trinken! 

13. Judith antwortete ibm: Wer bin id, 
daß id) meinem Herrn miberjpreden dürfte? 

14. Alles, was in feinen Mugen gut und 
das Beſte ſcheint, will id) thun; denn alles, 
was ihm mwohlgefällt, ijt für mich das Beſte 
alle Tage meines Lebeng.® 

15. Und fie ftand auf, ſchmückte fi) mit 
ihrem Kleide, ging hinein, und trat vor 
jein Angejicht. , 

16. Da mard das Herz des Holofernes 
beitig bewegt; denn er brannte von Be- 
gierde nad) ihr. 

17. Und Holofernes Sprach zu ihr: Trinke 
nun und nimm Plag in Fröhlichkeit, denn 
du haft Gnade bor mir gefunden. 


Sie mag es immer glauben, wenn fte nur meinen Lüften dient. — (4) Sidh vor dem Gebete 


zu maiden, war Gebrauch bei den Hebräern feit jehr alten Zeiten, jomie bei den übrigen Orientalen. 
— (5) Judith jeßte im Lager ihre Lebensart fort, wie zu Haufe, und fättigte fid) nur einmal. So 
bereitete fie fid) durch Faften und Beten zur Ausführung ihrer großen That vor. — (6) Judith ant- 
mortete in der fomplimenten-Cpradje, bie im Orient äußerſt zuvorfommend, übertrieben und friedjenb 
ift. Übrigens beziehen fid) bie Worte nur auf die Einladung. Da in diefer Judith mur zum Mahle ge: 
beten wurde, jo fonnte ihre Willfährigkeit auch mur auf das Gricheinen dabei gedeutet werden. Die 
Einladung nahm fie an, weil fie bei dem Mahle bie befte Gelegenheit zu erhalten hoffte, ihr Vorhaben 
auszuführen. 
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18. Et dixit Judith: Bibam domine, 
quoniam magnificata est anima mea ho- 
die pre omnibus diebus meis. 

19. Et accepit, et manducavit, et bibit 
coram ipso ea, quse paraverat illi an- 
cilla ejus. 

20. Et jucundus factus est Holofernes 
ad eam, bibitque vinum multum nimis, 
quantum nunquam biberat in vita sua. 


Caput XIII. 


Das Buch Qubitb. -. 19.. 18. 


18. Syubitb ſprach: Ich mil trinken, o 
Herr! denn mehr als an irgend einem Tage 
meines Lebens bin ich heute geehrt worden. 

19. Und fie nahm, und aß und tranf 
vor ibm das, was ihre Magd ibr bereitet 
batte. 

20. Und Holofernes mard fröhlid um 
ibretwillen und tranf febr viel Wein, jo 
viel, mie er niemals in feinem eben gez 
trunfen. 


Kapitel 13. 


Judith haut dem betrunfenen Holofernes das Haupt ab. 


1. Ut autem sero factum, est, festina- 


verunt servi illius ad hospitia sua, et 
conclusit Vagao ostia cubiculi, et abiit. 


2. Erant autem omnes fatigati a vino: 
3. Eratque Judith sola in cubiculo. 


4. Porro Holofernes jacebat in lecto, 
nimia ebrietate sopitus. 

5. Dixitque Judith puelle su: ut sta- 
ret foris ante cubiculum, et observaret. 


6. Stetitque Judith ante lectum, orans 
cum lacrymis, et labiorum motu in si- 
lentio, 

7. Dicens: Confirma me Domine Deus 
Israel, et respice in hac hora ad opera 
manuum mearum, ut, sicut promisisti, 
Jerusalem civitatem tuam erigas: et hoc 
quod credens per te posse fieri cogita- 
vi perficiam. 


8. Et cum hzc dixisset, accessit ad 
columnam, quz erat ad caput lectuli 
ejus, et pugionem ejus, qui in ea ligatus 
pendebat, exsolvit. 

9. Cumque evaginasset illum, apprehen- 
dit comam capitis ejus, et ait: Confirma 
me Domine Deus in hac hora. 

10. Et percussit bis in cervicem ejus, 
et abscidit caput ejus, et abstulit cono- 
peum ejus a columnis, et evolvit cor- 
pus ejus truncum. 

11. Et post pusillum exivit, et tradidit 


1. As e8 nun jpät geworden war, eilten 
jeine Diener in ihre Ruheſtätten, und 
Vagao ſchloß die Thür des Schlafgemaches 
zu und ging hinweg; 

2. alle aber waren vom Weine müde ge- 
worden. 

3. Sp war Judith allein in dem Schlaf— 
gemache, 

4. Holofernes aber lag auf dem Bette, von 
übermäßiger Trunfenbeit übermannt. 

5. Judith nun hatte ihrer Magd gejagt, 
daß fie draußen vor dem Schlafgemache 
bleiben und Acht haben jolíte.! 

6. Sebt trat Judith vor das Bett, und 
betete unter Thränen, und bewegte ihre 
Lippen im Stillen, 

7. und Sprach: Stärke mich, Herr, Gott 
Iſraels! und ſchaue in diejer Stunde auf 
ba8 Thun meiner Hände, daß du, wie du 
verbeißen haft, Jerufalem, deine Stadt, 
aufrichteft, und ich das vollbringe, was id) 
vertrauensvoll gedacht, durch dich thun zu 
fónnen. 

8. Als fie jo gelproden, trat fie zur 
Säule, welche an ber Kopfleite feines Bettes 
war, und löfte fein Schwert ab, welches 
daran gebunden hing. 

9. Dann 30g fie dasjelbe aus der Scheide, 
ergriff das Haar feines Hauptes, und ſprach: 
Stärfe mid), Herr, Gott! in diejer Stunde. 

10. Hierauf jchlug fie zweimal auf feinen 
9taden,? bieb ibm das Haupt ab, nahm fein 
Mückennetz von den Säulen, und wälzte fei- 
nen Rumpf hinab.’ 

ll. Bald darauf ging fie hinaus, gab 


. .. Rap. 13. (1) Ob fid) niemand nähere. Nah bem Griedjijd)en hatte fie aud) bem Bagao gejagt, daß 
fte diefe Nacht mie gewöhnlich aufer bem Lager ihr Gebet verrichten werde; bie Kammer fonnte alfo nicht 


jo verihlofjen fein, ohne fie öffnen zu fünnen. — 


(2) Auf ben Hintertheil des Haljes; Holofernes [ag 


aljo auf dem Gefidte. — (3) fiber das Lager hinab, unb 30g bann Vorhänge über den Leichnam und 
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caput Holofernis ancilla sus, et jussit 
ut mitteret illud in peram suam. 


12. Et exierunt dus, secundum con- 
suetudinem suam, quasi ad orationem, 
et transierunt castra, et gyrantes val- 
lem, venerunt ad portam civitatis. 


18. Et dixit Judith a longe custodibus 
murorum: Aperite portas, quoniam no- 
biscum est Deus, qui fecit virtutem in 
Israel. 

14. Et factum est, cum audissent virl 
vocem ejus, vocaverunt presbyteros ci- 
vitatis. 

15. Et concurrerunt ad eam omnes, a 
minimo usque ad maximum: quoniam 
sperabant eam jam non esse venturam. 


16. Et accendentes luminaria congyra- 
verunt circa eam universi: illa autem 
ascendens in eminentiorem locum, jussit 
fieri silentium. Cumque omnes tacuissent, 

17. Dixit Judith: Laudate Dominum 
Deum nostrum, qui non deseruit spe- 
rantes in se: 

18. Et in me ancilla sua adimplevit 
misericordiam suam, quam promisit do- 
mui Israel: et interfecit in manu mea 
hostem populi sui hac nocte. 


19. Et proferens de pera caput Holo- 
fernis, ostendit illis, dicens: Ecce caput 
Holofernis principis militie Assyriorum, 
et ecce conopeum illius, in quo recum- 
bebat in ebrietate sua, ubi per manum 
feminzs percussit ilum Dominus Deus 
noster. 


20. Vivit autem ipse Dominus, quoniam 
custodivit me Angelus ejus et hinc eun- 
tem, et ibi commorantem, et inde huc 
revertentem, et non permisit me Domi- 
nus ancillam suam coinquinari, sed sine 
pollutione peccati revocavit me vobis 
gaudentem in victoria sua, in evasione 
mea, et in liberatione vestra. 


21. Confitemini illi omnes, quoniam bo- 


das Lager zuſammen. 
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ihrer Magd das Haupt des Holofernes, 
und befahl ihr, dasjelbe in ihren Sad zu 
jteden.* 

12. Alsdann gingen beide ihrer Gewohn— 
beit gemäß hinaus, als wollten fie beten, 
durchjchritten das Lager, unb famen, nad 
bem fie um das Thal gegangen, zum Thore 
ver Stadt. 

13. Dort rief Judith von ferne den Wäch- 
tern auf der Mauer zu: Offnet die Thore! 
denn Gott, der feine Kraft an Sirael er- 
zeigt bat, ift mit ung, 

14. Und e$ gejchab, als die Männer ihre 
Stimme hörten, riefen fie bie Älteften ber 
Stadt.’ 

15. Da liefen alle, vom Kleinſten bis 
zum Größten, zu ihr zufammen, weil man 
erwartet batte, fie werde nicht wieder— 
kommen. 

16. Und fie zündeten Lichter an, und alle 
umringten fie; fie aber trat auf einen höher 
gelegenen Ort und gebot Stilljchweigen. 
AS nun alle ſchwiegen, 

17. jptad) Judith: Xobet den Herrn, un- 
fern Gott, ber bie, welche auf ibn bofften, 
nicht verlafen bat, 

18. unb der an mir, feiner Magd, jeine 
Barmberzigfeit erfüllt bat, die er bem Haufe 
Iſrael verbeißen, und den Feind feines 
Volkes durch meine Hand in diejer Nacht 
getödtet Dat. 

19. Alsdann 30g fie das Haupt des Holo- 
fernes aus dem Sad hervor und zeigte 
e3 ihnen, indem jte Sprach: Gebet das Haupt 
des Holofernes, des Heerführers der Mj- 
fyrier, und jebet fein Müdennes, unter 
welchem er in feiner Trunfenbeit lag, wo 
ihn ber Herr, unfer Gott, durch die Hand 
eines Weibes geichlagen bat. 

20. So wahr der Herr lebt! fein Engel 
bat mich bebütet, jowohl als id von bier 
wegging, wie als ich dort weilte und von 
dort hierher zurücdkehrte; und der Herr 
ließ nicht zu, daß ich, feine Magd, De- 
fedt würde, jondern bat mich obne Be- 
fledung durch eine Sünde zu euch zurück⸗ 
gerufen, mich zu freuen, daß er geſiegt 
hat, und ich entronnen bin und ihr er— 
rettet ſeid! 

91. Preiſet ibn alle! denn er üt gütig, 


(Unt. 14, 14.) — (4) Jn ben 3teijejad, worin fie Wäſche und Speijen aujbe: 


mabrten. Da Judith bei ihrem nächtlichen Bade immer einige Wäſche nothwendig hatte, unb jelbe im 
Sade fih naditragen ließ, jo war es nicht auffallend, wenn aud) in diefer Nacht die Magd ihren Reife- 
jad trug. — (5) Welche die Schlüffel zur Stadt hatten. 
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nus, quoniam in seeulum misericordia 
ejus. 

29. Universi autem adorantes Domi- 
num, dixerunt ad eam: Benedixit te Do- 
minus in virtute sua, quia per te ad 
nihilum redegit inimicos nostros. 

23. Porro Ozias princeps populi Israel, 
dixit ad eam: Benedicta es tu filia a 
Domino Deo excelso præ omnibus mu- 
lieribus super terram. 

24. Benedictus Dominus, qui creavit 
colum et terram, qui te direxit in vul- 
nera capitis principis inimicorum nostro- 
rum: 

25. Quia hodie nomen tuum ita magni- 
ficavit, ut non recedat laus tua de ore 
hominum, qui memores fuerint virtutis 
Domini in seternum, pro quibus non 
pepereisti anim& tuæ propter angustias 
et tribulationem generis tui, sed subve- 
nisti ruin® ante conspectum Dei nostri. 


26. Et dixit omnis populus: Fiat, fiat. 


27. Porro Achior vocatus venit, et 
dixit ei Judith: Deus Israel, cui tu te- 
stimonium dedisti quod ulciscatur se de 
inimicis suis, ipse caput omnium incre- 
dulorum incidit hac nocte in manu mea. 


28. Et ut probes quia ita est, ecce 
caput Holofernis, qui in contemptu su- 
perbi® sus Deum Israel contempsit, 
et tibi interitum minabatur, dicens: Cum 
captus fuerit populus Israel, gladio per- 
forari pr&cipiam latera tua. 


29. Videns autem Achior caput Holo- 
fernis, angustiatus præ pavore, cecidit 
in faciem suam super terram, et sestu- 
avit anima ejus. 

30. Postea vero quam resumpto spiritu 
recreatus est, procidit ad pedes ejus, et 
adoravit eam, et dixit: 


31. Benedicta tu a Deo tuo in omni 
tabernaculo Jacob, quoniam in omni 
gente, quae audierit nomen tuum, ma- 
enifieabitur super te Deus Israel. 
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denn feine Barmherzigkeit währt ewig. 
Bi. 105, 1; 106, 1. 

22. Da beteten alle den Herrn an unb 
Iprachen zu ihr: Der Herr bat bid mit 
jeiner Kraft gejegnet, denn durch bid) Dat 
er unfere Feinde vernichtet. 

23. Ozias aber, ber Fürſt des Volkes 
Sirael,° fprad) zu ihr: Geſegnet bift bu, o 
Tochter! bon dem Herrn, dem höchſten Gott, 
vor allen Frauen auf Erden. 

24. Sepriejen fei der Herr, der Himmel 
und Erde erfchaffen, ber bid) geleitet hat, 
daß bu das Haupt des Oberiten unserer 
Feinde abjchlugit; 

25. denn heute bat er deinen Namen jo 
groß gemacht, daß dein Mob nimmer weis 
den wird aus dem Munde ber Menjchen, 
ewig werden fie der Kraft des Herrn ein- 
gebenf fein, fie, für bie du deines Lebeng 
nicht geſchont, um der Bedrängniß und 
Trübjal deines Volkes willen, jonbern den 
Untergang im Angeftchte unjer$ Gottes ab- 
gewendet halt. 

26. Da fprah das ganze Volk: ES ges 
ſchehe, e$ geſchehe! 

27. Alsdann ward auch Achior gerufen, 
und als er kam, ſprach Judith zu ihm: Der 
Gott Iſraels, dem du das Zeugniß ge— 
geben haſt, daß er ſich an ſeinen Feinden 
rächt, hat in dieſer Nacht das Haupt aller 
Ungläubigen durch meine Hand abgeſchlagen. 

28. Und damit du dich überzeugſt, daß 
es ſo iſt, ſiehe da das Haupt des Holo— 
fernes, welcher in ſeinem übermüthigen 
Stolze den Gott Iſraels verachtet und 
dich mit dem Untergange bedroht hat, in— 
dem er ſprach: Wenn das Volk Iſrael ge— 
fangen iſt, werde ich deine Seiten mit dem 
Schwerte durchbohren laſſen! 

29. Als Achior das Haupt des Holo— 
fernes ſah, gerieth er in Angſt und Schrecken, 
und fiel auf ſein Angeſicht zur Erde und 
verlor die Beſinnung. 

30. Nachdem er aber wieder zu ſich ge— 
kommen war und ſich erholt hatte, fiel er 
ihr zu Füßen, und ſprach, ihr ſeine Ehr— 
erbietung bezeugend: 

31. Geſegnet biſt du von deinem Gott in 
allen Wohnungen Jakobs ;? denn unter allen 
Völkern, bie deinen Namen hören werden, 
wird der Gott Iſraels um deinetmillen 
verberrlicht werden! 


(6) Der Oberste in ber Stadt Bethulia. — (7) Unter allen Weibern, bie in den Wohnungen ber 
Sfraeliten find, bift du bie Geiegnetite und Preiswürdigite. 
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Kapitel 14. 


Die Juden machen einen Ausfall. Beſtürzung ber Aſſyrier. 


1. Dixit autem Judith ad omnem po- 
pulum: Audite me fratres, suspendite 
caput hoc super muros nostros: 

2. Et erit, cum exierit Sol, accipiat 
unusquisque arma sua, et exite cum im- 
petu, non ut descendatis deorsum, sed 
quasi impetum facientes. 

3. Tune exploratores necesse erit ut 
fugiant ad principem suum excitandum 
ad pugnam. 

4. Cumque duces eorum cucurrerint 
ad tabernaeulum Holofernis, et invene- 
rint eum truncum in suo sanguine vo- 
lutatum, decidet super eos timor. 

5. Cumque cognoveritis fugere eos, ite 
post illos securi, quoniam Dominus con- 
teret eos sub pedibus vestris. 


6. Tunc Achior videns virtutem, quam 
fecit Deus Israel, relicto gentilitatis ritu, 
credidit Deo, et eircumeidit carnem præ- 
putii sui, et appositus est ad populum 
Israel, et omnis successio generis ejus 
usque in hodiernum diem. 


7. Mox autem ut ortus est dies, sus- 
penderunt super muros caput Holofernis, 
accepitque unusquisque vir arma sua, 
et egressi sunt cum grandi strepitu et 
ululatu. 

8. Quod videntes exploratores, ad ta- 
bernaculum Holofernis concurrerunt. 

9. Porro hi, qui in tabernaculo erant, 
venientes, et ante ingressum cubiculi 
perstrepentes, excitandi gratia, inquie- 
tudinem arte moliebantur, ut non ab 
excitantibus, sed a sonantibus Holofer- 
nes evigilaret. 


10. Nullus enim audebat cubiculum 
virtutis Assyriorum pulsando aut intran- 
do aperire. 

11. Sed cum venissent ejus duces ac 


Kap. 14. 


l]. Judith aber jprad) zu dem ganzen 
Bolfe: Höret mich, Brüder! Hänget dieſes 
Haupt an unjeren Mauern auf. 

2. Und menn die Sonne aufgeht, ergreife 
ein jeder feine Waffen; unb rücket mit Un- 
geftüm aus, ohne aber binabzuziehen, jon- 
dern al8 wenn ihr fie überfallen molltet. 

3. Dann werden bie Kundfchafter zu ihrem 
Heerführer eilen müfen, um ihn zum 
Kampfe aufzumeden. 

4. Wenn aljo ihre Führer zu dem Zelte 
des Holofernes laufen und deffen Rumpf in 
jeinem Blute liegend, finden, jo wird fie 
Furcht befallen. 

5. Nehmt ihr dann wahr, daß fie fliehen, 
jo eilet ihnen obne Bejorgniß nad; denn 
ber Herr wird jte unter euern Füßen zer- 
treten. 

6. Als nun Achior die Macht jab, melde 
Gott an Sirael zeigte, verließ er bie Ge- 
bräuche des Heidenthums, glaubte an Gott,! 
lieg bie Borhaut feines Fleiſches bejchnei- 
den, und ward in das Volk Iſrael aufge- 
nommen, mit allen Stadfommen feines Ge- 
jchlechtes bis auf den heutigen Tag.? 

7. Sobald alfo der Tag anbtad, hingen 
jte ba8 Haupt des Holofernes an der Mauer 
auf, und alle Männer ergriffen ihre Waffen, 
und zogen unter großem Getümmel und 
Geſchrei aus. 

8. MIS dies bie Rundichafter ſahen, liefen 
jte zu dem gelte des Holofernes. 

9. Die aber, welche im Zelte maren,’ famen 
und machten vor bem Eingange des Schlaf: 
gemaches Geräufh, um ihn aufzuwecken, 
und erregten gefliffentlic Lärm, damit Ho- 
[ofernes nicht jowohl durch Wedende, alg 
durch ihr Getümmel zum Erwachen gebracht 
würde, 

10. denn Niemand wagte es, an das 
Schlafgemach des Mächtigen der Aſſyrier zu 
klopfen, oder es zu öffnen und hineinzugehen. 

11. Als aber ſeine Führer und Oberſten 


(1) Achior hielt bisher ſchon ben Gott ber Iſraeliten für einen wahren Gott (ob. 5, 


9. 12. 19.), aber nicht für den einzigen Gott des Himmels und ber Erde. — (2) Achior fonnte als 
Ammoniter wohl die ijraelitijdje Religion annehmen, aber nicht an den politischen Rechten des Voltes 
theilnehmen (5. Mof. 23, 3.); er war deshalb von allen bürgerlichen Würden und Ehren ausgeichloffen. 
Um fo reiner mußte wohl fein Eifer geweſen fein, zu einer Religion überzutreten, die ihm feine seit: 
lichen Vortheile batbot. — (3) In einer andern Rammer des Zelted. Die größern orientaliichen Zelte 


haben mehrere Abtheilungen. 
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tribuni, et universi majores exercitus 
regis Assyriorum, dixerunt cubieulariis: 


12. Intrate, et excitate illum, quoniam 
egressi mures de cavernis suis, ausi sunt 
provocare nos ad proelium. 


13. Tune ingressus Vagao cubiculum 
ejus, stetit ante cortinam, et plausum 
fecit manibus suis: suspicabatur enim 
illum cum Judith dormire. 

14. Sed eum nullum motum jacentis 
sensu aurium caperet, accessit proximans 
ad cortinam, et elevans eam, vidensque 
cadaver absque capite Holofernis in suo 
sanguine tabefactum jacere super ter- 
ram, exclamavit voce magna cum fletu, 
et scidit vestimenta sua. 

15. Et ingressus tabernaculum Judith, 
non invenit eam, et exsiliit foras ad po- 
pulum, 

16. Et dixit: Una mulier Hebrza fecit 
confusionem in domo regis Nabuchodo- 
nosor: ecce enim Holofernes jacet in 
terra, et caput ejus non est in illo. 


17. Quod cum audissent principes vir- 
tutis Assyriorum, sciderunt omnes vesti- 
menta sua, et intolerabilis timor et tre- 
mor cecidit super eos, et turbati sunt 
animi eorum valde. 

18. Et factus est clamor incomparabi- 
lis in medio castrorum eorum. 


Caput XV. 


Flucht unb Niederlage ber Afiyrier. 


1. Cumque omnis exercitus decollatum 
Holofernem audisset, fugit mens et con- 
silium ab eis, et solo tremore et metu 
agitati, fugæ praesidium sumunt, 


2. [ta ut nullus loqueretur cum proxi- 
mo suo, sed inclinato capite, relictis 
omnibus, evadere festinabant Hebræos, 
quos armatos super se venire audiebant, 
fugientes per vias camporum et semitas 
collium. 


Kap. 15. 
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und alle Hauptleute des Heeres des Königs 
von Aſſyrien gefommen waren, ſprachen fie 
zu den Kämmerlingen: 

12. Gebet hinein und medet ibn auf, 
denn die Mäufe find aus ihren Löchern 
gefrochen und Haben e8 gewagt, ung zum 
&ampfe berauszufordern! 

13. Da ging Vagao in fein Schlafgemach, 
jtellte fih vor ben 33otbang und Elatjchte 
in die Hände; denn er vermutbete, daß 
er mit Judith ſchlafe. 

14. Da er aber feine Bewegung, als ob 
er darin liege, wahrzunehmen vermochte, 
trat er näher zu bem Vorhange heran und 
bob benjelben auf; ba faher ben Leichnam des 
Holofernes ohne den Kopf, in feinem Blute 
gebadet, auf der Erde liegen, und frie weis 
nend laut auf und zerriß feine Kleider. 

15. Dann ging er in das Belt der Judith; 
und da er fie nicht fand, eilte er zu bem 
Volke hinaus 

16. und fprah: Eine einzige bebrái]de 
Frau bat in dem Haufe des Königs Na- 
buchodonojor Unheil angerichtet; denn jebet, 
Holofernes liegt auf der Erde, und fein 
Haupt ift nicht mebr an ibm. 

17. Als dies bie Oberften ber Heeresmacht 
ber Aſſyrier börten, zerriſſen ale ihre 
Kleider, und e$ überfiel fie unerträgliche 
Furcht und Beftürzung, und ihr Gemüth 
ward febr verwirrt; 

18. und e$ entitand ein unfägliches Ge- 
ſchrei in ihrem Lager. 


Kapitel 15. 
Beute und Triumph ber Juden. 


1. Als nun das ganze Heer vernommen 
batte, daß Holofernes entbauptet fei, mid) 
Veritand und Rath von ihnen, und von 
Zittern und Furcht getrieben juchten fie 
ihr Heil in der Flucht, 

2. derart, daß feiner mit dem andern 
redete, Jonbern alle gejenkten Hauptes und 
alles zurüclaffend eilten, ben Hebräern zu 
entfommen, indem fie auf Feldwegen und 
auf Bergpfaden flohen, da fie hörten, daß 


| jene bewaffnet gegen fie heranzügen.! 


(1) Wenn die Affyrier, fragt ein fatholifher Schriftforicher, ben Holofernes verloren, 


hatten fie nicht andere Feldherren? hatten fie nicht ihre Waffen und Hände? mar eine ungeheure Kriegs: 
madt niht im Stande, eine Handvoll Juden zu vernichten? hätte nicht des Feldherrn Tod fie zur 
Jade entzünden und vermögen follen, das ſchon eingefchloffene Bethulia zu aerftbrem, und bejonders 


an ber Judith blutige Rahe zu nehmen? 


Alles diefes ohne Zweifel, menn nicht Gott auf itbernatiir- 
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3. Videntes itaque filii Israel fugientes, 
secuti sunt illos. Descenderuntque clan- 
gentes tubis, et ululantes post ipsos. 


4. Et quoniam Assyrii non adunati, in 
fugam ibant pr&eipites: filii autem Is- 
rael uno agmine persequentes, debilita- 
bant omnes, quos invenire potuissent. 


5. Misit itaque Ozias nuntios per omnes 
civitates et regiones Israel. 

6. Omnis itaque regio, omnisque urbs 
electam juventutem armatam misit post 
eos, et persecuti sunt eos in ore gladii, 
quousque pervenirent ad extremitatem 
finium suorum. 

7. Reliqui autem, qui erant in Bethu- 
lia, ingressi sunt castra Assyriorum, et 
predam, quam fugientes Assyrii reli- 
querant, abstulerunt, et onustati sunt 
valde. 

8. Hi vero, qui victores reversi sunt 
ad Bethuliam, omnia quas erant illorum 
attulerunt secum, ita ut non esset nu- 
merus in pecoribus, et jumentis, et uni- 
versis mobilibus eorum, ut a minimo 
usque ad maximum omnes divites fie- 
rent de pr&dationibus eorum. 

9. Joacim autem summus pontifex de 
Jerusalem venit in Bethuliam cum uni- 
versis presbyteris suis ut videret Judith. 

10. Quas cum exisset ad illum, bene- 
dixerunt eam omnes una voce, dicentes: 
Tu gloria Jerusalem, tu letitia Israel, 
tu honorificentia populi nostri: 

11. Quia fecisti viriliter, et confortatum 
est cor tuum, eo quod castitatem ama- 
veris, et post virum tuum, alterum ne- 
scieris: ideo et manus Domini confor- 
tavit te, et ideo eris benedicta in æter- 
num. 

12. Et dixit omnis populus: Fiat, fiat. 


13. Per dies autem triginta, vix col- 
lecta sunt spolia Assyriorum a populo 
Israel. 

14. Porro autem universa, qua Holo- 
fernis peculiaria fuisse probata sunt, de- 


lihe Weife ben Juden zu Hilfe gefommen wäre, 
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3. Als alfo die Söhne Siraels fie fliehen 
jahen, jeßten fie ihnen nad. Sie zogen 
hinab, in die Trompeten ftoßend und hinter 
ihnen herſchreiend. 

4. Und da bie Aſſyrier nicht vereinigt 
blieben und in baftiger Flucht fid) über- 
jtürzten, die Söhne Iſraels fie aber in 
geichlofjenen Reihen verfolgten, jo machten 
dieje alle nieder, bie fie erreichen konnten. 

5. Auch ſandte Ozias Boten in alle Städte 
unb Landſchaften Iſraels. 

6. Jede Landſchaft und jede Stadt ſandte 
ihnen ihre auserleſene, bewaffnete junge 
Mannſchaft nach, und dieſe verfolgten ſie 
mit der Schärfe des Schwertes, bis ſie 
an ihren äußerſten Grenzen anlangten. 

7. Die übrigen aber, welche in Bethulia 
zurückgeblieben waren, drangen in das 
Lager der Aſſyrier, und holten die Beute, 
welche die fliehenden Aſſyrier zurückgelaſſen 
hatten, und gingen reich beladen heim. 

8. Die wiederum, welche als Sieger nad) Be— 
tbulia zurüdfamen, braten alles mit ji, 
was jenen gehört batte, fo daß das Kleine 
und große Vieh, und alle ihre bemeglidben 
Güter nicht zu zählen waren, und alle, vom 
Kleinften bis zum Größten, durch bie ben- 
jelben abgenommene Beute reich wurden. 

9. Spafim aber, ber Hobepriefter,? fam 
aus Jerufalem nah Bethulia mit allen 
feinen Brieftern, um Judith zu feben. 

10. Als diefe zu ibm hinausfam, priejen 
alle fte einjtimmig, und jpraden: Du bift 
ber Ruhm Serufalems, du die Wonne 
Iſraels, du der Preig unjeres Volkes; 

11. denn männlich haft du gehandelt, und 
mutbvoll ijt dein Herz gemelen, weil du die 
&euldbeit liebteft, und nad) deinem Wanne 
feinen andern erfannteit. Darum bat aud) 
bie Hand des Herrn, dich geftärft, und 
darum wirft du gejegnet fein in Ewigfeit! 

12. Da fprah das ganze Volk: E8 ge- 
ſchehe, e8 gejchebe! 

13. Kaum reichten dreißig Tage aus, daß 
das Volk Iſrael die Beute der Aſſyrier 
zufammenbrachte.? 

14. Alles aber, was fih als Eigentbum 
des Holofernes erwies, gaben fie Judith, 


Er, der Schutzherr ſeiner Gläubigen, ſchlug die 


Aſſyrier mit Blindheit; und gleichwie er in der vergangenen Nacht einem Weibe männlichen Muth ae: 


geben, alfo jagte er an diefem Morgen Taujende von Männern in meibijde Flucht. — 
Gotthelf. — (3) Dies wird nicht nuitallenh fein, 


ber oben 4, 11. Gliadjim heißt. 


Beides bedeutet: 


(2) Derjelbe, 


wenn man die ungeheure Menge ber Afiyrier (f. ob, 2, 7; 3, 8.) unb den Raub in Grmüquna zieht, 
ben fie aus allen Ländern (ob. 2, 13.—15.) zufammengerafft hatten. 
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derunt Judith in auro, et argento, et 
vestibus, et gemmis, et omni supellectili, 
et tradita sunt omnia illi a populo. 
15. Et omnes populi gaudebant cum 
mulieribus, et virginibus, et juvenibus, 
in organis, et citharis. 


Caput XVI. 


Lobgejang ber Judith. 


1. Tunc cantavit canticum hoc Domino 
Judith, dicens: 

2. Incipite Domino in tympanis, cantate 
Domino in cymbalis, modulamini illi psal- 
mum novum, exaltate, et invocate no- 
men ejus. 

3. Dominus conterens bella, Dominus 
nomen est illi. 

4. Qui posuit castra sua in medio po- 
puli sui, ut eriperet nos de manu omni- 
um inimicorum nostrorum. 

5. Venit Assur ex montibus ab aquilone 
in multitudine fortitudinis sus: cujus 
multitudo obturavit torrentes, et equi 
eorum cooperuerunt valles. 

6. Dixit se incensurum fines meos, et 
juvenes meos oceisurum gladio, infantes 
meos dare in praedam, et virgines in 
captivitatem. 


7. Dominus autem omnipotens nocuit 
eum, et tradidit eum in manus feminze, 
et confodit eum. 


8. Non enim cecidit potens eorum a 
juvenibus, nec filii Titan percusserunt 
eum, nec excelsi gigantes opposuerunt 
se illi, sed Judith filia Merari in specie 
faciei sus dissolvit eum. 


9. Exuit enim se vestimento viduitatis, 
et induit se vestimento lætitiæ in exsul- 
tatione filiorum Israel. 

10. Unxit faciem suam unguento, et 
colligavit cincinnos suos mitra, accepit 
stolam novam ad decipiendum illum. 


Kap. 16. 


Das Buch Judith. 15. 16. 


Gold, Silber, Kleider, Gbeliteine und allerlei 
Gerátbe; alles wurde ihr vom Volfe über- 
geben. 

15. Und das ganze Volf, Frauen und 
Sungfrauen, und Sünglinge, freuten fid 
mit Gitbern und Harfen. 


$&apitel. 16. 
Ihr Alter und Tod. 


Jh Alsdann fang Judith bem Herrn pieles 
ied: 

2. Stimmet dem Herrn an mit Bauen, 
jpielet bem Herrn mit Cymbeln, jinget ibm 
ein neues Lied, erbebet ihn und rufet feinen 
Namen an! 

3. Der Herr vernichtet bie Kriegsmacht, 
Herr ift fein Name. 

4. Er bat fein Heerlager aufgejchlagen 
inmitten feines Bolfes, um uns aus der 
Hand aller unjerer Feinde zu retten. 

5. Aſſur fam aus den Gebirgen von Nor- 
ben ber mit der Fülle feiner Macht; feine 
Menge dämmte die Ströme, und feine 
Roffe bebedten bie Thäler. 

6. Er jagte, er werde mein Land nie- 
verbrennen, meine Sünglinge mit dem 
Schwerte tübten, meine Kinder zur Beute 
machen, und meine Sungfrauen in die Ge- 
fangenſchaft überliefern. 

7. Doh der Herr, ber Allmächtige, bat 
über ihn Schaden gebracht und ibn in bie 
Hände einer Frau gegeben, und fie bat 
ihn durchbohrt. 

8. Denn ihr Gemaltiger fiel nicht durch 
Jünglinge, nod) jchlugen ihn bie Söhne 
Titans,? noch jebten fich ibm hohe Riejen 
zur Wehr, ſondern Judith, Meraris Toh- 
ter, vernichtete ihn durch ihres Angefichtes 
Schönbeit. 

9. Denn fie 30g ihre Wittwenkleider aus 
und 30g eitesfleiver an, zum Juber der 
Söhne Iſraels. 

10. Sie jalbte ihr 9[ntlig mit Salbe,’ 
und band ihre Loden mit einer Kopfbinde 
zujammen, und legte ein neues Gewand 
an, ihn zu berüden. 


(1) Die Bäde in den Thälern fonnten nicht mehr fließen, als feine Heeresmadt in 


diefe eindrang. — (2) Titanen heiten in der heidnifchen Fabellehre bie Söhne des Himmels und ber 


Erde, melde fid) beftrebten, ben Himmel zu ftürmen, und Jupiter daraus zu vertreiben. 


Shr Name 





itebt hier ftatt Naphaim ober Enafim, welches bie in der Bibel gemöhnlihen Namen ber Riefen find. 

brigens bemerft der heilige Hieronymus: Wenn die heiligen Schriftfteller ein Wort aus ber Götter- 
lebre boraten, fo thaten fie das nicht, als wollten fie folen Erfindungen des menſchlichen Verftandes 
einiges Gewicht beilegen, jonbern nur um fid) dadurch deutlicher zu machen. — (3) Beftrich fid) mit 





Das Buh Judith. 16. 


11. Sandalia ejus rapuerunt oculos ejus, 
pulchritudo ejus captivam fecit animam 
ejus, amputavit pugione cervicem ejus. 


12. Horruerunt Pers& constantiam ejus, 
et Medi audaciam ejus. 

13. Tunc ululaverunt castra Assyriorum, 
quando apparuerunt humiles mei, are- 
scentes in siti. 

14. Filii puellarum compunxerunt eos, 
et sicut pueros fugientes occiderunt eos: 
perierunt in prelio a facie Domini Dei 
mei. 

15. Hymnum cantemus Domino, hy- 
mnum novum cantemus Deo nostro. 


16. Adonai Domine magnus es tu, et 
pr&clarus in virtute tua, et quem supe- 
rare nemo potest. 

17. Tibi serviat ommis creatura tua: 
quia dixisti, et facta sunt: misisti spiri- 
tum tuum, et creata sunt, et non est 
qui resistat voci tuae. 


18. Montes a fundamentis movebuntur 
cum aquis: petra, sicut cera, liquescent 
ante faciem tuam. 

19. Qui autem timent te, magni erunt 
apud te per omnia. 

20. Væ genti insurgenti super genus 
meum: Dominus enim omnipotens vin- 
dicabit in eis, in die judicii visitabit 
illos. 

21. Dabit enim ignem, et vermes in 
carnes eorum, ut urantur, et sentiant 
usque in sempiternum. 

29. Et factum est post hac, omnis 
populus post victoriam venit in Jerusa- 
lem adorare Dominum: et mox ut puri- 
ficati sunt, obtulerunt omnes holocausta, 
et vota, et repromissiones suas. 


23. Porro Judith universa vasa bellica 
Holofernis, quae dedit illi populus, et 
conopeum, quod ipsa sustulerat de cu- 
bili ipsius, obtulit in anathema oblivi- 
onis. 


24. Erat autem populus jucundus se- 
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11. Ihre Sandalen riffen feine Augen 
bin, ihre Schönheit nahm feine Seele ge- 
fangen, mit bem Schwerte zerhieb fie feinen 
Raden. 

12. Es ſchauderten bie Perfer vor ihrem 
Muthe, und die Meder vor ihrer Kühnbeit.* 

13. Da jdrie das Heerlager ber Aſſyrier 
laut auf, al meine Nievergebeugten er- 
Ichienen, ſchmachtend vor Durft. 

14. Söhne junger Frauen durchbohrten 
fie, und tübteten fie, ba fie mie Kinder 
flohen; fie famen um im Kampfe vor dem 
Angefihte des Herrn, meines Gottes. 

15. Laſſet uns dem Herrn ein Lied fingen, 
ein neues Loblied laffet ung unjerm Gott 
fingen! 

16. Adonai, Herr! bu bift groß und 
herrlich in deiner Kraft, und Niemand fann 
dich übertreffen. 

17. Dir follen alle deine Geſchöpfe dienen! 
denn du ſprachſt, und e8 ward; bu fandteft 
deinen Geift, und e$ ward erjchaffen, und 
Niemand vermag deiner Stimme zu mider- 
jteben. 

18. Die Berge manfen in ihren Gründen 
mit ben Waſſern; die Felen zerichmelzen 
wie Wachs vor deinem 9Intlib. 

19. Aber die, welche dich fürchten, werden 
bei dir in allem groß fein. 

20. Wehe dem Volke, das fih über mein 
Volk erhebt; denn der Herr, ber Allmächtige, 
wird fih an ihnen rächen, wird fie beim 
Juden am Tage des Gerichtes! 

21. Denn er wird ihr Fleiſch dem Feuer 
und den Würmern preisgeben, daß fie 
brennen unb e$ fühlen in Ewigfeit!® 

22. Und e8 geldab biernad), daß das 
ganze Volf nad) bem Siege nad) Seruja- 
lem fam, ben Herrn anzubeten; und alle 
brachten, jobald fie rein waren,’ Brand- 
opfer, und was fie gelobt und verbeißen 
hatten, dar. 

23. Judith aber brachte bie geſammte 
Waffenrüftung des Holofernes, welche ihr das 
Volf gegeben hatte, und das Mückennetz, 
das fie jelbit aus feiner Kammer genom- 
men hatte, als Weihegeſchenk der Vergeſſen— 
beit bat. 

24. Und das Volk war fröhlich vor bem 


wohlriehendem Öle. — (4) Perjer und Meder waren damals unter aſſyriſcher Herrichaft. — (5) Iſt 
ein Name Gottes, ber im Hebr. foviel Beipt als: höchiter Herr. — (6) Judith verjteht das Feuer, 
das nie erlijdjt, und den Wurm, ber nie erftirbt (Iſai. 66, 24. Mart. 9, 45.), die ewige Höllenftrafe, 
welche bie vetftodten Feinde ber heiligen Gemeine und des Reiches Gottes an Leib und Seele treffen 
wird. — (7) Durch Blutvergiefen, Berührung der Leichen und ber heidnifchen Speifen wurden bie 
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cundum faciem sanctorum, et per tres 
menses gaudium hujus victori celebra- 
tum est cum Judith. 

25. Post dies autem illos unusquisque 
rediit in domum suam, et Judith ma- 
ena facta est in Bethulia, et pr&clarior 
erat universe terra Israel. 

26. Erat etiam virtuti castitas adjun- 
cta, ita ut non cognosceret virum ommibus 
diebus vite suze, ex quo defunctus est 
Manasses vir ejus. 

27. Erat autem diebus festis procedens 
cum magna gloria. 

28. Mansit autem in domo viri sui an- 
nos centum quinque, et dimisit abram 
suam liberam, et defuncta est ac sepul- 
ta cum viro suo in Bethulia. 

29. Luxitque illam omnis populus die- 
bus septem. 

30. In omni autem spatio vitæ ejus 
non fuit qui perturbaret Israel, et post 
mortem ejus annis multis. 

31. Dies autem victoris hujus festivi- 
tatis, ab Hebr&is in numero sanctorum 
dierum accipitur, et colitur a Judais 
ex illo tempore usque in presentem 
diem. 


Dag Sud Judith. 16. 


Heiligthume, und Drei Monate lang feierte 
man mit Judith das Freudenfeft dieles 
Sieges. 

25. Nach dieſen Tagen aber kehrte ein 
jeder in ſein Haus zurück, und Judith 
ward hochgeachtet in Bethulia und ſehr 
berühmt im ganzen Qande Sirael. 

26. Denn mit der Tapferkeit vereinigte jt) 
bie Keufchheit, jo daß fie feinen Mann er- 
fannte alle Tage ihres Lebens, jeitbem 
Manafjes, ibr Mann, geitorben war. 

27. An ben Feittagen aber erjchien fie in 
großer Pracht.’ 

28. Und fie blieb im Haufe ihres Mannes 
Hundert fünf Sabre, und ließ ihre Magd 
frei, und ftarb, und ward bei ihrem Manne 
in Bethulia begraben. 

29. Und das ganze Volk trauerte um fie 
jteben Tage lang. 

30. Die ganze Beit ihres Lebens hindurch, 
und viele Jahre nah ihrem Tode war 
Niemand, der Iſrael beunruhigt Hätte. 

31. Der Tag diejer Siegesfeier aber ward 
bon den Hebräern in bie Zahl ber heiligen 
Tage aufgenommen, und von den Juden 
von jener Zeit an big auf den heutigen 
Tag gefeiert.” 


Siraeliten gefeglih unrein. ©. 4. Moj. 19, 11.—20; 31, 19. — (8) Aus ber Berborgenheit, in Der 
fie fid) nun, wie ehevor hielt. — (9) Bis zur Zeit, ba der heilige Verfaffer daS Buch jchrieb. Jn ber 
jpätern Zeit, nad) ber babylonischen Gefangenjd)aft, wurde das Feft nicht mehr gefeiert, wahrjcheinlich 
weil die Feier desſelben vor den Perjern, ben Gebietern ber Juden, als Trog hätte erjcheinen können. 
So fam es in Vergeffenheit, und auch die heutigen Juden feiern es nicht mehr. Daher wurde aud) in 
jüngern Terten diejes Buches, der griechifchen, ſyriſchen und ältern [ateinijden Überfegung, ber lette 


Vers ganz megagelajjen. 





ad Y. Se WAR rop 
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Vorbericht 
ju dem Bude Ether. 





ieſes Buch bat feinen Namen von der Königin Either. Syn demfelben wird erzählt, 

wie die Jüdin Ejther von bem perjishen Könige Aſſuerus, unter welchem 
wahrſcheinlich Kerres I. (reg. vom X. 485 bis 464 v. Chr.) zu verftehen ift, 
zur Würde einer Königin erhoben worden, wie ber von dem Günftlinge Aman 
beihloffene Untergang der Juden im peritichen Reiche durch fie und ihren 
Pflegevater Mardochäus vereitelt, Aman geftürzt, Mardochäus an feine Stelle erhoben, 
unb den Juden Erlaubniß gegeben wurde, an ihren Feinden blutige Rache zu nehmen, 
zur Erinnerung an ivelde das Felt Phurim eingelebt ward. Dieje Begebenheiten geben 
bem Lefer ein reiches Feld zu ben beiljamften Betrachtungen, da fie in$bejonbere 
bie 3Sorjebung Gottes zeigen, ber bie Stolen demütbigt und bie Demütbigen er- 
böht. Nach dem heiligen Hieronymus und andern heiligen Vätern ijt die Erzählung eine 
vorbildliche Geſchichte der Kirche, welche unter ähnlichem Druže in der Welt lebt, aber 
in ben lebten Zeiten herrlich unb fiegreich daftehben wird. Das Buch beiteht aus zwei 
Theilen. Der erite Theil, ber bie neun erften Kapitel und drei Berfe des zehnten ent- 
hält, wurde feit den älteiten Zeiten zu ben beiligen Schriften gezählt, und von den 
Zateinern, Griechen und Hebräern einjtimmig angenommen, weil er noch hebräiſch vor- 
handen ift. Der zweite Theil, ber einige abgefonderte Stüde enthält, ijt nicht mehr 
im Hebräifchen vorhanden, und wird deshalb von den Juden nicht al$ von Gott eingegeben 
anerkannt. Aber bie ältejten Kirchenväter, das dritte Provinzial-Concil von Karthago 
und der allgemeine Kirchenrath von Trient, bie ganze lateinifche und griechijche Kirche 
rechnen auch diefen Theil zur heiligen Schrift. Das Buch ward, nad) Kap. 9, 20; 12. 4. 
zu jchließen, von Mardohäus und Ejther felbjt verfaßt, erhielt aber einige Zujäge durch 
einen jpätern heiligen Berfaffer. 





Liber Esther. Das Bud) Efther. 
Caput I. Kapitel 1. 


Der perfide König Affuerus hält ein großes Gaftmahl. Die Königin Vaſthi wird verjtoßen.! 


1. In diebus Assueri, qui regnavit ab | 1. Zur Beit des Afjuerus,? ber von Jn- 
India usque ZEthiopiam super centum | dien bis Äthiopien über hundert fieben- 
viginti septem provincias: undzwanzig Landſchaften herrſchte, 


Kap. 1. (1) Will man die Geſchichte des Buches Eſther nah ber Zeitfolge ber M drip us 
leſen, jo wid man bie Kapitel in folgender Ordnung an einander reihen: 8. 11, 2.—12. 8.1. 8.2 

1.—20. 8. 12, 1.—6. 8. 2, 21.—23. 8.3, 1.—13. 8.13, 1.—7. 8.3, 14. 15. 8.4 8. 13, 8.—18. 
EIL €w-15. &. D, Tg 8.5, 9.—14. f. 6, 1.—14. R.T. f. 8, 1.—13.' 8; 16... 9. 8, 14. —17. 
8.9. 8.10. 8. 11, 1. — (2) Der Name Aſſuerus fommt in der Bibel für verjchiedene Regenten vor. 
(Dan. 9,1. 1. Esdr. 4, 6.) Nah den meiften katholiſchen Schrifterflärern wird hier Darius Hyitajpes 
darunter verstanden. Allein ba diefer perfiiche König in ber Bibel immer feinen Namen trägt (1. Esdr. 
4, 5. 24; 5, 5. 6.7. Agg- 1, 1. Zah. 1,1. 7.), jcheint er jdon darum nicht unter Affuerus 
perjtanben werden zu fünnen; vorzüglich ipricht aber gegen ihn, dat Aſſuerus nad £8. 1, 2. zu Anfang 
feiner Regierung fon in Sufan war, da doch Darius erft nad) bem jiebenten Jahre feiner Regierung 
feine Refivenz nad) Sufan verlegte. Richtiger verfteht man unter Aſſuerus Zeige" I. Mit dem Charakter 
diejes mächtigen, graujamen und mollüftigen perfischen Regenten ftimmt nicht nur das, was von Afju- 
erug im Buche Efther geiagt ijt, im allgemeinen überein, jondern aud) einzelne llmjtünbe feiner Ne- 
gierung, wie die große Berathung im dritten Jahre feines Reiches zum Feldzuge gegen Griechenland, 
die Rückkehr im ftebenten Jahre aus Griechenland nah Berfien, paffen zu dem Aſſuerus unferes Buches. 
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2. Quando sedit in solio regni sui, Su- 
san civitas regni ejus exordium fuit. 


3. Tertio igitur anno imperii sui fecit 
grande convivium cunctis principibus, 
et pueris suis, fortissimis Persarum, et 
Medorum inclytis, et praefectis provinci- 
arum coram se, 


4. Ut ostenderet divitias glorie regni 
sui, ac magnitudinem, atque jactantiam 
potentie suæ, multo tempore, centum 
videlicet et octoginta diebus. 

5. Cumque implerentur dies convivii, 
invitavit omnem populum, qui inventus 
est in Susan, a maximo usque ad mini- 
mum: et jussit septem diebus convivium 
pr&parari in vestibulo horti, et nemoris, 
quod regio cultu et manu consitum erat. 


6. Et pendebant ex omni parte tento- 
ria aérii coloris et carbasini ac hyacin- 
thini, sustentata funibus byssinis atque 
purpureis, qui eburneis circulis inserti 
erant, et columnis marmoreis fulcieban- 
tur. Lectuli quoque aurei et argentei, 
super pavimentum smaragdino et pario 
stratum lapide, dispositi erant: quod mira 
varietate pictura decorabat. 


7. Bibebant autem qui invitati erant, 
aureis poculis, et aliis atque aliis vasis 
cibi inferebantur. Vinum quoque, ut 
magnificentia regia dignum erat, abun- 
dans, et praecipuum ponebatur. 


8. Nec erat qui nolentes cogeret ad 
bibendum, sed sicut rex statuerat, pr&- 
ponens mensis singulos de principibus 
suis ut sumeret unusquisque quod vel- 
let. 

9. Vasthi quoque regina fecit convivium 
feminarum in palatio, ubi rex Assuerus 
manere consueverat. 


10. Itaque die septimo, cum rex esset 
hilarior, et post nimiam potationem in- 


Das Buh Gftber. 1. 


2. al$ er auf feinem föniglichen Throne 
lab, mar Sufan die Hauptftadt feines 
Reiches. 

3. Im dritten Jahre feiner Herrſchaft 
aljo veranjtaltete er ein großes Gaftmabl für 
alle feine Fürften und Diener, bie Getal- 
tigen unter ben Perſern, und bie Ange- 
jebenen unter den Medern, unb die Statt- 
halter ber Landſchaften vor fich,? 

4. viele Tage lang, nämlich einhundert 
und achtzig Tage, um die Reichthümer ber 
Herrlichkeit feines Neiches und die Größe 
und Pracht feiner Macht zur Schau zu ftellen. 

9. Und al bie Tage des Gaftmahles 
vorüber waren, lud er das ganze Volk, 
das fih in Sufan befand, vom Größten 
bis zum Kleiniten, ein und ließ fieben Tage 
lang ein Mahl bereiten im 33orbofe des 
Gartens und des Haines, der mit fünig- 
licher Sorgfalt und fünjtlid) angelegt war. 

6. Dort hingen überall lichte und rotbe, 
und veilchenblaue Tücher, von linnenen? 
und purpurnen Seilen gehalten, die in 
elfenbeinernen Ringen liefen und an mare 
mornen Säulen befejtigt waren. Auch 
waren dort goldene und jilberne Lager- 
politer? auf dem Fußboden aufgeftellt, der 
mit Jmaragdgrünem und parijdem Marmor 
belegt und in wunderbarer Abmwechshung 
mit Muffivarbeit geſchmückt war.” 

7. Die Gelabenen aber tranfen aus gol- 
denen Bechern, und bie Cpeijen wurden 
in immer wechjelnden Gefäßen aufgetragen; 
aud) mard, tie e$ königlicher Herrlich 
feit geziemte, der befte Wein in Uber- 
fluß aufgefeßt. 

8. Und Niemand nótbigte Jemanden wider 
feinen Willen zum Trinfen,? fondern mie 
der König, ber über jeden Tiſch einen von 
feinen Fürſten gelebt, bejtimmt hatte, follte 
jeder nehmen, was er wollte. 

9. Auch Vaſthi, die Königin, veranftaltete 
ein Gaftmahl für die Frauen in dem Pa- 
late, in bem der König Aſſuerus fich aufzu— 
halten pflegte.” 

10. Am jiebenten Tage nun, alg ber Kö— 
nig fröhlich und nad) übermäßigen Trinfen 


€. 8. 1, 3; 2, 16. — (3) Die er zur Berathung über bem Feldzug gegen Griechenland berief. — 
(4) Sechs Monate dauerte das Gaftmahl. Ähnliche Schwelgereien finden fid) bei den üppigen Regenten 
des Morgenlandes zu allen Zeiten. — (5) Bon ber fojtbatem egyptiihen Leinwand. — (6) Die Perſer 
jaen nicht, fondern [agen zu Tife auf Polſtern. — (7) Das Pflafter mar von buntfarbigen Steinen 
eingelegt, Mojait. — (8) Bei ben perfiihen Gaftmahlen zwangen bie Gaftmahlsfönige die Gäfte, eine 
beftimmte Anzahl Becher zu leeren, was biejen oft jehr bejchwerlich fallen mußte. — (9) Bei öffent- 
lihen Gaftmahlen erſchienen die Frauen niht, fonbern gaben eigene Tafeln in ben Paläften für ihr 
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caluisset mero, pr&cepit Maumam, et 
Bazatha, et Harbona, et Bagatha, et Ab- 
gatha, et Zethar, et Charchas, septem 
eunuchis, qui in conspectu ejus mini- 
strabant, 

11. Ut introducerent reginam Vasthi 
coram rege, posito super caput ejus dia- 
demate, ut ostenderet cunctis populis et 
principibus pulchritudinem illius: erat 
enim pulchra valde. 

12. Qu: renuit, et ad regis imperium, 
quod per eunuchos mandaverat, venire 
contempsit. - Unde iratus rex, et nimio 
furore succensus, 


13. Interrogavit sapientes, qui ex more 
regio semper ei aderant, et illorum fa- 
ciebat cuncta consilio, scientium leges, 
ac jura majorum: 

14. (Erantautem primi et proximi, Char- 
sena, et Sethar, et Admatha, et Thar- 
sis, et Mares, et Marsana, et Mamuchan, 
septem duces Persarum, atque Medo- 
rum, qui videbant faciem regis, et primi 
post eum residere soliti erant) 

15. Cui sententize Vasthi regina sub- 
jaceret, quz Assueri regis imperium, 
quod per eunuchos mandaverat, facere 
noluisset. 

16. Responditque Mamuchan, audiente 
rege, atque principibus: Non solum re- 
gem lzsit regina Vasthi, sed et omnes 
populos, et principes, qui sunt in cun- 
ctis provinciis regis Assueri. 

17. Egredietur enim sermo regins ad 
omnes mulieres, ut contemnant viros 
suos, et dieant: Rex Assuerus jussit ut 
regina Vasthi intraret ad eum, et illa 
noluit. 

18. Atque hoc exemplo omnes princi- 
pum conjuges Persarum atque Medorum, 
parvipendent imperia maritorum: unde 
regis justa est indignatio. 

19. Si tibi placet, egrediatur edictum 
a facie tua, et scribatur juxta legem 
Persarum atque Medorum, quam præ- 
teriri illicitum est, ut nequaquam ultra 
Vasthi ingrediatur ad regem, sed regnum 
ilius, altera, quse melior est illa, acci- 
piat. 
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bom Weine erhitt war, befahl er Maumam, 
Bazatha, Harbona, Bagatha, Abgatha, Be- 
thar und Charchas, ben fieben Kämmerern, 
die vor ibm Dienft tbaten,!? 


11. die Königin Bafthi vor den König zu 
führen, die Krone auf bem Haupte, da- 
mit er allen Völkern und Fürften ihre 
Schönheit zeigte; denn fie mar febr Schön. 


12. Doch fte weigerte fih und verjchmähte 
e$, auf des Königs Gebot, das er durch bie 
Kämmerer funbgegeben hatte, zu fommen. 
Darüber ward der König zornig und ent- 
brannte in gemaltigem Grimme, 

13. und befragte die Weifen, die nach fö- 
niglicher Sitte allezeit bei ibm waren,!! nad) 
deren Rath er alles that, weil fie bie Ge- 
lebe und bie Rechte der Vorfahren fannten: 

14. (die oberften und ibm nádftitebenben 
aber waren: Gbarjena, Sethar, Admatha, 
Tharjis, Mares, Marjana und Mamucan, 
die fteben Fürften der Perſer und Meder," 
welche das Angeficht des Königs jdauten 
und 3unádjt nad) ibm zu fiken pflegten), 

15. welchem Urtheile !? die Königin Vaſthi 
unterliege, da fie den Befehl des Königs 
Aſſuerus, den er durch bie Kämmerer über- 
fandt batte, zu erfüllen fi) gemeigert. 

16. Da antwortete Mamuchan vor dem 
Könige und ben Fürjten: Nicht den König 
allein hat die Königin Vaſthi beleidigt, fon- 
bern auch alle Bölfer und Fürften, welche in 
allen Ländern des Königs Aſſuerus wohnen. 

17. Denn was die Königin gethan hat, wird 
allen Frauen fund werden, jo daß fie ihre 
Männer verachten und jagen werden: Der 
König Afjuerus befahl der Königin Vaſthi, 
zu ihm zu fommen, aber fie wollte nicht. 

18. Nach dieſem Beifpiele alfo werden alle 
Frauen der Fürften ber Perſer und Meder 
die Befehle ihrer Männer geringachten; 
barum ift der Zorn des Königs gerecht.!* 

19. Wenn es dir gefällt, jo möge ein Er- 
laß von bir ausgehen, und e$ werde nad) 
dem Gejebe der Perfer und Meder, das zu 
übertreten, nicht gejtattet ijt, geſchrieben,* 
daß Vaſthi binjort nicht mehr vor dem Könige 
ericheinen darf, ſondern eineanbereibre fünig- 
liche Würde erhalten foll, die beffer ift als fte. 


Geſchlecht. — a Doh nicht zunächſt vor ihm, denn f. 3. 14, fonbern alg bie Oberften im Frauen: 


ee — ( 


13) Fragte er bie Weiſen. (14) Jm Hebr.: 


1) Sm Hebr.: bie fid) auf die Zeiten verſtanden. (12) S. 1. Gabr. 7, 14. — 
. . . gering achten, und jo wird des Verachtens und 


Sürnens fein Ende fein. — (15) Muh unwiderruflich ift. Vergi. unt, 8, 8. Dan. 6, 8. 15. 


Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 
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20. Et hoc in omne (quod latissimum 
est) provinciarum tuarum divulgetur im- 
perium, et cunctae uxores tam majorum, 
quam minorum deferant maritis suis ho- 
norem. 

21. Placuit consilium ejus regi, et prin- 
cipibus: fecitque rex juxta consilium Ma- 
muchan, 

22. Et misit epistolas ad universas pro- 
vincias regni sui, ut quseque gens au- 
dire et legere poterat, diversis linguis 
et litteris, esse viros principes ae majo- 
res in domibus suis: et hoc per cuncto 
populos divulgari. | 


Caput II. 


Either, bie Pflegetochter des Mardohäus, wird Königin. 


1. His ita gestis, postquam regis As- 
sueri indignatio deferbuerat, recordatus 
est Vasthi, et quae fecisset, vel quae pas- 
Sa esset: 

2. Dixeruntque pueri regis, ac ministri 
ejus: Quaserantur regi puelle virgines ac 
specios:e, 

3. Et mittantur qui considerent per 
universas provincias puellas speciosas et 
virgines: et adducant eas ad civitatem 
Susan, et tradant eas in domum femi- 
narum sub manu Egei eunuchi, qui est 
praepositus et custos mulierum regiarum: 
et accipiant mundum muliebrem, et ce- 
tera ad usus necessaria. 

4. Et quacumque inter omnes oculis 
regis placuerit, ipsa regnet pro Vasthi. 
Placuit sermo regi: et ita, ut suggesse- 
rant, jussit fieri. 


5. Erat vir Judeus in Susan civitate, 
vocabulo Mardoch&us filius Jair, filii 
Semei, filii Cis, de stirpe Jemini, 


6. Qui translatus fuerat de Jerusalem 
eo tempore, quo Jechoniam regem Juda 
Nabuchodonosor rex Babylonis transtu- 
lerat, 


7. Qui fuit nutritius filie fratris sui 
Edisse, qus altero nomine vocabatur 
Esther: et utrumque parentem amiserat: 
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20. Dies werde in dem ganzen Reiche 
deiner Länder (das fo ausgedehnt ijt, be: 
fannt gemacht, damit alle Frauen, jomobl 
die der Großen alg die ber Geringen ihren 
Männern Ehre erweilen. 

21. Sein Rath gefiel dem Könige und 
ben Fürſten; und der König that nad) bem 
Rathe Mamucans, 

22. und fandte Schreiben in alle Landſchaf— 
ten jeines Reiches, in verschiedenen Sprachen 
und Schriftarten, jo wie jedes Volk es 
lefen und veritehen fonnte, daß bie Männer 
die Erften und Herren in ihren Qüujern 
feien; und daß dies bei allen Völkern pe- 
fannt gemacht werde. 


Kapitel 2. 


Mardohäus entbedt eine Verrätherei. 


1. Als fid) nad) dieſen Begebenheiten ber 
Born des Königs Aſſuerus gelegt batte, 
gedachte er ber Vaſthi, und deffen, mas fie 
gethan, und was über fie gefommen war.! 

2. Da Sprachen die Höflinge des Königs 
und feine Diener: Man fuhe bem Könige 
ſchöne Sungfrauen, 

3. und fende Leute aus, bie in allen 
Ländern ſchöne Jungfrauen fuen und fie 
in die Stadt Sufan führen und in das 
Frauenhaus bringen unter die Obhut deg 
Egeus, des Kämmerers, welcher ber Borges 
lebte und Hüter der füniglichen Frauen ift; 
und fte mögen Frauenſchmuck erhalten, und 
was fonft zu ihrem Gebrauche vonnótben ift. 

4. Welche dann unter allen den Augen 
des Königs gefällt, diefe werde Königin an 
Vaſthis Stelle. Diejer Vorſchlag gefiel 
dem Könige; und er befahl zu thun, wie 
fie gerathen hatten. 

5. Nun mar ein Jude in der Stadt 
Sufan, mit Namen Mardochäus, ber Sohn 
Qaitá, des Sohnes Semeis, des Sohnes 
Kis, vom Stamme Benjamin, 

6. melher? von Jerufalem zu der Beit 
mweggeführt, al8 Nabuchodonojor, ber Kü- 
nig von Babylon, Jechonias, den König 
von Juda, wegführte. 4. Kün. 24, 15. Unt. 
11, 4. 

7. Diefer war der Nährvater feiner Bru- 
derstochter Edifa, melde mit anderem 
Namen Efther hieß? und beide Eltern vere 


.. Kap. 2. (1) Der König bereute feine That; allein bie Räthe, welche die Rache ber Vafthi fürchten 
mupten, juchten durch andere Borjchläge, bie feiner Weichlichfeit jchmeichelten, feine Reuegefühle zu 
unterdrüden, — (2) Eis, ber Urgroßvater des Mardohäus. — (3) Der febr. Name Hadafja heißt 
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pulchra nimis, et decora facie. Mortuis- 
que patre ejus ac matre, Mardoch&us 
sibi eam adoptavit in filiam. 


8. Cumque percrebruisset regis impe- 
rium, et juxta mandatum illius multae 
pulchre virgines adducerentur Susan, 
et Egeo traderentur eunucho: Esther 
quoque inter ceteras puellas ei tradita 
est, ut servaretur in numero feminarum. 


9. Quæ placuit ei, et invenit gratiam 
in conspectu illius. Et praecepit eunu- 
cho, ut acceleraret mundum muliebrem, 
et traderet ei partes suas, et septem 
puellas speciosissimas de domo regis, et 
tam ipsam, quam pedissequas ejus or- 
naret atque excoleret. 

10. Qua noluit indicare ei populum 
et patriam suam: Mardocheus enim 
praeceperat ei ut de hac re omnino re- 
ticeret: 

11. Qui deambulabat quotidie ante ve- 
stibulum domus, in qua elect: virgines 
servabantur, curam agens salutis Esther, 
et scire volens quid ei accideret. 


12. Cum autem venisset tempus singu- 
larum per ordinem puellarum, ut intra- 
rent ad regem, expletis omnibus, quæ 
ad cultum muliebrem pertinebant, men- 
sis duodecimus vertebatur: ita dumtaxat, 
ut sex mensibus oleo ungerentur myrr- 
hino, et aliis sex quibusdam pigmentis 
et aromatibus uterentur. 

13. Ingredientesque ad regem, quidquid 
postulassent ad ornatum pertinens, acci- 
piebant: et ut eis placuerat, compositae 
de triclinio feminarum ad regis cubicu- 
lum transibant. 

14. Et qua intraverat vespere, egre- 
diebatur mane, atque inde in secundas 
ædes deducebatur, qua sub manu Su- 
sagazi eunuchi erant, qui concubinis re- 
gis pr&sidebat: nec habebat potestatem 
ad regem ultra redeundi, nisi voluisset 
rex, et eam venire jussisset ex nomine. 


Myrte, ber perfide Name Ejther nad) einigen grüne Myrte, nad) andern Stern. 
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loren batte. Sie war febr jdn und an 
muthig. Nachdem alfo ihr Bater und ihre 
Putter gejtorben waren, hatte Mardochäus 
jte al8 feine Tochter angenommen. 

8. AS nun der Erlah des Königs Fund 
geworden mar, und nach feinem Befehle 
viele ſchöne Jungfrauen nach Suſan ge— 
bracht und dem Kämmerlinge Egeus über— 
geben wurden, ward ihm unter den übrigen 
Mädchen aud) Either übergeben, um unter 
ber Zahl ber Frauen bewahrt zu merden. 

9. Sie gefiel ihm und fand Gnade vor 
jeinen Augen. Daher befahl er einem 
Kämmerlinge,* den Frauenjchmud zu be- 
Ichleunigen, und ihr ihren Theil zu geben, 
dazu fteben der ſchönſten Mädchen aus bem 
Haufe des Königs, und fie, wie ihre Dies 
nerinnen, zu ſchmücken und auszuftatten.? 

10. Sie aber wollte ibm ihr Bolf unb 
Vaterland nicht funbgeben;* denn Mars 
dochäus hatte ihr befohlen, gänzlich von 
diefer Sache zu ſchweigen.“ 

ll. Täglich ging er vor bem Borhofe des 
Hauſes, in dem bie auserlefenen Jung- 
frauen verwahrt wurden, auf und ab, De- 
jorgt um das Wohl Ejthers und begierig, 
zu erfahren, wie e8 ihr gebe. 

12. Big aber bie Zeit für ein jedes Mäd— 
den der Reihe nad) fam, zum Könige zu 
geben, vergingen, ehe alles geſchehen war, 
was zur Pflege der Frauen gehörte, zwölf 
Monate, 1ed$ Monate nämlich wurden fie 
mit Myrrhenöl aelalbet, und andere ſechs 
Monate gebrauchten fie allerlei Salben und 
Spezereien. 

13. Wenn fie dann zu dem Könige gingen, 
erhielten fie, was fie als zum Schmucde 
gehörig verlangten, und wie fie geſchmückt 
fein wollten, fo gingen fie aus bem Frauen- 
faal in das Gemad) des Königs. 

14. Die, welche am Abend hineingegangen 
war, fam am Morgen heraus, und wurde 
von da in ein zweites Haugs geführt, das 
unter der Obhut des Kämmerers Sufagazi 
war, welcher über bie Nebenfrauen des 
Königs die Aufficht führte; fie durften al- 
dann nicht wieder zu dem Könige tommen, 
e$ jei denn, daß ber König e$ wollte und 
ite ausdrücklich fommen bieß. 


Den letteren Namen 


ſcheint fie im perfiihen Frauenhaufe erhalten zu haben. — (4) Einem untergebenen Kämmerlinge, — 
(5) Sm $ebr.:.. . Haufe. Und er verjeßte fie mit ihren Mägdlein an den beiten Ort im Frauen: 
hauſe. (6) D. i. fie zeigte ihm ihr Volk nicht an; bod) wurde fie darüber nicht zur Rede geſtellt, 
wie aud) aug bem Hebr. beitimmter zu entnehmen ijt. — (7) Damit fie deshalb feine Verachtung 


treffe. — (8) Das andere Frauengemad). 


HM" 
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15. Evoluto autem tempore per ordi- 
nem, instabat dies, quo Esther filia Abi- 
hail fratris Mardoch&i, quam sibi ad- 
optaverat in filiam, deberet intrare ad 
regem. Qus non qussivit muliebrem 
cultum, sed quacumque voluit Egeus 
eunuchus custos virginum, hsec ei ad 
ornatum dedit. Erat enim formosa val- 
de, et incredibili pulchritudine, omnium 
oculis gratiosa et amabilis videbatur. 


16. Ducta est itaque ad cubiculum re- 
gis Assueri mense decimo, qui vocatur 
Tebeth, septimo anno regni ejus. 


17. Et adamavit eam rex plus quam 
omnes mulieres, habuitque gratiam et 
misericordiam coram eo super omnes 
mulieres, et posuit diadema regni in 
capite ejus, fecitque eam regnare in loco 
Vasthi. 

18. Et jussit convivium pr&parari per- 
magnificum cunctis principibus, et ser- 
vis suis pro conjunctione, et nuptiis Est- 
her. Et dedit requiem universis provin- 
ciis, ac dona largitus est juxta magni- 
ficentiam principalem. 

19. Cumque secundo qu&rerentur vir- 
eines et congregarentur, Mardochæus 
manebat ad januam regis: 

20. Necdum prodiderat Esther patriam, 
et populum suum, juxta mandatum ejus. 
Quidquid enim ille pr&cipiebat, obser- 
vabat Esther: et ita cuncta faciebat ut 
eo tempore solita erat, quo eam parvu- 
lam nutriebat. 

21. Eo igitur tempore, quo Mardo- 
chzus ad regis januam morabatur, irati 
sunt Bagathan, et Thares duo eunuchi 
regis, qui janitores erant, et in primo 


(9) Er fällt in unſeren Dezember und Januar. 
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15. W nun die Reihenfolge um mar, 
fam aud der Tag beran, an melhem 
Eſther, die Tochter Abihails, des Bruders 
des Mardochäus, welche diefer als Tochter 
angenommen hatte, zum Könige geben jollte. 
Sie verlangte feinen Frauenfhmud, fon- 
bern was der Kämmerling Egeus, der Hüter 
ber Jungfrauen, wollte, gab er ihr zum 
Schmude Sie war nämlich febr wohlge- 
jtaltet und unglaublich ſchön, bolbjelig und 
anmuthig in aller Mugen. 

16. Sp ward fie denn in das Gemah 
des Königs Aſſuerus geführt im zehnten 
Monate, welcher Tebeth? heißt, im ſieben— 
ten Jahre feiner Herrichaft. 

17. Und der König gewann fie lieber als 
alle anderen Frauen, und fie fand Gnade 
und Gunſt bei ihm mehr als alle anderen 
Frauen, und er jebte bie Königskrone auf 
ihr Haupt und machte fie zur Königin an 
Vaſthis Statt.!? 

18. Sodann ließ er ein prächtiges Gajtmabl 
für alle jeine Fürften und Diener zurichten, 
zur Feier feiner Berbindung und Hochzeit 
mit Ejtber. Auch gewährte er allen Län— 
dern Nachlaß! und vertheilte mit fürft- 
licher Freigebigfeit Geſchenke. 

19. Als nun ein zweites Mal Jungfrauen 
gejucht undzufammengebrachtwurden, !*blieb 
Mardochäus an der Pforte des Königs ;!? 

20. Gjtber aber batte ihr Vaterland und 
Volk nod) nicht funbgegebei,!^ wie e8 ihr 
beroblen war; denn fie beobachtete alles, 
was er befahl, und that alles fo, wie fie 
zu jener Zeit gewohnt war, ba er fie nod) 
als Kind aufzog.!? 

21. Zur Beit alfo, ba Mardohäus an 
der Pforte des Königs meilte,!° wurden 
Bagatban und Thares, zwei Kämmerer deg 
Königs, melde Thürhüter waren und die 


Seit Bajthis Verſtoßung verfloffen vier Jahre. 


Unmittelbar darauf zog Xerxes in den Krieg gegen Griechenland, ber bis in'8 jechite Jahr feiner Re- 
gierung dauerte. Im fiebenten Jahre, nachdem feine Landarmee zu Platäa, feine Seemadt zu Myfale 
am einem Tage gejchlagen worden, fehrte er nad) Perſien zurü und überließ fid) allen Wollüften. 
Zu biefer Zeit mar e3, daß die Mädchen gejammeít und Efther zur Königin gewählt murde. — 
(10) Dieje Ehe einer ifraelitiihen Jungfrau mit einem beidnifchen Könige mar ein Werf ber göttlichen 
Vorfiht, meídje bem Volke Gottes Schuß gegen feine übermüthigen Feinde verjchaffen wollte. Die 
groge Demuth, der Glaube und bie gemijfenbafte Anhänglichfeit an das Geje Gottes, wie fie aus 
Eſthers Betragen hervorleuchten, bezeugen aud) Dinlánglid), daß Either vom göttlichen Geifte geleitet 
war, a[8 fie diefe Ehe einging. — (11) Indem er bie Abgaben erließ. — (12) Nämlich ba man jene 
Sungfrauen zujammenbradte, unter denen Either fid) befand; das erfte Mal mar es, al8 ber König 
fi Bafthi auserfor. — (13) Kam Mardohäus in königliche Dienfte. Pforte heißt Hof. Unt. 3, 2. 
Dan. 2, 49, — (14) Hätte fie diefes, jo würde mafrid)einlid) Mardochäus feine Bedienftung erhalten 
haben. — (15) Ihr finblider Sinn ward jdjon hienieven belohnt. Keiner wird in das Himmelreic) 
eingeben, es fei denn, er werde flein unb geforjam mie ein Kind. Matth. 18, 3. — (16) Am Hofe 
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palatii limine pr&sidebant: volueruntque 
insurgere in regem, et occidere eum. 


22. Quod Mardochzum non latuit, sta- 
timque nuntiavit regin® Esther: et illa 
regi ex nomine Mardoch&i, qui ad se 
rem detulerat. 


23. Qusesitum est, et inventum: et 
appensus est uterque eorum in patibulo. 
Mandatumque est historiis, et annalibus 
traditum coram rege. 


Caput III. 
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erjte Schwelle des Palaſtes beaufſichtigten,“ 
erbittert und wollten fid) wider den König 
erheben und ihn ermorden. 

22. Dies blieb Mardohäus nicht ver- 
borgen, und er theilte e8 alsbald ber 
Königin Ejther mit, und diefe bem Könige 
im Namen des Mardohäus, ber ihr die 
Sache binterbracht batte. 

25. Als man nun nachforſchte und es 
richtig befand, wurden beide an den Galgen 
gehängt; das Ereigniß aber ward in die 
Geſchichtsbücher gejchrieben und in die 
Jahrbücher vor dem Könige eingetragen. 


Kapitel 3. 


Aman kommt empor; fein Stolz und feine Graujamfeit gegen die Juden. 


1. Post hsc rex Assuerus exaltavit 
Aman filium Amadathi, qui erat de stir- 
pe Agag: et posuit solium ejus super 
omnes principes, quos habebat. 


2. Cunctique servi regis, qui in foribus 
palatii versabantur, flectebant genua, et 
adorabant Aman: sic enim pr&ceperat 
eis imperator: solus Mardoch&us non 
flectebat genu, neque adorabat eum. 


3. Cui dixerunt pueri regis, qui ad 
fores palatii pr&sidebant: Cur prster 
ceteros non observas mandatum regis? 


4. Cumque hoc crebrius dicerent, et 
ille nollet audire, nuntiaverunt Aman, 
Scire cupientes utrum perseveraret in 
sententia: dixerat enim eis se esse Ju- 
d&um. 

5. Quod cum audisset Aman, et expe- 
rimento probasset quod Mardochzeus non 
flecteret sibi genu, nec se adoraret, ira- 
tus est valde, 

6. Et pro nihilo duxit in unum Mar- 
doch®um mittere manus suas: audierat 
enim quod esset gentis Judas: magis- 
que voluit omnem Jud&orum, qui erant 
in regno Assueri, perdere nationem. 


1. Nach biejen Begebenheiten erhob ber 
König Aſſuerus Aman, den Sohn Ama- 
dathis, ber vom Gejdledte Agags mar,! 
und jebte defen Sig über den aller 
Fürſten, bie um ihn maren. 

2. Und alle Diener des Königs, melde 
innerhalb der Thore? deg Valaftes waren, 
beugten die &niee und warfen fi vor 
Aman nieder; denn fo hatte e8 ihnen ber 
Herricher geboten. Nur Mardohäug beugte 
dag Knie niht und warf fid nicht vor 
ibm nieder.’ 

3. Da ſprachen bie Diener des Königs, 
welche über bie Thore des Palaftes gelebt 
waren, zu ibm: Warum beobadteft du nicht, 
wie die übrigen, das Gebot des Königs? 
4. Als fte dies öfter jagten, ohne daß er 
darauf hören wollte, zeigten fie e8 Aman 
an, begierig, zu erfahren, ob jener auf fei- 
nem Entſchluſſe beharren merde; denn er 
batte ihnen gejagt, daß er ein Jude jet? 

5. MS Aman dies hörte und felbit wahr- 
nahm, daß Mardohäus das Knie nicht 
vor ibm beugte, nod) fih vor ihm nieder- 
warf, ward er febr zornig 

6. und erachtete e8 für nichts, an Mar- 
vochäus allein feine Hand zu legen; denn 
er batte gehört, daß er zu dem Volke ber 
Suden gehörte, und jo wollte er noch dazu 
das ganze Judenvolf im Reiche des Aſſue— 
ru$ vertilgen. 


angejtellt war. — (17) Wahrfcheinlich des Mardochäus Vorgejette. Man vermuthet, bafi fie wegen Ver- 
ftoßung ber Vaſthi, bei welcher fie vielleicht in Gunft ftanben, erbittert waren. 

Kap. 3. (1) Des Königs ber Amalefiter, den Saul überwand, und Samuel in Stüde zerhieb. 
1. Rön. 15, 33. Bergli. unt. 16, 10. — (2) Des Hofes. — (3) Aman wollte wie ein Gott verehrt 
fein (unt. 13, 14.); denn hätte er nur die bei Vornehmen gewöhnliche Ehrenbezeigung gefordert, jo 
würde fid) Mardochäus nicht geweigert haben fie zu leiften, [o wenig als andere Hebräer bei ähnlichen 
Gelegenheiten fih meigerten. — (4) Welchen nicht erlaubt fei, göttliche Ehre einem Menfchen zu er: 
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7. Mense primo (cujus vocabulum est 
Nisan) anno duodecimo regni Assueri, 
missa est sors in urnam, quae Hebraice 
dicitur phur, coram Aman, quo die et 
quo mense gens Judaeorum deberet in- 
terfici: et exivit mensis duodecimus, qui 
vocatur Adar. 

8. Dixitque Aman regi Assuero: Est 
populus per omnes provincias regni tui 
dispersus, et a se mutuo separatus, no- 
vis utens legibus et ceremoniis, insuper 
et regis scita contemnens. Et optime 
nosti quod non expediat regno tuo ut 
insolescat per licentiam. 


9. Si tibi placet, decerne, ut pereat, et 
decem millia talentorum appendam ar- 
cariis gaza tuse. 


10. Tulit ergo rex annulum, quo ute- 
batur, de manu sua, et dedit eum Aman 
filio Amadathi, de progenie Agag, hosti 
Judaeorum, 

11. Dixitque ad eum: Argentum, quod 
tu polliceris, tuum sit: de populo age 
quod tibi placet. 

12. Vocatique sunt scribz» regis mense 
primo Nisan, tertiadecima die ejusdem 
mensis: et scriptum est, ut jusserat 
Aman, ad omnes satrapas regis, et ju- 
dices provinciarum, diversarumque gen- 
tium, ut quaque gens legere poterat, 
et audire pro varietate linguarum ex 
nomine regis Assueri: et littere signa- 
tæ ipsius annulo, 


13. Misse sunt per cursores regis ad 
universas provincias ut occiderent atque 
delerent omnes Judaeos, a puero usque 
ad senem, parvulos, et mulieres, uno 
die, hoc est tertio decimo mensis duo- 
decimi, qui vocatur Adar, et bona eorum 
diriperent. 

14. Summa autem epistolarum hzc fuit, 
ut omnes provincie scirent, et pararent 
se ad praedictam diem. 


15. Festinabant cursores, qui missi 


Das Buh Gjtber. 3. 


7. Im eriten Monat (defen Name Nifan 
it), im zwölften Jahre der Herrichaft des 
Aſſuerus, warf man das Loos, hebräiſch? 
Phur, vor Aman in die Urne, an welchem 
Tage und in welchem Monate das Juden- 
volf getödtet werden follte; ba fam bet 
zwölfte Monat heraus, welcher Adar heißt. 

8. Und Aman fprah zum Könige Aſſue— 
rug: Es ift ein Volk über alle Landichaften 
deines Reiches zerftreut, das für fih ab- 
gefondert ijt und neue Gejebe und Ge- 
bräuche hat, auch des Königs Verordnungen 
mißachtet. Nun weißt du ſehr wohl, daß 
e$ deinem Reiche nicht zuträglich ijt, wenn 
jenes durch Nachficht übermüthig wird: 

9. Gefällt e8 bir, fo beftebl, daß e8 aus- 
getilgt werde, und ich mil den Aufſehern 
deines Sages zehntauſend Talente Sil- 
ber darwägen.” 

10. Da zog der König den Ring, deffen 
er fid) bebiente,? von feiner Hand, und gab 
ihn Aman, dem Sohne Amadathis, vom 
Geſchlechte Agags, dem Feinde der Juden)? 

11. und ſprach zu ihm: Das Silber, das 
du verjprichit, Jol bein fein. Mit dem 
Bolfe thue, was bir gut dünkt. 

12. Dann wurden die Schreiber des Kü- 
nig8 im erften Monate Nifan, am Dreiz 
zehnten Tage diejes Monats, berufen; und 
e$ wurden, wie Aman befahl, im Namen 
des Königs Aſſuerus an alle Statthalter 
des Königs und die Richter ber Landſchaf— 
ten und der verschiedenen Völker Schreiben 
erlaffen nach der Verſchiedenheit ber Spra— 
chen, jo daß e8 jedes Volk lejen und vers 
itehen fonnte; und die Schreiben wurden 
mit feinem Ringe gejtegelt 

13. und durch bie Läufer des Königs in 
alle Länder gejandt, daß man alle Juden 
vom Knaben big zum Greije, bis zu ben 
Kindern und Frauen, an einem Tage, das 
ift am bdreizehnten des zwölften Monats, 
welcher Adar beißt, tödten und vernichten 
und ihre Güter plündern folle. 

14. Dies aber war der Inhalt ber Schrei= 
ben, daß alle Landſchaften e8 mijjen und 
fich bereit halten jolíten auf ben angeges 
benen Tag. 

15. Und die Eilboten, welche abgejandt 


meijen. (Unt. 13, 19. ff.) — (5) Sym März und April. — (6) Eigentlich perfiih. — (7) Befiehl ihre 
M 


Vertilgung, das wird deinem Schage zehntaujend Talente Silber, ungefähr 75 


if. Mart, ein: 


tragen; denn fo viel hoffte Aman mwenigftens von ben fonfiscirten Gütern der ermordeten Juden zu 
erhalten. — (8) Um bie königlichen Befehle zu ſiegeln. (9) Wem ber König feinen Ring gab, bent 


gab er damit die Vollmacht, in feinem Namen Befehle zu erlaffen. 


€, 1. Mo). 41, 42. 





Das Buch Gftber. 3. 4. 


erant, regis imperium explere. Statim- 
que in Susan pependit edictum, rege et 
Aman celebrante convivium, et cunctis 
Judaeis, qui in urbe erant, flentibus. 


Caput IV. 


Trauer und Faften ber Juden. 


1. Quse cum audisset Mardochzus, 
scidit vestimenta sua, et indutus est 
sacco, spargens cinerem capiti: et in pla- 
tea medix civitatis voce magna clama- 
bat, ostendens amaritudinem animi sui, 


2. Et hoc ejulatu usque ad fores pa- 
latii gradiens. Non enim erat licitum 
indutum sacco aulam regis intrare. 


3. In omnibus quoque provinciis, op- 
pidis, ae locis, ad quse crudele regis 
dogma pervenerat, planctus ingens erat 
apud Judaeos, jejunium, ululatus, et fle- 
tus, sacco et cinere multis pro strato 
utentibus. 

4. Ingresse autem sunt puella Esther 
et eunuchi, nuntiaveruntque ei Quod 
audiens consternata est: et vestem mi- 
sit, ut ablato sacco induerent eum: quam 
accipere noluit. 


5. Aceitoque Athach eunucho, quem 
rex ministrum ei dederat, prsecepit ei 
ut iret ad Mardoch&um, et disceret ab 
eo cur hoc faceret. 


6. Egressusque Athach, ivit ad Mardo- 
chæum stantem in platea civitatis, ante 
ostium palatii: 

7. Qui indicavit ei omnia, qu& accide- 
rant, quomodo Aman promisisset, ut in 
thesauros regis pro Jud&orum nece in- 
ferret argentum. | 

8. Exemplar quoque edicti, quod pen- 
debat in Susan, dedit ei, ut reginz 


Kap. 4. 
perfiihe Trauerfitte. 
Tage nad) einander auf den Straßen. 
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wurden, eilten bin, des Königs Befehl zu 
erfüllen. Msbald mard aud in Sufan 
ber Erlaß angejchlagen, während der König 
und Aman ein Gajtmabl feierten, aber alle 
Suden, welche in der Stadt waren, meinten. 


Kapitel 4. 


Either entjdjlieBt fid), für fie zu bitten. 


1. AS Mardohäus dies erfahren hatte, 
zerriß er feine Kleider, legte ein Trauer: 
gewandt an, jtreute Mhe auf fein Haupt, 
und jdrie mit lauter Stimme auf der 
Straße mitten in der Stadt, die Bitterfeit 
feines Herzens fundgebend,? 

2. unb fam ]o weherufend bis vor die 
Pforten des Balaftes; denn ben Hof des 
Königs zu betreten, war Niemanden erlaubt, 
der mit einem Trauergewande bekleidet war.? 

3. Auch in allen Ländern, Städten und 
Orten, zu denen der graujame Befehl des 
Königs bingelangte, war bei den Juden 
großes Klagen, und $yaften, und Weherufen 
und Weinen, und viele wählten Sad und 
Aihe ftatt des Lagers. 

4. Da famen die Diener der Either und 
ihre Rämmerlinge, und tbeilten e8 ihr 
mit^ Als fie e8 hörte, erjchraf fie febr, 
und janbte ein Kleid, das fie ihm anlegen 
follten, nahdem er das Trauerfleid aus- 
gezogen; aber er wollte e8 nicht annehmen.’ 

5. Sie berief alfo den Kämmerling Athach, 
ben der König ihr zu ihrem Dienjte gez 
geben hatte, und befahl ihm, zu Mardohäus 
zu gehen, um von ihm in Erfahrung zu 
bringen, warum er dies thue. 

6. Athach ging hinaus und fam zu Mars: 
dochäus, ber auf der Straße der Stadt 
bor bem Thore des Balajtes ftand. 

7. Diefer theilte ihm alles mit, was jid) 
zugetragen, wie Aman verheißen babe, für 
die Ermordung der Juden Silber in die 
Cdabfammer des Königs zu liefern. 

8. Dazu gab er ibm eine Abjchrift des 
Erlaſſes, ber in Sufan angejchlagen war, 


(1) Ein Trauergewand von grobem Tuh. — (2) Das Schreien auf ber Gaffe mar 
So frie man zu Sufan mad) der Niederlage des Kerres in Griechenland viele 
Obgleich Mardohäus mad) feinem Gewiſſen gehandelt Hatte, 


fo mußte es ihm doch febr ſchwer auf das Herz fallen, daß er bie Beranlaffung zur Ausrottung feines 
Bolfes war. — (3) Mardochäus mußte vor ber Pforte feine Klage ertönen laffen, damit Efther auf 
ihn aufmerffam gemacht würde und ihm Wege anzeigte, mit ihr zu fprechen. — (4) Dat Mardochäus 
in Trauer außen ftände. — (5) Jn diejem Kleide folte Mardohäus zu Ejther tommen, um fie von 
ber Urjache feiner Trauer zu unterrichten. Da er e8 nicht annahm, war Ejther gezwungen, einen 
Kämmerer zu ihm auf die Straße zu fdjiden, um burd) biejen von feinen Leiden zu hören. 
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ostenderet, et moneret eam, ut intraret 
ad regem, et deprecaretur eum pro po- 
pulo suo. 

9. Regressus Athach, nuntiavit Esther 
omnia, que Mardochus dixerat. 

10. Quæ respondit ei, et jussit ut di- 
ceret Mardochzo: 

11. Omnes servi regis, et cuncte, quae 
sub ditione ejus sunt, norunt provinci&, 
quod sive vir, sive mulier non vocatus, 
interius atrium regis intraverit, absque 
ulla cunctatione statim interficiatur: nisi 
forte rex auream virgam ad eum teten- 
derit pro signo clementie, atque ita 
possit vivere. Ego igitur quomodo ad 
regem intrare potero, qu: triginta jam 
diebus non sum vocata ad eum? 


12. Quod cum audisset Mardochzus, 

13. Rursum mandavit Esther, dicens: 
Ne putes quod animam tuam tantum 
liberes, quia in domo regis es prae cun- 
ctis Judis: 

14. Si enim nune silueris, per aliam 
occasionem liberabuntur Judæi: et tu, 
et domus patris tui peribitis. Et quis 
novit utrum idcirco ad regnum veneris, 
ut in tali tempore parareris? 


15. Rursumque Esther haee Mardochxo 
verba mandavit: 

16. Vade et congrega omnes Jud&os, 
quos in Susan repereris, et orate pro 
me. Non comedatis, et non bibatis tri- 
bus diebus, et tribus noctibus: et ego 
cum ancillis meis similiter jejunabo, et 
tunc ingrediar ad regem contra legem 
faciens, non vocata, tradensque me morti 
et periculo. 

17. Ivit itaque Mardochzus, et fecit 
omnia, quae ei Esther praceperat. 


Das Puh Gftber. 4. 


um fie der Königin zu zeigen und in fie zu 
dringen, daß fie zu dem Könige geben und 
ihn für ihr Volk um Gnade bitten möchte. 

9. 9(tbad) Fam zurück und berichtete Ejther 
alles, was Mardochäus gejagt batte. 

10. Sie antwortete und befahl ibm, dem 
Mardohäus zu jagen: 

11. Alle Diener des Königs und alle Län 
ber, melde unter feiner Herrfchaft ftehen, 
willen, daß jeder, e8 fei Mann oder Frau, 
der den inneren Hof? des Königs betritt, 
ohne gerufen zu fein, ohne Verzug alsbald 
des Todes ijt; e8 fei denn, daß der König 
zum Zeichen der Gnade fein goldenes 
Scepter gegen ihn ausftredt, alsdann bleibt 
er am Leben. Wie werde ich alfo zu dem 
Könige geben können, da ich ſchon dreißig 
Tage nicht zu ibm gerufen worden bin?” 

12. ME Mardochäus dies hörte, 

13. ließ er Ejther wiederum fagen: Glaube 
nicht, daß du allein vor allen Juden dein 
Leben retten werdeſt, weil bu im Haufe 
des Königs bilt; 

14. denn wenn du jebt ſchweigſt, wird 
den Juden durch andere Umftände Be- 
freiung werden, du aber wirft ſammt deines 
Vaters Haus umfommen.? Und mer weiß, 
ob du nicht darum zur fonigliden Wirde 
gelangt bit, um in folcher Zeit bereit zu fein? 

15. Da ließ Ejther bem Mardochäus diefe 
Worte erwidern: 

16. Gehe bin, verfammle alle Juden in 
Sufan, bie du findeft, und betet? für 
mich. Efjet und trinfet drei Tage und drei 
Nächte! nicht; aud) ich mill mit meinen 
Dienerinnen ebenjo falten, und dann mill 
ich zu dem Könige geben, obwohl wider 
das Gejeb, ungerufen, und mid) der Todes- 
gefahr preisgeben. 

17. Da ging Mardochäus von dannen und 
that alles, was ibm Gjtber aufgetragen hatte. 


(6) Der zu dem Audienzzimmer des Königs führt. — (Y) Sie eröffnet ihrem Pflegevater offen: 
herzig bie Schwierigfeiten, die ihrer Fürbitte im Wege ftehen, und mill fid) nicht ohne fein Wiffen in 


Gefahr begeben. 


Die perjijdem Monarchen lebten in großer Zurücgezogenheit, um ihrem Bolfe eine 
deito größere Ehrfurcht vor ber fóniglidjem Würde einzuflößen. — (8) W 


enn bu auch nicht fürbitteft, 





jo wird doh Gott bie Juden retten, fo vertraue ich feft; bu aber wirft für deine Gleichgültigfeit 
jammt deines Vaters Haus von Gott ausgerottet werden. — (9) Jm Hebr.: fajtet. — (10) Die 
Zeitbeitimmung von drei Tagen und Nächten ijt nicht immer buchſtäblich zu nehmen; zumeilen fteht 
der Theil eines Tages oder einer Nacht für den ganzen Tag unb bie ganze Nacht. ©. Matth. 12, 40. 
Gftber aß, nod) ehe die dritte Nacht vorüber war, mit dem Könige. 
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Caput V. 
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Eſther geht zum Könige. Der König und Aman fpeifen bei ihr. Aman fucht den Mardohäus zu tödten. 


1. Die autem tertio induta est Esther 
regalibus vestimentis, et stetit in atrio 
domus regie, quod erat interius, contra 
basilicam regis: at ille sedebat super 
solium suum in consistorio palatii con- 
tra ostium domus. 


2. Cumque vidisset Esther reginam stan- 
tem, placuit oculis ejus, et extendit con- 
tra eam virgam auream, quam tenebat 
manu. Quse accedens, osculata est sum- 
mitatem virga ejus. 

3. Dixitque ad eam rex: Quid vis 
Esther regina? quse est petitio tua? 
etiam si dimidiam partem regni pe- 
tieris, dabitur tibi. 


4. At illa respondit: Si regi placet, ob- 
secro ut venias ad me hodie, et Aman 
tecum ad convivium, quod paravi. 


5. Statimque rex, Vocate, inquit, cito 
Aman ut Esther obediat voluntati. Ve- 
nerunt itaque Rex et Aman ad convi- 
vium, quod eis regina paraverat. 


6. Dixitque ei rex, postquam vinum 
biberat abundanter: Quid petis ut detur 
tibi? et pro qua re postulas: etiam si 
dimidiam partem regni mei petieris, im- 
petrabis. 

7. Cui respondit Esther: Petitio mea, 
et preces sunt ista: 

8. Si inveni in conspectu regis gratiam, 
et si regi placet ut det mihi quod po- 
stulo, et meam impleat petitionem: ve- 
niat rex et Aman ad convivium quod 
paravi eis, et cras aperiam regi volun- 
tatem meam. 


9. Egressus est itaque illo die Aman 
letus et alacer. Cumque vidisset Mar- 
dochæum sedentem ante fores palatii, et 
non solum non assurrexisse sibi, sed nec 
i Kap. 5. (1) Das Vorzimmer. — 
Zimmers. 


1. Am dritten Tage aber legte Ejther ihre 
föniglichen Gewänder an und trat in den 
inneren Vorhof! des fonigliden Haufes, 
ber Halle? des Königs gegenüber. Diefer 
jaß auf feinem Throne im VBerfammlungs- 
orte be$ Balaftes, bem Eingange des Hau- 
le8? gegenüber. 

2. MS er nun die Königin Gjtber fteben 
lab, gefiel fte feinen Augen, und er ftredte 
das goldene Scepter, das er in der Hand 
hielt, gegen fie aus. Da trat Ejther hinzu 
und füßte bie Spike feines Scepters. 

3. Dann ſprach der König zu ihr: Was 
willft du, Königin Ejther? Was ift dein 
Begehren? Muh wenn du die Hälfte 
des Reiches begehrit, Jol fie dir gegeben 
werden! 

4. Cie antwortete: Wenn eg dem Könige 
gefällt, jo bitte id, du molleit heute mit 
Aman zu mir zu bem Mahle fommen, das 
ich bereitet babe. 

5. Sogleich {prach der König: Rufet eilends 
Xman, daß er Ethers Willen Folge leifte. 
Sp famen der König und Aman alfo zum 
Gaſtmahle, das die Königin ihnen bereitet 
batte. 

6. Da ]prad) ber König zu ihr, nachdem 
er Wein in Fülle getrunfen: Was willit 
du, daß bir zu Theil werde, und was be= 
gehrit du? Auch wenn du die Hälfte meines 
Reiches begebrit, ſollſt du fte erhalten. 

7. Eſther antwortete ibm: Meine Bitte 
und mein Begehren ijt dieg: 

8. Wenn ich Gnade bor dem Antlige des 
Königs gefunden babe, und wenn e8 dem 
Könige gefällt, mir zu gewähren, was id) 
begehre, und meine Bitte zu erfüllen, 1o möge 
der König mit Aman zu bem Mable fom- 
men, das td) ihnen bereitet babe, und morgen 
werde ich dem Könige meinen Wunſch er- 
öffnen. 

9. Aman alfo ging an jenem Tage fröb: 
lih und beiter von dannen. MIS er aber 
Mardochäus vor dem Thore des Palaſtes 
figen jab, wie er nicht allein nicht vor ibm 


(2) Dem Wohnzimmer, daranftoßend. — (3) Des Wohn: 
Efther trat nämlich in das Vorzimmer, und von diefem im die Thüre des Wohnzimmers, 


das daran ftieß. Darin befand jid) ber Thüre gegenüber ein Sigort, eine Art Nijche in der Wand, 


in welcher ber foniglid)e Thron Stand, worauf der König fak. 
Wie Gftber von dem Könige empfangen wurde, wird unt. 8. 15, 9. ff. 


fteinen bebedt gemejen fein. 


Das Zimmer fol von Gold und Edel: 
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motum quidem de loco sessionis suse, 
indignatus est valde: 


10. Et dissimulata ira, reversus in do- 
mum suam, convocavit ad se amicos 
suos, et Zares uxorem suam: 


11. Et exposuit illis magnitudinem di- 
vitiarum suarum, filiorumque turbam, 
et quanta eum gloria super omnes prin- 
cipes et servos suos rex elevasset. 


12. Et post hsc ait: Regina quoque 
Esther nullum alium vocavit ad convi- 
vium cum rege, prater me: apud quam 
etiam cras cum rege pransurus sum. 


13. Et cum hasc omnia habeam, nihil 
me habere puto, quamdiu videro Mar- 
dochaum Jud&um sedentem ante fores 
regias. 

14. Responderuntque ei Zares uxor 
ejus, et ceteri amici: Jube parari excel- 
sam trabem, habentem altitudinis quin- 
quaginta cubitos, et dic mane regi ut 
appendatur super eam Mardochzus, et 
sic ibis cum rege lætus ad convivium. 
Placuit ei consilium, et jussit excelsam 
parari crucem. 


Caput VI. 
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aufjtanb, jonbern fih aud) nicht einmal 
von ber Stelle bewegte, auf ber er jaf, 
ward er jehr zornig; 

10. doch verbarg er feinen gorn. Als 
er aber nad) Haufe zurückgekehrt war, lief 
er jeine Freunde und Zares, jein Weib, 
zu fih rufen 

11. und jprad) vor ihnen über die Größe 
feiner Reichtbümer und die Menge feiner 
Söhne, und wie Dod) ihn der König über 
ur feine Fürften und Diener erhoben 
babe. 

12. Darnah fügte er hinzu: Auch bie 
Königin Either hat feinen andern zum Mahle 
mit dem Könige eingeladen al8 mich; bei 
ihr werde ich aud) morgen mit dem Kü- 
nige jpeifen.* 

13. Aber wenn ich gleich dies alles habe, 
jo glaube id) bod) nidjt$ zu haben, jo lange 
id) Mardohäus, den Juden, vor der Pforte 
des Königs figen fehe. 

14. Da antworteten ihm feine Gemahlin 
Bares und alle feine Freunde: Laß einen 
hoben Balken aufrichten, fünfzig Ellen hoch, 
und fage morgen dem Könige, daß man 
Mardohäus daran aufhängen folle, jo wirft 
bu mit dem Könige fröhlich zum Gaftmable 
geben. Diejer Rath gefiel ihm, und er ließ 
ein hohes Kreuz aufrichten.? 


Kapitel 6. 


Aman muß bem Mardohäus foniglidje Ehren ermweijen. 


1. Noctem illam duxit rex insomnem, 
jussitque sibi afferri historias et annales 
priorum temporum. Quz cum illo pr&- 
sente legerentur, 

2. Ventum est ad illum locum ubi scri- 
ptum erat quomodo nuntiasset Mardo- 
chaeus insidias Bagathan, et Thares eu- 
nuchorum, regem Assuerum jugulare 
cupientium. 

3. Quod cum audisset rex, ait: Quid 
pro hac fide honoris ac praemii Mardo- 
chaeus consecutus est? Dixerunt ei servi 
illius ac ministri: Nihil omnino merce- 
dis accepit. 

4. Statimque rex, Quis est, inquit, in 


1. Sn jener Nacht fonnte der König nicht 
Ihlafen und ließ fih bie Geſchichts- und 
Jahrbücher ber Vorzeit bringen. Als diefe 
in feiner Gegenwart gelejen wurden, 

2. fam man an die Stelle, wo bejchrieben 
war, wie Mardohäus bie Nachitellungen 
der Kämmerer Bagathan und Thareg, bie 
den König 9fffueru$ tödten wollten, anges 
zeigt batte. 

3. Als ber König dies hörte, ſprach er: 
Welche Ehre und welche Belohnung bat 
Mardochäus für diefe Treue erhalten? Die 
Diener und Hofleute antworteten: Er hat 
gar feinen Lohn erhalten! 

4. Da jagte der König alsbald: Wer ijt 


ausführlicher erzählt. — (4) Dies mar wirklich eine jehr große Ehre; denn nad) per[ijdjen Sitten durfte 
mit dem Könige niemand jpeifen, alg bie Gemahlin und die Mutter des Königs. — (D) Die Kreuzes: 
ftrafe war die gewöhnliche Strafe für große Verbrecher bei den Perſern. Aman ließ das Kreuz wahr: 
Iheinlih vor feinem Balafte und barum jehr fod) aufrichten, damit das über Mardohäus verhängte 
Strafurtheil recht vielen in bie Augen fallen könnte, 
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atrio? Aman quippe interius atrium do- 
mus regi& intraverat, ut suggereret regj, 
et juberet Mardoch®um affigi patibulo, 
quod ei fuerat praeparatum. 


5. Responderunt pueri: Aman stat in 
atrio. Dixitque rex: Ingrediatur. 


6. Cumque esset ingressus, ait illi: 
Quid debet fieri viro, quem rex hono- 
rare desiderat? Cogitans autem in cor- 
de suo Aman, et reputans quod nullum 
alium rex, nisi se, vellet honorare, 


7. Respondit: Homo, quem rex hono- 
rare cupit, 

8. Debet indui vestibus regiis, et impo- 
ni super equum, qui de sella regis est, 
et accipere regium diadema super caput 
suum, 

9. Et primus de regiis principibus, ac 
tyrannis teneat equum ejus, et per pla- 
team civitatis incedens clamet, et di- 
cat: Sic honorabitur, quemcumque volu- 
erit rex honorare. 

10. Dixitque ei rex: Festina, et sum- 
pta stola et equo, fac, ut locutus es, 
Mardochaso Jud&o, qui sedet ante fores 
palatii Cave ne quidquam de his, quae 
locutus es, pr&termittas. 


11. Tulit itaque Aman stolam et equum, 
indutumque Mardoch&um in platea civi- 
tatis, et impositum equo praicedebat, 
atque clamabat: Hoe honore condignus 
est, quemcunque rex voluerit honorare. 


12. Reversusque est Mardoch&us ad 
januam palatii: et Aman festinavit ire 
in domum suam, lugens et operto capite: 


13 Narravitque Zares uxori sus, et 
amicis omnia quas evenissent sibi. Cui 
responderunt sapientes, quos habebat in 
consilio, et uxor ejus: Si de semine Ju- 
deorum est Mardochzeus, ante quem 
cadere cœpisti, non poteris ei resistere, 
sed cades in conspectu ejus. 


Kap. 6. (1) Sym Vorzimmer. — 
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im Borhofe?! Aman war nämlich in ben 
inneren Hof des füniglihen Haufes ? ge- 
treten, um den König zu bereden, daß er 
befehlen möchte, Mardochäus an ben Galgen 
zu hängen, der für ihn vorbereitet wor- 
ven mar. | 

5. Die Diener antworteten: Aman ftebt 
im Vorhofe. Da fprah ber König: Er 
möge bereinfommen! 

6. MIS biejer eingetreten war, jprach der 
König zu ibm: Was fol mit bem Manne 
geldeben, ben der König zu ehren wünſcht? 
Da bedachte fich Aman in feinem Herzen, 
und Dermutbenb, der König molle feinen 
andern ehren al$ ibm, 

*. antwortete er: Der Mann, ben der 
König zu ehren wünſcht, 

8. foll mit königlichen Kleidern angethan 
und auf dag Rop gelebt werden, auf dem 
ber König reitet, und die fünigliche Krone 
auf fein Haupt erhalten,’ 

9. und der erfte unter den füniglichen Für- 
ften und Machthabern fol fein Rog halten, 
und durch bie Straßen der Stadt einher- 
geben, und rufen, und fagen: So wird 
ber geehrt, ben der König ehren will! 

10. Da jprad) ber König zu ibm: Eile, 
und nimm das Gewand und das Rop, und 
thue mit Mardohäus, dem Juden, ber 
por dem Thore des Balaftes fibt, jo, wie 
du gejagt haft. Hüte dich, etwas von dem, 
was bit gejagt haft, fehlen zu laffen. 

11. Xman nahm alfo das Gewand und 
das Rog, und befleivete Mardochäus mit 
dem Gewande und jebte ihn auf das Rok, 
und ging auf der Straße der Stadt vor 
ibm ber und rief: Diejer Ehre wird der 
gewürdigt, ven ber König ehren will! 

12. Hierauf febrte Mardohäus an die 
Pforte des Palaſtes zurüd; Aman aber 
ging eilends in fein Haus, trauernd und 
mit verhülltem Haupte,* 

13. und erzählte feinem Weibe Bares 
und feinen Freunden alles, was ibm be— 
gegnet war. Da antworteten ibm die Weijen,? 
bie feine Ratbgeber waren, und fein Weib: 
Wenn Mardochäus, vor bem du zu fallen 
angefangen, vom Gejchlechte ber Juden ift, 
jo wirft du ibm nicht zu widerſtehen ver- 
mögen, jondern wirft vor ibm ganz zu 
Falle fonmen.? 


(2) Des Iónigliden Kabinets. — (3) Nadh bem Hebr. hat 
das Pferd eine Krone. — (4) 9tad) Sitte ber Trauernden. 


©. 2. Rön. 15, 30. Ezech. 12, 6. — 


(5) Unter den Freunden, — (6) G8 ift febr wahrſcheinlich, daß bie unterrichteten Freunde Amans 
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14. Adhuc illis loquentibus, venerunt 
eunuchi regis, et cito eum ad convfvium, 
quod regina paraverat, pergere compu- 
lerunt. 


Caput VII. 


Either bittet für bie Juden. 


1. Intravit itaque rex et Aman, ut bi- 
berent cum regina. 

2. Dixitque ei rex etiam secunda die, 
postquam vino incaluerat: Quæ est pe- 
titio tua Esther ut detur tibi? et quid 
vis fieri? etiam si dimidiam partem re- 
gni mei petieris, impetrabis: 


3. Ad quem illa respondit: Si inveni 
gratiam in oculis tuis o rex, et si tibi 
placet, dona mihi animam meam pro 
qua rogo, et populum meum pro quo 
obsecro. 

4. Traditi enim sumus ego et populus 
meus, ut conteramur, jugulemur, et 
pereamus. Atque utinam in servos et 
famulas venderemur: esset tolerabile ma- 
lum, et gemens tacerem: nune autem 
hostis noster est, cujus crudelitas redun- 
dat in regem. 


5. Respondensque rex Assuerus ait: 
Quis est iste, et cujus potentis, ut hsec 
audeat facere? 


6. Dixitque Esther: Hostis et inimicus 
noster pessimus iste est Aman. Quod 
ille audiens, illico obstupuit, vultum re- 
gis ac regins ferre non sustinens. 


7. Rex autem iratus surrexit, et de 
loco convivii intravit in hortum arbori- 
bus consitum. Aman quoque surrexit 
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14. Während fie noch rebeten, famen die 
Kämmerer des Königs und drängten ihn, 
eilig zum Maple zu fommen, das die 
Königin bereitet batte. 


Kapitel T: 


Aman wird gehängt. 


1. Der König trat aljo mit Aman ein, 
um mit der Königin das Mahl zu balten.! 
2. Und der König ]prad) zu ihr aud) am 
zweiten Tage, nachdem er vom Weine er- 
bist war: Welches tft dein Begehren, Eſther, 
daß e8 bit zu Theil werde? und was mwillft 
du, daß gejchehe? Wenn du auch die Hälfte 
meines Reiches begebrit, wirft bu fie er- 
balten! 

3. Sie antwortete ibm: Habe id) Gnade, 
in deinen Augen gefunden, o König! und 
gefällt e8 dir, fo jdenfe mir mein Leben, 
um welches ich bitte, und mein Bolf, für 
das ich fehe. 

4. Denn id und mein Volf, wir find 
preisgegeben, daß wir zertreten, getüdtet 
und vertilgt werden. Ja, würden wir nur 
al8 Knechte und Mägde verkauft, jo wäre 
das Übel erträglich, und ich würde jeufzend 
Ichweigen; nun aber haben wir einen Feind, 
us Grauſamkeit auf ben König zurüd- 
ällt. 

5. Da antwortete der König Aſſuerus 
und ſprach: Wer iſt der, und was für eine 
Gewalt hat er, daß er es wagt, dies zu 
thun?’ 

6. Eſther ſprach: Unſer Feind und Wider- 
facher ift dieſer Böfewicht Aman bier! Als 
diefer folches hörte, mard er alsbald ftarr 
vor &dreden und unvermögend, den Anblic 
deg Königs und der Königin zu ertragen. 

7. Der König aber ftand voller Zorn auf 
und ging von dem Orte des Mahles in 
ben Baumgarten* Muh Aman erhob fid, 


um ben beiondern Schuß mußten, welchen bie Siraeliten von ihrem Gott Jehova erfuhren. Sie 
fonnten wiffen, was dem Sennaderib und Holofernes in Judäa begegnet mar; fie fonnten jelb[t aus 
per io plöglicyen Erhöhung des Mardohäus, ber fhon am Rande des Verderbens war, jchließen, daß 
er ein Liebling jeines Gottes fei. | 
Kap. 7. (1) Wörtlih: um zu trinken, nad) dem Hebräifchen, in melhem „Mahl“ durch Trini- 
aefage ausgedrüdt wird. — (2) Wenn mir, id) und mein Bolf, bloß zur Sklaverei verurtheilt würden, 
jo wäre dieg nur unfer Schaden, der König fónnte nod) Nuten aus unjerm Dienften ziehen; allein da 
e$ auf unjern Untergang abgefehen ift, und ber Staat eine Menge nüblicher Unterthanen verlieren 
würde, io geht das Unglü auf den König zurüd. — (3) Der jchwelgeriiche König war vermuthlich 
betrunfen, da er den Befehl gab; Aman hatte aud) in feinem Antrage (ob. 3, 8.) das Volf nicht 
genannt, das er vertilgen wollte. — (4) Afjuerus mochte fid) nun an bie bem Aman ertheilte Boll- 
madt erinnert haben, barum fteht er zum Zeichen ber Ungnade auf, und entfernt fid). Noh heutzu— 
tage entfernen fih bie Herricher Verfiens und ber Türfei, menm fie in hohem Grade entrüftet find. 
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ut rogaret Esther reginam pro anima 
sua, intellexit enim a rege sibi paratum 
malum. 

8. Qui cum reversus esset de horto 
nemoribus consito, et intrasset convivii 
locum, reperit Aman super lectulum cor- 
ruisse, in quo jacebat Esther, et ait: 
Etiam reginam vult opprimere, me prz- 
sente, in domo mea. Necdum verbum 
de ore regis exierat, et statim operu- 
erunt faciem ejus. 


9. Dixitque Harbona, unus de eunuchis, 
qui stabant in ministerio regis: En li- 
enum, quod paraverat Mardoch&o, qui 
locutus est pro rege, stat in domo Aman, 
habens altitudinis quinquaginta cubitos. 
Cui dixit rex: Appendite eum in eo. 


10. Suspensus est itaque Aman in pa- 
tibulo quod paraverat Mardochxo: et 
regis ira quievit. 


Caput VIII. 
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um die Königin Eſther um fein Leben an- 
zufleben; denn er jab ein, daß ihm Böfes 
von dem Könige bevoritehe. 

8 MS diejer nun aus dem Baumgar— 
ten an ben Ort zurücfehrte, mo das Gaft- 
mahl jtatthatte, fand er Aman auf das 
Zagerpoliter niedergefunfen, auf dem Ejther 
Bla genommen batte, und jprad): Auch 
der Königin will er Gewalt antbum, in 
meiner Gegenwart, in, meinem Haufe! 
Kaum mar das Wort aus des Königs 
Munde gegangen, jo verhüllte man ibm 
alsbald das Gejtcht.® 

9. Und Harbona,? einer von den Käm— 
merern, die bor dem Könige Dienft tbaten, 
ſprach: Siehe, e8 ftebt im Haufe Amans ein 
Balken, fünfzig Ellen hoch, melden er für 
Mardochäus bat herrichten laffen, der zum 
Heile für den König geredet hat. Da 
ſprach ber König zu ibm: Hänget ibn an 
demſelben auf! 

10. Xman aljo ward an den Galgen ge- 
hängt, ben er für Mardochäus Hatte her- 
richten laſſen; und be$ Königs Zorn legte fich. 


Kapitel 8. 


Die Juden erhalten Erlaubniß, fid) zu vertheidigen und an ihren Feinden zu rächen. 


1. Die illo dedit rex Assuerus Esther 
regine domum Aman adversarii Jud&o- 
rum, et Mardochzus ingressus est ante 
faciem regis. Confessa est enim ei Esther 
quod esset patruus suus. 


2. 'Tulitque rex annulum, quem ab 
Aman recipi jusserat, et tradidit Mar- 
doch&o. 
dochseum super domum suam. 


Esther autem constituit Mar- ' 


1. An jenem Tage jdenfte ber König 
Afjuerus der Königin Efther das Haus 
Amang, des Feindes der Juden, und Mar: 
dochäus trat vor das Angeficht des Königs? 
denn Ejther batte ibm mitgetheilt, daß er 
ibr Obeim fei. 

2. Und der König nahm ben Ring, ben 
er Aman abzunehmen befohlen hatte, und 
gab ibn dem Mardochäus.? Eſther aber 
lebte Mardochäus über ihr Haus. 








Die Gegenmürtigen entnehmen daraus, daß feine Gnade zu hoffen fei. — (5) Die Perfer lagen auf 
Polſtern bei Tiſche; ba Aman fußfällig vor der Königin lag, deutete dies ber erzürnte König, als wollte 
er ihr Gewalt anthun. — (6) Der von dem Könige ausgejprodjene Argwohn mar zugleich das Todes- 
urtheil; denn mwer bei ben Perſern nur ein Nebenweib des Königs berührte, ober auf bem Wege ihrer 
Sänfte zu nahe fam, hatte baa Leben vermirft. Den Berbrechern, welche zum Tode beftimmt waren, 
wurde das Geficht verhüllt, weil man fie für unmürdig achtete, des Königs Angeficht zu jehen. — 
(V) Nah bem alten Juden Jofephus wurde biejer Kämmerer in'8 Haus Amang gejandt, um ihn zum 
Mahle zu holen (ob. 6, 14.), faf ba ben aufgerichteten Baum, und erfuhr von dem Gefinde, dağ er 
für Mardohäus beftimmt fet. — (8) Die Verſchwörung entbedenb. Ob. 2, 22. — (9) Go ftürzte 
Aman plößlih von bem Gipfel der Ehren und Freuden in die Arme des Todes, und vielleicht in 
den Pfuhl des ewigen Berderbens! O elende Freundjchaft der Welt, ruft der heilige Bernhard 
aus, bie du deine Freunde nicht anders glücklich machſt, als wenn du fie zu Feinden Gottes umbildeft ! 
Aman wird der Günftling des Königs Aſſuerus, aber diefe Gunft gereicht ihm zum Verderben. Die 
Welt, jagt der heilige Auguftin, ift uns weit gefährlicher, wenn fie uns jchmeichelt, als wenn fie 
uns verfolgt, und fie ift viel mehr zu fürchten, wenn fie uns Gegenftände vorhält, bie ung anziehen, 
unb zur Liebe reizen fónnen, al3 menn fie uns Anlaß gibt, unb jo zu jagen in uns dringt, jte zu 
verachten. 


Kap. 8. (1) Und das ſämmtliche, fonfiscirte Vermögen. — (2) Mardochäus mar fon niederer 
Hofdiener; nun wurde er unter die erhoben, bie des Königs Angeficht jehen durften. — (3) Machte 
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3. Nec his contenta, procidit ad pedes 
regis, flevitque et locuta ad eum oravit 
ut malitiam Aman Agagitæ, et machi- 
nationes ejus pessimas, quas excogita- 
verat contra Judaeos, juberet irritas fieri. 


“ *'& At ille ex more sceptrum aureum 
protendit manu, quo signum clementia 
monstrabatur: illaque consurgens stetit 
ante eum, 

5. Et ait: Si placet regi, et si inveni 
gratiam in oculis ejus, et deprecatio mea 
non ei videtur esse contraria, obsecro, 
ut novis epistolis, veteres Aman litterz, 
insidiatoris et hostis Judzeorum, quibus 
eos in cunctis regis provinciis perire 
praceperat, corrigantur. 


6. Quomodo enim potero sustinere ne- 
cem et interfectionem populi mei? 

7. Responditque rex Assuerus Esther 
regine, et Mardochao Jud&o: Domum 
Aman concessi Esther, et ipsum jussi 
affigi cruci, quia ausus est manum mit- 
tere in Judzos. 


8. Scribite ergo Judzis, sicut vobis 
placet, regis nomine, signantes litteras 
annulo meo. H:ec enim consuetudo erat, 
ut epistolis, quae ex regis nomine mit- 
tebantur, et ilius annulo signatz erant, 
nemo auderet contradicere. 


9. Accitisque scribis et librariis regiis 
(erat autem tempus tertii mensis, qui 
appellatur Siban) vigesima et tertia die 
ilius script sunt epistolae, ut Mardo- 
cheus voluerat, ad Judzos, et ad prin- 
cipes, procuratoresque et judices, qui 
centum viginti septem provinciis ab In- 
dia usque ad Ethiopiam pr&sidebant: 
provincie atque provincie, populo et 
populo juxta linguas et litteras suas, 
e t Judæis, prout legere poterant, et au- 

Ire. 


10. Ipsæque epistolæ, quæ regis no- 
mine mittebantur, annulo ipsius obsigna- 
tæ sunt, et misse per veredarios: qui 


ihn zum Siegelbewahrer, oberften Minifter. 


(O6. 3, 10.) — 
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3. Damit nicht zufrieden, warf fie fib bem 
König zu Füßen! und flehte ihn meinend 
an, er möchte bie Bosheit Amang, des 
Agagiters, und feine böfen Anjchläge, bie 
er gegen bie Juden ausgedacht, vereiteln 
lafen. 

4. Da [tredte er nach Gewohnheit das 
goldene Scepter aus, denn fo mard das 
Beiden einer Gnade gegeben; unb fie ftand 
auf, und trat vor ibn bin 

5. und jprach: Gefällt e$ bem Könige, und 
babe ich in feinen Augen Gnade gefunden, 
und jdeint ibm nicht meine Bitte mider- 
wärtig, jo bitte ich, man möge bie frühe- 
ren Schreiben Amang, des Verfolgers und 
Feindes der Juden, durch bie er befoblen, 
fie in allen Ländern des Königs umzus 
bringen, durch neue Schreiben widerrufen. 

6. Denn wie fünnte ih den Untergang 
und den Tod meines Volkes ertragen ? 

7. Da antwortete der König Aſſuerus der 
Königin Ejther, und Mardochäus, bem Ju- 
ben: Das Haus Amang babe id) Gjtber 
gejdenft und ibn felbft an das Kreuz 
beften laffen, dafür, daß er e8 gewagt Dat, 
an bie Juden Hand zu legen. 

8. Sv fchreibet alfo den Juden im Namen 
be8 Königs, wie e8 euch gefällt, und fiegelt 
die Briefe mit meinem Ringe. Denn e$ 
war Herfommen, daß den Schreiben, bie 
im Namen des Königs erlaffen wurden 
und mit feinem Ringe geftegelt waren, 
Niemand widerſprechen durfte.’ 

9. Da murden die Schreiber und Ab- 
Ichreiber des Königs gerufen (e8 war aber 
bie Zeit des dritten Monats, der Siban 
beißt), und am dreiundzwanzigſten Tage Ddesg- 
jelben wurden, wie e8 Mardochäus gewollt, 
Schreiben an die Juden ausgefertigt, und 
an bie Fürften, und bie Statthalter und 
die Richter, welche über hundert und jteben= 
undzwanzig Zandjchaften gejebt waren, von 
Indien an big nad) 9[etbiopien, von Land 
zu Land und von Volk zu Volf nad) ihren 
Spraden und Schriften, und an die Juden, 
jo mie fie e8 leſen und verftehen fonnten. 

10. Und die Schreiben, welche im Namen 
deg Königs gejandt wurden, waren mit 
feinem Ringe gejiegelt, und wurden durch 
Eilboten geldidt, die durch alle Länder 


(4) An einem andern Tage, und zwar 


ungerufen, mie aus B. 4. erhelit. — (5) Auch ber König fonnte einen jo auögefertigten Befehl nicht 
widerrufen; bod) fonnte er einen neuen Befehl ertheilen, wodurch der frühere auf indirekte Weiſe auf- 
gehoben ward. — (6) Da ber Untergang ber Juden im zwölften Monate des laufenden Jahres vor 
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per omnes provincias discurrentes, ve- 
teres litteras novis nuntiis pr&venirent. 
11. Quibus imperavit rex, ut conveni- 
rent Judzeos per singulas civitates, et in 
unum pr&ciperent congregari ut starent 
pro animabus suis, et omnes inimicos 
suos cum conjugibus ac liberis et uni- 
versis domibus, interficerent atque de- 
lerent, et spolia eorum diriperent. 


19. Et constituta est per omnes pro- 
vincias una ultionis dies, id est tertia 
decima mensis duodecimi Adar. 

13. Summaque epistole hzc fuit, ut 
in omnibus terris ac populis, qui regis 
‚Assueri subjacebant imperio, notum fie- 
ret, paratos esse Judæos ad capiendam 
vindictam de hostibus suis. 


14. Egressique sunt veredarii celeres 
nuntia perferentes, et edictum regis pe- 
pendit in Susan. 


15. Mardoch&us autem de palatio, et 
de conspectu regis egrediens, fulgebat 
vestibus regiis, hyacinthinis videlicet et 
aériis, coronam auream portans in ca- 
pite, et amictus serico pallio atque 
purpureo. Omnisque civitas exsultavit, 
atque l&tata est. 


16. Jud&is autem nova lux oriri visa 
est, gaudium, honor, et tripudium. 


17. Apud omnes populos, urbes, atque 
provincias, quocumque regis jussa venie- 
bant, mira exsultatio, epulæ atque con- 
vivia, et festus dies: in tantum ut plu- 
res alterius gentis et sectae eorum reli- 
gioni et ceremoniis jungerentur. Grandis 
enim cunctos Judaici nominis terror in- 
vaserat. 
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eilen und den früheren Schreiben durch 
die neue Botichaft zuvorfommen? jollten. 

11. Diejen befahl der König, fi) zu ben 
Suden in allen Städten zu begeben, und 
ihnen zu befeblen, fie folíten fich zufammen- 
Ihaaren, um für ihr Leben einzufteben, und 
alle ihre Feinde mit Weibern und Kindern 
und deren ganze Familien zu tödten und 
zu vertilgen, und ihre Habe als Beute an 
fih zu nehmen.? 

12. Auch ward in allen Landichaften ein 
Tag ber Rache beitimmt, nämlich der drei- 
zehnte des zwölften Monats Adar.? 

13. Der Inhalt des Schreibens mar die- 
jer:19? Es jolíte in allen Ländern bei ben 
Völkern, bie unter des Königs Affuerus 
Herrichaft ftanben, Fund werden, daß die 
Suden bereit feien, Rache an ihren Feinden 
zu nehmen. 

14. Da zogen die Eilboten, welche die 
Botichaft bringen jolíten, eilig aus; und 
ber Erlah des Königs ward auch in Sufan 
angeichlagen. 

15. Mardohäus aber ging aus dem Ba: 
lafte von dem Könige hinweg, in fonig- 
lichen Gewändern herrlich ftrablenb, näm- 
lih in byacintbhfarbigen und Helen und 
trug eine goldene Krone auf dem Haupte, 
und war mit einem jeibenen,!! purpurnen 
Mantel 1? befleivet. Und die ganze Stadt 
froblodte und freute fich."? 

16. Für die Juden aber jchien ein neues 
Licht aufzugeben, Freude und Ehre und 
Wonne. 

17. Bei allen Völfern in allen Städten 
und Ländern, in bie der Befehl des Königs 
fam, war eritaunlicher Jubel und Freuden- 
mahle und Gaftereien und feitliche Beit,” 
jo daß viele von andern Völkern und 
Slaubensgenofjen zu der Religion und den 
Sebräuchen der Juden übergingen; denn 
alle hatte großer Schreden vor dem Namen 
verjelben befallen. 


fid) gehen jollte, jo mar feine Zeit zu verlieren. — (7) Ihrer 3olljtredung zuvorzuflommen. — (8) Was 
Aman (3, 13.) gegen die Juden erlaubte, das gejtattete Mardohäus den Juden gegen ihre Feinde. — 
(9) An biejem Tage, der zu ihrem Untergange beftimmt mar (ob. 3, 7. 13.), follten die Juden, jagt 
ein fatholifher Schriftforjcher, ihre Feinde mit den Waffen in der Hand erwarten, und nach bem 
Wiedervergeltungsrehte an ihren Gegnern das thun dürfen, was diefe an ihnen zu thun verjuchen 
würden, Das Gbift fegt voraus, daß von ben föniglichen Unterthanen niemand, ober bod) bie menigjter, 
fo thöricht unb tollfühn fein werde, ein Bolf anzugreifen, das der Königin und dem erjten Minijter 
angehörte. — (10) Sm Hebr.: mar offen, b. i. nicht von außen verfiegelt, und bloß den Statthaltern 
lesbar, jondern allem Volke. — (11) Die Seide war damals in hohem Werthe. — (12) Vermuthlich 
hatte ber König dem Mardochäus fein eigenes Kleid gejchenkt, wie aud) jet noh die Sultane zu thun 
pflegen, menn fie ihren Lieblingen bejonbere Beweiſe ihres Bertrauens und ihrer Gnade geben wollen 
— (13) Denn alle Gerechtvenfenden hatten den Mordbefehl Amang als eine jchreiende Ungerechtigkeit 
verabjcheut unb betrauert. — (14) Nah dem Hebr.: bei den Juden, 
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Das Puh Either. 9. 


Kapitel 9. 


Die Juden tödten ihre Feinde und halten ein Freudenfeft. 


1. Igitur duodecimi mensis, quem Adar 
vocari ante jam diximus, tertia decima 
die quando cunctis Jud&is interfectio pa- 
rabatur, et hostes eorum inhiabant san- 
guini, versa vice Jud&i superiores esse 
cceperunt, et se de adversariis vindicare. 


2. Congregatique sunt per singulas ci- 
vitates, oppida, et loca ut extenderent 
manum contra inimicos, et persecutores 
suos. Nullusque ausus est resistere, eo 
quod omnes populos magnitudinis eorum 
formido penetrarat. 

3. Nam et provinciarum judices, et du- 
ces, et procuratores, omnisque dignitas, 
quae singulis locis ac operibus pr&erät, 
extollebant Jud&os timore Mardochzi: 


4. Quem principem esse palatii, et plu- 
rimum posse cognoverant: fama quoque 
nominis ejus crescebat quotidie, et per 
cunctorum ora volitabat. 

5. Itaque percusserunt Judæi inimicos 
suos plaga magna, et occiderunt eos, 
reddentes eis quod sibi paraverant fa- 
cere: 

6. In tantum ut etiam in Susan quin- 
gentos viros interficerent, extra decem 
filios Aman Agagit® hostis Jud&orum: 
quorum ista sunt nomina: 

7. Pharsandatha, et Delphon, et Es- 
phatha, 

8. Et Phoratha, et Adalia, et Arida- 
tha, 

9. Et Phermesta, et Arisai, et Aridai, 
et Jezatha. 

10. Quos cum oceidissent, praedas de 
substantiis eorum tangere noluerunt. 


1. 3m zwölften Monate alfo, melden man 
Adar nennt, wie jehon oben gejagt, am 
preijebnten Tage, an dem alle Juden erz 
mordet werden jollten und ihre Feinde 
nad) ihrem Blute dürfteten, erlangten um- 
gefehrt die Juden die Oberhand und fingen 
an, an ihren Feinden Rache zu nehmen.! 

2. Sie verjammelten fid) in allen Städten, 
Flecken und Ortfchaften, um an ihre Feinde 
und Verfolger Hand zu legen. Und Nie- 
mand? wagte Widerjtand zu leiften, denn 
alle Völker hatte Furcht vor ihrer Größe 
erfaßt. 

3. Denn auch die Richter der Länder, und 
die Fürften und die Statthalter, und alle 
Wirrdenträger, bie an der Spike jedes 
Ortes und Gefchäftes ftanben, unterftüßten 
die Juden aus Furcht vor Mardochäus, 

4. von dem fie gehört hatten, daß er ber 
Grjte im 9Balafte fei und jehr viel vermöge; 
aud) mide der Ruf feines Namens täglich 
und flog bei allen von Mund zu Mund. 

5. Die Juden alfo richteten unter ihren 
Feinden eine große Niederlage an, und 
tödteten fie, und vergalten ihnen, was jene 
an ihnen zu thun jid) gerüftet hatten, 

6. jo daß fie jelbit in Sufan fünfhundert 
Männer tödteten, außer den zehn Söhnen 
Amang, des Agagiters, des Feindes ber 
Suden, deren Namen diefe find: 

7. Pharſandatha, Delphon, Gjpbatba, 


8. Phoratha, Adalia, Aridatha, 
9. Bhermeita, Arifai, Aridai und Iezatha. 


10. Dieje? erjchlugen fie, wollten aber 
ihre Güter nicht al$ Beute berühren.* 


Kap. 9. (1) Den dreizehnten Adar, jagt ber katholiſche Schriftforicher Derejer, follten alle Juden 


im perſiſchen Reiche nad) bem Befehle des 


Königs ermordet werden, und alle Unterthanen follen zum 


Ermorden bereit fein. (Ob. 3, 12.—14.) Diejer Befehl mar nah ben GejeBen ber Perſer unmider: 
rufíid), unb mer die Juden zu vertilgen wünjchte, durfte fie ungeftraft angreifen. Wären bie Perfer 
unter jid) einverftanden gemejen, jo hätte ihre llbermad)t den Juden ben Garaus machen müffen. 
Aber bie meisten PBerjer jahen ein, daß der König bie Vollziehung feines erjten Befehls nicht mehr 
mwünjchte, und hielten fid) am bejtimmten Mordtage ruhig. Die in den Provinzen mie in der Refidenz- 
itabt Sufan vertheilten Anhänger Amang aber waren mider die Juden fo ſehr erbittert, daß fte dennoch, 
auf das erfte (Sbift fid) ftügend, bie Juden angriffen, aber mider ihre Erwartung von andern Perjern 
verlajfen und von den Juden mit großem Berlufte zurüdgejchlagen wurden. Die Juden hatten fid) 
nämlich nad) dem zweiten Gbifte in eine mehrhafte Berfaffung gejebt, und maren burd) ihre Bereinigung 
ftatf genug, den Angriff ihrer Feinde auszuhalten. — (2) Bon denen, die nicht zu ihren Feinden gez 
hörten. — (3) Mit ben übrigen Sufaniten. (V. 6.) — (4) Die Juden wollten nur ihr Leben fichern, 
unb berührten darum bie Güter ihrer Feinde nicht, objdjon diefe nicht bloß auf ihren Tod, ſondern 





Das Buch Efther. 9. 


11. Statimque numerus eorum, qui 0C- 
cisi erant in Susan, ad regem relatus est. 


12. Qui dixit reginz: In urbe Susan 
interfecerunt Jud&i quingentos viros, et 
alios decem filios Aman: quantam putas 
eos exercere cadem in universis pro- 
vinclis? Quid ultra postulas, et quid 
vis ut fieri jubeam? 


13. Cui illa respondit: Si regi placet, 
detur potestas Judæis, ut sicut fecerunt 
hodie in Susan, sic et cras faciant, et 
decem filii Aman in patibulis suspen- 
dantur. 

14. Pr&cepitque rex ut ita fieret. Sta- 
timque in Susan pependit edictum, et 
decem filii Aman suspensi sunt. 


15. Congregatis Judæis quarta decima 
die mensis Adar, interfecti sunt in Su- 
san trecenti viri: nec eorum ab illis di- 
repta substantia est. 


16. Sed et per ommes provincias, quae 
ditione regis subjacebant, pro animabus 
suis steterunt Judi, interfectis hostibus 
ac persecutoribus suis: in tantum ut 
septuaginta quinque millia occisorum im- 
plerentur, et nullus de substantiis eorum 
quidquam contingeret. 

17. Dies autem tertius decimus mensis 
Adar primus apud omnes interfectionis 
fuit, et quarta decima die cx&dere desie- 
runt. Quem constituerunt esse solem- 
nem, ut in eo omni tempore deinceps 
vacarent epulis, gaudio atque conviviis. 


18. At hi, qui in urbe Susan cxdem 
exercuerant, tertio decimo et quarto deci- 
mo die ejusdem mensis in czede versati 
sunt: quinto decimo autem die percutere 
desierunt. Et idcirco eumdem diem con- 
stituerunt solemnem epularum atque 
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ll. Alsbald mard die Zahl derer, melde 
in Sufan erjdlagen waren, dem Könige 
gemeldet. 

12. Diejer ]prad zur Königin: Jn der 
Stadt Sufan haben die Juden fünfhundert 
Menjen und außerdem die zehn Söhne 
Amang getübtet; welch große Niederlage 
werden fie wohl in allen Landichaften an- 
richten? Was begehrit du mehr und mas 
willſt du, daß id) geſchehen laffen foll? 

13. Sie antwortete ibm: Gefällt e8 bem 
Könige, jo gejtatte man den Juden, auch 
morgen zu thun, wie fie heute in Sufan 
getban haben; und bie zehn Söhne Amans 
mögen an Galgen gehängt werden.’ 

14. Da befahl der König, dag man alfo 
thun folle. Alsbald ward ber Befehl in 
Sufan angeldlagen, und bie zehn Söhne 
Amang wurden gehängt. 

15. Am vierzehnten Tage des Monats 
Adar verfammelten ji die Juden und töd- 
teten in Sufan dreihundert Mann; bod 
wurden deren Güter nicht von ihnen ge- 
plündert. 

16. Aber aud) in allen Zandfchaften, welche 
unter des Königs Herrihaft waren, ver- 
tbeibigten die Juden ihr Leben, und tödteten 
ihre Feinde und Berfolger, jo daß die Zahl 
ber Getödteten im Ganzen auf fünfund- 
ftebengigtaujenb fam; aber von ihrer Habe 
rührte feiner etwas an. 

17. Der dreizehnte Tag des Monats Adar 
war ber erite be8 Tödtens bei allen,9 und 
am vierzehnten Tage hörten fie auf zu 
tödten; diejen bejtimmten fie denn zu einem 
wefttage, daß fie an bemjelben ji binjort 
für immer Feltmahlen, der Freude und 
Feſtlichkeiten überlafjen jollten. 

18. Die aber, welche in der Stadt Sufan 
das Morden geübt Hatten, brachten ben 
dreizehnten und vierzehnten Tag desjelben 
Monats mit Tödten zu und börten erft 
am fünfehnten Tage damit auf. Darum 
lebten fie diefen Tag als einen Feſttag der 








laetitiae. | Feltmahle und der Freude an. 


aud) auf ihre Plünderung es abgejehen hatten. (Ob. 3, 13.) — (5) Die jchon Getödteten zur Schande. 
€. 5. Moj. 21, 22. 1. Edr. 6, ll. Nicht bie Graujamfeit, jondern bie Liebe zu ihrem Volke mar 
bei ber frommen Königin bie Triebfeder ihres Begehrens. Sie mochte aus geheimen Anzeigen wiſſen, 
und die Erfahrung beftätigte es (33. 15.), daß nod) viele Feinde der Juden übrig marem. Dieje hatten 
bie Juden, blieben fie am eben, fortan mehr zu fürchten als vorher, weil fie durch den Tod, ber 
ihre Anhänger getroffen, mehr erbittert wurden. E3 mat deshalb unumgänglich nothwendig, jollte das 
Leben der Juden vollfommen gefichert fein, auch diefe aus bem Wege zu räumen. Dieje völlige Aus: 
rottung der Feinde [ag auh im Wiedervergeltungsrechte, indem aud) jene eine völlige Vertilgung ber 
Suden beabfichtigten. Das, was fie an ben Juden verüben wollten, gejhah von Nechtswegen an 
ihnen! — (6) Zandjuden. — | 
Allioli-Arudt, heilige Schrift. I. 78 
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19. Hi vero Jud&i, qui in oppidis non 
muratis ac villis morabantur, quartum 
decimum diem mensis Adar conviviorum 
et gaudii decreverunt, ita ut exsultent 
in eo, et mittant sibi mutuo partes epu- 
larum et ciborum. 


20. Scripsit itaque Mardochzsus omnia 
hac, et litteris comprehensa misit ad 
Judaeos, qui in omnibus regis provinciis 
morabantur, tam in vicino positis, quam 
procul, 

21. Ut quartam decimam et quintam de- 
cimam diem mensis Adar pro festis 
susciperent, et revertente semper anno 
solemni celebrarent honore: 

22. Quia in ipsis diebus se ulti sunt 
Jud&i in inimicis suis, et luctus atque 
tristitia in hilaritatem gaudiumque con- 
versa sunt, essentque dies isti epularum 
atque lætitiæ, et mitterent sibi invicem 
ciborum partes, et pauperibus munus- 
cula largirentur. 


23. Susceperuntque Jud&i in solemnem 
ritum cuncta qus eo tempore facere 
ccperant, et quie Mafdochzus litteris 
facienda mandaverat. 

24. Aman enim, filius Amadathi stirpis 
Agag, hostis et adversarius Jud&orum, 
cogitavit contra eos malum, ut occideret 
illos, atque deleret: et misit phur quod 
nostra lingua vertitur in sortem. 


25. Et postea ingressa est Esther ad 
regem, obsecrans ut conatus ejus, lit- 
teris regis irriti fierent: et malum, quod 
contra Judæos cogitaverat, reverteretur 
in caput ejus. Denique et ipsum et filios 
ejus affixerunt cruci, 


26. Atque ex illo tempore dies isti ap- 
pellati sunt phurim, id est sortium: eo 
quod phur, id est sors, in urnam missa 
fuerit. Et cuncta, quse gesta sunt, epi- 
stola, id est libri hujus volumine con- 
tinentur: 

27. Quaeque sustinuerunt, et qu& dein- 
ceps immutata sunt, susceperunt Jud&i 
super se et semen suum, et super cun- 
ctos, qui religioni eorum voluerunt co- 
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19. Jene Juden hingegen, melde in Städten 
ohne Mauern und in Dörfern wohnten, bez 
jtimmten den vierzehnten Tag des Monats 
Adar zum Gajtmable und zur Freude, jo 
bap fie an demjelben fröhlich find und fid 
gegen]eitig von ihren Freudenmahlen und 
Speijen etwas zufchiden. 

20. Diejes alles? beſchrieb Mardochäus 
und janbte e8 jchriftlich an die Juden, bie 
in allen Ländern des Königs, in den nahe- 
gelegenen wie in den fernen, wohnten, 


21. damit fie den vierzehnten und fünf- 
zehnten Tag des Monats Adar als Feier- 
tage annehmen und nach Umlauf jedes Jah- 
res immer fejtlich begeben jollten, 

22. weil die Juden fih an diefen Tagen 
an ihren Feinden geräht, und Schmerz 
und Traurigkeit fih in Fröhlichkeit und 
Freude umgewandelt hatten; und darum 
jollten e8 Tage der Feitmahle und bet 
Freude fein, und fie fich gegenjeitig etwas 
von den Speiſen fhiden, unb den Armen 
Geſchenke geben. 

23. Und bie Juden nahmen alles, mas 
fte bamal$ angefangen zu tbun,? und was 
Mardohäus durch fein Schreiben befohlen, 
ale feititebenden Brauch am. 

24. Denn Aman, der Sohn Amavdathis, 
bom Geſchlechte Agag, der Feind und Wider- 
facher der Juden, batte auf Böſes mider 
fie gefonnen, um fie zu tödten und zu per- 
nichten, unb warf das Bhur, das in unjerer 
Sprache Loo bedeutet. 

25. Hierauf ging Ejther zu dem Könige 
unb bat, daß fein Anjchlag duch Schreiben 
des Königs vereitelt würde, und daß das 
Böſe, das er wider bie Juden ausgedacht, 
auf fein Haupt zurüdfallen folte. Endlich 
Ihlugen fie ibn und feine Söhne an dag 
Kreuz. 

26. Seit diefer Zeit nannte man diefe 
Tage Phurim, das ift Tage der Looſe, 
weil das Bhur, das ift 2008, in die Urne 
gelegt ward. Und alles, was fid) zugetragen, 
it in dem Schreiben, das ift in diefem 
Bude, enthalten, 

27. jowohl alles, was fie gelitten, mie 
das, mag hierauf geändert worden ijt.? Die 
Suden übernahmen für fid) und ihre Nach- 
fommen, jotpie für alle, die fid) ihrer Re- 


.. (9 Diefe ganze Gejdjidte. — (8) Die Juden festen zum Andenken am bie Begebenheit einen 
Jährlihen Feittag eim, und feierten ifm immer jo, mie fie ihn zum erften Male im diefem Jahre ge- 


feiert hatten. — (9) Zu der Juden Beitem. 








Das Bud G(tber. 9. 10. 


pulari, ut nulli liceat duos hos dies abs- 
que solemnitate transigere: quos scri- 
ptura testatur, et certa expetunt tem- 
pora, annis sibi jugiter succedentibus. 


28. Isti sunt dies, quos nulla unquam 
delebit oblivio: et per singulas genera- 
tiones cunctae in toto orbe provincie 
celebrabunt: nec est ulla civitas, in qua 
dies phurim, id est sortium, non obser- 
ventur a Judaeis, et ab eorum progenie, 
qua. his ceremoniis obligata est. 


29. Scripseruntque Esther regina filia 
Abihail, et Mardochzus Judzus etiam 
secundam epistolam, ut omni studio dies 
ista solemnis sanciretur in posterum: 


30. Et miserunt ad omnes Judæos, qui 
in centum viginti septem provinciis re- 
gis Assueri versabantur, ut haberent pa- 
cem, et susciperent veritatem, 


31. Observantes Dies sortium, et suo 
tempore cum gaudio celebrarent: sicut 
constituerant Mardochsus et Esther, et 
ili observanda susceperunt a se, et a 
semine suo jejunia, et clamores, et Sor- 
tium dies, 


39. Et omnia, qus libri hujus, qui 
vocatur Esther, historia continentur. 


Caput X. 


Des Mardohäus Größe. 


1. Rex vero Assuerus omnem terram, 
et cunctas maris insulas fecit tributa- 
rias: 

2. Cujus fortitudo et imperium, et di- 
gnitas atque sublimitas, qua exaltavit 
Mardochseum, scripta sunt in libris Me- 
dorum, atque Persarum: 
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ligion anjd)lteBen wollten, bie Verpflichtung, 
daß e8 Niemand von denen, für melde 
diefe Schrift!? Zeugniß gibt, erlaubt fein 
jollte, diefe zwei Tage in den Kreislauf ber 
Jahre ohne Feier zuzubringen, wie e8 bie 
beitimmten Zeiten fordern.!! 

28.. Dies find die Tage, melde durch feine 
Vergeſſenheit je ausgetilgt, jonbern alle Ge- 
fchlechter binburd) in allen Ländern des 
Grbfrei]e8 gefeiert werden follen; aud 
ij feine Stadt, in melher bie Tage ber 
Phurim, das ift ber &ooje, von den Juden 
und ihren Nachfommen, bie zu diefen Ge- 
bräuchen verpflichtet find, nicht gehalten 
werden. !? 

29. Auh jchrieben die Königin Eitber, 
bie Tochter Abihails, und Mardochäus, ber 
Sude, noch einen zweiten Brief, damit die- 
ler Tag mit allem Eifer für bie Zufunft 
als Feittag beftimmt blieb. 

30. Und fie fandten!? an alle Juden, 
welche in den hundert und fiebenundzwanzig 
Landjchaften des Königs Affuerus wohnten, 
daß fie in Frieden bleiben, die Wahrheit 
annehmen, 

31. bie Tage ber Looje beobachten und 
fie mit Freuden zu ihrer Zeit feiern foll- 
ten, jo wie Mardohäus und Eſther e$ 
feitgejeßt. Und jene übernahmen e$ für jid) 
und ihre Nachfommen, das Falten und 
Wehklagen“ und bie Tage ber Qoofe zu 
beobachten, 

32. und alles, was in ber Geſchichte diefes 
Buches, welches Either genannt wird, ent- 
balten ift. 


Kapitel 10. 


Sein Traum. 


1. Der König Afjuerus aber legte bem 
ganzen Lande und allen Inſeln des Meeres! 
einen Tribut auf. 

2. Seine Macht und Herrſchaft, unb 
die Würde und Hoheit, zu welcher er Marz 
dochäus erhoben, find in den Büchern ber 
Meder unb Berjer bejchrieben; 


(10) Der Brief des Mardohäus. — (11) Dah fie auf gemifje Zeit, nämlich den vierzehnten 
und fünfzehnten Adar, in allen künftigen Jahren fallen folen. — (12) Noch heut zu Tage feiern die 
Siraeliten bie Phurimtage mit ausgelafjener Freude. Nah ihren Rabbinen ijt das Trunfenmwerden an 
biejen Tagen feine Sünde; und jeder Jfraelit fol fo lange trinfen, bis er „verflucht fei Aman” und 


„gejegnet fei Aman” nicht mehr von einander unterjcheiden fann. — (13) Den Brief. — (14 


inbrünftige und laute Beten um Befreiung. 
Kap. 10. 


(1) Die feiner Botmäßigfeit unterworfen mwaren. 


) Das 


Der unglüdlihe Feldzug nad 


Griechenland, ſowie feine Schwelgerei hatten feine Kaffen erichöpft. 


78* 
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3. Et quomodo Mardochaeus Judaici 
generis secundus a rege Assuero fuerit: 
et magnus apud Judzos et acceptabilis 
plebi fratrum suorum, qu&rens bona 
populo suo, et loquens ea, qua ad pa- 
cem seminis sui pertinerent. 


Quz habentur in Hebr&o, plena fide expressi. 
Hsc autem, quae sequuntur, scripta reperi in 
editione vuleata, qua Graecorum lingua et lit- 
teris continentur: et interim post finem libri 
hoc capitulum ferebatur: quod juxta consuetu- 
dinem nostram obelo, id est veru prenotavimus. 


4. Dixitque Mardochsus: A Deo facta 
sunt ista. 

5. Recordatus sum somnii, quod vide- 
ram, hæc eadem significantes: nec eorum 
quidquam irritum fuit. 

6. Parvus fons, qui crevit in fluvium, 
et in lucem, solemque conversus est, et 
in aquas plurimas redundavit: Esther 
est, quam rex accepit uxorem, et voluit 
esse reginam. 

7. Duo autem dracones: ego sum, et 
Aman. 

8. Gentes, qu& convenerant: hi sunt, 
qui conati sunt delere nomen Jud&orum. 


9. Gens autem mea: Israel est, qu& 
clamavit ad Dominum, et salvum fecit 
Dominus populum suum: liberavitque 
nos ab omnibus malis, et fecit signa ma- 
ena atque portenta inter gentes: 

10. Et duas sortes esse praecepit, unam 
populi Dei, et alteram cunctarum gen- 
tium. 

11. Venitque utraque sors in statutum 
ex illo jam tempore diem coram Deo 
universis gentibus: 

12. Et recordatus est Dominus populi 
sui, ac misertus est hereditatis suse. 

13. Et observabuntur dies isti in mense 
Adar quarta decima, et quinta decima die 
ejusdem mensis, cum omni studio, et 
gaudio in unum coctum populi congre- 
gati, in cunctas deinceps generationes 
populi Israel. 
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3. aud) mie Mardochäus aus bem Ges 
lóledte der Juden der Zweite nad) bem 
Könige Aſſuerus war, und bei den Juden 
in bobem Anſehen ftanb, und bei dem 
Volke feiner Brüder beliebt war, weil er 
das Beite feines Volkes juchte, und das 
redete, was feinem Gejchlechte zum Frieden 
diente. 

Was? fid) im Hebräifchen findet, habe ich voll: 
fommen treu überjebt. Das aber, was folgt, habe 
id) in der gemein üblichen Ausgabe? in griechifcher 
Cpradje und Schrift gefunden. Ginftweilen ward 
diejes Kapitel‘ an das Ende bea Buches gefegt, 
unb id) habe meiner Gewohnheit nach einen Obe- 
[u$ (t), das ift ein fritifches Zeichen, davor gelebt.^ 

4. Und Mardochäus Ipradh: Gott bat dies 
alles getban. 

5. Qd) erinnere mid) eines Traumes, ben 
ich batte, der ebenbie$ vorbebeutete; und 
e$ ift nidt$ davon unerfüllt geblieben. 

6. Der fleine Duell, welcher zum Strome 
anwuchs, und fid) in ein Licht, in die Sonne, 
verwandelte, und in febr viele Gemäfler 
ergoß, ift Ejther, welche der König zur Ge- 
mablin nahm und zur Königin machte, 

7. Die zwei Dracden aber, das bin id) 
und Aman. 

8. Die Bölfer, welche zujammenfamen, 
find bie, welche den Namen der Juden zu 
vertilgen trachteten. 

9. Mein Volk aber, Iſrael, tief zu dem 
Herrn; und der Herr rettete fein Volf, 
und befreite ung von allen Übeln, und 
that große Zeichen und Wunder unter den 
Völkern. 

10. Und er befahl, daß zwei Looſe ſein 
ſollten, das eine für das Volk Gottes, und 
das andere für alle VBölfer.® 

11. Und beide Zoofe trafen auf den ]don 
von jener Zeit an vor Gott für alle Völker 
beitimmten Tag.” 

12. Und der Herr gedachte jeine& Volkes 
und erbarmte fich feines Erbes. 

13. Und diefe Tage follen im Monate 
Adar, am vierzehnten und fünfzehnten diejes 
Monats, gefeiert werden, das ganze Bolf 
fol fid) mit allem Eifer und mit Freude 
verfammeln, durch alle nachfolgenden Ge- 
ichlechter des Volkes Sirael. 








(2) Anmerfung bes heiligen Hieronymus. — (3) Der griechiichen Überjegung ber fiebzig Dol 
metfcher, mie fie allgemein herum ging. Alles, was nun meiter bis zum Ende des Buches folgt, find 
Aufäge aus ber griechiſchen Überfegung, bie man darin faft nah ber ob. f. 1, Note 1 gegebenen 
Drdnung in bie Geſchichte eingereiht findet. — (4) Bon B. 4. bis 8.11, 1. — (5) Um e3 damit als im 
Hebr. nicht vorfindig zu fennaeidjnen. — (6) Zweierlei Schidjal mog Gott ab, das Schidjal der Juden 
und das ber Heiden im perfiihen Reiche. — (4) Beider Theile Schiejal traf auf den von Gott vorher 
geiehenen Tag ein, nämlich auf den dreizehnten Adar, mo die Juden ihrer Feinde mächtig wurden. 
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Kapitel 11. 


Ein anderer Traum des Mardochäus. 


1. Anno quarto regnantibus Ptolem&o, 
et Cleopatra, attulerunt Dositheus, qui 
se Sacerdotem, et Levitici generis fere- 
bat, et Ptolemæus filius ejus hanc epi- 
stolam phurim, quam dixerunt interpre- 
tatum esse Lysimachum Ptolem&i filium 
in Jerusalem. 

Hoe quoque principium erat in editione vul- 
gata, quod nec in Hebraeo, nec apud ullum fer- 
tur interpretum. 

2. Ànno secundo, regnante Artaxerxe 
maximo, prima die mensis Nisan, vidit 
somnium Mardoch&us filius Jairi, filii 
Semei, filii Cis, de tribu Benjamin: 


3. Homo Judzus, qui habitabat in urbe 
Susis, vir magnus, et inter primos aule 
regis. 

4. Erat autem de eo numero captivo- 
rum, quos transtulerat Nabuchodonosor 
rex Babylonis de Jerusalem cum Jecho- 
nia rege Juda: 


5. Et hoc ejus somnium fuit: Appa- 
ruerunt voces, et tumultus, et tonitrua, 
et terraemotus, et conturbatio super ter- 
ram: 

6. Et ecce duo dracones magni, para- 
tique contra se in prolium. 

7. Ad quorum clamorem eunctz con- 
citatæ sunt nationes, ut pugnarent con- 
tra gentem justorum. 

8. Fuitque dies illa tenebrarum et dis- 
criminis, tribulationis et angustis, et 
ingens formido super terram. 


9. Conturbataque est gens justorum 
timentium mala sua, et pr&parata ad 
mortem. 


Kap. 11. 
das Bud) Ejther. 


ber eine Kleopatra zum Weibe hatte, nad) Egypten. 
der ein großer 3Bejdjüger der Juden war, 

auf 3827 n. G. b. W., 177 v. Chr. fällt. — (2) Anmerf. b. D. $ier. 
am Schluſſe des erften Theiles (ob. 10, 3.) das angeführt hat, 


Sitolemáus Bhilopator, 


1. Im vierten Jahre, als Btolemäus und 
Kleopatra regierten, brachten Dofitbeus, ber 
üh für einen Priefter aus bem Stamme 
Leni ausgab, und Ptolemäus, fein Sohn, 
biejen Brief über die Phurim, von bem 
fie jagten, daß Lyſimachus, des Ptolemäus 
Sohn, zu Serujalem ihn überjegt Dabe.! 

Die gemeinüblihe Ausgabe hatte aud) ben 
nachfolgenden Anfang, ber aber weder im Hebräi- 
ſchen, nod) bei einem Überjeger zu finden ift.? 

2. Jm zweiten Sabre ber Regierung Ar- 
tarerres,? des Großen, am erften Tage 
des Monats Mijan, batte Mardochäus ein 
Traumgeltcht, ber Sohn Jairi, be8 Sohnes 
Semeis, des Sohnes Kig, vom Stamme 
Benjamin, 

3. ein Jude, der in der Stadt Sufan 
wohnte, ein großer Mann, und einer der 
Eriten am königlichen Hofe. 

4. Gr war aber aus ber Zahl der Ge 
Tangenen, melde? Nabuchodonoſor, der 
König von Babylon, aus Jerufalem mit 
Sechoniag, dem Könige von Juda, weg- 
geführt batte. 4. Rön. 24, 15. Ob. 2, 6. 

5. Und folgendes mar fein Traum- 
geſicht: Es Tieß fih Geſchrei und Lärm 
Düren, und Donner, und Erdbeben, und 
Verwirrung auf Erden; 

6. und ftebe, ba waren zwei große Drachen, 
bereit, mit einander zu kämpfen. 

7. Auf ihr Gebeul famen alle Völker in 
Bewegung, um mider das Volf ber Ge- 
rechten zu ftreiten. 

8. Und jener Tag war ein Tag der Finſter— 
nip und der Gefahr, ber Drangjal und 
Angft, und e$ ward ein großer Schreden 
auf Erden. 

9. Da mard das Volf ber Gerechten, die 
ihren Untergang fürdteten, bejtürat und 
bereitete jid) zum Tode vor. 


(1) Dit diefem Berfe (f. ob. Anmerf. des heil. Hier.) ſchließt bie griech. Überjegung 
Nach bemjelben fam die griechifche Überſetzung dieſes Buches unter einem Ptolemäus, 
Diejer Ptolemäus ift, wie man gewöhnlich glaubt, 


unb deffen viertes Regierungsjahr 
Nachdem der heilige Hieronymus 
was in der griech. llberjetung ben 








Schluß des Buches macht (ob. 10, 4. bis &. 11, 1.), läßt er nun alles dasjenige nachfolgen, was bie 
griech. Überfegung hie und da in den Faden ber Erzählung eingereibt hat. Gr beginnt guerft mit dem, 
mwas jene Überfegung dem Buche vorangeftellt hat (f. 11, 2.—12. 6.); dann reiht er jene Stüde am, 
bie im Verlaufe der Erzählung den hebr. Theil ergänzen follen. — (3) Des Affuerus, ein Jahr vor 
dem großen Gaftmahl. (Ob. 1, 3.) Afjuerus hat hier den Titel Artarerres (tapferer Krieger), wie 
mehrere perfiihe Könige. Jn den erften zwei Jahren feiner Regierung, da er Egypten und mehrere 
andere Länder wieder zinsbar machte, verdiente er ihn. — (4) D. i. deren Väter. ©. ob. 2, 6, — 
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10. Clamaveruntque ad Deum: et illis 
vociferantibus, fons parvus crevit in flu- 
vium maximum, et in aquas plurimas 
redundavit. 

11. Lux et sol ortus est, et humiles 
exaltati sunt, et devoraverunt inclytos. 


12. Quod cum vidisset Mardochzus, et 
surrexisset de strato, cogitabat quid 
Deus facere vellet: et fixum habebat in 
animo scire cupiens quid significaret so- 
mnium. 


Caput XII. 


Das Buch Cher 11. 12. 


10. Und jie riefen zu Gott, und da fie 
flebten, wuchs ein Heiner Duell zu einem 
mächtigen Strome heran, aus bem [jid 
jehr viele Waſſer ergofjen.? 

11. Licht und Sonne erjchienen, und bie 
Niedrigen wurden erhöht und verſchlangen 
die Angejebenen. 

12. MS Mardochäus dies jo gejeben, jtand 
er vom Lager auf und dachte nah, was 
Gott thun wolle; und [aft beitändig lag 
e8 ibm im Sinne, denn er wünjchte zu 
wiſſen, was das Traumgelicht bedeute. 


Kapitel 12. 


Mardohäus entbedt bie Verrätherei. 


1. Morabatur autem eo tempore in aula 
regis cum Bagatha et Thara eunuchis 
regis, qui janitores erant palatii. 


2. Cumque intellexisset cogitationes eo- 
rum, et curas diligentius pervidisset, di- 
dieit quod conarentur in regem Arta- 
xerxem manus mittere, et nuntiavit su- 
per eo regi. 

3. Qui de utroque, habita qusestione, 
confessos jussit duci ad mortem. 


4. Rex autem quod gestum erat, scri- 
psit in commentariis: sed et Mardochz- 
us rei memoriam litteris tradidit. 


5. Pr&cepitque ei rex, ut in aula pa- 
latii moraretur, datis ei pro delatione 
muneribus. 

6. Aman vero filius Amadathi bugzeus 
erat gloriosissimus coram rege, et vo- 
luit nocere Mardoch&o, et populo ejus 
pro duobus eunuchis regis, qui fuerant 
interfecti. 

Hucusque procemium. 


Qua sequuntur, in eo loco posita erant, ubi 
seriptum est in volumine, 


Et diripuerunt bona, vel substantias 
eorum. 

Quas in sola vulgata editione reperimus. 
Epistolae autem hoc exemplar fuit. 


1. Zu biejer Beit hielt er fid am Hofe 
des Königs auf mit Bagatha und Thara, 
den Kämmerern des Königs, welche Thür- 
hüter des Balaftes maren.! 

2. MIS er deren Öefinnungen erkannt und 
ihre Abjichten genauer burdjdaut batte, 
gewahrte er, daß fie Hand an ben König 
Artarerres legen wollten, und zeigte dies 
dem Könige an. 

3. Diefer ließ eine Unterfuchung antftellen, 
und da fie geftändig waren, fie zum Tode 
führen. 

4. Der König aber ließ das, was geldeben 
war, in die Denfbücher eintragen, und auch 
Mardochäus hinterlegte über diefe Sache 
eine Schrift zur Erinnerung. 

5. Hierauf befahl ihm der König, am Hofe 
des Valaftes zu bleiben, und gab ihm Ge- 
fchenfe für die Anzeige? 

6. Aman aber, der Sohn Amadathis, der 
Bugäer,? ftanb in hohen Ehren bei bem 
Könige, und wollte Mardochäus und deffen 
Volke ſchaden, megen ber zwei Kämmerer 
des Königs, welche getödtet worden waren.t 

Bis hierher geht bie Vorrede.“ Was nun folgt,® 
ftand an der Stelle, wo es im Buche heißt: „Man 
folle ihnen ihre Güter und Habe rauben."" Dies 


haben wir nur in der gewöhnlichen Ausgabe ge: 
funden. 


Des Briefes Abſchrift mar aber bieje:? 


(5) Ejther ward groß, und fie theilte von ihrer Größe ihrem Bolfe mit. 
Kap. 12. (1) Nach bem griech. Terte waren diefe Kämmerer bie Oberften ber Leibwache. Bergr. 


ob. 2, 21. — (2) Db. 6, 3. wird feine Meldung von Geſchenken gemacht; vermuthlich waren fie unbe: 
Deutenb, und wurden barum aud) nicht in bie Staatsannalen eingetragen. — (3) D. i. ber Grop- 
ipredjer. — (4) Aman mar mit den Kämmerern verstanden, und mollte fid) nad) des Königs Tod auf 
ben Thron jdjmingen; barum fcheint auh auf Einwirkung Amang Mardohäus nur mit bloßen Gejchenfen 
abgefertigt worden zu fein. — (5) Anmerf. des heil. Hieronymus. ©. ob. R. 11. Anm. 2. — (6) Bon 
13, 1.—7. — (7) Dies ſteht ob. 8. 3, 13. — (8) Der heil. Hieronymus fand fie nad) K. 3, 13., wo 
in unferm Terte der Inhalt des Briefes nur fummarifch angegeben ijt. 
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Kapitel 13. 


Abſchrift des königlichen Befehles. Gebet des Mardochäus. 


1. Rex maximus Artaxerxes ab India 
usque ZEthiopiam centum viginti septem 
provinciarum principibus, et ducibus, qui 
ejus imperio subjeeti sunt, salutem. 


2. Cum plurimis gentibus imperarem, 
et universum orbem mez ditioni sub- 
jugassem, volui nequaquam abuti poten- 
tie magnitudine, sed clementia et leni- 
tate gubernare subjectos, ut absque ullo 
terrore vitam silentio transigentes, op- 
tata cunctis mortalibus pace fruerentur. 


3. Qu&rente autem me a consiliariis 
meis quomodo posset hoc impleri, unus 
qui sapientia et fide ceteros przcelle- 
bat, et erat post regem secundus, Aman 
nomine, 

4. Indicavit mihi in toto orbe terra- 
rum populum esse dispersum, qui novis 
uteretur legibus, et contra omnium gen- 
tium consuetudinem faciens, regum jussa 
contemneret, et universarum concordiam 
nationum sua dissensione violaret. 

5. Quod cum didicissemus, videntes 
unam gentem rebellem adversus omne 
hominum genus perversis uti legibus, 
nostrisque jussionibus contraire, et tur- 
bare subjectarum nobis provinciarum pa- 
cem atque concordiam, 

6. Jussimus ut quoscumque Aman, qui 
omnibus provinciis praepositus est, et 
secundus a rege, et quem patris loco 
colimus, monstraverit, cum conjugibus 
ac liberis deleantur ab inimicis suis, nul- 
lusque eorum misereatur, quarta decima 
die duodecimi mensis Adar anni prz- 
sentis: 

7. Ut nefarii homines uno die ad infe- 
ros descendentes, reddant imperio nostro 
pacem, quam turbaverant. 


Hucusque exemplar epistolz. 
Quæ sequuntur, post eum locum scripta repe- 
ri, ubi legitur, 
Pergensque Mardochzus, fecit omnia, 
qua ei mandaverat Esther. 
Nec tamen habentur in Hebraico, et apud nul- 
lum penitus feruntur interpretum. 


l. Artayerres, ber Große, König von 
Indien bis Äthiopien, entbietet den Fürften 
der hundert und fiebenundzwanzig Qand- 
Ihaften, und ben Gtattbaltern, die feiner 
Herrſchaft unterworfen find, Gruß! 

2. Als ich Herricher wurde über febr viele 
Bölfer und den ganzen Grbfrei$! meiner 
Gewalt unterwarf, wollte id) keineswegs 
bie Größe meiner Macht mißbrauchen, fon- 
dern meine Unterthbanen mit Milde und 
Sanftmuth regieren, damit fie das Leben 
ohne alle Furcht in Stille hinbrächten, und 
des allen Sterblichen erwünfchten Friedens 
genießen Fünnten. 

3. Da ich aber meine Räthe befragte, wie 
dieg erreicht werden fünnte, zeigte der, 
welcher an Weisheit und Treue die übrigen 
übertraf, und ber nächſte nad) dem Könige 
war, Aman mit Namen, 

4. mir an, daß ein Volk auf dem ganzen 
Grbfrei]e zerjtreut fei, das neue Gejeße 
babe, und, gegen die Gewohnheit aller Völker 
bandelnd, die Befehle der Könige verachte, 
und die Eintracht aller Völker durch feine 
Verſchiedenheit jtre. 

5. MS wir dies vernahmen und jaben, 
bap ein einziges Volk fih dem ganzen 
Menjchengejchlechte widerjeße, verfehrte Ge- 
lebe babe, und unjern Befehlen zumider- 
handle, aud) den Frieden und die Eintracht 
der und unteriworfenen Länder jtüre, 

6. haben wir geboten, daß alle, welche Aman 
bezeichnen wird, der allen Landſchaften vorge- 
lebt, und ber nächſte nad) bem Könige ift, und _ 
den wir an Vaters Statt verehren, mit ihren 
Weibern und Kindern von ihren Feinden ver- 
tilgt werden follen, ohne daß jemand fid) ihrer 
erbarme, am vierzebnten Tage? des zwölf— 
ten Monats Adar des gegenwärtigen Jahres, 

7. damit bie verruchten Menjchen an einem 
Tage in die Unterwelt binabfabren und 
fo unjerm Reiche den Frieden wiedergeben, 
welchen fie geitört haben. 

Bis hierher die Abjchrift des Briefes.” Was 
nun folgt, habe id) nad) jener Stelle gejchrieben 
gefunden, mo e$ heißt: „Und Mardochäus ging 
hin und that alles, was ibm Eſther befohlen hatte.“ * 
Doh ijt es im Hebräiſchen nicht und findet jid 
bei feinem einzigen llberjeter. 


Kap. 13. (1) Iſt orientalische Prahlerei. — (2) Dreizehnten und vierzehnten Tage, an welchem 


legtern Tage bie Vertilgung vollendet fein follte, — 


(3) Anmerf. des heil. Hier. — (4) Diefe Worte 
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8. Mardochx&us autem deprecatus est 
Dominum, memor omnium operum ejus, 

9. Et dixit: Domine Domine rex omni- 
potens, in ditione enim tua cuncta sunt 
posita, et non est qui possit tu: resi- 
stere voluntati, si decreveris salvare Is- 
rael. 

10. Tu fecisti celum et terram, et 
quidquid cœli ambitu continetur. 


11. Dominus omnium es, nec est qui 
resistat majestati tuse. 


12. Cuncta nosti, et scis quia non pro 
superbia et contumelia, et aliqua glo- 
rie cupiditate fecerim hoc, ut non ado- 
rarem Aman superbissimum, 


13. (Libenter enim pro salute Israel 
etiam vestigia pedum ejus deosculari pa- 
ratus essem,) 

14. Sed timui ne honorem Dei mei 
transferrem ad hominem, et ne quem- 
quam adorarem, excepto Deo meo. 


15. Et nunc Domine rex Deus Abra- 
ham miserere populi tui, quia volunt nos 
inimici nostri perdere, et hereditatem 
tuam delere. 

16. Ne despicias partem tuam, quam 
redemisti tibi de Ægypto. 

17. Exaudi deprecationem meam, et 
propitius esto sorti et funiculo tuo, et 
converte luctum nostrum in gaudium, 
ut viventes laudemus nomen tuum Do- 
mine, et ne claudas ora te canentium. 


18. Omnis quoque Israel pari mente 


et obsecratione clamavit ad Dominum, 
eo quod eis certa mors impenderet. 


Caput XIV. 


Das Buh Gítber. 13. 14. 


8. Mardochäus aber flebte zu bem Herrn, 
eingeben aller feiner Thaten, 

9. und jprad: Herr, Herr, allmächtiger 
König! denn deiner Macht ift alles unter- 
worfen, und Niemand ift, der deinem Willen 
zu widerſtehen vermöchte, wenn du beſchloſ— 
jen baft, Iſrael zu erlöfen. 

10. Du bajt Himmel und Erde gefchaffen, 
und alles, was in des Himmels Umkreis 
enthalten ift. 

ll. Du bij der Herr über alles, und 
feiner vermag deiner Majejtät zu mider- 
jteben. 

12. Dir ift alles befannt, unb bu weißt, 
daß ich dies nicht aus Stolz und Trog, 
oder aus irgend einer Ruhmſucht gethan 
babe, daß id) mid) vor bem hochmüthigen 
Aman nicht niebermarr, 

13. (denn gern wäre ich bereit, für 
Iſraels Rettung auch feine Fußitapfen zu 
tüjjen,) 

14. fondern ich fürchtete mich, bie meinem 
Gotte gebührende Ehre auf einen Menjchen 
zu übertragen, und mich vor Jemanden an- 
derem niederzumerfen, als vor meinem Gott. 

15. Und nun, Herr, König, Gott Abra— 
hams! erbarme dich deines Volkes; denn 
unfere Feinde wollen uns verderben und 
dein Erbe vernichten. 

16. Verſchmähe dein Erbtheil nicht, welches 
du dir aus Egypten gerettet haft. 

17. Erhöre mein Gebet, und fei deinem 
Looſe und Antheil? gnädig, und mandle un- 
fere Traurigfeit in Freude um, daß wir 
leben und deinen Namen preijen, Herr! 
und verjchließe nicht ben Mund derer, die 
dir lobfingen.® 

18. Auch ganz Iſrael rief in gleicher Ge- 
finnung und mit gleichem leben zu dem 
Herrn, da ihnen ber fichere Tod bevoritand. 


Kapitel 14. 


Gebet ber Either. 


1. Esther quoque regina confugit ad 
Dominum, pavens periculum, quod im- 
minebat. 

2. Cumque deposuisset vestes regias, 
fletibus et luctui apta indumenta susce- 


iteben 8. 4, 17. 


1. Auch bie Königin Efther nahm ihre 
Zufludt zu bem Herrn, aus Furt vor 
bet Gefahr, melde drohte. 

2. Und nahdem fie ihre füniglihen Ge- 
wänder abgelegt, zog fie Kleider an, bie 


Nach dieſem Berfe Hat man alfo das folgende Gtüd V. 8 bis K. 16. theils einzu- 


reihen, theils zur Graüngung ber Erzählung mit ber Überjegung aus bem hebräifchen Texte zu ver- 
gleihen. — (5) Dem Volke Iſrael, das bu aus allen Völkern zu deinem oofe, deinem Antheil gemacht, 
mie man duch bie Meßſchnur aus einer Befitung einen Theil abftedt. — (6) Dieſes jdjóne Gebet 
betet die Kirche am Mittwoche nah dem zweiten Faftenfonntage in der heiligen Mefie. 
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pit, et pro unguentis variis, cinere et 

stercore implevit caput, et corpus suum 
= humiliavit jejuniis: omniaque loca, in 
quibus antea laetari consueverat, erinium 
laceratione complevit. 


3. Et deprecabatur Dominum Deum 
Israel, dicens: Domine mi, qui rex noster 
es solus, adjuva me solitariam, et cujus 
prater te nullus est auxiliator alius. 

4. Periculum meum in manibus meis est. 

5. Audivi a patre meo, quod tu Do- 
mine tulisses Israel de cunctis gentibus, 
et patres nostros ex omnibus retro ma- 
joribus suis, ut possideres hereditatem 
sempiternam, fecistique eis sicut locutus 
es. 

6. Peecavimus in conspectu tuo, et id- 
circo tradidisti nos in manus inimicorum 
nostrorum: 

7. Coluimus enim deos eorum. Justus 
es Domine: 

8. Et nunc non eis sufficit, quod duris- 
sima nos opprimunt servitute, sed robur 
manuum suarum, idolorum potentis de- 
putantes, 

9. Volunt tua mutare promissa, et de- 
lere hereditatem tuam, et claudere ora 
laudantium te, atque exstinguere glori- 
am templi et altaris tui, 

10. Ut aperiant ora gentium, et lau- 
dent idolorum fortitudinem, et praedicent 
carnalem regem in sempiternum. 

11. Ne tradas Domine sceptrum tuum 
his, qui non sunt, ne rideant ad ruinam 
nostram: sed converte consilium eorum 
Super eos, et eum, qui in nos coepit 
s&vire, disperde. 


12. Memento Domine, et ostende te 
nobis in tempore tribulationis nostrz, 
et da mihi fiduciam Domine rex deorum, 
et universe potestatis: 

13. Tribue sermonem compositum in 
ore meo in conspectu leonis, et transfer 
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dem Weinen und Trauern — angemejlen 
waren, und jtreute jtatt allerlei Salben! 
Aſche und Staub? auf ihr Haupt, und 
beugte ihren Leib nieder mit Faften; und 
an allen Orten, an denen fie fid zuvor zu 
freuen pflegte, raufte fie fid) jebt bie Haare 
aus. 

3. Und fie flehte zu dem Herrn, dem Gott 
Iſraels, und jprad: Mein Herr! ber bu 
allein unfer König bift, hilf mir Verlaffenen, 
die außer bir feinen andern Helfer Dat. 

4. Meine Gefahr ijt in meinen Händen? 

5. Ich babe von meinem Vater gehört, 
daß bu, o Herr! Sirael aus allen Völkern, 
und unjere Bäter aus allen ihren früheren 
Vorfahren auserwählt Haft, fie al8 Erbe 
auf ewig zu befigen; und du haft ihnen ge- 
than, wie du verbeißen Daft. 

6. Wir haben gejünbigt vor deinem Mn- 
gejidte, und darum halt bu uns in die 
Gewalt unjerer Feinde gegeben; 

7. denn wir haben ihre Götter verehrt. 
Gerecht bilt bu, o Herr! 

8. Segt aber ift e8 ihnen nicht genug, daß 
fte uns mit der härteſten Dienitbarfeit pe- 
briüden, jondern jte jchreiben auch bie Stärfe 
ihrer Hände ber Macht ihrer Gbben zu,* 

9. und wollen deine Berheißungen ver- 
eiteln, dein Erbe vertilgen, den Mund derer, 
die bid) loben, ſchließen, und die Herrlichkeit 
deines Tempels und Altares vernichten, 

10. um ben Mund der Heiden zu öffnen, 
die Stärke der Götzen zu loben, und einen 
Iterblichen König immerdar zu preijen. 

11. Gib nicht, o Herr! dein Scepter denen 
bin, die nichts find,” daß fie nicht bei 
unjerem Untergange lachen, jondern wende 
ihren Anjchlag auf fie jelbit zurüd, und 
verdirb den, der angefangen wider ung zu 
wüthen. 

12. Gedenke, o Herr! und zeige dich uns 
in der Zeit unſerer Drangſal, und gib mir 
Vertrauen, Herr, König ber Götter® und 
aller Macht; 

13. lege das rechte Wort in meinen Mund 
vor bent Angeſichte des Löwen,“ und lenfe 


| fein Herz zum Haß gegen unſern Feind 
d 


Kap. 14. (1) Wohlriehendem Wafjer. — (2) Welches Trauerzeichen find. — (3) Ganz nahe. — 
(4) Sym Giried).: . . . bevrüden, jondern haben ihre Hände auf bie Hände ihrer Götzen gelegt, b. i. denz 
felben eiblid) verjprochen, deine Verheifungen zu ändern ac. — (5) Den Göten und ihren Dienern. — 


(6) Der Könige, bie fid göttliche Ehre ermeifen laffen. -— (7) Bor Aſſuerus. 


Der heilige Auguſtin 


nimmt aus Diejer Bitte Beranlaffung, alle, die Gottes Wort vortragen, zu ermahnen, dah fie Gottes 
Beiftand vorher anflehen,; denn wenn eine Königin, jagt er, jo demüthig zu Gott betet, da fie blof 
mit einem Könige für das zeitliche Wohl ihrer Nation reden foll, wie viel mehr ift derjenige dazu ver: 
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cor illius in odium hostis nostri, ut et | daß er zu Grunde gebe, mit allen übrigen, 
ipse pereat, et ceteri, qui ei consentiunt. | bie ibm beijtinumen. 

14. Nos autem libera manu tua, et ad- | 14. Ung aber befreie durch deine Hand, 
juva me, nullum aliud auxilium haben- | und hilf mir, bie id) feine andere Hilfe 
tem, nisi te, Domine, qui habes omnium | babe als dich, Herr! ber bu Kenntniß von 
scientiam, allem bajt 

15. Et nosti quia oderim gloriam ini- | 15. und weißt, daß id) bie Herrlichkeit 
quorum, et detester cubile incircumci- | ber Gott[ojen bajje, und das Xager ber 
sorum, et omnis alienigenz. — und jedes Fremden verab— 

eue. 

16. Tu scis necessitatem meam, quod | 16. Du weißt, daß id gezwungen bin, 
abominer signum superbie et glorie | daß id) das Zeichen meiner Hoheit und 
mes, quod est super eaput meum in | Herrlichkeit, das in den Tagen, ba ich mich 
diebus ostentationis mese, et detester il- | zeige, auf meinem Haupte ijt, verabicheue, 
lud quasi pannum menstruat&, et non | und daß e8 mir ein Greuel ift, wie das Tuch 


portem in diebus silentii mei, einer Blutgängigen, und daß ich e8 in ben 
Tagen meiner Surüdgegogenbeit * nicht 
trage, 


17. Et quod non comederim in mensa | 17. und daß ich niht am Tifhe Amans 
Aman, nec mihi placuerit convivium re- | gegefjen, nod) Gefallen gehabt am Mable 
gis, et non biberim vinum libaminum: | des Königs, unb ben Wein der Trant- 

opfer nicht getrunfen habe,” 

18 Et nunquam lætata sit ancilla tua, | 18. und daß deine Magd fih niemals 
ex quo huc translata sum usque in præ- | gefreut, jeitvem fie hierher gebracht worden 
sentem diem, nisi in te Domine Deus | ift, big auf ben heutigen Tag, außer in 
Abraham. bir, Herr, Gott 3(brabams!!! 

19. Deus fortis super omnes exaudi | 19. Gott! ber bu ſtark bift über alle, er- 
vocem eorum, qui nullam aliam spem | höre bie Stimme derer, welche feine andere 
habent, et libera nos de manu iniquo- | Hoffnung Haben, und rette ung aus der 


rum, et erue me a timore meo. Hand der Ungerechten, und befreie mid) 
bon meiner Furct. 
Caput XV. Kapitel 15. 


Either geht auf Befehl des Mardochäus zum Könige. 

Hec quoque addita reperi in editione vul- Auh das Folgende habe id) in ber gembfn- 
gata. [iden Ausgabe beigefügt gefunden.! 

1. Et mandavit ei (haud dubium quin | 1. Und er befahl ihr (ohne Zweifel Mar- 
esset Mardochzus) ut ingrederetur ad dochäus) zum Könige zu gehen, und für ihr 
regem, et rogaret pro populo suo et pro Volk und für ihr Vaterland zu bitten. 
patria sua. 

2. Memorare (inquit) dierum humilita- | 2. Gebenfe, (ſprach er,) der Tage deiner 
tis tuæ, quomodo nutrita sis in manu | Niedrigfeit, wie bit durch meine Hand er- 





bunden, der durch feine Worte und Schriften für das ewige Heil ber Menjchen arbeitet! — (8) Efther 
ift aljo wider Willen in's fóniglidje Frauengemach gebracht worden. Sie fügte fid) theils ber Gemalt, 
tbeiló bem Willen ihres Pflegevaters, und erfannte bie góttlidje Anordnung. — (9) Jn meiner Zurück— 
gesogenheit und den jtillen innigen Stunden vor bir. — (10) Bon bem Opferweine murde ein Theil 
auf bem Altar gegoffen, ein Theil bei feierlichen Freudenmahlen genoffen. — (11) E3 gibt, fagt ber 
heil. Augustin, Menichen von zweierlei Art in ber Welt: einige denfen an den Himmel, und einige an 
die Erde. Das Herz ber einen liegt unter ben Dingen. hienieven begraben, das Herz der andern ijt 
mit den Engeln vereinigt; bie einen jegen ihr Vertrauen auf die irdifchen Güter und auf bie betrüg- 
[iden Schäge ber Welt, die andern richten alle ihre Begierden mad) himmlischen Gütern, welche Gott, 
der nicht Lügen fann, ihnen períprodjen hat. Eſther war in Ehren und Freuden, aber fie verachtete 
* mp nde ihre Freude nur in Gott unb ber Betrachtung göttlicher Dinge. Eine wahre Syiraelitin 
unb — Chriftin. 


Kap. 15. (1) Anmerf. des heil. Hier. Die drei erjten Berfe bieje8 Kapitels fib ein Nachtrag 
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mea, quia Aman secundus a rege locu- 
tus est contra nos in mortem: 

3. Et tu invoca Dominum, et loquere 
regi pro nobis, et libera nos de morte. 


Necnon et ista quas subdita sunt. 

4. Die autem tertio deposuit vestimen- 
ta ornatus sui, et circumdata est gloria 
Sua. 

5. Cumque regio fulgeret habitu, et 
invocasset omnium rectorem et salvato- 
rem Deum, assumpsit duas famulas, 


6. Et super unam quidem innitebatur, 
quasi pra deliciis et nimia teneritudine 
corpus suum ferre non sustinens: 

7. Altera autem famularum sequebatur 
dominam, defluentia in humum indumen- 
ta sustentans. 

8. Ipsa autem roseo colore vultum per- 
fusa, et gratis ac nitentibus oculis tri- 
stem celabat animum, et nimio timore 
contractum. 

9. Ingressa igitur cuncta per ordinem 
ostia, stetit contra regem, ubi ille resi- 
debat super solium regni sui, indutus 
vestibus regiis, auroque fulgens, et 
pretiosis lapidibus, eratque terribilis 
aspectu. 

10. Cumque elevasset faciem, et arden- 
tibus oculis furorem pectoris indicasset, 
regina corruit, et in pallorem colore mu- 
tato, lassum super ancillulam reclinavit 
caput. 


11. Convertitque Deus spiritum regis 
in mansuetudinem, et festinus ac metu- 
ens exsilivit de solio, et sustentans eam 
ulnis suis, donec rediret ad se, his ver- 
bis blandiebatur: 

12. Quid habes Esther? Ego sum fra- 
ter tuus, noli metuere. 

13. Non morieris: non enim pro te, 
sed pro omnibus hæc lex constituta est. 

14. Accede igitur, et tange sceptrum. 


15. Cumque illa reticeret, tulit auream 
virgam, et posuit super collum ejus, et 
osculatus est eam, et ait: Cur mihi non 
loqueris? 


zu KR. 4,8. — 
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nábrt wurdeft, denn Aman, der nächte nad) 
bem Könige, bat wider ung zum Tode geredet; 

3. aud) du rufe den Herrn an, und rede 
bei dem Könige für ung, und errette ung 
von dem Tode! 

Gbenjo aud) dies, was nun folgt.? 

4. Am dritten Tage aber legte fie ihre 
Trauerfleiver ab und befleidete fi mit 
ihrer Pracht. 

9. Und da fie im Ölanze der fónigliden 
Gewänder ftrablte und Gott, ben enfer 
und Retter aller, angerufen batte, nahm 
jte zwei Dienerinnen zu fid, 

6. und lehnte ji. auf die eine, al fónnte 
jte vor Weichlichkeit und übergroßer gart- 
beit ihren Körper nicht mehr tragen;? 

7. bie andere Dienerin aber folgte der 
Gebieterin, bie auf ben Boden herabſinken— 
ven Gemwänder Dalteno. 

8. Ihr Antlig war von rojiger Farbe über- 
goffen und ihre Augen glänzten, und fo 
verbarg fie e$, daß ihr Herz traurig und 
von übergroßer Furcht beflommen mar. 

9. Sp ging fie durch alle Thüren nad 
der Reihe und ftellte fich bem Könige gegen- 
über, da, wo er auf dem Throne feines 
Reiches jap, angetban mit den fónigliden 
(Semünbern, von Gold und foftbaren Steinen 
jtrablenb, und jchredlich angujeben. 

10. Und als er fein Angeficht aufbob 
und den Grimm jeine$ Herzens durch bie 
funfelnden Augen zu erkennen gab, fant 
die Königin nieder, ihre Farbe verwandelte 
ih in Bläſſe, und fie ließ fraftlo8 das 
Haupt auf ibre Dienerin finfen. 

11. Da wandte Gott das Herz des Königs 
zur Sanftmutb; und eilends jprang er be 
ſorgt vom Throne, und jtübte fie mit feinen 
Armen, big fie wieder zu fih fam, und 
liebfojte fie mit diefen Worten: 

12. Was Haft du, Ejtber? Sch bin dein 
Bruder, fürchte dich nicht! 

13. Du jollit nicht jterben; denn dies Gejeß? 
ift für alle anderen gegeben, abernicht fiir dich. 

14. Tritt alfo berzu, und berübre das 
Scepter! 

15. Und da fie jdmieg, nahm er den 
goldenen Stab, legte ibn auf ihren Hals, 
füBte fie, und jprab: Warum jagit du 
nidt$ zu mir? 


(2) Anm. des heil. Hier. — (3) Dieje Ziererei gehört zu den Mitteln zu gefallen im 


Drient; denn eine vornehme Frau glaubt bajelbjt durch einen Gang, ber Weichlichfeit und Schwäche 


verräth, bejondere Neize zu zeigen. 


Eſther wollte, um ihren Hwet zu erreichen, dem Könige gefallen; 


fie wählte alfo auch diefes Mittel. — (4) Nicht ungerufen vor den König zu fommen. Ob. 4, 11. 
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16. Qui respondit: Vidi te domine 
quasi Angelum Dei, et conturbatum est 
cor meum præ timore glorie tuse. 


17. Valde enim mirabilis es domine, 
et facies tua plena est gratiarum. 

18. Cumque loqueretur, rursus corruit, 
et pene exanimata est. 

19. Rex autem turbabatur, et omnes 
ministri ejus consolabantur eam. 


Caput XVI. 
Der fönigliche Befehl 


Exemplar epistola regis Artaxerxis, quam pro 
Jud&is ad totas regni sui provincias misit: 
quod et ipsum in Hebraico volumine non ha- 
betur. 


1. Rex magnus Artaxerxes ab India 
usque Æthiopiam centum viginti septem 
provinciarum ducibus ac principibus, qui 
nostra jussioni obediunt, salutem dicit. 

2. Multi bonitate principum et honore, 
qui in eos collatus est, abusi sunt in 
superbiam: 

3. Et non solum subjectos regibus ni- 
tuntur opprimere, sed datam sibi glori- 
am non ferentes, in ipsos, qui dederunt, 
moliuntur insidias. 


4. Nec contenti sunt gratias non agere 
beneficiis, et humanitatis in se jura vio- 
lare, sed Dei quoque cuncta cernentis 
arbitrantur se posse fugere sententiam. 


5. Et in tantum vesania proruperunt, 
ut eos, qui credita sibi officia diligenter 
observant, et ita cuncta agunt ut omni- 
um laude digni sint, mendaciorum cu- 
niculis conentur subvertere, 


6. Dum aures principum simplices, et 
ex sua natura alios sstimantes, callida 
fraude decipiunt. 

7. Qus res et ex veteribus probatur 
historiis, et ex his, quae geruntur quo- 
tidie, quomodo malis quorumdam sug- 
gestionibus regum studia depraventur. 


8. Unde providendum est paci omnium 
provinciarum. 

9. Nec putare debetis, si diversa jubea- 
mus, ex animi nostri venire levitate, 


Kap. 16. (1) Anmerf. des heil. Hier. 
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16. Sie antwortete: Ich jab dich, Herr! 
wie einen Engel Gottes, und mein Herz 
ward verwirrt aus Furcht vor deiner Herr: 
lichkeit; 

17. denn bu bift febr wunderbar, Herr! 
und dein Angeficht ijt voller Gnade. 

18. Während fie jo redete, JanÉ fie wieder 
nieder und fiel fait in Ohnmacht. 

19. Der König aber erichraf, und alle 
feine Diener tröfteten fie. 


Kapitel 16. 


zum Bejten der Juden. 


Abſchrift des Briefes, welchen der König Ar- 
tarerre9 für die Juden in alle Landichaften feines 
Reiches janbte. Auch dies findet fih nicht im 
bebräifchen Terte.! (Db. 8.) 

1. Artarerres, der große König von Jn- 
bien bis J[tbiopien, entbietet den hundert 
ſiebenundzwanzig Statthaltern und den Für- 
ften, die unfern Befehlen gehorchen, Gruß! 

2. Biele haben die Güte ber Fürften und 
die Ehre, die ihnen verliehen worden, zur 
Überhebung mißbraucht 

3. unb juchen nicht nur bie Unterthanen 
der Könige zu unterdrüden, jondern fünnen 
nicht einmal die ihnen verliehene Ehre er- 
tragen, und bereiten denen Nachitellungen, 
welche ihnen biejelbe verliehen haben. 

4. Nicht zufrieden damit, für bie Wohl- 
tbaten nicht zu danken, und an ji jon 
die Rechte der Menschlichkeit zu verlegen, 
meinen fie auch, fie fónnten dem Urtheile 
des alljebenden Gottes entgehen. 

5. Und in jolden Wahnjınn geriethen 
fie, daß fie jene, welche bie ihnen anver- 
trauten Amter eifrig berjeben und alles 
jo verrichten, daß fie jedermanns Lob 
würdig find, durch die Fallgruben ber Lügen 
zu ſtürzen fuden, 

6. indem fie die arglojen Ohren der 
Fürſten, melde andere nad) fid) ſelbſt be- 
urtbeilen, mit liftigem Betruge täuschen. 

7. Solches läßt fid) ebenjo aus den alten 
Geſchichten beweifen, wie aus dem, mag 
jb täglich begibt, wie das Streben der 
Könige burd bie böjen Einflüfterungen 
einiger verkehrt wird. 

8. Darum muß für den Frieden aller 
Zandichaften Borjehung getroffen werden. 

9. Ihr dürft auch nicht meinen, daß dieg 
aus einer Zeichtfertigfeit un]ere8 Gemüthes 


Bergl. ob. f. 8. 
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sed pro qualitate et necessitate tempo- 
rum, ut reipublic® poscit utilitas, ferre 
sententiam. 


10. Et ut manifestius quod dicimus, in- 
telligatis, Aman filius Amadathi, et ani- 
mo et gente Macedo, alienusque a Per- 
sarum sanguine, et pietatem nostram 
sua crudelitate commaculans, peregrinus 
a nobis susceptus est: . 


11. Et tantam in se expertus humani- 
tatem, ut pater noster vocaretur, et ado- 
raretur ab omnibus post regem secun- 
dus: 

12. Qui in tantum arrogantie tumo- 
rem sublatus est, ut regno privare nos 
niteretur et spiritu. 

13. Nam Mardoch&um, cujus fide et 
beneficiis vivimus, et consortem regni 
nostri Esther cum omni gente sua no- 
vis quibusdam atque inauditis machinis 
expetivit in mortem: 

14. Hoc cogitans ut illis interfectis, in- 
sidiaretur nostra solitudini, et regnum 
Persarum transferret in Macedonas. 


15. Nos autem a pessimo mortalium 
Judaeos neci destinatos, in nulla penitus 
culpa reperimus, sed e contrario justis 
utentes legibus, 


16. Et filios altissimi et maximi, sem- 
perque viventis Dei, cujus beneficio et 
patribus nostris et nobis regnum est tra- 
ditum, et usque hodie custoditur. 


17. Unde eas litteras, quas sub nomine 
nostro ille direxerat, sciatis esse irritas. 


18. Pro quo scelere ante portas hujus 
urbis, id est, Susan, et ipse qui machi- 
natus est, et omnis cognatio ejus pendet 
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herrührt, menn wir Verſchiedenes befehlen, 
jondern daß wir nad) der Beschaffenheit 
und dem Bedürfniffe ber Zeiten Bejchlüffe 
jaffen, wie e8 das Wohl des Gemeinweſens 
erheiſcht. 

10. Und damit ihr deutlicher verſteht, was 
wir jagen: Aman, ber Sohn Amadathis, 
von Geſinnung und Geſchlecht ein Mace— 
donier? unb bem Blute ber Perſer fremd, 
der unſere Güte durch ſeine Grauſamkeit 
befleckt hat, war von uns als Fremdling 
aufgenommen, Ob. 3, 1. 

11. und batte ſolche Herablaſſung von uns 
an ſich erfahren, daß wir ihn unſeren Vater 
nannten, und er von allen als der nächſte 
nach dem Könige verehrt wurde,“ 

12. dieſer wurde ſo anmaßend und auf— 
geblaſen, daß er uns Reich und Leben zu 
rauben ſuchte. 

13. Denn er verlangte durch neue und un— 
erhörte Ränke den Mardochäus, durch deſſen 
Treue unb Wohlthat mit leben, unb Eſther, die 
Mitgenoſſin unferer Herricherwürde, jammt 
ihrem ganzen Volke dem Tode zu meibhen. 

14. Gr batte im Sinne, nad) ihrer Er- 
mordung, wenn mir ohne Stüße mären, 
unjerer Berfon nachzuftellen, und das Reich 
ber Perſer auf bie Macedonier? zu über- 
tragen. 

15. Wir fanden aber, daß die von dem 
Nichtswürdigiten ber Sterblichen zum Tode 
beitimmten Juden ganz und gar unschuldig 
waren, ja im Gegentheil gerechte Gejebe 
haben, 

16. und Söhne des höchiten und größten 
Gottes find, ber immerdar lebt, dur 
defen Gnade ung und unjern Vätern die 
Herrſchaft übergeben ift und bis auf diefen 
Tag erhalten wird. 

17. Darum wiſſet, daß die Schreiben, welche 
er unter unjerm Namen ausgejandt batte, 
ungültig find.’ 

18. Für diefe verruchte That ijt fo- 
wohl er, ber Anitifter, wie fein ganzes Ge- 
chlecht vor ben Thoren diejer Stadt, das 


(2) In einigen Handfchriften des griech. Tertes Lieft man dieſen Vers aljo: Und wir dürfen den Ver- 


leumdungen fein Gehör geben, jonbern wenn etwas vor uns fommt, müjjen wir es immer unterjuchen und 
nad) der Billigfeit fchlichten, Dies ſcheint mehr mit den perjiichen Sitten übereinzuftimmen, indem der König 
in feinem Gbifte das, was unjere Uberfegung hat, nicht wohl jagen fonnte, da bie perſiſchen Gejete unver: 
änderlich find; inbef müre möglich, daß das Gbift in bie qriechijchen Provinzen des perfischen Neiches mit 
einigen Abänderungen, welche bie griechiichen Sitten gejtatteten, ergangen wäre, ebenjo wie e$ der heil. 
Hieronymus in feiner griehifhen Handjchrift gefunden hat. — (3) Amadathi, bem Gejchlechte nad) ein 
Amalefiter, ſoll fid) in Macedonien niedergelafjen haben, und Aman dort geboren fein. Nah andern fteht 
Macedvonier überhaupt für Ausländer. — (4) Mit Kniebeugung verehrt worden ift. (5) Auf feine 
Nation in feiner Perſon. — (6) Anfofern nämlich ber folgende Befehl fie aufhebt. — (7) Soweit man 


1246 


in patibulis: non nobis, sed Deo redden- 
te ei quod meruit. 

19. Hoc autem edictum, quod nunc 
mittimus, in cunctis urbibus proponatur, 
ut liceat Judæis uti legibus suis. 


20. Quibus debetis esse adminiculo, ut 
eos, qui se ad necem eorum paraverant, 
possint interficere tertia decima die men- 
sis duodecimi, qui vocatur Adar: 


21. Hane enim diem, Deus omnipotens, 
meororis et luctus, eis vertit in gaudi- 
um. 

22. Unde et vos inter ceteros festos 
dies, hanc habetote diem, et celebrate 
eam cum omni letitia, ut et in poste- 
rum cognoscatur, 

23. Omnes, qui fideliter Persis obe- 
diunt, dignam pro fide recipere merce- 
dem: qui autem insidiantur regno eorum, 
perire pro scelere. 


24. Omnis autem provincia et civitas, 
quae noluerit solemnitatis hujus esse par- 
ticeps, gladio et igne pereat, et sic de- 
leatur, ut non solum hominibus, sed 
etiam bestiis invia sit in sempiternum, 
pro exemplo contemptus, et inobedien- 
tia. 


beSjelben Habhaft werden fonnte. 
Hatten, wurden erjt jpäter hingerichtet. 


Das Buch Either. 16. 


it Sufan, aufgehängt, indem nicht mir, 
fondern Gott ibm vergalt, was er verdiente. 

19. Diejer Erlaß aber, ben wir jebt fen- 
den, ift in allen Städten befannt zu maden, 
daß e8 den Juden freifteben fol, nad 
ihren Gejegen zu leben. 

20. Und ihr ſollt denjelben behilflich fein, 
damit fie diejenigen, melde ji zu ihrer 
Ermordung gerüftet hatten, am dreizehnten 
Tage des zwölften Monats, welcher Adar 
beißt, tödten Fünnen; 

21. denn biejen Tag der Trauer und Pe- 
trübniß bat Gott, ber Allmächtige, für fie 
in Freude Dertpanbelt. 

22. Darum nebmet aud) ibr diefen Tag 
unter die Zahl der Fefttage auf, und feiert 
ihn mit aller Freude, damit man aud) in 
Zufunft erfenne, | 

23. daß alle, melde ben PBerjern treu 
gehorſam find, den verdienten Lohn Für 
ibre Treue erhalten; jene aber, die ihrer 
Herrſchaft Nachitellungen bereiten, um ihres 
Frevels willen zu Grunde geben. 

24. Jedes Qand aber und jede Stadt, bie 
an diejer Feier nicht tbeilnebmen mollte, 
jol mit Feuer und Schwert vernichtet 
und fo verwüſtet werden, daß fie nicht nur 
für Menjchen, jonbern aud) für Thiere auf 
ewig zur Ode wird, al8 marnenbe8 Bei- 
jpiel für Verachtung und Ungehorjam. 


Zehn Söhne Amang, bie fid) anfangs burd) bie Flucht gerettet 
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Vorbericht 
zudem Bude Job. 









em heilige Job, von defen Tugend, Prüfung, Geduld, ſowie herrlicher Be- 
$ 4: t lohnung bieje$ Buch handelt, war ein reicher arabifcher Hirtenfürft, ber, mie 
Fas. pie heiligen Bäter und die vorzüglichſten Schriftforjcher annehmen, zur 
a Beit, da bie Siraeliten in der egyptiſchen Dienſtbarkeit ſchmachteten, in jenem 
Theile des wüſten Arabien lebte, melher zwifchen bem Lande Edom und Chaldäa 

lag. Er befannte fid) zur wahren Religion des Patriarchen Abraham, betete den einen 
wahren Gott an, und wandelte heilig vor ibm. Um feine Tugend zu prüfen und zu 
läutern, und aus andern geheimen Abfichten, ließ Gott zu, daß der Satan ibm Übles 
zufügte, zuerit burd) Beraubung alles defen, was er batte, bann durch bie jchmerz- 
lichten Geſchwüre, mit denen er ihn vom Scheitel bis zur Fußfohle ſchlug. Von biejem 
ihredlihen Schidjale hörten die Freunde Jobs und famen ihn zu tröften. Da fie 
aber vernahmen, mie er auf bie bitterjte Weije fein überaus elendes Leben beflagte, 
wurden fie, Statt ihn janft zurechtzumeifen und feine Außerungen dem Übermaß [eines 
Schmerzgefühles zuzujchreiben, aus Tröftern jchmähende Tadler. Sie forderten ihn auf, 
feine Leiden als Strafe für feine Sünden anzuerfennen, und warfen ibm die ärgften 
Verbrechen vor, einzig auf den Grund feiner Leiden hin, indem Gott nad) feiner Ge- 
rechtigfeit bie Frommen mit Glüd belohne, die Böfen mit Unglüd ftraje. Job ant- 
wortet auf ihre Reden in einem Wechjelgefpräche. Er ftellt nicht in Abrede, daß 
Gott an jedem Menfchen Urjache finden könne, feine Strafgerechtigfeit auszuüben, aber er 
leugnet, daß er jener Sünder fei, als den feine Freunde ibn hinftellen. Er vertheidigt feine 
Unſchuld und beflagt jein Elend, wobei er, obwohl mit Ergebung leidend, öfter jo weit 
geht, Gott über bie Urjache jeiner Leiden zur Rede zu ftellen. Er leugnet den Sag, daß 
bie Gottlojen immer mit Unglüd beimgehudt, die Frommen mit Glück: belohnt werden, und 
zeigt aus der Erfahrung, wie oft Giottloje im (Glüde, Fromme im Unglüde find. Er 
findet bie Urjache feines Unglüdes in dem traurigen Looſe der gefammten Menjchbeit 
überhaupt, und führt zulegt mit jtegenber Beredfamfeit den Sag burd, daß Gott in 
feiner unerforjchlihen Weisheit geheime Abfichten bei den Leiden ber Frommen babe. 
Hierauf mifen bie drei feiner Freunde, bie bisher geiprochen hatten, nichts mehr einzu- 
wenden; aber nad) ihnen tritt ein bisher nicht genannter neuer Kämpfer auf, bejchuldigt 
ob der Ungeduld in feinen Klagen und mweift darauf bin, daß Gottes Rathſchlüſſe 
verborgen find und das Leiden mithin auch den Guten beilfam fein muß. Endlich er- 
jcheint Gott felbit, den Streit zu jchlichten. Er tadelt zwar Job, daß er fib unter- 
fangen, mit ibm zu rechten unb ihn über feine Leiden zur Rede zu ftellen; aber er 
tadelt deffen Freunde noch mehr und und verweift mit himmliſcher Beredfamfeit bie 
kurzſichtigen Menſchen auf bie unerforjchlihe Weisheit und Allmacht Gottes, damit an- 
deutend, daß er feine geheimen Abjichten bei ben Leiden der Menjchen und insbejondere 
ber Gerechten babe. Zuleßt belohnt er die Treue und Geduld Jobs und verjegt ibn 
in einen meit größeren Glüdsitand als vorher. Dies ift der Inhalt des Buches, 
melches an Hoheit der Gedanken, an Schwung und Sierlichfeit der Sprache alle 
Bücher der heiligen Schrift übertrifft. Der unerichöpfliche Shag feiner 9Babrbeiten und 
jeine dringenden Mahnungen zur Frömmigkeit und Tugend Haben ibm zu allen Zeiten 
die böchite Verehrung verichafft, und jomobl unter Chriften als Juden bat niemand 
je gezweifelt, daß e8 ein Werk des heiligen Geifte$ fei und unfeblbare MWabrbeiten 
enthalte. Wer das Buch gefchrieben und mann e$ gejchrieben worden, wird von den 
Gelehrten verschieden angegeben; auch ob das Erzäblte fid) ebenso zugetragen und die 
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Reden ebenjo gehalten wurden, wie fie in dem Buche enthalten find. Gewiß ijt, daß 
Qob mirflich gelebt bat, und jo bitter leiden mußte, mie e8 in dem Buche gejchrieben 
ſteht; denn der heilige Geift bezeugt dies jelbft, indem er ihn als Muſter der Geduld mit 
andern wirklichen Berfonen zufammenftellt. (Ezech. 14, 14. Tob. 2, 12. Jaf. 5, 11.) 
Was aber bie Reden betrifft, ijt e8 mahricheinlich, daß fie bie weitere Ausführung ber 
wirklich gehaltenen find. Die Zeit ber Abfaſſung ift, mie jebt allgemein angenommen 
wird, bie jalomonijde. Die Zeit der Handlung ift aber mobl vor den Auszug der 


Das Buh Job. 1. 


Kinder Iſrael aus Egypten zu jeben. 


Liber Job. 
Caput I. 





Das Bud Bob. 
Kapitel 1. 


Jobs Reichthum, Unglüd und Geduld. 


1. Vir erat in terra Hus, nomine Job, 
et erat vir ille simplex, et rectus, ac 
timens Deum, et recedens a malo: 


2. Natique sunt ei septem filii, et tres 
filize. 

3. Et fuit possessio ejus septem millia 
ovium, et tria millia camelorum, quin- 
genta quoque juga boum, et quingentzae 
asin®, ac familia multa nimis: eratque 
vir ille magnus inter omnes Orientales. 


. Et ibant filii ejus, et faciebant con- 
TEE per domus, unusquisque in die 
suo. Et mittentes vocabant tres soróres 
suas ut comederent et biberent cum eis. 


5. Cumque in orbem transissent dies 
convivii, mittebat ad eos Job, et sancti- 
ficabat illos, consurgensque diluculo offe- 
rebat holocausta pro singulis. Dicebat 
enim: Ne forte peccaverint filii mei, et 
benedixerint Deo in cordibus suis. Sic 
faciebat Job cunctis diebus. 


Kap. 1. 


1. Es war ein Mann im Lande Hus,! 
mit Namen Job; berjelbe war ohne Faljch? 
und vehtfchaffen ? und gottesfürhtig und 
das Böſe meidend. 

2. Diefem wurden jteben Söhne und drei 
Töchter geboren. 

3. Und fein Beſitz beftanb in jiebentaufend 
Schafen und breitaujenb Kameelen, fünf- 
hundert Soc Ochfen und fünfhundert Efe- 
linnen;* dazu batte er ein febr zahlreiches 
Geſinde; und biejer Mann war groß unter 
allen Söhnen des Morgenlandes.? 

4. Seine Söhne pflegten von Haus zu 
Haus, ein jeder an feinem Tage, ein 
Gajtmabl zu veranftalten, indem fie hin- 
fandten und ihre drei Schmweitern einluden, 
mit ihnen zu effen und zu trinken. 

5. Wenn dann die Tage des Gaftmahles 
ber Reihe nad) um waren, janbte Job zu 
ihnen? und beiligte fie, und fid) am frühen 
Morgen erhebend, brachte er für einen je- 
ben Brandopfer dar, denn er ſprach: Biel- 
leicht haben meine Söhne gejündigt und 
Gott geläftert? in ihren Herzen. So that 
Job alle Zeit.!° 


(1) Zwiſchen Edom und Chaldäa im müjten Arabien gelegen, mie die Nachbarfchaft 


der Freunde aus ebomitijden Orten (unt. 2, 11.) unb ber Chaldäer (V. 17.) darthut; vergl. 1. Moſ. 


22, 21. Jer. 25, 20. fiagel. 4, 21. — 


(2 ) Sm Hebr.: 


vollfommen, unbeſcholten. — (3) Gerecht. — 


(4) Zum Safttragen auf Reifen, beliebt megen des Bortheiles der Milch. — (5) Arabern (Richt. 6, 3.), 
die aud) Morgenländer in der Schrift heißen, meil ein Theil von ihnen Djtlid) von Paläſtina ihr Lager 


hatten, 


3n Bezug auf bie Reichthümer Jobs bemerft der heilige Auguftin: Gott gibt bie Reichthümer 
den Guten und Böfen: ben Guten, damit man nicht glaube, 


die Reichthümer jeien an unb für fid 


bbfe; den Böen, daß man nicht glaube, fie feien mabre Güter ober gar das einzige Gut. — (6) Ge: 


burtstage. Sl nta 1514. 
n Sühnopfer vorzubereiten. 


Moſ. 40, 20. 


(7) Ließ fie holen. — (8) Durh Waſchungen, um fie 
%ob mar als Samilienhaupt auch PBriefter mie Abraham, Jakob 


26H — 


(9) D. 5. Gott entjagt, ben Abſchied gegeben durch geheime Sünden des Herzens, und eben baburd) 


geläftert. 


©. 3. Rön. 21, 10. Job gebenft hier nicht bloß ber Außerlich vollbrachten Sünden, jondern 


aud) be8 innerlichen böfen Denkens unb Gelüftens. — (10) Nach jedem Geburtätage. 





Das Buh Job. 1. 


6. Quadam autem die cum venissent 
filii Dei ut assisterent coram Domino, 
affuit inter eos etiam Satan. 


7. Cui dixit Dominus: Unde venis? Qui 
respondens, ait: Circuivi terram, et per- 
ambulavi eam. 


8. Dixitque Dominus ad eum: Numquid 
considerasti servum meum Job, quod 
non sit ei similis in terra, homo'simplex, 
et rectus ac timens Deum, et recedens 
a malo? 

9. Cui respondens Satan, ait: Numquid 
Job frustra timet Deum? 

10. Nonne tu vallasti eum, ac domum 
ejus, universamque substantiam per cir- 
cuitum, operibus manuum ejus benedi- 
xisti, et possessio ejus crevit in terra? 


11. Sed extende paululum manum tuam, 
et tange cuncta quæ possidet nisi in 
faciem benedixerit tibi. 

12. Dixit ergo Dominus ad Satan: Ec- 
ce, universa quas habet, in manu tua 
sunt: tantum in eum ne extendas ma- 
num tuam.  Egressusque est Satan a 
facie Domini. 

13. Cum autem quadam die filii et fi- 
lie ejus comederent et biberent vinum 
in domo fratris sui primogeniti, 

14. Nuntius venit ad Job, qui diceret: 
Boves arabant, et asinze pascebantur jux- 
ta eos, 

15. Et irruerunt Sab&i, tuleruntque 
omnia, et pueros percusserunt gladio, 
et evasi ego solus ut nuntiarem tibi. 


16. Cumque adhuc ille loqueretur, ve- 
nit alter, et dixit: Ignis Dei cecidit e 
ccelo, et tactas oves puerosque consum- 
psit, et effugi ego solus ut nuntiarem 
tibi. 

17. Sed et illo adhuc loquente, venit 
alius, et dixit: Chald&i fecerunt tres 
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6. Eines Tages nun famen bie Söhne 
(Sotte8,!! vor bem Herrn zu erjcheinen;!? 
ba war unter ihnen aud) ber Satan!? zu: 
gegen. 

7. Zu dieſem jprad) der Herr: Woher 
fonunj bu? Er antwortete und jprad: 
Sch habe bie Erde durchſtreift und fie durd- 
wandert.'* 

8. Da ]ptad) der Herr zu ibm: Haft bu 
wohl Acht gehabt auf meinen Diener Job, 
daß jeinesgleichen niht auf Erden ift, 
ein Mann aufrichtig, recht, gottesfürchtig 
und das Böſe meidend? 

9. Der Satan antwortete ihm und ]prad): 
Fürchtet wohl Job Gott umjonft?"? 

10. Haft du nidt ihn und jein Haus 
und alle feine Habe ringsum mit einem 
Walle umgeben?!? Haft du nicht bie Werfe 
feiner Hände gelegnet, und hat fein 3Bejit- 
thum nicht zugenommen im Lande? 

11. Aber jttede nur einmal deine Hand ein 
wenig aus und tafte alles an, was er hat, ob 
er dich dann nicht in's Angeficht Iájtert?!" 

12. Da ſprach der Herr zu bem Satan: 
Siehe, alles, mag er hat, ift!? in deiner 
Hand! nur gegen ihn ftrede deine Hand 
niht aus. Da ging der Satan hinweg 
vom Angefichte des Herrn. 

13. MS aber eines Tages feine Söhne 
und Töchter im Haufe ihres erjtgebotnen 
Bruders aken und Wein tranfen, 

14. fam ein Bote zu Job, welcher ſprach: 
Die Ochſen pflügten und die Gjelinnen 
meideten nahe bei ihnen, 

15. da machten bie Sabäer!? einen Über- 
fall, nahmen alles, und erjdlugen bie 
Knechte ?° mit bem Schwerte, und ich allein 
bin entkommen, e8 bir zu verfünden. 

16. Während diefer noch redete, fam ein 
anderer und ſprach: Feuer Gottes?! fiel 
vom Himmel, und ergriff die Schafe und 
bie Anechte und verzehrte fie, und id bin 
allein entronnen, e8 dir zu melden. 

17. Während auch biejer noch redete, fam 
ein anderer und jprad: Die Chaldäer?? 


(11) Die Engel. Unt. 2, 1; 38, 7. Was in dem folgenden von der Rathöverjammlung erzählt 


wird, hat fih nicht wirklich zugetragen, fondern ijt nur erzählt, um unter einem menjdliden Bilde, 
wie eine Rathsverfammlung ijt, vorzuftellen, wie Gott bie guten Engel zum Dienfte der Menjchen 
gebraucht (Hebr. 1, 14.) und bem Satan geftattet, bie Menjchen zu ihrer Prüfung und Läuterung heim- 
zufuden. Bergl. 3. fn. 22. Note 13. — (12) Befehle zu empfangen. — (13) D. i. der Wivderjacher, 
Feind, Ankläger. S. 3. Rön. 22. Note 13. — (14) S. 1. Petr. 5, 8. — (15) Ohne Urſache, Eigen: 
nug. — (16) Beſchützt. — (17) Sieh dann, ob er nicht ohne Scheu bir entjagt. ©. V. 5. — 
(18) D. i. fei. — (19) Ein Volk des glüdlihen Arabiens. ©. 3. Kön. 10, 1. — (20) Die Hirten- 
Inaben. — (21) Großes Feuer. S. Bi. 79, ll. Alſo Blige ober ber Samum. — (22) Deren Land 
an das wüſte Arabien grenzte. 
AlltolieArndt, heilige Schrift. I e WB 
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turmas, et invaserunt camelos, et tule- 
runt eos, necnon et pueros percusserunt 
gladio, et ego fugi solus ut nuntiarem 
tibi. 


18. Adhuc loquebatur ille, et ecce ali- 
us intravit, et dixit: Filiis tuis et fili- 
abus vescentibus et bibentibus vinum in 
domo fratris sui primogeniti, 

19. Repente ventus vehemens irruit a 
regione deserti, et concussit quatuor an- 
eulos domus, quas corruens oppressit 
liberos tuos et mortui sunt, et effugi 
ego solus ut nuntiarem tibi. 


20. Tune surrexit Job, et scidit vesti- 
menta sua, et tonso capite corruens in 
terram, adoravit, 

21. Et dixit: Nudus egressus sum de 
utero matris mes, et nudus revertar 
illuc: Dominus dedit, Dominus abstulit: 
sicut Domino placuit, ita factum est: sit 
nomen Domini benedictum. 


22. In omnibus his non peccavit Job 
labiis suis, neque stultum quid contra 
Deum locutus est. 


Caput II. 
Job wird an feinem Leibe geplagt, von feinem 


1. Factum est autem cum quadam die 
venissent filii Dei, et starent coram Do- 
mino, venisset quoque Satan inter eos, 
et staret in conspectu ejus, 

9. Ut diceret Dominus ad Satan: Unde 
venis? Qui respondens ait: Circuivi ter- 
ram, et perambulavi eam. 


3. Et dixit Dominus ad Satan: Num- 

quid considerasti servum meum Job, 
quod non sit ei similis in terra, vir sim- 
plex et rectus, ac timens Deum, et re- 
cedens a malo, et adhuc retinens inno- 
centiam? Tu autem commovisti me ad- 
versus eum, ut affligerem eum frustra. 
4. Cui respondens Satan, ait: Pellem 
pro pelle, et cuncta quae habet homo, 
dabit pro anima sua: 


Dag Buh Job. 1. 2. 


bildeten drei Haufen, fielen über die Ka- 
meele ber und nahmen fie, bie Knechte 
aber erjchlugen fie mit dem Schwerte, und 
id bin allein entronnen, e8 bir gu per- 


künden. 


18. Noch redete dieſer, ſiehe, da trat ein 
anderer ein und ſprach: Deine Söhne und 
Töchter aßen eben und tranken Wein im 
Hauſe ihres erſtgebornen Bruders, 

19. da ſtürmte plötzlich ein heftiger Wind 
von der Wüſte her heran und erſchütterte die 
vier Ecken des Hauſes, ſo daß es einſtürzte 
und deine Kinder verſchüttete, und fie ftar- 
ben; und id) allein bin entkommen, e8 dir 
zu. verfünden. 

20. Da erhob jid) Sob, zerriß feine Kleider, 
fhor fein Haupt,?? betete, fid) zur Erde nie- 
deriverfend, an 

21. und ſprach: Stadt bin ich aus meiner 
Mutter Schooß hervorgegangen, und nadt 
werde ich dahin zurüdfkehren;’* der Herr 
bat e8 gegeben, der Herr hat e8 genommen. 
Wie eg dem Herrn gefiel, jo ift e8 geicheben! 
Der Name des Herrn fei gepriejen! 

22. Bei alledem jünbigte Job nicht mit 
feinen Lippen und redete nichts Thörichtes 
wider Gott. 


Kapitel 2. 


Weibe verfpottet, und von drei Freunden bejudjt. 


1. Es begab jid) aber eines Tages, als 
die Söhne Gottes famen, vor dem Herrn 
zu erjcheinen, fam unter ihnen aud) der 
Satan, um vor fein Angeficht zu treten. 

2. Da fprah der Herr zu dem Satan: 
Woher fommft bu? Er antwortete und 
ſprach: Sd) babe bie Erde durchſtreift und 
fie durchwandert. 

3. Und der Herr fprah zu dem Satan: 
Haft du wohl Acht gehabt auf meinen Diener 
Job, daß jeinesgleichen nicht ift auf Erden, 
ein Mann, aufridjtig, recht, gottesfürchtig, 
das Böfe meidend, und feine Unjchuld nod) 
bewahrend? Du aber reizteft mid) wider 
ihn, ihn ohne Urſache zu Schlagen." 

4. Der Satan antwortete ihm, und ſprach: 
Haut um Haut, und alles, was der Menſch 
bat, wird er um fein geben geben? 


(23) Zum Zeichen ber Trauer. S. Yai. 15, 2. — (24) Job erfennt, daß Gott der Herr von allem 
fei. Er flagt über feinen Verluſt nicht bie Räuber feiner Güter, ober den Satan an, jondern ſchreibt 
jelben ber göttlichen Anordnung zu, bie immer zu unſerm Beſten ijt; weshalb er auh mitten in feinem 


Unglüde fie preijt. 


Kap. 2. (1) Ich überließ ihn dir zur Prüfung, bod) mas haft bu erreicht? — (2) Alles, felbft 





Das Bud 


5. Alioquin mitte manum tuam, et tan- 
ge os ejus et carnem, et tunc videbis 
quod in faciem benedicat tibi. 

6. Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce 
in manu tua est, verumtamen animam 
illius serva. 

7. Egressus igitur Satan a facie Domi- 
ni, percussit Job ulcere pessimo, a plan- 
ta pedis usque ad verticem ejus: 


8. Qui testa saniem radebat, sedens in 
sterquilinio. 

9. Dixit autem illi uxor sua: Adhuc 
tu permanes in simplicitate tua? bene- 
dic Deo et morere. 

10. Qui ait ad illam: Quasi una de 
stultis mulieribus locuta es; si bona sus- 
cepimus de manu Dei, mala quare non 
suscipiamus? in omnibus his non pec- 
cavit Job labiis suis. 


11. Igitur audientes tres amici Job 
omne malum, quod accidisset ei, vene- 
runt singuli de loco suo, Eliphaz The- 
manites, et Baldad, Suhites, et Sophar 
Naamathites. Condixerant enim, ut pa- 
riter venientes visitarent eum, et conso- 
larentur. 


12. Cumque elevassent procul oculos 
suos, non cognoverunt eum, et excla- 
mantes ploraverunt, scissisque vestibus 
Sparserunt pulverem super caput suum 
in cœlum. 

13. Et sederunt cum eo in terra septem 
diebus et septem noctibus, et nemo lo- 
quebatur ei verbum: videbant enim do- 
lorem esse vehementem. 


anderer theurer Menjchen Leben gibt ber Menſch Hin, wenn er fein eigenes Leben retten fann. 


Sob. 2, 1251 

5. Aber ftrede nur deine Hand aus und 
tajte fein Gebein und Fleiſch an, dann wirft 
du jeben, daß er bid) in's Angeficht läftert. 

6. Da ſprach der Herr zu dem Satan: 
Siehe, er ijt in deiner Hand, doch feines 
Lebens jchone! 

7. Alsbald ging ber Satan von dem An- 
gelid)te des Herrn hinweg und flug Sob 
mit einem bösartigen Geſchwüre? von der 
Sußiohle bis zum Scheitel. 

8. Diejer ſchabte den Eiter mit einem 
Scherben ab,* auf einem Mifthaufen figend.? 

9. Da jprach fein Weib zu ihm: Bleibft 
bu nod ſtandhaft in deiner Einfalt?® 
Fluche Gott und ftirb !" 

10. Gr aber jpra zu ihr: Wie eine bet 
thörichten® Frauen haft du geredet! Haben 
wir das Gute von ber Hand Gottes em- 
pfangen, warum jollten wir das 3Bóje nicht 
hinnehmen? Bei alledem fündigte Sob nicht 
mit feinen Zippen. 

ll. MS nun die drei Freunde Jobs von 
allem Unglüd hörten, das ibm mwiderfahren 
war, famen fie, ein jeder von feinem Wohn- 
orte, herbei, Glipbas, ber Themaniter, und 
Baldad, ber Cnubiter, und Sophar, ber 
3taamatbiter.? Denn fie hatten jid) verab— 
redet, mit einander zu fommen, ihn zu be- 
hien und zu tröften. 

12. Ms fie nun von ferne ihre Augen 
erhoben, fannten fie ihn nicht mehr, und 
lórieen laut auf, und meinten und zerrij= 
fen ihre Kleider, und ftreuten Staub gegen 
den Himmel auf ihr Haupt.!? 

13. Und fie jeßten fih zu ibm auf die 
Erde, fieben Tage und fieben Nächte,!! ohne 
daß einer ein Wort zu ihm jagte; denn fie 
laben, daß fein Schmerz heftig mar. 


So 


[ange Job noh an feinem Geben unverjehrt ijt, fann er feine Berlufte verjchmerzen und fromm 
bleiben. — (3) Der heil. Chryfoftomus und andere ältere und neuere Ausleger verftehen die bös— 
artigite und fchmerzlichite Art des Ausiates, bie befonders in Egypten zu Haufe ijt (5. Mof. 28, 
27.—35.) und Glephantiafis heißt, weil darin die Füße befonders anjchwellen, und ben Glephanten: 
füßen ähnlich werden. Die Leiden diejer Krankheit find nicht bloß fürperlid), jondern theilen fid) aud) 
dem Gemüthe mit, das von Angſten, Unruhe, Ohnmacht unb Unluſt immer erfüllt iſt. (4) Nicht 
mit den Fingern, der Kühlung wegen, und weil für das unerträgliche Jucken ein härteres Inſtrument 
bienlider mar. — (5) Der Trauer wegen. Jm Hebr.: .. . fap in der Aſche. Iſt dasfelbe; denn bie 
Aihe wurde an ben Ort ber Unreinigfeit geworfen. — (6) Jn deiner ungetheilten Liebe zu Gott. — 
7) Spöttiih: obe nur deinen Gott, ber dich jo jehr für deine Frömmigfeit belohnt hat, und ftirb! — 
8) Gottlojen. Thorheit ijt in der Schrift oft gleichbedeutend mit Gottlofigkeit. (Pf. 13, 1.) — 
9) Wie Theman (Jer. 49, 7. Ezeh. 25, 13. Bgl. 1. Moſ. 36, 10. 11) maren mabrjdeinlid) aud) 
Suah und Naama ebomitijdje Ortjchaften. — (10) Zum Zeichen ihrer Mittrauer. (S. Klagel. 2, 10.) 
— (11) So lange dauerte bie Trauerzeit um einen Verftorbenen (1. Moſ. 50, 10. 1. Rön. 31, 13); 
während berfelben fap man auf der Erde, und begnügte fich mit ber geringiten Koft. (Ekkl. 22, 13.) 
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Caput III. 


Das fud Job. 3. 


Kapitel 3. 


Jobs Wehklage über feine Geburt unb fein €djidial. 


1. Post hsec aperuit Job os suum, et 
maledixit diei suo, 

2. Et locutus est. 

3. Pereat dies in qua natus sum, et 
nox in qua dictum est: Conceptus est 
homo. 

4. Dies ille vertatur in tenebras, non 
requirat eum Deus desuper, et non il- 
lustretur lumine. 

5. Obscurent eum tenebrz, et umbra 
mortis, occupet eum caligo, et involva- 
tur amaritudine. 

6. Noctem illam tenebrosus turbo pos- 
sideat, non computetur in diebus anni, 
nec numeretur in mensibus: 


7. Sit nox illa solitaria, nec laude di- 
gna: 

8. Maledicant ei qui maledicunt diei, 
qui parati sunt suscitare Leviathan: 


9. Obtenebrentur stelle caligine ejus: 
exspectet lucem et non videat, nec or- 
tum surgentis auror&: 


10. Quia non conclusit ostia ventris, 
qui portavit me, nec abstulit mala ab 
oculis meis. 


11. Quare non in vulva mortuus sum, 
egressus ex utero non statim perii? 


12. Quare exceptus genibus? cur lac- 
tatus uberibus? 


1. Darnah that Job feinen Mund auf, 
und fluchte feinem Tage,! 

2. und jprad: 

3. Unter gebe ber Tag, an bem ich ge- 
boren, und bie Nacht, in der man jprad: 
Gin Menih ijt empfangen!? Jer. 20, 14. 

4. Diefer Tag möge fid in Finfterniß 
verwandeln, e8 frage Gott nicht nad) ibm 
in der Höhe, und nicht erbelle ihn Licht! 

5. Finfterniß und Todesſchatten mögen 
ihn verdunfeln, Nachtgewölf umlagere ihn, 
und Bitterfeit Hülle ihn ein! 

6. Jene Nacht möge ein finfterer Wirbel- 
wind erfaflen, nicht merde fie unter die 
Tage des Jahres gerechnet, und nicht unter 
die Monde gezählt! | 

7. Einfam? fei jene Naht und feines 
Lobes gewürdigt; 

8. e8 folen ihr fluchen, bie ben Tag 
verfluchen, bie bereit find, ben Leviathan 
aufzureizen.* 

9. Durh ihr Dunkel mögen die Sterne 
verfinitert werden;? fie batte auf Licht, und 
ſchaue e8 nicht, nod) aud) ben Aufgang 
des emporjteigenden Morgenrotb$; 

10. meil fie die Pforten des Mutterleibes 
nicht verjchloffen, ber mid) getragen, und 
nicht das Unglü von meinen Augen meg- 
genommen. 

11. Warum ftarb id) niht im Mutter- 
leibe, verſchied id) nicht jogleid), al& ich 
hervorging aus bem Mutterſchooße? 

12. Warum mard id auf Anieen® auf- 
genommen, warum an Brüften gejäugt? 


Kap. 3. (1) Geburstag. Nahdem ber Satan ben frommen Job all des Seinigen beraubt, unb 


mit ber jchmerzlichiten Krankheit am ganzen Leibe gejchlagen hatte, um ihn zur Ungeduld und Läfterung 
Gottes zu verführen, ftürzte er auch feinen Geift in die qualvolljte Verſuchung, in den Zweifel über 
bie 3Beredjtigung feines Daſeins. Job bricht daher in eine bittere Klage über bas Unglück feines 
Lebens aus, verfluht feinen Tag, b. i. nennt ihn unglücklich (unt, 5, 3.), und wirft in ben Ängſten 
ber Berjuhung die Frage auf, marum er das Leben habe, und marum überhaupt Glenbe zu leben be- 
ftimmt feien. Jene Klagen, jomie diefe Fragen find ber Ausdrud feiner innerlichen Verſuchung, ber 
Schrei feiner Natur, ber Klageruf feiner niedern Kräfte, die ber Satan in Bewegung gejett hatte, 
Seine edlere Seele, fein heiliger Wille mar nicht bei biejen jchmerzlichen Empfindungen und rechtenden 
Fragen; fein Wille mar mit dem göttlihen Willen vereinigt auch bei aller Bewegung feiner niederen 
Geelenfräfte, und bei allem Dunkel feines Geiftes. Dies erhellt nicht bloß aus feinem Charakter 
(1, 22; 2, 10.) unb ben Zeugniffen anderer heiliger Schriftfteller, welche ihn al8 Mufter ber Geduld 
vorstellen (Tob. 2, 12. Jaf. 5, 11.), fonbern aud) aus feinem eigenen Geftänpniffe (6, 10. 26.), mo 
er fid) das Seugnif gibt, durch feine Klagen Gott nicht beleidigt zu haben. (Chryj., Hier., Ambr.) — 
(2) Dein Geburtstag ift verloren, unglüdjelig. Und fo find alle folgenden Verwünſchungen als Unglüde- 
betheuerungen zu fajfen. — (3) Iſt öde, unfruchtbar. — (4) Die Zauberer, bie nad) der Bolfsmeinung 
einen Tag zum Unglüdstag machen, ja, bie felbft das Krofodil beſchwören. S. unt. 40, 20; 41, 1. — 
(5) Sym Hebr.: Die Sterne ihrer Dämmerung follen finiter fein, b. i. ihre Sterne zur Beit der Däms 
merung. — (6) Der fitende Bater nahm bie Neugebornen auf feine Kniee, um anzuzeigen, daß er für 
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. 13. Nunc enim dormiens silerem, et 
somno meo requiescerem: 

14. Cum regibus et consulibus terree, 
qui &dificant sibi solitudines: 

15. Aut cum principibus, qui possident 
aurum, et replent domos suas argento: 

16. Aut sicut abortivum absconditum 
non subsisterem, vel qui concepti non 
viderunt lucem. 


17. Ibi impii cessaverunt a tumultu, 
et ibi requieverunt fessi robore. 


18. Et quondam vincti pariter sine mo- 
lestia, non audierunt vocem exactoris. 


19. Parvus et magnus ibi sunt, et ser- 
vus liber a domino suo. 

20. Quare misero data est lux, et vita 
his, qui in amaritudine anim: sunt? 


21. Qui exspectant mortem, et non ve- 
nit, quasi effodientes thesaurum: 


22. Gaudentque vehementer cum inve- 
nerint sepulcrum. 

23. Viro cujus abscondita est via, et 
circumdedit eum Deus tenebris? 


24. Antequam comedam suspiro: et 
tamquam inundantes aquse, sic rugitus 
meus: 

25. Quia timor, quem timebam, evenit 
mihi: et quod verebar accidit. 


26. Nonne dissimulavi? nonne silui? 
nonne quievi? et venit super me indi- 
gnatio. 


ihre Erhaltung jorgen molle. 


1955 


13. Denn ſo ſchliefe id nun in Stille 
und rubte janjt in meinem Schlafe,” 

14. mit Königen und Statbéberren ber 
Erde, melde fi einfame Stätten? bauen, 

15. oder mit Fürften, melde Gold befiben 
und ihre Käufer mit Silber füllen ;? 

16. ober id) wäre gleich einer verjcharrten 
Fehlgeburt nicht mehr ba, ober wie Kinder, 
die zwar empfangen waren, aber das Licht 
nidi erblidt haben. 

17. Dort!? hören die Gottlojen auf zu 
toben, und dort ruhen die, deren Kraft 
erſchöpft ijt. 

18. Die einft in Feſſeln lagen, find all- 
zumal unbeläftigt, niht Hören fie bie 
Stimme des Treiber2. 

19. Klein und groß ijt dort, und der 
Knecht frei von jeinem Herrn. 

20. Warum ift das Licht dem Leidvollen 
gegeben, und das Leben denen, deren Seele 
voll Bitterfeit ift? 

21. bie auf den Tod harren, aleid) als 
grüben fie nad) einem Sage, und et 
fommt nict, 

22. die fic) überaus freuen, wenn fie das 
Grab finden; 

23. dem Manne,!! defen Weg verbors 
gen ift, und ben Gott mit Finjterniß um- 
geben hat ?'? 

24. Ehe ich effe, jeufze ih; und wie über- 
ftrömende Wafer ergteBtfid) mein &tóbnen. ^ 


25. Denn das Schredliche, das ich ges. 
fürchtet, ift über mich gefommen; und mas 
ich bejorgte, ijt eingetroffen. 

26. War ich nicht gelaffen?!° Schwieg ich 
nicht? War ich nicht ruhig? Und dennoch ift 
ein Zorngericht tiber mich Dereingebroden 


©. 1. Moj. 30, 3. — (7) Hätte feine körperlichen Schmerzen. Der Tod 


heißt in ber f. Schrift oft Schlaf, um damit die Fünftige Auferftehung anzudeuten. — (8) D. i. Paläſte, 
meld, menn auch nod) jo prächtig, bennod) über fury ober lang in wüſte Ruinen verfallen. — 
(9) Eigentlih: bauten — hatten — füllten. — (10) Jm Reiche des Todes. — (11) Warum ijt das 
Licht bem Manne gegeben 2c. S. V. 20. — (12) Der dunkle Wege geführt wird, nicht weiß, mo aus 
wo ein, gleich einem Wanderer, ber ben Weg verloren, und in tiefer Nacht herumirren muß. — 
(13) Wenn id) effen will, hindern mih Schmerzen und nöthigen mich zu feufzen. — (14) Mein 
Schmerzensgeftöhn ijt unaufhaltbar, wie ausgetretene Gemüjfer. — (15) Ich fürchte mid) faum vor 
einem Schmerze, unb jhon tritt er ein. — (16) Bei den erften Unfällen, bem Verluſte ber Heer- 
ben 2c. — (17) Dennoch! bie jchredliche Plage des Ausjages! Job fällt hier in demüthiges Staunen 
ohne rechtenden Stolz. Andere geben das Hebr. von V. 25. 26: Erfchrede ich vor einem Schreden, 
jo trifft er mid), unb mas ich fürchte, fommt über mich; nicht Ruhe habe ich, noch Raft, nod) Schlaf, 
nur Schreden fommt. — Sie beziehen diefe Worte auf bie Zuftände ber Elephantiafts, in welcher der 
Krante von. bejtünbiger Gemüthsunruhe, von Angit unb Schlaflofigfeit geplagt ijt. Auf diefe Weife 
ſchlöſſe Job mit ber Schilderung feines Unglücdes, mie er damit begonnen. 


Caput IV. 


Das Puh Sob. 4. 


Kapitel 4. 


Eliphaz befdjulbigt ben Job ber Schwäche unb behauptet, daß ber Unſchuldige nicht unglüdlich werde. 


1. Respondens autem Eliphaz Thema- 
nites, dixit: 

2. Si coperimus loqui tibi, forsitan 
moleste accipies, sed conceptum sermo- 
nem tenere quis poterit? 


3. Ecce docuisti multos, et manus las- 
sas roborasti: 

4. Vacillantes confirmaverunt sermones 
tui, et genua trementia confortasti: 

5. Nunc autem venit super te plaga, 
et defecisti: tetigit te, et conturbatus 
es. 

6. Ubi est timor tuus, fortitudo tua, 
patientia tua, et perfectio viarum tua- 
rum? 

7. Recordare obsecro te, quis umquam 
innocens periit? aut quando recti deleti 
sunt? 

8. Quin potius vidi eos, qui operantur 
iniquitatem, et seminant dolores, et me- 
tunt eos, 

9. Flante Deo perisse, et spiritu irc 
ejus esse consumptos: 


10. Rugitus leonis, et vox leænæ, et 
dentes catulorum leonum contriti sunt. 


11. Tigris periit, eo quod non haberet 
 pradam, et catuli leonis dissipati sunt. 


12. Porro ad me dictum est verbum 
absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus. 

13. In horrore visionis nocturn&, quan- 
do solet sopor occupare homines, 


14. Pavor tenuit me, et tremor, et 
omnia ossa mea perterrita sunt: 


1. Da antwortete Glipbag, ber Themas 
niter, und ]prad: 

2. Wenn mir beginnen mit bir zu reden, 
wird e$ bir vielleicht láftig falen, doch 
wer vermag Worte, die im Sinne liegen, 
zurücdzubalten? 

3. Siebe, viele haft du unterwiejen und 
müde Hände geftärkt; 

4. bie 3Banfenben hielten deine Reden aufs 
recht, und ſinkenden &nieen gabeft du Kraft.! 

5. Da nun aber eine Plage über bid) ge- 
fommen, bift du muthlos geworden; fie hat 
bid) angetaftet, unb du bijt beftürzt. 

6. Wo ift deine Gottesfurcht, deine Stärke, 
deine Geduld, und die Vollfommenbeit dei- 
nes Wandels ?? 

1. SBebente, id) bitte bid), wer fam je uns 
idulbig um? ober mann wurden Gerechte 
vernichtet ?? 

8. Vielmehr jab ich: bie, welche Unrecht 
tbun und Schmerzen * jüen, ernten fie 


auch, 

9. duch den Odem Gottes famen fie um, 
wurden verzehrt von dem Hauche jeines 
Bornes. 

10. Des Löwen Brüllen und ber Löwin 
Stimme, und der jungen Löwen Zähne find 
zerbrochen; 

11. der Tiger? fam um, weil er feine 
Beute hatte, und bie Jungen des Löwen 
wurden zerjtreut. 

12. Und ein Deimlides Wort ward zu 
mir gejagt, und wie verftohlen vernahm 
mein Obr den Inhalt feines Flüſterns. 

13. $m Schreden eines nächtlichen Gez 
ficht8, wenn tiefer Schlaf auf bie Menſchen 
zu fallen pflegt, 

14. faßte mid) Bagen und Zittern, und 
alle meine Gebeine wurden durchſchauert.* 


Kap. 4. (1) Du haft viele Unglüdliche belehrt, getröftet, in ber Geduld geftärft. — (2) Deines 


Lebens? Wo ift nun deine Frömmigkeit, Geduld, Vollfommenheit, worin bu Meifter fein molltejt? 
Andere geben diefen Bers mad) dem Hebr.: Iſt nicht deine Gottesfurcht dein Troft, nicht deiner Wege 
Bollfommenheit deine Hoffnung? — Hätteft du gethan, was id) fage, bu mwäreft nie zum Beifpiel ber 
Menihen in all das Unglüd gerathen; denn Gott ijt gerecht. — (3) Dies ift wahr; bie Unſchuld fann 
nicht untergehen, denn menn fie auch hier leidet, fommt fie dort empor; aber Eliphaz gibt diefer 
Wahrheit. eine falihe Wendung, indem er, um Job als jdjufbia darzuftellen, auf das Unglücd hinweiſt, 
das bie Gottlofen fienieben trifft, was bod) nur oft, nicht immer ber Fall ijt. — (4) Für andere. — 
(5) Im Hebr.: Löwe. Der Löwe fteht in diefen Verien als Bild ber mächtigen Gottlojen. — (6) Eli: 
phaz bringt nun eine göttliche Offenbarung vor, welche er, wie bie meiften Väter und Ausleger glauben, 
aud) mirflidj von Gott erhalten hat. Damit zeigt er, daß vor Gott niemand gerecht fei, und er aud) 
in feinen Engeln Mafel gefunden habe. Aus diefer Wahrheit ſucht Glipfas zu bemeijen, daß Job 
als Sünder leide. — (7) Jm Hebr.: zu der Gebanfenaeit, noh vor ben Nachtgefichten (Träumen). Eli- 
phaz fommt hier bem Ginmurfe vor, daß feine Offenbarung ein bloß natürlicher Traum mar. — (8) Die 








Das Budh Sob. 4. 5. 1255 


15. Et cum spiritus me pr&sente trans- 
iret, inhorruerunt pili carnis mese. 

16. Stetit quidam, cujus non agnosce- 
bam vultum, imago coram oculis meis, 
et vocem quasi aurz lenis audivi. 


17. Numquid homo, Dei comparatione 
justificabitur, aut factore suo purior erit 
vir? 

18. Ecce qui serviunt ei, non sunt sta- 
biles, et in angelis suis reperit pravi- 
tatem: 

19. Quanto magis hi qui habitant do- 
mos luteas, qui terrenum habent funda- 
mentum, consumentur velut a tinea? 


20. De mane usque ad vesperam suc- 
cidentur: et quia nullus intelligit, in 
seternum peribunt. 


21. Qui autem reliqui fuerint, auferen- 


tur ex eis: morientur, et non in sapien- 
tia. 


Caput V. 


15. Ein Wehen ging an mir vorüber, e$ 
fträubten jid bie Haare meines Leibes. 

16. Da Stand Jemand, fein Angefiht er- 
fannte ih nicht, ein Schattenbild, vor mei- 
nen Augen; und ich vernahm eine Stimme 
wie janftes Säufeln: 

17. Wird wohl der Menjch,? im Vergleiche 
mit Gott, gerecht erjcheinen, oder ein Mann 
reiner als fein Schöpfer?!? Unt. 25, 4. 

18. Siehe, bie ibm dienen, find nicht be- 
jtánbig,! und in feinen Engeln fand er 
Bosheit.!? Unt. 15, 5. 2. Betr. 2, 4. 

19. Wie viel mehr werden bie, melde in 
Zehmbütten wohnen, bie im Staube ihren 
Grund haben, wie von Motten verzehrt 
merden!!? 

20. Vom Morgen bis zum Abend !* werden 
fie umgebauen; und meil feiner!? e8 zu 
Herzen nimmt, 16 geben fie auf ewig!” zu 
Grunde. 

21. Und die aus ihnen übrigbleiben, 
werden binmeggeraj[t;!? fie fterben, bod 
niht in Weisheit.!? 


Kapitel 5. 


Eliphaz fährt fort, ven Job ber Gottlofigfeit zu beſchuldigen; ermahnt ihn, fid) zu befehren, morauf es 
ihm obl ergehen werde. 


1. Voca ergo, si est qui tibi respondeat, 
et ad aliquem sanctorum convertere. 


2. Vere stultum interficit iracundia, et 
parvulum occidit invidia. 


3. Ego vidi stultum firma radice, et 
maledixi pulchritudini ejus statim. 


4. Longe fient fili ejus a salute, et 


1. Sp rufe denn,! ob Jemand ijt, ber bit 
antworte, und wende Did an irgend einen 
unter den Heiligen! ? 

2, Wahrlich! ben Thoren tödtet fein Uns 
mutb, und den Einfältigen bringt fein 
Eifern? um. 

3. Qd jab ben Thoren feft gemurzelt, 
aber alsbald nannte id^ feine Schönheit? 
unjeltg. 

4. Fern vom Wohlergehen blieben feine 


conterentur in porta, et non erit qui | Kinder und wurden im Thore® zertreten, 
eruat. und feiner war, ber fie rettete. 
wahren Gefichte beginnen mit Furcht und enden mit Friede und Ruhe. — (9) Hier beginnen bie 


Worte der Offenbarung. — (10) Andere geben das Hebr.: 


oder rein der Mann vor jeinem Schöpfer? 


— (11) D. i. bie Enge — im Guten, b. i. nicht aus innerer Naturnothwendigteit wie Gott, jondern 
nur aus Gnade, — (12) Im Satan und feinen Engeln. — (13) Wenn Engel fehlen fonnten, wie viel 


mehr irbijde (1. Moj. 2, 7.) Menſchen, 
Kleider von ber Motte. 


die darum aud) um fo jdneller vergehen! — (14) Wie die 
— (15) Nach bem hebr. Terte find bie zu Grunde Gehenden es aud), bie e$ 
nicht bebenfen. — (16) D. i. die Vergänglichkeit und Buße thut. 


— (17) Im Hebr. heißt ber Vers: 


. umgehauen und gehen zu Grunde auf ewig, da niemand es wahrnimmt. — (18) Die Gottlojen 
werden jicher hinmweggenommen, wenngleich nicht alle mit einem Schlage. — (19) Ohne Furt des 


Herrn. 

Kap. 5. 
daß bir Unrecht geichehe; 
erfennen. 


(1) Afo ba bu ein Sünder bift, wie aus diefer Offenbarung hervorgeht, fo flage nicht, 
deine Klagen wird niemand hören, 
— (2) Engel. — (3) Durch deine Klagen erweijeft bu bid) aud) als Thoren und Gott: 


fein Heiliger wird deine Gerechtigkeit 


lojen. — (4) Nannte ich unglüclich, weil ich weiß, daß des Sünders Glüc nicht von Beſtand iit. — 


(5) Sm Hebr.: feine Wohnung. 


— (6) Bor Gericht. 


Unter den Thoren pflegten bie Alten Gericht 
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5. Cujus messem famelicus comedet, et 


ipsum rapiet armatus, et bibent sitien- 
tes divitias ejus. 


6. Nihil in terra sine causa fit, et de 
humo non oritur dolor. 


7. Homo nascitur ad laborem, et avis 
ad volatum. 

8. Quam ob rem ego deprecabor Do- 
minum, et ad Deum ponam eloquium 
meum: 

9. Qui facit magna et inscrutabilia et 
mirabilia absque numero: 

10. Qui dat pluviam super faciem ter- 
ræ, et irrigat aquis universa: 


11. Qui ponit humiles in sublime, et 
moerentes erigit sospitate: 

12. Qui dissipat cogitationes maligno- 
rum, ne possint implere manus eorum 
quod coeperant: 

13. Qui apprehendit sapientes in astu- 
tia eorum, et consilium pravorum dissi- 
pat: 

14. Per diem incurrent tenebras, et 
quasi in nocte sic palpabunt in meridie. 


15. Porro salvum faciet egenum a gla- 
dio oris eorum, et de manu violenti 
pauperem. 

16. Et erit egeno spes, iniquitas autem 
contrahet os suum. 

17. Beatus homo, qui corripitur a Deo: 
increpationem ergo Domini ne reprobes: 


18. Quia ipse vulnerat, et medetur: 
percutit, et manus ejus sanabunt. 

19. In sex tribulationibus liberabit te, 
et in septima non tanget te malum. 


zu halten. — (7) Der Räuber nahm ihn ald Sklaven. 


Das Buh Job. 5. 


5. Seine Ernte aß der Hungrige, ihn 
ſelbſt jchleppte ber Gemappnete Dinteg,' 
und feine Reichthümer ſchlürften bie Dur- 
ftigen ein. 

6. Denn nichts gejchieht auf Erden ohne 
Urſache,* und niht wächſt der Schmerz aus 
dem Boden hervor.’ 

7. Der Menih ijt zur Mühjfeligfeit ge- 
boten, und ber Bogel zum Fluge.!? 

8. Darum wollte ich zu dem Herrn flehen 
und an Gott meine Rede richten, ! 


9. der große und unerforjchliche Dinge 
thut, und Wunderbares ohne Zahl; 

10. der über den Erdboden bin Regen 
m unb auf alles"? Wafer ftrömen 
läßt; 

11. der bie Gebeugten hoch erhebt und 
die Trauernden zum Seile erhöht; 

12. der bie Anjchläge ber Boshaften zu 
nichte macht, daß ihre Hände nicht auszu— 
führen vermögen, mag fie begonnen; 

13. ber bie Klugen in ihrer eigenen Lift 
fängt und den Rathſchluß der Verſchla— 
genen vereitelt. 1. Kor. 3, 19. 

14. Bei Tage fallen fie in Finfterniß, 
und wie zur Nachtzeit, jo tappen fie am 
Mittag.!? 

15. Doh er wird den Dürftigen vor bem 
Schwerte ihres Mundes!t retten, und ben 
Armen aus der Hand des Gemaltigen. 

16. Und ber Dürftige wird Hoffnung hegen, 
bie Bosheit aber ihren Mund fchließen.”? 

17. Glüd]elig ber Menſch, den Gott züch— 
tigt! barum verſchmähe bie Ahndung des 
Herrn nicht.!® 
18. Denn er verwundet aber heilt aud); 
er jchlägt, und feine Hände machen heil. 

19. Aus feh Drangfalen wird er dich 
erretten, und in der fiebenten wird dich 
nichts Böſes treffen.” 


Sm Hebr.: .. . Hungrige, aud) aus ben 


Dornen wird er fie herausraffen, unb feine Reichthümer 2c. — (8) Jm Hebr.: denn nicht aus ber 
Erde feimt das Unheil. — (9) 9tidjt8 gefchieht von ungefähr, unb auh das Unglück fommt nicht von 
fe[bft, mie das llnfraut aug bem Boden; e8 kommt aus ber Thorheit, ber Sünde, e3 hängt mit ber 
Natur des Menſchen zujammen, mie nun folgt. — (10) Sm Hebr.: .. . geboren, fo mie des Adlers 
Söhne (wörtlich bie jungen Funken) fih Schwingen zur Höhe. — (11) Bei diefer Beichaffenheit unferer 
fündigen Natur, die zum Leiden geboren ijt, wollte ich, wäre mir dies Unglüd zugejtoßen, vertrauens- 
voll zu Gott mid) wenden, zu dem wunderbaren, gnübigen, gerechten, weijen Herrn der Natur. Thu 
aud) du, Job, ein Gleiches! — (12) Sm Hebr.: bie Triften. — (13) Beichreibung der Blindheit, mit 
ber Gott bie fleifchliche Weisheit feiner Feinde beftraft. — (14) Der VBerleumdung. Pİ. 63, 2. ff. — 
(15) Die Bosheit wird fid) bejd)ümt fühlen und verftummen. — (16) Da die Armen fo herrlicher Er- 
löjung fid) zu erfreuen haben, fann man felig preijen die Armen, die Geprüften, bie von Gott Ge: 
züdtigten; denn bie Züchtigung führt zum großen Heile. Spr. 3, 11. 13. Offenb. 3, 12. Berichmähe 
aljo bie Züchtigung niht, fondern zieh Nutzen daraus und befehre bid) zu Gott; [o wird er bid) erz 
retten und wieder in ben Glüdsftand verjegen. — (17) D. i. in fieben (febr vielen) Nöthen wird er 
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20. In fame eruet te de morte, et in 
bello de manu gladii. 


21. A flagello linguæ | absconderis, et 
non timebis calamitatem cum venerit. 


22. In vastitate, et fame ridebis, et 
bestias terre non formidabis. 


23. Sed cum lapidibus regionum pa- 
ctum tuum, et bestie terrz pacifica 
erunt tibi. 


24. Et scies quod pacem habeat taber- 
naculum tuum, et visitans speciem tuam, 
non peccabis. 

25. Scies quoque quoniam multiplex 
erit semen tuum, et progenies tua quasi 
herba terrz. 

26. Ingredieris in abundantia sepul- 
crum, sicut infertur acervus tritici in 
tempore suo. 

27. Ecce, hoc, ut investigavimus, ita 
est: quod auditum, mente pertracta. 


Caput VI. 


Sob zeigt, daß er mehr leide, als er verdient habe; 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Utinam appenderentur peccata mea, 
quibus iram merui: et calamitas, quam 
patior, in statera. 

3. Quasi arena maris hasc gravior ap- 
pareret: unde et verba mea dolore sunt 
plena: 

4. Quia sagitte Domini in me sunt, 
quarum indignatio ebibit spiritum meum, 
et terrores Domini militant contra me. 


.5. Numquid rugiet onager cum habue- 
rit herbam? aut mugiet bos cum ante 
presepe plenum steterit? 


20. In Hungersnoth wird er bid) bom 
Tode erretten, und im Kriege vom Streiche 
des Schwertes. 

21. Vor ber Geipel der Zunge wirft du 
geborgen fein, und das Elend nicht fürchten, 
wenn e naht. 

22. Bei Verwüſtung und Hungersnoth 
wirft du laden, und die milden Thiere 
der Erde nicht fürchten; 

23. jondern mit den Steinen deg Landes 
wirft bu im Bunde jein,!? und die wilden 
Thiere der Erde werden mit dir Frieden 
balten.!? : 

24. Und du wirft erfahren, daß dein Zelt 
Frieden bat, und wirft deinen Wohlitand 
muftern, und bid) nicht verfündigen.?? 

25. Und du wirft erfahren, daß deine Nad- 
fommenjchaft zablreih wird, und deine 
Sprößlinge wie ba$ Gras der Erde. 

26. In voller Reife wirft du in das Grab 
fteigen, wie Weizengarben zu ihrer Beit 
eingebracht werden.?! 

27. Siehe, wie wir e$ erforjcht, jo ijt es; 
wag bu gehört haft, erwäge im Herzen! 


Kapitel 6. 


und beflagt fid) über bie Treulofigfeit feiner Freunde. 


1. Sob antwortete und jprad: 

2. D! würden doch meine Sünden, mit 
denen id) den Zorn verdient babe, und das 
Elend, das ich dulde, auf ber Wage gewogen. * 

3. Gleich dem Sande des Meeres würde 
e8 jchwerer erjcheinen; darum find aud 
meine Worte voll des Schmerzes.? 

4. Denn die Pfeile des Herrn haften in 
mir, ihr Grimm zehrt meinen Geift auf? 
unb bie Schredniffe des Herrn Fämpfen 
wider mich.* 

5. Schreit wohl ber wilde Ejel, wenn 
er grüne Weide hat? oder brüllt der Ochie, 
wenn er vor voller Krippe ftebt?? 


dir beiftehen (Spr. 6, 16; 30, 15. Amos 1, 3.), fo daß fie bir nichts jdjabem. — (18) Die Steine 


deines Ackers werden Deiner Ernte feinen Eintrag 
(20) Du wirft deinen Wohljtand jehen und durch Stolz nicht ſün— 
.. Hütte, und mufterjt du deine Wohnung, jo fehlt nichts. — (21) Einer der vote 


und bid) jelber nicht anfallen. — 
digen. Hebr.: . 
züglichſten Wünjche ber Alten. 

Kap. 6. 
Job ber Siündhaftigfeit bejchuldigt. 


thun. — (19) Deine Befigungen nicht verwüſten, 


(1) Gíipgag hatte in feiner Rede die Leiden als Folgen der Sünde bargeftellt, und 
Hierauf antwortet nun diejer gunüdjt. 


Er befennt, Sünder zu 


fein; aber er glaubt, daß Gott nah feiner gewöhnlichen Vorſicht nicht kleine Vergehen mit großen 
Leiden ftrafe. Wer feine Leiden und feine Sünden in eine Wage brüd)te, der würde jehen, daß jene 
gar febr überwiegend find, und daraus fchließen, daß ber gerechte Gott diefe Leiden nicht als Strafe 
für feine Sünden auferlegen fonnte. Darum foll fid) aud) niemand über feine Klagen wundern. Im 
Hebr. BeiBt ber Vers: O! würde mein Unmuth gewogen mit meinem Leiden, b. i. würde man meine 
Klagen mit meinen Leiden vergleichen, jo würde man jene nicht zu heftig finden. — (2) Der Bitterfeit, 
fo zügellos. — (3) Lähmt meine Gemüthstraft. — (4) Die Leiden ſetzen mir zu. — (5) Wenn Schmers 
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6. Aut poterit comedi insulsum, quod 
non est sale conditum? aut potest ali- 
quis gustare, quod gustatum affert mor- 
tem? 

7. Quæ prius nolebat tangere anima 
mea, nunc præ angustia, cibi mei sunt. 


8. Quis det ut veniat petitio mea: et 
quod exspecto, tribuat mihi Deus? 


9. Et qui ccepit, ipse me conterat: sol- 
vat manum suam, et succidat me? 


10. Et hsc mihi sit consolatio ut af- 
flimens me dolore, non parcat, nec con- 
tradicam sermonibus Sancti. 


11. Quas est enim fortitudo mea ut 
sustineam? aut quis finis meus, ut pa- 
tienter agam? 

12. Nec fortitudo lapidum fortitudo mea, 
nec caro mea aenea est. 

13. Ecce, non est auxilium mihi in 
me, et necessarii quoque mei recesserunt 
a me. 

14. Qui tollit ab amico suo misericor- 
diam, timorem Domini derelinquit. 

15. Fratres mei pr&terierunt me, sic- 
ut torrens qui raptim transit in con- 
vallibus. 

16. Qui timent pruinam, irruet super 
eos nix. 

17. Tempore, quo fuerint dissipati, per- 
ibunt: et ut incaluerit, solventur de 
loco suo. 

18. Involute sunt semite gressuum 
eorum: ambulabunt in vacuum, et per- 
ibunt. 

19. Considerate semitas Thema, itinera 
Saba, et exspectate paulisper. 


Das Buch «b. 6. 


6. Ober fann man Fades eſſen,“ menu 
es nicht mit Salz gewürzt ift? oder mag 
jemand foften, was durch feinen Genuß 
den Tod bringt? 

7. Was meine Seele pordem nicht ans 
rühren mochte, das ift mun vor Trübial 
meine Speije.? 

8. Wer möchte mir geben, daß meine 
Bitte erfüllt werde, und daß mir Gott ge- 
währt, was ich erwarte 2? 

9. Wie er begonnen, fo möge er mid) 
zermalmen; er ftrede feine Hand aus und 
baue mid) um! 

10. Und das fei mein Troft, daß, obſchon 
er mid mit Schmerzen ohne Verjchonen 
peinigt, id) dennoch nicht den Worten des 
Heiligen miderjpreche.” 

11. Aber was ift meine Kraft, daß id 
aushalten,!? oder was mein Ende, daß id) 
geduldig bleiben fol?! | 

12. Meine Kraft ift nicht Felfenkraft, 
mein Fleiſch nicht von Erz. 

13. Siehe, id) babe feine Hilfe in mir 
jelbit, unb aud) meine Freunde haben jid) 
von mir zurüdgezogen.'? 

14. Wer feinem Freunde das Erbarmen 
entzieht, verläßt die Furcht des Herrn. 

15. Meine Brüder? find an mir vorüber- 
gegangen wie ein Bergftrom, der reikend 
durch bie Thäler dahinjchießt.'* 

16. Sie ftarren von Reif, und Schnee 
wird auf fie fallen. 

17. Wenn fie fid) weiter ausbreiten, wer- 
den fie verfiegen, und menn e$ heiß ge- 
worden, verjchwinden von ihrer Stätte. !? 

18. Ihres Laufes Pfade find verjchlungen, 
fie verrinnen in das Leere und geben zu 
Grunde. t! 

19. Schauet bin auf die Pfade Themas, 
auf die Wanderungen Sabas, und wartet 
ein wenig!" 


zen und Krankheit meine Speifen find, foll ich nicht troftlos fein? — (6) Im Hebr.: . . . foften das 
Dotter. — (7) Niemand liebt efle Speifen, und ich foll effen, was id) jonft nicht anrühren mochte, 
nämlid)- meinen Ausſatz (foll ihn ertragen), und dabei jdjmeigen! — (8) Den Tod. — Wieder ein 


Klageruf feiner Natur! — (9) Gottes Gebote nicht übertrete durch Widerſpruch, Ungebuld. Hier jpricht 
Job das Zeugniß feines Gemifjens aus, paf, er aud) in der härteften Verfuhung zur Ungeduld Gottes 
Gebot nicht verleugnet, fondern willig gelitten, und bie Hand gejegnet habe, bie ihn jo ſchonungslos 
geichlagen. Man muğ aljo in ben Reden Jobs die Empfindungen feiner Natur von feinem Willen 
wohl unterscheiden; menn jene f[agten, ruhte biefer in Gott. — (10) Doc menn id) aud) bisher aus: 
harrte, darf ich fernerhin auf meine Kräfte podjen? zudem da ich ganz verlaffen bin, aud) von meinen 
Freunden; foll der Tod nicht das ficherfte für mich fein? — (11) Was habe ich zu erwarten, um in 
einem befjern Schieffale Beweggründe zur Geduld zu finden? — (12) Innerer und äußerer Troft. Bergl. 
4, 6. — (13) Die Wahl diejes Wortes zeigt, wie ſchwer diefe Verlegung ber Liebe wiegt. — (14) Die 
Hoffnung des Wanderers täufhend. — (15) Jm Winter voller Waffer, verfiegen die Ströme im Som- 
mer. — (16) Der B. 15. aufgeftellte Vergleich wird, ba er die Freunde ber Treulofigfeit und Täufche 
ung anflagt, meiter ausgeführt. — (17) Was fie jehen werden, folgt. 
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20. Confusi sunt, quia speravi: vene- 
runt quoque usque ad me, et pudore 
cooperti sunt. 

21. Nunc venistis: et modo videntes 
plagam meam timetis. 


22. Numquid dixi: Afferte mihi, et de 
substantia vestra donate mihi? 


23. Vel, Liberate me de manu hostis, 
et de manu robustorum eruite me? 


24. Docete me, et ego tacebo: et si 
quid forte ignoravi, instruite me. 


95. Quare detraxistis sermonibus veri- 
tatis, cum e vobis nullus sit qui possit 
arguere me? 

26. Ad increpandum tantum eloquia 
concinnatis, et in ventum verba profer- 
tis. 

27. Super pupillum irruitis, et subver- 
tere nitimini amicum vestrum. 

98. Verumtamen quod cepistis exple- 
te: pr&bete aurem, et videte an men- 
tiar. 

29. Respondete obsecro absque con- 
tentione: et loquentes id quod justum 
est judicate. 

30. Et non invenietis in lingua mea 
iniquitatem, nec in faucibus meis stul- 
titia personabit. 
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20. Sie wurden zu Schanden, weil id) 
gebofft;!? fte famen aud) big zu mir,!? und 
find mit Scham bebedt worden. 

21. Segt feid ihr gekommen, und da ihr 
nun meine Plage jebet, jeheut ihr zu- 
rüd.2° 

22. Habe ich etwa gejagt: Bringet mir 
ber und befchenfet mich von eurem Ber- 
mögen ??1 

23. Oder: Befreiet mid) aus der Hand 
des Feindes, und aus ber Gewalt ber 
Starken rettet mid)? 

24. Belehret mich, jo will ich ſchweigen; 
und ift etwas, worin ich gefehlt babe, jo 
untermeijet mich!?? 

25. Warum verfümmert ihr die Worte 
ber Wahrheit,?? ba doch feiner unter euch 
ift, ber mich übermetjen kann ??* 

26. Shr finnet nur auf Worte, um Ber- 
weife zu geben, und redet Worte in den 
Wind.?? 

27. Jhr falet über einen Verwaiiten ber 
und fudet euern Freund zu ftürzen.?® 

28. Doğ endet, was ihr begonnen ;?? 
ſchenket mir Gehör, und fehet, ob ich Lüge !?® 


29. Antwortet, ich bitte, ohne Rant; redet 
und urtheilet, was recht ijt;?? 


30. jo werdet ihr auf meiner Zunge Fein 
linredt finden, nod) wird aus meinem 
Munde Thorheit tbnen.?? 


(18) Befjer: weil fie gehofft. Sym Hebr.: Weil er (ein jeder von ihnen) gehofft. — (19) Jm Hebr.: 


Sie famen zu ihr (zur Hoffnung). — (20) Sym Hebr.: Nun feid ihr gefommen, alo mwäret ihr nicht 
gefommen. Die flberjegung biejer Verje (15.—21.) läßt fih aus dem febr. Text rechtfertigen; bod) 
erklärt man nad) ber jegigen Lejeart das ganze Stüd als eine Vergleihung der Freunde mit einem 
(9ieBbadje, ber, nachdem er im Frühjahr durch Cig und Schnee angejchwollen, viel verjpricht, aber 
bald abnimmt und in ber Sonnenhite verfiegt, jo daß bie Karamanen, wenn fie jeinetwegen vom 
Wege ablenten, um Waſſer zu fhöpfen, bitter getäufcht werden und umfommen. Man überjegt: 
15. Meine Brüder tüujdjen wie ein Bach, wie die Ströme ber Thäler, die vorüberziehen; 16. die 
trübe mallen von Eis, und auf bie Schnee füllt; 17. zeitig verjchwinden fie von ihrer Stätte, werden 
weggetilgt, wenn es heiß wird, von ihrer Stelle. 18. faramanen Ienfen vom Wege, ziehen hin — 
in eine Wüſte, unb verfhmacdten. 19. Die Schaaren ber Keifenden faute auf Thema, die Menge 
ber nad) Saba Wandernden hofften darauf! 20. Aber fie ſehen fid) bejchämt, daß fie getraut; fie 
fommen Din, und erröthen. 21. So feid aud) ihr zu nichts geworden, und weil ihr den Jammer 
jehet, wendet ihr euch mit Abſcheu ab. — (21) Ich verlangte nichts von euh, und ihr benebmt 
euch doch jo [ieblo8 gegen mid. — (22) Ihr idjlieBt aus meinen Leiden auf meine Sünden, daş 
beißt nicht bemeijen; zeigt mir einmal mein Vergehen! (Gbryf.) — (23) Warum verdreht ihr die 
Wahrheit, um durch faljdje Gründe mich zu verurtheilen? — (24) Der Sünde. — (25) Jm Gebr. 
heißt ber Vers: Wollt ihr etwa Worte rügen, und des Verzmeiflungsvollen (big zur Verzweiflung 
Verſuchten) Worte für Gefinnung adten? Geht euer Tadel nur auf die Worte, bie mir in ber 
Berjuhung ber natürliche Schmerz auópreBte (ob. 3, 1.), jo trifft er mich nicht, und verhallt in ber 
Luft, meine Gefinnung müßtet ihr zu tadeln Urfahe haben. — (26) Als verkehrt darzuftellen. — 
(27) 3Bemeifet in ber That! — (28) Daß ich eurer Anklage nicht ſchuldig fei. — (29) Jm Hebr.: febrt 
bod um, midt Unrecht fol gejchehen; febrt bod) um, mod) gilt mein Recht in diejer Cade! — 
(30) Und ihr werdet mir Recht geben! 
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Das Bud Job. 7. 


Kapitel 7. 


Job befchreibt das Elend des menſchlichen Lebens und das feine; bittet, dağ ihn Gott erlöfen wolle. 


1. Militia est vita hominis super ter- 
ram: et sicut dies mercenarii, dies ejus. 


2. Sicut servus desiderat umbram, et 
sicut mercenarius pr&stolatur finem ope- 
ris sui: 

3. Sic et ego habui menses vacuos, et 
noctes laboriosas enumeravi mihi. 

4. Si dormiero, dicam: Quando con- 
surgam? et rursum exspectabo vespe- 
ram, et replebor doloribus usque ad te- 
nebras. 

5. Induta est caro mea putredine et 
sordibus pulveris, cutis mea aruit, et 
contracta est. 

6. Dies mei velocius transierunt quam 
a texente tela succiditur, et consumpti 
sunt absque ulla spe. 

7. Memento quia ventus est vita mea, 
et non reverteretur oculus meus ut vi- 
deat bona. 

8. Nec aspiciet me visus hominis: ocu- 
li tui in me, et non subsistam. 


9. Sicut consumitur nubes, et pertrans- 
it: sic qui descenderit ad inferos, non 
ascendet. 

10. Nec revertetur ultra in domum su- 
am, neque cognoscet eum amplius locus 
ejus. 

11. Quapropter et ego non parcam ori 
meo, loquar in tribulatione spiritus mei: 
confabulabor cum amaritudine anima 
meze. 


1. Ein Kampf ift des Menschen Leben auf 
Erden, und den Tagen des Tagelöhners 
gleichen feine Gage! 

2. Wie der Anecht fih nah dem Schatten 
lebut, und wie ein Tagelöhner nad) bem 
Ende jeiner Arbeit verlangt, 

3. 1o? babe auch ich rubelofe Monde gehabt 
und fummetoolle Nächte mir abgezählt.? 

4. Wenn id) mich niederlege, fage id: 
Wann merde ich aujffteben? und ich marte 
wieder auf den Abend, und bin mit Schmer= 
zen erfüllt, bis die Finfterniß mwiederfehrt.* 

5. Mein Fleifch fleibet fi) in Fäulniß 
unb Moder des GCtaube$;* meine Haut 
verdorrt und ſchrumpft ein.’ 

6. Meine Tage find jchneller dahinges 
gangen alg der Weber ben Faden bricht,’ 
und find hoffnungslos dahingeſchwunden.* 

7. Gedenfe,’ daß mein Leben nur ein 
$aud ift, und mein Auge nie wieder 
das Glück Schauen wird. 

8. Keines Menſchen Auge wird mich mehr 
erbliden; blidt du nah mir, fo bin id) 
nicht mebr.!? 

9. Wie bie Wolfe verſchwindet und babinz 
fährt, jo febrt nicht wieder empor, mer in 
die Unterwelt hinabfteigt.!! 

10. Nie febtt er wieder in fein Haug 
zurück, nod) fennt ihn ferner feine Stätte. 


11. Darum will aud) id) meinem Munde 
nicht wehren, will reden in ber Drangjal 
meineg Geijte8, will Hagen in der Bitter: 
feit meiner Geele.!? 


Kap. 7. (1) Nachdem Job feine Klage über feine Freunde geenbet, fommt er wieder auf ben 


diefer Klage vorhergehenden Wunfc zurü (ob. 6, 8. 9.), fterben zu können. Er zeigt, daß biefet 
Wunſch in Anbetracht des menſchlichen Elends überhaupt und des feinigen insbefondere natürlich ijt; 
indem bie Zeit biefe8 Lebens feine Zeit ber Freiheit, des Friedens und der Ruhe, jondern eine Zeit 
des Dienens, der Kämpfe, ber Prüfungen, ber Gefahren ift. (Greg. b. Gr.) Wie ein Taglöhner Ruhe 
und Belohnung erft am Ende der Arbeit und Unterwerfung, und ein Soldat erft nah dem ftampfe 
erhält, fo auch ber Menſch erft am Ende deg Lebens. — (2) So und noch viel mehr. — (3) Er leidet 
[ange und ohne Unterbrechung. — (4) Tag und Nacht leide id) Schmerzen. Die Nächte ber Ausſätzigen 
pflegen febr unruhig zu fein. — (5) Sft faul unb Hat ein ſchmutziges, erbfarbiges 9(mjeben, mie in 
der Glephantiafis gewöhnlich. — (6) Meine Haut ift mit Geſchwüren bebedt und jpaltet fid. — 
(7) Im Hebr.: Als ein Weberfhiffhen. — (8) Hebr.: Und ſchwinden hoffnungslos dahin. — (9) D 
Gott! — Job bittet nun um Erlöfung von feinen Leiden, ba er ja bod) nur furze Beit mehr leben 
unb in feinen vorigen Glüdäftand nicht mehr zurücverjegt werden wird. — (10) Du wirft mir im 
diefem Leben nicht mehr Gutes thun fónnen, ermeije e8 alfo fogleid). — (11) Erklärung des zweiten 
Theiles von B. 7. Zugleich Antwort auf 5, 17. — (12) Eben biejer Kürze meines Lebens megen, mill 
ic meiner Klage freien Lauf laffen. Job füllt in bie Verfuhung und fragt wieder: Warum? mie 
f. 3. Auch Chriftus fragte in feiner Verlaffenheit: Warum? obwohl fein Wille in vollfommener Unter: 
merfung mit dem Willen feines Himmlifhen Vaters vereinigt mar. Ein Ähnliches haben mir bei den 
Fragen und Klagen Jobs zu denken. Bergl. übrigens 6, 26. 





Das Bud Sob. 7. 8. 


12. Numquid mare ego sum, aut cetus, 
quia circumdedisti me carcere? 


13. Si dixero: Consolabitur me lectulus 
meus, et relevabor loquens mecum in 
strato meo: 

14. Terrebis me per somnia, et per 
visiones horrore concuties. 

15. Quam ob rem elegit suspendium 
anima mea, et mortem ossa mea. 


16. Desperavi, nequaquam ultra jam 
vivam: parce mihi, nihil enim sunt dies 
mei. 

17 Quid est homo, quia magnificas 
eum? aut quid apponis erga eum cor 
tuum ? 

18. Visitas eum diluculo, et subito pro- 
bas illum: 

19. Usquequo non parcis mihi, nec di- 
mittis me ut glutiam salivam meam? 


20. Peccavi, quid faciam tibi o custos 
hominum? quare posuisti me contrarium 
tibi, et factus sum mihimetipsi gravis? 


21. Cur non tollis peccatum meum, et 
quare non aufers iniquitatem meam? ec- 
ce, nunc in pulvere dormiam: et si mane 
me qusesieris, non subsistam. 


Caput VIII. 
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12, Bin id) denn ein Meer ober ein 
Meerungeheuer, daß bu mih ringsum mie 
in einen Kerfer einfchließeft ?!? 

13. Wenn ich denfe: Mein Bett fol mir 
Troſt gewähren, id) will mid) erholen, mit 
mir auf meinem Lager redend, 

14. jo jhredit bu mid) burd Träume 
und jagit mir Grauen ein burd) Gefichte.'* 

15. Deshalb ijt meiner Seele lieber, menn 
ich eriwürgt und meinen Gebeinen der Tod 
zu Theil würde. 

16. Sch babe bie Hoffnung aufgegeben, 
nicht will ich fernerhin mehr Ieben;!? {hone 
meiner,!° denn meine Tage find ein Nichts! 

17. Was ift ber Menſch, daß bu ihn jo 
hoch achteft? ober warum haft bu Acht auf 
ibn?!" 

18. Du judjt ihn am frühen Morgen !® 
beim und prüff ihn jeden Augenblid.!? 

19. Wie lange noh wirft du gegen mid) 
ſchonungslos fein, und läſſeſt mich nicht ein- 
mal in Ruhe meinen Speichel verjchluden ??° 

20. Habe id) gejündigt, was fann ich dir 
anthun,?! du Menjchenhüter? Warum haft 
bu mich dir zum Gegner gejebt,?? fo daß 
id) mir jelbft zur Laft geworden bin? 

21. Barum nimmft du nicht meine Sünde 
hinweg, und warum tilgft du meine Miſſe— 
that nicht??? Siehe, nun?* merde ich im 
Staube jchlafen, und menn bu mid am 
Morgen judjft, bin id) nicht mehr! 


Kapitel 8. 


Baldad ver|prid)t-bem Sob ein befjeres Schidjal, menn er fih befehre; behauptet, baB Gott ben Guten 
Glüd, ben Böſen Unglüd widerfahren laffe. 


1. Respondens autem Baldad Suhites, 
dixit: 

2. Usquequo loqueris talia, et spiritus 
multiplex sermones oris tui? 


1. Da antwortete ber Subiter Baldad 
und ]prad: 

2. Wie lange wirft du folches reden, und 
werden die Reden deines Mundes wie ein 
gewaltiger Sturm jein? 


(13) Bin id) denn wie ein Meer ober wildes Thier, das man feinen Augenblid aus der Haft des ge: 
plagten Leibes laffen darf, daß bu mir feinem Augenblid Ruhe gónnjt? — (14) Da jchreden mid) 
Träume unb greuliche Gefihte. €. Note 4. Wahrjcheinlich ijt, jagt der heil. Chryjoftomus, daß ber 
Satan mit diefen Gefidjter ben Sob innerlich peinigte. — (15) Hebr.: Ich bin mit Widerwillen erfüllt. 
Ich möchte in biejem Zuftande nicht ewig leben, ober: Ach werde in furgem vernichtet fein. — 
(16) In ben legten 3(ugenbliden, bie bod) jo furz mie ein Nichts find. — (17) Warum haft du Acht 
auf ihn? Wie magft bu ihn (mich) für würdig achten, ibn unabläffig im Auge zu haben und gu 
prüfen. — (18) Hebr. an jedem Morgen. — (19) Bald burd) Leiden, bald durch Verjuhung, bie bu 
zuläffeft, ihn zu erproben. — (20) Wie lange fetejt du diefe ununterbrodjene Prüfung noch fort, jo dak 
mir aud) nicht fo viel Zeit zur Ruhe bleibt, als nöthig ift, den Speichel zu verfchluden? — (21) Was 
ihade id) bir dadurh? — (22) Warum nimmft bu mich zum Ziel? — (23) Dies wäre dir ja ein 
Leichtes, und bald ijt e8 zu jpät. — (24) D.i. bald. — Alſo um der Kürze meines Lebens willen ver: 
gönne mir nod) Ruhe! 
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3. Numquid Deus supplantat judicium? 
aut Omnipotens subvertit quod justum 
est? 

4. Etiam si filii tui peccaverunt ei, et 
dimisit eos in manu iniquitatis sus: 


5. Tu tamen si diluculo consurrexeris 
ad Deum, et Omnipotentem fueris de- 
precatus: 

6. Si mundus et rectus incesseris, sta- 
tim evigilabit ad te, et pacatum reddet 
habitaculum justitie tus: 


7. In tantum, ut si priora tua fuerint 
parva, et novissima tua multiplicentur 
nimis. 

8. Interroga enim generationem pristi- 
nam, et diligenter investiga patrum me- 
moriam: 

9. (Hesterni quippe sumus, et ignora- 
mus quoniam sicut umbra dies nostri 
sunt super terram.) 

10. Et ipsi docebunt te: loquentur tibi, 
et de corde suo proferent eloquia. 


11. Numquid virere potest scirpus abs- 
que humore? aut crescere carectum sine 
aqua? 

19. Cum adhuc sit in flore, nec car- 
patur manu, ante ommes herbas arescit: 


13. Sic vie omnium, qui obliviscuntur 
Deum, et spes hypocrit& peribit: 


14. Non ei placebit vecordia sua, et 
Sicut tela aranearum fiducia ejus. 


15. Innitetur super domum suam, et 
non stabit: fulciet eam, et non consur- 
get: 


Kar. 8. 


Das Puh Job. 8. 


3. Beugt etwa Gott das Recht, oder jtópt 
der Almächtige um, was recht ijt?! 


4. Wenn auch deine Kinder fih gegen 
ibn verjünbigt haben, unb er fie ber Gez 
malt ihrer Miſſethat überlaffen bat, 

D. wenn du indeß dich früh zu Gott auf- 
machft und zu bem Allmächtigen flebit,? 


6. wenn du lauter und recht wandelit, 
jo wird er alsbald über bid) wachen und 
der Wohnung deiner Gerechtigkeit Frieden 
verleihen ;? 

7. jo wird, wenn auch bein Anfang flein 
gewejen,* dein Nachmaliges überaus groß 
werden. 

8. Denn befrage nur das frühere Ge- 
ſchlecht, und forjche fleißig im Andenken? 
ber Väter. 

9. (Wir find ja von gejtern unb wiſſen 
nichts, weil unjere Tage auf Erden wie ein 
Schatten find.) Unt. 14, 2. Pſ. 143, 4. 

10. Sie werden bid) lehren, und zu bit 
reden, und Sinnſprüche aus ihrem Herzen 
bringen. 

11. Kann denn” bie Binfe grünen ohne 
Feuchtigkeit, oder dag Riedgras wachen 
ohne Wafer?’ 

12. Wenn e8 noh in Blüthe ftebt und 
noch nicht von einer Hand gebrochen, ver: 
borrt e8 vor allen Gräfern;? 

13. fo find die Wege! aller, bie Gottes 
vergefjen, und die Hoffnung des Heuchlers !! 
gebt zu Grunde. 

14. Nicht frommt ihm feine thörichte Hoff- 
nung,'? und einem Spinnengewebe ift fein 
Bertrauen gleich. 

15. Er baut auf fein Haus, und e8 hält 
nicht Stand; er ftübt e$, und e8 will nicht 
aufrecht bleiben.!? 


(1) Gott würde ungerecht gemefen fein, wenn er dich nicht gejtraft hätte; — fann er 


das? — (2) E3 fteht bir nod) der Weg zum Heile offen. — (3) Unverfehrt wieder herftellen deine 
(alsdann) gerehte Wohnung. — (4) Dein voriges Glüd; nämlid in Vergleich mit bem jpätern. ©. 
unt. 42, 10. — (5) In ber Geſchichte. — (6) Wir. bringen unfer eben nicht mehr auf bie Jahre bet 
Altväter, und haben aud) darum ihre Erfahrungen und Kenntniffe nicht. Forſche alfo bei den Alten! 
Sie werden bir berichten, baf, wenn aud) ber Gottlofe eine Zeitlang im Glüde ift, derjelbe bod) bald 
feinen Untergang findet; während bet Fromme, menn er nad) begangenen Sünden von Gott bejtrajt 
wird, nicht zu Grunde geht, jondern in Reue und Buße wieder Gnade und Glüd erhält. — (7) Nun 
folgen bie B. 20 bie Lehren der Alten. — (8) Binien und Sumpfgras madjjen nur auf feuchten, gut- 
genährtem Boden; eben jo gedeiht aud) nur ber Gottloje in üuferm Wohlftande. Er gleicht daher in 
feinem Glüde einer aus feuchter Erde ſchnell empormadjjenben Wafferpflanze. — (9) Während foleg 
Gras nod) im feiner erften jugendlichen Frifche grünt, und zum Abmähen noh nicht reif ijt, welkt e8 
plöglich früher alg jedes andere Gras; ebenjo findet ber Gottlofe noch vor ber gänzlichen Vollendung 
feines Glückes einen jchnellern und früheren Untergang als andere, nicht jo glücklich ſcheinende Menjchen. 
— (10) Das Schickſal. — (11) 3068, der burd) fein Glück äußerlich tugendhaft ericheint, aber dennoch 
gottlos ijt. — (12) Hebr.: Serreipt. — (13) Wie ein baufälliges Haus ift da3 Glüd be8 Gottlojen. 





Das Buh Sob. 8. 9. 


16. Humectus videtur antequam veniat 
Sol, et in ortu suo germen ejus egre- 
dietur. 

17. Super acervum petrarum radices 
ejus densabuntur, et inter lapides com- 
morabitur. 

18. Si absorbuerit eum de loco suo, 
negabit eum, et dicet: Non novi te. 


19. Hæc est enim lztitia vie ejus, ut 
rursum de terra alii germinentur. 


20. Deus non projiciet simplicem, nec 
porriget manum malignis: 

21. Donec impleatur risu os tuum, et 
labia tua jubilo. 

29. Qui oderunt te, induentur confu- 
sione: et tabernaculum impiorum non 
subsistet. 


Caput IX. 
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16. Er jcheint jaftig, ehe bie Sonne 
fommt, unb wenn fie aufgegangen ift, 
breiten fid) feine Zweige aug;'? 

17. über ben Feljen hin verflechten fid) 
feine Wurzeln, und 3mijden fteinigem 
Grunde meilt er. 

18. Aber reißt Er ihn von feiner Stätte, 
jo verleugnet bieje!9 ihn und fpricht: Sch 
fenne bid) nicht "7 

19. Denn dies ift die Freude 1? feines 
Weges, daß aus der Erde wieder andere 
Iprofjen.!? 

20. Gott verwirft niht den Aufrichtigen?? 
und reicht den Böſen nicht bie Hand, 

21. big dein Mund mit Lahen erfüllt 
wird, unb deine Lippen mit Jubel. 

22. Die bid) Hafen, werden mit Schande 
bebedt werden, und der Gottlojen Zelt 
wird verſchwinden. 


Kapitel 9. 


Sob befennt Gottes Gerechtigkeit, Macht und Weisheit, aber bap Gott aud) ben Gottlofen und Un- 


Ihuldigen jchlage. 


1. Et respondens Job, ait: 
2. Vere scio quod ita sit, et quod non 
justificetur homo compositus Deo. 


3. Si voluerit contendere cum eo, non 
poterit ei respondere unum pro mille. 


4. Sapiens corde est, et fortis robore: 
quis restitit ei, et pacem habuit? 


5. Qui transtulit montes, et nescierunt 
hi quos subvertit in furore suo. 


(14) Im Hebr.: und in feinem Garten breiten 3c. - 


Er vertheidigt feine Unſchuld. 


1. Job antwortete und ]prad: 

2. Wahrlich! ich weiß, daß es jo ift, und 
daß ber Menſch, mit Gott verglichen,! nicht 
gerecht ift. 

3. Wenn er aud) mit ihm rechten wollte, 
fónnte er ibm niht Eines auf Taujend 
antiporten.? 

4. Weiſen Sinnes ift er, und gewaltig 
an Kraft; wer widerſetzte fih ibm und 
hätte Frieden?? 

5. Er verlegt Berge, und diet er um: 
ftürzt in feinem Grimme, merfen e8 nicht.? 


(15) Der Gottloje gleicht dem Un- 


fraute, das jaftig auffchießt und über den ganzen Garten hinwuchert, jelbit Steinhaufen und Mauern 
umzieht, aber endlich plößlich ausgeriffen wird. — (16) Die Stätte. — (17) So veracdhtet ijt das 
Unkraut, daß fid) die Stätte, worauf e5 ftand, feiner ſchämt, wenn ber Eigenthümer e8 ausgerijien hat. 
Sp wird aud) ber Gottloje verachtet, menn er plöglich in’s Elend gerathen ijt, daß jelbft jeine nächjte 
Umgebung ihn als Unbefannten verleugnet. — (18) Seines Schidjals freudiges Ende: ironijd. — 
(19) Andere follen feine Güter erben. — (20) Der nur Gott juht. Jm Hebr.: ben Gerechten. Bal- 
dad zieht nun den Schluß: Wenn die Gottlojen ein foles Ende haben und verlafjen werden, ver- 
wirft bod) Gott bie Frommen nicht, jonberm errettet fie aus ihrem Unglück. Afo wirft aud) bu, wenn 
du bid), wie oben gejagt, zu Gott wendeſt und befehrft, jo beglüct werden, bis ac. 


Kap. 9. (1) Das gebe ich zu, daß im Vergleiche mit Gott und im Gerichte vor Gott niemand 
gerecht ijt, indem der unendlich Reine an bem Geredjteften nod) Sleden wahrnimmt. — (2) Wollte ber 
Fromme mit Gott in’3 Gericht treten und follte er Rechenschaft geben von allen feinen Handlungen 
und antworten auf die taujenbfadje Anklage Gottes, jo würde er nicht über einen Vorwurf fid) recht: 
fertigen fünnen. Denn mie manhe Fehltritte thut ber Menſch, ohne auf fie zu achten? Wie lebt in 
unjern Gedanken und Wünſchen Stolz und Selbftfucht, ohne daß mir ihrer gewahr werden? Wie 
beflecdt bie Gigenliebe aud) unjere frbmumftem Werte? Wie oft verabfäumen wir, Gutes zu thun? 
Wie oft jündigen mir mit unjerer Zunge? ©. Pf. 142, 2. 1. Kor. 4, 4. — Diejes Rechten mit Gott 
ift um jo thörichter, da er der Weiſe unb Mächtige ift, bem nichts mwiderfteht, mie nun folgt. — (3) Und 
bleibt unverjehrt, in feinem äußern Glüde und der Ruhe des Herzens? — (4) Schilderung der Macht 
Gottes. — (5) Vergleich vom Erdbeben hergenommen. 
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6. Qui commovet terram de loco suo, 
et columnas ejus concutiuntur. 

7. Qui praecipit Soli, et non oritur: et 
stellas claudit quasi sub signaculo: 


8. Qui extendit colos solus, et gradi- 
tur super fluctus maris. 


9. Qui facit Arcturum, et Oriona, et 
Hyadas, et interiora austri. 


10. Qui facit magna, et incomprehen- 
sibilia, et mirabilia, quorum non est nu- 
merus. 

11. Si venerit ad me, non videbo eum: 
si abierit, non intelligam. 

12. Si repente interroget, quis respon- 
debit ei? vel quis dicere potest: Cur ita 
facies? 

13. Deus, cujus iræ nemo resistere pot- 
est, et sub quo curvantur qui portant 
orbem. 

14. Quantus ergo sum ego, ut respon- 
deam ei, et loquar verbis meis cum eo? 


15. Qui etiam si habuero quippiam 
justum, non respondebo, sed meum ju- 
dicem deprecabor. 

16. Et cum invocantem exaudierit me, 
non credo quod audierit vocem meam. 


17. In turbine enim conteret me, et 
multiplicabit vulnera mea etiam sine 
causa. 

18. Non concedit requiescere spiritum 
meum, et implet me amaritudinibus. 

19. Si fortitudo quaeritur, robustissi- 
mus est: si sequitas judicii, nemo audet 
pro me testimonium dicere. 

20. Si justificare me voluero, os meum 


Das Buh Sob. 9. 


6. Er bewegt bie Erde von ihrer Stätte, 
und ihre Säulen erbeben. 

7. Er gebietet der Sonne, und fie geht 
nicht auf; und er legt die Sterne mie 
unter Siegel.’ | 

8. Gr breitet ben Himmel allein aus? 
und jchreitet über die Wellen des Meeres 
dahin.® 

9. Gr? Schafft ben Bären, ben Orion, 
das Siebengeftirn, und die verborgenen. 
Sterne des Südens.!! 

10. Er thut Großes, und Unbegreifliches, 
unb Wunderbares, ohne Zahl. 


11. Wenn er zu mir fommt, jo fehe ich 
ihn nicht; geht er weg, fo merke ich e8 nicht. 

12. Stellt er jábling8 zur Rede, mer ant- 
toprtet ihm ?!? oder wer darf jagen: Warum 
tbuft du alfo? 

13. Er ift Gott, feinem Borne fann Nie- 
mand widerſtehen, und unter ihm beugen 
fi, bie ben Grbfrei8 tragen.!? 

14. Wer bin id) aber, daß id ibm ent- 
gegnen jollte unb mit meinen Worten mit 
ibm reden?! 

15. Hätte ih aud) irgend ein Redt, ich 
würde nit Gegenrede magen, jonbern 
meinen Richter um Gnade anflehen.!? 

16. Doh, menn id) ihn antieje und er 
mid) hörte, glaube id) nicht, daß er auf 
meine Stimme bört.!® 

17. Denn er zerichmettert mich im Sturme, 
und mehrt meine Wunden aud) ohne Ur- 
jache ;"* 

18. er läßt mid) nicht zu Athem fommen!? 
und jüttigt mid) mit Bitterfeiten. 

19. Gilt e8 Stärke, er ift ber Stärfite; 
gilt e8 Recht im Gerichte, jo wagt Niemand 
für mid SeugniB zu geben.!? 

20. Wollte ih mich rechtfertigen, jo ver: 


(6) Übergibt fie, wenn er mill, der Berfinfterung. — (7) S. Bi. 103, 2. Iſai. 40, 22. Er ift ber 
Schöpfer be8 Himmels, unb er erhält ihn, wie er ijt. — (8) Im Sturme, menn die Wellen des Meeres 
tojen und fid thürmen wie Berge, wandelt ber Herr über ihr Ungeftüm Hin unb tritt fie nieder mit 


alimádjtigem 


Fuße! — Darüber gehen heißt aud) bändigen. ©. 5. Moſ. 33 


, 29. Amo3 4, 13. — 





(9) Hat geichaffen, und erhält. — (10) Den großen Wagen (Bären). — (11) Der Wagen, Orion unb 
das Siebengeftirn werden vorzüglich am nördlichen Himmel wahrgenommen; ihnen entgegen ftehen bie 
ſüdlichen Geftirne, bie wir nicht wahrnehmen. — (12) Im Hebr.: (Ergreift) er, wer hält ihn zurüd? 
— (13) Die Mädtigften, bie Fürften. (2) Sym Hebr.: Unter ihm beugen fid) bie trogigen Helfer (bie 
ben von Gott Berlafjenen und Gejchlagenen Beiftand leiften wollen.) — (14) Wie folte id) e8 magen, 
mit einem fo gerechten, meijen, allmädtigen Gott in'8 Gericht zu treten! — (15) Daß er mir Gnade 
für Redt angebeifen laffe. — (16) Wenn id) ihn zum Rechitsftreite rufe. — (17) Ohne eine mir be- 
fannte Urjadye, über das gewöhnliche Maß feiner Gerechtigkeit. Denn daß Gott geheime Urjachen haben 
fónne, glaubte Job, wie aus B. 2. erhellt. — (18) Erklärung zu B. 17. — (19) Wollte id) mit Gott 
in'8 Gericht treten, ich wäre immer verloren. Denn wollte ich meine Zuflucht zu mächtigen Helfern 
nehmen, ſo iſt er der Mächtigſte, dem Niemand widerſtehen kann; wollte ich den Rechtsweg einſchlagen, 
ſo iſt ſeine Gerechtigkeit ſo ſicher und gefürchtet, daß niemand mich zu vertheidigen wagen wird. Im 
Hebr.: .. . Gericht, mer fordert ihn (ſtellt ijr vor Gericht zu Rebe?) 





Das Puh Job. 9. 


condemnabit me: si innocentem osten- 
dero, pravum me comprababit. 


21. Etiam si simplex fuero, hoc ipsum 
ignorabit anima mea, et taedebit me vi- 
tæ mes. 

29. Unum est quod locutus sum, et 
innocentem et impium ipse consumit. 


23. Si flagellat, occidat semel, et non 
de poenis innocentum rideat. 


24. Terra data est in manus impii, vul- 
tum judicum ejus operit: quod si non 
ile est, quis ergo est? 


25. Dies mei velociores fuerunt curso- 
re: fugerunt, et non viderunt bonum. 


26. Pertransierunt quasi naves poma 
portantes, sicut aquila volans ad escam. 


27. Cum dixero: Nequaquam ita loquar: 
commuto faciem meam, et dolore tor- 
queor. 

28. Verebar omnia opera mea, sciens 
quod non parceres delinquenti. 

29. Si autem et sic impius sum, quare 
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bammt?? mid) mein eigener Mund; wollte 
ich zeigen, daß ich unſchuldig bin, fo über: 
weiſt er mich als fulig. 

21. Wäre id) aud) [auter,?! fo mei eben 
dies meine Seele nicht,” und überdrüffig 
merde ich meines Lebens.?? 

22. Eines ijt, was id) fage: Er vernich— 
tet jowohl den Unfchuldigen, al ben Gott- 
Iojen.?* 

23. Wenn er geißelt, tödte Er auf ein- 
mal, und lache nicht der Qualen ber Un- 
Tulbigen! ?5 

24. Die Erde ift in bie Hände deg Gott- 
lojen gegeben,’ Er verbüllt das Antlik 
ihrer Richter.” Sit Er e8 nicht, wer ift es 
dann ??® 

25. Meine Tage eilten jchneller dahin, 
als ein Läufer; fie flohen dahin, ohne 
etwas Gutes zu jeben.?? , 

26. Sie fuhren bin wie Schiffe, die Apfel 
tragen,?? wie ein Adler, der auf den Frap 
berabftürzt. 

27. Wenn id) jagen würde: Ich will nicht 
mehr jo reden,?! jo änderte id) wohl meine 
Miene und würde doch von Schnierz gepeinigt. 

28. Syd) Fürchtete alle meine Werke, wohl mif- 
fend, daß du des Sünders nicht jdonjt.?" 

29. Wenn id nun aber aud) jo nod) 


frustra laboravi? gottlos bin, wozu habe id) mich ba umfonft 
bemüht??? 
30. Wenn ich mich mit Schneewaſſer wüjche, 


und meine Hände glänzten überrein, 


30. Si lotus fuero quasi aquis nivis, et 
fulserint velut mundissim& manus mese: 


(20) Will id) felbft, ba mir bie Zeugen mangeln, auf ba8 SeugniB meines Gewifjens hin 
mich rechtfertigen, jo verdammt mich mein eigener Mund; denn Gott wird bie verborgenen Sünden 
meines Herzens au[beden, daß ich mir felbft das Urtheil jpredjen muß. — (21) Nur Gott ergeben, 
gerecht, unjdjufbig. — (22) Bin meiner Unschuld nicht gewiß; denn niemand weiß, ob er des 
Hafjes oder ber Liebe würdig ift; unb bin ich mir, jagt ber Apojtel, auch nichts bewußt, jo 
bin id) darum nod) nicht gerechtfertigt. — (23) Diejer llngemifbeit meiner Lage wegen fann id) nur 
ven Tod wünſchen. — (24) Jhr jagt, daß ich geftraft werde als Gottlojer; id) aber fage dies eine, 
dag man aus bem Schidjale, das Gott dem Menſchen Dienieben mwiderfahren läßt, nicht auf deffen Ge- 
rechtigfeit oder Ungerechtigkeit Schließen darf, indem er den Unfchuldigen, wie ben Schuldigen mit Leiden 
heimſucht, (den einen zur Prüfung, den andern zur Strafe). — (25) Leichter wäre es auf einen 
Schlag zu fterben, als unaufhörlich leiden zu müſſen, was ben Anjchein hat, als freute jid) Gott ber 
Leiden ber Unjchuldigen. Jobs flagenbe Natur fpricht hier ein großes Geheimniß aus. (Gott hat wirt- 
lich ein Wohlgefallen an den Leiden ber Menfchen, injoferne fie Mittel zu ihrer Läuterung find und 
ihnen Gelegenheit verjdjaffen, ftd) Verdienfte zu jammeln und Gottes Ehre zu vermehren. — (26) Die 
Leiden ber Unjhuldigen rühren zum Theile daher, daß bie Gottlojen die Gewalt auf Erden haben. — 
(27) Gott läßt zu, daß fie das Rehte nicht ſehen wollen. (2. Rön. 16, 10.) — (28) Hat nicht Gott 
dies zugelaffen, wer denn? Aus den geheimen Anordnungen feiner Vorſehung fommt es, daß der Gott- 
(oje triumphirt, und der Fromme fein Leben in Leiden hinbringt. — (29) Daß bie Unjchuldigen und 
nicht bloß bie Gottlofen, wie feine Gegner meinen, zu leiden haben, beweift Job aud) aus feinem eigenen 
Leben durch das Flüchtige und Freudenlofe desjelben. — (30) Deren Lauf jehr beichleunigt wird, da- 
mit die Apfel nicht in Fäulniß übergehen. Im $ebr.: ... hin mie Binjenjchiffe. Kühne von Schilf, 
Binjen, gebrauchten die alten Gaypter auf bem Nil. — (31) Meine Leiden find jo groß, daß, wenn 
ich mir aud) vornehme- zu jdjmeigen und von meinen Leiden nichts zu jagen, fid) plößlich wieder meine 
Miene ändert, ber Schmerz mid) auf andere Gedanken bringt und zur Klage nöthigt. — (32) All mein 
Thun gejchah in heiliger Furcht, bid) nicht zu beleidigen, wohl wijjend, daß ber Sünder gejtraft wird. 
Hebr.: Sage ich, id) will vergefjen meine Klage, bie Miene laffen und mich erheitern, jo jdjaubre id) 
vor allen meinen Schmerzen, weil ich weiß, daß du mich nicht losſprichſt. (33) Wenn id) bei diefer 

Allioli-Arndt, heilige Schrift. I. 80 
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31. Tamen sordibus intinges me, et 
abominabuntur me vestimenta mea. 


32. Neque enim viro qui similis mei 
est, respondebo: nec qui mecum in ju- 
dicio ex sequo possit audiri. 


33. Non est qui utrumque valeat argu- 
ere, et ponere manum suam in ambobus. 


34. Auferat à me virgam suam, et pa- 
vor ejus non me terreat. 

35. Loquar et non timebo eum: neque 
enim possum metuens respondere. 


Caput X. 


Das Buh Job. 9. 10. 


31. jo tauchteſt du mid bennod in 
Schmuß, daß meine Kleider vor mir Mb- 
ſcheu bätten.** 

32. Denn nicht einem Menfchen, ber meines- 
gleichen ijt, würde id) antworten,?® nod) 
einem, der im Gerichte gleichmäßig mit 
mir verhört werden fonnte. 

33. Niemand ijt, ber beibe?9 zurecht: 
weten, und feine Hand auf beide legen 
dürfte, 

34. Er nehme feine Ruthe von mir meg, 
und fein Schreden quäle mid) nicht; 

35. dann will ich reden, ohne zu fürchten; 
denn, jo lange id) in Furt bin, fann id 
nicht Rede fteben.9" 


Kapitel 10. 


Job wünſcht bie Urjache feiner Leiden zu wiſſen, meint, e8 gezieme Gott nicht, ihn jo leiden zu laffen, 
und klagt wieder, geboren zu fein. 


1. Tædet animam meam vitæ mese, 
dimittam adversum me eloquium meum, 
loquar in amaritudine animse mese. 


2. Dicam Deo: Noli me condemnare: 
indiea mihi cur me ita judices. 


3. Numquid bonum tibi videtur, si ca- 
lumnieris me, et opprimas me opus ma- 
nuum tuarum, et consilium impiorum 
adjuves? 

4. Numquid oculi carnei tibi sunt: aut 
sicut videt homo, et tu videbis? 

5. Numquid sicut dies hominis dies tui, 
et anni tui sicut humana sunt tempora, 


6. Ut quaeras iniquitatem meam, et 
peccatum meum scruteris? 

7. Et scias quia nihil impium fecerim 
cum sit nemo qui de manu tua possit 
eruere. 


1. Meine Seele ijt meines 9eben$ über- 
drüfjig, ich mill meiner Rede wider mich! 
freien Lauf laffen, will reden in der Bitter- 
feit meiner Seele. 

2. Sch mill zu Gott ſprechen: Verdamme 
mich nicht!? thue mir fund, warum bu fo 
mit mir in's Gericht gebit?? 

3. Scheint e8 bir etwa gut, wenn bu 
mid) quält und das Werk deiner Hände 
bevrücit,* und dem Anfchlage der Gott- 
lojen hilfjt?? 

4. Haft du denn ffeijd)lid)e Augen, oder 
fiehft aud) du, wie ber Menjch fiebt?? 

5. Sind deine Tage wie die Tage eines 
Menichen, und deine Jahre mie eines 
Menſchen Lebenszeit,’ 

6. daß bu nad) meiner Miffethat ſucheſt, 
unb meiner Sünde nachforicheft,? 

7. und daß bu erfahren mußt, daß ich 
nicht Böſes gethan, obwohl Niemand ijt, 
der deiner Hand entreißen fann?? 


Furcht Gottes bod) als Gottlofer behandelt werde, warum habe id) mid) umfonft bemüht? (mit Seufzen 
und Klagen febr.) — (34) Grund zu V. 29. Ja, id) bin ein Sünder, vor Gott nicht rein. — (35) Wenn 
id mit Gott rechten wollte. — (36) Mih und Gott — ein Richter, ber über und beiden jtünbe. — 
(37) Aber hört er auf, ein fürchterlich ftrafenber Gott zu fein, dann mage ih, mit ihm zu reden, und 
zu zeigen, daß ich jener Gottloje niht bin, für den meine angeblichen Freunde mid) halten. 

Kap. 10. (1) Frei. Andere geben: Bei mir, über mih. — (2) Erfläre mich nicht burd) diefe 
feinen als großen Sünder. — (3) Hätte Job nicht bei allen biefen Fragen und Klagen fih Gottes 
Willen unterworfen, jo wäre er zu tadeln; denn bem Menfchen fteht e3 nicht zu, über fein Schickſal mit 
Gott zu Elügeln, fonbern fih dem Willen Gottes ohne Widerrede zu unterwerfen, und ber feften Uber- 
zeugung zu fein, daß Gott alles Glü und Unglüd, Freud und Leid zu feinem Beiten leitet. — (4) Der 
Schöpfer fein eigenes Werk! — (5) Zuzulafjen, daß bie Gottlofen triumphiren, während bie Unjchuld 
leidet? — (6) Bijt bu denn furafidtig? — (7) Bift bu von beſchränkter Einfiht und Erfahrung? — 
(8) Daß du niht wiffen jollteft, was ich gethan, und eine fo ſchmerzliche Prüfung anjtelljt? — (9) Dak 
bu erft durch Nahforihungen erfahren mußt, daß id) nicht ein Böfewicht vor ben Menſchen bin, obwohl 
darum niemand mid) losiprechen fann, weil bu als ber Allwiffende aud) meine verborgenjtem Fleden 
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8. Manus tuz fecerunt me, et plas- 
maverunt me totum in circuitu: et sic 
repente prsecipitas me? 

9. Memento quæso quod sicut lutum 
feceris me, et in pulverem reduces me. 


10. Nonne sicut lac mulsisti me, et sic- 
ut caseum me coagulasti? 

11. Pelle et carnibus vestisti me: ossi- 
bus et nervis compegisti me: 


19. Vitam et misericordjam tribuisti 
mihi, et visitatio tua custodivit spiritum 
meum. 

13. Licet hæc celes in corde tuo, ta- 
men scio quia universorum memineris. 


14. Si peccavi, et ad horam pepercisti 
mihi: cur ab iniquitate mea mundum 
me esse non pateris? 


15. Et si impius fuero, væ mihi est: 
et si justus, non levabo caput, saturatus 
afflictione et miseria. 


16. Et propter superbiam quasi lez- 
nam capies me, reversusque mirabiliter 
me crucias. 


17. Instauras testes tuos contra me, et 
multiplicas iram tuam adversum me, et 
pomnaz militant in me. 

18. Quare de vulva eduxisti me? qui 
utinam consumptus essem ne oculus me 
videret. 


19. Fuissem quasi non essem, de utero 
translatus ad tumulum. 


20. Numquid non paucitas dierum meo- 
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8. Deine Hände haben mich gemacht und 
mich ganz um und um gebilbet;!? und fo 
jählings jtürzeft du mich? 

9. Gebenfe bod, daß bu mich wie Thon 
formteft und mich wieder zu Staub man- 
deln wirft!!! 

10. Haft bu mih niht wie Milh bine 
gegofien und wie Käſe gerinnen lafen?! 

11. Mit Haut und Fleiih haft bu mid 
bekleidet, mit Knochen und Sehnen mid 
zujammengefügt; 

12. Leben und Barmherzigkeit tbeilteft bu 
mir zu, und Deine Fürjorge 1? bemwahrte 
meinen Odem. 

13. Zwar verbirgt du dies in deinem 
Herzen, bod) weiß ich, daß du aller Dinge 
gedenkſt.“ 

14. Habe ich geſündigt,“ unb ſchonteſt 
bu meiner eine Zeit lang,!® tarum läſſeſt 
du mid niht von meiner Miffethat rein 
werden?! 

15. Bin id) gottlog, dann wehe mir; bin 
id) gerecht, fo darf id) bod) mein Haupt 
nicht erheben, gejüttigt mit Trübjal und 
Elend; 

16. und um deg Hochmuths willen wirft 
bu mich fangen wie eine Löwin, und aufs 
neue mich mit wunderbaren Qualen pei- 
nigen. $ 

17. Neue Beugen !? ftelljt du wider mich 
auf, und mehrit deinen Zorn wider mich, 
und Plagen fämpfen mider mid. 

18. Warum Daft du mid) aus bem Mutter- 
leibe hervorgehen laffen? Ach! wäre ich um- 
gefommen, und hätte mich nie ein Auge 
gejehen!?® 

19. Sp würde id) fein, al& wäre id) nie 
gemejen, vom Mutterleibe weg zum Grabe 
getragen! | 

20. Wird meiner Tage geringe Zahl bald 


fennjt? (9(ug.) Andere geben: ba bu bod) weißt, daß ich nichts Böfes gethan, obwohl xc. — (10) Der 
fünjtler liebt fein Werk, und bu mwillft das deinige vernichten? — (11) Andere: und in Staub milljt 
bu mih wandeln? — Verlaß nicht, o Herr! bein Werk; dich, Urheber meines Dajeins! rufe id) am, 
andere Hilfe fuhe ich nicht, [eife mir bie Hand zur Hilfe, bie bu ausgeftredt, mich zu jchaffen. (Am: 
brofius.) — (12) Haft bu mid) nicht aus Flüffigkeit entftehen laffen, die zu fejter Gejtalt wurde, mie 
die Milch zu Käſe gerinnt? Die Erzeugung des Menjchen wird hier mie Weish. 7, 2. im allgemeinen 
unb in Gleichniffen gejchildert. Heut zu Tage ift man in ber Erklärung nicht weiter gelommen. — 
(13) Deine Borjehung, dein Beiftand. — (14) Diefe deine Vorjehung und Gnade verbirgt du jet vor 
mir; aber ich weiß bod), daß du meiner, mie aller Dinge gedenkſt. Andere geben: Und bu Dattejt 
dies (dieje Leiden) in deinem Herzen verborgen, und id) muß jehen, daß dies deine Abficht (deine Vor: 
jehung mit mir) war. Andere anders. — (15) Wie bie Menichen pflegen. — (16) Strafteft mich nicht 
vor biefer Plage. — (17) Warum muß id) jet vor bir unrein erjcheinen und geftraft werden? — 
(18) Ich bin immer zu beflagen! Bin ich jdjulbig, fo fann von Erlöfung feine Rede fein; bim id) 
gerecht, jo haben mich meine Leiden fo nievergevrüct, daß ich mein Haupt nicht zu erheben, mich nicht 
zu vertheidigen und nichts zu hoffen mage; auch wäre dies Hoffart, und Gott würde mich nur mod) 
empfindlicher ftrafen. — (19) Welche die Leiden find; denn daraus folgerten bie Freunde Jobs feine 
Schuld. — (20) ©. ob. 3, 1. 
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rum finietur brevi? dimitte ergo me, ut 
plangam paululum dolorem meum: 

21. Antequam vadam et non revertar, 
ad terram tenebrosam, et opertam mor- 
tis caligine: 

22. Terram miserie et tenebrarum, 
ubi umbra mortis, et nullus ordo, sed 
sempiternus horror inhabitat. 


Caput XI. 


Tas Buch Job. 


1020811. 


zu Ende fein? So laß denn ab von mir, 
daß id) meinen Schmerz ein wenig beflage,?! 
21. bevor id) bingebe, ohne wiederzufebren, 
n das finftere, mit Todesſchatten bedeckte 
and, 

22., ba$ Land des Jammers und ber Finiters 
nip, wo Todesſchatten und feine Ordnung 
ift, ſondern emiger Schreden wohnt.”? 


Kapitel 11. 


Sophar behauptet, Job leide feiner Sünden megen, lehrt bie Unbegreiflichfeit Gottes, und daß Job: 
wieder glüd(id) fein werde, wenn er fih befehre. 


1. Respondens autem Sophar Naama- 
thites, dixit: 

2. Numquid qui multa loquitur, non 
et audiet? aut vir verbosus justificabitur ? 


3. Tibi soli tacebunt homines? et cum 
ceteros irriseris, a nullo confutaberis? 


4. Dixisti enim: Purus est sermo meus, 
et mundus sum in conspectu tuo. 

5. Atque utinam Deus loqueretur te- 
cum, et aperiret labia sua tibi, 

6. Ut ostenderet tibi secreta sapien- 
tie, et quod multiplex esset lex ejus, et 
intelligeres quod multo minora exigaris 
ab eo, quam meretur iniquitas tua. 


7. Forsitan vestigia Dei comprehendes, 
et usque ad perfectum ÖOmnipotentem 
reperies? 

8. Excelsior cœlo est, et quid facies? 
profundior inferno, et unde cognosces? 


9. Longior terra mensura ejus, et latior 
mari. 

10. Si subverterit omnia, vel in unum 
coarctaverit, quis contradicet ei? 


1. Da antwortete &opbar, der Naama- 
tbiter, und ſprach: 

2. Soll niht, wer viel redet, aud) 
hören, ober foll der wortreiche Mann Recht 
behalten?! 

3. Sollen die Leute vor dir allein jchweis 
gen?? Und follit du, während du der übriz 
gen fpotteft, oon feinem widerlegt werden? 

4. Denn du Daft gejagt: Meine Rede? ift 
lauter, und id) bin rein vor deinen Augen!* 

5. D möchte bod) Gott mit bir reden, und 
er feine Lippen gegen dich aufthun, 

6. daß er bit bie Gebeimnifje feiner Weis- 
beit zeigte,’ und daß fein Gejeß vielfach 
ift, und du erkennen möchteft, daß er meit 
weniger von dir fordert, alg deine Schuld 
verdient. 

7. Wirt du etwa die Spuren Gottes" 
fafen und big auf den tiefen Grund ben 
Allmächtigen erforjchen ? 

8. Er ift erhabener al der Himmel, was 
wilit du thun? Tiefer al die Unterwelt, 
woher willft du ihn erfennen?? 

9. Sein Maß ift meiter alg die Erde und 
breiter als das Meer.? 

10. Wenn er alleg umjtürzte oder in 
einen Klumpen zufanımenpreßte, wer fünnte 
ihm widersprechen ?!? 


(21) Gönne mir vor meinem Tode nod) jo viel Seit und Ruhe, daß ich ein wenig erquidt merde. 


— (22) Job jchildert bie Unterwelt im allgemeinen; während fier bie Gunft Gottes leuchtet, ijt dort 
Winfternig. Nadh einigen Vätern gilt dies bejonders von ber Hölle. Sn biejer ijt in joferm feine 
Ordnung, als die Neigungen ber Verdammten nicht geregelt find, und bie Seelen berjelben in einem 
beftändigen Zerwürfnii mit fih, mit andern und mit Gott leben. 

Kap. 11. (1) Bloß, meil er viel geredet? — (2) Im Hebr.: Soll man ſchweigen zu deinen 
leeren Reden? — (3) Von Gottes Vorjehung, den Leiden ber Gerechten und dem (Gliüde ber Gott- 
[ojen. — (4) O Gott! Der heil. Gregorius, Chryfoftomus und andere bemerken, daß Job das Gegen: 
theil fage (ob. 9, 20.), und daß er die Schuld geringerer Sünden und verborgener PVergehungen nicht 
im Abrede ftelle, wenn er aud) am verfchiedenen Stellen feine Unfchuld vertheidigt und leugnet, daß er 
jener Sünder fei, ben feine Freunde aus ihm machen. — (D) Die verborgenen Tiefen feiner Weisheit; 
wie Gott die Welt meife regiert, und jeden nah Berdienft belohnt. — (6) Wie bie Weisheit des Ge: 
ſetzes alle menſchliche Einficht überjteigt. — (7) Entvedit bu bie Wege Gottes, die Abfichten feiner 
Vorjehung, bie Urfahen deiner Leiden? — (8) Reicht dein Erfennen zu joldher Tiefe? Er ijt höher und 
tiefer als alles, was dein Berftand erreichen fann. — (9) Gottes Weisheit ijt unermeglich, unendlich. — 
(10) Andere geben nad) bem Hebr.: Wenn er baferfüfrt, und fefjelt, und Gericht beruft, mer wehrt ihm? 
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11. Ipse enim novit hominum vanita- | 11. Denn er fennt bie Eitelfeit ber Men- 
tem, et videns iniquitatem, nonne con- | iden, und wenn er bie Bosheit fieht, 
siderat? achtet er etwa nicht darauf?! 

12. Vir vanus in superbiam erigitur, | 12. Der eitle Mann erhebt fid) in Hod- 
et tamquam pullum onagri se liberum | muth unb bünft fid) freigeboren wie das 


natum putat. Füllen des wilden Ejels.!? 
13. Tu autem firmasti cor tuum, et | 13. Du aber haft dein Herz gefeftigt und 
expandisti ad eum manus tuas. deine Hände zu Ihm ausgebreitet.'? 


14. Si iniquitatem, quie est in manu | 14. Wenn bu ben Frevel, ber in deiner 
tua, abstuleris a te, et non manserit in | Hand ijt, von dir entfernft, und fein Uns 
tabernaculo tuo injustitia: recht in deinem Belte bleibt, 

15. Tune levare poteris faciem tuam | 15. dann magit bu dein Angeſicht er- 
absque macula, et eris stabilis, et non | heben frei von Mafel, und unerjchütterlich 
timebis. daftehen, und darfit bid) nicht fürchten. 

16. Miserie quoque oblivisceris, et | 16. Dann wirft du auch des Elendg ver- 
quasi aquarum quz prseterierunt recor- | geffen und desſelben gedenken, wie der 
daberis. Water, bie vorübergefloffen find. 

17. Et quasi meridianus fulgor consur- | 17. Und wie Mittagsglanz wird e8 dir am 
get tibi ad vesperam: et cum te con- | Abende aufgeben, und wenn du meinft, e$ 
sumptum putaveris, orieris ut lucifer. jei aus mit dir, wirft bu auffteigen wie 

ein Morgenſtern; 

18. Et habebis fiduciam, proposita tibi | 18. und du mirt Zuverficht hegen; denn 


spe, et defossus securus dormies. dir ift Hoffnung gegeben, und mie von 
einem Walle gejchüßt,!? wirft bu ficher 
ruben. 


19. Du wirft Rube genießen, und Nie- 
mand wird dich aufjcheuchen, und gar viele 
werden dein Angefiht anfleben."? 3. Mof. 
3,r5 B. 

20. Aber ber Gottloſen Augen werden 
verſchmachten,“ und bie Suffudt!* ihnen 
Ichwinden, und ihre Hoffnung ift das, was 
die Seele ſonſt verabicheut.!? 


Caput XII. $tapitel. 12. 


Sob vermeifet bie Anmakung feiner Freunde, behauptet, daß bie Gottlofen oft glücklich find, und be- 
meijt eS aus der Erfahrung. 


19. Requiesces, et non erit qui te ex- 
terreat: et deprecabuntur faciem tuam 
plurimi. 


20. Oculi autem impiorum deficient, et 
effugium peribit ab eis, et spes illorum 
abominatio animae. 


1. Respondens autem Job, dixit: 1. ob antwortete und ]prad: 
2. Ergo vos estis soli homines, et vo- | 2. Seid ihr denn allein Menſchen,“ und 
biscum morietur sapientia? wird mit euch die Weisheit ausjterben ? 


3. Et mihi est cor sicut et vobis, nec | 3. Auch ich babe Einficht, jo qut wie ibt, 
inferior vestri sum: quis enim haec, quae | und jtebe nicht zurüd gegen euch; mer wühte 
nostis, ignorat? denn das nicht, was ihr mipt?? Unt. 13, 2. 


— (11) Gott fieht und ftraft das Böſe, darum ftraft er aud) deine Sünden. — (12) Willit bu wie 
ein Thor handeln und bid) gegen Gottes gerechte Strafe (Baum, Zügel) verhärten wie ein wilder Efel, 
ber frei und ledig fein mill? — (13) Nah dem Hebr. find V. 13. 14. Bedingungen: Wenn du... 
Bulg.: Du haft in deinem Unglück außer deinen Klagen deine Hände zu Gott ausgeftredt. — (14) Wirft 
zuverfichtlich hoffen auf weiteres Glück, meil bie glückliche Gegenwart die glüdliche Zukunft Schon in 
fub trägt. — (15) Durch einen um das Haus gezogenen Graben geſchützt. (16) Tid um deine 
Gnade. — (17) Sie jehen fich müde und franf nah Hilfe um und finden feine. — (18) Der Zufluchts: 
ort; niemand nimmt fid) ihrer an. — (19) Der Tod. Das, worauf fie im Leben ihre Hoffnung gejegt 
haben, bie Neichthümer, bie Ehren, bie Wollüfte, find ihnen zum Greuel im Tode, weil fie einjehen, 
daß diefe vermeintlichen Güter die llrjad)e ihres ewigen 3erberbens find. 

Kap. 12. (1) Sft aufer euch niemand mehr, der etwas mei? — (2) Was ihr jagt, weiß jeder: 
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4. Qui deridetur ab amico suo sicut 
ego, invocabit Deum et exaudiet eum: 
deridetur enim justi simplicitas. 


5. Lampas contempta apud cogitationes 
divitum, parata ad tempus statutum. 


6. Abundant tabernacula praedonum, et 
audacter provocant Deum, cum ipse de- 
derit omnia in manus eorum. 


7. Nimirum interroga jumenta, et doce- 
bunt te: et volatilia coli, et indicabunt 
tibi. 

8. Loquere terrse, et respondebit tibi, 
et narrabunt pisces maris. 


9. Quis ignorat quod omnia hac ma- 
nus Domini fecerit? 

10. In eujus manu anima omnis viven- 
tis, et spiritus universe carnis hominis. 


11. Nonne auris verba dijudicat, et 
fauces comedentis, saporem ? 


12. In antiquis est sapientia, et in mul- 
to tempore prudentia. 

13. Apud ipsum est sapientia et fortitu- 
do, ipse habet consilium et intelligentiam. 

14. Si destruxerit, nemo est qui &di- 
ficet: si incluserit hominem, nullus est 
qui aperiat. 

15. Si continuerit aquas, omnia sicca- 
buntur: et si emiserit eas, subvertent 
terram. 

16. Apud ipsum est fortitudo et sapien- 
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4. Wer bon feinem Freunde veripottet 
wird wie ich, ruft Gott an, unb diefer 
wird ihn erhören ;? denn des Gerechten Red- 
lichfeit wird verlacht.* Spr. 14, 2. 

5. Cie ift eine Leuchte, verachtet in ber 
Meinung der Reichen, aber aufbewahrt für 
die beftimmte Seit. N 
6. Die Zelte ber Räuber Haben Uber: 
fluß,“ und fed fordern fie Gott Heraus, 
ber bod) ſelbſt alles in ihre Hände ge- 
geben bat." 

7. Frage doch die Thiere, und fie werden 
e8 bid) lehren; und bie Vögel des Himmels, 
und fie werden e$ bir Fundthun. 

8. Rede zu der Erde, und fie wird dir 
antworten; und die Filhe des Meeres 
werden e$ erzählen.’ 

9. Wer weiß nicht, daß die Hand deg 
Herrn alles dies gemacht hat ?? 

10. Sn feiner Hand ift die Seele alles 
Lebenden, unb der Geift jebe8 Menichen- 
leibes. 

11. Unterjcheidet nicht das Obr die Worte, 
und des Eſſenden Gaumen den Gejdymad ?19 
Mut 24. 3; 

12. Bei ben Miten ift Weisheit, und bei 
langer Zebengzeit ! Klugheit. 

13. Bei ihm ijt Weisheit und Stärke, er 
befibt Rath und Einficht."? 

14. Wenn er zerftört, jo baut Niemand 
auf; menn er Jemanden einferfert,!? ift Nie- 
mand, der aufthut. Sai. 22, 22. Ob. 3, 7. 
15. Wenn er bie Waſſer hemmt, dorrt 
alles aus; und menn er fie losläßt, jo 
verwüſten fie das Qand. 

16. Bei ibm ift Stärke und Weisheit; 


mann, aljo aud) ich! — (3) Und rächen. — (4) Muß verlacht werden, weil die Welt fie nicht begreift. 
Andere geben: Der Gerechte, Fromme, muß veríadjt fein. — (5) Die Weisheit des Gered)ten, ber nur 
Gott im Auge hat, ift eine Lampe, bie von den meltliebenden Reichen verachtet wird, weil in ihren 
Augen nicht Frömmigkeit und Tugend, fonbern Gold und Silber unb eitle Wiſſenſchaft Licht und Glanz 
hat. Aber Gott wird diefe Lampe, menn es Zeit ift, leuchten laffen, jo daß ber Welt Weisheit als 
Thorheit ericheinen und fid) dann auch zeigen wird, daß nicht alle Unglüdlichen gottlos, und nicht alle 
Glüdlihen fromm find. Hebr.: Dem Unglüf wird Verachtung zu Theil nad) bem Sinne des Glück— 
lichen, bereitet ift Verahtung ben Wankenden. — (6) Hebr.: Sind in Sicherheit. — (V) Job antwortet 
nun auf das, was Sophar zulett behauptete, daß die Gottlojen unglüdlich feien, bie Frommen alid: 
lih. Er ftellt dagegen den Sat auf, daß man fchon in der Natur jehen fünne, wie das Bösartige in 
Ruhe unb Wohlftand ijt. — (8) Die Grbgemüd)je und die Fiiche, bösartige Thiere und Pflanzen haben 
ein rubigeres und glüdlicheres Dafein, als bie gutartigen. Der Löwe wohnt fiherer und glüdlicher als 
das Lamm, ber Geier ruhiger als die Taube; verborgen liegt ber Raubfifh im Meere; und während 
die Rofe aepfíüdt wird, wuchert unberührt ber Dornftraud fort. — (9) Jedermann weiß, daß diefe 
Anordnung von Gott ift; wenngleich Niemand feine Abfichten fennt. — (10) Iſt das (diefe Anordnung 
Gottes) nicht jo leicht einzujehen, al3 das Dhr die Worte, ber Gaumen die Speije unterjcheidet? (Chryf. 
und andere.) — (11). Erfahrung. — (12) Dieje Ordnung fommt aus Gottes Weisheit, bie, mie fie der 
Alten Antheil ift, bei Gott, feiner Emigfeit megen (Dan. 7, 9.), ohne alles Maß ijt. Dieje göttliche 
Weisheit und Vorjehung zeigt fich in ber ganzen Weltregierung, ohne daß der Menſch etwas dagegen zu 
thun oder zu jagen vermödhte. Die Freunde follen daraus bem Schluß ziehen, daß, mer Gottes Ver- 
bängungen vorjchnell beurtheilt, ein Frevler fei. — (13) Und ihm alle Auswege benimmt. 
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tia: ipse novit et decipientem, et eum 
qui decipitur. 

17. Adducit consiliarios in stultum fi- 
nem, et judices in stuporem. 

18. Balteum regum dissolvit, et præ- 
cingit fune renes eorum. 

19. Ducit sacerdotes inglorios, et opti- 
mates supplantat: 

20. Commutans labium veracium, et 
doctrinam senum auferens. 


21. Effundit despectionem super prin- 
cipes, eos, qui oppressi fuerant, rele- 
vans. 

22. Qui revelat profunda de tenebris, 
et producit in lucem umbram mortis. 


23. Qui multiplicat gentes et perdit 
eas, et subversas in integrum restituit. 


24. Qui immutat cor principum populi 
terræ, et decipit eos ut frustra incedant 
per invium: 

25. Palpabunt quasi in tenebris, et non 
in luce, et errare eos faciet quasi ebri- 
08. 


Caput XIII. 
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er fennt den Betrüger wie den Petro- 
genen. 

17. Er führt bie Rathsherren zu thörichtem 
Ende, und die Richter zur Rathloſigkeit.“ 

18. Gr löſt den Gürtel der Könige, und 
Ihlingt Feſſeln um ihre Senben. 

19. Er führt bie Priefter Daar der Ehre 
hinweg,!s und ftürzt bie Mächtigen. 

20. Er wandelt bie Lippen der Wahrhaf- 
tigen um?" und nimmt Greifen die 2ebr- 
weisheit. 

21. Er gießt Verachtung auf die Fürſten 
aus und hebt die empor, die unterdrückt 
waren. 1? 

22. Er enthüllt das Tiefverborgene aus 
ber Finfternig heraus, und führt ben 
Schatten des Todes an's Licht. !? 

23. Er madt die Völker groß und ver- 
nichtet fie, und die Geſtürzten fegt er mie- 
ber in den vorigen Stand ein. ?? 

24. Er nimmt den Fürften des Bolfes bie 
Einſicht und führt fie irre, daß fie rathlos 
in unteglamer Ode babingeben; 

25. fie tappen wie in ber Finfterniß und 
fern vom Lichte, und er läßt fie irre geben 
wie Trunfene.?! 


Kapitel 13. 


Sob jtraft feine Freunde wegen ihrer faljdjen Vertheidigung, vertheidigt feine Unfchuld, und bittet um 
Erlöjung. 


1. Ecce omnia hzc vidit oculus meus, 
et audivit auris mea, et intellexi singula. 


2. Secundum scientiam vestram et ego 
novi: nec inferior vestri sum. 

3. Sed tamen ad Omnipotentem loquar, 
et disputare cum Deo cupio: 

4. Prius vos ostendens fabricatores men- 
dacii, et cultores perversorum dogmatum. 


1. €ebet, dies alle8 bat mein Auge ge- 
leben und mein Ohr gehört, unb jegliches 
babe id) verftanden. 

2. Was ihr wiſſet, weiß aud) id; und 
ich jtebe nicht Hinter euch zurück.“ 

3. Doch id) möchte zu dem Allmächtigen 
reden, und wünfchte mit Gott zu rechten? 

4. indem ich euch vorher al8 Lügenſchmiede 
ertoei]e unb als Verehrer verfehrter Lehren.’ 


(14) ©. 2. Rön. 15, 31; 17, 14. fai. 3, 35 19, 12. Andere geben das Gebr.: Er führt bie 


Rathsherren fort al8 Beute und bethört bie Richter. 
Zierde und Macht. — (16) Die Großen, bie den König bedienen. 


Andere anders, — (15) Nimmt ihnen ihre 
©. 2. Rön. 8, 18. — (17) Läßt 


zu, daß auch wahrhaftige Menjchen fid) von der Weisheit entfernen, zum Schaden derjenigen, die ihrem 


Rathe folgen. — (18) Andere nad) bem $ebr.:... 


(19) Bor ihm ift nichts finfter unb verborgen. 


vernichtet fie, und treibt ein Volf aus und treibt e3 wieder meg. 


Fürften, und nimmt bem Gemwaltigen den Gurt. — 
Hebr. 4, 13. — (20) Einige geben das Hebr.: .. 


Andere anders. — (21) Dieie 


Regierung der Welt ift auf Gottes Weisheit und Macht zurücdzuführen, mithin ift nicht alles im 
Menſchenleben nur nad) der Gerechtigkeit Gottes zu mefjen. 
Kap. 13. (1) Ich weiß mwenigftens, was ihr mikt, und ich fann es wohl mit euch aufnehmen. 


Bergi. 12, 3. — (2) Aber habe ich auch nicht zu fürchten, von euch überwunden zu werden, fo will ich 
bod) nicht mit euh, jondern mit Gott reden, und ihn über bie Urjachen meiner Leiden fragen; denn 
er ijt bie Weisheit und Liebe. — (3) Die Freunde hielten Job ſchwerer Verbrechen jdjulbig; darin 
logen fie. Ihre falfche Lehre beftanb darin, dah fie, um ob der Ungerechtigkeit zu befchuldigen, nur 
immer von der Strafe ber Gottlofen [pradjen. — Jm Hebr.: denn ihr deutet fälfchlich und feid alle 
unnüße Arzte. 
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5. Atque utinam taceretis, ut putare- 
mini esse sapientes. 

6. Audite ergo correptionem meam, et 
judicium labiorum meorum attendite. 

7. Numquid Deus indiget vestro men- 
dacio, ut pro illo loquamini dolos? 

8. Numquid faciem ejus accipitis, et 
pro Deo judicare nitimini? 

9. Aut placebit ei quem celare nihil 
potest? aut decipietur ut homo, vestris 
fraudulentiis? 


10. Ipse vos arguet, quoniam in abscon- 
dito faciem ejus accipitis. 

11. Statim ut se commoverit, turbabit 
vos, et terror ejus irruet super vos. 


12. Memoria vestra comparabitur ci- 
neri, et redigentur in lutum cervices ve- 
stra. 

13. Tacete paulisper ut loquar quod- 
cumque mihi mens suggesserit. 

14. Quare lacero carnes meas dentibus 
meis, et animam meam porto in mani- 
bus meis? 

15. Etiam si occiderit me, in ipso spe- 
rabo: verumtamen vias meas in conspe- 
ctu ejus arguam. 

16. Et ipse erit salvator meus: non 
enim veniet in conspectu ejus omnis hy- 
pocrita. 

17. Audite sermonem meum, et znig- 
mata percipite auribus vestris. 

18. Si fuero judicatus, scio quod justus 
inveniar. 

19. Quis est qui judicetur mecum? ve- 
niat: quare tacens consumor? 


20. Duo tantum ne facias mihi, et tunc 
a facie tua non abscondar: 
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5. Hättet ihr bod) gejchwiegen, daß ibt 
für weile gelten fünntet! 

6. Höret denn meine Zurechtweilung,* und 
babet Acht auf das Urtbeil® meiner Lippen! 

7. Bedarf Gott wohl eurer Lüge, daß ihr 
für ibn Trug redet?" 

8. Wollt ihr für ihn Partei nehmen, und bes 
mübt ihr euch, zu Gunsten Gottes zu richten ? 

9. Oder wird er es billige," bor bem fich 
nichts verbergen fann? ober wird er iie 
ein Mensch durch euer Trugipiel getäufcht 
werden ? 

10. Er wird euch jtrafen, weil ihr ins- 
geheim? für ihn Partei nehmt. 

11. Sobald er fid) erbebt,? wird er euch 
in Verwirrung jeben, und fein Schreden 
wird auf euch fallen. 

12. Euer Andenken wird der Mihe gleich 
werden,!? und eure Naden werden in den 
Staub gebeugt werden. 

13. Schweiget ein wenig, daß ich rede, 
was immer dag Herz mir eingibt." 

14. Warum zerreiße ich mein Fleisch mit 
meinen Zähnen, und trage meine Seele 
in meinen Händen ?!? 

15. Auch wenn er mich tödtet, werde ich 
auf ihn hoffen;'* jedoch meinen Wandel 
werde ich vor feinem Angefichte darthun.!? 

16. Und er felbft wird mein Netter fein; 
denn Fein Heuchler fommt vor fein An- 
gejicht.!® 

17. So bóret meine Rede und vernehmet 
das Räthſelhafte!“ mit eueren Ohren! 

18. Werde ich gerichtet, fo weiß ich, daß 
ich gerecht erfunden merde,’ 

19. Wer ift, ber mit mir zu Gericht 
geben mill? Er komme! warum jollte ich 
Ichweigend zu Grunde geben?!? 

20. Nur zweierlei thue mir nicht an,? 
alsdann werde id) mich nicht vor deinem 
Antlige verbergen: 


(4) Andere: Meine Vertheidigung. — (5) Die 3emeije. — (6) Iſt Gottes Strafaericht nur 


dann gerechtfertigt, wenn ihr bie Lüge begeht, mich einen Sünder zu nennen? — (7) Die Lüge. 
Andere mad) dem Hebr.: Wird eó euch wohl gehen, wenn er euch richten wird? — (8) Trüge: 
rijd. S. Note 3. — (9) Seine Macht und Majeftät zeigt. — (10) Wie Afche verfliegen. — (11) Naten 
jteht in der heiligen Schrift öfter für Stolz. (uer Stolz wird gedemüthigt werden bis in den Staub. 
Andere geben den Bers mad) bem Hebr.: Eure Denfreven find Sprüche von Aſche; eure Bollwerfe 
(Beweije) Bollwerfe von Lehm. — (12) Am liebjten wäre Job, fid) über feinen Schmerz ausreden zu 
fönnen. Jm $ebr.:... rede; e8 fomme über mich, was ba will. — (13) Welches ijt meine Schuld, 
um derentwillen id) dahinfieche, von Schmerz gepeinigt mid) gleichjam jelbit zerfleifche, weshalb bin ich bem 
Tode nahegebraht? — (14) Ich freue mid) auf den Tod. Hebr.: Wenn er mid) tödtet, werde ich ihm mit 
Sehniucht entgegenjehen. — (15) Jh werde zeigen, daß mein Leben recht war. — (16) Wer nur nad) außen 
fid) gut zeigt, aber in der That nicht gut ijt, fann nicht bejtehen vor ifm. — (17) Daß id) ohne Schuld 
leide. — (18) Rein von den Verbrechen, deren mich meine Freunde bejchuldigen; denn fiehe ob. 9, 21. — 
(19) Warum follte ich mich burd) Anklagen unterbrüden laffen, ohne ein Wort zu meiner Vertheidigung 
zu jagen? — (19) D Gott! — (20) Zwei Bitten: die Schmerzen ihm zu nehmen, und die Angjt vor 
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21. Manum tuam longe fac a me, et 
formido tua non me terreat. 

29. Voca me, et ego respondebo tibi: 
aut certe loquar, et tu responde mihi. 


23. Quantas habeo iniquitates et pec- 
cata, scelera mea et delicta ostende mi- 
hi 


24. Cur faciem tuam abscondis, et ar- 
bitraris me inimicum tuum? 

25. Contra folium, quod vento rapitur, 
ostendis potentiam tuam, et stipulam 
siccam persequeris: ~` 

26. Scribis enim contra me amaritudi- 
nes, et consumere me vis peccatis ado- 
lescentiæ mese. 

27. Posuisti in nervo pedem meum, et 
observasti omnes semitas meas, et ve- 
stigia pedum meorum considerasti: 

28. Qui quasi putredo consumendus 
sum, et quasi vestimentum, quod com- 
editur a tinea. 


Caput XIV. 
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21. 3iebe deine Hand weit von mir zurüd, 
und dein Schreden ängjtige mid) nidt."! 

22. Rufe mid, und id) merde dir Ant- 
wort geben, oder ich werde reden, und du 
eripibere mir.?? 

23. Wieviel find meiner Miſſethaten und 
Sünden? Meine Frevel und Vergehen 
zeige mir!?? 

24. Warum verbirgft du dein Antliß und 
erachteit mich alg deinen Feind? 

25. An einem Blatte, das vom Winde 
verweht wird, zeigt du deine Macht, und 
einen dürren Halm verfolgit du; 

26. denn du Jchreibit ** wider mich Bitter- 
feiten alg Urtheil, und willit mich wegen 
der Sünden meiner Jugend verderben.” 

27. Du baft meinen Fuß in den Plod 
gelegt,?° und alle meine Wege beobachtet, 
und auf die Schritte meiner Füße geldaut,?* 

28. ber ih wie Moder vergeben Toll, 
und mie ein Kleid, das von den Motten 
zerfreſſen wird.?® 


Kapitel 14. 


Job betrachtet die menjd)lid)e Gebrechlichfeit, bewundert bie Vorſehung Gottes, erwartet ein anderes Leben, 
und meiójagt bie fünftige Auferjtehung. 


1. Homo natus de muliere, brevi vi- 
vens tempore, repletur multis miseriis. 


2. Qui quasi flos egreditur et conteri- 
tur, et fugit velut umbra, et nunquam 
in eodem statu permanet. 


3. Et dignum ducis super hujuscemodi 
aperire oculos tuos, et adducere eum 
tecum in judicium ? 

4. Quis potest facere mundum de im- 
mundo conceptum semine? nonne tu qui 
solus es? 


1. Der Menih, vom Weibe geboren, 
lebt furze Zeit und wird mit vielem Elende 
erfüllt. 

2. Wie eine Blume geht er auf und wird 
vertreten, und flieht wie ein Schatten, und 
bleibt nimmer in einem Stande.! Db. 8, 9. 
Bi. 143, 4. 

3. Und du bältit es für würdig, über 
einen jolchen deine Augen offen zu balten,. 
und ihn in’3 Gericht mit dir zu ztehen? * 

4, Wer fann den rein machen, ber aus 
unreinem Samen empfangen ift? Nicht 
du, ber Alleinige?? 9B. 50, 7. 


der göttlihen Majeftät. — (21) Dann bringe deine Anklage über meine Sünden vor, und id) mill mid) 
vertheidigen, oder laß mid) meine Klagen über meine Leiden vorbringen, und zeige du mir, daß id) fie 
verdiene. In biejer Rede Jobs mit Gott und ber Art, wie er feine Unjchuld vertheidigt, haben mir 
einen Zug des finblidjen, liebevollen Vertrauens, womit ber Gerechte, ohne bie jchuldige Ehrfurcht vor 
Gott zu verlieren, alle feine Gedanken, Wünjche und Berfuchungen, alle Klagen und Bewegungen feiner 
Natur vor Gott bringt, wie fie in jeinem Herzen fid) zeigen. — (23) Meine Freunde nennen mid) 
einen gemeinen Miffethäter, ber ich nicht zu fein glaube; aber zeige, wenn ich's bin. — (24) Wie ein 
gerichtliches Urtheil, das nicht mehr zurücdgenommen wird, wenn es gejchrieben ijt. — (25) vüjjeft mid) 
büßen die Sünden meiner Jugend. Die griechiichen Ausleger Schließen aus diefer Außerung auf bie 
große Heiligkeit Jobs, weil er feit feiner zarten Jugend fid) feines Vergehens bewußt ift. — (26) Wie 
einen Miffethäter bis zur Vollftredung des Urtheild. (3. Moj. 24, 12.) — (27) Eigentlich nad) bem 
Hebr.: meine Fußtritte umjchloffen, mit einem Kreife umzogen, aus dem ich nicht hinaustreten foll, 
Bild ber Äuferften Ginenqung. — (28) Der ich ohnehin ein vergänglicher, Dinfülliqer Menjch bin. 
Rap. 14. (1) An Körper und Geift, welche beide der Veränderlichfeit unterworfen find. — 
(2) ©. ob. 7, 17. — (3) Du gehft mit mir Elenden meiner Sünden wegen in’s Gericht; aber bin 
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5. Breves dies hominis sunt, numerus | 5. Kurz bemejjen find des Menjchen Tage, 
mensium ejus apud te est: constituisti | bie Zahl feiner Monde jtebt bei bir; bu 
terminos ejus, qui preteriri non pot- | haft ibm ein Ziel gelebt, welches nicht 
erunt. überjchritten werden fann. 

6. Recede paululum ab eo, ut quiescat, | 6. So meihe ein wenig von ibm,* dak 
donec optata veniat, sicut mercenarii dies | er ruhe, big der gemiün]dte Tag fommt, 
ejus. wie bei einem Taglöhner.? 

7. Lignum habet spem: si præcisum | 7. Der Baum bat Hoffnung; ift er ab- 
fuerit, rursum virescit, et rami ejus pul- | gehauen, jo grünt er wieder auf, und 
lulant. jeine Zweige treiben nah.’ 

8. Si senuerit in terra radix ejus, et | 8. Mltert gleich in der Erde feine Wurzel, 
in pulvere emortuus fuerit truncus illius, | und Hi in bem Staube fein Stamm ab- 

geitorben, 

9. Ad odorem aquæ germinabit, et fa- | 9. fo jchlägt er bod) bei bem Dufte des 
ciet comam quasi cum primum planta- | Wafers wieder aus und treibt Blätter, jo 
tum est: wie damals, alg er gepflanzt ward. 

10. Homo vero cum mortuus fuerit, et | 10. Sft aber ber Menſch todt, unb des 
nudatus atque consumptus, ubi quaeso est? Lebens beraubt, und vermodert, wo ift er 


dann?” 
11. Quomodo si recedant aquae de ma- | 11. Wie wenn bie Wafjer aus bem Meere 
ri, et fluvius vacuefactus arescat: zurüctreten, und ein Fluß verfiegt und 
austrodnet, 


12. Sic homo cum dormierit, non re- | 12. jo ftebt ber Menſch, enn er entjchlafen 
surget, donec atteratur coelum, non evi- | ijt, nicht wieder auf;? bis der Himmel 
gilabit, nec consurget de somno suo. vergeht,” wacht er nicht auf, noch erhebt 

er fih von feinem Schlafe. 

13. Quis mihi hoc tribuat, utin inferno | 13. Wer möchte mir geben, daß du mich 
protegas me, et abscondas me, donec | im Todtenreiche ]djirmejt!? und mich ver: 
pertranseat furor tuus, et constituas mi- | bergeft, bi$ bein Zorn vorübergegangen, 
hi tempus, in quo recorderis mei? und du mir eine Zeit beitimmeft, wo du 

meiner gebádtejt?! 

14. Putasne mortuus homo rursum vi- | 14. Wird ber Menſch, menn er geftorben, 
vat? cunctis diebus, quibus nunc milito, | wiederum leben?!? Alle Tage, mele ich 
exspecto donec veniat immutatio mea. | nun fämpfe, wollte ich dann harten, big 

meine Ummandlung fommt!!? 

15. Vocabis me, et ego respondebo | 15. Du wirft mich rufen,!* und ich werde 
tibi: operi manuum tuarum porriges dex- | bir antworten; dem Werfe deiner Hände 
teram. wirft du bie Rechte darreichen. 


ich nicht jhon von Natur aus unrein? Job fpricht hier ven Glauben an bie Erbjünde aus, von wel- 
cher alie zeitlichen und geiftlichen Ubel des Menfchen fommen (Clemens Mer., Cyrilus, Auguftin, Ba- 
filius u. a,), insbeſondere bie bbje Begierlichfeit, welche bie Wurzel aller Sünden ijt. Andere geben 
das Hebr.: Wo gibt es einen Reinen aus einem Unreinen? Keinen einzigen. Die griech. Überjegun 
zieht den Anfang des folgenden Berjes herbei, und gibt: Denn mer fol rein fein vom Unreinen? 
Gewiß niemand, aud) menn fein Leben nur einen Tag dauerte auf Erden. Die ültejten chriftlichen 
Väter bemeijem aus diefen Worten bie fatholifche Lehre der Grbjünbe. — (4) ©. ob. 7, 19. — (5) Gib 
nihts hinzu; denn aud) jo fent ber Menſch fid) nah bem Tage, mo feine Mühen enden. — (6) Ein 
Baum, der abgehauen, treibt an bem ftehen gebliebenen Stamme nad. — (7) Antwort in B. 11. 12. 
Job ſpricht vom irbijden Dafein, mie aus dem Gleichnifje mit bem Baume deutlich hervorgeht. Nicht 
wie deg Baumes ift des Menjchen irbijdes Dajein! Bergl. 7, 9. 10., mo Job ebenfalls von Fort- 
jegung des irdiihen Dajeins jpricht. — (8) Gleichwie das Waffer in daS Meer nicht mehr zurücfehrt, 
wenn e einmal daraus geflofjen und verjiegt ijt, jo fehrt ber Menih nicht mehr auf bie Erde auri. 
— (9) D. i. der Himmel wird ewig fein. — (10) Wollteft bu mid) bod) in bem Aufenthaltsorte ber 
Abgeichiedenen vor Leiden jchügen und verbergen, big zur bejtimmten Zeit, da bu mid) wieder aufer- 
medit und in's eben kommen läffeit! (Greg. Chryf.) — (11) Mih wieder in'8 Leben zu verfegen. — 
(12) Nein. — (13) Bis mein Schidjal fih wandelte. — (14) Job telft fid) den glüdieligen Augenblic 
* erſchienen vor. Eigentlich: Du würdeſt mid) rufen u. f. f. 19, 25. kommt er dann auf bie Muf- 
erſtehung. 
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16. Tu quidem gressus meos dinume- 
rasti, sed parce peccatis meis. 


17. Signasti quasi in sacculo delicta 
mea, sed curasti iniquitatem meam. 


18. Mons cadens defluit, et saxum trans- 
fertur de loco suo. 


19. Lapides excavant aquæ, et allu- 
vione paulatim terra consumitur: et ho- 
minem ergo similiter perdes. 


20. Roborasti eum paululum ut in per- 
petuum transiret: immutabis faciem ejus, 
et emittes eum. 


21. Sive nobiles fuerint filii ejus, sive 
ignobiles, non intelliget. 

22. Attamen caro ejus dum vivet do- 
lebit, et anima illius super semetipso 
lugebit. 


Caput XV. 


455215. 1275 

16. Jetzt aber haft bu meine Schritte ge- 
zählt; jchone bod) meiner Sünden! Unt. 
31, 4; 34, 21. Spr. 5, 21. 

17. Du baft wie in einen Beutel meine 
Vergehungen !° verfiegelt, aber haft deine 
Aufmerffamfeit meiner Schuld 3ugemenbet. 

18. Ein Berg ftürzt und wird der Ebene 
gleich, und ein Felfen wird von feiner 
Stelle verrüdt. 

19. Steine höhlt das Wafer aus und 
nimmt anfluthend allmählich die Erde meg; 
in gleicher Weife vernichtet bu auch ben 
Menschen. 

20. Du gabft ibm Kraft auf furze Zeit,!® 
daß er dann hingehe auf immer;!? du ent- 
jtellft fein Angeficht,2? und läffeft ihn dahin- 
fahren. 

21. Mögen feine Kinder in Ehren oder 
unbekannt fein, er weiß es nidt?^ 

22. Doh fein Leib fühlt Schmerz, To 
[ange er lebt, und über ihn trauert feine 
Seele?! 


Kapitel 15. 


Eliphaz beichuldigt ben Job des Stolzes, der Ungeduld und ber Lälterung Gottes, vor melhem niemand 
gerecht fei, und befchreibt das Unglück der Gottlojen. 


1. Respondens autem Eliphaz Thema- 
nites, dixit: 

2. Numquid sapiens respondebit quasi 
in ventum loquens, et implebit ardore 
stomachum suum? 

3. Arguis verbis eum, qui non est 
equalis tibi, et loqueris quod tibi non 
expedit. 

4. Quantum in te est, evacuasti timo- 
rem, et tulisti preces coram Deo. 


5. Docuit enim iniquitas tua os tuum, 
et imitaris linguam blasphemantium. 


1. Da antwortete Eliphaz, ber Themaniter, 
und jprad: 

2. Antwortet etwa ein Weiler, al$ redete 
er in ben Wind, und erfüllt er fein June- 
te$ mit Öluthhige?! 

9. Du tabeljt ben mit Worten, der nicht 
deinesgleichen ijt," und redet, was dir 
nit frommt. 

4. Soviel an dir liegt, haft du die Gottes- 
furcht vernichtet? und das Gebet vor Gott* 
aufgehoben.’ 

D. Denn deine Bosheit bat deinen Mund 
gelehrt, und du abmjt die Bunge der 
Zäfterer nath. 


(15) Alle meine Handlungen farf geprüft und die Strafen dafür mir gugemiejen. — (16) Ver: 


ebungen, mie 9, 32; 13, 26. 


Sie zur Rahe wohl aufgehoben als bejtändige Antläger. — 


(7) Sob jchließt nun feine Rede mit einer Schilderung ber Sinjülligfeit des Menichen, bie um jo be: 


greiflicher ift, da felbft bie größten und ftärkften Mafjen vergehen. — (18) So finft des Menſchen Hoff: 
nung. — (19) Im Tode. — (20) Der Menſch ftirbt Hin, ohne zu wiffen, was mit feinen Hinter: 
lajjenen werden wird. So wartet feiner nad) dem Tode neues Elend. Das Jenſeits bejigt im A. T. 
noch nicht daS ewige Licht unb bie Gemeinschaft der Heiligen. — (21) Job febrt zur Schilderung des 
bejtändigen Elendes in biejem Leben guriid. 


Kap. 15. (1) Im Hebr.: Seinen Bauch mit heifen Dftwinde, Führt denn ein Weifer nidtige 
und heftige, jhädlihe Reden? — (2) Gott. Jm Hebr.: Straft er mit Worten, die nichts taugen, 
und redet er 2c. — (3) Den Menjen bie Gottesfurcht genommen durc bie Lehre, dab Frömmigkeit 
unb Lajterhaftigfeit feine Vergeltung in diefem Leben haben. (Ob. 9, 22.) — (4) Den Gebetseifer, 
weil bu bid) jelbft nicht betenb zu Gott wenden millft. — (5) Aus der Fülle deiner Gottlofigkeit ſprichſt 
du. Andere geben: Dein Mund lehrt (erweift) deine Miffethat. — (6) Jm Hebr.: und wählt die 

w $C 
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6. Condemnabit te os tuum, et non 
ego: et labia tua respondebunt tibi. 


;. Numquid primus homo tu natus es, 
et ante colles formatus? 

8. Numquid consilium Dei audisti, et 
inferior te erit ejus sapientia? 


9. Quid nosti quod ignoremus? quid 
intelligis quod nesciamus? 

10. Et senes, et antiqui sunt in nobis 
multo vetustiores quam patres tui. 

11. Numquid grande est ut consoletur 
te Deus? sed verba tua prava hoc pro- 
hibent. 

12. Quid te elevat cor tuum, et quasi 
magna cogitans, attonitos habes oculos? 


13. Quid tumet contra Deum spiritus 
tuus, ut proferas de ore tuo hujusce- 
modi sermones? 

14. Quid est homo, ut immaculatus 
sit, et ut justus appareat natus de mu- 
liere ? 

15. Ecce inter sanctos ejus nemo im- 
mutabilis, et cœli non sunt mundi in 
conspectu ejus. 

16. Quanto magis abominabilis et in- 
utilis homo, qui bibit quasi aquam ini- 
quitatem ? 

17. Ostendam tibi, audi me: quod vidi 
narrabo tibi. 

18. Sapientes confitentur, et non abs- 
condunt patres suos. 

19. Quibus solis data est terra, et non 
transivit alienus per eos. 

20. Cunctis diebus suis impius superbit, 
et numerus annorum incertus est tyran- 
nidis ejus. 

21. Sonitus terroris semper in auribus 


Sprache der Argliftigen (ber Nechtsverdreher.) — (T) 3Bijt bu älter als alle andern 3Xenjdjen, n daß 
du deine Einficht durd lange Erfahrung erhalten haft? 
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6. Dein eigener Mund wird bid verz 
dammen, und nicht ich; und deine Lippen 
werden wider dich zeugen. 

7. Biſt du als der erfte unter ben Menſchen 
geboren, und bor den Hügeln geichaffen?” 

8. Haft du den Rathſchluß Gottes gehört, 
und wird jeine Weisheit wohl geringer 
fein alg die deine ?? 

9. Was weißt du, was wir nicht müßten? 
Was ſiehſt du ein, das uns unbekannt wäre? 

10. Huch unter ung find reife und Alte, 
viel älter al deine Väter. Ekkl. 18, 8. 

ll. Sit e8 denn etwas Großes? für Gott, 
daß er dich tröfte? Dod) deine böſen Worte 
hindern dieg.!? 

12. Was erhebt fich dein Herz, und was 
find deine Augen ftarr, als jänneft bu 
große Dinge? 

13. Was blábt ji dein Geift wider Gott 
auf, daß du Jolche Reden aus deinem Munde 
borbringlt ? 

14. Was ijt ber Mensch, daß er rein fei, 
und daß ber vom Weibe Geborene !! gerecht 
ericheine ? 1? 

15. Siebe, unter feinen Heiligen ift Nie- 
mand imnipanbelbar,!? und bie Himmel! 
find nicht rein in feinen Augen. Ob. 4, 8. 

16. Wieviel weniger ber verabjcheungs- 
werthe und nichtsnüge!? Menjch, ber die 
Sünde wie Wafer Düreintrinft ?16 

17. Sch will e8 dir fundgeben, höre mich; 
was ich gejeben, will ich dir erzählen.!" 

18. Die Weifen befennen e8 und ver- 
leugnen ihre Väter nicht."? 

19. Ihnen allein war das Land gegeben, 
und in ihrer Mitte wandelte fein Fremder.!? 

20. Sein ganzes Leben lang ift der Gott- 
[oje übermüthig,?° und die Zahl ber Sabre 
jeiner Gewalttbätigfeit ift ungemwiß.?! 

21. Des Schredens Drdhnen ift immer 


(Shryf.) Antwort auf 12, 2. — (8) Xm 





Hebr.: und Weisheit in dich gejchlürft? — (9) linmóglid. — (10) Hebr.: Achteft bu gering bie 
Tröftungen Gottes und ein Wort, das er fanft zu dir Spricht? — (11) Das Weib machte den Mann 
fündigen. Wie fann ver rein fein, ber von der Duelle ber Unreinigfeit fommt? — (12) Sich 
halte, zeige. — (13) Der Natur nad), jondern aus Gnade. — (14) Die Bewohner des Himmels, 
die Engel. Bergl. ob. 4, 17. 18. — (15) Hebr.: Faulende. — (16) Der Menſch ijt von Natur aus 
ein verdorbenes, vor Gott mißfälliges Wejen, das nad) Sünde und Mifjethat verlangt, mie ber Fieber- 
franfe nad) Waffer, und vermöge feiner Gebredjfidjfeit Sünden auf Sünden häuft. — (17) Job hatte 
oben 8. 12, 6. ff. gezeigt, daß man von dem Schiefjale der Menjchen feinen fichern Schluß auf ihr 
moraliiches Verhalten ziehen fónne; nun mill Eliphaz aus eigener und fremder Erfahrung bemeifen, 
das bie Böfen immer geítraft werden, wenigſtens nie in die Länge glüdlid) find. — (18) Eliphaz ijt 
jelbit aus der Stadt ber Weifen. — (19) Dieje Weijen allein waren bie Herrſcher in meinem Bater- 
lande, und fein Ausländer wurde aufgenommen unter mein Bolf, der bie urjprünglichen Lehren hätte 
verfälichen können; daraus magst bu auf die Reinheit meiner Lehre jchließen. — Die Orientalen jchäßen 
bie Weisheit nad) ihrem Alter und nad) ber Reinheit ber Überlieferung. — (20) Hebr.: Gequält. — 
(21) Obwohl die Zahl :c. unb er darum zittern jolíte. Alles, was Eliphaz hier jagt, ift volle Wahr- 
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illius: et cum pax sit, ille semper insi- 
dias suspicatur. 

22. Non credit quod reverti possit de 
tenebris ad lucem, circumspectans undi- 
que gladium. 

23. Cum se moverit ad quarendum 
panem, novit quod paratus sit in manu 
ejus tenebrarum dies. 

24. Terrebit eum tribulatio, et angustia 
vallabit eum, sicut regem, qui pr&pa- 
ratur ad proelium. 

25. Tetendit enim adversus Deum ma- 
num suam, et contra Omnipotentem ro- 
boratus est. 

26. Cucurrit adversus eum erecto collo, 
et pingui cervice armatus est. 


27. Operuit faciem ejus crassitudo, et 
de lateribus ejus arvina dependet. 

28. Habitavit in civitatibus desolatis, 
et in domibus desertis, qu& in tumulos 
sunt redact&. 

29. Non ditabitur, nec perseverabit sub- 
stantia ejus, nec mittet in terra radicem 
suam. 

30. Non recedet de tenebris: ramos 
ejus arefaciet flamma, et auferetur spi- 
ritu oris sui. 


31. Non credet frustra errore deceptus, 
quod aliquo pretio redimendus sit. 


32. Antequam dies ejus impleantur, per- 
ibit: et manus ejus arescent. 

33. Laedetur quasi vinea in primo flore 
botrus ejus, et quasi oliva projiciens 
florem suum. 


34. Congregatio enim hypocritz steri- 
lis, et ignis devorabit tabernacula eorum, 
qui munera libenter accipiunt. 
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in jeinen Ohren; und wenn gleich Friede 
ijt, argwöhnt er immer Nachftellungen. 

22. Nicht glaubt er aus der Finfterniß in 
das Liht zurückkehren zu fönnen,?? nad) allen 
Seiten ſchaut er fich nach bem Schwerte ?? um. 

23. Macht er fib auf, um Brod zu fuden, 
jo meib er, daß ber Tag ber Finfterniß * 
ibm nabe ift.? 

24. Trübſal wird ihn fdreden, und Angſt 
ihn wie mit einem Walle umgeben, wie einen 
König, ber fi zum Kampfe rüftet. 

25. Denn wider Gott ftredte er feine 
Hand aus und zeigte feine Kraft wider 
den Allmächtigen.?® 

26. Gr jtürmte wider ibn an mit vor- 
geredtem Halfe, und mwaffnete fid) mit fei- 
tem Nacden.?? 

27. Sein 9(ntli& bebedte Fett, und Sped 
hängt herab von feinen Seiten.?® 

28. Er wohnte in zerftörten Städten und 
in verddeten Häufern, bie in Schutthaufen 
verwandelt jind.?” 

29. Nicht wird er reich werden, und jein 
Wohlſtand wird nicht dauern, noch wird er 
in die Erde feine Wurzel tief einjenfen. 

90. Er wird der Finfternif ?? nicht ent- 
fommen; die Flamme wird feine Zmeige 
verdorren, und er wird Dinipeggetajft mer- 
den von dem Hauche feines 3ümbes.?! 

31. Jn eitlem Irrthume befangen wird 
er nicht glauben, daß er um irgend einen 
Preis erlöft werden fünne.?? 

32. Ehe feine Tage voll find, wird er umom- 
men, und feine Hände ?? werden verdorren. 

33. Wie ein Weinberg, der in der eriten 
Blüthe verlegt worden, wird feine Traube 
fein,* und mie ein Dlbaum, der feine 
Blüthen abwirft.”? 

34. Denn die Genofjenichaft?? des Heud- 
ler3 ift unfruchtbar, und Feuer frißt Die 
Öezelte derer, bie gerne Geſchenke nehmen.” 


heit, aber bie Anwendung auf Job ijt verfehrt. — (22) Glaubt nicht, dem lluglüd entrinnen zu 
fönnen. — (23) Überall glaubt ber Böfe gezüdte Schwerter zu jehen. — (24) Sein Unglüd. — 
(25) Suht er Unterhalt, jo jd)reden ihn Armuth unb Noth. — (26) Der Sünder empört jid) wider 
Gott und braucht feine Körper- und Seelenfräfte ftatt zum Dienfte Gottes yum Kampfe wider Gott. — 
(27) Das Bild ift vom ftößigen Ochſen hergenommen. Die. Fettheit ijt ein Bild ber Verhärtung im 
Böjen. — (28) Er lebte im Überfluß. Der heil. Jakobus hält diefe gemäfteten Böfewichte für eben- 
jo viele Opfer ber göttlichen Gerechtigkeit, bie ba gemäftet werden auf den Tag ber Schlahtung. Jat. 
5, b. — (29) Er hat mit feiner Räuberbande Städte und Häufer überfallen, beraubt und nermiijtet, 
und fein Zelt dajelbft aufgeichlagen. Hebr.: die jonjt auch immer in Ruinen gelegen hätten. — 
(30) Dem Unglüd. — (31) Gottes. Er wird eines plößlichen Todes fterben. — (32) Er wird ver- 
zweifeln, weil er von Gottes Gnade unb Barmbherzigfeit nichts weiß. Im Hebr.: Er vertraue nicht 
auf Eitles, ber Irrende; denn Eitles wird fein Lohn fein. — (33) Jm Hebr.: feine Zweige. Seine 
Familie wird mit ihm unglüclich. — (34) Wird abfallen. — (35) Der Gottloje verliert feine Nadh 
fommenjchaft. Eliphaz feint damit auf den Tod ber Söhne Jobs anzujpielen. — (36) Das Haus. — 
(37) Der gottlojen Nichter, bie fid) gerne beftechen laffen. 
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35. Concepit dolorem, et peperit ini- | 35. Er bat Unheil empfangen, und Frevel- 


quitatem, et uterus ejus pr&parat dolos. 


Caput XVI. 


that geboren, und fein Schooß?® bereitet 
Trug.” 


Kapitel 16. 


Job Flagt über die Reden feiner Freunde, zeigt die Größe feines Unglüdes, betheuert feine Unſchuld. 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Audivi frequenter talia, consolatores 
onerosi omnes vos estis. 

3. Numquid habebunt finem verba ven- 
tosa? aut aliquid tibi molestum est si 
loquaris? 

4. Poteram et ego similia vestri loqui: 
atque utinam esset anima vestra pro 
anima mea: 

5. Consolarer et ego vos sermonibus, 
et moverem caput meum super vos: 

6. Roborarem vos ore meo: et move- 
rem labia mea, quasi parcens vobis. 


7. Sed quid agam? Si locutus fuero, 
non quiescet dolor meus: et si tacuero, 
non recedet a me. 

8. Nunc autem oppressit me dolor 
meus, et in nihilum redacti sunt omnes 
artus mei. 

9. Rug& mes testimonium dicunt con- 
tra me, et suscitatur falsiloquus adver- 
sus faciem meam contradicens mihi. 

10. Collegit furorem suum in me, et 
comminans mihi, infremuit contra me 
dentibus suis: hostis meus terribilibus 
oculis me intuitus est. 


1l. Aperuerunt super me ora sua, et 
exprobrantes percusserunt maxillam me- 
am, satiati sunt poenis meis. 


1. Sob antwortete und ]prad: 

2, Solches habe ich oftmal$ gehört, läftige 
Tröſter feid ihr inégejanumt. 

3. Werden die aufgeblajenen Worte ein 
Ende nehmen? ober ift dir etwas läftig, 
daß du jo rebeft?! — 

4. Auch id) fónnte Ähnliches reden wie 
ibr; unb o wäre bod) eure Seele an bet 
Stelle meiner Seele! 

5. jo wollte auch ich euch mit Gerede tröften, 
und mein Haupt über euch ſchütteln; 

6. und euch mit meinem Munde ftärken, 
und meine Lippen bewegen, alg hätte id) 
Mitleid mit euch.? 

7. Doh was fol ih tbun?? Wenn id 
rede, fegt mein Schmerz nicht aus; ſchweige 
ich, Jo weicht er nicht von mir. 

8. Sebt aber bat mih mein Schmerz 
ganz niebergebrüdt; alle meine Glieder find 
zu Nichts geworden.“ 

9. Meine Runzeln? geben Zeugniß mider 
mich, und ber Lügenredner ftebt auf und 
widerjpricht mir in's Angeficht.‘ 

10. Er bat? feinen Ingrimm wider mich 
gefammelt, und mir drohend fnir]d)t er 
gegen mich mit feinen Zähnen; al$ mein 
Feind hat er feinen Blid mit Jchredlichen 
Augen auf mich gerichtet.® 

11. Sie riffen wider mich ihre Mäuler auf,’ 
und fchlugen mich höhnend auf bie Wange,!? 
und fättigten fij an meinen Beinen. 


(38) Seine irdiſche Gefinnung. — (39) Für andere und fid) felbjt. ©. Bi. 7, 15. ff. Iſai. 59, 4. 


Kap. 16. 


(1) Wird das leere, leichte Gerede ein Ende haben? ober fann bir (Glipfag) von 


dem, was du gejagt, etwas jchwer gefallen fein; ja fann e3 etwas Leichteres geben, alg zu tröften, moie 
bu gethan? Andere geben das Hebr.: Oder mas reizt dich fo, daß bu widerſprichſt? — (2) Wäret ibt 
an meiner Stelle, jo könnte ich euch ebenfalls mit eitlen Worten tröften, aud) das Haupt jdjütteln, 
euch tadeln und verfpotten, fo (djonenb mie ihr. (Ob. 15, 11.) — (3) Aber menn eure Tröftung eitel ift, 
wag foll ich felbft thun, um mich zu tröften? — (4) Jet bin ich ohne Troft von außen und innen, und 
[iege unter ber Qaft meiner Schmerzen wie vernichtet. Andere geben das Hebr.:... Schmerz ganz nieder- 
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12. Conclusit me Deus apud iniquum, 
et manibus impiorum me tradidit. 


13. Ego ille quondam opulentus repen- 
te contritus sum: tenuit cervicem meam, 
confregit me, et posuit me sibi quasi in 
signum. 

14. Circumdedit me lanceis suis, con- 
vulneravit lumbos meos, non pepercit, 
et effudit in terra viscera mea. 

15. Concidit me vulnere super vulnus, 
irruit in me quasi gigas. 

16. Saccum consui super cutem meam, 
et operui cinere carnem meam. 

17. Facies mea intumuit a fletu, et 
palpebrz me: caligaverunt. 


18. Haec passus sum absque iniquitate 
manus mes, cum haberem mundas ad 
Deum preces. 

19. Terra ne operias sanguinem meum, 
neque inveniat in te locum latendi cla- 
mor meus. 

20. Ecce enim in colo testis meus, et 
conscius meus in excelsis. 

21. Verbosi amici mei: ad Deum stil- 
lat oculus meus. 


29. Atque utinam sic judicaretur vir 
cum Deo, quomodo judicatur filius ho- 
minis cum collega suo. 

23. Ecce enim breves anni transeunt, 
et semitam, per quam non revertar, am- 
bulo. 
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12. Gott hat mid) bem Ungerechten über- 
geben, ven Händen ber Gottlojen mich über- 
lafjen.'? 

18. Ich, einft jo reih, bin plöglich zer- 
malnt worden; er fate mich bei bem 
Naden, zerſchmetterte mid), und ftellte mich 
zur Zielſcheibe für fih auf? 

14. Er umgab mid) mit feinen Speeren,!* 
verwundete ſchonungslos meine Lenden, unb 
ſchüttete meine Eingeweide auf bie Erde aus.!? 

15. Er ſchlug mir Wunde über Wunde, 
und ftürmte gegen mid) an, wie ein Riefe. 

16. Xch nähte ein Trauerkleid um meine 
Haut!® und bebedte meinen Zeib mit Ajche.!? 

17. Mein Angefiht iſt angejchmollen 18 
vom Weinen, und meine Nugenlider find 
berbumfelt.!? 

18. Das babe ich gelitten, obwohl feine 
Ungerechtigkeit in meiner Hand und mein 
(Sebet?? zu Gott rein war.?! 

19. © Erde! bebede mein Blut”? nicht, 
und mein Gefchrei finde auf dir feine Stätte, 
ft zu verbergen !?? 

20. Denn ftebe, im Himmel ift mein Zeuge, 
und ber mich fennt, in der Höhe. 

21. Meine Freunde find reich an ſpotten— 
den Worten; zu Gott blidt mein Auge 
thbränend empor. 

22. D möchte ber Menſch mit Gott fo 
in's Gericht treten können, wie ein Menjchen- 
find üv$ Gericht tritt mit feinesgleichen!?? 

23. Denn fiehe, die furgen Jahre geben 
vorüber, und id mandle ben Pfad dahin, 
auf dem ich nicht zurückkommen merde. 


Kapitel 17. 


Job fieht fid) bem Tode nahe, flagt feine Freunde ber Thorheit an, daß fie nur von Belohnung Dies 
nieden reden, und erwartet bie Ffünftige Ruhe. 


1. Spiritus meus attenuabitur, dies mei 
breviabuntur, et solum mihj superest se- 
pulcrum. 


1. Mein Geift wird fraftlos,! meine Tage 
gehen zu Ende, und einzig das Grab ift 
mir übrig. 


einverjtanden wider mich. — (12) Mich meinen übelgefinnten Freunden überlaffen. — (13) Zur Ziel- 
ſcheibe. — (14) Andere geben: Schüten. — (15) Jm Hebr.: Galle. Der 9(uóbrud fteht für ſchmerz— 
lihe Verwundung überhaupt. ©. Klagel. 2, 11. Spr. 7, 23. — (16) Zog ein Trauerfleid an. — 
(17) Wörtli nah dem Hebr.: unb habe mein Horn (den Stolz meines Haujes) in ben Staub gelegt. 
©. 1. fon. 2, 1. — (18) Andere: röthete fij; ift dasſelbe. (19) Durch viele Thränen ijt mein 
Bli ganz verdunfelt. — (20) Überhaupt Gottesdienft,; ba mein Gotteödienft mit meinem Wandel 
übereinftimmte. — (21) Die heiligen Väter ftelen mit Recht Job als ein Vorbild Jefu Chrifti vor. 
Wie Jejus, obwohl rein und unjchuldig, bod) die Sünden der Welt auf fid) nahm, und fid) felbft gleidh- 
jam zum Sünder machte, jo litt Job, wenn aud) nicht ebenjo, doch auf ähnliche Weile unfchuldig, als 
Gerechter in Bereinigung mit dem Opfer Chrifti für bie Ungerechten. — (22) Meine Leiden. — 
(23) Mein unjfdulbige8 Leiden fol nicht verborgen bleiben auf Erden! — (24) Jm Gebr.: jpotten 
meiner. — (25) Wenn bod) der Menſch mit Gott jo rechten könnte, mie ber Menjch mit feinem Freunde! 
Andere geben das Hebr.: Möchte er (Gott) doch Recht verichaffen bem Manne gegen Gott und bem 
Menjchenfinde gegen feinen Feind, b. i. möchte Gott mir beiftehen mider Gott! 

Kap. 17. (1) Andere geben: Mein Athem ftinft; — weil ber mit ber Elephantiafis Behaftete 
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2. Non peccavi, et in amaritudinibus 
moratur oculus meus. 

3. Libera me Domine, et pone me jux- 
ta te, et cujusvis manus pugmet contra 
me. 

4. Cor eorum longe fecisti a disciplina, 
propterea non exaltabuntur. 

5. Prædam pollicetur sociis, et oculi 
filiorum ejus deficient. 


6. Posuit me quasi in proverbium vul- 
gi, et exemplum sum coram eis. 


7. Caligavit ab indignatione oculus meus, 
et membra mea quasi in nihilum red- 
acta sunt. 

8. Stupebunt justi super hoc, et inno- 
cens contra hypocritam suscitabitur. 


9. Et tenebit justus viam suam, et 
mundis manibus addet fortitudinem. 


10. Igitur omnes vos convertimini, et 
venite, et non inyeniam in vobis ullum 
sapientem. 

11. Dies mei transierunt, cogitationes 
meæ dissipatæ sunt, torquentes cor 
meum: 

12. Noctem verterunt in diem, et rur- 
sum post tenebras spero lucem. 


13. Si sustinuero, infernus domus mea 
est, et in tenebris stravi lectulum meum. 


14. Putredini dixi: Pater meus es, ma- 
ter mea, et soror mea, vermibus. 


Das Buch Job. 17. 


2. Ich babe nicht gefündigt, bod) auf 
Bitterfeiten weilt mein Auge.” 

3. Befreie mih, Herr! und [telle mid 
neben dih, bann mag mider mid) eines 
jeden Hand fireiten.? | 

4. Ihr Herz Haft bu ber Einficht per- 
ſchloſſen, darum werden fie nicht obfiegen.* 

5. Er verbeißt feinen Genofjen Beute, aber 
die Augen feiner Kinder werden dahin- 
Ichmachten.? 

6. Man bat mich mie zu einem Gelpótte 
des Volkes hingeftellt, und ein Beifpiel bin 
ich vor ihnen.’ 

7. Mein Auge ift dunfel geworden vor 
Gram,” und meine Glieder find wie ver- 
nichtet. 

8. Darüber werden die Gerechten ſtaunen, 
und ber Unſchuldige fih mider den Heud- 
ler erheben.’ 

9. Und der Gerechte wird feinen Weg 
einhalten,” und reine Hände werden neue 
Kraft gewinnen. !! 

10. Darum mendet euch immer wieder ber, 
ihr alle, und fommet; bod) einen Weifen 
werde id) unter euch nicht finden. 

11. Meine Tage find vorübergegangen, 
meine Pläne find vereitelt!” und martern 
mein Herz." 

12. Sie haben die Nacht in Tag gewan— 
delt, 4 und id fol nah ber Finſterniß 
wieder Licht Doffen.!? 

13. Wenn id) auch ausbarre, ift doch bie 
Unterwelt mein Haus, und in der Finfter- 
niß babe ich mein Lager aufgeldlagen.!* 

14. Zur Fäulniß ſprach ich: Mein Vater 
bit bu! Mutter und Schweſter feid ihr 
mir!! zu den Würmern. 


einen ftinfenden Athem hat. — (2) Sd) bin unschuldig, aber bennod) muß mein Auge bie bittern 
Beleidigungen meiner Freunde und meine Leiden jehen. Der hebr. Tert hat: ES umgeben mid) rings- 
um Spötter, und ihre Beleidigungen muß ftet8 mein Auge ſchauen. — (3) Denn jo bin ich ficher, ge- 
ſchützt durch bid). Jm Hebr.: Cete bu bod) ein (Bürgichaft) für mich, vertritt bu mich bei bir; wer 
fönnte denn fonft in meine Hand einfchlagen (meldjer andere fünnte für mich gutftehen)? — 
(4) Du ließeſt zu, da meine Freunde in der Gefinnung und Lehre auf Abmwege famen, barum wirft 
du ihnen aud) nicht den Sieg laffen über mid. — (5) Gr (Eliphaz) und feine Freunde verjprechen fich 
Sieg, aber er und feine Kinder werden umglüdlid) fein. Andere geben das Hebr.: Wer zur Beute 
feinen Freund preisgibt, deffen Kinder müſſen hinfchmachten. Andere anders. — (6) Gott hat zugelafien, 
baf ich ihrem Spotte auögejegt bin. Jm Hebr.: . . . Volkes Dingejtellt, unb ein Abſcheu allen bin id) 
geworden. — (7) Über ſolche Spottreven. — (8) Die Tugendhaften werden mit mir in edlem Cifer 
wider meine, durch ihr Glück fromm jcheinenden Widerſacher fih erheben. — (9) Läßt fid) nicht irre 
machen. — (10) Dem unjdulbig Leidenden wird Gott immer neue Kraft verleihen. Die Kraft des 
Guten wählt im Leiden. — (11) Wenn ifr auh immer von neuem zu reden anfängt, werdet ihr mich 
doch nicht überzeugen. Bejonders jollten fie nicht [pred)en von ber pip orae feiner Geſundheit 
und feines Glüdes, ba er (was nun folgt) nur auf den Tod hofft. — (12) Weil der Schmerz mir bie 
Ruhe raubt. — (13) Nadh bem Hebr.: vereitelt, bie mein Herz ererbt hat. — (14) Statt der Nacht 
des Unglücks und des Todes, bie mich bedrohen, verjpradjen fie mir den Tag des Gliüdes. — (15) Das 
Licht des Lebens. — (16) Dauert mein Leben aud) noch einige Zeit, jo ift bod) Grab unb Finfternig 
mein Antheil. — (17) Der Tod ijt mir das Erwünſchteſte; mit feinen Dienern bin id auf's innigite 
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15. Ubi est ergo nunc præstolatio mea, 
et patientiam meam quis considerat? 

16. In profundissimum infernum de- 
scendent omnia mea: putasne saltem ibi 
erit requies mihi? 


Caput XVIII. 
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15. Wo ift denn alfo nun mein Harren,!? 
und mer achtet auf meine Geduld?!’ 

16. In der Unterwelt tiefite Tiefen mird 
all das Meine hinunterfahren; werde ich 
wohl ba mwenigitens Ruhe haben??? 


Kapitel 18. 


Baldad vermeijt dem Job bie Ungeduld und feine vermefjene Forderung, daß Gott feinetwillen feine 
Weltregierung ändern folle, und zeigt au8 den Strafen ber Gottlojen, daß Job feiner Sünden megen 
geitraft werde. 


1. Respondens autem: Baldad Suhites, 
dixit: 


2. Usque ad quem finem verba jacta- 
bitis? intelligite prius, et sic loquamur. 


3. Quare reputati sumus ut jumenta, 
et sorduimus coram vobis? 

4. Qui perdis animam tuam in furore 
tuo, numquid propter te derelinquetur 
terra, et transferentur rupes de loco 
Suo? 

5. Nonne lux impii exstinguetur, nec 
splendebit flamma ignis ejus? 


6. Lux obtenebrescet in tabernaculo il- 
lius, et lucerna, qus super eum est, 
exstinguetur. 

7. Arctabuntur gressus virtutis ejus, et 
pr&cipitabit eum consilium suum. 


8. Immisit enim in rete pedes suos, et 
in maculis ejus ambulat. 

9. Tenebitur planta illius laqueo, et 
exardescet contra eum sitis. 

10. Abscondita est in terra pedica ejus, 
et decipula illius super semitam. 


11. Undique terrebunt eum formidines, 
et involvent pedes ejus. 

12. Attenuetur fame robur ejus, et 
inedia invadat costas illius. 


1. Baldad, ber GCubiter, antwortete und 
ſprach: | 

2. Bis wie lange noch werdet ihr jolde 
Worte ausſtoßen?! Werdet zuerſt einſich— 
tig, und dann wollen wir reden! 

3. Warum werden wir gleich dem Vieh 
geachtet und find vor euch verächtlich?? 

4, Der du bid) in deinem Grimme? auf: 
reibft, Toll deinethalben die Erde öde fein, 
und bie Feljen von ihrer Stelle gerüdt 
werden ?* 

5. Wird nicht das Licht des Gottlojen 
ausgelöjcht,? und die Flamme feines Feuers 
nicht mehr leuchten? 

6. Das Licht wird in feinem Zelte ber 
Dunkelheit weichen und die Leuchte über 
ibm wird erlöfchen.® 

7. Es werden die Schritte feiner Kraft 
eingeengt und fein eigener Anjchlag wird 
ihn zu Falle bringen; 

8. denn et hat feine Füße in das Neg ver- 
widelt und wandelt in defen Schlingen. 

9. Es faßt feine Ferje ber Fallitrid, und 
Durft entbrennt wider ihn.® 

10. Verborgen ift auf der Erde die Fup- 
feflel für ihn, und bie Falle für ihn auf 
dem Pfade? 

11. Rings ängftigen ihn Schrednifje und 
umftriden feine Füße. 

12. Geſchwächt merde durch Hunger feine 
Kraft, und Abzehrung überfalle feine Rippen. 


befreundet. (Bergl. Spr. 7, 4; 18, 9.) — (18) Wie folte ich alfo auf Gefunbfeit unb zeitliches Glüd 
hoffen! — (19) Wer fónnte glauben, daß eine fole Hoffnung, wenn id) fie aud) hätte, in Erfüllung 
ginge? — (20) Im $ebr.:... hinunterfahren, und wird mit mir im Staube liegen. Obgleich er 
meint, daß das, was er am imnigften begehrt, ihm verjagt fein wird, hält er unpergagt feft am 
Glauben. 

fap. 18. (1) Du, Job, unb deinesgleichen. — (2) Warum verachtet ihr uns mie dumme, uns 
reine Thiere, und verwerfet unfere Reden? Baldad jpielt vermuthlich auf bie Außerungen Jobs 
8. 17, 4. 10. an. — (3) Deiner Ungeduld. — (4) Soll beinetmegen die göttliche Weltregierung fid) 
ändern, bie immer ben Gottlofen, mie bu einer bift, Unglüd zutheilt? — (5) Ehre, Reichthum, Ans 
fehen desfelben. — (6) Die Leuchte: das Glück. Baldad jpielt hier auf den Gebrauch am, mad) mel: 
chem die Lampe an der Dede des Zimmers befeftigt ift, um von oben her zu leuchten. — (7) Es wird 
in das Gegentheil umfchlagen, was er vorhat. — (8) Der Durft ber böjen Begierlichkeit verzehrt ibm. 
Sm $ebr.:... Fallſtrick, und es zieht fid) um ihn bie Schlinge. — (9) Der Gottloje merkt bie Gefahr 

AUlliolieArndt, heilige Schrift. I. 8 
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13. Devoret pulchritudinem cutis ejus, 
consumat brachia illius primogenita mors. 


14. Avellatur de tabernaculo suo fidu- 
cia ejus, et calcet super eum, quasi rex, 
interitus. 

15. Habitent in tabernaculo illius socii 
ejus, qui non est, aspergatur in taber- 
naculo ejus sulphur. 

16. Deorsum radices ejus siccentur, 
sursum autem atteratur messis ejus. 

17. Memoria illius pereat de terra, et 
non celebretur nomen ejus in plateis. 


18. Expellet eum de luce in tenebras, 
et de orbe transferet eum. 

19. Non erit semen ejus, neque pro- 
genies in populo suo, nec ulle reliquia 


in regionibus ejus. 


20. In die ejus stupebunt novissimi, et 
primos invadet horror. 


21. Hæc sunt ergo tabernacula iniqui, 
et iste locus ejus, qui ignorat Deum. 


Caput XIX. 


Das Buch Job. 


185 "49: 


13. Des Todes Erjtgeborener!? möge die 
Schönheit feiner Haut verfchlingen und 
feine Arme!! freien. 

14. Es werde aus feinem Zelte fein Ber: 
trauen? Iosgeriffen, und das Verderben 
trete auf ihn wie ein König." 

15. In feinem Zelte mögen, wenn er 
nicht mehr ijt, feine Genofjen wohnen, auf 
feine Wohnftätte werde Schwefel geitreut. '* 

16. Unten mögen feine Wurzeln verdorren, 
oben aber feine Ernte zertreten werden.’ 

17. Sein Gedächtniß möge verjchwinden 
von der Erde, und fein Name nicht gerühmt 
werden auf ben Berfammlungspläßen.!® 
SH ET) 

18. Er!’ wird ihn aus dem Lichte in die 
Sinjterniß verftoßen, und ihn aus der Welt 
bintvegraffen. 

19. Nicht wird ihm Nachwuchs bleiben, 
noch Nachkommenſchaft in feinem Volke, oder 
irgend ein Überlebender in feinem Bes 
reiche. 

20. Ob feines Gerichtstages werden bie 
Späteren fid) entjegen, und Schreden wird 
die Früheren!s überfallen. 

21. Das fürwahr jind die Wohnungen der 
Gottlojen, und das ift bie Stätte Des- 
jenigen, der Gott nicht fennen mill. 


Kapitel 19. 


Job rügt bie harte Behandlung feiner Freunde; jagt, daß er nicht ber Gottlofigfeit, jondern anderer 
lirjadjem megen leide, und trbjtet fid) mit ber fün[tigen Auferftehung. 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Usquequo affligitis animam meam, 
et atteritis me sermonibus? 

3. En, decies confunditis me, et non 
erubescitis opprimentes me. 


4. Nempe, etsi ignoravi, mecum erit 
ignorantia mea. 

5. At vos contra me erigimini, et ar- 
guitis me opprobriis meis. 


1. Job antwortete und jprad: 

2. Wie lange wollt ihr meine Seele be: 
trüben und mid) zermalmen mit Reden? 
3. Sehet, zehnmal! jdon Habt ihr mic 
gehöhnt, und jdümet euch nicht, mid) zu 
erdrüden. 

4. Und menn ih auch geirrt babe, jo 
bleibt mir mein jyrrtbum.? 

5. Allein ihr erhebt euch wider mid) und 
idulbigt mid) an mit meiner Schmach.” 


nicht, in bie er fid) burdj feine eigenen Anschläge begibt. — (10) Der erjte Sohn der Sünde. Andere 
geben: der Erftgeborne des Todes, morunter fie einen fchlimmen Tod verstehen, — (11) D. i. feine 
Kraft. Bi. 78, 11. Andere geben: feine Zmeige, Kinder. — (12) Alles, worauf er fein Vertrauen 
fete, Kinder, Geld unb Gut 2c. — (13) Andere geben ba8 Hebr.: Er wird getrieben werden zum 
Könige ber Schreden — in die Unterwelt. Andere anders. — (14) Bom Himmel. ©. 1. Mof. 19, 
24. 25. — (15) Seine ganze Pflanze (Nachkommenſchaft) foll verdorren und vermelfen. — (16) Bor 
ben Thoren, mo die Verfammlungen gehalten werden. Da foll ifm feine Ehre widerfahren. — (17) Gott. 
Andere: Man wird ihn 2c. Iſt dasjelbe. — (18) Die Zeitgenoffen heißen Frühere im Berhältnifje zu 
ben Nachtommen. — (19) Das ift da3 Cdjidial ber Gottlojen. So ijt e3 das unabänderliche Gefeg 
ber Vorſehung; lage barum niht! E3 gibt feine Hoffnung für bid). 

Kap. 19. (1) Alzu oft. — (2) Wenn ich in meinen Reden, in der Vertheidigung meiner Un- 
fhuld, geirrt habe, fo ijt ber Echaden mein, nicht euer. — (3) Ihr nehmt verfehrterweije bie Gründe 
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6. Saltem nunc intelligite quia Deus 
non zquo judicio afflixerit me, et fla- 
gellis suis me cinxerit. 


7. Ecce clamabo vim patiens, et nemo 
audiet: vociferabor, et non est qui ju- 
dicet. 

8. Semitam meam circumsepsit, et trans- 
ire non possum, et in calle meo tene- 
bras posuit. 

9. Spoliavit me gloria mea, et abstulit 
coronam de capite meo. 


10. Destruxit me undique, et pereo, 
et quasi evulse arbori abstulit spem 
meam. 


11. Iratus est contra me furor ejus, et 
sic me habuit quasi hostem suum. 


12. Simul venerunt latrones ejus, et 
fecerunt sibi viam per me, et obsederunt 
in gyro tabernaculum meum. 

13. Fratres meos longe fecit a me, et 
noti mei quasi alieni recesserunt a me. 


14. Dereliquerunt me propinqui mei: 
et qui me noverant, obliti sunt mei. 


15. Inquilini domus mez, et ancillae 
mese sicut alienum habuerunt me, et quasi 
peregrinus fui in oculis eorum. 


16. Servum meum vocavi, et non re- 
Spondit, ore proprio deprecabar illum. 


17. Halitum meum exhorruit uxor mea, 
et orabam filios uteri mei. 


18. Stulti quoque despiciebant me, et 
cum ab eis recessissem, detrahebant 
mihi. 

19. Abominati sunt me quondam con- 
siliarii mei: et quem maxime diligebam, 
aversatus est me. 
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6. Grfennet bod) wenigſtens nun, daß Gott 
niht nad) verdientem Urtheile mich mit 
Leiden heimgejucht und mit feinen Geißeln 
mid) umjtridt bat. 

*. Sebet, id) rufe, ba id) Getvalt erleibe, 
aber Niemand hört mid); id) ſchreie laut, 
aber feiner ift, ber Recht jchafft.? 

8. Gr bat meinen Pfad umzäunt, und 
ich fann nicht hinüber, unb er hat Finfter: 
niß auf meinen Steig gebreitet.® 

9. Er bat mich meiner Herrlichkeit bez 
vaubt und mir die Krone vom Haupte 
genommen.” 

10. Er bat mid) um und um vernichtet, 
und id gebe zu Grunde, und mie einem 
ausgeriffenen Baume bat er mir bie Hoff- 
nung genommen. 

11, Sein Grimm entbrannte wider mich, 
und er bielt mich feinem Feinde gleich. 
Db. 13, 24; 16, 9. 

12. Alzumal rücdten feine Schaaren? an, 
und babnten fid den Weg zu mir, und 
lagerten fid) rings um mein Zelt. 

13. Meine Brüder bat er von mir ent- 
fernt, und meine Belannten haben jid) von 
mir zurücgezogen wie Fremde. 

14. Meine Verwandten haben mid) vere 
laffen, und die mid) fannten, haben meiner 
vergeſſen. 

15. Meine Hausgenoſſen und meine 
Mägde haben mich wie einen Unbekannten 
gehalten, und ich bin in ihren Augen ein 
Fremdling geworden. 

16. Ich rief meinen Knecht, und er ant— 
wortete nicht, mit eigenem Munde flehte ich 
ihn an. 

17. Vor meinem Athem hatte mein Weib 
Abſcheu,“ unb an bie Kinder meiner Mutter !° 
richtete ich mein Flehen.“ 

18. Selbft Thoren verachteten mich, und 
als id) mich von ihnen zurüdzog, vere 
böhnten fie mid)? 

19. Die einft meine DVertrauten waren, 
verabfcheuten mich, und ben ich am meijten 
liebte, der wandte fih von mir ab. 


mich anzuflagen aus meinen Leiden. — (4) Ihr folt aber einfefen, daß mid) Gott nicht als Richter 
wegen verübter Lafter und Ungerechtigkeit geftraft und mit Leiden überhäuft hat (jondern als allmäch— 
tiger Schöpfer, ber mit feinen Geſchöpfen nad) ben unerforſchlichen Abfichten feiner ewigen Weisheit 
verfährt, ohne daß ber Menſch fagen darf: Was thuft bu?). Jm Hebr.: und mit feinem Garn mid) 
umftellt hat. — (5) Ihr folt mid) wenigjtens hören unb bemitleiben! Job jchildert nun feine großen 
Leiden, und fordert die Freunde zum Mitleiven auf. (V. 7.— 22.) — (6) Gott hält mid) in der Enge und 
im Dunfel, daß ich nicht weiß, wo aus, wo ein? — (7) Ehre und Krone bedeuten hier alles, wodurch Job 
die Achtung feiner Mitbürger genoß, Neichthümer, Familie, guter Ruf. — (8) Die Leiden. — (9) Mit 
ber Elephantiafis ift jtinfenver Athem verbunden. — (10) Die mit mir im Mutterleibe waren, meine 
Brüder. — (11) So unfere Bulg. Der febr. Gert ijt zweifelhaften Sinnes. — (12) Andere geben das 


8l* 


1284 


20. Pelli mese, consumptis carnibus, 
adhxsit os meum, et derelicta sunt tan- 
tummodo labia cirea dentes meos. 


21. Miseremini mei, miseremini mei, 
saltem vos amici mei, quia manus Do- 
mini tetigit me. 


22. Quare persequimini me sieut Deus, 
et carnibus meis saturamini? 

23. Quis mihi tribuat ut scribantur ser- 
mones mei? quis mihi det ut exarentur 
in libro 

24. Stylo ferreo, et plumbi lamina, vel 
celte sculpantur in silice? 


25. Scio enim quod Redemptor meus 
vivit, et in novissimo die de terra sur- 
recturus sum: : 

26. Et rursum circumdabor pelle mea, 
et in carne mea videbo Deum meum. 


27. Quem visurus sum ego ipse, et 
oculi mei conspecturi sunt, et non alius: 


Das Puh Job. 19. 


20. An meiner Haut hängt mein Gebein; 
denn das Fleiſch ift verzehrt, und nur bie 
Lippen um meine Zähne find übrigges 
blieben. 

21. Erbarmet euch meiner, erbarmet euch 
meiner, wenigfteng ihr meine Freunde!!? 
denn die Hand des Herrn bat mid) gez 
troffen. 

22, Warum verfolgt ihr mid), wie Gott 
und erjättigt euch an meinem Fleifche? !5 

23. Wer gewährte mir, daß meine Worte 
aufgeichrieben werden? Wer gewährte mir, 
daß fie in ein Buch verzeichnet werden 

24. mit eijernem Griffel, und auf Tafeln 
von Blei, ober mit bem Meißel in bem 
Selen eingehauen werden? 16 

25. Denn id) weiß, daß mein Erlöfer 
lebt," und id am jüngften Tage von ber 
Erde auferftehen tperbe;!? 

26. und ich werde wieder umgeben werben 
von meiner Haut!” und werde in meinem 
Fleiſche meinen Gott fchauen.?? 

27. Nd) lelbjt werde ihn Schauen," und 
meine Augen werden ibn jeben, und fein 


reposita est hsec spes mea in sinu meo. | anberer;?? dieſes mein Hoffen ruht in 


meinem Bufen.?? 


Hebr.: Gelbft Kinder verachten mid); wenn ich mich wider fie fege, läftern fie mich. — (13) Das ijt 
der Geift ber Gerechten, jagt der heilige Gregorius, daß fie über ihre Gegner, von denen fie ungerecht 
behandelt werden, fid) nicht erzürnen, jondern burd) Bitten fie zu gewinnen fuchen. — (14) Hart ge: 
troffen. — (15) Andere: und fónnt nicht fatt werden, mich zu zerfleifhen? — (16) Die Materialien, 
worauf man in den älteften Zeiten jchrieb, waren Blätter von Pflanzen, Leinwand, Thierhäute, Tafeln 
von Blei und Feljen ober Steine. Die Worte, welche Job aufgejchrieben wünjcht, find bie folgenden 
Sefenntnijfe über feinen Glauben an bie Unfterblichfeit ber Seele und bie Auferftehung des Fleifches 
burdj den fommenden Erlöfer. — (17) Wenn id) auh feine Hoffnung zur Wiederheritellung meiner 
Gefundheit auf ber Erde habe und meinem Tode nicht entfomme (8. 7,7.21 17,1. 15. 16; 30, 23.), 
jo bleibt mir bod) eine Hoffnung nad) meinem Tode burd) den Erlöfer, der uns verheißen worden. 
(1. Mof. 3, 15. Vergl. ob. 16, 20. 21; 17, 3.) Das Hebr. Wort für Erlöjer heißt eigentlich Blut: 
rächer, oder ber nüdjte Verwandte, ber die Pflicht hat, ben Tod feines erjchlagenen Verwandten zu 
rüden. (€. 4. Moj. 35. 3. Mof. 25, 25. 26. Jof. 20, 2. 3.) So heißt jehr bezeichnend ber Grlüjer, 
der Sohn Gottes, ber durch bie Menjchwerdung ber nüdjte Verwandte des ganzen menschlichen Ge: 
ichlechtes vor allen himmlischen Geiftern geworden ift, und es über fih genommen hat, ben durd ben 
Satan an den Menfchen verübten Word zu rächen. — (18) Weil mein Erlöfer lebt, ber Tod ihn nicht 
behält unb er aus dem Grabe auferfteht, barum werde aud) id) durch ihn zu uniterblihem Leben von 
der Erde auferftehen. (Hier. Greg. 1. for. 15, 45. Röm. 6, 5.) Nah bem hebr. Tert: unb er wird 
zulett von der Erde auferftehen. Sft dasjelbe; denn bie Auferftehung der Gerechten am jüngiten Tage 
ift infoferne aud) Chrifti Auferftehung, al8 jene durch diefe bedingt wird. (1. Kor. 15, 45.) — (19) Wie: 
ber in bem nämlichen Leibe auferftehen, den ich hier auf Erden habe. (1. Kor. 15, 53. 54.) Nah 
dem Hebr.: und fernad) wird meine Haut dies (ih) umgeben. ft dasjelbe. — (20) Zu Gott fommen 
unb an feiner Seligfeit theilnehmen. (Matth. 5, 8. 1. Kor. 13, 12. Joh. 3, 2.) Nah dem heil. Auguftin 
weisſagte Job zugleich mit diejen Worten bie Menjchwerdung des Sohnes Gottes, ber im menjdlichen 
Fleiſche erihien, und von ben Auserwählten darin erfannt wurde. — (21) Im Hebr. wörtlich: den- 
jelben merde id) mir jehen. — (22) Eigentlich Fremder, fein Fremdgefinnter, Gottes Entfremdeter, 
Unmürdiger. — (23) Im $ebr.: meine Nieren find verzehrt (ſchmachten vor Sehnſucht) in meinem 
Scoofe. Die bisher erflärten Berfe 25.—28. wurden wegen ihrer großen Dunkelheit von alten und 
neuen Auslegern verjchieden überjegt und erklärt. Auch in ber älteften Zeit waren darüber verſchiedene 
Meinungen, und mar dies die Urfahe, marum man bie Stelle nicht ftet3 zum Beweiſe gebrauchte, ins- 
bejondere nicht zum Beweiſe ber Auferftehung, welche darin vorhergejagt ijt. Indeß ziehen Clem. v. 
Rom., Orig., Cyr. von Syeruj., Epiphan., Ambrofius die Stelle an. Als jpäter bie chriftliche ebre, jowie 
die Auslegung der heiligen Schriften burd) das Lehramt ber unfehlbaren Kirhe einen großen Wachö- 
thum an innerer Entwidelung erhalten hatte, verbreitete fid) aud) Licht über bie Dunkelheiten diefer 
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28. Quare ergo nunc dicitis: Persequa- 
mur eum, et radicem verbi inveniamus 
contra eum. 

29. Fugite ergo a facie gladii, quoniam 
ultor iniquitatum gladius est: et scitote 
esse judicium. 


Caput XX. 
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28. Warum alfo jagt ihr nun: affet ung 
ihn verfolgen und einen Grund zur An 
flage wider ihn finden ??* 

29. Darum fliehet vor bem Schwerte ,2? denn 
ein Rächer der Miffethat ift dag Schwert; 
und wiſſet, daß e8 ein Gericht gibt. 


Kapitel 20. 


Sophar behauptet wiederholt, daß bie Gottlofen unglüdlich feien. 


1. Respondens autem Sophar Naama- 
thites, dixit: 

2. Idcirco cogitationes meze variæ suc- 
cedunt sibi, et mens in diversa rapi- 
tur. 

3. Doctrinam, qua me arguis, audiam, 
et spiritus intelligenti? mese responde- 
bit mihi. 

4. Hoc scio a principio, ex quo positus 
est homo super terram, 

5. Quod laus impiorum brevis sit, et 
gaudium hypocritz ad instar puncti. 


6. Si ascenderit usque ad ccelum super- 
bia ejus, et caput ejus nubes tetigerit: 


7. Quasi sterquilinium in fine perdetur: 
et qui eum viderant, dicent: Ubi est? 


8. Velut somnium avolans non invenie- 
tur, transiet sicut vislo nocturna. 


9. Oculus, qui eum viderat, non vide- 
bit, neque ultra intuebitur eum locus 
suus. 

10. Filii ejus atterentur egestate, et 
manus illius reddent ei dolorem suum. 


11. Ossa ejus implebuntur vitiis ado- 


1. &opbat, ber Naamathiter, antwortete 
und ſprach: 

2. Darum ! folgen einander in mir 
wechjelnd die Gedanken, und hierhin und 
dorthin wird mein Geilt getragen. 

3. Sch will die Lehre hören, mit der du 
mich zurechtweifelt,” und ber Geijt meiner 
Einjicht wird mir Antwort eingeben. 

4. Das weiß id von Anfang ber, feit- 
dem der Menſch auf die Erde gelebt ward, 

5. daß ber Ruhm ber Gottlofen kurz iit, 
und die Freude deg Heuchlers wie ein 
Augenblid. 

6. Wenn aud) fein Hochmuth fid) big zum 
Himmel erhebt, und fein Haupt die Wolfen 
berührt, 

7. jo wird er 3ulebt mie ein Mifthaufen 
verfommen, und bie ihn Zuvor gelebem, 
werden jagen: Wo ijt er? 

8. Wie ein Traum verfliegt, wird er 
niht gefunden werden, wird entjchwinden 
wie ein Nachtgejicht. 

9. Das Auge, das ihn jab, wird ihn 
nicht mebr erbliden, nod) ihn weiter jeine 
Stätte Tchauen. 

10. Seine Söhne werden von Armuth 
aufgerieben,? und feine Hände * werden ibm 
feinen Schmerz einbringen.’ 

11. Sein Gebein wird von den Laſtern 


Stelle. Man gab nicht nur ber obigen, von dem heiligen Hieronymus gegebenen UÜberjegung den Vor: 
zug, jondern die Väter, vom heiligen Auguftin an, lehrten auch, daß fie einen Beweis von ber Aufers 
ftehung enthalte, und die Kirche nahm, auf die Lehren ber Väter fid) gründend, bie Worte der Stelle, 
als den Glauben an die Auferstehung enthaltend, in ihre gottesdienftlichen Gebete auf. Wir können 
demnach mit ber gegebenen Überjegung und Erklärung beruhigter fein al mit jeder andern, die, von 
einzelnen ausgegangen, den Gemeinfinn nicht für fih hat. — (24) Bei einer joldjen Hoffnung wagt 
ihr etwas Gründliches gegen mid) aufzubringen? — (25) Bor dem göttlichen Borne. 


fap. 20. (1) Eben deshalb, weil bu bid) auf bie Gerechtigkeit Gottes berufft (ob. 19, 29.), 
die feinen Unfchuldigen ftraft, wird mein Gemüth voll der Gedanken, und id) fann mid) nicht enthalten, 
dir zu fagen, baf du ber Geftrajte, alfo auch per Gottlofe bift. — (2) Dann, menm ich geredet, will 
id) hören, was bu entgegen zu meiner Widerlegung fagen kannſt. — (3) Andere geben: Arme quälen 
feine Söhne. Andere anders. — (4) Die böjfen Werte feiner Hände laffen feine Güter verloren 
gehen. — (5) Den Schmerz, den er andern verurfachte. Seine böfen Werke bringen [dmerg: 
liche Vergeltung für feine Kinder. Andere mad) dem Hebr.: Mit eigner Hand bezahlt er feine 
Miffethat. 
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lescentix ejus, et cum eo in pulvere 
dormient. 

12. Cum enim dulce fuerit in ore ejus 
malum, abscondet illud sub lingua sua. 

13. Parcet illi, et non derelinquet illud, 
et celabit in gutture suo. 

14. Panis ejus in utero illius vertetur 
in fel aspidum intrinsecus. 

15. Divitias, quas devoravit, evomet, 
et de ventre illius extrahet eas Deus. 

16. Caput aspidum suget, et occidet 
eum lingua viperz. 

17. (Non videat rivulos fluminis, tor- 
rentes mellis, et butyri.) 

18. Luet quz fecit omnia, nec tamen 
consumetur: juxta multitudinem adin- 
ventionum suarum, sic et sustinebit. 

19. Quoniam confringens nudavit pau- 
peres: domum rapuit, et non &dificavit 
eam. 

20. Nec est satiatus venter ejus: et cum 
habuerit quae concupierat, possidere non 
poterit. 

21. Non remansit de cibo ejus, et pro- 
pterea nihil permanebit de bonis ejus. 


22. Cum satiatus fuerit, arctabitur, 
&stuabit, et omnis dolor irruet super 
eum. 

23. Utinam impleatur venter ejus, ut 
emittat in eum iram furoris sui, et plu- 
at super illum bellum suum. 


24. Fugiet arma ferrea, et irruet in 
arcum &reum. 

25. Eductus, et egrediens de vagina 
sua, et fuleurans in amaritudine sua: 
vadent, et venient super eum horribi- 
les. 

26. Omnes tenebra absconditze sunt 
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feiner Jugend erfüllt fein, und fie werden. 
mit ibm im Staube? Schlafen. 

12. Denn weil das Böje jeinem Munde füß 
ift, verbirgt er e$ unter feiner Zunge. 

13. Er part e8 und läßt e8 nicht fahren, 
und verbirgt e8 in feiner Kehle.’ 

14. Seine Speife wandelt fid) in feinem 
Innern in Natterngalle.!? 

15. Die Reichthümer, melde er verſchlun— 
gen, muß er ausjpeien, und aus feinem 
Leibe treibt Gott fie beraus.!! 

16. Er jaugt an Natternföpfen, und ber 
Otter Zunge tübtet ihn.!? 

17. (Nicht Schaue er Wafferbäche, Ströme 
von Honig und Butter.) !? 

18. Alles, was er getban, muß er büßen, 
und gleichwohl wird er nicht vertilgt;!^ jo 
viel er erjonnen, fo viel muß er leiben.!* 

19. Denn er zertrat und entblößte die 
Armen; rip Häufer an fih, bie er nicht 
gebaut. 

20. Und fein Bauh ward nicht fatt; und 
wenn er bat, ivonad) ihn gelüftete, vermag, 
er e8 bod) nicht zu behalten. Ekkl. 5, 9. 

21. Bon feiner Speife blieb nichts übrig,!® 
und darum bat nichts Dauer von feinen 
Gütern. E 

22. Bei feinem Überfluffe wird ibm eng 
und heiß, und jeder Schmerz bricht über 
ihn berein.!? 

23. Möchte bod) fein Bauch voll werden, 
daß Gr!5 feinen grimmigen Zorn über ihn 
fende und feinen Krieg auf ihn regnen 
lafje.1? 

24. Flieht er vor ben eifernen Waffen, 
fo wird er in den ehernen Bogen rennen. ?? 

25. Er ijt herausgezogen,?! und geht aus 
jeiner Umbüllung Hervor, und bligt in 
feiner Erbitterung; e8 jehreiten heran und 
fommen über ihn die Schreden. 

26. Alle Finfterniß ift verborgen in feinen 


(6) Nach bem Hebr.: Bis in feine Gebeine werden eingewurzelt fein bie Verbrechen und werden bleiben 


bis in fein Alter, ja bis zum Tode und Grabe. (Greg.) — (7) Seinem Körper aud) im Staube nod) 
anfleben. — (8) Wie einen gederbijjen. — (9) An feinem Gaumen. — (10) Natterngift. Der Sinn 
im Sujammenfange mit dem Borhergehenden: Iſt ihm gleich das Böje ein Lederbifjen, jo wird 3 ihm 
doch nicht zur Nahrung, fonbern zum Verderben fein. — (11) Wie das Gift zum Erbrechen reizt, jo 
wird die Sünde, mit ber ber Böſe ungerechtes Gut an fid) gebracht, zur Folge haben, daß er dasjelbe 
plöglich verliert. — (12) Das fühe Gift ber Sünde faugen, und Dadurch jeinen Tod finden. — 
(13) Wafferbähe unb Ströme von Milh unb Honig find ben Orientalen Bilder des üppigiten Glückes. — 
(14) Muh er feiner Qual leben. — (15) Im Hebr.: Gr muß wiedergeben das mit Mühe Ermorbene 
unb darf es nicht verjdjlingen; wie die Habe, jo ber Wechiel (bie Rückgabe); unb er foll nicht froh- 
loten, — (16) Hebr.: Nichts blieb feiner Gefräßigfeit zurüd, D. i. nidjt8 entging ihr. — (17) Wenn 
er auch alles in Überfluß hat, wird er bod) nicht alüdlid) fein, fondern Schreien und Schmerzen ihn 
quälen. — (18) Gott. — (19) Da er mit Reihthümern nicht gejüttigt werden fonnte, möchte e8 menig- 
ftens mit Schmerzen geichehen. — (20) Er wird eine Gefahr vermeiden, unb in bie andere fallen. — 
(21) Der Bogen. 
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in occultis ejus: devorabit eum ignis, qui | 


non succenditur, affligetur relictus in 
tabernaculo suo. 


27. Revelabunt coli iniquitatem ejus, 
et terra consurget adversus eum. 


28. Apertum erit germen domus illius, 
detrahetur in die furoris Dei. 


29. Hzc est pars hominis impii a Deo, 
et hereditas verborum ejus a Domino. 


Caput XXI. 


20.421. 1987 
Heimlichkeiten;?? ein Feuer verzehrt ihn, 
das nicht angezündet mwird;?? mer übrig- 
bleibt in feinem Zelte, dem wird e8 übel 
ergeben. 

27. Die Himmel werden feine Miffethat 
aufdeden, und die Erde wird fih mider 
ihn erbeben.?* 

28. Der Sproſſe feines Haufes?? wird 
ungejhüßt fein, wird niebergebeugt werden 
am Tage be8 Bornes Gottes. 

29. Das ijt ber Antheil eines gottlofen 
Menſchen von Seite Gottes und das von 
Bin Hern für feine Thaten gugemiejene 

tbe. 


Kapitel 21. 


Sob behauptet dagegen, daß bie Gottlofen oft hienieden glücklich feien, weil fie auf ben Tag der Radhe 
aufbewahrt bleiben. 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Audite quæso sermones meos, et 
agite poenitentiam. 

3. Sustinete me, et ego loquar, et post 
mea, si videbitur, verba ridete. 


4. Numquid contra hominem disputatio 
mea est, ut merito non debeam contri- 
stari? 

5. Attendite me, et obstupescite, et 
superponite digitum ori vestro: 

6. Et ego quando recordatus fuero, 
pertimesco, et concutit carnem meam 
tremor. 

7. Quare ergo impii vivunt, sublevati 
sunt, confortatique divitiis? 


8. Semen eorum permanet coram eis, 
propinquorum turba, et nepotum in con- 
spectu eorum. 

9. Domus eorum secur& sunt et pa- 
cat®, et non est virga Dei super illos. 


10. Bos eorum concepit, et non abor- 


1. Job antwortete und jprad: 
2. ret doch meine Reden und thuetBuße!! 


3. Ertraget mih, und id) mill reden, und 
wenn e euch gut jcheint, ]pottet nach meiz 
nen Worten. 

4. Sit denn mein Rechten mider einen 
Menſchen gerichtet, daß id) nicht billig be- 
trübt fein jol[te?? 

5. Merfet auf mih, und entjeßet euch, 
unb leget den Finger auf euern Mund!’ 

6. Auch ih, wenn ich daran denfe, fhau- 
dere, und Zittern erfaßt mein Fleifch.* 


7. Warum bleiben denn die Gottlojen am 
Leben, unb fommen empor, unb erftarfen 
durch 9eidjtbum ?9. Jer. 12, 1. Habat. 1, 13. 

8. Ihre Nachkommen bleiben vor ihnen, 
bet Verwandten und Enfel Schaar vor 
ihren Augen. 

9. Ihre Häufer find ungefährdet und in 
rieden, und bie Ruthe Gottes fonunt 
nicht über fie. 

10. Ihr Rind empfängt und vermirft 


(22) Alles Unglück hat feinen verborgenen Grund in den Verbrechen des Gottlojem. Die unge: 


rechten Reichen werden bie Geftraften fein. — (23) Von Menfchen und nicht erlojd)t, ein Feuer, das 
ohne Flamme unb Licht ift, das höllifche Feuer. (Chryf. Greg. Cyr.) — (24) Alle Geſchöpfe im Himmel 
unb auf Erden werden Zeugniß wider den Gottlofen abgeben und ihn verdammen. — (25) Wer burd) 
Derwandtichaft mit ihm aud) am Flue Theil hat. — (26) Seiner gottlofen Gefinnungen und Werte, 


Kap. 21. (1) Im $ebr.: . . . Reden, und laf dies euern Troft für mich fein. Dag Ziel ber 
Rede zeigt V. 34. — (2) Ich habe wohl Urjache zu Klagen; denn ich habe e8 nicht mit Menjchen zu 
thun, bie ich nicht achten würde, jonbern gewiſſermaßen mit ber göttlichen Vorfehung, welche durch bie 
Strafen, die fie über mid) verhängt, bie Anklage meiner Feinde zu beftätigen jcheint. (Greg) — 
(3) Schauet auf mein Elend und laßt Entjegen euch befallen; aber urtheilt nicht frevelnd, fonbern 
ſchweigt, eure Unwifjenheit befennend, indem ich euch entgegen zeigen fann, daß aud) Gottloje Die: 
nieden glüclich find. — (4) Denn Gottes Gedanken find unbegreiflich. — (5) Wenn id, wie bu (So: 
phar) ſagſt, wegen Sünde leide, warum find denn bie Gottlojen im Glüde? Iſt dies nicht ein 3e: 
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tivit: vacca peperit, et non est privata 
fetu suo. 

11. Egrediuntur quasi greges parvuli 
eorum, et infantes eorum exsultant lu- 
sibus. 

12. Tenent tympanum, et citharam, et 
gaudent ad sonitum organi. 

13. Ducunt in bonis dies suos, et in 
puncto ad inferna descendunt. 


14. Qui dixerunt Deo: Recede a nobis, 
et scientiam viarum tuarum nolumus. 


15. Quis est Omnipotens, ut serviamus 
ei? et quid nobis prodest si oraverimus 
illum? 

16. Verumtamen quia non sunt in manu 
eorum bona sua, consilium impiorum 
longe sit a me. 

17. Quoties lucerna impiorum exstin- 
guetur, et superveniet eis inundatio, et 
dolores dividet furoris sui: 


18. Erunt sicut palez ante faciem ven- 
ti, et sicut favilla, quam turbo dispergit. 


19. Deus servabit filiis illius dolorem 
patris: et cum reddiderit, tunc sciet. 


20. Videbunt oculi ejus interfectionem 
suam, et de furore Omnipotentis bibet. 


21. Quid enim ad eum pertinet de do- 
mo sua post se? et si numerus mensium 
ejus dimidietur? 
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nicht; ° die Ruh falbt und verliert ihre 
Frucht nicht. 

11. Ihre Kleinen ziehen aus wie eine 
Heerde, und ihre Kinder hüpfen in frohem 
Spiele. 

12. Sie halten Baufen und Gitbern und 
freuen fih beim Klange der Schalmeien.? 
13. Sie bringen ihre Tage im Wohlleben 
zu, und fahren zur Unterwelt in einem 
Augenblid.3 

14. Und das find jene, die zu Gott 
Iprachen: Weiche von ung, und die Kennt: 
niß deiner Wege wollen wir nicht!? 

15. Wer ift ber Mllmächtige, daß mir ihm 
dienen folen, und was nügt e8 ung, wenn 
wir zu ihm beten?! Malah. 3, 14. 

16. Doh weil ihr Glüd nicht in ihren 
Händen ift,!! jo fei ber Gottlofen Geſinn— 
ung fern von mir!!? 

17. Wie oft wird die Leuchte 1? der Gott- 
lojen erlöfhen und wird über fie eine 
Waſſerfluth bereinbrechen! Und mie oft 
wird Gott die Schmerzen feines Grimmes 
ihnen zutheilen! 

18. Sie werden wie Spreu vor dem 
Winde fein, und wie Mhe, bie der Sturm- 
wind zeritreut.'* 

19. Gott jpart des Vaters Schmerzen für 
feine Kinder auf; unb wenn er ihm ver- 
golten, wird er e8 inne werden.!? 

20. Seine Augen werden feinen Unter: 
gang Ichauen, und er wird vom Grimme 
des Allmächtigen trinfen.!? 

21. Denn was fümmert ihn fein Haus 
nad) feinem Tode, und daß die Zahl feiner 
Monde abgekürzt iji?!" 


mweis, daß fid) das itbijdie Loog nicht immer nah unjerm jittlihen Verhalten richte? — (6) Bleibt 
nicht unfruchtbar. — (7) Unterhalten fid) mit Mufif und Tanz, ftatt fich ernftlih bem Unterricht und 
der Übung der Tugend zu widmen. — (8) Sie erhalten, was fie in ihrer Blindheit wünfchen: un- 
unterbrochenes 2Zebensglüd bis in ihr hohes Alter und fehnellen, ſchmerzloſen Tod. — (9) Sie waren 
offenbare Böjewichte, die fein Hehl daraus machten, fondern frei befannten, daß fie von Gott und 
jeinem Willen nichts wiffen, unb nur ihren Lüften nachleben wollen. — (10) Unfer GCdjidjal ift in 
unferer Hand, nicht in ber Borfehung Gottes! — (11) Weil fie nur freventlich vorgeben, ifr Glück fei 
ihr Werk zc. — (12) Job verwahrt jid) damit gegen bie eben erwähnten Grundfäße der Gottlojem. Bu- 
gleich zeigt er, mie das Vorgeben, als fei das Glück in ihrer Hand, faljd fei, indem fie oft fchon auf 
piejer Welt plößlich in’s llnalüd gerathen. — (13) Das Glüd. — (14) Ihr Andenken wird vermijdt 
auf Erden. — (15) Wenn Gott ihn in feinen Söhnen geftraft hat, wird er erkennen, daß er in ber 
Hand Gottes ift, unb fein Glück nicht von feiner Setriebjamteit abhängt. — (16) 9tod) vor feinem Tode; 
denn fein Tod und das Unglüd feiner Surüdgelajjenem wäre eine zu geringe Strafe, bei ber er ganz 
gleichgültig bleiben fönnte. — (17) Zu Ende ift? Die Berfe 16.—21. geben andere nah dem Hebr. 
aud) jo: 16. Doc (ipridjft du Sophar) „Siehe, ijr Glück dauert nicht! Fern fet ber Rath der Gott- 
[ojen von mir!" (Da frage ich dich) 17. Wie oft verlijcht denn bie Leuchte ber Gottlojen, und fommt 
über fie Verderben, und wird ihr 2008 zugetheilt im Borne? 18. Wann find fie mie Stoppeln von 
dem Winde, unb mie Spreu weggerafft von bem Sturme? 19. (Du fagft meiter) „Gott [part feinen 
Kindern feine Schuld!” (aber) ihm felber (dem Bater) joll er vergelten; er fühle es! Seine Augen 
follen fein 3Serberben fefen, und vom Zorn des Allmächtigen trinfe er jelber; denn was fümmert ihn 
fein Haus nad) dem Tode, menn bie Zahl feiner Monde mit feinem Tode vollendet ijt? Bergi. 





Das Puh Job. 21. 


22. Numquid Deum docebit quispiam 
scientiam, qui excelsos judicat? 

23. Iste moritur robustus et sanus, di- 
ves et felix. 

24. Viscera ejus plena sunt adipe, et 
medullis ossa illius irrigantur: 

25. Alius vero moritur in amaritudine 
anima absque ullis opibus: 

26. Et tamen simul in pulvere dormient, 
et vermes operient eos. 


27. Certe novi cogitationes vestras, et 
sententias contra me iniquas. 

98. Dicitis enim: Ubi est domus prin- 
cipis? et ubi tabernacula impiorum? 


29. Interrogate quemlibet de viatori- 
bus, et hzc eadem illum intelligere cog- 
noscetis. 

30. Quia in diem perditionis servatur 
malus, et ad diem furoris ducetur. 


31. Quis arguet coram eo viam ejus? 
et qui fecit, quis reddet illi? 


32. Ipse ad sepulcra ducetur, et in 
congerie mortuorum vigilabit. 

:33. Dulcis fuit glareis Cocyti, et post 
se omnem hominem trahet, et ante se 
innumerabiles. 

34. Quomodo igitur consolamini me 
frustra, cum responsio vestra repugnare 
ostensa sit veritati? 
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22. Wird etwa Jemand Gott Weisheit 
lehren, ihn, ber die Höchlten richtet?! 
23. Diejer ftirbt ftarf und gefund, reich 
und glüdlich; 

24. jeine Eingeweide find voll des Fettes,!? 
unb feine Gebeine find getränft mit Mart. 
25. Ein anderer aber ftirbt in der Bitter- 
feit der Seele, von allem Reichthum entblößt, 
26. und doch werden fie gleicherweife im 
Staube ruhen, und die Würmer merben 
beide bebeden.?? 

27. Wahrlih, id) fenne eure Gedanken 
und die ungerechten Urtheile wider mich! 
28. Denn ihr jagt: Wo ift das Haus des 
Fürſten? und wo find bie Geselte ber Gott- 
lojen ??! 

29. Fraget jeden Wanderer,“ jo werdet ihr 
erfahren, daß er das nämliche einjteht,?? 


30. daß ber Böfe auf den Tag des Ber- 
derbens aufbehalten und bem Tage deg 
Srimmes entgegengeführt wird. ** 

31. Wer wird ibm feinen Wandel in’s 
Angeficht rügen? und wer wird ihm per- 
gelten, was er gethan? 

32. Er wird zu Grabe geführt”? und 
wacht unter ber Schaar der Todten.?® 

33. Süß war er den SKiejeln des Kocy- 
tus,“ und er zieht alle Menſchen nad) jid, 
und Unzählbare find, bie vor ihm waren.?® 

34. Wie mögt ihr mid) alfo jo eitel 
tröften, ba fih eure Antwort als der Wahr- 
beit mwiderjtrebend erwiejen Dat? ?? 


27, 13. — (18) Die Engel? Werhe Anmaßung wäre dies! Die Höchſten: Seine Gedanken find uns 
alfo unzugänglich. — (19) Andere geben dag Hebr.: Seine Heerden find reih an Milh. — (20) Gott 
theilt Glü und Unglück nad) feiner unerforfhlihen Vorſehung verichieden aus, ohne daß man daraus 
einen Schluß auf das fittlihe Verhalten ziehen dürfte. Die wahre Vergeltung tritt erft im Fünftigen 
Leben ein. (V. 30.) — (21) Ich weiß, wie ungerecht ihr wider mich urtheilt. Ihr vermeijt mich auf 
das Unglück des gottlofen Reichen und wollt jagen, mie es andern gottlojen Reichen erging, alfo ift 
e8 aud) dir ergangen. — (22) Der alfo für mic nicht Partei nimmt. — (23) Was id) fage, bejtätigen 
bie Reifenden, bie allerwärts diejelben Erfahrungen machen. Andere geben: Habt ihr nicht bie Wande- 
rer gefragt, unb fennt ifr nicht ihre Zeichen (ihre Erfahrungen)? — (24) Nah bem lat. Terte ijt zu 
ergänzen: faat ihr. (B. 28.) Hebr.: Dem Tage des Verderbens wird er entzogen, und am Tage des 
Sorne8 gehen fie frei aus. — (25) Mit Pracht in feierlichem Leichenzuge. — (26) Lebt fort durch ein 
ftolzges Denkmal. — (27) Und umgekehrt bie Kiefel des Cocytus ihm, d. i. fie liegen nicht hart, unan: 
genehm auf ihm, obwohl er böje war. Die Kiefel ftehen hier jtatt des Grabes. Einige Araber werfen 
nämlich Kiejel aus den Bächen, an welchen ihre Grabftätten zu liegen pflegen, auf die Gräber. Der 
Cocytus ift ber Höllenfluß, ben fid) bie alten Heiden in ber Hölle als jcheidend die Ober- und Unter- 
welt dachten. Er fteht hier ftatt des Gräberbaches. Vergt. Judith 16, 8. Anmerkung. — (28) Sein 
Tod befehrt Niemand; der große Haufen tritt in feine Fußitapfen, ſowie er jelbjt unzählige Vorgänger 
hatte. — (29) Andere geben: ... tröften. — Eure Antworten find und bleiben boshaft. — Wie wollt 
ihr mid) damit tröften, daß ich wegen meiner Sünden leide, da gewiß ijt, daß bie Gottlojen nicht immer 
auf Erden geftraft werden, meine Leiden alfo nicht nothiwendige Folgen meiner Sünden find? 
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Das Sud) job. 22. 


Kapitel 22. 


Eliphaz bejdjulbigt ben Job verjchiedener ajter en verheißt ihm eine bejjere Sufunft, wenn er fi 
bejjete. 


1. Respondens autem Eliphaz Thema- 
nites, dixit: 

2. Numquid Deo potest comparari ho- 
mo, etiam cum perfectae fuerit scientia? 


3. Quid prodest Deo si justus fueris ? 
aut quid ei confers si immaculata fu- 
erit via tua? 

4. Numquid timens arguet te, et ve- 
niet tecum in judicium, 

5. Et non propter malitiam tuam plu- 
rimam, et infinitas iniquitates tuas? 


6. Abstulisti enim pignus fratrum tuo- 
rum sine causa, et nudos spoliasti ve- 
stibus. 

7. Aquam lasso non dedisti, et esuri- 
enti subtraxisti panem. 

8. In fortitudine brachii tui possidebas 
terram, et potentissimus obtinebas eam. 


9. Viduas dimisisti vacuas, et lacertos 
pupillorum comminuisti. 

10. Propterea circumdatus es laqueis, 
et conturbat te formido subita. 

11. Et putabas te tenebras non visu- 
rum, et impetu aquarum inundantium 
non oppressum iri? 


19. An non cogitas quod Deus excel- 
Kap. 22. 


l. Eliphaz, ber Themaniter, antwortete 
und ſprach: 

2, Kann etwa ber Menj mit Gott jid) 
vergleichen, auch wenn er vollfommene Wil- 
ſenſchaft bejigt?! 

3. Was nügt e8 Gott, wenn du gerecht 
bift? oder was verschafflt bu ibm, wenn 
dein Wandel unbeffedt ift?? 

4. Wird er etwa aus Furcht mit dir rechten 
und in'$ Gericht mit dir fommen, * 

5. und nicht um deiner vielen Bosheit 
und um deiner grenzenlojen Miffethaten 
willen ** 

6. Denn du nabmjt das Pfand deiner 
Brüder ohne Urſache weg, und zogft ben 
Halbnadten die Kleider aus; 

7. bu gabft dem Müpden nicht Wafer, 
und verweigerteft bem Hungrigen das Brod; 

8. durch bie Stärke deines Armes nabmit 
du das Land in Bejig und bebielteit es 
al ber Mächtigite;® 

9. bie Wittimen liepelt du leer fortgehen, 
und zerbracheft bie Stügen ber Waifen.’ 

10. Darum bift du mit Schlingen umgeben, 
und plöglicher Schreden überfällt dich, ® 

11. und du meintejt, bu würdeſt die Finſter— 
nih nicht ſehen und von der Gewalt der 
überftrömenden Fluthen? nicht überwältigt 
werden ? i 

12. Bedenkſt bu nicht, daß Gott Höher 


(1) Du willſt mit Gott rechten (ob. 21, 4.); aber wie milljt bu mit dem Weifeften 


bid) meſſen? Sieht er nicht beffer ein, mag du verdient haft? Unterwirf bid) alfo deinem Unglücke 
geduldig alg ber Folge deiner begangenen Sünden. Glaube nicht, daß Gott feinetmegen bid) leiden 
läßt. Wie ihm die Tugend ber Menjchen nicht nügt, unb das Lafter berjelben nicht ſchadet, jo belohnt 
unb bejtraft er fie aud) nicht jeinetwegen, jonbern ifretmegen. Hebr.: Kann wohl ein Menſch ber Gott- 
heit nügen, der Weiſe nügt jid) felbjt! Sinn: Du fagft, du müßteft mit Gott rechten (21, 4.), weil 
bu um Gottes millen [eibeft; aber du leibeft nicht um Gottes, jonbern um deiner Sünden millen; 
denn mie ber Menſch nur zu feinem, nicht Gottes Nuten gerecht oder ungerecht ijt, jo wird er aud) 
nur feinete, nicht Gottes millen geftraft. — (2) Ebenſo verhängt er die Strafen über bid) aud) nicht 
jeinet-, jondern deiner Sünden millen. — (3) Oder wird er etwa, weil er fih vor bir fürchtet, fid) 
von dir über bie Urjahe zur Rede ftellen laffen, bie, als in ihm gelegen, ihn bewogen habe, bid) zu 
ftrafen? — (4) Liegt nicht bie Urfache deiner Leiden in deinen Mifjethaten? Gliphaz bejdjulbigt nun 
Job ber abicheulichiten Lafter, nicht weil fie ihm aus Jobs Leben befannt waren (vergl. bageg. ob. 
4, 3. 4. 6.), jondern weil Job mit außerordentlichen Leiden feimgejud)t mar, bie nad) feinem Grund: 
fage nur Folgen auferorbent(id)er Bosheit fein fonnten. Nach Drigines und andern Auslegern find 
bie nun folgenden Beichuldigungen als Fragen zu faffen: „Haft bu etma?"; aber fie erklären fid) leicht 
aus dem erwähnten Grundjage. — (5) Unter bem Pfande versteht Eliphaz das Oberkleid, womit jid) 
ber arme Morgenländer aud) des Nachts einhüllt. Job fol jo unmenſchlich gewejen fein, vasjelbe als 
Pfand von den Armen zu nehmen (vergl. 2. Moi. 22, 26. 27.), ja ifm aud) nod) das llnterfleib aus- 
zuziehen. Nackt heißen oft die, welche bloß im llnterfleibe find. ©. 1. fon. 19, 24. Jfai. 20, 2, — 
(6) Du übteft Gemwaltthaten. Andere verbinden mit dem vorigen nad) dem Hebr.: Doch bem Manne 
des Armes ward das Land geöffnet, unb der Angejehene durfte darin wohnen; b. i. während bu dem 
Hungrigen und Durftigen bie nöthigfte Grquidung verjagteft, nahmft bu aus Stolz und Gigennuß 
Mächtige und Angejehene in dein Gebiet auf und [ieBeft fie darin einheimifch werden. — (7) 9tafmit 
ben Waiſen ihre Stügen. — (8) Darum. murbeft bu geftraft. — (9) Unglüd. — Im Hebr.: ... Schredfen 





Das Buh Sob. 22. 


sior colo sit, et super stellarum verti- 
cem .sublimetur? 

13. Et dicis: Quid enim novit Deus? 
et quasi per caliginem judicat. 


14. Nubes latibulum ejus, nec nostra 
considerat, et circa cardines coeli peram- 
bulat. 

15. Numquid semitam s&culorum cu- 
stodire cupis, quam calcaverunt viri ini- 
qui? 

16. Qui sublati sunt ante tempus suum, 
et fluvius subvertit fundamentum eorum: 


17. Qui dicebant Deo: Recede a nobis: 
et quasi nihil posset facere Omnipotens, 
sstimabant eum: 

18. Cum ille implesset domus eorum 
bonis, quorum sententia procul sit a me. 


19. Videbunt justi, et latabuntur, et 
innocens subsannabit eos. 


20. Nonne suecisa est erectio eorum, 
et reliquias eorum devoravit ignis? 
21. Acquiesce igitur ei, et habeto pa- 
cem; et per h&c habebis fructus optimos. 


22. Suscipe ex ore illius legem, et po- 
ne sermones ejus in corde tuo. 


23. Si reversus fueris ad Omnipoten- 
tem, &dificaberis, et longe facies ini- 
quitatem a tabernaculo tuo. 


24. Dabit pro terra silicem, et pro 
silice torrentes aureos. 

25. Eritque Omnipotens contra hostes 
tuos, et argentum coacervabitur tibi. 


26. Tune super Omnipotentem deliciis 
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ift al8 der Himmel, unb erhaben über ben 
Gipfel ber Sterne?! 

13. Und du Spricht: Was meiß denn 
Gott? und mie durch Wolfendunfel hält 
er Gericht." 

14. Wolfen find feine Hülle, und er 
achtet nicht, wa uns angeht, und durd- 
wandert den Umfreis!? deg Himmels! 

15. Wilt bu ben Pfad ber Bormelt 
lreiten, ben bie Männer des Frevels ge- 
wandelt find?! 

16. Sie wurden binmweggerafft vor ihrer 
Beit, denn ein Strom unterwühlte ihren 
Grund.!* 

17. Sie jpraden zu Gott: Weiche von 
ung! unb al$ ob der Allmächtige nichts 
thun fünnte, achteten fie ihn, 

18. während er bod) ihre Häufer mit 
Gütern gefüllt hatte; ja, deren Gefinnung 
fei ferne von mir! 

19. Die Gerechten werden e8 jehen!? und 
fich freuen, und der Unschuldige wird ihrer 
jpotten.!® 

20. Ward nicht ihre Hoffart gefällt," frag 
nicht das Feuer, was von ihnen übrig war? 

21. So füge bid) ihm denn, und ergib 
bid) darin in Ruhe; und das mird dir 
die beiten Früchte bringen !!? 

22. Nimm aus feinem Munde 3elebrz 
ung an, und nimm feine Ausſprüche in 
dein Herz auf. 

23. Wenn du umkehrſt zu dem Allmäch- 
tigen, wirft bu aufgebaut werden,!? und 
wirft das Unrecht von deinem Zelte fern- 
halten. 

24. Er wird ftatt Erde Kiejel geben, und 
Statt der Kiejel Gold mie in Bächen.?® 

25. Und ber Allmächtige wird wider deine 
Feinde fteben, und das Silber wird jid 
dir häufen. 

26. Alsdann mirt bu am Allmächtigen 


(2. 11.) und Finfterniß, daß du nicht fiehft; und Wafferfluthen bedtem bid). Andere anders. — (10) Bift 
du nicht jo frevelnd, zu denken: Gott fei über bem Himmel und den Sternen, und Fümmere fid) nicht 
um bie Menjchen? — (11) In fo weiter Ferne von ben Menfchen muß er gleichgültig gegen fie fein. — 
(12) Gigentlid): Die äußerften Enden. — (13) Goldjen (V. 12. 14.) Grundjägen folgend. — (14) Ans 
jpielung auf bie Ruchloſen vor ber Sündfluth. (1. Mof. 6.) — (15) Die Strafgerichte (V. 16. 17.) 
diefer Gottlofen zugleich: Daben'8 gejehen. — (16) Die Geredjten und bie Unjchuldigen werden fid) 
freuen und ber faljden Meinungen und eitlen Ginbildungen der ottesverächter jpotten, wenn fie 
ſehen, daß bie göttliche Vorfehung durd bie Strafgerichte ber Gottlofen zu Ehren gekommen, Gott über 
feine Feinde triumphirt unb bie Menfchen Gelegenheit erhalten haben, Gott fürchten zu lernen. — 
(17) Wie ein hohes Gebäude zufammenfällt, deffen Gründe einfinfen. Andere geben: „Sit nicht vers 
tilgt unfer Widerfacher” als Worte des Gerechten. — (18) Glipfag ermahnt Job, fid) zu befehren; jo 
würde dann ber Friede fanunt feinen Früchten bei ihm einkehren. — (19) Jn den vorigen Zuſtand 
zurüdverjegt werden. — (20) Gott wird bem neuen Gebäude deines Glücks nicht weiche Erde al8 Grund: 
lage geben, jondern Feljen, und mo du Steine ausbrichit, werden dir Golbabern fommen. Hebr.: Du 
wirft Silber mehr wie Staub, und das feinfte Gold mehr als Kiejel der Bäche aufhäufen. — 
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afflues, 
tuam. 
27. Rogabis eum, et exaudiet te, et 
vota tua reddes. 


et elevabis ad Deum faciem 


28. Decernes rem, et veniet tibi, et in 
viis tuis splendebit lumen. 


29. Qui enim humiliatus fuerit, erit in 
gloria: et qui inclinaverit oculos, ipse 
salvabitur. 


30. Salvabitur innocens, salvabitur au- 
tem in munditia manuum suarum. 


Caput XXIII. 


Das Bud Job. 


22628. 


deine Wonne finden, und dein Angeſicht 
zu Gott erheben.?! 

27. Du wirft zu ibm beten, und er wird 
dich erhören, und du wirft deine Gelübde 
erfüllen. ?? 

28. Bejchließeft du eine Sache, jo wird 
fie bir gelingen, und Licht wird auf deinen 
Wegen leuchten. ?? 

29. Denn mer fih demütbigt, wird in 
Herrlichkeit fein; und wer die Augen nieder: 
Ichlägt, bem wird Rettung werden.” Spr. 
38832 

30. Der Unſchuldige wird gerettet werden, 
aber gerettet durch bie Reinheit feiner 
Hände.?? 


Kapitel 23. 


Sob wünjcht durch das gerechte Urtheil Gottes als unjdjulbig erfannt zu werden, fürchtet aber bennod) 
feine Gerichte. 


1. Respondens autem Job, ait: 

2. Nunc quoque in amaritudine est ser- 
mo meus, et manus plag® mes aggra- 
vata est super gemitum meum. 

3. Quis mihi tribuat ut cognoscam et 
inveniam illum, et veniam usque ad so- 
lium ejus? 

4. Ponam coram eo judicium, et os 
meum replebo increpationibus. 


5. Ut sciam verba, quæ mihi respon- 
deat, et intelligam quid loquatur mihi. 


6. Nolo multa fortitudine contendas me- 
cum, nec magnitudinis suze mole me 
premat. 

7. Proponat aequitatem contra me, et 
perveniat ad victoriam judicium meum. 

8. Si ad orientem iero, non apparet: 
si ad occidentem, non intelligam eum. 


9. Si ad sinistram, quid agam? non 
apprehendam eum: si me vertam ad 
dexteram, non videbo illum. 


1. Sob antwortete und ]prad: 

2. Auch jebt ift meine Rede bitter, und 
meiner Plage Wucht brüdt jdmerer als 
mein Seufzen. 

3. Wer möchte mir geben, daß id Ihn 
erfenne, und finde, und bis an feinen 
Thron gelange? 

4. Sp wollte ch ibm meinen Rechtshandel 
voritellen, und meinen Mund mit Bemweis- 
gründen füllen, ? 

5. daß ich die Worte erfahre, die Er mir 
antworten würde, und erkenne, was er zu 
mir jagen möchte! 

6. Doch nicht ftreite Er mit mir in großer 
Kraft, noch drüde er mich nieder? mit bem 
Gewicht feiner Größe!? 

7. Billigfeit fege Er mir entgegen, und 
mein Recht erhalte den Sieg!* 

8. Doch gehe ich gegen Aufgang, jo läßt 
Er fid nicht ſehen; gebe id) gegen Nieder- 
gang, jo gewahre id) ihm nicht. 

9. Gehe id zur Linken, was fol id) 
thun? ich erreiche ihn nicht; wende ich mich 
zur Nechten, ich erblide ihn nicht! 


(21) Wag ber Sünder nicht magt. — (22) Weil bu erhört bift. — (23) Das in zweifelhaften Fällen 
deine Entiheidung erleichtert. — (24) Andere geben das Hebr.: denn bie fid) demüthigen, die erhöht 
er, und mer feine Augen nieverjchlägt, ber wird genefen. Andere anders. — (25) Durch feine Gebete 
unb guten Werfe. Anders hebräijch. 


Kap. 23. (1) 9tod) immer muß ich flagen, aber weit größer al meine Klage ift dennoch mein 
Leiden. — (2) Bergl. Jer. 12, 5. Ob. 13, 18. — (3) Er handle mit mir nicht nad) feiner unbemeg- 
[iden Strenge, jondern mad) feiner Milde und Barmbherzigfeit. Andere geben das Hebr.: Er ftreite 
nicht mit mir in feiner Allgemwalt, menn er auf mid) merten wird! — (4) D. i. wird dann den Sieg 
erhalten. Im Hebr.: Da würde id) dann al8 ein Nedlicher mit ihm rechten, frei würde id) weggehen 
von meinem Richter. — (5) Allein, mo finde ih Gott? — (6) Gegen Mitternacht; ber Drientale orien- 
tiert fih mit bem Gefid)te gegen Dften, jo bab ihm Süd rechts, Nord links, Weiten hinten liegt. — 
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10. Ipse vero scit viam meam, et pro- | 10. Er aber fennt meinen Wandel” und 
bavit me quasi aurum, quod perignem | hat mih wie Gold geprüft, das durch's 
transit: Feuer hindurch geht. 

11. Vestigia ejus secutus est pes meus, | 11. Seinen Spuren folgte mein sup, auf 
viam ejus custodivi, et non declinavi | feinen Weg hatte id) Acht und mid) davon 
ex ea. niht ab. 

12. A mandatis labiorum ejus non re- | 12. Bon ben Geboten feiner Lippen bin 
cessi, et in sinu meo abscondi verba | ich nicht abgewichen, unb im tiefiten Herzen 
oris ejus. barg ich die Worte feines Mundes. 

13. Ipse enim solus est, et nemo aver- | 13. Denn Gr ift der Alleinige,® und Nie- 
tere potest cogitationem ejus: et anima | mand fann feinen Rathſchluß abwenden; 
ejus quodcumque voluit, hoc fecit. En was immer fein Herz wollte, das hat 

r gethan. 

14. Cum expleverit in me voluntatem 14 — Gr feinen Willen an mir vol- 
suam, et alia multa similia prasto sunt | zogen, jo ijt noch vieles andere dergleichen 
ei. ibm zur Hand. 

15. Et ideirco a facie ejus turbatus | 15. Darum bin ich beftürzt vor feinem 
sum, et considerans eum, timore solli- | Angefichte, und wenn id) ihn betrachte, bin 


citor. 2 id von Furcht beflommen! 
16. Deus mollivit cor meum, et Omni- | 16. Gott bat mein Herz verzagt gemadht,? 
potens conturbavit me. und der Allmächtige hat mich in Beltürz- 


ung verjeßt; 
17. Non enim perii propter imminentes | 17. denn nicht wegen ber andringenden 
tenebras, nec faciem meam operuit ca- | Finfterniß fam ich um, noch bebedte Dun- 
ligo. fel mein Antlig.!° 


Caput XXIV. Kapitel 24. 


Bon verichiedener Bosheit auf Erden, bie Gott ftraft zu feiner Zeit. 


1. Ab Omnipotente non sunt abscondi- | 1. Bor bem Allmächtigen find die Zeiten 
ta tempora: qui autem noverunt eum, | nicht verborgen; aber die ihn fennen, willen 


ignorant dies illius. jeine Tage nicht. 
2. Alii terminos transtulerunt, diripue- | 2, Die einen? verrüden die Grenzen, raus 
runt greges, et paverunt eos. ben die Heerden, und meiden jie;? 


3. Asinum pupillorum abegerunt, et | 3. fie treiben ben Efel ber Waifen meg 

abstulerunt pro pignore bovem vidus. | und nehmen das Rind der Wittwe alg 
Pfand fort; 

4. Subverterunt pauperum viam, et op- | 4. fie verkehren den Weg ber Arment 

presserunt pariter mansuetos terr&. und unterdrüden gleicher Weiſe die Ruhi- 
gen des Landes.’ 

5. Alii quasi onagri in deserto egre- | 5. Andere geben zu ihrem Werfe aus, 


(7) Kennt meinen Wandel. Doh, menn ich auch nicht vor ihm erfcheine, er weiß. daß ich unfchuldig 
bin. — (8) Allmädtig, unabhängiger Herr. — (9) Meinen Muth gebrochen. — (10) Sd) wurde muth- 
los, weil id) nicht fterben fonnte, ehe meine Leiden hereinbrachen. Andere gegen den Sinn: Denn 
nicht meine hereinbrechenden Leiden verjegten mid) in Todesjchreden, jondern Gott. 

Kap. 24. (1) Gott weiß wohl bie Zeit, mann er bie Gott[ojen ftrafen foll; aber bie mijfen'à 
nicht, bie um ihn wiſſen, felbft nicht bie Frommen unb Guten, Job geht hier in feiner Rede, bie ber 
unvorbereiteten Übergänge jo viele hat, auf bie Behauptung feiner Freunde über, mad) welcher ber 
Böſewicht unfeblbar von Gott Dienieben gejtraft wird. Dies, deutet Job hier an, fann jdjon darum 
nicht behauptet werden, weil fein Menſch die Zeiten fennt, die Gott zur Strafe beftimmt. Dieje fünnen 
wohl auch in ein fünftiges Leben fallen. Er führt hierauf mehrere Verbrecher an, bie auf Erden jtraf: 
los ihre Wege gehen. — Jm Hebr. heit der Vers: Warum hält ber Allmächtige bie Strafzeit nicht 
bereit, warum fieht ein Verbrecher nicht bie Tage der Rahe? — Warum tritt bie Strafe nicht joaleid) 
für den Gottlojen Dienieben ein, wie die folgenden Erfahrungen zeigen? Antwortet hierauf und urteilt, 
ob eure Behauptung richtig fei! — Geht auf dasfelbe wie oben. — (2) Gottloje, bie ungeitraft auf 
Erden geblieben. — (3) Führen fie auf die Weide. — (4) Gtojen die Armen aus dem Wege, be: 
onders wenn fie Schuldner waren. — (5) Die Elenden. 
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diuntur ad opus suum: vigilantes ad 
pr&dam, pr&parant panem liberis. 

6. Agrum non suum demetunt: et vi- 
neam ejus, quem vi oppresserint, vinde- 
miant. 

7. Nudos dimittunt homines, indumen- 
ta tollentes, quibus non est operimentum 
in frigore: 

8. Quos imbres montium rigant: et non 
habentes velamen, amplexantur lapides. 


9. Vim fecerunt deprzdantes pupillos, 
et vulgum pauperem spoliaverunt. 

10. Nudis et incedentibus absque ve- 
stitu, et esurientibus tulerunt spicas. 


11. Inter acervos eorum meridiati sunt, 
qui calcatis torcularibus sitiunt. 


12. De civitatibus fecerunt viros ge- 
mere, et anima vulneratorum clamavit, 
et Deus inultum abire non patitur. 


13. Ipsi fuerunt rebelles lumini, nesci- 
erunt vias ejus, nec reversi sunt per 
semitas ejus. 

14. Mane primo consurgit homicida, in- 
terficit egenum et pauperem: per no- 
ctem vero erit quasi fur. 

15. Oculus adulteri observat caliginem, 
dicens: Non me videbit oculus: et ope- 
riet vultum suum. 


16. Perfodit in tenebris domos, sicut 
in die condixerant sibi, et ignoraverunt 
lucem. 


17. Si subito apparuerit aurora, arbi- 
trantur umbram mortis: et sic in tene- 
bris quasi in luce ambulant. 


Das Buh Job. 24. 


wie der milde Efel in ber MWüfte, lauern 
auf Raub, den Kindern Brod zu Schaffen. 

6. Den Nder, der nicht der ihre ift, mähen 
fie ab, und den Weinberg deffen, den fie 
mit Gewalt unterdrüdt, lejen fie ab. 

7. Sie nehmen die Kleider und. laffen 
die Leute nadt geben, welche feine Bedeck— 
ung baben in der Kälte,” 

8. welche der Regen der Berge durchnäßt, 
die, weil fie feine Hülle haben, fid) an bie 
Felſen jchmiegen.? 

9. Sie üben Gewalt, berauben bie Waifen, 
und plündern das arme Volk. 

10. Den Nadten, und denen, die ohne 
Bekleidung einhergehen, ? und den Hungern⸗ 
den nehmen fie bie Ähren.! | 

11. Sie halten Mittag unter den Schaaren 
derer, die Durft leiden, nachdem jte die 
Kelter getreten." 

12. Die Männer aus den Städten maen 
fie ächzen,!? und bie Seele der Verwun— 
deten ]dreit,? und läßt e8 Gott nicht un- 
gerächt hingehen? 4 

13. Sie lehnen fih auf wider das Licht, 
nicht fennen fie defen Wege, und wenden 
nicht um zu deffen Braden.!? 

14. Am früheſten Morgen erhebt fid) der 
Mörder, tödtet ben Dürftigen und Armen, 
und wird deg Nachts dem Diebe gleid).!$ 

15. Das Auge des Ehebrechers wartet auf 
das Dunkel," und er jpricht: Kein Auge 
wird mich jeben; und er verhüllt fein 
Antlig.t3 

16. Er bricht in ber Finfterniß in die 
Häufer ein, wie fie fih am Tage berabz 
redet, und fie wollen nicht3 willen vom 
Zichte.!? 

17. Erſcheint plöglich dag Morgenroth, jo 
gilt esihnen als Todesichatten ;?? undfie manz 
deln jo in der Finſterniß, al8 wäre e8 Licht. 


6) ©. 1. Mof. 16, 12. Job fpridjt von Räubern. — (7) In falten Nächten. ©. ob. 22, 6. Jm 


sing. Nadt übernachten fie ohne Gewand, und ohne Hülle im Froft. — (8) In ben Feljenhöhlen fid) 
bergen. — (9) ©. ob. R. 22. Note 5. — (10) Nehmen fogar den Ärmften die Nachlefe ber hren. 
Andere geben das Hebr.: Sie laffen bie Nadten dienen ohne Kleid (Oberkleid), unb Hungrige die 
Garben tragen; b. i. fie geben ihrer Dienerſchaft nicht einmal bie nöthigſte Kleidung und Nahrung. — 
(11) Sie, die Durſtenden. Sie laffen fid) wohl fein unter ber geplünderten Habe der Armen, bie fie 
zum Keltertreten verwendeten und darnach Durft leiden liepen. Ginige geben das Hebr.: Sie (die 
Armen) preffen 3mijden ihren (ber Räuber) Mauern DI, die Kelter treten fie, und dürften. — 
(12) Nicht nur auf dem Lande, auh in ben Städten üben fie ihre Gemalttfat. — (13) D. i. in ber 
Erſchlagenen Blut. Bergl. 1. Mof. 4, 10. — (14) Wenn fie aud) Dienieben ifr Unmejen forttreiben, 
läßt doh Gott 2c. Beſſer mit Sept.: Läßt es Gott niht ungerüd)t hingehen? — Siehſt du nicht, 
Eliphaz, daß fie auf Erden nicht geftraft werden? Im hebräiichen Terte heißt e3: Und Gott beachtet 
nidt dag Flehen (der llnterbrüdten), d. i. ftraft nicht Dienieben! — (15) Sie löſchen in fih aus das 
Licht ihrer Vernunft und verlieren bie Grfenntnif; Gottes, ohne Buße zu thun. — (16) Am hellen Tage 
mordet er, deg Nachts ftiehlt er — ungeftraft auf Erden. — (17) Suht ba8 Dunkel. — (18) Ber- 
leidet fih. — (19) Scheuen das Liht. — (20) Todesgefahr. 





Das Buh Sob. 24. 25. 


18. Levis est super faciem aquæ: ma- 
ledicta sit pars ejus in terra, nec am- 
bulet per viam vinearum. 

19. Ad nimium calorem transeat ab 
aquis nivium, et usque ad inferos pec- 
catum illius. 

20. Obliviscatur ejus misericordia: dul- 
cedo illius vermes: non sit in recorda- 
tione, sed conteratur quasi lignum infru- 
ctuosum. 

21. Pavit enim sterilem, qu& non pa- 
rit, et viduz bene non fecit. 


22. Detraxit fortes in fortitudine sua: 
et cum steterit, non credet vitæ suse. 


23. Dedit ei Deus locum poenitentize, 
et ille abutitur eo in superbiam: oculi 
autem ejus sunt in viis illius. 


24. Elevati sunt ad modicum, et non 
subsistent, et humiliabuntur sicut omnia, 
et auferentur, et sicut summitates spi- 
carum conterentur. 

25. Quod si non est ita, quis me pot- 
est arguere esse mentitum, et ponere 
ante Deum verba mea? 


Caput XXV. 
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18. Er ift leichter al8 des Waſſers Schaum.?! 
Verflucht fei fein Antheil auf Erden, und 
nicht wandle er durch der Weinberge Pfad !?? 

19. Aus Schneewaffer fomme er in bie 
größte Hige, und big zur Unterwelt gebe 
jeine Sünde !?* 

20. Die Barmherzigkeit vergeffe feiner, 
jeine Süßigfeit feien die Würmer; nicht 
bleibe er im Andenken, fondern wie ein 
unfrudtbarer Baum merde er zerhrochen!?3 

21. Denn er hat die Unfruchtbare beraubt, 
die nicht gebärt,2° und ber Wittwe Böfes 
gethan, 

22. bat Mächtige durch feine Kraft nieder- 
geriffen; und wenn er fih erhebt, ijt er 
feines Lebens nicht ficher.?? 

23. Gott gab ihm Raum zur Buße, und 
er mißbrauchte e8 zum Übermuth;?s und 
bod) wachen Gottes Augen über feinen 
Megen.?? Apok 2, 21. 

24, Sie find bod) erhoben und fterben 
ſchnell und finfen hin wie alles übrige, 
und merden mweggerafft und mie Ahren— 
ſpitzen getrieben. ?? 

25. Sit dem nicht fo? mer fann mich Zügen 
jtrafen und meine Worte vor Gott bringen ??! 


Kapitel 25. 


Baldad behauptet, daß vor dem allmächtigen Gott fein Menfch fid) gerecht nennen fonne. 


1. Respondens autem Baldad Suhites, 
dixit: 


2. Potestas et terror apud eum est, 


qui facit concordiam in sublimibus suis. 
3. Numquid est numerus militum ejus? 
et super quem non surget lumen illius? 


1. Baldad, ber Cubiter, antwortete und 
]prad: 

2. Maht unb Schreden ift bei Ihm, ber 
Eintracht Schafft in feinen Höhen.! 

3. Sft denn bie Zahl feiner Heerichaaren 
zu zäblen?? und über men geht nicht fein 
Licht auf? 


(21) Der QGottlofe wird mie der Schaum des Wafjers dahingeriffen? fragte Job ironisch. 


Doc damit bie Freunde ihm nicht eine Gemeinjdajt mit bemjelben zumefjen, fügt Job bie Verwünſch— 
ung bei. — (22) Durch bemohntes Land, er fei verítopen in bie Wüfte! — (23) Aus diefen Worten 
folgern mehrere alte Ausleger mit dem heiligen Hieronymus, daß die Verdammten mit Hite und Kälte 
zugleich gejtraft werden. Auf die Kälte feint fid) aud) das Zähneklappern zu beziehen, welches Chriftus 
(Diatth. 5, 12.) al eine Strafe der Verdammten nennt. - (24) Er wird in der Unterwelt geftraft, 
da er auf Erden ungeftraft durchfommt. Jm Hebr. nad) einigen: Wie Dürre und Hite Schneewajler 
verjchlingt, jo nehme ihn die Hölle in feiner Sünde hin. — (25) Seine Strafe fei ewig unveränderlich; 
von feinen Freuden bleibe nichts als ber Gemijjenóbif; fein Andenken fei verworfen, Alles dies ver: 
diente er; denn 2c. — (26) Die Hilflofen und durch Kinderlofigkeit Unglüclichen. — (27) Hat er aud 
alles zu feinen Füßen gelegt, jo hält er fid) doch nicht fiber, feines böjen Gemijjeno wegen. — 
(28) Wurde dadurch hoffärtig, felbftoertrauenb. — (29) Beſchützen ibn. — (30) Wie die Öhren, wenn 
fie zur Reife gefommen, abgejchnitten und zermalmt werden, jo jchneidet Gott zu feiner Zeit ben Lebens: 
faden jener Verruchten ab, und übergibt fie der Strafe. — (31) ALS lügneriiche, bie feiner Vorſehung 
mwideriprehen? Iſt feine Borjehung, feine unerforjchliche Weltregierung nicht fo bejchaffen, daß die 
Gottlojen hier auf Erden ihr Unmejen forttreiben und von Gott erft im Tode beftraft werden? 

Kap. 25. (1) Alles der Ordnung unterwirft. Du wünſcheſt von Gott gerichtet zu werden 
(0b. 23, 3. 7.); aber mie fannft du hoffen, gerechtfertigt zu werden, ba vor bem Allmächtigen fein 
Gejdjópf rein ift? — (2) Daß er allmächtig ift, zeigt das unzählbare Heer feiner Gejchöpfe, 
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4. Numquid justificari potest homo com- 
päratus Deo, aut apparere mundus na- 
tus de muliere? 

5. Ecce luna etiam non splendet, et 
stella non sunt munda in conspectu 
ejus: 

6. Quanto magis homo putredo, et fi- 
lius hominis vermis? 


Caput XXVI. 


Das Buh Sob. 25. 26. 


4. Kann etwa ber Menſch, mit Gott ver- 
glichen,? gerechtfertigt werden, oder rein 
ericheinen ber vom Weibe Geborne? 

5. Siehe, aud) der Mond jcheint nicht 
bell, und die Sterne find nicht rein vor 
jeinem Angefichte ;* 

6. wieviel weniger ber Menih, ber Moder, 
und des Menjchen Sohn, der Wurm! 


Kapitel 26. 


Job zeigt, daß Gott Baldads Hilfe burd) Schilderung feiner Allmacht nicht bevürfe, daß diejelbe aus 
feinen Werfen erkennbar fei, obwohl ber Menjch nur ein jd)madjes Bild davon entwerfen könne. 


1. Respondens autem Job, dixit: 

2. Cujus adjutor es? numquid imbecil- 
lis? et sustentas brachium ejus, qui non 
est fortis? 

3. Cui dedisti consilium? forsitan: illi, 
qui non habet sapientiam, et prudenti- 
am tuam ostendisti plurimam. 

4. Quem docere voluisti? nonne eum, 
qui fecit spiramentum? 

5. Ecce gigantes gemunt sub aquis, et 
qui habitant cum eis. 

6. Nudus est infernus coram illo, et 
nullum est operimentum perditioni. 

7. Qui extendit aquilonem super va- 
cuum, et appendit terram super nihilum. 


8. Qui ligat aquas in nubibus suis, ut 
non erumpant pariter deorsum. 

9. Qui tenet vultum solii sui, et ex- 
pandit super illud nebulam suam. 

10. Terminum circumdedit aquis, us- 
que dum finiantur lux et tenebre. 


1. Job antwortete und jprad):! 

2. Weſſen Helfer bif du? etwa des 
Schwahen? und ftüßeft bu den Arm defen, 
der nicht ftark ijt?? 

3. Wem haft du Rath gegeben? etwa dem, 
der Feine Weisheit hat, und haft du ihm 
deine übergroße Klugheit funbgegeben? 

4. Wen wollteſt du belehren? nicht ben, 
ber den Odem gemacht bat?? 

5. Siehe, bie Rieſen ächzen unter ben 
Waſſern, und die, welche bei ihnen wohnen.* 

6. Bloß liegt das Todtenreich vor ibm ba, 
und das Berderben verbüllt feine Dede. 

7. Er jpannt den Norden aus über bie 
ne und hängt bie Erde über bem Nichts 
auf. 

8. Er bindet bie Waffer in feine Wolfen, 
daß fie nicht zugleich niederftürzen. 

9. Er hält das Antlig feines Thrones,’ 
und breitet darüber fein Gewölk aus;? 

10. fegt Schranken rings um die Wafer, 
jo lange bis Licht und Finfterniß aufhören? 


(3) Bor Gott, ber alles mit feinem Lichte erleuchtet, mill Job feine Unſchuld erweiſen. — (4) Auch 


bie Dimmlijden Gejchöpfe find nicht rein vor ihm. 


Mit biejem jdjon vorgebradjten Gate (ob. 15, 


14.—17.) endet Baldad feine Rede. Job hatte ben Sag nie geleugnet, nur bie Folge, bie feine Freunde 
daraus zogen, daß er barum ein ſchwerer Sünder fei. 


fap. 26. (1) Sob antwortet auf Baldads Sat (vergl. vor. Note) gar nicht, fondern nimmt aus 


der Erwähnung ber Allmacht Gottes nur Gelegenheit, diefe mod) herrlicher zu jhildern. — (2) Nah 
ber gemeinfamen Meinung der griehifchen und lateinischen Ausleger tadelt Job ben Baldad, daß et 
bie Sahe Gottes zu vertheidigen unternommen, als ob biejer eines Vertheidigerd bedürfte. — Gott 
(jagt Job) bedarf deines Beiftandes nicht, ba er ber Mächtigfte und Weifeite tjt, oder ijt etwa Gott 
ſchwach und nicht meije, daß er deiner bevürfte? Neuere Ausleger nehmen bie Berfe 2.—5. al8 Spott 
Jobs über Baldad, dak er ihn nicht zu tröften wiffe; was fih aber aus den Worten weniger rechtfer: 
tigen läßt. — (3) Befler nah bem Hebr.: Wann haft du deine Rede verkündet, ober weſſen ijt ber 
Hauch, ber von dir ausgeht? b. i. fprichft bu etwa aus Offenbarung von oben? — (4) Job jchildert 
nun bie Allmacht Gottes, und beginnt damit, wie fie aud) in der Unterwelt erfennbar. Er ergänzt 
damit die Rede Baldads, ber nur (ob. 25, 2. D.) von den Höhen Gottes, von Gottes himmliſcher Herr: 
lichkeit fpradj. Unter ben Riefen find beffer bie Todten zu verſtehen. Die Unterwelt, Hölle, dachte 
man fid) unterhalb ber Meere, — (5) Der nördliche Himmel ruht mit feinen Geftirnen auf einem 
leeren Raume, und ebenfo ſchwebt die Erde ohne Stüße in ber Leere. Gottes Wille hält beide, — 
(6) Er Hält feft die Fläche feines Thrones, das Firmament, auf oder hinter welchem er im Freuden- 
himmel bei feinen Heiligen ijt. — (7) Nah andern: breitet darunter feine Wolfen. — (8) Gibt bem 
Meere und überhaupt der Erde, bie von Meeren umflofjen ijt, ben Horizont, an bem Tag und Nacht 
mit einander medjelm. 





Das Buch Sob. 


11. Columns coli contremiscunt, et 
pavent ad nutum ejus. 

12. In fortitudine illius repente maria 
congregata sunt, et prudentia ejus per- 
cussit superbum. 

13. Spiritus ejus ornavit coelos: et ob- 
stetricante manu ejus, eductus est colu- 
ber tortuosus. 

14. Ecce, hzc ex parte dicta sunt 
viarum ejus: et cum vix parvam stillam 
sermonis ejus audierimus, quis poterit 
tonitruum magnitudinis illius intueri? 


Caput XXVII. 
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11. Die Säulen des Himmels erzittern 
und erbeben bei feinem Dräuen.? 

12. Durch) feine Kraft fammeln fid) plötz— 
lich die Meere,” und feine Weisheit jchlägt 
das [to[se.!* 

13. Sein Geift ſchmückt die Himmel aus? 
jeine Debenbe Hand brachte die Ringel- 
ſchlange hervor.!? 

14. Siebe, das ift von einem Theile 
jeiner Wege geſprochen;“ und da wir faum 
ein Flüſtern feiner Rede vernommen haben, 
wer fann ben Donner feiner Größe fajffen 219 


Kapitel 27. 


Job behauptet feine Unſchuld und frügt, ob denn bie Gottlofen ſtets im Leben fon geftraft werden. 


1. Addidit quoque Job, assumens para- 
bolam suam, et dixit: 

2. Vivit Deus, qui abstulit judicium 
meum, et Omnipotens, qui ad amaritu- 
dinem adduxit animam meam. 

3. Quia donec superest halitus in me, 
et spiritus Dei in naribus meis, 

4. Non loquentur labia mea iniquitatem, 
nec lingua mea meditabitur mendacium. 

5. Absit a me ut justos vos esse judi- 
cem: donee deficiam, non recedam ab 
innocentia mea. 

6. Justificationem meam, quam coepi 
tenere, non deseram: neque enim repre- 
hendit me cor meum in omni vita mea. 


7. Sit ut impius, inimicus meus: et 
adversarius meus, quasi iniquus. 

8. Qus est enim spes hypocrite si 
avare rapiat, et non liberet Deus ani- 
mam ejus? 


l. Darauf fuhr Job fort, feine Gleichnip- 
rede" wieder aufnehmend, und jprach:? 

2. Sp wahr Gott lebt, der mir mein 
Recht binbült,* und ber Allmächtige, der 
meine Seele in Bitterfeit verjenft hat: 

3. jo lange nod ein Athem in mir iit, 
und Gottes Hauch in meiner Nafe, 

4. werden meine Lippen nicht Unrecht reden, 
und meine Zunge niht auf Züge finnen! 

5. gern fei e8 von mir zu urtDeilen, daß 
ihr recht habt; bis ich verjcheide, will ich 
nicht lafen von meiner Unſchuld.“ 

6. Meine Rechtfertigung, die zu behaupten 
id begonnen, laffe id) nicht; denn mein 
Herz tadelt mich nicht über mein ganzes 
Leben.’ 

1. MS ein Gottlojer ftebe mein Feind ba, 
und mein Widerjacher als ein Ungerechter!® 

8. Denn was ift die Hoffnung des Heud- 
ler$, wenn er gierig gujammenrafft, aber 
Gott feine Seele nicht rettet?” 


(9) Unter den Säulen des Himmels find mwahrjcheinlich bie Berge zu verftehen, auf denen ber 


Himmel zu ruhen jcheint, unb bie zu zittern beginnen, wenn er mit feinem Donner durch bie 
Wolfen rolt. Im Hebr.: beben vor feinem Shelten. — (10) Legten fid) bie Fluthen. — (11) Das 
tobende, empörte Meer. — (12) Sein Geift, b. i. fein orbnenber Verjtand fette bie Sterne al8 Zierden 
an ben Himmel. ©. Bj. 32, 6. — (13) Er jduf ben jogenannten nördlichen Drachen, ein Stern: 
bild. — (14) Das ijt nur ein fleiner Theil von den Werken feiner Allmacht. — (15) Jit das, was 
mir von Gottes Allmacht mijjen, nur ein Tropfen im Meere feiner Wunder, wie würden wir jtaunen, 
menn feine Donnerftimme uns ale Wunder der Natur enthüllte! 

Kap. 27. (1) So Beibt in der Schrift jede vieldeutige Rede, bie neben bem, mas fie gunüdjt 
jagt, noh etwas anderes anbeutet, mehrdeutig ift. — (2) Nahdem die Freunde Jobs nicht mehr zu 
antworten mijfen, jpricht nur Job allein. Er redet nun zuerjt von dem, was feine Freunde immer 
beftritten haben, und nun nicht mehr beftreiten fónnen, von feiner Unjchuld, und trägt fie gleichjam 
als Siegeszeichen aus dem Kampfe davon. — (3) Der meine Unjchuld und die llrjadjem meiner Leiden 
nicht befannt maht. — (4) Will unjdulbig leben, unb meine Unjchuld vertheidigen. — (9) jener 
lngeredjtigfeit, welcher ifr mid) beihuldigt. S. unt. Kap. 33, 9. Note 4. — (6) Wer meine Unjchuld 
bezweifelt, ven muß ich für einen Ungerechten halten. ES wird ihn aud) das Schiejal des Ungerechten 
treffen! — (7) Denn wie dürfte id) mid) gerecht nennen, menn idj'& nicht wäre? Welche Hoffnung 
hat denn ber Heuchler, ber in diefem Leben aus Geiz und ungerechterweife Schäbe gehäuft hat, wenn 
Gott feine Seele verwirft? Wie dürfte ich fo vor meinen Richter treten, und Gnade erwarten? An 
bere geben das Hebr.: Was dürfte ber Heuchler, menn er mweggerafft wird, wenn Gott von ihm fein 


Ullioli-Arndt, heilige Schrift. I. 82 
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9. Numquid Deus audiet clamorem ejus | 9. Wird Gott etwa fein Schreien Hören, 


cum venerit super eum angustia? 
10. Aut poterit in Omnipotente dele- 
ctari, et invocare Deum omni tempore? 


11. Docebo vos per manum Dei quz 
Omnipotens habeat, nec abscondam. 


12. Ecce, vos omnes nostis, et quid 
sine causa vana loquimini? 

13. Hæc est pars hominis impii apud 
Deum, et hereditas violentorum, quam 
ab Omnipotente suscipient. 


14. Si multiplicati fuerint filii ejus, in 
gladio erunt, et nepotes ejus non satu- 
rabuntur pane. 


15. Qui reliqui fuerint ex eo, sepelien- 
tur in interitu, et viduæ illius non plo- 
rabunt. 

16. Si eomportaverit quasi terram ar- 
gentum, et sicut lutum preparaverit ve- 
stimenta: 

17. Pr&parabit quidem, sed justus ve- 
stietur illis: et argentum innocens divi- 
det. 

18. Adificavit sicut tinea domum su- 
am, et sicut custos fecit umbraculum. 


19. Dives cum dormierit, nihil secum 
auferet: aperiet oculos suos, et nihil in- 
veniet. 


20. Apprehendet eum quasi aqua inopia, 
nocte opprimet eum tempestas. 


21. Tollet eum ventus urens, et aufe- 


Leben fordert, hoffen? 


wenn Bedrängniß über ibn fommt? 

10. Oder fann er an dem AMllmächtigen 
jeine Wonne haben, und Gott anrufen zu 
aller geit? 

11.3 will euch durch die Hand Gottes 
belehren, mag ber Allmächtige zu eigen 
bat,’ und will e8 nicht verbehlen.!? 

12. Sebet, ihr alle wißt e8, und warum 
redet ihr ohne Urſache Gites ?!! 

13. Das ift ber Antheil eines gottlofen 
Menſchen bei Gott,!? und das Erbe ber 
Getalttbdtigen, das fie von bem Allmäch- 
tigen empfangen. | 

14. Wenn feine Söhne zahlreich gewor- 
den find, verfallen fie dem Schwert, unb 
jeine Enfel werden jid) nicht játtigen an 
Brod. 

15. Die von ihm gurtüdbleiben, werden 
im Verderben begraben,!? und feine Witt- 
mwen werden nicht weinen. 

16. Wenn er Silber jammelt wie Erde, 
und Kleider aufipeichert mie Lehm,“ 


17. jo jchafft er wohl, aber ber Gerechte 
fleibet fich damit; und das Silber wird 
ber Unjchuldige theilen. 

18. Wie bie Motte bat er fein Haus ge- 
baut, und wie ein Wächter eine Hütte auf- 
tichtet.13 

19. Wenn der Reiche zur Ruhe eingebt, 
wird er nichts mit fih nehmen; er wird 
feine Augen auftbun und nichts finden." 
Pi. 48, 18. 

20. Armuth wird ihn ereilen wie eine 
Waſſerfluth, Nachts wird ein Ungemwitter 
ihn überfallen.” 

21. Gluthwind wird ibn erfaflen, und 


Andere anders. — (8) Mit ber Hilfe Gottes. Andere: Bon ber Hand Gottes, 


von feiner weifen Borjehung. — (9) Wie ber Allmächtige verfährt (in ber Weltregierung). — (10) Job 
ídidt fih nun an, feine Freunde über bie wahre Urfache feiner Leiden zu unterrichten. Er gibt ihnen 
zu, daß der Böfe von Gott geftraft werde, tadelt aber, daß fie dies auf ihn beziehen. — (11) Gebet, 
ihr mipt, daß das Bekenntniß meiner Unfchuld wahr fein muß; marum wendet ihr alfo den Sap, daß 
die Böjen aeftraft werden, nichtigerweije auf mih an? Sollt ihr nicht vielmehr, weil beides wahr, 
nämlih daß ih unfchuldig bin und daß die Böfen geftraft werden, jchließen, daß e$ eine unbegreif:- 
(ide Weisheit Gottes geben müffe, nad) meldjer aud) jelbft der Tugendhaftefte das Schickſal des Lafter- 
haften haben fann? Job zeigt nun, nachdem er feine Unjchuld betheuert Dat, daß ber Böfe mirflid) 
geftraft werde, und geht bann im nüdjften Kapitel auf jene unbegreifliche Weisheit Gottes über. — (12) Die 
Worte der Freude werden V. 12—23 wiederholt. — (13) Der Tod [oll ihr Grab fein, fo daß fid) Niemand 
um fie fümmert. — (14) In folder Menge. — (15) Sein Haus, ba8 er baut, wird nicht dauerhafter fein, 
al8 das Haus der Motte, oder eine Wächterhütte in ben Weinbergen. — (16) In unb nad) bem Tode. 
Wenn feine Seele, frei von dem verführeriihen Zauber ber Leidenſchaften und ungejtórt von äußern 
Eindrücken, in fid) ſelbſt bliden und beurtheilen fann, was wahrhaft ein Gut und wahrhaft ein Ubel 
ift, fo wird ber Unglüdliche einſehen, daß von allen feinen Gütern und Werfen feines bleibt, worin 
er Troft und Freude finden fünnte. S. Bi. 75, 6. Andere geben ba8 Hebr.: Reich legt er fid) zu 
Bette, und nichts tft noch geraubt; fein Auge öffnet er, nichts ijt mehr da. Andere anders. — (17) Gr 
wird dann in völliger Blöße vor Gott fein und von ber Strafe plößlich überfallen werden. Andere 
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ret, et velut turbo rapiet eum de loco 
suo. 

22. Et mittet super eum, et non par- 
cet: de manu ejus fugiens fugiet. 


23. Stringet super eum manus suas, 


et sibilabit super illum, intuens locum 
ejus. 


Caput XXVIII. 


27.728. 1299 


wegraffen, und wie im Wirbel ihn meg- 
reißen von feiner Stätte.!? 

22. Er wird auf ihn ohne Schonung feine 
Geſchoſſe entjenden;!? vor feiner Hand wird 
er eilends dahinfliehen.?? 

23. Gr wird über ihn in bie Hände flat- 
Ihen, und über ihn zijchen, wenn er auf 
feine Stätte faut. 


Kapitel 28. 


Lob der gott[idjen Weisheit, 


1. Habet argentum, venarum suarum 
principia: et auro locus est, in quo con- 
flatur. 

2. Ferrum de terra tollitur: et lapis 
solutus calore, in &s vertitur. 


3. Tempus posuit tenebris, et univer- 
sorum finem ipse considerat, lapidem 
quoque caliginis, et umbram mortis. 


4. Dividit torrens a populo peregrinan- 
te, eos, quos oblitus est pes egentis ho- 
minis, et invios. 


5. Terra, de qua oriebatur panis in 
loco suo, igni subversa est. 

6. Locus sapphiri lapides ejus, et gle- 
bæ ilius aurum. 

7. Semitam ignoravit avis, nec intui- 
tus est eam oculus vulturis. 

8. Non calcaverunt eam filii institorum, 
nec pertransivit per eam lezna. 

9. Ad silicem extendit manum tuam, 
subvertit a radicibus montes. 


10. In petris rivos excidit, et omne 
pretiosum vidit oculus ejus. 
11. Profunda quoque fluviorum scru- 


1. Des Gilbere Adern haben ihren Ur- 
Iprung, und das Gold einen Ort, mo 
man e$ jchmelzt.! 

2. Das Gijen wird aus der Erde genom- 
men, und das Gejtein wandelt fih, auf 
gelöft in der Hike, zu Erz. 

3. Eine Beit hat er? ber Finjterniß ge- 
fegt, unb aller Dinge Grenze erforjcht er, 
aud) das im Dunkel verborgene Gejtein 
und des Todes Schatten. ? 

4. Ein Schacht trennt von dem wandern- 
den Erdenvolfe die, welche der Fuß des 
armjeligen Menſchen im Stih ließ, die 
wandeln, wo fein Weg ijt. 

D. Die Erde, aus welcher Brod an feinem 
Orte wuchs, ward untermiüblt mit Feuer; 

6. Des Saphirs Lager find ihre Steine, 
und ihre Schollen Gold ;? 

7. ben. Weg ê fennt fein Vogel, und nicht 
eripäht ihn das Muge deg Geiers; 

8. bie Söhne der Kaufleute? betreten ihn 
nit, unb die Löwin durchſtreift ihn nicht. 

9. Nah dem Felsgeftein ftredt er? feine 
Hand aus, unterwühlt vom Grunde aus 
die Berge;? 

10. duch Felſen bricht er Rinnen, und 
alle Schäge!? erjdjaut fein Auge; 

11. aud) die Tiefen der Flüſſe!“ erforjcht 


geben: Ihn ereilen wie Waffer bie Schrecken, und ein nüdjtlidjer Sturm reißt ihn meg. — (18) Be: 
idreibung des fdnellen Todes ber Gott[ojen. — (19) Gott, die Pfeile feiner Rahe. — (20) Jn 
die Unterwelt. 


Kap. 28. (1) Was Job 27, ll. angekündigt, führt er jest aus. Zwar ift ber Menj bis am 
des Silbers verborgene Adern gefommen, und hat Gold jchmelzen und verarbeiten gelernt, aber — 
(den 9tadjat zu diefem und ben übrigen Vorderfägen fiche B. 12.) — (2) Der Menſch, als Bergmann, 
fegt ber Finfterniß ein Ziel, indem er aud) bie tiefften Höhlungen der Erde, mo die Metalle verborgen 
liegen, mit feiner Lampe aufzubellen weiß. — (3) Die in ber tiefftem Nacht, in der innern Erde ver: 
borgen liegenden Metalle. — (4) Mit bem fie Felfen [prengem. — (5) In ihren Sholen findet man 
Gold. Jm Hebr.: und den Golvftaub findet ba ber Menih. — (6) Zu diefen Schätzen. — (7) Andere: 
bie füfniten Thiere. Andere anders. — (8) Der Menih. — (9) Selbjt durch Kiejelgebirge zieht er 
feine Schadhte, und ummühlt die Berge, um die edlen Metalle zu gewinnen. — (10) Die unterirdijchen 
Schätze. — (11) Jm Hebr.: Der Ströme Thränen (ben erften Ausbruch der unterirdijchen Gewäſſer) 
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tatus est, et abscondita in lucem produ- 
xit. 

19. Sapientia vero ubi invenitur? et 
quis est locus intelligentis? 

13. Nescit homo pretium ejus, nec in- 
venitur in terra suaviter viventium. 


14. Abyssus dicit: Non est in me: et 
mare loquitur: Non est mecum. 


15. Non dabitur aurum obrizum pro 
ea, nec appendetur argentum in com- 
mutatione ejus. 

16. Non conferetur tinctis Indis colo- 
ribus, nec lapidi sardonycho pretiosissi- 
mo, vel sapphiro. 


17. Non adsquabitur ei aurum vel 
vitrum, nec commutabuntur pro ea vasa 
auri: 

18. Excelsa et eminentia non memora- 
buntur comparatione ejus: trahitur au- 
tem sapientia de occultis. 


19. Non adasquabitur ei topazius de 
ZEthiopia, nec tincturee mundissim® com- 
ponetur. 

20. Unde ergo sapientia venit? et quis 
est locus intelligentiae? 

21. Abscondita est ab oculis omnium 
viventium, volucres quoque coeli latet. 


29. Perditio et mors dixerunt: Auribus 
nostris audivimus famam cjus. 

23. Deus intelligit viam ejus, et ipse 
novit locum illius. 

24. Ipse enim fines mundi intuetur: et 
omnia, qu& sub ccelo sunt, respicit. 


25. Qui fecit ventis pondus, et aquas 
appendit in mensura. 

26. Quando ponebat pluviis legem, et 
viam procellis sonantibus: 


Das Buh ob. 28. 


er, und bringt das Berborgene an's 
Licht. 

12. Aber bie Weisheit,1? wo ift fie zu fin- 
ben? und wo ift bie Stätte ber Einficht? 

13. Der Mensch fennt ihren Werth nicht, 
nod) findet man fie im Lande derer, die 
gemächlich babinleben.!? 

14. Der Abgrund! jagt: Jn mir ift fie 
nicht! Und das Meer Spricht: Bei mir ift fie 
nicht! 

15. Man fann das befte Gold nicht für 
fie geben, nod) Silber darwägen , fie ein- 
zutaufchen; Weish. 7, 9. 

16. fie ijt nicht zu vergleichen mit Sn- 
dieng mannigfaltigem Farbenſchmucke,“* 
nod) mit bem fojtbaren Steine Sardonyr, 
oder mit dem Saphir. 

17. Nicht fommt ihr Gold gleich ober 
Glas,!é noch wird fie eingetauſcht für gol- 
dene Gerätbe; 

18. was bod) unb erhaben, ijt im Ber- 
gleich zu ihr nicht der Erwähnung werth ; 
denn aus bem Berborgenen wird bie Weis- 
beit gezogen. 17 
19. Nicht kommt ihr der Topas gleich aus 
Athiopien, noch wird ihr ber reinfte Pur- 
pur!? gleichgefchäßt. 

20. Woher fonunt die Weisheit aljo? und 
welches ijt die Stätte ber Einjicht? 

21. Verborgen ijt fie vor den Augen aller 
Lebenden, aud) ben Vögeln be8 Himmels 
verbüllt. 

22. Abgrund und Tod j]praden: Unfere 
Ohren haben ihren Auf vernommen!” 

23. Gott fennt den Weg zu ihr, und er 
weiß ihre Stätte; 

24. denn er überichaut die Grenzen ber 
Welt, und Sieht alles, was unter dem. 
Himmel ift; 

25. er, der ben Winden Gewicht gab und 
bie Waffer nad) bem Maße abwog. 

26. Als er bem Negen das Gejeß gab und 
den Weg ben tobenden Wettern wies, 





hemmt er. — (12) Weisheit ift die GrfenntniB, bie alles einzelne auf Gott al Urheber und Lenker 
zurücführt und alles recht gebrauchen lehrt. Einficht ift ber Theil der Weisheit, der vor allem Trug 
bewahrt. — (13) Sym Hebr.: im Lande ber Lebenden überhaupt. — (14) Einige verftehen darunter 
bie tiefften Gründe der Erde, andere den Ocean. — (15) Andere: mit Indiens vielfarbigen Steinen. 
Im Hebr.: nicht aufwiegen fie mit Gold von Ophir. — (16) Das Glas mar zu Jobs Zeiten mod) 
felten; daher fteht es unter den Koftbarkeiten. — (17) Im Hebr. heißt ber Vers; nicht erwähnen Ko- 
ralen und Kryftall, und ber Befiy der Weisheit geht über Perlen. — (18) Jm Hebr.: das reinjte 
Gold. — (19) So wenig bie Obermelt die göttliche Weisheit, den Plan der Weltregierung, fennt, jo 
wenig fennt man fie im Reiche ber Todten und des Verderben (ber Berdammniß); denn haben bie 
in die andere Welt übergegangenen Seelen aud) von ihr gehört, jo dringen fie Doc) ebenjomenig in 
ihr Geheimnik, al8 die Grbbemofner. — (20) Er ift allwifjend. 
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27. Tunc vidit illam, et enarravit, et 
pr&paravit, et investigavit. 

28. Et dixit homini: Ecce timor Do- 
mini, ipsa est sapientia: et recedere a 
malo, intelligentia. 


Caput XXIX. 
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27. ba jab er fte?! und machte fie funb,?? 
und jebte fte ein?? und durchforjchte fie. 

28. Und zu bem Menfchen fprach er: Siebe, 
die Furcht des Herrn, das ijt Weisheit, und 
das Böſe meiden, ift Einficht.?? 


Kapitel 29 


Sob jehnt fid) mad) feinem vorigen Glüdszuftand und betheuert abermals feine Unſchuld. 


1. Addidit quoque Job, assumens para- 
bolam suam, et dixit: 

2. Quis mihi tribuat, ut sim juxta men- 
ses pristinos secundum dies, quibus Deus 
custodiebat me? 

3. Quando splendebat lucerna ejus su- 
per eaput meum, et ad lumen ejus am- 
bulabam in tenebris? 

4. Sicut fui in diebus adolescentis 
mea, quando secreto Deus erat in ta- 
bernaculo meo? 

5. Quando erat Omnipotens mecum: et 
in circuitu meo pueri mei? 

6. Quando lavabam pedes meos butyro, 
et petra fundebat mihi rivos olei? 

7. Quando procedebam ad portam ci- 
vitatis, et in platea parabant cathedram 
mihi? 

8. Videbant me juvenes, et absconde- 
bantur: et senes assurgentes stabant. 


9. Principes cessabant loqui, et digitum 
superponebant ori suo. 

10. Vocem suam cohibebant duces, et 
lingua eorum gutturi adhærebat. 

11. Auris audiens beatificabat me, et 
oculus videns testimonium reddebat 
mihi. 

12. Eo quod liberassem pauperem vo- 


1. Und Job fuhr fort, feine Gleichniß— 
rede wieder aufnehmend, und jprach:! 

2. Wer möchte mir geben, daß ich wie 
in den früheren Monden fei, mie in beu 
Tagen, da Gott mich behiütete,? 

3. ba feine Leuchte über meinem Haupte 
jtrahlte, und id) bei feinem Lichte burd) 
die Finiterniß wandelte? 

4. jo wie e8 in den Tagen meiner Ju- 
gend* war, da Gott geheimnißvoll in mei- 
nem Belte wohnte;? 

5. al$ ber Allmächtige mit mir war, und 
um mich ber meine’ Kinver; 

6. al ich meine Füße in Butter mujd, 
und der Fels mir Späte zuftrömte;;® 

*. als id) zum Thore der Stadt ging, 
und fie mir den Sit in ber Rathsver— 
fammlung bereiteten?” 

8. C$ ſahen mich bie Jünglinge und ver- 
bargen fich,? bie Greije erhoben jid) und 
blieben jteben; 

9. die Bornehmen hielten im Reden inne 
und legten ben Finger auf ihren Mund; 

10. die Führer hielten ihre Stimme an, 
und ihre Zunge flebte an ihrem Gaumen; 

11. das Obr, das mich hörte, prieg mid) 
jelig, und das Auge, das mid) jab, gab 
mir Seugnip;? 

12. weil id) den Armen rettete, ber laut 


(21) Als Gott alle Weſen ſchuf, hatte er vor fid) bie Weisheit, unb berieth fid) aleidjjam mit ihr. 


— (22) Zeigte fie im feinen Werfen. — (23) Und hielt fie in SBereitjdjaft zur fortwährenden Er: 
haltung der Welt. — (24) Und fannte fie barum aud) ganz und gar. — (25) Zu bem Menſchen 
ſprach Gott: Meine Weisheit, welche bie Welt regiert und alle Schickſale der Menfchen leitet, ijt 
nicht für deinen Verjtand, fie wird ewig undurchoringlich für bid) fein; aber eine andere Weisheit 
ift für dich: fie bejteht darin, baB bu bid) fürchteft vor mir, meinem Willen bid) untermirfjt, mein 
Gejet beobachteft und bie Sünde meideft. S. Pf. 110, 10. Spr. 1, 7. 


Kap. 29. (1) Da feine Freunde auf feine vorige Rede nicht antworten, überläßt fid) Job 
weiter feinen Empfindungen. Mit feiner bermaligen Lage feinen vorigen Glücsftand vergleichen, 
wünjcht er wieder dahin zurücverjegt zu werden. — (2) Da id im Shupe Gottes mar, vor allen 
Gefahren gefichert. — (3) Da feine erleuchtende Gnade jtet8 bei mir mar, und mich mit Sicherheit 
leitete auf ben dunklen, gefahrvollen Wegen bieje8 Lebens. — (4) Eigentlich) meines Herbites oder 
ber jchönften Zeit meines Lebens. Der Herbft ijt int Orient bie angenehmfte Jahreszeit. — (5) Da 
Gott mit mir umging mie ein Freund. ©. Bj. 24, 14. Spr. 3, 32. Amos 3, 7. — (6) Sprüchwort. 
Bergl. 5. Mof. 32, 13. 14. — (7) Qa. id) von meinen ländlichen Befitungen zum Thore der Stadt 
qing, um an den öffentlichen Verhandlungen theilzunehmen, mo id) dann einen Ehrenſitz erhielt. — 
(8) Vor Ehrfurcht. — (9) NRühmte mid. 
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ciferantem, et pupillum, cui non esset 
adjutor. 

13. Benedictio perituri super me venie- 
bat, et cor vidus consolatus sum. 


14. Justitia indutus sum: et vestivi 
me, sicut vestimento et diademate, ju- 
dicio meo. 

15. Oculus fui caeco, et pes claudo. 


16. Pater eram pauperum: et causam 
quam nesciebam, diligentissime investi- 
gabam. 

17. Conterebam molas iniqui, et de 
dentibus illius auferebam praedam. 


18. Dicebamque: In nidulo meo mori- 
ar, et sicut palma multiplicabo dies. 


19. Radix mea aperta est secus aquas, 
et ros morabitur in messione mea. 


20. Gloria mea semper innovabitur, et 
arcus meus in manu mea instaurabitur. 


21. Qui me audiebant, exspectabant 
sententiam, et intenti tacebant ad con- 
silium meum. 

22. Verbis meis addere nihil audebant, 
et super illos stillabat eloquium meum. 


23. Exspectabant me sicut pluviam, et 
os suum aperiebant quasi ad imbrem 
serotinum. 

24. Si quando ridebam ad eos, non 
credebant, et lux vultus mei non cade- 
bat in terram. 

25. Si voluissem ire ad eos, sedebam 
primus: cumque sederem quasi rex, cir- 
cumstante exercitu, eram tamen moeren- 
tium consolator. 


Das Puh Sob. 29. 


rief, und die Waife, bie feinen Helfer 
batte. !? 

13. Der Segen des Gefährdeten fam 
auf mih, und ich tröftete das Herz ber 
Wittwe. 

14. Gerechtigkeit war mein Kleid; und 
wie mit einem Mantel und einer Krone 
befleibete id) mid) mit meinem Rechte! 

15. Auge war id dem Blinden und 
Fuß dem Zahmen.!? 

16. Vater war ich den Armen; und den 
Rechtsitreit, den ich nicht wußte, erforfchte 
id auf das forgfältigite."? 

17. Sch zerichmetterte bie Kinnlade des 
Gottlojen und entriß feinen Zähnen den 
Raub. j 

18. Und id) ſprach: Jn meinem Neftchen 
werde ich fterben und mie bie Palme 
meine Tage mehren.!* 

19. Meine Wurzel jproßt empor am 
Walfer, und Thau wird über meiner Saat 
mweilen.!? 

20. Meine Herrlichkeit wird immer neu 
werden; und mein Bogen in meiner Hand 
wird erjtarfen.!® 

21. Die mich börten, barrten des Aus- 
jpruches und lauſchten ſchweigend auf 
meinen Rath. 

22. Meinen Worten magten fie nichts 
beizufügen, und meine Nede träufelte auf 
fie herab. 1 

23. Cie harrten meiner wie deg Regeng, 
und thaten ihren Mund auf, mie bei dem 
Spätregen. 18 

24. Wenn id) fie etwa anlächelte, glaubten 
fie e8 nidt,? und das Licht meines An- 
geſichts fiel nicht auf bie Grbe."? 

25. Wenn id) zu ihnen geben wollte, jo 
jaB ich zu oberſt; unb thronte ih aud) wie 
ein König, von ber Menge umgeben, jo war 
ich dennoch ein Tröfter der Betrübten. 


(10) Wenn Job hier von feinen guten Werfen ſpricht, thut er e5 zu feiner Bertheidigung. 


(Greg.) — (11) Mit Reht und Gerechtigkeit war id) fo vertraut wie mit meiner Kleidung; fie nete 
ließen mid) nicht, waren bie Gefährten meines Lebens. — (12) Jh unterftügte mit Nath und That 
die Armen. — (13) Dur alle Rechtsmittel. — (14) Ruhig und janft mill ich in meiner Hütte 
fterben, nadjbem ich [ange gelebt habe. Hebr.: ... fterben, unb mie Sand vermehren meine Tage. 
— (15) 3% fprah, badjte bei mir: Saftig werde ih mie mein Baum bleiben unb wie Thau auf 
meiner Ernte, b. i. ih merbe in frischer Gefundheit, in demfelben Glüdsjtand bleiben. — (16) Ich 
werde mich nicht überleben, meine Kraft wird fid) mehren. Der Bogen fteht als Bild ber Kraft. — 
(17) Der heilige Gregor bemerkt hierzu: Hieraus hat ber Prediger zu lernen, fid) nad) der Faſſungs— 
fraft feiner Zuhörer zu richten; denn find diefe bejd)rünften Geiftes, jo werden fie einen Strom der 
Rede nicht fajfen; der Lehrer richte fid) alfo nah ben Kräften derer, bie hören, damit feine Rede nicht 
prahle, ſondern nüge. — (18) Dem Frühlingsregen, ber vor der Ernte füllt. ©. 5. Moj. 11, 14. — 
(19) Daß e8 möglich fei, und ermiejen mir ungeachtet meiner Herablaffung diejelbe (SDrerbietung. — 
(20) Mein Troft mit Freundlichkeit mar nicht ohne Nuten. 
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Job betrauert bie plößliche Veränderung feines Wohlitandes. 


1. Nunc autem derident me juniores 
tempore, quorum non dignabar patres 
ponere cum canibus gregis mei: 


9. Quorum virtus manuum mihi erat 
pro nihilo, et vita ipsa putabantur in- 
digni. 

3. Egestate et fame steriles, qui rode- 
bant in solitudine, squallentes calami- 
tate, et miseria. 

4. Et mandebant herbas, et arborum 
cortices, et radix juniperorum erat cibus 
eorum. 

5. Qui de convallibus ista rapientes, 
cum singula reperissent, ad ea cum cla- 
more currebant. 

6. In desertis habitabant torrentium, 
et in cavernis terr&, vel super glaream. 

7. Qui inter hujuscemodi lztabantur, 
et esse sub sentibus delicias computa- 
bant. 

8. Filii stultorum et ignobilium, et in 
terra penitus non parentes. 


9. Nune in eorum canticum versus sum, 
et factus sum eis in proverbium. 

10. Abominantur me, et longe fugiunt 
a me, et faciem meam conspuere non 
verentur. 

11. Pharetram enim suam aperuit, et 
afflixit me, et frenum posuit in os meum. 


12. Ad dexteram orientis calamitates 
me: illico surrexerunt: pedes meos sub- 
verterunt, et oppresserunt quasi flucti- 
bus semitis suis. 


13. Dissipaverunt itinera mea, insidiati 


1. Nun aber jpotten meiner jode, bie 
jünger find an Fahren, deren Väter id) 
nicht für würdig bielt, fie den Hunden 
meiner Heerde beizugejellen;! 

2. deren Hände Kraft mir für nichts galt, 
und die jogar des Lebens nicht mettb ge- 
achtet wurden ; 

3. bie, vor Hunger und Armuth fraftíos, 
vürres Land benagten,? ftarrend von Jam- 
mer und Glenb;* 

4. und Kräuter und Baumrinden fauten,? 
undderen Speijedie Wachholderwurzel ê war. 


5. Aus den Thälern rafften fie ſolches 
auf, und wenn fie eines gefunden, liefen 
fie mit Gejdret hinzu.” 

6. 3n öden Schluchten wohnten fie, und 
in Erdhöhlen oder in jyeljentiben. 

7. Sie erfreuten fih nod) an ſolchen Din- 
gen und hielten e$ für eine Luft, unter 
Dornen zu fein; 

8. die Kinder von Thoren und Ehrlofen, 
bie nimmermehr ji im Qande jehen lafen 
durften. 

9. Nun bin ich für fte zum Spotte geworden, 
und bin ihnen zum Sprüchworte gemacht. 

10. Sie verabjdeuen mid, und fliehen 
fern von mir, und jdeuen jd nicht, mir 
in das Angeficht zu ]peien ;? 

11. denn Gr!? bat jeinen Köcher geöffnet, 
und mir Leid angetban, und einen Zaum 
in meinen Mund gelegt.!' 

12. M mein Leid begann, erhoben fich 
plöglich zur Rechten meine Unglüdställe,'? 
brachten meine Füße zu Falle, und famen 
über mid auf ihren Wegen wie Meeres— 
flutben. 

13. Sie unterwühlten meine Pfade,’ legten 


Kap. 30. (1) Weil fie Diebe waren, wie weiter unten erhellt, alfo injoferne geringer als Schaf: 


hunde, die treu find. — (2) Job fchildert hier unb in den folgenden Berjen das Räubergefindel, welches 
im wüſten Arabien feit bem ültejten Zeiten in der tiefften Armuth und Wildheit lebt. Solche Leute, 
jagt Job, fpotten meiner, alfo muß mein Elend groß fein. Andere geben das Hebr.: ... galt, die 
nicht zum Alter fommen fonnten. Andere anders. — (3) Was? f. 3. 4. — (4) Andere nad) bem 
Hebr.: ... nagten, der ewig miüjten Wüfte. Andere anders. — (5) Jm Hebr.: bie ba Neffen (Salz: 
fraut, ein Staudengewächs von jalzigem Gefchmade, deffen Spigen eine Nahrung der ärmſten Leute) 
pflüdten um die Geftrüudje. — (6) Andere: Ginfterwurzel. ©. 3. Kön. 19, 4. — (7) Jm heutigen 
hebräiſchen Tert lieft man biefen Vers: die aus der Mitte der Leute vertrieben wurden, denen man 
nahjchrie wie Dieben. — (8) Andere geben das Hebr.: Die in Gefträuchten brüllten und bublten 
unter Dornengefträuh. Andere anders. — (9) Andere: vor meinem Angefichte auszuipeien, was im 
Drient febr beleidigend ijt. — (10) Gott. — (11) Denn Gott hat mid) in Leiden perienft, und mir 
darum alle Gntjdulbigung genommen. Nah dem heutigen hebr. Tert lieft man: Gott machte [os mein 
Geil und beugte mih, darum warfen fie ben Baum vor meinen Augen ab, d. i, wurden muthwillig. — 
(12) Jm Hebr.: Zur Rechten erheben fid. — (13) Auf denen ich hätte entfliehen fünnen. 
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sunt mihi, et przvaluerunt, et non fuit 
qui ferret auxilium. 

14. Quasi rupto muro, et aperta janua 
irruerunt super me, et ad meas miserias 
devoluti sunt. 


15. Redactus sum in nihilum: abstuli- 
sti quasi ventus desiderium meum: et 
velut nubes pertransiit salus mea. 


16. Nunc autem in memetipso marce- 
scit anima mea, et possident me dies af- 
flictionis. 

17. Nocte os meum perforatur dolo- 
ribus: et qui me comedunt, non dor- 
miunt. 

18. In multitudine eorum consumitur 
vestimentum meum, et quasi capitio tu- 
nic® succinxerunt me. 

19. Comparatus sum luto, et assimila- 
tus sum favilla et cineri. 

20. Clamo ad te, et non exaudis me: 
sto, et non respicis me. 

21. Mutatus es mihi in crudelem, et 
in duritia manus tuz adversaris mihi. 


22. Elevasti me, et quasi super ven- 
tum ponens elisisti me valide. 


23. Scio quia morti trades me, ubi 
constituta est domus omni viventi. 


24. Verumtamen non ad consumptio- 
nem eorum emittis manum tuam: et si 
corruerint, ipse salvabis. 

25. Flebam quondam super eo, qui 
afflictus erat, et compatiebatur anima 
mea pauperi. 

26. Exspectabam bona, et venerunt mi- 
hi mala: pr&stolabar lucem, et eruperunt 
tenebrae. 

27. Interiora mea efferbuerunt absque 
ulla requie, prevenerunt me dies affli- 
ctionis. 


Das Buh Job. 30. 


mir Hinterhalt und überwältigten mich, und 
e8 war Niemand, der Hilfe brachte. 

14. Wie dur einen Mauerriß und ein 
offenes Thor brachen fie über mich Herein 
und drangen heran zu meinem vielfältigen 
Elende. 

15. XH bin zu Nichts geworden; du hajt 
wie der Sturm mein Verlangen !* hinweg: 
gerafft, und wie eine Wolfe ijt mein Glüd 
dahingeſchwunden. | 

16. Und jebt 3ebrt fih meine Seele in 
mir ab,? und die Tage der Trübjal 
nehmen von mir 33ejib. 

17. Nachts burdbobren Schmerzen mein 
Gebein; und die an mir nagen,!® ſchlum— 
mern nicht. 

18. Durch ihre Menge ift mein Gewand 
verzehrt, 17 und wie bie Halsöffnung des 
Unterfleides ſchnüren fie mich ein.!? 

19. Sd bin bem Kothe gleich geworden, 
und ähnlich dem Staub und ber Mhe. 

20. Sd) rufe zu dir, und du erbórjt mich 
nicht; ich ftebe da, und du ſiehſt mich nicht an. 

21. Du haft bid) für mid) in einen Grau- 
jamen vermanbelt,? und mit harter Hand 
befeinbeft du mich. 

22. Du bobft mid) empor, und fegteft 
mich wie auf ben Wind, und zerichmetterteit 
mich mit Gewalt. 

23. Wd) weiß, du wirft mich dem Tode 
überliefern, dorthin, wo allem, was ba 
lebt, das Haus bejtellt ift. 

24. Doch ftredft du deine Hand nicht zu 
ihrer Vernichtung aus, und mwenn fie Hin- 
ſinken, jo wirft bu fie retten !?? 

25. Einft meinte ich über den, ber be- 
trübt war, und meine Seele trug Mit- 
leiden mit dem Armen. 

26. Ich harte des Glückes, unb eg fam 
mir Unglüd; id) barrte auf Licht, und 
Finſterniß brach herein. 

27. Mein Inneres kochte ohne alle Ruhe,” 
Tage der Trübfal haben mich ereilt. 


(14) Meine Wünfche, meine Hoffnungen, mie bie griechijche Überjegung hat. Jm Hebr.: Schreden 


iheuchte wie Sturmmwind meine Kraft. — (15) Der Muth verläßt mih. Jm Hebr.: Und nun zerfließt 
mein Herz (im Schmerze). — (16) Etwa: die Schmerzen. — (17) Die Menge ber nagenden Schmerzen 
ehrt meinen Xeib auf, der das Gewand ber Seele ift. — (18) Sie liegen jo feft an mir, wie ber obere 
Theil des Unterfleides, ber fid) knapp um den Leib fließt. — (19) Wie bu an mir handelft, jcheinft 
du mir graujam. Wieder ein Klageruf feiner Natur! -— (20) Ich weiß, daß meine Leiden mid) zum 
Tode führen, aber ich verliere barum die Hoffnung auf deine Barmherzigkeit nicht, denn wenn du den 
Menichen mit Trübfalen heimſuchſt, fo ift deine Abficht nicht, ihn zu vernichten, jondern zu erretten. 
Andere geben das Hebr.: Doh er wird feine Hand nicht ausftreden nah bem Grabfügel, und (bie 
Todten) werden nicht Schreien mad) dem Verderben (einem meiteren Tode); im Tode wird Ruhe fein. 
Andere anders. — (21) Mein Inneres ift in Bewegung. 
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28. Moerens incedebam, sine furore, 
consurgens, in turba clamabam. 


29. Frater fui draconum, et socius 
struthionum. 

30. Cutis mea denigrata est super me, 
et ossa mea aruerunt pra caumate. 


31. Versa est in luctum cithara mea, 
et organum meum in vocem flentium. 


Caput XXXI. 


30.781. 1305 


28. Sch ging trauernd einher ohne Grimm, 
in ber Berjammlung trat id auf, und 
Tchrie.?? 

29. Ich ward ein Bruder ben Draden,?? 
und ein Genoſſe den Straußen.?* 

30. Meine Haut ift Schwarz geworden an 
mir, und meine Gebeine find verdorrt vor 
Sluth. 

31. Meine Gitber ijt zur Klage geworden, 
und meine Schalmei zu Sammertönen, 


Kapitel 31. 


Job ruft den höchſten Richter zum Zeugniffe feiner Unſchuld an und erzählt, mie er von Jugend auf 
ver Tugend ergeben war. 


1. Pepigi fedus cum oculis meis ut 
ne cogitarem quidem de virgine. 


2. Quam enim partem haberet in me 
Deus desuper, et hereditatem Omnipo- 
tens de excelsis? 

3. Numquid non perditio est iniquo, 
et alienatio operantibus injustitiam? 


4. Nonne ipse considerat vias meas, et 
cunctos gressus meos dinumerat? 

5. Sj ambulavi in vanitate, et festina- 
vit in dolo pes meus: 

6. Appendat me in statera justa, et 
sciat Deus simplicitatem meam. 

7. Si declinavit gressus meus de via, 
et si secutum est oculos meos cor 
meum, et si manibus meis adhæsit ma- 
cula : | 

8. Seram, et alius comedat: et proge- 
nies mea eradicetur. 

9. Si deceptum est cor meum super 
muliere, et si ad ostium amici mei in- 
sidiatus sum: 


1. 2b babe einen Bund mit meinen 
Augen geichloffen, nicht einmal einen Ge- 
danken auf eine Jungfrau zu richten.! 

2. Denn welches Loog bereitete mir Gott 
bann von oben, und melches Erbe der W- 
mächtige aus der Höhe?? 

3. Gebührt nicht Berderben dem Böen, 
und Verſtoßung? denen, bie Ungerechtig- 
feit thun? 

4. Gibt er niht acht auf meine Wege, 
und zählt er nicht alle meine Schritte ?* 

5. Wenn ich in Faljchheit gewandelt bin 
und mein Fuß zum Betrug geeilt ift, 

6. jo mäge er mich auf gerechter Wage, 
und Gott erfenne meine Unjchuld.? 

7. Wenn mein Schritt von dem Wege 
abmid), und menn mein Hery meinen 
Augen nachfolgte,“ und wenn ein Mafel 
an meinen Händen Dajtete, 

8. fo effe ein anderer, was id) jüe, und 
mein Gejdledt werde entmwurzelt! 

9. Wenn mein Herz betbürt ward wegen 
eines Weibes, und ich heimlich an ber 
Thür meines Freundes’ gelauert babe, 


(22) Wie einer, der fidj vor dem Richter über Ungerechtigkeit beflagt und die Anmwejenden zu 
Zeugen aufruft. — (23) Hebr.: Schafal. — (24) Thiere, welche ein klägliches Geheul haben. 


Kap. 31. (1) Sob befennt, feine Augen gehütet zu haben, um nicht durch unadtjame Blide 
unreine Gedanken in fih zu veranlaffen. Die Augen, [omie die übrigen Sinne, find die Pforten, 
durch meldje die üufere Welt in unfere Seele eindringt; wollen mir uns nicht von derjelben verun- 
reinigen laffen, jo müfjen wir ifr vor allem den Eingang verwehren. Insbejondere ijt nothwendig, 
die Neugierde ber Augen zu bezähmen, wenn mir die Reujd)beit an Leib und Seele bewahren wollen; 
denn wenn die Seele, fagt der heilige Gregor, fo leichtfertig ijt, daS anzujehen, was bie Begierlichkeit 
reizen fann, fo wird fie auch das verlangen, was fie gefehen hat. — (2) Denn mie fünnte ich Gott zuge: 
hören oder er mir, wenn ich diefe Reinheit des Herzens nicht hätte? — (3) Bon Gott. — (4) Dachte 
ic) nicht immer daran, daß Gott mich fieht und alle meine Schritte zählt, um mein Herz rein von 
allen böjen Gedanken zu bewahren? — (5) QD. i. ob ich in Falfchheit 2c., das müge er ab, und erfenne 
mein volltonnmenes Bemühen, ihm zu gefallen. — (6) Wenn ich verlangt, was id) gefehen. —- (7) Der 
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10. Scortum alterius sit uxor mea, et 
super illam incurventur alii. 


11. Hoe enim nefas est, et iniquitas 
maxima. 

12. Ignis est usque ad perditionem de- 
vorans, et omnia eradicans genimina. 


13. Si contempsi subire judicium cum 
servo meo, et ancilla mea, cum disce- 
ptarent adversum me. 


14. Quid enim faciam cum surrexerit 
ad judicandum Deus? et cum quasierit, 
quid respondebo illi? 

15. Numquid non in utero fecit me 
qui et illum operatus est: et formavit 
me in vulva unus? 

16. Si negavi, quod volebant, paupe- 
ribus, et oculos vidu: exspectare feci: 


17. Si comedi buccellam meam solus, 
et non comedit pupillus ex ea. 


18. (Quia ab infantia mea crevit me- 
cum miseratio: et de utero matris meæ 
egressa est mecum.) 

19. Si despexi pereuntem, eo quod non 
habuerit indumentum, et absque operi- 
mento pauperem: 

20. Si non benedixerunt mihi latera 
ejus, et de velleribus ovium mearum 
calefactus est: 

21. Si levavi super pupilum manum 
meam, etiam cum viderem me in porta 
superiorem : 

22. Humerus meus a junctura sua ca- 
dat, et brachium meum cum suis ossi- 
bus confringatur. 

23. Semper enim quasi tumentes super 
me fluctus timui Deum, et pondus ejus 
ferre non potui. 


24. Si putavi aurum robur meum, et 
obrizo dixi: Fiducia mea. 


G5ebred)er lauert an ber Thür, big ber Mann ber Frau hinweggegangen. 
Gott damit öfter bie Ehebrecher ftrafe, fiet man aus 2. Rön 12, 12. 
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10. jo möge mein Weib die Bublerin 
eines andern fein, und andere mögen [fid 
auf fie binbeugen ;? 

ll. denn eine Schandthat ijt das, und 
der ärgite Frevel ;? 

12. ein Feuer ift e8, das bis zur Ber- 
nichtung verzehrt und alle Gewächſe ent- 
wurzelt. +? 

13. Fürwahr, id) babe eg nicht verſchmäht, 
mih bem Gerichte zu unterziehen mit 
meinem Knechte und meiner Magd, wenn 
jie Klage wider mich führten! 

14. Was jollte ich denn thun, menn fid) 
Gott zum Gerichte erhebt? und menn er 
fragt, was jollte ich ibm antworten? 

15. Hat nicht, ber mid) im Mutterleibe 
bildete, auch ihn erichaffen; und der Eine 
mid) im Mutterfchooße geitaltet ?"! 

16. Wahrlih, id) babe ben Armen nicht 
verjagt, was fie begehrten, und ließ bie 
Augen ber Wittwe nicht jdmadten; 

17. id babe meinen Biffen nicht allein 
gegeffen, daß die Waije nicht davon mite 
genoß. 

18 (Von meiner Kindheit an wuchs ja 
das Erbarmen mit mir auf; ja aus meiner 
Mutter Leib fam e$ mit mir.)'? 

19. Sürmabr, id) babe ben nicht verachtet, 
ber umfam, weil er fein Gewand hatte, unb 
ben Armen, weil er ohne Bededung war; 

20. wahrlich, feine Hüften !? jegneten mich, 
und er ward erwärmt von den Felen 
meiner Schafe; 

21. gegen eine Waife erhob id) nicht 
meine Hand, auh da, als id mid in 
ber Thorballe überlegen jah:!? 

22. jonjt möge meine Schulter aug ihrem 
Gelenke fallen, und mein Arm merde gez 
broen mit feinen Knochen. 

23. Denn wie Fluthen, bie über mir ans 
jchwellen, fo fürchtete ich immer Gott, und 
feine Laſt vermochte id niht zu ere 
tragen.'® 

24. Wahrlih, auf Gold jebte id nicht 
meine Kraft, und zu dem funfelnden Metalle 
ſprach ich nicht: Du bift meine Zuverſicht! 


©. Spr. 7. — (8) Dak 
— (9) Der Gbebrud), jagt ber 


heilige Chryfoftomus, ift ein Straßenraub, ja ärger als jeder Straßenraub. — (10) Der Gfebrud) ver- 
zehrt wie ein Feuer allen Wohlitand des Ghebrechers, und rottet feine Nachkommenſchaft aus. — 
(11) Sind mir nicht Brüder, Söhne eines Vaters? — (12) Im Hebr.: Sie (bie Waiſe) wuchs von 
ihrer Jugend an bei mir, als ihrem Vater, auf; ber Wittwe pflegte id) vom Mutterleibe an (fon 
febr früh). — (13) Die id) fleivete. Sobald Job jah, daß jemand etwas brauchte, gab er es ihm. — 
(14) Einer Waife ließ ich nicht meine Macht rühlen. — (15) Aud im Falle, wo id) Macht unb Ans 
jehen hätte mißbrauchen fünnen. — (16) Seine Majeftät fonnte id) nidt achten, und gualeid) leicht. 
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25. Si lætatus sum super multis divi- 
tiis meis, et quia plurima reperit manus 
mea. 

26. Si vidi solem cum fulgeret, et lu- 
nam incedentem clare: 


27. Et letatum est in abscondito cor 
meum, et osculatus sum manum meam 
ore meo. 

98. Quæ est iniquitas maxima, et ne- 
gatio contra Deum altissimum. 


29. Si gavisus sum ad ruinam ejus, 
qui me oderat, et exsultavi quod inve- 
nisset eum malum. 

30. Non enim dedi ad peccandum gut- 
tur meum, ut expeterem maledicens ani- 
mam ejus. 

31. Si non dixerunt viri tabernaculi 
mei: Quis det de carnibus ejus ut satu- 
remur? 

39. Foris non mansit peregrinus, osti- 
um meum viatori patuit. 


33. Si abscondi quasi homo peccatum 
meum, et celavi in sinu meo iniquitatem 
meam. | 

34. Si expavi ad multitudinem nimiam, 
et despectio propinquorum terruit me: 
et non magis tacui, nec egressus sum 
ostium. 

35. Quis mihi tribuat auditorem, ut 
desiderium meum audiat Omnipotens: et 
librum scribat ipse qui judicat. 


36. Ut in humero meo portem illum, 
et circumdem illum quasi coronam mihi? 
37. Per singulos gradus meos pronun- 


31: 130? 

25. An ber Menge meiner Reichthümer 
babe id) mich nicht ergbbt, und daß meine 
Hand fo viel erworben. 

26. Sch babe nicht zur Sonne empor- 
geſchaut, wie fie ftrablte, nod) zum Monde, 
ba er jo flar einherjchritt;!? 

27. und nicht freute fich dann im jtillen 
mein Herz, nod) führte ich dann meine 
Hand zum Kuſſe an meinen Mund.!® 

28. Das wäre ein übergroßer Frevel 
und eine Berleugnung Gottes, des Mller- 
höchſten. 

29. Ich habe mich nicht gefreut bei dem 
Untergang deſſen, der mich haßte, und froh— 
lockte nicht, daß ihn Unglück traf; 

30. denn ich geſtattete meinem Munde 
nicht, zu ſündigen, daß ich ihm fluchend 
den Tod gewünſcht hätte. 

91. Wahrlich, bie Männer meines Zeltes 
ſprachen: Wer möchte uns von ſeinem 
Fleiſche geben, daß mir fatt werden ?"* 

32. Nie durfte ein Fremdling draußen 
A meine Thür Stand dem Wanderer 
offen. 

33. Nicht verbeblte id) nah 3Xenjden- 
art?? meine Sünde, oder verbarg in meinem 
Hufen meine Mifjethat. 

34. Sch erjchraf nicht vor der großen 
Menge?! und die Schmähung meiner Näch— 
ften ſchreckte mich nicht; ich ſchwieg viel 
mehr,? und ging zur Thüre hinaus. 

35. Wer gibt mir Jemanden, der mic 
verhört, daß?? ber Allmächtige mein Ver- 
langen höre; und er felber, der richtet, die 
Klageſchrift jchreibe??* 

36. Sch wollte fie auf meiner Schulter tra- 
gen, und wie eine Krone auf mich legen!” 

37. Über alle meine Schritte» will id 


finnig handeln. — (17) Wenn er voll ift. Habe id) der Sonne und dem Monde abgöttiiche Verehrung 
erwiejen? — (18) Habe ich ihnen (Sonne und Mond) Küffe burd) meine Hand zur Verehrung zuge: 
morfen? ©. 3. Rön. 19, 18. — (19) Die heiligen Gregor, Chryfojtomus und andere Ausleger glauben, 
daß Sob hiermit die große Liebe jchildern wollte, die feine Hausgenofjen zu ihm trugen, melde jogar 
wünschten, ihn in ihren Eingemweiden zu tragen. (ud) die Kirche bedient fich piejer Worte Jobs, um 
das heiße Verlangen auszudrücen, welches ihre wahren Kinder nad) bem allerheiligiten Fleifche, des gütt: 
lihen Erlöfers tragen. Hebr.: Wo ijt, ber von feinem Fleijche, feiner Koſt nicht fatt geworden? — 
(20) Einige nah dem Hebr.: mie Adam. ©. 1. Moj. 3, 12. — (21) Um ihre Vorwürfe zu ver: 
meiden. — (22) Bei ihren Vorwürfen. Hebr.: Fürmwahr, id) würde mic fürchten vor der großen 
Menge, die Verachtung des Volfes würde mich mieberbeugem, ich würde jchweigen und nicht zur Thür 
herausgehen. — (23) Nämlich ba 2c. — (24) Wenn bod) Gott je[bjt Job hören wollte (vergl. ob. 
9, 32; 13, 22; 19, 23.) Möge Gott felbft die Klagefchrift, das Klaglibell, gegen mih ſchreiben, td) 
fürchte mich deshalb nicht (verftehe: jener Sünden überwiejen zu werden, deren ihr, meine Freunde, 
mich zeihet). Andere geben das Hebr.: Wer gibt mir einen VBerehrer ? Hier ijt meine Schrift (Ber: 
theidigungsichrift, nämlich bie gegebene Unſchulds-Erklärung); ber Allmächtige antworte mir, mein 
Gegner (Gott) fee bie Klagefchrift auf! — (25) Daß ich diefe Klagejchrift als ein Zeugniß ber Wahr: 
heit meiner Bertheidigung, als ein Ehren- und Siegeszeichen auf ber Schulter öffentlich herumtrage, 
und meinen Kopf damit mie mit einem Diademe ſchmücke. Die Ehrenzeichen trugen die Alten auf 
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tiabo illum, et quasi principi offeram 
eum. 

38. Si adversum me terra mea clamat, 
et cum ipsa sulei ejus deflent: 

39. Si fructus ejus comedi absque pe- 
cunia, et animam agricolarum ejus affli- 
xi: 

40. Pro frumento oriatur mihi tribulus, 
et pro hordeo spina. 
Finita sunt verba Job. 


Caput XXXII. 


Das Buh job. 
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jie verfünden, und wie einem Fürften jie 

ibm vorlegen ! ?9 

38. Wenn mein Qand wider mich jchreit 

und feine Furchen mit ibm meinen; ?? 

39. wenn ich feinen Ertrag gegefen babe 

ohne Zahlung, $ und die Seele feiner Be- 

bauer betrübt babe :?? 

40. jo folen mir Diſteln Statt Korn 

wachen, und Dornengeftrüpp jtatt Gerite. 
Ende der Worte Jobs. 


Kapitel 32. 


Job, ber feine Freunde zum Schweigen gebracht, wird von Eliu angeklagt. 


1. Omiserunt autem tres viri isti re- 
spondere Job, eo quod justus sibi vide- 
retur. 

9. Et iratus, indignatusque est Eliu 
filius Barachel Buzites, de cognatione 
Ram: iratus est autem adversum Job, 
eo quod justum se esse diceret coram 
Deo. 

3. Porro adversum amicos ejus indi- 
gnatus est, eo quod non invenissent re- 
sponsionem rationabilem, sed tantummodo 
condemnassent Job. 

4. Igitur Eliu expectavit Job loquen- 
tem: eo quod seniores essent qui loque- 
bantur. 

5. Cum autem vidisset quod tres re- 
spondere non potuissent, iratus est ve- 
hementer. 

6. Respondensque Eliu filius Barachel 
Buzites, dixit: 

Junior sum tempore, vos autem anti- 
quiores, idcirco demisso capite, veritus 
sum vobis indicare meam sententiam. 

7. Sperabam enim quod stas prolixior 


1. Jene drei Männer aber antworteten 

Job nicht mehr, weil er fih für gerecht 
bielt.! 
2. Und Eliu, ber Sohn Baradels, der 
Buziter,? vom Geſchlechte Ram, ward 
zornig und ergrimmte über Job, weil diefer 
fich für gerecht vor Gott erflárte;? 


3. und er zürnte über feine Freunde, weil 
fie feine verjtändige Entgegnung gefunden, 
fondern Job nur verdammt hatten. 


4. Eliu aber batte gewartet, jo lange 
Job redete; denn die, welche redeten, waren 
älter.* 

5. Als er aber jab, daß bie drei nicht 
entgegnen fonnten, ward er jebr zornig. 


6. Und Cliu, der Sohn Barachels, der 
Buziter, begann, und ſprach: Sch bin jünger 
an Jahren, ihr aber feid älter; darum ſenkte 
id das Haupt, und jcheute mich, euch) 
meine Meinung Fundzugeben. 

7. Denn ich hoffte, das veifere Alter merde 


den Schultern. (Bergl. Iſai. 9, 6; 22, 20. 22.) Die Schriften, Bücher, waren Rollen. — (26) Ich 
will dann bie Klagepunfte gegen mih, einen mad) dem andern, ablejen, mid) vertheidigen, und mein 
Urtheil Gott wie meinem Fürften anheimftellen. Bemerfe in diejer ganzen Nede bie Zuverſicht des 
guten Gewiffens und zugleich die Demuth, mit meldjer Job das Urtheil feiner Sache Gott überläßt, 
und nicht glauben will, gerechtfertigt zu fein, bevor Gott ihn gerechtfertigt Dat. Hebr.: Jh wollte 
ihm meiner Schritte Zahl befennen, mie ein Fürft zu ihm Hinzutreten — D. i. ohne Furcht. — 
(27) Darüber, daß fie von mir auf ungerechte Weije befefjen worden. Job, überzeugt von feiner 
Unschuld, fann des Zeugnißgebens dafür nicht fatt werden, jondern fügt, nachdem er feine Rede fon 
geſchloſſen, noh eine Betheuerung feiner rechtlichen Geſinnungen bei. — (28) Ohne ben Ader burd) 
redjtmüfigen Anfauf an mid) gebraht zu haben. — (29) Durch Zurückhaltung des Liedlohns, und 
burd) zu ftrengen Dienft. 


Rap. 32. (1) Weil er fortfuhr, feine Unschuld zu vertheidigen, und fie ihm feine Ungerechtig— 
feit nicht bemeijen konnten. — (2) Buzi ift ber Name des zweiten Sohnes 9tadjors (1. Mof. 22, 21), 
und einer Gegend im wüſten Arabien. (Jer. 25, 23. 24.) Eliu fpricht ebenfalls Wahrheit, wendet 
fte aber unrichtig auf Job an und maht ihm ungerechte Vorwürfe, — (3) ©. ob. 4, 17; 9, 23. — 
(4) Als der Jüngere wollte er Job und alle zuerjt ausreden laffen. 
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loqueretur, et annorum multitudo doce- 
ret sapientiam, 

8. Sed, ut video, Spiritus est in homi- 
nibus, et inspiratio Omnipotentis dat in- 
telligentiam. 

9. Non sunt long&vi sapientes, nec 
senes intelligunt judicium. 

10. Ideo dicam: Audite me, ostendam 
vobis etiam ego meam sapientiam. 

11. Exspectavi enim sermones vestros, 
audivi prudentiam vestram, donec dis- 
ceptaremini sermonibus: 

12. Et donec putabam vos aliquid di- 
cere, considerabam: sed, ut video, non 
est qui possit arguere Job, et responde- 
re ex vobis sermonibus ejus. 

13. Ne forte dicatis: Invenimus sapi- 
entiam, Deus projecit eum, non homo. 


14. Nihil locutus est mihi, et ego non 
secundum sermones vestros respondebo 
illi. 

15. Extimuerunt, nec responderunt ul- 
tra, abstuleruntque a se eloquia. 


16. Quoniam igitur exspectavi, et non 
sunt locuti: steterunt, nec ultra respon- 
derunt: 

17. Respondebo et ego partem meam, 
et ostendam scientiam meam. 

18. Plenus sum enim sermonibus, et 
coarctat me spiritus uteri mei. 

19. En venter meus quasi mustum abs- 
que spiraculo, quod lagunculas novas 
disrumpit. 

20. Loquar, et respirabo paululum: 
aperiam labia mea, et respondebo. 


21. Non accipiam personam viri, et 
Deum homini non æquabo. 


29. Nescio enim quamdiu subsistam, 
etsi post modicum tollat me Factor meus. 
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reden, und bie Menge ber Jahre Weisheit 
lehren. 

8. Allein wie ich fehe, ift e8 der Geiſt in 
bem Menjchen, und die Eingebung deg M- 
mächtigen, bie Ginjid)t gibt.? 

9. Nicht die Bejahrten find bie Weiſen,“ 
und nicht die Greije ſehen das Rechte ein. 

10. Darum till ich reden: Höret mich, auch 
id will euch meine Weisheit funbgeben! 

11. Denn ich babe auf eure Reden ge- 
wartet, auf eure Weisheit gehorcht, big 
ihr den Streit entjchieden hättet, 

12. und hatte Acht, jo [ange ich glaubte, 
ihr würdet etwas jagen; doch, mie id) fehe, 
ijt feiner von euch, ber Job überführen 
und auf feine Reden antworten fónnte. 

13. Saget niht etwa: Wir haben die 
Weisheit gefunden, Gott hat ihn nieberge- 
worfen, nicht ein Menſch!' 

14. Gr hat zu mir Nichts gerebet,? und 
id) will ihm nicht nah euern Reden? ent- 
gegen. 

15. Sie find erjdroden, und entgegnen 
nichts mehr, und haben fich jelbjt bie Rede 
entzogen. 

16. Da id alfo wartete, und fie nicht 
redeten, inne hielten, und nicht meiter 
antiworteten, 

17. jo will aud) id) meinen Theil ant- 
worten und zeigen, was ich tei. 

18. Denn ich bin voll von Reden, und 
ber Geiſt beengt mich in meinem Innern. 

19. Cebet, mein Inneres 19. iff mie Moft, 
ber fein uftlod) bat, ber neue Flafchen !! 
Iprengt. 

20. Sch will reden und mir ein menia 
Luft machen, mil meine Lippen aufthun, 
und antworten. 

21. Syd merde Feines Menjchen Partei 
nehmen, und merde Gott dem Menjchen 
nicht gleichitellen ;'? 

22. denn ich weiß nicht, wie lange ich da 
fein merbe,!? und ob nicht über ein Kleines 
mein Schöpfer mid binwegnimmt! 


(5) Der Geift tut mehr als die Jahre, und Verſtand fonunt durch bie göttliche Gingebung. — 


(6) Nicht bie Zahl der Jahre allein macht meije. — (7) 


Wir haben die rechten Gründe von Jobs Leiden 


vorgebracht, Gott Dat ihn geftraft; aljo ift er ein Sünder. — (8) Wider die Gründe, bie ich vorbringen 


werde. — (9) 


So mie ihr geredet. — (10) Der Geift, ber in mir ijt. — (11) Jm Hebr.: Schläuche, 


Meine Begeijterung gährt wie junger Wein und droht, mein Inneres zu zerreißen. — (12) Eines 


Menſchen (Jobs) Gerechtigkeit nicht vor Gott vertheidigen. 
nicht zu jchmeicheln. 


Menschen jchmeicheln. — (13) Im $ebr.: ... 


xm Hebr.: . . . nehmen und feinem 
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Caput XX XIII. 


Das Buch Sob. 33. 


Kapitel 33. 


Eliu zeigt dem Job aus feinen Reden, daß er unrecht geredet, und lehrt, mie Gott untermeijt, ftraft 
unb ben Büßenden verzeiht. 


1. Audi igitur Job eloquia mea, et 
omnes sermones meos ausculta. 

2. Ecce aperui os meum, loquatur lin- 
gua mea in faucibus meis. 


3. Simplici corde meo sermones mei, 
et sententiam puram labia mea loquen- 
tur. 

4. Spiritus Dei fecit me, et spiraculum 
Omnipotentis vivificavit me. 


5. Si potes, responde mihi, et adver- 
sus faciem meam consiste. 

6. Ecce, et me sicut et te fecit Deus, 
et de eodem luto ego quoque formatus 
sum. 

7. Verumtamen miraculum meum non 
te terreat, et eloquentia mea non sit 
tibi gravis. 

8. Dixisti ergo in auribus meis, et vo- 
cem verborum tuorum audivi: 


9. Mundus sum ego, et absque delicto: 
immaculatus, et non est iniquitas in 
me. 

10. Quia querelas in me reperit, ideo 
arbitratus est me inimicum sibi. 


11. Posuit in nervo pedes meos, custo- 
divit omnes semitas meas. 

12. Hoc est ergo, in quo non es justi- 
ficatus: respondebo tibi, quia major sit 
Deus homine. 

13. Adversus eum contendis quod non 
ad omnia verba responderit tibi? 

14. Semel loquitur Deus, et secundo 
id ipsum non repetit. 

15. Per somnium in visione nocturna, 
quando irruit sopor super homines, et 
dormiunt in lectulo: 


Kap. 33. 


Schmähungen zum Schweigen bringen. — (3) JH bin nicht fo fürchterlich mie Goit. 
8 


1. Sp böre denn Job! meine Worte, und 
merfe auf alle meine Reden! 

2. Siebe, id) babe meinen Mund auf- 
gethan, meine Zunge fol in meinem Gau- 
men reden. 

3. Aus aufrichtigem Herzen folen meine 
Reden fommen, und meine Lippen lau- 
tere Meinung ſprechen! 

4. Der Geijt Gottes bat mich gejchaffen, 
ber Odem des Allmächtigen mir das 2eben 
gegeben. ! 

5. Wenn du permagit, jo antworte mir, 
und halte jtanb wider mein Angeficht!? 

6. Siehe, mich, wie dich, bat Gott ge- 
macht, und aus demjelben Lehme bin auch 
ich gebildet. 

7. Aber Staunen über mich frede bid) 
nicht ? und meine Serebjamfeit falle bir 
nicht ſchwer! 

8. So haft bu denn bor meinen Ohren 
geredet, und id) börte ben Saut deiner 
orte: 

9. Sd) bin rein, und ohne Sünde; unbe- 
flet, und feine Ungerechtigkeit ift an mir!“ 


10. Weil Er Anklagen wider mich gefun- 
bert hat, darum erachtete Er mich für feinen 
Feind.? 

11. Gr legte meine Füße in den Blod, 
beobachtete alle meine Wege.’ | 

12. Das iſt's alfo, worin du nicht Recht 
Daft. ch werde dir antworten, denn Gott 
ift größer al8 ber Menſch.“ 

13. Du rechteft mit ibm, daß er bir nicht 
auf alle Worte antwortet?! 

14. Einmal redet Gott, und zum zweiten 
Male wiederholt er nicht das Gleiche. ? 

15. Im Traume, im nächtlichen Gejichte, 
wenn tiefer Schlaf auf die Menjchen fällt 
und fie auf ihrem €ager jchlummern, 


(1) Wie 32, 8. Gott gibt mir bie Weisheit. — (2) Jh werde dich nicht burd) 


Anjpielung auf 


$. 13, 21. — (4) Job jagt wohl Ähnliches ob. 10, 7. 13. 18; 16, 18.; aber er meint damit, nur 


jener Laſter nicht jehuldig zu fein, deren jeine Freunde ihn bejchuldigten. 


Daß fein Menih vor Gott 


ih volltommen rechtfertigen fünne, das gefteht er felbft 9, 2. 20. Giu fapt aljo Jobs Worte in 
einem unridjigen Sinne auf. — (5) Weil Gott Urfahe am mir gejud)t, ftraft er mid. ©. ob. 
13, 24; 19, 11. — (6) ©. ob. 13, 27. — (7) Du haft nicht Recht, bid) darüber zu beklagen; denn 
ich mill dir zeigen, daß Gott nicht mie ber Menjch unverfchuldetes Unrecht zufügen könne. — (8) Daß 
er nicht Rechenſchaft gibt von feinem Verhalten gegen dih. Wie fann[t bu dieſes hoffen? — (9) Hebr.: 
Gott redet einmal, zweimal; aber ber Menih merkt niht darauf. Die Bulg. läßt fid) mit dieſem 


— 
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16. Tunc aperit aures virorum, et eru- 
diens eos instruit disciplina, 


17. Ut avertat hominem ab his, qu& 
facit, et liberet eum de superbia: 


18. Eruens animam ejus a corruptione: 
et vitam illius, ut non transeat in gla- 
dium. 

19. Increpat quoque per dolorem in 
lectulo, et omnia ossa ejus marcescere 
facit. 

20. Abominabilis ei fit in vita sua pa- 
nis, et anime illius cibus ante deside- 
rabilis. 

21. Tabescet caro ejus, et ossa, quae 
tecta fuerant, nudabuntur. 

22. Appropinquavit corruptioni anima 
ejus, et vita illius mortiferis. 

23. Si fuerit pro eo Angelus loquens, 
unus de millibus, ut annuntiet hominis 
aequitatem: 

24. Miserebitur ejus, et dicet: Libera 
eum, ut non descendat in corruptionem: 
inveni in quo ei propitier. 


25. Consumpta est caro ejus a sup- 
pliciis, revertatur ad dies adolescentiz 
SUR. 

26. Deprecabitur Deum, et placabilis 
ei erit: et videbit faciem ejus in jubilo, 
et reddet homini justitiam suam. 


27. Respiciet homines, et dicet: Pec- 
cavi, et vere deliqui, et, ut eram dignus, 
non recepi. 


28. Liberavit animam suam ne pergeret 
in interitum, sed vivens lucem videret. 


29. Ecce, hsec omnia operatur Deus 
tribus vicibus per singulos. 

30. Ut revocet animas eorum a cor- 
ruptione, et illuminet luce viventium. 
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16. bann erjchließt er bie Obren ber 
Menſchen, und lehrt fie, unb untermeift 
durch Warnung, 

17. daß er ben Menjchen von dem ab- 
wende, was er thut, unb ihn von dem 
Ubermutb befreie, | 

18. und feine Seele bem Verderben ent- 
reike, und fein Leben, daß e8 nicht in'8 
Schwert falle. 

19. Auch züchtigt er ihn mit Schmerzen 
auf feinem Lager und läßt alle feine Ge- 
beine verborren.!? 

20. Bum Efel wird ibm das Brod in 
jeinem Seben," und feiner Seele bie zu- 
bor erjehnte Speije. 

21. Sein Fleiſch ſchwindet dahin, und fein 
Gebein, das bebedt war, liegt entblößt ba. 

22. Seine Seele naht bem Verderben, 
und fein Leben tödtlichen Ubeln.!? 

23. Wenn dann ein Bote Gottes, einer 
aus taufenden, für ihn Fürbitte einlegt,'? 
daß er des Menjchen Gerechtigkeit perfünbe,!? 

24. jp wird er fid) feiner erbarmen und 
jagen:!* Befreie ihn, damit er nicht hinab- 
fahre zum Berderben; id) babe gefunden, 
wodurch ich ihm verſöhnt mwerde.!? 

25. Sein Fleifch ijt von Qualen verzehrt, 
laß ihn zu den Tagen feiner Jugend mie- 
ber zurückehren.'® 
26. Er wird zu Gott ffeben, und biejer 
wird ibm gnábig fein, unb ibn fein An- 
geftbt in Jubel jchauen lafen, und dem 
Menſchen feine Gerechtigkeit 17 wiedergeben. 
27. Er wird auf bie Menjen blicken 
und jpreden: Sch habe gejünbigt, und 
wahrhaftig gefehlt, aber nicht empfangen, 
mie ich e8 verdiente,'$ 

28. Er rettete!? feine Seele, daß fie 
nicht zum Berderben hinfuhr, jonbern im 
Leben das Licht jchaute.2? 

29. Sehet, dies alles thut Gott dreimal 
mit einem jeden,?! 

30. daß er ihre Seelen von dem Verderben 
jurüdbringe, unb fie mit bem Lichte ber 
Lebenden erleuchte. 


Terte und ben nachfolgenden drei Weifen jd)mer vereinen. — (10) Jm Hebr.: Sein Gebein, jo ftart 
es ijt. Andere anders. Wenn bie innerlihen Ginjpred)ungen nichts verfangen, jo jchiett Gott Leiden, 
um durch diefe zu befjern. Eliu mill damit jagen, daß Gott aud) dem Job Leiden geichiett habe, um 
ihn zu befjern, alfo feiner Sünden millen. — (11) Gott läßt ihn franf werden, fo dağ ihm jelbit am 
Brode efelt. — (12) Manche Erflärer beziehen diefe Stelle auf die Engel. — (13) Was gerecht macht, 
Buße. — (14) Gott zu dem Engel. — (15) Nämlich feine Buße und die Fürſprache des Engels. — 
16) Andere nad) dem Hebr.: Dann blüht fein Leib verjüngt wieder auf, mehr als in der Jugend. — 
17) Die verlorene. — (18) Sondern Gutes für Schlinnmes. — (19) Auf diefe Weife, durch Buße und 
Gebet. (20) Nach anderer hebr. Lesart: Er hat meine Seele gerettet 2c. — (21) Siehe, fo verführt Gott 
mit bem Menfchen, um ihn zu bejfern; er mahnt ihn nicht einmal, jondern öfter. Mfo ijt nicht jedes 
Leiden Strafe, fondern das Leiden dient aud) dazu, vor dem Falle zu bewahren. 


1912 


31. Attende Job, et audi me: et tace, 
dum ego loquor. 

32. Si autem habes quod loquaris, re- 
sponde mihi, loquere: volo enim, te ap- 
parere justum. 

33. Quod si non habes, audi me: tace, 
et docebo te sapientiam. 


Caput XXXIV. 


Das Buch job. 


33. 34. 


31. Merke auf, Job! und höre mich; und 
jchweige, während ich rede. 

32. Haft bu aber dann etwas zu jagen, 
jo antworte mir, rede; denn ich wünſche, 
daß du alg gerecht erjcheineft! 

33. Halt bu aber nichts, fo Höre mid; 
jchweige, und ich werde bid) Weisheit lehren! 


Kapitel 34. 


Eliu flagt Job mehrerer Vergehen an, zeigt Gottes Gerechtigkeit, und mie feiner Macht und Weisheit 
alles unterworfen ift. 


1. Pronuntians itaque Eliu, etiam haec | 


locutus est: 

2. Audite sapientes verba mea, et eru- 
diti auscultate me: 

3. Auris enim verba probat, et guttur 
escas gustu dijudicat. 


4. Judicium eligamus nobis, et inter 
nos videamus quid sit melius. 

5. Quia dixit Job: Justus sum, et Deus 
subvertit judicium meum. 

6. In judicando enim me, mendacium 
est: violenta sagitta mea absque ullo 
peccato. 

7. Quis est vir ut est Job, qui bibit 
subsannationem quasi aquam : 

8. Qui graditur cum operantibus ini- 
quitatem, et ambulat cum viris impiis? 

9. Dixit enim: Non placebit vir Deo, 
etiam si cucurrerit cum eo. 


10. Ideo viri cordati audite me, absit 
a Deo impietas, et ab Omnipotente ini- 
quitas. 

11. Opus enim hominis reddet ei, et 
juxta vias singulorum restituet eis. 


19. Vere enim Deus non condemnabit 
frustra, nec Omnipotens subvertet judi- 
cium. 


1. liu fuhr aljo! fort 
folgendermaßen: 

2. Höret, ihr Weifen! meine Worte, und 
ihr Verſtändigen merfet auf mid)! 

3. denn das Ohr prüft die Worte, und 
ber Gaumen unterjcheidet bie Speifen nad 
dem Gejchmade. Ob. 12, 11. 

4. Laſſet uns das Nechte erwählen und 
gemeinfam erjehen, was beffer ijt!? 

5. Job bat gejagt: Ich bin gerecht, und 
Gott bat mein Recht verkehrt; 

6. denn auf Züge ftügt ji das Urtheil 
gegen mich;* mid) traf ein harter Pfeil 
ohne daß ich mich verfündigt hatte.° 

7. Wer ift ein Mann, wie Sob ift, ber 
Läfterung wie Waſſer trinkt ?7 

8. Der mit den Übelthätern umgeht und 
mit den Gottlojen wandelt? 

9. Denn er ſprach: Nicht ift ber Menih 
Gott genehm, ſelbſt wenn er mit Eifer vor 
Gott wandelte. 

10. Darum, Männer von Einficht, höret 
mid! fern fei von Gott Bosheit und von 
dem Allmächtigen Unrecht.” 

11. Denn nad) des Menjchen Thun ver- 
gilt er ibm, und gibt jedem zurüc nach 
feinem Wandel. + 

12. Denn wahrlich! Gott verdammt nicht 
ohne Grund, und ber Allmächtige verkehrt 
das Recht nicht. 


und ſprach 


fap. 34. (1) Da Job nicht antwortete. Job hatte nichts zu antworten, weil Eliu nichts Neues 





gejagt hatte. Daß Gott die Sünde burd) Unglüd, Krankheit, zur SSejjerung bringen melle, hatten jchon die 
Freunde öfters berührt, ſowie Eliu jenen Freunden auch darin gleidjfommt, daß er in Job einen großen 
Sünder fieht, ber folder Züchtigungen bedarf. — (2) Die richtige Anficht fei! — (3) Maht mein 
Recht zum Unrechte, indem er mich ftraft. ©. 13, 18; 19, 7; 27, 2. — (4) Verfehrtheit ijt fichtbar 
an ber Strafe, bie id) leide, weil ich fie nicht burd) Sünde verdient habe. — (5) Mein Unglüd. — 
(6) Das derlei verdient hätte, wollte Job jagen. Eliu reißt Jobs Reden aus bem Zujammenhange, 
und fest fie fo zufammen, daß fie als Läfterungen erfcheinen müfjen, mas fie aber gewiß nicht find; 
denn vergl. 17, 2; 19, 7; 23, 7; 27, 2. — (7) Deine Forderung, Gott folle mit dir ftreiten, hat 
Leiden vollauf verdient. Du bijt alfo nicht unjdjulbig, jonberm dem Böjen ähnlich geworden. — 
(8) $ebr.: menn er mit ihm in Gnade. Dies hat Job nicht fo behauptet. Vergl. 9, 22; 21, 7; 32, 21. 
— (9) Die man Gott 3ujdreiben müßte, menn er jo gefinnt wäre, mie Job fid) ihn vorftellt. — 
(10) Gr hat fein Miffallen an bem Frommen, jo daß er ihm barum Leiden ſchickte. Dies ift wohl 
allgemein wahr; aber nicht in ber Einfhränfung, mie Eliu e$ annimmt, daß der Gute auf Erden nicht 
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13. Quem constituit alium super ter- 
ram? aut quem posuit super orbem, 
quem fabricatus est? 

14. Si direxerit ad eum cor suum, spi- 
ritum illius et flatum ad se trahet. 

15. Deficiet omnis caro simul, et homo 
in cinerem revertetur. 


16. Si habes ergo intellectum, audi 
quod dicitur, et ausculta vocem eloquii 
mei. 

17. Numquid qui non amat judicium, 
sanari potest? et quomodo tu eum, qui 
justus est, in tantum condemnas? 


18. Qui dicit regi, apostata: qui vocat 
duces impios: 

19. Qui non accipit personas princi- 
pum: nee cognovit tyrannum, cum dis- 
ceptaret contra pauperem: opus enim 
manuum ejus sunt universi. 


20. Subito morientur, et in media no- 
cte turbabuntur populi, et pertransibunt, 
et.auferent violentum absque manu. 


21. Oculi enim ejus super vias homi- 
num, et omnes gressus eorum consi- 
derat. 

22. Non sunt tenebre, et non est 
umbra mortis, ut abscondantur ibi qui 
operantur iniquitatem. 

23. Neque enim ultra in hominis pote- 
state est, ut veniat ad Deum in judi- 
cium. 

24. Conteret multos, et innumerabiles, 
et stare faciet alios pro eis. 


1313 


13. Welchen andern bat er über die Erde 
gejegt?!! oder men bat er über das Erden- 
rund geitellt, da8 er geichaffen hat? 

14. Wenn er jeinen Sinn auf ihn richtete, 
defen Geift unb Odem an fih Züge, 

15. jo würde alles Fleiſch zufammt per- 
gehen, und ber Menſch würde wieder zu 
Staub merden!!? 

16. Wenn du alfo Ginjidt haft, jo höre, 
was gejagt wird, und merfe auf bie 
Stimme meiner Rede! 

17. Kann wohl der, welcher das Recht 
nicht liebt, Heilung finden? und wie magit 
du den, ber. gerecht jehr. ver- 
dammen?!? 

18. Ihn, ber zum Könige ſpricht: Mb- 
trünniger! ber die Fürſten Frevler nennt;'* 

19. ber bie Berjon der Fürjten nicht an- 
jtebt und den Gewaltherrſcher nicht fennt, 
wenn er mit dem Armen im Streite liegt:'? 
denn alle find jeiner Hände Werk. 5. Moſ. 
10 2,0 2. Bat. 19, 7. Weib. 6, 8.. EM, 
35, 16. Apoftg. 10, 34. o Rim: 2, 11. Gal. 
21 6, Gba 69.0 35: 93:5 Bet; EZ, 

20. Jählings fterben fie,!° und mitten in 
der Nacht werden die Völker aufgejchredt 
und fahren dahin,!? und ber Getvalttbütige 
wird binweggenommen ohne Menjcen- 
banb.!? 

21. Denn feine Augen ]dauen auf bie 
Wege ber Menjen, und er bat Acht 
auf alle ihre Schritte. 

22. Es gibt feine Finfterniß und feinen 
Todesichatten, in melden fih bie Ubel- 
thäter verbergen fünntem. - 

23. Denn nicht meiter fteht e8 in des 
Menſchen Gewalt, ob er zu Gott iw Ge- 
richt kommen mwill.'? 

94. Er zerjchmettert viele, ja unzählige? 
und fegt andere an ihre Stelle; 


mit Leiden feimgejudjt werden fónne. — (11) Oder glaubft bu etwa, dağ er nicht jelbjt auf Erben 
regiere? — (12) Wenn er nicht felbft mit feinem Geifte allen Dingen gegenwärtig wäre und fein 
Augenmerk auf den Menſchen richtete, um feinen Geijt von ihm zu nehmen, jo würde alles in Nichts 
zurüdgehen. — (13) Wie millft bu gefund werden, wenn bu [o ungerecht denkſt unb den gerechten 
Gott jo fehr läfterft? Hebr.: Kann wohl, wer das Recht Dajjet, herrſchen? Kannjt bu ben Geredter, 
den Mächtigen verdammen? Andere anders. — (14) Wie magit bu bem lüfterm, ber bie Macht ber 
Könige unb Fürften nicht ſcheut, jondern bie Bosheit ftraft, menn er fie an ihnen findet? — (15) Der 
im Gerichte feinen Unterfchied ber Perſon macht, jondern ganz unparteiijd) Belohnung und Strafe aus: 
theilt. — (16) Die Tyrannen. — (17) Und mitten in ber Nacht fommt das Verderben (Peit, Erd- 
beben) über ganze Völker, und fie verjchwinden. — (18) Ohne menjdlide Hand, ftirbt auf Gottes 
Wint. — (19) G3 fteht nicht in des Menjchen Gewalt, vor Gottes Gericht zu fommen ober nicht, jener 
fennt und richtet ihn, menn er auch nicht kommen und fid) verbergen wollte. Jm Hebr.: Gr braucht 
nicht lange auf Menſchen zu achten (mad) ihnen zu jehen, fie zu juchen), um fie vor fein Gericht zu 
ziehen. — (20) Im Hebr.: . . . viele ohne Unterfud ing (ohne die Mühe einer Unterfuhung). — 
Allioli-Arndt, Heilige Schrift. I. 83 
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25. Novit enim opera eorum: et idcir- 
co inducet noctem, et conterentur. 


26. Quasi impios percussit eos in loco 
videntium. 

27. Qui quasi de industria recesserunt 
ab eo, et omnes vias ejus intelligere 
noluerunt: 

28. Ut pervenire facerent ad eum cla- 
morem egenj, et audiret vocem paupe- 
rum. 

29. Ipso enim concedente pacem, quis 
est qui condemnet? ex quo absconderit 
vultum, quis est qui contempletur eum 
et super gentes et super omnes homi- 
nes? 

30. Qui regnare facit hominem hypo- 
critam propter peccata populi. 

31. Quia ergo ego locutus sum ad 
Deum, te quoque non prohibebo. 

32. Si erravi, tu doce me: si iniqui- 
tatem locutus sum, ultra non addam. 


33. Numquid a te Deus expetit eam, 
quia displicuit tibi? tu enim coepisti lo- 
qui, et non ego: quod si quid nosti me- 
lius, loquere. 

34. Viri intelligentes loquantur mihi, 
et vir sapiens audiat me. 

35. Job autem stulte locutus est, et 
verba illius non sonant disciplinam. 

36. Pater mi, probetur Job usque ad 
finem: ne desinas ab homine iniquita- 
tis. 

37. Quia addit super peccata sua blas- 
phemiam, inter nos interim constringa- 
tur: et tunc ad judicium provocet ser- 
monibus suis Deum. 


Das Buh Job. 34. 


25. denn er fennt ihre Werke; und darum 
führt er die Nacht?! herbei, und fie mer- 
den zermalmt. 

26. MS Gottloje 1dlug er fie an einem 
Orte, wo alle e$ jahen,?? 

27. jene, bie wie mit Vorbedacht von 
ibm abgewichen find und alle feine Wege 
nicht berjteben wollten, 

28. jo daß fie das Geſchrei des Noth- 
leidenden zu ihm fommen machten und er 
die Stimme der Armen hörte. 

29. Denn wenn Er Frieden gewährt, wer 
fónnte verdammen ??? Wenn Er fein Ant: 
lig verbirgt gegen Völker oder gegen alle 
Menſchen, wer fann ihn jchauen ??* 


30. Sa, Er läßt um der Sünden des Volkes 
willen einen Heuchler berrichen.?? 

31. Weil ih nun vor Gott geredet habe, 
jo will ich aud) dir nicht wehren!?® 

32. Habe ich geirrt, fo belehre mich; babe 
id Unrecht geredet, jo mill id) von mum 
an e$ nicht mehr thun! 

33. Fordert etwa Gott ;$ von bir," weil 
e8 dir mißfallen bat? Du bajt ja anges 
fangen zu reden, und nicht ih; wenn bu 
etwas beffer weißt, fo Iprich!?? 

34. Einfihtige Männer mögen ju mir 
reden, und ein weiſer Mann mich hören; 

35. Sob aber bat thöricht geredet, und 
feine Worte fünben feine Klugheit. 

36. Mein Vater!’ Möchte Job fort und 
fort geprüft werden; laß nicht ab von 
bem Manne des Unrechts!?! 

37. Denn er fügt zu feinen Sünden vie 
Läfterung hinzu, er werde einitweilen von 
uns in die Enge getrieben; alsdann mag 
er Gott mit feinen Reden zur Entjcheid- 
ung berausfordern.’? 


(21) Dag Verderben. — (22) Und Beifpiel daran nehmen fonnten. — (23) Gott hört bie Klagen ber 
Armen, unb wenn er fie vertheidigt, wer fann fie verdammen? — (24) Wenn er fid) im Sorne ab: 
wendet von den Menfchen, mer wird fein Angeficht fejen? — (25) Der die größten Strafen über ein 
Volk verhängen fann. Bergl. Iſai. 3, 4. Jer. 15, 4. Im Hebr.: maht, daß nicht Böjewichter, nicht 
Volföverführer herrſchen. Andere anders. — (26) Jm Hebr.: Darf man alfo (ba Gott die Sünde 
ftraft) zu Gott jagen: Ich merde fchuldlos geftraft? Andere anders. — (27) Wird Gott deine An: 
maung deshalb ertragen, weil bein 2008 bir mißfältt? — (28) Wird etwa Gott von dir deine An- 
maßung im Reden erwarten, deshalb weil dir dein Loos mißfallen? So haft bu ge[ptodjen, und id) 
fchreibe eg bir nicht füljdj[id) zu. Kannft bu bid) entjchuldigen, fo rede. Nach anderen: Meinft du, 
Gott wird dich befragen müffen, was er thun fol, um bir nicht zu mißfallen? Denn du haft die gött- 
lihe Drbnung getadelt. Warum folte da nicht jeder andere fordern, daß Gott alles anders ordne? — 
(29) Anrede an Gott. Andere geben das Hebr.: Mein Wunſch ift 2c. — (30) Bis er gefteht, ſchuldig 
zu fein, und Buße thut. — (31) Im Hebr.: ... geprüft werden ob feiner Antworten mad) Art ber Un- 
gereten. — (32) Wir wollen ihn einftweilen mit unfern Reden in bie Enge treiben, dann (wenn er 
befiegt ift) mag er fidj an Gott wenden, wenn er nod) Luft hat. 





Das Puh Sob. 35. 


Caput XXXV. 
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Kapitel 35. 


Eliu fährt fort, Jobs Reden zu tadeln, und zeigt, daß bie Frömmigkeit und Gottlofigfeit nicht Gott 
. nüßt ober fadet, jondern den Menjchen. 


1. Igitur Eliu hac rursum locutus est: 
2. Numquid aqua tibi videtur tua co- 
gitatio, ut diceres: Justior sum Deo? 


3. Dixisti enim: Non tibi placet quod 
rectum est: vel quid tibi proderit, si 
ego peccavero? 

4. Itaque ego respondebo sermonibus 
tuis, et amicis tuis tecum. 


5. Suspice colum et intuere, et con- 
templare sethera quod altior te sit. 


6. Si peccaveris, quid ei nocebis? et 
si multiplicata, fuerint iniquitates tuse, 
quid facies contra eum? 

7. Porro si juste egeris, quid donabis 
ei, aut quid de manu tua accipiet? 


8. Homini, qui similis tui est, nocebit 
impietas tua: et filium hominis adjuva- 
bit justitia tua. 

9. Propter multitudinem calumniatorum 
clamabunt: et ejulabunt propter vim bra- 
chii tyrannorum. : 

10. Et non dixit: Ubi est Deus, qui 
fecit me, qui dedit carmina in nocte? 


11. Qui docet nos super jumenta ter- 
ræ, et super volucres coli erudit nos. 


12. Ibi clamabunt, et non exaudiet, 
propter superbiam malorum. 


Kap. 35. 


1. Cliu redete abermals aljo:. 

2. Scheint bir etia bein Gedanke be- 
techtigt, dag bu jagteft: Ich bin gerechter 
al$ Gott ?! 

3. Denn du ſprachſt: Es gefällt Dir? nicht, 
was recht ift; oder was thut e8 Dir, wenn 
ich fünbige ?? 

4. Darum will id) antworten auf deine 
Reden und deinen Freunden mit dir Ant- 
wort geben.“ 

5. Schaue zum Himmel auf, und fiebe 
und betrachte den Zuftkreis, mie fie höher 
find als du! 

6. Wenn bu jündigit, was ſchadeſt bu 
Ihm? und wenn fid) deine Miffethaten nod) 
jo febr häufen, was thuft bu Sbm an?? 

7. Und wenn du recht thuft, was ſchenkſt 
du Ihm, oder was empfängt Er aus deiner 
Hand? 

8. Dem Menjchen, ber deinesgleichen ijt, 
chadet deine Bosheit; und einem Menjchen- 
finde Hilft deine Gerechtigkeit.‘ 

9. Sie jchreien ob der Menge ber Be- 
drüder, und meinen überlaut ob des gez 
waltthätigen Arms der Tyrannen ;’ 

10. bod) feiner jagt: Wo ijt Gott, der 
mich gejchaffen, ber Lobgeſänge ſchenkte in 
ber Nacht, 

11. der uns belehrt vor ben Thieren ber 
Erde und ung Weisheit gibt vor den 
Vögeln des Himmels? 

12. Dort jchreien fie, und er erhört nicht 
ob des Übermuthes ber Böjen.? 


(1) Auch dies Hatte Job nie gejagt, jondern ijt nur eine faljdje Folgerung aus den 


Betheuerungen feiner Unſchuld einerfeits und feinen Klagen anderjeits. — (2) O Gott! — (3) Tugend 
gefüllt bir nicht, weil bu fie nicht belohnit, und aud) um die Sünde befümmerft bu bid) nicht, weil bu 
fie ungeftraft läſſeſt. Es ijt dir gleichgültig, was id) thue. Sch werde weder für Tugend belohnt, 
nod) für Bosheit beftraft werden. Dies hatte Job nicht gejagt, jondern fid) nur beflagt, daß er bei 
allem Beitreben, dag Böſe zu meiden, bennod) von Gott geftraft merde. Andere geben das Hebr.:... 
ipradjít: Was habe ich davon, was nügt e8 mir mehr, al8 hätte ich gefündigt? — Geht auf basjelbe 
hinaus. — (4) Eliu zeigt nun, daß Frömmigkeit oder Bosheit wohl Gott nichts nüßt ober jchadet, ba 
Gott der Welt nod) ferner liegt als der Himmel, auf melden das Verhalten ber Menjen feinen Ein: 
fluß hat; daß fie aber bem Menjchen nügen ober faden, alfo nicht gleichgültig find, ſelbſt Gott nicht, 
dem das Wohl ber Menfchen am Herzen liegt. — (5) Wenn der Himmel wegen feiner Erhabenheit 
über unjern GefichtsfreiS weder Gutes noch Böjes von uns empfangen fann, um wie viel weniger 
Gott, ber höher denn alle Himmel ift. — (6) Nur dir oder deinesgleichen jdjabet bie Bosheit, oder 
nügt die Gerechtigkeit. — (7) Aber wenn aud) die Handlungen ber Menjchen Gott weder nügen nod) 
ichaden, jo weiß er bod) um diejelben unb wenn die armen Unterdrüdten gegen die Ubermacht der 
Großen zu ihm fchreien, fo erhalten fie ficher Hilfe. Aber oft geichieht es, dağ diefe unglüdlichen 
Menſchen undanktbar gegen ihren Schöpfer find, fid) weder an feine Wohlthaten erinnern, nod) ihn ans 
rufen von Herzen; darum rufen fie umjonft, unb Gott läßt zu, dağ fte von Menjchen, die nod) ſchlimmer 
als fie find, gequält werden und den Lohn für ihre Sünden erhalten. Dies jcheint der wahre Sinn 
ber Verje 10.—12. zu fein. — (8) In der Nacht Gebetseifer gibt. — (9) Bei ber Menge ber Unter: 
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13. Non ergo frustra audiet Deus, et 
Omnipotens causas singulorum intuebi- 
tur. 

14. Etiam cum dixeris: Non considerat: 
judicare coram illo, et exspecta eum. 


15. Nune enim non infert furorem 
suum, nec uleiscitur scelus valde. 

16. Ergo Job frustra aperit os suum, 
et absque scientia verba multiplicat. 


Caput XXXVI. 


Das Buh Job. 35. 36. 


13. Darum wird Gott leeres Rufen nicht 
hören, und der Almächtige die Sache eines 
jeden prüfen.!? 

14. Magft du auch joreden: Er bat nicht 
Acht; jo richte bid bod) vor ibm !! unb 
parre feiner. 

15. Denn jebt verhängt er nicht feinen 
Grimm, nod) rächt er ben Frevel ftreng.!? 

16. Darum öffnet Job feinen Mund ohne 
Grunb und macht viel Worte ohne Ein: 


ficht. 13 
Kapitel 36. 


Gliu vertheidigt die göttliche Gerechtigkeit, welche ftraft, um zu bejjern, verjpricht Job Glück nad) feiner 
Beſſerung. 


1. Addens quoque Eliu, haec locutus 
est: 

9. Sustine me paululum, et indicabo 
tibi, adhue enim habeo quod pro Deo 
loquar. 

3. Repetam scientiam meam a principio, 
et operatorem meum probabo justum. 


4. Vere enim absque mendacio sermo- 
nes mei, et perfecta scientia probabitur 
tibi. 

5. Deus potentes non abjicit, cum et 
ipse sit potens. 

6. Sed non salvat impios, et judicium 
pauperibus tribuit. 

7. Non auferet a justo oculos suos, et 
reges in solio collocat in perpetuum, et 
illi eriguntur. 


8. Et si fuerint in catenis, et vincian- 
tur funibus paupertatis. 

9. Indicabit eis opera eorum, et scele- 
ra eorum, quia violenti fuerunt. 

10. Revelabit quoque aurem eorum, ut 
corripiat: et loquetur, ut revertantur ab 
iniquitate. 


1. Weiter fuhr Cliu fort und ſprach alfo: 


2. Habe noch ein wenig Geduld mit mir, 
jo will ich e8 bir zeigen; denn noch habe 
ich für Gott zu reden.! 

3. Bom Urſprunge ber? Hole id) meine 
Weisheit und merde meinen Schöpfer als 
gerecht erweilen. 

4. Denn wahrlich! ohne Trug find meine 
Reden, und vollfommene Einjtcht wird fid) 
dir erproben.’ 

D. Gott verwirft die Mächtigen nicht, ba 
er auch jelbjt mächtig ijt;* 

6. aber die Göttloſen rettet er nicht, und 
ben Armen Schafft er Recht. 

7. Er wendet von ben Geredten feine 
Augen nicht ab und fegt fie wie Könige 
auf ewig auf den Thron, und fie werden 
erhöht.” 

8. Und wenn fie in Ketten jind und gez 
fefelt mit Banden ber Armuth, 

9. jo thut er ihnen ihre Werfe fund und 
ihre after, weil fie Gemwaltthat verübt; 

10. und öffnet ihr Obr, fie zu mahnen, 
und redet zu ihnen, daß fie umkehren von 
ber Bosheit.® 


brüder, bie fij nicht demüthig zu Gott wenden. — (10) Darum aber, weil er diefe hochmüthigen 
Armen nicht hört, darf man nicht glauben, daß er gar nicht höre; er fieht vielmehr auf jedes Menſchen 
Sahe, unb menn mir recht beharrlih bitten, werden wir erhört. Andere geben das Hebr.: Eitles 
Flehen erhört Gott nicht, und ber Allmächtige blickt nicht darauf. — (11) Nichte bid) jelbit, demüthige 
pid! — (12) Denn nod) ijt er langmüthig. — (13) Jm Hebr. heißen die beiden Berfe: Aber nun, 
da fein Zorn nidt ftraft unb er auf bie Menge der Sünden nicht zu merfen jdjeint, jo thut Job 
feinen Mund auf ac. 


Kar. 36. (1) Cliu rühmt fih, mie viele ander Stolze, nur zur Ehre Gottes zu reden, während 
fie baburd) nur bezweden, deſto bereitmilliger gehört zu werden und Gelegenheit zu finden, fid) jelbft 
Ruhm zu verihaffen. — (2) Aus ber Tiefe. — (3) Jm Hebr.: unb ein Aufrichtiger redet mit bir. — 
(4) Gott verwirft bie Mächtigen niht aus Neid ober Furcht ihrer Macht wegen und bie Armen niht 
ihrer Gerinafügigfeit megen, nur bie Bosheit ftraft er an allen; doc auh dies nur, um zu Befferm. 
Im Hebr.: Sieh, Gott ift groß, bod) nichts verwirft er als gering; groß ijt er an Kraft des Geiftes. — 
(5) Die Geredjten fegt er immer in einen hohen Glüdsftand. Gott Y ben Gerechten Prüfungen, 
um fie aus ber Tiefe berjelben zur höchſten Würde zu erheben. — (6) So verführt Gottes Vorſehung 








Das Buch Job. 36. 


11. Si audierint et observaverint, com- 
plebunt dies suos in bono, et annos suos 
in gloria: 

12. Si autem non audierint, transibunt 
per gladium, et consumentur in stulti- 
tia. 

13. Simulatores et callidi provocant 
iram Dei, neque clamabunt cum vincti 
fuerint. 

14. Morietur in tempestate anima eo- 
rum, et vita eorum inter effeminatos. 

15. Eripiet de angustia sua pauperem, 
et revelabit in tribulatione aurem ejus. 


16. Igitur salvabit te de ore angusto 
latissime, et non habente fundamentum 
subter se: requies autem mense tus 
erit plena pinguedine. 

17. Causa tua quasi impii judicata est, 
causam judiciumque recipies. 


18. Non te ergo superet ira, ut ali- 
quem opprimas: nec multitudo donorum 
inclinet te. 

19. Depone magnitudinem tuam absque 
tribulatione, et ommes robustos fortitu- 
dine. 

20. Ne protrahas noctem, ut ascendant 
populi pro eis. 

21. Cave ne declines ad iniquitatem: 
hanc enim coepisti sequi post miseriam. 


29. Ecce, Deus excelsus in fortitudi- 


felbft mit ben Böjen. 
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11. Wenn fie Hören und fib unter 
werfen, jo werden fie ihre Tage im Glüde 
vollenden, und ihre Jahre in Herrlichkeit. 

12. Hören fie aber nicht, fo werden fie 
in das Schwert fallen und durch ihre 
Thorheit binfinfen." 

13. Heuchler und Argliftige fordern den 
Born Gottes heraus; fie rufen niht, wenn 
fie gefeſſelt find.’ 

14. Es jtirbt im Ungemitter!® ihre Seele, 
und ihr Leben unter guftbubern. H 

15. Aber ben Armen rettet er aus feiner 
Bedrängniß und erjchließt fein Dhr !? in 
ver Trübjal. 

16. Sp wird er denn aus dem Rachen 
der Noth, ber feinen Boden unter ji) bat, 
dich in's Weite retten, und dein Tiſch wird 
friedlich und voll des Fettes jein.!? 

17. Deine Sache ijt abgeurtheilt mie vie 
eines Sottlojen, Spruch und Urtheil wirft 
du erhalten. 

18. Soweit übermanne dich alfo nicht ber 
Born,” daß bu Semanden unterdrücit; noh 
beuge dih!? bie Menge ber Sühnegaben. 

19. Entjage deiner Größe ohne Heime 
ſuchung,!s und allen, welche durch die Stärfe 
mächtig find. 

20. Ziehe die Nacht nicht herbei, ba 
in ihr Volk um Volk babingebt.!* 

21. Hüte dich, zum Unrecht bid) hinzuneis 
gen;!? denn ibm haft bu begonnen nad 
zugeben, jeitvem du im Elende bijt.?? 

22. Siehe, Gott ijt erhaben in feiner 


Cliu wollte demnach von V. 5.— 10. dem Job fagen: Nicht weil du mächtig 


marit, hat bid) Gott verworfen, jonbern um deiner Bosheit willen. Einſt gerecht, Dat er bid) zu könig— 
lihen Ehren und Reichthum erhoben; ba bu aber bemütDig wurdeft, jehlug er bid) in bie Feſſeln des 
Unglüds, um bid) zu beffern und zur Buße zu bewegen. — (7) So jterbem fie al3 Unverjtändige, bie 
den gegebenen Wint nicht verftehen, und die Strafen nicht abwenden wollten. Ob. 4, 12. Iſai. 5, 13. 
Dfee 4, 6. — (8) Nicht demüthig Gott an. — (9) Wenn fie im Unglüde find. — (10) Plötzlich, 
gewaltfam. Jm Hebr.: in der Jugend. — (11) Sie jterben wie die Hurer, Weichlinge, früh und auf eine 
idred[ide Weife. — (12) Nachdem er ihn gewarnt und biejer ihn gehört. — (13) Gin weiter Raum und 
auf ihm eine mit fetten Speifen befette. Tafel ift Bild ber Freiheit und des Überfluffes bes Glück— 
lihen. Eliu madt die Anwendung auf Job. So mie diefen Armen, der fid) gebejjert, wird er aud) 
bid) erlöfen, wenn du Buße thuft. Schon wurdeft du gerichtet, und Strafe hat bid) getroffen (17); 
fehre aljo zurüd, damit auch bein Glück zurüdfehre (18). — (14) Cliu unterrichtet Job, wie er fein 
Leben einrichten fol. — (15) Noh mache dich parteiisch. — (16) Freiwillig, ohne burd) Trübjal ge: 
amungen zu fein. — (17) Allen durch bie Stärke deines Stolzes mächtigen Aufwallungen. — (18) Hebr.: 
Wünſche nicht bie Nacht herbei, welche die Völker von ihren Wohnfisen fortfübrt, — (19) Gott unge: 
recht zu nennen, und überhaupt zu fündigen. — (20) Auh nachdem dich Gott mit Unglüd heimgefucht 
Dat. Die Berfe 17.—21. laffen im hebr. Terte eine verjchiedene Überfegung und Deutung zu, mes: 
megen bie Erflärer in beiden auch febr abweichen, und ftellenweife mehr denn jechzehn Überjegungen 
und Erklärungen verfucht worden find. Einige geben: 17. Aber wenn bu voll bift von des Gottlojen 
Handel, fo wird Handel und Gericht fchnell auf einander folgen. 18. Der Grimm! daß er bid) nicht 
ims Verderben raffe! Auch großes Löjegeld wird bid) nicht retten. 19. Wird er deinen Neichthun 
achten? Nicht Gold, noh Schäße des Reichthums. 20. Sehne dich nicht nad) jener Nacht, binaufgu: 
fteigen zu den Völkern, bie bod) unten wohnen. (Sehne bid) nicht zu den Völkern des Todtenreiches, 
wo bein 2008 nicht das befte fein wird). 21. Hüte dich, wende bid) nicht zum Lafter; denn diejes 
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ne sua, et nullus ei similis in legislato- 
ribus. 

23. Quis poterit scrutari vias ejus? aut 
quis potest ei dicere: Operatus es ini- 
quitatem? 

24. Memento quod ignores opus ejus, 
de quo cecinerunt viri. 

25. Omnes homines vident eum, unus- 
quisque intuetur procul. 

26. Ecce, Deus magnus vincens scien- 
tiam nostram: numerus annorum ejus 
insstimabilis. 

27. Qui aufert stillas pluviz, et effun- 
dit imbres ad instar gurgitum, 

28. Qui de nubibus fluunt, quz præ- 
texunt cuncta desuper. 

29. Si voluerit extendere nubes quasi 
tentorium suum, 

30. Et fulgurare lumine suo desuper, 
cardines quoque maris operiet. 


31. Per hzc enim judicat populos, et 
dat escas multis mortalibus. 

32. In manibus abscondit lucem, et 
precipit ei ut rursus adveniat. 


33. Annuntiat de ea amico suo, quod 


possessio ejus sit, et ad eam possit 
ascendere. 


Caput XXXVII. 


Das Puh Job. 


ODIUM ST. 


Macht, und feiner ift ibm gleich unter ben 
Gelebgebern.?! 

23. Wer fünnte feine Wege erforjchen? 
oder wer fann zu ibm jagen: Du bait 
Unrecht gethan? 

24. Bedenke, daß du fein Wert nicht kennſt, 
von dem die Männer gejungen Daben.?? 
25. Mle Menfchen jehen ihn,?? ein jeder 
ſchaut von ferne.”* | 

26. Siebe, Gott ijt groß und ijt er- 
haben über unfer Wiffen; die Zahl feiner 
Sabre ift nicht zu jdüben. 

27. Er zieht bie Waffertropfen binauf 
und gieBt Gußregen wie Ströme?” herab, 
28. die aus den Wolfen niederfließen, 
welche alles von obenher bededen.?® 

29. Will er die Wolfen ausjpannen mie 
fein Geselt ' 
30. und von obenher das Licht jeiner 
Blige leuchten laffen, fo bebedt er aud) 
bie duBerften Enden be8 Meeres.” 

31. Denn dadurch richtet er die Völker, 
und gibt Speiſe den vielen Sterblichen.?® 
32. Sn feinen Händen verbirgt er das 
Vidt und gebietet ibm, daß e$ wieder 
fcheine.?? 

33. Seinem Freunde gibt er Kunde daz 
von, daß e8 fein eigen iff, und daß er 
zu demfelben aufiteigen fann.” 


Kapitel 37, 


Chiu fährt fort, von ber Allmacht, Weisheit und Gerechtigkeit Gottes zu reden. 


1. Super hoc expavit cor meum, et | 


emotum est de loco suo. 


1. Darüber erzittert mein Herz und 
bebt von feiner Stelle.! 





2. Audite auditionem in terrore vocis | 2. Höret, o böret feine Stimme voll des 


wählteſt du (haft du) lieber denn Unglüd. Andere anders. — (21) Andere geben: Lehrern, Herrichern. 
Eliu jchildert nun die Macht und Weisheit Gottes, damit Job fid) unter Gottes Hand beuge, feine 
Hilfe anflehe und Vertrauen zu feiner Rettung jdjopfe. — (22) Gebenfe, daß bu das Werf ber Schöpf: 
ung nicht fajfeft, welches in alten Liedern gepriejen wird. — Jn ben ältejten Seiten wurden bie ge: 
Ihichtlihen und religiöfen Nachrichten in Liedern aufbewahrt amd fortgepflanzt. — (23) Gott in feinen 
Werfen. — (24) D. i. unvollfommen, bunfel. Bergli. 1. Kor. 13, 19. — (25) Jm Hebr.: ausgießt 
aus dem Nebel. — (26) Jm Hebr.: fließen und auf viele Menſchen tropfen. — (27) So füllt er im 
Ungemitter mit jyinjternif aud) bie duferften Ufer des Meeres. Jm Hebr. geben einige: 29. Und mer 
verjteht bie Ausipannung der Wolfen, das Grfradjen feines Zeltes? 30. Sieh! er breitet um fid) her 
jein Licht, und det auf den Grund des Meeres. Andere anderd. — (28) Mit verberbenben Ge: 
wittern ober furdjtbarem Regen führt Gott feine Urtheile über manche Völker aus, diefe mit Verderben 
Itrafend ober mit Fruchtbarkeit belohnend. — (29) Nadh den griechischen Auslegern verfteht hier Eliu 
die Abwechslung von Tag und Nacht; nah bem VBorhergehenden fann aud) das Grjdjeinen und Ser: 
Ihmwinden des Blifes verjtanden werden. — (30) Gott offenbart denen, die ihn lieben, daß er im 
Lichte wohne, und daß fie einft daran theilnehmen werden, wenn fie fortfahren, ihn zu lieben. Die 
beiden legten Berje find im Hebr. Terte jo bunfel, daß mehr denn jehsunddreißig Erflärungen und 
Überjesungen gegeben wurden. Einige geben: 32. In beiden Händen hält er das Feuer unb befehligt 
e$ gegen ben Empörer. 33. Er thut fund mider bie Menſchen feine Stimme, mider Die Heerden und 
mider daS Gewächs. Andere anders. 


Kap. 37. (1) Über Gottes im Gemitter unb der ganzen Natur erfcheinende Größe. 
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ejus, et sonum de ore illius proceden- 
tem. 

3. Subter omnes celos ipse considerat, 
et lumen illius super terminos terr&. 


4. Post eum rugiet sonitus, tonabit vo- 
ce magnitudinis su:e, et non investigabi- 
tur cum audita fuerit vox ejus. 


5. Tonabit Deus in voce sua mirabili- 
ter, qui facit magna et inscrutabilia. 


6. Qui praecipit nivi ut descendat in 
terram, et hiemis pluviis, et imbri for- 
titudinis su. 

7. Qui in manu omnium hominum si- 
gnat, ut noverint singuli opera sua. 

8. Ingredietur bestia latibulum, et in 
antro suo morabitur. 

9. Ab interioribus egredietur tempestas, 
et ab Arcturo frigus. 

10. Flante Deo concrescit gelu, et rur- 
sum latissima. funduntur aquse. 


11. Frumentum desiderat nubes, et nu- 
bes spargunt lumen suum. 

19. Qu& lustrant per circuitum, quo- 
cumque eas voluntas gubernantis duxe- 
rit, ad omne quod pr&ceperit illis super 
faciem orbis terrarum: 

13. Sive in una tribu, sive in terra 
sua, sive in quocumque loco misericor- 
die sux eas jusserit inveniri. 


14. Ausculta hase Job: sta et considera 
mirabilia Dei. 

15. Numquid scis quando praceperit 
Deus pluviis, ut ostenderent lucem nu- 
bium ejus? 

16. Numquid nosti semitas nubium ma- 
gnas, et perfectas scientias? 
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Schredens, den Schall, der aus feinem 
Munde hervorgeht.  . 

3. Unter alle Himmel bin jchweift fein 
Blick,“ und fein Leuchten zieht über bie 
Grenzen der Erde hin. 

4. Hinter ibm? ber brüllt der Schall, er 
donnert mit der Stimme feiner Hoheit, 
und er wird nicht gefunden, ob man wohl 
feine Stimme bört.* 

5. (Gott donnert mit feiner Stimme 
wunderbar, er, der Großes thut und Un- 
begreifliches; 

6. er gebietet dem Schnee, daß er zur 
Erde falle, und dem Winterregen, und 
dem Gußregen feiner Macht; 

7. in aller Menihen Hand drüdt er fein 
Siegel, daß alle feine Werke fennen.? 

8. Dann gebt das Wild in fein 3Berfted 
unb meilt in feiner Höhle. 

9. Aus dem innern Qande? kommt der 
Sturm, und aus dem Norden die Kälte. 

10. Durh den Hauch Gottes friert das 
Cig zufammen, und wieder fließen die 
Wafer dann jebr breit dahin.’ 

11. Die Frucht verlangt nad) ben Wolfen,’ 
und die Wolken ftreuen ihr Licht? aus. 

12. Sie ziehen ringsumher, mobin fie 
nur deg Herrſchers Wille führt, zu allem, 
was er ihnen gebietet auf bem ganzen Erden- 
Ireije;!? 

13. bald für einen einzigen Stamm," 
bald für feine Grbe,!? bald für jeglichen 
Ort feiner Barmberzigfeit, mo er fie will 
finden laffen. 

14. Bernimm dies, Sob! [tebe til unb 
betrachte bie Wunder Gottes! 

15. Weißt bu, mann Gott dem Regen 
gebot, daß er das Licht feiner Wolfen 
itrablen laffe?!’ 

16. Kennft du die weiten Wege 1^ ber Wol- 
fen, und Daft bu vollfommenes Willen ?'? 


(2) Mit feinem Blige. Andere geben das Hebr.: Unter dem ganzen Himmel verbreitet er e$ (das 


Donnern). — (3) Dem Lichte. — (4) Gott jchreitet gleichfam über die Winde dahin und bringt baburd) ben 
Donner hervor. Auch hierin ijt Gottes Majeftät unbegreiffid). Hebr.: Nah ihm (dem Blitze) brüllt der 
Donner, und er behindert bie Blige nicht, menn feine Stimme gehört wird. — (5) Der im Winter ber 
Aderleute Hände bindet, daß ber Menjch einjehen lerne, wie wenig er aus eigener Macht ausrichten 
fönne. — (6) Aus dem Süden. ©. ob. 9, 9. Bon daher famen in Paläftina und Jdumäa die 
Stürme. ©. Bi. 77,26. Bah. 9, 14. — (7) Beim Thaumwetter. Jm Hebr.: ... Eis, unb die Breite 
des Waffers wird zur Enge. — (8) Nad) Regen. — (9) Die Blige, bie bem Regen vorangehen. Einige 
geben das Hebr.: und Heiterfeit vertreibt bie Wolfe, e8 zerjtreut fein Licht die Wolfen. Andere 
anders. — (10) Die Wolken find in ber Hand Gottes; er fendet bie einen dahin, die andern dorthin: 
bald bie Sonne zu verfinftern und die ife zu mäßigen, bald den Regen zu jpenben, bald Blige, 
Wetter und Hagel zu tragen. Gott zeigt fid) ihnen al8 den allmächtigen Herrn, dem alles gehorcht. — 
(11) Ein Gejdledjt. Jm Hebr.: Sets zu ftrafen. — (12) Überhaupt. — (13) Verftehft bu, manm und 
mie Gott gebeut, daß mit dem Regen aus den Wolfen 33lige fommen? — (14) Hebr.: Die Abwägung, 
das Gleichgewicht. — (15) Jm $ebr.:. .. Wolfen, fennjt bu die Wunder deffen, ber volllommen an 
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17. Nonne vestimenta tua calida sunt, | 


cum perflata fuerit terra austro? 

18. Tu forsitan cum eo fabricatus. es 
colos, qui solidissimi quasi ære fusi 
sunt. 

19. Ostende nobis quid dicamus illi: 
nos quippe involvimur tenebris. 


20. Quis narrabit ei quae loquor? etiam 
si locutus fuerit homo, devorabitur. 


2]. At nune non vident lucem: subito 
aér cogetur in nubes, et ventus transiens 
fugabit eas. 


22. Ab aquilone aurum venit, et ad 
Deum formidolosa laudatio. 

23. Digne eum invenire non possumus: 
magnus fortitudine, et judicio, et justi- 
tia, et enarrari non potest. 


24. Ideo timebunt eum viri, et non 
audebunt contemplari omnes, qui sibi 
videntur esse sapientes. 


Das Puh Job. 


37.0738, 


17. Sind nicht deine Kleider heiß, wenn 
ber Südwind durch das Land mebt?!9 

18. Haft du vielleicht mit ibm bie Him- 
mel gebaut, bie gar feft find, alg wären 
fie aus Erz gegojlen ?!* i 

19. Thue ung fund, was wir ibm fagen 
jollen; denn wir find von Finfternifen 
umbüllt.!® 

20. Wer möchte ihm berichten, was id) 
lage? Auch wenn ein Menj nur redete, 
er würde verjchlungen !!? 

21. Aber jebt ſieht man das Licht nicht ;?9 
plöglih wird die Luft in Wolfen ge- 
ballt,?! doch ein Wind fährt daher und zer- 
ſtreut fie.?? | 

22. Bon Norden ber kommt das (ol[p?3 
und ehrfurchtsooller $obgejang zu Gott hin.** 

23. Würdig fónnen wir ihn nicht auf- 
finden, ihn, der groß an Kraft unb 
Recht und Gerechtigkeit, und unausſprech— 
lid ift. 

24. Darum fürhten ibn bie Männer, 
unb feiner von allen denen, bie fid) be- 
bünfen, weiſe zu fein, wagt e$, ibn zu 


ergründen.?? 


Caput XXXVIII. Kapitel 38. 


Gott ericheint, ben Streit zu ſchlichten, und zeigt, daß feine Weisheit im feinen Werfen unergritnb- 
lich fei. 


1. Da antwortete der Herr Job aus 
einem Wetterfturm! und jprad: 

2. Wer ift jener, ber mit Reden ohne 
Einfiht den Rathſchluß in Dunkelheit 
hüllt ?? 


1. Respondens autem Dominus Job de 
turbine, dixit: 

2. Quis est iste involvens sententias 
sermonibus imperitis? 


Weisheit? — (16) Deine Kleider brennen bir auf dem Leibe, wenn ber Südwind weht; und bu fanajt 
dem nicht wehren, bennod) magit bu es, Gott zu richten? — (17) Die Lufträume umgeben wie eine 
Weite die Erde. Die Wirkungen der Luft, menn fie in Bewegung fommt, find wirklich außerordentlich. 
— (18) Wir andern jehen bie Urjahen diefer Wunder nicht ein, fünnen nur bewundern und anbeten; 
bu aber, ber bu meije fein mwillit, belehre uns darüber, damit mit bie Räthſel löſen, bie er unà vor: 
legt. — (19) Schon das, was ich gejagt, würde Niemand ihm jagen und als Wahrheit vorlegen können, 
ohne burd) Vermefjenheit plößliche Vernichtung zu verdienen; viel weniger wagen, die tiefere Urfache 
jener Naturwunder anzugeben. Andere anders. — (20) Das Gemitter 37, 2; 38, 1. zieht wieder herauf. 
— (21) Wir glauben oft, etwas einzujehen, aber plößlic Düllt fid) bie flare Luft in Wolfen, plößlich 
müſſen wir wieder unjere Unmifjenheit geftehen. — (22) Doh wird biejer Zuftand ber Finfterniß nicht 
immer dauern; Gott wird fie einft zerftreuen, wie der Wind die Wolfen zerftreut. — (23) Sprüd)- 
mwörtliche Redensart mie 28, 1. Der Menfc weiß, woher er das Gold holen fann, aber Gottes Majeftät 
ift ihm unzugänglih unb darum mit Ehrfurcht zu verehren. — (24) Die Einficht bringt Lob Gottes 
mit Furcht vor feiner Größe. — (25) Keiner, fei er aud) mod) [o meije, wird die unerforfchlichen 
Wunder und Wege feiner Borfiht ergründen; darum befcheide bid), Job! und bete feine Gerichte an. 


Kap. 38. (1) Gott erjcheint als Richter, daher unter Donner und Blig. — (2) Wenn man 
bebenft, daß im erften Berg gejagt ift, Gott rede mit Job, und daß die Rede vom dritten Berje an 
ebenfalls an Job gerichtet ift, jo wird man jefr wahrjcheinlich finden, daß aud) bie Worte diejes Verjes 
nicht einen Tadel Gíiu8, jondern Jobs enthalten. Diefe Meinung ijt gejtüßt durch bie griechiiche 
Überjegung ber fiebzig Dolmetſcher und wird vertheidigt von dem heil. Chryjoftomus, dem heil. Au: 
gujtim und vielen andern. Nach derjelben tadelt Gott den Job in den obigen Worten, nicht daß er 
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3. Accinge sicut vir lumbos tuos: inter- 
rogabo te, et responde mihi. 

4. Ubi eras quando ponebam funda- 
menta terre? indica mihi si habes in- 
telligentiam. 

5. Quis posuit mensuras ejus, si nosti? 
vel quis tetendit super eam lineam? 


6. Super quo bases illius solidatz 
sunt: aut quis demisit lapidem angula- 
rem ejus, 

7. Cum me laudarent simul astra ma- 
tutina, et jubilarent omnes filii Dei? 

8. Quis conclusit ostiis mare, quando 
erumpebat quasi de vulva procedens: 


9. Cum ponerem nubem vestimentum 
ejus, et caligine illud quasi pannis in- 
fantiæ obvolverem? 

10. Circumdedi illud terminis meis, et 
posui vectem, et ostia: 

"11. Et dixi: Usque hue venies, et non 
procedes amplius, et hic confringes tu- 
mentes fluctus tuos. 

19. Numquid post ortum tuum pr&ce- 
pisti diluculo, et ostendisti auror& lo- 
cum suum? 

13. Et tenuisti concutiens extrema ter- 
rz, et excussisti impios ex ea? 


9. Gürte mie ein Mann deine Lenden;? 

ich will bid) fragen, und du antworte mir! 
4. Wo warft du, als ich den Grund ber 
Erde legte? Sage mir das, menn du Ein: 
jit haſt!“ 

5. Wer bat ihre Maße beitimmt, wenn 
bu e$ tmeipt? oder wer Dat die Mep- 
ſchnur über fie gelpannt?? 

6. Worauf find ihre Grundmauern ge 
jtübt, ober wer hat ihren Editein einge- 
ſenkt, 

7. als mich die Morgenſterne allzumal 
lobten und alle Kinder Gottes jauchzten?® 

8. Wer umjchloß mit Schranfen das Meer, 
als e8 berborbrad), wie aus Mutterſchoß 
berborgebenb,' 

9. als id) ibm Wolfen zum Kleide gab 
und e$ in Dunkel büllte wie in ber Kind- 
beit Windeln ?? 

10. Mit meinen Schranken umgab id 
e$ und jebte ibm Riegel und Thore, 

ll. und ]prad): Bis Hierher darfit du 
fommen und nicht weiter dringen, und bier 
jollit du deine ſchäumenden Wogen brechen. 

12. Haft bu, jeitbem du geboren, bem 
Morgen geboten und der Morgenröthe 
ihren Ort gewiejen ?? 

13. Und haft du!" rüttelnd bie Säume 
der Erde gefaßt und bie Gottlofen von 
ihr weggejchüttelt ?!! 


auf iraend eine Weiſe bie Wahrheit verlegt, ober unrecht von der göttlichen Vorſicht und Gerechtigkeit 
geſprochen habe (er hatte im Gegentheil Kap. 28. ganz richtig gelehrt, daß Gottes Weisheit unerforjch- 
lid) jet und darum die Wege feiner Borficht von den Furzfichtigen Menjchen nicht beurtheilt werden 
fönnen), jondern weil er ben entjcheidenden Gedanken mit vielen andern Reden umjtellt, gleichjam um: 
füllt hat, bie zwar alle aud) Wahrheit enthielten, aber nicht gerade zur Sache gehörten und feinen 
Freunden nur Gelegenheit gaben, ben Gefichtspunft zu verrüden, und faljde Schlüfje zu ziehen. Gott 
ericheint nun, und gibt jenen entfcheidenden Gedanken frei von allen Nebenvorftellungen, die ihn ver: 
bunfeln fönnten. Er zeigt aus den unbegreiflihen Wundern der Natur, daß die göttliche Weisheit 
unergründbar fei, moraus jid) dann von jelbjt ber Schluß ergibt, daß der Menjc über feine Schidjale 
mit Gott nicht rechnen dürfe, jonbern fih in alle Fügungen Gottes, ohne mad) ihren Gründen zu 
forschen, ergeben müfje. Die Urjache, marum Job leide, ober nach welchen Gejeten Gott irdijches Glück 
unb Unglück unter bie Menfchen vertheile, gibt er nicht an, weil eg unter der Würde Gottes gemejen 
wäre, bem ffagenben Menfchen von feiner Handlungsweile Rede und Antwort zu geben, und weil es 
fid) ganz und gar für ben Wenfchen ziemt, fih Gott zu unterwerfen, und blind feiner VBorjehung zu ver: 
trauen. — (3) Mach bid) fertig, mit mir zu rechten, aber männlich! Wenn ber Morgenländer jid) zum 
Kampfe rüften wollte, fo fchürzte er fein langes Kleid auf. — (4) Gott zeigt, wie flein der Menich und 
mie unvermögend er fei, in Gottes Rathichlüffe zu jchauen. Die Erde gründen heißt fie jchaffen. — 
(5) Die Erde wird mit einem Gebäude verglichen, deffen Theile genau mit der Schnur ausgemejjen 
werden, damit fie im richtigen Verhältniffe zu einander feien. — (6) Unter den Morgenfternen find, 
mie unter den Kindern Gottes, bie Engel verjtanden, meld jo heißen, weil fie vor unjerer Erde, 
gleichſam am Morgen derjelben, gejchaffen wurden. Sie werden hier als jauchzend bei der Schöpfung 
vorgeftellt, [obenb und preijenb den Schöpfer. Die Alten pflegten aud) bei Spiel und Gejang den 
Grundftein der Gebäude zu legen. ©. 1. Gabr. 3, 10. 11. Bachar. 4, 7. — (7) Wer hat dem Meere 
bei ber Schöpfung feine Grenzen angemiejem? ©. Pf. 103, 5. —9. — (8) Dunkles Gewölbe mar gleich: 
jam das Kleid, womit jenes ungeheure Kind der Schöpfung bebedt wurde. — (9) Hat je einmal auf 
dein Geheiß Tag und Nacht gewechſelt? — (10) Wie ich durch bie Morgenröthe thue. — (11) Wenn 
die Morgenröthe mit ihrem Lichte bis an bie Enden der Erde dringt, jo fapt fie gleichiam die Erde 
wie ein Tuch bei den duferften Enden, und jchüttelt bie Gott[ojen heraus; denn diefe fliehen bei der 
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14. Restituetur ut lutum signaculum, 
et stabit sicut vestimentum: 


15. Auferetur ab impiis lux sua, et 
brachium excelsum confringetur. 


16. Numquid ingressus es profunda ma- 
ris, et in novissimis abyssi deambula- 
sti? 

17. Numquid aperta sunt tibi portz 
mortis, et ostia tenebrosa vidisti? 


18. Numquid considerasti latitudinem 
terre? indica mihi, si nosti, omnia, 

19. In qua via lux habitet, et tenebra- 
rum quis locus sit: 


20. Ut ducas unumquodque ad termi- 
nos suos, et intelligas semitas domus 
ejus. 

21. Sciebas tunc quod nasciturus esses? 
et numerum dierum tuorum noveras? 


22. Numquid ingressus es thesauros 
nivis, aut thesauros grandinis aspexisti? 


23. Quse pr&paravi in tempus hostis, 
in diem pugn: et belli? 


24. Per quam viam spargitur lux, di- 
viditur &stus super terram? 


25. Quis dedit vehementissimo imbri 
cursum, et viam sonantis tonitrui, 


26. Ut plueret super terram absque 
homine in deserto, ubi nullus mortalium 
commoratur, 

27. Ut impleret inviam et desolatam, 
et produceret herbas virentes? 


28. Quis est pluvie pater? vel quis 
genuit stillas roris? 

29. De cujus utero egressa est glacies ? 
et gelu de ccelo quis genuit? 
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14. Wie Siegelthon wird fie '? Geftalt an- 
nebmen!? und daſtehen wie ein Pracht- 
kleid,“ 

15. bod) ben Gottloſen wird ihr Licht 
genommen und der ſtarke Arm! zer: 
jchmettert werden. 

16. Bit du bis zu ben Tiefen des 
Meeres gelangt und gewandelt im unterften 
Abgrund? 

17. Haben jid) dir die Pforten des Todes 
geöffnet, und Haft bu die finftern Thore 
geleben 1? 

18. Haft du der Erde Breite überjchaut? 
Sage mir alleg das an, wenn du eg weißt, 

19. welches der Weg ijt, wo das Licht 
wohnt, und welches die Stätte ber Finiter- 


niß; | 

20. damit du ein jebe8!? an feine 
Grenze führeft und die Pfade kenneſt zu 
feiner Wohnung. 

21. Wußteſt du damals,!? daß du ges 
boren werden jolíteit, und fannteft du die 
Zahl deiner Tage? 

22. Pift du zu ben Schabfammern deg 
Schnees?? gelangt, oder haft du die Speicher 
des $agel$ geldaut, 

23. bie id) bereitet babe für Feindes 
Beiten, für ben Tag des Kampfes und 
des Krieges??! 

24. Auf welchem Wege zertbeilt jid) das 
Licht, wie verbreitet NO bie $ipe auf 
Erden??? 

25. Wer bat bem bDeftigften Gußregen 
den Lauf und dem rollenden Donner den 
Weg gemwielen, 

26. daß e8 auf menjchenleeres Land in 
ber Wüfte regnet, wo fein Sterblicher 
mohnt,?? $ 

27. um bie Ode unb bie Wildniß zu 
lüttigen und grünende Pflanzen hervor- 
zubringen? 

28. Wer ift des Regeng Bater? oder wer 
bat deg Thaues Tropfen erzeugt? 

29. Aus weſſen Schooße ift das Eis her- 
vorgegangen, und wer hat den Reif vom 
Himmel geboren ? 


Verbreitung ihres Lichtes in bie Finfternig. — (12) Die Erde. — (13) Daß bie Erde, nachdem bie 
Finſterniß und die Böſen verjcheucht find, wieder ihre vorige Geftalt annehme. Wie Thon ober Wachs 
die Siegelgeftalt wieder annimmt, wenn das Siegel wieder darauf gebrüdt wird, jo erhält am Morgen 
die Erde ihre Geftalt wieder, wenn die Morgenröthe durd ihr Licht bie Gegenftände wieder unter: 
ſcheidbar maht, fie gleid)jjam befiegelt, formt. — (14) In alüngenber Pracht. — (15) Das Licht der 
Böjen, bei dem fie wirfen, ift die Naht. Ahr Licht idjminbet beim 9(nbrudje des Lichtes. S. ob. 24, 
17. — (16) Der Arm ber Hoffärtigen. — (17) Kennft du das Todtenreih? — (18) Licht und Finfter: 
nig. — (19) Als id) all dies ſchuf. — (20) Die Vorrathsfammern des Schnees. — (21) Um damit 
zu jtrafen. C. 2, Moi. 9, 19. 505.10, 11. Offenb, 16, 21. — (22) Im Hebr.: Der Bah aus, ftrömt 
der Dftwind aus über die Erde? — (23) Dap aud) das Land, welches menjchenleer ijt, um der darauf 





Das Buch Sob. 38. 


30. In similitudinem lapidis aqux du- 
rantur, et superficies abyssi constringi- 
iur. . 

31. Numquid conjungere valebis mican- 
tes stellas Pleiadas, aut gyrum Arcturi 
poteris dissipare? 

32. Numquid producis Luciferum in 
tempore suo, et Vesperum super filios 
terrae consurgere facis? 

33. Numquid nosti ordinem coeli, et 
pones rationem ejus in terra? 


34. Numquid elevabis in nebula vocem 
tuam, et impetus aquarum operiet te? 


35. Numquid mittes fulgura, et ibunt, 
et revertentia dicent tibi: Adsumus? 


36. Quis posuit in visceribus hominis 
sapientiam? vel quis dedit gallo intelli- 
gentiam? 

37. Quis enarrabit celorum rationem, 
et concentum coli quis dormire faciet? 


38. Quando fundebatur pulvis in terra, 
et gleba» compingebantur? 


39. Numquid capies lezn: praedam, 
et animam catulorum ejus implebis, 

40. Quando cubant in antris, et in spe- 
€ubus insidiantur? 

41. Quis præparat corvo escam suam, 
quando pulli ejus clamant ad Deum, va- 
gantes, eo quod non habeant cibos? 
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30. Dem Steine gleich verhärten jid) bie 
Wafer, * unb die Fläche der Tiefe zieht 
fih zufammen.?? 

9l. Kannjt du das Glansgeitirn, die Ple- 
jaden, verbunden balten,?9 ober fannjt bu 
den Kreislauf des Wagens unterbrechen ??* 

32. Führſt du ben Morgenftern zu feiner 
Beit hervor, und läſſeſt du den Abendftern 
über die Kinder der Erde herauffommen ??5 

33. Kennit bu die Ordnung des Him- 
mels,?? und beitimmft bu ibm das Berhält- 
niß zur Erde? 

34. Erhebſt bu in bet Wolfe deine 
Stimme,’ und wird der Wafer Gemalt 
bid) bebeden??! 

35. Entjendeft bu bie Blige, daß fie hin- 
geben, und jagen fie zu dir zurückkehrend: 
Wir find da? 

36. Wer bat Weisheit in des Menjchen 
Inneres gelegt, oder wer bem Hahne Cin- 
ſicht gegeben ??* 

IT. Wer erzählt bie Ordnung des Him- 
mels,?? und mer wird den Einklang bet 
Himmel in Schlaf fingen? 

38. Wann floß der Staub auf der Erde 
zujammen und flebten die Sholen an 
einander??? 

39. Wirft du etwa Beute für die Sómin 
erjagen und die Gier ihrer Jungen fättigen, 

40. menn fie in den Höhlen lagern und 
im Dickicht auf ber Sauer liegen ? 

41. Wer bereitet bem Raben feine Speife, 
menn feine Jungen zu Gott jchreien und 
umberitren, weil fie feine Nahrung haben ??9 
Bİ. 146, 9. 


befindlichen Thiere unb Gewächſe willen befruchtet werde. — (24) Durch bie Kälte. — (25) Steht 
‚gefroren. — (26) ©. ob. 9, 9. Kannft bu bie Plejaden, bie in beitimmten Smijdjenrüumen bei ein- 
ander ftehen, aujammenriüden? — (27) Oder fannit bu bie im Cternbilbe, Wagen genannt, befindlichen 
Sterne von ihrer Stelle Löjen, ihren Lauf verändern? — (28) Jm Hebr.: Führft bu bie Bilder des 
Thierfreijes zur rechten Zeit hervor, und [eiteft du den Bären neben feinen Kindern? Andere anders. 
Es ijt von Sternbildern die Rede. — (29) Der Jahreszeiten, des Himmels Einfluß auf bie Erde über: 
Haupt. — (30) Kannſt bu donnern, und dem Regen rufen? — (31) Und wird des Regens Fülle auf 
dein Wort fid) über bid) ergiegen? — (32) Zur bejtimmten Stunde durch Gejang den fommenben Tag 
anzufünden. Verſchieden gibt man das Hebr.: Wer legte Weisheit in ihr (ber Blige) Schlängeln, mer 
gab bem Wetterlichte Verftand? Andere anders. — (33) Wer jpricht bie Gejete des Himmels aus, 
feine Herrichaft über bie Erde? — (34) Wer ftört die Harmonie des Himmels, wer hemmt den Lauf 
der Geftirne? Im Hebr. Terte: Wer zählt bie Wolfen ab nad) Weisheit, wer gieft des Himmels 
Schläuhe aus? — (35) Wann entitand aus Staub diefe Erde? Weißt du das? Dies feint ber 
Sinn der Vulgata zu fein. Jm Hebr. zieht man diefen Vers zu dem vorhergehenden, und verbindet: 
. . . Himmels Schläuche aus, menn Staub zujammenrinnt zum Gußwerke und Schollen an einander 
Heben? — (36) Die mütterliche Sorgfalt der göttlichen Vorſehung erſtreckt fid) nicht nur auf den König 
der Thiere, den Löwen, jondern aud) auf den Naben, diejes gefräßige Thier, daS man meder gerne 
fiebt nod) hört. Obwohl bie Raben fid febr vermehren, forgt bod) Gott für bie junge Brut und 
Schafft ihr Nahrung. ©. Pi. 146. 
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Caput XXXIX. 


Das Puh Job. 39. 


Kapitel 39, 


Gott zeigt ferner die Wunder feiner Allmadt, tadelt Job, daß er mit ihm habe rechten wollen; Job 
aber erfennt fein Unredt. 


1. Numquid nosti tempus partus ibicum 
in petris, vel parturientes cervas obser- 
vasti ? 

9. Dinumerasti menses conceptus ea- 
rum, et scisti tempus partus earum? 


3. Incurvantur ad fetum, et pariunt, 
et rugitus emittunt. 

4. Separantur filii earum, et pergunt 
ad pastum: egrediuntur, et non rever- 
tuntur ad eas. 

5. Quis dimisit onagrum liberum, et 
vincula ejus quis solvit? 

6. Cui dedi in solitudine domum, et 
tabernacula ejus in terra salsuginis? 

7. Contemnit multitudinem civitatis, cla- 
morem exactoris non audit. 

8. Circumspieit montes pascus suse, 
et virentia quaque perquirit. 

9. Numquid volet rhinoceros servire 
tibi, aut morabitur ad pr&sepe tuum? 

10. Numquid alligabis rhinocerota ad 
arandum loro tuo? aut confringet gle- 
bas vallium post te? 

11. Numquid fiduciam habebis in magna 
fortitudine ejus, et derelinques ei labo- 
res tuos? 

12. Numquid credes illi quod semen- 
tem reddat tibi, et aream tuam con- 
greget? 

13. Penna struthionis similis est pennis 
herodii, et accipitris. 


Kap. 39. 


1. Kenuft du bie Zeit ber Geburt ber 
Steinböde auf ben Felſen, ober haft bu 
Acht gehabt auf bie gebärenden Hirſchkühe? 
2. Haft bu die Monde feit ihrer Em- 
pfängniß gezählt, und meißt bu bie Zeit 
ihres Gebärens? 

3. Sie krümmen fid) zum Gebären, werfen 
unge und jtoBen Gejtóbn aus. 

4. Ihre Jungen jondern fih ab und geben 
bin auf die Weide; fie laufen davon und 
febren nicht wieder zu ihnen guid. 

5. Wer hat den wilden Ejel freigegeben, 
und mer bat feine Bande gelöft,! 

6. dem ich bie Wüfte zur Behaufung 
gab, und das falyige Land? zu feinem Zelte? 
T. Er verachtet das Getümmel der Stadt 
und hört nicht das Gefchrei dee Treibers. 
8. Er jiebt fih rings bie Berge zur Weide 
aus und jpürt nad) jedem Grün. 

9. Wird wohl das Nashorn? dir dienen 
wollen ober an deiner Krippe weilen? 

10. Rannjt du das Nashorn zum Pflügen 
an dein Seil jpannen? oder wird e hinter 
bir ber der Furchen Schollen brechen ?* 

11. Setzeſt du etwa auf feine große 
Stärke dein Vertrauen, und überläffelt bu 
ibm deine Arbeit? 

12. Trauft du ibm zu, daß e$ dir bie 
Saat einbringt? und fie auf deine Tenne 
jammelt?® 

13. Des Straußes Fittih gleicht den 
Schwingen des Storches und des Habicht.” 


(1) Biele ftärfere und größere Thiere, al8 ber Waldejel ijt, untermarf Gott bem 


Menfhen zum Dienfte; aber von diefer Dienjtbarfeit befreite er ven Waldejel, ohne daß ber Menſch 
ihn unterwerfen fann. Er hat weder Stall nod) Herrn, und findet fern vom Geräufche der Städte 
durch Gottes Tiebreiche Vorſehung fein Futter in der Wüfte, ohne daß ber Menjch hierzu beiträgt. Der 
heil. Gregorius bemerkt, daß ber Schöpfer mit der Freiheit diejes Thieres zugleich die Freiheit der- 
jenigen bezeichnen wollte, welche fid) nicht ben äußerlichen Gejchäften, bie ber Apojtel eine menjchliche 
Dienftbarkeit nennt, fondern der Wiſſenſchaft göttlicher Dinge und ber eignen Seiligung ergeben. Die 
Weiſen der Welt verachten diefe Einfältigen, und nennen fie Dumm und unnüß; aber die Weisheit 
diefer Welt ijt Thorheit vor Gott. Zwar fordert Gott nicht von allen, daß fie fid) in einjame Wüften 
begeben; aber wer immer das Heil feiner Seele in Sicherheit bringen will, muß wenigjtens bie Frei- 
heit und Ginjamfeit des Herzens bewahren, und foll die Dienjtbarfeit, in die ihn Gott gejebt hat, nur 
über fih nehmen, um die Pflicht der Liebe zu erfüllen. — (2) Das unfrucdtbare Land. ©. 5. Moj. 
29, 23. — (3) Andere geben Büffel. — (4) Eggen. — (5) Durch feine Feldarbeit. — (6) Der Sinn 
des Ganzen ift: Sieh, aud) des Nashorns Natur geht über deine Kraft; du fannjt nichts erzwingen, 
mußt Gott walten laffen, unb feinen Anordnungen und Fügungen bid) unterwerfen. — (X) Und fann 
bod) nicht fliegen; ober fannjt bu feine Natur verändern? Der Strauß hat in feinen Flügeln und 
am Scmeife große weiße und jdjmarge Federn, wie ber Storh und Habicht, fann aber nicht fliegen, 
ionbern ſchwingt fid) bloß mit ausgebreiteten Flügeln, mit großer Schnelligfeit laufend, auf der Erde 
fort. Im Gebr.: des Straußes Fittich, ber jid) fröhlich bewegt, gleicht er nicht des Storches Kiel 


Das Puh Job. 39. 


14. Quando derelinquit ova sua in terra, 
tu forsitan in pulvere calefacies ea? 
15. Obliviscitur quod pes conculcet ea, 
aut bestia agri conterat. 


16. Duratur ad filios suos quasi non 
sint sui, frustra laboravit nullo timore 
cogente. 

17. Privavit enim eam Deus sapientia, 
nec dedit illi intelligentiam. 

18. Cum tempus fuerit, in altum alas 
erigit: deridet equum et ascensorem 
ejus. 

19. Numquid prabebis equo fortitu- 
dinem, aut circumdabis collo ejus hin- 
nitum ? 

20. Numquid suscitabis eum quasi lo- 
custas? gloria narium ejus terror. 


21. Terram ungula fodit, exsultat au- 
dacter: in occursum pergit armatis. 


22. Contemnit pavorem, nec cedit gladio. 


23. Super ipsum sonabit pharetra, vi- 
brabit hasta et clypeus. 
. 24. Fervens et fremens sorbet terram, 
nec reputat tubæ sonare clangorem. 


25. Ubi audierit buccinam, dicit: Vah, 
procul odoratur bellum, exhortationem 
ducum, et ululatum exercitus. 


26. Numquid per sapientiam tuam plu- 
mescit accipiter, expandens alas suas 
ad austrum? 

27. Numquid ad praeceptum tuum ele- 
vabitur aquila, et in arduis ponet nidum 
suum? 

28. In petris manet, et in praeruptis 
silieibus commoratur, atque inaccessis 
rupibus. 
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14. Wenn er feine Gier der Erde über- 

läßt, erwärmft bu fie etwa im Sande?’ 
15. Er vergibt, daß fie der Fuß zer- 
treten oder das Wild des Feldes zer: 
ſtampfen Tann. 

16. Gr ijt hart gegen feine Jungen, als 
wären fte nicht die jeinigen; ob er fih um- 
font gemübht, darüber bat er fein Bangen.” 

17. Denn Gott bat ibm die Klugheit ver- 
jagt und bat ibm feine Einjicht gegeben.!? 

18. Wenn aber feine Zeit fommt, richtet 
er feine Flügel empor; er lacht des Roffes 
und jeines Reiters.” 

19. &annft bu etwa dem Roffe Stärke geben, 
und Wiehern feinem Hals verleihen ?!? 


20. Kannjt du e8 aufipringen laffen mie 
bie Heufchreden? Sein prächtiges &dnau- 
ben, wie furchtbar! 

2]. Es ]djarrt den Boden mit dem Hufe, 
jteigt muthig empor, jprengt den Gewapp— 
neten entgegen; 

22. e8 verachtet bie Furcht und meicht 
dem Schwerte niht aus. 

23. Auf ihm? flirrt der Köcher, blibt 
Lanze und Schild. 

24, Schäumend und tobend jehlürft es"? 
den Boden und achtet e$ nicht, wenn der 
Pofaune Schmettern erflingt.!® 

25. Kaum Hört e8 bie Trompete, jo 
ruft e8: Hui! Aus der Ferne wittert e$ 
den Kampf, der Führer Rufen und des 
Heeres Schlachtgejchrei! 

26. Fiedert jih durch deine Weisheit der 
Habicht, menn er feine Flügel nah dem 
Süden zu ausbreitet?!? 

27, Erhebt fich auf dein Geheiß der Adler 
und baut fein Neft in fteiler Höhe? 


28. Auf Felſen wohnt er und meilt auf 
jähen Spigen und auf unzugänglichen 
Klippen. 


und Federn? — (8) Der Strauß hat fein Neft nicht in ber Höhe mie andere Vögel, jondern höhlt es 
im Staube aus. Aus VBergefjenheit [üBt das Weibchen die (Gier im Sande liegen, bis die Sonne fie 
ausbrütet, oder eine andere Straußhenne fid) baraujje&t. Begreifit du, warum Gott den Strauß nicht 
jo liebreid) gegen feine Jungen gemacht hat mie den Storch, der fein Neft in bie Höhe legt; oder fannit 
bu feine Natur verändern? — (9) Die Mühe feines Gebärens ijt oft umjonjt, weil er jeine Jungen 
nicht ſchützt, und feine Furcht vor Serlujt derjelben ihn bejorgt macht. Begreifjt bu, marum Gott 
diejes und fo viel anderes Ungeordnetes, Böjes, in der Natur dulde, oder kannſt du es Ändern? — 
(10) Gott machte ihn vergeti, dumm. — (11) Zur Beit, wenn er fib auf die Flucht begibt, oder 
feine Feinde verfolgt, übertrifft er Rop und Reiter an Schnelligkeit. So hat Gott den Thieren ver- 
ſchiedene Gaben mitgetheilt, ohue daß ber Menfch die Urjache davon einzuſehen vermöchte. — (12) Rannit 
du dem Streitroffe das Wiehern verleihen, das e8 aus feinem Halje ertónen läßt? — (13) Eigentlich 
auf feinem Reiter. — (14) So das Hebr. — (15) Durcchrennt e8 im Streite. — (16) Zum Rüdzuge, 
will nicht ftandhalten. — (17) Als Aufruf zum Kampfe! — (18) Kannft bu dem Habicht bie Flügel 
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29. Inde contemplatur escam, et de 
longe oculi ejus prospieiunt. 

30. Pulli ejus lambent sanguinem: et 
ubicumque cadaver fuerit, statim adest. 

31. Et adjecit Dominus, et locutus est 
ad Job: 

32. Numquid qui contendit cum Deo, 
tam facile conquiescit? utique qui arguit 
Deum, debet respondere ei. 

33. Respondens autem Job Domino, 
dixit: 

34. Qui leviter locutus sum, respondere 
quid possum ? manum meam ponam super 
os meum. 

35. Unum loeutus sum, quod utinam 
non dixissem: et alterum, quibus ultra 
non addam. 


Caput XL. 


Das Bud job. 


39. 40. 


29. Von dort ſpäht er nad) Fraß aus, 
und in bie Ferne ſchauen feine Augen. 

30. Seine Jungen jehlürfen Blut, und 
wo nur ein Leichnam ijt, ba ijt er al&balb. 

9l. Und ber Herr rebete weiter und 
ſprach zu Job: 

32. Sit, ber mit Gott rechtet, jo leicht 
zum Schweigen gebracht??? Wabhrlich! wer 
Gott tadelt, fol ibm aud) antworten. 

33. Da antwortete Job bem Herrn und 


prad: 

34. Da ich leichtfertig geredet, was will 
id antworten ??! Ich mill meine Hand auf 
meinen Mund legen. 

35. Eines habe ich geredet, 9 bätte ich 
e$ doch nicht gejagt; und ein zweites, zu 
diefem mil ich nichts hinzuthun.”? 


Kapitel 40. 


Gott zeigt ferner bem Job feine Allmacht an dem Behemoth und Leviathan. 


1. Respondens autem Dominus Job de 
turbine, dixit: 

2. Accinge sicut vir lumbos tuos: in- 
terrogabo te: et indica mihi. 

3. Numquid irritum facies judicium 
meum: et condemnabis me, ut tu justi- 
ficeris? 

4. Et si habes brachium sicut Deus, 
et sj voce simili tonas? 

5. Circumda tibi decorem, et in sublime 
erigere, et esto gloriosus, et speciosis 
induere vestibus. 


1. Der Herr aber antwortete dem Job 
aus dem Wetterfturme und jprad: 

2. Gürte alg ein Mann deine Lenden, 
ich will bid) fragen, und du fage mir an! 
3. Wirt du mein Geridt zu midte 
maen und mid verdammen, damit du 
Recht bebaltejt?! 

4. Halt du denn einen Arm mie Gott, und 
bonnerjt du mit gleichem Schalle ?? 

5. Umkleide dich mit Schmud, erhebe dic) 
bod, fei Derríid und lege ſchöne Ge- 
wänder an!? 


geben, und ihn lehren, nad) Süden zu fliegen, wenn fid) ber Winter nähert? — (19) Gott jtellte vi- 
ber mehrere Fragen an Job über verschiedene Einrichtungen in ber Natur und Thierwelt insbejondere, 
um ihn von feiner unerreihbaren Weisheit, jo wie ber Unmiffenheit unb Schwachheit der Menſchen 
mehr zu überzeugen, und zur unbedingten Unterwerfung und Schweigjamfeit zu bringen. Nadh. einer 
fleinen Pauſe forderte er Job auf, Antwort zu geben. — (20) Kann der, meldjer fid) erfühnt, mit 
Gott zu rechten, jo leicht zum Schweigen gebracht werden? — (21) Leichtfertig, unbebadjtjam, mid) ben 
Gefühlen meiner [eibenben und gereizten Natur hingebend. — (22) Job flagt fid) an, ein und das 
andere Mal, das ijt öfter, in feinen Reden das Maß überichritten zu haben. Wahrjcheinlich verjteht er 


darunter die Klagen feiner Natur über feine Leiten, und das Verlangen, Gott bie Unjchuld jeiner 


Sahe vorlegen zu fönnen, und ihn um die llrjadje feiner Leiden zu fragen. Jn beiden Stüden 
handelte Job unvollflommen; denn beffer wäre gemejen, ſchweigend zu leiden, und Gottes Fügung jid) 
blind zu unterwerfen. 


Kap. 40. (1) 305 hatte burd) feine Klagen über feine großen Leiden, und durch feinen Wunſch, vor 
Gott feine Unjchuld vertheidigen zu fünnen, ben Schein gegeben, als halte er Gott für ungerecht, ob- 
wohl dies in ber That niht mar, wie aus feinem öftern Befenntnifje ber göttlihen Weisheit unb 
Gerechtigkeit, jomwie feiner Frömmigkeit überhaupt, und befonders daraus hervorgeht, daß Gott ihn 
ſelbſt zuletzt als einen Gerechten unb unredjt Beſchuldigten belohnt. Dadurch, daß er vor feinen 
Freunden biejen Schein, und jo bie Veranlafjung zu ihren üblen Urtheilen qab, zog er fid) bie obigen 
tadelnden Worte Gottes zu, und verdiente fie. Gott wollte damit jagen: Wozu folen deine Klagen, 
mozu ber Wunſch, mir deinen Handel vorzulegen? Gibft du damit nicht ben Schein, mid) als unge: 
recht darzuftellen, deine eigenen Grundfäge anrühmen zu wollen? — (2) Wollteft bu über meine Ge- 
rechtigfeit mit mir reden, oder gar fie beurteilen oder tadeln, fo müßteft bu aud) allmädtig fein, 
b. i du müßteſt Gott felbft fein. Erfenne aljo deinen thörichten Wunſch, mit mir in's Gericht zu 
treten. — (3) Eriheine im Schmude und ber Majeftät ber Allmacht! Gott zeigt (V. 5.—9.), auf 
meldje Weiſe Job allmädtig fein müßte, menn er mit ihm rechten, und Recht behalten wollte. — 


Das Puh Sob. 40. 


6. Disperge superbos in furore tuo, et 
respiciens omnem arrogantem humilia. 


7. Respice cunctos superbos, et con- 
funde eos, et contere impios in loco suo. 


8. Absconde eos in pulvere simul, et 
facies eorum demerge in foveam: 

9. Et ego confitebor quod salvare te 
possit dextera tua. 

10. Ecce, Behemoth, quem feci tecum, 
foenum quasi bos comedet: 

11. Fortitudo ejus in lumbis ejus, et 
virtus illius in umbilico ventris ejus. 
12. Stringit caudam suam quasi cedrum, 
nervi testiculorum ejus perplexi sunt. 


13. Ossa ejus velut fistule seris, car- 
tilago iliius quasi lamine ferrez. 

14. Ipse est principium viarum Dei, qui 
fecit eum, applicabit gladium ejus. 


15. Huic montes herbas ferunt: omnes 
bestix agri ludent ibi. 

16. Sub umbra dormit in secreto ca- 
lami, et in locis humentibus. 

17. Protegunt umbrae umbram ejus, 
cireumdabunt eum salices torrentis. 

18. Ecce, absorbebit fluvium, et non 
mirabitur: et habet fiduciam quod influat 
Jordanis in os ejus. 

19. In oculis ejus quasi hamo capiet 
eum, et in sudibus perforabit nares 
ejus. 

20. An extrahere poteris Leviathan 
hamo, et fune ligabis linguam ejus? 
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6. Berftreue die Stoken in deinem 
Grimme und demüthige alle Hoffärtigen 
mit einem Blide! 

7. Blid alle Stolgen an und made fie 
zu Schanden, und zermalme die Gottlojen 
an ihrer Stätte! 

8. Birg fie im Staube algumal und 
berjenfe ihr Angefiht in die Grube, * 

9. Alsdann will ich befennen, daß deine 
Rechte dich zu retten vermag. 

10. Siehe, ber Bebemoth,? den ich ge 
macht wie dich, frißt Gras mie ein Rind.’ 

11. Seine Kraft ift in feinen Zenden, und 
feine Stärfe in ben Sehnen ? feines Leibes. 

12. Gr ftredt feinen Schwanz gleich der 
Ceder aus, die Nerven feiner Weichen find 
verjchlungen.? 

13. Seine Knochen find wie Röhren von 
Erz, fein Knorpelwerk wie Gijenjtábe.'? 

14. Er ift ber Erftling der Wege Gottes; 
der ihn gemacht bat, paßt ibm jein Schwert 
an. 

15. Sbm tragen die Berge Futter; alle 
Thiere des Feldes jpielen dafelbit.'? 

16. Im Schatten jchläft er im Rohr: 
verfted und an jumpfigen Orten. 

17. Schattige Pläge bieten ibm Schatten, 
des Stromes Weiden umgeben ihn. 

18. Siehe, er jehlürft einen Fluß und 
ftaunt nicht, und bleibt ruhig, wenn ein 
Jordan ^ in feinen Mund fluthet.'? 

19. Vor feinen Augen? fängt man ibn 
wie mit der Angel, und mit Sprenfeln 
durhbohrt man feine Nafe.” 

20. Kannt du den Leviathan! mit der 
Angel beraugziehen und mit dem Stride 
jeine Zunge binden? 


(4) S805 hatte ob. K. 24. die Ungerechtigkeit ber Gottlojen mit den grelliten Farben geſchildert; num 
verlangt Gott, er möchte feine Macht an ihrer Vernichtung zeigen; menn ihm dies möglich, möge er 
fein Recht vorlegen unb dann würde er Recht behalten. — (5) D. i. großes Thier; mad) einigen der 
Elephant, nad) anderen das Mammuththier, nach andern das Nilpferd. Einige heilige Väter und Er: 
flürer wenden das von ihm Gejagte auf den Satan an. Nachdem Gott den Job aufgefordert hatte, 
jeine Macht zu zeigen, falls er mit ihm rechten wollte, fährt er jelbft fort, von den Werfen feiner 
Allmacht zu Sprechen, um damit zu zeigen, daß er barum, weil er ber Allmächtige ijt, aud) der Weiſeſte 
unb Gerechtefte fei, gegen deffen Urtheile feine Einrede bejteht. — (6) D. b. mie dich, mit berjelben 
allmächtigen Schöpferkraft. — (7) D. i. unſchädlich bei all feiner Stärfe. ©. Iſai. 11, 7; 65, 25. — 
(8) Doer in ben ftarfen Zeilen. — (9) Die dicht verfchlungenen Nerven feiner Männlichkeit find 
ein Beweis feiner Kraft überhaupt. — (10) Jm Hebr.: Seine Gebeine Stäbe von Gijen. — (11) Er 
ift das Meifterftiik der Werke Gottes. S. Spr. 8, 22. — (12) Sein Schöpfer hat ihm (dem Ele: 
phanten ober dem 9tilpferbe) bie Senje (bie fichelförmigen Hauzähne) gegeben, womit er das Gras ab- 
mäht. — (13) Das ungeheure Thier ift jo janfter Natur, daß bie Thiere des Feldes ungeftört um 
dasjelbe Ber jcherzen fünnen. — (14) Jordan ift eigentlich ein Gattungsname, und bedeutet Fluß von 
fließen. Er wurde zu einem eigenen Namen, wie Rhein von rinnen. — (15) Das Nilpferd lebt jomobI 
im Waffer, al3 auf bem Lande. Die ben Glepfanten verftehen, beziehen es al8 hyperbolifchen Ausdruck 
auf bie Gigenjdjaft feines Rüffels, viel Waffer auf einmal nehmen zu fünnen. Andere geben das Hebr: 

. und bleibt getroft, wenn ein Jordan in feinen Mund dringt. — (16) Da er’s jelbft fieht. — 
(17) Bei aller feiner Stärke läßt er fid) leicht fangen. Wie wunderbar! — (18) Wahrfcheinlich bas 
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21. Numquid pones circulum in nari- 
bus ejus, aut armilla perforabis maxil- 
lam ejus? 

22. Numquid multiplicabit ad te preces, 
aut loquetur tibi mollia? 

23. Numquid feriet tecum pactum, et 
acciples eum servum sempiternum? 


24. Numquid illudes ei quasi avi, aut 
lirabis eum ancillis tuis? 


25. Concident eum amici, divident il- 
lum negotiatores? 

26. Numquid implebis sagenas pelle 
ejus et gurgustium piscium capite il- 
lius ? 

27. Pone super eum manum tuam: 
memento belli, nec ultra addas loqui. 


28. Ecce, spes ejus frustrabitur eum, 
et videntibus cunctis pr&cipitabitur. 


Caput XLI. 


Das Buch Job. 


40. 41. 


21. Rannft du einen Ring in feine Nafe 
legen oder mit einem Haken feinen Baden 
durchbohren 21? | 

22, Wird er an dich viele Bitten richten 
oder bir janfte Worte geben??? 

23. Wird er einen Bund?! mit dir 
Ichließen, daß du ihn für immer zum Anechte 
nebmejt? 

24. Wirt du mit ihm jpielen wie mit 
einem Bogel oder ibn anbinden für deine 
Mädchen ?”? 

25. Werden Freunde ibn zerichneiden, 
Kaufleute ibn vertheilen ??3 

26. Kannjt du das Neg mit feiner Haut 
füllen und ben Fiſchbehälter mit feinem 
Kopfe 2?* 

27. Lege deine Hand an ihn! Denke 
aber an den Kampf, du wirft ibm nicht 
wieder herausfordern. 

28. Siehe, jeine Hoffnung täufcht ibn, 
unb vor aller Augen liegt er bingeftredt.?® 


Kapitel 41. 


Genauere Bejchreibung des Leviathan. 


1. Non quasi crudelis suscitabo eum: 
quis enim resistere potest vultui meo? 


2. Quis ante dedit mihi, ut reddam 
ei? omnia quise sub ccelo sunt, mea sunt. 


3. Non parcam ei, et verbis potentibus, 
et ad deprecandum compositis. 

4. Quis revelabit faciem indumenti 
ejus? et in medium oris ejus quis in- 
trabit? 
Krofodil. 


Beral Bj. 73, 13. 14; 103, 26. 


fur my ge 
wildes b[utbürjtiges Thier entgegengejebt, alö Zeuge feiner Allmacht anderer Art. 
ben Wallfiſch. — (19) Kannft du ihn fangen, und den Gefangenen an einen Ring aufhängen? 


1. Nicht wie ein Oraufamer werde ich ihn 
reizen; denn wer fann meinem Antlike 
widerftehen ?! 

2. Wer bat mir zuvor etwas gegeben, daß 
ich e8 ihm vergelten müßte?? Alles, was 
unter dem Himmel ijt, ift mein.’ 

3. Sch ſchone feiner nicht, mag er troßig 
reden, oder bie Worte zum Fleben fügen. 

4. Wer wird bie Oberfläche feines Ge- 
mandeg aufdeden ?? und mer mitten in 
feinen Rachen eindringen? 

Es wird bem zahmen Behemoth als 


Andere verftehen 
Die 


Wilder in Egypten hängen nod) je&t die gefangenen Fifhe mittels eines ringförmigen Hafens am Ufer 
des Nils in’s Waffer. — (20) Meinft du e$ mit einem fanften Thier zu thun zu haben, mie ber Behe- 
moth ift? — (21) Einen Unterwerfungsvertrag. S. 2. Mof. 21, 6. — (22) Die Morgenländer be- 
ichenfen ihre Mädchen mit Vögeln, bie am Bande geführt werden. — (23) Wird er mie ein anderer 
Seefiih zerichnitten und gegefjen werden fónnen? — (24) Du bringft ihn in fein Neg und feinen 
Fiſchbehälter. Jm Hebr.: Kannit bu mit Gefchoß feine Haut durchbohren und mit Filcherharpunen feinen 
Kopf? — (25) Den Angreifenden. — (26) Andere geben das Hebr.: Da er ihn (ben Leviathan) fieht, 
vom bloßen Anblide. 

Kap. 41. (1) Ih könnte ihn in feiner gemädlichften Ruhe nad) bem Fraße aufichreden, menn 
id Bart verfahren wollte; dem mer fann mir widerftehen? Andere geben das Hebr.: Niemand ijt fo 
fühn, der ihn reizen darf, und wer ijt, ber jid) mir miberje&t? Wagt Niemand, mein Gefchöpf zu reizen, 
wer iſt's, der fid) mir mwiderjegt? Wie unbejonnen handelft bu alfo Job? — (2) €. Röm. 11, 35. — 
(3) Mit Beziehung auf Job! Wer fann Anfprühe machen auf Gottes Gnade, al8 wäre diefe Gott 
ibm für frühere Verdienste huldig? Aus melhem Rechte verlangt bu alfo ein Verhör? — (4) Wer 
mir widerstehen ober auf meine Gnade wie auf ein Recht 9(mjprud) machen wollte, deffen Vermeſſen— 
heit würde ich beftrafen, und feiner nicht fchonen, mód)te er troßige Worte an mid) richten, ober, nach: 
bem er jähe, baf dieje ohne Erfolg find, bittend fih zu mir wenden. Andere geben das Hebr.: Ich 
ichmweige nicht von feinen (des YLeviathans) Gliebern, von feinen Kräften unb der Schönheit feines 
Baues. — (5) Wer fann die Schuppen feiner Haut wegnehmen, die wie ein Panzer find? 


Das Buh Job. 41. 


5. Portas vultus ejus quis aperiet? per 
gyrum dentium ejus formido. 


6. Corpus illius quasi scuta fusilia, 
compactum squamis se prementibus. 

7. Una uni conjungitur, et ne spiracu- 
lum quidem incedit per eas: 

8. Una alteri adhzrebit, et tenentes 
se nequaquam separabuntur. 

9. Sternutatio ejus splendor ignis, et 
oculi ejus, ut palpebr& diluculi. 


10. De ore ejus lampades procedunt, 
sicut teda ignis accenss. 

11. De naribus ejus procedit fumus, 
sicut olla succenss atque ferventis. 


12. Halitus ejus prunas ardere facit, 
et flamma de ore ejus egreditur. 

13. In collo ejus morabitur fortitudo, 
et faciem ejus praecedit egestas. 


14. Membra carnium ejus cohzrentia 
sibi: mittet contra eum fulmina, et ad 
locum alium non ferentur. 

15. Cor ejus indurabitur tamquam lapis, 
et stringetur quasi malleatoris incus. 

16. Cum sublatus fuerit, timebunt an- 
geli, et territi purgabuntur. 


17. Cum apprehenderit eum gladius, 
subsistere non poterit neque hasta, ne- 
que thorax. 

18. Reputabit enim quasi paleas ferrum, 
et quasi lignum putridum, ses. 

19. Non fugabit eum vir sagittarius, 
in stipulam versi sunt ei lapides fund. 


20. Quasi stipulam &stimabit malleum, 
et deridebit vibrantem hastam. 

21. Sub ipso erunt radii solis, et ster- 
net sibi aurum quasi lutum. 

22. Fervescere faciet quasi ollam pro- 


1329 


5. Die Pforten feines Rachens, wer thut 
fie auf? Ring um feine Zähne ift Schreden 
gelagert. 

6. Sein Leib ift gegofjenen Schilden gleich, 
dicht Schließen fid) bie Schuppen an einander. 

7. Eine ſchließt fich an die andere, und 
fein Lüftchen dringt burd) fie binburd. 

8. Eine hängt an der andern, und fie 
halten ungertrennlich zuſammen. 

9. Sein Nieſen ift jtrablenbe8 Feuer, und 
feine Augen find mie die Wimpern ber 
Morgenröthe. 

10. Aus ſeinem Maule fahren Fackeln 
wie flammende Feuerbrände. 

11. Aus ſeinen Nüſtern geht Rauch her— 
vor wie aus einem erhitzten und ſieden— 
den Keſſel. 

12. Sein Schnauben entzündet Kohlen, 
und Flammen fahren aus feinem Rachen.’ 

13. Auf feinem Halje wohnt die Stärke, 
und vor feinem 9[ntlibe jchreitet das Ent- 
leben. ber.” 

14. Die Glieder feines Fleiſches find eng 
aneinander gefügt; wenn Blige auf ihn 
fallen, dringen fte nicht weiter? 

15. Sein Herz tft hart wie ein Stein 
und gebüttet wie des Hämmerers Amboß.” 

16. Wenn er fid) erhebt, jo entjegen fich 
bie Boten,!? und erjchredt entjünbigen 
ite fid. 

17. Greijt ihn das Schwert an, jo fann 
e$ nicht haften, aud) Lanze nicht, noh 
Panzer;!? 

18. denn mie Stroh achtet er das Eiſen, 
und wie morjches Hol; das Erz. 

19. Ihn bringt ber Pfeilſchütze nicht zur 
Fludt,!? in Strohhalme wandeln jid) ihm 
die Steine der Schleuder. 

20. Wie Ctrobbalme achtet er den Same 
mer,^ und laht des jaujenben Speeres. 

21. Unter ihm find Sonnenftrablen,'? und 
er bettet fich auf Gold wie im Schlamme.!® 

22. Er macht wie einen Kefjel des Meeres 


(6) Aies bieje8 (B. 9.—12.) find Bilder der Stärke und Grauſamkeit. — (7) Wegen feiner Ver: 


wüftungen. Andere nah dem Hebr.: Bor ihm her hüpft bie Angſt. — (8) D. i. gleiten nicht aus vor 
ihm, und nehmen ihm bod) das Leben nicht. Eine andere Lejeart der Vulgata hat nad) bem Hebr.: Fielen 
aud) Blige auf ihn, er wiche nicht an einen andern Ort. — (9) Jm Hebr.: Felt mie ber untere Mühl: 
ftein. — (10) D. i. felbft die ftärkften Menfchen. — (11) Thun Buße und wenden fid) flehend zu Gott um 
Shug. — (12) Andere nad) dem Hebr.: Noh Spieß, nod) Lanze, nod) PBfriemen. — (13) Sm Hebr.: 
Der Sohn deg Bogens, b. i. ber Pfeil. — (14) Die Keule. — (15) D. i. ſcharfe Zaden find an 
feinem unterm Leibe; man verfteht darunter die kurzen, biden Pfoten des frofobiló, von denen bie 
beiden vordern mit fünf, und die Hintern mit vier Zehen ober jdjarfem und jtarfen Klauen verjehen 
find. — (16) Auf leimenes Gold: er legt fih auf gelben, von ber Sonne gehärteten Lehmboden. An- 
dere anders. Im Hebr.: Sein unterer Theil hat jcharfe Zaren, er drückt bie Spigen in den Schlamm, 
Andere anders. 
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fundum mare, et ponet quasi cum un- 
guenta bulliunt. M 
23. Post eum lucebit semita, æstimabit 
abyssum quasi senescentem. 

24. Non est super terram potestas, 
quie comparetur ei, qui factus est ut 
nullum timeret. 

25. Omne sublime videt, ipse est rex 
super universos filios superbia. 


Caput XLII. 


Das Buch Job. 


41. AR. 


Tiefen aufwallen und erregt fie,!* wie menn 
Salben fodenb jprubeln. 

23. Hinter ihm leuchtet jein Pfad auf, 
für ergraut 3 hält man die Fluth.!? 

24. (8 ijt auf Erden feine Macht, die 
fih mit ihm mefjen könnte; er ift gemacht, 
Niemanden zu fürdten.?? 

25. Er Schaut auf alles $0be;?! er ift bet 
König über alle Kinder des Stolyes.?? 


Kapitel 42. 


Job befennt, unadtjam geſprochen zu haben, wird von (Gott feinen Freunden, für bie er bittet, vor: 
: gezogen und für jeine Tugend belohnt. 


1. Respondens autem Job Domino, 
dixit: 

2. Scio quia omnia potes, et nulla te 
latet cogitatio. 

3. Quis est iste, qui celat consilium 
absque scientia? ideo insipienter locutus 
sum, et qua ultra modum excederent 
scientiam meam. 

4. Audi, et ego loquar: interrogabo te, 
et responde mihi. 

5. Auditu auris audivi te, nunc autem 
oculus meus videt te. 

6. Idcirco ipse me reprehendo, et ago 
poenitentiam in favilla et cinere. 

7. Postquam autem locutus est Domi- 
nus verba h&c ad Job, dixit ad Eliphaz 
Themanitem: Iratus est furor meus in 


1. Da antwortete Job bem Herrn und 
ſprach: 

2. Ich weiß, daß du alles vermagſt, und 
fein Gedanke ift dir verborgen.“ 

3. Wer ift ber, welcher den Rathſchluß 
verdunfelt ohne Einficht?? So babe ih un- 
weile geredet, Dinge, die mein Willen 
weit überjteigen.? 

4. „Höre, jo will id) reden; id) will dich 
fragen, antworte mir!” 

5. Mit des Ohres Kunde börte id) bon 
dir, bod) nun fieht bid) mein Auge!* 

6. Darum table id) mich jelbft und thue 
Buße in Staub und Mihe.” 

7. Nachdem aber der Herr diefe Worte 
zu Job geredet, ?prad) er zu Glipbas, dem 
Themaniter:° Mein Zorn jt entbrannt 


(17) Bringt fie in einen Zuftand 2c. — (18) Graumeig. — (19) Wenn das Rrofobil auf bem Waifer 


einherzieht, entftebt hinter ihm ein Wafferfchaum, ber einen Glanz gibt wie das Silbergrau eines greifen 
Hauptes. Andere anders. — (20) Ein Naturforscher jchreibt von bem Krofodil: Diejes große Thier, 
welches auf ven Grenzen des Waſſers und der Erde lebt, erftrecdt feine Macht gleidjjam über bte Bewohner 
der See und des Landes. Alle Thiere feines Ranges an Größe übertreffend, und feine Selbftändigfeit 
weder mit dem Geier, mie ber Adler, noch mit bent Tiger, mie der Löwe, theilend, übt das Krofodil eine 
vollfommenere Herrichaft aus als der Löwe und Adler. Und diefe Herrichaft ift um jo viel dauerhafter, 
weil e8 eritens zweien Elementen eigen, ben ihm gelegten Fallen jo viel leichter entgehen fann; weil es 
zweitens feine niht bald zu erichöpfenden Kräfte weniger zu erneuern bedarf, ba eö weniger Hige in 
jeinem Blute Bat; und endlich weil e8 im Streite weniger Gefahr läuft, da e8 dem Hunger länger 
widerstehen fann. — (21) Ohne es zu fürdhten. — (22) Die heiligen Väter Cyrillus, Athanaftus, Gre- 
gorius und andere atiedj. und lat. Ausleger halten dafür, dat der heilige Geift zwar dem Buchftaben 
nad) ein großes Wafferthier, aber im höheren Sinne den Satan veritanden habe. Auch ber heilige 
Hieronymus jcheint in unferer Überjegung auf die Meinung NRüdficht genommen zu haben, und wenn 
man das Gefagte mit den Gigenjdjaften jenes Fürften ber Hölle vergleicht, jo fann man das Überein- 
ftimmende nicht verfennen, wie man überhaupt anerfennen wird, daß das Böje, wie das Gute, in 
der Natur feine Bilder hat, bie zur Aufmunterung zu diefem und zur Warnung vor jenem dienen follen. 


Kap. 42. (1) Dap fein Werf dir unmöglich; denn ber flare Gedanfe in Gott ijt das gejchaffene 
Wert, und was Gott als gejchaffen denkt, das ijt. Job befennt Gottes Almacht, und damit Gottes unbe: 
areiflihe Weisheit und Gerechtigkeit. — (2) ©. ob. 38, 2. Job gejteht ein, daß diefe Worte, welche oben 
Gott ausſprach, zu feiner Rüge gefprochen wurden. Er klagt fid) an, daß er den göttlichen Rathichluß, bie 
Entiheidung feines Handels, aus Unverftand eher verhüllt als in'8 Licht geftellt habe. : S. ob. K. 38. 
Note 2. — (3) Was wider meine Gebühr ift, das nümlidj, was nun im vierten Berfe folgt. Bergl. 
ob. 38, 4; 40, 7. — (4) Nur unvolífonmene Kenntnif hatte ih von bir früher durch Unterricht; aber 
nun jefe ich dich, fehe flar ein deine Weisheit und Vorfiht. An ein perjünlides Sehen Gottes hat 
man hier nicht zu benfen, ba Gott nicht fichtbar, jondern hinter ber Wetterwolfe gegenwärtig war. — 
(5) Wegen meiner Unmifjenheit und der daraus folgenden, ffagenben Außerungen und ungebührlichen 
Wünſche ftrafe ich mich jelbft duch Buße in Staub und Aſche. — (6) Zu bem mildejten von ben 
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te, et in duos amicos tuos, quoniam 
non estis locuti coram me rectum, sicut 
servus meus Job. 

8. Sumite ergo vobis septem tauros, 
et septem arietes, et ite ad servum 
meum Job, et offerte holocaustum pro 
vobis: Job autem servus meus orabit 
pro vobis: faciem ejus suscipiam ut 
non vobis imputetur stultitia: neque 
enim locuti estis ad me recta, sicut 
servus meus Job. 


9. Abierunt ergo Eliphaz Themanites, 
et Baldad Suhites, et Sophar Naama- 
thites, et fecerunt sicut locutus fuerat 
Dominus ad eos, et suscepit Dominus 
faciem Job. 

10. Dominus quoque conversus est ad 
poenitentiam Job, cum oraret ille pro 
amicis suis. Et addidit Dominus omnia 
quacumque fuerant Job, duplicia. 

11. Venerunt autem ad eum omnes 
fratres sui, et universe sorores suse, 
et cuncti qui noverant eum prius, et 
comederunt cum eo panem in domo 
ejus: et moverunt super eum caput, et 
consolati sunt eum super omni malo 
quod intulerat Dominus super eum: et 
dederunt ei unusquisque ovem unam, 
et inaurem auream unam. 

12. Dominus autem benedixit novissi- 
mis Job magis quam principio ejus. Et 
facta sunt ei quatuordecim millia ovium, 
et sex millia camelorum, et mille juga 
boum, et mille asina. 

13. Et fuerunt ei septem filii, et tres 
filize. 

14. Et vocavit nomen unius Diem, et 
nomen secundae Cassiam, et nomen tertiae 
Cornustibii. 
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wider bid) und deine beiden Freunde,” denn 
ihr habt nicht recht vor mir geredet, wie 
mein Diener 0b.° 

8. Darum nehmet euch fieben Stiere und 
jteben Widder und gebet zu meinem Diener 
Sob und bringet ein Brandopfer für euch 
bar; Job aber, mein Diener, fol für euch 
Fürbitte thun,“ jo will id gnábig auf 
ihn jdauen, daß euch bie Thorheit nicht 
zugerechnet merde; denn ihr habt nicht 
recht vor mir geredet, wie mein Diener 
DD 

9. Sp gingen Eliphaz, ber Themaniter, 
und Baldad, ber Cubitet, und Sophar, 
der Naamathiter, hin und thaten, mie der 
Herr zu ihnen geredet hatte, und der Herr 
lab gnábig auf Sob. 

10. Auch erwies jid) ber Herr gnädig auf 
die Reue Jobs, als er für feine Freunde 
bat.!? Und der Herr gab Job alles doppelt 
wieder, was et bejeflen batte. 

11. Da famen alle feine Brüpder,'? und 
alle feine Schweitern, und alle, bie ibn 
zuvor gekannt, zu ihm, und apen mit ibm 
Brod in feinem Haufe, und bewegten das 
Haupt über ihn, und tröfteten ihn wegen 
all deg Unglüds, das ber Herr über ihn 
gebracht; auch gaben jte ihm ein jeder ein 
Schaf"? und ein goldenes Obhrgebänge.'® 


12. Der Herr aber fegnete Job mur 
mehr reichlicher alg im Anfange. Er erhielt 
vierzehntaufend Schafe, jechstaujend Ka- 
meele, taujenb Joh Ochjen, und taujend 
Ejelinnen. 

13. Auch befam er jieben Söhne und drei 
Töchter. 

14. Und er nannte den Namen der erjten 
Tag," und den Namen der zweiten Wohl- 
geruh, und den Namen der dritten 
Schminfhorn."? 


Gegnern Jobs. — (7) Den jungen Eliu würdigte er feiner Erwähnung. — (8) Glipbag und feine 
Freunde hatten aus den Leiden, bie Dienieben oft bie Gottlojen treffen, gefolgert. Job leide 
wegen begangener großen Sünden. Diefe Folgerung mar irrig und im hohen Grade lieblos, Job 
zeigte dagegen richtig, daß bie göttlihe Weisheit in Regierung der Welt unbegreiflich fei, und fehlte 
nur darin, daß er diefe Wahrheit nicht flar genug ausführte, zu viel Elagte, und unbejonnen Gottes 
Gericht verlangte. — (9) Der leidende Gerechte! — (10) Die Worte Gottes, jagt der heilige Gregor 
von Nazianz, waren die Medizin der Wunden Jobs, bie Krone des Streites, bie Belohnung ber Ge: 
bulb. Was nachfolgte, mar im Vergleiche damit nur gering, obwohl er in allem das Doppelte erhielt 
von dem, was er früher hatte. — (11) Verzieh ihnen um des Gebetes des Leidenden willen, — 
(12) Die Buße und die liebevolle Fürbitte für feine Freunde erwarb dem frommen Dulder Gottes 
weitere Gnade, daß er doppelt zurüd erhielt, was er verloren hatte. — (13) Verwandte. Alle hatten 
ihn im Unglüde verlaffen (ob. 19, 3.); nachdem er wieder zu Wohljtand fam, bejuchten fie ihn wieder, 
unb Sob nahm fie [iebreid) auf, wie zuvor. — (14) Aus Mitleid über das Ausgeitandene. — (15) Jm 
Hebr.: Eine Kefita. S. 1. Mof. 33, 19. — (16) Jm Hebr.: überhaupt Ring. Die Sitte des Morgen: 
landeg fordert, daß man bei Bejuchen Gejdenfe mitbringe. ©. 1. Kön. 9, 7. — (17) Im Hebr.: 
Jemima (Tageslicht). — (18) Jm Hebr.: Keren-Happuch, Schminkfläſchchen. 
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15. Non sunt autem invent® mulieres 
speciose sicut filie Job in universa 
terra: deditque eis pater suus heredi- 
tatem inter fratres earum. 

16. Vixit autem Job post haec, centum 
quadraginta annis, et vidit filios suos, 
et filios filiorum suorum usque ad quar- 
tam generationem, et mortuus est senex, 
et plenus dierum. 
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15. Im ganzen Zande aber fand man 
feine jo jchöne Frauen, al bie Töchter 
Sobs; und ihr Vater gab ihnen Grbtbeil 
unter ihren Brüdern." 

16. Und Job lebte biernad) nod) hundert 
und vierzig Sabre und jab feine Söhne 
und die Söhne feiner Söhne bis in’s 
vierte Geſchlecht, und ftarb alt und Hodh- 
betagt.?9 


(19) Soldes thaten reiche Väter, ba nah bem Herfommensreht nur bie Söhne erbten. ©. 4. Moſ. 
27, 8. — (20) In ber griehiichen, arabijdemn und alten lateiniſchen Überjegung ift diefem Berfe bei- 
aeiest: Und es jteht gejchrieben, baB er mit denen auferjtehen wird, bie ber Herr auferweden wird. 
Der griechiiche Tert jet nod) bei: Aus bem Syriſchen fann man abnehmen, daß Job in Aufitis an den 
Grenzen Idumäas und Arabiens wohnte, und zuerſt Jobab hieß. Er heirathete ein arabiſches Weib, 
die ihm einen Sohn, Namens Ennon, gebar. Er ſelbſt war ein Sohn Zaras (von den Nachtonmlingen 
Eſaus), unb von Bosra. Die Könige aber von Judumäa, mo aud) Sob herrſchte, waren Balak, der 
Sohn Beors, bann Job ober Jobab, bann Ajon, Dann Adad, ber Sohn Barads. Die Freunde Jobs, 
die ihn bejuchten, find: Eliphaz von den Nachkommen Ejaus und König von Theman, Baldad, König 
ber Suhiter, unb Sophar, König ber Mineer. — Diejer Bulag ijt jehr alt, und wurde von vielen 
griechischen und lateinifchen Vätern, bie vor dem heil. Hieronymus lebten, aufbewahrt, aber von dieſem 
in den heiligen Text nicht aufgenommen. 
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